د
The eighth letter of the alphabet: called َدا ٌل. It is one of the letters termed [ َﳎُْﻬﻮَرةor vocal, i. e. pronounced

[ ﻧِﻄَِﻌﻴﱠﺔpronounced by pressing the tip of the tongue against the
upper gums and suddenly withdrawing it], like  طand ت. (TA.) It is substituted, agreeably with general usage, for the  تof the form
َ اﻓْـﺘَـﻌَﻞand its variations, when the first radical letter is ز, as in [ اْزَداَدfor  ;]اْزَ�َدor ذ, as in [ ادَﻛَﺮfor اْذَدَﻛَﺮ, originally  ;]اْذﺗََﻜَﺮor
ِﱠ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
د, as in َ[ اِﱠدَرأfor َاِْدَدَرأ, originally َ]ِاْدﺗـََﺮأ: and sometimes after ج, as in اِْﺟَﺪَﻣﻌُﻮا, a dial. var. of اِْﺟﺘََﻤﻌُﻮا: also, sometimes, for the
ُ  ;َﺟَﻠْﺪand after ز, as in ُ ُﺟْﺰدfor ت
ُ ُﺟْﺰ: it is also substituted for the  تof ٌﺗَـْﻮَﰿ,
 َﺟَﻠ ﱡfor ت
pronominal affix  تafter  د, as in ﺪ
ََ
ََ َ
contr. to analogy: and it occurs substituted for ط, contr. to general usage, as in  ﻣ ﺮدىfor ﻣ ﺮﻃَﻰ. (MF.) [As a numeral, it denotes
with the voice, not with the breath only]; and of the letters termed

Four.]

1

دأ
R. Q. 1 َ َدْأَدأ, inf. n.  َدأَْدأٌَةand ٌِدﺋَْﺪ آء, He (a camel, S) ran ( )ﻋََﺪ اmost vehemently, (S, M, K, TA,) going a

pace quicker than that termed [ ﻋََﻨ ٌﻖq. v.]: (TA:) or hastened, or sped, and ran, or rose in

َ أَْﺳَﺮعَ َو أَْﺣ: (K:) accord. to AA, ٌَدأَْدآء
his running; syn. ﻀ َﺮ
or

is [a subst., or quasiinf. n., signifying]

a quick pace

َ إِْﺣ: and in the Nawádir [app. of Aboo-'Amr EshSheybánee] it
manner of going: and [the inf. n.]  َدأَْدأٌَةis syn. with ﻀﺎٌر

is said that

َ( َدْوَدأinf. n.  )دَْوَدأٌَةand َ( ﺗـَْﻮدَأinf. n.  )ﺗـَْﻮَدأٌَةand َ( َﻛْﻮَدأinf. n. ٌ )َﻛْﻮدَأَةare syn. with  ;ﻋََﺪ اand that  َدأَْدأٌَةand ٌِدﺋَْﺪآء

signify a camel's

proceeding with short steps, at a rate quicker than that of the pace

َ [q. v.]: accord. to the Kf, these two words signify the going a pace quicker than that
termed ﺣَﻔٌﺪ

ٌ َ[ َﺧﺒq. v.], not so quick as that termed ٌ[ َرﺑـَﻌَﺔq. v.]. (TA.) You say,  َدأَْدأَت اﻟﱠﺪاﺑﱠُﺔThe
termed ﺐ
ِ

beast ran a pace quicker than that termed ﻋَﻨَ ٌﻖ. (M.) And  دَأْدَأَ ِﰱ إِﺛِْﺮِﻩHe followed him,

َ  )أَْﺣto escape from
having him near before him. (M, * K, * TA.) And hence, ُ َدْأَدأَ ِﻣْﻨﻪHe ran (ﻀَﺮ

him, being followed by him, and being near before him; as also َ ﺗََﺪْأَدأ. (M.) He put a thing
in motion. (M, K.) ___ And, contr., He rendered a thing, still, or motionless. (M, K.)
R. Q. 2 َ ﺗََﺪْأَدأ: see above. ___ Also It (a stone, TA) rolled; or rolled along or down: (K, TA:) it (anything)
rolled, or rolled along or down, before one, (M, TA,) and went away: IAth says that it may be from

َﺗََﺪْﻫَﺪﻩ. (TA.) ___ It became, or was put, in motion. (TA.) ___ And, contr., It became, or was
rendered, still, or motionless. (TA.)

ٌ َدْأَدأ: see ٌَدأَْدآء, in three places.
 َدْأَدأٌَةinf. n. of R. Q. 1 [q. v.]. (S, M, K.) ___ Also The hasty replying of a foolish, or stupid, person. (T,
1

TA.) ___ The

sound of the falling (T, M, K) of stones in a torrent, (T,) or of a stone upon the bed of a

torrent: (M, K:) or the falling of stones in the bed of a torrent. (Lth, IKtt, O.) ___ And The sound of
one's moving, or putting in motion, [or rocking,] a child in the cradle (K, TA) in order
that it may sleep. (TA.) See also the next paragraph, in two places.

ٌ( َدْأَدآءAA, T, S, M, K) and ٌ( دﺋَْﺪآءAA, S, M, K) and ٌ دُْؤدُْوء, (M, K,) all with medd, (TA,) The last (of the days, T) of
ِ
ِّ [ ﻳَـْﻮمُ اﻟﱠﺸgenerally meaning the
the [lunar] month; (AA, T, S, M, K;) as also ُ َدأَْدأ: (M:) or the day of doubt; ﻚ
day of which one doubts whether it be the last of Shaabán or the first of
Ramadán; but here app. relating to any month]: (TA:) or ٌَدأَْدأ

signifies the

day, (M,) or night, (TA,) of which

one doubts whether it be the last of one month or the first of the next month: (M,
TA:) so says Kr: (M:) or the first word and the second (M, K) and the third (K) signify the

twenty-fifth, and the twenty-

sixth, and the twentyseventh, night: (M, K:) or the twenty-eighth night, and the twenty-ninth:

ُ اﻟﱠﺪآِد: (Th, M:) or [each of] three nights of the
 ; َدأْدأٌَةand the two together, ئ
َ ُﻟَﻴَﺎِﱃ اﳌ: (TA:) pl. ئ
ُ َدآِد, (M, K,) and, by poetic license, َدآٍد:
end of the month; (K, TA;) which are [also] called ﺤﺎِق
َ
(M:) or the  د آ دئare three nights of the latter part of the month, before those called ﻟﻴﺎ ﱃ
ِ
or each of these two is called

اﶈﺎق: (T, S:) thus says A 'Obeyd; and IAar says the like: or they are the three nights that are after the ;ﳏﺎق
and are so called because the moon hastens therein to become invisible; from the phrase ﲑ
ِ َدأَْدأَُة اﻟَﺒِﻌ: As says that three of the

 ;ﳏﺎقand three, the  ;دآدئand these latter are the last; and AHeyth says the like. (T.)
ُ اﻟّﺪﺋَْﺪآءsignifies also The last part of the night. (Kr, M.) And ٌ ﻟَﻴْـﻠَﺔٌ َدأَْدأand  َدأَْدأٌَةand ٌ َدأَْدآءand ٌ َدأَْدآَءة, (M,
ِ
nights of the month are called the

K, TA,) of which the first two are the most common, mean

A dark night: (TA:) or a very dark night: (M, K:)

because of the concealment of the moon therein. (TA.) See also R. Q. 1.

 ﻟَﻴْـَﻠﺔٌ َدْأَدآءٌَة: see the next preceding paragraph, near the end.
2

َ.دْأَدآٌء ُ : seeدْؤدُْوءٌ
َ, in two places.دأَْدآءٌ ِ : seeدﺋَْﺪآٌء

3

دأب
َ َ َدأ, (T, S, M, &c.,) aor.  ﹷ, (T, M, A, K,) inf. n. ب
ٌ ْ( َدأT, S, M, A, K) and ب
ٌ َ( َدأT, M, A, K) and ب
ٌ دُُؤو, (T, S, M, A, K,) He
1ب
strove, laboured, toiled, or exerted himself; (T, S, A, K;) and wearied himself, or became

ْ َ َدأَﺑis
wearied; (S, A, K;) in his work, (S, A, K,) or in a thing, (T,) and in a journey or journeying; (T, A;) in which last case, ﺖ

[ َداﺑﱠﺔor horse or the like]: (A:) or he held on, or continued, (M, and Bd in viii. 54,) in his
َ َ [ اﻟﻠﻴْﻞُ َواﻟﻨـﱠَﻬﺎُر ﻳَْﺪأََ�ن ﰱ ٱْﻋﺘThe night and the day
work, and his way. (Bd ibid.) See also 4. Hence, ﻘﺎ �ﻤﺎ
ﱠ
ِِ ِ ِ ِ
ٌ ْ( َدأK) and ب
ٌ ( دُُؤوTA) also signify The act of
hold on their course in their alternating]. (A.) ___ ب
driving vehemently; and i. q. ٌ[ ﻃَْﺮدthe act of driving away, hunting, &c.]. (K, TA.)
said of a she-camel, (T,) or of a

ٌ إِْدآ, (T,) He made another, (S, A, K,) his hired man, and his beast, (A,) to strive,
4  ادأب, (T, S, M, &c.,) inf. n. ب
labour, toil, or exert himself; (S, A, K;) he fatigued, or wearied, (T, S, A, K,) another, (S, K,) his hired
man, (A,) and his beast: (T, A:) or

he made another, and anything, to hold on, of continue: and ُ ادأﺑﻪalso signifies

َ
ب
ِ [ أَْﺣﻮَﺟﺔُ ِإَﱃ اﻟﱡﺪُؤوhe made him to be in need of striving, &c.; or of holding on, or
continuing]: (M:) and  أََدﺑُﻮاis used by a rájiz, but not necessarily by poetic license, for أَْدأَﺑُﻮا. (IAar, M.) ___ [Hence,] ادأب
[ اﻟﱠﺴﻴْـَﺮHe pursued the journey laboriously, or with energy; or he held on, or

continued, the journey]: (S, M, L, K, in art.  ;ﻣﺴﺪand M and L in art.  ﺳﺄد:) and [in like manner] you say, َدأَﺑْـﻨَﺎ

�َ[ َﺳﻴْـَﺮfor
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�َِﰱ َﺳ ِْﲑ, or perhaps  ﰱis omitted by inadvertence]. (TA in art. ﳓﺐ.)
1

ٌ َ( َدأS, M, K) [both originally inf. ns. of 1: and hence,] A custom, manner, habit, or
ٌ ( َدْأT, S, M, A, K) and ب
ب
wont: (A'Obeyd, T, S, M, K:) an affair, a business, or a concern: (Zj, T, S, A, K:) and a case, state, or

َ ُ ٰﻫَﺬ ا َدأْﺑThis is [thy custom,
condition: (Zj, * T, * S, * M, A, * K: *) and a deed, or work. (A.) You say, ﻚ
&c.:]

thy affair, business, or concern: or thy case, state, or condition: and thy deed, or

work. (A.) Zj says that ب آِل ِﻓْﺮَﻋْﻮَن
ِ [ َﻛَﺪْأin the Kur iii. 9 &c.] means, accord. to the lexicologists, Like the case of
the people of Pharaoh: but in his opinion, like the striving, labouring, or toiling, of the
people of Pharaoh in their unbelief, and their leaguing together and aiding one
another against Moses. (T.)

َ َ َدأ: see the next preceding paragraph.
ب
ٌ َداﺋ.
ٌ  َدﺋ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ

ٌ [ َرُﺟﻞٌ َدُؤوA man who strives, labours, toils, or exerts himself, and wearies
ب َﻋَﻠﻰ َﺷ ْﻰٍء
himself, or who holds on, or continues, with energy, to do a thing]. (M.)

ٌ ( َدﺋTA, and so in two copies of the S,) Striving, labouring, toiling,
ٌ ( َداﺋTA, and so in a copy of the S,) and ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
or

exerting himself, and wearying himself, in his work [&c.: or holding on, or continuing,

ٌ[ ﻟَﻴْـَﻠﺔٌ َداﺋِﺒَﺔA hard, fatiguing, or continuous, nightjourney]. (M and K in art. ﻣﺮس.) ___ And  اﻟﱠﺪاﺋِﺒَﺎِنThe night and the day; (S, A, K;) which [are so called
َ َ
because they] hold on their course (ﺪأَ�ن
ِ ْ  )ﻳin their alternating. (TA.)
therein: see the verb]. (S, TA.) ___ [Hence,]

2

دأل
( َدأٌْلS, M, K) and ( َدأٌَلK [perhaps a mistake for the next, which is well known but not mentioned in the K,
َ ََذأ,]) and ( َدأََﻻٌنS, M) and َدأََﱃ, (M, K,) He walked, or went, in a weak manner, (M, K,) and
but see ل

1  َدأََل, aor. ﹷ

, inf. n.

with haste: (M:) or he ran with short steps: (M, K:) or he walked, or went, in a brisk, or
sprightly, manner: (K:) or he walked, or went, as though labouring in his gait, by
reason of briskness, or sprightliness: (M:) [or he went along by little and little,

َ : or, accord.
stealthily, lest he should make a sound to be heard: for]  َدأٌْلis syn. with ٌﺧْﺘ ﻞ
to AZ, it signifies the
and

َ;
walking, or going, in a manner resembling that which is termed ٌﺧﺘْ ﻞ

in the manner of him who is heavily burdened, or overburdened: and As, in describing

the manner in which horses go, explains

 َدأََﻻٌنas signifying the walking, or going, with short steps, and in

an unusual manner, as though heavily burdened, or overburdened. (S.) [See also َذأََل.] ___

َُدأََل ﻟَﻪ, aor. as above, inf. n.  َدأٌْلand َدأََﻻٌن, He deceived, deluded, beguiled,
circumvented, or outwitted, him; syn. َُﺧﺘَـَﻠﻪ: (M, K:) [and ُ َداأَﻟَﻪsignifies the same: or he practised
[Hence, app.,]

with him mutual deceit, delusion, &c.: for] ٌ ُﻣَﺪاأَﻟَﺔis syn. with ٌ ;ُﳐَﺎﺗـََﻠﺔand sometimes it is with a

ُ  اﻟّﺬْﺋi. e. ُ[ َﳜْﺘـُﻠُﻪThe
ُ  َدأَْﻟand َُداأَْﻟﺘُﻪ: (AA, T, TA:) and ُﺐ ﺑَْﺪأَُل ﻟْﻠَﻐَﺰاِل ﻟﻴَْﺄُﻛَﻠﻪ
quick pace: (AA, T, K:) you say, ُﺖ ﻟَﻪ
ِ
ِ
ِ
wolf deceives, &c., the gazelle, or young gazelle, that he may eat him]. (AZ, T, TA.)
3  َدأَﱠsee the last sentence of the paragraph above.

 َدْأٌل: see the next paragraph, in four places.
 ُدُؤٌل: see the next paragraph, in four places.
1

ٌ دُﺋﻞ, and sometimes it is pronounced  ُدُؤٌل, The jackal; as also  َدأََﻻٌنand  َدْأٌل: and the wolf: and a certain
ِ
small animal resembling what is called س
ٍ [ ِاﺑُْﻦ ِﻋْﺮthe weasel]: (K accord. to the TA: [accord. to
ٌ ْ َدأhas the last two significations, and not the first signification: but this is inconsistent
the CK, and app. most MS. copies of the K, ل
ُ ْاﻟﱠﺪأ, instead of ُاﻟﱡﺪﺋِﻞ, which is well known as the
with what follows the last signification in the K, as it would require us to read that ل
ٌ ُ
correct form, is the name of the father of a certain tribe:])  دﺋ ﻞhas the last of these significations: (T, S:) or it signifies a certain
ِ
small animal resembling the fox; and this is well known: and accord. to Kr.  دُُؤٌلsignifies a certain
small animal; but this is not known: and accord. to him also, َدأََﻻٌن

ء

, with fet-h to the , signifies the

wolf; (M;) as also

( ;َذأََﻻٌنTA;) or so  َدأَْﻻٌنand  ;َذأَْﻻٌنand also the jackal. (Lth in art. ٌدُﺋِﻞ.)  ذألis the only instance of the measure ٌ( ﻓُِﻌﻞS,
ٌ ُ ُ اﻟ ﱡ.]
K) known to Ahmad Ibn-Yahyà, (S,) i. e. Th: (TA:) but there are several other instances: (MF, TA:) [one of these is رﺋﻢ, or ﺮﺋﻢ
ِ ِ
 َدْأَﻻٌنand َدأََﻻٌن: see the next preceding paragraph, in three places.
 ُدْؤﻟُﻮٌلA calamity, or misfortune: (S, M, O, K:) pl. ُدَآﻟِﻴﻞ. (S.) And Confusion. (K.) You say, َوﻗََﻊ اﻟَﻘْﻮمُ ِﰱ
 دُْؤﻟُﻮٍلThe people, or party, fell into confusion in respect of their case or affairs. (S.)
[ َدُؤوٌلThat runs in the manner termed َدأََﻻٌن, inf. n. of 1,] is [an epithet] from [ اﻟﺪ اﻻنi. e. ]اﻟﱠﺪأََﻻُن, which
ُ َ ُ َ
َ
ٌ  ;َدأََﻻthe latter irreg., like
signifies a kind of running, as also  دأ ا ﻟﲔand [ د ا ا ﻟﻴ ﻞi. e.  د آﻟ ﲔand  د آﻟﻴﻞ, pls. of ن
ِ
ُ ذَآﻟﻴﻞpl. of َدأََﻻٌن, q. v.]. (Ham p. 458.) [See also ذَُؤوٌل.]
ِ
ُ َدآﻟﻴﻞand ﲔ
ُ َدآﻟ: see what next precedes.
ِ
ِ

2

دأو
ُ َدأَْو, aor. ﻳَْﺪأَى, inf. n. َدْأٌو: see 1 in the next art.
1  َدأَا, first pers. ت

1

دأى
ٌ َْدأ, (T, M,) of the former verb, (M,) and َدأٌْو, (T, K,) of the latter verb, (K,) said of
1  َدأَى, and َدأَا, aor. ﻳَْﺪأَى, (T, M, K,) inf. n. ى
a wolf, (M, K,) [and of a man, as shown below,]

He deceived, deluded, beguiled, circumvented, or

ٌ َْدأ, I deceived, deluded, &c.,
ُ َْدأَﻳ, (S, K,) aor. ُأَْدأَْى ﻟَﻪ, inf. n. ى
outwitted, him. (T, M, K.) You say, ُﺖ ﻟَﻪ
ُ اﻟّﺬْﺋ
ُ َدأَْو. (S, M.) And ﺐ
it, namely, a thing, (S, K,) or him, namely, a man; (so in one of my copies of the S;) and so ُت ﻟَﻪ
ِ

 ﻳَْﺪأَى ﻟِْﻠﻐََﺰاِلThe wolf deceives, deludes, &c., the gazelle, or the young gazelle: (S, M:) or

walks, or goes, in the manner of him who deceives, deludes, &c., to the gazelle, or
the young gazelle. (T.)

ٌ  َدْأand  دﺋﱞﻰand  دُﺋ ﱞﻰ, (M, K,) the last said by IB, on the authority of As, to be pl. of [the n. un.] ٌ َدأْﻳَﺔ, of the measure ﻓـُﻌُﻮٌل,
ى
ِِ
ِ
ٌ ُُد,] (TA,) The vertebræ of the [ َﻛﺎﻫﻞor withers (app. of a camel)] and of the back: or the
[originally ؤوى
ِ

ُ �ََاﻟﱠﺪأ
cartilages of the breast: or the ribs thereof, where it meets the side: (M, K:) or ت
signifies

the ribs of [i. e. within] the shoulderblade, three on either side; (IAar, M, K;) sing. ٌَدْأﻳَﺔ

ٌ َْدأ, (S,) signifies the part of the camel against which lies the [piece of
ٌ َدأْﻳَﺔ, (T,) or ى
ٌ  َدْأis the
wood called]  ﻇَِﻠَﻔﺔof the saddle, and which is [often] galled thereby: (T, S:) or ى
ََ
pl. [or coll. gen. n.] of ٌ دأْﻳ ﺔ, and signifies the vertebræ of the withers, in the part between the two
ٌ �ََ دَأ: (Lth, T, S:) or the
shoulder-blades, of the camel, peculiarly; (Lth, T;) and the pl. [of ٌ ]دَأْﻳَﺔis ت
: (M:) or

 دأ�تare the vertebræ of the neck: or the vertebræ of the spine: (AO, T:) or the two ribs next
to the  َواِﻫﻨَـﺘَﺎِنare called the دَأْﻳـَﺘَﺎِن: AZ says that the Arabs knew not the term  دأ�تin relation to the neck, but they knew it
in relation to the ribs, as signifying

six [ribs] next to the stabbing-place of the camel, three on

ٌ ْ َدأsignifies the ribs of the back, of a
either side; and this is correct: (T:) [and it is said in the L, in art. ﺟﻨﺢ, that ى
1

man,

َ , pl. of ٌَﺟﺎ َﳓﺔ, six in number, three on the right and three
which are called the ﺟَﻮاﻧِﺢ
ِ

ٌ ْ[ َدأor rather the quasi-pl. n.] is َدﺋ ﱞﻰ, like as ﲔ
ٌ ﺿِﺌ
َ is of ﺿْﺄٌن
َ , and  َﻣِﻌﻴٌﺰof َﻣْﻌٌﺰ: (S:) and, accord.
on the left:] the pl. of ى
ِ
to IB,

 دُﺋِﱞﻰis a pl. of ٌ َدأْﻳَﺔ, as mentioned above, meaning the vertebræ of the neck. (TA.)

ٌ �ََ َدأand دُﺋ ﱞﻰ: see the next preceding paragraph, in seven places. ___ Hence, (S,) َ اﺑُْﻦ َدأْﻳَﺔThe [ ﻏَُﺮابor
ٌ ; َدْأﻳَﺔand its pls. ت
ِ
ِ
crow]: (S, M, K:) so called because it alights upon, and pecks, the  دأﻳﺔof the camel that has galls, or sores. (M.) Also The part,
of a bow,

upon which the arrow lies: there are two parts of which each is thus called, next to the part

of the stave that is held by the hand, above and below. (M.) ٌ[ دَاﻳَﺔwithout ء, from the Pers. ْدَاﻳَﻪ,]
A child's nurse; a woman who has the charge of a child, who takes care of him,
and rears, or nourishes, him; (TA in art.  );ﺣﻀ ﻦi. q.  ;ِﻇﺌْـٌﺮboth of which words are said by IJ to be chaste
Arabic: pl.

ٌ �ََدا. (M and TA in art. دوى.)
ت

 َدﺋِﱞﻰand ٌَدﺋِﻴﱠﺔ: see ٌ( َدآءin the latter part of the paragraph), in art. دوأ.
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ٌ َْدأ.
 دُﺋِﱞﻰand ِدﺋِﱞﻰ: see ى
 َدْ�َى, of the measure ٌ ;ﻓَـﻴْـﻌَﻞand its fem; with ة: see ٌ( َدآءin the latter part of the paragraph), in art. دوأ.

2

دب
 َد ﱠaor. ﹻ
1ب

, inf. n.

ٌ ( َدﺑﻴT, S, M, Msb, K, &c.) and ب
ٌ َ َدﺑalso, q. v.,] It, or
( َد ﱞM, K,) and ب
َﻣَﺪ ﱞ, (S, K,) [and perhaps ﺐ
ﺐ
ِ

he, (the ant, T, M, and any animal, M, and in like manner a party moving towards the enemy, T, or an army, and a child, Msb,)
crept; crawled; or] went, or walked, leisurely, or gently, (T, M, Msb, K,) without haste, (T,)

[

ض
ِ [ ﻋََﻠ ﻰ اﻷَْرupon the ground]: (S:) and [simply] he walked: (IAar, T:) he (an old man) [crept along; or]
walked leisurely, softly, or gently: (S:) and  دﺑّﺐ, also, he walked leisurely, by slow
َ ب َوَدَر
ُ  أَْﻛَﺬThe most lying of those who have walked and
ب ﻣَْﻦ دَ ﱠ
degrees. (TA.) Hence, ج

ﻳَِﺪ ﱡ
died, or passed away, or perished: (T:) i. e., of the living and the dead. (T, S, K.) And ب َﻣَﻊ

[ اﻟُﻘَﺮاِدHe creeps about with ticks]; said of a man who brings a small worn-out skin containing ticks, and ties it to the

tail of a camel; in consequence of which, when one of the ticks bites it, the camel runs away, and the other camels run away with it;

[ ُﻫَﻮ ﻳَِﺪ ﱡHe
ب ﺑـَﻴْـﻨَـَﻨﺎ ِ�ﻟﻨﱠَﻤﺎﺋِِﻢ
ْ [ َدﺑﱠlit. His scorpions
creeps among us with calumnies, or slanders]. (A, TA.) And ُﺖ َﻋَﻘﺎَرﺑُﻪ
and thereupon he steals one of them: whence it is said of a thief, or stealer of cattle &c. (TA.) And

crept along]; meaning his calumnies, or slanders, and mischief, (M, A, K,) crept along; syn.

ْ َﺳَﺮ. (M, K [See also art. ﻋﻘﺮب.]) And the same phrase is also used to signify His downy hair crept [along
ت
[ َد ﱠlit. His lice crept]; meaning he became fat: said of a man.
his cheeks]. (MF in art. ﻋﻘ ﺮب.) And ُب ﻗَْﻤﻠُﻪ

[ َد ﱠThe rivulet, or streamlet for irrigation, crept along]. (A.) And
ب اﳉَْﺪَوُل
 َد ﱠIt crept in, or into, it, or him; syn. ( ;َﺳَﺮىM, A, K;) namely, wine, or beverage, (T, M, A, K,) in, or into, the
ِب ِﻓﻴﻪ
body, (M, K,) or in, or into, a man, (T,) and into a vessel; (M;) and a disease, or malady, (M, A, K,) in, or into, the body, (M, K,) or ﰱ
ِ
[ ﻋُُﺮوﻗِِﻪin his veins]; (A;) and wear in a garment, or piece of cloth; (M, K;) and the dawn in the darkness of the latter part of
ََُ
ََْ ّ
the night. (M.) ___ ( دِﰉ ﺣ ﺠﻞin the CK  )ﺣ ﺠﻞis the name of A certain game of the Arabs: (K, TA:) the  لis
ِ
(Ham. p. 633.) And

1

ٌ ََدﺑ, He (a camel) was,
َ َْدﺑِﺒ,] aor. ب
 دُ ﱠused as a noun: see below. ب
[ َد ﱠsecond pers. ﺖ
ﻳََﺪ ﱡ, inf. n. ﺐ
ب
( ;أََد ﱡIAar, T, TA;) i. e., had much hair, or much fur ()َوﺑَﺮ, or
or became, such as is termed ب
quiescent. (TA.) ___

much fur upon the face. (TA.)

َ  َدﺑﱠsee 1, first sentence.
2ﺐ
 ]أََد ﱠI made him (namely, a child, S) [to creep, or crawl, or] to go, or walk,
4 ُ[ أَْدﺑَـﺒْـﺘُﻪthird pers. ب

leisurely, or gently. (S, K. [For the correct explanation, ﺐ
ِ َﲪَْﻠﺘُﻪُ ﻋََﻠ ﻰ اﻟﱠﺪﺑِﻴ, Golius seems to have found ﲪﻠﺘﻪ ﻋﻠﻰ

ّ ___ اد.])  اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔHe filled the country, or provinces, with justice, so that the
ب اﻟِﺒَﻼَد
ِ
[ َد ﱠwhence Golius has supposed ب
 دَ ﱠto signify juste se
inhabitants thereof walked at leisure (ب أَْﻫﻠَُﻬﺎ
habuit populus ] M, K, TA) by reason of the security and abundance and prosperity that
they enjoyed. (M, TA.)

َ  َدﺑَْﺪ, [inf. n. ٌَدﺑَْﺪﺑَﺔ,] He (a man) raised cries, shouts, noises, or a clamour. (AA, T.) ___
R. Q. 1 ب
And

He beat a drum. (AA, T.)

ٌ ََدﺑ.
 َد ﱞ: see ﺐ
ب
 ُﺷ ﱠare used as nouns, by the introduction of  ِﻣْﻦbefore them, though originally verbs. (S and K * and TA in art. ﺷﺐ.)
 دُ ﱠand ﺐ
ب
ٍّ ﻣﻦ ُﺷ, Thou
ٍّ ُﺐ اﱃ د
أَْﻋﻴَـﻴْـﺘَِﲎ ِﻣْﻦ ُﺷ ﱠ, (M, K, *) by way of imitation [of a verbal phrase], (M,) and ب
ﺐ إَِﱃ دُ ﱠ
One says, ب
hast wearied me from the time of thy becoming a youth until thy walking gently,
[or

creeping along, resting] upon a staff: (M, K, * TA:) a prov.: (M, TA:) said alike to a man and to a woman. (TA in art.

ٍّ  ﻣﻦ ُﺷThou hast done thus from youth
َ ْ ﻓَـﻌَﻠand ب
ٍّ ُﺐ اﱃ د
ﺖ َﻛَﺬا ِﻣْﻦ ُﺷ ﱠ
ﺐ إَِﱃ دُ ﱠ
ﺷﺐ.) And ب
دُ ﱞ: see ٌدُﺑﱠﺔ, in two places. Also
until thy walking gently, [or creeping along, resting] upon the staff. (S.) ب
[The

bear;] a certain beast of prey, (S, M, K,) well known; (K;) a certain foul, or noxious,
2

ٌ �َأَْد. (M, K.) ___
animal: (Msb:) a genuine Arabic word: (M:) fem. with ة: pl. [of mult.] ٌ( ِدﺑـَﺒَﺔS, M, Msb, K) and [of pauc.] ب

 اﻟﱡﺪ ﱡThe constellation of the Greater Bear: and, accord. to some, that of the Lesser
ب
ْ َب اﻷ
 ; اﻟﱡﺪ ﱡand the latter, ﺻﻐَُﺮ
اﻟﱡﺪ ﱡ. (M, K.)
Bear: the former, for distinction, being called ب اﻷَْﻛﺒَـ ُﺮ
[Hence,]

ٌ َدﺑﱠﺔA single act [of creeping, or crawling, or] of going, or walking, leisurely, or gently:
ٌ َ
pl.  د�ب. (K.) A hill, or heap, or gibbous hill, syn. ﻛﺜﻴﺐ
ِ َ , (IAar, T, S, M, K,) of sand: (S, K:) and (in some
ِ
copies of the K or )

a tract of red sand: or an even tract of sand: (K:) or, as in some copies of the K, an

even tract of land: (TA:) and a place abounding in sand: (T, L:) pl. as above. (TA.) Hence the prov.,

[ َوﻗََﻊ ﻓَُﻼٌن ِﰱ َدﺑﱠﺔً ِﻣَﻦ اﻟﱠﺮْﻣِﻞlit. Such a one fell into, or upon, a place abounding in sand];
meaning,

into difficulty, or misfortune; for the camel in such a place suffers fatigue. (T.) A certain thing

for oil, or ointment; (S;) a receptacle for seeds ( )ﺑِْﺰرand olive-oil: (M, K:) pl. as above. (Sb, M.)

ٌ َدَﺑ, in
A kind of bottle, or pot, (ٌﺑَﻄﱠﺔ,) peculiarly of glass. (K.) [Form the Pers. ْدَﺑﱠﻪ.] ___ See also ٌدُﱠ�ء. And see ﺐ
three places.

ٌ ُدﺑﱠﺔA way, or road. (S.) ___ A state, or condition: (M, K:) and a way, mode, or manner, of
 دُ ﱞ, (M, A, K,) in both these senses:
acting &c.; (IAar, T, S, M, A, K;) whether good or evil: (IAar, T:) as also ب
ُ َ ُ ُ ْ َر, and ُ( دُﺑﱠﻪM,
(M:) and a natural disposition, temper, quality, or property. (S:) You say, ﻛﺒﺖ دﺑـﱠﺘ ﻪ
ِ
A)

I kept to his state, or condition, and his way, mode, or manner, of acting &c.; and did

as he did. (M.) And  َدْﻋِﲎ َودُﺑﱠِﱴLeave thou me and my way, mode, or manner, of acting
&c.; and my natural disposition, &c. (S.)

ٌ ِدﺑﱠﺔA mode, or manner, [of creeping, or crawling, or] of going, or walking, leisurely, or
َ [ ُﻫَﻮHe has a soft, or stealthy, mode, or manner, of
gently. (M, K. *) You say, ﺧِﻔ ﱡﻰ اﻟِّﺪﺑﱠِﺔ
ُ ْ[ َدﺑـَﺒI crept along in a soft, or stealthy, mode, or
creeping along, &c.]. (M, K:) And ًﺖ ِدﺑﱠﺔً َﺧِﻔﻴﱠﺔ
3

ٌ َدﺑﻴ
manner, of creeping]. (T, S.) Also i. q. ﺐ
ِ

[as meaning

Anything that creeps, or crawls,

upon the earth; and used as a coll. gen. n.]. (K.) One says, [ َﻣﺎ أَْﻛﺜـََﺮ ِدﺑﱠًﺔ ٰﻫَﺬا اﻟَﺒـَﻠِﺪHow many are the
creeping, or crawling, things of this country, or town!]. (TA.)

ُﺼ
َﺼ
َ َﻧ, as
ٌ َ َدﺑA certain pace, between that termed ﺐ
ْ  اﻟﻨﱠand that termed اﻟَﻌﻨَُﻖ: (TA voce ﺐ
ﺐ
َََ
ٌ َ
on the authority of En-Nadr:) or this is termed  دﺑِﻴ ﺐ. (TA voce وﺳﺞ, as on the authority of En-Nadr and As.) Also Down; syn.
ٌ َ( ;َزﻏM, K;) and so  َدﺑَـﺒَﺎٌن, (K,) and ٌ َدﺑﱠﺔ: (Kr. M:) or down (T, S) of the face, (S,) or upon the face; (T;) and so ٌَدﺑﱠﺔ
ﺐ
( ; َد ﱞM, K;) accord. to Kr, who assigns to it the former meaning, and says that ٌ َدﺑﱠﺔis syn.
ب
ٌ َ
ََ
ٌ ََ
with زﻏَﺐ, not that it is syn. with ٌزﻏَﺒﺔ: (M:) or  دﺑﺐsignifies hair upon the face of a woman: (TA:) or, as also
 َدﺑـَﺒَﺎٌن, much hair (M, K) and [ َوﺑَﺮor camel's fur]: (M:) or both these words signify hair upon the [ َﺟِﺒﲔor
, (K,) of which the pl. [or coll. gen. n.] is

part above the temple] of a woman. ('Eyn, TT.) Also The young one, when just born, of
the [wild] cow: (K:) or when a [wild] bull is a year old, and weaned, he is thus called; and the female, ٌَدﺑـَﺒَﺔ,

د�ن. (TA in art. ﺷﺐ. [But for and د�ن, I think it evident that we should read and the pl. is دُﱠ�ٌن, or ِدﱠ�ٌن, like as ُﺟْﺬﻋَﺎٌن
ٌ ََﺷﺒ.])
ٌ  ِﺟْﺬﻋَﺎare pls. of ٌَﺟَﺬع. See also ﺐ
and ن

and

أََد ﱡ.
ٌ َدﺑِﺒَﺔ: see ب
ٌ ََدﺑ, in two places.
 َدﺑَﺒﺎٌن: see ﺐ
َ
ب
ِ �[ َدan imperative verbal n.,] a call to a female hyena, signifying [ ِدِّﰉi. e. Creep along; or crawl; or go
َ . (Sb, T.)
leisurely]: (Sb, T, K:) like  ﻧـََﺰا ِلand ﺣَﺬاِر
ٌ �َ َدThe pace, or motion, of a she-camel that can scarcely walk, by reason of the
ب
abundance of her flesh, and only creeps along, or walks slowly. (T, * TA.)

ٌ  َدﺑُﻮA she-camel that can scarcely walk, by reason of the abundance of her flesh,
ب
4

ٌ ُُدﺑ. (TA.) ___ Fat; (T, M, K;) as an epithet
and that only creeps along, or walks slowly: (S:) pl. ﺐ
applied to a she-camel, (T,) or to any thing [or animal]. (M, K.) ___ One

ٌ َدﻳْـﺒُﻮ
slander; as also ب

: (T, K: *) or the latter signifies one

who creeps about with calumny, or

who calumniates, or slanders, much, or

habitually; as though he crept about with calumnies, or slanders: (M:) or one who brings men and women
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ٌ َدﻳﱡﻮ. (M, in TA, art. ___.) دﻳﺚ
together; (T, M, K;) because he creeps about between them, and hides himself: (T:) i. q. ث
ٌ  ﺟَﺮاَﺣٌﺔ َدﺑُﻮA wound that flows with blood. (K.) And ب
ٌ  ﻃَْﻌَﻨٌﺔ َدﺑُﻮA thrust, or stab, that
ب
ِ

makes the blood to flow. (K.) A deep cave, or cavern. (K.)

ٌ ََدﺑ. And see also ٌَداﺑﱠﺔ, and ٌدﺑﱠﺔ.
ٌ  َدﺑِﻴinf. n. of ب
[ َد ﱠq. v.]. (T, S, M, &c.) See also ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ ُدﱠ�ءand ٌ َدﺑﱠﺔThe gourd: (M, K:) or round gourd: or dry gourd: but this is said by Ibn- Hajar to be a mistake of
ٌ ِ ْ َ[ ﻳـq. v.]: or it is the fruit of the ﻳﻘﻄﲔ: (TA:) n. un. of the former with ة.
En-Nawawee; and he asserts it to be i. q. ﻘ ﻄ ﲔ
 ءbeing considered by them
� ُد: this is
augmentative: accord. to Z and others, its proper art. is  دﰉ: and some also allow its being written and pronounced ﰉ
دُ ﱠ. (TA.) [See an ex. voce ٌِرَﺷﺂء, in art. رﺷﻮ.]
mentioned by Kz and 'Iyád as a dial. var. of �ء
(M, K.) Accord. to F [and ISd] and several others, this is the proper art. of the former word, the

ُ ْ ;َدﺑـَﺒi. e. َﻣْﻦ
 َﻣﺎ ِ�ﻟﱠﺪاِر دُِّﰉﱞand  ِدِّﰉﱞThere is not in the house any one: (S, M, * K:)  ُدِّﰉﱞbeing from ﺖ
 ;ﻳَِﺪ ﱡand it is not used in any but a negative phrase. (Ks, S.) [See also  ِدﺑِّﻴٌﺞand ِدﺑِّﻴٌﺢ.]
ب
 ُدﱠ�ءٌَةA locust while smooth and bare, before its wings have grown. (Mentioned in the TA in
ٌ دُ ﱠ, of which it is the n. un.]
this art., but not there said to belong to it. [See art.  د ﰉ.]) ___ [See also �ء
ٌ � َدﱠAn animal that is weak, and creeps along, or walks slowly: fem. with ة. (TA from a trad.)
ب
5

ٌ �َدﱠ. (TA.) ___ [Also, as a subst., The musculus, or testudo;] a machine (M, * Mgh, * K, TA)
ٌ َدﱠ�ﺑَﺔfem. of ب
made of skins and wood, (TA,) used in war; (M, Mgh, K, TA;) men entering into [or beneath]
it, (Mgh, TA,) it is propelled to the lower part of a fortress, and they make a breach
therein (M, Mgh, K, TA) while within the machine, (M, K, TA,) which defends them from
what is thrown upon them from above: (TA:) it is also called ﺿَﺒْـ ٌﺮ. (Mgh.)

ٌ  َدﺑَْﺪThe walk of the long-legged ant. (M, K.) In the T it is said that ٌ َدﺑَْﺪﺑَﺔsignifies The long-legged
ب
ant [itself: but this is perhaps a mistranscription]. (TA.)

ٌ[ َدﺑَْﺪﺑَﺔinf. n. of R. Q. 1, q. v.] ___ Any quick motion, or pace, performed with short steps: (M:)
and

any sound like that of solid hoofs falling upon hard ground: (M, K:) a certain

kind of sound [like the tramp of horses, as is indicated by an ex.]: (S:) or cries, shouts, noises,
or

ُ [ َدَ�دis its pl., and] signifies a sound like ب
ْ ُب د
ْ  ;ُدan onomatopœia. (T.) [A kind of
clamour: (A:) and ب
ِ

ُ َدَ�د. (Mgh, Msb. [See also ب
ٌ َدﺑَْﺪا.]) Milk such as is
drum;] a thing resembling a ﻃَﺒْﻞ: pl. ب
ِ
termed َراﺋِﺐ, upon which fresh is milked: or the thickest of milk; as also َدﺑَْﺪَﰉ

. (K.) See also

ٌ َدﺑَْﺪ.
ب

 َدﺑَْﺪَﰉ: see the next preceding paragraph.
ٌ  َدﺑَْﺪاA drum; syn. ٌﻃَﺒْﻞ. (M, K. [See also ٌَدﺑَْﺪﺑَﺔ.])
ب
ٌ ُﺟﺒَﺎﺟ: (IAar, T:) or both signify very evil, or
ٌ  دَُ�دVery clamorous; (IAar, T, K;) as also ﺐ
ب
ِ
ِ

mischievous, and clamorous. (Az, in TA, art. ﺟﺐ.) ___ And A bulky, or corpulent, man. (K.)

ٌ ﻧَـْﻔ, (M,) [or the  ةis added ﻟﻠﻨـﱠْﻘِﻞ, i. e. for the purpose of transferring the word from the
ٌ[ َداﺑﱠﺔoriginally a fem. part. n.], for ٌﺲ َداﺑﱠﺔ
ِ
category of epithets to that of substs.,]

Anything that walks [or creeps or crawls] upon the earth; as
6

also

ٌ  َدﺑﻴ: (S: see ٌدﺑﱠﺔ:) an animal that walks or creeps or crawls (ب
( ;)ﻳَِﺪ ﱡM, A, K;)
ﺐ
ِ
ِ

discriminating and not discriminating: (M:) any animal upon the earth: (Msb:) it is said in

ُ َ
ْ َ ُْ َ َ
ْ َُْ
َْ
ﲔ َوِﻣﻨْـُﻬْﻢ
ِ ْ وٱّٰ� َﺧَﻠَﻖ ُﻛﻞﱠ َداﺑﱠٍﺔ ِﻣﻦ ﻣﺂٍء ﻓَِﻤﻨْـﻬﻢ ﻣﻦ َﳝِْﺸﻰ َﻋَﻠﻰ ﺑْﻄِﻨِﻪ وِﻣﻨْـﻬﻢ ﻣﻦ َﳝِْﺸﻰ ﻋَﻠَﻰ ِرْﺟَﻠ
[ َﻣْﻦ َﳝِْﺸﻰ َﻋَﻠﻰ أَْرﺑٍَﻊAnd God hath created every  داﺑّﺔof water (meaning of the seminal fluid); and

the Kur [xxiv. 44],

of them is he that goeth upon his belly, and of them is he that goeth upon two
legs, and of them is he that goeth upon four]: here, as  داﺑّﺔapplies to a rational and an irrational

 ﻓﻤﻨﻬﻢis used; for which, if it applied only to an irrational creature,  ﻓَِﻤﻨْـَﻬﺎor  ﻓَِﻤﻨْـُﻬﱠﻦwould be used:
ّ
moreover, the expression  ﻣﻦ ﳝﺸ ﻰis used, though  د اﺑ ﺔapplies originally to an irrational creature, [or rather a

creature, the expression

beast, and a reptile,] because the different classes of beings are spoken of collectively: (M:) and this passage of the Kur
refutes the assertion of him who excludes the bird from the significations of this word: (Msb:) in the last verse but one of ch. xxxv. of
the Kur, it is said to relate to mankind and the jinn (or genii) and every rational being; or to have a general signification: (M:) its
predominant signification is
e.

a beast that is ridden: (S, M, A, K:) especially a beast of the equine kind; i.

a horse, a mule, and an ass: (Kull:) or particularly a [ ِﺑْﺮذَْونmeaning hackney, or horse for

ordinary use and for journeying: (M:) but as particularly applied, when used absolutely, to a horse and a
mule, it is an adventitious conventional term: (Msb:) it is applied to a male and a female: (M, A, Msb, K:) and is properly
an epithet: (M:) pl.

دََوا ﱡ. (Msb, TA.) The dim. [signifying Any small animal that walks or creeps or
ب

crawls upon the earth, a small beast, a small reptile or creeping thing, a creeping
insect, and any insect, and also a mollusk, a shell-fish (as in an instance cited voce  َﳏَﺎَرٌةin art.  )ﺣﻮرand
the like,] is ٌُدَوﻳـْﺒﱠﺔ

 ىis quiescent, but pronounced with [ ِإْﴰَﺎمi. e. a slight approximation to the
َُ
sound of kesr], as it is in every similar case, in a dim. n., when followed by a doubled letter: (Zj, T:) and ٌ دواﺑﱠﺔalso has been heard,
with the

, (Zj, T, Msb,) in which the

 ىchanged into  اanomalously. (Msb; and L in art. ﻫﺪ, on the authority of ISd.) ___ ض
ِ [ َداﺑﱠﺔُ اﻷَْرThe Beast of

the Earth] is an appellation of one of the signs of the time of the resurrection: (S, M,
7

K:) or

the first of those signs. (K.) It is said to be a beast sixty cubits in length, or height, with legs, and with fur ()َوﺑَﺮ,

and to be diverse in form, resembling a number of different animals. (TA.) It will come forth in Tihámeh, or between Es-Safà and
ElMarweh, (M,) or at Mekkeh, from Jebel Es- Safà, which will rend open for its egress, during one of the nights when people are going
to Minè; or from the district of Et-Táïf; (K) or from three places, three several times. (M, K.) It will make, upon the face of the
unbeliever, a black mark; and upon the face of the believer, a white mark: the unbeliever's mark will spread until his whole face
becomes black; and the believer's, until his whole face becomes white: then they will assemble at the table, and the believer will be
known from the unbeliever. (M.) It is also said that it will have with it the rod of Moses and the seal of Solomon: with the former it will
strike the believer; and with the latter it will stamp the face of the unbeliever, impressing upon it This is an unbeliever. (K.) ___ See
also

َ أََر.
ٌﺿﺔ

ٌ دَﺑُﻮ.
ٌ  َدﻳْـﺒُﻮ: see ب
ب
ٌ دَُواﺑﱠﺔ: dims. of َداﺑﱠٌﺔ, q. v.
ٌ ُدَوﻳْـﺒﱠﺔ: dims. of ٌَداﺑﱠﺔ, q. v.
 أََد ﱞHaving down (K, TA) upon the face: (TA:) or having much hair: (M, K:) and having
ب
much [ َوﺑَﺮor fur]: (M:) it is applied to a man: (M:) and to a camel, (M, K,) in the second of these senses, (K, TA,) or in the third
sense, or as meaning

أََز ﱡ: (M:) and occurs in a trad. written
having much fur upon the face; (TA;) or i. q. ب

أَْدﺑَﺐ, (M, K,) to assimilate it in measure to a preceding word, namely, َﺣْﻮءَب: (M:) the fem. is ُ ;دَﱠ�ءwith which ٌ دَﺑِﺒَﺔis syn.; (M,
َ
K;) signifying a woman having hair upon her face: (TA:) or having much hair upon the [ ﺟِﺒ ﲔor
part above the temple]. (M, TA.)

 َﻣَﺪ ﱞThe track, or course, of a torrent, (S, M, K, *) and of ants: (S, K:) pl. ب
َﻣَﺪ ا ﱡ. (TA.) One says, of a sword,
 َﻣِﺪ ﱞand ب
ب
 ﻟَﻪُ أَﺛْـٌﺮ َﻛﺄَﻧﱠﻪُ َﻣَﺪ ﱡand ب اﻟﱠﺬ ِّر
[ َﻣَﺪا ﱡIt has diversified wavy marks like the track of ants
ب اﻟﻨﱠْﻤِﻞ
8

and

the tracks of little ants]. (TA.) The subst. is with kesr; and the inf. n., with fet-h; accord. to a rule constantly

َ( ﻓَـﻌَﻞS, K, TA) or َﻓَﻌﻞ, (TA,)
ِ
ُ َ
ً َ , given as the explanation of ب
 َﻣِﺪ ﱞand
and its aor. is of the measure ﻳـْﻔﻌ ﻞ. (S, K, TA.) [Here it should be observed that ﳎْ ﺮى
ِ
 َﻣَﺪ ﱞin the K, is both an inf. n. and a n. of place and of time: but J clearly explains both these words as above; and F seems, in the
ب
obtaining, (S, * K, * TA,) except in some anomalous instances, (TA,) when the verb is of the measure

K, to assign to them both the same signification.]

ٌ  أَْرA land abounding with [ دﺑـَﺒَﺔor bears]. (T, S, M. *)
ٌض َﻣَﺪﺑﱠﺔ
ِ
ٌ َﻣْﺪﺑ, (so in a
ٌ  ﻣَُﺪﺑﱠ, like ٌُﻣﻌَﻈﱠﻢ, (TA,) or ﺐ
ﺐ
ِ
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copy of the T, according to the TT,) an epithet applied to a camel, (T, TA,) signifying
if so it seems to mean

َ َدَ�د, and
( اﻟﺬى ﳝﺸ ﻰ د�دبTA) [app. ب
ِ

That walks quickly, with short steps: or that makes a sound with his

ْ ُب د
ْ ُد: see ٌَدﺑَْﺪﺑَﺔ: but in the TT it is written ْ� ;َد�ْ َدperhaps correctly ��َد�� َد, creeping and
feet, like ب
creeping].

9

دﺑﺞ
َ َ َدﺑ, aor. ﹹ
1ﺞ
Freytag,]

[or

 ﹻ, as will be shown below], (L,) inf. n. َدﺑٌْﺞ, (L, K,) [not  َدﺑٌَﺞand ٌ َدَﲜَﺔas in the Lexicons of Golius and

He variegated, decorated, embellished, adorned, or ornamented: (L, K: *) [and so

َ َدﺑََﺞ اﻷَْر, (A, L, Msb,) aor.
 دﺑّﺞ, inf. n. ﺗَْﺪﺑِﻴٌﺞ, occurring in the TA in art.  ;ﳕﺶbut app. in an intensive sense.] And [hence,] ض
َ َ[ َد ﱠbut app. in an intensive sense]; (A;) It adorned the land
(L, A) or  ﹻ, (Msb,) inf. n. as above; (A, L, Msb;) and ﲜﻬﺎ
with meadows, or gardens: (A, L:) or it watered the land, and produced various

ٌ دﻳﺒَﺎ. (Msb.)
flowers. (Msb.) It is a Pers. word, arabicized: (L:) or derived from ج
ِ
َ  َدﺑﱠsee above, in two places. [Accord. to Golius, (for III. is inadvertently put in his Lex. for II.,) as on the authority of the S and
2ﺞ
K, in neither of which is the verb mentioned,

Veste  دﻳﺒﺎجalium ornavit. ]

 َﻣﺎ ِ�ﻟﱠﺪاِر ِدﺑِّﻴٌﺞ, (ISk, S, A,) or ِﰱ اﻟﱠﺪاِر, (K,) There is not in the house any one: (ISk, S, A, K:)  ِدﺑِّﻴٌﺞis not
َ ََ
ٌ َ
used otherwise than in a negative phrase: IJ derives it from  ; دﻳﺒ ﺎجbecause men adorn the earth: (TA:) [Z says,] it is from  دﺑﺞ, like
ِ
َ  ;َﺳَﻜbecause men adorn houses: (A:) Abu-l-'Abbás says that  دﺑِّﻴٌﺢis more chaste than دﺑِّﻴٌﺞ: (TA:) [ISk says, or
ٌ  ِﺳ ِّﻜﻴfrom ﺖ
ﺖ
ِ
ِ
J, for the passage is ambiguous,] A'Obeyd doubted respecting the

 جand the  ;حand I asked respecting this word, in the desert, a

َﻣﺎ ِﰱ اﻟﱠﺪاِر ِدِّﰉﱞ, and nothing more; but I have found in the handwriting of Abooٌّ
ٌّ
Moosà El- Hámid, ﻣﺎ ﰱ اﻟﺪ ار دﺑِﻴﺞ, with ج, on the authority of Th: (S:) AM says that the  جin  دﺑِﻴﺞis substituted for the [latter]
ِ
ِ
 ﻣُ ِّﺮ ﱞand & ﻣُ ِّﺮﱞجc. (TA.)
 ىin ِدِّﰉﱞ, in like manner as they say ى
company of the Arabs thereof, and they said,

 دُﺑَـﻴِْﺒﻴٌﺞ: see the next paragraph, near the end.
ٌ  دﻳﺒَﺎ, (S, A, Mgh, Msb, K, &c.,) or َدﻳْـﺒَﺎٌج, (Th,) or both, (IAar, A'Obeyd,) the latter having been sometimes heard, (IAar,) or the
ج
ِ
latter is post-classical, (A'Obeyd,) or wrong, (AZ,) a word of well-known meaning, (K,) [

Silk brocade;] a certain kind
1

َ [ إﺑْﺮﻳi. e. silk, or raw silk]: (TA:) a kind of cloth, or
of cloth, or garment, made of ﺴﻢ
ِِ
garment, of which the warp and woof are both of  اﺑﺮﻳﺴﻢ: and particularly a name for that
which is variegated, decorated, or embellished: (Mgh, Msb:) a kind of woven stuff,
variegated, or diversified, with colours: (Lb, TA:) [accord. to Golius, as on the authority of the S and K, in
neither of which is the word explained at all,

vestis serica: imprimis picta, pec. Attalica, auro intexta:]

َدﺑََﺞ: (Ks:) or it is a Pers. word, (Kr, S, A,) arabicized; (Kr, S, A, Msb, K;) so some say, and from it  َدﺑََﺞis derived;
ْ َ
َ
َْ
(Msb;) originally  دﻳﺒ ﺎى, or ( ; دﻳﺒ ﺎKr;) [or rather  دﻳﺒﺎﻩ, for the change of the final  هinto  جin arabicized words from the Pers. is very
ِ
ِ
ِ
ْ �َ ِدﻳْﻮ, i. e. the weaving of the deevs, or jinn, or genii: (Shifá el-Ghaleel:) pl.  َدَ�ﺑِﻴُﺞand ( ;َدَ�ﺑِﻴُﺞS, Msb, K;) the
common;] or ف
ٌ ( ;د ﱠS, Msb;) like ُ[ َدَ�ﻧﲑpl. of دﻳﻨَﺎٌر, which is supposed to be
latter being from the supposed original form of the sing., i. e. �ج
ِ
ِ
ِ
ٌ ]د ﱠ: and in like manner is formed the dim. [  دُﻳـَﻴِْﺒﻴٌﺞand ] دُﺑـَﻴِْﺒﻴٌﺞ. (S.) ___  دﻳﺒَﺎُج اﻟُﻘْﺮآنis a title given by Ibn-Mes'ood
originally �ر
ِ
ِ
ِ
ُ ََ
to The chapters of the Kur-án called [ ا ﳊﻮاﻣﻴﻢthe fortieth and six following
ِ
chapters; each of which begins with the letters ]ٰﺣٓﻢ. (TA.) ___ See also the paragraph next following, in two places. Also A
derived from

young she-camel; one in the prime of life. (IAar, K.)

ٌ[ ِدﻳﺒَﺎَﺟﺔA proem, an introduction, or a preface, to a poem or a book; and especially one that is
َ [ ﳍٰﺬﻩ اﻟَﻘﺼﻴَﺪة دﻳﺒَﺎَﺟﺔٌ َﺣTo this ode is a
embellished, or composed in an ornate style]. ٌﺴﻨَﺔ
ِ ِ ِ ِِ ِ
َ َﻣﺎ أَْﺣ
beautiful proem] is said of a  ﻗﺼﻴﺪةwhen it is embellished ([ )ُﳏَﺒﱠـ َﺮةin its commencement]. (A.) And one says, ﺴ َﻦ
ّ [ دﻳﺒَﺎَﺟﺎت اﻟﺒُْﺤ ُِﱰHow beautiful are the proems of l-Boh- turee!]. (A.) ___ دﻳﺒَﺎَﺟﺔُ اﻟَﻮْﺟﻪ, and
ى
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِدﻳَﺒﺎُج اﻟﻮﺟﻪ, Beauty of the skin of the face. (IAar, L.) ___ And ُ اﻟ ِّﺪﻳﺒَﺎَﺟﺔThe face [itself]; as also

 اﻟ ِّﺪﻳﺒَﺎُج, and اﻟ ِّﺪﻳﺒَﺎَﺟﺘَﺎِن: (Har pp. 15 and 476:) or the last signifies the two cheeks: (S, A, Msb:) or the two
َ ﺼﻮُن دﻳﺒَﺎ
ُ َﻓَُﻼٌن ﻳ, i. e. [Such a
sides of the neck, beneath the ears; syn.  اﻟِﻠّﻴﺘَﺎِن. (TA.) You say, ﺟﺘَـﻴِْﻪ
ِ
َ  دﻳﺒَﺎhis face: and ُ[ ﻳـَﺒُْﺬُل دﻳـَﺒَﺎَﺟﺘَﻪuses
one preserves from disgrace] his cheeks; (A;) or ُﺟﺘَﻪ
ِ
ِ

2

his face for mean service, by begging]. (Har p. 15. [See also 4 in art.  ;ﺧﻠﻖand 1 (near the end) in the same art.;
where similar exs. are given.]) ___ [Golius, after mentioning the signification of the two cheeks, adds, as on the authority of the K, in
which even the word itself is not mentioned, et quibusdam quoque

اﺛﺮ.)

َ َ
ُُ
Nates. ] ___ ﻒ
ِ ْ ِدﻳﺒﺎﺟﺔُ اﻟﱠﺴﻴI. q. أَﺛْـﺮﻩ, q. v. (AZ, T in art.

 دُﻳَـﻴِْﺒﻴٌﺞ: see ِدﻳَﺒﺎٌج, near the end of the paragraph.

 ﻣَُﺪﺑﱠٌﺞOrnamented with ِدﻳَﺒﺎج. (K.) You say  ﻃَﻴْـَﻠَﺴﺎٌن ُﻣَﺪﺑﱠٌﺞA [ ﻃﻴﻠﺴﺎنq. v.] of which the ends,
ٌ  أَْرLand adorned with
edges, or borders, are so ornamented. (Mgh, TA.) ___ ٌض ﻣَُﺪَﲜَﺔ

ٌ  ُﻣَﺪﺑﱠalso signifies A species of the [ َﻫﺎمor owl]. (T, K.) ___ And A
meadows, or gardens. (A.) ___ ﺞ

ٌ أَْﻏﻴَـُﺮ ُﻣَﺪﺑﱠ, with puffedout
species of aquatic bird, (T, K,) of ugly appearance, called ﺞ

feathers, and ugly head, found in water with the [bird called] ُﳓَﺎم. (T.) ___ And, applied to a
man, (TA,)

Having an ugly head and make (K, TA) and face. (TA.)

3

دﺑﺢ
ٌ ﺗَْﺪﺑﻴ, (S, Msb, K, &c.,). said of a man, (S, Msb, &c.,) He stretched out his back, and
2  دﺑّﺢ, inf. n. ﺢ
ِ
lowered his head, (As, S, Msb, * K,) so that his head was lower than his posteriors; (As, S,
Msb; *) as also

( ; اﻧﺪﺑﺢK;) and so دﺑّﺦ, [q. v.,] with خ: (Msb:) the doing thus in inclining the body in prayer, like as the ass does

[when he is mounted], is forbidden in a trad.: (S, Msb:) i. e.

he lowered his head in inclining his body in prayer so that

it was lower than his back: (A'Obeyd, Msb:) or he lowered his head, and raised his
posteriors, in prayer: (TA:) or [simply] he lowered his head; (IAar, T, TA;) as also [ دﺑّﺦq. v.]: (T, TA:) or he

did so in walking: (TA:) or he bent his back; (Lh, T, Msb, TA;) as also  ;دﺑّﺦwith which As says that دﻧّﺦ, with  نand

خ, is syn.: (Msb:) and ُ دﺑّﺢ ﻇَْﻬَﺮﻩsignifies he (a man) bent his back, raising the middle of it as

though it were a camel's hump: erroneously related by Lth with ذ. (T, TA.) ___ Also He (a boy, in play,)
lowered his back in order that another might come running from a distance and

َ ََدﺑِّْﺢ ِﱃ َﺣﱠﱴ أَْرَﻛﺒ, meaning Stoop for me in order
mount upon him. (Aboo- 'Adnán, TA.) And one says, ﻚ
that I may mount upon thee. (TA.) ___ Also, said of an ass having a sore back, He relaxed his legs,
and lowered his back and rump, by reason of pain, on being mounted. (L.) ___ And He was, or

َ  دَﻧﱠand ُ___ دّﲝﺖ اﻟَﻜْﻤﺄَة.] [ دَﻧﱠَﺢThe
became, low, base, abject, or ignominious. (IAar, K.) [And so ﺢ
truffles pushed up the ground above them, or] the ground swelled up from the
truffles, without their appearing (K) as yet. (TA.) ___  دﺑّﺢ ِﰱ ﺑـَﻴِْﺘِﻪHe kept in his house, or
tent; not going forth. (K.)

َ َ ِإﻧَْﺪﺑsee 1, first sentence.
7ﺢ
1

 َﻣﺎ ِ�ﻟﱠﺪاِر ِدﺑِّﻴٌﺢThere is not in the house any one, (A'Obeyd, K;) as also [ ِدﺑِّﻴٌﺞq. v.]; but the former is the
more chaste. (TA.)

ٌ َرْﻣَﻠﺔٌ ﻣَُﺪِّﲝَﺔA gibbous tract of sand: pl. َﻣَﺪاﺑُِﺢ: (ISh, K:) you say ِرَﻣﺎٌل َﻣَﺪاﺑُِﺢ. (TA.)

2

دﺑﺦ
ٌ ﺗَْﺪﺑِﻴ, He (a man, S) made his back round like a dome (ُ )ﻗـَﺒﱠـﺒَﻪand lowered his
2  دﺑّﺦ, inf. n. ﺦ

head; (S, K;) as also [ دﺑّﺢq. v.]; with  حand خ, on the authority of AA and IAar. (S.)

 دُﱠ�ٌخA certain game [app. that which is described in the first paragraph of art. دﺑﺢ.]
(K.)
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1

دﺑﺮ
1 ُ دَﺑَـَﺮﻩ, aor. ﹹ
TA;)

and

 ﹻ, inf. n. ُدﺑُﻮٌر, He followed behind his back; he followed his back; (M,

he followed him, with respect to place, and also with respect to time, and also with

َ He came following them. (M, TA.) And َدﺑـََﺮِﱏ
respect to rank or station. (TA.) You say, ﺟﺂءَ ﻳَْﺪﺑـُُﺮُﻫْﻢ

 ﻓَُﻼٌنSuch a one came after me, behind me, (T, A,) or following me nearly. (A.) And ُدَﺑـََﺮﻩ, inf.
ََ َ َ َ ُ َ َ َ ُّ ﻗـَﺒََﺢ ٱ
ٌْ َ
n.  دﺑـ ﺮ, He succeeded him, and remained after him. (TA.) And � ﻣﺎ ﻗَـﺒ ﻞ ﻣﻨْﻪ و ﻣ ﺎ دﺑـ ﺮ
ٰ
ِ
َََ
[May God curse the beginning of it and the end]. (S, A.) ___ See also 4, in four places. ___  دﺑـ ﺮsaid
َ َدﺑـََﺮ اﳍََﺪ, (M, A,) aor.  ﹹ, (S, M, Msb,) inf. n. ( دُﺑُﻮٌرS, M, Msb, K) and دَﺑـٌْﺮ, (M, K,) It passed
of an arrow, (S, Msb,) or ف
forth from the butt: (S, Msb:) or passed beyond the butt, (M, A, K,) and fell behind it. (M, A.)

 َدﺑـََﺮ ﺑِِﻪHe, or it, went away with it; took it away; carried it off; or caused it to go
away, pass away, or cease. (S, K.) ___ َُدﺑـَ َﺮ اﻟَﻘْﻮم, aor.  ﹹ, (M, TA,) inf. n. َدَ�ٌر, (As, S, M, K,) like َدَﻣﺎٌر, (As, S,)
ََ َ
َ َ َْ
ََ
َ ََ َ ََ
[and ٌ د�رة, like ٌ( دﻣﺎرةq. v.), and app.  دﺑـ ﺮى, (see  ا ﳋﻴـﺒـ ﺮى,) or  دﺑ ﺮىmay be a simple subst.,] The people, or

___

company of men, perished; (As, * S, * M, K * TA;) went away, turning the back, and did
not return. (TA. [And ( ادﺑ ﺮq. v.) has a similar, or the same, meaning.]) Hence,  َﻋَﻠﻴِْﻪ اﻟﱠﺪَ�ُرPerdition befall

him; may he go away, turning the back, and not return. (M, TA.) ___ And  َدﺑـَ َﺮHe became
an old man. (S, A, K.) Hence, as some say, the expression in the Kur [lxxiv. 36], [ َوٱﻟﻠﱠﻴْﻞُ إِذَ ا َدﺑـَ َﺮAnd the night

ُ َدﺑـََﺮت اﻟِّﺮﻳ, (S, M, A, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ُدﺑُﻮٌر, (M,) The wind
when it groweth old]. (TA. [See also 4.]) ___ ﺢ
ِ

blew in the direction of that wind which is termed [ َدﺑُﻮرi. e. west, &c., which is regarded as the
hinder quarter]: (M, A:) or

ُ ت ﻟَﻪُ اﻟِّﺮﻳ
ْ دَﺑـََﺮ
changed, and came in that direction. (S, K.) [Hence,] ﺢ ﺑـَْﻌَﺪ َﻣﺎ

ْ [ أَْﻗـﺒَـَﻠlit. The wind became west to him after it had been east: meaning his fortune became evil
ﺖ

1

after it had been good]: and

 [ َدﺑـََﺮ ﺑـَْﻌَﺪ إِﻗْـﺒَﺎٍلwhich means the same: see  ;دَﺑُﻮٌرand see also 4 in this art., and in art. ]ﻗﺒﻞ. (A.)

دُﺑَِﺮ, (S, K,) a verb of which the agent is not named, (S,) He, (K,) a man, (TA,) or it, a people, (S, M,) was
ُ ﻗَـﺒـَْﻠ
َ َدﺑـََﺮ اﳊَِﺪﻳ: see 2. َﺖ اﳊَﺒْﻞ
smitten, or affected, by the wind called اﻟﱠﺪﺑُﻮر. (S, M, K.) ُﺚ ﻋَﻨْﻪ
َُوَدﺑَـْﺮﺗُﻪ: see َدﺑـََﺮ. ٌَدِﺑﲑ, aor.  ﹹ, inf. n. َدﺑْـٌﺮ, signifies, accord. to Kr, He wrote a writing or letter or book: but none other says
ََ
َ َ ٌ َ ْ ا, (S, M, Mgh, K,) aor.  ﹷ, (K,)
so; and the known word is  ذَﺑـ ﺮ. (M.) [The inf. n. is explained in the K as syn. with  دﺑِﺮ.] ﻛﺘﺘﺎب
ِِ
ٌَ َ
inf. n.  دﺑـ ﺮ, (M, Mgh,) He (a horse or the like, M, K, and a camel, S, M, Mgh) had galls, or sores, on his back, (M,
___ And

Mgh, K, * TA,)

produced by the saddle and the like; (Mgh;) as also ادﺑ ﺮ

in the M shows that this is probably a mistake for

. (K. [But the corresponding passage

 أَْدﺑـَُﺮa syn. of َدﺑٌِﺮ.])

2  دﺑّﺮ اﻷَْﻣَﺮ, (T, M, A,) or ( ِﰱ اﻷَْﻣِﺮS,) inf. n. ٌﺗَْﺪﺑِﲑ, (T, S, K,) He considered, or forecast, the issues, or
results, of the affair, or event, or case; (TA;) and so  ﺗﺪﺑّﺮُﻩ: (Mgh:) or its end, issue, or result; (T,

 ﺗﺪﺑّﺮُﻩ: (T, M, Msb, K:) or he looked to what would, or might, be its result: and ﺗﺪﺑّﺮ ِﻓﻴِﻪ
َ�ﺑَِ ﱠ
he thought, or meditated, upon it; (S;) [as also  ﺗﺪﺑّﺮُﻩ:] Aktham Ibn-Seyfee said to his sons, ﲎ َﻻ ﺗـَﺘََﺪﺑـﱠُﺮوا
M, K;) as also

ْ [ أَْﻋَﺠﺎَز أُُﻣﻮٍر ﻗَْﺪ َوﻟﱠO my sons, think not upon the ends of things whereof the
ﺖ ﺻُُﺪوُرَﻫﺎ
ُ َﻋ:]) and in the Kur [iv. 84] it is said,  أَﻓََﻼ ﻳـَﺘََﺪﺑـﱠُﺮوَن اﻟُﻘْﺮآَنWill they,
beginnings have passed]: (T: [see ﺠٌﺰ
then, not consider the meanings of the Kur-án, and endeavour to obtain a clear
knowledge of what is in it? (Bd:) and again, in the Kur [xxiii. 70],  أَﻓَـﻠَْﻢ ﻳَﱠﺪﺑـﱠُﺮوا اﻟَﻘْﻮَلHave they, then, not

thought upon, (TA,) and endeavoured to understand, (ﻳـَﺘَـَﻔﱠﻬُﻤﻮا, K,) what has been said to

 ﺗََﺪﺑـﱡٌﺮsignifies the thinking, or meditating, upon [a thing], and endeavouring to
ٌ
understand [it]; syn. ﻜٌﺮ
 ﺗـََﻔ ﱡand ﺗـََﻔﱡﻬﻢ: (TA:) and  ﺗﺪﺑّﺮُﻩhe looked into it, considered it, examined
them in the Kur-án? for

it, or studied it, repeatedly, in order to know it, or until he knew it. (Msb in art. دﺑّﺮ.) اﻣ ﻞ

أَْﻣًﺮا, inf. n. as above, signifies [also] He did, performed, or executed, a thing, or an affair, with

2

thought, or consideration. (Msb.) [And He devised, planned, or plotted, a thing, ﲑِﻩ
ِْ َﻋَﻠَﻰ ﻏ
against another. And hence, He managed, conducted, ordered, or regulated, an affair;
because the doing so requires consideration of the issues, or results, of the affair. You say,

دﺑّﺮ أُُﻣﻮَر اﻟِﺒَﻼِد, and, elliptically, دﺑّﺮ

اﻟِﺒَﻼَد, He managed, conducted, ordered, or regulated, the affairs of the provinces,
ٌ ْ َ ﺗis also attributed to irrational animals; as, for ex., to horses;
or country: and in like manner, the affairs of a house. ﺪﺑِﲑ
meaning their

conducting the affair of victory: and to inanimate things; as, for ex., to stars; meaning their regulating

the alternations of seasons &c.: see Bd in lxxix. 5. And

 دﺑّﺮalone signifies He acted with consideration of the

issues, or results, of affairs, or events, or cases; acted with, or exercised, forecast, or
forethought; or acted with policy.] ___ ُدﺑّﺮ ﻋَﺒَْﺪﻩ, (M, Msb,) inf. n. as above, (T, S, Mgh, Msb, K,) He
made his slave to be free after his own death, (S, M, Mgh, Msb, K,) saying to him, Thou
art free after my death: (T, TA:) he made the emancipation of his slave to depend

َ دﺑّﺮ اﳊَِﺪﻳ, (inf. n. as above, K,) He related the tradition,
upon his own death. (TA.) ___ ﺚ
narrative, or story, having received it, or heard it, from another person: (As, T, S, K: *)

َ  ُﻫَﻮ ﻳَُﺪﺑُِّﺮ َﺣِﺪﻳHe relates the tradition, &c., of, or received from, or heard from,
ﺚ ﻓَُﻼٍن
َ ( ;دﺑّﺮ اﳊَِﺪﻳM;) or ُدَﺑـََﺮﻩُ ﻋَﻨْﻪ, (S, K,) aor. ( ; ﹹTA;) He related the
such a one: (As, S:) and ُﺚ ﻋَﻨْﻪ
and

tradition, &c., having received it, or heard it, from him, (S, M, K,) after his death: (S, K:) Sh

َ  دﺑّﺮ اﳊَِﺪﻳis unknown; but so the phrase is related on the authority of A'Obeyd: Ahmad Ibn-Yahyà [i. e. Th] disallows
ﺚ
ُ ﻳَُﺪﺑُِّﺮﻩas meaning he relates it; and says that it is ُﻳَْﺬﺑـُُﺮﻩ, with ذ, meaning he knows it, or learns it, well, soundly, or
ُ ُ
thoroughly; syn. ﻳـﺘْﻘﻨُﻪ. (T.)
ِ
says that

3  داﺑﺮُﻩ, (S, A, *) inf. n. ٌ ﻣَُﺪ اﺑـََﺮةand ِدَ�ٌر, (K,) [He turned his back upon him: see 6. ___ And hence,] He

severed himself from him, and avoided him, or shunned him; (TA;) became at
3

variance with him; (A;) regarded him, or treated him, with enmity, or hostility. (S, A, K.)

ُ داﺑﺮ َرﲪَﻪHe cut, or severed, the ties, or bonds, of his relationship; disunited
ِ
himself from his relations. (A.) ___  دَاﺑـَْﺮﺗـَُﻬﺎI made a slit such as is termed  إِْدَ�َرةin her (a
And

ewe's or goat's or camel's)

ear. (As, S, K.) See also 4.

4  ادﺑﺮ, (M, K, and Bd in ix. 25,) inf. n. ( إِْدَ�ٌرS, M) and دُﺑـٌْﺮ
n.]; (M;) and

, accord. to Kr, but correctly the latter is a simple subst. [or quasi-inf.

 َدﺑَـَﺮ, (IAar, S, K,) inf. n. ( َدﺑْـٌﺮTA) and ( ;دُﺑُﻮٌرTK;) He went, turning his back; turned back;

went back; took a backward course; retreated; retired; retrograded; declined;
syn.

ََ
َ
( َوﱠِﱃS, M, K) and ( َ�َﱠﺧَﺮIAar) and ﻒ
ٍ ْ( ;ذََﻫﺐ إَِﱃ َﺧﻠBd ubi suprà, and S and K in art.  );ﻗﺒﻞcontr. of أَﻗْـﺒﻞ. (S, Bd.)

[ ادﺑﺮ ﺑِِﻪHe went back, or backward, with it, or him; removed, or turned, it, or him,
backward]. (S, K.) You say, ض
ِ [ ﻳُْﺪﺑُِﺮ ِ�ﻟﱠﺪْﻟِﻮ ِإَﱃ اﳊَْﻮHe goes back with the bucket to the
watering-trough]: opposed to the phrase ﻳـُْﻘِﺒﻞُ ِ�َﺎ ِإَﱃ ﺑِﺌْ ِﺮ. (A.) See also ٌَدﺑِﲑ, first sentence. And ُ[ ادﺑﺮ َﻋﻨْﻪHe
And

went back, &c., from it, or him]. (Msb.) ___ [Hence,] He feigned himself negligent of, or
inattentive to, the want of his friend; (K;) as though he turned back from him. (TA.) ___ [Hence also,] ادﺑﺮ
signifies

It went backward, to a bad state; said of the affair, or case, of a people. (M, TA.) You say also, أَْﻣ ٌﺮ

 ﻓَُﻼٍن إَِﱃ إِﻗْـﺒَﺎٍلand [in the contr. sense] [ اﱃ إِْدَ�ٌرThe affair, or case, of such a one is inclining to
advance, and to go backward, to a bad state]. (A.) [ إِْدَ�ٌرoften signifies The retiring, or
declining, of good fortune; opposed to إِﻗْـﺒَﺎ ٌل: see also 1, in the latter part of the paragraph.] And ُادﺑﺮ اﻟَﻘْﻮم
The case of the people took a backward course, and there remained none of
them. (TA.) And  ادﺑﺮ اﻟﻨـﱠَﻬﺎِرand َدﺑَـَﺮ
or

(inf. n. of the latter

دُﺑُﻮٌر, A) signify the same; (Fr, T, S, M;) i. e. The day went,

ُ ْﺼﻴ
[ اﻟ ﱠthe summer, or the spring]: and in like manner one says [in the contr.
departed; (M, A;) and so ﻒ

sense]

َ أَْﻗـﺒَﻞand َﻗـَﺒَﻞ: so says Fr, and he adds, but you say of a man, ﺐ
ُ  اﻗﺒﻞ اﻟﱠﺮاﻛand  ادﺑﺮonly, with ا, though [Az says] it
ِ

4

seems to me that the two forms are applicable in the same manner to men as they are to times. (T.) Some read, in the Kur [lxxiv. 36],

 َوٱﻟﻠﱠﻴِْﻞ إَِذا َدﺑـََﺮ, (T, S,) which, accord. to some, means And the night when it cometh after the day;
(T;) or

when it followeth the day: (S: [for another rendering, see 1:]) others, (T, S,) the greater number, (T,) read

 ادﺑﺮت اﻟ ﱠThe prayer
اذ ا أَْدﺑَـَﺮ, (T, S,) meaning when it retreateth to depart. (T.) [Hence,] ُﺼَﻼة
ُ َوإْدَ�َر اﻟﱡﺴ: and َوإْدَ�َر اﻟﱡﻨُﺠﻮم: see دُﺑـٌُﺮ. And  ادﺑﺮHe died; (K;) as also  داﺑﺮ.
ended. (Bd in l. 39.) And ﺠﻮِد
ِ
ِ
ِ
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(Lh, M, K. [See also
the same [i. e.

َُدﺑـََﺮ اﻟَﻘْﻮم, in the first paragraph.]) ___  َﻣﺎ أَﻗْـﺒَﻞَ ﻣَﻦ اﳉَﺒَِﻞ َوَﻣﺎ أَْدﺑـََﺮand َ ﻣْﻨﻪُ َوَﻣﺎ َدﺑـََﺮ َﻣﺎ ﻗَـﺒَﻞsignify
ِ
ِ

What is in front, of the mountain; and what is behind]. (JK.)  ادﺑ ﺮalso signifies

He made a man to be behind him. (M.) And It, (the saddle, S, K, or a burden, M, TA,) and he, (a man, S, Mgh,)
caused a camel, (S, M, Mgh,) or a horse or the like, (K,) to have galls, or sores, on the back; galled
the back. (M, Mgh, K. *) ___ And His camel became galled in the back. (S, K.) ___ See also 1, last
signification. It is also said [app., of a man, as meaning

He slit the ear of a she-camel in a particular

manner, i. e.,] when (T) the [ ﻓَـﺘْـﻠَﺔor twisted slip formed by slitting (see ٌ ])إِْدَ�َرةof the ear of

ْ ِإذَا ُِﲝَﺮ,
a she-camel, (T, K,) it being slit, (T, [but for  اذا ﳓﺮتin the TT and TA, from which this is taken, I read ت
an emendation evidently required,])

turns towards the back of the neck: (IAar, T, TT, K, * TA:) and  أَْﻗـﺒََﻞis

َ ﻋََﺮ,
 ﻓﺘﻠﺔis turned towards the face. (IAar, T, TT, TA. [See also 3.]) It signifies also ف دَﺑِﲑَﻩُ ِﻣْﻦ ﻗَِﺒﻴِﻠِﻪ
َ ْ ُ َ ( ;ﻋََﺮK;) said of a man. (IAar. [See ٌدَﺑِﲑ.]) Also He, (K,) a man, (TA,) or it, a company of men, (S,
(IAar,) or ﲑﻩ
ِِ ِف ﻗَﺒِﻴﻠَﻪ ِﻣﻦ دﺑ
ُ اﻟ ﱠ. (S, M, K.) And He
M,) entered upon [a time in which blew] the wind called ﺪﺑﻮر

said in like manner when this

journeyed on the day called دَُ�ر, i. e. Wednesday. (K, TA.) And He became possessed of
much property or wealth, or of many camels or the like. (Msb, * K.)

5

َ  َﻋَﺮmeans He knew the thing at the last, (M, Mgh,) after
5  ﺗََﺪﺑﱠـَﺮsee 2, in nine places. ___ ف اﻷَْﻣَﺮ ﺗََﺪﺑﱡـًﺮا
it had past. (Mgh.) Jereer says, (M,)

*
*

ُ َ َوَﻻ ﺗَـﺘﱠـُﻘﻮَن اﻟ ﱠ
ﺼﻴﺒَُﻜْﻢ
ِ ﺸﱠﺮ ﺣﺘﱠﯩﻴ
َوَﻻ ﺗَـْﻌِﺮﻓُﻮَن اﻷَْﻣَﺮ إِﱠﻻ ﺗََﺪﺑـﱡَﺮا

*
*

And ye fear not evil until it befalleth you, and ye know not the thing save at the

[

َ [ ﺗََﺪﺑـﱠَﺮ اﻟmeaning He postponed
last, when it has past]. (M, Mgh. *) [See also 10.] And in like manner, َﻜَﻼم
the saying] is said of one who has sworn after doing a thing. (Mgh.)
6  ﺗﺪاﺑﺮواThey turned their backs, one upon another. (A'Obeyd, T.) ___ And hence, (A'Obeyd, T,)
They severed themselves, one from another, (A'Obeyd, T, S, M, K,) and avoided, or
shunned, one another; (A'Obeyd, T;) became at variance, one with another; (A;)
regarded, or treated, one another with enmity, or hostility: (M, A:) or it is only said of the sons of
one father, or ancestor. (M.) ___
(TA.) ___

They spoke [evil], one of another, behind the other's back.

They abstained from, or neglected, aiding, or assisting, one another. (TA in art.

ﺧﺬل.)
10  ا ﺳﺘﺪﺑﺮُﻩcontr. of  اﺳﺘﻘﺒﻠُﻪ. (S, * Msb, K. *) [As such it signifies He turned his back towards him, or
it.] You say,  اﺳﺘﺪﺑ ﺮ اﻟِﻘﺒْـَﻠَﺔHe turned his back towards the kibleh. (MA.) ___ [As such also,] He

came behind him. (TA.) You say, ُ( اﺳﺘﺪﺑ ﺮُﻩ ﻓـََﺮَﻣﺎﻩA, TA) He came behind him and cast, or shot,
at him. (TA.) ___ [As such also, He saw it behind him: he looked back to it: he saw it, or
knew it, afterwards:] he saw, (M, K,) or knew, (TA,) at the end of it, namely, an affair, or a case,
what he did not see, (M, K,) or know, (TA,) at the beginning of it: (M, K:) [or rather] he knew it
at the end of an affair, or a case; namely, a thing that he did not know at the beginning of it. (T, A.) You say, اِْﺳﺘَْﺪﺑـَ َﺮ ِﻣْﻦ

6

 أَْﻣِﺮِﻩ َﻣﺎَﱂْ ﻳَْﺴﺘَـْﻘِﺒْﻞHe knew at the end of his affair, or case, what he did not know at the
َ ُ ُ ََ َ ْ َ ْ ْ َ َ َ ْ
ْ ى ﻟِﻮ
beginning of it. (A.) And ﺟَﻬِﺔ أَْﻣ ِﺮِﻩ
ِ  إِﱠن ﻓَُﻼً� ﻟَِﻮ ٱﺳﺘـْﻘﺒﻞ ِﻣﻦ أَﻣِﺮِﻩ ﻣﺎ ٱﺳﺘْﺪﺑـﺮﻩ َﳍِﺪVerily such a one,
had he known at the beginning of his affair, or case, what he knew at the end
thereof,

had been directed to the right way of executing his affair. (T.) [See also 5.] ___

 اﺳﺘﺪﺑﺮﻩُ ﻋَﻠَﻰ ﻏَ ِْﲑِﻩHe appropriated it to himself exclusively, in preference to others:
(AO, K:) because he who does so turns his back upon others, and retires from them. (TA.) El-Aashà says, describing wine,

*
*

ْ ﻋََﻠﻰ اﻟ ﱠ
ب أَْو ُﻣْﻨِﻜٍﺮ َﻣﺎ ﻋُِﻠْﻢ
ِ ﺸﺮ
َﲤَﱠﺰْرﺗُـَﻬﺎَﻏﻴْـَﺮ ﻣُْﺴﺘَْﺪﺑٍِﺮ

*
*

I sipped it] not appropriating [it] to myself exclusively [in preference to the other

i. e. [

drinkers, nor denying what was known]. (AO, TA.)

 َدﺑْـٌﺮThe location, or quarter, that is behind a thing. (K. [In the CK, for  َﺧﻠْﻒis put َﺧﻠَﻒ.]) Hence the
ُ  َﺟﻌَْﻠI turned away from his speech, and feigned myself
ُ ُﺖ َﻛَﻼَﻣﻪُ َدﺑْـَﺮ أ
saying, (TA,) ذِﱏ
deaf to it: (T, S:) I did not listen to his speech, nor care for it, or regard it. (M, K, * TA.)

 َﺟﻌََﻠﻪُ َداﺑَِﺮ أُُذﻧِِﻪHe turned away from him, avoided him, or shunned him. (T, * A.)
دَﺑَِﺮ ﱞ. ___ Also, [like إِْدَ�ٌر, inf. n. of 4,] Death. (K.) ___ And Constant sleep: (M, K:) it is like ﺗَْﺴﺒِﻴٌﺦ.
___ See also ى
َ ْ دَﺑـand  ; دَ�َرٌةwhich
ٌَ
ٌ
ﺮ
(M.) I. q.  ; د�رthese two words being pls. [or rather coll. gen. ns.] whereof the sings. [or ns. un.] are ة
ِ
ِ
َ َ [ َﻣexplained in the TA as meaning a channel of water; but it seems to be here used as meaning a
signify A ﺸﺎرة
You say also,

portion of ground separated from the adjacent parts, for sowing or planting,
being surrounded by dams, or by ridges of earth, which retain the water for
irrigation, as explained in art.  ﺷﻮر, and as is indicated by its Persian equivalent here following,] in, (S,) or of, (K,) land

ُ : (S:) and  ِدَ�ٌرsignifies small
that is sown or for sowing; (S, K;) called in Persian ﻛْﺮد

7

channels for irrigation between tracts of seedproduce; (K;) and its sing. is ٌَدﺑـْ َﺮة: (TA:) [Mtr

 دَﺑـَْﺮٌةis syn. with  ;َﻣَﺸﺎَرٌةin Persian [ َﻛْﺮدَﻩapp. a mistranscription for  ُﻛْﺮدas above]; and the pl. is  َدﺑـٌْﺮand ِدَ�ٌر:
ََْ
(Mgh:) [ISd says,] ٌ دﺑـ ﺮةsignifies a small channel for irrigation between tracts of land sown
says,]

َ َﻣ: and the pl. is ِدَ�ٌر: it is also said that  ِدَ�ٌرsignifies i. q.  ;ُﻛْﺮدٌَةand its n.
or for sowing: or, as some say, i. q. ﺸﺎَرٌة

ٌ  دَ�َراsignifies rivulets that flow through land of seed-produce; and its sing. is
ٌِدَ�َرة: and ت
ِ
دَﺑْـَﺮٌة: but I know not how this is, unless  دَﺑْـَﺮٌةhave  ِدَ�ٌرfor its pl., and this have  ةadded to it, as in ٌﻓَِﺤﺎﻟَﺔ, and so  د�راتbe a pl.
ََْ
ََ
pl., i. e. perfect pl. of ٌ د�رة: AHn says that ٌ دﺑـ ﺮةsignifies a patch of ground that is sown; [as is also said in the
ِ
ٌَْ [i. e. sea or large river], like
ٌَ
K;] and the pl. is  د�ر. (M.) ___ Also A piece of rugged ground in a ﲝ ﺮ
ِ
un. is

an island, which the water overflows [at times] and from which [at times] it
recedes. (M, K.) ___ And A mountain; (T, K;) in the Abyssinian language: (TA: [Az says, I know not whether it be Arabic
or not:]) whence the saying of the King of Abyssinia, (T, * K, * TA,)

ُ ْﺐ أَﱠن ِﱃ َدﺑْـًﺮا ذََﻫﺒًﺎ َوأَﻧّﯩﺂَذﻳ
َﻣﺎ أُِﺣ ﱡ
ﺖ َرُﺟًﻼ ِﻣَﻦ
ِ

َ [ اﳌُْﺴﻠﻤI would not that I had a mountain of gold and that I had harmed a man
ﲔ
ِِ
ً
of the Muslims]: (T, K:) but [SM says that] this is a confounding of two readings; which are, ﺐ
ٍ  َدﺑـْﺮا ِﻣْﻦ ذََﻫand أَْن
ً
ﻳَُﻜﻮَن َدﺑـٌْﺮ ِﱃ َذَﻫﺒًﺎ: (TA:) another reading is ﺐ
ٍ َذﺑْـﺮا ِﻣْﻦ َذَﻫ. (TA in art. ذﺑﺮ.) ___ See also ِدﺑْـٌﺮ. ___ Also, (S, M, K, &c.,) and
 ِدﺑـٌْﺮ, (AHn, M, K,) A swarm of bees: and hornets, or large wasps; syn. َُزَ�ﺑِﲑ: (S, M, K:) and the like
thereof, having stings in their hinder parts: (B:) it has no sing., or n. un.: (As, M:) or the n. un. is َدﺑـَْﺮٌة
َْ
َ َْ ُ
ٌُ ْ
ٌ ُُ
ٌ َُ
or ٌ ; دﺑـ ﺮةof which the dim. ٌ دﺑـﻴـ ﺮةoccurs in a trad.: (TA:) pl. [of pauc.] ( أَدﺑـ ﺮK) and [of mult.]  دﺑﻮر: (As, S, K:) and  دﺑﻮر, with fetِ
h to the first letter, signifies bees; and has no proper sing. (M.) 'Ásim Ibn-Thábit El-Ansáree was called ﺮ
ِ ْﲪﱡﻰ اﻟﱠﺪﺑ
َِ [The
protected of hornets, or bees], because his corpse was protected from his enemies by large hornets, (S,) or by a
swarm of bees. (M, Mgh * in art.

___ َدﺑْـٌﺮ.)  ﲪ ﻰalso signifies The young ones of locusts; (AHn, K;) and so  ِدﺑـٌْﺮ.

(AHn, M, K.)
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 ;دَﺑَِﺮ ﱞthe latter in two places. See also 4, first sentence.
 دُﺑْـٌﺮ: see دُﺑـٌُﺮ: and ى
 ِدﺑْـٌﺮ: see َدﺑـٌْﺮ, last sentence but two, and last sentence. ___ Also, (S, M, K,) and  َدﺑـٌْﺮ, (M, K,) Much property or
wealth; or many camels or the like; (S, M, K;) such as cannot be computed, or
calculated: (M:) the sing. [and dual] and pl. are alike: you say [using it as an epithet]  َﻣﺎٌل ِدﺑـٌْﺮand  َﻣﺎَﻻِن ِدﺑـْ ٌﺮand أَْﻣَﻮاٌل

ِدﺑـٌْﺮ: (S, M:) this mode of usage is best known; but sometimes  دُﺑُﻮٌرis used as its pl.: (M:) in like manner you say َﻣﺎٌل دَﺛـٌْﺮ: and you
say also ﺮ
ٍ َْرُﺟﻞٌ ذُو ِدﺑ, (S, TA,) and رﺟﻞ دﺑﺮ, [unless this be a mistake for the phrase immediately preceding,] (Fr, TA,) meaning
a man having large possessions in land or houses or other property. (Fr, S, TA.)

َ ْإِذَا َرأَﻳ
[ َدﺑَـٌﺮapp. signifies A tract of the western sky at sunset: for] the Arabs said, ﺖ اﻟﺜـﱡَﺮﱠ� ﺑَِﺪﺑـَْﺮ ﻓََﺸْﻬٌﺮ
َ ْﻧﺘَﺎْج َوَﺷْﻬٌﺮ َﻣﻄَْﺮ َوِإَذا َرأَﻳ, meaning When thou seest the
ﺖ اﻟِّﺸْﻌَﺮى ﺑَِﻘﺒَْﻞ َﻓَﻤْﺠُﺪ َﻓـًﱴ َوِﲪْﻞُ َﲨَْﻞ
ِ
Pleiades near to setting with sunset, then [is a month which] is a time of
breeding of camels, and [a month which is] a time of rain: and when thou seest Sirius
near to rising] with sunset, [then is the glory of the generous man, and the time for

[

the burden of the full-grown hecamel; for] then is the most intense degree of cold, when none but the
generous and noble and
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ingenuous man will patiently persevere in the exercise of hospitality and beneficence, and when the heavy burden is not laid save upon
the strong full-grown he-camel, because then the camels become lean and the pasturage is scanty. (M.) Also, and so is
rather the former is a coll. gen. n.] of

 دَﺑَـَﺮٌة, (S, M, K,) which signifies A gall, or sore, on the back (M, * Mgh, K, * TA)

of a horse or the like (M, K, TA) and of a camel, (M, Mgh,)
also

أَْدَ�ٌر, a pl. [or

produced by the saddle and the like; (Mgh;) and

ْ
on the ﻛَﺮة
ِ[ ِﻛﺮor callous projection on the breast] of a camel. (S and K in art. ﺳﺮ.) They used to say,
9

in the Time of Ignorance,
beast or

ِإذَا ﺑَـَﺮأَ اﻟﱠﺪﺑَـُﺮ َوﻋََﻔﺎ اﻷَﺛَـُﺮ, explained as meaning [When] the galls on the back of the

upon the foot of the camel [shall heal, and the footstep, or mark, become

obliterated]. (TA from a trad.) Also inf. n. of َدﺑَِﺮ. (M, Mgh.)

( َدﺑٌِﺮM, K) and ( أَْدﺑـَُﺮM) A horse or the like, (M, K,) and a camel, (M,) having galls, or sores, (M, K,) on his back
ٌَ َ
(TA) [produced by the saddle and the like; having his back galled: see ] دﺑـ ﺮ: fem. [of the
ََ
َ َْ
ُ َْ َ
َ ِ ََﻫﺎَن ﻋَﻠَﻰ اﻷَْﻣﻠ
former] ٌ دﺑِﺮةand [of the latter]  دﺑـ ﺮآء: and pl. [of either]  دﺑـ ﺮى. (M, TA.) [Hence the prov.,] ﺲ ﻣﺎ َﻻﻗَﻰ
[ اﻟﱠﺪﺑُِﺮWhat he that had galls on his back experienced was a light matter to him
َ ٌَرُﺟﻞ
that had a sound back]: applied to one who has an ill concern for his companion. (K.) ___ In the phrase ﺧِﺴ ٌﺮ
[ َوَدﺑٌِﺮapp. meaning A man erring and perishing], Lh says that  َدﺑٌِﺮis an imitative sequent to َﺧِﺴٌﺮ: but [ISd
ٌ َ
ٌَ
ٌ َ ٌ َ ٌ َ ْ َأ
says,] I think that  ﺧﺴ ﺮis a verbal epithet, and that  دﺑِﺮis a possessive epithet. (M in art.  دﻣ ﺮ.) You say also ﲪ ﻖ ﺧﺎ ﺳ ﺮ د اﺑِﺮ
ِ
ِ
َداِﻣٌﺮ: (T in art. ﺑﺖ: [see art. ﺧﺴﺮ:]) and  َداﺑٌِﺮis said to be an imitative sequent to َﺧﺎِﺳٌﺮ. (TA.)
 دُﺑُـٌﺮand  دُﺑـٌْﺮ, (the latter a contraction of the former, Msb, [and not so commonly used, like as ٌ إِﺑْﻞis not so commonly used as
ٌإﺑﻞ,]) The back; syn. ﻇَْﻬٌﺮ: (S, A, B, K;) the first signification given in the [S and] A and B: pl. أَْدَ�ٌر. (TA.) You say, َُوﱠﱃ دُﺑـَُﺮﻩ
ِِ
ُ َُ ُ ُ َ
[lit., He turned his back; and tropically,] he was put to flight. (A.) And [ وﱠﻻﻩ دﺑـ ﺮﻩlit., He turned
his back to him; and tropically,] the same as the phrase immediately preceding. (Mgh, Msb.) It is said in the Kur [liv. 45],

[ َوﻳـَُﻮﻟﱡﻮَن اﻟﱡﺪﺑـَُﺮAnd they shall turn the back, in flight]: where  اﻟﺪﺑﺮis used in a collective sense, agreeably with
ْ ُ ْ ْ َْﻻ ﻳـَْﺮﺗَﱡﺪ إﻟَﻴ. (S, B.) You also say,  َوﻟﱠْﻮا َدﺑـَْﺮًةThey turned back in
another passage in the Kur [xiv. 44], ﻬﻢ ﻃَﺮﻓُـﻬﻢ
ِِ
flight, or being routed. (A, TA.) ___ The back, or hinder part, contr. of ٌﻗـُﺒُﻞ, (S, A, Msb, K,) of
anything: (Msb:) as, for instance, of a shirt. (Kur xii. 25, 27, and 28.) You say,

َ ْ ُْ َ َ
ف
ِ  وﻗَﻊ اﻟﱠﺴﻬﻢ ﺑُِﺪﺑِﺮ اﳍَﺪThe arrow fell

behind the butt. (TA in art. ﻗﺒ ﻞ.) ___ The backside; posteriors; buttocks; rump; or podex:
and the

ٌ اْﺳ. (K.) [It has the former of these two significations in many instances; and the latter of them in many
anus: syn. ﺖ
ِ

10

ﺟﻌﺮ, it is given as a syn. of َﳎْﻌٌَﺮ, which has the latter signification in the present day. This
ٌُ
latter signification may also be intended in the S, M, A, Msb, and K, by the explanation contr. of ﻗُـﺒ ﻞ, as well as the back, or
other instances: in the S and K in art.

ٌ ﻗـُﺒُﻞvery often signifies the anterior pudendum of a man or woman, and is so explained. The anus is also
ُ
َُ
called ﺮ
ُِ َﺣْﻠَﻘﺔُ اﻟﱡﺪﺑand  ِﺣﺘَﺎر اﻟﱡﺪﺑُِﺮand َﺷﺮج اﻟﱡﺪﺑُِﺮ.] Its pl.  أَْدَ�ٌرis also applied to the part which comprises the
[ اِْﺳﺖor anus] and the [ َﺣﻴَﺂءor vulva, i. e., external portion of the female organs of

hinder part, of anything: for

generation,] of a solid-hoofed animal, and of a cloven-hoofed animal, and of that which has claws, or talons: or, as some say,
of a camel, or an animal having feet like those of the camel: and the sing., to the
TT.) ___ The

[ َﺣﻴَﺂءor vulva] alone, of any such animal. (M,

latter, or last, part, (T, S, M, Msb, K,) of a thing, an affair, or an event, (T, S, Msb,) or of anything: (M, K:) pl.

َ ُﺟﺌْـﺘ, and ِﰱ دُﺑُِﺮِﻩ, and ﻋَﻠَﻰ دُﺑُِﺮِﻩ, and أَْدَ�َر
]دَﺑَِﺮ ﱞ. [See also دَاﺑٌِﺮ.] One says, ﻚ دُﺑُِﺮ اﻟﱠﺸْﻬِﺮ
( أَْدَ�ٌرM) [and ِدَ�ٌر: see ى
ِ
اﻟﱠﺸْﻬِﺮ, and ِﰱ أَْدَ�ِرِﻩ, I came to thee in the latter, or last, part or parts, of the month. (M, K.)

َ ﻚ ﰱ أَْدَ�ر اﻟ ﱠ
ت
ِ
ِ َ َ[ أَْدﻋُﻮ ﻟI will petition for thee in the latter, or last, parts, or the
ِ ﺼﻠَﻮا
دَﺑَِﺮ ﱞ. In the Kur [I. xxxix.],  َوأَْدَ�َر اﻟﱡﺴُﺠﻮِدsignifies And in
conclusions, of the prayers]. (A.) See also ى
ُ [ َوِإْدَ�َر اﻟﱡﺴvirtually] signifies the same [i. e. and
the latter parts, or the ends, of the prayers: and ﺠﻮِد
And

in the ending of prostration], and is another reading of the text: Ks and Th adopt the former reading, because
every single prostration has its latter part: or, accord. to the T, the meaning is,

and in the two rek'ahs ()اﻟ ﱠﺮْﻛَﻌﺘَﺎِن

after sunset; as is related on the authority of 'Alee the son of Aboo-Tálib. (TA.) The similar expression in the Kur [lii. last verse]

 َوأَْدَ�َر اﻟﱡﻨُﺠﻮِمis explained by the lexicologists as signifying And during the consecution of the stars, and
ْ َأ, by which they explain
their taking towards the west, to set: but [ISd says,] I know not how this is, since ﺧٌﺬ
َْ
ُ َ َْ َ
it, is an inf. n., and  أَد�رis a pl. of a subst.: وِإ د�ر اﻟﱡﻨﺠﻮم, which is another reading of the text, signifies and during the
ِ
setting of the stars: and Ks and Th adopt this latter reading: (M:) or, accord. to the T, both mean and in the two
rek'ahs before daybreak. (TA.) ___ Also The hinder part, (M,) and angle, (َزاِوﻳَﺔ,) of a house or
chamber or tent. (M, K.) ___

( ﻋِْﺘَﻖ اﻟَﻌﺒِْﺪ ﻋَْﻦ دُﺑٍُﺮS, K) means The emancipation of the slave after the
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death of his owner. (S, Mgh, * Msb. * [See 2.]) ___ [See also ٌدَﺑِﲑ, of which, and of دُﺑـٌُﺮ,  ِدَ�ٌرis said in the TA in art.

 ﻗﺒﻞto be a pl.].

 دَﺑْـَﺮٌة: see دُﺑـٌُﺮ. ___ Also A turn of evil fortune; an unfavourable turn of fortune: or a turn
َ
to be vanquished; contr. of ٌَدْوﻟَﺔ: (As, M, K:) ٌ َدْوﻟَﺔrelates to good; and ٌَدﺑْـَﺮة, to evil: one says, ﺟَﻌ َﻞ ٱّٰ�ُ َﻋﻠَﻴِْﻪ
َ[ اﻟﱠﺪﺑْـَﺮةMay God make the turn of evil fortune to be against him]: (As, T, M:) this [says ISd] is
َ َْ
the best explanation that I have seen of ٌ دﺑـ ﺮة: (M:) or (so accord. to the M, but in the K and ) it signifies the issue, or result,
of a thing or an affair or a case; (M, K;) as in the saying of Aboo-Jahl to Ibn-Mes'ood, when he [the former] lay prostrate, wounded,

ُ ﻟَِﻤِﻦ اﻟﱠﺪﺑْـَﺮةIn whose favour is the issue, or result? and was answered, In favour of God and his apostle, O
ُ َ ْ ِ ا, as also  دَﺑـََﺮٌة, (S,) and  دَاﺑَﺮٌة: (IAar, A,
enemy of God: (T, TA:) also defeat in fight; (S, A, Mgh, K;) a subst. from ﻹ د�ر
ِ

َُﻛﺎﻧَﺖ اﻟﱠﺪﺑْـَﺮةُ ﻟَﻪ, meaning His adversary was defeated; and  ﻋَﻠَﻴْﻪmeaning He was
ِ
ِ
himself defeated: (A:) and ُﻟَِﻤِﻦ اﻟﱠﺪﺑْـَﺮة, meaning Who is the defeater? and ُ ﻋَﻠَﯩَﻤِﻦ اﻟﱠﺪﺑْـَﺮةWho is
the defeated? the pl. of ٌ دَﺑْـَﺮةin the last sense is ِدَ�ٌر: (TA:) which also signifies conflicts and defeats; (K;) as
َ َ ّ  أَْوﻗََﻊ ٱّٰ�ُ �ﻢُ اﻟGod caused, or may God cause, to befall them conflicts
in the saying, ﺪ�ر
ِ ِِ
and defeats. (TA.) See also َدﺑْـ ٌﺮ, in two places.
K:) you say,

 ِدﺑْـَﺮٌةThe direction, or point, towards which one turns his back; contr. of ٌِﻗﺒْـَﻠﺔ. (S, K.) One
َْ َ ْ ُ َ
says, ٌﻣ ﺎ ﻟَﻪ ﻗﺒـَﻠﺔٌ وَﻻ دﺑـ ﺮة, meaning He has no way of applying himself rightly to his affair. (S,
ِ
ِ
َ ْ ﻟَﻴThe right way of executing this affair is not known.
ٌﺲ ِﳍَٰﺬا اﻷَْﻣِﺮ ِﻗﺒْـَﻠﺔٌ َوَﻻ ِدﺑـَْﺮ
K, TA.) And ة
َ َْ
ٌْ َ
(S, A.) ___ See also ٌإِد�رة. And see  دﺑـ ﺮ, near the end.
ٌ دَﺑـََﺮة: see ٌدَﺑـَْﺮة: and see also دَﺑـٌَﺮ.
 َدﺑـََﺮى: see 1.
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 دَﺑِْﺮ ﱞ: see the next paragraph, in two places.
ى
َ َ ُ
ّ ﺲ �ﻟﱠﺪﺑَِﺮ
[ دَﺑَِﺮ ﱞBackward: and hence, late]. You say, ى
ى
ِ ِ ْ[ اﻟِﻌﻠْﻢ ﻗـَﺒَِﻠﯩـﱞﻮﻟَﻴTrue learning is prompt, and
is not backward]: i. e., the man of sound learning answers thee quickly; but the backward says, I must consider it. (Th, T.)

َ ﺖ
ُ  ﺗَِﺒْﻌI followed my companion, fearing that he would escape me, after having been with him,
��ﺻﺎِﺣِﱮ َدﺑَِﺮ
( َﺷﱡﺮ اﻟﱠﺮأِْى اﻟﱠﺪﺑَِﺮ ﱡT, S, A, K *) The worst opinion, or
and having fallen back from him. (M.) And ى
And

counsel, is that which occurs [to one] late, when the want [of it] is past; (T, S, K, * TA;) i.
e.,

ٌ ْ َرأsignifies an opinion, or a counsel, not deeply
ى دَﺑَِﺮ ﱞ
when the affair is past: or ى

َ ُﻓَُﻼٌن َﻻ ﻳ
ٌ َﺟَﻮا, an answer, or a reply. (M.) And ��ﺼَﻼةَ إِﱠﻻ دَﺑَِﺮ
ﺼﻠِّﻰ اﻟ ﱠ
looked into; and in like manner, ب

�� َدﺑِْﺮ, (AHeyth, K,) and the relaters of traditions say �� ُدﺑُِﺮ, (S,) which is said in the K to be a corruption, but it
 دَﺑَِﺮ ﱞis a
may have been heard from a good authority, and with respect to the rules of the language is chaste, for, accord. to IAth, ى
(AZ, S, M, A, K) and

rel. n. irregularly formed from

دُﺑـٌُﺮ, (TA,) Such a one performs not prayer save in the last part of

its time. (AZ, S, K *) It is said in
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 ;َﻻ َ�ْﺗِﻰ اﻟ ﱠand in another,  اّﻻ ُدﺑْـًﺮاor  َدﺑْـًﺮا, accord. to different relations; He will not come
��ﺼَﻼِة ِإﱠﻻ َدﺑَِﺮ
 أَﺗَﻰ اﻟ ﱠHe came to prayer at the
to prayer save at the last, or late: and in another, ﺼَﻼةَ ِدَ�ًرا
a trad.,

latest of the times thereof; (IAar, TA;) or after the time had gone: (S:) ِدَ�ٌر

being a pl. of

 ُدﺑـٌُﺮand

 دُﺑـٌْﺮmeaning the last of the times of prayer &c. (IAar, TA.) One says also, �� َﺟﺂءَ ﻓَُﻼٌن َدﺑِْﺮSuch a one came
last, or latest. (A, * TA.) �� دﺑﺮis in the accus. case as an adv. n. of time [like  ُدﺑْـًﺮاand  َدﺑْـًﺮاand ]ِدَ�ًرا, or as a denotative of
 دَﺑَِﺮ ﱞsignifies Prayer in the
state with respect to the agent of the verb. (TA.) In the passage in the K [where it is said that ى
last of its time, &c.], there is a looseness. (TA.)
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 دُﺑُِﺮ ﱞ: see the next preceding paragraph.
ى
[ اﻟﱠﺪﺑَـَﺮاُنThe Hyades: or the five chief stars of the Hyades: or the brightest star
among them, a of Taurus:] five stars of Taurus, said to be his hump; (S;) one of the
Mansions of the Moon; [namely, the Fourth;] a certain star, or asterism, between �اﻟﺜـﱡ َﺮﱠ
[or

the Pleiades] and ُ[ اﳉَْﻮَزآءor Orion], also called  اﻟﺘﱠﺎﺑُِﻊand ( ; اﻟﺘﱡـَﻮﻳِْﺒُﻊT;) it follows �ّاﻟﺜ ﺮ, (T, M,)

and therefore is thus named. (T.) [See

َﻣﻨَﺎِزُل اﻟَﻘَﻤِﺮ, in art. ﻧﺰل: and see اﳌِْﺠَﺪُح, in art. ﺟﺪح.]

 ُدَ�ٌر, (S, M, K, [in the M, accord. to the TT, written دَُ�ُر, and it occurs in poetry imperfectly decl., but there is no reason for its being
ٌَ
so in prose,]) and  د�ر, (K,) Wednesday; the fourth day of the week; (S, K;) an ancient name thereof: (S,
ِ
M, * TA:) or, accord. to the 'Eyn, (K,)

the night of [i. e. preceding the day of] Wednesday: (M, K:) which

latter explanation is preferred by some authorities. (TA.) Wednesday is a day of ill luck: Mujáhid, being asked respecting the day of ill
luck, answered, The Wednesday that does not come round [again, i. e. the last Wednesday,] in the month. (TA.)

دَﺑَِﺮ ﱞ, in two places. ___ You say also,  ﻓَُﻼٌن َﻣﺎ ﻳَْﺪِرى ﻗِﺒَﺎَل اﻷَْﻣِﺮ ِﻣْﻦ ِدَ�ِرِﻩSuch a one does not
 ِدَ�ٌر: see ى
ُ َﻣﺎ ﻳـَﻌِْﺮ: see
know the first part of the affair from the last thereof. (TA.) And ِﻣ ْﻦ ِدَ�ٍر: ف ﻗِﺒَﺎًﻻ
ٌَدﺑِﲑ. And ﺖ َﳍُْﻢ ِﰱ ﻗﺒَﺎل َوَﻻ دَ�ٍر
َ ْ َﻣﺎ أَﻧThou art not one for whom they care. (TA in art. ﻗﺒﻞ.) See also
ِ ٍ ِ
َدﺑـٌْﺮ: and دَُ�ٌر.
 َدﺑُﻮٌر, used as a subst. and as an epithet, [of the fem. gender,] so that one says either  ِرﻳُﺢ اﻟﱠﺪﺑُﻮِرor  ِرﻳٌﺢ دَﺑُﻮٌرand simply دَﺑُﻮٌر,
but more commonly used as an epithet, (M,) [The
hinder quarter:] the

west wind: or a westerly wind: the west being regarded as the

( اﻟ ﱠS, L, Msb, K) and اﻟَﻘﺒُﻮُل, (L,) blowing
wind that is opposite to that called ﺼﺒَﺎ

from the direction of the place of sunset: (L, Msb:) or the wind that comes from [the
direction of] the back, or hinder part, of the Kaabeh, going towards the place of
sunrise: (M:) but IAth rejects this explanation: (TA:) or the wind that comes from the quarter behind
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a person when he is standing at the kibleh: [but this is a most strange explanation:] or, accord. to IAar,
the

wind that blows from the tract extending from the place where En-Nesr et-

Táïr [or Aquila] sets [i. e. about W. 10° N. in Central Arabia] to the place where Suheyl [or Canopus]
rises [about S. 29° E. in Central Arabia]: (M:) or that comes from the direction of the south ()اﳉَﻨُﻮب,
going towards the place of sunrise: (Msb:) it is the worst of winds: it is said that it does not fecundate trees,
nor raise clouds: (Meyd, TA:) and in a trad. it is said that the tribe of 'Ád was destroyed by it: (T, TA:) it blows only in the hot season,
and is very thirsty: (TA voce

ُﻧَْﻜﺒَﺂء:) pl.  دُﺑـٌُﺮand َدَ�ﺋُﺮ. (M.) [Hence the saying,] ُﺖ ﻋَﺒُﻮُرﻩ
ْ َﺖ دَﺑُﻮُرﻩُ َوَﺳَﻘﻄ
ْ [ ﻋَﺼََﻔlit. His
ِ

west wind, or westerly wind, blew violently, and his Sirius set: meaning his evil
fortune prevailed, and his good fortune departed: for the  دﺑﻮرis the worst of winds, as observed
above, and Sirius sets aurorally in the beginning of winter, when provisions become scarce]. (A.) See also

َدﺑـٌْﺮ, last sentence but two.

ٌ َدﺑﲑA twist which a woman turns backward (ت ﺑِﻪ
ْ ََ ْ َ
ِ
ِ )ﻣﺎ أَدﺑـﺮ, in twisting it: (S, K:) or what
one turns backward from his chest [in rolling it against the front of his body]:
(Yaakoob, S, A, K:) and

ٌ ﻗَﺒﻴﻞsignifies what one turns forward ( )َﻣﺎ أَْﻗـﺒَﻞَ ﺑﻪtowards his chest: (Yaakoob, S, A:) or the former,
ِ
ِِ

what the twister turns backward towards his knee [in rolling it against his thigh;
against which, or against the front of the body, the spindle is commonly rolled, except when it is twirled only with the hand while
hanging loosely]: and the latter, what he turns forward towards his flank or waist: (As, T:) [whence the saying,]

ُ ْﻗـَﺒـَﻠ
ًﺖ اﳊَﺒْﻞُ َﻣﱠﺮة

[ َو َدﺑـَْﺮﺗُﻪُ أُْﺧَﺮىI turned the rope, or cord, forward, or toward me, in twisting it, one
time, and turned it backward, or from me, another time]: (TA in art. ﻗﺒ ﻞ:) or ٌ دَﺑِﲑsignifies the

َ ﻋََﺮ, meaning
twisting of flax and wool: and ٌﻗَِﺒﻴ ﻞ, the twisting of cotton. (Lth, T.) One says, ﲑِﻩ
ِ ِف ﻗَﺒِﻴﻠَﻪُ ِﻣْﻦ دَﺑ
َ َدﺑ
He knew, or distinguished, his obedience from his disobedience; (K,) TA;) or ﲑﻩُ ِﻣْﻦ
ِ

ُ ﻓَُﻼٌن َﻣﺎ ﻳـَْﻌِﺮ
 ﻗَِﺒﻴِﻠِﻪhis disobedience from his obedience. (Aboo-' Amr Esh-Sheybánee, IAar, T.) And ف
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ُ  َﻣﺎ ﻳـَﻌِْﺮand ﻗِﺒَﺎًﻻ
( ﻗَِﺒﻴًﻼ ِﻣْﻦ َدﺑٍِﲑS, A) or ( ﻗَﺒِﻴﻠَﻪُ ﻣﻦ دَﺑِِﲑِﻩTA) [Such a one knows not &c.]: or ف ﻗَﺒِﻴًﻼ ِﻣْﻦ دَﺑٍِﲑ
 ِﻣْﻦ ِدَ�ٍرhe knows not the ewe, or she-goat, that is termed  ُﻣَﻘﺎﺑـََﻠﺔfrom that which is
termed ﻣَُﺪاﺑَـَﺮة: or him who advances towards him from him who goes back from
him: or the parentage of his mother from that of his father: (K in art. ﻗﺒﻞ:) or that of his
father from that of his mother: so says IDrd in explaining the former phrase: or a  ﻗـُﺒُ ﻞfrom a دُﺑُﺮ: or a

thing when advancing from a thing when going back: and the pls. of each are ٌ ﻗُـﺒُ ﻞand ُدﺑـُ ٌﺮ. (TA

ٌ َدﺑﲑsignifies An arrow's losing in a game of chance [such as  ;]اﳌَﻴْﺴﺮand
ِ
ِ
ﻗَِﺒﻴٌﻞ, its winning therein. (T, TA.) [See ٌﻗَِﺒﻴﻞ, in art. ﻗﺒﻞ.] ___ Also The upper [because it is the hinder] part of the

in that art.) Accord. to El-Mufaddal,

ear of a camel: the lower part is called the ﻗَِﺒﻴ ﻞ. (TA in art. ﻗﺒﻞ.)

ٌ ِدَ�َرة: see دَﺑـٌْﺮ.
 ُدﺑـَﻴْـَﺮٌة: see دَﺑـٌْﺮ.
 َداﺑٌِﺮact. part. n. of َدﺑَـَﺮ, Following (S, K, TA) behind the back; following the back; following,
with respect to place, and also with respect to time, and also with respect to rank or
station. (TA.) [Hence,]  َداﺑُِﺮ ﻗَـْﻮٍمThe last that remains of a people or party; he who comes

at the end of a people or party; as also َداﺑَِﺮﺗـُُﻬْﻢ
them: and دَاﺑَِﺮٌة

; which likewise signifies

those who remain after

دَاﺑٌِﺮ, which I think the right reading,] signifies one who comes
َ ْ َ اﻟﱠﺪْﻟُﻮ ﺑـThe bucket is between one who
after; or follows, another. (TA.) And ﲔ ﻗَﺎﺑٍِﻞ َودَاﺑٍِﺮ
[so in the TA, but accord. to the T

advances with it to the well and one who goes back, or returns, with it to the wateringtrough. (A.) And

ُ
َ
ُ
ُ
ٌ
َ
َ
ُ
ْ
ْ
َ
َ
ْ
ُ
َ
ﺟﻌﻠﻪ داﺑِﺮ أُذﻧِِﻪ: see دﺑـﺮ. And ﺲ اﻟﱠﺪاﺑِﺮ
ِ  أَﻣand  اﳌﺪﺑِﺮYesterday that is past: (S, M, K:) the epithet being here a
َ [They became like yesterday that is past]. (A.)
corroborative. (S, * M.) You say, ﺮ
ِ ﺻﺎُروا َﻛﺄَْﻣ
ِ ِﺲ اﻟﱠﺪ اﺑ
ُ ﺲ اﻟ ﱠ
َ ﺐ َﻛَﻤﺎ َذَﻫ
َ ت ذََﻫ
َ [ َﻫﻴْـَﻬﺎFar distant is he, or it! He, or it, hath gone like as hath
And ﺪ اﺑِﺮ
ِ ﺐ أَْﻣ
16

gone yesterday that is past]. (S.) ___ Also An arrow that passes forth from the butt, (S, Msb,
K,) [or

َ , and  ﺳَﻬﺎمٌ دَاﺑَﺮٌةand
passes beyond it, (see 1,)] and falls behind it: (TA:) you say ﺳْﻬﻢٌ َداﺑٌِﺮ
ِ
ِ

َ
دََواﺑُِﺮ. (Msb.) ___ An arrow that does not win [in the game called ( ;]اﳌﻴِْﺴﺮK, TA;) contr. of ﻗَﺎِﺑٌﻞ. (S, TA.) ___ The
last arrow remaining in the quiver. (A.) ___ The last of anything; (Ibn-Buzurj, T, M, K;) and so  دَاﺑَِﺮٌة: (M:) [see also دُﺑـٌُﺮ:] and
ٌْ
ْ ُ َ َ ُّٰ ﻗَﻄََﻊ ٱ
(accord. to As and others, TA) the root, stock, race, or the like; syn. أَﺻ ﻞ. (K.) One says, � د اﺑِﺮﻫﻢ
May God cut off the last that remain of them. (S.) And ُ ﻗَﻄََﻊ ٱّٰ�ُ َداﺑَِﺮﻩMay God cut off

the last of him, or it: (A:) or may God extirpate him. (As, T.) And in the Kur [vi. 45] it is said, ﻓـَُﻘِﻄَﻊ َداﺑُِﺮ

 اﻟَﻘْﻮِمAnd the last of the people were extirpated. (M, TA.) And in a trad.,  ﻳـُْﻘﻄَُﻊ ﺑِِﻪ َداﺑُِﺮُﻫْﻢAll of
them shall be cut off thereby, not one remaining. (TA.) ___ See also َدِﺑٌﺮ, last sentence. ___ As an
epithet applied to a camel: see

ٌُﻏﱠﺪة.

 دَاﺑَِﺮٌة: see the next preceding paragraph, in three places. ___ Also The end of a tract of sand: (Esh-Sheybánee, S, A, * K:) pl.
دََواﺑُِﺮ. (A.) ___ Of a solid hoof, The hinder part: (T, TA:) or the part that corresponds to the hinder
part of the pastern: (S, K:) or the part that is next after the hinder part of the
pastern: (M, TA:) pl. as above. (T, TA.) ___ Of a bird, The back toe: it is with this that the hawk strikes: (M, TA:) or a
thing like a toe, in the inner side of the foot, with which the bird strikes: (S:) that of
a cook is beneath his

َْ
ﺼﻴَﺔ
ِ [ ِﺻﻴor spur]; and with it he treads: (M, TA:) pl. as above. (TA.) ___ See also ٌدَﺑـﺮة. ___ Also A mode

َ [or throwing down by a trick] (S, K) in wrestling. (S.)
of ﺷﻐْ َﺰﺑِﻴﱠﺔ
Page 848

 ; أَْدﺑَـُﺮand its fem. َدﺑْـَﺮآُﻩ: see َدﺑٌِﺮ.
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[ ِإْدَ�ٌرoriginally inf. n. of 4]: see the next paragraph, in two places.
ٌ إِْدَ�َرةA slit in the ear [of a ewe or she-goat or she-camel], which being made, that thing [thus
made, meaning the pendulous strip,] is twisted, and turned backward: if turned forward, it is

ٌإِﻗْـﺒَﺎﻟَﺔ: and the hanging piece of skin of the ear is termed ٌ[ إِْدَ�َرةin the former case] and ٌ[ إِﻗْـﺒَﺎﻟَﺔin the
َ[ َزq. v.]; (As, S, M, * K;) and, respectively,  ِإْدَ�ٌرand ِإﻗْـﺒَﺎٌل, and  ِدﺑـَْﺮْةand ٌِﻗﺒْـَﻠﺔ. (TA in art.
latter case]; as though it were a ﳕَﺔ
ﻗﺒﻞ.) The ewe or she-goat [to which this has been done] is termed ٌ[ ﻣَُﺪ اﺑَـَﺮةin the former case] and ٌ[ ﻣَُﻘﺎﺑـَﻠَﺔin the latter]: and you
َ ْ َ َ َُ َ
say of yourself [when you have performed the operation, in these two cases respectively],  د اﺑـ ﺮﺗـُﻬﺎand ﻗَﺎﺑـ ْﻠﺘـﻬﺎ: and the she-camel is
َ َْ ُ
َ ُ
ُ  ذَاand
termed  ذَ ات إِد�رةand ٌ( ; ذَ ات إِﻗْـﺒﺎﻟَﺔAs, S, K;) and so is the ewe or she-goat; (As, T;) and the she-camel, ر
ٍ �َت إِْد
ٌ َذا. (TA in art. ﻗﺒﻞ.)
ت إِْﻗـﺒَﺎٍل
termed

 أَُداﺑٌِﺮA man who cuts, or severs, the ties, or bonds, of his relationship; who disunites
himself from his relations; (S, K;) like أَُ�ﺗٌِﺮ: (S:) one who does not accept what any one
says, (AO, [who mentions  أَُ�ﺗٌِﺮtherewith as having the former signification,] T, S, M, K,) nor regard anything: (AO,
ٌ َ
T, S, M:) one who will not receive admonition. (IKtt.) [See أُﺧ ﺎﻳِﻞ.]
[ ﻣُْﺪﺑٌِﺮGoing, turning his back; turning back; &c.: see its verb, 4]. You say, َﻣﺎ َﳍُْﻢ ِﻣْﻦ ُﻣْﻘِﺒٍﻞ َوَﻻ ُﻣْﺪﺑٍِﺮ
They have not one that goes forward nor one that goes back. (A.) In the phrase in the Kur [ix.

[ ُﰒﱠ َوﻟﱠﻴْـﺘُْﻢ ُﻣْﺪﺑِِﺮﻳَﻦThen ye turned back retreating], the last word is a corroborative denotative of state; for
ٌ ْ ب ُﻣ
َ ْ َْ
ٌ �َ ___.  َداﺑٌِﺮis said to signify An aged she-camel whose
with every  ﺗَـﻮﻟﻴﺔis ِإ د�ر. (M.) See also ﺪﺑِﺮ
ِ
ٌ [ أَْرapp.  ]ﻣُْﺪﺑَِﺮٌةA land upon which rain has fallen
goodness has gone. (TA.) ___ ض ﻣﺪﺑﺮٌة
25],

partially, not generally, or not universally. (TA in art. ﻗﺒﻞ. [This explanation is there given as though
applying also to

ارض ﻣﻘﺒﻠﺔ, app. ٌ ;ُﻣْﻘِﺒَﻠﺔbut I think that there is an omission, and that the latter phrase has the contr. meaning.])

 ﻣَْﺪﺑـََﺮٌةi. q. [ إِْدَ�ٌرinf. n. of 4, q. v.]. (M.)
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 ﻣَُﺪﺑﱠـٌﺮA slave made to be free after his owner's death; (S;) to whom his owner has said,
Thou art free after my death; whose emancipation has been made to depend
upon his owner's death. (TA.)

[ ﻣَُﺪﺑٌِّﺮis extensively and variously applied as meaning One who manages, conducts, orders, or
َّ َ
regulates, affairs of any kind, but generally affairs of importance]. ت أَْﻣًﺮا
ِ ﻓَﭑﻟْﻤَﺪﺑِﺮا, in the Kur [lxxix. 5], signifies [accord. to
most of the Expositors]

And those angels who are charged with the managing, conducting,

ordering, or regulating, of affairs. (TA. [See also Bd.])

 َﻣْﺪﺑُﻮٌر, (TA,) and َﻣْﺪﺑُﻮُروَن, (S,) A man, (TA,) and people, (S,) smitten, or affected, by the [westerly] wind
called اﻟﱠﺪﺑُﻮر. (S, TA.) Also, the former, Wounded: (K:) or galled in the back. (TA.) And Possessing
much property or wealth, or many camels or the like. (K.)

 ﻣَُﺪاﺑَـٌﺮapplied to a place of abode, Contr. of ٌﻣَُﻘﺎﺑَﻞ. (M.) You say,  ٰﻫَﺬ ا َﺟﺎِرى ﻣَُﻘﺎﺑَﻠِﻰand [ ُﻣَﺪاﺑَِﺮىThis is my
neighbour in front of me and in rear of me]. (TA in art. ٌ___ ُﻣَﺪاﺑَـَﺮة.)  ﻗﺒﻞapplied to a ewe or she-goat: see

ٌإِْدَ�َرة: so applied, Having a portion of the hinder part of her ear cut, and left hanging
down, not separated: and also when it is separated: and ٌ ُﻣَﻘﺎﺑـََﻠﺔis applied in like manner to one having a
portion of the extremity [or fore part] of the ear so cut: (As, T:) and the former, applied to a she-camel,

having her ear

slit in the part next the back of the neck: or having a piece cut off from that part
of her ear: and in like manner applied to a ewe or she-goat: also an ear cut, or slit, in the hinder part. (M.) [It

 َ�ﻗَﺔٌ ُﻣَﻘﺎﺑـَﻠَﺔٌ ﻣَُﺪاﺑَـَﺮٌةA she-camel of
generous race by sire and dam. (T, TA.) And  ﻓَُﻼٌن ﻣُﻘَﺎﺑَﻞٌ َو ﻣَُﺪاﺑـٌَﺮSuch a one is of pure
seems that a she-camel had her ear thus cut if of generous race. And hence,]

race, (S, K,) or of generous, or noble, race, (A,) by both parents: (S, A, K:) accord. to As, (S,) from

ُ اِﻹﻗْـﺒَﺎﻟَﺔand ُاِﻹْدَ�َرة. (S, K.)
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[ ﻣَُﺪاﺑٌِﺮact. part. n. of 3, q. v.:] One who turns back, or away, from his companion; who avoids,
َْ
or shuns, him. (As.) ___ Also A man whose arrow does not win [in the game called ] اﳌﻴﺴ ﺮ: (S,
ِ
K:) or one

who is overcome in the game called اﳌﻴﺴﺮ: or one who has been overcome

therein] time after time, and returns in order that he may overcome: or, accord. to

[

A'Obeyd, he

who turns about, or shuffles, the arrows in the  ِرَ�ﺑَﺔin that game. (TA.) [See an ex.

in a verse cited in art.

ﺧﺾ.]

ُ ﻓَُﻼٌن ﻣُْﺴﺘَْﺪﺑٌِﺮ اﳌَْﺠﺪ ﻣُْﺴﺘَـْﻘِﺒﻠُﻪSuch a one is [as though he had behind him and before
ِ
him honour or dignity or nobility; meaning that he is] generous, or noble, in respect of his
first and his last acquisition of honour or dignity. (TA. [But it is there without any syll. signs; and with

 ﻣﺴﺘﻘﺒﻞin the place of ُُﻣْﺴﺘَـْﻘِﺒﻠُﻪ.])
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دﺑﺲ
ُ  ادﺑﺴﺖ اﻷَْرThe land showed its plants or herbage: (K:) or began to show the
4ض
blackness of its plants or herbage. (AHn, M, S.)

ّ  ادﺑ, inf. n. س
ٌ ( ;اْدﺑَﺴﺎS, K;) or س
ّ �اد
9ﺲ
ِِ

; (M;)

He (a horse, S, M, K, and a sheep, or goat, M, and a bird, S) became

black: (K:) or [brown; i. e.] of a colour between black and red; (S;) or black tinged, or

ُ

َ ْ ُدﺑand أَْدﺑَﺲ.]
intermixed, with redness. (M, TA.) [See ٌﺴﺔ
ُ  اد�ّﺳﺖ اﻷَْرThe blackness of the land became mixed with redness. (M,
 ِإْد َْ� ﱠsee 9. ض
11 س
TA.)

ٌ ْ دﺑ: (IAar, K:) the former is also common to other
ٌ ْ َدﺑAnything black. (Lth, A, K.) ___ [Hence, app.,] Much people; as also ﺲ
ﺲ
ِ
ٌ ْ َ ٌ َﻣﺎ, meaning much property. (TA.)
things; (M, * TA;) so that you say ل دﺑﺲ
ٌ ْ ُدﺑ: see the next paragraph.
ﺲ
ٌ ْ( دُﺑM) and ﺲ
ٌ ( دﺑK) The expressed juice of fresh ripe dates; (A, Mgh,
ٌ ْ( دﺑS, M, A, Mgh, Msb, K) and ﺲ
ﺲ
ِِ
ِ
Msb;)

what flows from fresh ripe dates; (S;) the honey of dates; [i. e. the sweet, thick, or

inspissated, juice thereof;] (M, K;) the expressed juice of dates, (M,) or of fresh ripe dates

َ in the dial. of the people of ElMedeeneh: said
not cooked: (AHn, M:) what is called ﺻْﻘٌﺮ
by some to be the

honey of fresh ripe dates: by some, what flows, or exudes, from raisins

and from fresh grapes: and by some, what flows from the baskets of dates: (TA:) [see also

ُر ﱞ, in an explanation of which the inspissated juice of any fruit is termed its ِدﺑْﺲ:] also the honey of bees,
ب
1

ُﻋََﺴﻞُ اﻟﻨﱠْﺤﻞ: so in the copies of the K and in [some of the copies of] the A; a signification not known; but [AHn] EdDeenawaree
ٌ َ ََ
mentions the word  د�ﺳ ﺎت, and explains it as signifying domestic bee-hives; and by this it is seen that the application of  دﺑﺲto
what bees eject may be correct: or the true reading may be ﻞ
ِ ﻋََﺴﻞُ اﻟﻨﱠْﺨ, with خ, as in some copies of the A; and it may be meant
as explaining what precedes, meaning the

expressed juice of the fruit of the palm-tree, by a kind of

trope; though, as such, a useless repetition: but it is said in the O, on the authority of IDrd, that bees' honey is called
the vulgar apply the word to [the

ٌ  دﺑ: (TA:)
ﺲ
ِِ

inspissated juice of fresh ripe grapes, which resembles

ٌ َْدﺑ.
thick honey: and sometimes to] the honey of raisins. (MF.) See also ﺲ
ٌ ْدﺑ, in two places.
ٌ  دﺑ: see ﺲ
ﺲ
ِِ
ِ
َ ْ دُﺑA colour in animals that have hair; (Msb;) [brownness;] or redness tinged, or
ٌﺴﺔ
intermixed, with blackness: (M, Msb:) it is in sheep, or goats, and in horses; (M;) [and in birds: see 9:] accord. to
Hoseyn Ibn-' Abd-Allah El-Isbahánee, in his book on strange pigeons,

greenness, or a dark, or an ashy, dust-

ُ

colour, in which are redness and blackness. (TA.) [See also أَْدﺑَﺲ.]

 دُﺑِْﺴﱞﻰA certain bird, (S, K,) of small size, (TA,) of a colour inclining to black, that
cooes ()ﻳُـَﻘ ْﺮِﻗُﺮ: (K, TA:) hence said by some to be the male of the [ َﳝَﺎمor dove]: (TA:) or a species of
pigeons: (M:) or a pigeon of a colour between black and red: (Mgh:) or a species of the

ٌ ْﻃَﻴْـٌﺮ دُﺑ: (S, M, Msb,
[ ﻓـََﻮاِﺧﺖor collared turtle-doves]: (Msb:) fem. with ة: (Mgh, K:) [pl. َدَ�ِﺳﱞﻰ:] a rel. n. from ﺲ
ُ ْ
ْ
 دُْﻫِﺮ ﱞand ُﺳْﻬﻠِﱞﻰ: (S:)
K: *) [see أَدﺑﺲ:] or from  دﺑﺲof fresh ripe dates, but made to deviate from the form of the original, like ى
ِ
or it has the form of a rel. n. without being such. (M, TA.)

ٌ  َد�َﺳﺎDomestic bee-hives; ٌَﺧَﻼَ� أَْﻫِﻠﻴﱠﺔ. (AHn, M.)
ت
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2

ٌ �[ َدﱠA seller of ]دﺑْﺲ. (K in art. ﺻﻘﺮ.)
س
ِ
ٌ دُﺑﱡﻮ, which is said to be the correct form, (TA,) A mace (K, TA) of iron or other
ٌ  َدﺑﱡﻮ, (S, K,) by some written س
س
ُ دََ�ﺑﻴ. (S, K.)
ْ ]دَﺑُﻮ: pl. ﺲ
material: (TA:) app. an arabicized word, (S, K, TA,) from [the Persian] ( دﺑﻮزTA) [or س
ِ
ُ َ أَْدﺑA bird, (S, A, Msb, * K,) and a horse, (S, M, A, Mgh,) and a sheep, or goat, (M,) or a goat, (A,) [brown; or] of a
ﺲ
colour between black and red; (S, A, Mgh, Msb, K;) or of a red colour tinged, or
intermixed, with blackness: (M:) or, accord. to Hoseyn Ibn-'Abd-Allah ElIsbahánee, in his book on strange pigeons,
of a green colour, or a dark, or an ashy, dust-colour, in which are redness and

َ َْدﺑ: (A:) pl. ﺲ
ٌ ْدُﺑ. (S, A, Msb, K.)
blackness: (TA:) fem. ُﺴﺂء
َ ض ﻣُْﺪﺑ
ٌﺴﺔ
ِ ٌ  أَْرLand beginning to show the blackness of its plants or herbage. (AHn, S.)

3

دﺑﻎ
َ  َدﺑََﻎ اِﻹَﻫﺎ, (S, K,) or اﳉْﻠَﺪ, (S, Mgh, Msb,) aor. ﹹ
1ب
ِ
Mgh, Msb, K) and

and

ﹷ

(S, Mgh, Msb, K) and

َدﺑٌْﻎ, (Mgh, Msb, K,) inf. n. ( َدﺑٌْﻎS,

ٌ �َ( ِدS, Mgh, K) and ٌِدَ�َﻏﺔ, (S, K,) or the last is a subst. sometimes used as an inf. n., (Msb,) He tanned
غ

the hide, or skin; i. e., prepared it, or made it fit for use, and softened it, or made it
pliable, with [ ﻗَـَﺮظq. v.] and the like. (TA.) It is said in a trad., [ ِدَ�ُﻏَﻬﺎ ﻃَُﻬﻮُرَﻫﺎThe tanning thereof

ٌ دَﺑُﻮ.
is the means of purification thereof]. (S, TA.) ___ See also غ

7  اﻧﺪﺑﻎIt (a hide, or skin,) was, or became, tanned; i. e., prepared, &c., with  ﻗَـ َﺮظand the like; (TA;)
quasi-pass. of 1. (S, Msb, K, TA.) [ ِﺟﻠُْﺪ اﳋِﻨْ ِﺰﻳِﺮ َﻻ ﻳـَﻨَْﺪﺑُِﻎThe skin of the pig will not become
tanned] is a prov., said of him whom good advice will not profit. (TA.)

ٌ �َِد.
 ِدﺑٌْﻎ: see غ
ٌ[ َدﺑْـﻐَﺔin one of my copies of the S written  ]َدﺑْﻎA single act of tanning. (S, * TA.)
ٌ ِدﺑْـﻐَﺔ: see what next follows.
ٌ �َ ِدTan; [tanning-liquor, or ooze;] that with which one tans, (S, * Mgh, * Msb, * K, * TA,) i. e.,
غ
prepares, or makes fit for use, and softens, or makes pliable, a hide, or skin,
consisting of [ ﻗـََﺮظq. v.] and the like; (TA;) as also ِدﺑٌْﻎ

ٌ( ِدﺑـْﻐَﺔS, K) and ٌ ِدَ�ﻏَﺔ. (AHn, TA.) One
ِ �َ[ اﳉِْﻠُﺪ ِﰱ اﻟ ِّﺪThe skin is in the tan, or tanning-liquor]. (S.) And [ ﻧـََﻘﻌَﻪُ ِﰱ اﻟ ِّﺪَ�ِغHe
says, غ
soaked it in the tanning-liquor]. (K in art. ﻣﻨﺄ.) ___ [Hence,] [ ِدَ�غٌ ﻟِﻠَْﻤِﻌَﺪِةapp. A stomachic]. (Lth
ٌ ﻃُْﺮﺛُﻮ, q. v.) Also an inf. n. of 1. (S, Mgh, K.)
and M and Msb voce ث
(S, Msb, K) and

1

َ ﻳَْﺪﺑُﻎُ اﻷَْر,) by its
ٌ  َدﺑُﻮRain that puts the earth into a good state, and softens it, ( ض
غ
water. (IDrd, K, TA.)

ٌ [ ﻣَْﺪﺑُﻮi. e. Tanned]. (K.)
 َدﺑِﻴٌﻎ, applied to a hide, i. q. غ
ٌ ِدَ�ﻏَﺔThe craft of the [ َدﱠ�غor tanner]. (Msb, K, TA.) ___ Also an inf. n. of 1, (S, K,) or a subst. sometimes used as an
ٌ �َِد.
inf. n. of 1. (Msb.) See also غ
ٌ � َدﱠA tanner. (Msb, * K, * TA.)
غ
ٌ  َداﺑُﻮAnguria, or water-melon; in Pers. ْ( ِﻫﻨُْﺪَواﻧَﻪKL.)
غ
ٌ َﻣْﺪﺑَـﻐَﺔand ٌ َﻣْﺪﺑـُﻐَﺔA place where hides, or skins, are tanned. (T, * Msb, * K, * TA.) [Hence,] one says,
[ ٰﻫَﺬ ا اﻟَﺒـَﻠُﺪ َﻣْﺪﺑـَﻐَﺔُ اﻟِّﺮَﺟﺎِلThis country is the place where men are tanned by the sun]. (TA.) ___
َ
Also, the former, Skins put into the [ د�غor tanning-liquor]: (Sgh, K:) or of which the tanning
ِ
َ َ َﻣْﺸﻴas syn. with َﻣَﺸﺎﺋُﺦ. (Sgh, K.)
has been commenced: (Az, TA:) as though made a pl., (Sgh, TA,) like ٌﺨﺔ
ِ
ٌ[ أُُدمٌ ﻣُﱠﺪﺑَـﻐَﺔapp. Hides, or skins, much tanned]. (TA.)
ٌ  َﻣْﺪﺑُﻮ: see َدﺑِﻴٌﻎ. ___ [Hence,]  ٰﻫَﺬا َﻛَﻼمٌ ﻏَﻴْـُﺮ َﻣْﺪﺑُﻮٍغThis is speech in which nothing is meant.
غ
(TA.)

2

دﺑﻖ
َ ِ َدﺑ, (JK, K,) aor. ﹷ
1 ﻖ ﺑِِﻪ

, (K,) inf. n.

َدﺑٌَﻖ, (TA,) [lit. He, or it, stuck to it: and hence,] he was, or became,

attached, addicted, given, or devoted, to it, (namely, a thing, JK,) so that he did not quit it.

 َدﺑَِﻖ ِﰱ َﻣِﻌﻴَﺸِﺘِﻪis explained by Lh only as signifying [ ﻟَِﺰَقapp. meaning He stuck fast, or perhaps he
clave to one course, in respect of his means of subsistence: see also ]ُﻣَﺪﺑﱠٌﻖ. (TA.) ُ َدﺑـََﻘﻪHe
(JK, K.) ___

stuck it, or made it to adhere. (TA. [See 4.]) ___ See also what next follows.
2 ُ دﺑّﻘﻪ, inf. n. ﺗَْﺪﺑِﻴٌﻖ, (Lth, JK, K,) He caught it with [ ِدﺑْﻖor bird-lime]; (Lth, K;) namely, a bird: (JK:) and so

ُ َدﺑـََﻘﻪ, aor.  ﹹ, inf. n. َدﺑٌْﻖ. (TA.)

4 ُ ادﺑﻘﻪHe made it to stick, or adhere. (K. [See also 1.]) You say,  ادﺑﻘُﻪ ٱّٰ�ُ ﺑِِﻪGod made him, or
may God make him, to stick to it; or, it to him. (JK, TA.) ___ ُ َﻣﺎ أَْدﺑـََﻘﻪHow great is his
attachment, addictedness, or devotedness! (JK, TA.)
5  ﺗﺪﺑّﻖIt (a thing) was, or became, sticky, glutinous, viscous, or ropy. (TA.) ___ It (a bird) was, or
became, caught by means of [ ِدﺑْﻖor birdlime]; (K, TA;) i. e. it stuck, or adhered. (TA.) [See also

َدﺑَِﻖ.])

( ِدﺑٌْﻖLth, IDrd, S, K, &c.) and ( َداﺑُﻮٌقFr, K) and ُ( دَﺑُﻮَﻗﺂءK) [Bird-lime: and the viscum, or mistletoe; and its
berries, of which bird-lime is mostly prepared: the first of these words has these applications in the present day:] a kind of
glue, (IDrd, K,) well known, (IDrd,) or a sticky, glutinous, or viscous, thing, like glue, (Fr, S,
TA,)
or

with which birds are caught; (Fr, IDrd, S, K, TA;) in one dial. called ِﻃﺒٌْﻖ: (IDrd:) Lth says, it is the fruit,

produce, of a tree, having in its interior a substance like glue, that sticks to
1

the wing of the bird: the hakeem Dáwood says, [in a passage which is imperfect in the TA,] it is found upon

)اﻟ ﱠ, but is a berry, like the chick-pea ( )ِﲪﱠﺺin
the tree in like manner as lichen (ﺸْﻴـﺒَﺔ
roundness; . . . . the best thereof is the smooth, soft, with much moisture,
inclining, in its exterior, to greenness, and it is mostly found upon the oak;
when it is cooked with honey and [ ِدﺑْﺲor the expressed juice of fresh ripe dates,
&c.], . . . .

and drawn out into longish strings, and put upon trees, the birds become

caught by it. (TA.)

 [ َدﺑٌِﻖpart. n. of َدﺑَِﻖ, Sticky, glutinous, or viscous: so in modern Arabic.]
 َدﺑُﻮﻗَﺂُء: see ِدﺑٌْﻖ. ___ Also Anything sticky, glutinous, viscous, or ropy; that draws out
with a sticky, glutinous, viscous, or ropy, continuity of parts. (IDrd, K, * TA.) ___ And
Human ordure; (JK, S, K;) because of its sticky, or ropy, quality. (JK.)

 َداﺑُﻮٌق: see ِدﺑٌْﻖ.
ٌ ْ[ َﻋﻴMeans of subsistence] not complete. (TA.)
ﺶ ﻣَُﺪﺑﱠٌﻖ

2

دﺑﻞ
1 ُ َدﺑَـَﻠﻪ, (S, M, K,) aor. ﹹ

and

 ﹻ, (M, K,) inf. n. ٌَدﺑْﻞ, (M,) He collected it together, (S, M, K,) like as one

collects together a morsel, or gobbet, or mouthful, of food with his fingers: (S:) and

ُ دﺑّﻠﻪ, inf. n. ٌﺗَْﺪﺑِﻴﻞ, [in like manner] signifies he collected it together. (TA.) And َدَﺑَﻞَ اﻟﻠﱡْﻘَﻤﺔ, (M, K,) aor.  ﹹ, inf.
ٌ ْ َ( ;ﺗTA;) He made the morsel, or gobbet, or mouthful,
ّ
n. as above; (M;) and  دﺑﻠﻬﺎ, (M, K,) inf. n. ﺪﺑِﻴﻞ
large, (M, K,) collecting it together with his fingers: (M:) or the latter signifies he made the

ْ ﺖ اﻟ ﱠ
ُ َْدﺑـَﻠ, inf. n. as
morsel, or gobbet, or mouthful, large, and swallowed it. (IAar, TA.) And َﺸﻰء
ُ( ; َدﺑﱠـْﻠﺘُﻪS;) I made the thing into lumps, or compact pieces or portions: (S, *
َ َْ ّ
ٌ ْ َﺗ, He made the [ ﺣﻴﺲgenerally explained as meaning dates mixed with
TA:) and  دﺑ ﻞ اﳊﻴﺲ, inf. n. ﺪﺑِﻴ ﻞ

above; (TA;) and

clarified butter and the preparation of dried curd called أَﻗِﻂ, kneaded, or rubbed
and pressed with the hand until they mingle together and their stones come

َ َدﺑََﻞ اﻷَْر, (T, M, K,) inf. n. ٌ( َدﺑْﻞS, M, K) and دُﺑُﻮٌل, (M, K,) He put the
forth,] into [ دُﺑَﻞpl. of ٌدُﺑْـَﻠﺔ, q. v.]. (T, TA.) ض
land into a right, or proper, state, prepared it, or improved it, [or manured it,] with
dung such as is termed ِﺳْﺮِﺟﲔ, [in the K ِﺳْﺮِﻗﲔ,] and the like, (T, S, M, K,) in order that it

might become good: (T, M:) and so َدَﻣَﻠَﻬﺎ. (T.) ___ And ُ َدﺑـَْﻠﺘُﻪmeans I put it into a right, or proper,

state; prepared it; or improved it; namely, anything; as also ُدََﻣْﻠﺘُﻪ: for instance, a rivulet; i. e. he
cleansed it, and put it into a right, or proper, state. (S.)
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َُدﺑـََﻠﻪ, (K,) inf. n. ٌَدﺑْﻞ, (TA,) also signifies He struck him consecutive strokes with a staff, or stick, (K,) and with
1

ُ اﻟﱡﺪﺑُﻮُل َدﺑـََﻠﺘْﻪCalamities, or misfortunes, befell him: or may calamities, or
misfortunes, befall him. (K.) And ُ َدﺑـََﻠْﺘـُﻬﻢُ اﻟﱡﺪﺑَـﻴْـَﻠﺔCalamity, or misfortune; befell them: or
a whip. (TA.) ___

may calamity, &c.: (A'Obeyd, S, M:) or they perished: or may they perish. (T.) And َدﺑـََﻠﺘْﻪُ اﻟﱠﺪﺑُﻮُل
TA, [in the CK, erroneously,

, (K,

اﻟﱡﺪﺑُﻮُل,]) and َذﺑـَﻠَْﺘﻪُ اﻟﱠﺬﺑُﻮُل, (TA,) Calamity, or misfortune, befell him: or may

calamity, &c.: (TA:) or the bereft woman, i. e. his mother, became bereft of him by
death: or may the bereft woman, &c. (K, TA.) ___ ُ َﻣﺎ ﻟَﻪُ َدﺑََﻞ َدﺑْـُﻠﻪ, or َُذﺑََﻞ َذﺑْـُﻠﻪ, is a form of imprecation: see
the latter in art.

ذﺑﻞ. (TA.) ََدﺑِﻞ, aor.  ﹷ, inf. n. ٌَدﺑَﻞ, He (a camel, or other animal,) became full of fat and

flesh. (TA.)
2 َ َدﺑﱠﻞsee 1, in four places.

ٌ َدﺑْﻞA rivulet, or streamlet: (T, M, Mgh, K:) pl. دُﺑُﻮٌل: (S, M, Mgh, K:) so called because cleansed, and put into a right,
ٌ ﻃَﺎُﻋﻮ. (Th, M, K.) َُﻣﺎ ﻟَﻪُ َدﺑََﻞ َدﺑْـُﻠﻪ: see 1,
or proper, state [when needing]. (T, S, M. *) Plague, or pestilence; syn. ن
last sentence but one.

ٌ دﺑْﻞA calamity, or misfortune; (S, K;) as also ٌ دُﺑـَﻴْـﻠَﺔ, (S, M, K,) in which the dim. form denotes enhancement; (S,
ِ
ٌ َدﺑُﻮ: (K:) pl. of the first دُﺑُﻮٌل: (TA:) whence the saying, َدﺑـََﻠﺘْﻪُ اﻟﱡﺪﺑُﻮُل: see 1, latter part. Also The state of
TA;) and ل
being bereft of a child, or of a person beloved, by death. (IAar, M, K.) See ٌَدﺑِﻴﻞ, in four places.
ٌ َدﺑْـَﻠﺔ: see ٌدُﺑَـﻴْـَﻠﺔ.
ٌ دُﺑْـَﻠﺔA lump, or compact piece or portion, (Lth, T, S, K,) of a thing, (S, K,) such as gum, &c., (S,) or of [the kind
َْ
of sweetmeat called] �ﻃ ﻒ
ِ َ , or of ﺣﻴﺲ, [described in the first paragraph of this art.,] or of something kneaded, or the like: (Lth,
T:) and

a large morsel or gobbet or mouthful: (K:) or a morsel, or gobbet, or mouthful, of

butter: pl.

ٌدُﺑَﻞ. (En-Nadr, T.) ___ See also ٌدُﺑَـﻴْـﻠَﺔ. Also The hole of the [ ﻓَْﺄسi. e. hoe, or adz, or axe]: pl. ٌ دُﺑَﻞand
2

ٌدُﺑُﻞ. (K.)
ٌ َﺳَﺤﺎ, so in the M, (TA,) or  دَُ�ٌل, like ب
ٌ ﻏَُﺮا, (K,) [Dung, such as is called] ( ﺳﺮﺟْﲔM) or
 َدَ�ٌل, (M,) like ب
ِ ِ
ِﺳﺮِﻗْﲔ, (K,) and the like; (M, K;) [used for manuring land;] as also َدَﻣﺎٌل. (TA.)
ٌ �َ ;ﻧـَﱠﻘﺎas
 دَُ�ٌلUlcers that come forth in the side and penetrate into the inside; syn. ت
ٌ �َُذ. (IAar, T. [See also ٌدُﺑَـﻴْـَﻠﺔ.]) ___ See also َدَ�ٌل.
also ل
 َدﺑُﻮٌل: see ٌِدﺑْﻞ. Hence the saying, دَﺑـَﻠَﺘْﻪُ اﻟﱠﺪﺑُﻮُل: see 1, near the end of the paragraph: (TA:) or this saying is from what here
follows. (K, TA.) A woman

bereft of her child by death. (K.)

ٌ( َدﺑﻴﻞٌ دﺑْ ِﻞM, K) and ٌ( دﺑْﻞT, M, K) are intensive expressions (K) meaning A severe, or heavy, calamity or
ِ
ِ
misfortune: (K, * TA: [in the CK, ٌَدﺑْﻞ, which is said in the TA to be incorrect:]) or a severe, or heavy,
bereavement. (T, M, TA.) And one says, sometimes, (M,) ( ِدﺑًْﻼ َدﺑِﻴًﻼS, M) and ِدﺑًْﻼ
imprecation [meaning May God send upon such a one
used to say

(M) in the accus. case as an

a severe, or heavy, calamity or bereavement]. (M.) As

ذﺑﻞ ذاﺑﻞ, meaning [deep] abasement or ignominy: (T, TA:) and Aboo-' Amr Esh-Sheybanee, ذﺑًﻼ ذﺑﻴًﻼ: (TA:) others
د

pronounced with . (T.)

ٌ دُﺑَـﻴْـَﻠﺔA certain malady (M, Mgh, K) in the َﺟْﻮف, (M, K,) [i. e.,] in the belly, (Mgh,) being a
collection of corrupt matter therein; (Mgh, TA;) wherefore it is thus called; (TA;) as also ٌ( دْﺑـَﻠ َﺔM, K) and

ٌ دُﺑـْﻠَﺔ: (K:) accord. to ISh, an ulcer that penetrates into the belly: [see also دَُ�ٌل:] or an ulcer

that comes forth within the side, and discharges internally; the sufferer from

ُ ذَا: (TA in art. ﺟﻨﺐ:) a large tumour (in Pers. )َوَرم ﺑـُُﺰرگ.
which seldom recovers: also called ﺐ
ِ ْت اﳉَﻨ
 دﺑﻴﻠﺔin order to hasten its coming to maturity. (See Albucasis
َْ
ُْ
de Chirurgia, p. 98, where the word is twice written  ; ذﺑﻴﻠ ﺔonce,  ; ذﺑﻌﻴﻠﺔand once, correctly,  دﺑﻴﻠ ﺔ.) Golius explains ٌ دﺑـﻠَ ﺔand ٌدﺑـﻠَ ﺔ

(KL.) [Abu-l-Kásim Ez-Zahráwee describes the modes of cauterizing the

3

by vomica, apostema, as on the authority of the S and KL; in neither of which do I find anything of the kind: nor do I find
mentioned in either of those works.] ___ See also

ٌ َدﺑـَْﻠﺔeven

ٌدﺑْﻞ. Hence the saying, َُدﺑـََﻠﺘْـُﻬﻢُ اﻟﱡﺪﺑَـﻴْـَﻠﺔ: see 1, in the latter part of the
ِ

paragraph.

ٌ دﺑْﻞٌ َداﺑﻞ, and دﺑًْﻼ َداﺑًِﻼ: see ٌَدﺑِﻴﻞ.
ِ ِ
ِ
ٌ  أَْرLand put into a right, or proper, state; prepared; or improved; [or
ٌض َﻣْﺪﺑُﻮﻟَﺔ
manured;] with dung such as is termed  ِﺳْﺮِﺟﲔ. (S.)

4

دﺑﻮ
1  َدَﰉ, aor. ﻳَْﺪِﰉ, inf. n. ٌ[ َدْﰉand app. also َدًﰉ, q. v. infrà], He walked, or went, gently, or in a leisurely
manner. (TA.)

َ . (K.) You say, ُدّ�ﻩ, meaning ُﺻﻨَـﻌَﻪ
َ [He made it, or wrought it; &c.]. (TK.)
2 ٌ ﺗَْﺪﺑِﻴَﺔi. q. ٌﺻﻨْـﻌَﺔ
4  ادﰉ, said of the [tree, or shrub, called] ِرْﻣﺚ, (S,) or of the َﻋْﺮﻓَﺞ, (M, K,) or of each of these, (TA,) It put forth what

resembled [the young locusts termed] ( ;َدًﰉM, K;) [i. e.] what came forth, of its leaves,

َ  ﺛـَﱠﻘand  ;َﺣﻨََﻂand see
resembled ( ;َدًﰉS;) and thus became fit to be eaten. (S, M.) [See  أَْﺑـَﻘ َﻞand ﺐ
also

ٌ ِرْﻣ, and َﻋْﺮﻓٌَﺞ.]
ﺚ

 َدًﰉor �ً[ َدsometimes written with  ىand sometimes with  ]اLocusts before they fly: (S:) or locusts when
they [first] put themselves in motion, and become black, before their wings grow:

ٌَﺳْﺮء: (AO, T:) or the smallest of locusts, and of ants: (M,
َْ
ٌ ََ
َ
K:) or [locusts] after the state of that which is termed ٌ ﺳ ﺮوة: (M:) [see ﺟ ﺮا د:] n. un. ٌ د�ة. (S, M.) ___
ِ
َّ ُ َﺟﺂءَ ﺑَﺪَﰉ د, (M,) or ﺑَﺪَ� دُ َّﰉ, and ﺑَﺪَ� دُﺑـَﻴـﱠْﲔ, (IAar, T, Mj, K,) and  ﺑَﺪَﰉ دُﺑـَﻴﱠﺎَنand ﺑَﺪَﰉ دُﺑـَﻴﱠﺎن, (Th, M,) He
[Hence,] ﰉ
ٍ
ٍ
ِ
ِ ِ
ِ
ِ ٍ
ِ
in their first state, when they are white, they are termed

came with, or brought, much; and what was good: (M:) he came with, or brought, much
property or wealth, or many cattle: (M, K:) ُدَﰉﱞ
eggs therein; (M;) it is a spacious place; so that the phrase [

is a soft tract in EdDahnà, frequented by locusts, which lay their

 ]َﺟﺂءَ ﺑَِﺪَﰉ دُ ٍَّﰉis as though it meant he came with, or

brought, property, or wealth, or cattle, like the [locusts termed] � دof the spacious

ّ د. (T.) J is in error as to this phrase: (K, TA:) for it is stated in the S, as on the authority of IAar, that one
place called ﰉ
says,

�ََﺟﺂءَ ﻓَُﻼٌن ﺑَِﺪَ� َد, meaning Such a one came with, or brought, property, or wealth, or

1

cattle, like the � دin abundance: and thus it is found in his handwriting: and in the Tekmileh it is written, as on the

َد ﱞ
ﺑَِﺪَﰉ َدًﰉ. (TA.) Accord. to Abu-l-'Abbás [Th], the [right] phrase is  ﺑَِﺪَﰉ دٍُِّﰉ: and in one place he says that ﰉ
َُ
َ
[thus (for  ) دِﰉﱞin the TT as from the T, but probably a mistranscription for  دﰉﱞ,] signifies Much property or wealth, or
َ , meaning Such a one came with, or
many cattle: and accord. to AA, one says, ﺟﺂءَ ﻓَُﻼٌن ﺑُِﺪَﰉﱞ
brought, property, or wealth, or cattle, like the �د. (T.) Also A gentle, or leisurely,
same authority,

manner of walking or going. (K. [See 1.])

 َدِﰉﱞ: see the next preceding paragraph, last sentence but one.
 دَُﰉﱞ: see َدًﰉ, in five places.
 دُﺑَـﻴﱠﺎن: see َدًﰉ.
 دُ�ﰉ: see the next paragraph.
ٌ دُﱠ�ءThe gourd: n. un. with ة: (S, Msb:) it is mentioned in this art. by J and Z [and Fei]: but accord. to Hr and the K, its proper
ٌ ﻓـُﻌﱠﺎ: (TA:) some allow its being written and pronounced  دُ�ﰉ.
art. is [ دبq. v.]: accord. to Az, � د, for he says that its measure is ل
(TA in art.

دب.)

ٌ  أَْر: see what next follows.
ض َﻣْﺪَ�ٌة
ٌ ( أَْرS, M, K) and ٌ( َﻣْﺪَ�ةS) A land abounding with [the locusts termed]  دًَﰉor �ًَد. (S, M, K.)
ٌض ﻣُْﺪﺑِﻴَﺔ
ٌ  أَْر: see what next follows.
ض َﻣْﺪﺑـُﱠﻮٌة
ٌ ( أَْرS, M, K) and  َﻣْﺪﺑـُﱠﻮٌة, (M, K,) the  وbeing substituted for the  ىas interchangeable therewith, (M,) A land of
ٌض َﻣْﺪﺑِﻴﱠﺔ
which the herbage has been eaten by [the locusts termed]  َدًﰉor �ًَد. (S, M, K.) Accord. to Z,
دُ ﱠ, i. e. gourds. (TA in art. دب.)
both signify [also] A land that produces �ء
2

3

دﰉ
دﺑﻮ  Seeدﰉ

1

دث
ث اﻟ ﱠ
َد ﱞ, The sky sent down rain such as is termed
1 ﺴَﻤﺂُء
 َد ﱠ, (L,) or َدﺛﱠﺖ, (TA,) aor.  ﹻ, inf. n. ث
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ّ  ;َدi. e. weak rain; or the weakest and lightest of rain. (L, TA.) َُدﺛـﱠُﻬﻢُ اﻟﱠﺴَﻤﺂء, (L,) or َُدﺛﱠـﺘْـُﻬﻢ, (TA,)
ث
ّ َد. (L, TA.) ___
aor.  ﹹ, inf. n. as above, The sky rained upon them rain such as is termed ث
ُ ُدﺛﱠﺖ اﻷَْر, inf. n. as above, The land was watered by rain such as is termed ث
ّ َد. (L.)
ض
ِ

ٌ �َ( ; ِدS, K;) the latter [in the CK َد�ث, but it is] with kesr: or the weakest and
ث
 َد ﱞWeak rain; as also ث
ٌ �َِد: or, accord. to IAar, i. q. َرﱞك: (TA:) or  َرﱞكsignifies rain exceeding what is termed
lightest of rain; and the pl. is ث

ث
َد ﱞ. (K in art. رك.)

ّ َد. (L, TA.)
ٌ َﲰَﺂءٌ َدﺛﱠﺔA sky sending down rain such as is termed ث
ٌ �َ ِد: see ث
ث
 ;َد ﱞof which it is said to be a syn. and a pl.
ٌ  أَْرLand watered by rain such as is termed ث
ّ َد. (L.)
ٌض َﻣْﺪﺛُﻮﺛَﺔ

1

دﺛﺮ
1  َدﺛَـَﺮ, (T, S, M, K, &c.,) aor.  ﹹ, (M, Msb,) inf. n. دُﺛُﻮٌر, (T, S, M, K, &c.,) said of a trace, or mark, of a house; or of what
remains, cleaving to the ground, marking the place of a house; (S, Msb, K, TA;) or of a place of abode, (T, A,) &c.; (T;) or of a thing;
(M;)

It became covered with sand and dust blown over it by the wind: this is the primary

signification: (TA:) or

it became effaced, or obliterated, (T, S, M, A, K, TA,) by the blowing of the

winds over it; (TA;) as also  ﺗﺪ اﺛﺮ, (S,) or اﻧﺪﺛﺮ

: (M, K:) and

it became old; (M, K;) as also اﻧﺪﺛﺮ

, (M,) or

 ﺗﺪاﺛﺮ. (K.) By one of the poets it is metaphorically said of a man's reputation, meaning It became worn out of
regard or notice; became effaced, or obliterated. (M, TA.) ___ And, said of a man, He became
overcome by old age and emaciation. (T, TA.) ___ Also, said of a garment, (T, K,) inf. n. as above, (T,) It
became dirty. (T, K.) ___ And, said of a sword, (T, A, K,) inf. n. as above, (A,) It became sullied from

َ
remaining long unfurbished; (A;) it became rusty. (T, K.) Hence the trad. of El-Hasan, ﺣﺎِدﺛُﻮا ٰﻫِﺬِﻩ
َ [ اﻟُﻘﻠُﻮexplained in art. ]ﺣﺪث. (Sh, T, A, TA.)  دُﺛُﻮٌرattributed to the heart is The
ب ﺑِِﺬْﻛِﺮ ٱّٰ�ُ ﻓَِﺈﻧـﱠَﻬﺎ َﺳِﺮﻳَﻌﺔُ اﻟﱡﺪﺛُﻮِر

having the remembrance of God effaced from it: and attributed to the mind, The being quick

َ َدﺛَـَﺮ اﻟﱠﺸ, (K,) inf. n. as above; (TA; [in which, by a strange mistake,  اﻟﺮﺟﻞis put for  )];اﻟﺸﺠﺮor
to forget. (Sh, T, K.) ﺠُﺮ
( ; دﺛّﺮso in the M, accord. to the TT;) The trees put forth their leaves (M, K, TA) and their
branches. (M, TA.)
2  دﺛّﺮُﻩ, (A, TA,) inf. n. ٌﺗَْﺪﺛِﲑ, (TA,) He covered him (A, TA) with a ِدَ�ر, (A,) or with something by
which he should be rendered warm. (TA.) It is said that Mohammad, when a revelation came down to him, used

 َدﺛُِّﺮوِﱏ دَﺛُِّﺮوِﱏCover ye me with something whereby I may become warm. Cover
ye me &c. (TA from a trad.) ___  ُدﺛَِّﺮ ﻋََﻠﻰ اﻟَﻘِﺘﻴِﻞLarge masses of stone were compactly put
to say,

1

together, one upon another, over the slain person. (K.) ___ And دَﺛـﱠَﺮ, (S,) inf. n. as above, (S, K,)
It (a bird) put to rights, or adjusted, its nest; put it into a right, or proper, state. (S, K.) ___
See also 1, last sentence.

4  ادﺛﺮ, (K, TA,) like َأَْﻛَﺮم, (TA,) or اّدﺛﺮ

, (so in some copies of the K,)

He acquired much wealth. (K, TA.) [See

َدﺛْـٌﺮ.]

5  ﺗﺪﺛّﺮ, (T, S,) and ﺗﺪﺛّﺮ ﺑِِﺪَ�ٍر, (Msb, TA,) and اَِدﺛﱠـﱠﺮ, inf. n. اَِدﺛﱡـﱞﺮ, (T,) He wrapped himself with a د�ر: (T, S,

ْ
ب
ِ  ﺗﺪﺛّﺮ ِ�ﻟﺜـﱠﻮhe enveloped himself entirely with the garment. (M, K.) ___ [Hence,]
َ
 ُﻫَﻮ ﻳـَﺘََﺪﺛﱠـُﺮ ِ�ﳌﺎِلHe is abundant in wealth. (A, TA.) َ ﺗﺪﺛّﺮ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔHe (a stallion) mounted, or leaped,
َ  ﺗﺪﺛّﺮ ﻓَـَﺮHe (a man) leaped upon, and rode, his horse: (T, S,
the she-camel. (S, A, K.) ___ And ُﺳﻪ
Msb, TA:) and

M, A, L, B: in the K, for

ُﻓـََﺮَﺳﻪ, in some copies, is erroneously put ُ ;ﻗَِﺮﻳﻨَﻪand in others, ُﻗْﺮﻧَﻪ, which is also wrong: TA:) or rode,
ِ

and wheeled about upon the back of, his horse: (M:) or mounted his horse from
behind. (TA.) ___ Ibn-Mukbil uses the verb metaphorically in describing rain; saying,

*
*

ْ أَﺻَﺎ َﺧ
ﺖ ﻟَﻪُ ﻓُْﺪرُ اﻟﻴََﻤﺎَﻣِﺔ ﺑَـﻌَْﺪﻣَﺎ
ﺗََﺪﺛﱠـَﺮ َﻫﺎ ِﻣْﻦ َوﺑِْﻠِﻪ ﻣَﺎ ﺗََﺪﺛﱠـَﺮا

*
*

The large mountain-goats of El-Yemámeh listened to it, after there had fallen

[

upon it, of its shower of big drops, what fell]. (M, TA.)
6  ﺗََﺪْاﺛَـَﺮsee 1; each in two places.
7  ِإﻧَْﺪﺛَـَﺮsee 1; each in two places.
8  ِإْدﺗَـﺜَـَﺮsee 4.
2

 َدﺛْـٌﺮMuch property or wealth; or many camels or the like: (T, S, M, K:) or much, or many, of any
ٌ ْ ٌْ َ
ٌ َﻣﺎ
thing or things: (M:) [the sing. and dual and pl. are alike; as in the case of its syn.  دﺑـ ﺮor  دﺑـ ﺮ:] you say, [using it as an epithet,] ل
ِ
َدﺑـٌْﺮ, (T, S, K,) and َﻣﺎَﻻِن َدﺛْـٌﺮ, and أَْﻣَﻮاِل َدﺛْـٌﺮ: (S, K:) [but sometimes  ُدﺛُﻮٌرis used as its pl.; for] you say  أَْﻫُﻞ َدْﺛٍﺮand أَْﻫُﻞ
دُﺛُﻮٍر: (A 'Obeyd, T:) you also say  َﻣﺎٌل ِدﺛْـٌﺮ: (T:) and the expression  َﻋْﺴ َﻜٌﺮ دَﺛـٌَﺮ, meaning a numerous army, occurs
thus written: (S:) an instance is found in a verse of Imra-el-Keys, where it is thus for the sake of the metre. (TA.) ___ Also

Abundance of herbage, and the like; or abundant herbage, and the like. (TA.) ___ See also

َداﺛٌِﺮ.
 ِدﺛْـٌﺮ: see ِدﺛْـٌﺮ َﻣﺎٍل.  َدﺛْـٌﺮA good manager of property, or of camels or the like. (K.)
 َدﺛَـٌﺮDirt, or filth. (K.) See also َدﺛْـٌﺮ.
 ِدَ�ٌرAny garment, (S, M, * A, Mgh, Msb, K,) such as a & ِﻛَﺴﺂءc., which a man throws upon
himself (Mgh, Msb) over the [ ِﺷﻌَﺎرor garment that is next the body]: (S, M, A, Msb, K:) or one
with which a person envelopes himself entirely: (M:) or a garment which one wears
for warmth above the ﺷﻌﺎر: (T, TA:) pl. دُﺛـٌُﺮ. (Mgh.) ___ It is said in a trad. respecting the Assistants ([ )اﻻﻧﺼﺎرof

ُ أَﻧْـﺘُﻢُ ٱﻟّﺸﻌَﺎُر َوٱﻟﻨﱠﺎ, meaning Ye are the persons of distinction, and the [other]
س ٱﻟ ِّﺪَ�ُر
ِ
ُ ْ ﺑـَﻴThe thin curtain ()ﻛﱠﻠﺔ
people are the vulgar. (TA.) [See also ___ أَﺑُﻮ ِدَ�ٍر.]  ِﺷﻌَﺎٌرand ﺖ أَِﰉ ِدَ�ٍر
ِ
Mohammad],

by which one protects himself from gnats, or musquitoes; the musquito-curtain:
[see an ex. in the first paragraph of art.
concealed in the daytime; or because a

ﺑﻌﺾ:], or  اﺑﻮ د�رis an appellation of the gnat, or musquito; because it is

 د�رis wanted to protect one from its annoyance. (TA.)

 َدﺛُﻮٌر: see ُﻣﺘََﺪﺛٌِّﺮ. ___ Applied to a man, Obscure; of no reputation: (S, A, K:) a great sleeper: (S, K:)
slow: (K:) heavy; that scarcely moves from his place: (TA:) lazy: (Kr, M:) and in like manner

 دََ�ِر ﱞ, lazy; quiet; that does not occupy himself with his affairs. (A.)
ى
3

 ِدَ�ِر ﱞ: see what next precedes.
ى
 َداﺛٌِﺮ, applied to a trace, or mark, of a house; or to what remains, cleaving to the ground, marking the place of a house; Being
covered with sand and dust blown over it by the wind; or being effaced, or

َ ﻓَُﻼٌن
obliterated, by the blowing of the winds over it. (A, * Msb, * TA.) You say ﺟﱡﺪُﻩ ﻋَﺎﺛٌِﺮ َو

 َرْﲰُﻪُ َداﺛٌِﺮSuch a one's good fortune is at an end, and his vestige is being effaced.
ٌ َ ٌ َ ٌ [ ﻓَُﻼSuch a one is erring,
(A.) ___ In a state of perdition. (M, K.) Hence the saying ن ﺧﺎ ﺳ ﺮ د ا ﺳ ﺮ
ِ ِ
in a state of perdition]: or it is here an imitative sequent [merely corroborative; for  ﺧﺎ ﺳﺮhas also the same

َداﺑٌِﺮ. (M.) ___ A sword sullied by remaining long unpolished;
rusty. (AZ, T, M, * A, K.) ___ Negligent; inconsiderate; (L, K;) as also ( أَْدﺛَـُﺮK) and [ دﺛﺮwritten without the
signification]: (M, TA:) and some say

syll. signs]: (L:) one

who does not care for, or esteem, finery. (A.)

 أَْدﺛَـُﺮ: see the last sentence above.
 ﻣﺘﺪﺛّﺮ, (AA, T, K, [evidently, ُﻣﺘََﺪﺛﱠـٌﺮ, though written in the CK ُﻣﺘََﺪﺛِّﺮ, see 5, third and fourth sentences,]) applied to a man, (AA, T,)
I. q. ( َﻣْﺄﺑُﻮُنAA, T, K) and & ِﻣﺜْـَﻔٌﺮc. (AA, T.)
 ﻣُﺘََﺪﺛٌِّﺮand  ُﻣﱠﺪﺛٌِّﺮWrapped in a  ;ِدَ�رwearing a ( ;د�رT, M, * A, * Msb, TA;) as also  دَﺛُﻮٌر: (IAar, M:) you say
 ﻓَُﻼٌن َدﺛُﻮُر اﻟ ﱡSuch a one wraps himself with a  د�رand sleeps in the morning
ﻀَﺤ ﻰ
after sunrise. (A.)

4

دج
 َد ﱠ, aor. ﹻ
1ج

inf. n.

( َدِﺟﻴٌﺞS A, * K) and ( َدَﺟَﺠﺎٌنS) and َدﱞج, (TA,) He, (a man, TA,) or it, (a company of people, accord.

to ISk not said of a single person, S, TA,)
A, K:) or

crept along; i. e. went, or walked, leisurely, softly, or gently: (S,

did so with short steps: or came and went. (TA.) You say, ض
ِ َﻣﱠﺮ اﻟَﻘْﻮمُ ﻳَِﺪﱡﺟﻮَن ﻋَﻠ ﻰ اﻷَْر

The company of men passed, going leisurely, &c., upon, or over, the ground. (S.) ___
Hence, (TA,)

He trafficked, or exercised the business of a merchant: (K) because the merchant

travels about at a slow pace. (TA.) ___ And
said of a

[ ﺑَـﻴْﺖor tent,

َد ﱞ,
He hastened, or went quickly. (TA.) ___ Also, [aor.  ] ﹻinf. n. ج
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or house, or chamber],

َد ﱠ, [aor., accord. to rule, ﹹ
It dripped. (K.) See also 2. ج

,] (As, K,) inf. n.

َدﱞج, (TA,) He let

down a veil, or curtain. (As, K.)

 دّﺟﺠﺖ اﻟ ﱠ, [in the CK, erroneously, ﺗََﺪﱠﺟَﺠﺖ,] inf. n. ( ;ﺗَْﺪِﺟﻴٌﺞS, K;) and َدﱠﺟﺖ
2 ﺴَﻤﺂُء

, [aor.

( ] ﹻA, TA;) The sky

became clouded. (S, A, K.)

َ
5 ﻜِﺘِﻪ
 ﺗﺪّﺟﺞ ِﰱ ِﺷ ﱠ, (S, and so in copies of the K,) or  ﺗََﺪْﺟَﺪج, (A, and so in the K accord. to the TA,) He covered
himself with his arms, or weapons: (A:) or he attired himself with (lit. entered into) his
arms; (S, K;) as though he covered himself with them. (S.)

ٌ  َدْﺟَﺪIt (the night, S, and so in some copies of the K) was, or became, dark; (S, K;) as also ( ﺗََﺪْﺟَﺪَجK.)
R. Q. 1 ج
َ ْ
َ َ َ ْ
ﺖ اﻟﱠﺪَﺟﺎَﺟﺔُ ِﰱ َﻣْﺸِﻴَﻬﺎ
ِ  َدﺟَﺪﺟThe domestic fowl ran. (TA.) ___  َدﺟَﺪج ِ�ﻟﱠﺪﺟﺎﺟِﺔHe called the

1

ْ َدْج َد, (K,) or, as in some copies of the K [and in the L] دْج دْج. (TA.)
cock, or hen, (S, K,) by the cry ج
ِ ِ
َ  ﺗََﺪْﺟَﺪ: see 5: ___ and see also R. Q. 1.
R. Q. 2 ج
 َدْج َدْج, (so in copies of the K,) or ( ِدْج ِدْجso in some copies of the K and in the L,) A cry by which domestic
fowls are called. (L, K.) [See R. Q. 1.]

 دُﱞجA chicken: [or probably chickens, as a coll. gen. n. of which ٌ دُﱠﺟﺔ, mentioned in the TA voce َدَﺟﺎٌج, q. v., is the
n. un.:] said by some to be a post-classical word. (TA.)

ٌ دُ ﱠﺟﺔIntense darkness: (S, K:) and  دُُﺟٌﺞsignifies the same; (K) or condensation of darkness. (TA.)
دُ ﱞ.
See also ج
 دُُﺟٌﺞ: see ٌدُﱠﺟﺔ. ___ Also Black mountains. (IAar, K.) Also pl. of َدَﺟﺎٌج. (Mgh, Msb.)
ْ  َﺧand & ﻋَْﺪٌلc.) used as an epithet;] A sucking infant, that
[ َد َﺟَﺠﺎٌنoriginally an inf. n.; see 1: afterwards (like ٌﺼﻢ
creeps along after its mother: fem. with ة. (K.)

ٌ  َد َﺟﺎand ( دَﺟﺎٌجS, A, Msb) and دَُﺟﺎٌج, (TA,) the first of which is more chaste than the second, (S, A, Msb, * TA,) and the
ج
ِ
َ ََ
َ َ
َ َُ
second than the third; (TA;) a coll. gen. n.; (S, TA;) n. un. ٌ( دﺟ ﺎﺟﺔS, Mgh, K) and ٌ( دﺟ ﺎﺟﺔS, K) and ٌ( ; دﺟ ﺎﺟﺔK;) applied to the
ِ
male and the female; (S, K;)

A certain bird, (TA,) well known; (S, Msb, K;) [the common domestic

ٌ دُُﺟ, (Mgh, Msb,) and
fowl, both cock and hen;] so called because of its [frequent] coming and going: (Towsheeh:) pl. ﺞ

ٌ  ;دﺟﺎﺟﺎand  دَﺟﺎٌجmay be regarded as a broken pl. of ٌدَﺟﺎَﺟﺔ, its kesreh
( ;َدَﺟﺎﺋُِﺞMsb;) and pl. of the n. un. ت
ِ
ِ
and  اbeing considered as the kesreh and  اwhich make the pl. form, and as being not the kesreh and  اwhich are in the sing.; or it may
َ َُ
دُ ﱠ. (TA.) ___ [Hence,] ُ [ اﻟﱠﺪَﺟﺎَﺟﺔThe
be a pl. of ٌ دﺟ ﺎﺟﺔwith the augmentative letter  اrejected, as though pl. of ٌﺟ ﺔ
sometimes

constellation Cygnus; so called in the present day;] a certain northern constellation,
consisting of nineteen stars in the figure and two without the figure, of which
2

ُ اﻟَﻔَﻮار, and lie across the Milky Way. (Kzw.) ___
the four stars in a row are called س
ِ

َدَﺟﺎُج اﻟَﺒـ ِّﺮ: see ___ َدَﺟﺎَﺟٌﺔ. ٌَﺣَﺠﻞ, (accord. to the K,) or َدَﺟﺎٌج, (accord. to the TA, [the latter app. the correct term,]) also

signifies

A family, or household; the persons who dwell with a man, and whose

ُ ) of spun thread: (S,
maintenance is incumbent on him. (K, TA.) ___ Also the former, A ball (ﻛﺒﱠﺔ
ٌ دََﺟﺎ. (TA.) ___
receptacle called]  ِﺣْﻔﺶthereof: pl. [or rather coll. gen. n., of which it is the n. un.,] ج

K:) or the [

 اﻟﱠﺪَﺟﺎَﺟﺘَﺎِنThe two projections, (TA,) or projecting bones, (MF,) of the breast of a horse,
on the right and left of the [ َزْورq. v.]. (TA, MF.)
ٌ  دَُﺟﻮ: see دَُﺟﻮﺟﱞﻰ
ج
ِ
 َدِﺟﻴٌﺞ: see َدُﺟﻮِﺟﱞﻰ
ٌ َدَﺟﺎَﺟﺔand ٌ ِدَﺟﺎَﺟﺔand ٌ دَُﺟﺎَﺟﺔare explained above, voce َدَﺟﺎٌج.
 دُ َﺟﺎِﺟﱞﻰ: see َدُﺟﻮِﺟ ﱞﻰ, in two places.
 َ�ﻗَﺔٌ دََﺟْﻮَﺟﺎٌة: [A long-bodied she-camel; lit.] a she-camel spreading upon, or over, the
ground. (S, K.)

ٌ ﻏَﻴْـَﻬ:) or intensely black; (S) as also ُأَْﺳَﻮد
 دَُﺟﻮِﺟﱞﻰOf a clear black colour: (A 'Obeyd, TA voce ﺐ
 دُْﺟُﺪٌجand  دَُﺟﺎِﺟﱞﻰ. (K.) It has the latter signification applied to a he-camel; and  َدُﺟﻮِﺟﻴﱠٌﺔto a she-camel. (S, TA.) Also simply
ٌ  َدﺟﻴ: or the latter has this signification applied to anything; as also  َدْﺟَﺪاٌج: (TA:) which last
Black; applied to hair; and so ﺞ
ِ
ٌْ
likewise signifies dark, applied to a sea or great river, (K, TA,) because of the blackness of its water. (TA.) You say also ﻟَﻴﻞ

 َدُﺟﻮِﺟ ﱞﻰDark night: (S, A, K:) or intensely dark night; and so  َدُﺟﻮٌجand ( ُدَﺟﺎِﺟﱞﻰTA:) and َدْﳚُﻮٌج
ٌ( ﻟَﻴْـَﻠﺔS, K) and ٌ( َدْﺟَﺪاَﺟﺔK) a dark night: S, K:) the pl. of  َدْﳚُﻮٌجis  َدَ�ِﺟﻴٌﺞand  َدَ�ﱞجthe latter a contraction of the
former. (TA.)

3

[ َداﱞجpart. n. of 1]. You say ٌ َﲨَﺎﻋَﺔٌ َداﱠﺟﺔA party, or company, creeping along; i. e., going, or
walking, leisurely, softly, or gently: (ISk, S:) or doing so with short steps: or coming

( أَْﻗـﺒََﻞ اﳊَﺎﱡج َو اﻟﱠﺪ ا ﱡS, * K, * TA) The [company of pilgrims to Mekkeh, and of
and going. (TA.) And ج
the] letters-out of camels &c., and the servants, or assistants, (S, K,) and the like

ّ  ﺣﺎand داّج, though sings., are used in the pl. sense:
attendants of the pilgrims, came: (TA:) the two words ج
 اﻟﺪاّجsignifies also the merchants; (K;) or the merchants and others who go
ّ  اﻟﺪاhas the same meaning in the words of a trad.,
leisurely, or creep along, after the pilgrims. (TA.) ج
(TA:) or

[ ٰﻫُﺆَﻵِء اﻟﱠﺪ اﱡج َوﻟَﻴُْﺴﻮا ِ�ﳉَﺎِّجThese are the lettersout of camels &c., and they are not the

pilgrims]: (S, K:) said by Ibn-' Omar, of a people whom he saw among the pilgrims, whose appearance he disliked: or it means,
accord. to A 'Obeyd,

those who are with the pilgrims, such as the hired men, and the

camel-drivers, and the servants, and the like; and Ibn-' Omar meant that these were not pilgrims in the
proper sense, but merely persons journeying and creeping along. (TA.) In the words of another trad.,

ُ َﻣﺎ ﺗَـَﺮْﻛ
ﺖ ِﻣْﻦ َﺣﺎَﺟٍﺔ َوَﻻ

ُ َْداَﺟﺔ إِﱠﻻ أَﺗَـﻴ, the word  داﺟﺔis without teshdeed, and is an imitative sequent to ﺣﺎﺟﺔ: (S:) [see art. دوج:] but accord. to
ﺖ
ٍ
ﻣﺎ ﺗﺮﻛﺖ َﺣﺎﱠﺟٌﺔ َوَﻻ َدا ﱠ, meaning, accord. to El-Khattábee, [I left not a company of]
one relation, it is ٌﺟﺔ

ّ أََﻣﺎ َوَﺣَﻮاِّج ﺑـَﻴْﺖ ٱّٰ� َو َدَوا
pilgrims to Mekkeh, nor those returning. (TA.) One says also, ﺟِﻪ َﻷَﻓْـَﻌَﻠﱠﻦ َﻛَﺬا
ِ
ِ ِ

[ َوَﻛَﺬاNay, by the pilgrims to the House of God, and those who journey thither for

mercantile purposes, I will assuredly do such and such things]. (TA.)

ٌ  دَْﳚُﻮDarkness. (TA.) ___ And also used as an epithet: see دَُﺟﻮﺟ ﱞﻰ, in two places.
ج
ِ
 ُدْﺟُﺪٌج: see َدُﺟﻮِﺟ ﱞﻰ.
 ; َدْﺟَﺪاٌجand its fem., with ة: see َدُﺟﻮِﺟ ﱞﻰ.
 ﻣَُﺪ ِّﺟٌﺞand  ُﻣَﺪﱠﺟٌﺞA man completely armed: (S, * K, * TA:) and so A 'Obeyd explains  ُﻣَﺪْﺟَﺪٌج: he is so called

4

because he walks slowly by reason of the weight of his arms; or because he covers himself therewith, from

___ Also The

َُدﱠﺟَﺠﺖ اﻟﱠﺴَﻤﺂء. (TA.)
ِ

hedgehog; syn. ﻗُـﻨْـُﻔٌﺬ: (ISd, K:) or a large ﻗُـﻨْـُﻔٌﺬ: (TA:) app. so called because of its spines. (ISd.)

 ﻣَْﺪُﺟﻮٌجA veil, or curtain, let down. (As, TA.)
ٌ  ﻣَُﺪْﺟَﺪ: see ُﻣَﺪّﺟٌﺞ.
ج
ِ

5

دﺟﺮ
1  َد ِﺟَﺮ, (S, K,) aor. ﹷ

, (K,) inf. n.

َدَﺟٌﺮ, (S, K,) He was, or became, brisk, lively, or sprightly, and

at the same time exulted, or exulted greatly, and behaved insolently and
ungratefully: (S:) or he became confounded, or perplexed, and unable to see his
right course: (S, K:) or he became in a state like that of one who is confounded, or
perplexed, and unable to see his right course: (T:) he became in a state of
confusion and disturbance: (T, K:) or [so accord. to the TA, but in the K and, ] he became
intoxicated. (K, TA.)

( َد ِﺟٌﺮTA) and ( َدْﺟَﺮاٌنS, TA) Brisk, lively, or sprightly, and at the same time exulting, or
exulting greatly, and behaving insolently and ungratefully: (S, TA:) or, both words, (K,) in
a state of confusion, or perplexity, and unable to see his right course: (S, K:) in a
state of confusion and disturbance: in a state of intoxication:
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(K:) and the former,

stupid; foolish; possessing little sense; who pursues a wrong

َ َ( دS, K) and دَْﺟَﺮى. (K.)
course: (AZ:) pl. (of the former, S) ﺟﺎَرى
 َدْﺟَﺮاُن: see the next preceding paragraph.
ُ ﻚ َدْﳚُﻮًرا َﻛﺄَِّﱏ ُﺧْﻀ
ُﻀ
َ ْﺖ ِإﻟَﻴ
ْ ُﺧ
 َدْﳚُﻮٌرDarkness: (S, A, K:) pl. ُ( َدَ�ِﺟﲑTA) and َدَ�ِﺟُﺮ. (A, TA.) You say, ﺖ َﲝًْﺮا
[ َﻣْﺴُﺠﻮًراI waded to thee through darkness as though I waded through a full sea].
1

َ َ َ
ت اﳌﻨِْﻄِﻖ ِﰱ دََ�ِﺟِﲑ اﻟَْﻮَﻛﺎِر
ِ [ ﺗـَﻐِْﺮﻳَﺪ ذَواLike the warbling of singing birds
in the dark recesses of the nests]. (TA.) ___ It is also used as an epithet: you say  ﻟَﻴْﻞٌ َدْﳚُﻮٌرDark
night: (TA:) and  ﻟَﻴْـﻠَﺔٌ دَْﳚُﻮٌرa dark night: (S, A, TA:) and  ِدﳝَﺔٌ دَْﳚُﻮٌرa dark lasting and still rain.
(A.) And, in a saying of 'Alee,

(AHn.) ___ Also, applied to dry herbage,

Dark and abundant; (Sh, K;) because of its blackness: (Sh:) or abundant

and piled up: (IAth:) or, applied to herbage, abundant. (ISh.) ___ Also, applied to dust, or earth, (TA,) Of a
dusty colour, inclining to black, (K,) like the colour of ashes. (TA.) ___ Also Dust, or
earth, (Sh, K,) itself: (Sh:) pl. َُدَ�ِﺟﲑ. TA.)

[ أَْﺳَﻮدُ دَْﳚُﻮِر ﱞOf a deep black colour]. (A.)
ى

2

د ﺟﻞ
َ  َد, (K,) aor.  ﹹ, (TK,) inf. n. ٌَدْﺟﻞ, (T, TA,) He smeared a camel with tar; (K) as also دّﺟﻞ
1 َﺟﻞ

: (TA:) or

he

ْ  َدsignifies the smearing in the part
smeared him over his whole body with tar: (K:) or ٌﺟ ﻞ

دَ ﱠ,] the smearing a camel over
that is mangy, or scabby, with tar: (T, TA:) and ٌ ﺗَْﺪِﺟﻴﻞ, [inf. n. of َﺟ ﻞ
َ [ َﻣor armpits, and inner parts of the roots of
his whole body with tar: (T, S:) and the putting the tar upon the ﺴﺎِﻋﺮ

َد ﱞ. (S.) ___ He lied: [as though meaning he concealed the
س
truth with falsehood: for, accord. to the KL, ٌ َدْﺟﻞsignifies the concealing the truth: (not, as Golius
the thighs or other similar parts, only,] is termed

understood the explanation, its being concealed:)] and
CK,

confounded or perplexed [such as heard him]. (K, TA. [In the

 اَْﺣَﺮَقis erroneously put for أَْﺧَﺮَق.]) ___ [And app. He enchanted, or fascinated: for] ٌ َدْﺟﻞis also syn. with

ِﺳْﺤٌﺮ. (TA.) ___ He compressed; coivit, or inivit. (As, K.) ___ He tra versed the regions, or
ْ  َدis [app. The act of covering; like
tracts, of the earth, or land. (K.) ___ The primary signification of ٌﺟﻞ
ﺗَْﺪِﺟﻴٌﻞ: but it is said to be] the act of mixing, or confusing. (JM.) Accord. to Fr, one says,  ُﻫَﻮ ﻳَْﺪُﺟﻞُ ِ�ﻟﱠﺪْﻟِﻮand ُﻳَْﺪُﰿ
[ ِ�َﺎHe transfers the bucket from the mouth of the well to the watering-trough, &c.]:
ٌَْ
the former verb being formed by transposition. (TA.)  دﺟ ﻞalso signifies The having one eye and one eyebrow.
(KL.) [See

َدﱠﺟﺎٌل, last sentence.]

ّ  د, (IDrd, Msb, K,) inf. n. ٌﺗَْﺪﺟﻴﻞ, (K,) He covered (IDrd, Msb, K,) anything. (IDrd, Msb.) ___ See also 1, in two
2 ﺟﻞ
ِ
places. ___

He gilded [a thing]; (K;) he washed over anything with gold. (TA.) ___ It (a river overflowing)

َ دّﺟﻞ أَْر, inf. n. as above, He put his land into a right,
covered the land with water. (Mgh.) ___ ُﺿﻪ
or

َ َد, i. e.]
proper, state, prepared it, or improved it, with [dung such as is called ﺟﺎل

( ِﺳْﺮِﺟﲔTA.)

1

[ َدَﺟﺎٌلDung for manuring land, such as is called] ( ِﺳْﺮِﺟﲔK.)
 دَُﺟﺎٌل: see َدﱠﺟﺎٌل
ٌ ُد َﺟﻴْﻞTar [used for smearing mangy camels]; as also ٌ دَُﺟﺎﻟَﺔ. (M, K.)
ٌ دُ َﺟﺎﻟَﺔ: see what next precedes.
ٌ دُﱠﺟﻞThe refuse, or lowest or basest or meanest sort, of mankind, or of people. (K.)
[ َدﱠﺟﺎٌلin its primary application app. signifies A person, or thing, that covers anything in any manner; or
that does so much, or often. ___ And hence,] A gilder or silverer. (Th, Msb.) ___ And [hence,] A liar:
(Msb, TA:) [one

who conceals the truth with falsehood: a falsifier: and] one who deceives,

deludes, beguiles, circumvents, or outwits, much, or often; very deceitful, &c.; or a

( َد ﱠMsb, TA) and ٌَدَﺟﺎِﺟﻠَﺔ. (TA.) Hence, in a trad. relating to Aboo-Bekr's demanding
great deceiver, &c.: (JM:) pl. ﺟﺎﻟُﻮَن
ُ ﻗَْﺪ َوَﻋْﺪﺗـَُﻬﺎ ﻟَﻌﻠِّﻰ َوﻟَْﺴ, meaning [I have promised her to 'Alee, and I
ﺖ ﺑَِﺪﱠﺟﺎٍل
ِِ
 دَ ﱠ, (S,) which signifies A great company of men journeying
am not] a liar. (TA.) ___ And i. q. ٌﺟﺎﻟَﺔ
Fátimeh in marriage,

together, (S, K, TA,) covering the ground by their multitude: or a company of men
journeying together, carrying goods for traffic. (TA) ___ Also, (thus correctly written, but in [some

ٌ ُﻏَﺮا, TA,) Gold: or gold-wash for gilding. (K, TA.) ___ And
 دَُﺟﺎٌل, like ب
The diversified wavy marks, or streaks, or grain, (ﺮﻧْﺪ
ِ  )ِﻓof a sword. (K.) ___ اﻟﱠﺪﱠﺟﺎُل, (S, Msb, K,) i.
ُ [ اﳌَﺴﻴُﺢ اﻟَﻜ ﱠThe False Christ, or Antichrist], (S, K, *) said to be a certain man of the Jews, who is to
e. ﺬ اب
ِ
َََ
come forth in the last days of our people, (TA,) is so called from  دﺟﻞ, because he will cover the earth [with his adherents] (K, TA,)
copies of] the K, and by Sgh, written

like as the tar covers the body [of the mangy camel]: (TA:) or because of his lying, (K, * TA,) in arrogating to himself godship: (TA:) or
because he will traverse most of the regions of the earth: (Abu-l-'Abbás, K, * TA:) or from

ََدﱠﺟﻞ, he covered, (K,) because he will
2

cover mankind with his infidelity; (TA;) or because he will cover the earth with the multitude of his forces; (Msb, TA;) or because he will
cover the truth with falsehood: (TA:) or from the same verb signifying he gilded; because he will involve men in confusion, or doubt, by
falsehood, (K, * TA,) or will deceive them, or will manifest the contrary of what he conceives or conceals: (TA:) or from

َدﱠﺟﺎٌل

signifying gold, or gold-wash for gilding; because treasures will follow him wherever he goes: (K, * TA:) or from the same word as

 ِﻓِﺮﻧْﺪof a sword: or from ٌ َدﱠﺟﺎﻟَﺔexplained above: or from  ;َدَﺟﺎٌلbecause he will defile the ground: or from َدﱡﺟَﻞ
ُ اﻟﻨﱠﺎ. (K.) [Accord. to one trad., he will have but one eye and one eyebrow: and hence, app., it is said that] ___  َدﱠﺟﺎٌلalso
س

signifying the

signifies

Having one eye and one eyebrow. (KL.)

ٌ َد ﱠﺟﺎﻟَﺔ: see the next preceding paragraph.
ٌ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ َدْوَﺟَﻠﺔAmong them are narrations from one to another and differing people.
(TA.)

ٌ ﻣَُﺪﱠﺟﻞA camel smeared [or smeared all over (see 1)] with tar. (S.) ___ And A sword [&c.] gilt. (Msb.)

3

د ﺟﻦ
َ  َد, aor. ﹹ
1 ﺟَﻦ

 َدْﺟٌﻦand ُدُﺟﻮٌن, It (a day) was, or became, one in which the clouds
َ
covered the sky: (S:) and َدَﻏ َﻦ, inf. n. دُﻏُﻮٌن, signifies the same, accord. to IAar. (TA. [See also 4.]) ___ ﺖ
ِ َدَﺟﻨ
ُ  اﻟﱠﺴَﺤﺎi. q. [ ادﺟﻨﺖmeaning The clouds rained continually]: (TA:) [for] ُ ادﺟﻨﺖ اﻟﱠﺴَﻤﺂءsignifies
ب
, inf. n.

ُ  َدَﺟَﻨﺖ اﻟﱠﺴَﺤﺎand ادﺟﻨﺖ
the sky rained continually: (S, K:) [or ب
ِ

may mean

covered the sky, or the regions of the sky, or the earth: for] اﻟﱠﺪْﺟ ُﻦ
verb, and] signifies the clouds'

َ

the clouds

[is app. the inf. n. of the former

covering (S, M, K) the sky, (S,) or the regions of the sky, (M, K,) or the

َ َدَﺟَﻦ ِ�ﳌ, (S, Msb, K,) aor.  ﹹ, (Msb,) inf. n. ( ُدُﺟﻮٌنS, Msb, K) and َدْﺟٌﻦ, (Msb,) He
earth. (K.) ___ ﻜﺎِن
remained, stayed, dwelt, or abode, in the place; (S, Msb, K, TA;) kept to it, or became

 َدَﺟَﻦsaid of the pigeon, and the sheep or goat,
َ ّ ْ ََ
&c., (K, TA,) as, for instance, the camel, (TA,) It kept to the house or tent. (K, TA.) ___ And  دﺟﻨَﺖ ﻟﻠﺴﻨَﺎوةShe
ِ ِِ
ْ
ََ
(a camel) was, or became, accustomed to irrigating the land. (TA.) ___ And ﰱ ﻓﺴﻘﻪ
ِ ِ ِ ِ  َدﺟﻦHe
َ َد
continued in his transgression, or wickedness, or unrighteousness. (TA.) And ﺟﻨُﻮا ِﰱ
 ﻟُْﺆِﻣِﻬْﻢThey kept to their baseness, or ungenerousness; not abandoning it. (TA.) And
َ
ادﺟﻦ اﳌﻄَُﺮ, and ادﺟﻨﺖ اﳊُﱠﻤﻰ, The rain, and the fever, continued (IAar, K) incessantly for
accustomed to it: (TA:) and so ادﺟﻦ

. (S, Msb.) ___ And hence, (TA,)

some days. (IAar, TA.)

َ ُﻣَﺪ ا, (S, M, TA,) He endeavoured to conciliate him; treated him with
3 ُ داﺟﻨﻪ, (K,) inf. n. ٌﺟﻨَﺔ
gentleness, or blandishment; soothed, coaxed, wheedled, beguiled, or deluded,

َ  ُﻣَﺪاis like ٌُﻣَﺪاَﻫﻨَﺔ: in the M, that it signifies the mixing in familiar, or
him; syn. َُداَﻫﻨَﻪ: (K:) in the S it is said that ٌﺟﻨَﺔ
social, intercourse, or conversing, in a good manner. (TA.) [Golius assigns to  داﺟﻦanother
1

signification of

 ;داﻫﻦnamely He held in contempt; as on the authority of the KL; in my copy of which it is not mentioned; nor can I

find it elsewhere.]

َ  أَْدsee 1, in six places. ___  ادﺟﻦalso signifies It (a day) became one of much rain; and so اْدَﺟْﻮَﺟَﻦ
4 ﺟَﻦ
ِ
(K:) or the latter has a more intensive meaning, i. e.

:

it became cloudy with mist
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or

vapour, and dark [with rain]; and [simply] it became dark, or obscure. (TA. [See also 1, first

sentence.]) ___ And

 ادﺟﻨﻮThey entered into [or upon a time of] much rain. (AAF, K.)

َ  اْدَﺟْﻮ: see the next preceding paragraph.
12 ﺟَﻦ
ِ
 َدْﺟٌﻦ: see 1, second sentence: and see also ٌ[ دُُﺟﻨﱠﺔwhich has the same, or a similar, signification]. Accord. to Az, it signifies The
shade of the clouds in a day of rain. (TA.) ___ Also Much, or abundant, rain: (AZ, S, Msb, K:)
pl. [of pauc.]

 أَْدَﺟﺎٌنand [of mult.]  ُدُﺟﻮٌنand  ُدُﺟٌﻦand ِدَﺟﺎٌن. (K.) You say  ﻳـَْﻮمُ َدْﺟٍﻦand  ﻳـَْﻮمٌ دَْﺟٌﻦand  ﻳـَْﻮمُ دُُﺟﻨﱠٍﺔand

ٌ[ ﻳـَْﻮمٌ دُُﺟﻨﱠﺔapp. meaning, accord. to the K, A day of much, or abundant, rain; but it seems to be indicated in the
S that the meaning is

a day of clouds covering the whole sky, full of moisture, and dark,

ْ  ﻟَﻴﻠَﺔُ َدand  ﻟَﻴْـﻠَﺔٌ َدْﺟٌﻦas well as ٌﻟَﻴْـﻠَﺔ
but containing no rain]: and in like manner one says of the night [app. ﺟ ٍﻦ

 دُُﺟﻨﱠٍﺔand ٌ]ﻟَﻴْـَﻠﺔٌ دُُﺟﻨﱠﺔ: using the latter word both as the complement of a prefixed noun and as an epithet. (AZ, S, K.)
 دُْﺟٌﻦ: see ٌدُُﺟﻨﱠﺔ.

ٌ[ دُْﺟﻨَﺔor ٌ ]? دُُﺟﻨﱠﺔRain: so in the phrase [ ﻳـَْﻮمٌ ذُو دُْﺟﻨٍَﺔor  ]? ُدُﺟﱠﻨٍﺔa day of rain; as also [ ذُو ُدْﻏﻨٍَﺔor ]ُدﻏُﱠﻨٍﺔ.
ُ
(TA.) ___ See also  دﺟﻨﱠﺔ. ___ Also, (S, K,) in the colours of camels, (S,) The ugliest kind of blackness. (S, K.)
ٍ ُ
 دُُﺟﱞﻦ: see the next paragraph, in three places.
2

ٌ( دُُﺟﻨﱠﺔAZ, S, K) and ٌ ِدِﺟﻨﱠﺔand ( دُُﺟﱞﻦK) Clouds covering the whole sky, full of moisture, and
ُ ُ[ دor this is a coll. gen. n. of which ٌ دُُﺟﻨﱠﺔis the n. un., though
dark, but containing no rain; (AZ, S, K;) pl. ﺟﱞﻦ
said to be syn. with this last, as well as a pl.]: (K:) and

ُ ُ )دhas this last
darkness; syn. ٌﻇُْﻠَﻤﺔ: or the first of these words (ٌﺟﻨﱠﺔ

ٌﻇُْﻠَﻤﺔ, or ُ[ ;ﻇَْﻠَﻤﺂءthus in some copies of the K and in the TA; but in other copies of the K ُ ﻇَْﻠَﻤﺂءonly;] and is also
َ
ُْ
without teshdeed; (K;) i. e., it is also written ٌ دﺟﻨَﺔ, as in the Book of Sb: this is explained by Seer [and in the S] as syn. with ٌ;ﻇُْﻠﻤ ﺔ
ٌُْ
ٌَُ
ٌَُ
ٌ ُُ
and, accord. to Sb, its pl. [or rather coll. gen. n.] is  ; دﺟ ﻦbut in the S it is said that its pl. is  دﺟ ﻦ, i. e. like ﺻ ﺮد, and دﺟَﻨﺎت
signification; i. e.

ٌ دَُﺟﻨَﺎ: (TA: [but in one copy of the S, I find  دُْﺟٌﻦand ت
ٌ  ;دُْﺟﻨَﺎand in another,  دَُﺟٌﻦand ت
ٌ دُُﺟﻨَﺎ:]) and  دُُﺟﱞﻦis syn.
ت
ْ [ َدq. v.]: (K, TA: [in the CK,  اﻟﱡﺪُﺟُﻦis erroneously put for  ;اﻟﱡﺪُﺟﱡﻦand اﻟﱠﺪْﺟُﻦ, which should immediately follow it, is
with ﺟ ٌﻦ
and

ٌ دُُﺟﻨﱠﺎ. (TA.) ___ ٌ دُُﺟﻨﱠﺔalso signifies The clouds' covering the earth, and being
ٌ دُُﺟﻨﱠﺔis ت
ْ ُد.
heaped; one upon another, and thick. (K, * TA.) ___ See also دَْﺟٌﻦ, in two places: and see ٌﺟﻨَﺔ
omitted:]) the pl. of

ٌ ِدِﺟﻨﱠﺔ: see the next preceding paragraph.
 َدُﺟﻮٌن: see َداِﺟٌﻦ, in two places. ___ Also A ewe or she-goat that does not withhold her udder from
the lambs or kids of another. (TA.)

 [ َداِﺟٌﻦact. part. n. of 1. Hence,] ٌ َداِﺟﻨَﺔA rain (ٌَﻣْﻄَﺮة, in two copies of the S َﻣﺎِﻃَﺮٌة,) overspreading, or
covering, [the earth,] like that which is termed ٌ[ ِدﳝَﺔi. e. lasting, or continuous, and

ْ َد.]) And ٌ( َﺳَﺤﺎﺑَﺔٌ َداﺟﻨَﺔS, Msb) and
still, &c.]. (AZ, S, K. [Freytag has written the word, as on the authority of the K, ﺟﻨَﺔ
ِ

ٌ( ُﻣْﺪِﺟﻨَﺔS) A cloud raining (S, Msb) much, or continually. (S. [Which of these two meanings is intended in the
ٌ َ ٌ ََ and  َدُﺟﻮٌنA he-camel that irrigates land; or that is used
S is not clearly shown.]) ___ ﲨ ﻞ د اﺟ ﻦ
ِ
َ [q. v.]: (K:) or that is
for drawing water upon him for the irrigation of land; syn. ﺳﺎٍن
accustomed to the irrigation of land, or to be used for drawing water upon him

ُ َﻣْﺪ
for that purpose: (TA:) and ٌﺟﻮﻧَﺔ

applied to a she-camel has this latter signification. (K, TA.) ___ And

( َداِﺟٌﻦS, Mgh,
3

K) and

َراِﺟٌﻦ, and some of the Arabs say ٌَداِﺟﻨَﺔ, (ISk, S,) applied to a sheep or goat (ٌ)َﺷﺎة, (ISk, S, Mgh, K,) and a pigeon, (K,)

&c., (ISk, S, K,) as, for instance, a camel, (TA,)

That keeps to the houses or tents; (ISk, S, Mgh, K, TA;)

domesticated, or familiar, or tame: (ISk, S:) the first ( )داﺟﻦoccurs in a trad. as meaning a sheep or goat

home-fed; that is fed by men in their places of abode: (TA:) pl. ( ;دََواِﺟ ُﻦS, Mgh, Msb, K;) applied
to sheep or goats and pigeons and the like

that keep to the houses or tents; (Msb; [in which it is added that some

ٌ )];َداِﺟَﻨﺔby ElKarkhee said to be contr. of ٌ( ;َﺳﺎﺋَِﻤﺔMgh;) and applied by Lebeed to dogs used for the chase, (S,) in this
ٌ َ
instance meaning trained, or taught: (EM p. 164:) or  د اﺟ ﻦapplied to a dog means that keeps to the houses
ِ
ٌ  َدُﺟﻮ. (TA)
or tents; and so ن

say

 أَْدَﺟُﻦA camel (S) of the colour termed ٌدُْﺟﻨَﺔ: fem. َُدْﺟﻨَﺂء. (S, K.)
ٌ ﻣُْﺪِﺟﻨَﺔ: see َداِﺟٌﻦ.
 ﻟَﻴْـَﻠﺔٌ ِﻣْﺪ َﺟﺎٌنA dark night. (K.) ___ [ َﺷﺎةٌ ِﻣْﺪَﺟﺎٌنA sheep or goat, or a ewe or she-goat,] that
keeps to the lambs or kids, or is familiar with them, and affects them. (IB, TA.)

ٌ َﻣْﺪُﺟﻮﻧَﺔ: see َداِﺟٌﻦ.

4

د ﺟﻮ
َ  َد, (S, K,) aor. ﻳَْﺪُﺟﻮ, (S,) inf. n. ( َدْﺟٌﻮS, K) and ( دُُﺟﱞﻮK) [and app.  دًُﺟﺎor دًُﺟﻰ, q. v. infrà], It (the night) was, or
1 ﺟﺎ

( ﺗﺪّﺟﻰS, K) and  اِْدَﺟْﻮَﺟ ﻰ: (K:) or, accord. to As, َدَﺟﺎ, said of the night, is not
ُ َ ُﻣﻨُْﺬ َدَﺟﺎ اِﻹْﺳ, meaning
from the being dark, but signifies it covered everything: and hence, he says, the phrase, ﻼم

became, dark; as also ادﺟﻰ

and

Since [the religion of] El-Islám became strong, and covered everything; (S;) or became

َ َ دmeans It (the night)
strong, and spread, and covered everything: (TA:) and he also said that ﺟﺎ
ّ  ﺗﺪis said to mean the same. (TA.) ___ Also It (the hair of a she-goat)
was, or became, still, or calm; and ﺟﻰ

was, or became, such that one part thereof overlay another, and it was not loose

ُ ُد, (TA,) It (a garment) was complete, full, or ample; [such
and sparse. (K.) ___ Also, (K,) inf. n. ﺟﱞﻮ
as covered the wearer completely;] or long, reaching to the ground. (K.) ___ And, said of a
man,

َ ; (K;) as also َدَﺣﺎ. (K in art. دﺣﻮ.) You say,  َدَﺟﺎَﻫﺎHe compressed her. (IAar, TA.) ___ َدَﺟﺎ
i. q. ﺟﺎَﻣَﻊ

َ  أَْﻣُﺮُﻫْﻢ ﻋََﻠﻰ ٰذﻟmeans [Their affair, or case,] became in a good, right, or proper, state
ﻚ
ِ
ََ
[upon that ground, or condition: probably from  دﺟﺎsaid of the night, as meaning it was, or became, still, or calm ]. (As, TA.)
ُّٰ [ َدْج َﻻ َدَج ُﻛﱠﻦ ٱapp. Come hither, may God not protect you; if, as is probably the case, from
___ �
 َدَﺟﺎsaid of the night, as meaning it covered everything; ] is said in chiding the domestic fowl. (TA. [See  َدْجin art. دج.])

َ ُﻣَﺪ ا, (TA,) He treated another with concealment of enmity; (K and TA in art.
3  داﺟﻰ, (K,) inf. n. ﺟﺎٌة

َ ْﺖ اﻟَﺒـﻴ
ُ ْ[ أَْدَﺟﻴq. v. infrà]. (Har p. 393.) ___
 );دﺟ ﻰas though he came to him ﰱ دُْﺟﻴٍَﺔ, i. e. in darkness; (TA;) or from ﺖ
ٌ  ُﻣَﺪاَﺟﺎsignifies [also] The treating with gentleness, or blandishment; soothing,
[Hence,] ة

coaxing, wheedling, or cajoling; or deceiving, deluding, beguiling, circumventing,
or

outwitting; or striving, endeavouring, or desiring, to do so: (S, K:) the treating
1

hypocritically: (Har ubi suprà:) the coaxing, or wheedling, with comely behaviour or
speech, not rendering sincere brotherly affection; or simply the treating with comely
behaviour: and the putting [one] off [in the matter of a right, or due], as one does by repeated

َ َدا, meaning I treated him with gentleness, or blandishment; &c.;
promises. (TA.) You say, ُﺟﻴْـﺘُﻪ
as though with concealment of enmity. (S.) ___ Also The preventing, or forbidding, or
refusing, in a manner between that of severity and that of laxness. (AA, S, K.)

َ  أَْدsee 1, first sentence. ___ [Hence,] ﺖ
َ ْﺖ اﻟَﺒـﻴ
ُ ْ أَْدَﺟﻴI let down the curtain [of the door] of the
4 ﺟَﻮ
chamber. (Har p. 393.)

ُ  ﺗﺪّﺟﻰ اﻟﱠﺴَﺤﺎThe clouds closed together and
 ﺗََﺪ ﱠsee 1, first sentence, in two places. ___ [Hence,] ب
5 ﺟَﻮ
spread so as to cover the sky. (AHn.)

َ  اْدَﺟْﻮ: see 1, first sentence.
12 ﺟﻰ
ِ
ٌ ُد َﺟﺔThe three fingers [meaning the thumb and first and second fingers] with a mouthful
upon [or between] them. (K.) And The mouthful [that is taken with the thumb and first

َ َث دَُﺟﺔ َﳛْﻤﻠَْﻦ دَُﺟﺔً إَِﱃ اﻟﻐَﻴْـَﻬﺒَﺎن َواﳌﻨْـﺜ
and second fingers]. (TA.) ﺠِﺔ
ِ ٍ ُ  ﺛََﻼis an enigma of the Arabs of the
ِ ِ
desert, meaning

Three fingers conveying a mouthful to the belly and the anus. (TA.) A

ٌ  دَُﺟﺎand دًُﺟﻰ. (K.) ___ See also art. دﺟ ﻰ.
button (T, M, K) of a shirt: (T, K:) pl. ت
( دُ ًﺟﺎas written by some) or ( دًُﺟ ﻰas written by others) Darkness; (S;) and so ٌ دُْﺟﻴَﺔ, of which, in this sense, [as well as in
ًُ
others, mentioned in art.  دﺟﻰ,]  دﺟ ﻰis also the pl., (S, and
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2

دﺟﻰ,) accord. to Ks, as mentioned by IJ, who holds it to be [only] sing.; (Har p. 611;) and so, too, ٌ َداِﺟﻴَﺔ, of which the
ٍ دََوا: (TA:) or  دًُﺟ ﻰsignifies the blackness of night, with clouds, so that one sees not
pl. is ج
K in art.

star nor moon: or, as some say, [the state of the night] when it covers everything; not from

ُ َدَ�ﺟﻰ اﻟﻠﻴْﻞsignifies the darknesses, or intense
ِ ﱠ
ً ُ[ ﻟَﻴْـَﻠﺔٌ دA dark night, or a night that covers
darknesses, of night. (S, K.) ___ You say also ﺟﻰ
the being dark: [see 1, first sentence:] (TA:) and

ً ُ[ ﻟَﻴَﺎل دdark nights, &c.]; not pluralizing the latter word, because it is an inf. n. used as an
everything]: and ﺟ ﻰ
ٍ
epithet. (TA.) [See also

َداٍج.]

 ِدْﺟٌﻮA like, or an equal: and a [friend, or companion, such as is termed] ِﺧْﺪن. (TA.)
ٌ ُدْﺟﻴَﺔ: see دًُﺟﺎ, above: and see also art. دﺟ ﻰ.
ُ َدْﺟَﻮآء, applied to a she-goat, (K,) and to a she-camel, (TA,) Having full, ample, or long, hair or fur. (K, TA.)
 َدِﺟ ﱞﻰ: see what next follows, in two places.
 ﻟَﻴْﻞٌ َداٍجand  َدِﺟﱞﻰDark night. (TA, and K in art. دﺟ ﻰ.) And ٌ ﻟَﻴْـﻠَﺔٌ َداِﺟﻴَﺔA dark night. (S.) ___ ٌﻧِﻌَْﻤﺔٌ دَاِﺟﻴَﺔ
َ َ ُ َْ
(K) and ٌ( ﻧَـﻌﻤﺂء د اﺟﻴﺔIAar, TA) An ample benefit, boon, or blessing. (IAar, K. [Or, if the right reading in the
ِ

ٌﻧـَْﻌَﻤﺔ, both phrases may mean Ample enjoyment or good fortune.]) ﺶ َداٍج
ٍ ْإِﻧﱠﻪُ ﻟَِﻔﻰ َﻋﻴ, (S,)
ٍّ  ﻋَﻴْﺶ َداٍج َدﺟ, (TA,) app. means Verily he is in an easy or a tranquil, or a plentiful and
or ﻰ
ٍ
ِ
former phrase be

pleasant, or a soft or delicate, state of life. (S, TA.)

ٌ[ َداِﺟﻴَﺔfem. of َداٍج, q. v.: ___ ] as a subst.: see دًُﺟﺎ.
 َدَ�ِﺟﻰ اﻟﻠﱠﻴِْﻞ: see دًُﺟﺎ.

3

د ﺟﻰ
3  داﺟﻰ, mentioned in this art. in the K: see art. دﺟﻮ.

ٌ دُ َﺟﺔ: see art. دﺟﻮ: and see also the paragraph here following.
ٌ ُدْﺟﻴَﺔ: see دًُﺟﺎ, in art. دﺟﻮ. Also The lurking-place, or covert, (ﻗُـﺘْـَﺮة,) of a hunter: (S, K:) pl. دًُﺟﻰ. (S.)
___ And

A bee-hive. (KL.) Of a bow, (K, TA,) A piece of skin (TA) of the measure of two fingers,

put at the extremity of the thong, or strap, by which the bow is suspended, (K, TA,)
having a ring in which is the extremity of the thong, or strap: but the word mentioned by IAar
as having this meaning is

ٌ دَُﺟﺔ, when he says that the  دَُﺟﺔis at [the distance of] four fingers from the

notch of the bow into which enters the ring that is at the end of the string. (TA.) ___
And

A sinew with which a bow is covered in the part of the stave that is held by

the hand, lest it should break. (Sgh, TA.) [Golius says, as on the authority of the S, in which I find nothing of the
kind, that it signifies

A black patch, with which the extremity of a bow is covered for the

sake of ornament.] ___ Red wool: pl. as above. (TA.) The young one of the bee: pl. as above. (TA.)
And [hence,]

 أُﱡم دُْﺟﻴٍَﺔThe bee. (T in art. ام.)

 َدِﺟ ﱞﻰ: see art. دﺟﻮ.
 َداٍج: see art. دﺟﻮ.

1

دﺣﺮ
َ َ د, (S, A, K,) aor. ﹷ
1 ُﺣَﺮﻩ

, (K,) inf. n.

( ُدُﺣﻮٌرS, A, K) and َدْﺣٌﺮ, (T, K,) He (God, S) drove him away;

expelled, or banished, him: he removed him; put, or placed, him at a distance, or
away, or far away: (T, S, A, K:) he pushed, thrust, or repelled, him, (K,) with roughness, or

 اَّٰﳍُﱠﻢ ٱْدَﺣْﺮ ﻋَﻨﱠﺎ اﻟ ﱠO God, drive
violence, and ignominy. (TA.) It is said, in a form of prayer, ﺸْﻴﻄَﺎَن
away from us the devil. (TA.)

 َدُﺣﻮٌر: see what next follows.
 َداِﺣٌﺮand  دَُﺣﻮٌرDriving away; expelling, or banishing: removing; putting or placing at
a distance, or away, or far away: pushing, thrusting, or repelling, (K,) [with

ُ َوﻳـُْﻘَﺬﻓُﻮَن ِﻣْﻦ
roughness, or violence, and ignominy: see the verb.] In the Kur [xxxvii. 8-9], some read ﻛ ِّﻞ

ﺐ َدُﺣﻮًرا
ٍ َِﺟﺎﻧ, meaning [And they shall be darted at from every side] with that which
َ ﲟَﺎ ﻳَْﺪ: so says Fr; but he does not approve
driveth away, or expelleth, &c.; as though it were said ﺑَِﺪاِﺣٍﺮ, or ﺣُﺮ
ِ
of this reading. (TA.)

 أَْدَﺣُﺮMore [or most] violently and ignominiously repelled. (TA from a trad., cited voce أَْدَﺣُﻖ.)
[ ﻣَْﺪ َﺣَﺮٌةsaid in Har p. 210 to be syn. with the inf. n.  ُدﺣﻮٌرsignifies A cause, or means, of driving away, &c.].
 َﻣْﺪ ُﺣﻮٌرDriven, or removed, far away: so in the Kur vii. 17 and xvii. 19. (S.) And hence, اﻟﱠﺸْﻴﻄَﺎُن َﻣْﺪُﺣﻮٌر ِﻣْﻦ
ّ ََ
�
ِ ٰ  رْﲪِﺔ ٱThe devil is driven away, or banished, from the mercy of God. (A.)

1

دﺣﺮج
َ  َد ْﺣَﺮ, inf. n. ٌ َدْﺣَﺮَﺟﺔand دْﺣَﺮاٌج, (S, L, K,) [He rolled a thing along: and] he rolled a thing down.
Q. 1 ج
ِ
(L, K.) ___ [And

He rounded a thing; made it round: see the pass. part. n., below.]

َ  ﺗََﺪ ْﺣَﺮquasi-pass. of Q. 1; (S, L, K;) [It (a thing) rolled along: and] it rolled down. (L, K.) ___ [And It
Q. 2 ج
became round.]

ٌ ُدْﺣُﺮوَﺟﺔThe little ball [of dung] that is rolled along by the [ ُﺟﻌَﻞor species of black
ُ َدَﺣﺎِرﻳ. (S.) ___ It also
beetle called cantharus, and in which it deposits its eggs]: (S, K:) pl. ﺞ
ﻣﺎ ﺗﺪﺣﺮج ﻣﻦ اﻟﻘﺪر: [so in the L and TA: but the following verse, cited as an ex. of this signification, suggests that
 اﻟﻘﺪرis probably a mistranscription for  اﻟُﻘْﺮِدor اﻟُﻘُﺮِد, i. e. ticks; to which, in several different stages of growth, the Arabs apply
ٌ َﲪَْﻨﺎ:) and this is rendered more probable by the fact that, in the L,  دand  رare often written almost
different appellations: (see ن

signifies

exactly alike: if so, the meaning is

A round tick; or a tick that has become round: likened, I suppose, to

the little ball of dung above mentioned:] pl. as above: En-Nábighah says,

ُ ﺿَﺤ
ْ َأ
ﺖ ﻳُـﻨَـِّﻔُﺮَﻫﺎ اﻟِﻮﻟَْﺪاُن ِﻣْﻦ َﺳﺒٍَﺄ
َ َﻛﺄَﻧﱠـُﻬْﻢ َْﲢ
ﺖ َدﻓﱠـﻴْـَﻬﺎ َدَﺣﺎِرﻳُﺞ

*
*
[app. describing a she-camel, and meaning,

*
*

She became so that the children of Seba scared her

away, as though they were round ticks biting her beneath her two sides]. (L, TA. [This verse is
also cited in the M and TA in art.

 ;ﺳﺒﺄbut not there explained.])

 ُﻣَﺪْﺣَﺮٌجpass. part. n. of Q. 1 [as meaning Rolled along: and rolled down]. (TA.) ___ [And] Rounded; or
1

round; syn. ُﻣَﺪﱠوٌر. (S, K.)

ُ [ اﳌَُﺪْﺣِﺮThe roller; meaning] the [ ُﺟﻌَﻞor species of black beetle mentioned above, voce
ج
ُ  َﻫﺎﻟand  ﻣَُﺪْﺣِﺮُج اﻟَﺒـْﻌِﺮare [Two] days of winter. (K in art. ﻫﻠﺐ.)
ٌ]دُْﺣُﺮوَﺟﺔ. (IAar, TA.) ___ ﺐ اﻟﱠﺸْﻌِﺮ
ِ

2

د ﺣﺾ
ٌ ( َدْﺣS, A) and ض
ٌ دُُﺣﻮ, (A, TA,) His foot slipped. (S, A, K.)
ﺾ
ُ ْ ﻀ ﺖ اﻟ ﱠ
َ
َ ََ
And  دﺣﺾsaid of a man, He slipped. (Msb.) ___ ﺸﻤﺲ
ِ َ َدﺣ, (S, A, K,) aor. and inf. ns. as above, (TA,) The

َ  َدَﺣ, (S, A, K,) aor. ﹷ
ْﻀ
1 ُﺖ ِرْﺟﻠُﻪ

, (S,) inf. n.

( َﻋْﻦ َﻛِﺒِﺪ اﻟ ﱠS) or ﻋﻦ ﺑَْﻄِﻦ اﻟﺴﻤﺂء
sun declined (S, A, K) towards the place of setting, (TA,) ُﺴَﻤﺂء
ْﻀ
َ َدَﺣ, (S, A, Msb, K,) aor. ﹷ
ﺖ ُﺣ ﱠ
from the meridian]; as though it slipped. (TA.) ___ ُﺠﺘُﻪ

(A) [

, (Msb,) inf. n.

ٌ َدْﺣ, (Msb,) His argument, plea, allegation, or evidence, was, or became,
ٌ دُُﺣﻮ, (S, K,) or ﺾ
ض
null, or void. (S, A, * Msb, K.) See also 4, in two places.

ٌ إِْدَﺣﺎ, (S,) He made (S, A, TA) a man's foot, (A, TA,) and a man, (TA,) to slip; (S, A, TA;)
4  ادﺣﺾ, (A, TA,) inf. n. ض
as also

َ  َدَﺣ. (TA.) ___ It (rain) made a place slippery. (TA.) ___ He (God, S, Msb, or a man, K) annulled, or
ﺾ

rendered null or void, an argument, a plea, an allegation, or an evidence: (S, Msb, K:) he rebutted it; as also

َ  َدَﺣ, inf. n. ﺾ
ٌ َدْﺣ. (TA; but in this instance, only the inf. n. of the latter verb is mentioned.) Thus in the Kur [xviii. 54, and xl.
ﺾ
 ﻟِﻴُْﺪِﺣﻀُﻮا ﺑِِﻪ اﳊَ ﱠThat they may, or might, rebut thereby the truth. (TA.)
5], ﻖ
ٌ ( َدَﺣS, K) and ض
ٌ ( ﻣْﺪَﺣFreytag, from the Deewán of the
ٌ ( َدُﺣﻮO, K) and ﺾ
ٌ  َدْﺣA slippery place; as also ﺾ
ﺾ
ِ
ٌ َ ْ ]?َﻣ: pl. ض
ٌ دَﺣﺎ, (K,) [a pl. of the second,] like as  ﺟﺒَﺎٌلis pl. of ٌَﺟﺒَﻞ. (TA.) ___ Also Water that
Hudhalees,) [or ﺪﺣﺾ
ِ
ِ
ٌ أَْدَﺣﺎ. (TA.)
causes slipping: pl. ض
ٌ  َدَﺣ: see the next preceding paragraph.
ﺾ
ٌ  َدُﺣﻮ: see the next preceding paragraph.
ض
ٌ دُْﺣ: occurٌ [ َداِﺣSlipping] has for a pl. ﺾ
ﺾ
1
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ُ ُدْﺣ, meaning those having no firmness, or stability, nor
ﺾ اﻷَْﻗَﺪاِم
َ ُﺣﱠﺠﺘُـُﻬْﻢ َداِﺣ, in the Kur [xlii. 15], means Their
determination, or resolution, in affairs. (TA.) ___ ﻀٌﺔ
ring in a trad., in the phrase

argument, or plea, or allegation, is null, or void: or, as IDrd says, on the authority of AO; it means

َ [ َﻣْﺪُﺣﻮrebutted]. (TA.)
ٌﺿﺔ
ٌ ]?َﻣْﺪَﺣ: see ﺾ
ٌ َدْﺣ.
ٌ [ ِﻣْﺪَﺣor ﺾ
ﺾ
َ [ ٰﻫﺬﻩ َﻣْﺪَﺣThis is a cause of
َ  َﻣْﺪَﺣA cause of slipping; syn. ٌَﻣَﺰﻟﱠﺔ. (K.) You say, ﻀﺔٌ ﻟِْﻠَﻘَﺪِم
ٌﻀﺔ
ِِ
َ َﻣ َﻜﺎٌن َﻣْﺪَﺣ, in a trad. respecting the Sirát, means A place on which
slipping to the foot]. (A.) And ٌﻀﺔ
the feet will not remain firm. (TA.)

ُ َﻣَﺪ اﺣ. (TA.)
ٌ  ِﻣْﺪَﺣﺎA place in which one slips much, or often: pl. ﺾ
ض
ِ

2

د ﺣﻖ
َ  َد, aor. ﹷ
1 ُﺣَﻘﻪ

َدْﺣٌﻖ, (TA,) He drove him away; removed him; put him away, or
َ أَْدَﺣَﻘﻪُ ٱّٰ�ُ َوأَْﺳ, (S, TA,) i. e. May God remove him; or put
far away; as also ُ ادﺣﻘﻪ. (K.) One says, ُﺤَﻘﻪ
ُ دََﺣَﻘﻪُ اﻟﻨﱠﺎ, (S,) or ُ�ّٰٱ, (TA,) Men, (S,) or God, (TA,)
him away, or far away. (TA.) ___ And [hence, app.,] س
َ ( َدS, K) ( �ﳌَﺂءK) The womb
َ
ﻘ
ﺣ
disregarded him, or cared not for him. (S, TA.) ___ ُﺖ اﻟ ﱠﺮِﺣﻢ
ِ
ِ ِ
َ ْ َدَﺣَﻘ, aor.  ﹷ, inf. n.  دَﺣٌﻖand
rejected the semen; did not admit it. (Sudot;, K.) ___ And ﲪَﻬﺎ
ِِﺖ ﺑِﺮ
ُدُﺣﻮٌق, She (a camel, or other animal,) ejected her womb after bringing forth, and died in
, (K,) inf. n.

ْ  َدand [ دَﺣﺎٌقeach app. as an inf. n., or the latter may be a simple subst.,] signify the
consequence: (TA:) or ﺣٌﻖ
ِ

ْ َدَﺣَﻘ
coming forth of the womb of a she-camel after her giving birth. (IDrd, K, TA.) ___ And ﺖ ﺑِِﻪ
ْ [ ﻗـَﺒََﺢ ٱّٰ�ُ أُ�ﻣﺎ َدَﺣَﻘMay God remove far
She brought him forth. (As, S, K.) So in the saying, ﺖ ﺑِِﻪ

ْ دََﺣَﻘ
from good, or prosperity, or success, a mother who brought him forth]. (S.) ___ ﺖ

ُ ﻳَُﺪﻩُ ﻋَﻨْﻪHis arm, or hand, fell short of reaching it, or attaining it. (Lth, Ibn-'Abbád, ISd, K.*)
َ  أَْد َﺣsee above, in two places.
4ﻖ
7 ُ اﻧﺪﺣﻘﺖ َرِﺣﻢُ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔThe she-camel's womb came forth from its place. (S, K.)

 َدُﺣﻮٌقA she-camel whose womb comes forth after her giving birth; (S, K;) as also  َداِﺣٌﻖ. (K.)
 َد ِﺣﻴٌﻖDriven away; (K;) removed; remote; put away, or far away. (S, K.) ___ A man
َ  ُﻣْﺪ. (TA.) ___ ﲔ َدﺣﻴٌﻖ
removed from good, or prosperity; and from others; as also ﺣٌﻖ
ِ ٌ ْ َ ﻋis like
ٌ[ َﻣْﻄُﺮوﻓَﺔi. e. An eye hit, or hurt, with a thing, so that it sheds tears]. (Ibn-'Abbád, K, TA. [In the
ُ ْ َ اﳌis erroneously put for ب َﺳﺤﻴْﻖ َو َدُﻣﻪُ ﺗَْﺪﻓﻴْﻖ َوَﳊُْﻤﻪُ َﲤْﺸﻴْﻖ
ْ َﻣ.]) اﳌَﻄُْﺮوَﻓﺔ
ٌ ﻚ ﻋْﻴـُﻨﻪُ َدﺣﻴْﻖ ﻓﻴَﻬﺎ ﺗُـْﺮ
َ
َ
َ
ﻧ
ﺎ
ﻋ
ﻦ
CK, ﻄ ﺮوﻗَﺔ
ِ
ِ
ِ
ِ ِ
1

Whoso smites thee with an evil eye, may his eye be hit, or hurt, so as to shed

[

tears; may there be in it bruised earth; and may his blood be copiously shed;
and may his flesh be much lacerated;] is one of their formulas of incantation. (TA.)

 َداِﺣٌﻖ: see َدُﺣﻮٌق. Also A woman ejecting her womb, fat and flesh. (TA.)
 أَْدَﺣٌﻖFurther [or furthest] driven away or removed or put away: occurring in the following trad.: َﻣﺎ
ُ [ ﻣْﻦ ﻳـَْﻮم إﺑْﻠﻴThere is not any day in which Iblees is
َﺲ ﻓِﻴِﻪ أَْدَﺣُﺮ َوَﻻ أَْدَﺣُﻖ ِﻣْﻨﻪُ ِﻓﯩﻴَـْﻮِم ﻋََﺮﻓَﺔ
ِِ ٍ ِ
more violently and ignominiously repelled, nor in which he is further driven away,
than he is in the day of 'Arafeh]. (TA.)

 ﻣُْﺪَﺣٌﻖ: see َدِﺣﻴٌﻖ.

2

د ﺣﻞ
َ  َد, (T, K,) or َدَﺣﻞَ ِﰱ اﻟﱠﺪْﺣِﻞ, (S,) aor.  ﹷ, He (a man, T, S) entered into the [ َدْﺣﻞq. v.]; (T, S, K;) as
1 َﺣﻞ

 ادﺣﻞ. (K.) ___ And ََدَﺣﻞ, aor.  ﹷ, (A'Obeyd, S, K,) inf. n. ٌَدْﺣﻞ, (TA,) He (a man) was, or became, in the
َ  َدin the former sense; or] from [the subst.] ُاﻟﱠﺪْﺣﻞ: (A'Obeyd, S:)
side of the [ ِﺧﺒَﺂءor tent]: (A'Obeyd, S, K:) [from َﺣﻞ
َََ
َْ
the sides [or side] of the  ﺧﺒﺂءbeing likened to the hollow [called  ] دﺣﻞin the lower part of a valley. (TA.) ___ Or  دﺣ ﻞsignifies [or
َ َََ
rather signifies also] He dug, or excavated, in the sides of the well: (K:) [or]  دﺣ ﻞ اﻟِﺒﺌْـ ﺮhas this
ِّ ََدَﺣﻞَ ﻋ, aor.  ﹷ, (in a copy of the K erroneously said to be like ﻓَِﺮَح, TA,) He went, or
meaning. (S.) ___ And ﲎ
also

removed, to a distance, or far, from me: (T, O, K:) fled from me: concealed himself

ْ ]َد: feared me: (K:) the inf. n., or an inf. n., is دََﺣَﻼٌن. (TA.) َدَﺣﻞ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n.
from me [as though in a ﺣ ﻞ
ِ

ٌَدَﺣﻞ, (S, * TK,) He was, or became, such as is termed ٌَدﺣﻞ, in all the senses of this
ِ
word. (K.)

َ ُﻣَﺪ ا, (TA,) He strove, or endeavoured, or desired, to deceive, delude,
3 ُ داﺣﻠﻪ, (T, K,) inf. n. ٌﺣَﻠﺔ
beguile, circumvent, or outwit, him. (T, K.) ___ He acted with him in a niggardly, a

َ َﻣﺎَﻛ. (K.) [See ٌَدﺣﻞ.] ___ He concealed from
tenacious, or an avaricious, manner; syn. ُﺴﻪ
ِ

َ [ دan inf. n. of the same verb]
him what he knew, and told him some other thing. (Sh, K.) ___ ﺣﺎٌل
ِ
signifies The act of

ٌ ( ;اْﻣﺘِﻨَﺎAs, K;) as though
refraining, abstaining, or holding back; syn. ع
ِ

striving to deceive, delude, beguile, circumvent, or outwit; and disobeying: not from

ٌ َدْﺣﻞsignifying a subterranean cavity. (As, TA.) And The act of declining on one side. (TA.)
َ  أَْدsee 1, first sentence.
4 َﺣﻞ
1

ٌ َدْﺣﻞA hollow, or cavity, or a deep hollow or cavity, in the ground, and in the lower
parts of valleys, narrow, and then widening: (As, T, S, O:) or a [hollow such as is
termed] ﻗـَْﻌ ﺮ, in the ground, curving, or winding, or uneven, resembling a well,
narrow at the mouth, and then widening; or it may be not widening: (Ham p. 477:) or, as
also

ٌ دُْﺣﻞ, a hole (ﺐ
ٌ  )ﻧـَْﻘnarrow in the mouth and wide in the lower part, so that one

may walk therein, (K, TA,) having a bending or the like, (TA,) and sometimes

ُ [or
producing [ ِﺳْﺪرor lote-trees]: or a place into which one may enter beneath a ﺟْﺮف
water-worn bank]; or in the width of the side of a well, in its lower part; (K;) and the
like in a watering-place: all these explanations in the K are found in the M: (TA:) or each, (accord. to the K,) or

ٌَدْﺣﻞ, (accord. to the TA,) signifies [or rather signifies also] a hole in [any of] the tents of the Arabs of
the desert, made for the purpose of a woman's entering into it when a man

ْ [ َدcommonly thus termed]: (TA:) and a kind of
enters [the tent]; (M, K;) so called as being likened to the ﺣ ﻞ

ْ  )َﻣthat collects water: (K:) Az describes, as seen by him, at El-Khalsà, in the district of Ed-Dahnà,
reservoir (ﺼﻨٌَﻊ
many a

َدْﺣﻞ, being a natural subterranean cavity extending in an even manner, and

then becoming hollowed out on the right and left, sometimes narrow and

َ ) of water, of extent
sometimes wide, in smooth rock, and leading to an abyss (ﺟّﻮ
and abundance unknown because of the darkness of the  دﺣﻞbeneath the earth,
sweet and clear and cold and pleasant to drink because of rain-water that had

ْ َ دalso signifies a lateral
flowed thither from above, and collected therein: (TA:) and ٌﺣﻞ
hollow ( )َﳊٌْﺪof a grave: (TA in art. ﺗﻮ: [in this sense, perhaps formed by transposition:]) ٌَدِﺣﻴَﻠﺔ
or

, also, signifies

a hollow,

ْ  ;َدor like the َدْﺣﻞ: (Ibn-'Abbád, TA:) the pl. [of pauc.] of  دﺣﻞis ( أَْدَﺣﺎٌلS,
cavity, in the ground; like ٌﺣ ﻞ

K) and

ٌ( أَْدُﺣﻞK) and [of mult.]  ُدُﺣﻮٌلand  دَﺣﺎٌلand ُدْﺣَﻼٌن. (S, K.)
ِ

2

ٌ دُْﺣﻞ: see the next preceding paragraph.
ٌ َدﺣﻞWicked, deceitful, guileful, artful, crafty, or cunning; (AA, S;) as also َدﺣٌﻦ: (AA, S in art.
ِ
ِ
دﺣﻦ:) or very crafty and deceitful or guileful: (AZ, S, * K:) or cunning, ingenious, or clever,
ُ َد, last sentence. ___ One who diminishes the price, or
and skilful; as also َدِﺣٌﻦ. (TA.) See also ﺣﻮٌل
demands a diminution of the price, or vies in niggardliness, or in acuteness, in a
case of selling or buying, [app. the latter,] in order that he may attain, or so that he
attains, the object of his want. (T, K, TA.) ___ Having much wealth. (O, K.) ___ Flabby
and large and wide in the belly. (K, * TA.) Fat, short, and flabby and prominent, or
large and flabby, in the belly. (S, K.)

ٌ َدْﺣَﻠﺔA well. (ISd, K.)
ُ ﺑﺌْـٌﺮ َد ْﺣَﻶءA well narrow in the head [or upper part]. (Sgh, K.)
ِ
 ﺑِﺌْـٌﺮ َدُﺣﻮٌلA well hollowed in the sides, the water having eaten its interior: (S:) or a
well of which the water, when it has been dug [and cased], is found to be beneath
the rock on which its casing rests, wherefore it is dug [further] until its water is

ُ
fetched out (K, TA) from beneath that rock: (TA:) and a well wide in the sides. (K.) And ٌﺣْﻔَﺮة

 َدُﺣﻮٌلA hollow, or cavity, made deep, not in a straight direction, or not evenly. (Ham p.
ٌ َدُﺣﻮalso signifies A she-camel that keeps aside from the other camels, over against
477.) ___ ل

them; (K, * TA;) like ٌَﻋُﻨﻮد. (TA.) ___ Also A flatterer: and an impostor, or a cheat: and so ٌَدِﺣ ﻞ

. (KL.)
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3

ٌ َدِﺣﻴَﻠﺔ: see ٌَدْﺣﻞ, near the end of the paragraph.
 َدﱠﺣﺎٌلOne who hunts, or catches game, by making use of the َداُﺣﻮل: so in the verse cited voce
َداُﺣﻮٌل. (TA.)
ٌ َداﺣﻞVery rancorous, malevolent, malicious, or spiteful; wont to hide enmity, and
ِ
violent hatred, in his heart, and to watch for opportunities to indulge it, or
exercise it. (Az, TA.)

[ َداُﺣﻮٌلan arabicized word from the Pers.  ]دَاُﺧﻮْلA thing which the hunter of gazelles sets up [for
the purpose of scaring them into his toil or into the neighbourhood of his place
of concealment], consisting of pieces of wood: (S:) or a thing which the hunter sets
up for [the purpose of scaring] the [wild] asses, (K, TA,) and Az adds, and the gazelles, (TA,)
consisting of pieces of wood like short spears (K, * TA) stuck in the ground, with
some pieces of ragged cloth upon their heads; and sometimes set up at night,
for [the purpose of scaring] the gazelles, with the addition of a lighted lamp; (TA;)
[whence] Dhu-r-Rummeh says,

*
*

َوﻳَْﺸَﺮﺑَْﻦ أَْﺟﻨًﺎو اﻟﱡﻨُﺠﻮُم َﻛﺄَﻧﱠـَﻬﺎ
َ َﻣ
ﺼﺎﺑِﻴُﺢ َدﱠﺣﺎ ٍل ﻳَُﺬ ِّﻛﻰ ُذَ�َﳍَﺎ

*
*

And they drink water that is altered for the worse in taste and colour, while the

[

stars are like the lamps of the hunter by means of the  داﺣﻮلwhen he makes their

wicks to blaze brightly]: (TA:) the pl. is ُدََواِﺣﻴﻞ. (K.)

4

د ﺣﻮ
َ  َد, (S, Msb, K,) first pers. ت
ُ َدَﺣْﻮ, (S,) aor. ﻳَْﺪُﺣﻮ, (Msb, K,) inf. n. َدْﺣٌﻮ, (S, Msb, K,) He spread; spread out,
1 ﺣﺎ
or

forth; expanded; or extended; (S, Msb, K;) a thing; (S;) and, when said of God, the earth; (Fr, S, Msb, K;) as also

ُ َْدَﺣﻴ, (K in art. دﺣ ﻰ,) aor. ﻳَْﺪَﺣﻰ, inf. n. َدْﺣٌﻰ: (Msb, and K in art. دﺣ ﻰ:) or He (God)
َدَﺣ ﻰ, (Msb, K,) first pers. ﺖ
made the earth wide, or ample; as explained by an Arab woman of the desert to Sh: (TA:) also, said of an ostrich, (S, TA,)
he expanded, and made wide, (TA,) with his foot, or leg, the place where he was about to deposit his eggs: (S, *
TA:) and, said of a man,

he spread, &c., and made plain, even, or smooth. (TA in art. دﺣﻰ.) ___ Also,

ﻳَْﺪُﺣﻮ, inf. n. َدْﺣٌﻮ, (TA,) i. q. ( ;َﺟﺎَﻣَﻊK;) as also  ;َدَﺟﺎon the authority of IAar. (TA.) [You say,
 َدَﺣﺎَﻫﺎHe compressed her; like as you say, َدَﺟﺎَﻫﺎ.] ___ Also He threw, or cast, and impelled,

said of a man, (K,) aor.

propelled, or removed from its place, a stone, with his hand. (TA.) One says also, to him who is playing with

ُأَﺑْﻌﺪ اﳌََﺪﯨَﻮٱْدُﺣﻪ, meaning [Make thou the distance far, and] throw it. (S, TA.) See also ٌﻣْﺪَﺣﺎة,
ِ
ِِ
َ َ ََ
in two places. And of a torrent, one says, ﻄ ﺤﺎء
ِ ْ  دﺣﺎ ﺑِﭑْﻟﺒIt cast along [the soft earth and pebbles in its
course; or drove them along]. (TA.) And of rain, one says, ض
ِ ( دََﺣﺎ اﳊَﺼَﻰ ﻋَْﻦ َوْﺟِﻪ اﻷَْرS, Msb) It drove
َ َد, in the
the pebbles from the surface of the earth; (Msb;) or removed them. (TA.) [See also ﺣ ﻰ
walnuts,

 اﻟﱠﺪْﺣُﻮ ِ�ﳊَِﺠﺎَرِةalso signifies The vying, one with another, in throwing stones, and
َ [ اﳌَُﺪاinf. n. of ]َداَﺣﻰ. (TA.) ___ َﻣﱠﺮ ﻳَْﺪُﺣﻮ, inf. n. َدْﺣٌﻮ, said
striving to surpass [in doing so]; as also ﺣﺎُة
next art.] And

of a horse,

He went along throwing out his fore legs without raising his hoofs much

َ َ دThe belly was, or became, large, and hanging
from the ground. (S, TA.) ﺣﺎ اﻟﺒَﻄُْﻦ
down; (Kr, K;) and  اﻧﺪﺣ ﻰit (the belly) was, or became, wide, or distended: (MF:) or both signify it (the
belly)

became swollen, or inflated, or big, and hung down, by reason of fatness or
1

َ  َداand اﻧَْﺪاَح. (TA in art. دوح.)
disease; as also ح
ِ
َ ُﻣَﺪا: see 1.
3  داﺣﻰ, inf. n. ٌﺣﺎة
ّ  ﺗﺪHe spread out, or extended, himself; syn. ﺗـَﺒَﱠﺴَﻂ. (K in art. دﺣﻰ.) You say, َ�َم ﻓَُﻼٌن ﻓَـﺘََﺪﱠﺣﻰ
5 ﺣﻰ
Such a one slept, and [extended himself so that he] lay upon a wide space of

ُ  َﺗَﺪﱠﺣThe camels made hollows in the
ground. (TA in that art.) ___ And ض
ِ ﺖ اِﻹِﺑُﻞ ِﰱ اﻷَْر
ground where they lay down, it being soft; leaving therein cavities like those of
bellies: thus they do only when they are fat. (El-'Itreefee, TA in art. دﺣ ﻰ.)

َ  ِإﻧَْﺪsee 1, last sentence.
7 ﺣَﻮ
9 [ ِاْدَﺣَﻮىof the measure  اِﻓْـَﻌَﻠَﻞfor اِﻓْـَﻌﱠﻞ, like اِْرﻋََﻮى,] It (a thing, TA) was, or became, spread, spread out
or

forth, expanded, or extended. (K.)

ُ  اَﻟﻠُّﻬﻢﱠ دَاﺣَﻰ اﳌَْﺪ, in a prayer of 'Alee, means O God, the Spreader and
ﱠ
[ َداٍحact. part. n. of 1]. ت
ا
ﻮ
ﺣ
ِ
ِ
ٰ
َ
ُ
ٌ
ﱠ
ْ
Expander of the [seven] earths: (TA:) [ اﳌﺪﺣﻮاتproperly] signifies the things that are spread, &c.;
ٌ َْ اﳌ. (TA in art. ___ اﳌَﻄََﺮ اﻟﱠﺪ اﺣﻰ.)  دﺣ ﻰThe rain that removes [or drives] the
as also ﺪﺣﻴﱠﺎت
ِ
ِ
pebbles from the surface of the earth. (TA.)

ٌ أُْدُﺣﻮ, of the measure  أُْﻓـﻌُﻮٌلfrom ﺖ
ُ َْدَﺣﻴ, but said in the S to be of that measure from ت
ُ َدَﺣْﻮ, the
 أُْدِﺣﱞﻰ, (S, K,) [originally ى
ُ َْ َ
ِْ ﱞ
 أُْدُﺣ ﱠ, (K,) The place of the laying of
dial. var.  دﺣﻴﺖnot being there mentioned,] and  إِدﺣﻰand ٌ أُدﺣﻴﱠﺔand ٌﻮة
ِْ
eggs, (S, K,) and of the hatching thereof, (S,) of the ostrich, (S, K,) in the sand; (K;) because that bird

ّ ُﻋ: (S:) pl. ( أََد اٍحTA in the
ﺶ
ً ْ َﻣ
َِﱞ
present art.) and [ ا د اﺣ ﻰi. e., if not a mistranscription, أَد اﺣ ﻰ, agreeably with the sing.]: (TA in art.  دﺣ ﻰ:) and ﺪﺣ ﻰ
ُ
[likewise] signifies the place of the eggs of the ostrich. (S.) [Hence,]  ﺑِﻨْﺖ أُدﺣﻴﱠﺔA female ostrich. (TA.) ___
ٍ ِْ
expands it, and makes it wide, with its foot, or leg; for the ostrich has no [nest such as is termed]

2

 اﻷُْدِﺣﱞﻰand  اِﻹْدِﺣﱞﻰA certain Mansion of the Moon, (K, TA,) [namely, the Twentyَ ; [more commonly] called اﻟَﺒـْﻠَﺪُة: likened to
first Mansion,] between the  ﻧَـﻌَﺎﺋِﻢand ﺳْﻌﺪ اﻟﱠﺬ اﺑِﺢ
[Hence also,]

the

 ادّﺣﻰof the ostrich. (TA.)

ٌ أُْدُﺣﱠﻮةand ٌأُْدِﺣﻴﱠﺔ: see the next preceding paragraph, in three places: ___ and for the latter, see also ٌِﻣْﺪَﺣﺎة, below.
 َﻣْﺪًﺣﻰ: see أُْدِﺣﱞﻰ.
 ِﻣْﺪَﺣﺎٌةA wooden thing with which a child is driven along ()ﻳُْﺪَﺣﻰ, and which,
passing over the ground, sweeps away everything against which it comes. (K, TA.)
___ Accord. to Sh,

A certain thing with which the people of Mekkeh play: he says, I heard El-

َ ّ ََ
ّ
َ
Asadee describe it thus:  اﳌﺪ اﺣ ﻰand  اﳌﺴﺎ د ىsignify stones like the [small round cake of bread
ِ
ِ
َ ﻗـُْﺮ, according to the size of which a hole is dug, and widened a little:
called] ﺻﺔ

ُ  )ﻳَْﺪto that hole; and if the stone fall therein,
then they throw those stones ( ﺣﻮَن ِ�َﺎ

ُ  ﻳَْﺪand  ﻳَْﺴُﺪوwhen he throws the
the person wins; but if not, he is overcome: you say of him, ﺣﻮ

 )إِذَا َدَﺣﺎَﻫﺎover the ground to the hole: and the hole is called ٌ أُْدِﺣﻴﱠﺔ. (TA.) [Accord. to Freytag, on the authority of the

stones (

Deewán El-Hudhaleeyeen,

A round thing made of lead, by the throwing of which persons

contend together.]

ُ اﳌَْﺪﺣﱠﻴﺎ: see َداٍح.
ُ  اﳌَْﺪُﺣﱠﻮاand ت
ت
ِ

3

د ﺣﻰ
َ  َد, first pers. ﺖ
ُ َْدَﺣﻴ, aor. ﻳَْﺪَﺣ ﻰ, inf. n. َدْﺣٌﻰ: see 1 in art. َﺖ اِﻹﺑِﻞ
ُ ْ___ َدَﺣﻴ. دﺣﻮ, (K,) inf. n. as above, (TA,) I
1 ﺣﻰ

َ َذ. (TA.)
drove the camels; (K;) as also ﺣﻴْـﺘُـَﻬﺎ
َ

َ  [ أَْدmentioned by Freytag as on the authority of the K is a mistake for 5.]
4 ﺣﻰ
َ

( ﺗََﺪ ﱠmentioned in this art. in the K and TA): see art. دﺣﻮ.
5 ﺣﻰ
َ

َ ( ِإﻧَْﺪmentioned in this art. by MF): see art. دﺣﻮ.
7 ﺣﻰ
ُ َدَﺣﻴْـﺘُﻪA single act of َدْﺣٌﻰ, i. e. spreading, &c. (Msb.) A she-ape, or she-monkey. (K.)
ٌ ِدْﺣﻴَﺔA mode, or manner, of دَْﺣٌﻰ, i. e. spreading, &c. (Msb.) A headman, or chief, (R, K, TA,) in an
absolute sense, in the dial. of ElYemen, (R, TA,) and particularly,

of an army, or a military force. (K, TA.) AA says

َدَﺣﺎُﻩ, aor. ﻳَْﺪُﺣﻮُﻩ, meaning he spread it, and made it plain or
َْ
َ
even; because it is for the headman or chief to do this; the  وbeing changed into  ىas it is in ٌ ﺻﺒـﻴ ﺔand ٌ ;ﻓﺘْـﻴ ﺔand if so, it belongs to
ِ
ِ

that it originally signifies a lord, or chief, in Pers.; but seems to be from

دﺣﻮ. (TA.) [Accord. to Golius, the pl. is ٌ ;ِدَﺣﺂءbut I think that it is more probably ِدًﺣﻰ.] It is said in a trad. that what is called
ُﺖ اﳌَْﻌُﻤﻮر
ُ ْ[ اﻟﺒَـﻴq. v. in art.  ]ﻋﻤﺮis entered every day by seventy thousand companies of angels, every one of these companies
art.

having with it a

 ِدْﺣﻴَﺔand consisting of seventy thousand angels. (TA.)

 أُْدِﺣﱞﻰand إِْدِﺣﱞﻰ: see art. دﺣﻮ.
ٌ أُْدِﺣﻴﱠﺔ: see أُْدِﺣﱞﻰ, in art. دﺣﻮ, in two places.
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1

( ِﻣْﺪَﺣﺎٌةmentioned in this art. in the K): see art. دﺣﻮ.
ٌ  اﳌَْﺪِﺣﻴﱠﺎ: see َداٍح, in art. دﺣﻮ.
ت

2

دﺧﺪر
Q. 1  َد ْﺧَﺪَرHe gilded an earring: (K:) from the noun following. (TA.)

 َدْﺧَﺪاٌرA white, (S, K,) or black, (K,) garment, or piece of cloth, (S, K,) which is laid up, or
ْ َْﲣ, (S, K,)
preserved [in a chest, or wardrobe, whence its name]: (S:) an arabicized word, originally ﺖ دَاْر
which is Persian, and means

ُ ُﳝْﺴُﻜﻪُ اﻟﺘﱠْﺨ, i. e. ذُو َﲣْﺖ. (S.) [Golius, app. misled by the words اﺻﻞ ﲣﺖ دار ا ﺳﺖ, in
ﺖ
ِ
ٍ

the KL of Ibn-Maaroof, probably corrupted in the copy of that work used by him, adds to the explanation pannus albus &c., as from
the work above mentioned, qui throno Regis Persici quondam insterni solebat: inprimis Darii. ] ___ Also

Gold; (K;) because

preserved in chests. (TA.)

1

دﺧﺮ
َ  َد, (S, A, Msb, K,) aor. ﹷ
1 ﺧَﺮ
latter, TA)

; (Msb, K;) and

َدِﺧَﺮ, aor. ( ; ﹷK;) inf. n. of the former, دُُﺧﻮٌر, (S, A, Msb, K,) and (of the

( ;َدَﺧٌﺮK, TA; in the CK  );دُْﺧٌﺮHe was, or became, object, mean, contemptible, or

despicable. (S, A, Msb, K.)
4  ادﺧﺮُﻩHe (God, A, or a man, Msb) rendered him abject, mean, contemptible, or despicable.
(S, A, Msb, K.)

8  ادّ ﺧﺮ: see art. ذﺧﺮ.

 َداِﺧٌﺮ, applied to a man, Abject, mean, contemptible, or despicable. (S, TA.)
 ﻣُﱠﺪِﺧٌﺮ: see art. ذﺧﺮ.

1

دﺧﺮص
ٌ  ِدْﺧِﺮ, and with ة: see what follows.
ص
َ دْﺧِﺮﻳ, (TA voce ﺺ
ٌ ﲣِْﺮﻳ,) or ص
ٌ  دْﺧِﺮand ٌﺻﺔ
َ  دْﺧِﺮ, (AA, TA,) or the last two are
ٌ ( دْﺧِﺮﻳT, S, Mgh, Msb, K) and ٌﺼﺔ
ﺺ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
sometimes used, (Mgh,) and are dial. vars. of the first. (Msb,) [
[any] garment; (Msb;)

A gore] of a shirt, (S, Mgh, TA,) and of a coat of mail, (TA,) or

a piece with which it is widened; (Mgh;) that with which the body

ٌ ﲣِْﺮﻳ, (K,) which is a dial. var.; (TA;) arabicized, (Lth,
thereof is joined together to widen it; (TA;) i. q. ﺺ
ِ

ﺗِِﲑﻳٌﺰ, (Lth, K voce ﲣﺮﻳﺺ,) which is Persian; (Lth;) called by the Arabs [in their proper
ُ َدَﺧﺎِرﻳ. (AA, S, Mgh, Msb.)
language] ٌ[ ﺑَِﻨﻴَﻘﺔq. v.]: (A'Obeyd, IAar, Msb, TA:) or, as some say, Arabic: (Msb:) pl. ﺺ
T, Msb,) from

1

د ﺧﻞ
َ  َد, (S, K, &c.,) aor. ﹹ
1 َﺧﻞ

( ُدُﺧﻮٌلS, Msb, K) and ٌَﻣْﺪَﺧﻞ, (S, K,) He, or it, entered; or went,
َ ( ;َﺧَﺮK;) as also َ اﱠدَﺧﻞ, of the measure َاﻓْـﺘـَﻌَﻞ, and  اﻧﺪﺧﻞ, (S, K,) this
came, passed, or got, in; contr. of ج
ِ
ِ
ّ
last occuring in poetry, but not chaste, (S,) and  ﺗﺪﺧ ﻞ, (K,) or this signifies it (a thing) entered by little and little.
َ َ ً ﺖ َﻣْﺪَﺧ
ُ [ َدَﺧْﻠlike  دُُﺧﻮًﻻ َﺣَﺴًﻨﺎI entered with a good entering]. (S.) And
(S, O.) You say, ﻼ ﺣﺴًﻨﺎ
َ ْﺖ اﻟَﺒـﻴ
ُ ( َدَﺧْﻠS) or اﻟﱠﺪاَر, i. e. [I entered the house, or] I became within the house, and the like,
ﺖ
(Msb,) correctly meaning

, (TA,) inf. n.

َْ
َْ
ﺖ
ِ &[ إَِﱃ اﻟﺒـﻴc., or ﺖ
ِ & ِﰱ اﻟﺒـﻴc., i. e. I entered into the house, &c.], the prep. being

suppressed, and the noun put in the accus. case after the manner of an objective complement: for nouns of place are of two kinds,

ٌ َﺧْﻠ, and ﻗُﱠﺪاٌم, and ﲔ
ٌ َِﳝ, and ﴰَﺎٌل, and ﻓَـْﻮٌق, and ﺖ
ٌ َْﲢ,
ﻒ
ِ
ُ َ أَْﺳ, and ﻋﻨَْﺪ, and ﻟَُﺪْن, and ﻂ
ٌ َ ٌ ََ
ْ
ٌ ْ َﺑـ, and ٌﻗـُﺒَﺎﻟَﺔ, all
ٌ  َوْﺳin the sense of ﲔ
and the like, such as أَﻣﺎم, and ورآء, and أَﻋ َﻠﻰ, and ﻔ ﻞ
ِ
َ
which, and similar nouns of place, may become adverbs, because indefinite; for dost thou not see that what is  ﺧْﻠﻒto thee may be
vague and definite; the vague being such as the six relative locations,

 ﻗُﱠﺪ امto another? but that which is definite, having make, and corporeal substance, and tracts that comprehend it, as a mountain and
a valley and a market and a house and a mosque, the noun signifying such a thing cannot become an adverb; for you may not say,

َ , nor َﺖ اﳉَﺒَﻞ
ُ ﻗـَﻌَْﺪ, nor ﺖ اﳌَْﺴﺠَﺪ
ُ ْﺻﻠﱠﻴ
ُ ْﳕ, nor ﺖ اﻟَﻮادَى
ُ  ;ﻗُْﻤthe phrases of this kind that occur being instances of
ت اﻟﱠﺪاَر
ِ
ِ
ِ
َ
َ ْ َ ُ َ َ َ َ ُ َ َ ََ ُ ْ ﺻﻌ
ُ َ
the suppression of a prep.; as  دﺧْﻠﺖ اﻟﺒـﻴﺖ, and ﻧَـ ﺰﻟْﺖ اﻟﻮا دى, and ﺪت اﳉﺒﻞ
ِ . (S, O, TA.) You say also, َدﺧْﻠﺖ ﻋَﻠَﻰ
ِ
َزﻳٍْﺪ اﻟﱠﺪاَر, meaning I entered the house after Zeyd, he being in it. (Msb.) [And simply َدَﺧَﻞ َﻋَﻠْﻴِﻪ
َ َد, (Msb,
He came in upon him: and also he came upon him; i. e. invaded him.] And ﺧَﻞ ﺑِﭑْﻣ َﺮأَﺗِِﻪ
َْ َ
ٌُدُﺧﻮ, (Mgh, Msb,) [like َدَﺧَﻞ ِ�َْﻫِﻠِﻪ, and َﻋَﻠﻴْـَﻬﺎ, (see ٌأَْﻫﻞ,) i. e. He went in to his
TA,) and ﻋَﻠﻴـﻬﺎ, (MA,) inf. n. ل
ْ اﻟَﻮ, (Mgh, Msb, TA,) whether it be such as is
wife or woman,] is a metonymical phrase, denoting  اﳉَِﻤﺎع, (Msb, TA,) i. e. طء
allowed by the law or such as is forbidden, (Mgh,) generally such as is lawful. (Msb, TA. [See what is said in explanation of the term

1

ٌ َﺧْﻠَﻮةin the first paragraph of art. ﺧﻠﻮ.]) And ﺾ
ٍ ْ دََﺧﻞَ ﺑـَﻌْﻀُﻪُ ِﰱ ﺑـَﻌi. q. َ[ ﺗََﺪاَﺧﻞq. v.]. (TA in art. ﻗﺼﺮ, &c.) [For ex.,]
ُ [ َدَﺧَﻞ ﺑَـْﻌThe stars became confused together]. (Mgh and TA in art.
you say, ﺾ
ٍ ﺾ اﻟﱡﻨُﺠﻮِم ِﰱ ﺑـَْﻌ
ْ َاْﺧﺘَـَﻠﻄ.) And [ َدَﺧﻞَ ﻓﻴِﻬْﻢHe entered among them, so as to
ﺷﺒﻚ: in the former coupled with ﺖ
ِ
ِ
become a member of their community, confraternity, party, sect, or the like;] said of a

َدَﺧﻞَ ِﰱ ﻃَﺎﻋَِﺘِﻪ: see ﻃَﺎﺋٌِﻊ, in art. ﻃﻮع.] When َ دََﺧﻞis said of income, or revenue, [meaning It came
ْ َد: (Msb:) and you say, ﻳَْﺪُﺧﻞُ َﻋَﻠ ﻰ
in, accrued, or was received,] the aor. is as above, and the inf. n. ٌﺧﻞ
[ اِﻹﻧَْﺴﺎِنIt comes in, or accrues, to the man]. (Msb, K. *) [ َدَﺧﻞَ ﺑِِﻪlit. He entered with him, or
َ  َدmeaning It became included, comprehended, or comprised, in
it ]: see 4. ___ [Hence, ﺧ ﻞَ ِﻓﻴِﻪ
َ [ َدHe entered within the pale of the religion of
it. And hence,] ﺧ ﻞَ ِﰱ ِدﻳ ِﻦ اِﻹ ْﺳَﻼِم
stranger. (K.) [And

ElIslám; he entered the communion of that religion; he entered into, embraced,
or

َ َد, inf. n.
became a proselyte to, that religion]. (Msb in art.  ﺳﻠﻢ, &c. [See Kur cx. 2.]) And ﺧﻞَ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ

ُدُﺧﻮٌل, He entered upon, began, or commenced, the affair. (Msb.) [And َدَﺧﻞَ ِﰱ أَْﻣِﺮ َﻏ ِْﲑِﻩ, and
أُُﻣﻮِر ﻏَ ِْﲑِﻩ, and  ﺗﺪّﺧﻞ, and  ﺗﺪ اﺧﻞHe entered into, or mixed himself in, another's affair, and
َ  َدsaid of night, &c., It came upon him, or invaded
another's affairs.] ___ [Hence also, ﺧﻞَ ﻋََﻠﻴِْﻪ

him. And said of a word, such as a prep. &c., It was, or became, prefixed to it, preposed to it, or put

َ  َدseems (from an instance in art.  ﺑﻀﻊin the K) to mean An evil opinion of him
before it.] ___ [ُﺧَﻠِﲎ ِﻣْﻨﻪ

ْ  َدas signifying a thing that induces doubt, or suspicion, or evil opinion. ] ُدِﺧَﻞ, (S, K,) like
entered my mind; from ٌﺧ ﻞ

( ;ﻋُ ِ َﲎK;) and ََدِﺧﻞ, aor.  ; ﹷinf. n. [of the former] ٌ َدْﺧﻞand [of the latter] ٌ( ;َدَﺧﻞK;) He had an unsoundness
ٌََ
ٌَ
( دﺧﻞ, S, K, i. e. ﻓَﺴﺎ د, K) in his intel-lect, (S, K,) or in his body, (K,) or in his grounds of
pretension to respect. (TA in explanation of the former verb.) And َُدِﺧَﻞ أَْﻣ ُﺮﻩ, aor. ﹷ

, (K,) inf. n.

َدَﺧٌﻞ, (TA,)

His affair, or case, or state, was, or became, intrinsically bad or corrupt or unsound. (K.)
___

ُ دُﺧﻞَ اﻟﻄﱠﻌَﺎمThe corn, or food, became eaten by worms or the like. (JK.) ___ دُﺧﻞَ ﻋََﻠﻴْﻪ
ِ
ِ
ِ
2

He was led into a mistake, or an error, respecting a thing, without knowing it, by
his having preconceived it. (Msb.)

ّ  د, inf. n. ﺗَْﺪِﺧﻴٌﻞ, He put dates into a [ َدْوَﺧﻠﱠﺔq. v.]. (TA.) [In the present day,  دّﺧﻠُﻪis used in the first of the
2 ﺧﻞ
senses assigned below to

ُ ;أَْدَﺧﻠَﻪbut for this I have not found any classical authority.]

َ [ ﻣَُﺪاinf. n. of  ]داﺧﻞsignifies The entering [with another] into a place: or into an affair.
3 ٌﺧَﻠﺔ

[ داﺧﻠﻪُ ِﰱ أُُﻣﻮِرِﻩHe entered with him into, or mixed with him in, his affairs].
ُْ َ َ
(JK, S.) And [ د اﺧَﻠﻬﻢalone He entered with them into, or mixed with them in, their affairs:
(KL.) You say,

he mixed with them in familiar, or social, intercourse: he conversed with them; or
was, or became, intimate with them]. (Lh, TA in the present art. and in art. ﺧﻠﻂ. [See 3 in art. ﺧﻠﻂ.]) And

[ َداَﺧَﻠﻪُ ﻓََﺴﺎدٌ ِﰱ َﻋْﻘٍﻞ أَْو ِﺟْﺴٍﻢUnsoundness in intellect, or body, infected him, as
َ ]. (K.) [ دَﺧﺎٌلalso is an inf. n. of ]داﺧﻞ: see 6, in two places. ___
though commingling with him; like ُﺧﺎﻟَﻄَﻪ
ِ
ٌ  ِدَﺧﺎbelow.]
[See also ل
َ  إِْدand ٌُﻣْﺪَﺧﻞ, (S, K,) He made, or caused, him, or it, to enter; or to go,
4 ُ ادﺧﻠﻪ, inf. n. ﺧﺎٌل
come, pass, or get, in; he put in, inserted, brought in, or introduced, him, or it; as also

ُ ْأَْدَﺧﻠ
[ َدَﺧﻞَ ﺑِِﻪlit. he entered with him, or it], (K, TA,) inf. n. دُُﺧﻮٌل. (TA.) You say, ﺖ
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َزﻳًْﺪا اﻟﱠﺪاَر, [for ِﻓﯩﺎﻟﱠﺪاِر, I made, or caused, Zeyd to enter the house, or I brought, or
َ ُﻣْﺪ. (Msb.) Hence, in the Kur [xvii. 82], ب أَْدَﺧﻠِْﲎ ُﻣْﺪَﺧَﻞ
ِّ َر
introduced, Zeyd into the house,] inf. n. ٌﺧﻞ

( ِﺻْﺪٍقS, * TA) O my Lord, cause me to enter El-Medeeneh in a good, or an agreeable,
َ  ُﻣْﺪmay be here a n. of place, or of time: see, in art. ﺧﺮج,
manner: (Jel: [see also various similar explanations in Bd:]) [or ﺧﻞ
3

ُ  أَْدَﺧْﻠand َاﻟَﻘﻠَﻨُْﺴَﻮة
ﺖ اﳋُ ﱠ
أَْﺧِﺮْﺟِﲎ َﳐَْﺮَج ِﺻْﺪٍق.] One says also, ﻒ ِﰱ ِرْﺟِﻠﻰ
ُ  أَْدَﺧْﻠand  َرْأﺳﻰ ِﰱ اﻟَﻘَﻠْﻨُﺴَﻮةI put, or inserted, my leg, or foot, into
ِّ ُﺖ ِرْﺟﻠﻰ ِﰱ اﳋ
[ ِﰱ َرأِْﺳﻰfor ﻒ
ِ
ِ
ِ
the boot and my head into the cap]. (Ham p. 43.) ___ Hence the saying, ﻳُْﺪِﺧﻞُ ﻋَﻠَﻰ ﻗَـْﻮِﻣِﻪ َﻣ ْﻜُﺮوًﻫﺎ
[ ﻳَـْﻠﻄَُﺨُﻬْﻢ ﺑِِﻪHe brings against his people an abominable, or evil, charge, aspersing
them with it]. (S in art. ﻋﺮ.)
what is said of the words of the Kur that follow,

5 َﺧﻞ
 ﺗََﺪ ﱠsee 1, first sentence: and again in the latter half of the paragraph.

ُ [ َدَﺧﻞَ ﺑـَْﻌOne part of it entered into another, or parts of it into
6  ﺗﺪاﺧﻞsignifies ﺾ
ٍ ﻀﻪُ ِﰱ ﺑـَْﻌ
others; meaning it became intermixed, intermingled, commixed, or commingled; it
intermixed; it became confused: and hence it often means it became compact, or

َ  ﺗََﺪ اsignifies The entering of joints one into another; (M;) as
contracted]. (TA in art. ﻗﺼﺮ.) [Hence,] ٌﺧﻞ

( ِدَﺧﺎٌلJK, M, K) and ٌ( ; َدِﺧﻴﻞK;) but this last is not in the M [nor in the JK], and requires consideration: (TA:) [perhaps the
َ
َ
joints (ﻔﺎﺻﻞ
ِ َ  )ﻣhere mentioned are those of a coat of mail; for it is said immediately before in the JK that  ِدﺧﺎٌلin coats of mail
ُُ
signifies firmness, or compactness, of make. Hence also,] ﻐﺎت
ِ َ [ ﺗََﺪ اﺧﻞ اﻟﻠﱡThe intermixture, or
ُ  ﺗََﺪاThe dubiousness and
commixture, of dialects]. (Mz 17th ﻧﻮع.) And ﺧﻞُ اﻷُُﻣﻮِر
also

َ د. (TA.) ___ See also 1, in the latter half of the paragraph. [It is also
confusedness of affairs; as also ﺧﺎُل اﻷُُﻣﻮِر
ِ

ٌ[ ﺗََﺪاَﺧَﻠِﻦ ﻣﻨْﻪُ َﺷ ْﻰءSomething thereof, or therefrom, crept into me, i. e., into
ِ
َ ﺗََﺪا
my mind]. (S, TA. [In the former, this meaning seems to be indicated by what there immediately precedes.]) And ﺧَﻠِﲎ ِﻣْﻦ
ٌ [ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮ َرَﻣDistress and disquietude, or grief, crept into me from, or in
ﺾ
trans.] You say,

consequence of, this thing]. (A and TA in art. رﻣﺾ.)

َ  ِإﻧَْﺪsee 1, first sentence.
7 َﺧﻞ
َ  ِإدﱠ: see 1, first sentence. [ اّدﺧﻞ ﻋََﻠﱠﻰapp. He encroached upon me]. (TA in art. ﻫﻴﺾ: see 1 in that art.)
8 َﺧﻞ
4

َ
10  ا ﺳﺘﺪﺧﻞHe wished, desired, asked, or begged, to enter. (KL.) ___ And He entered a ﲬَﺮ
[or

covert of trees &c., or some other place of concealment]: said of one lurking to shoot, or cast,

at objects of the chase. (TA.)

ٌ َدْﺧﻞIncome, or revenue, or profit, that comes in, or accrues, to a man from his
immovable property, such as land and houses and palm-trees &c., (T, Msb, K,) and

ٌ ( ;َﺧْﺮS;) as also [ َﻣْﺪُﺧﻮٌلfor ]َﻣْﺪُﺧﻮٌل ﺑِﻪ: (TA:) the former is
from his merchandise; (Msb;) contr. of ج
ِ

ََدَﺧﻞ, aor.  ﹹ. (Msb.) You say, [ َدْﺧُﻠﻪُ أَْﻛﺜَـُﺮ ﻣْﻦ َﺧْﺮﺟﻪHis income is
ِِ
ِ
ْ ُد. ___ A disease; (K;) as also ٌ َدَﺧﻞ:
more than his outgoings, or expenditure]. (Msb.) See also ٌﺧﻠَﺔ
originally an inf. n., of which the verb is

(K, TA; but not decisively shown to have this meaning in the CK:)
particularly
and

a vice, fault, defect, or blemish; (S, K;) and

َ َد
in one's grounds of pretension to respect, (Az, TA,) as also, thus restricted, ٌﺧﻞ

َ َد
a thing that induces doubt, or suspicion, or evil opinion; as also ٌﺧ ﻞ

explained in this sentence: each originally an inf. n.: see

: (K, TA:)

[app. in all the senses

َ دُﺧﻞand َ]َدﺧﻞ. (S, K.) Hence the saying, (S, TA,) of ﹹ
ِ
ِ

Athmeh Bint-

Matrood, (TA,)

*
*

َ َوﻣَﺎ ﻳُْﺪِرﻳ
ﻚ ِ�ﻟﱠﺪْﺧِﻞ
ﺗَـَﺮى اﻟِﻔﺘْـﻴَﺎَن َﻛﺎﻟﱠﻨْﺨِﻞ

*
*

Thou seest the youths, or young men, like palmtrees; but what will acquaint thee

[

with the vice, &c., that is, or may be, in them]: (S, O, TA:) applied in relation to him who is of pleasing aspect, but devoid of
good. (O, TA. [See also another reading of this verse voce

ٌَرﻗْـَﻠﺔ.]) See also ِدَﺧﺎٌل: and ٌَدِﺧﻞ.

ٌ  ;َﺟﺎَوْرas also دُْﺧٌﻦ. (TA.)
ٌ[ دُْﺧﻞA species of millet;] i. q. س
ٌ دْﺧﻞ: see ٌدُْﺧﻠَﺔ.
ِ
5

ٌ َدَﺧﻞprimarily signifies A thing that enters into another thing and is not of it. (Bd in xvi. 94.) See
ٌَدْﺧﻞ, in three places. Also Badness, corruptness, or unsoundness; or a bad, a corrupt, or an
َ [ ِﰱ ﻋَْﻘﻠﻪ َدIn
unsound, state or quality; (S in art. دﻏﻞ, and K;) in intellect or in body [&c.]. (K.) You say, ٌﺧﻞ
ِِ

َ  ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣُﺮ ﻓﻴﻪ َدand ٌ[ َدَﻏﻞThis affair, or case,
his intellect is an unsoundness]. (S, K.) And ٌﺧﻞ
ِِ

in it is an unsoundness]: both signify the same. (S.) ___ Rottenness in a palm-tree. (TA.) ___ Leanness,
or

emaciation. (TA.) ___ Perfidiousness, faithlessness, or treachery: (K and TA; but not in the CK:)

ُ َ[ َوَﻻ ﺗـَﺘﱠِﺨُﺬوا أَْﳝَﺎﻧَُﻜْﻢ َدَﺧًﻼ ﺑـَﻴْـﻨAnd
deceit, guile, or circumvention. (S, K.) Hence, in the Kur [xvi. 96], ﻜْﻢ
make ye not your oaths to be a means of] deceit, or guile, or circumvention, between
you. (S, TA. [And in the same sense it is used in verse 94 of the same ch.]) Also People, or persons, who assert
their relationship to those of whom they are not: (K:) in this sense thought by ISd to be a quasi-pl. n.
[app. of

ٌ( َدﺧﻴﻞq. v.), like as ف
ٌ ]َﺷِﺮﻳ. (TA.) You say,  ُﻫْﻢ َدَﺧﻞٌ ِﰱ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍنThey are, among the
ٌ  َﺷَﺮis of ﻒ
ِ

sons of such a one, persons who assert their relationship to them not being of
them. (S, K.) [But Freytag asserts, though without naming any authority, evidently taking it from the TK, in which I find it, that one

ﻫﻢ دﺧﻞ ﳍﻢ, and also  ;ﻫﻮthus applying it to a single person (which is questionable) as well as to a plurality.] ___ And
Tangled, or luxuriant, or abundant and dense, trees; (K;) as also َدَﻏٌﻞ. (TA.)
says,

ٌ َدﺧﻞIntrinsically bad or corrupt or unsound: and ٌ َدْﺧﻞoccurs in the same sense at the end of a verse: this
ِ
may be a contraction of the former, or it may be for ﻞ
ٍ ُذو َدْﺧ. (TA.)
ٌ َدْﺧَﻠﺔA place in which bees, (K,) or wild bees, (AA, TA,) deposit their honey. (AA, K, TA.) See
also the next paragraph.

ٌ دُْﺧَﻠﺔThe night of the ceremony of conducting a bride to her husband. (TA.) [In the present
ْ
ْ
day, this night is commonly called ﺪﺧﻠَﺔ
ِ ْ  ;ﻟَﻴـﻠَﺔُاﻟ ﱡvulgarly ْﻟَﻴـﻠَﺔ اَﻟﱡﺪْﺧﻠَﻪ.] The inward, or intrinsic, state, or
6

ٌ ِدْﺧَﻠﺔand ٌ َدْﺧَﻠﺔand ٌ َدِﺧﻴﻠَﺔand ٌ َدِﺧﻴﻞand ٌ ُدْﺧُﻠﻞand
ٌ دُْﺧَﻠﻞand ُ دَُﺧﻴَْﻶءand ٌ َداﺧَﻠﺔand ٌ دُﱠﺧﻞand  دَﺧﺎٌل, (K,) or, accord. to Lth,  دَُﺧﺎٌل, (TA,) and  دُﱠﺧﻴْـَﻠﻰand ٌ دْﺧﻞand
ِ
ِ
ِ
ٌ َدْﺧﻞa man's intention: his way of acting, or his opinion: his whole case or circumstances:
ٌ َُ
his mind, or heart: and his secret. (K.) You say, ﺪﺧَﻠﺘﻪ
ِ ِ ْ ُ ِ ﻫﻮ َﻋﺎِﱂ ﺑHe is acquainted with his
circumstances, of a man; as also ٌَداِﺧَﻠﺔ

: (S:) or, as also

inward, or intrinsic, state or circumstances. (S.) And every one of the foregoing fourteen syn. words is

ُ & ﻋََﺮْﻓc., meaning I knew the whole [of the inward, or
أَْﻣﺮ, so that you say, ﺖ دُْﺧﻠََﺔ أَْﻣِﺮِﻩ
ُ ﻓَـَﺮْﺷ, is a postْ ﻓـََﺮْﺷﺘُﻪُ د, or ﺖ ﻟَﻪُ دْﺧَﻠﺔَ أَْﻣِﺮى
intrinsic, circumstances] of his case. (TA.) ﺧَﻠﺔَ أَْﻣ ِﺮى
ِ
ِ
prefixed to the word

classical prov., meaning

I laid open to him the inward, or intrinsic, and true, or real, state of

َ ُﻫَﻮ َﺣ
my case. (Har p. 306.) One says also, ﺴﱡﻦ اﻟ ِّﺪْﺧَﻠِﺔ

and

َ
 اﳌْﺪَﺧِﻞHe is good in his way of acting

َ
َ
ْ  ﻓَُﻼٌن َﺣَﺴُﻦ اﳌْﺪَﺧِﻞ َواﳌSuch a one is good, and laudable, in
in his affairs: (K, TA:) and ﺨَﺮِج
his way of acting, or conduct. (TA.)

ٌ ِدْﺧَﻠﺔ: see the next preceding paragraph, in three places: ___ and see ٌدُْﺧﻠُﻞ. ___ Also A mixture of colours in a
colour. (T, M, K.)

ٌ دُْﺧَﻠﻞ: see ٌدُﱠﺧﻞ. and see also ٌدُْﺧَﻠﺔ: ___ and the paragraph here next following.
ٌ دُْﺧﻠُﻞA companion, [such as is] a confidant, and special friend; as also ٌ( َدﺧﻴﻞKL) and ٌَدﺧﻴﻠَﺔ
ِ
ِ
ُ َ
َ َ
َ َ
ْ
ْ ُ َِ
َ دُْﺧﻠُﻠُﻮ
[app. for ( ]ﺻﺎﺣ ﺐ دﺧﻴَﻠﺔK * and TA voce ٌ )وﻟﻴﺠﺔand ٌ[ دﺧَﻠﺔapp. for ]ﺻﺎﺣﺐ دﺧ َﻠﺔ: (L voce ٌوﻟﻴ ﺠﺔ:) [the pl.] ن
ٍ َِ ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ٌ ُْ
ٌ ْ
signifies special, or particular, and choice, or select, friends: (Az, TA:) or  دﺧﻠُﻞsignifies, as also دﺧﻠَﻞ
ِ
ٌ َ ٌ َ  ُﻣ, one who enters with another into the affairs of the latter: (K, TA:)
and  دﺧﻴﻞand ﺪ اﺧﻞ
ِ
ِ
[i. e.] ﻞ
ِ  َدِﺧﻴُﻞ اﻟﱠﺮُﺟand ُ ُدْﺧﻠُﻠُﻪsignify the man's particular, or special, intimate, who enters
ْ ُ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ دand ٌ دْﺧَﻠﻞ, meaning Between them two is a
with him into his affairs. (S.) You say, ٌﺧﻠُﻞ
ِ
particular, or special, intimate, who enters with them into their affairs: so says Lh: but
7

ISd says, I know not what it is: accord. to the T, on the authority of AO, the meaning is,

between them is

brotherhood, or fraternization, and love, or affection: and accord. to ISd and the K,
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ّ ُ دُْﺧَﻠﻞٌ اﳊand ُ[ دُْﺧﻠُﻠُﻪthe latter not in the CK nor in my MS. copy of the K] and ُ َداﺧﻠُﻪsignify purity of inward
ﺐ
ِ
ِ
love. (TA.) ___  ُدْﺧُﻠُﻠﻮَنsignifies also Persons of the lower, or lowest, sort, who enter among
a people, or party, of whom they are not: thus having two contr. meanings. (Az, TA.) ___ [ اﻟﺪﺧﻠﻞapp.

ُ ]اﻟﱡﺪْﺧﻠُﻞand [ اﻟﱡﺪﱠﺧﺎُلthus in the TA] and ُ اﻟﱠﺪ اﺧﻞ, accord. to IAar, all signify The same as [ َدﱠﺧﺎل اﻷُُذنan
ِ
ِ
ِ
َ ُ ْ ُﻋ, but not as meaning the  ﻋَْﻘَﺮبor the
appellation now applied to the ear-wig; in the K, art. ﻋﻘ ﺮب, said to be the ﻘ ﺮ�ن
ََ
َ ْ
َ ِ ﻫ, a kind of worm, the species of which is
male ]ﻋْﻘ ﺮب: accord. to AZ, it is the [ ﻫ ﺮﻧﺼﺎنi. e.  ﻫ ﺮﻧﺼﺎنor ﺮْﻧﺼﺎن
ِِ
ِ
ٌ د ﱠ. And see ٌدُْﺧَﻠﺔ.
doubtful]. (TA.) ___ See also ﺧﻞ
ِ
ٌ دْﺧَﻠﻞ: see the next preceding paragraph, in two places.
ِ
ٌ دْﺧﻠﻞA portion of flesh (in some copies of the K of fat, TA) in the midst of flesh. (JK, Ibn- 'Abbád, K.)
ِ ِ
 دَُﺧﺎٌل: see ِدَﺧﺎٌل: and see also ٌدُْﺧَﻠﺔ.
[ ِدَﺧﺎٌلan inf. n. of 3, q. v.]. ___ In watering, (S, K,) it is The putting in a camel, that has drunk,

between two camels that have not drunk, (K,) or the bringing back a camel, that has
drunk, from the resting-place by the water, to the watering-trough, and putting
him in between two thirsty camels, (S,) in order that he may drink what, may-be,
he has not drunk: (S, K:) in like manner it is explained in the T, on the authority of As, who adds that this is done only when
the water is scanty: (TA:) or the

putting in a weak or sick camel [that has already drunk] with

those that are drinking, and then, after that, with those that are returning to the
8

water, so that he drinks three times: (Skr:) or the driving of camels to the wateringtrough a second time, in order that they may complete their drinking, after they
have already been watered drove by drove: (JK, TA:) so says Lth; but the approved explanation is that of
As: (TA:) or the

driving of camels to the watering-trough at once, all together; as also

ٌ َدْﺧﻞ. (JK.) The forelocks of a horse; (K;) because of their entering, one into another; (TA;) as also  ُدَﺧﺎٌل: (K:) so
ُْ
in the M. (TA.) See also ٌ دﺧَﻠﺔ.
ٌ َد ﺧﻴﻞA guest. (M, TA.) Hence the saying of the vulgar, [ أََ� َدﺧﻴﻞُ ﻓَُﻼنI am the guest of such a one;
ٍ
ِ
ِ
ٌ ُْ
generally meaning I am under his protection]. (TA.) ___ See also  دﺧ ﻠُﻞ, in three places. ___ [An adventive abider
ْ ََْ ٌ َ
among a people.] You say, ﻘﻮم
ِ َ  ﻓَُﻼٌن دِﺧﻴﻞ ﺑـﲔ اﻟSuch a one is a person abiding among the
people, not related to them. (Msb.) And  ُﻫَﻮ َدِﺧﻴ ﻞٌ ِﻓﻴِﻬْﻢHe is a stranger to them (M, K) who
َ َد, which is
has entered, (M,) or who enters, (K,) among them: (M, K:) applied also to a female. (TA.) [See ٌﺧﻞ
ٌ َ
app. a quasi-pl. n. of  دﺧﻴ ﻞin this sense.] ___ Hence, A subject of discourse introduced by way of
ِ
digression, or as having some relation to the class, or category, of the proper
subjects treated of, but not included therein. (Msb.) ___ And A word that is
adventitious, not indigenous, to the language of the Arabs; that is introduced
into that language, and does not belong to it. (K.) There are many such words in the Jemharah of IbnDureyd. (TA.) ___ And

A horse that is introduced between two other horses in a race for

ْ ُد: ___ and ٌدَاِﺧﻞ. It is also said in the K to be syn.
a wager. (JK, O, TA.) [See ٌُﳏَﻠِّﻞ.] See also دَِﺧﻴﻠِﱡﻰ. ___ And see ٌﺧﻠَﺔ
with

 ِدَﺧﺎٌلin a sense explained above: see 6.

ٌ َدِﺧﻴَﻠﺔ: see ٌدُْﺧَﻠﺔ: ___ and ٌدُْﺧﻠُﻞ.
ُ دَُﺧﻴَْﻶء: see ٌدُْﺧﻠَﺔ.
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 َد ِﺧﻴِﻠ ﱞﻰA gazelle [and any animal] brought up in, or near, the house or tent, and there fed, syn.
ٌ َرﺑِﻴ, (IAar, K, TA,) like أَْﻫﻠﱞﻰ, (TA,) upon the neck of which are hung cowries. (IAar, TA.) And A horse
ﺐ
ِ
that is fed only with fodder: so accord. to Aboo-Nasr and others: a meaning erroneously assigned in the K to

ٌ َدﺧﻴﻞ. (TA.) Accord. to Skr, A horse of a race called ت َدﺧﻴٍﻞ
ُ َ
ِ
ِ ﺑـَﻨﺎ. (TA.)
ُ[ دَُﺧﻴْﻠﻴَﺂءin the CK with  ةin the place of the  ]ءA certain game of the Arabs. (JK, O, K, TA.)
ِ
ٌ دُﱠﺧﻞHerbage that enters among the stems of trees, (S, K,) or among the lower parts
of the branches of trees, (M, TA,) or among the branches of trees, and cannot be
depastured by reason of its tangled state; also termed ٌﻋُﱠﻮذ. (T, TA.) ___ The feathers, or

ْ ُ[ ﺑhere app. meaning the
portions of feathers, that enter between the  ﻇُْﻬ َﺮانand ﻄَﻨﺎن

outermost and innermost portions]: (K:) they are the best thereof, because the sun does not strike upon them.
(TA.) ___

A portion, or portions, of flesh, or of muscle, lying within sinews: (M, K:) or flesh

ْ  ُدﱠﺧﻞُ اﻟﱠﻠmeans flesh that
whereof one portion is intermixed with another: (TA:) or ﺤِﻢ
cleaves to the bone; and such is the best of flesh. (T, TA.) ___ Applied to a man, (TA,) Thick, and compact,
or

contracted, in body; (K, * TA;) lit, having one portion thereof inserted into another.

(TA.) ___

A certain bird, (S, K,) of small size, (S, TA,) dust-coloured, (K, TA,) that alights

ْ ُد
upon palm-trees and other trees, and enters among them; (TA;) also called ٌﺧﻠَﻞ

and

ٌ دُْﺧﻠُﻞ: (K:) n. un. ٌدُﱠﺧَﻠﺔ: ISd says that it is an intrusive bird, smaller than the sparrow, found

in El-Hijáz: accord. to the T, it is a kind of small bird, like the sparrow, that has its

 ُد ﱠis a certain bird
abode in caves and in dense trees: AHát says, in the Book of Birds, that the ﺧَﻠﺔ
that is found in caves, and enters houses or tents, and is caught by children:
when winter comes, the birds of this kind disperse; and some of them become of
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a dusky colour, and of a dark and somewhat reddish colour, and gray ( ;)َزْرﻗَﺂءand
some, variegated with blackness and redness, and with whiteness: they are of
the size of the lark, but the latter is larger than they are in the head; neither
short nor long in the tail; but short in the legs, which are like the legs of the

َ َد, (S, M, K,) which is anomalous in respect of the insertion of the ى: (M:) in the T, [ دﺧﺎﻟﻴﻞwhich is
lark: (TA:) the pl. is ُﺧﺎِﺧﻴﻞ
app. a mistranscription]. (TA.) See also

ٌدُْﺧَﻠﺔ.

ٌ دُﱠﺧَﻠﺔAny compact portion of flesh. (Sgh, K.) ___ Also n. un. of ٌ[ دُﱠﺧﻞq. v.]. (TA.)
ٌ دَ ﱠﺳﺎ.] ___ [Hence,] دَﱠﺧﺎُل
 َدﱠﺧﺎٌلThat enters [into anything] much, or often; wont to enter. (TA.) [See س
اﻷُُذِن: see ٌدُْﺧﻠُﻞ.
 اﻟﱡﺪﱠﺧﺎ ُل: see ٌدُْﺧﻠُﻞ.
 دُﱠﺧﻴْـَﻠ ﻰ: see ٌدُْﺧَﻠﺔ.
ٌ[ َداﺧﻞact. part. n. of 1, Entering, &c. Hence,] ُ اﻟﱠﺪاﺧﻞas meaning َدﱠﺧﺎُل اﻷُُذن: see ٌدُْﺧﻠُﻞ. ___ It is [also] applied as
ِ
ِ
ِ
ٌ َ
an epithet to a disease, and to love; [as meaning Internal, or inward; ] and so  دﺧﻴ ﻞ, in the same sense. (K.) ___ [Also,
ِ
ٌ ِ َﺧﺎ. (Msb.) Sb says that it is not used adverbially unless with
as a subst.,] The interior of anything; (M, Msb, * TA;) contr. of رج
 َداِﺧًﻼas meaning Within; but you say  ;ِﰱ َداِﺧٍﻞand in like manner you say إَِﱃ َداِﺧٍﻞ
meaning In, or inwards; and ﻞ
ٍ  ِﻣْﻦ َداِﺧmeaning From within;] i. e. it is only a subst.; because it has a special

a particle; [so that you may not say

signification, like

ِّ َُداﺧُﻞ اﳊ: see ُدْﺧُﻠٌﻞ.
 ﻳٌَﺪand ٌِرْﺟﻞ. (TA.) ___ ﺐ
ِ

 َداِﺧَﻠﺔُ اِﻹَزاِرThe part of the [ ازارor waist-wrapper] that is next the body; (Mgh;) the

extremity of the  ازارthat is next the body, (S, K,) next the right side (K, TA) of a man
when he puts it on; being the inner extremity in that case: and the part of the
11

body which is the place thereof; not of the ازار: IAmb says that, accord. to some, it is a metonymical term for

[ َﻣَﺬ اِﻛﲑmeaning the penis with what is around it]: or, accord. to some, the hip, or haunch. (TA.)
___ ض
ِ  َد اِﺧَﻠﺔُ اﻷَْرThe part of the ground that may serve as a place for concealment,
ُ ََ
ََ [ َﻣﺎ ِﰱ أَْرِﺿِﻬْﻢ َداِﺧَﻠٌﺔ ِﻣْﻦThere is not
and that is low, or depressed: pl.  دواﺧ ﻞ. (T, K.) One says, ﺮ
ٍﲬ
ِ
the

in their land a place for concealment such as a hollow or a covert of trees]. (TA.) ___

ﺟﻮز, the term  دَاِﺧﻠَﺔis applied to Bad pieces of money intermixed and
concealed among good pieces; as is there indicated in the K, and plainly shown in the TA.] ___ ُ اﻟﱠﺪَواِﺧ ﻞin the
ُ ِ  اﻟﱠﺪَواﺧﻞُ َواﳋََﻮاhas been explained in art ﺧﺮج. (Msb. See ٌَﺧﺎِرَﺟﺔ.) ___ See also ُدْﺧَﻠٌﺔ, in two places.
phrase رج
ِ
[In the K and TA in art.

ٌ دَْوَﺧﻠﱠﺔand ٌدَْوَﺧﻠَﺔ, with and without teshdeed, A thing [or receptacle] made of palm-leaves woven
together, (ISk, S, K,) in which fresh ripe dates are put, (ISk, S,) or in which dates are put:
(K:) pl.

ُدََواﺧﻴﻞ, occurring in poetry, [the  ىbeing app. inserted by poetic license,] (TA,) and َُدَواﺧﻞ. (K in art. ﳍﺚ.)
ِ
ِ

ٌ َﻣْﺪَﺧﻞAn entrance, i. e. a place of entrance, or ingress, (S, Msb,) of a house [or the like; and any
inlet]. (Msb.) ___ [Hence,] A way of actPage 861

ُ
ing. (K, TA: see ٌدُْﺧَﻠﺔ, last sentence, in two places.) [And ﲑ
ٍْ  َﻣْﺪَﺧﻞ َﺧA means of attaining, or doing,
good.] ___ [Also A time of entrance.]

ٌ ﻣُْﺪَﺧﻞis syn. with إِْدَﺧﺎٌل: and is also the pass. part. n. of ُأَْدَﺧَﻠﻪ: (S:) [and a n. of place: and of time:] see 4. ___ Also
Base, base-born, or ignoble; of suspected origin or lineage, or adopted, or who
claims for his father one who is not: (K, * TA:) because he is introduced among a people [to whom he is not
related]. (TA.)
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ٌ [ ﻣْﺪَﺧﻞAn instrument by means of which one enters: mentioned by Golius as meaning a key; on
ِ
the authority of Ibn-Seenà (Avicenna).]

 ﻣُﱠﺪ َﺧًﻼ, in the Kur [ix. 57, accord. to the most usual reading, there meaning A place into which to enter], is
ًَُﻣْﺪَﲣ. (TA.)
originally ﻼ
[ َﻣْﺪُﺧﻮٌلfor ]َﻣْﺪُﺧﻮٌل ﺑِِﻪ: see ___ َﻣْﺪُﺧﻮٌل ِ�َﺎ. ٌ[ َدْﺧﻞand  ]ﻋََﻠﻴْـَﻬﺎA wife, or woman, to whom a man has gone
in; meaning compressed; whether with the sanction of the law or not; (Mgh, TA;) but generally the former. (TA.)
Having an unsoundness in his intellect, (S, K,) or in his body, or in his grounds of
pretension to respect. (TA.) ___ Emaciated. (S, K.) ___ Corn, or food, eaten by worms or the

ُ  َﳔَْﻠٌﺔ َﻣْﺪA palm-tree rotten (S, K) within. (S.)
like. (TA.) ___ ٌﺧﻮﻟَﺔ
ٌ ﻣَُﺪاﺧﻞ: see ___ َ�ﻗَﺔٌ ُﻣَﺪ اﺧَﻠﺔٌ اﳋَْﻠِﻖ. ٌ دُْﺧﻠُﻞA she-camel compact, and firm, or strong, in
ِ
ِ
ْ ( َرُﺟﻞٌ ُﻣﺘَﺪ اﺧﻞُ اﳉK, * TA) A man compact, or contracted, in body; lit.,
make. (TA.) And ﺴِﻢ
ِ ِ
having one portion thereof inserted into another. (TA.)

 ﻣُﺘََﺪﱠﺧﻞٌ ِﰱ أُﻣُﻮٍرOne who puts himself to trouble, or inconvenience, to enter into
affairs. (K.) [One who intrudes in affairs.]

 ُﻣﺘَﺪاِﺧﻞُ اﳉِْﺴِﻢ: see ٌُﻣَﺪاِﺧﻞ.
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د ﺧﻦ
1 ﺖ اﻟﻨﱠﺎُر
ِ َ َدَﺧﻨ, aor. ﹷ

 ﹹ, (S, K,) inf. n.  َدْﺧٌﻦand ُدُﺧﻮٌن, (K,) The  ُدَﺧﺎنof the fire rose; [i. e. the
َ  اﱠد, (S, K,) of the measure ( ;اﻓْـﺘَـَﻌَﻠﺖS;) and  أَْدَﺧَﻨﺖ, and
fire smoked, or sent up smoke;] as also ﺧَﻨﺖ
ِ
ِ
( ; َدﱠﺧﻨَﺖK;) the last with teshdeed, mentioned by Z. (TA.) ___ And َدَﺧَﻦ اﻟﱡﺪَﺧﺎُن, (JK,) and ( اﻟﻐُﺒَﺎُرK) and اﻟﻨـﱠْﻘُﻊ, (TA,) inf. n.
ُدُﺧﻮٌن, (K) The smoke, (JK,) and the dust, (K, TA,) rose; or spread, or diffused itself. (JK, K, TA.) ___
and

ٌَ
ﺖ اﻟﻨﱠﺎُر
ِ ََدِﺧﻨ, (JK, S, Msb, K,) with kesr to the خ, (S, Msb, K,) aor.  ﹷ, (JK, Msb, K,) inf. n. َدﺧﻦ, (Msb,) The smoke
َُ
( ) دﺧ ﺎنof the fire (JK, S, Msb, K) became vehement, (JK,) or became excited, or raised, (S, Msb,
And

K,)

in consequence of its having firewood, (JK, S, Msb, K,) in a fresh, or green, state, (JK,)

thrown upon it, (JK, S, Msb, K,) and being thus marred. (S, Msb, K.) ___ دَِﺧ َﻦ, aor. ﹷ
(JK, K,) and of flesh-meat, (TA,) inf. n.
(K, TA,)

, said of food,

َدَﺧٌﻦ, (JK,) means It was, or became, infected with smoke ()دَُﺧﺎن,

while being roasted or cooked, (TA,) and acquired its odour, (K, TA,) so that this

predominated over its flavour: (TA:) [in this sense] it is said of cooked food when the cooking-pot
is infected with smoke ( ﺖ اﻟِﻘْﺪُر
ِ )إَِذا ﺗََﺪﱠﺧَﻨ. (S, TA.) ___ [Hence, as is indicated in the TA, it is said of wine, or
x x x x x

beverage, as meaning

It became altered for the worse in odour. (See َدِﺧٌﻦ.) ___ Hence also,] It

was, or became, of a dusky, or dingy, colour, inclining to black, (K, TA,) like the colour

ُ َدﺧَﻦ اﻟﻨﱠـْﺒ, and َُدﺧﻨَﺖ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ, The plant, and the beast, became of that
of iron: (TA:) you say ﺖ
ِ
ِ ِ
َ ( ;)ُدTA;) as also َدُﺧَﻦ, aor. ﹹ
colour; (K, TA;) as though overspread with smoke (ﺧﺎن

, inf. n.

ُدْﺧَﻨٌﺔ.

ُ َدﺧَﻦ ُﺧﻠُُﻘﻪHis nature, or disposition, was, or became, bad, corrupt, or
ِ
َ َد, below.])
wicked. (K, TA. [See also ﺧٌﻦ
(K.) ___ [Hence also,]

2 ﺧَﻦ
 َد ﱠsee 1, first sentence. ُ[ دّﺧﻨﻪHe smoked it, or made it smoky]; namely, flesh-meat. (S in art. ﺷﻴﻂ.) And
1

[ دّﺧﻨﻪُ ِ�ﻟﱡﺪْﺧﻨَِﺔHe fumigated it, or him, with what is termed دُْﺧﻨَﺔ, q. v.]; namely, a house, or tent, or
ْ ُ َ َ [ َدﱠﺧﻨُﻮا ﻋََﻠ ﻰ ﻗَـْﻮم ﰱ َﻏﺎر ﻓَـThey
chamber, (JK, S, M, Mgh, Msb, K,) and a garment, (M,) and another man. (TA.) And ﻘﺘـ ﻠُﻮﻫﻢ
ٍ ٍِ
smoked a party of men in a cave and so killed them]. (TA.)

َ  أَْدsee 1, first sentence. ___ ُ( ;أَْدَﺧَﻦ اﻟﱠﺰْرعJK, CK, and so in my MS. copy of the K;) or اﱠدَﺧَﻦ
4 ﺧَﻦ
ِ
TA,) of the measure

, (so in the K accord. to the

َ( ;اﻓْـﺘَـﻌَﻞTA;) The seed-produce became hard in the grain, (JK, K, TA,) and full
ِ

therein; (JK;) being overspread with a slight duskiness, or dinginess. (TA.)

ّ  ﺗﺪi. q. [ ﺗَـﺒَﱠﺨَﺮHe fumigated himself]: (TA in art. ﲞﺮ:) fromُاﻟﱡﺪْﺧَﻨﺔ. (Mgh.) You say, of a man, ﺗﺪّﺧﻦ
5 ﺧﻦ

[ ِ�ﻟﱡﺪْﺧﻨَِﺔHe fumigated himself with what is termed  دُْﺧﻨَﺔq. v.]; as also  اِﱠدَﺧَﻦ, of the measure
َاﻓْـﺘَـﻌَﻞ. (TA.) ___ See also 1.
ِ
8  ِإْد َﲣََﻦsee 1: ___ and 5: ___ and 4.

ٌ ( ;َﺟﺎَوْرS;) [i. e.] the grain of the ﺟﺎورس: (JK, M,
 دُْﺧٌﻦA well-known kind of grain; (Msb;) i. q. س
K:) or

a certain grain smaller than that, very smooth, cold, dry, and constipating:
a species of millet; the holcus saccharatus of Linn.; holcus dochna of Forskål;

(M, K:) [

sorghum saccharatum of Delile: and the holcus spicatus of Linn.: and the panicum miliaceum of

ة

Linn.: (Delile's Flor. Aegypt. Illustr., no. 164: no. 57: and no. 79:)] n. un. with ; signifying

a single grain thereof.

(Msb.)

 َدَﺧٌﻦinf. n. of [ َدِﺧَﻦq. v.]. (JK, Msb.) ___ [Hence,] The appearance, or appearing, of conflict and faction,
sedition, discord, or the like. (TA.) ___ Hence also, i. e. from ر
ِ  َدَﺧُﻦ اﻟﻨﱠﺎand اﻟﻄﱠِﺒﻴِﺦ, (TA,) A state of alteration for
the worse, of intellect, and of religion, and of the grounds of pretension to respect or

َ ُد. (S, K.) See this word in two places. ___ [Hence,] A duskiness, or
honour. (K, TA.) ___ Also i. q. ﺧﺎٌن
2

dinginess, inclining to blackness; (S TA;) as also ٌدُْﺧﻨَﺔ
(see 1, last signification but one,) or]

like the colour of smoke,

; (JK, S, K;) [

like the colour of iron: (TA:) it is in a sheep, (S,) or a horse and similar beasts, or

in a garment, (TA,) and in a sword: (S, A, TA:) in this last it means

a blackness that appears in the broad

side, by reason of its great brightness: (A, TA:) or the diversified wavy marks, streaks,
or

grain, (syn. ِﻓِﺮﻧْﺪ,) of a sword. (K.) ___ Also Rancour, malevolence, malice, or spite. (JK, K, TA.) ___

And

Badness, corruptness, or wickedness, of nature or disposition. (K, TA.)

[ َدِﺧٌﻦapplied to food, and to flesh-meat, Infected with smoke: see َدِﺧَﻦ. ___ And hence,] applied to wine, or
beverage, Altered for the worse in odour. (TA.) ___ And ﻖ
ِ ُ( َرُﺟﻞٌ َدِﺧُﻦ اﳋُﻠSh, JK, S) A man bad,
corrupt, or wicked, in respect of nature, or disposition. (Sh, JK, TA.) [See also دَاِﺧٌﻦ.]
ٌ دُْﺧﻨَﺔi. q. [ ذَِرﻳَﺮٌةwhich generally means Particles of calamus aromaticus], (K,) or the like thereof,
ٌ َُ , JK, Mgh, Msb,) [of any kind, and
(S,) [i. e.] incense, or a substance for fumigation, (ﲞﻮر
particularly] like ذرﻳ ﺰة, (Mgh, Msb,) with which houses, or tents, or chambers, (S Mgh, Msb, K,) or
a house, or tent, or chamber, (JK, M,) and clothes, (M,) are fumigated. (JK, S M, Mgh, Msb, K.) See

َدَﺧٌﻦ. ___ [Hence, app.,]  أَﺑُﻮ دُْﺧﻨَِﺔor َ اﺑﻮ دُْﺧﻨَﺔA certain bird, (IB, K, TA,) the colour of which is
like that of the [ ﻗُـﺒﱠـ َﺮٌةor lark]: so says IB: or, as in some MSS., like the colour termed [ اﻟﻐُﺒْـَﺮةi. e. dustalso

colour]. (TA.)

ٌ دُْﺧﻨَﺂءA species of ﺼﻔُﻮر
ْ ُ[ ﻋor sparrow]; as also  دُْﺧﻨَﺎٌن. (K, * TA.)
 ﻳَـْﻮمٌ َدْﺧَﻨﺎٌنA hot, or an intensely hot, day: (JK, K, TA:) and  ﻟَﻴْـَﻠٌﺔ َدْﺧَﻨﺎﻧٌَﺔa night intensely hot,
(JK, TA,)

in which the heat is such as takes away the breath; (TA;) as though it were

overspread by smoke: (JK, TA:) or a dusky, or dingy, night, inclining to blackness. (S.)

3

 دُْﺧﻨَﺎٌن: see ٌدُْﺧﻨَﺂء.
( دُ َﺧﺎٌنS, Msb, K) and  دُﱠﺧﺎٌن, (K,) which latter is the form [now] commonly used, (TA,) and  َدَﺧٌﻦ, (S, K,) i. q. [ ﻋُﺜَﺎٌنa less
ُ ََ
َُ
usual term, meaning Smoke]: (K: [in the S it is said merely that the  دﺧ ﺎنof fire is well known:]) pl. (of the first, S, Msb)  دواﺧﻦ,
ِ
ُ ََ
ُ َدَواﺧ,
ٌ ﻋُﺜَﺎ, (S, Msb,) the only other instance of the kind, (Msb,) deviating from rule, (S,) and ﲔ
(S, Msb, K,) like as  ﻋﻮاﺛﻦis pl. of ن
ِ
ِ
ّ  َﻏand  )َ�ﻫَﻠﺔwere
ْ
[also irreg., and both pls. of mult.,] and ٌ[ أَدﺧﻨَﺔa pl. of pauc.]. (K.) [Hence, the tribes of] Ghanee and Báhileh (ﲎ
ِ
ِ
ِ
ْ َ  )َد ﱠin a
َُ ْ
called [ اﺑـﻨَ ﺎ دﺧﺎنThe two sons of smoke] (S, K, TA) because they smoked a party of men (ﺧﻨُﻮا ﻋﻠَ ﻰ ﻗَـﻮم
ٍ
ٍ
ِ
cave and so killed them. (TA.) Hence also, (S,) ﻦ
ٍ  ُﻫْﺪﻧَﺔٌ ﻋََﻠ ﻰ َدَﺧA calm [or truce] for a cause other than
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ciliation: (S, K, TA: [in the CK,  ﻟَﻐََﻠﺒٍَﺔis erroneously put for ﻟِِﻌﻠﱠٍﺔ:]) or [as a cloak] upon [i. e. concealing] inward

َ
corruptness; from ﺖ اﻟﻨﱠﺎُر
ِ َ دِﺧﻨexplained above; [see 1;] (Msb;) [for] IAth says that it likens inward corruptness beneath
outward rectitude to the smoke [or smoking] of fresh, or moist, firewood: (TA:) or

upon latent rancour or

َ  َدas signifying a
malevolence: (S and TA in art. ﻫﺪن:) but A'Obeyd, in explaining a trad. in which it occurs, takes it from ﺧٌﻦ
duskiness, or dinginess, inclining to blackness, in the colour of a beast or of a garment; for he says that it means [a case in which] the
mutual love of two parties will not become pure, like the duskiness, or dinginess, that is in the colour of a beast. (TA.) ___
also used by the Arabs for

 دَُﺧﺎٌنis

َ ُ[ َﻛﺎَن ﺑـَﻴْـﻨَـﻨَﺎ أَْﻣٌﺮ ٱْرﺗـََﻔَﻊ ﻟَﻪُ دThere
Evil, or mischief, when it arises; as in the saying, ﺧﺎٌن

was between us an affair that had evil, or mischief, arising in consequence of it].
(TA.) ___ It also means

Dearth, drought, sterility, or unfruitfulness; and hunger: and so it has been

 )دَُﺧﺎنbetween him and the sky: or hunger is thus
َُ
called because of the dryness of the earth in drought, and the rising of the dust, which is likened to [ دﺧﺎنproperly so termed]. (TA.)

said to mean in the Kur xliv. 9: for it is said that the hungry [once] saw smoke (

4

___ [In the present day, it is also applied, but generally pronounced

 دُﱠﺧﺎن, to Tobacco; nicotiana tabacum of

Linn.]

 دُ ﱠﺧﺎٌن: see the next preceding paragraph, first and last sentences.
 َداِﺧٌﻦFirewood producing [ ُدَﺧﺎنor smoke]. (TA.) ___ [Hence,]  ُﺧُﻠٌﻖ َداِﺧٌﻦA bad, corrupt, or
wicked, nature or disposition. (TA.) [See also َدِﺧٌﻦ.]
ٌ[ َداِﺧﻨَﺔA chimney;] a hole, or perforation, [or hollow channel,] in which are pipes of
baked clay ([ )ِإْرَدﱠ�تfor the passage of smoke]: (JK:) its pl. is دََواِﺧُﻦ, (TA,) signifying holes, or
apertures, [or hollow channels, for the passage of smoke,] made over frying-pans

َ ] َﻣْﺪ. (TA.)
and the fire-places of baths &c.; (K, TA;) called by the vulgar [ َﻣَﺪاِﺧُﻦpl. of ٌﺧﻨَﺔ
 أَْدَﺧُﻦ, applied to a ram [&c.], (JK, S,) Of a dusky, or dingy, colour, inclining to blackness: (JK, S,
ُ َْ
K:) fem.  دﺧﻨَﺂء. (S, K.)
 [ َﻣْﺪَﺧٌﻦA place of smoke.]
ٌ َﻣْﺪَﺧَﻨﺔ: see ٌَداِﺧَﻨﺔ.
ٌ ِﻣْﺪَﺧﻨَﺔA vessel for fumigation; i. q. ِﳎَْﻤَﺮٌة: (K:) or differing from the ِﳎَْﻤَﺮة, [app. in being made
only of baked clay,] and not disapproved; whereas the  ﳎﻤ ﺮةis disapproved, because generally of silver: (Mgh in art

ﲨﺮ:) pl. َﻣَﺪ اِﺧُﻦ. (TA.)

5

دد
ٌ َدد, (S, A, K, [but in some copies of the S and K written َّدد, and said in the TA, in art ددن, to be so written by some, though it is
ٌ َﻳ, (MF,) Diversion, sport, play, or
there implied that this is of doubtful authority,]) without tesh-deed, (A, TA,) like ﺪ

such as is vain, or frivolous; (S, A, K;) as also َدًدا, like  ;ﻗـًَﻔﺎand َددٌن, (S, K,) and ٌَدَد د

: (Ed-Demámeenee, CK:)

[ ددنin which  َدَدٌنis mentioned again in the S and K], or art. [ ددوin which  َدًداis
ٌ َ ٌ ]َدَد. (L.) [The proper place of ٌ َددseems to be art. ( ددوlike as art.  اﺧﻮis the proper place
mentioned again together with  د دand ن
ٌ
ًَ
ٌ َدَد, art. ددن.] Hence, (A,) َﻣﺎ أََ� ِﻣْﻦ َدٍد َوَﻻ
in which  أَخshould be mentioned), as well as of  ; د د اand the proper place of ن

but accord. to IB, it should be mentioned in art.

[ اﻟﱠﺪُد ِﻣِّﲎI have no concern with diversion, &c., nor has diversion, &c., any concern
ٌ  )ِﺣof time. (K.)
with me]: a saying [of Mohammad] occurring in a trad. (S, A.) Also A space (ﲔ
ٌ َدَدد: see above.

ٌ[ َدِددmeaning Diverting himself, sporting, playing, or doing so in a vain, or frivolous,
manner,] occurs [accord. to one reading] in a verse of Et- Tirimmáh [cited in this art. in the K, and in the present work in art.

َ ]ا ْﺳﺘَْﻄَﺮ: the poet has annexed to it a third  دbecause an epithet is not susceptible of variation unless
ﻃﺮب, as an ex. of ب
ِ
comprising three letters: (K:) or such is the opinion of F; but this requires consideration. (MF.)

1

ددن
( َدَدٌنT, S, K) and  َدًد اand ٌ( ;َددT, K;) all mentioned by El-Ahmar; (T;) and compared by Aboo-' Alee, in respect of having the last
ْ  ﻟَُﺪand  ﻟََﺪ اand  ;ﻟَْﺪthe second like  ﻗَـًﻔﺎand
radical letter sometimes  نand sometimes an infirm letter and sometimes elided, to ن
ً َﻋ, and the third like ﻳٌَﺪ, (T, TA,) and by some written َدﱞد, with teshdeed; (TA; [but it is there implied that this is of doubtful
ﺼﺎ

 نinto  اand by the elision of ( ;نTA;)
Diversion, sport, play, or such as is vain, or frivolous; (T, S, K;) as also َدﻳٌْﺪ, [which should be
authority;]) and the second and third said by some to be formed from the first, by the change of

دﻳﺪ,] and  َدﻳََﺪاٌن, (IAar, T, K, [not  َدﻳَْﺪ اٌنas in Freytag's Lex., being followed in the K by the epithet ٌَﳏَﱠﺮَﻛﺔ,])
ٌ دَﻳُْﺪو, of the measure ﻓـَﻴْـﻌُﻮٌل, like ﺗـَﻴْـﻘُﻮٌر,]) and  َدﻳَْﺪﺑُﻮٌن, (IAar, T, S,) [mentioned also in the S in art.
and  دﻳﺪون, (TA, [app. ن
دﺑﻦ,] by Sgh and in the K mentioned in art. ددب, and said in the K to be wrongly included by J in the present art. (TA.)  َدَدٌنand
mentioned in art.

 َدَداٌنare the only words in which the first and second radical letters are the same, without an intervening letter, and both movent.
(S.)

 َدَداٌن, applied to a sword, Blunt; (T, S, K;) that will not penetrate into the thing struck with
it: (S:) and also sharp: thus bearing two contr. significations: (K:) or, accord. to Th, a sword with which trees are

َ  ;ِﻣْﻌand this is not necessarily the contr. of a blunt sword. (TA.) ___ Also, applied to a man, [perhaps
cut; called by others ﻀٌﺪ
from the first of the significations mentioned above,] meaning

ُ[ َﻻﻏَﻨَﺂءَ ﻋﻨَْﺪﻩNot having, or not possessing,
ِ

what suffices; or not profitable to any one]. (Fr, S, K.)

( َدﻳَْﺪٌنS, K) and ( ِدﻳَﺪٌنTA on the authority of El-Khuwárezmee and El-Wáhidee) and ( َدﻳَْﺪاٌنIJ, S, K) and [ دﻳﺪونapp. ]دَﻳُْﺪوٌن
ٌ ( َدﻳَْﺪَداK) A custom, manner, habit, or wont. (S, K, TA.)
(TA) and ن
 ِدﻳَﺪٌن: see what next precedes.
1

َ : see what next precedes.دﻳَْﺪاٌن
َ.دَدٌن َ : seeدﻳََﺪاٌن
.دَﻳَْﺪٌن : ___ andدَدٌَن ]: seeدَﻳُْﺪوٌن  [app.دﻳﺪون
َ.دَدٌن َ : seeدﻳَْﺪﺑُﻮٌن
َ.دﻳَْﺪٌن َ : seeدﻳَْﺪَداٌن

2

ددو
ٌ َدد: see what follows.
ً َ( ﻋS) or ﻗـًَﻔﺎ, (TA,) and ٌ َدد, (S, K,) like ٌ( َدمS) or ﻳٌَﺪ, (TA,) and َدَدٌن, (S, K,) which last is mentioned in art.
 َدًدا, (S, K,) like ﺼﺎ
ددن, (S,) Diversion, sport, play, or such as is vain, or frivolous. (S, K.) [See also arts.  ددand
ددن.]

1

در
1  َدﱠر, (S, Msb, K, &c.,) aor. ﹻ

and

 ﹹ, [the latter anomalous,] inf. n. ( َدﱞرMsb, K, TA) and دُُروٌر, (TA,) It (milk) was, or

became, copious, or abundant, (Msb, K, TA,) and flowed, or streamed; it flowed, or
streamed, copiously, or abundantly; and so the water of the eye, or tears, and the like, (TA,) &c.; (Msb;) as also

 ا ﺳﺘﺪّر: (K, TA:) and, said of milk, it ran, or flowed: and it collected [or became excerned] in the
udder from the ducts and other parts of the body. (TA.) ___ [Hence,] said of sweat, It flowed
(K)

َ , Its produce became abundant. (K.) ___
like as milk flows. (TA.) ___ And of the tax called ﺧَﺮاج

َُﻻَدَﱠر دَﱡرﻩ: see دَﱞر, below. ___ And [hence,]  دَﱠرalso signifies It was, or became,
ْ [ َدﱠر ﻟَﻪُ اﻟ ﱠThe thing
consecutive. (K in art. دﻫﺪر.) And It continued; as in the phrase, ٌﺸﻰء
And [in like manner] one says,

continued to him]. (Sh, TA in art. ﺟﺮى.) ___ And, said of a horse, aor.  ﹻ, inf. n. ( َدِرﻳٌﺮK) and ٌدَﱠرة, (TA,) He ran

vehemently: or ran easily (K, TA) and without interruption. (TA.) ___ And of herbage, (K,) inf. n. َدﱞر,
(TA,)

It became tangled, or luxuriant, (K, * TA,) by reason of its abundance. (TA.) ___ One says

ْ َدﱠر, (TA,) and ت ﺑَِﻠﺒَِﻨَﻬﺎ
ْ َدﱠر, (K,) aor.  ﹹand  ﹻ, [the former anomalous,] inf. n.  دُُروٌرand ( ;دَﱞرTA;) and
ت
 ادّرت, alone, (S, K,) and ( ;ادّرت ﺑَِﻠﺒَِﻨَﻬﺎK;) She yielded her milk, or made it to flow, copiously, or
ْ َدﱠراﻟ ﱠ, aor.  ﹹ, (S,) or  ﹻ, (TA,) inf. n. دُُروٌر, (S,) or دَﱞر, (TA,) [The udder
abundantly. (K, TA.) And ﱭ
ِ َ ﻀﺮعُ ِ�ﻟﻠﱠ
also, of a she-camel,

abounded with milk: or yielded milk copiously, or abundantly:
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َ َ  ادّر اﻟﻠﱠsignifies the same; or it yielded, or emitted, the milk.] ___ And [hence,] ﲔ
َ ت َﺣُﻠﻮﺑَﺔُ اﳌُْﺴﻠﻤ
ْ َدﱠر,
ﱭ
ِِ
ْ ُ ُ َ ْ ﻟ, (TA,) [lit. The milch-camel of the Muslims yielded milk copiously,]
(S, A,) and ﻘ ﺤﺘـﻬﻢ
ِ
and

1

meaning

the tribute, or taxes, pertaining to the Muslims poured in abundantly. (S, * A,

َ
ٌُ
ت اﻟﱠﺴَﻤﺂءُ ِ�ﳌﻄَِﺮ
ِ َدﱠر, (K,) aor.  ﹹ, (S,) inf. n.  َدﱞرand دُرور, (K,) The sky poured down rain (K,
ُ َ ْ َدﱠرﲟَﺎ ﻋﻨHe produced, or gave forth, what he had. (A.) ___ And
TA) abundantly. (TA.) ___ And ﺪﻩ
ِ ِ
TA.) ___ And

ت اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ َﻋَﻠ ﻰ أَْﻫِﻠَﻬﺎ
ِ  َدﱠرThe world was bountiful to its inhabitants. (A.) ___ And دَﱠرِت اﻟﱡﺴﻮُق, (S

ﻏﺮ, and K,) inf. n. ٌِدﱠرة, (S ubi suprà,) The market became brisk, its goods selling much; (S
َﻏﺎ ﱠ. (S ubi suprà.) ___ And ت اﻟُﻌُﺮوُق
ubi suprà, K, TA;) contr. of رت
ِ  َدﱠرThe ducts, or veins, became

in art.

filled with milk, (TA,) or with blood. (A, TA.) ___ And َدﱠر اﻟِﻌْﺮُق, inf. n. دُُروٌر, The vein pulsated

َد�ر اﻟ ﱠ, (AHn, K,) aor. ﹻ
uninterruptedly. (TA.) ___ And ُﺴْﻬﻢ

, (TA,) inf. n.

ُدُروٌر, The arrow turned

round well upon the nail (AHn, K *) of the left thumb, [app. so as to produce a sound,

َﺣﻨﱠﺎٌن,)] being turned with the thumb and fore finger of the right hand [for the purpose
َ
of testing its sonorific quality]: the arrow does not thus turn, nor does it produce the kind of sound termed ﺣﻨ ﲔ, unless in
ِ
 َد ﱠalso signifies It (a thing)
consequence of the hardness of its wood, and its goodly straightness, and its compact make. (AHn.) ر
(see

was, or became, soft, tender, or supple. (IAar, K.) And It (a lamp) gave light, shone, or shone

َ دَِرْر,]
brightly. (K.) ___ And, aor. ﻳََﺪﱡر. which is extr., (K,) or, as some say, the pret. is originally دَِرَر, [the sec. pers. being ت
and, if so, the aor. is not extr., (MF,)

It (a man's face) became goodly after disease. (K.)

4 [ ادّرHe made milk to flow, or to flow copiously, or abundantly:] he drew forth milk. (Msb.)

 أََدﱡروا اﳋََﺮاَجThey (the collectors) made the produce of the tax
called  ﺧﺮاجto come in abundantly. (TA.) ___ [And  ادّر اﻟَﺒـْﻮَلIt (a medicine, &c.,) caused the
urine to flow plentifully; acted as a diuretic; (see the act. part. n. below;) as also ___ ادّر.] ا ﺳﺘﺪرُﻩ
See also 1, in three places. ___ [Hence,]

ُ أُﱠﻣﻪHe (a young camel) sucked, or drew the milk of, his mother. (TA.) And  ادّرﻫﺎHe stroked her
(a camel's)

dugs, to draw her milk: he milked her; (TA;) as also ا ﺳﺘﺪرﻫﺎ

, referring to a ewe or she-goat:

2

(Msb: and the latter,

he stroked her dugs with his hand, causing the milk to flow, or to

flow copiously: and the same verb, he sought, or desired, her milk, or the flowing of her

ُ

َ [ أَدُروا ﻟْﻘَﺤﺔَ ٱﳌْﺴﻠﻤMake ye. the tribute, or taxes, pertaining to
milk. (TA.) ___ [Hence,] ﲔ
ِِ
ِ ِ
the Muslims to pour in abundantly: lit., make ye the milchcamel of the Muslims to
yield milk abundantly]: said by 'Omar to the collector of the taxes. (TA.) ___ [Hence, also,] one says to a man, when

ْ َأَدﱠرَﻫﺎ َو إِْن أَﺑ, meaning, [lit.,] Ply her, though she refuse,
ﺖ
ِ
َ [ أََدﱠر ٱّٰ�ُ ﻟَﻪُ أَْﺧَﻼGod milked for
until she yield her milk abundantly. (TA.) ___ And ف اﻟ ِّﺮْزِق
he seeks a thing, and begs for it importunately,

him the dugs of sustenance; i. e. provided for him the means of subsistence]: and

ّ َْ
� ِ�ﻟﱡﺸْﻜِﺮ
ِ ٰ [ اﺳﺘّﺪر ﻧِﻌﻤﺔَ ٱHe drew the favour, or blessing, of God, by thankfulness]. (A.)
َ َ  اﻟ ِّﺮﻳُﺢ ﺗُﺪﱡر اﻟ ﱠ, (S, L, K,) and ُ ﺗَْﺴﺘَﺪﱡرﻩ, (S, L,) The wind draws forth a shower of fine rain
___ ﺴﺤ ﺎب
ِ
ِ
َ أََدﱠرت اﻟِّﺮﻳُﺢ اﻟﱠﺴَﺤﺎ, instead of
from the clouds: (S, L, K: in some copies of the last, we find, as the explanation of ب
ِ
َُﺣَﻠﺒَـْﺘﻪ, [agreeably with the above explanation,] َُﺟَﻠﺒَـْﺘﻪ, with ج: the explanation in the [S and] L is ُﺗَْﺴﺘَْﺤﻠﺒُﻪ: TA:) and ﻧَْﺴﺘَﺪﱡر
ِ
ِ
َ [ اﻟﱠﺴَﺤﺎWe desire, or look for, a shower of rain from the clouds]. (TA in art. ﺣﻠﺐ.) ___
ب
And

ُﻀ
َ ْ ( ﺑَـsaid in a trad., TA) Between his eyes was a vein which anger
َ ﲔ ﻋَﻴْـﻨَـﻴِْﻪ ِﻋْﺮٌق ﻳُﺪﱡرﻩُ اﻟَﻐ
ﺐ
ِ

caused to flow; (S; *) or to fill with blood; (A;) or to become thick and full: (TA:) or which

ْ  أََدﱠر اﻟ ﱠsignifies he put the thing in motion. (K, TA.) ___
anger put in motion: (S:) for (TA) َﺸﻰء

 ادّرت اﳌِﻐَْﺰَلShe twisted the spindle vehemently, (A, K,) so that it seemed to be still in
 ادّر اﻟ ﱠHe made the arrow to
consequence of its vehement twirling. (K, * TA.) ___ And ﺴْﻬَﻢ

turn round well upon the nail (AHn, K *) of his left thumb, turning it with the thumb

ُ ﻀْﺮ
ُ  أَْدَرْرI inflicted
ت َﻋَﻠْﻴِﻪ اﻟ ﱠ
and fore finger of his right hand. (AHn. [See 1, latter part.]) ___ And ب
upon him an uninterrupted beating. (A.)
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10  ِإْﺳﺘَْﺪَرَرsee 1, first sentence: ___ and see ٌِدﱠرة. See also 4, in five places. ___  اﺳﺘﺪّرتShe (a goat) desired the

ْ اْﺳﺘَْﺬَر. (El-Umawee, S. [See art. ذرو.]) ___ And  ا ﺳﺘﺪّرHe spoke, or
ram: (El-Umawee, S, K:) and one says also ت
ِ
talked, much. (TA in art. ﻏﻠﺖ.)

R. Q. 1  َدْرَدَر, (inf. n. ٌَدْردََرة, TK,) He (a child, S) chewed, or mumbled, an unripe date (S, K) with his

toothless gums. (TA.) Hence the saying of a certain Arab, to whom El-Asma'ee had come, [ أَﺗَـﻴْـﺘَِﲎ َو أََ� أَُدْرِدُرThou
camest to me when I was a child mumbling with toothless gums: or it may mean thou hast
come to me when I am old, mumbling &c.: see ]دُْردٌُر. (TA.) ___ Also He (a man) lost his teeth,
and their sockets became apparent. (TA.)
R. Q. 2  ﺗََﺪْرَدَرIt (a thing) was, or became, in a state of motion or commotion, or it moved

ْ  ﺗََﺪْرَدَرت اﻟﻠﱠThe piece of flesh quivered. (K.) [Hence,] one says of a woman,
about. (T in art. دل.) And ُﺤَﻤﺔ
ِ
ﺗََﺪْرَدُر, [for ﺗَـﺘََﺪْرَدُر,] meaning She quivers in her buttocks, by reason of their largeness,

when she walks. (TA.)

ُ ذََوا, and  اﻟﱠﺪﱡرalone, Milch َدرﱞan inf. n. used as a subst., (Msb,) Milk; (S, A, Msb, K;) as also ٌ ِدﱠرة. (K.) Hence, ت اﻟﱠﺪ ِّر
ُ  أُﱠﻣَﻬﺎThe teats of a camel or clovenfooted animal. (TA.) ___ Hence also the saying, ّٰ� َدﱡرَك
animals. (TA.) And ت اﻟﱠﺪ ِّر
ِِ
To God be attributed the good that hath proceeded from thee! or thy good deed!
(TA:) or

thy deed: (A:) or thy gift! and what is received from thee! [and thy flow of

eloquence! and the like: when said to an eloquent speaker or poet, it may be rendered divinely art thou
gifted!] a man's gift [or the like] was originally thus likened to the milk of a camel; and then this phrase became so common as to be
used as expressive of admiration of anything: (Aboo-Bekr, TA:) it was first said by a man who saw another milking camels, and
wondered at the abundance of their milk: (ISd, TA:) the thing alluded to therein is attributed to God to indicate that none other could
be its author. (TA.) You say also,

ُ ّٰ� دَﱡرﻩTo God be attributed his deed! (S, K:) or his knowledge! or
ِِ
4

his good! or bounty! or beneficence! (Har p. 418:) [&c.:] meaning praise. (S.) Accord. to IAar,  َدﱞرsignifies A

deed, whether good or evil. (TA.) Ibn-Ahmar says, دَ ِّرى

ّ
�
ِِٰ [To God be attributed what hath
ُ  ّٰ� َدﱡرَك ﻣْﻦ َر, which is likewise an
brought me to this state!] wondering at himself. (TA.) One also says, ﺟٍﻞ
ِ
ِِ
expression of praise, (S,) meaning

To God be attributed the goodness, or good action, of thee,

ً [ ّٰ� َدﱡرﻩُ ﻓَﺎِرTo God be attributed his
as a man! [i. e., of such a man as thou!] (TA.) And ﺳﺎ
ِِ
excellence as a horseman!]. (Msb.) And, in dispraise, (S,) ُ َﻻ دَﱠر دَﱡرﻩMay his good, or wealth,

not be, or become, much, or abundant! (S, A, TA:) or may his work not thrive! (K.) ElMutanakhkhil says,

*
*

ُ َﻻ َدﱠر دَِّرَى ِإْن أَﻃَْﻌْﻤ
ﺖ َ�ِزَﳍُْﻢ
َ ﻗِْﺮ
ﱴ َوِﻋْﻨِﺪى اﻟﺒُـﱡﺮ َﻣْﻜﻨُﻮُز
َِِّف اﳊ

*
*

May my wealth not become abundant, or may my work not thrive, if I feed him

[

ّ

َ (q. v.) when I have wheat stored
among them who is a guest with the rind of ﺣِﱴ

up]: this verse is cited by Fr, who also mentions the phrase, [ َدﱠر َدﱡر ﻓَُﻼٍنMay the wealth of such a one

ٌ ﻧـَْﻔ. (K.) One says ٌَرُﺟﻞ
become abundant! or may his work thrive!]. (TA.) Also The soul; syn. ﺲ

 َﺳِﺮ ﱞA man of generous and manly soul. (TK.) And  َدﻓََﻊ ٱّٰ�ُ َﻋْﻦ دَ ِّرِﻩMay God defend
ى اﻟﱠﺪ ِّر
his soul. (Lh.)

ٌ ( دُﱠراK) pls., (S, Msb, K,) or rather the first is a coll. gen. n., and the second and third are pls., (MF,)
 دُرﱞand ( دَُرٌرS, Msb, K) and ت
ٌ دُ ﱠ, (S, Msb, K,) which last signifies A pearl: (S:) or a large pearl. (Msb, K.)
of رﻩ
 دَﱠرٌة: see ٌِدﱠرة.
ٌ دُﱠرة: see دُﱞر.
5

 ِدﱠرٌة: see دَﱞر, first sentence. ___ Also Copious, or abundant, flowing milk; milk flowing
copiously, or abundantly: (TA:) and a flow, or stream, or a flowing or streaming, of milk;
(S, K;) and
or

its abundance or abounding: (S, Msb, K:) as also ٌدَﱠرة

: (L:) or this latter signifies

a single flow,

َ َ  َﻻ آﺗﻴI will not come to thee
stream, of milk. (Msb.) Hence the prov., ﺖ اﻟ ِّﺪﱠرةُ َواﳉِﱠﺮُة
ِ ﻚ ﻣﺎٱْﺧﺘـَﻠََﻔ
ِ

as long as the flow of milk and the cud go [the former] downwards and [the latter]

َ
upwards. (TA. [See also ِﺟﱠﺮُة.]) ___ [Hence also the phrase,] ب ِدﱠرٌة
ِ  ﻟِﻠﱠﺴﺤﺎThe clouds
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have a pouring forth: pl. ِدَرٌر. (S.) En-Nemir Ibn-Towlab says,

*
*

َوَرْﲪَﺘُﻪُ َوَﲰَﺂءٌ ِدَرْر
َُﺳَﻼمُ اِﻹَﻻﻩ َوَرْﳛَﺎﻧُﻪ
ِ

*
*

ُ [ ذَاi. e. The peace, or security, &c., of God, and his bounty, and his mercy,
ت ِدَرٍر
and a sky pouring forth showers]. (S.) Some say that  ِدَرٌرsignifies [ دَاﱞرflowing, or streaming; or
flowing, or streaming, copiously, or abundantly]; like as  ِﻗﻴًَﻤﺎin the Kur vi. 162 signifies ﻗَﺎﺋًِﻤﺎ. (TA.) In like
ٌ َ ٌَ [ دLasting and still rains pouring down]. (TA.) ___ And ٌ ﻟﻠﱡﺴﻮق دﱠرةThe
manner one says also ﱘ درر
ِ ِ
ِ ِ ِ
meaning

ﻟِﻠ ﱠ
market has a brisk traffic going on in it, its goods selling much. (AZ, S.) ___ And ﺴﺎِق

 ِدﱠرٌةThe thigh, or shank, [of the horse or the like] has a continuous movement for running; syn.
ُ َﻣﱠﺮ اﻟَﻔَﺮ, meaning The horse passed along without
اِْﺳِﺘْﺪَراٌر ﻟِْﻠَﺠْﺮِى. (AZ, S.) You say also, س َﻋَﻠﻰ ِدﱠرﺗِِﻪ
ْ ُ ﻣalso signifies Blood [as being likened to
being turned aside by anything. (TA. [See also ___ ِدﱠرٌة.]) ﺴﺘَِﺪﱞر
milk]. (K.) A poet cited by Th likens war and the blood thereof to a [raging] she-camel and her

ِدﱠرة. (TA.) ___ And The means of

subsistence [as being likened to milk]. (TA in art. ﻏﺮ. [See an ex. voce ِﻏﱠﺮٌة.]) ___ And A mode, or manner, of
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flowing, or streaming, of milk. (Msb.) Also A certain thing with which one beats, or
flogs; (Kr, S, A, K, TA;) i. e. the  ِدﱠرةof the Sultán: (TA:) a whip: (Msb:) [app. a whip for flogging
criminals; as seems to be implied in the TA: I have not found any Arab who can describe it in the present day: it seems to have
been

a kind of whip, or scourge, of twisted cords or thongs, used for punishment and

in sport, such as is now called ِﻓْﺮِﻗﻠﱠﺔ: or a whip made of a strip, or broad strip, (see 1 in
art.

ﺧﻔﻖ,) of thick and tough hide, or the like: it is described by Golius and Freytag (by the latter as from the S

and K, in neither of which is any such explanation found,) as

strophium ex fune aliave re contortum, aut

nervus taurinus, similisve res, quibus percuti solet: ] an Arabic word, well known: (TA:) [or an
arabicized word, from the Pers.

دُﱠرْﻩ:] pl. ِدَرٌر. (A, Msb.)

 َدَرٌرThe right course or direction of a road: (S, K:) its beaten track: its hard and elevated
َْ We are upon the right course [&c.] of the road. (S.) And
part. (TA.) You say, ﳓُﻦ ﻋََﻠﻰ َدَرِر اﻟ ﻄﱠِﺮﻳِﻖ
َْ ُ َ َ
 َُﳘﺎ َﻋﻠَﻰ َدَرٍر َواِﺣٍﺪThey two are following one direct course. (S.) ___ ﺖ
ٍ  درر ﺑـﻴThe

direction, point, place, or tract, which is in front of, or opposite to, a house. (K.) You
say,

 دَاِرى ﺑَِﺪَرِر َداِرَكMy house is in front of, or opposite to, thy house. (TA.) ___ َدَرُر اﻟ ِّﺮﻳِﺢ

The direction, or point, from which the wind blows. (S, K.)

 َدُروٌر: see َداﱞر, in two places.
 َدِرﻳٌﺮA horse (S, K) or similar beast (K, TA) that is swift: (S, K:) or swift in running, and compact in
 دَ ِّر ﱞand ﻣُْﺴﺘَِﺪﱞر.] See also دَاﱞر.
make: (TA:) or compact and firm in make. (K, TA.) [See also ى
ُ َدﱠرآء: see َداﱞر.
ٌ ( ﻓَـَﺮTA) or ٌ( َد ِّرﻳﱠﺔA) A horse, or mare, that runs much. (A, TA.) [See also  َدِرﻳٌﺮand ﺐ
ٌ َﻛْﻮَﻛ.] ﻣُْﺴﺘَﺪﱞر
س دَِّر ﱞ
ى
ِ
7

دَ ِّر ﱞ: see the next paragraph. ُ اﻟَﻔﺎِرِﺳﻴﱠﺔٌ اﻟﱠﺪ ِّرﻳﱠﺔThe chaste dialect of Persian: (Mgh:) or the most
ى
chaste dialect thereof: (TA:) so called in relation to َدْر, (Mgh, TA,) as the name of a district of Sheeráz, (TA,) or as
meaning a door or gate. (Mgh, TA.)

ٌ  َﻛْﻮَﻛand ى
( ِد ِّر ﱞS, A, K) and ى
( َدِّر ﱞK, TA) A shining, or brightly-shining, star: (K:) or a star
ﺐ دُِّر ﱞ
ى
 دُ ِّر ﱞin relation to [ دُّرi. e. pearls, or large
that shines, glistens, or gleams, very brightly: (S, A:) called ى
pearls], (Fr, Zj, S, A,) because of its whiteness (Zj, S, A) and clearness, and beauty: (Zj:) pl.

َدَراِر ﱡ. (A.) It is also termed ٌ دُ ِّرْىءand
ى

ٌ د ِّرْىءand ٌدَ ِّرْىء. (TA. [See art. ى
___ دُ ِّر ﱞ.])  درأalso signifies The glistening, or shining, of a sword: (K:) a rel. n.
ِ
 ;دُﱞbecause of its clearness: or likened to the star so termed: it occurs in poetry; but some read ى
ذَ ِّر ﱞ, with [ ذand fet-h]. (TA.)
from ر
 ِدِّر ﱞ: see the next preceding paragraph.
ى
 ُدﻩْ دُﱠرﻳِْﻦ, (S,) or دُْﻫُﺪﱠرﻳِْﻦ: (K:) see art. دﻫﺪر.

 َدﱠراَرٌةA spindle (K, TA) with which the pastor spins wool, or with which a woman spins
cotton or wool; as also  ِﻣَﺪﱠرٌة. (TA.)
 دُْردٌُرThe part of the gums where the teeth grow: (TA:) or the part where the teeth grow
of a child: (S, K, TA:) or the part where the teeth grow both before they grow and after

َ ْأَْﻋﻴَـﻴِْﺘِﲎ ِ�ُُﺷٍﺮ ﻓََﻜﻴ, (S, K,) or ﻒ
َ ْﻓََﻜﻴ
they have fallen out: (K, TA:) pl. َدَرا ِدُر. (S.) Hence the prov., ﻒ ﺑُِﺪْردٍُر

أَْرُﺟﻮَك ﺑُِﺪْردٍُر, (TA,) i. e. Thou [weariedst me, and] didst not accept good advice when thou wast a young woman and

when thy teeth were serrated and sharp in their extremities; then how should I
hope for any good in thee now when thou hast grown old, and the places of the growth of thy

َﺼ
ْ َﱂْ ﺗـَْﻘِﺒَﻞ اﻟﱡﻨ: but it should be
teeth have become apparent by reason of age? (K, * TA.) In the K we read ��ﺢ َﺷﺎ

ْ َﱂْ ﺗـَْﻘﺒَﻠﻰ اﻟﻨﱡ. (TA.)  دُْردٌُرis also said to signify The extremity, or tip, of the tongue: or, as some say,
ًﺼَﺢ َﺷﺎﺑﱠﺔ
ِ
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its root: but the signification commonly known is that first given above. (TA.)

ٌ دَْردََرةinf. n. of R. Q. 1. (TK.) ___ Also an onomatopœia meaning The sound of water rushing along in the
beds of valleys. (TA.)

 َدْرَداٌرA certain kind of tree, (T, S, K,) well known; (T;) also called َﺷَﺠَﺮةُ اﻟَﺒِّﻖ: [both of these names are
َ
now applied to the elm-tree; and so both are applied by Golius:] there come forth from it various أَْﻗﻤﺎع
[app.

excrescences of the nature of gall-nuts], like pomegranates, in which is a

humour that becomes [ ﺑَّﻖi. e. bugs or gnats, for both are signified by this word]; and when they
burst open, the  ﺑّﻖcome forth: its leaves are eaten, in their fresh state, like

herbs, or leguminous plants: so in the Minháj edDukkán. (TA.) Also The sound of the drum. (K.)

 دُْردُوٌرA whirlpool, in which shipwreck is feared; (S;) a place in the midst of the
sea, where the water is in a state of violent commotion, (T, K,) and from which a
ship scarcely ever escapes. (T, TA.)

 َداﱞر: see ٌِدﱠرة. ___ Also, (S, Msb, K,) and ( َدُروٌرS, A, Msb, K) and ( دَﱠرآُءA) and  ﻣُِﺪﱞر, (S,) A she-camel, (S, A, K,) or ewe, or sheٌ ( ;دُ ﱠS,
goat, (Msb,) abounding with milk; having much milk: (S, A, Msb, K:) pl. (of the first, S, Msb) رآر
( إِﺑِﻞٌ دُُرٌرa pl. of [ َدُروٌرin the CK and in my MS. copy of the K  )]اﺑﻞ َدُروٌرand ( إِﺑِﻞٌ دُﱠرٌرalso a pl. of
[ دَُروٌرin the CK and in my MS. copy of the K )]اﺑﻞ َدَرٌر: (K, accord. to the TA:) and  َدروٌرapplied to an udder signifies the same:
ٌ َ ْ  ﻣalso app. signifies the same; for you say] ___  َﲰَﺂءٌ ﻣْﺪَراٌرA sky pouring down abundance
(TA:) [and ﺪرار
ِ
ِ
َ  َﺳa cloud pouring down much rain. (A, TA.) ___ ِرْزٌق َداﱞر
of rain: (S, K:) and ﺤﺎﺑٌَﺔ ِﻣْﺪَراٌر
Continual, uninterrupted, sustenance, or means of subsistence. (TA.)  َداﱞرand  َدِرﻳ ٌﺮA lamp
Msb, K;) and one says also

giving light, shining, or shining brightly. (K.)
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 ﺗَِﺪﱠرٌةA copious flowing, or streaming, of milk. (K.)
 ﻣُِﺪرﱞ: see ___ ُﻣِﺪﱞر ﻟِﻠْﺒَـْﻮِل. [ َداﱞرand ُُﻣْﺴﺘَِﺪﱞر ﻟَﻪ, and simply  ُﻣِﺪﱞرand  ُﻣْﺴﺘَِﺪﱞر, A diuretic medicine &c.]. (TA in art. ﺟﺰر,
ْ ٌ ُ
ُ
ُ
&c.) And ﺪر ﻟﻠ ﻄّﻤﺚ
ِ ِ ِ ِّ [ ﻣEmmenagogue]. (K in art. اﺷﻦ, &c.) ___  ﻣِﺪﱠرٌةand  ﻣِﺪﱞرA woman twirling her
spindle vehemently, so that it seems to be still in consequence of its vehement
twirling. (K, * TA.)

 ِﻣَﺪﱠرٌة: see ٌدَﱠراَرة.
 ِﻣْﺪَراٌر: see َداﱞر, in three places.
 ﻣُْﺴﺘَِﺪﱞر: see ُﻣِﺪﱞر, in two places. ___ Also A number of arrows in their flight resembling the streaming of
milk, by reason of the vehemence with which they are impelled; occurring in a verse of

ٌ [ ﻓَـَﺮA horse that runs far without being turned
س ﻣُْﺴﺘَِﺪﱞر ِﰱ ﻋَْﺪِوِﻩ
 دَ ِّر ﱞand دَِرﻳٌﺮ.]
aside by anything]. (A.) [See ٌِدﱠرة, and see also ى
Aboo-Dhu-eyb. (TA.) ___

10

درأ
1 ُ َدَرأَﻩ, aor. ﹷ

, (M, Msb, K,) inf. n.

intensive signification;])

ٌ( دَْرءS, M, Mgh, Msb, K) and ٌ( ;دَْرأَةK;) and ُ( ; دّرأﻩM, TA; [or this latter has probably an

He pushed it, or thrust it; or pushed it, or thrust it, away, or back;

repelled
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َ ْ ََﻛﺎَن ﺑـ
it; or averted it; syn. ُ( ;َدﻓَـﻌَﻪS, * M, Mgh, * Msb, K;) namely, a thing. (Msb.) Hence, ﲔ ﻋَُﻤَﺮ َوُﻣﻌَﺎِذ ﺑِْﻦ ﻋَْﻔ َﺮآَء

ٌ َدْرءThere was, between 'Omar and Mo'ádh Ibn-'Afrà, a contending, and a mutual
pushing or thrusting, &c. (Mgh.) And  َدَرأَ ﻋَﻨْـُﻬْﻢHe repelled from them, or defended them; as
ََ َ
َ  َﻫَﺮاfrom أََراَق. (S in art. درﻩ.) And  َدَرأَ َﻋﻨْﻪُ اﳊَﱠﺪHe
also  درﻩ, which is formed by substitution from the former, like ق
averted ( )َدﻓََﻊfrom him the prescribed castigation: (M, Mgh:) or he deferred his

prescribed castigation: and in like manner the verb is used in relation to other things. (AZ, T.) It is said in a trad.,

َُ
ُ َ
ت
ِ [ اِْدرُؤوا اﳊُﺪوَد ِ�ﻟﱡﺸﺒـﻬﺎAvert ye, or defer ye, the prescribed castigations on account
of dubious circumstances]. (ISk, M, TA.) And [ اِْدَرُؤوا اﳊُُﺪوَد َﻣﺎ ٱْﺳﺘَﻄَْﻌﺘُْﻢAvert ye, or defer ye, the
prescribed castigations as long as ye are able]. (S, form a trad.) ___ See also 5. ___ ﲑ
ِ ِدََرأَ ﻋَِﻦ اﻟﺒَﻌ

َ  اﳊََﻘis explained by Sh as meaning He pushed back the kind girth of the camel: but AM says that the
ﺐ
correct meaning is,

he spread the kind girth upon the ground, and made the camel to lie

down upon it [in order that he might gird him]. (TA.) [For] َ َدَرأsignifies also He spread, or laid flat, (K, TA,) a

َ َدَرأَ اﻟﱠﺸ ْﻰءَ �ﻟﱠﺸْﻰءHe supported the thing by the thing; made
ِ
َ ِ َدَرأَ اﳊَﺎﺋHe conjoined the
the. thing to be a support to the thing. (TA.) [Hence,] ﻂ ﺑِِﺒﻨَﺂٍء
thing upon the ground. (TA.) ___

1

َ َ َدَرأَ ﲝHe
wall with a structure [so as to support the former by the latter]. (TA.) ___ ﺠ ٍﺮ
ِ

َ َ َدَرأَُﻩ ﲝand  َرَدأَُﻩ ﺑﻪHe cast a stone at him. (M in art. ___.) ردأ
cast a stone; like ََرَدأ. (TA.) You say, ﺠﺮ
ِ
ِِ

َ َدَرأsaid of a torrent, (K,) inf. n. ٌَدْرء, (TA,) It rushed, or poured forth with vehemence; as also  اﻧﺪرأ. (K.)
And ﻞ
ِ ْ َدَرأَ اﻟَﻮاِدى ِ�ﻟﱠﺴﻴThe valley poured along the torrent. (TA.) [See also ٌَدْرء, below.] ___ َدََرأ, (K,)
َ
ٌ ُْ ُ
inf. n.  دروء, (TA,) is syn. with َ[ ﻃَﺮأHe came from a place, or from a distant place,
unexpectedly; &c.]. (K.) And you say, َدَرأَ ﻋََﻠﻴْـَﻨﺎ ﻓَُﻼٌن, (T, S, K, * TA,) inf. n. ٌ( دُُرْوءS, TA) and ٌ( ;دَْرءTA;) and اﻧﺪرأ

(S,

( ; ﺗﺪّرأTA;) Such a one came, or came forth, upon us unexpectedly, (T, S, K, * TA,) or
َ ِاﻧﺪرأ ﻋَﻠَﻴِْﻪ ﺑ, vulg. اﻧﺪرى, He
whence we knew not; as also َﻃََﺮأ, (T,) and ََدَرﻩ. (IAar, TA in art. درﻩ.) And ﺸ ٍّﺮ
came upon him suddenly with evil, or mischief. (TA.) ___ Hence, i. e. from َ َدَرأsignifying he came, or
TA) and

ََدَرأ, inf. n. ٌدُُرْوء, said of a star, meaning It shone, or glistened, (S, K, TA,)
َ
intensely, (S, TA,) and its light spread: (TA:) or, as some say, it rose. (T.) [Hence also,] ت اﻟﱠﻨﺎُر
ِ َ َدرأThe
came forth, unexpectedly, (T, S, TA,)

fire gave light, shone, was bright, or shone brightly. (Sh, K.) ََدَرأ, (T, S, K,) aor.  ﹷ, (T,) inf. n.

ٌُدُرْوء, (T, S,) He (a camel) had what is termed the ﻏُﱠﺪة, (S, K,) i. e. the plague, or pestilence,
ُ
َْ [or
(ﻃَﺎﻋﻮن,) of camels, (T,) and had therewith a tumour in his back, (S, K,) or in his ﳓ ﺮ

stabbing-place, in the uppermost part of the breast ]: but in a female, it is in the udder:
(TA:) or

ٌ دَاِر
had a tumour in his َﳓْﺮ. (IAar, T.) The epithet applied to the male is ئ

female, (T, S,) meaning

: and so, accord. to ISk, to the

Attacked by the  ﻏُﱠﺪةin her َﻣَﺮاق, (T, and so in a copy of the S,) thus, without teshdeed to the

ق, signifying the part, of her throat, which is the place of passage of the water, (T, TA,) or
in her [ َﻣَﺮاّقor thin and soft parts of the belly], (so in one of my copies of the S,) so that the
protuberance of the [ ُﻏﱠﺪةor pestilential tumour] is apparent: which protuberance is termed ٌدَْرء

.

(T, S.)

2

2 َ َدﱠراsee 1, first sentence.
3 ٌ ُﻣَﺪاَرأَة, primarily, (TA,) signifies The act of opposing; and repelling, or striving to repel: (S, TA:) or
treating in an evil, or adverse, manner; and opposing: (A 'Obeyd, TA:) or the putting one off
in the matter of a right or due, by promising to render it time after time; and
treating in an evil, or adverse, and a contrary, manner. (Mgh in arts.  درىand ﺷﺮى.) One says,

ُ َدَرأْﺗُﻪI repelled him, or strove to repel him. (T, Msb, K.) And ئ َو َﻻ ُﳝَﺎِرى
ُ ﻓَُﻼٌن َﻻ ﻳَُﺪاِر, (S, TA,) i. e.
Such a one does not act in an evil, or adverse, manner, nor oppose, [nor does he

ُ ﻻ ﻳَُﺪاِر, does not
wrangle, or dispute obstinately:] and ﻻ ﻳَُﺪ اِرى, meaning, accord. to Sgh, if for ئ
repel, or strive to repel, him who has a right from his right. (TA.) ___ Accord. to El-Ahmar, in

ء
ُ ََ
ُ ُْ َ َ ُ ُْ َ ُ ُ َ
'Obeyd, who says that in this case it is without ء. (T.) [F says,]  د ارأْﺗُﻪis syn. with  د ارﻳـﺘﻪand  د اﻓَـﻌﺘﻪand [ َﻻﻳـﻨْـﺘﻪthe second of

[the exercise of] good disposition, (T, S,) and in social intercourse, (S,) it is with and without ; (T, S;) contr. to the assertion of A

which has a meaning explained above; the first and last meaning

I treated him with gentleness or

blandishment, soothed him, coaxed him, or wheedled him; &c.]; thus bearing two contr.
significations: (K:) [or]

ُ َدَرأْﺗُﻪand ُ َداَرﻳْـﺘُﻪboth signify I was fearful, or cautious, of him; and treated

him with gentleness or blandishment, or soothed him, coaxed him, wheedled him, or
cajoled him: (S:) [but Az says,] I say that the verb with  ءmeans I was fearful, or cautious, of him, as
says AZ; or
also

ُ ْ َداَرﻳsignifies I deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted; as
of his evil, or mischief: and ﺖ

ُ َْدَرﻳ. (T.)
ﺖ

ْ  )أَﻧْـَﺰَﻟthe
َ ِت ﺑ
ْ َ أَْدَرأ, (AZ, T, S,) inf. n. ٌِإْدَرآء, (AZ, T,) [as also اذرأت, with ذ,] She (a camel) excerned (ﺖ
4 ﻀْﺮِﻋَﻬﺎ
milk, (AZ, T, S,) and relaxed her udder, on the occasion of bringing forth. (AZ, S.) The
epithet applied to the she-camel so doing is

ٌ  ﻣُْﺪِر. (AZ, T, S, K.)
ئ
3

5 َ ﺗََﺪﱠراsee 1. ___  ﺗﺪّرأ َﻋَﻠْﻴـﻨَﺎHe domineered over us. (S.) And  ﺗﺪّرؤوا ﻋَﻠَﻴِْﻬْﻢThey domineered over

them, (K, TA,) and aided one another against them. (TA.) ___ ﺗﺪّرؤوا, (M, K, TA,) and اِﱠدَرُؤوا َدِرﻳـْﺌًَﺔ,
(TA,)

They concealed themselves from a thing in order to beguile it, or circumvent

it: (M, K, TA:) or they made use of a [ َذِرﻳﻌَﺔor  ]َدِرﻳـْﺌَﺔfor hunting and spearing or thrusting

ُ اّدرأ, (S,) or ﺼﻴْﺪ
ت ﻟِﻠ ﱠ
or shooting objects of the chase]: (TA:) and ﺼﻴِْﺪ
ِ اﻟ ﱠ, (K,) I prepared for

[

َدَرأَ اﻟﱠﺪِرﻳـْﺌََﺔ ﻟِﻠ ﱠ, aor. ﹷ
myself a  َدِرﻳﺌَﺔfor the chase: (S, K:) and ﺼﻴِْﺪ

, inf. n.

ٌدَْرء, He drove the  درﻳﺌﺔto

the chase, and concealed himself by it. (M.)
6  ﺗﺪارؤواThey repelled, or strove to repel, one another (M, Msb, K) in contention, or altercation, (M, K,)
and the like; and

disagreed. (M.)  اِﱠداَرْأ ُْﰎis originally ﺗََﺪاَرْأ ُْﰎ, (S, K,) the  تbeing incorporated into the د, (S, TA,) because

ا

they have the same place of utterance, (TA,) and the being added to commence the word: (S, TA:) the meaning is,

Ye

disagreed; and repelled, or strove to repel, one another. (S.) ﻓَﭑ ﱠداَرأُْﰎْ ِﻓﻴَﻬﺎ, in the Kur ii. 67, means
And ye contended together respecting it; because those who contend repel one another: or ye
repelled, or strove to repel, one another, by each of you casting the slaughter
upon his fellow. (Bd.)

َُ
ُ
7 َ ِإْﻧَﺪَراsee 1, in three places. ___ The phrase ت
ِ [ اﳊُﺪوُد ﺗَـْﻨَﺪِرُئ ِ�ﻟﱡﺸﺒـﻬﺎThe prescribed castigations
shall be, or are to be, averted, or deferred, on account of dubious circumstances,] is
agreeable with analogy, but has not been heard [from the Arabs of classical times]. (Mgh.) ___
burning house &c.]

 اﻧﺪرأ اﳊَِﺮﻳُﻖThe fire [of a

spread, (K, TA,) and gave light, shone, was bright, or shone brightly. (TA.)

8 َ ِإْدﺗَـَﺮاsee 5, in two places.

ٌ َدْرءand inf. n. of 1 in senses pointed out above. (S, M, &c.) So of that verb said of a torrent. (TA.) [Hence,] ئ اﻟﱠﺴﻴْﻞُ دَْرءًا
َ َﺟﺂ
ً ُْ
and  درء اThe torrent rushed, or poured forth with vehemence, [or came rushing, &c.,]
4

from a place, (M, K,) or from a distant place, (TA,) unknown: (M, K, TA:) or the latter signifies the

َ  اﻟَﻮادى دُْرءًاThe valley flowed
torrent came from a distant land or tract. (S.) And َﺟﺂء
ِ

َ : (IAar, M; and the like is said in the TA
with the rain of another valley: if with its own rain, you say, ﺳﺎَل ﻇَْﻬ ًﺮا
ﻇﻬﺮ:) or  ﺳﺎل دُْرءًاmeans it flowed with other than its own rain; and
ﻇَْﻬًﺮا, with its own rain. (TA in art. ﻇﻬﺮ.) Hence ُ اﻟﱡﺪْرءhas been metaphorically used by a rájiz to signify The flowing of

in the present art. and in art.

water from the mouths of camels into their insides. (M.) A bending; (TA;) a
crookedness, or curvity; (S, M, K, TA;) in a cane, or spearshaft, and the like; (M, K;) or in a staff, and anything that is

ٌُدُرْوء. (M.) One says, ﺖ دَْرءٌ ﻓَُﻼن
ُ  أَﻗَْﻤI rectified the crookedness and
ٍ
ُ  ﺑِْﺌـٌﺮ ذَاA well having a part
opposition, or resistance, of such a one. (S.) And hence, ت َدْرٍء
ُُْ ٌ
[of its shaft ] projecting, or protuberant. (S, O.) And ذو دروء
ٍ ُ  ﻃَِﺮﻳﻖA road having furrows,
hard to straighten: (T, TA:) pl.

(M, * K, *) or
The

abrupt, water-worn, ridges, (T, S, M,) and protuberances, and the like. (T.) ___

extremity, or edge, of a thing; because it repels therewith. (Ham p. 213.) ___ A portion of a mountain

that projects, or juts out, from the rest, (M, K, TA, and Ham
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p. 213 in explanation of the pl.,)

unexpectedly: (TA:) pl. as above. (M.) ___ See also 1, last sentence. ___ Also

Disobedience, and resistance, and hatred, or dislike, (T, TA,) and crookedness, (T,)
and disagreement, on the part of a wife. (T, TA.)

ٌ دُْرء: see ٌدَْرء, in three places.
ٌ َدِرﻳْـﺌَﺔA ring by aiming at which one learns to pierce or thrust [with the spear] (S, M, K)
and to shoot: (T, * M, K:) said by As to be with ء: (S:) and also called َوﺗِﲑٌَة. (S in art. وﺗ ﺮ.) 'Amr Ibn-Maadee-Kerib says,
5

*
*

ُ ﻇَﻠْﻠ
ﺖ َﻛﺄَِّﱏ ﻟِﻠ ِّﺮَﻣﺎِح َدِرﻳْـﺌٌَﺔ
ِ
أُﻗَﺎﺗِﻞُ َﻋْﻦ أَﺑْـﻨَﺂءَ َﺟْﺮٍم َوﻓَـﱠﺮِت

*
*

I passed the day as though I were a ring for the spears to be aimed at, fighting

[

in defence of the sons of Jarm, when they had fled]. (T, S, M. [See also Ham p. 75, where it is written

ٌَدِرﻳﱠﺔ.]) ___ Also A camel, (T, S,) or other thing, (S,) or anything, (M, K,) by which one conceals
himself (T, S, M, K) from the wild animals, (T,) or from the objects of the chase, (S, * M, K,)
in order that they may be circumvented, (T, S, M, K,) so that when the man is able to
shoot, or cast, he does so: (T, S:) like ٌذَِرﻳﻌَﺔ: (S in art. ذرع:) accord. to AZ, it is with ء, (S,) because the  درﻳﺌﺔis

ُﺗُْﺪَرأ, i. e. ﺗُْﺪﻓَُﻊ,) towards the objects of the chase: (T, * S:) but IAth says that it is ٌَدِرﻳﱠﺔ, without  ;ءand that it signifies an

driven (

animal by means of which the sportsman conceals himself, leaving it to pasture
with the wild animals until they have become familiar with it and so rendered
accessible to him, when he shoots, or casts, at them: (TA:) the pl. of ٌ َدِرﻳـْﺌَﺔis �َ َدَراand  َدَراﺋ ُﺊwith
two hemzehs, each of them extr. [with respect to analogy]. (M, TA.)

ٌ دَِّرْىء: see what next follows.
ٌ دُِّرْىء: see what next follows.
ٌ and ٌ( ﺳّﻜﲑS) or ﲔ
ٌﺐ دِّرْىء
ٌ ْ
ٌ ِﺳ ِّﻜ, (K,) from ( ;َدَرأَ ﻋَﻠَﻴْـﻨَﺎ ﻓَُﻼٌنS;) and ٌ دُ ِّرْىء, (M, K,) the only
ِ  َﻛﻮَﻛ, (T, S, K, &c.,) like ﲬّﲑ
ِِ
ِ ِ
ٌ ّ
ٌ ِّ ( ;ُﻣK;) [which latter word has been mistaken by Golius and Freytag for a noun qualified by
instance of the measure  ﻓـُﻌﻴ ﻞexcept ﺮﻳ ﻖ
ِ
ّ
دُ ِّر ﱞ, without ء, a rel. n. from
the epithet  ]; درىءbut A'Obeyd says that when it is pronounced with the first letter madmoomeh it is ى
دُﱞر, of the measure ﻓـُْﻌِﻠﱞﻰ, [and the like is said in the K, though ٌ دُ ِّرْىءis also there mentioned as correct,] because there is not [to
ٌ ّ
ٌ ْ ِّ ُ ]دwith  ءmeans
his knowledge] in the language of the Arabs any word of the measure  ;ﻓُـﻌﻴﻞand that he who pronounces it [رىء
ِ
ٌﻓـُﱡﻌﻮ, like ُﺳﺒﱡﻮٌح, and that one of its vowels is changed to kesr because it is deemed difficult of
that it is [originally of the measure] ل
6

pronunciation; and Akh mentions also
Katádeh and AA; (TA;)

ٌ دَ ِّرْىء, with ء, of the measure ٌﻓـَﻌّﻴﻞ, with fet-h to the first letter, (S, TA,) on the authority of
ِ

A star that shines, or glistens, (S, K, TA,) intensely: (S:) or a star that is

impelled in its course from the east to the west: (M:) accord. to IAar, [a shooting star;] a
star that is impelled (ُ )ﻳُْﺪَرأagainst the devil [or a devil; for the Arabs believed, and still believe, that
a shooting star is one that is darted against a devil when he attempts to hear by stealth the discourse of the angels in the lowest
heaven]: (T, TA:) and said by some to signify
to be applied by the Arabs to the

ْ ( ;َدَراِرT, S, M;) said by Fr
one of the five planets: (TA in art. در:) pl. ُىء

great stars of which the names are not known. (S.)

ٌ  دَاِرComing from a place, or from a distant place, unexpectedly: (M, TA: but only the pls. of
ئ
the word in this sense are there mentioned:)

an enemy showing open hostility, or coming forth into

the field to encounter another in battle: and a stranger: (T:) pl. ُ( دَُرأٓءT, M, TA) and ٌُدﱠرآء. (M, TA.)
People say,

ُ[ َ ْﳓُﻦ ﻓـَُﻘَﺮآءُ دَُرأٓءWe are poor men, come from a distant place, or strangers]. (T,

TA.) See also 1, last sentence. ___ [Hence,] metaphorically used by Ru-beh as meaning

Swollen with anger. (M, TA.)

 اﻟﱡﺴْﻠﻄَﺎُن ُذو ﺗُْﺪَرٍأ, (S, M, * K,) and  ﺗُْﺪَرأٍَة, (K,) accord. to different relations of a trad. in which it occurs, (TA,) The
Sultán is possessed of apparatus [of war], (ﻋُﱠﺪة, S, and so in some copies of the K,) or might, (ِﻋّﺰ, so
in other copies of the K,)

and power, to repel his enemies: (S, M, * K: *) accord. to IAth,  ذو ﺗﺪرأsignifies

impetuous, not fearing or dreading; and so, having power to repel his enemies: (TA:) it
is used in relation to war and contention. (M.) You say also,

درﻩ, q. v.)

َ ُ َ ُ َ ُ ْ َ ُ َ ُ ْ ََ ُ
ٍ ﻫﻮ ُذو ﺗْﺪرأand ﺗْﺪرٍﻩ: and  ﻫﻮ ُذو ﺗْﺪرﺋِِﻬﻢand ( ﺗْﺪرﻫِﻬﻢTA in art.

ٌ ﺗُْﺪَرأَة: see the next preceding paragraph.
ٌ  ﻣُْﺪِر: see 4.
ئ
7

ٌ ِﻣْﺪَرأA thing with which one pushes, or thrusts; or pushes, or thrusts, away, or back. (TA.)
َ ْ ﻣ, without ء, to A boat-pole.]
[Applied in the present day, pronounced ﺪرا
ِ
ُ  َذاThe she-camel of violent spirit. (TA.)
ت اِﳌْﺪَرأَِة

8

دراﻗﻦ
 ُدَراﻗٌِﻦand دُﱠراِﻗٌﻦ, (K, and the latter is mentioned in one of my copies of the S,) the latter is that which is in common use, (TA,) The
ٌ ( ;ﻣْﺸﻤK;) but this application of the
ٌ َﺧْﻮ: (AHn, IDrd, K; and so in a copy of the S:) and the apricot; syn. ﺶ
peach; syn. خ
ِ ِ
words is not known: (TA:) of the Syrian dial.: (K, and so in a copy of the S:) IDrd says that the people of Syria call the former fruit

دراﻗﻦ, which is an arabicized Syrian word, or [rather] Greek, [originally δωράκιον,] and El-Jawáleekee also mentions it among
arabicized words. (TA.)

1

درب
َ  َدِر, (T, * S, M, A, Msb, * K,) aor. ﹷ
1 ب ﺑِِﻪ
simple subst.; (Msb;) and

, (Msb, K,) inf. n.

ٌ ( َدَرT, M, Msb, K) and ٌدُْرﺑَﺔ, (S, * M, A, K,) or the latter is a
ب

َ [ َدْرَدwhich is generally regarded as a quadriliteralradical word (see art.
 ﺗﺪّرب, (M, A, Msb, * K,) and ب

( ;])دردبS, K;) He was, or became, accustomed, or habituated, to it; attached,
addicted, given, or devoted, to it; (T, S, M, Msb, K;) and bold to do it, or undertake it: (Msb:) or

َ  َدِرHe (a
ب ﻋََﻠﻰ اﻟ ﱠ
he knew it, had knowledge of it, or was knowing in it. (A, TA.) And ﺼﻴِْﺪ
hawk)

was, or became, accustomed, or habituated, or trained, to the chase; and bold to

practise it. (A.)

ٌ ﺗَْﺪِرﻳ, (K,) He accustomed, or habituated, him to
2 ( دّرﺑﻪُ ﺑِِﻪM, Msb, * K) and  ﻋَﻠَﻴِْﻪand ِﻓﻴِﻪ, (M, K,) inf. n. ﺐ
it; made him to become attached, addicted, given, or devoted, to it. (M, Msb, * K.) And

دّرب َﻋﻠَﻰ اﻟ ﱠ, (T, S, A, * K, *) inf. n. as above, (K,) He accustomed, or habituated, or
دّرب, (M,) or ﺼﻴِْﺪ
trained, (T, S, M, A, K, *) a hawk, (T, S, A,) or an eagle, (K,) or a bird or beast of prey, (M,) to the chase; (T, S, M, A, K;
*) and

 َدﱠرﺑـَﺘْﻪُ اﻟ ﱠDifficulties, or hardships, exercised
made it bold to practise it. (A.) And ﺸَﺪاﺋُِﺪ

him so as to render him strong to endure them, and habituated, or inured, to them.
(Lh, T, S.) And

َ َدﱠر, (IAar, T,) inf. n. as above, (IAar, T, K,) He was, or became, patient in war in the
ب

time of flight. (IAar, T, K.)
4 ُ ادرب اﻟَﻘْﻮمThe people, or party, entered a land of the enemy pertaining to the

territory of the [ ُرومor people of the Greek Empire]. (S.)  أَْدَرﺑـْﻨَﺎoccurs in a trad. as meaning We

َ َ دَْردand ب
َ دَﺑَْﺪ. (TA.)
entered the [ َدْربq. v.]. (TA.)  ادربHe beat a drum; (IAar, T, TA;) as also ب

1

5  ﺗﺪّربquasi-pass. of 2: (Msb:) see 1.

ٌ  اﻟﱠﺪْرis [the Arabic name of the ancient Derbe, near the Cilician Gates, which were
ٌ  َدْرis not a word of Arabic origin: (Msb:) ب
ب
the chief mountain-pass, from the direction of the countries occupied by the Arabs, into the territory of the Greek Empire: these Gates
are mentioned by El-Idreesee as fortified, and guarded by troops who watched the persons going and coming:]

a well-known

place in [ اﻟ ﱡﺮومor the territory of the Greek Empire], mentioned by Imra-el-Keys, [as El-Idreesee also
says,] in the words,

َ ﺻﺎ ﺣِﱮ ﻟَﱠﻤﺎ َرأَى اﻟﱠﺪْر
َ
َ
ُب َﺣْﻮﻟَﻪ
ِ ﺑَﻜ ﻰ

*

*

My companion wept when he saw the  دربaround him; knowing himself to be in the power of the

[

Greeks]. (MF, TA.) [Hence,]
senses], K,) or

Any place of entrance, (Kh, T, M, A, Mgh [in my copy of which it is written  َدَربin all its

a narrow pass, (Mgh,) to [the territory of]  اﻟﱡﺮوم: (Kh, T, M, A, Mgh, K:) or such as is not

ٌ َدَر
open at both ends: such as is open at both ends being called ب

: (K:) or

a place of

entrance between two mountains: (Msb:) or a narrow pass in mountains: and hence it has
another meaning well known: (S:) [i. e.] the
consequently explained

gate of a ﻜﺔ
[ ِﺳ ﱠhere meaning street: misunderstood by Golius, who has

ٌ  َدْرas having, for one of its meaning, porta
ب
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ingressusve palmeti ]; used in this sense by the Arabs because it [i. e. the
whereto it leads: (Msb:) or the

 دربproperly so called] is like a gate, or entrance, to that

gate of a wide ﻜﺔ
ِﺳ ﱠ: (T:) or a wide gate of a  ;ِﺳ ﱠﻜﺔand the largest

gate; (M, K;) both of which explanations mean the same: (M:) and also a wide ﻜﺔ
 ِﺳ ﱠitself: so in the phrase, ُزﻗَﺎٌق أَْو

ٌ [ َدْرa narrow street or a wide street not being a thoroughfare]: (Mgh: [in my
ب َﻏﻴْـُﺮ َ�ِﻓٍﺬ
ٌ ََ
ٌ َْ
copy of which,  دربis put for  درب:]) [but in the present day, and as used by El-Makreezee and others, a by-street,

2

whether wide or narrow, branching off from a great street, or passing through a

ٌ ( دُُروKh, T, M, Mgh, TA) and ب
ٌ دَرا. (Sb,
( َﺣﺎَرةor quarter), open, or having a gate, at each end:] pl. ب
ِ
K. [The former pl., the only one commonly known, is not mentioned in the K.]) ___ Also

A place in which dates are

put to dry. (M, K.)

ٌ  َدَر: see the next preceding paragraph.
ب
َ ]َدِر. You say, ب ﺑﻪ
ٌ َُ
ٌ [ َدِرpart. n. of ب
ب
ِِ [ ﻫﻮ َدِرHe is accustomed, or habituated, to it; attached,
addicted, given, or devoted, to it; and bold to do it, or undertake it: and] he knows it,

ٌ َداِر
has knowledge of it, or is knowing in it. (A, TA.) And some use ب

as part. n. of

َ َدِر: (Msb:) it signifies
ب

Skilful in his handicraft: (IAar, T, Msb:) and with ة, intelligent: (IAar, T, K:) and skilful in her

ٌ ب ﻋَُﻘﺎ
ٌ ( َد اِرM) or ب ﻋََﻠ ﻰ
ٌ ب َداِر
ٌ ُﻋَﻘﺎ
handicraft: (K:) and [hence] a female drummer. (IAar, T, K.) And ب
( اﻟ ﱠK) means ٌ( َدِرﺑَﺔK) or ﺼﻴِْﺪ
( َدِرﺑٌَﺔ ِ�ﻟ ﱠM) [An eagle accustomed, or habituated, or trained,
ﺼﻴِْﺪ

to the chase; and bold to practise it].

ٌ دُْرﺑَﺔCustom, or habit; (IAar, T, S, M, A, K;) or habituation; (T, Msb;) and boldness to engage in, or
undertake, war, and any affair: (IAar, T, S, A, * Msb, * K:) and ٌ دُﱠراﺑَﺔ, (M, TA,) with teshdeed, (TA,) on the
authority of IAar, (M, TA,) but written in the K

ُ َﻣﺎ ِزْﻟ
 دَُراﺑَﺔ, (TA,) signifies the same. (M, K, TA.) One says, ﺖ أَْﻋُﻔﻮ ﻋَْﻦ ﻓَُﻼٍن

ً[ َﺣﱠﱴ ٱﱠﲣََﺬَﻫﺎ دُْرﺑَﺔI ceased not to forgive such a one until he took it as a habit]. (T, * S.)
ٌ  )]دََرﺑُﻮand ب
ٌ  دَُرو, (K,) the former like ت
ٌ ﺗـََﺮﺑُﻮ, in which the [initial]  تis [said to be] a substitute
ٌ ( َدَرﺑُﻮLh, M, K [in the CK ب
ت
ٌ ْ َﺑ, (Lh, M,) and a she-camel, (Lh, M, K,) submissive, or
for  د, (Lh, M,) A he-camel, (M, K,) or such as is termed ﻜ ﺮ
tractable, (M, K,) or rendered submissive or tractable: and a she-camel that will follow a

ُ
person if he takes hold of her lip or her eyelash. (Lh, M, K. [But I read ب ﻋَﻴِْﻨَﻬﺎ
ِ  ِ�ْﺪ, as in the
explanation of

َ  ﻧـََﻬْﺰin the M and CK in this art., and ت ﻋَﻴْـﻨـَُﻬﺎ
ٌ  ﺗَـَﺮﺑُﻮin the TA, instead of ت َﻋْﻴـﻨَـَﻬﺎ
ْ  ﻧـََﻬَﺰin my MS. copy of the K.
ت
3

See also

ٌ ﺗَـَﺮﺑُﻮ.])
ت

ٌ  َدُرو: see the next preceding paragraph.
ب
ٌ ُدَراﺑَﺔand دُﱠراﺑٌَﺔ: see ٌدُْرﺑَﺔ.
ٌ َدِر, in two places.
ٌ  َداِر: see ب
ب
ٌ  ﻣَُﺪﱠرA man, (S, M,) or an old man, (T,) tried, or proved, in affairs, and whose qualities have
ب
become known; or tried, or proved, and strengthened by experience in affairs;

ٌ ( ُﳎَﱠﺮT, S, M,
experienced, or expert: or whose qualities have been tried, or proved: syn. ب
ٌ  ُﻣَﺪ ِّرis syn. with ب
ٌ ُﳎَّﺮ: (S:) or in every word of the measure ٌ ُﻣَﻔﱠﻌﻞsyn. with ب
ٌ ُﳎَﱠﺮ, the
ُﻣَﻨﱠﺠٌﺬ: (M, K:) and ب
ٌ ُﻣَﺪ ﱠ. (M, K.) ___ And hence, (M,) One afflicted
medial radical letter may be pronounced with fet-h or with kesr, except رب
A, * K) and

with trials or troubles. (Lh, M, K.) ___ And A camel well trained, and accustomed to be

ٌ دُُرو: fem. with ة.
ridden, and to go through the [narrow passes in mountains called] ب
(K.) ___

ٌ  اﳌَُﺪﱠرThe lion. (Sgh, K.)
ب

ٌ  ﻣَُﺪِّر: see the next preceding paragraph.
ب

4

در�ن
( َدْرَ�ٌنK) and  ِدْرَ�ٌنand ( دُْرَ�ٌنKr, TA) sings. of ٌَدَراﺑِﻨَﺔ, (K, TA,) which signifies Door-keepers, or gate-keepers:
ْ �ََدْر,] arabicized. (S, K.)
[the sing. is] Persian, [originally ن

1

درج
َ  َدَر, (S, Msb, K,) aor.  ﹹ, (S, Msb,) inf. n. ( ُدُروٌجS, Msb, K) and َدَرَﺟﺎٌن, (K,) said of a man, and of a [lizard of the kind called]
1ج
ّﺿ
َ , (S,) He went on foot; [went step by step; stepped along;] or walked: (S, K:) and said of
ﺐ

a child,

he walked a little, at his first beginning to walk: (Msb, TA: *) or, said of an old man, and of a

child, and of a bird of the kind called

ﻗَﻄًﺎ, aor. as above, inf. n. [ دُُروٌجand]  َدْرٌجand  َدَرَﺟﺎٌنand دَِرﻳٌﺞ, he walked with

a weak gait; crept along; or went, or walked, leisurely, slowly, softly, or gently. (TA.)

 َدَرَج ﻗَـْﺮٌن ﺑـَْﻌَﺪ ﻗَـْﺮٍنGeneration after generation passed away. (A.) And َُدَرَج اﻟَﻘْﻮم
The people passed away, or perished, none of them remaining; (S, A, K;) as also  اﻧﺪرﺟﻮا.
َ ََ
(S, K.) And  درجHe left no progeny, or offspring: (As, S, K:) he died, and left no progeny, or

___ [Hence,]

َ أَْﻋَﻘ:] but you do not say so of every one who has died: (TA:) or it signifies also [simply] he
offspring: [opposed to ﺐ

َ ب َوَدَر
ُ ( أَْﻛَﺬS, Msb) The most lying of the living
ب َﻣْﻦ َد ﱠ
died: (Aboo-Tálib, S, A, Msb:) so in the prov., ج

َ  َدَرsignifies, (K,) or signifies also, (S,) He went his way; (S, K;) and so َدِرَج, [aor.  ﹷ,]
and the dead. (S.) Or ج
َ
ُ
 َِﲰَﻊ. (K.) ﻚ َﻓﭑْدُرِﺟﻰ
ِ َﻟْﻴﺲ ٰﻫَﺬا ِﺑﻌِّﺸ, i. e. [This is not thy nest, therefore] go thou away, is a
َْ  ُﺧof El-Hajjáj, addressed to him who applies himself to a thing not of his business to do; or to him who is at
saying occurring in a ﻄﺒﺔ

like

ease in an improper time; wherefore he is thus ordered to be diligent and in motion. (TA. [See also art.

ْ ___ َدَرَﺟ.])  ﻋﺶand
ﺖ

ْ  أَْدَرَﺟShe (a camel) went beyond the year [from the day when she was covered]
ﺖ
ُ  دََرَﺟﺖ اﻟ ِّﺮﻳThe wind left marks, or lines, [or ripples,]
without bringing forth. (S, K.) ___ ﺢ
ِ

َ َ دََرَﺟﺖ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ �ﳊThe wind passed violently over the pebbles
upon the sand. (TA.) ___ ﺼﺎ
ِ
ِ
[app.

َ َدِر, aor.  ﹷ, He rose in grade,
so as to make them move along: see also 10]. (K.) ج

degree, rank, condition, or station. (K, TA.) ___ He kept to the plain and manifest way
1

in religion or in speech. (K, TA.) Also (i. e.

 َدَرَجas a trans. v.: see 4, in two places.

 )َدِرَجHe continued to eat the kind of bird called ُدﱠراج. (K.)

َ َدﱠر, inf. n. ﺗَْﺪِرﻳٌﺞ, He made him to go on foot; to go step by step; to step along;
2 ُج [دّرﺟﻪ
or

to walk: he made him (a child) to walk a little, at his first beginning to walk: or he

made him (an old man and a child) to walk with a weak gait; to creep along; or to go, or
walk, leisurely, slowly, softly, or gently: see 1, first sentence: and see also 10, first sentence.] You say, of a

[ ﻳَُﺪﱠرُج ﻋََﻠﻰ اﳊَﺎِلHe is made to walk, &c., leaning upon the go-cart]. (S, K.) ___ [Hence,] ُدّرﺟﻪ,
ٌ ِ ﺗَْﺪ, (Msb,) He brought him near, or caused him to draw near, (S, Msb, * K,) by
(S, Msb, K,) inf. n. رﻳﺞ
degrees (َﻋَﻠ ﻰ اﻟﱠﺘْﺪِرﻳِﺞ, S), or by little and little, (Msb,)  ِإَﱃ َﻛَﺬاto such a thing, (S,) or  إَِﱃ اﻷَْﻣِﺮto
child,

the thing or affair; (Msb;) as also ُاﺳﺘﺪرﺟﻪ

. (S, Msb, K.) ___ And

He exalted him, or elevated him,

from one grade, or station, to another, by degrees ( ;)َﻋَﻠﻰ اﻟﱠﺘْﺪِرﻳِﺞas also اﺳﺘﺪرﺟُﻪ
hence,

. (A.) ___ And

َ  إَِﱃto such a thing. (A.) ___ [Hence] also,
He accustomed him, or habituated him, ﻛَﺬا

inf. n. as above,

He fed him, namely, a sick person, when in a state of convalescence, by little and little, until

he attained by degrees to the full amount of food that he ate before his illness.

َدﱠرَﺟِﲎ, inf. n. as above, said of corn, or food, and of an affair, It was beyond, or it baffled, my
ability, or power, to attain it, or accomplish it. (K.) ___ See also 4.  دّرجas an intrans. v. signifies He
(TA.) ___

went on foot, or walked, [&c.,] much. (Har p. 380.) [It is also said to signify He imitated the cry of
the bird called ُدﱠراج: see De Sacy's Chrest. Ar. 2nd ed. ii. 39.]
4  ادرجHe (God) caused people to pass away, or perish. (TA. [See also 10.]) [Hence,] ﻒ
ِ [ ادرﺟُﻪ ِ�ﻟﱠﺴْﻴHe

َ ___ ﺗُْﺪِزُج ﻏَْﺮ.)  ﴰﺮsaid of a she-camel when
destroyed him with the sword]. (K in art. ﺿَﻬﺎ َوﺗـُْﻠِﺤﻘُﻪُ ِﲝَﻘَﺒَِﻬﺎ
she makes her saddle with its appertenances to shift backwards [

She makes her fore girth to slip back and
2

ٌ  إْدَراsignifies A camel's becoming
to become close to her kind girth]. (TA.) Accord. to Aboo-Tálib, ج
ِ
lank in the belly, so that his belly-girth shifts back to the kind girth; the load
also shifting back. (TA.) ___  ادرج اﻟﱠﺪْﻟَﻮHe drew up the bucket gently: (K:) drew it up, or

َ َدَر
out, by little and little. (Er-Riyáshee, TA.) ___  ;ادرج اِﻹﻗَﺎَﻣَﺔand ﺟَﻬﺎ
e.

aor.

 ﹹ, inf. n.  ;َدْرٌجi. q. [ أَْرَﺳَﻠَﻬﺎi.

He chanted the ( إِﻗَﺎَﻣﺔq. v.); meaning he chanted it in a quick, or an uninterrupted,

manner; for such is the usual
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and prescribed manner of doing so: see 1 in art.

ﺣﺬم: in the present day, َدَرَج, aor. and inf. n. as above, signifies he

chanted, or sang, in a trilling, or quavering, manner; and uninterruptedly, or quickly].

 ِإْدَراٌجin speaking signifies, in like manner, The conjoining of words, without pausing; i. q.
ٌﺻﻞ
ْ َو, as opposed to ﻒ
ٌ َوْﻗ: it occurs in this sense in the S in art. ﻫﻞ, &c.] ___ ( ادرجinf. n. إِْدَراٌج, TA) also signifies
(Msb.) ___ [

He folded, folded up, or rolled up, (S, A, Msb, K,) a thing, (TA,) a writing, (S, A, Msb,) and a garment, or piece of
cloth; (Msb;) as also

 دّرج, (K,) inf. n. ( ;ﺗَْﺪِرﻳٌﺞTA;) and  َدَرَج, (K,) aor.  ﹹ, inf. n. َدْرٌج: (TA:) the first of these verbs is the most

chaste: (L:) [it signifies also

he rolled a thing like a scroll; made it into a roll, or scroll: and hence, he

َ  أَْدَﻣand  ﻣُْﺪَﻣٌﺞand  ﻣَُﺪْﻣﻠٌَﺞand َ& َﺣﱠﺮدc.:) and he
made it round like a scroll; he rounded it: (see ﺞ
wound a thing upon another thing:] also he infolded a thing; put it in, or inserted it: and he wrapped,

َ  أَْدَرَج اﻟﻜﺘَﺎHe infolded,
wrapped up, or inwrapped, a thing in another thing. (L.) You say, ب
ِ ب ِﰱ اﻟِﻜﺘَﺎ
ِ

enclosed, or inserted, the writing in the [other] writing; or put it within it. (A, L.) And ادرج

َ ِّ اﳌَﻴHe put the dead man into the grave-clothing and the grave. (TA.)
ﺖ ِﰱ اﻟ َﻜَﻔِﻦ َواﻟَﻘ ِْﱪ
َ ْ ّ ِ [ أَْدَرَﺟِﲎHe, or it, infolded me in the folding of oblivion]. (TA in art. ﻃﻮى.)
And ﰱ ﻃَﻰ اﻟﻨّﺴﻴﺎن
ِ ِ
ُ َ َ ْ ِ َرَﺟَﻊ إor ﻋَﻠَﻰ
___ [And hence, He foisted, or inserted spuriously, a verse or verses into a poem.] دراﺟﻪ

3

ْ ___ أَْدَرَﺟ.  دََرٌجsaid of a she-camel: see 1.  ادرج ِ�ﻟﻨﱠﺎﻗَِﺔHe bound ( )ﺻَﱠﺮthe she-camel's
ِإْدَراِﺟِﻪ: see ﺖ
َ [ ُدْرapp. meaning a piece of rag wrapped about them]. (TA.)
teats (K, TA) with a ﺟﺔ
ْ

5  ﺗﺪّرجHe progressed, or advanced, by degrees,  ِإَﱃ َﺷ ﻰٍءto a thing. (TA.) He was, or

became, drawn near, or he drew near, (S, Msb,) by degrees (َﻋﻠَﻰ اﻟﱠﺘْﺪِرﻳِﺞ, S), or by little and

َ  إَِﱃto such a thing, (S,) or  إَِﱃ اﻷَْﻣِﺮto the thing or affair. (Msb.) ___ And He
little, (Msb,) ﻛَﺬا
َ  إَِﱃto such a thing. (A.)
became accustomed, or habituated, ﻛَﺬ ا

7  اﻧﺪرﺟﻮا: see 1. ___  اﻧﺪرجalso signifies It was, or became, folded, folded up, or rolled up. (KL.)
[And

It was, or became, infolded, or inwrapped. ___ And hence, ِ اﻧﺪرج ِﻓﻴﻪIt was, or became,

َ  اﻧﺪرج َْﲢIt was, or became, classed
َ ﺖ
involved, implied, or included, in it. ___ And ﻛَﺬ ا
as a subordinate to such a thing.]

َ  دَﱠرin the first of the senses assigned to this latter above.
10 ُ[ ا ﺳﺘﺪرﺟﻪis syn. with ُﺟﻪ
Hence,] Dhu-Rummeh says,

*

ُﻒ اﳌََﺤﺎ ل ٱ ْﺳﺘَْﺪَرَﺟﺘْـَﻬﺎ اﳌََﺤﺎِور
َ
ُ ﺻِﺮﻳ
ِ

*

The creaking of the large sheaves of pulleys] which the pivots made to go

meaning [

َ ﺻﻴﱠـَﺮﺗْـَﻬﺎ إَﱃ أَْن ﺗَْﺪُر
round] slowly (ج
ِ َ ). (TA.) ___ See also 2, in two places. ___ [Also] He caused him to

[

ascend, and to descend, by degrees. (Bd in vii. 181.) ___ And hence, He (God) drew him near to
destruction by little and little: (Bd ibid:) He brought him near to punishment by
degrees, by means of respite, and the continuance of health, and the increase of
favour: (Idem in lxviii. 44:) He (God) took him (a man) so that he did not reckon upon it; [as
though by degrees;] bestowing upon him enjoyments in which he delighted, and
4

on which he placed his reliance, and with which he became familiar so as not to
be mindful of death, and then taking him in his most heedless state: such is said to be the
meaning in the Kur vii. 181 and lxviii. 44: (TA:) or

He bestowed upon him new favours as often as he

committed new wrong actions, and caused him to forget to ask for forgiveness
thus leading him by degrees to perdition]: and [or as some say, TA] He took him by little

[

َ  اْﺳﺘَْﺪَرsignifies He took them by little
and little; [or by degrees;] not suddenly: (K:) or ﺟُﻬْﻢ
ِ
and little; [one, or a few, at a time;] not [all of them together,] suddenly. (L.) And He, or

َ  َدَرhe died. (A, TA.) ___ It (another's
it, called for, demanded, or required, his destruction: from ج
speech, Aboo-Sa'eed, TA)

disquieted him so as to make him creep along, or go slowly or

softly, upon the ground. (Aboo-Sa'eed, K.) ___ He deceived him, or beguiled him, (AHeyth, K,
TA,)

so as to induce him to proceed in an affair from which he had refrained. (AHeyth, TA.) ___

 ا ﺳﺘﺪرج اﻟﻨﱠﺎﻗََﺔHe invited the she-camel's young one to follow after she had cast it
forth from her belly: so accord. to the K: [in the CK, for َ اﻟﱠﻨﺎﻗَﺔand َوﻟََﺪَﻫﺎ, we find ُ اﻟﻨّﺎﻗﺔand َوﻟَُﺪﻫﺎ:] but accord, to
َ َ َ اﺳﺘﺪرﺟﺖ اﻟﱠﻨﺎَﻗُﺔ َوﻟ, i. e. the she-camel invited her young one to
the L and other lexicons, ﺪﻫﺎ

َ َ اﺳﺘﺪرﺟﺖ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ اﳊThe
follow [her] after she had cast it forth from her belly. (TA.) ___ ﺼﺎ
wind [blew so violently that it] made the pebbles to be as though they were going
along of themselves (K, TA) upon the surface of the ground, without its raising

ٌ  ا ْﺳﺘْﺪَراalso signifies The drawing forth (in Pers. )ﺑﲑون اوردن
them in the air. (TA.) [See also 1.]) ___ ج
ِ ِ

speech, or words, from the mouth. (KL.) ___ And The rejecting a letter, such as the  وin ﻳَﻌُِﺪ
for ﻳـَْﻮِﻋُﺪ. (Msb in art. وﻋﺪ.)

ٌ  َدْر: see َدَرٌج, in two places. Also, and  َدَرٌج, A thing in, or upon, which one writes; (S, K;) [a scroll,
ج
5

or

long paper, or the like, generally composed of several pieces joined together,

ٌ ُﻣْﺪَر
which is folded or rolled up:] and ج

, [used as a subst.,]

a writing folded or rolled up; pl.

َﻣَﺪ اِرُج: (Har p. 254:) and [ ﻣﺪرﺟﺔapp. ٌ ُﻣْﺪَرَﺟﺔ, from  أَْدَرَجhe folded or rolled up, with  ةadded to transfer it from the

predicament of part. ns. to that of substs.,] signifies [in like manner]

َ [ ِرor
a paper upon which one writes a ﺳﺎﻟَﺔ

ُ َﻣَﺪ اِر. (Har p. 246.) ___  ﰱ َدْرِج اﻟﻜﺘَﺎبsignifies
message, &c.], and which one folds, or rolls up; pl. ج
ِ ِ
ِ

[ ِﰱ ﻃَِﻴِّﻪlit. Within the folding of the writing; meaning infolded, or included, in the
writing]; (S, A, TA;) and [ ِﰱ ﺛِﻨِْﻴِﻪwhich means the same]; (A;) and [ ِﰱ َداِﺧِﻠِﻪan explicative adjunct, meaning in the
inside of the writing]. (TA.) You say, ب
ِ [ أَﻧْـَﻔْﺬﺗُﻪُ ِﰱ َدْرِج اﻟِﻜﺘَﺎI transmitted it in the inside of
the writing]. (S, TA.) And ب
ِ [ َﺟﻌََﻠﻪُ ِﰱ َدْرِج اﻟِﻜﺘَﺎHe put it in the inside of the writing]. (A, L,
TA.) And
or

ب َﻛَﺬا َو َﻛَﺬ ا
ِ [ ِﰱ َدْرِج اﻟِﻜﺘَﺎIn the inside of the writing are such and such things;

in the writing are enclosed, or included, or written, or mentioned, such and such things; this being

commonly meant by the phrase

ّ
ب ﻛﺬا وﻛﺬا
ِ ]ِﰱ ﻃَ ِﻰ اﻟ ِﻜﺘَﺎ. (TA.)

ٌ  ُدْرA woman's ( ;ﺣﻔﺶS, K;) i. e. a small receptacle of the kind called َﺳَﻔﻂ, in which a
ج
ِ
woman keeps her perfumes and apparatus, or implements: (TA:) [accord. to the K, it is a coll.

ة

gen. n.; for it is there added, (I think in consequence of a false reading in a trad.,)] the n. un. is with : and the pl. [of mult.] is
and [of pauc.]

أَْدَراٌج. (K.)

ٌِدَرَﺟﺔ

ٌ  َدَرA way, road, or path; (S, L, K;) as also  دَْرٌج: (L:) and ٌ( َﻣْﺪَرَﺟﺔS, A) and ( َﻣْﺪَرٌجA, K) signify [the same; or]
ج
a way by, or through, which one goes or passes; a way which one pursues; a

ٌ ( َﻣْﺬَﻫS) and ﻚ
ٌ ( َﻣْﺴَﻠS, K) and ( ;َﳑَﱞﺮA;) and particularly the way along which a
course, or route; syn. ﺐ

ٌ  ;َدَرrespecting which last, in relation to the wind, see َدُروٌج: (L:) or َﻣْﺪَرٌج
boy and the wind &c. go; as also ج
signifies

ٌ َﻣَﺪاِر: (Msb:) and ﻣَْﺪَرَﺟٌﺔ
a road; or a cross-road; or a bending road; and its pl. is ج

is explained by

6

Er-Rághib as signifying

a beaten way or road: and it signifies also the course by which things pass,

on a road &c.: and the main part of a road: and a rugged [road such as is termed] ﺛَﻨِﻴﱠﺔ,

ٌ ( َدَرS, L) and of َدْرٌج
between mountains: (TA:) the pl. of ج

(L) is

( أَْدَراٌجS, L) and ِدَراٌج, which occurs in a prov. cited

ٌ َﻣْﺪَرَﺟﺔis  َﻣَﺪاِرٌج: (S, TA:)  َﻣَﺪاِرُج أََﻛَﻤٍﺔsignifies the roads that lie across a hill
َ  أَْدَراَﺟmeaning Go thy way, as thou camest. (TA from a
such as is termed  اﻛﻤﺔ. (TA.) You say ﻚ
below: (Meyd:) and the pl. of

ُ( َرَﺟَﻊ َدَرَﺟﻪTA) and ُ( َرَﺟَﻊ أَْدَراَﺟﻪSb, S, K) and ُ( إِْدَراَﺟﻪK) or ( ﻋََﻠ ﻰ إِْدَراﺟﻪIAar) He returned by the
ِِ
َ  َرَﺟَﻊ َدَرHe returned to the thing, or affair,
way by which he had come. (S, K, TA.) And ُﺟﻪ
trad.) And

َ  َرand  َرَﺟَﻊ َدَرَﺟﻪُ اﻷَﱠوَلHe returned without having
that he had left. (TA.) And ﺟَﻊ ﻋََﻠﻰ أَْدَراِﺟِﻪ
َ  ا ْﺳﺘََﻤﱠﺮ دََرand ُ[ أَْدَراَﺟﻪHe kept on
been able to accomplish what he desired. (IAar.) And ُﺟﻪ
ِ

his way; persevered in his course]. (TA.) And  ُﻫَﻮ ﻋََﻠ ﻰ َدَرِج َﻛَﺬاHe is on the way of, or to,

َ اﱠﲣَُﺬوا َداَرﻩُ َﻣْﺪَر
such a thing. (TA.) And ًﺟﺔ
ِ

and

 َﻣْﺪَرًﺟﺎThey made his house a way through

َ  ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣُﺮ َﻣْﺪَرThis thing, or affair, is a way that leads to
which to pass. (A.) And ﺟﺔٌ ِﳍَٰﺬا
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َ ذََﻫ
َ  اْﻣWalk thou in the ways of truth. (TA.) And ﺐ َدُﻣﻪُ أَْدَراَج
this. (TA.) And ﺶ ِﰱ َﻣَﺪاِرِج اﳊَِّﻖ
ِ

 اﻟ ِّﺮَ�ِحHis blood went for nothing; [lit., in the ways of the winds; meaning] so that no
ِّ ﻀ
 َﺧﻞّ َدَرَج اﻟ ﱠLeave
account was taken of it, and it was not avenged. (S, A, * K.) And ﺐ

ّ [ ﺿa species of lizard], (S, Meyd,) and oppose not thyself to him, (TA,) lest he pass between thy
thou the way of the ﺐ

)ﻓـَﺘَـﻨْـﺘَِﻔَﺦ: (S, Meyd:) a prov., applied in the case of demanding security from evil. (Meyd. [See another
َ ْ َ َ ُ  َﻣْﻦ ﻳـَُﺮﱡد اﻟor
reading, and explanations thereof, in Har p. 220, or in Freytag's Arab. Prov. i. 437.]) And ﻔ ﺮات ﻋﻦ دراﺟﻪ
ِِ ِ َ
أَْدَراِﺟِﻪ, accord. to different readings, with two different pls. of  ;َدَرٌجi. e. Who will turn back Euphrates
 َﻣْﻦ ﻳـَُﺮﱡد اﻟ ﱠWho will
from its course? a prov. applied to an impossible affair. (Meyd.) And ﺴْﻴَﻞ َﻋَﻠ ﻰ أَْدَراِﺟِﻪ
feet, and thou become angry (

7

ُ  َدَرand َﻣْﺪَرُج َﺳﻴٍْﻞ
turn back the torrent to its channels? another prov. so applied. (Meyd.) ج َﺳﻴْ ٍﻞ
signify

The way by which a torrent descends in the bendings of valleys. (TA.) ___ [Hence,

perhaps, as denoting a way, or means,]

A mediator between two persons for the purpose of

َ ْ أََ�َ َدَرُج ﻳََﺪﻳmeans [I am submissive, or obedient, to
effecting a reconciliation. (K.) ___ ﻚ
thee;] I will not disobey thee: (A, TA: *) and  درجused in this sense does not assume a dual nor a pl. form:
[therefore] you say also,

 ُﻫْﻢ َدَرُج ﻳَِﺪَكThey are submissive, or obedient, to thee. (TA.) ___ َدَرُج اﻟﱠﺮْﻣِﻞ

َ
 اﳌﺂِءsignify [The ripples of sand and of water;] what are seen upon sand, and upon
ٌ دَُرو. ___ See also ٌَدَرَﺟﺔ, in two places. And
water, when moved by the wind. (Az and TA in art. ﺣﺒﻚ.) See ج
ٌ َْ
see  درج.
and

ٌ دُْرَﺟﺔA thing which is rolled up, and inserted into a she-camel's vulva, and then
taken forth, whereupon] she smells it, and, thinking it to be her young one,

[

inclines to it [and yields her milk]: (S:) or, accord. to Aboo-Ziyád El-Kilá- bee, (S,) a thing (T, S, K)
consisting of rags, (T,) or of tow and rags (S, M) and other things, (M,) which is rolled
up, (T, K,) and stuffed into a she-camel's vulva, (T, S, M, K,) and into her tuel, (K,) and
bound, (TA,) when they desire her to incline to the young one of another, (T, S,)
having first bound her nose and her eyes: (S:) they leave her thus, (S, K,) with her eyes and nose bound,
(K,) for some days, (S,) and she in consequence suffers distress like that occasioned by labour: then they loose the bandage [of her
vulva] from her, and this thing comes forth from her, (S, K,) and she thinks it to be a young one; and when she has dropped it, they
unbind her eyes, having prepared for her a young camel, which they bring near to her, and she thinks it to be her own young one, and
inclines to it: (S:) or with the thing that comes forth from her they besmear the young one of another she-camel, and she thinks it to be
her own young one, and inclines to it: (K:) the thing thus rolled up is called

ٌ( ُدْرَﺟﺔT, S) and  َﺟْﺰٌمand ٌ( ;َوﺛِﻴَﻘﺔT;) and the thing with
8

which her eyes are bound,

ٌ ِﺻَﻘﺎ: (S:) the pl. [of mult.] is ( ُدَرٌجS, TA) and [of
ٌ ;ِﻏَﻤﺎَﻣﺔand that with which her nose is bound, ع

أَْدَراٌج: (TA:) or it signifies [or signifies also] a piece of rag containing medicine, which is put
ٌ ُدَر. (L, K.) ___ Also A
into a she-camel's vulva when she has a complaint thereof: pl. ج
pauc.]

piece of rag stuffed with cotton, which a woman in the time of the menses puts
into her vulva, (K, TA,) to see if there be any remains of the blood: (MF:) likened to the درﺟﺔ

ُ [ ُﻛﱠﻦ ﻳـَﺒْـﻌَﺜَْﻦ ِ�اﻟﱠﺪَرَﺟِﺔ ﻓﻴَﻬﺎ اﻟ ُﻜْﺮُﺳThey (women) used to send
ﻒ
ِ
َ دَر, (IAth, K,) pl. of دُْرٌج
the درﺟﺔ, with cotton therein]: (IAth, K, * TA:) but accord. to one reading it is ﺟﺔ
ِ
َ َﺳ, in which a woman puts her light articles and her perfumes: (IAth:) El-Bájee read
[explained above], meaning a thing like a small ﻔﻂ
َدَرَﺟﺔ, which seems to be a mistake. (K.) ___ See also 4, last sentence. And see what here next follows.
of a she-camel. (K.) It is said in a trad. of 'Áïsheh,

ٌ َدَرَﺟﺔA single stair, or step, of a series of stairs or of a ladder; one of the  دََرجof a
ُﺳﻠﱠﻢ: (Mgh:) and hence, by a synecdoche, (Mgh,) a series of stairs, or a ladder, (S, A, Mgh, Msb, K, TA,)
constructed of wood or of clay [&c.] against a wall or the like, (Mgh,) by which one

َ دَُر
ascends to the roof of a house; (TA;) as also ٌﺟﺔ

ٌ ُدْرَﺟﺔand ٌ دَُرﱠﺟﺔand ٌ أَْدُرﱠﺟﺔ: (K:) the pl. of
ٌ ََ
َ ََ
ٌ ََ
ََ
ٌَ
ٌ َ ََ
the first is  درج, (S,) or [rather] ٌ[ درﺟﺔhas for its proper pl.  درﺟﺎت, and] is n. un. of  درجlike as ٌ ﻗَﺼﺒﺔis of ﻗَﺼﺐ. (Msb.)
ٌ  َدَرَﺟﺎalso signify Stages upwards: opposed to  دََرٌكand ت
ٌ َدَرَﻛﺎ: and hence ت
ٌ  دََرَﺟﺎis used in relation to
 َدَرٌجand ت
ٌ ََدَر, in relation to Hell. (B voce َدَرٌك, q. v.) ___ A degree in progress and the like: you say ًَدَرَﺟﺔً دََرَﺟﺔ
Paradise; and ﻛ ﺎت
(S, K) and

By degrees; gradually. (TA.) ___ A degree, grade, or order, of rank or dignity: (S, A, K: *)

ٌ دََرَﺟﺎ.
degree, grade, rank, condition, or station: and exalted, or high, grade &c.: (TA:) pl. ت
A degree of a circle:] a thirtieth part of a sign of the Zodiac: (TA:) [pl.

(S, K, TA.) ___ [

ٌ َدَرَﺟﺎ.] ___ [A degree, i. e. four minutes, of time: pl. ت
ٌ َدَرَﺟﺎ.]
ت
ٌ دَُرَﺟﺔ: see the next preceding paragraph. Also, (ISk, S, K,) and  دُﱠرَﺟٌﺔ, (Sb, TA,) A certain bird, (ISk, S, K,) of
9

which the inside of the wings is black, and the outside thereof dustcoloured; in
form like the ﻗَﻄَﺎ, but smaller, or more slender: (ISk, S:) thought by IDrd to be the same as the ُدﱠراج.
(TA.) [See also

ٌَدﱠراَﺟﺔ, last sentence.]

ٌ دَُرﱠﺟﺔ: see ٌدََرَﺟﺔ.
ٌ  ِرﻳٌﺢ َدُروA wind swift in its course: (S, K:) or not swift nor violent in its course: (TA:) and
ج
ٌ ْ  ﻗan arrow: (S, TA:) or  رﻳﺢ دروجsignifies a wind of which the latter part leaves
in like manner ﺪح
ِ
ُ  )ﻳَْﺪُرso as to produce what resembles [the track made by the trailing of]
marks (ج
ٌ  َدَر. (L.)
the tail of a halter upon the sand: and the place is called ج
ٌ  ُدﱠرGreat and difficult affairs or circumstances. (K.) You say,  َوﻗََﻊ ﻓَُﻼٌن ِﰱ دُﱠرٍجSuch a one
ج
fell into great and difficult affairs or circumstances. (TA.)

ٌ دُﱠرَﺟﺔ: see ٌدَُرَﺟﺔ.
ٌ  َدﱠراOne who creeps along ( )ﻳَْﺪُرُجwith calumny, or slander, among people: (A:) one
ج
ُ  اﻟﱠﺪﱠراThe hedge-hog; syn.
who calumniates, or slanders, much or frequently. (Lh, K.) ___ ج

اﻟُﻘﻨْـُﻔُﺬ: (K:) because he creeps along all the night: an epithet in which the quality of a subst. predominates. (TA.) ___  أَﺑُﻮ َدﱠراٍجA

certain small bird. (TA.)

ٌ  ُدﱠراA certain bird, (S, K,) [the attagen, francolin, heath-cock, or rail,] resembling the
ج
َﺣﻴْـُﻘﻄَﺎن, and of the birds of El-'Irák, marked with black and white spots, or, accord. to
َ َ ُ َ دُ ﱠ: in the S it is said
the T, spotted: IDrd says, I think it is a post-classical word; and it is the same as the  درﺟﺔand رﺟﺔ
that the names

 دُﱠراٌجand  ُدﱠراَﺟٌﺔare applied to the male and the female [respectively] until one says َﺣﻴْـُﻘﻄَﺎن, which is

applied peculiarly to the male. (TA.) [See also De Sacy's Chrest. Ar. 2nd ed. ii. 39.]
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ٌ ِﺳ ِّﻜ, (K,) or دُﱠرﻳٌْﺞ, (so in the L,) A thing, (K,) i. e. a stringed instrument, (TA,) resembling
 ِدِّرﻳٌﺞ, like ﲔ
the ﻃُﻨْـﺒُﻮر, with which one plays: (K, TA:) the like of this is said by ISd. (TA.)
ٌ َدﱠرا َﺟﺔA [ َﺣﺎلor kind of go-cart]; i. e. the thing upon which a child is made [to lean so
as] to step along, or walk slowly, when he [first] walks: (Aboo-Nasr, S, K:) or the machine on
wheels on which an old man and a child [lean so as to] step along, or walk slowly.
(TA.) ___ Also

A [ َدﱠ�ﺑَﺔor musculus, or testudo], which is made for the purpose of

besieging, beneath which men enter. (K.) [The first and last of these significations are also assigned by Golius
and Freytag to

ٌُدَرَﺟﺔ: but for this I find no authority; although, after the latter of them, Golius indicates the authority of the S and K;

and Freytag, that of the K.]

ٌ ُدﱠرا َﺟﺔ: see دُﱠراٌج.
ٌ [ َداِرpart. n. of 1, q. v.:] A boy that has begun to walk slowly, and has grown; (Mgh;) a boy in
ج
ٌ ُّﻣﻄَِﺒ, q. v.) ___
the stage next after the period when he has been weaned. (IAar, TA voce ﺦ
 )ﺗـَُﺮابcaused by the wind to cover the traces, or vestiges, of dwellings, and

Dust (

raised, and passed over violently, thereby. (K.) ___ [Also, in the present day, The trilling, or
quavering, or the quick, part of a piece of music or of a song or chant: see 4. ___ And Current, or in

ُ اﻟﱠﺪاِر, or اﻟ َﻜَﻼمُ اﻟﱠﺪ اِرُج, or اﻟﻠَّﺴﺎُن اﻟﱠﺪاِرُج, The modern speech; i. e. the
general use. And hence ج
ِ
modern Arabic.]

ٌ َداِرَﺟﺔsing. of دََواِرُج, (T, TA,) which signifies
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The

legs of a beast (T, K) and of a man: ISd knew not the sing. (TA.)
11

ٌ أُْدُرﱠﺟﺔ: see ٌدََرَﺟﺔ.
ٌ  ; َﻣْﺪَرpl. َﻣَﺪاِرُج: see َدَرٌج, in four places.
ج
ٌ  ُﻣْﺪَر: see َدْرٌج. ___ [Also A verse foisted, or inserted spuriously, into a poem.]
ج
ٌ  ُﻣْﺪِرA she-camel that has gone beyond the year [from the day when she was covered]
ج
without bringing forth. (TA.) ___ And A she-camel that makes her fore girth to slip back

ٌ  ;ِﻣْﺴﻨَﺎas also ِﻣْﺪَراٌج
and to become close to her hind girth; contr. of ف

; of which the pl. is

َﻣَﺪ اِرﻳُﺞ. (TA.)

ٌ  أَْرA land in which are
ٌ َﻣْﺪَرَﺟﺔ, and its pl. َﻣَﺪ اِرُج, which is also pl. of َﻣْﺪَرٌج: see َدَرٌج, in seven places. ٌض َﻣْﺪَرَﺟﺔ
ٌ ُدﱠرا. (S.)
birds of the kind called ج
ٌ ﻣُْﺪَرَﺟﺔ: see َدْرٌج.
ٌ  ﻣْﺪَراA she-camel that is accustomed to go beyond the year [from the day when she
ج
ِ
was covered] without bringing forth: (S:) or that exceeds the year by some days,

ٌ ﻣُْﺪِر.
three or four or ten; not more. (TA.) ___ See also ج

12

درد
1  َدِرَد, (M, Mgh, L,) aor.  ﹷ, (S,) inf. n. ٌَدَرد, (S, * M, Mgh, L, K, *) He was, or became, toothless; (S, L;) he

ُ ت ِ�ﻟّﺴَﻮا ك َﺣﱠﱴ ﺧْﻔ
ُ ( أُﻣْﺮS, Mgh *) I was
lost his teeth. (M, Mgh, L, K.) It is said in a trad., ﺖ َﻷَْدَرَدﱠن
ِ
ِ
ِ ِ

commanded to make use of the tooth-stick until I feared, meaning I thought, or
opined, that I should assuredly become toothless: for the Arabs use  ﻇَﱠﻦin the same manner as a

ُ ْﻇَﻨَـﻨ: (S:) or, accord. to one
َ ْﺖ ﻟَﻌَﺒُْﺪ ٱّٰ�ُ َﺧﻴْـٌﺮ ِﻣﻨ
ﻚ
َ
ُ
ُ ﺖ اﻟّﺴَﻮاَك َﺣﱠﱴ َﺧﺸﻴ
ُ ْ
َ َ ْ َﺖ أَْن ﻳ
relation, the words of this trad. are ﺪردِﱏ
ِ
ِ [ ﻟَِﺰﻣa mistranscription for  ﻳْﺪِرَدِﱏ, from أَْدرَد, i. e. I

verb signifying an oath, and give it the same kind of complement, saying,

kept to the use of the toothstick until I feared that it would deprive me of my

ُ [ َﺧﺸﻴI feared
teeth, or render me toothless]: (L:) or, accord. to another relation, ﺖ أَْن أُْدِرَد أَْﺳَﻨﺎِﱏ
ِ
that I should make my teeth to fall out]; but this [verb, Mtr says,] I have not heard. (Mgh.)
4  أَْدَرَدsee above, in two places.

 َدَرٌدinf. n. of َدِرَد. (S, * M, &c.) ___ And I. q. ٌ[ َﺣَﺮدbut in what sense is not said: see what next follows]. (M, TA.)
ٌ َدِرد, as an epithet applied to a man, I. q. ٌ[ َﺣِﺮدbut in what sense is not said]. (M, TA.)
ٌ ِدْرِدم: see ُأَْدَرد, in two places.
 دُْرِد ﱞThe dregs, feces, lees, or sediment, or what remains at the bottom, of olive-oil, (S, K,) and
ى
of other things, (S,) or of [the beverage called] ﻧَِﺒﻴﺬ, (A,) and of any fluid, such as beverages, or wines, and oils. (L.) ___ Also A

ferment that is put into, and left in, expressed juice and [the beverage called] ﻧَِﺒﻴﺬ,
in order that it may ferment. (L.) [See ٌﲬﲑ
َِ .]

1

 دَُرﻳٌْﺪan abbreviated dim. of ُأَْدَرد. (S, K.)
ُ أَْدَردA toothless man; (S, M, A, Mgh;) as also ٌ دْردم, with an augmentative م: (M:) fem. of the former ٌَدْرَدآء: (S, M:) and pl.
ِِ
ٌدُْرد. (A.) ___ َُ�ﻗَﺔٌ َدْرَدآء, (S, M, K,) and ٌ دْردم, with an augmentative م, (S, K,) as in the instance of  دْﻟﻘٌﻢsyn. with َُدْﻟَﻘﺂء, and
ِِ
ِِ
ٌ
ٌََ
of  دﻗْﻌﻢsyn. with  دﻗْـﻌﺂء, (S,) A she-camel advanced in years: (S, K:) or having her teeth [worn,
ِِ
ُ َ ْ  اﻟ ﱠthe name of A
or consumed,] down to the sockets, (M, K,) by reason of old age. (M, TA.) ﺪردآء

certain corps, or troop of horse, (َﻛِﺘﻴﺒَﺔ, [in some copies of the S and K َﻛِﺜﻴﺒَﺔ,]) that belonged to the

Arabs. (A 'Obeyd, S, K, TA.)

2

درز
[ َدْرٌزA seam, or a raised seam, of a garment or piece of cloth;] the elevation that is occasioned in
a garment or piece of cloth when its two edges are put together in the sewing;
(Mgh;)

one of the  دُُروزof a garment or piece of cloth, (S, TA,) and the like; (TA;) which are well

دَْرْز,] (S, TA,) arabicized: (S, K:) or, accord. to some, the nap, or villous
ُ  ﺑـَﻨَﺎLice: and
substance, (ِزﺋِْﱪ,) and lustre, (َﻣﺂء,) of a garment, or piece of cloth. (TA.) ___ [Hence,] ت اﻟﱡﺪُروِز
nits; syn. ﺻﺌْـﺒَﺎٌن
ِ . (S, K, TA.)
known: (K:) a Persian word, [originally

1

درس
َ  َدَر, aor. ﹹ
1س

, inf. n.

ٌ دُُرو, It (a trace, or mark, or what is termed َرْﺳٌﻢ, S, A, K, and a house, A, or a thing, M)
س

became effaced, erased, rased, or obliterated; (S, M, A, K;) as also اﻧﺪرس
termed

, (K, TA,) said of what is

رﺳﻢ: (TA:) or it (the trace, or mark, of a house; or what remained, cleaving to the ground, marking the place of a house;)

became covered with sand and dust blown over it by the wind: (TA in art. دﺛ ﺮ:) or it (an
abode, or a place of sojourning,)
or

became effaced, erased, rased, or obliterated, and its traces,

َ  َدُرsignifies the same as س
َ  دََرin the first of the
remains, became concealed, or unseen: (Msb:) and س

ُ �َ َداَرَﺳﺖ اﻵas explained near the end of this
ت
ِ
ْ ََ
ٌ
paragraph.] ___ Hence, also, (AHeyth,) ب
ِ دَرس اﻟﺜـﱠﻮ, (AHeyth, S, A, K,) inf. n. دَْرس, (S, TA,) The garment, or piece
ُ  َدَرَس اﻟ ﻜﺘَﺎThe writing, or
of cloth, became old and worn out. (AHeyth, S, A, K.) ___ And ب
ِ
senses explained above, but in an intensive manner. (M.) ___ [Hence

ْ َدَرَﺳ, (S, M, A, K,) aor. ﹹ
book, became old. (Msb.) ___ [Hence, also,] ﺖ

ٌ ( دُُروS, M, K) and س
ٌ َدْر,
س
ُ ِّ َدَرَﺳﺘْﻪُ اﻟ, (S, M, K,) or
(M, K,) She (a woman, S, M, A, K, or, accord. to Lh, a girl, M) menstruated. (S, M, A, K.) ﺮﻳﺢ
, (M,) inf. n.

ٌ َدْر, (A, TA,) The wind, (S, M, K,) or winds, (A,) effaced, erased, rased,
اﻟ ِّﺮَ�ُح, (A,) [aor.  ﹹ,] inf. n. س
or

obliterated, it, (S, M, A, K,) by repeatedly passing over it; (A;) namely, a trace, or mark, [of a house

ٌ( ;َرْﺳﻢS, K;) and [erased, or rased,] a house; (A;) or a thing: (M:) and ُ دََرَﺳﻪُ اﻟَﻘْﻮمThe
َ دََر, (AHeyth,
َ س اﻟﺜـﱠْﻮ
people effaced, erased, rased, or obliterated, it. (M.) ___ Hence, (AHeyth,) ب
&c.,] or what is termed

ٌ َدْر, (TA,) He rendered the garment, or piece of cloth, old and worn ﹹ, inf. n. س
َ َدَر, (M,) or َاﳊﻨْﻄَﺔ, (S, A, Msb, K,) َوَﳓَْﻮَﻫﺎ, (Msb,) aor.  ﹹ, (TA,) inf. n. س
ٌ ( َدْرM, K) and
out. (AHeyth, K.) ___ َس اﻟﻄﱠﻌَﺎم
ِ
K,) aor.

ٌ دَرا, (S, A, Msb, K,) He trod, or thrashed, the wheat, (S, M, A, Msb, K,) and the like: (Msb:) [because he
س
ِ
ٌ َ
who does so passes repeatedly over it:] of the dial. of El-Yemen: (M, TA:) or  دراسin the sense here indicated is of the dial. of Syria.
ِ
1

َ ََ
َ َدَر
س اﳌْﺮأََة
َدر, (A,) or َاﳉَﺎِرﻳَﺔ, (K,) He compressed the woman, (A,) or the girl. (K.) ___ س
ٌ َدْر, (M,) He broke, or trained, the she-camel: (M, A:) [and so, app.,
اﻟﻨﱠﺎﻗََﺔ, (M, A,) aor.  ﹹ, inf. n. س
 ; َداَرَﺳَﻬﺎfor it is said that] the primary signification of ٌ ُﻣَﺪ اَرَﺳﺔis the breaking, or training, or disciplining, [a
ُ ﺑَﻌﲑٌ َْﱂ ﻳُْﺪَر, meaning A
ٌ  )ﺗـََﻌﱡﻬto a thing. (TA.) You say also, س
beast;] and returning time after time (ﺪ
ِ
ُ َدَرَﺳﺘْﻪُ اﻟّﺮﻳ, or from س
َ َدَر,] ب
َ َدَر
َ س اﻟﺜـﱠْﻮ
camel that has not been ridden. (S, TA.) ___ Hence, (M,) [or from ﺢ
ِ
ٌ  َدْرand ( دَراَﺳٌﺔS, M, K) and  َدَرا َﺳٌﺔand س
ٌ دَرا, (TA,) He read
َ اﻟﻜﺘَﺎ, (S, M, A, K,) aor. ( ﹻM, K) and  ﹻ, (K,) inf. n. س
ب
ِ
ِ
ِ
(TA.) ___

the book; (M, K;) as though he opposed it until it became easy for him to remember
it: (M:) or he read it repeatedly, [or studied it,] in order to remember it: (A:) or he made it easy to

َ دَاَر
remember, by much reading: (TA:) or he read and learned it: (Bd in vi. 105:) and ُﺳﻪ

, inf. n.

ٌ دَرا, signifies the same: (M:) and so ُ َدَرﱠﺳﻪ, and ُ أَْدَرَﺳﻪ: (K:) or the former of the last two has an intensive
ٌ ُﻣَﺪ اَرَﺳﺔand س
ِ
signification: the latter of them is mentioned by IJ: (TA:) [but accord. to the M, it is said by IJ that both of these are doubly trans., and
have a different signification, which is also indicated in the A as that of the former of them: see 2:]

َ ُﺖ اﻟُﻜﺘ
ْ َداَرَﺳ, and
ﺐ

 ﺗََﺪاَرْﺳﺘـَُﻬﺎ, and  اِﱠداَرْﺳﺘـَُﻬﺎ, signify the same as [ َدَرْﺳﺘُـَﻬﺎI read the books, or read them repeatedly, &c.]:
َ  ﺗََﺪ اَرَس اﻟُﻘْﺮآsignifies He read the Kur-án, and returned to it time after time, in
(S, TA:) and ن
ٌ  دَْرand ٌدَراَﺳﺔ, I
ُ دََرْﺳ, aor.  ﹹ, inf. n. س
order that he might not forget it. (TA.) You say also, َﺖ اﻟﻌِْﻠﻢ
ِ
َ َوﻟﻴَـُﻘﻮﻟُﻮا َدَرْﺳ, and ﺖ
َ  دَاَرْﺳ, [And
read science. (Msb.) It is said in the Kur [vi. 105], accord. to different reading, ﺖ
ِ
to the end that they may say, Thou hast read, &c.:] but some say that the former means Thou hast
read the books of the people of the Scriptures: and the latter, Thou hast consulted, or
conferred, with them; expl. by ذَاَﻛْﺮﺗُـُﻬْﻢ: (M:) or the former means Thou hast learned: (Abu-l-'Abbás:) and
the latter,

Thou hast read, or studied, under the Jews as thy teachers, and they have

َ َداَر
read, or studied, under thee as their teacher: (I'Ab, Mujáhid, K:) and another reading is س

;
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i. e.

َ [ دَاَرhe prophet hath read, or studied, with the Jews] : and another, ﺖ
ْ  َداَرَﺳ,
س اﻟﱠﻨِ ﱡﱮ اﻟَﻴـُﻬﻮَد

which may be rendered in two ways:

The Jews have read, or studied, or consulted, or conferred,

ْ  )َداَرَﺳMohammad: and The signs ( )آَ�تhave vied in length of time [or
with (ﺖ
antiquity] with those of other scriptures so that every one of them has for the

ْ  ;َدَرَﺳand another, ﺖ
ْ  ;َدُرَﺳboth meaning,
most part become obliterated: (TA:) and another reading is ﺖ
They (these stories, or histories,) have become obliterated: (M:) or they are things which have
long since passed: (Abu-l-' Abbás:) but the latter of these two verbs has a more intensive signification: and it is also said
to signify

َ  َدَرHe read, or studied, under
They have been dissipated. (M.) [You also say, س ﻋََﻠﻴِْﻪ

him as his teacher; like ﻗَـَﺮأَ ﻋََﻠﻴِْﻪ.]

َ [ دَﱠرHe made another to read, or to read repeatedly, or to study, in order to
2 ُس ﻏَﻴْـَﺮﻩ
remember; or

to read and learn: he taught him to read, &c.: he lectured him]. (A.) And َُدﱠرْﺳﺘُﻪ

َ  اﻟﻜﺘَﺎand ُ[ أَْدَرْﺳﺘُﻪُ إِﱠ�ﻩI made him, or taught him, to read the book, or to read it
ب
ِ
َ ََ
َ س اﻟﻜﺘَﺎ
repeatedly, or to study it, or to read and learn it]. (IJ, M.) ___ See also ب
ِ در.
َ
َُ
ُ �َﺖ اﻵ
3ت
ِ  َدارَﺳ: see 1. د ارس اﻟﻨﱠﺎﻗََﺔ: see 1. ___ [ د ارس َﻏﻴْـﺮﻩHe read, or studied, with another,
َ َداَرْﺳﺘُﻪُ اﻟ ﻜﺘَﺎ, inf. n. ٌُﻣَﺪاَرَﺳﺔ, [I read, or read
each of them teaching the other]. (A.) And ب
ِ

repeatedly, or studied, or read and learned, with him the book, each of us teaching

َ  َداَرHe called to mind with them a subject of discourse, &c.; or he
the other]. (A.) And ﺳُﻬْﻢ

conferred with them; syn. َذاَﻛ َﺮُﻫْﻢ. (M.) See also 1, latter half, in five places.

َ  أَْدَرsee 2: ___ and see ب
َ َدَرَس اﻟ ﻜﺘَﺎ.
4س
ِ
ُ ْﺸﱠﻤﻠ
ُ [ ﺗََﺪﱠرْﺳapp., I clad myself in old and worn-out garments, and
َ َﺖ أَْدَراًﺳﺎ َوﺗ
5 ﺖ ِﴰَﺎ ًﻻ

3

wrapped myself in shemlehs]. (A, TA.)

َ ب َﺣﱠﱴ
َ [ ﺗََﺪاَرُﺳﻮا اﻟﻜﺘَﺎThey read the book, or read it repeatedly, or studied it, or
6 ﺣِﻔﻈُﻮُﻩ
ِ
read and learned it, together, teaching one another, until they retained it in

َ ُﺖ اﻟ ُﻜﺘ
َ ََ
َ س اﻟﻜﺘَﺎ
ُ ﺗََﺪاَرْﺳ, and اﱠداَرْﺳﺘـَُﻬﺎ, and ﺗََﺪ اَرَس اﻟُﻘْﺮآَن: see ب
memory]. (A.) ___ ﺐ
ِ در.
ِ
َ  إﻧَْﺪَرsee 1, first signification.
7س
ِ
ٌ  َدْرA road, or way, that is unapparent; (S, K;) as though the traces thereof had become effaced. (TA.) ___
س
ٌْ
ٌ ُُ
See also  درس. [A lecture: pl  دروس.]
ِ
ٌ  دْرThe relic, trace, or mark, of a thing that becomes effaced, erased, rased, or
س
ِ
obliterated. (M.) ___ An old and worn-out garment, or piece of cloth; (S, M, A, K;) [app. an
epithet used as a subst.;] as also

ٌ ( ; َدرﻳS, M, A, K;) ↓ which last also signifies an old and worn-out
ٌ ( َدْرM) and ﺲ
س
ِ

carpet; (A;) ↓ and as an epithet, signifying old and worn-out, is applied to a coat of mail, (M, TA,) and to a sword,

ٌ أَْدَرا, (M, K,) [a pl. of pauc.,] and [of the same or of either of the others] دْرَﺳﺎٌن. (S,
&[ ِﻣْﻐَﻔﺮc.]: (TA:) pl. [of the first] س
ِ
M, K.) ___ [Hence, or, as IF says, from س
ٍ أَﺑُﻮ أَْدَرا,] [ اﳊَﻴْﺾin some copies of the K  ]أُﱡم أَْدَراٍسThe pudendum
and to a

muliebre. (S, O, K.)

ٌ دُْرَﺳﺔTraining, or discipline. (K.)
ٌ  َدِرﻳ: see س
ٌ دْر, in three places. ___ [Also Dry ﺑْﺮﺳﻴﻢ, or Alexandrian trefoil.]
ﺲ
ِِ
ِ
ٌ [ َرﺑٌْﻊ َداِرA house of which the remains are becoming effaced, erased, rased, or
س
ٌ ]َرﺑْﻊٌ َﻣْﺪُرو. (A.) ___ س
ٌ  اْﻣَﺮأٌَة َداِر, (M, K,) or, accord. to Lh, س
ٌ َﺟﺎِرﻳَﺔٌ دَاِر, (M,) A woman,
obliterated: or i. q. س
ِ
ٌ  دُ ﱠand س
ُ َدَواِر. (M.)
(M, K,) or girl, (Lh, K,) menstruating: (Lh, M, K:) pl. رس
4

َ  أَﺑُﻮ إْدِرﻳThe penis. (A, K.)
ﺲ
ِ
ٌ [ ﺗَْﺪِرﻳinf. n. of 2, q. v.] [Also A conventional term or signification used by the ُﻣَﺪ ِّرُﺳﻮن, or
ﺲ
lecturers, tutors, or professors, of colleges]. (Mgh, in arts.  ﺣﻨﻒand دﻳ ﻦ, &c.)

ٌ  ﻣْﺪَرA book, or writing: (K, TA: but omitted in some copies of the former:) [also, accord. to Golius, a
س
ِ
commentary by which any one is taught; Heber. ִמ ְד רשׁ.] ___ See also the next paragraph.

ٌ َﻣْﺪَرَﺳﺔA place of reading, or study; (Msb;) in which persons read, or study; (TA;) [a
ٌ ( ﻣْﺪَرTA) and س
ٌ ( ; ﻣْﺪَراM, K;) the measure of
college, a collegiate mosque; an academy;] as also س
ِ
ِ
َ ْ  ﻣof the
which last, [as well as that of the next preceding word,] as that of a n. of place, is strange: (ISd, TA:) whence the ﺪراس
ِ
Jews; (K;) their

house in which is repeatedly read the Book of the Law revealed to

Moses: (A:) or their house in which the Book of God is read, or read repeatedly: (TA:) or
their

ُ

ُ ( ;َﻣَﺪاِرTA;) and that of  ﻣﺪارسis َﻣَﺪ اِرﻳﺲ. (Msb.) ___ َﻣْﺪَرَﺳﺔُ اﻟﻨـﱠَﻌِﻢ
synagogue: (Msb:) the pl. of  ﻣﺪرﺳﺔis س

The road or track ([ )ﻃَِﺮﻳﻖof camels, or of camels and sheep or goats]. (A, TA.)

ٌ  ُﻣَﺪﱠرA bed made plain, even, smooth, or easy to lie upon. (TA.) ___ A man tried and
س
proved, or tried and strengthened, by use, practice, or experience; expert, or
experienced. (A, TS, K.)

ٌ  ُﻣَﺪِّرA man who reads much and repeatedly. (K, TA.) ___ Hence, the  ﻣَُﺪ ِّرسof [ َﻣْﺪَرَﺳﺔi. e. The
س
lecturer, tutor, or professor, of a college, a collegiate mosque, or an academy: from
which it is not to be understood that there is but one such person to every college; for generally one college has several

]ُﻣَﺪِّرُﺳﻮن.

(TA.)

ٌ  ﻣْﺪَرا: see ٌَﻣْﺪَرَﺳﺔ, in two places. ___ Also One who reads, or reads repeatedly, or studies, the
س
ِ
5

books of the Jews: the measure of the word implies intensiveness. (TA.)

ٌ [ َرﺑٌْﻊ َﻣْﺪُروA house of which the remains are effaced, erased, rased, or obliterated:
س
ٌ ِ ]َدا. (A.) ___ س
ٌ  ﻃَِﺮﻳٌﻖ َﻣْﺪُروA road much beaten by passengers, so as to be made
see also رس
easy by them. (A, TA.)

ٌ  ُﻣَﺪاِرOne who reads, or studies, with another; syn. ُﻣَﻘﺎِرٌئ: (K:) or one who has read books.
س
(K.)

6

درع
َ  َدِر, aor. ﹷ
1ع

, inf. n.

ٌَدَرع, He (a horse, and a sheep or goat,) was black in the head, and white [in

the other parts]: or, as some say, was black in the head and neck. (Msb: [in my copy of which is an
evident omission, which I have supplied: see

ُأَْدَرع.]) [See also ٌَدَرع, below.]

2  دّرع, inf. n. ﺗَْﺪِرﻳٌﻊ, (S, K,) He clad a man with a ِدْرع, (K,) i. e. a  درعof iron [or coat of mail]: (TA:) and a
woman

with a [ ﻗَِﻤﻴﺺor shift]. (S, K.)

ٌ إِْدَرا, (TA,) The month passed its half. (ISh, K.) ُ ِإْدَراُﻋﻪalso signifies The
4 ﺸْﻬُﺮ
 ادرع اﻟ ﱠ, (K,) inf. n. ع
blackness of its first part. (ISh.)
5 َ ﺗََﺪﱠرعsee 8, in three places.
8 َ ِاﱠدَرعHe (a man) clad himself with a ٌ( ِدْرعS K) of iron [i. e. a coat of mail]; (K;) as also  ﺗﺪّرع. (S,

ْ َ اﱠدَرﻋShe (a woman) clad herself with a دْرع, (S, K,) i. e. a [ ﻗَِﻤﻴﺺor shift]. (S, TA.) ___ اّدرع
ﺖ
ِ
ِ
ًِﻣْﺪَرﻋَﺔ, and  ﺗﺪّرﻋﻬﺎ, and  َﲤَْﺪَرَﻋَﻬﺎ, (Kh,) and  ﺗﺪّرعalone, (S,) and َ َﲤَْﺪَرع, (S, K,) but this last is of weak authority, (S,) He
clad himself with a [ ِﻣْﺪَرﻋَﺔq. v.]. (S, K,) ___  ا ّدرع ﻓَُﻼٌن اﻟﱠﻠﻴِْﻞSuch a one entered into the
darkness of the night, journeying therein; (K, TA;) like اِْﻏﺘََﻤَﺪ اﻟﱠﻠﻴْ َﻞ. (S and L in art. ﻏﻤﺪ.) Hence the
ً ْ َِﴰّْﺮ َذﻳًْﻼ َوٱﱠدِرْع ﻟَﻴUse thou prudence, or precaution, or good judgment, and
saying, (TA,) ﻼ
َ ___ اّدرع اﳋَْﻮ.]  ﴰﺮHe made fear as it were his
journey all the night. (S, K.) [See also art. ف
K.) And

innermost garment; by closely cleaving to it. (TA.)
Q. Q. 2 َ َﲤَْﺪَرع: see 8, in two places.
1

ٌ ِدْرعA coat of mail; syn. ٌَزَرِّدﻳَﺔ: (IAth, Msb, TA:) [or a coat of defence of any kind; being a term
ََ
applied in the S and K &c. to a ﻳـَﻠﺒ ﺔ, i. e. a coat of defence of skins, or of camel's hide:] and also, of
َ ْﺑـَﻴ, cited in the TA voce ِﻣﻐَْﻔٌﺮ:) [but the first is the most general, and
plate-armour: (AO, in his book on the  ِدْرعand ﻀﺔ

 ِدْرعof iron, it is fem.; (S, Mgh, K *) or mostly so; (Msb;) but sometimes masc.: (K:) AO says that it is
ٌ أَْدُرand ع
ٌ  أَْدَراand ٌ( ;دُُروعS, Msb, K;) the first and second, pls. of pauc.; the third, a
masc. and fem.; (S, TA;) and so Lh: (TA:) pl. ع

proper, meaning:] as meaning a

 دَُرﻳٌْﻊ, which is anomalous, (S, Msb, K,) for by rule it should be with ( ;ةS;) or this may be [a regular form]
َ َْ ُ
of the dial. of those who make the word masc.; and some say ٌ درﻳـﻌﺔ.

pl. of mult. (S.) The dim. is
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(Msb.) ___ Also

A woman's [ ﻗَِﻤﻴﺺor shift ]; (S, Msb, K;) a garment, or piece of cloth, in the middle

of which a woman cuts an opening for the head to be put through, and to which
she puts arms [or sleeves], and the two openings of which [at the two sides] she
sews up: (T, TA:) or a woman's garment which is worn above the ﻗَِﻤﻴﺺ: or, accord. to El-Hulwánee,
one of which the opening for the head to pass through extends towards, or to, the
bosom; whereas the  ﻗﻤﻴﺺis one of which the slit is towards, or to, the shoulder-joint; but this [says Mtr] I find not in the
lexicons: (Mgh:)

a small garment which a young girl wears in her house, or chamber, or

ٌ أَْدَرا. (S, K.)
tent: (TA:) as meaning a woman's ِدْرع, it is masc., (Lh, S, Mgh, Msb, K,) only; (Lh;) or sometimes fem.: (TA:) pl. ع
[See a verse cited voce

ِﳎَْﻮٌل.]

ٌ َدَرعWhiteness in the breast of a sheep, or goat, and in its [ َﳓْﺮor part where it is
slaughtered, but َوَﳓْ ِﺮَﻫﺎ, in the K, is probably a mistranscription, for َوَﳓِْﻮَﻫﺎ, meaning and the like thereof, i. e.,
of the sheep, or goat],

and blackness in the thigh. (Lth, K.) [See also 1; and see ٌدُْرﻋَﺔ.]

2

ٌ ﻟَﻴَﺎٍل ُدَرع: see ُأَْدَرع.
ٌ دُْرﻋَﺔ, in a horse, and in a sheep or goat, Blackness of the head, and whiteness [of the other
َ [ َدِرq. v.]. (Msb.) ___ See also
parts]: or, accord. to some, blackness of the head and neck: a subst. from ع
ُأَْدَرع, in the middle of the paragraph.

ٌ ِدْرِﻋﻴﱠﺔ, applied to an arrow-head or the like, Penetrating into, or piercing through, the coats of
mail: pl. َدَراِﻋﱡﻰ. (Ibn-'Abbád, K.)
 دَُرﻳٌْﻊand ٌدَُرﻳـْﻌَﺔ: see ٌِدْرع.
ٌ ُدﱠراَﻋﺔ: see ِﻣْﺪَرَﻋٌﺔ, in four places.
ٌ  َداِرHaving, or possessing, a [ ِدْرعor coat of mail]: (Mgh:) or a man having upon him a ( ;ِدْرعS,
ع
[ ;ِدْرbeing properly a possessive epithet] like  َﻻﺑٌِﻦand َ�ِﻣٌﺮ. (S.)
K;) as though having, or possessing, a ع
ُ  َأْدَر, applied to a horse, and to a sheep or goat, Having a black head, the rest being white: (S, Msb, *
ع
K:) or, as some say,

having a black head and neck, (Msb, TA,) the rest being white: (TA:) or

having a white head and neck, the rest being black: (TA:) fem. َُدْرَﻋﺂء: (S, Msb:) pl. ٌدُْرع: (S:) or

ُ َدْرﻋَﺂءsignifies having what is termed ٌ[ َدَرعq. v.]; applied to a sheep or goat, (K,) and to a mare: (TA:) or a sheep or
goat

black in the body, and white in the head: or black in the neck and head, the

rest of her being white: or, accord. to AZ, a ewe having a black neck: or, accord. to Aboo-Sa'eed,
sheep or goats
and

differing in colour: or, accord. to ISh, black except in having the neck white:

red [or brown], but having the neck white: and also, having the head with the neck

white: accord. to Az, the right explanation is that given by AZ, meaning having the fore part black; being
likened to the nights termed

ٌ ;دَُرعor the latter are likened to the former: and hence, (TA,) ___ ُ ﻟَﻴْـَﻠﺔٌ َدْرﻋَﺂءA night of
3

which the moon rises at the dawn, (K,) or at the commencement of the dawn; the
rest thereof being black, and dark. (TA.) And ٌﻟَﻴَﺎ ٍل دَُرع

, (S, K,) said by AHát to have been heard by him only

ٌ( ;دُْرعK;) the former contr. to rule, for by rule it
ٌدُْر, its sing. being ُ( ;َدْرﻋَﺂءA 'Obeyd, S;) or, accord. to AHeyth, you say ث ﻇَُﻠٌﻢ
ٌ ث دَُرعٌ َوﺛََﻼ
ٌ ﺛََﻼ, and ٌ دَُرعand ٌﻇَُﻠﻢ
should be ع
َ
ُ َ َْ ُ َ
ُ َ َْ
َ ُْ
are pls. of ٌ درﻋﺔand ٌﻇُْﻠﻤﺔ, not of  درﻋﺂءand  ;ﻇَْﻠﻤﺂءand Az says that this is correct and regular; but IB says that  درﻋﺂءhas
ٌ دَُرعfor its pl. for the purpose of assimilation to  ﻇَُﻠٌﻢin the saying ٌث ُدَرع
ٌ ث ﻇُﻠَﻢٌ َوﺛََﻼ
ٌ ﺛََﻼ, and that no other instance had been
on the authority of AO, but so accord. to As and A 'Obeyd and AHeyth, (TA,) and

ُ ﻓـَْﻌَﻶءhaving a pl. of the measure ٌ( ;ﻓـُﻌَﻞTA;) Three nights of the month
ُ ( ;اﻟِﺒﻴAs, S, K; *) namely, the sixteenth and seventeenth and
which follow those called ﺾ
heard by him of a word of the measure

eighteenth nights; (TA;) because of the blackness of their first parts, and the whiteness of the rest thereof: (S, K:) there
is no difference in what As and AZ and ISh say respecting them: but some say that they are the

thirteenth and

fourteenth and fifteenth; because part of them is black and part of them white: [this, however, seems to have
originated from a misunderstanding of an explanation running thus;

three nights of the month which follow

those called  اﻟِﺒﻴﺾ, which, meaning the latter, are the thirteenth &c.; for the thirteenth and fourteenth and
fifteenth are all white:] or, accord. to AO,

ُ اﻟﱠﻠﻴَﺎِﱃ اﻟﱡﺪَرعsignifies the nights of which the fore parts are

black and the latter parts white, of the end of the month; and those of which the
fore parts are white and the latter parts black, of the commencement of the
month. (TA.) ___ ُ أَْدَرعalso signifies One whose father is free, or an Arab, and whose mother

ٌ ( ;َﻫﺠK;) as also ُﻣﻌَْﻠَﻬٌﺞ. (TA.) And ٌ َﻗـْﻮمٌ دُْرعA people, or company of men, of
is a slave; syn. ﲔ
ِ

whom half are white and half black. (TA.)

ٌ ِﻣْﺪَرع: see the following paragraph.
ٌ ِﻣْﺪَرﻋَﺔA certain garment, [a tunic,] like that called ٌ دُﱠراَﻋﺔ, never of anything but
4

wool, (Lth, K,) [and having sleeves; for] mention is made, in a trad., of a  ﻣﺪرﻋﺔnarrow in the sleeve; wherefore the

ُوﺿُْﻮء, put forth his arm from beneath the ﻣﺪرﻋﺔ, and so performed that ablution: (TA:)
ّ
ُ
accord. to some, the  دراﻋﺔis a [garment of the kind called] ﺟﺒﱠﺔ, slit in the fore part; (TA;) [thus
ُ
resembling a kind of  ﺟﺒﱠﺔworn by persons in Northern Africa, reaching to, or below, the knees, and having the two front edges sewed
wearer, in performing the ablution termed

together from the bottom, or nearly so, to about the middle of the breast: it is said in the MA to be

a wide vest or shirt; a

ُ : and the  ﻣْﺪَرَﻋﺔis there said to be a woollen  ;دُﱠراَﻋﺔa woollen tunic: El-Makreezee (cited by De
large ﺟﱠﺒﺔ
ِ
Sacy in his Chrest. Arabe, 2nd ed., vol. i., p. 125,) describes the

 دراّﻋﺔas a garment worn in Egypt particularly by Wezeers, slit

in the fore part to near the head of the heart, with buttons and loops: Golius describes it
as

tunica gossipina, fere grossior; adding, estque exterior tum virilis tum muliebris; as on the authority of J, who says

nothing of the kind, and of the Loghat Neamet-Allah: and as

epomis, seu amiculum quod humeris

injicitur; on the authority of Ibn-Maaroof: J only says,] the ِﻣْﺪَرع

 ِﻣْﺪَرﻋَﺔare one; and ٌ ُدﱠراَﻋﺔis sing. of, or signifies one
ُ ِ َدَرا: (S:) the pl. of  ﻣﺪرﻋﺔis ع
ُ َﻣَﺪاِر. (MA.) Also The [appendage called] [ ﺻُﱠﻔﺔq. v.] of a
of what are called, رﻳﻊ
[ َرْﺣﻞor camel's saddle], when the heads of the [ َوا ِﺳَﻄﺔor fore part (Az says the َوَﺳﻂ, accord. to
َ
the TA,)] and the [ آﺧ ﺮةor hinder part ] appear from [above] it. (K.)
ِ
and

5

درق
 َدَرٌق: see what next follows.
ٌ ﺗـُْﺮ, (Mgh,) [i. e. A shield,] made without wood and without
ٌ َدَرﻗَﺔi. q. ٌَﺣَﺠَﻔﺔ, (S, K, TA,) or س
َ َﺣ, q. v.:) pl.
sinews: (Mgh, TA:) or made of skins sewed one over another: (ISd and TA voce ٌﺠَﻔﺔ

 َدَرٌق, (S, K,) [or rather this is a coll. gen. n.,] and [the pl. is] [ أَْدَراٌقa pl. of pauc.] and ( ;ِدَراٌقK;) this last mentioned by IDrd, who

says, they are

made of the skins of beasts found in the country of the Abyssinians, (TA,)

[as are shields thus called in the present day: they are

made of the skin of the hippopotamus, and of

other pachydermatous animals; and sometimes of the skin of the crocodile; generally
oval, with a large protuberance in the middle, behind which is the handle, and

َ [ َﺧْﻮhere meaning sluice] in a
between a foot and a half and two feet in length.] Also A ﺧﺔ

َ َدِرﻳ. (K, TA.) This is what is meant by the saying of the lawyers, that the
rivulet: an arabicized word, from [the Persian] ْﭽﻪ
repairing of the

 درﻗﺔis incumbent on the owner of the rivulet. (TA.)

 ِدﱠراٌق: see what next follows.
( ِدْرَ�ٌقS, K) and ( َدْرَ�ٌقEl-Hejeree, K) and ٌ ِدْرَ�ﻗَﺔand ٌ( َدْرَ�ﻗَﺔK) and  ِدﱠراٌق, (Fr, TA,) with kesr, like & ِدﱠ�ٌرc., not دَﱠراٌق, as it
would seem to be from the manner in which it is mentioned in the K, (TA,) [and as it is written in the CK and my MS. copy of the K,]

q. [ ﺗِْﺮَ�ٌقq. v.]. (S, K.) ___ Also, (K,) or ٌِدْرَ�ﻗَﺔ
also borne by

 ﺗِْﺮَ�ٌقand ٌ]ﺗِْﺮَ�ﻗَﺔ. (TA.)

, (TA,)

i.

Wine; (K, TA;) as being likened to [ ﺗﺮ�قproperly so called: a meaning

ٌ ِدْرَ�ﻗَﺔand ٌَدْرَ�ﻗَﺔ: see the next preceding paragraph, in three places.
1

 َدْوَرٌقA certain measure for wine, or beverage, (S, A, O, L,) containing the quantity to
be drunk [at once]: a Persian word, [originally  دَْوَرْﻩor
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دُوَرْﻩ,] arabicized: (L, TA:) [J says,] I think it to be Persian, arabicized: (S:) it is thus correctly written; not, as the context of the K
ٌ َدْرَد. (TA.) ___ Also A jar having a loop-shaped handle, (K, TA,) that is
requires it to be in this sense, ق

lifted, or carried, by the hand: of the dial. of the people of Mekkeh: pl. دََواِرُق. (TA.) [In Egypt, it is applied to A
narrownecked drinking-bottle, made of a dust-coloured, or grayish, porous
earth, for the purpose of cooling the water by evaporation: several varieties of this kind of
bottle are figured in ch. v. of my Modern Egyptians. ]

2

درك
1  َدَرَك, from which should be derived  َدَرا ِكand َدﱠرا ٌك, is unused, though its noun [ دركi. e.  َدْرٌكor دََرٌك, which latter (the more

 َدَرَكin Golius's Lex. is evidently a mistranscription for َداَرَك.]

common of the two) see below,] is used. (IB.) [

ٌ  ﺗَْﺪِرﻳThe dropping of rain with close consecutiveness, (IAar, K, TA,) as though one
2ﻚ

َ ّ
ُ
َ
portion thereof overtook another. (IAar, TA.) You say,  درك اﳌﻄﺮThe rain dropped with close
consecutiveness. (TK.) ___ Also The hanging a rope upon the neck of a person in
coupling him with another. (AA.)
3  ِدَراٌكThe making one part, or portion, of a thing, (K, TA,) whatever it be, (TA,) to follow another

َُﻣَﺪ اَر: (TA:) both [are inf. ns. of دارك, and] signify the same [i. e. the
uninterruptedly; (K, TA;) as also ٌﻛﺔ

َ ُﻣَﺪ اَرis when there are no intervals between
continuing, or carrying on, a thing uninterruptedly]: (S:) ٌﻛﺔ
things following one another; like

َ ﻣَُﻮا: otherwise it is ٌُﻣَﻮاﺗَـَﺮة. (S and K in art. وﺗﺮ.) You say, of a man, ُﺻْﻮﺗَﻪ
َ  داركHe
ٌﺻَﻠﺔ

continued his voice uninterruptedly. (S, TA.) ___ Also A horse's overtaking, or coming up

َ دارك اﻟَﻮْﺣ, inf. n. دَراٌك, He overtook, or come up
with, wild animals (K, TA) &c. (TA.) You say, of a horse, ﺶ
ِ

with, the wild animals. (TK.) [Thus it is syn. with  ادرك.] ___ In the saying, َﻻ َ�َرَك ٱّٰ�ُ ِﻓﻴِﻪ َوَﻻ َداَرَك, (S, K, *
TA,) it is an imitative sequent: (K, TA:) all these verbs have one and the same meaning. (S, TA. [See

َ�َرَك.])

4 ُ ادرﻛﻪ, (S Msb, K, &c.,) inf. n. ( ِإْدَراٌكS, Msb) and ُﻣْﺪَرٌك, (Msb,) He, or it, attained, reached, overtook, or
came up with, him, or it: (S, K, TA:) or sought, or pursued, and attained, reached, &c., him,
or

َ َ اِﱠدراis a variation,] is syn. with
it: (Msb:) [ُدارﻛﻪ, also, signifies the same, as shown above:] and  ﺗﺪ ارﻛُﻪ, likewise, [of which ُﻛﻪ

ُ( ;ادرﻛﻪJel in lxviii. 49, and KL, * and TA; *) and so is ُ اﱠدَرَﻛﻪ. (TA.) You say, َﺖ اﻟﱠﺮُﺟﻞ
ُ  أَْدَرْﻛand ُ[ اﱠدَرْﻛﺘُﻪI attained,
ِ
ِ

1

َ ﺖ
ُ ْ َﻣَﺸﻴI walked, or
reached, overtook, or came up with, the man]. (IJ, TA.) And ُﺣﱠﱴ أَْدَرْﻛﺘُﻪ
ُ ﺖ َﺣﱠﱴ أَْدَرْﻛ
ُ ﻋْﺸ
went on foot, until I overtook him, or came up with him. (S, TA.) And ﺖ
ِ

َ ﺖ اﻟَﻔﺎﺋ
ُ [ أَْدَرْﻛI attained, &c.,
ُ َزَﻣﺎﻧَﻪI lived until I attained, or reached, his time. (S, TA.) And ﺖ
ِ
that which was passing away]. (Mgh.) And [ ا درﻛُﻪ ِﲟَْﻜُﺮوٍﻩHe overtook him, or visited him,
with some displeasing, or abominable, or evil, action]. (M and K in art. وﺗ ﺮ. See also 6, in the latter

[ أَْدَرَﻛِﲎ اﳉَْﻬُﺪDifficulty, or distress, &c.,
َ
overtook me, ensued to me, or came upon me]; a phrase similar to ﻜﺒَـُﺮ
ِ  ﺑـَﻠﻐَِﲎ اﻟin the Kur [iii. 35]: and so
ُ [ أَْدَرْﻛI came to experience difficulty, &c.]; like ﺖ ﻣَﻦ اﻟ ﻜَِﱪ ﻋُﺘﻴًﺎ
ُ َ
ﺖ اﳉَْﻬَﺪ
ِ ِ ِ  ﺑـَﻠْﻐin the Kur [xix. 9]. (Erُ  ﺗﺪ ار, as is shown in
Rághib, TA in art. ﺑﻠﻎ.) ___ [Hence, He attained, obtained, or acquired, it; and so ﻛ ﻪ
the KL; so too  ا درك ﺑِﻪ, for one says,] ﺪﻣﻪ
ِ
ِ ِ َ ِ[ ادرك ﺑHe obtained revenge, or retaliation, for his
half of the paragraph, in two places: and see 10, first sentence.) And

blood]. (S in art. وﺗﺮ.) ___ [Hence also, He perceived it; attained a knowledge of it by any of

َ َ[ أَْدَرْﻛﺘُﻪُ ﺑِﺒI perceived it by my sight;] I saw it. (S, TA.) َُﻻ ﺗُْﺪِرُﻛﻪ
the senses.] You say, ﺼِﺮى

َ ْاﻷَﺑ, in the Kur [vi. 103], means, accord. to some, The eyes [perceive him not]: accord. to others, the
ﺼﺎُر

mental perception comprehendeth not [or attaineth not the knowledge of] the real
nature of his hallowed essence. (TA.) You say also, ا درك ِﻋْﻠِﻤﻰ, meaning My knowledge
comprehended that such a thing was a fact. (TA.) ___ [Hence likewise, as an intrans. v., or a trans. v. of which the
objective complement is understood,]

 ادركalso signifies [He attained a knowledge of the uttermost of

a thing; or] his knowledge attained the uttermost of a thing. (TA.) See also 6, in the former half
of the paragraph, in two places. ___ Also

It (a thing) attained its proper time: (Msb, K:) it attained its

final time or state, or its utmost point or degree. (K.) [He (a boy, and a beast,) attained his
perfect, ripe, or mature, state; and in like manner  ادرﻛﺖis said of a girl: or it is like  ادركas meaning] he (a boy)
attained to puberty, (S, Msb,) or to the utmost term of youth. (TA.) It (fruit) attained to
2

ripeness, or maturity; became ripe, or mature; (S Msb;) attained its time, and its
utmost degree of ripeness or maturity. (T, TA.) And  ادرﻛﺖ اﻟِﻘْﺪُرThe cooking-pot attained
its proper time [for the cooking of its contents]. (TA.) And [ ادرﻛﺖ اﳋَْﻤُﺮThe wine

ُ َ
became mature]. (Msb and K in art. ﲬﺮ.) And ﻛﱠﻴِﺔ
ِ ادرك ﻣﺂء اﻟﱠﺮThe water of the well reached its
َدَرك, i. e. its bottom (Aboo-' Adnán, TA.) ___ Also It passed away and came to an end; came to

nought; became exhausted; or failed entirely: (S, K:) said in this sense of flour, or meal: (S:) and thus it
has been explained as used in the Kur [xxvii. 68], where it is said, [accord. to one reading,]

[ ﺑَْﻞ أَْدَرَك ِﻋْﻠُﻤُﻬْﻢ ِﰱ اﻵِﺧَﺮِةNay,

their knowledge hath entirely failed respecting the world to come]. (TA. [See also 6.]) Sh
mentions this signification as heard by him on no other authority than that of Lth; and Az asserts it to be incorrect: but it has been
authorized by more than one of the leading lexicologists, and the language of the Arabs does not forbid it; for it is said of flour, or
meal, and in this case can only mean

it came to its end, and entirely failed, or became

ْ  )ِإَذ ا أَْدَرْﻛare exposed to coming to nought, and so is everything that has
exhausted; and fruits, when they are ripe (ﺖ
attained to its extreme term; so that the signification of coming to nought is one of the necessary adjuncts of the meaning of

ِإْدَراٌك.

 اِﱠدَرَكsignifies It (a thing) continued uninterruptedly and then come to
ُ[ إِﱠ� ﻟَُﻤﱠﺪِرVerily we
nought: (IJ, TA:) and agreeably with this signification is explained the saying in the Kur [xxvi. 61], ﻛﻮَن
ُ ﻟَُﻤْﺪَرbeing overtaken]. (TA.) ___ You say
are coming to nought, by those who read thus instead of ﻛﻮَن
َ َِ ادرك اﻟﺜﱠَﻤُﻦ اﳌُْﺸ, meaning [The payment of] the price was, or became, obligatory on the
also, ﱰى
(TA.) [In like manner,]

purchaser: this is an ideal reaching, or overtaking. (Msb.)
6  ﺗّﺪارﻛﻮاi. q. ( ﺗﻼﺣﻘﻮاS) [i. e.] They attained, reached, overtook, or came up with, one

ُاِﱠداَر, and اِﱠدَرُﻛﻮا
another; as also ﻛﻮا
or

; (Sh, TA;) [or]

the last of them attained, reached, overtook,

َ َ
َ
came up with, the first of them. (S Msb, K, TA.) Hence, in the Kur [vii. 36], (S,) ﲨﻴﻌًﺎ
َِ ﺣﱠﱴ إَِذا ٱﱠدارُﻛﻮا ِﻓﻴﻬﺎ
3

Until, when they have overtaken one another, or have successively arrived,

[

ُﺗََﺪ اَر. (S, K. *) And [ ﺗﺪارك اﻟﺜﱠِﺮَ�َنThe two moistures reached
therein, all together]: originally ﻛﻮا

each other; (like  ); اِْﻟﺘَـَﻘﻰ اﻟﺜـﱠ َﺮَ�ِنmeaning] the moisture of the rain reached the moisture of
the earth. (S.) ___ And [hence]  ﺗﺪ اركsignifies [It continued, or was carried on,

uninterruptedly; it was closely consecutive in its parts, or portions;] one part, or
portion, of it, followed, or was made to follow, another uninterruptedly; said of

[ ﺗﺪارك اﻟﱠﺴﻴْـُﺮThe course, or pace, or journeying, continued
uninterruptedly]. (S and TA in art. ﺣﻔﺪ, &c.) And  ﺗﺪارﻛﺖ اﻷَْﺧﺒَﺎُرThe tidings followed one
anything. (TA.) You say,

another closely. (TA.) ___ [Hence, when said of knowledge, meaning, accord. to Fr, It continued unbroken
in its sequence or concatenation.] ( ﺑَِﻞ ٱدﱠَراَك ِﻋْﻠُﻤُﻬْﻢ ِﰱ اﻵِﺧَﺮِةK, TA,) in the Kur [xxvii. 68], (TA,) [virtually]
means

Nay, they have no knowledge respecting the world to come: (K, TA:) or, as IJ says,

their knowledge is hasty, and slight, and not on a sure footing, &c.: Az says that AA read

[ ﺑَْﻞ أَْدَرَكof which an explanation has been given above (see 4)]: that I'Ab is related to have read &[ ﺑـََﻠﯩﺂأَْدَرَكc., i. e. Yea,
hath their knowledge reached its end &c.?], as interrogatory, and without tesh-deed: and that, accord. to
the reading

 ﺑﻞ اّدراكFr says that the proper meaning is, [Nay,] hath their knowledge continued

unbroken so as to extend to the knowledge of the world to come, whether it will be or not

ٍّ ﺑَْﻞ ُﻫْﻢ ِﰱ َﺷ: he says also that Ubeí read,  ;أَْم ﺗََﺪ اَرَكand that the
ﻚ ِﻣﻨْـَﻬﺎ ﺑَْﻞ ُﻫْﻢ ِﻣﻨْـَﻬﺎ َﻋُﻤﻮَن
َْ ْ ْ َْ
Arabs substitute  ﺑﻞfor أَم, and  أَمfor ﺑﻞ, when a passage begins with an interrogation: but this explanation of Fr is not clear; the

be? wherefore is added,

meaning is [said to be]

their knowledge shall be unbroken and concurrent [respecting the

world to come] when the resurrection shall have become a manifest event, and they shall have found themselves
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to be losers; and the truth of that wherewith they have been threatened shall appear to them when their knowledge thereof will not

& ﺑَْﻞ أَْدَرَكc. and & ﺑَِﻞ ٱﱠد اَرَكc. mean the same; i. e. they
َْ ْ ْ
shall know in the world to come; like the saying in the Kur [xix. 39], ﺼْﺮ
ِ أَ ِْﲰﻊ ِ�ِﻢ وأَﺑ, &c.: and Es-Suddee
profit them: accord. to Aboo-Mo'ádh the Grammarian, the readings

says of both these readings that the meaning is,

their knowledge shall agree, or be in unison, in the

world to come; i. e. they shall know in the world to come that that wherewith they have been threatened is true: or, accord.
to Mujáhid, the meaning of

& ﺑَِﻞ ٱﱠداَرَك ِﻋْﻠُﻤُﻬْﻢc. is said to be, is their knowledge concurrent respecting

the world to come?  ﺑ ﻞbeing here used in the sense of أَم: (TA:) or it may mean their knowledge hath

gone on uninterruptedly until it hath become cut short; from the phrase ﺗﺪارك ﺑـَﻨُﻮ ﻓَُﻼٍن
meaning

The sons of such a one went on uninterruptedly into destruction. (Bd.) ُﺗﺪ ارﻛﻪ:

see 4, in two places. It is used in the [primary] sense of

ُ أَْدَرَﻛﻪin the saying in the Kur [lxviii. 49], ﻟَْﻮ َﻻ أَْن ﺗَﺪ اَرَﻛﻪُ ﻧْﻌَﻤٌﺔ ﻣْﻦ َرﺑِّﻪ
ِ ِ ِ

[ ﻟَﻨُِﺒَﺬ ﺑِﭑْﻟﻌََﺮآِءHad not favour (meaning mercy, Jel) from his Lord reached him, or

overtaken him, he had certainly been cast upon the bare land]. (Jel.) ___ [Hence, elliptically,
He overtook him, or visited him, with good, or with evil.] El-Mutanebbee says,

*
*

ّأََن ﰱ أُﱠﻣﺔ ﺗََﺪاَرَﻛَﻬﺎ ٱﻟ ٰﻞ
ٍ ِ
َ ﺐ َﻛ
ٌ ُه ﻏَِﺮﻳ
ﺼﺎﻟٍِﺢ ِﰱ َﲦُﻮِد

*
*

I am among a people (may God visit them with favour and save them from their meanness, or

[

visit them with destruction so that I may be safe from them,) a stranger, like Sálih among
Thamood]: �ّٰ ﺗﺪ ارﻛﻬﺎ اis a prayer for the people, meaning [ ا درﻛﻬﺎ اّٰ� وﳒّﺎﻫﻢ ﻣﻦ ﻟﻮﻣﻬﻢi. e. ]ﻟُْﺆِﻣِﻬْﻢ: or it may be an

ادرﻛﻬﻢ اّٰ� �ﻻﻫﻼك ِﻷَْﳒَُﻮ ﻣﻨﻬﻢ: [each meaning as explained above:] and IJ says that because
ّ
َ َ ;أbut  أََنis required by the metre, and is more
of this verse the poet was named  اﳌﺘﻨ ﱮ. (W p. 35. [The verse there commences with �

imprecation against them, i. e.

approved in every case except the case of a pause.]) It is mostly used in relation to aid, or relief, and benefaction: [so that it signifies

5

He aided, or relieved, him; he benefited him; he repaired his, or its, condition; he
repaired, amended, corrected, or rectified, it:] whence the saying of a poet,

*
*

ﺗََﺪاَرَﻛِﲎ ِﻣْﻦ ﻋَﺜْـَﺮِة اﻟﱠﺪْﻫِﺮ ﻗَﺎِﺳٌﻢ
ِﲟَﺎ َﺷﺂءَ ِﻣْﻦ َﻣْﻌُﺮوِﻓِﻪ اﳌُﺘَﺪاِرِك

*
*

Kásim relieved me, or has relieved me, from the slip of fortune with what he

[

pleased of his relieving, or continuous, beneficence]. (TA.) [See also, in the first paragraph of art.

دق, another example, in a verse of Zuheyr, which is cited in that art. and the present in the TA: and see the syn. ُﺗََﻼﻓَﺎﻩ. Hence,]
َ ﺖ َﻣﺎ ﻓَﺎ
ُ  ﺗََﺪ اَرْﻛi. q. ا ﺳﺘﺪرﻛﺘُﻪ, q. v. (S, Msb, TA.)
ت
8  ِادﱠَرَك: see 4, first and second sentences: ___ and near the end of the paragraph: ___ and see also 6, first sentence.

10 ﺸﻰِء
[ اﺳﺘﺪرك اﻟ ﱠproperly] signifies [ َﺣﺎَوَل ِإْدَراَﻛﻪُ ﺑِِﻪi. e. He sought, or endeavoured, to
ﺸْﻰءَ ِ�ﻟ ﱠ

َ [ اﳋَﻄَﺄَ �ﻟ ﱠthe mistake with
follow up the thing with the thing]: (K:) as, for instance, ب
ِ ﺼﻮا
ِ

َ ﺖ َﻣﺎﻓَﺎ
ُ [ ا ْﺳﺘَْﺪَرْﻛI repaired, amended, corrected, or
what was right]. (TK.) [Hence,] you say, ت
ِ
rectified, what had passed neglected by me, or by another; and I supplied what had so
passed, or what had escaped me, or another, through inadvertence]; and ُ ﺗََﺪاَرْﻛﺘُﻪsignifies the same
[in relation to language and to other things; whereas the former verb is generally restricted to relation to language or to a writer or
speaker]. (S, Msb.) You say also,

ُ اﺳﺘﺪرك َﻋَﻠﻴْﻪ ﻗَـْﻮﻟَﻪHe corrected, or rectified, what was wrong, or
ِ

erroneous, in his saying: [but more commonly, he supplied what he had omitted in his

ْ اI
saying; generally meaning, what he had omitted through inadvertence: and ﺳﺘَْﺪَرْﻛﺘُﻪُ َﻋَﻠﻴْﻪ
ِ
subjoined it, or appended it, to what he had written, or said, by way of
emendation; or, more commonly, as a supplement, i. e., to supply what had escaped him, or

ّ [ اﳌُْﺴﺘَْﺪَرُك َﻋﻠَﻰ اﻟﺒَُﺨﺎِرThe Supplement to
what he had neglected:] and hence, ى
ِ

6

ElBukháree; a work supplying omissions of ElBukháree;] by El-Hákim. (TA.) [Thus]  اِْﺳِﺘْﺪَراٌكsignifies The annulling a
presumption, or surmise, originating from what has been before said, [by
correcting an error, or errors, or by supplying a defect, or defects,] in a manner

ُ َﺣْﺮ, meaning A particle of
resembling the making an exception. (Kull.) [Hence ف ٱْﺳِﺘْﺪَرا ٍك
ْ
emendation, applied to ﺑَْﻞ, and to ﻜ ﱠﻦ
ِ  ٰﻟor ٰﻟ ِﻜﻦ.]
 َدْرٌك: see the next paragraph, in eight places.
 َدَرٌكThe act of attaining, reaching, or overtaking; syn. ( ;َﳊَﺎٌقK, TA; [in the CK,  اﻟِّﻠﺤﺎُقis erroneously put
ُ [ )];اﻟﻠﱠَﺤﺎproperly an inf. n. of the unused verb ( َدَرَكq. v.), but, having no used verb, said to be] a noun from [ اِﻹْدَرا ُكwith
for ق
َ ْ ﺖ اﻟ ﱠ
ُ  ;أَْدَرْﻛas also  َدْرٌك: and hence [ ﺿََﻤﺎٌن اﻟﱠﺪَركwhich see in what follows]. (Msb.)
which it is syn.], (TA,) or a noun from ﺸ ﻰء
ِ
ًف َدَر
ُ َﻻ َﲣَﺎ, in the Kur [xx. 80.], means Thou shalt not fear Pharaoh's overtaking thee. (TA.) One
[Hence,] ﻛ ﺎ
ٌَ
َْ ٌ َ
says also ﺪة
ِ َ ﻓَـﺮس درُك اﻟﻄﱠﺮﻳ, meaning A horse that overtakes what is hunted; like as they said ﻓَـﺮس
ﻗـَﻴُْﺪ اﻷََواﺑِِﺪ. (TA.) ___ ___ Also The attainment, or acquisition, of an object of want: and the
َ
seeking the attainment or acquisition thereof: as in the saying, ﻜ ْﺮ َﻓِﻔﻴِﻪ َدَرٌك
ِّ [ ﺑBe thou early;
for therein is attainment, &c.]: and  َدْرٌكsignifies the same. (Lth, TA.) [Hence, perhaps,] ﻳـَْﻮمُ اﻟﱠﺪِرَك: this was [a
َ
day of contest] between El-Ows and El-Khazraj: (K:) thought to be so by IDrd. (TA.) ___ And i. q. ٌ[ ﺗَِﺒﻌﺔi. e. A
consequence; generally meaning an evil consequence: and perhaps it also means here a claim which
one seeks to obtain for an injury]: as also َدْرٌك

. (S, K.) One says,

ُ ﻚ ﻣْﻦ َدَرك ﻓَـﻌََﻠِّﻰ َﺧَﻼ
َ
ُﺻﻪ
ٍ ِ َ ( ﻣﺎ َﳊَِﻘS,

[ ﻣﻦ َدْرٍكi. e. Whatever evil consequence ensue to thee, on me be the
ّ
َ [ َﻣﺎ ﻳـَْﻠWhatever
compensation thereof]: in the A,  ﻣﺎ أَْدَرَﻛﻪُ ﻣﻦ َدَرٍك ﻓﻌﻠﻰ ﺧﻼﺻﻪi. e. ﺤُﻘﻪُ ِﻣْﻦ ﺗَﺒِﻌٍَﺔ
َ in the case of a claim
evil consequence ensue to it, &c.; relating to a thing sold]. (TA.) And hence ﺿَﻤﺎُن اﻟﱠﺪَرِك
TA) and

for indemnification for a fault of a defect or an imperfection in a thing sold [meaning either

Responsibility, or
7

َ ,) for evil consequence]: (TA in the present art:) or this means
indemnification, (see ﺿَﻤﺎٌن
indemnification for evil consequence in a sale; i. e., virtually,] the returning of the

[

price to the purchaser on the occasion of requirement by the thing sold: the vulgar

َ , and still more incorrectly] ﺿَﻤﺎن َدَرك
ُ [generally meaning thereby I sell this, or I purchase this, on
ﺿَﻤﺎن َدَرك

say incorrectly [
the condition of

responsibility, or indemnification, for any fault or defect or imperfection

that may be found in it]: (TA in art.

َ may be correctly rendered; for]  َدَرٌكalso signifies a
ﺿﻤﻦ:) [and in this manner ﺿَﻤﺎُن اﻟﱠﺪَرِك

fault or a defect or an imperfection [in a thing sold]; for instance, in a slave that is sold. (TA in art. ﻋﻬﺪ.) [In the
KT,

 اﻟﱠﺪَرُكis also explained as signifying The purchaser's taking from the seller a pledge for the

price that he has given him, in fear that the thing sold may require it: but this seems to
be an explanation of the case in which the word is used; not of the word itself.] Also
(S,)

A rope, (M, K,) or a piece of rope,

that is tied upon the [lower] extremity of the main rope (S, M, K) of a well, to the

cross pieces of wood of the bucket, (S,) so as to be that which is next the water, (S,
M, K,)

in order that the main rope may not rot (S, M) in the drawing of water: (M:) or a

doubled rope that is tied to the cross pieces of wood of the bucket, and then to
the main wellrope: (Az, TA:) and َدْرٌك

signifies the same. (K. [But only

 دََرٌكis authorized by the TA in this sense.]) [See

ٌ َﻛَﺮ.] ___ Also, and  َدْرٌك, The bottom, or lowest depth, (Sh, T, S, M, K,) of a thing, (T, M, K,) as of the sea
ب
ٌ أَْدَرا, (K,) a pl. of both, of a form frequent and analogous with
and the like, (T,) or of anything deep, as a well and the like: (Sh:) pl. ك
ٌ َ َدَرalso. (TA.) And A stage of Hell: (IAar:) a stage
respect to the former, but extr. with respect to the latter; and ﻛ ﺎت
also

ٌ دََرَﻛﺎ: (B:) opposed to ( دََرٌجMA, B) and ت
ٌ َدَرَﺟﺎ, (B,) which
downwards: (MA:) or stages downwards; like ت
are upwards: wherefore, (MA, B,) the abodes of Hell, or the stages thereof, are termed

ٌ ( ;َدَرَﻛﺎAO, S, MA, K, B;) [Golius and
ت

ٌ َدَرَﻛﺔas its sing.; the former as from the S, and the latter as from the K, in neither of which it is found;] and those of
َ [ إِﱠن ٱﻟُْﻤﻨَﺎﻓﻘVerily the
ٌ َ ََ
Paradise,  درﺟﺎت. (S, MA, B.) It is said in the Kur [iv. 144], ر
ِ ﲔ ﻓِﯩﭑﻟﱠﺪَرِك ٱْﻷَْﺳَﻔِﻞ ِﻣَﻦ ٱﻟﱠﻨﺎ
ِِ

Freytag give
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hypocrites shall be in the lowest stage of the fire of Hell]: here the Koofees, except two, read ﰱ اﻟﱠﺪْرِك
(TA.) ___ [Golius gives another signification,

.

Pars terræ, as on the authority of the S and K, in neither of which it is found.]

ٌ ِدْرَﻛﺔThe ring of the bow-string, (K, TA,) that
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falls into the notch of the bow. (TA.) ___ And A thong that is joined to the string of
the bow, (K,) of the Arabian bow. (TA.) ___ And A piece that is joined to the girdle when
it is too short, (Lh, K,) and in like manner, to a rope, or cord, when it is too short. (Lh, TA.)

 َدَراِكan imperative verbal noun, (S,) meaning [ أَْدِرْكAttain thou, reach thou, overtake thou, &c.]: (K:) form
ََدَر: (IB:) like [ ﺗـََﺮا ِكfrom ]ﺗـََﺮَك, meaning أُﺗْـُﺮْك. (TA.)
the unused verb ك
[ ِدَراٌكan inf. n. of 3, used in the sense of the part. n. ] ﻣُﺘََﺪ اِرٌك. You say,  ﻃَﻌَﻨَﻪُ ﻃَْﻌﻨًﺎ ِدَراًﻛﺎHe thrust him, or
َ  َﺷِﺮHe
ً ب ُﺷْﺮً� ِدَرا
pierced him, with an uninterrupted thrusting or piercing: and ﻛﺎ

ٌ ﺿْﺮ
َ An uninterrupted beating or
drank with an uninterrupted drinking: and ب ِدَرا ٌك
striking. (TA.)

ٌ ِدَراَﻛﺔ: see َﻣْﺪَرٌك.
ٌ َدِرﻳَﻜﺔi. q. ٌ[ ﻃَِﺮﻳَﺪةas meaning An animal that is hunted]. (S, K.)
 َدﱠراٌكan epithet from أَْدَرَك, (S, Kudot;,) applied to a man, (K,) and signifying [ َﻛﺜِﲑُ اِﻹْدَرا ِكi. e. One who attains,
reaches, or overtakes, &c., much, or often: and also having much, or great, or strong,
perception: as will be seen from what follows]: (S, TA:) and so ُﻣْﺪِرٌك

[expressly said in the TA to signify

though why it should have this signification as well as that (which it certainly has) of simply

ﻛﺜﲑ اﻻدراك,

attaining &c., I cannot see,] and
9

ٌ ُﻣْﺪِرَﻛﺔ: (K, TA:) the last explained by Lh as signifying [ َﺳِﺮﻳُﻊ اِﻹْدَراِكi. e. quick in attaining, &c.]. (TA.) Keys IbnRifá'ah says,

*
*

َ ْﺐ اﻟِﻮْﺗِﺮ ﻟَﻴ
ُ َوﺻَﺎﺣ
ُﺲ اﻟﱠﺪْﻫَﺮ ُﻣْﺪِرَﻛﻪ
ِ
ِﻋﻨِْﺪى َوِإِّﱏ َﻟَﺪﱠراٌك ِ�َْوَ�ِر

*
*

And he who has a claim for blood-revenge is not ever an attainer of it with

[

(meaning

from) me; but verily I am one who often attains bloodrevenges]. (IB.) Seldom does

ٌ [ َﺣﱠﺴﺎi. e. Having much, or great, or strong,
 ﻓَـﱠﻌﺎٌلcome from َ ;أَْﻓـﻌَﻞbut they sometimes said س َدﱠرا ٌك
ّ ]ﺣ, or thus for conformity: (S:) it is said to be the only instance
perception]; it being [in this instance] a dialectal syn. [of ﺴﺎس
 ﻓَـﱠﻌﺎٌلfrom َ أَْﻓـﻌَﻞexcept  َﺟﺒﱠﺎٌرand [ ;َﺳﺄٌّٓرand some other instances might be added; but all of them require consideration:]
ّ
ََدَر. (TA.)
accord. to IB,  درا كis from the unused verb ك

of

 َﻣْﺪَرٌك: see [ ُﻣْﺪَرٌك ___ ﻟَﻪُ َﻣْﺪَرٌكif not a mistranscription for  ُﻣْﺪِرٌكor  ]ُﻣْﺪَرٌكmeans He has a sense in excess;
َ  ِدَرا. (TA.)
[app. a preternatural perception, or a second sight; ] and so ٌﻛﺔ
 ﻣُْﺪَرٌكA place, and a time, of [ إِْدَراٌكi. e. attaining, reaching, overtaking, &c.]. (Msb.) Hence
( ;َﻣَﺪاِرُك اﻟﱠﺸْﺮِعMgh, Msb;) among which is included investigation of the law by means of reason and comparison; (Mgh;) i. e. The
sources from which are sought the ordinances of the law; where one seeks for
guidance by means of texts [of the Kur-án or the Sunneh] and by means of
investigation by reason and comparison: (Msb:) the lawyers make the sing. to be ( ; َﻣْﺪَرٌكMgh, * Msb;)
but there is no way of resolving this: (Msb:) correctly, by rule, it is
(Mgh.) ___ [Also pass. part. n. of 4. ___ And hence,

 ;ُﻣْﺪَرٌكbecause the meaning intended is a place of ِإْدَراك.

Perceived by means of any of the senses; like

ٌ َﳏُْﺴﻮ: and perceived by the intellect; thus opposed to  َْﳏُﺴﻮٌس.]
س
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ُ
ُ
 ﻣُْﺪِرٌك: see َدﱠراٌك, in two places. ___ [ُ اﻟُﻘﱠﻮةُ اﳌْﺪِرَﻛﺔ, and simply ُاﳌْﺪِرَﻛﺔ, as a subst., The perceptive faculty of
the mind. See also what next follows.]

ُ ت اﳋَْﻤ
ُ  اﳌََﺪارُك اﳋَْﻤsignify The five senses. (TA.)
ُ ___ اﳌُْﺪِرَﻛﺎ.]  ﻣُْﺪِرٌكand ﺲ
ٌ ُﻣْﺪِرَﻛﺔ: see َدﱠراٌك. ___ [See also ﺲ
ِ
ٌَﻣْﺪَر.] Also The [ َﺣْﺠَﻤﺔa word I do not find in any other instance, app. a mistranscription for ( َﳏَْﺠَﻤﺔwhich when
[See also ك
written with the article differs very little from the former word) i. e. the

place to which the cupping-vessel is

applied, for this is often] between the two shoulder-blades: (K:) so says Ibn-'Abbád. (TA.)

ٌ ُﻣَﺪاِرَﻛﺔA woman (TA) that will not be satiated with coitus; (K, TA;) as though her fits of appetency were
consecutive. (TA.)

 ﻣُﺘََﺪاِرٌكUninterrupted; or closely consecutive in its parts, or portions: differing from ﻣُﺘـََﻮاﺗٌِﺮ,
ٌ ِدَرا. ___ Applied to a rhyme, (Lth, M, K,) and
which is applied to a thing in the case of which there are small intervals. (Lh.) See also ك
ُْ
to a word, (Lth, TA,) Having two movent letters followed by a quiescent letter; as  ﻓَـﻌﻮand the
ْ َ ُﻣﺘَـ, (M,
like: (Lth, TA:) or having two movent letters between two quiescent letters; as ﻔﺎﻋﻠُﻦ
ِ
ْ َ ْ ُ ْ َ َﻣ, (M, TA,) and ﻓَـﻌُﻮﻟُْﻦ ﻓـَﻌَْﻞ, (M, K,) i. e. as  ﻓَـَﻌْﻞwhen immemediately following a quiescent letter,
K,) and ﻣﺴﺘـْﻔﻌﻠُﻦ, and ﻔﺎ ﻋﻠُﻦ
ِ
ِ
ْ ُ ﻓَـﻌُﻮ, (M, K,) i. e. as  ﻓُْﻞwith a movent letter immediately followed by it: (M, TA:) as though the vowel-sounds
(M, TA,) and ل ﻓُﻞ
ُ
َ
َ
ُ
overtook one another without an obstacle between the two movent letters. (M, K.) ___ [رك
ِ  اﳌﺘﺪاis also the name of The
sixteenth metre of verse; the measure of which consists of  ﻓَﺎِﻋﻠُْﻦeight times.]
[ ﻣُْﺴﺘَْﺪَرٌكA supplement]: see 10. ___ [In the TA and some other similar works, it is often used as signifying
Superfluous, or redundant.]

11

درن
1  َدِرَن, aor. ﹷ

, inf. n.

( ;َدَرٌنT, * S, * M, Msb, K; *) and ( ; ادرنT, M, K;) It (a garment, S, M, &c.) was, or became,

dirty, or filthy: (S, M, Msb, K:) or was, or became, defiled, polluted, or smeared, with dirt, or

ْ

ْ َ َدِرﻧHis hand was, or became, defiled, polluted, or smeared,
filth. (T, K.) And ﺸﻰِء
ﺖ ﻳَُﺪﻩُ ِ�ﻟ ﱠ
with the thing. (K.)
4  ادرن: see 1. Also He rendered a garment dirty, or filthy: (S, K:) or he defiled, polluted, or

َْ
smeared, a garment with dirt, or filth. (K.) ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِ َ أَدرﻧThe camels fed upon what is termed

َدِرﻳﻦ: (M, K:) thus they do in the case of drought, or sterility. (M.)

 َدَرٌنDirtiness, or filthiness; or dirt, or filth: (S, M, K:) or defilement, or pollution, with dirt
ٌ  اِﻹْدَرْوalso is syn. with  ;اﻟﱠﺪَرُنbut ISd says that this is not known. (So in the TA. [In the
or filth: (T, K:) and accord. to the K, ن

 اﻟﱠﺪَرُنin this case I find ( اﻟَﺮِدٓىfor ُاﻟﱠﺮِدْىء, i. e. the bad, &c.); and
ٌ ِإْدَرْو, (which see below,) suggests that the explanation of  اِﻹْدَرْوُنas
another passage in the M, respecting a signification of ن
text of the M, however, as given in the TT, in the place of

meaning

 اﻟﱠﺪَرُنmay have been taken from this passage in consequence of an oversight.]) َﻣﺎَﻛﺎَن إِﱠﻻ َﻛَﺪَرٍن ﺑَِﻜِّﻔﻰ, meaning It

was no otherwise than like dirt in my hand, which I therefore wiped with the other hand, is a prov.
applied in the case of a thing done in haste. (M.) ___ [Hence,]

 أُﱡم َدَرٍنmeans The present world, or the present

state of existence. (Z, K.) ___  َدَرٌنis also used as meaning Vileness, ignominy, or abjectness. (Har p.
509.)

( َدِرٌنS, M, Msb, K) and  أَْدَرُن, (M, TA,) applied to a garment, Dirty, or filthy: (S, M, Msb, K:) or defiled,

polluted, or smeared, with dirt, or filth. (K.) ___ And, so applied, Old and worn out; as also َدِرﻳٌﻦ
1

ٌ �َ[ ﻳََﺪ اُﻩ َدَرin the CK ِﻣَﻦ اﳋَِْﲑ, His hands are worn out by beneficence;
ت ِ�ﳋَِْﲑ
ٌ [ أَْﻳِﺪﻳِﻬْﻢ ِدَراTheir hands are worn out thereby]: and ُﻫَﻮ دَِرُن
meaning, much used therein]: and ن
[ اﻟَﻴَﺪﻳِْﻦHe is worn out in respect of the hands thereby]. (K, TA.) ___ ٌ َدِرﻧَﺔapplied to a she-camel means
. (K.) ___ [Hence,]

Mangy, or scabby. (TA.)

ٌ َﺳَﺤﺎ, (K,) or  َدﱠراٌن, (so accord. to the TT as from the M,) The fox. (M, K.)
 َدَرٌن, like ب
 َدِرﻳٌﻦ: see َدِرٌن. ___ Also, (S, M, K,) and ٌ دَُراﻧَﺔ, (M, K,) Dry herbage: (M:) and whatever is broken in
َ , or of trees, or of herbs, or leguminous
pieces, of [plants of the kind termed] ﲪْﺾ
plants, (M, K,) of such as are eaten without being cooked, or are slender and
succulent or soft or sweet, and such as are hard and thick, or thick and inclining to
bitterness, or thick and rough, when old (M) and dry: (M, K:) or  َدِرﻳ ٌﻦsignifies what is broken
in pieces, of herbage, when it is old (S, TA) and withered, or wasted, and black; (so in a
copy of the S;) i. e.

withered, or wasted, herbage; such as is seldom made use of by the

camels: (S, TA:) or herbage that has become a year old, and then dried up: (Th, M:) dry
herbage a year old: (Lth, T:) or dry and old herbage. (Ham p. 527.) ___ [Hence,]  أُﱡم َدِرﻳٍﻦSterile,
or

unfruitful, land. (S, K.) A poet says,

*
*

َ ُﺗَـﻌَﺎَل ﻧ
ﻂ ُﺣ ﱠ
ﺐ َدْﻋٍﺪ َوﻧَـْﻐﺘَِﺪى
ْ ﺴِّﻤ
َﺳَﻮآَءﻳِْﻦ َواﳌَْﺮﻋَﻰ ِ�ُِمّ َدِرﻳِﻦ

*
*

Come thou, let us keep to our love of Daad (a woman's name), and we will go forth

[

early in the morning, both alike, though the pasturing be in sterile land]: he means,
we will keep to our
Page 876
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love, though the means of subsistence be strait. (S.)

ٌ ُدَراﻧَﺔ: see the next preceding paragraph.
ٌ[ دَُرﻳْـﻨَﺔused in the manner of a proper name] The foolish; stupid; unsound, or dull, or deficient, in
intellect: (M, A, K:) thus applied by the people of El-Koofeh: (M, A:) the people of El-Basrah say ُدَُﻏﻴْـَﻨﺔ. (A, TA.)
 َدﱠراٌن: see دََراٌن.
 أَْدَرُن: see َدِرٌن.
( آِر ﱞM, K) or ٌ( آِﺧﻴﱠﺔTA in art. [ )اﺧﻮA rope, or loop of a
 ِإْدَرْوٌن, quasi-coordinate to ِﺟْﺮَدْﺣٌﻞ, (IJ, M,) i. q. ى
rope, to which a beast is tied: for further explanations, see ٌ]آِﺧﱠﻴﺔ: and a manger: (M, K:) pl. أََداِرﻳُﻦ. (TA
ُ  َرَﺟَﻊ اﻟَﻔَﺮThe horse returned to his ى
ّ آِر: (M, TA:) or to his
ْ َ ْ َ س ِإ
in art.  اﺧﻮ.) You say, ﱃ إِ دروﻧﻪ
ِِ
manger. (TA.) ___ A place of abode; settled place of abode; place of constant
residence; dwelling; or home. (M, K.) So in the saying, [ َرَﺟَﻊ ِإَل ِإْدَرْوﻧِِﻪHe returned to his place

ْ َ[ أapp. as meaning Origin; or original state or
of abode, &c. See also what next follows.] (M.) ___ I. q. ٌﺻ ﻞ

condition: and this may sometimes be meant by the phrase immediately preceding]: (M, K:) particularly such as is bad,
accord. to some, who derive it from
says,

اﻟﱠﺪَرُن: but this is nought, or of no account. (M.) ___ See also َدَرٌن. ___ Accord. to IAar, one

ﻓَُﻼٌن ِإْدَرْوُن َﺷ ٍّﺮ, meaning Such a one is evil in the utmost degree. (T.)

 ﻣُْﺪِرٌنDry firewood. (M, K.)
 ِﻣْﺪَراٌن, applied to a man and to a woman, Very dirty or filthy: (IAar, M, K: *) pl. َﻣَﺪ اِرﻳُﻦ. (M.) And A gazelle that
eats َدِرﻳﻦ. (K.)
3

درﻩ
1  دََرﻩَ ﻋَﻨْـُﻬْﻢ, (S, Msb, K,) and َﳍُْﻢ, (K,) aor. ﹷ

ٌدَْرﻩ, (TA,) He repelled from them, or
defended them; (S, K;) like ََدَرأ, from which it is [said to be] formed by substitution, as  َﻫَﺮاَقfrom ( ;أََراَقS;) and so
, (Msb, K,) inf. n.

دََرَﻫُﻬْﻢ: (Har p. 551: [but for this I find no other authority:]) or he spoke for them, and repelled from
them or defended them. (Msb.) ___ دََرﻩَ ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ, aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) or the inf. n. is ٌُدُروﻩ, (JK,)
He came upon them suddenly, or unawares, (IAar, K,) whence they did not expect
him; like ََدَرأ: (IAar, TA:) and [simply] he came upon them. (JK, K.) ___ ٌ َدْرﻩalso signifies The being bold, or
daring. (TA.) ُ( ;دََرَﻫﻪJK;) so in the handwriting of Sgh, but accord. to the K ُدّرﻫﻪ

, inf. n.

ٌ( ;ﺗَْﺪِرﻳﻪTA;) i. q. ُ[ ﺗـَﻨَﱠﻜَﺮ ﻟَﻪHe

became changed in countenance to him by anger so that he did not know him; or
he met him in a morose manner]. (JK, Sgh, K, TA.)  َدَرﻩَ َﻋَﻠﻰ اﳌِﺎﺋَِﺔIt was on the point of

ُ  َدَرْﻫI called the goats to water. (JK.)
amounting to a hundred. (JK.) [See also 2.] ﺖ ِ�ﳌِْﻌَﺰى
َ دّرﻩ َﻋﻠَﻰ, inf. n. ٌﺗَْﺪِرﻳَﻪ, It exceeded such a thing. (K.) [See also 1, last signification but one.]
2 َ دَﱠرﻩsee 1. ﻛَﺬ ا
5  ﺗﺪّرﻩi. q. َ[ ﺗـََﻬﱠﺪدHe threatened, or frightened]. (IAar, TA.)

ٌ ِدِّرﻳﻪThe chief of a people or party. (JK, Sgh, TA.)
ٌ َدَرْﻫَﺮَﻫﺔA shining, or brightly-shining, star, (AA, K, TA,) that rises from the horizon
glistening intensely. (AA, TA.) ___ A woman who overcomes, or subdues, her husband.
(AA, TA.) ___

ٌ  ِﺳ ِّﻜA knife with a curved end; called by the vulgar ٌِﻣْﻨَﺠﻞ. (TA.)
ٌﲔ دََرْﻫَﺮَﻫﺔ

ُ  دَاِرَﻫﺎThe assaults of time or fortune. (IAar, K.) ___ [Hence also,]
ٌ[ دَاِرﻩact. part. n. of 1]. [Hence,] ت اﻟﱠﺪْﻫِﺮ
1

One who intrudes uninvited at feasts; a smell-feast; a spunger. (JK, Sgh.) ___ And A
messenger. (JK, Sgh.) ___ Also Shining, gleaming, or glistening, much, or intensely. (MF, TA.)

 ُﻫَﻮ ُذوﺗُْﺪَرٍﻩ, and ٍﺗُْﺪَرأ, He is one who is wont to come suddenly, or unawares, upon his
enemies, whence they know not. (TA.) And ُﻫَﻮ ذُوﺗُْﺪَرِﻫِﻬْﻢ, (IAar, JK, K, TA, [in the CK, erroneously,
ﺗُْﺪِرِﻫِﻬْﻢ,]) and ﺗُْﺪَرﺋِِﻬْﻢ, (TA,) He is the repeller from them, or the defender of them, (IAar, K,) ِﰱ
ْ َ َ
ْ
ب
ِ [ اﳊَﺮin war or fight]: (JK:) you may not say ُﻫﻮ ﺗُْﺪرُﻫُﻬﻢ, without ذُو. (TA.) Some say that the  هis a substitute for the
ء. but ISd affirms that the two words, with  هand with ء, are dial. vars. (TA.)
ٌ ِﻣْﺪَرﻩA noble chief or lord; (ISd, K;) so called because he is strong to execute affairs, and ventures upon them suddenly:
ُﻣَﻘ ﱠ, [so in the copies of the K, but the right reading is probably ُﻣْﻘِﺪم, i. e.
(ISd, TA:) and a headman, or chief, (ﺪم
bold,]) in respect of tongue, on the occasion of contention, or disputation; and in
arm, or hand, on the occasion of fight: (K, * TA:) or the headman and spokesman of a people,
or party: (S:) or the

spokesman and defender of a people, or party: (Msb:) or  ِﻣْﺪَرﻩُ ﻗَـْﻮٍمmeans the defender

of a people, or party; (JK, TA;) the chief, or headman, among them: (JK:) or the headman

ْ َ
and orator and spokesman and defender of a people, or party: (TA:) and ب
ٍ  ِﻣْﺪرﻩُ َﺣﺮmeans
the same; (JK, TA;) or

the chief by whom evil is repelled, and who orders, or arranges, the

affairs of war: (Ham p. 232:) pl. َُﻣَﺪاِرﻩ. (S.)

2

درﻫﺮﻩ
ٌ َدَرْﻫَﺮَﻫﺔ: see the next preceding article.

1

درﻫﻢ
ْ َ دَْرَﳘ, said of the [ ُﺧﺒَﺎَزىor mallow], (K, TA,) It became round [in its leaves]; (TA;) its leaves
Q. 1 ﺖ

became like [the silver coins called] َدَراِﻫﻢ. (K.)

Q. 4  اِْدَرَﻫﱠﻢ, (S, K,) inf. n. ٌ اِْدِرْﳘَﺎم, (S,) He (a man, TA) became aged: (K, TA:) or he (an old man) tottered

َ َ ادرﻫّﻢ ﺑHis sight became dim, or obscure. (K.)
 )َﺳَﻘَﻂby reason of age. (S, TA.) ___ ُﺼَﺮﻩ

(

ٌ دْرَﻫﻢ, (S, Mgh, Msb, K,) of the measure ٌﻓﻌْﻠَﻞ, (Msb, MF,) of which it has been said that there are only three other instances, but
ِ
ِ
ٌ ْ
َْ
there are many more; (MF;) an arabicized word, (S, Msb,) from the Pers. [( ;] درمS;) also pronounced  درﻫﻢ, (S, Msb, K,) but this is
ِ
ِِ
ٌ
ٌ َْ
of rare occurrence; (TA;) and  درﻫﺎم, (S, K,) which is more rare; (TA;) A certain silver coin; (Mgh, Msb;) like as دﻳَﻨ ﺎر
ِ
ِ
signifies a certain gold coin: (Mgh:) [and the

weight thereof; i. e. a drachm, or dram:] its weight is six

[ دََواﻧِﻴﻖor dániks]; (Msb, and K in art.  );ﻣﻚi. e., the weight of the ِدْرَﻫﻢ إِْﺳَﻼِﻣّﻰ: but in the Time of Ignorance,
some dirhems were light, being four  ; دواﻧﻴﻖand these were called ٌﱪﻳﱠﺔ
ََِﻃ: and some were heavy, being eight  ;دواﻧﻴﻖand
these were called

ٌﻋَﺒِْﺪﻳﱠﺔ, or ٌﺑـَْﻐِﻠﻴﱠﺔ: and of these two they made two that were equal; so that each  درﻫﻢwas six دواﻧﻴﻖ: this is

said to have been done by 'Omar: or, accord. to another account, some dirhems were of the weight of
were called the

twenty carats, and

weight of ten [i. e. of ten dániks]; and some were of the weight of ten [carats], and were called the

weight of five; and some were of the weight of twelve [carats], and were called the weight of six; and they
put the three weights together, and called the third part thereof the
before El-Islám was

ّ

twelve carats, which is six دواﻧﻴﻖ: but the  درﻫﻢ ا ﺳﻼﻣﻰis sixteen carats; the  داﻧ ﻖof

this being a carat and two thirds: (Msb:) or dirhems should be
weight of seven

weight of seven: and one of the weights of the درﻫﻢ

fourteen carats [i. e. seven dániks]; ten being of the

[ َﻣﺜَﺎِﻗﻴﻞor mithkáls]: in the Time of Ignorance, some were heavy, [equal to]  ;ﻣﺜﺎﻗﻴﻞand some were light, [called]
1

ٌ ;ﻃََِﱪﻳﱠﺔand when they were coined in the age of El-Islám, they made of the heavy and the light two dirhems, so that ten became equal
to seven

ﻣﺜﺎﻗﻴﻞ: A 'Obeyd says that this was done in the time [of the dynasty] of the sons of Umeiyeh: (El-Karkhee, cited in the

Mgh:) [see also De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., vol. ii. p. 110 of the Arabic text, and p. 282 of the transl.; where it is further

 ِدْرَﻫﻢ َﻣْﻐِﺮِ ّﰉwas three  ;دواﻧﻴﻖand the َﳝَِ ّﲎ, one  ;داﻧﻖand, as is said in
ّ
ّ
the Msb, that 'Omar adopted the mean between the  ﺑﻐﻠ ﻰand the ﻃﱪى, making the  درﻫﻢto be six: ] the pl. (of  درﻫﻢ, S) is
stated, on the authority of Ibn-Khaldoon, that the

ُ َدَراﻫﻢand (of درﻫﺎم, S) َُدَراﻫﻴﻢ. (S, K.) [The former of these pls. is often used as signifying Money, cash, or coin, in an
ِ
ِ
ٌ ْ دَُرﻳand  ُدَرﻳْﻬﻴٌﻢ: the latter held by Sb to be anomalous; for he says that it is as though it were
absolute sense.] The dim. is ﻬﻢ
ِ
ِ

ٌدْرَﻫﺎم, though this was not used by them. (TA.) ___ Hence, as being likened thereto, [i. e., to the coin thus called,]
ِ
ٌَْ
َ [ َﺣِﺪﻳapp. as meaning a round piece of land surrounded by a fence or
(TA,)  درﻫﻢsignifies also A ﻘﺔ
ِ
َ ]. (K.) [It is said that] this is taken from
the like, or by elevated land; for this is one of the significations of ٌﺣِﺪﻳَﻘﺔ
formed from
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the saying of 'Antarah, [describing shower of copious rain,]

ﻓَـﺘَـَﺮْﻛَﻦ ُﻛﻞﱠ َﺣِﺪﻳَﻘٍﺔ َﻛﺎﻟِّﺪْرَﻫِﻢ

*

*

So that they left every ridged-round spot of ground like the ]درﻫﻢ. (TA.) [But accord. to one

[

reading, he said,

 ;ُﻛﻞﱠ ﻗـََﺮاَرٍةmeaning, as is said in the EM, p. 227, every round hollow; and likening such a hollow to the درﻫﻢ

because of its roundness, and the clearness and whiteness of its water.]

ٌ دْرﻫﻢ: see the next preceding paragraph.
ِ ِ
 ِدْرَﻫﺎٌم: see the next preceding paragraph.
ٌ دَُرﻳِْﻬﻢ: see the next preceding paragraph.
2

ٌ دَُرﻳِْﻬﻴﻢ: see the next preceding paragraph.
ٌ ﻣَُﺪْرَﻫﻢA man possessing many دََراﻫﻢ: (AZ, K:) it has no verb: (TA:) you should not say دُْرﻫَﻢ. (AZ, K.)
ِ
ِ
ٌ ِ )َﺳﺎﻗby reason of age. (S, K.)
 ﻣُْﺪَرِﻫﱞﻢAn old man tottering (ﻂ

3

درى
ْ

1 َﺸْﻰء
 َدَرى اﻟ ﱠHe knew the thing; syn. ُ( ;ﻋَﻠَِﻤﻪM;) [and so  ;دََرى ِ�ﻟﱠﺸﻰِءfor] you say, ُ( دََرﻳـْﺘُﻪS, Msb, K) and

ٌ ( دَْرS, M, Msb, K) and ى
ٌ ( دْرLh, M, K) and ٌ( دْرﻳَﺔS, M, Msb, K) and ٌَدْرﻳَﺔ, (M, * K,)
ُ َْدَرﻳ, (S, K,) aor. أَْدِرى, (Msb, K,) inf. n. ى
ﺖ ﺑِِﻪ
ِ
ِ

which last is said by Sb to be not used as an inf. n. of un., but as denoting a state, or condition, (M,) and, accord. to some copies of

ٌدُْرﻳَﺔ, (TA, [so in one of my copies of the S,]) and ( ِدَراﻳٌَﺔS, M, Msb, K) and  َدَرَ�ٌنand ( ِدْرَ�ٌنM, K) and ى
ُدِر ﱞ, (TS, K,) I
ُ ﻋَﻠْﻤ: (S:) or it has a more special meaning than ُﻋَﻠْﻤﺘُﻪ: it is said to signify I
knew it; (S, Msb, K;) syn. ُ( ﻋَِﻠْﻤﺘُﻪMsb, K) or ﺖ ﺑِِﻪ
ِ
ِ
the S,

knew it after doubting: so says Aboo-'Alee: (TA:) or I knew it by a sort of artifice, or
cunning, or skill; (K, TA;) or with painstaking, and artifice or cunning or skill; (Har p. 24;) and
therefore

 دََرىis not said of God: (TA:) a rájiz says, (S, * TA,) but this is an instance of the rude speech of the Arabs of the desert,

(TA,)

*

َ َْﻻ ُﻫﻢﱠ َﻻ أَْدِرى َوأَﻧ
ﺖ اﻟﱠﺪاِرى

*

O God, I know not, but Thou art the knowing]: (S, TA: [in Har, p. 24, it is cited as commencing with

[

اَّٰﳍُﱠﻢ, and therefore as a prose-saying, ascribed to Mohammad, and as adduced by some to show that  اﻟﱠﺪ اِرىis allowable as an
epithet applied to God:]) or, as some relate it, ر
ِ َﻻ أَْد, (S,) in which the  ىis elided in consequence of the frequent usage of the
ْ َ َْ and ﻚ
ُ َ( ;َﱂْ ﻳS;) and like  َﻻ َ�ُْلin the saying ﻀْﺮﺑٍَﻪ َﻻ َ�ُْل
َ ِ[ أَْﻗـﺒََﻞ ﺑq. v. in art. ]اﻟﻮ. (M.)
phrase; (S, M;) like the phrases ﱂ أُﺑ ﻞ
َ
َ ْ َ َ ُ َْ َ
َْ
[The saying  َﻻ درﻳﺖ وَﻻ ٱﺋْـﺘ ﻠﻴﺖor & أَﻟَﻴﺖc. is explained in the latter part of the first paragraph of art.  اﻟﻮ.] One says, ﻣﺎ
[ أَْدِرى أَ ﱡI know not who of mankind he is]. (The Lexicons passim.) And IAar mentions the saying
ى اﻟﻨﱠﺎِس ُﻫَﻮ
َﻣﺎ ﺗَْﺪِرى َﻣﺎ ِدْرﻳـْﺘـَُﻬﺎ, (M,) or دَُرﻳـْﺘُـَﻬﺎ, (TA,) as meaning Thou knowest not ([ َﻣﺎ ﺗـَْﻌﻠَُﻢwhich may also be rendered she
ٌ دَْر, (T, M, K,) He
knows not]) what is her knowledge. (M, TA.) دََرى, (T, M, K,) aor. ﻳَْﺪِرى, (T, S,) inf. n. ى

1

deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, (ISk, T, S, M, K,) a man, (ISk, T,) and an
object of the chase; as also

 اِﱠدَرىand  ﺗﺪّرى: (T, S, M, K: [ُ اْدراﻩin the CK is a mistake for ُاّدراﻩ:]) he hid, or

concealed, himself, and deceived, deluded, &c. (S.) A rájiz says,

َ َْﻛﻴ
ﻒ ﺗَـَﺮاﻧِﯩﺄَذﱠِرى َوأَدﱠِرى
ُْ ِﻏﱠﺮاِت
ﲨٍﻞ َوﺗََﺪﱠرى ِﻏَﺮِرى

*
*
(T, S, M) i. e.
her

*
*

How seest thou me winnowing the dust of the mine and deceiving Juml by looking at

while she is inadvertent, (T, S,) she also deceiving me [by looking at me while I am

َ ْدََرى َرأ, (K,) aor. ﻳَْﺪِرى, inf. n. ى
ٌ َدْر, (TA,) He
inadvertent]:  ﺗََﺪﱠرىbeing for ﺗـَﺘََﺪﱠرى. (S.) See also 3. ُﺳﻪ

َ ْ دّرى َرأhe combed his head with the ﻣْﺪَرى:
scratched his head with the ِﻣْﺪَرى: (K:) or ُﺳﻪ
ِ

ْ  ﺗََﺪﱠرshe (a woman, S) loosed and let down, or loosed
ذَﱠرَى:]) and ت
and separated, or combed, her hair (S, K, TA) with the ِﻣْﺪَراة. (TA.)
َ  دَﱠرsee above, last sentence. ___ ب اﳌَﻌْﺪن
َ ﺖ ﺗـَُﺮا
ُ َْدﱠرﻳ, inf. n. ٌﺗَْﺪِرﻳَﺔ, [I winnowed the dust of the mine
2ى
ِِ
ُ ْذَﱠرﻳ: or perhaps a mistake for the latter.] (Msb.)
to separate its gold: a dial. var. of ﺖ
(M: [see Ham p. 159, line 11: and see also

3  داراُﻩ, (T, M, Msb,) inf. n. ﻣَُﺪاَراٌة, (T, S, Mgh, Msb,) He treated him with gentleness, or
blandishment; soothed, coaxed, wheedled, or cajoled, him: (S, * M, Msb:) or deceived,
deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, him; or strove, endeavoured, or

ُ
ُ
desired, to do so: (T, Mgh:) س
ِ  ُﻣَﺪاَراُة اﻟﱠﻨﺎand  ﻣَُﺪاَرأَُة اﻟﱠﻨﺎِسboth signify ُ اﳌَﺪاَﺟﺎةand ُاﳌَﻼﻳـَﻨَﺔ: (S in the present art.:)
and

ُ َداَرأْﺗُﻪand ُ َداَرﻳـْﺘُﻪboth signify I was fearful, or cautious, of him; and treated him with

gentleness or blandishment, or soothed him, coaxed him, wheedled him, or cajoled

ُ ْ َداَرﻳsignifies
him: (S in art. درأ:) or ُ َداَرأْﺗُﻪmeans I was fearful, or cautious, of him, as says AZ; or of his evil, or mischief: and ﺖ
ُ َْدَرﻳ
I deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted; as also ﺖ

: (T in art.

درأ:) and
2

 ُﻣَﺪ اَراٌةalso signifies [the acting with] good nature or disposition; and the holding familiar
intercourse with others. (T in the present art.) You say also, داراُﻩ َﻋ ِﻦ اﻷَْﻣِﺮ, and َﻋَﻠْﻴِﻪ, He
endeavoured to turn him, or entice him, by blandishment, or by deceitful arts, from
the thing, and to it; syn. َُراَوَدﻩ. (L in art. رود.) ___ And ُ دارى ﻋَْﻨﻪHe defended him; or spoke, or

َ َرا. (TA in art. رﺟﻢ.)
pleaded, or contended, in defence of him; like ُﺟَﻢ ﻋَﻨْﻪ

4  ادارُﻩ ﺑِِﻪHe made him to know, or have knowledge of, it; acquainted him with it. (S,

َوَﻻ أَْدَرأَُﻛْﻢ ﺑِِﻪ, with ء, [in the Kur x. 17,] is incorrect: the proper reading is without ء. (S, M.) ًادرى َدِرﻳﱠﺔ,
ّ
ّ
ﺗََﺪ ﱠ.]
and  ﺗﺪرى, (M, TA,) He took for himself, or prepared, a  درﻳ ﺔ. (TA.) [See also َرأ

M, Msb, K.) The reading

َ  ﺗََﺪﱠرsee 1, latter part, in two places, and also in the last sentence: and see also 4. ﺶ ﻳـَﺘََﺪﱠرى
ٌ ْ[ َﺟﻴas though for ُ ]ﻳـَﺘََﺪﱠرأAn
5ى

َ َﻳـَﺘ. (TA in art. ﺟﻌﺐ.)
army of which one part presses upon another; like ﺠْﻌَﱮ
7  اِﻧَْﺪَرىfor َ اِﻧَْﺪَرأis vulgar. (TA in art. درأ.)

َ  إِْدﺗَـَﺮsee 1, latter part, in two places. ___ �ً اﱠدَرْو َﻣَﻜﺎmeans They directed their course to, or
8ى
ِ
towards, a place, making an inroad, or incursion, upon an enemy, and going to
fight and plunder: (M, TA:) or as though they did so. (S.)

ٌ دُْرﻳَﺔ, accord. to some copies of the S, is an inf. n. of ُ َدَرﻳـْﺘُﻪmeaning ُﻋَِﻠْﻤﺘُﻪ, like ٌ& ِدْرﻳَﺔc. (TA.) ___ أَﺗَﻰ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣُﺮ ِﻣْﻦ َﻏ ِْﲑ
 دُْرﻳٍَﺔmeans This thing, or event, came without any act, or deed. (T, TA.)
ٌ َدِرﻳﱠﺔ, without ء, A beast, (As, T, S,) or a camel, (ISk, T,) or a she-camel, or a cow, (M,) by means of
which one conceals himself from the objects of the chase, or wild animals, (As, ISk, T,
S, M,)

so deceiving them, (ISk, T, M,) shooting, or casting, when he is able to do so: (As, ISk,

T, S:) or, accord. to AZ, it is with

ٌَدِرﻳـْﺌَﺔ, [ء,] because the  درﻳﺌﺔis driven (ُﺗُْﺪَرأ, i. e. ﺗُْﺪﻓَُﻊ,) towards the objects of the chase. (S, M.)
3

___ Also

ْ َو,) specially of such as are objects of the
A wild animal, or wild animals, (ﺣﺶ

chase. (M, TA.) ___ And A thing, (K,) or ring, (Ham p. 75,) by aiming at which one learns to
pierce or thrust [with the spear]. (Ham, K.) So in a verse cited voce ٌَدِرﻳْـﺌَﺔ, in art. درأ. (Ham ubi suprà.)

 اﻟﱠﺪاِرى, as an epithet applied to God: see 1.
 ِﻣْﺪًرىand ٌ( ِﻣْﺪَراةT, S, M, K) and ٌ َﻣْﺪِرﻳَﺔ, (T, M, K,) the last with fet-h to the  مand with kesr to the ر, (TA, [in the CK,
َِ ﻣْﺪ,]) An iron instrument with which the head is scratched, called [in Pers.] َﺳْﺮ
erroneously, رﻳﺔ
ِ
( ;َﺧﺎَرْﻩT;) a thing like a large needle, with which the female hair-dresser adjusts, or
puts in order, the locks of a woman's hair; (S;) a thing with which the head is
scratched: (W p. 125, in explanation of the first:) or a wooden instrument which a woman puts

ْ ِﻣ, in explanation of the second:) and, (T, S,) as being likened to the iron instrument thus called,
into her hair: (TA voce ﺸَﻘﺄٌَة
(T,)

a horn (T, S, M, K) of a [wild] bull [and of a gazelle], (T, S,) with which the female hairdresser

sometimes adjusts, or puts in order, the locks of a woman's hair, (S,) or with which
one scratches his head: (K:) and, accord. to some copies of the K, a comb: (TA:) the pl. is  َﻣَﺪاٍرand َﻣَﺪاَرى,
(M, K, TA,) in the latter of which, the alif [written

ُ ( َﺟﺎaccord. to different copies of
ب اﳌﺪرى

ٌ َﺟْﺄ, or
 ]ىis a substitute for [ ىproperly so called]. (M, TA.) [Hence,] ب اﳌِْﺪَرى
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َﺟْﺄﺑَﺔُ اﳌِْﺪَرى, or َﺟﺄْﺑَﺔُ اﳌﺪرى, see arts.  ﺟﺄبand ﺟﻮب,]) A gazelle whose horn is thick; which shows
ًِْ
it to be young. (S.) [See also ( ﻣ ﺮدىin art. )رد ى, last sentence.]
the S, [or

ٌ ِﻣْﺪَراة: see the next preceding paragraph.
ٌ َﻣْﺪِرﻳَﺔ: see the next preceding paragraph.
4

5

دس
َ ﺼﻴ
ّ ﺧ, (TA,) He hid
( َد ﱞM, A, Mgh, Msb, K) and َد ِّﺳﻴَﺴﻰ, (K,) like ﺼ ﻰ
 َد ﱠ, (S, M, A, &c.,) aor.  ﹹ, (M, Msb,) inf. n. س
1 ُﺳﻪ
ِ ِ
it, or concealed it, (Lth, S, A, Mgh, Msb, K,) namely, anything, (A, Mgh, Msb,) in the earth or dust, (S, Mgh,) or beneath a
thing: (A, Mgh:)

he buried it (A, Msb, K) in the earth or dust, (Msb,) or beneath a thing: (K:) or he put it in, or

inserted it, beneath: (M:) or, accord. to some, he put it in, or inserted it, with force; he

َ َدﱠﺳ
thrust it in: (TA:) and ُﺴﻪ

 َد ﱠﺳﺎُﻩ, (M, K, *) in the latter of which one of the  سis changed into  ىbecause the
ُ َد ﱠ, (M, K, *) [or, probably, have an intensive signification.] It is said in the
reduplication is disliked, (M, * TA,) signify the same as ﺳﻪ
َ
Kur [xvi. 61], ب
ِ  أَْم ﻳَُﺪﱡﺳﻪُ اﻟﺘﱡـﺮاOr whether he shall bury it in the dust: meaning, his female child, which
he buried alive: the pronoun agreeing with the word [ ﻣﺎwhich precedes in the same verse]. (T, TA.) It is also said in the Kur [xci. 9
َ َﺧﺎ, (M, K, *) in which  د ّﺳﺎﻫﺎis for  دَﱠﺳَﺴَﻬﺎ, like ﺖ
ُ  ﺗَﻈَﻨـﱠْﻴfor ﺖ
ُ ﺗَﻈَﻨـﱠْﻨ,
ْ َب َﻣْﻦ دَﱠﺳﺎَﻫﺎ ﻗَْﺪ أَﻓْـﻠََﺢ َﻣْﻦ َزﱠﻛﺎَﻫﺎ َوﻗ
and 10], ﺪ
and

(K,) because the niggardly conceals his place of sojourning and his property, but the liberal makes his place of sojourning upon an open
and elevated spot that he may not be concealed from guests and those who desire to come to him: (Fr, Zj, K: *) or the meaning is,

He is successful who maketh it (namely his soul) pure and believing, and he is
unsuccessful who introduceth it among the good when he is not of them: (IAar, Th, M,
K: *) or [

he is successful who maketh it to increase in grace by good works,] and he

is unsuccessful who maketh it vile and little by evil works: (M:) or the latter clause means,
and he is unsuccessful who hideth it, and maketh it obscure and of no
reputation, by the neglect of almsgiving and of obedience [to God in other
matters]: (TA:) or the soul is unsuccessful that God rendereth obscure [so I render, here,

َد ﱠ, aor.  ﹹ, inf. n. س
َد ﱞ, He anointed the camel with tar, not thoroughly,
]دّﺳﺎﻫﺎ. (Fr, K.) َس اﻟَﺒِﻌﲑ
1

but only in the arm-pits, and the inner parts of the roots of the thighs or other

[

 ُد ﱠsignifies the camel was anointed with tar in the
similar parts:] (M:) [for it is said that] ُس اﻟَﺒِﻌﲑ

َ َﻣ: (S: [see ََدَﺟﻞ:]) or the latter signifies the camel became swollen in the
parts called the ﺴﺎِﻋﺮ
َ

ِّ [ ﻟَﻴْﺲ اﳍَْﻦءُ �ﻟﱠﺪwhich see explained in art. ]ﻫﻨﺄ. (TA in art. ﻫﻨﺄ. [In the S and
parts so called. (M.) Hence the prov., س
ِ
M and TA, in the present art., instead of

ُاﳍَْﻦء, we find ُاﳍﻨَﺂء: but the former is the preferable reading.])
ِ

َ  َدﱠﺳ: see ُ ;َدﱠﺳﻪeach in two places.
2 ُﺴﻪ
ّ [ اﻧﺪHe, or it, became hidden, or concealed, in the earth or dust, or beneath a thing: he, or it, hid,
7س
or

concealed, himself, or itself, in the earth &c.:] he, or it, became buried: he, or it, buried

himself, or itself: (S, K:) or it became put in, or inserted, or it put in, or inserted, itself,

ّ [ اﻧﺪSuch a one came secretly to such a
beneath. (M.) ___ [Hence,] س ﻓَُﻼٌن إَِﱃ ﻓَُﻼٍن َ�ْﺗِﻴِﻪ ِ�ﻟﻨﱠَﻤﺎﺋِِﻢ
ّ  اﻧﺪmeans he came to such a one with
one, bringing him calumnies]: (TA:) or س اﱃ ﻓﻼن
calumnies. (Ham p. 219.)

 َد ﱞTar with which the arm-pits, and the inner parts of the roots of the thighs or
س
other similar parts, of camels, are anointed. (TA.)

ٌ  َدﺳﻴThe concealment of guile or artifice. (S.) One whom thou hidest, or concealest,
ﺲ
ِ
ُ َﻣْﻦ ﺗَُﺪ ﱡ,) in order that he may bring thee news, or information: (M, K:) accord. to some,
(ﺳﻪ
ُ َ
ٌ ( ;ُﻣﺘََﺤّﺴM;) or ﺲ
ٌ  ;ُﻣﺘََﺠّﺴand called by the vulgar س
ٌ  َداُﺳﻮ: (TA:) or ﺲ ﻗَـْﻮم
similar to ﺲ
ِ
ِ
ٍ  دِﺳﻴsignifies one whom
a people send secretly to bring them news, or information; (A;) the spy of a people,

ٌ دُُﺳ
ُ َﺟﺎ. (Msb.) ___ And ﺲ
who searches for, and then brings, news, or information; syn. ﺳﻮس
[pl. of

ٌ  ]َد ﺳﻴPersons hypocritical in their actions, who enter among the reciters of
ﺲ
ِ

the Kur-án when they are not of them. (IAar, K.)
2

َ [ َدﺳﻴapp. The coming secretly to a person, bringing him calumnies: in modern Arabic, a
ٌﺴﺔ
ِ
ّ اﻧﺪ, (see 7,) it is
secret machination or the like]. (TA, where, after the phrase س ﻓﻼن اﱃ ﻓﻼن �ﺗﻴﻪ �ﻟﻨﻤﺎﺋﻢ
added,

ٌَوِﻫ ﱠﻰ اﻟﱠﺪِﺳﻴَﺴﺔ.)

ٌ [ اﻟﻌْﺮُق َد ﱠﺳﺎThe
ٌ  َدﱠﺳﺎThat enters much, or often; wont to enter; syn. َدﱠﺧﺎٌل: so in the saying, س
س
ِ
natural disposition is wont to enter and actuate him in whom it is engendered: generally applied to him who
has some fault derived from his mother, or the like; as is said in a marginal note in my copy of the TA: see

]ِﻋْﺮٌق. (TA.)

ٌ َدﺳﻴ.
ٌ  َدا ُﺳﻮ: see ﺲ
س
ِ
ٌ  َﻣْﺪُﺳﻮ, applied to a camel: part. n. of س
[ دُ ﱠq. v.]. (S.)
س

3

دﺳﺖ
َ : an arabicized word [from the Pers. ﺖ
ٌ َدْﺷ, (K,) A [desert, or such as is termed] ﺻْﺤَﺮآء
ْ ]َد ْﺷ:
ٌ  َدْﺳi. q. ﺖ
ﺖ
(Msb, K:) or it is either a dial. var. of

 دﺷﺖor an arabicized word from this latter. (TA.) The upper end of a chamber,

which is the most honourable place therein: (A, K, TA:) in this sense an arabicized word [from the Pers.

ْ ]َدْﺳ. (K.) ___ Hence, [A place, or seat, of honour: a seat of office: used in these senses in the present
ﺖ
ٌ ِدﻳَﻮا: and the court, or council, (َﳎْﻠِﺲ,) of
day:] used by the later writers to signify a court, or council; syn. ن
a wezeer or governor. (TA.) ___ A thing against, or upon, which one leans, or stays
himself: (Har p. 261:) a pillow, or cushion. (Id. p. 276.) Headship, rule, dominion,

ٌ دُ ُﺳﻮ. (TA.)
government, or superiority. (MF.) A game; a single act of a game or play: pl. ت

ُ  اﻟﱠﺪْﺳThe game is mine: and ﺖ ﻋََﻠ ﱠﻰ
ُ  اﻟﱠﺪ ْﺳThe game is against me. (Har p. 130.) And
ﺖ ِﱃ
ُ [ َﰎﱠ ﻋََﻠﻴْﻪ اﻟﱠﺪْﺳThe game ended, or has ended, against him]: this is said of one who is overcome: the
ﺖ
ِ
َْ
Arabs in the Time of Ignorance used to say so when a man's arrow [in the game called  ] اﳌﻴﺴ ﺮwas unsuccessful, and he did not attain
ِ
ُ ْ  َﱠﰎ ﻟَﻪُ اﻟ ﱠThe game ended, or has ended, in his
his desire. (TA.) [In the contrary case, one says, ﺪ ﺳﺖ
ْ ََُ
favour.] ﺖ
ِ [ ﻓَُﻼٌن ﺣﺴﻦ اﻟﱠﺪﺳSuch a one is a good player] is said of a skilful chess-player. (A.) And a poet
You say,

says,

*

َ
ْ
ُ
ت اﻟﺒَـﻴَﺎِذُق
ِ ﺗَـَﻔﺮَزُن ِﰱ أُْﺧﺮى اﻟﱡﺪﺳﻮ

*

The pawns become queens in the ends of the games:  ﺗـََﻔ ْﺮَزَنbeing for ]ﺗـَﺘـََﻔ ْﺮَزَن. (TA.) ___ [It is

[

also used in the present day to signify

A trick of cards.] ___ And An evasion, a shift, a wile, or an

artifice; or art, artifice, cunning, ingenuity, or skill: (MF, and Har p. 130:) and deceit,
1

َ َ ٌ َدْﺳ, (Msb, K, TA,) as also ﺖ
ٌ َد ْﺷ
delusion, guile, or circumvention. (Har ibid.) Also, (TA,) or ب
ِ ﺖ ِﻣﻦ اﻟِﺜّﻴﺎ

ﻣﻦ اﻟﺜﻴﺎب, (TA in art. دﺷﺖ,) [A suit, or complete set, of clothes;] the clothes which a man
wears and which suffice him for his going to and fro in the transaction of his

ْ ]َدْﺳ. (K.) El-Hareeree has mentioned
affairs: pl. as above: (Msb:) in this sense, also, an arabicized word [from the Pers. ﺖ

َ ﻚ ٱّٰ�َ أَﻟَْﺴ
َ َ� َﺷﺪ ﺗﱡ
ﺖ اﻟﱠِﺬى
َ ُ
َ
َ ْ ْ
َ ْﺖ ﺑَْﻞ أَﻧ
ْ ﻚ اﻟﱠﺪ ْﺳ
َ ﺐ ٰذﻟ
ََ ْ
ْ ْ َُ َ
ﺖ اﻟﱠِﺬى َﰎﱠ ﻋَﻠَﻴِْﻪ
ِ ِ أَﻋﺎرﻩ اﻟﱠﺪﺳﺖ ﻓَـُﻘْﻠﺖ َﻻ واﻟﱠِﺬى أَﺟَﻠﺴﻚ ِﰱ ٰﻫَﺬا اﻟﱠﺪﺳﺖ ﻣﺎ أََ� ﺑِﺼﺎِﺣ
ْ  اﻟﱠﺪْﺳI conjure thee by God [to tell me], art thou not he who lent him the suit of
ﺖ
together instances of this word in three different senses, in the 23rd Makámeh, where he says,

clothes? And I said, No, by Him who seated thee in this place of honour, I am
not the owner of that suit of clothes: but thou art he against whom the game

ٌ َدْﺳ, (K,) as also ﺖ ﻣﻦ اﻟﻮرق
ٌ َدْﺷ, (TA in art. دﺷﺖ,) [A quire, or
hath ended. (TA.) ___ And ﺖ ِﻣ َﻦ اﻟَﻮَرِق
twenty-five sheets folded together, of paper: still used in this sense: pl. as above:] in this sense, also, an
arabicized word [from the Pers.
signifying

ْ ]َدْﺳ. (K.) ___ [ﺖ
ٌ  َدْﺳis also used in the present day in a similar, but more extensive, sense; as
ﺖ

A lot, or parcel, of things: of some things, ten; of others, twelve; &c.] Also an appellation applied, as mentioned by

El-Khafájee in the Shifá el-Ghaleel, by the common people of Egypt and of other countries of the East, to

A copper

cooking-pot: (MF:) [it is still used in this sense; applied in Egypt to a copper cookingpot wide at the
bottom, contracted at the mouth, and more contracted a little below the mouth.
And

ُ  َد ْﺳis applied to A shallow wooden tub.]
ﺐ
ٍ ﺖ َﺧَﺸ

2

دﺳﺘﺒﻨﺪ
[ اﻟﱠﺪْﺳﺘَـﺒَـﻨُْﺪfrom the Pers.  ]َدْﺳﺒَـﻨْْﺪA certain
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َ اﻟﱠﺪْﻋَﻜ: (S and K in art. دﻋ ﻜﺲ:) they
game of the Magians, which they thus call; i. q. ُﺴﺔ
turn round [in a circle, as though imitating the revolutions of the host of heaven ], having taken one
another by the hand, [in a manner] like dancing. (K in that art.) [Hence probably originated the similar
performances of certain Muslim darweeshes in celebrating what they term a

ِذْﻛﺮ, described in the works of several travellers, and in

my own work on the Modern Egyptians.]

1

د ﺳﺘﻮر
 دُْﺳﺘُﻮٌر, an arabicized word, (K,) [from the Persian دَ ْﺳﺘُﻮْر,] by some of the Arabs, [and in the present day generally,] pronounced
دَْﺳﺘُﻮٌر, which is not absolutely erroneous, as it is the original form of the word before its being arabicized, (MF,) The copy, or
original, [of the register, as will be seen from what follows,] which is made for the several
classes [of the officers and servants of the government], from which their

َ

ََ
ُْ َ ْ
transcription is made, (expl. by ﱴ ِﻣﻨْـَﻬﺎ َﲢِْﺮﻳ ُﺮَﻫﺎ
ِت ٱﻟ ﱠ
ِ اﻟﱡﻨﺴﺨﺔُ اﳌﻌﻤﻮﻟَﺔُ ﻟِْﻠﺠﻤﺎﻋَﺎ, K,) and in which

are collected the rules and ordinances of the King; (TA;) the register ( )دَﻓْـَﱰin which

َ َد. (K.) ___ Hence, The great wezeer
are collected the rules of the realm: (Kull p. 186:) pl. ُﺳﺎﺗِﲑ

 )َوِزﻳﺮto whom recourse is had [by the King] with respect to what he may prescribe

(

concerning the circumstances of the people, because he is the possessor of the register so called:
(Mefáteeh el-'Uloom by Ibn-Kemál-Páshà, in TA; and Kull ubi suprà:) the

officer who manages, conducts,

orders, or regulates, the affairs of the King. (TA.) ___ [Hence also, in the conventional language of
astronomy,

An almanac.] ___ Also, vulgarly, Permission; leave. (TA.) [For instance, it is used in this sense by a

man entering a house, or approaching an apartment, in which he supposes that there may be some woman whom he should not see
unveiled, in order that she may veil herself or retire: on such an occasion, he repeats the word

 دﺳﺘﻮرseveral times as he advances.]

1

دﺳﺮ
َ َ د, (S, M, A,) aor.  ﹹ, (S, M,) inf. n. دَْﺳٌﺮ, (S, M, K,) He, or it, pushed, thrust, drove, impelled,
1 ُﺳَﺮﻩ
ْ

ْ َ َﺷ ﻰءٌ ﻳَْﺪُﺳُﺮﻩُ اﻟﺒA
propelled, or repelled, him, or it. (S, M, A, K.) Ambergris is said (by I' Ab, S) to be ﺤُﺮ
َ

َدَﺳَﺮِت اﻟ ﱠ
thing which the sea drives (S, A) and casts upon the shore. (TA.) And َﺴِﻔﻴﻨَﺔُ اﳌﺂء

َ ِ ﺑmeans The ship repelled, (TA,) or opposed, (M,) the water with its prow. (M, TA.) ___
ﺼْﺪِرَﻫﺎ
He thrust, pierced, or stabbed, him, (S, M, A, K,) vehemently, (A,) with a spear. (S, A.) ___ َدَﺳ َﺮ, (M,)

 ﹻ, (TA,) inf. n. َدْﺳٌﺮ, (M, K, TA,) He drove in a nail, with force: (K, * TA:) he nailed anything:

aor.

ﹹ

(M:)

he fastened, (M,) or repaired, (K,) a ship with a nail, (M, K,) or with cord of fibres of the

and

palm-tree: (M:) or he fastened a ship by uniting its planks in the manner of sewing. (TA.)
___

َد َﺳَﺮ, (A,) inf. n. as above, (M, K,) Inivit feminam: (M, * A, K: *) you say َدَﺳَﺮَﻫﺎ ِ�َﻳِْﺮِﻩ. (TA.)

 َدْﺳَﺮآُء, [fem. of  أَْدَﺳُﺮ, and] sing. of ُدْﺳٌﺮ, which (as some say, TA) means Ships that repel [or oppose] the
water with their prows. (K.)

 ِدَﺳﺎٌرCord of the fibres of the palm-tree ( )ﻟِﻴﻒwith which the planks of a ship are
bound together: (S, M, A, K:) or (so accord. to the S and M and A, but accord. to Fr and the K and ) a nail, (S, M, A, K,)

ُ ُ( دS, M, A, K) and دُ ْﺳٌﺮ: (S, K:) used in one or the other of these two significations in the Kur liv. 13. (S,
of a ship: (M:) pl. ﺳٌﺮ
TA.)

( دَْوَﺳِﺮ ﱞS, * M, K) and
 َدْوَﺳٌﺮA bulky camel: fem. with ة: (S, K:) a camel (M) strong and bulky; (M, K;) as also ى
( َدْوَﺳَﺮاِﱏﱞS, * K) and ( دَُواِﺳٌﺮM, K) and ى
 ُدَوِﺳِﺮ ﱞ: (L:) fem. [ دَْوَﺳٌﺮlike the masc.] and ٌدَْوَﺳَﺮة: or َدْوَﺳٌﺮ, applied to a shecamel, signifies

 َدْوَﺳِﺮ ﱞa strong camel: (Fr, TA:) and  ُدَواِﺳٌﺮsharp, spirited, or vigorous,
large: (M:) and ى
1

and strong. (TA.) ___ A tough, or hardy, lion, (K, B,) firm in make. (B, TA.) ___ A penis bulky (M, K)

َ , and ٌدَْوَﺳَﺮة, An army, or a troop of horse, or a portion of an
and strong. (M.) ___ ﻛﺘِﻴﺒَﺔٌ دَْوَﺳٌﺮ

َ  َدْوAn army, or a troop of horse, or a portion of an
army, collected together. (M.) And ﺳُﺮ
army, belonging to En-Noamán (S, M, K) Ibn-El-Mundhir. (S, K.)

 َدْوَﺳِﺮ ﱞ: see َدْوَﺳٌﺮ, in two places.
ى
 دَْوَﺳَﺮاِﱏﱞ: see َدْوَﺳٌﺮ.
 دَُواِﺳٌﺮ: see َدْوَﺳٌﺮ, in two places.
ّ ُدَواﺳِﺮ ﱞ: see َدْوَﺳٌﺮ.
ى
ِ
 أَْدَﺳُﺮ: see َُد ْﺳَﺮآء.
[ ِﻣْﺪَﺳٌﺮA man who thrusts much with the spear. A signification implied in the S.] ___ Qui multum coit. (K.)

2

دﺳﻊ
َ  َد, aor. ﹷ
1 ُﺳﻌَﻪ

, (S, TA,) inf. n.

( َد ْﺳٌﻊS, Mgh, K) and ٌَد ِﺳﻴﻌَﺔ, (S, TA,) He impelled it, pushed it, thrust

it, or drove it; and particularly so as to remove it from its place; propelled it, repelled it;
pushed it, thrust it, or drove it, away, or back. (S, Mgh, K, TA.) ___ Hence, (TA,) َدَﺳَﻊ اﻟَﺒِﻌﲑُ ِِﲜﱠﺮﺗِِﻪ, (S,
Z, L,) aor.

ٌ دُ ُﺳﻮ, (TA,) The camel propelled his cud so as to make
 ﹷ, (TA,) inf. n. ( َد ْﺳٌﻊZ, TA) and ع

it pass forth from his inside to his mouth; (S, TA;) drew it forth from his stomach

َ  َدSuch a one cast forth his vomit.
and cast it into his mouth. (Z, L, TA.) And ﺳَﻊ ﻓَُﻼٌن ﺑَِﻘﻴِْﺌِﻪ

 َدَﺳَﻊalone, (Mgh, TA,) aor.  ﹷ, (TA,) inf. n. َدْﺳٌﻊ, (K,) He vomited: (K, TA:) or he vomited as
ُ
much as filled his mouth. (Mgh.) And ﱪ
َِ  َدَﺳَﻊ اﻟَﺒْﺤﺮ ِ�ﻟَﻌﻨْـThe sea collected together the
(TA.) And

ambergris like foam, or scum, and then cast it aside. (TA.) ___ [Hence, also, (as appears from an

ٌَدِﺳﻴَﻌﺔ, q. v. infrà,)] َد َﺳَﻊ, aor.  ﹷ, (S, TA,) inf. n. َد ْﺳٌﻊ, (K,) He gave a large gift. (S, K, TA.) It is
ُ َ ْ َﻚ ﺗـَْﺮﺑَُﻊ َو ﺗ
َ  أََﱂْ أَْﺟﻌَْﻠDid I
said in a trad., (S, TA,) that God will ask the son of Adam on the day of resurrection, (TA,) ﺪ ﺳﻊ
explanation of

not make thee to take the fourth part of the spoil, and to give largely? (S:) and on his
answering Yes, that God will ask, Then where is [thy] gratitude for that? for the doing thus is the act of the chief. (TA.) ___ And

ْ ﺖ اﻟَﻘ
ُ َدَﺳْﻌ, (Ibn- 'Abbád,) inf. n. َدْﺳٌﻊ, (Ibn-'Abbád, K,) I filled the bowl. (Ibn-'Abbád, 'K. *) ___ and َدَﺳَﻊ
ﺼﻌََﺔ
اﳉُْﺤَﺮ, (TA,) inf. n. َدْﺳٌﻊ, (K,) He stopped up the burrow at once (K, TA) with a stopper of rag,
or

some other thing of the size of the burrow. (TA.)

ٌ[ َدْﺳﻌَﺔinf. n. of un. of 1]. ___ A single act of vomiting. (Mgh, TA.
ٌ َدِﺳﻴﻌَﺔan inf. n. (S, TA.)  َدِﺳﻴَﻌﺔُ ﻇُْﻠٍﻢA wrongful, or tyrannical, pushing, or thrusting, or the like;
1

 ;َد ِﺳﻴﻌَﺔٌ ِﻣْﻦ ﻇُْﻠٍﻢoccurring in a trad. (TA.) ___ A gift: (S:) a large gift: (S, K:) because given at once, like as a
ُ َ ( ُﻫَﻮAz, S, TA)
َ
camel's cud is propelled by him with a single impulse. (TA.) You say of a munificent man, (Az, TA,) ﺪ ﺳﻴﻌ ﺔ
ِ ِ ﺿْﺨﻢ اﻟ ﱠ
for

He is a large giver; one who gives much. (Az, TA.) ___ Natural disposition: (S, K:) or, as
some say,

generosity of action: or, as some say, make; or natural constitution. (TA.) ___ The pl. is

َدَﺳﺎﺋُِﻊ. (TA.)

2

د ﺳﻜﺮ
ْ َ[ ﻗq. v.], surrounded by houses, or chambers, (Lth, Mgh, Msb, K,)
 دَْﺳ َﻜَﺮٌةA building like a ﺼﺮ
and places of abode for the servants and household, (TA,) and pertaining to kings:
(Lth, Mgh, Msb:) Heraclius is related, in trads., to have received the great men of the Greeks in a

 د ﺳﻜﺮةbelonging to him: (TA:) or

ْ َﻗ, which is surrounded by houses, or chambers, and in which
a building like a ﺼﺮ

ُ ,) assemble: (Har p. 140:) or houses of the foreigners ()أََﻋﺎِﺟﻢ,
the vitious, or immoral, (ﺷ ﻄﱠﺎر

in which are wine and instruments of music or the like: (K:) thought by Az to be an arabicized

دَْﺳ َﻜَﺮْﻩ, or ْدَ ْﺳﺘَْﻜَﺮﻩ:] pl. َدَﺳﺎِﻛُﺮ. (K.) ___ Also A Christian's
َ . (AA, K.) ___ And A town, or village; syn. ٌﻗَـْﺮﻳَﺔ. (Az, Msb, K.) ___ And A
cloister, or cell; syn. ٌﺻْﻮَﻣﻌَﺔ
word; (Msb;) not genuine Arabic: (TA:) [from the Persian

plain, or level, land. (Kz, K.)

1

د ﺳﻢ
1  َد ِﺳَﻢ, (S, M, Msb, K,) aor. ﹷ
thing, S, M, Mgh, or food, Msb)

, (Msb, K,) inf. n.

ٌَدَﺳﻢ, (Msb, TA,) or ٌُدُﺳﻮَﻣﺔ, (Mgh, in which the verb is not mentioned,) It (a

was, or became, greasy; or had in it, or upon it, grease, or gravy, or

ّ  ﺗﺪ: (M:) and it (a garment, or some other thing,)
dripping of flesh-meat or of fat; (M, K, * Mgh;) as also ﺳﻢ
was, or became, dirty, or filthy.
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َدِﺳَﻢ, (inf. n. ٌَدَﺳﻢ, TK,) He, or it, was, or became, of the colour termed دُْﲰَﺔ, i. e.,
َ َد, (Z, K, and so in some copies of the S,) [aor., app.,  ﹻ,] inf.
dust-colour inclining to blackness. (M, K.) ﺳَﻢ
(K.) ___ And

ٌ( ;َد ْﺳﻢTA;) or ( ; دّﺳﻢso in some copies of the S;) said of rain, It moistened the earth (S, Z, K) a little, (K,)
not much, (S,) or so as not to reach the moist soil. (Z, TA.) ___ And َدَﺳَﻢ, aor.  ﹻ, (K,) inf. n. َد ْﺳٌﻢ,
n.

(TA,)

He smeared a camel with tar. (K.) ___ Also, (S, M, K,) aor.  ﹹ, (S, K, *) or ﹻ

, (M,) inf. n.

َدْﺳٌﻢ, (S, M,) He

stopped up (S, M, K) a thing, (M,) such as a wound, (S, M,) and an ear, (S,) and a flask, or bottle; as also ادﺳﻢ

; (K;) or

َ َدَﺳَﻢ اﻟَﻘﺎُروَرةsignifies [ َﺷﱠﺪ رْأ َﺳَﻬﺎi. e. he bound the head of the flask, or bottle: or the right reading, as
َ َ َ  َﺳ ﱠi. e. he stopped up the head of the flask, or bottle]; (M;) and
the context seems to indicate, is ﺪ رأْﺳﻬﺎ
 َدَﺳَﻢ اﳉُْﺮَحhe put the tent (َ )اﻟَﻔِﺘﻴﻞinto the wound. (TA.) ___ And hence, i. e. from  َدَﺳَﻢ اﳉُْﺮَحor from
َ َُﻣْﺴﺘَﺤﺎ, [see this word,] اُْد ُِﲰﻰ
َدَﺳَﻢ اﻟَﻘﺎُروَرَة, (TA,) Inivit feminam. (Kr, M, K, TA.) And hence also,] one says to the ﺿﺔ
َ [ َوStuff thy vagina with cotton, to arrest the blood, and say thy prayers]. (TA.) ___ Also, (K,) inf. n.
ﺻِﻠّﻰ
ٌَد ْﺳﻢ, (TA,) He closed, or locked, a door; syn. أَْﻏَﻠَﻖ. (K.) Also, (i. e. َد َﺳَﻢ,) i. q. ﻃََﺴَﻢ, [in some copies of the K, and
in the TA,

َ ﻃََﻤ, which signifies the same, i. e. It became effaced, or obliterated,] said of a relic, trace, mark, or
ﺲ

1

the like. (S, K.)

ّ د, (Msb,) signifies The smearing (S, Msb) a thing, (S,) or a morsel, or mouthful, (Msb,) [or
2 ٌ ﺗَْﺪِﺳﻴﻢ, (S,) inf. n. of ﺳﻢ

َ [ َدi. e. grease, or gravy, or dripping]. (S, Msb.)
seasoning it, imbuing it, or soaking it,] with ﺳﻢ
___

َُدّﲰُﻮا ﻧُﻮﻧـَﺘَﻪ, (Mgh, K,) said by 'Othmán respecting a beautiful boy, (Mgh,) means Blacken ye his dimple in
ِ

the chin, in order that the evil eye may not have effect upon it. (Mgh, K. *) [Accord. to another explanation, mentioned in the
TA, the blackness denoted by this phrase is behind the ear: but this is evidently a mistake.] ___ See also 1.

َ  أَْدsee 1.
4 ﺳَﻢ
 ﺗََﺪ ﱠsee 1. ___  ﺗﺪّﲰﻮاalso signifies They ate [food] with [ دَ َﺳﻢi. e. grease, or gravy, or dripping]
5 ﺳَﻢ

( َد َﺳﻢTA.)

ٌ َدْﺳﻢ: see أََ� َﻋَﻠﻰ َدْﺳِﻢ اﻷَْﻣِﺮ. ٌ َد َﺳﻢmeans ُ[ ﻋﻠ ﻰ ﻃََﺮف ﻣْﻨﻪapp. I am beside, or out of, the case, or
ِ ٍ
affair]. (K.)

ٌ َدَﺳﻢa word of well-known meaning; (S;) i. q. ( ;َوَد ٌكM, K;) both signifying Grease, or gravy; i. e. the dripping
that exudes from flesh-meat and from fat; (Msb in art.  );ود كthe  َودَ كof flesh-meat and of
fat: (Mgh: [in the CK,  اﻟَﻮَرُكis erroneously put for  اﻟَﻮَدُك:]) or, accord. to the T, anything that has َوَد ك, of

flesh-meat and of fat: (TA:) and dirt, or filth: (M, K:) and ٌَدْﺳﻢ

ٌَدَﺳﻢ, accord. to Elَ ُ ُ َﻳ
Kurtubee; but El-Welee El-'Irákee says, I have not seen this on the authority of any other lexicologist. (TA.) You say, ﺪﻩ ﻣ ﻦ
ِ
signifies the same as

ٌ[ اﻟﱠﺪَﺳِﻢ َﺳِﻠﻄَﺔapp. meaning, if correctly transcribed, His hand is hard by reason of dirt adhering to it: in my
َ
MS. copy of the K, the last word is written ٌ ; ﺳﻄ ﻠَﺔa word which I do not find in any sense: in the TK,  ﺳ ﻄﻠﺔ: this Freytag thinks to be
ِ
the right reading, though I know of no such word; and he renders the phrase, manus ejus propter sordes inhaerentes catinus est;
evidently assuming that

 ﺳﻄﻠﺔis a dial. var. of ٌ]َﺳﻄْﻞ. (K.) [It seems that you say also, ٌ َﻣﺎ ِﻓﻴﻪِ َد َﺳﻢmeaning There is not
2

in him, or it, any profit, or good: a sense assigned in the TA to the phrase  ;ﻣﺎ ﻓﻴﻪ دﻳﺴﻢ دﺳﻢin which I think it

 دﻳﺴﻢby mistake, and forgotten to erase it after adding د ﺳﻢ.) ___ Also The bowels,
ُ
or intestines. (TA.) Accord. to IAar, it means also ﺮ
ِ [ َﻛِﺜﲑ اﻟ ِّﺬْﻛPraising, or glorifying, God, much]; a sense
َّٰ َﻻ ﻳَْﺬُﻛُﺮوَن ٱ
ٌ َ ٌ
in which it is incorrectly said in the K to be  د ﺳﻴﻢ, like أَﻣﲑ: (TA:) and hence the trad., of weak authority, � إِﱠﻻ
ِ
ِ
َدَﲰًﺎ: (K:) or, accord. to Z, this is from  َد َﺳَﻢsaid of rain: and, as related by Abu-d-Dardà, the words are أََرِﺿﻴﺘُْﻢ إِْن َﺷِﺒْﻌﺘُْﻢ ﻋَﺎًﻣﺎ
أَﱠﻻ ﺗَْﺬُﻛُﺮوَن ٱّٰ�َ إِﱠﻻ َدَﲰًﺎ, meaning [Do ye approve, if ye be satisfied in your stomachs

evident that the transcriber has written

throughout a year,] that ye should not praise, or glorify, God, save a little? (TA:) or it

 ﻻ ﻳﺬﻛﺮون اّٰ� اّﻻ دﲰًﺎis, that praise, or glorification, is the stuffing of their
ُ ْ َﺗ
hearts and of their mouths: and it may denote discommendation; as meaning that they praise, or glorify, little; from ﺪﺳﻴﻢ ﻧُﻮﻧَﺔ
ِ
ِ
( ;اﻟ ﱠK, TA;) the blackness denoted by this phrase being small in quantity: or, as some say, the meaning is, that they do not
ﺼِ ِّﱮ

may denote commendation; so that the meaning of

praise, or glorify, God for anything but eating, and the grease, or gravy, in their insides. (TA.)

ٌ َدﺳﻢA thing greasy; or having in it, or upon it, grease or gravy, (M, Mgh,) of flesh-meat or of
ِ
ٌ  ُذْرis pl. of ب
ٌ َذِر.] You say ٌ[ َﻣَﺮﻗَﺔٌ َدﲰَﺔGreasy broth]. (TA.)
fat: (Mgh:) [and dirty, or filthy: pl. ٌ ;دُْﺳﻢlike as ب
ِ
ٌْ ُ ٌ َ
ْ َ
And ﺛﻴﺎب د ﺳﻢ, Dirty, or filthy, garments. (S, TA.) And ب
ِ َدِﺳﻢ اﻟﺜـﱠﻮ, applied to a man, [Dirty in the
ِ
ْ ُ
garment: and hence, going on foot;] not riding; as also ب
ِ أَْدَﺳﻢ اﻟﺜـﱠﻮ. (TA.) [Hence also,] Defiled by
culpable dispositions. (TA.) A rájiz says,

*
*

َﻻُﻫﱠﻢ ِإﱠن َﻋﺎِﻣَﺮ ﺑَْﻦ َﺟْﻬِﻢ
ب دُْﺳِﻢ
ٍ أَْوذَمَ َﺣ�ﺠﺎ ِﰱ ﺛِﻴَﺎ

*
*

O God, verily 'Ámir Ibn-Jahm] hath imposed upon himself, (S in art. وذم,) or hath

meaning [

performed, (M,) pilgrimage being defiled by sins. (S in art. وذم, and M.) ___ ٌ ِﻋَﻤﺎَﻣﺔٌ َدِﲰَﺔsignifies A
black turban; (TA;) as also َدْﲰَﺂءُ ﻋﻤﺎﻣﺔ. (Az, Mgh, TA.) And ٌ َد ِﺳﻢoccurs in a trad. as meaning Strict, or pious,

3

though] black, (ُأَْﺳَﻮد, [or this may here mean a genuine Arab, as opposed to  أَْﲪَُﺮmeaning a foreigner,]) and

[

religious. (TA.)

[ أُﱡم َدْﲰَﺔprobably a mistranscription for دُْﲰٍَﺔ أُﱡم, lit. the mother of blackness; ] The cooking-pot. (T in art. آِﺧُﺮ.) ام
 َدْﲰٍَﺔi. q. [ آِﺧُﺮ ﻋَْﻬٍﺪThe last time]; like آِﺧُﺮ َﳐْﻄٍَﺮ. (TA in art. ﺧﻄﺮ. [See ٌَﺧﻄَْﺮة, last sentence.])
ٌ ُدْﲰَﺔA thing with which a hole in a skin for water or milk is stopped up. (M, K.)
َ ْ َدﻳ: (K:) or dust-colour inclining to blackness. (M, K.) Hence the
Blackness; (IAar, TA;) [and] so ٌﺴﻢ
Abyssinian is called

أَﺑُﻮ دُْﲰٍَﺔ. (IAar, TA.) See also أُﱡم َدْﲰَﺔ, above. Applied to a man, Low, or ignoble; base; vile;

mean, or sordid: (S, TA:) or bad, corrupt, base, or vile. (M, K. [Freytag erroneously assigns the meaning vilis
to

ُأَْد َﺳﻢ.]) One says, ٌﺖ إﻻ دُْﲰَﺔ
 َﻣﺎ أَﻧْ َ ِﱠThou art none other than one in whom is no good. (TA.)

 ِدَﺳﺎٌمA stopper; (M, K;) a thing with which one stops up the ear, and a wound, and the
َ ;د
like, and the head of a flask or bottle, and the like. (S.) It is said in a trad. that the Devil has a ﺳﺎم
ِ
meaning that he has a stopper by which he prevents one from seeing the truth (M, TA) and from keeping in mind admonition. (TA.)

ٌ َدﺳﻴﻢ: see ٌَد َﺳﻢ.
ِ
ٌ َداﺳﻢ: see the next paragraph.
ِ
ٌﺴﻢ
َ ْ َدﻳDarkness. (M, K.) ___ See also ٌدُْﲰَﺔ. The fox: (K:) [or] the young one of the fox: (M:) or, as some
say, (M,) the

young one of the fox from the bitch: (M, K:) and (so in the M, but in the K or ) of the wolf

from the bitch: (S, M, K:) and the bear: (K:) or the young one of the bear; (S, M, K;) which is the only
meaning allowed by Abu-l-Ghowth. (S.) Also, (K,) or as some say, (M,) The

young one of the bee. (M, K.) And, accord. to

ٌَدﻳَْﺴﻢ, (K, * TA,) the companion of Kutrub, A [young ant, such as is termed]
ٌذَﱠرة: (TA:) or ٌ[ دَﻳَْﺴَﻤﺔin the CK erroneously written  ]دََﲰَﺔhas this last signification. (S, K, TA.) Also A certain plant, (S,
Abu-lFet-h, (TA,) whose name was

4

K, KL,)

called in Pers. [ ﺑﺴﺘﺎن اﻓ ﺮوزwhich is said to be a name applied to the amaranth, anemone, and the

like]. (KL.) And [A man] gentle, nice, or skilful, in work; careful, or solicitous [therein]; as also

ٌ َدا ﺳﻢ. (K.)
ِ
َ ْ َدﻳ: see the next preceding paragraph.
ٌﺴَﻤﺔ
ٌ أَْدَﺳﻢ, and its fem. َُدْﲰَﺂء: see ُ___ َدْﲰَﺂء. ٌ َد ﺳﻢalso signifies A kind of milking-vessel; i. q. ٌ ﻋُْﻠﺒَﺔand ٌَﺟﻨْـﺒَﺔ
ِ
ُ َ َْ . (T and TA in art. ﻋﻠﺐ.) Also [Black: see ٌدُْﲰَﺔ: or] of a dust-colour inclining to
and ﲰ ﺮآء
blackness: (M, K:) fem. as above. (K.) ___ [Freytag assigns to it also the significations Multum pinguis and Oleo conspurcatus;
both as on the authority of the K, in which I do not find either of them: also that of Vilis, as applied to a man; a signification belonging
to

ٌدُْﲰَﺔ.]

5

دﺷﺖ
َ ; (S, K;) as also ﺖ
ٌ َد ْﺳ: (Msb and K in art.
ٌ  َدْﺷA [desert, or such as is termed] ﺻْﺤَﺮآء
ﺖ
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ٌ َدْﺷ
دﺳﺖ:) a Persian word [arabicized]; or an instance of agreement between the two languages [of Arabia and Persia]. (S.) ﺖ
َ
ََ َ
ٌ َدْﺳ. (TA.)
ب
ِ ِﻣﻦ اﻟِﺜّﻴَﺎ, and ِﻣﻦ اﻟﻮرِق, i. q. ﺖ

1

دع
1 ُ َدﱠﻋﻪ, aor. ﹹ

, (S, Z,) inf. n.

َد ﱞ, (S, K,) He pushed him, thrust him, or drove him, away; he
ع

repelled him: (S:) or he did so harshly, roughly, or violently. (A'Obeyd, K.) Hence, in the Kur [cvii. 2],

َ  ﻓَٰﺬﻟThat is he who pusheth, thrusteth, or driveth, away the orphan:
ﻚ اﻟﱠِﺬى ﻳَُﺪ ﱡ
ع اﻟَﻴِﺘﻴَﻢ
ِ
(S:) or,

who doth so harshly, roughly, or violently: (Bd, Jel:) or, who treateth the orphan

with harshness, roughness, or violence; pushing, thrusting, or driving, away; and
chiding with rudeness, or coarseness. (Z, TA.) And in like manner, in the same [lii. 13], ﻳـَْﻮَم ﻳَُﺪﱡﻋﻮَن إَِﱃ َ�ِر

 َﺟَﻬﻨﱠَﻢ َدﻋ�ﺎOn the day when they shall be pushed, or thrust, or driven, with harshness,
roughness, or violence, to the fire of Hell. (A 'Obeyd, Bd, Jel, TA.) And in a trad. of Esh-Shaabee, َﻛﺎﻧُﻮا َﻻ

ُ ﻳَُﺪﱡﻋﻮَن ﻋَﻨْﻪThey used not to be driven, nor pushed, or repelled, from it. (TA.)

1

دﻋﺐ
َ َ َدﻋ, (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. ﹷ
1ﺐ

ٌ ُدُْﻋﺒ, (MF,) [see the former of
ٌ( دُﻋَﺎﺑَﺔS, * Mgh, MF) and ﺐ
َ َ
these two ns. below,] He jested, or joked; (S, A, Mgh, Msb, K;) as also  دﻋﺐ, aor.  ﹷ: (Mgh, Msb:) or he jested,
ِ
or

, (A, Mgh, Msb, K,) inf. n.

joked, with playing, or sporting. (TA.) ___ And i. q. [ َدﻓََﻊHe impelled, pushed, thrust,

&c.]. (K.) ___ And

Inivit [feminam]. (A, K.) ___ [The last, perhaps, from the same verb signifying He trod a road; mentioned

by Freytag as used in this sense in the Deewán of the Hudhalees.]

3 ُ داﻋﺒﻪ, (A, Msb, K,) inf. n. ٌُﻣَﺪاَﻋﺒَﺔ, (S, A, Msb,) He jested, or joked, with him: (S, A, Msb, K:) [or he did
so, playing, or sporting, with him: see 1.]
5  ﺗﺪّﻋﺐ ﻋََﻠﻴِْﻪHe acted, or behaved, presumptuously, or boldly, towards him; syn. ﺗََﺪﻟﱠَﻞ, (K,
TA,) from

اﻟﱠﺪَﻻُل. (TA.)

6  ﺗﺪاﻋﺒﻮاThey jested, or joked, [or they did so, playing, or sporting,] one with another.
(A, Msb, K.)

ٌ َداﻋ.
ٌ  َدﻋ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ٌ َداﻋ: ___ and ب
ٌ ُ دُْﻋﺒ: see ٌدُﻋَﺎﺑَﺔ. See also ﺐ
ٌ ُدْﻋﺒُﻮ. ___ Also A good, or an excellent, singer. (K.) ___ A
ﺐ
ِ
youth soft or tender, thin-skinned, or fine-shinned, and plump. (K.) The fruit of a

ُ [ ;َﻋﻨsee art. ( ];ﺛﻌﻠﺐK, TA;) of the
certain plant: (K:) or (K, TA) the plant itself, namely, (TA,) ﺐ
ِ ﺐ اﻟﺜـﱠْﻌَﻠ
ِ
dial. of El-Yemen. (TA.)

ٌ  ُدْﻋﺒُﻮ, (K, TA,) applied to a man, (TA,) Brisk, lively, or sprightly. (K.) ___ Stupid, or foolish; as also
ب
1

ُ َ أَْدﻋ, (K, TA,) and ﺐ
ٌ ُ دُْﻋﺒ: (TA:) and stupid, or foolish, and jesting, or joking. (TA.) ___ Weak, (S,
ﺐ
K,)

and an object of ridicule. (K.) ___ Short and ugly and contemptible. (K, * TA.) ___ I. q.

ٌ ُﳐَﻨﱠ, (CK, and so in my MS. copy of the K,) or ﺚ
ٌ ُّﳐَِﻨ, of the form of the act. part. n., (TA,) [Effeminate, &c.] ___ Applied
ﺚ
ٌ َﻃ. (K.) A road beaten, or trodden, (S, K,) travelled, (TA,)
to a horse, Tall, or long-bodied; syn. ﻮﻳ ﻞ
ِ
and plain, or conspicuous. (K, TA.) A dark night. (K.) Black ants; as also ٌ دُﻋَﺎﺑَﺔ. (K.) ___ A certain
ْ َأ,) of a certain herb, or leguminous
black esculent grain: or the stem, or root, (ﺻ ﻞ
plant, (ﺑَـْﻘَﻠﺔ,) which is peeled and eaten. (K.)

ٌ َداﻋ.
ٌ ِرﻳٌﺢ دُْﻋِﺒﻴﱠﺔ: see ﺐ
ِ
ٌ ُدﻋَﺎﺑَﺔA jesting, or joking; (S, Msb;) such as is deemed pleasing, or facetious: (Msb:) or play,
ٌ ُْ ُ
or sport; (A, K;) as also  دﻋﺒ ﺐ: (K:) both of which words are also used as inf. ns.: and the latter is also used as an epithet; [as
ٌ  ];َداﻋapp. in an intensive sense [because originally an inf. n.]. (MF.) And Speech that causes
ﺐ
ِ
ٌ دُْﻋﺒُﻮ.
laughter. (Har p. 18.) ___ Also Stupidity, or foolishness. (K.) See also ب
explained below, voce

ٌ  َدﱠﻋﺎ: see the next paragraph.
ب
ٌ َدﱠﻋﺎﺑَﺔ: see the next paragraph.
ٌ ( َدﻋA, Msb, K) and [in a sense thought by MF to be intensive (see ٌﺐ ])دُﻋَﺎﺑَﺔ
ٌ ُ( ُدْﻋﺒK) and [in an intensive
ٌ  َداﻋand ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ٌ ( َد ﱠS [there coupled with ب
ٌ ﻟَﻌﱠﺎ, perhaps as an explicative adjunct,]) and [in a sense doubly intensive] ٌ( َدﱠﻋﺎﺑَﺔK)
sense] ﻋﺎب
x x x x x

Jesting, or joking, (A, Msb,) and saying what is deemed pleasing, or facetious: (A:) or
playing, or sporting: (K:) [in the case of the third, app., and of the fourth, much, or often: and in the case of the
last,

ٌ  َﻣﺂءٌ َداﻋWater playing in its course, or
very much, or very often.] ___ [Hence,] ﺐ
ِ

ُ ﻣﻴَﺎﻩٌ دََواﻋ. (A.) And ٌ ِرﻳٌﺢ دَاﻋﺒَﺔA wind, (A,) or violent
running hither and thither: (A, K:) pl. ﺐ
ِ
ِ
ِ
2

ٌ �َِر
wind, (TA,) that carries away everything; as it were, making sport with it: pl. ح

ٌ دََواﻋ: (A, TA:) and ٌ ِرﻳٌﺢ دُﻋْﺒِﻴﱠﺔsignifies the same; (TA;) or [simply] a violent wind. (K.)
ﺐ
ِ
ُ َ أَْدﻋ: see ب
ٌ ُدْﻋﺒُﻮ.
ﺐ

3

دﻋﺞ
 َدِﻋَﺞ, [aor.  ﹷ,] inf. n. َدﻋٌَﺞ, He (a man &c.) was, or became, characterized by what is termed
ُ ْ  دَﻋَﺠﺖ اﻟَﻌThe eye was, or became, [so
 َدﻋٌَﺞas explained below. (TA.) And ﲔ
ِ ِ
characterized; or] wide and black; or intensely black and intensely white. (Msb.)

( َدﻋٌَﺞS, A, Msb, K) and ٌ( دُْﻋَﺠﺔK) Blackness: or intense blackness: (TA:) or width, with
blackness, of the eye: (Msb:) or intense blackness, with width, of the eye: (S, K:) or
intense blackness in the eye, with intense whiteness thereof and width thereof:
(A:) or

intense blackness of the black of the eye, with intense whiteness of the

white thereof; (Msb, * TA;) but accord. to Az, this is said only by Lth, and is a mistake. (TA.) ___ Also, the former,
Blueness inclining to whiteness. (MF.)

ٌ دُْﻋَﺠﺔ: see the next preceding paragraph.
 َدْﻋَﺠﺂُءInsanity, or diabolical possession: (K:) accord. to MF, it is an inf. n. [of which the verb is not
mentioned]. (TA.) Also fem. of the epithet next following. (Msb.)

 أَْدﻋَُﺞA man characterized by what is termed  َدﻋٌَﺞin the eyes: fem. َُدْﻋَﺠﺂء: and pl. دُْﻋٌﺞ. (Msb.)
ُ َ ْ َ ٌَْ
And  ﻋ ﲔ د ﻋﺠﺂءAn eye so characterized. (S.) ___ Also Black; (S, K;) as an epithet applied to a man. (S.)
___ And A bull, (A,) [i. e.] a wild bull, and a he-goat, (TA,)

characterized by intense blackness (A) of the

ُ َﺷَﻔﺔٌ َدْﻋَﺠﺂءand ٌﻟﺜَﺔ
ِ
ُ[ َدْﻋَﺠﺂءA lip and a gum app. of a blue colour inclining to white]. (TA.) ___ [ ﻟَﻴْﻞٌ أَْدﻋَُﺞA
َ  اﻟﱠﺪْﻋThe first
black, or an intensely black, night;] a dark, black night. (A, * TA.) ___ ُﺠﺂء
horns, (A, TA,) and of the head, and of the legs, (A,) and of the eyes, in the case of the he-goat. (TA.) ___

1

of [the three nights called] the  ;ُﳏَﺎقi. e. (S, K, TA) the twenty-eighth night: (S, A, K:) the second
is called

 ;اﻟﱠﺴَﺮاُرand the third, اﻟَﻔْﻠﺘَُﺔ. (S.)

 ﻣَْﺪﻋُﻮٌجAffected with insanity, or diabolical possession. (K.)

2

دﻋﺮ
َدﻋٌَﺮ, It (wood) was bad; (S;) it smoked much: (S, Msb:) or smoked, and did
not burn brightly, or blaze. (K.) ___ It (a [ َزﻧْﺪor piece of wood for producing fire]) failed to produce
1  َدِﻋَﺮ, aor. ﹷ

, inf. n.

fire: (K:) or became burned at its extremity from frequent use in producing fire, and
failed to produce fire. (TA.) ___ دَِﻋَﺮ, aor. ﹷ
or

; and

دَﻋََﺮ, aor.  ; ﹷinf. n. ٌ ;َدَﻋﺎَرةHe acted vitiously,

immorally; transgressed the command of God; or committed adultery or

َ َ[ ﻓthe latter of which appears to be an imitative sequent to the former]: (TA:) and َدﻋَﺮ, inf. n.
fornication: syn. ﺠَﺮ َوَﳎَ َﺮ
ِ

َدﻋٌَﺮ, he stole, committed adultery or fornication, and did harm to others: (ISh, TA:) and
 َدِﻋَﺮhe acted badly, corruptly, or wickedly: from the same verb in the first of the senses explained above.
ٌَ َ
(Msb.) [See also  دﻋ ﺮ, below.]

ٌ ْ]ُﺧﺒ. (Ham p. 631.)
5 [ ﺗﺪﻋّﺮHe became bad, corrupt, or wicked]: from  دﻋﺎرةas syn. with [ ﺧﺒﺚi. e. ﺚ
ٌ ْ( ;ُﺧﺒS, A, K;) and
 َدَﻋٌﺮBad, corrupt, or wicked, conduct; syn. ﻓََﺴﺎٌد, [in the sense of ٌإِْﻓَﺴﺎد,] (S, K,) and ﺚ
ٌ ُﺧْﺒ, (S, A,
ٌ( دَﻋَﺎَرةS, A, Msb, K) and ٌ ِدﻋَﺎَرةand ٌ دَﻋَْﺮة, or ٌ َدَﻋَﺮة, (as in different copies of the K,) signify the same; syn. ﺚ
ٌَ
Msb, K,) and ( ;إِْﻓﺴﺎ دMsb;) and vice, or immorality; vitious, or immoral, conduct;
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mission of adultery or fornication: (S, A, K:) and treachery; and hypocrisy: (TA:) and َدﻋَﺎَرٌة
signifies

illnature; or excessive perverseness or crossness: (Msb:) and ٌَدَﻋﺎﱠرة

also

, with a sheddeh to the

ر,
1

evilness, or badness, in the disposition; (K;) as also ٌدَﻋَ َﺮة

. (TA.)

( َدِﻋٌﺮS, Mgh, Msb, K) and ( دُﻋٌَﺮEl-Ghanawee, S, K) Bad wood; (S;) which smokes much: (S, A, Mgh, Msb:) or
which smokes, and does not burn brightly, or blaze: (K:) and the former, wood, &c., that
burns, and becomes extinguished before it burns intensely; (K;) n. un. with ة: (TA:) old,
wasted, crumbling, and bad, wood, (Sh, K,) which, when put upon the fire, does not
burn brightly, or blaze; (Sh;) as also َداِﻋٌﺮ

: (K:) but [SM says,] I do not find any one beside the author of the K to have

mentioned this last word as applied to wood. (TA.) ___ Also

َدِﻋٌﺮ, or  دُﻋٌَﺮ, A [ َزﻧْﺪor piece of wood for producing fire] having

its extremity burnt from frequent use in producing fire, and failing to produce
fire; (TA;) as also أَْدَﻋُﺮ

: (S:) or this signifies a

 زﻧﺪthat does not produce fire. (K.)

 دُﻋٌَﺮ: see َدِﻋٌﺮ, in two places: ___ and see َداِﻋٌﺮ.
ٌ دَﻋَْﺮةand ٌدَﻋََﺮة: see  ;دَﻋٌَﺮthe second, in two places.
 ُدَﻋَﺮٌة: see دَاِﻋٌﺮ.
 دَﻋَﺎَرٌةand ٌ ِدﻋَﺎَرةand ٌَدَﻋﺎﱠرة: see  ;َدَﻋٌﺮthe first, in two places.
 َداِﻋٌﺮ: see َدِﻋٌﺮ. ___ Also A man who acts badly, corruptly, or wickedly; (S, A, Mgh, Msb;) who acts
vitiously, or immorally; transgresses the command of God; or commits adultery or
fornication; (ISh, S, A;) and does harm to others: (ISh:) pl.  ;دُﱠﻋﺎٌرwhich is also explained as signifying men
who intercept, and rob, or slay, travellers on the way: (TA:) fem. with ة: (AA, S:) also ُدَﻋ ٌﺮ

one

in

whom is no good: or treacherous, and one who attributes to his companions vices or
faults; as also دُﻋَ َﺮٌة

[in an intensive sense]. (TA.)

ٌ ِإﺑِﻞٌ َداِﻋِﺮﻳﱠﺔCertain camels, so called in relation to a stallion named َداِﻋٌﺮ, that begot an excellent breed: (S, K:) or in
2

relation to a tribe named thus. (K.)

 أَْدﻋٌَﺮ: see َدِﻋٌﺮ.

3

دﻋﻚ
َ َ َدﻋ, (S, K,) aor. ﹷ
1 ُﻜﻪ

, (K,) inf. n.

ٌ َدْﻋ, (S,) He rubbed it, or rubbed and pressed it, (S, * K, TA,) or
ﻚ

did so well, (KL,) and softened it; (TA;) namely, a skin, or hide. (S, K, TA.) ___ He softened its (i. e. a
garment's)

roughness by wearing it. (K.) ___ He softened him, (S, K,) and subdued him, or

ٌ ْﻣَﻌ. (TA.) ___
َ َﻣَﻌ, inf. n. ﻚ
rendered him submissive; (TA;) namely, an adversary, or antagonist; (S, K;) and so ُﻜﻪ

َ
ْ َ
ُ َدﻋَْﻜ
ب
ِ  َدﻋَ َﻜﻪُ ِﰱ اﻟﺘﱡـﺮاHe rolled him, or turned him over, in the dust. (K.) ___ ﺖ اﻟﱠﺮُﺟﻞ ِ�ﻟَﻘﻮِل
I pained the man by speech. (IDrd.)

ٌ ُﻣَﺪاِﻋ, below;
َ َ[ ﻣَُﺪاﻋapp. The act of contending, disputing, or litigating, vehemently: (see ﻚ
3 ٌﻜﺔ
and see also 6:) accord. to Golius, (who names no authority,) the act of

conflicting, or contending; as though

rubbing against another. ___ Also] The delaying with another, deferring with him, or
putting him off, by repeated promises. (Z, TA.) You say, َ داﻋﻚ اﻟَﻐِﺮﱘHe delayed, or
deferred, with the creditor, or put him off, promising him payment time after

َ ََداﻟ. (TA in art. دﻟﻚ.)
time; like ُﻜﻪ
6  ﺗﺪاﻋ ﻜﻮاThey contended, disputed, or litigated, one with another, vehemently. (IDrd,

ﺗﺪ اﻋﻜﺎ, said of two men, (S,) They contended together, smiting one another;
ْ
ُ َﲤَﱠ, (K,) or ( ;َﲤَﱠﺮَﺳﺎS;) contended, or conflicted; (IF, TA;) ب
syn. ﺮﺳﻮا
ِ [ ِﰱ اﳊَﺮin war, battle, or fight].

K.) ___ Also, (K,) or

(IF, S, K.)

ٌ  َدِﻋVery pertinacious in contention or the like; very contentious; or a great
ﻚ
wrangler. (S, * K.)
1

ٌ َ ِﻣْﺪﻋ: see the following paragraph. [For  أَﻟَﱡﺪin the K, Golius seems to have found in his copy of that Lexicon ُ ;آﻟَﺔfor he has
ﻚ
ٌ َِﻣْﺪﻋ, as on the authority of the K, by Instrumentum quo quid defricatur aut levigatur; a meaning which it may possibly
explained ﻚ
have, as agreeable with analogy, but for which I find no authority.]

ْ ( َﺧK) and ﻚ
ٌ َ( ِﻣْﺪﻋIDrd, K) An adversary, or antagonist, vehement in contention,
ٌ ﺼﻢٌ ﻣَُﺪاِﻋ
ﻚ
dispute, or litigation. (IDrd, K, TA.)

2

دﻋﻢ
1 ُ َدﻋََﻤﻪ, (S, Mgh, Msb, K,) aor. ﹷ

, (Msb, K,) inf. n.

ٌَدْﻋﻢ, (S, Msb,) He supported it, propped it, or stayed

it; (Mgh, Msb,) or he set it up; (K;) namely, a thing, (S, K, *) or a wall, (Mgh, Msb,) that was leaning; (Mgh, Msb, K;) and the
trellis of a grape-vine, and the like. (TA.) ___ And [hence], inf. n. as above,

He strengthened him, and aided

َ ); namely, a woman: (K, TA:) or this, (K,) or
him. (TA.) ___ And [hence also,]  َدﻋََﻤَﻬﺎHe compressed her (ﺟﺎَﻣَﻌَﻬﺎ

دﻋﻤﻬﺎ ِ�َﻳِْﺮِﻩ, (TA,) signifies he thrust [his  ]اﻳﺮinto her (K, TA) with an agitating action: (TA:) or he
َ  َدsignifies the same: so says ISh. (TA.)
inserted it entirely: (K, TA:) and ﲪََﻬﺎ
8  ِادﱠَﻋَﻢ ﻋََﻠﻴْـَﻬﺎ, (S, * Mgh, K, * TA,) originally اِْدﺗـَﻌََﻢ, He supported, propped, or stayed, himself upon

ً َ[ َﻋﻠَﻰ ﻋupon a staff, or stick]. (TA.) Hence, [ اﱠدَﻋَﻢ َﻋﻠَﻰ َراَﺣﺘَـﻴْﻪ ِﰱ اﻟﱡﺴُﺠﻮدHe
it; (S, Mgh, K, TA;) i. e., ﺼﺎ
ِ
ِ
ِ

supported himself by resting upon the palms of his hands in prostration]. (Mgh.) ___
[Hence also,]

[ أََ� أَﱠدِﻋﻢُ َﻋﻠَﻴِْﻪ ِﰱ أُُﻣﻮِرىI stay myself upon him in my affairs]. (TA.)

ٌ َدْﻋﻢStrength: (TA:) strength and fatness: (S, TA:) fat and flesh. (TA.) You say, َﻻ دَﻋْﻢَ ﺑُِﻔَﻼن
ٍ
ُ  َﺟﺎَرﻳَﺔٌ ذَاA girl, or
There is no strength nor fatness in such a one. (S, TA.) And ت دَﻋٍْﻢ
ِ
young woman, having fat and flesh. (TA.) ___ Also Much wealth or property. (TA.)

ٌ ِدْﻋَﻤﺔ: see ٌِدﻋَﺎَﻣﺔ, in two places.
 دُْﻋِﻤﱞﻰA strong thing: (TA:) a thing having a strong support or prop or stay. (K, TA.) A
carpenter; syn. َﳒﱠﺎٌر. (K.) A horse having a whiteness in his breast: or, in his [ ﻟَﱠﺒﺔapp. as meaning
the

pit above the breast]: and so  أَْدَﻋُﻢ: (K:) accord. to AA, this latter term is applied when there is a whiteness in a

horse's breast; (TA;) and its pl. is

ٌدُْﻋﻢ. (TA in art. دﻏﻢ.) The main part of a road: or the middle thereof. (K.)

1

 ِدﻋَﺎٌم: see ٌِدﻋَﺎَﻣﺔ, in two places.
ٌ َدﻋَﺎَﻣﺔA condition, term, or stipulation. (K.)
ٌ( ِدَﻋﺎَﻣﺔS, Mgh, Msb, K) and ٌ ِدﻋَﺎمand ٌ( ِدْﻋَﻤﺔK) A support, prop, or stay, (S, Mgh, Msb, K,) of a house or the like, (S,
K,) or of a leaning wall; (Mgh, Msb;) i. e.
[&c.]: (TA:) and the

a piece of wood used as a support, prop, or stay, of a house

wood that is set up for the constructing [or supporting] of the [ ﻋَِﺮﻳﺶor

trellis of a grapevine], or for the raising of the shoots of a grapevine: (AHn, K:) pl. (of the

ُ َدﻋَﺎﺋﻢand (of the last, TA) ٌدﻋَﻢ. (K, TA.) ___ [Hence,] [ أَﻗَﺎمٌ ﻓَُﻼٌن َدﻋَﺎﺋَﻢ اﻹْﺳَﻼمSuch a one
ِ ِ ِ
ِ
ِ
set up the supports of El-Islám]. (TA.) And  ٰﻫَﺬا ِﻣ ْﻦ دَﻋَﺎﺋِِﻢ اﻷُُﻣﻮِرThis is of the things
whereby affairs are held together. (TA.) ___ And [hence,]  ِدَﻋﺎَﻣٌﺔsignifies also A lord, or chief. (S,
ْ َ َ َُ
Msb, K, TA.) One says, ﻘﻮم
ِ َ  ﻫﻮ ِدﻋﺎﻣﺔُ اﻟHe is the lord, or chief, of the people, (Msb, TA,) and their
support, or stay; (TA;) like as one says,  ُﻫَﻮ ِدﻋَﺎُﻣُﻬْﻢ. (Msb.) And [ ُﻫْﻢ َدَﻋﺎﺋُِﻢ ﻗَـْﻮِﻣِﻬْﻢThey are the lords, or
first and second, TA)

chiefs, and the supports, or stays, of their people]. (TA.) 'Omar Ibn-El-Khattáb was called by 'Omar

[ ِدﻋَﺎَﻣﺔُ اﻟ ﱠThe support, or stay, of the weak]. (TA.) ___ Also, (K,) or [correctly]
ﻒ
ِ ﻀِﻌﻴ
( ِدﻋَﺎَﻣﺘَﺎِنS, TA) and  ِدْﻋَﻤﺘَﺎِن, (TA,) The two [upright] pieces of wood of the pulley [that
Ibn-'AbdEl-'Azeez

support the cross piece to which the pulley is suspended]: (S, K, TA:) such as are made of clay
are termed

ُزْرﻧُﻮﻗَﺎِن. (S.)

ُ أَْدﻋَﻢ: see دُْﻋﻤﱞﻰ.
ِ
 َﻣْﺪُﻋﻮٌم, applied to a leaning house or the like, that is about to crack, or fall down, Supported, or propped: differing
ٌ ُ َْ
from ﻣﻌﻤﻮد, which is applied to that which presses heavily, such as a roof; meaning held [up, or supported,] by columns. (TA.)
ٌ [ ﻣْﺪﻋَﻢ, app., A means of supporting, propping, or staying. See an ex. voce ٌﻣْﺮَﺟﻢ.]
ِ
ِ
2

ٌ ﻣُﱠﺪﻋَﻢ, originally ٌُﻣْﺪﺗـَﻌَﻢ, A place to which one has recourse for refuge, protection,
preservation, concealment, covert, or lodging; a place of refuge; an asylum. (IAar,
TA.)
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3

دﻋﻤﺺ
ٌ ]دُْﻋُﻤﻮ. (K.)
َ  َدْﻋَﻤIt (water) abounded with [ َدﻋَﺎﻣﻴﺺpl. of ص
Q. 1 ﺺ
ِ
ٌ  دُْﻋُﻤﻮA certain animalcule (ٌ)ُدَوﻳـْﺒﱠﺔ, (S, K,) that dives in water: (S:) or a certain black
ص
animalcule that swims upon water: (Mgh:) or a certain worm ()ُدوَدٌة, that is in pools
left by torrents when their water sinks into the earth: (IDrd, K:) or a certain worm

 )دودةhaving two heads, seen in water when it becomes little in quantity: (IB:) pl.
ُ  َدﻋَﺎﻣﻴand ﺺ
ُ َدﻋَﺎﻣ. (S.) ___ [Hence, app.,] One who enters much into affairs; who is a
ﺺ
ِ
ِ
ُ اﻷَْﻃَﻔﺎُل َدَﻋﺎﻣﻴ, meaning [Infants will be]
frequent visitor of kings. (K.) And hence, ﺺ اﳉَﱠﻨِﺔ
ِ
(

roamers in Paradise: they will not be debarred from any dwelling: (K:) a trad.: but the words occurring in a trad. of

ُ [ ﺻﻐَﺎُرُﻛْﻢ َدﻋَﺎﻣﻴYour little children &c.]. (TA.) ___ Also The embryo in the
ﺺ اﳉَﻨﱠِﺔ
ِ
ِ
belly of a mare until the fortieth day: then its make becomes apparent, and it is called ٌدُوَدة, until three
ٌ َ
months old: when it is called  ﺳﻠﻴ ﻞ. (Kr, TA.)
ِ
Aboo-Hureyreh are

ٌ ]دُْﻋُﻤﻮ. ___ One says, ﺺ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮ
ُ ُﻫَﻮ ُدﻋَﻴْﻤﻴ, meaning He is acquainted with, or
ٌ [ دُﻋَﻴِْﻤﻴdim. of ص
ﺺ
ِ
ُ  دُﻋَﻴْﻤﻴwas the name of a certain cunning, or knowing, or skilful, man; and
knowing in, this affair. (S, K.) ﺺ اﻟﱠﺮْﻣِﻞ
ِ
hence the saying above mentioned: (S:) he was a black slave, very cunning or knowing or skilful, and an expert guide of the way. (K.)
And [hence] one says,

ُ [ أَْﻫَﺪى ﻣْﻦ دُﻋَﻴْﻤﻴMore expert in showing the way than
ﺺ اﻟﱠﺮْﻣِﻞ
ِ
ِ

Do'eymees-er-Raml]. (O, TA.)

1

دﻋﻮ
ُ  َدَﻋْﻮsignify the same: (Fr, K and TA in art. دﻋﻰ:) the aor. of the former is أَْدﻋُﻮ, (TA in that art.,) sec. pers. fem. sing.
1ت

َ  ﺗَْﺪﻋand  ﺗَْﺪﻋُِﻮﻳَﻦand ﲔ
َ ْ ُﺗٌَﺪﻋ, the last with an inclination to the sound of a dammeh in the vowel of the [ عso that it is between a
ﲔ
ِ
َ ﺗَْﺪﻋُﻮ: (S, TA:) aor. of the latter verb أَْدِﻋﻰ: inf. n. ٌُدَﻋﺂء. (TA in art.
kesreh and a dammeh], and sec. pers. masc. and fem. pl. ن

ٌدُﻋَﺂء.) [ دﻋﻰgenerally] signifies [or implies] The act of seeking, desiring, asking, or demanding. (KT.) ___
َّٰ َدﻋَﺎ ٱ, (K,) first pers. ت
ُ َدَﻋْﻮ, aor. أَْدﻋُﻮ, (Msb,) inf. n. ٌ( ُدَﻋﺂءMsb, K) and َدْﻋَﻮى, (K,) in which latter the alif [written
You say, �
 ]ىis to denote the fem. gender, [and therefore the word is without tenween,] (TA,) He prayed to God,

supplicated Him, or petitioned Him humbly, (Msb, K, TA,) desiring to obtain some good

ُ [ َدﻋَْﻮI prayed to God for him]; and ﻋَﻠَﻴْﻪ
that He had to bestow. (Msb, TA.) And ُت ٱّٰ�َ ﻟَﻪ
ِ

ُ  َدَﻋْﻮI prayed for him, or blessed him; and ت َﻋَﻠﻴْﻪ
ُ  دَﻋَْﻮI
against him]; inf. n. ٌدُﻋَﺂء: (S:) [and ُت ﻟَﻪ
ِ

[

ُ [ َدَﻋْﻮI supplicated for him good]; and
prayed against him, or cursed him:] and ﲑ
ٍَْت ﻟَﻪُ ِﲞ

ُ [ َدَﻋْﻮI imprecated upon him evil]. (TA.) ___ ب
ت ﻋََﻠﻴِْﻪ ﺑَِﺸ ٍّﺮ
ِ  دَﻋَﺎ ِ�ﻟ ِﻜﺘَﺎHe desired, or required,
َ
ُ
or requested, that the writing, or book, should be brought. (TA.) And ﻔ ﻪ اﻟ ﻄّﻴﺐ
ِ ُ  َدﻋَﺎ أَﻧْـHis
nose, perceiving its odour, desired the perfume. (TA.) ___ [Hence,] َدَﻋﺎ ﺑِِﻪ, said of anything in the earth, means It

ْ ِ دَﻋَﺎ إَِﱃ إIt needed, or
needed it; or required it: [and so دَﻋَﺎ إِﻟَﻴِْﻪ: one says of a wall, ﺻَﻼِﺣِﻪ

required, its being repaired: (see 10 in art. رم:) and] one says to him whose clothes have become old and worn
out,
or]

َ ُﺖ ﺛِﻴَﺎﺑ
ْ َ[ ﻗَْﺪ َدﻋThy clothes have become such as to need thy putting on others;
ﻚ

thou hast become in need of putting on other clothes. (Aboo-'Adnán, TA.) [See also 10.] ___

ٌ
ٌ
َُدَﻋْﻮﺗُﻪ, (S, MA, Mgh, Msb,) and ت ﺑِﻪ
ُ ْ
ِ َدﻋَﻮ, (MA, [and of frequent occurrence,]) inf. n. [ دُﻋَﺂءand] دَﻋْﻮ, (TA, [but the former is
more common,]) also signify

I called him, called out to him, or summoned him, (S, MA, Mgh, Msb,) syn.
1

َُ�َدﻳـْﺘُﻪ, (Mgh, Msb,) or ُ اﻟﱡﺪَﻋﺂءis to the near and ُ اﻟﻨَّﺪآءis to the distant, (Kull p. 184,) and desired him to come,
ِ
to come forward, or to advance; (Msb;) and ُ اِْﺳﺘَْﺪَﻋﻴْـﺘُﻪsignifies the same, (S, MA,) [i. e.] I called him to
َ [ َدَﻋﺎ اﳌَُﺆذُّن اﻟﻨﱠﺎThe  ﻣﺆّذنcalled the people to prayer]. (Msb.)
س إَِﱃ اﻟ ﱠ
myself. (MA.) One says, ﺼَﻼِة
ِ
ُ َ َ ُﻛﱠﻨﺎ ﻧَْﺪﻋُﻮ َوﻧmeans We used to call, or invite, them to ElIslám at one time,
And the saying of En-Nahdee ﺪع
َ ت اﻟﻨﱠﺎ
ُ َدَﻋْﻮ, (Msb,) inf. n. ٌ ُدَﻋﺂءand ٌَدْﻋَﻮة, (S,) or the latter is
and to leave doing so at another time. (Mgh.) And س
ٌَﻣْﺪﻋَﺎة, (S, [app. there mentioned as an inf. n., agreeably with many other instances,]) means also I
invited people to eat with me, or at my abode. (Msb.) ___ [Hence,]  َﻣﺎ َدﻋَﺎ َك إَِﱃ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮWhat
a simple subst., (Msb,) and

drew, led, induced, or caused, and constrained, or drove, thee to do this thing? (TA.) And

َﺚ َوﻗََﻊ ﺑِﺒَـَﻠﺪ ﻗَْﺪ أَْﻣَﺮع
ٌ َدَﻋﺎَ� َﻏْﻴ, i. e. [Rain that fell in a region which had become abundant
ٍ
in herbage invited us thither, or] was the cause of our seeking its herbage. (TA.) And

َ َ ََ
ُﻳَْﺪﻋُﻮَﻣﺎ ﺑـَْﻌَﺪﻩ, (S, Mgh, K, *) or ﱭ
ِ َ ﻳَْﺪﻋُﻮَﻣﺎ ورآءﻩُ ِﻣﻦ اﻟﱠﻠ, (Nh, TA,) [It draws, or attracts, what is to come
after it, of the milk,] said of some milk left in the udder. (S, Nh, Mgh, K, TA.) And ﲑ
ِ  َدﻋَﺎﻩُ إَِﱃ اﻷَِﻣHe drove
him, or urged him to go, [but more commonly meaning he summoned him,] to the prince, or
commander. (K, * TA. [In the TK,  اﱃ اﻷَْﻣِﺮto the thing, or affair.]) ___ [Hence likewise,] ُ اﻟﱡﺪَﻋﺂءsignifies also

ُ  َوٱْدﻋُﻮا ُﺷَﻬَﺪآَءmeans And call ye to your aid
The calling to one's aid: thus, [in the Kur ii. 21,] ﻛْﻢ
َ

َ ّ َدﻋَﺎ اﳌِﻴHe called upon the dead, praising him, and
your helpers]. (TA.) ___ And ﺖ

[

saying, Alas for such a one! or he wailed for, wept for, or deplored the loss of, the
dead, and enumerated his good qualities and actions; as though he called him. (TA. [See also 5.])

 َدَﻋْﻮﺗُﻪُ َزﻳًْﺪ اand  ﺑَِﺰﻳٍْﺪI called him, i. e. named him, Zeyd. (Msb, K, TA.) And  َدﻋَْﻮﺗُﻪُ ﺑِﭑﺑِْﻦ َزﻳٍْﺪI
called him, i. e. asserted him to be, the son of Zeyd. (Msb.) ___ ُ�ّٰ َدﻋَﺎﻩُ ٱGod destroyed
him: [as though He called him away:] whence ﺗَْﺪﻋُﻮ َﻣْﻦ أَْدﺑـََﺮ َوﺗـََﻮﱠﱃ, in the Kur lxx. 17, [describing the fire of Hell,] It shall

___ And

destroy him who shall have gone back from the truth and turned away from obedience: or this
2

means

it shall draw, and bring, &c.: or it refers to the  َزَ�ﻧِﻴَﺔof Hell [i. e. the tormentors of the damned]: (Bd:) or it

means

it will do to them hateful deeds. (TA.) [Also] God punished him, or tormented him.

ُ ُّ ُ َ َ
ٍ دﻋﺎﻩ ٱ ٰ� ِﲟَْﻜﺮوﻩGod caused an evil, or abominable, event to befall him. (ISd, Z, K.)
ِﻀْﺮ
 َدﻋَﺎ ِﰱ اﻟ ﱠHe left some milk, such as is termed َداِﻋﻴَﺔ, in the udder. (M, K, TA.) Accord. to
___ ع
َ َ
ََ ََ
IAth, ٌ د اﻋﻴﺔis an inf. n., like ٌ ﻋﺎﻗﺒﺔand ٌﻋﺎﻓﻴﺔ. (TA.)
ِ
ِ
ِ
(TA.) And

3  ﻣَُﺪاﻋَﺎٌةsignifies The proposing an enigma or enigmas to a person; or the contending with another in

َ ُﳏَﺎ. (S, K, TA.) You say, ُ َداَﻋﻴْـﺘُﻪI proposed to him an enigma or enigmas; &c.
doing so; syn. ﺟﺎٌة
(TA.) A poet says,

*
*
[

ْ َﻚ َﻣﺎ ُﻣْﺴﺘ
َ أَُداِﻋﻴ
ٌ ﺼَﺤﺒَﺎ
ت َﻣَﻊ اﻟﱡﺴَﺮى
َﺣ
ﺴﺎٌن َوﻣَﺎ آَ�رَُﻫﺎ ِِﲝَﺴﺎِن
ِ

*
*

I propose to thee an enigma: What are things that are taken as companions in

night-journeying, good, and the effects whereof are not good?]: meaning swords. (S.) ___
And The

َ ُﳏَﺎ. (K.) ___  َداَﻋﻴْـﻨَﺎ اﳊَﺎﺋَﻂ ﻋَﻠَﻴِْﻬْﻢWe
asking a thing of one much, so as to weary; as also ٌﺟﺎة
ِ

pulled down, or demolished, the wall upon them, from the sides [or foundations]
thereof. (K, * TA.) ___ [Golius assigns other significations to َداَﻋ ﻰ, for which I find no authority: namely, Convocavit ad
Deum propheta, præco sacer, followed by an accus.: and

Contendit contra alium: Provocavit: pecul. rem

vindicans sibi vel arrogans. ]
4 [ أَْدَﻋﺎُﻩso in some copies of the K; in other copies ُاِﱠدﻋَﺎﻩ

; the former of which I regard as the right reading;]

He made

him to assert his relationship as a son [for ﻳُْﺪَﻋﻰ, in my copies of the K, I read  ﻳَﱠﺪِﻋﻰ, syn. with ﻳـَْﻌﺘَِﺰى,]
to one who was not his father. (K.) [SM, who appears to have read ُاِﱠدﻋَﺎﻩ

ُاْﺳﺘََﻼﻃَﻪ.]
ِ

, says that it is like

ُ اْﺳﺘـَْﻠَﺤَﻘﻪand
ِ

3

ْ  ]ﺗََﺪﱠﻋsignifies The [ ﺗَْﻄِﺮﻳﺐor singing, or quavering or trilling and
5 [ اﻟﺘﱠَﺪ ِﻋّ ﻰinf. n. of ﺖ
prolonging of the voice, or prolonging and modulating of the voice,] of a woman wailing for
the dead. (TA. [See

َ َّدﻋَﺎ اﳌَِﻴ, above.])
ﺖ

6  اﻟﺘﱠَﺪاِﻋ ﻰsignifies The calling, summoning, or convoking, one another. (Mgh.) You say, ﺗََﺪ اَﻋْﻮ

ْ
ب
ِ [ ﻟِْﻠَﺤﺮThey called, summoned, or convoked, one another for war: and hence,] they
prepared themselves for war. (TA.) And ﺗََﺪ اَﻋْﻮا َﻋﻠَْﻴِﻪ, (Msb, K,) or ﻋَﻠَﻰ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن, (T, M,) They

collected themselves together, (K,) or called one another so that they assembled
together, (M,) or leagued together, and called one another to mutual aid, (T, Msb, *)
against him, (Msb, K,) or against the sons of such a one. (T, M.) And
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ّ
ﺐ
ٍ ِ ﺗََﺪاَﻋﻰ ﻋَﻠَﻴِْﻪ اﻟَﻌُﺪﱡو ِﻣْﻦ ُﻛ ِﻞ َﺟﺎﻧThe enemy advanced against him from every side. (K, *
ّ
َ
TA.) ___ [Hence,] ﺐ
ٍ ِﺖ اﻟﱠﺴَﺤﺎﺑَﺔُ ِ�ﻟَﺒـْﺮِق َواﻟﱠﺮْﻋِﺪ ِﻣْﻦ ُﻛ ِﻞ َﺟﺎﻧ
ِ  ﺗََﺪاﻋThe cloud lightened and
thundered from every quarter. (TA.) And ﺗََﺪاَﻋﻰ اﻟُﺒـْﻨـﻴَﺎُن, (Mgh, Msb,) or ُ اﻟِﺒﻨَﺂء, (TA,) The building
cracked in its sides, (Msb,) or became much broken, (TA,) and gave notice of falling to
ruin: (Msb, TA:) or cracked in several places, without falling; and in like manner, ﺖ اﳊِﻴﻄَﺎُن
ِ ﺗََﺪاَﻋ,
(Mgh,)

the walls cracked in several places, without falling: (Mgh, K: *) and ﺖ اﳊِﻴﻄَﺎُن
ِ ﺗََﺪ اَﻋ

َ
َ
ْ  ﺗََﺪ اَﻋis a
ب
ِ  ﻟِﻠَْﺨﺮاthe walls fell to ruin by degrees; syn. ﺗـََﻬﺎَدَﻣﺖ: (S:) [but Mtr says,] ﺖ إَِﱃ اﳋَﺮاِب

 ﺗﺪ اﻋﻰsaid of a sand-hill, It, being put in notion, or shaken in
ْ  ﺗََﺪ اَﻋThe camels of such a
its lower part, poured down. (Msb.) And [hence,] ﺖ ِإﺑِﻞُ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن
vulgar phrase; not [genuine] Arabic. (Mgh.) And

ْ
one became broken by emaciation. (TA.) ___ ب
ِ  ﺗََﺪاَﻋﻮ ِ�ﻷَْﻟَﻘﺎThey called one another by
4

surnames, or nicknames. (Msb.) ___  اﻟﺘﱠَﺪاِﻋﻰalso signifies The trying one another with an
enigma or enigmas; or contending, one with another, in proposing an enigma or

َ اﻟﺘﱠ. (TA in art. ﺣﺠﻮ.) You say, [ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ أُْدﻋﻴﱠﺔٌ ﻳـَﺘََﺪ اُﻋْﻮَن �َﺎBetween them is an
enigmas; syn. ﺤﺎِﺟ ﻰ
ِ
ِ
enigma with which they try one another; or by proposing which they contend, one

َ ْ َ ﻳـَﺘََﺪاَﻋْﻮَن ﻓThey compete, one with another, [as
with another]. (S, K. *) ___ ب
ِ ﺼﻞ اﳋِﻄَﺎ
though each one challenged the others,] in discoursing of the science of
chasteness of speech, and eloquence. (Har p. 446.) ___ See also 8, in two places. [It is also used
transitively:] you say,

َ ﺗََﺪاَﻋُﻮا اﻟَﻘْﻮمThey [together] called the people. (Mgh in art. ﻧﻘﺾ. [See 6 in that art.])

َ أََﺟﺎ. (K.) Akh heard one or more of the Arabs say, ﻟَْﻮَدَﻋْﻮَ� ﻟَﭑﻧَْﺪﻋَﻴْـﻨَﺎ, meaning [ َﻷَُﺟﺒْـﻨَﺎi. e. Had they
7  اﻧﺪﻋﻰi. q. ب
called us, &c., we had certainly answered, or replied, or assented, or consented]. (S.)
8  ِادﱠَﻋﻰHe asserted a thing to be his, or to belong to him, or to be due to him, either truly or
falsely: (K, * TA:)
a thing; or

he claimed a thing; laid claim to it; or demanded it for himself: and he desired

ْ  اﱠدﻋَُﻮا اﻟ ﱠand  ﺗََﺪاَﻋُﻮا اﻟﺸﻰءsignify the same [i. e. They claimed the
wished for it. (Msb.) And َﺸﻰء
ِ

ُ ْ[ اﱠدﻋَﻴI asserted
thing, every one of them for himself]. (Mgh.) You say, ﺖ ﻋََﻠ ﻰ ﻓَُﻼٍن َﻛَﺬا
ِ

myself to have a claim upon such a one for such a thing; preferred a claim
against such a one for such a thing; or claimed of such a one such a thing]. (S.) And

[ اِﱠدﻋَ ﻰ َزﻳٌْﺪ َﻋﻠَﻰ ﻋَْﻤﺮو َﻣﺎًﻻZeyd asserted himself to have a claim upon 'Amr for
َ ْ[ اﱠدﻋَﻴThou
property; or preferred a claim against 'Amr &c.]. (Mgh.) And ﺖ َﻋﻠَﱠﻰ َﻣﺎ َﱂْ أَْﻓـﻌَْﻞ
ِ
hast asserted against me, or charged against me, or accused me of, that which I
have not done]. (S and K in art. ﺷﺮب, and S in art. ٰﻫَﺬا ٱﻟﱠِﺬى ُﻛْﻨـﺘُْﻢ ِﺑِﻪ ﺗَﱠﺪﻋُﻮَن.)  اﻛﻞ, in the Kur [lxvii. 27], means
This is that on account of which ye used to assert vain and false things: or which
5

ye used to deny, or disbelieve: or, accord. to Fr, the latter verb may here be used in the sense of  ;ﺗَْﺪﻋُﻮَنand the
meaning may be,

this is that which ye desired to hasten, and for which ye prayed to God in

the words of the Kur [viii. 32], O God, if this be the truth from Thee, then rain Thou upon us stones from Heaven, or bring upon us

ُاﻟﱡﺪَﻋﺂء: and it may be from اﻟﱠﺪْﻋَﻮى: (TA:) [i. e.] it means this is that
which ye used to demand, and desire to hasten; from ُ اﻟﱡﺪَﻋﺂء: or that which ye used to
some [other] painful punishment: it may be from

assert, [namely,] that there will be no raising to life; from اﻟﱠﺪْﻋَﻮى. (Bd.) And َوَﳍُْﻢ َﻣﺎ ﻳَﱠﺪﻋُﻮَن, in the Kur [xxxvi. 57], is
explained as meaning
meaning of

And they shall have what they desire, or wish for; which is referrible to the

ُاﻟﱡﺪَﻋﺂء. (TA.) ___ You say also, [ اﱠدﻋَﻰ َﻏﻴْـَﺮ أَﺑﻴﻪHe asserted the relationship of father to
ِِ
ِ

him of one who was not his father; or claimed as his father one who was not his
father]. (T, Mgh, Msb.) And ﲑ أَﺑِﻴِﻪ
ِْ َ[ ﻳَﱠﺪِﻋ ﻰ إَِﱃ ﻏHe asserts his relationship as a son, or claims
the relationship of a son, to one who is not his father]. (T, Msb. See 4, in three places.) And

[ ﻳَﱠﺪِﻋﻴِﻪ َﻏﻴْـُﺮ أَﺑِﻴِﻪOne who is not his father asserts him to be his son; or claims him as
his son]. (T, Msb.) ُ اِﻻ ِدّﻋَﺂءin war signifies The asserting one's relationship; syn. ( ;اِﻻْﻋِﺘَﺰآُءS, TA;) as
also ﺪاﻋ ﻰ
ِ َ ( ; اﻟﺘﱠTA;) i. e. the saying I am such a one the son of such a one. (S.) And [hence] sometimes it includes the meaning of
Informing, or telling; and therefore ب
ِ may be prefixed to its objective complement; so that one says, ﻓَُﻼٌن ﻳَﱠﺪِﻋﻰ

ﺑَِﻜَﺮِم ِﻓﻌَﺎﻟِِﻪ, i. e. Such a one informs of the generosity of his deeds. (Msb.)

10  ِإ ْﺳﺘَْﺪﻋََﻮsee 1, near the middle of the paragraph. ___ [Hence,  ا ﺳﺘﺪﻋﻰsignifies also It called for, demanded,

required, or invited, a thing. See also دَﻋَﺎﺑِِﻪ.]

[ َدْﻋَﻮٌةas an inf. n. of un.] signifies A single time or act (S, Msb) [of prayer and of imprecation, as is
َ ْ َ ِّ ُﻫَﻮﻣ
ٌ َُ
indicated in the S, and also, though less plainly, in the TA]. See  دﻋﺂء. ___ [Also, as such, A call.] You say, ُﲎ دﻋﻮة
ِ
َ( اﻟﱠﺮُﺟﻞK, TA) and اﻟ َﻜْﻠﺐ, and  دَﻋَْﻮَة اﻟﱠﺮُﺟِﻞand اﻟَﻜْﻠﺐ, in the former case  دﻋﻮةbeing used as a simple subst., and in the
ِ
ِ
6

[ َﻗْﺪُر َﻣﺎ ﺑـَﻴِْﲎ َوﺑـَﻴْـﻨَﻪُ ذَاَكi. e. He, or it, is distant from me the space
َ ُ
of the call of the man and of the dog]. (K, TA.) And ﲑِﻫْﻢ
ِْ  َﳍُﻢ اﻟﱠﺪْﻋﻮةُ ﻋَﻠَﻰ َﻏThe call is to them
before the others of them: (K, TA: [ُ ﻳـَﺒَْﺪأin the CK is a mistake for ُﻳـُﺒَْﺪأ:]) accord. to the T and the Nh, in the case of
َ
ََ
gifts, or pay, or salary. (TA.) ___ The call to prayer: whence, in a trad., ﺸﺔ
ِ َ [ اﻟﱠﺪُﻋﻮُة ِﰱ اﳊﺒmeaning The office
latter case as an adv. n., (TA,) meaning

of calling to prayer rests among the Abyssinians]; (JM, TA;) said by the Prophet in preference of his

 ُﻣَﺆِّذنBilál. (JM.) ___ A call, or an invitation, to El-Islám. (Mgh.) You say,  أَْدﻋُﻮَك ﺑَِﺪﻋَْﻮِة اِﻹْﺳَﻼِمand
 ِدﻋَﺎﻳَِﺔ اﻟﺴﻼمand َد اِﻋﻴَِﺔ اﻻﺳﻼم, meaning I call thee, or invite thee, by the declaration of the
faith whereby the people of false religions are called: ٌ دَاِﻋﻴَﺔbeing an inf. n. syn. with ٌَدْﻋَﻮة, like
ٌ ﻋَﺎِﻓﻴَﺔand ٌﻋَﺎِﻗﺒَﺔ: (JM:)  دَﻋَْﻮةُ اِﻹْﺳَﻼِمand ُ دَﻋﺎﻳـَﺘُﻪand ُ دَاِﻋﻴـَﺘُﻪsignify the same: and [ َدْﻋَﻮةُ اﳊَِّﻖin like manner] means the
declaration that there is no deity but God. (TA.) ___ An invitation to food, (S, M, Msb, K,
TA,)

and to beverage; or, accord. to Lh, specially a repast, feast, or banquet, on the occasion

of a wedding or the like: (TA:) thus pronounced by most of the Arabs, except 'Adee of Er-Rabáb, who pronounce it, in

ٌ ِدﻋَْﻮة: (A 'Obeyd, S, M, Msb:) it is an inf. n. in this sense, (S,) or a simple subst.: (Msb:) and ٌ ُدْﻋَﻮةsignifies the same;
ٌ[ َﻣْﺪﻋَﺎapp. an inf. n.]. (S, Msb,
(K;) or, as some say, this, which is given as on the authority of Ktr, is a mistake: (TA:) and so does ة
this sense,

 ُﻛﻨﱠﺎِﰱ دَﻋَْﻮِة ﻓَُﻼٍنand  َﻣْﺪﻋَﺎﺗِِﻪ, meaning [We were included in] the invitation ([ دُﻋَﺂءsee 1]) of
ُ :]) [or we were at the repast, or
such a one to food: (S, Msb: [but in the latter, َﳓْ ُﻦ, in the place of ﻛﻨﱠﺎ
َ
feast, or banquet, of such a one; for] you say [also]  دَﻋَﺎﻩُ إَِﱃ اﻟﱠﺪْﻋَﻮِةand [ اﱃ اﳌْﺪﻋَﺎِةHe invited
him to the repast, or feast, or banquet: and in this sense  َدْﻋَﻮةis commonly used in the present day]. (MA.) ___
َْ
َْ َ
ٌ َ ٌ َ
See also ٌ دﻋﻮة: ___ and  دﻋﻮى. ___ Also i. q.  ﺣﻠ ﻒor ( ﺣْﻠﻒaccord. to different copies of the K) [both in the sense of
ِ
ِ
Confederation to aid or assist]: (K, TA:) [whence] one says, [ دَﻋَْﻮٌة ﻓَُﻼٍن ِﰱ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍنmeaning The
K.) You say,

confederation of such a one is with the sons of such a one]. (TA.)

7

 دُْﻋَﻮٌة: see the next preceding paragraph.
ٌ ِدْﻋَﻮةrespects relationship, (S, Msb,) like  َدْﻋَﻮىor ( ;َدْﻋَﻮى ِﰱ اﻟﱠﻨَﺴِﺐS;) meaning A claim in respect of
relationship; (K;) [i. e.] one's claiming as his father a person who is not his father; (Az,
Mgh, Msb;) [in other words,] one's

claiming the relationship of a son to a person who is not

his father: or one's being claimed as a son by a person who is not his father: (Az, Msb:)

ٌ دَﻋَْﻮة. (S, Msb.) See also
دَﻋَْﻮى. ___ Also Kindred, or relationship, and brotherhood: so in the saying, [ ِﱃ ِﻓﯩﺎﻟَﻘْﻮِم ِدْﻋَﻮٌةI have

thus pronounced by most of the Arabs, except 'Adee of Er-Rabáb, who pronounce it, in this sense,

in, or among, the people, or company of men, kindred, or relationship, and
brotherhood]. (Ks, Msb.) ___ See also دَﻋَْﻮٌة.

 َدْﻋَﻮى: see ٌُدَﻋﺂء, in five places. ___ Also a subst. from 8; (S, M, Mgh, Msb, TA;) omitted in the K, though better known than the
ٌ( دَﻋَﺎَوM, Msb, K) and ٌ ِدَﻋﺎَوةand  ِدْﻋَﻮٌة, (M, K,) accord. to the general pronunciation, (M, TA,) and  دَﻋَْﻮٌة, (M,
sun; (TA;) and so ة
َْ َ
َ َ
K,) accord. to the pronunciation of 'Adee of Er-Rabáb, (M, TA,) and ٌ( ; د اﻋﻴﺔTA, there said to be syn. with [ ); دﻋﻮىmeaning An
ِ
assertion that a thing belongs to one, or is due to one; a claim; as is indicated in the S and
Mgh and K &c.;]

a demand; a suit; (Yz, Az, Msb;) whether true
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or false: (Mgh, K, TA:) the pl. of

 دَﻋَْﻮىis  دَﻋَﺎٍوand  ;َدَﻋﺎَوىthe former of which is preferable accord. to some, being, as IJ says,

the original form; but some say that the latter is preferable: (Msb:) [the latter only is mentioned in the Mgh:] the alif in the sing.

 ]ىis a sign of the fem. gender; and therefore the word is without tenween. (Mgh.) Yz mentions the sayings, ِﱃ ِﰱ ٰﻫَﺬا
 اﻷَْﻣِﺮ دَﻋَْﻮىI have, in respect of this thing, [a claim or] a demand, and  دَﻋَﺎَوىor دَﻋَﺎٍو
ْ س ﺑَﺪَﻋﺎِوﻳ
ُ َ
ْ
[claims or] demands, as written in different copies. (Az, Msb.) And ﻬﻢ
ِ ِ [ ﻟَﻮ أُْﻋِﻄ ﻰ اﻟﱠﻨﺎIf men were

[written

8

given according to their claims, or demands,] occurs in a trad. (Msb.) ___ See also ٌِدْﻋَﻮة.

 َﻣﺎ ِ�ﻟﱠﺪ اِر دُْﻋِﻮ ﱞThere is not in the house any
 ُدْﻋِﻮ ﱞis a word used only in negative sentences: (S:) you say, ى
ى
َ ْ[ ﻟَﻴthere is not in it one
ُ َدَﻋْﻮ, and [properly] means ﺲ ﻓﻴَﻬﺎ َﻣْﻦ ﻳَْﺪﻋُﻮ
one: (S, K: *) Ks says that it is from ت
ِ
who calls, &c.]. (S.)

ٌ ُدَﻋﺂءis an inf. n. of 1; (Msb, K;) as also  دَﻋَْﻮى: (K:) the former is originally دُﻋَﺎٌو: (S:) [both, used as simple substs., signify A
prayer, or supplication, to God:] and the pl. of the former is ٌأَْدِﻋﻴَﺔ. (S.) IF says that some of the Arabs, for ٌ َدْﻋَﻮة, say
َ اَﻟﻠُّﻬﱠﻢ أَْﺷِﺮْﻛَﻨﺎ ِﰱ َدْﻋَﻮى اﳌُْﺴﻠﻤ, meaning [O God,
 دَﻋَْﻮى, with the fem. alif [written ]ى. (Msb, TA.) One says, ﲔ
ِِ
ٰ
make us to share] in the prayer ( )ُدَﻋﺂءof the Muslims. (TA.) And hence, in the Kur [x. 10], َدْﻋَﻮاُﻫْﻢ
[ ِﻓﻴَﻬﺎ ُﺳﺒَْﺤﺎﻧَﻚ ٱﻟ ٰﻠُّﻬﱠﻢTheir prayer in it shall be ]ﺳﺒﺤﺎﻧﻚ اﻟ ٰﻠّﻬّﻢ. (TA.) [ٌ دُﻋَﺂءfollowed by  ِلsignifies An
invocation of good, a blessing, or a benediction: followed by ﻋََﻠﻰ, an imprecation of

ُ is a title of The first chapter of the Kur-án.
evil, a curse, or a malediction.] ﺳﻮَرﻩُ اﻟﱡﺪَﻋﺂِء
(Bd.) ___ [Hence,]
[i. e.

ٌ دُﻋَﺂءsignifies also Adoration, worship, or religious service. (TA.) ___ And i. q. ِإﳝَﺎٌن

Belief; particularly in God, and in his word and apostles &c.: faith: &c.]: a meaning

mentioned by the Expositors of El-Bukháree. (TA.) ___ [Also

A call, or cry; and so َدْﻋَﻮى

latter is explained by Bd as syn. with the former) and xxi. 15.] ___ And [particularly]

, as in the Kur vii. 4 (where the

A calling, or crying, for aid or

succour. (TA.)

 َدِﻋ ﱞﻰOne invited to a repast: pl.  ;دُﻋََﻮآُءas in the saying ُ[ ِﻋﻨَْﺪﻩُ دُﻋََﻮآءWith him, or at his abode,
are guests invited to a repast]. (TA.) ___ One who makes a claim in respect of
relationship; (S;) [i. e.] one who claims as his father a person who is not his father;
(Az, Mgh, Msb;) [in other words,] one

who claims the relationship of a son to a person who is

not his father: or one who is claimed as a son by a person who is not his father;
9

(Az, Msb;)

an adopted son: (S, K:) pl. ُأَْدﺋِﻴَﺂء, (S,) which is anomalous; (Bd in xxxiii. 4;) occurring in the Kur [in the verse just

referred to], where it is said,

( َوَﻣﺎَﺟﻌَﻞَ أَْدﺋِﻴَﺎءَُﻛْﻢ أَْﺑـَﻨﺂءَُﻛْﻢS) Nor hath He made your adopted sons to

be your sons in reality. (Jel.) ___ And One whose origin, or lineage, or parentage, is

َﻣْﺪِﻋ ﱞ
suspected; (K, TA;) as also ﻰ

: pl. of the former as in the next preceding sentence. (TA.)

 دَﻋَﺎَوٌةand ٌِدَﻋﺎَوة: see َدْﻋَﻮى.
ٌ ِدﻋَﺎﻳَﺔ: see ٌدَﻋَْﻮة, in two places.
 َدﱠﻋﺂٌءOne who prays, or supplicates God, or who calls, &c., much, or often. (TA.)
[ اﻟﱠﺪﱠﻋﺂَءُةan epithet in which the quality of a subst. predominates;] The [ َﺳﺒﱠﺎﺑَﺔor fore finger]; (K;) i. e. the finger
with which one calls [or beckons]. [TA.)

[ َداٍعPraying, or supplicating God:] calling, or summoning: (Mgh:) [inviting:] and particularly, [as
an epithet in which the quality of a subst. predominates,]

one who calls, or summons, or invites, to obey a

ّ
َ
right or a wrong religion: (TA:) pl. ٌ( دُﻋَﺎةMgh, Msb, TA) and دَاُﻋﻮَن. (Msb, TA.) [Hence,] �
ِٰ [ داِﻋﻰ ٱGod's

summoner, or inviter; i. e.] the prophet: (K:) and also, (Msb, K,) or simply اﻟﱠﺪاِﻋ ﻰ, (TA,) The [ ُﻣَﺆِّذنor

َ
َ
َ
summoner to prayer]. (Msb, K, TA.) [Hence also, � َداِﻋﻰ اﳌﻨﺎThe summoner of death, lit. of
َ
deaths; like �َ ___ ]ﻃَﺎِرُق اﳌﻨَﺎSee also the next paragraph, in two places. ___ Also A punisher. (TA.)

َ
ٌ َداِﻋﻴَﺔ: see ٌدَﻋَْﻮة, in two places: ___ and see also ﱭ
ِ َ ___ دَ اِﻋﻴﱠﺔٌ اﻟﻠﱠ.  َدْﻋﻮىThe remainder of the milk, (K,) or
what is left, of the milk, in the udder, (S, Mgh,) that draws, or attracts, (K,) or in order
that it may draw, or attract, (S, Mgh,) what is to come after it; (S, Mgh, K; *) as also ﱭ
ِ َ دَ اِﻋﻰ اﻟﻠﱠ,
occurring in a trad., where it is said,

َ
ﱭ
ِ َ [ َدْع َد اِﻋﻰ اﻟﻠﱠLeave thou the remainder of the milk, in the

udder, that is to draw, or attract, what is to come after it ]; (S, Mgh;) i. e. do not exhaust it
10

ٌ َداِﻋﻴَﺔis metaphorically applied to signify A mean, or means; a cause; or a motive;
ٍ َدا, often used in these senses in the present day;] and so, in an intensive sense, [ َﻣْﺪَﻋﺎٌةproperly
(Har p. 306;) [as also ع
َ َ ْ َﻣ, being a noun of the same
signifying a cause of drawing, attracting, or inducing, &c., originally ٌﺪﻋﻮة
entirely. (Mgh.) ___ Hence,

ٌ َﻣﺒَْﺨَﻠﺔand ٌ]َﳎْﺒَـَﻨﺔ: (Idem p. 86:) [the pl. of the first is َدَواٍع.] ___ Also The cry of horsemen in battle; (K;)
 َدَواِﻋﻰ اﻟ ﱠThe anxiety [or rather anxieties] of the
as being a call to him who will aid, or succour. (TA.) ___ ر
ِ ﺼْﺪ
class as

bosom. (Ham p. 509.) ___  َدَواِﻋﻰ اﻟﱠﺪْﻫِﺮThe vicissitudes of fortune: (K, TA:) sing. ٌدَاِﻋﻴَﺔ. (TA.)

 أُْدﻋُﱠﻮٌة: see what next follows.
ٌ( أُْدِﻋﻴﱠﺔS, K) and ٌ( أُْدﻋُﱠﻮةK) An enigma; a riddle; (S, K; *) like ٌ[ أُْﺣِﺠﻴﱠﺔand ٌ ;]أُْﺣُﺠﱠﻮةand including such as is
in verse, like that quoted above, in the second paragraph of this article. (S.)

 َﻣْﺪﻋَﺎٌة: see دَﻋَْﻮٌة, latter part, in three places: ___ and see also ٌدَاِﻋﻴَﺔ: [pl. َﻣَﺪ اٍع. ___ Hence the saying,] َﻟﻪُ َﻣَﺴﺎٍع َوَﻣَﺪاٍع, i.
e. [

He possesses means of attaining honour and elevation, and] causes of

glorying, or memorable and generous qualities, especially in war. (TA.)

 [ َﻣْﺪﻋُﱞﻮpass. part. n. of 1; as also  َﻣْﺪِﻋﱞﻰ.]
 َﻣْﺪِﻋﱞﻰ: see what next precedes: ___ and see also َدِﻋﱞﻰ, last sentence.
 ﻣُﱠﺪًﻋﻰClaimed property [&c.]:  ُﻣﱠﺪﻋً ﻰ ﺑِِﻪis nought. (Mgh.) ___  ُﻣﱠﺪﻋًﻰ ﻋََﻠﻴِْﻪOne upon whom a claim is
made for property [&c.]. (Mgh.) [A defendant in a law-suit.]

 ﻣُﱠﺪٍعClaiming property [&c.]; a claimant. (Mgh.) [A plaintiff in a law-suit.]

11

دﻋﻰ
.دﻋﻮ : see 1 in art.دُﻋَﺂءٌ , inf. n.أَْدِﻋﻰ َ , aor.دﻋَﻴْ ُ
ﺖ1
.دﻋﻮ َ : &c.: see art.دِﻋ ﱞﻰ

1

دﻏﺮ
َدْﻏٌﺮ, (S, A, K,) He pushed, thrust, drove, impelled, or repelled. (S, A,
َُ َ َد, aor. as above, He pressed him, or squeezed him, until
K.) This is the primary signification. (S, A.) ___ ﻏ ﺮﻩ
ّ ت َﺣْﻠَﻖ اﻟ ﱠ
ْ َدﻏََﺮ, (TK,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. َدْﻏٌﺮ, (S, K,) She pressed the throat, or
he died. (K.) ___ ﺼِﱮ
1  َدَﻏَﺮ, aor. ﹷ

, (K,) inf. n.

fauces, of the child, (K, * TA,) on account of the pain termed  اﻟُﻌْﺬَرُة, (S, * TA,) and (or that is to
say, TA)

raised his uvula with her finger, (S, K, TA,) compressing that part on the

occasion of the pain's being excited by the blood. (A 'Obeyd, TA.) So in the trad., ﻋََﻼمَ ﺗـُﻌَ ِّﺬﺑَْﻦ

 أَْوَﻻَدُﻛﱠﻦ ِ�ﻟﱠﺪْﻏِﺮWherefore do ye torment your children by raising the uvula &c.: (S:)
َ
and ﺮ
ِ  َﻻ ﺗـُﻌَ ِّﺬﺑْﻦ أَْوَﻻَدُﻛﱠﻦ ِ�ﻟﱠﺪْﻏTorment ye not your children by pressing the throat, or
ْ َدَﻏَﺮ, (TK,) aor. and inf. n. as above, (K,) She fed her child ill:
fauces, &c. (A 'Obeyd, TA.) ___ And ت َوﻟََﺪَﻫﺎ
and

she suckled him without satisfying him, (K,) so that he remained hungry, and

applied himself to every one he met, and ate and sucked, and would suck the
dug of a ewe or goat: and the like is said of a she-camel with respect to her young one, accord. to Aboo-Sa'eed EsSukkaree, who thus explains the latter of the two traditions quoted above; but Az says that the right explanation is that given by A

َدَﻏَﺮ اﻟﱠﺸ ْﻰءَ ِ�ﻟﱠﺸْﻰِء, (TK,) aor . and inf. n. as above, (K,) He
mixed the thing with the thing. (K, * TK.) َدﻏََﺮ ﻋََﻠﻴِْﻪ, (K,) aor.  ﹷ, (TA,) inf. n. َدْﻏ ٌﺮ, (K,) and  دَْﻏ َﺮى, (K,
'Obeyd, as is shown in the traditions [elsewhere]. (TA.) ___

TA,) or the latter is a simple subst., (TA,)

He rushed upon him without consideration; (K, TA;) he

َ َدْﻏَﺮى َﻻ, (S, A, K, *) and َدﻏََﺮى
charged upon him. (TA.) Hence the saying, ﺻﱠﻔﻰ

, and

 َدْﻏَﺮآَء, (K,) and َدْﻏًﺮا َﻻ

َ , (S, K,) like َﻋْﻘَﺮى َوَﺣْﻠَﻘﻰ, and ﻋَْﻘًﺮا َوَﺣْﻠًﻘﺎ, (S,) i. e., Rush ye upon them without
ﺻ�ﻔﺎ
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1

consideration, and oppose them not in regular ranks: (S, * A, * K, * TA:) or mix ye

َ ﲔ ﻓََﺪْﻏَﺮى َوَﻻ
َ ْ ﲔ اﻟَﻌ
ُ ْ ِإذَا َرأَت اﻟَﻌ
among them, &c. (Kr.) A woman is related to have said to her son, ﺻﱠﻔﻰ
ِ

When the eye sees the eye, [or when eye meets eye in war,] then rush thou &c. (TA.) ___ َدﻏََﺮ ِﰱ

َْ
ﺖ
ِ  اﻟﺒـﻴHe entered the house: (K:) as though he thrust himself in. (TA.)

 ِادﱠَﻏَﺮ: see 8 in art. ﺛﻐﺮ.)

( َدْﻏٌﺮTA) and ( دَْﻏَﺮٌةS, A, K) The act of snatching a thing unawares; seizing it hastily when
its owner is unawares: (S, A, K:) or the springing, or rushing, upon a commodity, to
snatch it unawares: or the filling one's hand with a thing and carrying it off. (TA.)
Hence the trad. (S, A) of 'Alee, (TA,)

[ َﻻﻗَﻄَْﻊ ِﰱ اﻟﱠﺪْﻏَﺮِةThere shall be no amputation of the hand for

snatching a thing unawares: &c.]. (S, A, TA.)

 دَْﻏَﺮٌة: see the next preceding paragraph, in two places.
 دَْﻏَﺮىand  دَﻏََﺮىand دَﻏَْﺮآء: see 1; the first, in three places.
ٌ ﻣَْﺪﻏََﺮةA fierce war, in which the word is دَْﻏَﺮى, (K,) or َدْﻏًﺮا. (TA.)

2

دﻏﺺ
َ [ َداﻏThe patella, or knee-pan;] the round bone which moves about in the head of
ٌﺼﺔ
ِ
ْ  َرof the knee
the knee; (S, K;) or which turns aside and moves about above the ﺿﻒ
[which are said to be certain bones in the knee, like fingers put together, holding together one another]: (TA:) or the

bone in

َ [ اﻟَﻌapp.
the inside of the knee, on the right and left of which are the ligaments (ﺼﺐ
meaning the internal and external lateral ligaments of the knee-joint, between which is the patella]): (IDrd, TA:) or

a bone

having at its extremity ([ ِﰱ ﻃََﺮِﻓِﻪperhaps a mistake for  ِﰱ ﻃََﺮﻓَـْﻴِﻪat its two extremities]) two

َ َ[ ﻋapp. the tendon of the extensor muscles of the leg and the ligamentum patellæ]), at the head
ligaments (ﺼﺒَـﺘَﺎِن
ٌ َﻏﺎِر: (TA:) also [explained as signifying] the
َ and ب
of the [ َواﺑَِﻠﺔa bone in the knee-joint]: (TA:) it is a subst., like ٌﻛﺎِﻫ ﻞ

piece, or portion, of fat beneath the skin that is above the knee: or, as some say, the

َ َ[ )ﻋin that part]. (TA.) ___ Also Compact flesh: pl. ﺺ
ُ دََواﻏ. (TA.) You say of a man whose
ligament (ﺼﺒَﺔ
ِ
flesh is compact,

َ [ َﻛﺄَﻧﱠﻪُ َداﻏAs though he were a ]داﻏﺼﺔ. (TA.) Also Clear, shallow, water: (IDrd,
ٌﺼﺔ
ِ

K:) pl. as above. (K.)

1

دﻏﻔﻞ
ٌ َدْﻏَﻔﻞThe young one of an elephant: (S, K:) or of a wolf. (K.) ٌﺶ َدْﻏَﻔﻞ
ٌ ْ َﻋﻴAn ample, or easy,
 َدْﻏَﻔﻠ ﱞ.] A poet says,
and a plentiful, life; (As, S, K;) [as also ﻰ
ِ
*
*

َوﻓَﺎَرَق ِﻣْﻨـَﻬﺎِﻋﻴَﺸٌﺔ َدْﻏَﻔِﻠﱠﻴٌﺔ
َ َْوَﱂْ َﲣ
َﺶ ﻳـَْﻮًﻣﺎ ﻳَـُﺰوَل َﺳِﺮﻳُﺮﻫﺎ

*
*

And an ample, or a plentiful, state of life, that was hers, passed away: and she

[

feared not one day that her ease, or affluence, would depart]. (S in art. ﺳﺮ.) ___ You say also

ٌ ﻋَﺎمٌ َدْﻏَﻔﻞA plentiful, or fruitful, year: so says IAar: and he cites the saying of El-' Ajjáj,
*

س َدْﻏَﻔِﻠﱞﻰ
ِ َوإِْذ َزﻣَﺎُن اﻟﻨﱠﺎ

*

And when the time of men, or of the people, is, or was, plentiful, or fruitful]. (S.) ___ And

[

ٌﺶ َدْﻏَﻔﻞ
ٌ  ِرﻳAbundant feathers or plumage. (K.)
 ; َدْﻏَﻔِﻠﱞﻰand its fem., with ة: see above, in three places.

1

دﻏﻞ
1  َدَﻏﻞَ ِﻓﻴِﻪ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌَدْﻏﻞ, (TA,) He entered it like as enters he who is doing a
thing that induces doubt, or suspicion, or evil opinion; (K, TA;) like as the hunter
enters the lurkingplace to circumvent the game: so in the T and M. (TA.) ﺸﱠﺮ
 َدَﻏَﻞ َﳍُُﻢ اﻟ ﱠHe
sought, or desired, to do to them evil, or mischief, when they thought that he
desired to do them good. (T, TA.)
4  ادﻏﻞHe (a man, TA) disappeared in a [ َدَﻏ ﻞor place in which one fears being taken
unawares]. (K, * TA.) ___  ادﻏﻞ ﺑِِﻪHe acted treacherously towards him, and took him

unawares. (K.) ___ He slandered him, or calumniated him. (K.) ___  ادﻏﻞ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮHe
introduced into the affair what rendered it unsound, or corrupt, (K,) or what

ُ ادﻏﻠﺖ اﻷَْر
contravened it, (JK, S, M, O,) and rendered it unsound, or corrupt. (S, M, O.) ___ ض
The land became abundant [and dense (as is implied in the S)] in trees. (S, TA.)

ٌ َدْﻏﻞ: see ٌَدﻏﻞ.
ِ
ٌ َدﻏَﻞBadness, corruptness, or unsoundness; or a bad, a corrupt, or an unsound, state
ٌََ
or quality; (S, and Mgh in art. [ );ﻧﻐ ﻞin an affair, &c.;] like ( ; دﺧﻞS;) and a thing that induces doubt, or
suspicion, or evil opinion; [in an affair; or] in a man: (Mgh ubi suprà:) or a cause of badness,
corruption, or unsoundness, in an affair. (JK, T, K, TA.) Hence the saying of El-Hasan, َدَﻏًﻼ

ّ َ َ ُ
�
ِ ٰ اِﱠﲣﻮا ِﻛﺘﺎب ٱ

They made the Book of God to be a cause of corruption: or perhaps they made the

[

Book of God corrupt; i. e. they corrupted it]. (TA.) ___ Confusedness, or entanglement,
1

َ , when
and abundance, of plants or herbage; (M, K;) most commonly known in plants of the kind termed ﲪْﺾ

[ ﻏﺮﻳﻞi. e. ِﻏْﺮﻳَﻞ, app. here meaning silt, or alluvial deposit, left upon the ground by a torrent]. (M, TA.) ___ Tangled, or
َ َد. (TA.) ___ Any place in which a
luxuriant, or abundant and dense, trees; (S, K;) as also ٌﺧﻞ
amid

wile, machination, or plot, is practised; (JK;) a place in which one fears being
taken unawares: (K:) and ٌَدِﻏﻴَﻠﺔ

signifies the same as

ٌ[ َدَﻏﻞapp. meaning such a place as is here described]: (JK, K:) the

[ أَْدَﻏﺎٌلa pl. of pauc.] and ِدَﻏﺎٌل. (K.) ___ Accord. to En-Nadr, An elevated [tract of ground
ّ ُﻗ: and i. q. ٌ[ أََﻛَﻤﺔa hill, or mound, &c.]: and a valley: and a level, or
such as is termed] ﻒ
pl. of the former is

smooth, wide, depressed tract of land: and  أَْدَﻏﺎٌلsignifies mountains: and ض
ِ أَْدَﻏﺎُل اﻷَْر,
tracts of] land from which water has sunk into the earth, or receded: and low, or

[

depressed, tracts of land: and level, or smooth, tracts thereof. (TA.)

ٌ َدﻏﻞ, applied to a man, In whom is a bad, a corrupt, or an unsound, quality, and what
ِ
induces doubt, or suspicion, or evil opinion; as also ٌ َدْﻏ ﻞ, a contraction of the former. (Mgh in art. ﻧﻐﻞ.)
ٌ  ُﻣْﺪ, i. q. [ ُذو َدَﻏٍﻞapp. as meaning Having tangled, or luxuriant, or
___ Applied to a place, as also ﻏ ﻞ
ِ
abundant and dense, trees]: or obscure, or concealed; (K;) as also ٌ دَاِﻏﻞ. (TA.)
ٌ َدِﻏﻴَﻠﺔ: see ٌَدَﻏﻞ.
 َدَﻏﺎِوُلCalamities, or misfortunes: (A 'Obeyd, JK, T, K:) erroneously written by J َدَواِﻏﻞ, (K,) and so by IF in the
Mj, (TA,) as on the authority of A 'Obeyd, who said only ول
ِ َدَﻏﺎ, (K,) and thus it is in a verse of Sakhr El-Hudhalee: (TA:) [but in one
of my copies of the S it is written

َدَﻏﺎِول:] it has no sing.: (K:) or, as El-Bekree says, its sing. is not known: but some say that it is

[ دﻏﻮﻟﺔthus without any syll. signs]. (TA.)
ٌ َداﻏﻞOne who seeks, or desires, to do evil, or mischief, to his companions, when they
ِ
think that he desires to do them good. (T, TA. [See the next paragraph.]) ___ See also ٌَدِﻏﻞ.

2

ٌ َداِﻏَﻠﺔConcealed rancour, malevolence; malice, or spite. (M, K.) Persons who seek to
blame one, or to find fault with one, and to act treacherously towards one. (M, K. [See

ٌَداﻏﻞ.])
ِ
ٌ ﻣُْﺪﻏﻞ: see ٌَدﻏﻞ.
ِ
ِ

ُ َﻣَﺪاﻏﻞThe bottoms, or interior parts, of valleys; (M, K;) and the level, or smooth, tracts
ِ
thereof, when their trees are numerous. (M, TA.)

3

دﻏﻢ
1  َدَﻏَﻢ, aor. ﹷ

, (K,) inf. n.

ٌَدْﻏﻢ, (JK, S,) He, or it, broke the nose, making the breach to extend

into the interior. (JK, S, K. [So too accord. to the explanation of the inf. n. in the KL; though Golius renders it, and app.

 َدﱠﻏَﻢalso, as on the authority of the KL, depressit nasum; while Freytag follows him in thus rendering only the latter verb; which
I do not find in any Lexicon.]) Also, (M, K,) inf. n. as above, (M, TA,)

He covered a vessel. (M, K.) ___ And, said of rain, It

covered, or overwhelmed, and prevailed over, or subdued, the earth, or land; as also ادﻏﻢ
___ And

. (TA.)

َدَﻏَﻤُﻬْﻢ, (S, K,) aor. ( ; ﹷK;) and َدِﻏَﻤُﻬْﻢ, (S, K,) aor. ( ; ﹷK;) inf. n. ٌ َدْﻏﻢand ( ;َدَﻏﻤﺎٌنTA;) said of heat, (S, K,) and

of cold also, (JK, K,)

It came upon them,
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[properly]

as though it were a thing that covered them; syn.  ;َﻏِﺸﻴـَُﻬْﻢas also  أَْدَﻏَﻤُﻬْﻢ. (S, K. [Golius,

app. misled by a wrong interpretation which I find in the KL, (mentioned by him as one of his authorities in this case, in addition to the S
and K,) explains these three verbs as meaning totum corripuit, et deliquio animi affecit: and Freytag has followed him herein.]) [The inf.

 َدْﻏًﻤﺎis also used, (K, TA,) in a form of imprecation, (TA,) as an imitative sequent to [ َرْﻏًﻤﺎq. v.], and is in like manner followed
ً ْ ﺳﻨـﱠ, (K, TA,) or ﺷﻨـﱠْﻐًﻤﺎ. (TA.) And one says, ﻚ ﻋَﻠَﻰ َرْﻏﻤﻪ َوَدْﻏﻤﻪ َوﺷﻨـﱠْﻐﻤﻪ
ُ َ
َ ﺖ ٰذﻟ
by ﻐﻤﺎ
ِ
ِ
ِِ ِ ِِ ِِ
ِ [ ﻓَـﻌْﻠmeaning I did that in
n.]

spite of him; or against his will]. (TA.)

ََ
َ ّس اﻟﻠ
4  أَْدﻏََﻢsee above, in two places. َﺠﺎم
ِ  ادﻏﻢ اﻟَﻔﺮHe put the bit into the mouth of the horse;

ادﻏﻢ اﻟِّﻠَﺠﺎَم ِﰱ ﻓَِﻢ اﻟَﻔَﺮِس. (TA.) ___ And hence, (Az, S, TA,) though some say that the reverse is the
َْ
ٌ ْ
َ ( ادﻏﻢ اﳊَْﺮAz, S, K) ف
case, (TA,) ف
ِ ِﰱ اﳊﺮ, (K,) inf. n. ِإدَﻏﺎم, (JK, S,) He inserted [or incorporated] the
letter into the letter; (JK, K, TA;) as also ↓ُ اِﱠدَﻏَﻤﻪ, (S, K,) [which is itself an example of the incorporation of one letter
(JK, Az, S, K;) as also

1

into another, being] originally
(K, * TA;) both signify

ُاْدﺗـَﻐََﻤﻪ. (S, TA.) ُادﻏﻤﻪ, said of God, He blackened his face: (K:) and i. q. ُ;أَْرﻏََﻤﻪ
ِ

He did evil to him, and angered him: or the former verb has the former of these

significations, explained in the K; and the latter verb signifies, with its pronoun, he angered him. (TA.) ___

 ادﻏﻤﻪُ إَِﱃ َﻛَﺬاHe, or

َ ِ( ;ادﻏﻤﻪُ ﻟL in art.  );ﺟﻠﺪas also
it, caused him to want such a thing; (AA, TA in art. [ );دﻣﻎand] so ﻜَﺬا

ُادﻣﻐﻪ. (AA, L in art.  ﺟﻠﺪvoce أَْﺟَﻠَﺪ, and TA in art. ادﻏﻢ ﻓَُﻼٌن.)  دﻣﻎSuch a one vied, or strove, with the
people, or party, in hastening [to eat], fearing lest they should be before him, and
therefore ate the food without chewing. (K, * TA.) [And ُأَْدﻣَﻎَ ﻃَﻌَﺎَﻣﻪ, as explained in the TA in art. دﻣﻎ,
has a similar meaning.]

8  ِإْدﺗَـﻐََﻢsee the next preceding paragraph.
11  ادﻏﺎّم, inf. n. ٌاِْدِﻏﻴَﻤﺎم, said of a horse, He was of a colour inclining to blackness in his
face and lips, [or in his face and the part next the lips,] blacker therein than in the
other parts of his body. (K.)

ٌ َدﻏَﻢand ٌ دُْﻏَﻤﺔ, in a horse, [and in some other animals, (see ُأَْدﻏَﻢ,)] A colour inclining to blackness, (S, K,)
in the face and the part next the lips, (S,) or in the face and the lips, (K,) differing
from, (S,) or blacker than, (K,) the colour of the other parts of the body. (S, K.)

ٌ ُدْﻏَﻤﺔ: see what next precedes.
 دُْﻏَﻤﺎٌن, with damm, (S, K,) applied to a man, (S,) Black: (S, K:) or black and big. (K.) Also a pl. of ُ[ أَْدَﻏﻢq. v.]. (TA.)
 دَُﻏﺎٌمA pain in the fauces. (K.)
ٌ َداﻏﻢan imitative sequent to ٌَراﻏﻢ. (K, * TA.)
ِ
ِ
2

ُ أَْدَﻏﻢA horse of a colour inclining to blackness, (S, K,) or of a black colour, (Mgh,) in the
face and the part next the lips, (S,) or in the face and the lips, (K,) or in the face and
the muzzle, (Mgh,) differing from, (S, Mgh,) or blacker than, (K,) the colour of the other

ٌ  دَﻳـَْﺰis arabicized]; (AO, * S, Mgh, K;)
parts of the body; (S, Mgh, K;) called in Pers. [ َدﻳـْ َﺰجor rather ِدﻳَﺰْﻩ, from which ج
ْ [ ُﺧhere meaning dark, or ashy, dustin some instances, without any admixture of ﻀ َﺮة

colour]: (AO, TA:) it is also applied as an epithet to a wolf: and the fem. is َُدْﻏَﻤﺂء: and the pl. is ٌدُْﻏﻢ: (S:) the masc. is also
applied to a ram, meaning

having any, the least, blackness; especially in the end of the

nose and beneath the chin: and the fem. to a ewe, meaning black in the end of the nose and
in the chin; (TA;) or, thus applied, black in the face: (JK:) and the masc. also signifies black in the
nose: (JK, K:) in which sense it has for its pl. دُْﻏَﻤﺎٌن: (TA:) accord. to the K [and the JK], ٌدُْﻏﻢ, a pl. of ُأَْدَﻏﻢ, signifies

white; as though it had two contr. meanings; but this is a mistranscription for ٌدُْﻋﻢ, with the unpointed ع. (TA.) It is said in a
prov.,

ُﺐ أَْدَﻏﻢ
ُ [ اﻟّﺬْﺋThe wolf is blackish in the face and in the part next the lips, not

being so in the other parts; or rather, is black in the nose]: for, whether he lap from a vessel or not,

 دُْﻏَﻤﺔis a necessary characteristic of the wolf, [all] wolves being  ;دُْﻏﻢand therefore he is sometimes, or often, suspected of having
lapped from a vessel when he is [really] hungry: the prov. is applied to him who is regarded with a wish for the like of that which he has
not obtained. (S.) ___ Also One

who snuffles; i. e., speaks from [i. e. through] his nose; (JK, K, TA;) i. e.

َ َأ. (TA.)
i. q. ﺧﱡﻦ

3

دف
1ف
 َد ﱠ, (M, Msb, K, &c.,) aor. ﹻ

 ﹹ, (Msb, [but this is a deviation from a general rule, and is probably a
ٌ َ
ّ ( ; ادIbn-' Abbád, M, Msb, K;) said of a bird, (Lth, T, S, &c.,)
mistake,]) inf. n. ( دﻓﻴﻒLth, T, S, M, Msb) and ف
( ;َد ﱞM, TA;) and ف
ِ
َ , M, Msb) with its wings: (M, Msb:) this is what is meant by the following
It beat its sides (َدﻓﱠـﻴِْﻪ, i. e., Msb, ﺟﻨْـﺒَـﻴِْﻪ
explanation: (Msb:)

, (T, M, TA,) or

it moved [or flapped] its wings (Msb, K) for its flight, (Msb,) as the pigeon (K)

and the like: (TA:) and it went [or flew] along a little above the ground: (S, K:) or it moved
[or

flapped] its wings, with its feet upon the ground, (Lth, T, M, K,) flying, and then

َ َدﻓَْﺪ
rose; (Lth, T;) and in like manner ف

and

ّ  اﺳﺘﺪ: (K:) [or] ف
ّ  دand ف
ّ  ادsignify also it (a bird) went along
ف

quickly, with its feet upon the ground, and then raised itself flying. (Msb.) It is said in a
trad.,

َ ف َوَُﻻ ْؤَﻛﻞُ َﻣﺎ
ﺻ ﱠ
ﻒ
ﻳـُْﺆَﻛﻞُ َﻣﺎ دَ ﱠ, (K, * TA,) i. e. What moves [or flaps] its wings [in flying], as

the pigeon (K, TA) and the like, (TA,) may be eaten; but [what skims along without
flapping,] such as vultures (K, TA) and hawks and the like, (TA,) may not be eaten. (K, *

ف
َد ﱠ, aor.  ﹻ, said of an eagle, signifies It approached, or was near to, the ground in its
ٌ ( َدﻓﻴS, M, Msb, K) and ف
flying. (T.) ___ And, ف
َد ﱠ, aor.  ﹻ, (M, Msb,) inf. n. ﻒ
َد ﱞ, (K,) He, or it, (said of a camel, K,
ِ
َ  َدْﻓَﺪ. (IAar, TA.) DhuTA, and of a bird, TA, or of a party of men, Msb,) went a gentle pace; (S, M, Msb, K;) as also ف
ََ
َ
r-Rummeh uses it metaphorically in relation to ﺪﺑـ ﺮان
ِ [ اﻟ ﱠthe asterism of the Hyades, or α of Taurus], describing �[ اﻟﺜـﱡﺮﱠthe Pleiades];
TA.) [But]

saying,

*
*

ف َﻋَﻠﯩﺂَ�ِرَﻫﺎ َدﺑَـَﺮاﻧـَُﻬﺎ
ﻳَِﺪ ﱡ
ﻓََﻼ ُﻫَﻮ َﻣْﺴﺒُﻮٌق َوَﻻ ُﻫَﻮ ﻳَـْﻠَﺤُﻖ

*
*
1

Their Debarán goes along gently near after them, so that it is not outstripped,

[

nor does it overtake]. (M.) [And ف
 ﺗََﺪ ا ﱠ, accord. to ISd, seems to signify nearly the same: for it is immediately added in
the M,] in the saying,

َ ِْإﻟَﻴ
ﻚ أَْﺷُﻜﻮ َﻣْﺸﻴَـَﻬﺎ ﺗََﺪاِﻓﻴَﺎ
َﻣْﺸَﻰ اﻟﻌَُﺠﻮِز ﺗَـﻨْـُﻘﻞُ اﻷََ�ِﻓﻴَﺎ

*
*

[app. complaining, to God, of the slowness of his she-camel, as though meaning

*
*

To Thee I complain of her

pressing on slowly and laboriously, like the gait of the old woman removing the
three stones for the support of the cooking-pot], the poet means ﺗََﺪاﻓُـًﻔﺎ. (M. [But I rather think that
the meaning here intended is,

going along with an inclining from side to side; perhaps from ف
َد ﱞ

ُ ْ اﳉَﻴThe troops go gently, or
دﻓﻮ.]) One says also, ﺶ ﻳَِﺪﻓﱡﻮَن َْﳓَﻮ اﻟَﻌُﺪ ِّو
ْ [ َداﻓﱠٌﺔ َدﻓﱠA company coming
leisurely, towards the enemy. (S.) And ﺖ َﻋَﻠْﻴـَﻨﺎ ِﻣ ْﻦ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن
ْ َدﻓﱠ
gently, or leisurely, of the sons of such a one, so came to us]. (S.) And ﺖ ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ َداﻓﱠﺔٌ ِﻣَﻦ
َ
ب
ِ  اﻷَْﻋﺮاA company of Arabs of the desert journeying leisurely in search of
ٌ دَﻓﻴ, They are
herbage and sustenance [so] came to them. (Z, TA.) And ُﻫْﻢ ﻗَـْﻮمٌ ﻳَِﺪﻓﱡﻮَن, inf. n. ﻒ
ِ
a party journeying together not a hard pace. (AA, T.) And ض
( َد ﱠIAar, T, TA,) inf.
ِ ف ﻋَﻠَﻰ َوْﺟِﻪ اﻷَْر
n. ف
َد ﱞ, (K, TA,) He went lightly upon the ground; (K, * TA;) and ف
 ذَ ﱠsignifies the same. (IAar, T.) And
signifying the side. See also 6 in art.

ٌ  َدﻓﻴalso signifies The act of running. (T.) ___ Also دَﻓﱡﻮا, aor.  ﹻ, [app. They journeyed to a region of
ﻒ
ِ
green herbage and waters in consequence of drought: (see ٌدَاﻓﱠﺔ:) and hence,] they had
ْ ف اﻟ ﱠ
rain after experiencing drought. (M.) ___ See also 10, in two places. See also 3. َﺸﻰء
َد ﱠ, aor.  ﹹ,
(TK,) inf. n.

ف
َد ﱞ, (Sgh, K,) He uprooted the thing; extirpated it. (Sgh, K.)

ٌ ﺗَْﺪﻓﻴ, He hastened, sped, or went quickly; (K;) as also ف
َ َدﻓَْﺪ
2  دﻓّﻒ, inf. n. ﻒ
ِ

. (IAar, K.) See also 3, in
2

two places.

ّ د ا, (TA,) inf. n. ٌ ُﻣَﺪاﻓﱠﺔand ف
ٌ ( ;ِدﻓَﺎT, S, M, Msb;) as also َُداﻓَﺎﻩ, which is of the dial. of
3 ُ داﻓّﻪ, (T, S, M, Msb, K,) and ف ﻋَﻠَﻴِْﻪ
Juheyneh, (T, M,) altered from the former, (M,) and

ُ( ;ذاﻓّﻪMsb, TA;) and ُ دﻓّﻔﻪ, (K,) or دﻓّﻒ ﻋََﻠﻴْﻪ, (M, Msb, TA,) inf. n. ﻒ
ٌ ;ﺗَْﺪﻓﻴ
ِ
ِ

(Msb;) as also
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ّ َد, aor.  ﹹ, [or, accord. to rule, ( ;] ﹻMsb;) [as also ف ﻋﻠﻴﻪ
( ;ذﻓّﻒ ﻋﻠﻴﻪT, M;) and ف ﻋََﻠﻴِْﻪ
 ];َذ ﱠnamely, a man, (S,) a
captive, (T, S,) or a wounded man, (M,)

He despatched him; i. e. hastened and completed his

slaughter; (T, S, M, Msb, K;) or wounded him so as to hasten his death. (Msb.)

ْ ّ أََدﻓThe events came upon him
ّ  اد: see 1, first sentence, in two places. ___ ﺖ َﻋﻴِْﻪ اﻷُُﻣﻮُر
4ف
consecutively, or uninterruptedly. (Sgh, K.)

ّ  ﺗﺪاThe party, or company of men, bore, or pressed, or crowded, one upon
6 ُف اﻟَﻘْﻮم
another. (As, A 'Obeyd, T, S, M, K. *) ___ See also 1.

ّ  اﺳﺘﺪ: see 1, first sentence. ___ Also It (a thing, M) was, or became, prepared, (AZ, T, M,) within
10 ف
ّ ا ﺳﺘﻄ, the  دbeing substituted for ( ;طS;) [as also
one's power or reach, (S, M, K,) and easy; (S, K;) like ﻒ
َ َف ﻟ
ّ  ];ا ﺳﺘﺬand so ف
ف
 َد ﱠ, (T, M,) aor. ( ; ﹻM;) [as also ف
َذ ﱠ.] You say, ﻚ
ُﺧْﺬَ ا ٱْﺳﺘََﺪ ﱠ, (AZ, T, S, K,) and ف ﻟﻚ
ﻣﺎ َد ﱠ,
(AZ, T,)

Take thou what is prepared for thee; (AZ, T;) what is within thy power or reach,

and easy to thee. (S, K.) ___ And It (an affair, or a thing,) was, or became, rightly disposed or

ّ ا ﺳﺘﺬ
arranged; in a right state; (S, K;) or complete, (S, Msb,) and in a right state: (S:) and ف
signifies the same. (IKtt, IB, TA.) ___

ُ
ّ  اﺳﺘﺪHe shaved his pubes with the razor, (K, * TA,)
ف ِ�ﳌﻮَﺳﻰ

and did so utterly; occurring in this sense in a trad. (TA.)
3

ّ ُ[ دor
َ  َدْﻓَﺪ: see 1, in two places: ___ and see also 2. ___ [The inf. n.] ٌ َدﻓَْﺪﻓَﺔsignifies [also] The beating a ف
R. Q. 1 ف
tambourine] hastily [or quickly]. (M, TA.)

ٌ َْﺟﻨ, (Lth, T, S, M, Mgh, Msb, K,) of anything, (Lth, T, M, Msb, K,) for instance, of a bird, (Msb,) and of a
ف
 َد ﱞThe side, syn. ﺐ
َ َ
َ
َ
ٌ ُدﻓُﻮ.
camel; (S;) as also ٌ دﻓﱠﺔ: (Lth, T, Mgh, Msb:) or the surface ( )ﺻْﻔ ﺤﺔof the side; (M, K;) as also ٌ دﻓﱠﺔ: (K:) pl. ف
(T, M, Msb.) Hence,

ْ َﺻﺒَـُﺮ ﻣْﻦ َﻋْﻮد ﺑَِﺪﻓﱠـﻴْﻪ ُﺟﻠ
ْ
ﺐ
ِ
ٍ
ِ َأ

*

*

More enduring than an old camel in whose sides are scabs formed over

[

ُ َت ﻳَـﱠﻘﻠ
َ �َ [and َدﻓّـﻴْﻪ, i. e. He passed
wounds: a prov.]. (TA. [See Freytag's Arab. Prov. i. 737.]) And ﺐ َﻋَﻠﻰ َدﻓﱠـﺘَـﻴِْﻪ
ِ
the night turning over and over upon his sides]. (TA.) The saying of' Antarah, describing his she-camel,

ﺐ َد ِﻓَّﻬﺎ ٱْل
ِ َِوَﻛﺄَﱠﳕَﺎ ﺗَـﻨْﺄَى ِ َﲜﺎﻧ
َوْﺣِﺸِّﻰ ِﻣْﻦ َﻫِﺰِج اﻟﻌَِﺸ ِّﻰ ُﻣَﺆﱠوِم

*
*
[Note] means

*
*

And as though she were shrinking from the quarter of her off side, ب
ِ being

here used in the sense of

ﻋَْﻦ, from a creature that cries for food at supper-time; meaning a cat, of

ugly form and big head, fearing to be scratched by it: as J says, [in art. وﺣﺶ,] she shrinks with her off side because
the rider's whip is in his right hand: (EM p. 233:) [or the meaning is,

as though she were shrinking with the

outside of her off side; lit, with the side of her off side; for, accord. to ISd,] this is an instance of the
prefixing of a noun to another identical therewith [in signification]. (M.) [Hence also,]

ُّ ُ ََ ِ ذات اﳉَْﻨ
ِّ ت اﻟﱠﺪ
ف
ِ  رﻣﺎﻩ ٱ ٰ� ﺑَِﺬاi. e. ﺐ

May God smite him with the pleurisy] (TA.) ___ ___ Also A bank; an acclivity; or a part

[

that faces one, above the foot or base; of sand; and of land or ground: (K:) accord. to En-Nadr, [the pl.]

ٌ  ُدﻓُﻮsignifies banks; acclivities; or parts that face one, above the foot or base; of land or
ف
4

ُ َدﻓَﺎِد, of which the sing. is ٌ َدﻓَْﺪﻓَﺔ: (T, K:) accord. to Z, the  ُدﻓُﻮفof valleys are the elevated
ف
parts of the sides. (TA.) ___ See also the next paragraph. ___ And ٌَدﻓﱠﺔ.
ground; (T, TA;) as also

ف
 َد ﱞ, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) the former the more approved, (K,) the latter mentioned by A 'Obeyd, (S,) [and now the
 دُ ﱞand ف
more common,

A tambourine;] a certain thing with which one beats, (M, K,) or with which

women beat, (S,) or with which one plays; (Mgh, Msb;) of two kinds; round; [such as is figured, under the

)ﻃﺎر, in chap. xviii. of my work on the Modern Egyptians, with several pairs of tinkling plates

name of tár (

of brass in apertures in the hoop, and sometimes, as in the kind used by hired wailing-women, without
those tinkling plates;] and four-sided: [the latter seems to be only for amusement; for] it is said that the
foursided is unlawful; but there is no harm in selling the round: (Mgh:) pl.

ٌ ُدﻓُﻮ. (M, Msb, K.)
ف

ٌ َدﻓﱠﺔ: see ف
َد ﱞ, in three places. ___ [Hence,] [ َدﻓﱠـﺘَﺎ اﻟﱠﺴْﺮِجThe two side-boards of the horse's saddle;]
the two boards that lie against the two sides of the beast; (Mgh;) or the two sides [or

ٌ ﻗَـَﺮﺑُﻮ:] and so َدﻓﱠـﺘَﺎ
boards] of the horse's saddle, that embrace it between them: [see س

ُ
َﺼ
ْ
ﺤ
 اﻟﱠﺮْﺣِﻞthe two sides &c. of the camel's saddle. (M.) And in like manner, (M,) ﻒ
ِ  َدﻓﺈََ� اﳌThe

two sides [or boards] of the book; (M, TA;) the two things that embrace the book
between them; (T, M, Mgh, K, * TA;) the two faces, that are on the two sides, of the book.

َ ْ َ[ َﺣﻔَﻆ َﻣﺎ ﺑـHe retained in his memory, or got by heart, what is
ﲔ
ِ ْ ﲔ اﻟﱠﺪﻓﱠـﺘَـ
ِ
between the two boards, meaning the whole contents, of the book]. (TA.) [ َدﻓﱠٌﺔsignifies also A board
in a general sense; and so ف
 َد ﱞ. And hence, A rudder.] And  َدﻓﱠﺔُ اﻟﻄﱠْﺒِﻞThe thing [or piece of skin] that is
(Msb.) One says,

upon the head of the drum: (so in a copy of the M:) or  َدﻓﱠـﺘَﺎ اﻟﻄﱠﺒِْﻞthe two things, (T, K,) i. e. the

two pieces of skin, (TA,) that are upon the head [or rather upon the two extremities] of

َ ﺿَﺮ
َ [He beat the two skins
the [common cylindrical] drum. (T, K, TA.) One says, ب َدﻓﱠِﱴ اﻟﻄﱠﺒِْﻞ
5

of the drum]. (TA.)

ٌ  َدﻓُﻮAn eagle approaching the ground (S, K) in its flight (S) when making a stoop: (S, K:) or
ف
flying swiftly. (Skr, TA.)

ٌ ّﻣَُﺪﻓ, a maker, of
ٌ  دُﻓُﻮpl. of ف
[ دُﻓُﻮِ ﱞrel. n. from ف
ﰱ
 دُ ﱞand ف
 ;َد ﱞapp. meaning A seller, or, like ﻒ
ِ
tambourines]. (K: there mentioned as an appellation of a certain man.)

ّ ُ;)د
ٌ  َدﻓﱠﺎAn owner of tambourines ()ُدﻓُﻮف. (M, TA.) [And] A beater of the tambourine (ف
ف
ٌ  ُﻣَﺪﻓِْﺪ. (M.) ٌَدﻓﱠﺎﻓَﺔ: see ف
(MA;) [and] so ف
َدا ﱞ.
ٌ َدْﻓَﺪﻓَﺔ: see ف
َد ﱞ, near the end of the paragraph. [It is also the inf. n. of R. Q. 1, q. v.]
َ , which signifies spreading its wings and not moving [or
ٌ َداﻓ, act. part. n. of ف
ف
َد ﱠ, q. v.,] is opposed to ف
ﺻﺎ ﱞ
[ َدا ﱞoriginally ﻒ
ِ
ُ َداﻓ. (T, M.) ___ ٌَﲨَﺎﻋَﺔ
flapping] them [in its flight]. (M, TA.) A rájiz, (M,) Ru-beh, (T,) [for the sake of rhyme], uses ﰱ
ِ  َداfor ﻒ
ِ

ٌ َداﻓﱠﺔA company of men going a gentle pace: (Msb:) and ٌ[ دَاﻓﱠﺔalone] a party journeying
together not a hard pace: (AA, T:) an army going gently, or leisurely, towards the

enemy: (S, K: *) a company of men coming from one country or town to another: (IDrd,
M:)

a party going to a great town or city: (TA:) a company of men journeying

leisurely ( )ﻳَِﺪﻓﱡﻮَنin search of herbage and sustenance: (Z, TA:) a party of the people
of the desert journeying to a region of green herbage and waters in
consequence of drought: and [hence] a party having rain after experiencing drought;
as also

ٌ َدﻓﱠﺎﻓَﺔ. (M.) See 1, in two places.

ٌ َّﺳَﻨﺎمٌ ُﻣَﺪﻓ.])  دُﻓُﻮِﰱﱞA camel's hump
ٌ ّ ﻣَُﺪ ِﻓA maker of [ ُدﻓُﻮفor tambourines]. (M. [See also ﻒ
ﻒ
ِ
that falls [or hangs] down upon his sides. (S, Sgh, K.)
6

َ.دﻓﱠﺎ ٌ
ف  : seeﻣَُﺪْﻓِﺪ ٌ
ف

7

دﻓﺄ
َ , (S,)
1  َدِﻓ َﺊ, aor.  ﹷ, (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌَدﻓَﺄ, (S, Msb, * TA,) like ٌ ﻇََﻤﺄinf. n. of ﻇَِﻤ َﺊ, and ٌَدﻓَﺂءَة, like ٌ َﻛَﺮاَﻫﺔinf. n. of َﻛِﺮﻩ
said of a man, (S, Msb,)
below:] or

ْ ِد,
He was, or became, warm, or hot: (S, M,* K: *) [generally meaning the former: see ٌفء

he experienced [warmth, or] heat: (Har p. 295:) or he wore what rendered him

warm, or hot: (Msb:) and [ َدِﻓَﺊ ِﻣَﻦ اﻟَﺒـْﺮِدhe wore warm clothing to protect himself from the

ْ
cold]: (Mgh:) and ( ﺗﺪﻓّﺄS, M, Mgh, K) ب
ِ ِ�ﻟﺜـﱠﻮ, (S, Mgh,) and ا ﺳﺘﺪﻓﺄ

(S, M, Mgh, K)

�ﻟﺜﻮب, (S, Mgh,) and َ( اِﱠدﻓَﺄS, K)

�ﻟﺜﻮب, the last of these verbs [originally َاِْدﺗَـَﻔﺄ,] of the measure اِﻓْـﺘَـَﻌَﻞ, (S,) [He warmed himself with the

garment,] are said of him who has clad himself with that which renders him warm, or hot: (S:) or the meaning [of اﺳﺘﺪﻓﺄ

ُ ْ اﱠدﻓَـﻴand
 ]�ﻟﺜﻮبis he desired warmth, or heat, by means of the garment: (Mgh:) and ﺖ
ِ
ُ ْ ا ْﺳﺘَْﺪﻓـَﻴoccur, for  اّدﻓﺄتand اﺳﺘﺪﻓﺄت, as meaning I wore what rendered me warm, or hot. (Lth, T,
ﺖ
ِ
ُ َْ َ َ
TA.*) You say also, [ دﻓﺊ اﻟﺒـﻴﺖThe tent, or house, or chamber, was, or became, warm, or hot ].
ِ
َ َ
ََ
(Msb.) And  دﻓـُﺆ, (M, Msb, K,) aor.  ﹹ, (Msb, K,) inf. n. ٌ دﻓَﺂءة, (TA,) It (a tent, or house, or chamber, ISk, T, and a day, Msb, TA)

was, or became, warm, or hot. (ISk, T, M, Msb, K, TA.) [And
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in like manner, a garment; as is implied in the S.] And
(S, O, TA.)

ََدﻓَﺄ, for َدﻓَﺎ: see 1 in art. دﻓﻮ.

ْ  َدﻓـَُﺆOur night was, or became, warm, or hot.
ت ﻟَﻴْـَﻠﺘـُﻨَﺎ

3 َ َدْاﻓَﺎsee 4.
4  ادﻓﺄُﻩIt (a garment, S, Mgh, Msb, of wool or the like, Mgh) rendered him warm, or hot. (S, * Mgh, Msb. *) And
1

He clad him with a garment (M, K, TA) of wool &c. (TA) that rendered him warm, or hot.
(M, K, TA.) ___ [Hence,]

He gave him a large gift; (TA;) or he gave him much. (K.) ___ ُادﻓﺄ اﻟَﻘْﻮم

The people, or company of men, collected themselves together [app. so that they
made one another warm, or hot]. (K.) ___  ا دﻓﺄت اِﻹﺑِﻞُ ﻋََﻠﯩِﻤﺎﺋٍَﺔThe camels exceeded a
hundred. (M.) ادﻓﺄُﻩ, in the dial. of El-Yemen, as also  َداﻓَﺄَُﻩ, i. q. [ أَْدﻓَﺎُﻩand ] ُ َداﻓَﺎﻩand َُدﻓَﺎﻩ, [see art. دﻓﻮ,] He
despatched him, namely, a wounded man; i. e. put him to death quickly. (L.)
5 َ ﺗََﺪ ﻓﱠﺎsee 1.
8 َ ِإْدﺗَـَﻔﺎsee 1.
10 َ ِإْﺳﺘَْﺪﻓَﺎsee 1.

ٌفء
ْ  َد: see what next follows.
ٌفء
ْ  ِدWarmth, or heat; syn. ٌ( ُﺳُﺨﻮﻧَﺔT, S, Mgh) and ( ;َﺣَﺮاَرٌةMgh;) contr. of ٌ( ;ﺑـَْﺮدMsb;) or contr. of ُِﺣﱠﺪة
ْ ( َدIKtt TA) and ٌ َدﻓَﺄ, (K,) inf. n. of َدِﻓَﺊ, (S, TA,) and ↓ٌَدﻓَﺂءَة, (K,) also inf. n. of  َدِﻓ َﺊaccord. to the S
( ;ﺑـَْﺮٍدM, K;) as also ٌفء
ٌ ْ
ََ
and Sgh, and of  دﻓـُﺆaccord. to Yz: (TA:) pl. أَدﻓَﺂء. (M, K.) ___ A thing [or garment or covering] that
renders one warm, or hot, (Th, S, M, Mgh, K,) of wool, (Th, M, Mgh, K,) or the like, (Mgh,) or of

ْ [ َﻣﺎ َﻋﻠَﻴِْﻪ ِدThere is
camels' fur; (Th, M, K;) as also ↓ٌِدﻓَﺂء: (K, * TA:) pl. of the former as above. (S.) You say, ٌفء
not upon him any warm garment or covering, or anything to render him warm]: but

ﻣﺎ ﻋﻠﻴﻪ َدﻓَﺂءٌَة, (T, S,) because this is an inf. n. (S.) ___ The shelter ( )ِﻛّﻦof a wall [by which one is
َ
ْ [ اُﻗْـﻌُْﺪ ِﰱ ِدSit thou in the shelter of this
protected from cold wind]. (T, S, K.) You say, ﺬ ا ا ﳊﺎﺋ ﻂ
ِ ِ َ فِء ٰﻫ
you should not say,

wall]. (T, S.) And َدْﻓﺄٌَة

[also] signifies

A shelter, for warmth, from the wind. (M.) ___ The young

ones, or offspring, (ﻧِﺘَﺎج, S, M, Mgh, K,) and hair, or fur, (M, K,) and milk, (S, M, Mgh,) of camels, and
2

whatever else, of a profitable, or useful, nature, is obtained from them: (S, M, * Mgh, K:
*) so called because clothing, with which to warm oneself, is made of camel's hair and wool: (TA:) it occurs in the Kur xvi. 5: (S, TA:)

)َداﺑﱠﺔ. (TA.) ___ Also A gift. (K.)

accord. to I Ab, there meaning the offspring of any beast (

ْ ِد. ___ Also i. q. ٌ[ َﺟﻨَﺄThe having a bending forward of the upper part of the
ٌ َدﻓَﺄ: see ٌفء
َ , of which ٌ َﺟﻨَﺄis the inf. n.]. (M: in some copies of the K  ;َﺟﻨَﺄءin others, and in
back over the breast: &c.: see ﺟِﻨَﺊ
َ
ْ
َ َ  أَْدin art. دﻓﻮ.])
the TA ﺣﻨَﺄء. [See ُأَدﻓَﺄ, below: and see  دﻓًﺎand ﰱ
 َدِﻓٌﺊWarmly clad; (S, K;) applied to a man; (S, TA;) fem. with ة: (TA:) and so  ; َدْﻓﺂُنfem. ( ;َدْﻓﺄَىT, S, M, Msb, K;) and
ٌ
ٌ ْ ِ  َد, accord. to IAar, who cites, as an ex., the following verse:
pl., of the masc. and fem.,  دﻓَﺂء: (M, TA:) and so ﰱء
ِ
ُﺿﻴْـُﻔﻪ
َ ﺖ أَﺑُﻮ ﻟَﻴْـَﻠﻰ َدِﻓﻴْـﺌًﺎ َو
ُ ﻳَِﺒﻴ
*
*
َ ﻀﺤﻰ ﻣُْﺴﺘَﺤ�ﻘﺎ َﺧ
ُّ َ
ْﺼﺎﺋَِﻠﻪ
*
*
ِ
ِ ْ ِﻣﻦ اﻟُﻘ ِﺮ ﻳ
Aboo-Leylà passes the night warmly clad, while his guest, by reason of the

[

cold, becomes deserving of his properties]: (M, TA:) though it has been asserted that َدْﻓﺂُن

and its fem.

ٌ َد ِ ْﰱء, peculiarly to time and place; and ٌَدﻓْﺊء, to a human being and to time and place:
ِ
ٌ َ ٌ َْ
(TA:) [for] this last signifies [also] warm, or hot: (M:) [and so does each of the two other epithets:] you say (ﺑـﻴ ﺖ دﻓ ﺊMsb) or
ِ
ٌ َد ِ ْﰱء, of the measure ٌﻓَﻌﻴﻞ, (T, S, O, TA, [though this is said in the Msb to be not allowable,]) [a warm, or hot, tent or
ِ
ْ َب د
ْ
ْ ْ
house or chamber,] and in like manner ٌﰱء
ِ ٌ [ ﺛَـﻮa warm garment], (S, M, O, TA,) and ٌ( ﻳـَﻮمٌ َدِﰱءT, S, O,
are applied peculiarly to human beings; and

( َدﻓْﺂٌنTA from Expositions of the Fs) [a warm, or hot, day], and ٌ( ﻟَﻴْـَﻠﺔٌَدِﻓﻴْـﺌَﺔT, S, O, TA) and ( َدﻓْﺄَىTA from
َ َ ٌ ْ ٌ َ( َدﻓﻴْـﺌK) and ( َﻣْﺪﻓَﺄٌَةM, K) a warm, or
the Expositions of the Fs) [a warm, or hot, night ], and ٌ أَرض دﻓﺌﺔand ﺔ
ِ
ِ
hot, land; pl. of the last َﻣَﺪ اِﻓُﺊ. (M, TA.)
TA) and

ْ ِد.
 َدْﻓﺄٌَة: see ٌفء
3

 َدْﻓﺂُن, and its fem. َدﻓْﺄَى: see َدِﻓٌﺊ, in four places.
 َدﻓَِﺌﱞﻰ, (T, S, M, K,) also termed َدﺛَِﺌﱞﻰ, (As, IAar, S, K,) but this latter is not of established authority, and is not mentioned in the M

�د,) The rain that falls after the heat has acquired strength; (M, K in art.
�د, TA;) when the earth has put (lit. vomited) forth the [ َﻛْﻤﺄَةor truffles, which, accord. to Kzw, are
nor in the O., (TA in art.

found in Nejd (Central Arabia) at the period of the auroral setting of the Tenth Mansion of the Moon, (which happened, about the
commencement of the era of the Flight, in that part, on the 11th of February O. S.,) when the sharpness of winter is broken, and the

]ﻧﺘﺞ: (Lth, IAar, Th, M:) or the rain that is after [that called] the
[َرﺑِﻴﻊq.v.], before, (ﻗـَﺒْﻞ, as in one copy of the S, in another  ﻗﺒﻞwithout any syll. signs,) or in the first part of, (ﻗـُﺒُﻞ, as
ٌْ
ْ َ disappear entirely from
َْ
in the TA,) [that called] the [ﺻﻴﻒq. v., see also ]ﻧـَﻮء, when the ﻛﻤﺄَة
trees put forth their leaves: see also 1 in art.

ّ
ّ [ اﻟi. e. the
the earth: (S, O, TA:) AZ says that the beginning of the  َدﻓَِﺌ ﻰis  ُوﻗُﻮعُ اﳉَﺒْـَﻬِﺔand the end is ُﺼْﺮﻓَﺔ

period extends from the auroral setting of the Tenth Mansion of the Moon (about
the 11th of February O. S. as explained above, when the sun in Arabia has begun to have much power,) to
about the 9th of March O. S.: see َﻣﻨَﺎِزُل اﻟَﻘَﻤِﺮ, in art.  ;ﻧﺰلand see also another statement voce ٌ]ﻧـَْﻮء. (S, TA.)

ٌ[ َدﻓَِﺌﻴﱠﺔused as a subst., or as an epithet in which the quality of a subst. is predominant, for ٌِﻣﲑَةٌ َدﻓَِﺌﻴﱠﺔ,] is

___ And the term ↓

[ ِﻣﲑَةor provision of corn &c.], (AZ, T, S, M, K,) whatever it be, that is brought (AZ,
َ
ُ
T, S) before, (ﻗﺒﻞ, written without any syll. signs in a copy of the S, and  ﻗﺒ ﻞin the CK,) or in the first part of, (ﻗـُﺒ ﻞ,
applied to The

as in the M and TA and in a copy of the S and in one of the K, [and this appears to be the right reading,] in a copy of the T

ِﻗﺒﻞ,) the

َ [here meaning spring]: (AZ, T, S, M, K:) this is the third [ ;ﻣﲑةsee this word for an explanation of the statement here
ﺻﻴْﻒ
ّ
ْ
َْ
given;] the first being that called the رﺑﻌﻴﱠﺔ
ِ ِ [q. v.]; and the second, that called the [ﺻﻴِﻔﱠﻴﺔq. v.]: then comes the  ;دﻓﺌﻴﺔand then, the
ََ
ﻀﻴﱠﺔ
ِ رﻣ, which comes when the earth becomes burnt [by the sun]. (M.) ___ And in like manner also, (AZ, S,) i. e., by the term َدﻓَِﺌ ﱞﻰ
َِ
is also meant, (M,) The [ ﻧﺘﺎجor offspring] (AZ, S, M) of sheep or goats [brought forth at that
4

period, as is implied in the S, or] in the end of winter: or, as some say, at any time. (M.)

ٌ َدﻓَِﺌﻴﱠﺔ:see the next preceding paragraph.
ٌ دﻓَﺂء:see ٌفء
ْ ِد.
ِ
ٌ َد ِ ْﰱء,and its fem. (with )ة: see َدﻓ ٌﺊ, in seven places.
ِ
ْ ِد.
 َدﻓَﺂَءٌة:see ٌفء
ُ( ; أَْدﻓَﺄso in some copies of the K; but accord. to the TA without a final ء, i. e. أَْدﻓَﺎ, as in other copies of the K;) fem. ;َدﻓْﺄَى
Curved in body. (K. [See also  أَدأَﰱin art. دﻓﻮ.])
 َﻣْﺪﻓَﺄٌَة:see َدِﻓ ٌﺊ.
( ِإﺑِﻞٌ َﻣْﺪﻓَﺄٌَةAs, Th, S, M, K) and ↓( ُﻣَﺪﻓﱠﺄٌَةM, K) Camels having abundance of fur (As, Th, S, M, K) and
fat; (As, S, K;) rendered warm by their fur; (M;) as also ٌ ﻣُْﺪﻓِﺌَﺔand ٌ ﻣَُﺪﻓِّﺌَﺔ: (K:) or the latter two signify
many camels; (As, S, M, O;) because (As, S, O) rendering one another warm by their breath;
(As, S, M, O;) and so, accord. to the L,

ُﻣْﺪﻓَﺎٌة, without ء. (TA.)

ٌ ﻣُْﺪِﻓﺌَﺔ: see what next precedes.
 ﻣَُﺪﻓﱠﺄٌَة: see what next precedes.
ٌ ﻣَُﺪﻓّـَﺌﺔ: see what next precedes.

5

دﻓﱰ
( َدﻓْـﺘَـٌﺮS, Msb, K, &c.) and ِدﻓْـﺘَـٌﺮ, (Lh, Fr, Msb, K,) like ٌِدْرَﻫﻢ, (TA,) [A register;] a number of leaves put, or
َ
َ
joined, together: (S, M, K:) or an account-book; syn. ب
ٍ ﺟِﺮﻳَﺪٌة ِﺣﺴﺎ: (Msb:) or a written book:
ُ َْ ٌ َ َ
and it may be met. applied to a blank book, like  دﻓْـﺘـ ﺮ أَﺑـﻴﺾ: (Mgh:) [it is a Persian word, arabicized; though asserted to be]
an Arabic word, but, as IDrd says, of unknown derivation; and by some of the Arabs, [namely, the Benoo-Asad, (Fr, TA in art.

ﺗﻔﱰ,)]

pronounced
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ٌ دُﻓَـﻴِْﱰَا. (Mgh.)
ﺗَـْﻔﺘَـٌﺮ: (Msb:) pl. َدﻓَﺎﺗُِﺮ: (S, Mgh:) of which the dim. is ت
ٌ  دُﻓَـﻴِْﱰَا: see above.
ت

1

دﻓﺮ
( َدﻓـٌَﺮA, Mgh, Msb) and َدﻓْـٌﺮ, (A,) or the latter is a simple subst.; (Mgh, Msb;) and ادﻓﺮ
ٌَ
ٌَ
; (Msb;) It, (a thing, A, Msb,) and he, (a man, TA,) stank: (A, Mgh, Msb, K:) [see also  دﻓْـ ﺮ, below:] but some say, of  دﻓ ﺮ, that
ِ
it is a possessive epithet, having no verb pertaining to it: and accord. to IAar,  ا دﻓ ﺮsignifies he (a man) smell of his art.
ََ
ٌَ
ٌَ
(TA.) ___  دﻓ ﺮ, aor.  ﹷ, (TK,) inf. n.  دﻓَـ ﺮ, (K,) or  دﻓْـ ﺮ, (M,) It (food, or wheat, M, K, and flesh-meat, M, TA) became
ِ

1  َدِﻓَﺮ, aor. ﹷ

, (A, Mgh, Msb, K,) inf. n.

maggotty. (M, K, TK.) ___ Also He (a man, TK) was, or became, base, abject, vile, or despicable.
(IAar, * K, * TK.)

4  أَْد ﻓَـَﺮsee 1, in two places.

( َدﻓْـٌﺮT, S, M, A, Msb, K) and  َدﻓـٌَﺮ, (IAar, M, A, K,) the former a simple subst., and the latter an inf. n., (Msb,) or both inf. ns., (A,)
ٌ دَﻓْـَﺮ, (Msb,) Stink; stench: (IAar, T, S, M, A, Msb, K:) never used to signify a sweet smell: (M:) accord. to Aboo- Alee
and ة
El-Kálee,
or

 َدﻓـٌَﺮhas the above-mentioned signification; but  َدﻓْـٌﺮsignifies pungency of odour, whether stinking

sweet: other authorities, however, assert, accord. to what is transmitted from them, that the word signifying intense pungency

of odour, whether sweet or bad, is

ٌ ِﻣْﺴ: I Aar says that  ذَﻓـٌَﺮsignifies
ذَﻓـٌَﺮ, with ذ, and with two fet-hahs, whence ﻚ أَْذﻓـَُﺮ

stink, or stench; and َذﻓْـٌﺮ, baseness, or vileness; but this is not known on any other authority. (M, L, TA.) ___
Hence the saying of 'Omar,

َوَدﻓْـَﺮاْﻩ, meaning [Alas, what stench! i. e., Alas, what an abominable

thing! i. e.] َواﻧَـﺘْـَﻨﺎْﻩ: (A 'Obeyd, T, S, M:) or it means Alas, what baseness, or vileness! (IAar, T, M.) ___ Hence

َُدﻓْـًﺮا ﻟَﻪ, meaning [May God make stench to cleave to him, or it! i. e., Fy, or shame, upon
ْ
him, or it! i. e.] ُﻧـَْﺘـًﻨﺎ ﻟَﻪ: (S, Mgh:) and ﻟَِﻤﺎ َِﳚﻰءُ ﺑِِﻪ ﻓَُﻼٌن↓َدﻓْـًﺮا َدِﻓًﺮا, (T, * S, M,) meaning [May foul stench cleave to
also the phrase,

that which such a one doth! i. e., Foul shame upon it! i. e.] ( ;ﻧـَﺘْـﻨًﺎS, M;) but in an intensive sense;

1

اﻟﱠﺪ ْﻓـُﺮ, (TA,) and أُﱡم َدﻓٍْﺮ, (S, K,)
Calamity, or misfortune. (S, K, TA.) ___ And أُﱡم َدْﻓٍﺮ, (T, S, A, K,) written by Aboo-'Alee El-Kálee  أُﱡم َدﻓٍَﺮ, but this is
َ َ  أُﱡ, (IAar,) and  دَﻓَﺎر, and أُﱡم دَﻓَﺎر, (M, K,) The present world; (T, S, M, A, K;) because of its
wrong, (R,) and َم دﻓْـ ﺮة
ِ
ِ
(M;) said in declaring a man's case, or affair, to be bad, or abominable. (T, S.) ___ Hence, too,

calamities, or misfortunes. (TA.)

 َدﻓَـٌﺮ: see the next preceding paragraph, in four places.
( َدِﻓٌﺮM, A, Msb, K) and ( أَْدﻓـَُﺮM, A, K) Stinking: (M, A, Msb, K:) fem. [of the former] ٌ( دَﻓَِﺮةS, M, A, K) and [of the latter]
ُ َدﻓْـَﺮآء. (M, A, K.) ___  َﳊٌْﻢ َدﻓٌﺮStinking and maggotty flesh-meat. (A.) ___ ُ َﻛﺘﻴﺒٌَﺔ َدﻓْـَﺮآءAn army,
ِ
ِ
or

a collected portion thereof, or a troop of horse, having rusty armour or arms: (K:)

or

smelling of the rust of their armour or arms. (A.)

 دَﻓْـَﺮٌة: see دَﻓْـٌﺮ, in two places.
( َدﻓَﺎِرindecl., with kesr for its termination, TA) The female slave. (T, M, K.) Mostly used in vocative expressions. (TA.)
َ ِ  َدﻓَﺎmeaning O thou stinking one! (T, S, A, Mgh,
One says to a female slave, (T, S, A, Msb,) reviling her, (S, Msb,) �, ر
ٌَ
Msb:) alluding to her intrinsic foulness. (Msb.) ___ See also  دﻓْـ ﺮ, last sentence.
 دَﻓْـًﺮا َداِﻓًﺮا: see دَﻓْـٌﺮ.

 أَْدﻓَـُﺮ, and its fem. َُدﻓْـَﺮآء: see َدِﻓٌﺮ, in three places.

2

دﻓﻊ
1 ُ َدﻓَـﻌَﻪ, (S, Msb, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ( َدﻓٌْﻊMsb, K) and ٌ( َدﻓَﺎعTA) and َﻣْﺪﻓٌَﻊ, (K,) [He impelled it, pushed it,
thrust it, or drove it; and particularly, so as to remove it from its place; he propelled it;
he repelled, or repulsed, it; he pushed it, thrust it, or drove it, away, or back;] he put
it away, or removed it from its place, (Msb, TA,) by, or with, force, or strength: (TA:) or ٌَدْﻓﻊ
signifies the

putting away or removing or turning back a thing before the coming or arriving

 َرْﻓٌﻊsignifies the putting away or removing or turning back a thing after the coming or arriving thereof. (Kull p.
َ ّٰ [ َوﻟَْﻮ َﻻ َدﻓُْﻊ ٱAnd were it not for God's
185.) Hence the saying in the Kur [ii. 252, and xxii. 41], � اﻟﻨﱠﺎس
ِ
repelling men]; where some read ُ[ ِدﻓَﺎعwhich means the same, as will be seen in the course of what follows, though bearing
َُ ُ َْ
also another interpretation, likewise to be seen in what follows]. (TA.) You say, [ دﻓَـﻌﺖ اﻟﱠﺮﺟ ﻞI impelled, pushed, &c.,
[of that thing]; like as

the man]. (S.) And ُداﻓﻌﻪ

, inf. n.

ٌ[ دَﻓﺎعand  ;]ُﻣَﺪاَﻓـَﻌٌﺔand ( ; دّﻓﻌُﻪTA;) [both, app., accord. to the TA, signifying the same;
ِ

but the latter more properly relates to several objects together, or signifies
or

he impelled it, pushed it, &c., much,

vehemently, or often; whereas] ٌ( ُﻣَﺪاﻓَـﻌَﺔK, TA) and ٌ( ِدَﻓﺎعTA) are [often exactly] syn. with َدْﻓٌﻊ. (K, TA.) Thus,

ُ د اﻓﻊ ﻋَﻨْﻪand [ َدﻓََﻊHe repelled from him; whence another explanation of these
َ ُ ْ َﻚ اﳌ
َ َدَﻓَﻊ ٱّٰ�ُ َﻋْﻨ, inf. n. َدْﻓٌﻊ, [May God repel, or
two phrases, which see in what follows]. (S, TA.) And hence, ﻜ ﺮوﻩ
(TA,) you say, as meaning the same,

َ َْداﻓََﻊ ٱّٰ�ُ ﻋَﻨ, inf. n. ٌدﻓَﺎع,
ﻚ اﻟ ﱡ
avert, from thee what is disliked, or hated, or evil]: (TA:) and َﺴْﻮء
ِ
ُ ْ[ َدﻓَـﻌI repelled, or
May God repel, or avert, from thee evil]. (S, TA.) And ﺖ َﻋْﻨﻪُ اﻷََذى

[

ُ َداﻓَـْﻌ
averted, from him what was hurtful, or annoying; as also ﺖ
saying of the Arabs,

]. (Msb, K, TA.) Sb mentions, as a

ْ ِ[ اْدَﻓِﻊ اﻟﱠﺸﱠﺮ َوﻟَْﻮ إRepel thou, or avert thou, evil, or mischief, though but
ﺻﺒَـﻌًﺎ
ِ

with a finger: the last word being in the accus. case by reason of the subaudition of the prep.  ;بthe meaning being

1

ْ �ِِ ]. (TA.) [See also an ex. voce ع
ٌ دَﻓُﻮ.] When ٌ دَﻓْﻊis made trans. by means of ﻋَْﻦ, [and has a single objective complement, a
ﺻﺒٍَﻊ
second objective complement is understood, and in general] it has the meaning or the act of

Defending; as in the Kur [xxii. 39],

[ إِﱠن ٱّٰ�َ ﻳَْﺪﻓَﻊُ ﻋَْﻦ ٱﻟﱠِﺬﻳَﻦ آَﻣﻨُﻮاVerily God defendeth those who have believed; i. e.
repelleth from them aggression and the like]; (B;) and ُ ﻳَُﺪاﻓِﻊ, in the same, (K, TA,) accord. to another reading, signifies
the same; (K, TA;) or this latter signifies

defendeth energetically, with the energy of him who

ُ  َداﻓَـْﻌsignifies [also] I pleaded, or
contendeth for superiority in so doing. (Bd.) And ُﺖ ﻋَْﻨﻪ
contended in arguments, in defence of him. (Msb.) [Exceptions to the statement cited above form the B

ُﻣَﺪﻓﱠٌﻊ.] ___ [In the exs. which follow, the verb is used in
َ َ َ ﺖ ﻣَﻦ اِﻹ
ُ ْ
senses little differing, essentially, from those assigned to it in the first sentence of this art.] ___ ً�ء دﻓَْﻌ ﺔ
ِ [ َدﻓـَﻌI
ِ
will be found in what follows in this paragraph; and another exception, voce

poured forth from the vessel a single pouring]: the last word, which is with fet-h, is an inf. n. [of un.].

َ [ َدﻓـَﻌَِﺖ اﻟّﻠﺒَﺄَِﰱShe (a ewe, or goat, S, or a camel, S, K) infused the first milk
ﺿْﺮِﻋَﻬﺎ ﻗـُﺒَـﻴْﻞَ اﻟِﻨّﺘَﺎِج
ِ
َ
into her udder, i. e. secreted it therein, a little before bringing forth]. (S, K.) And ﺖ
ِ دَﻓَـﻌ
ﱭ ﻋَﻠَﻰ َرْأِس َوﻟَِﺪَﻫﺎ ﻟَِﻜﺜْـَﺮﺗِِﻪ
ِ َ [ اﻟﻠﱠShe (a ewe or goat, or a camel, TA) secreted the milk in her udder
(Msb.) ___

when about to produce her young, by reason of its abundance]; for the milk becomes
abundant in her udder only when she is about to bring forth: the inf. n. [app. the inf. n. of un.] is
of a ewe or goat, signifies

ْ َ َدﻓـَﻌalone, said
ٌَدﻓْـﻌَﺔ. (TA.) And ﺖ

She secreted milk in her udder when about to produce the

ْ ﺿَﺮَﻋ
ْ ََدﻓـَﻌ,
ْ َ[ أwhich see in art. ]ﺿﺮع. (S, TA.) Accord. to En-Nadr, one says ﺖ ﺑِﻠَﺒِﻨَِﻬﺎ
young; expl. by س اﻟَﻮﻟَِﺪ
ِ ﺖ َﻋَﻠﻰ َرْأ

ْ ََدﻓَـﻌ. (TA.) ___ In the saying,
ﱭ
ِ َ ِ�ﻟﻠﱠ, when her young is in her belly; but when she has brought forth, one does not say ﺖ
�َ[ ﻏَِﺸِﻴﺘْـﻨَﺎ َﺳَﺤﺎﺑَﺔٌ ﻓََﺪﻓَـْﻌﻨَﺎَﻫﺎ إَِﱃ ﻏَ ِْﲑlit. A cloud overspread us, and we drove it away to other
ْ ُدﻓَﻌ
persons], meaning it departed from us to other persons,  دﻓﻌﻨﺎﻫﺎis for َدﻓَـَﻌﺘْـَﻨﺎ, which means ﺖ
ِ
[ ﻋَﻨﱠﺎlit. it was driven away from us]. (TA.) ___ [ َدﻓـََﻌﻪُ ِﲝُﱠﺠٍﺔHe refelled him, or refuted him,
ُ ْ___ دَﻓَـﻌ.)  ﻛﻔﺢI rebutted the saying;
by an argument or the like]. (MF in art. ﺖ اﻟَﻘْﻮَل
and

2

repelled it by an argument, an allegation, or a proof. (Msb.) ___  اِْدﻓَْﻊ ٰﻫَﺬ اLeave thou

َ اﻧﺪﻓﻊ ;ﻧـَْﻔ, or the
this, sparing him. (As, TA.) [See ُﻣَﺪﻓﱠٌﻊ.] ___ [In several exs. here following, the verb resembles ُﺴﻪ
ُ[ َدﻓََﻊ اﳌَﺂءThe water poured out, or forth, as though it
َ َوٱْﻧ, as an explicative adjunct:]) and so ُاﻟﱠﺴﻴْﻞ
ﺼﱠ
impelled, or propelled, itself]: (TA: [where it is followed by ﺐ
like, being understood after it.] ___

the

[
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َ
torrent]. (ISh.) [See also 6.] And [ َدﻓََﻊ اﻟَﻮاِدى ِ�ﳌﺂِءThe valley poured with water]. (TA in art. .)ﺣﺸﻚ

[ ___ دَﻓََﻊ ِﰱ ﻋَْﺪِوِﻩHe pushed, or pressed, on, or forward, as though he impelled himself,
in his running]. (S in art. & ;ﻏﻮرc.) [See also 7.] ___ ُ َدﻓََﻊ اﻟَﻘْﻮمThe people, or company of men,
َ
َ َدﻓََﻊ إَِﱃ اﳌ, (TA,) and دُِﻓَﻊ إِﻟَﻴِْﻪ, (Msb, TA,) in the pass. form, (Msb,) He reached,
came at once. (Msb.) ___ ﻜﺎِن
َ  ٰﻫَﺬا ﻃَِﺮﻳٌﻖ ﻳَْﺪﻓَُﻊ إَِﱃ َﻣ َﻜﺎِن َﻛThis is a road which
or came to, the place. (Msb, TA.) You say also, ﺬ ا
َ ْ َ
reaches to such a place. (TA.) ___ ت
ٍ  َدﻓَﻊ ِﻣﻦ َﻋﺮﻓَﺎHe commenced the journey from
'Arafát, and impelled and removed himself thence, or impelled his she-camel, and

َ

ْ
ُ ْ
urged her to go. (TA, from a trad.) And ﺿِﻊ
ِ  دَﻓـَﻌﺖ ﻋَِﻦ اﳌﻮI removed, went, went away, or

journeyed, from the place. (Msb.) [See again 7.] ___  َدﻓََﻊalso signifies He returned. (MF.) ___ When ٌدَﻓْﻊ

إَِﱃ, it [generally, but not always, as has been shown above,] has the meaning of the act of Giving,
َُْ [ َﻓﭑْدﻓَـﻌُﻮا إﻟَﻴْﻬْﻢ أَْﻣَﻮاThen give ye, or deliver ye, to them their
or delivering; as in the Kur [iv. 5], ﳍﻢ
ِِ
is made trans. by means of

ُ [ َدﻓـَْﻌI gave, or delivered, to such a one a thing]. (S, K.
property]. (B.) You say, ﺖ ِإﻟَﯩﻰ ﻓَُﻼٍن َﺷﻴْـﺌًﺎ
*) And

َ ﺖ اﻟَﻮدﻳﻌََﺔ إَِﱃ
ُ  َدﻓَـْﻌI restored the deposit to its owner. (Msb.) And ﺖ ﻟَﻪُ ﻗﻄْﻌَﺔً ﻣَﻦ
ُ ْدَﻓَـﻌ
ﺻﺎِﺣِﺒَﻬﺎ
ِ ِ
ِ

َ
[ اﳌﺎِلI gave him a part, or portion, of the property]. (S in art.  ;زﻋﺐand the like is said in that art. in the
ُ ْ
َُ َ
K.) And [ دﻓَـﻌﻪalone] He gave it; syn. أَﻋ ﻄَﺎﻩ. (Er-Rághib, MF.)

3

َ  دﻓّﻌﻪُ إَِﱃHe drove him, compelled him, or necessitated
2  َدﻓﱠَﻊsee 1; fourth sentence. ___ ﻛَﺬ ا

him, to do, or to have recourse to, such a thing. (TA.) ___  دﻓّﻌُﻪalso signifies He rendered

him abject and contemptible, or poor; as though deserving to be repelled. (Ibn-Maaroof, as cited by Golius.)
[See the pass. part. n., below.] ___

ُ دﻓّﻊ ﻗَـْﻮَﺳﻪHe made his bow even. (AHn, TA.)

3 ٌ[ ﻣَُﺪاﻓَـﻌَﺔin its primary acceptation] signifies The contending, or striving, with another, to push him,
or

repel him; or the pushing, or repelling, another, being pushed, or repelled, by him; or

the

pushing against another; syn. ٌُﻣَﺰاَﲪَﺔ. (TA.) [Hence, ﲔ
ِ ْ َ ﻳَُﺪاِﻓُﻊ اﻷَْﺧﺒَـﺜـHe is striving to

ُ َأَْﺧﺒ. And ﺶ
suppress the urine and ordure: see ﺚ
ِ ْ ﻣَُﺪ اﻓَـﻌَﺔُ اﻟَﻌﻴThe striving to retain life:

زﰿ. ___ But it is often used in the same sense as َدْﻓٌﻊ:] see the verb and its two inf. ns. in seven places in the former
ُ : (S, K, TA:) in some of the copies of the S, ٌُﻣﻄَﺎَوﻟَﺔ. (TA.) You say,
half of the first paragraph of this article. ___ Also i. q. ٌﳑَﺎﻃَﻠَﺔ
see 2 in art.

َداﻓَـْﻌﺘُﻪُ ِﲝَِّﻘِﻪ, (Jm, TA,) or َﻋْﻦ َﺣِّﻘِﻪ, (Msb,) I deferred with him, delayed with him, or put him off,
in the matter of his right, or due, by promising time after time to render it to him;
[and so

repelled him, or strove to repel him, from it;] syn. َُﻣﺎﻃَْﻠﺘُﻪ. (Jm, Msb, TA.) And داﻓﻊ ِﲝَﺎَﺟِﺘِﻪ

He deferred, delayed, postponed, or put off, his (another's) needful affair. (L in art. ___.) رﺛﺪ

 داﻓﻊ اﻟﱠﺮُﺟﻞُ أَْﻣَﺮ َﻛَﺬ اThe man attached, or devoted, himself to such an affair, and
exerted himself, and persisted, or persevered, in it. (TA.)
5  ﺗََﺪ ﻓﱠَﻊsee 6, and 7.

6 [ ﺗﺪاﻓﻌﻮاThey contended, or strove, together, to push, or repel, one another; or] they
pushed, or repelled, one another; or pushed against one another. (Msb.) You say, ﺗﺪاﻓﻌﻮا ِﰱ

ْ
ب
ِ  اﳊَﺮThey pushed, thrust, or repelled, one another in war, or battle. (S, K.) ___ [Hence,]
 ﺗﺪاﻓﻊ اﻟَﻜَﻼَﻣﺎِنThe two sayings, or sentences, opposed, or contradicted, each other;

4

___ ﺗﺪاﻓﻊ اﻟ ﱠ.)  ﻧﻘﺾThe torrent was
conflicted; were mutually repugnant. (Msb in art. ُﺴﻴْﻞ
impelled, driven, or propelled, in its several parts, or portions, by the impetus of
one part, or portion, acting upon another; and in like manner, [or as signifying it became
impelled, driven, or propelled,] اﻧﺪﻓﻊ
x x x x x

, and [in an intensive sense]

 ﺗﺪﻓّﻊ. (TA.) [See also ___.] ُاﻟﱠﺴﻴْﻞ. َدﻓََﻊ

ُ [ ﺗﺪاﻓﻊ َﺟْﺮin like manner signifies The running of the horse continued by successive
ى اﻟَﻔَﺮِس

impulses, his force of motion in each part of his course impelling him through

ْ

the next]. (TA.) ___ See also 7. [It is also trans.] You say, َﺸﻰء
 ﺗﺪاﻓﻌﻮا اﻟ ﱠThey repelled the thing, every

ٌ ْﺿﻴ
َ [A guest whom the tribe repel, or
one of them from himself. (TA.) And ﻒ ﻳـَﺘَﺪاﻓَـﻌُﻪُ اﳊَﱡﻰ
repulse, every one of them from himself]. (IDrd, K.)

7  اﻧﺪﻓﻊis quasi-pass. of ُ( ;َدﻓـَﻌَﻪS, K, TA;) and  ﺗﺪﻓّﻊis quasi-pass. of ُ ;دﻓّﻌﻪand  ﺗﺪاﻓﻊis quasi-pass. of ُداﻓﻌﻪ: but all three are
used in the same sense: see 6: (TA:) [the first, however, primarily signifies

He, or it, became impelled, pushed,

thrust, or driven; and particularly, so as to be removed from his, or its, place; became
propelled; became repelled; became impelled, pushed, thrust, or driven, away, or
back, or onwards; became put away, or removed from its place; as is implied in the S and K and
TA: whereas the second, properly, has an intensive signification: and the third properly denotes the acting of two or more persons or
things, or of several parts or portions of a thing, against, or upon, one another; as is shown by exs. and explanations above: though
the second and third are often used in the primary sense of the first.] ___ [Hence,]
the country, or land,

 اﻧﺪﻓﻊalso signifies He went away into

in any manner: (Lth:) or, said of a horse [&c.], he [or it] went quickly or swiftly (S, K,

as though impelled or propelled; pressed, or pushed, on, or forward; rushed;

TA) [

launched, or broke, forth; it poured forth with vehemence, as though impelled: see
1, which has a similar meaning, particularly in the phrases

َُدﻓََﻊ اﳌَﺂء, and ُاﻟﱠﺴﻴْﻞ, and دَﻓََﻊ ﰱ ﻋَْﺪِوﻩ, &c.]. ___ ,اﻧﺪﻓﻊ ﰱ
ِ
ِ
ِ

5

َ
ﺚ
ِ اﳊِﺪﻳ, (S, K, TA,) and ِﰱ اِﻹﻧَْﺸﺎِد, (TA,) He pushed on, or pressed on, in discourse, and in
reciting poetry; or entered thereinto; or launched forth, or out, thereinto; or was large, or
copious, or profuse, therein; or dilated therein; or began it, commenced it, or entered

َ أَﻓَﺎ. (K, TA.) And ﻚ
[ اﻧﺪﻓﻊ ِﰱ اﻟ ﱠHe broke forth into laughing]. (JK in art.
upon it; syn. ض ِﻓﻴِﻪ
ِ ﻀِﺤ

___[ اﻧﺪﻓﻊ ِﰱ اﻟﻄﱠﻌَﺎِم.)  ﺑﻮقHe fell to eating of the food; or applied himself eagerly to it.]
___ ﺮ
ِ  اﻧﺪﻓﻊ ِﻓﯩﺎﻷَْﻣHe acted with penetrating energy, or sharpness, vigorousness, and
َ َﻣ. (A, TA.)
effectiveness, in the affair; syn. ﻀﻰ ِﻓﻴِﻪ
ُ  ا ْﺳﺘَْﺪﻓَـْﻌI asked, or begged, God to repel from me evils. (S, K.)
10 َﺖ ٱّٰ�َ اﻷَْﺳَﻮآء
ِ
[ َدْﻓٌﻊsee 1. Used as a simple subst., it signifies Impulsion; or the act of pushing, thrusting, or driving;
and particularly,

so as to remove a thing from its place; propulsion; repulsion; &c.].

ٌ َدﻓْـﻌَﺔA single impulsion; a push, a thrust, or single act of driving; and particularly, so as
to remove a thing from its place; a single propulsion; a single repulsion: (S, * Msb,
K, * TA:) [it is an inf. n. of un. of 1 in all its senses; and thus,] it signifies also

a single act of pouring: [&c.:] pl.

ٌ َدﻓـَﻌَﺎ. (Msb.) You say, ًَدﻓـَﻌَﻪُ َدﻓْـﻌَﺔ, i. e. [He impelled, &c., him, or it,] once [or with a single
ت
ُ َدﻓـَْﻌ, i. e. [I poured forth from the vessel] a single
impulsion, &c.]. (TK.) And ًﺖ ِﻣَﻦ اِﻹَ�ِء َدﻓْـﻌَﺔ
pouring. (Msb.) ___ [As an inf. n. of un. of 1,] it also signifies A coming of the collective body of a
people, or party of men, to a place at once. (TA.) ___ [Also A heat, a single course, or
one unintermitted act, of running, or the like.]

ٌ دُﻓْـﻌَﺔA quantity that pours forth, or out, at once, from a skin, or vessel: (Lth, K:) a quantity
poured forth, or out, at once, (Msb,) [or with vehemence, being] syn. with ُدﻓْـَﻘٌﺔ. (IF, S, Msb, K, [in the CK
with

 عin the place of the ق,]) of rain, [i. e. a shower, fall, or storm, as meaning the quantity that falls
6

without intermission,] (IF, S, Msb, K,) and [a gush] of blood, (IF, Msb,) &c.: (IF, S, Msb:) it is also [used as
signifying the
or

tide] of a valley, (K in art. ﻃﺤﻢ,) and [the tide, or rush,] of a torrent, (S and K in that art.,) and [the rush,

irruption,] of a troop of horses or horsemen, (S and K in art. دﻟﻖ, &c.,) and [the irruption, or invasion,] of

night: (S and K in art.

ٌ  دُﻓَـﻌَﺎand ت
ٌ  دُﻓُـﻌَﺎand ت
ٌ دُﻓْـﻌَﺎ. (Msb.) You say, ٌﺑَﻘﯩَﻔ ﻰ اِﻹَ�ء دُﻓْـﻌَﺔ
ﻃﺤﻢ:) pl. ( دُﻓٌَﻊMsb, K) and ت
ِ
ِِ

There remained in the vessel as much as one pours out at once. (Msb.) ___ Also A part,
or

portion, that is given, of property. (S in art. زﻋﺐ.)

ُ  ِدَﻓﺎ, determinate, as a proper name, The ewe: (Ibn-'Abbád, K:) so called because she pushes her thigh this way and that by
ع
reason of bulkiness. (Ibn-'Abbád, TA.)

ٌ  َدﻓُﻮand [ ِﻣْﺪَﻓٌﻊThat impels, pushes, thrusts, drives, propels, or repels, much, or
ع
vehemently:] both signify the same. (S, K.) Hence the saying of a woman, (S,) an immodest woman, (O,) namely, Sejáhi [the
false prophetess, to her husband the false prophet Museylimeh, describing the kind of

 ذََﻛﺮwhich she most approved], (L,) َﻻ ﺑَْﻞ

ٌ َُ
ﺼﲑٌ ِﻣْﺪﻓٌَﻊ
ِ َ ﻗ. (S, O, L.) You say also, ٌ رﺟﻞ َدﱠﻓﺎعA man who impels, propels, repels, or defends,
vehemently. (TA.) And ٌ َ�َﻗٌﺔ َدﻓُﻮعA she-camel that hicks ( )ﺗَْﺪﻓَُﻊwith her hind leg on being
milked. (TA.)

ٌ  َدﱠﻓﺎ: see ٌَدﻓُﻮع. ___ Also One who, when a
ع
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bone happens to be in the part that is next to him, of a bowl, puts it away, or
aside, in order that a piece of flesh-meat may become in its place. (El-Jáhidh, K.)

ٌ  ُدﱠﻓﺎThe main portion, that pours down at once, or vehemently, of waves, and of a torrent, (K,
ع
TA,) and of a sea: (TA:) or

a great torrent: (S:) or abundance and vehemence of water: (L:) or a
7

َ
great quantity of water of a torrent: and a great number of people. (AA.) You say, ﺟﺂءَ دُﻓﱠﺎعٌ ِﻣ َﻦ

 اﻟ ِّﺮَﺟﺎِل َواﻟِﻨَّﺴﺂِءThere came a great number of men and women crowding one upon
another. (TA.) ___ Also A great thing by which a similar great thing is impelled,
propelled, or repelled. (K, * TA.)

[ َداِﻓٌﻊact. part. n. of 1]. It is said in the Kur [lii. 8],  َﻣﺎ ﻟَﻪُ ِﻣْﻦ َداِﻓٍﻊThere shall not be any repeller
َ
thereof. (Bd.) And in the same [lxx. 2],  ﻟَﻴْﺲ ﻟَﻪُ َداِﻓٌﻊThere shall not be for it any repeller: (Bd:) or
ٌ  ﻣْﺪﻓَﺎ, (K,) That
any defender. (B.) ___ Applied to a ewe or she-goat, (S,) or to a she-camel, (S, K,) as also ٌ دَاﻓِﻌَﺔand ع
ِ
infuses ( )ﺗَْﺪﻓَُﻊthe first milk into her udder [i. e. secretes it therein] a little before
bringing forth; (S, K;) that infuses the milk into her udder when about to produce

ُ ٌ َ
her young, by reason of its abundance: AO says that some make ٌﻜﻪ
ِ  ﻣْﻔand  داِﻓﻊto signify the same, [i.
e., to signify as explained above, or nearly so,] saying,

َ
َ
 ;ِﻫﻰ َداِﻓٌﻊ ﺑَِﻮﻟٍَﺪand if you will, you say, ِﻫﻰ َداِﻓٌﻊ, alone. (TA.)

ٌ[ َداِﻓﻌَﺔfem. of َداِﻓٌﻊ, q. v.: and, used as a subst.,] The lower, or lowest, part of any [water-course such
as is called] َﻣﻴْـﺜَﺂء: pl. دََواِﻓُﻊ: this latter signifying the lower, or lowest, parts of the ِﻣﻴﺚ, [pl. of ﻣﻴﺜﺎء,]
(ISh, K,)

where they pour into the valleys, (ISh,) or where the valleys pour thereinto: (K:)

or the pl. signifies the

parts in which the water pours to the  ;ﻣﻴﺚwhile the  ﻣﻴﺚpour into

the main valley: (As:) or the  داﻓﻌﺔis a [water-course such as is called]  ﺗـَْﻠﻌَﺔwhich pours
into another ﺗﻠﻌﺔ, when it runs down a descending ground, or declivity, from
elevated, or rugged and elevated, ground, and you see it going to and fro in
places, having spread somewhat, and become round; then it pours into another,
lower than it: every one such is thus called; and the pl. is as above. (Lth.)

[ َﻣْﺪﻓٌَﻊA channel of water;] one of the  َﻣَﺪ اﻓِﻊof waters, in which the waters run: (S, K:)
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 َﻣَﺪاِﻓُﻊbeing its pl.:] the lower, or lowest, part of a valley, where the torrent pours forth,

[

and its water disperses: (ISh:) and the [water-course, or channel, such as is called]

 ِﻣْﺬﻧَﺐof a [ َداِﻓﻌَﺔq. v.]; because this latter pours forth therein to another ( ;داﻓﻌﺔK, TA;) the  ﻣﺬﻧﺐbeing the channel
between the َداِﻓﻌَﺘَﺎِن. (TA.)
 ِﻣْﺪﻓٌَﻊ: see ٌدَﻓُﻮع, in two places. ___ [Its primary signification is An instrument for impelling, propelling,
or

repelling: and hence it is applied in modern Arabic to a cannon: and to an instrument used by

midwives for protruding the fœtus. ___ Hence, also, it is used as an intensive epithet: and hence,] ُرْﻛ ٌﻦ

 ِﻣْﺪﻓٌَﻊA strong corner. (TA.)

 ﻣَُﺪﻓﱠٌﻊ, applied to a camel, Held in high estimation by his owner; (A, K, * TA;) so that when he
comes near to the load, he is sent back: (A, TA:) one that is reserved for covering,
and not ridden nor laden; of which, when he is brought to be laden, one says,

اِْدﻓَْﻊ ٰﻫَﺬ ا, i. e. Leave thou this, sparing him. (As.) ___ Also, (applied to a camel, TA,) Held in mean
estimation by his owner; (K, * TA;) so that when he comes near to the load, he is
sent back as despised. (TA.) Thus it bears two contr. meanings. (K.) ___ Applied to a man, (A, TA,) Poor, (S, A,
TA,) and

abject, (S,) whom every one repels from himself, (A, TA,) or because every one repels him from

 ;ُﻣَﺪﻗﱠٌﻊi. e., you say, ﻓَُﻼٌن ُﻣَﺪﻓﱠٌﻊ ُﻣَﺪﻗﱠٌﻊ: (A, TA:) a man despised, or held in
contempt, (Lth, K,) as also ( ; ُﻣﺘََﺪ اﻓٌَﻊLth;) who does not show hospitality if he make one his
himself; (S;) used conjointly with

guest, nor give if he be asked to give: (Lth:) and one who is repelled, or repulsed, from

َ َ اﻟﺬى ُدﻓَﻊ َﻋْﻦ ﻧbeing used for َذوى ﻧََﺴﺒﻪ, like as  ﻧََﺴﺒًﺎis used in the Kur xxv. 56, for َذوى
his relations (ﻧََﺴِﺒِﻪ: [ﺴِﺒِﻪ
ِ
ِِ ِ
ِ ِﱠ

َ
ﺐ
ٍ ﻧَﺴ, as explained by Bd:]) (IDrd, K:) and a guest whom the tribe repel, or repulse, every one of
them from himself, every one turning him away to another. (IDrd, K.) ___ أََ� ُﻣَﺪﻓﱠٌﻊ ِإَﱃ أَْﻣ ِﺮ
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 َﻛَﺬ اI am driven, compelled, or necessitated, to do, or to have recourse to, such a
thing. (TA.)

ٌ  ﻣْﺪَﻓﺎ: see َداﻓٌﻊ.
ع
ِ
ِ
 ُﻫَﻮ َﺳِﻴُّﺪ ﻗَـْﻮِﻣِﻪ َﻏﻴْـُﺮ ﻣَُﺪاﻓٍَﻊHe is the lord, or chief, of his people, or party, not straitened
َ َﻏﻴْـُﺮ ُﻣَﺰا. (K.)
in his authority, nor thrust from it; (TA;) i. q. ﺣٍﻢ
 اﳌَُﺪاِﻓُﻊThe lion. (Sgh.)
 ﻣُﺘَﺪاِﻓُﻊ: see ُﻣَﺪﻓﱠٌﻊ.
[ ﻗَـْﻮٌل ﻣُﺘََﺪاِﻓٌﻊA saying of which one part opposes, or contradicts, another; a selfcontradictory saying]. (TA.)
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دﻓﻖ
1 ُ َدﻓَـَﻘﻪ, aor. ﹹ

(S, Msb, K, &c.) and

 ﹻ, (Jm, K,) inf. n. َدﻓٌْﻖ, (S, Mgh, Msb,) and by poetic license َدﻓٌَﻖ, (TA,) He

poured it forth, or out: (S, K:) or he poured it forth, or out, with vehemence: (Mgh, Msb:)

ُ دُﻓَﻖ اﳌَﺂءThe water poured out, or forth: one should not say َدﻓََﻖ
ِ
َ
ُاﳌﺂء: (S:) or this last, aor.  ﹹ, inf. n. َدْﻓٌﻖ, signifies the water poured forth, or out, with vehemence:
namely, water [&c.]. (S, Mgh, Msb.) And

but As disallowed its being used in an intrans. sense: (Msb:) [the forms of the verb commonly used intransitively are 7 and 5:] accord.
to Lth, alone, (K,) i. e. in the 'Eyn, (TA,)

َُدﻓََﻖ اﳌﺂء, (K, TA,) and اﻟﱠﺪْﻣُﻊ, aor.  ﹹ, (TA,) inf. n.  َدْﻓٌﻖand ُدﻓُﻮٌق, signify the

water, (K, TA,) and the tears, (TA,) poured forth, or out, at once: (K. TA:) but Az disallows this. (TA.) ___
[Hence,]
means

ُ[ دَﻓََﻖ ٱّٰ�ُ ُروَﺣﻪGod poured forth his spirit; i. e.] God caused him to die: (K:) or it

may he die. (S.) As says, I alighted at the abode of an Arab woman of the desert, and she said to a daughter of hers,

Bring to him the drinking-bowl (

ّ )اﻟُﻌ: and she brought me a drinking-bowl in which was milk, and spilled it; whereupon she said to her
ﺲ

َ ُ ْ [ َدﻓـََﻘMay thy blood, or heart's blood, be poured forth: or, as appears from a statement
ﻚ
ِ ُﺖ ﻣْﻬﺠﺘ
ْ َ ]دُﻓ. (TA. [See also ٌُﻣْﻬَﺠﺔ.]) ___ One says also, of a river, or rivulet, and of a valley, َدﻓََﻖ,
above, the right reading is probably ﻘﺖ
ِ
َ
َ َ َ
[app. for  دﻓَﻖ اﳌﺂء,] meaning, It became full so that the water poured forth, or overflowed, or

ُ  َدﻓََﻖ اﻟHe poured
so that it poured forth the water, from its sides. (TA.) ___ And ﻜﻮَز

forth, (JK,) or scattered, (K,) the contents of the mug at once; (JK, K;) as also ادﻓﻘُﻪ
verb is also used transitively and intransitively in relation to a beast: you say,

. (K.) ___ The

ُ  َدﻓَـْﻘI made the beast to
ﺖ اﻟﱠﺪاﺑﱠَﺔ

hasten, or go quickly: ___ and ُﺖ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ
ِ  َدﻓَـَﻘThe beast hastened, or went quickly: (Msb:) and [in

[ ﻳـَﺘََﺪﻓﱠُﻖ ِﰱ ِﻣْﺸِﻴِﻪHe hastens, speeds, or presses forward, in his
َ
pace, or going]: and ﺖ اﻷُﺗُُﻦ
ِ  ﺗََﺪﻓﱠـَﻘThe wild she-asses hastened, or went quickly. (TA.) َدِﻓﻖ,
like manner] one says of a quick camel,

1

 ﹷ,] (TA,) inf. n. َدﻓٌَﻖ, (JK, S, TA,) He (a camel) had his teeth standing outwards: (S, TA:) or had
his elbows far apart from his sides. (JK. [See also َرِﻓَﻖ.])
[aor.

َ  َدﻓﱠHe poured it forth, or out, copiously, or abundantly; namely, water &c. See an ex. of
2 ُﻖ [دﻓّﻘﻪ
the inf. n. used as a pass. part. n. voce

ْ َدﻓﱠـَﻘ, (S, K,) inf. n. ﺗَْﺪﻓﻴٌﻖ, (K,) His two
َدِﺣﻴٌﻖ.] ___ [Hence,] ﺖ َﻛﱠﻔﺎﻩُ اﻟﻨﱠَﺪى
ِ

hands poured forth largess (S, K) [copiously, or abundantly, for] it is with teshdeed to denote
muchness. (S.)

َ َ أَْدﻓsee 1, in the latter half of the paragraph.
4ﻖ
َ ﺼﺒﱠ
َ َ( ﺗS, K) [meaning (as the former is explained in the KL) It poured forth or out, or became
5  ﺗﺪﻓّﻖi. q. ﺐ

َ ﺼﺒﱠ
َ َ ﺗis said to be
poured forth or out, copiously, or abundantly; for it is quasi-pass. of ُ ;َدﻓﱠـَﻘﻪthough ﺐ

َ like ﺐ
َ ْاﻧ, and though it is said in the TA that  ﺗﺪﻓّﻖis quasi-pass. of ُ َدﻓـََﻘﻪlike ]اﻧﺪﻓﻖ. ___ See also 1, latter
ُﺻﺒﱠﻪ
ﺼﱠ
ِ
part, in two places. ___ [Hence,] ﻞ
ِ  ُﻫَﻮ ﻳَـﺘََﺪﻓﱠُﻖ ِﰱ اﻟَﺒﺎِﻃHe hastens to do that which is false, vain, or
unprofitable. (TA.) ___ And ُ ﺗﺪﻓّﻖ ِﺣْﻠُﻤﻪHis forbearance, or clemency, departed. (TA.)
quasi-pass. of

ّ [ اﻧﺼIt poured forth or out, or became poured forth or out: see also دَﻓََﻖ, which, if
7  اﻧﺪﻓﻖi. q. ﺐ
allowable, is less usual]. (S, K.)

َ ْ )اﻧat once. (TA.)
ﺼﱠ
ُ  اﺳﺘﺪﻓﻖ اﻟThe mug had its contents poured forth or out (ﺐ
10 ﻜﻮُز
ِ
ٌ َدﻓْـَﻘﺔA single act of pouring forth or out [in
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ٌ دَﻓَـَﻘﺎ. (Msb.)
any manner, or at once, (see 1,) or] with vehemence: pl. ت
ٌ دُﻓْـَﻘﺔA quantity poured forth or out (Msb) at once, like ٌُدﻓْـَﻌﺔ, (S and K in art. دﻓﻊ, q. v.,) [or] with
2

vehemence; (Msb;) of rain, [i. e. a shower, fall, or storm, as meaning the quantity that falls
without intermission,] (S and Msb and K in art. دﻓﻊ,) and [a gush] of blood, (Msb in that art.,) &c.: (S and Msb in
that art.:) pl.

ٌ  دُﻓـََﻘﺎand ت
ٌ  دُﻓـَُﻘﺎand ت
ٌ دُﻓْـَﻘﺎ. (Msb.) ___ [Hence,] ً َﺟﺂءَ اﻟَﻘْﻮمُ دُﻓـَْﻘﺔً َواِﺣَﺪةThe party
 دُﻓٌَﻖand ت

came at once, (S, K, * TA, *) or together. (Msb.)

 ِدﻓَﱞﻖQuick, swift, or fleet; applied to a hecamel; (JK, S, K;) as also  أَْدﻓَُﻖ: (JK:) and so, applied to a she-camel, ٌِدﻓـَﱠﻘﺔ
ٌ  ِدﻓَﺎ, (JK, S, K,) which is likewise applied to a hecamel, (JK, TA,) and ( دُﻓَﺎٌقK) and  َدﻓُﻮٌقand ُ( َدﻓْـَﻘﺂءJK, TA) and
(JK) and ق
( َدﻳـَْﻔٌﻖJK, K) and  ِدِﻓﱠﻘ ﻰ. (TA.) A camel going in the manner termed  ;ِدِﻓﱠﻘﻰas also  ِدﻓَﺎٌق. (K.) And, applied to
 ِدﻓ ﱞ: and so, applied to a mare, ٌ ِدﻓـَﱠﻘﺔand  َدﻓُﻮٌقand  ِدﻓَﺎٌقand  ِدﻓَـﱠﻘﻰand  ِدِﻓﱠﻘ ﻰ. (K.)
a horse, Fleet, or swift; as also ﻖ
 ِدِﻓﱞﻖ: see what next precedes.
 ِدﻓَـﱠﻘﻰ: see ِدﻓَﱞﻖ: and see also what next follows, in two places.
 ِدِﻓﱠﻘﻰand  ِدﻓـَﱠﻘﻰA she-camel quick, swift, or fleet, and of generous race: or that has never
َ َﻣ, (K,) and  اﻟ ِّﺪﻓَـﱠﻘﻰ, (TA, and so
brought forth. (K, TA.) See also, for the former, ِدﻓَﱞﻖ, in two places. ___ ﺸﻰ اﻟ ِّﺪِﻓﱠﻘﻰ
in copies of the S,) the latter on the authority of IAmb, (TA,) said of a man, (S,)

He walked, or went quickly, or

)َﲤَ ﱠ, inclining at one time to one side and
swiftly: (S, K:) or he went with slow steps (ﺸﻰ
at another time to another side: or he went with wide steps, (K, TA,) and quickly. (TA.)
And

[ ﻳَـْﻌُﺪو اﻟ ِّﺪِﻓﱠﻘ ﻰHe runs quickly: &c.]. (TA.)

 دُﻓَﺎٌق, applied to a torrent, (S, O, L, K,) That fills the valley: (S, O:) or that fills the two sides of
the valley: (L:) or swift. (K.) ___ See also ِدﻓَﱞﻖ.
 ِدﻓَﺎٌق: see ِدﻓَﱞﻖ, in three places.
 َدﻓُﻮٌق: see ِدﻓَﱞﻖ, in two places.
3

[ َدﻓﱠﺎٌقPouring forth, or out, copiously, or abundantly: or] extensive, and copious, or
abundant, rain: applied also [in the former sense] to the mouth of a leathern water-bag: and to a river, or rivulet; and so ُﻣْﺪِﻓٌﻖ
. (TA.)

[ َداِﻓٌﻖact. part. n. of ُ ;َدﻓـََﻘﻪPouring forth or out, &c.]. [ َداِﻓُﻖ َﺧ ٍْﲑMay it be pouring forth good] is said in
ٌ ٌََ
prognostication on the occasion of the pouring forth of the contents of such a thing as a mug. (Lth, TA.) ___  ﻣﺂء د اﻓ ﻖmeans
ِ
[ َﻣْﺪﻓُﻮٌقi. e. Water poured forth or out, &c.]; (IKoot, S, Msb, K;) because  دَﻓََﻖis trans. [only] accord. to the
ُ ْﻣَﻌ,
ْ َ  ﺳﱞﺮmeaning ٌَﻣ ْﻜﺘُﻮم, (IKoot, S, Msb,) and ف
َ meaning ف
ٌ
ٌ
ر
ﺎ
ﻋ
و
ﺮ
generality (K, TA) of the leading lexicologists; (TA;) like ﻛﺎﰎ
ِ
ِ
ِ
ٌ َ
ٌ ُ َْ
ٌ  َﻣْﻔﻌُﻮinto
and  ﻋﺎﺻﻢmeaning ﻣﻌﺼﻮم, (IKoot, Msb,) after a manner obtaining among the people of El-Hijáz, who change the ل
ِ
 ﻓَﺎِﻋﻞwhen it is used as an epithet: (Fr, Msb, TA:) or it means [ ُذو َدْﻓٍﻖhaving a pouring forth or out, &c.]; (Mgh,
ٌ َ  ﺳﱞﺮmeans ذُو ﻛﺘَْﻤﺎن: or, accord. to
Msb, TA;) accord. to Kh and Sb (TA) and Zj; (Msb, TA;) and in like manner they say that ﻛﺎﰎ
ٍ ِ
ِ ِ
Lth, [i. e.] in the 'Eyn, it means

water pouring forth, or out, at once: (TA:) it occurs in the Kur lxxxvi. 6; where

 َداِﻓﻖis said by Kh and Sb to signify [ ُﻣﻨَْﺪِﻓﻖi. e. pouring forth or out]: (Az, TA:) and it [there] means the sperma
genitale. (JK.)

 َدﻳْـَﻔٌﻖ: see ِدﻓَﱞﻖ.
 أَْدﻓَُﻖ, and its fem. َُدﻓْـَﻘﺂء: see ِدﻓَﱞﻖ. ___ The former is also applied to a pace, or rate of going, as meaning Quick, or swift:
َ [ أَْﻗthe utmost of the pace called ]اﻟَﻌﻨَﻖ. (S, TA. [In my copies of the
(S, K:) or, accord. to AO, it means ﻖ
ِ َﺼﻰ اﻟَﻌﻨ

اﻟُﻌﻨُِﻖ: in the TA without any vowel signs, app. because needless to any but the tyro in Arabic.]) Also, i. e. the former,
ُ َْ
A man bowed, or bent, (IAar, K,) in his back, (IAar,) by age or grief. (IAar, K.) ___ And i. q. [ أَﻋﻮجhere

S, erroneously,

meaning

Oblique]: (Aboo-Málik, K:) applied to a [ ِﻫَﻼلor new moon]: (Aboo-Málik:) Aboo-Málik says that the  ﻫﻼ لthus

َﺣﺎِﻗٌﻦ, which means having its two extremities elevated, and its back
decumbent: and AZ says the like: (TA:) [or]  ا دﻓﻖapplied to a  ﻫﻼ لsignifies erect (ﻮ
ٍ َ[ ُﻣْﺴﺘwhich must here mean nearly,

termed is better, or more auspicious, than that termed

4

not exactly, erect,] and white, not turning sideways upon one of its two
extremities: (K:) [and this also is esteemed more auspicious than that termed ﺣﺎﻗﻦ, q. v.:] so in the Nawádir. (TA.) ___
Also, applied to a camel, (S, K,) and to a mouth, (JK, TA,)
S, K:) or, applied to a camel,

Having the teeth standing out, or forwards: (JK,

having the elbows far apart from the sides. (K. [See also أَْرﻓَُﻖ.])

 ﻣُْﺪِﻓٌﻖ: see َدﻓﱠﺎٌق.

5

دﻓﻞ
ٌ دْﻓﻞ: see the following paragraph. Also i. q.  ﻗَﻄَﺮاٌنand ﺖ
ٌ ْ[ ِزﻓboth app. here meaning Tar, or liquid pitch]: (K:) or
ِ
ِ

such as is thick: mentioned in this art. by IF, and also as written with ذ. (TA.)

 ِدﻓْـَﻠﻰ, (T, S, M, K, &c.,) accord. to those who make the alif to be a sign of the fem. gender; and ِدﻓْـًﻠ ﻰ, accord. to those who make
ٌ
that letter to be one of quasi-coordination; used alike as a sing. and a pl.; (S;) and ( ; دﻓْ ﻞIbn-'Abbád, K;) [the first of these
ِ
appellations applied in the present day to The

rose-bay, or laurel-bay; oleander, nerium oleander,

rhododendron, or rhododaphne: and also to the common laurel:] a certain tree, (T, M,) or
plant, (S, K,) bitter, (T, S, M, K,) very bitter, (TA,) and poisonous, (T,) green, and beautiful in
appearance, the blossom of which is beautifully tinged, (M,) called in Persian

َﺧْﺮَزْﻫَﺮْﻩ: (K:) there is a river-kind, and a land-kind: the leaves are like those of the َﲪَْﻘﺂء
[or

gardenpurslane], but more slender; and the branches, or twigs, are long,

spreading over the ground; at the leaves are thorns; and it grows in waste
places: the river-kind grows upon the banks of rivers; its thorns are
unconspicuous, or unapparent; its leaves are like those of the [ ِﺧَﻼفor salix
Aegyptia] and of the almond, broad; and the upper part of its stem is thicker
than the lower part thereof: (TA:) it is very deadly: its blossom is like the red rose,
(K,)

َ  َﺣvery beautiful], and upon
very rough ([ ﺧﺸﻦ ﺟّﺪاbut this I think is a mistranscription for ﺴٌﻦ ِﺟ�ﺪ ا

it is a kind of tuft like hair: (TA:) its fruit is like the [ ُﺧْﺮﻧُﻮبq. v.]; (K;) having an

aperient, or a deobstruent, property; and stuffed with a substance like wool: (TA:)
it is good for the mange, or scab, and the itch (ﻜﺔ
)ِﺣ ﱠ, used in the manner of a
1

liniment, (K,) and especially the expressed juice of its leaves; (TA;) and for pain of
the knee and the back, (K,) of long duration, (TA,) applied in the manner of a
poultice, or plaster; and for expelling fleas and the [insect called] أََرض, by the
sprinkling of a decoction thereof; and the rubbing over with the heart thereof
twelve times, after cleansing, is good for removing the [malignant leprosy
termed] ( ;ﺑـََﺮصK;) and its leaves put upon hard tumours are very beneficial: but it
is a poison: [yet] sometimes it is mixed with wine and rue, and given to be drunk,
and saves from the poisons of venomous reptiles: the Ra-ees [Ibn-Seenà, or Avicenna,] says that it
is perilous by itself, and its blossom, to men, and to horses and the like, and to
dogs, but is beneficial when made into a decoction with rue, and drunk: (TA:) IAar
trees termed]  آءand  أََﻵءand [ ﺣﱪapp. a mistranscription for َﺧْﱪ, a species of lote-tree,] are

says that the [

ِدﻓْـَﻠﻰ. (T.) AHn says that the  َزﻧْﺪmade from the  ِدﻓْـَﻠ ﻰis excellent for producing fire: and hence the prov., اِْﻗَﺪْح ﺑِِﺪﻓْـَﻠﻰ
[ ِﰱ َﻣْﺮِخ ُﰒﱠ ُﺷﱠﺪ ﺑَـْﻌُﺪ أَْو أَْرِخEndeavour thou to produce fire with wood of the  دﻓﻠ ﻰupon
all called

wood of the ﻣﺮخ: then tighten afterwards or loosen]: (M:) said when one incites a bad man against
another bad man: (M, Meyd:) or, accord. to IAar, said in relation to a man whom one needs not to press, or importune. (Meyd.)

2

دﻓﻦ
1 ُ َدﻓَـﻨَﻪ, (S, M, Msb, K,) aor. ﹻ

, (M, Msb, K,) inf. n.

َدﻓٌْﻦ, (M, Msb, TA,) He buried it; interred it; i. e. hid it,

concealed it, or covered it, (M, Msb, K, TA,) in the earth, or dust, (TA,) or beneath layers, or
strata, of earth, or dust; (Msb;) namely, a thing; (S, Msb;) primarily having for its object a dead body: (M:) and
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ُ دﻓّﻨﻪsignifies the same; [but app. in an intensive sense or applying to a number of objects;] (M, TT;) or ُ اﱠدﻓَـَﻨﻪ, of the measure
ِ
ُاﻓْـﺘَـﻌََﻠﻪ. (K. [So too, accord. to the TA, in the M; but in the text of the M as given in the TT, ُدﻓّﻨﻪ.]) One says to a man who is obscure,
ِ
َ ِ ََ َ َ َ َ
unnoted, or of no reputation, [ دﻓَـْﻨ ﺖ ﻧَـْﻔﺴﻚ ﻓﯩ ﺤﻴﺎﺗﻚThou hast buried thyself in thy lifetime]. (TA.)
ِ
ُ َ
ُ ْ َدﻓـَﻨI hid or
َ ﺖ اﳊَِﺪﻳ
___ Hence, (M,)  دَﻓَﻦ ﺳ ﱠﺮﻩHe hid, or concealed, his secret. (M, TA.) And ﺚ
ِ
َ
concealed, the information, or news, &c. (Msb.) ___ [Hence also, ﻛﻴﱠَﺔ
ِ َدَﻓﻦ اﻟﱠﺮHe filled up,
ُ ْ َدﻓَـﻨI stopped up
stopped up, or choked up, with earth or dust, the well.] And ﺖ ﻋُﻴُﻮَن اﳌِﻴَﺎِﻩ
ْ َدﻓَـَﻨ.) ﻋﻮر, aor.  ﹻ, inf. n. َدْﻓٌﻦ, said
the sources of the waters; syn. ﻋَﱠﻮْرﺗُـَﻬﺎ, and  َﺳَﺪ ْدﺗـَُﻬﺎ. (Sh, TA in in art. ﺖ
of a she-camel,

She went her own way, or at random, or heedlessly, (M, K,) without need: (M:)

or it signifies, (M,) or signifies also, (K,)

she was, or became, (M, K,) usually, (K,) in the midst of the

ْ َاﱠدﻓـَﻨ
other camels when they came to water: (M, K:) and ﺖ
ِ
(TA,) said of a she-camel,

, (En-Nadr, T, TA,) of the measure

she was, or became, such as is termed َدﻓُﻮٌن

; (En-Nadr, T, TA;) i. e.

ْ اﻓْـﺘَـﻌََﻠ,
ﺖ
ِ

she

absented, or hid, herself from the other camels: or went her own way, at random, or
heedlessly, alone. (En-Nadr, T.)
2  َدﻓﱠَﻦsee 1, first sentence.
1

3  ُﻣَﺪاﻓَـﻨَﺔُ اﳌَْﻮﺗَﻰ: see 6.
5  ﺗََﺪﻓﱠَﻦsee 7.

َ

ُ ُ اﻟﺘﱠَﺪاﻓsignifies [ ُﻣَﺪاَﻓـَﻨُﺔ اﳌْﻮﺗَﻰi. e. The cooperating in the burying of the dead]. (TA.) َﻻ ﻳََﻜﺎُد
6ﻦ

ُ [ اﻟﱠﻨﺎThe people can hardly, or cannot nearly, bury one another] is said in the case
س ﻳـَﺘََﺪاَﻓـﻨُﻮَن
ٌ َذِرﻳ.) ___ [Hence,]  ﺗََﺪ اﻓَـﻨُﻮاThey practised concealment, one
of a quick and spreading death. (TA voce ﻎ
َ َﺗ. (S, K, TA.) It is said in a trad., [ ﻟَْﻮ ﺗََﻜﺎَﺷْﻔﺘُْﻢ ﻟََﻤﺎ ﺗََﺪاﻓَـﻨْـﺘُْﻢIf ye revealed, one to
with another; syn. ﻜﺎَﲤُﻮا
another his faults, or his secrets, ye would not practise concealment, one with another, in any

ﻋَﻴْﺐ, as in my copies of the S and in the TA in the present art.,) or secret or secrets, (ﻏَﻴْﺐ, as in one

case]; meaning, if the fault, (
of my copies of the S in art.

ﻛﺸﻒ,) of each one of you were open, or revealed, to each other of you: (S, TA:) or, accord. to IAth,

if ye revealed, one to another his secrets, ye would not bury one another; for he says that]

[

the meaning is, if each one of you knew what is concealed in the mind of each other of you, the conducting of his funeral, and his
burial, would be deemed onerous. (TA in art.

ﻛﺸﻒ.)

7  اﻧﺪﻓﻦIt was, or became, buried, or interred; i. e., hidden, concealed, or covered, (S, * M,
Msb, K, TA,)

in the earth, or dust, (TA,) or beneath layers, or strata of earth, or dust: (Msb:) and

 اِﱠدﻓََﻦ, of the measure َاِﻓْـﺘَـﻌَﻞ, signifies the same; (S;) or  ﺗﺪﻓّﻦ. (M, K.) ___ Also, said of a portion of a well, (S,) or of a well
[absolutely], and of a watering-trough or tank, and of a water-ing-place, or spring to which camels came to water, (M, K, TA,) [and] so

 اّدﻓﻦ, (T,) [It was, or became, filled up, stopped up, or choked up, with earth or dust; (see
1, of which each of these verbs is a quasi-pass.;) or]

it had the dust swept into it by the wind [so that

it became filled up, stopped up, or choked up]. (T, TA.)
8  ِادﱠ ﻓََﻦ, of the measure َ اِﻓْـﺘَـﻌَﻞ: see 7, in two places. ___ Also, said of a slave, He ran away [given without any addition as
one of the explanations in the S]

before arriving at the city [or place] in which he was to be
2

sold: (T, M, K:) this is not a running away ( )إَِ�قfor which he is to be returned [to the seller]: so says Yezeed Ibn-Hároon: but he
adds that if he arrive there and run away, he is to be returned for it, though he do not absent himself from that city [or place]: (T:) or

he absented himself, (T,) or stole away, (S, M, Mgh,) from his owners [or owner] for a day
or

two days, (T, S, M, Mgh,) as AZ says, (T, S,) or, (T, M,) as AO says, (T, S,) without absenting himself

from the city [or place in which he was sold]; (T, S, M, Mgh;) as though he buried himself in the houses of
that city [or place] in fear of punishment for an offence that he had committed: (Mgh:) thus, agreeably with the explanations of AZ
and AO, the verb is used by the Arabs: (A'Obeyd, T:) and the epithet

 َدﻓُﻮٌن, applied to a slave, means one who does as is

described above; (K;) or who is wont to do so: (T, S, M, Mgh:) or the verb signifies he fled from
his owner, or from hard, or severe, work, but did not go forth from the town, or the
like; and the doing so is not a fault [for which he may be returned to the seller], for it is not termed إَِ�ق. (Msb.) ___ See also 1,
last sentence.

ُاﱠدﻓَـﻨَﻪ: see 1, first sentence.
ِ

ٌ َدﻓ, in four places. ___ Also, applied to a man, Obscure, unnoted, or of no
[ َدْﻓٌﻦoriginally an inf. n.]: see ﲔ
ِ
reputation; (K, TA;) [and] so  دَﻓُﻮٌن. (AZ, T.)
ٌ َدﻓ, in four places.
 ِدْﻓٌﻦ: see ﲔ
ِ
ٌ َدﻓ, in two places.
 َدِﻓٌﻦ: see ﲔ
ِ
 َدﻓَِﲎﱞA kind of striped cloths or garments. (S, K.)
ٌ َدﻓ, in two places.
 ِدﻓَﺎٌن: see ﲔ
ِ
 َدﻓُﻮٌنapplied to a slave: see 8. ___ Applied to a she-camel, That is in the midst of the other camels: (S:)
or

that is usually in the midst of the other camels when they come to water. (M, K.)

___ See also 1, last sentence. ___ Also, (M, K, TA, [in the CK, erroneously,

َﻣْﺪﻓُﻮن,]) applied to a camel and to a human being,
3

That goes his own way, at random, or heedlessly, without need; and so ِﻣْﺪﻓَﺎٌن
See also

. (M, K.) ___

ٌ  َﺣَﺴObscure grounds of pretension to respect or
َدْﻓٌﻦ. In like manner one says ﺐ َدﻓُﻮٌن

honour. (AZ, T.)

ٌ  َدِﻓi. q.  َﻣْﺪﻓُﻮٌن, (S, M, Msb, K,) Buried, or interred; i. e. hidden, concealed, or covered, (M, Msb,
ﲔ
K, TA,)

in the earth, or dust, (TA,) or beneath layers, or strata, of earth, or dust; (Msb;) as also

( ِدﻓٌْﻦM, K) and  َدﻓٌْﻦ: (TA:) pl. [of the first] ُ( دُﻓـَﻨَﺂءM, K) and of the same also ( ;دُﻓٌُﻦTA;) and [of the second] أَْدﻓَﺎٌن, (M, K,)
ََ
ٌ َ
َ
which is also pl. of the third: (TA:)  دﻓ ﲔis also applied to a woman, and so is ٌ( ; دﻓﻴﻨَﺔLh, M, K;) and the pl. is  دﻓْـ ﲎ, (Lh, M,) or
ِ
ِ
ُدُﻓـَﻨَﺂء, (K,) and َدﻓَﺎﺋُﻦ: (Lh, M, K:) and the pl.  دُﻓٌُﻦis also used as a sing., applied to land (ض
ٌ )أَْر. (TA. [But in the M it is said that
ِ
 َدْﻓٌﻦis thus applied as an epithet to land ()ارض, and that its pl. is دُﻓٌُﻦ.]) ___ See also ٌَدِﻓﻴﻨَﺔ. ___ Also, applied to a well (ٌ)َرِﻛﱠﻴﺔ,
ُ  ;)اﻧَْﺪﻓََﻦ ﺑـَْﻌas also  ; دﻓَﺎٌنpl. دُﻓٌُﻦ: (S:) or i. q. ٌ ُﻣﻨَْﺪﻓﻨَﺔ, (M, K,) i.
Partly filled up with earth or dust (ﻀَﻬﺎ
ِ
ِ
ِ
e. [

filled up with earth or dust; or] having the dust swept into it by the wind [so that

it is filled up, stopped up, or choked up]; (T, TA;) as also ِﻣْﺪﻓَﺎٌن

(M, K) and

 ِدﻓَﺎٌن: (K:) and so  َدﻓٌْﻦ, (M,

 ِدْﻓٌﻦ, (K,) thus applied, (K, TA,) and applied likewise to a watering-place, or spring to which camels have come to water, (M,
ٌ َ
K, TA,) and to a watering-trough or tank; (M, K;) as also  دﻓ ﲔ. (TA.) ___ Also Flesh-meat buried in rice: but this is
ِ
ٌ َ
ٌ ٌََ
a vulgar application. (TA.) ___ ( دآء دﻓ ﲔT, S, M, K) and  دﻓ ﻦ, (IAar, M, TA,) which is anomalous, app. a possessive epithet, like
ِ
ِ
 ﻧـَْﻬٌﺮas applied to a man, (M,) in the K, erroneously,  ِدﻓٌْﻦ, (TA,) A latent disease, which the constitution

TA,) or

has overpowered [so as to prevent its becoming apparent]; it is said in a trad. that the sun
causes it to appear: (IAth, TA:) or

a disease that is unknown (T, S) until evil and mischief

appear from it: (T:) or a disease that appears after being latent, and from which

َ [in the CK, erroneously,  )]َوﻋُﱞﺮthen appear and spread: (M, K:) [it is said
evil and mischief (ﺷﱞﺮ َو ﻋَﱠﺮ
that] it is seldom, or never, cured. (M.) ___

ُ ُ َ ٌ َُ ّ ٌ
ﲔ اﳌُﺮﱠوِة
رﺟﻞ دِﻓ, and ِدْﻓﻦ اﳌﺮوة, (TA,) or  َدﻓُِﻦ اﳌﺮّوةand َدْﻓُﻦ اﳌﺮّوة, (T,) A

4

man without manliness, or manly virtue: so says As. (T, TA.)

ٌ َدِﻓﻴﻨَﺔA thing buried: (Th, K:) and hence, (TA,) a treasure, or a buried treasure: pl. َدﻓَﺎﺋُِﻦ: (M, K, TA:)
ٌ َ
ر.)
and  دﻓ ﲔalso signifies buried treasure. (TA in art. ﻛ ﺰ
ِ
[ دُﻓﱠﺎٌنirregularly] sing. of  َدﻓَﺎﺋُِﻦsignifying The [ َﺧَﺸﺐor pieces of wood, by which may be meant planks, or
spars, or ribs, &c.,] of a ship. (AA, TA.)

 َداِﻓُﻦ أَْﻣٍﺮ, in the K, erroneously, َداِﻓﻨَﺂء, (TA,) The inward, or intrinsic, state or circumstances of a
case or an affair. (K, TA.) ___  ﺑـََﻘَﺮةٌ دَاﻓِﻨَﺔُ اﳉَْﺬِمA cow, or an animal of the ox-kind, whose
[ أَْﺿَﺮاسi. e. teeth, or molar teeth,] are ground, or worn, by reason of extreme age. (S, K.)
[ ﻣﺪ ﻓﻦby rule َﻣْﺪِﻓٌﻦ, but commonly pronounced َﻣْﺪﻓٌَﻦ,] A place of burial: [a tomb:] pl. َﻣَﺪاﻓُِﻦ. (TA.)
ٌ َدﻓ: ___ and َدﻓُﻮٌن. Also An old, worn-out, skin for water or milk. (S, K.)
 ِﻣْﺪﻓَﺎٌن: see ﲔ
ِ
ٌ َدﻓ.
 َﻣْﺪﻓُﻮٌن: see ﲔ
ِ

ٌ َدﻓ.
ٌ ﻣُﻨَْﺪِﻓﻨَﺔ, applied to a well (ٌ)َرِﻛﻴﱠﺔ: see ﲔ
ِ
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5

دﻓﻮ
1 َ َدِﰱ, [aor. ﻳَْﺪَﰱ,] inf. n. َدﻓًﺎ, He, or it, was, or became, such as is termed أَْدَﰱ, in any of the

َ ت اﳉَﺮﻳ
ْ
ُ َدﻓَـْﻴ,]) aor. ُأَْدﻓُﻮﻩ, inf.
senses of this epithet. (M.) [See also 4.] ﺢ
ِ ُ َدﻓَـﻮ, (S, K, TA, [in the CK, erroneously, ﺖ
n.

( ;َدﻓْـٌﻮS, TA;) and ُ َداﻓَـﻴْـﺘُﻪand ُ( ; أَْدﻓَـﻴْـﺘُﻪA'Obeyd, S, K;) I despatched the wounded man; i. e. hastened

and completed his slaughter; or made his slaughter sure, or certain: (A'Obeyd, S, K:) and so

ُ َداﻓَْﺄﺗُﻪand ُ( أَْدﻓَْﺄﺗُﻪTA) [and ُ& َداﻓَـْﻘﺘُﻪc.: see 3 in art. ]دف. Accord. to Ibn-Abi-l-Hadeed, َدَﰱ, [or rather َدﻓَﺎ,] sometimes
َ
pronounced with َ دﻓَﺄ, [ء,] signifies He slew, in the dial. of Kináneh. (TA.)
3  َدْا ﻓَـَﻮsee 1.
4  أَْد ﻓَـَﻮsee 1. It is related in a trad. that a captive was brought to the Prophet, (S, TA,) shivering by reason of cold, (TA,) and he

اِْذَﻫﺒُﻮا ﺑِِﻪ ﻓَﺄَْدﻓُﻮُﻩ, meaning [Take ye him away and] clothe him so as to
protect him from the cold; (S, TA;) for ُ ;أَْدِﻓﺌُﻮﻩbecause the pronunciation of  ءwas not of the dial. of Kureysh; but
said to some persons,

they thought that he meant slaughter; (TA;) and they took him away and slew him: therefore he paid the fine for his blood. (S, TA.) As

ُ ْ أَْدﻓَـﻴis a dial. var. of ت
ُ أَْدﻓَْﺄ. (TA.)  ادﰱsaid of a gazelle, His horns were, or became, so
ﺖ
َ َد.]
long as almost to reach his hinder part. (T, K.) [See also ﰱ
ِ
is said in the K,

6  اﻟﺘﱠَﺪاِﰱi. q. [ اﻟﱠﺘَﺪاُرُكapp. in relation to a camel's pace, or manner of going, as meaning The continuing

uninterruptedly]: (K:) and [ اﻟﱠﺘَﺪاُوُلdenoting alternation of any kind]: (S, K:) [accord. to the TA, this means, here,
what next follows; and the same seems to be indicated in the S:] and a camel's

going along with an inclining

َ َ)أَْن ﻳَﺴَﲑ َﺳْﻴـًﺮا ُﻣﺘ: (K:) you say, ُﺗََﺪاَﰱ اﻟَﺒﻌﲑ, meaning [ َﺳﺎَر َﺳﻴْـًﺮا ُﻣﺘََﺠﺎﻓﻴًﺎThe
from side to side (ﺠﺎِﻓﻴًﺎ
ِ
ِ
ِ
camel went along with an inclining from side to side]. (S.) [See also the second of the verses cited
1

in the first paragraph of art.

دف: from the explanation of which by ISd, it appears that  ﺗََﺪاَﰱis perhaps originally ف
ﺗََﺪا ﱠ.]

ُ اﱠدﻓَْﺄ. (Lth, T in art. دﻓﺄ.)
ُ ْ ادﱠﻓَـﻴa dial. var. of ت
8ﺖ
ِ
ِ
ُ اْﺳﺘَْﺪﻓَْﺄ. (Lth, T in art. َدﻓﺄ, and K in the present art.)
ُ ْ اْﺳﺘَْﺪﻓَـﻴa dial. var. of ت
10 ﺖ
ِ
ِ

 َدﻓًﺎinf. n. of َ[ َدِﰱq. v.]. (M.) A bending, or curving. (T, S.) You say, of a man,  ﻓِﻴﻪِ دَﻓًﺎIn him is a
bending, or curving: and this is said of Ed-Dejjál. (T.) [See also ٌَدﻓَﺄ.] ___ Also, in a mountain-goat, The having
very long horns, extending towards his ears. (S.)

ُ َداﻓ: see ف
 َداِﰱ, used [for the sake of rhyme] by Ru-beh for ﻒ
َدا ﱞ, in art. دف.
ِ
 أَْدَﰱ, applied to a man, (T, S, M, K,) Humpbacked: (T, S:) or who walks with an inclining on one
ْ َ[ أq. v.]: or having contracted shoulders: (M:) or bending, or
side: or, as some say, i. q. ُﺟﻨَﺄ
curving. (K.) [See also ُأَْدﻓَﺄ.] Its fem., in all its senses, is ُدَﻓـَْﻮآء. (M.) ___ Applied to a camel, Long in the neck,

and protuberant in the back, whose head nearly touches his hump: (M:) and the fem.,
applied to a she-camel, (K,) or to an excellent she-camel, (Lth, T, S,)

long in the neck; (Lth, T, S, K;) that, when

she goes along, almost puts her head upon the back of her hump, and is long in
the back. (Lth, T.) ___ Applied to a ram, Whose horn extends towards his ear: (T:) or, applied to a
mountain-goat, (S, M,) and to a domestic goat, (M,)

whose horns are very long, extending towards

his ears; (S;) or whose horns are so long that they turn down backwards upon his
ears: (M:) and [in like manner] the fem. is applied to a she-goat; (S;) meaning, accord. to AZ, whose horns turn
down to the extremity of each of her [ ِﻋﻠْﺒَﺎَواِنdual of ٌِﻋﻠْﺒَﺂء, q. v.]. (T.) ___ Applied to a bird, Long in
the wing: (S:) or long in the wings and tail: (M:) or long in the wings, having the ends
of the primary feathers even with the end of the tail. ('Eyn.) And the fem., applied to an eagle
2

)ﻋَُﻘﺎب, Crook-billed: (K:) or so applied because that bird is crook-billed. (S.) ___ And the fem., applied to an ear [of a

(

beast],

Approaching the other ear so that the extremities of the two almost touch

each other, bending down towards the forehead, not standing erect, but strong:
as some say, applied to the ear of a horse only: or, as Th says, only meaning
A'Obeyd,
it may be,

inclining. (M.) ___ Also, the fem., accord. to

َ  َﺷA great tree: (S:) or a great, shady tree; and
Having wide bones. (M.) ___ ُﺠَﺮةٌ دَﻓـَْﻮآء
inclining: (T:) or a shady tree, having many branches: (IAth, TA:) or, as some say, an

inclining tree: (TA:) occurring in a trad., describing a certain tree that was worshipped. (T, S.)

 ِإﺑِﻞٌ ﻣُْﺪﻓَﺎٌة: see ُﻣْﺪﻓَﺄٌَة, in art. دﻓﺄ.

3

دق
1ق
 َد ﱠ, aor. ﻳَِﺪﱡق, inf. n. ٌِدﻓﱠﺔ, (S, Msb, K,) It (a thing, S) was, or became, َدِﻗﻴﻖ, which means the contr. of ;ﻏَﻠِﻴﻆ
as also

 ا ﺳﺘﺪّق: (S, K:) [i. e. it was, or became, thin as meaning slender, or small in diameter or

circumference as compared with length: also small in all dimensions; small in
size; minute, or fine, either as a whole, or in its component particles: and sometimes, as said of a
garment or the like,

َ ُﻏَﻠ: (Msb:)
thin, or fine, as opposed to thick or coarse; like َرﱠق:] contr. of ﻆ

 اﺳﺘﺪّقis said of the [ ِﻫَﻼلor moon a little after or before the change], and of other things. (TA.) [See also ٌِرﻗﱠﺔ.] ___ And
[hence], aor. and inf. n. as above,

He, or it, was, or became, little in estimation, paltry,

inconsiderable, mean, vile, or contemptible. (TA.) One says to him who refuses to confer a benefit, َدﱠق

َ ِ[ ﺑThy nature, or natural disposition, hath rendered thee mean, &c.; the verb being
َ ﻚ ُﺧﻠُُﻘ
ﻚ

made trans. by

ب
ِ , agreeably with a common usage mentioned in p. 141]. (TA.) ___ Also, [aor. and] inf. n. as above, said of a thing,

an affair, or a case, [and of speech, or language,]

It was, or became, subtile, nice, abstruse,

recondite, or obscure. (Msb.) And you say, ق ِﰱ َﻛَﻼِﻣِﻪ
[ دَ ﱠHe was, or became, subtile, nice,

abstruse, &c., in his speech, or language]. (TA.) َُدﻗﱠﻪ, (S, M, Msb, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ق
َد ﱞ, (M, Msb,) He

broke it, (M, K, TA,) or crushed it, (M,) in any manner: (M, TA:) or he bruised, brayed, or
pounded, it; i. e., he beat it with a thing so that he broke it, or crushed it: (M, K: *)
namely, a thing, (S, M, TA,) such as medicine, &c. (TA.) ___ [And hence,
and whitening it. And

He beat it; namely, a garment or the like; in washing

َ  َدﱠق اﻟَﺒﺎHe knocked at the door for admission.] ___ And [hence also, (in the CK,
ب

erroneously, or, ) as appears from what follows,]

He made it apparent; showed, exhibited,

manifested, or revealed, it: (K:) so says IAar, citing the following verse of Zuheyr:
1

*
*
(TA:) i. e.

ً ْﺗََﺪاَرْﻛﺘَُﻤﺎ ﻋَﺒ
ﺴﺎ َوُذﺑْـﻴَﺎَن ﺑَـْﻌَﺪَﻣﺎ
ﺗَـَﻔﺎﻧَـْﻮا َوَدﻗﱡﻮا ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢ ِﻋْﻄَﺮ َﻣْﻨِﺸِﻢ

*
*

Ye two repaired the condition of the tribes of 'Abs and Dhubyán by peace, (ﺗََﻼﻓـَﻴْـﺘَُﻤﺎ

أَْﻣَﺮُﳘَﺎ ِ�ﻟ ﱡ,) after they had shared, one with another, in destruction, and had
ﺼﻠِْﺢ

brayed [among themselves] the perfume of Menshim as a sign of their having leagued together
against their enemy; i. e., after slaughter had come upon the last of their men, as upon the last of those who perfumed themselves
with the perfume of Menshim: for [it is said that]

 ﻣﻨﺸﻢis the name of a woman who sold perfume in Mekkeh, and a party bought of

her some perfume, and leagued together to fight their enemy, making the dipping of their hands in that perfume to be a sign of their
league; and they fought until they were slain to the last of them: whence the prov.,

أَْﺷﺄَُم ِﻣْﻦ ِﻋْﻄِﺮ َﻣﻨِْﺸَﻢ: (EM p. 117:) [so that,

 ﻣﻨﺸﻢis made perfectly decl. for the sake of the rhyme:] or the meaning is, after
ُ َﻷَدُﻗﱠﱠﻦ,
they had manifested enmities and faults. (TA.) One says also, in cases of enmity, ﺷﻌُﻮَرَك
accord. to this explanation, which is one of many,

meaning

I will assuredly manifest thy circumstances. (TA.) ق
دُ ﱠ, inf. n.  دَﱞقand ِدﱞق, He was

seized with the malady termed [ ِدّقi. e. hectic fever]. (MA.)

2  دﻗّﻖ, (K,) inf. n. ﺗَْﺪِﻗﻴٌﻖ, (S,) He bruised, brayed, or pounded, finely; he comminuted, or

pulverized; syn. أَﻧْـﻌََﻢ اﻟﱠﺪﱠق. (S, K.) This is the primary signification. (TA.) ___ And hence, [He made a minute
examination. ___ And He spoke, or expressed himself, and] he proved a question, or a
problem, in a subtile, nice, abstruse, recondite, or obscure, manner. (El-Munáwee, TA.)
___ See also 4.

َ ﺻﺎﺣﺒَﻪُ اﳊ
ُ
َ ﺴﺎ
َ
3ب
ِ ِ  داّق, inf. n. ٌﻣَﺪ اﻗﱠﺔ, [He was minute, observant of small things, nice, or
َ
scrupulous, with his companion in the reckoning; and so ب
ِ ( ];داﻗّﻪُ ِﰱ اﳊِﺴﺎJK, K, TA;) he
reckoned with his companion with minuteness:
2
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 داﻗّﻪُ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮHe was minute, &c., with him in the affair,
ِْ َ اﳌَُﺪاﻗﱠﺔُ ِﰱ اﻷsignifies ( ; اﻟﺘﱠَﺪاﱡقS;) which is an instance of ٌ ﺗـََﻔﺎﻋُﻞfrom ُاﻟّﺪﻗﱠﺔ: (Sgh, K:) you say,  ﺗََﺪاﻗﱠﺎ, meaning
or case.] ﺮ
ﻣ
ِ
They were minute, &c., each with the other. (TK.) You say also, [ داّق اﻟﱠﻨﻈََﺮ ِﰱ ُﻣَﻌﺎَﻣَﻼﺗِِﻪ َوﻧـََﻔَﻘﺎﺗِِﻪHe
examined minutely into his dealings and his expenses]. (TA in art. دﻧ ﻖ.) ___ And [hence]
ٌُﻣَﺪاﻗﱠﺔ, metonymically, signifies The being niggardly, stingy, or avaricious. (Az, TA in art. دﻧﻖ.)
(TK:) it signifies an act between two. (TA.) [And

4 ُ اد ﻗّﻪHe made, or rendered, it (a thing, S, M) [ دَﻗِﻴ ﻖi. e. thin, or slender, &c.]; (S, M, K;) as also دﻗّﻘُﻪ
M.) ___ And

. (S,

He gave him a small thing: (S, TA:) or he gave him little: (S in art. ﺟﻞ:) or he gave

َ َ( أَﺗَـﻴْـﺘُﻪُ ﻓََﻤﺎ أََدﻗﱠِﲎ َوَﻻ أS, M) I came
him a sheep, or goat; (M;) or sheep, or goats. (K, TA.) You say, ﺟﻠﱠِﲎ
to him, and he gave me not a small thing, nor gave he me a great thing: (S in the
present art.:) or

he gave me not little, nor gave he me much: (S in art. ﺟﻞ:) or he gave me

not a sheep, or goat, nor gave he me a camel. (M.) ___ And ادﻗّﺖ, said of the eye, It shed few

َ َأ, q. y.) And  ادّقHe
tears; opposed to  ; اﺟﻠّﺖas in the saying of El-Fak'asee cited in art. ﺟ ﻞ. (S * and TA voce ﺟﻞﱠ

pursued little, paltry, or mean, things. (TA.)

َ َ ﺗََﺪاْﻗsee 3, in two places.
6ﻖ
ّ  اﻧﺪIt (a thing, S, M, TA, such as medicine, &c., TA) was, or became, broken, (M, K, TA,) or crushed, (M,)
7ق
in any manner: (M, TA:) or bruised, brayed, or pounded; i. e. beaten with a thing so that
it was broken, or crushed: (M, K: *) quasi-pass. of َُدﻗﱠﻪ. (S, M, K.)

َ َ ِإْﺳﺘَْﺪﻗsee 1, first sentence, in two places.  اﺳﺘﺪّق ُﳓُﻮُﳍَﺎmeans Her thinness increased in thinness.
10 ﻖ
(Ham p. 33.)
3

 ِدﱞق: see َدِﻗﻴٌﻖ, in nine places. ___ Hence, [ ُﲪﱠﻰ اﻟ ِّﺪِّقHectic fever; so termed in the present day]; that is, from  ِدﱞقas
ٌ َﻏِﻠﻴ. (S.)  ِدﱞقin measuring, relating to the thing measured, is The being broken, crushed, or
signifying the contr. of ﻆ
bruised, in the measure, so as to become close, or compact. (TA.) Also Niggardliness,
stinginess, or avarice; the condition of him in whom is little, or no good. (M, TA.)

ٌ دُﻗﱠﺔSoft dust swept by the wind (S, K) from the ground: pl. دُﻗٌَﻖ: (S:) or dust swept from
َ
the ground; as also ٌ ُدﻗَﺎﻗَﺔ: (TA:) or ب
ِ  ُدﻗَُﻖ اﻟﺘﱡـﺮاsignifies fine dust; and ٌ ُدﻗﱠﺔis its sing.: (M:) or, accord. to IB, the
sing. of

 دُﻗٌَﻖis  دُﻗﱠﻰ, like as the sing. of ٌ ُﺟَﻠﻞis ُﺟﻠﱠﻰ. (TA.) ___ Also Seeds that are used in cooking, for

seasoning food, (IDrd, M, K,) bruised, or brayed, (M,) and what are mixed therewith; (IDrd;)
such as are termed ﻗـَْﺰح, and the like: all such seeds of the cooking-pot are called  ُدﻗﱠﺔby the
people of Mekkeh: (IDrd, Sgh:) and
commonly obtaining: (TA:) or

salt with such seeds mixed therewith: (M, K:) this is the application now

salt alone: (M:) or salt bruised, or brayed: (Lth, K:) whence the saying, ٌَﻣﺎ ﻟَﻪُ دُﻗﱠﺔ

He has not salt. (Lth, M, K. *) ___ And [hence,] Beauty, or prettiness: (M, K, TA:) whence the phrase اِْﻣَﺮأٌَة َﻻ

دُﻗﱠﺔَ َﳍَﺎ, (M,) or ﻗَِﻠﻴَﻠﺔُ اﻟﱡﺪﻗﱠِﺔ, (K,) or ٌَﻣﺎ َﳍَﺎ دُﻗﱠﺔ, (TA,) A woman who is not beautiful, or pretty; (M, K; *)
ٌ َ ) of the people
who has not beauty, or prettiness. (TA.) ___ Also A certain ornament (ﺣﻠْ ﻰ

ْ َﺣ,) of camels. (TA.)
of Mekkeh. (K.) ___ And The small, or young, (ﺸﻮ

ٌ ِدﻗﱠﺔinf. n. of the intrans. verb [ َدﱠقq. v.]. (S, Msb, K.) [As a simple subst.,] The state, or condition, or quality, of
that which is termed ق
[ ِد ﱞand  ;َدِﻗﻴٌﻖproperly and tropically: i. e., it signifies slenderness, &c.]:
ٌ
and smallness, littleness, or the like; [properly and tropically; ] contr. of ﻋ ﻈَﻢ. (K.) ___
ِ
[Hence,]

Littleness in estimation, paltriness, inconsiderableness, meanness,

vileness, or contemptibleness. (K, TA.) ___ [And Subtileness, niceness, abstruseness,
reconditeness, or obscureness.]
4

ٌ[ َدﻗَـَﻘﺔpl. of  َداﱞق, agreeably with analogy,] Persons who manifest, or reveal, the faults, or vices, of the Muslims.
(IAar, K.)

 دُﻗَﺎٌقWhat is broken, or crushed; or bruised, brayed, or pounded; of a thing; as also ٌ ُدﻗَﺎﻗَﺔ: (M:)
broken particles of anything: (JK, K:) and [particularly] fragments, or broken pieces, of branches; as also

 ِدﻗَﺎٌق. (K.) ___ See also [ َﻣْﺪﻗُﻮٌقwith which it is sometimes syn.]: ___ and see َدِﻗﻴٌﻖ.
 ِدﻗَﺎٌق: see the next preceding paragraph.
 َدﻗُﻮٌقA certain medicine (JK, M, K) for the eye, (JK, K,) bruised, brayed, or pounded, (JK, M,
K,)

and then sprinkled (JK, M) therein. (JK.)

ٌ ( ﻏَﻠِﻴJK, * S, M, * Msb, K) and ٌ( ;َﺟﻠِﻴﻞMsb;) as also  دُﻗَﺎٌقand ( ; ِدﱞقS, K;) the last contr. of ِﺟﻞﱞ:
 َدِﻗﻴٌﻖcontr. of ﻆ
(JK, S, M:) [i. e.

Slender, or small in diameter or circumference as compared with

length: also small in all dimensions; small in size; minute, or fine, either as a whole, or
in its component particles: and sometimes, as applied to a garment or the like, thin, or fine, as
opposed to thick or coarse; like َرِﻗﻴ ٌﻖ: but properly,]  َدِﻗﻴٌﻖdiffers from  ;َرِﻗﻴ ٌﻖthe former signifying the contr. of

ٌ ﺛَِﺨ: therefore one says  َﺣًﺴﺎ َرﻗﻴٌﻖand ﲔ
ٌ  [ َﺣًﺴﺎ ﺛَِﺨthin soup and
ٌ [ َﻏِﻠﻴas stated above], and the latter, the contr. of ﲔ
ﻆ
ِ
َ ُ
ٌ َ ًَ
ٌ ْ[ َﺳﻴa sword thin in the edge, or in the
ْ
ﺮ
ﻀ
thick soup ], but not  ;ﺣﺴﺎ دﻗﻴ ﻖand one says ب
ِ ِ ﻒ َدِﻗﻴﻖ اﳌ
ِ
ٌ [ ُرْﻣa slender spear]; and ﺼٌﻦ َدﻗﻴٌﻖ
ْ [ ُﻏa slender branch]; and
part next the point]; and ﺢ َدِﻗﻴ ٌﻖ
ِ
[ َﺣﺒْﻞٌ َدِﻗﻴٌﻖa slender rope]: (IB, TA:) pl. [of mult.  ِدﻗَﺎٌقand of pauc.] ٌأَِدﻗﱠﺔ. (Msb.) One says, َﻣﺎ َﻟﻪُ ِدﱞق َوَﻻ ِﺟﻞﱞ
ٌ َ ٌَ َ
[He has neither slender, or small, or fine, nor thick, or great, or coarse]; i. e.  دﻗﻴﻖ وَﻻ ﺟﻠﻴﻞ.
ِ
ِ
ُ َ ُ ُ ْ [ أََﺧI took the slender, &c., thereof, and the thick, &c., thereof];
(S in art. ﺟﻞ.) And ﺬت دﻗﱠﻪ وﺟ ﻠﱠﻪ
ِ ِ
َُ َ اﺧﺬت ﻗَﻠﻴﻠَﻪُ َو. (S in the present art.) And it is said in a trad., ُ[ اَﻟﻠُّﻬﱠﻢ ٱْﻏﻔْﺮِﱃ َذﻧِْﱮ ُﻛﻠﱠﻪُ دﻗﱠﻪُ َوﺟﻠﱠﻪO
like as one says, ﻛﺜﲑﻩ
ِ
ِ
ِ ِ
ِ
ٰ
God, forgive me all my sin, the small thereof and the great thereof]. (TA.) ق
َﺷَﺠٌﺮ ِد ﱞ

5

means

َ َﺷ. (Lth in art. ﺟﻞ, and Mgh in art. ﺑﻘﻞ.)
Shrubs, bushes, or small trees: (M:) opposed to ﺠٌﺮ ِﺟﻞﱞ

Accord. to AHn,

 ِدﱞقsignifies Plants that are slender and soft to the camels, so that the

weak of the camels, and the young, and such as has its teeth worn down to the
sockets, and the sick, eat them: or, as some say, their small leaves: (M:) or slender and

ُ
long leaves of the أََراك: and grain trodden out but not winnowed: pl. أَْدﻗَﺎٌق. (JK.) And ﺣَﻠُﻞ

 ِدٍّقmeans Thin, or fine, [garments, or dresses, of the kind called]  ;ُﺣَﻠﻞopposed to ُﺣَﻠﻞُ ِﺟٍّﻞ:
(Mgh:) or ق
 ِد ﱞsignifies the contr. of  ِﺟﻞﱞas applied to carpets, and to the garments called
[ أَْﻛِﺴﻴَﺔpl. of  ]ِﻛَﺴﺂءand the like, and to the [cloth called] ِﺣْﻠﺲ, and to the mat and the
َ .) ___ [Hence,]  َدﻗﻴٌﻖis also applied to a thing, an affair, or a case, as meaning Little in
like. (TA in art. ﺟﻞ
ِ
estimation, paltry, inconsiderable, mean, vile, or contemptible; in this case, contr. of

ٌَﺟﻠﻴﻞ: (IB, TA:) and means also niggardly, stingy, or avaricious; (M, TA;) in whom is little, or no,
ِ
good; (M, K, TA;) applied to a man: (M:) pl. [of pauc.] ٌ أَِدﻗﱠﺔand [of mult.]  ِدﻗَﺎٌقand ُأَِدﻗﱠﺂء. (TA.) ___ Also, applied to a thing, an
affair, or a case,
and so

Subtile, nice, abstruse, recondite, or obscure: (M, K, TA:) [applied likewise to speech;

 ِدﱞق:] you say,  َﺟﺂءَ ﺑَِﻜَﻼٍم ِدٍّقand [ َدِﻗﻴٍﻖHe uttered subtile, nice, abstruse, recondite, or

obscure, speech]. (TA.) ___ [The fem.] دﻗﻴﻘﺔ

[used as a subst.] signifies

Small cattle; i. e. sheep or

َ (JK, K, TA) which signifies camels: (JK, TA:) pl. َدﻗَﺎﺋُﻖ. (TA.) You say, ٌ َﻣﺎ ﻟَﻪُ َدﻗﻴَﻘﺔٌ َوَﻻ َﺟﻠﻴَﻠﺔHe
goats; opposed to ٌﺟِﻠﻴﻠَﺔ
ِ
ِ
ِ
has neither sheep, or goats, nor camels: (TA:) or neither a sheep, or goat, nor a she-

َ ُ َﻛْﻢ َدﻗﻴَﻘﺘHow many are thy sheep, or goats? (TA.) And  ُﻫَﻮ َراِﻋ ﻰ اﻟﱠﺪﻗَﺎﺋِِﻖHe is
camel. (M.) And ﻚ
ِ
َ

the pastor of sheep, or goats. (TA.) And [ أَْﻋ ﻄَﺎﻩُ ِﻣْﻦ َدﻗَﺎﺋِِﻖ اﳌﺎِلHe gave him of the small
cattle]. (TA.) ___ Also, [i. e. ٌَدِﻗﻴَﻘﺔ

,] as a conventional term of the astronomer, [

A minute of a circle;] the

sixtieth [in the O, and in some copies, app. most, of the K, erroneously, thirtieth, as remarked by MF and SM and others,] part

َ [ َدَرor degree of a circle: pl. َدﻗَﺎﺋُﻖ, as above]. (K, TA.) ___ ↓ [And A minute of time; the
of a ﺟﺔ
ِ
6

َ ( َدَرor degree) of time: pl. as above. ___ ٌدَﻗﻴَﻘﺔ
fourth part of a ﺟﺔ
ِ

is also sing. of

َﻣَﺪاﱞق, q. v.]  َدِﻗﻴٌﻖsignifies also Flour, or meal, (S, M, Msb, K, &c.,) of wheat &c.; (Msb;)

 دَﻗَﺎﺋُِﻖas syn. with
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َﻣْﺪﻗُﻮٌق. (Msb, TA.) ___ [Hence, Farina,] You say, َﺟَﺮى اﻟﱠﺪِﻗﻴُﻖ ِﰱ
[ اﻟﱡﺴﻨْـﺒُِﻞThe farina pervaded the ears of wheat]. (L in art. ﻗﻤﺢ.) And [ َﲪَﻞَ اﻟﱠﺪِﻗﻴَﻖIt bore
[thus used as a subst.; as though] in the sense of

farina] is said of seed-produce [or corn]. (TA in art. ﺣﻨ ﻖ. [See 4 in that art.])

ٌ دُﻗَﺎﻗَﺔ: see ٌدُﻗﱠﺔ: and دُﻗَﺎٌق.
ٌ َدﻗُﻮﻗَﺔBulls, or cows, and asses, that tread, or thrash, wheat or grain. (JK, M, K.)
ٌ َدِﻗﻴَﻘﺔ: see َدِﻗﻴٌﻖ, in four places, in the latter part of the paragraph.
 َدِﻗﻴِﻘﱞﻰ, (M, L, TA,) or  َدﻗﱠﺎٌق, (O, K,) but the latter is disallowed by Sb, (M, L,) A seller of دَﻗِﻴﻖ, i. e. flour, or meal.
(M, O, L, K, TA.)

 دُﻗﱠﻰ: see ٌدُﻗﱠﺔ.
 َدﻗﱠﺎٌقOne who breaks [or crushes] much, in any manner; or who bruises, brays, or
َدﻗﻴﻘ ﱞ.
pounds, much. (TA.) ___ See also ﻰ
ِِ
ٌ[ َدﻗﱠﺎﻗَﺔin the CK, erroneously, َدﻗَﺎﻗَﺔ,] A thing with which one breaks or crushes, or bruises,
brays, or pounds, rice (Ibn-'Abbád, M, K) and the like. (Ibn-'Abbád, K.)

ٌ َدْﻗَﺪﻗَﺔan onomatopœia, (S, M,) The sounds of the hoofs of horses or similar beasts, (JK, S, M, K, TA,)
with quick reiteration; like ٌﻃَْﻘﻄََﻘﺔ. (S, TA.) And The cries, shouts, noises, or clamour, or the
7

confusion of cries &c., of men. (JK, Ibn-'Abbád, K.)

 َدْﻗَﺪاٌقSmall gibbous tracts of sand heaped up. (El-Mufaddal, K.)
 َداﱞق: see ٌَدﻗَـَﻘﺔ.
ٌ ْ]َﺧﻴ.
[ أََدﱡقMore, and most, َدِﻗﻴﻖ, i. e. slender, &c. See an ex. in a prov. cited voce ﻂ
[ َﻣَﺪﱡقA place of breaking or crushing, or of bruising, braying, or pounding]. [Hence,] َﻣَﺪﱡق
 اﳊََﻮاِﻓِﺮThe place of falling of the hoofs of horses or the like [upon the ground]. (Ham p. 679.)
 ﻣُُﺪﱞق: see what next follows, in two places.
 ِﻣَﺪﱞقand ٌ ِﻣَﺪﻗﱠﺔand  ُﻣُﺪﱞق, (S, M, Mgh, Msb, K,) the last extr. (Msb, K) with respect to rule, (Msb,) one of the instances of an
ٌُ ُ
ٌُ ُ
instrumental noun of the measure ﻣْﻔﻌﻞ, (S, TA,) like ﻣْﻨﺨ ﻞ, (Az, TA,) said by Sb to be of this form because it is a subst. like
ٌُﺟْﻠُﻤﻮد, (M,) A thing with which one breaks (S, * M, Mgh, * K) or crushes in any manner, (M,) or
with which one bruises, brays, or pounds, i. e. beats so as to break or crush, (S, * M, Mgh,
* K,)

a thing, (M,) in a general sense: (Mgh:) [signifying also] the thing with which [ ﻗَُﻤﺎشor cloth

of any kind] &c. are beaten: (Msb:) [also, the first, the wooden implement called ِﻣْﻨَﺪف, by
means of which, and a bow, cotton is separated and loosened: and the second, the

implement with which corn is thrashed; as mentioned by Golius on the authority of ElMeydánee:] but the
particular terms for the thing used by the

[ ﻗَ ﱠor whitener of cloth, for beating it, in washing,] are  ُﻛِﺬﻳﻨٌَﻖand  ﺑـَﻴْـَﺰٌرand ٌِﻣﻴَﺠﻨَﺔ:
ﺼﺎر

 ُﻣُﺪﱞق, with damm to the [ مand ]د, signifies a stone with which perfume is bruised:
َ ْ  ﻣof the seller of perfumes:] but when it is made
[and in like manner it is said in the S, in one place, to mean the ﺪوك
ِ
ٌَ
an epithet, it is restored to the measure [ ﻣْﻔﻌﻞso that you say ق
]ِﻣَﺪ ﱞ: (TA:) the pl. is َﻣَﺪاﱡق: and the dim. is  ُﻣِﺪﻳُﱞﻖ. (S, K.)
ِ
[Hence,] ق
 َﺣﺎِﻓٌﺮ ُﻣَﺪ ﱞA solid hoof that breaks, crushes, or bruises, things. (M, TA.) ___ Also, ِﻣَﺪﱞق,

(Mgh:) Az says that
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Strong; (M, TA;) applied to a man. (TA.)

ٌ ِﻣَﺪﻗﱠﺔ: see the next preceding paragraph.
ٌ ﻣَُﺪﻗﱠـَﻘﺔ, meaning A kind of food, [a ball of minced meat &c., so called in the present day,] is postclassical. (Sgh, K.)

[ َﻣْﺪﻗُﻮٌقBroken or crushed, in any manner; or bruised, brayed, or pounded; i. e. beaten
ٌ  دُﻗَﺎ, as in a verse cited voce ٌَرْﰎ: and
with a thing so as to be broken, or crushed, thereby; and so ق
beaten, as a garment or the like in the process of washing and whitening it:] pass.
part. n. of

َُدﻗﱠﻪ. (Msb.) Also Seized with the malady termed [ دّقi. e. hectic fever]. (MA.)
ِ

[ َﻣَﺪاﱡقa pl. of which the sing is not mentioned and app. is not used]. You say, [ ﻳـَﺘَـﺘَـﺒﱠـﻌُﻮَن َﻣَﺪاﱠق اﻷُُﻣﻮِرand  َدﻗَﺎﺋَِﻖ اﻷُُﻣﻮِرThey
pursue, or investigate, or they seek successively, time after time, or repeatedly, or in
a leisurely manner, gradually, step by step, or one thing after another, to obtain a
knowledge of,] the subtilties, niceties, abstrusities, or obscurities, of things,
affairs, or cases. (TA.) [And They pursue, &c, the minutiæ of things, affairs, or cases: or
small, or little, things &c.; for in the phrase ( ﺗـَﺘـَﺒﱠَﻊ َﻣَﺪاﱠق اﻷُُﻣﻮِرin the S in art. )ﻣﺪاّق اﻻﻣﻮر,  ﺳﻒsignifies,
accord. to the PS,

[ أََﺳ ﱠHe pursued small
small, or little, things &c.] And you say, ﺐ
ِ ﻒ إَِﱃ َﻣَﺪاِّق اﻟ َﻜْﺴ

[ أََﺳ ﱠlit. He pursued small, or little,
means of gain]. (TA in art. دﻗﻊ.) And ﻒ ِإَﱃ َﻣَﺪاِّق اﻷُُﻣﻮِر َوأََﻻﺋِِﻤَﻬﺎ
things, and the meanest, or most ignoble, thereof]; meaning he became mean, or
ignoble. (M in art.  ﺳﻒ.)

 ﻣَُﺪﻳٌْﻖ: see ﻣَﺪﱞق, near the end of the paragraph.
 ﻣُْﺴﺘََﺪﱞقThe slender, or thin, part of anything. (M, TA.) And [hence,] The fore part of the [ َﺳﺎِﻋﺪor fore arm],
9

َ , or shank, next the ankle.]
next the wrist. (M, K.) [And The lower part of the ﺳﺎق
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دﻗﺮ
 ِدﻗْـَﺮاٌرand ٌ ِدﻗْـَﺮاَرةA kind of short drawers, without legs, covering only that portion of
the wearer which decency requires to be concealed; (TA;) i. q. ﺗُـﺒﱠﺎُن: (S, K:) also the latter,
َ ; and so  دُﻗـُْﺮوٌرand ٌ دُﻗْـُﺮوَرة: pl. َدﻗَﺎِرﻳُﺮ.
trowsers of the ordinary kind; syn. ُﺳَﺮاِوﻳﻞ
 دُﻗْـُﺮوٌرand ٌدُﻗـُْﺮوَرة: see above; and the latter, in what follows.
 ِدﻗْـَﺮاَرٌة: see ِدﻗْـَﺮاٌر. ___ Also, A short man: (K:) as though likened to the short drawers above mentioned: (TA:) pl. as above.
(K.) Also

A calamity; a misfortune: pl. as above. (S, K.) ___ And An alominable lie: (TA:) foul

language: calumny; slander: (K:) forgery of tales. (TA.) You say ﱰى اﻟﱠﺪَﻗﺎِرﻳَﺮ
َِ  ﻓَُﻼٌن ﻳـَْﻔSuch a
one forges lies, (S,) or abominable lies, (TA,) and foul language. (S, TA.) ___ Also
Contrariety; opposition; and so ُدﻗْـ ُﺮوَرٌة

: and

contention, or altercation, (K, TA,) that

wearies one: (TA:) pl. as above. (K.) ___ And An evil, or a bad, habit: pl. as above. (K.) It is related in a trad.
of 'Omar, that he said to his freedman Aslam, who was a Bejáwee slave,

َ ﻚ دﻗْـَﺮاَرٌة أَْﻫﻠ
َ َ
ﻚ
ِ
ِ  أَﺧَﺬْﺗThe evil habit of thy

family, or people, which was deviation from the truth, and acting falsely, hath come upon thee. (TA.) ___ Also
A calumniator; a slanderer: (S, K:) as though meaning ُذو ِدﻗْـَﺮاَرِة, i. e., ُذو َﳕِﻴَﻤٍﺔ: (TA:) pl. as above. (K.)

1

دﻗﻊ
1  َدِﻗَﻊ, (S, Msb, K,) aor.  ﹷ, (Msb, K,) inf. n. َدﻗٌَﻊ, (Msb,) He (a man, S) clave to the dust, or earth, (S, Msb, K,)
by reason of abasement, or abjectness; (S, Msb;) or, as some say, by reason of poverty: or he
clave to the dust, or earth, and became poor; as also ادﻗﻊ

: or

he clave to the dust, or

earth, or some other thing, by reason of anything whatever: (TA:) and he became
lowly, humble, or submissive, and clave to the dust, or earth. (S, TA.) It is said in a trad. [cited
voce

ﱳ َدِﻗْﻌ ُ ﱠ
]إَِذا ُﺟْﻌ ُ ﱠ, َ َﺧِﺠﻞWhen ye [women] are hungry, ye become lowly, humble, or
ﱳ

submissive, and cleave to the dust, or earth; (S, TA;) or ye bear poverty ill. (TA in art.

ﺧﺠﻞ.) ___ He was, or became, grieved, unhappy, or disquieted in mind; as also َدﻗََﻊ, inf. n.
 َدﻗٌْﻊand ٌ ;دُﻗُﻮعand lowly, humble, submissive, or abased. (TA.) ___ He was, or became,
lowly, humble, or submissive, in seeking, or requesting, an object of want, and
desired it vehemently. (TA.) ___ He was, or became, content with mean sustenance. (K;
but only the inf. n., namely

َدﻗََﻊ, of the verb in this sense, is there mentioned.) ___ [And, as shown above,] He bore

poverty ill. (S, K; but only the inf. n., as above, is mentioned in them.) [Thus the verb bears two contr. meanings.] El-Kumeyt
says,

*
*
i. e.

َوَﱂْ ﻳَْﺪﻗَـﻌُﻮا ِﻋْﻨَﺪ َﻣﺎ َ�ﺑَـُﻬْﻢ
َْ
ف َزَﻣﺎٍن َوَﱂْ َﳜَْﺠﻠُﻮا
ِ ﻟِﺼﺮ

*
*

They did not bear poverty ill [on the occasion of what befell them by reason

of a changing of fortune], nor did they bear richness ill: or, as some say, they did not
1

cleave to the ground in consequence of poverty and hunger, &c., nor did they
become lazy, or indolent, and remiss, in seeking subsistence. (TA.) ___ He (a young camel)
turned away with disgust from the milk; was averse from it; loathed, or

َ َ
َ
nauseated, it; syn. ﱭ
ِ َ ﺑِﺸﻢ ﻋَِﻦ اﻟﻠﱠ. (K.) ___ َدﻗَﻊ, inf. n. َدْﻗٌﻊ, [mentioned
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above,] also signifies

He pursued small means of gain; as also ادﻗﻊ

. (TA.)

4  اد ﻗﻊ: see 1; first and last sentences. ___ ُادﻗﻊ ﻟَﻪ, and إِﻟَﻴِْﻪ, He acted exorbitantly towards him in
reviling, &c., [

as though he debased himself to him,] not shunning, or preserving

ٌ إِْدﻗَﺎ, He caused him to cleave to the dust,
himself from, foul speech. (AZ.) ادﻗﻌُﻪ, inf. n. ع
or

earth; meaning he abased him, or rendered him object. (KL; but only the inf. n. is there mentioned.) And

 ادﻗﻌﻪُ اﻟَﻔْﻘُﺮPoverty caused him to cleave to the dust, or earth. (Har p. 33.) [See the act. part. n.,
below.]

Q. Q. 1  َدﻧْـَﻘَﻊHe (a man) was, or became, poor, or needy: the  نbeing augmentative. (TA.)

[ َدِﻗٌﻊpart. n. of  ;َدِﻗَﻊCleaving to the dust, or ground, &c.:] grieved, unhappy, or disquieted
in mind; as also  ; َداِﻗٌﻊand lowly, humble, submissive, or abased: (TA:) and [ ُﻣْﺪِﻗٌﻊis syn. with َدِﻗٌﻊ
ٌَ
as signifying] cleaving to the dust, or earth, and in a state of poverty: (TA:) [the pl. of  دﻗﻊis
ِ
َ ﺖ اﻟَﻘْﻮَم
ُ ْ[ َرأَﻳI saw the people, or
 ;َدﻗْـﻌَﻰlike as  َوْﺟﻌَﻰis pl. of َوِﺟٌﻊ, and  َﻫْﺮَﻣﻰof ٌَﻫِﺮم.] You say, ﺻْﻘَﻌ ﻰ َدﻗْـَﻌﻰ
company of men, struck by a thunderbolt, or struck by the enemy as with a
thunderbolt,] cleaving to the ground. (TA.)

 اﻟﱠْﺪﻗَـﻌٓﺎُء: see أَْدﻗَُﻊ.
2

ُ اﻟّﺪْﻗﻌﻢ: see أَْدﻗَُﻊ.
ِ ِ
ُ  اﻟﱠﺪَﻗﺎ: see أَْدﻗَُﻊ.
ع
ُ  اﻟﱡﺪَﻗﺎ: see أَْدَﻗُﻊ.
ع
ُ  َدﻗُﻮA camel that throws forth his fore legs, and scrapes the dust, or earth, (K, TA,)
ع اﻟﻴََﺪﻳِْﻦ
َ . (TA.)
when he goes the pace, or at the rate, or in the manner, termed ﺧﺒَﺐ
ٌ  ِﻣْﺪَﻗﺎ: and both signify one who
 َداِﻗٌﻊ: see َدِﻗٌﻊ. ___ Content with what is mean, or vile; as also ع
cares not for whatever has fallen into food or beverage or any other thing: or, as
some say,

who pursues mean, or vile, things: (TA:) or the former signifies one who seeks, or pursues,

small means of gain. (S, TA.)

ٌ َدْوﻗَـﻌَﺔPoverty: and abasement, or abjectness: (S, K:) and calamity. (TA.) You say, in imprecating, َُرَﻣﺎﻩ
[ ٱّٰ�ُ ِ�ﻟﱠﺪْوﻗـَﻌَِﺔMay God afflict him with poverty: &c.]: (S:) or [ رﻣﺎﻩ اّٰ� ِﰱ اﻟﱠﺪْوﻗَـَﻌِﺔmay God
cast him into poverty: &c.]. (TA.)

ٌ  َدﻳْـُﻘﻮ: see أَْدَﻗُﻊ.
ع
ٌ  دَﻳـْﻘُﻮ. (S, K.) ___ ُ[ ُذَرةٌ دَﻗْـﻌَﺂءfem. of  ]أَْدﻗَُﻊBad [millet]: (IDrd, K:) of
 أَْدﻗَُﻊVehement hunger; (ISh, K;) as also ع
ََُ ٌ ْ
ُ َ اﻟ ﱠ
the dial. of El-Yemen. (IDrd.) ___  أَرض دﻗْـﻌﺂءLand having in it no plants, or herbage. (K.) ___ ﺪ ْﻗـﻌﺂء
, [used as a subst.,] (Lh, S, Msb, K,) and

ُ اﻟّﺪْﻗﻌﻢ, (Lh, S, K,) in which the  مis augmentative, as it is in ٌ دْردمsyn. with َُدْرَدآء, (S,)
ِِ
ِِ

ُ  اﻟﱠﺪَﻗﺎ, and ُ اﻟﱠﺪﻗَﺎع, (Lh, K,) The dust, or earth: (Lh, S, Msb, K:) or the fine dust or earth
اﻷَْدﻗَُﻊ, and ع
upon the face of the ground. (TA.) One says, in imprecating, ُﺑِِﻔﻴِﻪ اﻟﱠﺪﻗَـَﻌﺂء, and اﻟ ِّﺪْﻗِﻌُﻢ, and اﻷَْدﻗَُﻊ, May
and

the dust, or earth, be in his mouth. (Lh.)

3

 ﻣُْﺪِﻗٌﻊ: see َدِﻗٌﻊ. ___ Fleeing: hastening, or going quickly. (Ibn-'Abbád, K.) ___ Lean, or
emaciated, in the utmost degree. (Ibn-'Abbád, K.) Causing to cleave to the dust, or
earth: (S, K:) applied in this sense to poverty. (S.)

 ﻣَُﺪﻗﱠٌﻊ: see ُﻣَﺪﻓﱠٌﻊ.
ٌ  ِﻣْﺪَﻗﺎ: see َداِﻗٌﻊ. ___ Vehemently, or excessively, desirous; eager; or covetous: (K:) pl. َﻣَﺪ اِﻗﻴُﻊ.
ع
ُ َ  إﺑﻞٌ َﻣCamels that eat the herbage until they make it to cleave to the
(TA.) ___ ﺪ اﻗﻴﻊ
ِِ
ِ
ground by reason of its paucity. (S.)

4

دﻗﻞ
ْ  ادﻗﻞ اﻟﻨﱠ, (inf. n. إِْدﻗَﺎٌل, TA,) The palmtrees produced dates such as are termed دَﻗَﻞ: (S,
4 ُﺨﻞ
Msb, K:) or

 ادﻗﻠﺖ اﻟ ﱠThe
the dates of the palm-trees became َدﻗَﻞ. (Es-Sarakustee, Msb.) ___ ﺸﺎُة

sheep, or goat, was, or became, lean, or emaciated, and small in body; despised and
little in the eyes of beholders. (K.)

ٌ َدْﻗﻞWeakness of the body (IAar, K) of a man. (IAar, TA.)
ٌ[ َدﻗَﻞA certain kind of palm-trees;] i. q. ب
َ [ ﺧnot as meaning palm-trees having much fruit, but as an
ٌ ﺼﺎ
ِ
ٌ َ
appellation applied by the people of El-Bahreyn to the palm-trees which others call  دﻗَﻞ: see art. ]ﺧﺼﺐ: (S, O, TA:) in the K,

ُ ﻀﺎ
ُ ﺼﺎ
َ اﳋ: (TA:) n. un. with ة: (S:) Az says that ٌ َدﻗَﻞsignifies species (أَﻟَْﻮاٌن, of which the
َ ِ اﳋis erroneously put for ب
ب
ِ
ٌ ﻟَْﻮ, [but here meaning varieties,]) of palm-trees; and the dates thereof are bad,
sing. is ن
though the  َدﻗـََﻠﺔmay be abundant in fruit; and some have red dates, and some

have black; the body of the dates being small, and the stones being large: (TA:)

ٌ َدﻗَﻞis applied to any palmtrees [of which the varieties are] unknown: the
َْ َ
ٌ َ
َ
ٌ [ أَْدﻗَﺎpl. of ٌ ]َدﻗَﻞare the worst of
n. un. ٌ دﻗَـ َﻠﺔis syn. with ٌﺧﺼﺒﺔ, of which the pl. is ﺧﺼﺎب: and what are termed ل
ِ
accord. to AHn, the term

palm-trees, and their dates are the worst of dates. (O, TA.) ___ Also [The fruit of the
trees thus called; described above;] the worst of dates: (JK, S, Msb, K:) or a bad kind of dates:
(Mgh:) or

dates of which the kinds are unknown: (M, K:) accord. to EsSarakustee, the fruit of the

َدْوم: n. un. with ة. (Msb.) A rájiz says,
*

ﻟَْﻮ ُﻛﻨْـﺘُﻢُ َﲤًْﺮا ﻟَُﻜﻨْـﺘُُﻢ َدﻗََﻼ

*
1

أَْو ُﻛﻨْـﺘُﻢُ ﻣَﺂءً ﻟَُﻜﻨْـﺘُﻢُ و َﺷَﻼ

*

*

If ye were dates, ye would be dates of the worst kind; and if ye were water, ye

[

would be such as distils scantily, in interrupted drops, from a mountain or rock].
(TA.) ___ Also The
Pers.,

َ ) of a ship; (S, K;) from the same word in the first of the senses explained above; (S;) in
mast (ﺳْﻬﻢ

ﺗِِﲑ ِﻛْﺸِﱴ, (MA, PS,) and ( ;ُﺳﺘُﻮْنMA;) i. e., (or so [ َدﻗَـَﻠٌﺔthe n. un.], JK,) the tall piece of wood of a

ship, (JK, T, M, Mgh,) fixed in the midst thereof, (JK, T, M,) for the sail, (JK,) i. e., upon which
the sail is extended, (T,) or [rather] to which the sail is suspended; (Mgh;) as also ٌَدْوﻗَﻞ

. (K.)

ٌ َدﻗَـَﻠﺔn. un. of ٌ[ َدﻗَﻞwhich see throughout]. (T, S, &c.) ___ ٌ َﺷﺎٌة َدﻗـََﻠﺔand ٌ َدِﻗَﻠﺔand ٌ َدِﻗﻴَﻠﺔand ٌ ُﻣْﺪِﻗﻞA sheep, or goat,
lean, or emaciated, and small in body; despised and little in the eyes of

ُ

beholders: pl., of any but the last, ِدﻗَﺎٌل: (K:) or, as ISd thinks, the pl., of ٌ َدِﻗﻴَﻠﺔis َدﻗَﺎﺋِﻞ, unless it be formed by the rejection
of the augmentative letter [in the sing.]. (TA.)

ٌ َدِﻗَﻠﺔ: see the next preceding paragraph.
ٌ َدِﻗﻴَﻠﺔ: see the next preceding paragraph.
ٌ َدْوﻗَﻞ: see ٌَدﻗَﻞ, last sentence.
ٌ ﻣُْﺪﻗﻞ: see ٌَدﻗـَﻠَﺔ.
ِ

2

دك
1  َدﱠك, aor.  ﹹ, (S,) inf. n. َدﱞك, (S, K,) He broke, or crushed, in any manner; or bruised, brayed,
or

pounded; i. e., beat with a thing so as to break or crush; i. q. َدﱠق. (S, K.) He threw

down, pulled to pieces, or demolished. (K.) He broke a wall, and a mountain. (Lth, TA.) He beat a
thing

and broke it so as to lay it even with the ground. (S.) Hence the saying in the Kur [lxix. 14], ﻓَُﺪﱠﻛﺘَﺎ

ًَدﱠﻛﺔً َواِﺣَﺪة, (S,) i. e. And they shall be beaten together with one beating, and the whole
shall become fine dust: or they shall both be spread with one spreading, so as to

َ َدﱠك اﻷَْر, (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) means He made even
become an even ground. (Bd.) [For] ض

ُ أََذ ا ُدﱠﻛﺖ اﻷَْر, in the
the elevations and depressions of the earth, or ground. (K, TA.) ض َد�ﻛﺎ
ِ
Kur [lxxxix. 22], means

When the earth shall be made level, without hills, (Ibn-'Arafeh, Bd,) and

without mountains: or it means, shall become fine dust scattered: (Bd:) or shall be
shaken so that every building thereon shall be demolished and non-existent. (Jel.)

 َدﱞكbelow. ___  َد ﱞكalso signifies The spreading ([ َﻛﺒْﺲfor which  َﻛْﻨﺲis erroneously put in the CK]) of earth,
َ ََ
and making it even. (K.) When a roof, or flat house-top, has been spread with earth (ب
ِ )ُﻛِﺒﺲ ِ�ﻟﺘﱡـﺮا, one says, دُ ﱠك
ُ [ اﻟﺘﱡـَﺮاEarth was spread upon it]: and ب َﻋَﻠﻰ اﳌَﻴّﺖ
َ دَﱠك اﻟﺘـﱡَﺮا, inf. n. دَﱞك, means He poured
ب ﻋََﻠﻴِْﻪ
ِِ
َ  َدْﻛَﺪ.
earth upon the corpse. (AZ, AHn.) ___ Also The filling up a well (K, TA) with earth; and so ٌﻛﺔ
ُ  دََﻛ ْﻜI filled up the wells with earth: (S:) and  َدْﻛَﺪَك اﻟﱠﺮﻛﱠﻰHe filled up
ﺖ اﻟﱠﺮِ ﱠ
(TA.) You say, ﻛﻰ
ِ
َ and
the wells with earth. (TA.) ___ And ُﻛﻪ
 َد ﱠsignifies also He pushed him, or thrust him; like ُﺻ ﱠﻜﻪ
ُﻟَﱠﻜﻪ. (As, TA.) ___ [Hence,] ُ َدﱠك َﺟﺎِرﻳـَﺘَﻪHe (a man) distressed his young woman, or female slave,
See also

by throwing his weight upon her when
1
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 َدﱠك اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔَ ِ�ﻟ ﱠHe distressed, or jaded, or
desiring to compress her. (AA, TA. [See also َرﱠك.]) And ﺴ ِْﲑ
َ

ُ ُد ﱠك اﻟﱠﺮ, (S, K,) i. e. َدﱠﻛْﺘﻪُ اﳊُﱠﻤﻰ, (AZ, S,) or ض
ُ دَﱠﻛﻪُ اﳌَﺮ,
fatigued, the beast by journeying. (TA.) And ُﺟﻞ
(K,) meaning

Fever, or disease, weakened the man: (TA:) or he became sick, or ill. (K.) ___ And

 َد ﱞكalso signifies The sending forth camels all together. (Ibn- 'Abbád, TA.)
ُ  َد ِّﻛMix ye for
2 ُ دّﻛﻜﻪHe mixed it; namely, colocynth with dates or some other thing. (O, L, K.) You say, ﻜﻮا َﻟﻨَﺎ

ٌ ُﻣَﺪﱠﻛ.]
us. (L, O.) [See ﻚ

6 ُ ﺗﺪاّك َﻋَﻠﻴِْﻪ اﻟَﻘْﻮمThe people pressed, or crowded, upon him. (TA.) It is said in a trad. of 'Alee, ُﰒﱠ

َ ﺗََﺪاَﻛْﻜﺘُْﻢ َﻋَﻠ ﱠﻰ ﺗََﺪاُﻛ, i. e. Then ye pressed [upon me like the
ﻚ اِﻹﺑِِﻞ اﳍِﻴِﻢ َﻋَﻠﻰ ِﺣﻴَﺎِﺿَﻬﺎ
ْ ﺗََﺪاﱠﻛ
pressing of thirsty camels upon their wateringtroughs]. (TA.) And one says, ُﺖ ﻋَﻠَﻴِْﻬﻢ
ُ اﳋَﻴْﻞThe horses, or horsemen, pressed upon them. (TA.)
7  اﻧﺪّكIt (a place) became levelled, its elevations and depressions being made even.
(K.) ___

It (a camel's hump) became spread upon the animal's sides, (TA,) or upon his back.

(IDrd, TA.) ___

It (sand) became compact. (TA.)

R. Q. 1  َدْﻛَﺪَك, inf. n. َدْﻛَﺪَﻛٌﺔ: see 1, in two places. ___ One says of the stallion-camel when he covers, [ ﻳَُﺪْﻛِﺪ ُك اﻟﱠﻨﺎَﻗَﺔapp.
meaning

He distresses the she-camel by his weight: see َُدﱠك اﳉَﺎِرﻳـَﺘَﻪ, above]. (Ibn-'Abbád, TA.)

َ
R. Q. 2 ﺚ اﳉِﺒَﺎُل
ِ  ﺗََﺪْﻛَﺪَﻛThe mountains became َدﱠﻛﺎوات, i. e. hills of mould or clay. (S.)
 َدﱞكAn even, or a level, place; (K;) [and so  أََد ﱡك, as is shown by an explanation of its fem. in this paragraph:] or land, or
ٌ أَْر: (Akh, S:) pl. ُدُﻛﻮٌك. (S, K.) Hence, in the Kur [vii. 139 and
ground, broken, and made even: (S:) you say ك
ض َد ﱞ
2

xviii. 98],

َﺟَﻌَﻠﻪُ َد�ﻛﺎ, (Akh, S, TA,) i. e. [He made it, in the former instance, and shall make it, in the latter

instance,]

even, or level, (AZ, Az, Ibn-'Arafeh,) without any hill: (Ibn- 'Arafeh: [this addition relating to the former

instance:]) or

crumbled: (Ksh, * Bd:) or, accord. to Akh, ﻛﺎ
�  َدmay be here an inf. n.; as though the meaning were َدﱠﻛﻪُ َد�ﻛﺎ

:

َﺟﻌََﻠﻪُ َذا َد ٍّك: another reading is َ َﺟَﻌَﻠﻪُ َدﱠﻛﺂء, (S,) meaning in the former instance a
hill rising from the ground like the َﻛﺔ
َد ﱠ: (Ksh:) or meaning ََﺟﻌَﻠَﻪُ أَْرﺿًﺎ َدﱠﻛﺂء, (S,) i. e. He made it
َ [to which  دّﻛﺂءvirtually relates] is masc. (S.) ___ Also, [as a
even, or level, ground; (Ksh, Bd;) because the word ﺟﺒَﻞ
[see 1:] or it may be elliptical, meaning

ِدَﻛﺎٌك. (K.) ___ And A [mound,
ّ
ّ
or hill, of dust or earth, such as is called] ﺗَﻞ: (K:) or the like of a ﺗَﻞ: (L:) in some of the copies of the K,

subst.,]

Even, or level, sand; and so ٌﻛﺔ
َد ﱠ

: pl. [of either, agreeably with analogy,]

ّ  اﻟﺘis erroneously put for اﻟﺘّﻞ. (TA.)
ﻚ

 دُﱞكA low mountain: (S, K:) or an elevated, or overlooking, hill of mould, or clay, in
ٌ [ ِدَﻛapp. another, though irregular,
َ ( ;ِدَﻛAs, S, K;) and ﻚ
which is somewhat of ruggedness: (As, TA:) pl. ٌﻜﺔ
َ
pl. of the same,] is said to signify [ ﻗﲑانi. e. small isolated mountains, or knolls of mountains, &c.,
ِ
ٌﻗَﺎَر,)] breaking, or crumbling, down: or disintegrated [hills, or mountains, such as
(see ة
َ ﻫ. (TA.) ___ [See also أََد ﱡك, of which it is a pl.] Also Strong and bulky. (Ibn-'Abbád, K.)
are called] ﻀﺎب
ِ
ٌ َدﱠﻛﺔA certain thing, (S,) [i. e.] an elevated place, (Msb,) a flat-topped structure, (K,) upon
ْ [ َﻣa kind of wide bench, of stone or brick &c.,
which one sits; (S, Msb, K;) i. q. ٌﺴ ﻄَﺒَﺔ
generally built against a wall]: (Msb:) pronounced by the vulgar ٌﻛﺔ
ِد ﱠ

long seat of wood]: (TA:) and ﻛﺎٌن
ُد ﱠ

[and commonly applied by them to

signifies the same; (S, Msb, K;) but accord. to some, this belongs to art.

a

[ دﻛﻦq.

َ ﻗ: (Msb:) and the pl. of  ُدﱠﻛﺎٌنis ﲔ
ْ  َﻗis ﺼٌﻊ
ُ َدَﻛﺎﻛ. (TA.) [For
ٌ ِدَﻛ, like as the pl. of ﺼَﻌٌﺔ
ﻚ
ِ
ِ
ٌ َ .] ___ See also َدﱞك.
another modern application, see ﳏْﻔ ﻞ
ِ

v.]: (S, Msb, TA:) the pl. of the former is

ٌ ِدﱠﻛﺔ: see the next preceding paragraph. ___ [It is also vulgarly used for ٌﺗِﱠﻜﺔ, q. v.]
3

ٌ  َدَﻛThe state of having no hump, or no prominence of the hump, in a camel. (K.) [See أََد ﱡك.]
ﻚ
ٌ [ ُدُﻛa pl. of which the sing. is not mentioned] She-camels having their humps broken, bruised, or
ﻚ
crushed. (TA.)

ٌ ُدَﻛَﻜﺔA thing [meaning food] made of [ َﻫِﺒﻴﺪi. e. colocynths, or colocynth-seeds,] and flour,
ٌ ﻣُﱠﺪَﻛ.]
when flour is scarce. (Ibn-'Abbád, TA.) [See also ﻚ
ٌ  َدِﻛﻴ, applied to a year, (S, TA,) and a month, (TA,) and a day, (K,) Complete. (S, K.)
ﻚ
ُ َدﱠﻛﺂء, fem. of [ أََدﱡكq. v.], used as a subst., (TA,) A hill of mould or clay, (As, S, M, K,) not rugged, (As, M, K,)
nor amounting to a mountain: (TA:) or the pl. signifies natural [mounds, or hills, of dust or

ٌ َدﱠﻛﺎَوا, (As, S, M, K,) because it is used as a subst.: (TA:) or it has
earth, such as are called] ﺗَِﻼ ل: (TA:) the pl. is ت
no sing.: (K:) ISd says, this is what the lexicologists say; but in my opinion the sing. is

َُدﱠﻛﺂء. (TA.)

 ُدﱠﻛﺎٌن: see ٌَدﱠﻛﺔ, in two places: and see also art. دﻛﻦ.
 َدْﻛَﺪٌكand ِدْﻛِﺪٌك: see what next follows.
( َدْﻛَﺪاٌكAs, S, K) and  َدْﻛَﺪٌكand ( ِدْﻛِﺪٌكK) Sand that is compact, and cleaving to the ground,
(As, S, K,)

not elevated, (S,) or not much elevated: (As, TA:) or sand containing dust or earth,

compacted together: (AHn, TA:) or sand pressed, and even, or level: or land in which is
ruggedness: (K:) or a low, or depressed, and even, or level, tract of land: (TA:) n. un. of the

ة

first [and app. of each of the others] with : (ISh, T in art.

ُ  دََﻛﺎدﻳand َدَﻛﺎدُك. (S, K.)
رﺑﻮ:) pl. ﻚ
ِ
ِ

 أََدﱡك, and its fem. َُدﱠﻛﺂء: see َد ﱞك. You say also ُأََﻛَﻤﺔٌ َدﱠﻛﺂء, meaning A hill wide [and app. flat, or nearly so,]
ٌ َدﱠﻛﺎَوا, which is extr. in this case, because  دّﻛﺂءis here an
in its top: (TA:) or an expanded hill: (Msb:) pl. ت
4

epithet. (TA.) And
horse

دُﱞك, [its regular pl.,] applied to sands, Even and compact. (AHn, M in art. ذﻟﻒ.) ___ [Hence,] A

contracted [in make] and broad in the back; (S;) or a horse broad in the back, (Ks, A

'Obeyd, Mgh, K, TA,)

and short (Ks, A 'Obeyd, Mgh, TA) therein; (TA;) of the sort called ( ;ﺑـََﺮا ِذﻳﻦA 'Obeyd,

دُ ﱞك. (S, Mgh, K.) ___ And the fem. signifies A she-camel having no hump: (S, K:) or whose hump is
ٌ َدﱠﻛﺎَوا, (S,) said in the S to
not prominent, (K, TA,) but spreading upon her sides: (TA:) pl.  دُﱞكand ت
ٌُْ and ت
ٌ َﲪَْﺮاَوا, but one does not say ت
ٌ َﲪَْﺮاَوا, like as one does not say أَْﲪَُﺮوَن: (IB:) and in like manner the masc. is
be like ﲪ ﺮ
TA:) pl.

applied to a he-camel: (K:) or

ُ[ َدﱠﻛﺂءin the sense here explained] has no masc., and therefore it is allowable to say ت
ٌ َدﱠﻛﺎَوا. (IB.)

 ِﻣَﺪٌكA strong man, that treads the ground vehemently: (S, TA:) or strong to work; (K;) and the
[ ِﻣﺘَ ﱞq. v.]. (TA.)
fem., with ة, is applied in this latter sense to a female slave. (S, K.) Also a dial. var. [now vulgarly used] of ﻚ
ٌ  َﺣْﻨَﻈٌﻞ َﻣَﺪﱠﻛColocynth eaten with dates or other things. (K.) [See also ٌُدَﻛ َﻜﺔ.]
ﻚ
ٌ  أَْرLand having no أَْﺳﻨَﺎد
[ َﻣْﺪُﻛﻮٌكBroken, crushed, or bruised, &c.: see its verb, 1]. ___ ٌض َﻣْﺪُﻛﻮَﻛﺔ
ْ
ِْ . (AHn, K.) ___ َﻣْﺪُﻛﻮٌك
[or elevations (in the CK, erroneously, ]) ا ﺳﻨَﺎ د, producing [the shrub called] رﻣ ﺚ
ِ
ََ َ
applied to a horse, Having no prominence of his [ ﺣ ﺠﺒﺔor crest of the hip or haunch]; (K;) and so
َﻣْﺪﻟُﻮٌك. (K in art. دﻟﻚ.) ___ Applied to a man, Weakened by fever, (S, * TA,) or by disease: or sick, or ill.
(TA.) ___ See also what follows.

ٌ  أَْرi. q. َﻣْﺪﻋُﻮَﻛٌﺔ, (K, TA,) meaning Land in which are many people, and pastors of
ٌض ﻣَُﺪْﻛَﺪَﻛﺔ
camels or cattle, so that it is marred thereby, and abounds with the traces and
urine of the cattle, and they dislike it, except when it collects them after a cloud

ََﻣْﺪُﻛﻮ
has rained upon it] and they cannot avoid it; as also ٌﻛﺔ

[

. (TA.)

5

( دﻛﺮQuasi root)
 ِدْﻛٌﺮand ُدْﻛٌﺮ: see ِذْﻛٌﺮ.

1

دﻛﻦ
َ  َدَﻛَﻦ اﳌَﺘَﺎ, (Msb, K,) aor. ﹹ
1ع

, (K,) inf. n.

( ;َدْﻛٌﻦTA;) and ُ( ; دّﻛﻨﻪK;) He put the goods, household-

goods, or furniture and utensils, one upon another. (Msb, K, TA.) [In the TA, this is said to be tropical:
if so, it seems that the proper signification is,

He made the goods,
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&c.,

like a ﻛﺎن
ُد ﱠ, or bench upon which one sits: see 2.] , َدِﻛَﻦ, aor. ﹷ

, (S, Msb, K,) inf. n.

َدَﻛٌﻦ, (S, Msb,)

It (a thing, TA, or a garment, S, or a horse, Msb) was, or became, of a blackish colour; of a colour
inclining to blackness: (S, K:) or of a colour inclining to that of dust; [or brown; i. e.]
of a colour between redness and blackness: (Msb, TA:) and اِﱠدَﻛَﻦ
as

[originally

 ]اِْدﺗََﻜَﻦsignifies the same

[ دﻛﻦapp. ]َدِﻛَﻦ. (TA.) And  َدِﻛَﻦsaid of a garment, It became dirty and dust-coloured. (TA.)

2  دّﻛﻦ اﻟﱡﺪﱠﻛﺎَنHe made [or constructed] the ﻛﺎن
ُد ﱠ. (TA.) ___ See also 1.

َ َ ِإْدﺗsee 1.
8 ﻜَﻦ
 َدْﻛٌﻦand َدَﻛٌﻦ: see what next follows.
ٌ( ُدْﻛَﻨﺔS, K) and  َدْﻛﻨٌﻦand [ َدَﻛٌﻦwhich last is the inf. n. of ( ]َدِﻛَﻦTA) A blackish colour; a colour
inclining to blackness: (S, K:) or a colour inclining to that of dust; [or brownness; i. e.]
a colour between redness and blackness. (TA.)

[ ُدَﻛﻴْـﻨَﺂُءdim. of ُ َدْﻛﻨَﺂءfem. of  ]أَْدَﻛُﻦA certain small reptile (ٌ)دُﱠوﻳْـﱠﺒﺔ, of such as are termed أَْﺣﻨَﺎش.
1

(K.)

 ُدﱠﻛﺎٌنA shop; [generally a small chamber, with an open front, along which extends
ٌ َﺣﺎﻧُﻮ: (S, Msb, K:) and a [ دﱠﻛﺔor kind of wide bench,
a wide bench of stone or brick;] syn. ت
ِ
of stone or brick &c., generally built against a wall], (Msb, TA,) upon which one sits,
(Msb,) [i. e.]

constructed for the purpose of sitting upon it: (TA:) and the like of which

ٌ َﺣﺎﻧُﻮ, it
is built against a leaning palm-tree, to support it: (As, AHát, Msb:) if used as syn. with ت
is masc. and fem.: (Msb:) En-Näwawee affirms it to be masc.: (TA:) accord. to some, (Msb,) a Persian word, [originally
arabicized; (S, Msb, K;) and if so, the

ُدَﻛﺎْن,] (S,)

 نis a radical letter: (MF, TA:) IKtt and several others say that the  نis a radical, and that the

 نis augmentative accord. to Sb, and in like
ُ  أََﻛَﻤﺔٌ د ﱠmeaning an expanded hill: (Msb:) the pl. is ﲔ
ُ َدَﻛﺎﻛ. (S, K.)
manner says Akh; and that the word is from the phrase ﻛﺂء
ِ

word is derived from the verb first mentioned above: but Es-Sarakustee says that the

 َأْدَﻛُﻦA thing, (S, TA,) [or a garment, (see 1,)] or a horse, (Msb,) of a blackish colour; of a colour
inclining to blackness: (S, K:) or of a colour inclining to that of dust; [or brown; i. e.]
of a colour between redness and blackness: (Msb, TA:) and a garment dirty and dustcoloured: (TA:) fem. ُ( ;َدْﻛﻨَﺂءMsb, TA;) applied also to a serpent: pl. ُدْﻛ ٌﻦ, applied also to clouds. (TA.) In the following verse,
Lebeed applies it as meaning

A wine-skin that has become in good condition in respect of its

colour and odour by reason of its oldness; (S;) or a blackish, or black, wine-skin: (EM
p. 169:)

*
*
(S, EM:) i. e.

ّ أُْﻏﻠﻰ اﻟ
ﺴﺒَﺂءَ ﺑُِﻜ ِﻞّ أَْدَﻛَﻦ َﻋﺎﺗٍِﻖ
ِ ِ
ْ أَْو َﺟْﻮﻧٍَﺔ ﻗُِﺪ َﺣ
ﺖ َوﻓُ ﱠ
ﺾ ِﺧﺘَﺎُﻣَﻬﺎ

*
*

I buy wine at a high price, together with every blackish, or black, old,

wineskin, or wine-jar smeared with pitch, from which one has ladled out, the
2

sealed clay upon its mouth having been broken. (EM.) ___ ُ[ ﺛَِﺮﻳَﺪةٌ َدْﻛﻨَﺂءA mess of
crumbled bread moistened with broth] having a large quantity of seeds with
which it is seasoned: (K:) [app. because of its colour: but SM says,] as though the said seeds were put one upon
another on it. (TA.)

3

دل
1  َد ﱠل, aor. ﻳَُﺪﱡل, He, or it, directed; directed aright; guided; or caused to take, or follow,

a right way or course or direction. (IAar, T.) And  ُدﱠلHe (a man) was directed, directed

aright, guided, &c. (IAar, T.) You say, َدﻟﱠﻪُ ﻋََﻠﻴِْﻪ, (S, M, K,) aor. as above, (S, M,) inf. n. َدﱞل, (M,) or ٌُدﻟُﻮﻟَﺔ, (S, K,) and

ٌِدَﻻﻟَﺔ, (S, M, K,) [but this is afterwards said in the M to be a simple subst., as it is also in the Msb, and so is ٌ ُدﻟُﻮﻟَﺔin the M,] and
ٌَدَﻻﻟَﺔ, (S, K,) which is of higher authority than ٌِدَﻻﻟَﺔ, (S,) and ٌدَُﻻﻟَﺔ, (K,) and [perhaps] َدﻟِّﻴَﻠ ﻰ, [which see below, voce ٌِدَﻻﻟَﺔ,]
(K,) or this is a simple subst., (M,)

He directed him, or rightly directed him, or guided him, to it;

(S, * M, K;) namely, the way, (S,) or a thing: (M:) or

he showed him it; namely, the way. (TA.) And [ َدﻟﱠﻪُ اﻟ ﻄﱠِﺮﻳَﻖHe

ْ َدل اﻟ ﱠ, and [ إﻟَﻴْﻪor ]َﻋَﻠﻴْﻪ, aor. as
directed him to the way; or showed him the way]. (TA.) And َﺸﻰء
ﱠ
ِِ ِ

ٌُدﻟُﻮﻟَﺔ, [He indicated the thing, by a word &c.,] said of a man; as also [ ادّلi. e. َادّل اﻟﱠﺸْﻰء, &c.].
َ [ ﻳَُﺪﱡل َﻋَﻠﻰ َﻛIt denotes, or signifies, such a thing]. (The lexicons passim.)
(Msb.) You say also, of a word, ﺬ ا

above, inf. n.

ُ َدﻟْﻠ, [aor. أََدﱡل,] inf. n. ٌَدَﻻﻟَﺔ, i. e. I knew this way; and ﺖ ﺑِﻪ
ُ
ﺖ ِ ٰ�َﺬا اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ
ِ َدﻟَْﻠ, aor. أَِدﱡل,
ِ
ُ اﱠدﻟَْﻠ, inf. n. اّدَﻻٌل, [I was, or became, directed, or rightly
َ
inf. n. ٌ دَﻻ ﻟَﺔ: accord. to AZ, you say, ﻖ
ِ ﺖ ِ�ﻟﻄﱠِﺮﻳ
ِِ
ِ
directed, or guided, in the way:] and [Az says,] I heard an Arab of the desert say to another, أََﻣﺎ ﺗَـﻨَْﺪﱡل َﻋَﻠﻰ
Accord. to Sh, you say,

[ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖmeaning Wilt thou not be directed, or rightly directed, to the way?]: (T:) [for] اﻧﺪّل
signifies

he was, or became, directed, or rightly directed, (M, K, TA,) to the way: (TA:) and IAar cites as an

ex., (T,)

*
*

َ َﻣَﺎ ﻟ
ﻚ َ� أَْﲪَﻖُ َﻻﺗَـْﻨَﺪﱡل
َ َْوَﻛﻴ
ﻒ ﻳَـﻨَْﺪﱡل ٱْﻣُﺮٌؤ ِﻋﺜْـَﻮﱡل

*
*
1

What aileth thee, O stupid, that thou wilt not be rightly directed? but how shall

[

the dull and slack be rightly directed?]. (T, M, TA: but in the M,  ;� ﻓَُﻼُنand in the TA, � أَْﻋَﻮُر.) And

ْ َدﻟﱠ, [sec. pers. ﺖ
 ا ﺳﺘﺪّلis quasi-pass. of [ َدﻟﱠﻪُ اﻟﻄﱠِﺮﻳَﻖexplained above: see 10 below]. (TA.) ﺖ
ِ َدﻟَْﻠ,] aor. ﺗَِﺪﱡل, (S,
َ ﺗَﻌ, [sec. pers. َدﻟْﻠﺖ, aor. ﺗََﺪل,] (Msb, MF, TA,) inf. n. ٌ;َدﻟَﻞ
ْ  َدﻟﱠof the class of ﺐ
Msb, K,) inf. n. ل
( ;َد ﱞS, * M, * Msb, K; *) and ﺖ
ﱡ
ِ
ِ ِ
sometimes

(Msb;) and

( ; ﺗﺪﻟّﻠﺖS, M, Msb, K;) She (a woman) behaved in an amorous manner, or used

amorous gesture or behaviour, with coquettish boldness, and feigned coyness or
opposition; (S;) she behaved with boldness (M, Msb, K) towards her husband, (M, K,) and
with amorous gesture or behaviour, and coquettishness, feigning opposition: (M,

ْ  َدﻟﱠalso signifies she talked and jested in a pleasing manner, displaying a
ﺖ
pleasant mien or guise: and in like manner  َد ﱠلis said of a man with his wife: see َد ﱞل, below. See also 4.] ___  َدﱠلalso
Msb, K:) [and

signifies

He gloried in, or boasted of, certain properties, or peculiar qualities. (IAar, T.)

ﻳَِﺪﱡل, He favoured with, or conferred, a gift. (IAar, T.) And دَﱠل, [aor., accord. to rule, ﻳَُﺪﱡل,]
َ [ َﻣﺎ َدﻟﱠWhat emboldened thee, or hath emboldened
He emboldened: so in the phrase, ﻚ ﻋََﻠﱠﻰ

___ Also, aor.

thee, against me?]: and in the saying of Keys Ibn-Zoheyr,

*
*

أَﻇُﱡﻦ اﳊِْﻠَﻢ َدﱠل َﻋَﻠﱠﻰ ﻗَـْﻮِﻣﻰ
َُوﻗَْﺪ ﻳُْﺴﺘَْﺠَﻬﻞُ اﻟﱠﺮُﺟﻞُ اﳊَﻠﻴﻢ
ِ

*
*

I think that forbearance hath emboldened against me my people: for sometimes

[

the forbearing man is reckoned ignorant]: (T:) and دﻟّﻞ

signifies the same. (T and TA in art.

دﻟﻮ.)

َ , in the first paragraph
2 َ َدﻟﱠﻞsee what immediately precedes: ___ and for a meaning of ُ[ اﻟﺘﱠْﺪﻟِﻴﻞinf. n. of َ]َدﻟﱠﻞ, see َﺟﻠََﺪ ﻋَُﻤﻴْـَﺮة
of art.

ﺟﻠﺪ.

4  اد ّل: see 1.  ا دّل ﻋََﻠﻴِْﻪHe acted, or behaved, with boldness, or presumptuousness,

2

َ

َ ( ;اِﻧْـﺒََﺴM, K;) as also  ﺗﺪﻟّﻞ: (M, Mgh, * K:) and [ ِﻫ ﻰ ﺗُِﺪﱡل َﻋَﻠﻴِْﻪand ُ ] ﺗـَﺘََﺪﻟﱠﻞShe
towards him; syn. ﻂ َﻋَﻠﻴِْﻪ
emboldens herself against him. (T.) Imrael-Keys says,

*
*

َ ْأَﻓَﺎﻃﻢَ َﻣْﻬًﻼ ﺑـَﻌ
ﺾ ٰﻫﺬاَ اﻟﺘﱠَﺪﻟﱡِﻞ
ِ
ْ َ َﻓِﺈْن ُﻛْﻨﺖ ﻗَْﺪ َأْزﻣَﻌْﺖ
ﲨِﻠﻰ
ِْ َﺻﺮِﻣ ﻰ ﻓَﺄ
ِ
ِ

*
*

O Fátimeh ( ﻓﺎﻃﻢbeing a contraction of ُ)ﻓَﺎِﻃَﻤﺔ, act thou gently: relinquish somewhat of this

[

boldness; (or, as is said in the EM, p. 15, of this amorous gesture or behaviour, and coquettish
boldness, and feigned coyness or opposition; see 1;) and if thou have determined
upon cutting me, act with goodness, or moderation]. (TA.) ___ Also He confided in his
love, and therefore acted presumptuously towards him. (IDrd, M, K. *) In the copies of the K,

 أَْوﺛََﻖis here put in the place of َوﺛَِﻖ. (TA.) [And in the CK,  أَْوﺛََﻖ ِﲝَﺒﱠﺘِﻪis put for َوﺛَِﻖ ِﲟَُﺤِﺒِّﺘِﻪ.] Hence, (TA,) one says, أََدﱠل ﻓَﺄََﻣﱠﻞ
He acted presumptuously, confiding in another's love, and disgusted]: (S, M, TA:) a

[

ُﻫَﻮ ﻳُِﺪﱡل ﺑُِﻔَﻼٍن, meaning [simply] He confides in such a one. (S.) ___ And
 ادّل َﻋَﻠﻰ أَْﻗـَﺮاﻧِِﻪ, (S, M, K,) meaning [ أََﺧَﺬُﻫْﻢ ِﻣْﻦ ﻓَـْﻮٍقi. e. He overcame, or overpowered, his
َ [ اﻟﺒَﺎِزى ﻋََﻠ ﻰthe hawk, his prey, or quarry]. (S,
adversaries], (M, K,) in war, or battle: (S:) and so ﺻﻴِْﺪِﻩ
ّ  ادsaid of a wolf, He became mangy, or
M, K.) ل
prov. (M, TA.) ___ One says also,
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scabby, and lean, or emaciated, and small in body. (Sgh, K.)
5 َ ﺗََﺪﻟﱠﻞsee 1, and 4; the latter in three places.  ﺗﺪﻟّﻞalso signifies He exalted himself; or was, or became,

[ ُﻫْﻢ ﻳَـﺘََﺪﻟﱠُﻠﻮَن ﻋََﻠ ﻰ اﻟ ﱡThey exalt themselves
haughty, proud, or disdainful: you say, ﺴْﻠﻄَﺎِن
against the Sultán; or behave haughtily to him]. (S in art. دﻛﻞ.)

3

7  اﻧﺪ ّل: see 1, in three places. ___ Also It poured out or forth; or was, or became, poured out or
forth. (Sgh, K.)

ُ اﱠدﻟَْﻠ: see 1.
8  ِادﱠ ﱠل, first pers. ﺖ
ِ
10  اﺳﺘﺪ ّلHe desired, or sought, an indication, an evidence, a proof, or an
argument: [this is the primary signification: and hence,] he adduced an indication, &c.: and he drew an
inference, or a deduction: (KL:) or he established an indication for the purpose of
obtaining a certain knowledge of a thing indicated, or for the purpose of
affirming a thing indicated: and sometimes it is quasi-pass. of [ َدﻟﱠﻪُ اﻟﻄﱠِﺮﻳَﻖexplained above, so that it signifies

ْ

َ ِاﺳﺘﺪّل ﺑ
he was, or became, directed, or rightly directed, to the way]. (TA. See 1.) [You say, ﺸ ﻰٍءﻋَﻠَﻰ

 َﺷْﻰٍء آَﺧَﺮHe desired, or sought, to be directed, or guided, by a thing, to another

thing: he adduced, or took, or regarded, a thing as an indication, an evidence, or a
proof, of another thing, or as an argument in favour of another thing: he
inferred, from a thing, another thing: he sought, or found, or perceived, or saw, in a
thing, an indication, an evidence, or a proof, of another thing, or an argument in
favour of another thing: he was, or became, directed, or guided, or he directed or
guided himself, by a thing, to another thing, or to the knowledge of another thing.

اﻟﱠﺪﻟِﻴُﻞ َﻣﺎ ﻳُْﺴﺘََﺪﱠل ﺑِِﻪ, occurring in the S, means The  دﻟﻴﻞis that whereby one is directed, or guided.]
R. Q. 1  َدْﻟَﺪَل, (M,) inf. n. ٌ َدْﻟَﺪﻟَﺔand ِدْﻟَﺪاٌل, (M, K,) He put in motion or in a state of commotion,
or

moved about, (M, K,) a thing suspended, (M,) and his head and limbs in walking, (M, K) said of a man. (M.) َدْﻟَﺪَل ِﰱ

ض
ِ  اﻷَْرHe went away into the country, or in the land. (T.)

R. Q. 2  ﺗََﺪْﻟَﺪَلIt was, or became, in a state of motion or commotion, or it moved
4

about, (T, S, K,) hanging down; i. e. it dangled: (S, K:) it hung down loosely. (M, K.) ___ [Hence,]

َ ْ  [ َﺗَﺪْﻟَﺪﻟُﻮا ﺑَـThey wavered, vacillated, or hung in suspense, between
ﲔ أَْﻣَﺮﻳِْﻦ ﻓَـﻠَْﻢ ﻳَْﺴﺘَِﻘﻴُﻤﻮا
two affairs, and did not pursue a direct course]. (Lh, T, K.)

 َدﱞلAmorous gesture or behaviour, of a woman, with coquettish boldness, and feigned
coyness or opposition; as also  َدَﻻٌل: (S, M:) the former is an inf. n., [see 1,] and ↓ the latter is a simple subst.; (Msb;)
both signifying a woman's

boldness of behaviour (M, Msb, K) towards the husband, (M, K,) with

amorous gesture, and coquettishness, feigning opposition; (M, Msb, K;) as also ُدَاﻟُﻮَﻵء

, (K,)

ٌ َداﻟﱠﺔ: (Har p. 567:) or  َدﱞلsignifies a woman's pleasing talk and jesting and mien or guise; as also
 َدَﻻٌل: (Sh, T:) and pleasing talk and jesting of a man with his wife: (TA in art. ﲰﺖ:) and also, (Kudot;,) accord.
and

to A'Obeyd (T, S) and Hr, (M,) like

ٌ َﻫْﺪ, (K,) or nearly the same as this word, (T, S, M,) both signifying a certain calm or
ى

placid or grave manner of deportment, with pleasingness of mien or guise or aspect,
(T, S, M, K,)

and of the natural dispositions &c., (T, S,) of a man: (T, S, M:) and boldness [or

presumptuousness]; (T in art.  );دﻟﻮas also َدَﻻ ٌل
last:) or this last signifies

and

ٌ َداﻟﱠﺔ: (Mgh, and Har p. 243, and T ubi suprà in explanation of the

a kind of boldness (IAar, T, M, * K *) towards a person in whose

estimation one holds a high place, (IAar, T,) or towards a person beloved, or a beloved
and loving relation; (M, K;) and is a subst. from ( ;أََدﱠلS;) syn. with ( ;ِإْدَﻻٌلHar p. 243;) as is also ٌِدﻟﱠﺔ

. (Fr, T.) One

َ
 ِﻫ ﻰ َﺣَﺴﻨَﺔُ اﻟﱠﺪِّلand [ اﻟﱠﺪَﻻِلShe is pleasing in respect of her amorous gesture &c.]. (S.)
ْ  ِدsignifying The heart, or mind: (M, K:) sometimes used in the speech of the
It is also an arabicized word, from the Pers. ل
says,

Arabs, (M,) and applied by them as a proper name (M, K,) to a woman: (M:) with fet-h (M, K) and teshdeed (K) because there is no
such word in their language as

 ;ِدﱞلwherefore they changed it to َدﱞل, which has the first of the meanings assigned to it above. (M.)

ٌ [ َدﻟﱠﺔ, to which Golius assigns a meaning partly belonging to ٌَدْﻟَﺪﻟَﺔ, an inf. n. of َدْﻟَﺪَل, and partly to other words of this art, ( Capitis
5

membrorumve motus seu gestus, extrinsecus gravitatem præ se ferens, profectus tamen ab eo qui amat favetque, ) as on the
authority of the K and KL, I do not find in either of those works.]

ٌ دُﻟﱠﺔA favour, or benefit, conferred, or bestowed. (Fr, T.)
ٌ ِدﻟﱠﺔ: see َدﱞل.
 َدَﻻ ٌل: see َدﱞل, in five places.
ٌ َدﻟﻴﻞi. q. ( ; َدالS, Msb, TA;) i.e.[A director; or] a right director (Msb, Kull, TA) to that which is
ﱞ
ِ
sought or desired; a guide; (Kull;) one who directs, or rightly directs, another; (M;) [an
indicator;] and a discoverer: (Msb:) and a thing by which one is directed, or guided, (ﻣَﺎ

 ﻳُْﺴﺘََﺪﱡل ﺑِِﻪS, TA,) or by which one is rightly directed; (TA;) [an indication; an evidence; a

proof; and an argument;] a sign set up for the knowledge of a thing indicated;
(whence smoke is called

[ َدﻟِﻴٌﻞ ﻋََﻠﻰ اﻟﻨﱠﺎِرan indication of fire];) anything whereby a thing

indicated is known, whether relating to an object of sense or to the law [&c.],
decisive or indecisive: and ٌَدَﻻﻟَﺔ
(Kull:) and so is

is used in the sense of

ٌَدﻟﻴﻞ, because a thing is called by the inf. n. of its verb:
ِ

 ِدﻟِّﻴﻠَﻰ, (S, MF, TA,) though this is asserted in the K to have been said heedlessly by J because this last word is an

inf. n.; for the inf. n. is used in the sense of the act. part. n., almost by a general rule, as it is also in the sense of the pass. part. n.:

ٌ َدﻟﻴﻞis ُ[ أَدﱠﻵءgenerally restricted to rational beings, or always so restricted,] and ٌ[ أَدﻟﱠﺔgenerally restricted to
ِ
ِ
ِ
ُ َ
َ
things by which one is directed &c., but properly a pl. of pauc.,] (M, TA) and, accord. to some,  دَﻻﺋﻞ, (Kull,) or this is pl. of ٌدﻟﻴ َﻠﺔ
ِ
ِ
ٌ َ
َ ِّ  َ� َدﻟﻴﻞَ اﳌُﺘََﺤmeans O guide of those who are
َ
ٌ َ
[fem. of  دﻟﻴ ﻞ, or of ٌ دَﻻ ﻟَﺔ, as is also  دَﻻَﻻت. (TA.) ﲑﻳ ﻦ
ِ
ِ
ِ
(MF, TA:) the pl. of

perplexed to that by means of which their perplexity will depart. (Kull.) The saying of a poet,

*

ﺐ
ِ َِﺷﱡﺪوا اﳌَﻄَﻰ َﻋَﻠﻰ َدِﻟﻴٍﻞ َداﺋ

*
6

[ ﺑَِﺪﻟِﻴٍﻞi.e. They bound the saddles upon the camels for riding, with, or
by means of, a toiling guide]: or, accord. to IJ, it may be elliptical, for َﻋَﻠﯩِﺪَﻻﻟَِﺔ َدﻟِﻴٍﻞ, and is like the phrase ِﺳْﺮ
َ
ّ ْ َ
�
ِ ِ[ ُﻣْﻌﺘَِﻤِﺪﻳﻦ ﻋََﻠﻰ َدﻟِﻴٍﻞ َداﺋrelying upon a toiling guide]. (M.)
ِ ٰ  ;ﻋَﻠ ﻰ ٱ ﺳِﻢ ٱas though he said, ﺐ
means, as some say,

ٌ َدَﻻﻟَﺔ: see the next paragraph, in four places; and see its pl. in the same: ___ see also ٌَدﻟِﻴﻞ, in two places. ___ As a conventional
term, (TA,) it means A word's

signification, or indication of meaning: (Msb, TA:) this is of three kinds: thus

ُ
ٌ إِﻧَْﺴﺎنsignifies, or indicates, an animal endowed with reason ِ�ﳌﻄَﺎﺑـََﻘِﺔ, i. e. by complete correspondence; and an animal or a being
َ ِ�ﻟﺘﱠ, i. e. [by partial inclusion, or] partially; and a being capable of knowledge ﺑِﭑﻻْﻟِﺘَﺰاِم, i. e. [necessarily,
endowed with reason ﻦ
ِ ﻀﱡﻤ
ِ

or] by a necessary idea attached to it in the mind. (TA.)

ٌ ِدَﻻﻟَﺔa subst. signifying Direction, right direction, or guidance; (Fr, T, M, Msb;) as also ٌ دََﻻﻟَﺔ, (Fr, T,
ُ
َ
Msb,) or the former only accord. to IDrd, (M,) and ٌ دﻟُﻮﻟَﺔand ( ; دﻟَّﻠﻴﻠَﻰM;) or this last is an inf. n. like ٌ( ; دَﻻ ﻟَﺔK;) or signifies the
ِِ
skill of a guide in direction or right direction or guidance; his well-grounded skill
therein. (Sb, M, K.) A poet says,

ْ ِإِّﱏ ٱْﻣَﺮأٌ ِ�ﻟﻄﱡْﺮِق ُذو َدَﻻَﻻ
ت

*

*

Verily I am a man possessing varied skill in guiding in the roads, or ways]. (A'Obeyd,

[

S.) ___ The

occupation of the [ َدﱠﻻ لq. v.]; (M, K;) as also ٌَدَﻻﻟَﺔ

meaning. (M.) ___ The
and so, sometimes,

: (K:) or, accord. to IDrd, the latter [only] has this

hire that one gives to the َدﻟِﻴ ﻞ, or [so in the M, but in the K and ] to the َدﱠﻻل: (M, K:)

ٌ َدَﻻﻟَﺔ. (K.)

ٌ ُدﻟُﻮﻟَﺔan inf. n. of [ َدﱠلq. v.]: (S, Msb, K:) or a simple subst.: (M:) see the next preceding paragraph.
ٌ َدﻟِﻴﻠَﺔ: see ٌَدﻟِﻴﻞ: ___ and see also what next follows.
 دُﱠﱃA conspicuous road or beaten track. (IAar, K.) In the T, at the end of art.  ﻟﺪit is
7
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said that

ٌ َدﻟِﻴَﻠﺔsignifies A white road or beaten track; on the authority of AA. (TA.)

 َدﱠﻻ ٌلA broker; or one who acts as an intermediary between the seller and the
buyer, for effecting the sale; because he directs the purchaser to the merchandise, and the seller to the price; also
called

( ;ِﲰَْﺴﺎٌرTA in art.  );ﲰﺴﺮone who brings together the seller and the buyer. (M, K.)

 ِدﻟِّﻴَﻠﻰ: see ٌَدﻟِﻴﻞ: ___ and see also ٌِدَﻻﻟَﺔ.
( َﻗـْﻮمٌ دُْﻟُﺪٌلT, * K) and ( َدْﻟَﺪاٌلLh, T, K) A people, or party, wavering, vacillating, or hanging in
suspense, between two affairs, and not pursuing a direct course. (Lh, T, K.) You say also,

َﺟﺎُووا دُْﻟُﺪًﻻ, meaning They came wavering; not inclining to these nor to those. (ISk, T, S.)
 دُْﻟُﺪٌلalso signifies A case, or an affair, of great magnitude or moment, difficult, or

formidable. (K.) You say, [ َوﻗََﻊ اﻟَﻘْﻮمُ ِﰱ اﻟﱠﺪْﻟُﺪِلThe people, or party, fell into that which was

a case of great magnitude &c.]. (TA.) [See also a similar phrase in the next paragraph.]) Also, (S, M, K,) and دُﻟُْﺪوٌل
, (K,) The

[ ﻗـُﻨْـُﻔﺬor hedge-hog]: (IAar, T, K:) or a species of  ﻗﻨﻔﺬhaving long prickles: (M:) or a

large ﻗﻨﻔﺬ: (S, K:) or the male ﻗﻨﻔﺬ: (MF:) or an animal like the ( ;ﻗﻨﻔﺬM, K;) it is a certain beast
that shakes, and shoots forth prickles like arrows: the difference between it and
the  ﻗﻨﻔﺬis like that between  ﻓِﺌَـَﺮةand ِﺟْﺮذَاْن, and the ox-kind and buffaloes, and

ّ

Arabian camels and those called َﲞَﺎﺗِﻰ: (M:) or a certain large thing, larger than the

ﻗﻨﻔﺬ, having long prickles. (Lth, T.) ___ Also, the former, without the article ( الM, TA,) incorrectly written in the K
with that article, (TA,) the name of

A certain mule, (M, K, TA,) of a colour in which whiteness

predominated over blackness, (TA,) belonging to the Prophet. (M, K, TA.)
8

[ َدْﻟَﺪاٌلMotion, or commotion, or a moving about, of a thing suspended, and of the head and limbs in
َ  َدْﻟَﺪin the first of the senses assigned to this verb above: (M, K:) agitation, convulsion,
walking;] a subst. from ل
tumult, or disturbance. (S, K.) [Hence,] one says,  َوﻗََﻊ اﻟَﻘْﻮمُ ِﰱ َدْﻟَﺪ اٌلThe people, or party, fell into
an unsound, a corrupt, or a disordered, and an unsteady, or a fluctuating, state of
affairs. (Lh, T. [See a similar phrase in the next preceding paragraph.]) ___ See also another signification in the next preceding
paragraph.

 ُدْﻟُﺪوٌل: see ُدْﻟُﺪٌل.
 َدا ﱞل: see ٌَدﻟِﻴﻞ.
ٌ َداﻟﱠﺔ: see َدﱞل, in two places.
ُ َداﻟُﻮَﻵء: see دَﱞل.
 أََدﱞلVery bountiful or beneficent. (IAar, T.)
َ as meaning [intuitive,
[ ِاْﺳِﺘْﺪَﻻِﱃﱞInferential, illative, or deductive, knowledge;] a term opposed to ى
ﺿُﺮوِر ﱞ
immediate, or axiomatic, or] such as originates without thought, or reflection, and intellectual examination of an evidence or a proof.
(Kull p. 232.)

[ ﻣُِﺪ ﱞلActing, or behaving, with boldness, or presumptuousness: &c.: see its verb (4).]
َ ُﻣﺪﱞل ِ�ﻟﱠﺸ
Trusting in himself, and in his weapons and apparatus. (Ham p. 383.) And ﺠﺎَﻋِﺔ
ِ
Presuming by reason of courage: or] bold, daring, or brave. (T.)

[

 ﻓَُﻼﻧَﺔُ ﻣَُﺪﻟﱠَﻠﺔُ ﻓَُﻼٍن, meaning Such a female is the foster-child of such a man, is a phrase of the
people of Baghdád, not of the [classical] language of the Arabs. (Sgh, TA.)

9

ٌ ﻣَُﺪﻟّﻞOne who accuses of a crime, an offence, or an injurious action, wrongfully. (IAar,
ِ
T.)

[ َﻣْﺪﻟُﻮٌلpass. part. n. of  ;َدﱠلDirected, directed aright, or guided: and indicated, denoted, or
signified. Hence,  َﻣْﺪﻟُﻮُل ﻟَْﻔٍﻆThe indicated meaning, or signification, of a word: pl.
ٌ َﻣْﺪﻟُﻮَﻻ. Also] Emboldened. (T.)
ت

10

دﻟﺐ
ٌ  دُْﻟA kind of tree; (S, and so in some copies of the K;) the tree called the [ ﻋَﻴْـﺜَﻢor ]ﻋَﻴْـﺜَﺎم, (T,) or the ﻏَﻴْـﺜَﺎن
ﺐ
َْ
[probably a mistranscription for ]ﻋﻴـﺜَﺎم: (M:) or the  ﺻﻨﱠﺎرor [ ﺻَﻨ ﺎرi. e. the plane-tree]; (T, M, K, accord. to different copies;
ِ
ِ
in some copies of the K explained as the

 ;ﺻﻨﺎرin other copies, as a kind of tree, and the  );ﺻﻨﺎرwhich is most like to

it [referring to the ( ;]ﻋﻴﺜﻢT;) or which is most likely; (M;) a kind of great tree, (Mgh,) having
neither blossom nor fruit, the leaves of which are serrated (M, Mgh) and wide,

ْ َ
resembling those of the vine, (M,) called in Persian ﺻَﻨﺎر
ِ [or rather ]ﭼَﻨﺎر: (Mgh:) in the [Kitáb
en-] Nebát, [or Book of Plants, of AHn,] the [
language of the Arabs:

tree called] ﺻﻨﺎر, which is a Persian word that has become current in the

it grows large and wide: and some say that it is called the ﻋَﻴْـﺜَﺎم: (TT:)

accord. to Ibn-El-Kutbee, it is

a great, well-known, tree, the leaves of which resemble those

of the [ ِﺧْﺮَوعor palma Christi], except in being smaller, and are bitter in taste, and
astringent; having small blossoms: (TA:) [see also De Sacy's Abdallatif, p. 80: and his Chrest. Arabs, sec. ed.,
p. 394 (173 of the Arabic text) and the notes thereon: the word is a coll. gen. n.:] n. un. with

ﻧـََﻮاِﻗﻴﺲ. (S, M, K.) The [ َ�ﻗُﻮسpl. of

ُﻫَﻮ ِﻣْﻦ أَْﻫِﻞ اﻟﱡﺪْرﺑَِﺔ ِﲟُﻌَﺎَﳉَِﺔ اﻟﱡﺪْﻟﺒَِﺔ, answering to the Christians the purpose of churchbells,] are made of the wood of this tree:
َ َ َ َْ
ْ َُ
whence the saying, ﺪْﻟﺒﺔ
ِ [ ﻫﻮ ِﻣﻦ أَْﻫِﻞ اﻟﱡﺪرﺑِﺔ ِﲟُﻌﺎَﳉِﺔ اﻟ ﱡHe is of the people who are accustomed to
ُ [ اﻟﱡﺪْﻟor, as in a copy of the T, accord. to the
ply the wood of the plane-tree], meaning he is a Christian. (A.) ﺐ
TT,

ُ اﻟﱠﺪْﻟ,] A certain race of the blacks, (T, K,) of Es-Sind: [said to be] formed by transposition from
ﺐ

ُاﻟﱠﺪﻳْـﺒُﻞ. (T.)

ٌ [ دُْﻟq. v.]. (S, M, K.) And Blackness, (IAar, T, K,) like ٌ[ ﻟُْﻌَﺴﺔq. v.]. (TA.)
ٌ دُْﻟﺒَﺔn. un. of ﺐ
1

ٌ  َداﻟA coal that will not become extinguished. (K.)
ﺐ
ِ
ٌ دَْوَﻻ, (A, Mgh,) or each of these, (M, Msb, K,) of which the latter is the more chaste, (Msb, K,) an arabicized
ٌ  دُوَﻻ, (S,) or ب
ب
ْ ْ  ُدوdól-áb]; (S, M, Msb;) but some say it is Arabic; (Msb;) [A kind of
word, (S, M, A, Msb, K,) from the Persian [ل آب
water-wheel;] a machine that is turned by a horse or the like; (Mgh, Msb;) a thing
formed like the َ�ﻋُﻮَرة, with which water is drawn, (M, A, K,) for irrigating land [&c.]:
(A:) or, more correctly, the

َ : (TA:) [it mainly consists of a vertical wheel,
same as the  ;�ﻋﻮرةvulgarly called ﺳﺎﻗِﻴَﺔ

which raises the water in earthern pots, these being attached to cords, and forming a continuous series; a second vertical wheel, fixed
to the same axis as the former, with cogs; and a large, horizontal, cogged wheel, which, being turned by a pair of bulls or cows or by a

ُ ( ;دََواﻟﻴS, M, A;) for which  َدَواﱃoccurs in poetry:
ﺐ
ِ
ِ
ََ
(M:) [or rather this (occurring at the end of a verse, and with the article  ال,) is pl. of ٌ د اﻟﻴ ﺔ.] ___ It has also other meanings, not
ِ
single beast, puts and keeps in motion the two other wheels and the pots:] pl.

mentioned in the K. (TA.) [Nor are they mentioned in the TA. Among other meanings used in the present day, are the following. ___

A machine: particularly any machine with a rotatory motion. ___ A cupboard. ___ And A
machination; an artifice; a trick; or a fraud.]

ٌ  أَْرA land containing, (S,) or abounding with, (K,) the kind of trees called ُدْﻟﺐ.
ٌض َﻣْﺪﻟَﺒَﺔ
(S, K.)

2

دﰿ
َ  َد, (S, L, K,) aor. ﹹ
1 َﰿ

(S, L) and

 ﹻ, (L,) inf. n. دُﻟُﻮٌج, He transferred the bucket from the mouth

of the well to the watering-trough, to empty it therein: (S, K:) or he took the bucket,
when it came forth, and went with it whithersoever he pleased. (TA.) One says also, ُﻫَﻮ

 ﻳَْﺪُﰿُِ�ﻟﱠﺪْﻟِﻮand ﻳَْﺪُﺟﻞُ ِ�َﺎ: the latter verb being formed by transposition. (Fr, TA in art. دﺟﻞ.) ___ And He transferred
the milk, when the camels had been milked, to the [large bowls called] ِﺟَﻔﺎن. (K.) ___
[See a remark of IF at the end of art.

دﻟﻚ.]

ٌ إِْدَﻻ, Msb, TA,) He journeyed from the beginning of the night: and َ اﱠدَﰿhe
4  ادﰿ, (inf. n. ج
ِ
journeyed from the latter part of the night: (Th, S, K:) or the former signifies he journeyed all
the night: and ↓ the latter, he journeyed in the latter part of the night: (A, Msb, TA:) or the
former,

he journeyed in the night, at any hour from the beginning to the end

thereof: (Th, from Aboo-Suleymán ElAarábee:) or, accord. to El-Fárisee, ↓ both these verbs are syn., and each bears the first
and second of the significations given above: IDrst contends against the assertions of those who make a difference between them,
and affirms them to be syn., and to signify

he journeyed in the night, at any time, in the

beginning or middle or end thereof:
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therefore, he says, their signification is restricted, in several examples, by the context; and hence, he adds, the appellation

ُﻣْﺪﻟٌِﺞ

given to a hedgehog: (TA:) [agreeably with this explanation,] 'Alee says,

1

ْ ا
ﺴ ِْﲑ َواِﻹْدَﻻِج ِﰱ اﻟ ﱠ
ﺻِ ْﱪ ﻋََﻠﻰ اﻟ ﱠ
ﺴَﺤِﺮ
ِ

*

*

Endure thou with patience travelling, and journeying in the night, in the period

[

َ َﺻﺒ
ْ َأ.]
a little before daybreak]. (MF.) [See another ex. voce ﺢ
َ  ِإْدﺗَـَﻠsee 4, in three places.
8ﺞ
ٌ َدْﰿ: see the next paragraph.
ٌ َدَﰿ: see the next paragraph.
ٌ َدْﳉَﺔ: see the next paragraph.
ٌ دُْﳉَﺔand ٌ َدْﳉَﺔand ٌ َدَﰿ, (S, K,) all substs., (S,) A journeying from the beginning of the night: (S, K:)
and the first and second

a journeying from the latter part of the night: (S:) or thus the first: (A:) and

the second, (ISd, A,) or the first and second, (TA,)

a journeying all the night: (ISd, A, TA: ) and the second, also,

a journeying a little before daybreak: (ISd, TA:) or the first and second (TA) and third (IDrst, TA) a

َ ﻋََﻠﻴْ ُﻜْﻢ ِ�ﻟﱡﺪْﳉَﺔ ﻓَِﺈﱠن اﻷَْر
journeying in the night; and this seems to be the meaning intended in the trad., ض
ِ

[ ﺗُﻄَْﻮى ِ�ﻟﻠﱠﻴِْﻞKeep ye to journeying in the night, for the earth is to be traversed by
ٌ  َدﻟﻴoccurs in the L in the sense of ٌ& دُْﳉَﺔc.:] the pl. of the first is ٌدَُﰿ. (Ham p. 521.) One says also, َاﻟﱡﺪْﳉَﺔ
night]: (TA:) [and ﺞ
ِ
[ ﻗـَﺒْﻞَ اﻟﺒُـﻠَْﺠِﺔKeep to the journeying in the night, &c., before the breaking of the dawn]. (A.)
َ ُ
ٌْ  َدand ٌ َدَﳉَﺔ, An hour, or a time, or a short
[See another ex. voce ٌﺑـْﻠ ﺠﺔ.] ___ Also, the same three words, and ﰿ
َ ,) of the latter part of the night: (ISd, TA:) or ٌ َدَﰿsignifies the whole of the
portion, (ٌﺳﺎَﻋﺔ

night, from the beginning to the end. (Th, from Aboo-Suleymán ElAarábee.)

ٌ َدَﳉَﺔ: see the next preceding paragraph.
2

 َدﻟِﻴٌﺞ: see the next preceding paragraph.
 َداﻟٌِﺞOne who takes the bucket and goes with it from the mouth of the well to the
wateringtrough, to empty it therein. (S, K.) ___ And One who transfers the milk, when
the camels have been milked, to the [large bowls called] ِﺟَﻔﺎن. (K.)

ٌ( دَْوَﰿS, K) and ٌ( ﻣَْﺪَﳉَﺔK) A wild animal's, (S, K,) or gazelle's, (TA,) covert, or hidingplace, among trees: (S, K,
ٌَ ﺗَـْﻮ: (S:) the  دin  دوﰿis held by Sb to be a substitute for ت, and the  تis a substitute for و. (TA.) ___
TA:) the former word like ﰿ
Also, the former,

A hole, or den, of a wild animal; or a subterranean excavation or habitation; syn.

ٌ َﺳَﺮ. (S, K.) ___ And A closet; a small chamber within a large chamber. (TA.)
ب
ٌ َﻣْﺪَﰿand ٌ َﻣْﺪَﳉَﺔThe space between the well and the watering-trough. (S, A, K.)
ُ
( اﳌُْﺪﻟُِﺞK) and ( أَﺑُﻮ اﳌْﺪﻟِﭻA, K) The hedgehog; syn. اﻟُﻘﻨْـُﻔُﺬ: (A, K:) so called because he goes about all the night: (TA:)
or not because he does so in the first part of the night, or in the middle, or in the latter part, or during the whole of it; but because he
appears at night at any time when he wants herbage or water &c. (IDrst, TA.)

ٌ َﻣْﺪَﳉَﺔ: see ٌَﻣْﺪَﰿ: and see also ٌَدْوَﰿ.
ٌ ِﻣْﺪَﳉَﺔA large milking-vessel in which milk is transferred [to the ِﺟَﻔﺎن, or large
bowls: see 1]. (K.)

[ َﺳَﺤﺎﺑَﺔٌ ِﻣْﺪ َﻻٌجA cloud that comes in the latter part of the night]. (A voce ﺑَُﻜﻮٌر, q. v.)

3

دﻟﺲ
َ َ َدﻟ, inf. n. ﺲ
ٌ َدْﻟ: see the next paragraph, in three places.
1ﺲ
ٌ ﺗَْﺪﻟﻴ, (S, M, Mgh, Msb, K,) He concealed, or hid, a thing; he did not make it
2  دﻟّﺲ, (M, A, Msb,) inf. n. ﺲ
ِ
known; as also  ﺗﺪﻟّﺲ. (TA.) ___ He concealed a fault, or defect, in an article of

َ

merchandize, from the purchaser, (S, Mgh, Msb, K,) in selling; (S, Msb;) as also دَﻟَﺲ
but the former is the more common: (Msb:) and
selling. (TA.) You say,

, aor.

ٌ ْ;دَﻟ
 ﹻ, inf. n. ﺲ

he did not show a fault, or defect; without restriction to a case of

َ َدﻟ, (M, A,) and دﻟّﺲ َﻟﻪُ ﰱ اﻟَﺒـْﻴِﻊ, (A,) He concealed,
ﺲ َﻋﻠَﻰ اﻟﱠﺮُﺟِﻞ ِﰱ اﻟَﺒـﻴِْﻊ
ﱠ
ِ

disguised, or cloaked, from the man the fault, or defect, of the thing sold; (A;) he did
not show the fault, or defect, to the man in selling. (M.) And  دﻟّﺲ ِﰱ اﻟَﺒـﻴِْﻊ َوﻏَْﲑِِﻩHe did not
show his fault, or defect, in selling, and in other cases. (M.) And  دﻟّﺲ ﻋََﻠﻴِْﻪHe

concealed, disguised, or cloaked, from him his fault, or defect. (A.) And Az heard an Arab of the

َ ْﺲ ﻟَﻴ
ٌ ﺲ َو َﻻ َدْﻟ
ٌ  َوْﻟThere is not in the affair treachery nor deceit: (Msb:)
ﺲ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ
ٌ َ ٌَ َ
َ
or  ﻣ ﺎ ِﱃ ﻓﻴﻪ وْﻟﺲ وَﻻ دْﻟﺲI have not, with respect to it, treachery nor deceit; (K,* TA;)
ِِ
ٌ َ
ٌ َ
referring to a thing, or an affair, in which he was accused, or suspected, of evil. (L, TA.) [In the CK, instead of  دْﻟﺲ, we find  دﻟَﺲ.]
ٌ ْ َ ﺗin the ascription of a tradition to its relater or relaters; which is, One's relating a tradition as
___ Hence ﺪﻟﻴﺲ
ِ
desert say,

from the earliest sheykh when perhaps he has not seen him, but only heard it
from one inferior to him, or from one who had heard it from him, and the like;
(K;) or

when he has seen him, but has heard what he ascribes to him from another,

inferior to him; (Az, TA;) which has been done by several persons in whom confidence is placed: (K:) or one's not
mentioning, in his tradition, him from whom he heard it, but mentioning the
1

highest authority, inducing the opinion that he had heard it from him. (A.)

َ َ( ُﻣَﺪ اﻟS, M) and س
ٌ دَﻻ, (M,) He endeavoured to deceive, beguile, or
3  داﻟﺲ, (M,) inf. n. ٌﺴﺔ
ِ

َ  ﻓَُﻼٌن َﻻ ﻳَُﺪاﻟُﺴSuch a one
circumvent; or acted deceitfully with another. (S, M.) You say, ﻚ
ِ
will not endeavour to deceive thee, or act deceitfully with thee, and conceal from

ُ

ٌ ََدﻟ.] And ﻓَُﻼٌن َﻻ ﻳَُﺪاﻟﺲ
thee the thing, as though he came to thee in the dark. (S.) [See ﺲ
ِ
ُ  َوَﻻ ﻳـَُﻮاﻟSuch a one will not endeavour to deceive, beguile, or circumvent; or will
ﺲ
ِ

not act deceitfully with another; nor will he act perfidiously: (M, L:) or will not act
wrongfully, nor treacherously, (K, TA,) nor practise artifice or fraud. (TA.)

َ  ﺗََﺪﻟsee 2, first signification: and see also 7, in two places.
5ﺲ
ﱠ
7  اﻧﺪﻟﺲIt (a thing) was, or became, concealed, or hidden; as also  ﺗﺪﻟّﺲ: (TA:) and ↓ the latter, he (a
man, TK)

concealed, or hid, himself; (TK;) syn. ﺗ ﻜﺘّﻢ. (K.)

ٌ َ َدﻟThe dark; or darkness; (S, M, A, K;) as also ٌ دُْﻟَﺴﺔ: (A, Msb, K:) and the confusedness of the
ﺲ
َ َ أََ�َ� َدﻟHe
ُ اِْﺧِﺘَﻼ. (A, K.) You say, ﺲ اﻟﻈﱠَﻼِم
darkness, or of the beginning of night; expl. by ط اﻟﻈﱠَﻼِم
came to us in the confusedness of the darkness, or of the beginning of night. (TA.)
And

ﺲ
ِ ﺲ َوٱْﻟﻐََﻠ
ِ َ[ َﺧَﺮَج ِﰱ ٱﻟﱠﺪﻟHe went forth in the confusedness of the darkness, or of the

beginning of night, and in the darkness of the last part of the night]. (A, TA.)

ٌ ََدﻟ. ___ Hence, Deceit, guile, or circumvention. (IF, Msb.)
َ  دُْﻟ: see ﺲ
ٌﺴﺔ

2

دﻟﺺ
ٌ َدﻟﻴ, (M, K, TK,) It (a thing, TK) shone, or glistened. (M, K, TK.) ___ ﺼﺖ
َ
ﺺ
ِ ََدﻟ
ِ
َ َُدﻟ, (so in a copy of the M,) aor.  ﹹ, (S,) inf. n. ﺻٌﺔ
َ َدَﻻ, (S, M, K,) with which ﺺ
ٌ َ َدﻟis
ُاﻟّﺪْرع, (S, K, TA,) with fet-h, (S,) or ﺼﺖ
ِ
َ َ
َ َ
syn., (TA,) [the former a reg. inf. n. of  دﻟُﺼﺖ, and the latter of  دﻟﺼﺖ, which is the form given in the TK, and is perhaps a dial.

َ َ َدﻟ, aor. ﹹ
1ﺺ

var.,]

, (TK,) inf. n.

The coat of mail was, or became, soft, (S, M, K,) and smooth, (M, K,) and shining, or

ُ ﺼﺖ اﻟﻨﱠﺎ
َ
glistening. (S, M, K.) ___ ب
ِ َِدﻟ, aor.  ﹷ, The aged she-camel lost her teeth (K, TA) by

reason of extreme age; (TA;) as also  دَِرﺻَﺖand دَﻟَِﻘﺖ. (TA.)

ٌ ﺗَْﺪﻟﻴ, (S, K,) He made a thing to shine, or glisten: (M:) he, or it, made soft;
2  دﻟّﺺ, (S, M, A,) inf. n. ﺺ
ِ
(so in some copies of the K, and so accord. to the TA;) for

ٌ  اﻟﺘـﱠْﻠﺒﻴin [some of] the copies of the K is a mistake for ﲔ
ُ اﻟﺘـﱠْﻠِﻴ: (TA:) he
ﺲ
ِ

made a coat of mail soft, and shining, or glistening: (S:) it (a torrent) made stone, or rock, smooth:
(S, * M, A, K: *) and

َ دﻟّﺼﺖ
he gilded a thing, so that it shone, or glistened. (A, TA.*) [Hence,] ﺟِﺒﻴﻨَـَﻬﺎ

She (a woman) plucked out the hair upon the sides of her forehead [and so rendered
it smooth or glistening]. (M, TA.) [See also Q. Q. 1.] ___ Coivit circa vulvam; membro in vulvam non
immisso: (A:) vel

ٌ ﺗَْﺪﻟﻴ. (A.)
extra vulvam: (K:) the action which it denotes is termed  ﺗـَْﺰﻟِﻴٌﻖas well as ﺺ
ِ

7  اﻧﺪﻟﺺIt fell, or dropped: (S, K:) or went
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forth quickly; as also  اﳕﻠﺺ: (Lth:) or went forth, and fell, or dropped: (M:) or went forth
quickly, or slipped out by reason of its smoothness, ( )اﳕﻠﺺand fell, or dropped: (A:)
1

[ ِﻣْﻦ ﻳَِﺪىfrom my hand]; (S, A, K;) or ( ِﻣَﻦ اﻟﱠﺸْﻰِءLth) or [ َﻋِﻦ اﻟﺸﻰfrom the thing]: (M:) IF says that the د
م

is app. a substitute for . (TA.)

َ َدْﻣَﻠ, He adorned, or decorated, and made to shine, or
َ  َدْﻟَﻤ, and ُﺼﻪ
Q. Q. 1 ُﺺ َﻣﺘَﺎَﻋﻪ
glisten, his household-goods, or utensils and furniture. (M.) [But some hold the  مto be a radical
letter. See also 2, above.]

َ  ﺗََﺪْﻟَﻤIt (the head) became bald in the fore part. (K. in art. دﳌﺺ.)
Q. Q. 2 ﺺ
ٌ دَﻻ, in three places.
ٌ  َدﻟ: see ص
ﺺ
ِ
ِ
ٌ  َدﻟﻴ, (A,) and ﺺ
ٌ  دَُﻻﻣ, (S and M in this art., and K in art. دﳌﺺ,) with an
ٌ  ِدَﻻShining, or glistening; as also ﺺ
ص
ِ
ِ
ٌ َ
ٌ َ
augmentative م, (S,) of the measure  ﻓـُﻌ ﺎﻣﻞaccord. to Sb, but  ﻓُـﻌ ﺎﻟﻞaccord. to others, (M,) [see an ex. in a verse cited voce
ِ
ِ
َ َﲬﻴ,] and ﺺ
ٌ  دُﻟَﻤ, (S, M, K,) which is a contraction of that next preceding, (S, M,) and in like manner ﺺ
ٌ  دَُﻣﺎﻟ, and ﺺ
ٌ  دَُﻣﻠ,
ٌﺼﺔ
ِ
ِ
ِ
ِ
دﻣﻠﺺ,) which last two are formed by transposition from the two next preceding: (TA in art. دﻣﻠﺺ:) or,
ٌ َ
ٌ َ ٌ َ
as also ( دﻟﻴﺺS, M, K, TA) and  دﻟﺺand  دﱠﻻص, (M, TA,) shining, or glistening, and smooth; (M;) or
ِ
ِ
ٌ ( دْرعٌ دَﻻS, M, A, K) and
soft, and shining, or glistening, (S, K, TA,) and smooth. (TA.) You say, ص
ِ ِ
ٌ ( دَُﻻﻣA) A coat of mail smooth, (M, A, K,) soft, (S, M, A, K,) and shining, or glistening: (S, M,
ﺺ
ِ
(S in this art, and K in art.

ٌ دَﻻ, (S, M, A, K,) like the sing., (S,) and ﺺ
ٌ ُدُﻟ. (Lth, M, A.) And ﺺ
ٌ ﺐ دَُﻻﻣ
ٌ  ذََﻫGlittering gold. (K.) And
ص
ِ
ِ
ٌ َ
َ  اْﻣَﺮأٌَة دُﻟَﻤA shining, or glistening woman. (TA.) And ﺺ
ٌ س دُﻟَﻤ
ٌﺼﺔ
ِ
ِ ْ رأA head bald in the fore
ِ
ٌ  َدﻟ, (El-Moheet, and so in some copies of the K,) or ﺺ
ٌ  َدﻟﻴ, (as in other copies of the K,) and ﺺ
ٌ َ أَْدﻟ,
part. (K.) And ﺺ
ِ
ِ
ُ َ َ
ُ
applied to a man, signify i. q. ( ;أَْزﻟَﻖK;) i. e., Hairless and glistening in body: (TK:) fem. of the last,  دْﻟﺼﺂء.
A:) pl.

ٌ  َدﱠﻻ, also, applied to a man, signifies Very smooth: (TA:) and applied to a she-camel, and to land ()أَْرض,
ص
ٌ  َدﻟand ٌﺼﺔ
َ َدﻟ, applied to land, signify Even, or
smooth: (K:) but it is not applied to a he-camel. (Ibn-'Abbád.) And ﺺ
ِ
ِ
ٌ دَﻻ. (K.)
level: pl. ص
ِ
(K.)

2

ٌ دَﻻ, in three places. ___ Also The water, or lustre, (َﻣﺂء,) of gold: (K:) or, as some say,
ٌ  َدﻟﻴ: see ص
ﺺ
ِ
ِ
glistening, or glittering, gold. (TA.)

ٌ دَﻻ, in two places.
ٌ  َدﱠﻻ: see ص
ص
ِ
ٌ  ِدﻟﱠْﻮThat wabbles, or moves to and fro; (S;) or moves about; (K;) as, for instance, a sinew does
ص
when chewed by an old woman. (S.)

ٌ دَﻻ, in several places.
ٌ  دُﻟَِﻤ: see ص
ﺺ
ِ
ٌ دَﻻ, in several places.
ٌ  دَُﻻﻣ: see ص
ﺺ
ِ
ِ
ٌ دَﻻ, in several places.
ٌ  دَُﻣﻠ: see ص
ﺺ
ِ
ِ
ٌ دَﻻ, in several places.
ٌ  ُدَﻣﺎﻟ: see ص
ﺺ
ِ
ِ
َ َدْﻟ: see ص
ٌ دَﻻ, near the end of the paragraph. ___ Applied to an ass, To which new hair has
ُ َ ; أَْدﻟfem. ُﺼﺂء
ﺺ
ِ
ْ
grown; as also ﺼ ﱞﻰ
ِ َ أَدﻟ. (Ibn- 'Abbád, K.) ___ And the fem., applied to an aged she-camel, Whose teeth have
fallen out (K TA) by reason of extreme age; (TA;) as also ُ دَْرﺻَﺂءand ُدَﻟَْﻘﺂء. (TA.)
ﺼ ﱞﻰ
ِ َ أَْدﻟ: see the next preceding paragraph.
َ ﺻْﺨَﺮةٌ ﻣُُﺪﻟﱠ
َ A rock made smooth (A, TA) by torrents. (A.)
ٌﺼﺔ

3

دﻟﻊ
َ  َدﻟََﻊ ﻟ, (Lth, S, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. َدْﻟٌﻊ, (Lth, K, *) He (a man, S, [and a dog,] and a tired wolf, TA) lolled,
1 ُﺴﺎﻧَﻪ
ِ

lolled out, put forth, or protruded, his tongue; (Lth, S, K;) as also ادﻟﻌُﻪ

; (Lth, IAar, S, K;) but the latter

َُدﻟََﻊ ﻟَﺴﺎﻧُﻪ, (Lth, S, K,) the verb being intrans. as well as trans., (S,) aor.  ﹷand
ِ
َ ََ ٌ ُُ
ٌَْ
ٌ ُ
, (K,) inf. n.  دﻟُﻮع, (Lth, K,) like as  رﺟﻊhas  رﺟﻮعfor its inf. n. when intrans., but  رﺟﻊwhen trans., (Lth,) His tongue
lolled, or protruded; (Lth, S, K;) as also ( ; اﻧﺪﻟﻊS, K;) and  اِﱠدﻟََﻊ, [originally  اِْدﺗـََﻠَﻊ,] of the measure  اِﻓْـﺘَـَﻌَﻞ:
is of rare occurrence, though chaste. (Lth.) And

(Ibn-'Abbád, K:) [said of a man,]

his tongue protruded from the mouth, and hung down upon

the hair between the lower lip and the chin, like the tongue of the dog; (TA;) and [in
like manner,]

 اﻧﺪﻟﻊ, it protruded and hung down, by reason of much grief, or distress of mind, affecting the

breath, or respiration, or by reason of thirst,

like that of the dog. (TA.)

4  أَْدﻟََﻊsee 1.

ْ َ اﻧﺪﻟﻊ ﺑHis belly became prominent, or protuberant:
7  ِإﻧَْﺪﻟََﻊsee 1, in two places. ___ [Hence,] ُﻄﻨُﻪ
(S:) or

became large and flabby: (K:) said of a man: (S:) or, accord. to Naseer, as related by Aboo-Turáb, the verb

has the latter signification said of the belly of a woman; as also

ُ ْ اﻧﺪﻟﻊ اﻟﱠﺴﻴThe sword
اﻧﺪﻟﻖ. (TA.) ___ And ﻒ ِﻣْﻦ ِﻏْﻤِﺪِﻩ

became drawn, or it slipped out, from its scabbard; (K, TA;) as also  اﻧﺪﻟﻖ. (TA.)
8  ِادﱠﻟََﻊ: see 1.

 أَْﲪَُﻖ َداﻟٌِﻊStupid in the utmost degree; (ElHujeymee, K;) who ceases not to loll out his
tongue. (El-Hujeymee, TA.) ___  أَْﻣٌﺮ َداﻟٌِﻊAn affair in the way to the attainment of which
ْ
َ
there is nothing intervening as an obstacle; expl. by ٌﻟَﻴْﺲ دُوﻧَﻪُ َﺷ ﻰء. (K.)
1

ٌ  ﻓَـَﺮA horse that lolls out his tongue in running. (Ibn-'Abbád.)
س أَْدﻟَُﻊ
ُ َ[ ﻳـُﺒْـﻌThe false
[ ﻣُْﺪﻟٌَﻊpass. part. n. of 4]. It is said in a trad., ﺚ َﺷﺎِﻫُﺪ اﻟﱡﺰوِر ﻳـَْﻮمَ اﻟِﻘﻴَﺎَﻣِﺔ ُﻣْﺪﻟَﻌًﺎ ﻟَِﺴﺎﻧُﻪُ ِﰱ اﻟﻨﱠﺎِر
witness will be raised to life on the day of resurrection with his tongue lolled
out in the fire]. (TA.)

2

دﻟﻒ
ٌ ( َدﻟﻴT, S, M, K) and ﻒ
ٌ َ( َدﻟT, M, K) and ﻒ
ٌ ( َدْﻟK) and ( َدﻟََﻔﺎٌنM, K) and
َ َ َدﻟ, (T, S, M, K,) aor.  ﹻ, (T, M, K,) inf. n. ﻒ
1ﻒ
ِ
ٌ ُدﻟُﻮ, (M, TA,) He walked, or went, gently, or leisurely: (S, M:) said of an old man, (As, T, S, K,) he
ف

walked, or went, (As, T, S, M, K,) with short steps, (S, M,) or in the manner of him who is

ٌ َدﺑﻴ, (As, T, M, K,) like as
shackled, (K,) as some say, (M,) at a rate above that which is termed ﺐ
ِ
does the army, or body of troops, to the [other] army, or body of troops. (As, T.) You say,

ْ
ب
ِ ( َدﻟََﻔِﺖ اﻟَﻜِﺘﻴﺒَُﺔ ِإَﱃ اﻟَﻜِﺘﻴﺒَِﺔ ِﰱ اﳊَﺮT, S, * M, K *) meaning The army, or body of troops, went gently,
or

leisurely, to the [other] army, or body of troops, in war: (M:) or advanced, or went

ٌ َ( َدﻟT, M) accord. to A'Obeyd, or ﻒ
ٌ  َدْﻟaccord. to AA, (T,) signifies the act of
forward; syn. ﺗَـَﻘﱠﺪَﻣﺖ: (S, K:) [for] ﻒ

advancing, or going forward; syn. ﺗـََﻘﱡﺪٌم: (T, M:) and one says َدﻟَْﻔﻨَﺎُﻫْﻢ, (S, K,) or َدﻟَْﻔﻨَﺎ َﳍُْﻢ, (M, and so in one
place in the TA,) meaning [as is implied in the S and K]

َ َ َدﻟhe
we advanced to them; syn. ﺗَـَﻘﱠﺪْﻣَﻨﺎ: (M:) and ﻒ إِﻟَﻴِْﻪ

ُ  َدﻟَْﻔalso signifies ﺖ
ُ ْ[ َﻣَﺸﻴi.e. I walked; or went on foot, whether
drew near to him, or it. (TA.) ﺖ

َ [ َﻣhe walked, &c., to him, or
quickly or slowly]: (Ham p. 678:) and [in like manner,]  ﺗﺪﻟّﻒ إِﻟَﻴِْﻪsignifies ﺸ ﻰ

[ َﲤَ ﱠsaid in the TA, in art. ﻣﺸ ﻰ, to be syn. with  ;َﻣَﺸﻰbut it rather signifies he walked
it ]: (O, TA:) or this latter signifies ﺸﻰ

َ ﺗَـَﺰﻟﱠ
with slow steps to him, or it ]; and approached, or drew near: (S, K:) but A'Obeyd says that ﻒ
is more common. (M.) ___ Hence, the saying of a poet,

*
meaning

َ ﺖ إَِﱃ ﺻَِﻤﻴِﻤ
ُ دَﻟَْﻔ
ﻚ ِ�ﻟﻘََﻮاِﰱ

*

I have wounded thy heart with rhymes. (Ham ubi suprá.) ___ [The verb seems to bear two contr.

significations; for it is said that]

َ َ َدﻟmeans He hastened to take me by the hand and
ﻒ ﻟِﭑْﻟِﺘَﺰاِﻣﻰ
1

َ ََدﻟ, aor. ﹻ
embrace me. (Har p. 368.) ___ ﻒ ِِﲝْﻤِﻠِﻪ

, inf. n.

ٌ َدﻟﻴ, He (one carrying a thing) was heavily
ﻒ
ِ

burdened, or overburdened, by his load [so that he went slowly]. (M.) ___ You say of a she-

ُ ﺗَْﺪﻟ, meaning She rises [app. with difficulty (see ﻒ
ٌ  ])َداﻟwith her load. (T,* Ibn-'Abbád,
ﻒ ِﲝَْﻤِﻠَﻬﺎ
ِ
ِ
َ
َ ََدﻟ, aor.  ﹻ, inf. n. ﻒ
ٌ َدﻟﻴ, The camels, or cattle, clave to the ground by
ُ ﻒ اﳌﺎ
K.) ___ And ل
ِ
camel,

reason of emaciation. (M, TA.)
4 ُ ادﻟﻔﻪIt (old age) made him to walk, or go, gently, or leisurely; with short steps; [or in
the manner of him who is shackled; (see 1;)] at a rate above that which is termed

ٌ َدﺑِﻴ. (IAar, M.)  ادﻟﻒ ﻟَﻪُ اﻟَﻘْﻮَلi. q. ُأَْﺿَﺨَﻢ ﻟَﻪ, (Ibn-'Abbád, K, *) He spoke to him in a rough, harsh,
ﺐ
coarse, rude, uncivil, or ungentle, manner. (TK.)

َ  ﺗََﺪﻟﱠsee 1.
5ﻒ
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َ ْ[ اﻧapp. as meaning It poured out, or forth, upon me]. (Ibn-'Abbád, K.)
ﺼﱠ
7  اﻧﺪﻟﻒ ﻋََﻠ ﱠﻰi. q. ﺐ
ِ
ٌ  ِدْﻟCourageous; brave; strong-hearted. (AA, T, K.)
ﻒ
ٌ  ])َداﻟwith her load. (T,
ٌ ُ دُﻟA she-camel (Ibn-'Abbád, K) that rises [app. with difficulty (see ﻒ
ﻒ
ِ
ٌ َ
ٌ َدﻟُﻮ. (TA.)
Ibn-'Abbád, K.) ___ It is also a pl. of  د اﻟﻒ: (K:) and of ف
ِ
ٌ [ دُْﻟِﻔThe dolphin;] a certain fish, (T,) or beast, (S, K, [app. thus termed because it is a mammal,]) of the
ﲔ
ٌ  ;ُدَﺧand abounding
sea, (T, S, K,) that saves him who is drowning; (S, K;) also called ﺲ

ُ [ اﻟﱡﺪْﻟﻔThe constellation Delphinus;] one
in the Sea of Dimyát [or Damietta]. (TA.) ___ ﲔ
ِ
2

ْ [ اﻟﻨﱠ
of the northern constellation, which comprises ten stars, and follows ﺴُﺮ اﻟﻄﱠﺎﺋُِﺮ
ُ
and β and γ of Aquila]: the bright star on its tail is called ﲔ
ِ َذﻧَﺐ اﻟﱡﺪﻟِْﻔ. (Kzw.)

ٌ  َدﻟُﻮA fat camel, that walks, or goes, gently, or leisurely, or with short steps, or in the
ف
ٌ ُُدﻟ, with two dammehs. (TA.)
manner of him who is shackled, by reason of his fatness: pl. ﻒ
ٌ [ دُْﻟperhaps a
ٌ )َﳔَْﻠﺔhaving much fruit. (TA.) ___ Also A swift eagle: (IAar, M, K:) pl. ﻒ

___ And A palm-tree (
contraction of

ٌ ُدُﻟ, an analogous form of pl. (K.) [Thus it bears two contr. significtions]
ﻒ

ٌ ِ َداﻟAn old man that walks, or goes, gently, or leisurely, or with short steps, or in the
ﻒ
manner of him who is shackled: (TA:) walking with a heavy load, with short steps;
(S, K;) like

___

ٌ ( دُﻟﱠS, K) and ﻒ
ٌ ُ( دُﻟK) and ف
ُ [ دََواﻟas pl. of ٌ ]دَاﻟَﻔﺔis applied to old women. (TA.)
ٌ دُﱠﻻ: (TA:) and ﻒ
َداﻟٌِﺢ: (S:) pl. ﻒ
ِ
ِ

Old, and rendered lowly, humble, or submissive, by age. (M.) ___ An arrow that hits a

thing in the way to the butt, or object of aim, and then glances off from the place
thereof. (S, K, TA.)

ٌ ِّ ﻣُﺘََﺪﻟ: see what follows.
ﻒ
ٌ ّ ُﻣﺘََﺪﻟA lion walking at his ease, (K, TA,) without haste, and with short steps,
ٌ ِ ﻣُْﻨَﺪﻟand ﻒ
ﻒ
ِ
because of his presumptuousness, and lack of fear. (TA.)

3

دﻟﻖ
َ َ َدﻟas an intrans. verb: see 7, in three places. َُدﻟََﻘﻪ, (S, K,) aor.  ﹹ, (TA,) inf. n. َدْﻟٌﻖ, (S,) He made it (a sword) to
1ﻖ
slip forth from its scabbard: (S:) or he drew it forth, or made it to come forth; namely, a sword, from

ُ ادﻟﻘﻪhe drew it forth, or made it to come forth; (K;) namely, a
ُ َ ِ ﺖ َوﻗَْﺪ أَْذﻟََﻘ
ُ
ُ
ُ  ﺟْﺌI came,
sword, &c.; (TA;) as also ( اﺳﺘﺪﻟﻘ ﻪK) and  ا ﺳﺘﺬﻟﻘ ﻪ. (TA.) Hence, in a trad. of 'Alee, ﲎ اﳌ ﻄَﺮ
ِ
َ
the rain having drawn me forth, or having made me to come forth. (TA.) And اﳌ ﻄَُﺮ
its scabbard: (K:) and [in like manner]

َ َ ُ َْ
ت
ِ  ﻳﺴﺘَْﺪﻟِﻖ اﳊَﺸﺮاThe rain draws forth the reptiles, or small creeping things, or makes
َ , [as to the
them to come forth, from their holes; as also ﻳﺴﺘﺬﻟﻘﻬﺎ. (TA.) ___ You say also, ُﺟﺂءَ َوﻗَْﺪ َدﻟََﻖ ِﳉَﺎَﻣﻪ
ُ َ َ َ َﺟﺂءَ َوﻗَْﺪ ﻟََﻔ,] i. e. He came harassed, or distressed, by thirst and
letter and the meaning like ﻆ ﳉﺎﻣ ﻪ
ِ
fatigue. (TA.) ___ And َ دَﻟَﻘُﻮا ﻋَﻠَﻴِْﻬﻢُ اﻟﻐَﺎَرةThey scattered, or poured forth, upon them the
horsemen making a sudden attack and engaging in conflict, or the horsemen
urging their horses. (TA.) ___ And َُدﻟََﻖ َ�ﺑَﻪ, inf. n. as above, He opened his door vehemently.

ُ  َدﻟَﻘﺖ اﻟﻨﱠﺎThe aged she-camel lost her teeth by reason of extreme age; like
ب
ِ ِ
َ َدﻟ. (TA in art. دﻟﺺ.)
ﺼﺖ
ِ
(TA.)

َ َ أَْدﻟsee 1, in two places.
4ﻖ
َ  ﺗََﺪﻟﱠsee the next paragraph.
5ﻖ
7  اﻧﺪﻟﻖIt (a sword) came forth (S, Msb, K) from its scabbard (Msb) without being drawn: (S, Msb, K:) or
became loose, and so came forth, and came forth quickly: (TA:) and in like manner, its
scabbard became slit, (S,) or it slit its scabbard, (K,) so that it came forth from it: (S,
1

K:) or

it fell from its scabbard, and came forth, without being drawn; (Har p. 386;) and so َدﻟََﻖ

, inf. n.

( ُدﻟُﻮٌقTA, and Har ubi suprà) and َدْﻟٌﻖ: (TA:) which also signifies it (a thing) came forth, or issued, from its
place of egress quickly: (TA:) and [in like manner] the former verb signifies it (a thing) came forth, or
issued, from its place: (A 'Obeyd, K:) it (anything) came forth, or issued, or fell out. (S.) You say,

ُ ﺖ أَْﻗـﺘَﺎ
ْ  ﻃَﻌَﻨَﻪُ ﻓَﭑﻧَْﺪﻟََﻘHe pierced him, and the intestines of his belly came forth.
ب ﺑَْﻄِﻨِﻪ
ُ َْ
(S.) And ( اﻧﺪ ﻟﻘ ﺖ اﳋﻴﻞS, TA) The horses, or horsemen, came forth, or issued, and hastened:
ُ َْ
(TA:) and ﻘﺖ ا ﳋﻴﻞ
ِ ََ َدﻟThe horses, or horsemen, came forth, or issued, consecutively, or
uninterruptedly. (TA.) ___ It (a torrent) came suddenly, or unawares,  َﻋَﻠﻰ ﻗَـْﻮٍمupon a

people, or party: (S:) or rushed, or became impelled, or poured forth as though
impelled, (K, TA,) ٌ ﻋََﻠﻴِْﻬﻢupon them; (TA;) as also  ﺗﺪﻟّﻖ: (K:) or came, or advanced: (Msb:) and [in like
manner]

ٌَدﻟََﻖ ﻋََﻠﻴْﻬﻢ. (JK.) ___ He preceded: (S:) or went before and away. (TA.) You say, اﻧَْﺪَﻟَﻖ ﻣْﻦ ﺑـَْﲔ
ِ
ِ ِ ِ

ْ َ أHe went before and away from among his companions. (TA.) ___ It was, or
ﺻَﺤﺎﺑِِﻪ

became, flabby and prominent; said of a belly; (TA in the present art.;) or, accord. to Naseer, said of the belly of
a woman, like
(

اﻧﺪﻟﻊ, meaning it became large and flabby. (TA in art. دﻟﻊ.) ___ It (a door) shut again

َ ْ )اﻧwhen opened; would not remain open. (TA.)
ﺼَﻔَﻖ
ِ

َ َ ِإ ْﺳﺘَْﺪﻟsee 1, in two places.
10 ﻖ
 َدﻟٌَﻖ, a Persian word (S, Msb) arabicized, (S, Msb, K,) originally ٌ( ;َدﻟَﻪMsb, K;) [A species of weasel; accord. to some,
ْ َُ
َ [or sable], (K,)
app., the common weasel; ] a certain small beast (ٌ دوﻳـﺒﱠﺔ, S, Msb, K) like the ﲰﱡﻮر
or

like the cat, having a long back, [of the coat] of which are made fur garments:

some say that it is the [
is

animal called] [ اِﺑْﻦ ِﻣْﻘَﺮضq. v.; and this is agreeable with the description of Kzw, who says that it

a certain wild animal, an enemy to pigeons, likened to the cat, which, when it
2

enters a pigeonhouse, leaves not in it anything, and abundant in Egypt; a description
altogether applicable to the

common weasel, now generally called ] اِﺑْﻦ ِﳕْﺲ: some say that it resembles the

[ ِﻋْﺮسor ichneumon]: some, that it is the Greek ichneumon ()ِﳕْﺲ ُروِﻣ ّﻰ: (Msb in the present art.:) accord. to
common] ِﳕْﺲ. (Msb in art. ﳕﺲ.) ___ [Also, from the same Persian original, in post-classical times, but variously

IF, the [

 َدﻟٌَﻖand  َدﻟٌِﻖand  َدْﻟٌﻖand (now generally by the vulgar)  ;ِدْﻟٌﻖthe third being perhaps a contraction of
ٌ ْ َ is of َﺷﻌٌَﺮ, or, as also the fourth, of the second, like as ﻒ
ٌ  َﻛْﺘand ﻒ
ٌ  ِﻛْﺘare contractions of ﻒ
ٌ  ;َﻛِﺘA
the first, like as ﺷﻌ ﺮ
pronounced by moderns,

certain kind of garment; first probably applied to one made of the fur of the animal so
called: then applied to a kind of garment formerly worn by the kádees and other
'ulamà and the khateebs of mosques, (see De Sacy's Chrest. Ar., 2nd ed., vol. ii. pp. 267-269,) and by
other persons of religious orders: and lastly, to a kind of patched garment worn by
many devotees, reputed saints, and darweeshes; also called ٌ( ُﻣَﺮﻗﱠـَﻌﺔq. v.) and ٌِﺧْﺮﻗَﺔ. It
occurs in a piece of post-classical poetry, quoted in p. 45 of the Arabic text of the vol. of the Chrest. above referred to, necessarily
with the

 لquiescent; probably by poetic license, or in conformity with the common vulgar pronunciation.]

 َدﻟٌِﻖ: see َدﻟُﻮٌق: and see also َدﻟٌَﻖ.
ُ َدْﻟَﻘﺂء: see َدﻟُﻮٌق, in four places.
ٌ دْﻟَﻘﻢ: see what next follows, in three places.
ِ
 َدﻟُﻮٌقA sword that comes forth easily from its scabbard; as also ( دَاﻟٌِﻖS, K) and ( دَﻟٌِﻖIDrd, K) and
ُ َدْﻟَﻘﺂء: (K:) [which last is strange, and requires consideration; being fem., whereas ﻒ
ٌ ْ( َﺳﻴa sword) is masc.:] all, applied to a
sword, signify

that comes forth from its scabbard without being drawn; and that which does so

is the best of swords. (TA.) [For the pl., see what follows.] ___

( َﻏﺎَرٌة َدﻟُﻮٌقS, K) and دُﻟٌُﻖ, (TA,) and  َﺧﻴْﻞٌ دُﻟٌُﻖand  ُﻣْﻨَﺪﻟَِﻘٌﺔ,

Horsemen making a sudden attack and engaging in conflict, or horsemen

(S,) [

3

urging their horses, and simply horsemen, or horses,] rushing vehemently: (S, K, TA:)  ُدﻟٌُﻖis

 َدﻟُﻮٌقand of  َداﻟٌِﻖhaving the same signification. (TA.) Also, and ُ َدْﻟَﻘﺂءand  ِدْﻟِﻘٌﻢ, with an augmentative م, (S, K,) like as
ََُ ٌ
ُ ََْ ٌ ْ
ٌ َ  دْﻟ, (TA,) A she-camel having her teeth broken by
one says  دﻗْـﻌﺂءand  دﻗْﻌﻢ, and  درد آءand  دردم, (S,) and ﻘﻢ
ِِ
ِِ
ِ

pl. of

old age (S, K) so that she spirts out water [after drinking]. (S, TA.) A poet, cited by Yaakoob, says,

ٌ َﺷﺎِر
ف دَﻟَْﻘﺂءُ َﻻ ِﺳﱠﻦ َﳍَﺎ
َﲢِْﻤﻞُ اﻷَْﻋﺒَﺂءَ ِﻣْﻦ ﻋَْﻬِﺪ ِإَرْم

*
*

*
*

Old and decrepit, having her teeth broken by old age so that water falls from

[

her mouth when she drinks, having no tooth left, carrying burdens from the time

ٌ َﺷﺎِر
of Irem, i. e. Aram the son of Shem the son of Noah]: and ُف َدْﻟَﻘﺂء

occurs in a
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trad. as meaning

having the teeth broken so that water falls from her mouth when she

ٌ  ;َﺷﺎِرthen, ;ﻋَْﻮَزْم
drinks: (TA:) [but] AZ says that one applies to the she-camel, after what is termed ﺑـُُﺰوٌل, the epithet ف
then,

ٌ  ;َﺟْﺤَﻤِﺮthen, ُ ;َﺟْﻌَﻤﺂءand then, ↓دْﻟﻘٌﻢ, when having her teeth ( )أَْﺿَﺮاسfallen out by
ٌ  ﻟِْﻄِﻠthen, ش
ﻂ
ِِ

reason of extreme old age. (S, TA.) [See also art. دﻟﻘﻢ.]

 َداﻟٌِﻖ: see َدﻟُﻮٌق, in two places. ___ Also Preceding; going before. (TA.)
ٌ َﺧﻴْﻞٌ ﻣُﻨَْﺪﻟَِﻘﺔ: see َدﻟُﻮٌق.

4

دﻟﻘﻢ
ٌ دْﻟﻘﻢA she-camel (S, K, &c.) whose teeth are consumed by old age; (S;) aged, and having
ِِ
broken teeth; (K) having her teeth broken by old age, (S and K in art. دﻟﻖ,) so that she

spirts out water [after drinking]; (S in that art.;) like  َدﻟُﻮٌقand َُدْﻟَﻘﺂء: (S and K in that art.:) and also written

ٌدْﻟَﻘﻢ: (TA in that art.:) or whose teeth are broken, and whose saliva flows: (As, TA in the present
ِ
َ ْ َ )أfallen out by reason of extreme old age: (S in art. دﻟﻖ:) and
art.:) or having her teeth (ﺿ ﺮاس
ُ اﻟ ﱠ, which
by some applied to the male: the م, accord. to J and some others of the learned, is augmentative: or it may be from ﺪْﻗﻢ

means the breaking of the teeth; and the

 لmay be augmentative. (TA.) [See also َدﻟُﻮٌق.] ___ Also An old woman. (M, K.)

1

دﻟﻚ
َ َ َدﻟ, (S Msb, K,) aor. ﹹ
1 ُﻜﻪ

, inf. n.

K,) with his hand: (S, M, Msb, K:) [or

ٌ َدْﻟ, (S, Msb,) He rubbed it, or rubbed it and pressed it, (M, Msb,
ﻚ

he did so well: or he pressed it, or squeezed it, and rubbed

ٌ  َدْﻟsignifies the act of rubbing, or rubbing and pressing, well: (KL:) or the act of pressing,
it: for] ﻚ
or

squeezing, and rubbing: (Ham p. 798:) [and in like manner, ُدﻟّﻜﻪ

, inf. n.

ٌ ﺗَْﺪﻟِﻴ, signifies in the present day he
ﻚ

rubbed it, or rubbed it and pressed it; and particularly, a person's body and limbs, in the bath: its proper
meaning, however, is,
signifying

he rubbed it, or rubbed it and pressed it, much or well: Golius explains it as

َ ََدﻟ
he rubbed it much or well on the anthority of the KL; but it is not in my copy of that work.] You say, ﻚ

َ  اﻟﺜـﱠْﻮHe rubbed, or rubbed and pressed, the garment, or piece of cloth, to wash it. (TA.) And
ب
ُ [ َدﻟَْﻜI rubbed the ears of corn until their husks
ﺖ اﻟﱡﺴﻨْـﺒُﻞَ َﺣﱠﱴ ٱﻧـَْﻔَﺮَك ﻗِْﺸُﺮﻩُ َﻋْﻦ َﺣِﺒِّﻪ
َ َ[ َدﻟHe
rubbed off from their grain]; (TA;) and ُ[ اِﱠدﻟََﻜﻪsignifies the same]. (K in art. رﻫﻮ, &c.) And ﻚ ﻋَﻴْـﻨَـﻴِْﻪ
َ [ َدﻟََﻜﺖ اﳌَْﺮأَُة اﻟَﻌﺠThe woman
rubbed his eyes]; i. e., a man looking at the setting sun. (Z, TA.) And ﲔ
ِ
ِ
َ ُ  َدﻟَْﻜI wiped the sandal with [meaning upon]
kneaded the dough]. (TA.) And ض
ِ ﺖ اﻟﻨﱠـْﻌﻞ ِ�ﻷَْر
the ground. (Msb.) ___ [Hence,]  َدﻟََﻜﻪُ اﻟﱠﺪْﻫُﺮTime, or fortune, disciplined him well, tried, or
proved, him, rendered him expert, or experienced, or firm or sound in judgment, and

َ َ َدﻟJourneyings inured him to them; namely, a camel. (TA.)
taught him. (K,* TA.) And ﻜﺘْﻪُ اﻷَْﺳَﻔﺎُر

َ دُﻟ, said of a camel, (A, O, L, K,) He was inured by journeyings, and habituated
ﻚ ِ�ﻷَْﺳَﻔﺎِر
ِ
ُ . (O, TA.) ___ [Hence
thereto: (A, L:) or he was fatigued, or jaded, by journeyings; like [ ُد ﱠكand] ﻛﱠﺪ
ُ ْ
also,] ﻜﺖ اﻷَرض
ِ َ ِ[ دُﻟThe produce, or herbage, of] the land was eaten, or consumed. (IAar,
ُ ْ َدﻟََﻜﺖ اﻟ ﱠ, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) aor.  ﹹ, (Msb,) inf. n. ُدﻟُﻮٌك, (S, Mgh, &c.,) The sun set;
TA.) ___ See also 3. ﺸﻤﺲ
ِ
And

1

ُ ُ )ﻳَْﺪﻟhis eyes, so that it is as though it were the rubber; (TA;)
ﻚ

(S, Mgh, Msb, K, &c.;) accord. to Z, because he who looks at it rubs (
and in like manner,
or

 اﻟﱡﻨُﺠﻮُمthe stars: (Msb:) or became yellow, (K, TA,) and inclined to setting: (TA:)

declined (K, * TA) so that the beholder almost required, when looking at it, to

contract the rays from his eyes with the palm of his hand: (TA:) or declined after
midday: (Ibn-'Omar, TA:) or it signifies (or signifies also, Msb) the sun declined from the meridian, or

ُ  اﻟﱡﻨthe
midheaven, (I'Ab, Fr, Zj, Az, S, * Mgh, * Msb, K, &c.,) at noon; (I'Ab, Fr, Zj, Az;) and in like manner, ُﺠﻮم

( أَِﻗَﻢ ٱﻟ ﱠTA) mean Perform
stars. (Msb.) Az says that, in his opinion, the words of the Kur [xvii. 80] ﺲ
ِ ﺼَﻼةَ ﻟُِﺪﻟُﻮِك اﻟﱠﺸْﻤ
thou prayer from the declining of the sun at noon: so that the command expressed by these words

 دﻟﻮكare included the first prayer [of noon] and that of the
ْ َ ;ﻋand by the  َﻏَﺴﻖof night, the two prayers [of sunset and nightfall] of which each is called  ;ﻋَﺸﺂءand by the  ﻗُـْﺮآنof the
ﺼﺮ
ِ
ﻓَْﺠﺮ, the prayer of daybreak: if you make the  دﻟﻮكto be the setting, the command is restricted to three prayers: in the
with what follows them includes the five prayers: (Mgh, * TA:) for by the

 ُدﻟُﻮٌكis said to be syn. with  ;َزَواٌلand therefore the sun is said to be ٌ دَاﻟَِﻜﺔwhen it is declining at noon and
ْ  َدﻟََﻜor ﺑَِﺮاِح, accord. to different readings, occurring at the end of a verse,
ِ ﺖ ﺑـََﺮا
when it is setting. (TA.) [Respecting the phrase ح
ُ َدﻟََﻜﺖ اﻟﱠﺸْﻤ
ِ ﺑـََﺮا, and see also  َراَﺣٌﺔin art. روح.] It is said in [one of the works entitled] the Nawádir el-Aaráb, that ﺲ
see ح
ِ
َ  َدَﻣand  ﻋََﻠﺖand اِْﻋﺘَـَﻠﺖ. (TA.)
signifies The sun became high; like ﻜﺖ
language of the Arabs,

َ  َدﻟﱠsee 1, first sentence. ___ Accord. to AA, َدﻟﱠَﻜَﻬﺎ, inf. n. ﻚ
ٌ ﺗَْﺪﻟِﻴ, signifies [ ﻏَﱠﺬ اَﻫﺎHe fed, nourished, or
2ﻚ
reared, her (if relating to a woman or female), or them (if relating to irrational creatures)]. (TA.)

َ َُﻣَﺪاﻟ, (TA,) He delayed, or deferred, with him, or put him off, (namely, his
3 ُ داﻟﻜﻪ, (S, K,) inf. n. ٌﻜﺔ
creditor, S, TA,)

promising him payment time after time; (S, K, TA;) as also َُداَﻋ َﻜﻪ. (TA.) El-Hasan (El-

Basree, TA) was asked,

ُﻚ اﻟﱠﺮُﺟﻞُ ٱْﻣَﺮأَﺗَﻪ
ُ [ أَﻳَُﺪاﻟMay the man delay, or defer, with his wife?], meaning, in
ِ

the matter of the dowry; and he answered, Yes, if he be in a state of bankruptcy, or poor. (A 'Obeyd, S, TA.) And you say likewise,

2

ُﻚ اﻟﱠﺮُﺟﻞَ َﺣﱠﻘﻪ
َ  َدَﻟHe deferred, or put off, by repeated promises, giving the man his
right, or due. (TA.) ___ The inf. n. also signifies The vying in patience: or, as some say, the importuning,
pressing hard, or urging, in demanding the giving, or payment, of a due or debt. (TA.)
5  ﺗﺪﻟّﻚHe rubbed, or rubbed and pressed, his body in washing himself: (S:) or he
rubbed, or rubbed and pressed, himself well in the hot bath. (MA.) And  ﺗﺪﻟّﻚ ﺑِِﻪHe rubbed

himself over ( )َﲣَﻠﱠَﻖwith it; i. e., with [ َدﻟُﻮكq. v.]. (K, TA.)

َ  ِإْدﺗَـَﻠsee 1, third sentence.
8ﻚ
ٌ َ َدﻟThe time of the setting of the sun: or of its declining from the meridian: one says,
ﻚ
َ ُأَﺗَـﻴْـﺘ, meaning I came to thee in the evening, or afternoon. (TA.) Also A looseness, or
ﻚ
ِ َﻚ ِﻋﻨَْﺪاﻟﱠﺪﻟ
laxness, in-the knees of a camel. (Sgh, K.)

ٌ دُﻟََﻜﺔA certain little beast or animal or creeping thing or an insect (ٌ)دَُوﻳْـﺒﱠﺔ: (K:) mentioned by
IDrd: but he says I am not certain of it. (TA.)

 َدﻟُﻮٌكA thing with which one rubs himself over, (K, TA,) in washing himself; (TA;) meaning
ُ َﻏ, such as [meal of]
perfume, or some other thing, (S, TA,) of what are termed ﺴﻮَﻻت
lentils, and kali, or potash, (TA,) with which one is rubbed. (S, TA. *) Also applied to [The
depilatory called] [ ﻧُﻮَرةq. v.]; because the body is rubbed with it in the hot bath. (A, TA.) And The foot-stone [or
foot-rasp] that is used for rubbing in the hot bath. (MA.)

ٌ  َدﻟِﻴDust which the wind carries away [as though it were rubbed from the ground]. (S, K.) ___ A
ﻚ
certain food, prepared of butter and dates, [app. kneaded, or mashed, together,] (S, K,)

ْ [ َﭼﻨْ َﻜﺎل ُﺧor ]?َﭼﻨْ ﮕَﺎل ﺧْﺸﺖ: (S, TA:) accord. to Z,
like [ ﺛَِﺮﻳﺪq. v.]: I think [says J] that it is what is called in Persian ﺴﺖ
ِ
3

ٌ  َﲤٌْﺮ َدﻟِﻴsignifies [ َﻣِﺮﻳﺲi. e. dates macerated, and mashed with the hand, or moistened,
ﻚ
and rubbed and pressed with the fingers till soft, in water or in milk]. (TA.) [See also

ٌَدﻟِﻴ َﻜﺔ.] A man (K, TA) rendered firm, or sound, in judgment, by experience; (TA;) one who has
exercised himself diligently in the management of affairs, (K, TA,) and known them:
(TA:) pl.

ٌ ُدُﻟ, (K,) which is explained by IAar as signifying intelligent men. (TA.) A certain plant: (K:) n. un. with ة.
ﻚ

(TA.) ___ And The [

hip, or] fruit of the [wild] red rose, that comes after it, [i. e. after the

flower,] (K, TA,) becoming red, like wheat, and ripening, (TA,) and becoming sweet,

ُُْ
like the fresh ripe date; called in Syria ﻚ
ِ ْﺻﺮم اﻟ ِّﺪﻳ: (K, TA:) n. un. with ة: (TA:) or [the fruit of]

ّ
the mountainrose [ اﻟَﻮْرد اﳉَﺒَِﻠﻰa name now given to the wild rose, or sweet brier], like wheat ﺑـُّﺮ
[in the CK

 )]ﺑُْﺴﺮin size and redness, and like the fresh ripe date in sweetness: in El-

Yemen it is sent from one to another as a present: (K, TA:) Az says, so I have heard from an Arab of
the desert, of the people of El-Yemen; and it grows with us [app. meaning in El-'Irák] so as to form thickets. (TA.)
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ٌ ُد َﻻَﻛﺔWhat is drawn from the udder before the first [ ﻓِﻴَﻘﺔor milk that collects in the
udder between two milkings], (K,) and before the second  ﻓﻴﻘﺔcollects. (TA.)

ٌ ْ[ َﺣﻴwhich is generally described as Dates mixed with clarified butter and the
ٌ َدﻟِﻴ َﻜﺔi. q. ﺲ

preparation of dried curd called أَﻗِﻂ, kneaded, or rubbed and pressed with the
hand until they mingle together, whereupon their stones come forth]. (A, TA.) [See also

ٌ َدﻟِﻴ.]
ﻚ
4

 َدﱠﻻٌكOne who rubs, or rubs and presses, the body in the hot bath. (TA.)
ُ دَآﻟﻴ. (Ibn- 'Abbád,
 دُْؤﻟُﻮٌكA case, or an affair, of great magnitude, or gravity, or moment: pl. ﻚ
ِ
ُ ْ ُُ َ
K.) You say, ؤﻟُﻮك
ٍ ْ [ ﺗـَﺮْﻛﺘـﻬﻢ ِﰱ دI left them in, or engaged in, a case, or an affair, of great
magnitude, &c.]. (TA.) See also what next follows.

ُ  اﻟﱠﺪَواﻟِﻴThe act of urging, or pressing forward, and striving, (َﲢَﱡﻔٌﺰ,) in gait, or pace,
ﻚ
ُ  اﻟﱠﺪآﻟﻴ. (Ibn- '
ٌ [ )َﲢَﻴﱡtherein]; (Ibn-' Abbád, TA;) as also ﻚ
(Ibn- ' Abbád, K,) and parting the legs widely (ﻚ
ِ
َ َ [ َﳝِْﺸ ﻰ اﻟ ﱠWalking, or going, with urging, &c.]. (TA.) [See also
Abbád, K.) A poet uses the phrase ﺪواﻟﻴﻚ
ِ
َ ْدََواﻟَﻴ, in art. دول.]
ﻚ
ٌ َِﻣْﺪﻟ, agreeably with analogy,] Much given to delaying, or
ٌ ِ[ ﻣُْﺪﻟso in the TA, but probably it should be ﻚ
ﻚ
deferring, with a creditor, or putting him off, in the matter of a debt, by
promising payment time after time. (Fr, TA.)

[ َﻣْﺪﻟُﻮٌكRubbed, or rubbed and pressed, with the hand: &c.: see its verb, 1: ___ and] polished. (TA.) ___
ٌ ( ;َﻣْﺪُﻛﻮK, TA;) i. e. Having no prominence of his َﺣَﺠﺒَﺔ: (TA:) or so
[Hence,] applied to a horse, i. q. ك
َ دُﻟ, (K,) i. e. Inured
َﻣْﺪﻟُﻮُك اﳊََﺠﺒَِﺔ: (S:) and [so] َﻣْﺪﻟُﻮُك اﳊَْﺮﻗَـَﻔِﺔ. (TA.) ___ Applied to a camel, it means ﻚ ِ�ﻷَْﺳَﻔﺎِر
ِ

by journeyings, and habituated thereto: (A, L:) or fatigued, or jaded, by journeyings:
(O, TA:) or

ٌ  أَْرLand [of
having a looseness, or laxness, in his knees. (Sgh, K.) ___ ٌض ﻣَْﺪﻟُﻮَﻛﺔ

which the produce, or herbage, is] eaten, or consumed. (IAar, TA.)

ٌ ِ ﻣَُﺪاﻟAny one who delays, defers, or puts off, by repeated promises. (TA.) ___ One who
ﻚ
does not hold himself above a low, or an ignoble, action. (Fr, TA.) IF says, in the Makáyees, [but
the remark does not universally hold good,] that every word commencing with

 دand  لdenotes motion, coming and going, and
5

removal from place to place. (TA.)

6

دﱂ
1 َ َدِﱂ, (M, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌَدَﱂ, (M,) He, or it, was, or became, intensely black, and smooth;
(M, K;) said of a man and a lion (M, TA) and an ass (TA) and a mountain and a rock; (M, TA;) as also

 ادﻻّم: (K:) or the latter, inf. n.

ٌ اْدﻟﻴَﻤﺎمhe, or it, was, or became, black; said of a man and an ass [&c.]. (S. [Golius erroneously assigns this
ِِ
ّ  ادas on the authority of the S.]) And ُ[ اِْدَﻷَﱠم اﻟﻠﱠﻴْﻞso in the TA and in my MS. copy of the K, but in the CK  اْدﻻﱠم,]
signification to ﱂ
i. q. [ اِْدَﳍَﱠﻢi. e. The night was, or became, black; or intensely dark]; (K;) the  هbeing a substitute for
ْ َدﻟَﻤ, inf. n. ٌَدَﱂ, His lips were, or became, flaccid and pendulous. (K, * TA.
ه. (TA.) ُﺖ ِﺷَﻔﺎُﻫﻪ
ِ
[Golius assigns this signification also to

ّ ادﱂ, but without indicating any authority.]) [See also ٌ ًدَﱂbelow.]

9  ِإْد َﱂﱠsee 1. [Also mistaken by Golius for  ادﻻّم.]
11  ِإْد َﻻْﱠمsee 1, in two places.
Q. Q. 4  ِاْد َﻷَﱠم: see 1.

ٌ َدَﱂA certain thing resembling the serpent, found in El-Hijáz: (K:) or resembling
what is termed the  ;ﻃَﺒﱡﻮعnot a serpent: (TA:) or it signifies, (TA,) or thus ٌ دَُﱂ, (so in the T accord. to the TT,)
the

َ َ[ ُﻫَﻮ أHe is more
young one of a serpent: and the pl. is ٌأَْدَﻻم. (T, TA.) Hence the prov., ﺷﱡﺪ ِﻣ َﻦ اﻟﱠﺪَِﱂ

ُﻫَﻮ أََﺷﱡﺪ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺪَِﱂ ِﰱ اﻟ ﱠ, meaning [He is more
distressing than the ]دﱂ: (K:) and one says also, ﺸَﻔِﺔ

distressing] than flaccidity and pendulousness in the lip. (This, as well as the former saying,
being mentioned in the TA, as from the K.)

ٌ دَُﱂThe elephant; (K;) because of his blackness. (TA.) ___ See also ٌَدَﱂ.
1

ٌ دُْﻟَﻤﺔIntense blackness, with smoothness; like ٌ ;ﻏُﺒَْﺸﺔin the colours of beasts or horses and the like [&c.: see
1]. (TA in art.

ﻏﺒﺶ.)

ٌ َد َﻻمBlackness. (Seer, M, K.) ___ And the same, (K,) or ٌ دَُﻻم, (M, accord. to the TT, in two places,) Black: (M, K:)
َُ أَْد.]
mentioned by Sb. (M.) [See also ﱂ
ٌ ُد َﻻم: see what next precedes.
ٌ َدﻳْـَﻠﻢThe blacks, or negroes. (T, TA. [But  اﻟﱠﺪْﻳـَﻠُﻢis more commonly known as the name of a certain people to be mentioned
in what follows.]) ___ The

Abyssinian, i. e. black, ant: (M:) or, as some say, (M,) a place where ants

and ticks collect, at the places where the camels stand when they come to drink
at the watering-troughs, and where they lie down at the watering-places: (S, M, K:)
[or]

ants [themselves]; (T, TA;) and ticks; both said by Z to be so called because they are enemies to the camels [from a

signification of the same word to be mentioned below]: (TA:) or
ants in respect of its numerousness: (TA:) or
M, K,) or

numerous ants. (Har p. 586.) ___ An army; likened to

a numerous army. (T.) ___ An assembly, or assemblage, (S,

a numerous assembly or assemblage, (TA,) of men, (S, TA,) and of things of any kind. (M, TA.) ___

Camels [collectively]. (TA.) ___ Enemies: (ISk, T, S, M, K:) and an enemy: pl. ٌَدَ�ﻟَِﻤﺔ: so called because the people
named

ُ اﻟﱠﺪﻳْـﻠَﻢare notorious for evil and enmity: (Z, TA:) because the  َدﻳـْﻠَﻢare enemies to the Arabs: (M:) they are a certain

people, (T, S, M, K,) well known; (M, K;) [inhabitants of a mountainous tract, a part of
the ancient Media, on the south of the Caspian Sea;] called by Kr the [ ﺗـُْﺮكor
Turks]; (M;) but accord. to the opinion commonly held by the genealogists, (TA,) they are said to be of the
descendants of Dabbeh Ibn-Udd, whom some of the kings of the 'Ajam [or
Persians] placed in those mountains [which their posterity inhabit], and who
there multiplied: (T, TA:) or  اﻟﱠﺪْﻳـﻠَُﻢis a surname of the Benoo-Dabbeh, (S, * K,) because of their
2

[ دُْﱂpl. of ُ]أَْدَﱂ. (S.) ___ [Hence, perhaps,] ٌ َدﻳـَْﻠﻢalso signifies A
calamity, or misfortune. (S, K.) Also The male of the [ دُﱠراجi. e. attagen, francolin, heathblackness, (K,) or because they, or the generality of them, are

cock, or rail]. (Ktr, Kr, S, M, K.) ___ And A species of [the bird called] the ﻗَﻄَﺎ: or the male

َ , (T, K,) which grows in the mountains. (T.)
thereof [like ]َدْﳍٌَﻢ. (K.) Also The tree called ﺳَﻼم
ُ أَْدَﱂ, applied to a man (S, M, K) and an ass (S) and a lion (M, K) and a horse (TA) and a mountain (M, K) and a rock, (M,) Black:
ٌ َ
(S: [see also  دَﻻم:]) or intensely black, and smooth: (M, K:) or, as some say, (so in the M, but accord. to the K
and, )

i. q. ُ[ آَدمq. v.]: (M, K:) or, applied to a man, tall and black; and in like manner applied to a mountain, but as

meaning,

with smoothness, and not intensely black, in its rock: or, accord. to IAar, i. q. أَْدَﻏُﻢ

ٌدُْﱂ, (S, TA,) which is also applied to mules as meaning black. (TA.) ___ Also A black serpent. (T.) ___
ٌ َ ْ[ أََرﻧBlack leather, or a black skin or hide]. (Sh, T, K.) So, accord. to Sh, in the saying of 'Antarah,
And i. q. ﺪج
[q. v.]: (T:) pl.

*
*

ُ َوﻟََﻘْﺪ َﳘَْﻤ
ﺖ ﺑِﻐَﺎَرٍة ِﰱ ﻟَﻴْـﻠٍَﺔ
َﺳْﻮدَآءَ َﺣﺎﻟَِﻜٍﺔ َﻛﻠَْﻮِن اﻷَْدَِﱂ

*
*

And verily I purposed a hostile incursion in a night intensely black, like the

[

colour of black leather]. (T.) ___ [Hence,] by way of comparison, one says ُ[ ﻟَﻴْ ﻞٌ أَْدَﱂmeaning Black, or

intensely dark, night]. (TA.) ___ ُ[ اﻟﱠﺪْﻟَﻤﺂءfem. of ُ ] اﻷَْدَﱂThe thirtieth night (K, TA) of the [lunar]
month: because of its blackness. (TA.)

3

دﳌﺺ
ﺺ : andﺗََﺪْﻟَﻤ َ
ﺺ , andدُﻟَﻤ ٌ
.دﻟﺺ : see art.دَُﻻﻣ ٌ
ﺺ َ : andدْﻟَﻤ َ
ﺺ
ِ
ِ

1

دﻟﻪ
1 َ َدﻟِﻪ, aor.  ﹷ, (TK,) inf. n. ٌ( َدﻟَﻪJK, K, TK) and ٌدُﻟُﻮﻩ, (K, TK,) He (a man, TK) became bereft of his heart, or
mind, or reason, in consequence of anxiety and the like; (JK, K, * TK;) as when a man's mind is
confounded, or perplexed, so that he cannot see his right course, (ﻳﺪﻟﻪ, [app. for ُ ﻳَُﺪﻟﱠﻪ,]) in
consequence of excessive love of a woman, or from some other cause; (TA;) or

like as is the woman for her

َ
child (  )َﻛَﻤﺎ ﺗَُﺪﻟﱠﻪُ اﳌْﺮأَُة َﻋَﻠ ﻰ َوﻟَِﺪَﻫﺎwhen she has lost it: (JK:) and َُدﻟِّﻪ
x x x x x

, also, (JK,) inf. n.

ٌ( ;ﺗَْﺪﻟﻴﻪJK, S;) and
ِ
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( ; ﺗﺪﻟّﻪK;) signify he became bereft of his heart, or mind, or reason, (JK, S, * K,) in consequence of
ََ
ٌَ
anxiety, (JK,) or love, or desire, (S,) or excessive love of a woman: (K:) [or]  دﻟﻪaor.  ﹷ, (S, K,) inf. n. ( ; دﻟَﻪTA;) and ( ; ﺗﺪ ﻟّﻪTA;)
ِ
he became confounded, or perplexed, and unable to see his right course, (S, K, TA,) in
consequence of love, (S,) or excessive love of a woman, and anxiety: (TA:) or the former of these two verbs signifies

he

became insane, or bereft of reason, in consequence of excessive love of a woman, or from grief: (K:) and َدُﻟِّﻪ

,

he (a man) was caused to become confounded, or perplexed, and unable to see his
right course. (TA.) ___ ََدﻟَﻪ, aor. ﹷ

ٌدُﻟُﻮﻩ, (M, TA,) or ٌدَﻟْﻪ, (TK,) He became free from
ْ
care, or thought; or became diverted [ َﻋْﻦ َﺷ ﻰٍءfrom a thing] so as to be free from
ْ ََدﳍ, and ﻋَْﻦ َوﻟَﺪَﻫﺎ, (so in three copies of the S,) or ﺖ
ْ َدََﳍ, (thus in one of my
care [respecting it]. (M, K.) And ﺖ َﻋْﻦ ِإْﻟِﻔَﻬﺎ
ِ
ِ
ٌ ُ
copies of the S,) aor.  ﹷ, inf. n.  دﻟُﻮﻩ, She (a camel) scarcely ever, or never, yearned towards her
, (M, K,) inf. n.

mate, or fellow, and her young one. (AZ, S.)
2 ُ دّﳍﻪ, inf. n. ٌﺗَْﺪﻟِﻴﻪ, (S, K,) said of love, (S,) or of excessive love of a woman, (K,) and of anxiety, (TA,) It bereft him of
1

his heart, or mind, or reason: (K:) or caused him to become confounded, or perplexed,
and unable to see his right course. (S, TA.) See also 1, in four places.
5 َ ﺗََﺪﻟﱠﻪsee 1, in two places.

َ  َذَﻫHis blood went for nothing; as a thing of no account, unretaliated,
ﺐ َدﻣُﻪُ َدْﳍًﺎ
and uncompensated by a mulct. (S, K.)

 دَﻟُﻮٌﻩA she-camel that scarcely ever, or never, yearns towards her mate, or fellow, or her
young one: so says AZ in the Book of Camels. (S.)

ٌ َداﻟِﻪand ٌَداِﳍَﺔ, (K,) each applied to a man, (TA,) [but the latter is of a form denoting intensiveness of signification,] Weakminded. (K.)

ٌ ﻣَُﺪﻟﱠﻪBereft of his heart, or mind, or reason, in consequence of anxiety [&c.]: (JK:) or heedless in
heart, bereft of reason, in consequence of excessive love of a woman, and the like: or one who will not

ُ َﻻ َﳛَْﻔ,) what he does or what is done to him:
keep, or retain, in his mind, or memory, (ﻆ
(K:) and one

going to and fro in confusion, or perplexity, not knowing his right course.

(TA.)

2

دﳍﻢ
Q. 4  ِاْدَﳍَﱠﻢIt (the night) was, or became, black; (TA;) or intensely dark: (Mgh:) and  اِْدَﻷَﱠمsignifies the

 );دﱂthe  ءbeing a substitute for ه. (TA in that art.) And It (darkness) was, or became, dense,
اِْدَﳍَ ﱠ. (K in art. دﳍﻦ.)
or thick. (K.) See the next paragraph. ___ Also He (a man) was, or became, aged; and so ﻦ
ٌ َدْﳍَﻢDark. (K.) You say ٌ ﻟَﻴْﻞٌ َدْﳍَﻢDark night: (TA:) and ٌ ﻟَﻴْـﻠَﺔٌ ُﻣْﺪَﳍﱠﻤﺔA dark night. (S, TA.) ___ And
ِ
Deprived of his reason by love: (K:) a signification which shows the  مto be augmentative; for it is from ُ اﻟﱠﺪﻟَﻪ: or,
ّ
َْ اﻟﱡﺪ: either opinion is allowable. (TA.) ___ Also
accord. to IKtt and others, the  لin  ا دﳍﻢis augmentative; for, they say, it is from ُﳘﺔ
same; (K and TA in art.

The

wolf. (K.) ___ And The male of [the bird called] the [ ﻗَﻄَﺎlike ]َدﻳْـَﻠٌﻢ. (K.)

 ِدْﳍَﺎٌمA man who is penetrating, sharp, vigorous, and effective. (K.) ___ And A lion. (K.)
ٌ ﻣُْﺪَﳍﻢDensely black. (TA.) And ٌ أَْﺳَﻮدُ ُﻣْﺪَﳍﻢIntensely black. (Lh, K.) See also ٌ___ ﻓََﻼةٌ ُﻣْﺪَﳍﱠﻤﺔ. [ َدْﳍٌَﻢA
ِ
ِ
ِ
desert, or waterless desert,] in which are no signs of the way. (TA.)

1

دﻟﻮ
ُ َدﻟَْﻮ, (T, S, Msb,)
1  َدَﻻ اﻟﱠﺪْﻟَﻮ, (Mgh, K, [in the CK,  َدّﻻﻫﺎis erroneously put for َدَﻻَﻫﺎ,]) [and َدَﻻ ِ�ﻟﱠﺪْﻟِﻮ,] first pers. ت اﻟﱠﺪْﻟَﻮ
ُ َدﻟَْﻮ, (Msb,) aor., first pers., أَْدﻟُﻮ, inf. n. ( ;َدْﻟٌﻮT;) and ( ; ادﱃ اﻟﱠﺪْﻟَﻮMgh; [the only authority that I find for the
ت ِ�ﻟﱠﺪْﻟِﻮ
َ
latter verb in the sense here explained;]) He pulled the [ دْﻟﻮor bucket ] up, or out, (T, S, Mgh, Msb,) from the well,

and

(T, Mgh,)

full: (T, Mgh:) or he pulled the  دﻟﻮto make it come forth. (K.) Hence, i. e. from  ادﱃ اﻟﺪﻟﻮas

َ
[ َوَردُوا َﻣﺂٍء ﻓََﺴﺄَﻟُﻮا أَْﻫﻠَﻪُ أَْن ﻳُْﺪﻟُﻮُﻫْﻢ ﻋَِﻦ اﳌﺂَءThey came to
water, and they asked its owners to draw for them from the water]; for ﻳُْﺪﻟُﻮا َﳍُْﻢ, or ﻳُْﺪﻟُﻮا
explained above, the saying, in a trad., if it be correct,

ُ  َدﻟَْﻮexplained above, means I seek, or demand, the
دَﻟَْﻮُﻫْﻢ. (Mgh.) And أَْدﻟُﻮ َﺣﺎَﺟِﱴ, from ت اﻟﱠﺪﻟَْﻮ
َ  َدَﻻ َﺣﺎmeans He sought, or demanded, the
accomplishment of my want: (Ham p. 500:) or ُﺟﺘَﻪ

ُ َدﻟَْﻮ, (S, TA,) inf. n. as above, (TA,) I begged, or beg, such
َ ْت ﺑُِﻔَﻼٍن إِﻟَﻴ
object of his want. (TA.) And ﻚ

a one to make intercession for me to thee. (S, TA.) ___ [Hence also,]  َدَﻻHe drove, or urged

on: (IAar, T:) or did so gently; for [ َدْﻟٌﻮthe inf. n.] means the driving, or urging on, gently. (M.) You say,

ُ َدﻟَْﻮ, (S, K,) aor. أَْدﻟُﻮ, (TA,) inf. n. َدْﻟٌﻮ, (S, TA,) I made the she-camel to go gently, or
ت اﻟﻨﱠﺎﻗََﺔ
leisurely. (S, K, TA.) ___ And ُ َدَﻟْﻮﺗُﻪand ُ َداَﻟْﻴـﺘُﻪI was gentle with him; namely, a man; (S, K, TA;) treated

him with gentleness or blandishment, soothed him, coaxed him, or wheedled him;
(S, TA; and K in art.

[ دﱃin which, as is said in the TK, ُ َداَوﻳـْﺘُﻪis erroneously put, in some copies, for ُ );]َداَرﻳْـﺘُﻪendeavoured

to conciliate him. (TA.) ___ See also 4, in three places.
2 ٌ[ ﺗَْﺪﻟِﻴَﺔinf. n. of  ]دّﱃsignifies The lowering a thing; like ٌإِْدَﻵء

[inf. n. of 4]. (Bd in vii. 21.) You say,

دّﱃ اﻟﱠﺸْﻰءَ ِﰱ

 َﻣْﻬَﻮاٍةHe let down the thing, made it to hang down, or let it fall, into a pit or the like.
(T, * M, TA.) And ﻞ
ٍ ْ َدﱠﻻﻩُ ِﻣْﻦ َﺳْﻄٍﺢ ِﲝَﺒHe let him, or it, down from a house-top by means of a
1

[ دّﱃ ِرْﺟَﻠْﻴِﻪ ِﻣَﻦ اﻟ ﱠHe hung down his legs from the couch]; and ادﱃ
rope. (Mgh.) And ﺴِﺮﻳِﺮ
the same sense. (Mgh.) It is said in a trad.,

occurs in

ُ ﺾ ُﺣ
ٌ ُدَِّﱃ َﻋَﻠﱠﻰ ﺟَﺮا, meaning [A bag, or
ﺼﻮِن َﺧﻴْـﺒَـَﺮ
ِ ب ِﻣْﻦ َﺷْﺤٍﻢ ِﻣْﻦ ﺑـَْﻌ
ِ

provision-bag, of fat] was let down, or let fall, upon me [from one of the forts of

ْ

Kheyber]. (Mgh.) See also 4. ___ And َﺸﻰء
 دّﱃ اﻟ ﱠHe made, or brought, or drew, the thing near to

 ;)ِﻣْﻦ ﻏَ ِْﲑِﻩlike إِْدَﻵءُ اﻟﱠﺪﻟِْﻮ. (Har p. 173.) ___  َدﱠﻻﻩُ ﺑِﻐُُﺮوٍرHe caused him to fall into that

another thing (

which he desired [to bring about ] by exposing him to perdition, or destruction, or
loss, without his knowledge; from إِْدَﻵءُ اﻟﱠﺪْﻟِﻮ. (S.) [In the Kur vii. 21,]  ﻓََﺪﱠﻻُﳘَﺎ ﺑِﻐُُﺮوٍرmeans And he
caused them to fall ( )ﻓﺪّﻻﳘﺎinto disobedience by deceiving, or beguiling, them: so says Aboo-Is-hák
[Zj]: or

he excited their cupidity [with deceit, or guile]; originating from the case of a thirsty man's being

 )ﻳَُﺪﱠﱃinto a well in order that he may satisfy his thirst from its water, and his not finding water in it, so that he is let down

let down (

into it with deceit, or guile: or it means

he emboldened them to eat of the tree with deceit, or guile; originally

َدﻟﱠَﻠُﻬَﻤﺎ. (T.)
3 ُ َداﻟَﻴْـﺘُﻪ: see 1.

ُ َْدﻟَﻴ,] and ت
ُ َدﻟَْﻮ
ُ ْ أَْدﻟَﻴ, [in the CK, erroneously, ﺖ
4ﺖ

ُ ْأَْدﻟَﻴ, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌ( ;ِإْدَﻵءT, Msb;) and
ﺖ اﻟﱠﺪْﻟَﻮ
ُ َدﻟَْﻮ, [and app. ِ�ﻟﱠﺪْﻟِﻮ,] aor. أَْدﻟُﻮ, [inf. n. ( ];َدْﻟٌﻮT, * Msb;) I let down the [ َدْﻟﻮor bucket] (T, S, M, Mgh,
ت اﻟﱠﺪْﻟَﻮ
َ
Msb, K) into the well, (T, S, Mgh, K,) to fill it, (T,) or to draw water with it. (M, Msb.) ﰱ
ِ أَْدِل َدْﻟﻮَك
(K;) or

[ اﻟ ِّﺪَﻵِءLet down thy bucket with the other buckets] is a prov. used in urging [a person] to strive, or labour,

for gain; (TA;) originating from a company's assembling at a well, and letting down their buckets in order that every one of them may
take his share of the water, or what is easily procurable by him thereof: meaning, use means to acquire, like as do others. (Har p.
167.) See also 2, in four places. ___ Hence, (Mgh,)
K,)

 ادﱃ ِﲝُﱠﺠِﺘِﻪHe adduced his plea, or the like, (T, S, M, Mgh,

correctly, or validly; (T;) or he defended himself by adducing it or urging it: (S:) or he
2

established his plea, or the like, and so obtained his claim or demand or suit. (Msb.) And

[ ادﱃ ِﲝَِّﻘِﻪHe urged, or established, his right or due]. (TA.) ___ And ادﱃ ِﲟَﺎﻟِِﻪ
He gave, (َدﻓََﻊ, M, K, TA,) or presented, or offered, (ََرﻓَﻊ, S, TA,) his property, (S, M, K, TA,) [ إِﻟَﻴِْﻪto
َ
َ
َ
ُ
him], (M,) or ﻛَﻢ
ِ [ اﱃ اﳊﺎto the judge]. (S.) Hence, in the Kur [ii. 184], اﳊ ﱠﻜﺎِم, وﺗُْﺪﻟُﻮا ِ�ﺎ ِإَﱃ, (S, K,) i. e. And [do
in like manner you say,

not]

give it, or offer it, as a bribe to the judges: (S, * TA:) or and do not endeavour to

conciliate with it the judges in order that they may cut off for you what is the right of others: (T:) or and do not
throw it to the judges to be decided by them, (Mgh, Bd, Jel,) or as a bribe. (Jel.) And in a letter of
'Omar,

َ ْ ﻓَﭑ ْﻓـَﻬْﻢ إَِذا أُْدِﱃَ إِﻟَﻴAnd understand thou
ﻚ
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when an application is made to thee by litigants for the decision of a cause. (Mgh.)
___ And

َ
ﲪِﻪ
ِ ِ ادﱃ ِﺑﺮHe sought to bring himself near, to approach, or to gain access, [إَِﱃ

 ﻏَ ِْﲑِﻩto another,] by means of his relationship: (S, K, TA:) and he pleaded, or made
َ َوﻗَْﺪ َدﻟَْﻮَ� ِﺑِﻪ ِإَﻟْﻴ, in a prayer for rain, of 'Omar, referring to El-' Abbás, i. e., accord. to
intercession, thereby. (TA.) ﻚ
the Ghareebeyn,

And we have sought to approach, or to gain access, to Thee by him, app.

means that they sought to obtain the mercy and aid of God [by means of his intercession], like as one seeks to get at, or obtain, the

َ
[ َدْﻟﻮor bucket]. (M.) One says also, أَْدَﱃ ِإَﱃ اﳌﻴﱠِﺖ ِ�ﻟُﺒـﻨُـﱠﻮِة َوَﳓِْﻮَﻫﺎ, meaning He was united to
َ
ّ
ُ
َ
ﺬ
ﺑ
ﺖ
ﻴ
the dead by sonship, and the like; from إِْدَﻵءُ اﻟﱠﺪْﻟِﻮ. (Msb.) And ﻛٍﺮ
ِ ِ ِ ِ ﻓَُﻼٌن ﻳْﺪِﱃ ِإَﱃ اﳌSuch a
one is united with the dead by a male. (Mgh.) ___ ِ ادﱃ ِﻓﻴﻪmeans He said of him what was
water by means of the

evil, or foul. (M, K.) ___ And  ادﱃsaid of a horse &c., He put forth his yard, for the purpose of

staling or covering; (M, K;) as also دّﱃ

said of an ass, as is also the former verb. (M.) ___ See also 1, first and second

sentences.
3

5  ﺗﺪّﱃIt was let down or lowered; it hung down, or dangled; it was let down; (T, * M,
Mgh;) into, and over, a pit or the like; (M;)

it hung (K) from ( )ِﻣْﻦa tree; (S, K) it hung down as a fruit [from a

ض َﻛَﺬا
ِ [ ﺗﺪّﱃ َﻋَﻠﻴْـﻨَﺎ ِﻣْﻦ أَْرHe, or it, came down, or descended, upon us
from such a land]. (TA.) And ﺸ ِّﺮ
 ﺗﺪّﱃ ِ�ﻟ ﱠHe descended upon one with evil, or mischief. (TA.) ___
Also He drew near, or approached: (K in art.  د ﱃ:) or he drew near, or approached, [from
above, or] after being high. (IAar, T.) Accord. to Fr, [ ُﰒﱠ َدَ� ﻓَـﺘََﺪﱠﱃin the Kur liii. 8] means �ََﰒﱠ ﺗََﺪﱠﱃ ﻓََﺪ, (T,) i. e.
tree]. (Bd in liii. 8.) [Hence,]

Then he (Gabriel) hung down from the highest region of the sky, and so drew near to the Apostle: showing
that he took him up without becoming separated from his place: or the meaning of the phrase, as it stands, is,

then he drew

near to the Prophet, and he clung to him: (Bd:) but accord. to Zj, it means then he drew near, and drew

َ َدَ� ﻓَُﻼٌن ﻣِّﲎ َوﻗَـُﺮ. (T. [See also another explanation in what follows.]) ___ And He was,
nearer; and is like the phrase ب
ِ
or

became, lowly, humble, or submissive; or he lowered, humbled, or abased, himself.

(IAar, T; and K in art.

*
*

دﱃ.) ___ In the saying of a poet,
ْ َُﻛﺄََن َراﻛِﺒَـَﻬﺎ ﻏ
ﺼٌﻦ ِﲟَْﺮَوَﺣٍﺔ
ٌب َﲦﻞ
ْ ْ ِإذَا ﺗََﺪﻟﱠ
ِ ٌ ﺖ ﺑِِﻪ أَو َﺷﺎِر

*
*

ْ ﺗََﺪﻟﱠَﻠ: [so that the
 ﺗﺪﻟّﺖmay be quasi-pass. of َدَﻻ, inf. n. َدْﻟٌﻮ, signifying he drove, or urged on, gently: or it may be for ﺖ
meaning may be,

As though her rider were a branch of a tree in a place over which the

wind was blowing, when she became urged on gently with him, or an
intoxicated drinker: or, when she emboldened herself with him, &c.:] (M:) [for]  ﺗََﺪﱠﱃis also

syn. with َﺗََﺪﻟﱠﻞ: (S, K:) and [J says that] this is its meaning in the saying in the Kur [otherwise explained above] ُﰒﱠ َدَ� ﻓـَﺘََﺪﱠﱃ:
being like

ُ ﻳـَﺘََﻤﻄﱠ. (S.)
 ﻳـَﺘََﻤﻄﱠﻰin the Kur [lxxv. 33], i. e. ﻂ

12  ِاْدﻟَْﻮَﱃ, of the measure َ اِﻓْـﻌَْﻮﻋَﻞ, He hastened, made haste, sped, or went quickly; (S;) [like
4

اذﻟﻮﱃ.]
 َدًﻻ: see what next follows.
[ َدْﻟٌﻮA bucket, generally of leather;] a certain thing with which one draws water; (S, TA;)
a vessel with which one draws water from a well; (KL;) well known; (T, K;) in Pers. [ دولi.

ُدوْل, pronounced dól ]: (MA:) masc. and fem.; (M;) sometimes masc.; (K;) mostly fem., (M, Msb,) and thus accord. to the more
ٌُ
ٌ
approved usage: (M:) pl. (of pauc., T, S, Msb) ل
ٍ أَْد, (T, S, M, Msb, K,) of the measure أَْﻓـﻌﻞ, [originally أَْدﻟُﻮ,] (S,) and (of mult., T, *

e.

S, Msb)

ٌ( دَﻵءT, S, M, Msb, K) and دُِﱃﱞ, (S, M, Msb, K,) which is of the measure ( ﻓُـﻌُﻮٌلS, Msb) originally, (Msb,) and ( دِﱃﱞT, M, K,
ِ
ِ

ٌدُﻟِﻴﱠﺔ, omitted here by the author of the K but mentioned by him in art. ﳓﻮ, (TA,) and ( ; َدَﻻK; [there said to
ٌ
َ
َ
َ
ٌ ( ; َدَﻻS, M;) like as that of  ﻓًَﻼis ( ;ﻓََﻼٌةM;)
be like  ;ﻋَﻠ ﻰbut correctly  )]; دًﻻor  دًﻻis syn. with  دَﻵء, and its sing. [or n. un.] is ة
ِ
ٌَ
َ
َ
َ
[for] ٌ دَﻻةis syn. with  دْﻟﻮ: (T:) or ٌ دَﻻةsignifies, (K,) or signifies also, (M,) a small  دْﻟﻮ. (M, K. [But in the M, in one place,
ٌ  َدَﻻand  َدًﻻsignify the same, in a pl. sense: for, after the pls. of َدْﻟٌﻮ, it is added,
it seems to be stated that, accord. to some, ة
َوِﻫ َﻰ اﻟﱠﺪَﻻةُ َواﻟﱠﺪَﻻ. I think, however, that he who first said this meant thereby that ُ اﻟﱠﺪَﻻةand  اﻟﱠﺪَﻻsignify, respectively, the
ُ  اﻟ ﱠand ُ& اﻟّﺪَﻵءc.]) [Hence the saying, أَْﺗﺒِﻊ اﻟﱠﺪْﻟَﻮ ِرَﺷﺂءََﻫﺎ: see 4 in art. ﺗﺒﻊ.] As masc., it has for its dim.  دُﱠﱃﱞ: as
same as ﺪْﻟﻮ
ِ
ِ
ُ [ اﻟ ﱠThe sign of Aquarius;] one of the signs
ََ
ُ
fem., ٌ دﻟَﻴﱠﺔ. (Msb.) See also ٌ د اﻟﻴﺔ. ___ And hence, (M,) ﺪْﻟﻮ
ِ
omitted in the CK) and

of the Zodiac. (S, M, K.) ___ And The hopper of a mill. (Golius on the authority of Meyd.) ___ And A
certain mark made with a hot iron upon camels; (S, K;) app. in the form of a [ َدْﻟﻮproperly so called].
(TA.) ___ And

َ [Such a
Calamity, misfortune, or mischief. (S, K.) So in the saying, ﺟﺂءَ ﻓَُﻼٌن ِ�ﻟﱠﺪْﻟِﻮ

one brought calamity, &c.]. (S.)

ٌ َد َﻻة: see the next preceding paragraph. ___ [Hence,] A share, or portion: so in the saying of a rájiz,
ُ ْآﻟَﻴ
*
ﺖ َﻻ أُْﻋِﻄَﻰ ﻏَُﻼﻣًﺎ أَﺑََﺪا
دََﻻﺗَﻪُ إِِّﱏ أُِﺣ ﱡ
*
ﺐ اﻷَْﺳَﻮَدا

*
*
5

I have sworn, or, emphatically, I swear, I will not give a boy, ever,] his share, or

meaning [

portion, of love, or affection: [verily I love ElAswad:] El-Aswad was the name of his son. (S, TA.)

 دَُﱃﱞ: see َدْﻟٌﻮ, of which they are dims.
ٌ دُﻟَﻴﱠﺔ: see َدْﻟٌﻮ, of which they are dims.
 َدا ٍلPulling up, or out, a [ َدْﻟﻮor bucket] from a well: (T:) and occurring in poetry in the sense of [ ُﻣْﺪٍلmeaning
letting down a  َدْﻟﻮinto a well]: (S:) pl. دَُﻻٌة. (TA.)
ٌ َداﻟِﻴَﺔA [water-wheel, or machine for irrigating land, such as is called] َﻣﻨَْﺠﻨُﻮن, (S, M, K,)
that is turned by an ox or a cow: (S:) and [such as is called] a َ�ﻋُﻮَرة: (K:) or the  �ﻋﻮرةis turned
by water: (S:) and

a thing made of palm-leaves (M, K) and pieces of wood, with which

water is drawn [for irrigating land] by means of ropes, or cords, (M,) [app. held and
drawn at one end by a man, and at the other end] tied to a tall palm-trunk: (M, K:) it
is

a bucket ()َدْﻟﻮ, and the like, with pieces of wood made in the form of a cross, [i. e.

with two pieces of wood placed across and so tied together,] the two arms of
which are bound to the top [or rim] of the bucket; them one end of a rope is tied to
it, and the other end to a palm-trunk standing at the head of the well; and one
irrigates [land] with it [app. by drawing and swinging it up by means of another, or
of the same, rope]: the word is of the measure ٌ ﻓَﺎِﻋَﻠﺔin the sense of the measure ٌ[ َﻣْﻔﻌُﻮﻟَﺔbecause it is pulled up]: the pl.

دََواٍل: El-Fárábee deviates from others, by explaining it as meaning a  ;َﻣْﻨَﺠﻨُﻮنand J follows him: (Msb:) [a similar apparatus for
َ
َ
irrigating land is used in the northern parts of Egypt, called  ﻗَﻄْﻮةand  دﻟْﻮ: it consists of a bowl-shaped bucket,

is

with four cords attached to its rim: two men, each holding two of the cords,
throw up the water by means of it into a trough or trench: accord. to Mtr,] the  دَاﻟِﻴَﺔis a

6

tall palm-trunk set in the manner of the machine with which rice is beaten [to
remove the husks], having at its head a large bowl, with which water is drawn
for irrigating land]. (Mgh.) ___ Also Land that is irrigated by means of the [ َدْﻟﻮor

[

َ [ َﻣْﻨmentioned above]. (M, K.) ___ And the pl., َدَوال, Unripe
bucket] or the [machine called] ﺠُﻨﻮن
ٍ
dates hung, and eaten when they become ripe. (T, K.) Hung fruit. (Bd in liii. 8. [But perhaps

 اﻟﺜﻤﺮis there a mistranscription for اﻟﺘّْﻤُﺮ.]) ___ Also (i. e. the pl.) Black grapes, but not intensely black,
(AHn, M, K,)

the bunches of which are the largest of all bunches, appearing like

goats hung [upon the vines]: the berries thereof are coarse, breaking in the

َدَوا ِ ﱡ, in art. دوال.) ___ [The sing. also signifies A
mouth, and round; and are dried. (AHn, M.) [See also ﱃ
grape-vine itself: and a shoot of a grape-vine: pl. as above.]

7

دﱃ
1 َ َدِﱃ, (IAar, T, K,) aor. ﹷ

, inf. n.

َدًﻻ, (TK,) He was, or became, confounded, or perplexed, and

unable to see his right course. (IAar, T, K.)
3 َ َدْاَﱃand 5, mentioned in this art. in the K: see art. دﻟﻮ.

1

دم
1  َدﱠم, (S, M, Msb, K, &c.,) aor. ﹹ

, (S, M, Msb,) inf. n.

َدﱞم, (T, M, Msb,) He smeared, or
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did over, (S, M, Msb, K,) a thing, (S, M, K, *) or the face, (Msb,) with any kind of dye [or the like]: (S, Msb:)
and a house, or chamber,

with [plaster of] gypsum, (T, M, K,) or with mud or clay, (T,) and with [a

wash of] quick lime: (TA:) and a ship with tar: (M, K:) and an eye, externally, (Lth, T, K,) or a pained eye,
externally, (M,)

with a ِدَﻣﺎم, (Lth, T, M, K,) i. e. any medicinal liniment, (Lth, T,) such as aloes, and

saffron; (TA;) as also دّﻣﻢ

: (Kr, M, K:) [or this latter, probably, has an intensive signification: see also R. Q. 1:] and

aor. and inf. n. as above, said of a woman,

ْ َدﱠﻣ,
ﺖ

she smeared the parts around her eye with aloes or saffron: (M:) or

َ ْ  َدﱠﻣﺖ اﻟَﻌshe applied a collyrium to the eye; or smeared it with a دَﻣﺎم. (Msb.) You say also,
ﲔ
ِ
ِ
َدﱠم اﻟِﻘْﺪِر, aor. and inf. n. as above, He smeared, or did over, the [stone] cooking-pot with blood
ٌ َ
 دُ ﱠit (the [stone] cooking-pot)
or spleen, [or with liver, (see  دﻣﻴﻢ,]) after repairing it: (Lh, M:) and ﻣﺖ
ِ
was smeared, or done over, with blood or spleen [or liver], after it had been repaired:
(T:) or

َدﱠم اﻟ ﱠ, aor. and inf. n. as
was plastered with mud or clay, and with gypsum. (TA.) And ﺼْﺪِع
He smeared over the crack with blood and burnt hair mixed together; as also َُدﱠﳑَﻪ

ُدﱠم
ِ�ﻟﱠﺸْﺤِﻢ, said of a camel &c., He was, or became, loaded [or overspread] with fat; syn.  أَْوﻗَـَﺮor أُْوﻗَِﺮ.
[ دُ ﱠalone], inf. n. as above, He (a camel) had much fat and flesh, so
(So accord. to different copies of the S.) And م
ُ ُ ُدﱠم َوْﺟُﻬﻪHis
that one could not feel in him the prominence of a bone. (T, TA.) And ﺣْﺴًﻨﺎ
above,

. (M.) ___ [Hence,]

face was [flushed,] as though it were overspread, with beauty. (M.) ___ [Hence also,] َِﰈ

1

ْ َدﱠﻣ, [so I find it written, but I think it should be ﺖ
ْ دُﱠﻣ,] meaning What did she bring forth? or what
ﺖ ﻋَﻴْـﻨَﺎَﻫﺎ
has she brought forth? a male or a female? and [ دّﻣﺖ ﻓَُﻼﻧَُﺔ ﺑُِﻐَﻼٍمthe verb (here written without any

ْ دُﱠﻣ, meaning ﺖ ﻋَﻴْـﻨَﺎَﻫﺎ
ْ دُﱠﻣ, because offspring, and especially boys, are among the things by which the
ﺖ
َ
eye is said to be refreshed, as it is by the application of a  دﻣ ﺎم,] Such a woman brought forth a boy. (TA.)
ِ
َ ْ َد ﱠ, (M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) He made the earth, or ground, even, (M, K,) as is done
___ م اﻷَرض
َُ ْ ُ دَ ﱠ, said of the Jerboa, (T, S, M, K,) aor. and inf. n. as above, (T,) It stopped
after turning it over for sowing. (M.) And م ﺟﺤ ﺮﻩ
vowel-sign) being app.

َ [ ﻧَِﺒﻴor earth which it had extracted]: (T:) or it filled
up the mouth of its hole with its ﺸﺔ

up its hole with earth: (S:) or it covered over its hole and made it even. (M, K.) And َدﱠم

ُ ْ َدَﳑI
 اﻟَﻜْﻤﺄََةHe made the earth, or dust, even over the truffles. (K.) And ﺖ َﻋَﻠ ﻰ اﻟﱠﺸْﻰِء
ْ ﺖ اﻟ ﱠ
ُ َْدَﳑ: (Ham p. 461: [see also R. Q. 1:]) and in like manner, ﺖ
ُ َْدَﳑ
covered over the thing; (T, TA;) as also َﺸﻰء
ُ  َدْﻣَﺪْﻣI buried the thing,
[ َﻋَﻠﻴِْﻪ اﻟَﻘﺒْـَﺮI covered up the grave over him]: and ﺖ َﻋَﻠ ﻰ اﻟﱠﺸْﻰِء
making the ground even over it. (T, TA. *) ___ َُدﱠﻣﻪ, (K,) or َُدﱠم َرْأَﺳﻪ, (T, M,) aor. and inf. n. as above, (M,)
He broke his head: (M, K:) or he struck, or beat, and broke, his head: (T:) or it signifies, accord.
to Lh, (M,) or signifies also, (K,)

he struck, or beat, his head, (M, K,) whether he broke it or not. (M.)

ُدَﱠم ﻇَْﻬَﺮﻩ, aor. and inf. n. as above, He struck, or beat, his back with a brick, (M, TA,) and with a staff or stick,
ْ ُ َد ﱠ, (Lh, T, M, K,) aor. as above, (Lh, T, M,) and so the inf. n.,
or with a stone: a tropical meaning, as is said in the A. (TA.) ___ ﻣﻬﻢ

And

(M,)

َ َ)ﻃ, and destroyed them; (Lh, T, M, K;) as also َدْﻣَﺪَﻣُﻬْﻢ
He crushed them (ﺤﻨَـُﻬْﻢ

, and

َدْﻣَﺪَم َﻋَﻠﻴِْﻬٌﻢ:

ُ َدْﻣَﺪْﻣ, I made the
 )دﻣﺪم ﻋﻠﻴﻬﻢsignifies He (God) destroyed them: and َﺖ اﻟﱠﺸْﻰء
thing to cleave to the ground, and scattered it, or broke it, destroying it. (S.) ﻓََﺪْﻣَﺪَم
ﻋََﻠﻴِْﻬٌﻢ َرﺑﱡـُﻬْﻢ, (M, TA,) in the Kur [xci. 14], (TA,) means And their Lord crushed them ()ﻃََﺤﻨَـُﻬْﻢ, and
(M, K:) or this last (

destroyed them: (M, TA:) or made punishment to fall, or come, upon them in common,
or

َ أَْﻃﺒََﻖ ﻋََﻠﻴِْﻬﻢُ اﻟَﻌَﺬا: (Zj, T, Bd, Jel, TA:) or made the earth to quake with
universally; expl. by ب
2

them: (Fr, T, TA:) or was angry with them: (IAmb, T:) or spoke to them in anger: (TA:) for [the inf.

ٌ َدْﻣَﺪَﻣﺔsignifies the being angry: (M, K:) and the speaking so as to disquiet, or agitate, a
man: (T, TA:) and  َدْﻣَﺪمَ ﻋََﻠﻴِْﻪhe spoke to him in anger. (M, K.) You say also, �ًدَﱠم ﻓَُﻼ, meaning He (a man,
n.]

IAar, T)

punished such a one fully, or completely; (IAar, T, K;) as also َُدْﻣَﺪَﻣﻪ

: (TA:) [or perhaps

ََدْﻣَﺪم

 ;ﻋََﻠﻴِْﻪfor Az says, in another place, at the close of this art.,] IAar says that َ َدْﻣَﺪمsignifies he punished fully, or
ْ َدﱠم اﳊ, (K,) aor. and inf. n. as
completely; or inflicted a full, or complete, punishment. (T.) ___ ﺠَﺮ
ِ
َد ﱠ, (M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) also
above, (TA,) said of a stallion horse, He leaped the mare. (K.) ___ م
َ [ أَْﺳَﺮapp. in a trans. sense; for otherwise, accord. to rule, the aor. should be ﻳَﺪﱡم, with kesr].
signifies He hastened; syn. ع
ِ
َ َْدَﳑ, (S, M, Msb, K,) aor. ( ﹻKs, Lh, T, S, M, Msb, K) and
َد ﱠ.) َ( ;اَْﺻَﺮعT, Msb;) sec. pers. ﺖ
(M, K, TA. In the CK, [erroneously,] م
َ َ
َ ُ َد, (T, M, Msb, K) aor. ( ; ﹹT, Msb;) inf. n. (of the last, TA,
; (S, M, K;) and  دﳑْﺖ, (M, Msb, K,) aor. ( ; ﹷAZ, T, Msb;) and ﳑْﺖ
ِ
َ ََ
or of all, M) ٌ( ; دﻣ ﺎﻣﺔS, M, K;) the last of these verbs mentioned by IKtt on the authority of Kh; (TA;) and [said to be] the only
َ ُْ َ ْ ُ َ (Msb, TA) and ﺖ
َ ﻓَُﻜْﻜ, mentioned in the K,
instance of its kind, among reduplicative verbs, (T, Msb, TA,) except  ﻟَﺒـﺒﺖand ﺷ ﺮرت
ُ
ت اﻟﱠﺸﺎُة
ِ ﻋَﺰَز, mentioned by IKh; (TA;) He (a man, T, S, Msb) was, or became, such as is termed [ َدِﻣﻴﻢq.
ََ
v.]: (Ks, Lh, T, S, Msb:) or he did evil; syn. أَﺳﺂء. (M, K. [See also 4.])

and

2  َدﱠﻣَﻢsee 1, in two places.

َ َ( أَْﻗـﺒLth, T, K) and َأََﺳﺂء: (Lth, T: [see
4  اد ّمHe did what was bad, evil, abominable, or foul; syn. ﺢ
َ ْأَْدَﳑ, is explained as meaning َﺖ اﻟﻔْﻌﻞ
َ َْ
ﺖ
ِ أَْﻗـﺒﺤ, which is a
ٌ َ
َ َْ
pleonasm for أَْﻗـﺒﺤﺖ:]) or he had a child, or offspring, borne to him such as is termed دﻣﻴﻢ
ِ
ٌ ٌَ
(K, TA) or ( ﻗَِﺒﻴﺢ دﻣﻴﻢso in the CK) in make. (TA.)
ِ
also 1, last sentence: in the K, also, and in the M, the sec. pers.,

R. Q. 1 َ َدْﻣَﺪم, [inf. n. ٌَدْﻣَﺪَﻣﺔ,] He smeared, or did over, a thing much, or exceedingly, or with
energy: and he so covered over a thing. (Ham p. 461. [But the context there indicates that the verb in these two
3

senses should be correctly written

دّﻣﻢ.]) ___ See also 1, near the middle of the paragraph, and in five places after that.

 َدﱞم: see ٌِدَﻣﺎم: ___ and َُدﱠﻣﺂء. Also a dial. var. of ٌ[ َدمi. e. Blood: see art.  دﻣﻮor ]دﻣﻰ: (K:) but ignored by Ks. (T, TA.)
 ُدﱞم: see ٌَدِﻣﻴﻢ.
ٌ دُﱠﻣﺔ: see َُداﱠﻣﺂء. Also A way, course, mode, or manner, of acting or conduct or the like. (S, K.)
___ And

A certain game. (S, K.)

ٌ ِدﱠﻣﺔThe lodging-place, or nightly lodging-place, (َﻣْﺮﺑِﺾ, [for which Golius appears to have read ﻣﺮﻳﺾ,])
of sheep or goats; (M, K, TA;) as though [originating] from its being befouled with urine and dung: occurring in a trad., in which it is

 دّﻣﺔof sheep or goats: (M, TA:) but some read, in this instance, ِدْﻣَﻨﺔ: and some say that
 ِدﱠﻣﺔis originally ِدْﻣﻨَﺔ. (TA.) ___ A piece of [ ﺑـَﻌْﺮi. e. camels', sheep's, goats', or similar, dung]: (S,
ُ اﻟﺒَـَﻘَﺮis erroneously put for اﻟﺒَـﻌَْﺮُة:]) so called because of its despicableness. (TA.) ___ A louse; (Msb, K;) or a
K: [in the CK, ة
said that there is no harm in praying in a

small louse: (M, TA:) or (so in the M, but in the Msb and K and ) an ant; (M, K;) because of its smallness; (TA;) or a
small ant. (Msb.) ___ And hence, app., (M, TA,) A short and contemptible man. (M, K. [See also ٌدَِﻣﻴﻢ.]) ___
And

A cat. (K.)

ٌ َدﻣﻢBlood, or biestings, with which the crevices of stone cooking-pots are stopped
ِ
َ ُﺗ: in the TT and CK, )ﺗَُﺸﱡﺪ. (IAar, M, K, TA.)
up (ﺴﱡﺪ
ٌ دَُﳑَﺔ: see َُداﱠﻣﺂء.
ُ دَُﳑَﺂء: see َُداﱠﻣﺂء.
( ِدَﻣﺎٌمT, S, M, Msb, K) and ( َدﱞمM, K) A thing (S, M, Msb, K) of any kind (S, TA) with which one smears,
or

does over, (S, M, Msb, K,) the face [&c.]: (Msb:) said by some to be the red pigment with which
4

women redden their faces: (Msb:) and particularly, [i. e. both these words,] (K,) or the former, (S,) a
medicinal liniment with which one smears the forehead of a child (S, K) and the
exterior of his eyes: (S:) or the former word, a medicament with which the forehead of a

َ  ُﺣor ﻀﺾ
ُ ُﺣ: and as some say, [the pigment called] ﻧـَُﺆور: (TA:) and a
child is smeared, called ﻀﺾ
collyrium, or liniment, that is applied to the eye: (Msb:) or any medicament with
which the exterior of the eye is smeared; (Lth, T;) such as aloes, and saffron: (TA:) and i.

ُ
ْ ﺼَّﺮ
q. ﻧـَُﺆوٌر, which is applied to the gums. (T.) ت ﺑِِﺪَﻣﺎٍم
ِ ﺑ, said of the feathers of an arrow, means
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They were stuck fast with glue: (M, TA:) or they were besmeared with blood. (S in art.

ﺑﺼﺮ.) ___ Also, [i. e. both words,] (K,) or the former word, (T,) Clouds in which is no water; (K, TA;) as being
likened to the liniment so called. (TA)

ٌ َدﻣﻴﻢ, applied to a [ ﻗْﺪرor cooking-pot], (S, M, K,) or a [ ﺑـُْﺮَﻣﺔmeaning one of stone, (see دَﻣٌﻢ,]) (T,) Smeared, or done
ِ
ِ
ِ
over, with spleen (T, S, M, K) or liver (M, K) or blood [or biestings], (T, M, K,) after being
repaired; (T, K;) as also ٌ( دَِﻣﻴَﻤﺔT, Lh, M, K) and ٌ َﻣْﺪﻣُﻮﻣَﺔ: (T, S:) and دُﱞم

ٌدَﻣﻴﻢ,] signifies cookingِ
ٌ ُ ُ[ )ﻗso] smeared. (IAar, TA.) Also, (S, M, K,) applied to a man, (M, Msb,) Foul, or ugly; syn. ﻗَِﺒﻴٌﺢ: (S, M:) or
pots (ﺪور
contemptible: (M, K:) or foul, or ugly, (ﻗَِﺒﻴﺢ,) in aspect, and small in body: (Msb:) not
pleasing to the eyes: (TA in art. ٌَدِﻣﻴﻢ:)  ﺑﺸﻊrelates to the stature; and ٌذَِﻣﻴﻢ, to the dispositions: (IAar, T:) app. from
ٌ ِدﱠﻣﺔsignifying a louse and a small ant: (Msb:) [see also ٌِدﱠﻣﺔ:] fem. with ة: pl.  ِدَﻣﺎٌمand ُ ;َدَﻣﺎﺋِﻢthe former masc. (M, Msb, K) and
, with damm, [app. pl. of

fem., (M, K,) and the latter fem. (M, Msb, K.)

[ ُدﱠﻣﺎor ]دُﱠﻣ ﻰ, and ُدُﱠﻣﺂء, or َُدﱠﻣﺂء: see َُداﱠﻣﺂء.
5

 َدﱠﻣﺎٌمOne who repairs cooking-pots by cementing them. (Golius from Meyd. See 1.)
ُ َداﱠﻣﺂءand ٌ دَُﳑَﺔand ٌ( دُﱠﻣﺔT, S, K) The hole that is stopped up by the jerboa with the earth that
it has extracted; (T, TA; *) and so [ دُﱠﻣﺎmore properly written ]دُﱠﻣ ﻰ, or ُ دُﱠﻣﺂء, each with damm, (TA,) or ُ َدﱠﻣﺂء: (T,
accord. to the TT:) or

one of the holes of the jerboa; (S, K;) like ُ[ َراِﻫﻄَﺂءq. v.]: (S:) [and so, app., َدمﱞ

to the KL; there explained as signifying

, accord.

ﺳﻮراخ ﻣﻮش دﺷﱴ:] and also, (K,) or the first and second, (M,) the earth which

the jerboa collects and extracts from its hole, and with which it stops up the
entrance thereof; (M, K;) or the earth with which it stops up one of its holes: (M:) and ُُدَﳑَﺂء
also signifies the

ُ َداﱠﻣﺂءof the jerboa: (IAar, K:) the pl. (of َُداﱠﻣﺂء, S) is دََواﱡم. (S, K.)

 َدْﳝُﻮٌمand  دَْﳝُﻮَﻣٌﺔA wide [desert such as is termed] ( ;ﻓََﻼةM, K, TA;) in which journeying
continues long ([ ﻳَُﺪوُمfor it is regarded by some as derived from َداَم, of which ٌ دَْﳝُﻮَﻣﺔis also an inf. n.,]) by reason
of its far-extending: (TA:) or a [desert such as is termed]  َﻣَﻔﺎَزةin which is no water:
(S:) or

a level tract of land in which are no signs of the way, nor any road, nor

water, nor any one to cheer by his presence: pl. َدَ�ِﻣﻴُﻢ: which is explained as signifying smooth

ٌ  أَْرsignifies a land that is
deserts of which the extremities are far apart: and ٌض دَْﳝُﻮﻣَﺔ
disapproved, disliked, or abominable. (T in art. دوم, and TA.)

ٌ ِﻣَﺪﱠﻣﺔA wooden implement with teeth, with which the earth, or ground, is made
even, (M, K,) after it has been turned over for sowing. (M.)

ٌ( ُﻛﱞﺮ ﻣَُﺪﱠﻣﻢS, K *) [A well] cased with stones or burnt bricks; syn. ى
َﻣْﻄِﻮ ﱞ. (S, K.)
[ َﻣْﺪُﻣﻮٌمSmeared, or done over, with any kind of dye &c.: fem. with ]ة: see َدِﻣﻴٌﻢ. ___ [Hence,]
Red. (S.) ___ And Fat in the utmost degree; (M, K;) full of fat; (S, M, K;) as though smeared therewith:
6

(M:) applied to a camel &c.; (S;) or to a human being, and an ass, and a bull, and a sheep or goat, and any beast. (TA.) [Accord. to
the KL, it signifies also

ْ دُﱠم ِ�ﻟﱠﺸ, in
Heavily laden: but the right explanation is probably laden with fat: see ﺤِﻢ

the first paragraph of this art.]

7

دﻣﺚ
َ  َدِﻣ, (S, M, A, &c.,) aor. ﹷ
1ﺚ

, (S, A, Msb, K,) inf. n.

place, A, Mgh, Msb, K, or other thing, A, K)

ٌ َدَﻣ, (S, M, Mgh, Msb,) sometimes contracted into ﺚ
ٌ َدَﻣ, (Msb,) It (a
ﺚ

was, or became, soft and even: (M, A, Mgh, Msb, K:) or it (a place)

َ َدُﻣ, or ﺚ
َ  َدِﻣas above,] inf. n. ٌ( َدَﻣﺎﺛَﺔS, M,
was, or became, soft and sandy. (S.) ___ And دﻣﺚ, (Msb,) [i. e. ﺚ
A, Mgh, Msb, K) and

ٌ َدَﻣ, (A,) or ﺚ
ٌ َدْﻣ, (Mgh,) He (a man) was, or became, easy in
ٌ( ُدُﻣﻮﺛَﺔM, TA) and ﺚ

nature, or disposition. (S, M, A, Mgh, Msb, K.)

ٌ ﺗَْﺪِﻣﻴ, (S, K,) He made it even, (T, A,) or soft, (S, K,) or soft and even;
2 ُ دّﻣﺜﻪ, (T, M, A, Msb,) inf. n. ﺚ
(Msb;) namely, a place, (T, A, Msb,) or a bed, or place on which to lie: (S:) and (A)

he macerated it, namely, a thing, and

mashed it, (M, A,) with his hand, (A,) in order that it might become soft. (M, A.) [Hence,]

*
(T,) or

َ ﺚ ِﳉَﻨِْﺒ
ْ ُﻚ ﻗَـﺒْﻞَ اﻟﻠﱠﻴِْﻞ ﻣ
ْ َدِّﻣ
ﻀﻄََﺠﻌَﺎ

*

ﻗَـﺒَْﻞ اﻟﻨﱠـْﻮِم, (A,) [lit. Make soft and even for thy side a bed, or place on which to lie,

before night, or before sleeping;] a prov., meaning prepare for an event before its

َ ﺚ َْﳎﻠ
ُّ َ َ ﱠ
َْ
happening. (T, * A.) [Hence also,] ﺴﻪُ ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠﺎِر
ِ ُ ﻣﻦ َﻛَﺬب ﻋَﻠﻰ ﻓَِﺈﱠﳕَﺎ ﻳَﺪ ِﻣ, i. e. [Whoso lieth
against me, verily] he will make even, meaning will prepare, his sitting-place in the

َ دّﻣﺚ اﳊَِﺪﻳ, (T, A,) inf. n. as above, (K,) He
fire [of Hell]; a saying of Mohammad. (Mgh.) ___ [And hence,] ﺚ

َ ﺚ ِﱃ ٰذﻟ
ْ َدِّﻣ
mentioned (T, A, K) the beginning of (T, A) the tradition, or story. (T, A, K.) You say, ﻚ
ِ
َ  اﳊَِﺪﻳMention thou to me the beginning of that tradition, or
ﺚ َﺣﱠﱴ أَْﻃﻌَُﻦ ِﰱ َﺧْﻮِﺿِﻪ

story, in order that I may know the manner thereof (T, A) and how I should enter
upon it [so that I may push on in it]. (A.)
1

َ  َﻣﺎ َﻛﺎَن أَْدَﻣHow easy in nature, or disposition, was such a one! [and
4 ُﺚ ﻓَُﻼً� َوْأْﻟﻴَـﻨَﻪ
how gentle was he!]. (S, TA.)

ٌ دِﻣ, in two places.
ٌ  َدْﻣ: see ﺚ
ﺚ
ٌ  َدَﻣ: see the next paragraph, in three places.
ﺚ
ٌ  َدِﻣﻴ,
ٌ  َدِﻣEven, or soft; applied to a valley, and to anything: (T:) or a place soft and even; (Mgh, TA;) as also ﺚ
ﺚ
ٌ  َدْﻣ, or ﺚ
ٌ  ; َدَﻣthe last also explained as a subst., meaning an even, or a soft, tract of land; app. an
(A,) and ﺚ

ٌ [ َدِﻣin one copy of the S erroneously written ﺚ
ٌ ِدِﻣ, and in another ﺚ
ٌ ِدْﻣ,] signifies a soft
ﺚ
ٌ  َدَﻣ: and so this last applied to a
ٌ ِدَﻣﺎ: (S:) or a place soft to the tread; as also ﺚ
and sandy place; and its pl. is ث
َْ
ْ
tract of sand (ٌ ;)رﻣﻠَ ﺔas though it were an inf. n. used as an [ ا ﺳﻢhere meaning an epithet; wherefore it is used alike as masc. and
ِ
ٌ  َدَﻣsignifies also plain, or soft, tracts of land; pl. [of pauc.]
fem. and sing. and dual and pl.]: and [for this reason] ﺚ
ٌ  أَْدَﻣﺎand [of mult.] ث
ٌ ِدَﻣﺎ: (M:) or ث
ٌ  ِدَﻣﺎhas this last meaning; and its sing. is ٌ[ َدِﻣﺜَﺔwith  ةadded to transfer the word from
ث
َ
ُ ِ َدَﻣﺎﺋlikewise is applied
the category of epithets to that of substantives]; and  دﻣ ﺎثconsist of sands and of what are not sands: ﺚ
ِ
ُ ]َﺧَﺮاﺋ: (T: [but for ٌدَﻣﺜَﺔ, in this
َِ  َﺧis sing. of ﺐ
َ
to what is [or are] even and soft; and its sing. is ٌ[ دﻣﺜَﺔlike as ٌﺮﺑ ﺔ
ِ
ِ
ِ
َ
َ
last instance, I find ٌ دﻣﻴﺜَﺔ: if this be right, the pl. is agreeable with analogy; but if ٌ دﻣﺜَﺔbe the sing., the pl. is anomalous:]) and
ِ
ِ
َ
ْ
ٌ  َدِﻣis applied to sand, as meaning not cohering. (TA.) It is said in a trad., ِﺚ ﻓَـﺒَﺎَل ِﻓﻴﻪ
ﺚ
ٍ ﻣﺎَل إَِﱃ َدِﻣ, (Mgh,) or ﺚ
ٍ  َدﻣ,
inf. n. used as a subst.: (Mgh:) or

(A, Mgh,) accord. to different readings, i. e. [

He turned to] a soft and even place [and made water

upon it]. (Mgh.) And you say, ض َﻣﻴْـﺜَﺂَء َدْﻣﺜَﺂَء
ٍ [ ﻧـََﺰْﻟﻨَﺎ ِ�َْرWe alighted, or alighted and abode, in a
tract of land even, or soft, or soft and even]. (A.) ___ Hence, (T,) A man easy in nature, or

ٌ َدِﻣﻴ
disposition, (T, M, TA,) and generous; (T;) as also ﺚ

: (TA:) and in the same sense

ٌ َدِﻣﻴﺜَﺔis applied to a

ٌ( ;َدِﻣﺜَﺔTA;) she being likened to land so termed, because such is the best, or most productive, of land. (T, TA.) And
ُ  َدِﻣA man easy in natural dispositions. (A.)
ﺚ اﻷَْﺧَﻼِق
woman; (T;) or

2

ٌ َدِﻣ, (of which, also, it is the fem.,) in two places.
ٌ َدِﻣﺜَﺔ, as a subst.: see ﺚ
ُض َدْﻣﺜَﺂء
ٌ  أَْر: see ﺚ
ٌ َدِﻣ.
ٌ َدِﻣ, in two places.
ٌ  َدِﻣﻴ: see ﺚ
ﺚ
ٌ َدِﻣﻴ: see ﺚ
ٌ َدِﻣ, in two places.
ٌ َدِﻣﻴﺜَﺔ, as a subst, and as fem. of ﺚ
ٌ  أُْدُﻣﻮThe place of the [ َﻣﱠﻠﺔor hot ashes] (S, L, K) when bread has been baked there. (S, L.)
ث

3

دﻣﺞ
َ  َدَﻣ, [aor., accord. to a rule of the K,  ﹹ,] inf. n. ( ;دُُﻣﻮٌجS, A, K;) and اﻧﺪﻣﺞ
1ﺞ
(S, K;)

(S, A, Msb, K) and

 اِﱠدَﻣَﺞ, as also ;اِْدَرﱠﻣَﺞ

It (a thing,
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S, A)

ْ

entered, and became firm,  ِﰱ َﺷ ﻰٍءin a thing: (S, K:) or it became firm and

consolidated: (A:) or it entered, and became concealed, in a thing: (A'Obeyd, S, Msb:) and the first
and second,

he (a wild animal) entered into his covert among trees: (A, TA:) and in like manner, the first, a man into his house or

ُ [ َدَﻣَﺞ ﺑـَْﻌIt became intricate]; said of darkness. (A, TA.) ___
 دّﻣﺞ. (L.) ___ [Hence,] ﺾ
ٍ ﻀﻪُ ِﰱ ﺑـَْﻌ
ْ ُ ُ ْ َ ََ
And  دﻣﺞ أَﻣ ﺮﻫﻢTheir affair, or case, was, or became, right, just, or sound, and
ُ ََدَﳎَﺖ اﻷَْرﻧ, (M, K,) aor.  ﹹ, inf. n. as above, (TA,) The hare went quickly,
consistent. (A, TA.) ___ And ﺐ
ِ
َ  َدَﻣis said of a camel. (M.) See also 4.
with short steps: (M, K: *) and in like manner ﺞ
tent; as also

َ  َدﱠﻣsee 1.
2ﺞ
ٌ دَﻣﺎ, (L,) He agreed with him, [and he aided him, (see 6,)] [ َﻋَﻠﻴْﻪagainst
3 ُ داﳎﻪ, (A, L,) inf. n. ج
ِ
ِ
him, or respecting it, or to do it]. (L, A.) ___ And [He soothed, coaxed, wheedled, or

ََ  ُﻣَﺪ اis like ُﻣَﺪ اَﺟﺎٌة. (S.)
cajoled, him, as though concealing enmity: for its inf. n.] ٌﳎﺔ
4  ادﻣﺞHe wrapped a thing in a garment, or piece of cloth. (S, K. [Said in the TA to be tropical: but for
this there is no reason that I can see.]) ___

َ َﺷﱠﺪ إِْدَرا. (A, TA.) ___
He rolled up tightly a [ ﻃُﻮَﻣﺎرor scroll]; syn. ُﺟﻪ

He twisted: or he twisted well a rope: or he twisted it firmly, making it slender. (TA.) And
1

ادﳎﺖ, said of a female comber and dresser of hair, (A, L,) She rolled, or made round, (أَْدَرَﺟﺖ,) and made
ْ َ َدَﳎ, inf. n. َدْﻣٌﺞ. (L.) ___ He, or it,
smooth, the locks of a woman's hair: (A:) or she plaited such locks; as also ﺖ
ٌ [ إْدَﻣﺎas inf. n.
made a horse lean, lank, or light of flesh, or slender, or lank in the belly. (TA.) ج
ِ
of

أُْدِﻣَﺞ, not of أَْدَﻣَﺞ,] signifies The being slender in the waist, or middle. (KL.) [See also 7.] ___ ادﻣﺞ

ُ َﻛَﻼَﻣﻪHe disposed his words in a closely-connected order: (A:) or he made his
speech vague. (Msb.)
5  ﺗﺪّﻣﺞ ِﰱ ﺛﻴَﺎﺑِِﻪHe wrapped himself in his clothes, in consequence of his feeling the cold. (A.)

6  ﺗﺪاﳎﻮاThey agreed together: (A:) [they conspired together:] they leagued together,
(A,)

and aided one another. (S, A, K. *) You say,  ﺗﺪاﳎﻮا ﻋَﻠَﻴِْﻪThey aided one another, (S,) or

leagued together, and aided one another, (A, TA,) against him. (S, A, TA.)
7  اﻧﺪﻣﺞ: see 1. ___ Also, said of a horse, He was, or became, lean, lank, or light of flesh, or
slender, or lank in the belly. (A, TA.)

َ  ادﱠَﻣ: see 1.
8ﺞ
ِ
 َدْﻣٌﺞA plaited, or braided, lock of hair. (L, K. *)
 ِدْﻣٌﺞA [friend, or companion, such as is termed]  ;ِﺧْﺪنand an equal. (K.)
ٌ ﺻْﻠٌﺢ دَُﻣﺎ
ُ (S, A, K) and ( دَﻣﺎٌجA, K) A peace, or reconciliation, that is secret, or concealed: (K,
ج
ِ
ََ [ ُﻣَﺪ اinf. n. of 3]: (S:) or firmly established: (A, K:) or
TA:) or as though secret, or concealed; from ٌﳎﺔ
complete, and firmly established: (Az, S:) or that is not made with any malicious

ٌ  أَْﻣٌﺮ دَُﻣﺎA right, or just, affair or case. (TA.) The saying of a poet, cited by IAar,
intention. (AA.) And ج
2

َ َُﳛﺎِوﻟَْﻦ
ﺻْﺮًﻣﺎ أَْو ُدَﻣﺎ ًﺟﺎ ﻋََﻠﻰ اﳋََﲎ

*
[which may app. be correctly rendered

*

Do they (referring to women) seek to affect a severing of the tie

of union, or a confirming thereof notwithstanding the calamities of fortune?] is
explained as meaning, they make a show of union outwardly sound but inwardly unsound; from

َ أَْدَﻣَﺞ اﳊَﺒْﻞsignifying he twisted

firmly the rope. (TA.)

ٌ  دَﻣﺎ: see the next preceding paragraph.
ج
ِ
ٌ  دُﻣُﻮinf. n. of 1. (S, A, K.) ___ Also Smoothness; or the being smooth: in this sense extr., inasmuch as it [is an
ج
inf. n. that] has no unaugmented triliteral-radical verb belonging to it. (L.)

 دُﱠﻣٌﺞ: see ُﻣْﺪَﻣٌﺞ.
 ﻟَﻴْﻞٌ َداِﻣٌﺞDark night: (S, K, * TA:) or night of intricate darkness. (A.)
ُ ُﻣْﺪَﳎَﺎ
 ﻣُْﺪَﻣٌﺞ, applied to a man, Well knit together, like a rope firmly twisted; as also  َﻣﻨَْﺪِﻣٌﺞ: and in like manner, ت
اﳋَْﻠِﻖ, applied to women, of a frame well knit together; and so  دُﱠﻣٌﺞ, of which ISd found no singular. (L.) And

 ُﻣَﺪﱠﻣٌﺞ, applied to the back, and to a limb, or member, means [Well compacted, or rounded, and
ْ ﺖ َو ُﻣّﻠَﺴ
ْ  )أُْدِرَﺟas when the female comber and
smooth;] as though made round and smooth (ﺖ
ِ
ٌ َ ْ  ;ُﻣfor it is said that]  ُﻣْﺪَﻣٌﺞsignifies
dresser of hair plaits the locks of a woman's hair: (TA:) [or this may be a mistranscription for ﺪﻣﺞ
ٌ ( ;ُﻣَﺪْﻣَﻠK;) or ُﻣْﺪَرٌج َﻣَﻊ َﻣَﻼ َﺳﺘﻪ: (S:) and, applied to a back, made smooth. (L.)
round and smooth; syn. ﺞ
ِِ
َ
ْ
___ Also An arrow that is used in the game called ﺴ ﺮ
ِ اﳌﻴ. (S, K.) El-Hárith Ibn-Hillizeh says,
*
ﻒ َﺧﻴْـَﺮ ِﻋَﻤﺎَرٍة
*
أَْﻟَﻔﻴْـﺘَـﻨَﺎ ﻟِﻠ ﱠ
ِ ْﻀﻴ
ٌَ َإﱠﻻ ﻳَُﻜْﻦ ﻟ
ٌ ْﱭ ﻓَـﻌَﻄ
*
ﻒ اﳌُْﺪﻣَِﺞ
*
accord. to Lth,

3

Thou hast found us to be, for the guest, the best tribe: if there is not any milk,

[

then is the shuffling of the gaming arrow]: meaning, if there is not any milk, we shuffle the gaming arrow
for [the purpose of deciding who shall supply] the camel to be slaughtered, and we slaughter it for the guest. (S.)

 ﻣَُﺪﱠﻣٌﺞ: see the next preceding paragraph.
ٌ ِﻣْﺪَﻣﺎ َﺟﺔA turban; syn. ٌ( ;ِﻋَﻤﺎَﻣﺔAHeyth, K;) a rare instance of the addition of  ةto the measure ِﻣْﻔﻌَﺎٌل: or it seems to be an
epithet applied to a turban, meaning

firmly wound. (AHeyth.)

ْ َ[ ﻧi. e. the head of an arrow or of a
 ﻣُﻨَْﺪِﻣٌﺞ: see ُﻣْﺪَﻣٌﺞ. ___ Also Round, or rounded; as an epithet applied to a ﺼﻞ
spear &c.] (S.)

4

دﻣﺮ
1  َدَﻣَﺮ, aor. ﹹ

, (T, M, A, Msb, &c.,) inf. n.

( َدَﻣﺎٌرT, M, MF, TA) and ٌ( دََﻣﺎَرةMF, TA) and دُﻣُﻮٌر, (MF,) or  دََﻣﺎٌرis a simple subst.,

 دُﻣُﻮٌرis an inf. n. of  دََﻣَﺮin a trans. sense, (TA,) It (a people, T, M, A, or a thing, Msb) perished: (T, M, A, Msb,
ْ َْدَﻣَﺮ ﻋََﻠﻴ, (S, * M, A, K,) aor.  ﹹ, (S, M,) inf. n. ( دُﻣُﻮٌرS, M, A, K) and
TA:) or perished utterly. (TA.) See also 2. ﻬﻢ
ِ
(Msb,) and

َدْﻣٌﺮ, (M,) He intruded upon them; went, or came, in to them without permission: (S, *
ُ َ َْﻣْﻦ َﺳﺒََﻖ ﻃَْﺮﻓُﻪُ ٱ ْﺳﺘﺌ
M, A, K: *) or intruded upon them in an evil manner. (K.) It is said in a trad., ﺬ اﻧَﻪ
ِ
 ﻓَـَﻘْﺪ َدَﻣَﺮHe whose look precedes his asking permission [does that which is as bad as the act of him
َ ُ ﺖ اﻟﱡﺪوَر إﱠ�َك َو اﻟ ﱡ
َ  إِذَا دََﺧْﻠWhen thou
who] enters without permission. (S, * TA.) And it is said, ﺪﻣﻮر
ِ
enterest houses, [meaning, desirest to enter them,] beware of entering without permission. (A.)
2  دّﻣﺮُﻩ, (S, Msb,) and دّﻣ ﺮُﻫْﻢ, (T, M, A,) and دّﻣﺮ ﻋَﻠَﻴِْﻪ, (T, S, Mgh, Msb,) and ﻋَﻠَﻴِْﻬْﻢ, (M, A,) inf. n. ٌ( ;ﺗَْﺪِﻣﲑT, S, M, K;) and

 دََﻣَﺮُﻫْﻢ, (M, TA,) inf. n. دُﻣُﻮٌر, (K, TA,) and, accord. to the K [ دََﻣﺎٌرwhich is omitted in the CK] and ٌَدَﻣﺎَرة, but this is wrong, (MF,
َََ
TA,) for the second and third of these three inf. ns., (TA,) or all of them, (MF,) are of  دﻣ ﺮin the intrans. sense explained above; (MF,
TA;)

He (God, M, TA) destroyed, (S, M, Mgh, Msb, K, *) or destroyed utterly, (A, TA,) him, or it, or them.

َ
 دّﻣﺮ اﻟﱠﺴﻴْﻞُ اﳌَﻜﺎَنThe torrent destroyed the place. (TA from a trad.) دّﻣﺮ,
َ
(TK,) inf. n. as above, (S, K,) He (a sportsman) fumigated his [ ﻗـُﺘْـ ﺮةor lurking-place ] with fur, or soft
(S, M, A, Mgh, Msb, TA.) And

hair, [of camels,] in order that the wild animals might not perceive his smell. (S, K.)
[See also the act. part. n., below.]

3 َ داﻣﺮ اﻟﻠﱠﻴْﻞHe passed the night sleepless: (A:) or he endured, or braved, the difficulty,
or

trouble, of the night, and passed it sleepless. (K.)
1

 َدِﻣٌﺮ: see َداِﻣٌﺮ, in two places.
ُ َدْﻣَﺮآءA ewe, or she-goat, having little milk. (K.) ___ And One short in make. (TA.) Applied to a woman, and
َ ََ , (TK,)] Wont to intrude upon others; to go, or
to others, [i. e. applied also to a company of people, ٌﲨﺎﻋﺔ
come, in to them without permission. (K, * TA.)

 َدَﻣﺎٌر, (S, A, Msb,) a simple subst., (Msb,) and ( دََﻣﺎَرٌةMF, TA) and  دُﻣُﻮٌر, (MF, [but see 1,]) Perdition: (S, A, Msb, &c.:) or
ُ َ Perdition [or
utter perdition. (TA.) You say, ﺣﱠﻞ ِ�ِﻢ اﻟﱠﺪَﻣﺎُر
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َ ﺖ ﻣْﻦ َﺧ
َ َْ َ
utter perdition] befell them. (A.) And ﺴﺎَرﺗِِﻪ َودََﻣﺎَرﺗِِﻪ َوَدَ�َرﺗِِﻪ
ِ [ ﻣﺎرأَﻳWhat sawest thou
of his error and his perdition and his state of destruction?]. (T.)

 دُﻣُﻮٌر: see the next preceding paragraph.
 َدﻣَﺎَرٌة: see دََﻣﺎٌر, in two places.
ﺗَْﺪﻣُِﺮ ﱞ.
 دُﻣَﺎِر ﱞ: see ى
ى
 َداِﻣٌﺮA man in a state of perdition, in whom is no good. (M.) And ( َرُﺟﻞٌ َﺧﺎِﺳٌﺮ َداِﻣٌﺮYaakoob, T, M,
ٌ ََ ٌ َ
ٌَ
A) and ( ﺧﺴ ﺮ ودﻣ ﺮLh, T, M) [A man erring and perishing]: Lh says that  دﻣ ﺮin the latter phrase is an imitative
ِ ِ
ِ
sequent to

َﺧِﺴٌﺮ: but [ISd says,] I think that  َﺧِﺴٌﺮis a verbal epithet, and  َدِﻣٌﺮa possessive epithet. (M.) [See also art. ﺧﺴﺮ.]

ﺗَْﺪﻣُِﺮ ﱞ.
 دَاِﻣِﺮ ﱞ: see ى
ى
َذْﳝُِﺮ ﱞ, q. v.]
 َدْﳝُِﺮ ﱞA sharp and pertinacious man. (K.) [And so ى
ى
( ﻳـَْﺮﺑُﻮعٌ ﺗَْﺪﻣُِﺮ ﱞT, S, M) and ى
 ﺗُْﺪُﻣِﺮ ﱞand ى
( دَُﻣﺎِر ﱞM) A
 ﺗَْﺪﻣُِﺮ ﱞ, applied to a man, Ignoble, or mean. (M.) ___ ى
ى
2

jerboa that is small and short: (S:) or of vile make, (T, M,) with broken nails, (M,) and
tough flesh: (T, TA:) or the kind called the  َﻣﺎِﻋﺰof jerboas, (T, M,) short and small, without

ّ ُﺷَﻔﺎر: (M:) this latter is
nails to its legs, and not quickly overtaken: it is smaller than the ى
ِ

َ thereof, and is characterized by its having a nail in the middle of its leg, in the place of the spur of the cock. (T.) ___ Hence,
ﺿْﺄن
( َﻣﺎ ِﰱ اﻟﱠﺪاِر ﺗَْﺪُﻣِﺮ ﱞFr, T, K *) and ى
( ﺗُْﺪِﻣِﺮ ﱞK) and
(TA,) ٌﺮﻳﱠﺔ
ِ  أُُذٌن ﺗَْﺪُﻣA small ear. (K.) Any one: so in the saying, ى

the

( دَاِﻣِﺮ ﱞA, TA) [There is not in the house any one]; like ى
& َ�ُْﻣِﺮ ﱞc. (TA.) One says also of a beautiful woman,
ى
ُ َْﻣﺎ َرأَﻳ, (K, TA,) i. e. [I have not seen] any one [more beautiful than she].
ﺖ ﺗَْﺪُﻣِﺮ�� أَْﺣَﺴَﻦ ِﻣﻨْـَﻬﺎ
َ ُ ْ َ ﺗan appellation of Certain dogs, not such as are called  َﺳﻠُﻮﻗﱠﻴﺔnor such as are called
(TA.) ٌﺪﻣ ﺮﻳﱠﺔ
ِ
ُﻛْﺮِدﻳﱠﺔ. (M.)
 ﻣَُﺪﱠﻣٌﺮA sportsman who fumigates his [ ﻗـُﺘْـَﺮةor lurking-place] with fur, or soft hair, (M, A,) of
camels, (M,) in order that the wild animals may not perceive his smell. (M, A.) ___ And
hence, or because he rushes upon the game unperceived, and [as it were] without permission, A

skilful, or skilled,

sportsman. (A.)

3

دﻣﻊ
ََ
ُ
َ
ُ ْ َﺖ اﻟﻌ
ﲔ
ِ َ َدَﻣﻌ, aor.  ﹷ, (S, Msb, K,) inf. n. ( َدْﻣٌﻊS, Msb) and  َدﻣﻌﺎٌنand ٌ( ;دُﻣﻮعTA;) and دَِﻣﻌﺖ, (AO, S, Msb, K,) aor.  ﹷ,
َ ََ
ٌ ََ
ٌَْ
(Msb, K,) inf. n. ( ; دﻣﻊAO, S, Msb, TA; [in one copy of the S,  دﻣﻊ, which is a mistake;]) or only  دﻣﻌﺖ, with fet-h to the ( ;مAZ,
Ks;)

ُ  َدَﻣَﻊ اﳉُْﺮThe wound flowed [with blood]. (TA.) And
The eye shed tears. (S, Msb, K.) ___ ح

ََ
ََ
ُﺖ اﻟﱠﺸﱠﺠﺔ
ِ  َدﻣﻌThe wound on the head flowed with blood; its blood ran. (Msb.) ___ ﺖ
ِ َدﻣﻌ
ُ اﳉَْﻔﻨَﺔThe bowl flowed [or overflowed] with its grease, or gravy. (TA.) And  َدْﻣٌﻊalso signifies The
flowing from the strainer of the dyer. (TA.) ___ Aboo- 'Adnán says, I asked El-'Okeylee respecting this verse:

ُ َواﻟﱠﺸْﻤ
ﺲ ﺗَْﺪَﻣُﻊ َﻋْﻴـﻨَﺎَﻫﺎ َوَﻣْﻨِﺨُﺮَﻫﺎ
َوُﻫﱠﻦ َﳜُْﺮْﺟَﻦ ِﻣْﻦ ﺑِﻴٍﺪ إَِﱃ ﺑِﻴِﺪ

*
*
[app. meaning

*
*

And the sun was shedding its fierce rays and its gossamer when they

were going forth from deserts to deserts]: and he said, I think [that the poet means] it was the [ ﻇَِﻬﲑَةor
midday of summer when the heat was vehement], when what is called

ُ [ ﻟُﻌَﺎand ﺲ
ُ ُﳐَﺎ, which latter is here the
ﺲ
ِ ب اﻟﱠﺸْﻤ
ِ ط اﻟﱠﺸْﻤ

more appropriate term,] was flowing [in the air]: and El-Ghanawee says, when the beasts thirst, their eyes shed tears, and their
nostrils flow. (TA.) See also 4.

2  ﺗَْﺪِﻣﻴٌﻊVehement flowing of tears from the eye. (KL.)
4 ُ ادﻣﻌﻪ, (IAar,) inf. n. ٌِإْدَﻣﺎع, (K,) He filled it, [app. so as to make it overflow,] (IAar, K,) namely a bowl,
(IAar,) or a vessel; (K;) as also

ُ[ َدَﻣﻌَﻪif this be not a mistranscription for the former]. (TA.)

5 [ ﺗﺪّﻣﻊHe shed tears; or wept]. (Occurring in a version of the Gospel of St. John, xi. 35: but perhaps post-classical.)
1

ْ ُ[ ُﻫَﻮ ﻳapp. He draws forth tears]. (TA.)
10 ﺴﺘَْﺪِﻣُﻊ
 َدْﻣٌﻊTears; the water, or fluid, of the eye; (S, Msb, K;) whether from grief or joy: (K:) originally
ٌُْ
ٌ ُُ
an inf. n.: (Msb:) [but having a pl., both of mult. and of pauc.: for] the pl. [of mult.] is ( دﻣﻮعK) and [of pauc.] أَدﻣﻊ: (TA:) and

ٌ[ َدْﻣﻌﺔis the n. un., signifying] a single drop thereof; [i. e. a tear:] (S, K:) if from joy, it is cool; or if from grief,
َ ُ َ ُ َْ
hot. (TA.) ___ [ دﻣﻊ د اوودDavid's tears; ] a certain well known medicine: (Sgh, K:) [perhaps the
َ َدْﻣُﻊ أَﻳﱡﻮ, or Job's tears,
fruits of a species of coix, namely coix lachryma, now called ب

َ
which are hard and stony, and are said to be strengthening and diuretic.] ___ ﺖ
ِ ﺑ َﻜ

َُ َ
ب َﺳﺎِل
ِ [ اﻟﱠﺴﻤﺎء وَدْﻣُﻊ اﻟﱠﺴَﺤﺎThe sky wept, and the tears of the clouds flowed]. (TA.) ___
ب اﻟَﻜْﺮِم
ِ [ َدْﻣَﻌﺔٌ َﺷِﺮHe drank the tear of the vine]; i. e., wine. (A, TA.) ___ [ دُﻣُﻮِع اﳉَْﻔﻨَِﺔThe
tears, meaning] the grease, or gravy, of the bowl. (TA.)

 [ َدِﻣٌﻊmasc. of] ٌ َدِﻣﻌَﺔA woman quick to shed tears: (S, K:) or quick to weep, abounding with
tears; (L;) as also  َدِﻣﻴٌﻊ, without ( ;ةLh, L;) of which latter, which is applied also to a man, the pl. is ُدَُﻣﻌَﺂء, applied to men, and
َدْﻣﻌَﻰ, applied to men and to women, and َدَﻣﺎﺋُِﻊ, applied to women. (L.) [See also ٌدَﻣُﻮع.]

 دُﻣٌُﻊA mark made with a hot iron in the part where the tears run, (El-Ahmar, S, K, TA,) of
a camel; (El-Ahmar;) said by Aboo-'Alee, in the Tedhkireh, to be a small line. (TA.)

ٌ َدْﻣﻌَﺔ: see َدْﻣٌﻊ, in two places.
ٌ  ﻗََﺪA bowl that is full so as to overflow (L, K, * TA) from its sides. (L, TA.)
ح َدْﻣﻌَﺎٌن
ٌ  ُدَﻣﺎWater of the eye arising from disease or old age; not tears: (S:) or, as some say, the traces
ع
of tears upon the face: thus in the handwriting of Aboo-Zekereeyà, in the margin of a copy of the S. (TA.) ___ ُُدَﻣﺎع
اﻟَﻜْﺮِم, (S, A,) or ُ اﻟﱡﺪﱠﻣﺎع, like ُرﻣﱠﺎن, (K,) and thus written by Sgh, with teshdeed, (TA,) What flows from the

2

grape-vine in the days of the [season called] ( َرﺑِﻴﻊS, A, K, * TA.)

َ
ٌ ِدَﻣﺎعA mark made with a hot iron upon the [ َﻣﻨَﺎِﻇﺮ( ِﰱ اﳌﻨَﺎِﻇِﺮapp. a mistake for ِﰱ اﻟﻨﱠﺎِﻇِﺮ, meaning
upon the place of the vein at the edge of the nose, commencing from the inner angle
of the eye,]) running down to the nostril, (K, TA,) so says ISh, (TA,) or to the nostrils: (CK:)
sometimes there are two such marks. (TA.)

ٌ ْ [ َﻋhas the
ٌ ﲔ َدُﻣﻮ
ٌ ْ  َﻋAn eye that sheds many tears: or quick to shed tears: and ٌﲔ َدﱠﻣﺎَﻋﺔ
ع
ٌ َ
ٌ َُ ً
former signification]. (TA.) [See also  ___ ﺛَـ ﺮى دﻣﻮع.]  دﻣﻊEarth, or soil, from which water exudes: (TA:)
ِ
ٌ  ﺛَـًﺮى َد ﱠ, and  َداِﻣٌﻊ, earth, or soil, that exudes moisture; (K;) or that seems as though
and ﻣ ﺎع
it exuded moisture, or almost did so. (TA.)

 َدِﻣﻴٌﻊ: see َدِﻣٌﻊ.
ٌ  ﻳـَْﻮمٌ دَﻣﱠﺎA day in which is [fine rain such as is
ٌ  ; َدﱠﻣﺎand its fem., with ة: see ٌَدُﻣﻮع, in two places. ___ ع
ع
called] َرَذا ذ. (K, TA.)
ٌ  ُدﱠﻣﺎ: see ٌدَُﻣﺎع.
ع
ٌ ْ َ ﻋAn eye shedding tears; an eye of which the tears
[ َداِﻣٌﻊact. part. n. of ]َدَﻣَﻊ. You say, ٌﲔ َداِﻣﻌَﺔ
 َﺷ ﱠA wound on the head from which blood
are flowing: (Msb:) pl. َدَواِﻣُﻊ. (TA.) ___ ٌﺠﺔٌ َداِﻣﻌَﺔ
flows (A, IAth, Mgh, TA) in small quantity, (A, TA,) or in drops, (IAth, TA,) like tears; (IAth, Mgh, TA;)
ranking after that termed ٌَداِﻣﻴَﺔ: (S, Mgh, K:) A'Obeyd says, (S,) the  داﻣﻴﺔis that which bleeds without a flowing of
blood from it; (S, Mgh;) and when the blood flows from it, it is termed

داﻣﻌﺔ, with the unpointed ع: (S:) yet the author of the K says,

دﻣﻎ, [as on the authority of A'Obeyd,] that the  داﻣﻌﺔis before the  ;داﻣﻴﺔand charges J with error in saying the
َ َ َ
 َﺷ ﱠA bowl flowing [or overflowing] with its grease, or
contrary. (TA.) [See also ٌ___ ﺟْﻔﻨَﺔٌ د اﻣﻌﺔ.] ٌﺠ ﺔ
ِ

in art.

3

gravy. (TA.) ___ ﺛـًَﺮى َداِﻣٌﻊ: see ٌَدُﻣﻮع.

 َﻣْﺪَﻣٌﻊThe channel of the tears; or part where
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the tears run: (TA:) or the place where the tears collect in the sides of the eye: pl.

َﻣَﺪ اِﻣُﻊ, which comprises the inner and the outer angles of the eyes: (Az, TA:) or the pl. signifies the
َ
inner angles, ( اﳌﺂﻗِﻰ,) which are the extremities of the eye [or eyes]. (S.) ___ The pl. also signifies
Waters which drop, or drip, from the side of a mountain. (Aboo-'Adnán.) And it may also signify
Flowings of tears. (Ham p. 551.)

ٌ  َﻣْﺪُﻣﻮA camel marked with the mark called ُدُﻣٌﻊ. (K.)
ع

4

دﻣﻎ
1 ٌ َدَﻣﻐَﺔ, (S, Mgh, Msb, K,) aor. ﹷ

 ﹹ, (IDrd, K,) inf. n. َدْﻣٌﻎ, (S, Msb,) He broke his head so
that the wound reached the [ ِدَﻣﺎغor brain]: (S, K:) or he broke the bone of his ِدﻣَﺎغ: (Msb:) or
he struck it, namely, a person's head, so that the stroke reached to the ِدَﻣﺎغ: (Mgh:) and he
struck his ِدَﻣﺎغ, (K, TA,) and broke the interior of the skull, next the ِدَﻣﺎغ. (TA.) And َُدَﻣَﻐْﺘﻪ
ُ  اﻟﱠﺸْﻤThe sun pained his دَﻣﺎغ. (IDrd, K.) ___ Also, inf. n. as above, He overcame, or subdued,
ﺲ
ِ
and abased, him, or it: like as the truth does falsehood: and hence ُ ﻓَـﻴَْﺪَﻣَﻐﻪin the Kur [xxi. 18], meaning so that it
(IDrd, Msb, K) and

may overcome it, or prevail over it, and abolish it: or, accord. to Az, so that it may do
away with it, in such a manner as to render it despicable, or ignominious. (TA.) And

ُ دّﻣﻐﻪsignifies He overcame him, or prevailed over him, much, so as to subdue him, or
ُ [ دُﻣَﻐﺖ اﻷَْرThe produce of] the land was eaten. (IAar, TA.)
abase him. (TA.) ___ [Hence, app.,] ض
ِ ِ
ْ  َدَﻣﻐَُﻬْﻢ ِﲟُْﻄَﻔﺌَِﺔ اﻟﱠﺮHe slaughtered for them a lean sheep or goat: (K:) so says Lh,
___ And ﻒ
ِﺿ
except that he does not explain the verb, which is thus explained by Ibn-'Abbád and Z: (TA:) or, as some say,

a fat sheep or

َ دﻣﻐﺖ, [the verb written in the L and TA without teshdeed, so that it is app. ﺖ
ْ ََدَﻣﻐ, but it may be ﺖ
ْ ََدﱠﻣﻐ
goat. (K.) ﺣِﻮﻳﱠـﺘَـَﻬﺎ
,]

She (a woman) made, or put, a [ َداِﻣَﻐﺔq. v.] to her [ ﺣﻮﻳّﺔor stuffed thing whereon she rode

upon her camel]. (ISh, L, TA.)
2  دّﻣﻎ, inf. n. ﺗَْﺪِﻣﻴٌﻎ, He made a [ ﺛَِﺮﻳَﺪةor mess of crumbled, or broken, bread,] soft with grease, or gravy. (Ibn-'Abbád,
A, K.) ___ See also 1, in two places.

ُ  اﻟِّﺪَﻣﺎa word of which the signification is well known; (S, Msb;) [The brain;] the marrow of the head; (K;) or
غ
1

the stuffing of the head: (TA:) or [app. a mistake for and (what is termed)]  أُﱡم اﳍَﺎِمor س
ِ ْ أُﱡم اﻟﱠﺮأor [in one

 أُﱡم اﻟ ِّﺪَﻣﺎِغis a thin skin, like a pouch, in which it is contained: (K:) [these three
ّ
ّ
ّ
terms,  ام اﳍﺎمand  ام اﻟ ﺮأسand  ام اﻟﺪﻣﺎغ, appear all to signify the meninx; (see  );أُمﱞbut the first and second of them
ُ اﻟﱠﺪَﻣﺎ:] the pl. [of pauc.] is أَْدِﻣَﻐٌﺔ
seem to have been mistaken by the author or transcribers of the K for different explanations of غ
copy of the K and]

(S, Msb, K) and [of mult.]

دُُﻣٌﻎ. (TA.)

 َدِﻣﻴٌﻎand ٌ ﻣَْﺪﻣُﻮغHaving his head broken so that the wound reaches the [ ِدَﻣﺎغor brain]:
َْ
(IDrd, K:) the former is likewise applied to a woman: and the pl., applied to men and to women, is  دﻣﻐَ ﻰ. (IDrd, TA.) ___ Also, both
words,

Stupid; foolish; or unsound, or dull, or deficient, in intellect: ُﻣَﺪﱠﻣٌﻎ

the vulgar in this sense; (K, TA;) as though meaning

is incorrectly used by

overcome, so as to be subdued, or abased, by the

devil: it is said in the Námoos that this last word may be correct as having an intensive signification; but it may admit of such a
signification, and yet may be incorrect, not heard from persons of chaste speech. (TA.)

ٌ َداِﻣﻐَﺔA wound in the head, reaching the [ ِدَﻣﺎغor brain]; (S, Mgh, Msb, K;) with which there
َ [ ﺷpl. of  ;]َﺷﱠﺠٌﺔthese being
is no living: (Msb:) it is the last [in degree] of [the wounds termed] ﺠﺎج
ِ
َ
َ ِ ( َﺣﺎS, K, TA) and ٌﺻﺔ
َ َﺣْﺮ, or, as some think, the  ﺣﺎرﺻﺔor  ﺣﺮﺻﺔis different from
ten, as follows: [1] ٌﻗَﺎ ﺷ ﺮة, also called ٌرﺻﺔ
ِ
 ]آ ﱠ9: [ٌ ]ﻣُﻨَـﱠﻘﻠَﺔ8: [ٌ ]َﻫﺎﴰَﺔ7: [ٌ ]ُﻣﻮِﺿَﺤﺔ6: [ ]ﲰَْﺤﺎٌق5: [ ]ُﻣﺘََﻼِﲪٌَﺔ4: [ ]َداِﻣﻴٌَﺔ3: [َ�ِﺿﻌٌَﺔ, (S, K, TA,) also
the ﻗﺎ ﺷ ﺮة: (TA:) [2] ٌﻣ ﺔ
ِ
ِ
ََُ
َ َ
َ َ
termed ٌﻣْﺄﻣﻮﻣﺔ: (TA:) [10] ٌ د اﻣﻐَﺔ: (S, K, TA:) and A'Obeyd adds ٌ د اﻣﻌﺔ, with the unpointed ع, after ٌ( ; د اﻣﻴ ﺔS;) or, accord. to F,
َِ
ِ
ِ
who pronounces J to have erred in saying thus, before

داﻣﻴﺔ: but J is right in this case. (TA.) [See ٌَﺷﱠﺠﺔٌ َداِﻣﻌَﺔ, voce َداِﻣٌﻊ.

Several other terms are mentioned in the TA; but these, which will be found in their proper arts., appear to be all syn. with some that
are mentioned above. See also

ٌَﺷﱠﺠﺔ.] ___ Also A spadix (ٌ )ﻃَْﻠﻌَﺔthat comes forth from amid the

broken portions of the [ ﻗـُْﻠﺐor heart of the palm-tree], long and hard, and, if left,
mars the palm-tree; (S, K, * TA;) wherefore, when its existence is known, it is
2

[ ُﻣَﺆ ﱠor hinder part] of the [camel's saddle
detached. (TA.) ___ And An iron above the ﺧَﺮة

ْ ( ;َرAs, K;) also called َﻏﺎﺷﻴٌَﺔ: (TA:) or an iron with which the back of the  رْﺣﻞis
called] ﺣﻞ
ِ

fastened: (JK:) the pl. is دََواِﻣُﻎ: ISh says that the  دواﻣﻎare above the middle of the heads, or upper

ْ َ[ أpl. of  ;]ﺣﻨْـٌﻮand sometimes
extremities, of the [curved pieces of wood called] ﺣَﻨﺂء
ِ

ُ َﺧَﺬاِرﻳ, pl. of ف
ٌ [ ُﺧْﺬُروq. v.]: [but] Az says that when
they are of wood, firmly bound; and i. q. ﻒ
the  داﻣﻐﺔis of iron, it is placed across, or athwart, above the two extremities of the

ِﺣﻨْـَﻮاِن, and nailed with two nails, the  ﺧﺬارﻳﻒbeing fastened upon the heads of the

cross-pieces, in order that it, or they, may not become disconnected. (TA.) [What it is, I am
unable further to explain. It is perhaps thus called because so placed that a person is liable to have his head wounded by it.] ___ And

A piece of wood placed across between two poles, upon which is hung the skin
for water or milk. (JK, Ibn-'Abbád, K.)

ٌ  َداُﻣﻮOne that wounds so as to reach the ٌ[ ِدَﻣﺎغor brain]; and that breaks the head or the
غ
َ  َﺣA stone that does so much, or vehemently: the  ةdenoting
like. (Ibn-'Abbád, K.) And ٌﺠٌﺮ َداُﻣﻮَﻏﺔ
intensiveness of signification. (Ibn-'Abbád, K.)

 ﻣَُﺪﱠﻣٌﻎ: see َدِﻣﻴٌَﻎ.
ٌ  َﻣْﺪُﻣﻮ: see َدِﻣﻴٌَﻎ.
ع

3

دﻣﻞ
َ  َدَﻣَﻞ اﻷَْر, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) aor.  ﹹ, (T, M, Msb,) inf. n. ُ َدْﻣﻞand َدَﻣَﻼٌن, (M, K,) He put the land into
1ض

a right, or proper, state: (M, K:) or he did so with َدَﻣﺎ ل, (S, M, Mgh, Msb, * K, *) i. e., [he manured

it with] ( ِﺳْﺮِﺟﲔS) or ِﺳْﺮِﻗﲔ, (M, Msb, K,) or ( ;َﲰَﺎ دMgh;) or  أَْدَﻣﻠََﻬﺎhas this latter signification; (M;) and so دَﺑـَﻠََﻬﺎ. (T in art.

دﺑﻞ.) ___ And [hence,] ََدَﻣﻞَ اﻟﱠﺸْﻰء, (S in art. دﺑﻞ, and Msb,) aor.  ﹹ, inf. n. ٌَدْﻣﻞ, (Msb,) He put the thing into
a right, or proper, state; prepared it, or improved it; (S in art. دﺑ ﻞ, and Msb;) as also ُدَﺑـََﻠﻪ. (S in that
ْ ََْ َ ََ
ٌ َْ
art.) And ﻘﻮم
ِ َ دﻣﻞ ﺑـﲔ اﻟ, (S, M, K, *) aor.  ﹹ, (M,) inf. n. دﻣﻞ, (TA,) He made peace, effected a
reconciliation, or adjusted a difference, between the people; (S, M, K, TA;) as also َ دَْوﻣَﻞ.
َ ُْ َ َ َ
(Ibn-'Abbád, K.) ___  دﻣ ﻞ اﳉ ﺮح, (T, M, K, *) aor.  ﹹ, (M,) It (a remedy) healed the wound: (T, * M, K: *) [and
ُ ادﻣﻠﻪhas a similar meaning; for]  إِْدَﻣﺎٌلsignifies the healing a wound; and causing it to skin over. (KL.) َدَﻣﻞ: see
ِ
7.

3 ُ داﻣﻠﻪ, (T, M, K,) inf. n. ٌُﻣَﺪاَﻣَﻠﺔ, (S,) He treated him with gentleness, or blandishment;
soothed, coaxed, wheedled, or cajoled, him; (T, M, K;) in order to effect a

َ ُﻣَﺪا. (S.) Abu-l-Hasan
reconciliation between himself and him: (T, M, * TA:) ٌ ُﻣَﺪ اَﻣَﻠﺔis similar to ﺟﺎٌة
says,

*
*
[

ُ ﺖ ِﻣَﻦ اِﻹْﺧَﻮاِن َﻣْﻦ ﻟَْﺴ
ُ َْﺷﻨِﺌ
ﺖ َزاﺋًِﻼ
أَُداِﻣُﻠﻪُ َدْﻣَﻞ اﻟِّﺴَﻘﺂِء اﳌَُﺨﱠﺮِق

*
*

I hated, of the brethren, him whom I was not ceasing to treat gently, with the

gentle treatment of the water-skin, or milk-skin, having in it many holes, or rents]:
1

ََداﻣِﻞ اﻟَﻘْﻮم, (so in a copy of the S,)
ِ
َ ْ َ أَْدﻣِﻞ اﻟ, (so in two other copies of the S, [but only the former agrees with the context,]) meaning [ اْﻃِﻮﻫْﻢ َﻋَﻠﻰ َﻣﺎ ﻓﻴﻬْﻢi.
or ﻘﻮم
ِِ
ِ
ِ ِ
(T, M:) thus using an inf. n. with a verb to which it does not properly belong. (M.) And one says,

e.

Treat thou the people with gentleness, notwithstanding what fault, or the like, there

may be in them: see a phrase similar to this explanation voce ٌ]ﺑـََﻠﻞ. (S, TA.)
4 َ أَْدَﻣﻞsee 1, in two places: ___ and see also 3.

ُ  ﺗﺪّﻣﻠﺖ اﻷَْرThe land was, or became, put into a right, or proper, state, with َدَﻣﺎل, i.
5ض
e.

ِﺳْﺮِﻗﲔ. (M, K.)

6  ﺗﺪاﻣﻠﻮThey made peace, or became reconciled, one with another. (M, K, TA.)
7  اﻧﺪﻣﻞIt (a wound, T, S, M, Mgh, * Msb)
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healed; or became in a healing state; (M, K;) as also ََدِﻣ ﻞ

healed, (Mgh,) or nearly healed, (T, S, Mgh,) as also َاِﱠدَﻣ ﻞ

, (M, K,) aor.

, originally

 ﹷ: (K:) or became

َاْدَﲤَﻞ, (AA, TA,) and in a healthy
ِ

َ َدَﻣَﻞ اﻷَْر: (Mgh:) or gradually recovered. (Msb.) And He became nearly
state: (T, Mgh:) from ض

recovered from ( )ِﻣ ْﻦhis disease, (T, M, *) and from a wound, (T,) and from his pain. (M.)
8 َ ِا ْدَّﻣﻞ: see 7.

َ ْ  دَْوَﻣَﻞ ﺑَـ: see 1.
Q. Q. 1 ﲔ اﻟَﻘْﻮِم
ٌ َدْﻣﻞGentle treatment. (M, K.) See also 3.
ٌ دَُﻣﻞ: see ٌدُﱠﻣﻞ.
2

[ َدَﻣﺎ ٌلDung, such as is called] ( ِﺳْﺮِﺟﲔS) or ِﺳْﺮِﻗﲔ, (T, M, K,) and the like; (T;) [used for
manuring land;] as also َدَ�ٌل: (M in art. دﺑﻞ:) or compost of dung and ashes, or of dust, or
earth, and dung: (Mgh:) and camels' or similar dung, and dust, or earth, trodden by the
beasts. (M, K.) ___ [Hence,] A means [of kindling] of war; like as [ دﻣﺎلsignifying dung] is a means of kindling of
fire. (S, TA.) ___
put for

Rotten dates: (As, T, S:) or rotten, black, old dates: (M, K: [in the CK,  اﻟﺜﱠَﻤُﺮis erroneously

اﻟﺘﱠْﻤُﺮ:]) [and] such are called َﲤٌْﺮ َدَﻣﺎٌل. (M.) ___ Refuse that the sea rejects, (Lth, T, M, * K,)

consisting of dead creatures therein, (Lth, T,) and the like, ('Eyn, TT,) such as [the shells,
or

َ and َﻣَﻨﺎﻗﻒ, (M,) and ﻧـَﺒﱠﺎح. (Lth, T, M, TA.
ْ َ أand َﻣَﻨﺎﻗﻴﻒ, (Lth, T, TA,) or ﺻَﺪف
shell-fish, called] ﺻَﺪاف
ِ
ِ

[The last word is erroneously written in one place, in the TT,

 ;ﻧـَﺒﱠﺎجand in another place, in the same, ُﺳﺒﱠﺎح.]) ___ An

unsoundness, or infection, in the spadix of the palm-tree, (M, Mgh, K,) so that it
becomes black, (M, K,) before it attains to maturity, (M, Mgh, K,) or before it is
fecundated: (IDrd:) also termed َدَﻣﺎٌن, [q. v.,] (Mgh, TA,) from  ِدْﻣٌﻦmeaning  ِﺳْﺮِﻗﲔ. (Mgh.)

ٌ( دُﱠﻣﻞT, S, M, Msb, K) and ٌ( دَُﻣﻞS, M, K) A kind of purulent pustule, or imposthume; (T, S;) i. q.
( ;ُﺧَﺮاٌجM, K;) well known: (Msb:) [said to be] an appellation applied as ominating good, (M, O,) like ٌ َﻣَﻔﺎَزةapplied to a place
of destruction; (O;) or because it tends to healing: (T:) said by IF to be Arabic: (Msb:) by As said to be used in Arabic: (T:) [app. of

ٌدُﻧْـﺒَﻞ, and ﺑـُﻨَﺎَوٌر: (MA:) [now vulgarly pronounced ٌ دﱠﻣﻞand دّﻣﻞ: and applied to any pimple or
ِِ
ِ
ٌ ْ ِﺣ:] the pl. (of ٌدُﱠﻣﻞ, T, S) is َُدَﻣﺎِﻣﻴﻞ, (T, S, M, K,) which is anomalous, (M,) or َُدَﻣﺎِﻣﻞ
pustule, and to a boil: see ﱭ
Pers. origin:] in Pers.

[agreeably with analogy]. (Msb.)

 َدﱠﻣﺎ ٌلOne who manures land with [َدَﻣﺎل, i. e.] ِﺳْﺮِﻗﲔ. (M.)
 دُﱠﻣﻴْـَﻠﻰThe [ َدﱠﻣﺂءq. v.] of the jerboa. (Ibn- 'Abbád, TA.) [See also دُﱠﻣﻴْـَﲎ.]
3

دﻣﻠﺞ
َ  َدْﻣَﻠ, (JM, TA,) inf. n. ٌ َدْﻣَﻠَﺠﺔand دْﻣَﻼٌج, (K, TA,) He made, or wrought, a thing, (K, JM, TA,) as, for
Q. 1 ﺞ
ِ
instance, a bracelet, (TA,)

evenly or equably, or justly or properly, (K, JM, TA,) and well. (JM, TA.) [And

َ َدْﻣَﻠ
He made a thing round and smooth; like َُدْﻣَﻠَﻘﻪ: see the pass. part. n., below.] It is said in a trad., ُ�ّٰﺞ ٱ

ُ[ ﻟُْﺆﻟَُﺆﻩGod has made his pearls round and smooth]. (TA.) Accord. to Lh, ُ ُدْﻣﻠَﺞ ﺟْﺴُﻤﻪsignifies His
ِ ِ
َ ﻃُِﻮ,) so that his, or its, flesh was firm,
body was, or became, rounded, or compacted, (ى
or

hard. (TA.)

 دُْﻣَﻠٌﺞand دُْﻣﻠٌُﺞ: see the next paragraph, in three places.
ٌ ( دُْﻣﻠُﻮS, Mgh, K) and ( دُْﻣﻠٌُﺞS, K) and ( دُْﻣﻠٌَﺞK) An armlet; a bracelet for the arm; syn. ﻀٌﺪ
َ ( ;ِﻣْﻌS,
ج
ُ ََ
ُ ََ
Mgh, K;) i. e. the ornament thus called: (Mgh, TA:) pl. of the first ( ; دﻣﺎ ﻟﻴﺞS;) [and of the second and third  دﻣ ﺎﻟﺞ.]
ِ
ِ
ُ َ َ َ َ َ [ أَْﻟHe put (lit. cast) upon me his armlets]. (S.) ___ Also the first and ↓ second A
You say, ﻘﻰ ﻋَﻠﻰ دﻣﺎ ﻟﻴﺠ ﻪ
ِ
ُ  َدَﻣﺎﻟﻴHard lands: (K:) so in the L and the Tekmileh. (TA.)
smooth stone. (TA.) ___ And [the pl.] ﺞ
ِ
ُ [ ُﻣْﺪَرٌج أَْﻣَﻠRound, as though rolled like a scroll, and smooth]: (S, K:) and a stone, and a solid hoof,
 ﻣَُﺪْﻣَﻠٌﺞi. q. ﺲ
ٌ َُﻣَﺪْﻣﻠ. (S in art. دﻣﻠﻖ.) A rájiz says, (S, TA,) namely, El-'Ajjáj, (so in a copy
smooth and round; as also  ُﻣَﺪْﻣﻠَُﻖand ﻚ
of the S,)

*
*

َ ََﻛﺄَﱠن ﻣﻨْـَﻬﺎ اﻟَﻘﺼ
ﺐ اﳌَُﺪْﻣﻠََﺠﺎ
ِ
ِّ ُﺳﻮٌق ﻣَﻦ اﻟﺒَـْﺮد
ى َﻣﺎ ﺗَـﻌَﱠﻮَﺟﺎ
ِ
ِ

[app. describing a certain animal, or animals, and meaning

*
*

As though her, or their, round and smooth leg1

bones were stalks of the papyrus, not crooked]. (S, TA.)

2

دﻣﻠﺺ
ﺺ : andدَُﻣﻠ ٌ
.دﻟﺺ : see art.دَُﻣﺎﻟ ٌ
ﺺ َ : andدْﻣَﻠ َ
ﺺ
ِ
ِ

1

دﻣﻠﻖ
َ  َدْﻣَﻠand] َُدْﻣَﻠَﻜﻪ. (TA)
Q. 1 ُ َدْﻣَﻠَﻘﻪHe made it smooth and even: [or smooth and round:] like [ُﺠﻪ
And

 دُْﻣَﻠٌﻖIt was made smooth and round: or smooth like the hand, and, accord. to some,

hard. (TA.)

 َدْﻣَﻠٌﻖand دَُﻣِﻠٌﻖ: see ُﻣَﺪْﻣﻠٌَﻖ.
 ُدْﻣُﻠﻮٌق: see َﻣَﺪْﻣَﻠٌﻖ, in two places. ___ Also A sort of truffle, (AHn, TA,) smaller than the ﻋُْﺮُﺟﻮن, (JK,
AHn, K, TA,)

the shortest thereof (AHn, TA) found in sands and meadows; (JK, AHn, K, TA;) it is

good, (AHn, TA,) and seldom becomes black (JK, AHn, TA) while fresh; (JK;) and it is the sort
of which the head is like a [ ِﻣﻈَﻠﱠﺔq. v.]: (AHn, TA:) pl. َدَﻣﺎﻟِﻴُﻖ. (JK.)

 دَُﻣﺎﻟٌِﻖ: see ُﻣَﺪْﻣﻠٌَﻖ. ___ Also An old man bald in the fore part of his head. (TA.) And ُدَﻣﺎﻟُِﻖ اﻟﱠﺮْأِس
Having the head shaven. (En-Nadr, K.) ___ Also, applied to a woman's vulva, Wide, (Ibn-'Abbád, K,) and, some
add,

large. (TA.)

ٌ  ُﻣَﺪْﻣَﻠand ُﻣَﺪْﻣَﻠٌﺞ, (S,) and ( دَُﻣﺎﻟُِﻖJK, K) and ( دَُﻣِﻠٌﻖK) and
 ﻣَُﺪْﻣَﻠٌﻖ, applied to a stone, (JK, S, K,) and to a solid hoof, like ﻚ
( َدْﻣَﻠٌﻖJK, TA) and  ُدْﻣُﻠﻮٌق, (JK, K,) Smooth and round: (S, K:) or very round: (JK:) or, accord. to Aboo ُدْﻣُﻠﻮٌقsignifies a stone smooth like the hand, and, some add, hard: the pl. [of  دَُﻣﺎﻟٌِﻖand  دَُﻣﻠٌِﻖand
 ]َدْﻣَﻠٌﻖis  َدَﻣﺎﻟُِﻖand [that of  ُدْﻣُﻠﻮٌقis] َدَﻣﺎﻟِﻴُﻖ. (TA.)
Kheyreh,

1

دﻣﻠﻚ
َ  َدْﻣَﻠHe made it smooth and round: (S:) or smooth and even: like َُدْﻣَﻠَﻘﻪ. (TA in art.
Q. 1 ُﻜﻪ
دﻣﻠﻖ.)
َ  ﺗََﺪْﻣَﻠIt was, or became, smooth and round: (S, TA:) [or smooth and even: see above.]
Q. 2 ﻚ
Said of a girl's breast,

It became round and prominent: (Lth, K:) one should not say ﺗََﺪْﻣﻠََﻖ. (Lth, TA.)

 ُدْﻣُﻠﻮٌك: see what follows.
ٌ  ﻣَُﺪْﻣَﻠSmooth and round; applied to a solid hoof; like  ُﻣَﺪْﻣَﻠٌﻖand  ;ُﻣَﺪْﻣَﻠٌﺞand as applied to an iron head of an
ﻚ
ٌ  ُدْﻣﻠُﻮapplied to a stone: (M, K:) or the latter, thus applied, signifies [simply] round: (S:)
arrow or of a spear &c.: (S:) and so ك
and the former,

smooth and even; or made smooth and even; syn. [ ُﳐَﻠﱠٌﻖin the CK  ;]ُﳏَﻠﱠٌﻖapplied to a

stone, and to an arrow: (M, K:) and

ُ [ َﻣْﻔﺘُﻮٌل َﻣْﻌapp. as meaning compact, or firm, in make; as
ٌ ﺼﻮ
i. q. ب

though twisted]. (K.)

1

دﻣﻦ
َ  َدَﻣَﻦ اﻷَْر, (S, K,) aor.  ﹹ, (TK,) inf. n. َدْﻣٌﻦ, (TA,) i. q. ( ;َدَﻣَﻠَﻬﺎS, K;) i. e. He put the land into a
1ض

right or proper state, prepared it, or improved it, [or manured it,] with [َدَﻣﺎن, i. e. dung

such as is termed] ِﺳْﺮِﻗﲔ. (TA.) َدِﻣَﻦ, (S, M, K,) aor. ﹷ

َدَﻣٌﻦ, (KL,) He bore rancour,
malevolence, malice, or spite, (S, M, K, TA,) of long continuance, (M, K, TA,)  ﻋََﻠﻴِْﻪagainst
, (K,) inf. n.

ْ َ َدِﻣﻨTheir hearts bore rancour, malevolence, malice, or spite,
him: (S, M, TA:) and ٌﺖ ﻗـُُﻠﻮﺑـُُﻬﻢ
(S, TA,)

ْ ﺖ اﻟﻨﱠ
of long continuance. (TA.) [Perhaps from ُﺨَﻠﺔ
ِ  َدِﻣَﻨsaid in the TK to signify The palm-tree

became rotten and black: see َدَﻣﺎٌن, below.] ___ The inf. n.  َدَﻣٌﻦalso signifies The being lasting,
continual, or permanent. (KL.) [And اﻧﺪﻣﻦ

app. signifies

It was, or became, of long

continuance: see a usage of its part. n.  ُﻣﻨَْﺪِﻣٌﻦvoce ٌِدْﻣﻨَﺔ.]

ٌ ﺗَْﺪﻣ, (K,) The cattle dunged (M, K *) and staled (M) in, or
َ َﺖ اﳌَﺎ ِﺷﻴَﺔُ اﳌ
2 ﻜﺎُن
ِ َ َدﱠﻣﻨ, (M, K,) inf. n. ﲔ
ِ
َ

 دّﻣﻦ اﻟ ﱠThe sheep, or goats, dunged in the water.
upon, the place. (M, K.) And َﺸﺂءُ اﳌﺂء
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َ
َ
ْ
ْ
ُ
ّ
َ
َ
دﻣﻦ اﻟﻘﻮم اﻟ ﱠ, (S,) or اﳌﻮِﺿﻊ, (M,) The people, or party, blackened [by the dung of
(S, TA.) ___ ﺪ ار
their cattle, or by their cooking,] (S, M,) the house, or abode, (S,) or the place. (M.) ___ دّﻣﻦ

ﻓَُﻼٌن ﻓِﻨَﺂءَ ﻓَُﻼٍن, (T,) or َُ�ﺑَﻪ, (K,) Such a one came, and kept, or clave, to the court, or yard, of
such a one, (T, TA, *) or [simply] kept, or clave, to his door. (K. [Freytag assigns this signification (which he
renders

semper stetit ad alicujus portam ) to  أَْدَﻣَﻦfollowed by an accus. case, as on the authority of the K.]) And ُدّﻣﻨﻪ, (Kr,

M, K,) inf. n. as above, (K,)

He granted him, or conceded to him, indulgence, or facilitation.
1

(Kr, M, K.)

4 ُ ادﻣﻨﻪ, (T, S, M, Msb, K,) inf. n. إِْدَﻣﺎٌن, (Msb,) He did it continually, or perpetually: (S, K:) he kept, or
clave, to it (T, M, Msb, TA) without desisting from it, or without quitting it, (M,)
constantly, perseveringly, or assiduously, (Msb,) or inseparably; (TA;) namely, drinking, (T,) and
wine, (T, M,) &c. (M.)

5  ﺗﺪّﻣﻦapp. signifies It (water, or a place,) had dung of sheep or goats, or of camels, fallen into it,
or

upon it: see its part. n. ُﻣﺘََﺪﱠﻣٌﻦ, below.]

7  [ ِإﻧَْﺪَﻣَﻦsee 1, last sentence.]

 َدْﻣٌﻦ: see َدَﻣﺎٌن.
[ ِدْﻣٌﻦDung, such as is called] ِﺳْﺮِﻗﲔ, (T, M, K,) or ِﺳْﺮِﺟﲔ, (Msb,) that has become compacted,
(T, M, Msb, K,)

and formed a cake upon the ground: (T:) and camels', sheep's, goats', or

similar, dung; syn. ﺑـَْﻌ ٌﺮ: (S, M, K:) also, (T,) or ٌِدْﻣﻨَﺔ

, of which the former word is the pl. [or rather coll. gen. n.], (TA,)

dung of the kind called] ﺑـَْﻌ ﺮ, and mud, or clay, that have become mixed together, at

[

a watering-trough or tank, (T, TA,) and compacted, or caked: (T:) and remains of water
in a watering-trough or tank. (TA.) See also ٌِدْﻣﻨَﺔ, in three places. ___  ﻓَُﻼٌن ِدْﻣُﻦ َﻣﺎ ٍلis a phrase like ِإَزآُء

َﻣﺎٍل, (S, TA,) and means Such a one is a manager, or tender, of cattle, or camels &c., (K, TA,)
who keeps to them inseparably. (TA.)

ٌ ِدﻣٌﻨَﺔ: see the next preceding paragraph. Also A trace, (M,) or traces, (K,) of a house or an abode: (M, K: *) and the
traces of men [in a place where they have sojourned]; and a place which they have
blackened; (S, M, Msb, K, TA;) where they have left marks of the dung of cattle; a patch
2

of ground which the people who have occupied it have blackened, and where
their cattle have staled and dunged: (TA:) [a black, or dark, patch of compacted
dung and urine of cattle:] a place near to a house or an abode: (M, K:) a place in
which [dung such as is called]  ِﺳْﺮِﻗﲔhas become compacted, or caked: (M, TA:) and a

piece of [ ِزﺑْﻞi. e. ] ﺳﺮﻗﲔ: (TA:) pl. ( ِدَﻣ ٌﻦS, M, K) and ِدْﻣ ٌﻦ

, (M, Msb, K,) or [rather] the latter is a [coll.] gen. n.: (M:)

 ِدْﻣٌﻦsignifies what men have blackened [where they have sojourned,
ُ �إِﱠ
consisting] of the traces of & ﺑـَْﻌ ﺮc.; and is a gen. n., and also pl. of ٌِدْﻣﻨَﺔ. (T.) It is said in a trad., ﻛْﻢ
ْ َوَﺧ, meaning Avoid ye the beautiful woman that is of bad origin: she is thus likened
ﻀَﺮآَء اﻟ ِّﺪَﻣِﻦ
َ
to the herbage that grows in the  ; دﻣ ﻦthat appears to be in a flourishing condition, but is unwholesome as food, and of stinking
ِ
َُ ْ
origin. (M. [See also أَﺧﻀ ﺮ: and see ر
ِ ُﻋْﺸﺒَﺔُ اﻟﱠﺪا, in art. ﻋﺸﺐ.]) ___ Also Rancour, malevolence, malice,
ٌ َ ْ ُﻣﻨM, or ٌ ﻗَﺪﱘK, and ﺖ
ٌ ِ َ�ﺑTA) in the bosom:
or spite, (T, S, M, Msb, K, TA,) of long continuance ( ﺪﻣ ﻦ
ِ
ِ
ٌَ
ٌْ
it is said that it is not thus termed unless of long continuance: (M, TA:) pl. ( دﻣ ﻦT, K) and [coll. gen. n.]  دﻣ ﻦ. (Msb, K.)
ِ
ِ
[accord. to Az,]

x x x x x

[ َدَﻣﺎٌنDung such as is called] ( ِﺳْﺮِﺟﲔM) or ( ِﺳْﺮِﻗﲔK, TA) with which land is manured; (TA;)
ٌ  َدَﻣﺎand َدَ�ٌل.] ___ And Ashes. (M, K.) Also, (As, Sh, T, S, M, IAth, K,) or  دَُﻣﺎٌن, with damm, like other words
[as also ل
significant of diseases and the like, as in the Ghareeb of El-Khattábee, or, accord. to the Towsheeh, both of these, and

 ِدَﻣﺎٌن, (TA,)

 َدْﻣٌﻦ, (M, K,) and  أََدَﻣﺎٌن, (Ibn-Abi-z-Zinád, T, IKtt, K,) Rottenness and blackness of a palm-tree:
ْ َ َ ِإ, as As says, (T, S, [and the like is said in the M, ُأَْن ﺗُـﻨِْﺴَﻎ اﻟﱠﻨْﺨَﻠﺔ,])
(M, K:) or the state of a palm-tree ذ ا أَْﻧﺴﻐَﺖ

and

but Sh says, correctly,

ْ [ إِذَ ا ٱﻧَْﺸﱠﻘwhen it splits], (T,) in consequence of rottenness and
ﺖ

blackness: (T, S, M:) or, accord. to IAth, corruptness and rottenness of fruits ([ اﻟﺜﻤﺮperhaps a
mistranscription for

 اﻟﺘﱠْﻤﺮi. e. dates]) before their coming to maturity; as also َدَﻣﺎٌل: (TA:) or  َدَﻣﺎٌنand

 َدَﻣﺎٌلboth signify an unsoundness, or infection, in the spadix of the palm-tree, (Mgh and TA in
3

دﻣﻞ,) so that it becomes black, (TA ib.,) before it attains to maturity, (Mgh and TA ib.,) or
before it is fecundated. (TA ib.) Also َدَﻣﺎٌن, (M, K,) or in this sense it is correctly  َدﱠﻣﺎٌن, (TA,) One who
art.

manures land with [the dung called] ِﺳْﺮِﻗﲔ. (M, K, * TA.) [Golius adds the signification of Tormentum,
supplicium, as from the KL, in my copy of which the only explanation given is
that infects a palm-tree: he seems to have found in his copy of that work

 ﻋﻔﻮﻧﱴ ﻛﻪ ﺑﻪ درﺧﺖ ﺧﺮﻣﺎ رﺳﺪa rottenness

ﻋﻘﻮﺑﱴ, either alone, or followed by some words imperfectly

written.]

 دَُﻣﺎٌنand ِدَﻣﺎٌن: see the next preceding paragraph.
 َدﱠﻣﺎٌن: see َدَﻣﺎٌن.
 َدﱡﻣﻮٌنBad, foul, or unseemly. (K.)
 ُدﱠﻣﻴْـَﲎThe [hole called]  َدﱠﻣﺂءof a jerboa: (K:) because of its continuance therein. (TA.)
 أَْدَﻣﺎٌنA certain tree of the [kind called] َﺟﻨْـﺒَﺔ. (K. [Golius read  ِﻣَﻦ اﳉَﱠﻨِﺔi. e. of Paradise, for ﻣﻦ اﳉَﻨْـﺒَِﺔ.])
ٌ  أََدَﻣﺎ. (TA.)
Also, accord. to the K, A certain canker, disease, or bane, of palm-trees: but this is ن
 أََدَﻣﺎٌن: see what next precedes, and ﻫﺬ ا ﻣﺪﻣﻨﻬﻢ. [ َدَﻣﺎٌنthus in the TA: app. either َﻣْﺪِﻣﻨـُُﻬْﻢ, and if so meaning This is
their place of continuance, or ُﻣَﺪﱠﻣﻨُـُﻬْﻢ, meaning the place where their cattle dung and
stale].

َْ  َرُﺟﻞٌ ﻣُْﺪِﻣُﻦ, (S,) or ُﻣْﺪِﻣُﻦ اﳋَْﻤِﺮ, (T,) A man who is a continual drinker of wine; (S;) an
ﲬٍﺮ
incessant drinker of wine: (T, TA:) likened in a trad. to an idolater. (TA.)

 ﻣُﺘََﺪﱠﻣٌﻦA place in which, or upon which, cattle have dunged and staled. (K, * TA.) And water
into which the dung of sheep or goats, or of camels, has fallen. (S.)
4

 ﻣُﻨَْﺪِﻣٌﻦ: see ٌِدْﻣﻨَﺔ, last sentence.

5

دﻣﻮ
َ

َ

َ
َ ْ اﻟّﺮ, being thus [with ]ى
1  َدِﻣ ﻰ, (T, S, M, MA, Msb, K,) [held by some to be originally َدِﻣَﻮ,] like ﺿﻰ
ِ
ِ ر, (S, K,) which is from ﺿﻮاُن

ى,] and َدَﻣﻰ, (TA as from the Msb, [but not in my copy of the latter
َ ْ َﻳ, inf. n.  َدًﻣﺎor ( َدًﻣ ﻰT, S, M, MA, Msb, K) and دُﻣ ﱞﻰ, (S, MA, [but in the Msb it seems to be indicated that it is
work,]) aor. ﺪﻣ ﻰ
ِ
ْ َ َدِﻣﻴsaid of the arm or hand, (T,) It bled; blood issued
َدَﻣ ٌﻰ,]) said of a thing, (S,) or of a wound, (Msb,) and ﺖ

because of the kesreh, (S,) [but most hold the last radical to be

from it: (Msb:) [and] it was, or became, bloody; i. e., smeared, or defiled, with blood. (MA.)
2 ُ َدﱠﻣﻴْـﺘُﻪ, (S, M, K,) inf. n. ٌﺗَْﺪِﻣﻴَﺔ, (S,) i. q. ُ أَْدَﻣﻴْـﺘُﻪ, (S, M, K,) i. e. [I made him to bleed;] I struck him, or
smote him, so that blood issued from him: (S:) [and I made him bloody; for]  َدﱠﻣﺎُﻩsignifies
[also]

he smeared him, or defiled him, or made him to be smeared or defiled, with

َ
َْ ُ
blood. (MA.) Hence the prov., ﻚ
ِ ْوْﻟُﺪِك ﻣﻦ َدﱠﻣ ﻰ ﻋََﻘﺒـﻴ, (M, TA,) Thy son is he who made thy two

heels to be smeared with blood; (TA in art.  );وﻟﺪi. e., whom thou thyself broughtest forth; (K and TA in that

َ
َ دّﻣﻰ اﳌﺎِﺷﻴَﺔIt (pasture,
ًُ
َْ ُ
or herbage,) fattened the cattle so as to make them like what are termed [ دﻣ ﻰpl. of ٌ] دﻣﻴ ﺔ.
art.;) he is thy son really; not he whom thou hast taken from another, and adopted. (TA in that art.) ___

ُﺖ ﻟَﻪ
ُ َْدﱠﻣﻴ, inf. n. as above, I made a way easy to him. (K, TA.) ___ I made, or brought, [a
َ  َدﱠﻣﻰ ﻟَﻪُ ِﰱ َﻛَﺬا َو َﻛHe made, or brought, near to him [some
thing] near to him. (K.) You say, ﺬ ا

(M.) ___

object of desire

ُ
in such and such cases]. (Th, M.) ___ I appeared to him. (K.) One says, ﺧْﺬ َﻣﺎ َدﱠﻣﻰ

َ َ ﻟTake thou what has oppeared to thee. (Th, M.)
ﻚ
4  أَْدَﻣَﻮsee 2.

ْ ا, formed by
10  اﺳﺘﺪﻣ ﻰHe (a man) stooped his head, blood dropping from it; (M;) as also ﺳﺘََﺪاَم
ِ
1

transposition from

اﺳﺘﺪﻣﻰ. (Kr, TA in art. ُ اﺳﺘﺪﻣﻰ َﻏِﺮﳝَﻪ.)  دومHe acted gently with his debtor; as also

ُا ْﺳﺘََﺪاَﻣﻪ: (Fr, M and K in art. دوم:) judged [by ISd] to be formed by transposition from the latter. (M in that art.) ___
ِ
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ُ اﺳﺘﺪﻣ ﻰ َﻣَﻮﱠدﺗَﻪHe looked, or watched, or waited, for his love, or affection: [formed by
َ َ َا ْﺳﺘ. (M in art. دوم.)
transposition] from ﺪ ام
ِ
ٌ[ َدمBlood;] one of the [four] [ أَْﺧَﻼطor humours], (M,) well known: (T, M, K:) accord. to some, (Msb,) it is
ٌ َْ
ٌََ
ًَ
originally  دﻣﻮ: (S, Msb:) or it is originally ( ; دﻣ ﻰZj, Mbr, S, M, Msb, K;) thus in the correct copies of the K; (TA; [in some copies  دﻣ ﻰ,
ٌ ََ
and in the CK  )]; دﻣ ﻰthough deviating from other words of the same form in respect of its pl. [which see below]; (Mbr, S;) as is shown
َدَﻣﻴَﺎِن, (T, S, M, Msb, K,) whereby [also] the letter gone from it is shown to be ( ;ىMbr, S;) but it has
َ ََ
ََ
also for its dual ( ; دﻣ ﺎنT, M, Msb, K;) and some of the Arabs say ( ; دﻣﻮانS, M;) in which last, however, [accord. to ISd,] the  وis
ِ
ِ
by its dual, (Zj, M,) which is

substituted for

ى, though generally  وis changed into ى: (M:) and this original form is used by a poet, [namely, Hoseyn Ibn-El-

Homám, accord. to one of my copies of the S,] in his saying,

ب ﺗَْﺪﻣَﻰ ُﻛﻠُﻮُﻣﻨَﺎ
ِ ﻓَـﻠَْﺴﻨَﺎ ﻋَﻠَﻰ اﻷَﻋَْﻘﺎ
َوٰﻟِﻜْﻦ َﻋﻠَﻰ أَﻗَْﺪاِﻣﻨَﺎ ﻳَـْﻘﻄُُﺮ اﻟﱠﺪَﻣ ﻰ

*
*

*
*

And we have not our wounds bleeding upon the heels; but upon our feet the

[

ٌ

blood drops]: (S:) or it is originally ( ;َدْﻣ ﻰSb, T, S, M, Msb;) as is shown by its pls., (Sb, S,) which are ُ( ِدَﻣﺂءSb, T, S, M, K)

دُِﻣ ﱞﻰ, (Sb, S, M, K,) also pronounced ( ;ِدِﻣ ﱞﻰTA;) like as ٌ ﻇَْﱮand  َدْﻟٌﻮhave for their pls. ُ ِﻇﺒَﺂءand  ﻇُِﱮﱞand ٌ ِدَﻵءand  ;دُِﱃﱞfor
ً َﻋ, it would not have such pls. (Sb, S.)  َدمﱞis ignored by Ks; but is used by poetic license; (M;) or it is a dial.
ً َ ﻗـand ﺼﺎ
if it were like ﻔ ﺎ
and

ٌَدم. (K in art. دم.) ٌ َدَﻣﺔhas a more special signification than ٌَدم, the two words being like ٌﺿﺔ
َ  ﺑـَﻴَﺎand ض
ٌ ( ;ﺑـَﻴَﺎS;) [i. e.] it
ٌَ
ٌَ َُ ﱞ
signifies A portion of blood: (T, M, K:) or it is a dial. var. of  دم, (M, K,) accord. to IJ. (M.) The dim. of  دمis  دﻣ ﻰ. (S.)
var. of

x x x x x

2

 َرُﺟﻞٌ ذُو َدٍمA man seeking to obtain, or prosecuting for, [the revenge of] blood.
ْ
ُ
(TA.) ﻼن
ِ  َدم ﻓَُﻼٍن ِﰱ ﺛَـﻮis a saying of the Arabs, meaning Such a one is the slayer of such a one.
ٍ َُب ﻓ
ُ َْاﻟﱠﺪُم اﻟﱠﺪُم َواﳍَْﺪمُ اﳍ, or ََواﳍََﺪمَ اﳍََﺪم, is a saying of the Arabs, meaning If thy blood be sought,
(Ham p. 632.) ﺪم
[Hence,]

my blood shall be sought; and if thy blood go for nought, my blood shall go for
nought: or, accord. to the latter reading, as is said in the Nh, and where thou shalt be buried, I will
be buried: or thine abode shall be mine abode. (JM in art. ﻫﺪم, q. v.) See also an ex. voce ___. ٌدُْﻣﻴَﺔ

[ َدمُ اﻷََﺧَﻮﻳِْﻦThe red, resinous, inspissated juice called dragon's blood;] what is
ُ
called ُ( ;اﻟَﻌْﻨَﺪمS;) i. q. ( ;َدمُ اﻟَﻐَﺰاِلK voce ﻆ
 );َﻣ ﱞnow called  ;اﻟَﻘﺎِﻃﺮ اﻟَِﻤّﻜ ﱡﻰor a species thereof;
ُ
(TA;) [vulgarly ﻜﺔ
 ;ﻗَْﻄﺮ َﻣ ﱠand also called  ];َدمُ اﻟﺜـﱡْﻌﺒَﺎِنwhat is called in Pers. ( ُﺧﻮن ِﺳﻴَﺎوَﺷﺎنK.) ___ ُدَم
 اﻟﻐِْﺰَﻻِنA certain herb, or leguminous plant, having a beautiful blossom: (M, K:) accord. to
ْ َْ
Lth,  دﻣﻴ ﺔُ اﻟﻐ ﺰَﻻنis the name of a certain herb, or leguminous plant, having a blossom. (T.) ___
ِ ِ ُ
ُ  ﺑَـَﻨﺎA certain plant, (M, K,) well known; (K;) a certain red plant. (T in art. اﻟﱠﺪُم.)  ﺑﲎThe
ت َدٍم

cat: (M, K:) mentioned by En-Nadr in The Book of Wild Animals. (M.)

ٌ َدَﻣﺔ: see the next preceding paragraph.
 اﻟﱠﺪَﻣﻰ, said to be the original form of اﻟﱠﺪُم: see ٌَدم.
 َدٍمBleeding; having blood issuing from it: (S, * Msb:) [and] bloody; i. e. smeared, or
defiled, with blood: and  َداٍمsignifies the same [in both senses]. (MA.)
ٌ ُدْﻣﻴَﺔAn image, or effigy, (S, M, Mgh, K,) of ivory and the like, (S,) or of marble, (M, K,)
variegated, decorated, embellished, or coloured, (M, Mgh, K,) in which is redness like
blood: (Mgh:) or an image, or effigy, in a general sense: (Kr, M, K:) accord. to Abu-I-'Alà, because
originally painted with red, as though from

اﻟﱠﺪُم: and any beautiful female is likened thereto, because adorned: (TA:) metonymically
3

applied to

a woman: (IAar, T:) or anything that is deemed beautiful in respect of

whiteness: (TA:) and an idol: (Lth, S, K:) said in the R to be so called because of the shedding of blood at the place
thereof for the purpose of propitiation; but MF says that this derivation requires consideration: more probably because it is decorated:

دًُﻣﻰ. (S, Mgh, K.) Accord. to MF, it is also pronounced ٌ ِدْﻣﻴَﺔ. (TA.) One says, أَْﺣَﺴُﻦ ِﻣَﻦ اﻟﱡﺪْﻣﻴَِﺔ, meaning More
beautiful than the image of ivory. (Har p. 611.) And  َﻻَو اﻟﱡﺪَﻣﻰis an oath of the Pagan Arabs, meaning No,
(TA:) pl.

by the idols: or, as some relate, it is  َﻻ َو اﻟ ِّﺪَﻣﺂِءmeaning No, by the blood of what is sacrificed upon the stones
set up to be worshipped: so in the Nh. (TA.) ___ The pl.,

دًُﻣ ﻰ, also signifies Garments upon which are

pictures or effigies. (S.) ___ See also ٌَدم, last sentence but two.

ٌ ِدْﻣﻴَﺔ: see the next preceding paragraph.
ُ َدْﻣﻴَﺂء, as in the Tekmileh; in the K, erroneously,  َداﻣﻴَﺂء, (TA,) Good, or good fortune, and prosperity. (K, *
ِ
TA.)

 َدَﻣِﻮ ﱞ. (S.) ___ [In the phrase ﺧﺬ ﻣﺎ دّﻣﻰ, in Freytag's
[ َدِﻣﱞﻰOf, or relating to, blood;] rel. n. from ٌ ;َدمas also ى
ّ
َد ﱠ: see 2, last sentence.]
Lex.,  دﻣ ﻰis a mistake for ﻣ ﻰ
 ُدَﻣﱞﻰdim. of ٌَدم, q. v. (S.)
 َدَﻣِﻮ ﱞ: see َدِﻣﱞﻰ.
ى
ُ اﻟﱠﺪَﻣِﻮﻳﱠﺔ, meaning Hectic fever ( )ُﲪﱠﻰ اﻟ ِّﺪِّقis a vulgar word of the dial. of Egypt. (TA.)
 َداٍم: see َدٍم. [And see the next paragraph.] ___ َداِﻣ ﻰ اﻟﱠﺸَﻔِﺔ, (M, K,) applied to a man, (M,) [lit. Having a bleeding
َ  َﺷA beautiful tree. (TA.)
lip,] means poor. (M, K, TA.) ___ ٌﺠَﺮةٌ دَاِﻣﻴَﺔ
ٌ َداِﻣﻴَﺔ, (S, K,) or ٌ َﺷﱠﺠﺔٌ َداِﻣﻴَﺔ, (T, * M, * Msb,) A wound in the head that bleeds but does not flow
4

َﺷ ﱠ.]
with blood (T, S, M, Msb, K) as yet: (M:) such as flows with blood is termed ٌَداِﻣﻌَﺔ. (T, Msb.) [See ٌﺠﺔ
 َداِﻣﻴَﺂء: see َدْﻣﻴَﺂَء.
 ﻣَُﺪ�ﻣﻰRed; applied to a garment, or piece of cloth: (M:) or anything in the colour of which is blackness
and redness: (T:) [of a dark red colour, like blood:] or anything intensely red: (S:) applied in this
last sense [particularly] to a horse &c.: (S, K:) or, applied to a horse,

of a sorrel colour ( )أَْﺷَﻘُﺮintensely red,

ٌ ُْﻛَﻤﻴ
like the colour of blood: (T:) or, so applied, of an intense sorrel colour: (M:) and ﺖ ُﻣَﺪ�ﻣﻰ
of an intensely red bay colour: (S, TA:) or of an intense red colour like that of blood:
(TA:) or

intensely red in the back [and] as far as the thin and soft parts of the belly:

 أَْﺷَﻘُﺮ ُﻣَﺪ�ﻣﻰof which the sorrel colour is overspread, in its upper portion, with a
yellowness like the colour of the yellow [or gilded] bay: (A 'Obeyd, T:) and  ﻟَْﻮٌن ُﻣَﺪ�ﻣﻰa
َ An arrow upon which is the redness of
colour in which is blackness. (M.) ﺳْﻬﻢٌ ُﻣَﺪ�ﻣﻰ
and

blood (S, K) that has adhered to it so that it inclines to blackness: a man, when he shot at the
enemy with an arrow, and hit, and the enemy then shot it at him with blood upon it, used to put it in his quiver, auguring good from it:
or, as some say, it means

an arrow which the archers shoot by turns, one at another; an

explanation reducible to that before mentioned: (S:) or

an arrow which one shoots at his enemy and

the latter then shoots at the former: (M:) or an arrow shot once. (T.)

 ﻣُْﺴﺘَْﺪٍمHaving blood dropping from the nose, while stooping the head. (As, S, K.) ___
One

who draws forth his debt from his debtor with gentleness. (As, S, K.)

5

دﻣﻰ
دﻣﻮ  Seeدﻣ ﻰ

1

دن
1  َدﱠن: see R. Q. 1, in four places. [ َدﻧَِﻦis mentioned by Golius and Freytag (by the former as from the S) as though it were the verb
of which

( َدﻧٌَﻦq. v.) is the inf. n.; but I find no authority for it: and if  َدﻧٌَﻦhave a verb, it should, accord. to rule, be َدﱠن, aor. ﻳََﺪﱡن.]

2  َدﻧﱠَﻦsee R. Q. 1.
4  ادّن, (T, K,) inf. n. إِْدَ�ٌن, (T, TA,) He (a man, T, TA) remained, stayed, abode, or dwelt, (T, K, TA,) [as
though set in the ground like a

َ
َ�ﳌَﻜﺎِن,]  َدّنin the place; like أَﺑَﱠﻦ: (T, TA:) on the authority of Aboo-Turáb, (T,) or Ibn-

ElFaraj. (TA.)

َ , and ﻃَﱠﻦ, (K,) and ( ;ﻃَﻨْﻄََﻦSh, T, TA;)
َ ﺻﱠﻮ
R. Q. 1  َدﻧَْﺪَنIt buzzed, or made a buzzing sound; syn. ت

 َدﱠن, and  ; دﻧّﻦsaid of the fly, (K,) [and of the bee, and of the hornet, and the like; for] ٌ[ َدﻧَْﺪﻧَﺔinf. n. of ( ]َدﻧَْﺪَنLth, T, M,
ٌ َ
K) and [ دﻧ ﲔinf. n. of ن
( ] َد ﱠLth, T, M) and [ ِدﻧِْﺪٌنa simple subst.] (M) signify
ِ
as also
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the

َ , Lth, T, M, K) of the fly, (M, K,) or the bee, (Lth, T,) and the hornet, (Lth, T, M, K,) and the like. (M.) ___
buzzing (ﺻْﻮت

And [hence,]

He (a man) spoke in a low, gentle, or soft, tone, so that his speech was not

understood; (A'Obeyd, K, TA;) [as also َدﱠن

; for]

ٌ ِ[ َدﻧinf. n. of َدﱠن
ٌ[ َدﻧَْﺪﻧَﺔinf. n. of the former] (A'Obeyd, T, S, M, K) and ﲔ

( ِدﻧِْﺪٌنM, K) signify the speaking in a low, gentle, or soft, tone, (A'Obeyd, T, S,) or in the
manner termed ٌَﻫﻴْـﻨََﻤﺔ, (M, K,) so that the speech is not understood: (A'Obeyd, T, S, M:) or ٌَدﻧَْﺪﻧَﺔ
] and

signifies [merely] the

speaking in a low, or faint, tone: (M:) accord. to IAth, it is a little above what is

termed ٌَﻫﻴْـﻨََﻤﺔ. (TA.) A poet says,
1

َ
ب
ِ �َﻧَُﺪﻧِْﺪنُ ﻣَﺜْﻞ دَﻧَْﺪﻧَِﺔ اﻟﱡﺬ

*

*

َ,
We buzz in our speech like the buzzing of the fly]. (Sh, T.) And it is said in a trad., ﺣْﻮَﳍَﺎ ﻧَُﺪﻧِْﺪُن

[

(S,) or

َﺣْﻮَﳍَُﻤﺎ, (M, JM, TA,) which is thus explained: the Prophet asked an Arab of the desert, What dost thou say in the ?ﺗََﺸﱡﻬﺪ

[see this word, which means the repetition of a form of words at the close of the ordinary prayers:] and he answered, I ask of God
Paradise, and seek protection of Him from the fire [of Hell]: but as to thy
Prophet said,

 َدﻧَْﺪﻧَﺔand the  َدﻧَْﺪﻧَﺔof Mo'ádh, I do not approve it: and the

( ;َﺣْﻮَﳍَُﻤﺎ ﻧَُﺪﻧِْﺪُنM, JM; *) i. e. [We speak with a low, or faint, voice] about those two

things, namely, the seeking Paradise and the praying for protection from the fire [of Hell]; and on account of them:
(JM:) accord. to some, it is from

َ
 َدﻧَْﺪَن َﺣْﻮَل اﳌﺂِءHe went round about the water: [hence it may mean we

utter our prayer respecting them with a low, or faint, sound, as though we were
buzzing round about them like flies; seeking to enter the one, and to keep outside the other:] As says that it
may be from the signification of the sound [of buzzing], or from that of going round about: (TA:) or, accord. to one relation, the

[ ﻋَﻨْـُﻬَﻤﺎ ﻧَُﺪﻧِْﺪُنFrom a consideration of them we utter our prayer with a low,
َ ْ َدﻧarises from them; and is because of them: and hence, (JM,)  َدﻧَْﺪَنmeans also He (a man,
or faint, voice; ] i. e. our ُﺪﻧَﺔ

Prophet said,

JM)

went to and fro in one place. (JM, TA.)

ّ ُﺣ: (S:) or [a jar] in form like a ﺐ
ّ ُﺣ: (Msb:)
 َدﱞنA wine-jar: (MA:) a [jar of the kind called] ﺐ
َ
or a large [ راﻗُﻮدor earthen jar, smeared inside with pitch, long in the lower part], (M,
ّ ُ
ّ ُ
K,) in form like the ﺣ ﺐ, (M,) but taller; (M; in the K, or taller than the  );ﺣﺐuniform in
make, [tapering to the bottom,] having at the lower end what resembles the ﻗـَْﻮﻧَﺲ
[or

ّ ُﺣ, having a pointed lower
tapering top] of a helmet: (M:) or smaller than the ﺐ
ٌ

ْ ُﻋ, (agreeably with the TK,) regarding it as a dial. var., or perhaps a mistranscription, of
extremity, [so I render ﺴﻌُﺲ

ٌ ُﺼﻌ
ْ ُﻋ, which properly signifies the os coccygis, ] (M, K,) so that (M) it will not sit [upright] without
ﺺ
2

one's digging a hole for it: (M, K:) IDrd says that it is a genuine Arabic word: (M:) pl. [of mult.] ( ِدَ�ٌنT, S, M, Msb)

ٌ ِدﻧـََﻨﺔand (of pauc.)  أَْدﻧٌُﻦand أَُدﱞن, as appears from the following saying of IAar, quoted by Az:] one says  َدﱞنand  أَْدﻧٌُﻦand
 أَُدﱞنand  ِدَ�ٌنand ٌِدﻧَـﻨَﺔ. (T.) [See an ex. in a verse of El-Aashà cited voce ٌاِْرﺗَِﺴﺎم.]

[and

 َدﻧٌَﻦA bending, or curving, in the back [so that it resembles a َدّن: see ]أََدﱡن: (M, K:) and a
nearness [to the ground] in the neck and breast, (M, K,) and a stooping, (M,) and
lowness, therein, (M, K,) by original natural constitution: it is in a man, (M,) and in a horse or the
like, and any quadruped: (M, K:) or
a horse,

shortness, and lowness, or depression, of the neck: (R, TA:) or, in

shortness of the fore legs: or, accord. to As, in any quadruped, nearness of the breast to

the ground; which is one of the worst of faults: (S:) or, accord. to AZ, in a camel, a leaning forward, with
shortness of the fore legs: and, accord. to AHeyth, in a horse or similar beast, shortness of the fore
legs, and a consequent nearness of the neck to the ground. (T.)

ٌ ِدﻧﱠﺔA certain insect resembling an ant: (K:) so called because of its shortness. (TA.)
ٌ ِدﻧِّﻴﱠﺔThe [kind of cap called] ﻗـَﻠَﻨُْﺴَﻮة, of a Kádee; likened to a ( ;دَّنK;) a  ﻗﻠﻨﺴﻮةworn by Kádees, as
ّ َد, because high and round: (Har p. 109:) accord. to Esh-Shereeshee, originally ٌ;َدﻧِﻴَﻨﺔ
though so called in relation to the ن
a  ﻗﻠﻨﺴﻮةpointed at the extremity, [in my original  اﻻﻃﺮافis erroneously put for اﻟﻄﱠَﺮف,] worn by
Kádees and great men: not a genuine Arabic word, but of the dial. of El-'Irák. (TA.)

 ِدﻧِْﺪٌنsyn. with ٌَدﻧَْﺪﻧَﺔ: see R. Q. 1, in two places. Also Herbage (S, M, K) and trees, (M, K,) or dry herbage, (As,
T,)

become black, (As, T, S, K,) or wasted and black, (M,) by reason of oldness: (As, T, S:) or

what is broken in pieces of [the species of barley-grass called] ﺑـُْﻬَﻤﻰ, when it has

ُ ُ )أof old and wasted trees: (M:) accord. to Lth, the
become black and old: or the stems (ﺻﻮل
stems ( )اﺻﻮلof trees: but the right explanation is that given above on the authority of As. (T.)

3

 َدَ�ِدُنThe [ ذََﻻِذلor lower parts, that are next the ground,] of garments. (K.)
 أََدﱡنOne whose back resembles the ( ;َدّنIAar, T;) [i. e.] having a bending, or curving, in the
back; (S, M, K;) applied to a man; (S;) hump-backed: (Fr, TA in art. ﻋﺠﺮ:) and having the neck and
breast near [to the ground], (M, K,) and stooping, (M,) and low, (M, K,) by original
natural constitution: applied to a man, (M,) and to a horse or the like, and any quadruped: (M, K:) or, applied to a
horse,

short in the fore legs: (S:) or, applied to a camel, leaning forward, with shortness of

the fore legs: (AZ, T:) or, applied to a horse or the like, short in the fore legs, and consequently
having his neck near to the ground: (AHeyth, T:) As said that no  أََدّنever outstripped except that of the

َُد�ء. (M, K.) [See also َدﻧٌَﻦ.] ___ Also, applied to a house, or chamber, or tent, (ﺑـَﻴْﺖ, [for which Golius
ﱠ
ْ
appears to have read ﻧـَﺒﺖ,]) Low, or depressed, [app. in its roof.] (S, K.)
Benoo-Yarbooa: (M:) fem.

4

�د
َدﻧـَُﺆ, aor.  ; ﹹinf. n. ٌَدَ�ءَة, (AZ, Lh, T, S, M, Msb, K,) of the former verb, and of the latter also, (AZ, Lh, T,
َْ ُ
ٌْ ُ
M,) and  دﻧـُﻮء, of the former, (Fr, T,) or of the latter, (AZ, T,) and [of the latter] ٌ( ; دﻧـُﻮءةS, K;) He (a man) was, or became,

1 َ�َ َد, aor. ﹷ

; and

low, ignoble, or mean, in his actions; and cared not for what he did, nor for what
was said to him: (ISk and T in explanation of the former verb, and S in explanation of both verbs:) or the former verb, (AZ,
T,) or each, (Lh, T, M, K,)

he was, or became, bad, corrupt, or foul, in respect of the belly and

the genital member [i. e. in respect of appetite for food and for sexual enjoyment];
not caring for what he did, nor for what was said to him: (AZ, Lh, T, M, K:) and the former
verb, (S) or each, (M, K,) [accord. to some,]
as meaning

ٌ [ َﺧﺴﻴapp.
he was, or became, such as is termed ٌَدِﱏْء, i. e. ﺲ
ِ

contemptible]; (S, M, K;) like �ََد, aor. ﻳَْﺪﻧُﻮ, inf. n. ٌ( ;دََ�َوةMsb;) and destitute of good: (S:) but

some make a distinction between the verbs with

 ءand the verb without  ;ءsaying that the meaning he was, or became,  ﺧﺴﻴﺲis

that of

�د, without ( ;ءT, Msb;) and the truth is, that the verbs with  ءhave the meanings assigned to them by AZ and Lh; (T;) or

signify

he was, or became, low, ignoble, or mean: (Msb:) or these two verbs also signify, (K,) or signify as some

say, (M,)

he was one in whom was little or no good; contemned or contemptible,

mean, paltry, or of no weight or worth. (M, K.) َدﻧَِﺊ, (M, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ْ�ََد, (S, M,) He was, or
became, hump-backed. (S, M, K. *)
4 � ادHe committed an action such as is termed ََدِﱏْء. (M, K. *)
5  ﺗﺪّ�ُﻩHe, or it, incited him to [ َدَ�ءَةi. e. low, ignoble, or mean, conduct; &c.: see َ�ََ دand دَﻧـَُﺆ,
of which

 َدَ�ءَةis an inf. n.]. (K.)

1

ٌ( َدِﱏْءAZ, Lh, T, S, M, Msb, K) and  َداﻧ ٌﺊ, (Lh, T, S, * M, K,) applied to a man, Low, ignoble, or mean, in his
ِ
actions; not caring for what he does, nor for what is said to him: (S:) or bad,
corrupt, or foul, in respect of the belly and the genital member [i. e. in respect of
appetite for food and for sexual enjoyment]; not caring for what he does, nor for

ٌ [ َﺧﺴﻴapp. as meaning contemptible];
what is said to him: (AZ, Lh, T, M, K:) and [accord. to some,] i. q. ﺲ
ِ
َدِﱏﱞ, without ( ;ءMsb;) and destitute of good: (S:) but some make a distinction between ٌ َدِﱏْءand ;َدِﱏﱞ
ٌْ َ
saying that the latter means ( ;ﺧﺴﻴﺲT, Msb;) and the former, as explained by AZ and Lh; and this is the truth; (T;) or that دِﱏء

(S, M, K;) like

ٌ[ ﻟَﺌﻴﻢi. e. low, ignoble, or mean, as contr. of ٌ]َﻛِﺮﱘ: (Msb:) ٌ َدِﱏْءis also applied to an action: (M, K: * [see
ِ
ٌ َ
4:]) and signifies likewise, (K,) or as some say, and so  د اﻧ ﺊ, (M,) one in whom is little or no good;
ِ
means
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contemned or contemptible, mean, paltry, or of no weight or worth: (M, K:) the pl. of ٌ َدِﱏْءis

ُأَْدﻧﻴَﺂء, (AZ, T, M,) or ُأَْدﻧﺌَﺂء, (Lh, T, TA,) or ٌأَْدَ�ء, (K, TA,) like ف
ٌ َﺷِﺮﻳ, (TA,) and ٌُدَ�ء, (K,) which is anomalous,
ٌ  أَْﺷَﺮاpl. of ﻒ
ِ
ِ
ُ َ ُد. (M.)
(TA,) or �ٓء
ٌ َدﻧِﻴْـﺌَﺔA low, or base, quality, property, natural disposition, habit, practice, or
َ ( ;ﻧَﻘﻴS, K;) or such as is blamed; also pronounced ٌَدﻧﻴﱠﺔ. (TA in art. دﻧﻮ, q. v.)
action; syn. ٌﺼﺔ
ِ
ِ
 َداﻧٌِﺊ: see ٌَدِﱏْء, in two places.
ُ�َ[ أَْدMore, and most, low, ignoble, or mean, in his actions; &c.]. You say, ُ[ ُﻫَﻮ أَْدَ�ُ ِﻣﻨْﻪHe is
more low, &c., than he]. (Zj, T.) Fr says that  أَْدَﱏin the Kur ii. 58 is [for ُ�َأَْد,] derived from ٌدََ�ءَة: accord. to one
reading, it is

ُ�َأَْد. (TA.) Applied to a man, (M,) Hump-backed: (S, M, K: *) fem. َدْ�َى. (K, * TA.)

2

دﻧﺮ
2  َدﻧﱠـَﺮ, (T, M, K,) inf. n. ٌ( ;ﺗَْﺪﻧِﲑK;) and ( ; ﺗﺪﻧّﺮA;) It (a man's face) glistened (T, M, A, K) like a ِدﻳﻨَﺎر. (TA.) ___  دُﻧَِّﺮHe
(a man, TA)

had many [ َدَ�ﻧِﲑpl. of ]ِدﻳَﻨﺎر. (K.) ___ See also the pass. part. n., below.

5  ﺗََﺪﻧﱠـَﺮsee 2.

ٌ دُﻧَـﻴْﻨﲑ: see the next paragraph.
ِ
 ِدﻳَﻨﺎٌر, an arabicized word, (M, K,) from the Persian []ِدﻳﻨَﺎْر, (M,) or from ِدﻳْﻦ آْر, meaning the law brought it [into being or
ٌ  ;د ﱠone of its  نbeing changed into ( ىS, Msb, K,) to render it more easy to
circulation]: (Er-Rághib:) some say, (TA,) its original is �ر
ِ
ٌ ( ;ﻛ ﱠS, K;) and hence its pl. is َُدَ�ﻧﲑ, (M, Msb,)
be pronounced, (Msb,) or that it may not be confounded with inf. ns., such as ﺬ اب
ِ
ِ
ٌ ُْ
ٌ  ;ِﻓﻴﻌَﺎbut this opinion is
and its dim.  دﻧـَﻴﻨﲑ: (M:) this is the opinion generally obtaining: others say that it is of the measure ل
ِ
ُ ََ
ٌ
contradicted by the absence of the  ىin [the second syllable of] the pl.; for were it so, its pl. would be like  د�ﻣﻴﺲ, pl. of  د ﳝَﺎس:
ِ
ِ
(Msb:) [it is the name of

A certain gold coin;] its weight is seventy-one barley-corns and a

half, nearly, reckoning the  َداﻧِﻖas eight grains of wheat and two fifths; but if it

be said that the  داﻧ ﻖis eight grains of wheat, then the  دﻳﻨﺎرis sixty-eight grains of

wheat and four sevenths: it is the same as the َﻣﺜْـَﻘﺎل. (Msb.)

ٌ  َﺷَﺮاA kind of wine or beverage, so called in relation to Ibn-Deenár el-Hakeem, or because like the دﻳﻨﺎر
ب ِدﻳﻨَﺎِر ﱞ
ى
in its redness. (TA.)

 ﻣَُﺪﻧﱠـٌﺮ, applied to a ِدﻳَﻨﺎر, (M, K,) and to gold, (TA,) Coined. (M, K, TA.) ___ Also A man having many [ َدَ�ﻧِﲑpl. of
ٌ ﺑـََﺮ:
]ِدﻳﻨَﺎر. (M, K.) ___ Also A horse having specks, or small spots, exceeding what are termed ش
1

(AO, T, S, M, K:) or
)

having black and white spots like َدَ�ﻧِﲑ: (Mgh:) or having a spotting ( ﺗَْﺪﻧِﲑ
x x x x x

of black intermixed with whiteness predominating over blackness: (TA:) and of a

white colour predominating over blackness, with a round blackness intermixed
with the former colour upon his back and rump: (M:) or of a white hue intermixed

ُ أَْﺻَﻬ,) marked with round black spots. (A.) ___ Also A garment, or piece of cloth, with
with red, (ﺐ

marks, or figures, like َدَ�ﻧِﲑ. (A.)

2

دﻧﺲ
َ  َدﻧ, aor. ﹷ
1ﺲ
ِ

, inf. n.

ٌ َ( َدﻧS, A, K) and ٌَدَ�َﺳﺔ, (K,) It (a garment, S, A, K) was, or became, dirty, filthy,
ﺲ

foul, sullied, defiled, or polluted; (S, M, A, K;) as also  ﺗﺪﻧّﺲ: (S, M, A:) and in like manner said of a man's
honour, (K, TA,) and of his disposition. (TA.)

ٌ ﺗَْﺪﻧﻴ, (S, K,) He, or it, made it (namely a garment, S, A, K) dirty, filthy, or foul;
2 ُ دﻧّﺴﻪ, (S, M, A, K,) inf. n. ﺲ
ِ

َ [ دﻧّﺲ ﻋْﺮHe sullied his
sullied, defiled, or polluted, it. (S, M, A, K.) And in like manner, ُﺿﻪ
ِ

ُ ُ[ دﻧّﺴﻪُ ُﺳْﻮءThe
honour;] he did to him that which disgraced him. (A, K.) And ﺧﻠُِﻘِﻪ
evilness of his disposition sullied his honour]. (A, TA.)

َ  ﺗََﺪﻧﱠsee 1.
5ﺲ
ٌ �َأَْد. (M.) [Hence,] س
ُ �َﺼﱠﻮُن ﻣَﻦ اﻷَْد
ٌ َ َدﻧDirt; filth; soil, or pollution: (S, M, A, K:) pl. س
َ ََ َ ُ
ﺲ
ِ [ ﻫﻮ ﻳـﺘHe
َ َ
َ
ﻧ
ا
ﺪ
preserves his honour from pollutions], and ﺲ
ِ ِ [ ِﻣﻦ اﳌfrom causes of pollution,
ُ  َﻣَﺪ اﻧbeing pl. of ٌ َﻣْﺪﻧََﺴﺔ, a noun of the same kind as ٌ َﻣﺒَْﺨﻠَﺔand ٌ]َﳎْﺒَـﻨَﺔ. (A, TA.)
ﺲ
ِ
ٌ �َأَْد, agreeably with analogy, and
ٌ  َدﻧDirty, filthy, foul, sullied, defiled, or polluted: (M, K:) [pl. س
ﺲ
ِ
ٌ [ َﻣَﺪ اﻧﻴA people dirty,
ُدُﻧََﺴﺂء, contr. to analogy; but the latter is perhaps post-classical.] You say, س
ٌ �َ ﻗَـْﻮمٌ أَْدand ﺲ
ِ
ُ
ُ
filthy, &c.; both in a proper and in a tropical sense]. (K.) And  ُﻫَﻮ َدﻧِﺲ اﳌُﺮْوءَِةand ب
ِ  اﳉَْﻴand [ اﻷَْرَداِنHe is
ِ  اﻟِﺜّﻴَﺎand ﺐ
foul in character, conduct, or the like]. (A.)

ُ َﻣَﺪاﻧ: see ﺲ
ٌ ََدﻧ.
َ َ ; َﻣْﺪﻧand its pl. ﺲ
ٌﺴﺔ
ِ
ٌ َدﻧ.
ٌ  َﻣَﺪاﻧﻴ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
1

دﻧﻒ
ٌ َ( ;َدﻧM, Msb;) and ادﻧﻒ
َ ِ َدﻧ, (S, M, Mgh, Msb, K,) aor.  ﹷ, (Msb, K,) inf. n. ﻒ
1ﻒ

; (S, M, Mgh, Msb, K;) or, accord. to Sb, one

َ َِدﻧ, though they sometimes said ﻒ
ٌ َِدﻧ, for he regarded this as a possessive epithet; (M;) said of a sick man, (S, Mgh,
ﻒ
ٌ َ
K,) He had a constant, or chronic, disease: (Msb: [see  دﻧَﻒ, below:]) or he was, or became,
does not say

heavy, (S, Mgh, K, TA,) by reason of disease, (Mgh, TA,) and near to death, (Mgh,) or at the
point of death: (TA:) or he became emaciated by disease so as to be at the point of

ُ

ﺖ اﻟ ﱠ
death. (M.) ___ And [hence,] ﺸْﻤﺲ
ِ َدﻧَِﻔ, and  ادﻧﻔﺖ, The sun was near to setting, and

َ ِ دَﻧThe thing, or event, was, or became, near (K, TA)
became yellow. (S, K, TA.) ___ And ﻒ اﻷَْﻣُﺮ
to passing. (TA.)
4  ادﻧﻒ: see 1, in two places. ُادﻧﻔﻪ, said of a disease, (S, Mgh, Msb, K,) It rendered him constantly, or
chronically, ill; or clave to him constantly: (Msb:) or it rendered him heavy [so that he

was near to death, or at the point of death: see 1]: (S, Mgh, K:) or, said of God, He caused him
to become emaciated by disease so as to be at the point of death. (M.) Thus the verb is
trans. as well as intrans. (S, Msb.) ___ And

ُ  أَْدﻧـَْﻔI caused the thing, or event, to be near, or
ﺖ اﻷَْﻣَﺮ

brought it near, (K, TA,) to passing. (TA.)

ٌ َ َدﻧA constant, or chronic, disease; (S, M, K;) such as infects, or pervades, the person
ﻒ
ٌ َِ
or the inside: or, as some say, any disease, whatever it be. (M.) Also, (S, M, K,) and  دﻧﻒ, (S, M, Msb, K,)
the latter held by Sb to be a possessive epithet, as he disallowed the verb

َ َِدﻧ, (M,) A man having a constant, or
ﻒ

chronic, disease; (S, M, Msb, K;) such as infects, or pervades, his person or his inside: or,
1

accord. to some,

having any disease: or emaciated by disease so as to be at the point of

ٌ َ ُﻣْﺪﻧand ﻒ
ٌ ُِﻣْﺪﻧ
death: and ﻒ

signify the same: (M:) or these two signify

rendered heavy by disease [so

ٌ َِداﻧ
as to be near to death, or at the point of death: see 1]: (S, Mgh, K:) [and Freytag adds ﻒ
explained as meaning interitui obnoxius, as from the Ham; in which I only find (p. 624) authority for

,

ٌ َِدﻧ, signifying being at
ﻒ

ٌ َ َدﻧis used alike as masc. (Fr, T, S, M, K) and fem. (S, M, K) and sing. (Fr, T,
the point of death or destruction:] ﻒ

ٌ ِ َدﻧ, you vary
ﻒ
َِاْﻣَﺮأٌَة َدﻧ, (S, M,) &c., (S,) i. e., saying also َرُﺟَﻼِن َدﻧَِﻔﺎِن, (TA,) and ٌﻗـَْﻮم
it for the fem. and dual and pl., (T, * S, M, K,) saying ٌﻔ ﺔ
ِ
ٌ َ َدﻧhas a dual form and a pl.; (K;) [i. e.] one may say  أََﺧَﻮا َك َدﻧـََﻔﺎِنand
ٌ �َأَْد, (M,) or ف
ٌ �َِرَﺟﺎٌل أَْد: (TA:) and sometimes ﻒ
ف
َ ُإِْﺧَﻮﺗ. (Fr, T.) ___ Applied to the sun, it means Near to setting, (M, TA,) and (TA) becoming
ُ �َﻚ أَْد
ف
S, M, K) and dual (S, M) and pl., (Fr, T, S, M, K,) as though it were an inf. n. used as an epithet: (M:) but if you say

yellow. (T, TA.) So in the saying (of El-'Ajjáj, T, TA),

ُ ﺸْﻤ
ْ ﺲ ﻗَْﺪ َﻛﺎَد
ت ﺗَُﻜﻮُن دَﻧَـَﻔﺎ
َواﻟ ﱠ

*

*

And the sun had almost become near to setting, and to turning yellow]. (T, M, TA.)

[

[See Q. 2 in art.

زﺣﻠﻒ.]

ٌ ََدﻧ, in two places.
ٌ ِ َدﻧ: see ﻒ
ﻒ
ٌ ََدﻧ.
ٌ ِ َداﻧ: see ﻒ
ﻒ
ٌ ََدﻧ.
ٌ َ ﻣُْﺪﻧ: see ﻒ
ﻒ
ٌ ََدﻧ.
ٌ ِ ﻣُْﺪﻧ: see ﻒ
ﻒ

2

دﻧﻖ
َ َ َدﻧ, aor. ﹹ
1ﻖ

and

 ﹻ, inf. n. ُدﻧُﻮٌق, He pursued small, little, or minute, things. (JK, Ibn-'Abbád,
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Z, K. [See also 2.]) [Two other significations assigned to

 َدﻧََﻖin the CK and in the Lexicons of Golius and Freytag belong to َدﻧﱠَﻖ.]

2  دﻧّﻖ, (S, Mgh, TA,) inf. n. ﺗَْﺪﻧِﻴٌﻖ, (Mgh, K,) He went to the utmost point [in his dealings &c.]: (S, K,
TA:)

he was minute, observant of small things, nice, or scrupulous: (Mgh:) he

examined minutely into his dealings and expenses. (So accord. to an explanation of the act. part. n.
in the TA.) Hence the saying,

[ َﻻ ﺗَُﺪﻧـﱠﻘُﻮا ﻓـَﻴَُﺪﻧﱠَﻖ ﻋَﻠَﻴْ ُﻜْﻢGo not ye to the utmost point against others, for in

that case the utmost point may be gone to against you]. (S, TA.) And the saying of El-Hasan,
(Mgh, TA,)

ﻟَﻌََﻦ ٱّٰ�ُ اﻟﱠﺪاﻧََﻖ َو َﻣْﻦ َدﻧﱠَﻖ, (TA,) or َو َﻣْﻦ َدﻧﱠَﻖ ﺑِِﻪ, (Mgh,) [May God curse the  داﻧﻖand him

who has been minute, &c., in his dealings, or and him who has been minute, &c.,
therewith;] as though he meant to forbid the considering and examining a paltry or contemptible thing: (TA:) or, as some relate

َ [ َو أَﱠوَل َﻣْﻦ أَْﺣَﺪand the first who innovated the ]داﻧَﻖ, meaning El-Hajjáj. (Mgh.) ___ [Hence,]
ث اﻟﱠﺪاﻧََﻖ
ﺗَْﺪﻧِﻴٌﻖ, metonymically, signifies The being niggardly, stingy, or avaricious. (Az, TA.) ___ Also The

it,

continuing to look at a thing; (S, K;) as also ﺗـَْﺮﻧِﻴ ٌﻖ: [or rather each has this signification elliptically; for] you say,

 دﻧّﻖ إِﻟَﻴِْﻪ اﻟﻨﱠﻈََﺮand [ رﻧّﻖmeaning He continued looking at it]. (S.) [See َرﻧﱠَﻖ.] And in like manner, The
َ َ دﻧّﻖ ﺑHe looked hard, and sharply, or intently. (JK.) ___ Also The
looking weakly. (S, TA.) And ُﺼَﺮﻩ
ُ  دﻧّﻘﺖ اﻟ ﱠThe sun became near to
approaching of the sun to setting. (S, K, TA.) You say, ﺸْﻤﺲ
setting. (JK, TA. [See also رﻧّﻘﺖ.]) ___ And  دﻧّﻖHe (a man) died: (JK, TA:) or he was near to dying; inf. n.
1

as above. (TA.) ___ And

ُدﻧّﻘﺖ ﻋَﻴْـﻨُﻪ, (JK, K, TA, [accord. to the CK ﺖ
ْ َدﻧـََﻘ, which is wrong,]) inf. n. ﺗَْﺪﻧِﻴٌﻖ, (S, TA,) His eye

sank, or became depressed, in his head: (JK, S, K, TA:) or, accord. to Az, the more correct explanation is,
the ball, or globe, of his eye became prominent, and apparent. (TA.) ___ And ُدﻧّﻖ َوْﺟُﻬﻪ,
(Lth, K, TA, [in the CK, erroneously,

َدﻧََﻖ,]) inf. n. ﺗَْﺪﻧِﻴٌﻖ, (Lth, TA,) His face exhibited emaciation, arising

from fatigue or disease. (Lth, K, TA.)

[ ُدﻧُﻮٌقa pl. of which the sing. is not mentioned] Persons niggardly, or parsimonious, in expenditure,
towards their households (IAar, K, TA) and themselves. (IAar, TA.)

 َدﻧِﻴٌﻖOne who alights by himself, (TA,) and eats by himself in the daytime, and in the
moonlight by night, last the guest should see him: (K, TA:) mentioned by IAar, on the authority of
Abu-I-Mekárim: and so

ٌ  ﻛﻴand ص
ٌ ﺻﻮ
ُ . (TA.)
ﺺ
ِ

 َداﻧٌَﻖ: see the next paragraph.
 َداﻧٌِﻖFoolish; stupid; having little, or no, intellect, or understanding: (K:) and so َداﺋٌِﻖ. (TA.)
___

A thief. (JK, Ibn-'Abbád, K, TA.) ___ Emaciated and falling down, or emaciated and

ٌ َِﻣْﻬُﺰوٌل َﺳﺎﻗ: (AA, S, K:) or falling down, or tottering, (ﻂ
ٌ َﺳﺎِﻗ,) by reason of
tottering; expl. by ﻂ
emaciation: (JK:) applied to a man (AA, K) and to a she-camel. (K.) ___ Having a constant, or chronic,
disease, and oppressed thereby so as to be at the point of death. (AA, TA.) Also, and دَاﻧََﻖ
, (JK, S, Mgh, Msb, K,) the former, accord. to some, the more chaste, arabicized [from the Pers.
, (JK, S, K,) like as they said
classical,] The

 َداﻧْﻚor ]َداﻧَﻚ, (Msb,) and َداَ�ٌق

ٌ دْرَﻫﻢand ٌدْرَﻫﺎم, (S,) [but  دَاَ�ٌقseems to have been disallowed by Sb, either as unused or as postِ
ِ

sixth part of a dirhem (or drachm); (S, Msb, K;) [i. e.] two carats; (Mgh;) [i. e.] two

ُ [or carob], with the ancient Greeks, for the dirhem with them was twelve grains of
grains of the ﺧْﺮﻧُﻮب
the

 ;ﺧﺮﻧﻮبbut the  داﻧﻖof the Muslims is two grains of the  ﺧﺮﻧﻮبand two thirds of a grain of
2

the ﺧﺮﻧﻮب, for the dirhem of the Muslims is sixteen grains of the ﺧﺮﻧﻮب: (Msb:) and the sixth part of the

ْ ِر:]) the pl. of  داﻧﻖis  دََواﻧُِﻖand ( ;َدَواﻧِﻴُﻖMgh, TA;)
deenár: (TA: [but this I find nowhere else: see ِدﻳَﻨﺎٌر: and see also ٌﻃ ﻞ

 ;َداﻧٌِﻖand the latter, of  ;َداﻧٌَﻖand it is said that every pl. of the measure ُ ﻓـََﻮاِﻋﻞor ُ َﻣَﻔﺎِﻋﻞmay
ُ َ ُ َ َﻣ: (Msb:) or, accord. to Sb,  َدَواﻧﻴُﻖis pl. of  َداَ�ٌق, though this be
be lengthened with  ىso that one may say  ﻓَـﻮاﻋﻴﻞand ﻔ ﺎﻋﻴ ﻞ
ِ
ِ
ِ
َْ
not in their speech. (TA.) [Also A small silver coin, the sixth part of the coin called  درﻫﻢ.] The
ِ
ٌ ْ َُ
dim. is  دوﻳﻨﻴﻖ. (TA.)
ِ
the former is said by Az to be pl. of

 َداَ�ٌق: see the next preceding paragraph, in two places.
[ َدَواﻧِِﻘﱞﻰrel. n. from  دََواﻧُِﻖpl. of ]دَاﻧٌِﻖ, (ElMekeen, Hist. Sarac. p. 104,) or [ َدَواﻧِﻴِﻘﱞﻰrel. n. from  َدَواﻧِﻴُﻖpl. of ]َداَ�ٌق, (TA,)
Of, or belonging or relating to, dániks: and hence,] a surname of the 'Abbásee Khaleefeh Aboo-Jaáfar El-

[

Mansoor; (El-Mekeen, TA;) because of his extreme niggardliness. (El-Mekeen.)

 ُدَوﻳِﻨﻴٌْﻖ: see َداﻧٌِﻖ, last sentence.
 ﻣَُﺪﻧٌِّﻖOne who examines minutely into his dealings and expenses: used in this sense by the
ٌ ْ َ ﻋAn eye of which the ball, or globe, is prominent, and
َِّﲔ ُﻣَﺪﻧ
people of El-'Irák. (TA.) ___ ٌﻘﺔ
apparent: so accord. to AZ; and Az holds this to be the correct explanation, rather than an eye sunk, or
depressed, in the head. (TA.)

3

دﻧﻮ
ُ َدﻧَـْﻮ, (T, S,) aor. ﻳَْﺪﻧُﻮ, (T, Msb,) inf. n. ( ُدﻧـُﱞﻮT, S, M, Msb, K) and ٌَدَ�َوة, (M, K,)
1 �َ َد, (T, M, Mgh, Msb, K, &c.,) first pers. ت
He, or it, was, or became, near; drew near, or approached; (T, M, Mgh, Msb, K;) as also ادﱏ
T, K;) and

; (IAar,

 دّﱏ, inf. n. ٌ( ;ﺗَْﺪﻧِﻴَﺔIAar, T;) and  داﱏ, inf. n. ٌ( ;ُﻣَﺪاَ�ةKL, but only the inf. n. is there mentioned;) and  اِﱠدَﱏ, inf. n.

ٌادَّ�ء: (TA:) it is either in person, or substance, or in respect of predicament, and in place, and
ِِ
ُ َدﻧـَْﻮ, (T, S,) and ِإﻟَﻴْﻪ, (M, Msb,) and ُﻟَﻪ, (TA,) and
in time: (El-Harállee, TA:) you say, َُدَ� ِﻣﻨْﻪ, (M, Mgh, Msb,) and ُت ِﻣﻨْﻪ
ِ
 ﻋََﻠﻴِْﻪoccurs in a verse of Sá'ideh as meaning ُِﻣْﻨﻪ, (M,) He, or it, and I, was, or became, near, &c., to him, or it:
َ َد
(T, M, Mgh, Msb:) [and in like manner you use the other verbs mentioned above, except  د اﱏ, which is immediately trans.: or �
ُ ﻣْﻨﻪwith  دََ�َوٌةfor its inf. n. means, or means also, He was near to him in respect of kindred; was
ِ
related to him: for] ٌ َدَ�َوةis syn. with ٌ( ﻗـََﺮاﺑَﺔS, M, K) and ﻗـُْﺮَﰉ: (M, K:) you say, ٌ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ َدَ�َوةmeaning ٌ[ ﻗـََﺮاﺑَﺔi. e.

Between them two is relationship]; (S;) and [ َﻣﺎ ﺗَـْﺰَد اُد ِﻣﱠﻨﺎ ِإﱠﻻ ﻗُـ ْﺮً� َوَدَ�َوٍةThou increasest not

save in nearness and relationship to us]. (ISk, T, S.) A rájiz says,

*

َُﻣﺎ ِﱃ َأَراﻩُ دَاﻟًﻔﺎ ﻗَْﺪدُْﱏَ ﻟَﻪ
ِ

*

ُ[ دُِﱏَ ﻟَﻪi. e. What hath happened to me that I see him walking gently or with short
ُ َدﻧـَْﻮ, but the و
steps, or rendered lowly by age, having been approached by death?]: it is from ت
meaning

 ىbecause of the kesreh before it, and then the  نis made quiescent: and there are similar instances of contraction of
َْ ُ
verbs: but [ISd says,] I know not  دﱏexcept in this instance; and As used to say of the poem in which this occurs, This rejez is not
ُ َ ُ
ancient: it is app. of Khalaf ElAhmar or some other of the Muwelleds. (M.) One says also, ب
ِ  َدﻧَِﺖ اﻟﱠﺸْﻤﺲ ﻟِﻠْﻤﻐُﺮوand أَْدﻧَﺖ
ََ
َ َ َ  ﻣﺎ ﻛﺎis
َ
[The sun was, or became, near to setting]. (M.)  دِﱏ, (T, M, K, TA, [in the CK, �ن دﻧْـﻴﺎ وﻟﻘﺪ د
is changed into

1

erroneously put for

ََﻣﺎ َﻛﺎَن َدﻧﻴًﺎ َوﻟََﻘْﺪ َدﱏ,]) like َرﺿ َﻰ, (TA,) aor. ﻳَْﺪَﱏ, (T,) inf. n. �ً( َدT, M, K) and ٌَدَ�ﻳَﺔ, (T, K, TA,) or
ِ
ِ
ِ

ٌ( ;ِدَ�ﻳَﺔM, accord. to the TT; and so in the CK; [app. a mistranscription occasioned by a misunderstanding of what here follows;]) the
[ ىin َ ]َدِﱏbeing substituted for  وbecause of the nearness of the kesreh; all on the authority of Lh; (M;) and َدﻧـَُﻮ, aor. ﻳَْﺪﻧُﻮ,
ٌ ََدَ�ء, with ء, (ISk, T,) and ( ;دُﻧـُﱞﻮT;) or �ََد, aor. ﻳَْﺪﻧُﻮ, inf. n.  ;دََ�َوٌةi. q. َ�ََ دand ( ;دَﻧـَُﺆMsb;) [i. e.] He (a
without ء, inf. n. ة
man, T, M)

was, or became, such as is termed َدِﱏﱞ

; (T, M, Msb, K;) and

ٌ( ;َدِﱏْءMsb;) meaning weak;

ٌ  ;)َﺧﺴﻴnot profitable to any one; who falls short in everything
contemptible (ﺲ
ِ

ٌ ِ );َﺳﺎﻗweak; (M, K;) such
upon which he enters: (T: [like ُﻣَﺪٍّن:]) or low, ignoble, or mean; (ﻂ

as, when night affords him covert, will not quit his place, by reason of
weakness: (M:) or low, ignoble, or mean, (ٌﻟَﺌِﻴﻢ,) in his actions, or conduct; bad, evil, or
foul; accord. to the explanation of �َ َدby Es-Sarakustee: but some distinguish between ٌ َدِﱏْءand  ;َدِﱏﱞmaking the former to

ٌ [ َﺧﺴﻴapp. as meaning contemptible]. (Msb, and so the latter is
ٌ );ﻟَﺌﻴﻢand the latter, ﺲ
ِ
ِ

signify low, ignoble, or mean; (
explained in the Mgh.)
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َ
2  َدﻧﱠـَﻮsee 1: and 4. ___ It is said in a trad., ﲰّﺘُﻮاَو دَﻧﱡﻮا
َِ َﲰﱡﻮا و, i.e. [Pronounce ye the name of God, (i. e.
say, In the name of God,) and invoke a blessing upon him at whose abode or table ye eat, (see art.

ﲰﺖ,) and] make your words to be near together in praising God. (M.) And in another trad., إِذَ ا أََﻛﻠْﺘُْﻢ
ﻓََﺴﱡﻤﻮا ٱّٰ�َ َودَﻧﱡﻮا, i. e. [When ye eat, pronounce the name of God, and] eat of that which

َ َإِذَا أ, i. e. [When ye eat,] eat of that which is next you. (S.) ___
is near you: (M:) or ﻛﻠْﺘُْﻢ ﻓََﺪﻧﱡﻮا

َدﱠﱏ, (T, M,) inf. n. ٌﺗَْﺪﻧِﻴَﺔ, (T,) also signifies He (a man) sought after mean, paltry, or contemptible,

2

things. (Lh, T, M.) And دّﱏ ِﰱ اﻷُُﻣﻮِر, (inf. n. as above, S, K,) He pursued small matters, and mean,
paltry, or contemptible: (T, S, TA:) in the K, erroneously, and great. (TA.) ___ Also He was, or became,

َ ُﺿﻌ
َ . (S and TA in art. دون.)
weak; syn. ﻒ
ُ ْ َد اﻧَـﻴI was, or became, near to [doing, or
3  داﱏ, inf. n. ٌُﻣَﺪ اَ�ة: see 1, in two places. You say also, ﺖ اﻷَْﻣَﺮ
ُ ْ َداﻧَـﻴI made the shackles, or
experiencing,] the affair, or event. (M.) ___ ﲑ
ِ ِﺖ اﻟَﻘﻴَْﺪ ﻟِْﻠﺒَﻌ
hobbles, strait, or contracted, to the camel. (M, K.) And ﲎ اﻟَﺒِﻌِﲑ
َِ ( َداَﱏ اﻟَﻘﻴُْﺪ ﻗَـﻴْـM, TA) The

shackles, or hobbles, straitened, or contracted, [the two parts of the camel that
were the places thereof.] (TA.) Dhu-r-Rummeh says,

*
*

َ
ْ ُ َ
ف
ٍ دَاﱏ ﻟَﻪ اﻟَﻘﻴُﺪ ِﰱ َدْﳝُﻮﻣٍﺔ َﻗَﺬ
ْ ﻗَـﻴْـﻨَـﻴِْﻪ َوٱْﳓََﺴَﺮ
ت َﻋْﻨﻪُ اَﻷَ�ِﻋﻴُﻢ

*
*

The shackles, or hobbles, straitened to him, in a far-extending, wide desert, the

[

two parts of him that were the places thereof, and enjoyments became removed

َ ْ َﺖ ﺑـ
ُ  َد اﻧَـْﻴI made the two affairs, or events, to be
from him]. (M.) And you say also, ﲔ اﻷَْﻣَﺮﻳِْﻦ

ُ ْﻗَﺎَرﺑ: (T, S, Msb:) or I made the two affairs, or events, to be
nearly uninterrupted; syn. ﺖ
ُ َﲨَْﻌ. (M.)
connected; syn. ﺖ

4  اد�ُﻩHe made him, or it, to be, or become, near; to draw near, or to approach; he

drew near, or brought near, him, or it; (S, M, Mgh, K;) as also ُدّ�ﻩ

, (M, K,) inf. n.

ٌﺗَْﺪﻧِﻴَﺔ. (K.) ___ [Hence,]

ْ َ أَْدﻧShe (a woman) let down her garment upon her, and covered, or veiled,
ﺖ ﺛَـْﻮﺑـََﻬﺎ ﻋََﻠﻴْـَﻬﺎ
ّ ﺖ اﻟ
ُْ
herself with it. (Mgh.) And ﺴﺘْـَﺮ
ِ  أَْدﻧـَﻴI let down the veil, or curtain, [for the purpose of
َ ﲔ ﻋََﻠﻴِْﻬّﻦ ﻣْﻦ
َ [ ﻳُْﺪﻧThey shall let down
concealment.] (Msb.) It is said in the Kur [xxxiii. 59], ﺟَﻼﺑِﻴﺒِِﻬﱠﻦ
ِ
ِ

upon them a portion of their outer wrapping-garments]; (Mgh;) meaning they shall let down
3

a portion of their outer wrapping-garments over their faces, when they go forth for their

ْ َأَْدﻧ, said of a she-camel, (S,
 ادﱏis also intrans.: see 1, in two places. ___ [Hence,] ﺖ
ْ َأَْدﻧ
TA,) and of a woman, (TA,) She was, or became, near to bringing forth. (S, TA.) And س
ِ ْﺖ َﻋَﻠﻰ َرأ
ْ َﺿَﺮﻋ
ْ َأ, q. v.]. (Occurring in a verse cited in the TA in art. ﻓﻜﻪ.) ___ And  ادﱏHe
[ اﻟَﻮﻟَِﺪa phrase similar to ﺖ ﻋَﻠَﻰ َرأِْس اﻟَﻮﻟَِﺪ
needful purposes, except one eye. (Jel.)

lived a strait life, (IAar, T, K,) after easiness and plenty. (IAar, T.)
5  ﺗﺪّﱏHe (a man, S) drew near, or approached, by little and little. (S, K.)
6  ﺗََﺪاﻧَـْﻮاThey drew near, or approached, one to another. (S, K.) ___ [Hence,]  ﺗﺪاﱏIt (a thing)
drew together, or contracted; or became drawn together or contracted. (M* and L in art.

ْ َ َﺗَﺪ اﻧThe camels of the man became few and weak. (M.)
ﻗﻠﺺ.) ___ And َﺖ ِإِﺑُﻞ اﻟﱠﺮُﺟﻞ
8  ِادﱠَﱏ, inf. n. ٌ اِ ِدَّ�ء: see 1.
10  ا ﺳﺘﺪ�ُﻩHe sought, desired, or demanded, of him, nearness, or approach; (M, K, TA;)
he sought, or desired, to make him draw near, or approach: and he drew him near, or
caused him to approach. (MA. [See also 4.])

�ً َدinf. n. of ََدِﱏ, q. v. (T, M, K.) �ًأَْدَﱏ َد: see ادﱏ.
 ُﻫَﻮ ٱﺑُْﻦ َﻋّﻢ ِد ٍْﱏand  ِدﻧْـﻴًﺎand  ِدﻧْـﻴَﺎand  دُﻧْـﻴَﺎmean [He is a son of a paternal uncle] closely
related; syn. [ َﳊ�ﺎq. v.]: when you pronounce the  دwith damm, you do not make the word perfectly decl.: when you pronounce
َّ
ْ
it with kesr, you make it either perfectly or imperfectly decl.: but when you prefix  ﻋﻢto a determinate noun,  د ﱏmay not be in the
ِ
ً ّ َ ُ ْ َُ
gen. case: for instance, you say,  ﻫﻮ ٱﺑ ﻦ ﻋﻤ ﻪ دﻧْـﻴﺎ, i. e. [He is the son of his paternal uncle] closely
ِ ِِ
related; as also  ; ِدﻧْـﻴٌَﺔbecause ِدْﱏ, being indeterminate, cannot be an epithet applied to that which is determinate: (S:) and [in
ّ َ ُ ْ َ ُ ِ  اﺑﻦ َﺧﺎ, or اﺑﻦ ﻋَﱠﻤِﱴ, or اﺑﻦ َﺧﺎﻟَِﱴ, or اﺑﻦ أَﺧﻰ, or اﺑﻦ أُْﺧِﱴ, (M, K,) all
like manner] you say,  ﻫﻮ ٱﺑ ﻦ ﻋﻤ ﻰ, or ﱃ
ِ
ِ
4

mentioned by Lh, the last two as on the authority of Aboo- Safwán, but all except the first and second as unknown to Ks and to As,

ٌ ِدﻧْـﻴَﺔand  ِدﻧْـﻴًﺎand  ِدﻧْـﻴَﺎand  دُﻧْـﻴَﺎ, (M, K, TA,) the last two without tenween, (TA; [and so written in the M; but in
ًُ
the CK and my MS. copy of the K, in the place of these two is put  دﻧـْﻴ ﺎ, which is disallowed by J;]) meaning [He is the son of
(M,) followed by

my paternal uncle, and the son of my maternal uncle, &c.,] closely related: (M, K:) and ُﻫَﻮ

 ﻋَﱡﻤﻪُ دُﻧـٌﻴَﺎand ً ِدﻧْـﻴَﺔand  ِدﻧْـﻴًﺎand [ ِدﻧْـﻴَﺎHe is his paternal uncle closely related]: (Ks, T:) Lh says that
ً َ ِدﻧْـﻴand  ِدﻧـٌﻴًﺎbecause of the nearness of the kesreh and the weakness of the intervening letter, as is the
the  وis changed into  ىin ﺔ
case in

ٌ ِﻓﺘْـﻴَﺔand ٌِﻋْﻠﻴَﺔ: but it seems that these words are originally  دُﻧـْﻴَﺎ, i. e., by a relationship, or uterine

relationship, nearer to me than others; and that the change of the letter is made only to show that the  ىis
that of the fem. of

أَْدَﱏ. (M.) You say also, ً ُﻫْﻢ َرْﻫﻄُﻪُ ِدﻧْـﻴَﺔThey are his people, and his tribe, closely

related. (S and TA in art. رﻫﻂ.)

ٌ ِدﻧْـﻴَﺔ: see the next preceding paragraph, in five places.
 دُﻧْـﻴَﺎfem. of [ أَْدَﱏq. v.].
 دُﻧِْﲕﱞ: see what next follows.
 ُدﻧْـﻴَِﻮ ﱞ: see what next follows.
ى
[ ُدﻧْـﻴَﺎِو ﱞOf, or relating to, the present world, or state of existence; worldly:] a rel. n. from
ى
 دُﻧـٌﻴَِﻮ ﱞand  دُﻧِْﲕﱞ. (S.)
( ;اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎT, S;) as also ى
ٌ [ ﻗَِﺮﻳas meaning Near, in person, or substance, or in respect of predicament, and in
 َدِﱏﱞi. q. ﺐ
place, and in time: (see 1, first sentence: and see also َداٍن:) and a relation]: (T, S:) and a friend; or a

َ ُﺧْﻠ. (T.) It has these significations (of  ﻗﺮﻳﺐand )ﺧﻠﺼﺎن
sincere, or secret, or particular, friend; syn. ﺼﺎٌن
in the prov.

[ ُﻛﱡﻞ َدٍِﱏّ ُدَوﻧﻪُ َدِﱏﱞapp. meaning There is a relation, or a friend, nearer than every

5

other
art.

ُ دُوَن, for the meaning and application of which see
relation, or friend; like another prov., namely, ﻛ ِﻞّ ﻗـَُﺮﻳـَْﱮ ﻗـُْﺮَﰉ

ﻗﺮب: Freytag renders it, Quod attinet ad quemlibet propinquum (amicum), præter eum est propinquus: (Arab. Prov. ii. 357:) and

he adds, Proverbii sensus esse videtur: Quilibet propinquus seu amicus unicus non est; sed præter eum est alius ]: (T, Meyd:) so says

أَْدَﱏ. As an epithet applied to a man, signifying Weak; contemptible; &c.: see 1, near the end
ٌ ُدو, it is [ٌَدِﱏْء,] with ء: (S:) the pl. is ُأَْدﻧِﻴَﺂء. (T, M.) [In the CK, by a
of the paragraph: [but J says that] as meaning ن
ٌْ َ َ َ
mistranscription mentioned above (voce ) دﱏ,  دِﱏis made to signify the same.]
AZ. (Meyd.) ___ See also

ٌ َدﻧِﻴﱠﻪA low, or base, quality, property, natural disposition, habit, practice, or action;
َ َ َد. (Har p. 327.) Hence the saying of Ibnَ
َْ َ
syn. ٌ( ;ﻧَﻘﻴﺼﺔMgh;) or such as is blamed; originally ٌ دﻧﻴـﺌﺔ: (TA:) pl. ��
ِ
ِ
َ
َ
ﱠ
َ
ﱠ
ﻟ
ا
ﻻ
ﺔ
ﻴ
ﻨ
Háritheh, َﺪﻧﻴﱠﺔ
ِ
ِاﳌ, meaning I choose death rather than, or not, disgrace. (Har ubi suprà.)
[ َداٍنBeing, or becoming, near; drawing near, or approaching: and hence, near; like َدِﱏﱞ:] act.
ُ َ َد. (Msb.)
part. n. of � ﻣْﻨﻪ
ِ
َ أَْﻗ: (TA:) fem. ( ;ُدﻧْـﻴَﺎM, TA;) in which the [radical]  وis changed into ى, as in
 أَْدَﱏNearer, and nearest; opposed to ﺼﻰ
ْ ُﻗ: (ISd, TA voce ﺑـُْﻘَﻮى:) [the pl. of the masc. is  أََدانand  ;أَْدﻧـَْﻮَنthe latter in the accus. and gen. ﲔ
 ﻋُﻠْﻴَﺎand ﺼﻴَﺎ
ِ ْ َأَْدﻧـ: and] the pl.
ٍ
ٌ َُ pl. of ُﻛﺒْـَﺮى, and  ﺻُﻐٌَﺮpl. of ( ;ﺻُﻐَْﺮىS, TA;) said by some to be extr. and strange [in
ًُ
of the fem.,  د ﱏ, (S, K, TA,) like ﻛﺒـ ﺮ
َ  اﻟ ﱡfor
respect of usage]; and El-Mutanebbee has been blamed for using it; (MF, TA;) but in the case referred to he has used ﺪﱏ
اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ, [not as a pl.,] suppressing the  ىby poetic license. (TA.) [Hence,] ض
ِ ﻏُِﻠﺒَِﺖ اﻟﱡﺮومُ ِﰱ أَْدَﱏ اﻷَْر, in the Kur xxx. 1 and 2,

The Greeks have been overcome in the nearer, or nearest, part of the land. (Bd, Jel.)
And

[ اﳉَْﻤَﺮةُ اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎThe nearest heap of pebbles;] the heap of pebbles nearest to Minè.

(TA. [See art.

ﲨﺮ.]) And
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[ اﻟﱠﺴَﻤﺂءُ اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎThe nearest heaven; i. e. the lowest;] the heaven that is the nearest to
us: (T, TA:) also called [ َﲰَﺂءُ اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎwhich means the heaven of the present world; as will be seen from what
ّ ُ َ
follows]. (TA.) See also exs. of the fem. in the paragraph commencing with the words ﱏ
ٍْ ُﻫﻮ ٱﺑْﻦ ﻋَ ٍﻢ ِد, in four places. ___ Also
Former, and first; and fore, and foremost; opposed to آِﺧٌﺮ. (TA.) [Hence,] ّ( َﻟِﻘﻴﺘُﻪُ أَْدَﱏ َدٍِﱏS, K, TA) and أَْدَﱏ
�ً َد, (K, TA, [in the CK, erroneously,  ادﱏ َد ّٰﱏand ّ ادﱏ َدٍِﱏ,]) i. e. I met him the first thing. (S, K.) [And أَْدَﱏ
 اﻟَﻔِﻢThe fore, or foremost, part of the mouth.] And [ اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎfor  اﻟﱠﺪاُر اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ, and  اﳊَﻴَﺎةُ اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ, The

former dwelling, or abode, and life; i. e. the present world, and life, or state of
existence]; contr. of ُ اﻵِﺧَﺮة: (M, K:) [or] it is so called because of its nearness: (T, S:) [and may be rendered the
sublunary abode, &c.: and the inferior abode, &c. It also signifies The enjoyments,
blessings, or good, of the present world, or life; worldly blessings or prosperity, &c.]
And sometimes it is with tenween, (K, TA,) when used indeterminately: (TA:) [thus,] IAar mentions the saying

َﻣﺎ ﻟَﻪُ دُﻧـْﻴًﺎ َو َﻻ

[ آِﺧَﺮٌةas meaning He has none of the enjoyments, or blessings, of the present world, nor
in prospect

any enjoyments, or blessings, of the world to come]; with tenween. (M, TA.) And you say,

[ َ�عَ دُﻧْـﻴَﺎﻩُ ِ�ِﺧَﺮﺗِِﻪHe purchased his enjoyments of the present world at the expense
of his enjoyments of the world to come]. (Z, TA in art. ﺑﻴﻊ.) And  اَﺑُْﻦ اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎmeans The rich man.
َْ َ ٰ
(Msb in art. ﺑﲎ.) ___ Also More, and most, apt, fit, or proper: thus in the Kur [xxxiii. 59], in the phrase ذﻟﻚ أَدﱏ
ِ
[ أَْن ﻳـُﻌََﺮﻓَْﻦThat will be more, or most, apt, fit, or proper, that they may be known]; (Ksh,
Mgh;) i. e., that they may be known to be free women, as distinguished from female slaves, who did not cover their faces. (Jel.) ___
Also

َ َوَﻻ أَْدَﱏ ِﻣْﻦ ٰذﻟ
Less [in number or quantity &c.], and least [therein]; opposed to أَْﻛﺜـَُﺮ. (TA.) ﻚ
ِ

َوَﻻأَْﻛﺜَـَﺮ, in the Kur [lviii. 8], means Nor less in number than that, nor more in number. (Bd.) And
َ ْ
َ
ب ٱْﻷَْﻛ َِﱪ
ِ وﻟَﻨُِﺬﻳَﻘﻨﱠـُﻬﻢ ِﻣﻦ ٱْﻟَﻌَﺬاِب ٱْﻷَْدَﱏ ُدوَن ٱْﻟﻌََﺬا, in the Kur [xxxii. 21, lit. And we will assuredly make
them to taste of the smaller punishment besides the greater punishment], means,
7

accord. to Zj, whatever punishment is inflicted in the present world and the punishment of the world to come. (M.) ___ Also

Worse, [or inferior in quality,] and worst; or more, and most, low, ignoble, base, vile, mean,
or

َ . (TA.) It is said in the Kur [ii. 58], [ أَﺗَْﺴﺘَـﺒْﺪﻟُﻮَن ٱﻟﱠﺬى ُﻫَﻮ أَْدَﱏ ﺑِﭑﻟﱠﺬى ُﻫَﻮ َﺧﻴْـٌﺮWill ye
weak; opposed to ﺧﻴْـٌﺮ
ِ
ِ
ِ

take in exchange that which is worse, or inferior, for that which is better? or], accord.
to Zj, meaning

that which is less in value [for that which is better]?  ادﱏbeing thus, without ء: Fr

says that it is here from

اﻟﱠﺪَ�ءٌَة: and Zuheyr El-Kurkubee [or (accord. to some) El-Furkubee] read ُ�َأَْد. (T.)

 ﻣُْﺪٍنand ٌُﻣْﺪﻧِﻴَﺔ, applied to a she-camel, (M, K,) and to a woman, (M,) Near to bringing forth. (M, K.)

ٌ  ;)َﺧﺴﻴnot profitable to any one; who
 ﻣَُﺪٍّن, applied to a man, Weak; (S, TA;) contemptible (ﺲ
ِ
falls short in everything upon which he enters; [like ( ];َدِﱏﱞTA;) or falling short of
accomplishing that which it behooves him to do: (AHeyth, T:) also, for the sake of rhyme, [by poetic
license,] written

ُﻣَﺪْن. (T.)

8

دﻩ
R. Q. 1 َ َدْﻫَﺪﻩ, (JK, S, K,) inf. n. ٌَدْﻫَﺪَﻫﺔ, (JK,) He rolled a stone down; (S,* K,* TA;) as also َدْﻫَﺪى, (S, K,) inf. n.

 َدْﻫَﺪاٌةand ٌِدْﻫَﺪآء: (S:) or he cast stones, or a thing, from a higher to a lower place. (JK.) ___ And He
turned over a thing, one part upon another; (K;) as also َدْﻫَﺪى. (TA.) ___ And He collected
together camels to drive them. (JK.)
R. Q. 2 َ ﺗََﺪْﻫَﺪﻩ, said of a stone, (S, K,) &c., (S,) It rolled down; (S,* K,* TA;) as also ﺗََﺪْﻫَﺪى. (S, K.) ___ And
hence,

He, or it, was quick. (Har p. 108.)

 ِإﱠﻻ َدْﻩ ﻓََﻼ َدْﻩ, (JK, and so in some copies of the K,) or إِﱠﻻ َدٍﻩ ﻓََﻼ َدٍﻩ, (As, IAar, S, TA, and so in copies of the K,) a saying of
the Arabs, meaning

If this thing be not now, it will not be after the present time: (As, S, K:) As

says, I know not its origin, but I think it to be Pers., and to mean,

if thou strike not him, or it, now, thou wilt

not strike him, or it, ever: (S:) accord. to IAar, it is said to a man when he is at the point of accomplishing his want in
respect of a creditor of his, or in respect of his blood-revenge, or in respect of paying honour to a friend of his; (TA;) and means

if

thou seize not the opportunity now, thou wilt never meet with it: (K, TA:) accord. to Lth,
(TA,) it means,

if thou avenge not his blood, or if thou slay him not in blood-revenge,

now, thou wilt never do so. (JK, TA.) Accord. to As, one says also, َﻻ دٍَﻩ ﻓََﻼ دٍَﻩ, meaning I will not

accept either of the two actions proposed. (TA.) Az says that this saying shows  دﻩto be Pers., and to
mean The act of

striking: you say to a man, ِدْﻩ

the book of AZ. (TA.)

, meaning

Strike thou: and he says, I have seen it written with kesr in

 ِدْﻩin Pers. means Give thou: and metonymically, the act of striking. (TA.)

 دُْﻩ دُْﻩA cry by which camels are chidden; (IAar, TA;) a cry by which camels are
1

called to their young ones. (K in art. دُْﻩ دُﱠرﻳِْﻦ.) دوﻩ, or ُدﻩْ دُﱠرﻳْْﻦ: see art. دﻫﺪر.

 ِدْﻩ: see َدْﻩ, last two sentences.
ٌ َدْﻫَﺪَﻫﺔA hundred camels, and more; (JK, K;) as also  دَْﻫَﺪَﻫﺎٌنand  دَُﻫﻴِْﺪَﻫﺎٌن: (K:) or ↓ the second of these
three words signifies

many camels. (JK, S.)

 َدْﻫَﺪَﻫﺎٌن: see what next precedes, in two places: and what next follows.
ٌ َدْﻫَﺪاءSmall, or young, camels: (JK, S, K:) pl. َُدَﻫﺎدﻩ. (S, * K.) A rájiz says,
ِ
*
*

َ
ت َوأُﺑَـْﻴ ِﻜِﺮﻳﻨَﺎ
ٍ ﻗُـﻠَﻴِّﺼﺎ
ْ َﻗَْﺪ َرِوﻳ
ﺖ ِإﱠﻻ ُدَﻫﻴِْﺪِﻫﻴﻨَﺎ

*
*

They had satisfied their thirst, except some small, or young, camels; little young

[

she-camels and little young he-camels]: as though he formed from  َدْﻫَﺪاٌﻩthe pl. ُ ;َدَﻫﺎِدﻩand from this,

ٌ ;دَُﻫﻴْﺪﻩand from this, the pl. ﲔ
َ [ دَُﻫﻴْﺪﻫin the nom. case ]ُدَﻫﻴْﺪﻫُﻮَن: (S, TA:*) and in like manner,  أُﺑَـْﻴ ﻜِﺮﻳَﻦas pl. of
ِ
ِ
ِِ
ِ
أُﺑَـﻴْ ِﻜٌﺮ, dim. of أَﺑُْﻜٌﺮ, pl. of ﺑَْﻜٌﺮ. (S.) [Accord. to a passage imperfectly written in the TA, it seems to signify also Many
َﻣﺎ أَْدِرى أَ ﱞ
small, or young, camels; and so, as there written, دﻫﺪان, app. for  َدْﻫَﺪَﻫﺎٌن.] ___ One says also, ى
 اﻟﱠﺪْﻫَﺪاِﻩ ُﻫَﻮ, (TA,) or ِ اﻟﱠﺪْﻫَﺪأand اﻟﱠﺪْﻫَﺪآِء, the last on the authority of Ks, meaning I know not what one of men
the dim.

he is. (S, TA.)

 دُْﻫُﺪوٌﻩ, (K, [accord. to the TA ٌُدْﻫُﺪَوﻩ, but this is a mistake,]) or ٌدُْﻫُﺪوَﻫﺔ, (IB,) The thing which the [ ُﺟﻌَﻞor
species of black beetle called cantharus] rolls, (IB, K, TA,) consisting of dung which
it collects, (IB, TA,) in a round form; (TA;) and so  دُْﻫُﺪﱠوٌةand ٌدُْﻫِﺪﻳﱠﺔ, [the last of these, for alleviation of the
utterance,] also without teshdeed. (IAar, K.)

2

َ.دْﻫَﺪَﻫﺔٌ  : seeدَُﻫﻴِْﺪَﻫﺎٌن
َ.دْﻫَﺪاٌﻩ  : seeدَُﻫﻴْﺪﻫ َ
ﲔ
ِِ

3

دﻫﺪر
ٌ َﻛﺬ: as also دُْﻫُﺪﱠرﻳِْﻦ, (K,) its dual, (TA,)
 دُْﻫُﺪﱞرa noun signifying What is false, or vain; a lie; syn. ٌ َ�ِﻃﻞand ب
ِ
or ﻦ
ِ ْدُْﻩ دُﱠرﻳ, or ُدْﻩ ُدﱠرﻳْْﻦ: (as in different copies of the S:) whence  ُدْﻫُﺪﱠرﻳِْﻦand  دُْﻫُﺪ ِّرﻳﱠٌﺔare epithets applied to a liar; or a

َ ْ[ ُدْﻫُﺪﱠراِن َﻻ ﻳـُﻐِْﻨﻴﺎَِن َﻋﻨLies will
great or habitual liar: and accord. to AZ, the Arabs used to say, ﻚ َﺷﻴْـﺌًﺎ

not avail thee aught]: and  دُْﻫُﺪﱞنsignifies the same as دُْﻫُﺪﱞر. (TA.) ___  دُْﻫُﺪﱠرﻳِْﻦis also a noun, (K,) i. e. a verbal
noun, (TA,) signifying

He was, or has become, unoccupied, or without work; syn. َ( ;ﺑَﻄَﻞK;) like

َ
 َﺳْﺮﻋَﺎَنfor ََﺳُﺮع, and  َﻫﻴْـَﻬﺎِتfor ﺑـَﻌَُﺪ. (TA.) Hence the prov., (TA,) ﲔ
ِ ْ ُدْﻫُﺪﱠرﻳِْﻦ َﺳْﻌُﺪ اﻟَﻘ, (As, K,) without the conjunction و
ّ
[after the first word], and  دﻫﺪرﻳ ﻦbeing written as one word, (TA,) meaning Saad the blacksmith became, or
has become, unoccupied, or without work; not being employed because of the people's being diverted from

ﲔ
ِ ْ َﺳﺎﻋُﺪ اﻟَﻘ: and Aboo-'Obeydeh Maamar Ibn-El-Muthennà relates it
ْ َ دﻫﺪّرﻳﻦ َﺳْﻌَﺪ اﻟ, with  ﺳﻌﺪin the accus. case, and says that  دﻫﺪّرﻳﻦis governed in the accus. case by a verb
thus: ﻘ ﲔ
ُ َ
دُْﻫُﺪﱞ, not a verbal noun, as though the prov. meant
understood; apparently meaning that it is a noun signifying  اﻟﺒﺎﻃ ﻞ, dual of ر
ِ
other things by drought (As, K) and distress. (TA.) Some say

Cast ye away what is false, or vain, and Saad the blacksmith: but what he says is not correct.
(TA.) Or a certain blacksmith asserted his name to be Saad
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for some time, and then his lying became manifest; so this was said to him; meaning,

Thou hast added falsehood to

falsehood, O Saad the blacksmith. (K.) It is also related separately; (K;) and so J and others relate it; saying دﻩ

دّرﻳﻦ: (TA:) [in one copy of the S, I find it written ُدْﻩ ُدﱠرﻳْْﻦ: in another, ُدْﻩ:]  ُدْﻩ ُدﱠرﻳِْﻦbeing an imperative from ُ ;اﻟﱠﺪَﻫﺂءits final
ْ ُْ
radical letter being transposed to the place of the medial, so that it becomes  دوﻩ, and the  وbeing then rejected because of the two

1

دُْﻩ, like as is done in the case of ﻗُْﻞ: (TA:) and  دُﱠرﻳِْﻦbeing from َدﱠر, it was consecutive;
َْ
(K;) by the dual form being meant repetition, as in the case of & ﻟَﺒـﱠﻴﻚc.: (TA:) so that the meaning is Be thou very lying
quiescent letters, (K,) so that it becomes

(K)

and cunning, (TA,) O Saad (K) the blacksmith: (TA:) and this explanation, says IB, is good, except

 دin  دّرﻳﻦthus derived should be with fet-h; or, he adds, it may be with damm to assimilate it to the  دin [ دُْﻩlike
as ﲔ
ِ ْ  اﻟَﻘis terminated with kesr to assimilate it to ]دُﱠرﻳِْﻦ. (TA.) Or the origin of the saying was this: Saad the blacksmith was a
inasmuch as that the

Persian, who went about the districts of ElYemen, working for the people; and when he became without work in a district, he used to

ِدْﻩ ﺑَْﺪُروْد: [so in a copy of the S; and this, or ِدْﻩ ﺑِْﺪُروْد, is the correct reading: in another copy of the S, َدْﻩ
ﺑَُﺪوُرْد: and in the copies of the K, ِدْﻩ ﺑَْﺪُروْد:] (S, K:*) meaning, [O town, or village,] farewell: to acquaint them

say, in Persian,

that he was going forth on the morrow: (K:) or meaning I am going forth to-morrow: (S:) in order that he might be employed: and they
arabicized the expression, and made him the subject of a prov. with respect to lying; and said, When ye hear of the blacksmith's
departure at night, he is assuredly coming in the morning. (S, K.) Some say that the prov. is elliptical, for

False is the saying of Saad &c.]. (TA.) [This is mentioned in the S in art. در.]

ﺑَﻄََﻞ َﻗـْﻮُل َﺳْﻌٍﺪ اﱁ

[

ٌ دُْﻫُﺪﱠرﻳﱠﺔ: see above, first sentence.

2

دﻫﺪى
Q. 1  َدْﻫَﺪى, inf. n. َدْﻫَﺪاٌة: see R. Q. 1 in art. دﻩ.
Q. 2  ﺗََﺪْﻫَﺪى: see R. Q. 2 in art. دﻩ.

ٌ َدْﻫَﺪآء: see َدْﻫَﺪاٌﻩ, in art. دﻩ.
[ دُْﻫُﺪﱠوٌةapp. originally ٌدُْﻫُﺪْوﻳَﺔ, like as  ﻗـُﱠﻮٌةis held by some to be originally ٌﻗـُْﻮﻳَﺔ,] and ٌ[ دُْﻫِﺪﻳﱠﺔlikewise originally ٌ]ُدْﻫُﺪْوﻳَﺔ, and the
ٌ ُ دُْﻫ, in art. دﻩ.
latter also without teshdeed [for alleviation of the utterance]: see ﺪوﻩ

1

دﻫﺮ
1  دََﻫَﺮُﻫْﻢ أَْﻣٌﺮ, (JK, A, K,) and دََﻫ َﺮ ِ�ِْﻢ أَْﻣ ٌﺮ, (S, TA,) aor. ﹷ

, (K,)

An event befell them (S, A) from fate, or

fortune: (A:) or an evil event befell them. (JK, K.) In a trad. respecting the death of Aboo-Tálib occur these

ُ [ َﻟْﻮ َﻻ أَ�ن ﻗُـَﺮﻳًْﺸﺎ ﺗـَُﻘﻮُل َدَﻫَﺮﻩُ اﳉََﺰعُ ﻟََﻔﻌَْﻠWere it not that the tribe of Kureysh
ﺖ
would say, Impatience hath befallen him, (or, perhaps, constrained him, from  َدْﻫ ٌﺮsignifying
ٌْ َ
َُ َ َ
fate, or overcome him, see what follows,) I would do it ]. (TA.) ___  دﻫ ﺮﻩ, (Bd in xlv. 23,) inf. n.  دﻫ ﺮ, (K,) He
words [as said by him]:

overcame, conquered, subdued, overpowered, or mastered, him; gained the
mastery, prevailed, or predominated, over him; or surpassed him. (Bd ubi suprà, B, * K.)

َ ُ[ ﻣi. e. it means He made an engagement, or a contract, or bargain,
3 ٌ ﻋَﺎَﻣﻠَﻪُ ﻣَُﺪاَﻫَﺮةis like ًﺸﺎَﻫَﺮة

َ ُ ﻣmeans for
with him to work, or the like, for a long period, or for a constancy; like as ًﺸﺎَﻫَﺮة
a month]. (K.) And in like manner one says,

ً اِْﺳﺘَﺄَْﺟَﺮﻩُ ﻣَُﺪ اَﻫَﺮةand [ ِدَﻫﺎًراHe hired him for a long period, or

for a constancy]. (Lh, TA.)
Q. Q. 1 ُ دَْﻫَﻮَرﻩ, (S, K,) inf. n. ٌَدْﻫَﻮَرة, (TA,) He collected it together, and threw it into a deep

place. (S, K.) ___ He pushed it, namely, a wall, so that it fell. (K.) ___  دﻫﻮراﻟﻠﱡَﻘَﻢHe made the
mouthfuls large, (S, A,) or round, (Az,) and gulped them down. (Az, A.)

Q. Q. 2  ﺗََﺪْﻫَﻮَرIt (sand) poured down, and for the most part fell. (Msb.) ___ And hence, He, or
it, fell down, from a higher to a lower place. (Msb.) ___ And It (the night) for the most part
went: (Msb:) or departed, or retreated. (K, TA.)

( َدْﻫٌﺮT, S, M, K, &c.) and  َدَﻫٌﺮ, (M, K,) the latter either a dial. var., agreeably with the opinion of the Basrees in cases of this kind,
1

and therefore such cases are limited by the authority of hearsay, or it is so written and pronounced because of the guttural letter, and
so is accordant to a universal rule, agreeably with the opinion of the Koofees, (ISd,)

Time, from the beginning of

ٌ ِﺣ: (Esh-Sháfi'ee, Az:) this is the primary
the world to its end; (Esh-Sháfi'ee, Az, Msb, Er-Rághib;) as also ﲔ
signification: (Er-Rághib:) and

any long period of time; (Z, Mgh, K, Er-Rághib;) thus differing from َزَﻣﺎٌن, which will be

explained below: (Er-Rághib:) and
signifies also, (Az, Msb,)

a portion of the longest period of time: (Az:) or  َدْﻫ ٌﺮsignifies, (S, A,) or

time; or a time; or a space, or period, of time; syn. َزَﻣﺎٌن, (Sh, Az, S, A, Mgh, Msb,)

whether long or short: (Msb:) or this is the proper signification of َزَﻣﺎٌن, but not of َدْﻫ ٌﺮ: (Er-Rághib:) and a

division of the year: and a less period: (Az, Msb:) Az says, I have heard more than one of the Arabs say,

َ
[ أَﻗَْﻤﻨَﺎ ﻋََﻠﻰ َﻣﺂِء َﻛَﺬ ا َدْﻫًﺮاWe stayed at such a water a long time, or a time]; and ٰﻫَﺬا اﳌْﺮَﻋﻰ
[ ﻳَْﻜِﻔﻴَﻨﺎ َدْﻫًﺮاThis pasture-land will suffice us a long time, or a time]; but one does not say that
 اﻟﱠﺪْﻫُﺮis four times, or four seasons, because its application to a short period of time is tropical, and an
ٌ َ[ أَﺑmeaning a long unlimited time; or an
extension of its proper signification: (Msb:) or it signifies i. q. ﺪ

extended indivisible space of time; or duration without end; time without end]; (S,
Msb;) it

differs from  َزَﻣﺎٌنin having no end: (Khálid Ibn-Yezeed:) or a prolonged, or lengthened,

term; syn. ٌأَﺑٌَﺪ َﳑُْﺪود: (K, in some copies of which, in the place of  اﺑﺪ, we find أََﻣﺪ:) and the period, or duration,

of life; an age: (Kull p. 183:) the present state of existence: (Msb:) and a thousand years: (K:)

( أَْدُﻫٌﺮK) and [of mult.] دُُﻫﻮٌر: (S, A, K:) both said to be pls. of دَْﻫٌﺮ, and no other pls. are known as those of ;دََﻫٌﺮ
ٌْ َ ْ َ َ َ ٌ ُُ
ٌ َْ
the form  أَدﻫﺎرnot having been heard. (TA.) ___ You say  ﻣﻀ ﻰ ﻋَﻠﻴﻪ دﻫ ﺮand [ دﻫﻮرA long time and long
ِ
ْ ﻚ َدْﻫَﺮ اﻟﻨﱠ
َ  َﻛﺎَن ٰذﻟThat
times, or an age and ages, &c., passed over him, or it]. (A.) ___ And ﺠِﻢ
ِ
pl. [of pauc.]

was in the time of God's creation of the stars; meaning, in the beginning of time; in ancient
time. (A.) ___ [And  ِﰱ أَﱠوِل اﻟﱠﺪْﻫِﺮIn the beginning of time. (A.) ___ [And  ﻳـَﺒْـَﻘ ﻰ اﻟﱠﺪْﻫَﺮIt remains

for ever. ___ And  َﻻ آﺗِﻴِﻪ اﻟﱠﺪْﻫَﺮI will not come to him, ever. See also دَاِﻫٌﺮ.] ___ And [ ﺻَﺎمَ اﻟﱠﺪْﻫَﺮHe
2

fasted ever, or always]. (TA in art. اول, &c. [See a trad. cited voce آَل, in that art.]) ___ [Hence, because, in one
sense, time brings to pass events, good and evil,]

 اﻟﱠﺪْﻫُﺮwas applied by the Arabs to Fortune; or fate: and they used to

blame and revile it: and as the doing so was virtually blaming and reviling God, since events are really brought to pass by Him,
Mohammad forbade their doing thus. (Az, Mgh, TA, &c.) It is said in a trad.,
&c.,) or, accord. to one reading,

ُ�َّٰﻻ ﺗَُﺴﺒﱡﻮا ٱﻟﱠﺪْﻫَﺮ ﻓَﺈﱠن ٱﻟﱠﺪْﻫَﺮ ُﻫَﻮ ٱ, (S, Mgh, TA,
ِ

ﻓَِﺈﱠن ٱّٰ�ُ ُﻫَﻮ ٱﻟﱠﺪْﻫُﺮ, (Az, Mgh, TA, &c.,) in which some explain  اﻟﺪﻫﺮin the first proposition as

having a different meaning from that which it has in the second, whereas others assign to it the same meaning in both cases: (TA:) the
meaning of the trad. is,

Revile ye not [fortune, or] the Efficient of fortune; for the Efficient

of fortune is God: (Az, S, TA, &c.:) or, accord. to the second reading, for God is the Efficient of
fortune. (TA.) Hence, (TA,) some reckon  اﻟﱠﺪْﻫُﺮas one of the names of God: (K, &c.:) but some disallow this:
and some say that it is allowable if meant to signify, as rendered above,

ُ َزْو
the Efficient of fortune. (TA, &c.) ___ ج

 َدْﻫٍﺮA husband prepared for the accidents or calamities of fortune. (S in art. �ﺮ. [See
___ َدْﻫٌﺮ.])  ﺑـَْﻬٌﺮalso signifies An evil event or accident; a misfortune; a calamity. (K.) See also

َدَﻫﺎِرﻳُﺮ. [And see 1.] ___ Also A purpose; an intention: (S, K:) a desire: (TA:) the scope, or end that
َ َِﻣﺎ َدْﻫِﺮى ﺑ, (S, TA,) and َﻣﺎ َدْﻫِﺮى َﻛَﺬا, (TA,) My purpose, or
one has in view. (K, TA.) You say, ﻜَﺬا
intention, (S, TA,) and my desire, and my scope, or the end that I have in view, (TA,) is not
such a thing. (S, TA.) ___ Also A custom, or habit, (S, K,) that is constant, or permanent, (Kull p.
183,) or

that lasts throughout life. (TA.) You say,  َﻣﺎ َذاَك ﺑَِﺪْﻫِﺮىThat is not my custom, or

habit, (S,) that lasts throughout my life: (TA:) and  َﻣﺎ َدْﻫِﺮى ﺑَِﻜَﺬاMy habit throughout
life is not so. (TA.)

 َدَﻫٌﺮ: see َدْﻫٌﺮ.
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3

( دُْﻫِﺮ ﱞK) One who deviates from the truth, and introduces into it
( دَْﻫِﺮ ﱞS, A, Msb, K) and ى
ى
that which does not belong to it, syn. ( ;ُﻣﻠِْﺤٌﺪS, A;) who asserts that the duration of
the present world is from eternity, (A, Msb,) or that it is everlasting, (K,) and does not
believe in the resurrection, (Msb,) or in the world to come. (TA.) ___ And the latter, (S, A, Msb, K,)
or the former, (IAmb,) An

old, or aged, man. (IAmb, S, A, Msb, K.) Th says that both are rel. ns. from اﻟﱠﺪْﻫُﺮ, though the latter

is contr. to rule, [as is also remarked in the Msb,] like
An

ُ اﻷَْر. (S.) ___ Some say also that the latter signifies
 ُﺳْﻬِﻠﱞﻰfromُض اﻟﱠﺴْﻬﻠَﺔ

acute, or ingenious, or expert, man. (TA.)

 دُْﻫِﺮ ﱞ: see the next preceding paragraph.
ى
 ِدْﻫَﺮاٌر: see دََﻫﺎِرﻳُﺮ.
 ُدﻫُﺮوٌر: see َدَﻫﺎِرﻳُﺮ.
 ِدْﻫِﺮﻳٌﺮ: see َدَﻫﺎِرﻳُﺮ.
ٌ َدﻫِﲑ: see َداﻫٌﺮ.
ِ
 َدَﻫﺎِرﻳُﺮ, a pl. without a sing.; (K, TA;) or its sing. is  َدْﻫٌﺮ, like as the sing. of ُ َﻣَﺬاِﻛﲑis ذََﻛٌﺮ, and that of ٌَﺷﺒَﻪ, ُ ;َﻣَﺸﺎﺑِﻪor its sing.
ٌ ِ ( ; دْﻫTA;) Misfortunes; calamities: as in the
ٌ ُُْ ٌ َْ
is  دﻫ ﺮور, or  دﻫ ﺮار, [in the TA written by mistake  دﻫ ﺮات,] or ﺮﻳ ﺮ
ِ
ِ
phrase ﺮ
ِ  َوﻗََﻊ ِﰱ اﻟﱠﺪَﻫﺎِرﻳHe fell into misfortunes, or calamities. (A, TA.) ___ Also Severe, or
calamitous. (S.) It is said in a trad. of Sateeh,

*

ﻓَِﺈﱠن َذا اﻟﱠﺪْﻫَﺮ َأﻃَْﻮاًرا دََﻫﺎِرﻳُﺮ

*
4

For verily this age is at times calamitous]. (TA.) َدْﻫٌﺮ َدَﻫﺎِرﻳُﺮ, A severe, or calamitous,

[

age, is a phrase like ُﻟَﻴْـَﻠﺔُ ﻟَﻴَْﻶء, and ﻧَـَﻬﺎٌر أَﻧْـَﻬ ُﺮ, &c.: (S:) [see also َداِﻫٌﺮ:] and it also signifies a time of two states,

adverse and prosperous: (TA:) and ُدُﻫﻮٌر دََﻫﺎِرﻳٌﺮ, various, or varying, times: (K:) or long

times. (A.) [See َداِﻫ ٌﺮ.] ___ Also [ َدَﻫﺎِرﻳُﺮor rather, as IbrD says, َدْﻫُﺮ اﻟﱠﺪَﻫﺎِرﻳ ِﺮ, for this has the signification immediately
following,]

The beginning of time past: and [absolutely] preceding, or past, time. (K, TA.) You say

َ [ َﻛﺎَن ٰذﻟThat was in the beginning of past time: or in the time of byﻚ ِﰱ َدْﻫِﺮ اﻟﱠﺪَﻫﺎِرﻳِﺮ
ِ
gone ages]. (TA.)

( َدْﻫٌﺮ َداِﻫٌﺮS, K) and ٌ( َدْﻫٌﺮ َدِﻫﲑK) are phrases in which the epithet has an intensive effect, [meaning A long, or an
endless, period, or course, of time,] (K,) like ( أَﺑٌَﺪ أَﺑِﻴٌﺪS, TA) and أَﺑٌَﺪ آﺑٌِﺪ: (TA:) or a severe, or
َ ___ َﻻ آﺗﻴ.]  َدَﻫﺎِرﻳُﺮI will not come to thee,
calamitous, age. (TA.) [See also ﻚ َدْﻫ َﺮ اﻟﱠﺪِﻫِﺮﻳَﻦ
ِ

ever: (S, K:) similar to the phrase أَﺑََﺪ اﻵﺑِِﺪﻳَﻦ. (TA.)

ٌ ُﻫْﻢ َﻣْﺪُﻫﻮٌر �ﻢ, and َﻣْﺪُﻫﻮُروَن, They are afflicted with an evil event. (K.)
ِِ

5

دﻫ ﺶ
َ دُﻫ, (S, A, K,) which is said to be formed by
ٌ ( ;َدَﻫS, Msb;) and ﺶ
ﺶ
ِ
َ ُ , but Az denies this, and says that ﺶ
َ  دُﻫis the superior form; (TA;) He became confounded,
transposition from ﺷﺪﻩ
ِ
ِ

َ  َدﻫ, (S, A, Msb, K,) aor. ﹷ
1ﺶ
ِ
or

, (S, Msb, K,) inf. n.

perplexed, and unable to see his right course: (S, K:) or he became bereft of his

reason or intellect (Msb, K) in consequence of shame, or of fear, (Msb,) or of heedlessness,
or

diversion by some occupation, or of fear, or grief, or intense grief, (K,) or of fright, and

the like: (TA:) and دّﻫﺶ

, inf. n.

ٌ ﺗَْﺪﻫﻴ, signifies the same: (K, TA:) or this last is trans., like ادﻫﺶ. (TK.) َُدَﻫَﺸﻪ: see 4.
ﺶ
ِ

َ  َدﱠﻫsee 1: and 4.
2ﺶ
4 ُ ادﻫﺸﻪHe, (God, S, TA, or a man, Msb, K,) or it, (shame, A, TA, and an affair, TA,) confounded, or perplexed,
him, so that he was unable to see his right course: (S, K:) or bereft him of his reason
or

َ َدَﻫ
intellect; (Msb, K;) as also ُﺸﻪ

, aor.

ٌ  ;َدْﻫbut some disallow this; (Msb;) and ُ دّﻫﺸﻪ. (TK.)
 ﹷ, inf. n. ﺶ

ٌ ( َﻣْﺪُﻫﻮS, A, Msb, K) and [ َدْﻫَﺸﺎنwhether with or without tenween is not indicated] (TA)
ٌ ( َدﻫA, K) and ش
ﺶ
ِ
Confounded, or perplexed, and unable to see his right course: (S, K:) or bereft of his
reason or intellect (Msb, K) in consequence of shame, or of fear, (Msb,) or of heedlessness,
or

diversion by some occupation, or of fear, or grief, or intense grief, (K,) or of fright, and

the like. (TA.)

َ َ[ أA fit of confusion, or perplexity, so that he was unable to see his right
َ ﺻﺎﺑَـْﺘﻪُ َدْﻫ
ٌﺸﺔ
course, or a fit of alienation of mind in consequence of shame or fear, &c., befell
him]. (A, TA.)
1

َ.دﻫ ٌ
ﺶ َ : seeدْﻫ َ
ﺸﺎن
ِ
َ.دﻫ ٌ
ﺶ َ : seeﻣْﺪُﻫﻮ ٌ
ش
ِ

2

دﻫﻘﻦ
Q. 1  َدْﻫَﻘَﻦ: see the next paragraph. ُدَْﻫَﻘﻨُﻮﻩ, (inf. n. ٌدَْﻫَﻘﻨَﺔ, TK,) They made him a ِدْﻫَﻘﺎن. (K.) El-'Ajjáj says,

ُدْﻫِﻘَﻦ ِ�ﻟﱠﺘﺎِج َوِ�ﻟﺘﱠْﺴِﻮﻳِﺮ

*

*

He was made a  دﻫﻘﺎنby receiving the ( �جmeaning either crown or turban) and by being

[

decked with bracelets]. (TA.) ___ ََدْﻫَﻘَﻦ اﻟﻄﱠﻌَﺎم, (A'Obeyd, TA,) inf. n. ٌَدْﻫَﻘﻨَﺔ, with which ٌ َدْﳘََﻘﺔis syn., (As, TA,)

He made the food soft, or delicate: (As, A'Obeyd, TA:) because softness, or delicacy, of food is from ُاﻟﱠﺪْﻫَﻘﻨَﺔ
[as meaning

]اﻟﺘﱠَﺪْﻫُﻘﻦ. (As, TA.)

Q. 2  ﺗََﺪْﻫَﻘَﻦHe was, or became, a ِدْﻫَﻘﺎن: (S, K, Mgh, TA:) or he had, or possessed, much

wealth; as also َدْﻫَﻘَﻦ

[app. in both of these senses]: (Msb:) derived from

ِدْﻫَﻘﺎٌن. (Mgh.) ___ Also He affected, or

feigned, or made a show of, sharpness or quickness of intellect, cleverness,

َ

َ َﺗ. (TA.)
ingeniousness, skilfulness, knowledge, or intelligence; syn. ﻜﻴﱠﺲ
ٌ[ َدْﻫَﻘﻨَﺔinf. n. of Q. 1: and signifying The state, or condition, of a  ];ِدْﻫَﻘﺎنa subst from ( ;ِدْﻫَﻘﺎٌنJK, K;) derived from
َ [ ﻟَﻪُ َدْﻫَﻘﻨَﺔٌ ِﲟَْﻮِﺿِﻊ َﻛHe has a state, or condition, which is that of
the latter word. (Mgh.) You say, ﺬ ا
a  ِدْﻫَﻘﺎنin such a place. (S.)

 ِدْﻫَﻘﺎٌن, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) also written دُْﻫَﻘﺎٌن, (JK, Msb, K,) in [some of] the copies of the S written [ ِدْﻫَﻘﺎٌنand َدْﻫَﻘﺎٌن,]

ﻗﺮﻃﺎس, which is written
ْ
ْ  َﺧﺎa prince or lord];
with each of the three vowels, (TA,) an arabicized word, (S, Msb, K,) from the Pers. [ دﻩa town or village and ن
ِ
َ َ ﺗََﺪْﻫ, (Kh, Sb, S,) i. e. if the  نbe regarded as radical, perfectly decl. [and written as above]; (Kh, Sb, S;) but
(TA;) if derived from ﻘ ﻦ

with kesr and fet-h, [thus written in one of my copies of the S,] and said by AO [as there cited] to be like

1

اﻟﱠﺪْﻫُﻖ, imperfectly decl. [and written & ِدْﻫَﻘﺎُنc.], because of the measure ( ;ﻓﻌﻼُنS;) [but this statement relates
َ ﻓَـْﻌ, with fet-h to the  ;فexcept in the case of a proper name; and an epithet of this measure,
especially to the measure ﻼن
if derived from

 دﻫﻘﺎن ةdoes, is perfectly decl.; and it should be observed also, that,] accord.
َ َ ﺗََﺪْﻫ, and there is no instance, in the language, of the measure ( ;ﺗـََﻔْﻌَﻠَﻦHar p.
to IJ,  دﻫﻘﺎنis of the measure ﻓﻌﻼل, from ﻘ ﻦ

moreover, that forms its fem. by the addition of , as

102;) it signifies The
original:]) or the
Arabs,

headman, or chief, of a village or town: (Es-Sem'ánee, Msb, TA: [agreeably with the Pers.

proprietor thereof, in Khurásán and El-' Irák: (Es-Sem'ánee, TA:) or, as used by the

a great man of the unbelievers of the ' Ajam [or Persians]: but they disdained this

appellation: (Mgh:) Lth says that it is a nickname, or name of reproach: (TA:) it became predominantly applied to

such of them

as was of the people of the districts of cultivated land and of villages or towns:
and then to
generally

anyone possessing much land or other immoveable property: (Mgh:) [it signifies

a dweller, or one having a fixed abode, in a district of cultivated land, or in a

village or town of such a district; a rustic; a husbandman:] or it signifies a chief,
headman, or person in authority, over the husbandmen, or peasants, of the 'Ajam [or
Persians]: and the headman of a province: (K:) and a possessor of land or other
immoveable property: (Msb:) and a merchant: (Msb, K:) and one who manages affairs

ُ ( َدَﻫﺎﻗMsb, K) and
firmly, or strongly, with sharpness: (K:) the fem. is with ة: (JK, Mgh, K:) and the pl. is ﲔ
ِ

ٌَدَﻫﺎِﻗﻨَﺔ. (K.) [See a verse cited voce  َﺟَﺬ اin art. ﺟﺬو. The same verse, but with ( ﻗـَْﺮﻳَِﱴmy village or town) in the place of ﻗـَْﺮﻳٍَﺔ, is
also cited in the TA in the present art.]

2

دﻫﻠﻴﺰ
[ ِدْﻫِﻠﻴٌﺰAn entrance-passage of a house; an entrance-hall; a vestibule;] what is
between the [outer] door or gate and the house; (S, K;) the place of entrance to a

ٌ َدﻟﻴ, (Lth,) arabicized:
house: (Msb:) a Persian word, (S, Msb,) originally داﻟﻴﺞ, and داﻟﻴ ﺰ, and داﻻن, and, as some say, ﺞ
ِ
(Lth, S, Msb:) [also, in modern Arabic,

an ante-
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chamber: and the anterior apartment of a large tent or pavilion: accord. to the MA, a large

َ : accord. to some, ٌَﺧﻨﻴﱠﺔ, which reading is preferred by the author of the TK,
tent: accord. to some copies of the K, i. q. ٌﺟﻴْـﺌَﺔ
ِ

دﻫﻠﻴﺰ, from the Burhán, as meaning absurd words: accord. to some, ٌَﺣِﻨﻴﱠﺔ, which I think the right reading, meaning a
َ :] pl. َدَﻫﺎﻟﻴُﺰ. (S,
bowed, or curved, structure: Golius seems to have found another reading in the K, namely, ﺣﱠﻴٌﺔ
ِ
Msb, K.) ___ [Hence,] ﺰ
ِ  أَﺑْـﻨَﺂءُ اﻟﱠﺪَﻫﺎﻟِﻴFoundlings, (K, * TA,) whose fathers are unknown. (TA.) [They are
who explains

so called because they are generally abandoned at the entrances of mosques or private houses, whence they are usually taken by
persons who adopt them.]

1

دﻫ ﻢ
1 ( َدِﳘَُﻬْﻢS, Msb) and َدَﳘَُﻬْﻢ, (Msb,) aor.  ﹷ, (S, Msb,) inf. n. ٌَدْﻫﻢ, (TA,) It (an event, S, Msb) came upon them, or
happened to them, suddenly, unexpectedly, without their being aware of it, or
without any previous cause; surprised them; took them by surprise, or unawares:

َ َ َدَﳘand ﻚ
َ ََدَﳘ, aor.  ﹷ, it (anything) came upon thee so as to overwhelm thee, or
ﻚ
cover thee, or as a thing that overwhelmed thee, or covered thee. (Th, K.) And َُدِﳘَﺘْـُﻬُﻢ اﳋَﻴْﻞ
ُ ََ  َدis a dial. var. thereof. (S.) See
[The horsemen came upon them suddenly, &c.]: and AO says that ﳘﺘْـﻬﻢ
ٌَْ
also  دﻫﻢ, below.
(Msb:) or

ٌ
2 ﺖ اﻟﻨﱠﺎُر اﻟِﻘْﺪَر
ِ َ َدﱠﳘ, inf. n. ﺗَْﺪِﻫﻴﻢ, The fire blackened the cooking-pot. (ISh, K.)
4 ُ ادﳘﻪIt (an action done to him, Th, TA) displeased, grieved, or vexed, him, (Th, K,) and angered
him. (Th, TA.)
5  ﺗََﺪﱠﻫَﻢ [ﺗﺪّﻫﻢis said by Golius, as on the authority of the K, to be syn. with ( ﺗﺪامmeaning  ;)ﺗﺪأّمbut app. on no other
ground than that of his finding it there said that

ُ اﳌُﺘََﺪﱠﻫﻢis syn. with ُاﳌُﺘََﺪأم.]
ﱠ

9  ادﻫّﻢ, inf. n. ٌاِْدِﳘَﺎم, He (a horse) became أَْدَﻫﻢ, (S, K,) i. e. black. (S, * K, * TA.) And ادﻫﺎّم
thing)

, inf. n.

ٌاْدﳘَﺎم, It (a
ِِ

was, or became, black. (S, K.) [Hence,] ُ ا دﻫﺎّم اﻟﱠﺰْرعThe seedproduce [became of a dark

green colour, or] was overspread with blackness, by reason of abundance of

َ  ادﻫﺎّﻣﺖ اﻟﱠﺮْوand [ ادﳘّﺖThe meadow
moisture, or irrigation. (JK, TA.) And in like manner, ﺿُﺔ

ْ ُ ادﻫﺎّﻣﺖ اﳋThe greenness became
became of a dark green colour, &c.]. (JK.) And ُﻀَﺮة
intense [so as to appear blackish, or so as to appear black when viewed from a
1

distance]. (TA.)
11  ادﻫﺎّم: see the next preceding paragraph, in four places.

ٌ َدْﻫﻢA malicious, or mischievous, or grievous, act, by which one takes others
unawares, or by surprise. (TA from a trad.) Also, (S, TA,) or  ُدْﻫٌﻢ, (JK, and so in one place in the TA,) A
numerous company: (Lth, JK, TA:) or a multitude: pl.دُُﻫﻮٌم. (S.) A rájiz says,

*
*

ُﺟﺌْـﻨَﺎ ﺑَﺪْﻫٍﻢ ﻳَْﺪَﻫﻢ
ِ ِ
َﳎٍْﺮ َﻛﺄَﱠن ﻓَـْﻮﻗَﻪُ اﻟﻨﱡُﺠﻮَﻣﺎ

*
*

We came with a numerous company that would overwhelm the other numerous

[

companies; a great army, as though the stars were above it]. (S, TA.) [See also َُدْﳘَﺂء, voce

ُأَْدَﻫﻢ.] And one says, ى اﻟﱡﺪْﻫﻢ ُﻫَﻮ
ّ ا, and �ّٰى دَْﻫﻢ ا
ّ ْ ُ أَ ﱡ, (JK, K, TA,) or ى اﻟﱠﺪْﻫِﻢ ﻫﻮ
ِ َﻣﺎأَْدَرى أَ ﱡ, and � ُﻫَﻮ
ِ ّا
ِٰ ى دﻫِﻢ ٱ
ﻫﻮ, (so in the CK and in my MS. copy of the K,) i. e. I know not what one of the creation, or of

mankind, he is, and what one of the creatures of God he is. (K, * TA.)

ٌ دُْﻫﻢ: see the next preceding paragraph, in three places. ___ Also pl. of ُ[ أَْدَﻫﻢq. v.]. (TA.)
ٌ دُْﳘَﺔBlackness: (JK, S, Msb, K:) and a deep ash-colour [without any tinge of white: see
ُ]أَْدَﻫﻢ. (ISd, TA.) Also A brown ewe (ُ)ﻧـَْﻌَﺠٌﺔ َﲪَْﺮآء: [see also َُدْﳘَﺂء, voce أَْدَﻫُﻢ:] and sing. of  دَُﻫٌﻢsignifying a
certain sort [or breed] of sheep or goats. (JK. [But I do not find either of these two significations in any other
lexicon.])

 اﻟَﻮ ﱠmeaning the day. (L in art. وﺿﺢ.) [Hence,]  ﺛِْﲎُ دَْﳘَﺎَنThe prayer of
 اﻟﱠﺪْﳘَﺎُنThe night: opposed to ﺿﺎُح
 ﺑِْﻜُﺮ اﻟَﻮ ﱠmeaning the prayer of morning. (L and K in that art.: but in the CK and in a MS. copy of
nightfall: opposed to ﺿﺎِح
َ  َدْﳘَﺎwe find دُْﳘﺎَن.)
the K, instead of ن
2

 دَُﻫﺎٌم: see ُأَْدَﻫﻢ: ___ and see ٌدَُﻫﺎِﻣﻴﱠﺔ.
 اﻟﱡﺪَﻫﻴِْﻢCalamity, or misfortune; (JK, S, K;) as also ( ;أُﱡم اﻟﱡﺪَﻫﻴِْﻢS, K;) and ُ اﻟﱡﺪَﻫﻴَْﻤﺂء, (JK, S,) dim. of ُ[ اﻟﱠﺪْﳘَﺂءfem.
َُْ
ُ َ ْ َ  اﻟ ﱠsignifies black, dark, trial or conflict and
of ] اﻷَدﻫﻢ, so called because of its darkness: (S, TA:) or ﺪﻫﻴﻤﺂء
faction or sedition or the like; and the dim. form is used to denote enhancement: (Sh, TA:) and ُاﻟﱠﺪْﳘَﺂء

signifies

black, dark, calamity or misfortunes: (TA:) calamity, or misfortune, is termed ُ اﻟﱡﺪَﻫﻴْﻢbecause of its darkness:
(TA:) or, originally, (S,) this was the name of the she-camel of 'Amr Ibn-Ez-Zebbán Edh-Dhuhlee, who was slain, with his brothers, and
their heads were put upon her, (S, K, TA,) in sacks hung upon her neck, and she returned to Ez-Zebbán: (TA:) whence the saying,

[ أَﺛْـَﻘﻞُ ِﻣْﻦ ِﲪِْﻞ اﻟﱡﺪَﻫﻴِْﻢHeavier than the burden of Ed-Duheym]: (S:) and [ أَْﺷﺄَُم ِﻣَﻦ اﻟﱡﺪَﻫﻴِْﻢMore
unlucky than Ed-Duheym]: (S, K, TA:) or, as some say, seven brothers were slain in a warring and plundering
expedition, and were put upon Ed-Duheym; and hence the name became proverbial as applied to any calamity or misfortune. (TA.)

ٌ دَُﻫﻴْﻢalso signifies Foolish, or stupid. (K.)
ٌ ِإﺑِﻞٌ دَُﻫﺎِﻣﻴﱠﺔCertain camels: so called in relation to  اﻟﱡﺪَﻫﺎُم, the name of a certain stallion-camel. (TA.)
ُ اﻟﱡﺪَﻫﻴَْﻤﺂء: see ُاﻟﱡﺪَﻫﻴْﻢ.
ُ أَْدَﻫﻢBlack; (JK, S, * Mgh, Msb, * K;) as also  دَُﻫﺎٌم: (K:) the former is applied in this sense to a horse, (S, * Mgh, Msb, * TA,)
and to a camel, &c.: (TA:) or, applied to a camel,

of a deep ashcolour without any tinge of white; (As,

َﺟْﻮٌن: (S:) or, as some say, applied to a camel, like أَْﺻَﻔُﺮ,
ُ َْ َ;د
[in this case meaning black with some intermixture of yellow,] but less black: (TA:) fem. ﳘﺂء

S, Msb, K;) when of a deeper hue, so as to be very black, he is termed

which, when applied to a sheep (S, M, Msb, K) or goat, (S, Msb,) means

of a pure or an unmixed brown colour

َ )َﺧﺎﻟ: (S, M, Msb, K:) pl. ٌدُْﻫﻢ. (TA.) The Arabs say, [ ُﻣﻠُﻮُك اﳋَﻴِْﻞ دُْﳘَُﻬﺎThe kings of horses are
ﺼﺔُ اﳊُْﻤَﺮِة
ِ
ٌ  ﻓَـَﺮA black horse in which is no intermixture of
the black thereof]. (TA.) And س أَْدَﻫُﻢ َ�ِﻴٌﻢ
َ َ َ [ َﻻ آﺗﻴI will not come to thee as long as she (among the
colours. (TA.) And ُﺖ اﻟﱠﺪْﳘَﺂء
ِ ﻚ ﻣﺎ ﺣﻨﱠ
ِ
(

3

camels)

that is of a deep ash-colour without any tinge of white reiterates her

yearning cry after her young one; meaning, ever]. (Lh, TA.) And ُ َرَﻣﺎٌد أَْدَﻫﻢBlack ashes. (TA.)

ُ َﺣﺪﻳَﻘﺔٌ َدْﳘَﺂءand ٌ[ ُﻣْﺪَﻫﺎﱠﻣﺔA walled garden] green inclining to black. (K.) Hence, (K,)
ِ
 ُﻣْﺪَﻫﺎﱠﻣﺘَﺎِن, (S, K,) in the Kur [lv. 64], (S, TA,) [Two gardens ( ])َﺟﻨـﱠﺘَﺎِنof which the greenness inclines

___

to blackness; for every green plant, when its abundance and its moisture, or irrigation, are complete, inclines to blackness:
(Zj, TA:) or

black by reason of intense greenness arising from abundant moisture, or

َ  )أَْﺧthe Arabs term ُأَْﺳَﻮد. (S, TA.) ___ [ َرﺑٌْﻊ أَْدَﻫُﻢA place of
irrigation; and everything that is green (ﻀﺮ

alighting or abode] recently occupied by the tribe; [because blackened by their fires &c.:] pl. أَْرﺑٌُﻊ

ٌدُْﻫﻢ. (TA.) And ُ أَﺛَـٌﺮ أَْدَﻫﻢA new, or recent, mark, trace, or vestige: (As, K:) and  أَْﻏﻴَـُﺮmeans one that is old,

becoming effaced: (As, TA:) and the former means also
having two contr. significations. (K.) And

ُ َوْﻃﺄٌَة َدْﳘَﺂءA new, or recent, footstep, or footprint: and ُ ﻏَﺒْـَﺮآءmeans

becoming effaced: or the former means one that is
(JK;) or

old, becoming effaced; (K;) as some explain it; (TA;) thus

becoming effaced, because it has become obscure to him who seeks it;

an old footstep, or footprint: and ُ َﲪَْﺮآءmeans one that is new, or recent. (S.) [See also ___.] أَْﻏﺒَـ ُﺮ

ُ اﻟﱠﺪْﳘَﺂءalso signifies The cooking-pot: (JK, S, A, K:) or the black cooking-pot: (ISh, TA:) and the old
cooking-pot. (K. [But it is implied in the TA that this last meaning is a mistake, occasioned by an omission; and that, instead of

ُاﻟِﻘْﺪُر َواﻟَﻘِﺪﳝَﺔ, (in the CK ُاﻟِﻘْﺪُر اﻟَﻘِﺪﳝَﺔ,) we should read, ُاﻟِﻘْﺪُر َواﻟَﻮﻃْﺄَةُ اﻟﱠﺪْﳘَﺂءُ اﻟَﻘِﺪﳝَﺔ, explained above. Accord. to
Golius, on the authority of a gloss in the KL, ﻢ
ِ  أَﺑُﻮ اﻷَْدَﻫsignifies The great cooking-pot in which a whole
sheep is cooked at once.]) ___ And The twenty-ninth night of the [lunar] month: (JK, K:)
because of its blackness. (TA.) And
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[the pl.]

ُ اﻟﱡﺪْﻫﻢThree nights of the [lunar] month [during which is the change of the
4

moon]: (K:) because they are black. (TA.) ___ See also ُاﻟﱡﺪَﻫﻴْﻢ. ___ [Used as a subst.,] ُ أَْدَﻫﻢsignifies also A shackle or
fetter, or a pair of shackles or fetters; syn. ﻗَـﻴٌْﺪ: (S, K:) because of the blackness thereof: accord. to AA, of

wood: (TA:) or a heavy shackle or fetter or a pair of shackles or fetters: syn. ُأََداِﻫﻢ: (S, K:)

because of the blackform of pl., which is proper to substs., because the quality of a subst. is predominant in it. (TA.) ___ And [the
fem.]

ُ َدْﳘَﺂءsignifies A multitude, or large number: (K:) and a company of men; (Ks, S, K; *) and

multitude thereof: (Ks, TA:) or the generality, the common mass, or the main part [thereof]: (Z, TA:)
or the

commonalty, or common people. (Mbr, Har p. 671.) [See also ٌَدْﻫﻢ.] Also, َُدْﳘَﺂء, The aspect,

appearance, mien, guise, or garb, of a man. (JK, S, * K.) And ُ اﻟﱠﺪْﳘَﺂءA certain herb, or tree,
green, and broad in the leaves; (JK;) or a certain broad herb, (K,) having leaves and
twigs, resembling the ( ;ﻗَـْﺮﻧـَُﻮةTA;) with which one tans. (JK, K.)

ٌ ﻣُْﺪَﻫﺎﱠﻣﺔ: see the next preceding paragraph, in two places.
 ﻣُﺘََﺪﱠﻫٌﻢA catamite; i. q.  َﻣْﺄﺑُﻮٌنand  ِﻣﺜْـَﻔٌﺮand ( ِﻣﺜْـَﻔﺎٌرAA, TA in the present art. and in art. دﺛﺮ,) and ٌُﻣﺘََﺪأﱠم. (K, TA.)

5

دﻫﻦ
1 ُ َدَﻫﻨَﻪ, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) aor.  ﹹ, (S, Msb,) inf. n. ( َدْﻫٌﻦMA, Msb, K, KL) and ٌَدْﻫﻨَﺔ, (K,) He anointed it (MA,
Mgh, Msb, * KL)

with دُْﻫ ﻦ, (Mgh, Msb,) i. e., (Msb,) with oil (MA, Msb, KL) &c.; (Msb;) [oiled it; or greased

it;] namely, his head, (MA, Mgh,) or his mustache, (Mgh,) or his hair, &c.: (Msb:) or he moistened it; namely, his head, &c.:

ُ دّﻫﻨﻪ, inf. n. ﲔ
ٌ  ﺗَْﺪﻫsignifies the same [but app. in an intensive sense, or as applying to many objects]: (TA:) and إِْدَﻫﺎٌن
ِ
ََْ
َ َدَﻫَﻦ اﻷَْر, said of rain, (S, K,) It moistened the
ٌ ْ َﺗ. (AHeyth, TA.) ___ [Hence,] ض
[inf. n. of  ] أَدﻫﻦis like ﺪﻫﲔ
ِ

(K:) and

ground slightly, or a little: (S, TA:) or it moistened the surface of the ground. (K.) ___ And

َ ( َدَﻫﻨْـﺘُﻪُ �ﻟَﻌS, K *) I struck him (S, K, TA) gently (TA) with the staff, or stick; (S, K, TA;)
ﺼﺎ
ِ
َ َ ُ َﻣَﺴَﺤﻪand �ﻟﱠﺴﻴْﻒ. (TA.) And ﺼﺎ َدَﻫَﻨﺎت
َ  َدَﻫﻨْـﺘُﻪُ �ﻟَﻌI struck him [gently] with the
like as one says, �ﻟﻌﺼﺎ
ِ
ِ
ِ ِ
ٍ
[hence also,]

ٌ  َدَﻫﻨَﺎbeing pl. of ٌَدْﻫﻨَﺔ
staff or stick [some gentle strokes: ت

, which is the inf. n. of un.]. (So in a copy of the

 َدَﻫَﻦsignifies also He (a man, TA) played the hypocrite. (K, TA.) And you say, َدَﻫَﻦ
�ًﻓَُﻼ, aor.  ﹹ, inf. n. َدْﻫٌﻦ, meaning He acted with such a one hypocritically. (TK. [See also 3.])
ْ َدُﻫَﻨ, (K, and so in more than three copies of the S,) and ﺖ
ْ َدَﻫَﻨ, aor. ( ; ﹹK, and so in some copies of the S in lieu of ﺖ
ْ );َدُﻫَﻨ
ﺖ
S.) ___ [Hence, likewise,]

ْ ََدﻫﻨ, aor. ( ; ﹷAZ, K;) inf. n. [of the first] ٌ( َدَﻫﺎﻧَﺔS, K) and [of the second or third or of both] ( ;دَﻫﺎٌنK;) She (a camel)
ﺖ
ِ
ِ
ٌ َدﻫ.] ___ And َدﻫَﻦ, inf. n. َدْﻫٌﻦ, [or, as appears to be probable from what follows
had little milk. (AZ, S, K, TA.) [See ﲔ
ِ
ِ
ٌ ََ
and from general analogy,  دﻫ ﻦ,] said of a man, He was, or became, weak: and also, foolish, or stupid: and
ٌََ
[app. soft, flaccid, or flabby; for]  دﻫ ﻦsignifies the being soft, flaccid, or flabby; or softness,
and

ٌ َدﻫ.]
flaccidity, or flabbiness. (JK.) [See ﲔ
ِ
2  َدﱠﻫَﻦsee 1, first sentence.

1

3 ٌ ﻣَُﺪاَﻫﻨَﻪand إِْدَﻫﺎٌن
TA:) or the

signify the same; (S, Msb, K;) i. e. The

َ ُﻣ: (S,
endeavouring to conciliate; syn. ٌﺼﺎﻧـَﻌَﺔ

making peace with another; or becoming reconciled with another: (Msb:) or the pretending

the contrary of, or what is different from, that which one conceals in his mind: (K:)
and the former signifies also the
and the former signifies the

acting with dishonesty, or dissimulation: or ↓ the latter has this signification;

striving to outwit, deceive, beguile, or circumvent; syn. ٌُﻣَﻮاَرﺑَﺔ: (TA:) or

ُ  َداَﻫْﻨsignifies I hid, concealed, or covered; syn. ﺖ
ُ ْ[ َواَرﻳaccord. to four copies of the S; but probably this is a
ﺖ
ُ َْ َ
mistranscription for وارﺑﺖ, meaning I strove to outwit, deceive, beguile, or circumvent, as is indicated
in the TA]; and

ُ  أَْدَﻫْﻨsignifies I acted with dishonesty, or dissimulation: (S:) or  إِْدَﻫﺎٌنis [originally] like
ﺖ

ٌ [ ﺗَْﺪﻫas has been stated above]: but is used as denoting the act of treating with gentleness or
ﲔ
ِ

blandishment, soothing, coaxing, wheedling, beguiling, or deluding; and
abstaining from restraint or prohibition: (AHeyth, TA:) or it originally signified the anointing such a
thing as a hide

with some oil or the like: and as such a thing is rendered soft to the sense [of feeling], it was used

tropically, or metaphorically, to denote ideal softness, absolutely: hence, the

treating with gentleness or

blandishment, soothing, coaxing, wheedling, beguiling, or deluding, was termed ٌُﻣَﺪ اَﻫَﻨﺔ:

 ﻣﺪاﻫﻨﺔor

then this tropical signification became commonly known, and conventionally regarded as proper: and then the word [

 ادﻫﺎن, or rather each of these words,] was tropically used as signifying the holding a thing in light, or little, or
mean, estimation, or in contempt: so in the 'Ináyeh. (MF, TA.) It is said in the Kur [lxviii. 9], َوﱡدواﻟَْﻮ ﺗُْﺪِﻫُﻦ

 ﻓَـﻴُْﺪِﻫُﻨﻮَنThey wish that thou wouldst endeavour to conciliate [them], and in that case

they will endeavour to conciliate [thee]: (S, TA: *) or that thou wouldst be soft, pliant, or
gentle, in thy religion, and in that case they will be soft, pliant, or gentle: (TA:) or
that thou wouldst be soft, pliant, or gentle, to them, and in that case they will be so to
thee: (Jel:) or, accord. to Fr,

that thou wouldst be an unbeliever, and they will be
2

unbelievers. (TA.)
4  ادﻫﻦ, inf. n. إِْدَﻫﺎٌن: see 1, first sentence: and see 3, in six places. [See also its act. part. n., below.] ___  اِﻹْدَﻫﺎُنis also

syn. with ُ اِﻹﺑـَْﻘﺂء, which, accord. to IAmb, is the primary signification: in the copies of the K erroneously written ُ اِﻹﻧـَْﻘﺂء. (TA.)

َﻻ ﺗُْﺪِﻫْﻦ ﻋَﻠَﻴِْﻪ, meaning [ َﻻ ﺗُـﺒِْﻖ ﻋَﻠَﻴِْﻪShow not thou mercy to him; or pity not him; or
َ َْﻣﺎ أَْدَﻫﻨ, i. e. ﺖ
َ ْ[ َﻣﺎ أَْﺑـَﻘﻴThou didst not show, or
َ ﺖ ِإﱠﻻ َﻋَﻠ ﻰ ﻧـَْﻔﺴ
pardon not him]. (IAmb, TA.) And ﻚ
ِ
ُ ْأَْدَﻫﻨ, meaning I fell
hast not shown, mercy, save to thyself]. (Lh, TA.) ___ One says also, ﺖ ِﰱ أَْﻣ ِﺮِﻩ
One says,

short in his affair, or case. (JK.) And  أُْدِﻫَﻦHe (a camel) was affected with the vertigo

termed دُْﻫﻦ. (JK.)

5  ﺗََﺪﱠﻫَﻦsee what next follows.
8  ِادﱠَﻫَﻦ, of the measure َ اِﻓْـﺘَـﻌَﻞ, He anointed himself with دُْﻫﻦ, (S, Mgh, Msb, K, *) i. e. oil, &c.; (Msb;)
oiled, or greased, himself;] as also  ﺗﺪّﻫﻦ. (S.)

[

Q. Q. 2  ﺗَـﻴَْﺪَﻫَﻦHe (a man) took a [ ُﻣْﺪُﻫﻦq. v.]. (S.)

ٌ ْ___ ﻋَﻴ.  دُْﻫٌﻦBad and scanty [means of subsistence]. (JK.)
 َدْﻫٌﻦ: see ﺶ َدْﻫٌﻦ
 دُْﻫٌﻦOil, (MA, Msb, KL,) &c., (Msb,) [i. e. grease of any kind,] or [ ُدْﻫﻦi. e. oil] of sesame &c., (Mgh,)
with which one anoints, (Mgh, Msb,) [or greases,] or moistens, (K,) the head or mustache,
(Mgh,) or

the hair &c., (Msb,) or the head &c.: (K:) it is well known: (S:) and ٌدُْﻫﻨَﺔ

signifies

a portion

thereof: (K:) [or this latter, being the n. un., signifies a particular oil or kind of oil; like as the former does

( دُْﻫُﻦ اﻟَﺒﺎِنS and Mgh and Msb in art.  )ﺑﻮنand ( ُدْﻫﻨَﺔُ َ�ٍنTA in the present art.
ٌ ُْ
ٌ ( ِدَﻫﺎS, Msb, K, and Bd ubi suprà) and
from a poet) [both meaning oil of ben]: the pl. (of  دﻫ ﻦ, S, Msb, and Bd in lv. 37) is ن
( ;أَْدَﻫﺎٌنK;) [the latter a pl. of pauc.; both pls. signifying kinds of oil &c.;] or  اﻟ ِّﺪَﻫﺎُنsignifies that with which
when it is prefixed to another noun:] you say

3

one anoints; (Bd ubi suprà) or it has this signification also: (TA:) you say, [ َدَﻫﻨْـﺘُﻪُ ِ�ﻟ ِّﺪَﻫﺎِنmeaning I anointed him

َ
with oils or with ointment]: (S, in which this is mentioned as an ex. of the pl. of دُْﻫٌﻦ:) and hence the prov. ﻛﺎﻟ ِّﺪَﻫﺎِن

 َﻋَﻠ ﻰ اﻟَﻮﺑَِﺮLike [ointment or] that with which one anoints [upon fur, or soft hair]. (TA.) [See
ٌ  ِدَﻫﺎbelow.] ___ Also Weak rain: (AZ, S:) or rain such as moistens the surface of the
also ن
ground; (JK, K;) and so  َدْﻫٌﻦ: (K:) pl. ِدَﻫﺎٌن. (AZ, S, K.) And A vertigo ( )دَُوارthat affects the camel.
(JK.)

 ِدْﻫٌﻦA kind of tree with which beasts of prey are killed, (JK, K,) and by means of

which they are taken: (JK:) it is a noxious tree, like the [ ِدﻓـْﻠَﻰq. v.]: (TA:) n. un. with ة. (K.) ___ And

Such as is large, of trees. (JK.)

 َدِﻫٌﻦOily, or greasy. (KL.) You say also  َرُﺟﻞٌ ُﻣْﺪَﻫﺎﱞنmeaning [ دَِﻫُﻦ اﻟﱠﺸَﻌِﺮA man having oily, or
ٌ َدﻫ.]
greasy, hair]. (TA.) [See also ﲔ
ِ
ٌ َدَﻫﻨَﺎ: see 1.
ٌ ; َدْﻫﻨَﺔpl. ت
ُ ّ[ ُﻫَﻮ ﻃَﻴHe, or it, is sweet in respect of
ٌ دُْﻫﻨَﺔ: see دُْﻫٌﻦ. ___ Also Odour: so in the saying ﺐ اﻟﱡﺪْﻫﻨَِﺔ
ِ
odour]. (K. [Erroneously written and explained by Golius in his Lexicon.])

ُ َدْﻫﻨَﺂءA [desert such as is termed] ﻓََﻼة: (K:)
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or

a place of sands: (JK:) or a place all sand: (TA:) [or a desert of reddish sand. Hence,] with

the article

ال, A certain place [or desert tract] belonging to Temeem, in Nejd, (S K, TA,)

extending to the distance of three days' journey, in which is no water; (TA;) as also
4

( ;اﻟﱠﺪْﻫَﲎS, K;) this latter occurring in poetry. (TA.) [The same appellation is also applied to The great desert of
which the central part lies towards the S. E. of Nejd.] Also A certain red herb, (K,)
having broad leaves, used for tanning. (TA.)

ٌ [ دُْﻫِﻨﻴﱠﺔAn oily quality.]
ٌ َدﻫ.]) Hence, in the Kur [lv. 37], ﺖ َوْرَدًة َﻛﺎﻟّﺪَﻫﺎِن
ْ َﻓََﻜﺎﻧ, i. e. And shall
 ِدَﻫﺎٌنA red hide. (S, K. [See also ﲔ
ِ
ِ

become red, (S,) or of a rosecolour, (Zj, L in art. ورد,) or of a red colour inclining to yellow,
(L in that art.,)
or

like the red hide: (S, Bd, Jel:) or like the hide that is of a pure red colour: (TA:)

like that [oil] with which one anoints; see دُْﻫٌﻦ: or it is pl. of دُْﻫٌﻦ: (Bd:) [thus] it means, accord. to Aboo-

Is-hák [Zj],

and shall become [red, &c., and] of various colours, by reason of the very great terror, like divers

oils: or, accord. to Er-Rághib, like the dregs of oil, or of olive-oil; for this is another signification of  اﻟﺪﻫﺎن.
(TA.) ___ Also

A slippery place. (JK, K.) And A smooth road: or long and smooth. (TA.)

ٌ ( ﳊْﻴَﺔٌ دَﻫK) and ٌ( دَﻫﻴﻨَﺔTA) and  دَاﻫٌﻦ,
ٌ [ َدِﻫAnointed with oil, &c.; i. q.  َﻣْﺪُﻫﻮٌنand ٌ]َﻣْﺪُﻫﻮﻧَﺔ. You say ﲔ
ﲔ
ِ ِ
ِ
ِ
ُ ْ [ َﻣi. e. A beard anointed with oil, &c.]. (K, TA.)
(K,) [the last, properly, a possessive epithet,] meaning ٌﺪﻫﻮﻧَﺔ
___ And A hide

intensely red. (JK. [See also ِدَﻫﺎٌن.]) Also, applied to a she-camel, (JK, S, K,) Having little

milk: (S, K:) or having very little milk; (JK;) not yielding a drop of milk (JK, TA) when her
dug is squeezed: (JK:) accord. to Er-Rághib, having the meaning of an act. part. n., i. e. that yields as much
as that with which one may anoint himself: or, as some say, having the meaning of a pass. part. n.,
because she is anointed [or as though she were anointed] with the milk, by reason of its scantiness; and this is the more probable,

دُُﻫٌﻦ ة. (TA.) ___ And, applied to a stallion, That does not impregnate at all:
َْ
as though because of the paucity of his seminal fluid. (TA.) ___ And Weak; applied to a man, and to a thing: one says, أَﺗَـﻴﺖ

because it has not the affix : pl.

ﲔ
ٍ [ ِ�َْﻣٍﺮ َدِﻫThou didst, or saidst, or thou hast done, or said, a weak thing]: and Ibn-Hiráweh

5

says,

َ ﻟِﻴَـﻨْـﺘَِﺰﻋُﻮا ﺗُـَﺮا
ث ﺑَِﲎ َﲤِﻴٍﻢ
ﻟََﻘٌﺪ ﻇَﻨﱡﻮا ِﺑﻨَﺎ ﻇَ�ﻨﺎ َدِﻫﻴَﻨﺎ

*
*

*
*

In order that they might wrest the inheritance of the sons of Temeem, verily

[

they have opined of us a weak opining]. (TA.)

 َدﱠﻫﺎٌنA seller of oil: (MA, TA:) and a maker of oil. (MA.) [In the present day, it is applied to A painter of
houses &c.]

ٌ َدﻫ.
 َداِﻫٌﻦ: see ﲔ
ِ
 ﻣُْﺪَﻫٌﻦA camel affected with the vertigo termed دُْﻫﻦ. (JK.)
 ﻣُْﺪُﻫٌﻦ, with damm, (S, Msb, K, &c.,) only, (S,) to the  مand ه, (Msb, TA,) extr [in form], (Fr, TA,) for by rule it should be ِﻣْﺪَﻫٌﻦ,
ٌ َ ْ  ﻣoriginally, (Lth, TA,) The utensil ( )آﻟَﺔfor [ دُْﻫﻦor oil, &c.]; (K, TA;) i. e. (TA) the thing [or
(Msb,) or it was ﺪﻫ ﻦ
ِ

pot or vase] in which  دُْﻫﻦis put; (T, Msb, TA;) a flask, or phial, (ﻗَﺎُروَرة,) for ُدْﻫﻦ: (S, K:) [and ٌُﻣْﺪُﻫﻨَﺔ
occurring in this art. and in art.

,

 وﻗﺐin the TA, signifies the same:] pl. َﻣَﺪاِﻫُﻦ. (S.) ___ And A place, (M, K, TA,) or a

small hollow or cavity, in a mountain, (S, TA,) in which water remains and collects, or
collects and stagnates: (S, M, K, TA:) or any place excavated by a torrent: (K:) or water
exuding in stone. (TA.)

[ ﻣُْﺪِﻫٌﻦact. part. n. of 4, q. v.]. ___ أََﻓِﺒٰﻬَﺬا اﳊَِﺪﻳِﺚ أَْﻧـﺘُْﻢ ُﻣْﺪِﻫﻨُﻮَن, in the Kur [lvi. 80], means Do ye then reject
this announcement? or disbelieve &c.? (TA:) or hold in light, or little, or mean,
estimation, (Bd, Jel,) and reject, &c.? (Jel.)

6

ٌ َﻣْﺪَﻫﻨَﺔA place where oil is made; an oil-mill. (MA.)
ٌ ﻣُْﺪُﻫﻨَﺔ: see ُﻣْﺪُﻫٌﻦ.
 ﻗَـْﻮمٌ ُﻣَﺪﱠﻫُﻨﻮَنA people, or company of men, upon whom are [visible] the traces of ease
and plenty, welfare, or well-being. (S, K, TA.)

ٌ َدﻫ. ___ [Hence,] ٌض َﻣْﺪُﻫَﻮﻧَﺔ
ٌ  أَْرLand moistened slightly, or a little, by rain. (S, TA:)
 َﻣْﺪُﻫﻮٌن: see ﲔ
ِ
or

having its surface moistened by rain. (TA.)

 ﻣُْﺪَﻫﺎﱞن: see َدِﻫٌﻦ.

7

دﻫﻮ
َ

ٌ

ٌ

1  َدِﻫ ﻰ, aor. ﻳَْﺪَﻫﻰ, (JK, K,) inf. n.  َدْﻫﻰand ٌ َدَﻫﺂءand ٌ( ;َدَﻫﺂءَةK;) and َدَﻫﻰ, aor. as above, inf. n. ( ;َدْﻫﻰJK;) and َدَﻫﺎ,
(JK, TA,) aor.
app.

ﻳْﺪُﻫﻮ, (JK,) or [ ﻳَْﺪَﻫﺎor ]ﻳَْﺪَﻫﻰ, (TA,) inf. n. ٌ( َدَﻫﺂءJK, TA) and ( ;َدَﻫﺂءٌَةJK;) and َدُﻫَﻮ, aor. ﻳَْﺪُﻫﻮ, (JK,) [inf. n.

ٌ ];َدَﻫﺂءَةHe possessed cunning; i.e. intelligence, or sagacity; or intelligence mixed

with craft and forecast; and excellence of judgment; (K, TA;) he was, or became, such

 َدﻫ ﱞand َدﻩ. (JK.) [See ٌَدَﻫﺂء, below.] َُدَﻫْﻮﺗُﻪ, (JK, TA,) inf. n. ( ;َدْﻫٌﻮTA;) and َُدَﻫﻴْـﺘُﻪ, (JK,) third
as is termed  َداٍﻩand ﻰ
ِ ٍ

َُدَﻫﺎﻩ, inf. n. ( ;َدْﻫ ٌﻰTA;) I treated him with cunning, &c. (JK, * and TA in explanation of the former.) [Both
ُ ُ
signify also I outwitted, deceived, deluded, beguiled, or circumvented, him.] And دﻫﻴﺖ
ِ

pers.

means

I was turned, or kept, from a thing, or an affair, by deceit, or guile. (JK, TA.) ___ Also

َُدَﻫﺎﻩ, inf. n. َدْﻫٌﻰ, He attributed, or imputed, to him cunning, &c.; expl. by [ ﻧََﺴﺒَﻪُ إَِﱃ اﻟﱠﺪَﻫﺂءan
ِ
inverted phrase]: or

he attributed, or imputed, to him a vice, or fault, or the like; blamed

him, censured him, found fault with him, or detracted from his reputation: or he
smote him with a َداِﻫﻴَﺔ, i. e. great, formidable, grievous, or distressing, thing or event
or

accident or action: and ُدّﻫﺎﻩ

signifies the same: (K:) thus in the K, with teshdeed: but in the M and Tekmileh it is said

ُ َدَﻫﻴْـﺘُﻪand ُ َدَﻫْﻮﺗُﻪsignify I attributed, or imputed, to him cunning ( ;)اﻟﱠﺪَﻫﺂءwithout mention of ﺗَْﺪﻫﻴٌَﺔ
ِ
]َد ﱠ. (TA.) ___ You say also َدَﻫﺎﻩُ اﻷَْﻣُﺮ, aor. ﻳَْﺪَﻫﻰ, The thing, or event, befell him: (Msb:) and
[inf. n. of ﻫ ﻰ

that

ٌ[ َدَﻫْﺘﻪُ َداِﻫﻴَﺔa calamity befell him]. (S.) And  َﻣﺎ َدَﻫﺎَكWhat befell, or hath befallen, thee? (S.)
2  َدﱠﻫَﻮsee above.
3 ( داﻫﺎُﻩinf. n. ٌُﻣَﺪاَﻫﺎة, M in art. ارب, and K in art. ورب, &c.,) He strove, or endeavoured, to outwit,
1

deceive, delude, beguile, or circumvent, him; syn. ُآَرﺑَﻪ, (S in art. ارب,) and َُواَرﺑَﻪ, (K in art. ورب,) and

َُ�َﻛَﺮﻩ. (TA in art. ﻧﻜﺮ.) ___ And داﻫ ﻰ ﺑَِﺪ اﻫﻴَﺔ, inf. n. as above, He smote people with a calamity. (TA.)
ٍِ

4  ادﻫﺎُﻩHe found him to be such as is termed [ َداٍﻩi. e. cunning, &c.], (IDrd, TA,) or [ َداِﻫﻴَﺔwhich

 ادﻫﻰpreceded by  َﻣﺎis also used as a verb of wonder.] A poet says,

signifies the same in an intensive sense]. (JK.) ___ [

*
*

َ
ُ َ
َ
ًﺼﻴﺒَﺔ
ِ أَ� َﺧﺎﻟٍِﺪ ﻣﺎ َﻛﺎَن أَْدﻫ ﻰ ﻣ
َ َأ
ْ َﺖ َﻣﻌَ�ﺪا ﻳَـْﻮمَ أ
َ ﺻﺒَْﺤ
ْ َﺻﺎﺑ
�َﺖ َ�ِو

*
*

Aboo-Khálid, how great was the calamity that befell Ma' add on the day when
thou diedst [or wast slain]! (Ham p. 440.)
5 [ ﺗﺪّﻫﻰHe acted cunningly;] he did as do the [ دَُﻫﺎةor cunning, &c., pl. of ]َداٍﻩ. (ISd, K.)
6 [ ﺗﺪاﻫﻰHe affected, or pretended, to possess  ;َدَﻫﺂءi. e., to be cunning, &c.]. (IAar, K in art.

ﺧﺰر: see 1 and 2 in that art.)
 َدٍﻩ: see َداٍﻩ, in two places. إِﱠﻻ َدٍﻩ ﻓََﻼ َدٍﻩ: see art. دﻩ.
 َدْﻫٌﻮ: see ٌَدَﻫﺂء.
 َدْﻫ ٌﻰ: see ٌَدَﻫﺂء. Also A large [bucket such as is called] َﻏْﺮب. (AA, TA.)
ُ َدْﻫَﻮآء: see the next paragraph.
ُ َدْﻫﻴَﺂء: see ٌَداﻫﻴَﺔ. ___ It is also used as a corroborative: (ISk, S:) you say ُ( َد اﻫﻴَﺔٌ َدْﻫﻴَﺂءISk, JK, S, Msb) and ُ( دَْﻫَﻮآءISk, JK,
ِ
ِ
S, Msb, K) and ↓: ٌﻮﻳﱠﺔ
ِ ُدْﻫ, (JK, K,) meaning A severe, grievous, or distressing, calamity or
misfortune: (JK:) or a very severe or grievous or distressing [calamity]. (K.)

2

ٌ ُدْﻫِﻮﻳﱠﺔ: see what next precedes.
ٌ( َدَﻫﺂءin which the  ءis converted from  ىnot from  وS) and ( َدْﻫ ٌﻰJK, S, K) and ( َدْﻫٌﻮJK, TA) [are all inf. ns., and] are syn., (JK,
S, K, TA,) signifying

Cunning; i. e. intelligence, or sagacity; or intelligence mixed with craft

ٌ ِإْر, (K,) and ﻧُْﻜٌﺮ: (S, K:) and excellence of judgment. (S, K.)
and forecast; (TA in art.  ); اﺣﺪi. q. ب
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[It is said in the S, app. with reference to

ُ]َﲪَْﺮآء

ٌَدَﻫﺂء, that the dual is دَْﻫﻴَﺎَوان: but this is the regular dual of ُ ; دَْﻫﻴَﺂءlike َﲪَْﺮاَون, dual of
ِ
ِ

 َدِﻫ ﱞﻰ: see what next follows, in three places.

َ
 َداٍﻩand ( َدٍﻩJK, K) and  َدِﻫ ﱞﻰ, part. ns. of  َدَﻫﻰand  َدِﻫ ﻰand [ َدُﻫَﻮrespectively]: (JK,) and ٌ َداِﻫﻴَﺔ, applied to a man,
Cunning; i. e. possessing intelligence, or sagacity; or intelligence mixed with craft
and forecast: and excellent in judgment: (S, K:) i. q. [ ُﻣﻨَْﻜٌﺮas syn. with ﻜٌﺮ
ِ َ ]ﻧ: (TA, and JK in explanation of

ٌ َداِﻫﻴَﺔ:) knowing, or skilful, in affairs: (TA:) or ↓ َدِﻫ ﱞﻰsignifies [simply] intelligent: (AA, K:) and ↓ٌ َداِﻫﻴَﺔis
ٌ ََ
[an intensive epithet, signifying very cunning; i. e. possessing much intelligence, &c.;] from د ﻫﺂء
explained above: or [it means

one who is as though he were calamity, or misfortune,

personified;] from ُ اﻟﱠﺪ اِﻫﻴَﺔin the sense commonly known [which see below]: (TA in art.  اِﺣﺪ:) the pl. (of َداٍﻩ, JK, TA) is

ٌدَُﻫﺎة, and (of ↓َدٍﻩ, JK, TA) َدُﻫﻮَن, (JK, K, TA,) and of ↓ ُأَْدِﻫﻴَﺂء, ( َدِﻫﱞﻰJK, M, TA) and دَُﻫَﻮآُء, in the K, erroneously, ٌ أَْدِﻫﻴَﺔand
ُدَْﻫَﻮآء. (TA.) ___ [Hence,]  اﻟﱠﺪاﻫﻰThe lion. (K.)
ِ
ٌ َداِﻫﻴَﺔA calamity, a misfortune, an evil accident; (JK, Msb;) a great, formidable,
grievous, or distressing, thing or event or accident or action; (S, K;) and ↓ ُ َدْﻫﻴَﺂءsignifies the same:
ٌُدَوﻳِْﻬﻴَﺔ, generally means a great calamity &c.; being an instance of what is termed

(JK, TA:*) [the dim. of the former, ↓

3

ْ َﺗ:] the pl. of ٌ َداﻫﻴَﺔis دََواﻩ: (Msb, TA:) and  َدَواﻫ ﻰ اﻟﱠﺪْﻫِﺮmeans the great, formidable,
ﺼِﻐﲑُ ﺗَـْﻌِﻈﻴٍﻢ
ِ ٍ
ِ
grievous, or distressing, events of fortune that befall men. (S, TA.) See also َداٍﻩ, in two places.
ٌ ُدَوﻳِْﻬﻴَﺔ: see the next preceding paragraph.
[ أَْدَﻫﻰMore, and most, cunning, &c. Hence,] ﺲ ﺑِْﻦ ُزَﻫ ٍْﲑ
ِ ْ[ أَْدَﻫﻰ ِﻣْﻦ ﻗَـﻴMore intelligent, or
sagacious, than Keys the son of Zuheyr] : a prov. (Meyd.)

 َﻣْﺪُﻫﱞﻮand  َﻣْﺪِﻫﱞﻰpass. part. ns.; (JK, TA;) Treated with cunning, &c. (TA in explanation of the former.)

4

دﻫ ﻰ
دﻫﻮ  Seeدﻫﻰ

1

دو
2  دّوىHe took his way in the [ َدّوq. v.]. (M, K.) And ض
ِ  دّوى ِﻓﯩﺎﻷَْرHe went away into the

country, or in the land. (T.) Ru-beh uses the phrase  دّوى ِ�َﺎas signifying He passed by them; meaning, by
them, a male [wild] ass and his she-asses. (T.) And it is said of the

َ ﻷَﻧﱠـَﻬﺎ ﺗَُﺪ ِّوى, i. e.
 َدِّوﻳﱠﺔthat it is thus called ﺻﺎَر ِﻓﻴَﻬﺎ
ِ

Because it makes away with those who are in it. (T.) See also art. دوى.

 َدﱞوand ↓ٌ( َدِّوﻳﱠﺔT, S, M, K, the latter [erroneously] written in the CK  )دَِوﻳﱠﺔA desert, or waterless desert; syn.َﻣَﻔﺎَزٌة,
( دَ ِّو ﱞS) and ٌ َداِوﻳِّﺔ, (S, M, K,) in which the first  وwhich is quiescent, [in ٌَدِّوﻳِّﺔ, for ٌَدْوِوﻳﱠﺔ,] is changed
ََ( ;ﻓK;) as also ى
(S, M,) or ٌﻼة
ٌَداِوﻳَﺔ: (M, K:) or  َدﱞوsignifies a

ا

into because of the fet-hah before it, though this instance is not to be copied as a model, (S,) and ↓

wide ﻓََﻼة: (M:) or a level land; likened by Dhu-r-Rummeh to the hand of the purchaser, meaning when he strikes his hand

ٌَدِّوﻳﱠﺔ, a land of which the extremities are
ّ  دَِوthat is heard in it; [and if
far apart, level, and spacious; said to be so called because of the sound termed ى
upon that of another in token of the ratification of a bargain: and ↓

 )دوىbelong to one and the same art.;] or because it makes away
with those who are in it; [see 2, above;] and ↓ٌوﻳﱠﺔ
ِ  َداand ↓ٌ دَاِوﻳَﺔsignify the same: (T:) it is also said that  دَﱞوis [in origin] a Pers. word;
َّ
َْ َْ
as though he who traversed the  دوsaid to his companion  دودو, meaning Hasten: (TA:) or, as some say, a certain region, four
so, these two words (the latter of which is also mentioned in art.

nights' journey in extent, like a shield, vacant, traversed by means of the stars, in which one feared losing his way, on the way from
El-Basrah to Mekkeh, was named

___ [Hence,]

 اﻟﱠﺪﱡوfor this reason, from the Persians' hastening one another while crossing it by saying َدْوَدْو. (T.)

ُ  ﺑَـﻨَﺎThe wild asses. (T in art. ﺑﲎ.)
ت اﻟﱠﺪ ِّو

َﻣﺎ ِ�َﺎ َد ِّو ﱞ, (S, K, TA, [in the CK, erroneously,
[ َد ِّو ﱞa rel. n. from  ];َدﱞوOne inhabiting a َدّو. (S.) [Hence the saying,] ى
ى
دَِو ﱞ,]) and ↓, ى
( ُدِّو ﱞSgh, K, TA, [in the CK, erroneously, ى
دُِو ﱞ,]) and ↓ى
ُدْوِو ﱞ, as in the M, or ↓ى
دََوِو ﱞ, as in the K, (TA,) i. e.
ى
1

There is not in it (meaning  ِ�ﻟﱠﺪاِرin the house)] any one (S, M, K) of those who inhabit the

[

َﻣﺎ ِ�َﺎ ﻃُﻮِر ﱞ, and ى
ُدوِر ﱞ. (S.) ___ See َدﱞو, with which it is also syn. (S.)
َدّو: like as one says ى
 دُْوِو ﱞor ى
َدَوِو ﱞ: see the next preceding paragraph.
 ُد ِّو ﱞand ى
ى
 َد ِّوﻳﱠﺔﱞ: see َدﱞو, in two places.
ٌ َداِوﻳَﺔand ٌدَاِوﻳﱠﺔ: see دَﱞو, in four places.
 َدْوَداٌة: see art. دود.

2

دوأ
َ ْدﺋ, (S, K,) aor. ُﻳََﺪآء, inf. n. ٌ( دَآءS, M, Msb, K)
1  َدآَء, (AZ, T, S, M, Msb, K, [mentioned in the T in art. دوى,]) second pers. ﺖ
ِ
and

ٌ( ;دَْوءLth, T, K;) and ↓َ( أََدآءAZ, T, S, M, K) and َأَْدَوأ, (M, K,) this last from IAar, (M,) or from AZ, (TA,) He, (a man, S, M, Msb,

K,) and

it, (a limb, or member, Msb,) was, or became, diseased, disordered, or distempered; he

was, or became, sick, or ill; (AZ, T, S, M, Msb, K;) he was, or became, attacked by a disease, or

َ دَِو, aor. ﻳَْﺪَوى, inf. n. َدًوى, signifies the same: (Msb:) and َﺟْﻮﻓُﻪُ↓ أََدآَء
disorder, &c., in his inside: (T, TA:) and ى
his belly, or chest, was, or became, diseased, &c.]. (TA.)

[

َ ْأََدأ, inf. n.  ;إَِدآَءٌةand ت
َ ْأَْدَوأ, inf. n.
4 َ أََدآء: see above, in two places. ___ You say also to a man when you suspect him, ت

ٌ[ ;إِْدَوآءi. e. Thou hast done a thing that has made thee an object of suspicion; or thou
hast become an object of suspicion.] (T, * S, M, * K.) ُ أََد آَءﻩHe [or it] affected him with a
disease, or disorder, &c.; (S, K;) [or caused him to be diseased, &c.:] thus the verb is trans. as well as
intrans. (S.) ___ And
art.

 ادوأُﻩHe suspected him; thought evil of him; as also ُ[ أَْدَواﻩwithout ]ء. (AZ, TA in

دوى.)

ٌ َدآءA disease, disorder, distemper, sickness, illness, or malady; syn. ض
ٌ َﻣَﺮ, (Lth, T, S, M, Msb,
ٌ( ;ِﻋﻠﱠﺔMgh;) external or internal: (Lth, T:) [it is both physical and moral:] signifying also a vice,
َ َ[ دَآءُاﻟﱡﺸﱠﺢ أThe vice
defect, fault, or blemish; external or internal: so that one says, ﺷﱡﺪ اﻷَْدَوآِء
of avarice is the most grievous of vices]: (Lth, T, TA:) for the pl. is ٌأَْدَوآء, (S, M, Msb, K,) the only instance
K,) or

of a sing. memdood having a pl. memdood: (IKh, TA:) hence also, ↓
the correct word is

( أَ ﱞMgh,) or أَْدَوى, but IAth says that
ى َدآٍء أَْدَوأُ ِﻣَﻦ اﻟﺒُْﺨِﻞ

ُأَْدَوأ, (TA,) i. e. [What vice is] more grievous, (Mgh,) or worse, (TA,) [than

1

ُ , meaning Every vice that is in
niggardliness?] occurring in a trad.: and the saying of a woman, ﻛﱡﻞ َدآٍء ﻟَﻪُ َدآٌء
men

ُ ّ َﻣِﻴOne whose evilness is dead, (K and TA in art. ﺑﻠﻪ,) so that
is in him: (Lth, T, TA:) and ﺖ اﻟﱠﺪآِء

he is not cognizant of it; (TA in that art.;) said of a person when he does not bear malice towards him who does evil to

ُ
ُ
َدآءُ اﻟِﻔﻴِﻞ: see art. ﺐ
ِ َدآء اﻟﺜـﱠْﻌَﻠ. ﻓﻴﻞ: see art. ﺐ
ِ َدآء اﻟ ِّﺬْﺋ. [ ﺛﻌﻠﺐThe disease
َ َدَآءٌ اﻷ.]) [ ذأبThe disease of the lion] means
of the wolf] means hunger. (Th, M, K. [See also art. ﺳِﺪ
[ اﳊﻤ ﻰapp. اﳊُﱠﻤﻰ, i. e. fever]. (AM, TA.) َدآءُ اﻟﻈﱠ ِْﱮ, (S, TA,) or َدآءُ ﻇَ ٍْﱮ, (M, TA,) [The disease of the
him. (Lth, T, and TA in the present art.)

gazelle, or of a gazelle,] accord. to AA, (M, TA,) means health, or soundness, and briskness, or
sprightliness; (TA;) or no disease; like as [it is said that] there is no disease in the gazelle: (S, M:) or, accord. to

 ﺑِﻨَﺎ َدآءُ ﻇَ ٍْﱮmeans that when he desires to leap, he pauses a little and then leaps: but A'Obeyd prefers the former
ُ ُ
َ
explanation. (M.) [ د آء اﳌ ُﻠﻮكThe disease of kings] means the enjoyment of plenty and
ِ
ُ
pleasure and softness or delicacy. (TA.) ﻜَﺮاِم
ِ [ َدآء اﻟThe disease of the generous], debt
[ َدآءُ اﻟ ﱠThe disease of fellow-wives], constant evil. (TA.) َدآءُ اﻟَﺒْﻄِﻦ.
and poverty. (TA.) ﻀَﺮاﺋِِﺮ
[The disease of the belly], trial, or dissension, or the like, (ُ اﻟﻔﺘْـﻨَﺔ,) in which one cannot
ِ
ElUmawee,

find the right way to act. (TA.) ٌ َدآءas an epithet, (Lth, Sh, T, M, and so in some copies of the K,) or ↓َدآٍء
(S, and so in other copies of the K,) applied to a man,

Diseased,
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disordered, distempered, sick, or ill; or having a disease, disorder, &c.: (Lth, Sh, T, S, M, K:)

ٌ دَِو,] of the measure ٌﻓَﻌِﻞ,
ئ
ٌ َدآَء, (Lth, T, M, TA,) which is also mentioned in the A as applied to a woman, as well as ٌ( ;َدآءTA;) and the dual is
and the fem. is ة

the former is [originally an inf. n., and therefore is] also applied to a woman; (A, TA;) or it is [originally

 ;َداآِنand the pl. ٌأَْدَوآء: (Lth, Sb, Sh, T, TA:) and ↓ٌ ﻣِﺪْىءsignifies the same; (S, K;) fem. with ه: and so ↓[ ;دﻳِﺊas though
ٌ ْ ِ َ دor ئ
ٌ َدﻳِْﻮ, of the measure  َﻓِﻌﻴٌﻞor ٌﻓَـﻴِْﻌﻞ, like  َﺟِﻴٌّﺪand  ];َﺳِﻴٌّﺪfem. with ة: (K:) or, accord. to the O, َدﺋِﱞﻰ, of the
originally وىء
2

ٌﻓَﻌﻴﻞ, applied to a man; and ٌَدﺋﻴﱠﺔ, of the measure ٌﻓَﻌﻴَﻠﺔ, applied to a woman: or, accord. to the T, َدْ�ًى, of the measure
ِ
ِ
ِ
ٌﻓَـﻴْـﻌَﻞ, applied to a man; and ٌَدْ�َﻳَﺔ, of the measure ٌﻓَـﻴْـﻌََﻠﺔ, applied to a woman. (TA.) The saying, in a trad., َوإﻻ ﻓَـﻴَﻤﻴﻨُﻪُ أَﻧﱠﻪُ َﻣﺎ
ِ ِﱠ
َ َ َ�ﻋmeans [And otherwise, his oath shall be, that he did not sell to thee] a girl
ﻚ َدآٍء
having a disease, or vice, or the like: and similar to this is the saying,  ُرﱠد اﻟﱠﺪآءُ ﺑَِﺪاﺋِِﻪThat which had
measure

a vice, or the like, was returned because of the vice, &c., thereof. (Mgh.)

 َدآٍء: see the next preceding paragraph.
 َدﻳٌِّﺊ: see the next preceding paragraph.
ُ أَْدَوأ: see the next preceding paragraph.
ٌ ﻣُﺪْىء: see the next preceding paragraph.
ِ

3

دوج
َ  َدا, (IAar, K,) aor. ﻳَُﺪوُج, (IAar,) inf. n. َدْوٌج, He (a man, IAar) served, or did service. (IAar, K.)
1ج
ٌ َداَﺟﺔ. [as pl. of َداﺋٌِﺞ, agreeably with analogy,] The followers of an army. (K.) Also A small want: (K:) or a
َ َﺣﺎ, as some say: (TA:) or it is an imitative sequent to ٌَﺣﺎَﺟﺔ. (K, and S in art. دج. [See  َداﱞجin
want [absolutely]; i. q. ٌﺟﺔ
َ َ َ َ َ ْ ُ ْ[ َﻣﺎ ﺗـََﺮI left not a want nor a small want: or a
that art.]) It is said in a trad., ﻛﺖ ﻣﻦ ﺣﺎﺟﺔ و َﻻ د اﺟﺔ
ٍ
ٍ
ِ
want of any kind: or] this means I left not any act of disobedience to which I was

َ َﺣﺎ.)
enticed. (TA voce ٌﺟﺔ

1

دوح
ُ
َﺸ
1 ﺠَﺮُة
ﺖ اﻟ ﱠ
ِ  دَاَﺣ, (K,) aor. ( ;ﺗَُﺪوحTA;) and اداﺣﺖ

; (A, TA;)

The tree became great. (A, K.) ___ داح

ُﺑَْﻄﻨُﻪ, (K,) and ↓اﻧﺪاح, (A, K,) and ↓دّوح, (TA,) or ↓ﺗﺪّوح, (so in a copy of the A,) His belly became swollen, or
inflated, (A,) or big, (K,) and hung down, (A, K,) by reason of fatness or disease: (A, TA:) and
so

 َدَﺣﺎand اﻧﺪﺣ ﻰ. (TA.) And [ داﺣﺖ ُﺳَﺮُرُﻫْﻢTheir navels became swollen, and hung down].

(TA.)

ٌ ﺗَْﺪِوﻳ, He dispersed, or scattered his property; (L, K;) as also دﺑّﺢ. (L.) See also 1.
2  دّوح, inf. n. ﺢ
َ  أَْدَوand 5: and 7: see 1.
4ح
 َداٌحVariegated, decorated, or embellished, work, [or gewgaws,] which one waves
about to children, and with which one sooths, pacifies, or quiets, them: (S, K:) [a coll.

ة

gen. n. : n. un. with , meaning

َ اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ َدا
a piece of such work, or a gewgaw:] whence, (K,) one says, ٌﺣﺔ

َ دَا
The world is a gewgaw, or gaudy toy]. (S, K.) [And hence,] ُﺣﺔ

[

[as a proper name] means

The

world, or present state of existence: so said Aboo- Hamzeh the Soofee, in explanation of the saying,

ْت ِﱃ َراَﺣﻪ
ُ ﻟََﻜﺎَن اﳌَْﻮ
ُﻟَْﻮ َﻻ ُﺣﺒﱠِﱴ دَاَﺣﻪ

*
*

*
*

Were it not for my loving the world, death would be to me ease]: and AA confirmed this. (T,

[

TA.) ___ And

A kind of variegated, or figured, cloth or garment. (A, K.) [In this sense also it is a coll.

ة

gen. n.: n. un. with .] You say,

ُ َ ﻓَُﻼٌن ﻳـَْﻠﺒSuch a one wears variegated, or figured,
ﺲ اﻟﱠﺪاَح
1

َ [ َﺟﺂَء َوﻋَﻠَﻴْﻪ َداHe came having upon him a variegated, or
garments. (A, TA.) And ٌﺣﺔ
ِ
figured, garment]. (A, TA.) ___ A bracelet consisting of several distinct portions like
the strands of a rope, twisted together. (K.) ___ Lines, or streaks, upon a bull &c. (K.)
___ The

َ . (K.)
species of perfume called ﺧُﻠﻮق

ٌ  دَْو: see ٌدَْوَﺣﺔ. ___ Also A very large tent of [goats' ] hair. (IAar, TA. [See also ٌدَْوَﺣﺔ.])
ح
ٌ َداَﺣﺔ: see َداٌح, in four places.
ٌ دَْوَﺣﺔA great tree, (S, A, Msb, K,) with spreading branches, (TA,) of whatever kind it be: (S,
ٌ ٌ( ;َﲤَْﺮMsb;) and  أَْدَواٌحis pl. of
ٌ َْ
َ َْ
Msb:) pl.  دوح, (S, Msb, K,) [or rather this is the coll. gen. n. of the n. un. ٌ دوﺣﺔ,] like as  َﲤْﺮis of ة
َدْوٌح: (TA:) and ٌ َﺷَﺠَﺮةٌ َداﺋَِﺤﺔsignifies the same; (A, * K;) and the pl. is ( ;دََواﺋُِﺢA, K;) or  َدَواﺋُِﺢsignifies great trees, one
َ َ ﻓَُﻼٌن ﻣْﻦ َدْوَﺣﺔ اﻟ
َ َْ
َ َ
of which is called ٌ دوﺣﺔ, and its sing., though it be not used, seems to be ٌ د اﺋﺤﺔ. (AHn, TA.) One says, ﻜ ﺮم
ِ
ِ
ِ ِ
Such a one is of a great generous stock]. (A, TA.) ___ Also A great [tent of the kind

[

ٌ َدْو.])
called] ِﻣﻈَﻠﱠﺔ. (TA. [See also ح
 َدﱠواْحVery tall: so in a trad. in which it is said, [ َﻛْﻢ ِﻣْﻦ َﻋْﺬٍق َدﱠواٍح ِﰱ اﳉﱠﻨَِﺔHow many a very tall
palm-tree is there in Paradise!]. (TA.)

ٌ َﺷَﺠَﺮٌة َداﺋَِﺤﺔ: see ٌدَْوَﺣﺔ.
ٌ  ﺑَْﻄٌﻦ ﻣُﻨَْﺪاA prominent, round belly: or a wide belly, low by reason of fatness. (TA.)
ح

2

دوخ
َ  َدا, (S, A, L, K,) aor. ﻳَُﺪوُخ, (S,) inf. n. َدْوٌخ, (L,) He (a man, S, A) was, or became, submissive, or
1خ
abject, (S, A, L, K,) and lowly, or humble. (A, L.) ___ [Also It (a man's head) was, or became, giddy, or
vertiginous: used in this sense in the present day, and probably in ancient times: see 2.] As a trans. verb: see 2.

ٌ ﺗَْﺪِوﻳ, (TA,) He subdued a country, and obtained dominion over its
2  دّوخ, (S, K,) inf. n. ﺦ
inhabitants; as also داخ

, (S, K,) aor. and inf. n. as above; (TA;) and

دﻳّﺦ, (K,) inf. n. ﺗَْﺪﻳِﻴٌﺦ: (TA:) and he

subdued, or subjugated, a people. (L.) And, (S, A, K,) as also دﻳّﺦ, (As, S,) and اداخ
man, S, L, or people, A)
camel. (L.) ___

, (L,)

He rendered (a

submissive, or abject, (S, A, L, K,) and lowly, or humble: (A:) and in like manner a

He trod a land much: (A:) or he traversed a country until he knew it and became

acquainted with its roads. (L.) ___ It (heat) weakened a man. (A, TA.) ___ It (pain) made a man's head
giddy, or vertiginous. (L.)

َ  أَْدَوsee 2.
4خ
 ﻟَﻴْﻞٌ َداﺋٌِﺦA dark night. (K.)

1

دود
َ دْد,] aor. ( ;ﻳََﺪ اُدS, M, Msb, K;) and َداَد, like ﻗَﺎَل, [sec. pers. ت
َ دُْد,]
َ َﺧﺎ, (Msb,) [sec. pers. ت
1  َداَد, (S, M, Msb, K,) like ف
ِ

ُ( ;ﻳَُﺪودMsb;) inf. n. ( ;دَْوٌدM, L, K; [in my copy of the Msb دَاٌد, which, I doubt not, is a mistranscription;]) and  اداد, (T, S, M,
ّ
ََ
ٌ ( ;ﺗَْﺪِوﻳMsb;) and ( ;ِدﻳَﺪM, L, and so in some copies of the
A, Msb, K,) inf. n. ٌ( ;إِد ا دةMsb;) and  دود, (T, S, M, A, Msb, K,) inf. n. ﺪ

aor.

ٌَﻣُﺪود, voce َداﺋٌِﺪ, below;] in other copies of the K [ َدﻳﱠَﺪwhich is app. a mistranscription];) It (corn, or food,
ﻃَﻌَﺎم,) had in it ( ُدودM, A, L, Msb, K) or ( ُﺳﻮسS, L) [i. e. worms, grubs, or maggots]; and became
ُ ﻚ أَﻳﱡـَﻬﺎ اﳉُْﺮ
َ [ أَْﻋِﺰُم َﻋَﻠْﻴI conjure thee, O wound, that
eaten thereby. (L.) ح أَْن َﻻ ﺗَِﺰﻳَﺪ َوَﻻ ﺗُِﺪﻳَﺪ
K; [see its part. n.

thou increase not nor breed worms,] is a form of conjuration used by the Arabs. (A.)

ُ [ أُْرor seesaw]. (K.)
2  دّود: see above. Also He played with the دَْوَداة, i. e. ﺟَﻮﺣﺔ
4  اداد: see 1, in two places.

 ُدوٌدa word of well-known signification, [Worms, grubs, maggots, and the like; including molluscs; as a
َُ
coll. gen. n.: and, as a simple gen. n., the worm, grub, maggot, &c.:] pl. of ٌ[ دودةor rather, as already said, and as is

ٌ ُدودis a coll. gen. n.; therefore  دُوَدٌةis the n. un. thereof]: and the pl. of ٌ دُودis دﻳَﺪاٌن. (T, S, L,
ِ
ٌ  ِدﻳَﺪ اis said to be pl. of ٌُدوَدة: and in the L, as from the T,  دُوَداٌنis said to be another pl. of ٌدُود: this, however, I
Msb. [In the K, ن
ٌ ِدﻳَﺪ ا, and  ُدوَد اٌنis a tribe of Benoo-Asad. ]) J says
regard as a mistake; for I do not find it in the T; but I there find added, after ن
ٌ ْ ُدَوﻳ, and that by rule it should be ٌدَُوﻳَْﺪة: but this is a mistake [unless it be meant that ٌ دَُوﻳَْﺪةis the regular dim. of
that the dim. is ﺪ
implied in several of the lexicons,

]ُدوَدٌة: it is regularly دَُوﻳٌْﺪ, like as  ُﲤَﻴْـٌﺮand  ﻗـُﻴـَﻴٌْﺢare
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1

regular dims. of

 َﲤٌْﺮand ﻗَْﻤٌﺢ, which are pls. [or rather coll. gen. ns.] of ٌ َﲤَْﺮةand ٌﻗَْﻤَﺤﺔ. (IB.)

ٌ[ ُدوَدةn. un. of دُوٌد, q. v. ___ Also] The fœtus in the belly of a mare from the fortieth day,
when its make becomes apparent, until the end of the third month. (Kr, TA voce

ٌ دُْﻋُﻤﻮ, q. v.)
ص
 َدْوَداٌةA seesaw; syn. أُْرُﺟﻮَﺣٌﺔ: (K in this art., and T and S in art. دو:) and the mark made by children
upon the dust, or earth, like a path, or track, when they play [upon the seesaw],
doing thus with their feet, moving forwards and backwards: (S in art. دو:) or the mark
of the ارﺟﻮﺣﺔ: (M and K in that art.:) or the sound of the  ارﺟﻮﺣﺔ: (TA in the present art.:) and cries, shouts,

noises, or clamour; or a confusion, or mixture, of cries, shouts, &c.: (K in this art.:)  دَْوَد اٌةis [said

دو, and to be] originally ٌَدْودََوة: (M in art. دو:) the pl. is دََواٍد, (T and S * and M in that art.,) explained by
َ
َ ََ
As as signifying the marks of the [ أَراﺟﻴﺢor seesaws] of children; (TA in the present art.;) and  دوا دىoccurs
ِ
ِ
in a verse, in the gen. case, (S and M in art.  دو,) by poetic license. (M in that art.)

by ISd to belong to art.

[ َﺣﻴَـَﻮاٌن ُدوِد ﱞapp. A worm-like animal]. (TA in art. ذرح.)
ى
 ُدَوﻳٌْﺪ: see دُوٌد.
 َداﺋٌِﺪand  ُﻣِﺪﻳٌﺪand ٌ( ُﻣَﺪِّودMsb) and ( َﻣُﺪوٌدL) [the last from ِدﻳَﺪ, confirming my opinion that  دَﻳﱠَﺪin some copies of the K is a
ٌَ
ُ
mistranscription,] Corn, or food, (ﻃَﻌﺎم,) having in it [ دودor worms, &c.]; (L, Msb;) and becoming eaten
thereby. (L.)

 َﻣُﺪوٌد: see what next precedes.
 ﻣُِﺪﻳٌﺪ: see what next precedes.
2

ٌ ُﻣَﺪ ِّود: see what next precedes.

3

دور
1  َداَر, aor. ﻳَُﺪوُر, inf. n.  دَْوٌرand ( َدَوَراٌنS, M, A, Msb, K) and ( دُُؤوٌرM) and ( ;َﻣَﺪ اٌرLth, T;) and اﺳﺘﺪار

; (M, A, Msb, K;) and

( ; اد ارM;) He, or it, went, moved, or turned, round; circled; revolved; returned to the
َ  َداُرواand  ا ﺳﺘﺪارواThey went
place from which he, or it, began to move. (TA.) ___ You say, ُﺣْﻮﻟَﻪ
َْ ْ َ
round it: (A:) and ﺖ
ِ  دار ﺣﻮَل اﻟﺒـﻴand  ا ﺳﺘﺪارHe went round the house [or Kaabeh]. (Msb.) Z and

ُ َْ
َْ
ﺖ
ِ دارِ�ﻟﺒـﻴ, [which seems to have been used in the same sense as دار ﺣﻮﻟَﻪ,] preferring the phrase
ْ َ َ ﻃَﺎ, because of the phrase دار َ�ﻟﱡﺪَواِر, signifying He went round about in the circuit
ﺖ
ِ ف ِ�ﻟﺒـﻴ
called اﻟﱡﺪَوار, round the idol called by the same name. (TA.) [  اﺳﺘﺪار ﺑِِﻪmostly signifies It
encircled, or surrounded, or encompassed, it.] ___ [You say also,  دار ﺑـَﻴْـﻨـَُﻬْﻢIt (a thing, as, for instance, a
ُ [ دار اﻟَﻔَﻠThe firmament, or
wine-cup) went round, or circulated, among them. And] ﻩ
ِﻚ ِﰱ َﻣَﺪاِر
ََ
celestial orb or sphere, revolved upon its axis]: (A:) ﻚ
ِ َ َدوراُن اﻟَﻔﻠsignifies the consecutive
َ
incessant motions of the several parts of the firmament. (Msb.) ___ Hence the saying ت
ِ َدار
َ
ُاﳌْﺴﺄَﻟَﺔ, [inf. n. دَْوٌر,] The question formed a circle; one of its propositions depending
others dislike the phrase

for proof upon another following it, and perhaps this upon another, and so on,
and the latter or last depending upon the admission of the first. (Msb.) [And in like manner,

دار, inf. n. دَْوٌر, signifies He reasoned in a circle.] ___ It is said in a trad., إِﱠن اﻟﱠﺰَﻣﺎَن ﻗَِﺪ ٱ ْﺳﺘََﺪاَر َﻛَﻬﻴْـﺌَﺘِِﻪ ﻳـَْﻮَم
َ [ َﺧْﻠِﻖ ٱّٰ� اﻟﱠﺴٰﻤَﻮات َو اﻷَْرVerily time hath come round to the like of the state in
ض
ِ
ِ
which it was on the day of God's creating the heavens and the earth: this was said by
Mohammad after he had forbidden the practice of intercalating a lunar month, by which the Arabs had long imperfectly adjusted their
lunar year to the solar.] (TA.) And one says,

ُ[ َداَرت اﻷَﱠ�مThe days came round in their turns]. (S and Msb
ِ
1

دول.) And [ ﻳَـْﻮمٌ َﻻ ﻳَُﺪوُر ِﰱ َﺷْﻬِﺮِﻩA day of the week that does not come round again in
its month: as the last Wednesday, &c.]. (Mujáhid, TA voce [ دَُ�ٌرq. v.].) [And  دارis said of an event, as meaning It came
and K in art.

about. See an ex. in a verse cited in art. ___ دارﺑِِﻪ.]  اذIt went round with him; as the ground and
the sea do [apparently] with a person sick by reason of vertigo, or giddiness in the
head. (L in art. ﻣﻴﺪ. [See also 4.]) ___ One says also,  اﺳﺘﺪ ار ِﲟَﺎ ِﰱ ﻗـَْﻠِﱮHe comprehended [as though he
encircled]

ْ  ﻓَُﻼٌن ﻳَُﺪوُر ﻋَﻠَﻰ أَْرﺑَِﻊ ﻧSuch a one has within
what was in my heart. (A.) ___ And ﺴَﻮٍة
ِ

َ ﻓَُﻼٌن ﻳَُﺪوُر
the circuit of his rule and care four wives, or women. (A.) And َﺣْﻮَل ﻓَُﻼﻧَﺔ

[ َوُﳚَِّﻤُﺸَﻬﺎSuch a man has within his power and care such a female, and toys,
dallies, wantons, or holds amorous converse, with her]. (A and TA in art. ﺣﻮض.) And أََ� أَُدوُر
َ [ َﺣْﻮَل ٰذﻟI have within my compass, or power, and care, that thing or affair]. (S
ﻚ اﻷَْﻣِﺮ
ِ
and A in art ﺣﻮض.) See also 4, in four places.

2  دّورُﻩ, (K,) inf. n. ﺗَْﺪِوﻳٌﺮ, (S,) He made it [ ﻣَُﺪﱠورi. e. round, meaning both circular and spherical ]; (S, K;)
as also

 اد ارُﻩ. (TA.) ___ See also 4, in two places. ___ [One says also,  دّور اﻵَرآءَ ِﰱ أَْﻣٍﺮand  ادارﻫﺎHe turned

about, or revolved, thoughts, or ideas, or opinions, in his mind, respecting an affair:
like as one says,

َ ﻗـَﻠﱠ.]
ﺐ اﻟِﻔَﻜَﺮ َﰱ أَْﻣٍﺮ

3  داورُﻩ, inf. n. ٌ ُﻣَﺪ اَوَرةand ِدَواٌر, He went round about with him; syn. َُداَر َﻣﻌَﻪ. (M, K.) ___ [And hence,
He circumvented him.] Aboo-Dhu-eyb says,

*
*

َﺣﱠﱴ أُﺗِﻴَﺢ ﻟَﻪُ ﻳـَْﻮًﻣﺎ ِﲟَْﺮﻗَـﺒٍَﺔ
ُ ﺼﻴُْﺪ َوﱠﺟﺎ
ذُو ِﻣﱠﺮٍة ﺑِِﺪَواِر اﻟ ﱠ
س

*
*

Until there was prepared for him, one day, in a watching-place, an intelligent

[

ّ  وis here made trans. by means of ب
person, acquainted with the circumvention of game]: ﺟﺎس
2

ٌ ﻋَﺎﱂin the phrase ﻋَﺎﱂٌ ﺑﻪ. (M.) [Or the meaning of the latter hemistich is, a person
ِِ ِ
ِ
possessing skill in circumventing game, attentive to their motions and sounds.] ___  داورُﻩalso
because it means the same as

signifies

He endeavoured to induce him to turn, or incline, or decline; or he

endeavoured to turn him by deceit, or guile;  َﻋ ِﻦ اﻷَْﻣِﺮfrom the thing; and  ﻋَﻠَﻴِْﻪto it; syn.

َ َﻻَو. (M, K.) It is said in the trad. respecting the night-journey [of Mo- hammad to Jerusalem, and his ascension thence into
ُﺻﻪ
ُ  [ ﻟََﻘْﺪ َد اَوْرVerily I
َ َت ﺑَِﲎ إِْﺳَﺮاﺋِﻴﻞَ َﻋﻠَﻰ أَْدَﱏ ِﻣْﻦ ٰﻫَﺬا ﻓ
ُ ُﻀﻌ
Heaven], that Moses said to Mohammad, ﻔﻮا

endeavoured to induce the children of Israel to incline to less than this, and

ُ َراَوْد. (TA.) See also 4. ___  َداَوَر اﻷُُﻣﻮَرHe sought to
they were unable]: or, accord. to one relation, he said ت
ُ

find the modes, or manners, of doing, or performing, affairs, or the affairs: (A:) ٌ اﳌَﺪاَوَرةis
like

ُ
ٌ[ اﳌﻌَﺎَﳉَﺔsignifying the labouring, taking pains, applying one's self vigorously,

exerting one's self, striving, or struggling, to do, execute, or perform, or to effect, or
accomplish, or to manage, or treat, a thing; &c.]. (S, K.) Suheym Ibn-Wetheel says,

َ أَُﺧﻮ َﲬِْﺴ
ﲔ ُْﳎﺘَِﻤٌﻊ أَُﺷ ِّﺪى
َوَﳒﱠَﺪِﱏ ﻣَُﺪاَوَرةُ اﻟﱡﺸُﺆوِن

*
*

*
*

Fifty years of age, my manly vigour full, and vigorous application to the

[

management of affairs has tried and strengthened me]. (S.)
4  ادارُﻩ, (S, M, A, K,) and ُدّورﻩ
or

, (M, A, K,) and

َداَر ﺑِِﻪ, (M, TA,) and دّور ﺑِِﻪ, (S, K,) and اََداَر ﺑِِﻪ, and  اﺳﺘﺪار, (M, K,) He,

it, made, or caused, him, or it, to go, move, or turn, round; to circle; to revolve; to

return to the place from which he, or it, began to move. (TA.) You say, أََداَر اﻟﻌَِﻤﺎﻣَﺔَ ﻋَﻠَﻰ

َ
[ َرأِْﺳِﻪHe wound the turban round upon his head]. (A.) And [ ادار اﻟﱠﺰﻋَْﻔَﺮاَن ِﰱ اﳌﺂِءHe stirred
round the saffron in the water, in dissolving it]. (A and TA in art. دوم.) And
3

ْ َداَر
ت ﺑِِﻪ َدَواﺋُِﺮ اﻟﱠﺰَﻣﺎِن

*

*

The revolutions of fortune, or time, made him to turn round from one state, or condition, to

[

another]. (A.) And

ِدﻳَﺮ ﺑِِﻪ, and أُِدﻳَﺮ ﺑِِﻪ, (S, A, K,) and ( ِدﻳَﺮ ﻋََﻠﻴِْﻪK,) [the first and second lit. signifying He was made to

turn round; by which, as by the third also, is meant] he became affected by a vertigo, or giddiness
in the head. (S, * A, * K. [See also 1.]) ___  ا دارُﻩ ﻋََﻠ ﻰ اﻷَْﻣِﺮHe endeavoured [to turn him to the
thing, i. e.] to induce him to do the thing: and ُ ا دارُﻩ ﻋَﻨْﻪhe endeavoured [to turn him

from it, i. e.] to induce him to leave, or relinquish, it; (T, A;) or i. q. ُ ;َﻻَوﺻَﻪas also َُداَوَرﻩ

, q. v.

ٌ[ إِدَ اَرةthe inf. n.] also signifies The giving and taking, from hand to hand, without
ُ َِﳉَﺎَرٌة َﺣﺎِﺿَﺮٌة ﺗُِﺪﻳُﺮوﻧـََﻬﺎ ﺑـَﻴْـﻨ
delay: and agreeably with this explanation is rendered the phrase in the Kur [ii. 282], ﻜْﻢ
(M, K.) ___

Ready merchandise, which ye give and take among yourselves, from hand to
hand, without delay; i. e., not on credit]. (TA.) ___ See also 1: ___ and 2, in two places.
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َ َ ﺗﺪﻳّﺮ اﳌHe took the place as a house, or an abode. (A.) [The  ىin this verb takes the place of
5 ﻜﺎَن

و, as in  َدﻳـٌْﺮand ٌ& اَﻳْـﺒَﺔc.]

10 [ اﺳﺘﺪارIt had, or assumed, a round, or circular, form; it coiled itself, or became

coiled; it wound, or wound round;] it was, or became, round. (KL.) You say, اﺳﺘﺪار اﻟَﻘَﻤُﺮ

َ ﺖ ﺛـَْﻮً� َﻛﭑْﻟﻌ
ْ ﻟَﱠﻔ
The moon became round, or full: see also the act. part. n., below]. (A.) And ﺼﺎﺑَِﺔ َﻋَﻠ ﻰ
ِ

[

[ ٱْﺳِﺘَﺪاَرِة َرأِْﺳَﻬﺎShe wound a piece of cloth like the fillet upon the round of her head,
ٌَ ْ
leaving the crown uncovered]. (Mgh and L and Msb voce ﻣﻌﺠ ﺮ.) ___ See also 1, in six places. ___ And see 4.
ِ
4

 َداٌر, [originally دََوٌر, as will be seen below, A house; a mansion; and especially a house of a large size,
comprising a court; or a house comprising several sets of apartments and a

ٌ ْ ]);ﺑـَﻴa place of abode which comprises a building, or buildings, and a
court; (see ﺖ

court, or space in which is no building: (T, M, K:) as also دَاَرٌة
(S;) meaning any

: (M, K:) or the latter is a more special term;

particular house; the former being a generic term: (MF:) accord. to IJ, it is from َداَر, aor. ;ﻳَُﺪوُر

because of the many movements of the people in it: (M:) it is of the fem. gender: (S, Msb:) and sometimes masc.; (S, K;) as in the Kur

َﻣﺜْـَﻮى, or َﻣْﻮِﺿﻊ, (S,) or as being a gen. n.: (MF:) pl. (of pauc., S)  أَْدُؤٌرand ( أَْدُوٌرS, Msb, K) and آُدٌر, (Abu-lٌ َْ
ٌُ ْ
ٌ َْ
ٌأَْدِوَر, (T, K,) and (of mult., S)
Hasan, AAF, Msb, K,) formed by transposition, (Msb,) [for أَودر,] and ( أَدوارT, K) and ( أَد�رT) and ة

xvi. 32, as meaning

ِدَ�ٌر, (S, Msb, K,) like as  ِﺟﺒَﺎٌلis pl. of ٌَﺟﺒَﻞ, (S,) and ( ِدَواٌرT) and ٌ( ِدَ�َرةM, K) and ُدوٌر, (T, S, M, Msb,) like as  أُْﺳٌﺪis pl. of
ٌ [ دَ�َراpl. of ]دَ�ٌر
أََﺳٌﺪ, (S,) and ( ِدﻳَﺮاٌنT, M, K) and ( دُوَراٌنT, K) and  ِدﻳـٌَﺮand ِدﻳـََﺮٌة, (T,) and [quasi-pl. n.]  دَاَرٌة, and [pl. pl.] ت
ِ
ِ
َ َْ ُ
ْ َ  َداُر اﻟThe
ٌُ
ٌ َُ
ٌ ََ ََ
and [ دوراتpl. of ] دور, (M, K,) and [pl. of  د ارةٌ ] د ارات. (T.) The dim. is ٌ دوﻳـ ﺮة. (Har p. 161.) [Hence, ب
ِ ﻀﺮ
mint: &c.] ___ Also Any place in which a people have alighted and taken up their
abode; an abode; a dwelling. (T, Mgh.) Hence the present world is called [ َداُر اﻟَﻔﻨَﺂِءThe abode of

perishableness; or the perishable abode]: and the world to come, [ َداُر اﻟَﺒـَﻘﺂِءThe abode of

everlastingness; or the everlasting abode]; and [ َداُر اﻟَﻘَﺮاِرThe abode of stability; or the

[ َداُر اﻟ ﱠThe abode of peace, or of freedom evil]. (T.) [And hence, َداُر
stable abode]; and ﺴَﻼِم

ْ
ٌ َﺣْﺮ.] [Hence, also,]  َداٌرis applied to A burial-ground. (Nh from a trad.) ___ [And hence,] اْﺳﺘَْﺄذْن
ب
ِ اﳊَﺮ: see ب
ِ ِ
[ ﻋََﻠﻰ َرِّﰉ ِﰱ دَاِرِﻩAsk thou permission for me to go in to my Lord] in his Paradise. (TA from a
trad. respecting intercession.) ___ And

َ َﺳﺄُِرﻳ ُﻜْﻢ َداَر اﻟَﻔﺎﺳﻘ, in the Kur [vii. 142, I will show you the abode
ﲔ
ِِ

of the transgressors], meaning Egypt: or, accord. to Mujáhid, the abode to which the
transgressors shall go in the world to come. (TA.) ___ [Hence, also,]  َداٌرsignifies i. q. [ ﺑـََﻠٌﺪA
country, or district: or a city, town, or village]. (Mgh, K.) ___ And, with the art.  ال, [El5

Medeeneh;] the City of the Prophet. (K.) ___ And hence, (TA,)  َداٌرalso signifies A tribe; syn. ٌﻗَِﺒﻴَﻠﺔ: (A,
K:) for

ْ  َﻣﱠﺮThe tribe
أَْﻫﻞُ َداٍر: (TA:) as also ↓ دَاَرٌة: (K:) pl. of the former, دُوٌر. (A, Msb.) You say, ت ﺑِﻨَﺎ دَاُر ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن

of the sons of such a one passed by us. (A.) And in the same sense  دارis used in a trad. in which it is said

 دارamong which ( )ِﻓﻴَﻬﺎa mosque had not been built. (TA.) Mtr states that it is said to signify also A year;
ٌ  ;َﺣْﻮand if this be correct, which he does no hold to be the case, it is from اﻟﱠﺪَوَراُن, like as  َﺣْﻮٌلis from اﳊََﻮَﻻُن: or, as some
syn. ل
ٌْ َ
ُ  اﻟ ﱠis the name of A certain idol.
say, i. q. [ دﻫ ﺮas meaning a long time, or the like]. (Har p. 350.) And ﺪ ار
that there remained no

(Msb, K.) [

 دارand  دﻳﺮexplained by Freytag as meaning Medulla liquida in ossibus are mistakes for  َراٌرand َرﻳـٌْﺮ.]

 َدْوٌرan inf. n. of َداَر. (S, M, &c.) ___ [Hence, The circumference of a circle: see ٌﺗَْﻜِﺴﲑ.] ___ And A turn, or
twist, of a turban, (T, A,) and of a rope, or any other thing: (T:) pl. أَْدَواٌر. (A.)
 َدﻳْـٌﺮ, originally with ( ;وT, S;) or originally thus, with ى, (M, [and so accord. to the place in which it is mentioned in the A and Msb and
ٌ َد ﱠ, for if the  ىwere in this case interchangeable with
K,]) as appears from the occurrence of the  ىin its pl. and in the derivative �ر
 وit would occur in other derivatives; (M;) [or this is not a valid reason, for  َدﱠ�ٌرis held by J to be originally دَﻳـَْﻮاٌر, i. e. of the measure
 ;ﻓَـﻴْـﻌَﺎٌلand ISd himself seems in one place to express the same opinion; in like manner as  دَﻳﱡﻮٌرis held by the latter to be originally
 ;دَﻳـُْﻮوٌرand  ﺗََﺪﻳـﱠَﺮis evidently altered from  ];ﺗََﺪﱠوَرA convent, or monastery, (ﺧﺎن,) of Christians: (M, K:) and
also the
[lit.
or

ُ ْرأ
َ [i. e. cloister, or cell,] of a monk: (A:) the pl. is ( أَْدَ�ٌرS, M, K) and دُﻳُﻮَرٌة. (Msb.) ___ [Hence,] س اﻟﱠﺪﻳِْﺮ
ﺻْﻮَﻣﻌَﺔ

The head of the convent or monastery] is an appellation given to Any one who has become the head,

chief, of his companions. (IAar, S, A, K.)

 دَاَرٌة: see ٌدَاﺋَِﺮة, in two places. [Hence,]  َداَرةٌ اﻟَﻘَﻤِﺮThe halo ( )َﻫﺎَﻟﺔof the moon; (S, A, Msb, * K;) as also  دَﱠواَرة: (K
َْ َُ
ُ
ٌ ََ
* and TA in art. ﺣﻠ ﻖ:) pl.  د ارات. (Msb.) Dim. ٌ دوﻳـ ﺮة. (Har p. 609.) One says, ﺮ
ِ [ ﻓَُﻼٌن َوْﺟُﻬﻪُ ِﻣﺜْﻞ َداَرِة اﻟَﻘَﻤSuch a
َ َﻻ َﲣُْﺮْج َﻋْﻦ دَ اﺋَﺮة اِﻹْﺳَﻼم َﺣﱠﱴ َْﳜُﺮ
one's face is like the halo of the moon]. (TA.) And ج اﻟَﻘَﻤ ُﺮ ِﻣ ْﻦ
ِِ
ِ
[ َداَرﺗِِﻪGo not thou forth from the circle of ElIslám until the moon go forth from its
6

halo]. (A.) ___ Also A round space of sand; (K;) as also ٌدَﻳـَّﺮة

( ِدﻳَﺮةTA) [and in some
َ ْ َ ٌ َﺗْﺪوَر: pl. of the first ت
ٌ  دَاَراand ُدوٌر: (K:) and pl. [or rather coll. gen. n.] of the second  َدﻳٌِّﺮ: (TA:) or َداَرٌة
copies  ;] دﻳـ ﺮةand ة
ِ
َُ
signifies, accord. to As, a round tract of sand with a vacancy in the middle; as also ٌ دورة, or, as
ٌ دَْوَر, and ٌ َدﱠواَرةand  ; َدﻳَِّﺮٌةand sometimes people sit and drink there. (T.) ___ And Any
others say, ة
, incorrectly written in the K

wide space of land among mountains: (K:) it is reckoned among productive low
lands: (AHn:) or a plain, or soft, tract of land encompassed by mountains: (A:) or a wide
and plain space of land so encompassed: (As:) or i. q. ٌﺑـُْﻬ َﺮة, except that this is always plain, or soft,
whereas a

 دارةmay be rugged and plain, or soft: (Aboo-Fak'as, Kr:) or any clear and open space

among sands. (TA.) ___ And Any place that is surrounded and confined by a thing. (T,
A.) ___ See also

َداٌر, in three places. دَاَرُة, determinate, (M, K,) and imperfectly decl., (M,) Calamity, or misfortune.

(Kr, M, K.)

ٌ دَْوَرة: see ٌدَاَرة: and see also ٌَداﺋَِﺮة.
 ُدوَرٌة: see ٌدَاَرة.
 ِدﻳَﺮٌة: see ٌدَاَرة.
 دَاِر ﱞA man (A) who keeps to his house; (M, K;) who does not quit it, (M, A,) nor seek
ى
sustenance; (M;) as also ٌ َداِرﻳﱠﺔ. (K.) ___ And hence, (S,) A possessor of the blessings, comforts, or
conveniences, of life: (S, K:) pl. َداِرﻳﱡﻮَن. (S.) ___ Also A camel, or sheep or goat, that remains at the

house, not going to pasture: fem. with ة: (A:) or a camel that remains behind in the place

where the others lie down; (M, K;) and so a sheep or goat. (M.) ___ See also َدﱠ�ٌر. A sailor that has

the charge of the sail. (M, K.) A seller of perfumes: so called in relation to Dáreen, (S, A, K,) a port of
ElBahreyn, in which was a market whereto musk used to be brought from India. (S, K.) It is said in a trad.,

ﺲ اﻟ ﱠ
ﺼﺎﻟِِﺢ
ِ َﻣﺜَﻞُ اﳉَِﻠﻴ

7

َ [ َﻣﺜَﻞُ اﻟﱠﺪاِرِّى ِإْن َﱂْ ُﳛْﺬ َك ِﻣْﻦ ِﻋْﻄِﺮِﻩ َﻋﻠَﻘThe similitude of the righteous companion
ﻚ ِﻣْﻦ ِرِﳛِﻪ
ِ
ِ
who sits and converses with one is that of the seller of perfumes: if he give not
to thee of his perfume, somewhat of his sweet odour clings to thee]. (S.)

 دُوِر ﱞ: see دَﱠ�ٌر.
ى
دَاِر ﱞ.
ٌ َداِرﻳﱠﺔ: see ى
َ , S, M, K,) or an inhabitant, (T, A,)
( َدﻳْـَﺮاِﱏﱞanomalous [as a rel. n. from ]َدﻳْـٌﺮ, M) and  َدﱠ�ٌرThe master, (ﺻﺎِﺣﺐ
of a [ َدﻳْﺮi. e. convent, or monastery]. (T, S, M, A, K.)
 َدَواٌر: see the next paragraph, in three places.
 دَُواٌرA vertigo, or giddiness in the head; (S, * A, * K;) as also  دََواٌر. (M, K.) Also, and  َدَواٌر, (S,) or اﻟﱡﺪَواُر
ُ َ  اﻟ ﱠ, (T, M, K,) and (but less commonly, TA)  اﻟﱡﺪﱠواُرand  اﻟﱠﺪﱠواُر, (M, K,) A certain idol, (T, S, M, K,) which
and ﺪوار
the Arabs set up, and around it they made a space, (T,) round which they turned,
or circled: (T, M:) and the same name they applied to the space above mentioned: (T, M:) it is said
that they thus compassed it certain weeks, like as people compass the Kaabeh:
(MF:) or

certain stones around which they circled, in imitation of people

compassing the Kaabeh. (IAmb.) Imra-el- Keys says,

*

َﻋَﺬاَرى دَُواٍر ِﰱ ُﻣَﻶٍء ُﻣَﺬﻳﱠِﻞ

*

Virgins making the circuit of Duwár, in

[
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long-skirted garments of the kind called ]ُﻣَﻶء: (S:) likening a herd of [wild] cows to damsels thus occupied
8

 اﻟﱡﺪﱠواُرand  اﻟﱠﺪﱠواُرalso signify The Kaabeh. (Kr, M, K.) And ( دُﱠواٌرTh,
ٌدُﱠواَر, as is implied in the K,]) A circling tract (  ) ُﻣْﺴﺘََﺪ ارof sand, around which go the
M, [not ة
and attired, alluding to the length of their tails. (TA.)

x x x x x

wild animals: (Th, M, K:) a poet says,

ﺐ
ِ ﺑِﱡﺪَواِر ِ�ْﻰ ِذى َﻋَﺮاٍر َوُﺣﻠﱠ

*

*

In the sandy tract around a pool of water left by a torrent, containing plants of

[

the kinds called 'arár and hullab]. (Th, M.)

 دَُوﻳْـَﺮٌة: see  َداٌرand ٌدَاَرة, of each of which it is the dim.
 َدﻳٌِّﺮ: see ٌدَاَرة.
 دَﻳَِّﺮٌة: see ٌدَاَرة, in two places: and see also ٌَداﺋَِﺮة.
[ َدﱠواٌرTurning round, circling, or revolving,] applied to the firmament, or celestial orb. (A.) ___ Applied
 دَﱠواِر ﱞ, (S, M, A, K,) which is said to be a rel. n., but is not so accord. to AAF, though
likewise to time, or fortune; (M, K;) as also ى
having the form thereof, like

ُﻛْﺮِﺳﱞﻰ, (M,) the  ىbeing a corroborative: (Msb voce َوْﺣِﺸ ﱞﻰ:) thus in the saying,

*

َ َْواﻟﱠﺪْﻫُﺮ ﺑﭑ ِْﻹﻧ
ﺴﺎِن َدﱠواِر ﱡ
ى
ِ

(S, M, * A, * K, *) occurring in a poem of El-'Ajjáj, (S,) and

*

دَﱠواٌر, (M, K,) i. e. And time, or fortune, turns man

about from one state, or condition, to another: (S, M, * A, K: *) or turns him about much.
(Msb in art.

وﺣﺶ.) See also دَُواٌر, in two places.

 دُﱠواٌر: see دَُواٌر, in three places.
 ُدوِر ﱞ, (S, M, K,) and  َدﻳِّﻮٌر, (M, K,) in which a و
 َﻣﺎ ِ�ﻟﱠﺪاِر َدﱠ�ٌر, (S, M, A, K,) originally دَﻳْـَﻮاٌر, of the measure ﻓَـﻴْـﻌَﺎٌل, (S,) and ى
ّ
ٌ ُ ْ َ  َداِر ﱞ, There is not in the house any one: (S, M,
is changed into  ى, (M,) [ دﻳﻮرbeing originally  دﻳـﻮور,] and ى
9

 َدﱠ�ٌرand  دَﻳﱡﻮٌرis  ;دََواِوﻳُﺮthe  وbeing unchanged because of its distance from the end of the word. (M.) ISd
says, in the ﻮﻳﺺ
ِ َﻋ, that Yaakoob has erred in asserting  دّ�رto be used only in negative phrases; for Dhu-r-Rummeh uses it in an
َْ َ
affirmative phrase. (MF.) ___ See also  دﻳـ ﺮاِﱏﱞ.
K:) the broken pl. of

 َدﻳﱡﻮٌر: see the next preceding paragraph.
 َدﱠواَرٌة: see ٌدَاَرة, in two places: ___ and see also ٌدُﱠواَرة, in two places: ___ and َداﺋَِﺮٌة. ___ Also [or perhaps  ] ُدﱠواَرٌةThe
pieces of wood which the water turns so as to make the mill turn with their
turning. (Mgh.) ___ And A pair of compasses. (T, K, * TA.)

 دُﱠواَرٌةand ٌ َدﱠواَرة, of the head, A round part or portion. (M, K.) ___ And of the belly, What winds, or what
َْ ﻣﺎ, which is
has, or assumes, a coiled, or circular, form, (َﻣﺎ َﲢَﱠﻮى, [so in the M and L, in the K ﳛِﻮى
evidently a mistake,])

of the guts, or intestines, of a sheep or goat. (M, L, K. *) ___ Accord. to IAar, (T,)

ٌ دَﱠواَرةand ٌ ﻓـَﱠﻮاَرةare applied to Anything [round] that does not move nor turn round: and ٌ دُﱠواَرةand
 ﻓـُﱠﻮاَرٌةto a thing that moves and turns round. (T, K, TA.) ___ See also ٌَدﱠواَرة.
 دَﱠواِر ﱞ: see َدﱠواٌر, in two places.
ى
ٌ دَاﺋَِﺮة, in which the  ةis added for the purpose of transferring the word from the category of epithets to that of substs, and as a sign
of the fem. gender, ('Ináyeh,) The

circuit, compass, ambit, or circumference, of a thing; (T, K, TA;) as in the

 َداﺋَِﺮةُ اﳊَﺎِﻓِﺮthe circuit of, or what surrounds, the solid hoof, (TA,) or the circuit of
ْ  َداﺋَﺮةُ اﻟَﻮthe circuit of the face, or the parts
hair around the solid hoof, (T,) and ﺟِﻪ
ِ
phrases

around the face; (TA;) and ٌَداَرة
one says,

signifies the same: (K:) pl. of the former

ٌ َداَرا. (TA.) [Hence
 ;دََواﺋُِﺮand of the latter ت

ٰﻫَﺬ ا أَْوَﺳﻊُ َداﺋَِﺮةً ِﻣْﻦ َذاَك, meaning This is wider in compass, or more comprehensive,

than that. See also 10, third sentence.] ___ A ring: (M, K:) or the like thereof; a circle: and a round
10

thing: as also ٌدَاَرة

ٌدَاَرة. ___ The circular, or spiral, curl of hair upon
the crown of a man's head: (T, M, K:) or the place of the دَُؤاﺑَﺔ. (IAar, M, K.) Hence the prov., َﻣﺎ
ْ [ ٱْﻗَﺸَﻌﱠﺮThe circular, or spiral, curl of hair upon the crown of my head did
ت ﻟَﻪُ َداﺋَِﺮﺗِﻰ
; pl. as above. (T.) See an ex. voce

not stand erect on account of him]: said of him who threatens thee with a thing but does not harm thee. (M.)
___ [What is called, in a horse,

A feather; or portion of the hair naturally curled or frizzled, in

a spiral manner or otherwise]: pl. دََواﺋُِﺮ. (T, S, Msb.) In a horse are eighteen دواﺋﺮ, (AO, T, S,) which are

ُ  اﻟﻨﱠﺎﺧand &[ اﻟﻠﻄَﺎُةc.]. (AO, T.) ___ The round thing [or
ُ اﻟَﻘْﻬﻌَﺔand  اﻟَﻘﺎﻟُِﻊand ﺲ
ﱠ
ِ
depression] (T) that is beneath the nose, (T, K,) which is likewise called ( ;ﻧُﻮﻧٌَﺔT;) as also
ٌ( دَﱠواَرةT, K) and ٌ َدﻳَِّﺮة. (T.) [But the  َداﺋَِﺮةin the middle of the upper lip is The small protuberance termed ٌِﺣﺜِْﺮَﻣﺔ,
distinguished by different names, as

q. v.]

A turn of fortune: (AO:) and especially an evil accident; a misfortune; a calamity; (A, *

ْ َداَر
ٌ دَْوَرة: (TA:) defeat; rout: (S, K:) slaughter: death: (TA:) pl. as above. (A, Msb, &c.) You say, ت
 ﻋَﻠَﻴِْﻬﻢُ اﻟﱠﺪَواﺋُِﺮCalamities befell them. (M.) And hence, [ َداﺋَِﺮُة اﻟﱡﺴْﻮِءand اﻟﱠﺴْﻮِء, in the Kur ix. 99 and xlviii. 6,] (S,
Msb) Calamity which befalls and destroys. (Msb. [See also art.  ﺳﻮأ.]) Also A piece of wood
TA;) as also

which is stuck in the ground in the middle of a heap of wheat in the place where
it is trodden, around which the bulls or cows turn. (TA.)

ٌ [ َﳎْﻠA sittingplace, &c.]. (Seer, M.)
ٌ ﺗَْﺪِوَرة: see ٌدَاَرة. ___ Also i. q. ﺲ
ِ
 َﻣَﺪاٌرan inf. n. of َداَر. (Lth, T.) And also, as a proper subst., (T,) The axis of the firmament, or celestial orb, [&c.] (T, A.) ___
ٌ َ َ َﻣ.]
[And hence, The point upon which a question, or the like, turns. Pl. ﺪ ارات
 ﻣَُﺪاٌر: see ﻣَُﺪﱠوٌر: ___ and see what next follows.
 ُﻫَﻮ َﻣُﺪوُر ﺑِِﻪand [ ُﻣَﺪاٌر ﺑﻪHe is affected by a vertigo, or giddiness in the head: see 4]. (A.)
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 ﻣَُﺪاَرٌةA skin made round, and sewed, (S, K,) in the form of a bucket, (S,) with which
one draws water. (S, K.) A rájiz says,

*
*

ْ ََﻻﻳَْﺴﺘَِﻘﻰ ِﰱ اﻟﻨﱠـَﺰِح اﳌ
ف
ِ ﻀُﻔﻮ
ُ ِ ت اﻟﻐُُﺮو
ُ إِﱠﻻ ُﻣَﺪاَرا
ف
ِ ب اﳉﻮ

*
*

Nothing will draw water in a well of which most of the water has been

[

exhausted, to which many press to draw, except the kind of buckets made of a
round piece of skin, of ample capacity]: i. e. one cannot draw water from a small quantity but with wide and

ُ
 ﻣﺪ اراتshould be ﻣﺪاراة, from  ;اﳌَﺪاَراُة ِﰱ اﻷُُﻣﻮِرholding it to be for  ;ِﲟَُﺪاَراِة اﻟ ِّﺪَﻵِءand
َ َﻻ ﻳُْﺴﺘَـ. (S, TA.) ___ Also A garment of the kind called  إَزارfigured (K, TA) with sundry
reading ﻘ ﻰ
ٌ ُﻣَﺪ اَرا. (TA.)
circles: pl. ت
shallow buckets: but some say that

ٌ ﻣُْﺪَوَرة, thus preserving its original form, (K,) not having the  وchanged into ا, (TA,) [in the CK, erroneously, ُﻣَﺪﱠوَرة,] She-camels
which the pastor goes round about and milks. (K.)

 ﻣَُﺪﱠوٌرand [ ُﻣَﺪ اٌرMade round, meaning both circular and spherical; rounded; and simply round: the
ٌ َْ ُ
ٌ َ
former word is the more common: of the latter, see an ex. in a verse cited voce ﻳـَﻠﺐ: and see also ]ﻣﺴﺘﺪﻳ ﺮ.
ِ
[ ﻣُْﺴﺘََﺪاُرa noun of place and of time from اِْﺳﺘََﺪاَر, agreeably with a general rule]: see دَُواٌر.
[ ﻣُْﺴﺘَِﺪﻳٌﺮHaving, or assuming, a round, or circular, form; round, or circular: see also ]ﻣَُﺪﱠوٌر.
ٌ َ ْ ُ ٌ َْ ُ ٌ َ
You say [ ﻗَﻤ ﺮ ﻣﺴﺘﺪﻳ ﺮ ﻣﺴﺘﻨﲑA round, or full, shining moon]. (A. [Accord. to the TA, the latter epithet is added
ِ
ِ
as an explicative of the former; but this I think an evident mistake.])

12

دوس
ٌ �َ( دM, A, K) and ٌدَ�َﺳﺔ, (A, K,) He trod, trod
ُ ﻳُﺪو, (S, M, Msb,) inf. n. س
ٌ ( َدْوS, M, A, Mgh, K) and س
َ  َدا, aor. س
1س
ِ
ِ
upon, or trampled upon, (M, A, Mgh, Msb, K,) a thing, (S, M, Mgh,) or the ground, (Msb,) vehemently, (Mgh,

[ دَاُﺳﻮﻩُ ِ�َﻗَْﺪاِﻣِﻬْﻢThey trod, or trampled, upon him, or it,
ُ [ اﳋَﻴْﻞُ ﺗَُﺪوThe horses trample upon the slain
with their feet]. (A.) And س اﻟَﻘْﺘـﻠَﻰ ِ�ﳊََﻮاِﻓِﺮ
َ َدا, (S, A,) or َاﳊﻨْﻄَﺔ, (Msb,) or ﺐ
ُ ﻳَُﺪو, (S, Msb,) inf. n. ٌدَ�َﺳﺔ,
اﳊَ ﱠ, (M,) aor. س
with the hoofs]. (A.) ___ َس اﻟ ﻄﱠﻌَﺎم
ِ
ٌ َ
ٌ َْ ٌ َ
(S, A, Mgh,) or  دوسand  د�س, but some say that  د�سis not of the language of the Arabs, and some say that it is tropical, as
ِ
ِ
َ َ
though from  د اسin the
Msb,) with the foot. (S, Mgh, Msb, K.) You say,
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sense explained above, (Msb,) or the professors of practical religion use it in the place of
understanding of the hearer or reader, or do so erroneously, (Mgh,)

ٌ ِدَ� َﺳﺔby a kind of license, relying upon the

He trod, or thrashed, (M, Mgh, Msb,) the

wheat, (Mgh, Msb,) or grain, (M,) either by the feet of beasts, or by repeatedly drawing over

َ أََدا
it the [ ِﻣْﺪَوسq. v. infrà] until it became [ ﺗِْﱭor cut straw]; (Mgh;) as also ُﺳﻪ

. (M.) You say,

ُدَاُﺳﻮﻩ

َ َْ
ﺼﻴِﺪ
ِ [ َدوس اﳊThey trod, or trampled, upon him, or it, with the treading of reaped
ٌ َدْو, (IAar, A, K,) He abased him. (IAar, A, K.) ___ ﻧـََﺰَل اﻟَﻌُﺪﱡو ﺑﺒَِﲎ
َ َدا, (IAar, TA,) inf. n. س
corn]. (A.) ___ ُﺳﻪ
ِ
 ﻓَُﻼٍن َﻓَﺠﺎَﺳُﻬْﻢ َوَﺣﺎَﺳُﻬْﻢ َوَدا َﺳُﻬْﻢThe enemy [came upon and] slew the sons of such a one,
and went through the midst of their dwellings, and made havoc among them. (TA.)
___

ٌ َدْو, (A, K,) Inivit eam; scil., feminam: (A:) vehementer inivit eam: (A, K: [in
َدا َﺳَﻬﺎ, (A, TA,) inf. n. س

the former, this signification is given as proper, though that immediately preceding is said to be tropical: in the TA, the latter is said to

1

be tropical:])

ٌ َدْو, (Msb, K,)
َ َدا, (S, M, A, Msb,) inf. n. س
conscendit et vehementer inivit eam. (TA.) ___ ُﺳﻪ

ٌ �َد, (As, A, Mgh,) He polished it; namely, a sword, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) and the like, (K,) or some other thing.
س
ِ
ٌ َْ
(Msb.) ___ Hence,  دوسalso signifies The framing, and dressing up, of deceit, guile, or
َ َدا, is probably used, though not mentioned in
circumvention: (As, A, TA:) [agreeably with which explanation the verb, س
or

the A nor in the TA:] or simply, the act of

deceiving, beguiling, circumventing, and practising

artifice. (TA.) You say, س
ِ  أََﺧْﺬَ� ِﰱ اﻟﱠﺪْوWe set about the framing, and dressing up, of
deceit, guile, or circumvention: (A:) or we set about deceiving, &c. (TA.)

َ َدا, in the paragraph above.
َ  أَْدَوsee س اﻟﻄﱠﻌَﺎَم
4س
7  اﻧﺪاسIt (wheat [or grain]) was, or became, trodden, or thrashed. (S, * TA.) [See 1.]

ٌ  دﻳ: see the next paragraph.
ﺲ
ِ
ٌ  َدﱠواThe lion (K, TA) that tramples upon his prey. (TA.) ___ A courageous man; (K;) and any one
س
ٌ  دﻳ, originally س
ٌ دْو,
that tramples upon his opponents, or adversaries: (TA:) and [in like manner] ﺲ
ِ
ِ
a

courageous and strong man, that tramples upon every one who alights with him

َ َدﻳ. (AZ, TA.) ___ Every one skilful (K, TA) in his art; because he abases (س
ُ )ﻳَُﺪو
to fight: pl. of the latter, ٌﺴﺔ
ِ
every one who contends with him. (TA.)

ُ ( دََواﺋM, A, TA) The bulls, or
ُ [ َداﺋact. part. n. of س
َ  ;َداTreading, &c.]. ___ ٌ[ َداﺋَﺴﺔthe fem.] (A) and [its pl.] ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
ِ
َ
cows, that tread, or thrash, wheat, or grain. (M, A, TA.) ___  أَﺗَـﺘْـُﻬْﻢ اﳋَﻴْﻞُ َدَواﺋِﺲThe horses, or
horses with their riders, came to them following one another. (S, K.) Also i. q. [ أَﻧَْﺪٌرA

place in which wheat or grain is trodden out; like ٌَﻣَﺪا َﺳﺔ: or reaped wheat collected
together; or wheat collected together in the place where it is trodden out]; (K;) so

2

accord. to Hishám: or, as some say, he

that treads, or thrashes, wheat, and bruises it, in order

ٌ َداﺋ, like as  ﺑـُْﺰٌلis pl. of َ�زٌل,] Polishers
ٌ [ ُدوpl. of ﺲ
that the grain may come forth from it. (TA.) س
ِ
ِ
of swords or the like; syn.

َ . (IAar, K, TA. [In the CK, and in a MS. copy of the K, ٌﺻْﻘَﻠﺔ
َ , which is evidently a mistake.])
ٌﺻَﻘَﻠﺔ

ٌ ﻣَﺪا, (Msb,) and so, accord. to En-Näwawee, it is also written, as though meaning an
ٌ  َﻣَﺪا, (K,) but by rule it should be س
س
ِ
ٌ َ ْ ﻣ, (TA in art. ﻣﺪس,) A certain thing that is worn on the foot
instrument for treading, (MF,) originally ﺪوس
ِ
(Msb, K)

by a man; (Msb;) [a shoe, or sandal, or a pair of shoes or sandals, of any kind;

accord. to present usage: or, accord. to Golius,

a kind of high-heeled shoe or sandal, generally used

َ [ أَْﻣَﺪwhich is a
by peasants, and fastened with thongs or with a button or the like:] pl. ٌﺳﺔ
pl. of pauc., and the only pl. mentioned]. (Msb.)

ٌ  ﻣْﺪَوThe thing [or machine, a kind of drag,] with which wheat is thrashed, (S, M, Mgh, L,
س
ِ
ٌَ َْ
ٌ َْ
K,) by its being drawn over it (Mgh, L) repeatedly; called also ( ﺟ ﺮﺟ ﺮMgh) [and ﻧـَﻮرج, q. v.];
ٌ َ ْ  ﻣ. (K.) ___ A polishinginstrument; (S, K;) an instrument with which swords
and so ﺪواس
ِ
َ [ ﻣor polishing-stone],
&c. are polished; (Msb;) a piece of wood upon which is a ﺴ ّﻦ
ِ
ُ َﻣَﺪ اِو. (S.)
with which the sword is polished: (M:) pl. س
ٌ  ﻣَُﺪﱠو. (A, TA.)
ٌ [ ﻃَِﺮﻳٌﻖ َﻣُﺪوA trodden road: or] a road much trodden; (TA;) as also س
س
ٌ  ﻣَُﺪﱠو: see what next precedes.
س
ٌ َداﺋ.]
ٌ َﻣَﺪاَﺳﺔA place in which wheat [or grain] is trodden, or thrashed. (S, K.) [See also ﺲ
ِ
ٌ ﻣْﺪَو.
ٌ  ﻣْﺪَوا: see س
س
ِ
ِ

3

دوف
ٌ ( ;دَْوT, M, Msb, K;) and ُاداﻓﻪ
1 ُ َداﻓَﻪ, (T, M, Msb,) first pers. ُدُﻓْـﺘُﻪ, (S, K,) aor. ُﻳَُﺪوﻓُﻪ, (T, Msb,) inf. n. ف

, (M, TA,) inf. n.

ٌ( ;إَِداﻓَﺔTA;) He mixed it; (M, K;) generally meaning medicine, and perfume: (M:) and (K) he moistened it, (S, Msb,
َ
K,) namely, medicine, &c., (S,) with water &c., (S, Msb,) or with water and the like: (K:) or ﰱ اﳌﺂء
ِ ِ [ داﻓﻪhe
ٌ َْدﻳ, is a dial. var. thereof: (Msb:) and
steeped it in water], namely, perfume, &c.: (T:) and َُداﻓَﻪ, aor. ُﻳَِﺪﻳُﻔﻪ, inf. n. ﻒ
ُﻓَﺎَدﻩ, aor. ُ ﻳَـُﻔﻮدُﻩsignifies the same. (As, TA.) [Also, app., He bruised, brayed, or pounded, it; or
ٌ َﻣُﺪو, below.]
powered, or pulverized, it; namely, musk: see ف
َ  َأْدَوsee the preceding paragraph.
4ف
ٌ َﻛﺎﺑُﻮ. (Ibn-'Abbád, K.)
 ُدوﻓَﺎٌنIncubus, or nightmare; syn. س
ٌ َﻣُﺪو, q. v. (TA.)
ٌ ِ َداﺋact. part. n. of 1. (T, TA.) ___ And, applied to musk, i. q. ف
ﻒ
ٌ َﻣْﺪُوو, (S, M, Msb, K,) the latter of the dial. of Temeem, (M,) and [said to be] the only instance of
ٌ ( َﻣُﺪوT, S, M, Msb, K) and ف
ف
ُ ( َﻣS, Msb, K) as a
ٌ ﺼﻮو
the kind, (S, Msb, K,) i. e., of a pass. part. n. of a triliteralradical verb with a medial ( وS, Msb, * TA,) except ن
ُ َﻣ, (S, Msb,) though Mbr asserts it to be agreeable with a rule obtaining in all similar cases, which none [other] of the
ﺼﻮٌن
ٌ  َﻣُﺪوand  َﻣﺼُﻮٌنare the usual forms, (S, TA,) Mixed: (M, Msb:) or moistened:
leading authorities allows, (Msb,) and ف

variation of

or

bruised, brayed, or pounded; or powdered, or pulverized: (S, K:) applied to perfume, (T,) or to

musk: (S, M, K:) as also

ٌ ِ َداﺋ. (TA.)
ﻒ

1

دوك
1 ُ َداَﻛﻪ, aor. ﻳَُﺪوُك, inf. n.  دَْوٌكand ﻣََﺪ اٌك, He bruised, brayed, or pounded, it; (S, K;) and did so

finely, or pulverized it; (TA;) namely, perfume, (S, TA,) &c. (TA.) Also, inf. n. َدْوٌك, He bruised it, and
ground it, like as does a camel a thing with his breast [when lying upon the
ground]. (Z, TA.) ___ And دَاَﻛَﻬﺎ, (AA, K,) aor. ﻳَُﺪوُك, inf. n. ( ;َدْوٌكAA,) He compressed her; namely, a woman;

َ�َﻛَﻬﺎ. (AA.) And He leaped her; namely, a stallion, the mare: (TA:) and in like manner said of an ass.
ُ
ٌ دَْو, (IDrd,) He plunged him (a man) in water or
(IDrd, TA.) ___ And  د اﻛ ﻪ, (IDrd, K,) aor. as above, inf. n. ك

(AA, K;) and so

َ َ[ أHe made him captive; &c.]. (TA.) ُ داك اﻟَﻘْﻮمThe people, or
dust. (IDrd, K.) ___ And i. q. ُﺳﱠﺮﻩ

party, fell into a state of confusion (K, TA) in respect of their case, or affair, and

ُ اﻟﱠﻨﺎ, occurring in a trad., (TA,) inf. n.
َ �َ, (S,) or س
ُت اﻟَﻘْﻮمُ ﻳَُﺪو
went round about [in perplexity]. (TA,) ﻛﻮَن
َدْوٌك, (S, TA,) means The people passed the night in confusion, and in going round

about [in perplexity]: (S:) or in a state of confusion, and commotion, or disturbance,
and disagreement. (TA.) ___ And The people, or party, became diseased, or sick. (Abu-rRabeea El-Bekráwee, Aboo-Turáb, K.)

6  ﺗﺪاﻛﻮاThey straitened one another (S, K) in war, or battle, (S,) or in evil, or mischief, (S,
K,) and

in contention, or altercation. (K.)

 َدْوٌكA species of mother-of-pearl-shell, or oyster-shell. (IDrd, TA.)
 ُدوٌك: see َﻣَﺪ اٌك.
ٌ َدْوَﻛﺔand  دُوَﻛٌﺔEvil, or mischief; and contention, or altercation; (S, K, TA;) and a confused
1

ٌ َِدﻳ, and of the latter دَُوٌك. (TA.) One says,  َوﻗـَﻌُﻮاِﰱ َدْوَﻛٍﺔand دُوَﻛٍﺔ
state of affairs: pl. of the former  ِدَوٌكand ﻚ
They fell into evil, &c.]. (S, K.) And Ru-beh says,

[

*

َ ﺖ ِﻣْﻦ ﺗِْﻠ
ُ ْﻓَـُﺮﱠﲟَﺎ َﳒَﻴ
ﻚ اﻟﱡﺪَوْك

*

And seldom, or often, I escaped from those evils, &c.] (TA.)

[
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ٌ ; دُوَﻛﺔand its pl. ُدَوٌك: see the next preceding paragraph, in three places. ___ Also Disease, or sickness. (Aboo-Turáb,
TA.)

َ , (K,) i. e., (TA,) A stone upon which perfume is bruised, brayed, or
 َﻣَﺪاٌكi. q. ٌﺻَﻶءَة
pounded; (S, TA;) as also ( ُدوٌكTA) and  ِﻣْﺪَوٌك: (K:) or this last signifies a stone with which perfume is
bruised, brayed, or pounded: (S, TA:) F's making this word and the first to signify the same requires consideration.
(TA.)

 ِﻣْﺪَوٌك: see the next preceding paragraph.

2

دول
َ
ْ
1  َدا َلi. q. َداَر. (TA.) You say, ُﺖ اﻷَﱠ�م
ِ داﻟ, (S, Msb, K,) aor. ﺗَُﺪوُل, (Msb,) inf. n. دَوٌل, (KL,) meaning ( ;دَارتS, Msb, K;) [i.
e.]

The days came round [in their turns]. (KL.) ___  دَْوٌلalso signifies The changing of time, or

fortune, from one state, or condition, to another; (K;) and so ٌدَْوﻟَﺔ. (TA.) [Hence,] one says, ُداﻟﺖ ﻟَﻪ

ُ[ اﻟﱠﺪْوﻟَﺔThe turn of fortune was, or became, in his favour; or] good fortune came to
him: and ُ[ داﻟﺖ َﻋَﻠﻴِْﻪ اﻟﱠﺪْوﻟَﺔThe turn of fortune was, or became, against him; or] good

fortune departed from him. (MA.) ___ [Golius assigns to دال, with  دَْوﻟٌَﺔfor its inf. n., as on the authority of the S
and KL, two significations app. from two meanings of

ٌَدْوﻟَﺔ, one of which he seems to have misunderstood, and to neither of which do

I find any corresponding verb: they are Obivit alter alterum in bello: and superior evasit. There are many inf. ns. that have no

دال, aor. ﻳَُﺪِوُل, (T, K,) inf. n.  دَْوٌلand ٌدَاﻟَﺔ, (K,) or ٌَدْوﻟَﺔ, (T,) He became notorious
َ , (IAar, T, K,) i. e. َﻣْﺸُﻬﻮًرا. (TK.) ___ ب
ُ دال اﻟﺜـﱠْﻮ, aor.
ًﺻﺎَر ُﺷْﻬَﺮ
[either in a bad or in a good sense]; expl. by ة

corresponding verbs.] ___

ﻳَُﺪوُل, The garment, or piece of cloth, was, or became, old, and worn out. (AZ, S.) [Hence,]
 َﺟﻌَﻞَ ُوﱡدﻩُ ﻳَُﺪوُلHis love, or affection, was beginning to become, or at the point of

becoming, worn out. (AZ, S, TA.) ___ See also 7.
2  دّولHe wrote a د. (TA.)
3  داول, [inf. n. ﻣَُﺪاَوﻟٌَﺔ,] He made to come round [by turns, or to be by turns]: hence the saying in
the Kur [iii. 134],

َ ْ ﻚ اْﻷَﱠ�مُ ﻧَُﺪاِوُﳍَﺎ ﺑَـ
َ  و ﺗِْﻠAnd those days, we make them to come round
ﲔ اﻟﻨﱠﺎِس

by turns] to men: (S, * K, * TA:) or this means, we dispense them by turns to men; (Bd, Jel;) to

[

these one time, and to these another; (Bd;) or one day to one party, and one day to another. (Jel.) You say,

ُ ﻓَـﺘََﺪ اَوﻟُﻮﻩُ َداَوْﻟ
ﺖ
1

[ اﻟﱠﺸْﻰءَ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢI dispensed the thing among them by turns, and they had, or received, or
took, it by turns]. (Bd on the passage of the Kur quoted above.) ٌ ُﻣَﺪ اَوﻟَﺔalso signifies The giving a turn of
fortune, or good fortune. (KL. [See what next follows.])
4 ُ اداﻟﻪ, (M, K,) inf. n. ٌإَِداﻟَﺔ, (T, TA,) [signifying He gave him a turn of good fortune, or a turn to

prevail over another in war, &c.,] is from ُاﻟﱠﺪْوﻟَﺔ. (T, M, K, TA. [See what next precedes.]) Hence, [in the CK from

اﻟﱡﺪوﻟَﺔ,] the saying, �َ[ أََداﻟَﻨَﺎ ٱّٰ�ُ ِﻣْﻦ ﻋَُﺪ ِّوGod gave us, or may God give us, a turn to prevail
َ َ أََداﻟand ﻋَﻠَﻰ ﻋَُﺪ ِّوَك, i. e. ًﻚ ﻋََﻠﻴْﻪ َدْوﻟَﺔ
َ َ[ َﺟﻌَﻞَ ﻟMay God
over our enemy]. (S, K.) And ﻚ ٱّٰ�ُ ِﻣْﻦ َﻋُﺪِّوَك
ِ
appoint thee, or give thee, a turn to prevail over thine enemy]. (Ham p. 547.) And ُ�ّٰادا ل ٱ
[ َزﻳًْﺪا ِﻣْﻦ ﻋَْﻤٍﺮوGod gave to Zeyd a turn to have the superiority over 'Amr;] i. e. God took
away the turn of good fortune, or the good fortune, (
Hajjáj said,

اﻟﺪوﻟﺔ,) from 'Amr, and gave it to Zeyd. (Har p. 118.) Hence, also, (TA,) El-

َ [ إِﱠن اﻷَْرVerily the earth will be given (?) turn to
ض َﺳﺘَُﺪ اُل ِﻣﻨﱠﺎ َﻛَﻤﺎ أُِدْﻟﻨَﺎ ِﻣﻨْـَﻬﺎ

prevail over us, like as we have been given a turn to prevail over it]; (Lth, T, TA;)

ٌ إَِد اﻟَﺔsignifies ٌ[ َﻏَﻠﺒَﺔor Victory]: (S, K:) or
َْ
َ ِ اَﻟﻠُّﻬَﻢ أَدْﻟ
[rather], as some say, it signifies ٌ[ ﻧُﺼ ﺮةi. e. aid against an enemy]: (Har ubi suprà:) you say, ﲎ ﻋﻠَﻰ
ِ ٰ
ُ َْوٱﻧ, as an explicative
 ﻓَُﻼٌنO God, aid me against such a one. (S, and Har ubi suprà. [In the former, ﺼْﺮﻧِﯩﻌََﻠﻴِْﻪ
ُْ
ّ
adjunct: in the latter,  ا ى ﻧﺼ ﺮﱏ ﻋﻠﻴ ﻪ, for ٱﻧْﺼ ﺮِﱏ.])
ِ
meaning that it will consume us, like as we have consumed [of] it. (T, TA.) And [hence]

6  ﺗََﺪاَوﻟُﻮُﻩThey took it, or had it, by turns. (S, Msb, K. See 3.) You say,  َﺗَﺪاَوْﻟَﻨﺎ اﻷَْﻣَﺮWe took [or did]
the affair by turns. (M.) And  ﺗََﺪاَوْﻟﻨَﺎ اﻟَﻌَﻤ َﻞ َو اﻷَْﻣَﺮﺑـَﻴْـﻨَـﻨَﺎWe did the work, and the thing, or

affair, by turns, among us. (T.) And َ ﺗََﺪاَوﻟُﻮا اﻟﺒَﺎِﻃﻞThey took it by turns to say, or to do,

that which was false, wrong, vain, futile, or the like; syn. ﺗـَﺒَ ﻄﱠﻠُﻮا ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ. (Az and K in art. ﺑﻄﻞ.)
And

َ
 ﺗََﺪاَوﻟَْﺘﻪُ اﻷَﻳِْﺪىThe hands took it by turns. (S.) And ﺖ اﻟ ِّﺮَ�ُح َرْﺳَﻢ اﻟﱠﺪ اَر
ِ َ ﺗََﺪاوﻟThe winds blew
2

by turns upon, or over, the remains that marked the site of the house [so as to
efface them]; one time from the south, and another time from the north, and
another time from the east, and another time from the west. (Az, TA in art. ﻋﻮر.) And, of a

ُ ﺗُُﺪْوِوﻟَﺖ اﻷَْر
( ﻳـُﺘََﺪ اَوُلT) or ( ﻳـُﺘََﺪاَوُل ﺑِِﻪS) [meaning It is taken, or done, by turns]. And ض
ِ
[ ِ�ﻟﱠﺮْﻋ ِﻰThe land was pastured on by turns]. (S and K in art. ﺗََﺪ اَوﻟُﻮُﻩ.) [ وﻇﺐalso signifies They
thing, you say,

made frequent use of it; i. e., used it time after time, or turn after turn; namely, a word or
phrase: but perhaps in this sense it is postclassical: see an ex. in De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., p. 141 of the Arabic text.] And

ُ ﺗََﺪاَوﻟَﺖ اﻷَْﺷﻴَﺂءThe things alternated; or succeeded one another by turns, one taking
ِ
the place of another: (L in art. ﻧﺴﺦ:) and [in like manner] ُ[ اﻷَْزَﻣﻨَﺔthe times]. (Msb and K in that art.) [See also
6 in art

دﻓﻮ.]

7 ُ اﻧﺪال اﻟَﻘْﻮمThe people, or party, removed, or shifted, from one place to another. (S.)

 اﻧﺪال َﻣﺎ ِﻓﯩﺒَﻄِْﻨِﻪWhat was in his belly, (M, K,) of intestines or peritonæum, (M,) came forth, (M, K,) in
consequence of its being pierced. (M.) ___ And  اﻧﺪ الIt (the belly) became wide, and near, or approaching,

___

to the ground. (M, K.) Also (K) It (the belly) was, or became, flaccid, flabby, or pendulous; (S, O,
K;) and so

 َداَل. (K.) ___ And It (a thing) dangled, or moved to and fro; and hung. (M, K.)

 َدا ٌلOne of the letters of the alphabet, (د,) the place of utterance of which is near
َ  َداٌل َﺣand ٌ[ َﺣَﺴَﻨﺔa beautiful ]د: the pl. is  أَْدَواٌلif masc., and
to that of ت: masc. and fem.; so that you say ﺴٌﻦ
ٌ [ َداَﻻif fem.; the latter the more common]. (TA.) Also A fat woman. (Kh, TA.) See also ٌَداﻟَﺔ.
ت
 َدْوٌلan inf. n. of  َداَلin senses explained above. (K, KL.) Also i. q. [ َدْﻟٌﻮA bucket]: (K:) [an arabicized word from the Pers.
ُدوْل: or] formed from  َدْﻟٌﻮby transposition. (TA.)
 َدَوٌل, as an epithet applied to ٌ[ ﻧـَﺒْﻞor arrows] i. q.  ﻣُﺘََﺪ اَوٌل. (IAar, M, K. *) So in the saying,
3

ﻳـُﻠُﻮذُ ِ�ﳉَْﻮِد ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠـْﺒِﻞ اﻟﱠﺪَوْل

*
[app. relating to a wild animal, and meaning.

*

He seeks, or takes, refuge in the copious rain from the

arrows received in turns by one after another of the herd]. (IAar, M.) See also ٌدَْوﻟَﺔ.

ٌ َداﻟَﺔi. q. [ ُﺷْﻬَﺮٌةNotoriousness, &c.]: pl. [or rather coll. gen. n.]  دَاٌل. (IAar, T, K.) ___ [Accord. to the K, it is also an
inf. n.: see 1.]

ٌ َدْوﻟَﺔA turn, mutation, change, or vicissitude, of time, or fortune, (K, TA,) from an
unfortunate and evil, to a good and happy, state or condition; (TA;) [i. e.,] relating to
good; as دَﺑْـَﺮٌة, on the contrary, relates to evil: (As, T and M in art. دﺑﺮ:) [therefore meaning a turn of good
fortune; a favourable turn of fortune: or] good fortune [absolutely]: (KL:) a happy state or
condition, that betides a man: (MF:) [also] a turn which comes to one or which one takes [in an absolute
sense]; syn.

ٌﻧـَْﻮﺑَﺔ: (K in art. ﻧﻮب:) and [particularly] (K) a turn (ٌ[ )ﻋُْﻘﺒَﺔto share] in wealth, and [to prevail] in war;

ٌ ُدوﻟَﺔ: ('Eesà Ibn-'Omar, * T, * S, * M, K: *) or each is a subst. [in an absolute sense, app. as meaning a turn of
ْ  ﺗََﺪاَوﻟُﻮا اﻟ ﱠsignifying they took, or had, the thing by turns: (Msb:) or ٌ ُدوﻟَﺔis in
taking, or having, a thing,] from َﺸﻰء
as also

ٌ َدْوﻟَﺔis in war; (Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà, T, S, M, Msb, K;) this latter being when one of two armies defeats the other and
ْ ََﻛﺎﻧ
َ ُ )ﺗover the other: one says, ُﺖ ﻟَﻨَﺎ َﻋَﻠﻴِْﻬُﻢ اﻟﱠﺪْوﻟَﺔ
then is defeated; (Fr, T;) or when one party is given a turn to prevail (ﺪ ال

wealth; and

ْ
ْ
َََ
ب
ِ [ ِﰱ اﳊَﺮThe turn to prevail over them in war was ours]: (S:) and ﺖ اﻟﱠﺪوَﻟﺔُ َﻋَﻠ ﻰ
ِ ﻗَْﺪ رﺟﻌ
َ
[ ٰﻫُﺆَﻵِءThe turn to prevail against these returned]; as though meaning ُاﳌﱠﺮة: so says Fr: but ٌ دُوﻟَﺔ, he
says, is in religions and institutions that are altered and changed with time: (T:) accord. to Zj, (T,) or A'Obeyd, (so in two copies of the
S,)

ٌ ُدوﻟَﺔsignifies a thing that is taken by turns; and ٌدَْوﻟَﺔ, the act [of taking by turns]; (T, S;) and

a transition from one state, or condition, to another: (T: [in this last sense, app. an inf. n.: see 1,
third sentence:]) you say,

َ , meaning [The ﰱء
ﺻﺎَر اﻟَﻔْﻰءُ ُدوﻟَﺔً ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ
4
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(or

spoil, &c.,) became] a thing taken by turns among them: (S:) and the saying, in the Kur [lix. 7],

َ ْ  َﻛْﻰ َﻻ ﻳَُﻜﻮَن ُدوﻟًَﺔ ﺑَـmeans That it may not be a thing taken by turns
ﲔ اﻷَْﻏِﻨﻴَﺂِء ِﻣْﻨ ُﻜْﻢ
َْ
ُ
[among the rich of you]: (T:) or ٌ دوﻟَﺔrelates to the present life or world; and ٌ دوﻟَﺔ, to that which is to come: (M, K:)
and it is said that the former of these two words signifies
and ↓ the latter, the

prevalence, predominance, mastery, or victory;

transition of wealth, blessing, or good, from one people, or party, to

َ  ﻗis pl. of ٌﺼﻌَﺔ
ْ َﻗ, (Msb,) and (of ٌدُوﻟَﺔ
another: (TA:) the pl. (of ٌَدْوﻟَﺔ, S, Msb) is دَِوٌل, (S, M, Msb, K,) like as ٌﺼﻊ
ِ

, T, S, Msb),

ٌ ُدوَﻻ, (S, TA,) and ( دََوٌلM, K) is [a quasi-pl. n.] of both, because, as IJ says, ٌ َدْوﻟَﺔis regarded as
( ُدَوٌلT, S, M, Msb, K) and ت
ُ
though it were originally ٌ دوﻟَﺔ. (M.) ___ [In post-classical works, it signifies also A dynasty: and a state, an empire,
or

َ [ َﺣْﻮor stomach of a bird; its triple stomach: or only its first stomach;
a monarchy.] Also The ﺻَﻠﺔ

the
the

َ [ ﻗَﺎﻧwhich may here mean the same as
crop, or craw]: because of its [ اِْﻧِﺪَ�لor flaccidity]. (Ibn-'Abbaád, K.) And The ﺼﺔ
ِ
ﺣﻮﺻﻠﺔ, for this is one of the meanings assigned to it, and this explanation of  دوﻟﺔis not given by Ibn- 'Abbád: or it may here

mean the

intestines, of a bird, into which the food passes from the stomach: or the gizzard].

(K.) ___ And The

[ ِﺷْﻘِﺸَﻘﺔor faucial bag of the he-camel]. (Ibn-'Abbád, K.) ___ And A thing like a [ َﻣَﺰاَدةor

leathern water-bag] with a narrow mouth. (Ibn-'Abbád, K.) ___ And The side of the belly. (K.) [But]
accord. to Ibn-'Abbád,

 َﻣﺎ أَْﻋﻈََﻢ َدْوﻟَﺔَ ﺑَْﻄِﻨِﻪmeans How large is his navel! (TA.)

ٌ دُوﻟَﺔ: see the next preceding paragraph, in nine places: ___ and see also what next follows, in two places.
ٌ( ُدَوﻟَﺔT, S, K) and ( ِدَوﻟٌَﺔIbn-'Abbád, TA) [and ٌ دُوﻟَﺔ, as appears from what follows]; as also ٌ( ﺗـَُﻮﻟَﺔT, S) [and  ﺗَِﻮﻟٌَﺔand ٌ ;]ﺗُـَﻮﻟﺔA
ٌ ( دَُوَﻻS) and ت
ٌ  دَوَﻻand ت
ٌ دَُوَﻻ. (Ibn-'Abbád, TA.) You say,
calamity, or misfortune: (T, Ibn-'Abbád, S, K:) pl. ت
ِ
( َﺟﺂءَ ﺑُِﺪَوَﻻﺗِِﻪS) [and  ] ﺑِِﺪَوَﻻﺗِِﻪand ( ﺑُِﺪوَﻻﺗِِﻪIbn-'Abbad, TA) and ُ ﺑُِﺪوَﻻﻩ, as also ُﺑِﺘُﻮَﻻﻩ, (Aboo-Málik, K,) He, or it,
5

came with, or brought, or brought to pass, his, or its, calamities, or misfortunes:
(Ibn-'Abbád, S, K. *)

ٌ ِدَوﻟَﺔ: and َﺟﺂءَﺑَِﺪَوَﻻﺗِِﻪ: see ٌدَُوَﻟﺔ.
ُ َﺟﺂَء ﺑُِﺪوَﻻﻩ: see ٌدَُوﻟَﺔ.
ٌ َدِوﻳﻞA plant that is a year old, (S, M, K,) and dry: (M, K:) or two years old, (AZ, K,) and
ّ َ ﻧand َﺳﺒَﻂ: (M, K, * TA:) or any plant
worthless: (AZ, TA:) or especially what is dry of the [plants called] ﺼﻰ
ِ
broken and black. (TA.)

 َدَواِﱃﱡA sort of grapes of Et-Táïf, (M, K,) black inclining to redness. (M.) [See also َدَواٍل, in art.
دﻟﻮ.]
َ ْ َدَواﻟَﻴi. q. ًُﻣَﺪاَوﻟَﺔ, [in the CK, erroneously, ًﻣُﺘَﺪ اَوﻟَﺔ,] used in an imperative sense [with its verb and the objective complement
ﻚ
َ َ  دَاِول اﻟﻔْﻌَﻞ ُﻣMake thou the action to come round,
thereof understood before it, and thus meaning ًﺪ اوﻟَﺔ
ِ ِ
or to be, by turns]: (M, K:) or it may be rendered as meaning that the thing happened in this manner [i. e. the action
being made to come round, or to be, by turns]: (Sb, M:) or it means [ ﺗََﺪاُوٌل ﺑـَﻌَْﺪ ﺗََﺪ اُولi. e. a taking, or
doing, (a thing) by turn after (another's) doing so, and may be rendered virtually in the same manner as above, i. e.

let the

action be done by turns: or the action being done by turns]: (S, O, K: [in the PS, ﺗََﺪاُوًﻻ ﺑـَْﻌَﺪ

ﺗََﺪاُوٍل, which better explains the two manners in which it is said to be used:]) IAar says that it is an invariable expression, like
َ ْ َﺣَﺠﺎَزﻳand ﻚ
َ ْ ;َﻫَﺬاَذﻳand is from the phrase ﺗََﺪاَوﻟُﻮا اﻷَْﻣَﺮ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ, said of persons when this takes a turn and this a turn. (T,
ﻚ

TA.) 'Abd-Beni-l- Has-hás says,

*
*

ُِإذَ ُﺷﱠﻖ ﺑُـْﺮدٌ ُﺷﱠﻖ ِ�ﻟﺒُـْﺮد ﻣﺜْـﻠُﻪ
ِِ
ُ ﺲ ﻟْﻠﺒُـْﺮد َﻻﺑ
َ
َ دََواَﻟْﻴ
ﺲ
ِ ِ ِ ﻚ َﺣﱠﱴ َﻟْﻴ

*
*
6

When a burd (a kind of garment) is rent, the like thereof is rent with the burd, the action

[

being done by turns, so that there is no wearer of the burd; it having been rent so as to fall
off]: (S:) the poet is speaking of a man's rending the clothing of a woman to see her person, and her rending his also. (T, TA. [This

َ َْﻫَﺬ اَذﻳ, in art.  ;ﻫﺬwith another explanation of it.]) ___
ﻚ
َ ْ َ اﻟ ﱠ, (T,) meaning One's walking with
Ibn-Buzurj says, (T,) sometimes the article  ا لis prefixed to it, so that one says ﺪواﻟَﻴﻚ

verse is related with several variations: see another reading of it voce

an elegant and a proud and self-conceited gait, with an affected inclining of the

َ َأَْن ﻳـَﺘ,
body from side to side, (T,) or one's urging, or pressing forward, and striving, (ﺤﱠﻔَﺰ
[in the CK, erroneously,

ان ﻳـَﺘََﺤﱠﻔَﺰ,]) in his gait, or pace, (K,) when he moves about his shoulder-

joints, and parts his legs widely, in walking. (T, K,* TA. In the copies of the K, [ ﺟﺎ لor  ]ﺟﺎء كis

َﺣﺎ َك, the reading in the T, TA. [The author of the TK follows the reading  ;ﺟﺎلand has fallen into several other
ُ ْ َ اﻟ ﱠ,
evident mistakes in explaining this expression; which is itself, in my opinion, when with the article  ال, a mistake for ﺪواﻟﻴﻚ
ِ
َ ْ َ  َﳝِْﺸﻰ اﻟ ﱠas meaning Walking, or going, in the manner
mentioned in art.  دﻟﻚ.]) A poet uses the phrase ﺪواﻟَﻴﻚ
َ َﳝِْﺸﻰ اﻟﱠﺪَواﻟﻴ. (TA in art. دﻟﻚ.)
explained above: (Ibn-Buzurj, T and TA in the present art.:) or ﻚ
ِ
erroneously put for

 ﻣُﻨَْﺪاٌلas meaning Dangling, or moving to and fro; and hanging; is said by Seer to be of the measure
ٌ ُﻣﻨْـَﻔﻌﻞfrom اﻟﺘﱠَﺪﱠﱃ, and formed by transposition; and if so, it has no inf. n.; for the word that is formed by transposition has no inf.
ِ
n. (M. [But for this assertion I see no satisfactory reason.])

ُ
 ﻣُﺘََﺪَوا ٌل: see ___[ اﻟ َﻜَﻼُم اﳌﺘََﺪاَوُل.  دََوٌلsignifies, in modern Arabic, The language commonly used.]

7

دوﻻب
.دﻟﺐ : see art.دَْوَﻻ ٌ
ب  , orدُوَﻻ ٌ
ب

1

دوم
َ  ;دُْﻣand when the aor. is
1 َ َدا م, aor. ُ ﻳَُﺪومand ( ;ﻳََﺪاُمS, M, Msb, K;) the see. pers. of the pret. when the aor. is ُ ﻳَُﺪومbeing ﺖ

َ دْﻣ, ( ;ﻳََﺪ امM;) and accord. to Kr, (M,) you say also ﺖ
َ دْﻣ, aor. ُﺗَُﺪوم, which is extr., (M, K,) and not of valid authority, held by
ﺖ
ِ
ِ
َ
ُ َﲤُﻮ, and  ﻓَﻀَﻞof which the aor. is ُﻀﻞ
ُ ﻳـَْﻔ, and ﻀَﺮ
 ِﻣ ﱠhaving for its aor. ت
the lexicologists [in general] to be anomalous like ﺖ
ِ
ِﺣ
ُ ُ َْ , and said by Aboo-Bekr to be a compound of the pret. of which the aor. is  ﺗََﺪ اُمwith the aor. of which the
of which the aor. is ﳛﻀ ﺮ

َ ( ;دُْﻣM;) inf. n. ٌ َدْومand [ َدَواٌمwhich is the most common form] and ٌ[ َدْﳝُﻮَﻣﺔoriginally ٌَدﻳـَْﻮﻣُﻮَﻣﺔ, like ٌ ﻗـَﻴُْﺪوَدةoriginally
ﺖ
َ َ[ ﺛـَﺒas meaning It (a thing, S, M, Msb) continued, lasted, endured, or
ﻗَـﻴْـَﻮُدوَدٌة, &c.]; (S, M, Msb, K;) i. q. ﺖ
remained]: (Msb, TK:) and it became extended, or prolonged; syn. اِْﻣﺘَﱠﺪ: (TK:) and [it continued,
َ
lasted, endured, or remained, long;] its time was, or became, long: (TA:) and i. q. [ ﺑَِﻘ ﻰas
ََ
syn. with ( ﺛَـﺒﺖexplained above) and as meaning it continued, lasted, or existed, incessantly, always,
pret. is

endlessly, or for ever; it was, or became, permanent, perpetual, or everlasting]: (Msb in

ﺑﻘ ﻰ:) and  اﺳﺘﺪامsignifies the same as [ دامin all of these senses]: (TA:) [but Mtr says,] [ اﺳﺘﺪام اﻟﱠﺴَﻔُﺮThe journey
ُ  َداَم ُﻣْﻠMay his
continued, or continued long,] is not of established authority. (Mgh.) [Hence, ُﻜﻪ
art.

dominion be of long continuance.] And ( ;دام ﻋََﻠ ﻰ اﻷَْﻣِﺮMA;) and داوم ﻋََﻠﻴِْﻪ, [and داوﻣُﻪ

, as is shown by

 دﻣﻦin the S, &c.,] (S, * MA,) inf. n. ٌ( ;ُﻣَﺪاَوَﻣﺔS;) He kept continually, or
constantly, to the thing, or affair. (S, MA.)  َﻣﺎ دَاَمmeans Continuance; because  ﻣﺎis a conjunct noun to
ُ َﻻ أَْﺟﻠ, i. e.,
َ ﺲ َﻣﺎ ُدْﻣ
 ;دامand it is not used otherwise than adverbially, like as inf. ns. are used adverbially: you say, ﺖ ﻗَﺎﺋًِﻤﺎ
ِ
َ [ َدَواَم ﻗﻴَﺎِﻣI will not sit during the continuance of thy standing]; (S, TA;) [or as long as
ﻚ
ِ
thou standest; or while thou standest; for]  ﻣﺎdenotes time; and  ﻗُْﻢ َﻣﺎ َداَم َزﻳٌْﺪ ﻗَﺎﺋًِﻤﺎmeans ُﻣﱠﺪَة ِﻗﻴَﺎِم
[ َزﻳٍْﺪi. e. Stand thou during the period of Zeyd's standing]. (Ibn-Keysán, TA.) [And  ﻋَﻠَﯩﺎﻟﱠﺪَواِمmeans
a usage of the act. part. n. in art.

1

Continually, or constantly; like َداﺋًِﻤﺎ.] ___ Said of rain, it means It fell, or descended,

َ
ﺖ اﻟ ﱠ
consecutively, continuously, or constantly. (Msb.) Some say, (M,) ُﺴَﻤﺂء
ِ دَاﻣ, aor. ٌﺗَِﺪﱘ, inf. n. ٌدَْﱘ,

دﱘ, (M,) meaning The sky rained continually; as also َدﱠوَﻣﺖ
and ﳝَﺖ
َد ﱠ, (M, K,) in which last the  وis changed into  ىas it is in ٌِدﳝَﺔ, (M,) and  اد اﻣﺖ: (K:) or rained such rain as
is termed ( ;ِدﳝَﺔM in art.  );دﱘand so  َدﱠﳝَﺖ, inf. n. ٌ( ;ﺗَْﺪﻳِﻴﻢS in art.  );دﱘand  اداﻣﺖ. (Z, TA.) [See also ٌَدْوم, below.]
IAar cites the following verse, (M, TA,) by Jahm Ibn-Shibl, (TA in this art.,) or Ibn-Sebel, (TA in art.  ﺳﺒ ﻞ, in which, also, the verse is
(M, K,) which, if correct, should be included in art.

cited,) in praise of a horse, as is said in the Book of Plants of Ed-Deenäwaree, and in
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the Book of Horses of Ibn-El-Kelbee, not, as J asserts it to be, in praise of a munificent man, (TA,)

ُﻫَﻮ اﳉََﻮادُ ﺑُْﻦ اﳉََﻮاِد ﺑِْﻦ َﺳﺒَْﻞ
إِْن دَﱠﳝُﻮا َﺟﺎَد َو إِْن َﺟﺎُدوا َوﺑَْﻞ

*
*

*
*

He is the fleet, the son of the fleet, the son of Sebel (a famous mare): if they are

[

unremitting in their running, (the masc. pl. being here used, though relating to horses, in like manner as it is used
in the Kur xli. 20,)
some relate it,

___

he is fleet; and if they are fleet, he is vehement in his running]: or, as

إِْن َدﱠوﻣُﻮا. (M, TA. [It should be observed that the three verbs in this verse, and the word ﺳﺒﻞ, also relate to rain.])

It (a thing, T) was, or became, still, or motionless; said of water (T, S, * Msb, K, * TA) left in a pool by a

torrent, and of the boiling of a cooking-pot; (Msb;;) and said, in this sense, of the sea: (M:) and
(T, TA.) ___
thing)

it stopped, or stood still.

He was, or became, tired, or fatigued: (T, TA:) [app. because he who is so stops to rest.] ___ It (a

went round, revolved, or circled: (T, TA:) [app. because that which does so keeps near to one place.]

[ َدَوَﻣﺎٌنan inf. n. of  َداَمlike as  َﺣَﻮَﻣﺎٌنis of ََﺣﺎم,] signifies The circling of a bird (K, TA) around water. (TA. [But in
2

 اﻟﱠﺪَوَﻣﺎُنI find ُ اﻟﱠﺪَوَﻣﺂء. See also 2.]) [Hence,]  ِدﱘَ ﺑِِﻪHe was taken,
َ
َ ُْ
or affected, with a vertigo, or giddiness in the head; as also أُدﱘ ﺑِﻪ, (M, TA,) and [ اُﺳﺘﺪﱘapp., in
ِ ِ
ِ
َ
ٌْ
like manner, followed by ]ﺑِﻪ. (Z, TA.) ___ ﻮ
ِ ﺖ اﻟﱠﺪْﻟ
ِ
ِ َداﻣ, (K,) inf. n. َدوم, (TA,) The bucket became full: (K:) in this
my MS. copy of the K, and in the CK, in the place of

meaning, regard is had to the stagnant water [in the bucket]. (TA.)

ّ
َ
ﺖ اﻟ ﱠ
2 ﺴَﻤﺂُء
ِ  َدﱠوﻣ, and َدﱠﳝَﺖ: and  َدﱠﳝُﻮاsaid of horses: see 1, in the latter half of the paragraph, in three places. ___ دوﻣﺖ

ُ  اﻟﻜَﻼThe dogs went far: (Akh, IAar, M, K:) or continued their course. (IAar, M.) Dhu-r-Rummeh
ب
ِ
says, (de scribing a wild bull, T, TA,)

ُض َرا َﺟﻌَﻪ
ْ ََﺣﱠﱴ ِإَذا َدﱠوﻣ
ِ ﺖ ِﰱ اﻷَْر
ُ ﻛْﺒـٌﺮ َو َﻟْﻮ َﺷﺂءَ َﳒﱠﻰ ﻧَـْﻔَﺴﻪُ اﳍََﺮ
ب
ِ

*
*

*
*

Until, when they went far in the land, pride returned to him: but, had he

[

pleased, flight had saved his blood: J, however, assigns to the verb in this instance another signification, as

 دّومsaid of a bird, (T, M, K,) inf. n. ٌﺗَْﺪِوﱘ, (T, S,) It circled (Lth, T, S, M, K, TA) in the
ٌ ﻣُﺘََﺪ ِّوﻣَﺎ,)] to rise high towards the sky; (S;) as also
sky, (Lth, T, M, K,) as also  ﺗﺪاوم, (KL,) [or  ﺗَﺪّوم, (see ت
will be seen below]. (M, TA.) ___

 ا ﺳﺘﺪام: (M, K:) or circled in the sky, (M,) or flew, (T, * K,) without moving its wings; (T, M, K;) like
the kite and the aquiline vulture: (T, TA:) or

put itself into a state of commotion in its flying. (TA. [See

also 1, near the end of the paragraph.]) Dhu-r-Rummeh makes
paragraph; [as though the meaning were,
says only

 اﻟﱠﺘْﺪِوﱘto be on the earth, or ground, in the verse cited above in this

Until, when they went round &c.;] As disallows this, and asserts that one

ض
ِ َدﱠوى ِﻓﯩﺎﻷَْر, and  ;َدﱠومَ ِﰱ اﻟﱠﺴَﻤﺂِءbut some affirm that ض
ِ  اﻟﺘﱠْﺪِوﱘُ ِﻓﯩﺎﻷَْرis correct; and say that hence is de rived

ُ اﻟﱡﺪﱠواَﻣﺔ, meaning the round thing [or top] which the boy throws, and makes to revolve, or spin, upon the ground, by means of a
َ ْ ﺖ اﻟﻘ
ُ َْ
string; though others say that this is so called from the phrase ﺪر
ِ [ دﱠوﻣexplained below], because, by reason of the quickness
ٌ َ ْ َ ﺗis like ٌﺗَْﺪِوﱘ: some, however, say that ﺐ
of its revolving, or spinning, it seems as though it were at rest: and ﺪوام
ِ ْﺗَْﺪِوﱘُ اﻟَﻜﻠ
3

signifies

the dog's going far in flight: (S:) AHeyth says that, accord. to As, ُ اﻟﱠﺘْﺪِوﱘis only the act of a bird in the

ُ اﻟﱠﺘْﺪِوﱘis in the sky, and  اﻟﺘﱠْﺪِوﻳَُﺔis on the earth, or ground; but accord. to others, the
َ  دَ ﱠin art. دوى.]) ___ You say also, ,دَﱠوَﻣﺖ
reverse is the case; and this, he says, is the truth in his opinion. (M, TA. [See also وى
ِ
ُ اﻟﱠﺸْﻤ, (M, K,) or دّوﻣﺖ اﻟﺸﻤﺲ ﰱ اﻟﱠﺴَﻤﺎء, (T,) or ﻓﯩَﻜﺒﺪ اﻟﱠﺴَﻤﺂء, (S,) i. e. ت ﰱ اﻟﱠﺴَﻤﺂء
َ
ﺲ
ِ ْ [ َدارor د ارت ﰱ ﻛﺒﺪ
ِ
ِ
ِِ ِ
ِ
اﻟﺴﻤﺎء, lit. The sun spun in the sky, or in the middle of the sky; meaning, was as though it
sky: (T, TA:) AAF says that, accord. to some,

were spinning]; (T, M, K;) or was as though it were motionless [&c.]: (T, S:) and hence is [said to be]
derived the word

ٌ دُﱠواَﻣﺔapplied to the boy's revolving, or spinning, thing. (T.) Dhu-r-Rummeh says, (describing the [insect called]

ُﺟْﻨَﺪب, [generally said to be a species of locust,] TA in art. )رﻣﺾ
*
*
(T, * S, TA) i. e.

ُض ﻳَـْﺮُﻛﻀُﻪ
َ َﻣْﻌَﺮْوِرً� َرَﻣ
ْ ﺾ اﻟﱠﺮ
ِ ﺿَﺮا
ُ ﺸْﻤ
ُﺲ َﺣﻴْـَﺮى َﳍَﺎ ِﰱ اﳉَِّﻮ ﺗَْﺪِوﱘ
َواﻟ ﱠ

*
*

Venturing upon the [vehement] heat of the pebbles, [meaning the

vehemently-hot pebbles,] striking them with its foot, for so the  ﺟﻨﺪبdoes, (TA,) when
the sun is [apparently] stationary in the summer midday, [as though perplexed in its course,] as though
having a spinning [in the region between heaven and earth]: (T, TA:) or as though it

ْ [ دَﱠوَﻣHis eye rolled; i. e.] the black of his eye
were motionless. (S.) ___ And one says, ُﺖ َﻋﻴْـُﻨﻪ

revolved as though it were in the whirl of a spindle. (IAar, M, K.) [ دّومis also trans.] You say, دّوم

اﻟﱡﺪﱠواَﻣَﺔ, (M, K,) inf. n. ٌﺗَْﺪِوﱘ, (TA,) He made the [ دّواﻣﺔor top] to revolve, or spin [so as to seem to be at
ّ
َ َِ  دّوﻣﺖ اﳋَْﻤُﺮ َﺷﺎThe
rest, as has been shown above]: (M, K:) or he played with the  دواﻣﺔ. (TA.) ___ And رﺑـﻬﺎ
wine intoxicated its drinker so as to make him turn round about. (As, S, TA.) ___ And

َ
 َدﱠوﻣُﻮا اﻟَﻌَﻤﺎﺋَِﻢThey wound the turbans around their heads. (TA.) ___ And َ دّوم اﳌَﺮﻗَﺔHe put
much grease into the broth so that it swam round upon it. (M, K.) ___ ُ[ اﻟﱠﺘْﺪِوﱘor app. ُﺗَْﺪِوﱘ
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 ]اﻟِﻠَّﺴﺎِنalso signifies The mumbling the tongue, and rolling it about in the mouth, in
order that the saliva may not dry up: so says Fr. (S, TA.) ___ [Hence, app., as the context seems to
indicate,] Dhu-r-Rummeh says, describing a camel braying in his

*
[as though meaning

___ And

[ ِﺷْﻘِﺸَﻘﺔor faucial bag],

َدﱠوَم ِﻓﻴَﻬﺎ ِرﱠزُﻩ َو َأْرﻋََﺪا

*

He made his braying to roll, or rumble, in it, and threatened]. (Fr, S, TA.)

 دّومsignifies He moistened a thing. (S, M, K.) Ibn-Ahmar says,
*

َُوَﻗْﺪ ﻳَُﺪ ِّومُ ِرﻳَﻖ اﻟﻄﺎﻣِﻊ ا ﻷََﻣﻞ
ِﱠ

*

And hope sometimes, or often,] moistens the saliva [of the eager]: (S:) he is

(S, M;) i. e. [

praising En-Noamán Ibn-Besheer, and means that his hope moistens his saliva in his mouth by making his eulogy to continue. (IB.) ___

َ َدا,) saffron, (Lth, T, S, M, K, TA,) and stirred it round in
He mixed, or moistened, or steeped, (ف
doing so: (Lth, T, TA:) he dissolved saffron in water, and stirred it round therein. (A, TA.) ___

دّوم اﻟِﻘْﺪَر, and  اداﻣﻬﺎ, (S, M, K,) He stilled the boiling of the cooking-pot by means of
some [cold] water: (S:) or he sprinkled cold water upon [the contents of] the cookingpot to still its boiling: (M, K:) or the former, (K,) or both, (M,) he allayed the boiling of the
cooking-pot by means of something, (M, K,) and stilled it: (M:) and the latter signifies he left
the cooking-pot upon the [ أََ�ِﰱor three stones that supported it], after it had been
emptied, (Lh, M, K,) not putting it down nor kindling a fire beneath it. (Lh, M.)
3  داوم ﻋََﻠﻰ اﻷَْﻣِﺮ, and داوم اﻷَْﻣَﺮ: see 1. See also 10.

َ [He made it to continue,
4 ُ اداﻣﻪ, (inf. n. ٌإَِد اَﻣﺔ, TA,) trans. of ( ;َداَمS, M, * Msb, K; *) [i. e.] i. q. ﺟﻌَﻠَﻪُ َداﺋًِﻤﺎ
last, endure, or remain: to be extended, or prolonged: to continue, last, endure, or
5

remain, long: and to continue, last, or exist, incessantly, always, endlessly, or for
ever; to be permanent, perpetual, or everlasting]: (TK:) he did it continually, or
perpetually: (MA:) he had it continually, or perpetually. (MA, KL.) [Accord. to Golius, followed in this

 ﺗﺪاومsignifies Perennitate donavit; a signification app. given by Golius as on the authority of the KL;
َ ْ ادام اﻟﻘ: see 2, last sentence. ___  ادام اﻟﱠﺪْﻟَﻮHe filled the bucket. (K, TA.)
but not in my copy of that work.] ___ ﺪر
ِ
َ َ  اِﻹalso signifies [ ﺗـَْﻨﻘﲑُ اﻟﱠﺴْﻬِﻢ ﻋََﻠﻰ اِﻹﺑـَْﻬﺎمi. e. The trying the sonorific quality of the
___ ٌد اﻣ ﺔ
ِ
ِ
case by Freytag,

arrow by turning it round upon the thumb: or, as explained in this art. in the TK, the making the
arrow to produce a sharp sound upon the thumb: or rather this or the former is the meaning of ُإِدَ اَﻣﺔ

 ;اﻟﱠﺴْﻬِﻢfor, as is said in the TK,  ادام اﻟﱠﺴْﻬَﻢsignifies ( ﻧﻘﺮﻩ ﻋﻠ ﻰ اﻻ �ﺎمi. e. ])ﻧﻘّﺮُﻩ. (T, K.) ُاداﻣﺖ اﻟﱠﺴَﻤﺂء: see 1, in the latter
َ
half of the paragraph, in two places. ___ أُدﱘ ﺑِﻪ: see 1, last sentence but one.
ِ ِ

5 َ ﺗََﺪﱠومsee 2: ___ and see also 10.
6 َ ﺗََﺪاَْومsee 2: ___ and see also 4.
10  اﺳﺘﺪا م: see 1. ___ And see also 2. ___ And َاُْﺳﺘُِﺪﱘ: see 1, last sentence but one. As a trans. v., (T,) i. q. اِﻧـْﺘَ ﻈََﺮ, (Sb, T,

َ ََرﻗ, (T,) or ﺐ
َ ﺗـََﺮﻗﱠ:
 ﺗﺪّوم, (K, [or this may perhaps be used only without an objective complement expressed,]) and ﺐ
َ اِْﺳﺘَِﺪْم َﻛ, meaning ُ اِﻧْـﺘَِﻈْﺮﻩand ُ[ اُْرﻗـُﺒْﻪLook thou for, expect, await, wait for, or
(Sh, TA:) you say, ﺬ ا
TA,) as also

watch for, such a
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thing.] (T.) [When no objective complement is expressed, it seems to mean He paused, and acted with
deliberation, or in a patient or leisurely manner, or he waited in expectation; app. from
the same verb as syn. with

َ ;َدﱠومand thus, like one who hovers about a thing: see  ;َﺣﱠﻮَمand see also اﻧـْﺘَﻈََﺮ.] And ُ ا ﺳﺘﺪاﻣﻪHe
ِ
6

acted with moderation, gently, deliberately, or leisurely, in it; (S, M, K, TA;) namely, an affair,
or a case: (S:) or

he sought, desired, asked, or demanded, its continuance, or long

continuance, or endless continuance: and so ُداوﻣﻪ

(M, K, TA) in both of these senses: (K, TA:) or

he

asked him to render a thing continual &c.: (Mgh, Msb, TA:) and also he acted gently and
deliberately in it; namely, an affair, or a case: (Msb:) and he acted gently with him; (Fr, T in art. دﱘ, M,
Msb, Kt;) i. e., another person, (Msb,) or his creditor; as also

ُا ْﺳﺘَْﺪَﻣﺎﻩ, (Fr, T, M, K,) which we judge to be formed from the former by
ِ

transposition, because we do not find it [in this sense] to have any inf. n. (M.) A poet says, (T, S, Msb,) namely, Keys Ibn-Zuheyr, (S,)

ُﻓََﻼ ﺗَـْﻌَﺠْﻞ ِ�َْﻣِﺮَك َوٱْﺳﺘَِﺪْﻣﻪ
َ ﺻﻠﱠﻰ َﻋ
َ ﻓََﻤﺎ
ﺼﺎَك َﻛُﻤْﺴﺘَِﺪِﱘ

*
*

*
*

Therefore haste not in thine affair, but act with moderation, gently,

(T, S, Msb,) i. e. [

deliberately, or leisurely, therein]; for no one has straightened thy staff by turning
it round over the fire, (T,) meaning, no one has managed thine affair soundly, like one who acts with
moderation, &c. (T, Msb.) And another says, (S,) namely, Mejnoon, (TA,)

*
*

َوإِﱠﱏ َﻋﻠَﻰ ﻟَﻴْـﻠَﻰ ﻟََﺰاٍر َوِإﻧﱠِﲎ
َﻋﻠَﯩَﺬاَك ِﻓﻴَﻤﺎ ﺑَـﻴْـﻨَـﻨَﺎ أَْﺳﺘَِﺪﳝَُﻬﺎ

*
*

And verily I am blaming Leylà; and verily, notwithstanding that,] I look

meaning [

for her aiding me by good conduct [in the matter that is between us]. (S.) You say also,

َ َ أَْﺳﺘَﺪﱘُ ٱّٰ�َ ﻧِْﻌَﻤﺘI seek, or desire, or ask, of God the continuance, or long continuance,
ﻚ
ِ
َ أَْﺳﺘَِﺪﱘُ ٱّٰ�َ ِﻋﱠﺰI ask God
or endless continuance, of thy favour, or the like. (Mgh, TA. *) And ك
ْ َ
to continue, or continue long, &c., thy might, or power, &c. (Msb.) The phrase ب
ِ اﺳﺘﺪام ﻟُﺒْﺲ اﻟﺜـﱠﻮ,
He continued long the wearing of the garment, or] he did not hasten to pull

meaning [
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off the garment, may be from the saying اﻷَْﻣِﺮ

ُ ا ْﺳﺘََﺪْﻣ, meaning I looked, or watched, or
َﺖ َﻋﺎِﻗﺒَﺔ
ِ

waited, for the end, or issue, or result, of the affair, or case. (Msb.) Also He (a man) stooped

ْ ( اKr, TA.)
his head, blood dropping from it: formed by transposition from ﺳﺘَْﺪﻣَ ﻰ
ِ
ٌ َدامfor ٌَداﺋﻢ: see the latter word.
ِ
َ
ٌ َدْومan inf. n. of 1 [q. v.]. (S, M, Msb, K.) [Hence,] ﺖ اﻟﱠﺴَﻤﺂءُ َدْوًﻣﺎ دَْوًﻣﺎ
ِ َ ﻣﺎ َزاﻟThe sky ceased not to rain
in the manner of the rain termed  ;]ِدﳝَﺔand so َدْﳝًﺎ َدْﳝًﺎ

 )];ِدْﳝًﺎ ِدْﳝًﺎin
ٌ َ
which the  ىis interchangeable with the ( ;وM;) mentioned by AHn, on the authority of Fr. (TA.) ___ See also  د اﺋﻢ, in two places.
ِ
[

Also [The

; (M, K; [in the CK, erroneously,

cucifera Thebaïca; (Delile, Floræ Ægypt. Illustr., no. 941;) or Theban Palm; so called because

abundant in the Thebaïs;

a species of fan-palm; by some called gingerbread: accord. to Forskål, (under the heading of

Flora Arabiæ Felicis, in his Flora Ægypt. Arab., p. cxxvi.,)

Borassus flabelliformis; a name applied (after him) by

Sonnini to the Theban palm; but now generally used by botanists to designate another species of fan-palm:] the

tree of the

( ;ُﻣْﻘﻞS, M, Msb, K;) a well-known kind of tree, of which the fruit is [called] the ُﻣْﻘﻞ: (TA:) n.
ََْ
un. with ة: AHn says that the [ دوﻣﺔis a tree that ] becomes thick and tall, and has [leaves of the
ُ , like the  ﺧﻮصof the date-palm, and racemes like the racemes
kind termed] ﺧﻮص
of a date-palm. (M, TA.) Accord. to Aboo-Ziyád El-Aarábee, (AHn, M,) The [ ﻧَِﺒﻖwhich properly signifies the fruit of

the  ِﺳْﺪر, but here app. means, as it does in the present day, the tree called  ِﺳْﺪر, a species of lote-tree,
called by Linn.

rhamnus spina Christi, and by Forskal rhamnus nabeca,] is also thus called, (AHn, M, K,) by

some of the Arabs: accord. to 'Omárah,
IAar, (M,)

great [trees of the kind termed] ِﺳْﺪر: (AHn, M:) and, (M, K,) accord. to

big trees of any kind. (M, K.) [See also دَْوَﻣٌﺔ, below.]

َ ٌْ
ٌ َدْﱘ, whence the saying ﺖ اﻟﱠﺴَﻤﺂءُ َدْﳝًﺎ َدْﳝًﺎ
ِ َﻣﺎ َزاﻟ: see َدوم.
ٌ ِدْﱘ: see ٌِدﳝَﺔ.
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ٌ َدْوَﻣﺔn. un. of ٌدَْوم. (M, TA.) [Also, app., as in the present day, and as appears from what follows, A single fruit of the
tree called دَْوم.] ___ And A testicle; (K;) as being likened to the fruit of the دَْوم. (TA.) ___ [Golius also explains it, as
on the authority of the K, as meaning Ebriosa mulier; and Freytag, as meaning mulier vinum vendens: both are wrong: it is mentioned in
the K as the name of a woman who sold wine.]

ٌ ﺿْﺮ
َ , q. v.:) or rain in which
ٌ ِدﳝَﺔA lasting, or continuous, and still rain: (As, M, and TA voce ب
is neither thunder nor lightning; the least of which is the third of a day or the
third of a night; and the most thereof, of any period: (AZ, S in art. دﱘ:) or rain that
continues some days: (Msb:) or rain that continues long and is still, without thunder
and lightning: (K, * TA:) or rain that continues five days, or six, (M, K,) or seven, (K,) or a day
and a night, (T in art. دﱘ, M, K,) or more; (T, TA;) or the least whereof is a third of a day or
of a night; and the most thereof, of any period: (K, TA:) pl. ٌِدَﱘ, (S, M, K,) the  وbeing changed [into

 ]ىin the pl. because it is changed in the sing., (M,) and ٌُدﻳُﻮم, (Abu-l-'Omeythil, T, K,) and [coll. gen. n.] ٌ( ِدْﱘSh, T, TA.) [See also
ُﻣَﺪ اٌم.] ___ Hence other things are thus termed by way of comparison. (S.) It is said in a trad. (S, M) of 'Áïsheh, (M,) َُﻛﺎَن ﻋََﻤﻠُﻪ
ً( ِدﳝَﺔS, M, Msb) His work was incessant [but moderate, or not excessive]; (Msb;) referring to
Mohammad; (T, S, M, Msb;) on her being asked if he preferred some days to others: (T:) she likened it to the rain termed
respect of continuance and moderation. (T, M.) And it is related of Hudheyfeh that he said, mentioning
or conflicts and factions, &c.],

 دﳝﺔin

[ ِﻓَﱳi. e. trials, or probations,

إِﻧﱠـَﻬﺎ َﻵﺗِﻴَـﺘُُﻜْﻢ ِدﳝًﺎ ِدﳝًﺎ, meaning [Verily they are coming to you] filling

the earth, or land, [and] with continuance. (T.)

ُ( َداَﻣﺂءin the CK [erroneously] ُ )َدأْﻣﺎءThe sea, or a great river; syn. ( ;َﲝٌْﺮM, K;) because of the continuance of its
ُ َ َ َ ُ َ َْ
water: (M:) originally  دوﻣﺂء, or  دوﻣﺂء: if the latter, the change of the  وinto  اis anomalous. (TA.)
ُ اﻟﱠﺪَوَﻣﺂء: see 1, near the end of the paragraph.
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 َدْﳝُﻮٌمand ٌدَْﳝُﻮَﻣﺔ, held by Aboo-'Alee to be from اﻟﱠﺪَواُم, and therefore to belong to the present art.: (TA:) see art. دم. The latter is
ََ
also an inf. n. of [ د امq. v.]. (S, M, Msb, K.)
ٌ دَُوامA vertigo, or giddiness in the head; i. q. ( دَُواٌرS, * M, * K, TA. [In the CK, ٌ َدواءis erroneously put for
دَُواٌر.]) You say, [ أََﺧَﺬﻩُ ُدَواٌمA vertigo took him, or attacked him]. (S.) And [ ﺑِِﻪ دَُواٌمHe has a
vertigo]. (As, TA.)

ٌ دُﱠوام: see what next follows.
ٌ دُﱠواَﻣﺔThe [ ﻓـَﻠْ َﻜﺔor round thing, i. e. top,] which the boy throws, and makes to revolve, or
spin, upon the ground, by means of a string: (S, M, * K: *) the derivation of the word has been explained
above: see 2, in two places: (T, S:) pl. [or rather coll. gen. n.]

 دُﱠواٌم. (M, K.) ___ [ ُدﱠواَﻣﺔُ اﻟﺒَْﺤِﺮThe whirlpool of the

sea; so in the present day;] the middle of the sea, upon which the waves circle ([ ﺗﺪومi. e.

)]ﺗَُﺪِّوم. (TA.)

ٌ[ َداﺋﻢContinuing, lasting, enduring, or remaining: being extended or prolonged: (see
ِ
1, first sentence:)]

continuing, lasting, enduring, or remaining, long: (TA:) [and continuing,

lasting, or existing, incessantly, always, endlessly, or for ever; permanent,

َداﺋٌِﻢ, (S, M, K,) applied to
ٌ َ
ٌ ﻓَـﻴْـﻌُﻮ, originally ٌدَﻳـُْﻮِوم,] like ﻗَـﱡﻴﻮٌم,
shade; (S, M;) being an inf. n. used as an epithet: (M:) and  دﻳﱡﻮم, also, (M, K,) [of the measure ل
ٌ
(M,) signifies the same as [ د اﺋﻢapp. in the last of the senses explained above; being of a form proper to intensive epithets]: (M, K:)

perpetual, or everlasting: (see, again, 1, first sentence:)] and ٌَدْوم

signifies the same as

Lakeet Ibn-Zurárah says,

*
*

ٌَﺷﱠﺘﺎَن ٰﻫَﺬا َواﻟﻌِﻨَﺎُق َواﻟﻨﱠـْﻮم
ُ َواﳌَْﺸَﺮ
ب اﻟﺒَﺎِرُد َواﻟ ِﻈّﻞﱡ اﻟﱠﺪْوْم

*
*
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Different, or widely different, are this and embracing and sleeping and the cool

[

drinkingplace and the continual shade]. (IB, TA.) And the Jews are related, in a trad. of 'Áïsheh, to have

ُ اﳌَْﻮ, [i. e. May everlasting death come upon
 ﻋََﻠﻴُْﻜْﻢ اﻟﱠﺴﺎمُ اﻟﱠﺪاُم, meaning ُت اﻟﱠﺪاﺋِﻢ
 اﻟ ﱠin the place of ُاﻟﱠﺴَﻼم, and] suppressing the [ ىor rather the hemzeh] because of [their desire to assimilate
you; saying ُﺴﺎم
said [to the Muslims],

اﻟﺪاﺋﻢ
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اﻟﺴﺎم. (TA.) [Hence  َداﺋًِﻤﺎmeaning Continually: and always, or for ever.] Also Still, or motionless;
ٌ َْ
said, in this sense, of water; (S, M, Mgh, Msb, K, TA;) and so  دوم. (M, TA.) It is also said of that which is in motion, [as signifying

to]

Going round, revolving, or circling, (see 1,)] as well as of that which is still, or motionless; thus having two
contr. meanings: so says Aboo-Bekr. (TA.) ___ [Hence,]

ٌ[ َﻣَﺮﻗَﺔٌ َداِوَﻣﺔBroth into which is put much grease

so that this swims round upon it]: which is extr., because the  وin this instance should by rule be changed into a
hemzeh. (M. [The meaning is there indicated by the mention of this phrase immediately after

َ
ََدﱠوَم اﳌَﺮﻗَﺔ, q. v.])

ٌ َﻣَﺮَﻗﺔٌ َداِوَﻣﺔ: see the next preceding paragraph.
 َدﻳﱡﻮٌم:see َداﺋٌِﻢ, first sentence.
ُ[ َأْدَومMore, and most, continual, lasting, &c.] You say, [ ُﻫَﻮ أَْدَومُ ﻣْﻦ َﻛَﺬ اIt is more continual,
ِ
ُ َ اﻟ ﱠ. (IJ, M.)
or lasting, &c., than such a thing]: from ﺪوام
ٌ ﻣَُﺪامContinual, or lasting, rain. (IJ, M, K.) [See also ٌدﳝَﺔ, above.] ___ And Wine; as also ٌ ُﻣَﺪ اَﻣﺔ: (T, S, M, K:)
ِ
ّ َد, (T,) or in its receptacle, (M,) until it becomes still after fermenting:
so called because it is made to continue for a time (T, M) in the ن
(T:) or because, by reason of its abundance, it does not become exhausted: (Sh, T:) or because of its oldness: (AO, T:) or because it
is the only beverage of which the drinking can be long continued: (M, K:) or because the drinking thereof is continued for days, to the
11

exclusion of other beverages. (A, TA.)

ٌ ﻣَُﺪاَﻣﺔ: see what next precedes.
ٌ ﻣْﺪَومand  ِﻣْﺪَواٌمA stick, or piece of wood, (M, K,) or some other thing, (M,) with which one
ِ
stills the boiling of the cooking-pot. (Lh, M, K.)

ٌ  أَْر, (Yz, S, M, K, TA, [in the CK, erroneously, ٌُﻣﺪﳝَﺔ,]) and ٌ ُﻣَﺪﱠﳝَﺔ, (M, TA,) Land upon which have
ٌض َﻣِﺪﳝَﺔ
ِ
fallen rains such as are termed ٌ[ ِدِﱘpl. of ٌ]ِدﳝَﺔ. (Yz, * S, * M, K, * TA.)
ٌ ( َراِﻋS, K) [Having blood flowing from his nose: or, accord. to the PS and TK as meaning
ٌ ﻣُِﺪﱘi. q. ﻒ
having a continual bleeding of the nose].

ٌ  أَْر: see ٌَﻣِﺪﳝَﺔ.
ٌض ﻣَُﺪﱠﳝَﺔ
 ِﻣْﺪَواٌم: see ٌِﻣْﺪَوم.
ٌ  ُﻣﺘََﺪ ِّوَﻣﺎ, applied to birds, means Going round, or circling, over a thing: and this is meant by  ُﻣﺘََﺪ اِوَﻣﺎت, which is
ت
used for the former word, in the saying [of a rájiz], describing horses,

*
i. e.

َﻛﺎﻟﻄﱠ ِْﲑ ﺗَـﺒِْﻘ ﻰ ُﻣﺘََﺪاِوَﻣﺎِ�َﺎ

*

Like birds when thou lookest at, or watchest, those of them that are going

round, or circling, over a thing: (S, TA: *) or  ﻣﺘﺪّوﻣﺎتsignifies waiting, or watching. (TA.)

ٌ  ُﻣﺘََﺪاوَﻣﺎ: see what next precedes.
ت
ٌ ﻣُْﺴﺘَِﺪﱘ: see 10. Accord. to Sh, (TA,) it signifies Exceeding the usual bounds in an affair; striving,
or

labouring, therein; or taking pains, or extraordinary pains, therein. (T, TA.)
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دون
1  َداَن, aor. ﻳَُﺪوُن, inf. n.  ;دَْوٌنand  أُِدﻳ َﻦ, (S, K,) with damm, (K,) inf. n. ٌ( ;إِدَاﻧَﺔS;) He, or it, was, or became,

such as is termed ( ;ُدوٌنS, K;) [i. e.] low, base, vile, &c.: or weak: (K:) mentioned by Er-Rághib on the
authority of IKt: (TA:) so say some: but accord. to others,

 ُدوٌنhas no verb. (S, TA.) َﱂْ ﻳَُﺪْن, (as in my copies of the S,) or ﱂ ﻳَُﺪْن,

(as in the TA,) at the end of a verse of 'Adee, as some relate it, [perhaps the only authority for these two verbs,] is accord. to others

ﱂ ﻳَﺪّْن, from  َدﱠﱏmeaning he, or it, was, or became, weak. (S, K.)
2  دّون اﻟﱠﺪﻳَﻮاَن, (inf. n. ﺗَْﺪِوﻳٌﻦ, TA,) He wrote, composed, or drew up, the register [&c.]. (S, * Msb, K,
TA. *) And

 دّون اﻟﱠﺪَواِوﻳَﻦHe instituted, appointed, or arranged, the registers for the

prefects, or administrators, (Mgh, Msb,) and the Kádees, (Mgh,) or others: (Msb:) said of 'Omar; who is

َ ُ دّون اﻟُﻜﺘHe collected the
ﺐ
writings. (Mgh.) [And  دّون ِﺷْﻌَﺮ ﻓَُﻼٍنHe collected the poetry of such a one.] And  ﺗَْﺪِوﻳٌﻦsignifies
َ
ُّ
also The writing [a person's name &c.] in a [ دﻳﻮانor register]. (KL.) You say,  دوﻧ ﻪHe wrote it [in a
ِ
related to have been the first that did this, (Mgh, Msb,) among the Arabs. (Msb.) And

register]. (MA.) [And He registered him.]
4  أُِدﻳَﻦ, inf. n. ٌإَِد اﻧَﺔ: see 1. ُ[ َﻣﺎ أَْدَوﻧَﻪas meaning How low, base, vile, &c., is he, or it!] is [asserted to be] a
phrase not used, (As, T, K, TA,) because [it is said that]

 ُدوٌنhas no verb. (As, T, TA.)

5  ﺗﺪّونHe was, or became, in a state of complete richness, wealth, or competence.
(IAar, T, K.) [See also

ﺗﺬّون. Perhaps both are correct, as dial. vars.]

 ُدوًنLow, base, vile, mean, paltry, inconsiderable, or contemptible; (Fr, T, S, M, * Msb, K;)
applied to a man &c.: (T, Msb:) and

inferior, i. e. lower, baser, viler, &c., in grounds of pretension
1

to respect or honour [or in any approvable quality]: (Lth, T:) and such as falls short [of a
thing]; used in this sense as a prefixed noun: (Ham p. 686:) [see below what is said of its usage as a prefixed noun by Lth and by Sb:
and used as an epithet,

scanty, or deficient; applied to anything:] and of a middling sort; between

good and bad; applied to a man and to a commodity: (M:) and also high, or eminent, in rank or
condition; noble, or honourable: (T, K:) thus it bears two contr. significations (K) [and significations intermediate
between those two]. A poet says,

*
*

ِإَذا َﻣﺎ ﻋََﻼ اﳌَْﺮءُ َرامَ اﻟَﻌَﻶء
�ََوﻳـَْﻘﺘَﻊُ ِ�ﻟﱡﺪوِن َﻣْﻦ َﻛﺎَ� ُدو

*
*

When the man is high in rank, or nobility, he seeks highness: and he who is low is

[

content with that which is low]. (S.) Accord. to the most common usage, (Msb,) or accord. to what is asserted to
be the most common usage, (Lh, M,) one says

( َرُﺟﻞٌ ِﻣْﻦ ُدوٍنT, M, Msb, K) and ( َﺷْﻰءٌ ِﻣْﻦ دُوٍنM, Msb) A man who is

of a kind that is] low, base, &c., and a thing that is [of a kind that is] low, base, &c.:

[

ٌ  ﺛـَْﻮa bad [or an
 َرُﺟﻞٌ ُدوٌنand َﺷْﻰءٌ دُوٌن, without ( ;ِﻣْﻦM, Msb;) and ب ُدوٌن
ُ ( ;َرT, K;) for the Arabs did not use this
inferior] garment, or piece of cloth: (M:) or one should not say ﺟﻞٌ ُدوٌن
(Msb:) but sometimes they said

phrase. (T.)

Accord. to Lth, one says, [ ٰﻫَﺬا ُدوُن َذاَكThis is the inferior of that], when meaning to denote

 ُدونis not used in the nom. case as a
َ ﺼﺎِﳊُﻮَن َو ِﻣﱠﻨﺎ ُدو
ِﻣﻨﱠﺎ اﻟ ﱠ
prefixed noun: as to the saying in the Kur [lxxii. 11, an instance similar to which occurs also in vii. 167], ن
َ [ َو ِﻣﻨﱠﺎ ﻗَـْﻮمٌ ُدوَن ٰذﻟi. e. Of us are the righteous, and of us are a party
َ ٰذﻟ, the meaning is, ﻚ
ﻚ
ِ
ِ
by it low estimation, using the nom. case: (T:) [but this is uncommon, if allowable:] Sb says that

below that party in rank or estimation]; (M, TA;) or, as another says,  دونis here in the accus. case but in the
place of a noun in the nom. case because it is generally used as an adv. n. (TA.) ___ As an adv. n.,
of

 ُدونsignifies Below, contr.

( ;ﻓَـْﻮقS, K;) as denoting a falling short of the [right or approved] limit; (S;) or denoting
2

low, or mean, estimation or condition; (Lth, T, M;) or a condition lower, baser, viler, &c.,
than that of another, in grounds of pretension to respect or honour [or in any
approvable quality]; (Lth, T;) [and hence, inferior to, beneath, under, or short of, another in
rank, height, size, &c.;] and less than another, and more deficient than another: (Fr, T:) and also
above; i. q. ( ;ﻓَـْﻮقT, K;) in highness, or eminence, of rank or condition, or in nobility; (T;)
[and hence,

exceeding another, and more than another:] thus bearing two contr. significations. (K.) You say, َزﻳٌْﺪ

َ َ ُدوﻧmeaning Zeyd is [below thee, or] in a condition lower, baser, viler, &c., than thine,
ﻚ
in grounds of pretension to respect or honour [&c.]: and when one says, Verily such a one is high, or

َ  َو ُدوَن ٰذﻟmeaning And above that. (T.) ___ Also
ﻚ
ِ
َ ﻚ
َ ُدَون ﻗََﺪِﻣ
Beneath, below in situation, or under; syn. َﲢْﺖ. (T, TA.) Using it in this sense, you say, ﺧﱡﺪ
َ َ[ َﺟﻠHe sat
[ َﻋُﺪِّوَكMay the cheek of thine enemy be beneath thy foot]: (T, TA:) and ُﺲ دُوﻧَﻪ
eminent, in rank or condition, or is noble, another replies,

below him]. (TA.) ___ Also Before in respect of place, or in front: and [the contr., namely,]

َ

َ He sat before him, or in
behind, or beyond. (T, M, K.) [You may say, using it in the former sense, ُﺟَﻠﺲ ُدوﻧَﻪ

ُ ْ ٰﻫَﺬا أَﻣﲑٌ َﻋَﻠﻰ َﻣﺎ دُوَن َﺟﻴThis [man]
front of him: (see Ham p. 86:) and, using it in the latter sense,] you say, ﺤﻮَن
ِ

is governor, or prince, over what is beyond [the river] Jeyhoon. (TA.) ___ And i. q. [ ﻗـَﺒْ ﻞgenerally
signifying

Before in respect of time; but as some say, in respect of place also, which may perhaps be

here meant]: (T:) and [the contr., namely,]

i. q. [ ﺑـَْﻌﺪgenerally meaning after in respect of time; but as
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some say,

in respect of place also, which may perhaps be here meant]. (Fr, T, TA.) ___ It signifies also Nearer

َ [ ٰﻫَﺬا ُدوَن ٰذﻟThis is nearer than that]; (S Msb;) or ٰﻫَﺬا
than another thing: (S, Msb, K:) so in the phrase ﻚ
ِ

ُ[ ُدوﻧَﻪthis is nearer than he, or it]. (K.) [Hence,] one says also, ﻚ
َ َ اُْدُن دُوﻧmeaning Draw thou near in
3

the space that is between me and thee: (A Heyth, T:) [or approach thou nearer to me:] or

َ ﺾ اﻟﻄﱠْﺮ
ﻳَِﺰﻳُﺪ ﺑـَُﻐ ﱡ, a saying of a poet, means
draw thou near [or nearer] to me. (IAar, T, M, K.) And ف دُوِﱏ
ْ ََﺧَﺸﻌ
Yezeed lowers the eye towards a spot between me and him. (A Heyth, T.) [ُﺖ دُوﻧَﻪ

َ ْاﻷَﺑ, also, has a similar meaning: see 1 in art. ﺧﺸﻊ. So, too, has the phrase, ت ﻃَْﺮﻓَﻪُ دُوِﱏ
َ َﺧﺎَو: see 3 in art. ﺧﻮت. And
ﺼﺎُر
َ ََ [ ُدوَن اﻟﻨـﱠْﻬِﺮIn the way of, or to, the river, or on this side of the river, or
hence,] one says, ٌﲨﺎﻋ ﺔ

nearer than the river, is a company of men; or] before thy reaching the river [there is
to be found, or encountered,

َ َ[ دُوَن ﻗـَﺘِْﻞ اﻷIn the way of, or to,
a company of men]. (K.) And ﺳِﺪ أَْﻫَﻮاٌل

the slaying of the lion, or] before thine attaining to the slaying of the lion, terrors
[are to be encountered]. (T, TA.) [And

ُ ُدوﻧَﻪُ َﺧْﺮ: see 1 in art. ﺧﺮط.] And [ َﺣﺎَل دُوَن اﻟﱠﺸْﻰِءIt intervened
ط اﻟَﻘﺘَﺎِد

as an obstacle in the way to the thing; or] it prevented from attaining the thing. (W

َ ْ ﻟَﻴThere is nothing intervening as an obstacle in the way of, or
ٌﺲ ُدوﻧَﻪُ َﺷ ْﻰء
َ , He was slain in defence of
to, him, or it.] And [hence,] ﻗُِﺘَﻞ ُدوَن َﻣﺎﻟِِﻪ, and ﻧـَْﻔِﺴِﻪ, and أَِﺧﻴِﻪ, and ﺟﺎِرِﻩ
p. 71.) [And

his property, and of himself, and of his brother, and of his neighbour. (Occurring in a trad.
commencing with the words

اﻟَﻐِﺮﻳُﻖ َﺷِﻬﻴٌﺪ, in the Jámi' es-Sagheer, and thus explained in the margin of a copy of that work.) [And

ُ ﻧَـﺒََﺢ ُدوﻧَﻪis a modern phrase meaning He defended him as though by barking in the way to
him.] ___ [Hence,] also i. q. [ ﻋََﻠ ﻰas meaning Against; denoting defence by means of intervention: see an ex. in a verse
cited voce

ٌ ]َﺷْﺨ. (Fr, T, TA.) ___ And i. q. [ ﻋﻨَْﺪmeaning At, near, nigh, by, or near by; with, or
ﺺ
ِ

present with; &c.]. (Fr, T, Ibn-Es-Seed.) Accord. to Ez-Zowzanee, it has this meaning in the saying of Imra-el-Keys,
[describing a horse,]

*
*

َ
َ
ُت َو دُوﻧَﻪ
ِ �ﻓَﺄَْﳊَﻘﻨَﺎ ِ�ﳍَﺎِد
َ َﺟَﻮاﺣُﺮَﻫﺎ ِﰱ
ﺻﱠﺮٍة َﱂْ ﺗـَُﺰﻳﱠِﻞ
ِ

*
*
4

(TA, but only the former hemistich is there given,) i. e.
animals,

And he made us to overtake the foremost of the wild

while near to him were those that lagged behind, in a herd, not dispersed.

(EM p. 48.) ___ And

i. q. [ ﻏَْﲑas meaning Other than, beside, or besides, exclusively of, or not as

َ [ َوﻳـَﻌَْﻤﻠُﻮَن َﻋَﻤًﻼ ُدوَن ٰذﻟAnd who should
ﻚ
ِ
َ  َوﻳـَﻐْﻔُﺮ َﻣﺎ ُدوَن ٰذﻟBut
do work other than, or beside, that]. (Fr, TA.) And in the same [iv. 51 and 116], ﻚ
ِ
ِ
used before a substantive or an adjective]. (K.) Hence, in the Kur [xxi. 82],

He will forgive what is other than that: or, as some say, what is less than that. (Er-Rághib,
TA.) And so, it is said, in the trad.,

َ َ ْ
َ ﺲ أََواق
ٌﺻَﺪﻗَﺔ
ٍ ِ ْ[ ﻟَﻴﺲ ِﻓﻴﻤﺎ دُوَن َﲬThere is no poor-rate to be exacted in

the case of what is other than, or not, or, rather less than, five ounces]. (K.) So, too, it is said to

ص َرأِْﺳَﻬﺎ
ِ [ أََﺟﺎَز اﳋُْﻠَﻊ ُدوَن ِﻋَﻘﺎHe allowed the divorcing a wife for a gift, or
compensation, other than the ( ِﻋَﻘﺎصq. v.) of her head: in the CK, in which  اﳋَْﻠُﻊis erroneously put for
mean in the trad.,

اﳋُْﻠَﻊ, this is given as an ex. of  ذُوَنin the sense of َﺳِﻮى, which is syn. with ]ﻏَْﲑ: or the meaning is, for anything,
even for the  ﻋﻘﺎصof her head. (K, TA.) ___ It is also used (M, K, TA) as a subst. (M, TA) with  ِﻣْﻦprefixed to it,
ْ
[very often in this case, in the Kur and elsewhere, as meaning  ﻏَﲑand sometimes in other senses explained above,] and likewise with
َ َ ٰﻫَﺬا ُدوﻧand ﻚ
َ ِ[ ٰﻫَﺬا ِﻣْﻦ دُوﻧThis is below thee, or above
ب
ِ (M, K, TA,) though rarely. (K.) One says, ﻚ
َ ُ
ََ
thee: &c.]. (M, TA.) And it is said in the Kur [xxviii. 23], ﲔ
ِ ْ ( ووَﺟَﺪ ِﻣْﻦ دُوِ�ِﻢ ٱْﻣﺮأَﺗَـM, TA) And he found in a
place below them two women: (Bd:) or beside them, or exclusively of them. (Jel.) One says

َ َ ٰﻫَﺪا ﻟﯩُﺪوَن ﻟor ﻚ
َ ِ[ ِﻣْﻦ دُوﻧmeaning This belongs to me exclusively of thee]; i. e. thou
ﻚ
ِ
َ
hast no right nor share [with me] in this. (Kull p. 186.) The phrase [ ﻓِﻴِﻬْﻢ َﻣْﻦ ﻟَﻴْﺲ ﺑُِﺪوﻧِِﻪapp. as meaning
also,

Among whom was such as was not below him in respect of knowledge of poetry] is used by Akh in his
book on rhymes. (M, TA.) ___ It also denotes a command, (T, K,) and an incitement (Fr, T, S, K) to do a thing. (S.) Using it in the
former sense,

َ َدُوﻧ, meaning Take thou the dirhem; (T;) or َﻚ اﻟﱠﺸْﻰء
َ َ ُدوﻧand ﻚ
َ َدُوﻧ
you say, ﻚ اﻟ ِّﺪْرَﻫَﻢ

ِ�ﻟﱠﺸْﻰِء, meaning Take thou the thing: (M:) and using it in the latter sense, you say, ُُدوﻧََﻜﻪ, (S, K, TA,) meaning

5

Keep thou, cleave thou, cling thou, or hold thou fast, to him; and take care of him:
(TA:) or

َ َ ُدﻧKeep thou, &c., to Zeyd, taking care of him. (T.) Temeem [meaning a party of the tribe
ﻚ َزﻳًْﺪا

so named] said to El-Hajjáj, when he had slain, i. e. crucified, Sálih Ibn-' Abd-Er-Rahmán, Permit us to bury Sálih: and he replied,

ُ[ دُوﻧَُﻜُﻤﻮﻩTake ye him]. (S, TA.) ___ And it also denotes a threat. (T, K.) So in the sayings [ ُدَوَك ﺻَﺮاﻋﻰBeware
ِ ِ
ْ ﻚ ﻓَـﺘََﻤﱠﺮ
َ َ[ ُدوﻧBeware thou, and then set thyself
thou of wrestling with me] and س ِﰉ
against me to do evil if thou canst]. (T, TA.) ___ It is said that no verb is derived from it: (T, S, M, Msb:) but some

 َداَنand [ أُِدﻳَﻦmentioned in the first paragraph of this art.] are derived from it. (S.) ___ The dim. of  ُدوَنis  دَُوﻳَْﻦ:
َ  ُدَوﻳْـَﻨoccurs as a dim. in a verse of a post-classical poet; but, [ISd says,] of what word I know not, unless they
(Ham p. 404:) and ﺔ
assert that

said

َ[ ُدوﻧَﺔfor ]دُوَن. (M.)

َ ُدوﻧَﺔ: see the next preceding sentence.
 ُدَوﻳَْﻦ: see the next preceding sentence.
 ُدَوﻳْـﻨََﺔ: see the next preceding sentence.
 َدﻳْـَﻮاٌن: see the next paragraph.
 ِدﻳَﻮاٌن, an arabicized word, (AO, M, Msb, &c.,) from the Pers. [( ;]ِدﻳَﻮاْنAO, M, &c.;) [though some hold it to be of Arabic origin:] J
ٌ ِدﱠوا, but  ىis substituted for one of the  وs ; as is shown by its pl., (S, Msb,) which is ( ;دََواِوﻳُﻦS, M, Msb,
says, (TA,) it is originally ن
ُ ِ �َ( ;َدS;) but accord. to IDrd and IJ, (IB, TA,) it has this latter pl. also: (M, IB, K,
K;) for if the  ىwere radical, they would say وﻳﻦ
ٌ ِدﻳَﻮا, though after ى, is not changed into ى, as it is in َﺳﻴٌِّﺪ, because the  ىin the former word is not
TA:) Sb says that the  وin ن
َ ُ دَﱠوَن اﻟ ُﻜﺘmeaning he collected the writings;
َ ْ( ;َدﱠوﻧM;) [i. e.] it is from ﺐ
ٌ ِﻓﻌﱠﺎ, from ﺖ
inherent; that word being of the measure ل
ٌ ِ ْ دَُوﻳ, (M,) which is the dim.: (Msb:) ISk says that  دﻳﻮانis with kesr only [to the ( ;]دM;) but one
as is shown by their saying ﻮﻳﻦ
says

 دَﻳـَْﻮاٌنalso, (K,) which is mentioned by Ks, as postclassical, and by Sb; like ﺑـَﻴْﻄَﺎٌر: (M:) the meaning is A [ دَﻓـَْﱰor

6

register]: (Shifá el-Ghaleel, TA:) or a collection of written leaves or papers [forming a book,
generally for registration]: (ISk, M, Mgh, * K:) or a register of accounts; an accountbook:
(Msb:) and

a register of soldiers and pensioners [and others]: (IAth, K:) the first who instituted, or

appointed, or arranged, such a book, (Mgh, Msb, K,) among the Arabs, (Msb,) for the prefects, or administrators, (Mgh, Msb,) and the
Kádees, (Mgh,) is said to have been 'Omar: (Mgh, Msb, K: *) accord. to El-Máwardee, it is

a register of what

concerns the rights, or dues, of the state, relating to the acts of the government,
and the finances, and the military and other administrators thereof: (TA:) then any
book was thus called: and especially the poetry of some particular poet: so that this meaning became
[conventionally regarded as] a proper signification thereof; (Shifá el-Ghaleel, TA;) i. e.
particular poet]. (TA.) [Hence,] one says,

a collection of poetry [of a

ﻓَُﻼٌن ِﻣْﻦ أَْﻫِﻞ اﻟ ِّﺪﻳَﻮاِن, meaning Such a one is of those whose

names are written in the register. (Mgh.) [Also Such a one is of the keepers of the
register; or, is of the registrars. (And sometimes it has another meaning, which see below.) And hence the saying]

َ َ ُ
ب
ِ [ اﻟِّﺸْﻌﺮ ِدﻳﻮاُن اﻟَﻌﺮPoetry is the register of the Arabs]: because they used to refer to it on their differing
in opinion respecting genealogies and wars or fights and the appointing of stipends or allowances from the government-treasury, like
as the people of the

[ دﻳﻮانproperly so called] refer to their  دﻳﻮانin a case that is doubtful to them; or because it was the

depository of their sciences, and the preserver of their rules of discipline, and the mine of their histories. (Har p. 263.) ___
Afterwards, also, it was applied to signify

An account, or a reckoning. (Msb, TA.) ___ And Writers [of

accounts or reckonings]. (TA.) ___ And A place of account or reckoning, (Msb, TA,) and of

ٌ َدْﺳ.
writers [of accounts or reckonings] (TA.) ___ [Also A council, court, or tribunal: see ﺖ
Hence

 أَْﻫﻞُ اﻟ ِّﺪﻳَﻮاِنsometimes means The people of the council, court, or tribunal. ___ And also, in the

present day,

A long seat, formed of a mattress laid against the side of a room, upon

the floor or upon a raised structure or frame, with cushions to lean against; or two
7

or

more of such mattresses &c. similarly placed.]
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 دﻳَﻮاِﱏﱞOf, or belonging to, a ِدﻳَﻮان. (TA.)
 دَُوﻳِْﻮﻳٌﻦdim. of ِدﻳَﻮاٌن, q. v. (M, * Msb.)

َ [ ٰذﻟThat is the lesser of the two affairs, or
 َأْدَوُنis used by IJ in the phrase ﻚ أََﻗﻞﱞ اﻷَْﻣَﺮﻳِْﻦ َوأَْدَوﻧُـُﻬَﻤﺎ
ِ

cases, and the lower, baser, &c., of them]: but [ISd says that] this is strange, because [he held that], like

َ َأَْﺣﻨ, it has no verb belonging to it. (M.)
ﻚ

8

دوى
َ  َدِو, (S, M, Msb, K,) aor. ﻳَْﺪَوى, (Msb,) inf. n. دًَوى, He was, or became, diseased, disordered,
1ى
distempered, sick, or ill: (S, M, Msb, K:) and he was, or became, affected with

َ  دَوHis bosom was, or
َ ى
consumption, or ulceration of the lungs. (M.) ___ [Hence,] ُﺻْﺪُرﻩ
ِ
became, affected with rancour, malevolence, malice, or spite. (S.)

ّ ( ;َدِوT, M;) [i.
2  دّوى, (T, S, M, K,) inf. n. ٌﺗَْﺪِوﻳَﺔ, (T, S, K,) He, or it, made a sound; or what is termed ى
e.,

a confused and continued sound; such as the rustling, or murmuring, of the wind; and the

rustling of a bird; and the humming, or buzzing, of bees; and the rumbling of thunder; or the distant
sound of rain and of thunder;] accord. to some, particularly said of thunder [as meaning it made a rumbling
sound]; (M;) or it (a cloud) thundered: (KL:) and he (a stallioncamel) brayed so as to make a

ّ  دَِوto be heard. (T, S, K.) [Also,] said of a bird, It circled
rumbling] sound such as is termed ى

[

in the air without moving its wings: (Msb:) or, accord. to As, one says of a dog, ض
ِ [ دّوى ِﰱ اﻷَْرhe

دَﱠومَ ﻓِﯩﺎﻟ ﱠ, meaning it circled in its flight, rising: he
went round upon the ground]; like as one says of a bird, ِﺴَﻤﺂء
says that

ُ اﻟﱠﺘْﺪِوﱘis not upon the ground, nor ُ اﻟﺘﱠْﺪِوﻳَﺔin the sky; and he finds fault with the first of the verses of Dhu-r-Rummeh cited

in the second paragraph of art.

دوم: but some say that the two verbs are dial. vars., both meaning he went round

about. (S. [See also ََدﱠوم, in two places.]) ___ See also 2 in art. دو. Also, (T, S, M, K,) and the like, (K,) and of broth, (T, S, M,)

It was, or became, overspread with the thin skin termed ٌَدَواﻳَﺔ. (T, S, M, K.) And, said of water, It

was, or became, overspread with what was raised and scattered by the wind, (M, K,)

ُ  َدﱠوت اﻷَْرThe land became
resembling what is termed دَُواﻳَﺔ. (M.) ___ And [hence,] ض
ِ

overspread with various herbage; as though it were the  دَُواﻳَﺔof milk. (T.) َُدﱠوﻳـْﺘُﻪ, (inf. n. as above, TA,) I
1

gave him the  دَُواﻳَﺔof milk, (M, K,) or of broth, to eat it. (M.) And  دّوىHe sold [and app. made
also (see

 ])ُﻣَﺪ ٍّوwhat is called دََواة. (TA.)

3 ُ َداَوﻳْـﺘُﻪ, (T, S, M, Msb, K,) inf. n. ( ُﻣَﺪاَواٌةT, S, Msb) and ٌِدَوآء, (T, S,) the latter allowable, (T,) I treated him

ََ ْ
medically, curatively, or therapeutically; (S, K;) I cured him [ﺿِﻪ
ِ  ِﻣﻦ ﻣﺮof his disease];

[ ِ�ﻟﱠﺪَوآِءwith the remedy]: (M, K:) and I tended him carefully, or treated him; syn. ُ( ;َﻋﺎﻧَـْﻴـﺘُﻪK,
َ
َ
ُ
َ
ُ
َ
ْ
TA; [in the CK, erroneously,  )];ﻋﺎﻳـﻨـﺘﻪnamely, ﺮﻳﺾ
ِ [ اﳌthe sick person]. (M, * TA.) You say, ُﻫَﻮ ﻳُْﺪِوﯨَﻮﻳَُﺪ اِوى: see 4.
َ ُِدو, without idghám, to distinguish between the measures  ﻓُﻮﻋَﻞand َ( ;ﻓـُﻌّﻞT, S;) meaning
And, of a person, (T,) or thing, (S,) وى
ِ
ِ
َ
َ َ
[He or] it was treated medically, &c.: (S:) and وﻳﺔ
ٍ ِ [ ُدوِوى ِ�َْدreferring to hair] It was treated ()ﻋُﻮِﱏ
with remedies, such as oils and the like. (M.) ___ And ُداوى ﻓَـَﺮَﺳﻪ, inf. n. ٌِدَوآء, with kesr to the د, He fattened
ُ َْداَوﻳ
his horse, and fed him with fodder that showed its effect upon him: (T:) or ﺖ
(T;)

َ  اﻟَﻔَﺮI tended the horse well; or took good care of him. (M.) [See also َدَوآٌء.]
س

َ [ أَْﻣَﺮwhich signifies He rendered him diseased, disordered, distempered,
4  ادواُﻩi. q. ُﺿﻪ

sick, or ill: and also he found him to be so]. (S, K.) You say, [ ُﻫَﻮ ﻳُْﺪِوى َوﻳَُﺪ اِوىHe renders, or

finds one to be, diseased, &c., and treats medically, &c., or cures]. (S.) And He suspected
him; thought evil of him; a dial. var. of أَْدَوأَُﻩ. (AZ, TA.) And  ادوىHe became a companion to a
sick person. (K.)

ْ

( ِ�ﻟ ﱠS,) He treated himself medically, curatively, or
6  ﺗﺪاوى ﺑَِﺪَوآٍء, (Msb,) or ﺸﻰِء
therapeutically, [or he cured himself, with a remedy, or] with the thing. (S.)

ُ ْ اﱠدَوﻳI ate the thin skin, termed دَُواﻳَﺔ, upon milk [or broth]: (S:) or َ اﱠدَو�ﻟﱡﺪَواﻳَﺔHe took
8ﺖ
ِ
ِ

and ate the دواﻳﺔ. (M, K.)

2

 َدًوىDisease, disorder, distemper, sickness, illness, or malady: (S, M, K:) and
consumption, or ulceration of the lungs: (M:) or internal disease in the chest; whereas

ٌ َدآءsignifies such as is external or internal. (Lth, T.) [Being properly an inf. n., it is app. used alike as sing. and pl. in all its senses: or it
ٌ َْ
ٌَ
may, when signifying as explained above, have for its pl. أَدوآء, which is pl. of  د آء.] See also و
ٍ َد, below, in three places. ___ Also
Foolish; stupid; or unsound, dull, or deficient, in intellect; (S, M, K;) applied to a man. (S.) ___
And (so applied, TA)

Cleaving to his place; (M, K;) not quitting it. (M.) See also دََواٌة.

 َدٍوand ( دًَوىapplied to a man, S) Diseased, disordered, distempered, sick, or ill: (T, M, K:) or
َ [i. e. chest, or belly,] is in a bad, or corrupt, state, by reason of a disease:
whose ﺟْﻮف
(S:) the former word has a dual form and a pl., [which is

َدُووَن,] and a fem., (M,) which is ٌَدِوﻳَﺔ: (S:) but  َدًوىis used alike as masc.

and fem. and sing. (S, M) and dual (M) and pl., (S, M,) being originally an inf. n. (S.) A poet uses ↓ the latter as meaning

إِﻧﱠﻪُ ﻟََﺪِوى اﻟ ﱠ
disordered, or ill, by reason of intense drowsiness. (M.) ___ [Hence,] one says, ﺼْﺪِر
[meaning

Verily he is one whose bosom is affected with rancour, malevolence,

malice, or spite: see 1, second sentence]: and a poet says,

*
[

َ ﻚ ﺗُـْﺒﺪى َأﱠن
ْ َ
ﺻْﺪَرَك ِﱃ َدِوْى
ِ َ ُوَﻋﻴـﻨ

*

And thine eye shows that thy bosom is affected with rancour towards me]. (Lth, T.)

ٌ  أَْرA land in which are diseases: (As, T, S:) a land that is unsuitable [or
ٌض َدِوﻳَﺔ
unhealthy]; as also ٌ َدِوﻳﱠﺔand ٌ دُِوﻳﱠﺔ. (M, K.)

___

[ َدَواٌةvulgarly دََواﻳَﺔ, An ink-bottle; and, more commonly, an inkhorn; i. e. a portable case with
receptacles for ink and the instruments of writing, so formed as to be stuck in
the girdle; the most usual king is figured in my work on the Modern Egyptians, ch. ix.;] a certain thing, (S, M, Msb,
K,)

well known, (M, K,) from which one [takes the ink and instruments with which he]
3

writes: (S, Msb:) pl. دًَوى

, (S, M, K,) [or rather this is a coll. gen. n.,] and

ُدِو ﱞ, (T, S, M, K,) which is pl. of َدًوى, (S, TA,) as
ى

ٌ �ََدَو, (S, Msb,) which is applied to a number from three to ten [inclusive]. (S.) Also The rind, or skin,
ِدِو ﱞ, (M, K,) and ت
ى
of the colocynth, and of the grape, and of the melon; and so ذََواٌة. (K.)
also

ٌ( َدَوآءT, S, M, Msb, K) and ٌ( دَوآءS, M, K, said in the Msb to be a subst. from َُداَوﻳـْﺘُﻪ,) and ٌ دَُوآء, (M, K,) the last on the authority
ِ
َِ أَْد. (T,
of El-Hejeree, and the first that which is commonly known, (TA,) A medicine; a remedy: (T, M, Msb, K:) pl. ٌوﻳﺔ
S.) The following verse is related as presenting an ex. of the second of these dial. vars.:

ُﻳَـُﻘﻮﻟُﻮَن َﳐُْﻤﻮٌرَوٰﻫَﺬا ِدَواُؤﻩ
ٌ ّ َﻋَﻠَﱠﻰ إْذَن ﻣ
ٌ ﺖ َوا ﺟ
َ
ﺐ
ِ
ِ ِ ْﺸ ﻰ إَِﱃ اﻟﺒـﻴ

*
*

*
*

they say, He is affected with the remains of intoxication; and this is his remedy:

[

on me, if the case be so, walking to the House of God is incumbent]: meaning that they said,

ِدوآء: but he says, On me is incumbent a pilgrimage walking if I have drunk it: but it is said [by some]
ٌَ
ُ ُْ َ َ ٌﻣَُﺪ اَوا. (S.) ___ ٌ َدَوآءalso signifies Food. (M, TA.) ___ And The means by
that  دوآءis only an inf. n. of  د اوﻳـﺘﻪ, like ة
ِ
ْ َ ﺗand [ َﺣﻨٌْﺬexplained in the
which a horse is treated, consisting in what are termed ٌﻀِﻤﲑ
Flogging, and chastisement, is his

second paragraph of art.

 ﺿﻤﺮand the first of art. ]ﺣﻨﺬ: and the means by which a young woman, or

female slave, is treated in order that she may become fat: and also applied to milk; because
they used to effect the
likewise called

 ﺗﻀﻤﲑof horses by the drinking of milk, and to treat therewith the young woman, or female slave: and it is

ٌ ;ﻗَِﻔﻴﱠﺔbecause she has it given to her in preference, like as the guest has, and the child. (S, TA.)

ٌ ُدَوآء: see the next preceding paragraph.
ٌ دَوآء: see ٌدََوآء, in two places.
ِ
ٌ  ;)َﺣﻔﻴas [the rustling, or
 َدِو ﱞ: A sound: (M:) or a confused and continued sound (ﻒ
ى
ِ
4

murmuring,] of the wind; and [the rustling] of a bird; and [the humming, or buzzing,] of bees: (S, K:) and
the

distant sound of rain and of thunder: (T:) or, as some say, particularly the [rumbling] sound of thunder: (M:)

[and

a ringing in the
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َ ﺖ دَو�� ﻟَﻤ
ُ ْ َ َ َ َ َ َ
ears; as in the saying] ﺴﺎِﻣِﻌﻰ
ِ ِ [ ﺧَﻼ ﺑْﻄِﻨﯩِﻤﻦ اﻟﻄﱠﻌﺎِم ﺣﱠﺘﯩﺴِﻤﻌMy belly became empty of

ٌ أَْر: see دٍَو, last
food so that I heard a ringing in my ears]. (T.) [It is also an epithet; whence] ٌض دَ ِّوﻳَﺔ
sentence.

ٌ أَْر: see دٍَو, last sentence.
[ ُدِو ﱞan epithet; whence] ٌض دُِوﻳﱠﺔ
ى
ٌ دَُواﻳَﺔA thin skin, (S, M,) a substance that resembles the pellicle of the egg, (Lh, M, K,)
َ َﻫﺮﻳ
that overspreads the surface of milk (Lh, S, M, K) and of broth (S, M) and of [the kind of pottage called] ﺴﺔ
ِ
ََ
(Lh, M, K) and the like (K) when the wind blows upon it; (Lh, M, K;) as also ٌ دواﻳﺔ. (S, M, K.) ___ And in, or upon,
ِ
the teeth,

A greenness. (M, K.)

ٌ ِدَواﻳَﺔ: see the next preceding paragraph.
( دََوِو ﱞMA) and ( داوىTA [app. ى
 )] َداِو ﱞThe bearer of the دََواٌة. (MA, TA.) [In recent times, the Pers. word
 َدَواﺗِﱞﻰand ى
َدِوﻳَﺪاْر, or َدَواَداْر, has generally been used instead, as the appellation of a certain office-bearer in several Eastern courts, having
different functions in different instances.]

 َدَوِو ﱞ: see what next precedes: and see also art. دو.
ى
 ُدوِو ﱞ: see art. دو.
ى
 َد ِّو ﱞ: see art. دو.
ى
5

 ُد ِّو ﱞ: see art. دو.
ى
ٌ َد ِّوﻳﱠﺔ: see art. دو.
 َداٍوMuch, or abundant, food; as also  ُﻣَﺪ ٍّو. (M, K. [The latter word erroneously written in the CK ُﻣْﺪٍو.]) ___ Milk
having upon it what is termed دَُواﻳَﺔ, like the pellicle of the egg: (K, TA:) and water

overspread with a slight coat [of particles blown upon it by the wind]; as also ُﻣَﺪٍّو
(T.) And

.

ٌ َﻣَﺮﻗَﺔٌ َداِوﻳَﺔand ٌ ﻣَُﺪ ِّوﻳَﺔA mess of broth having much grease [floating upon its

surface]. (M.)

ٌ َداﻳَﺔ, mentioned in this art. in the M and TA: see art. دأى.
 َداِو ﱞ: see َدَواﺗِﱞﻰ.
ى
ٌ َداِوﻳَﺔand ٌدَاِوﻳﱠﺔ: see art. دو.
ٌ َﺳَﺤﺎ, S, K), Thundering: (K:) or vehemently, or loudly, thundering, and
 ﻣَُﺪ ٍّو, applied to clouds (ب
ٌ  أَْرLand overspread
in a state of commotion. (S.) See also  َداٍوin three places. ___ [Hence,] ٌض ُﻣَﺪِّوﻳَﺔ
with various herbage; as though it were the  دَُواﻳَﺔof milk: or having abundant herbage of

which nothing has been eaten. (T.) ___ And  أَْﻣٌﺮ ُﻣَﺪ ٍّوAn affair that is [as though it were]
covered: (K:) or an affair of which one knows not what is behind it; as though it
were covered and concealed by a دَُواﻳَﺔ. (M.) Also The maker, or manufacturer, of the دََواة.
(TA: but there written

ﻣﺪِوى.)

6

دﻳﺒﻮذ
ٌ ﺛـَْﻮ: pl. ٌ[ دََ�ﺑُﻮذan
 َدﻳْـﺒُﻮذA garment, or piece of cloth, having a double woof; expl. by ب ذُو ﻧِﲑَﻳِْﻦ
ََ
ٌ [ ;ﺛـَْﻮin form] as though [an
ٌ َدَ�ﺑُﻮhas this signification; expl. by ب ﻳـُْﻨَﺴُﺞ ِﺑﺌَﺮﻳِْﻦ
anomalous form of pl.] and  د�ﺑِﻴﺬ: (Kudot;:) or ذ
ُْ َ
ٌ ﻓـَﻴْـﻌُﻮ: (S, L:) an arabicized word, from the Persian [ ُدو ﺑُﻮذor ]ُدو ﭘُﻮد: (A 'Obeyd, S, L, K: *)
irreg.] pl. or ٌ دﻳـﺒﻮذ, of the measure ل
ٌ
sometimes arabicized with an unpointed [ دfor its final letter]. (S, L, K.) [See ﻧﲑ.]
ِ
 َدَ�ﺑُﻮٌذ: see above, in two places.

1

دﻳﺚ
ُ ﻳَِﺪﻳ, inf. n. ﺚ
ٌ َْدﻳ, It (a thing) was, or became, soft, or supple; and easy: whence the term
َ  َدا, aor. ﺚ
1ث
ٌ َدﻳﱡﻮ. (Msb.) ___ [And hence,] داث, aor. as above, inf. n. ِدَ�ﺛٌَﺔ, He was, or became, [a wittol, or tame
ث

cuckold; or] without jealousy, and regardless of shame: so in the Nawádir of Aboo-'Alee Zekereeyà
Ibn-Hároon Ibn-Zekereeyà El-Hejeree: (TA:) and

ٌ  ﺗََﺪﻳﱡsignifies the acting the part, or performing the
ﺚ

office, [of a َدﻳﱡﻮث, or wittol; or] of a pimp to one's own wife. (T, K.)

ٌ ﺗَْﺪﻳِﻴ,] He softened, or suppled, it; and made it easy. (Msb.) You say also, َُدﻳـﱠﺜـَﺘْﻪ
2 ُ دﻳّﺜﻪ, [inf. n. ﺚ

 اﻟََﻤﻄَﺎِرُقThe instruments called  ﻣﻄﺎرقsoftened, or suppled, it; namely, a thing. (M.) ___ He
made it (a road) even, smooth, or easy to walk or ride upon. (M, TA.) ___ He smoothed it;
namely, an affair. (M.) ___

He broke, or trained, him, namely, a camel, in some measure [so as to

subdue his refractoriness]. (M.) ___ And in like manner, [He prepared it in some measure;

[ ﺛَِﻘﺎفor straitening-instrument]. (M.) ___ He subdued
َ  دُﻳﱠoccurs in a
ﺚ ِ�ﻟ ﱠ
him; or rendered him submissive, (S, M, K,) and gentle; namely, a man. (M.) ﺼﻐَﺎِر
namely,] a skin in the tan, or tanning-liquid: and a spear in the

trad. as meaning

َ[ ُذﻟّﻞi. e. He was subdued, or rendered submissive, by abasement, or by
ِ

tyranny, oppression, or injury]. (TA.) ___ And It (time, or fortune,) tried him, or proved him, and
rendered him experienced, and submissive. (M.)

َ  ﺗََﺪﻳﱠsee 1.
5ﺚ
َ َدا, of which, in the sense assigned to it
ٌ ِدَ�ﺛَﺔThe act, or conduct, of the [ َدﻳﱡﻮثor wittol, &c.]. (Msb.) [See also ث
in the second sentence in this art., it is said to be the inf. n.] It is also said to signify

A distortion in the tongue: so in
1

the Nh: or, as some say, the word in this sense is

ٌِدَ�ﺛَﺔ. (TA.)

ٌ دَﻳُﻮ, without tesh-deed, which is strange, TA,) a word of wellknown meaning, (K,) [A wittol, or
ٌ  َدﻳﱡﻮ, (written by some ث
ث
tame cuckold;] one to whose wife another man comes with his [the husband's]
knowledge: (Th, M:) or one to whose wife other men go in so that he sees them; as
though he had softened, or suppled, [or tamed,] himself to endure this: (M:) or

one who is not jealous of him

who goes in to his wife: (Mgh:) or a pimp to his own wife: (T:) or one who is not jealous
of his wife: (T, Msb:) or i. q. ٌ ;ﻗـُﻨُْﺬعi. e. one who has no jealousy: (S:) or a submissive,

ٌ  ُﻣِﺪﻳﱠas an
compliant, man, without jealousy: (A:) said to be an arabicized word from the Syriac: or from ﺚ
epithet applied to a camel, explained below; and if so, tropical: (TA:) or from

َ [ َداq. v.]. (Msb.)
ث

ٌ  ﻣَُﺪﻳﱠA camel broken, or trained, so that his refractoriness is subdued: (T:) or broken, or
ﺚ
trained, but not thoroughly. (A.) ___ A road beaten, or trodden, (S, A, TA,) and made even, or
easy to walk or ride upon: (S, TA:) or that has been travelled until it has become
plain, or conspicuous. (T, TA.)

2

دﻳﺦ
ٌ ﺗَْﺪﻳِﻴ: see 2 in art. دوخ, in two places.
2  دﻳّﺦ, inf. n. ﺦ

1

دﻳﺪ
.دود  : see 1 in art.دﻳّﺪ 2

َ.دَدٌن َ : seeدﻳٌْﺪ
َ.دَدٌن َ : seeدﻳََﺪاٌن

1

دﻳﺮ
.دور  : see art.ﺗﺪﻳّﺮ 5

.دور َ : see art.دﻳْـٌﺮ
.دور َ : see art.دﻳْـَﺮاِﱏﱞ
.دور َ : see art.دﻳٌِّﺮ
.دور  : see art.دَﻳَِّﺮٌة
.دور َ : see art.دﱠ�ٌر
.دور َ : see art.دﻳﱡﻮٌر

1

دﻳﺺ
ُ ﻳَﺪﻳ, (S, M, A, K,) inf. n. ﺼﺎٌن
َ َ( َدﻳS, M, K) and ﺺ
ٌ َْدﻳ, (M,) He, or it, declined; turned aside,
َ  َدا, aor. ﺺ
1ص
ِ
or

َ َزا, (M, K, TA,) in the copies of the S, [and in the CK, and in a copy of
from the right course or direction; syn. غ

the A,]

َ َرا, with َ[ َرآءinstead of ]زاى, (TA,) and َﺣﺎَد: (S, A, K:) he deviated from the road. (M, TA.) ___ He (a man, M)
غ

fled (M, K) from war, or battle. (K.) ___ It (anything) moved about beneath one's hand. (M, K.)
You say,

َ
ُﺖ اﻟﱠﺴْﻠﻌَﺔ
ِ َداﺻ, (S, A,) or ُاﻟﻐُﱠﺪة, (S, M, K,) which is the same, (S,) inf. ns. as above, (M,) The ganglion

wabbled, or moved to and fro, or went and came, (S, A, K,) being put in motion by the
hand, (S,) or beneath the hand of him who put it in motion, (K,) or beneath the skin: (A:)
or

َ
slipped about ( )ﺗَـَﺰﻟﱠَﻘﺖbetween the skin and the flesh. (M.) And in like manner you say, ﺖ
ِ َداﺻ

َ
ٌ َْدﻳ,
[ اﻟﱠﺴَﻤَﻜﺔُ ِﰱ اﳌﺂِءThe fish glided about, to and fro, in the water]. (A.) ___ Also, (K,) inf. n. ﺺ

(Ibn- 'Abbád,)

___ And

He was, or became, brisk, lively, or sprightly: (Ibn-'Abbád, K:) said of a groom. (Ibn-'Abbád.)

He (a man, TA) was, or became, low, or vile, after highness of rank or condition. (K.)

Page 942

َ ْ )اﻧfrom the hand. (S, M, K.) ___ ( اﻧﺪاص ﻋََﻠﻴْـﻨَﺎ ﺑَﺸ�ﺮS, M, K *) He came
7  اﻧﺪا صIt (a thing) slipped out (ﺴﻞﱠ
ِ
ِ

َ َﻫ, (M,) or َﻓَﺎَﺟﺄ. (K.)
upon us suddenly, or unawares, with evil, or mischief; syn. ﺠَﻢ

َ  َدا, (so in a copy of the M,) The motion of flight. (M, TA.) [See also 1, and see ﺺ
ٌ َداﺋ.]
ٌ ْ َدﻳ, (so in the TA,) or ٌﺻﺔ
ﺺ
ِ
ٌ َْدﻳ. Also pl. of ﺺ
ٌ [ َداﺋq. v.]. (S, K.)
َ  َدا: see ﺺ
ٌﺻﺔ
ِ
1

ٌ دﻳﱠـْﻮ, like its syn. ص
ٌ دﻟﱠْﻮ,] with kesr, That moves about. (Ibn-'Abbád, TA.)
ٌ  ِدﻳْـَﻮ, [so in the TA, but probably ص
ص
ِ
ِ
ٌ � َدﱠA man over whom one cannot get power: (S, K:) or strong in the muscles: (M:) or a man
ص
whom one cannot seize because of the strength of his muscles: (As, TA:) or a fat man: (K:)
so it is said; and if it be correct, it is because, when he is seized, he slips away from the hand by reason of his abundance of flesh: (IF:)

 ةfat woman: (TA:) or a woman bulky, (A,) or fleshy, (AA, K, TA,) and short, (AA, A, K, TA,) and that

and with , a

quivers, or quakes [by reason of her abundance of flesh]: (AA, A, TA:) or a fleshy woman: and a
short woman. (CK.)

َ َدا. (S, K.) ___ One who follows the magistrates, and goes round
ٌ ِ َداﺋA thief: pl. ٌﺻﺔ
ﺺ
about a thing. (Ibn-'Abbád, K.) ___ The pl., mentioned above, also signifies Men who flee from war, or
battle: or who put themselves in motion for flight. (TA.) ___ And The lowest or basest or
meanest sort of mankind, or of people; because of their being much in commotion: (Kr, M:) one of such is
termed

ٌ َداﺋ. (M.)
ﺺ
ِ

ٌ  َﻣَﺪاA diving-place, or plunging-place, in water: (El-Moheet, K:) a place in which fish
ص
go to and fro. (A.)

ٌ [ َﻣِﺪﻳapp. A place where a person, or thing, declines; or turns aside, or from the right
ﺺ
course or direction: a meaning which seems to be indicated in the S and TA]. A rájiz says,

*
*

ِإﱠن اﳉََﻮاَد َﻗْﺪ َرأَى َوﺑِﻴﺼََﻬﺎ
َ ص َﻣﺪﻳ
َ ْﺻ
َ ﻓَﺄَﻳْـﻨََﻤﺎ َدا
ﺼَﻬﺎ
ِ ْ ﺖ ﻳِﺪ

*
*

Verily the courser has seen its glistening; and wheresoever it turns aside, he

[

turns aside at its place of turning aside]. (S, TA.)
2

ٌ ( ِإﻧﱠﻪُ ﻟَُﻤﻨَْﺪاS, K) Verily he is one who comes suddenly, or unawares, [upon others] with
ﺸ ِّﺮ
ص ِ�ﻟ ﱠ
evil, or mischief; one who is wont to make [others] fall [so I here render ٌ ]َوﱠﻗﺎعthereinto. (K.)

3

دﻳﻒ
.دوف َ: see 1 in art.دﻳْ ٌ
ﻒ , inf. n.ﻳَِﺪﻳُﻔﻪُ َ , aor.داﻓَﻪُ 1

1

دﻳﻚ
 ِدْك ِدْكa cry used in chiding domestic cocks. (K.)
ٌ  ِدﻳa word of well-known meaning, (S, K,) The domestic cock; i. e. the male of the َدَﺟﺎج: (Msb, TA:) pl. (of
ﻚ
َ َ ِدﻳand ( ُدﻳُﻮٌكS, Msb, K) and (of pauc. TA) أَْدَ� ٌك. (K.) Sometimes it is employed as meaning ٌَدَﺟﺎَﺟﺔ, (K,) [which is a
mult. TA) ٌﻜﺔ
n. un., applied to the male and to the female,] and is therefore made [grammatically] fem., (TA,) [though still applying to the male,
agreeably with a common license in the case of a masc. noun that has a fem. syn., and vice versa,] as in the saying,

َ
ْ َ ُ ﺖ اﻟﱠﺪﻳ
ت َزﻗﱠﺎ
ِ َدََﺟﺎَﺟﺔٌوزﱠﻗ
ٍ ﻚ ﺑِﺼﻮ

*

*

َ َدَﺟﺎ:
And the cock muted with a sound, with vehement muting]; (K;) because the  دﻳﻚis also a ﺟﺔ

[

ُ [ دﻳThe cock of the jinn, or genii;] a certain little creeping
ﻚ اﳉِِّﻦ
ِ
thing, or insect, (ُدَوﻳْـﺒﱠﺔ,) found in gardens. (Kzw.) And the surname of the poet 'Abd-Es-Selám. (K.)
so says ISd. (TA.) ___

Solicitously affectionate; compassionate: (K:) or solicitously affectionate;
affectionate to off spring; applied to a man, in the dial. of ElYemen: so accord. to El-Muärrij; who says that hence the

[ دﻳﻚor domestic cock] is thus called. (TA.) The [season called] [ َرﺑِﻴﻊhere meaning spring]; as though so called
because of the various colours of its plants, or herbage, (K, TA,) and thus likened to the

[ دﻳﻚor domestic cock]. (TA.) One, and

all, of the three stones on which the cooking-pot is placed: used alike as sign. and pl. (ElMuärrij, K.) The

protuberant bone behind the ear of the horse: (K:) IKh explains it as meaning a

certain bone behind the ear; not particularizing a horse nor any other animal. (IB.)

ٌ [ ِدﻳَﻜﺔis said by Golius, as on the authority of the K, in which it is not found, to be sometimes used as signifying A domestic
hen.]
1

ٌ  أَْرand ٌ ُﻣَﺪاَﻛﺔand ٌ َﻣِﺪﻳَﻜﺔA land abounding with [ ِدﻳََﻜﺔor domestic cocks]. (K.)
ٌض َﻣَﺪاَﻛﺔ
ٌ  أَْر: see what next precedes.
ٌض َﻣِﺪﻳَﻜﺔ

2

دﱘ
ﺖ اﻟ ﱠ
1 ﺴَﻤﺂُء
ِ  َداَﻣ, aor. ُﺗَِﺪﱘ, inf. n. ٌَدْﱘ: see 1 in art. دوم.
ﺖ اﻟ ﱠ
2 ﺴَﻤﺂُء
ِ َ َدﱠﳝ: and  دَﱠﳝُﻮاsaid of horses: see 1 in art. دوم, in the latter half of the paragraph, in three places.
ْ
ﺖ اﻟ ﱠ
ﺴَﻤﺂءُ َدْﳝًﺎ َدْﳝًﺎ
ِ َ َﻣﺎ َزاﻟ: see دَوٌم, in art. دوم.
ٌ ِدﱘ: see ٌِدﳝَﺔ.
ٌ ِدﳝَﺔ: see art. دوم.
 َدْﳝُﻮٌمand ٌدَْﳝُﻮَﻣﺔ: see arts.  دمand دوم.
 َدﻳﱠﻮٌم: see َداﺋٌِﻢ, in art. دوم.
ٌ  أَْرand ٌُﻣَﺪﱠﳝَﺔ: see art. دوم.
ٌض َﻣِﺪﳝَﺔ

1

دﻳﻦ
1  َداَن, (IAar, S, K, TA,) aor. ﻳَِﺪﻳ ُﻦ, (IAar, M, K, TA,) [inf. n. ِدﻳٌﻦ, (which see below,) in this and most of the other senses, or the
inf. n. is

َدﻳٌْﻦ, and  ِدﻳٌﻦis a simple subst.,] He was, or became, obedient; he obeyed: (IAar, S, M, K, TA:) this

is the primary signification: or, as some say, the primary signification is the following; namely,

he was, or became,

abased and submissive: (IAar, * K, * TA:) or he was, or became, abased and enslaved and

ُ ْ دﻧand ُدﻧـْﺘُﻪ, (M, TA,) He, and I, was, or became, obedient
obedient. (S.) You say, َُداَن ﻟَﻪ, (S,) and ُﺖ ﻟَﻪ
ِ
ِ

to him [&c.], or obeyed him [&c.]. (S, M, TA.) And ُِدﻧـْﺘُﻪ, (M, K,) aor. ُأَِدﻳﻨُﻪ, (K,) I served him, did service
for him, or ministered to him, and acted well to him. (M, K.) ___ [Hence,] He became [a

servant of God, or] a Muslim. (TK.) You say, َداَن ﺑِﭑِْﻹْﺳَﻼِم, inf. n. ِدﻳٌﻦ, with kesr, [and ٌِدَ�ﻧَﺔ,] He
became, or made himself, a servant of God by [following the religion of] El-Islám;
[i. e.

ُ دْﻧ, (M,
he followed El-Islám as his religion;] and so  ﺗﺪﻳّﻦ. (Msb.) And َداَن ﺑَِﻜﺬا, (S,) and ﺖ ﺑِِﻪ
ِ

ُ  ;ﺗﺪﻳّﻨHe, and I, followed such a thing as his, and my,
ٌ[ ِدَ�ﻧَﺔand  ;]ِدﻳٌﻦand ﺗﺪﻳّﻦ ﺑﻪ, [and ﺖ ﺑﻪ
religion;] (S, TA;) from  ِدﻳ ٌﻦas signifying obedience. (S.) And  دان ﺑِِﺪﻳﻨِِﻬْﻢHe followed them in their
K,) inf. n.

religion; agreed with them, or was of one mind or opinion with them, upon, or
respecting, their religion; took, or adopted, their religion as his. (TA.) And the trad. of 'Alee,

[ ََﳏﺒﱠﺔُ اﻟُﻌَﻠَﻤﺂءُ ِدﻳٌﻦ ﻳَُﺪ اُن ٱّٰ�ُ ﺑِِﻪThe love of the learned is a kind of religion with which God is
served]. (TA.) In the phrase [ َو َﻻ ﻳَِﺪﻳُﻨﻮَن ِدﻳَﻦ اﳊَِّﻖNor follow the religion of the truth, or the
true religion], in the Kur ix. 29, El-Islám is meant. (Jel.) Also He was, or became, disobedient; he
disobeyed: and he was, or became, mighty, potent, powerful, or strong; or high, or
elevated, in rank, condition, or state; noble, honourable, glorious, or illustrious.
1

(IAar, T, K.) Thus it bears significations contr. to those mentioned in the first part of this paragraph. (MF.) Also, (S, M, Msb, K,) first

ُ ْدﻧ, (T, M8gh,) aor. as above, (T, S, Msb,) inf. n. َدﻳٌْﻦ, (S, Msb,) from ُاﳌَُﺪاﻳَـَﻨﺔ, (Msb, [see 3,]) i. q. أََﺧَﺬ اﻟﱠﺪﻳَْﻦ, (IKt, M,
ﺖ
ِ
ْ َ َ أََﺧ, (T,) [He took, or received, a loan, or the like; he borrowed: or he
Msb, K,) or [rather] ﺬ دﻳـﻨًﺎ
pers.

took, or received, or bought, upon credit; which is the meaning generally obtaining: and اِﱠداَن

and

 أََد اَنand

 اﺳﺘﺪانand  ﺗﺪﻳّﻦsignify [in like manner] أََﺧَﺬ َدﻳْـﻨًﺎ: (K:) or the first, i. e. دان, signifies he sought, or demanded, a
loan, or the like; (ISk, S, Mgh, Msb;) as also  اّد انand  اﺳﺘﺪان: (S, Mgh:) and he became indebted, in
debt, or under the obligation of a debt: (S:) and اّد ان

and

 أََد اَنand  اﺳﺘﺪانsignify [ أََﺧَﺬ ﺑَِﺪﻳٍْﻦhe

took, or received, by incurring a debt; i. e. he took, or received, or bought, upon

َ َأ, and ض
َ [ اﻗْـﺘَـَﺮwhich means the same]: but
credit; like ( ;]أََﺧَﺬ َدﻳْـﻨًﺎM;) or the first and last of these three signify ﺧَﺬ اﻟﱠﺪْﻳَﻦ
ِ

 أََداَنsignifies he gave, or granted, what is termed [ َدﻳٌْﻦmeaning a loan, or
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the like: or he gave, or granted, or sold, a thing upon credit]: (TA:) accord. to Esh-Sheybánee, this
last verb signifies

he became entitled to a debt from others [or from another]: Lth says that it

 )أََد اَنsignifies he was, or became, such as is termed [ ;ُﻣْﺴﺘَِﺪﻳٌﻦi. e. it is syn. with اﺳﺘﺪان, as it is said

(

to be in the M and K;] but [Az says,] this, which has been mentioned on the authority of some one or more by Sh, is in my opinion a
mistake;

 أََد اَنmeans he sold upon credit; or became entitled to a debt from others [or from

another]; (T, TA;) or he sold to persons upon a limited credit, or for payment at an
appointed period, so that he became entitled to a debt from them: (S:) and accord. to Sh,

 اّدانsignifies he became much in debt. (T, TA.) El-Ahmar cites the following verse of El-'Ojeyr Es-Saloolee:
*

ََ ُ
ﻀﻰ ٱّٰ�ُ ﻋَﻨﱠﺎ َوﻗَْﺪ ﻧَـَﺮى
ِ ﻧَِﺪﻳﻦ وﻳـْﻘ

*
2

*

َ َﻣ
ُ ع ﻗَـْﻮمٌ َﻻ ﻳَِﺪﻳﻨُﻮَن
َ ﺼﺎِر
ﺿﻴﱠِﻊ

*

We incur debt, and God pays for us; and sometimes, or often, we see the places

[

of overthrow of a people, who incur not debt, in a state of perdition]: in the S [and the T]

ُ ; but correctly as above; for the whole of the  ﻗَﺼﻴَﺪةis ﺿﺔ
َ َﳐُْﻔﻮ. (IB, TA.) And it is said in a trad., ﺿﺎ
ً اﱠداَن ُﻣْﻌِﺮ, (S, K,) or,
ﺿﻴـﱠﻌَﺎ
ِ
ِ
َ َدا, (K,) He bought upon credit, or borrowed, or sought or demanded a loan,
as some relate it, ن
of whomsoever he could, addressing himself to such as came in his way: (S, TA:) or
both mean

he bought upon credit avoiding payment: or he contracted a debt with

ٌ  اّدان ُﻣْﻌِﺮsignifies
every one who presented himself to him: (K, TA: [see also other explanations voce ض
he bought upon credit: (K:) or [thus and also] the contr., i. e. he sold upon credit. (T, K.) ___ It is

 أََداَن. (Msb.) You say, ُِدﻧْـﺘُﻪ, (M, Mgh, K, [in the CK ٌ ِدﻳﻨَﺔis here put for ُِدﻧـْﺘُﻪ,]) inf. n. ( ;َدﻳٌْﻦTA;) and ُأََدﻧـْﺘُﻪ
َ
(M, Mgh, K,) inf. n. ٌ( ;إِد اﻧَﺔTA;) I gave him, or granted him, to a certain period, what is

also trans.; and so is

termed [ َدﻳٌْﻦmeaning the loan, or the like; I lent to him: or I gave him, or granted him,

ْ أَﻗْـَﺮ
credit; or sold to him, upon credit]: (M, K, TA:) so that he owed a debt: (TA:) and i. q. ُﺿﺘُﻪ
I gave him, or granted him, a loan, or the like]; (M, * Mgh, K;) as also َُدﻳـﱠﻨْـﺘُﻪ

[

: (Mgh:) or

ُ دﻧـْﺘُﻪhas this last
ِ

ُ أََدﻧْـﺘُﻪsignifies I sought, or demanded, of him a loan, or the like; syn.
ُﺖ ﻣﻨْﻪ
ُ ْ  ;ا ْﺳﺘَـْﻘَﺮas also ُ ا ْﺳﺘََﺪﻧْـﺘُﻪ: (M:) or ُ دﻧْـﺘُﻪhas each of the last two meanings: (A 'Obeyd, T, Msb:) and signifies also I
ِ ﺿ
ِ
ِ
ِ
َ َ أَِدِّﱏ ﻋmeaning Lend thou to
received from him a loan, or the like. (K.) And one says, َﺸَﺮَة دََراِﻫﻢ
me ten dirhems. (S, TA.) ُداﻧﻪ, (S,) first pers. ُِدﻧـْﺘُﻪ, (M, Msb, K,) inf. n. ( ِدﻳ ٌﻦS, M, K) and دَﻳٌْﻦ, (M, K,) or the latter is the
meaning: (A 'Obeyd, S, M:) and

inf. n. and the former is a simple subst., (M,) also signifies

He repaid, requited, compensated, or

ٌ ُﻣَﺪاﻳَـﻨَﺔand ِدَ�ٌن. (M.) And ِدﱠ�ُﻫْﻢ
We did to them like as they did to us. (Ham p. 10.) One says, َﻛَﻤﺎ ﺗَِﺪﻳ ُﻦ ﺗَُﺪاُن, (T, S, M,) a prov., (M,)
recompensed, him, (S, M, Msb, K,)  ﺑِِﻔْﻌِﻠِﻪfor his deed: and so داﻳﻨُﻪ

, inf. n.

3

meaning

Like as thou repayest, or requitest, &c., thou shalt be repaid, or requited, &c.; (S,

M;) i. e.

according to thy deed thou shalt be repaid, or requited, &c.: (S:) or, as some say, like

as thou doest, it shall be done to thee: (M:) or like as thou doest thou shalt be

َ اَﻟ ٰﻠُّﻬﱠﻢ ِدﻧـُْﻬْﻢ, meaning O God, repay them, or
given, and repaid, &c. (T.) And it is said in a trad., ﻛَﻤﺎ ﻳَِﺪﻳﻨُﻮﻧَـَﻨﺎ
requite them, &c., with [the like of] that which they do to us. (TA.) ___ اَّٰ�ُ ﻟَﻴَِﺪﻳ ُﻦ ِﻣ َﻦ اﳉَﱠّﻤﺂِء

ﻟِْﻠَﻘْﺮَ�ِء, a trad. of Selmán, means God will assuredly retaliate [for her that is hornless upon
َ َﻣْﻦ َداَن ﻧـَْﻔَﺴﻪُ َرﺑ, i. e. He who reckons with
her that is horned]. (TA.) ___ And one says, ﺢ
ِ
himself [gains] (Ham p. 10. [Or the verb may here have the meaning next following.]) Also, ُداﻧﻪ, He abased him,
ُ ّاﻟَﻜﻴ, (S,
َْ َ ﺲ َﻣْﻦ دَاَن ﻧـَْﻔَﺴﻪُ َوَﻋﻤَﻞ ﻟَﻤﺎ ﺑـَْﻌ
(T, S, K,) and enslaved him. (T, S.) Hence, (T,) it is said in a trad., ﺪ اﳌﻮت
ِ
ِ
ِ ِ
T,) i. e. [

The intelligent is] he who abases, and enslaves, himself [and works for that

which shall be after death]: or, as some say, who reckons with himself: (T:) or, accord. to some,
who overcomes himself. (TA.) And داﻧُﻪ, (K,) first pers. ُِدﻧْـﺘُﻪ, (T,) signifies He made him to do that

which he disliked. (AZ, T, K.) And  ِدﻳَﻦHe was made to do that which he disliked. (T.) ___

ُدﻧْـﺘُﻪ, inf. n. دﻳٌﻦ, I ruled, governed, or managed, him, or it. (M, TA.) And I possessed it;
ِ
ِ
owned it; or exercised, or had, authority over it. (Sh, S, K, TA.) دان, (IAar, T, K,) aor. ﻳَِﺪﻳٌﻦ, (K,) [inf.
ٌ
n., app.,  دﻳ ﻦ, which see below,] signifies also He became accustomed or habituated, or he
ِ
accustomed or habituated himself, to good or to evil: (IAar, T, K:) and, accord. to Lth, (T,) ِدﻳ َﻦ
ٌ
signifies he was accustomed or habituated: (T, M:) or, as some say,  دﻳ ﻦsignifying custom, or habit, has no verb.
ِ
And

(M.) And

He (a man, IAar, T) was, or became, smitten, or affected, by a disease. (IAar, T, K.)

ٌ ِﺗَْﺪﻳ, (S, K,) He left him to his religion; (S, Mgh, Msb, K;) left him and
2 ُ دﻳّﻨﻪ, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ﲔ
his religion, not opposing him in that which he held allowable in his belief. (Msb.)
4

___

َ [ دﻳّﻨﻪُ ِﰱ اﻟَﻘHe believed him in respect of the
He believed him: so in the saying, ﻀﺂِء

َ ْ َ[ ﻓﻴَﻤﺎ ﺑـَﻴْـَﻨﻪُ َوﺑـin respect of what was
judgment, or judicial decision], (T, M, Mgh, *) and َ�ّٰﲔ ٱ
ِ

ُ َْدﻳـﱠﻨ
between him and God]: (T, M:) but this is a conventional signification used by the professors. (Mgh.) ___ ﺖ

َ ( اﳊَﺎﻟT, TA) I confirmed the swearer (ُ[ ﻗَـﱠﻮﻳْـﺘُﻪso in the TA, but in the T ُﺑـَﱠﺮﻳـْﺘُﻪ, app. for ُﺑـَﱠﺮأْﺗُﻪ, I held him, or
ﻒ
ِ
pronounced him, to be clear, or quit, if not a mistranscription for ُﻗَـﱠﻮﻳـْﺘُﻪ,]) in that which he swore.
َ ْ َ  َدﻳـﱠﻨْـﺘُﻪُ اﻟI made him ruler, governor, or manager
(T, TA.) See also 1, in the latter half of the paragraph. ﻘﻮم
ْ دﻳّﻨﻪُ اﻟ ﱠ, (T, * TA,) inf. n. as above,
of the affairs, of the people, or company of men. (M.) And َﺸﻰء
(TA,)

He made him to possess the thing: to own it; or to exercise, or have, authority

over it. (T, * TA.) El-Hotei-ah says, (T, S, M,) addressing his mother, (T,)

َ َ ِ ْﻟَﻘَْﺪ دُﻳِّﻨ
ﻚ َﺣﱠﱴ
ِ ﺖ أَْﻣﺮ ﺑﻨِﻴ
َ
ﲔ
ِ ﺗَـﺮْﻛِﺘِﻬﻢُ أََدﱠق ِﻣَﻦ اﻟﻄﱠِﺤ

*
*
(T, S, M,) meaning

*
*

ُ
ﺖ
ِ [ ﻣِﻠّْﻜi. e. Verily thou hast been made to have the ordering of the

affairs of thy sons until thou hast rendered them finer than flour]. (T, S.) And hence the
saying,

ُ ﻳَُﺪﻳﱠُﻦ اﻟﱠﺮُﺟﻞُ أَْﻣَﺮﻩi. e. ﻚ
ُ [ ُﳝَﱠﻠThe man shall be made to have the ordering of his

affair, or affairs, or case]. (Sh, T.)
3 ُ َداﻳَـﻨْـﺘُﻪ, (S, M, A, K,) inf. n. ٌ ُﻣَﺪاﻳَـﻨَﺔand ِدَ�ٌن, (TA,) I dealt, or bought and sold, with him upon
credit; (A, TA;) I dealt, or sold and bought, with him, giving upon credit and taking
upon credit: (S, TA:) or I lent to him; or I gave him, or granted him, a loan, or the like;
and he did so to me: (M, K:) or I dealt with him upon credit, giving or taking. (Ksh * and Bd
in ii. 282.) See also 1, in the latter half of the paragraph. Each of the inf. ns. mentioned above is also syn. with

ٌ[ ُﳏَﺎَﻛَﻤﺔThe

summoning another to the judge, and litigating with him: &c.]. (TA.)
5

4  ادان, inf. n. ٌ ;إَِد اﻧَﺔas an intrans. v.: see 1, in the former half of the paragraph, in three places. ___ As a trans. v.: see 1, in the
latter half of the paragraph, in four places. ___ [The following significations, namely, Subegit, and Pensavit, assigned to this verb by
Golius as on the authority of the KL, and Voluit sibi esse servum, and Servum cepit, followed by an accus., assigned to it by him as on
the authority of the S, I do not find in either of those works.]

5  ﺗﺪﻳّﻦ: see 1, in the former half of the paragraph, in three places.
6  ﺗََﺪاﻳَـﻨُﻮاThey sold and bought, one with another, upon credit; and in like manner  ﺗََﺪ اﻳَـﻨَﺎis said
of two persons: (S:) or

they took, or received, or bought, upon credit [app. one of another]: and so

[ اِﱠداﻳـَﻨُﻮاwhich is a variation of the former]. (M.) إِذَا ﺗََﺪﻳـَﻨْـﺘُْﻢ ﺑَِﺪﻳٍْﻦ, in the Kur ii. 282, means When ye deal, one with
another, (Ksh, Bd, Jel, Msb,) upon credit, giving or taking, (Ksh, * Bd,) or by prepayment, (Jel, Msb,)
or

lending or the like, (Jel,) &c. (Msb.)

8  ِادﱠاَن, originally اِْدَ�َن: see 1, in six places.
10  ا ﺳﺘﺪا ن, as an intrans. v.: see 1, in the former half of the paragraph, in three places. ___ ُ ا ﺳﺘﺪاﻧﻪHe sought, or

َ ا ْﺳﺘَـْﻘَﺮ. (M.) See 1, in the
demanded, of him what is termed [ َدﻳٌْﻦmeaning a debt]: and also i. q. ُض ِﻣﻨْﻪ
ِ
latter half of the paragraph.

[ َدﻳٌْﻦis an inf. n. of 1: ___ and is also a simple subst., and] properly signifies [A debt; such as] the price of a thing
sold [which the purchaser is under an obligation to pay]; and a dowry [which one
engages to pay]: and a loan, or the like; syn. ﻗَـ ْﺮض: (Msb:) or it is [a debt] such as has an
appointed time of falling due: what
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has not such an appointed time is [properly, but not always,] termed
sense above explained: (K:) a valid

ٌ ﻗـَْﺮ: (K:) and ٌ دﻳﻨَﺔsignifies the same as ( َدﻳٌْﻦT, M, K) in the
ض
ِ

َ  )َدﻳْﻦ( َدﻳٌﻦis such as does not become annulled save by
ﺻِﺤﻴٌﺢ

payment, or by one's being declared clear, or quit: compensation in the case of a contract which a slave
makes with his owner to pay him a certain sum as the price of himself and on the payment thereof to be free is not a valid

َدﻳْﻦ,

because it may become annulled without payment, and without his being declared clear, or quit; that is, by the slave's being unable to

 َدﻳٌْﻦis also applied to [a debt incurred by] a
thing taken unjustly, injuriously, or by violence; as being likened to a  دَﻳْﻦproperly so called: (Msb:)
pay it: (KT:) in the language of the law, but not in the proper language,

and it signifies also

anything that is not present: [app. meaning anything to be paid, or done, at

a future time:] (M, K:) the pl. [of pauc.] is ( أَْدﻳٌُﻦLh, M, K) and [of mult.] ( دُﻳُﻮٌنS, M, K) [and in the CK is added and ٌِدﻳﻨَﺔ,

ُدﻧْـﺘُﻪ, as syn. with ُأََدﻧْـﺘُﻪ, which follows it, connected therewith by ]َو: the pl. of ٌ دﻳَﻨﺔis
ِ
ِ
ِدﻳٌَﻦ. (TA.) You say, ُ َﻣﺎ أَْﻛﺜَﺮ َدﻳْـﻨَﻪand ُ[ ِدﻳَﻨـﺘَﻪHow great in amount. is his debt!]; both meaning the same.
ُ  ﺟْﺌi. e. [ اﻟﱠﺪﻳِْﻦI came for the demanding of the debt]. (AZ, T.) And ﻋََﻠﻴْﻪ
(AZ, T.) And ﺪﻳَﻨﺔ
ِ ﺖ ﻟِﻄََﻠ
ِ ِّ ﺐ اﻟ
ِ
ِ
[ َدﻳٌْﻦOn him lies a debt; i. e. he owes a debt]: and [ ﻟَﻪُ َدﻳٌْﻦTo him is due a debt; i. e. he
with kesr; but this is a mistranscription for

َ َأ
has a debt owed to him]. (S, TA.) And [ اِْﺷﺘـََﺮى ِ�ﻟﱠﺪﻳِْﻦHe bought upon credit]: (K:) and ﺧَﺬ اﻟﱠﺪﻳَْﻦ

[ أََﺧَﺬ َدﻳْـﻨًﺎsignifies the same; or he took, or received, upon credit: or he took, or
َ َ[ أlikewise signifies the same; or he
received, a loan, or the like; he borrowed]: (T, K:) and ﺧَﺬ ﺑَِﺪﻳٍْﻦ
(IKt, M, Msb, K) or [rather]

took, or received, by incurring a debt]. (M.) And [ َ�عَ ِ�ﻟﱠﺪْﻳِﻦHe sold upon credit]: (K:) and ُﺑِﻌْﺜُﻪ

( ﺑَِﺪﻳٍْﻦTA) or ( ﺑِِﺪﻳَﻨٍﺔS) [I sold to him upon credit]: and [ أَْﻋﻄَﻴْـﺘُﻪُ اﻟﱠﺪْﻳَﻦsignifies the same; or I gave him, or
granted him, credit: or I gave him, or granted him, the loan, or the like]. (M, K, TA.) ___
[Hence,]

Death; (K, TA;) because it is a [ َدﻳْﻦor debt] which every one must pay when [the angel who is] the demander of its

payment comes. (TA.) And hence the prov.,

[ َرَﻣﺎُﻩ ٱّٰ�ُ ﺑَِﺪﻳِْﻨِﻪMay God smite him with his death]. (TA.) ___

Thaalebeh Ibn-'Obeyd says, describing palm-trees,
7

َ َ ُ َ َﺗ
َ ت اﻟﻌِﻴَﺎ ِل َو
ﺿﻴِْﻔِﻬْﻢ
ِ ﻀﱠﻤﻦ اﳊﺎ ﺟﺎ
َ ََوﻣَْﻬَﻤﺎ ﺗ
ﺾ
ِ ﻀﱠﻤْﻦ ِﻣْﻦ ُدﻳُﻮِ�ِْﻢ ﺗَـْﻘ

*
*

*
*

They comprise the wants of the household and of their guest; and whatever

[

they comprise of their debts, they pay]; by the  ُدﻳُﻮنmeaning what is obtained of their fruit that is gathered.
(M, TA.)

[ ِدﻳٌﻦis an inf. n. of 1: and is also used as a simple subst., signifying] Obedience; (T, S, M, K;) as also ٌ ِدﻳﻨَﺔ: (K: [in the M it is
ٌ
ٌ �َأَْد: or, as some say, its primary
said, without any restriction, that ٌ دﻳَﻨ ﺔis like  دﻳ ﻦ:]) this is its primary meaning: and its pl. is ن
ِ
ِ
ّ ُ
meaning is that next following: (TA:) a state of abasement, (M, K, TA,) and submissiveness. (TA.) �
ِ ِٰ اﻟ ِّﺪﻳﻦ
َُْ َْ َ
means Obedience to, and the service of, God. (T, K. *) And the saying, in the Kur [iv. 124], و ﻣ ﻦ أَﺣﺴ ﻦ
ّ َُْ َ َ ْ ْ
�
ِ ِٰ  ِدﻳﻨًﺎ ِﳑَﻦ أَﺳَﻠﻢ وﺟﻬﻪmeans [And who is better] in obedience [than he who resigns
himself to God?] (Er-Rághib, TA.) In like manner, also, in the same [ii. 257],  َﻻ ِإْﻛَﺮاَﻩ ِﰱ اﻟ ِّﺪﻳِﻦmeans [There
shall be no compulsion] in obedience. (Er-Rághib, TA.) ___ A religion: (K, and in one of my copies of

إِﱠن اﻟ ِّﺪﻳَﻦ
ُ[ ﻋﻨَْﺪ ٱّٰ� ٱِْﻹْﺳَﻼمVerily the only true religion in the sight of God is El-Islám]. (TA.)  اﻟّﺪﻳُﻦis a
ِ
ِ ِ

the S:) pl. as above: (S:) so termed as implying obedience, and submission to the law: [for ex.,] it is said in the Kur [iii. 17],

name for

That whereby one serves God. (S, * K.) [It is applied to Religion, in the widest sense

of this term, practical and doctrinal: thus comprehending اِﻹ ﳝَﺎُن, which means religious belief. ] And it
The religion of] El-Islám. (M, K.) And The religious law of God;

[particularly] signifies [

consisting of such ordinances as those of fasting and prayer and pilgrimage
and the giving of the poor-rate, and the other acts of piety, or of obedience to

اﻟ ﱠ. (TA.) And The belief in the unity of God.
God, or of duty to Him and to men; syn. ُﺸِﺮﻳﻌَﺔ
(K.) And

Piety, or pious fear, and abstinence from unlawful things; syn. ُاﻟَﻮَرع. (S, K.) ___ Also A
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ُ (K, and Jel in xii. 76) and ٌﻀﺂء
َ َ[ ﻗwhich signifies the
particular law; a statute; or an ordinance; syn. ﺣْﻜٌﻢ
same as

ٌ]ُﺣْﻜﻢ. (Katádeh, T, K.) It is said in the Kur [xii. 76], َﻣﺎ َﻛﺎَن ﻟﻴَْﺄُﺧَﺬ أََﺧﺎﻩُ ﰱ دﻳِﻦ ٱْﻟَﻤﻠﻚ, meaning He (Joseph)
ِِ
ِ ِ
ِ

was not to take his brother as a slave for the theft according to the law of the king of Egypt; i.
e.,

َ ُ
ْ ﻚﻣ
َ ( ;ﻓﯩَﻘKatádeh, T;) for his punishment according to him was beating, and a fine of twice the
ﺼَﺮ
ِ ِ ِﰱ ﺣْﻜِﻢ ﻣِﻠ, (Jel,) or ﻀﺎﺋِِﻪ

value of the thing stolen; not enslavement: (Jel:) or, accord. to ElUmawee, the meaning is,

in the dominion of the

King. (T.) ___ [A system of usages, or rites and ceremonies &c., inherited from a series
of ancestors.] It is said in a trad., of the Prophet, َﻛﺎَن َﻋَﻠﻰ ِدﻳِﻦ ﻗَـْﻮِﻣِﻪ, meaning He used to conform with
the old usages obtaining among his people, inherited from Abraham and
Ishmael, in respect of their pilgrimage and their marriagecustoms (IAth, K, TA) and
their inheritances (IAth, TA) and their modes of buying and selling and their ways
of acting, (IAth, K, TA,) and other ordinances of the faith [&c.]; (IAth, TA;) but as to the belief in the
unity of God, they had altered it; and the Prophet held no other belief than it: (IAth, K, TA:) or, as some say, the meaning here is,

their dispositions, in respect of generosity and courage; from  ِدﻳٌﻦin the sense next following.
(TA.) ___

Custom, or habit; (AZ, T, S, M, K;) as also ٌِدﻳﻨَﺔ

: (M, * TA:) and

(M, TA.) This, also, has been said to be the primary signification. (TA.) One says,

business: (S, TA:) pl., as above, أَْدَ�ٌن.

َ  َﻣﺎ َزاَل ٰذﻟThat has not
ﻚ ِدﻳِﲎ
ِ

ceased to be my custom, or habit. (T, TA.) ___ A way, course, mode, or manner, of
acting, or conduct, or the like. (K.) ___ I. q. ٌ[ ﺗَْﺪﺑِﲑapp. as meaning Management, conduct, or
regulation, of affairs]. (K.) ___ State, condition, or case. (S, M, K.) ISh says, I asked an Arab of the
desert respecting a thing, and he said to me,

َ ُ[ ﻟَْﻮ ﻟَﻘﻴﺘَِﲎ ﻋََﻠ ﻰ دٍن ﻏَ ِْﲑ ٰﻫﺬﻩ َﻷَْﺧﺒَـْﺮﺗHadst thou found me in
ﻚ
ِِ
ِ
ِ

a state other than this, I had informed thee]. (S, M.) ___ A property, such as is an

ّ َﺧﺎ. (KL. [The significations of Via and Signum and Opera,
unknown cause of a known effect; syn. ٌﺻﻴﱠﺔ
ِ
mentioned by Golius as from the KL, I do not find in my copy of that work.])

Disobedience. (S, K.) [Thus it bears a
9

signification the contr. of that first mentioned in this paragraph.]

Repayment, requital, compensation, or

َ
recompense: (S, M, K:) or, as some say, such as is proportioned to the deed of him who is its object. (TA.) Hence, ﻚ ﻳـَْﻮِم
ِ ِﻣﺎﻟ
اﻟ ِّﺪﻳِﻦ, i. e. [The King] of the day of requital, in the Kur [i. 3]: (M, T, TA:) or the meaning in this instance is the

next but one of those here following. (T, TA.) ___

Retaliation, by slaying for slaying, or wounding

for wounding, or mutilating for mutilating. (TA.) ___ A reckoning. (T, S, M, K.) [See the sentence
next but one above.] Hence, in the Kur [ix. 36],

ُﻚ اﻟّﺪﻳُﻦ اﻟَﻘﻴّﻢ
َ
ِ
ِ ِ[ ٰذﻟis said to mean] That is the right, correct, or

true, reckoning. (T, TA.) Compulsion against the will: (K:) subdual, subjection, or
subjugation; ascendency: sovereign, or ruling, power; or power of dominion: (S, K:)
mastership, or ownership; or the exercise, or possession, of authority. (K, TA.) A disease:
(Lh, IAar, T, S, M, K:) or, accord. to El-Mufaddal,

gentle, rain; as also ٌِدﻳﻨَﺔ

an old disease. (IAar, T.) [It is said to signify also] A constant, or a

: (K:) accord. to the book of Lth, [by which is meant the 'Eyn,] (T,)

rain that has been

constantly, (T,) or usually, (K,) recurring in a place: (T, K:) but this is a mistake of Lth, or of some one who
has added it in his book: a verse of Et- Tirimmáh, there cited as an ex., ends with
meaning moistened; its
See also

َداﺋٌِﻦ.

َوِدﻳِﻦ, which is in that instance syn. with َﻣْﻮدُون,

 وbeing the primal radical, not the conjunction  ;َوand  ِدﻳٌﻦas meaning any kind of rain being unknown. (T, TA.)

ٌ َدﻳْـﻨَﺔ, (so in the TT, as from the T,) or ٌ ِدﻳَﻨﺔ, with kesr, (so in the TA,) A cause of death. (T, TA.)
ٌ ِدﻳَﻨﺔ: see َدﻳٌْﻦ, in five places: and ِدﻳٌﻦ, in three places: and ٌَدﻳـَْﻨﺔ.
 َدﻳٌِّﻦReligious; or one who makes himself a servant of God; (S, Msb;) as also  ُﻣﺘََﺪﻳٌِّﻦ. (S.)
 َدﱠ�ٌنA requiter, (S, M, K,) who neglects not any deed, but requites it, with good and
with evil; (K, TA;) in this sense, with the article  ال, applied as an epithet to God: (S, M, TA:) a subduer; (T, K;) applied
to a man in this sense; (T;) and also, in the same sense, with the article
10
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ال, to God: (TA:) a judge; a ruler, or governor; (T, K;) in these senses, likewise, applied to a man; and, with the
article

ال, to God: (T:) a manager, a conducter, or an orderer, (S, M, K,) of affairs of another. (S.)

 َداﺋٌِﻦA debtor; (S, M, Msb, * K;) as also  َﻣِﺪﻳٌﻦand  َﻣْﺪﻳُﻮٌن, (S, * M, Msb, * K,) this last of the dial. of Temeem, (M,) and
( ُﻣَﺪاٌنM, K) and  ُﻣﱠﺪاٌن: (K:) or all of these, (M, K,) or  َﻣْﺪﻳُﻮٌن, (S, TA,) one much in debt: (S, M, K, TA:) and  ُﻣﱠﺪ اٌن,
constantly in debt: (Sh, T:) and  َداﺋٌِﻦsignifies one who takes, or receives, a loan, or the like;
who borrows; or who takes, or receives, or buys, upon credit: (Sh, T, Msb:) and also one who
repays a debt: (Sh, T, TA:) thus bearing two contr. meanings: (TA:) or also one who gives, or grants, credit;
or

sells upon credit: (Msb:) pl. دَاﺋِﻨُﻮَن, with which ِدﻳ ٌﻦ

is syn. [as a quasi-pl. n.], as in the saying of a poet,

ُ َوَﻛﺎَ�ﻟﻨﱠﺎ
س ِإﱠﻻ َْﳓُﻦ ِدﻳﻨَﺎ

*

*

And the people, except us, were debtors]. (S.)

[

 ﻣَُﺪاٌن: see the next preceding paragraph.
 َﻣِﺪﻳٌﻦ: see َداﺋٌِﻦ. [Also Repaid, requited, compensated, or recompensed: and reckoned
with.] أَﺋِﱠﻨﺎ ﻟََﻤِﺪﻳُﻨﻮَن, in the Kur [xxxvii. 51], means Shall we indeed be requited, and reckoned with?
(S, TA.) [See also what follows, in two places.]
[and hence,]

Possessed; owned; had, or held, under authority: (TA:)

َ َﻏﻴْـَﺮ َﻣﺪﻳﻨ, in the Kur [lvi. 85],
a slave; fem. with ة: (S, M, K:) [or] so called because abased by work. (K.) ﲔ
ِِ

accord. to Zj, means

Not held under authority: but Fr says, I have also heard [it explained as meaning] not

ُ[ اﺋّﻨﺎ َﻟَﻤْﻤُﻠﻮi. e. Shall
requited [for your deeds]. (T.) [And it is said that] [ أَﺋِﻨﱠﺎ ﻟََﻤِﺪﻳﻨُﻮﻧ َﻦmentioned above] means ﻛﻮَن
we indeed be held in possession, or under authority, as servants of God?]. (M.)
11

ْ ﻣ: (S, K:) so called because had, or held, in possession, or under authority. (S, * TA.) [See also art.
ٌ َﻣِﺪﻳﻨَﺔA city; syn. ﺼٌﺮ
ِ
___ أََ� ٱﺑُْﻦ َﻣِﺪﻳَﻨِﺘَﻬﺎ.]  ﻣﺪنmeans I am he who is acquainted with it; (IAar, T, * M, * K;) like اﺑﻦ َﲜَْﺪِ�َﺎ
[q. v.]. (IAar, T.)

 ﻣُﱠﺪاٌن: see َداﺋٌِﻦ, in two places.
 ِﻣْﺪَ�ٌن, applied to a man, (S, M, K,) and also to a woman, (M, K,) without ة, (M,) One who gives, or grants, loans, or
the like, (Sh, T, M, K,) to men, (M,) much, or often; (Sh, T, K:) and also, (Sh, T, K,) if you will, (Sh, T,) one who
seeks, or demands, loans, or the like, much, or often: (Sh, T, K:) thus bearing two contr. significations: (K:)
or

one whose custom it is to take, or receive, by incurring debt, or to buy upon

credit; and, to seek, or demand, loans, or the like: (S:) or it is an intensive epithet, signifying one having

ُ َِﻣَﺪ اﻳ, (M, K,) masc. and fem. (TA.)
many] debts: (IAth, TA:) pl. ﲔ

[

 َﻣْﺪﻳُﻮٌن: see َداﺋٌِﻦ, in two places.
 ﻣُﺘََﺪﻳٌِّﻦ: see َدﻳٌِﻦ.
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12

ذ
The ninth letter of the alphabet; called ذَاٌل: it is one of the letters termed [ َﳎُْﻬﻮَرةor vocal, i. e. pronounced

[ ﻟِﺜَِﻮﻳﱠﺔor gingival], which are  ثand  ذand  ;ظwherefore it is
َ َ  ﺗـََﻠْﻌfor  ;ﺗـََﻠْﻌﺜََﻢand it is said to be substituted for the unpointed  دin ﻓََﺸ ِّﺮْذ �ْﻢ, [as some read] in the Kur
substituted for  ثin ﺬم
ِِ
ْ ِّ ]ﻓََﺸ. (TA.) [As a numeral, it denotes Seven hundred.]
[viii. 59, for ﺮد �ﻢ
with the voice, and not with the breath only]: and of the letters termed

1

ذأب
َ ذَﺋ, aor.  ; ﹷand ب
َ  ُذﺋHe (a man, M) was frightened by the wolf; (M, K;) as also ﺐ
َ ذَُؤ, aor. ﹹ
1ﺐ
ِ
ِ

: (K:)

or he (a man) was assailed, fallen upon, come upon, or overtaken, by the wolf. (IbnBuzurj, T.) And [hence, in the opinion of ISd, as he says in the M,]

He was frightened by anything; (M, K;) and so

ٌ ( ;إِْذآTA;) said of a man. (S.) [Hence also,] َُذأَﺑَﻪ, (M, K,) aor.  ﹷ, (K,) [inf. n. ب
ٌ َْذأ,] He
 اذأب, (AA, T, S, M, K,) inf. n. ب
frightened him [like as does a wolf]: (M, A, K, TA:) and ( ذَأَﺑَـﺘْﻪُ اﳉِﱡﻦA, TA) and ُ ﺗﺬأّﺑﺘﻪ, as also ُﺗﺬﻋّﺒﺘﻪ, (T,
TA,)

ُ  َذأَﺑْـﺘُﻪُ اﻟ ِّﺮﻳThe wind came to
The jinn, or genii, frightened him. (T, A, TA.) [And hence, app.,] ﺢ

him from every side, like the wolf; when guarded against from one direction,

ُ ﺗﺬآءﺑﺖ اﻟ ِّﺮﻳ, (T, S, M, K,) and  ﺗﺬأّﺑﺖ, (S, M, K,) The wind
coming from another direction: (A:) and ﺢ
ِ ِ
varied, (T, S, M,) or came now from one direction and now from another direction, (S,
M, K,) so says As, (S,)

ُ اﻟّﺬْﺋ, (S,) [i. e.] it is likened to the wolf, (M,) because his motions are
feebly: (M, K:) accord. to As, from ﺐ
ِ

ُ ْ اﻟّﺬﺋis derived from  ﺗﺬآءﺑﺖ اﻟﺮﻳﺢmeaning the wind blew from
ﺐ
ِ
َ  )ُذﺋHe (a man) had his
every direction; because the wolf comes from every direction. (MF, TA.) ___ Also, (i. e. ﺐ
ِ
َ ذَُؤ, (T, S, M, A, K,) aor.  ﹹ, (T, S, K,) inf. n.
sheep, or goats, fallen upon by the wolf. (S, K.) ___ And ب
َ ( ;َذﺋM, A, K;) and ( ; ﺗﺬأّبM, K;) He (a man, T, S, M) was, or became, bad, wicked,
ٌ( ;َذآﺑَﺔS, M, K;) and ﺐ
ِ
of the like description: (S:) or, accord. to some,

deceitful, or crafty, (T, S, M, A, K,) like the wolf, (S, M, A, K,) or as though he became a wolf.
(T.) ___ And

َ ََذأ, aor.  ﹷ, He acted like the wolf; when guarded against from one
ب

direction, coming from another direction. (TA.) [And probably He howled like the wolf;

ٌ ْ َذأsignifies the uttering a loud, or vehement, cry or sound. (M, K.) ___ And He
ب
ٌ ْذَأ,
hastened, or was quick, in pace, or journeying; (K;) as also  اذأب. (TA.) ُذَأَﺑَﻪ, [aor.  ﹷ,] inf. n. ب
for,] accord. to Kr, (M,)

1

also signifies

He despised him; and so ُذَأََﻣﻪ: (T:) or he drove him away, and despised him: (ISk,

T, S, M, K:) or

he drove him away, (Lh, M, TA,) and beat him; (Lh, TA;) and so َُذأََﻣﻪ: (M, TA:) [or he

ٌ ْ ذَأsignifies the act of blaming, or
blamed, or dispraised, him; like ُ ;ذَأََﻣﻪfor,] accord. to Kr, (M,) ب

َ ََذأ, inf. n. ب
ٌ َْذأ, he
dispraising. (M, K.) ___ And He drove him, or urged him on: (K:) or َﻹﺑِﻞ
ِب ا

drove, or urged on, the camels. (S, M.) He collected it; (T, K;) namely, a thing. (T.) ___ He made

َ . (CK: omitted in other copies of the K and in the TA.) One says of the woman who makes even ( )ﺗَُﺴ ِّﻮىher
it even; syn. ﺳﱠﻮاُﻩ

ُ[ َﻣﺎ أَْﺣَﺴَﻦ َﻣﺎ ذَأَﺑَـﺘْﻪHow well has she made
ْ ( َرTA.)
it even!] (T.) ___ He made it; namely, a [camel's saddle such as is called] ( ﻗَـﺘَﺐK) and [such as is called] a ﺣ ﻞ
vehicle, [meaning the part of her camel-vehicle upon which she sits,]

He made, [or disposed,] for him, (namely, a boy,) a [ ذَُؤاﺑَﺔq. v.]; as also ُاذأﺑﻪ
horse,

and

َ  ذُﺋsaid of a
ُ ذأّﺑﻪ. (K.) ﺐ
ِ

He was, or became, affected with the disease termed ِذﺋْـﺒَﺔ. (T, Mgh.)

ٌ ﺗَْﺬﺋﻴ, K,) He made, to the [ رﺣﻞor camel's
2  َذأَﱠsee 1, last sentence but one. َذأّب اﻟﱠﺮْﺣﻞ, (inf. n. ﺐ
ِ

ٌ ُﻣَﺬأﱠ.]
saddle], what is termed a ِذﺋْـﺒَﺔ, (M, K,) or ِذﺋْﺐ. (TA.) [See also ب

ُ ﺖ اﻷَْر
4ض
ِ َ( أَْذأَﺑA, TA) The land abounded with wolves. (TA.) ___ See also 1, in three places.
5  ﺗََﺬأَﱠsee 6, in two places: ___ and see also 1, in three places.
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6 ( ﺗﺬآءب ﻟِﻠﻨّﺎﻗَِﺔS, M, K) and ( ﺗﺬأّب َﳍَﺎM, K) He disguised himself like a wolf to the shecamel, and, by so frightening her, made her to incline to, or affect, her young
one: (S:) or he cloaked, or disguised, himself to the she-camel, making himself to
seem like a wolf, in order to cause her to affect a young one that was not her
2

own [by moving her with pity by the supposed danger of the latter]. (M, K) ___ See also 1,

 ﺗﺬآءب َﺷﻴْـﺌًﺎand ُ ﺗﺬأّﺑﻪHe did a thing by turns; syn. ُﺗََﺪ اَوﻟَﻪ: (M, K, TA: [in the CK, erroneously,
ُ ْ[ اﻟّﺬﺋthe wolf], which, when guarded against from one direction, comes from another direction. (M, TA.)
ُﺗَﻨﺎَوﻟَﻪ:]) from ﺐ
ِ
in two places.

10  اﺳﺘﺬأب اﻟﻨﱠـَﻘُﺪThe [ ﻧﻘﺪor ugly sheep] became like wolves: a prov., applied to low, mean, or
ignominious, persons, when they obtain ascendancy. (T, K.)

ُ ﺗََﺬاُؤ:
ٌ ب َذْأ
ٌ  َﻏْﺮA large bucket with which one goes to and fro; thought by As to be from ب اﻟ ِّﺮﻳِﺢ
ب
(M:) or

in much [or quick] motion, ascending and descending. (M, K.)

ٌ ذﻳ, without ء, (S, Msb, K,) originally with ء, (T, S,) The wolf, wild dog, or dog of the
ٌ  ذْﺋ, also pronounced ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ُ َْﻛﻠ: (M, A, K:) applied to the male and the female; (Msb;) and sometimes, also, (Msb,) the female is
desert; ﺐ اﻟَﺒـ ِّﺮ

ٌ �َذ, (S, M, Msb, K,) which may also be
ٌ أَْذُؤ, and (of mult., S, Msb) ب
ٌِذﺋْـﺒَﺔ: (S, M, Msb, K:) pl. (of pauc., S, Msb) ب
ِ
ُ ْاﻟّﺬﺋ
ٌ َ
ٌ �َ( ذُؤS, M, Msb, K) and ِذﺋْـﺒَﺎٌن. (TA.) ___ You say, ﺐ ﻳَُﻜﱠﲎ
pronounced  ذ�ب, with  ى, because of the kesreh, (Msb,) and ن
ِ
ِ
َ[ أََ� َﺟْﻌَﺪةThe wolf is surnamed Aboo-Jaadeh]: i. e. its surname is good, but its actions are foul. (TA. [See
called

ُ ْ[ اﻟّﺬﺋThe wolf lies in wait for
 ;ﺟﻌﺪand see also Freytag's Arab. Prov., i. 449.]) ___ And ﺐ َ�ْذُو اﻟَﻐَﺰاَل
ِ
ٌ ْ[ ُﻫَﻮ ذﺋHe is a wolf among a
the young gazelle]: a prov. alluding to perfidy. (TA.) ___ And ﺐ ِﰱ ﺛـَﻠﱠٍﺔ
ِ
flock of sheep]. (A.) ___ And ﱪ
ُِْ[ ِذﺋْـﺒَﺔُ ِﻣْﻌًﺰى َوﻇَِﻠﻴٌﻢ ِﰱ اﳋA she-wolf among the goats, and a
art.

heostrich when tried]: i. e., in his evil nature he is like a [she-] wolf that attacks a herd of goats; and when tried, like a
he-ostrich, which, if one say to it Fly, says I am a camel, and when one says to it Carry a burden, says I am a bird: a prov. applied to a

ُ ْﻀﺒُُﻊ َو اﻟّﺬﺋ
[ أََﻛَﻠُﻬْﻢ اﻟ ﱠThe hyena and the wolf devoured
ﺐ
ِ
ٌ ْﺿﺒُﻊٌ َوذﺋ
َ َأ, meaning A year that was one of
َ ٌﺻﺎﺑـَﺘْـُﻬْﻢ َﺳﻨَﺔ
them]; meaning dearth, or drought: and ﺐ
ِ
crafty and deceitful person. (TA.) ___ And

dearth, or drought, befell them. (A.) ___ [ ِذﺋْـﺒُﻪُ َﻻ ﻳَْﺸﺒَُﻊHis wolf will not be satiated], a
phrase used by a poet, means

his tongue [will not be satisfied]; i. e. he devours the reputation of another like as
3

ُ ْ[ ذﺋThe wolf of Joseph] is a prov. applied to him who is charged with the
َ ﺐ ﻳُﻮُﺳ
ﻒ
ِ
ََ َ
َ
crime of another. (TA.) ___ ب
ِ ُذْؤ�ُن اﻟﻌﺮ, (S, M, A, K,) also pronounced ذُو�ن, without ء, (TA,) [The wolves of the
the wolf devours flesh. (M.) ___

Arabs,] means the thieves, (M, K,) or sharpers, (A,) and paupers, (A, K,) of the Arabs; (M, A, K;) or
the paupers of the Arabs, who practise thieving: (T, S:) because they act like wolves. (TA.) ___

ُ �َ ذThe wolves of the ghadà, that frequent the trees so called, (TA,) is an appellation of the sons of Kaab
َ ب اﻟَﻐ
ﻀﺎ
ِ
Ibn-Málik Ibn-Handhalah; (M, K;) because of their bad character; (M;) for the wolf that frequents those trees is the worst of wolves.

ُ
ﺐ
ِ ْ[ َدآء اﻟ ِّﺬﺋThe wolf's disease] means hunger; for they assert that the wolf has no other disease than
hunger; (K, TA;) and they say ﺐ
ٍ [ أَْﺟَﻮعُ ِﻣْﻦ ِذْﺋMore hungry than a wolf]; because he is always hungry: or
َ َأ
death; because [it is said that] the wolf has no other sickness than that of death; and hence they say ﺐ
ِ ْﺻﱡﺢ ِﻣَﻦ اﻟ ِّﺬﺋ
ُ
[More sound than the wolf ]. (TA.) [Hence the prov., ﺐ
ِ َرَﻣﺎﻩُ ٱّٰ� ﺑَِﺪآِء اﻟ ِّﺬْﺋ: see 1 in art. ___ اﻟ ِّﺬﺋْـﺒَﺎِن.] رﻣ ﻰ, in
(TA.) ___

the dual form, [

The two wolves,] is the name of two white stars [app. ζ and η of Draco] between

those called  اﻟَﻌَﻮاﺋُِﺬand those called اﻟَﻔْﺮﻗََﺪ اِن: and ﺐ
ِ ْ[ أَﻇَْﻔﺎُر اﻟِّﺬﺋThe claws of the wolf] is the
name of

ُ َﻋﻨ: see ﺐ
ٌ ﺛـَْﻌَﻠ. ___ See
certain small stars before those called اﻟ ِّﺬﺋْـﺒَﺎِن. (K.) ___ ﺐ
ِ ْﺐ اﻟ ِّﺬﺋ
ِ

also the next paragraph.

ٌ ْذﺋ. (S, M, Msb, K.) ___ Also The [angular] intervening space between the [ َدﻓﱠـﺘَﺎنor
ٌ ِذﺋْـﺒَﺔfem. of ﺐ
ِ
ِ
two boards] of the [kinds of saddle called]  َﺳْﺮجand ( َرْﺣﻞS, K, TA) and ﻏَﺒِﻴﻂ, (TA,) beneath
the place of juncture of the two curved pieces of wood; (S;) [or] what is beneath the
fore part of the place of juncture of the two curved pieces of wood (M, K) of the
kinds of saddle called]  َرْﺣﻞand  ﻗَـﺘَﺐand  ِإَﻛﺎفand the like; (M;) which falls, or lies,

[

upon, (S,) or bites, or compresses, (M, K,) the part called the ( َﻣﻨِْﺴﺞS, M, K) of the beast. (M, K.)
A poet says,

4

ٌ ََوﻗَـﺘ
ﺐ ِذﺋْـﺒَـﺘُﻪُ َﻛﭑْﻟِﻤﻨَْﺠِﻞ

*

*

ٌ ﻗَـَﺮﺑُﻮ.] Accord. to IAar, the ذﺋْﺐ
And a  ﻗﺘﺐof which the  ذﺋﺒﺔis like the reapinghook]. (M.) [See س
ِ

[

coll. gen. n. of which

[a

ٌ ِذﺋْـﺒَﺔis the n. un.] of the [saddle called]  َرْﺣﻞare The curved pieces of wood in the fore

part thereof. (TA.) Also A certain disease of horses (T, M, Mgh, K) or similar beasts, that
attacks them in their fauces; (M, K;) for which the root of the beast's ear is
perforated with an iron instrument, and there are extracted from it small, white,
hard nodous substances, (T, Mgh, K, *) like the grains of the [species of millet called]

َﺟﺎَوْرس, (K,) or smaller than those grains. (T, Mgh.)
ٌ ذﺋ. (TA.) Also, accord. to AA, (S,) The hair upon the neck and lip of the camel: (S, K;)
 ِذﺋْـﺒَﺎٌنa pl. of ﺐ
ِ
ََ
and accord. to Fr, who says that it is a sing. [in this sense], (S,) the remains of the [fur, or soft hair, called] وﺑ ﺮ
ْ ذو, and
after the greater part has fallen off or been shorn]. (S, K. [See also  ذُوَ�ٌنin art. ب

[

 ِذﻳﺒَﺎٌنin art. ذﻳﺐ.])

ٌ  ُذَؤا: see the next paragraph.
ب
ٌ( ذَُؤاﺑَﺔalso pronounced ٌذَُواﺑَﺔ, T and K in art. ذوب,) A portion [or lock] of hair, (S, A,) hanging down
loosely from the middle of the head to the back: (A:) or the hair of the fore part of
the head; the hair over the forehead; syn. ٌﺻﻴَﺔ
ِ �َ; (M, K;) so called because, hanging down, it moves to and
fro, or from side to side: (M:) or the

place whence that hair grows: (M, K:) or the hair that surrounds

the [ دُﱠواَرةor round part] of the head: (AZ, T:) or plaited hair of the head: and the part of the
head which is the place thereof: (Lth, T:) or a plait of hair hanging down: if twisted, it is

َ ﻋَﻘﻴ: (Msb:) and [a horse's forelock; or] hair (M, K) of the head, (M,) in the upper part of
ٌﺼﺔ
ِ
ُ َ
ُ
the ﺻﻴَﺔ
ِ �َ, of the horse: (M, K:) pl. (in all its senses, M, TA) َذواﺋِﺐ, (T, S, M, Msb, K,) originally, (S, K,) or regularly, (T,) َذآﺋِﺐ,
called

5

changed to render it more easy of pronunciation, (T, S, K,) and

ٌ �َ ذَُؤاalso. (Msb.) Hence, ُ[ ﻓُِﺘَﻞ ذََواﺋِﺒُﻪHis pendent
ت

locks of hair were twisted;] meaning he was made to abandon, or relinquish, his
opinion or idea or judgment. (A.) ___ Anything that hangs down loosely. (TA.) The end of
a turban, (A, Msb,) that hangs down between the shoulders. (A.) The end of a whip. (Msb.)
Of a sandal. The
[or

thing, or portion, that hangs down from, or of, [the upper part of] the ِﻗﺒَﺎل

thong that passes, from the sole, between two of the toes; it is generally a

prolongation of the ]ِﻗﺒَﺎ ل: (T:) or the part that touches the ground, of the thing that is
made to fall down upon the foot, (M, A, K,) attached to the [ ِﺷَﺮا كor thong extending

from the  ِﻗﺒَﺎ لabove mentioned towards the ankle]; (A;) so called because of its waggling. (M.) Of a
sword, The

thong [or cord] which is attached to the hilt, (T, A,) and which [is sometimes

also made fast to the guard, and at other times] hangs loose and dangles. (A.) A
skin, or piece of skin, that is hung upon the [ آِﺧَﺮةor hinder part ] of the [camel's

ْ ( ;َرS, M, K;) also termed ٌَﻋَﺬﺑَﺔ. (TA.) A poet speaks, metaphorically, of the  ذََواﺋﺐof palmtrees [app.
saddle called] ﺣﻞ
ِ
meaning

Hanging clusters of dates]. (M.) And one says ﺐ
ِ ِ[ َ�ٌر َﺳﺎِﻃﻌَﺔٌ اﻟﱠﺬَواﺋA fire of which the

ٌ ذَُؤا
flames rise and spread]. (A.) ___ Also The higher, or highest, part of anything: (M, K:) and ب

is

ٌ ﻋَﻠَْﻮ
ٌ ذَُؤاﺑَﺔthat  َﺳﻞﱞdoes to ٌَﺳﻠﱠﺔ. (M.) You say, َت ُذَؤاﺑَﺔ
َ َّ َ
[ اﳉَﺒَِﻞI ascended upon the summit of the mountain]. (A.) And ف
ِ  ذَُؤاﺑﺔُ اﻟِﻌ ِﺰ و اﻟﱠﺸﺮThe
highest degree of might and of nobility. (T, * M.) And  ُﻫَﻮ ِﰱ ُذَؤاﺑَِﺔ ﻗَـْﻮِﻣِﻪHe is among the
highest of his people; taken from the  ذؤاﺑﺔof the head. (M.) And ( ُﻫْﻢ ذَُؤاﺑَﺔُ ﻗـَْﻮِﻣِﻬْﻢT, A) and ( ذََواﺋِﺒـُُﻬْﻢA) They
are the nobles of their people: (A, T:) and ﺶ
ٍ ْ ِﻣْﻦ َذَواﺋِِﺐ ﻗُـَﺮﻳof the nobles of Kureysh. (TA.)
َ
And ﺐ
ِ ِﺐ َﻻ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺬَواﺋ
ِ ِ[ ﻓَُﻼٌن ِﻣﻦ اﻟﱠﺬَ�ﺋSuch a one is of the lowest of the people, not of the
ُ  َذَواﺋis a name of Nine stars disposed in a bowed, or curved, form,
highest]. (A.) ___ ُﺐ اﳉَْﻮَزآء
ِ
used as its pl., or [as a coll. gen. n., i. e.] as bearing the same relation to

6

ُ �َ. (Kzw in his description of Orion.)
in the sleeve of Orion; also called ج اﳉَْﻮَزآِء
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___

ُ  َذواﺋThe last, or latter, parts, or portions, of a night. (Har p. 58.)
ﺐ ﻟَﻴْـَﻠٍﺔ
ِ

ٌ  أَْرA land containing, (S,) or abounding with, (M, K,) wolves: (S, M, K:) in the dial. of some of
ٌض َﻣْﺬأَﺑَﺔ
َْ َ َﻣ, agreeing with ﺐ
ٌ ذﻳ. (M.)
the tribe of Keys, ٌﺬﻳـﺒﺔ
ِ
ٌ  ﻣَُﺬأﱠA boy having a ذَُؤاﺑَﺔ. (T, S, A, K.) ___ And A [camel's saddle such as is called] &[ َﻏﺒِﻴﻂc.] having [a ُذَؤاﺑَﺔ, i.
ب
َ
َ
e.] a skin, or piece of skin, hung upon its [ آﺧ ﺮةor hinder part ]: (S:) or having a [ ذﺋـْﺒ ﺔq. v.].
ِ
ِ
(TA.)

ٌ  َﻣْﺬُؤوA man frightened by wolves: (A, TA:) or whose sheep, or goats, have been fallen
ب
upon by the wolf. (S, M, A, K.) ___ [And hence,] Frightened [as though by a wolf]. (T, TA.) Also A

ٌ َﻣْﺬﺑُﻮ, as though fromٌذﻳﺒَﺔ
ِﺑْﺮَذْوٌن, (Lth, T, M, K,) and, accord. to the Tekmileh, an ass, and so ب
ِ
َ
َ
for ٌ ذﺋْـﺒﺔ, (Mgh,) Affected with the disease termed ٌ ذﺋْـﺒ ﺔ. (Lth, T, M, Mgh, K.)
ِ
ِ

horse, (Mgh,) or such as is called

ٌ  ﻣُﺘََﺬاﺋA man in a state of commotion, or fluctuation; from ﺗََﺬآَءﺑَﺖ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ. (TA from a trad.)
ﺐ
ِ
ِ

7

ذأر
1  َذﺋَِﺮ ﻋََﻠﻴِْﻪ, (S, * K, * TA,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ذَأٌَر, (M,) He was angry with him: (M, * K, * TA:) he was
enraged against him, namely his enemy, and prepared to spring upon him. (Lth.) ___ He
became emboldened against him. (S * K, * TA.) ___ ذَﺋَِﺮ, aor.  ﹷ, He became contracted in
his bosom, and evil in his disposition. (Ibn-Es-Seed.) ___ He was frightened, or
terrified; he feared, or was afraid. (M, K.) ___ He was disdainful, or averse [from a person or
thing]; or

he disdained, or scorned: (K:) he became affected with aversion and

disapprobation: 'Obeyd Ibn-El-Abras says,

ﻀﺒُﻮا
َذﺋُِﺮوا ﻟِﻘَﺘْـﻠَﻰ َﻋﺎِﻣٍﺮ َوﺗَـﻐَ ﱠ

*
meaning

*

They became affected with aversion and disapprobation on account of the

slain of 'Ámir [and became angry]: (T, S:) or, as some say, were disdainful, or averse,

َ

thereat. (T.) ___ ُذَﺋِﺮﻩ, (aor. ﹷ

, TA,)

He disliked, or hated, it, and turned away, or back, from

ْ َذﺋَِﺮ, (As, S, K,) and ت
ْ َذآَءَر
it. (S, K.) ___ ت ﻋََﻠﯩ َﺰْوِﺟَﻬﺎ

, (K,) contracted by El-Hoteiäh into

ْ َذاَر, (TA,) [see also art. ذر,]
ت

She was disobedient to her husband, and hated him; (As, S, K;) was averse from

ْ

َ

 َذﺋِﺮ ِ�ﻟ ﱠHe became
him; and became emboldened against him. (As, S.) ___ ﺸﻰِء

accustomed, or habituated, to the thing. (S, K.) َ ذأََر اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔHe smeared the she-camels'

teats with ِذَ�ر, that her young one might not such her. (K.)

ْ  َذآَءَر: see 1. ___ Also She (a camel) was averse from her young one when she brought it
3ت
forth. (TA.)
1

4  أَْذأََرﻩُ ﻋََﻠﻴِْﻪHe made him angry with him. (M, K. *) A 'Obeyd has transposed, and then changed, one of its

أَْذَراِﱏ, which is a mistake. (M.) ___ اذأرُﻩ, (inf. n. إِْذآٌر, AZ, S,) He excited him to animosity; (AZ,
َ
T, S;) incited him; (AZ, S, M, K;) emboldened him; (K;) [ ﺑِﺼﺎﺣِﺒ ﻪagainst his companion]. (AZ, S,
ِِ
ْ َ اذأرُﻩ إَﱃ, (M, K, *) and اذأرُﻩ َﺷﻴْـﺌًﺎ, (TA,) He constrained or compelled or necessitated
M.) ___ ﺷﻰء
ِ
ٍ
letters, saying

him to have recourse to, or to do, a thing. (M, K, * TA.)

َ َ( إِﱠن ُﺷُﺆوﻧS, K *) Verily thy tears are accompanied by a
 ذَﺋٌِﺮ: see ذَاﺋٌِﺮ, in two places. ___ ٌﻚ ﻟََﺬﺋَِﺮة
breathing, or sighing, (ﺗـَﻨَـﱡﻔﺲ,) like that of the angry. (K.)
 ِذَ�ٌرFresh camels' or similar dung, (ﺑـََﻌﺮ,) mixed with dust, or earth, with which a

she-camel's teats are smeared, that she may not be sucked. (M, * K, * TA.) [See also art. ذﻳﺮ.]

 َذاﺋٌِﺮAngry; (IAar, T, K;) as also  َذﺋٌِﺮ. (K.) ___ Contracted in the bosom, and evil in
disposition. (Ibn-Es-Seed.) ___ Disdaining, or averse [from a person or thing]: disdainful;
scornful. (IAar, T.) ___ A woman disobedient to her husband, and hating him; (S, K;) averse
from him; and emboldened against him; (S;) as also ذَﺋٌِﺮ
similar sense

 َذاﺋٌِﺮis applied to a man. (S, * TA.)

, and

 ُﻣَﺬاﺋٌِﺮ: (K:) [all without ذَاﺋٌِﺮ:] and in a

 ﻣَُﺬاﺋٌِﺮ: see ذَاﺋٌِﺮ. ___ Also, [without ة,] A she-camel averse from her young one when she has just
brought it forth: (A 'Obeyd, S, K:) or that makes a show of affection with her nose [by
smelling her young one] ()ﺗـَ ْﺮأَُم ِ�َﻧِْﻔَﻬﺎ, and has not true love: (S, M, K:) or evil in
disposition. (M.)

2

ذأف
ٌ ْذَأ,
َ َ َذأ, aor.  ﹷ, inf. n. ذَأَﻓَﺎٌن, [in the CK ذَأْﻓﺎن,] He died: (Moheet, K, TA:) [or he died quickly: see ف
1ف

َُذأْﻓَﻪ.] ف
ٌ ذَُؤا, and ف ﻋَﻠَﻴِْﻪ
َ ََذأ, inf. n. ف
ٌ ْ َذأand ف
ٌ ََذأ, He despatched him;
ُ َ ﻳَْﺬأis also said of
namely, a wounded man; or hastened and completed his slaughter. (M.) ___ And ف
ْ ُ ْ َ َﻣﱠﺮ ﻳHe passed by driving them away,
poison [app. as meaning It kills quickly]. (Lth, T.) ___ ﺬأَﻓُـﻬﻢ

which is app. an inf. n, as also, perhaps,

or

pursuing them, or destroying them. (M.)

7  اﻧﺬأفHis heart broke (ُ)اِﻧـَْﻘﻄََﻊ ﻓـَُﺆا ُدﻩ. (K.) [See its syn. اﻧﺬﻋﻒ.]

ٌ  ذَُؤا. (K.) [See 1, first sentence.] ___ Also an inf. n. of َُذأَﻓَﻪ. (M.)
ٌ  َذْأQuickness of death; (Lth, T, M, K;) as also ف
ف
 َذْأﻓَﺎٌن: see ِذﺋْـَﻔﺎٌن. ___ Accord. to the K, it signifies also Death: but the correct word seems to be َذأَﻓَﺎٌن, [see 1, first
sentence,] as in the Tekmileh. (TA.)

 ُذْؤﻓَﺎٌن: see what next follows.
ُ َ)ﻳَْﺬأ: (Lth, T:) or simply poison; (M, K;) as also  ُذْؤﻓَﺎٌنand
( ِذﺋْـَﻔﺎٌنLth, T, M, K) Poison that kills quickly (ف
 ذَأْﻓَﺎٌن, (K, TA,) all with ( ءTA,) and ( ِذﻳَﻔﺎٌنA 'Obeyd, T, M, K) and ( ذَﻳـَْﻔﺎٌنA 'Obeyd, T, K) and  ذَﻳـََﻔﺎٌنand ذُوﻓَﺎٌن, (IDrd, K,) and
ٌ  ذَُؤا. (T, K: the last, in the TA, without ء.)
ف

ٌ  ;ذُﻋَﺎthought by Yaakoob to be an instance of
ٌ  ُذَؤاDeath that despatches quickly; (T, M, K;) as also ف
ف
ٌ َْذأ.
ٌ ِذﺋْـَﻔﺎ. And see ف
permutation. (M.) ___ See also ن

1

ذأل
ْ َذَأَﻟ, (S,) aor.  ﹷ, inf. n. ( ذَأََﻻٌنT, S, K) and  ذَأٌْلor ذَأٌَل, (accord. to different copies of the S and K, the
1  َذأََل, (T, K,) or ﺖ
latter accord. to the TA,)
(K:) or

He, (T, K,) or she, i. e. a camel, (S,) walked, or went, lightly: (AZ, T, S:) or quickly:

lightly, (K,) or quickly, (IF,) and proudly, with an inclining of the body from side

to side. (IF, K.) [See also َدأََل: and see َذأََﻻٌن, below.]
6  ﺗﺬآء لHe became vile, base, ignominious, abject, or contemptible; syn. ﺗﺼﺎﻏ ﺮ. (K.)

 َذْأَﻻٌن, (K,) or  ذَأََﻻٌن, (ISk, S, M,) and  ذُأَْﻻٌن, (Ibn- 'Abbád, K,) The jackal ()اِﺑُْﻦ آَوى: or the wolf: (K:) or the second
word has the latter signification: (ISk, S, M:) and the last word, the former signification: (M:) the pl. of the second word, having the
latter signification, is

ُذَآﻟﻴﻞ, with ل. (ISk, S.) [See also  َدأَْﻻٌنand َدأََﻻٌن: and see ٌذَُؤاﻟَﺔ, below.]
ِ

 ذُْوَﻻٌن: see the next preceding paragraph.
 َذأََﻻٌنThe walk, or manner of going, of the wolf: pl. َُذآﻟِﻴﻞ, with ل: (M, K:) [but ISd says,] I know not how
ُ َ
this is. (M. [See also  د آﻟﻴﻞ.]) Also [as an inf. n. of 1, q. v.,] A quick walk or manner of going: (M:) or, as some
ِ
say,

a moderate running: or an extraordinary manner, or rate, of going, by reason

of briskness, liveliness, or sprightliness. (T.) See also ذَأَْﻻٌن.

 ذَُؤوٌلAnything [or any animal] Quick, or swift. (T.) [See also َدُؤوٌل.]
ُ ُذَؤاﻟَﺔThe wolf: (T, S, M, K:) so called because of his light walk or manner of going; (A 'Obeyd, T, S;) or because of a lightness
in his running: (M:) it is determinate, (S, M, K, TA,) and imperfectly decl., being a proper name and [grammatically] of the fem. gender:
(TA:) pl.

ِّ [ َﺧFrighten thou the wolf with the
 ِذْﺋَﻼٌنand ُذْؤَﻻٌن. (M, K.) One says, ﺶ ذَُؤاﻟََﺔ َ�ﳊِﺒَﺎﻟَِﺔ
1

snare]: (S, Meyd, TA:) a prov., applied to him whose threatening is not regarded: meaning threaten thou other than me; for I
know thee: (Meyd,
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TA:) or, accord. to A'Obeyd, said by him who orders one to menace and threaten. (Meyd.) [See also

ذَأَْﻻٌن.]

 ِﻣْﺬأٌَلLight and quick. (Ibn-'Abbád, TA.)

2

ذأم
ٌذَأْم, (S, * M,) He blamed, or found fault with, him,
ُ ُ ْ َ in the sense of ُ ﻋﺒْـﺘُﻪis more common than َُذَﳑْﺘُﻪ, though the
or it; (T, S, Msb;) namely, a man, (T, [in which it is said that ذأَﻣﺘ ﻪ
ِ

1 ُ َذأََﻣﻪ, (T, S, M, Msb, K,) aor. ﹷ

, (S, M, Msb, K,) inf. n.

contr. seems to be manifestly the case,]) or a commodity; (Msb;) and

he despised him; like ُذَأَﺑَﻪ: (S:) and he

despised him and beat him: (T:) and he despised him and blamed him: (T, M, K:) or he
despised him and drove him away; like ُذَأَﺑَﻪ: (M:) and simply he drove him away: (M, K:) or he

drove him away and beat him; like َُذأَﺑَﻪ: (M and TA in art. ذأب:) and he repaid him, or requited

َ . (K and TA. [So in my MS. copy of the K
him; syn. َﺟَﺰاُﻩ: (T and M:) or he overcame him in abasing; syn. ﺧَﺰاُﻩ
and in the CK: but I doubt not that

 َﺟَﺰاُﻩis the right reading.])

ٌ ُرْﻋ. (K, TA.)
4 ُ اذأﻣﻪ, (TA,) inf. n. إِْذ آٌم, (K, TA,) He frightened him, or terrified him; syn. of the inf. n. ﺐ
___

 أَْذأَْﻣﺘَِﲎ َﻋﻠَﻰ َﻛَﺬ اThou compelledst me against my will to do such a thing. (Fr, S.)

ٌ ْ[ ﻋَﻴas a subst., meaning A vice, fault, defect, or the like; like َذاٌم, without ء, and ٌ ;َذْﱘas well as an
ٌ َذْأمi. q. ﺐ
inf. n. of 1, q. v.]: with and without

( ءS.)

ُ [ َﻣﺎ َﲰْﻌI heard not a word that he had to utter]. (K.)
ٌ ذَْأَﻣﺔA word: so in the saying, ًﺖ ﻟَﻪُ ذَْأَﻣﺔ
ِ
 َﻣْﺬُؤوٌمpass. part. n. of 1. (S, Msb.)  َﻣْﺬُؤوًﻣﺎin the Kur [vii. 17] means Blamed: (TA:) or driven away: (M, TA:) or,
accord. to Lh and Mujáhid,

banished. (T, TA. *)

1

ذأن
1 ُ َذأَﻧَﻪ, [aor.  ﹷ,] inf. n. ذَأٌْن, [app. from ذُْؤﻧُﻮٌن, q. v.,] He held his state, or condition, to be
contemptible and weak. (TA.)

ُ  َذْأﻧَـﻨَِﺖ ا ﻷَْرThe land produced the kind of plant called ُذْؤﻧُﻮن. (IAar, M.)
R. Q. 1 ض
َ (S, so in both of my copies, and K and TK, but [erroneously] written in the TT as from the M
R. Q. 2 ﺧَﺮُﺟﻮا ﻳَـﺘََﺪْأﻧَـﻨُﻮَن

َ ََﲡَْﻠﺒ
ﻳﺘﺬْأﻧﻮن, and in some copies of the K ﻳـَﺘََﺬآﺋَـﻨُﻮَن, or ﻳـَﺘََﺬآَءﻧُﻮَن, [the verb being evidently a denominative from  ذُْؤﻧُﻮٌنlike ﺐ
ٌ َ
from ﺟْﻠﺒﺎب,]) They went forth (S, M, K) to take, (S,) or to seek and take, (M,) or to gather, (K,)
ِ
the kind of plant called ( ذُْؤﻧُﻮنS, M, K.)
[ ذُْؤﻧُﻮٌنA kind, or species, of fungus; perhaps a species of phallus;] a certain plant, (T, S,
ْ
ُ ُْ
K,) of the same kind as the  ﻋ ﺮﺟﻮنand the ﻃُﺮﺛُﻮث, which grows in the winter, and,
ِ
when the day becomes hot, rots, and goes away; (IAar, T;) said by Abu-l-'Omeythil to be, in form,

ُ ذَآﻧ: (T, S:) and some pronounce the sing. ذُوﻧُﻮٌن, without  ;ءand make the pl.
like the [ ِﻫﻠْﻴَـْﻮنor asparagus]: (T:) pl. ﲔ
ِ

ُ َذَواﻧ: (T, TA:) a certain plant that grows at the roots of the  أَْرﻃَﻰand  ِرْﻣﺚand  ;أََﻵءthe
ﲔ
ِ
َ [app. here meaning the
ground cleaving, and disclosing it, it comes forth like the ﺳَﻮاِﻋﺪ
َ )أَْﺳ, and
upper arms, above the elbows,] of men; has no leaves; is black (ُﺤﻢ
dustcoloured; is pointed [and roundish] in its extremity, like the glans of the

penis in form; has envelopes (ُ )أَْﻛَﻤﺎمlike those of the [bean called]  ;َ�ِﻗﻠﱠﻰand has a
yellow fruit at its upper part: some say that it is a plant that grows like the [fungi

ْ ُﻓ: AHn says that what are termed  َذآﻧِﲔare things of the
called] ﻋََﺮاِﺟﲔ, of the plants termed ﻄ ﺮ
1

fungi called] ﻓـُﻘُﻮع, that come forth from beneath the ground like thick [ ﻋُُﻤﺪor

[

poles]; nothing eats them, except that camels feed upon them in the year of
drought, and goats eat them and fatten upon them; they have a root-stock (;)أَُروَﻣﺔ
and are used as medicines; and none but the hungry will eat them, because of
their bitterness: he also says in one place, they grow at the roots of trees, most like to the
asparagus ()ِﻫْﻠﻴَـْﻮن, except that they are larger and thicker; and have no leaves;

but they have a [ ﺑـُ ْﺮﻋُﻮَﻣﺔapp. here meaning a head, such as is termed a pileus, or cap], which

assumes a roseate colour, and then changes to yellow: the  ذؤﻧﻮنis all [full of] water
[or

juice]; and is white, except what appears thereof, of that  ;ﺑـُْﺮﻋُﻮَﻣﺔand nothing

eats it, except when men are afflicted with drought and have nothing [else] to
eat: the n. un. is with ة: (M:) ISh says that it is of a tawny colour, smooth and round, having

leaves that stick to it, tall like the ﻃُْﺮﺛُﻮث, not eaten save by sheep or goats, [and

grows] in plain, or soft, tracts: IB says that it is the wild ِﻫْﻠﻴـَْﻮن. (TA.) One says of a people who were
characterized by courage and excellence, and who have perished, their state having changed,

ُ ذَآﻧ
ُ ﺚ َﳍَﺎ َو ﻃََﺮاﺛِﻴ
َ ﲔ َﻻ ِرْﻣ
ﺚ َﻻ
ِ

[ أَْرﻃَﻰDhu-noonehs having no rimthehs, and turthoothehs having no artáhs]: meaning
 ذآﻧﲔ ﻻ رﻣﺚ ﳍﺎis a prov. applied to him who is ruined,
ٌ ﻃُْﺮﺛُﻮ.)
and has nothing remaining, after having had a family and dignity and wealth. (TA voce ث

that they have been extirpated, and that none of them remains: (TA:) or

2

ذا
 ذَاis said by Aboo-'Alee to be originally  ;ذَْىthe ى, though quiescent, being changed into ا: (M:) or it is originally  ذََﱙor  ;ذََوىthe
final radical letter being elided: some say that the original medial radical letter is
imáleh [and so it is now pronounced in Egypt]; but others say that it is
noun of indication, [properly meaning

 ىbecause it has been heard to be pronounced with

و, and this is the more agreeable with analogy. (Msb.) It is a

This, but sometimes, when repeated, better rendered that,] relating to an object of the

masc. gender, (S, M, K,) such as is near: (I'Ak p. 36:) or it relates to what is distant [accord. to some, and therefore should always be
rendered

that]; and ٰﻫَﺬ ا, [which see in what follows,] to what is near: (K in art. َﻫﺎ: [but the former is generally held to relate to

what is near, like the latter:]) or it is a noun denoting anything indicated that is seen by the speaker and the person addressed: the

َذ, or  ذalone: and it is a noun of which the signification is vague and unknown until it is explained by what follows it, as
ُ ُ َ [This man], and س
َ [ ذَ ا اﻟَﻔَﺮThis horse]: and the nom. and accus. and gen. are all alike: (T:)
when you say ذ ا اﻟﱠﺮﺟ ﻞ

noun in it is

( ِذىT, S, M, K, but omitted in the CK) and ِذْﻩ, (S, M, K, but omitted in the CK,) the latter used in the case of a pause, (S,)
َْْ َ , in which it is
َْ
with a quiescent ه, which is a substitute for the  ى, not a sign of the fem. gender, (S, M,) as it is in  ﻃَْﻠﺤﻪand ﲪ ﺰﻩ

the fem. is

 ةwhen followed by a conjunctive alif, for in this case the  هin  ِذﻩremains unchanged [but is meksoorah, as it is also in
َ and ْﺗِﻪ: (S and K &c. in art. �:) for the dual you
other cases of connexion with a following word]; and one says also ( ; ذﻫ ﻰM;) and �
ِ
say ذ ان
ِ َ and ( ;َ�ِنM;)  َذاِنis the dual form of ( َذاT, S) [and  َ�ِنis that of �َ used in the place of  ;]ِذىi. e., you indicate the masc.
dual by  ذَ انin the nom. case, and ﻦ
ِ ْ ذَﻳin the accus. and gen.; and the fem. dual you indicate by  َ�ِنin the nom. case, and ﲔ
ِ ْ َ ﺗـin
ِ
changed into

[ أَُﻵِءor ( ]أَُﻵِءT, S, and I'Ak ib.) in the dial. of the people of El-Hijáz, (I'Ak,) and [ أُوَﱃor
( ]أَُﱃT, I'Ak) in the dial. of Temeem; each both masc. and fem. (I'Ak ib. [See art. اﱃ.]) You say, [ ذَ ا أَُﺧﻮَكThis is thy
َ ُ[ ذ�ُْﺧﺘThis is thy sister]: (T:) and ﻚ ِﰱ ذى اﻟﱠﺴَﻨِﺔ
َ [ َﻻآﺗِﻴI will not come to thee
brother]: and ﻚ
ِ
ِ
 ﰱ ٰﻫِﺬِﻩ اﻟ ﱠand  ;ﰱ ٰﻫِﺬى اﻟﱠﺴﻨَِﺔnot ﰱ ذَ ا اﻟﱠﺴﻨَِﺔ, because  ذاis always masc. (As, T.)
in this year]; like as you say ﺴﻨَِﺔ
the accus. and gen.: (I'Ak p. 36:) the pl. is

1

[ ذَاِن أََﺧَﻮاَكThese two are thy two brothers]: and [ َ�ِن أُْﺧﺘَﺎَكThese two are thy
َ ُ[ أُوَﻵء ِإْﺧَﻮﺗThese are thy brothers]: and ﻚ
َ ُ[ أُوَﻵء أََﺧَﻮاﺗThese are thy
two sisters]. (T.) And ﻚ
ِ
ِ
And you say,

sisters]: thus making no difference between the masc. and the fem. in the pl. (T.) ___ The  َﻫﺎthat is used to give notice, to a
person addressed, of something about to be said to him, is prefixed to

[ َذاand to & ِذىc.], (T, S, M, K,) and is a particle without any

ٰﻫَﺬ ا, (T, S, M,) and some say ٰﻫَﺬ اا, adding another ( ;اKs, T;) fem. ٰﻫِﺬى, (T, S, M,) and
ْ ٰ in the case of a pause, (M,) and  ٰﻫﺬﻩin other cases, (T, S,) and �ََﻫﺎ, and some say ٰﻫَﺬات, but this is
[more commonly] ﻫﺬﻩ
ِ
ِ
ِِ
َ
unusual and disapproved: (T:) dual ﺬ ان
ِ َ  ٰﻫfor the masc., and  ﻫﺎَ�ِنfor the fem.; (T;) said by IJ to be not properly duals, but nouns
ِّ ( ;ٰﻫَﺬ اT;) some, also, make  ٰﻫَﺬ اِنindecl., like the sing. َذا, reading [in the
formed to denote duals; (M;) and many of the Arabs say ن
َ َ
Kur xx. 66] ﺬ ان ﻟَﺴﺎﺣ ﺮان
ِ ِ ِ َ [ ِإﱠن ٰﻫVerily these two are enchanters], and it has been said that this is of the dial.
َ َ ْ
of Belhárith [or Benu-l-Hárith] Ibn-Kaab; but others make it decl., reading ﻦ ﻟَﺴﺎﺣ ﺮان
ِ ِ ِ ِإﱠن ٰﻫَﺬاﻳ: (S, TA: [see, however, what has
been said respecting this phrase voce ن
إِ ﱠ:]) the pl. is  ٰﻫُﺆَﻻin the dial. of Temeem, with a quiescent  ;اand  ٰﻫُﺆَﻵِءin the dial. of the
ُ
people of El-Hijáz, with medd and hemz and khafd; and ﻫﺆَﻵء
ٍ ٰ in the dial. of Benoo- 'Okeyl, with medd and hemz and tenween. (AZ,
ّ َ
َ
T.) The Arabs also say, � ذَ ا
ِ ٰ َﻻ ﻫﺎ ٱ, introducing the name of God between  ﻫﺎand  ;ذَاmeaning No, by God; this is [my
meaning but inception: (T:) thus you say

oath, or] that by which I swear. (T.) In the following verse, of Jemeel,

َ َوأَﺗَﻰ
ﺻَﻮاِﺣﺒُـَﻬﺎ ﻓَـُﻘْﻠَﻦ ٰﻫَﺬا ٱﻟﱠِﺬى
�ََﻣﻨََﺢ اﳌََﻮﱠدَة ﻏَﻴْـَﺮَ� َوَﺟَﻔﺎ

*
*
[it is said that]
is,

*
*

 َﻫَﺬ اis for أََذا, (M,) i. e.,  هis here substituted for the interrogative hemzeh (S * and K in art. [ )ﻫﺎso that the meaning

And her female companions came, and said, Is this he who gave love to other

than us, and treated us unkindly?]: or, as some assert,  َﻫَﺬ اis here used for ٰﻫَﺬ ا, the  اbeing suppressed for
the sake of the measure. (El-Bedr El-Karáfee, TA in art.
[q. v., meaning

ﻫﺎ.) ___ One says also ذَا َك, (T, S, M, K,) affixing to  ذَاthe  كof allocution,

That,] relating to an object that is distant, (T, *, S, and I'Ak p. 36,) or, accord. to general opinion, to that which
2

occupies a middle place between the near and the distant, (I'Ak pp. 36 and 37,) and this

 كhas no place in desinential syntax; (S, and

 ذاto denote the distance of  ذاfrom the
َ ِ
َ ذﻳ, for this is wrong, (T, S,)
َ �َ; (S and K in art. �, q. v.;) but not ﻚ
person addressed: (T:) for the fem. you say ( ﺗﻴﻚT, S) and ك
ِ
َ ِ َ (T, S) and ﻚ
َ َذﻳِْﻨ, as in the phrases ﻚ اﻟﱠﺮُﺟَﻼِن
َ َِﺟﺂَءِﱏ َذاﻧ
and is used only by the vulgar: (T:) for the dual you say ذ اﻧﻚ
ُ َ ُﺖ َذﻳْـﻨ
ُ َرأَْﻳ, [I saw those two men]; (S;) and some say
[Those two men came to me] and ﲔ
ِ ْ ﻚ اﻟﱠﺮﺟَﻠ
I'Ak p. 36;) it does not occupy the place of a gen. nor of an accus., but is only affixed to

َ َِّذاﻧ, with teshdeed, (T, S,) [accord. to J] for the purpose of corroboration, and to add to the letters of the noun, (S,) but [accord.
ﻚ
َ ٰ , [which see in what follows,] the second  نbeing a substitute for the ( ;لT on the authority of Zj and
to others] this is dual of ذﻟﻚ
ِ
َ ِ َ also, with tesh-deed, (T, S,) as well as ﻚ
َ َِ�ﻧ: (T in this art., and S and K in art. �, but there omitted in
others;) and some say �ﻧّﻚ

َ أُوٰﻟِﺌ. (T, S.)  َﻫﺎis also prefixed to  ;ذَا َكso that you say, [ ٰﻫَﺬا َك َزﻳٌْﺪThat is
 أُوَﻻَكand] ﻚ
َ  َﻫﺎﺗِﻴand َﻫﺎَ� َك: (S and K in art. �:) but it is not prefixed [to the dual
Zeyd]: (S, TA:) and in like manner, for the fem., you say ﻚ
some copies of the S:) the pl. is [

َ أُوٰﻟِﺌ. (S.) ___ You also add  لin ذَاَك, (T, S, M, K,) as a corroborative; (TA;) so that you say ﻚ
َ ٰذﻟ, [meaning That,]
ﻚ
ِ
َ ِ َ , (K,) but some
(T, S, M, K,) relating to an object that is distant, by common consent; (I'Ak pp. 36 and 37;) or hemzeh, saying ذ اﺋﻚ

nor] to

say that this is a
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َ َ�ﻟ: the dual of ﻚ
َ  ﺗِْﻠand ﻚ
َ  ٰذﻟis ﻚ
َ
ذوى:) for the fem. you say ﻚ
ِ
ِ َِّذاﻧ, mentioned above; and that of
َ ِ َ : (T: [and in the K in art. ﻚ
َ أُوَﻻﻟ. (S and M
َ َ�ﻟ, � is also mentioned as a dual, as well as a sing.:]) and the pl. is ﻚ
the fem. is �ﻧّﻚ
ِ
ِ
َ ( ٰذﻟS) nor to ﻚ
َ [ ﺗِْﻠnor to ﻚ
َ  ]أُوَﻻﻟbecause, as IB says, the
َ أُوor  أَُﱃor أَُﻻ. [See art. َﻫﺎ.])  اﱃis not prefixed to ﻚ
and K voce ﱃ
ِ
ِ
mispronunciation: (TA in art.

 لdenotes the remoteness of that which is indicated and the  ﻫﺎdenotes its nearness, so that the two are incompatible. (TA in art.
�.) ___ In the saying in the Kur [ii. 256, the Verse of the Throne], َﻣْﻦ َذا اﻟﱠِﺬى ﻳَْﺸَﻔُﻊ ِﻋْﻨَﺪﻩُ إِﱠﻻ ِِ�ْذﻧِِﻪ, (T, TA,) accord. to Th
and Mbr, (TA,)

 ٰﻫَﺬاis syn. with [ ذاso that the meaning is, Who is this that shall intercede with Him

but by his permission?]: (T, TA:) or it may be here redundant [so that the meaning is, Who is he that
3

َ ْ[ َﻣﺎ َذا َرأَﻳWhat is it that
&c.?]. (Kull.) ___ It is sometimes syn. with اَﻟﱠِﺬى. (T, S, M.) So in the saying, ﺖ

َ ع َﺣ
ٌ [ َﻣﺘَﺎA goodly commodity]. (Sb, S.) And so in the Kur [ii. 216], َو
thou sawest?]; to which one may answer, ﺴٌﻦ

َ َ[ ﻳَْﺴﺄَﻟُﻮﻧAnd they ask thee what amount of their property is it that they shall
ﻚ َﻣﺎ َﻣﺎ َذ ا ﻳُـﻨِْﻔُﻘﻮَن

expend in alms]; (T, M, TA;) accord. to those who make the reply to be in the nom. case; for this shows that  ﻣﺎis [virtually] in the
nom. case as an inchoative, and

 ذاis its enunciative, and  ﻳﻨﻔﻘﻮنis the complement of  ;ذاand that  ﻣﺎand  ذاare not to be regarded

as one word: [or] this is the preferable way of explanation in the opinion of Sb, though he allowed the other way, [that of regarding

 ﻣﺎand  ذاas one word, together constituting an inchoative, and  ﻳﻨﻔﻘﻮنas its enunciative, (see Ham p. 521,)] with [the reply in] the
َ ٰﻫ, also, is used in the same sense: (TA:) so too  ذاin  َﻣﺎ َذا ُﻫَﻮand  َﻣْﻦ َذا ُﻫَﻮmay be considered as syn.
nom. case: (M:) and ﺬ ا
with  ;اﻟﺬىbut it is preferable to regard it as redundant. (Kull.) ___ It is [said to be] redundant also in other instances: for ex., in
the trad. of Jereer, as related by Aboo-'Amr Ez-Záhid, who says that it is so in this instance:

ﻳَْﻄُﻠُﻊ َﻋَﻠْﻴُﻜْﻢ َرُﺟﻞٌ ِﻣْﻦ ِذى َﳝٍَﻦ

ُ
ْ َ َْ َ
ﻚ
ٍ [ ﻋََﻠﻰ وْﺟِﻬِﻪ ﻣﺴﺤﺔٌ ِﻣﻦ ِذى ﻣْﻠThere will come to you a man from El-Yemen, having
upon his face an indication of dominion]. (TA. [But this evidently belongs to art.  ;ُذوin which see a similar
)أَﺗَـﻴْـﻨَﺎ َذ ا َﳝٍَﻦ. See also other exs. there.]) ___ [ َﻛَﺬاlit. means Like this: and hence, thus: as also ٰﻫَﻜَﺬا. ___ It is
َ  َﺳَﻨَﺔ َﻛand  ِﰱ َﺳَﻨِﺔ َﻛَﺬ اIn
also often used as one word, and, as such, is made the complement of a prefixed noun; as in ﺬ ا
ex. (

such a year. See also art. َﻛَﺬا: and see the letter ___ ٰﻫَﺬا.]  كis sometimes used to express contempt, and mean
estimation; as in the saying of 'Áïsheh respecting 'Abd-Allah Ibn- 'Amr Ibn-'Abbás,
(meaning

[ َ� ﻋََﺠﺒًﺎ ﻟِﭑﺑِْﻦ َﻋْﻤٍﺮو ٰﻫَﺬاO wonder

how I wonder) at Ibn-'Amr, this fellow!]. (Kitáb el-Miftáh, cited in De Sacy's Gram. Ar., 2nd ed., i. 442.)

 َ� ٰﻫَﺬاoften occurs as addressed to one who is held in mean estimation: it is like the Greek ὦ οὗτος, and virtually like the vulgar
َ َ
Arabic expression � أَﻧْﺖ, and the Latin heus tu; agreeably with which it may be rendered O thou; meaning O thou

[

fellow; an appellation denoting mean estimation being understood: in the contrary case, one says َ� ﻓَـَﱴ. See also, in what
follows, a usage of

َ  ٰذﻟin a letter and the like is introduced when the writer breaks off, turning to a new
 ذَا َكand ___ ٰﻫَﺬ ا. ﻚ
ِ

subject; and means This is all that I had to say on the subject to which, it relates: what follows it is commenced with the conjunction
4

َ ْ[ ﻟَﻴand ﻚ
َ ْ]ﻟَﻴ, meaning It is not approved: for, [like as a person held in mean
َ ﺲ ﺑِٰﺬﻟ
َو.] ___ One says, ﺲ ﺑَِﺬا َك
ِ

ٰﻫَﺬا, which denotes a thing that is near, so,] on account of its high degree of estimation, a thing that is
َ ٰ
approved is indicated by that whereby one indicates a thing that is remote. (Kull voce ﻟﻴﺲ.) [See also what next follows.] ___ ذﻟﻚ
ِ
ُ  اﻟﻜﺘَﺎin the Kur ii. 1 is said by Zj to mean ب
ُ [ ٰﻫَﺬ ا اﻟﻜﺘَﺎThis book]: but others say that  ذﻟﻚis here used because the
ب
ِ
ِ
َ ٰ [ َﻛlit. Like that, often means so,
book is remote [from others] in respect of highness and greatness of rank. (TA.) ___ ﺬ ﻟﻚ
ِ
َ is
or in like manner: and ___ ] Let that suffice [thee or] you. (TA in art.  ذ ﻋ ﺮ, from a trad.) ___ The dim. of ذ ا
estimation is indicated by

�ذَﱠ: (T, S, M:) you form no dim. of the fem. ِذى, using in its stead that of �َ, (S,) which is ﺗـَﻴﱠﺎ: (T:) the dim. of the dual [ ]ذَاِنis

َذﱠ�ِن: (S:) and that of [the pl.] [ أُوَﻵِءand  ]أُوَﱃis [ أُوﻟَﻴﱠﺂِءand ]أُوﻟَﱠﻴﺎ: (T:) ___ that of  ٰﻫَﺬ اis �َذﱠ, like that of [ ;َذاand you may say
� ٰﻫَﺬﱠalso; for] that of  ٰﻫُﺆَﻵِءis ٰﻫُﺆﻟَﻴﱠﺂِء: (T:) ___ that of  ذَاَكis ذَﱠ� َك: (S, K: *) and that of  َ� َكis ﺗـَﻴﱠﺎَك: (K in art. �:) ___ that of
َ َذﱠ�ﻟ: (S, K: *) and that of ﻚ
َ  ٰذﻟis ﻚ
َ  ﺗِْﻠis ﻚ
َ ﺗَـﻴﱠﺎﻟ. (S.) A rájiz says,
ﻚ
ِ
ِ
ِ
*
*

َ َِّأْو َﲢِْﻠِﻔﻰ ِﺑَﺮﺑ
ﻚ اﻟَﻌِﻠِّﻰ
ِّ ِﺼ
ُ
ﻚ اﻟ ﱠ
ﱮ
ِ ِِإِّﱏ أَﺑﻮ ذَﱠ�ﻟ

*
*

Or thou shalt swear by thy Lord, the High, that I am the father of that little child]:

[

(S, TA:) he was an Arab who came from a journey, and found that his wife had given birth to a boy whom he disacknowledged. (TA.)

 َذاis also the accus. case of ُذو, q. v.

5

ذات
.ذو : see art.ذََوا ٌ
ت ; pl.ذََواَ� َ ; dual.ذا ُ
ت
.ذو : see art.ذَاﺗِﻴﱠﺔٌ  : andذَاﺗِﱞﻰ

1

ذاك
 َذاَك: see art.  ;ذاand  كas a letter of allocution.

1

ذاﱃ
ٌذَْﱃ, (TA,) He gathered the fresh ripe dates: (K:) so in
ُ َ َ َ ﻓَﭑﻧَْﺬ: but what we find in the Tekmileh is this: ﻇّﻞ ﻳﺬﱃ اﻟﺮﻃﺐ اى ﳚﻨﻴﻪ ﻓﻴﻨﺬﱃ
the copies of the K; in which is added, ﱃ ﻣﻌﻪ

َ َ َذﻟَﯩﺎﻟﱡﺮﻃ, like َﺳﻌَﻰ, (K,) [i. e.,] aor. ﹷ
1ﺐ

, inf. n.

ﻣﻌﻪ: and  ﻳﺬﱃis written as [the aor. of] a quadriliteral [i. e. as the aor. of اذﱃ, for it is without a sheddeh]: (TA:) [here, however,
 ﻓﻴﻨﺬﱃis evidently, in my opinion, a mistranscription for  ;ﻓَـﻴَـﺘََﺪﱠﱃand the right reading and rendering I therefore hold to be as follows:
َ َﻇَﻞﱠ ﻳُْﺬﱃ اﻟﱡﺮﻃ, or perhaps ﻳَْﺬَﱃ, means He continued gathering the fresh ripe dates, they
ﺐ
ِ
hanging down with him: for the gatherer laying hold upon the raceme, it hangs down with his weight. In the TK, this
passage in the TA has been misunderstood and misrepresented, as though it meant that

ُ أَْذَﱃ َﻣﻌَﻪsignifies he gathered with him. ]

4  أَْذاََلsee the preceding paragraph.
5  ﺗﺬّﱃi. q. [ ﺗﺬﻟّﻞHe became lowly, humble, or submissive; or he lowered, humbled, or

submitted, himself ]: (T, K:) the latter verb is the original: the former being like ﺗﻈّﲎ, originally ﺗﻈﻨّﻦ. (T.) [See also the
next paragraph.]

12  ِاْذﻟَْﻮَﱃ, (T, S, M, K,) inf. n. ٌ اِْذﻟِﻴَﻶء, (S,) He went away hiding himself; stole away secretly.
(T, S, M, K.) ___

He hastened, made haste, sped, or went quickly; (TA;) [like  ];ادﻟﻮﱃand (TA) he

َ  اذﻟﻮﱃ ﻓََﺬَﻫHe went back, or
did so in fear lest a thing should escape him. (T, TA.) And ﺐ
away, running quickly. (T.) ___ He was, or became, easy, tractable, submissive, or
manageable. (M, K.) [See also 5.] ___ He (a man) was, or became, broken-hearted. (T, K.) ___ It (the

 )ذََﻛﺮstood in a lax state. (T, K.)
 َذﻟَْﻮًﱃ, [in copies of the K َذﻟَﻮَﱃ,] applied to a man, i. q. [ ُﻣْﺬﻟَْﻮٍلpart. n. of 12, q. v.]: (K, TA: [in some copies of the K َﻣْﺬﻟُﻮٌل:])
1

of the measure

ٌ ;ﻓَـَﻌْﻮﻋَﻞor, as some say, ٌﻓَـَﻌْﻠَﻌﻞ. (TA.)

[ ِرَﺷﺂءٌ ُﻣْﺬﻟَْﻮٍلA well-rope] unsteady; or moving about, or to and fro, or from side to
side. (T.)

2

ذب
ذَ ﱞ, (T, S, M, Msb,) He repelled from him: he
 َذ ﱠ, (T, S, M, &c.,) aor.  ﹹ, (T, M, Msb,) inf. n. ب
1 ُب ﻋَﻨْﻪ

َ ب َﻋْﻦ
 ﻳَُﺬ ﱡHe repels from, or defends, his wife, or
defended him. (T, S, M, Msb, K.) You say, ﺣِﺮﳝِِﻪ
 ذَ ﱞsignifies also The act of driving away. (T, TA.) You
wives, or the like. (T, Msb.) [See also R. Q. 1.] ___ And ب

َ �َب اﻟﱡﺬ
ُ اﻟَﻮْﺣ
َذ ﱠ, and ُ ذﺑّﺒﻪ, He drove away the fly, or flies. (M, TA.) And ب اﻟَﺒﱠﻖ ِ�َْذَ�ِ�َﺎ
ﺶ ﺗَُﺬ ﱡ
ب
ٌ َ ْ ُ َ َأ
[The wild animals drive away the gnats with their tails]. (A.) ___ And [hence,] �ﻫﻢ ﺧﺎﻃﺐ
ِ
ُ ﻓََﺬﺑﱡﻮﻩOne demanding a woman in marriage came to them, and they rejected him,

say,

or

 ذُ ﱠHe (a man, TA) was, or became, possessed; or mad, or insane.
turned him back. (A, TA.) ب

(K, TA.)

ُ َْذﺑـُﺒ, like ﺖ
ُ ْ& ﻟَﺒـُﺒc.,] inf. n. ب
ذَ ﱠ, (M, K,) aor.  ﹹ, [irreg., (the verb being intrans.,) unless the first pers. be ﺖ
َذ ﱞ, (M,)
ب

ذَ ﱠ, [aor.  ﹻ,] It
He (a man, K) went hither and thither, not remaining in one place. (M, K. *) ب

ْ َذﺑﱠ, (S, M, K,) aor. ﹻ
َ ﺖ
dried; dried up; or became dry. (T.) You say, ُﺷَﻔﺘُﻪ

, inf. n.

ٌ َ َذﺑand
 ذَ ﱞand ﺐ
ب

ٌ ذُﺑُﻮ, (M, K,) His lip became dry, (M, K,) or lost its moisture, (S,) by reason of thirst, (S, K,) or
ب
ْ َ َذﺑـﱠﺒ. (M, K.) And ُب ﻟَﺴﺎﻧُﻪ
by reason of vehement thirst, (M,) &c.; (M, K;) as also ﺖ
ِ ( َذ ﱠS, M) in like manner

 ذَ ﱠsaid of a plant, It withered, or lost its moisture. (S, K.)
His tongue became dry &c.]. (M.) And ب

[

And said of a pool of water left by a torrent,

َذ ﱠ
It dried up in the end of the hot season. (IAar, M, K.) And ب

ُ ﺟْﺴُﻤﻪHis body became lean, or emaciated, (S, K, TA,) and lost its moisture. (TA.) And ب
ذَ ﱠ,
ِ
(T, K,) aor.

َذ ﱞ, (T,) His colour, or complexion, became altered, by reason of
 ﹻ, inf. n. ب

emaciation or hunger or travel &c. (T, K.) ___ See also 2.

َ �َذﺑّﺐ اﻟﱡﺬ: see
2 ُ ذﺑّﺐ ﻋَﻨْﻪHe repelled from him, or defended him, much, or often. (S.) ___ ب
1.

َ َذﺑﱠ, inf. n. ﺐ
ٌ ﺗَْﺬﺑِﻴ, also signifies It left a ُذَ�ﺑَﺔ, i. e. somewhat remaining. Hence,]
ُﺖ َﺷَﻔﺘُﻪ
ْ ََذﺑﱠـﺒ: see 1. [ﺐ

1

 ذَ ﱠ, (so in the K, but corrected in the TA,) The day passed so as to leave
( ذﺑّﺐ اﻟﻨـﱠَﻬﺎُرS, A, TA,) or ب
thereof only a ( ;ُذَ�ﺑَﺔA, TA; *) i. e. (TA) the day had only a [small] remainder of it left. (S, K,

ُ ٌ ََ
ﺐ
ٍ  ﻃَْﻌٌﻦ ورْﻣﻰ ﻏَﻴْـﺮ ﺗَْﺬﺑِﻴA thrusting, or piercing, and a shooting, or casting, with
energy [so as not to leave any force unexerted]. (S, * A, TA.) ___ [Also It left not a ذَُ�ﺑَﺔ, i.e.
anything remaining: thus bearing two contr. significations. Hence,] ﲑ
ِْ  ذﺑّﺐ ِﰱ اﻟﱠﺴHe strove, laboured,
toiled, or exerted himself, in going, or journeying, so that he left not a [ ُذَ�ﺑَﺔor any
part of his journey remaining unaccomplished]: (A, TA:) [or]  ذﺑّﺐsignifies he hastened,
TA.) And

made haste, or sped; syn. َأَْﺳَﺮع: (M:) [and, accord. to Et-Tebreezee, this is the primary signification: for he says,]

ٌ  اﻟﺘﱠْﺬﺑِﻴis like [ اﻟﻄَّﺮاُدapp. as meaning the act of charging, by a horse or a horseman]: but the primary meaning is
ﺐ
ِ
ٌ ﺗَْﺬﺑِﻴ, (K,) Our beasts became fatigued, or jaded,
ُ اِﻹْﺳَﺮا. (Ham p. 207.) And ذَﺑـﱠﺒْـﻨَﺎ ﻟَﻴْـﻠَﺘَـﻨَﺎ, (S, K,) inf. n. ﺐ
ع
by journeying [during that our night]. (S, K.)

ٌ  ذَﺑَْﺬ, (T,) inf. n. ٌذَﺑَْﺬﺑَﺔ, (K,) He defended his neighbours and family. (T, K.) [See also 1.] And He
R. Q. 1 ب
annoyed, molested, harmed, or hurt, (T, K,) people. (K.) And He made a thing to dangle, or move
to and fro;
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(L;) and

made it to be in a state of motion, commotion, or agitation. (L, K. *) ___ [Hence,] َُذﺑَْﺬﺑَﻪ,

inf. n. as above,

He left him, or made him to be, confounded, or perplexed, not knowing

his right course; wavering, vacillating, or going to and fro. (Msb.) ٌ َذﺑَْﺬﺑَﺔalso signifies The

ٌ  ﺗََﺬﺑُْﺬthe being in a state
dangling, or moving to and fro, of a thing suspended in the air: (S, M:) and ب

ْ ب اﻟ ﱠ
َ  ﺗََﺬﺑَْﺬthe thing
of motion or commotion: (S, L:) [or the latter has both these meanings; for] you say, ُﺸﻰء

2

dangled, or moved to and fro, (M, A, L,) in the air; (A;) and was in a state of commotion or

َ َﻓ, meaning And it was as though I
agitation. (M, L.) It is said in a trad., ﻜﺄَﻧِّﯩﺄَﻧْﻈُُﺮ إَِﱃ ﻳََﺪﻳِْﻪ ﺗَُﺬﺑِْﺬَ�ِن

َ ﺗَﺬﺑَْﺬ
looked at his two sleeves in a state of commotion, or shaking. (TA.) And you say, ب
َ [ ﺗََﺬﺑَْﺬTheir
َ ْ  ﺑَـHe wavered, or vacillated, between two affairs. (MA.) And ب أَْﻣُﺮُﻫْﻢ
ﲔ أَْﻣَﺮﻳِْﻦ

state of affairs was, or became, fluctuating, or unsteady]. (Lh, T in art. د ل.)

َ  ﺗََﺬﺑَْﺬ, inf. n. ب
ٌ ﺗََﺬﺑُْﺬ: see the next preceding paragraph, in four places.
R. Q. 2 ب
ُ �َذﱠ, a phrase used by Dhu-r-Rummeh, meaning repelling with
 َذ ﱞRepelling: fem. with ة: hence ﺐ
ب
ِ ت اﻟﱠﺴِﺒﻴ
their tails: or this may be from the signification next following. (Ham p. 510.) Much in motion. (Ham ubi suprà.)

ذَ ﱞ, (M, L,) or ب
 َذا ﱞ, (K,) [the former correct, and perhaps the latter also,] applied to a camel, That does not, or will
ب
not, remain still, or motionless, in a place. (M, L, K.) A poet says,

*

ٌﻓََﻜﺄَﻧﱠـﻨَﺎ ِﻓﻴِﻬْﻢ ِﲨَﺎٌل ذَﺑﱠﺔ

*

And it was as though we were, among them, camels that would not remain still

[

 َذ ﱞis not an inf. n. used as an epithet; for, were it so, he had said ب
ِﲨَﺎٌل َذ ﱞ. (M, L.) ___
in a place]: which shows that ب
 اﻟﱠﺬ ﱡThe wild bull; [a species of bovine antelope;] also called ب اﻟ ِّﺮَ�ِد
( ;ذَ ﱡT, S, M, K;) so called
ب

because he goes to and fro, not remaining in one place; (M;) or because he pastures going to and fro; (T, S, * M;) or because his
females pasture with him, going to and fro: (T:) and called also

___

ُ ُ اﻟﺬﻧـْﺒ. (K.)
 اﻷََذ ﱡ, (T, K,) by poetic license, for ب
( ;اﻟﱠﺬ ﱡT;) and ﺐ
ب
ﱡ

 ذَ ﱡis also applied to A man who goes and comes. (Kr, M, TA.) And A man who is in the habit
ب اﻟ ِّﺮَ�ِد

of visiting women. (AA, T, K.)

ٌ �َ[ ُذThe common fly;] the black thing that is in houses, that falls into the vessel
ب
and into food; (M;) well known: (S, K:) so called, accord. to Ed-Demeeree, because of its fluttering about, or
3

because it returns as often as it is driven away: (TA:) and likewise applied to the

ْ ُ َ
bee; (M, K;) which is also called ﺚ
ِ ذُ�ب اﻟَﻐﻴ

ْ ُ َ
the fly of the rain], (IAth, TA,) or ﺚ
ٍ [ ُذ�ب َﻏﻴthe fly of rain]; because the rain is the means of producing

[

herbage, and by herbage it is fed; (Mgh;) or because it accompanies rain, and lives upon that which the rain causes to grow: (IAth,
TA:) [accord. to some, it is a coll. gen. n.; and] the n. un. is

ٌ ُذَ�ﺑَﺔ: (S, Msb, K:) one should not say ٌ[ ِذﱠ�ﻧَﺔas the vulgar do in the

ٌ ذَُ�ﺑَﺔ, though El-Ahmar and Ks are related to have used this word [as meaning a kind
ٌ �َ ُذis a sing. [properly speaking], and is used as such in the Kur xxii. 72: (M:) the pl. (of pauc., S, Msb) is ٌ أَذﺑﱠﻪand
of fly]; for ب
ِ
ٌ �( ِذﱠS, M, Msb, K) and ب
ذُ ﱞ, (M, K,) the last mentioned by Sb, accord. to the dial. of Temeem. (M.) One says, ُإِﻧﱠﻪ
(of mult., S, Msb) ن
َ َ
َ َ
َ
ْ
ب
ِ ُِﻫﻮ أَْﻫﻮُن ﻋَﻠَﱠﻰ ِﻣْﻦ ﻃَﻨ
ِ �[ َﻷَوَﻫ ﻰ ِﻣﻦ اﻟﱡﺬVerily he is more frail than the fly]. (A.) And ب
ِ �ﲔ اﻟﱡﺬ
َ
َ َ
[He is more contemptible to me than the buzzing of the fly ]. (A.) ب
ِ �[ ﻣﻨْﺠﻰ اﻟﱡﺬThe
َ  ;َﻣْﻨand in two
refuge of the fly] is a prov., applied to him who is protected by his ignobleness. (Har p. 332: there written ﺠﺎ
present day]: (S:) or one should not say

َ ُ
ﻣﻨﺠﺄ.) And ب
ِ �[ أَﺑﻮ اﻟﱡﺬThe father of the fly] is an appellation used as meaning He who has
stinking breath; and some say [ أَﺑُﻮ اﻟ ِّﺬﱠ�ِنthe father of the flies]: (M, TA:) and is especially applied to 'Abdَ
ْ ُ
El-Melik Ibn-Marwán: (M, A, TA:) whence the saying, ب
ِ �( أَْﲞَﺮ ِﻣﻦ أَِﰉ اﻟﱡﺬA, TA) and ( أَِﰉ اﻟ ِّﺬﱠ�ِنTA) [More stinking
places,

in breath than Abu-dh-Dhubáb and Abu-dh-Dhibbán]. ___ [Hence,] Evil, or mischief; (A,
K;) and

َ َ[ أEvil, &c., befell me]; (A;) and �ًب ﻓَُﻼ
َ ﺻﺎ
َ َأ
ٌ �َُﺻﺎﺑَِﲎ ذ
annoyance, or harm; as in the saying, ب

ْ
ٌ َ
ٌب َﻻذع
ِ � ِﻣﻦ ﻓَُﻼٍن ُذEvil, or mischief, [lit. a hurting fly] fell upon such a one from such a
َ َ[ أContinual evil hath
ٌ �َُﻚ ذ
َ َﺻﺎﺑ
one: (T:) or continual evil, as in the saying, ب ِﻣْﻦ ٰﻫَﺬ ا اﻷَْﻣِﺮ
ٌ �َ[ َﺷﱡﺮَﻫﺎ ُذHer, or its, or their, evil is a
befallen thee from this thing, or event]; and ب
ٌ �َُذ,
continual evil]. (TA.) ___ Ill luck. (T, K.) Fr relates that the Prophet saw a man with long hair; and said ب
meaning This is

___

ُ [ َرAn unlucky man]. (T.) ___ Plague, or pestilence. (TA.)
ill luck: and hence, ﺟﻞٌ ُذَ�ِﰉﱞ

ُ َر
Diabolical possession; or madness, or insanity. (K.) ___ Ignorance: so in the phrase ٌﺟ ﻞ

َ
َ
ب
ِ �[ َﳏِْﺸ ﱞﻰ اﻟﱡﺬA man stuffed with ignorance]. (M.) ___ The [ إِﻧْﺴﺎنas meaning the pupil, or apple,]
4

َ �َُ[ ُﻫَﻮ أََﻋﱡﺰ َﻋَﻠﱠﻰ ﻣْﻦ ذHe is dearer to me than the
ﲔ
ِ ْ ب اﻟﻌ
ِ
ِ
apple of the eye]: (A:) [ISd says,] I think it to be so termed as being likened to the [ ُذَ�بproperly so called; i.e. the fly].
ُ َ  اﻟ ﱡalso signifies A black speck, or spot, in the interior of the [ َﺣَﺪﻗَﺔor dark part]
(M.) And ﺬ�ب
of the eye: (AZ, T, S, M, A, K:) so in the saying,

ُ َ
ََ
of the eye of the horse. (M, K.) The pl. is as above. (M.) ___ ﻒ
ِ ْ( ُذ�ب اﻟﱠﺴﻴT, S, M, A, Msb, K) and ﻒ
ِ ُْذ�ﺑﺔٌ اﻟﱠﺴﻴ
(TA)

َ , (M, K,) or ﻃََﺮف, (S, Msb,) [each app. here meaning the point, or extremity, though the former also
The ﺣّﺪ

means the
Msb:) or

edge,] of the sword, (S, M, Msb, K,) which is the part wherewith one strikes: (S,

َ [here meaning
its extremity with which one is pierced, or transpierced; and the ﺣّﺪ

ِﻏَﺮار: (En-Nadr, T:) or its tapering, or pointed, extremity; expl. by ُﻃََﺮﻓُﻪ
ُ
ُ اﳌﺘَﻄَِّﺮ: (M, K:) or the point ( )َﺣّﺪof its extremity (M, A) which is between its َﺷْﻔَﺮَ�ِن: (M:) the
ف
َ
parts of its two edges that are on either side of it are its ﻇُﺒـﺘﺎن: the ridge in the middle of it, on the inner and outer sides, is called the
َِ
 ;ﻋَْﲑand each has what are termed ِﻏَﺮاَراِن, which are the part between the  َﻋْﲑand each one of the  ﻇُﺒَـﺘَﺎِنon the outer side of
ََ
the sword and the corresponding portion of the inner side, each of the  ﻏ ﺮارانbeing on the inner side of the sword and its outer side.
ِ ِ
edge] with which one strikes is called its

(AZ, T, TA.) [The swords of the Arabs, in the older times, were generally straight, twoedged, and tapering to a point; and so are many
of them in the present day; a little wider towards the point than towards the hilt.] Hence the saying,

ُ �ََُﲦََﺮُة اﻟﱠﺴْﻮط ﻳـَﺘْـﺒَـﻌَُﻬﺎ ذ
ب
ِ

ﻒ
ِ ْ[ اﻟﱠﺴﻴThe knot, or tail, at the end of the whip is followed by the point of the
ٌ �َ ُذsignifies likewise
sword; i. e., whipping (if it effect not the desired correction) is followed by slaughter]. (A.) ___ [Hence,] ب
ّ [ َﺣor point, or extremity, or edge,] of anything. (A 'Obeyd, T.) ___ The pointed, or sharp, part of
The ﺪ
the extremity of the ear (A 'Obeyd, M, K) of a horse (A 'Obeyd, M) and of a man. (M.) ___ The sharp edge of the
teeth of camels. (S, TA.) ___ And The

part that first comes forth of the flower of the ( ِﺣﻨﱠﺂءM, K.)

ٌ ذَُ�ﺑَﺔ: see the next preceding paragraph, first sentence, in two places: ___ and see another sentence, in the latter half of the same
paragraph. ___

A remainder, or remains, (T, S, M, A, * Msb, K,) of a thing, (T, Msb,) of the waters of wells, (T,) or of
5

thirst, (M, A,) and of hunger, (A,) and of a debt, (S, M, K,) and the like, (S,) and of the day, (A,) or, as some say, of anything; (M;) or

ٌدَُ�ﻧَﺔ, which signifies a remainder, or remains, of a thing that is
ٌ ََ
weak, or frail, and perishing, and particularly of a debt, or of a promise: (S and L in art.  ذن:) pl.  ذُ��ت. (T, S, Msb.) You say,
of a thing that is sound, or valid, or substantial; distinguished from

َ َ
َ ْ ََ َ
ٌت اِﻹﺑِﻞُ َوِ�َﺎ ُذَ�ﺑَﺔ
ِ ﺻَﺪر, (M,) or ( ِ�ﺎ ُذ�ﺑٌﺔ ِﻣﻦ ﻇَﻤٍﺄA,) i. e. [The camels returned from water
ٌ �َ�َُ ذalso signifies Small
having in them] somewhat remaining of thirst. (M.) ___ And the pl. ت
mountains: so says El-Andalusee. (MF.)

ٌ �َُذ.
 ُذَ�ِﰉﱞ: see ب
ٌ � َذﱠA man who repels from, or defends, with energy, his wife, or wives, or the like; as also
ب
ٌ � ﻳِْﻮمٌ َذﱠA sultry day in which the wild animals are infested by
 ِﻣَﺬ ﱞ. (M, K.) ___ [Hence,] ب
ب
numerous gnats, and drive them away with their tails: the act being thus attributed to the day.
(A.) See also what next follows.

ٌ َﺷَﻔﺔٌ َذﱠ�ﻧَﺔ, the latter word of the measure ٌﻓـَْﻌَﻼﻧَﺔ, in some of the copies of the K erroneously written ٌ َذﱠ�ﺑَﺔ, (TA,) [and so in the
TT as from the M,]

A lip that has become dry, or has lost its moisture. (M, K, TA.)

ُ  َذَ�ذ, which
ٌ  َذﺑَْﺬThe penis, (T, * S, M, A, K,) as some say; (M;) as also ٌ َذﺑَْﺬﺑَﺔand ب
ب
ِ
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last is not a pl., (K,) though of a pl. measure; (TA;) so called because of the motion thereof, to and fro: (TA:) and the

tongue: (M,

ُ  َذَ�ذsignifies the genitals; or, as some say, the testicles; (M;) one of
ٌ َذﺑَْﺬﺑَﺔhas this latter meaning: (K:) and ب
ِ
َ َ ْ ذَﺑ. (M, K.)
which is termed ٌﺬﺑﺔ
A:) or

ُ ذََ�ذ.
ٌ  ذُﺑُْﺬ: see ب
ب
ِ
6

ُ ذََ�ذ, in two places.
ٌ  ِذﺑِْﺬ: see ب
ب
ِ
ُ ذََ�ذ.
ٌ ذَﺑَْﺬ, in three places: ___ and see also ب
ٌ ذَﺑَْﺬﺑَﺔ: see ب
ِ
ُ  َذَ�ذCertain things that are hung to the [women's camel-vehicle called] َﻫْﻮَدج, (S,
ب
ِ
M, K,) or
or

to the head of a camel, (M,) for ornament; [i. e. tassels, or pendant tufts of wool,

ٌ  ]);َرَﻋas also َذﺑَْﺬﺑٌَﺔ
shreds of woollen cloth, of various colours; (see ﺚ

: (M, K:) the sing. of the

ٌ  ذﺑْﺬ, (T,) or ب
ٌ  ذُﺑُْﺬ, with damm. (TA.) ___ And The fringes, and edges, of a [garment of the kind called]
ب
ِِ
ٌ  ذﺑْﺬ. (TA from a trad.) ___ See also ب
ٌ َذﺑَْﺬ, in two places.
 ;ﺑُـْﺮَدةbecause of their motion upon the wearer when he walks: sing. ب
ِِ
former is

َذ ﱞ.
 َذا ﱞ: see ب
ب
ُ ُ اﻟﱡﺬﻧْـﺒ: see ب
ذَ ﱞ.
ﺐ
ٌ َﻣْﺬﺑُﻮ: and ب
ذَ ﱞ. Also The tush, or canine tooth, of the camel. (T, K.) And Tall, or long;
 أَذَ ﱡ: see ب
ب
ٌ ِ َﻃ. (K.)
syn. ﻮﻳ ﻞ
ٌ �ذَﱠ.
 ِﻣَﺬ ﱞ: see ب
ب
ٌ ( أَْرS, M, K) and ٌ( ﻣَْﺬﺑُﻮﺑَﺔFr, S, K) A land containing, (S,) or abounding with, (M, K,) flies. (S,
ٌض َﻣَﺬﺑﱠﺔ
M, K.)

ٌ ِﻣَﺬﺑﱠﺔA thing with which one drives away flies; (S, M, K; *) a fly-whisk made of horseٌ  َﻣَﺬاwhence,] one says of wild-animals, [ أَْذَ�ﺑـَُﻬﺎ َﻣَﺬ اﺑﱡـَﻬﺎTheir tails are their fly-whisks].
hairs: (T:) [pl. ب
(A.)

ٌ ِّ ﻣَُﺬﺑA rider hastening, or making haste, (T, S, M, K,) apart from others: (S, M, K:) or striving,
ﺐ
labouring, toiling, or exerting himself, in going, or journeying, so as to leave not a [ ُذَ�ﺑَﺔor
7

any part of his journey remaining unaccomplished]. (A.) And it is also applied to a [wild] bull. (A.) In
the following saying,

*

َ
ب
ِ َﻣِﺴﲑةٌَﺷْﻬٍﺮ ﻟِْﻠﺒَِﻌِﲑ اﳌَُﺬﺑِْﺬ

*
ُ

A month's journey to the hastening camel], (M,) or ب
ِ [ ﻟِْﻠ َِﱪﻳِﺪ اﳌَﺬﺑِْﺬto the hastening

[

ُ
ّ
َ
messenger], (TA,) by  اﳌﺬﺑﺬبis meant  اﳌﺬﺑِﺐ. (M, TA.) ___ [ A quick journey: or one in which is no
َ َﻻ ﻳـَﻨَﺎﻟُﻮَن اﳌَﺂء إﻻ ﺑَﻘ, i. e. [They will not reach the
ّ
ُ
َ
ﺑ
ﺬ
ﻣ
ب
ﺮ
flagging, or langour.] You say, ﺐ
ٍ ِ ٍ ِ ِ ِﱠ
ٌﲬ
ٌ ِّﺲ ُﻣَﺬﺑ
ْ ِ [A journey in which
water but by a] quick [night-journey thereto]. (S.) And ﺐ
the camels are watered only on the first and fifth days] in which is no flagging, or

ٌ ِّ[ ﻇْﻢءٌ ﻣَُﺬﺑAn interval between two water-ings] of long duration, in
langour. (T.) ___ ﺐ
ِ
which one journeys from afar (T, S, M, K) and with haste. (T, S, K.)

ٌ  َﻣْﺬﺑُﻮA camel attacked by flies, (A 'Obeyd, S, M,) that enter his nostrils, (S,) so that his neck
ب
أََذ ﱡ
becomes twisted, and he dies; as also ب

: or both signify one

that, coming to a cultivated

region, finds it unwholesome to him, and dies there: (M:) and the former, a horse into

ٌ أَْر, above. ___ Also Possessed; or
whose nostril the fly has entered. (A.) ___ See also ض َﻣَﺬﺑﱠٌﺔ

ٌ ذَﺑُﻮ, and in other copies
mad, or insane. (K.) ___ And, accord. to the Abridgment of the 'Eyn, [in a copy of the S written ب
thereof omitted,]

Foolish; stupid; or unsound, dull, or deficient, in intellect. (TA.)

ٌ  ﻣَُﺬﺑَْﺬDriven away: (TA:) or driven away, or repelled, much. (T, TA.) It is said in a trad., ﺗـََﺰﱠوْج َوِإﱠﻻ
ب
َﺖ ﻣَﻦ اﳌَُﺬﺑَْﺬﺑِﲔ
َ
ِ ْﻓَﺄَﻧ, i. e. [Marry, or thou wilt be of] those driven away from the believers because
 اﻟﱠﺬ ﱡthe act of driving away: or,
thou hast not imitated them, and from the monks because thou hast forsaken their institutes: from ب
ََْ َ ْ ُ
َ ٰﲔ
accord. to IAth, it may be from the signification of motion and agitation. (TA.) And it is said in the Kur [iv. 142], ذﻟﻚ
ِ ﻣَﺬﺑَﺬﺑِﲔ ﺑـ,
meaning

Much driven away, or much repelled, from these and from those: (T, TA:) or this is
8

an ex. of the meaning next following. (S, M.) ___ A man (M, K)

wavering, or vacillating, between two

things, or affairs; (T, S, M, K;) or between two men, not attaching himself steadily to

ٌ  ُﻣَﺬﺑْﺬsignifies the same; (K;) as also ب
ٌ ُﻣﺘََﺬﺑْﺬ
either; (T;) and ب
ِ
ِ

. (M.)

ٌ ُِّﻣَﺬﺑ.
ٌ  ﻣَُﺬﺑْﺬ: see what next precedes: ___ and see also ﺐ
ب
ِ
ٌ ُﻣَﺬﺑَْﺬ, last sentence.
ٌ  ﻣُﺘََﺬﺑِْﺬ: see ب
ب

9

ذﺑﺢ
َ َ ُذﺑ, (S, Msb, K, &c.,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ( ذَﺑٌْﺢS, Msb, K, &c.) and ذَُ�ٌح, (K,) He cut, or divided,
1ﺢ
lengthwise; clave; split; slit; rent, or rent open; ripped, or ripped open. (S, Msb, K.)
[Accord. to Fei,] this is the primary signification. (Msb.) [But see what follows.] You say,

َ  ذَﺑََﺢ ﻓَْﺄَرةَ اﳌْﺴHe (a perfumer, A)
ﻚ
ِ

ripped open the follicle, or vesicle, of mush, (A, TA,) and took forth the mush that

َ َ ذَﺑin the sense here next
was in it. (TA.) [In the A and TA this is said to be tropical; the authors evidently holding it to be from ﺢ
following.] ___

He slaughtered [for food, or sacrificed,] (L, TA) and animal, (Msb,) or a sheep or goat, (S, TA,) or an

ox or a cow, and a sheep or goat, and the like, (Mgh,) [

in the manner prescribed by the law, i. e.,] by

َ [ َوَدor two external jugular veins], (Mgh,) or by cutting the throat, from
cutting the ﺟﺎِن

ُ ْ اﻟﱠﺬﺑis in the throat;
beneath, at the part next the head: (L, TA:) accord. to the K, i. q. َﳓََﺮ: but correctly, ﺢ
and

 اﻟﻨﱠْﺤُﺮis in the pit above the breast, between the collar-bones, where camels are stabbed: the latter word is used in relation to

camels and bulls and cows; and the former, in relation to other animals: or, not improbably, both may have originally signified

the

causing the soul to depart by wounding the throat, or the pit above the breast,
which is the stabbing-place in the camel; and may then have been applied in peculiar [and different]

ذََﻛﺎٌة, in art. ذﻛﻮ.]) Also He slaughtered, or slew, in any manner. (L.)
ََ
ُ َ ََ
[You say,  ذَﺑﺢ ﻋﻨْﻪHe slaughtered, or sacrificed, for him, by way of expiation.] And ذَﺑﺢ
ً ﻀُﻬْﻢ ﺑـَْﻌ
ُ [ ﺑـَْﻌThey slaughtered, or slew, one another]. (S, K.) And  أََﺧَﺬُﻫْﻢ ﺑـَﻨُﻮ ﻓَُﻼٍن ِ�ﻟﱡﺬَ�ِحThe
ﻀﺎ
senses by the lawyers. (MF. [See also

sons of such a one slaughtered, or slew, them. (TA.) And ذﺑّﺢ

(inf. n.

ﺗَْﺬﺑِﻴٌﺢ, KL) signifies the same as

َذﺑََﺢ, except that it applies [only] to many objects; whereas the latter applies to few and to many: thus it is said in the Kur [ii. 46, and
ْ ُ َ[ ﻳَُﺬّﲝُﻮَن أَْﺑـﻨَﺂءThey slaughtering, or slaying, your sons], accord. to the reading
in like manner in xiv. 6], ﻛﻢ
ِ
1

commonly obtaining. (Aboo-Is-hák, TA.) ___ Hence,

ُ ْ[ اﻟﺬﺑin its proper sense, when the object is an
He killed; because ﺢ
ﱠ

animal,] is one of the quickest modes of killing. (TA.) It is said in a trad., (Mgh, TA,) cautioning against accepting the office of a Kádee,
(Mgh,)

َ
َ ْ َ[ َﻣْﻦ ُﺟﻌﻞَ ﻗَﺎﺿﻴًﺎ ﺑـWhoso is made a Kádee among the
ﲔ
ٍ ﲔ اﻟﻨﱠﺎِس ﻓََﻜﺄَﱠﳕَﺎ ذُﺑِﺢ ﺑِﻐَ ِْﲑ ِﺳ ِّﻜ
ِ ِ

people, he is as though he were slaughtered without a knife]: (Mgh, TA: *) expl. by some as
meaning,

ُ ْ اﻟﺬﺑrenders the flesh of an
he is as though he were killed [&c.]. (TA.) ___ [Hence, also, because ﺢ
ﱠ

animal allowable, or lawful, as food,]

It rendered allowable, or lawful: as salt and the sun and the fishes called

( ﻧِﻴﻨَﺎنpl. of  )ﻧُﻮٌنdo wine, by changing its quality, as is said in a trad. (TA.) ___ Also He broached, or pierced, a دَّن
[or wine-jar,

making a hole in the mouth, or removing the clay that closed the mouth],

so as to draw forth the contents. (S, A, Msb, K.) ___ And He, or it, choked. (K, TA.) You say, ُذََﲝَﺘْﻪ

 اﻟَﻌﺒْـَﺮُةWeeping choked him. (A, TA.) ___ And, said of thirst, It affected him severely, or
ْ  ذََﲝَﺖ اﻟّﻠThe beard flowed down beneath the chin of
distressed him. (A, TA.) ___ �ًﺤﻴَﺔُ ﻓَُﻼ
ِ ِ
such a one so that the anterior portion of the part beneath his lower jaw was

ْ َﻣْﺬﺑُﻮٌح ﺑِﻠ. (K, TA.)
apparent: in which case, the man is said to be ﺤﻴَِﺘِﻪ
ِ
َ  ذَﺑﱠsee 1.  ﺗَْﺬﺑِﻴٌﺢis [said to be] syn. with ﺗَْﺬﺑِﻴٌﺢ, (K, TA,) in prayer: accord. to Hr, ُ ذﺑّﺢ َرأَْﺳﻪsignifies He lowered his
2ﺢ

head, in inclining his body in prayer; like دﺑّﺢ: and accord. to Lth,  ذﺑّﺢsignifies he lowered his head, in inclining his
body in prayer,
word is

so that it became lower than his back: but Az says that this is a mistake, and that the correct

دﺑّﺢ, with the unpointed د. (TA.)

ُ ُاﻟﺘﱠَﻤﺎُدُح اﻟﺘﱠَﺬاﺑ
6  ﺗﺬاﲝﻮاThey slaughtered, or slew, one another. (S, MA, K.) One says, ﺢ
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Mutual praising is mutual slaughtering]. (S, A.)

[

2

َ َ اﱠذﺑHe took, or prepared, for himself a slaughtered [or sacrificed] animal. (S, K.)
8ﺢ
ِ
 ِذﺑٌْﺢAn animal prepared for slaughter [or sacrifice; i. e. an intended victim]: (T, A, Msb,
ٌ َ , which occurs in this sense in a trad. as applied to a human being:] or an animal that is
TA:) [see also ذﺑِﻴﺢ

َ ذَﺑِﻴ
slaughtered [or sacrificed]; (S, Mgh, K, TA;) and so ٌﺤﺔ

; (Mgh, Msb;) or this signifies

a slaughtered [or

ٌ َذﺑِﻴ, but the  ةis affixed only because the quality of a subst.
sacrificed] sheep or goat; (TA;) and is [nominally] fem. of ﺢ
is predominant in it: (S:) or the

 ذَﺑِﻴٌﺢis added to denote that the word is applied to a sheep, or goat, [to be

slaughtered or sacrificed,] not yet slaughtered [or sacrificed]; and when the act has been

ذَﺑِﻴٌﺢ: (M, voce ِذﺑٌْﺢ:) ٌ َرِﻣﻴﱠﺔis applied to an animal that is slaughtered either
ْ  ﻃin the sense of
as a sacrifice on the occasion of the pilgrimage or otherwise; and is like ﺤٌﻦ
ِ
ٌ ْ ﻋﻄin the sense of ف
ٌ َﻣﻌْﻄُﻮ, &c.: (TA:) the pl. of ٌ ذَﺑِﻴَﺤﺔis ذََ�ﺋُِﺢ. (Mgh, Msb.) It is said in the Kur [xxxvii.
َﻣﻄُْﺤﻮٌن, and ﻒ
ِ
107], ﻢ
ٍ [ َوﻓََﺪﻳْـﻨَﺎﻩُ ﺑِِﺪﺑٍْﺢ ﻋَِﻈﻴAnd we ransomed him with a great victim]. (S, A.)  َذَ�ﺋُِﺢ اﳉِِّﻦmeans
executed upon it, it is [said to be]

Animals sacrificed to the Jinn, or Genii: for it was customary for a man, when he bought a house, or drew
forth [for the first time] the water of a spring, and the like, to sacrifice an animal to the Jinn with the view of avoiding ill luck, (A, TA,)
lest some disagreeable accident should happen to him from the Jinn thereof: (A:) and the doing this is forbidden. (A, TA.) See also

ٌُذَﲝَﺔ.
 ُذﺑٌَﺢA certain plant which ostriches eat: (S:) this word and  ِذﺑٌَﺢsignify the plant called اﳉََﺰُر

اﻟﱠﱪ ﱡ, (K, TA,) which is of a red colour: and, accord. to the K, another plant: but correctly a red
ى
ٌ ْﻧَـﺒ, not ﻧﺒﺖ آَﺧُﺮ,) having a stem, or root, (ٌ )أَْﺻﻞfrom which is peeled off a
plant (ﺖ أَْﲪَُﺮ
black peel, whereupon there is taken forth a white substance, resembling a

َ , i. e. a carrot], which is sweet and
white [ ﺧﺰرةor bead, but perhaps this is a mistranscription for ﺟَﺰَرة

good, and is eaten: [each word is a coll. gen. n.;] and the n. un. is ٌ ُذَﲝَﺔand ٌِذَﲝَﺔ: so says AHn, on the authority of Fr:
3

 ذَُﲝَﺔis a tree that grows upon a stem, and in a
َ , not ]ُﻛﱠﺮاث, and then has a yellow flower; its
manner resembling the [ ﻛﺮاثapp. ﻛَﺮاث
َ , or carrot], and it is sweet, and of a red colour: (TA:) or the ذُﺑَﺢ
root is like a [ ﺟﺰرةi. e. ﺟَﺰَرة
and he says also, on the authority of AA, that the

is

ْ َأ,) which is peeled, and there comes forth what
a plant having a stem, or root, (ٌﺻﻞ

َ , meaning carrot]; and a black skin is peeled from it;
resembles the [ ِﺟﺰرi. e.  ِﺟَﺰرor ﺟَﺰر
ٌ َذﺑ
and it is sweet, and is eaten; and has a red flower. (Ham p. 777.) ___ Also, and ﺢ
ِ
former the more common, (Th, TA,)
See also

ُذَ�ٌح.

, (K,) the

َ [or truffle], (K,) of a white colour. (TA.) ___
A species of the ٌﻛْﻤﺄَة

 ِذﺑٌَﺢ: see the next preceding paragraph, in two places.
ٌ ُذْﲝَﺔ: see ٌذَُﲝَﺔ.
ٌ ِذْﲝَﺔA mode, or manner, of [ ذَﺑْﺢi. e. slaughter, such as is described in the first
paragraph of this art.]. (Mgh.) See also what here next follows.

ٌ( ُذَﲝَﺔAZ, S, A, K) and ٌ ذُْﲝَﻪ, (As, A, K,) but this latter, which is used by the vulgar, was unknown to AZ, (S,) and ( ذَُ�ٌحA, K) and
ٌ ِذَﲝَﺔand ٌ ِذْﲝَﺔand ( ِذَ�ٌحK) and  ِذﺑٌْﺢ, (TA,) A disease, (T, A,) or pain, (AZ, S, K,) in the [ َﺣْﻠﻖor fauces],
(AZ, T, S, A, K,)

which sometimes kills: (T:) or blood which chokes and kills: (K:) or an ulcer

َ [or fauces] of a man, like the  ذﺋْـﺒَﺔthat attacks the ass:
that comes forth in the ﺣْﻠﻖ
ِ
(ISh, TA:) or

an ulcer that appears in that part, obstructing it, and stopping the

ٌ �َاﻟﻄﱠَﻤُﻊ ُذ
breath, and killing. (TA.) One says, [ أََﺧَﺬْﺗﻪُ اﻟﱡﺬَﲝَُﺔThe  ذﲝﺔattacked him]. (S.) And ح

َ َﻛﺎَن ٰذﻟ
Covetousness is [like] a disease in the fauces: or a poisonous plant. (A.) And ﻚ
ِ
[ ِﻣْﺜﻞَ اﻟﱡﺬَﲝَِﺔ ﻋََﻠ ﻰ اﻟﻨﱠْﺤِﺮThat was like the disease called  ذﲝﺔin the uppermost part of

the breast]: a prov., applied to the case of a man whom one imagines to be a sincere friend, and who proves to be an evident
4

enemy: (TA:) or

 َﻛﺎَن ِﻣﺜْﻞَ اﻟﱡﺬَﲝَِﺔ اﱁHe was like the & ذﲝﺔc., a disease in the َﺣْﻠﻖ, which does not quit the patient

externally, and hurts him internally: said by him to whom you complain of one whom you imagined to be a sincere friend, and whose
affection was outward, when his deceit has become manifest. (Meyd.)

ٌ دَُﲝَﺔis also the n. un. of [ ذُﺑٌَﺢq. v.]. (Fr, AHn.)

ٌ ِذَﲝَﺔ: see the next preceding paragraph. It is also the n. un. of [ ِذﺑٌَﺢq. v. voce ]ذَُﺑٌَﺢ. (Fr, AHn.)
 ذَُ�ٌحA certain poisonous plant, (A, K, TA,) that kills the eater of it; as also  ُذﺑٌَﺢ. (TA.) One
ٌ َ َُ
ََ ُذ, in two places. ___ [Hence,] ت ذَُ�ٌح
ٌ  َﻣْﻮA quick, or sudden, death. (L.) See also
says,  ذُ� ح.  اﻟ ﻄﱠﻤﻊ: see ٌﲝ ﺔ
ُذﱠ�ٌح.

 ِذَ�ٌح: see ٌُذَﲝَﺔ.
ٌ ِﻣْﺴ
 َذﺑِﻴٌﺢand  َﻣْﺬﺑُﻮٌحsignify the same [i. e. Cut, or divided, lengthwise; &c.: see 1]. (S, Msb, K, TA.) You say ﻚ
[ َذﺑِﻴٌﺢfor ُ]َذﺑِﻴٌﺢ ﻓَْﺄَرﺗُﻪ, meaning [Musk of which the follicle, or vesicle, is] ripped open. (A. [It is
there said to be tropical: but see 1.]) ___ Both are [also] applied to an animal, (Msb,) or a sheep or goat, (TA,) [or an animal of the
ox-kind, and a sheep or goat, and the like, (see 1,)] as meaning

Slaughtered, in the manner described in

ٌ  ذَﺑِﻴis with ة: (S, TA: [see ٌ ذَﺑِﻴَﺤﺔbelow:]) but  ذَﺑِﻴٌﺢis used
the first paragraph of this art.: (TA:) the fem. of ﺢ

ٌ َْﻛﺒ, because  َذﺑِﻴٌﺢis an instance of the measure
ة
 َﺷﺎٌة َذﺑِﻴٌﺢas well as ﺶ َذﺑِﻴٌﺢ
ٌ ﻓَﻌﻴﻞin the sense of the measure  ;َﻣْﻔﻌُﻮٌلthough you say ٌ ﺷﺎة ذَﺑﻴَﺤﺔalso; and in like manner ٌَ�ﻗَﺔ: the pl. [of  ]ذَﺑﻴٌﺢis  ذَْﲝَ ﻰand
ِ
ِ
ِ
 َذَ�َﺣﻰand [that of ٌ َذﺑِﻴَﺤﺔis] َذَ�ﺋُِﺢ. (TA.) Aboo-Dhu-eyb says, describing wine,
*
ﻳُـَﻘﺎُل َﳍَﺎ َدمُ اﻟَﻮَدِج اﻟﱠﺬﺑِﻴُﺢ
*
as a fem. epithet without the addition of : you say

meaning

ُاﳌَْﺬﺑُﻮُح ﻋَﻨْﻪ, i. e. [One would call it the blood of the external jugular vein,] for

which it had been slit [to let it flow]. (AAF, TA.) And again he says,

*

ُب ﺗَﻄَﱠﻠﻰ ِ�ﻟَﻌِﺒِﲑ َﻛﺄَﻧﱠﻪ
ٍ َوِﺳْﺮ

*
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ِدَﻣﺂءُ ِﻇﺒَﺂءُ ِ�ﻟﻨﱡُﺤﻮِر ذَﺑِﻴُﺢ

*
[app. meaning

*

And many a bevy of women rubbed over with perfume compounded

with saffron, as though it were the blood of gazelles, the gazelles whereof had been

ٌ ذَﺑﻴ
slaughtered in the upper parts of the breasts]: he applies  ذﺑﻴﺢas an epithet to دﻣﺂء, meaning ﺢ
ِ

ُ ;ﻇﺒَﺎُؤﻩand he applies it as an epithet to a pl. n. because it is of the measure ٌ[ ﻓَﻌﻴﻞin the sense of the measure ]َﻣْﻔﻌُﻮٌل, for such an
ِ
ِ
ٌ
epithet is applicable to masc. and fem. and sing. and pl. nouns. (TA.) ___  ذَﺑِﻴﺢalso signifies An animal that is fit, or
proper, to be slaughtered as a sacrifice: (ISk, S, K:) [or that is destined, or prepared,

ٌ ْ ;ذﺑas appears from the fact that]  اﻟﱠﺬﺑِﻴُﺢis a surname of
for sacrifice; i. e., an intended victim; like ﺢ
ِ
Ismá'eel, or Ishmael; (K, * TA;) for, accord. to some [or rather the generality] of the Muslims, he was the son whom
Abraham designed to sacrifice, though others say it was Isaac: (TA:) and
meaning

ُ
ﲔ
ِ ْ  أََ� ٱﺑْﻦ اﻟﱠﺬﺑِﻴَﺤoccurs in a trad. [as said by Mohammad,

I am the son of the two intended victims; namely, Ismá'eel and 'Abd-Allah]; for

'Abd-El-Muttalib incurred the obligation to sacrifice his son 'Abd-Allah, the father of the Prophet, by reason of a vow, and ransomed him
with a hundred camels. (K, * TA.) ___ Also A

slain man. (A.)

ٌ َذﺑِﻴَﺤﺔ, and its pl. َذَ�ﺋُِﺢ: see ِذﺑٌْﺢ, in three places.
 [ ذَﱠ�ٌحOne whose occupation, or habit, is that of slaughtering sheep or the like. ___
And, in the present day,

An executioner.]

( ذُﱠ�ٌحT, S, K) and sometimes  ُذَ�ٌح, without teshdeed, (T, K,) the former the more common, (T, K,) but disallowed by AHeyth, who
ٌ  ﻓـُﻌَﺎdenoting diseases, (TA,) Cracks in the inner [i. e. lower]
holds it to be one of the words of the measure ل
sides of the toes, (S, K, TA,) next the fore part of the foot: (TA:) or a cut across the inner
sides of the toes: (Ibn-Buzurj, T:) or a crack in the inner side, or sole, of the foot: (IAar, TA
voce

ٌﻧَْﻜﺒَﺔ:) pl. َذَ�ﺑِﻴُﺢ. (TA.) Hence the saying, [ َﻣﺎ دُوﻧَﻪُ َﺷْﻮَﻛﺔٌ َوَﻻ ُذﱠ�ٌحThere is not in the way of its
6

attainment a thorn nor are
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there any cracks in the inner sides of the toes, &c.: see also ]ﻧَْﻜﺒٌَﺔ. (S, TA.)

[ َذاﺑٌِﺢact. part. n. of 1]. َﺳْﻌُﺪ اﻟﱠﺬاﺑِِﺢ, (S, K,) or َﺳْﻌٌﺪ اﻟﱠﺬ اﺑُِﺢ, (so in one copy of the S,) Two bright stars,
ْ َﻓﯩﻨ
between which is the space of a cubit ()ِذَراع, over against one of which (ﺤِﺮ َواِﺣٍﺪ
ِ
 )ِﻣﻨْـُﻬَﻤﺎis a small star that, by reason of its nearness, is as though it [app. meaning the
bright star, or the pair of bright stars,]

were about to slaughter it; (S, K;) whence the appellation of اﻟﱠﺬاﺑِﺢ: (S:)

the two stars [alpha and beta] which are in one of the horns of Capricornus; so
called because of the small adjacent star, which is said to be the sheep or goat (
(Kzw:) it is

 )ﺷﺎةof اﻟﺬاﺑﺢ, which he is about to slaughter:

one of the Mansions of the Moon; (S, Kzw;) [namely, the Twenty-second

Mansion: see also art.  ﺳﻌﺪ: some give this appellation to the Twenty-third Mansion: and some, to the
Twenty-fifth; but the two stars above mentioned are clearly the Twenty-second, with the place of which they agree accord.

ُ اﻟﻨﱠﻮءto signify the auroral rising and those who make it to signify the auroral setting: see َﻣﻨَﺎِزُل اﻟَﻘَﻤِﺮ, in art.
ﻧﺰل.] The Arabs [used to] say, [ ِإَذا ﻃََﻠَﻊ اﻟﱠﺬاﺑُِﺢ ٱْﳒََﺤَﺮ اﻟﱠﻨﺎﺑُِﺢWhen  اﻟﺬاﺑﺢrises aurorally, the barker
to those who make

enters, or betakes itself to, its hole: the period of its auroral rising, in Central Arabia, about the commencement
of the era of the Flight, being the 16th of January, O. S.]. (TA.) ___

A mark made with a hot iron across

the throat: or the instrument with which it is made. (L, K.) ___ Hair growing between
the part immediately beneath the lower jaw and the part [of the throat ] in which
an animal is slaughtered. (K.)

ٌ َذاِ َﲝﺔ, of the measure ٌ ﻓَﺎﻋَِﻠﺔin the sense of the measure ٌَﻣْﻔﻌُﻮﻟَﺔ, [with  ةaffixed because the quality of a subst. is predominant in
7

it,]

Any animal which it is allowable to slaughter, of camels, and bulls or cows,

and sheep or goats, &c. (TA.)

 َﻣْﺬﺑٌَﺢThe place of [the slaughter termed] اﻟﱠﺬﺑْﺢ: (K:) i. e. the place, or spot of ground, where
 اﻟﺬﺑﺢis performed: and the part of the throat which is the place of اﻟﺬﺑﺢ, which is that
ُ [i. e. windpipe]. (Msb.) ___ The
below the part beneath the lower jaw; (MF, TA;) or the ﺣْﻠُﻘﻮم
ُ َﻣَﺬاﺑ: (A,
chancel of a church; i. e. the part of a church that is like the  ِﳏَْﺮابof a mosque: (A, * K, * Msb:) pl. ﺢ
ِ
 َﻣَﺬ اﺑِﺢare the ( َﳏَﺎِرﻳﺐS, A, K) of the Christians; (A;) so called because of the oblations ( )ﻗـََﺮاﺑِﲔthere offered; (S,
َُ َ
َ
TA;) the ﻘﺎﺻﲑ
ِ َ ( ﻣK, TA) in churches, pl. of ٌ ;ﻣْﻘﺼﻮرةsaid to be the same as the ﳏﺎرﻳﺐ: (TA:) and the places, (A,) or

Msb, K:) the

chambers, (K,) of the books of the Christians. (A, K.) ___ A trench (S, A, K) in the earth,
measuring a span or the like [in width], (S, K,) such as is made by a torrent: (S, A:) the
channel of a torrent in the lower part of the face of a mountain, or in a plain
depressed tract, in width equal to the space measured by the extension of the
thumb and first finger or little finger; and sometimes it is a natural trench in a plain
tract of land, like a river, in which flows the water of that land: it is in all
descriptions of land; in valleys &c., and in depressed tracts: (L:) and a kind of

ُ
ُ َﻣَﺬاﺑ. (S, A, L.) You say, ض َﻣَﺬ اﺑَﺢ
َ
river; as though it clave [the earth] or were cleft: (TA:) pl. ﺢ
ِ
ِ ِ َﻏﺎَدر اﻟﱠﺴﻴْﻞ ِﰱ اﻷَْر
The torrent left in the ground trenches about a span wide]. (S.)

[

 ِﻣْﺬﺑٌَﺢA knife with which [the slaughter termed]  اﻟﱠﺬﺑْﺢis performed: (Msb:) or a thing
with which an animal is slaughtered in the manner termed َذﺑْﺢ, (T, K, *) whether it
be a knife or some other thing. (T.)

ٌ  ﻣَْﺬﺑُﻮ: see ذَﺑِﻴٌﺢ. ___ [Hence,] Clean, or pure; not requiring to be slaughtered; [as though it had
ح
8

been already slaughtered;] an epithet applied in a trad. to everything in the sea. (TA.) ___ See also 1, last sentence.

9

ذﺑﺮ
 ﹻ, (S, M, K,) inf. n. ( ;ذَﺑـٌْﺮM, A, K;) and  ذﺑّﺮ, (M, A,) inf. n. ٌ( ;ﺗَْﺬﺑِﲑK;) He
wrote (A 'Obeyd, T, S, M, A, K) a writing, or a book; (A 'Obeyd, T, S, M, A;) like َزﺑـََﺮ: (A 'Obeyd, T, S:) or both signify, (M,) or the
1  َذﺑَـَﺮ, (T, S, M, A, K,) aor. ﹹ

former signifies also, (K,)
(IAar, T, M, K, *)

(T, S, M, K) and

he pointed, or dotted, (M, K,) it: (M:) or (M, but in the K and, ) he read it, or recited it,

with a low, or faint, voice; (M, K;) or easily; (M, A, each in relation to both verbs;) or

ِّ  َﻣﺎ أَْﺣَﺴَﻦ َﻣﺎ ﻳَْﺬﺑـُُﺮ اﻟHow well he recites
quickly: (K:) all of the dial. of Hudheyl. (M.) You say, ﺸْﻌَﺮ

َ َﻣﺎ أَْﺣ
poetry, or the poetry, (K, TA,) without halting, or hesitating, therein! (TA.) And ﺴَﻦ َﻣﺎ

َ  ﻳَُﺬﺑُِّﺮ اﻟﻜﺘَﺎHow well he reads, or recites, the book, or the writing, without pausing
ب
ِ
therein! (A.) ___ And َذﺑَـَﺮ, (IAar, Th, T, M, K,) aor.  ﹹ, inf. n.  َذﺑْـ ٌﺮand ِذَ�َرٌة, He knew, or learned, a tradition,
well, soundly, or thoroughly; ُ ﻋَﻨْﻪfrom him: (IAar, Th, T:) or he understood it: (M, K:) and he
understood, and knew, or learned, well, soundly, or thoroughly, a writing, or a book. (TA.) [See 2

دﺑﺮ, last sentence.] Accord. to some,  ذَﺑْـٌﺮsignifies Understanding, and knowledge; (T;) knowledge of
ٌُ
ٌُ
a thing, and understanding thereof; (K, * TA;) as also [ ذُﺑﻮرanother inf. n.] : (TA:) or  ذُﺑﻮرsignifies

in art.

understanding with knowledge of a thing. (M.) It is said in a trad., of the people of Paradise, ِﻣﻨْـُﻬْﻢ اﻟﱠِﺬى َﻻ

ُذَﺑْـَﺮ ﻟَﻪ, (T, TA,) i. e. Of them is he who has no understanding: (TA:) or, accord. to IAar, it means he
who has no tongue with which to speak, by reason of his weakness. (T.) ___ And ذَﺑـََﺮ,
 ﹻ, (K,) inf. n. ِذَ�َرٌة, (so in some copies of the K,) or َذَ�َرٌة, (so in other copies of the K, and accord. to the TA,) He
looked, and did so well. (K, * TA.)  ذَﺑَِﺮHe was angry: (T, K:) so accord. to IAar: (T, TA:) [but SM says,]
َ َ . (TA.)
were it not set down on his authority, I should say that it is a mistranscription for ذﺋ ﺮ
ِ
aor.

2  َذﺑﱠـَﺮsee 1, in two places.
1

 َذﺑْـٌﺮA writing, (As, T, K,) in the dial. of Himyer, written upon [ ﻋُُﺴﺐor leafless palmsticks, or the
lower portions of palm-sticks, upon which no leaves have grown]: (K:) and i. q.

َ [a piece of paper, or skin, upon which something is written; or a writing, or
ٌﺻِﺤﻴَﻔﺔ
ٌ ﻛﺘَﺎ, (M, A,) or  َذﺑٌِﺮ, like ﻒ
ٌ َﻛِﺘ, (K,) A writing, or book, easy to be
book]: (K:) pl. ( ِذَ�ٌرAs, T, K.) ___ ب َذﺑْـٌﺮ
ِ
read: (A, K:) or  ذَﺑْـ ٌﺮin this phrase is an inf. n. used in the place of the pass. part. n. [ َﻣْﺬﺑُﻮٌرwhich signifies written; or
pointed; or read, or recited, with a low, or faint, voice, or easily, &c.]. (M.) Also A mountain;
in the Abyssinian language: so accord. to one reading, but accord. to another reading

َدﺑـٌْﺮ, in a trad. cited in art. دﺑﺮ. (TA.)

 ذَﺑٌِﺮ: see the next preceding paragraph.
 َذاﺑٌِﺮKnowing, or learning, well, soundly, or thoroughly, a matter of science or knowledge. (IAar, T, K.)
 ِﻣْﺬﺑَـٌﺮA reed-pen; like ِﻣْﺰﺑـٌَﺮ. (TA.)
 ﻣَُﺬﺑﱠـٌﺮA garment, or piece of cloth, figured with marks resembling writing, or otherwise; syn.
ٌُﻣَﻨْﻤَﻨﻢ: (M, K:) of the dial. of El-Yemen. (M.)
 َﻣْﺬﺑُﻮٌر: see َذﺑْـٌﺮ.
 ﻣَُﺬاﺑٌِﺮ, occurring in a trad., is explained by IAth as meaning Going away; if it be not a mistranscription [for ُﻣَﺪ اﺑٌِﺮ, which
seems to be probably the case]. (TA.)

2

ذﺑﻞ
1 َ َذﺑَﻞ, (T, S, M, Msb, K,) aor. ﹹ

, inf. n.

(S,) or a plant, (M, K,) or a thing, (Msb,)

ٌ ذَﺑْﻞand ( ;ذُﺑُﻮٌلS, M, Msb, K;) and ( ;ذَﺑَُﻞS, Sgh, K;) said of a branch, (T,) or a herb,

It withered; i. e., lost its moisture; (Msb;) or became thin, or

َ ذَو. (S, K.) And in like manner it is said of a man: (M:) or
unsubstantial, after being succulent; (M;) i. q. ى
ِ

[ ُذﺑُﻮٌلin relation to a human being] signifies the drying up by reason of the loss of the beauty, or
goodliness, of youth. (Ham p. 478.) And said of a horse, (S, K,) inf. n. ٌذَﺑْﻞ, (TA,) He was, or became,

lean, or light of flesh; slender and lean; or lean, and lank in the belly. (S, K.) You say also,

ُذَﺑَﻞَ ﻓُﻮﻩ, inf. n. ( ذُﺑُﻮٌلT, TA) and ٌذَﺑْﻞ, May his mouth, and his saliva, or spittle, dry up. (TA.) And
ََذﺑْـﻠُﻪُ َﻣﺎ ﻟَﻪُ َذﺑَﻞ, (M, K, [in the CK, erroneously, َذﺑـَْﻠًﺔ,]) i. e. [What aileth him?] may his stock (ُﺻﻠُﻪ
ْ َ)أ
wither: meaning his body and his flesh: or, as some say, may his marriage, or coition, be
ineffectual: (M, TA:) said in reviling: (TA:) as also َُدﺑَﻞَ َدﺑـْﻠُﻪ. (TA in art. دﺑ ﻞ.) One says also, in reviling, (TA,) َذﺑـََﻠﺘْـُﻬْﻢ

ٌ[ ذُﺑـَﻴْـَﻠﺔand ًدُﺑـَﻴْـَﻠﺔ, i. e. May a calamity, or misfortune, befall them: or]
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may they perish. (T, TA.) And [ ذﺑﻠﺖ ذ�ﺋﻠﻪapp. a mistranscription for ُ َذﺑـََﻠْﺘﻪُ َذَ�ﺋِﻞMay calamities, or
misfortunes, befall him]. (TA.) And َذﺑـََﻠﺘْﻪُ ذَﺑُﻮٌل

(T, TA) and

( دَﺑُﻮٌلT) May a calamity, or

misfortune, befall him. (TA.) [See the latter part of the first paragraph of art. دﺑﻞ.]
4 ُ اذﺑﻠﻪIt (the heat, S, TA) withered it; (namely, a herb [&c.], S;) caused it to wither, or lose its

ُ  ﺗُْﺬﺑﻞُ اﻟ ِّﺮﻳThe wind
moisture; syn. ( ;أَْذَواُﻩS, * K, TA;) rendered it ذَاِﺑﻞ. (TA.) ___ And ﺢ ِ�ﻷَْﺷﻴَﺂِء
ِ
twists, wreathes, or contorts, the things. (TA.)

1

5  ﺗﺬﺑّﻞIt became twisted, wreathed, or contorted. (TA.) One says,  ﺗﺬﺑّﻠﺖ اﻟﱠﻨﺎﻗَﺔُ ﺑَِﺬﻧَِﺒَﻬﺎThe shecamel twisted, or contorted, her tail. (TA.) ___ [It occurs in the K, in art. رأ د, said of a branch, or twig, app. as
meaning

It inclined limberly from side to side: but in the M and L, I there find in its place ___.] ﺗﺬﻳّﻞ

 ﺗﺬﺑّﻠﺖShe (a woman), being thin, or slender, walked in the manner of men: (M, K:) or she
walked with an elegant and a proud and self-conceited gait, with an affected
inclining of the body from side to side. (Ibn-'Abbád, K.) Also He (a man) threw off [all] his
garments, except one. (TA.)

ٌ ذَﺑْﻞThe prime, or first part, or the briskness, liveliness, or sprightliness, (َﻣﻴْـﻌَﺔ,) of youth.
ُ ْ َ ََﻣﺎ ﻟَﻪُ َذﺑَﻞ: see 1. Accord. to As, one says ٌ َذﺑْﻞٌ َذاﺑِﻞand ٌ ذﺑْﻞ, meaning [Deep]
(Ibn- 'Abbád, TA.) ___ ذﺑـﻠُﻪ
ِ
abasement or ignominy: and accord. to IAar, (T,) ٌ ِذﺑْﻞ, meaning severe bereavement. (T, K.) ذَﺑًْﻼ ذَﺑِﻴًﻼ
ًْ ِذﺑ, (M,) is a form of imprecation [but app. not intended as such, lit. meaning May God send upon such a one deep
, (M, K,) or ﻼ
abasement or ignominy, or severe bereavement]: (M, K:) and one says also  َذﺑًْﻼ ذَاِﺑًﻼ, (K,) or  ِذﺑًْﻼ,
(M,) meaning [likewise

deep] abasement or ignominy, (TA,) or severe bereavement. (M, TA.) [See also

ٌ دﺑْﻞand ٌَدﺑﻴﻞ.] Also [Turtle-shell, or tortoise-shell;] the back, (IAar, S, Msb,) or skin, (M, K,) [meaning
ِ
ِ
shell,] of the sea-tortoise [or turtle], (IAar, S, M, Msb, K,) or of the land-tortoise, (M, K,) of
which are made combs, (IAar, TA,) and, as some say, signet-rings &c., (TA,) or of which
bracelets are made: (S:) or the bones of the back of a certain marine beast, of which
are made, (M, K,) by women, (M,) bracelets (M, K) and combs; and the combing
wherewith removes nits and the scurf of the hair: (K:) or horns of which are made

َ َﻣَﺴ: (En-Nadr, TA:) or a certain thing [or substance]
the bracelets, or anklets, called] ﻚ

[

ُ َذا, forming the pl. of ٌ َذﺑْﻞwith  اand  ;تbut
resembling ivory: (Msb:) Th cites a poet as using the phrase ت اﻟﱠﺬﺑََﻼت
2

accord. to the citation of IAar, the word in this instance is

اﻟﱠﺮﺑََﻼت. (M.)

ٌ ذﺑْﻞ: see the next preceding paragraph, in four places.
ِ
ٌ َذﺑْـَﻠﺔA piece of camels' or similar dung: (M, K:) because of its drying up. (M.) ___ And A withering
wind. (M, K.) Dhu-r-Rummeh says,

*

ِدَ�رٌ َﳏَﺘْـَﻬﺎ ﺑـَﻌَْﺪَ� ُﻛﻞﱡ َذﺑْـﻠٍَﺔ

*

Abodes of which every withering wind had effaced the traces after they had been seen

[

by

us]. (M.)

ُ َذﺑَْﻶءA woman whose lip is dry. (O, K. *)
 ذَُ�ٌل: see ٌذَُ�ﻟَﺔ. Also Ulcers that come forth in the side and penetrate into the inside;
ٌ َ  ;ﻧـَ ﱠand so دَُ�ٌل, with د. (IAar, T.)
(K;) i. q. ﻘ ﺎ�ت
 َذﺑُﻮٌلA calamity, or misfortune; (T, TA;) as also ٌ ذَﺑِﻴﻞand ٌ ِذﺋِْﺒﻞ: (Ibn-'Abbád, TA:) see 1. [See also ٌذُﺑـَﻴْـَﻠﺔ, in the
first paragraph, and below.]

ٌ َذﺑﻴﻞ: see ٌَذﺑْﻞ, in three places: ___ and َذﺑُﻮٌل.
ِ
ٌ( ُذَ�ﻟَﺔT, S, M, K) and ٌ( ذُﱠ�ﻟَﺔT, K) A wick (T, S, M, K) that is lighted, (M,) or with which a lamp is
lighted, or trimmed: (T:) or ٌ ُذﱠ�ﻟَﺔsignifies a wick of which a portion is burnt: (Ham p. 81:) pl. [or
coll. gen. n.]

 ذَُ�ٌلand  ذُﱠ�ٌل. (T, K, * TA.) [See an ex. in a verse cited voce َداُﺣﻮٌل.]

ٌ ذُﺑَـﻴْـﻠَﺔand [its pl.] ُ[ ذََ�ﺋِﻞor this is pl. of  ذَﺑُﻮٌلor ٌ]ذَﺑِﻴﻞ: see 1.
 ُذﱠ�ٌل: see ٌُذَ�ﻟَﺔ.
3

ٌ ُذﱠ�ﻟَﺔ: see ٌذَُ�ﻟَﺔ.
ٌ ذَاﺑﻞWithering, or withered; losing, or having lost, its moisture. (TA.) ___ Spear-shafts ()ﻗـَﻨًﺎ
ِ
slender, and of which the [ ﻟِﻴﻂor exterior part] adheres [firmly]: (M, K: * [for ﺻ ٌﻖ ِ�ﻟِّﻠﻴِﻂ
ِ َﻻ, in
ٌ
ٌُ
ُ
the K, I read َﻻﺻ ﻖ اﻟﻠّﻴﻂ, as in the M:]) pl.  ذﺑﱠﻞand  ذُﺑﻞ. (M, K.) ___ Lean, or emaciated: (Ham p. 788.) ___ See
ِِ ِ
ِ
ٌ ْ َ , in four places.
also ذﺑ ﻞ
ٌ ذﺋْﺒﻞ: see ذَﺑُﻮٌل.
ِِ

4

ذ ﺣﻞ
ٌ( َذْﺣﻞS, Mgh, Msb, K) and ٌ( ذََﺣﻞMsb) Rancour, malevolence, malice, or spite; or concealment
of enmity, and violent hatred, in the heart; or retention of enmity in the heart,
with watchfulness for an opportunity to indulge it or exercise it; syn. ِﺣْﻘٌﺪ: (S, Mgh, Msb,
K:) and [simply]

enmity: (S, K:) or blood-revenge; or retaliation of murder or homicide; or a

seeking to revenge, or avenge, or retaliate, blood; syn. َ�ٌْر: or a desire, or seeking, for

ُ ُ( ذS, Mgh, Msb, K) and (of the latter, Msb)
retaliation of a crime or of enmity: (K:) pl. (of the former) ﺣﻮٌل

َ ﻃََﻠ, meaning [ ﺑﺜَْﺄِرﻩi. e. He sought to obtain his
أَْذَﺣﺎٌل. (Mgh, Msb, K.) One says, ﺐ ﺑَِﺬْﺣِﻠِﻪ
ِ ِ
ْ [ ﻋْﻨَﺪﻩُ َذHe owes me my blood-revenge],
bloodrevenge, or retaliation]. (S, Msb.) And ﺣﻠِﻰ
ِ
meaning

he is the slayer of my relation. (A in art. �ر.) [See also a verse of Lebeed cited as an ex. of the

preposition

ب
ِ .]

ٌ َذَﺣﻞ: see the preceding paragraph.

1

ذﺧﺮ
 ذُْﺧٌﺮ, (S, K,) or this is a simple subst., and the inf. n. is ( ;ذَْﺧٌﺮMsb;) and ُ اِﱠدَﺧَﺮﻩ,
َ ََ
َََُ اْذ, the  تbeing changed into د, and the  ذbeing incorporated into it;
(S, A, Msb, K,) of the measure  اﻓْـﺘـﻌ ﻞ, (S, Msb,) originally ﲣ ﺮﻩ
ِ
ِ
َُ َ  ا ﱠ, which is allowable; but the former is more common; (Zj;) He hoarded it, treasured
and some of the Arabs say ذﺧ ﺮﻩ
ِ

َ  َذ, aor. ﹷ
1 ُﺧَﺮﻩ

, (S, Msb, K, &c.,) inf. n.

it, or laid it up for the future; reposited it, or stored it, in secret; (A;) or he prepared
it, or provided it; (Msb;) for a time of need: (A, Msb:) or he chose it, or selected it, and (so in
some copies of the K and in the TA, but in other copies of the K or )

took it for himself, or prepared it. (K.) Some

 ذﺧﺮand دﺧﺮ, saying that the former relates to the world to come, and the latter to the present
ََ َ
ََ
world; but this is a manifest mistake. (MF and others.) ___ ذﺧ ﺮ ﻟَﻨـْﻔﺴ ﻪ ﺣﺪﻳﺜًﺎ ﺣﺴًﻨﺎ
ِ ِ ِ ِ َ (A) He reserved, or
َ َ[ ذHe (a horse)
preserved, for himself [a good story, or the like]. (TA.) ___ ﺧ َﺮ ِﻣ ْﻦ ﻋَْﺪِوِﻩ
have made a distinction between

reserved somewhat of his run, i. e., power of running, or was sparing of it, for the time of

ً [ ﻓَُﻼٌن َﻣﺎ ﻧُْﺼSuch a one does not
need]. (M in art. ﺻﻮن.) [See also ُﻣﱠﺪِﺧٌﺮ, below.] ___ ﺤﺎ ﻳَﱠﺪِﺧُﺮ
treasure in his heart good advice]. (A, TA.)

َ  ادﱠ: see 1, in three places.
8 ﺧَﺮ
ِ

 ُذ ْﺧٌﺮ: see 1: ___ and see the next paragraph, in two places.
ٌ( ذَِﺧﲑَةS, A, Msb, K) and ( ذَْﺧٌﺮA, Msb, * K) A thing hoarded, treasured, or laid up; reposited, or
stored, in secret; (A;) or prepared, or provided; (Msb;) for a time of need: (A, Msb:) or taken

َ َ( ;ذS, A, Msb;) and of the latter, أَْذَﺧﺎٌر. (Msb, K.) ___ You
for one's self, or prepared: (K:) pl. of the former, ﺧﺎﺋُِﺮ
say,

ّٰ  َﺟﻌََﻞ َﻣﺎ ﻟَﻪُ ُذْﺧًﺮا ﻋﻨَْﺪ ٱand ً[ َذﺧﲑَةHe made his wealth to be a store in the hands of
�
ِ
ِ ِ

1

ُ

َ َ[ أَْﻋَﻤﺎُل اﳌﺆﻣِﻦ ذThe works of the believer are
God, by applying it to pious uses]. (A.) ___ And ﺧﺎﺋُِﺮ
ِ
things laid up for the time of need, i. e. the day of resurrection]. (A.)

 َذاِﺧٌﺮFat; as an epithet. (AA, K.)
[ ِإْذِﺧٌﺮA kind of sweet rush; juncus odoratus; or schœnanthum;] a certain plant, (S,
ْ َ [or papyrus-plant],
Mgh, Msb,) or herb, (K,) well known, (Msb,) in form resembling the ﻛﻮَﻻن
(Mgh,)

sweet-smelling, (K,) or of pungent odour; (Mgh, Msb;) which, when it dries, becomes

white; (Msb;) used for roofing houses, over the wood, and for graves: (TA:) it has a
root hidden in the ground, slender, pungent in odour; and is like the straight

ُ
stalks of the [ َﻛْﻮَﻻنor papyrus-plant], save that it is wider, and smaller in the ﻛﻌُﻮب
[which means either the

joints or the internodal portions]; and it has a fruit resembling the

brooms of reeds, but more slender, and smaller: it is ground, and is an
ingredient in perfumes: it grows in rugged
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and in smooth grounds; but seldom does more than one grow on the same spot:
when it dries, it becomes white: (AHn:) 'Iyád asserts that its  ءis a radical letter; but this is a mistake: (MF:) the
n. un. is

( ;إِْذِﺧَﺮٌةS;) which is applied to a single plant, (AHn,) or to a single fascicle thereof. (Mgh.)

 ِﻣْﺬَﺧٌﺮThe [part of the intestines called] ﻋََﻔﺞ: (TA:) [its pl.]  َﻣَﺬ اِﺧُﺮis also explained as signifying the
intestines; and bellies; (S, K;) and veins: (K:) or the lower part of the belly: (As, K:) or the
parts of the inside of a beast in which he stores his fodder and water. (A.) You say

ُ ﻓَُﻼٌن َﻣَﻸَ َﻣَﺬ اﺧَﺮﻩSuch a one filled the lower parts of his belly. (As.) And َﻣَﻸَت اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔُ َﻣَﺬ اﺧَﺮَﻫﺎ
ِ
ِ
ِ
2

ْ َ َﲤَﱠﻸHe became satiated. (A.) And َﻣَﻸَ ﻟَﻨَﺎ ِﰱ
The beast satiated itself. (TA.) And ُت َﻣَﺬاِﺧُﺮﻩ
[ َﻣَﺬ اِﺧِﺮِﻩ ﻋََﺪاَوًةHe filled his heart with enmity towards us]. (A.)

ُ
ْ ُاﳌﺒْﻘﻰ ﳊ:
 ﻣُﱠﺪِﺧٌﺮ, or ُﻣﱠﺬِﺧٌﺮ, (accord. to different copies of the K,) A horse that reserves his run; expl. by ﻀِﺮِﻩ
ِ ِ
َ
ُ
ٌ  ُﻣَﺬ ﱠfor  ُﻣﱠﺪﺧٌﺮor ُﻣﱠﺬﺧٌﺮ, and his proposed emendation, of  اﳌﻨْﻘﱡﻰfor اﳌﺒْﻘﻰ, both taken from
(AO, K, TA:) [Freytag's reading of ﺧ ﺮ
ِ
ِ
ِ
ِ
َ
the TK, but neither found by me in any copy of the K, are evidently wrong: see وﻩ
ِِ َذَﺧﺮ ِﻣْﻦ ﻋَْﺪ, above:] such is the ِﻣْﺴَﻮاط, a
horse that will not give what he has without the whip: the fem. is with ة. (TA.)

3

ذر
1  َذﱠر, (T, S, M, A, &c.,) aor. ﹹ

, (S, M, Msb,) inf. n.

ذَﱞر, (S, M, K, &c.,) He sprinkled, or scattered, salt (T, * S,

A, Msb, K) upon flesh-meat, and pepper upon a mess of crumbled bread with broth, (A,) and a medicament (S, A) into the eye, (A,)

 ذَْرذََر, inf. n. ٌذَْرذََرة: (K:) he took a thing with the
ends of his fingers and sprinkled it upon a thing. (M.) You say, َُذﱠر ﻋَﻴْـَﻨﻪ, (TA,) and َذﱠر َﻋﻴْـﻨَﻪُ ِ�ﻟﱠﺬُروِر, aor.
ذَﱞ, (K, TA,) He put the medicament called  ذَُرورinto his eye. (M, * K, * TA.) ___ Also,
, (M, TA,) inf. n. ر
and grain (S, A, K) upon the ground, (A,) &c.; (T, Msb, K;) as also

(A,) inf. n. as above, (K,)
or

He spread. (A, K.) You say, ض
ِ  َذﱠر ٱّٰ�ُ ِﻋﺒَﺎَدﻩُ ِﰱ اﻷَْرGod spread his servants,

َ ض اﻟﻨﱠـْﺒ
ُ  ذَﱠرت اﻷَْرThe
mankind, upon the earth. (M, * A.) Whence the word ٌذُ ِّرﻳﱠﺔ. (M, TA.) ___ And ﺖ
ِ

ground put forth the plant, or plants. (K.) َذﱠر, (T, S, M, K, &c.,) aor.  ﹹ, [contr. to analogy,] (T, M,) inf. n.

ذُُروٌر, (M,) It (a herb, or leguminous plant,) came up, or forth, (IAar, AZ, T, S, K,) from the ground: (AZ, S:)
or

it (a herb, or leguminous plant, and a horn,) began to come forth; put forth the smallest portion

ُ

ٌُ
ٌُ
ت اﻟ ﱠ
of itself. (A.) ___ ﺸْﻤﺲ
ِ ذَﱠر, (T, S, M, K,) aor. ذُرور, inf. n. ذُرور, (S, M,) The sun rose; (S, M, K;) and

ُ is when its light first falls upon the earth and trees: (T, TA:) and ذَﱠر ﻗَـْﺮُن
appeared: (M:) or began to rise: ﺷُﺮوﻗُـَﻬﺎ
اﻟﱠﺸْﻤﺲ, aor. and inf. n. as above, The upper limb of the sun rose: (Msb:) or began to rise. (A, TA.)
 َذﱠرis also syn. with [ َﲣَﱠﺪَدapp. as meaning His flesh became contracted, shrunk, or wrinkled]. (K.)

Also, (T, K,) aor.

 ﹷ, contr. to analogy, (K,) unless  ذَﱠرbe for ذَِرَر, (MF,) said of a man, The fore part of his head

became white, or hoary. (T, K.)

ْ  َذاﱠر, (aor. ﺗَُﺬ اﱡر, S,) inf. n.  ﻣَُﺬاﱠرٌةand ِذَراٌر, She (a camel) became evil in her disposition. (Fr, S, K.)
3ت
Hence the saying of Hoteiäh, satirizing Ez-Zibrikán, and praising the family of Shemmás Ibn-Láy,

1

َ َْوُﻛﻨ
ْ ت اﻟﺒَـ ِّﻮ َذاَر
ت ِ�َﻧِْﻔَﻬﺎ
ِ ﺖ َﻛَﺬا
ﻓَِﻤْﻦ َذاَك ﺗَـﺒِْﻐ ﻰ ﺑـُْﻌَﺪﻩُ َوﺗـَُﻬﺎِﺟُﺮْﻩ

*
*

*
*

And thou wast like her who has a stuffed skin of a young camel made for her

i. e. [

and placed near her that she may incline to it and yield her milk,] that has
inclined to the young one of another; [and on that account desires its distance
from

her, and severs herself from it:] in the S we find, for  اﻟَﺒـْﻌِﻞ,  ;اﻟَﺒـ ِّﻮand for ُﻏَﻴْـ َﺮﻩ, ُ ;ﺑـُْﻌَﺪﻩbut the former are

ْ  َذاَرis a contraction of ت
ْ َذاﱠر: or, accord. to some, it is for ت
ْ َذآَءَر: see art. ذأر. (IB and TA.) ___ One
ت
ٌ َ َُِﰱ ﻓ, meaning In such a one is aversion, arising from anger, like that of
says also, ﻼن ذرار
ِ ٍ

the correct readings:

a she-camel: (AZ, S:) or anger and aversion (Th, M, K, TA) and disapprobation. (Th, TA)
R. Q. 1  َذْرَذَر: see 1, first sentence.

 ذَرﱞThe young ones [or grubs] of ants: (M, A, Msb, K:) accord. to Th, (M, TA,) one hundred of them weigh one barley َذﱞto signify ant's eggs,] seventy of them weigh a gnat's
corn: (M, K:) or, accord. to En-Neysábooree, [who perhaps held ر
wing, and seventy gnat's wings weigh one grain: (MF:) or the
signifies, (TA,) or signifies also, (A,) the

smallest of ants: (S:) or small red ants: (TA:) or it

motes that are seen in a ray of the sun that enters

ُ ذَﱠرا
through an aperture: (A, * TA:) as though they were particles of a thing sprinkled: and in like manner ﺐ
ِ ت اﻟﱠﺬَﻫ
minute particles of gold]: (A:) the sing., (S,) or [rather] n. un., (Msb, K,) is َذﱠرٌة, (S, M, Msb, K,) [of which the pl. is

[

ٌ ذَﱠرا.] [See an ex., from the Kur x. 62, voce ِﻣﺜْـَﻘﺎٌل.] ___ See also ٌذُ ِّرﻳﱠﺔ.
ت

 َذُروٌرA thing sprinkled: (M:) a dry medicament, (T, TA,) such as is sprinkled in the eye,
َ َذ.
(T, A, K,) and upon a wound, or sore: (T, TA:) or a kind of [ ِإ ْﲦﺪq. v.]. [Har p. 86.) ___ See also ٌرﻳ ﺮة
ِ
ِ
ٌ ذَُراَرةWhat falls about, (M, A, K,) of perfume, when one sprinkles it, (A,) or of ذَُرور, (K, TA,) or
2

of what is sprinkled. (M, and so accord. to the CK.)

ُﺼ
َ َﻗ
ٌ( ذَِرﻳَﺮةS, A, Msb, K) and ( ذَُروٌرS, Msb, K) A kind of perfume, (Msb, K,) the particles of the ﺐ
َ
ُﺼ
َ َﻗ, q. v., in art. ]ﻗﺼﺐ, (T, M, A, Msb,) which is
ﺐ
ِ [ اﻟ ِﻄّﻴor calamus aromaticus, also called ﺐ اﻟﱠﺬِرﻳﺮِة
brought from India, (A, Msb,) and resembles the reeds of which arrows are made: (T,
A, Msb:)

its internodal portions are filled with a white substance like spiders'

webs; and when powdered, it is a perfume, inclining to yellowness and
whiteness: (Sgh, Msb:) or, as some say, it is a mixed kind of perfume: (TA:) [but this, if correct, seems to be a
second application:] pl. of the latter,

ٌأَِذﱠرة. (S, K.)

 َذِّر ﱞa rel. n. from َذﱞر, (T,) The diversified wavy marks, streaks, or grain, of a sword: (T, M, A, K:) likened
ى
[ دُ ِّر ﱞq. v.]. (M.) ___ And A sword having much
to the track of young ants. (M, A.) It occurs in poetry, in which some read ى
of such wavy marks, &c. (K.)

ٌ ذُِّرﻳﱠﺔ, (S, Msb, K,) the most chaste form, (Msb,) and ٌِذ ِّرﻳﱠﺔ, (Msb, K,) and ٌَذِرﻳﱠﺔ, this last without a sheddeh to the ( رMsb,)
 ذَﱞ, (Msb,) of a man,
[respecting the derivation of which see art.  ذرأ,] Children, or offspring, (S, Mgh, Msb, K,) as also ر
(S, K,) [and of genii: see art.

ذرأ,] male or female: (IAth:) little ones, or young ones. (Mgh, Msb.) ___ Also

Progenitors, or ancestors. (Msb, MF.) ___ Also Women. (Mgh, K.) ___ Used in a sing. as well as a pl. sense.
(Mgh, Msb, K.) ___ Pl.

ٌ � ُذ ِّرﱠand (sometimes, Msb) َذَراِرﱡى. (S, Msb, K.) [In the CK, the latter pl., with the article, is written
ت

اﻟﱠﺬَراِرى, without a sheddeh to the ى. ___ For examples, see art. ذرأ.]

 ِﻣَﺬﱠرٌةAn instrument with which grain is scattered. (K.)
 ﻣَُﺬاﱞرA she-camel evil in disposition. (Fr, S, K.) [See 3.]

3

ذرأ
1 َ َذَرأ, (T, S, M, &c.,) aor. ﹷ

ٌذَْرء, (S, M, Msb,) He (God) created, syn. َﺧﻠََﻖ, (T, S, M, Msb, K,)
[ اﳋَْﻠَﻖthe creation; i. e. the things that are created]. (T, S, M, Msb.) َوﻟََﻘْﺪ ذََرأَْ� ِﳉََﻬﻨﱠﻢَ َﻛﺜِﲑًا ِﻣَﻦ
ﺲ
ِ ْٱْﳉِِّﻦ َو ٱِْﻹﻧ, in the Kur [vii. 178], means [And verily] we have created [for Hell many of the
ُﻳَْﺬَرُؤ, in
jinn, or genii, and of mankind]. (T.) ___ He multiplied, or made numerous. (K.) ﻛْﻢ ِﻓﻴِﻪ
the Kur [xlii. 9], means

, (S, M, Msb, K,) inf. n.

He multiplieth you thereby; i. e., by making of you, and of the cattle, pairs, males and

females: so says Zj; and Fr says the like; and this is a correct explanation. (T.) ___ Also, (S, M, K,) and so

َذَرا, (TA,) He sowed

ُ ذََرأَ ﻓُﻮﻩHis teeth fell out from his
mouth; (K, TA;) as also  َذَراand َذَرى, without ء: (TA:) but the most chaste is said to be without ََذَرأ: ء, with ء, is said to be of
َ ذَِر, (M, K,) or ُئ َﺷﻌََﺮﻩ
َ ذَِر, (S,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌ( ;ذََرأS, * M, O;) and َذََرأ,
weak authority, or a mispronunciation. (MF.) ___ ئ
ُ َ , aor. ( ; ﹹKtr, TA;) His hair became white, or hoary, in the fore part
(S, K,) aor. ( ; ﹷK;) and ذرَؤ
land: (S, M, K, TA:) but the latter verb is said to be the more chaste. (MF.)

of his
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head: (S:) or he had whiteness intermixed with blackness in the hair of his head:
(M:) or

his hair became white, or hoary: (K:) or he began to become white, or hoary, (M, K,)

in the fore part of his head, (K,) or in the upper part of each side of the head. (A, TA.)
The epithet is

ُ ; أَْذَرأfem. ٌذَْرآء. (S, M, K. [In some copies of the K,  ذَْرأَىis erroneously put for ذَْرآُء.])

َ ِ اذرأﻩُ ﺑHe incited him
4  اذرأُﻩHe angered him; provoked him to anger. (T, M, K.) ___ ﺼﺎِﺣﺒِِﻪ
ْ

 اذرأُﻩ ِ�ﻟ ﱠHe incited him, or urged him, to do, or
against his companion. (AZ, T.) And ﺸﻰِء

1

َ  اذرأُﻩ إِﻟَﯩHe constrained him, or compelled him, to have
attempt, the thing. (M, K.) And ﻜَﺬا

recourse to, or to do, such a thing. (K, * TA.) A 'Obeyd mentions أَْذَرى, without  ;ءbut 'Alee Ibn-Hamzeh asserts

 اذرأ اﻟﱠﺪْﻣَﻊHe, or it, made tears to flow. (K, * TA.) ___ And  اذرأﻩHe
ْ َ أَْذَرأShe (a camel) excerned (ﺖ
ْ َ )أَْﻧـَﺰﻟthe milk (M, K, TA) from [app. a mistake
frightened him. (M, K.) ت
that this is incorrect. (M.) ___

for

ْ َ[ أَْدَرأq. v.]. (TA.) The epithet applied to the she-camel so doing is ئ
ٌ  ُﻣْﺬِر. (M, K.)
into] her udder: a dial. var. of ت

ٌ ذَْرءThe act of creating; inf. n. of َذََرأ. (S, M, Msb.) ___ [And used in the sense of the pass. part. n. of that verb; and alike as
sing. and pl. because originally an inf. n.] ر
ِ ذَْرءُ اﻟﻨﱠﺎ, (S, K, TA,) [for َذْرءٌ ﻟِﻠﱠﻨﺎِر,] related as occurring in a trad. (S, TA) of 'Omar,
ُْ
(TA,) means Created [i. e. destined] for the fire [of Hell ]: (S, K, TA:) but as some relate it, the phrase is ذَرو
اﻟﻨﱠﺎِر, meaning [either the children of the fire, agreeably with what next follows, or] to be scattered in the fire. (S, TA.) ___ Also The
number of [ones] offspring: one says,  أَْﳕَﯩﭑّٰ�ُ ذَْرأََكMay God increase [the number of] thine
offspring; as also َذْرَوَك. (T.) Somewhat; (M, K;) as in the saying, ﱪ
ٍَ [ ﺑـََﻠﻐَِﲎ َذْرءٌ ِﻣْﻦ َﺧSomewhat of
news, or information, reached me, or came to my knowledge]: (K, TA:) or ﲑ
ٍْ ذَْرءٌ ِﻣْﻦ َﺧ
ٌ ْ ُ , with
[somewhat of good]: (so in some copies of the K and M:) thus  ذرءis written by IAth: in some copies of the K, ذرء

ٌ ذَْرءhere means a little; and  ذَْرٌوis a dial. var. thereof. (M in art. ذرو.) Also A little of what is said. (TA.)
A thing intervening as a separation or an obstacle: so in the saying, ٌ[ َﻣﺎ ﺑـَﻴْـﻨـَﻨَﺎ َو ﺑـَﻴْـﻨَﻪُ َذْرءThere
damm: (TA:) or

is not anything intervening &c. between us and him, or it ]. (K, * TA.)

ٌ َذَرأ: see what next follows.
( ُذْرأٌَةS, M, K) and ٌ َذَرأ, (S,) the latter an inf. n. (M, [see 1,]) the former a simple subst., (S,) Whiteness, or hoariness,
in the fore part of the head: (S:) or whiteness intermixed with blackness in the hair
of the head: (M:) or whiteness, or hoariness, of the hair: (K:) or the beginning of
whiteness or hoariness (M, K) in the fore part of the head, (K,) or in the upper part of
2

each side of the head. (A, TA.)

 ذَْرآِﱏﱞand  ذََرآِﱏﱞIntensely white salt: (S, M, K:) derived from ٌذُْرأَة: one should not say ( ;أَﻧَْﺬَراِﱏﱞS, K;) for this is a
د

vulgarism: some pronounce it with the unpointed . (TA.)

ٌ َذِرْىءSown seed. (S, M, K.)
ٌ( ذُِّرﻳﱠﺔT, S, M, Mgh, K) and ٌ( ِذ ِّرﻳﱠﺔM, K) and ٌذَ ِّرﻳﱠﺔ, (K,) [or ٌذَِرﻳﱠﺔ, without a sheddeh to the ر, accord. to the Msb in art. ذر,] always
ُ ْ ( ;اﻟ ﱠM, TA;) so says Th; (M;) the measure of the first being
pronounced by the Arabs without ء: (S:) accord. to some, (TA,) from ﺬرء

ٌ ﻓـُﻌﱡﻮﻟَﺔor ٌ[ ;ﻓـُ ِﻌّﻴﻠَﺔso that it is originally ٌ ذُﱡروَءةor ٌ( ];ذُ ِّرﻳـْﺌَﺔTA;) but the  ءis suppressed because of frequency of usage: (M:) accord. to
اﻟﱠﺬ ﱡ, signifying the act of scattering; because God scattered the  ذّرﻳّﺔupon the earth; and the measure is ٌ ﻓـُْﻌِﻠﱠﻴﺔor
others, from ر
ٌﻓـُﻌﱡﻮﻟَﺔ, [if the latter,] the word being originally ٌذُﱡروَرة, the last  رbeing changed into ى, in a manner similar to the case of ﺖ
ﺗـََﻘ ﱠ
ِﻀ
َﻀ
 ﺗـََﻘ ﱠbecomes ﻀﻴَﺖ
 ﺗـََﻘ ﱠand then ﻀﺖ
 ;ﺗـََﻘ ﱠso that  ُذﱡروَرٌةbecomes ٌ ذُﱡروﻳَﺔand then ٌ]ذُِّرﻳﱠﺔ: (TA:)
ب
ِ [ اﻟُﻌَﻘﺎin which ﻀﺖ
Children, or offspring, (T, S, Mgh, K,) of a man, and used as a sing. also, (Mgh,) or of men and of jinn, or genii: (S, K:) pl.

ْ [ َﻫin the Kur iii. 33, meaning Give
ٌ �( ذُ ِّرﱠsee art.  )ذرand sometimes] َذَراِرﱡى. (S.) Hence, ًﻚ ُذ ِّرﻳﱠﺔً ﻃَِﻴّﺒَﺔ
َ ْﺐ ِﱃ ﻣْﻦ ﻟَُﺪﻧ
ت
ِ
َ َ ﻓmeans And he
me, from Thee, a good offspring]. (Mgh.) And in a trad. of Ibn-'Omar, ﺠَﻌﻠَِﲎ ِﰱ اﻟﱡﺬ ِّرﻳﱠِﺔ
[

put me among the little ones, or young ones. (Mgh.) ___ It is also applied to signify Progenitors:

َ
ُْ ّ
ُ
ْ
as in the saying, in the Kur [xxxvi. 41], ﻚ اﳌﺸﺤﻮن
ِ ْ[ َﲪَْﻠﻨَﺎ ذُ ِرﻳـﱠﺘَـﻬﻢ ِﰱ ٱﻟُْﻔﻠWe carried their progenitors in
ِ

the laden ark]. (T.) ___ And it is used also to signify Women; [because they are the sources of offspring;] (T, Mgh, TA;)

ٌ َﲰَﺂءis used to signify rain: (TA:) as in the saying of 'Omar, [ ُﺣﱡﺠﻮا ِ�ﻟﱡﺬ ِّرﻳﱠﺔPerform ye the pilgrimage
ِ
with the women]. (T, Mgh, TA. [See his saying in full, voce ِرﺑٌْﻖ.])
like as

ُ  اﻟﱠﺬاِرan epithet applied to God, The Creator. (T.)
ئ
ُ ; َأْذَرأfem. ذَْرآُء: see 1, last sentence. Applied to a ram, Having whiteness in the head; (M, K;) and so the fem.
3

applied to a ewe: (M:) or

having the ears variegated, or speckled, with black and white, and

the rest black: (K:) or it has this latter meaning when applied to a horse, and to a kid; and so the fem. applied to a female kid,
(S, O,) or to a she-goat: (M:) and is not applied to the sheep-kind. (S, O.)

ٌ  ﻣُْﺬِر: see 4, last sentence.
ئ

4

ذرب
َ  َذِر, aor. ﹷ
1ب

, inf. n.

Msb) of any kind, (M,)

ٌ ( ذََرM, A, Msb, K) and ٌذََراﺑَﺔ, (S, * M, A, K,) said of a sword, and a spear-head, (A,) or of a thing (M,
ب

It was, or became, sharp, (S, * M, A, Msb, K,) and cutting, or penetrating: (Msb:)

or, said of a sword, and of a spear-head, it signifies [or signifies also]

it was steeped in, or imbued with,

َبﻟ
َ
poison. (A.) ___ ُﺴﺎﻧُﻪ
ِ َذِر, aor. as above, [and so the inf. n.], His tongue was, or became, sharp
[properly speaking, i. e.

ٌ ذَِر:) and also tropically, i. e., in a good sense, as meaning
sharp in the extremity: (see ب

chaste, or eloquent; without barbarousness, or vitiousness, or impediment: and in a bad
sense, as meaning

profuse of speech; or clamorous: bad, or corrupt: foul, unseemly, or

ٌ ( َذَرS, M, A, TA) and ( َذَراﺑٌَﺔS, A, TA) signify
obscene]: he cared not what he said. (TA.) [For] ب
Sharpness of the tongue [properly speaking, or, as is said in the A, tropically]: (S, M, A, TA:) and the former, (TA,) or the
latter, (Msb,) [or each.] metaphorically, (TA,)

chasteness, or eloquence, thereof; (Msb, TA;) without

barbarousness, or vitiousness, or impediment; a quality approved: and profuseness, or
clamorousness, thereof; a quality disapproved: (TA:) and the former, [or each,] badness, or corruptness,
thereof: (M, K:) and the former, (AZ, S, M, K,) or the latter, (Msb,) or each, (A,)
M, A, Msb, K:) and the pl. of the former [used as a simple subst.] is

foulness, or obscenity, thereof: (AZ, S,

ٌ أَْذَرا. (AZ, IAar, S, M, K.) A poet says, (S,) namely, Hadramee
ب

Ibn-'Ámir El-Asadee, (TA,)

*
*

َوﻟََﻘْﺪ ﻃََﻮﻳْـﺘُُﻜﻢُ ﻋَﻠَﻰ ﺑُـﻠََﻼﺗُِﻜْﻢ
ُ َو َﻋَﺮْﻓ
ﺖ ﻣَﺎ ِﻓﻴُﻜْﻢ ِﻣَﻦ اﻷَْذَراِب

*
*

And I have borne with you not withstanding your vices and evil actions, and

[

1

have known what is in you of foul, or obscene, qualities of the tongue]; (AZ, S:) [or] ﻋﻠ ﻰ

( ﺑـَُﻠَﻼﺗُِﻜْﻢIAar, M, TA) means notwithstanding what is in you of annoyance and enmity: (TA:)
َ
ٌ
ٌ  ﻓﻴِﻬْﻢ أَْذَراmeans In them are [qualities
but accord. to Th, he said, ب
ِ اﻷَْﻋﻴﺎ, pl. of ﻋَﻴْﺐ. (M, TA.) [Accord. to Z,] ب
ِ
ْ ََذِرﺑ, (T, S,
that are] causes of evil, corruption, wrong, injury, or the like. (A.) ___ ُﺖ َﻣِﻌَﺪﺗُﻪ
ََ
َُ
ٌَ
M, A, Msb,) aor.  ﹷ, (S, Msb,) inf. n. ( ذَربT, S, M, Msb, K) and ٌ ذَراﺑﺔand ٌ ذُروﺑﺔ, (M, K,) His stomach was, or

became, sharp, or keen, by reason of hunger: (M; but only the first of the inf. ns. of the verb in this sense,
and not the verb itself, is there mentioned:) [or]

his stomach was, or became, in a good, or right,

state: (K; but only the inf. ns. of the verb in this sense, and in the next, and not the verb itself, is there mentioned:) and also, (M,
K,)

his stomach was, or became, in a bad, or corrupt, state: (T, S, M, A, Msb, K:) thus having two

contr. significations. (M, K.) ___

َ َذِر, (S, M, A,) inf. n. ب
ٌ َذَر, (S, M, K,) The wound admitted not of
ب اﳉُْﺮُح

cure: (S, A:) or was, or became, in a bad, or corrupt, state, and wide, (M, K,) and admitted

َ [i. e. ichor tinged with blood]. (M, K.) ___ ُب أَْﻧـُﻔﻪ
َ َذِر, inf.
not of cure: (M:) or flowed with ﺻِﺪﻳﺪ
n.

َ ذََر: see 2, in two places. ___ [Hence,] �ًﺖ ﻓَُﻼ
ُ ْ ذََرﺑI
ٌذََراﺑَﺔ, His nose dripped; let fall drops. (M.) ب

excited, or provoked, [or exasperated,]
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ُ ب ﺑَـْﻴـﻨَـﻨَﺎ َوﻳَْﺬِر
ُ ﻀِﺮ
ْ َ[ ﻓَُﻼٌن ﻳapp. Such a one makes a separation between
such a one. (A.) And ب

َ ﺿَﺮ
ُ  ﻳَْﺬِرis perhaps here used for ب
ُ ﻳَْﺬُر, to assimilate it to ب
ُ ﻀِﺮ
َ ,) and excites discord: ب
ْ َ]ﻳ. (A.)
us, (see ب

ٌ ﺗَْﺬِرﻳ, (S,) He sharpened (M, S, K) an iron instrument [such as a sword and a spear-head &c.];
2  ذّرب, (M, K,) inf. n. ﺐ

َ  ذََر, (M, Msb, K,) aor.  ﹹ, (M, L, Msb, TA,) accord. to the K  ﹷ, but this is without any other authority, and contr.
ب
ٌ ْ َ ; (M, Msb, TA;) and  اذرب. (KL.) Also, inf. n. as
to analogy, as neither its third nor its second letter is a faucial, (TA,) inf. n. ذرب
(M;) as also

2

above,

He poisoned a sword, i. e. steeped it in poison, and, when it was well steeped,

َ َذَر
took it forth and sharpened it; and ب

, likewise, is allowable. (T, TA.) The inf. n. also signifies A woman's

holding her infant in order that it may satisfy its want [by evacuation, as the words in the

ُ )َﺣﱠﱴ ﻳـَْﻘﻀَﻰ َﺣﺎَﺟﺘَﻪcommonly mean, not, as Freytag supposes, by sucking]. (T, K.)
ِ

explanation (

4  اذرب: see 2. Also He became chaste in speech, after having been barbarous therein.
(IAar, T in art.

رﺑﺬ, and TA.) ___ And His life became bad, or corrupt. (IAar, T in art. رﺑﺪ, and TA.)

ٌ  َذِر, (so accord. to the TA, [which is followed by the TK, and so in my MS copy
ٌ  َذْر, (so in the CK and in a MS copy of the K,) or ب
ب
ٌْ
of the K, but altered from  ذَرب, which I incline to think the right reading,]) A shoemaker's [ إِْزﻣﻴﻞa word well known as
ِ
signifying his

knife, with which he cuts the leather, but here explained in the TA as signifying his إِْﺷَﻔﻰ

with which he sews]. (K.)

ٌ ذَِر, q. v.
ٌ  ذُْرan irreg. pl. of ب
ب
ٌ  ِذْرi. q. [ ُﻏﱠﺪٌةi. e. A ganglion; &c.]: (AZ, T:) or so ٌ ذْرﺑَﺔ: and both signify a certain thing that is
ب
ِ
sometimes in the neck of a human being or of a beast, like a pebble: or the former word
signifies

ٌ ذَر, (K,) or
a certain disease in the liver, (K, TA,) slow of cure: (TA:) the pl. of the former is ب
ِ

ٌِذَرﺑَﺔ, (AZ, T,) or this latter is pl. of ٌِذْرﺑَﺔ. (TA.)

َ [ ذَِرq. v. passim]. (T, S, M, &c.) ___ See also ذََرﺑـَﻴﱠﺎ: and see there a pl. or a dual form, in three places. ___
ٌ  ذََرan inf. n. of ب
ب
Also

An incurable disease: (M, K:) [in the present day applied to diarrhœa; and this is app. meant by what

follows:]

a disease that attacks the stomach, in consequence of which it does not

digest the food; becoming in a bad, or corrupt, state, and not retaining the food.
(L.) ___ And

Rust. (S, K.)
3

ٌ  َﻣْﺬُرو: (T:) or
ٌ  َذِرSharp; (T, S, M, K;) applied to anything, (S, M,) as, for instance, a sword, (S,) or a spearhead; and so ب
ب
ٌ  ُﻣَﺬ ﱠ: (T, S:) or ب
ٌ ( َذِرA, TA) and ب
ٌ ( ُﻣَﺬﱠرM,
this latter, applied to a spear-head [&c.], signifies sharpened; (S;) as also رب
ٌ ُ ْ  َﻣ, (T, TA,) applied to a sword (T, M, A, K) and a spearhead, (A, TA,) signify [or signify also] poisoned; (A, K;) i.
K) and ﺬروب
e.

ُ
steeped in, or imbued with, poison, (T, M, A, TA,) and then sharpened. (T, M, TA.) And ﺳﱞﻢ

ٌ  ذَِرmeans Sharp poison. (M, A.) A rájiz says, (referring to cattle, TA,)
ب
ُ �َﺖ ﻋََﻠﻴْـَﻬﺎ َذِر
ْ َدﺑﱠ
*
ت اﻷَﻧْـﺒَﺎْر

*

Upon which have crept insects resembling ticks, that produce swellings

meaning [

َ

ٌ [ ﻟﺴﺎٌن َذِرproperly signifies] A tongue sharp in
where they creep,] sharp in stinging. (S.) ___ ب
ِ

ٌ  َﻣْﺬُرو: (TA:) a chaste, or an
the extremity. (M, TA.) Tropically, (A,) A sharp tongue; (S, A, TA;) as also ب
َ َذِر:)] and a foul, or an
eloquent, tongue: (Msb:) [and a profuse, or clamorous, tongue: (see ب
َ ُ  ذَرSharp in tongue: (TA:) [ profuse, or clamorous,
obscene, tongue. (Msb.) And ب اﻟِﻠّﺴﺎِن
ِ

َ َذِر:)] bad, or corrupt, in tongue: (Abu-l-'Abbás [Th], TA:) wont to
therein; long-tongued: (see ب
revile; (T;) foul, or obscene, in tongue; (ISh, T, TA;) who cares not what he says. (ISh, TA.)

ٌ َذِر, alone, Sharptongued: and long-tongued, or clamorous; or foul, or obscene, in
ب
tongue: (K, * TA:) and so ٌذَِرﺑَﺔ, applied to a woman; (AZ, T, S, A, Msb; *) and ٌ ِذْرﺑَﺔ: (AZ, T, S, M, K:) this last [is app. a
And

ٌَذِرﺑَﺔ, and used by poetic license: it] is applied by a rájiz to his wife, (T, S, *) as meaning bad, or corrupt, and
unfaithful to her husband in respect of her  ;ﻓـَْﺮجor, accord. to Sh, it means long-tongued; and
ٌ  َﻣْﺬُروlikewise, accord. to Sh, means foul, or obscene, in
foul, or obscene, in speech: (T:) and ب
contraction of

ٌ  ذَِرis ب
ٌ ذُْر
speech: (TA:) the pl. of ب

, (K,) which is irreg.; (TA;) meaning

sharp; (M, K;) and sharp in tongue

ٌ ذَر. (T, S, M.) ___ ٌ [ َﻣﻌَﺪٌة َذِرﺑَﺔA stomach sharp, or keen, by reason of
ٌ ِذْرﺑَﺔis ب
ِ
ِ
ْ َذَِرﺑ:) and also, the contr., i. e.] a stomach in a
hunger: or in a good, or right, state: (see ُﺖ َﻣِﻌَﺪﺗُﻪ
[&c.]: (K:) and the pl. of

4

ٌ  ُﺟﺮٌح ذَِرA wound in a bad, or corrupt, state, and
bad, or corrupt, state. (M, TA.) ___ ب

َ [i. e. ichor tinged with blood].
wide, and not admitting of cure: or flowing with ﺻِﺪﻳﺪ
(M, TA.) ___

ُ  ذَِرA man of a bad, or corrupt, natural disposition. (A, TA.) See also ب
ٌ ذَْر.
ب اﳋُﻠُِﻖ

ٌ ذْر: ___ and see also ب
ٌ ذَِر, in two places.
ٌ ِذْرﺑَﺔ: see ب
ِ
 اﻟﱠﺬِرﺑَﺔ: see what next follows.
 َذَرَﰉ: see what next follows.
 َذَرِﰉﱞ: see what next follows.
ٌ ذََرﺑَـﻴﱠﺔ: see what next follows.
 َذَرﺑَـﻴﱠﺎA vice, fault, defect, or the like; as also  َذَرَﰉ. (K.) ___ And A calamity, or misfortune; (S,
ُ ُْ َ ِ َ ذmeaning the wound admitted not of cure; (S;) as also  ذََرﱠﰉ, (K, TA,) or  ذََرِ ﱞﰉ, (so accord. to the CK,) and
M, K;) from رب اﳉ ﺮح
ٌ[ َذَرﺑـَﻴﱠﺔor ]?َذَرﺑِﱠﻴٌﺔ. (TA.) El-Kumeyt says,  َﻣﺎِﱏ ِ�ﻟﱠﺬَرﺑـَﱠﻴﺎmeaning [He smote me, or afflicted me,,] with
calamity, or misfortune: or with evil, or mischief; and discord, or dissension; (T;) as also

ََ
َ َ[ ِ�ﻟﱠﺬَرﺑin the form of a pl. applied to rational beings, as though denoting personifications], (K, accord. to the TA,) or ﲔ
ﲔ
ِ ْ [ ِ�ﻟﱠّﺬرﺑـin
the dual form]; (so in the CK and in my MS copy of the K;) which likewise means

with calamity, or misfortune. (TA.)

ُ  ﻟَﻘﻴand  اﻟﱠﺬِرﺑََﺔand  اﻟﺬرﺑَﲔ, [thus this last is written in the TT as from the M,] meaning [I
ﺖ ِﻣْﻨﻪُ اﻟﱠﺬَرﺑـَﻴﱠﺎ
ِ
َ  أُْﻟﻘَﻰ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ اﻟﱠﺬَرEvil, or
experienced from him, or it,] calamity, or misfortune. (M.) And ب
ِ
And

mischief, and discord, or dissension, were cast among them, or between them. (T.)

 َذَرﱠﰉ: see the next preceding paragraph.
ٌ  ُذَراPoison. (Kr, M, A, K.)
ب
5

ٌ َ ذْرﻳA yellow flower: (K:) or yellow, applied to a flower and to other things. (M.)
ﺐ
ِ
ُ Wool of Ádharbeeján or Adharbeeján or Adhrabeeján; for there are different opinions
ف أَْذَرِﰉﱞ
ٌ ﺻﻮ
َ ْ َ أis a rel. n. from اذرﺑﻴﺠﺎن: (K, TA:) contr. to rule; for by rule it should be
respecting the orthography of this name: (TA:) ذرِﰉﱞ
 أََذِر ﱞor ى
أَْذِر ﱞ. (IAth, TA.)
ى

ٌ  ﻣْﺬَرThe tongue: (K:) so called because of its sharpness. (TA.)
ب
ِ
ٌ َذِر, in two places.
ٌ  ﻣَُﺬﱠر: see ب
ب
ٌ ذَِر, in four places.
ٌ  َﻣْﺬُرو: see ب
ب

6

ذرح
َ  َذَر: see 2.  ذََرَح اﻟﱠﺸْﻰءَ ﰱ اﻟ ِّﺮﻳِﺢHe winnowed the thing; syn. ُذَﱠراﻩ. (Kr, K.)
1 ح اﻟﻄﱠﻌَﺎَم
ِ
َ ذََر
2  ذّرح اﻟﻄﱠﻌَﺎَم, (S, K,) inf. n. ( ;ﺗَْﺬِرﻳٌﺢS;) and ُﺣﻪ
َ

, aor.

( ; ﹻK;) He put [ ذََراِرﻳﺢor cantharides] into the

food. (S, K.) ___ ذّرﺣﻪ ِﰱ اﳌﺂِء, inf. n. as above, He put a small quantity of it, namely, saffron, &c., into

ٌ ذََرا, below,)] He poured water into his milk, in
the water. (S.) ___ And ذّرح, [or ُذّرح ﻟَﺒَـﻨَﻪ, (see ح
ٌ  ﺗَْﺬِرﻳalso signifies The smearing
order that it might become much in quantity. (TA.) ___ ﺢ

with clay a new [water-vessel of skin such as is called] إِدَ اَواة, in order that its odour may become
good. (AA, K. *)

ٌ  َذَرA certain tree, of which camels' saddles are made. (K, TA.) [Forskål mentions, in his Flora Aeg.
ح
Ar., p. xcvi. a fabrile wood of an uncertain kind, of which spears, or lances, are made, called

( درحthus with the unpointed )د,

brought from the region of San'à.]

ٌ  ذَُر: see ذُﱠراٌح.
ح
َ , (AA, K,) i. e. Mixed with water; as also  ُﻣَﺬﱠرٌح: (TA:) or
ٌ  َذَرا, applied to milk, i. q. ﺻﻴَﺎٌح
ح
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the latter, milk, and honey,

mixed with a larger quantity of water. (K.)

ٌ  ذَُراand أﺑُﻮ ذَُراٍح: see ذُﱠراٌح.
ح
ِ
ٌ  َذُرو: see ُذﱠراٌح.
ح
1

ٌ ﻀﺎ
َ [ ﻫi. e. Hills; or mountains spreading over the surface of the
[ َذِرﻳٌﺢa coll. gen. n.] i. q. ب
ِ
ground; &c.]: n. un. with ة. (S, K.)

ٌ ذَِرﳛَﺔ: see ُذﱠراٌح.
ٌ  إِﺑِﻞٌ ذَِرِﳛﻴﱠﺎA certain race of
 أَْﲪَُﺮ َذِرِﳛﱞﻰIntensely red; (S, A;) i. e. (TA) i. q. أُْرُﺟَﻮاٌن. (K, TA.) ت
ٌ َذِرﻳ. (S, K. *)
camels, so called in relation to a stallion named ﺢ
ٌ  ُذﱠر: see what next follows.
ح
ٌ  َذﱠرا: see what next follows.
ح
ٌ  ذُﱠراand  ذُﱡروٌح, (S, A, K,) the latter (respecting which see below) anomalous in form, (TA,) and  ذَﱡروٌح, (K,) agreeably with
ح
ٌ ( ذ ﱠK) and ( َذﱠراٌحFr) and  َذُروٌحand ( ُذَراٌحK) and ( ُذَرٌحIO) and ( ُذﱠرٌحK) and ٌ ُذﱡروَﺣﺔand ٌ( ذﱠرﳛَﺔISd)
analogy, (TA,) and رﻳﺢ
ِ
ِ
َ ِ َ ذand ( ذُْرﻧُﻮٌحK) and  ذَْرﻧُﻮٌح, accord. to some, (TA,) and ٌ( ذُْرﻧُﻮَﺣﺔISd) and  ذَُرْﺣَﺮٌحand  ذُُرْﺣُﺮٌح, and ↓ the second
and ٌرﳛﺔ
letter [in the latter of these two forms, or in both,] is sometimes doubled by teshdeed, (K,) and sometimes the second
and the termination

 ةis also added thereto, (ISd,) and  أَﺑُﻮ ذرﺣﺮٍحand  اﺑﻮ ذَْرَ�ٍحand  اﺑﻮ ذَُراٍح, and اﺑﻮ ذرﺣﺮﺣَﺔ

imperfectly decl., (Kr,) [The
K,)

 رis meksoorah,

cantharis, or Spanish fly;] a kind of insect of a red colour, (S, A,

spotted, or speckled, with black, which flies, (S, K,) and is of a poisonous nature;

(S, K;)

a kind of insect larger than the common fly, variegated with red and black

and yellow, having a pair of wings with which it flies, and of a deadly
poisonous nature: when they desire to allay the heat of its poison, they mix it with lentils, and so mixed it becomes a
remedy for him who has been bitten by a mad dog: (IO:) Ibn-Ed-Dahhán the Lexicologist says that the

 ذّروحis a kind of fly

َ ﻓَـْﺮ: by certain of the acute
variegated with yellow and white; and what is called ﺧﺔُ اﻟﱠﺪﻳْـَﻠِﻢ
physicians it is described as

َﺣﻴَـَﻮاٌن ُدوِد ﱞ, app. meaning a worm-like animal, of the size of the finger,
ى
2

and of a conical shape, the head of which is at the thickest part of it: and IDrst says
that it is

a flying insect, resembling the [ ُزﻧـْﺒُﻮرor hornet], and of a deadly poisonous

َ

ٌ ذُﱡرو, that, in the opinion of Sb, ٌ;ﻟَﻴْﺲ ﰱ اﻟَﻜَﻼم ﻓـُﱠﻌْﻮٌل ﺑَﻮاﺣَﺪة
nature. (TA.) It is observed in the S, with reference to ح
ِ
ِ
ِ ِ
meaning, there is not in the language a subst. (as distinguished from an epithet) of the measure

( ;ﻓُـﱠﻌْﻮٌلmarg. note in a copy of the

S;) or his meaning is, [there is not a word of this measure] with damm alone; (MF;) or with a single dammeh, that is, to the

 ;فbut

ٌ ﻗَﱡﺪو: Sb, however, also
 فand to the ع: (IB:) and it is added in the S, that he (Sb) used to say  َﺳﱡﺒﻮٌحand س
ٌ ُ ٌ ﻗُ ﱡ. (MF.) The pl. is ذََراﻳُﺢ: (S, K:) in the L,  ذُﱠراٌحis also said to be a pl.: and Kr mentions ;ذََراِرُح
mentions the forms  ﺳﺒﱡﻮحand ﺪوس
ِ
ُ ِ  َذَراis ذَُرْﺣَﺮٌح, (or, in other words, that one of
but AHát says that this last is only used in poetry. (TA.) Sb says that the sing. of رﻳﺢ
ٌََ
ٌ ِ ْ ذَُرﻳ, formed by throwing
the [insects called]  ذرارﻳﺢis [called]  ذرﺣ ﺮح,) which is of the measure ﻓـُﻌ ْﻠﻌ ﻞ, and of which the dim. is ﺮح
with dammeh to the

out the first

[ ;ُذرﻳِْﺮٌحnot ح, as it would be by rule, making it of the measure ُذَرِْﳛٌﺮ, and its curtailed original  ];ﻓُـَﻌْﻴِﻠٌﻊfor there is not

in the language a word of the measure

ﻓﻌﻠﻊ, except ﻓﻌﻠﻊ, (S,) which is the proper name of a man. (MF.) AHát cites a verse in which

ٌ َﺣْﺪَردoccurs as pl. of  ;َذَراﻧُِﺢbut the correct reading is ذرﻧﻮح. (MF.)
ُ  َذَراِرand  َذﱡروٌحand ذُﱡروٌح: see ُذﱠراٌح.
ح
 ِذِّرﻳٌﺢand ٌِذ ِّرﳛَﺔ: see ذُﱠراٌح.
ٌ  ذُْرﻧُﻮand  ذَْرﻧُﻮٌحand ٌذُْرﻧُﻮَﺣﺔ: see ذُﱠراٌح.
ح
 أَﺑُﻮ ذَْرَ�ٍح: see ُذﱠراٌح.

 ذَُرْﺣَﺮٌحand  ُذُرْﺣُﺮٌحand  ذّرﺣﺮحand  أَﺑُﻮ ذرﺣﺮٍحand أَﺑُﻮ ذرﺣﺮﺣَﺔ: see ُذﱠراٌح.
ٌ  ُذَرﻳِْﺮdim. of ذَُرْﺣَﺮٌح: see ذُﱠراٌح.
ح
ٌ  ُﻣﱠﺬَر: see ذََراٌح.
ح
3

 ﻃَﻌَﺎٌم َﻣْﺬُروٌحFood into which cantharides ( )ذََراِرﻳﺢhave been put. (TA.)

4

ذرع
َذََر,] in its primary acceptation, signifies The stretching forth, or extending, the arm, or
1 ٌ َذْرع, [inf. n. of ع
fore leg: (S, TA:) [or rather, when said of a man, the fore arm; and of a beast, the arm; though the whole arm of
a man is generally stretched forth with his fore arm, and the whole fore leg of a beast with his arm: and
signify the same, as will be shown by explanations of their verbs.] You say,

ٌ  إِذَْراand ٌﺗََﺬﱡرع
 ﺗَْﺬِرﻳٌﻊand ع

ُ َذَرعَ اﻟَﺒﻌﲑُ ﻳََﺪﻩThe camel stretched
ِ

forth, or extended, his fore leg in going: and ُ ﺗﺬّرع اﻟَﺒِﻌﲑThe camel stretched forth, or
extended, his arm (ُ )ِذَراَﻋﻪin his going. (TA.) ___ َُذَرﻋَﻪ, (S, Msb, K,) aor. ﹷ

, (Msb, K,) inf. n.

ٌَذْرع, (S, Msb,) He

ٌ [ ذَراor cubit]; (Msb, K;) namely, a garment, or piece of cloth, (S, Msb, K,) &c.: (S:) and ُذََرﻋَﻪ
measured it with the ع
ِ

 ﺑِِﺬَراِﻋِﻪhe measured it with his ذراع. (TA.) [See also 5.] ___ You say of a she-camel,  ﺗَْﺬَرعُ اﻟَﻔَﻼَةShe goes
ُ ﺗَُﺬ اِر
quickly, or swiftly, over the desert, as though measuring it; as also  ﺗَُﺬاِرﻋَُﻬﺎ: and ع
 ﺑُـْﻌَﺪاﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖShe stretches forth her fore legs and so traverses the distance of the
way. (TA.) ___ �ً ذََرعَ ﻓَُﻼHe strangled, or throttled, such a one from behind him with the
fore arm; (Ibn-'Abbád, K;) as also ذّرﻋُﻪ

: (K:) or the latter, inf. n.

ﺗَْﺬِرﻳٌﻊ, signifies, simply, he strangled, or

throttled, him; (S, L;) but more properly, he put his neck between his fore arm and neck
and upper arm, and so strangled, or throttled, him; and ُذّرع ﻟَﻪ, also, has both of these
significations. (L.) ___

َذََرعَ اﻟَﺒﻌﲑ, (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He trod upon the arm ( )ذراعof the
ِ

camel, [while the latter was lying with his breast upon the ground and his fore

ْ
legs folded,] in order that a person might mount him. (K.) ُذََرَﻋﻪُ اﻟَﻘ ﻰء, (S, Mgh, Msb, K,) aor. as
above, (Mgh,) and so the inf. n., (Msb,)

Vomit overcame him, and came forth to his mouth

before he was aware, (S, * Mgh, Msb, * K, * TA,) and issued from him: (Mgh:) or vomiting came
1

upon him without his intending it. (Mgh.) ُذََرعَ ِﻋﻨَْﺪﻩ, (Ibn-'Abbád, K,) inf. n. as above, (Ibn-'Abbád,) He
made intercession with him. (Ibn-'Abbád, K.) [Said in the TA to be tropical; I suppose because the stretching forth

ُ  َذَرْﻋI made intercession for
ﺖ ﻟُِﻔَﻼٍن ِﻋﻨَْﺪ اﻷَِﻣِﲑ
َ ﻓَِﺮ, (Ibn-'Abbád, K,) inf. n. ٌَذَرع, (TK,) He made
such a one with the prince. (Z, TA.) And َذِرعَ إِﻟَﻴِْﻪ, like ح
the arm is a common action of a person interceding.] You say,

intercession to him. (Ibn-'Abbád, K.) In the O,  َذِرعَ ﺑِِﻪHe made intercession [by him]. (TA.) َذَِرع,

ٌ َذاِر. (K.) ُﺖ ِرْﺟَﻼﻩ
ْ َ َذِرﻋHis legs
 ﹷ, He drank from a skin ( )ِزّقsuch as is called ع
َ ذَُر,] The being
became tired, or fatigued. (Ibn-'Abbád, K.) ٌ[ ذََراَﻋﺔapp. an inf. n., of which the verb is ع
aor.

wide in step, (S, TA,) and light, or active, in pace, or going. (TA.)
2  ذّرع, (S, K, &c.,) inf. n. ﺗَْﺬِرﻳٌﻊ: (S:) see 1, first sentence. ___ Also He spread himself out widely, (El-Moheet,
L, K,)

and stretched forth his fore arms, (El-Moheet, L,) in swimming: (El-Moheet, L, K:) said of a man. (El-

Moheet, L.) ___

He (a man) raised his fore arms; and particularly, in announcing good tidings or in warning: (TA:) or

َ
ْ
he (an announcer of good tidings) made a sign with his arm, or hand. (S, K.) ___  ذّرع ِﰱ اﳌﺸِﻰHe
ذّرع ﰱ اﻟ ﱠ, (L, TA,) in the
moved about his fore arms in walking, or going along. (S, K.) And ﺴْﻌ ِﻰ

ﻓﯩﺎﻟﱠﺴْﻘِﻰ, (TA,) He helped himself with his arms, and moved
َ ذّرع ِﱃ
them about, (O, El-Moheet, L, K,) in walking, or walking quickly, or running. (L.) ___ ﺷﻴْـﺌًﺎ
O and Moheet and K, erroneously,

 ِﻣْﻦ َﺧ َِﱪِﻩHe acquainted me with somewhat of his tidings, or case; (K, TA;) [as though he

stretched forth his arm with his information;] said by one who has asked another respecting his case. (TA.) ___ [And hence, app.,]

 ذّرع ﺑَِﻜَﺬاHe acknowledged, or confessed, such a thing. (K, TA.) ___ �ً ذّرع ﻓَُﻼand ُذّرع ﻟَﻪ: see 1.
َ ذّرع اﻟَﺒ, and ُذّرع ﻟَﻪ,
ُ ّ
___ [Hence, perhaps,]  ذرﻋ ﻪ, inf. n. as above. He killed him; or slew him. (TA.) ___ ﻌﲑ
ِ
He bound both of the arms of the camel [to the shanks]: (K:) and the latter, he
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bound the camel with the redundant part of his nose-rein upon his [the camel's] arm.
(K, TA.) [See also

 ﺗَْﺬِرﻳٌﻊbelow.] ___  ﺗَْﺬِرﻳٌﻊalso signifies The tinging a captive's fore arm with crocus, or

َ , as a sign of slaughter; which was done in the time before Mohammad. (Meyd, cited by Freytag.) ___
with ﺧُﻠﻮق
[See also the act. and pass. part. ns., below.]

3 ٌ ﻣَُﺬاَرﻋَﺔsignifies The selling by measure with the cubit; not by number, and without

ُ
َ َ ُ َ ْ ُ ُْ
ُ  واﳉُﺰاis put by mistake for ف
knowing the measure. (K.) [In the CK, ف
ِ واﳉﺰا.] You say, ٌ ﺑِﻌﺘﻪ اﻟﺜـﱠﻮب ﻣَﺬ ارﻋﺔI
sold to him the garment, or piece of cloth, by measure with the cubit. (TA.) ___ See also
1, in two places. ___

َُذَراْﻋﺘُﻪ, (TA,) inf. n. ٌُﻣَﺬ اَرﻋَﺔ, (K, TA,) I mixed with him in familiar, or social,

intercourse; or became intimate with him: or I became copartner with him; or

ْ ََﺧﺎﻟ. (K * TA.)
shared with him: syn. ُﻄﺘُﻪ
ٌ إِذَْرا: (S:) see 1, first sentence. ___ He exceeded the due bounds, or just limits, in
4  اذرع, (K,) inf. n. ع

speech, or talk; (S, K, TA;) he talked much; (S, TA;) as also  ﺗﺬّرع: (S, Msb, * K, TA:) J says, [in the S,] I am of

opinion that it has originated from the stretching forth of the fore arm; for he who talks much sometimes does that; and ISd says the

َُ َ
ْ ْ َ َ
ﺖ اﳉُﺒﱠِﺔ
ِ ْ أَْذرعَ ِذراَﻋﻴِﻪ ِﻣﻦ َﲢand  ِاﱠذرَﻋﻬﻤﺎ, He put forth, (K, TA,) and extended, (TA,) his
fore arms from beneath the jubbeh: (K, TA:) or أَْذَرعَ ِذَراَﻋﻴِْﻪ, and  اِﱠدَرﻋَُﻬَﻤﺎ, [the latter with the د
like. (TA.) ___

unpointed,]

he drew forth his fore arms from the sleeves of a narrow-sleeved jubbeh: (Mgh:) the latter verb being

of the measure

َ( ;اﻓْـﺘَـﻌَﻞMgh, K;) like اذَﻛَﺮ, (TA,) or ادَﻛَﺮ, (Mgh,) from اﻟّﺬْﻛُﺮ: (Mgh, TA:) the former accord. to one relation, the
ِﱠ
ِﱠ
ِ
ِ

 اذرعalso signifies He seized with the fore arm. (K.)
َ َ ْ َ[ َﻣﺎ أHow long, or large, is she in the fore arm!] is [from ع
ُ اﻟّﺬَرا, being] of the same
___ ذرﻋَﻬ ﺎ
ِ
ُ [ أَْﺣَﻨfrom ﻚ
ُ ]اﳊََﻨ. (TA.) ُ اذرع ﻗَـﻴْـﺌَﻪHe (a man) emitted, or ejected, his vomit.
[anomalous] class as ﲔ
ِ ْ ﻚ اﻟﱠﺸﺎﺗَـ
latter accord. to another, occurring in a trad. (Mgh, TA.) ___

3

(TA.)

5 َ ﺗََﺬﱠرعsee 1; first and second sentences: ___ and see also 4. ___ ٌ ﺗََﺬﱡرعalso signifies The measuring a thing with the
fore arm. (S, K.) [See also 1.] A poet says, (S,) namely Keys Ibn-El-Khateem El-Ansáree, (TA,)

َ ﺗَـَﺮى ﻗ
ﺼَﺪ اﳌُﱠﺮاِن ﺗُـْﻠَﻘﻰ َﻛﺄَﻧﱠـَﻬﺎ
ِ
َ ﺗََﺬﱡرعُ ﺧْﺮ
ﺐ
ﺻﺎٍن ِ�َﻳِْﺪ�ﻟ ﱠ
ِ ﺸَﻮاِﻃ
ِ

*
*

*
*

Thou seest the fragments of the hard and pliant spears thrown as though they

[

were what is seen in the measuring, with the fore arm, of rods of palm-sticks in the

َ  ﺗََﺬﱠرsignifies Such a
hands of the females who pare them]: (S, TA:) or, accord. to As, ع ﻓَُﻼٌن اﳉَِﺮﻳَﺪ

one put the palm-sticks upon his fore arm, and pared them: and  ِﺧْﺮﺻَﺎٌنmeans, originally,
rods of palm-sticks: and

ُ  َﺷَﻮاﻃis pl. of ٌ ;َﺷﺎﻃﺒَﺔmeaning a woman who peels the ﻋَﺴﻴﺐ, and then throws it to the ﻣُﻨـَﻘّﻴَﺔ, who
ﺐ
ِ
ِ
ِ
ِ

removes all that is upon it with her knife until she has left it slender, when she throws it back to the

ﺷﺎﻃﺒﺔ. (TA.) ___ Also, The

َ َ[ ﺗwhich is intrans., but I think it is a mistake for ﺗَْﺸِﻘﻴﻖ, which is trans.,]) of a thing into several
splitting (ﺸﱡﻘﻖ

َ َ
ْ
ُ
oblong pieces of the measure of the cubit in length. (Ibn-'Abbád, K.) ___ ﺖ اﳌﺮأَة
ِ  ﺗََﺬﱠرﻋThe
woman split palm-leaves to make of them a mat. (IDrd, K.) Thus some explain the saying of Ibn-El-

َﺖ اِﻹﺑِﻞُ اﻟ َﻜَﺮع
ِ َ ﺗََﺬﱠرﻋThe camels came to drink of the rain-water
and waded in it with their arms. (K.)  ﺗﺬّرع ﺑَِﺬِرﻳﻌٍَﺔHe obtained, or sought to obtain,
Khateem, quoted above. (TA.) ___

access, or intimacy; or he ingratiated himself, or sought to ingratiate himself; by a
means of doing so. (S, K, TA.) You say, also,  ﺗﺬّرع إِﻟَﻴِْﻪHe obtained, or sought to obtain, access
to him; &c. (TA.)

َ  اﱠذَرor ِإﱠدَرَع: see 4.
8ع
ِ
4

10  اﺳﺘﺬرع ﺑِِﻪHe concealed, or protected, himself by it, (namely a thing, TA,) and made it a

[ َذِرﻳﻌَﺔq. v.] for him. (Ibn-'Abbád, K.)

ٌ َذْرع, in its primary acceptation, has the signification explained in the first sentence of this article. (S, TA.) ___ [Hence, it is used in
ٌَ
the sense of] Power, or ability; as also ( ; ذراعTA;) or a man's reach, or extent of power or ability.
ِ
ُ ُ ْ َ ﺿﺎَق ِ�ﻷَْﻣِﺮ
َ , and ُ ذَراُﻋﻪ, (K,) and ﺿﺎَق ِ�ﻷَْﻣِﺮ َذْرًﻋﺎ
َ , (S, Msb, K,) in which the last
(Msb.) And hence the phrases, ذرﻋﻪ
ِ
word is in the accus. case as an explicative, for the original form of the phrase is that first mentioned, (TA,) and sometimes they said

 ِذَراًﻋﺎ, (S, TA,) He was unable to do, or accomplish, the thing, or affair; as though meaning, he
stretched forth his arm to it and it did not reach it; (S, TA; *) or these phrases are thus used because he who is short in the fore arm
will not reach that which he who is long therein reaches, nor will the power of the former equal that of the latter; therefore they are
proverbially applied to him whose power falls short of the attainment, or accomplishment, of an affair: (TA:) or

he lacked

strength, or power, or ability, to do, or accomplish, the thing, or affair, and found not
any way of escape from what was disagreeable therein: (K:) or he was unable to

ٌ  ذَرا, I
bear, or endure, or undertake, the thing, or affair. (Msb.) You say also, ٌَﻣﺎ ِﱃ ﺑِِﻪ َذْرع, and ع
ِ

َ  َﻛَﺴَﺮ ٰذﻟThat disabled,
have not power, or ability, to do it. (TA.) And ﻚ ِﻣْﻦ ذَْرِﻋﻰ
ِ

hindered, prevented, or withheld, me from doing that which I desired. (TA.) And ﺼْﺪ
ِ اِْﻗ

َ  ﺑَِﺬْرِﻋDeal thou gently with thyself; moderate thyself restrain thyself; i. q. اْرﺑَْﻊ
ﻚ
ِ
َ ( ;َﻋَﻠ ﻰ ﻧـَْﻔِﺴS, TA;) and let not thy soul, or mind, carry thee beyond thy measure or
ﻚ

ُ  أَْﺑﻄَْﺮI imposed upon such a one more
extent [of power or ability]. (TA.) And ُت ﻓَُﻼً� ذَْرﻋﻪ

than he was able to do: (S, TA:) but ٌ َذْرعalso signifies the body: and [accord. to IAar]  أَﺑَﻄََﺮِﱏ َذْرِﻋﻰmeans

He wasted my body, and cut off my means of subsistence. (TA.) [See also art. ﺑ ﻄﺮ.] You likewise
say,

ٌﺐ اﻟّﺬَراِع َرُﺟﻞ
ُ َْ
ْ
ِ [ رﺣand  ]اﻟﱠﺬرِعA man having ample strength, and power, and might in

5

ٌ َرْﺣ.]) And ﻒ اﻟﱠﺬْرِع
ُ ﺿﻌِﻴ
َ Impotent.
war or fight, courage, valour, or prowess. (TA. [See also ﺐ
(KL.) ___ And hence,

 ﻓَُﻼٌن َﺧﺎِﱃ اﻟﱠﺬْرِعSuch a one has his heart devoid of anxieties, or

solicitudes, and griefs; because the heart is sometimes one of the seats of power: or it may mean, agreeably with the

ٌَذْرع, such a one is free from the causes of occupation which require
ُ َر
the stretching forth of the fore arm and extending of the hand. (Har p. 131.) And ٌﺟﻞ
original signification of

َواِﺳٌﻊ اﻟﱠﺬْرِع, and  اﻟ ِّﺬَراِع, A man large, or liberal, in disposition. (K.) And  َﻛﺒُـَﺮ ِﰱ َذْرِﻋﻰIts

occurrence, or befalling, was of great moment, momentous, grievous, or

َ َﳔَْﻠٌﺔ َذْرعُ َر, A palmdistressing, to me. (TA.) ___ ٌ َذْرعalso signifies The measure of anything: and ﺟٍﻞ
tree of the measure of the stature of a man. (TA.)

ٌ ذََرعA coveting; desiring eagerly; or lusting. (S, K.) [Perhaps an inf. n. of which the verb is ذَِرَع.] See also
ٌَذِرﻳﻌَﺔ.
ٌ  َذِر: see ذَِرﻳٌﻊ, in two places. ___ That journeys by night and by day. (K.) ___ Longtongued
ع
with evil speech. (K.) Good in social, or familiar, intercourse. (K, TA.)

ٌ ذُْرﻋَﺔ: see ٌَذِرﻳﻌَﺔ.
ٌ ( ذَراISd, K) A woman (S) light, or active, with the hands in spinning: (S, K:) or one
ٌ ( َذَراS, K) and ع
ع
ِ
who spins much; who has ability to do so. (TA.)

ٌ  ِذَرا, of a man, (Msb,) [The part] from the elbow to the extremities of the fingers; (Mgh, Msb;)
ع
ٌ [ َﺳﺎِﻋq. v.; thus corresponding to the  َﺳﺎقof the leg]: (Lth, K:) and [the space] from the
the fore arm; syn. ﺪ
extremity of the elbow to the extremity of the middle finger: (M, Mgh, * K: [in the last of
which, the space is plainly shown to be meant, like as the part is shown in the Msb to be meant in the explanation cited above from that

6

work and the Mgh: see also

ٌ َﺟِﺮﻳ:]) in both these senses, sometimes masc., (K,) accord. to Kh: (TA:) J says, (TA,) as relating to the
ﺐ

arm, it is masc. and fem.; but Sb says that it is fem.: (S, TA:) [Mtr says,] it is fem.: (Mgh:) [Fei says,] the measure so called is in most
instances fem.: accord. to ISk, it is fem.; but some of the Arabs make it masc.: Fr says that it is fem.; but that some of [the tribe
named] 'Okl make it masc.: As did not know an instance of its being masc.: and Zj says that such an instance is extr.; not choice:
(Msb:) the measure thus called, [i. e. the

ٌ [ ذَراor cubit which is divided into
ع ﻣَُﻜ ﱠ
cubit,] (Msb,) the ﺴَﺮة
ِ

َ َ[ ﻗَـﺒor fists] (Mgh, Msb) of middling measure; (Msb;) and this is
fractions], (Mgh,) is six ﻀﺎت
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ُ [ ذَراthe cubit of the common people, or the common cubit], because it
called ع اﻟَﻌَﻤﺎﱠﻣِﺔ
ِ
َ

َ ْ[ ﻗَـﺒor fist] of what is called ﻚ
ُ [ ذَراthe cubit of the king], namely one
wants one ﻀﺔ
ِ ع اﳌِﻠ
ِ

َ َﻗَـﺒ: (Mgh:) [see also
of the Kisràs, (Mgh, Msb,) not the last of them, whose  ذراعwas seven ﻀﺎت

ِﻣﻴٌﻞ: it is also an astronomical measure; and as such, it seems, from several instances in which it is mentioned by Kzw and other
writers, to be, probably, by rule,

two degrees; nearly the half, or quarter, of the length assigned in different instances to the

 ;ُرْﻣٌﺢbut, like the latter, not precise nor uniform in every instance:] the dim. is  ُذِرﻳـﱠﻌٌَﺔ, with  ةbecause it is fem.;
ٌ َْ ٌ َّ
ٌ َْ
ٌ ُ ْ َ أand ( ;ذُْرﻋَﺎٌنO, Msb, K;)
(TA;) or [ ذُرﻳﻊor  ذُرﻳِﻊ, without ة, accord. to those who make it masc.]: (L voce ﺣ ﺮب:) the pl. is ذرع
ٌ ِﻓﻌَﺎ
or, accord. to Sb, the former only; (S, Msb;) and Sb adds, they have given it this form of pl. because it is fem.; meaning, that ل
ُ [ اﻟﺜـﱠْﻮThe
ٌ  ﻓـُﻌَﺎand ٌﻓَِﻌﻴﻞ, when fem., have the pl. of the measure ٌأَْﻓـﻌُﻞ. (TA.) In the phrase ب َﺳﺒٌْﻊ ِﰱ َﲦَﺎﻧِﻴٍَﺔ
and ل
garment, or piece of cloth, is seven cubits by eight spans], they say  ﺳﺒﻊbecause  أَْذُرعis fem., and ﲦﺎﻧﻴﺔ
measure termed

 أَْﺷﺒَﺎرis masc.; (S; [and the like is said in the Mgh;]) and because the length is measured by the ذراع, and the breadth by
ِْ
ٌَ
ٌ َ ٌ ْ َ [ ٰﻫThis is a
the  ﺷﱪ. (S in art.  ذراع.)  ﲦﻦis also used as an epithet, applied to a masc. n.: thus they say, ﺬ ا ﺛـَﻮب ذراع
ِ
ِ
َ  ُﻫَﻮ ﻣِّﲎ َﻋﻠَﻰIt is
garment, or piece of cloth, a cubit in length]. (Kh.) You say also, ﺣﺒْ ِﻞ اﻟ ِّﺬَراِع
ِ
َ  ُﻫَﻮ َﻟI will pay it to thee
ِ ﻚ َﻋَﻠﻰ َﺣْﺒِﻞ اﻟ ِّﺬَرا
prepared, or made ready, on my part: (S:) and ع
because

7

in ready money: or it is prepared, or made ready, for thee: the  ﺣﺒ ﻞbeing a certain vein

ٌ َذَرا. ___ Hence also, (Z, TA,)
in the ذراع. (TA.) ___ [Hence several tropical significations:] see ٌَذْرع, in six places: and see also ع
The

instrument with which one measures the length of the [ ذراعor cubit], (S, Z, O, Mgh, K,)

made of a piece of wood, (Mgh,) or whether it be iron or a rod of wood. (O, K.) ___ [Hence
also,]

ٌ [ ﺛَـْﻮa garment, or piece of cloth, variegated, or
ِ ب ﻣَُﻮﱠﺷﻰ اﻟ ِّﺬَرا
A sleeve: as in the phrase ع

 َﻣَﻼِﻣُﺢand َﳏَﺎ ِﺳُﻦ. (TA.) ___ Of the fore
َ ُ : and of the fore legs of camels and
legs of bulls or cows, and of sheep or goats, [The arm; i. e.] the part above the ﻛ ﺮاع

ُ َﻣَﺬاِر
figured, in the sleeve]: pl. ع
horses and mules and asses, [likewise the

, a pl. not agreeing with its sing., like

arm; i. e.] the part above the َوِﻇﻴﻒ: (K:) [also the arm-bone of any of

the animals here mentioned:] accord. to Lth, (TA,) of any animal, [but this is by synecdoche, the

fore leg;] i. q. ( ;ﻳٌَﺪMsb, TA;)

 ;َﺳﺎٌقthis latter term, in like manner, having a
َ [ َﻻ ﺗُْﻄِﻌِﻢ اﻟَﻌﺒَْﺪ اﻟُﻜَﺮاFeed not thou
ِع ﻓَـﻴَﻄَْﻤَﻊ ِﰱ اﻟ ِّﺬَرا
proper and a synecdochical acceptation. Hence the prov.] ع
ُ اﻟّﺬَرا, also called ع اﻷََﺳﺪ
ُ ذَرا
the slave with the shank, lest he covet the arm]. (K.) ___ [Hence,] ع
ِ
ِ
applying to the whole of whatever is called thus: (TA:) [thus, again, corresponding to

Two bright stars, which are one of the Mansions of the Moon: (S:) [there are two asterisms

َ َ
َ
ُ اﻟّﺬرا, [also called ع اﻷََﺳﺪ اﳌْﺒُﺴﻮﻃَُﺔ
ُ ذَرا,] the two bright
اﻟ ِّﺬَرﻋَﺎِن: one of them is] ع اﳌْﺒُﺴﻮﻃَُﺔ
ِ
ِ
ِ
َ َ
َ ع اﳌْﻘﺒُﻮ
ُ اﻟّﺬرا, and]
stars [ ] in the heads of Gemini: (Kzw in his description of Gemini:) [the other is called ُﺿﺔ
ِ
َ
َ ع اﻷََﺳﺪ اﳌْﻘﺒُﻮ
ُ ذَرا, the two bright stars [ ] of Canis Minor: (Kzw in his description of Canis Minor:)
ُﺿﺔ
ِ
ِ
thus called; together,

[hence it appears that the ancient Arabs, or many of them, extended the figure of Leo (as they did also that of Scorpio) far beyond
the limits which we assign to it: the former

 ذراعaccord. to those who make ُ اﻟﻨﱠـْﻮءto signify the auroral rising, but the latter accord. to

those who make it to signify the auroral setting, is

the Seventh Mansion of the Moon: the following descriptions

in Kzw's account of the Mansions of the Moon, and in the O and K and TA, are obscure and inaccurate:]

ُ  اﻟّﺬَراis one of the
ع
ِ

Mansions of the Moon, (O, Kzw, K,) and is called ذراع اﻻﺳﺪ اﳌﻘﺒﻮﺿﺔ, (O, Kzw,) or ذراع اﻻﺳﺪ

اﳌﺒﺴﻮﻃﺔ: (K:) the lion has a  ذراعwhich is  ﻣﺒﺴﻮﻃﺔand a  ذراعwhich is ﻣﻘﺒﻮﺿﺔ, (O, Kzw, K,) and
8

this is the one next to Syria, (O, K,) or on the left, (Kzw,) and in it the moon has a
mansion; the  ﻣﺒﺴﻮﻃﺔbeing next to El-Yemen, (O, K,) or on the right; (Kzw;) [but this description of
their relative positions should be reversed, as is shown by what precedes and by what follows;]

each being two stars,

َ [or whip]; (O;) and the latter is higher in the
between which is the measure of a ﺳْﻮط
sky, and more extended, than the other, (O, K,) wherefore it is called ( ;ﻣﺒﺴﻮﻃﺔO;) and
sometimes the moon deviates, and so has a mansion in it: (O, K:) [it is said in the TA that

 اﻟﺬراعis also a name of one of the asterisms ( )ُﳒُﻮمof  ;اﳉَْﻮَزآءbut this is the same that is called the ﻣﺒﺴﻮﻃﺔ:] it
rises [at dawn] on the fourth of [ َﲤﱡﻮزor July O. S.], and sets [at dawn] on the fourth
of [ َﻛﺎﻧُﻮن اﻵِﺧﺮor January, O. S.]: (O, Kzw: [and so in the K, except that in this last, it is erroneously said to set in

َﻛﺎﻧُﻮن اﻷَﱠول:]) so says IKt: but Ibráheem El-Harbee says that it rises on the seventh of ﲤّﻮز, and sets on the sixth of ﻛﺎﻧﻮن
اﻵﺧﺮ. (O, TA.) [See َﻣﻨَﺎِزُل اﻟَﻘَﻤِﺮ, in art.  ;ﻧﺰلand see also ٌﻧـَْﻮء, and ُﻧَْﻜﺒَﺂء.] The rhyming prosaist of the Arabs says, إِذَا
ُ ع َﺣَﺴَﺮت اﻟﱠﺸْﻤ
ُ ﺖ ِﰱ اﻷُﻓُِﻖ اﻟﱡﺸَﻌﺎْع َو ﺗَـَﺮﻗْـَﺮَق اﻟﱠﺴَﺮا
ْ ﺲ اﻟﻘﻨَﺎْع َوٱْﺳﺘَـْﻌَﻠ
ْ [ ﻃََﻠَﻌِﺖ اﻟّﺬَراWhen the
ب ِﰱ ُﻛِّﻞ َﻗﺎْع
ِ
ِ
ِ
Dhiráa rises at dawn, the sun puts off the veil, and the rays ascend in the horizon,
and the mirage flickers, or glistens, in every plain]. (TA.) And the Arabs assert that when there is no

 ذراعdoes not break its promise, though it be but a [ ﺑـَﻐَْﺸﺔor weak shower of rain]: (Kzw,
ْ
ٌَ
TA:) [or] its  ﻧـَﻮءis approved, and seldom does it break its promise. (Kzw.) ___  ذراعalso signifies A certain mark made
ِ
with a hot iron upon the arm ( )ذراعof a camel: (S, K:) and is a mark of the Benoorain [at any other season] in the year, the

Thaalebeh in El-Yemen, and of some persons of the Benoo-Málik-Ibn-Saad. (K.)
___ Also The

ُ ذَرا. (S, TA.)
fore part of a spear or spear-shaft: (K, TA:) this is called (S, TA) also (TA) ع اﻟَﻌَﺎِﻣ ِﻞ
ِ

ٌ  ذَُرو: see what next follows.
ع
 َذِرﻳٌﻊWide in step, (S, K,) and light, or active, in pace, or going; (K;) applied to a horse, (S, K,) and to a
9

camel; as also

ٌ  ذَُرو: (K:) and quick: (S, Msb, K:) [and so ٌ ; ذَِرعfor] ت
ٌ  ذَِرَﻋﺎ, (S, O, K,) applied to the legs of a quadruped
ع

ٌ)ﻗَـَﻮاﺋﻢ, (S, TA,) signifies quick, (S, K,) wide in step, taking much of the ground: (O, K:) or, as some
ِ
ُ  َﻣَﺬ اِر, (S, K,) pl. of ع
ٌ ِﻣْﺬَرا. (K.) It is said of Mohammad, in a trad.,
say, this last word signifies the legs of a beast, (TA,) like ع
َ
 َﻛﺎَن َذِرﻳَﻊ اﳌْﺸِﻰHe was quick, and wide of step, in walking. (TA.) And you say, َرُﺟﻞٌ َذِرﻳٌﻊ
 ِ�ﻟِِﻜﺘَﺎﺑَِﺔA man quick in writing. (TA.) And  أََﻛﻞَ أَْﻛًﻼ ذَِرﻳﻌًﺎHe ate quickly and much. (TA.) And
ٌ  َﻣْﻮSpreading death: (K:) or quick, spreading
 ﻗـَْﺘﻞٌ َذِرﻳٌﻊQuick slaughter. (S.) And ت َذِرﻳٌﻊ
(

death, such that the people can hardly, or can in no wise, bury one another. (TA.) ___
An

ample thing, affair, or state. (K.) An intercessor. (Ibn-'Abbád, K.)

ٌ ذَرا, q. v.
 ُذَرﻳٌْﻊa dim. of ع
ِ
ٌ َذِرﻳﻌَﺔA she-camel by which the archer, or the like, conceals himself from the game,
(S, K, TA,)

walking by her side, and shooting, or casting, when the object puts itself in

his power, having first left the she-camel to roam at pleasure with the wild
animals in order that they may become familiar with her; (TA;) like ( ;َدِرﻳْـﺌٌَﺔS;) as also ٌَذَرع

:

ٌذُُرع. (IAar.) ___ Hence, Anything that brings one near to a thing; (IAar;) a means of
access, nearness, intimacy, ingratiation, attachment, or connexion; syn. ٌ( ;َوِﺳﻴﻠَﺔS, Msb,
ٌ ََ
ُ َ
ْ ُ
َْ
َ ْ ِ َ ﻓَُﻼٌن ذَِرﻳﻌSuch
K, TA;) and  ; ﺳﺒﺐand ٌ( ;وﺻ َﻠﺔTA;) as also ٌ ذُرﻋﺔ: (Ibn-'Abbád, K:) pl.  ذَراﺋﻊ. (S, Msb.) You say, ﱴ إِﻟَﻴﻚ
ِ
(K:) pl.

a one is my means of access to thee, and of attachment to thee, or connexion with
thee. (TA.) ___ Also, [like ٌَدِرﻳـْﺌَﺔ,] A ring by aiming at which one learns the art of shooting,
or

casting [the lance &c.]. (TA.)

ٌ ذَرا, q. v.
 ُذَرﻳٌِّﻊ: dims. of ع
ِ
ٌ ذَرا, q. v.
ٌ ُذَرﻳِّﻌَﺔ: dims. of ع
ِ
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ٌ  َذﱠراA measurer with the [ ِذَراعor cubit]. (T in art. أﺑﺮ.) ___ A he-camel that drives the she-camel
ع
with his arm and so makes her lie down that he may cover her. (Ibn-'Abbád, K.)

ٌ [ َذاِرso in a copy of the S and of the K and in the TA: in one copy of S and in one of the K, ذَراع: in the CK, َذّراع: but the right
ع
ِ
ٌذَاِر, as is shown by verses in which it occurs, cited in the TA, and by its pl.,] A small [skin of the kind
reading is ع
called] ِزّق, which is stripped off from the part next to the [ ِذَراعor arm], (S, K,) and
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َ [or wine]; (S;) and ٌِﻣْﺬَرع
which is for ﺷَﺮاب

signifies [the same; or simply]

a small ِزّق: (TA:) or, as some say, ِزﱞق

ُ َذَواِر. (S, TA.) ٌ َ�ﻗَﺔٌ َذاَرﻋَﺔAn excellent sheٌ َذاِرsignifies a  زّقthat takes much water: (TA:) the pl. is ع
ع
camel. (TA.)

ُ [ َأْذَرMore, and most, light, or active, and quick, with the arms, or hands, or otherwise]. It
ع
ُ
َ
is said in a trad., ل
ِ َﺧﻴْـﺮ ُﻛﱠﻦ أَْذرﻋُُﻜﱠﻦ ﻟِْﻠﻐَْﺰThe best of you females is the most light, or active,
of hand, of you, in spinning: or, the most able of you to spin. (TA.) And ﻗَـﺘـَﻠُﻮُﻫْﻢ أَْذَرعَ ﻗَـْﺘٍﻞ
They slew them with the quickest slaughter. (S.) ___ More, and most, chaste in
speech. (K.) You say, ُ ُﻫَﻮ أَْذَرعُ ِﻣْﻨﻪHe is more chaste of speech than he. (TA.) One whose

ٌ ﻣُْﻘِﺮ: or the son of an Arabian man by an
mother is Arabian but not his father; syn. ف

emancipated slavewoman: (K:) the former is the more correct. (TA.) [See also ٌُﻣَﺬﱠرع.]

 ﺗَْﺬِرﻳٌﻊThe redundant part of the cord with which the arm [of a camel] is bound: [see 2,
ٌ ْ
ٌ
latter part:] a subst. like [ ﺗَﺼﺪﻳ ﺮand]  ;ﺗـَﻨِْﺒﻴﺖnot an inf. n. (TA.)
ِ
ٌَذاِر.
ٌ  ِﻣْﺬَر: see ع
ع
11

ٌ ُﻣَﺬﱠرع, an epithet applied to an ass, and to a mule, meaning Having what are termed [ َرﻗَْﻤﺘَﺎِنq. v.] upon his
arms. (L.) ___ Hence, (L,) A man (TA) whose mother is more noble than his father: (S, L, K:) as

 َرﻗَْﻤﺘَﺎِنupon the arm [or arms] of the mule, for they come to him from the
side of the ass; (S, K;) or so called as being likened to the mule, because he has upon his arms  رﻗﻤﺘﺎنlike those of the arm of the ass,
ُ أَْذَر.] ___ A lion having
thereby resembling the ass; and the mother of the mule is more noble than his father. (L.) [See also ع

though, (K,) or said to be, (S,) so called because of the

upon his arms the blood of his prey. (IAar.) ___ [A beast] struck in the uppermost part
of his breast so that the blood has flowed upon his arms. (K.) ___ A horse that
outstrips: or (originally, TA) that overtakes the wild animal and has his arms smeared
by his rider's piercing the latter so as to make the blood flow forth; (K, TA;) this blood
upon his arms being the sign of his having outstripped. (TA,) ___ A bull

having black spots, or black places,

upon his shanks. (S, K.) ___ ٌ ُﻣَﺬﱠرﻋَﺔA hyena having stripes upon its arms: (K:) an epithet in
which the quality of a subst. predominates: or applied to the hyena because of blackness on its arms. (TA.)

ٌ ُﻣَﺬِّرعRain that sinks into the earth to the depth of a cubit. (S, K.)
ٌَﻣَﺬاِر, [which is contr. to rule,] (S, K,) in a sense pointed out below, (S,) or in all the senses explained below, and of
ٌ  ِﻣْﺬَراsing. of ع
ع
ُ  َﻣَﺬ اِرsignifies The legs of a beast; (S, K;) as also َﻣَﺬاِرﻳُﻊ, and ت
ٌ ;َذِرَﻋﺎ
َﻣَﺬاِرﻳٌﻊ, (K,) which is agreeable to rule. (TA.) ___ ع

ٌ ذَرا,] the parts of a beast
 ;ذَِرﻳٌﻊbecause the beast measures with them the ground: or, as some say, [like the pl. of ع
ِ
ُ  َﻣَﺬ اِرalso signifies The towns (ﻗُـَﺮى, S, or ﺑَِﻼد, K) that are
between the knee and the arm-pit. (TA.) ع
see

between the cultivated land and the desert; (S, K;) such as El-Kádiseeyeh and El-Ambár; (TA;) in this

ٌ ( ;ِﻣْﺬَراS, K;) as also ُ( ;َﻣَﺬاِرﻳﻊK;) syn. with ﻒ
ُ ( ;َﻣَﺰاﻟS;) and ُﺑـََﺮاِﻏﻴﻞ: (TA:) El-Hasan El-Basree
ع
ِ
ُ  َﻣَﺬاِرof El-Yemen. (TA.) [Freytag says, without mentioning his authority, that ع
ُ  َﻣَﺬ اِرhas the same signification with
speaks of the ع

sense, (S,) as in others, (K,) pl. of

the inhabitants of Nejd as

ُ  َﳐَﺎﻟﻴwith the inhabitants of El-Yemen and ﻒ
ُ  َﻣَﺰاﻟin the region of El-Hijáz: but this is at variance with all
ﻒ
ِ
ِ
12

that I have found, in respect of the term

ﳐﺎﻟﻴﻒ.] ___ Also Parts, regions, quarters, or tracts, syn. ﻧـََﻮاٍح,

(Ibn-'Abbád, K,) of a land. (Ibn-'Abbád.) ___ And The

places of bending of a valley. (Kh.) ___ And Palm-trees

that are near to houses or tents. (S, K.)

ٌ ﻣْﺬَرا, q. v.: (S, K:) and of ع
ٌ  ذَراas signifying A sleeve. (TA.) See the last of these words, near
ُ  َﻣَﺬاِرa pl. [contr. to rule] of ع
ع
ِ
ِ
the middle of the paragraph.
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ذرف
ٌ ذَِرﻳ
ٌ ( ذَْرLth, T, S, K) and ف
ٌ ( ذُُروLth, T, K) and ( ذََرﻓَﺎٌنS, K) and ﻒ
ف
ْ ََذَرﻓ, (S, Msb, K,) aor.  ﹻ, inf. n. ف
ٌ ﺗَْﺬَرا, (K,) The tears flowed. (Lth, T, S, M, Msb, K.) And ُﺖ ﻋَﻴْـﻨُﻪ
ٌ َذْر, (Msb,)
and ف
ْ َذََرﻓ, (Lth, T,) or
His eye shed tears; (Msb;) tears flowed from his eye. (S, K.) And ﺖ َﻋﻴْـﻨُﻪُ َدْﻣَﻌَﻬﺎ
َ  َذَر, (Lth, T, S, M, Msb, K,) aor. ﹻ
1 ف اﻟﱠﺪْﻣُﻊ

, inf. n.

ُ ْ ( َذَرﻓَﺖ اﻟَﻌK) or اﻟﱠﺪْﻣَﻊ, (M, Msb,) aor.  ﹻ, (M,) inf. n. ف
ٌ  َذْرand ف
ٌ  َذَرand ( َذَرَﻓﺎٌنLth, T, M) and ف
ٌ  ذُُروand
ﲔ َدْﻣﻌََﻬﺎ
ِ
ٌ  ذَِرﻳand ف
ٌ ﺗَْﺬَرا, and [ISd says,] I think that Lh has mentioned as an inf. n. ف
ٌ ذَُرا, but I am not certain of it, (M,) His eye
ﻒ

poured forth its tears: (Lth, T:) or the eye made its tears, or the tears, to flow: (M, K:) or
let fall tears, or the tears: and ُذَﱠرﻓـَﺘْﻪ

ٌ  ﺗَْﺬِرﻳsignifies the same: (M:) [or the latter has an intensive
ﻒ
ََُْ ّ
َُ ُُ
ٌ ِ  ﺗَْﺬand ف
ٌ  ﺗَْﺬَراand ٌﺗَْﺬِرﻓَﺔ, (T, K,) He poured
signification: or] you say,  ذرف دﻣﻌﻪ, (K,) or  دﻣﻮﻋﻪ, (T,) inf. n. رﻳﻒ
ٌ ذَْر, and ذََرﻓَﺎٌن, below.]
forth his tears. (K.) ___ [See also ف
, inf. n.

ٌ ﺗَْﺬِرﻳ, (S,) He exceeded it; (T, S, M, K;) namely, a
َ  ذَﱠرsee above, in two places. ذّرف ﻋَﻠَﻴِْﻪ, (T, S, M, K,) inf. n. ﻒ
2ف
 ذّرف ِﰱ َﺣِﺪﻳﺜِِﻪHe added, or
ْ ذّرﻓﻪُ اﻟ ﱠ.)  زﻟﻒHe
exaggerated, in his discourse, or narration; as also زﻟّﻒ. (IDrd and O in art. َﺸﻰء
hundred [years], (S, K,) or sixty, (T,) or fifty, or some other number. (M.) ___

made him to know the thing: a poet says,

*
i. e.

َ ﻚ اﳌَْﻮ
َ َْﻷَُذِّرﻓَـﻨ
ب
ِ ت ِإْن َﱂْ ﺗَـْﻬُﺮ

*
َ

َ ذّرﻓﻪُ اﳌْﻮ
I will assuredly make thee to know death [if thou flee not]: (IAar, M:) or ت

signifies

he made him to be at the point of death. (T, K.)

 ا ﺳﺘﺬرف اﻟ ﱠThe
10 ُ اﺳﺘﺬرﻓﻪHe desired its (a thing's) dripping, or flowing. (M.) ___ And ُﻀْﺮع
udder invited one to milk it; and to desire its dripping, or flowing [with milk]. (M.)
1

َ ذََر,] A
ٌ [ َذْرapp. in the following sense, as well as in others mentioned above, (see 1,) an inf. n., of which the verb is ف
ف
certain running of horses, in which the legs are put together and [then] the fore legs
stretched out with the toes near to the ground. (M.)

َ ذََر,] A
[ ذََرﻓَﺎٌنapp. in the following sense, as well as in others mentioned above, (see 1,) an inf. n., of which the verb is ف
weak gait or manner of going. (S, K.)

ٌ  َﻣْﺬُروTears shed, or made to flow. (T, M, K.)
ٌ  َدْﻣﻊٌ َذِرﻳand ف
ﻒ
ٌ [ ذَﱠراaccord. to Freytag, Largely flowing: but he does not name any authority.] ___ Quick, or swift; and so
ف
ٌ َزﱠرا. (M.)
ف
ُ  َذَواِر, applied to tears (ٌ)ذُﻣُﻮع, Flowing. (T.) [And] Running waters. (KL.)
ف
ٌ  َﻣَﺬاِرi. q. ٌ[ َﻣَﺪاِﻣﻊThe channels of the tears; &c.: see ٌ]َﻣْﺪَﻣﻊ. (T, S, K.)
ف
ٌ َذِرﻳ.
ٌ  َﻣْﺬُرو: see ﻒ
ف

2

ذرق
َ  َذَر, aor. ﹹ
1ق

 ﹻ, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ذَْرٌق, (Mgh, Msb,) said of a bird, (S, Mgh, Msb, K,) It muted, or
dunged; (JK, Mgh, Msb;) [like  ];َزَرَقas also  اذراق, (Zj, JK, Msb, K,) inf. n. ِإْذَراٌق: (JK:) it is also, sometimes, said of a man:
ٌ َﻣَﱴ ﺗَْﺬُرو
(S, * TA:) and the latter is sometimes said of a beast of prey, and [particularly] of a fox. (TA.) ___ [Hence,] one says, ق
 َﻋَﻠ ﻰ اﻟﻨﱠﺎِسWhen wilt thou behave in a lightwitted, or foolish, manner towards men?
or

and

utter foul, or obscene, language against them? (TA.) And  ٰﻫَﺬا َﻛَﻼمٌ ﻳَْﺬَرُق ﻋََﻠﻴِْﻪThis is

َ  َﻷَْذُرﻗَـﱠﻨis a phrase meaning a threat.
speech, or language, that is deemed foul. (TA.) And ﻚ ِإْن َﱂْ ﺗـَُﺮﺑِّْﻊ

َرﺑﱠَﻊ ﻟِﭑْﻣَﺮأَﺗِِﻪ,) and  ﻻذرﻗّﻨﻚbe for َﻷَذُْرﻗَﱠﻦ
َ
َ ْﻋََﻠﻴ, I know not.]) ذَِرَق اﳌﺎُل, [in the JK written َذَرَق, but said in the TA to be like ﻓَِﺮح, meaning The cattle suffered
ﻚ
from eating the herb called ذَُرق, is] from  اﻟﱡﺬَرُق. (JK, TA.)
(TA. [But how it should be rendered, unless it be said by a woman to her husband, (see

ُ  اذرﻗﺖ اﻷَْرThe land produced [the herb called] ذَُرق. (S, K.)
َ  أَْذَرsee the first sentence above. ض
4ق
ْ َاﱠذَرﻗ
ْ َ ﺗََﺬﱠرﻗShe applied  ﻟََﱭ ُﻣَﺬﱠرقas a collyrium to her eyes; as also ﺖ
5ﺖ
ِ

, of the measure

َ
ْ اﻓْـﺘَـﻌََﻠ: [so accord, to the copies of the K: but] in the Nawádir el-Aaráb it is said,  اذّرﻗﺖ اﳌْﺮأَُة َ�ﻟُﻜْﺤِﻞsignifies the
ﺖ
ِ
woman applied collyrium to her eyes. (TA.)
Page 964

َ  ِإْذﺗَـَﺮsee what next precedes, in two places.
8ق
 َذْرٌقDung (JK, S, Mgh) of a bird; (S, Mgh;) as also  ُذَراٌق: (AZ, TA:) [or] of the bustard ( )ُﺣﺒَﺎَرىand the like: (JK:) the former
1

word an inf. n. used as a subst. in this sense. (Mgh.)

 ذَُرٌقA certain plant, resembling ( ;ِﻓْﺴِﻔَﺴﺔJK;) a certain herb, (TA,) i. q. [ َﺣْﻨَﺪﻗُﻮٌقthe herb
lotus, melilot, sweet trefoil, or bird's-foot-trefoil: so in the present day]: (JK, IDrd, S, K:) it has a
slight and sweet odour, and grows in [plains such as are called] ِﻗﻴَﻌﺎن, and in
places where water collects and stagnates; and sheep, or goats, suffer from
eating it, and sometimes become distended in their bellies: (AHn, TA:) n. un. with ة. (AHn, JK,
TA.)

 ُذَراٌق: see ذَْرٌق.
ٌ ََ ﻟMilk mixed with water: (AZ, S, K:) [like ﻣَُﺬﻟﱠٌﻖ.]
ﱭ ﻣَُﺬﱠرٌق

2

ذرو
ُ  َذَرﺗْﻪُ اﻟ ِّﺮﻳ, (T, S, M, Msb, K,) aor. ُﺗَْﺬُروﻩ, (S, M, Msb,) inf. n. ( ;ذَْرٌوS M, Msb, K;) and aor. ﺗَْﺬِرﻳﻪ, (S, M,) inf. n. ى
ٌ ( ;ذَْرS;) and
1ﺢ
ِ

ُ ; ذّرﺗﻪand ( ; اذرﺗُﻪM, K;) the last on the authority of IAar, but said in the T to be disallowed in this sense by AHeyth; (TA;) The

wind raised it, (T, S, *) or made it to fly, (AHeyth, T, S, * M, K,) and carried it away; (S, * M, Msb, *
K;)

and dispersed it; (Msb;) namely, a thing, (Msb, K,) or the dust, (T, S, M,) &c. (S, M.) And accord. to IAar, one says,

َ
َ
َ َ [ ذََرi. e. The wind raised the dust, or made it to
ت اﻟ ِّﺮﻳُﺢ
ِ ذَر, and  أَْذرت, [elliptically,] meaning ت اﻟﺘـﱡﺮاب
ِ
fly, &c.]. (T.) ___ [Hence,]  َذَرا اﻟ ِّﺮَواﻳََﺔ َذْرَو اﻟ ِّﺮﻳِﺢ اﳍَِﺸﻴَﻢHe carried on the relation
uninterruptedly and rapidly [like as the wind carries away the dry herbage that

ُ [ َذَرا اﻟﱠﻨﺎThe people winnowed the wheat].
is broken in pieces.] (TA.) ___ Hence also, س اﳊِْﻨﻄََﺔ

ُ ذََرْو, (IAar, T, M, K, *) aor. أَْذُروَﻫﺎ, inf. n. ( ;ذَْرٌوIAar, T;) and ( ; ذَﱠرﻳْـﺘُـَﻬﺎM;) I winnowed the
َت اﳊِﻨْﻄَﺔ
ُ ْذَﱠرﻳ, inf. n. ( ;ﺗَْﺬِرﻳٌَﺔMsb;) and ُ َذَرﻳْـﺘُﻪand ُ( ;َذَرْوﺗُﻪT;) I cleared the wheat from
wheat: (M, K: *) or َﺖ اﻟ ﻄﱠﻌَﺎم
its straw. (Msb.) And ُذََرْوﺗُﻪ, (S, M,) and ُذََرﻳـْﺘُﻪ, but the former is more approved; and ُ( ; ذَﱠرﻳـْﺘُﻪM;) I made it to fly,
(S.) You say,

and go away; (S, M;) namely, a thing, (S,) or grain, and the like. (M.) س
ِ  ﺗَْﺬِرﻳَﺔُ اﻷَْﻛَﺪاis well known [as meaning The

َ

َ ﺖ ﺗـَُﺮا
ُ ْ ذَﱠرﻳI sought the gold of
winnowing of the heaps of grain]. (S.) And hence, (S,) ب اﳌْﻌِﺪِن
the dust of the mine [by sifting it or winnowing it]: (S, K:) and ُاِﱠذَرﻳـْﺘُﻪ

signifies the same. (T and S in art.

ُ َْذَرﻳ, (T,) or ُ أَْذَرﻳـْﺘُﻪ,
درى. [See a verse cited in the first paragraph of that art.: and see also 2 in the same art.]) ___ َﺖ اﻟﱠﺸْﻰء
(S, TA,) accord. to AHeyth, (TA,)

I threw the thing [or scattered it] like as one throws grain for

َ  ذََرا اﻷَْرHe sowed the land, scattering the seed; as also ;َذَرأَ اﻻرض
sowing. (T, S, TA.) And ض
but the former is said to be the more chaste. (MF and TA in art.

ذرأ.) ___ And َذَراُﻫْﻢ, inf. n. َذْرٌو, is a dial. var. of َذَرأَُﻫْﻢ, meaning

ْ  ذََرا اﻟ ﱠHe broke the thing (K, TA) without separating.
He [God] created them. (M.) ___ َﺸﻰء

1

ُت َ�ﺑَﻪ
ُ  ذََرْوI broke his canine tooth. (M, TA.) ___  َذَراﻩُ ِ�ﻟﱡﺮْﻣِﺢHe displaced, or
uprooted, him, or it, with the spear. (Kr, M.) َذَرا, intrans., It (a thing, K, or dust, &c., M) flew up, and
(TA.) And

went away, or became carried away [by the wind]. (M, K.) ___ He (a gazelle, K, or, accord. to some, any
animal, TA)

hastened (K, TA) in his running. (TA.) You say, َﻣ ﱠﺮ ﻳَْﺬُرو, inf. n. َذْرٌو, He (a man, S) passed, or

went, along quickly: (S, M:) accord. to some, said particularly of a gazelle. (M.) And  ذََرا إَِﱃ ﻓَُﻼٍنHe rose and

betook himself to such a one. (TA.) ___ It (a thing) fell. (S, K.) ___ َُذَرا َ�ﺑَﻪ, inf. n. َذْرٌو, His canine

tooth broke: or, as some say, fell out. (M.) And ُذََراﻓُﻮﻩ, (K,) inf. n. ذَْرٌو, (TA,) His teeth fell out from

his mouth; (K TA;) as also َذَرى, and َ ;َذَرأbut the last is said to be of weak authority, or a mispronunciation. (MF and TA in art.

ذرأ.)
َ ْذَﱠرى َرأ, (M, TA,) inf. n. ٌﺗَْﺬِرﻳَﺔ, (TA,) He combed his head (M, TA) [so
2  ذَﱠرَوsee 1, in five places. ___ [Hence,] ُﺳﻪ

as to remove the scurf &c.], like as one winnows a thing: but [ َدﱠرىwith the unpointed  ]دis of
higher authority. (M.)

ُذَﱠرﻳـْﺘُﻪ, namely, a sheep, inf. n. as above, I shore, or sheared, his wool, leaving

somewhat thereof upon his back in order that he might be known thereby: and in like

ﻣَُﺬ�رى.] ___ [Hence, app, or from ٌِذَرْوة, as is indicated in what follows,] I
praised him. (IAar, M, K.) You say, �ً ﻓَُﻼٌن ﻳَُﺬ ِّرى ﻓَُﻼSuch a one exalts the state, or condition,
manner one says in relation to a camel. (S, M.) [See

of such a one; and praises him. (T.) A poet says, [namely, Ru-beh, (so in the margin of one of my copies of the S,)]

*

َﻋﻴًْﺪا أُذَِّرى َﺣَﺴِﱮ أَْن ﻳُْﺸﺘََﻤﺎ

*

Purposely I praise and exalt what constitutes my grounds of pretension to

[

respect or honour, lest it should be reviled]: (T, S, M:) as though I put it upon the ٌ[ ِذْرَوةq. v.] (M.)
4  أَْذَرَوsee 1, in three places. ___ Accord. to AHeyth, this verb is not used in the sense first explained above; but one says,

ُ ْأَْذَرﻳ, meaning I threw down the thing from the thing: (T, TA:) or ٌ إِْذَرآءsignifies
ﺖ اﻟﱠﺸْﻰءَ ﻋَِﻦ اﻟﱠﺸْﻰِء

2

the

striking a thing and throwing it down: (Lth, T:) and sometimes, the throwing down without

َ َ [I struck him with the sword and made his
َ ْﺖ َرأ
ُ ْﻒ ﻓَﺄَْذَرﻳ
cutting. (M.) You say, ُﺳﻪ
ِ ْﺿﺮﺑْـﺘُﻪُ ِ�ﻟﱠﺴﻴ

head to fall from him]. (T.) And ﻃََﻌﻨْـﺘُﻪُ ﻓَﺄَْذَرﻳـْﺘُﻪُ َﻋْﻦ ﻓـََﺮِﺳِﻪ, (T,) or َﻋْﻦ ﻇَْﻬ ِﺮ َداﺑﱠِﺘِﻪ, (S,) i. e. [I thrust him, or

pierced him, and] threw him down [from his horse, or from the back of his beast]. (T,

َ
َْ
ت اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔُ َراِﻛﺒَـَﻬﺎ
ِ ْ اذرى اﻟﱠﺸ ﻰء ِ�ﻟﱠﺴﻴHe
ِ  أَْذرThe beast threw down its rider. (M.) And ﻒ
ُ ْ أَْذَرت اﻟَﻌ, (S,) or
struck the thing with the sword so as to throw it down. (M.) And ﲔ دَْﻣﻌََﻬﺎ
ِ
اﻟﱠﺪْﻣَﻊ, (M,) The eye poured forth [or let fall its tears, or the tears]. (S, M.) [See also اذرى.] َ أَْذَرأsaid
َْ
of a camel, He was, or became, tall, or long, in his [ ذروةor hump]. (TA.)
ِ
S.) And

5 ُ ﺗﺬّرت اﳊِﻨْﻄَﺔThe wheat was, or became, winnowed: (M, K:) or was, or became, cleared

from its straw. (TA.)  ﺗﺬّرى ﺑِِﻪHe protected, or sheltered, himself by means of it; (M, Msb;)
i. e. by means of a wall, &c., from the wind and the cold; as also

 اﺳﺘﺬرى ﺑﻪ. (M.) One says, ﺗََﺬﱠر ِﻣَﻦ اﻟﱠﺸَﻤﺎِل ﺑَْﺬًرى

Protect, or shelter, thyself from the north wind by means of a shelter. (T.) And اِْﺳﺘَْﺬِر

ُ ْ اْﺳﺘَْﺬَرﻳI shaded and
 ِ�ِٰﺬِﻩ اﻟﱠﺸَﺠَﺮِةShelter thyself by means of this tree: (T:) or ﺖ ِ�ﻟﱠﺸَﺠَﺮِة
ِ
ّ
sheltered myself by means of the tree. (S.) And ُﻹﺑِﻞ
ِت ا
ِ  ﺗﺬرThe camels protected, or
sheltered, themselves from the cold, one by means of another; or by means of the

ُ ْ ا ْﺳﺘَْﺬَرﻳI sought refuge with such a one, and became
َ ِﻋ. (M.) And ﺖ ﺑُِﻔَﻼٍن
trees called] ﻀﺎﻩ
ِ

[

in his protection. (S.) And [ اذرىthus I find it written, without any syll. signs, evidently for اِﱠذَرى

, of the measure

َاﻓْـﺘَـﻌَﻞ, like َ اْﻟﺘََﺠﺄand ﱳ
ََ
ّ
َ
ِ
ِ اِْﻛ ﱠ,] He sought protection by means of a king. (TA.) ﺗﺬرى اﻟﱠﺴﻨﺎم, (S,) or
ُ ْﺗََﺬﱠرﻳ
َاﻟ ِّﺬْرَوة, (M, K,) He mounted upon [the hump, or the top of the hump &c.]. (S, M, K.) ___ [Hence,] ﺖ ﺑَِﲎ
 ﻓَُﻼٍن َو ﺗـَﻨَ ﱠI married among the  ِذْرَوةand the  َ�ِﺻﻴَﺔof the sons of such a one; (As, T, *
ﺼﻴْـﺘـُُﻬْﻢ
ْ  ﺗﺬّرى ﻓﻴHe married among the ذْرَوة
S;) i. e., among the noble and high of them: (T:) or ﻬﻢ
ِِ
ِ
3

of them. (M.)
8  ِإْذﺗَـَﺮَوsee 1: and see also 5.

ْ اْﺳﺘَْﺬَر, said of a she-goat, She desired the ram; (S, K;) like ت
ْ ا ْﺳﺘََﺪﱠر. (S.)
10  ِإ ْﺳﺘَْﺬَرَوsee 5, in four places. ___ ت
ِ
ِ

ُ ا ْﺳﺘْﺬَرآءsignifies The act of leaping upon a female. (KL.)
ِ ِ
ٌ ذَُرة, originally ذَُرٌو, (S, Msb, K,) or ذَُرٌى, (S, M, * Msb,) the  ةbeing a substitute (S, Msb) for the final radical letter, (Msb,) [A
ّ َ ذَُرة
species of millet; the holcus sorghum of Linn.; thus called in the present day, and also, vulgarly, ﺻﻴِْﻔ ﻰ
ّ ْ َ
ّ َ  ذَُرةand  ];ذَُرة ﻛﻴَﺰانa
and  ذُرةﻗَـﻴﻈ ﻰ, to distinguish it from maize, the zea mays of Linn., which is vulgarly called ﺷﺎﻣﻰ
ِ
ِ
ِ
___ And the inf. n.

species of grain; (M;) a certain grain, well known: (S, Msb, K:) the word is used as a n. un. and as a
coll. n. (T.) [See

ٌِﻣﲑَة.]

ٌ  )ﻃََﺮnot completed, of a saying; as in the phrase, [ ﺑـََﻠَﻐِﲎ َﻋْﻨﻪُ َذْرٌو ِﻣْﻦ ﻗَـْﻮٍلAn
 َذْرٌوA portion (ف
uncompleted portion of a saying was related to me from him]: (T, S:) or a little; a dial.

ٌ[ َذْرءq. v.]. (M.) Also, and  َذًرى, i. q. ٌ ُذ ِّرﻳﱠﺔ, (M, TA,) [respecting the derivation of which there are different opinions,
ً
ٌْ
explained in art.  ذرأ,] i. e. Created beings: [or children, or offspring: (see art  ذرأ:)] or  ذَروand ذَرى

var. of
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signify the

number of the ُذ ِّرﻳﱠﺔ. (M.) One says,  أَْﳕَﻰ ٱّٰ�ُ َذْرأََكand َذْرَوَك, meaning May God increase [the

number of] thine offspring. (T.) ___ And  ذَْرُواﻟﻨﱠﺎِرoccurs in a trad., as some relate it, instead of ذَْرءُ اﻟﱠﻨﺎِر, as
others relate it; meaning [either

The children of the fire of Hell, agreeably with what next precedes, or] to be

scattered in the fire. (S and TA in art. ذرأ.) Also, ذَْرٌو, The curved extremity of a bow. (So in a copy of
the S.)

4

 َذًرى, also written ذًَرا, (or, accord. to some copies of the S,  ذًُرى,) A thing [such as dust &c.] that the
wind has raised, or made to fly, and carried away: (S:) or it signifies what one has
winnowed; (M;) or ُ[ َﻣﺎ ﺗَْﺬُروﻩwhat thou winnowest, as is indicated by the context of this explanation]; like as

ٌ  ﻧَـَﻔsignifies ُﻀﻪ
ُ َﻣﺎﺗَـﻨْـُﻔ. (T.) ___ And  َذًرىor ( ذًُرىaccord. to different copies of the S) Tears poured forth: (S:) or
ﺾ
[ ذَِر ﱞor ى
]دَْﻣﻊٌ ذَِر ﱞ. (M, TA.) Also A shelter; (M, TA;) anything by which one is protected, or
so ى

sheltered: (S, Msb:) a shelter from the cold wind, consisting of a wall, or of trees: and
particularly

َ , by pulling up
a shelter that is made for camels such as are termed ﺷْﻮل

trees of the kind called & َﻋْﺮﻓَﺞc. and placing them one upon another in the

direction whence blows the north, or northerly, wind, in the camel's nightly
resting-place. (T.) [Hence,] one says,  ﻓَُﻼٌن ِﰱ َذَرى ﻓَُﻼٍنSuch a one is in the protection of

such a one. (T.) And  أََ� ِﰱ ِﻇ ِﻞّ ﻓَُﻼٌن َوِﰱ ذََراُﻩI am in the protection of such a one, and in

his shelter. (S.) And [hence, perhaps,]  ِإﱠن ﻓَُﻼً� ﻟََﻜِﺮﱘُ اﻟﱠﺬَرىVerily such a one is generous in

disposition. (AZ, T.) ___ Also The court, or yard, (ِﻓﻨَﺂء,) of a house. (Har pp. 56 and 442.) see also ذَْرٌو, in
two places.

 ذًُرى: see َذًرى, in two places: ___ and ٌُذَراَوة.
 َذْرَوٌةMuch property; like ٌﺛـَْﺮَوة: so in the saying, [ ُﻫَﻮ ذُو ذَْرَوٍةHe is a possessor of much
property]. (TA.) See also ِذْرَوٌة.
 ُذْرَوٌة: see what next follows.
 ِذْرَوٌةand ٌ ذُْرَوةThe upper, or uppermost, part of a thing (S, M, Msb, K) of any kind; (M, Msb;) and so, accord. to Etٌ َذْرَو: (TA:) and particularly, of a camel's hump, (S, M,) and of the head: (M:) and a camel's hump
Takee Esh-Shemenee, ة
itself: (TA:) pl.

ذًُرى. (S, TA.) It is said in a trad., [ أََﺗﻰ ِِ�ِﺑٍﻞ ُﻏَﺮِر اﻟﱡﺬَرىor  ]?ﻏُ ِّﺮ اﻟﱡﺬَرىHe brought camels

5

َ [ َﻋَﻠﻰ ِذْرَوِة ُﻛ ِﻞّ ﺑَِﻌِﲑOn the hump of every
having white humps. (TA.) And in another trad., ﺷﻴْﻄَﺎُن

ُ َ
َ َْ
َ
camel is a devil]. (TA.) And in a prov., ب
ِ [ ﻣﺎ َزاَل ﻳـْﻔِﺘﻞ ِﰱ اﻟ ِّﺬروِة واﻟَﻐﺎِرHe ceased not to twist the fur
of

the upper part and the fore part of the hump: originating from, or occurring in, a trad., which see

]ﻏﺮب: it means, he ceased not to render familiar, or tame, [or rather to
َ ﺗـََﺰﱠو
endeavour to do so,] and to remove refractoriness. (TA.) ___ [Hence,] ج ِﻣﻨْـُﻬْﻢ ِﰱ اﻟِّﺬْرَوِة َو
( اﻟﻨﱠﺎِﺻﻴَِﺔT, M *) He married among the noble and high of them. (T.)
explained in art.

َذًرى َذِر ﱞ.  َذًرىA warm shelter. (TA.)
 َذِر ﱞ: see ى
ى
ٌ ذَِرﻳﱠﺔA she-camel by means of which one conceals himself from the objects of the
chase: on the authority of Th: but the more approved word is with [ دi. e. ٌَدِرﻳﱠﺔ, or, accord. to AZ, ]َدِرﻳـْﺌٌَﺔ. (M.)
( ُذَراَوٌةvulgarly pronounced َدَراَوٌة, TA) What has become broken into small particles, (M, K,) and
dried up, (M,) or of what has dried up, (K,) of a plant, or of herbage, and has been blown away
by the wind. (M, K.) ___ And What has fallen of, or from, corn, (M, K,) or especially wheat, (Lh, M,)
in the process of winnowing. (M, K.) And What has fallen of, or from, a thing; as also ذًُرى

.

(M, * K.)

ٌ ذُِّرﻳﱠﺔ: see ذَْرٌو.
ٌ �َ[ اﻟﱠﺬِرas used in the Kur li. 1] means The winds (S, Bd, Jel) raising, or making to fly, and carrying
ت
away, or dispersing, the dust &c.: (Bd, Jel:) or the prolific women; for they scatter children: or the
causes of the scattering of the created beings, angels and others. (Bd.)

( ِﻣْﺬًرىS, M) and ٌ( ِﻣْﺬَراةM) A wooden implement, (S, M,) or a small wooden implement, (so in one
copy of the S,)

having [several] ex tremities [or prongs], (S,) with which one winnows (S, M)
6

wheat, and with which the heaps of grain are cleared [from the straw &c.]: (S) or the
former word signifies the
the

thing with which the wheat is carried to be winnowed: and the latter,

wooden implement with which one winnows. (T.) Also, the former word, The extremity of

the buttock: (AO, T, M, K:) or  ِﻣْﺬَرَواِنsignifies the two extremities of the two buttocks; (A'Obeyd, T,
S, M, K *) or the

two uppermost parts of the two buttocks; (Meyd in explaining a prov. cited below;) and it

has no sing.; (A'Obeyd, T, S, M, Meyd, K;) for if the sing. were

ِﻣْﺬًرى, the dual would be ِﻣْﺬَرَ�ِن. (A'Obeyd, T, S, M, Meyd.) Hence,

ُ [ َﺟﺂءَ ﻳَـﻨْـُﻔHe came shaking the two extremities, or the two uppermost
ﺾ ِﻣْﺬَرَوﻳِْﻪ
parts, of his buttocks]; (S, Meyd, K;) a prov., applied to one behaving insolently ()َ�ٍغ, and threatening; (S, K; *) or to
ْ ََ ُ ْ َ[ َﺟﺂءَ ﻳHe came striking. &c.]; a prov. also,
one threatening vainly: (Meyd, and Har p. 603:) and ﺬروﻳﻪ
ِ ْ ﻀِﺮب ِﻣ
ََ
applied to him who has come empty, not having accomplished that which he sought. (Har ubi suprà.) ___ ﺬروان
ِ ْ  ِﻣalso signifies The
two sides of the head: (M, K:) or  َﻣَﺬ اٍرsignifies the temples of the head; and the sing. is  ;ِﻣْﺬًرىaccord.
ََ
to AA. (S.) ___ Also, ﺬروان
ِ ْ  ِﻣ, The two places, of a bow, upon which lies the string, in the upper
portion and the lower: (AHn, S, M, K: *) and in this sense it has no sing.: (S:) or, accord. to AA, its sing. is ِﻣْﺬًرى.
(Meyd,)

(M.)

ٌ ِﻣْﺬَراة: see the next preceding paragraph, first sentence.

 ِﻣْﺬَرَواِن: see ِﻣْﺬًرى, in five places.

 ﻣَُﺬﱠرى, fem. ٌﻣَُﺬﱠراة, A sheep having a portion of its wool left unshorn between the
shoulders when the rest has been shorn. (T.) [See 2.]

7

ذرى
ذرو  Seeذرى

1

ذﻋﺐ
 ﺗََﺬﱠﻋَﺒـﺘْﻪُ اﳉِ ﱡ, (K,) as also ُﺗََﺬأﱠﺑَـﺘْﻪ, (TA,) The jinn frightened him, or terrified him. (K.)
5ﻦ
7  اﻧﺬﻋﺐ, (K,) as also اﻧﺜﻌﺐ, the latter thought by Az to be the original word, (TA,) It (water) flowed, ran,
streamed, or poured: it flowed in a continuous stream. (K.)

 ُذْﻋﺒَﺎٌنA young wolf. (K.)
َ ُِّﻣﺜْـَﻌﺎﺑ, (TA,) I saw them following one another
َ ِّ َرأَﻳْـﺘُـُﻬْﻢ ﻣُْﺬﻋَﺎﺑ, (K,) and ﲔ
ُ ﲔ َﻛﺄَﻧﱠـُﻬْﻢ ﻋُْﺮ
ﺿﺒْـﻌَﺎٍن
ِ ف
as though they were the mane of a male hyena. (As, K.)

1

ذﻋﺮ
( ;ذَﻋٌْﺮS, A, Msb, K;) and ُ اذﻋﺮﻩ, (TA,) inf. n. ( ;إِذْﻋَﺎٌرK;) He frightened him; made
ْ
him afraid. (S, A, Mgh, Msb, K, TA.) Hence, ت اﻟَﻘْﻮمَ َوَﻻ ﺗَْﺬﻋَ ْﺮُﻫْﻢ ﻋََﻠﱠﻰ
ِ  ﻗُﻢ ﻓَْﺄArise thou, and go to the
1 ُ َذﻋََﺮﻩ, aor. ﹷ

; inf. n.

people, meaning Kureysh, but do not make them to be frightened at me; i. e. do not acquaint them
with thyself, but go clandestinely, lest they take fright at thee: said to Hodheyfeh, on the night of the Ahzáb [on the occasion of the
war of the Moat]: so in a trad.: and in another trad. is mentioned the fol lowing saying of 'Omar, to some men contending together in

َ َﻛٰﺬﻟ, meaning, Let that suffice you: make not our camels to be
ﻚ َﻻ َﺗْﺬَﻋُﺮوا ﻋََﻠﻴْـَﻨﺎ
ِ
frightened at us. (TA.) ___ ذُِﻋ َﺮ, (S, K,) inf. n. ( ;ذَْﻋ ٌﺮTA;) and ( ; اﻧﺬﻋﺮTA;) [and app.  ; ﺗﺬﻋّﺮof which see the act.
ُ َ ُ He was frightened
part. n., below;] He became frightened, or afraid. (S, K, TA.) [You say, ذﻋ ﺮ ﻣْﻨﻪ
ِ ِ
throwing colocynths:

at him, or it.]
4  أَْذﻋََﺮsee above, first sentence.
5  ﺗََﺬﱠﻋَﺮand 7: see 1.

 ُذْﻋٌﺮFright. (S, * Mgh, Msb, * K.)
 َذﻋٌَﺮA state of stupefaction, (K,) by reason of shame, or pudency. (TA.)
 ذَِﻋٌﺮ, a possessive epithet, (T, TA,) or  ذُﻋٌَﺮ, (K,) A thing feared; a frightful thing. (T, K.) ___ See also َﻣْﺬﻋُﻮٌر.
 ُذَﻋٌﺮ: see َذِﻋٌﺮ

 َذﻋَْﺮٌةA fright. (TA.)
[ ذُﻋََﺮٌةan intensive epithet, Very fearful. ___ And hence,] A certain bird, (K,) a small bird, (T,) found
1

in trees, always wagging its tail, (T, K,) never seen otherwise than frightened. (T, TA.)
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ٌ َﺳﻨَﺔٌ ذُْﻋِﺮﻳﱠﺔA severe year. (A, K.)
 َذﻋُﻮٌر: see َﻣْﺬﻋُﻮٌر. ___ Also, [without ة,] A woman who becomes frightened at a thing that induces
suspicion, or evil opinion, (S, A, Msb, K,) and at foul language. (K, TA: or, accord. to the CK and a MS.
copy of the K, foul language is a distinct signification of the word.) A poet says,

ُْ
ﺚ َو ِإْن ﺗُِﺮْد
ِ ف اﳊَِﺪﻳ
ِ ﺗَـﻨُﻮَل ِﲟَﻌﺮ
َ ِْﺳَﻮى َذاَك ﺗُْﺬﻋَْﺮ ِﻣﻨ
ﻚ َوْﻫَﻰ ذَﻋُﻮُر

*
*

*
*

She will give thee kind discourse; but if thou desire other than that, she will be

[

frightened at thee; for she is one who is frightened at a thing inducing
suspicion &c.]. (TA.) ___ Also A she-camel which, when her udder is touched, takes fright,

ْ ﺿﺮُﻋَﻬﺎَﻏﺎﱠر
َ ﺲ
 ;ِإَذا ُﻣ ﱠand so in some
and will not yield her milk. (So accord. to two copies of the S. [Expl. by ت
copies of the K and accord. to the TA: in a copy of the A,
without teshdeed, i. e.,

ْ ﻋَﺎَر, which has a similar meaning: in some 'copies of the K, ت
ْ َﻏﺎَر,
ت

is jealous.])

 ﻣُْﺬﻋََﺮٌة: see the next paragraph.
 َﻣْﺬﻋُﻮٌرFrightened; or that becomes frightened; (S, A, K;) as also ( ذَِﻋٌﺮA) and ( ذَﻋُﻮٌرK) and  ﻣُﻨَْﺬِﻋٌﺮ,
ٌّ َ َ ُﻣﺘ. (K.) ___ َﻣْﺬﻋُﻮَرٌة, and ٌ ُﻣْﺬَﻋَﺮة, (K, TA,) or  ُﻣَﺬﱠﻋَﺮٌة, (so in the CK, and a MS. copy of the K,) A mad she(M, TA,) or ﺬ ﻋ ﺮ
ِ
camel. (K.)

2

 ﻣَُﺬﱠﻋَﺮٌة: see the next preceding paragraph.
 ﻣُﺘََﺬ ِﻋٌّﺮ: see the next preceding paragraph.
 ﻣُْﻨَﺬِﻋٌﺮ: see the next preceding paragraph.

3

ذﻋﻒ
ٌ ذَْﻋ, (TK,) He gave him to drink [ ذُﻋَﺎفi. e. poison, or
ﻒ
ٌ  َذْﻋalso signifies the
ٌ َﻣْﺬﻋُﻮ:) for] ﻒ
instantaneous poison]. (S, K.) ___ [And He poisoned food: (see ف
1 ُ َذﻋََﻔﻪ, (S, K,) aor. ﹷ

, (K,) inf. n.

َ  ذَِﻋand ﻒ
َ َذَﻋ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ذَﻋََﻔﺎٌن, (K, * TK,) He died: (K:) [or he
infecting with poison. (KL.) ﻒ

َ ََذأ.]
died quickly: like ف

4 ُ اذﻋﻔﻪHe, or it, slew him, or killed him, quickly. (K.)
7  اﻧﺬﻋﻒHis breath became interrupted, or short, (اِﻧْـﺒَـَﻬَﺮ,) and his heart broke َاِﻧـْﻘَﻄَﻊ

ُ[ ﻓـَُﺆاُدﻩa phrase probably to be understood in a figurative sense; like )]اﻧﺬأف. (K.)

ُ ___ َﺣﻴﱠﺔٌ َذْﻋ. ف
ٌ  ُذﻋَﺎA serpent that kills quickly. (K.)
ٌ  َذْﻋ: see ب
ﻒ
ِ ﻒ اﻟﻠﱡﻌَﺎ
 َذﻋََﻔﺎٌنDeath. (K.) [See 1, last sentence.]
ٌ  ذَْﻋ: (K:) or such poison is called ف
ٌ َﺳﻢﱞ ذُﻋَﺎ:
ٌ  ذُﻋَﺎPoison: (S, K:) or instantaneous poison; as also ﻒ
ف
ٌ ُ ُ . (K.) ___ ف
ٌ  َﻣْﻮi. q. ف
ٌ ت ُذﻋَﺎ
ٌ ( ;ُذَؤاS, K;) i. e. A quick death; that kills quickly; (S;)
(Mgh:) pl. ذﻋﻒ
and so

ٌ ت ُﻣْﺬِﻋ
ٌ  َﻣْﻮ. (K.)
ﻒ

ٌ  ﻣُْﺬِﻋ: see what next precedes.
ﻒ
ٌ [ ﻃََﻌﺎم َﻣْﺬﻋُﻮPoisoned food; or] food in which is ُذَﻋﺎف. (S, K.) [This art. is wanting in the copies of the
ف
TA known to me. Compare with it art.

زﻋﻒ.]

1

ذﻋﻦ
1  َذِﻋَﻦ: see what next follows.
4 ُ اذﻋﻦ ﻟَﻪ, (S, Msb, * K, &c.,) inf. n. إِْذﻋَﺎٌن, (Msb,) He was, or became, quick in obedience to him, or
it: (K:) this is its [proper, or primary,] meaning, accord. to Aboo-Is-hák, in the language of the Arabs: (TA:) and he
acknowledged, or confessed, to him: (K:) and he was, or became, lowly, or humble, and
abject, to him: (S, K:) and he was, or became, tractable, submissive, or manageable, to
him; (S, * Msb, * K, TA;) and easy; (K, * TA;) not disobedient; (Msb;) as also ذَِﻋَﻦ

, aor.

 ﹷ, (K,) inf. n.

َذﻋٌَﻦ. (TA.) You say,  اذﻋﻦ ِﱃ ِﲝَِّﻘﻰHe obeyed me with respect to that [right, or due,] which I
sought to obtain from him, and hastened to render it: and he acknowledged, or
confessed, to me my right, or due, willingly, not against his will; as also أَْﻣﻌََﻦ. (TA.) Some
have used

 إِْذﻋَﺎٌنas meaning Perception, and understanding: but there is no foundation for this in the language of

the Arabs; and its being tropical, as some of the sheykhs have endeavoured to show it to be, is improbable. (MF.)

َ َوإِْن ﻳَُﻜْﻦ َﳍُﻢُ ٱْﳊَﱡﻖ َ�ْﺗُﻮا إِﻟَﻴْﻪ ُﻣْﺬﻋﻨ, in the Kur [xxiv. 48], means [But if the right be
[ ﻣُْﺬِﻋٌﻦact. part. n. of 4]. ﲔ
ِِ ِ
theirs,] they come to him quickly obedient: (TA:) or [simply] obedient; not compelled
against their will: (Fr, TA:) or acknowledging, or confessing, and lowly, or humble: or
tractable, submissive, or manageable, and easy. (TA.) ِﻣْﺬﻋَﺎٌن

, also, signifies

Tractable,

submissive, or manageable, (Msb, K,) to her leader, (TA.) and easy in the head; (K;) applied to
a she-camel: (Msb, K:) and, applied to a man,

tractable, submissive, or manageable. (A, TA.)

 ِﻣْﺬﻋَﺎٌن: see what next precedes.
1

َ ِّراﻳﺘﻬﻢ ُﻣْﺬَﻋﺎﺑ, meaning I saw them following one another, or doing
َ ِّ َرأَﻳْـﺘُـُﻬْﻢ ﻣُْﺬﻋَﺎﻧis a mistake for ﲔ
ﲔ
so uninterruptedly. (K.)

2

ذف
ٌذَﻓَﺎﻓَﺔ, (M,) He, or it, (a thing, Msb,) was quick (S, M, Msb, K) and light,
(M,) ﺮ
َذ ﱠ
ِ  ِﰱ اﻷَْﻣin the affair: (K:) or he was light [or went lightly] upon the ground. (M.) You say, ف ﻋََﻠ ﻰ
ض
َد ﱠ, (IAar, T in the present art. and in art. دف,) i. e. He went lightly upon the ground.
ِ َوْﺟِﻪ اﻷَْر, and ف
1ف
 َذ ﱠ, aor. ﹻ

, (S, M, Msb, K,) inf. n.

دف.) ___ Also, aor. as above, said of a pestilence, It was quick; and despatched, or killed,
ٌ َ( ;ذَﻓM;) and ذﻓّﻒ ﻋﻠﻴﻪ, (T in art. دف, S, M,
ٌ ِذﻓَﺎ, (S, K,) or ﻒ
quickly. (K.) And ف ﻋََﻠﻴِْﻪ
ذَ ﱠ, (M, K,) inf. n. ف
 ذَ ﱞand ف
ُ
ٌ ْ َ( ;ﺗS;) and ف ﻋﻠﻴﻪ
ّ ذا, (T, M, K, in the CK ف
ّ اذا,) and َﻟَﻪ, and ( ; ذاﻓّﻪM, K, in the CK ُ);اَذاﻓﱠﻪ
Mgh,) or  ذﻓّﻔ ﻪ, (K,) inf. n. ﺬﻓﻴﻒ
ِ
ّ اذ, (M,) or ُ اذﻓّﻪ, and ُ( ; ذَﻓَْﺬﻓَﻪK;) namely, a wounded man; (S, M, Mgh, K;) He despatched him; i. e.
and ف ﻋﻠﻴ ﻪ
(TA in art.

ّ &[ َدc.]. (Msb in art. دف. [See
hastened and completed his slaughter; (T, S, M, Mgh, K;) as also ف ﻋﻠﻴﻪ
3 in that art.]) ___ Also

ٌ ( ;ذَﻓﻴM;) and ف
ّ ( ; اﺳﺘﺬT, M, K;) It (a thing, or an affair,) was, or
ف
ذَ ﱠ, (T, M,) aor.  ﹻ, inf. n. ﻒ
ِ

became, easy; (T;) within one's power or reach; (M;) feasible, practicable, or

َ َف ﻟ
ّ ا ﺳﺘﺪ: all signify the same: (T, K:) i. e.
prepared. (M, K.) You say, ﻚ
 ُﺧْﺬﻣَﺎ ذَ ﱠand ف ﻟﻚ
ﻣﺎٱْﺳﺘََﺬ ﱠ, and ف
 دَ ﱠand ف
Take thou what is easy [&c.] to thee. (T. [See 10 in art. دف.]) ___ [The signification Celeriter obortæ
fuerunt manaruntque lacrymæ, assigned by Golius to the first of these verbs, as on the authority of the KL, is a mistake:
it is taken from an explanation of

ٌ َذْر, which, in my copy of the KL, immediately follows the explanations of ف
ٌ ِدﻓَﺎ.]
ف
 َد ﱞand ف

َ ﻒ َﺟَﻬﺎَز َراِﺣَﻠِﺘ
ْ ّ َذﻓLighten thou the
َ  َذﻓﱠsee 1, in two places. ___ You say also, ﻚ
2ﻒ
ِ
travellingapparatus of thy riding-camel. (K.)

َ َ َذْاﻓsee 1, in two places.
3ﻒ
َ َ أَْذﻓsee 1, in two places.
4ﻒ
1

َ َ ِإ ْﺳﺘَْﺬﻓsee 1, in two places. ___ Also It (an affair, or a thing,) was, or became, rightly disposed or
10 ﻒ

ّ اﺳﺘﺪ. (IKtt, IB, TA in
arranged; in a right state; or complete, and in a right state; as also ف
art.

دف.)

َ  ذَْﻓَﺬ: see 1. Also He walked with an elegant and a proud and self-conceited
R. Q. 1 ف
gait, with an affected inclining of the body from side to side. (IAar, T, K.)

ف
 َذ ﱞSheep or goats. (Kr, M, K.)
ٌ َ( ذَﻓM) and ف
ٌ ( ِذﻓَﺎT, S, K) and ف
ٌ ( ذُﻓَﺎM, K) A small quantity of water; water
ف
( َﻣﺂءٌ ذُ ﱞM, K) and ﻒ
little in quantity: (T, S, M, K:) or the last two signify, (K,) or the last but one signifies, (M,) moisture: (M, K:) the pl.
[of mult.] (of

ٌ ُ( ذُﻓT, K) and [of pauc.] ٌأَذﻓﱠﺔ. (T, M.)
ٌ ِذﻓَﺎ, T, K, or ف
ٌ ذُﻓَﺎ, K) is ﻒ
ف
ِ

ٌ َ َذﻓ: see what next precedes.
ﻒ
ٌ  َذﻓَﺎa subst. from ف ﻋََﻠﻴِْﻪ
ف
[ َذ ﱠand as such signifying The act, or a means, of despatching a wounded man; i. e.,
hastening and completing his slaughter: and hence, of finishing a thing]. (ElHejeree, M, K.) A poet
says, referring to a draught of water,

*

ﺗَُﻜﻮُن ِﺷَﻔﺂءَ أَْو َذﻓَﺎﻓًﺎ ﻟَِﻤﺎ ﺑِﻴَﺎ

*

That may be a cure, or a means of finishing, of what is in me, i. e., of what I am

[

suffering]. (El-Hejeree, M.) See also the next paragraph.

ُ  َﻣﺎُذْﻗI tasted not a
ٌ َذﻓﻴ, in two places: ___ and ف
ٌ ِذﻓَﺎ: ___ and ف
ٌ  ُذﻓَﺎ: see ﻒ
ف
ُذ ﱞ. ___ You say also, ﺖ ُذﻓَﺎﻓًﺎ
ِ
little thing, or a thing small in quantity: (M:) or  َﻣﺎ َذاَق ِذﻓَﺎﻓًﺎand [ ذَﻓَﺎﻓًﺎlike  ]ذََواﻗًﺎHe tasted
َ ﻣﺎ ذا.)
not anything. (K. In the CK ف

2
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ٌ ]َﺳﻢﱞ ِذﻓَﺎ, (AA, T, S,) or ف
ٌ  ذُﻓَﺎ, (M,) or both, (K,) Deadly poison: (AA, T, S, M, K:) because it kills quickly
ٌ [ ِذﻓَﺎor ف
ف
ٌ َﻣﺎ ِﻓﻴﻪِ ِذﻓَﺎ, meaning [ ُﻣﺘَـﻌَﻠﱠٌﻖ ﻳـُﺘَـﻌَﻠﱠٌﻖ ﺑِِﻪi. e. There is not in it that
him who drinks it. (AA, T.) ___ You say also, ف
whereby one may retain life; or a bare sufficiency of the means of subsistence]. (K.)
___ See also

ٌ ُذﻓَﺎ.
ف
ُذ ﱞ: and ف

ٌ  ذُﻓَﺎ, quick and light: or light, or going lightly, upon the ground.
ٌ  َذِﻓﻴQuick: (S, Msb:) or, as also ف
ﻒ
ٌ َﻒ
ٌ َ
ٌ ف ُذﻓَﺎ
ٌ  ُﺧَﻔﺎ, (T, K,) in each case
(M, K.) You say also ذﻓﻴﻒ
ِ ﺧِﻔﻴ, (T, S, K,) meaning Quick, (S,) and in like manner ف
using the latter word as an imitative sequent. (K.) ___ Also A death, (M,) or a pestilence, (K.)
Also The

that kills quickly. (M, K.)

male [ ﻗُـﻨْـُﻔﺬor hedge-hog]. (M.)

ٌ  َﺳْﻬﻢٌ ﻣَُﺬﻓﱠA swift and light arrow. (K.)
ﻒ

3

ذﻓﺮ
1  َذِﻓَﺮ, aor. ﹷ

, (S, Msb, K,) inf. n.

ذَﻓـٌَﺮ, (Msb,) He, or it, had, or emitted, a pungent, or strong,

odour, or smell; (S, Msb;;) or a very pungent, or very strong, odour, or smell; (M, K;) whether
sweet or stinking: (S, M, Msb:) or he had stinking arm-pits; or it (the arm-pit) stank. (Lh, M, K.) [See
also

ُ  َذﻓَﺮ اﻟﻨـﱠْﺒThe plants became abundant. (AHn. M.)
َذﻓَـٌﺮ, below.] ___ ﺖ
ِ

10  ا ﺳﺘﺬ ﻓﺮ ِﰱ ا ﻷَْﻣِﺮHe became very determined, and hardy, [as though he drew forth from himself a
pungent odour by sweating,]

to do the thing, or affair. (M, TA.)  ا ﺳﺘﺬﻓ ﺮتsaid of a woman, i. q. [ ا ﺳﺘﺜﻔ ﺮتq. v.].

(TA.)

 َذﻓَـٌﺮinf. n. of 1. (Msb.) ___ Pungency, or strength, of odour; (S, A, Mgh, Msb;) or intense pungency
َ َ , (K, TA,) or
or strength thereof; (M, K;) whether sweet or stinking; (S, M, A, Mgh, * Msb;) as also ٌذﻓَـ ﺮة
ٌ ذُﻓْـَﺮة: (so in the TT, as from the M:) a subst. to which it is prefixed, or an epithet by which it is qualified, shows whether it mean

sweet or foul: (TA:) or

any pungent, or strong, odour; whether sweet or stinking: (T:) or

stench of the arm-pit: (Lh, M, K:) or it has this signification as well as the first: (S, M:) or stink, or stench,
[absolutely,] (IAar, M, K,)

except when relating to musk; not used with reference to any other perfume, or sweet-

smelling substance: (IAar, M:) but

 )َﻣﺂءof a stallion. (K.)

َدﻓـٌَﺮ, with the unpointed د, signifies only stink, or stench. (M.) ___ The seminal fluid

(

( َذِﻓٌﺮS, M, A, Msb, K) and ( أَْذﻓَـُﺮM, K) Having, or emitting, a pungent, or strong, odour, or smell; (S,
* Msb;) or

having, or emitting, a very pungent, or very strong, odour, or smell; (M, K;)

whether sweet or stinking: (S, M, Msb:) or especially, (Lh, M, K,) or also, (S, M, A,) a man having stinking
1

arm-pits, (S, M, A, K,) and a foul smell: (S, M, A:) fem. of the former, ٌ ;ذَﻓَِﺮةand of the latter, ُذَﻓْـَﺮآء
signifies a woman

: (M:) or

ٌذَﻓَِﺮة

having a strong smell; whether sweet, like that of musk, or foul, like

ٌ  ِﻣْﺴ, (S, A, M, K,) and ذَِﻓٌﺮ, (M, K,) Pungent, or
that of the arm-pits. (Msb.) You say ﻚ أَْذﺛَـُﺮ

strongscented, musk: (S, A:) or musk of the utmost excellence. (K.) And [ ﻓَْﺄَرٌة َذﻓْـَﺮآُءA

pungent, or strong-scented, or] sweet-smelling [follicle, or vesicle, of musk]: Er-Rá'ee
says, speaking of camels that had pastured upon herbage and its flowers, and gone to water, and come back from it with their skins
moist and diffusing a sweet smell,

*
*

َﳍَﺎ ﻓَﺄَْرةٌ ذَﻓْـَﺮآءُ ُﻛﱠﻞ َﻋَﺸﻴﱠٍﺔ
ْ
َ
َ َ
ٌﻚ ﻓَﺎﺗُِﻘﺔ
ِ َﻛﻤﺎ ﻓَـﺘَﻖ اﻟَﻜﺎﻓُﻮر ﺑِﭑْﻟِﻤﺴ

*
*

They have an odour like that of a strong-scented vesicle of musk, every evening; as

[

when one has imparted additional fragrance to camphire by mixing with it

َ ( َرْوS, A) A sweet-smelling meadow. (TA.) And ُ ِإﺑٌْﻂ ذَﻓْـَﺮآءA
musk]. (T, M, TA.) One says also ٌﺿﺔٌ ذَﻓَِﺮة
stinking arm-pit. (A.) And َُﻛِﺘﻴﺒٌَﺔ َذﻓْـَﺮآء

, (S, K,) or

َذﻓْـَﺮآُء اﻟﱠﺮاﺋَِﺤِﺔ, (A,) An army, or a collected

portion thereof, or a troop of horse, having a foul smell from the rust of the arms
or

armour. (S, A, K.) ___ ٌ َذﻓَِﺮةA certain plant, (K,) Which grows in the midst of herbage,

little in quantity, of no account, growing in hard and level ground, upon a

َ in [the sweetness of] its
single root, having a yellow fruit, resembling the ﺟﻌَْﺪة

odour. (TA.) ___ And ٌ ذَﻓْـَﺮآءA certain herb, or leguminous plant, (K,) which remains green

until the cold smites it: [a coll. gen. n.; and with tenween; for] the n. un. is َذﻓْـ َﺮآَءٌة: (TA:) [but it is from ٌَذﻓْـَﺮآء, fem.

أَْذﻓـَُﺮ:] a certain herb, of foul odour, which camels &c. scarcely ever eat: (Yaakoob,
َ ُ
S:) or a certain tree, also called ﻄ ﺮ ﻷَﻣﺔ
ِ ْ ِﻋ: or, accord. to AHn, a species of [the trees called]
of

2

َﲪْﺾ: or, as he says in another place, a certain green herb, which rises a span high, with
round leaves, and with branches, having no flower; the odour of which is like
that of a slight wind from the anus: it makes the breath of camels to stink; and
they desire it eagerly: it is bitter; and grows in rugged places: and Abu-n-Nejm
describes it as in meadows. (TA.) [Ruta sylvestris. (Golius, from Er-Rázee.)]

ٌ ذَﻓَﺮةA single emission of pungent, or strong, odour. (Msb.)
 ذُﻓْـَﺮٌة: see َذﻓَـٌﺮ.
 َذﻓَـَﺮٌة: see َذﻓـٌَﺮ.
 ِذﻓْـَﺮى, without tenween, (S, K,) because the alif [written  ]ىis the characteristic of the fem. gender, (S,) and sometimes, (S, K,)
ً
more rarely, (Sb,)  ذﻓْـ ﺮى, with tenween, (S, K,) when indeterminate, (S,) the alif in this case being considered as making the word
ِ
ٌَْ
quasi-coordinate to ( درﻫﻢS, K,) The place that sweats, in the back of a camel's neck, behind
ِ
the ear: (Lth, S:) or, in a man, (M,) and in any animal, the part extending from the [ َﻣَﻘّﺪor part between

the two ears, erroneously written in the CK ُﻣَﻘﱠﺪم,] to the half of the [ ﻗََﺬ الor entire back of the

head]: or the prominent bone behind the ear: (M, K:) or a bone in the upper part of a
man's neck, on the right and left of the small hollow which is in the middle: (Sh:)

[ ِذﻓْـَﺮَ�ِنwhich is the dual] are the two protuberances on the right and left of the small
hollow in the middle of the back of the neck: (M:) it is from  [ َذﻓـَ ُﺮ اﻟَﻌَﺮِقthe pungency of the odour of
َ َ , (S, K,) and some say َذﻓَﺎٍر. (S.)
ٌ ََ
sweat ], because it is the first part that sweats in a camel: (S:) pl.  ذﻓْـ ﺮ�تand ذﻓَﺎرى
ِ
or the

 ِذﻓَـﱞﺮ: see what next follows.
 ِذﻓْـَﺮىA camel large in the part called ة: fem. with ة: (AZ, S, K:) or a great camel: (AA:) or (so in the TA; but in
3

the K, and )

hard, or firm, and strong: as also ِذﻓـَ ﱞﺮ

: (K:) but the former (

ة

 )ِذﻓِﱞﺮis of higher authority: also applied to a

camel; fem. with : and in like manner to an ass: (TA:) or (so in the TA; but in the K, and )

great in make: (K:) also a young

man

tall, perfect [in make], and hardy, strong, or sturdy: (S, K:) and ٌ ِذﻓِﱠﺮةan excellent she-camel,

(K,)

long-necked: (TA:) and, accord. to the K, a bulky, or thick, ass: but this is at variance with what is found in other

lexicons. (TA.)

 أَْذﻓَـُﺮand ُذَﻓْـَﺮآء: see ذَِﻓٌﺮ, in eight places.

َ  َرْوA meadow abounding with َذﻓْـَﺮآء. (K.) [See َذِﻓٌﺮ.]
ﺿﺔٌ ﻣَْﺬﻓُﻮَرٌة

4

ذﻗﻦ
1 ُ َذﻗَـﻨَﻪ, (JK, S, A, K,) aor. ﹹ

, (JK,) inf. n.

ذَﻗٌْﻦ, (TK,) He struck his [ ذَﻗَﻦor chin]: (JK, S, A, K:) or he struck

him on the back of his neck, or on his head at the part next the back of the neck,
with the inside of his hand; syn. ُﻗـََﻔَﺪﻩ. (K, TA. [In the CK, erroneously, ُﻓـََﻘَﺪﻩ.]) And He struck him, or

َ َﻋﻠﻰ ﻋ, (JK, K,) He put his [ َذﻗَﻦor chin]
beat him, with a staff, or stick. (JK.) ___ َذﻗََﻦ ﻋََﻠ ﻰ ﻳَِﺪِﻩ, (K,) or ﺼﺎُﻩ
upon his hand, or upon his staff, or stick, (JK, K, TA,) and leaned [upon it ]: (TA:) and ذَﻗََﻦ

[ ﺑَِﺴْﻮِﻃِﻪHe leaned his chin upon his whip]: (TA:) as also  َذﻗﱠَﻦ. (K.) ﺖ اﻟﱠﺪْﻟُﻮ
ِ َذِﻗَﻨ, (JK, S, K,) aor.  ﹷ, (JK,
ٌ
ٌ ( ذَﻗُﻮS, K) or ُذَﻗْـﻨَﺂء. (JK.)
K,) inf. n.  ذَﻗَﻦ, (JK,) The bucket was, or became, such as is termed ن
2  ذَﻗﱠَﻦsee the preceding paragraph.
3 ُ ذاﻗﻨﻪHe straitened him. (K.)
4  اذ ﻗﻦis said by Golius, as on the authority of the KL, to signify Opem tulit in tollenda re: but the word explained
in the KL as signifying the doing this is the inf. n. of

ازﻗﻦ, not of اذﻗﻦ.]

 ِذْﻗٌﻦA decrepit, old and weak, or extremely aged, man. (K.)
[ َذﻗٌَﻦThe chin;] the place where the [ َﳊْﻴَﺎٌنhere meaning the two lateral portions of the lower
jaw] combine, (JK, S, Msb, K,) at their lower part: (K:) it is of a man (S, Msb) [and of a beast]: also pronounced
with kesr (ISd, K) to the

[ ذi. e. ] ِذﻗٌَﻦ: (TK:) of the masc. gender, (Lh, K,) only: (Lh, TA:) pl. أَْذﻗَﺎٌن, (Msb, K,)
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1

a pl. of pauc.; and the pl. of mult. is

ذُﻗُﻮٌن. (Msb.) Hence, (K,) [ ُﻣﺜْـَﻘﻞٌ ٱ ْﺳﺘَـَﻌﺎَن ﺑَِﺬﻗَِﻨِﻪA heavily-burdened, or

overburdened, camel sought to help himself to rise by means of his chin]: (S, M, K:) a prov.,
applied to a low, base, or mean, and weak man, who seeks to help himself by means of another man like himself; (S;) or to him who
seeks to help himself by means of one who has no power of defending, and by means of one more low, base, or mean, and weak, than
he: (M:) or to him who seeks to help himself by means of one less than he: (K:) originating from the fact that a camel laden with a

[ ِﺧﱡﺮوا ِﻷَْذﻗَﺎِ�ِْﻢThey fell down
ٌ ﺖ ِرﻳ
َ َﻋ
ْ ﺼَﻔ
prostrate, with their chins to the ground: see the Kur xvii. 108 and 109]: and [hence,] ﺢ
َ
ت اﻷَْﺷَﺠﺎُر ﻟِْﻸَْذﻗَﺎِن
ِ [ ﻓَﺨﱠﺮA wind blew violently, so that the trees fell, or bent themselves
َ [ َﻫﺒّﺖ اﻟِّﺮﻳُﺢ ﻓََﻜﺒﱠﺖ اﻟﱠﺸThe wind blew,
down to the ground]: (A in art. ﺧﺮ:) and ﺠَﺮ َﻋَﻠﻰ أَْذﻗَﺎِ�َﺎ
ِ
ِ
 َﻛﺒﱠﻪُ اﻟ ﱠThe
and overturned, or threw down, or bent down, the trees]: and, of a stone, ﺴﻴْﻞُ ﻟَِﺬﻗَﻨِِﻪ
heavy load, and unable to rise, bears with his chin upon the ground. (S, K.) You say also,

torrent overturned it. (TA.) ___ The hair that grows upon the chin: used in this sense by the
vulgar; and said by Esh-Shiháb El-Khafajee, in the Shifá el-Ghaleel, to be post-classical: Z says, in the Rabeea el-Abrár, that it signifies
the

beard in the language of the Nabathæans. (TA.)

 ِذﻗٌَﻦ: see the next preceding paragraph, first sentence.
 َذﻗَـَﲎ: see the paragraph next following.
 َذﻗُﻮٌنA she-camel that relaxes her chin [so as to make her lower lip hang down] in
going along: (S, K:) or that moves about her head in going along: (JK:) or that stretches
her steps, and moves about her head, by reason of strength, and briskness,
liveliness, or sprightliness, in going along: (A, TA:) pl. ذُﻗٌُﻦ: (TA:) and ٌذَاِﻗﻨَﺔ
signifies the same as

, applied to a she-camel,

َذﻗُﻮٌن. (IAar, TA.) ___  دَﻟٌْﻮ َذﻗُﻮٌنA bucket [of leather] which one has sewed in

such a manner that its lip inclines on one side: (S, K:) or a large bucket inclining on
2

one side: (Er-Rághib, TA:) and  َذْﻟٌﻮ ذَﻗـََﲎa bucket with an inclining lip: (IB, TA:) and ُ َدْﻟٌﻮ ذَﻗْـﻨَﺂءa
bucket that has had an addition made to one of its two sides, and consequently
inclines on one side. (JK.)

ُ اﻟﱠﺬاِﻗﻨَﺔThe part beneath the [ ذَﻗَﻦor chin]: (K:) or the part, of the breast, that is reached
ُ [or windpipe]: (K:) or the
by the َذﻗَﻦ: or the [ َذﻗَﻦitself]: (TA:) or the head of the ﺣْﻠُﻘﻮم
prominent extremity of the ﺣﻠﻘﻮم: (S, K:) thus explained by A'Obeyd and AA in the saying of 'Áïsheh, [The Prophet
died] between my

 َﺣﺎﻗِﻨَﺔand my َذاِﻗﻨَﺔ: (TA: [see ُاﳊَﺎِﻗﻨَﺔ:]) or the  [ ﺗـَْﺮﻗـُٓﻮةor collar-bone; or it may here mean

the fore part of the throat, next the chest; or the uppermost part of the chest]: (K:)
but this, in the M, is an explanation of

ُاﳊَﺎِﻗﻨَﺔ: (TA:) or the lower part of the belly, next the navel: (K:) but

اﳊﺎﻗﻨﺔ, by ISd and by Z: (TA:) or the pit of the uppermost part of the
breast, or chest: or the upper part of the belly: (K:) and the stomach: (JK:) pl. َذَواِﻗُﻦ. (S, TA.)
َ
َ َ َ َﻚ ﺑ
َ َ[ َﻷُْﳊَﻘﱠﻦ َﺣَﻮاﻗﻨexplained in art. ]اﻟﱠﺬَواﻗُﻦ: ﺣﻘﻦ, accord. to Az, means the
[See also ُ اﳊ ﺎﻗﻨَﺔ.] Hence the prov., ﺬواﻗﻨﻚ
ِِ
ِ
ِ
ِ
ِ
lower part of the belly. (S.) See also َذﻗُﻮٌن.
this, also, is given as an explanation of

 أَْذﻗٌَﻦA man long in the [ ذَﻗَﻦor chin]: and so [the fem.] ُ ذَﻗْـﻨَﺂءapplied to a woman. (K.) ___ And A man having
the two sides of the mouth inclining, or wry. (JK.) ___ And [hence, app.,] َُذﻗْـَﻨﺂء, (K, TA,) applied to a
ٌَ
ََ
woman, by way of comparison, (TA,) Having the [ ﺟﻬﺎزor pudendum] inclining, or wry. (K, TA.) ___ دْﻟﻮ

َُذﻗْـَﻨﺂء: see َذﻗُﻮٌن.

3

ذﻛﺮ
1 ُ َذَﻛَﺮﻩ, [aor. ﹹ

,] inf. n.

ِذْﻛَﺮى, (S, A, Msb,) which is fem., (Msb,) and imperfectly decl., (S,) and ( ِذْﻛٌﺮA, K) [and ذُْﻛٌﺮ, or,

accord. to EtTebreezee, (Ham p. 26,) the latter of these two but not the former, or, as is said in the Msb., both are properly substs.,

ﺗَْﺬَﻛﺎٌر, (K,) He preserved it in his memory:
ُ َ َ َ[ ذto distinguish it from  ذََﻛَﺮin a sense afterwards to be
(K, * TA:) he remembered it; (S, A;) as also ﻛ ﺮﻩ ﺑِﻘَْﻠﺒِﻪ
ِ
ُ ّ ( ; ﺗﺬS, A;) and ُ( اﱠدَﻛَﺮﻩS, K, TA,) originally ُ( اذْﺗََﻜَﺮﻩS,) and ُ( اذﱠَﻛَﺮﻩTA, and so in the CK,) and
explained], (S, Msb,) and ﻛ ﺮﻩ
ِ
ِ
ِ
ُ( اْذَدَﻛَﺮﻩK,) and  اﺳﺘﺬﻛﺮُﻩ, (AZ, K,) signify the same as ُ( ﺗﺬّﻛﺮﻩK) [as explained above]:  ﺗﺬّﻛﺮُﻩsignifies also he became
ِ
reminded of it; (Msb;) [and so  اّدﻛﺮُﻩand its variations: and ُ ا ﺳﺘﺬﻛ ﺮﻩseems properly to signify, as also ُ ﺗﺬﻛّﺮﻩ, he
and a distinction is made between them, as will be shown below,] and

ﺗﺬّﻛﺮ
َْ ْ َ َ ْ ُ ْ
used intransitively, he sought, or endeavoured, to remember.] You say, ﺪ اﻟّﻨﺴﻴﺎن
ِ ِ َ [ َذَﻛﺮت اﻟﱠﺸﻰء ﺑـﻌI
َ ُْ
 ذََﻛﺮand ُ[ ﺗََﺬﱠﻛْﺮﺗُﻪI remembered the
remembered the thing after forgetting]: (S:) and ت اﳌْﻨِﺴﱠﻰ
recollected it; or called it to mind: and he sought to remember it: and اﺳﺘﺬﻛ ﺮ

and

thing forgotten, and I became reminded of it, or I recollected it]: (A:) and ا ّدﻛﺮ ﺑـَْﻌَﺪ أََﻣٍﻪ,
occurring in the Kur [xii. 45, accord. to one reading of the last word], means

He remembered [or became

َ ﺻﺒَﻌﻪ َﺧﻴْﻄًﺎ ﻳَْﺴﺘَْﺬﻛُﺮ ﺑِﻪ َﺣﺎ
ََ
ْ
reminded] after forgetting. (S) And ﺟﺘِِﻪ
ِ ِ
ِ ِ ِ[ رﺑَﻂ ِﰱ إHe tied upon his
finger a thread or string, seeking to remember, or recollect, or call to mind, thereby
the thing that he wanted: such a thread or string is commonly called ٌَرﺗِﻴَﻤﺔ:]: (AZ:) and اﺳﺘﺬﻛ ﺮ
the like signification [i. e.

is used alone with

He sought to remember]: and also signifies He studied a book and preserved

it in his memory, accord. to the K; but accord. to other lexicons, he studied a thing in order to

َ  اﺳﺘﺬﻛﺮ ﺑِﺪَراHe sought to
remember it, or preserve it in his memory: (TA:) you say, ﺳﺘِِﻪ
ِ

َ ذََﻛَﺮ, (K,) inf. n. ( ذْﻛٌﺮTA,) He was mindful of
remember by his studying of a book. (A.) ___ ُﺣﱠﻘﻪ
ِ
1

his right, or claim; and did not neglect it. (K.) Agreeably with this explanation, the words in the Kur [ii. 231,

ّ َْ ُ َ
� ﻋََﻠﻴُْﻜْﻢ
ِ ٰ  وٱْذُﻛﺮوا ﻧِﻌﻤَﺔ ٱhave been rendered And be ye mindful of, and neglect not to be
ُ اُْذ
thankful for, the favour of God conferred upon you: like as an Arab says to his companion, ﻛْﺮ
&c.,]

َ ْ َﺣّﻘﯩﻌََﻠﻴBe thou mindful of my claim upon thee; and neglect it not. (TA.) ___ [In like
ﻚ
ِ
َ ُ ُ  َوٱْذin the Kur [ii. 60], And study ye what is in it, and
manner also are explained the words] ﻛ ﺮوا ﻣﺎ ﻓﻴ ﻪ
ِِ
forget it not: or think ye upon what is in it: or do ye what is in it. (Bd.) ___ One says, َﻣﺎ
َ ُٱْﲰ, (Fs and Lb, and so in a copy of the K,) or ُأَْذُﻛْﺮﻩ, (so in another copy of the K, and in the TA,) the hemzeh of أَْذُﻛْﺮ
ﻚ أَْذُﻛْﺮ
being disjunctive, (Lb, K,) [in the CK we find
disjunctive hemzeh from

َ َُﻣﺎ اﲰ, as though the reading were ُ أَذَْﻛْﺮﻩwith a
ﻚ اَْذِﻛْﺮﻩُ ﺑﻘﻄِﻊ اﳍَْﻤَﺰِة ِﻣْﻦ اَْذَﻛﺮ

أَْذَﻛَﺮ, which is manifestly wrong,] and with fet-h, because it is the hemzeh of the first person of a triliteral

[unaugmented] verb, and with the

 رmejzoom, because it is the complement of an interrogative phrase: (Lb:) it is expressive of

disapprobation, (Lb, K,) and means,

Acquaint me with thy name: [or, lit., what is thy name?] I will

remember it, or I will bear it in mind ()اذﻛﺮﻩ: the conditional phrase [if thou tell it to me] is suppressed
because unnecessary, on account of frequent usage of the saying, and because what remains is indicative of it: (Lb, MF:) the saying is

ٱْذُﻛْﺮ, or  ;ٱْذُﻛْﺮin which case it is most appropriately rendered, What

a prov.; and is also related with the conjunctive hemzeh, [

is thy name? Say: or Tell it] but the reading with the disjunctive hemzeh is that which is commonly known: (TA:) [for]

ُذََﻛَﺮﻩ, aor.  ﹹ, (TA,) inf. n. ذْﻛَﺮى, fem., [and imperfectly decl,] (Msb,) and  ذْﻛٌﺮand ذُْﻛٌﺮ, (TA,) [or the former of these two
ِ
ِ
(which is the most common of all) but not the latter, or, as is said in the Msb, both are properly substs., and a distinction is made
between them, as will be shown below,] also signifies

He mentioned it; told it; related it; said it; (TA;)

ُ ذََﻛْﺮ
َ ت ﻟُِﻔَﻼٍن َﺣِﺪﻳ
[ ذََﻛَﺮﻩُ ﺑِِﻠَﺴﺎﻧِِﻪto distinguish it from  َذَﻛَﺮin the first sense explained above]. (S, Msb.) You say ﺚ
 َﻛَﺬاَوَﻛَﺬ اI mentioned, or told, or related, to such a one the story of such and such
َ
things. (TA.) And [ ذََﻛَﺮ ٱْﻣَﺮأُ ِﲟَﺎ ﻟَﻴْﺲ ِﻓﻴِﻪHe mentioned, or spoke of, a man as having that
َ َ ذHe magnified Him,
attribute which was not in him]. (El-Jámi' es-Sagheer voce  ___ )َﻣ ْﻦAnd ُﻛ َﺮﻩ
and so

2

namely, God;
and

َ ُْﺳﺒ,
celebrated, lauded, or praised, Him; asserted his unity; (Zj;) [saying ِ�ّٰﺤﺎَن ٱ

ُ َ ُّ ُّ َ
ُّ َ ُ
ّ َْ
�
ِ ِٰ  اﳊﻤُﺪ, and  ;اَ ٰ� أَْﻛﺒـﺮor �ٰ  ;َﻻإَِﻻﻩ إِﱠﻻٱor �ٰ  ;ﻫﻮٱor the like.] ___ [And, in like manner, He spoke well of

him, namely, a man; mentioned him with approbation; eulogized, praised, or

َ
ٌ
ّ
commended, him: for ذََﻛ َﺮﻩُ ِ�ﳉَِﻤﻴِﻞ, or ﲑ
ٍْ َ ِﲞSee  ِذْﻛﺮbelow.] ___ Also, contr., [for  ذََﻛﺮﻩُ ِ�ﻟَﻘِﺒﻴِﺢor  ]ﺑَِﺸ ٍﺮHe
spoke evil of him; menPage 969

tioned him with evil words; (Fr;) mentioned his vices, or faults; spoke evil of him
behind his back, or in his absence, saying of him what would grieve him if he
heard it, but saying what was true; or merely said of him what would grieve him: an
elliptical expression in this and in the contrary sense; what is meant being known. (Zj.) One says to a man,

ﻟَﺌِْﻦ ذََﻛْﺮﺗَِﲎ ﻟَﺘَـﻨَْﺪَﻣﱠﻦ,

Verily, if thou mention me] with evil words [thou will assuredly repent]: and in

meaning [

like manner the verb is used in the Kur xxi. 37 and 61: and 'Antarah says,

*
*
meaning

َُﻻﺗَْﺬُﻛِﺮى ﻓَـَﺮِﺳﻰ َوَﻣﺎ َأْﻃَﻌْﻤﺘُﻪ
َ
َ
ب
ِ ﻓَـﻴَُﻜﻮَن ِﺟْﻠُﺪَك ِﻣﺜْﻞ ِﺟْﻠِﺪ ا ﻷَْﺟﺮ

*
*

Mention thou not reproachfully [my horse, and what I have given him for

food, for, if thou do, thy skin will be like the skin of the scabby]: (Fr, T:) but AHeyth disallows this
signification of the verb, and explains the saying of 'Antarah as meaning,

Be not thou fond of mentioning my

َ َذ, inf. n ِذْﻛٌﺮ, [expressly said to be] with kesr, [so in the
horse, and my preferring him before the family. (T, TA.) ___ ﻛ َﺮ ﻓَُﻼﻧََﺔ
CK, and I think it the right reading,] or

ذَْﻛٌﺮ, [so in a MS. copy of the K, and in the TA,] with fet-h, [so in the TA,] He

demanded such a one in marriage: or he addressed himself to demand her in
3

marriage: (K:) [as though the mentioning a woman implied a desire to demand her in marriage:] it occurs in one of these two
senses in a trad. (TA.)

ُذََﻛَﺮﻩ, inf. n. َذْﻛٌﺮ, with fet-h, He struck him upon his penis. (K.)

ّ ذ, (Kur xiv. 5, &c.,) inf. n. ٌ( ﺗَْﺬِﻛَﺮةA, TA) and ٌﺗَْﺬِﻛﲑ, (K, TA,) and quasi-inf. n. ِذْﻛَﺮى
2 ُ ذّﻛﺮُﻩ ِإﱠ�ﻩ, (S, A, * Msb, K,) and ﻛﺮُﻩ ﺑِِﻪ

ُ( ;اذﻛﺮُﻩ اّ�ﻩS, Msb, K;) He reminded him of, or caused him to
ّ ذ, (TA,) inf. n. ٌ( ﺗَْﺬِﻛﲑK) [and  ﺗَْﺬِﻛَﺮٌةalso, as in the Kur xx. 2], He
remember, him, or it. (S, Msb, K.) ___ And ﻛ ﺮ
imperfectly decl.; (A, * K, * TA;) and

exhorted; admonished; exhorted to obedience; gave good advice, and reminded
of the results of affairs; reminded of what might soften the heart, by the mention
of rewards and punishments. (K, TA.) Thus the verb is used in the Kur lxxxviii. 21. (TA.) Also ُذّﻛ ﺮﻩ, inf. n. ُﻛﲑ
ِ ﺗَْﺬ,

ُ
He made it (a word) masculine; contr. of ُأَﻧـﱠﺜَﻪ. (S, * Msb, K. *) ___ In the Kur [ii. 282], ﻛ َﺮ إِْﺣَﺪاُﳘَﺎ
ِّ ﻓَـﺘَﺬ

 اﻷُْﺧَﺮىis said by some to signify That one of them may make the other to be in the legal

predicament of a male: [meaning that both of them together shall be as one man:] or, accord. to others, one of

ّ  اﻟُﻘْﺮآُن ذََﻛٌﺮ ﻓََﺬThe Kur-án is
them may remind the other. (TA.) ___ It is said in a trad., ُﻛُِﺮوﻩ
eminently excellent [lit., masculine]: therefore do ye hold it and know it and

َ َ ذis put ِذْﻛٌﺮ.]) ___ [Hence,] ذّﻛﺮُﻩ, (TA,) inf. n. ٌﺗَْﺬِﻛﲑ, (K,) He put
describe it as such. (K, TA. [In the CK, for ﻛ ٌﺮ
to it, namely a sword, (TA,) and the head of an axe &c., (K,) an edge of steel. (K, * TA.) [See ذُْﻛ َﺮٌة.]

3  ذاﻛﺮُﻩ, (MA,) inf. n. ٌﻣَُﺬاَﻛَﺮة, (KL;) He called to mind with him (MA, KL) a story, or discourse, or the like, (MA,)
or a thing. (KL.) ___ [And hence,

He conferred with him.]

4  أَذَْﻛَﺮsee 2.  اذﻛﺮalso signifies He (a man [or other]) begat a male. (TA from a trad.) And  اذﻛﺮتShe (a woman, S,
A, or other female, TA)

brought forth a male, (S, A, K,) or males. (Mgh.) It is said in a prayer for a woman in labour,

ْ ت َوأَْذَﻛَﺮ
ْ  أَﻳَْﺴَﺮMay she have an easy birth, and may she bring forth a male child.
ت
(A.) And you say also,

 اذﻛﺮت ﺑِِﻪShe brought him forth a male, and hardy: (TA from a trad.:) or a
4

male, and sharp and cunning. (Mgh.)
5  ﺗََﺬﱠﻛَﺮsee 1, in five places, in the first and second sentences. ___ [Also It (a word) was, or became, or was made,
of the masculine gender; contr. of �ﻧّﺚ.]
6  ﺗﺬاﻛﺮواThey called to mind [a story, or discourse, or the like, or a thing,] one with another. (KL. [See
3.]) ___ [And hence,

They conferred together.]

8  ِاﱠدَﻛَﺮand  اِْذ َدَﻛَﺮ: see 1, in three places, in the first and second sentences.
10  ِإ ْﺳﺘَْﺬَﻛَﺮsee 1, in six places, in the first and third sentences.

 ذَْﻛٌﺮ: see ِذْﻛٌﺮ: and ٌذَِﻛﲑ.
ٌ َْﺳﻴ, or  ذُُﻛٍﺮ, (as in different copies of the S,) and أَْذِﻛَﺮٍة, [which is the pl.,] (A,) A
 ذُْﻛٌﺮ: see ِذْﻛٌﺮ, in six places. ﻒ ُذو ذُْﻛٍﺮ
cutting, or sharp, sword. (S, A.) [See ٌذُْﻛ َﺮة.]
( ِذْﻛٌﺮYoo, A'Obeyd, Yaakoob, S, M, A, Msb, K) and  ذُْﻛٌﺮ, (Yoo, A'Obeyd, Yaakoob, S, A, Msb, K, TA,) or the latter only in the first
of the senses here to be explained, (Fr, Msb, TA,) and the latter only is mentioned in this sense in the Fs, (TA,) and is said by El-Ahmar
to be of the dial. of Kureysh, (TA,) [both said in the Msb to be simple substs., though many hold them to be inf. ns.,] and
accord. to one of the expositors of the Fs, but this is strange, (TA,) and
first sentence,]) and also
(TA,)

 ذَْﻛٌﺮ,

( ِذْﻛَﺮٌةS, M) and ٌ( ذُْﻛَﺮةM, TA) and  ِذْﻛَﺮى, (S, M, [see 1,

( ِدْﻛٌﺮS) and دُْﻛٌﺮ, mentioned by ISd as of the dial. of Rabee'ah, but held by him to be of weak authority,

Remembrance; (S, M, A, Msb, K, &c.;) the presence of a thing in the mind: (Er-Rághib:) also termed

َ
ﺐ
ِ ِْذْﻛٌﺮ ِ�ﻟَﻘﻠ, (Msb, TA,) to distinguish it from  ِذْﻛٌﺮin another sense, to be explained below: (TA:) he pl. of ٌ ِذْﻛﺮةis ِذَﻛٌﺮ, (M,) also
َ ْ  ذ. (MF, art. اﺣﺪ.) You say, ﻚ ﻋََﻠﻰ ذُْﻛﺮ
َ ْ اْﺟﻌَْﻠﻪُ ِﻣﻨand  ذْﻛٍﺮin the same sense, Place thou
said to be pl. of ﻛ ﺮى
ٍ
ِ
ِ
ِ
ْ ََﻋﻠَ ﻰ ذُْﻛٍﺮ أ, and ذْﻛٍﺮ, I will not forget him, or
him, or it, in thy remembrance. (S.) And ﺟَﻌﻠَﻪُ ِﻣِّﲎ
ِ
it. (A.) And  َﻣﺎ َزاَل ِﻣِّﲎ َﻋﻠَﻰ ذُْﻛٍﺮ, and ( ِذْﻛ ٍﺮK,) or the former only, (Fr, Msb, TA,) He, or it, did not cease to
5

َ ْ أَﻧThou
be in my remembrance; (K;) I did not forget him, or it. (Fr, TA.) And ﺖ ِﻣِّﲎ ﻋََﻠﻰ ذُْﻛ ٍﺮ

art in my mind. (ISd, Lb.) ___ The words in the Kur [xxix. 44] أَْﻛﺒَـُﺮ

ّ ُ َ
�
ِ ٰ  وَﻟِﺬْﻛﺮ ٱadmit of two explanations: The

remembrance of God is better for a man than a man's remembrance of a man: and the remembrance
of God is better as more efficacious in forbidding evil conduct than is prayer. (TA.) ___  ِذْﻛ ٌﺮalso signifies Memory;
a certain quality of the mind, by which a man is able to remember what he cares

ٌ ِﺣُﻔ, except that this latter term is used with regard to the preservation of a thing [in the mind], whereas the
to know; like ﻆ
former is used with regard to calling it to mind. (Er-Rághib.) Also

( ِذْﻛٌﺮEr-Rághib, Msb, TA) and  ذُْﻛٌﺮ, (Msb, TA,) or the former only

( ِذْﻛَﺮىMsb,) The mention, telling, relating, or saying, of a thing: said by some
َ ٌ
ٌ
ٌ َْ
to be contr. of ﺻﻤﺖ: (TA:) and also termed �ﻟ ﻠّﺴﺎن
ِ ِ ِ ( ِذْﻛﺮMsb, TA,) to distinguish it from  ِذْﻛﺮin the sense first explained
ٌ ْ  ذThe praise, and glorification, of God; the celebration, or
above. (TA.) ___ Also ﻛ ﺮ
ِ
accord. to Fr, (Msb, TA,) and

declaration, of his remoteness, or freedom, from every impurity or imperfection, or

ّ َ ُْ
ّ َْ
from everything derogatory from his glory; or the saying �
ِٰ ٱ, ﺳﺒﺤﺎَن, [and �
ِِٰ اﳊﻤُﺪ, and

أَّٰ�ُ أَْﻛﺒَـُﺮ,] and ُ�َّٰﻻ إَِﻻﻩَ إِﱠﻻ ٱ, [&c., see 1,] and uttering all the forms of his praise: a

reading, or reciting, of the Kur-án: a thanking [God]: obedience [to God]: (Abu-l- 'Abbás:)
prayer to God; (K;) supplication. (Abu-l-'Abbás, K.) ___ Also Praise, or eulogy, or good speech,
of another. (S, * K, * TA.) ___ [And, accord. to some,

Dispraise, or evil speech. See 1.] ___ Also A thing that

is current upon the tongue. (K.) ___ Fame; renown; report; reputation; (S, A, K;)
whether good or evil; (ISd;) as also ذُْﻛَﺮٌة

. (AZ, ISd, K.) Thus in the saying,

س
ِ  ﻟَﻪُ ِذْﻛٌﺮ ِﰱ اﻟﻨﱠﺎHe has fame

among the people: in which it has also the signification next following. (A.) ___ Eminence; nobility;

َ َ َوَرﻓَـﻌْﻨَﺎ ﻟAnd We have raised for thee thine
honour. (S, A, Msb, K.) So in the Kur [xciv. 4], ﻚ ِذْﻛ َﺮَك
eminence, or thy nobility, or thine honour: as some say, it means, when I am mentioned, thou art mentioned
with Me: and again, in the Kur [xliii. 43],

َ ﻚ َو ﻟَﻘْﻮِﻣ
َ ٌ ُ َ
ﻚ
ِ َ و إِﻧﱠﻪ ﻟَِﺬْﻛﺮ ﻟAnd verily it (the Kur-án) is an honour to
6

thee and to thy people. (TA.) Also, in the Kur [xxxviii. 1],  َو اﻟُﻘْﺮآِن ِذى اﻟ ِّﺬْﻛِﺮBy the Kur-án
possessed of eminence, &c. (S) ___ Also A book containing an exposition of religion,
and an institution of religious laws: (K:) any book of the prophets: (TA:) and especially the
Kur-án: (MF, TA:) and the ٌ[ ﺗَـْﻮَراةor Book of the Law revealed to Moses]: (Aboo-Hureyreh, TA in art.

زﺑﺮ:) and that [law] which is [recorded] in heaven. (Sa'eed Ibn-Jubeyr, TA ubi suprà.) ___ An
َ  ذْﻛُﺮA written
exhortation; an admonition, or a warning. (Bd in xxxviii. 1.) ___ ﺣٍّﻖ
ِ
َ : (A, K:) pl. ُذُﻛﻮُر َﺣٍّﻖ, (A,) or ذُُﻛﻮُر ُﺣﻘُﻮق. (TA.) You say, [ ﱃ َﻋﻠَﻰ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮ ذْﻛُﺮ َﺣٍّﻖI
obligation; syn. ﻚ
ﺻﱞ
ِ
ٍ
ِ
have a written obligation to insure this thing]. (A.) See also the next paragraph, in the latter half.

ٌ  ﻧـََﻔin
[ ذََﻛٌﺮprobably originally signifying mentioned, or talked of, of the measure ٌ ﻓـَﻌَﻞin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل, like ﺾ
the
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sense of

ٌ َ ﻗَـﺒin the sense of ض
ٌ َﻣﻨْـُﻔﻮ, and ﻂ
ٌ َﻣْﻘﺒُﻮ, &c.; and hence the first, and perhaps
ٌ َ َﺧﺒin the sense of ط
ٌ َﳐْﺒُﻮ, and ﺾ
ض

most others, of the significations here following:]

Male; masculine; of the male, or masculine, sex, or

gender; contr. of أُﻧْـﺜَﻰ: (S, A, Msb, K, &c.:) [the corresponding word in Hebrew () has been supposed to have this
signification because a male is much mentioned, or talked of; and it is well known that the Arabs make comparatively little account of a

( ُذُﻛﻮٌرS, A, Msb, K) and ( ذُُﻛﻮَرٌةA, Msb, K) and ( ِذَﻛﺎٌرK) and  ِذَﻛﺎَرٌةand ( ذُْﻛَﺮاٌنS, A, Msb, K) and ٌِذَﻛَﺮة: (S, K:) [the
َ ْ  ذ, which, if correct, is a pl. of pauc.: and in the TA, in the same phrase in which it occurs
last, in one copy of the S, I find written ٌﻛ ﺮة
ِ
ٌ ذُْﻛَﺮ, and expressly said to be with damm, so that it is a quasi-pl. n.:] the pl. form with  وand  نis not
in the S, it is written ة
َ َﻛِﻢ اﻟ ِّﺬَﻛَﺮةُ ِﻣْﻦ َوﻟَِﺪ, or ُ اﻟِّﺬْﻛَﺮة, (accord. to different copies of the S,) or ُ اﻟﱡﺬْﻛَﺮة, with damm,
allowable. (Msb.) One says, ك
female:] pl.

(accord. to the TA,)

How many are the males of thy children? (S, TA.) ___ The male organ of
7

ٌ ( ;َﻋْﻮS, K, &c.;) of a man: (TA:) or the [ ﻓَـْﺮجan equivocal term, but here evidently used in
generation; the penis; syn. ف
the above-mentioned sense,] of an animal: (Msb:) pl.

ُذُﻛﻮٌر, (K,) or ِذَﻛَﺮٌة, like ٌِﻋﻨَـﺒَﺔ, (Msb,) or ِذَﻛﺎَرٌة, (T, TA,) and ُ َﻣَﺬ اِﻛﲑ: (S,

Msb, K:) the last contr. to analogy, (S, Msb,) as though used for the sake of distinction between this signification and the one

[ َﳏَﺎِﺳُﻦwith respect to  ]ُﺣْﺴٌﻦand [ َﻣَﻼِﻣُﺢwith respect to ٌ]ﻟَْﻤَﺤﺔ: (ISd:) Akh
ُ  ﻋَﺒَﺎﺑِﻴand ُأََ�ﺑِﻴﻞ: accord. to the T, it has no sing.; or if it have a sing., it is  ُﻣْﺬِﻛٌﺮ,
says that it is a pl. without a [proper] sing., like ﺪ
ٌ ْ ُﻣ, of which the pl. is ُ ;َﻣَﻘﺎدﱘand signifies the parts next to the penis: (TA:) or it signifies the penis with
like ﻘﺪم
ِ
ِ
ْ ََﺷﺎﺑ: and ﻗَﻄََﻊ
ُ ﺖ َﻣَﻔﺎِر
what is around it; [or the genitals;] and is similar to  َﻣَﻔﺎِرُقin the phrase ق َرْأِﺳِﻪ
ُ َﻣَﺬ اﻛﲑَﻩsignified He extirpated his penis. (Mgh.) ___ Applied to a man, (A, K,) it also signifies Strong;
ِ
immediately preceding: (S:) or of the same class as

courageous; acute and ardent; vigorous and effective in affairs; [and also]
stubborn; and disdainful: (TA:) or [masculine, meaning] perfect; like as  أُﻧْـﺜَﻰis applied to a woman. (T

اﻧﺚ.) The signification of strong, courageous, and stubborn, and the significations which the same word has when
ٌ ْ  ; ذbut [SM says,] I know not how this is; for in the other lexicons they are
applied to rain and to a saying, are assigned in the K to ﻛ ﺮ
ِ
ٌ َ َذ. (TA.) You say, [ َﻻ ﻳـَْﻔَﻌُﻠﻪُ إﱠﻻ ُذُﻛﻮَرةُ اﻟ ِّﺮَﺟﺎلNone will do it but such as are strong,
assigned to ﻛ ﺮ
ِ
ِ

and A in art.

&c.,

of men]. (A.) ___ Applied to iron, Of the toughest and best quality, (K,) and strongest; (TA;)

ٌذُْﻛَﺮة.] ___ Applied to a sword,
Having [ َﻣﺂءi. e., diversified wavy marks, streaks, or grain]; (S;) as also  ﻣُﱠﺬﱠﻛٌﺮ: (S, K:) or of
ٌ ( ;أَﻧِﻴS;) [iron converted into steel;] as also ٌَذِﻛﲑ
contr. of ﺚ

. (K.) [See also

َ َ )َﺣِﺪﻳٌﺪ ذand the [ َﻣْﱳor middle of the broad side] of soft
which the edge is of steel (ﻛ ٌﺮ
iron; of which the people say that they are of the fabric of the Jinn, or Genii: (A'Obeyd, S:) or  ﻣَُﺬﱠﻛُﺮsignifies having a

ُ ُذ. (Ham p. 168.) ___  ذُُﻛﻮُر اﻟﺒُـُﻘﻮِلHerbs, or
sharp iron blade or edge: (As:) the pl. of the former is ﻛﻮٌر
ٌ ﻋُْﺸ:) or that are thick, and
leguminous plants, that are hard and thick: (TA voce ﺐ

ْ َ أsignifies such as are slender and sweet: (TA:) or the former signifies
inclining to bitterness: (S, TA:) like as ﺣ َﺮاُرَﻫﺎ

such as are thick and rough. (AHeyth.) ___ ﺐ
ِ ذُُﻛﻮَرةُ اﻟ ِﻄّﻴ, (K,) and ُذُُﻛﻮُرﻩ, and ُِذَﻛﺎَرﺗُﻪ, (TA,) Perfume
8

proper for men, exclusively of women: i. e., (TA,) that leaves no stain; (K, * TA;) that

ٌ ﻃﻴ
becomes dissipated; such as musk, and aloes-wood, and camphire, and َﻏﺎﻟِﻴَﺔ, and َذِرﻳَﺮة. (TA.) [See the contr., ﺐ
ِ

ٌ ُﻣَﺆﻧﱠ, in art. ___ ذََﻛٌﺮ.]  اﻧﺚapplied to the Kur-án signifies Eminently excellent. (K.) See 2. ___ Applied to a saying,
ﺚ

Strong and firm: and in like manner to poetry. (A.) ___ The Arabs disliked a she-camel's bringing forth a male; and hence

ذََﻛٌﺮ, met., to Anything disliked. (A.) ___ [Thus,] applied to rain, it signifies Violent; (A, K;)
ُ َ ْ
ََ
falling in large drops. (K.) They said, ﲰﻴَِﺔ
ِْ َ أَﺻﺎﺑِﺖ اﻷَرض ذُُﻛﻮر اﻷRains bringing intense
they applied the term

cold and torrents fell upon the earth. (A.) ___ Applied to a day, [Severe; distressing; hard
to be borne: see also ]ُﻣَﺬﱠﻛٌﺮ. (A.) ___ IDrd says, I think that the name [ اﻟﺬﻛﺮso in the TA, without any syll. signs; app.

 ]اﻟﱠﺬَﻛُﺮis applied by some of the Arabs to [ اﻟِّﺴَﻤﺎ ُك اﻟﱠﺮاِﻣُﺢor the star Arcturus]. (TA.)

 ذَُﻛٌﺮ: see ٌذَِﻛﲑ.
 ذَِﻛٌﺮ: see ٌَذِﻛﲑ.
ٌ ْ َﺳﻴ: see ذُْﻛٌﺮ.
ﻒ ذُو ذُُﻛٍﺮ
 َذْﻛَﺮٌة: see ﻣَُﺬﱠﻛٌﺮ.
ٌ ذُْﻛَﺮة: see ِذْﻛٌﺮ, in two places: and ذََﻛٌﺮ, in two places. Also A piece of steel that is added [to the edge
of a sword and] to the head of an axe &c. (K, * TA.) ___ And Sharpness of a sword: [see also

َ ْ َذََﻫﺒ, and ذُْﻛَﺮةُ اﻟﱠﺮُﺟِﻞ, The sharpness of the sword,
ذُْﻛٌﺮ:] and of a man. (S, A, K.) You say, ﻒ
ِ ْﺖ ذُْﻛﺮةُ اﻟﱠﺴﻴ
and

the sharpness of the man, went. (S, A.)

 ِذْﻛَﺮٌة: see ِذْﻛٌﺮ, in two places: and ذََﻛٌﺮ, in two places.
ٌ َذَﻛَﺮة: see ﻣَُﺬﱠﻛٌﺮ.
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 َذِﻛَﺮٌة: see ﻣَُﺬﱠﻛٌﺮ.
 ِذْﻛَﺮى: see ِذْﻛٌﺮ, in three places. ___ Remembrance with the reception of exhortation: so in the
ْ ُ َ ْ [ ﻓَﺄَﱠﱏ َﳍُْﻢ إَذا َﺟﺂءَﺗـُْﻬْﻢ ذThen how, that is, of what avail, will be to
following passage of the Kur [xlvii. 20], ﻛ ﺮاﻫﻢ
ِ
ِ
them their remembrance with the reception of exhortation when it (the hour of the
resurrection)

cometh to them: or] how will it be to them when it (the hour) cometh to them

with their remembrance and their reception of exhortation: (K, * TA:) i. e., this will not profit
them. (TA.) ___

Repentance: so in the Kur [lxxxix. 24], َوأَﱠﱏ َﻟﻪُ اﻟ ِّﺬْﻛَﺮى, i. e. And how shall he have

repentance? (K, TA.) ___ A reminding, or causing to remember: so in the Kur viii. 1, and xi. 121, (K,)
and li. 55. (Fr.) See 2. ___

An admonition: so in the Kur xxxviii. 42, and xl. 56. (K.) ___ A being reminded, or

caused to remember: so in the Kur [xxxviii. 46], in the phrase  ِذْﻛَﺮى اﻟﱠﺪ اِرTheir being reminded of, or
caused to remember, the latter abode, and being made to relinquish worldly things, or not to desire them: (K:) or it
may mean their

remembering much the latter abode. (B, TA.)

ٌ ذَﻛﲑA man possessing an excellent memory. (S.) ___ Also, (AZ, K,) and  َذْﻛٌﺮ, (accord. to a MS. copy of the
ِ
ٌ
ٌ ُ  َذand ٌ ذّﻛﲑ,
K, and so, as is said in the TA, accord. to the method of the author of the K,) or  ذَﻛ ﺮ, (accord. to the CK,) and ﻛ ﺮ
ِ
ِِ
ْ ِذ, (K,) i. e., fame, or renown: or glory, or boastfulness. (TA.) See also َذَﻛٌﺮ, in
(K,) A man possessing ﻛ ﺮ
the latter half of the paragraph.

ٌ ذّﻛﲑ: see the next preceding paragraph.
ِِ
 ذُﱠﻛﺎَرٌةThe males of palm-trees. (K.)
ُ َﻣﺎ َﺣﻠَْﻔ: see art. اﺛﺮ.
[ َذاِﻛٌﺮact. part. n. of 1]. ___ ﺖ ﺑِِﻪ َذ اِﻛًﺮا َوَﻻ آﺛًِﺮا
 أَذَْﻛُﺮMore, and most, sharp, (S, TA,) acute and ardent, vigorous and effective in
10

ْ ُ ﻏfor his visit to
affairs. (TA.) Mohammad used to go round to his wives in one night, and to perform the ablution termed ﺴ ﻞ

 إِﻧﱠﻪُ أَْذَﻛُﺮIt is more, or most, sharp [or
َ َأ. (S, TA, from a trad.) And it was said to Ibn-Ez-Zubeyr, when he was prostrated, َوٱّٰ� َﻣﺎ َوﻟََﺪت
effective]; syn. ﺣﱡﺪ
ِ
ِ
َ  اﻟﻨَِّﺴﺂءُ أَْذَﻛَﺮ ِﻣْﻨBy God, women have not brought forth one more acute and ardent
ﻚ
every one of them; and being asked wherefore he did so, he answered,

and vigorous and effective in affairs than thou. (TA from a trad.)

ٌ ﺗَْﺬِﻛَﺮةan inf. n. of 2. (A, TA.) ___ [And hence,] A thing by means of which something that one
wants [or desires to remember] is called to mind; a memorandum. (S, K, TA.) ___ [A
biographical memoir. ___ And, in the present day, Any official note; such as a passport; a
permit; and the like.]

َ
 َﻣْﺬَﻛٌﺮA place of remembrance: pl. َﻣَﺬاِﻛُﺮ: whence  اﳌَﺬ اِﻛُﺮin a trad., app. meaning The black corner
or

stone [of the Kaabeh]. (TA.)

 ُﻣْﺬَﻛٌﺮ: see its fem., with ة, voce ُﻣَﺬﱠﻛٌﺮ.
 ُﻣْﺬﻛٌِﺮA woman [or other female (see 4)] bringing forth a male: (S, K:) or a woman that brings forth
men-children. (TA in art. رﺟ ﻞ.) ___ And A desert that produces herbs, or leguminous plants,
ُ ُذ. (As. [See َذَﻛٌﺮ: and see also ِﻣْﺬَﻛﺎٌر.]) ___ And A road that is feared. (A, K.) ___ See
of the kind called ﻛﻮر
ٌ َﻣَﺬ ﱠ, in two places. ___ And see َذَﻛٌﺮ, in the former half of the paragraph.
also ﻛ ﺮ
[ ُﻣَﺬﱠﻛٌﺮA masculine word; a word made masPage 971

culine]. ___ ٌ ُﻣَﺬﱠﻛَﺮةA she-camel resembling a hecamel in make and in disposition. (S.) And
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ٌ ُﻣْﺬَﻛَﺮة, (accord. to the CK,) A woman who makes herself like a male; (K;) as also ٌ ذََﻛَﺮة, (L,
ٌ ذَِﻛَﺮ, (so in another copy of the K, and in the TA,) or ٌ ذَْﻛَﺮة, (so in the CK,) and  ُﻣﺘََﺬ ِّﻛَﺮٌة. (K.) ___
and so in a copy of the K,) or ة
 ُﻣَﺬﱠﻛَﺮةُ اﻟﺜـﱡْﻨـﻴَﺎA she-camel having a large head, (K, TA,) like that of a he-camel: (TA:) because her head
َْ
is one of the parts that are excepted in the game of chance [called  ] اﳌﻴﺴ ﺮfor the man who has sold her: [therefore those parts are
ِ
َ
termed  اﻟﺜـﱡ ْﻨـﻴﺎ:] (K:) or resembling the make of the male in [the largeness of] the head and
legs. (Th, M in art. ﺛﲎ.) ___ And ﻛٌﺮ
 ﻳـَْﻮٌم ُﻣَﺬ ﱠA day that is severe, distressing, or hard to be
also, (K, TA,) or

ُ
borne; as also ﻛٌﺮ
ِ ﻣْﺬ
TA.) [See also

: (K, TA:) or

in which a severe fight, or slaughter, has taken place. (A,

ذََﻛٌﺮ, last sentence but one.] ___ And ٌ َداِﻫﻴَﺔٌ ُﻣَﺬﱠﻛَﺮةA severe calamity or misfortune; (A, K;) and

[ ُﻣْﺬِﻛٌﺮwithout  ةbecause it is from this epithet applied to a she-camel as meaning "bringing forth a male;" for her doing so was
ٌ َ َ]ذ: (K:) or the latter means which none can withstand but strong,
disliked, as has been mentioned voce ﻛ ﺮ

so

َ َذ, in two places, in the latter half of the paragraph.
courageous, stubborn men. (TA.) See also ﻛ ٌﺮ

 ِﻣْﺬَﻛﺎٌرA woman [or other female] that usually brings forth males. (S, K.) And A man who usually
begets male children. (TA.) ___ Also Land that produces herbs, or leguminous plants,

ُ ُذ: (A, TA: [see ُﻣْﺬِﻛٌﺮ, and ذََﻛٌﺮ:]) or that does not produce [anything]: but
such as are termed ﻛﻮر
the former signification is the more common. (TA.) ___ And

 ﻓََﻼٌة ِﻣْﺬَﻛﺎٌرA terrible desert; (As, A, K;) that is not

traversed but by strong, courageous, stubborn men. (As, K.)

[ ﻣَْﺬُﻛﻮٌرpass. part. n. of 1]. ___ A man praised, or spoken of well. (TA.) ___ َﱂْ ﻳَُﻜْﻦ َﺷﻴْـﺌًﺎ َﻣْﺬُﻛﻮًرا, in the Kur
[lxxvi. 1], means [accord. to some]

When he was not a thing existing by itself, though existing in the

knowledge of God. (TA.)

ُ َﻣَﺬاﻛﲑsaid to be an anomalous pl. of  ذََﻛٌﺮin a sense pointed out above: see the latter word. (S, Msb, K. *)
ِ
 ُﻣﺘََﺬّﻛَﺮٌة: see ﻣَُﺬﱠﻛٌﺮ.
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ذﻛﻮ
ٌ
1 ﺖ اﻟﻨﱠﺎُر
ِ  ذََﻛ, (S, K, &c.,) aor. ﺗَْﺬُﻛﻮ, (S,) inf. n. ( ذًَﻛﺎS, Mgh, K, &c.) and  َذَﻛﺂءaccord. to Z (K) and ذُُﻛﱞﻮ, (M, K, TA,) like ;ﻋُﻠُﱞﻮ
(TA; [accord. to the CK
or

 ;ذَْﻛٌﻮand so accord. to the MA, as well as  ذُُﻛﱞﻮand  )];ذًَﻛﺎand ( ; اﺳﺘﺬﻛﺖK;) The fire blazed,

flamed; burned up; or burned brightly or fiercely: (S:) or blazed, or flamed,

vehemently, or intensely: (K:) or blazed, flamed, or burned up, completely; agreeably with the
primary signification of the root, which is completeness. (Mgh.) ___

ُ  ذََﻛﺎ اﳌْﺴThe mush gave forth odour, or
ﻚ
ِ

fragrance; (MA;) [or a strong, or pungent, odour; for] the primary signification of  ذًَﻛﺎin relation to odour is
the
and

َ

َ
being strong, [or pungent,] in sweetness or in fetidness. (TA.) ___ ﻛﻰ
ِ َذ, aor. ( ;ﻳْﺬَﻛﻰS, Msb, K)
ذََﻛﺎ, (Msb, K,) aor. ﻳَْﺬَﻛﻰ, (K,) or ( ;ﻳَْﺬُﻛﻮMsb;) and َذُﻛَﻮ, (MA, K,) aor. ( ;ﻳَْﺬُﻛﻮK;) all three mentioned by ISd; (TA;) inf. n.

( ;ذََﻛﺂءS, MA, K, * TA; [in my copy of the Msb, the inf. n. of the first is said to be  ;َذًﻛ ﻰbut this is app. a mistranscription; or the
َ ﺗَﻌ, of which the
ً َذ, more properly written َذًﻛﺎ, to be the inf. n.; for he says that  ذَِﻛَﻰis of the class of ﺐ
author perhaps held ﻛﻰ
ِ
ُ َ َ ذas though he held this to be a simple subst.;]) said of a man, (S, Msb,) He was,
ٌَ
inf. n. is ﺗـَﻌﺐ, and afterwards mentions ﻛﺂء
or

became, sharp, or acute, in mind, (S, TA,) with quickness of perception, and of

intelligence, understanding, sagacity, skill, or knowledge: (TA:) or quick of
understanding, (Msb, K,) or intelligence, sagacity, skill, or knowledge: (K:) or quick of
perception, and sharp, or acute, in understanding: (Er-Rághib, TA:) or quick in drawing

َ َذ, below.]) [Also, app., said of a camel, and the like, meaning He was, or became,
conclusions. (TA. [See ُﻛﺂء
َ َذ.] [ َذِﻛ ﱞﻰseems to have been also used by some as meaning He (a beast) was, or
sharp in spirit. See ﻛﺎ

became, legalty slaughtered; and consequently, legally clean: or to have been supposed to have this
signification. ___ And hence,]

ْ ﺖ ﻓـََﻘْﺪ ذََﻛ
ْ ض َﺟﱠﻔ
ﺖ
ٍ  أَﱡﳝَﺎ أَْرmeans Whatever ground has become dry, it
1

has become clean, or pure: but [Mtr, after mentioning this, adds,] I have not found it in the lexicons. (Mgh. [See also

ذََﻛﺎٌة, below.])
2  ذّﻛ ﻰ اﻟﻨﱠﺎَر, (T, Msb, K,) inf. n. ٌﻛﻴَﺔ
ِ ﺗَْﺬ, (S, TA,) He made the fire to blaze or flame, to burn up, or
to burn brightly or fiercely; (T, S, K;) as also اذﻛﺎﻫﺎ

: (S, K:) or

he supplied the fire fully with

َ  اذﻛﻰ اﻟّﺴَﺮاHe lighted the lamp. (Har p. 53.) ___ [َذّﻛﻰ اﻟَﻌْﻘﻞ, and  ذّﻛﻰalone, said of
fuel: (Msb, TA:) and ج
ِ
a medicine &c.,

It sharpened the intellect.] ذّﻛﻰ, (Mgh, Msb,) inf. n. as above, (S, Mgh, Msb, K,) He

slaughtered (S, Mgh, Msb, K) an animal, (Mgh,) or a camel and the like, (Msb,) in the manner [prescribed by

ٌ ْذَﺑ, (S, Mgh, K,) i. e., (Mgh, K,) in the manner termed ٌ[ ذََﻛﺎةq. v. infrà]. (Mgh, Msb, K.)
the law,] termed ﺢ
The proper signification of

ُ اﻟﱠﺘْﺬِﻛﻴَﺔis The causing the natural heat to pass forth: but it is peculiarly

applied in the law to signify

the destroying of life in a particular manner, exclusive of any

other manner. (Er-Rághib, TA.) ﻛﻴْـﺘُْﻢ
ِإﱠﻻ َﻣﺎ َذ ﱠ, in the Kur [v. 4], means Except that whereof ye shall

َ َ[ ذor slaughter in the manner prescribed by the law] (Bd, Msb, TA) said of a
attain to the ﻛﺎة
man, (S,)

He became old, or advanced in age, (S, K,) and big-bodied, or corpulent: (K:) [or

he attained to full growth or age: said of a man, and of a horse and the like:] see ٌذََﻛﺂء, last sentence. [See also

ُﻣَﺬ ٍّك, below.])

َ ﺖ اﳊَْﺮ
ُ ْ أَْذَﻛﻴI kindled war. (TA.) ___ ﺖ ﻋَﻠَﻴْﻪ اﻟﻌُﻴُﻮَن
ُ ْ أَْذَﻛﻴI sent
4  أَذَْﻛَﻮsee 2, in two places. ___ [Hence,] ب
ِ
against him the scouts. (S.)
10  ِإ ْﺳﺘَْﺬَﻛَﻮsee 1, first sentence. ___ [Hence, app.,]  ا ﺳﺘﺬﻛﻰ اﻟَﻔْﺤُﻞ َﻋَﻠ ﻰ اﻷُْﻧـﺜَﻰThe stallion pressed
vehemently upon the female. (TA.)

 ذًَﻛﺎan inf. n. of 1; The blazing, or flaming, &c., of fire. (S, K, &c. [See 1, first sentence.]) ___ See also ٌذُْﻛَﻮة. And see
ٌذََﻛﺎة.
2

 َذٍكa possessive epithet: (ISd, TA:) you say ٌَ�ٌر ذَِﻛﻴَﺔ, (K, TA,) without teshdeed, (TA, [in the CK ٌَذِﻛﻴﱠﺔ,]) A fire blazing,
or

flaming, &c. (K, TA.)

 ذََﻛﺎٌة: see ٌذُْﻛَﻮة. [Also] a subst. (Mgh, Msb, TA) syn. with ٌ( ﺗَْﺬِﻛﻴَﺔMgh, Msb, K, TA) as signifying [ َذﺑٌْﺢi. e. The slaughter of
ً َ ذ, (K, TA, [in the CK
an animal for food in the manner prescribed by the law]; (Mgh, K, TA;) as also ﻛ ﺎ
ذَﻛﺎء,) which is likewise said to be a simple subst.: (TA: [in the TK,  َذًﻛﺎand  ذََﻛﺎٌةare both said to be inf. ns., of which the verb is
ذََﻛﺎ, signifying  ;ذَﺑََﺢbut this I do not find in any lexicon of authority:]) it is satisfactorily performed by the
severing of the windpipe and gullet, as is related on the authority of Ahmad [Ibn- Hambal], or, as is also
related on his authority,

َ َوَد, [or two external jugular veins],
by severing them an also the ﺟﺎِن

less than which is not lawful; or, accord to A boo-Haneefeh,

the severing of the windpipe and gullet and

one of the  ;ودﺟﺎنor, accord. to Málik, the severing of the [ أََوَداجor external jugular veins]

َ َﲔ ذ
though it be without the severing of the windpipe. (Msb.) The saying ﻛﺎةُ أُِّﻣِﻪ
ِ ِ َذَﻛﺎةُ اﳉَﻨis for

َ
ﲔ ِﻫ ﻰ ذََﻛﺎُة أُِّﻣِﻪ
ِ ِ[ َذَﻛﺎةُ اﳉَﻨThe legal slaughter of the fœtus, or young in the belly, it is
the legal slaughter of its mother]: (Msb, TA:) or it is an instance of the transposition of the inchoative and
enunciative, (Mgh, Msb,) its implied meaning being

ُﲔ ذََﻛﺎةٌ ﻟَﻪ
ِ ِ[ ذََﻛﺎةُ أُِّم اﳉَﻨThe legal slaughter of the

mother of the fœtus, or young in the belly, is a legal slaughter of it also; so that the latter,
like the former, may be lawfully eaten]; (Msb;) i. e., when she is legally slaughtered, it is legally slaughtered: (TA:) the use of the

ذﻛﺎة اّﻣﻪ, [i. e., the saying َذَﻛﺎةَ أُِّﻣِﻪ,] is a mistake. (Mgh, TA.)
ُ ُ ُْ ِ [ ذََﻛﺎُة اﻷَْرThe cleanness, or purity, of the
___ Hence the saying of Mohammad Ibn-El-Hanafeeyeh, ض ﻳـﺒﺴﻬﺎ
accus. case (Mgh, TA) in the like thereof, (Mgh,) [or] in the phrase

ground is its becoming dry]; i. e., when it becomes dry from the moisture of uncleanness, it becomes clean, like as a
beast becomes clean by means of legal slaughter. (Mgh. [See also 1, last sentence.])

 ُذْﻛَﻮٌة, (T, TA, &c.,) with damm, not  ذَْﻛَﻮٌةas the text of the K indicates it to be (TA) [and as it is written in the copies thereof], and
3

ٌذُْﻛﻴَﺔ, (S, TA,) also with damm, (TA,) [in the copies of the K َذْﻛﻴَﺔ,] What is thrown upon the fire, (T, S, K, *) of
firewood, or of camel's or similar dung, (T,) to make it blaze, or flame, or burn up, or
burn brightly or fiercely. (S, K.) ___ Also
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the former,
[in the CK

ً َذ
A blazing, or flaming, coal of fire; and so ﻛﺎ

ا

, (K, TA,) with the short , on the authority of IDrd;

 ];ذََﻛﺎءor, as in the M, ٌ َذَﻛﺎة. (TA.)

 ذَْﻛَﻮاٌنA kind of trees: n. un. with ة: (IAar, TA:) the pl. of the latter is ذََﻛﺎِوﻳُﻦ, and signifies small [trees of
َ [q. v.]. (M, K, TA. [In the CK,  اﻟﱠﺴْﺮجis erroneously put for اﻟﱠﺴْﺮح.])
the kind called] ﺳْﺮح
ُ ذََﻛﺂءSharpness, or acuteness, of mind, (S, Msb, TA,) with quickness of perception, and
of intelligence, understanding, sagacity, skill, or knowledge: (TA:) or completeness
of intelligence, with quickness of apprehension: (Msb:) or quickness of intelligence,
understanding, sagacity, skill, or knowledge: (K:) or quickness of perception, and

ُ ﻓَُﻼٌن: (Er-Rághib,
sharpness, or acuteness, of understanding: thus applied, it is like the phrase ﺷْﻌَﻠﺔُ َ�ٍر
TA:) or

quickness in drawing conclusions. (TA. [See ِذْﻫ ٌﻦ: and see also 1.]) [It app. signifies also

ذَِﻛ ﱞ.] ___ Also Age: (S, K:) or full, or
Sharpness of spirit; as a quality of a camel and the like. See ﻰ

complete, age: so says Mbr in the Kámil: (TA:) contr. of ٌﻓَـﺘَﺂء: (Ham p. 217:) accord. to Az, its primary signification,
universally, is
Kh, it means
it is]

ّ  اﻟﺬَﻛﺂءُ ﰱ اﻟmeans completeness of age: accord. to
a state of completeness: and ﺴّﻦ
ِ ِ ﱠ

the age of completeness of strength, [app. in a horse, or any solid-hoofed animal, for he says that

ّ ذََﻛﺂءُ اﻟ
when a year has passed after the [ ﻗـُُﺮوحor finishing of teething]: (TA:) or ﺴِّﻦ
ِ

means

the utmost term of youthfulness; from the primary signification of the root, which is a state of
4

ُ [ ﻓُِﺮْرI have been examined as to age; app.
ت َﻋْﻦ ذََﻛﺂٍء
َ َ  ﺑـَﻠَﻐَﺖ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔُ اﻟﺬThe beast
meaning my abilities have been tested and proved]: and ﻛﺂء
ﱠ
ِ
َ  ﻓَـﺘَﺂ ﻓَُﻼٍن َﻛَﺬand [ َﻛﺘَْﺬِﻛﻴَِﺔ ﻓَُﻼٍنThe
attained to [fulness of] age (S, TA.) [Hence, also,] one says, ﻛﺂِء ﻓَُﻼٍن
completeness. (Mgh.) Hence the saying of El-Hajjáj,

youthfulness of such a one is like the fulness of age of such a one], i. e., the prudence, or
discretion, of such a one notwithstanding his deficiency of age is like the prudence, or discretion, of such a one with his fulness of age.
(Ham p. 217.)

ُ ذَُﻛﺂء, imperfectly decl., The sun: (S, K:) determinate, and not admitting the article ال: you say, ٌ[ ٰﻫﺬﻩ ذَُﻛﺂءُ ﻃَﺎﻟﻌَﺔThis
ِ
ِِ
َ ُْ
is the sun rising]: (S:) derived from ﺖ اﻟﻨﱠﺎُر
ِ ذََﻛ. (TA.) ___ Hence, (S,)  اِﺑﻦ ذَُﻛﺂءThe dawn, or daybreak:
(S, K:) because it is from the light of the sun. (S.) Homeyd says, [or, accord. to some, Besheer Ibn-En-Nikth, as in one of my copies of
the S, in art.

ﻛﻔﺮ,]

*
*

ْ ﻓَـَﻮَرَد
ت ﻗَـﺒَْﻞ ٱﻧِْﺒَﻼِج اﻟَﻔْﺠِﺮ
َوٱﺑُْﻦ ذَُﻛﺂءَ َﻛﺎِﻣٌﻦ ِﰱ اﻟَﻜْﻔِﺮ

*
*

And she, or they, came to the water before the bright shining of the daybreak,

[

while the dawn lay kid in the darkness of night]. (S.)

ٌ ِﻣْﺴ, as is said by IAmb, is both masc. and fem., and so is َﻋﻨْـﺒَـٌﺮ, (TA,) and
 ذَِﻛ ﱞﻰ, applied to musk, and so ٌَذِﻛﻴﱠﺔ, (K, TA,) for ﻚ

 َذا ٍك, Diffusing odour: (K:) or having a strong [or pungent] odour. (TA. [See 1, second sentence.])
َ َ
َﺣﺎ ﱠ. (K in
You say also ٌ راﺋﺤﺔٌ ذَﻛﻴﱠﺔA sharp [or pungent, or a strong,] odour [whether sweet or fetid]; syn. ٌدة
ِ
ِ
art.

ﺣﺪ.) ___ Applied to a man, Having the attribute, or quality, termed ذََﻛﺂء, (S, Msb, K,) as meaning

sharpness, or acuteness, (S, Msb,) or quickness, (K,) of mind, (S, Msb,) or of intel-ligence, &c.:

ُأَْذﻛﻴَﺂء. (Msb, TA.) It is also, sometimes, applied to a camel [or the like, as meaning Sharp in spirit: see
ِ
]ﻓـَُﺆاٌد. (TA.) Also i. q. [ ذَﺑِﻴٌﺢmeaning Slaughtered in the manner prescribed by the law,
(K, TA, &c.:) pl.

5

ٌ ْ ذَﺑand ٌ]ذََﻛﺎة: (K:) it is of the measure ٌ ﻓَﻌﻴﻞin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل: (Msb:) and [therefore] you say َﺷﺎٌة
termed ﺢ
ِ

ذَِﻛ ﱞﻰ, meaning [a sheep, or goat, slaughtered in the manner above mentioned; and also,] to
whose [ ذََﻛﺎةor slaughter in that manner] one has attained [while life yet remained

َ
therein: see 2]: (Mgh, Msb:) ﻛﱠﻴٌﺔ
ِ َ[ ذas its fem.] is extr. [like ٌ]َذﺑِﻴﺤﺔ. (TA.) ___ Hence,  ِﺟْﻠٌﺪ ذَِﻛﱞﻰA skin stripped
from an animal that has been slaughtered in the manner mentioned above. (Mgh.)

 ذَاٍك: see the next preceding paragraph.
 ; ﻣُْﺬٍكand the fem., ٌُﻣْﺬِﻛﻴَﺔ: see the following paragraph, in three places.
 ﻣَُﺬ ٍّك, applied to a man, (TA,) Old, or advanced in age, and big-bodied, or corpulent: (K, TA:) [or
full-grown, or of full age: see ٌذََﻛﺂء:] or an old man, but only such as is much experienced and
disciplined: (Er-Rághib, TA:) and accord. to ISd, anything [i. e. any animal] old, or advanced in age: by some
especially applied to a solid-hoofed animal; and said to mean one

that has passed the [ ﻗـُُﺮوحor finishing of

ٌ  ُﻣَﺬّﻛﻴَﺎis pl. of the fem.,) and also pl.
teething] by a year: (TA:) or َﻣَﺬا ٍك, (S, K, TA,) which is its pl., (S, TA,) [(like as ت
ِ

 ُﻣْﺬٍك,] signifies, applied to horses, (S, K, TA,) of generous race, advanced in age, (TA,) that
ٌ  ُﳐْﻠapplied to a camel:
have passed a year, or two years, after their ﻗـُُﺮوح: (S, K, TA:) the sing. is like ﻒ
ِ
ُ
ُ
(S, TA:) or ك
ٍّ  ﻣَﺬsignifies a horse of full age and of complete strength; as also  ﻣْﺬٍك: (Ham p. 217:) or a
ُ ْ َ)ﻳ, and [then, but not before he has exhausted
horse whose run becomes spent (ﺬﻫﺐ
ِ
ُ ُ َْ
َ
ٌ
ُ
َ
ّ
َ
his power,] stops. (TA.) It is said in a prov., ﻛﻴﺎت ِﻏﻼب
ِ [ ﺟﺮى اﳌﺬThe running of the horses that
of its syn.

have attained to their full age and strength is a contending for superiority]: (Meyd,
and so in some copies of the S:) it may mean that the horse in this case contends for superiority with him that runs with him; or that his
second run is always more than his first, and his third than his second: (Meyd:) or, as some relate it,
copies of the S in this art., and in the S and K in art

ٌ( ;ﻏَﻶءMeyd, and so in other
ِ

 );ﻏﻠﻮmeaning that the running of such horses is several bowshots:
6

ﻏﻠﻮ:) it is applied to him who is described as entering into contests for excellence with his compeers.
َ ْ  َﺳَﺤﺎﺑٌَﺔ ُﻣ, (K,) or, as in the Tekmileh, ُﻣَﺬّﻛﻴٌَﺔ, (TA,) A cloud that has rained time
(Meyd.) ___ [Hence,] ٌﺬﻛﻴﺔ
ِ
ِ
(Meyd, and S and K in art.

after time. (K, TA.)

7

( ذﻛﻰQuasi root)
ٌ ذُْﻛﻴَﺔ: see ٌذُْﻛَﻮة, in art. ذﻛﻮ.
 ذَِﻛ ﱞﻰ: see art. ذﻛﻮ,

1

ذل
1  َذ ﱠل, aor. ﻳَِﺬﱡل, (M, Msb, K,) inf. n.  ذُ ﱞلand ٌ ِذﻟﱠﺔand ٌَﻣَﺬﻟﱠﺔ, (S, * M, MA, K,) or these three are simple substs., and the inf. n. is

َذﱞل, (Msb,) and ٌ( َذَﻻﻟَﺔM, K) and ٌُذَﻻﻟَﺔ, (K,) [contr. of ( ;ﻋَﱠﺰsee  ذُﱞلbelow;) i. e.] He, or it, was or became,
low, base, vile, abject, mean, paltry, contemptible, despicable, ignominious,

َ ُﺿﻌ
َ . (Msb.) ___ َذﱠل, (M,
inglorious, abased, humble, and weak; (MA, Msb, K;) syn. َﻫﺎَن, (Msb, K,) and ﻒ

ْ ذَﻟﱠ, (M, Msb,) aor. as above, (M, K,) inf. n. ذﱞل, (M, Msb, K,) said of a man, (M,) and of a beast, such as a horse and the
ﺖ
ِ
َ
like, ( د اﺑﱠﺔ, M, Msb,) He, or it, was, or became, easy, tractable, submissive, or manageable;

K,) and

(M, Msb, K;) and

[ اِذْﻟَْﻮَﱃwhich belongs to art.  ]ذﱃsignifies the same as  ذَﱠلin this sense. (ISd, TA.) And ُ ﺗﺬﻟّﻞ ﻟَﻪHe

became lowly, humble, or submissive, [or he lowered, humbled, or submitted,
himself,] to him; (S, TA;) as also ﺗََﺬﱠﱃ, originally َﺗََﺬﻟﱠﻞ. (TA.) ___ [Hence,]  ذَﱠلis also said of a road [as meaning It
was, or became, beaten, or trodden, so as to be rendered even, or easy to be

ﺖ اﻟَﻘَﻮا ِﰱ ﻟِ ﱠ
travelled, or to walk or ride upon: see ٌ]ذَﻟِﻴﻞ. (A in art. ﺗﺐ.) ___ And ﺸﺎِﻋِﺮ
ِ  َذﻟﱠThe

rhymes were easy to the poet. (T.) ___ And  َذﱠلsaid of a watering-trough or tank, (TA,) or of the upper part
thereof, (M,)

It was, or became, broken much, or in several places, in its edge, and

much demolished. (M, TA.)

ٌ ﺗَْﺬﻟﻴ, (Msb,) He made, or rendered, (M, Msb,) a man, (M,) and a beast, such as a horse and
2  ذﻟّﻞ, (M, Msb,) inf. n. ﻞ
ِ
the like, (M, Msb,)
rendered
or

easy, tractable, submissive, or manageable: (M, Msb:) [said of the former, it may be

he brought under, or into, subjection; or he subdued: and said of the latter, he broke,

trained: and said of any animal, he tamed. ___ Hence, He beat, or trod, a road, so as to render it

even, or easy to be travelled, or to walk or ride upon: see ٌَذﻟِﻴﻞ.] ___ And  ذﻟّﻞ ﻟَﻪُ أَْﻣ ًﺮاHe
1

َ  َرﱠوand َُﺳﱠﻮَﺳﻪ. (TA in art. ﺳﻮس.) ___ And  ذﻟّﻞَ اﻟَﻜْﺮُمThe
made an affair easy to him; syn. ُﺿﻪ
ِِ
bunches of the grape-vine were made to hang down [so that they might be easily

ْ َُﺳ ِّﻮﻳ: (K:) or, accord. to
plucked]: (M, K:) or were evenly disposed [for the same purpose]; syn. ﺖ
AHn,

ُ اﻟﺘﱠْﺬﻟﻴﻞsignifies the disposing evenly the bunches
ِ
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ْ َوذُﻟَّﻠ, in the Kur [lxxvi. 14],
of the grape-vine, and making them to hang down. (M.) ﺖ ﻗُﻄُﻮﻓُـَﻬﺎ
ِ
means

The bunches being evenly disposed, and made to hang down, (S, JM,) exposed

to be plucked: (JM:) or being well disposed, and made near: (IAmb, TA:) or being within
the reach of the seeker, or desirer: (Ibn-'Arafeh, TA:) or being easy to reach by those who
will pluck them, in whatever manner they may desire to do so: (Bd:) accord. to Mujáhid, it
means that if one stand, the bunch will rise to him; and if one sit, it will hang down to him. (TA.) [In like manner,]

ُ اﻟﺘﱠْﺬﻟﻴﻞalso signifies
ِ

The putting the raceme of the palm-tree upon the branch [near it] in order that it
[the branch]

may support it: (AHn, M:) or ﺗَْﺬﻟِﻴﻞُ اﻟُﻌُﺬوِق, as practised in the present world, is the trimmer's making

straight, and fecundating before the usual time, the racemes of the palm-tree,
when they come forth from their spathes that covered them, these having slit
open and disclosed them, by which means one makes them to hang out from
among the branches and prickles, so that the fruit is easily plucked when it

ْ  ذُﻟّﻞَ اﻟﻨﱠsignifies ُُوِﺿَﻊ ِﻋْﺬﻗـَُﻬﺎ َﻋَﻠ ﻰ اﳉَِﺮﻳَﺪة ﻟﺘَْﺤِﻤَﻠﻪ: the
ripens. (T. [See also ٌُﻣَﺬﻟﱠﻞ.]) [Hence it is said in the K that ُﺨﻞ
ِ
ِِ
explanation should be

ْ ُوِﺿَﻌ, i. e. The palm-trees had their racemes
ﺖ ُﻋُﺬوﻗُـَﻬﺎ ﻋََﻠﻰ اﳉَِﺮﻳِﺪ ﻟِﺘَْﺤِﻤَﻠَﻬﺎ

put upon the branches in order that these might support them.] ___ See also what next
follows.
2

4 ُ اذﻟّﻪ, (M, Msb, K,) inf. n. إِْذَﻻٌل, (TA,) He (God, Msb) lowered, abased, or humbled, him; or rendered
him low, base, vile, abject, mean, paltry, contemptible, despicable, ignominious,
inglorious, abased, humbled, and weak; (M, * Msb K, TA;) as also ُ�ّٰذ
the same. (S.) ___ See also 10

and

ُ اﺳﺘﺬﻟّﻪ: (K, TA:) all these signify

[ اذّلas an intrans. verb] He (a man, S, M) became one whose companions

were low, base, vile, &c. (S, M, K.) ___ He became in a state, or condition, that was low,
base, vile, &c. (S in art. ﻗﻬ ﺮ.)
5 َ ﺗََﺬﻟﱠﻞsee 1.
10 ُ اﺳﺘﺬﻟّﻪHe saw him to be [ ذَﻟِﻴﻞi. e. low, base, vile, &c.]: (M, K:) or he found him to be so;
(TA;) as also

َ ﺼْﻌ
ُ اّذﻟﻪ. (K.) ___ See also 4. ___ ﺐ
 اﺳﺘﺬّل اﻟَﺒِﻌﲑَ اﻟ ﱠHe plucked off the ticks from the

refractory camel in order that he might experience pleasure [or relief], and so
become at ease, or tranquil, (M, K,) with him. (K.)

 [ اْذﻟَْﻮَﱃ, a verb of which one of the significations is mentioned in this art. in the K, belongs to art. ذﱃ.]
R. Q. 2 [ ﺗََﺬْﻟَﺬَلapp. from  ]ذُْﻟُﺬٌلIt was, or became, in a state of commotion, or agitation,
and lax, slack, or pendulous. (K.)

 ُذﱞلand ٌ ِذﻟﱠﺔand ٌ[ َﻣَﺬﻟﱠﺔall mentioned in the M and MA and K as inf. ns.] contr. of ( ;ِﻋﱞﺰS, M;) [i. e.] Lowness,
baseness, vileness, abjectness, meanness, paltriness, contemptibleness,
despicableness, ignominiousness, ingloriousness, abasement, humiliation, and

ُ ََو َﱂْ ﻳ, in the Kur [xvii. last verse], means Nor hath taken to himself any
weakness. (Msb, K. *) ﻜْﻦ ﻟَﻪُ َوِﱃﱞ ِﻣ َﻦ اﻟﱡﺬِّل
aider to assist Him and league with Him by reason of any lowness of condition in Him, as is the custom of
the Arabs to do: (K, TA: [in the CK,

ُ ُﳜﺎﻟُﻔﻪis erroneously put for ُُﳛَﺎﻟُﻔﻪ:]) for they used to league, one with another, seeking
ِ
ِ
3

thereby to become strong and inaccessible. (TA.) See also

ٌذَﻟﻴﻞ. ___ And see the paragraph here following, in five places.
ِ

 ِذﱞلEasiness, tractableness, submissiveness, or manageableness; (S, M, K, and Ham p. 50;
ُ ﺑـَْﻌ
[mentioned in the M and Msb and K as an inf. n.;]) as also ل
 ُذ ﱞ. (M, K, and Ham ubi suprà.) Hence the saying, ﺾ اﻟ ِّﺬِّل أَﺑْـَﻘ ﻰ
ََ ْ
[ ﻟِْﻸَﻫِﻞ واﳌﺎِلSomewhat of submissiveness is most preservative of the family and the
َ
property]: (S:) or اﻟﱡﺬﱡل أَﺑْـَﻘﻰ ﻟِْﻸَْﻫ ِﻞ َواﳌﺎِل, occurring in a trad. of Ibn-Ez-Zubeyr; meaning that abjectness betiding a
man when he bears patiently an injury that has befallen him

is most preservative of him and of his family and his

property. (TA.) ___ Also Gentleness; and mercy; and so ُذﱞل
or

: thus in the phrase,

ْ َوٱْﺧﻔ
ﺾ َﳍَُﻤﺎ َﺟﻨَﺎَح اﻟﱡﺬِّل
ِ

اﻟ ِّﺬِّل, (M, K,) in the Kur [xvii. 25, lit. And make soft to them (thy two parents) the side of gentleness;

meaning

treat them with gentleness]: the former is the common reading: (TA:) or the latter means easiness,

tractableness, or submissiveness: (K:) [and so the former, as has been stated above:] Er-Rághib says that اﻟﱡﺬ ﱡل
is a consequence of subjection; and

 اﻟ ِّﺬﱡلis what is after refractoriness: so that the phrase means, [accord. to the former reading,]

be gentle like him who is subjected to them; and accord. to the latter reading, be gentle and
tractable, or submissive, to them. (TA.) Also The beaten track, (K,) or part that is trodden
and made even, (M,) of a road. (M, K.) Its pl.  أَْذَﻻلoccurs in the saying,  أَْﺟِﺮ اﻷُُﻣﻮَرﻋَﻠَﻰ أَْذَﻻِﳍَﺎLet events, or
affairs, take their course in the ways, or manners, that are fit, or proper, for them,
and easy. (T.) El-Khansà says,

*

ﻟِﺘَْﺠِﺮ اﳌَِﻨﻴﱠِﺔ ﺑَـْﻌَﺪ اﻟَﻔَﱴ ٱْﻟُﻤﻐَﺎَدِر ﺑِﭑْﻟَﻤْﺤِﻮ أَْذَﻻَﳍَﺎ

*

Let fate take its ways after the youth left behind in El-Mahw]; (S, M;) meaning I mourn not

[

ا ﶈﻮ:)  ﳏﻮis here the name of a place. (S in the latter art.) And
َ ْ َأُُﻣﻮُر ٱّٰ� َﺟﺎِرﻳَﺔُ ﻋََﻠﻰ أ, (S, M, K,) and َﺟﺎِرﻳَﺔٌ أَْذَﻻَﳍَﺎ, (M, K,) The decrees of God take their
one says, ذَﻻﳍﺎ
ِ
ِ
[appointed] courses: (S, M, K:) here, also,  ا ذﻻلis pl. of ل
ِذ ﱞ. (M, K.) And  َدْﻋﻪُ ﻋََﻠﻰ أَْذَﻻﻟِِﻪLeave thou him, or
for any thing after him: cited by AA: (S in the present art. and in art.

4

it, in his, or its, [present] state, or condition: (S, M, K:) in this case it has no sing. (M, K.) [And so in the saying,]

 َﺟﺂءَ ﻋََﻠ ﻰ أَْذَﻻﻟِِﻪIt came in its [proper] manner. (S, K.) ___ See also another usage of أَْذَﻻل, as a pl. having no
ٌ ذُْﻟُﺬ, last sentence.
sing. assigned to it, voce ل
ٌ ِذﻟﱠﺔ: see ذُﱞل. ___ In the following verse,
*
*

ﻟِﻴَـْﻬِﻨْﺊ ﺗُـَﺮاﺛِﻰ ﻟِﭑْﻣِﺮٍئ َﻏ ِْﲑ ِذﻟﱠٍﺔ
ُ ﺻَﻨَﺎﺑُِﺮ أُْﺣَﺪانٌ ِﳍُﱠﻦ َﺣِﻔﻴ
ﻒ

*
*

May my heritage give joy to a man not low, or base; slender arrows, singular of

[

their kind, that have a whizzing sound], the meaning is, ﲑ َذﻟِﻴٍﻞ
ِْ َﻏ, or  ;َﻏ ِْﲑ ِذى ِذﻟﱠٍﺔand  ﺻﻨﺎﺑﺮis put in
the nom. case as a substitute for

ﺗﺮاث. (M.)

 َذﻟُﻮٌلEasy, tractable, submissive, or manageable; (S, M, Msb, K;) applied to a beast, such as a horse and
َ
 ذَﻟُﻮِ ﱞ, applied to a man: (TA, as from the M: [but not found by me in
the like, () د اﺑﱠﺔ, (S, M, Msb,) and to a man [&c.]; (M;) and so ﱃ
ًَذﻟَْﻮ, belonging to art. ذﱃ, q. v.:]) the former alike masc. and fem.: (M, TA:) pl.
the latter; and I believe that the right reading is ﱃ

ٌ( ذُﻟُﻞS, M, Msb, K) and ٌأَذﻟﱠﺔ. (K.) A poet applies the epithet  ذُﻟُﻞto spear-heads, as meaning Made easy [to pierce
ِ

with] by being sharpened, and made thin and slender. (M.) ___ See also the next paragraph, in
two places.

ٌ ذَﻟﻴﻞLow, base, vile, abject, mean, paltry, contemptible, despicable, ignominious,
ِ
inglorious, lowered, brought low, abased, humbled, and weak; (T, S, M, Msb, K;) applied to a

 ذُﱠﻻٌنsignifies the same, as a sing.; (Ibn- 'Abbád, K:) or this latter is a pl. of the former, (T,) as also ُ( أَِذﱠﻵءS, M,
ُ َ
َ
ْ
َ
ﱠ
ٌ
ﻻ
ذ
ﺰ
ﻋ
َ
أ
ﲔ
ﻨ
ﻣ
ﺆ
Msb, K) and ٌ( أَذﻟﱠﺔT, S, Msb, K) and ل
. (M, K.) ___ [Also Gentle; and merciful. Hence,] ة
ٍ ِ ِ ِ أَِذﻟﱠٍﺔ ﻋَﻠﻰ اﳌ
ِ
ِ
َﻋﻠَ ﻰ اﻟ َﻜﺎﻓِﺮﻳَﻦ, in the Kur [v. 59], means Gentle, (Zj, T,) and merciful, (T,) to the believers, rough in
man; (T, S;) and

5

behaviour, (Zj, T,) and hard, or severe, (T,) to the unbelievers. (Zj, T.) ___ Also applied to a road, meaning
Made even, or smooth, and easy to be travelled, or to walk or ride upon; as also with ;ة

[ ﻃَِﺮﻳٌﻖwhich is fem. as well as masc.] ; (M;) and so  ذَﻟُﻮٌل: (T:) pl. of the latter, (T,) or of the former, (M,) ذُﻟٌُﻞ: (T,
ٌ َ  ُﻣ, so applied, beaten, or trodden, and [made] even, or easy [to walk or
M:) and [in like manner] ﺬ ﻟﱠﻞ
being applied to

ride upon]: (T:) [in like manner also] ذَﻟُﻮٌل

is applied to land or ground &c. [as meaning

easy to be travelled, or

ٌ ﺗَـَﺮﺑُﻮ.) ___ Also Low, applied to a wall, and to a house, or chamber; (T;)
to walk or ride upon, &c.]. (As, M voce ت
and [so] applied to a mountain: (S and K in art.

دك:) or low and thin, applied to a wall: (Mgh:) and short, applied to a

ٌُذل َذﻟﻴﻞ, [meaning Exceeding lowness or baseness &c.; or lowering, or
ِ ﱞ
abasing, lowness or baseness &c.; i. e.,] using the latter word as an intensive epithet; or as signifying ُﻣِﺬ ﱞل. (M, K.)
spear. (T.) ___ You say also

 ذَﻟُﻮِ ﱞGood and easy in respect of natural disposition: pl. ذَﻟُﻮﻟِﻴﱡﻮَن. (Ibn-' Abbád, K. [In the CK,
ﱃ
 اﳋَْﻠِﻖis erroneously put for اﳋُﻠُِﻖ.]) See also َذﻟُﻮٌل.
 ُذﱠﻻٌن: see ٌذَﻟِﻴﻞ.
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 ُذْﻟُﺬٌلis sing. of َذَﻻِذُل, which signifies The lower, or lowest, parts, (AZ, T, S,) that are next the
ground, of a shirt, (S,) or of a long shirt; (AZ, T;) and IAar says that the sing. is  ذُﻟَِﺬٌل, and ٌ ِذْﻟِﺬﻟَﺔ, also; and they are also
called

َذَ�ِذُن, pl. of ( ;ِذﻧِْﺬٌنT;) and َدَ�ِدُن: (K in art. دن:) or  ُذْﻟُﺬٌلand  ِذْﻟِﺬٌلand ٌ ِذْﻟِﺬﻟَﺔand  ُذﻟَِﺬٌلand ٌ ُذﻟَِﺬﻟَﺔall signify the

lower, or lowest, parts of a long shirt (M, K) when it dangles and becomes old and worn out; (M;) as also ( ;ذََﻻِذُلK;) [or
rather] this last is pl. of all the foregoing words; (M;) and
and

 َذﻟَِﺬُلand ٌ[ َذﻟَِﺬﻟَﺔin some copies of the K, erroneously, َذْﻟَﺬل, or َذْﻟُﺬل,

ذَْﻟَﺬﻟَﺔ,] signify the same; (K;) [or rather] the former of these two is a contraction of the pl. ( ذََﻻِذُلS, M) [and the latter of them
6

 َذَﻻِذُل اﻟﻨﱠﺎِسThose who are the last of the
people; (K;) or the last of a few of the people; so in the Moheet; (TA;) and  ُذْﻟُﺬَﻻﻧـُُﻬْﻢand  ُذﻟَﻴِْﺬَﻻﻧـُُﻬْﻢ, (K,
ْ ُ ُ  ذُْﻟand ذُﻟﻴَﺬﻻﺗُـُﻬْﻢ,]) the latter a dim., (TA,) and  أَْذَﻻُﳍُْﻢ, signify the same: (K:) or this last
TA, [in the CK, erroneously, ﺬﻻﺗُـﻬﻢ
ِ
ة

is the same contracted pl. with the addition of ]. ___ [Hence,]

signifies

the lower, baser, viler, or meaner, of them. (O, TA.)

 ِذْﻟِﺬٌلand  ُذﻟَِﺬٌلand  َذﻟَِﺬٌلand see ُذْﻟُﺬٌل, in eight places.
ٌ ِذْﻟِﺬﻟَﺔand ٌ ذُﻟَِﺬﻟَﺔand ٌ ذَﻟَِﺬﻟَﺔand see ذُْﻟُﺬٌل, in eight places.
س
ِ  ُذْﻟُﺬَﻻُن اﻟﻨﱠﺎand ذُﻟَﻴِْﺬَﻻﻧـُُﻬْﻢ: see ذُْﻟُﺬٌل.
[ أََذﱞلMore, and most, low, base, vile, &c.]: see ُأَْﺧﻨَﻊ.
 أَْذَﻻٌلas a pl. without a sing.: see ( ِذﱞلof which it is also a pl.), in two places: and see ُذْﻟُﺬٌل, last sentence.
َ
ٌ َﻣَﺬﻟﱠﺔ: see ذُﱞل. ___ [Hence,]  ﻏَﻴْـُﺮاﳌَﺬﻟﱠِﺔThe wooden pin, peg, or stake: (S, K:) because its head is broken [or
ٌ َْ
battered by beating]. (S.) [See ﻋﻴـ ﺮ.]
ٌ ﻣَُﺬﻟﱠﻞ: see ٌَذﻟﻴﻞ. ___ Also, [applied to palmtrees ()َﳔْﻞ,] Having the fruit thereof bent [down] in order
ِ
that it may be [easily] gathered: [see also its verb (2):] so in the following verse of Imra-el-Keys: (Sgh, TA:)

*
*
meaning

َ
ﻒ َﻛﺎﳉَِﺪﻳِﻞ ُﳐَ ﱠ
ﺼٍﺮ
ٍ وَﻛْﺸٍﺢ َﻟِﻄﻴ
ب اﻟ ﱠ
ﺴِﻘِّﻰ اﳌَُﺬﻟﱠِﻞ
ِ َوَﺳﺎٍق َﻛﺄُﻧْـﺒُﻮ

*
*

And a waist slender like the camel's nose-rein of [twisted] leather, thin; and

ّ  )ﺑـَْﺮدgrowing
a shank resembling, in the clearness of its colour, the stalk (lit. internodal portion) of the papyrus (ى
ِ
ْ َ )ذُﻟّﻠby reason of the
among irrigated palm-trees having their racemes bent down (ﺖ
ِ
abundance of their fruit; so that their branches overshade these papyrus-plants: or, accord. to some,

and a shank
7

resembling the stalk of the irrigated papyrus that is bent down ( )ُﻣَﺬﻟﱠﻞby saturation: (EM
pp. 28 and 29:) As says that it means, [agreeably with the former explanation,]

ُ
ّ َﺳﺎق َﻛﺄُْﻧـﺒُﻮب ﺑـَْﺮد:
َ ْ ى ﺑَـ
ﲔ ٰﻫَﺬا اﻟﻨﱠْﺨِﻞ اﳌﱠﺬﻟَِﻞ
ٍِ ِ
ٍ

 َﺳِﻘّﻰmeans watered [naturally,] without occasioning one's taking any
ُ
trouble to water: IAar explained  اﳌَﺬﻟﱠﻞas meaning having the way of the water thereto made
ّ  اﻟ ﱠis meant the tender, white, stalk of the ى
ّ ﺑـَْﺮد. (T.)
easy: and some say that by ﺴِﻘﻰ
ِ
AO says that

8

ذﻟﻒ
َ ِ َذﻟ, aor. ﹷ
1ﻒ

ٌ َذَﻟ, said of a nose, It was short and small: (M, Msb:) or short in the bone,
ﻒ
َ َﺧﻨ, q. v.]: (M:) or the verb
ٌ [ َﺧَﻨinf. n. of ﺲ
ٌ َ َذﻟis like ﺲ
and small in the tip, or lower portion: or ﻒ
ِ
means
or

, inf. n.

it was small, and even in the tip, or lower portion: (S, * K:) or small and slender:

thick and even in the lower extremity; (M, K;) or, as some say, it had in it what

َ

ْ
resembled a pit, or depression; (M;) not being very thick (ﻆ
ٍ )ﻟَﻴﺲ ِِﲜ ِّﺪ ﻏَﻠِﻴ: (M, K: * [in the latter I
find

َ ْﻟَﻴ, which I doubt not to be a mistranscription:]) or it was short in the tip, or lower
ﺲ ِ َﲝ ٍّﺪ َﻏِﻠﻴٍﻆ

portion, and even in the bone, without prominence. (M.) And said of a man, He had a nose
such as is above described. (S, K.)

ُ َ أَْذﻟA man having a nose such as is described above: (S, Msb, K:) or having a short and
ﻒ
ٌ ذُْﻟ. (S, K.) And A nose such as is described
slender nose: (Mgh:) fem. ُذَْﻟَﻔﺂء: (S, Mgh, Msb, K:) pl. ﻒ
ٌ ُذْﻟ, applied to sands, Even and compact; as also دُ ﱞك. (AHn, M.)
above. (K.) ___ And ﻒ

1

ذﻟﻖ
1  َذﻟِﻖ, aor. ﹷ

, (S, K,) inf. n.

ذَﻟٌَﻖ, (S,) It (a spear-head [and the like]) was, or became, sharp, cutting, or

penetrating. (S, K.) ___ And in like manner, aor. and inf. n. as above, [the inf. n. erroneously written in the CK َذْﻟﻖ,] said of
the tongue,

It was, or became, sharp and eloquent; as also ذَﻟَُﻖ, aor. ﹹ

: (K, TA:) and

, inf. n.

ٌ ;ذََﻻﻗَﺔand ذَﻟََﻖ, aor.

َ [ َذِرwhich means it was, or became, sharp properly speaking; and also chaste, or
i. q. ب

eloquent; and profuse of speech, or clamorous]. (S in explanation of the first verb, and app. of the second

َذﻟَُﻖ, inf. n. ٌ ;َذَﻻﻗَﺔand K in explanation of the first only.) ___ Also, i. e. like ﻓَِﺮَح, It (a lamp, or lighted wick,) gave
light, shone, was bright, or shone brightly: (K:) [or] so ذَﻟََﻖ, inf. n. ذَْﻟٌﻖ. (JK.) Also, i. e. ذَﻟَِﻖ, aor.  ﹷ,
ٌ َ , It, or he, was, or became, unsettled, unsteady, unquiet, restless, disquieted,
inf. n. ذﻟَﻖ
ُ  ذَﻟْﻘI
َ ﺖ ﻋَْﻦ َﻣ
disturbed, agitated, flurried, or in a state of commotion. (S, TA.) You say, ﻜﺎِﱏ
ِ
also, i. e.

rose from my place, and became disquieted, or disturbed. (JK.) ___ And, said of the [lizard called]

ّﺿ
َ , (K,) inf. n. as above, (TA,) It came forth from the roughness of the sand to the softness
ﺐ
of the water. (K.) ___ And ﺶ
ِ َ ذَﻟَِﻖ ِﻣَﻦ اﻟَﻌﻄHe (a man) became at the point of death from
thirst: (K:) or he became affected severely by thirst so that his tongue protruded.

َُذﻟََﻘﻪ, (JK, K,) aor.  ﹹ, (TA,) inf. n. َذْﻟٌﻖ, (JK, TA,) He sharpened it; (JK, K;) namely, a knife, (K,) or anything;
ُ
ٌ ْ َﺗ. (TA.) And ُ ذَﻟََﻘﻪsaid of the [hot wind called] َﲰُﻮم, or of fasting, It
(JK;) as also ( ; ا ذﻟﻘ ﻪLth, K;) and  ذﻟّﻘﻪ, (K,) inf. n. ﺬﻟﻴﻖ
ِ
(TA.)

weakened him, (K,) and emaciated him, and disquieted him, or disturbed him; (TA;) as also

ُ اذﻟﻘﻪ: (K, TA:) or the latter, thus used, it affected him severely, afflicted him, or distressed him.
َ َ said of a bird, i. q. [ َذَرَقIt muted, or dunged]; (K;) and in like manner, ُ( اذﻟﻖ َذْرﻗَﻪK, * TA) it cast
(JK.) ذﻟَﻖ
forth its dung quickly. (TA.)
1

َ ذﻟّﻖ اﻟَﻔَﺮ, (JK, K,) inf. n. as above, (K,) i. q. ُﺿﱠﻤَﺮﻩ
َ [He made the horse
2 ُ ذﻟّﻘﻪ, inf. n. ﺗَْﺬﻟِﻴٌﻖ: see 1: and 4 س
lean, or light of flesh; or prepared him for racing, &c. by feeding him with food
barely sufficient to sustain him, after he had become fat, or after he had been fed
with fodder so that he had become fat; &c.;] (JK, K;) and took good care of him. (JK.)
4 ُ اذﻟﻘﻪas syn. with ُ َذﻟََﻘﻪand ُذﻟّﻘﻪ: see 1. ___ Also, (inf. n. إِْذَﻻٌق, TA,) He made it to give light, shine,
become bright, or shine brightly; namely, a lamp, or lighted wick. (JK, K.) Also He, or it, unsettled,
disquieted, disturbed, agitated, flurried, or put into a state of commotion, him, or

َ  أََ�ِﱏNews came to me, and unsettled me, or disquieted me,
it. (JK, S, K.) You say, ﺧﺒَـٌﺮ ﻓَﺄَْذﻟََﻘِﲎ
&c. (JK.) And it is said in a trad. of Má'iz,

ﻟَﱠﻤﺎ أَْذﻟََﻘﺘْﻪُ اﳊَِﺠﺎَرةُ َﲨََﺰ, (Mgh, TA,) i. e. When the stones disquieted

him, &c.: (TA:) or when the stones hit him, or hurt him, with the point, or edge, [or rather the
points, or edges,] thereof, he ran [or went] quickly. (Mgh.) See also 1, last sentence but one. You say also,

َ ُ أَْذﻟََﻘِﲎ ﻗَـْﻮﻟThy saying afflicted me, or distressed me, so that I writhed, or showed
ﻚ
ﻀﱠ
 اذﻟﻖ اﻟ ﱠHe poured water into the hole of the [lizard
that I was hurt. (TA.) And ﺐ
ّ  ﺿin order that he might come forth, (S, K, TA,) thus disturbing him; (TA;) as
called] ﺐ
also
or

ُ ذﻟّﻘﻪ, (K,) inf. n. ﺗَْﺬﻟﻴٌﻖ. (TA.)  اذﻟﻖalso signifies He dug [ أََﺧﺎدﻳﺪi. e. furrows, trenches, or channels;
ِ
ِ

rivulets, or streamlets]. (TA.) And  ِإْذَﻻٌقThe casting quickly. (JK, TA.) See 1, last sentence.

7  اﻧﺬﻟﻖIt (a branch) had [or presented to one (for the verb occurs in a trad. cited as an ex. in the TA followed by  ])ِﱃa
point, or an extremity, (K, TA,) to be cut off. (TA.)

ّ  ﺿcome
ﻀﱠ
10 ﺐ
 اﺳﺘﺬﻟﻖ اﻟ ﱠHe sought, or endeavoured, to make the [lizard called] ﺐ
َ

َ َ ُ َُْ
forth from its hole. (TA.) One says likewise, ت
ِ  اﳌﻄَﺮ ﻳﺴﺘَْﺬﻟِﻖ اﳊَﺸﺮاThe rain draws forth the reptiles, or
small creeping things, or makes them to come forth, from their holes; as also ﻳﺴﺘﺪﻟﻘﻬﺎ. (TA in art.

2

َ ْ اﺳﺘﺬﻟﻖ اﻟﱠﺴﻴand ُ اﺳﺘﺪﻟﻘﻪHe drew forth the sword, or made it to come forth. (TA
دﻟﻖ.) And ﻒ
ibid.)

( َذْﻟٌﻖJK, S, Mgh, K) and ٌ َذْﻟَﻘﺔand ٌ( َذﻟََﻔﺔK) and ( َذْوﻟٌَﻖS, K) The point, extremity, or edge, (JK, S, Mgh, K,) of
anything: (JK, S, K:) and the

sharpness thereof: (AA, TA:) and the last, [particularly,] the extremity of a spear-head,
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and of the tongue. (S, K.) ___ And the first, The

slender part of an arrow. (TA.) ___ And The place in which

turns the pin, or pivot, of the sheave of a pulley. (S, TA.) For the first, also, see ذَﻟٌِﻖ, in three places.

 َذﻟٌَﻖinf. n. of َذﻟٌِﻖ. (S, K, * TA.) ___ It may be also pl. of  َذاﻟٌِﻖ, signifying Sharpened, or pointed, in the iron
head or blade: [like ُﻣَﺬﻟﱠٌﻖ:] ___ and it may be used by poetic license for ذَْﻟ ٌﻖ. (L.) ___ See also the paragraph next
following.

 َذﻟٌِﻖand  أَْذﻟَُﻖ, applied to a spear-head [and the like], Sharp, cutting, or penetrating: (S, K:) pl. of the latter
ٌ [ ذَِرwhich means Sharp properly speaking;
ذُْﻟٌﻖ. (K, * TA.) ___ And in like manner, both words, applied to the tongue, i. q. ب
and also

chaste, or eloquent; and profuse of speech, or clamorous]: (S, K:) and َذﻟِﻴٌﻖ

and

 َذﻟٌْﻖand

 ذُﻟٌَﻖand  ذُﻟٌُﻖ, so applied, signify sharp and eloquent. (K.) You say ﻟِﺴﺎٌن ذَﻟٌِﻖ ﻃَِﻠٌﻖ, expl. in art. [ ﻃﻠﻖq. v.]: (K:)
ٌ ٌ َ  ﻟَﺴﺎٌنand  َذﻟﻴٌﻖ ﻃَﻠﻴٌﻖand  ُذﻟٌُﻖ ﻃُﻠٌُﻖand ُذﻟٌَﻖ ﻃَُﻠٌﻖ: (IAar, S:) and  ﻃَْﻠٌﻖ َذْﻟٌﻖand [ ﻃََﻠٌﻖ َذﻟٌَﻖor ﻃَﻠٌﻖ
and ذْﻟﻖ ﻃَْﻠ ﻖ
ِ
ِ ِ
ِ
 ]ذَﻟٌِﻖand  ﻃَِﻠﻴٌﻖ ذَﻟِﻴٌﻖ: all meaning [a tongue] sharp, penetrating, or effective: and أَْﻟِﺴﻨَﺔٌ ُذْﻟٌﻖ ﻃُﻠٌْﻖ, or
ٌ  َﺧﻄﻴand ( َذﻟﻴٌﻖS, K) [An orator, or a preacher,] chaste in speech, or
ﻃُْﻠٌﻖ ُذْﻟٌﻖ. (TA.) And ﺐ َذﻟٌِﻖ
ِ
ِ
eloquent: (K, * TA:) the fem. of each of these epithets is with ة. (S, K. *)
 ُذﻟٌَﻖand ُذﻟٌُﻖ: see the next preceding paragraph, each in two places.
3

ٌ َذْﻟَﻘﺔand ٌذَﻟََﻘﺔ: see ذَْﻟٌﻖ.
 ذَﻟِﻴٌﻖ: see ذَﻟٌِﻖ, in four places. ___ Also A vehement run or running. (JK, TA.)
 َذاﻟٌِﻖ: see َذﻟٌَﻖ.
 َذْوﻟٌَﻖ: see َذْﻟٌﻖ.
ٌ َذْوﻟَِﻘﻴﱠﺔ: see the paragraph next following, in two places.
ُ ___ اﳊُُﺮو.  ذَﻟٌِﻖThe letters [that are pronounced by means] of
 أَْذﻟَُﻖ, and its pl. ذُْﻟٌﻖ: see ف اﻟﱡﺬْﻟُﻖ
the tip of the tongue and the lip: (S, K:) sing. أَْذﻟَُﻖ: they are six; (S;) [comprised in the phrase ُﻣ ْﺮ ﺑِﻨَـْﻔٍﻞ:]
three of these are termed ٌذَْوﻟَِﻘﻴﱠﺔ

 رand  لand  ;نand three, ٌَﺷَﻔِﻮﻳﱠﺔ, namely,  بand  فand م: (S, K:)
ْ
ََْ
or all of these six letters are termed ٌذوﻟَﻘﱠﻴﺔ
ِ َ . (TA voce ﻋﺴﺠٌﺪ.) Every quadriliteral-radical or quinqueliteral, namely,

radical word [that is genuine Arabic] contains one or two or three of these six letters: every word of either of these classes that does
not contain one of these six letters is to be judged adventitious: all the other letters are termed

ُﺼَﻤﺘَﻪ
ْ ُف اﳌ
ُ اﳊُُﺮو. (IJ.)

 ﻣَُﺬﻟﱠٌﻖAnything sharpened, or pointed, at the extremity: (S:) [like ذَاﻟٌِﻖ:] or a sharp point. (TA.) ___ Also
ْ َﻧ. (TA.)
ٌُﻣَﺬﱠر:] accord. to Ibn-'Abbád, like ٌﺲء
Milk mixed with water: (AZ, K:) [like ق
ٌ ِﻣْﺬَﻻﻗَﺔA quick-paced she-camel. (TA.)

4

ذﻟﻚ
َ ِ ٰذﻟ: see art  ;ذاand  كas a particle of allocution.
ﻚ

1

ذم
1 ُ َذﱠﻣﻪ, (T, S, M, &c.,) aor. ﹹ

, (T, M, Msb,) inf. n.

( ذَﱞمT, S, M, Mgh, Msb, K) and ٌَﻣَﺬﱠﻣﺔ, (M, K,) He blamed,

dispraised, discommended, found fault with, censured, or reprehended, him, in

َ

َ ( ;ﰱ اِﻹT;) contr. of اﳌْﺪُح, (S, M, Mgh, Msb, K,)
respect of evil conduct;  اﻟﱠﺬﱡمsignifying ُ( اﻟﻠﱠْﻮمT, Mgh) ﺳﺂءَِة
ِ

ﺗَْﺬِﻣﻴٌﻢ, (KL,) signifies the same: (MA, KL:) [or this has an intensive meaning: see its
َ َْﺧَﻼ ِﻣﻨ, meaning [Do thou such
اِﻓْـﻌَْﻞ َﻛَﺬ ا وَﺧَﻼ َك ذَ ﱞ, (T, S, K,) i. e. ﻚ ذَﱞم
pass. part. n., below.] Hence the saying, م

or

of  اﳊَْﻤُﺪ: (Mgh:) and ُذّﳑﻪ

, (MA,) inf. n.

a thing, and] thou wilt not be blamed; (ISk, S, K;) or thou wilt have an excuse; [lit.]

ٌ َْﺧَﻼَك ذَﻧ. (ISk, S in the present art.) ذُﱠم, also,
blame will full from thee: (S in art. ﺧﻠﻮ:) one should not say ﺐ
signifies

He was satirized, particularly in verse. (IAar, T.) And He was made to suffer loss or

َ

َ  ذَﱠم اﳌThe place was, or
diminution [app. in respect of his reputation]. (IAar, T.) ___ ﻜﺎُن
became, affected with drought, or barrenness, and its good things [or produce]
became scanty. (TA.) [But perhaps  ذَﱠمis here a mistranscription for  ;ذُﱠمfor] you say of a land, [ َذﱠم َﻣْﺮﻋَﺎَﻫﺎHe
dispraised, or discommended, its pasture, when its pasture is scanty]. (S and M and K in art. َذﱠم.) ﺑﺬأ, [aor.
,] said of the nose, (S, K,)
(S, K;) like

It flowed [with ذَِﻣﻴﻢ, i. e. mucus]; (K;) like ذَﱠن. (S, K.) And [the aor.]  ﻳَِﺬﱡمis said of ;ذَِﻣﻴﻢ

( ;ﻳَِﺬﱡنS, TA;) meaning It flows. (TA.)

2  َذﱠﻣَﻢsee 1, first sentence.

َ ْ ﻓَُﻼٌن ﻳَُﺬاﱡم ﻋَﻴSuch a one passes his life contended with scantiness. (TA.)
3 ُﺸﻪ
4  اذ ّمHe (a man) did [or said] that for which he should be blamed, dispraised,
discommended, found fault with, censured, or reprehended; (S;) contr. of أَْﲪََﺪ. (A in art.
1

ﲪﺪ.) And ا ﺳﺘﺬّم إِﻟَﻴِْﻪ, (M, K,) or إَِﱃ اﻟﻨﱠﺎِس, (S,) He did to him, or to the people, that for which he
ْ  أََذﱠﻣHis riding-camel ceased going on;
should be blamed, &c. (S, M, K.) ___ [Hence,] ُﺖ َراِﺣَﻠﺘُﻪ
as though she made the people to blame her. (TA.) And

ْ  أََذﱠﻣTheir camels upon which they were
ﺖ ِرَﻛﺎﺑـُُﻬْﻢ

riding became jaded, and lagged behind, (S, M, K, TA,) not keeping up with the main
body of camels; (S, TA;) [as though they made their riders to blame them; or] as though [the idea of] their strength in

ٌ َذﱠﻣﺔmeaning a well having little water. (TA.) And ُ[ اذّم ﺑِﻪَ ﺑَﻌِﲑُﻩHis camel became
ْ أََذﱠﻣ, said of a she-ass, She kept back
jaded, and lagged behind with him]. (S, TA.) And ﺐ
ِ ﺖ ِ�ﻟﱠﺮْﻛ
journeying were derived from

the company of riders upon camels by her weakness and her ceasing to go on. (TA

ُ اذّﻣﻪHe found him, or it, to be such as is blamed, dispraised, &c.; (S, M, K, TA;)
ُ ْأَﺗَـﻴ, i. e. [I came to such a place, and] I
َ ﺖ َﻣْﻮِﺿَﻊ
contr. of ُأَْﲪََﺪﻩ. (TA.) One says, ُﻛَﺬا ﻓَﺄَْذَﳑْﺘُﻪ
found it to be such as is discommended. (S) ___  اّذم ﺑِِﻪ, (S,) or ِ�ِْﻢ, (M, K,) He held him, or them,
from a trad.)

in little, or light, or mean, estimation, or in contempt: (S, K:) or he left [him or] them
blamed, dispraised, &c., among the people. (IAar, M, K.) Also, ُاذّﻣﻪ, He protected him;

granted him protection, or refuge. (S, K.) ___ And  اذّم ﻟَﻪُ ﻋَﻠَﻴِْﻪHe took, or obtained, a
promise, or an
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assurance, of security or safety, and a compact, or covenant, for him, or in his favour,
of, or against, him [i. e. another person, making the latter responsible for his (the former's)
security, or safety, &c.]. (M, * K, * TA.) See also the next paragraph.
5  ﺗﺬّﻣﻢHe shunned, or avoided, (T, * Mgh,) or he preserved, or guarded, himself from, (MA,)
2

blame, dispraise, &c.: (T, * MA, Mgh:) this is the proper meaning; and hence, (Mgh,) he felt disdain, or

َ
َ [ َﻟْﻮ َﱂْ أَْﺗـُﺮك اﻟ َﻜﺬIf I did not refrain
scorn, and shame. (S, MA, Mgh, K, KL.) One says, ب َ�َﱡﲦًﺎ َﻟﺘَـﺮْﻛﺘُﻪُ ﺗََﺬﱡﳑَﺎ
ِ ِ
from lying for the purpose of abstaining from sin, I would refrain from it from a
feeling of disdain, or scorn, or shame]. (S, K.) And ُ[ ﺗﺬّﻣﻢ ِﻣْﻨﻪHe abstained, or refrained,
from it to avoid blame, or through disdain, or scorn, or shame; disdained, or scorned,
it; or was ashamed of it]. (K in art. ﺣﺸﻢ.) And Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà mentions his having heard an Arab of the desert

[ ﻻ ﻳﺬّﻣﻮنapp.  َﻻ ﻳُِﺬﻣﱡﻮَن, for the  اin the measure َ أَﻓْـﻌَﻞsometimes has a privative property,] meaning
They do not shun, or avoid, blame; ( );َﻻ ﻳـَﺘََﺬﱠﳑُﻮَنand are not affected with shame. (TA.) It is
ُﻣْﻦ ﺧَﻼل اﳌََﻜﺎرم اﻟﺘﱠَﺬﱡﻣﻢ, meaning [Of the properties of generous, or
ﱠ
ﺣ
ﺎ
ﺼ
ﻠ
ﻟ
said in a trad., ﺐ
ِ ِ ِ
ِ ِ ِ
ِِ
use the expression

honourable, practices, is] the being regardful of everything that is entitled to
reverence, respect, honour, or defence, in the character and appertenances of the
companion, or friend, and dispelling from oneself the blame that he would incur

َ  ﻟْﻠand [ ُﻣْﺴﺘََﺬﱞمTo
from men if he were not regardful thereof. (TA.) And one says, ﺠﺎِر ِﻋْﻨَﺪَك ﺗََﺬﱡﻣٌﻢ
ِ
the neighbour, with thee, is shown regard of everything that is entitled to

ْ ُﻣ
reverence, respect, honour, or defence, in his character and appertenances: ﺴﺘََﺬمﱞ
being app. an inf. n. of

 ا ﺳﺘﺬّم, and this being syn. with ]ﺗﺬّﻣﻢ. (TA.)

6  ﺗﺬاّﻣﻮاThey blamed, dispraised, discommended, found fault with, censured, or
reprehended, one another. (M, K.)
10 [ ا ﺳﺘﺬ ّمHe required blame, &c.; as though he called for it; or] he was blamed, or dispraised, &c.
(KL.) See also 4, second sentence. ___ And see 5, last sentence. ___ [
perhaps a classical phrase, meaning

 ا ﺳﺘﺬّم ﺑِِﺬَﻣﺎِﻣِﻪis used by post-classical writers, and is

He begged, or implored, his protection. See an instance in Abulfedæ
3

Annales, vol. iii. p. 170.]

R. Q. 1 َ ذَْﻣَﺬمHe made his gift small, or scanty. (IAar, T, K.)

 َذﱞمinf. n. of َُذﱠﻣﻪ. (T, S, M, &c.) [As a simple subst., Blame, dispraise, or censure.] ___ And [the pl.] ٌ ذُﻣُﻮمsignifies
Vices, faults, defects, or the like. (M, K. [See ذَامﱞ.]) See also ٌذَِﻣﻴﻢ. And see ٌذَﻣﱠﺔ.
 ِذﱞم: see ٌذَِﻣﻴﻢ. ___ Also Excessively lean or emaciated; and perishing: (K:) or like him who is
perishing. (T, TA.) ___ See also ٌِذﱠﻣﺔ.
ٌ[ َذﱠﻣﺔas a subst.]; (T, Mgh;) and ٌﺑِﺌْـٌﺮ ذَﱠﻣﺔ, (T, S, M, Mgh, K,) in which the latter word is an epithet, (Mgh,) and ٌ ِذﱠﻣﺔalso, with kesr,
ٌ َ , and ٌ( ;َذﻣﻴَﻤﺔM, K;) A well containing little water; (T, S, M, Mgh,
(so in one of my copies of the S,) and ذﻣﻴﻢ
ِ
ِ
K;) because discommended: (M, Mgh:) and, (M, K,) as some say, (M,)
significations: (M, K:) pl.

containing much water: thus having two contr.

ٌ( ذَﻣﺎمT, S, M, K) and  َذﱞم, (T, TA,) [or rather the latter is a coll. gen. n., of which ٌ َذﱠﻣﺔis the n. un.] A poet
ِ

says, (S,) namely, Dhu-r-Rummeh, describing camels whose eyes were sunk in their sockets by reason of fatigue, (T,)

ت َﻛﺄَﱠن ُﻋﻴُﻮﻧَـَﻬﺎ
ٍ �َﻋﻠَﻰ ِﲪَْﲑِﱠ
ِذﻣَﺎُم اﻟﱠﺮَﻛﺎَ� َأْﻧَﻜَﺰﺗْـَﻬﺎ اﳌََﻮاﺗُِﺢ

*
*

*
*

Upon camels of Himyer that were as though their eyes were wells containing little

[

water which the camels employed to draw it had exhausted]. (T, S.)

ٌ ِذﱠﻣﺔA compact, a covenant, a contract, a league, a treaty, an engagement, a
bond, or an obligation; (T, S, M, Mgh, Msb, K;) because the breaking thereof necessitates blame: (Mgh:) and a

َ ,) for the neglect of which one is to be blamed: (Bd in ix. 8:) [an
right, or due, (ﺣ ﱞﻖ
inviolable right or due:] and ٌِذَﻣﺎم
&c. as above,

and

ٌ َﻣِﺬﱠﻣﺔand ٌ َﻣَﺬﱠﻣﺔsignify in like manner a compact, a covenant,

for the neglect, or nonobservance, of which a man is to be blamed: (Msb:) or
4

these three words [in the CK the first and last only] signify
and each of them, (M, K,) or the first of them, i. e.

َ : (M, K:) or so the first of them: (T, * S:)
a right, or due; syn. ﺣ ﱞﻖ

ٌذَﻣﺎم, (T, S, Mgh,) i. q. ٌ[ ُﺣْﺮَﻣﺔwhich includes all the significations of ذﱠﻣٌﺔ
ِ
ِ

likewise, those above and those which follow, but appears here to be used as meaning especially

a thing that should be

sacred, or inviolable; or which one is under an obligation to reverence, respect, or
honour, and defend; everything that is entitled to reverence, respect, honour, or

ُ for the
defence. in the character and appertenances of a person]; (S, M, Mgh, K;) every ﺣْﺮَﻣﺔ

neglect, or non-observance, of which one is to be blamed: (T:) ٌذََﻣﺎَﻣﺔ

, also, and

ٌ ِذَﻣﺎَﻣﺔ, are

َ and ٌُﺣْﺮَﻣﺔ: (TA:) and  ذﱠﻣٌﺔsignifies also i. q. [ أََﻣﺎٌنas meaning security, or safety; security
syn. with ﺣﱞﻖ
ِ

of life and property; protection, or safeguard; a promise, or an assurance, of
security, safety, protection, or safeguard; indemnity; or quarter]; (S, Mgh, Msb, KL, TA;) and so

ٌ ذَﻣﺎم: (MA, KL: [explained in both by the Pers.  ;ِزﻧـَْﻬﺎْرand in the latter by ٌ ُﺣْﺮَﻣﺔand  َﺣﱞﻖalso:]) and responsibility [for
ِ
the fulfilment of an obligation, for the payment of a sum of money, for the
restitution of a thing, or for the safety, or safe-keeping, of a thing or person];
suretiship; (M, Mgh, Msb, K;) as also َذَﻣﺎَﻣٌﺔ

and

( ; ِذَﻣﺎَﻣٌﺔM, K; [in the former of which, these two words are said to be

syn. with ٌِذﱠﻣﺔ, app. meaning, in all the senses mentioned above;]) and ِذﱞم

: (M, K: [said in the M to be

syn. with ٌ ِذﱠﻣﺔin the first only of the senses mentioned above in this paragraph: in the

 واﻟ ِّﺬﱡمis erroneously put for َّو اﻟ ِّﺬِم:]) the pl. of ٌ ِذﻣﱠﺔis ٌ( ِذَﻣﻢT, Msb) and ِذَﻣﺎٌم: (T:) and the pl. of  ِذَﻣﺎٌمas [a sing.] syn. with
 ِذ ﱠand] ٌ َﻣَﺬﱠﻣﺔand ٌ َﻣِﺬﱠﻣﺔis ٌأَِذﱠﻣﺔ. (M, K.) Hence, i. e. fromٌ ِذﱠﻣﺔin the first of the senses explained above, أَﻫُﻞ اﻟ ِّﺬﱠﻣِﺔ, (S, Mgh,
[ٌﻣ ﺔ
ّ ّ اﻟ, (T, M, * Mgh, K, TA,) with the prefixed noun  اﻫﻞsuppressed, (TA,) The people with whom a
TA.) and ُﺬﻣﺔ
ِِ
CK,

compact, or covenant, &c., has been made; (T, S, M, K, TA;) [and particularly] those, of the
believers in a plurality of Gods, [by which are here meant the Christians, Jews, and
Sabians, but no others,] who pay the [tax called] ( ;ِﺟْﺰﻳَﺔT, TA;) [i. e. the free non-Muslim
5

subjects of a Muslim government, who pay a poll-tax for which the Muslims are

ذ ِﻣّ ﱞ
responsible for their security and freedom and toleration: see ٌأَْﻫﻞ:] the appellation ﻰ
ِ

,

ُاﻟ ِّﺬﱠﻣﺔ, (Msb;) is applied to a person of this class; (Mgh, Msb;) because he is rendered
َْ
ً  َﺟﻌَﻞَ ﻋَُﻤُﺮ أَْﻫﻞَ اﻟﱠﺴَﻮاِد ِذﱠﻣmeans
secure, or free from fear, for his property and his blood, by means of the ﺟ ﺰﻳ ﺔ. (Mgh.) ﺔ
ِ
'Omar treated [lit. made] the people of the Sawád as those who are termed أَْﻫﻞُ اﻟ ِّﺬﻣﱠِﺔ.
ْ
(Mgh.) And ﻣﺔ
ٍ [ أَْﻗِﺒْﻠَﻨﺎ ﺑِِﺬ ﱠor ]?أَْﻗِﻠﺒـَﻨﺎ, in the prayer of the traveller, means Restore us to our family in safety.
ٌ َ َ َذﱠﻣِﱴ ﲟَﺎ أَﻗُﻮُل َرﻫﻴﻨَﺔٌ َو أ, meaning My responsibility is
(TA.) It is related in a trad. of 'Alee, that he said, � ﺑِﻪ زﻋﻴﻢ
ِ ِ
ِ ِ
ِ
(Mgh, Msb,) a rel. n. from

pledged for [the truth of] what I say, and I am answerable for it; (Mgh, TA; *) i. e. this my saying is
true, and I am responsible for it. (Mgh.) And it is said in another trad.,
of God

ْ َ[ ﻓـََﻘْﺪ ﺑَِﺮﺋThen the responsibility
ﺖ ِﻣﻨْﻪُ اﻟ ِّﺬﱠﻣﺔ

is clear, or quit, of him]; i. e. there is given to every one, by God, a covenant whereby He binds Himself to

preserve and protect him; and when he throws himself into destruction, or does that which is unlawful for him to do, or acts at variance
with that which he is commanded to do, the covenant of God fails to aid him. (TA.)

َ [ ﰱvirtually I
 ِﰱ ِذﱠﻣِﱴ َﻛَﺬ اmeans ﺿَﻤﺎِﱏ

am responsible for such a thing; i. e. for paying it, or restoring it, &c.; but lit. in my responsibility
is such a thing; or on my responsibility rests, or lies, or be, such a thing; for  ﰱmay be
here used, as it is in many other instances, in the sense of

َ َﺛـَﺒ, [which means
]ﻋََﻠﻰ: (Msb:) [or,] in the saying ﺖ ِﰱ ِذﱠﻣِﱴ َﻛَﺬا

Such a thing became, or has become, binding, obligatory, or incumbent, on me,] the
term

 ِذﱠﻣﺔis applied to designate [the moral sense considered as] the seat [of the sense] of

obligation to fulfil what is [properly] termed [ ِذﱠﻣﺔi. e. a compact, or covenant, or the

ُ ( َﻣﺎ ﻳُْﺬﻫT, S, Mgh, *) or ﺿﺎِع
َ ﺐ َﻋِّﲎ َﻣﺬﻣﱠﺔَ اﻟﱠﺮ
َ َﻣَﺬﱠﻣﺔَ اﻟﱠﺮ, (T, Mgh,) meaning [What will put
like]. (Mgh.) ﺿﺎِع
ِ
ِ
away from me the obligation of ] the right, or due, of the woman who has suckled for the
sucking? is a question occurring in a trad., (T, S, Mgh, *) as put by a man to the
Page 977
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Prophet: (T:) and the answer was, A slave, male or female: (T, S, Mgh:) En-Nakha'ee says, (S,) they liked, on the occasion of the

ٌ َﻣَﺬﱠﻣﺔin this case is a dial. var. of
ْ أَْذﻫ
َ ﺐ ﻋَْﻨ
ٌ َﻣِﺬﱠﻣﺔ: (Mgh:) or, as IAth says, the former is from  ;اﻟﱠﺬﱡمand the latter, from ُاﻟ ِّﺬﱠﻣﻪ. (TA.) You say also, ﻚ َﻣَﺬﱠم
ِ
َ َﻣﺬﱠم اﻟﱠﺮ, meaning [Put away from thee the obligation of] the
َ  اﻟﱠﺮand ﺿﺎِع
ﺿﺎِع ﺑِﱠﺸ ْﻰٍء ﺗـُْﻌِﻄﻴِﻪ اﻟ ِﻈّﺌْـَﺮ
ِ
weaning of a child, to give the woman who had suckled it something beside the hire: (S, Mgh:)

right, or due, that is incumbent on thee to render her for the sucking of thy child [by something that

ْ َ ﻚ َﻣﺬﱠﻣﺘَـُﻬْﻢ ﺑ
ُْ َ
ْ
thou shalt give to her who has suckled]. (T.) And ﺸﻰٍء
ِ ِ َ ْ أَْذِﻫﺐ ﻋَﻨand ﻣَﺬﱠﻣﺘَـﻬﻢ
so accord. to different copies of the S and K, in which

, (T, and

 ﻋﻨﻚis omitted,)  َﻣَﺬﱠﻣﺔbeing a dial. var., (T,) i. e. [Put away from

thee the obligation of their right, or due, by something; meaning] feed them with
something, (T,) or give to them something, (S, K,) for they have a right, or due. (T, S, K.) And

ُﻀ ﻰ َﻣﺬﱠﻣﺘَﻪ
َ َ ﻗand ُ[ َﻣَﺬﱠﻣﺘَﻪHe paid his right, or due;] meaning he did good to him, or conferred
ِ
upon him a benefit or benefits, in order that he might not be blamed. (M, K.) And ُذو

ٌ َﻣﺬﱠﻣﺔ َرُﺟﻞand [ َﻣَﺬﱠﻣﺔin the CK the latter only, A man who has a right, or due,] meaning [ َﻛﻞﱞ َﻋَﻠﻰ اﻟﱠﻨﺎِسa
ٍِ ٍ

man who is a burden upon people, to be maintained, or supported, by them]. (M, K,
TA.) Also (i. e.

ٌ )ِذﱠﻣﺔA repast, or banquet, to which guests are invited, [simply] for food, or

for a wedding. (K.) See also ٌَذﱠﻣﺔ.

 ِذَﻣﺎٌم: see ٌِذﱠﻣﺔ, in three places. It is also a pl. of ٌ[ ِذﱠﻣﺔas well as syn. therewith]. (T.)
ٌ َذﻣﻴﻢBlamed, dispraised, discommended, found fault with, censured, or
ِ
reprehended; (S, M, Mgh, Msb, K;) i. q. ٌ( ; َﻣْﺬﻣُﻮمT, M, Msb, K;) as also ( ِذﱞمT, K, TA) and  َذﱞم, (M, K, TA,) which last is
ٌ َْﲪ, is applied to a man and to a place of alighting or sojourning or abiding. (TA.)
an inf. n. used as an epithet, and, like [its contr.] ﺪ
 ___ ]ُﻣِﺬ ﱞSee also ٌَذﱠﻣﺔ. ___ Also, applied to water, Disliked, or disapproved. (S, K. *) [As a subst.,] Urine
[See م
7

and mucus, (K,) so in the copies of the K, but correctly, (TA,) mucus, and urine (S, TA) that flows from the
penis of the goat: (S, K, TA:) or a fluid that flows from the nose. (IAar, T.) ___ And in like manner,
Milk [that flows] from the teats of sheep or goats; (K;) or, as in some copies of the S, form the
teats of the she-camel; (TA;) or from the teats of the sheep or goat: (so in one of my copies of the
S: in the other of those copies omitted:) or

milk that becomes sprinkled upon the udders: (Th, M:) or

milk that flows upon the thighs and udders of camels and sheep or goats. (M.) ___ Also
Dew, (M, K,) absolutely; (TA;) accord. to IDrd: (M:) or dew that falls in the night upon the trees, and
upon which dust lights, so that it becomes like bits of clay or mud. (M, K.) ___ And A
thing [meaning the sebaceous matter] that comes forth from the pores of the soft part
of the nose, like the eggs of ants: (S:) or pimples, or small pustules, (ﺑـَﺜْـ ٌﺮ, T, K,) or a thing

resembling ﺑـَﺜْ ﺮ, black, or red, (M,) like the eggs of ants, (T, M,) coming forth upon the

nose, (T,) or arising upon the faces (M, K) and the noses, (M,) from heat (T, M, K) or from the
scab: (M, K:) or the dirty matter that comes forth upon the nose: n. un. with ة. (TA.) ___ And
Whiteness upon the nose of a kid. (Kr, M, K.)

َ أََﺧَﺬﺗْﻪُ ﻣْﻦ
ٌ َذَﻣﺎَﻣﺔ: see ٌِذﱠﻣﺔ, in two places. ___ Also Shame, and fear of blame: whence the saying, ﺻﺎِﺣِﺒِﻪ
ِ
ٌ[ ذََﻣﺎَﻣﺔShame, and fear of blame, with respect to his companion, seized him]: and

َ َأ, i. e. Shame and disgrace affected him on account of him, or it. (TA.) One
ٌﺻﺎﺑـَﺘْﻪُ ِﻣﻨْﻪُ َذَﻣﺎَﻣﺔ
 أََﺧَﺬﺗِْﲎ ِﻣﻨْﻪُ َﻣَﺬ ﱠand ٌ َﻣِﺬﱠﻣﺔ, meaning Shame and disgrace by reason of the neglect
says also, ٌﻣﺔ
of that which should be sacred or inviolable, or of that which was entitled to
reverence, respect, honour, or defence, or of the obligation or duty, or the right or due,
that should be regarded as sacred or inviolable, (ِﻣْﻦ ﺗـَْﺮِك اﳊُْﺮَﻣِﺔ,) [seized me on
8

account of him, or it.] (S, K.)

ٌ ذَُﻣﺎَﻣﺔA remain, remainder, remaining portion, remnant, or relic. (K.) [See also ذَﱠﻣﺂء, below.]
ٌ ِذَﻣﺎَﻣﺔ: see ٌِذﱠﻣﺔ, in two places.
ٌ ﺑِِﻪ َذِﻣﻴَﻤﺔIn him is a crippleness, or a chronic disease, (K, [in the CK ٌ َذﻣﺎﻧَﺔis erroneously put for
ٌَزَﻣﺎﻧَﺔ,]) or an infirmity arising therefrom or from some evil affection, (M,) that prevents
him from going forth. (M, K.)

ِّ ﺼ
[ أَﺑْـَﻘﻰ َذﱠﻣﺂَء اﻟ ﱡHe left] the last remains [of what was poured out, or forth, at once]:
ﺐ
َ َ ُ .]
so in the A. (TA. [But the last word is there written without any syll. signs.]) [See also ٌذﻣ ﺎﻣﺔ
 ِذِّﻣﱞﻰ: see ٌِذﱠﻣﺔ, in the former half of the paragraph.
 َذﱠﻣﺎٌمOne who blames, dispraises, discommends, &c., much, or often. (TA.)
 ذَاﱞمand ذَاٌم, with and without teshdeed, [the latter belonging to art. ذﱘ,] A vice, fault, defect, or the like. (As,
T.) [See also

ذَﱞم.]

 أََذﱡمA horse fatigued, and standing still. (TA.)
 َﻣَﺬﱞمand َﻣِﺬمﱞ: see ٌِذﱠﻣﺔ, in the latter part of the paragraph.
 ﻣُ ِّﺬﱞمA thing blamed, dispraised, &c.; [like ٌ ];َذِﻣﻴﻢor made, or caused, to be faulty, or defective,
or

to have a vice, fault, defect, or the like; (S. K;) as also  ِﻣَﺬﱞم. (K.) ___ And A man (S) in whom is

no motion. (S, K.)

 ِﻣَﺬﱞم: see the next preceding paragraph.
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ٌ َﻣَﺬﱠﻣﺔ, with fet-h only [to the ذ, A cause of blame, dispraise, discommendation, censure, or
reprehension; a blamable, or discommendable, quality or action;] a thing for
which one is, or is to be, blamed, dispraised, discommended, found fault with,

ْ ُاﻟﺒ, (S, K,) i. e.
censured, or reprehended: contr. of ٌَﳏَْﻤَﺪة: (S:) [pl. َﻣَﺬاﱞم.] You say, ٌﺨﻞُ َﻣَﺬﱠﻣﺔ
Niggardliness is] one of the things for which one is, or is to be, blamed, &c. (S.) And

[

َ
[ إِﱠ�َك َو اﳌَﺬاﱠمBeware thou of, or avoid thou, or remove thyself far from, causes of
blame, &c.]. (TA.) ___ See also ٌِذﱠﻣﺔ, in six places. ___ And see ٌذََﻣﺎَﻣﺔ.
ٌ َﻣِﺬﱠﻣﺔ: see ٌِذﱠﻣﺔ, in six places. ___ And see also ٌذََﻣﺎَﻣﺔ.
ٌ ﻣَُﺬﱠﻣﻢA man blamed, dispraised, discommended, found fault with, censured, or
reprehended, much. (S, K.) ___ And A place held in reverence, respect, or honour. (TA.)

 َﻣْﺬُﻣﻮٌم: see ذَِﻣﻴٌﻢ, first sentence.
 ﻣُْﺴﺘََﺬﱞم: see 5, last sentence.
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ذﻣﺮ
1  َذَﻣَﺮ, (S,) inf. n. ذَْﻣ ٌﺮ, (K,) He (a lion) roared. (S, K.) ُذََﻣَﺮﻩ, aor.  ﹹ, (S, M, A,) inf. n. ذَْﻣٌﺮ, (T, S, M, K,) He
excited, incited, urged, or instigated, him, (T, S, M, A, K, *) with chiding, or reproof, (T, M, A,
K, *)

and encouraged him, (L,)  ﻋََﻠ ﻰ اﻷَْﻣِﺮto do the thing; (A;) as also ذّﻣﺮُﻩ

: (L, TA:) and

threatened him; (L, K; *) and was angry with him. (L.) َُذَﻣ َﺮﻩ, aor.  ; ﹹand ذّﻣ ﺮُﻩ

he

, [inf. n.

ٌ ];ﺗَْﺬﻣﲑHe
ِ

 َذَﻣَﺮ اﻟﱠﺮاِﻋﻰ اﻟ ﱠThe pastor felt the place where the
felt his [ ُﻣَﺬﱠﻣﺮq. v.]. (M.) You say also, َﺴِﻠﻴﻞ

head of the young camel just born was set upon the neck, to know if it were a
male or a female: (A:) [or its inf. n., ذَْﻣ ٌﺮ, signifies the same as] ٌ ﺗَْﺬِﻣﲑa man's inserting the hand into
the vulva of a she-camel, to discover if her fœtus be a male or a female. (S.) [See

ُﻣَﺬِّﻣٌﺮ.]
2  ذَﱠﻣَﺮsee 1, in three places. ___ ٌ ﺗَْﺬِﻣﲑalso signifies The determining the quantity, measure, size, or
bulk, of a thing; or computing by conjecture the quantity or measure thereof. (K, * TA.)
5  ﺗﺬّﻣﺮ, an irreg. quasi-pass. of ُذََﻣ َﺮﻩ, (M,) [or rather a reg. quasi-pass. of ُذَﻣﱠ َﺮﻩ, which is mentioned in the L, and meaning He
excited, incited, urged, or instigated, himself,] as though he blamed himself for a
thing that had escaped him: (S:) or he blamed himself (M, K) for a thing that had
escaped him: (K:) or he blamed himself for negligence, in order to inspirit himself,
that he might not be negligent a second time: (A:) or he blamed himself for the
escape, or loss, of [what he was bound to preserve and defend, or] what is termed

ِذَﻣﺎٌر. (TA.) ___ He became angry. (M, K.) ___ He disliked a thing, and was angry in
1

consequence thereof. (Har p. 517.) ___  ﺗﺬّﻣﺮ َﻋَﻠﻴِْﻪHe became changed, or altered, to him,

and threatened him with evil. (S, K.) ___ But in the trad. in which it is said of Moses, َﻛﺎَن ﻳَـﺘََﺬﱠﻣُﺮ َﻋَﻠﻰ َرﺑِِّﻪ, this
expression means that

He emboldened himself to his Lord, and raised his voice in his

expression of disapproval. (TA.)
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6  ﺗﺬاﻣﺮواThey excited, incited, urged, or instigated, one another, (S, K,) in war, (S,) or to
fight. (K.) ___ Also, sometimes, They blamed one another for neglecting an opportunity.
(TA.)

 ِذْﻣٌﺮand  َذِﻣٌﺮand  ِذِﻣﱞﺮand ٌ َذِﻣﲑA courageous man: (S, * M, K: *) or who combines sagacity, or

sagacity and cunning and craftiness, with courage, (M,) or with strength; (T;) and ذَُﻣﺎﺋٌِﺮ
has also this last signification: (TA:) or the four preceding words signify, (M,) or signify also, (K,)

clever, intelligent, and

a good assistant: (M, K:) pl. of the first (S, M) and second and fourth, (M,) ( ;أَْذَﻣﺎٌرS, M;) and pl. of the third, ِذِﻣ ﱡﺮوَن.
(M.) ___

 اﻟ ِّﺬْﻣُﺮand  اﻟﱡﺬَﻣﺎﺋُِﺮare also names of Calamities, or misfortunes. (K.)

 َذِﻣٌﺮ: see the next preceding paragraph.
 ِذِﻣﱞﺮ: see the next preceding paragraph.
 ذََﻣﺎِرa verbal noun, like [ ;ﻧـََﺰاِلsignifying Excite thou, or incite, urge, or instigate, thy companions
َ
ْ
to the fight: or, perhaps, be thou excited, &c.:] from ب
ِ َذَﻣﺮﻩُ ِﰱ اﳊَﺮ. (R.)
 َذَﻣﺎٌر: see the next paragraph.
2

 ِذَﻣﺎٌرWhatever one is obliged, or bound, to preserve and guard and defend or
protect, (T, M, K, *) and for the loss or neglect of which one must be blamed: (T:) things

َ ), and servants or
that are sacred, or inviolable; a man's family, and property (ﺣْﻮَزة
dependents, and relations: (AA, T:) as also َذَﻣﺎٌر

: (TA:)

things for which, if he did not

defend or protect them, a man would be blamed, and severely reproved: (A:) or what
is behind a man, [as a burden upon him,] of those things which it is his duty to

َ , [see below,] like as they say  ;َﺣﺎﻣ ﻰ اﳊَﻘﻴَﻘﺔand those things are
defend or protect; for they say ﺣﺎِﻣﯩﺎﻟ ِّﺬَﻣﺎِر
ِ ِ
ِ

 ذﻣﺎرbecause anger ( )ﺗََﺬﱡﻣٌﺮon their account is incumbent on him to whom they pertain; and they are termed  ﺣﻘﻴﻘﺔbecause
it is the duty of him to whom they pertain to defend them. (S.) ر
ِ  َﺣﺎِﻣﯩﺎﻟ ِّﺬَﻣﺎsignifies The defender, or protector, of
termed

those things for which a man is to be blamed, and severely reproved, if he do
not defend or protect them: (A:) [or of those things which he is bound to preserve
and guard and defend, &c.: see above:] or one who, when he is incited, or instigated, and
angry, defends, or protects. (S.) One says also, [ ﻓَُﻼٌن أَْﻣﻨَُﻊ ِذَﻣﺎًرا ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍنapp., Such a one is a
greater defender of those things which it is his duty to defend than such a one].
(S.) ___

 ﻳَـْﻮمُ اﻟ ِّﺬَﻣﺎِرThe day of war: or of perdition: or of anger. (Et-Towsheeh.)

ٌ ذَﻣﲑ: see ذْﻣٌﺮ. ___ Also A man goodly, or beautiful, (K, TA,) in make. (TA.)
ِ
ِ
 َذﻣَﺎَرٌةCourage: (M, K:) or sagacity, or sagacity and cunning and craftiness, combined
with courage [or with strength: see ]ِذْﻣ ٌﺮ: or cleverness, intelligence, and the quality
of rendering good assistance. (M.)

 ُذَﻣﺎﺋُِﺮ: see ِذْﻣٌﺮ, in two places.
ّ ذَْﳝَِﺮ,] A man sharp in temper, who adheres to
 َذْﳝُِﺮ ﱞ, (K, TA,) with damm to the م, (TA,) [in the CK ى
ى
3

دَْﳝُِﺮ ﱞ.]
things and minds them pertinaciously. (K, * TA.) [And so ى
 ﻣَُﺬﱠﻣٌﺮThe back of the neck: (M, K:) or two bones in the base of the back of the neck: or the
َ [or upper part of the back, next the
part called [ ِذﻓْـ َﺮىbehind the ear]: or the ﻛﺎِﻫﻞ
neck]: (M:) or this last-mentioned part with the neck and what surrounds it as far as
the  ;ِذﻓْـ َﺮىwhich is what the [ ﻣَُﺬِّﻣﺮq. v.] feels: (As, S:) or the place where the head of a camel is set upon

ُ ُْ
ُ
ﱠ
the neck. (A.) ___  ﺑـَﻠََﻎ اﻷَﻣﺮ اﳌﺬﻣﺮThe affair, or case, or event, reached a distressing
َ ُﺑـََﻠَﻎ اﳌ. (A.)
pitch; (A, * K;) like ﺨﻨﱠَﻖ

 ﻣَُﺬِّﻣٌﺮA man who inserts his hand into the vulva of a she-camel, to discover if her
fœtus be a male or a female: (S, M, K:) because he feels its ُﻣَﺬﱠﻣﺮ, and thus knows it: he feels its jaw-bones: if
they be thick, it is a male; and if thin, a female. (M.) El-Kumeyt says,

*
*

َ َوﻗَﺎَل اﳌَُﺬﻣُّﺮ ﻟﻠﻨﱠﺎ ِِﲡ
ﲔ
ِ ِ
ُت ﻗَـﺒْﻠَﻰ اﻷَْرُﺟﻞ
َّ َ َ
ِ ْ ﻣﱴ ُذِﻣﺮ

*
*

And he whose business it was to feel the fœtus, for the purpose of discovering

[

if it were male or female, said to those assisting the she-camels in bringing
forth, When, before my time, were the legs felt to discover the sex of the fœtus?]:
(S, M:) for it is the head that is felt, as above explained. (M.) The

 ُﻣَﺬِّﻣﺮis, to camels, as the midwife to human beings. (A.)

4

ذﻣﻞ
ْ ذََﻣَﻠ, (T,) aor. ﹹ
1 َ َذَﻣﻞ, (S, M, K,) or ﺖ

(T, S, M, K) and

 ﹻ, (S, M, K,) inf. n. ٌ( ذَِﻣﻴﻞT, S, M, K) and ٌ ذَْﻣﻞand  ذُُﻣﻮٌلand

َذَﻣَﻼٌن, (M, K,) said of a camel, (T, S,) He, or she, went a gentle pace: (T, M, K:) or went a pace above
that which is termed اﻟَﻌﻨَُﻖ, (S, M, K,) and above that which is termed اﻟﺘﱠـَﺰﻳﱡُﺪ: [for] A'Obeyd says,
َُ
ُ  ;اﻟﺘﱠـَﺰﻳﱡand when it rises above this, it is termed ُ;اﻟﱠﺬِﻣﻴﻞ
when the pace rises a little above that which is termed  اﻟﻌَﻨ ﻖ, it is termed ﺪ
ُ
َْ
and then,  اﻟ ﱠﺮﺳﻴﻢ: As says that no camel goes the pace termed ﺬﻣﻴ ﻞ
ِ
ِ  اﻟ ﱠfor a day and a night except the ﻣﻬِﺮى. (S.)
ٌ ﺗَْﺬﻣﻴ, I urged him, or made him, (namely, a camel, TA,) to go the pace above
2 ُ ذَﱠﻣْﻠﺘُﻪ, inf. n. ﻞ
ِ
mentioned. (K.)

[ َ�َﻗٌﺔ َذُﻣﻮٌلA she-camel that is accustomed to go the pace above mentioned]: (M, K:) pl.
ٌُذُﻣﻞ, (M, and so in my MS. copy of the K,) or ٌُذْﻣﻞ. (TA: in the CK ُذﱠﻣﻞ.)
ٌ َذِﻣﻴَﻠﺔFatigued, or jaded; (IAar, T, K;) applied to a she-camel. (IAar, TA.)

ٌ[ َ�ﻗَﺔٌ َذاِﻣَﻠﺔA she-camel going the pace above mentioned]: pl. ُذََواِﻣﻞ. (T.)

1

ذﻣﻰ
َ

1  َذِﻣ ﻰ, (M, K, and so in some copies of the S,) aor. ( ;ﻳَْﺬَﻣﻰK, and some copies of the S;) or ذََﻣ ﻰ, aor. ( ;ﻳَْﺬِﻣﻰT, and so in some

ٌ( ;َذَﻣﺂءT, * S, M, * K, * TA;) said of a slaughtered animal, (S, TA,) It moved. (T, S,
َ
َ
َ
M, Sgh, K, TA.) And ( ; ذَﻣ ﻰM;) or  ذَﻣ ﻰ, aor. ﺬﻣﻰ
ِ
ِ ْ ( ;ﻳK;) inf. n. as above; (M, K; *) He retained remains of the

copies of the S;) or both; (Sgh, TA;) inf. n.

soul, or vital principle: or had strength of heart [remaining: app. said of one dying]. (M, K. [These

َﻣﱠﺮ ﻳَْﺬِﻣﻰ, inf. n. as above, He passed by at his last
ٌ
gasp of breath. (Har p. 220.) And َذَﻣﻰ, aor. ﻳَْﺬِﻣﻰ, inf. n. [ َذْﻣﻰand app. ٌ َذَﻣﺂءalso, as seems to be indicated by what
meaning are there indicated, but not expressed.]) You say,

here follows, or perhaps the latter only],

He (a sick person) was seized by the agony of death, and was

long in suffering the disquietude thereof: whence one says, ُ[ َﻣﺎ أَﻃَْﻮَل َذَﻣﺂءَﻩHow long is his
suffering of the agong and disquietude of death!]. (As, T.) [See ٌ ذَﻣﺂءbelow.] You say also, of a man,

َذِﻣ َﻰ, inf. n. ٌَذَﻣﺂء, meaning He remained long sick, or diseased. (M.) َذَﻣ ﻰ, aor, ﻳَْﺬِﻣﻰ, inf. n. َذَﻣﻴَﺎٌن, He
َ
hastened, made haste, sped, or went quickly: (Fr, T, S, M, K:) some also mention ذَِﻣﻰ, aor. ﻳَْﺬَﻣﻰ, [in
ٌ ْ َ ُ َذﻣَﻰ ِﱃ ﻣْﻨﻪmeans
this sense, and thus I find in one copy of the S,] but [ISd says,] I am not sure of this. (M.) ﺷﻰء
ِ
ِ
Somewhat thereof was, or became, prepared for me; or feasible, or practicable, to

َ َُﺧّﺬ ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍن َﻣﺎ َذَﻣ ﻰ ﻟ, meaning Take thou, from such a
me: (M:) [and so, app., َذَﻣﻰ ﱃ: for] one says, ﻚ

َ ََﻣﺎٱْرﺗـََﻔَﻊ ﻟ. (S.)  ذََﻣﺘِْﲎ اﻟ ِّﺮﻳُﺢsignifies
one, what has risen up for thee, or arisen for thee; i. e. ﻚ
The odour annoyed me, or molested me; (S, M, K;) accord. to AHn: (M:) and took away my

ٌ

breath; referring to a wind emitted from the anus; inf. n. ذَْﻣﻰ: (M:) and killed me; (T, M;) accord. to AZ; (T;) aor. ﺗَْﺬِﻣﻰ,

ْ َذَﻣ, meaning The odour flew
َذْﻣ ٌﻰ: (TA:) but Aboo-Málik disallows this, and says, you say, ﺖ ِﰱ أَﻧِْﻔِﻪ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ
ُ ِ ذََﻣﻰ اﳊَﺒَﺸ ﱡﻰ ِﰱ أَﻧْﻒ اﻟﱠﺮُﺟ, aor.
[or rose] into his [nose and] head: and accord. to As, you say, ﻞ ﺑِﺼﻨَﺎﻧ ﻪ
ِ
ِِ
ِ

(M,) inf. n.

1

ﻳَْﺬِﻣﻰ, inf. n. ذَْﻣ ٌﻰ, The Abyssinian annoyed the man in his nose by the odour of his
armpits. (T.) One says also, َذَﻣ ﻰ, aor. ﻳَْﺬِﻣﻰ, meaning He, or it, emitted a displeasing odour. (M.)
4  اذﻣﺎُﻩHe left him ill, or sick, (ُأَْوﻗََﺬﻩ, T, or َُوﻗََﺬﻩ, K, [which latter may mean thus, or he beat him, or
struck him, violently, or so that he became at the point of death, &c.,]) and left him
at his last gasp. (T, K.) And ُ ا ذﻣﻰ َرِﻣﻴﱠـﺘَﻪHe failed of hitting the animal at which he shot,
or

cast, in a vital part, and therefore hastened to kill it: (T.) [or] he hit the animal at

which he shot, or cast, and drove it along, and it drove along with him. (M.)
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10  اﺳﺘﺬﻣ ﻰHe sought, or demanded, a thing: (M:) or he sought, sought for, or sought after,
repeatedly, or gradually, (S, K,) and took, (S,) a thing that another had. (S, K.)

 ذًَﻣﻰA fetid odour: (M:) an odour that is disliked, hated, or hateful. (K.)
ٌ[ َذَﻣﺂءan inf. n. of 1, (q. v.,) in several senses: as a simple subst., it signifies] Motion [in a slaughtered animal: see 1]: (T, M, K:)
and

remains of the soul, or vital principle, (S, M, K, and Meyd in explanation of a prov. cited in what follows,)

in a slaughtered animal: (S:) or

strength of heart: (M, K:) or the state between slaughter and the

exit of the soul; but there is no  ذََﻣﺂءin the case of a human being: or strong tenaciousness of life

ْ َ ﺐ أَْﻃَﻮُل
ﻀﱡ
[ اﻟ ﱠThe
after slaughter. (Meyd in explaining the prov. above referred to.) It is said, ًﺷﻰٍء َذَﻣﺂء

ّ  ﺿis the longest thing in retaining the remains of life, &c.]. (T, S.) Hence
lizard called ﺐ
ِّ ﻀ
ّ ]ﺿ.
[ أَْﻃَﻮُل َذَﻣﺂءً ِﻣَﻦ اﻟ ﱠLonger in retaining the remains of life, &c., than the ﺐ
ﺐ
َ
َ
(Meyd, TA.) ___ Also Sickness; as in the saying, ﺬﻣﺂء
ِ  ﻓَُﻼٌن �ِﻗ ﻰ اﻟ ﱠSuch a one is long suffering
the prov.,

2

sickness. (MF.) ___ And A fracture of the head: and a spear-wound, or the like, such as is

ٌ ِ[ َﺟﺎﺋq. v.]. (Meyd ubi suprà.)
termed ﻒ
( َذاٍمM, K) and ٌ ُﻣَﺬﱠﻣﺎة, (M,) or َﻣْﺬَﻣﺎٌة, (K,) An animal shot at, or cast at, which is hit, (M, K,) and
which one drives along, and which drives along with one. (M.)

 ﻣَُﺬﱠﻣﺎٌة, or َﻣْﺬَﻣﺎٌة: see what next precedes.

3

ذن
ٌ ِ( ذَﻧS, M, K) and ذﻧَُﻦ, (K, [but the latter app. belongs to the verb as said of a man,]) It (what is termed
1  َذﱠن, aor. ﻳَﺬﱡن, inf. n. ﲔ

َذﻧِﲔ, S, or mucus, TA, or a thing, and likewise the seminal fluid, M,) flowed; (S, M, K, * TA;) [like َذﱠم, aor.  ];ﻳَِﺬﱡمas also  ذﻧّﻦ,
ٌ ِ ْ َﺗ, (IAar, T, K,) said of what is termed ذَﻧِﲔ. (IAar, T.) ___ And  ذَﱠنsaid of the nose, It flowed [with what
inf. n. ﺬﻧﲔ
is termed ( ;]َذﻧِﲔLth, T;) like َذﱠم. (S and K in art. ذم.) ___ And  َذﱠنsaid of a man, (MA,) or َذﻧَِﻦ, (K, [but this latter I think
َ
ٌ ِذَﻧ, (K, [but
doubtful,]) see. pers.  ذَﻧﻨْﺖ, (A'Obeyd, T, S, M,) aor. ن
ﻳََﺬ ﱡ, (A'Obeyd, T, S,) inf. n. ( ذَﻧٌَﻦA'Obeyd, T, S, M, K) and ﲔ
ِ
this latter app. belongs to the verb in the senses explained above,])

His nose flowed (A'Obeyd, T, S, M, MA, K *) with

what is termed ذَﻧِﲔ: (A'Obeyd, T, S, M, K: *) and both his nostrils flowed. (M.) ___  ذَﻧٌَﻦalso signifies The

ُ ْ َذﻧﱠﺖ اﻟَﻌ, meaning The eye flowed with tears]
flowing of the eye with tears. (M.) [You say, app., ﲔ
ِ

 إِﻧﱠﻪُ ﻟَﻴَِﺬﱡنVerily he is weak and perishing, by reason of extreme old age, or of
ٌ َِذﻧ, (As, T,) means he walks, or goes
disease; (S, K, TA;) said of a man: (S:) or ﻳَِﺬﱡن, (K,) or ﻳَِﺬﱡن ِﰱ َﻣْﺸِﻴِﻪ, inf. n. ﲔ

___

along, in a weak manner. (As, T, K.) And ذَﱞن, as an inf. n. [of ]ذَﱠن, signifies The being in a state of

َ ﻚ اﳊَﺎَﺟﺔ َﺣﱠﱴ أَ َْﳒ
َ ْ َﻣﺎ َزاَل ﻳَﺬﱡن ِﰱ ﺗِﻠHe ceased not to labour, or exert
perishing. (KL.) ___ ﺤَﻬﺎ
ِ
ِ
himself, (A, K, TA,) with moderation and gentleness [to attain that object of want

ٌ َِذﻧ, The cold became intense. (TA.)
until he accomplished it]. (A, TA.) ___ َُذﱠن اﻟَﺒـْﺮد, inf. n. ﲔ
2  َذﻧﱠَﻦsee 1, first sentence.

َ  ُﻫَﻮ ﻳَُﺬاﻧﱡﻪُ ﻋََﻠﻰ َﺣﺎHe seeks, or demands, of him an object of want. (S, L, K. *)
3 ﺟٍﺔ
4  أَْذﻧََﻦsee ٌذَُ�ﻧَﺔ, below.

 َذْن, for  إَِذ اْنor إًِذ ا: see إًِذا, in art. اذا.
1

[ َذﻧٌَﻦoriginally an inf. n.: see 1:] Dirt, or filth; and [ ﺗﻔﻞi. e.  ﺗـُْﻔﻞor ﺗـَْﻔﻞ, meaning saliva; or froth, or foam, or
the like; or perhaps it is a mistranscription for ﺛـُْﻔﻞ, meaning sediment, settlings,
dregs, or lees, &c.]: mentioned by Suh. (TA.)

 ذَُ�ٌن: see what next follows.
ٌ ِ( َذﻧLh, T, S, M, K) and ( ُذَ�ٌنLh, S, M, K) [the former originally an inf. n.: see 1:] Mucus (Lh, T, * S, M, K) of any sort,
ﲔ
(Lh, M,) or

thin mucus, (M, K,) or a thin fluid, (K,) or any fluid, (Lh, M, K,) that flows from the

nose. (Lh, T, S, M, K.) ___ And the former signifies also The seminal fluid of a stallion, and of an ass, and of a man, (M,
TA,)

that flows from the penis by reason of excessive appetence. (TA.)

ٌ ذَُ�ﻧَﺔA remainder, or remains, of a thing that is weak, or frail, (S, L, K,) and perishing; (S, L; in both of which is added,
[ ﻳُِﺬﻧﱡـَﻬﺎ َﺷﻴْـﺌًﺎ ﺑـَْﻌَﺪ َﺷ ْﻰٍءapp. meaning that leaves it portion after portion, by perishing, or
passing away, gradually; but this rendering is purely conjectural, for I have not found the verb here used anywhere

ٌُذَ�ﺑَﺔ, which signifies a
َ َ
remainder, or remains, of a thing that is sound, or valid, or substantial. (S, L.) ___ Also An object of want; syn. ٌﺣﺎﺟﺔ.
explained, nor elsewhere even mentioned];) and particularly of a debt, or of a promise: it is distinguished from

(K.)

 ُذَ�َﱏThe mucus of camels: (K:) or [a fluid] like mucus, that falls from the noses of
camels: or, accord. to Kr, it is ُذَ�َﰉ: [but see this latter word:] or, as is said by some persons in whom confidence is placed, [in
the TA, in whom confidence is not placed, ] it is termed

ُزَ�َﱏ: (M:) or it is a dial var. of ُزَ�َﱏ: or it is correctly with ذ. (K.)

 ذُﻧَـﻴْـﻨَﺂُءis mentioned by AHn as being in wheat, but not explained by him, except by his likening it to ُﻣَﺮﻳـَْﺮآء, which is taken forth from
ُ َْ ُ , q. v.]
wheat and thrown away. (M.) [It is perhaps a mistranscription for ذﻧـَﻴـﺒﺂء
 ُذﻧُْﺬٌن, (S, M,) or ِذﻧِْﺬٌن, (T,) The lower, or lowest, part (T, M) of a shirt, (T,) or of a long shirt; a dial. var. of ( ذُْﻟُﺬٌلM)
2

[or

 ;]ِذْﻟِﺬٌلmentioned by AA: pl. ذََ�ِذُن: (T:) the  ذََ�ِذنof a shirt, (ISk, S,) or of a garment, (K,) are like its ذََﻻِذل: (ISk, S, K:) and

some say that the

 نof the former is a substitute for the  لof the latter. (TA.)

 أََذﱞنA man (S, M) whose nose flows with what is termed َذﻧِﲔ: (S, M, K:) and one whose nostrils
َ ْﻚ ﻣﻨ
َ
flow: (T, M:) fem. ُذَﱠ�ء, (S, M, K,) applied to a woman. (S, M.) ___ It is also applied to a nose; as in the prov., ﻚ َوإِْن
ِ ُأَﻧْـﻔ
[ َﻛﺎَن أََذﱠنThy nose is a part of thee though it be flowing with ]َذﻧِﲔ. (TA.) ___ Hence, (TA,) the
ُ َ[ ﻗـَْﺮَﺣﺔٌ ذA
fem. signifies also A woman whose menstrual discharge ceases not. (S, M, K.) ___ And �ء
ﱠ

wound] that will not be stanched. (TA.)

3

ذﻧﺐ
1 ُ َذﻧَـﺒَﻪ, (M, K,) aor. ﹹ

(S, M, A, K) and

ٌ ْ( ;ذَﻧTK;) and ُ( ; اﺳﺘﺬﻧﺒﻪM, K;) [properly signifies] He
 ﹻ, (M, K,) inf. n. ﺐ

followed his tail, not quitting his track: (M:) [and hence, tropically,] he followed him [in any

َ َ َذﻧand  ا ﺳﺘﺬﻧﺒﻬﺎHe followed the camels. (A:
case], not quitting his track. (K.) You say, َﺐ اِﻹﺑِﻞ
there mentioned among proper significations.) ElKilábee says,

*

ُ
َ َ
ﲨﻴَﻌﺎ ﺗَْﺬﻧُـﺒُْﻪ
َِ وَﺟﺂءِت اﳋَﻴْﻞ

*

And the horses, or horsemen, came all together, following him]. (S [in which the meaning is

[

indicated by the context; but whether it be proper or tropical in this instance is not shown].) And Ru-beh says,

*

َ َﻣْﺜﻞُ اﻷَﺟِﲑ ٱ ْﺳﺘَْﺬﻧ
ﺐ اﻟﱠﺮَواِﺣَﻼ
ِ
ِ

*

َ
Like the hired man,] he was at the tails of the ridden camels. (T, S.) ُﺖ اﻟَﻘْﻮم
ِ َذﻧـَﺒ, and

[
[

َ ُْ
ُ ُب ﻳَْﺬﻧ
َ
ُ اﻟَﺴَﺤﺎ, are tropical phrases [meaning The people
ً ﻀﻪُ ﺑـَْﻌ
ُ ﺐ ﺑـَْﻌ
ﺖ ]اﻟﻄﱠِﺮﻳُﻖ
ِ ذَﻧـَﺒ, and ]اﻷَﻣﺮ[ ذَﻧَﺐ, and ﻀﺎ

followed one another, and The road followed on uninterruptedly, and The affair, or
case, or event, proceeded by successive steps, uninterruptedly, and The clouds
follow one another]. (A.) ___ See also 2.

ٌ ﺗَْﺬﻧﻴ, (T, A,) said of the locust, It stuck its tail into the ground to lay its
2  ذﻧّﺐ, (T, M, A,) inf. n. ﺐ
ِ
ّ ﺿ, (Lth, T, M,) and of the locust, (M,) and of the [locust in the stage in which it is
eggs: (A:) or, said of the [lizard called] ﺐ

ﻓـََﺮاش, (Lth, T, M,) and the like, (Lth, T,) it desired to copulate, (Lth, T, M,) or to lay eggs, and
ّﺿ
َ , it signifies only it struck with
therefore stuck its tail into the ground: (M:) or, said of the ﺐ
termed]

1

ّﺿ
َ , it signifies also it put
its tail a hunter or serpent desiring to catch it: (T:) or, said of the ﺐ
forth its tail (M, A) from the nearest part of its hole, having its head within it, as it
does in hot weather, (M,) or when an attempt was made to catch it: (A:) [or it put its

ْ ُ___ َذﻧـﱠﺒَﺖ اﻟﺒ.] س
َ َرأ, (T, S, M, K,) or ﺐ اﻟﺒُْﺴُﺮ
َ َذﻧﱠ, (As, A,
tail foremost in coming forth from its hole; contr. of ﺴَﺮُة
ﱠ
ِ
Mgh,) or

ُ َاﻟﱡﺮﻃ, (Msb,) inf. n. ﺐ
ٌ ﺗَْﺬﻧﻴ, (Msb, K,) [The full-grown unripe date or dates, or the
ﺐ
ِ

ripening dates,] began to ripen, (Mgh, and so in a copy of the S,) or showed ripening, (Msb,
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and so in a copy of the S,) or

became speckled by reason of ripening, (As, T, M, K,) or ripened, (A,)

at the َذﻧَﺐ, (As, T, S, M, A, Mgh, K,) i. e. the part next the base and stalk. (Mgh.) The dates in this case are

ٌ ( ﺗَْﺬﻧُﻮFr, T, S, M, A, K) in the dial. of Benoo-Asad, (Fr, T,) and ب
ٌ ( ﺗُْﺬﻧُﻮFr, T, K) in the dial. of Temeem (Fr, T) and
ب
َ َ َذﻧ, being
ٌ ّ( ; ُﻣَﺬﻧA, Mgh;) and a single date is termed ٌ( ﺗَْﺬﻧُﻮﺑَﺔT, M, * K) and  ُﻣَﺬﻧّﺒٌَﺔ. (T, S.) ﺐ
ﻀﱠ
ذﻧّﺐ اﻟ ﱠ, [or, probably, ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
َ َ َ َ َ
ّ
similar to  رأَسand  ﺟﻨَﺐand & ﻓَﺄَدc., or perhaps both,] He seized the tail of the  ;ﺿﺐsaid of one endeavouring

termed

ّﺿ
َ , It turned its tail towards the viper, or met the
ذﻧّﺐ اﻷَْﻓـﻌَ ﻰ, said of a ﺐ
َ َرأ. (TA in art. ُ___ ذﻧّﺐ ﻋَﻤﺎَﻣﺘَﻪ.) رأس
viper tail-foremost, in coming forth from its hole; contr. of س اﻷَْﻓـﻌَﻰ
ﱠ
ِ
to catch it. (A.) ___

He made a tail to his turban;] (S, K, TA;) i. e. he made a portion of his turban to hang

[

َ  ﺗََﺬﻧﱠ. (S, A, K, TA.) ___ ُﺖ َﻛَﻼَﻣﻪ
ُ ْ[ ذَﻧـﱠﺒand ُ ﻛﺘَﺎﺑَﻪI
down like a tail: (S, TA:) you say of him who has done this, ﺐ
ِ

added an appendix to his discourse and his writing, or book; like ُ]َذﻳـﱠْﻠﺘُﻪ. (A, TA.) [Hence, the inf.

ٌ  ﺗَْﺬﻧﻴis used to signify An appendix; like ُ___ ذَﻧـﱠﺒُﻮا ُﺧْﺸﺒَﺎﻧَﻪ.] ٌ ﺗَْﺬﻳِﻴﻞThey made channels for
ﺐ
ِ
water (which are termed  )َﻣَﺬ اﻧِﺐin its rugged ground. (TA from a trad.)
n.

ْ َ َذاﻧَـﺒ, (AO, T, K,) written by Sgh, with his own hand, with ء, but by others without, (MF,) said of a mare [in parturition], She
3ﺖ
2

ْ ُ[ ﻗor ischium (here described by MF as the
was in such a state that her fœtus came to her ﺤُﻘﺢ
place of meeting of the two hips)], and the [ ِﺳْﻘ ﻰq. v. (here explained by MF as a skin
containing yellow water]) was near to coming forth, (AO, T, K,) and the root of her
tail rose, and the part thereof that is bare of hair, and she did not [or could not]

ٌ  ُﻣَﺬ اﻧ, (AO, T, K.)
lower it. (AO, T.) In this case, she is said to be ﺐ
ِ
4  اذﻧﺐHe committed a sin, crime, fault, misdemeanour, &c.; (S, * M, * A, * MA, K; *) he

became chargeable with a [ َذﻧْﺐor sin, &c.]: (Msb:) it is an instance, among others, of a verb of which no proper

ٌ ْ ذَﻧbeing used instead of such, as a quasi-inf. n.;] for ب
ٌ �َإِْذ, like ِإْﻛَﺮاٌم, [though mentioned in the KL, as
ﺐ

inf. n. has been heard; [
signifying the

committing of a sin or the like, and also in the TK,] has not been heard. (MF.)

5  ﺗﺬﻧّﺐ ﻋََﻠﻰ ﻓَُﻼٍنHe accused such a one of a sin, crime, fault, misdemeanour, or the
like, which he had not committed, or though he had not committed any. (A, TA.) See also

ُ ْ ﺗََﺬﻧـﱠﺒI came to the valley from the direction of its
ﺖ اﻟَﻮاِدَى
[ َذﻧَﺐq. v.]. (A.) And  ﺗﺬﻧّﺐ اﻟﻄﱠِﺮﻳَﻖHe took the road; (K, TA;) as though he took its ِذَ�ﺑَﺔ, or came to it from [the
direction of] its  ذَﻧَﺐ. (TA.)
2, near the end of the paragraph. ___

10 ُ ا ﺳﺘﺬﻧﺒﻪHe found him to be committing [or to have committed] a sin, crime, fault,
misdemeanour, or the like: and he attributed, or imputed, to him a sin, &c. (Har p. 450.) See
also 1, in three places.

 اﺳﺘﺬﻧﺐ اﻷَْﻣُﺮThe affair was, or became, complete, [as though it assumed a tail,]

and in a right state. (K, * TA.)

ٌ ْ َذﻧA sin, a crime, a fault, a misdemeanour, a misdeed, an unlawful deed, an
ﺐ
ُ , (S,) or both,
offence, a transgression, or an act of disobedience; syn. ٌِإْﰒ, (T, M, A, Msb,) or ٌﺟْﺮم
(TA,) and

َْ
ٌﺼﻴَﺔ
ِ ﻣﻌ: (T, TA:) or it differs fromٌ إِْﰒin being either intentional or committed through

3

inadvertence; whereas the  اﰒis peculiarly intentional: (Kull p. 13:) or a thing that precludes one from
the favour of] God: or a thing for which he is blamable who does it intentionally:

[

(KT:) pl.

ٌ ْ[ َوَﳍُْﻢ َﻋﻠَﱠﻰ ذَﻧin the Kur xxvi. 13, said by Moses, meaning And
ٌ ( ذُﻧُﻮM, Msb, K) and pl. pl. ت
ٌ �َذُﻧُﻮ. (M, K.) ﺐ
ب

they have a crime to charge against me,] refers to the speaker's slaughter of him whom he struck, who was of the
family of Pharaoh. (M.)

ٌ َ ذَﻧand ( ذَُ�َﰉT, S, M, A, Msb, K) and  دﻧﱠﱮand ( ذُﻧـُﱠﱮEl-Hejeree, M, K) signify the same; (T, S, M, &c.;) i. e. The tail; syn.
ﺐ
ِِ
ٌَذﻳْﻞ: (TA: [in the CK,  اﻟّﺬﻧِْ ﱡﱮis erroneously put for اﻟّﺬﻧِْ ﱠﱮ:]) but accord. to Fr, one uses the first of these words in relation to the
ِ
ِ
horse, and the second in relation to the bird: (T:) or the first is used in relation to the horse (S, A) and the ass [and the like] (S) more
commonly than the second; (S, A; *) and the second is used in relation to a bird (S, M, A, Msb) more commonly than the first, (S, M, *)
or more chastely: (M, * Msb:) or the second is [properly] of a winged creature; and the first is of any other; but the second is
sometimes, metaphorically, of the horse: (Er-Riyáshee, TA:) or, as some say, the second signifies the

place of growth of

َ َﺐ ذَﻧ
َ َرﻛ
ٌ َ ذَﻧis ب
ٌ �َأَْذ. (S, M, A, Msb, K.) [Hence the following phrases &c.] ___ ﺐ
the [ ذَﻧَﺐor tail]: (M:) the pl. of ﺐ
ِ

[ اﻟَﺒِﻌِﲑlit. He rode on the tail of the camel, meaning] he was content with a deficient lot.
َ ََ
َ ْ
(T, A, K.) ___ ﺬﻧﺒِﻪ
ِ ِ َ ِ[ ﺿﺮب ﺑlit. He smote the earth with his tail,  اﻷَرضbeing understood, meaning] he (a man)
stayed, or abode, and remained fixed. (K.) [See also another explanation of this phrase below.] And أَﻗَﺎَم
ُِ�َْرﺿﻨَﺎ َو َﻏَﺮَز ذَﻧَـﺒَﻪ, meaning [He stayed, or abode, in our land, and remained fixed, or] did
ِ
not quit it; [lit., and stuck his tail into the ground;] originally said of the locust. (A, TA. [See art. .])ﻏﺮز
ّ ﺿ,] means between
ُ [ ___ ﺑـَﻴِْﲎ َو ﺑـَﻴْـﻨَﻪُ ذَﻧlit. Between me and him is the tail of the ﺐ
ِّ ﻀ
ﺐ اﻟ ﱠ
ﺐ
me and him is opposition or competition [as when two persons are endeavouring

ّ ]ﺿ. (A, TA.) ___ ﺐ اﻟﱠﺸْﻴِﺦ
ُ َ اْﺳﺘَـْﺮَﺧﻰ ذﻧThe old man's  َﺷْﻰءbecame
to seize the tail of the ﺐ
ِ

َ َﺐ َذﻧ
َ [ َرﻛlit. He rode upon the tail of the wind,] means he
lax, or languid. (Á, TA.) ___ ﺐ اﻟ ِّﺮﻳِﺢ
ِ
4

َ
َ ﲬﺴ
outwent, or outstripped, and was not reached, or overtaken. (T, A, K.) ___ ﲔ ذَﻧَﺒﺎ
ِ َْ وﱠﱃ
[Note] [lit.

He turned his tail upon the fifty,] means he passed the [age of] fifty [years]: (M, TA:)

[ َوﻟَﺘْﻪُ اﳋَْﻤُﺴﻮَن ذَﻧـَﺒَـَﻬﺎlit. the fifty turned their tail upon him]: (A, TA:) the former accord. to
َ
َ َ َ ﺖ َﱃ اﳋَْﻤُﺴﻮَن
Yaakoob: accord. to IAar, El-Kilábee, being asked his age, said, ذﻧـَﺒـﻬﺎ
ِ ْ [ ﻗَْﺪ وﻟﱠlit. The fifty have
َ َ[ اﺗـﱠﺒََﻊ ذَﻧlit. He followed the tail of an event
turned their tail to me]. (M, TA.) ___ ﺐ أَْﻣٍﺮ ُﻣْﺪﺑٍِﺮ
ِ
retreating,] means he regretted an event that had passed. (T, A, * TA. *) ___ [The  َذﻧَﺐof a man is
ُ ٌَ َ
The part corresponding to the tail: and hence,] ﺐ
ِ َ[ رُﺟﻞ وﻗَﺎح اﻟﱠﺬﻧA man hard in the caudal
and so

extremity;] meaning a man very patient in enduring riding. (IAar, M, and K in art. وﻗﺢ.) ___ [And of
a garment, The

َ َ ذَﻧof a ship or boat is The
ُ [ ﺗَـﻌَﻠﱠْﻘI clung to his skirts]. (A.) ___ The ﺐ
skirt:] you say, ﺖ ِ�َْذَ�ﺑِِﻪ

ٌ َ___ َذﻧ.])  َﺧﻴْـُﺰَراٌنalso signifies [ Anything resembling a
rudder. (Lth and S * and L in art.  ﺳﻜ ﻦ. [See also ﺐ
tail. ___ Hence,] The extremity of a whip. (Mgh, Msb.) ___ And, of an unripe date, (M, Mgh,) and of any date, (M,) The
kinder part; (M;) the part next the base and stalk. (Mgh.) ___ And The outer extremity of the

ٌ( ِذَ�ﺑَﺔM, A) and ٌ( ذَُ�ﺑَﺔA) [and  ذَُ�َﰉ, as used in the K voce اِْزَدﱠج, in art.
ٌ َذﻧُﻮ, third sentence. ___ Also The end; or last, or latter, part; of anything: pl. ب
ٌ �َ( ذT) [and
]زج. ___ See also ب
ِ
ٌ �َ]أَْذ: and ب
ٌ �َ[ ذas a sing.], (K,) or ب
ٌ �َُ ذ, (so in the TT as from the M,) has this meaning. (M, K.) You say, ﻚ ِﰱ
َ َﻛﺎَن ٰذﻟ
ب
ِ
ِ
َ ُ
ﺐ اﻟﱠﺪْﻫِﺮ
ِ َ َذﻧThat was in the end of the time [past]. (M.) And  َذﻧَﺐ اﻟﻮاِدىand ُ اﻟُﺬَ�ﺑَﺔ: both signify the
َ َ ُ ذand ٌ ذَ�ﺑَﺔand ٌ ذَﻧـَﺒَﺔsignify the last, or latter,
same [i. e. The end of the valley]: (A 'Obeyd, M, TA:) or ٌ�ﺑ ﺔ
ِ
eye,

ٌ �َذ
next the temple; as also ب
ِ

and

parts, (K, TA,) in some copies of the K, the last, or latter, part, (TA, [and so in the TT as from the M, and this meaning

ٌ �َ ذapp. has the former
ب
ِ
ٌ َ  ذand ٌ ذَ�ﺑَﺔin relation to a valley are
of these two significations in relation to a valley, accord. to Az; for he says,] it seems that �ب
ِ
ِ
ٌ
ٌ  ِﲨَﺎand ٌ ِﲨَﺎﻟَﺔare pls. of ٌَﲨَﻞ: (T:) or ٌ ِذَ�ﺑَﺔand ٌ ذَﻧـَﺒَﺔ, (S, Msb,) the former of which is more common than
pls. of  ذَﻧَﺐ, like as ل
seems to be indicated in the A,]) of a valley, (A, K, TA,) and of a river, (A, TA,) and of time; (K, TA;) [and

the latter, (Th, S, Msb,) signify the

place to which finally comes the torrent of a valley: (S, Msb:) the pl. of
5

ُ ذََ�ﺋ: (T:) the  ذَﻧَﺐof a valley and its ﺐ
َ َ ﻣْﺬﻧare the same; [i. e. the lowest, or lower, part thereof;] (T;)
ٌ ِذَ�ﺑَﺔis ﺐ
ِ
ِ
ُ ( َﻣَﺬ اﻧTA) signify the lowest, or lower, parts of valleys: (T, TA:) and ب
ٌ َ ( أَْذT, TA) and ﺐ
ٌ �َ أَْذsignifies
[for the pls.] �ب
ِ
[in like manner] the

ٌ َﻣْﺬﻧ.) It is said
last, or latter, parts, of [water-courses such as are termed] ﺗَِﻼع. (T, TA. See also ﺐ
ِ

َ َ [ َﻻ َﳝَْﻨُﻊ ﻓَُﻼٌن َذﻧSuch a one will not impede the last part of a waterﺐ ﺗَـْﻠﻌٍَﺔ
ُ �َ أَْذmeans The last, or latter, parts of
course]; applied to the abject, weak, and contemptible. (T.) And ب أُُﻣﻮٍر
ُ ٌ [ َﺣﺪﻳA long-tailed story;] a
affairs or events. (M.) You say also, ﺐ
ِ َﺚ ﻃَِﻮﻳﻞ اﻟﱠﺬﻧ
ِ
in a trad,
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ُ
story that hardly, or never, comes to an end. (M.) And ﺐ
ِ َ ﻳـَْﻮمٌ ﻃَِﻮﻳﻞ اﻟﱠﺬﻧA day of which the

ٌ  ﻳـَْﻮمٌ َذﻧُﻮhas this meaning; (T, M, TA;) as though it were long in the
evil does not come to an end: (TA:) and ب
tail; (M;) or means

a day of long-continued evil. (K.) And  اِﺗـﱠﺒََﻊ ِذَ�ﺑَﺔَ اﻟَﻘْﻮِم, and اِﻹﺑِِﻞ, He followed

the last of ] the people, and the camels, not quitting their track. (A.) ___ Also The

[

ٌ ذَُ�ﺑَﺔa [single] follower, or
ُ [ َدَ�ﺋpl. of ٌ( ] ُذَ�ﺑَﺔA) and ت
ٌ �َ( أَْذM, A, K) and ( ُذَ�َﰉS) and ﺐ
ٌ  ُذﻧـُﺒَﺎ, (so in the TT as from
dependant: (S, K:) and ب
ِ
ٌ َ
the M,) or  ذَﻧـَﺒﺎت, (K,) but some state that this last is not said of men, (Ham p. 249,) followers, or dependants, (S, M,
ٌ ذَاﻧ
followers, or dependants, of a man: (T, TA:) and ﺐ
ِ

A, K,) of a people or party; (M, K;) and the
and

and

lower, or lowest, sort, or the rabble, or refuse, thereof; (M, A, K;)

ُ ب ﻳـَﻌُْﺴﻮ
َ ﺿَﺮ
َ , in a trad. of 'Alee, means, [accord. to
such as are below the chiefs. (TA.) ب اﻟ ِّﺪﻳ ِﻦ ﺑَِﺬﻧَِﺒِﻪ

some,

The leader of the religion] shall go away through the land with followers, or

dependants, (T, * TA,) and those holding his opinions. (T. [But see arts.  ﺿﺮبand ﻋﺴﺐ.]) And

ﺐ
ِ َﻋَُﻘﻴْﻞٌ ﻃَِﻮﻳَﻠﺔٌ اﻟﱠﺬﻧ, a phrase mentioned by IAar, but not explained by him, app. means [The tribe of] 'Okeyl have
ٌ َ( ذَﻧas will be shown by the use of its pl. in the verse here following) and] ب
ٌ �َذ
numerous horsemen. (M.) ___ [Also ﺐ
ِ
ٌ َﻋﻘ, of anything.
ٌ َ  ُذ, (so in the TT as from the M,) The sequel, consequence, or result, syn. ﺐ
, (S, K, TA,) or �ب
ِ
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(S, M, K.) A poet says,

*
*

َ ﺗَـﻌَﻠﱠْﻘ
ب ﻟٍَّﻮ ﺑَـَﻠﻴْـﺘَِﲎ
ِ �َﺖ ِﻣْﻦ أَْذ
َ ْﺖ َﻛﻠٍَّﻮ َﺧﻴْـﺒَﺔٌ ﻟَﻴ
ُﺲ ﻳَـﻨْـَﻔﻊ
َ َْوﻟَﻴ

*
*

From considering what might be the sequels of if, (i. e. of the word ﻟَْﻮ,) Thou clungest to the

[

reflection

Would that I had done so and so: but would that, like if, is disappointment: it does

َ َ َﻣْﻦ ﻟi. e. [Who will be responsible to thee for] the
not profit ]. (TA.) And one says, ب ﻟٍَّﻮ
ِ �َﻚ ﺑِِﺬ
ُ ََذﻧ
sequel [of the word ( ?]ﻟَْﻮTA:) [or, as in the Proverbs of El-Meydánee, ﺑُِﺬَ�ﺑَِﺔ ﻟٍَّﻮ, which means the same.] ___ ﺐ

ُ َ___ ذَﻧ.  ﺳﺮحA certain asterism (َﳒٌْﻢ, M, K, TA) in the sky, (TA,)
اﻟِّﺴْﺮَﺣﺎِن: see art. ﺐ اﻟَﻔَﺮِس
ُ َ اﻟﱠﺬﻧis a name applied to each of several stars or
resembling the [ َذﻧَﺐor tail] of the horse. (M, K.) [ﺐ
َ َ ُ
ُ اﻟ ِّﺮْد: and The star beta of Leo;
asterisms: as The star a of Cygnus; also called ﺪﺟﺎﺟﺔ
ِ َذﻧَﺐ اﻟ ﱠ, and ف
ُ ََذﻧ. And ﺐ
ُ َس َواﻟﱠﺬﻧ
ُ ْ اﻟﱠﺮأsignifies The two nodes of a planet: see ﺐ اﳋَﻴِْﻞ
ُ َ___ َذﻧ.] ﲔ
ٌ ِّﺗِﻨ, (K,) or
ﺐ اﻷََﺳِﺪ
ُ �َأَْذ, (M,) A certain herb, (M, K,) of which the expressed juice concretes: so called by
ب اﳋَﻴِْﻞ

also called

way of comparison [to horses' tails: the latter name is now applied to the
Forskål, (Flora Aegypt. Arab., p. cxii.,) the

equisetum, or horse-tail]. (M.) [Accord. to

Portulaca oleracea (or garden-purslane) is called in some parts of

ُ ََذﻧ.] ﺐ اﻟَﻔَﺮِس
ُ َ ذَﻧA certain plant, resembling the [ َذﻧَﺐor tail] of the fox; (M,
ﺐ
ِ ﺐ اﻟﺜـﱠْﻌَﻠ
ُ َ ذَﻧCauda leonis, i. e. circium
َ
ِ ُﺐ اﻟﱠﺴﺒ
K;) a name applied by some of the Arabs to the [ ذَﻧـَﺒﺎنq. v.] (T.) ___ [ﻊ
ُ َ
(or cirsium): (Golius, from Diosc. iv. 119:) now applied to the common creeping way-thistle. ___ ذﻧَﺐ
El-Yemen

َ َ َذﻧA species of aristida,
 اﻟَﻔْﺄَرِةCauda muris, i. e. plantago. (Golius, from Ibn-Beytár.) ___ ﺐ اﻟﺜَـْﻮِر
َ ُ
supposed by Forskål (Flora Aegypt. Arab. p. civ,) to be the aristida adscensionis. ___ ب
ِ َذﻧَﺐ اﻟَﻌْﻘﺮ

Scorpioides, or scorpion-grass: so called in the present day.]

ٌ ذَﻧَـﺒَﺎ: see the next preceding paragraph, in three places.
ٌ ذَﻧَـﺒَﺔ, and its pl. ت
7

ٌ َذَﻧ, in the latter half of the paragraph.
ٌ  ُذﻧـُﺒَﺎ: see ﺐ
ت
ُ َذَﻧ: (T:) a
 ذَﻧَـﺒَﺎٌنA certain plant, (T, S,) well known, called by some of the Arabs ﺐ
ِ َﺐ اﻟﺜـﱠْﻌﻠ
certain plant having long branches, somewhat dust-coloured (M, TA) in its leaves,
growing in plain, or soft, land, upon the ground, not rising high, approved as
pasture, (TA,) and not growing except in fruitful years: (M, TA:) or a certain herb, or
plant, like [ ذَُرةor millet]; (K;) or a certain herb having ears at its extremities like the

َ َ]ﻗ, M,) or twigs, ([ ﻗﻀﺐi. e. ﻀﺐ
ُ ُ]ﻗ, TA,)
ears of ُذَرة, (M, TA, *) and having reeds, ([ ﻗﺼﺐi. e. ﺼﺐ

ُ in the TA, I find
and leaves, growing in every place except in unmixed sand, [for ﺣﱠﺮ اﻟﱠﺮْﻣِﻞ
in the M

َﺣﱠﻮ اﻟُﺮﻣِﻞ,] and growing upon one stem and two stems: (M, TA:) or, accord. to AHn, a

certain herb, having a [ ﺟﺰرةapp. meaning rhizoma like the carrot], which is not eaten,
and twigs bearing a fruit from the bottom thereof to the top thereof, having

ُ ﻃُْﺮ, agreeing well with the pasturing cattle, and
leaves like those of the ﺧﻮن
having a small dust-coloured blossom upon which bees feed; (M, TA;) rising about
the height of a man, (TA,) or half the height of a man; (M;) two whereof suffice to
satiate a camel: (M, TA:) [a coll. gen. n.:] n. un. with ة. (M, K.)

ٌ َذَﻧ, first sentence.
 ُذﻧـُﱠﱮand ِذﻧِﱠﱮ: see ﺐ
ٌ َذَﻧ, in two places.
ٌ �َُ ذ: see ﺐ
ب
ٌ ََذﻧ, in five places: ___ and see also ﺐ
ٌ َﻣْﺬﻧ. ___ Also A small cord with which a camel's
ٌ �َ ِذ: see ﺐ
ب
ِ
tail is tied to his hind girth, lest he should swing about his tail and so dirt his
rider. (M, K.)

8

ٌ  َذﻧُﻮA horse (T, S, &c.) having a long tail: (T, S:) or having a full, or an ample, tail. (M, A, K.) [See
ب
ٌ ْ َأ.] ___ Hence applied to a day: see ﺐ
ٌ ََذﻧ, in the latter half of the paragraph. ___ Also A great [ َدْﻟﻮor bucket]:
also ذﻧَﺐ
(Fr, T, Msb:) or

one that has a ذَﻧَﺐ

not applied to one that is empty: (S, TA:) or

[or

tail]: (TA:) or one that is full (S, M, Msb, K) of water; (S, Msb;)

one that is nearly full of water: (ISk, S:) or one containing

less than fills it: or one containing water: or a ( َدْﻟﻮM, K) in any case: (M:) or a bucketful of

ُ َذَ�ﺋ
water: (A:) masc. and fem.; (Fr, Lh, T, S, M, Msb;) sometimes the latter: (Lh, M:) pl. (of pauc., S) ٌ أَْذﻧِﺒَﺔand (of mult., S) ﺐ
ِ
ٌ �َذ. (M, A, * Msb, K.) Fr. cites as an ex.,
ب
ِ
ُ ب َوﻟَُﻜْﻢ َذﻧُﻮ
ٌ َﻟﻨَﺎ ذَﻧُﻮ
*
ب
ُ ﻓَِﺈْن أَﺑَـﻴْـﺘُْﻢ ﻓَـَﻠﻨَﺎ اﻟَﻘﻠﻴ
*
ﺐ
ِ

(S, M, K) and

[as meaning

*
*

For you shall be a great bucket, and for us a great bucket: or, if ye refuse this,

for us shall be the well]. (T.) [Accord. to the K, it also signifies A grave: but this is evidently a mistake, which seems to
have arisen from a misunderstanding of a statement by ISd, who says,] Aboo-Dhu-eyb uses it metaphorically in relation to a grave,
calling it [i. e. the grave] a well, in his saying,

َ ﺖ َذﻧُﻮ
ُ ﻓَُﻜْﻨ
ْ َﺴﻠ
ب اﻟﺒِﺌْـَﺮ ﻟَﱠﻤﺎ ﺗَـﺒَ ﱠ
ﺖ
ُ ﺖ أَْﻛَﻔﺎِﱏ َوُوِّﺳْﺪ
ُ َوُﺳْﺮﺑِْﻠ
ت َﺳﺎِﻋِﺪى

*
*
[app. meaning

*
*

And I was as though I were the corpse of the grave (lit. the bucket of the well)

when she frowned, and clad with my grave-clothes, and made to recline upon
my upper arm: for the corpse is laid in the grave upon its right side, or so inclined that the face is turned towards Mekkeh].
(M.) [And Umeiyeh Ibn-Abee- 'Áïdh El-Hudhalee, describing a wild he-ass and she-asses, likens to it a certain rate of running which he
contrasts with another rate likened by him to a well such as is termed
Hence metaphorically applied to

ٌ َﺧِﺴﻴ: see Kosegarten's Carmina Hudsailitarum, p. 189.] ___
ﻒ

Rain. (Ham p. 410.) ___ [Hence, also,] A lot, share, or portion: (Fr, T, S, M, A, Msb,
9

K:) [see the former of the two verses cited in this paragraph:] in this sense masc.: (Msb:) and in this sense it is used in the Kur li. last
verse but one. (Fr, T, M.) Also The

flesh of the [portion of the back next the back-bone, on

either side, which is called the] َﻣْﱳ: (M, K:) or the part where the (M;) the flesh of the

َ
lower, or lowest, part of the َﻣْﱳ: (S:) or the [buttocks, or parts called]  أَْﻟﻴَﺔand ﻛﻢ
ِ ﻣْﺄ: (M, K:) or
the

flesh of the  أَْﻟﻴَﺔand َﻣﺂﻛِﻢ: (CK:) and the  ذَﻧُﻮَ�ِنare the [two parts called the] َﻣﺘْـﻨَﺎِن, (M, K,) on

َ

ُ
this side and on that [of the back-bone]: (M:) or ﱳ
ِ ْ  َذﻧُﻮب اﳌmeans the flesh that is called

َ
ِْ [ ﻳـََﺮاﺑِﻴُﻊ اﳌwhich are the portions of flesh next the back-bone, on either side thereof]. (A.)
ﱳ
ٌ َذَﻧ: and] i. q. ذُﻧَـﻴِْﱮﱞ, q. v. (TA.)
ٌ ْ[ ذُﻧَـﻴdim. of ﺐ
ﺐ
ٌ ََذﻧ, in six
ٌ ُدَ�ﺑَﺔThe [ أَْﻟﻒi. e. toe, or foremost extremity, also called the أََﺳَﻠﺔ,] of a sandal. (K.) ___ See also ﺐ
ٌ ْ ﻣ.
places. ___ And see ﺬﻧَﺐ
ِ
ٌ َذَﻧ, in six places: ___ and see ﺐ
ٌ َﻣْﺬﻧ, in two places. ___  ذَ�ﺑَﺔٌ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖThe point, or place, to
ٌ ِذَ�ﺑَﺔ: see ﺐ
ِ
ِ
ْ َو. (IAar, M, K.) So in the saying of Abu-l-Jarráh, to a certain man, ْﻚ َﱂ
َ ِإﻧﱠ
which the way, or road, leads; syn. ُﺟُﻬﻪ
 [ ﺗَـْﺮَﺷْﺪ ِذَ�ﺑَﺔَ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖVerily thou didst not follow a right course in
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respect of the point, or place, to which the way that thou tookest leads]. (IAar, M.) Also
Relationship; nearness with respect to kindred; or near relationship. (K.)

ٌ ََذﻧ, in three places. ___ It is also applied to Four [feathers] in the wing of a bird, after
 ُذَ�َﰉ: see ﺐ
َ َﻣْﻦ َﻣﺎ, meaning [
what are called  اﳋََﻮِﰱ. (S.) ___ It is said in a trad., ت َﻋَﻠ ﻰ ذَُ�َﰉ ﻃَِﺮﻳ ٍﻖ ﻓـَُﻬَﻮ ِﻣْﻦ أَْﻫِﻠِﻪ
Whosoever dies] purposing to pursue a way leading to some particular end, [he
is to be reckoned as one of the people thereof.] (TA.) Accord. to Fr and the S, it signifies also A fluid like
10

mucus that falls from the noses of camels: but this is a mistake: the right word, as stated by IB and
others, is

ُذَ�َﱏ. (L, MF, TA.)

 ُذﻧَـﻴْـﺒَﺂُءA certain grain that is found in wheat, whereof the latter is cleared [by
winnowing or other means]. (M, K.) [See also ُذُﻧـَﻴْـﻨَﺂء, in art. ذن.]
ٌ ْ ُذﻧَـﻴ.
 ُذﻧَـﻴِْﱮﱞA certain kind of [the striped garments called] [ ﺑـُُﺮودpl. of ٌ( ;]ﺑـُْﺮدAHeyth, K;) as also ﺐ
(TA.)

ٌ َذَﻧ, in the latter half of the paragraph.
ٌ  ذَاﻧFollowing in the track of a thing. (TA.) See also ﺐ
ﺐ
ِ
ّﺿ
ُ َ أَْذﻧA [lizard of the kind called] ﺐ
ٌ َذﻧُﻮ.]
َ having a long tail. (T, L.) [See also ب
ﺐ
ٌ ﺗُْﺬﻧُﻮ, and with ة: see 2.
ٌ  ﺗَْﺬﻧُﻮand ب
ب
ٌ َ َﻣْﺬﻧ: see the next paragraph.
ﺐ
ٌ ّ ُﻣَﺬﻧ, (TA, [but see this latter below,]) A
ٌ َ ﻣْﺬﻧA long tail. (IAar, T, K.) ___ And [hence, app. for ﺐ
ﺐ
ٍ َ]ُذو ِﻣْﺬﻧ, (T,) or ﺐ
ِ
ِ
ّ َ
ٌ ْ  َﻣ, like َﻣْﻘَﻌٌﺪ, (A,) and ٌ ﻣْﺬﻧـَﺒَﺔ, (M, TA,) A
[lizard of the kind called] ﺿﺐ. (T, TA.) ___ Also, (S, K,) or ﺬﻧَﺐ
ِ

ُ َﻣَﺬاﻧ. (S, M.) ___ And A water-course, or
ladle; (S, M, A, K;) because it has a tail, or what resembles a tail: (M:) pl. ﺐ
ِ
channel of a torrent, in a tract at the foot of a mountain; (Lth, T, S, M, A, K;) not wide;
(A;) or

not very wide; (M;) or not very long and wide; (Lth, T;) as also ٌِذَ�ﺑَﺔ

part of a mountain (Lth, T, A) or in an acclivity: (Lth, T, S, A:) also

: (S:) the

 ﺗـَﻠْﻌَﺔis in the lower

a water-course or channel of a torrent,

ُ َ( ;ذَﻧT;) or it is
between what are termed ( ;ﺗـَﻠَْﻌﺘَﺎِنTA; [see ٌﺗـَﻠَْﻌﺔ, and see also  )];َﻣْﺪﻓٌَﻊor this is termed ﺐ ﺗـَﻠَْﻌﺔ
termed

ُ َذَ�ﺋ: (M, K:) also a water-course, or channel of a torrent,
ٌ �َ ذ, of which the pl. is ﺐ
ب
ِ
ِ

running] to a tract of land: (M, K:) and a rivulet, or streamlet, (K,) or the like thereof, (AHn, T,

[

M,)

َ [ َرْوor meadow] to another, (AHn, T, M, K,) and separating therein; (T;) as also
flowing from one ﺿﺔ
11

ٌ َﻣْﺬﻧ. (T.) See also ﺐ
ٌ َذَﻧ, in the middle
ٌ ذَُ�ﺑَﺔand ٌ( ; ِذَ�ﺑَﺔK;) and the tract over which this flows is also called ﺐ
ِ
of the paragraph.

ٌ ِﻣْﺬﻧَـﺒَﺔ: see the next preceding paragraph.

ّﺿ
ٌ ّ[ ﻣَُﺬﻧapp. applied to a she-camel, accord. to the K, or perhaps to a lizard of the kind called ﺐ
َ , as seems to be indicated in the
ﺐ
ِ

TA,]

Finding difficulty in parturition, and therefore stretching out her tail: (K:) [but

ّﺿ
َ only when he is striking with his tail a hunter or a serpent
ﺐ
ٌ َﻣْﺬﻧ. ___ See also 2, in two places.
desiring to catch him. (T.) See also ﺐ
ِ
accord. to Az,] it is applied to a

ٌ  َﻣْﺬﻧُﻮA man followed [by dependants]. (A.)
ب
ٌ  ُﻣْﺴﺘَْﺬﻧ. (TA.) ___ See also 3.
ٌ  ﻣَُﺬاﻧA camel that is at the rear of other camels; (K;) as also ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ٌ ب ﻣُﺘََﺬاﻧ
ٌ  َﺳَﺤﺎClouds following one another. (A.)
ﺐ
ِ
ٌ ُﻣَﺬاﻧ. ___ Also One who is at the tails of camels, (S, TA,) not quitting their
ٌ  ﻣُْﺴﺘَْﺬﻧ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
track. (TA.)
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ذﻩ
 ِذْﻩand ِذِﻫ ﻰ: see art. ذا.

1

ذﻫﺐ
َ  َذَﻫ, (S, A, &c.,) aor.  ﹷ, (A, K,) inf. n. ب
ٌ َﻣْﺬَﻫ, (A, K,)
ٌ ( ذََﻫﺎS, A, Msb, K) and ب
ٌ ( ذَﻫﺎTA) and ب
ٌ ( ذُُﻫﻮS, A, K) and ﺐ
1ﺐ
ِ
He (a man, S, [and a beast,]) went [in any manner, or any pace]; went, or passed, along;

َ َﻣ, (A,) or
marched; journeyed; proceeded: went, or passed, away; departed: syn. ﺸﻰ

َﺳﺎَر, (K,) or َﻣّﺮ: (S, A, K:) and said of a mark or trace or the like [as meaning it went away]. (Msb.) [And hence, It

wasted away; became consumed, destroyed, exhausted, spent, or expended.] ___

َ  َذَﻫHe went, repaired, betook himself, or had recourse, to him, or it. (TA.) And they
ﺐ إِﻟَﻴِْﻪ
َ [ ذََﻫHe went to Syria]; making the verb trans. without a particle; for although  اﻟﺸﺄمis here a special
َ ﺐ اﻟ ﱠ
say also, ﺸْﺄم
ُ َ َ َ َ He, or it, went from, quitted, relinquished,
adv. n., they liken it to a vague locality. (TA.) ___ ذﻫﺐ ﻋْﻨ ﻪ
or

َ َذَﻫ, (A, Msb,) inf. n. ب
ٌ ﻣَْﺬَﻫ, He went away
ٌ  ذََﻫﺎand ب
ٌ  ذُُﻫﻮand ﺐ
left, him, or it. (TA.) ___ ض
ِ ﺐ ِﻓﯩﺎﻷَْر

into the country, or in the land]: (Msb:) [but it often means he went into the open country, or

[

out of doors, to satisfy a want of nature: or simply] he voided his excrement, or

َ  َذَﻫHe went, or went away, with him, or it: (A:) and he made him, or it,
ordure. (A.) ___ ﺐ ﺑِِﻪ

to go, go away, pass away, or depart; (A, Msb, K;) as also ُاذﻫﺒﻪ
is rare; (Zj, TA;) and

, (S, A, Msb, K,) and

اذﻫﺐ ﺑِِﻪ, (K,) but this

ٌ ﺗَْﺬﻫﻴ: (MF:) [all may likewise be rendered he removed, dispelled, put
ُ ذّﻫﺒﻪ, inf. n. ﺐ
ِ

away, or banished, it; properly and tropically: and he made it to cease; made away with it,
did away with it, made an end of it; wasted, consumed, destroyed, exhausted,
spent, or expended, it; and these meanings may perhaps be intended by ُأََزاﻟَﻪ, whereby the first is explained in the A and
K, as are also the second and third in the K:] or, accord. to some, when
necessarily signified; but not otherwise; so that if you say

َ  َذَﻫis trans. by means of ب, accompaniment is
ﺐ
ِ

َ ذََﻫ, the meaning is, he went away with him, or it; i.
ﺐ ﺑِِﻪ
1

e.,

accompanying him, or it; [he took away, or carried off or away, him, or it;] but if you say

ُ اذﻫﺒﻪor ُ ذّﻫﺒﻪ, the meaning is, he made him, or it, to go, go away, pass away, or depart,
alone, without accompanying him, or it: this, however, is not agreeable with the phrase in the Kur [ii. 16],

َ [ َذَﻫthough this may be well rendered God taketh away their light]. (MF, TA.) [Hence,] one says,
ﺐ ٱّٰ�ُ ﺑِﻨُﻮِرِﻫْﻢ
ُ أَﻳَْﻦ ﻳُْﺬَﻫ, which may mean Where, or whither, wilt thou be taken away, and what will
َ ِﺐ ﺑ
ﻚ
be done with thee and made to come to pass with thee, if this be thine intellect? or, accord. to Mtr,
it is a saying of the people of Baghdád, addressed to him whom they charge with foolish judgment or opinion, as meaning

ُ أَﻳَْﻦ ﻳُْﺬَﻫ
ﺐ

َ [ ﺑِﻌَْﻘﻠWhere, or whither, is thine intellect taken away?]. (Har p. 574.) [In like manner one says,
ﻚ
ِ
َ  َذَﻫHis reason, or intellect, quitted him, or forsook him; he became bereft of
ُﺐ ﻋَْﻘﻠُﻪ

َ  َذَﻫHis heart forsook him, or failed him, by reason of fear
his reason, or intellect. And ُﺐ ﻓُـَﺆاُدﻩ

َ [ ذََﻫHis flesh wasted away]. (K in art. ﲝﺮ, &c.) And ﺐ اﻟﱠﺮُﺟﻞُ ﰱ اﻟَﻘْﻮم
َ  َذَﻫThe
ُﺐ َﳊُْﻤﻪ
ِ ِ
َ َ َ
َذﻫ
man became lost [or he disappeared] among the people, or party. (A.) And ﺐ اﳌﺂءَ ِﰱ
or the like.] And

َ
ﱭ
ِ َ  اﻟﻠﱠThe water became lost [or it disappeared] in the milk. (A.) ___  ذََﻫﺐ َﻋَﻠﻴِْﻪIt escaped
his memory; he forgot it. (A, TA.) And It was, or became, dubious, confused, or vague, to

َ ﺐ َﻣْﺬَﻫﺒًﺎ َﺣ
َ ( ذََﻫS, A, TA) He pursued a good way, course, mode, or manner,
him. (MA.) ___ ﺴﻨًﺎ

َ  َذَﻫHe formed, or held, an
of acting or conduct or the like. (TA.) And ﺐ ِﰱ اﻟ ِّﺪﻳ ِﻦ َﻣْﺬَﻫﺒًﺎ

opinion, or a persuasion, or a belief, respecting religion: or, accord. to Es-Sarakustee, he

َ ﺐ ﻣَْﺬَﻫ
َ  َذَﻫHe pursued the way,
introduced an innovation in religion. (Msb.) And ﺐ ﻓَُﻼٍن

َ  َذَﻫand  ﻟَﻤْﺬَﻫﺒﻪHe
course, mode, or manner, of acting &c. of such a one. (Msb.) And ﺐ ﻟَِﺬْﻫﺒِِﻪ
ِِ ِ

َ  ذََﻫHe
pursued his way, course, mode, or manner, of acting &c. (JK, TA.) And ﺐ
ٍ ﺐ إَِﱃ َﻣْﺬَﻫ

betook himself to [or took to or held] a belief, a creed, a persuasion, a doctrine, an

ُ ﻓَُﻼٌن ﻳَْﺬَﻫ
opinion, a tenet, or a body of tenets or articles of belief. (K, TA.) And ﺐ ِإَﱃ ﻗَـْﻮِل أَِﰉ
2

َ َﺣِﻨﻴَﻔﺔSuch a one takes to, or holds, [the saying, or] the belief, creed, persuasion,
َ  َذَﻫHe held, or was of
َ ﺐ إَِﱃ أَﱠن اﻷَْﻣَﺮ
doctrine, &c., of Aboo-Haneefeh. (A.) [And ﻛَﺬ ا

َ  ذََﻫHe regarded
َ ﺐ ﺑِﻠَْﻔﻆ إِﻟَﯩﻠَْﻔﻆ آ
opinion, that the thing, or affair, or case, was so. And ﺧَﺮ
ٍ
ٍ
a word, or an expression, in his manner of using it, as equivalent to another word, or
expression; as, for instance, when one makes a fem. noun masc. because it is syn. with a noun that is masc., or makes a verb
trans. by means of a certain perticle because it is syn. with a verb that is trans. by means of that same particle: and also

he

regarded a word, or an expression, as etymologically relating, or traceable, to

َ  َذَﻫHe regarded it, or used it, (i. e. a word,
َ ﺐ ﺑِِﻪ إَِﱃ َﻣﻌَْﲎ
another word, or expression. And ﻛَﺬ ا
or an expression,)

as relating to such a meaning, or as
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ْ
َ [ َذَﻫHe tried every way, or did
meaning such a thing.] ___ ﺐ
ٍ ﺐ اﻟﱠﺸﻰِء ُﻛﻞﱠ َﻣْﺬَﻫ
ِ ﺐ ِﰱ ﻃََﻠ

َ
his utmost, in seeking the thing]. (K in art. ﻣﻮت.) And ﺐ
ٍ ﲔ ُﻛﱠﻞ َﻣْﺬَﻫ
ِ [ ذََﻫﺐ ِﻓﯩﺎﻟِّﻠIt attained the
ْ  اْذَﻫBetake, or apply,
َ ْﺐ ِإﻟَﻴ
utmost degree of softness]: said of the skin. (TA in that art.) ___ ﻚ
ِ

َ ___ َذَﻫ.) إَﱃ
thyself to thine own affairs; or occupy thyself therewith. (T and K * voce ﺐ ِإَﱃ
ِ
 أَﺑِﻴﻪِ ِﰱ اﻟﱠﺸَﺒِﻪi. q. َ[ ﻧَـَﺰعHe inclined to his father in likeness; resembled him; or had a
َ ذَﻫ.) ﻧﺰع, (S, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﺐ
َ ذﻫ, with two
ٌ ( ;ذََﻫTA;) and ﺐ
natural likeness to him]. (S in art. ﺐ
ِ
ِِ

kesrehs, (IAar, K,) of the dial. of Temeem, held by AM to be a variation generally allowable in the case of a verb of which the medial
radical letter is a faucial and with kesr; (TA;)

He (a man) saw gold in the mine, (S,) or came suddenly, in

the mine, upon much gold, and his reason departed in consequence thereof, (K,)
and his eyes became dazzled, so as not to close, or move, the lids, or became
confused, so as not to see, (S, K,) by reason of the greatness thereof in his eye: (S:) it
3

is derived from

ٌ ذََﻫ: and the epithet applied to a man in this case is ﺐ
ٌ  ذَﻫ. (TA.)
ﺐ
ِ

َ  ذَﱠﻫsee 1, in the former half of the paragraph, in two places: and see also 4.
2ﺐ
َ  أَْذَﻫsee 1, in the former half of the paragraph, in three places. Also ُاذﻫﺒﻪ, (Msb, K,) inf. n. ب
ٌ ( ;إِْذَﻫﺎS;) and ُذّﻫﺒﻪ
4ﺐ
n.

, (K,) inf.

ٌ ( ;ﺗَْﺬﻫﻴS;) He gilded it; did it over with gold. (S, Msb, K.)
ﺐ
ِ

َ  َﲤَْﺬَﻫ, from ﺐ
ٌ َﻣْﺬَﻫ, is used by late writers as meaning He followed, or adopted, a certain
Q. Q. 2 ﺐ
religious persuasion or the like.]

ٌ َﻣْﺬَﻫ: and see also the last sentence of the paragraph here following.
ٌ  َذْﻫ: see ﺐ
ﺐ
ٌ [ ذََﻫGold;] a certain thing well known; (S, Msb, &c.;) accord. to several of the leading lexicologists, (TA,)
ﺐ
i. q. ( ;ﺗِﺒْـٌﺮA, L, K, &c.;) but it seems to have a more general meaning; for  ﺗِﺒْـٌﺮis specially applied to such [gold] as is in
the mine, or such as is uncoined and unwrought: (TA:) [it is a coll. gen. n.; and therefore] it is masc.
and fem.: (S, * Msb, K, * TA:) or it is fem. in the dial. of El-Hijáz: or, accord. to Az, it is masc., and not to be made fem. unless

ٌ ذََﻫﺒَﺔ, (Msb, TA,) [or rather as a coll. gen. n., for] ٌ ذََﻫﺒَﺔis the n. un., (K,) signifying a piece of [ ذََﻫﺐor
gold]: (S, A, L, TA:) or, accord. to El-Kurtubee, it is fem., and sometimes masc., but more commonly fem.: ٌ ُذَﻫﻴْـﺒَﺔis the dim. of
regarded as pl. of

ٌ ذََﻫ, the  ةbeing added because the latter word is fem., like as it is in ٌ ﻗـَُﻮﻳَْﺴﺔand ٌ ;ُﴰَﻴَْﺴﺔor it is the dim. of ٌذََﻫﺒَﺔ, and signifies a
ﺐ
ٌ  َذَﻫis ب
ٌ [ أَْذَﻫﺎa pl. of pauc.] (S, A, Msb, K) and ب
ٌ ( ُذُﻫﻮS, K) and
little piece of [ َذَﻫﺐor gold]: (TA:) the pl. of ﺐ
( ذُْﻫﺒَﺎٌنNh, Msb, K) and ِذْﻫﺒَﺎٌن. (Nh, TA.) [ﺐ
ِ  َﻣﺂءُ اﻟﱠﺬَﻫmeans Water-gold; goldpowder mixed with

size, for ornamental writing &c.] ___ The yolk, or the entire contents, i. e. yolk and

ّ ُﻣ, K, TA, with the unpointed ح, TA, [in the CK and in my MS. copy of the K ُﻣّﺦ,]) of an egg. (K.) Also, (S, K,) in
white, (ﺢ

ٌ  َذْﻫ, (TA,) A certain measure of capacity, for corn, used by the
ﺐ
ٌ ( ذَﻫﺎK) and ب
ٌ أَْذَﻫﺎ, [the latter a pl. of pauc.,] (S, K,) and pl.
people of ElYemen, (S, K,) well known: (S:) pl. ب
ِ
a copy of the T written

4

pl. [i. e. pl. of the latter of the pls. above]

ُ أََذ اﻫ, (S, and so in the K accord. to the TA,) mentioned by A' Obeyd, (S,) or ﺐ
ُ أََذ اﻫﻴ.
ﺐ
ِ
ِ

(So in the CK.)

ٌ  َذﻫ: see 1, last sentence.
ﺐ
ِ
ٌ ذَﻫﺎ. (A'Obeyd, S, K.)
ٌ ِذْﻫﺒَﺔA rain: (S:) or a weak rain: or a copious rain: (A'Obeyd, K:) pl. ب
ِ
ٌ ذََﻫ, first sentence.
ٌ ذََﻫﺒَﺔ: see ﺐ
ٌ َذاﻫ.
ٌ  َذُﻫﻮ: see ﺐ
ب
ِ
ٌ ُﻣْﺬَﻫ, first sentence.
ٌ  َذﻫﻴ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ ذََﻫ, first sentence.
ٌ ُذَﻫﻴْـﺒَﺔ: see ﺐ
َ  ];ذََﻫGoing [in any manner, or any pace]; going, or passing, along;
ٌ [ ذَاﻫpart. n. of ﺐ
ﺐ
ِ
marching; journeying; proceeding: going, or passing, away; departing: [&c.:] (A, K:)
and

ٌ  َذ اﻫmeans Excessive in length or
ٌ  ذَُﻫﻮsignifies the same [in an intensive manner]. (K.) ___ [ﺐ ِﰱ اﻟﻄﱡﻮِل
ب
ِ

tallness.]

ٌ  َﻣْﺬَﻫis an inf. n.: (JK, A, K:) ___ and also signifies A place of [ ذََﻫﺎبor going, &c.]: and a time thereof.
ﺐ
ٌ َ َْ . ___ And hence,] A place to which
(JK.) ___ [Also A place to which one goes: see an ex. voce ﳏﻀ ﺮ
( ;ﻣُﺘـََﻮ ﱠJK,
one goes for the purpose of satisfying a want of nature; a privy; (TA;) i. q. ٌﺿﺄ
A, K, TA;) in the dial. of the people of El-Hijáz. (JK, A, TA.) ___ [Also

A way by which one goes or goes away.

___ And hence, as in several exs. in the first paragraph of this art.,]

A way, course, mode, or manner, of

acting or conduct or the like: (Msb, K, TA:) [a way that one pursues in respect of
doctrines and practices in religion &c.; and particularly a way of believing, opining, thinking,
5

or

judging;] a belief, a creed, a persuasion, a doctrine, an opinion, a tenet, or a

body of tenets or articles of belief; (K, TA;) an opinion in, or respecting, religion; and, accord. to EsSarakustee,

ٌ ذَْﻫ
an innovation in religion: (Msb:) and ﺐ

signifies the same. (JK, TA.) [The pl. is

ُ َﻣَﺬاﻫ. Hence, ذَُوو
ﺐ
ِ

ُ  َﻣَﺬاﻫPersuasions, as meaning persons holding particular tenets in religion or the
ﺐ
ِ
ٌ َﻻ ﻳُْﺪَرى ﻟَﻪُ َﻣْﺬَﻫ, i. e. It is
like.] ___ Also Origin: (Ks, Lh, K:) so in the sayings, ُ َﻣﺎ ﻳُْﺪَرى ﻟَﻪُ أَﻳَْﻦ َﻣْﺬَﻫﺒَﻪand ﺐ
not known whence is his origin. (Ks, Lh, TA.)

ٌ ( ُﻣَﺬﱠﻫA, K) and ﺐ
ٌ  َذﻫﻴ. (T, K.) ___ Also sing. of
ٌ  ﻣُْﺬَﻫGilt, or done over with gold; (S, A, K;) as also ﺐ
ﺐ
ِ
ُ َﻣَﺬاﻫ, which signifies Skins gilt, (ISk, JK, TA,) i. e. having gilt tines, or stripes, regularly, or
ﺐ
ِ
uniformly, succeeding one another: (ISk, TA:) or gilt straps or thongs: (S, TA:) and
variegated, or figured, [garments of the kind called] ﺑـُُﺮود: (JK, TA:) [or it is applied as an epithet to
such garments; for] you say

ٌ ﺑـُْﺮدٌ ُﻣْﺬَﻫ. (TA.) The pl. above mentioned is also applied [as an epithet] to swords [app. meaning
ﺐ

Adorned with gilding]. (TA.) ___ Applied to a horse, Of a red colour tinged over with

ٌ ﺖ ُﻣْﺬَﻫ
ٌ ْ[ ُﻛَﻤﻴi. e. of a gilded bay colour]: (S, TA:) fem. with ة: the mare thus termed is
yellow; (TA;) and so ﺐ
ُ
ُ
َ
ْ  اﳌis also a name of The Kaabeh. (K, TA.) See also the next paragraph, in
of a clearer colour and thinner skin. (TA.) ﺬﻫﺐ
three places.

ُ  اﳌُْﺬَﻫ, explained by Lth as the name of A certain devil, said to be of the
ٌ  ﻣُْﺬﻫA gilder. (S.) ___ ﺐ
ﺐ
ِ
offspring of Iblees, who tempts reciters of the Kur-án in the performance of [the

ُ

ُ اﳌْﺬﻫ,]
ablution termed]  اﻟُﻮﺿُْﻮء, (K, * TA,) and on other occasions, (TA,) is [said to be] correctly [ﺐ
ِ

ه: (K:) applied to the devil, (TA in art. ﺷﻴﻂ,) as meaning he who embellishes, or renders
ُ اﳌَُﻬّﺬ, (Fr, TA in art. ﻫﺬب,) IDrd thinks that it is not
goodly in appearance, acts of disobedience [to God], as also ب
ِ
ٌ َ ْ  ﺑِﻪ ُﻣmeans [In him is] a vain
[genuine] Arabic. (TA.) And accord. to the S and El-Kurtubee and many others, ﺬﻫ ﺐ
ِ
with kesr to the

6

suggestion [of the devil] respecting the water, and [respecting] the using much
thereof in the ُوﺿُْﻮء: [i. e. a vain suggestion that may induce him to think that the water is unfit, or deficient in quantity, or

ُ اﳌُْﺬﻫ. (TA.) Az says that the people of Baghdád apply the appellation ﺐ
ٌ  ُﻣْﺬﻫto A
ﺐ
ِ
ِ
ٌ َ ْ  ُﻣ. (TA.)
man who inspires vain suggestions; and that the vulgar among them pronounce it ﺬﻫ ﺐ
the like:] but accord. to the K, it is correctly

ٌ[ َﻣْﺬَﻫﺒَﺔA cause, or means, of doing away with, removing, dispelling, or banishing].
Fasting is said, in a trad., to be ﺮ
ِ [ َﻣْﺬَﻫﺒَﺔٌ ﻟِْﻸََﺷi. e. A cause, or means, of dispelling exultation, or
excessive exultation, and resting the mind upon things agreeable with natural

َ َْﳏ, q. v.)
desire]. (T and S voce ٌﺴَﻤﺔ
ٌ ُﻣْﺬَﻫ.
ٌ  ﻣَُﺬﱠﻫ: see ﺐ
ﺐ

7

ذﻫﻞ
1 ُ َذَﻫﻞَ ﻋَﻨْﻪ, (JK, S, Msb, K,) aor.  ﹷ, (S, K,) inf. n. ٌذَْﻫﻞ, (JK, S,) or ذُُﻫﻮٌل, (Msb,) or both; (K;) and ذَِﻫ َﻞ, (S, Msb,) aor. ﹷ

,

( ;ُذُﻫﻮٌلS;) He forgot it, or neglected it; (S;) he was, or became, unmindful of it;
َْ
َْ َ
(S, Msb:) or he neglected it intentionally; (JK, T, M, K, * TA;  ﻋَﻠ ﻰ ﻋﻬﺪin the K being a mistake for ﻋﻠﻰ ﻋﻤﺪ,
ٍ
ٍ

(Msb,) inf. n.

as in the [JK and T and] M; TA;) or

in consequence of his being diverted by something: (T, K:) or

he forgot it, or dismissed it from his mind, intentionally, and became diverted
from it: (Z, Msb:)  ذُُﻫﻮٌلis the neglecting a thing, dismissing it from the mind: (Ham p. 31:) or
the

quitting a thing, with confusion, or perplexity, or alienation of mind, such as

arises from fear &c.: (Ksh and Bd in xxii. 2:) or the being diverted from one's constant
companion, or familiar, so
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as to forget him; and being content to relinquish him: (K;) or diversion that

ُ ُﻳـَْﻮَم ﺗـََﺮْوﻧـََﻬﺎ ﺗَْﺬَﻫﻞ
occasions grief and forgetfulness. (Er-Rághib, TA.) Hence, in the Kur [xxii. 2], ﻛﱡﻞ

ٌ َﺿﻌ
َ [ ُﻣْﺮِﺿﻌٍَﺔ ﻋَﱠﻤﺎ أَْرOn the when thou shalt see it, every woman giving suck shall
ﺖ

forget, or neglect, &c., what she has suckled]. (TA.) See also what next follows.
4 ُ أَْذَﻫَﻠِﲎ ﻋَﻨْﻪ, (JK, * S, Msb, TA,) inf. n. إِْذَﻫﺎٌل, (TA,) It (a thing, JK, S, TA,) or he, (a man, Msb,) caused me to
forget it, or neglect it; (S;) or to be unmindful of it; (S, Msb;) or to neglect it
intentionally: (JK:) [like أََذَﻫﻨَِﲎ ﻋﻨﻪ:] and sometimes one says ذََﻫﻠَِﲎ

; (Msb, TA;) [like

 ];ذََﻫﻨَﲎbut this is rare; or,

rather, unknown. (TA.)
1

ٌ َذْﻫﻞ: see what next follows.
 َﺟﺂءَ ﺑَـْﻌَﺪ ذُْﻫٍﻞ ِﻣَﻦ اﻟﻠﱠﻴِْﻞ, (S, K, *) and  ذَْﻫٍﻞ, (S, K,) He came after a short portion, or a period,
َ  )ﻳُْﺬﻫﻞُ اﻟﻨﱠﺎtherein: (Ham p.
َ َ
ْ َﻫ, S,) of the night: (S, K:) so called because sleep causes men to forget (س
( ﺳﺎﻋﺔ, K, or ﺪء
ِ
4:) or

a large portion; such as the third, or the half: so says IDrd; but he doubts its correctness; and ISd

د

holds it to be preferably with . (TA.)

ٌ ُذْﻫﻞalso signifies The tree [or plant] [ ﺑََﺸﺎمq. v.]. (JK, Sgh, K.)

 ُذْﻫُﻠﻮٌلA horse fleet, or swift: (K:) or light, or active: and so a man: pl. ُذََﻫﺎﻟِﻴﻞ. (JK.)
ٌ[ ذَاﻫﻞact. part. n. of 1. ___ And] A man who cares not for ornament and the anointing of
ِ
himself. (JK.)

2

ذﻫﻦ
1  َذِﻫَﻦ, (MA, TA,) aor. ﹷ

, (TA,) inf. n.

 ِذْﻫٌﻦand ذََﻫٌﻦ, (MA, KL,) He was, or became, intelligent,

possessed of understanding, sagacious, acute, skilful, knowing, (MA, KL, PS, TA,) and
endowed with a retentive mind. (KL, PS.) You say,  اِذَْﻫْﻦ إَِﱃ َﻣﺎ أَﻗُﻮُلUnderstand thou what I

ُ  َذﻫْﻨI
َ  ُﻫَﻮ َﻻ ﻳَْﺬَﻫُﻦHe does not understand anything. (TA.) And ﺖ َﻛَﺬ ا َو َﻛَﺬ ا
say. (TA.) And ﺷﻴْـﺌًﺎ
ِ
ُ ْ ذَﻫﻨI understood from such a
َ ﺖ َﻋْﻦ
understood such and such things. (TA) And ﻛَﺬ ا
ِ
thing. (TA.) َُذاَﻫَﻨِﲎ ﻓََﺬَﻫﻨْـﺘُﻪ: see 3. ___ ُذََﻫَﻨِﲎ ﻋَْﻨﻪ, and  أَْذَﻫَﻨِﲎ, and  اِْﺳﺘَْﺬَﻫَﻨِﲎ, He, or it, made me to
forget it; diverted me from remembering it: (K, * TA:) [like ُذََﻫﻠَِﲎ ﻋَﻨْﻪ, and أَْذَﻫﻠَِﲎ.] And ذُِﻫ َﻦ
Memory, or understanding, escaped him, or left him. (JK.)

َ ِ َ َذْاَﻫَﻦ ذاَﻫﻨHe vied with me, or contended with me for superiority, in
3 ُﲎ ﻓََﺬَﻫﻨْـﺘُﻪ
intelligence, understanding, sagacity, acuteness, skill, or knowledge, and I
surpassed him [therein, i. e.,] in ِذْﻫﻦ. (K.)
4  أَْذَﻫَﻦsee 1.

َ َ اْﺳﺘَْﺬَﻫﻨThe love of the present world took
ﻚ ُﺣ ﱡ
10  ِإْﺳﺘَْﺬَﻫَﻦsee 1. ___ You say also, ﺐ اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ
ِ

away, or has taken away, thy [ ِذْﻫ ﻦi. e. intelligence, understanding, &c.]. (TA.) ___ And

َﺼ
َ  اْﺳﺘَْﺬَﻫﻨَﺖ اﻟﱠﺴﻨَﺔُ اﻟَﻘThe year of drought took away the ذْﻫﻦ, i. e. pith ()ﻧْﻘﻰ, of the
ﺐ
ِ
ِ
ِ
ِ

canes, or reeds. (TA.)

( ِذْﻫٌﻦJK, S, Msb, K, &c.) and ( ذََﻫٌﻦS, K) Intellect, intelligence, understanding, sagacity,
ْ ِﻓ, (S, Msb, K,) and ٌ( ;ذََﻛﺂءMsb;) and
acuteness, skill, or knowledge; syn. ٌﻋَْﻘﻞ, (JK, K,) and ٌﻓَـْﻬﻢ, (K,) and ٌﻄَﻨﺔ
1

retentiveness of mind, or memory: (JK, * S, * K:) or, as some say, a faculty of the soul,
provided for the acquisition of the several species of knowledge, including the

َ َذ: and a good quality thereof for the forming ideas of
external and internal senses: strength thereof is termed ٌﻛﺂء
the things that present themselves to it is termed

َ َاْﺟﻌَْﻞ ذْﻫﻨ
ٌِﻓْﻄَﻨﺔ: (TA:) pl. أَْذَﻫﺎٌن. (Msb, K. *) One says, ﻚ إَِﱃ َﻛَﺬا َوَﻛَﺬا
ِ
ِ

Apply thine intellect, &c., to such and such things]. (TA.) [Both are also inf. ns.: see 1, first sentence.]

[

___ Also, the former,

ْ  َﻣﺎ ﺑِِﺮThere is
Strength: (JK, S, K:) and fat: (JK, K:) pl. as above. (K.) One says, ﺟﻠَ ﱠﻰ ِذْﻫ ٌﻦ

not in my legs any strength to walk. (TA.) And  ُﻫَﻮ ِﻣْﻦ أَْﻫ ِﻞ اﻟ ِّﺬْﻫِﻦand  اﻷَْذَﻫﺎِنHe is of those
endowed with strength [of body: and also, of those endowed with intelligence, &c., and

ُ ْ َﻣﺎ َرأَﻳI saw not, in the camels, fat and
intelligent faculties]. (TA.) And ﺖ ِ�ِﻹﺑِِﻞ ِذْﻫﻨًﺎ
strength. (JK.) ___ Also The pith ( )ﻧِْﻘ ﻰof canes, or reeds. (TA.) See also َذِﻫٌﻦ.

 َذَﻫٌﻦ: see the next preceding paragraph.
 َذِﻫٌﻦand  ِذْﻫٌﻦIntelligent, possessed of understanding, sagacious, acute, skilful, or
knowing, [and endowed with a retentive mind;] each [said to be] a possessive epithet, [signifying
possessing ِذْﻫﻦ, though the former is agreeable with a general rule as part. n. of ذَِﻫَﻦ,] applied to a man; the latter app.
changed [or contracted] from the former. (TA.)

 [ ِذْﻫِﲎﱞOf, or relating to, the ِذْﻫﻦ, or intellect, &c.; intellectual; subjective; ideal. Hence,
ُ اﻷَُﻣﻮُر اﻟ ِّﺬْﻫِﻨﻴﱠﺔIntellectual things; the things that are conceived in the mind, or
considered subjectively; opposed to ُاﻷَُﻣﻮُر اﳋَﺎِرِﺟﱠﻴﺔ.]

2

ذو
َ [i. e. A possessor, an owner, a lord, or a master, but often better rendered
 ُذوmeaning ﺻﺎِﺣﺐ
having, possessing, possessed of, or endowed with], (T, S, M, Mgh, Msb, K, but omitted in the CK,)

ً َﻋ, the  اbeing changed from ( ;وS;) or it is originally  ;ذَﱠوىand
ذًَوا, like ﺼﺎ
َ َ ْ [ ٰﻫَﺬا َذﱠوﯨَﻘThis is Dhawà, he has come]; (M;) [not َذًوا, as
if one used it as a proper name, he would say, ﺪ ﺟﺂء
used as a prefixed noun, (S, Mgh, Msb, &c.,) is originally

ى, not, as J says,  ;وthis  ىbeing afterwards suppressed; (IB;) [so that the word
ٌَ , and then, by reason of its being prefixed to another noun, ُذو, like as أَﺑَـٌﻮ, the original form of ب
ٌ َأ, becomes أَﺑُﻮ:] it is
becomes ذو
ُ
ُ ( ;ذَاT, S,
declined [like  ]أَﺑﻮwith  وand | and ى
ِ ; (Msb;) [i. e.,] the nom. case is ذُو, accus. ذَا, and gen. ِذى: (Mgh:) the fem. is ت
ٌ[ َذاas though it were not a prefixed noun];) and in the case of a pause, some
M, Mgh, Msb, K; in a copy of the M,  ذ اة, and the CK, ة
َ
ْ
ْ
say  ذَ ات, and others say  ذَ اﻩ: (Lth, T: the latter usage, only, is mentioned in the S:) dual. masc.,  ذَوا, (S, * M,) [accus and gen.
in copies of the S; i. e.,] its third radical letter is

 ];َذَوْىfem. �ََذَوا, (T, M, Mgh, Msb, K,) for which �َ َذاis allowable in poetry, but �َ َذَواis better, (T,) [accus, and gen. َذَواﺗَْﻰ:] pl.,
ُ
ُ ذََوا, (T, S, * M, Mgh, Msb, K,) accus. and
masc.,  ذَوو, (T, *, S, * M, Msb, K, but omitted in the CK,) [accus, and gen. وى
ِ َ ];ذfem. ت
gen.

َ
ُ
َ
ت
ِ ( ;َذواS;) and  أُوﻟُﻮand  أُوَﻻتare like  َذووand [ َذواتin signification]. (T. [See art. اﻟﻮ.]) In this sense it is not used

otherwise than as a prefixed noun: when used to characterize an indeterminate noun, prefixed to an indeterminate noun; and when
used to characterize a determinate noun, prefixed to [a noun rendered determinate by] the article

ال. (S.) [Thus you say َرُﺟﻞٌ ُذو

َ
 َﻣﺎٍلA man a possessor of wealth; and  اﻟﱠﺮُﺟﻞُ ذُو اﳌﺎِلThe man the possessor of wealth.]
َْ
ْ
In the phrase ﻛﺔ
ِ َت اﻟَﺸﻮ
ِ [ َﻏﻴـﺮ ذَاNot those possessed of weapons, &c.], in the Kur [viii. 7], the fem. form is
َ [He became one having a sin, or crime, &c.,
َِ[ ﻃَﺎﺋor party]. (T.) ﺐ
used as meaning the ﻔﺔ
ٍ ْﺻﺎَر َذ ا ذَﻧ
attributable to him, i. e. he had a sin, &c., attributable to him,] means [ َﲢَﱠﻤﻞَ َذﻧـْﺒًﺎhe
became chargeable with a sin, &c.]. (Msb in art. ذﻧﺐ.) ___ Accord. to the S, it is not prefixed to a pronoun
1

(

ْ  ;)ُﻣnor to a proper name, such as  َزﻳْﺪand  ﻋَْﻤﺮوand the like: but there are several instances of its being prefixed, in its pl.
ﻀَﻤﺮ

form, to a pronoun; among which is the saying of a poet,

ْ َإِﱠﳕَﺎ ﻳ
ُ ﺼﻄَﻨِﻊُ اﳌَﻌُْﺮو
س َذُووُﻩ
ِ ف ِﰱ اﻟﱠﻨﺎ

*

*

Only they who are possessors thereof do that which is good among men]: (TA:) [this

[

usage, however, is perhaps only allowable by poetic license: see another ex. (also here cited in the TA) in the Ham p. 442, and the
remarks there appended to it:] and it is also prefixed to proper names, as is shown by the phrase, (TA,)
mentioned, as heard from the Arabs, by Ahmad Ibn-Ibráheem, the preceptor of Th, meaning

( ٰﻫَﺬا ُذو َزﻳٍْﺪM, K, TA,)

This is Zeyd, (M, TA,) i. e.,

َ ُذو اﳋََﻠ, for  اﳋﻠﺼﺔis [said
this is the owner of the name Zeyd; (M, K, TA;) and [perhaps] by the name ﺼِﺔ
by some to be] the name of a certain idol, and

ُ
 ذوis a metonymical appellation of its  ;ﺑـَﻴْﺖand by the proper names ﲔ
ٍ ْ َ ذُو رﻋand

 ُذو ﻳَـَﺰَنand [accord. to some] [ ُذو َﺟْﺪٍنand the like, of which several are mentioned in the S, as well as in the M &c.]. (IB, TA.)
َ ْ ُ َ , [or, as in
[But see a later portion of this paragraph, where, prefixed to a proper name, it is said to be redundant.] ___ ذوو اﻷَرﺣﺎم
the Kur viii. last verse, and xxxiii. 6,

أُوﻟُﻮ اﻷَْرَﺣﺎِم, pls. of ُذو اﻟﱠﺮِﺣِﻢ,] in the classical
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language, means [

The possessors of relationship; i. e.] any relations: and in law, any relations

َ

that have no portion [of the inheritances termed  ]ﻓـَﺮاﺋِﺾand are not [such heirs as

َ [ َﻋq. v.: they are so called because they are relations by
are designated by the appellation] ﺼﺒَﺔ

the women's side: see ٌ]َرِﺣﻢ. (KT, TA.) ___ If you form a pl. from ذُوَﻣﺎٍل, you say, [ ٰﻫُﺆَﻵِء َذُووَنThese are
possessors of wealth]; because in this case the pl. is not a prefixed noun. (S.) Accord. to Lth,  اﻟﱠﺬُووَنsignifies The

former, or first, [of persons,] and the more, or most, distinguished. (T, TA. *) Also, (S, M,) and

ُاﻷَْذَوآء, [which is another pl. of ذُو,] (S,) The kings (S, M) of El-Yemen, of the tribe of Kudá'ah, (S,)
2

whose surnames commenced with ذُو, (M,) [i. e.] who were named [or rather surnamed] (S)

َ ْﻗُـَﺮﺷﱞﻰ ﻟَﻴ, occurring in a
( ُذو ﻳَـَﺰَنS, M) and  ُذو َﺟَﺪٍنand ( ذُو ﻧـَُﻮاٍسS) and the like. (S, M.) ﺲ ِﻣْﻦ ِذى َوَﻻ ذُو
ِ
َ ْ َ[ أabove mentioned]. (TA.) ___ [ ذُوand  ذَاتand ذَا
trad., means A Kurashee in respect of lineage, not of the ذوآء
and

 ِذىare also used as prefixed nouns in various expressions here following, in several thereof as meaning Something in

possession, or the like; not a possessor: or, in these instances, as is said in explanation of the first of the

ُ ( ذَاmentioned below) in Har p. 93, that which is contained is made to be as though
ت اﻟَﻴِﺪ
َ
َ ْ َت ذَاﺑ
َ [ َﻣﱠﻮHe killed what was in her
it were the possessor ( )ﺻﺎﺣﺐof that which contains.] ___ ﻄﻨﻬﺎ
ِ
ِ
َ
َ َذا, (TA,) The woman brought forth
َ َو, (T,) or ت ﺑَْﻄِﻨَﻬﺎ
ْ َﺿﻌَِﺖ اﳌْﺮأَُة ذَ ا ﺑ
belly]. (Har ubi suprá.) And ﻄِﻨَﻬﺎ
َ ْ َت َذ ا ﺑ
ْ  ﻧَـﺜـََﺮShe brought forth many children. (T in art.  ;ﻧﺜﺮand Mgh there
[her child]. (T, TA.) And ﻄﻨﻬﺎ
ِ
َ ْ َت ﺑ
ْ ﻧَـﺜـََﺮ.) And أَْﻟَﻘِﺖ اﻟﱠﺪَﺟﺎَﺟُﺔ َذ ا ﺑَْﻄِﻨَﻬﺎ
and in the present art., in the latter of which it is added that the usual phrase is ﻄَﻨـﻬﺎ
ْ َ أَْﻟَﻘﻰ اﻟﱠﺮُﺟﻞُ ذَا ﺑThe man ejected his
The hen laid her egg, or eggs: or muted. (Mgh.) And ﻄِﻨِﻪ
ُ  اﻟّﺬْﺋThe wolf is envied [for what is in his
ٌ ﺐ َﻣْﻐﺒُﻮ
excrement, or ordure. (T.) And ط ﺑِِﺬى ﺑَﻄْﻨِِﻪ
ِ
ُ  ذَاmeans
belly, or] for his distention of the belly [with food]. (TA.) ___ [In like manner,] ت اﻟَﻴِﺪ
following phrases, and also of the phrase

Wealth; as though it were the possessor of that which contains it: (Har ubi suprá:) [or what is in the possession
of the hand:] or what one possesses, of wealth; because gained by the hand and disposed of by the hand.

ُ ﺖ َذا
ْ  ﻗـَﻠﱠWhat his hand possessed became little in quantity; (Lth, T;)
ت ﻳَِﺪِﻩ
ُ
or the possessions accompanying his hand; (Mgh;) app. meaning his riches. (Lth, T.) ___ ذَ ات
ُ  َذاare Two well-known diseases. (TA. [See arts.  رأىand ___ ﻋَﻠﻴﻢٌ ﺑَِﺬات.]) ﺟﻨﺐ
 اﻟ ِّﺮﺋَِﺔand ت اﳉَْﻨِﺐ
ِ
ِ
اﻟ ﱡ, in the Kur iii. 115, means [Acquainted, or well acquainted,] with what is in the minds:
ﺼُﺪوِر
(Har p. 66.) You say,

(Ksh, Bd, Jel: [and the like is indicated in the Mgh:]) or

with the true, or real, nature of the notions that

are concealed in the minds: (IAmb, T:) or with the hidden things of the minds: or with
the minds themselves. (Msb. [If the last meaning be correct, the phrase should be mentioned with others later in this
3

ْ َُ
ت ﻧـَْﻔِﺴِﻪ
ِ  َﻋﺮﻓَﻪ ِﻣﻦ ذَاHe knew it from what he conceived
َ
in his mind [without his being informed thereof; i. e. he knew it of himself]. (Lth, T.) And ﺟﺂءَ ِﻣ ْﻦ ِذﯨﻨَـْﻔِﺴِﻪ
ْ
and ذ ات ﻧـَْﻔﺴﻪ
ِ ِ ِ َ ( ِﻣﻦM, K) He came [from a motive in his own mind; of himself;] of his
own accord; or willingly; syn. ﻃَِﻴًّﻌﺎ: (M, TA:) in the copies of the K,  ;ﻃَﺒْـًﻌﺎbut the former is the right explanation.
َ
ُ ْ َ
َ
َ
(TA.) And ﻔﺔ
ٍ َ  ﻣﺎ َﻛﻠﱠﻤﺖ ﻓَُﻼً� ذَات َﺷand  ذَات ﻓٍَﻢI spoke not to such a one a word. (AZ, T.) ___ ذَات
َ َ [ ذَاare adverbial expressions, and] mean In the direction of the right hand and of
ﲔ
ِ  اﻟَﻴِﻤand ت اﻟِّﺸﻤﺎِل
paragraph.]) [And similar to this is the saying,]

the left: properly in the direction that has the name of the right hand [and that has the
name of the left hand]. (Bd in xviii. 16.) And ﲔ
ٍ ِ أَﺗَـﻴْـَﻨﺎ َذ ا َﳝmeans We came on the right hand. (TA.)

َ [ َذاalso, and the like,] are adverbial expressions, which may not be used otherwise than as such: (S:)
َ  ذَاand ﺻﺒَﺎٍح
ت َﻣﱠﺮٍة
َ [ ﻟَﻘﻴﺘُﻪُ َذ اI met him once, or once upon a time], (S,) and ت اﳌَﺮاِر
َ
you say, ة
ٍت َﻣﱠﺮ
ِ
ِ  َذاmany times, (M
َْ َ
َْ
َ
and K in art. ﻣ ﺮ,) or sometimes, (S in that art.,) and ( ذَ ات ﻳـﻮمFr, T, S) i. e. ﰱ ﻳـﻮم
ٍ
ٍ ِ ً[ ﻣﱠﺮةonce upon a day, or
َ [ َذاone night], (Fr, T, S,) and ت َﻏَﺪاة
َ [ َذ اone
one day], therefore you use the fem. form, (T,) and ت ﻟَﻴْـَﻠٍﺔ
ٍ

___

َ [ َذاonce in the
َ ت اﻟِﻌ
morning, or one morning between daybreak and sunrise], and ﺸﺂِء
evening at nightfall], (S,) meaning, accord. to Th, in the hour, or time, in which is nightfall,

َ ( ذَاFr, T, S) [some time ago, or] three [or more, to ten,] seasons ago, (ﻣُْﺬ
ﲔ
ِ ْ ت اﻟﱡﺰَﻣ
َ ( َذاFr, T, S) [some
ﺛََﻼﺛَُﺔ أَْزَﻣﺎٍن, T, [by  ازﻣﺎنbeing app. meant periods of two, or three, or six, months,]) and ت اﻟﻌَُﻮِْﱘ

(T,) and

years ago, or] three years ago (T,) or three years ago or more, to ten; (Az on the authority of AZ,

َ [ َذاone morning], and [ َذا َﻣَﺴﺂءone evening], (T, S,) and ﺻﺒُﻮٍح
َ [ َذاlit, at a
 );ﻋﻮمand ﺻﺒَﺎٍح
ٍ
time of drinking the morning-draught], and [ ذَا َﻏﺒُﻮٍقlit. at a time of drinking the
evening-draught]; in these four instances without ة: and this mode of expression has been heard only in the cases of the
َ ت
َ  ذَاnor ت َﺳﻨَﺔ
َ ذَ ا: (S:) or one may also well say ﺻﺒَﺎٍح
َ ذَ ا, like ت ﻳـَْﻮم
َ
times here mentioned: they did not say ﺮ
ٍ ت َﺷْﻬ
ٍ
ٍ  ;ذَاfor
َ  أَﺗَـﻴْـﺘُﻪُ َذاand ت اﻟَﻐﺒُﻮق
َ َذا, as meaning I
ت اﻟ ﱠ
 ذاand  ذاتboth mean the time: and accord. to IAar, one says, ﺼﺒُﻮِح
ِ
TA in art.

4

came to him in the morning, or in the morning between daybreak and sunrise, and
in the evening, or in the evening between sunset and nightfall. (T.) ___ You say also, ُﻟَِﻘﻴﺘُﻪ

َ َذا, (TA,) or ( ﻟَﻘﻴُﺘﻪُ أَﱠوَل ذى ﻳََﺪﻳِْﻦM) and ذَات ﻳََﺪﻳِْﻦ, (AZ, M, Msb, [whence it seems to be not improbable that the
ت ﻳََﺪﻳِْﻦ
ِ
ِ
ِ
phrase in the TA is imperfectly transcribed,]) meaning

I met him the first thing, (M,) or first of everything.

 أَْﻓـَﻌُﻠﻪُ أَﱠوَل ِذى ﻳََﺪﻳِْﻦand [ ذَاِت ﻳََﺪﻳِْﻦI will do it the first thing, or first of
everything]. (M.) And َ�ّٰت ﻳََﺪﻳِْﻦ ﻓَِﺈﻧﱠِﲎ أَْﲪَُﺪ ٱ
ِ أَﱠﻣﺎ أَﱠوَل َذ ا, (AZ, M, Msb,) i. e. [Whatever be the case, the
َ ُ ذَا,
first thing, or] first of everything, I praise God. (AZ, Msb.) ___ [Respecting the phrase ﲔ
ِ ْ ت اﻟﺒـ
ُ ْ َ
which has two contr. meanings, see art. ﺑ ﲔ. It is inadequately explained in this art. in the T and M and K, as follows.] وأَﺻﻠﺤﻮا
ِ
َ ذَا, (T, M, K, *) in the Kur [viii. 1], accord. to Ahmad Ibn-Yahyà, means [And do ye rightly dispose, or
ت ﺑَـﻴِْﻨ ُﻜْﻢ
(AZ, Msb, TA.) And

arrange, or order,] the case that is between you: (T:) or, accord. to Zj, (M,) that wherein

ْ َﺣﻘﻴَﻘﺔَ َو, M, K;) i. e. be ye of one accord, or in unison, respecting that which God and his
ُ ﺻِﻠ
consists your union; (ﻜْﻢ
ِ

ُ  ذَاmeans the state of circumstances whereby the
ﲔ
ِ ْ ت اﻟَﺒـ
َ اَﻟّﻠُﻬﱠﻢ أَْﺻﻠْﺢ ذَا
Muslims become of one accord, or in unison: (K:) this is the meaning in the saying, ت
ِ
ٰ
ٌ  َذاis sometimes used as a noun independent in its
ﲔ
ِ ْ [ اﻟَﺒـO God, do Thou rightly dispose &c.]. (M.) ___ ت
Apostle have commanded: (M:) or

meaning, (Mgh, Msb,) so as to denote material [or real] things; (Msb;) and is described by the epithets
and

ٌ[ ﻣُﺘََﻤﻴَِّﺰةor distinct ] (Mgh, Msb)

ٌ[ ﻗَِﺪﳝَﺔas meaning that has existed from eternity ] (Mgh) and ٌ[ ُﳏَْﺪﺛَﺔas meaning that has been brought into existence ]. (Mgh,

Msb.) Thus used, (Msb,) it signifies The

essence of a thing, meaning that by being which a thing is what

it is, or that in being which a thing consists; or the ultimate and radical constituent
of a thing: and the

essence as meaning the peculiar nature of a thing: syn. ٌَﺣِﻘﻴَﻘﺔ, (T, IB, Msb, TA,) and ٌَﻣﺎِﻫﻴﱠﺔ,

ٌﺻﺔ
َﺧﺎ ﱠ: (T, IB, TA:) it is also used as meaning a thing's self: (Mgh, * Msb:) [a man's self, or person: (see
ٌ َﺷْﺨ:)] and a thing; a being; anything, whatever it be; every  َﺷْﻰءbeing a ذَات, and every ذات
ﺺ
(Msb,) and

being a

ﺷ ﻰء: (Aboo-Sa'eed, Mgh, Msb:) and particularly a substance, or thing that subsists by itself:
5

ُْ
ُ
ً َُ
ت
ٍ ْ اِْﺳﻢ َﻋ: opposed to اِْﺳﻢ ﻣْﻌﲎ, i. e. an ideal
ٍ  اِﺳﻢ ذَاmeaning a real substantive; also termed ﲔ
ٌ َ (alone),
substantive:] and [hence] it signifies also a word that is independent in its meaning; [i. e. ذ ات
ُْ
َ ِﺻ
though oftener used in the sense assigned above to  ا ﺳﻢ ذَ ات, signifies also, absolutely, a substantive; ] opposed to ٌﻔ ﺔ
ٍ
ِ
َ  َﺣِﻘﻴand ٌﺻﺔ
َﺧﺎ ﱠ, is
as signifying a word that is not independent in its meaning. (Kull p. 187.) Its application to God, in the sense of ٌﻘﺔ
ّ ُ
forbidden by most persons: (TA:) [for] �
ِ ٰ [ َذات ٱas meaning The essence of God], used by the scholastic theologians, is
said to be an ignorant expression, because the names of God do not admit the fem. affix  ;ةso that one does not apply to Him the
َ ﻋَ ﱠ, though He is the all-surpassing in knowledge. (Msb.) The phrase �ّٰ ﰱ َذات ٱis like �ّٰﺐ ٱ
َ
epithet ٌﻼﻣﺔ
ِ ِ ِ ِ ِ ْ[ ِﰱ ﺟﻨIn, or in
[hence

respect of, that which is the right, or due, of God; or in, or in respect of, obedience

ّ َْ
to God, or the means of obtaining nearness to God, or the way of God]: and like �
ِ ٰ ﻟِﻮﺟِﻪ ٱ
for the sake of God; or to obtain the countenance, or favour, or approbation, or

[

recompense, of God]: (Msb:) or it means in obedience to God; and in the way of God or his
religion: (TA:) [or it may be rendered for the sake of God Himself; and so
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ّ َْ
�
ِ ٰ ﻟِﻮﺟِﻪ ٱ: it is said to have been used by the Arabs [of the classical age], as well as by Aboo-Temmám, [who was a Muwelled;] (Mgh,
ُ َْ
Msb, *) but some deny that it occurs in the old language. (Msb. [See, however, an ex. from a trad. voce أُﺧﻴﺸ ﻦ.]) [It is said that]
ِ
ُ ُْ
the phrase ﻹٰﻟﻪ
ِ ِ َﳎَﻠﱠﺘـُﻬﻢ ذَات ا, used by En-Nábighah, (Msb,) i. e. EdhDhubyánee, (TA in art. ﺟﻞ,) means Their book is
the service of God Himself: (Msb:) [but it seems more reasonable to render this phrase agreeably with the primary

 ذاتas meaning their book is that of God, in a sense like that in which a house of worship is said to
ُ ُْ
be a house of God; for,] as some relate it, the phrase used by En-Nábighah is ﻹٰﻟﻪ
ِ ِ  ََﳏﻠﱠﺘـُﻬﻢ َذات ا, with ﺣﺎء, [i. e. their
signification of

abode is in a peculiar manner that of God,] meaning, their abode is one of pilgrimage and of sacred sites. (S and TA in
art.

___ ذُو.)  ﺟﻞis sometimes redundant [in respect of meaning, though governing as a prefixed n.]; and so is its pl. (T, * TA.) Az
6

ُﻛﱠﻨﺎ ِﲟَْﻮِﺿِﻊ َﻛَﺬ ا َﻣَﻊ ِذى ﻋَْﻤٍﺮو, i. e. We were in such a
place with Amr: (T, TA:) and َﻛﺎَن َﻣَﻌَﻨﺎ ُذو َﻋْﻤ ٍﺮو, i. e. 'Amr was with us: and أَﺗَـْﻴـَﻨﺎ َذا َﳝٍَﻦ, meaning أَﺗَـْﻴـَﻨﺎ
[ اﻟَﻴَﻤَﻦWe came to El-Yemen]. (T.) [See an ex. similar to this last, and evidently belonging to the present art., in the
says, (TA,) I have heard more than one of the Arabs say,

ذا. And see َ َﻻ َذا َﺟَﺮمand  َﻻ أَْن ذَا َﺟَﺮَمand  َﻻ َﻋْﻦ َذا َﺟَﺮَمand ( َﻻ ذَا َﺟَﺮin which  ذاis in like manner
ْ َ أand ﻋَْﻦ, the latter of which is a dial. var. of the former of them,) in art. ﺟﺮم: perhaps belonging to the
redundant, as are also ن
latter half of art.

 ;أَﺗَـﻴْـَﻨﺎ َذاَﳝٍَﻦor perhaps to art. ذا. See also what is said respecting  ُذوprefixed to a proper name in an early portion
of this paragraph.] ___ It is also used in the sense of  اَﻟﱠﺬ ى, (T, S, M, K,) in the dial. of Teiyi, (T, S, TA,) for the purpose of qualifying
ِ
present art., like

a determinate noun (S, M, K) by means of a proposition which it connects with that noun: (M, K:) and when thus used, it [generally]
retains the same form when it denotes a dual and a pl. (S, M, K) and a fem., (S,) and exhibits no sign of case: (M, K:) you say,

أََ� ذُو

َْ[ ٰﻫﺬﻩ اﳌThis is the woman
ُ [ ُذو َﲰْﻌwho heard]; and ﺖ َﻛَﺬا
ُ [ ﻋََﺮْﻓI who knew], and ﺖ
ْ
َ
ُ
ُ
َ
ﻟ
ﺎ
ﻗ
و
ذ
ة
َ
أ
ﺮ
ﺖ
ِ
ِِ
َ [ أََ�ِﱏ ذُو ﻗَﺎَل ٰذﻟHe who said that came to me]; and أََ�ِﱏ
who said such a thing: (S:) and ﻚ
ِ

َ [ ُذو ﻗَﺎَﻻ ٰذﻟThey two who said that came to me]; and ﻚ
َ [ أََ�ِن ذُو ﻗَﺎﻟُﻮا ٰذﻟThey who said
ﻚ
ِ
ِ
ُ ﻀﻠَُﻜْﻢ ٱّٰ�ُ ﺑِﻪ َواﻟَﻜَﺮاَﻣﺔ ذَا
ْ ِ�ﻟَﻔ
ﻀِﻞ ذُو ﻓَ ﱠ
that came to me]. (M.) But Fr says, I heard an Arab of the desert say, ت
ِ
ِ
[ أَْﻛَﺮَﻣُﻜﻢُ ٱّٰ�ُ ِ�َﺎBy the excellence wherewith God hath made you to excel, and the
ُ  ذَاin the place of اَﻟﱠِﱴ, and they make it to
honour wherewith God hath honoured you]; thus they use ت

be with refa in every case: and they confuse [numbers and genders] in speaking of a dual number and a pl. number [and a fem.]; they
sometimes say, [for ex.,] in the case of the dual,

ُ  ٰﻫَﺬاِن ذُو ﺗـَْﻌِﺮand ف
ُ [ َﻫﺎَ�ِن ذُو ﺗـَْﻌِﺮThese two whom, or
ف

which, thou knowest]; and a poet says, [namely, Sinán Ibn-El-Fahl, of the tribe of Teiyi, (Ham p. 292,)]

*
*

َﻓِﺈﱠن اﳌَﺂءَ َأِﰉ َوَﺟِّﺪى
ُ ْت َوذُو ﻃََﻮﻳ
ُ َوﺑِْﺌِﺮى ذُو َﺣَﻔْﺮ
ﺖ

*
*

For verily the water is the water of my father and my grandfather, and my well

[

7

which I dug and which I cased; making  ذوto relate to a fem. noun]: and some, he adds, use the dual and pl.
and fem. forms; thus they say,

[ ٰﻫَﺬاَن َذَوا ﻗَﺎَﻻ َذاَكThese two who said that], and [ ٰﻫُﺆَﻵِء َذُووا َﻗﺎﻟُﻮاThese

ُ [ ٰﻫﺬﻩ ذَاThis female who said]; and he cites the saying of a poet,
ْ َت ﻗَﺎﻟ
who said], and ﺖ
ِِ
*
*

َﲨَْﻌﺘُـَﻬﺎ ِﻣْﻦ أَﻳْـﻨٍُﻖ َﺳَﻮاﺑِْﻖ
ُ ذََوا
ْ ت ﻳَـﻨْـَﻬ
ﻀَﻦ ﺑِﻐَ ِْﲑ َﺳﺎﺋِْﻖ

*
*

I collected them from outstripping she-camels, that rise and hasten in their

[

pace without a driver]; and the prov., س
ِ أَﺗَﻰ َﻋَﻠﻴِْﻪ ُذو أَﺗَﻰ ﻋََﻠ ﻰ اﻟﻨﱠﺎ, meaning [ اﻟﱠِﺬى أَﺗَﻰi. e. What has

come upon men in general has come, or came, upon him]. (T.) Accord. to the usage most in repute,  ذُوin
this sense is indecl., and has no variation of gender or number; but some decline it, like

َ , except that they
 ذوin the sense of ﺻﺎِﺣﺐ

ُ  ذَاand ت
ُ  ذََواin every case, if they adopt the chaste mode;
 ذَاتand  ذََواتindecl., with damm for the termination, saying ت
َُ
َ
otherwise, in the accus. and gen. cases, saying ذ ات
ِ َ , and in like manner ت
ِ ( َذواI' Ak pp. 40 and 41.) ___ They said also, َﻻأَﻓْـﻌﻞ
ُﻚ ﺑﺬى ﺗَْﺴَﻠﻢ
َْ
ُ ْ
َْ َْ
َ ْ
َ
ِ ِ ِ( ٰذﻟM, K) and ﺑﺬى ﺗَﺴَﻠِﻤﲔ, (M,) and ﺑﺬى ﺗَﺴَﻠﻤﺎِن, (M, K,) and  ﺑﺬى ﺗَﺴَﻠﻤﻮَنand ﺑﺬﯨﺘﺴَﻠﻤﻦ, (M,)

make

meaning

I will not do that by thy, and by your, safety: (M, K:) or by God who, (M,) or by Him

who, (K,) maketh thee, and you, to be in safety. (M, K.) [See also art. ﺳﻠﻢ.]

ٌ  ذَاfem. of [ ذُوq. v. passim]. (T, S, M, &c.)
ت
َذَوِو ﱞ, below, in three places.
 َذاﺗِﱞﻰ: see ى
ٌ[ َذاﺗِﻴﱠﺔa post-classical word, used in philosophy, The essential property or quality, or the aggregate of the
essential properties or qualities, of a thing]. The  ذَاﺗِﻴﱠﺔof a human being is [the essential property or quality of]
َ
rational animality; and is also termed ٌﻣﺎﻫﻴﱠﺔ. (Kull p. 148.)
ِ
ٌ  ذَاalso, (S, M, Msb, TA,) the  ةof the original being rejected in forming the rel. n.: (S,
 َذَوِو ﱞthe rel. n. of ( ;ذُوS, TA;) and of ت
ى
8

ٌ ذَا, is not allowable: (M:) [but it is much used, mostly in philosophical and religious writings, as
 ذَاﺗِﱞﻰ, as rel. n. of ت
ُ ّ [ اﻟmeaning The essential attributes]; (Mgh, Msb;) but this
meaning Essential, &c.:] they say ُﺬ اﺗﻴﱠﺔ
ِ ﺼَﻔﺎت اﻟ ﱠ
ِ
َْ ٌ ِ ﱞ
is a wrong expression: and [ ﻋﻴﺐ ذَ اﺗ ﻰAn essential, or] a natural, an innate, an original, or a
Msb, * TA:)

constitutional, fault or imperfection &c. (Msb.)

9

ذوب
ُ ﻳَُﺬو, (T, S, Msb,) inf. n. ب
َ  َذا, (T, S, M, &c.,) aor. ب
ٌ ( ذَْوS, M, Msb, K) and ذََوَ�ٌن, (T, S, M, Msb, K,) It melted,
1ب

َ : (S, M, A, K:) it flowed. (T, Msb.) ___ [Hence,]
dissolved, or became fluid or liquid; contr. of ﲨََﺪ

ُ[ ذاب َدْﻣﻌُﻪHis tears flowed]. (A.) And ُﺖ َﺣَﺪﻗـَﺘُﻪ
ْ َ[ ذَاﺑHis eye] shed tears; (A;) or flowed [with
ْ  ذ اب ﺟHis body became lean, or emaciated: one says, ب
َ �َ [He
َ ب ﺑـَْﻌَﺪَﻣﺎ َذا
tears]. (T.) ___ ُﺴُﻤﻪ
ِ

َ [ ذَاalone] He became foolish, or stupid,
became fat after he had been lean]. (A.) ___ And ب

ُ [ َْﳓُﻦ َﻻ َْﳒُﻤُﺪ ِﰱ اﳊَِّﻖ َوَﻻ ﻧَُﺬوWe will not
after having been intelligent. (T, K.) ___ ب ِﰱ اﻟَﺒﺎِﻃِﻞ
be hard, or niggardly, in the case of truth, or right, nor will we be soft, or easily

ُ [ ٰﻫَﺬ ا اﻟ َﻜَﻼُم ﻓﻴﻪ َذْوThis speech, or
yielding, in the case of falsity, or wrong]. (A.) ___ ب اﻟ ﱡﺮوِح
ِِ
ُ

َ
ﺖ اﻟ ﱠ
discourse, contains that which melts the soul]. (A.) ___ ﺸْﻤﺲ
ِ [ ذَ اﺑand اﺳﺘﺬاﺑﺖ
shown by a phrase mentioned in the L in art.

*
occurring in a trad. of Kuss, means

(as is

 ])ﺻﺨﺪThe sun became intensely hot. (S, A, K.) ___
ُ ب اﻟﻠﱠﻴَﺎِﱃ َأْو ُِﳚﻴ
َ ﺐ
ُ أَذُو
ﺻَﺪاُﻛَﻤﺎ

*

I will wait in expectation during the lapse of the nights [or

َ َﻣﺎ ذَا
the echo of you two shall answer]; from ُ اِﻹ ذَاﺑَﺔ, which signifies spoil, booty, or plunder. (TA.) ___ ب

َ ﻣَﺎ َذا
ٌ ِﰱ ﻳَﺪى َﺷ ْﻰءThere remained not in my hand anything. (AHeyth, TA.) And ُب ِﰱ ﻳََﺪﻳْﻪ ﻣﻨْﻪ
ِِ
ِ
َﺧﻴْـٌﺮ, (M,) or ِﰱ ﻳَِﺪى, (K,) There came not [into his hands, or into my hands, from him, or it,
َ
any good]. (M, K.) ___  ذ اب ﻋََﻠﻴِْﻪ اﳌﺎُلThe property became, or proved to be, binding,
َ  ذ اب ِﱃ ﻋَﻠَﻴْﻪA right, or
obligatory, or incumbent, on him to render as a debt. (T.) And ﺣ ﱞﻖ
ِ
due, was, or became, incumbent, or obligatory, on him to render to me, and
1

ٌ ذَْو, Such a part of
َ ذاب ﻋََﻠﻴِْﻪ ِﻣَﻦ اﻷَْﻣِﺮ, inf. n. ب
established against him. (S, A, Mgh, K. *) And ﻛَﺬا

َ and َﺑـََﺮد. (M.)
the thing, or affair, was, or became, incumbent, or obligatory, on him; like ﲨََﺪ

 ذابalso signifies He continued in the eating of  ذَْوبi. e. honey. (T, L, K. *)

ٌ ﺗَْﺬِوﻳ, He made [or disposed] for him a [ ذَُواﺑَﺔor ]ذَُؤاﺑَﺔ: irreg.; being originally with
2 ُ ذّوﺑﻪ: see 4. Also, inf. n. ﺐ

ُ َﻛﺎَن ﻳَُﺬِّو, meaning He used to plait the ذواﺑﺔ
[ ءi. e. ُ]َذأﱠﺑَﻪ. (T, K.) It is said in a trad. of Ibn-El-Hanafeeyeh, ُب أُﱠﻣﻪ
of his mother. (TA.)

4 ُ اذاﺑﻪand ُ ذّوﺑﻪHe melted it, dissolved it, rendered it fluid or liquid, liquified it; (S, M,
A, K;) or

ُ [ َﻣﺎ ﻳَْﺪِرى أَُﳜْﺜُﺮ أَْم ﻳُﺬﻳexpl. in
made it to flow. (Msb.) It is said in a prov., (S, TA,) respecting butter, (S,) ﺐ
ِ
ِ

]ﺧﺜﺮ. (S, M, TA.) [See also a verse of Bishr cited below in this paragraph.] ___ [Hence,] the former [as meaning It
َ اذ اب َﺣﺎ,
dissolved him, or emaciated him,] is said of anxiety, (A, TA,) and grief. (TA.) ___ [Hence also,] ُﺟﺘَﻪ
art.

and

 ا ﺳﺘﺬا�ﺎ, He matured,
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and fully accomplished, the object of his want. (A, TA.) And  اذاﺑﻮا أَْﻣ َﺮُﻫْﻢThey put their

affair into a good, sound, or right, state. (K.) ___ ا ذاﺑﻮا ﻋََﻠﻴْـَﻨﺎ, (S, M,) or ﻋَﻠَﻴِْﻬْﻢ, (A, K,) inf. n. ٌإَِذاﺑَﺔ, (S,)
They made an inroad or incursion, or a sudden attack, urging their horses, upon
us, or upon them, (S, M, A, K,) and took spoil [from us, or them, or made, or left, our
property, or theirs, to be taken as spoil]. (A.) Hence the saying of Bishr (S) Ibn-Abee-Kházim, (TA,)

*
*
(S,) or

ْ ت اﻟِﻘْﺪِر َﱂْ ﺗَْﺪِر ِإْذ َﻏَﻠ
ﺖ
ِ ﻓََﻜﺎﻧُﻮ َﻛَﺬا
َأﺗَـﺘْـُﺮُﻛَﻬﺎ َﻣْﺬﻣُﻮَﻣًﺔ أَْم ﺗُِﺬﻳﺒُـَﻬﺎ

*
*

َوُﻛﻨْـﺘُْﻢ, (M, TA,) and أَْﺗـﻨِْﺰُﳍَﺎ, (so in some copies of the S and M,) meaning [And they were, or and ye were,
2

like her having the cookingpot, not knowing, when it boiled, whether she should
leave it, or put it down from the fire, disapproved, or] whether she should let it be taken
as spoil: (S, TA:) so accord. to AZ: (S:) or the meaning is, [whether she should put it down from the fire,]

َ ب ﱃ َﻋَﻠﻴْﻪ
َ
or make it to remain; i. e. ﺗُـْﺜِﺒﺘُـَﻬﺎ, (S, TA,) or ( ;ﺗـُﺒِْﻘﻴَﻬﺎAHeyth, TA;) from ﺣ ﱞﻖ
ِ ِ َذ ا, expl. above, (S, TA,)
or from

ٌب ﰱ ﻳَﺪى َﺷ ْﻰء
َ َ
ِ ِ ﻣﺎ ذَ ا, also expl. above: (A Heyth, TA:) or, accord. to As, the meaning is, or whether she

should melt it; from the prov. mentioned above in this paragraph: (S, TA:) i. e., whether she should leave
it in a thick state, [disapproved,] or should melt it; fearing that the butter [in the cooking-pot] would
spoil. (TA.) [In the TT, for

َﻣْﺬُﻣﻮَﻣًﺔ, I find َﻣْﺪﻣُﻮَﻣًﺔ, which, applied to a cooking-pot, means smeared, or done over,

with spleen, &c. See also Freytag's Arab. Prov. ii. 626 et seq.]

َ اﻟﱠﺬْو
10 ُ ِا ْﺳﺘََﺬﺑْـﺘُﻪsignifies ب

ُﺖ ﻣﻨْﻪ
ُْ
ِ [ ﻃَﻠَﺒwhich may be rendered I asked, or desired, of him honey, &c.]: (K:)

[but accord. to ISd,] it signifies, agreeably with other verbs of this form,

I asked, or desired, of him that he

ُ

would melt or dissolve [butter &c.]. (M.) ___ [Hence, perhaps,] ﺸْﻤﺲ
 اﺳﺘﺬاﺑﺖ اﻟ ﱠ: see 1. ___ ُاﺳﺘﺬ اب َﺣﺎَﺟﺘَﻪ:
see 4. ___

ً اﺳﺘﺬاب َذْوﺑَﺔHe preserved a residue of his wealth, or property. (TA.)

ٌ ْ ذَﻳand]  ذَاٌمand ٌذَْﱘ. (TA.)
ٌ  َذاA vice, fault, defect, or the like; (K;) like [ﺐ
ب
ٌ ذَاﺋ. ___ ] Honey,
ٌ [ ذَْوWhat is fluid, or liquid, of water &c.; contr. of َﲨٌْﺪ: see َﺟﺎِﻣٌﺪ: and see also ﺐ
ب
ِ
(T, M, K,) in a general sense: (M:) or

honey cleared from its wax: (T, M, K:) or honey in the bees'

cells: (S, M, K:) and melted, or liquefied, honey: (M:) or melted, or liquefied, honey, cleared

َ
َ
from its wax: so in the saying, ب ِ�ِﻹْذَواﺑَِﺔ
ِ [ ُﻫﻮ أَْﺣَﻠﯩِﻤﻦ اﻟﱠﺬْوHe, or it, is sweeter than honey
melted and cleared of its wax, with fresh butter melted in a cooking-pot to

ُ ___ َذْو.) ﻣﻐَْﻔٌﺮ
clarify it]. (A.) ___ Gum flowing upon the ground. (TA voce ﺐ
ِ ب اﻟﱠﺬَﻫ
ِ

Watergold: or, accord. to Er-Rázee, fluid, or liquid, gold; the inf. n.  ذَْوبbeing used in this instance in the sense
3

of

ذَاﺋِﺐ. (Har p. 448.) Foolishness, or stupidity. (TA.) [But see the next paragraph.]

ٌ ذَْوﺑَﺔA residue of wealth, or property: so in the saying  أَْﺳﻠََﻢ َﻋﻠَﻰ ذَْوﺑٍَﺔHe became a Muslim
on the condition of his preserving a residue of his wealth, or property. (TA from a trad.)
Manifest foolishness or stupidity: so in the phrase ٌ ِﰱ ﻓَُﻼٍن ذَْوﺑَﺔIn such a one is manifest

ْ ﻇََﻬَﺮ, meaning Foolishness, or
foolishness or stupidity. (TA in art. ﺷﻮب.) You say also, ٌت ﻓِﻴﻪِ َذْوﺑَﺔ
stupidity, appeared in him. (T.)

 ُذوَ�ٌنand [ ِذﻳﺒَﺎٌنlike  ]ِذﺋْـﺒَﺎٌنThe remains of the [fur, or soft hair, called] [ َوﺑَﺮafter the greater
[ اﻟ ﱠfor which  اﻟّﺸﻌِﺮis erroneously put in the CK]) on
part has fallen off or been shorn]: or the hair (ﺸَﻌُﺮ
the neck (M, K) and lip (M) of the camel (M, K) or horse. (K.) Also the former, Paupers and

ٌ ْذﺋ, q. v.], the  ءbeing changed into و. (TA.)
thieves; for [ ذَُؤَ�ٌنa pl. of ﺐ
ِ
ُ  )َﻣﺎ ﻳَُﺬاis collected from her. (A, TA.)
ٌ  ]ذَُووA fat she-camel: (A, K:) because what is melted (ب
ٌ [ ذَُؤوoriginally ب
ب
ُ َذَواﺋ. (T, K.)
ٌ ذَُواﺑَﺔfor [ ذَُؤاﺑٌَﺔexpl. in art. ]ذأب: pl. ﺐ
ِ
ٌ َﻫﺎِﺟَﺮٌة ذَﱠواﺑَﺔA midday, or summer-midday, intensely hot. (T, A, TA.)
ٌ  َذاﺋpart. n. of 1, [Melting or dissolving, fluid or liquid; or] flowing; contr. of َﺟﺎﻣٌﺪ. (Msb.) ___
ﺐ
ِ
ِ
َ
ُ [ ﻟَﻪُ دُُﻣﻮعٌ َذَواﺋHe has flowing tears]. (A, TA.) ___ ﺐ اﳌﺎل
ُ َذ اﺋ, as opposed to [ َﺟﺎﻣﺪq. v.], Such
ﺐ
ِ
ِ
ِ
ِ
property as consists in what is fluid, or liquid: (L in art. ﲨﺪ:) or such as consists in live
ُ  َذاﺋHeavy, slow,
stock: (L and K in that art.:) or such as consists in trees. (L in that art.) ___ ﺲ
ِ ﺐ اﻟﻨﱠـْﻔ
ِ
indolent, or dull, of soul; syn. ٌﺛَِﻘﻴﻞ. (A.)
ٌ ِإذَاﺑَﺔSpoil; booty; plunder: [in this sense] a subst. [in the proper meaning of the term]; not an inf. n. (M, TA.)
4

ٌ  ِإْذَواand ٌإِذَْواﺑَﺔ, [the latter, only, mentioned in the A, app. as being the more common,] Fresh butter when it is
ب
put into the cooking-pot to be cooked so as to become [ َﲰْ ﻦi. e. clarified butter]: (AZ
in explanation of the latter word, T, S:) or

fresh butter which is melted in the cooking-pot to

ٌ َذْو.
make َﲰْﻦ: this name continues to be applied to it until it is put into the skin. (M, K.) See ب
ٌ  ُﻣَﺬﱠوMelted, or dissolved, fat [&c.]. (A.)
ٌ  ﻣَُﺬاand ب
ب
ٌ  ﻣْﺬَوA vessel in which a thing is melted, or dissolved. (M, K.)
ب
ِ
ٌ ِﻣْﺬَوﺑَﺔA ladle. (Lh, M, K.)
ٌ ُﻣَﺬ ا.
ٌ  ُﻣَﺬﱠو: see ب
ب

5

ذو�ج
.ﺟﺬب , in art.ﺟﻮذاب  : seeذُوَ�ٌج

1

ذود
ُ ذُْد, (T, S,) aor. ُﻳَُﺬود, (T, A,) inf. n. ذَْوٌد, (T,) or ٌذَ�د, (S,) or both, (M, A, K,) He drove: (S, M,
1  َذاَد, (M, A,) first pers. ت
ِ
K:)

ُ  َذْدI drove the camels:
he drove away: (T, S, M, A, K:) and he repelled. (M, K.) You say, َﻹﺑِﻞ
ِتا

(S:) and

I drove them away: (T, S:) and [so ذَﱠوْدﺗـَُﻬﺎ

, for]

 ﺗَْﺬِوﻳٌﺪsignifies the same as ٌِذَ�د. (S.) And ذ اد اِﻹﺑَِﻞ ﻋَِﻦ

َ
اﳌﺂِء, (A, Msb,) aor. ُﻳَُﺬود, inf. n.  َذْوٌدand ٌِذَ�د, He (the pastor) [drove away, or repelled, or] kept back, or

debarred, the camels from the water; or prevented them from coming to it. (Msb.) And

ذادُﻩ ﻋَْﻦ َﻛَﺬ ا, (A,) and ُُذْدﺗُﻪ, (S,) He, and I, drove him away from such a thing. (S, A. [And the like is
ََ ِ َ ذاد ﻋHe repelled from, or defended, the sacred territory. (L.) And
said in the M.]) And ﻦ ا ﳊ ﺮم
ِ
اﻟﺜـﱠْﻮُر ﻳَُﺬوُد َﻋْﻦ ﻧـَْﻔِﺴِﻪ ِﲟِْﺬَوِدِﻩ, i. e. [The bull repels from, or defends, himself] with his horn:
ُ اﻟَﻔﺎِر, i. e. [the horseman] with his spear, or short spear. (A.) And ذاد ﻋَْﻦ ﻋْﺮﺿﻪ
and س ِﲟِْﺬَوِدِﻩ
ِِ ِ
He defended his honour. (L.) And [ ذاد ﻋَِّﲎ اﳍَﱠﻢHe dispelled from me anxiety.] (A.)
2  َذﱠوَدsee above.
4  اذادُﻩHe aided, or assisted, him to drive, or drive away, (T, S, M, A,) his camels. (T, S, A.) [In

ُ أََذْدﺗُﻪis said to signify أََﻋﻨْـﺘُﻪُ ﻋََﻠﻰ ذَ�د أَْﻫﻠﻪ: but  اﻫﻠﻪis app. a mistake for إِﺑِﻠﻪ: or  ﻋَْﻦis omitted before  ;اﻫﻠﻪand if so,
ِِ ِ ِ
ِِ
َ
the meaning is I aided, or assisted, him to defend his family; but in this latter case, we should read  ذ� د,
ٍ ِ
َ
which would be less chaste than ﺬ� د
ِ ِّ اﻟ.]

the K,

ٌ َذْودA number of camels, from three to ten: (Lth, AZ, As, T, S, M, A, Mgh, Msb, K:) this is the meaning that
is of best repute: (TA:) [in this explanation in the T from AZ, and in the K, the nouns of number are mase.; and so in the next here
following: in the rest, fem.:] or

from three to ten: and a little more: (IAar, M:) or from three to nine:
1

(M, L:) or

from three to fifteen: or from three to twenty; (M, L, K;) and a little more: (L:) or

from three to thirty: (M, L, K:) or from two to nine: (M, Mgh, L, K:) [said to be] applied only to females:
(Lth, A'Obeyd, T, M, Mgh, Msb, K:) so in the Bári': (Msb:) and it is of the fem. gender; (T, S, M, Msb, K;) i. e., the word is fem.: (MF:)

 ُذَوﻳٌْﺪ,] without  ;ةcontr. to analogy: (M:) the word  َذْوٌدis a pl., (M, K,) meaning a quasipl. n., (MF,) having no sing.
ٌ َ ْ َأ: (T, S, M, A, Msb, K:) or a sing. and pl.: (M, K:) the Arabs said
(S, M, K) of the same root: (S:) or a sing.; (K;) and its pl. is ذوا د
but its dim. is [

ُ  ﺛََﻼand ث َذْوٍد
ُ  ﺛََﻼand so with all the inferior ns. of number, making  َذْودa substitute for أَْذَواد: and they also said
ث أَْذَواٍد
َ
ُ  ﺛََﻼmeaning thereby three she-camels. (M, L.) It is said in a trad., ﺲ ذَْوٍد ِﻣَﻦ اِﻹﺑِِﻞ
ث ذَْوٍد
ِ ْﻟَﻴْﺲ ِﻓﻴَﻤﺎ ُدوَن َﲬ
َ ْﻟَﻴ, (T, Msb,) meaning [There is not in the case of less
َ , (T, L,) or ٌﺻَﺪﻗَﺔ
َ ﺲ َذْود
ْ ﺲ ﻓﯩﺄََﻗﱠﻞ ﻣ
ٌﺻَﺪﻗَﺔ
ْ
َ
ﲬ
ﻦ
ٍ
ِ ِ
ٍ

than five] camels [any poorrate]: for the poor-rate is incumbent on him who possesses five camels whether they be
males or females. (L.) And in another trad. it is said,
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َْ [ ِﰱIn the case of five camels, a sheep or goat shall be given]. (Mgh.) And it is said in a
ﺲ ذَْوٍد َﺷﺎٌة
ِﲬ
ٌ ْ [ اﻟﱠﺬْوُد إَﱃ اﻟ ﱠA few she-camels with a few she-camels are a herd of
prov., ﺬود إِﺑِﻞ
ِ
ِ
camels]; (T, S, M, A;) meaning that a little with a little is much;  اﱃbeing here used in the sense of َﻣَﻊ: (S, A:) or  اﱃis here used
in its proper sense; a word signifying joined or the like being understood; (TA;) i. e. a few joined to a few becomes much: (M:) [or,]
accord. to the K [and the T], this prov. shows that

 ذودis here used in the place of [ اِﺛْـﻨَـﺘَﺎِنi. e. two she-camels]; for two added to

two are a pl.; but this requires consideration. (MF.)

 ُذَوﻳٌْﺪ: see the next preceding paragraph.
ٌ َذﱠواد: see the next following paragraph.
 ذَاﺋٌِﺪDriving: driving away: and repelling: pl.  ذُﱠوٌدand  ذُﱠواٌدand ٌذَاَدة. (M, K.) ___ Also, and  ذَﱠواٌد,
2

[but the latter has an intensive meaning,] A man who is

a defender, or protector, of that which, or those

whom, it is necessary to defend, or protect: (S, K:) who is wont to repel attacks upon
his honour. (S, * TA.)

ٌ َﻣَﺬادA place where beasts pasture at pleasure, where they eat and drink what
they please, amid abundance of herbage. (IAar, K.)

ٌ[ ِﻣْﺬَودAn instrument for driving, driving away, or repelling. ___ ] A spear, or short
spear, with which one repels from, or defends, himself. (A.) ___ The horn of a bull, (T, A, K,) with which he repels from, or
defends, himself. (A.) ___ The

tongue: (S, M, A, K:) because with it a man defends his honour. (M.) Hassán Ibn-Thábit says,

*
*

َﻟ
َ ﺴﺎِﱏ َوَﺳﻴْﻔ ﻰ
ﺻﺎِرَﻣﺎِن ِﻛَﻼُﳘَﺎ
ِ
ِ
ُ َْوﻳَـﺒْـﻠُﻎُ ﻣَﺎ َﻻ ﻳـَﺒْـﻠُﻎُ اﻟﱠﺴﻴ
ﻒ ِﻣْﺬَوِدى

*
*

My tongue and my sword are sharp, both of them; and my tongue reacheth what

[

my sword will not reach]. (S, TA.) ___ [A man who defends well, or vigorously; as also ِﻣْﺬَواٌد
you say

:]

ٌ ِرَﺟﺎٌل َﻣَﺬ اِودand َﻣَﺬ اِوﻳُﺪ. (A.) ___ The manger (ِﻣْﻌَﻠﻒ, T, K, TA, in some copies of the K ﻣﻌﺘﻠﻒ, TA) of a horse

or similar beast. (T, K. [A manger is thus called in the present day.])

 ِﻣْﺬَواٌد: see the next preceding paragraph.

3

( ذورQuasi root)
ْ  ذَاﱠرor ت
ْ ذَآَءَر: see 3 in art. ذر.
ْ  َذاَرfor ت
ت

1

ذوف
ُ ﻳَُﺬو, (M,) inf. n. ف
ٌ ذَْو, He walked with short steps, and in a straddling
َ  َذا, (M, K,) aor. ف
1ف

ُ  ذُْﻓis a dial. var. of ﺖ
ُ ذُْﻓ, signifying I mixed [medicine &c.] (M.)
manner. (M, K.) And ﺖ

[ ُذوﻓَﺎٌنlike & ذُْؤﻓَﺎٌنc.] Poison: (K:) or poison made into a confection: or deadly poison: like
&[ ِذﻳَﻔﺎٌنc.]. (M.)

1

ذوق
ٌ  ذََواand ( َﻣَﺬ اٌقS, Msb, K) and ٌَﻣَﺬ اﻗَﺔ, (S, K,) He
1 ُ َذاﻗَﻪ, (K,) first pers. ُذُﻗْـﺘُﻪ, aor. ُأَُذوﻗْﻪ, (S, Msb,) inf. n.  ذَْوٌقand ق
tasted it; i. e., perceived its taste, by means of the moisture of the tongue: (Msb:) or he
tried, or knew, its taste: (K:) it is originally said of that of which little is taken: when much is taken, the term ٌ أَْﻛ ﻞis used

ُ]أََﻛَﻠﻪ: and ُ ﺗﺬاوﻗﻪsignifies the same as َُذاَﻗﻪ. (TA.) You say, َﺖ اﻟﱠﺸْﻰء
ُ [ ُذْﻗI tasted the thing], (S,) or
َ[ اﻟﻄﱠﻌَﺎمthe food]. (Msb.) And ﻳـَْﻮمٌ َﻣﺎ ذُﻗْـﺘُﻪُ ﻃَﻌَﺎًﻣﺎ, meaning ﺖ ﻓﻴﻪ
ُ َ
ِ ِ ْ[ ﻣﺎ ذُﻗi. e. A day in which I tasted not
food]. (TA.) ___ By amplification,  اﻟﱠﺬْوُقis used to signify The perceiving, beside tastes, all other objects of the senses,
[and one says

and states or conditions: (Bd in iii. 177:) it is not restricted to the sense of the mouth [or tongue] in the language of the Kur-án nor in
the [genuine or classical] language of the [Pagan] Arabs. (TA.) Hence, in the Kur iii. 177,

َ [ ُذوﻗُﻮا ﻋََﺬاTaste ye the
ب اﳊَِﺮﻳِﻖ

punishment of burning]: (Bd, TA:) for, although, in the common conventional acceptation, the verb relates to what is
little in quantity, it is regarded as suitable to be used in relation to what is much. (TA.) One says also,
[lit.

ُﻓَُﻼٌن َذاَق َﻛَﺬا َوأََ� أََﻛْﻠﺘُﻪ

Such a one tasted such a thing, and I ate it;] meaning such a one knew, or tried or

ْ ﺖ اﻟ ﱠ
ُ ْ ُذﻗmeans I
tested, such a thing, and I knew it, or tried it or tested it, more. (TA.) َﺸﻰء

َ  ذاق ﻓَُﻼٌن اﻟَﺒْﺄSuch a one experienced
tried, or tested, the thing. (Msb.) And hence one says, س
ُ  ُذْﻗI knew, or tried or
harm, &c.; i. e., knew it by its befalling him. (Msb.) And ﺖ َﻣﺎ ِﻋْﻨَﺪ ﻓَُﻼٍن
ُ ْذُﻗ. (TA.) And َُذاَق اﻟﱠﺮُﺟﻞ
tested, what [qualities &c.] such a one possessed; (S, TA;) and so �ًﺖ ﻓَُﻼ

َ
ُﺖ ﻋَُﺴﻴْـَﻠﺘَﻪ
ْ َ ﻋَُﺴﻴْـَﻠَﺔ اﳌْﺮأَة َو ذَ اﻗThe man [tasted or] experienced the sweetness of the carnal
ِ
enjoyment of the woman, and she in like manner. (Msb.) And  ذاق ﻃَْﻌَﻢ اِﻹﳝَﺎِنHe tasted, or
experienced, the savour of faith with his heart, like as the mouth tastes, or experiences, the savour of
food and drink. (TA from a trad.) And

ُت َﺣﺎﻟَﻪ
ُ ﺖ َﻛﺬﺑَﻪُ َوَﺧﺒَـْﺮ
ُ ْ[ ذُﻗI experienced his lying, and knew his
ِ
1

ْ ََذاﻗ, My hand felt her, and felt such a female.
condition]. (TA.) And َذاﻗَـﺘْـَﻬﺎ ﻳَِﺪى, and َﺖ ﻓَُﻼﻧَﺔ
(TA.) ___

َ ذاق اﻟَﻘْﻮ, (S, K,) inf. n. ( ;َذْوٌقTA;) [and ( ; َذﱠوﻗَـَﻬﺎso in Freytag's Lex. from the Deewán el-Hudhaleeyeen;)] He
س

pulled the string of the bow (S, K, TA) for the purpose of trial, (K, TA,) that he might see
what was its strength. (S, TA.) ___ اﻟﱠﺬْوُق

Taste, as meaning intellectual

is also employed to signify [

discernment and relish; i. e.] the faculty that is adapted to the acquisition of
matters of knowledge, considered as being, in its perfection of perception, like
sensation, regarded as a natural property; and particularly that [faculty] which
concerns the niceties of language; because it [i. e. nice language] is, to the soul of man, like delicious
intellectual food. (Kull. [When used as a subst in this sense, its pl. is

أَْذَواٌق.]) One says, ُﻫَﻮَﺣَﺴُﻦ اﻟﱠﺬْوِق ﻟِﻠِّﺸﻌِْﺮ, meaning He

has a good [taste or] natural faculty for poetry. (TA.) ___ [Also Voluptuousness;
sensuality: see ذَﱠواٌق.]

َ ﻟَﱠﻤ. (M and TA in art. ﳌﻆ.) ___ See also 1, in the latter
2 ُ[ ذّوﻗﻪHe gave him something to taste]: it is like ُﺠﻪ
half of the paragraph.

4  أََذﻗْـﺘُﻪُ اﻟﻄﱠﻌَﺎَم, (Msb, K, *) inf. n. ٌإِذَاﻗَﺔ, (TA,) I made him to taste the food; i. e., to perceive its
taste by means of the moisture of the tongue: (Msb:) or I made him to try, or know, the
taste [of the food]. (K.) ___ [Hence,] [ أََذاﻗَﻪُ ٱّٰ�ُ َوَ� َل أَْﻣ ِﺮِﻩGod made him to taste, or experience,

َْ َ ُْ َ َ ُّ َ
the evil result of his affair]. (S.) It is said in the Kur [xvi. 113], ف
ِ [ ﻓَﺄََذاﻗَـﻬﺎٱ ٰ� ﻟِﺒﺎس اﳉﻮِع واﳋﻮSo God

made her to taste, or experience, the utmost degree of hunger and of fear]: the verb is
here used with

 ﻟِﺒَﺎسbecause meant to convey the meaning of experiencing: or the sentence is elliptical, and means, made

them to taste, or experience, hunger and fear, and clad them with the clothing

َ ْ[ إَذا أََذﻗْـﻨَﺎ اﻹﻧWhen we make man to taste, or
thereof. (TA.) And in the same [xlii. 47], ﺴﺎُن ِﻣﻨﱠﺎ َرْﲪًَﺔ
ِ
ِ
2

ْ َُوإْن ﺗ.
experience, mercy from us]; where, afterwards, ٌﻹﺻَﺎﺑَﺔ
ِ  اis opposed to ٌاِﻹذَاﻗَﺔ, in the words ٌﺼﺒْـُﻬﻢ َﺳﻴِّﺌَﺔ
ِ ِ
(TA.) ___

 أََذاَق َزﻳٌْﺪ ﺑـَْﻌَﺪَك َﻛَﺮًﻣﺎmeans Zeyd became generous [after thee, i. e. after thou

knewest him, or sawest him, or wast with him]: (Aboo-Hamzeh, K, TA:) [lit., made people to taste

ُ  اذاق اﻟَﻔَﺮThe horse became a good runner [after thee, i. e.
generosity:] and س ﺑَـْﻌَﺪَك ﻋَْﺪًوا
after thou knewest him, &c.] (Aboo-Hamzeh, TA.)

ُ َدْﻋِﲎ أَﺗََﺬﱠو
5 ُ ﺗﺬّوﻗﻪHe tasted it (ُذَاَﻗﻪ, S, K) by degrees, (S,) or repeatedly. (K.) ___ [Hence,] ق ﻃَْﻌَﻢ

ُ [ ﺗََﺬﱠوْﻗI tasted, or
[ ﻓَُﻼٍنLet me try, or test, the character of such a one]. (TA.) And ﺖ ﻃَْﻌَﻢ ِﻓَﺮاِﻗِﻪ
experienced, the savour of his separation]. (TA.)

َ  ﺗََﺬْاَوsee 1, first sentence. [The primary signification of  ﺗََﺬاُوٌقseems to be The tasting a thing one with
6ق

َ  ﺗﺬاوﻗﻮا اﻟ ِّﺮَﻣﺎi. q. [ ﺗـَﻨَﺎَوﻟُﻮَﻫﺎThey took the spears, one from another,
another. ___ And hence,] ح
app.

َ َذاَق اﻟَﻘْﻮ, above]. (K, TA.) Ibn-Mukbil says,
to test their qualities: see س
*
*

ٍَِّْأْو َﻛﭑْﻫﺘَﺰاِز ُرَدﻳ
ُﲎ ﺗََﺬاَوﻗَﻪ
ِ
أَﻳِْﺪى اﻟﺘَِﺠﺎِر ﻓَـَﺰاُدوا َﻣﺘْـﻨَﻪُ ﻟِﻴﻨَﺎ

*
*

Or like the quivering of a well-straightened spear (lit. a spear of Rudeyneh, a woman

[

famous for the straightening of spear-shafts, accord. to the explanation commonly received,)

which the hands of the

dealers have taken, one from another, to test its quality, so that they have made
the middle of it to increase in suppleness]. (TA.)

ُ �ً[ اْﺳﺘََﺬاَق ﻓَُﻼapp. He endeavoured to test such a one, to ascertain
10 ُﺧﺒْـَﺮﻩُ ﻓَـَﻠْﻢ َﳛَْﻤْﺪ َﳐْﺒَـَﺮﺗَﻪ
ِ
the knowledge of his internal state, and did not approve his internal state: see the
pass, part. n. below]. (TA, in which

 ﺧﱪﻩis without any syllabical signs.) ___  اﺳﺘﺬ اق اﻷَْﻣُﺮ ﻟِﻔَُﻼٍنThe
3
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ِّ َﻻ ﻳَْﺴﺘَِﺬﻳُﻖ ِﱃَ اﻟ
affair was, or became, easy, or feasible, to such a one. (JK, TA.) You say, ﺸْﻌُﺮ إِﱠل

[ ِﰱ ﻓَُﻼِنPoetry, or versification, will not be easy, or feasible, to me, except in
relation to such a one]. (TA.)

 ذَْوٌقan inf. n. used as a simple subst.; pl. أَْذَواٌق: see 1, in the latter part of the paragraph.
 َذَواٌقan inf. n.: and also a subst. signifying A thing that is tasted; (JM, TA; *) of the measure  ﻓَـﻌَﺎٌلin the sense of
ٌَﻣْﻔﻌُﻮ. (TA.) It is said of Mohammad, َُﱂْ ﻳَُﻜْﻦ ﻳَُﺬﱡم ذََواًﻗﺎ َوَﻻ َﳝَْﺪُﺣﻪ, i. e. [He used not to praise]
the measure ل
ُ َْﻣﺎ ذُﻗ, meaning I tasted
what was tasted [by him nor to dispraise it]. (JM.) And one says, ﺖ َذَواﻗًﺎ
ُ َﻛﺎﻧُﻮا ِإذَا َﺧَﺮ, i. e.
not anything. (S, K. *) ___ Hence it is said in a trad., ﺟﻮا ِﻣْﻦ ِﻋﻨِْﺪِﻩ َﻻ ﻳـَﺘَـَﻔ ﱠﺮﻗُﻮَن إِﱠﻻ َﻋْﻦ ذََواٍق
They used, when they went forth from his (Mohammad's) presence, not to disperse

[

themselves save after receiving] knowledge and discipline that were, to their minds
and souls, as food and drink to their bodies. (JM.)

 َذﱠواٌقThat contracts new marriages time after time: (JM:) quick in marrying and
quick in divorcing: (TA:) that conceives frequent disgust (َﻣﻠُﻮٌل, S, JM, and Har p. 569), not
remaining [long] in one state with respect to marriage &c.: fem. with ة. (Har ubi suprà.) Hence
the saying, in a trad.,

ََ
[ إِﱠن ٱّٰ�َ َﻻ ُِﳛ ﱡVerily God will not love those men
ت
ِ ﺐ اﻟﱠﺬﱠواِﻗﲔ وَﻻ اﻟﱠﺬﱠوﻗَﺎ

who frequently contract new marriages, nor those women who do so]. (JM, and Har ubi
suprà.)

 َﻣَﺬاٌقan inf. n.: and also a subst. (TA) signifying A place, or time, of tasting. (KL.)
4

 أَْﻣٌﺮ ﻣُْﺴﺘََﺬاٌقA thing, or an affair, tried, or tested, and known: (S:) and in like manner ٌ[ َرُﺟﻞa
man]. (JK.)

5

ذول
ُ  َذﱠوْﻟI wrote a ( ;ذAz, Sgh, K;) or ٌ[ ذَاًﻻ َﺣَﺴﻨَﺔa beautiful ]ذ. (B, TA.) [See also 2 in art. ذﻳﻞ.]
2 ﺖ َذا ًﻻ
 ذَا ٌلA certain letter of the alphabet, (Lth, ISd, K,) [ذ,] pronounced with the voice, [not with
the breath only,]

and always a radical, not a substitute for another letter, nor

augmentative; (ISd, TA;) its place of utterance is at the roots of the teeth, near the
place of utterance of [ تor  ;]ثand it may be masc. and fem.; (B, TA;) [but generally it is fem.; and therefore] the
dim. is

ٌ ذَاَﻻ. (TA.) Also The comb of a cock. (Kh, TA.)
ٌ ذَُوﻳْـﻠَﺔ: (K:) the pl. is  أَْذَواٌلand ت

ٌ َذِوﻳﻞ, explained by IDrd as signifying What is dry, of plants &c., and so in the K, is said by ISd to be correctly ٌ[ دَِوﻳﻞq. v.]. (TA.)
ٌ ُذَوﻳْـَﻠﺔ: see َذاٌل, above.

1

ذون
5  ﺗﺬّونHe was, or became, in a state of richness, wealth, or competence, and ease

and plenty. (IAar, K. [In the CK, ُ اﻟﻨّـْﻌَﻤﺔis here, as in many other instances, erroneously put for ُ اﻟﻨـﱠْﻌَﻤﺔ.]) [See also ﺗﺪّون.
Perhaps both are correct, as dial. vars.]

( ذَاٌنS, K) and ذَﻳٌْﻦ, (TA,) [the latter belonging to art. ذﻳﻦ,] A vice, fault, defect, or the like; (S, K;) syn. with
ٌ ْ ]َذﻳand  َذاٌمand ٌ( ;َذْﱘS, TA;) as heard by ISk from AA. (S.)
ٌ [ َذاand ﺐ
ب
ُ ذََواﻧ: mentioned by Az, on the
 ذُوﻧُﻮٌنA certain plant: a dial. var. of ذُْؤﻧُﻮٌن, with ء: [see the latter in art. ذأن:] pl. ﲔ
ِ
authority of Ks. (TA.)

1

ذوى
َ ذَو, (T,
ذَ ﱞ, (T,) or ى
ذُِو ﱞ, (ISk, S, K,) or both; (M, Msb;) and ى
1  َذَوى, (ISk, T, S, M, Msb, K,) aor. ﻳَْﺬِوى, (ISk, S, &c.,) inf. n. ى
ِ
S, M, K,) used by some of the Arabs, but bad, (T,) disallowed by ISk, but said by AO on the authority of Yoo to be a dial. var., (S,)

( ;ﻳَْﺬَوىT, K;) said of a branch, or twig, (T, M, Msb,) or of a herb, or leguminous plant, (S, K,) It withered; lost its
moisture; or became thin, or unsubstantial, after being succulent; syn. َذﺑََﻞ: (S, M, Msb, K:)
aor.

it dried up: (T, A:) it obtained not moisture sufficient for it, or was marred by the
heat, and in consequence withered, and became weak: (T:) in the dial. of the people of Beesheh,

ْ [ َذَوHis calmness, or gravity,] ceased. (Har p. 109.)
ذَأَى. (Lth, T.) ___ [Hence,] ُت َﺳ ِﻜﻴﻨَـﺘُﻪ
4  اذواُﻩ, said of heat, (S, Msb, K,) or of want of irrigation, (M,) It withered it; caused it to wither, or lose
its moisture; (S, M, Msb, K;) namely, a herb, or leguminous plant, (S, K,) or a branch, or twig. (M, Msb.)

 َذًوىThe skins of grapes: (IAar, T:) a pl. [or rather a coll. gen. n.] of which the sing. [or rather the n. un.] is ذََواٌة: (Kr,
M:) [or] this latter signifies the

skin, or husk, or rind, of the grape, (AA, T, Kr, M, K,) and of wheat () اﳊِْﻨﻄَﺔ,

(AA, T, and so in some copies of the K,) or

of the colocynth () اﳊَﻨْﻈََﻠﺔ, (Kr, M, and so in some copies of the K,) and of the

 ]دََواٌةwith the unpointed د. (TA.) Also َذًوى, (IAar, T,) or  ِذًوى, (K,) Weak, (IAar, T,) or

melon: (AA, T, Kr, M, K:) and so [

small, or young, (K,) ewes. (IAar, T, K.)

 ِذًوى: see what next precedes.
 َذَواٌةsing. [or rather n. un.] of [ َذًوىq. v.]
ٌ َذا, fem. of ُذو, q. v.
ٌ  َذَواpl. of ت
ت
1

 َذاٍوWithering, or withered; losing, or having lost, its moisture. (S, TA.)
َ ٰذﻟ: so in the phrase ُﻚ اﻟﱠﺮُﺟﻞ
َ [ َذ اﺋThat man]: (K, TA:) a dial. var., or a mispronunciation. (TA.)
َ ِ ذَاﺋi. q. ﻚ
ﻚ
ِ
ِ

2

ذى
.ذا : see art.ذَا  fem. ofذى
.ذﻳﺖ  : see art.ذَﻳﱠﺔَ َو ذَﻳﱠﺔَ

1

�ذ
ْ

2 �ّ ذ, (T, S, K,) inf. n. ٌﺗَْﺬْﱙء, (K,) He cooked flesh-meat thoroughly, so that it fell off from the
bone. (T, S, K.)
5 �ّ ﺗﺬ, said of flesh, or flesh-meat, (T, S, M, K,) It became separated from the bone by reason of
corruption, (T, M, K,) or in consequence of cooking, (T,) or by slaughter, (M, K,) or from
some other cause: (TA:) or became thoroughly cooked, so that it fell off from the
bone. (S.) It (a wound, As, S, M, K,) became dissundered, or ragged, and corrupt, or putrid: (As,
S, M, K:) and so said of other things: (K:) thus
bag]. (TA.) ___

ْ َ� ﺗََﺬﱠsaid of a [ ﻗْﺮﺑَﺔor water-skin], (M, * TA,) and of a [ َﻣَﺰاَدةor leathern waterت
ِ

It (the face) became swollen. (K.)

1

�ذ
َ ذَﱠ�ﻟ: see the two sentences next before the last in art. ذا.
� ذَﱠ, and ذَﱠ� َك, and ﻚ
ِ
َ ذَﱠ�ءَ َو ذَﱠ�ء: see art. ذﻳﺖ.

1

ذﻳﺐ
ٌ ْ َذﻳ, (K,) like ب
ٌ ذَا, mentioned in art. ذوب, [and ٌ ]ذَْﱘand ذَاٌم, (TA,) A vice, fault, defect, or the like. (K.)
ﺐ
ٌ ْذﺋ, in art. ذأب.
ٌ  ذﻳ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
 ِذﻳﺒَﺎٌن: see ُذوَ�ٌن, in art. ذوب.
ُ ْأََزﻳ,] Much water. (K.) ___ Fright, or fear. (K.) As mentions the saying, ﺐ
ُ ْ[ َﻣﱠﺮ ﻓَُﻼٌن َو ﻟَﻪُ أََذﻳas
ُ ْ أَذَﻳ, [like ﺐ
ﺐ
ُ َْ
though meaning Such a one passed having fright, or fear]: and he says, I think that one says أَزﻳﺐ, with
 زاىhaving the meaning here following. (TA.) ___ Briskness, liveliness, sprightliness, or agility. (K.)
ٌ  أَْر: see ٌَﻣْﺬأَﺑَﺔ, in art. ذأب.
ٌض َﻣْﺬﻳَـﺒَﺔ
ٌ َﻣْﺬُؤو, in art. ذأب.
ٌ  َﻣْﺬﻳُﻮ: see ب
ب

1

ذﻳﺖ
ْ ُ َُْ
َ ْﺖ َوَذﻳ
َ ْ( َذﻳAO, S, M voce ذَا, Msb, * K) and ﺖ َوذَﻳِْﺖ
ﺖ
ِ  َذﻳand َذﻳﺖ وذَﻳﺖ, (K,) the last of which is unknown, except as
َ ْﺖ َوَﻛﻴ
َ َْﻛﻴ: (AO, S, M, Msb, * K:) so in the saying,
َ ( َذﻳﱠَﺔ َوَذﻳﱠM, K) and ََذﱠ�ءَ َوَذﱠ�ء, (K,) i. q. ﺖ
mentioned by IKtt, (TA,) and ﺔ
َ ْﺖ َوذَﻳ
َ ْ&[ َﻛﺎَن ﻣَﻦ اﻷَْﻣِﺮ ذَﻳc., Some of the circumstances of the case were thus and
ﺖ
ِ
thus, or so and so, or such and such things]. (AO, S, M.) It is plainly implied in the K [and the S] that the  تin
 ذﻳﺖis a radical letter, the last radical letter of the word: but AHei says that the  تin  ذﻳﺖand  ﻛﻴﺖis substituted for  ;ىthat
َ  َذﻳﱠand  ;َﻛﻴﱠَﺔand that the  ةis elided, and the  ىwhich is the last radical letter is changed into ت: [in like manner
they are originally ﺔ
also says ISd in the M, voce

ذَا:] and most of the leading authorities on inflection assert the same: therefore, [though most persons

would look for them among words of which the last radical letter
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is

َ ْ ذَﻳis formed from ذَﻳـٌْﻮ, by eliding the  وand doubling the ى
ت,] they are incorrectly placed in the K [and in the S]. (MF.) Or ﺖ

and then substituting for the teshdeed

 ;تand if you elide the  تand replace it by ه, you must restore the teshdeed, and say,

َْﻛﺎَن ذَﻳﱠْﻪ َوذَﻳﱠﻪ. (S at the end of art. ذو.)

1

ذﻳﺮ
2  ذﻳّﺮ, (K,) inf. n. ٌﺗَْﺬﻳِﲑ, (S,) He smeared a she-camel's teats with ِذَ�ر, (S, K,) in order that the young

one might not suck her. (S.) ___ And  ذﻳّﺮ اﻟﻨﱠﺎﻗََﺔHe bound the she-camel's udder with a

[ ِﺻَﺮارq. v.], in order that the pieces of wood bound upon her udder to prevent her
young one from sucking her might not make any impression upon her. (K, * TA.) [But
see

ِذَ�ٌر, which indicates that the true meaning is, He smeared the she-camel's teats with  ِذَ�رin

order that the pieces of wood above mentioned might not make any impression
upon them.] ___ ذُﻳَِّﺮ ﻓُﻮُﻩ, inf. n. ٌﺗَْﺬﻳِﲑ, His (a man's, S) teeth became black. (Lth, S, K.)

ٌ ِذﻳَﺮة: see ِذَ�ٌر.

 ِذَ�ٌرFresh camels' or similar dung ()ﺑـََﻌَﺮ, [mixed with dust, or earth,] with which a
she-camel's teats are smeared, (T, S, M, *) in order that the young one may not such
her, (S, M,) and that the pieces of wood which are bound upon her udder to prevent
her young one from sucking may not make any impression upon her; (T, M;) i. q.

ِذَ�ٌر: or dung ( )ِﺳْﺮِﻗﲔbefore mixed with dust or earth is called ٌُﺧﺜﱠﺔ: and when mixed,  ِذﻳَﺮٌة: and when the teats are smeared with
ٌَ
it,  ذ�ر. (Lth, K.)
ِ

1

ذﻳﻊ
1 َ َذاع, aor. ﻳَِﺬﻳُﻊ, inf. n.  َذﻳٌْﻊand ٌ( ذُﻳُﻮعS, Msb, K) and ٌ ذَﻳْـﻌُﻮﻋَﺔand ذَﻳـََﻌﺎٌن, (S, K,) It (information, news, or tidings, S, K, or
discourse, Msb, and a thing, TA)

became spread, published, or divulged; (S, Msb, K, TA;) became

َ  ذَاInjustice, or tyranny,
revealed, made known, or disclosed. (Msb.) ___ You say also, ع اﳉَْﻮُر

ُ  َذاَع اﳉََﺮThe mange, or scab, became general, and spread,
spread. (TA.) ___ And ب ِﰱ اﳉِْﻠِﺪ
in the skin. (TA.)
4 ُ اذاﻋﻪ, (S, Msb, K,) and  اذاع ﺑِِﻪ, (Zj, K,) as in the Kur iv. 85, (Zj,) inf. n. ٌِإَذ اَﻋﺔ, (TA in art. ذوع,) He spread,

published, divulged, revealed, made known, or disclosed, it; (Zj, S, Msb, * K;) and (so Zj, but
in the K, or, )

proclaimed it among the people; (Zj, K;) namely, information, news, or tidings, (S,) or discourse,

(Msb,) or a secret. (K.) ___ Hence, app., (TA in art.

ُ اذاع اﻟَﻘْﻮم,) ( ذوعS, K,) and ُاذ اﻋﺖ اِﻹﺑِﻞ, (K,) َﻣﺎ ِﰱ اﳊﻮض, (S,) or ﲟَﺎ
ِ

ﰱ اﳊﻮض, (K,) The people, or company of men, and the camels, drank what was in the

watering-trough, or tank, (S, K, TA,) all of it. (S.) ___ And hence, app., (TA,)  اذاع ﺑِِﻪsignifies also He took

it away; namely, another's property, (K,) and anything. (TA.) ___ Accord. to the K, the medial radical letter is both  وand ;ى
but correctly it is

ى: (TA in the present art. and in art. ذوع:) so accord. to AZ and J and Z. (TA in art. ذوع.)

ٌ[ ِﻣْﺬَ�عA babbler of secrets &c.;] one who will not keep, or conceal, a secret: (S, K:) or
one who is unable to conceal his information, news, or tidings: an epithet of an intensive
form: (TA:) pl.

َﻣَﺬاﻳِﻴُﻊ. (S.)

1

ذﻳﻒ
 ِذﻳَﻔﺎٌنand ( ذَﻳـَْﻔﺎٌنS, M, K) and ( ذَﻳَـَﻔﺎٌنM, K) Deadly poison: (S, M, K:) or poison that takes effect; or
that remains fixed, and collects: (M:) a dial. var. of & ِذﺋْـَﻔﺎٌنc., (K,) and ذُوﻓَﺎٌن. (M.) And the second of these
ْ َ ُّ ُ َ
words, Death: so in the saying, ﻔﺎن
ِ َ [ ﺳَﻘﺎﻩ ٱ ٰ� َﻛْﺄس اﻟﱠﺬﻳـMay God give him to drink the cup of
death]; as mentioned by Lh. (M.)

1

ذﻳﻞ
ُ ﻳَﺬﻳ, inf. n. ٌذَﻳْﻞ, It (a garment) was long, so that it touched the ground. (Msb.) ___
1  َذا َل, aor. ﻞ
ِ

He, or it, had a [ ;َذﻳْﻞapp. said of a horse &c., as meaning he had a long tail, or a pendent portion
to his tail; and probably of a garment, as meaning it had a skirt, or lower extremity, reaching
nearly, or quite, to the ground, or dragged upon the ground, when made to hang
down; and perhaps of a man, as meaning he had a  ذﻳ ﻞto his garment;] as also َ أَْذﻳَﻞ. (M, K.) ___ And, said of
a man, (M, Msb, K,) aor. as above, (M, Msb,) and so the inf. n., (M,)

He walked with an elegant and a

proud and self-conceited gait, dragging his [ ذَﻳْﻞor skirt, or the lower extremity of

ْ َ َذاﻟis said of a she-camel: (M:) or he dragged his [ أَْذَ�لor skirts,
his garment]; (M, K;) and in like manner ﺖ
or

the lower extremities of his garment or garments], by reason of pride and self-

ْ ََذاﻟ, (T, S,) ِﰱ ِﻣْﺸﻴَِﺘَﻬﺎ, said of a girl, or young woman, (T,) or of a woman, (S,) aor. ُﺗَﺬﻳﻞ, (T, S,) inf. n.
conceit: (Msb:) or ﺖ
ِ
as above, (T,)

she dragged her أَْذَ� ل, (T,) or her ذَﻳْﻞ, (S,) upon the ground, walking with an

elegant and a proud and self-conceited gait. (T, S.) [See also 5.] ___  ذال ﺑَِﺬﻧَِﺒِﻪHe raised

his tail; (M, K;) said of a horse, and of a mountaingoat. (M.) And  ذاﻟﺖ ﺑَِﺬﻧَِﺒَﻬﺎShe (a camel) spread her tail

َ [ اِﻧـْﺒََﺴapp. as meaning He acted towards him, or
upon her thighs. (T.) ___  ذال إِﻟَﻴِْﻪi. q. ﻂ

behaved to him, with boldness, forwardness, presumptuousness, or arrogance]; as

 ﺗﺬﻳّﻞ. (K.) ___ ُذال اﻟﱠﺸْﻰء, (M, Msb, K,) aor. as above, (M,) and so the inf. n., (Msb,) The thing was, or
َ ذاﻟﺖ
became, low, base, vile, mean, contemptible, or ignominious. (M, Msb, K.) And ُﺣﺎﻟُﻪ
also

His state, or condition, became lowered, or abased; as also  ﺗﺬاﻳﻠﺖ. (O, K.) ___  ذاﻟﺖsaid of a
woman, (M, K,) and of a she-camel, (M,)

She was, or became, lean, or emaciated, (M, K,) and in a bad
1

condition. (M.)

ٌ ﺗَْﺬﻳﻴ, [He made his garment to have a ذَﻳْﻞ, i. e. shirt, or lower extremity,
2 ُ ذﻳّﻞ ﺛَـْﻮﺑَﻪ, inf. n. ﻞ
ِ
reaching nearly, or quite, to the ground, or such as to be dragged upon the ground;
or]

he made his garment long: (T:) and ُ ا ذال ﺛـَْﻮﺑَﻪhe made his garment to have a long

ُ  َذﻳﱠـْﻠI added an appendix to his writing, or book; like َُذﻧـﱠﺒْـﺘُﻪ. And
َذﻳْﻞ. (T, TA.) ___ [Hence, ُﺖ ِﻛﺘَﺎﺑَﻪ
ٌ ْ َ ﺗis used to signify An appendix; like ﺐ
ٌ  ;ﺗَْﺬﻧﻴas also ﺖ ذَاًﻻ
ُ َْذﻳـﱠﻠ.] ٌ[ ذَﻳْﻞI wrote a ]ذ. (IB,
hence, the inf. n. ﺬﻳِﻴ ﻞ
ِ
ا

TA on the letter .) [See also 2 in art.

ذول.]

4 َ أَْذﻳَﻞ: see 1, second sentence. ُ اذا ل ﺛَـْﻮﺑَﻪ: see 2. ___  ا ذاﻟﺖ ِﻗﻨَﺎَﻋَﻬﺎShe (a woman) let down her head-

covering. (T, S, K. *) ___ ُ اذاﻟﻪ, (T, S, M, Msb, K,) inf. n. ٌإَِذاﻟَﺔ, (S, * M, Msb,) He lowered him; abased
him; rendered him vile, mean, contemptible, or ignominious; or held him in low, or
mean, estimation; (T, S, M, Msb, K;) and did not tend him, or take care of him, well; (M, K;)
namely, his horse, (T, S, M,) and his young man, or slave; (S;) or it is said of the owner of a thing. (Msb.) It is said in a trad., (S, M,) of

ﻧَـَﻬﻰ َﻋْﻦ إَِذاﻟَِﺔ اﳋَﻴِْﻞ, (S, M,) i. e. [He forbade] the using of horses for mean
work, and burdens. (S, TA.) ___ And  أَْذْﻟﺘُـَﻬﺎI rendered her lean; or emaciated her; namely, a
the Prophet, (M,)

woman, and a camel. (TA.)

5 ُ ﺗﺬﻳّﻠﺖ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔThe beast moved about its tail. (M.) ___ And hence, (M,)  ﺗﺬﻳّﻞHe (a man, TA) walked

with an elegant and a proud and self-conceited gait, (M, K,) [app., dragging his ( ذَﻳْﻞor
skirt), like َذاَل.] ___ [It occurs in the M and L, in art. رأد: said of a branch, or twig, app. as meaning It inclined

limberly from side to side: but in the K, I there find in its place ﺗﺬﺑّﻞ.] ___ See also 1.
6 َ ﺗََﺬْاﻳَﻞsee 1, last sentence but one.

2

ٌ َذﻳْﻞThe latter, or kinder, or the last, or kindmost, part of anything. (M, K.) Accord. to MF, this is the proper
signification, and the other significations here following are tropical. (TA.) [But in my opinion, the word in each of the next two senses,
or at least in the former of them; if not strictly proper, is what is termed

ٌَﺣِﻘﻴَﻘﺔٌ ﻋُْﺮِﻓﻴﱠﺔ, i. e. a word so much used in a tropical sense

A skirt, or lower extremity, of a garment,

as to be, in that sense, conventionally regarded as proper.] ___ [

reaching nearly, or quite, to the ground, or that is dragged upon the ground, when
made to hang down:] the extremity, of a garment, that is next the ground, and so if not
touching it [as well as if touching it]; an inf. n. used in this sense: (Msb:) or the part of a waist-wrapper

)ِإَزار, and of a garment [of any kind], that is dragged [upon the ground], (M, K,) when it is made to
hang down: (M:) or the part, of an ِإَزار, and of a [garment of the kind called] ِرَدآء, that is made to hang
(

down, and touches the ground: and the part, of any kind of garment worn by a woman, that the
wearer drags upon the ground behind her: (Lth, T:) or the parts, all round, of a woman's
garment,

that fall upon the ground: and the portion that is made
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to hang down, of a woman's shift and of her [ ِﻗﻨَﺎعor head-covering]: you do not [properly] say of a man that he has a َذﻳْﻞ
[but only when you liken the lower part of his garment to the similar part of a woman's garment]: a man's having a long garment, such

ُﺟﺒﱠﺔ, [or his dragging the skirt thereof,] is termed ِإْرﻓَﺎٌل: (Khálid Ibn-Jembeh, T:) the pl. of ٌ( ذَﻳْﻞin this sense, T,
ٌ �َ( أَْذT, S, M, Msb, K) and ٌ( أَْذﻳُﻞEl-Hejeree, M, K) [both pls. of
Msb, as relating to a shirt [&c.], S, and in all its senses, T, M) is ل
as a shirt and a

( ذُﻳُﻮٌلT, S, M, Msb, K) which is a pl. of mult. (M.) Hence  ﻃُﻮُل اﻟﱠﺬﻳِْﻞis a metonymical expression meaning
Richness, or competency; because long  أَْذَ� لgenerally pertain to the rich and the prodigal and the proud and selfpauc.] and

ﻃَﺎَل َذﻳْﻞُ ﻓَُﻼٍن, meaning The state, or condition, of such a
one became good, and his wealth became abundant: and ُﻫَﻮ ﻃَِﻮﻳﻞُ اﻟﱠﺬﻳِْﻞ, meaning He is
conceited: (Er-Rázee, Har p. 493:) and you say,

3

rich. (Har p. 319.) ___ Of a horse (T, K) &c., (K,) [i. e.] of a horse and a camel and the like, (M,) The tail: (T, M, K:) or the
tail when long: (TA:) or the part, of the tail, that is made to hang down. (M, K.) ___ [ Of a
cloud, The

ٌ  َﻫﻴَْﺪWhat is
skirt; or lower, pendent, part: used in this sense in the K voce ___ ذَﻳْﻞُ اﻟ ِّﺮﻳِﺢ.] ب

dragged along, (T, S, O,) or drawn together, (M,) by the wind, upon the ground, (T, S, O, M,)
of dust (T, M, O) and rubbish: (T, O:) or what the wind leaves upon the sand, (M, K,) in the
form of a rope, (M,) resembling the track of a [ َذﻳْﻞor skirt] dragged along: (M, K:) or, as

 أَْذَ�ُﻻﻟ ِّﺮﻳِﺢmeans the after-parts of the wind, with which it sweeps what is light
َ ُ َذﻳْﻞThe foot, bottom, base, or lowest part, of a mountain. (A and TA voce
to it. (M.) ___ ﺟﺒَ ٍﻞ
some say,

___ أَْذَ�ُل اﻟﻨﱠﺎِس.)  َﺟﱞﺮThe hindmost of the people. (K.) You say,  َﺟﺂءَ أَْذَ�ٌل ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠﺎِسSome few of
the hindmost of the people came. (S, Sgh.) ___ See also 2. And see ٌَذاﺋِﻞ.

 َذﱠ�ٌل: see ٌَذاﺋِﻞ, in three places. ___ Also That behaves proudly, conceitedly, or vainly, and
walks with an elegant and a proud and self-conceited gait. (TA.) Applied to a horse, That
carries himself in an elegant and a proud and self-conceited manner, in his
step, and in curvetting, or raising his fore legs together and putting them down
together, and kneading with his hind legs, or in prancing, as though he dragged
along the [ ذَﻳْﻞor pendent portion] of his tail. (M.)

ٌ َذاﺋﻞ, applied to a horse, Having a َذﻳْﻞ, (T, K,) i. e. tail: (T:) and  َذﱠ�ٌلhaving a long َذﻳْﻞ: (T, K:) or the former
ِ
word has the latter signification; (IKt, T, M;) it means

having a long tail: (S:) and ↓ the latter word, tall, and

having a long َذﻳْﻞ, (M, K,) and that carries himself in an elegant and a proud and
self-conceited manner, in his step; (K;) and is applied in the same sense to a wild bull: (M:) or the former word
signifies

short, and having a long tail; and its fem. is with ة: (T:) or when a horse is of this description, they say
4

ﺐ
ِ ََذﱠ�ُل اﻟﱠﺬﻧ, mentioning the ذَﻧَﺐ. (T, S.) ___ Also, applied to a ِدْرع, (S, M, K,) [i. e. a coat of mail, as is shown in the S and TA,]
Long (S, M, K) in the [ َذﻳْﻞor shirt]; (S;) and so ٌ َذاﺋَِﻠﺔand ٌ ُﻣَﺬ اﻟَﺔ. (M, K. [In the CK, the last word is erroneously written
ٌَﻣَﺬاﻟَﺔ.]) ___ And ٌ َﺣْﻠَﻘﺔٌ ذَاﺋَِﻠﺔand ٌ ُﻣَﺬ اﻟَﺔA ring [app. of a coat of mail] that is slender (M, K *) and
elongated. (M.) ٌ[ َذﻳْﻞٌ َذاﺋِﻞan expression like ٌُذ ﱞل َذﻟِﻴ ﻞ, the former word an inf. n.,] means [Exceeding]
lowness, baseness, vileness, meanness, contemptibleness, or ignominiousness. (S.)

 ; ﻣَُﺬاٌلfem. with ة: see the latter in the next preceding paragraph, in two places. ___ The fem. also means A female
slave: (T, S, M:) because she is held in low, or mean, estimation, while she carries herself in an elegant and a proud and
selfconceited manner: so in the prov.,

[ أَِﺧﻴﻞُ ِﻣْﻦ ُﻣَﺬ اﻟٍَﺔMore proud and self-conceited than a female

slave]. (S, K.)

ٌ[ ﻣُْﺬﻳِﻞso in my MS. copy of the K, as in the M, but in other copies of the K ٌُﻣَﺬﻳﱠﻞ,] and ٌ[ ُﻣﺘََﺬﻳِّﻞin the CK ٌ ]ُﻣﺘََﺬﻳﱠﻞi. q. [ ُﻣﺘَـﺒَّﺬٌلOne
ِ
who performs his own work; or who is careless of himself or his honour or
reputation]. (M, K.)

ٌ ﻣَُﺬﻳﱠﻞA garment, (T,) of the kind called ُﻣَﻶء, (T, S,) or ِرَدآء, (K,) Long (T, S, K) in the [ ذَﻳْﻞor skirt]. (S, K.) So in a
ٌ َُ
verse of Imra-el- Keys, of which the latter hemistich is cited voce  دوار. (T, TA.)
ٌ ﺿِﻌﻴ
َ  )ﻟَْﻄٌﺦof
ٌ  أَْرA land upon which has fallen a weak and small quantity (ﻒ
ٌض ﻣُﺘََﺬﻳﱠـَﻠﺔ
rain. (Sgh, K.)

ٌ ﻣُﺘََﺬﻳِّﻞ: see ُﻣﺬﻳٌﻞ.
ِ

5

ذﱘ
1 ُ َذاَﻣﻪ, (T, M, Msb, K,) first pers. ُِذْﻣﺘُﻪ, (S,) aor. ُﻳَِﺬﱘ, (T, &c.,) inf. n. ٌ ذَْﱘand ذَاٌم, (S, M, Msb, K,) He blamed, or

found fault with, him, or it, (T, S, M, Msb, K,) namely, a commodity; like َُذأََﻣﻪ: (Msb:) accord. to Akh, ُ ِذْﻣﺘُﻪand َُذأَْﻣﺘُﻪ
and

ُ ذََﳑْﺘُﻪall signify the same. (S.)

ٌ ذَام: see what next follows, in two places.
ٌ ْ[ ﻋَﻴas such, and also as meaning A vice, fault,
ٌ َذْﱘand  َذاٌمare inf. ns., (S, M, Msb, K,) and are syn. with ﺐ
defect, or the like; in the latter sense syn. with ذَاﱞم, which belongs to art. ]ذم: (T, S, M, Msb, * K:) or, as some say, syn.
with

[ ذَﱞمblame, &c.]. (M.) It is said in a prov., [ َﻻﺗَـْﻌَﺪمُ اﳊَْﺴَﻨﺂءُ َذاًﻣﺎThe beautiful female is not

without a defect]. (S.)

ٌ َﻣِﺬﱘBlamed, or found fault with; (S, Msb, K;) as also ٌ َﻣْﺬﻳُﻮم: (S, K:) the former defective, and the latter
ٌ ُ َﻣْﺬ, as used in the Kur vii. 17;) and] to a commodity. (Msb.)
complete: (S:) applied [app. to a man; (see the dial. var. ؤوم
 َﻣْﺬﻳُﻮٌم: see what next precedes.

1

ذﻳﻦ
1 ُ َذاﻧَﻪ, [aor. ﻳَِﺬﻳُﻦ, inf. n., app., ذَﻳٌْﻦ,] He blamed, or found fault with, him, or it; like ُذَاَﻣﻪ. (IAar, T.)

 ذَﻳٌْﻦ, (M, TA,) incorrectly said in the K to be ِذﻳٌْﻦ, with kesr, (TA,) A vice, fault, defect, or the like, (M, K, TA;) as
also

[ َذاٌنwhich belongs to art. ]ذون. (M.)

 ﻣَُﺬاٌنa dial. var. of ُﻣَﺬاٌل. (M.) [See the latter in art. ذﻳﻞ.]
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1

ر
ٌ  َراآand [of the latter] أَْرَوآٌء. (TA in
The tenth letter of the alphabet: called ٌ َرآءand َرا: pl. [of the former] ت

�ب اﻻﻟﻒ اﻟﻠﻴّﻨﻪ.) It is one of the letters termed [ َﳎُْﻬﻮَرةor vocal, i. e. pronounced with the voice, not with the breath only]; and
ْ
of the letters termed  ذُْﻟ ﻖ, which are, and  لand ن, [also termed  ذَوﻟَﻘﻴﱠﺔ, or pronounced with the extremity of the tongue, and ب
ِ
and  فand  مwhich are also termed ﻬﻴﱠﺔ
ِ َﺷَﻔ, or pronounced with the lips:] these letters which are pronounced with the tip of the
ََ ُ َ
tongue and with the lips abound in the composition of Arabic words: (L:) and hence  رis termed, in a vulgar prov., ﺸﻌ ﺮآء
ِ ُ [ ِﲪﺎر اﻟ
ٌ ﻧـَﺜـَْﺮfor ٌﻧـَﺜـْﻠَﺔ, and in  َرﻋَﱠﻞfor ﻟَﻌَﱠﻞ, and in  َوِﺟٌﺮand
the ass of the poets ]. (TA in ر.)  �ب اﻻﻟ ﻒ اﻟ ﻠّﻴﻨﺔis substituted for  ل, in ة
 أَْوَﺟُﺮfor ٌ َوِﺟﻞand ُ ;أَْوَﺟﻞand this substitution is a peculiarity of the dial. of Keys; wherefore some assert that the  رin these cases
is an original radical letter. (MF.) [As a numeral, it denotes

Two hundred..]

 َرis an imperative of [ َرأَىq. v.]. (AZ, T and S and M in art. رأى.)

1

رأ
ُ اﻟﱠﺴَﺤﺎ, (M, and so in a copy of the S,) or both, (K,) The
ُ  َرْأَرَأ اﻟﱠﺴَﺮا, (Sgh, and so in a copy of the S,) or ب
R. Q. 1 ب

ْ ََرأَْرأ
mirage, or the clouds, or both, shone, or glistened. (S, M, Sgh, K.) ___ [Hence, probably,] ت ﻋَﻴْـَﻨﺎُﻩ
[app. meaning

ُ ْ  َرأَْرأْت اﻟَﻌmeans the eye was
His eyes glanced] is said when one turns his eyes: (AZ, S:) or ﲔ
ِ

restless, turning [in various directions]: or was in a state of motion, or commotion,
by reason of its weakness. (El-Ghooree, Har p. 85.) And َ( َرْأَرأK,) inf. n. ٌَرأَْرأَة, (M,) said of a man, (TA,) He
moved about the black of his eye: (M, K, TA:) or he turned it about (K, TA) much: (TA:) and he

ُ [ ُﻫَﻮ ﻳـَُﺮأِْرHe moves about the blacks
looked sharply, or intently. (M, K, TA.) You say also, ئ ﺑِﻌَﻴْـﻨـَﻴِْﻪ
ْ َرْأَرْأ, said of a woman, She glistened with her
of his eyes: &c.]. (TA. [See also أَْرأَى, in art. رأى.]) And ت

eyes, by reason of looking hard, or intently: (K:) or, said of a fornicatress, or an adulteress, she
moved about the blacks of her eyes [as a sign] to the man seeking her: (T:) or رأرأت

ﺑِﻌَﻴِْﻨَﻬﺎ, said of a woman, (S, M,) she glistened with her eye, by reason of looking hard, or

intently: (S:) or she opened her eye wide, and looked sharply, or intently. (M.) Also, said of a
woman,

ََ
She looked at her face in a mirror. (K, * TA.) ___ ُت اﻟ ِﻈّﺒَﺂء
ِ ْ رأْرأThe gazelles wagged

ْ  ;رأرأlike ت
ْ ََ ْﻷَﻷ. (T.) ََرْأَرأ, (K,) or َرأَْرأَ ِ�ﻟﻐَﻨَِﻢ, (T, M,) inf. n. َرأَْرأٌَة, (T,) He called
their tails: (K:) or so ت ِ�َْذَ� ِ�َﺎ

the sheep, or goats, to water: (T:) or he called the sheep, or goats, (M, K,) by the cry  ِإّْرإِّْرor

[ إِﱠرi. e. إِﱠر إِﱠر,] (M,) or by the cry أَْرأَْر: (K:) accord. to analogy, the verb [derived from the
َ َ ْ
ْْ
َْ
cry] should be أَرأَر: (M:) ﻃَﺮﻃَﺐ �ﺎ, inf. n. ٌﻃَﺮﻃَﺒﺔ, signifies he called them [to be milked by making a sound] with his lips. (T.)
ِ

[rather, as in the present day,]

ََ
ََ
ٌ َرُﺟﻞٌ َرأَْرأand ٌ َرأَْرآء, (T,) or ﲔ
ِ ْ ( رْأرأُاﻟَﻌS, M) and  رْأراُؤَﻫﺎ, (Kr, M,) A man who turns about the black of
the eye much. (T, S, * M.) And ٌ ِاْﻣَﺮأٌَة َرأَْرآء, (T, M, K,) with medd. and without ة, (T,) and ٌ َرأَْرأand ٌَرأَْرأَة, (M, K,) A
1

woman who opens her eye wide, (M,) or who glistens with her eyes, (K,) looking
sharply, or intently. (M, K.)

ٌ َرْأَرآء: see the next preceding paragraph, in three places.

2

رأب
َ َ َرأ, (T, S, M, A, K,) aor. ﹷ
1ب

, (M, A, K,) inf. n.

ٌ َرْأ. (M, TA,) He repaired, or mended, (T, S, M, A, K,) a
ب

 رأّب, (M, TA,) in some copies of the K  ار�ب,
َ َ أَْرأ, but the
ٌ َ ُﻣْﺮ, its pass. part. n., which see below,] and in others [and in a copy of the A] ب
[agreeably with an explanation of �َب

[cracked, or broken,] vessel, (S,) or a crack, or fissure; (M, A, K;) as also

ٌ  َرsaid, [as the imperative, for ب
ْ َاْرأ,] and that it is a good dial.
رأّب. (TA.) It is related of AHát, that he heard ب
ِ
ْ َ ْ َا ْﺳﺄ. (TA.) ___ He rectified, repaired, mended, or amended, anything. (M.) You say,
var., like  ﺳﻞfor ل
ِ
َ ََرأ, (M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) He effected a reconciliation, or made peace,
َ ْ ب ﺑَـ
ﲔ اﻟَﻘْﻮِم
ْ َ( اَﻟّﻠُﻬﱠﻢ ٱْرأS, A) O God, effect a
between the people, or company of men. (M, K.) And ب ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ
ٰ
right reading is

reconciliation, or make peace, between them: (S:) or rectify the matter, or affair,

َ ب
ْ َ[ اَﻟّﻠُﻬﱠﻢ ٱْرأO God, rectify, or amend, our state, or condition].
between them. (A.) And ﺣﺎﻟَﻨَﺎ
ٰ
(TA.) ___ Also, inf. n. as above,

ََ
He collected a thing together, and bound it gently. (TA.) ___ And ﺖ
ِ رأَﺑ

ُ  اﻷَْرThe land produced its [trefoil called] َرﻃْﺒَﺔ, or ُرﻃْﺒَﺔ, [so accord. to different copies of the K,]
ض
after the cutting [of a crop thereof]. (K.)
2  َرأَﱠand 4 and 8: see above, first sentence.

ٌ  َراﺋ: so in the saying, [ َﻛَﻔﻰ ﺑُِﻔَﻼن َرأًْ� ﻷَْﻣِﺮَكSuch a one is
ٌ  َرْأan inf. n. used in the sense of [the act. part. n.] ﺐ
ب
ِ
ِ ٍ

sufficient as a rectifier, or an amender, of thine affair, or thy case]. (A.) You say also, ﻓَُﻼٌن

ُ َْرأ, and ب أُُﻣﻮٍر
ُ َرُؤو, Such a one is a rectifier, or an amender, of an affair, and [a
ب أَْﻣِﺮ
ٌ َﻣْﺮأ.] ___ Also A chief who
skilful rectifier or amender] of affairs. (A.) [See also ُرْؤﺑٌَﺔ: and ب
ِ

rectifies, or amends, the affair, or case, of a people, or party. (A.) ___ A big, bulky,
1

portly, or corpulent, chief. (K, TA.) A herd of seventy camels. (K.)

ٌ ُرْؤﺑَﺔA piece, (S, Msb, K,) or piece of wood, with which a large wooden bowl, (T, TA,) or with
which a vessel, (S, Msb, K,) is repaired, or mended: (T, S, Msb, K:) or a thing, (T,) or piece of
wood, (TA,) with which a breach, or broken place, (T, TA,) in a vessel, (T,) or in a bowl,
(TA,)

is stopped up: (T, TA:) a piece that is inserted in a vessel, to repair, or mend, it:

(M:) and

a piece of stone with which a [ ﺑـُْﺮَﻣﺔor cooking-pot of stone or other material]

ْ )َر
is repaired, or mended: (T, TA:) and a patch, or piece, with which a camel's saddle (ﺣﻞ
is patched, or pieced, when it is broken: (M, TA:) some of its meanings are mentioned also in art. روب: (TA:)

َ َ ُ َُ
ٌ �َِر. (S.) ___ [Hence,] one says, ﺼَﻔﺂء
ٌ ( ُرَؤT) and ب
ب
ِ [ ﻫﻮ رْؤﺑﺔُ ﺻْﺪِع اﻟ ﱠHe is the means of repairing
ُ �َ[ ُﻫَﻮ ِرapp. a mistranscription for ُﻫْﻢ: i. e. They
the breach of sincere affection]. (A.) And ب ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن
pl.

are the means of rectifying, or amending, the affair, or case, of the sons of such a

ٌ ْ َرأand ب
ٌ َﻣْﺮأ.]
one]. (A.) [See also ب
ِ
ٌ َرْأ.
ٌ  َرُؤو: see ب
ب
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ٌ َﻣْﺮأ.
 رأّٓب: see ب
ِ
ٌ  َراﺋ: see ب
ٌ َرْأ.
ﺐ
ِ
ٌ آَرا, pl. of ب
ٌ إِْر, q. v.
ٌ  َأْرآ, for ب
ب
ٌ َ ﻣْﺮأAn instrument with which cracks, or fissures, in a vessel, are repaired, or
ب
ِ
2

ٌ َﻣْﺸﻌ. (M, TA.) ___ [And hence,] the same word, and ب
ٌ َّرأ
mended; syn. ﺐ
ِ
ٓ

, (T, A, K,) A man

who repairs, or

mends, cracks, or fissures, (T, K,) of bowls [&c.]: (T:) or who repairs, or mends, things well.
(A.) And [hence,] A man
the former]

who effects reconciliation, or makes peace, between people. (T.) Pl. [of

ُ [ َﻣَﺮاﺋﻴas though the sing. were ب
ٌ  ﻣْﺮآalso]. (T, A, TA.)
ﺐ
ِ
ِ

ٌ َ�َ ﻣُْﺮi. q. [ ُﻣﻐْﺘَـَﻔٌﺮForgiven: or, accord. to the TK, rectified, or repaired, in a suitable manner]:
ب
ٌ َ ُﻣْﻌﺘَـ: and] in one copy, ﻣﻌﺘﻔﻦ. (TA.)
(K, TA:) [in one copy of the K, ﻔ ﺮ

3

رأﺑﻞ
Q. 1 َ َرْأﺑَﻞ. inf. n. ٌَرْأﺑـََﻠﺔ, He was, or became, wicked, crafty, or cunning; as also  ﺗـََﺮْأﺑََﻞ. (T in art. .)رﺑﻞ

ٌ( َرأْﺑَـَﻠﺔM, K) inf. n. of َرأْﺑََﻞ, said of a man; (T, K;) [also signifies] The walking (M, K) of a man (M) inclining (M, K) to

either side, (M,) or to one side, (K,) as though having the feet attenuated, and chafed,
or

 ﻳـَﺘَـَﻮ ﱠin the CK is a mistake for ﻳـَﺘَـَﻮﱠﺟ ﻰ, which is expressly said in the TA to be with ﺟﻴﻢ.])
abraded. (M, K. [ﺧﻰ

Q. 2 َ ﺗَـَﺮْأﺑَﻞ: see above. ___ Also He made a raid, or a sudden attack, upon people, and

acted like the lion: (S and TA in art. رﺑ ﻞ:) and so, accord. to Fr, ﺗـََﺮﻳـْﺒََﻞ. (TA in that art.) And  ﺗـَ َﺮأْﺑـَﻠُﻮاThey

practised theft, (M, K, TA,) and made raids, or sudden attacks, upon people, and acted
like the lion. (TA.) And (so in the M, but in the K or, ) They went on a hostile, or hostile and
plundering, expedition, upon their feet, and alone, without any commander over
them. (M, K. [See ٌ َرﺑِﻴ ﻞand ِرﻳَﺒﺎ ٌل, in art. ___[ ﺗﺮأﺑﻞ.]) رﺑﻞ, said of a lion, occurs in the Deewán el-Hudhaleeyeen, accord. to
Freytag, as meaning

He had perfect teeth.]

ٌ َرْأﺑَـَﻠﺔWickedness, craftiness, or cunning, (M, * K, TA,) and boldness, and insidiousness for
َ  ﻓَـﻌََﻞ ٰذﻟHe did that by
the purpose of doing evil, or mischief. (TA.) So in the saying, ﻚ ِﻣْﻦ َرأْﺑـََﻠِﺘِﻪ
ِ
reason of his wickedness, &c. (M, K, TA.) It is the inf. n. of Q. 1 [q. v.]. (T, TK.)

 ِرﺋْـﺒَﺎٌل, a quadriliteral word [as to its root], (M, K,) of the measure ِﻓْﻌَﻼٌل, as is shown by their saying ( ;ﺗـََﺮأْﺑـَﻠُﻮاM;) and also without

ء, (M, K,) sometimes, (K,) the  ءbeing suppressed, and  ىsubstituted for it; (M;) The lion: (S in art. رﺑﻞ, and M and K:) and the
wolf: (M, K:) or a malignant, guileful, or crafty, wolf: and accord. to Skr, a fleshy and young

beast of prey: (TA:) and applied as an epithet to a thief, because of his boldness: (M:) and also, (K,) as some say, (M,) one
1

who is the only offspring of his mother: (M, K:) pl. ُ( َرآﺑِﻴ ﻞS in art. رﺑﻞ, and K) and َُرآﺑِﻞ, (K,) [the latter,
probably, contracted by poetic license,] and

ٌ( َرآﺑَِﻠﺔTA.) [See also ِرﻳـْﺒَﺎٌل, in art. رﺑﻞ.]

2

رأد
1  َرُؤَد: ___ and َرأََد: see the next paragraph.
5  ﺗﺮأّدIt (a branch, or twig,) was, or became, in its most fresh, or supple, and. soft, or tender,

state, [in the first year of its growth; see  ];ُرْؤٌدas also  َرُؤَد: (M, L:) or it bent, in a languid

manner; syn. َ( ;ﺗـََﻔﻴﱠﺄT, M, L, K;) and inclined limberly from side to side; syn. ﺗََﺬﺑﱠَﻞ, (K,) or ﺗََﺬﻳﱠَﻞ: (M
and L:) or

it bent: (T:) or it inclined this way and that: (A:) and  ﺗـََﺮآَءَدit waved, or inclined to

the right and left. (M, L.) It, or he, (a man, TA,) shook by reason of softness, or tenderness,
(S, K, TA,)

and bent from side to side; (TA;) as also ار�د

: (S, K, TA:) and in like manner one says of a girl, (TA,)

ﺗﺮأّدت, meaning she affected a bending of her body from side to side by reason of
softness, or tenderness. (T.) It (the neck) twisted, or bent- (K.) It (a thing) moved to and fro: (TA:)
or

it twisted, or bent, and moved to and fro. (M.) ___ He (an old man) was, or became,

affected with a trembling, and inclined this way and that, in his rising: (A:) or he (a
man)

rose, and was, or became, affected with a trembling, (T, M, L, K,) in his bones, (M,) in

rising, until he stood up. (T, L.) ___ ُ ﺗ ﺮأّدت اﳊَﻴﱠﺔThe serpent shook, in going, or passing, quickly

 ﺗﺮأّدت اﻟ ِّﺮﻳُﺢThe wind was, or became, in state of commotion, (K, TA,) and
َﻀ
( ;ﺗﺮأّد اﻟ ﱡT, M, A, L;) and ( ; ﺗﺮآءدM, L;) and  َرأََد, [in Golius's
inclined to the right and left. (TA.) ___ ﺤﻰ
along. (M, A. *) ___

ُ [or period after sunrise] reached the stage that is
َرﺋَِﺪ,] inf. n. ٌ( ;َرأْدA, L;) The ﺿَﺤﻰ
َ of the- day; (A;) i. e., when the sun had risen high, (T, A, TA,) one fifth
termed the ﺷﺒَﺎب
Lex.

of the day having passed: (A, TA:) or became bright: or advanced beyond the
spreading of the sunshine and the time when the sun had become high. (M.)
1

6  ﺗَـَﺮأَﱠsee 5, in two places.
8 َ�َ ِإْرsee 5.

( َرأْدُ اﻟ ﱡT, S, M, A, L, K) and ُ( َراﺋُِﺪﻩK) The stage of the [ ﺿَُﺤﻰor period
 َرْأٌد: see ُرْؤٌد. ___ [Hence,] ﻀَﺤ ﻰ
َ of the day; (A;) i. e., when the sun has risen
after sunrise] that is termed the ﺷﺒَﺎب
high, (T, S, A, K, TA,) one fifth of the day having passed: (A, TA:) or the brightness thereof:
or

the period after the spreading of the sunshine and the time when the sun has

become high. (M.) Also ُ( اﻟ ﱠﺮأْدS, M, A, and so accord. to some copies of the K) and ُاﻟ ﱡﺮْؤد

, (S, M, and so accord. to some

َرأْدُ اﻟﻠﱠْﺤ ِﻰ, (T,) and ُ اﻟﱠﺮأَْدةand ُ اﻟﱡﺮْؤَدةlikewise, (accord. to some copies of the K, [but these I do not find in
ُ  اﻟُﺮْؤَدonly of all these, (accord. to other copies of the K, in some of which it is written without ء,)
this sense in any other lexicon,]) or ة
ْ )أَْﺻﻞُ اﻟﱠﻠ, (T, S, M, A, K,) that projects beneath the ear: (T:) or
The root of the jaw-bone (ﺤِﻰ
ْ َ )اﻷgrow: or the  َرْأَداِنare the two
the part of the jaw-bone whence the molar teeth (ﺿَﺮاس
copies of the K,) or

thin extremities of the [ َﳊْﻴَﺎِنmeaning the two sides of the lower jaw-bone], which are in
their upper part, sharp, and curved, and suspended in two holes beneath the

َ ) of land. (K.)
two ears: (M:) pl. أَْرآ ٌد. (S.) Also ٌ َرأْدA vacant tract (ﺧَﻶء
ٌ( ُرْؤدT, L, TA; in a copy of the M [ ُرُؤوٌدperhaps a mistranscription for  َرُؤوٌدif not for ٌ ;ُرْؤدbut more probably for the former, which
ٌ ُ ; َرand in a copy of the A [ َراﺋٌِﺪwhich is probably correct, as is also  );]ُرْؤٌدA branch, or
see in art.  ;]رودin the L, in one place, ؤد
twig,

in the most fresh, or supple, and soft, or tender, state, (T, M, A, L,) in the first year

of its growth: (T, A, L:) [being also used as a coll. gen. n.,] it has for its n. un.  ُرْؤَدٌة: (T, L:) some say that  ُرْؤٌدsignifies the

extremity of any branch or twig: the pl. is  أَْرآ ٌدand  ;أََراﺋُِﺪthe latter of which is extr.; and is not a pl. pl.; for, were

( أََراﺋِﻴُﺪM, L.) ___ Also, (T, S ,M, A, K,) from the same word applied to a branch, or twig, (T,) and ٌ َرأْد, (S, K,) each
َُ
ََ
ََ
with ء, (AZ, S,) and ٌ( رؤدةS, M, K) and ٌ( رأْدةT, S, M, A, K) and ٌرا دة, (A, K,) without ء, (A,) [in the CK repeated with ء,] and
it so, it would be

2

ٌ( َرُؤوَدةM, K, in the CK ٌ )َرُؤَدةand ٌ( َراﺋَِﺪةA) and in some copies of the K ٌ ُروَدةwithout ء, [which is in some copies written with ء,
ْ َ )أis in other copies made to belong, (TA,) and some add َراٌد, without ء,
and] to which the signification there next given (ﻰ
ِ ﺻﻞُ اﻟﻠﱠْﺤ
(MF,) A
K,)

youthful girl: (T:) or a soft, or tender, girl or woman: (A:) and (T) a woman goodly, or beautiful, (T, S,

and youthful: (T, K:) or one who soon attains to youthfulness with good food: (M:) pl. of

أَْرآٌد. (T, M.) You say اِْﻣَﺮأٌَة َرْأَدةٌ َﻏﻴْـُﺮ َراَدِة, in which the former  رادةmay be without ء, and the latter must be so, meaning
A soft, or tender, woman; not one that roves about. (A, TA.) Also ٌ ُرْؤدi. q. ٌﺗـَُﺆدَة
the first

Moderation; gentleness; a leisurely manner of proceeding; &c.] (M, K. [In the latter, the

[

form of the word having this signification is not plainly indicated.]) A poet says,

*

َﻛﺄَﻧﱠﻪُ َﲦِﻞٌ َﳝِْﺸﻰ َﻋَﻠﯩُﺮوِد

*

As though he were one intoxicated, walking in a gentle, or leisurely, manner]; for

[

 ;ﻋﻠﯩُﺮؤِدsuppressing the  ءfor the sake of the rhyme: but he who regards the word as that of which  ُرَوﻳٌْﺪis the dim. does not regard
ٌَ
it as originally with ء. (M, TA.) See also رأْد.
ٌ َرُؤد: see the first sentence in the next preceding paragraph.
 ِرﺋٌْﺪA sucker, an offset, or a shoot from the root, of a tree: (M, K:) or a soft, or tender,
ٌ ﺗْﺮ, (T, S, M, K,) i. e. (TA) An
branch, or twig, thereof: pl. ِرﺋَْﺪ اٌن. (M.) ___ Also i. q. ب
ِ
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equal in age, (A, TA,) of a female, (T,) and of a man, but mostly used in relation to females: (M:) sometimes, [in poetry,] ِرﻳٌﺪ,

ْ ُأ: (T, S:) pl. أَْرآٌد. (M.)
 ءsuppressed, (T, S, M,) for the sake of the rhyme; (M;) as in in a verse of Kutheiyir cited voce ﺻَﺪٌة
ُ ّ ّ  اﻟis erroneously put for ﻀﻴُﻖ
ِّ اﻟ:]) you say,  َوﻗََﻊ ِﻓﯩﺎﻟ ِّﺮﺋِْﺪHe fell into
Also Straitness: (K, TA: [in the CK, ﻀﻴِﻖ

with the

straitness. (TK.) But [SM says,] I have not found this in any of the lexicons that I have. (TA.)
3

َ.رأْدٌ ُ, each in two places: andرْؤٌد َ : seeرْأَدٌة
َ.رأْدٌ , each in two places: andرْؤٌد ُ : seeرْؤَدةٌ
.رود َ, in art.راٌد َ : seeرُؤوٌد
ُ.رْؤٌد َ?]: seeرُؤوٌد ُ [orرُؤوٌد
ُ.رْؤٌد َ : seeرُؤوَدٌة
].رود َ. [See also art.رأْدٌ ُ: seeرْؤدٌ َ ___.راﺋُِﺪ اﻟ ﱡ
ﻀَﺤ ﻰ َ : seeراﺋٌِﺪ
ُ.رْؤٌد َ : seeراﺋَِﺪٌة

4

رأس
ٌ َرْأ, (M, TA,) He (a man, S) hit, or hurt, his
َ َ َرأ, (S, M, K,) aor.  ﹷ, (K, TA, [in a copy of the M  ﹹ,]) inf. n. س
1 ُﺳﻪ

َ  َرأَْﺳﺘُﻪُ �ﻟَﻌI struck his head with the staff, or stick. (A.) ___ َُرأََﺳﻪُ اﻟ ْﱪَﺳﺎم
head. (S, M, K.) ___ ﺼ ﻰ
ِ
ِ
َ

َ َأ,) his head. (A.) [And hence,] ُرﺋﺲ, (M, A,)
The disease called  ﺑﺮﺳﺎمaffected, or overcame, (ﺧَﺬ
ِ

ٌ َْرأ, (M,) His (a man's) head was, or became, affected, or overcome, by the disease
س
َ ََرأ, (S, M, A,)
called ﺑﺮﺳﺎم, or otherwise: (A:) or he had a complaint of his head. (M, TA.) س اﻟَﻘْﻮَم
ْ ْس ﻋََﻠﻴ
َ ََرأ, (M,) aor.  ﹷ, (S, M,) inf. n. ِرَ�َﺳٌﺔ, (S, M, A,) He was, or became, head, chief,
and ﻬﻢ
ِ
inf. n.

commander, governor, ruler, lord, master, prince, or king, of, or over, the people;

َ ََرأ, alone,
he headed them; (M, A; *) he was, or became, their superior, (M.) [See also 5.] ___ Also س

 ﹷ, inf. n. ٌِرَ�َﺳﺔ, He was, or became, high in rank or condition. (Msb.) ___ And, with the same aor.
َ َ[ ِرor headship, or command,] (َزاَﺣَﻢ َﻋَﻠْﻴـَﻬﺎ,) and desired it. (IAar,
and inf. n., He strove for � ﺳﺔ
aor.

TA.)

ّ  ﺿturned his head towards the viper, or met
ﻀﱡ
2 ﺐ اﻷَﻓْـﻌَ ﻰ
 رأّس اﻟ ﱠThe [lizard called] ﺐ

ّ ﺿ, and hunts after
the viper head-foremast, in coming forth from his hole: for the viper comes to the hole of the ﺐ
it, and sometimes the latter comes forth with its head towards the former, and is said to be

َﻣَﺮﺋِّﺲ: and sometimes a man hunts after

ّ ﺿ, and puts a stick into the mouth of its hole, and it imagines it to be a viper, and comes forth head-foremost or tail-foremost,
ﺐ
ّﺿ
ً َ ُﻣَﺮﺋًّﺴﺎ أَْو ُﻣ. (TA.) [The verb is also used intransitively, as meaning It (a ﺐ
َ ) put its head foremost in
i. e., ﺬﻧّﺒﺎ
ِ
ِ
ٌ ﺗـَْﺮﺋﻴ, I made, or appointed, him [ َرﺋﻴﺲi. e.
ُ ُ ْ َ َ َ , inf. n. ﺲ
coming forth from its hole: contr. of رأﱠﺳﺘﻪ.] ذﻧﱠﺐ
ِ
ِ
head, chief, commander, governor, ruler, lord, master, prince, or king], (S, K,) َﻋﻠَ ﻰ
 اﻟَﻘْﻮِمover the people. (S, TA.) And َرأﱠُﺳﻮﻩُ َﻋَﻠﯩﺄَْﻧـُﻔِﺴِﻬْﻢ, (M, A,) seen by Az, in the book of Lth, written َُرﱠوُﺳﻮﻩ, but the
the

1

former is the regular form, (TA,)

They made him head, chief, commander, &c., over themselves.

(M, A.)

5  ﺗﺮأّس َﻋَﻠﯩﺎﻟَﻘْﻮِمHe became made, or appointed, head, chief, commander, governor,

ruler, lord, master, prince, or king, over the people; (S, M, A;) as also  ار�س ﻋَﻠَﻴِْﻬْﻢ: (S:) or both
signify [like

َ ََرأ,] he was, or became, [ َرﺋﻴﺲi. e. head, chief, &c.] (K, TA) over the people.
س ﻋﻠﻰ اﻟﻘﻮم
ِ

(TA.)

8 َﺸْﻰء
 ار�س اﻟ ﱠHe, or it, became mounted, or fixed, upon the head of the thing. (M, TA. *)

ُس اﻟّﺴﻨَﺎَن ﻓـَﻴـُْﻘﺘَﻞ
ُ َْ
ِ �َ[ ﻳـﺮHe becomes fixed upon the point of the spear-head, and
ُ ﻳـَْﺮﺗَﺌ. (M.) See also 5.  ار�س َزﻳًْﺪ اHe took Zeyd by the neck,
ُ �َ ﻳـَْﺮis for ﺲ
is slain], in a verse cited by Th, س
ِ
In the saying,

and lowered it to, or towards, the ground. (K, from the Nawádir el-Aaráb. ) ___ Hence, He occupied

َ  اْﻛﺘَﺎand ُ اْرﺗََﻜَﺴﻪand ُ اﻋْﺘََﻜَﺴﻪalso signify
Zeyd so as to divert his attention: (K, from the same:) and ُﺳﻪ
ِ
ِ
ِ
the same [app. in the former sense, or perhaps in both senses.] (TA, from the same.)

ٌ  َرْأ, (S, M, A, Msb, K,) generally with ء, except in the dial. of Benoo-Temeem, who constantly suppress the ء, (Msb,) [The head
س
of a man and of any animal;]

a certain part of an animal, (Msb,) well known: (Msb, K:) masc., (Msb, TA,)

by common consent: (TA:) and (K) the

highest or uppermost part, or top, or summit, (M, A, K,) of a thing, (M,)

or of anything; (A, K;) as, for instance, of a mountain, &c.; (the Lexicons, passim;) and the

upper, or uppermost, part of

ٌ َراﺋ:) pl. (of pauc., S, TA) س
ٌ أَْرُؤ, (S, M, Msb, K,) and, by transposition, س
ٌ آُر, (M, TA, * [originally س
ٌ أَْأُر, in the
ﺲ
ِ
ُ ُُر, (S, M, Msb, K, [by some carelessly written س
ٌ ُرُؤ, and by some, allowably,
L, erroneously, أٓاراس,]) and (of mult., S, TA) ؤوس
ٌ ُرُٓؤ,]) which is not transposed, and س
ٌ ُرْو, which is elliptical. (M, TA.) A poet uses the pl. for the dual, saying,
س
a valley: (TA: see

*

ُ ُرُؤو
س َﻛﺒِﲑَﻳِْﻬﱠﻦ ﻳَـﻨْـﺘَِﻄَﺤﺎِن

*
2

The heads of the two great ones, or old ones, of them, smite each other with their

[

horns]. (M.) ___ س
ِ ْأُﱡم اﻟﱠﺮأ: see ___ ﻳـَْﻮمُ اﻟﱡﺮُؤوِس. [ أُﱞمThe day of the heads] is applied by the people of Mekkeh to

َ ﺻﺎ
َ َ أHe
the day called ﻳَـْﻮمُ اﻟَﻘ ِّﺮ, because then they eat the heads of the animals sacrificed. (A, TA.) ___ ُب َرْأَﺳﻪ
َ

kissed his head: a metonymical phrase. (TA.) ___ س
ِ ْ[ ُرِﻣﻰ ﻓَُﻼٌن ِﻣْﻨﻪُ ِﰱ اﻟﱠﺮأlit., Such a one was shot by
him in the head; meaning,] he turned away from him, and did not look towards him
nor pay any regard or attention to him, and deemed him troublesome. (S, TA.) You say

ُ ُرﻣﻴ, meaning, Thou hast an evil opinion of me (S, K) so that thou canst
َ ْﺖ ِﻣﻨ
ﻚ ِﰱ اﻟﱠﺮأِْس
ِ
َ َرﻛ: see art. ت َوﻟََﺪَﻫﺎ ﻋَﻠَﻰ َرْأٍس َواﺣﺪ
ْ ___ َوﻟََﺪ.  رﻛﺐShe
not look towards me. (S.) ___ ُﺐ َرْأ َﺳﻪ
ِ
ٍِ
also,

brought forth her children one after, or near after, another. (IAar, M.) In like manner you say,

ُوﻟَِﺪ َﻟﻪُ ﺛََﻼﺛَُﺔ أَْوَﻻٍد َرأًْﺳﺎ ﻋََﻠﻰ ِإﺛِْﺮ َرأٍْس, (M,) or س
ٍ َْرأًْﺳﺎ ﻋَﻠَﻰ َرأ, (TA,) He had three children born to
ً ْ اْﺟﻌَْﻞ ٰﻫَﺬا اﻟﱠﺸ ْﻰءَ َرأMake thou
him one after, or near after, another. (M, TA.) And ﺳﺎ َواِﺣًﺪا
ِ
this thing to be [uniform, or] of one way, or mode, or manner. (ISK, TA in art. ___ ِﻋْﻨِﺪى.) �ج
ُ ْ[ َرأI have one head of sheep or goats]: and [ ﻋﱠﺪةٌ ﻣْﻦ أَْرُؤٍسa number of head
س ِﻣَﻦ اﻟَﻐﻨَِﻢ
ِ ِ
َ َ
َ
thereof]. (A, TA.) It is said in a trad. of' Omar, ﲔ
ِ ْ  وٱْﺟﻌَﻠُﻮا اﻟﱠﺮأْس رأَْﺳAnd make ye the one head two head,
ٌ ﻓَُﻼ
by buying two animals with the price of one, that, when one dies, the second may remain. (Mgh in art. ﻓ ﺮق.) And you say, ن
ِّ ﻂ َﻛَﺬا َرأًْﺳﺎ ﻣَﻦ اﻟﱠﺪَوا
ُ ِ[ ﻳَـْﺮﺗَﺒSuch a one ties so many head of beasts]. (S in art. ___ أَْﻋِﻄِﲎ.) رﺑﻂ
ب
ِ
ُ[ َرْأ ًﺳﺎ ﻣْﻦ ﺛُﻮم َو ﺳﻨ�ﺎ ﻣﻨْﻪGive thou to me a head of garlic, and a clove thereof]: and َﻛْﻢ ِﰱ
ِ ِ ٍ ِ
ٌ ْ َرأalso signifies The
َ [ َرأِْﺳHow many cloves are there in thy head of garlic?]. (A, TA.) ___ س
ﻚ ِﻣْﻦ ِﺳِّﻦ
extremity of a thing: or, as some say, the end, or last, thereof. (MF. TA.) ___ [A head, head-land,

ٌ �َِر
cape, or promontory.] ___ The hilt of a sword; (A;) and so س
signifies its

; (S, M, K; [in a copy of the A

 )];ِرَ� َﺳٌﺔor this

ٌ �َر, but whether for س
ٌ �َ ِرor originally with  ىis
pommel, (Sgh, K,) more correctly; (Sgh;) and is also written س
ِ

doubtful. (M.) [From the first of the above-mentioned significations arise several others, which are tropical. ___ Hence,

ُ ْاﻟﱠﺮأ
س

3

ٌ َرﺋﻴ, q. v. infrà. (M, K.)
ُ َ َواﻟﺬﻧThe two nodes of a planet: see ﲔ
ٌ ْ َرأis also syn. with ﺲ
ٌ ِّﺗِﻨ. ___ Hence likewise,] س
ﺐ
ﱠ
ِ
ً َ ُ ُ [ َﻣﺎ أُِرﻳI do not desire him as a رﺋﻴﺲ, i. e. head, chief, &c.]. (A.) And it is said in a trad.,
You say, ﺪﻩ رأْﺳ ﺎ
َ
ُ ْ[ َرأThe head, or leader, of infidelity is from the direction of the
س اﻟُﻜْﻔِﺮ ِﻣْﻦ ِﻗﺒَِﻞ اﳌْﺸِﺮِق
ُ َْرأ
place of sunrise]: indicating that Ed-Dejjál or some other of the heads of error will come forth in the east. (TA.) ___ س
َ
َ  أَْﻗـَﺮShe
 اﳌﺎِلThe capital, or principal, of property. (Msb, K.) [Hence the saying,] ﺿﺘِْﲎ َﻋَﺸَﺮةً ﺑَِﺮُؤوِﺳَﻬﺎ
lent me ten [pieces of money] as a loan whereof the principal was to be repaid without

َْ ُ
interest. (Mgh, TA. *) ___ ﺖ
ِ اﻟﺮْأس اﻟﺒـﻴ

ُ[ اﻟَﻘﺎِﻓﻴَﺔThe rhyme is the principal, or most essential,
ُ ْ[ َرأThe principal part,
ْ َس اﻟ ِّﺪﻳِﻦ اﳋ
part of the verse]: said by one of the tribe of' Okeyl, to IJ. (M.) ___ ُﺸﻴَﺔ
ُ  َرْأThe beginning of the
or the beginning, of religion is fear of God]. (A, TA.) ___ ﺮ
ِ س اﻟﱠﺸْﻬ

ُ ْ َرأThe beginning, or first day, of the year.] ___ س
ُ َْرأ
س اﻟ ﱠ
month. (Msb.) [And in like manner, ﺴَﻨِﺔ
اﻷَْﻣِﺮ, (K, TA,) or  ِرَ�س, (so in the CK,) [both correct, as will be seen from what follows,] The beginning of the
َ أَِﻋْﺪ َﻋَﻠ ﱠﻰ َﻛَﻼَﻣ, (S, M,) and ِﻣَﻦ اﻟﱠﺮْأِس, but this is less
affair; the first thereof. (K, TA.) ___ س
ٍ ﻚ ِﻣْﻦ َرْأ
Repeat thou to me thy speech

common, (M,) or is a vulgar phrase, not allowable, (S,) [
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ُ
from the beginning:] said by a person to one talking to him. (TA.) One also says to a person talking to him, ﺧْﺬﻩُ ِﻣْﻦ

َ ْأَﻧ, and  ﻋﻠﻰ ِرَ�ﺳﻪThou art on
[ َرأٍْسTake thou it from the beginning]. (A.) ___ ﺖ ﻋََﻠﯩَﺮأِْس أَْﻣِﺮَك
ِِ
َ  أَْﻧsignifies thou art at
the point of accomplishing thine affair: (M, TA:) or س أَْﻣ ِﺮَك
ِ �َﺖ َﻋَﻠ ﻰ ِر
ْ َﺿَﺮﻋ
ْ َأ:
the beginning of thine affair; and the vulgar say, س أَْﻣِﺮَك
ِ ْ( َﻋَﻠﻰ َرأS, TA.) ___ ﺖ ﻋَﻠَﻰ َرأِْس اﻟَﻮﻟَِﺪ
َ
َ ___ َﻛﺎَن ٰذﻟ.  ﺿﺮعThat was in the time of such a one; in his lifesee art. ﻼن
ٍ َُﻚ َﻋَﻠﻰ رأِْس ﻓ
ِ
ٌ ___ َرْأ.)  رﺟﻞalso signifies A numerous and strong
ْ َﻋَﻠﻰ ِر. (TA in art. س
time: like the phrase ﺟ ِﻞ ﻓَُﻼٍن
ٌ ْ ُﻫْﻢ َرأThey are a numerous and strong
company of people. (As, S, M, K.) You say, س
4

ٌ ْ ُﻫْﻢ َرأThey are an army by themselves, not
company of people. (S.) And ٌس ﻋَ ِﻈﻴﻢ
needing any aid. (A, TA.) 'Amr Ibn-Kulthoom says, (S,)

َ س ِﻣْﻦ ﺑَِﲎ ُﺟ
ﺸِﻢ ﺑِْﻦ ﺑِْﻜٍﺮ
ٍ ﺑَِﺮْأ
�َﻧَُﺪﱡق ِﺑِﻪ اﻟﱡﺴُﻬﻮﻟَﺔَ َواﳊُُﺰو

*
*
[as though meaning,

*
*

With a numerous and strong company of Benoo-Jusham-Ibn-Bekr,

with which we beat the plains and the rugged tracts]: (S, M:) but [J says,] I think that he means

َرﺋِﻴﺲ, [i. e. head, chief, &c.,] because he says ﻧﺪّق ﺑِِﻪ, not ( ِ�ِْﻢS.)
ُ َأَْرأ.
ٌ  ُرَؤا: see س
س
ٌ َْرأ, in the middle of the paragraph: and again, in three places, in the latter part thereof.
ٌ �َ ِر: see س
س
ٌ َراﺋ. ___ Also A camel having no fatness ( )ﻃْﺮقremaining except in the head; (S, K;)
ٌ  َرُؤو: see ﺲ
س
ِ
ِ
ٌ َُ
ٌ َُ ٌ َ ُ
and so  ﻣ ﺮاﺋﺲ, (S, TA,) incorrectly said in the K to be  ﻣ ﺮأﱠس, like ( ;ﻣﻌ ﻈﱠﻢTA;) mentioned by A' Obeyd, from Fr.; (S;) so too
ِ
ٌ  ﻣْﺮآ. (K.)
س
ِ
ٌ  َﺷﺎةٌ َرﺋﻴA sheep or goat, or a ewe or
ٌ  َرﺋﻴHit, or hurt, in the head; as also س
ٌ  ﻣَْﺮُؤو. (S.) Hence, ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
َ َرآ: (S, M, K:) you say َﻏﻨٌَﻢ َرآَﺳﻰ. (S, K.) ___ Having his
she-goat, hit, or hurt, in her head: pl. ﺳﻰ
head broken, its skin being cleft. (TA.) ___ Having his head affected, or overcome, by

ٌ  َﻣْﺮُؤو: (A:) or ↓ the latter, a man afflicted with that disease: (M,
َ  ;ﺑِْﺮas also س
the disease called ﺳﺎم
TA:*) and ↓ the same, also, a man

having a complaint of his head. (TA.) The head, or headman,

chief, commander, governor, ruler, lord, master, prince, or king, of a people; a

ٌ َّرﻳ
person of authority; (S, M, A, * K;) as also ﺲ
ِ
this last,

(S, K) and

ٌ  َراﺋ, syn. of
ٌ ْ[ َرأq. v.]; (M, A, K;) and [in like manner] ﺲ
س
ِ

ٌ  َرﺋﻴsignifies, [or rather signifies also,] a person high in rank or condition: (Msb:) its pl. is
َواٍل: (K:) or ﺲ
ِ

5

ٌ ّ َرﻳis applied to one who shaves the
ُُرَؤَﺳﺂﻩ, (M, Msb,) pronounced by the vulgar ُرَوَﺳﺂء: (TA:) in El-Yemen, ↓ﺲ
ِ
ُ َ
َُ َ
head. (TA in art. ب
ِ ___ رﺋِﻴﺲ اﻟ ِﻜَﻼ.) ( رﻳﺲS, M, A,) and  راﺋِﺴﻬﺎ, (M, TA,) [The chief, or leader, of the
dogs;] the dog that is' among the other dogs, as the  َرﺋِﻴﺲamong a people: (S:) the
َ ﻀﺂُء اﻟﱠﺮﺋﻴ
chief of the dogs, that is not preceded by them in the chase. (M, TA.) ___ ﺴُﺔ
ِ َ اﻷَْﻋ
The capital parts of an animal] are, with physicians, four; (Mgh, TA;) namely, the heart, the brain,

[

the liver, and the testicles: (Mgh, K, TA:) the first three, because without every one of them the person cannot exist;
and the last, because privation thereof is a privation of

[ ﻧـَْﻮعproperly species]: the assertion that they are the nose, and

the tongue, and the penis, is erroneous. (Mgh, TA.)

ُ َأَْرأ.
 ُرَؤاِﺳﱞﻰ: see س
ٌ َﻣْﺮأ.
ٌ س ُرﱠو
ٌ  ُرُؤو: see س
س
ِ
ٌ َرﱠوا, (S, Mgh, Msb,) or َرﱠواﺳﱞﻰ, (K, TA,) with  وand with the relative ى,
ٌ ّ َرأA seller of heads: (S, M, Mgh, Msb, K:) س
س
ٓ
ِ
(TA,) is vulgar, (S,) or incorrect, (Mgh, K,) or post-classical. (Msb.)

ٌ  ِرﺋّﻴOne who is often made or appointed, or who often becomes, [ َرﺋﻴﺲi. e. head, chief,
ﺲ
ِ
ِ
&c.]. (K, TA.)

ٌ َﻛْﻠﺒَﺔٌ َراﺋ, (M,) or ٌَراﺋَﺴﺔ, (TA,) A bitch that takes the object of the
ٌ [ َراﺋact. part. n. of 1.] ___ ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
ِ
ٌ  َﻛﻠْﺒَﺔٌ َرُؤوA bitch that springs upon the head
chase by the head. (M, TA.) And [in like manner] س
ٌ  َراﺋalso signifies Anything elevated, or rising above the part
of the object of the chase. (TA.) ﺲ
ِ
ُ
or parts adjacent to it. (M, TA.) The head (  ) َرأْسof a valley: (M, TA:) pl. َرَواﺋِﺲ, (TA,) which signifies
ٌ َ ََ َ
َ َ
ٌ َُ
the upper, or uppermost, parts of valleys. (K, TA.)  ﺳ ﺤﺎﺑﺔٌ راﺋﺲ, (M,) or ٌراﺋﺴﺔ, (TA,) and  ﻣ ﺮاﺋﺲ, (M,) A
ِ
ِ
ِ
َ  َﺳin the copy of the M from which this is taken is a
cloud preceding the other clouds: (M: [but perhaps ٌﺤﺎﺑَﺔ
x x x x x

6

mistake for

ُ َرَواﺋ. (K, * TA.) ___ See also ﺲ
ٌ َرﺋﻴ, in two places.
ٌ َﺳَﺤﺎ, i. e. clouds:]) pl. ﺲ
ب
ِ
ِ

ٌ َرﺋﻴ, in two places.
ٌ ّ َرﻳ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
ٌ َ َأْرأHaving a large head; (S, M, A, Mgh, K; *) applied to a man, (S, A, Mgh,) and to a sheep or goat, (S, TA,) and to
س
ٌ َُ
( ; ُرَ ِ ﱞS, M, A, K;) which is likewise applied to a man,
a stallion; (TA; [but ﻓﺤ ﻞ, there, is perhaps a mistake for  )];رﺟ ﻞas also ؤا ﺳ ﻰ
ٌ ( ; ُرَؤاM, TA;) applied to a
( ;َرﱠ ِ ﱞTA in art.  );روسand س
(S, A,) and to a stallion, (TA,) but not to a sheep or goat; (ISk, S;) and وا ﺳ ﻰ
ٌ ُ َﻣْﺮ: (K, * TA:) fem. of the first, َُرأَْﺳﺂء. (M.) ___ Also ُ َرأَْﺳﺂءA ewe, (S, M, K,) or she-goat, (M,)
stallion; (TA;) and ؤوس
having a black head (A'Obeyd, S, M, K) and face, (S, M, K,) the rest of her being white. (S.)

ٌ َْ َ َ
ٌ َس ﻣْﺮأ
ٌ َ
س
[ ِﻣﺼَ ﱞapp. meaning A head strong
ِ  رْأ, incorrectly written in the K ﻣﺮأَس, like ﻣْﻘﻌٌﺪ, (TA,) i. q. ﻚ ﻟِﻠﱡﺮُؤوِس
ُ
ُ ( ;َﻣَﺮاﺋCK;) and س
ٌ ُرُؤو, (K, TA,) or ﺲ
ٌ س ُرﱠؤ
ٌ ُرُؤو
to butt, or knock, against other heads]: pl. س َﻣَﺮاﺋِﻴﺲ
ِ
[signifies the same]. (K, * TA.)

ٌ َرُؤو.
ٌ  ُﻣَﺮأ: see س
س
ﱠ
ٌ ّ ﻣَُﺮﺋA [lizard of the kind called] ﺐ
ّ  ﺿcoming forth from his hole having his head foremost: opposed to ﺐ
ٌ ُّﻣَﺬﻧ.
ﺲ
ِ
ِ
ُ
ُ َ
(TA.) ___  اﳌ ﺮﺋّﺲThe lion. (K.)
ِ
ٌ  ﻣْﺮآA horse that bites the heads of other horses when running with them in a race:
س
ِ
(M, K: *) or [so in some copies of the K, but in others and, ]

that takes precedence of the other horses in

ٌ َرُؤو.
a race. (K, * TA.) ___ See also س
ٌ َرﺋﻴ, in four places: ___ and see س
ُ َأَْرأ. ___ Also One whose desire ( )َﺷْﻬَﻮةis in his head
ٌ  َﻣْﺮُؤو: see ﺲ
س
ِ
only. (Fr, Sgh, K.) Subjects [of a ]َرﺋِﻴﺲ. (K.)
ٌ َراﺋ: ___ and س
ٌ  ُﻣَﺮاﺋ: see ﺲ
ٌ َرُؤو. Also One holding back (Sgh, K) from the party [to which he
ﺲ
ِ
ِ
7

belongs] (Sgh, TA) in fight, or battle. (Sgh, K.)

8

رأف
َ ِ( ;َرﺋAZ, S, M, O,
َ ََرأ, (AZ, T, S, M, K,) aor. ( ; ﹷAZ, T, S;) and ﻒ
ف
َ ٌ َ( َرآﻓAZ, T, S, M, O, K) and ف
ٌ َ( َرأAZ, S, K) and ف
ٌ َرْأ, (O,) the first and second being inf. ns. of ف
َ َرُؤ, [or the
K;) inf. n. ٌ رأْﻓَﺔand ﺔ
َ َِرﺋ, (AZ, S, O,) and the fourth being of ف
َ ََرأ,] and the third being inf. n. of ﻒ
َ َ( ;َرأO;) said of God, (K,) and of a man;
first is of ف

َ  َرُؤ, (AZ, T, S, M, O, K,) aor. ﹹ
1 ف ﺑِِﻪ

; (AZ, T, S, O;) and

He pitied, or compassionated, him: or he pitied him, or compassionated him,

(AZ, T, S;) [

tenderly; or in the utmost degree; or most tenderly: for] ٌ َرأَْﻓﺔis syn. with ٌَرْﲪَﺔ: (Fr, T, M, K: *) or it

ٌ( ;َرْﲪَﺔT;) or the utmost degree thereof; (S, K;) or the most tender thereof:
َ [ َراin the CK ف
َ ََرأ, as before, and in Freytag's Lex. ف
َ َراَء,] and ف
َ  َراَوsignify the same: (K:) [the right reading here
(K:) and ف
َ ( ;َراfor it is said in the K in art.  روفthat ف
َ َرا, aor. ف
ُ ﻳـََﺮا, is a dial. var. of ف
َ ََرأ, aor. ف
ُ َ );ﻳـَْﺮأand ف
َ  َراَوisappears to be ف

denotes a more special and more tender affection than

َ َرا, inf. n. ف
ٌ َرْو, signifies [ َﺳ َﻜَﻦhe, or it, was, or became, still, &c.];
ف
َ َ َرأis a dial. var. thereof [signifying thus]; and is not from ف
ٌ  َرُؤوsyn. with ٌَرِﺣﻴﻢ. (M in art. روف.)
and ف

doubtful; (for it is not there mentioned;)] or

ٌ  َراﺋand ﻒ
ٌ ( َرﺋK) and ف
ٌ [ َرُؤوwhich is the most common of all] and ف
ٌ ( َرُؤT, S, M, O, K) are epithets from
ٌ ( َرْأM, O, K) and ﻒ
ف
ِ
ِ
َ from ﺿُﺨٌﻢ
َ ; the second from ف
َ ِ;َرﺋ
َ َرُؤ, like ﺿْﺨٌﻢ
َ َ ;َرأand the third from ﻒ
the verbs above: (T, S, M, K:) [the first from ف
signifying

Exercising, or having, the affection termed َرْأﻓَﺔ, i. e. pity, or compassion; &c.;

pitying, or compassionating; &c.; or pitiful, or compassionate; &c.: the fourth and fifth having an
intensive signification;

very pitiful or compassionate, &c.: or] the first and fourth and fifth all signify the same, i.

 أَْرأَِ ﱞhas a similar (most probably
q. ٌَرﺣﻴﻢ: (K:) [and ﰱ
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an intensive) signification; as appears from what here follows:] in the saying [of a poet],
1

ش ﺑِﻨَﺎ أََراِﰱ
ِ َو َﻛﺎَن ُذو اﻟَﻌْﺮ

*
[app. meaning

*

And the Lord of the empyrean was, or is, to us, very merciful], by the last word is

أَْرأَِ ﱞ, [ أَْرأَِﻓ�ﻴﺎbeing] like ى
[ أَْﲪَِﺮ ﱞand أَْرَِﳛﱞﻰ, q. v.]. (M.) ف
ٌ  َرْأalso signifies Wine; (O, K;) and ف
ٌ  َراis a dial. var. thereof.
ﰱ
(TA in art. روف.)

meant

ٌ  َرُؤ: see the next preceding paragraph.
ف
ٌ ِ َرﺋ: see the next preceding paragraph.
ﻒ
ٌ ___ اﻟﱠﺮُؤو. ف
ٌ  َرْأis one of the epithets applied to God; meaning [ اﻟﱠﺮِﺣﻴٌﻢThe Merciful: or rather it has an
ٌ  َرُؤو: see ف
ف
intensive signification, i. e.

The Very Merciful]. (T.)

ٌ َرْأ.
ٌ ِ َراﺋ: see ف
ﻒ
ٌ َرْأ. [This art. is wanting in the copies of the Land TA to which I have had access.]
 َأْرأَِﰱﱞ: see ف

2

رأل
َ , (O,) or
10  اﺳﱰأﻟﺖ اﻟ ِّﺮﺋَْﻼ ُنThe young ostriches became big, or advanced in age; syn. ﻛِﱪَت

ْ َﻛﺒُـَﺮ. (K: so in my MS.
َﻛﺒـَُﺮت, (so in one of my copies of the S, in the other [ َﻛﺜـَُﺮتwhich is a mistranscription],) or ت أَْﺳَﻨﺎﻧـَُﻬﺎ
ُ َ
copy and in the CK.) ___ And [hence,]  ا ﺳﱰأ ل اﻟﻨـﱠﺒﺎتThe plant, or herb, became tall; likened to the neck of the

young ostrich. (S, O, K.)

 َرْأ ٌلThe young one of the ostrich: (T, S, M, K:) or a young ostrich in its first year, or a year
old: (M, K:) it occurs in a verse of Imra-el-Keys written را ل, without ء: (M:) fem. with ة: (S, M, K:) pl. (of pauc., TA) ( أَْرُوٌلK, TA,
[in the TT, as from the M, written

اْرأَل, probably for أَْرأٌُل,]) and (of mult., TA)  ِرﺋَْﻼٌنand ( ِرَ�ٌلS, M, K) and ٌِرَ�ﻟَﺔ. (M, K.) ___

[ اﻟ ِّﺮَ�ُلwhich seems to be the most common of the plso] Certain stars: (S, Sgh, K:) [probably certain
ُ ( اﻟﻨـﱠَﻌﺎَﻣﺎin
small stars in the neighbourhood of those called ُاﻟﻨـﱠَﻌﺎﺋِﻢ, or of those called ت
Cetus), and regarded as the young ones of these.] ___ [Hence also,] ُف َرأْﻟُﻪ
 َز ﱠHe was, or
became, light of intellect, lightwitted, or irresolute. (S and Z and TA in art. زف.) And ف َرْأِﱃ
 َز ﱠI
[Hence,]

was, or became, affected with sadness, or disquietude of mind, like the young

ْ َ َﺷﺎﻟmeaning They were frightened, and fled. (M.)
ostrich by reason of fear, or fright; a phrase like ﺖ ﻧـَﻌَﺎَﻣﺘـُُﻬْﻢ
And

ف َرأُْﳍُْﻢ
 َز ﱠThey perished, or died. (TA.) And ُ َﺧﱠﻮَد َرْأﻟُﻪHe was, or became, frightened. (Ham p.

179.)

 ُرَؤاٌلand  َراُؤوٌل, (As, T, M, K, [the latter in the CK َراُؤل,]) with  ءaccord to ISk, and without  ءaccord. to A'Obeyd, (M,TA,) The
slaver of a horse (As, ISk, T, M, K, TA) or similar beast, (ISk, T,) that drops from him: (TA:) or
his froth, or foam: (K:) accord. to Lth, [ ُرَواٌلq. v. in art. رول, thus without ء,] signifies the spittle of a horse
1

or similar beast. (T.) Also the former, (M,) or ↓ the latter, (K,) A redundance in [the number of] the
teeth of a horse or similar beast: (M, K:) but As denies that these two words have this meaning. (T. [See what
next follows.])

ٌ َراﺋﻞand ٌ َراﺋﻠَﺔ, accord. to Lth, signify A tooth that grows to a horse or similar beast,
ِ
ِ
preventing him from drinking [with ease] and from [eating in the manner termed]

ْ َﻗ: and accord. to En-Nadr, [the pl.] ُ َرَواﺋِﻞsignifies small teeth that grow at the roots of the large
ﻀﻢ
teeth, and excavate the roots of the latter so that these fall out: (T:) but As disallows this.
(TA. [See also art.

رول: and see the latter sentence of the next preceding paragraph.])

ٌ َراﺋَِﻠﺔ: see the next preceding paragraph.
 َراُؤوٌل: see ُرَؤاٌل, in two places.
ٌ ﻧَـﻌَﺎَﻣﺔٌ ﻣُْﺮﺋَِﻠﺔAn ostrich having [ ِرَ�لor young ones]. (M, K.)
 َﻣﱠﺮ ُﻣَﺮاﺋًِﻼHe (a man, S) passed along quickly. (S, K.)

2

رأم
ْ  َرﺋَِﻤ, (T, S, M, K,) aor.  ﹷ, (T,) inf. n. ِرﺋَْﻤﺎٌن, (T, S, M, K *) and ٌ( َرْأمM, K *) and َرأََﻣﺎٌن, (TA,) She (a camel)
1 ﺖ َوﻟََﺪَﻫﺎ
loved, (T, S,) or affected, or inclined to, and kept to, or clave to, (M, K,) her young one. (T, S, M,

 ﺗَـْﺮأَُم ِ�َﻧِْﻔَﻬﺎis also said of a she-camel [as meaning She makes a show of affection with her
nose, by smelling her young one; not having true love]. (S, M, K, all in art. & ;ذأرc. [See ُﻣَﺬ اﺋٌِﺮ, and see also
ٌ ُﻣﻌَﺎِر.]) A poet says,
ض
K.) And

َ ْأَْم َﻛﻴ
ﻒ ﻳَـﻨْـَﻔُﻊ َﻣﺎ ﺗُـْﻌِﻄﻰ اﻟﻌَﻠُﻮُق ﺑِِﻪ
َ
ُ ﻒ ِإَذا َﻣﺎ
ﱭ
ِ َ ﺿﱠﻦ ِ�ﻟﻠﱠ
ٍ ِْرْﺋﻤﺎٌن أَﻧ

*
*
or

*
*

رﺋﻤﺎُن, or رﺋﻤﺎِن, accord. to different relaters: [i. e. Or how profits what she that smells a young

one but refuses to yield her milk to it gives, (the  بin  ﺑِِﻪbeing redundant,) showing

affection with the nose, (accord. to the first reading,) or a showing of affection with the nose,
(accord. to the second and third readings,)

when there is niggardliness with the milk?] he who says

 رﺋﻤﺎَنuses this word as an inf. n.: he who says  رﺋﻤﺎُنmakes it a substitute for ﻣﺎ: and he who says  رﺋﻤﺎِنmakes it a substitute for
َ ْ  َرﺋَﻢ اﻟ ﱠHe loved the thing, (S, K, TA,) and (S, K, TA) kept, or clave, to
the [ هin ]ﺑِﻪ. (M.) ___ [Hence,] ﺸﻰء
ِ
ِ
ََ
it. (S, M, K, TA.) One says, ﺖ اﻷََ�ِﰱ اﻟ ﱠﺮَﻣﺎَد
ِ [ رﺋِﻤThe three stones whereon the cooking-pot was
ُ َرﺋَﻢ اﳉُْﺮ, inf. n. ِرْﺋَﻤﺎٌن
placed clave to the ashes]: as though the ashes were their young. (T, K, TA.) ___ And ح
ِ
ٌَ
(AZ, T, S, M) and رأْم, (M, K,) The wound coalesced, or closed; (AZ, T, S, TA;) the mouth of the
wound drew together, or closed, preparatively to healing. (M, K, * TA.) َرأََم, (T, S, M, K,) aor.
, (T, K,) inf. n.

ٌَرأْم, (T, M,) He repaired (T, S, M, K) a crack, or fissure, (M,) or a bowl, (T, K,) or a crack, or fissure, of a

1

bowl: (S:) like

َ ََرأ: (T, M:) so says Esh-Sheybánee: and [ ُ َرآَءَﻣﻪsignifies the same; for] he cites the following verse:
ب
َ
ْ ﻒ ِﻣْﻦ أَُواَرةَ ُﺟِّﺪَﻋ
ﺖ
ٍ وﻗَـﺘْـَﻠ ﻰ ِِﲝْﻘ
َ
ﺻَﺪْﻋَﻦ ﻗُـﻠُﻮً� َﱂْ ﺗُـَﺮآءَْم ُﺷﻌُﻮﺑُـَﻬﺎ

*
*

*
*

And slain men in a winding tract of sand of Uwáreh, (a certain water, or mountain, of Temeem,)

[

that had been mutilated, broke hearts of which the rifts have not been repaired].
(S, TA.) ___ And

He twisted a rope hard, or strongly; as also ارأم

. (M, K.)

3  َرأَﱠsee the last sentence but one above.
4  ارأ م اﻟﻨﱠﺎﻗََﺔHe made the she-camel to affect, or incline to, (ISk, T, S, K,) her [ َرْأمq. v.], (ISk, T,)
or

the َرأْم, (S,) or one that was not her young one: (K:) or  ارأﻣﻬﺎ َﻋَﻠﻰ َوﻟَِﺪَﻫﺎhe made her to

ْ

affect, or incline to, her young one. (M.) ___ [Hence,] ارأﻣﻪُ َﻋَﻠ ﻰ اﻷَْﻣِﺮ, (ISk, T,) or ﺸﻰِء
ﻋﻠﻰ اﻟ ﱠ, (M, K,)

He compelled him against his will to do the thing: (ISk, T, M, K:) and so ازأﻣﻪُ ﻋََﻠﻴِْﻪ. (TA.) And

 ارأﻣﻪُ إِﻟَﯩ َﻜَﺬ اHe, or it, caused him to want such a thing. (AA, TA in art. ___ ارأم اﳉُْﺮَح.) ذﻣﻎ, (inf. n.
ِإرآٌم, T,) He dressed, or treated curatively, the wound, (T, S, M, K,) in order that it might
heal, or close, (S,) or so that it closed. (M, K.) ___ See also 1, last sentence.

ْ [ ﺗـَﻌَﻄﱠَﻔapp. meaning, as quasi-pass. of َﻋﻄﱠَﻔَﻬﺎ ﻋَﻠَﻴِْﻪ, She
5  ﺗﺮأّﻣﺖ َﻋَﻠﻰ َوﻟَِﺪَﻫﺎ, said of a she-camel, i. q. ﺖ ﻋَﻠَﻴِْﻪ

was made to affect, or incline to, her young one]. (TT, from the M. [There written ﺗﺮآﻣﺖ, which is, in
my opinion, a mistranscription.]) ___

ُ ﺗـََﺮأﱠْﻣﺘُﻪi. q. ﺖ ﻋََﻠﻴْﻪ
ُ ْ[ ﺗـََﺮﱠﲪI pitied, or compassionated, him; or did
ِ

so much; or affected, or expressed, pity, or compassion, or much pity or compassion,
for him; or expressed a wish that God would have mercy on him]. (K, TA.)
8  ار�م, said by Golius to signify It (a wound) closed, or became consolidated, as on the authority of the S and
2

K, I do not find in any copy of either of those lexicons, nor in any other lexicon.]

ٌ َرْأمA she-camel's young one; (T, S;) accord. to IAar: (T:) or a she-camel's young one which
she affects, or to which she inclines: (M:) and, (S, M,) accord. to Lth, (T,) i. q. [ ﺑـَﱞﻮwhich has the former of
the meanings above, but more commonly signifies

a skin of a young unweaned camel stuffed with

straw or with panic grass or with dry herbage, to which a she-camel is made to
incline when her young one has died; it being brought near to the mother of a
young camel that has died, in order that she may incline to it and yield her
milk]: (T, S, M, K:) or a young one to which she that is not its mother is made to
incline. (T.)

ﻀﻴِْﻢ
[ ﻓَُﻼٌن ُرْؤمٌ ﻟِﻠ ﱠevidently, I think, a mistranscription, for  َرُؤوٌم, which is also written ٌَرُٓؤم,]
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Such a one is abject, or ignominious; content to endure injury.. (TA.)

ٌ[ ِرْﰒThe antilope leucoryx, or white antelope;] an antelope (ٌ )ﻇَْﱮthat is purely white;
(T, [in which only the pl. is mentioned,] S, M, K;) so accord. to As; (T, S;) and AZ says the like; (T;)
(As, T, S:) or, as some say, the

inhabiting the sands:

young one of the [ ﻇَْﱮhere app. meaning gazelle]: the female is called ٌِرﺋَْﻤﺔ: (M:) pl.

( أَْرآٌمT, S, M, K) and ( ;آَراٌمM, K;) the latter pl. formed by transposition. (M.) [Whether the Hebrew XXX or or mean the same animal
ْ  َﻣﱠﺮThe beautiful, or pretty, women passed, or
as the Arabic رﺋْﻢ
ِ is doubtful.] ___ [Hence,] ت ﺑِﻨَﺎاﻵَراُم
went, by us: so called by way of comparison. (TA.)

ٌ ُرﺋﻢ, (K, TA,) or ُاﻟﱡﺮﺋﻢ, thus accord. to Kr, with ال, (M,) i. q. ﺖ
ُ [ اﻻْﺳThe podex, or the anus]: (Kr, M, K:) [said to
ِ
ِ
ِ
ُ اﻟ ﱡ, which means a certain small beast. (M. [But see this last word.])
be] the only word of its measure except ﺪﺋﻞ
ِ
3

ٌ اﻟﱠﺮْأَﻣﺔThe [ َﺧَﺰرةi. e. bead, or the like, that is worn as an amulet, and] that is [held to be]
a cause of love, or affection. (K.)

ٌ ُرْؤَﻣﺔGlue, with which a thing is stuck: (S:) accord. to the K, [following A'Obeyd, (see art. روم,)] it is ٌُروَﻣﺔ
ء

only, without : but Th mentions it with

 ءalso; and both are correct. (MF, TA.)

ٌ ُرَؤامSlaver: (T, K:) like ُرَواٌل. (T.) [See also ُرَواٌم, in art. روم.]
 َرُووٌم: see َراﺋٌِﻢ. ___ Also A ewe, or she-goat, (El-Umawee, T, S, K,) that is very familiar, (K,) that licks the
clothes of him who passes by her. (El-Umawee, T, S, K.) ___ See also ٌُرْؤم.
ٌ َراﺋﻢ, (T, M,) or َراﺋَﻤٌﺔ, (S,) or both, (K,) and  َرُؤوٌم, (T, S, M, K,) [but the last has probably an intensive signification,] A she-camel
ِ
ِ
that loves, (T, S,) or affects, or inclines to, and keeps to, or cleaves to, (M, K,) her young
one, (T, S, M, K,) or the young one of another: if she do not so, but smells it, and does not yield her milk to it, she

َﻋُﻠﻮٌق: so says A'Obeyd, on the authority of As: (T: [see the former of the two verses cited in the first paragraph of this
ُ َ اﻟ ﱠsignifies The three stones whereon the cookingَ َ ُ ََ
art.:]) the pl. of ٌ راﺋﻤﺔis رواﺋﻢ. (TA.) ___ Hence, ﺮواﺋﻢ
ِ ِ
ِ
pot is placed; what are called ( ; اﻷََ�ِﰱT, M, K, TA;) that have remained cleaving to the
is termed

ashes: (T, K:) because of their cleaving to the ashes: (M:) the ashes being as though they were their young. (T, K.)

4

رأو
4  َأْرأَى, in one of its senses belonging to this art.: see 4 in the art. next following.

ٌ َرْأَوة: see the next art., in which it is mentioned in the S.

1

رأى
 َرأَى, (S, M, &c.,) for which some say [ َراsuppressing the  ءand the ى,] (M,) and some say ََرآء, (T in art. ﺑﻮأ, and M and K in art.
ُ َْرأَﻳ, (M, Msb, K, &c.,) for which some
َ َﺧﺎ, (TA in the latter art.,) formed by transposition, (T in art. ﺑﻮأ,) first pers. ﺖ
�ر,) like ف
say

ُ َْرﻳ, without ء, (T, S, M,) but the former is that which is general and preferred, (T, M,) aor. ( ﻳـََﺮىT, S, M,) for which ﻳـَْﺮأَى,
ﺖ

agreeably with the root, is said by none except [the tribe of] Teym-erRibáb, (T, M,) or by such as require this form in poetry, (S,) sec.

ﺗـََﺮﻳَْﻦ, so that you say [ ﺗـََﺮﻳـْﻨَِﲎwith an affixed pronoun], and if you will you may say ﺗـََﺮﻳْـِّﲎ,
َ َْ
َ ََ
incorporating one  نinto the other by teshdeed, (S,) imperative  رand ( ِإرءAZ, T, S, M,) the people of El-Hijáz saying  رdual �ر, pl.
َ َْ
َْ
َْ
َُ
masc.  رواand fem. رﻳ ﻦ, and Teym saying & ارءc., (T, M,) inf. n. ٌ( رْؤﻳ ﺔT, S, M, Msb, K) and ٌرﻳﱠﺔ
ِ , (T, M, K,) the former being altered to
ِ
ٌ ُرْوﻳَﺔand then to  ُرﻳﱠٌﺔand then to ِرﻳﱠٌﺔ, (T, M,) and ( َرْأٌىT, S, K) and ٌَرآءَة, (S, M, K, [in the CK َرأَة,]) like ٌ[ َراَﻋﺔin measure], (S,) in
pers. fem. sing. and pl., alike,

 ةis not necessarily a restrictive to unity, (M,) and ٌ( َراﻳَﺔK [but this I do not find elsewhere]) and ِرﺋْـﻴَﺎٌن, (Lh, M, TA,) for
َ ُْر, (TA,) He saw [a person or thing] with the eye: (S:) in this sense the verb
which last we find in the copies of the K ؤ�ن
ُ ُْ َ
ُ ُْ ْ َ
ُ َُْ َ ْ
has [only] one objective complement: (S, Msb:) you say, ( رأَﻳـﺘ ﻪT, M, Msb, K) and  اﺳﺘـ ﺮأَﻳـﺘ ﻪ, (T, M, K,) for which some say  ا ﺳﺘـ ﺮﻳـﺘ ﻪ,
ِ
ِ
ُ ُْ َ  اْر, (T, M, K,) for which some say ُاْرﺗـَﻴْـﺘُﻪ, (T, M,) all signifying the same, (T, M, K,) I saw him, or it, (a
(T, M,) and �َﻳـﺘﻪ
ِ
ِ
which the

person and a thing, Msb)

with the eye; (T, M, Msb, K, TA;) [or so,] and also, with the mind. (M and K in relation to

the first, and K in relation to all.)

ٌ ُرْؤﻳَﺔis of several sorts: (TA:) first, it signifies The seeing with the eye: (M, K, TA:) and

with what serves for the same purpose as the organ of sight; as in the saying in the Kur [ix.

[ َوﻗُِﻞ ٱْﻋَﻤﻠُﻮا ﻓََﺴﻴَـَﺮﯨﭑّٰ�ُ ﻋََﻤَﻠ ُﻜْﻢAnd Say thou, Work ye, for God will see your work];
َ  َرأَى ِﻓﻴِﻪ َﻛHe saw in
because the sense of sight cannot be attributed to God: (TA:) [and similar to this is the phrase, ﺬ ا
َ ُ َرأَى ِﻣْﻨﻪHe experienced from him such a thing.] Secondly, The
him such a thing: and ﻛَﺬ ا
seeing by supposition, or fancy; as in the saying, [ أََرى أَﱠن َزﻳًْﺪ ا ُﻣﻨْﻄَِﻠٌﻖI suppose, or fancy, that
106],

1

Zeyd is going away]. (TA.) Thirdly, The seeing by reflection, or consideration; as in the saying [in
the Kur viii. 50],

[ إِِّﱏ أََرى َﻣﺎ َﻻ ﺗَـَﺮْوَنVerily I see by reflection, or consideration, what ye see

not]. (TA.) Fourthly, The seeing with the mind, or mentally; [the opining, or judging, a thing; a
sense in which the inf. n.

ٌ ْ َرأis more commonly used;] (M, * K, * TA;) as in the saying in the Kur [liii. 11], ب اﻟُﻔَﺆاُد َﻣﺎ
َ َﻣﺎ َﻛَﺬ
ى

[ َرأَىThe heart did not belie what he mentally saw]. (TA.) [Of these meanings, other exs. here follow;
َ
َ
with exs. of similar meanings.] ___ An ex. of  راfor  رأَىoccurs in the saying of a poet,
*

َﻣْﻦ َرا ِﻣﺜْﻞَ ﻣَْﻌَﺪاَن ﺑْ َِﻦ ْﺣَﲕ

*

Who has seen the like of Maadán the son of Yahyà? the measure being َواِﻓﺮ, with the first foot

[

ّ َْ
ْ ُ ْ]ُﻣْﻔﻌَﻠ. (M.) ﻚ
َ َُ
ﱳ
ِ � ﻋَﻠَﻰ ِرﻳﱠِﺘ
ِ ِٰ اﳊﻤُﺪ, for رْؤﻳِﺘﻚ, altered in the manner explained above, [meaning Praise be to
ُ ُ means [Fast ye] at
God for the seeing of thee,] (M, K, *) is a saying mentioned by IAar. (M.) ﺻﻮﻣُﻮا ﻟِﺮْؤﻳَِﺘِﻪ
the time of seeing it; [referring to the new moon of Ramadán;] i. e., when ye see it. (Mgh.) In the phrase َُرأَﻳْـﺘُﻪ
ُ َْرأ
[ ﻗَﺎﺋًِﻤﺎI saw him standing],  ﻗﺎﺋﻤﺎis in the accus. case as a denotative of state. (Msb.) ى َﻋﻴِْﲎ َزﻳًْﺪا ﻓـَﻌَﻞَ َذا َك
reduced to

My eye saw (lit. my eye's seeing) Zeyd do that] is held by Sb to be an instance of an anomalous use of an

[

inf. n., and is [said to be] the only instance of the kind, among inf. ns. of trans. verbs except

َﲰُْﻊ أُُذِﱏ. (M, TA: but in a copy of the

َ َ َ
 َرأَْى ﻋﻴﲎand ﲔ
ِ ْ رأَْﻳـﺘُﻪُ رأْى اﻟَﻌ.)  َﲰَْﻌﺎذﱏmeans [I saw him, or it,] where the eye, or sight,
َ ﲔ ﱠﻣﺎ أََرﻳـَﻨﱠ
fell upon him, or it. (TA.) ﻚ
ٍ ْ َ[ ﺑِﻌlit. With some eye I will assuredly see thee] is a
former written

saying mentioned by AZ as meaning
the S,) or

َ  اْﻋthus in copies of the S and in the TA, or  ﻋَّﺠْﻞas in one copy of
hasten thou, (ﺠْﻞ
ِ
ِ

work thou, (اِْﻋَﻤْﻞ, thus in two copies of the S,) and be as though I were looking at thee:

(S, TA:) it is said to one whom you send, and require to be quick; and means

َ

َ

pause not for anything, for it is as

though I were looking at thee. (TA in art. َرأَى اﳌ َﻜﺎُن اﳌ َﻜﺎَن.)  ﻋﲔThe place faced [or (as we say)

looked upon] the place, as though seeing it, (M, TA,) is tropical: (TA:) [and in like manner you say,] دَاِرى
2

ُ ﺗـََﺮى دَاَرﻩMy house faces [or looks upon] his house. (T, IAth, TA.) ___ �َ[ َرأَﯨﻔﻰ َﻣﻨَﺎﻣﻪ ُرْؤHe saw, i.
ِِ
ِ
َ [ أََﱂْ ﺗـََﺮ إَِﱃ َﻛHas
e. fancied that he saw, in his sleep, a vision, or dream]. (S, Msb, K. *) ___ ﺬ ا
thou not considered such a thing, so as to be admonished thereby?] is a phrase used on an occasion of wonder
(IAth, K, TA) at a thing, and in rousing the attention of the person to whom it is addressed; as in the saying in the Kur [ii. 244],

أََﱂْ ﺗَـَﺮ

[ إَِﱃ ٱﻟﱠِﺬﻳَﻦ َﺧَﺮُﺟﻮا ِﻣْﻦ ِدَ�ِرِﻫْﻢHast thou not considered those who went forth from their

houses, so as to be admonished by their case?]; meaning, hast thou not wondered at their act, and has not their case come to thy

 َرأَﻳْﺖis made trans. by means of ِإَﱃ, it
َ ُ َ أََرأَﻳْـﺘand
َ َْ َ
denotes consideration that leads to the becoming admonished. (TA.) In like manner also, (IAth, K,)  أَرأَﻳـﺘﻚand ﻜﻤﺎ
knowledge? and so in other instances in the same: (IAth, TA:) Er-Rághib says that, when

َ
َ
أََرأَﻳْـﺘَُﻜْﻢ, (T, IAth, K,) and to a woman ﻚ
ِ َأَرأَﻳْـﺘ, and to a pl. number of women أَرأَْﻳـﺘَُﻜﱠﻦ, (T,) [which may be lit. rendered Hast
thou, and have ye two, &c., considered?] are expressions used to arouse attention, (IAth, TA,) meaning tell

ُ ﻚ ٰﻫَﺬ ا ٱﻟﱠﺬى َﻛﱠﺮْﻣ
َ َﻗَﺎَل أََرأَﻳْـﺘ
thou me and tell ye two me &c.; (T, IAth, K;) as in the saying in the Kur [xvii. 64], ﺖ
ِ
[ ﻋََﻠ ﱠﻰHe
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said, Hast thou considered? meaning tell me, respecting this whom Thou hast honoured

ْ َْ َ ْ
ّ ُ َ ْ
above me]; and in the same [vi. 40 and 47], �
ِ ٰ [ ﻗَﻞ أَرأَﻳـﺘُﻜﻢ إِْن أََ�ُﻛﻢ ﻋَﺬاب ٱSay thou, Have ye
considered? meaning tell me, if the punishment of God come upon you]; and occurring

َ ْ أََرأَﻳand ﻚ َزﻳًْﺪ ا
َ َأََرأَْﻳـﺘ, meaning Tell thou me
 كin other places thereof: (IAth, TA:) you say also, ﺖ َزﻳًْﺪ ا
َ ْ َ َ َْ َ
َ َْ َ ََْ
[respecting Zeyd]: (Mgh:) and for  أَرأَﻳﺖand &[ أَرأَﻳـﺘﻚc.] some say  أَرﻳﺖand أَرﻳـﺘﻚ: (S:) the pronunciation without  ءis the

without the

more common: the

َ َ& أََرأَﻳْـﺘc. is always with fet-h; and accord. to the grammarians of accredited science, the  كin these cases
 تin ﻚ

is redundant; (T;) [i. e.] it is a particle of allocution, to corroborate the pronoun [

ت, which it therefore immediately follows in every

case, distinguishing the genders and numbers by its own variations, which are the same as those of the pronominal affix of the second
3

person]: (Bd in vi. 40:) [IHsh says,] the correct opinion is that of Sb; that the
(Mughnee in art.

 تis an agent, and the  كis a particle of allocution:

َ ْ& َﻫْﻞ َرأَﻳc.; the  كbeing in this case an objective complement
َ َ& أََرأَﻳْـﺘc. mean ﻚ
َ ﺖ ﻧـَْﻔَﺴ
ك:) but sometimes ﻚ

[and the verb being differently rendered according as it has not, or has, a second objective complement, as is shown here by what

أَﺗُـَﺮا َك, also, [from  أُِرَى, not from ُرﺋَِﻰ,] meaning [ اﺗﻈّﻦi. e. أَﺗَﻈُﱡﻦ, Thinkest thou?],
َ َْ َ
the pronoun [as some term it, but properly the final particle,] is [a particle of allocution] like that in  أَرأَﻳـﺘﻚin the Kur vi. 40 and 47
precedes and what follows]. (T.) In

[cited above; and in the same sense as this latter phrase,

 أَﺗُـَﺮاَكis used, as meaning tell thou me]. (Har p. 570.) ___ When

 َرأَىmeans He knew, (S, Msb,) or he thought, (Msb,) it has two objective complements: (S, Msb:) or when it has two
َُ
objective complements, it necessarily means knowing [or the like]. (Er-Rághib, TA.) [In this case,  رآﻩmay be rendered He saw, or
knew, him, or it, to be: and he thought, or judged, or held, him, or it, to be; or he

ُ َْرأَﻳ, (S, Msb, *) or َﺣﻠﻴًﻤﺎ, (M,) I knew [or saw
regarded, or held, him, or it, as.] You say, ﺖ َزﻳًْﺪا ﻋَﺎﻟًِﻤﺎ
ِ
Zeyd to be learned, or forbearing]; (S, M, Msb;) as though seeing him to be so with the eye: (M:) and I
thought him [&c.] to be so. (Msb.) In like manner, also, ُ ﺗـََﺮآَءﻳـْﺘُﻪsignifies I thought him to be. (Har p. 211.)

َ َْ
ْ َ
ﲔ
ِ ْ ﻳـَﺮْوﻧـَُﻬﻢ ِﻣﺜْـَﻠﻴِْﻬﻢ رأْى ٱﻟَﻌ, in the Kur [iii. 11], means They [who were the unbelievers] thinking them [who were

fighting in the cause of God]

twice as many as they, according to the evidence of the sight of the

َ
eye. (TA.) The pass. form of  َرأَىhas [only] one objective complement: you say, ُرﺋِﻰ َزﻳٌْﺪ ﻋَﺎِﻗًﻼ, meaning Zeyd was

thought [to be intelligent]: (TA:) and  اَﻟﱠِﺬى أَُراُﻩ, with the verb in the pass. form, means [ اﻟﺬ�ﻇ ّﻦi. e. أُﻇَﱡﻦ, He

َ

َ  أُِر: it is often used in the latter
whom I am thought to be; if from ُرﺋِﻰ: or  اﻟﺬ�َﻇُﱡﻦ, what I think, if from ى

�ًْ[ َرأَى ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ َرأHe formed, or held, an opinion, or a persuasion,
or a belief, respecting the affair, or case]: (Msb:) and so ﻘ ﻪ
ِ ْ [ ِﻓﯩﺎﻟِﻔin the science of the law].
َُ
(S.) And  اﻟﱠﺬ ى أَراﻩThat to which I take, or which I hold, as my opinion, or persuasion, or
ِ
 ﻓَُﻼٌن ﻳَـَﺮى َرأَْى اﻟ ﱡSuch a one holds, or believes, the tenets, or belief, of
belief. (Msb.) And ﺸَﺮاِة
َ ]. (M.) When  َرأَىis [thus] used as meaning He held, or believed, it
the [ ﺷﺮاةa certain sect of schismatics; pl. of ﺷﺎٍر
sense]. (Msb.) ___ You say also,

4

( َﻻ ﺗـََﺮ َﻣﺎT, K, TA, [mentioned also in the K in art. ﺗﺮم, in which art. in the CK CK it
ْ
ََ ْ
َ َ
ََ ْ
ََْ
is written ﻻ ﺗَـ ﺮﻣﺎ,]) and َﻻ ﺗَـ ﺮى ﻣﺎ, and ﻟَﻮ ﺗـَ ﺮ ﻣﺎ, and ﻟَﻮ ﺗـَ ﺮﯨﻤﺎ, (T, TA, [in copies of the K أَوﺗـَ ﺮ ﻣﺎ, which I think a
has [only] one objective complement. (Msb.) ___

mistranscription, and for which is put in the TA, as on the authority of IAar,

اذ ﺗﺮ ﻣﺎ, app. a mistranscription of a mistranscription, i.

اوﺗﺮﻣﺎ,]) and َﱂْ ﺗَـَﺮ َﻣﺎ, (T, K, TA,) in this last case with [ ﺗَـَﺮonly, agreeably with a general rule], are forms of expression
َ
ٌ  ِإﻧﱠﻪُ َﳋَِﺒﻴand َو
ٌ ﺚ َوَﻻ ﺗـََﺮ َﻣﺎ ﻓَُﻼ
meaning [ َﻻ ﺳﻴﱠﻤﺎi. e., virtually, Above all, or especially]: (T, K, TA:) you say, ن
ِ
 َﻻ ﺗَـَﺮى َﻣﺎ ﻓَُﻼٌنand  َو ﻟَْﻮ ﺗَـَﺮ َﻣﺎ ﻓَُﻼٌنand  َوﻟَْﻮ ﺗـََﺮى َﻣﺎ ﻓَُﻼٌنand .َ[ َﱂْ ﺗَـَﺮ َﻣﺎ ﻓَُﻼٌنi. e. Verily he is bad, or
base, or wicked; and above all, or especially, such a one: َوَﻻ ﺗـََﺮ َﻣﺎ ﻓَُﻼٌن, or َوَﻻ ﺗـََﺮﯨَﻤﺎ ﻓَُﻼٌن,
e. of

 َوَﻻ ﺗَـَﺮﯨِﻤْﺜﻞَ اﻟﱠِﺬى ُﻫَﻮ ﻓَُﻼٌنand thou will not see the like of him who is such a
one; َ ِﻣﺜْ ﻞand  ُﻫَﻮbeing understood: and in like manner are to be explained the other forms of expression here mentioned]: in all of
ْ َ
these forms,  ﻓﻼنis in the nom. case: all are mentioned by Lh, on the authority of Ks. (T, TA.) ___  رأَتis also said of a woman, as
َْ
meaning She saw what is termed  اﻟﺘﱠـ ﺮﺋﻴﺔand ﱰﻳﱠﺔ
ِاﻟ ﱠ, i. e., a little yellowness or whiteness or
ِ
blood on the occasion of menstruation. (M.) ُ[ َرأَﻳْـﺘُﻪform  ]اﻟ ِّﺮﺋَُﺔI hit, or hurt, (S, M, Msb, K, *) or
َ
struck, or smote, (Er-Rághib, TA,) his [ ِرﺋَﺔor lungs]: (S, M, Msb, K, Er-Rághib:) and so َُوَرﻳـْﺘُﻪ. (Msb.) ___ And ُرﺋِﻰ
ُ  َرأَْﻳI stuck, or fixed, a
He had a complaint of his [ ِرﺋَﺔor lungs]; (M;) as also  أَْرأَى. (T, K.) ﺖ َراﻳًَﺔ
banner, or standard, (T in art. رى, and K in the present art.,) into the ground; (TA;) as also  أََرأَﻳْـﺘـَُﻬﺎ, (T, K,) as
properly meaning

some say: (T:) the latter is mentioned by Lh; but [ISd says,] I hold that it is anomalous, and is properly only

أََرﻳـَﻴْـﺘـَُﻬﺎ. (M in art. رى,

َ  ]َوِرThe [ زﻧﺪor piece of wood for producing fire] became
[ َرأَ�ﻟﱠﺰﻧُْﺪlike  َوَرىand ى
ُ ْ َرأَﻳI kindled the زﻧﺪ. (M, K.)
kindled. (Kr, M, K.) ___ And ﺖ اﻟﱠﺰﻧَْﺪ
and TA.)

2 ُ َرأﱠﻳْـﺘُﻪ, inf. n. ٌﺗـَْﺮﺋِﻴَﺔ, I held for him, or to him, (AZ, T, S,) or I showed, or presented, to him, (M, K,)
or

I withheld, or retained, or restricted, for him, [i. e. for his use,] (AZ, * T, * S, * M, K,) the

mirror, in order that he might look in it, (AZ, T, S, K,) or in order that he might see
5

himself in it; (M;) as also أََرﻳـْﺘُﻪُ اﳌِْﺮآَة. (M.) ___ See also 3.

3 ُ َرآءَﻳْـﺘُﻪ, (M, K,) inf. n.  ﻣَُﺮا آٌةand ٌِرَ�ء, (M,) I faced, so that I saw, him, or it; (M, K;) as also ُ ﺗـََﺮآَءﻳـْﺘُﻪ. (M.)
I acted hypocritically, or with simulation, towards him;] I

___ Also, inf. ns. as above, [

pretended to him that I was otherwise than I really was; (M, K; *) as also َُرأﱠﻳـْﺘُﻪ

ٌﺗـَْﺮﺋِﻴَﺔ:
َ ٌ َرآَءى ﻓَُﻼ, aor. ﻳـَُﺮاﺋﻴﻬْﻢ, inf. n. ُﻣَﺮاآٌة, and َراَ�ُﻫْﻢ, inf. n. ٌﻣَُﺮاَ�ة, the
(K:) both are mentioned by Fr: (T:) [accord. to J,] ن اﻟﻨﱠﺎس
ِِ
ُْ ََ
latter formed by transposition, [which indicates, though written as above in my copies of the S, that we should read را�َﻫﻢ, inf. n.
, inf. n.

ٌُﻣَﺮاَ�َة,] signify the same: (S:) [but it is said in the Mgh that �َ( َراperhaps thus written for َ�َ )َراin the sense of  َرآَءىis a mistake:
ََ
and]  رآءىsignifies [he acted ostentatiously; i. e.] he did a deed in order that men might
see it: (Mgh:) or ٌ ِرَ�ءsignifies the making a show of what one does to men, in order that

they may see it and think well of it: and the acting otherwise than for the sake of
God: (Msb, TA:) and it is said in the S to be a subst. [as distinguished from an inf. n.; but why so, I do not see]. (TA.) Hence, in the
Kur [cvii. 6],

 اَﻟﱠِﺬﻳَﻦ ُﻫْﻢ ﻳـَُﺮاُؤوَنWho act hypocritically; when the believers pray, praying with them, pretending to

them that they follow the same way [of religion] as they: (M, TA:) or

who make a show of their works to

men, in order to be praised by them. (Bd.) And  َﻣ ْﻦ َرآَءى َرآَءى ٱّٰ�ُ ﺑِِﻪHe who does a deed
in order that men may see it, God will expose his doing so on the day of resurrection. (Mgh)
And

َ [ َﻓـَﻌَﻞ ٰذﻟHe did that in order to make others to see it and hear of it].
ًﻚ ِرَ�ءً َوُﲰْﻌَﺔ
ِ

(S.) [See also 4.] ___ In the saying of El-Farezdak, satirizing a people, and charging one of their women with that which is not comely,

*
*

َ ت ﻳـَُﺮاآَﻫﺎ َﺣ
َ �َ َو
ْ ﺼﺎً� َو ﻗَْﺪ َﺟَﺮ
ت
ﻟَﻨَﺎ ﺑُـَﺮَ�َﻫﺎ ِ�ﻟﱠِﺬى أََن َﺷﺎِﻛُﺮْﻩ

*
*

And he passed the night thinking her chaste, when her two anklets had run to us

[

َ  َﺣfollowing it] he means ﺼﺎٌن
َ ﻳَﻈُﱡﻦ أَﻧﱠـَﻬﺎ َﺣ, i. e.
with that for which I was thankful], by [ ﻳـَُﺮاآَﻫﺎwith �ًﺼﺎ
6

ْ  َﺟَﺮhe means أَﻧـﱠَﻬﺎ أَْﻣَﻜﻨـَﺘْﻪُ ِﻣْﻦ ِرْﺟَﻠﻴْـَﻬﺎ َﺣﱠﱴ َﻏِﺸﻴَـَﻬﺎ. (T.) ___ ُ َرآءَﻳـْﺘُﻪalso signifies I
ٌ ;ﻋَِﻔﻴَﻔﺔand by ت ﻟَﻨَﺎ ﺑـَُﺮَ�َﻫﺎ
ْ
consulted with him; or asked his counsel, or advice: (T, K: *) and ى
ِ ْ اِْﺳﺘَـﺮأَﻳْـﺘُﻪُ ِﰱ اﻟﱠﺮأI
consulted him, or asked his counsel, or advice, respecting the opinion. (T, K.) 'Imrán IbnHittán says,

*
*

َ َﻓِﺈْن ﻧَُﻜْﻦ َْﳓُﻦ َﺷﺎَوْرَ�َك ﻗُـْﻠ
ﺖ ﻟَﻨَﺎ
ْ ِ�ﻟﱡﻨ
َ ْﺼِﺢ ِﻣﻨ
ﻚ ﻟَﻨَﺎ ِﻓﻴَﻤﺎ ﻧُـَﺮاﺋِﻴَﻜﺎ

*
*

And if we ask thy counsel, or advice, thou pronouncest to us, with honesty on

i. e. [

thy part towards us, concerning that] respecting which we ask thy counsel, or
advice. (T.)
4 َﺸْﻰء
 أََرﻳْـﺘُﻪُ اﻟ ﱠ, (IAar, T, S, M, K,) originally ُأََرأَﻳْـﺘُﻪ, (S,) inf. n. ( ِإَرآَءٌةSb, IAar, T, M, K) and ٌ( ِإَراﻳَﺔIAar, T) and ِإَرآٌء, (Sb, IAar, T,
M, K,) [the last originally

ٌِإْرأَاء,] the  ةin the first inf. n. being a substitute [for the suppressed أ, and in like manner in the second], and
I made him to see the thing; i. e. I showed him

the last inf. n. being without any substitution, (Sb, M,) [

the thing:]
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[ أََرﻳْـﺘُﻪُ اﻟﱠﺸْﻰءَ ﻓـََﺮآُﻩI showed him the thing, and he saw it[. (S.) See also 8. Aboo-'Amr read �َأَْر
َﻣﻨَﺎ ِﺳَﻜﻨَﺎ, [in the Kur ii. 122, for �َ أَِرi. e. Show Thou to us our religious rites and caremonies of

you say,

the pilgrimage, or our places where those rites and ceremonies are to be
performed,] which is anomalous. (M.) ___ One says also, أََرى ٱّٰ�ُ ﺑُِﻔَﻼٍن, meaning God showed men by [the
example of]

such a one punishment and destruction: (K:) or God showed by [the example of]

such a one that which would cause his enemy to rejoice at his misfortune: a saying
7

رى:) said only in relation to evil. (Sh, TA.) ___ And َ أَِرِﱏ اﻟﱠﺸْﻰءGive thou, or hand thou, to
me the thing. (M, TA.) ___  أََرىin the sense of [ أَْﻋﻠََﻢas meaning He made such a one to know a thing, or person,
ُ ْ أََرﻳI made Zeyd to know Amr to be going away, which
to be, as in the saying, ﺖ َزﻳًْﺪا ﻋَْﻤ ًﺮاُﻣﻨْﻄَِﻠًﻘﺎ
of the Arabs: (T in art.

may be rendered

I showed Zeyd that 'Amr was going away,] requires [as this ex. shows] three objective

complements. (M, and Bd in iv. 106. [See I AK, p. 117.]) ___ This is not the case in the saying in the Kur [iv. 106],

َ ْ َﻟﺘَْﺤُﻜَﻢ ﺑـ
ﲔ
ِ

َ
ُ�ّٰس ﲟَﺎ أََرا َك ٱ
ِ ( ; اﻟﱠﻨﺎM, Bd;) for here it has but two objective complements, namely, the  كin اراك, and the suppressed pronoun
ُ ْ اﻟﱠﺮأin the sense of اﻹﻋْﺘَﻘﺎُد: (M:) the meaning is, [That thou mayest judge
 ُهin ُأََراَﻛﻪ: it is in this instance from ى
ِ ِ
َ َﻋَﱠﺮﻓ, (Ksh, Bd,) or
between men] by means of that which God hath taught thee, syn. ﻚ

َ ﻋَﻠﱠَﻤ, (Jel,) and revealed to thee. (Ksh, Bd.) ___ See also 1, in the latter half of the paragraph, in two places, in which
ﻚ
َ ُِأ, is mentioned. [ أَْرأَىas an intrans. v., preserving the original form, inf. n. ٌإْرآء, as below,] He looked in
the pass., رى
ِ

the mirror; (T, K;) and so  ﺗـََﺮأﱠى ِﰱ اﳌِْﺮآِةand ﺗَـ َﺮآءَى ﻓِﻴَﻬﺎ: (T, M, K:) or  ﺗـََﺮآءَىsignifies he (a man) looked at

َ

his face in the mirror or in the sword: (S:) and  َﲤَْﺮأَى ِﰱ اﳌﺂِءhe looked at his face in

ْ َ َﲤfrom
the water; the doing of which is forbidden in a trad; of the measure َ[ َﲤَْﻔﻌَ ﻞfrom  ;] اﳌِْﺮآُةmentioned by Sb; like ﺴَﻜ َﻦ

ُ اﳌْﺴﻜ, and َ َﲤَْﺪَرعfrom اﳌْﺪَرﻋَُﺔ, and  َﲤَْﻨَﺪَلfrom ُاﳌْﻨﺪﻳﻞ. (M.) ___ He (a man) had many dreams. (T, K. *) ___
ﲔ
ِ ِ
ِِ
ِ
He moved his eyelids, (K,) or made much motion with his eyes, (T,) in looking: (T, K:) you say, ُﻫَﻮ
ٌ ﻳـَُﺮأِْر. (T, TA. *) ___ He acted (T, K) well, or righteously, (T,) in order to
ﻳُـْﺮﺋِﯩِﺒﻌَﻴْـﻨَـﻴِْﻪ, (TA,) and ئ ﺑِﻌَﻴْـﻨَـﻴِْﻪ
make others see what he did, and hear of it. (T, K.) [See also 3.] ___ He possessed, or
became possessed of, intelligence (K, TA) and judgment and forecast: (TA:) inf. n. ِإْرآٌء. (K,
TA. [The inf. n. is mentioned with this signification, in the K, app. because it is the first there explained, and therefore as applying to
the verb in all its senses.]) ___ And

He had the appearance, or evidence, of foolishness, or

ْ َﺗَـﺒَـﻴﱠـﻨ
stupidity, in his face: (T, K, TA: [the words by which Az explains this meaning are ﺖ آراؤﻩُ ﰱ َوْﺟِﻬِﻪ وﻫ ﻰ

ُاﳊﻤﺎﻗﺔ, accord. to one copy of the T; in another copy of the same, اﻟﺮؤاﻩ: the TA follows the former reading: but the right reading is
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ٌ ;اﻟﱠﺮأَْوةmentioned in the T, thus correctly written, in art.  ;رأرأin the S, in the present art; and in the M, in art. رأو, which is its proper
art., and therefore the proper art. of the verb in the sense thus explained:]) thus it bears two contr. meanings. (K. [But it is added in
the TA that this requires consideration.]) ___ Also
K, TA;) i. e.,

ّ

He had what is termed a َرﺋِﻰ, of the jinn, or genii; (T,

a follower, of the jinn. (TA.) ___ And He followed the opinion, or belief, of

ْ َ أَْرأsaid of a
some one, or more, of the lawyers (K, TA) in the science of the law. (TA.) ___ ت
she-camel and of a ewe or she-goat, (M,) and of any female in a state of pregnancy, except a solidhoofed animal and a beast of prey,

Her udder showed her to be pregnant: (M, K:) and in like manner it is said of a woman: (M:) or, said of a ewe
or she-goat,
or

she was, or became, big in her udder: (S:) and accord. to IAar, said of a she-goat, she was,

became, swollen in her vulva, and her being so became apparent, or evident. (M.)

 أَْرأَىsaid of a man, His ewe, or she-goat, was, or became, black in her udder. (T.) See also 1,
ُ ُ ْ ﺚ َﺧ
َ اﻧـْﺘَ َﻜ
in two places, near the end of the paragraph. [It is also said in the K and TA that أَرأَى, said of a camel, means ﻄﻤﻪ
ِ
َ  ;اﻧْـﺘَ َﻜand in the TA this is said to be on the authority of En-Nadr: but in a copy of the T, I find it stated, on
 ;ﻋََﻠﻰ َﺣْﻠِﻘِﻪin the CK ﺐ
ُ ْ ِ  )اsignifies ث ﺧﻄﻢ اﻟَﺒﻌِﲑ ﻋﻠﻰ َﺣْﻠﻘﻪ
ُ اﻧﺘﻜﺎ: in another copy of the
the authority of ISh, (i. e. En-Nadr,) that ( اﻻرآi. e. ﻹرآء
ِ
ُ ْ ِ  )اsignifies اﻧﺘﻜﺎث ﺧﻄﻢ اﻟﺒﻌﲑ ﺧﻠﻘﺔ: and it is added that
T, on the authority of En-Nadr, that ( اﻟ ﺮآa mistranscription for ﻹرآء
ِ
ُْ
ُ
the epithet applied to a camel is ( ﻣ ﺮأ ىas in one copy, i. e.  ﻣ ﺮأَى, and thus it is written in the TA, but in the other copy of the T
ٌ ( ُﻣﺮآاas in one copy, for ت
ٌ ُﻣْﺮأَا, i. e. ت
ٌ ﻣُْﺮآ, in the other copy of the T
ﻣﺮاْى, an obvious mistranscription); and to camels, ت
And

ُﻣَﺮأ اة, and in the TA )ﻣﺮا�ت: therefore the verb is evidently أُْرﺋَِﻰ, in the pass. form, inf. n.  ;إِْرآٌءand I think
ً ﺚ َﺧْﻄُﻤﻪُ ِﺧْﻠَﻘ
َ اﻧـْﺘَ َﻜ, app. meaning His muzzle was thin, or lean, by
that the correct explanation is ﺔ
ِ
nature: see art. ﻧ ﻜﺚ: and see also  ُﻣْﺮأًىbelow.]
erroneously written

5  ﺗﺮّأى ِﰱ اِﳌْﺮآِة: see 4, in the former half of the paragraph. ___ ﺗ ﺮأّى ِﱃ: see the paragraph here following.

6  ﺗَـَﺮآءَْواThey saw one another: (M, K:) dual �ََﺗـََﺮآء. (TA.) And ﺗـََﺮآءَى اﳉَْﻤﻌَﺎِن, (S, TA,) in the Kur [xxvi. 61],
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(TA,)

The two bodies of people saw each other: (S:) or approached and faced each

other so that each was able to see the other. (TA.) And  ﺗَـ َﺮآءَﻳـْﻨَﺎWe met and saw each

other. (A'Obeyd, T.) See also 3, first sentence. It is said in a trad, (T,) َﻻﺗـَ َﺮاآَ�راُﳘَﺎ, [for ﺗـَﺘَـَﺮا آ, as it is written in some copies of
the K,] (T, K,) [i. e.

Their two fires shall not be within sight of each-other;] meaning that the

Muslim may not dwell in the country of the believers in a plurality of gods, and be with them so that each of them shall see the fire of
the other: (T, K *) so says A'Obeyd: or, accord. to AHeyth, it means that the Muslim may not mark himself with the mark of the
believer in a plurality of gods, nor assimilate himself to him in conduct and guise, nor assume his manners, or dispositions; from the
phrase

َﻣﺎ َ�ُر ﺑَِﻌِﲑَك, meaning What is the brand of thy camel? (T:) IAth explains it similarly to A'Obeyd; and says that the verb is

 ﺗﺮآءى ِﱃHe addressed, or presented, himself [to my sight, or] in
ْ
order that I might see him; as also ﺗﺮأّى ﱃ. (M, K.) And [ ﺗﺮآءى َﻟﻪُ َﺷﻰءٌ ِﻣ َﻦ اﳉِِّﻦSomewhat of
ْ  ﺗﺮآءى اﻟﱠﻨThe palm-trees
the jinn, or genii, presented itself to his sight]. (S.) ___ ُﺨﻞ
showed the colours of their unripe dates. (AHn, M, K.) ___  ﺗـَ َﺮآَءﻳـَْﻨﺎ اﳍَِﻼَلWe tasked the
thus used tropically. (TA.) ___

sight by trying whether or not we could see the new moon: or, as some say, we looked
together, at, or for, the new moon]: (Sh, * T, TA:) or we lowered our eyes towards the

[

new moon in order that we might see it. (Msb.) [See also 6 in art. ﻧﻘﺾ.] ___ See also 4, in the former half
of the paragraph, in two places. ___
or

 ﺗـََﺮآَءﻳْـَﻨﺎ ِﻓﯩﺎﻷَْﻣِﺮor ﺗﺮآءﻳﻨﺎ اﻷَْﻣَﺮ: see 8. ___  ُﻫَﻮ ﻳـَﺘـََﺮآَءى ﺑَِﺮْأِى ﻓَُﻼٍنHe takes to,

holds, the opinion, or persuasion, or belief, of such a one; and inclines to it; and

conforms to it. (T, TA.) ___ See also 1, in the latter half of the paragraph.
8 ُ[ ِاْرَ�ﻩis syn. with  َرآُﻩas signifying He saw him, or it, with the eye; and also, with the mind]: see 1,

ُ ْ اﻟﱠﺮأand ُاﻟﱠﺘْﺪﺑﲑ: (S, TA:) or  اْرَ�َىis from َرْأُى اﻟَﻘﻠِْﺐ,
 َرآُﻩin the latter sense only, being] from ى
ِ
ِ
ُ ْاﻟﱠﺮأ, and means he thought, reflected, or considered, and acted
(Lth, T,) or from ﺐ
ِ ُرْؤﻳَﺔُاﻟَﻘْﻠ, or from ى

first sentence: or it is [syn. with
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deliberately, or leisurely. (IAth, TA.) You say,  اِْرَ�َﻳـْﻨَﺎ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ, and [ ﺗـََﺮآَءﻳـْﻨَﺎi. e.  ]ﺗ ﺮآءﻳﻨﺎ ِﻓﻴِﻪor ُﺗـََﺮآَءﻳْـﻨَﺎﻩ,

ُ[ ﻧَﻈَْﺮَ�ﻩor ﻧَﻈَْﺮَ�ُﻫَﻨﻈَْﺮَ� ﻓﻴﻪ, i. e. We looked into, examined, or
considered, the affair, or case]. (K.) And ُ[ اِْرَ�ﻩُ َوٱْﻋﺘَـَﻘَﺪﻩHe saw it with his mind, looked
(accord. to different copies of the K,) meaning

into it, examined it, or considered it, and believed it]. (Mgh.)
10  ا ﺳﱰآُﻩHe, or it, called for, demanded, or required, the seeing of it; (M, K;) i. e., a thing.

[ ﻳُْﺴﺘَـْﺮأَى ﻓَُﻼٌنSuch a one is
counted, accounted, or esteemed, hypocritical, or ostentatious], from ُ[ اﻟ ِّﺮَ�ءinf. n. of 3]; like as
(M.) ___ See also 1, first sentence. ___ And see 3, last sentence but one. ___ You say also,

you say,

ﻳُْﺴﺘَْﺤِﻤُﻖ, and ُﻳُْﺴﺘَـْﻌَﻘﻞ. (AA, S.)

Q. Q. 2  َﲤَْﺮأَى: see 4, in the former half of the paragraph.

ٌ  َرْأis an inf. n. of [ َرأَىq. v.]: (T, S, K:) [and is also a subst.: used as a subst.,] it means The  َرأْىof the eye; (Lth, T, Msb;) i. e.
ى
َ ُْر, q. v.: (Msb:) and also, of the mind; (Lth, T;) [i. e.,] it signifies also mental perception:
the sight thereof; like ٌؤﻳ ﺔ
conception: idea: nation:] belief; (M, K;) as a subst., not as inf. n.: (M:)

(Msb:) [
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[or

judgment: or persuasion: or opinion; i. e.] a preponderating belief of one of two

things that are inconsistent, each with the other: (Er-Rághib, TA:) a thing that a man
has seen with his mind, looked into, examined, or considered, (َُﻣﺎ ٱْرَ�ﻩ,) and
believed: (Mgh:) [a tenet:] also intelligence: and forecast: and skill in affairs: (Msb:) [and hence
it often means

counsel, or advice:] pl. ٌ( أَْرآءT, S, K &c.) and ٌآَرآء, (S, M, K,) the latter formed by transposition, [being for

ٌأَأَْرآء,] (S,) and [ أَْرىءoriginally ى
ٌ أَْرُؤ, like as  أَْﻇٍﺐis originally أَْﻇ ٌُﱮ,] (Lh, M, K, TA, in some copies of the K  )أَْرٌىand  ُرﺋ ﱞﻰand
ِ
ٍ
ٌ ]ُرُؤو, (Lh, M, TA,) in the K ى
ُر ﱞ, with damm, [in the CK ى
َر ﱞ,] and ى
ِر ﱞ, with kesr, (TA,) and [quasipl. n.]  َرﺋِﱞﻰ,
[ ِرﺋِﱞﻰboth originally ى
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ٌﻓَﻌﻴﻞ, like ﲔ
َ . (S.) One says, ُﺿﻞﱠ َرأْﻳَﻪ
َ َ[ َﻣﺎأHow erroneous is his mental
ِ ٌ ﺿِﺌ
َ َ[ َﻣﺎأHow erroneous are his mental perceptions, &c.!]. (Lth, T.)
perception, &c.!], and ﺿﱠﻞ أَُرآُﻩ
(S, K,) of the measure

ُ أَْﺻَﺤﺎ, [often meaning The speculatists, or theorists,] as used by those who treat of the traditions,
ب اﻟﱠﺮأِْى
َ
means the followers of analogy; because they pronounce according to their [ رأْىor belief, &c.,] in relation to that
َ
concerning which they have not found any [tradition such as is termed]  ﺣﺪﻳﺚor أَﺛَﺮ, (IAth, K, TA,) or in relation to that which is
ِ
 ﻓَُﻼٌن ِﻣْﻦ أَُﻫِﻞ اﻟ ﱠmeaning Such a
dubious to them in a tradition. (IAth, TA.) But accord. to the usage of others, one says, ﺮأْى
َ , and
one holds the belief, or opinion, &c., of the [heretics, or schismatics, called] ﺧَﻮاِرج
says according to their persuasion. (TA.) [Sometimes, also, this phrase means Such a one is of

َرﺋِ ﱞ. And  َرُﺟﻞٌ ُذو َرأٍْىmeans A
the people of intelligence; or of counsel, or advice.] See also ﻰ
man having mental perception, and skill in affairs. (Msb.) ___ See also the next paragraph.

ٌ ﲔ َﺟﱠﻦ ُرْؤ
َ  َأَ�ُﻫْﻢ ﺣand �ً ُرْؤand  َرْأٌىand �ًْ( َرأM, K *) [He came to them] when the darkness had
ى
ِ
become confused so that they did not see one another. (M, K.)

ُ , (TA, [but the former is the right, as will be shown by a citation from the Kur in
 ِرْﺋ ٌﻰ, (M, TA,) in the K said to be  ُرﺋِﱞﻰ, like ﺻِﻠ ﱞﻰ
ٌ َ ُرand  َﻣْﺮآٌةAspect, look, or outward appearance: (M, K:) [and so ٌ ; ُرْؤﻳَﺔused in this
what follows,]) and ؤآء
ٌ and ٌ ُرَؤآء, M) signify beauty of aspect or
َ
sense in the S and K in explanation of ٌﻃَْﻠﻌﺔ:] or the first and second (i. e. رْﺋﻰ
ِ
outward appearance; (M, K;) or so does this last; (T, S;) [and so ُرَوآٌء, with و, mentioned in the S in art. روى, and
there explained as syn. with
*)

 ];َﻣْﻨﻈٌَﺮand  َﻣْﺮآٌةsignifies aspect, or outward appearance, absolutely, (M, K,

whether beautiful or ugly: (M:) or this ( )ﻣﺮآةsignifies a beautiful aspect or outward

ٌ

appearance: and  ِرْﺋ ﻰsignifies what the eye sees, of goodly condition and clean

َ [ ُﻫٌﻢ أَﺣthey being better in respect of
apparel; as in the phrase in the Kur [xix. 75], ﺴُﻦ أََ�ً� َوِوﺋْـﻴًﺎ

goods, or property, and of appearance of goodly condition and outward apparel],
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ء

accord. to him who reads it [thus] with ; and read without

ْ َ َرِوﻳmeaning
 ءit may be from the same, or from ﺖ أَْﻟَﻮاﻧُـُﻬْﻢ َوُﺟُﻠﻮدُُﻫْﻢ

��ِر, by conversion of
 اﻟ ِّﺮ ﱞmeaning ُ ;اﻟﻨـﱠْﻌَﻤﺔand Aboo-Bekr read �ًِر, by transposition; and
the [ ءinto  ] ىand incorporating it [into the radical ]ى, or from ى
ًِ , with the  ءsuppressed; and another ��ِز, from اﻟﱠﺰﱡى. (Bd.) One says  اْﻣَﺮأٌَة َﺣَﺴَﻨُﺔ اﳌَْﺮآةand [ اﳌَْﺮأَىA
another reading is �ر
ِ
ِ
َ
َ
َ  َﺣand اﳌﻨْﻈَﺮ: (T, S:) and ﻓَُﻼٌن َﺣَﺴٌﻦ ﰱ َﻣْﺮآة اﻟَﻌْﲔ
woman beautiful of aspect]; like as you say ﺴﻨَﺔُ اﳌﻨْﻈََﺮِة
ِ
ِ ِ ِ
ُْ His outward
Such a one is beautiful in aspect: and it is said in a prov., ُﲣِﱪُ َﻋْﻦ َْﳎُﻬﻮﻟِِﻪ َﻣْﺮآﺗُﻪ
their colours and skins became full and beautiful [or rather beautiful and full ] : (S:) for Náfi' and Ibn-'Ámir read

appearance indicates [what would otherwise be his unknown character, meaning,] his inward
state. (S.) [See also ٌ]ﺗَِﺮﺋﻴَﺔ

ٌ( ِرﺋَﺔT, S, M, Msb, K,) with ء, (T, S, Msb,) and ٌ ِرﻳَﺔwithout ء, (T, Msb,) The [ َﺳْﺤﺮor lungs, or lights]; (S;) the place
of the breath and wind (M, K) of a man &c., (M,) [i. e.] of an animal: (K:) the  ةis a substitute for the ( ىS, Msb,) which

ٌ �َِر: (M, Msb,
ِرﺋُﻮَن, (S, M, Msb, K,) agreeably with a general rule relating to words of this class, (M,) and ت
َ ُرand ٌ( ُرَوﻳﱠﺔT.) Some say that the suppressed letter [in ٌ ]ِرﻳَﺔis  ;وand that it is originally ٌ ِوْرﻳَﺔlike as ٌ ِﻋَﺪةis originally
K:) dim. ٌؤﻳﱠﺔ
ُ  َذاInflammation of the lungs.]
ِوْﻋَﺪٌة: and ُ َوَرﻳْـﺘُﻪsignifies I hit, or hurt, his ( ِرﻳَﺔMsb.) [hence ت اﻟ ِّﺮﺋَِﺔ
is suppressed: (Msb:) pl.

 َرْأَوٌةAn indication of a thing. (M in art. [ رأوto which it belongs: but in the S and TA mentioned in the present art.; and in
ٌ ;َرآَوand in one place in the TA, written رؤاوة, and said to be like ُﲦَﺎَﻣٌﺔ, app. from the
the T, in art. رأ: in one copy of the S written ة

ٌ ُرآَوةfor ٌ]َرْأَوة.) You say, [ َﻋَﻠﻰ ﻓَُﻼٍن َرأَْوةُ اﳊُْﻤِﻖUpon such a one is the
indication of foolishness, or stupidity]. (M.) And [ ﻋََﻠ ﻰ َوْﺟِﻬِﻪ َرأَْوُة اﳊُْﻤِﻖUpon his face is the
author's having found it written

indication of foolishness, or stupidity], when you know foolishness, or stupidity, to be in him before you test
him. (Lh, T, S.) And

 إِﱠن ِﰱ َوْﺟِﻬِﻪ ﻟََﺮأَْوًةVerily in his face is an ugliness. (T.) [See also an explanation of أَْرأَى,

above. J seems to have regarded the

 وas substituted for ى.]

ٌ َرْأﻳَﺔ, originally thus, with ( ;ءT, Msb;) but the Arabs prefer omitting it, [saying ٌَراﻳَﺔ,] and some of them say that it has not been heard
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ء

ء
ٌ �َ( َراT, Msb.) [See also art. رى.]
standard, (T, Msb,) of an army: (Msb:) pl. ت

with ; (Msb;) [Az says,] the Arabs did not pronounce it with : accord. to Lth, its radical letters are

رﯨﻰ: (T:) A banner, or

ٌ َْرأ
ٌ ُرْؤﻳَﺔan inf. n. of [ َرأَىq. v.] : (T, S, M, Msb, K:) [and also a subst.: used a as subst.,) it means The sight of the eye; as also ى
ٌ ___ [Also The phasis of the
ًُ
ٌ َ
: [and accord. to the M and K, it is with the mind also; like رأْى:] pl. روى. (Msb.) ___ See also رﺋْﻰ
ِ
moon.]

�َ ُرْؤ, (T, S, M, Msb, K,) with ء, (T, M,) of the measure ﻓـُْﻌَﻠ ﻰ, (S, Msb,) without tenween, (S,) [i. e.] imperfectly decl., because the ا
َُ
ُر ﱞ,
ُرﱠ, [which is anomalous, like ى
is that which is the sign of the fem. gender, (Msb,) also pronounced �رو, without ء, (Fr, T, M,) and �
ِر ﱞ,] mentioned by El-Fárisee on the authority of Abu-l- Hasan, (M,) and �ِرﱠ, (T, M,) heard by Ks from an Arab of the desert, (T,)
ى
ُ ; or the former is
A dream, or vision in sleep; (T, * S, * M, K;) accord. to most of the lexicologists, syn. with ٌﺣْﻠﻢ
ُ , q. v.:) accord. to Lth, it has no pl.; but accord, to others, (T,)
such as is good, and the latter is the contr.: (MF voce ٌﺣْﻠﻢ
for

its pl. is

ُ ْ َرأَﻳI dreamt, of thee, good
َ ﺖ َﻋْﻨ
ُرًؤى, (T, S, M, K,) with tenween. (S.) One says, ﻚ ُرًؤى َﺣَﺴَﻨًﺔ

dreams. (M.)

ٌ رُءَآء: see ِرﺋٌْﻰ, in two places.
ٌ ِرَ�ءan inf. n. of 3 [q. v.]. (M. [Said in the S to be a subst.]) ___ [Hence,] ٌ َﻗـْﻮمٌ ِرَ�ءA party, or company of men,
facing one another. (S.) And in like manner, ٌ[ ﺑـُﻴُﻮﺗـُُﻬْﻢ ِرَ�ءTheir tents, or houses, are facing one
another]. (S.) And ٌ َﻣﻨَﺎِزُﳍُْﻢ ِرَ�ءTheir places of alighting, or abode, are facing, or opposite,
one to another. (T.) ___ And  ُدوُر اﻟَﻘْﻮِم ِﻣﻨﱠﺎ ِرَ�ٌؤThe houses of the people, or party, are as
far as the eye reaches, where we see them, namely, the people. (M.) ___ And ُُﻫْﻢ ِرَ�ء
ﻒ
ٍ  أَْﻟThey are as many as a thousand in the sight of the eye. (K, * TA.)
 َرﺋِﱞﻰand ( ِرﺋِﱞﻰLth, T, M, K, TA) A jinnee, or genie, that presents himself to a man, and shows
14

him, or teaches him, divination or enchantment or the like: (Lth, T, TA:) or a jinnee whom
a man sees: or, accord. to Lh, one whom a person loves, and with whom he becomes
familiar: (M:) or a jinnee that is seen and loved: or the latter word means such as is loved: (K:)
and the former word,

some other than this: (TA:) or the former means a follower, who is of the jinn;

ٌ ﻓَﻌﻴﻞor [ ;ﻓَـﻌُﻮٌلif the latter, originally  ];َرُؤوىso called because he presents himself to the sight of him of whom he is
ِ
ْ َ
ُ َ ْ َ
the follower; or from the saying, ن رﺋ ﻰ ﻗَـﻮﻣﻪ
ِ ِ ﻓَُﻼ ٌ ِ ﱡ, meaning, [ رْأِﻳِﻬﻢ ﺻﺎِﺣﺐi. e. Such a one is the counsellor,
( ِِ ﱞIAth, TA.) You say,  ﻟَﻪُ َرﺋِﱞﻰHe has
or adviser, of his people, or party]: and sometimes it is pronounced رﺋ ﻰ
 َﻣﻌَﻪُ ِرﺋِ ﱞWith him is a jinnee &c. (Lth, T, TA.) And ﺑِِﻪ َرﺋِﱞﻰ ِﻣَﻦ اﳉِِّﻦ, meaning
a jinnee &c. (Lh, M, TA.) And ﻰ
[ َﻣ ﱞi. e. In him is a touch, or stroke, from the jinn, or genii]. (S.) ___ Also, both words, A great
ﺲ
of the measure

serpent, (K, TA,) that presents itself to the sight of a man; (TA;) so called as being likened to a jinnee;
(K, TA;) or because they assert that the serpent is a transformed jinnee, wherefore they call it
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 َﺷﻴْﻄَﺎٌنand َﺟﺎﱞن. (IAth, TA.) ___ And A garment, or piece of cloth, that is spread out for sale.
ٌ َ
(Aboo-'Alee, M, K.) For the former word, see also [ رأْىof which it is a quasi-pl. n.].
 ُرﺋِﱞﻰ: see [ ِرﺋٌْﻰfor which it is app. a mistranscription].
 ِرﺋِﱞﻰ: see َرﺋِﱞﻰ.

ٌ ُرَؤﻳﱠﺔdim. of ٌِرﺋَﺔ, q. v.; also prounced ٌُرَوﻳﱠﺔ. (T.)

ٌ َرأّء, or ٌَرأﱠء, A man (M) who sees much. (M, K.)
ٓ
[ َرآٍءact. part. n. of  ;َرأَىSeeing: &c. ] Still, or motionless: as also َراٍﻩ. (TA.)
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 َأْرأَىMore, and most, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, proper, competent, or
َ  أََ� أَْرأَى أَْن أَْﻓـﻌَﻞَ ٰذﻟI am more, or most, apt, &c., to do that. (K, * TA.)
worthy. (M, K, TA.) You say, ﻚ
ِ
َ ٰ َ ُﻫَﻮ أَْرآُﻫْﻢ ﻷَْن ﻳـَْﻔﻌَﻞHe is the most apt, &c., of them to do that. (M.)
And ذﻟﻚ
ِ
ِ
ٌ ﺗَـْﺮﺋِﻴَﺔinf. n. of 2. (AZ, T, S.) ___ [Also,] as a subst., not an inf. n., (M,) Beauty, or goodliness; beauty of
ٌ
aspect. (M, K.) [See also ِرﺋْ ﻰ.] ___ Also, (M, Mgh,) and ٌ( ﺗَِﺮﻳﱠﺔS, M, Mgh) and ٌﺗِِﺮﻳﱠﺔ, the former of these two words extr., (M,) A
slight yellowness and dinginess (S, Mgh) which a woman sees after washing herself

ٌ ْ[ َﺣﻴapp. for ﺾ
in consequence of menstruation: what is in the days of menstruation is termed ﺾ
ٍ ْ;]َدمُ َﺣﻴ

ﺗﺮﻳّﺔ: (S:) or a little yellowness or whiteness or blood which a woman sees on the
occasion of menstruation: or, as some say, ٌ ﺗـََﺮﻳﱠﺔsignifies the piece of rag by means of which
not

she knows her state of menstruation from her state of purity: it is from ُ اﻟﱡﺮْؤﻳَﺔ. (M.) ___ See
also what next follows.

ٌ ﺗِْﺮﺋِﻴَﺔA man who practises evasions or elusions, shifts, wiles, or artifices; as also ٌ ﺗـَْﺮﺋِﻴَﺔ. (IbnBuzurj, T.)

 َﻣْﺮأًى: see  ___ ِرﺋٌْﻰYou say also, ٌُﻫَﻮ ِﻣِّﲎ َﻣْﺮأًى َوَﻣْﺴَﻤﻊ, and َﻣْﺮأًى َوَﻣْﺴَﻤﻌًﺎ, (M, K,) accord. to Sb, as adv. ns. having a
ًَ
special, or particularized, meaning, used as though they had not such a meaning, (M,) and sometimes they said ﻣ ﺮى, (TA in art.

ﲰﻊ,) He is where I see him and hear him. (M, K.) And  ﻓَُﻼٌن ِﻣِّﲎ ِﲟَْﺮأًى َوَﻣْﺴَﻤٍﻊSuch a one is
where I see him and hear what he says. (S.)

ْ َ[ ﺗi. e. a
 ُﻣْﺮأًى, applied to a [camel's] head, Long in the [ َﺧْﻄٍﻢor muzzle], (As, T, M, K,) in which is ﺼِﻮﻳﺐ
ْ َﺗ,]) or in which is the like of ﺼِﻮﻳﺐ
ْ اﻟﺘﱠ, like the
ٌ ﺼِﻮﻳ
bending down], (M, K, [in the CK, erroneously, ﺖ

form of the [vessel called] ِإﺑِْﺮﻳ ﻖ: (As, T:) Nuseyr likens  ُرُؤوس ُﻣْﺮأََ�تto [ ﻗَـَﻮاِرﻳﺮi. e. flasks, or bottles]: I know not
[says ISd] any verb belonging to this word, [though

 أُْرﺋِﻰseems to be its verb,] nor any art. to which it belongs. (M.) See 4, last
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sentence.

 ﻣُْﺮىٍء, applied to a she-camel, and a ewe or she-goat, (M,) and any female in a state of pregnancy, except a solid-hoofed animal
َ ُْ
and a beast of prey, Whose udder shows her to be pregnant; as also ٌﻣ ﺮﺋﻴﺔ: (M, K:) and in like manner
ِ
applied to a woman: (M:) or, applied to a ewe or she-goat,

big in her udder. (S.)

ٌ َﻣْﺮآة: see ِرْﺋ ٌﻰ, in five places. ___ You say also,  ُﻫَﻮ َﻣْﺮآةٌ ﺑَِﻜَﺬاHe is apt, meet, suited, suitable, fitted,
fit, proper, or competent, for such a thing; or worthy of such a thing. (K, TA. [In the CK,
erroneously,

َﻣْﺮاٌَة.]) And  ُﻫَﻮ َﻣْﺮآٌة أَْن ﻳَـْﻔﻌََﻞ َﻛَﺬاHe is apt, meet, suited, &c., to do such a thing: and

in like manner you say of two, and of a pl. number, and of a female. (Lh, M.)

ٌ ِﻣْﺮآةA mirror: (T, S, M, K:) originally ٌِﻣْﺮأَﻳَﺔ: (Msb:) pl.  َﻣَﺮآٍءand �َ( ;َﻣَﺮاT, S, Msb;) the latter formed by transmutation [of the

 ءinto ]ى. (T. [It is said in the S, that the former pl. is used in speaking of three; and the latter, in speaking of many; but for this
distinction I see no reason: and in the Msb it is said that, accord. to Az, the latter pl. is a mistake; but this I do not find in the T.])

[ ُﻣَﺮآٍءact. part n. of 3, q. v.:] A hypocrite: [&c.:] (T, S: *) pl. ُﻣَﺮاُؤوَن. (S.)
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را
 َراand َرآٌء: see the preceding paragraph, and arts.  روأand َرا.  رىis also said by some for [ َرأَىq. v.]. (M in art. رأى.)

1

رب
ّ َر, or lord, possessor, owner, &c.;]
َر ﱞ, (M,) [He was, or became, its ب
1 ُ َرﺑﱠﻪ, (M, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ب
he possessed, or owned, it; had possession of it, and command, or authority, over

ّ َر, or lord, &c.]
َ َﻣَﻠ. (M, K.) [And in like manner, He was, or became, his ب
it; (M, K;) namely, a thing; (K;) syn. ُﻜﻪ

َﺖ اﻟَﻘْﻮم
ُ َْرﺑـَﺒ, [inf. n. as above and  َﻣَﺮﺑﱠٌﺔand ٌِرَ�ﺑَﺔ,] I ruled, or governed, the people; syn.  ;ُﺳْﺴﺘـُُﻬْﻢi.
َ ُ ُ ُ ََ ْ
e. I was, or became, over them [as their lord, master, or chief ]. (S.) And ﻃَﺎﻟَﺖ ﻣ ﺮﺑـﱠﺘـﻬﻢ اﻟﱠﻨ ﺎس
You say,

 ِرَ�ﺑـَﺘـُُﻬﻢTheir ruling, or governing, the people continued long. (M, K. *) The saying of Safwán,
َﺐ ِإ َﱠﱃ ِﻣْﻦ أُْن ﻳـَُﺮﺑﱠِﲎ َرُﺟﻞٌ ِﻣْﻦ َﻫَﻮاِز
ﺶ أََﺣ ﱡ
(T, S,) on the day of Honeyn, (T,) ن
ٍ ْ َﻷَْن ﻳـَُﺮﺑﱠِﲎ َرُﺟﻞٌ ِﻣْﻦ ﻗـَُﺮﻳmeans
َّ
[Assuredly that a man of Kureysh] should be over me (T, S) as [ ربor lord, &c.], and as
and

master, or chief, having command, or authority, over me, (T,) [is more pleasing to me
than that a man of Hawázin should be lord, &c., over me.] ___ Also, (S, M, Mgh, K,) aor.  ﹹ, (S,
M,) inf. n.

َر ﱞ, (S, Mgh, M,) He reared, fostered, brought up, fed, or nourished, him; i. q. ُ;َرﱠ�ﻩ
ب

(S, M, Mgh, K;) namely, his child, (S,) or a child, (M, K,) either his own or another's;

taking good care of him, and

acting as his guardian, (M,) until he attained to puberty, or to the utmost term of

ٌ ( ﺗَﺮﺑِﻴLh, M, Mgh, K) and
youth: (M, K:) and so ُ رﺑّﺒﻪ, (Lh, S, M, Mgh, K,) or this has a more emphatic signification, (TA,) inf. n. ﺐ

َ  َرﺑـَْﺮsignifies he reared, fostered, or
ٌ( ;ﺗَِﺮﺑﱠﺔLh, M, K;) and ( ; ﺗﺮﺑّﺒﻪS, M, K;) and ُ ارﺗّﺒﻪ: (M, K:) [in like manner, also,] ب
brought up, an orphan: (AA, T:) and accord. to IDrd, (M,) ُ َرﺑِﺒْـﺘُﻪis a dial. var. [of ُ]َرﺑـَْﺒٓﺘُﻪ: (M, K:) he says also that the verb is
used in like manner in relation to the young one of an animal other than man; and he used to cite this ex.:

*

َْﻛﺎَن َﻟﻨَﺎ َوْﻫَﻮ ﻓَـﻠُﱞﻮ ﻧِْﺮﺑِﺒُﻪ

*
1

He belonged to us when he was a young weaned, or one-year-old, colt, we

[

rearing him]; with the letter characteristic of the aor. meksoor, to show that the second letter of the preterite is meksoor,
accord to the opinion of Sb in respect of a case of this kind; and this, he says, is peculiar to the dial. of Hudheyl in this species of verb.
(M, TA.)

َ َرﺑﱠﺖ اﳌَْﺮأَُة, used tropically, means The woman patted her child repeatedly on its
ﺻِﺒﻴﱠـَﻬﺎ
ِ

اﻟﱠﺮ ﱡ
side in order that it might sleep. (A, TA.) [See 2 in art. رﺑﺖ.] [It is said that] the primary signification of ب
is

ُ ;اﻟﺘﱠـْﺮﺑِﻴَﺔi. e. The bringing a thing to a state of completion by degrees. (Bd in i. l.) A poet says, (S,)

namely, Hassán Ibn-Thábit, (TA,)

*
*

َ ﻀﺂَء
َ ِْﻣْﻦ دُﱠرٍة ﺑَـﻴ
ﺻﺎِﻓﻴٍَﺔ
َ ﳑﱠﺎ ﺗَـَﺮﺑﱠ
ﺐ َﺣﺎﺋُِﺮ اﻟَﺒْﺤِﺮ
ِ

*
*

Than a white, clear, pearl, of those which the depth of the sea has brought to

[

maturity]; meaning a pearl which the shell has reared, or brought to maturity in the bottom of the water. (S, TA.) And the phrase

َ َ ﻟoccurs in a trad., meaning [Thou hast wealth] which thou preservest, and of
ﻚ ﻧِْﻌَﻤﺔٌ ﺗـَُﺮﺑـﱡَﻬﺎ
which thou takest care, and which thou fosterest like as the man fosters his

َ

َ ب اﻟﻨـﱠﺒَﺎ
 اﳌﻄَُﺮ ﻳـَُﺮ ﱡThe rain causes the plants, or herbage, and
child. (TA.) ___ [Hence,] ت َواﻟﺜـﱠ َﺮى
َ

ُ  اﻟﱠﺴَﺤﺎThe clouds collect
ب ﻳـَُﺮ ﱡ
the moisture [of the earth] to increase. (M.) And ب اﳌ ﻄََﺮ

َر ﱠ, (T, S, M, K, TA,) aor. ﹹ
and increase the rain. (M.) And ب

, inf. n.

ٌ �َ ِرand ٌ( ;ِرَ�ﺑَﺔLh, M, TA;) and
 َر ﱞand ب
ب

( ; رﺑّﺐM, TA;) He increased, (M, K, TA,) or rightly disposed, and completed, (T, S,) a benefit, or
َ ْ َر ﱠ, (M, Msb, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ب
( َر ﱞM, Msb) and ٌِرَ�ﺑَﺔ, (M,) He put the affair
benefaction. (T, S, M, TA.) ___ ب اﻷَﻣ ﺮ

into a right, or proper, state; adjusted it, arranged it, ordered it, or rightly disposed it; (M, K;) and
established it firmly: (M:) or he managed, conducted, or regulated, the affair: (Msb:)
[perhaps from

 َر ﱠsignifying he reared, &c.; but more probably, I think, from what next follows.] ___ ب
َر ﱠ, (T, S, M, K,) aor.  ﹹ,
ب
2

(T, M,) inf. n.
[i. e.

ّ ُر
( َر ﱡT, M, K) and ب
( ;ُر ﱞK) and ( ; رﺑّﺐM;) He seasoned a skin (T, S, K) for clarified butter (T, S) with ب
ب

rob, or inspissated juice], (T, S, K,) of dates, (TA,) which imparts a good odour to it, (S, TA,) and prevents

the flavour and odour of the butter from being spoiled: (TA:) or
some say,

ّ ُر, and a jar with tar or pitch: or, as
he seasoned a skin with ب

ُ َرﺑـَﺒْـﺘُﻪsignifies I smeared it over, and prepared it properly. (M.) ب
 َر ﱠand  رﺑّﺐ, (K,) or the

latter, but the former also is allowable, (M,)

He made oil, or ointment, good, and sweet, or fragrant, or he

perfumed it, (M, K, * TA,) accord. to Lh, by infusing in it jasmine or some other sweetsmelling
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ٌ ُﻣَﺮﺑﱠ, below. ___ ب
 َر ﱠalso signifies He collected, or congregated, (K, TA,) people:
plant. (M, TA.) See also ﺐ

َ ب اﻟﱠﻨﺎ
ٌ ََرﺑ.] You say, س
 ﻓَُﻼٌن ﻳـَُﺮ ﱡSuch a one collects, or congregates,
 رﺑّﺐ: see ﺐ
ْ َرﺑﱠ, (Lh, M, K,) aor.  ﹹ, (so in the M,) or  ﹻ, (MF, TA,) inf. n.
َر ﱠ, aor.  ﹻ: see 4 ﺖ
to him the people. (T, S, M.) ب
(TA:) [and so, probably,

ٌ �َِر, (S, K, [in each of which this is mentioned as the inf. n. whence the epithet ُرﱠﰉ,]) said of a ewe or she-goat,
َر ﱞ, (M, TA,) or ب
ب
She brought forth: (Lh, M, K:) or, as some say, she conceived: or, accord. to some, there is no verb to the

ٌ �َ ِرis an inf. n. used in relation to a ewe or she-goat as meaning her
ُرﱠﰉ: (M:) AZ says that it has no verb: (Msb:) [but] ب
being in the state of such as is termed [ ُرﱠﰉq. v.]: (S, M, * Msb, * K: *) and in relation to a she-camel, as in
epithet

the ex. cited by Munteji' Ibn-Nebhán to As,

*

َ َﺣِﻨ
ﲔ أُِّم اﻟﺒَـ ِّﻮِﰱ ِرَ�ِ�َﺎ

*

The yearning cry of the mother of the young camel in the time of her having

[

recently brought forth]: (S:) and used also in relation to a woman as meaning her having recently
brought forth: or her state within two months after having brought forth: or within
3

ٌ �ََﲪْﻠَُﻬﺎ ِر, meaning She becomes pregnant soon after
twenty days: whence the phrase, in a trad., ب
having brought forth. (TA.)

ّ ُر, i. e., rob, or inspissated juice: see
2  رﺑّﺐ: see 1, in five places. ___ [Also He preserved with ب
ٌ ُﻣَﺮﺑﱠ.]
ﺐ

ٌ �َ( ;إِْرT;) and ب
ّ  ار, (T, M, A, K, *) inf. n. ب
َر ﱠ
َ َب ِ�ﳌ
4 ﻜﺎِن

, (M, K,) aor.

( ; ﹻMF, TA;) He remained, stayed,

أَﻟَ ﱠ: (T, A:) and the former, [or
dwelt, or abode, in the place, (T, M, A, K, *) not quitting it; (T;) like ﺐ
each,]

َ

ْ ُ
ّ
he kept, or clave, to the place. (M.) And ﺿِﻊ
ِ ( ارﺑِﺖ اِﻹﺑِﻞ ِ�ﳌﻮT,) or ِﲟََﻜﺎِن َﻛَﺬ ا, (S,) The camels

kept, or clave, (T, S,) to the place, (T,) or to such a place, and remained in it. (S.) And ارﺑّﺖ

ُاﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ, (S,) or ارﺑّﺖ اﻟَﻨﺎﻗﺔ ِ�ﻟَﻔْﺤِﻞ, and ِﺑَﻮﻟَِﺪَﻫﺎ, (M,) The she-camel kept to the stallion, (S, M,) and to
َ ( ارﺑّﺖ اﻟﱠﺴS, M, A) ( �َْرﺿﻬْﻢA) The cloud
her young one, (M,) and affected it. (TA.) And ُﺤﺎﺑَﺔ
ِِ ِ

ُ  ارﺑّﺖ اﳉَُﻨﻮThe south, or southerly, wind
continued raining [in their land]. (S, * M.) And ب

ُ �َ اِﻹْرalso signifies The drawing near, or approaching, (S, M, K,) a thing, (S, M,)
continued. (T, S.) ___ ب
of any kind. (M.)

ّ [ رor lord, &c.,] of the
َ  ﺗﺮﺑّﺐ اﻷَْر, (M, A, K,) and اﻟﱠﺮُﺟَﻞ, (M, K,) He asserted himself to be the ب
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land, (M, A, K,) and of the man. (M, K.) ___ See also 1, in two places, in the former half of the paragraph.  ﺗﺮﺑّﺒﻮاThey
collected themselves together, or congregated; or they became collected or
congregated. (S.)
6  ﺗﺮاﺑّﻮاThey united in a confederacy, league, or covenant. (M, TA.) [App. from the fact of some
confederates dipping their hands into

ٌ �َِر.]
ّ ُر: see ب
ب

[ ﺗـَْﺮﺗَ ﱡShe adjusts, or arranges, and composes, or collects
8 ُ ارﺗﺒّﻪ: see 1. ___ ﺸَﻌَﺮ
ﺐ اﻟ ﱠ
4

ُ َﺐ اﻟﻌﻨ
ْ
ْ  اِﻹand اﳉَْﻤُﻊ. (M.) ___ ﺐ
 اﻟﱠﺮ ﱡsignifying] ﺻَﻼُح
together, the hair], said of a woman, is from [ب
ِ  اُرﺗُ ﱠThe

ّ [ ُرor rob], used to give a relish to bread. (AHn,
grapes were cooked so as to become ب
M.)

َ  َرﺑْـَﺮ: see 1.
R. Q. 1 ب
َ ََرأ, of which it is an imperative.
ْ  َر: see ب
ب
َ  َرand ب
ُ  ُرand ب
َ  ُرand ب
ْ  ُرand ب
ْ  ;َرand  ُرَﲟَﺎand & َرَﲟَﺎc.: see ب
ُر ﱠ.
ب
ٌ  َر: see the next paragraph, last sentence but one.
ب
ٌ َِﻣﺎﻟ, (T, IAmb, S, M, A, Msb, K,) of a thing,
 َر ﱞA lord, a possessor, an owner, or a proprietor, syn. ﻚ
ب
(T,) of anything, (S, M, A, K,) or of an irrational thing; (Msb;)

a person who has a right, or just title or

َ [which is syn. with ( ;]َﻣﺎﻟﻚM, A, K;) ب
ٌ ِ َﻣﺎﻟand
 َر ﱞand ﻚ
claim, to the possession of anything; or its ﺻﺎِﺣﺐ
ِ

َ ُ
ٌ ﺻ ﺎﺣ
َ
ﺐ
ِ all signifying in Pers. ﺧَﺪاوﻧْﺪ: (KL:) and a lord, master, or chief; (Msb, TA;) or a lord, master, or
chief, to whom obedience is paid: (IAmb, TA:) and a lord, ruler, governor, regulator, or
disposer; (TA;) an orderer, a rectifier, or a reformer: (IAmb, TA:) a rearer, fosterer,
bringer-up, feeder, or nourisher: and a completer, or an accomplisher: (TA:) it is an epithet,

 َﱎﱞfrom َﱎﱠ: or an inf. n. used as an intensive epithet; like ( ;ﻋَْﺪٌلKsh and Bd * in i. l;) originally signifying the bringing (a thing) to a
ٌ �َ أَْرand [of
ٌ َِﻣﺎﻟ: (Ksh and Bd ibid.:) the pl. [of pauc.] is ب
state of completion by degrees; (Bd, ibid.;) then used in the sense of ﻚ

like

ٌ �َ ِرalso, (TA,) signifying ب
ٌ ُرﺑُﻮ, (M, K,) and accord. to Sh, ب
ٌ ﺻَﺤﺎ
ْ َأ, (K,) and ب
ٌ  َرﺑُﻮis app. a quasi-pl. n.: (M:) the fem.
ب
َ
َ َُ
ّ َر: you say, ب اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ
ٌ َرﱠ. (T.) Whoever possesses a thing is its ب
is ٌ ; رﺑﱠﺔof which the pl. is �ت
ِ [ ﻫﻮ ر ﱡHe is the
َ
possessor, or owner, or master, of the beast ], and [ اﻟﱠﺪاِرof the house], (T,) and [ اﳌﺎ ِلof the
ْ[ ﻫ َﻰ َرﺑﱠﺔُ اﻟَﺒـﻴShe is the owner, or mistress, of the house or
property, or cattle]; (Msb;) and ﺖ
ِ
ِ
mult.]
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َ ْ [ َر ﱡThe Lord
tent]. (T.) With the article  ال, it is [properly] applied only to God: (T, S, M, A, Msb, K:) He is ب
ِ �ب اﻷَر

of lords]. (T. [Thus the pl. with the article  الis applied to created beings.]) To any other being it is not [properly] applied but as
a prefixed noun governing another noun as its complement in the gen. case [or in a similar manner]. (S.) The pagan Arabs, however,
sometimes applied it to A

king, (S,) or to a lord as meaning a master or chief: (Msb:) El- Hárith says, (S, Msb,) i. e. Ibn-

Hillizeh, (S,)

*
*
(S, Msb,) i. e.

َوُﻫَﻮ اﻟﱠﺮ ﱡ
ﺸِﻬﻴُﺪ ﻋََﻠﻰ ﻳـُْﻮ
ب َواﻟ ﱠ
ُِم اﳊﻴَﺎَرﻳِْﻦ َواﻟﺒََﻶءُ ﺑََﻶء
ِ

*
*

And he (meaning El-Mundhir Ibn-Má-es-Semà, or, as some say, 'Amr Ibn-Hind,) was the king [or lord]

and witness of our fighting on the day of El-Hiyárán (the name of a place), and the trial was a
hard

ّ  َرof
trial. (EM, p. 285: [in which  اﳊَﻴَﺎَرﻳِْﻦis erroneously put for اﳊِﻴَﺎَرﻳِْﻦ.]) Some forbid that a man should be called the ب

his slave: (Msb:) it is said in a trad. that the slave shall not say to his master,

َرّﰉ, because it is like attributing a partner to God: (TA:)

ّ  َرis sometimes used in the sense of lord as meaning master or chief prefixed to a noun signifying a rational being
ب
َ َ ُ [ َﺣﱠﱴ ﺗَﻠَﺪ اﻷََﻣSo that the female slave
governed by it in the gen. case: thus in the saying of the Prophet, ﺔ رﺑـﱠﻬﺎ
ِ
shall bring forth him who will become her master], or [ َرﺑـﱠﺘَـَﻬﺎher mistress], accord. to different
but

transmitters; (Msb;) relating to the signs of the hour of resurrection: i. e., the female slave shall bring forth to her master a child that
shall be as a master [or mistress] to her because like his [or her] father in rank: meaning that captives and concubines shall be
numerous. (TA.) As to the phrase in the Kur [xii. 42],

َ ِّ[ اُْذُﻛْﺮِﱏ ِﻋْﻨَﺪ َرﺑMention thou me in the presence
ﻚ

of thy lord], Joseph thus addressed his fellow-prisoner agreeably with the acceptation in which he [the latter] understood the
words. (TA.) A similar instance also occurs in the same chapter, in the verse immediately preceding. (Msb.) In another verse, [23 of the

[ ِإﻧﱠﻪُ َرِّﰉVerily he is my lord] may refer to Joseph's master or to God. (M, TA.) The words of the Kur [lxxxix.
ْ
َ ّ اْرﺟﻌﻰ إَﱃ َرﺑ, as some read, [instead of ﻋﺒَﺎدى,] may mean Return
28 and 29], ى
ِ ﻚ راِﺿﻴًَﺔ َﻣﺮِﺿﻴﱠًﺔ ﻓَﭑْدُﺧِﻠ ﻰ ِﰱ ﻋَﺒْﺪ
ِِ ِ ِِِ
ِ ِ
same ch.,]
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to thine owner, [approving, approved,] and enter into my servant. (M, TA.) ___ Without the
article

ٌ  َر, without teshdeed; (L, K;) as in the following verse,
ال, as some say, (L, TA,) it is sometimes written and pronounced ب

cited by El-Mufaddal,

*
*

َ َوﻗَْﺪ ﻋَﻠﻢَ اﻷَﻗْـَﻮاُم َأْن َﻟْﻴ
ُﺲ َﻓـْﻮﻗَﻪ
ِ
ٌ َر
َ ب َﻏﻴْـُﺮ َﻣْﻦ ﻳَـْﻌِﻄﻰ اﳊُﻈُﻮ
ظ َوﻳَـْﺮُزُق

*
*

And the peoples have known that there is not above him a lord beside Him who

[

gives the portions of mankind and of others and grants the means of subsistence]. (L.) And Ahmad

ُﻚ َﻻ أَْﻓـﻌَﻞ
َ َﻻ َوَرﺑِﻴ, for ﻚ
َ ِّ[ َﻻ َوَرﺑi. e. No, by thy Lord, I will not do
َ َْ
such a thing]; the [latter]  بbeing changed into  ىbecause of the reduplication. (M, K: * in the CK رﺑِﻴﻚ.)

Ibn-Yahyà [i. e. Th] mentions the phrase

 ُر ﱠis a word of which there are seventy dial. vars., all mentioned by Zekereeyà El-Ansáree in his great Expos. of the Munferijeh, but
ب
َ
only eighteen of which are mentioned in the K, including some that are formed with the affix ت, some with the affix ﻣﺎ, and some with
( ُر ﱠT, S, M, Msb, Mughnee, K, &c.) and ب
( َر ﱠT, M, Mughnee, K) and ب
ُر ﱡ,
ب
َُ
ََ
ُُ ُْ
َْ
(Mughnee,) and ( ربT, S, M, Mughnee, K) and ( ربT, M, Mughnee, K) and  ربand ( ربMughnee, K) and ( ;ربMughnee;) and
َ ( ُرﺑﱠT, S, M, Msb, Mughnee, K) and ﺖ
َ ( َرﺑﱠM, Mughnee, K) and ﺖ
َ  ُرﺑﱡand ﺖ
ُ  ُرﺑﱠand ﺖ
ُ  َرﺑﱠand ﺖ
ُ  ُرﺑﱡand  ُرﺑﱠﺖand  َرﺑﱠﺖand ُرﺑﱡﺖ
ﺖ
ِ
ِ
ِ
َ
and ( رﺑﱡﺖTA)
both these affixes together; as follows: (TA:)
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َ َ( ُرﺑT, Mughnee, K) and ﺖ
َ َ( َرﺑMughnee, K) and ﺖ
َ ُ ُرﺑand ﺖ
َ ْ ُرﺑand ﺖ
َ َْرﺑ
ْ  ُرﺑﱠand ﺖ
ْ ( َرﺑﱠMughnee) and ﺖ
ْ ُرﺑﱡ, (TA,) and ﺖ
ﺖ
َُ
ََ
ُُ
َُ
ُ َُ ُ ََ ُ ُُ ُ ُْ ُ َْ
ُْ
َْ
ْ َُ
and  رﺑﺖand  رﺑﺖand  رﺑﺖand  رﺑﺖand  رﺑﺖand  رﺑ ﺖand  رﺑﺖand  رﺑﺖand  رﺑﺖand  رﺑ ﺖand ( رﺑﺖTA) and  رﺑﺖand
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ْ َ( َرﺑMughnee) and ﺖ
ْ ُ( ;ُرﺑTA;) and ( ُرﱠﲟَﺎT, S, M, K) and ( َرﱠﲟَﺎM, K) and ُرﱡﲟَﺎ, (TA,) and ( ُرَﲟَﺎT, K) and ( َرَﲟَﺎK) and  ُرُﲟَﺎand ُرْﲟَﺎ
ﺖ
َ
ََُ
ََ َ
َ َ ُ َ ُ ُ َ ُ َ َُ ُ َ ُ َ َ َ ُ
and ( ;رْﲟَﺎTA;) and ( رﺑﱠـﺘﻤﺎT, S, M, K) and ( رﺑـﱠﺘﻤﺎM, K) and  رﺑـﱡﺘﻤﺎand  رﺑـﱠﺘﻤﺎand  رﺑـﱠﺘﻤﺎand  رﺑـﱡﺘﻤﺎand  رﺑـﱠﺘْﻤﺎand  رﺑـﱠﺘْﻤﺎand رﺑـﱡْﺘﻤﺎ,

and
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 ُرﺑـَﺘََﻤﺎand ( َرﺑَـﺘََﻤﺎM, K) and  ُرﺑُـﺘََﻤﺎand  ُرﺑْـﺘََﻤﺎand  َرﺑـْﺘََﻤﺎand  ُرﺑـَﺘَُﻤﺎand  َرﺑـَﺘَُﻤﺎand  ُرﺑـُﺘَُﻤﺎand  ُرﺑـْﺘَُﻤﺎand  َرﺑْـﺘَُﻤﺎand ُرﺑـَْﺘَﻤﺎ
َ ََ َ ُُ
َ  ُرﺑﱠis the most common of the forms that have
 ُر ﱠand ُرﱠﲟَﺎ: and] ﺖ
and  رﺑـْﺘﻤﺎand رﺑـْﺘﻤﺎ: (TA:) [of all these, the most common are ب
(TA,) and

the affix

ت: (Mughnee and K on the letter ت:) and the forms with teshdeed are more common than the [corresponding] forms

without teshdeed. (M.) It is a word, (M,) or particle, (T, S, Mughnee, K,) governing the gen. case: (S, M, Mughnee, K:) or a noun, (K,
TA,) [i. e. an indecl. noun,] in the opinion of the Koofees and some others; but this opinion is rejected by Ibn-Málik in the Tesheel and
its Expos., and by AHei, and by IHsh in the Mughnee. (TA.) Accord. to some, (K, TA,) it is used to denote a small number, (T, M, Msb,
K, TA,) always, (TA,) or mostly: (Msb, TA:) [thus it may be rendered

Few if we render the noun following it as a pl.; and scarce

َ when this latter is not used interrogatively: (T:)
any if we render the noun following as a sing. or a pl.:] it is the contr. of ﻛْﻢ
[and with

 َﻣﺎaffixed, restricting it from government, it may be rendered Few times, or seldom:] or it is used to denote a

large number; (K, TA;) i. e. always: so says IDrst: (TA:) [thus used, but such is not always the case, it may be rendered
whether we render the noun following it as a sing. or as a pl.: and with

Many,

 َﻣﺎaffixed, Many times, many a time,

oftentimes, ofttimes, often, or frequently:] or it is used to denote a small and a large number; (Mughnee, K;)
often the latter, and seldom the former: (Mughnee:) or it is used in a case of boasting, or glorying, (K, TA,) exclusively of other cases,
(TA,) to denote a large number: (K, TA:) or it does not denote by itself either a small number or a large number; but one or the other
of these meanings is inferred from the context: (K:) [but sometimes neither of these meanings can be clearly inferred from the context:
in these cases, it may be rendered

Some: and with  َﻣﺎaffixed, Sometimes:] accord. to Er-Radee, its primary meaning is to

denote a small number, but it has been so much used to denote a large number as to be in this latter sense as though it were proper,
and in the former sense as though it were tropical, requiring context [to explain it]. (Marginal note in my copy of the Mughnee.)

ﻣﺎ,] it governs an indeterminate noun (T, * S, Msb, Mughnee, K) only, (T, S, K,) and a pronoun. (S, M, Mughnee.)
ُ ْ َ ْ َ [ ُر ﱠFew, or many, days have I gone forth early therein]: (T:) and ب
ُر ﱠ
You say, ﻜ ﺮت ﻓﻴﻪ
ِ ِ ب ﻳـﻮٍم ﺑ ﱠ
ٌ[ َرُﺟٍﻞ ﻗَﺎﺋﻢFew, or many, men are standing]: (M:) and ب َرُﺟٍﻞ ﻗَﺎَم
[ ُر ﱠFew, or many, men stood]:
ِ
َ ( ;ُرﺑﱠMsb;) for the  تin this case is not a denotative of the fem. gender. (Msb.) The pronoun
(Msb:) and in like manner, ﻞ
ٍ ﺖ َرُﺟ
[Without the affix
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affixed to it is of the third pers., (S, M,) and is [generally] sing. and masc., (S, Mughnee,) though it may be followed by a fem. and by
a dual and by a pl.: (S:) notwithstanding its being determinate in the utmost degree, its use in this manner is allowable because it
resembles an indeterminate noun in its being used without the previous mention of the noun to which it relates; and hence it requires a

( ;ُر ﱠTA;) and the indeterminate noun that follows it is put in the accus. case
ب
ُ َْ َ ْ َ[ ُرﺑﱠﻪُ َرُﺟًﻼ ﻗFew, or many, men I have beaten]: (S, M:
as a specificative: (S, Mughnee:) thus you say, ﺪ ﺿ ﺮﺑﺖ
noun to explain it: (IJ, M:) it annuls the government of

*) but accord. to the Koofees, you say

ُرﺑﱠﻪُ َرُﺟًﻼ, (S,) and ُرﺑـﱠَﻬﺎ ٱْﻣَﺮأًَة, (M,) and ُرﺑﱠـُﻬَﻤﺎ َرُﺟَﻠﻴْﻨﺶ, and ُرﺑﱠـُﻬْﻢ ِرَﺟﺎًﻻ, and ُرﺑﱠـُﻬﱠﻦ

ﻧَِﺴﺂًء: he who puts the pronoun in the sing. [in all cases] holds it to be allusive to something unknown; and he who does not put it in
the sing. [when it is not followed by a sing. noun] holds it to be used in reply to a question, as though it were said to a man, Hast thou

ُ [ ُرﺑـﱠُﻬﱠﻦ َﺟَﻮاٍر ﻗَْﺪ َﻣَﻠ ْﻜFew, or many, young women have I
ﺖ
 ُر ﱠto be a replicative
possessed]: Ibn-Es-Sarráj says that the grammarians are as though they were of one consent in holding ب
not any young women? and he answered,

[app. meaning in a case of this kind, with an affixed pronoun]: (S:) [but it is not always a replicative in a case of this kind; though
perhaps it was originally:] AHeyth cites as an ex.

*

ُ َوُرﺑﱠﻪُ ﻋَِﻄﺒًﺎ أَﻧْـَﻘْﺬ
ﺐ
ِ َت ِم اﻟَﻌﻄ

*

And many a perishing man have I saved from perdition]. (TA. [But the reading commonly found in

[

grammars is

ْ ِﻣْﻦ ﻋَﻄَِﺒﻪfrom his state of perdition.]) The following is an ex. of the use of ب
 ُر ﱠto denote a small

number, [or rather to denote singleness,]

*
*

َ ْب َﻣْﻮﻟُﻮد َوﻟَﻴ
ٌ َﺲ ﻟَﻪُ أ
أََﻻ ُر ﱠ
ب
ٍ
َوِذى َوﻟٍَﺪ َﱂْ ﻳَـْﻠِﺪِﻩ َأﺑَـَﻮاِن

*
*

Now surely scarce an instance is there of anyone born not having a father, and

[

of anyone having offspring whom two parents have not procreated]; meaning [our Lord]
Jesus and Adam: (Mughnee: [but I have substituted

 ﻳـَْﻠِﺪِﻩfor ُﻳـَْﻠَﺪﻩ, the reading in my copy of that work:  َﱂْ ﻳـَْﻠِﺪِﻩis for َُﱂْ ﻳَِﻠْﺪﻩ, for
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 ِﱂْ أَْﺟِﺪis for َﱂْ أَِﺟْﺪ:]) and among the many exs. of its use to denote a large number, is the saying, in
َ َ ْ َ ٌَب ﻛﺎَﺳﻴَﺔ ﰱ اﻟﱡﺪْﻧـﻴَﺎ َﻋﺎرﻳ
َُ
a trad., ﺔ ﻳـﻮم اﻟﻘٰﻴﻤﺔ
ِ
ِ ٍ ِ [ � ر ﱠO, many a female having clothing in the
ِ ِ
the sake of the metre; like as

present state of existence will be naked on the day of resurrection!]; and the saying of an Arab
of the desert, after the ending of Ramadán,

ُ ََ ُ َ ُ َ ْ
َ [ َ� ُر ﱠO, many a
ُب َﻗﺎﺋﻤﻪ ﻟَْﻦ ﻳـَُﻘﻮَﻣﻪ
ِ ِ ِ ب ﺻﺎﺋِِﻤِﻪ ﻟَﻦ ﻳﻌﺼﻮﻣﻪ و� ر ﱠ

keeper of its fast shall not keep its fast again! and O, many a passer of its nights in
prayer, or per- former of its ﺗَـَﺮاِوﻳﺢ, shall not pass its nights in prayer, or perform its

ﺗﺮاوﻳﺢ, again!]. (Mughnee.) [But in this last ex., and in others, it relates to few in comparison with others, though many
َ
& ُر ﱠc. in order that a verb may follow it; (S, Mughnee;) and the verb that follows it is generally a
abstractedly.] ___  ﻣﺎis affixed to ب
preterite, (T, Mughnee,) as to the letter and the meaning: (Mughnee:) you say,

[ ُرﱠﲟَﺎ َﺟﺂءَِﱏ ﻓَُﻼٌنSeldom, or often,

such a one came to me, or has come to me]: (T:) sometimes the verb is a future; (T, Mughnee;) but only
when it expresses an event of which one is certain: (T:) so in the saying in the Kur [xv. 2],

ُرﱠﲟَﺎ ﻳـََﻮﱡد ٱﻟﱠﺬﻳَﻦ َﻛَﻔُﺮوا ﻟَْﻮ َﻛﺎﻧُﻮا

َ ُﻣْﺴﻠﻤ, (T, S, M, Mughnee), meaning Often [will those who have disbelieved wish that they
ﲔ
ِِ
had been Muslims]; (Mughnee, Jel;) or seldom, (Zj, T, M, Jel,) because terrors will bereave them of their reason so
that they will but seldom recover reason to wish this; (Jel;) for God's threat is true, as though it had come to pass, and therefore the
verb here is equivalent to a preterite [which is often used in the Kur and elsewhere in this manner]. (T.)
when a noun follows, (T, Mughnee,) or a nominal proposition, and generally restricts

 َﻣﺎis also sometimes affixed

& ُر ﱠc. from governing: thus, Aboo-Duwád
ب

says,

*
*

ُرﱠﲟَﺎ اﳉَﺎِﻣﻞُ اﳌَُﺆﺑﱠﻞُ ِﻓﻴِﻬْﻢ
َوَﻋﻨَﺎ ِﺟﻴُﺞ ﺑَـْﻴـﻨَـُﻬﱠﻦ اﳌَِﻬﺎُر

*
*

Sometimes, or often, the numerous herd of camels is among them, and there are swift

[

ُر ﱠ, with  َﻣﺎaffixed, to govern,
horses, among which are the colts]: another says, making ب
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َ ْ َ ُرﱠﲟَﺎ
َ ﻒ
ﺻِﻘﻴٍﻞ
ٍ ﺿﺮﺑٍَﺔ ِﺑﺴْﻴ
َﺼَﺮى َوﻃَْﻌﻨَﺔ َﳒَْﻶء
ْ ُﲔ ﺑ
ِ ْ ﻗَـ
ٍ

*
*

*
*

Many a stroke with a polished sword of the forging of Busrà, (the Bozrah of the Bible, a city

[

famous for its sword-blades,)
have substituted

and many a wide spear-wound; or, perhaps, few strokes &c.]: (Mughnee: [but I

َ ْ َﺑـ, which is the reading in my copy of the Mughnee, an evident mistranscription:]) and another, cited by
ﲔ
ِ ْ َ ﻗـfor ﲔ

IAar, says,

*
*

َﻣﺎِو ﱠ
ى َ� رُﺑـﱠﺘََﻤﺎ ﻏَﺎَرٍة
َﺷْﻌَﻮآءَ َﻛﭑﻟﻠﱠْﺬﻋَِﺔ ﺑِﭑْﻟِﻤﻴَﺴِﻢ

*
*

 َﻣﺎِو ﱠbeing an apocopated proper name of a woman, originally َُﻣﺎِوﻳﱠﺔ,) O, many a raid
Máweeyeh, (ى

[

spreading widely and dispersedly, like the burn with the branding-iron]. (T. [In the
TT, as from the T, I find, here,

 ﺑَْﻞin the place of �, which I find in a copy of the T, and which is the reading commonly known.])

 ُر ﱞRob, or inspissated juice, (ِدﺑْﺲ,) of any fruit; i. e., (M, TA,) the first, or clear, juice of
ب
the thick residuum of any fruit after it has been pressed (M, K, TA) and cooked: (M, TA:)
thick [ ِﻃَﻶءor expressed juice; such as the inspissated juice of dates, with which a skin for clarified
butter is seasoned; see 1, in the latter half of the paragraph]: (S:) or

what flows from fresh ripe
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dates, like honey, when it has been cooked [and so rendered thick]; before which it is called

َ : (Msb in the present art. and in art. ﺻﻘﺮ:) what is prepared by coction from, or of, dates: (TA:)
ﺻْﻘٌﺮ
expressed juice of grapes, and of apples, &c., cooked and [so] thickened: (KL:) and

ٌ �َ( ِرS)
ٌ  ُرﺑُﻮand ب
dregs, (K,) or black dregs, (IDrd, M,) of clarified butter, (IDrd, M, K,) and of olive-oil: (IDrd, M:) pl. ب
11

[and pl. pl. (i. e. pl. of

ٌ ُرﺑُﻮ, which means sorts, or species, of ب
ّ  ]ُرSee also ُرﱠﰉ.
ٌ �َب )ُرﺑُﻮ
ت

َر ﱞ, in three places. ___ ُ اﻟﱠﺮﺑﱠﺔwas also the name of A Kaabeh [or square temple], (M, K,) in Nejrán,
ٌ َرﺑﱠﺔ: see ب
(M,)

belonging to [the tribe of] Medh-hij (M, K) and Benu-l-Hárith-Ibn-Kaab, who

ُ )اﻟﱠﻼ,
held it in honour. (M.) In a trad. of 'Orweh (K, TA) Ibn-Mes'ood Eth-Thakafee, (TA,) it is applied to El-Lát (ت
(K, TA,)

the rock which [the tribe of] Thakeef worshipped, at Et-Táïf. (TA.) And in another

trad., it is said to be the name of

A temple of [the tribe of] Thakeef, which, when they became

Muslims, was demolished by El-Mugheereh. (TA.) ___ And ٌَرﺑﱠﺔ, (K,) or ٌَداٌر َرﺑﱠﺔ, (M,) signifies A

large house or mansion. (M, K.) See also ُرﱠﰉ.

ٌ ُرﺑﱠﺔA party, division, sect, or distinct body or class, of men: (M:) or a large assembly or
company: (K:) or a myriad; i. e. ten thousand: (M, K:) or thereabout: (M:) and ٌ ِرﺑّﺔsignifies the same:
(M, K:) or this signifies

ٌ �َِر: (S, M:) and that of the latter is أَِرﺑﱠٌﺔ: (T, K:)
a company [of men]: (T:) the pl. of the former is ب

ٌ �َ ِرsignifies
ٌ ;ِرﺑﱠﺔbut this is a mistake. (M.) ___ [Hence, the pl.] ب
ُ �َ اﻟ ِّﺮis an appellation of The [confederate]
Companions. (K.) ___ And hence [also], i. e., as pl. of ُاﻟ ﱡﺮﺑَﺔ, (S, M,) ب
by Th [and in the K], the former pl. is said to be a pl. of

tribes of Dabbeh; (M, K, TA;) or Teym and 'Adee and 'Okl; (T, TA;) or Teym and 'Adee and
'Owf and Thowr and Ashyab; (TA; [but for the orthography of the last of these names I have found no authority; it
is written in the TA

اﺷﻴﺐ, without any syll. signs;]) and Dabbeh was their paternal uncle; (TA;) or five tribes which

united in a confederacy, consisting of Dabbeh and Thowr and 'Okl and Teym
and 'Adee: (S:) they were thus called because of their division into distinct bodies; (M;) or because they collected themselves
(As, Th, S, TA) in distinct bodies: (Th, M, TA:) or because they united in a confederacy against Temeem Ibn-Murr: (AO, M, TA:) or

ّ ُر, and formed a confederacy over it: (As, T, M, K:) or, as some say, because they
ب
َِ [or bundle] of arrows [used in the game called ]اﳌَﻴْﺴﺮ: (TA:) the rel. n. is ﰉ
 ُرِّﱞ, formed from
congregated, and became like the ر�ب
ِ
because they dipped their hands in some

12

the sing., (Sb, S, M,) accord. to a rule generally observed except when a [single] man has a pl. word for his name, as

ٌ & ﻛَﻼc. (S,
ب
ِ

ٌ )ُرﺑﱠﺔalso signifies Plenty, or abundance, of the means of subsistence: (K:) and
constant, or inseparable, prosperity. (Khálid Ibn-Jembeh, TA.) See also ُرﱠﰉ.
TA.) ___ The sing. (

ٌ ِرﺑﱠﺔ: see the next preceding paragraph, first sentence. ___ [Hence its pl.] ٌ أَِرﺑﱠﺔsignifies Confederates; (S, IB, K;) [or] it is
ُ
ٌ َ
َْ
for رﺑﱠﺔ
ٍ ِ َ َذوو أhaving covenants; ٌ أَِرﺑﱠﺔbeing said by AAF to be pl. of  ِر�بin the sense of ﻋﻬٌﺪ. (IB, TA.) Also A
َ , (M,) remaining in the end of
species of plant, (S, M, Msb, K,) of the [season called] ﺻﻴْﻒ
َ : (Msb:) or the name of a number of plants which do not dry up in the ﺻﻴْﻒ
َ,
the ﺻﻴْﻒ

ُ
remaining green in the winter and the [ ﺻﻴﻒor summer]; among which are the ﺣﻠﱠﺐ
َ  ُرand the  َﻣْﻜﺮand the  َﻋْﻠَﻘ ﻰor َﻋْﻠًﻘ ﻰ: [see َرﺑٌْﻞ:] or a certain soft, or tender,
and the ﺧﺎَﻣﻰ

herb, or leguminous plant: (TA:) or any plant that is green in the hot season: or

ٌ َِرﺑ. (S, Msb.) [In the dial. of Egypt,
certain species of trees, or of plants, undefined: (M:) pl. ﺐ

Alexandrian trefoil (ﺑِْﺮِﺳﻴﻢ, q. v.,) of the second and third crops.] ___ Also A certain tree:
as some say, the

َ [an appellation generally applied to the carob, or locust-tree]. (M, K.)
tree of the ﺧﱡﺮوب

ٌ ََﻣﺂءٌ َرﺑ, (S, TA,) Much water, (S, M, K,) collected together: (M:) or sweet-water:
ٌ َ َرﺑ, (S, M, K,) or ﺐ
ﺐ
َ َ
ُ ََُ َ
(S, K:) accord. to Th, it means [ ﻣ ﺎ رﺑﱠـﺒ ﻪ اﻟ ﻄﲔapp. such (water) as the clay has collected; for ﺗَـ ﺮﺑﱠﺐ
ِ
َ َرﺑﱠ, so that this last seems to signify ]َﲨﱠَﻊ. (M.)
َ  َﲡَ ﱠis probably quasi-pass. of ﺐ
signifying ﻤﻊ
َ َ& َرﺑc.; and  ُرﺑَـﺘََﻤﺎand & َرﺑَـﺘََﻤﺎc.: see ب
َ َ ُرﺑand ﺖ
ُر ﱠ.
ﺖ
ٌ �َ َرClouds: (M:) or white clouds: (S, K:) or clouds that one sees beneath other clouds,
ب
(S,) or

clouds suspended beneath other clouds, (M,) sometimes white and sometimes

black: (S, M:) this latter is said by IB to be the signification commonly known: (TA:) or clouds consisting of an

ُ �َ اﻟﱠﺮas a proper name of a woman. (A
accumulation of parts: (A 'Obeyd, T:) n. un. with ة. (A 'Obeyd, S, K.) Hence ب
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'Obeyd, T, S.) Also
(TA,)

A certain instrument of diversion, [meaning, of music,] (K,) having strings,

with which one plays [lit. beats]. (K.) [The  ر�بin common use among the Arabs in the present day is a

kind of viol. A specimen of it is figured and described in my work on the Modern Egyptians. Being an instrument of remarkable
simplicity, it is probably similar to the ancient
skill with the

ر�ب. (K.) See also ُرﱠ�ٌن.

ر�ب.] Memdood Ibn-'Abd-Allah El-Wásitee Er-Rabábee became proverbial for his musical

ٌ �َ ُر: see ُرﱠﰉ, of which it is an anomalous pl.: and see also ُرﱠ�ٌن.
ب
ٌ �َ ِر: see ٌِرَ�ﺑَﺔ, in two places. ___ Also Tithes, or tenths; syn. ﻋُُﺸﻮٌر: (S, M, K:) from the same word signifying a
ب
َ ُ َِ ﻳـُْﻌﻄﻴَﻬﺎ اﻷََﻣﺎَن, ending a verse of Aboo-Dhu-eyb, describing some asses,  ِرَ�بis said to
covenant. (S.) ___ In the phrase ر�ﺑـﻬﺎ
ِ
signify

An oath, or a promise, which the owner of the asses takes of a people to permit those asses to water: or the poet

means that the person giving those asses permission to water gives to their owner

an arrow, of those used in the game called

َ
اﳌﻴِْﺴﺮ, [as a token,] to show that they have received permission to water, and that no one may offer them any opposition: (TA:)
َ ُ َِ here means their owners: (M:) [holding this last opinion,] Sh says that  ِرَ�بin this verse is a pl. of
some say that ر�ﺑـﻬﺎ

َر ﱞ. (TA.) It is also a pl. of ( ;ُرﺑﱠٌﺔS, M;) not of ِرﺑﱠٌﺔ, as it is said to be by Th [and in the K]. (M.) See also 1, last sentence. And see
ب
ُرﱠ�ٌن.
ٌ َرﺑِﻴ. See also ب
ٌ  َرﺑُﻮ: see ﺐ
َر ﱞ, of which it is said in the M to be app. a quasi-pl. n.
ب

ٌ  َرﺑِﻴReared, fostered, brought up, fed, or nourished; [and taken good care of, until
ﺐ
ٌ ( ; َﻣْﺮﺑُﻮS, M, K;) both applied to a boy: (S, M:) and in like manner applied to a
the age of puberty; (see 1;)] as also ب
horse: (M:) or the latter epithet, applied to a horse,

tended well, or taken good care of: (A:) the former is also

[ );دﺧﻞas meaning brought up in, or near, the house or tent, and
there fed;] like أَْﻫِﻠﱞﻰ: (TA in that art.:) and [its fem.]  َرﺑِﻴﺒٌَﺔis applied to a ewe or she-goat, ( َﺷﺎٌة, K,) meaning brought
ُ ( ;َرَ�ﺋS;) this last being
up in the tent, or house, for the sake of her milk; (S, K; [see also  )];ُرﱠﰉpl. ﺐ
ِ
applied to a gazelle; (IAar, K in art.
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applied to sheep or goats

that are tied near to the tents, or houses, and there fed, and that

do not go forth to pasture; (M, TA;) of which it is said that none are to be taken for the poor-rate. (TA.) ___
[Hence,

A step-son,] a man's wife's son (T, S, M, A, Msb, K) by another husband; (T, S, M, A, K;) as also

ٌ  َرﺑُﻮ: (T, K:) pl. ُأَِرﱠ�ء. (Msb.) And [ َرِﺑﻴﺒٌَﺔA step-daughter;] a woman's husband's daughter by
ب
another wife: (S:) or a man's wife's daughter (T, M, A, Mgh, Msb, K) by another husband; (T, M, A;)

ُ ( َرَ�ﺋA, Mgh, Msb) and sometimes ت
ٌ َرﺑِﻴﺒَﺎ. (Msb.) ___ Also, and ب
 َرا ﱞ, (T, M, K,) both syn., like
ﺐ
ِ
 َﺷِﻬﻴٌﺪand َﺷﺎِﻫٌﺪ, and ٌ َﺧِﺒﲑand َﺧﺎﺑٌِﺮ, (TA,) or the latter, (T, S,) mentioned by IAar, is the correct term, (T,) [A stepbecause he rears her: (Mgh:) pl.

father;] the husband of a mother (T, S, M, K) who has a child by another husband. (T.) And

ٌ َرﺑِﻴﺒَﺔand ٌ َراﺑﱠﺔ, (T,) or the latter [only], (S, K,) [A stepmother;] the wife of a father (T, S, K) who has a
child by another wife. (T.) ٌ َرﺑِﻴﺒَﺔalso signifies [A foster-mother;] a woman who has the
charge of a child, who carries him, and takes care of him, and rears, or fosters,
him; (Th, S, M, Msb, K;) like ٌَراﺑﱠﺔ

; the former being of the measure

 ﻓَِﻌَﻠﻴٌﺔin the sense of ﻓَﺎِﻋَﻠٌﺔ. (Msb.) [ أَرﱠ�ءُ اﻟﱠﻨِ ّﱮmeaning

The foster-fathers of the Prophet] is an appellation given to the people [of the tribe of Saad] among whom
Mohammad was suckled; as though

ٌ [ َرﺑِﻴas it is said to be in one of the senses mentioned above]. (TA.) ___ And
 ارّ�ءwere pl. of ﺐ

ٌ  َرﺑِﻴsignifies also A confederate; a person with whom one unites in a confederacy,
ﺐ
league, or covenant. (M, K.) ___ And A king. (M, K.)
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ٌ �َ ِر, (M, K,)
ٌ ِرَ�ﺑَﺔ: see ٌُرﺑُﻮﺑِﻴﱠﺔ. Also A covenant, compact, confederacy, or league; (S, M, K;) as also ب
of which latter, in this sense, the pl. is ٌرﺑﱠﺔ
ِ َأ. (AAF, IB, TA.) [See ٌِرﺑﱠﺔ, second sentence.]) And A thing [or case]
15

َ

ْ
resembling a quiver (ﻛﻨَﺎﻧَﺔ
ِ ), in which the arrows of the game called  اﳌﻴِﺴﺮare
enclosed together: (S:) or a piece of skin, (T,) or a piece of thin skin, (Lh, M, TA,) in which
the arrows are enclosed, (Lh, T, M, TA,) resembling a quiver ()ﻛﻨﺎﻧﺔ: (TA:) or a piece of rag,
(M, K, TA,) or

of skin, (TA,) in which the arrows are enclosed (M, K, TA) or bound: (TA:) or a

piece of thin skin which is bound upon the hand of the man who takes forth the
arrows (K, TA) of that game, (TA,) lest he should know the feel of an arrow for the
owner of which he has an affection: (K, TA:) or a small cord with which the arrows
are bound [together]: or the arrows [themselves] collectively: (M, K:) sometimes it is used in this last

ٌ �َ ِرalso seems to be used in like manner; as meaning the  ِرَ�ﺑَﺔof the arrows of the game of اﳌﻴﺴﺮ. (TA.) [See an
ب
َ
ex. in a verse cited voce  أَﻓَﺎضin art. ﻓﻴﺾ.]

sense: (S:) and

ٌ ُرﺑُﻮﺑَﺔ: see ٌُرﺑُﻮﺑِﱠﻴﺔ.
 َرَ�ﰉﱞA player on the [ َرَ�بq. v.]. (MA, K.)
 َرﺑُﻮِ ﱞ, (M, K,) with fet-h [to the ]ر, (K,) a rel. n. from ب
اﻟﱠﺮ ﱡ, deviating from rule: so in the phrase [ ِﻋﻠْﻢٌ َرﺑُﻮِﰉﱞKnowledge,
ﰉ
science, or doctrine, relating to the Lord, i. e., to God]. (M, K.)

 َر ﱞi. e. a lord, a possessor,
ٌ[ ُرﺑُﻮﺑِﻴﱠﺔLordship; or the state, or quality, of such as is termed ب
an owner, or a proprietor; &c.: and, with the article  الparticularly godship, godhead, or deity:] a
( ;اﻟﱠﺮ ﱡT, * S, * M, K;) as also ٌ[ ِرَ�ﺑَﺔwhich seems to be properly an inf. n. of 1 in the sense first explained]. (M, K.) Also,
subst. from ب
(M, K,) or

ٌ ُرﺑُﻮﺑَﺔ, (so in a copy of the K,) The state, or condition, of a [ َﳑْﻠُﻮكor slave]. (M, K.)

َ & َرﺑﱠc.; and  ُرﺑﱠـﺘََﻤﺎand & َرﺑﱠـﺘََﻤﺎc.: see ب
َ  ُرﺑﱠand ﺖ
ُر ﱠ, in five places.
ﺖ
 ُرﱠﰉ, applied to a ewe or she-goat (ٌ)َﺷﺎة, (S, M, &c.,) That has brought forth: (M, Msb, K:) and so if her
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young one has died: (M, K:) or that has recently brought forth: (Lh, S, M, Mgh, Msb, K:) or that
has brought forth twenty days before: (M:) or that has brought forth two months
before: (El-Umawee, S, M:) or that is followed, (M,) or accompanied, (As, Mgh,) by her young
one: (As, M, Mgh:) or that is confined in the tent, or house, for the sake of her milk: (Msb:

ٌ َرﺑِﻴ:]) accord. to AZ, (S, Msb,) it is applied to a she-goat, (S, M, Msb,) and ث
ٌَرﺑِﻴﺒَﺔ, voce ﺐ
ٌ  َرﻏُﻮis applied to a ewe: (M:)
ٌ َُ
accord. to others, the former is applied to a she-goat and a ewe, and sometimes to a she-camel: (S, Msb:) the pl. is  ر�ب, (As, T, S,
[see also

M, Mgh, Msb, K,) which is extr. [in form]: (M, K:) Lh mentions the phrase

ٌ �َﻏَﻨٌَﻢ ُر, or ب
ٌ �َِر, which, he says, is rare. (M.) ___ See
ب

ُرﱠ�ٌن, in two places. A benefit, favour, boon, or good. (AA, T, K.) [See an ex. in the first paragraph of art.
ﺟﺸﺄ.] ___ A want; (AA, T, K;) as in the saying, [ ِﱃ ِﻋﻨَْﺪ ﻓَُﻼٍن ُرﱠﰉI have a want for such a one to
supply, or accomplish]. (AA, T.) A child's nurse; syn. ٌَداﻳَﺔ. (AA, T. In one copy of the T  ;�ﺑﻪand in the TA راﻳﺔ.
also

ٌَراﺑﱠﺔ, meaning a foster-mother.]) A firm knot: (AA, T, K:) [and so, app.,  ُرﱠ�ٌن, if
َ ِإْن ُﻛْﻨ, (TA,) or �ﺑُِﺮﱠ
َﺖ ِﰉ ﺗَﺸﻬﱡﺪ ﻇَْﻬَﺮَك ﻓَﺄَْرِخ ﺑُِﺮﱠ�ِن إِْزِر
correctly written thus, in the instance here following.] You say, ك
( إِْزِرَكso in the TT, as from the M, [as though for ﺑُِﺮﱠﰉ,]) and ِﻣﻨﻊ ُرﱠﰉ ِإْزِرَك, (T, TA,) a prov., meaning If thou place thy
reliance upon me, then let me weary myself, and enjoy thou relaxation and rest: (T, TA:) here ُرﱠﰉ
[Perhaps the right reading is

[properly] signifies

a firm knot. (T.) [See also a similar prov. in Freytag's Arab. Prov. i. 24.]) Also a name of Jumádà-l-

ُر ﱞ
Oolà [the fifth month of the Arabian calendar]; and so ب

: (M, K:) and likewise, (K,) or accord. to Kr, (M,) a name of

Jumádà-l-Ákhireh [the sixth month]; and so ُ ُرﺑﱠﺔ: (M, K:) and this last likewise, (K, there expressly said to be with damm,)

ُ َرﺑﱠﺔ, (so accord. to the M as transcribed in the TT,) a name of Dhu-l-Kaadeh [the eleventh month]: (M, K:) thus these
ٌ ْ َ : and see  ُرﱠﱏor اﻟﱡﺮﱠﱏ, in art. رن.])
months were called in the Time of Ignorance. (M. [See also ﺷﻬ ﺮ
or

 َرِّﰉﱞ: see َرﱠ�ِﱏﱞ. ___ And for its pl., َرﺑِّﻴﱡﻮَن, see ِرِّﰉﱞ, in two places.
 ُرِّﰉﱞrel. n. of ُرﺑﱠٌﺔ, q. v. (Sb, S, M.) ___ See also its pl., ُرﺑِّﻴﱡﻮَن, in the next paragraph, in two places.
17

 ِرِّﰉﱞsing. of ( رِﺑّﻴﱡﻮَنT, S, K,) which signifies Thousands (Fr, Th, T, S, K) of men: (S, K:) accord. to Akh, it is from ب
 ;اﻟﱠﺮ ﱡand if
َ  َرﺑِّﱡﻴﻮ, with fet-h to the ر: but accord. to Fr, it is from ِرﺑﱠٌﺔ, meaning a company: (Th, T:) Zj says that it is  ِرﺑِّﻴﱡﻮَنand  ُرﺑِّﱡﻴﻮَن,
so, it is ن
 رand also with damm to the ر, and signifies a numerous company: he adds that ٌ ِرﺑﱠﺔis said by some to
ُّ
signify ten thousand; and that  رﺑـﻴﻮنis said to signify learned, pious, patient men; and that each of these sayings
with kesr to the

is good: accord. to Aboo-Tálib, it signifies
Ibn-' Abbas,

numerous companies: (T:) [in the Kur iii. 140,] El-Hasan read ُرﺑِّﻴﱡﻮَن

; and

 ; َرﺑِّﱡﻴﻮَنthe former with damm, and the latter with fet-h, to the ر. (L, TA.) ___ See also َرﱠ�ِﱏﱞ.

 َرﱠ�ٌن: see the next paragraph, in four places.
 ُرﱠ�ٌنThe first, or beginning, or commencement, or the first and fresh state, of anything; (As, A
ٌ �& َرﱠc., as appears from what follows.] You say, أَﺗَـﻴْـﺘُﻪُ ِﰱ ُرﱠ�ِن َﺷﺒَﺎﺑِِﻪ, (T,) and َرﱠ�ِن ﺷﺒﺎﺑﻪ, or ِرﱠ�ِن
'Obeyd, T;) [and so ن
َُ
ََ
َ
ﺷﺒﺎﺑﻪ, (accord. to different copies of the T,) and ب ﺷﺒﺎﺑﻪ
ِ �ر, (T,) and ب ﺷﺒﺎﺑﻪ
ِ �ر, or ِر�ِب ﺷﺒﺎﺑﻪ, (accord. to different
ُرﱠ, all meaning [I came to him] in the beginning, or first and fresh
copies of the T,) and ﰉ ﺷﺒﺎﺑﻪ
َ  اﻓْـﻌَْﻞ ٰذﻟDo thou that thing in its first and fresh
state, of his youth. (T.) And ﻚ اﻷَْﻣَﺮ ﺑُِﺮﱠ�ﻧِِﻪ
ِ
ِ
ْ ت اﻟ ﱠ
ُ أََﺧْﺬ, (As, S, K, *) and
state: so accord. to ISk: and hence, he says, [ َﺷﺎٌة ُرﱠﰉexplained above]. (S.) And ﺸ ﻰءَ ِﺑُﺮﱠ�ﻧِِﻪ
 ﺑَِﺮﱠ�ﻧِِﻪ, with damm and with fet-h, (K,) i. e. [I took the thing] in its first state: (K:) or altogether, (As, S,
ُ ُْ
K,) not leaving of it aught. (As, S.) They said also, �ن
ٍ [ َذرﻩ ﺑِﺮﱠapp. meaning Leave thou him early,
before he acquire more power]: and Th cites the following [as an ex.]:

*
*
[which seems to mean

ُﻓََﺬْرُﻫْﻢ ﺑُﺮﱠ�ن َوإِﱠﻻ ﺗََﺬْرُﻫﻢ
ٍ ِ
ﻳُِﺬﻳُﻘﻮَك َﻣﺎ ِﻓﻴِﻬْﻢ َوِإْن َﻛﺎَن أَْﻛﺜَـَﺮا

*
*

Then leave thou them early, before they acquire more power; for

if thou do not, or wilt not, leave them, they will make thee to taste what is in
them, though it be more]. (M.) ___ Also, accord. to A 'Obeyd, The chief, or main, part or portion of a
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constellation: or, accord. to As, the
signify

aggregate thereof: or, accord. to AO, َرﱠ�ٌن

a company or an assembly, or an aggregate or assemblage. (K, TA.) Also A captain of

sailors (Sh, K) in the sea; (Sh;) and so ُرﱠ�ِﱏﱞ
latter]

, with fet-h, has this meaning: (T:) or both

: (Sh, K:)

one skilled in navigation: pl. [or rather coll. n. of the

ٌُرﱠ�ﻧِﻴﱠﺔ. (TA voce َرْﻫَﻨﺎَﻣٌﺞ.) See also ُرﱠﰉ, in two places.

 ِرﱠ�ٌن: see the next preceding paragraph, second sentence.
( َرﱠ�ِﱏﱞT, S, M, A, K) and ( ِرِّﰉﱞM,) or  ِرِّﰉﱞ, (A, KL,) One who devotes himself to religious services or
exercises, or applies himself to acts of devotion; (S, A, K;) who possesses a
knowledge of God: (T, S, K, KL:) or a learned man: (T:) or the first signifies, (M,) or signifies also, (K,) and so
the second, (M,)

َ [i. e. a learned man, or particularly of the Jews, &c.; or a good, or
i. q. ﺣﺒْـ ٌﺮ

righteous, man]; (M, K;) and a lord, or master, of knowledge or science: or a worshipper

ّ )اﻟﱠﺮ: (M:) or a learned man, a teacher of others, who nourishes people
of the Lord (ب
with the small matters of knowledge, or science, before the great: (IAar, T:) or a
learned man firmly grounded in knowledge, or science, and religion: or a learned
man who practices what he knows and instructs others: or one of high rank in
knowledge, or science: or learned with respect to what is lawful and what is
unlawful, and what is commanded and what is forbidden: (TA:)  َرﱠ�ِﱏﱞis a rel. n. from  ;َرﱠ�ٌنor
from

 اﻟﱠﺮ ﱡmeaning God: (TA, and some copies of the K:) the  اand  نbeing added to give intensiveness to the signification; (M;) or,
ب

as Sb says, to denote a special reference to the knowledge of the
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Lord, as though the word signified

one possessing a knowledge of the Lord exclusively of
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other branches of knowledge; (T;) so that it is like ِﳊْﻴَﺎِﱏﱞ, (T, M, and so in some copies of the K,) meaning longbearded, (T,) or largebearded, (M,) and

َرﻗَـﺒَﺎِﱏﱞ, thick-necked, and َﺷْﻌَﺮاِﱏﱞ, having much hair: (T:) or it is a Syriac word; (TA, and

some copies of the K;) or Hebrew; and was unknown to the [pagan] Arabs, and known only to the men of law and science: (TA:) the
pl. is

َرﱠ�ﻧِﱡﻴﻮَن, (T, S,) occurring in the Kur iii. 73 (S) [and v. 48 and 68].

 ُرﱠ�ِﱏﱞ: see ُرﱠ�ٌن, last sentence but one.
ٌ َرﱠ�ﻧِﻴﱠﺔThe quality denoted by the epithet [ َرﱠ�ِﱏﱞq. v.]. (A.)
ٌ  َرﺑْـَﺮA herd (T, S, M, K) of oxen, (T,) [i. e.] of wild oxen ()ﺑـََﻘﺮ اﻟَﻮْﺣﺶ: (S, M, K:) or, as some say, of
ب
gazelles: or, accord. to Kr, a number of [wild] oxen together, less than ten: it has no sing., or n.
un. (M.)

ٌ  َرﺑِﻴin three places.
 ; َرا ﱞand its fem., with ة: see ﺐ
ب
ٌ �َِر.
ٌ أَِرﺑﱠﺔsaid in the T and K to be pl. of ٌ[ ِرﺑﱠﺔq. v.]: and said by AAF to be pl. of ب
 َﻣَﺮ ﱞA place of collecting (T, S, M, A) of people: (M, A:) a place of alighting: (M, K:) a place of
ب
 َﻣَﺮ ﱡThe place where the
abiding, or dwelling, and congregating. (M.) [Hence,] ب اِﻹﺑِِﻞ
 ﻓَُﻼٌن َﻣَﺮ ﱞSuch a one is a person who
camels keep, or remain. (T, S.) ___ [Hence also,] ب

 ﻓَُﻼٌن َﻣَﺮ ﱞSuch a one is an
collects, or congregates, people. (T, S, M, K. *) [And hence,] ب ﻟِﺒَِﲎ ﻓَُﻼٍن
object of resort for his counsel and authority to the sons of such a one. (TA in art.

ٌ �َ ﻣْﺮ, (M, K,) Land abounding with plants, or herbage; (K;) or with [ ِرﺑﱠﺔq. v.]: (TA:) or
ﲨﻊ.) Also, and ب
ِ
ٌ �َ ﻣْﺮsignifies land
land in which there ceases not to be moisture; and so ٌ َﻣَﺮﺑﱠﺔ: or ب
abounding with plants, or herbage, and with people. (M.)

 َ�ﻗَﺔٌ ُﻣِﺮ ﱞA she-camel
 ﻣُِﺮ ﱞAnything keeping, or cleaving, to a thing. (M. [See its verb, 4]) You say ب
ب
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[ ِإﺑِﻞٌ َﻣَﺮا ﱡoriginally
keeping to, and affecting, her young one, and the stallion. (AZ, TA.) And ب
ُ َﻣَﺮاﺑ, pl. of ب
ُﻣِﺮ ﱞ,] Camels keeping in a place; remaining in it. (T, S.) And ب
ﻓَـْﻘٌﺮ ﻣُِﺮ ﱞ
ﺐ
ِ
ُﻣِﻠ ﱞ. (IAth.)
Constant, inseparable, poverty: occurring in a trad.: or the epithet there is ﺐ

َﻣَﺮ ﱞ.
ٌ َﻣَﺮﺑﱠﺔ: see ب

ٌ  ﻣَُﺮﺑﱠMade [or preserved] with ب
ّ [ ُرor inspissated juice]; (S, K;) like as ٌ ُﻣَﻌﱠﺴﻞsignifies made [or
ﺐ
ََ
ٌ َ ُ ٌ َْ َزand [ ﻣَُﺮ�ﰉginger so preserved]: and ت
ٌ  ُﻣَﺮﺑـﱠﺒَﺎsignifies
preserved] with [ ﻋﺴ ﻞor honey]: (S:) you say ﳒِﺒﻴﻞ ﻣ ﺮﺑﱠﺐ
ّ ( ;ُرS, K;) and in like manner ت
ٌ ﻣَُﺮﺑـﱠﻴَﺎ, except that this is from ُاﻟﺘـﱠْﺮﺑِﻴَﺔ
Preserves, or confections, made with ب
ّ [ َﺣperhaps a mistranscription for ﺐ
ّ  ُﺣi. e. jar]) whence
]َرﱠ. (S.) ___ Also Oil of which the grain (ﺐ
[inf. n. of ﰉ
َ ّ) ُرﺑ: (T, TA:) or oil perfumed with
it has been prepared, or taken, has been perfumed ( ﺐ
ِ
ٌ  َﻣْﺮﺑُﻮand ﻣَُﺮ�ﰉ. (A.)
sweet-smelling plants; as also ب
x x x x x

ٌ  ﻣَُﺮﺑﱠـﺒَﺎ: see the next preceding paragraph.
ت
ََ
ٌ �َ ﻣْﺮ: see ب
ب
ِ ﻣﺮ ﱞ, in two places.
ٌ َرﺑِﻴ. ___ Also A slave; a bondman; syn. [ َﳑُْﻠﻮٌكlit. possessed, and now particularly applied to a
ٌ  َﻣْﺮﺑُﻮ: see ﺐ
ب
ّ ُ ُْ َ ُ َ
male white slave]. (M, K.) �
ِ ِٰ  اﻟﻌِﺒﺎد ﻣﺮﺑﻮﺑﻮَنmeans [Mankind (lit. the servants of God) are]
ّ [ ُرor inspissated
bondmen ([ )َﳑْﻠُﻮُﻛﻮَنto God]. (M.) ___ A skin for clarified butter &c. seasoned with ب
ٌ ُﻣَﺮﺑﱠ.
juice]. (T, S.) [And A jar smeared with tar or pitch: see 1.] ___ See also ﺐ
 ﻣُْﺮﺗَ ﱞOne who confers a benefit, or benefits. (K.) ___ And One on whom a benefit is
ﺐ
conferred, or on whom benefits are conferred. (K.)
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�ر
ْ َر,] He, or it, was, or became, high, or elevated: (K:) [or] he, or it, was, or
1 َ�َ َر, [aor.  ﹷ, inf. n. ٌبء
became, high, or elevated, so as to overtop, or overlook, what was around or

ُ َرَ�َت اﻷَْر, (M, TA,) inf. n. ٌبء
ْ َر, (M,) The ground rose: and some
ض
ِ
ْ ََ
ْ ََ
read, in the Kur xxii. 5 and xli. 39,  ر�َتinstead of  ;رﺑﺖbecause, as Zj says, when a plant is about to appear, the earth rises
thereat. (M, TA.) And you say also, ﻞ
ٍ َ َرَ�َ َﻋَﻠﻰ َﺟﺒand  ارﺗﺒﺄand � ارHe took a high and commanding
ُ َﻣﺎ َﻋَﺮْﻓ
َ أَْﺷَﺮ,) to look. (TA.) And ﺖ
position upon a mountain, or ascended upon it, (ف ﻋََﻠﻴْﻪ
adjacent; as also ارﺗﺒﺄ

. (M, K.) You say,

 ﻓَُﻼً� َﺣﱠﱴ أَْرَ�َ ِﱃI knew not such a one until he became within a commanding, or
َ
َ ََ
َ أَْﺷَﺮ. (T.) And ف
near, view of me; syn. ف
ٍ  ر�َ ﻋَﻠﻰ َﺷﺮHe ascended upon an eminence [to
َ ُ ََ
watch] lest an enemy should come unawares upon a party. (TA.) And ت اﳌ ْﺮَ�ََة
ْ� رand

 اِْرﺗَـﺒَْﺄﺗُـَﻬﺎI ascended upon the place of observation. (S.) And َرَ�َ اﻟَﻘْﻮَم, (S, M, K, *) aor.  ﹷ, (M, K,)
ََُْ�َ( ;َرT, M, K;) and ( ; اْرﺗـَﺒَﺄَُﻫْﻢS;) He was, or became, [or acted as,] a scout to
ٌَْ
inf. n. ( ;ربءS, M;) and ﳍﻢ
ِ
the party, (T, S, M, * K,) upon an eminence. (M.) And َرَ�َ ﻟََﻨﺎ ﻓَُﻼٌن, and  ارﺗﺒﺄ, Such a one was, or
ُ ْ�ََر, aor. and inf. n. as above, means I
َ ِت ﺑ
َ ﻚ َﻋْﻦ
became, or acted as, a scout to us. (S.) ___ ﻛَﺬا

ُ ْ�َ َرI exalted thee
َ ِت ﺑ
exalted thee [or held thee] above such a thing: (M:) and ﻚ أَْرﻓََﻊ اﻷَْﻣِﺮ
ُ ْ�َ[ َرI held myself above the
in the highest degree]: (IJ, M:) and ت ﺑِﻨَـْﻔِﺴﻰ َﻋْﻦ َﻋَﻤِﻞ َﻛَﺬا

[

َ ِ إِِّﱏ َﻷَْرَ�ُ ﺑVerily I exalt thee [or hold
doing such a thing]: (Har p. 265:) and ﻚ َﻋْﻦ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮ
thee] above this thing, (S, Har ubi suprà, TA,) and do not approve of it for thee: (Har, TA:) as
though properly signifying I betake myself with thee to an elevated place of observation, in honour of thee, and in care, or solicitude,
for thee, and preserve thee and keep watch for thee as a scout and a watchman: (Har ubi suprà:) [this usage of the verb, as is shown

1

in the TA, is what is meant by its being said that]

َ
َ�َ َرis also syn. with َرﻓََﻊ. (K.) ___  َرَ�َ اﳌﺎَلHe preserved,

guarded, or took care of, (TA,) and put into a good, or right, state, (K, TA,) the property,
or

cattle. (TA.) ___ See also 3. ___  َرَ�َ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮHe looked into the thing, or affair, and

ُ ْ�ََر, accord. to Fr, means ُﺖ ﻋْﻠَﻤﻪ
ُ ْ
considered. (TA.) ___ ت ِﻓﻴِﻪ
ِ [ َﻋِﻠﻤlit. I knew his knowledge, or what
he knew; app. meaning I tried, proved, or tested, him, and so knew what he knew]. (TA. [See
the phrase

ُ___ َﻣﺎ َرَ�َ َرْ�َﻩ.])  َﻷَ ْﺧﺒُـَﺮﱠن َﺧﺒَـَﺮَكHe did not know, or had no knowledge of, nor did

he desire, him, or it: (M:) or he did not know, or had no knowledge of, and did not
prepare himself for, him, or it: (Lh, M:) or he did not care for, mind, heed, or regard,

ُ ْ�َ َﻣﺎ َرmeans I did not know such a one, nor care for, mind,
ْ ت َر
him, or it: (T:) or بءَ ﻓَُﻼٍن

heed, or regard, him. (S, K. *) ُ َرﺑَـُﺆوا ﻟَﻪThey collected for him of every kind of food, (M, K,
*)

ْ  َﺟﺂءَ ﻳـَْﺮَ�ْ ِﰱ ِﻣHe came bearing himself heavily, or
milk and dates &c. (M.) ﺸﻴَِﺘِﻪ

sluggishly, in his gait. (M, K. * [Like ُ�َﻳـَْﺮ.]) See also what next follows.

2 ُ رّ�ﻩ, inf. n. ٌﺗـَْﺮﺑِﺌَﺔ, He made it to pass away; (K, TA;) namely, property: so in the Tekmileh: in the K, َ�َ َرis
likewise mentioned, in an earlier part of the art., as meaning

َ  ;أَْذَﻫbut the context in the K compared with that in the Tekmileh
ﺐ

seems to show that this is a mistake. (TA.)

3 � راHe watched, or observed, a thing; (M, K; *) as also َ�َ َرand �ار
T, M, K) men, (M,) or a man, (T, K, *)

َ َﺣﺎَر,
 ارﺗﺒﺄ: (TA:) he guarded (س

being guarded by him. (T.) ___ He was cautious of, or he feared, a

thing, (T, * S, K, *) or a man; (M;) inf. n.

ُ ْ�ََرا.])
ًت اﻟﺸﻰء ُﻣَﺮاَ�َة

and

ُ ْ�َ َرis erroneously put for
ُﻣَﺮاَ�ٌَة. (T, S. [In one of my copies of the S, ًت اﻟﱠﺸْﻰءَ َﻣْﺮَ�َة

4 َ�َ أَْرsee 1, in two places, near the beginning: and see also 3.
8  ارﺗﺒﺄHe stationed himself, or stood, upon a place such as is called ٌ�ََﻣْﺮ. (T.) See also 1, in
2

five places. And see 3.

ٌ َرْ�َة, (K,) written by El-Munáwee ٌَرَ�َة, but it is not certain, (TA,) The [kind of leathern vessel for water
called]  إِدَ اَوةthat is made of four skins; (K;) made of four skins because of its largeness. (MF.)
ٌ[ َرَ�ءHigh ground]. You say َض َﻻ َرَ�ءَ ﻓﻴَﻬﺎ َوَﻻ َوﻃَﺂء
ٌ أَْر, with medd in each case, [A land in which is no
ِ
high ground nor low ground.] (T.)

ٌ َرِ ْﰉء: see what next follows, in two places.
ٌ( َرﺑِﻴْﺌﺔT, S, M, O, K) and ٌ( َرِ ْﰉءS, O) and
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ٌ( ُﻣْﺮﺗَِﱮءT in art.  )رﻣ ﻰA scout; (T, S, M, O, K;) but only (O, TA) such as is stationed upon a mountain
or some elevated spot, (T, * O, TA,) whence he looks out: (O, TA:) [perhaps also signifying scouts;

ٌ ﻃَِﻠﻴﻌَﺔby which the first is explained in the S and M and O and K, and the second also in the S and O, means a scout and
َ ََ
ٌَْ
scouts: ] pl. [of the first] ��ر. (S, O.) The first is fem. because the  ﻃﻠﻴﻌﺔis also called ﻋ ﲔ, and  ﻋ ﲔis fem.: but Sb states that
for the word

 ﻃﻠﻴﻌﺔis masc. and fem.; fem. originally, and masc. as being turned from [the signification of] a part [i.
ٌْ َ
e. an eye] to [that of] the whole [person]. (M.) AA cites, as an ex. of رِﰉء

this last word in the sense of

*

ﻓَﺄَْرَﺳْﻠﻨَﺎ أََ� َﻋْﻤٍﺮو َرﺑِﻴْـﺌًﺎ

*

And we sent Aboo-' Amr as a scout]: (TA:) from a poem of 'Abd-Esh-Shárik El-Juhanee. (Ham pp. 218 et seqq.)

[

ﻀَﺮَ�ِء
[ َراِﰉُء اﻟ ﱡThe superintendent, or supervisor, of the players at the game called
َ
اﳌﻴِْﺴﺮ, whose place is behind them]. (TA in art. رﻗﺐ.)
3

ٌ�َ َﻣْﺮand ٌ( َﻣْﺮَ�َةS, M, K) and ٌ( ُﻣْﺮﺗـَﺒَﺄS, K) and ٌ( ِﻣﺮةَ�ءTA as from the K [but not in the CK nor in my MS. copy of the K]) An
elevated place of observation, or upon which a person is stationed to watch; (S, K;)
the

place of the [ َرﺑِﻴْـﺌَﺔor scout]. (M.) ___ And hence, the first of these words, (S,) or ↓ the second, (T, M,) The [ َﻣﻨَﺎَرةor

perch], (T,) or place, (S, M,) of the hawk, or falcon, (T, S, M,) upon which he stands, (S,) or upon which
he mounts. (M.) A rájiz suppresses the ء, saying,

*

َ �َ
ت َﻋَﻠ ﻰ َﻣْﺮَ�ﺗِِﻪ ﻣُﻘَﻴﱠَﺪا

*

He passed the night upon his perch, shackled]. (T.)

[

 َﻣْﺮَ�ٌَةand َﻣْﺮَ�ٌة: see the next preceding paragraph, in three places.
ٌ َﻣْﺮَ�ء, (M, and so in copies of the K,) accord. to IAar, with medd and fet-h, (M,) or ٌ ﻣْﺮَ�ء, (M, and so in the K accord. to the TA,)
ِ
the latter preferred by Th, (M,)

A stair, or ladder. (IAar, M, K.)

ٌ ﻣْﺮَ�ء: see ٌ�َ ;َﻣْﺮand ٌَﻣْﺮَ�ء.
ِ

ٌ ﻣُْﺮﺗَـﺒَﺄ: see ٌ�ََﻣْﺮ.

ٌ ﻣُْﺮﺗَِﱮء: see ٌَرﺑِﻴْـﺌَﺔ.

4

رﺑﺖ
َ َِرﺑ, aor.  ﹷ, (TK,) inf. n. ﺖ
ٌ ََرﺑ, (K,) It (a thing, TK) was, or became, closed; syn. اْﺳﺘَـﻐَْﻠَﻖ. (K,
َ َ َرﺑ: see 2. ﺖ
1ﺖ
ِ
TK.)

ٌ ﺗـَْﺮﺑِﻴ, (T, S, K,) He fed, nourished, reared, or brought up, (T, S, M, K,) a child;
2  رﺑّﺖ, (T, S, M,) inf. n. ﺖ
(T, * S, M;) syn.

َ َ َرﺑ, (M,) aor.  ﹻ, (TK,) inf. n. ﺖ
ٌ ْ( ;َرﺑK;) and  ﺗﺮﺑّﺖ. (TA, and Ham p. 633.) ___ And
( ;َرﱠﰉT, S, M, K;) as also ﺖ

رﺑّﺖ, (TK,) inf. n. as above, (K,) He patted a child (K, TA, TK) repeatedly (TA) on the side in order that
َ َ
ْ
َ
َ
ُ
ﱠ
it might sleep. (K, TA, TK.) [See ﺖ اﳌﺮأَة ﺻِﺒﻴـﻬﺎ
ِ رﺑﱠ, in art. رب.]
َ  ﺗَـَﺮﺑﱠsee 2.
5ﺖ
َ َ& ُرﺑc.: see ب
ُر ﱠ, in art. رب.
ﺖ
َ & ُرﺑﱠc.: see ب
ُر ﱠ, in art. رب.
ﺖ

1

رﺑﺚ
ٌ َْرﺑ, (Ks, ISk, T,) He hindered, withheld, restrained, or prevented, him,
ﺚ
and retarded him; or diverted him, by occupying him otherwise; (Ks, T, TA;) as also ُ رﺑّﺜﻪ:
1 ُ َرﺑَـﺜَﻪ, aor. ﹹ

(A:) and

, inf. n.

he kept him, or held him, back: (Ks, T, TA:) and he deceived, deluded, beguiled,

َ َرﺑـَﺜَﻪُ َﻋْﻦ, (Sh, T, S, A, * K, *) and أَْﻣِﺮﻩ, (T, M,) aor.
circumvented, or outwitted, him. (ISk, T.) You say, ﺣﺎَﺟِﺘِﻪ
ِ
as above, (T, S, M,) and so the inf. n.; (T, S, M, A, K;) and

ُ رﺑّﺜﻪ, (M,) inf. n. ﺚ
ٌ ( ;ﺗـَْﺮﺑِﻴK;) He hindered, withheld,

restrained, or debarred, him; (Sh, T, S, M, A, K;) and turned, or diverted, him; (M;) from the

َ َ َرﺑHe was,
thing that he wanted, (Sh, T, S, A, K,) and from his affair, (T, M,) by pretexts. (T.) ﺚ
or

became, slow, tardy, dilatory, late, or backward. (Sh, TA.) [See also 5.]

2 ُ رﺑّﺜﻪ: see above, in two places. Also He made him to tarry, stay, or stop. (M.)
5  ﺗﺮﺑّﺚHe tarried, stayed, or stopped, (S, K,) in his journeying. (S.)

َ َ ِإْرﺗَـﺒsee the next paragraph.
8ﺚ
9  ارﺑﺜّﻮاThey became separated, disunited, dispersed, or scattered. (TA.) And ارﺑﺜّﺖ اﻟَﻐَﻨُﻢ
The sheep, or goats, became dispersed, or scattered. (A, TA.) And ارﺑﺜّﻮا ِﰱ َﻣﻨَﺎِزِﳍِْﻢ, and َرأْﻳِِﻬْﻢ,

They became separated, or disunited, in their places of alighting or abode, and their

ّ �َاْر
ّ ارﺑ, (S, TA,) or ث
judgment or opinion. (A, TA.) ___ [Hence,] ﺚ أَْﻣ ُﺮُﻫْﻢ
ِ
been heard thus pronounced with

(K, TA,) or

ث
 اِْرَ�َ ﱠ, (CK,) which last has

 ءto avoid the conjunction of two quiescent letters, (MF,) Their affair was, or

became, weak, and slow, tardy, or dilatory, so that they became separated,

ّ  )ارﺑsignifies, (T, M, A,) or signifies also, (K, *
disunited, dispersed, or scattered: (S, K:) or the first (ﺚ اﻣ ﺮﻫﻢ
1

TA,)

their affair, or state of affairs, was, or became, discomposed, dissipated,

disorganized, disordered, or broken up; (T, M, A, K; *) as also ارﺗﺒﺚ

اِْرَ�َ ﱠ
11 ث
 ِاْرَ� ﱠ, (K, TA,) or ث

, (CK,)

. (K.)

He was, or became, hindered, withheld, restrained, or

 َدَ� ﻓَُﻼٌن ُﰒﱠ ٱْرَ� ﱠSuch a one drew near, or approached: then
debarred. (K, TA.) You say, ث
became hindered, withheld, &c. (TA.) ___ See also 9.
Q. Q. 4 ث
 ِاْرَ�َ ﱠ: see 11: ___ and see also 9.

ٌ  َﻣْﺮﺑُﻮ, (M, K,) Hindered, withheld, &c.: (M, * K:) the former, (T, M,) and the latter also, (M,) applied to
ٌ  َرﺑِﻴi. q. ث
ﺚ
ٌ ﺚ َوأَْﻣُﺮﻩُ َرﺑِﻴ
ٌ [ َﺟْﺮﻳُﻪُ َﻛِﺮﻳapp. meaning His running is attended with
an affair, or an event. (T, M.) One says, ﺚ
difficulty, and the accomplishment of his affair is hindered]: (T: [in a copy of the A, as cited in
the TA,

ُ ﺣْﺰﺑُﻪis put in the place of َُﺟْﺮﻳُﻪ, which appears to be the right reading, from what here follows:]) and
ِ
ٌ َﺟْﺮ
ُ ﺚ أَْﻣُﺮﻩُ َرِﺑﻴ
ٌ ى َﻛِﺮﻳ
ﺚ

*
[app. meaning

*

A running attended with difficulty, the affair of which is hindered]: (M:)

ٌ  َﻛِﺮﻳis [here] syn. with ث
ٌ َﻣ ْﻜُﺮو. (T.) It is also said to signify The [ ِﺟِّﺮﻳﺚor eel]; and so  َرﺑِﻴﺜٌَﺔ: and in the " Jámi" of Elﺚ
ِّ with kesr to the  رand with teshdeed of the ب, is said to mean a species of fish. (Mgh.)
Ghooree, رﺑِﻴﺜَﻰ
ٌ َرﺑِﻴﺜَﺔ, (T, S, M, K,) a subst. fromُ َرﺑَـﺜَﻪsignifying as expl. in the second sentence of this art., (T,) and ( ِرﺑِّﻴﺜَﻰT, S, M, K,) [in like
ُ ََ
manner a subst.] from  رﺑـﺜَﻪsignifying as expl. in the first sentence of this art., (T,) A thing, or an event, that
hinders, withholds, restrains, or prevents, one [from a thing that he wants, and from his affair; and
that turns, or diverts, one therefrom; and that deceives, or deludes, one]: (S, K:) or both signify
deceit, or delusion; [in which sense, accord, to the TA, the former word is expl. in the K, but it is not so in my MS. copy of
the K nor in the CK;] and

ُ َِرَ�ﺋ. (TA.) You say,
hindrance, restraint, or prevention: (M, TA:) pl. of the former ﺚ
2

َ  ﻓـَﻌََﻞ ٰذﻟand  ِرﺑِّﻴﺜَﻰHe did that to him from a motive of deceit, or delusion, and
ًﻚ ﻟَﻪُ َرﺑِﻴﺜَﺔ
ِ
ُ
َ ﺖ ٰذﻟ
hindrance, restraint, or prevention. (M.) And ﻚ َرﺑِﻴﺜَﺔً ِﻣِّﲎ
ِ  إِﱠﳕَﺎ ﻗُـْﻠI said that only from a
َ ﲔ اﻟﱠﻨﺎ
ُ ض اﻟﱠﺸَﻴﺎﻃ
ُ ﺗـَْﻌَﱰ
motive of deceit, or delusion, on my part. (ISk, T.) It is said in a trad., َس ﻳـَْﻮم
ِ
َ َ ُُ
ﺚ
ِ ِاﳉﻤﻌِﺔ ِ�ﻟﱠﺮ�ﺋ, meaning [The devils go forth against men indiscriminately, on Friday,]
with the means of hindering them, or withholding them, from prayer: (M:) or ُِإذَا َﻛﺎَن ﻳـَْﻮم
ُ ﺚ إﺑْﻠﻴ
َﺲ ُﺟﻨُﻮدَﻩُ إَﱃ اﻟﻨﱠﺎِس ﻓَﺄََﺧُﺬوا ﻋََﻠﻴْﻬْﻢ َ�ﻟﱠﺮ
َ َ َ ُُ
ﺚ
ﺋ
�
ِ
ِ
ِِ
ِ ِ َ  اﳉﻤﻌِﺔ ﺑـﻌ, i. e. [When Friday is come, Iblees
sends forth his forces to men, and] they remind them of the wants that hinder, or

َ َ
َُْ
withhold, them [from the prayers of that day]: (S:) or, as some relate it, ﺚ
ِ  ﻳـﺮﻣﻮَن اﻟﱠﻨﺎس ِ�ﻟﺘﱠـﺮاﺑِﻴ, which is said by Elُ  ﺗـََﺮاﺑِﻴmay be pl. of
they assail men with] hindrances; for ﺚ

Khattábee to be of no account; but it may mean [

ٌ  َرﺑِﻴlast sentence.
ٌ ﺗَـْﺮﺑِﻴﺜَﺔ, inf. n. un. of َُرﺑﱠـﺜَﻪ. (MF.) See also ﺚ

ٌ  َرﺑِﻴlast sentence.
 ِرﺑِّﻴﺜَﻰ: see the next preceding paragraph, in two places: and see also ﺚ
ٌ ِ َراﺑSlow, tardy, dilatory, late, or backward. (TA.)
ﺚ
ُ ﺗـََﺮاﺑِﻴ: see ٌ َرﺑِﻴﺜَﺔlast sentence but one.
ٌ ﺗَـْﺮﺑِﻴﺜَﺔ, and its pl. ﺚ
ٌ َرﺑِﻴ.
ٌ  َﻣْﺮﺑُﻮ: see ﺚ
ث

3

رﺑﺢ
َ ِ( َرﺑS, A, Mgh, Msb, K,)
1 ﺢ ِﰱ ِﲡَﺎَرِ�ِﺮ
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 ﹷ, (Msb, K,) inf. n. ( ِرﺑٌْﺢMgh, Msb, TA) and  َرﺑٌَﺢand َرَ�ٌح, (Msb, TA,) He gained; or made gain, or profit;
َ أَْﻓ. (Az, Msb.) The Arabs say to a man when he enters upon
( اِْﺳﺘََﺸ ﱠS, K) or َﻀﻞ
in his traffic; (MA, KL, TK;) i. q. ﻒ
ْ َ( َرِﲝA, Msb, TA) His
ِ [ ِ�ﻟﱠﺮَ�ِح َواﻟﱠﺴَﻤﺎWith gaining and liberality.] (TA.) ___ And ُﺖ ِﲡَﺎَرﺗُﻪ
traffic, ح
aor.

traffic brought him gain, or profit. (Msb, TA.)

ٌ ﺗـَْﺮﺑِﻴ, He took to himself ( )اﱠﲣََﺬan ape (ُرﱠ�ح, TA) in his place of
2 ُ رّﲝﻪ: see 4. Also رﺑّﺢ, inf. n. ﺢ
ِ
abode. (K.)
3 ً َأْﻋ ﻄَﺎُﻩ َﻣﺎًﻻ ُﻣَﺮاَﲝَﺔHe gave him property on the condition that the gain, or profit,

َ

ََ ع ُﻣَﺮا
َ ( ﺑِﻌْﺘُﻪُ اﳌﺘَﺎS, * Msb) I sold him the
should be [divided] between them two. (TA.) And ﲝًﺔ

commodity naming a certain gain, or profit, for every portion of the price: (Msb:) you
say,

ٌ[ ﺑْﻌﺘُﻪُ اﻟّﺴْﻠﻌََﺔ ُﻣَﺮاَﲝًَﺔ َﻋﻠَﻰ ُﻛ ِﻞّ ﻋََﺸَﺮة َدَراﻫَﻢ دْرَﻫﻢI sold him the commodity on the
ِ ِ
ِ ِ ِ

condition of my receiving as gain, or profit, upon every ten dirhems, a dirhem]:
(TA:) and

 اِْﺷﺘَـَﺮﻳـْﺘُﻪُ ِﻣْﻨﻪُ َﻣَﺮا ََﲝًﺔI bought it of him in like manner: (Msb, TA:) the gain, or profit, must be

named. (TA.) See also 4.

4  ارﺑﺢ ِﰱ ِﲡَﺎَرﺗِِﻪHe found a profitable market in [or for] his traffic. (Az, Msb.)  ارﲝُﻪHe gave

him gain, or profit: (Mgh, Msb:) ُرّﲝﻪ

we have not heard; (Mgh;) [i. e.]

ُ َرﱠﲝْﺘُﻪas meaning I gave him gain, or

1

َْ َرا,
profit, has not been transmitted [from the Arabs of classical times]. (Msb.) You say, أَْرَﲝْﺘُﻪُ َﻋَﻠﻰ ِﺳْﻠَﻌِﺘِﻪ, (S,) or ﲝﺘُﻪُ ﻋَﻠَﻴْـَﻬﺎ
(A, K,) or both, (TA,)

I gave him a gain, or profit, upon his commodity. (S, A, K, TA.) And ارﲝُﻪ ِﲟﺘَﺎِﻋِﻪ

He made him to gain by his commodity]. (TA.) And ُ[ ارﺑﺢ ٱّٰ�ُ ﺑـَﻴْـﻌَﺘَﻪGod made, or may God

[

make, his sale to be productive of gain, or profit]. (S and K in art. رﺟﻊ.) Also  ارﺑﺢHe

slaughtered for his guests young weaned camels; (K, TA;) which are called َرﺑَﺢ. (TA.) And ارﺑﺢ

 اﻟﻨﱠﺎﻗََﺔHe milked the she-camel in the early morning, or between the prayer of

daybreak and sunrise, and at midday. (K.)
5  ﺗﺮﺑّﺢHe sought gains, or profits. (A.) He (a man, TA) was, or became, confounded or
perplexed, and unable to see his right course. (K.)

 ِرﺑٌْﺢand  َرﺑٌَﺢand [ َرَ�ٌحall originally inf. ns.] Gain, or profit; (IAar, S, A, K, and Mgh in explanation of the first and last;)
increase [obtained] in traffic; (TA;) excess, or surplus, [obtained,] above the capital

ِﺷ ﱞ. (Ksh and Bd in explanation of the first in ii. 15.) [Hence,] اﻟِ ﱡﱪ َﺧﻴْـُﺮ ِﲡَﺎَرٍة
expended]; wherefore it is also termed ﻒ

[

[ َرَ�ًﺣﺎPiety is the best traffic in respect of gain, or profit.] (A.)

 َرﺑٌَﺢ: see the next preceding paragraph. ___ Horses and camels that are brought from one place
to another for sale. (K.) ___ And Fat, as a subst. (S, K.) A poet says, (S,) namely, Khufáf Ibn-Nudbeh, (TA,)

*
*
[as though meaning

ْ ﻗَـَﺮْوا َأ
ﺿﻴَﺎ َﻓـُﻬْﻢ َرَﲝًﺎ ﺑِﺒٍُّﺢ
ُ ﻳﻌﻴ
ْ ﺶ ﺑَِﻔ
ﻀِﻠِﻬﱠﻦ اﳊَﱡﻰ ُﲰِْﺮ
ِ

*
*

They entertained their guests with fat, on the superabundant

remains of which the tribe lived, by means of tawny-coloured gaming-arrows
whereby the lots that determined who should afford the entertainment were divided]: (S, * TA:) but [this is
2

رﲝﺎ, wherefore], in this case, as some say, (S, TA,) it means young weaned
ٌ  َﺣَﺮis س
ٌ  ;َﺣﺎرand that of ٌَﺧﺎدمٌ َﺧَﺪم:
ٌ ( ; َراﺑK;) like as that of س
camels; (S, K, TA;) [as a quasi-pl. n.;] and its sing. is ﺢ
ِ
ِ
ِ
ٌ َِ : (K:) or it means here the gain, or profit,
ٌ َُ
(TA:) or a young weaned camel; [like  ];رﺑﺢand its pl. is ر� ح
obtained by means of the game called اﻟَﻤﻴِْﺴ ﺮ. (S, TA.) ___ See also the next paragraph.
inconsistent with the affixed pronoun relating to

 ُرﺑٌَﺢA young weaned camel; (S, K:) app. a dial. var. of ٌُرﺑَﻊ. (S.) [See also  َرﺑٌَﺢand ُرﱠ�ٌح.] ___ A lamb, or
ٌ � ُرﱠ. (IAar, K.) ___ See also ُرﱠ�ٌح, first sentence. ___ Also A
kid: (ISd, TA in art. ﻧﺼﺢ:) or the latter: (K;) as also ح

certain bird, (S, K,) resembling the [ َراِﻣﺞwhich is an owl employed for catching hawks]: or, accord. to Kr, the word
is

 َرﺑٌَﺢ, and signifies a certain bird resembling the [َزاغor rook]. (TA.)

 َرَ�ٌح: see  ِرﺑٌْﺢin two places. Also A certain small animal, resembling the cat. (So in many copies of the
ُ َ ﺐ ﻣﻨْـَﻬﺎ اﻟ
ُ ْ َْ ُ َ
َ
ّ
S.) F observes that J says, ﻜﺎﻓُﻮر
ِ َ ;اﻟﱠﺮ�ح دُوﻳـﺒﱠﺔٌ ُﳚﻠand that  ﺑـَﻠٌﺪhas been substituted as an amendment for  دوﻳﺒﺔin

 ﳚﻠﺐwe find [in copies of the S] in the handwriting of
ُ ُْ , with the unpointed  ;حand the substitution of  ﺑﻠﺪfor  دوﻳَﺒﺔwas made by IKtt: in the
Aboo-Zekereeyà and that of Aboo-Sahl ﳛَﻠ ﺐ
َ
ُ
copies of the S, moreover, we find  ﻣْﻨﻪinstead of ﻣﻨْـﻬﺎ: and IB says that the passage in J's original copy, in his own handwriting, runs
ِ
ِ
ُ َ ﺐ ﻣﻨْﻪُ اﻟ
ُ ْ ّ
ْ َ ً ْ اﻟﱠﺮَ�ُح أَﻳ. (TA.) [But I find that, in five copies of the S, between  اﻟﺴﻨّﻮرand
thus: ﻜﺎﻓُﻮر
ِ َﻀﺎ دُوﻳـﺒﱠﺔٌ َﻛﺎﻟ ِﺴﻨﱠﻮِر ُﳚﻠ
ً َْواﻟﱠﺮَ�ُح أَﻳ, or ٌ ﺑـَْﻠَﺪةor ٱْﺳﻢُ ﺑـَﻠَﺪ: and I think it most probable that J intended to have introduced
ﳚﻠﺐ, occur the words ﻀﺎ ﺑـََﻠٌﺪ
ٍ
some of the copies [of the S]; but that each of these readings is erroneous: for

these or similar words, and therefore wrote
resembling the cat: and that

ُ ﻣﻨْﻪinstead of  ;ﻣﻨْـَﻬﺎmeaning that  ر�حis the appellation of a certain small animal,
ِ
ِ

 اﻟﺮ�حis also the name of a country or town from which camphor is brought: this country or town is said

in a marginal note in a copy of the S to be in India.]

 ُرَ�ٌح: see ُرﱠ�ٌح.
 َرﺑِﻴٌﺢ: see َراﺑٌِﺢ.
3

 َرَ�ِﺣﱞﻰA certain kind of camphor: (K:) so called in relation to a certain country, or town, agreeably with what is
ٌ ََ
[said to have been] asserted by J, or to a certain king named ر�ح, who applied his mind to this kind of camphor, and discovered it.
(TA.)

( ُرﱠ�ٌحA' Obeyd, S, A, L, K) and  ُرَ�ٌح, (A, TA,) the latter of the dial. of El-Yemen, (TA,) and  ُرﺑٌَﺢ, (L, TA,) The male ape;
simia caudata, clunibus nudis: (Forskål, "Descr. Animalium" &c., p. iii.:)] or the young one

(S, A, L, K;) [

of an ape: (TA:) or apes [as a coll. gen. n.]: (TA in art. ﻧﺼﺢ, in explanation of the last, which is there said to be originally

ُرَ�ٌح:) pl. of the first َرَ�ﺑِﻴُﺢ. (TA.) One says  أَْﻣَﻠُﺢ ِﻣْﻦ ُرﱠ�ٍحand ُرَ�ٍح, meaning [Prettier] than the ape. (A, TA.)
( ُر ﱡLth, A, K) or ( ُرَ�ٍحA) A sort of dates (Lth, A, K) of ElBasrah. (Lth.) ___ Also, (K,)
ٍ �ب ُرﱠ
___ [Hence, app.,] ح
accord. to some, (TA,)

 ُرﱠ�ٌحsignifies A small young weaned camel, (K,) and small young camels,

ٌَﺣﺎِﺷﻴَﺔ, (TA,) slender in the bones and meagre in the body: (K:) but A Heyth asks, How can it
ّ َﺛ, and the  ﺛّﲎis five years old? and Khidásh Ibnmean small young weaned camels, seeing that a poet applies to it the epithet ﲎ
ِ
ّ
Zuheyr, in a verse cited by Sh, speaks of a  ر�حbreathing hard in labour, in order that her young one might come forth. (TA.) ___
syn.

See also

ُرﺑٌَﺢ.

 َﻣْﺘَﺠٌﺮ َراﺑٌِﺢand  َرﺑِﻴٌﺢTrafficking in which one makes gain, or profit; (TA;) and so ٌ( ;ِﲡَﺎَرةٌ َراِﲝَﺔT, S,
ٌ َ ٌ ﻟَﻴْﻞand  َﺳﺎﻫٌﺮmeaning "a night in which one
A, * Msb, K;) [lucrative, or profitable, traffic;] a phrase like �ﺋﻢ
ِ
ِ
ٌ َْ ٌ ْ ُ
sleeps" and "in which one is wakeful:" (Az, TA:) and  ﻣ ﺮﺑِﺢ ﺑـﻴﻊa sale in which one makes gain, or profit.
 َﻣﺎٌل َراﺑٌِﺢProperty having gain, or profit:  راﺑﺢin this case being like  َﻻﺑٌِﻦand َ�ِﻣٌﺮ: occurring in a
ٌ َ
ٌ َ ََ
ٌ ََ
trad.: but some read [راﺋﺢ, or, more probably, راﺋﺞ, from راج,] with [ ىor rather ]ء. (TA.) ___ See also رﺑﺢ.
ِ
ِ
(TA.) And

 ﻣُْﺮﺑٌِﺢ: see the next preceding paragraph.

4

رﺑﺪ
 ﹻ, (Msb,) inf. n. ٌُرﺑُﻮد, (S, L, K,) or َرﺑٌْﺪ, (Msb,) He remained, stayed,
َ َ ِﲟin a place. (S, M, L, Msb.) َرﺑََﺪ, (IAar, S, M, Msb, K,) aor.  ﹹ, (M,) inf. n.
dwelt, or abode, (S, M, L, Msb, K,) ﻜﺎٍن
َرﺑٌْﺪ, (T, M, Msb,) He confined; kept close, or within certain limits; or shut up; (IAar, T, S, M,
1  َرﺑََﺪ, (S, M, Msb, K,) aor. ﹹ

, (S, L,) or

Msb, K;) him, or it; (IAar, S, M, Msb;) or camels [&c.]. (M.) ___
accord. to the TT, as from the T,) [or

He tied camels. (A, TA.) ___ Also, (TA,) or رﺑّﺪ

, (so

رﺑﺪ اﻟﺘﱠْﻤَﺮ,] He stowed, or packed, dates, or the dates, in َرَ�ﺋِﺪ, i. e.

oblong pieces of matting [of woven palm-leaves]. (AA, T, TA.) [From what here follows, and from the
usage of the part. n.

( َراﺑٌِﺪq. v.), it appears that the former verb is correct; but the latter may be so too, or may have an intensive

signification.]
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You say also,

ُ  َرﺑَْﺪI stowed thy dates in the  ﻣْﺮﺑَﺪin a good manner. (A.)
ت َﲤَْﺮَك َرﺑًْﺪا َﺣَﺴﻨًﺎ
ِ

ْ َرﺑﱠَﺪ, said of a ewe or she-goat, She secreted milk in her udder a little before her
2  َرﺑﱠَﺪsee 1. ت

ْ َ)أَْﺿَﺮﻋ, and her udder exhibited patches, or shining hues, of black
bringing forth (ﺖ
(S, M, A)

and white: (S:) or her udder exhibited patches, or shining hues, of faint

ْ [ َرﱠﻣَﺪq. v.]. (S.)
blackness and whiteness: (T:) a dial. var. of ت
4  ارﺑﺪHe (a man) marred, or wasted, or ruined, his property, and his goods. (M, TA. [See also

ارﻣﺪ.])
5  ﺗﺮﺑّﺪIt (the udder of a ewe or goat) exhibited patches, or shining hues, of black (M, A, L) and
1

white, (L,) or of faint blackness and whiteness. (T.) He, or it, was, or became, marked,
in oblong shapes, (َﻛﺎَن ُﻣَﻮﻟﱠﻌًﺎ,) with black and white; (TA;) and so ارﺑّﺪ
signify

and

 ار�ّد: (K, TA:) or all three

it became of a red hue in which was blackness; (M and L and TA in explanation of the first and

second, and TA in explanation of the third also;) said of a man's face, on an occasion of anger: (M, L:) or, said of a man's face, (S,

 ﺗﺮﺑّﺪsignifies it became altered, (S, K, TA,) by reason of anger; (S;) and so  ارﺑّﺪand ارﻣّﺪ: (As, T:) or it
became like the colour of ashes; as also ارﻣّﺪ: (TA:) or was as though parts of it became
TA,)

black, on an occasion of anger: (T, TA:) and ارﺑّﺪ

, said, in a trad., of the Prophet's face when revelations came down to him,

it

became altered to a dusty hue: (TA:) and  ﺗﺮﺑّﺪsaid of a man's colour, it assumed various hues;

َ [ أَْﺧhere
appearing at one time red, and another time yellow, and another time ﻀﺮ
meaning

a dark, or an ashy, dustcolour], by reason of anger. (ISh, TA.) ___ Also He (a man, S) looked

ّ  ﺗﺮﺑّﺪت اﻟThe sky became clouded. (S, M,
sternly, austerely, or morosely. (S, K.) ___ And ُﺴَﻤﺂء
ِ
A, K.)

9  ارﺑّﺪ, (S, M, K,) or ُارﺑّﺪ ﻟَْﻮﻧُﻪ, (T,) He (an ostrich, S, M) was, or became, of the colour termed ( ;ُرﺑَْﺪٌةS, M,
K;) as also

 ار�ّد. (K.) ___ See also 5, in three places.

11  ِإْرَْ�ﱠدsee what next precedes: ___ and see also 5.

 َرﺑٌْﺪor َرﺑٌَﺪ: see ُرﺑَْﺪٌة.
[ ُرﺑٌَﺪapp. pl. of ٌ ]ُرﺑَْﺪةThe diversified wavy marks, streaks, or grain, (ِﻓِﺮﻧْﺪ,) of a sword: (S, M, A, K:) of the
َُ ٌ ْ َ
َ َ
dial, of Hudheyl. (M.) You say ذو رﺑﺪ
ٍ ُ  ﺳﻴﻒA sword [having such marks;]  ﺧِﺸﻴﺒٌﺔin which one sees
what resembles dust, or the tracks of ants. (S, L.) [See an ex. in a verse of Sakhr, cited voce ٌُرﺑَْﺪة.]
ٌ ُوْرﻗَﺔA colour like ٌُرْﻣَﺪة, inclining to blackness; as also ٌُرْﻣَﺪة: (T:) or dust-colour: (M:) or a
2

colour inclining to that of dust: (S, K:) or a colour between blackness and dustcolour: (AO, TA:) or ash-colour; like ُرْﻣَﺪٌة: (A:) or blackness mixed with dinginess, or
duskiness: (Msb:) or, in the ostrich, (M, L,) as also  َرﺑٌَﺪ, (M,) or َرﺑٌْﺪ
Lh,

, (L,)

a mixed black colour: or, accord. to

entire blackness. (M, L.) Also Dust-colour in the lip. (M, L.) [See also أَْرﺑَُﺪ.]

 َرﺑِﻴٌﺪDates ( )َﲤٌْﺮlaid one upon another (S, M, K) in an earthen pot, (S,) or in jars, (M,) and then
ٌ َرﺑِﻴ.]
sprinkled with water. (S, M, K.) [See also ﻂ
 َرﺑِﻴَﺪٌةThe [kind of repository termed] [ ِﻗَﻤْﻄﺮq. v.] of the [records termed] َﳏَﺎِﺿﺮ, (K, TA,) i.e.
ِﺳِﺠﱠﻼت. (TA.) ___ See also َرَ�ﺋُِﺪ.
 ُرﺑَـﻴَْﺪاٌنA certain plant. (M, L.)
[ َرَ�ﺋُِﺪa pl. of which the sing. (probably  ) َرﺑِﻴَﺪٌةis not indicated] Oblong pieces of matting [of woven
palm-leaves], in which dates are stowed, or packed. (AA, T.)

 َراﺑٌِﺪOne who reposits, stows, lays up, keeps, preserves, or guards, property &c.; a
treasurer: (IAar, T, K:) fem. with ة. (IAar, T.)
 أَْرﺑَُﺪ, and its fem. َُرﺑَْﺪآء, applied to an ostrich, Of the colour termed ٌ( ;ُرﺑَْﺪةS, M, A;) and so the former applied to
ٌ َ ): (A:) accord. to Lh, (M,) the latter, applied to an ostrich, (T, M,) as also َُرْﻣَﺪآء, (T,) signifies black; (T, M;)
dates (ﲤْﺮ
entirely: (M:) or, (T, M,) as he says in one place, (M,) having, in its blackness, specks of white or
red: (T, M:) pl. ُرﺑٌْﺪ. (S.) Hence  أَْرﺑَُﺪmeaning A male ostrich. (T, L.) Also the fem., applied to a ewe (Msb, TA) or shegoat, (T, S, K,) to the latter specially, (S,)

Speckled, and marked in the place of the girdle with

red: (T, L:) or speckled with red and white or black: (L, TA:) or black, speckled with red (S,
Msb, K)

and white. (Msb.) ___ Also A man, and a woman, having a dusty hue in the lips. (M, L.) ___
3

 اﻷَْرﺑَُﺪalso signifies A species of serpent, (T, M, K, * TA,) of a foul, malignant, or noxious,
nature, (T, K,) that bites so that the face in consequence alters to an ashy hue or the
like ()ﻳـَﺘَـ َﺮﺑﱠُﺪ, (M, [but this addition in the M seems to be founded upon a mistranscription in a passage in the T immediately following,
but not relating to, what is said of this serpent,]) or

ُ

that bites camels. (TA.) ___ And The lion; as also اﳌﺘَـ َﺮﺑُِّﺪ

. (K.)

ُ َداﻫﻴَﺔٌ َرﺑَْﺪآءAn abominable calamity. (S, A, K. *) And  أُُﻣﻮٌر ُرﺑٌْﺪBlack calamities.
ِ
ُ َ ﻋَﺎمٌ أَْرﺑA year of drought. (A.)
(M.) ___ And ﺪ

___ [Hence also,]

 ِﻣْﺮﺑٌَﺪ, a subst. like [ ِﻣﻄْﺒٌَﺦq v.], (Sb, M,) from the trans. v. َرﺑََﺪ, (Msb, TA,) [properly A thing with which one
confines, &c.: and hence,] a place of confinement: (K:) [pl. َﻣَﺮاﺑُِﺪ. And particularly] Anything with
which camels are confined; (As, T;) and also sheep or goats: (TA:) a place in which
camels (T, S, M, A, Mgh, Msb) and other animals (S, Mgh) are confined (T, S, M, A, * Mgh) or

َ َﻋ, used by a poet, the latter word is said to signify A piece of wood, or a
stationed. (Msb.) In the phrase ﺼﺎ ِﻣْﺮﺑٍَﺪ
staff, that is put across the breasts of camels to prevent them from going forth:
(M:) or, accord. to As, by that word is meant

a staff put across at the entrance [of an enclosure] to

prevent the camels from going forth; wherefore it is thus called: but others disapprove of this; and say that
the poet means [by the phrase]
(T.) ___ Also The

a staff put across at the entrance of the  ;ِﻣْﺮﺑَﺪnot that the staff is a ِﻣْﺮﺑَﺪ.

place of dates, (T, S, A, Mgh, Msb,) in which they are put to dry (S, A) in the

ٌ َ( ﻣْﺴﻄS, Msb) in the dial. of El-Yemen, (TA in art. ﺳﻄﺢ,) and ( َﺟِﺮﻳٌﻦT, S,
sun; (A;) in the dial. of El-Medeeneh; (S;) i. q. ﺢ
ِ

 ِﻣْﺮﺑَُﺪ اﻟﺘﱠْﻤِﺮsignifies the  َﺟِﺮﻳﻦof dates, [i. e. the place] in which they
َ in
are put, after the cutting, in order that they may dry: (M:) accord. to A 'Obeyd,  ِﻣْﺮﺑٌَﺪand ﺟِﺮﻳٌﻦ
ٌ َ ْ أَﻧof that of Syria, and  ﺑـَﻴَْﺪٌرof El-' Irák. (T.) ___ Also A court, or yard, or
this sense are both of the dial. of El-Hijáz, and ﺪر
ْ [ ُﺣi.
spacious place, behind houses, of which use is made. (M.) ___ And The like of a ﺠ َﺮة
Mgh, K) in the dial. of Nejd: (S:) or

4

e.

a chamber, or an upper chamber,] in a house. (M.)

 ﻣُْﺮﺑَﱞﺪMarked, in oblong shapes, (ٌُﻣَﻮﻟﱠﻊ,) with black and white. (Aboo-' Adnán, K.) [See also its verb,
9.]

 اﳌُﺘَـَﺮﺑُِّﺪ: see أَْرﺑَُﺪ.

5

رﺑﺬ
1  َرﺑَِﺬ, [aor. ﹷ

,] (M,) inf. n.

َرﺑٌَﺬ, (Lth, T, M, K,) He was, or became, light, or active, (Lth, T, M, K,) in the

arm, or hand, (M, K,) in working or in doing a thing, and in the leg, or foot, in walking or
going, (M,) or in the legs in walking or going, and in the fingers in working or in doing

ْ  َرﺑَِﺬaor.  ﹷ, inf. n. as above, His hand was light, or active, with
a thing. (Lth, T.) And ت ﻳَُﺪﻩُ ِ�ﻟِﻘَﺪاِح
the [ ﻗﺪ احor gaming-arrows]. (S, A, * L, K.)

 َرﺑٌَﺬ: see ٌِرﺑَْﺬة: ___ and see also ٌَرﺑََﺬة.
 َرﺑٌِﺬLight, or active, (Lth, T, S, M, K,) in the arm, or hand, in working or in doing a thing, and
in the leg, or foot, in walking or going, (M,) or in the legs in walking or going, (Lth, T, S, K,)

( ;َرﺑُِﺬ اﻟَﻘَﻮاﺋِِﻢA;) and light, or active, in the fingers in working or in doing a thing, (Lth,
َ
َ
ٌ  ﻓـََﺮA horse
َ
ٌ س ﻟَﻪُ ﻗـََﻮاﺋُِﻢ َرﺑِﺬا
T,) as also ﰱ ﻋﻤ ﻠﻪ
ِ ِ َ ِ رﺑُِﺬ اﻷَﺻﺎﺑِِﻊ. (A.) And A quick, or fleet, horse. (T.) And ت
َ means He came alone, put to flight.
having light, or active, legs. (A.) ___ ﺟﺂءَ َرﺑَِﺬ اﻟِﻌَﻨﺎِن
as also

(IAar, M, K. *) But the saying of Hishám El-Mara-ee,

ﻏََﺪاةَ ﺗَـَﺮْﻛﺘَﻪُ َرِﺑَﺬ اﻟِﻌﻨَﺎِن

*

*

In the morning] when thou leftest him exempt from satire. (M.)

is explained by IAar as meaning [

___ Accord. to Aboo-Sa'eed, (T,)

 ﻟِﺜَﺔٌ َرﺑٌِﺬmeans A gum having little flesh. (T, K.)

( ِرﺑَْﺬٌةT, S, M, A, K) and ٌ َرﺑََﺬة, (S. A, K,) the former of which is said to be the more chaste, (TA,) The wisp of wool, (T, S,
M, A, K,) or

piece of rag, (Ks, T, M,) with which one smears with tar a camel (Ks, T, S, M, A, K)
1

that is
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َ َﻛﺄَﱠن ِﻋْﺮ
scabby or mangy: (Ks, T:) of the dial. of Temeem: (M:) also called ٌ[ َوِﻓﻴﻌَﺔand ]َﲦََﻠٌﺔ. (T.) One says, ﺿﻪُ ِرﺑَْﺬُة

[ اﳍَﺎِﱏِءAs though his honour, or reputation, were the  رﺑﺬةof him who smears camels
with tar]; and in like manner, ﺾ
ِ ِ[ ِرﺑَْﺬُة اﳊَﺎﺋexplained below]. (A.) And ُﻟَﱠﻤﺎ أَْﲰَﻌَُﻬﻢُ اﳊَﱠﻖ ﻧَـﺒَُﺬوُﻩ َﻛَﻤﺎ ﻳـَْﻨِﺒُﺬ اﳍَﺎِﱏء
َ[ اﻟ ِّﺮﺑَْﺬةWhen he made them to hear, or told them, the truth, they rejected it, like as
he who smears camels with tar rejects the  رﺑﺬةafter using it]. (A.) ___ Also The piece of rag
with which the goldsmith polishes ornaments. (S, L, K, and Msb in explanation of the latter word.) ___
And the former word, The

rag of a menstruating woman; (M, A, L, K;) the thing that the

menstruating woman throws away. (Lth, T.) ___ And [hence,] Anything unclean, dirty, or
filthy, (M, L, K, TA,) and stinking. (TA.) ___ And [hence likewise,] A man in whom is no good or
goodness, devoid of goodness, or worthless, (M, K,) and, accord. to Lh, stinking. (M.) ___ Also
The

ََ
stopper (ﺻَﻤﺎم
ِ ) of a bottle, or flask. (IAar, T, M, K.) ___ Also, (M, L, K,) and رﺑَﺬٌة

(Fr, A 'Obeyd, S, M, L,) of

 َرﺑٌَﺬis pl., or rather a quasi-pl. n., (M,) [or more properly a coll. gen. n., ٌ َرﺑََﺬةbeing its n. un.,] A single one of
the  َرﺑَﺬmeaning tufts of dyed wool ( )ﻋُُﻬﻮنwhich are hung upon the necks of camels; (Fr,
ُ ِ( َﻣَﺮاﺑA, TA,) an irreg. pl. like [ َﳏَﺎ ِﺳُﻦand & َﻣَﻼَﻣُﺢc.]; (TA;) or which are
A 'Obeyd, S, L;) and which are likewise called ﺬ
hung upon a she-camel: (L:) or a tuft of dyed wool (ٌ )ﻋْﻬَﻨﺔwhich is hung upon the ear
which latter

of a camel (M, L, K) &c., (K,) [i. e.,] upon the ear of a he-camel and she-camel, or of a sheep
or

goat. (M, L.) ___ The pl. of  ِرﺑَْﺬٌةin all the senses expl. above is  ِرﺑٌﺬand ( ِرَ�ٌذM, L, K.)

 َرﺑََﺬٌة: see the next preceding paragraph, in two places. ___ Also The [ ﻋََﺬﺑَﺔapp. as meaning the ِﻋَﻼﻗَﺔ, or suspensory
2

thong in the handle,] of a whip: (K:) [n. un. of َرﺑٌَﺬ

: for you say]

 َﺳْﻮٌط ذُو َرﺑٍَﺬmeaning A whip having

َ [or handle]. (En-Nadr, TA.) Also Difficulty, or distress. (IAar, T,
thongs in the fore part of its ﺟْﻠ ﺰ
K.) So in the saying,

ْ [ ُﻛﱠﻨﺎ ِﰱ َرﺑََﺬة ﻓَﭑ َْﳒَﻠWe were in difficulty, or distress, and it became
ﺖ ﻋَﻨﱠﺎ
ٍ

removed, or cleared away, from us]. (IAar, T.)

َ
ََ
َْ
ت
ٍ [ ُذو رﺑَِﺬاin one of my copies of the S ت
ٍ رﺑَﺬ ا, and in a copy of the A ت
ٍ رﺑَﺬا,] One who makes many mistakes
in his speech. (S, A, L, K.) [See also ٌِﻣْﺮَ�ذ, below.]
 َرﺑََﺬاِﱏﱞ: see ِﻣْﺮَ�ٌذ.
َ ْ َﺑـ
ٌ َرَ�ِذﻳَﺔEvil (ISk, T, S, M, K) that occurs between, or among, people. (ISk, T, S, * M. *) You say, ﲔ
ٌ اﻟَﻘْﻮِم َرَ�ِذﻳَﺔBetween, or among, the people is evil. (S, M. *)
 ِﻣْﺮَ�ٌذand  َرﺑََﺬاِﱏﱞOne who talks much, and irrationally, or erroneously, (K, TA,) making
many mistakes in his speech. (TA.)

 َﻣَﺮاﺑُِﺬ: see ٌِرﺑَْﺬة.

3

رﺑﺺ
ْ

َ َ( َرﺑK) A thing, or an affair, or an event, put me in
َ َ َرﺑ, or ِ�ﻟﱠﺸﻰء: see 5. ﺼِﲎ
1 ﺺ ﺑُِﻔَﻼٍن
ِ
expectation. (TA.)
5  ﺗﺮﺑّﺺHe expected; or awaited: (S:) he tarried; or tarried expecting. (IAth.) You say ﺗﺮﺑّﺺ

 اﻷَْﻣَﺮHe looked for, expected, awaited, or waited for, the thing, or event. (Msb.) And ﺗﺮﺑّﺺ
َﺑﻪ اﻟﱠﺸْﻰء, (M,) or اﻷَْﻣَﺮ, (Msb,) He looked for, expected, awaited, or waited for, the thing, or
ِِ
ُ َﻫْﻞ ﺗَـَﺮﺑﱠ
ْ ِﺼﻮَن ﺑِﻨَﺎ إِﱠﻻ إ
event, to befall him, or betide him. (M, Msb.) It is said in the Kur [ix. 52], ﺣَﺪى
ْ
ﲔ
ِ ْ [ ٱْﳊُﺴﻨَـﻴَـDo ye look for, &c., aught save one of the two best things (namely victory or martyrdom)

to betide us?]. (M.) And a poet says,

*
*

َ ْﺺ �َﺎ َرﻳ
َ
ﺐ اﳌَﻨُﻮِن ﻟََﻌﱠﻠَﻬﺎ
ِ ْ ﺗَـﺮﺑﱠ
ُ ﺗُﻄَﱠﻠُﻖ ﻳَـْﻮًﻣﺎ أَْو َﳝُﻮ
ت َﺣِﻠﻴﻠَُﻬﺎ

*
*

Wait thou for the vicissitudes of fortune to befall her: perhaps she may be

[

divorced some day, or her husband may die]. (TA.) You say also, َ[ ﺗﺮﺑّﺺ ﺑِِﺴﻠْﻌَِﺘِﻪ اﻟَﻐَﻶءHe
looked for, &c., a time of dearness for his commodity, or article of merchandise]. (A.) And,
[elliptically,)

َ ََرﺑ, (M, A, K,) aor.  ﹹ, (TK,) inf. n. ﺺ
ٌ ْ( ;َرﺑM, A, K;) He looked
ﺗﺮﺑّﺺ ﺑُِﻔَﻼٍن, (K,) or ( ;ِ�ﻟﱠﺸْﻰِءM;) and ﺺ ﺑِِﻪ

for, expected, awaited, or waited for, [something] good or evil to befall, or betide, (M, A, K,)

ْ

�  ﺗﺮsignifies he looked for, expected, awaited,
ب ِ�ﻟ ﱠ
such a one, (A, K,) or the thing: (M:) or َﺸﻰء
or

waited for, a day for the thing. (Lth.)

َ ْ ُرﺑAn expecting; an awaiting; a waiting: (AHát, S, A, Msb, K:) a tarrying; or tarrying in
ٌﺼﺔ
1

َ ْ[ ﱃ ﰱ َﻣﺘَﺎﻋﻰ ُرﺑI have to endure an expecting, &c., with respect to
expectation. (M.) You say, ٌﺼﺔ
ِ ِ ِ

my goods, or commodities; app. meaning, I have to wait for a favourable opportunity to sell them]. (S, A.) And ِﱃ

َ
َ ْﺼَﺮة ُرﺑ
ٌﺼﺔ
ِ ْ [ ِ�ﻟﺒI have to endure an expecting, or a waiting, in ElBasrah]. (AHát, A.) And ِﱃ ﻋََﻠ ﻰ
َ ْ[ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮ ُرﺑI have to endure a tarrying, or a tarrying in expectation, for, or on
ٌﺼﺔ

account of, this thing, or affair]. (M.) ___ Also The period that is assigned to a husband
when he has been pronounced incapable of sexual intercourse with his wife; so
that if he go in to her [it is well with him, and he remains her husband]; but if

ْ َ َ َ ُْ ْ َ َ
not, a separation is made between them: so in the saying, ﺖ َزْوِﺟَﻬﺎ
ِ أَﻗَﺎﻣِﺖ ٱْﻟﻤﺮأَُة رﺑﺼﺘَـﻬﺎ ِﰱ ﺑـﻴ
The woman abode during the period so assigned to her husband in the house, or

[

َ ْ( ُرﺑperhaps a mistranscription) is explained in the A and TA in art.
tent, of her husband]. (ISk, K.) [In like manner ٌﻀﺔ
رﺑﺾ: and the period is there said to be a year.]
ٌ  َﻣْﺮﺑُﻮ, applied to a man, (K,) Put in expectation. (TK.)
ص
ُ ِّ ﻣُﺘَـَﺮﺑOne who withholds, or collects and withholds, wheat or the like, waiting for a time
ﺺ
of dearness; syn. ُﳏْﺘَ ﻜٌﺮ. (S.)

2

رﺑﺾ
َ َ َرﺑ, (S, A, Msb, K,) aor. ﹻ
1ﺾ

, (S, Msb, K,) inf. n.

ٌ ْ( َرﺑMsb, K) and ٌﻀﺔ
ٌ ( ُرﺑُﻮS, A, Mgh, Msb, K) and ﺾ
َ َْرﺑ, (K,) [the last an
ض

inf. n. of un.,] said of the sheep and goat, (S, A, Mgh, K,) and of the gazelle, (S, A,) and of the ox-kind, and the horse, (S,) or beast,
(Msb,) and of the dog, (S, A,) [signifying

He lay down, or laid himself down, upon his breast,] is like

َ  َﺟَﻠsaid of a man. (Mgh.) Said of a man, it means [ He
 ﺑَـَﺮَكsaid of a camel, (S, Msb, K,) and  َﺟﺜََﻢsaid of a bird, (S, TA,) or ﺲ
lay down: and he sat: or] he sat upon his knees: and it may also mean he sat upon his thighs
and his buttocks. (Har p. 172.) [And hence, He remained fixed, or stationary, like an animal

َ َرﺑﱠ, q. v.] The saying of
lying upon its breast; as is shown by what here follows: whence a signification of ﺾ
Mohammad to Ed- Dahhák, when he sent him to his people,

ْ ِإَِذا أَﺗَـﻴْـﺘَـُﻬْﻢ ﻓَﭑْرﺑ, means When thou
ﺾ ِﰱ دَاِرِﻫْﻢ ﻇَﺒْـﻴًﺎ

comest to them, remain in their abode in security, or without fear, like the gazelle
in his covert: (IAar, ISd, K:) or

trust them not, but be vigilant, like a wild animal, ready to

spring up, for thou wilt be in the midst of the unbelievers; (Az, ISd, K; *) so, if anything induce in thee suspicion, thou mayest
flee from them like the gazelle: (Az, ISd, TA:) accord. to each interpretation,

 ﻇﺒﻴﺎis in the accus. case as a denotative of state; the

َﻣﺘَﻈَِﺒّﻴًﺎ: the former of the two explanations is said to be the more
َ
ْ
ْ
َ َ ََ
agreeable with the circumstances of the case. (TA.) You say also, ﺮﻳﺴﺘﻪ
ِ ِ ِ َرﺑﺾ اﻷَﺳُﺪ ﻋََﻠﻰ ﻓ, and اﻟِﻘﺮُن َﻋَﻠ ﻰ ِﻗﺮﻧِِﻪ, The
lion laid himself down upon his breast ( )ﺑـََﺮَكon his prey, and the adversary on his
subst. being put in the place of the act. part. n., as though for

adversary. (K.) ___ He (a beast) lodged, and abode, in a place. (TA.) ___ He (a man) became heavy,

َ ََرﺑ, (S, A, K,) inf. n. ض
ٌ ُرﺑُﻮ, (S,) He (a
and slept, stretched upon the ground. (TA.) ___ ﺾ ﻋَِﻦ اﻟﻐَﻨَِﻢ
ram)

abstained from tupping, or covering the ewes, and avoided it, (S, A, * K, *) or them,

(TA,)

َ . (S.) You
being fatigued: (S:) or was unable to cover them: (K:) one does not say, of a ram, ﺟَﻔ َﺮ
1

say also of a ewe when she is pregnant,

َ ِﻗَْﺪ ُرﺑ. (Ibn- 'Abbád, A.) And you say of a man, ﺾ ﻋَْﻦ َﻣﻌَﺎِﱃ اﻷُُﻣﻮِر
َ َ َرﺑHe
ﺾ ﻋَﻨْـَﻬﺎ

abstained, or held back, from seeking the means of acquiring eminence, or

َ َ( َرﺑA, K) The night cast its darkness [lit. itself (expl. by )أَْﻟَﻘﻰ ﺑﻨَـْﻔﺴﻪ
nobility. (TA.) ___ ُﺾ اﻟﻠﱠﻴْﻞ
ِِ
َ ََرﺑ, aor. ﹻ
upon the earth]. (K.) ُﻀﻪ

 ﹹ, (IAar, O, K,) but the latter aor. was afterwards rejected by IAar, (TA,)
َ ََرﺑ,
He betook himself, or repaired, to him for lodging, covert, or refuge. (IAar, O, K.) ُﻀﺘْﻪ
aor.

 ﹻ, and IAar is related to have said ﹹ

and

also, but afterwards to have retracted it,

She (a wife, or sister, or other woman,)

undertook, or managed, his affairs, and gave him lodging, or refuge: (TA:) she was to
him [as though she were] a َرﺑَﺾ, or place of abode: like ُ أَﺑـَْﻮﺗُﻪI was to him a father, and ُ أََﳑْﺘُﻪI was to him
a mother. (A, TA.) [The aor. occurs in the K, in the phrase

ُ ِﺗَـْﺮﺑ: thus in the TA:
ﺾ َزْوَﺟَﻬﺎ
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ُ ِّﺗُـَﺮﺑ: in the L, ﺾ
ُ ُ ;ﺗَـْﺮﺑand thus also the aor. is written in a copy of the A.]
ﺾ
ٌ ﺗـَْﺮﺑِﻴ, I fixed him, or made him to remain fixed, in the
َ  َرﺑﱠsee 4. ___ ﻀﺘُﻪُ ِ�ﳌََﻜﺎن
ْ َرﺑﱠ, inf. n. ﺾ
2ﺾ
ِ
َ َ ّ
place. (TA.) ___ رﺑّﺾ اﻟ ِﺴَﻘﺂء ِ�ﳌﺂِء, (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) [He made the skin to cleave to the
in the CK,

ground with water; i. e.] he put into the skin as much water as covered and
concealed its bottom: (K, * TA:) mentioned by Sgh, from Ibn- 'Abbád. (TA.)
4  ارﺑﺾHe made a sheep, or goat, [&c., (see 1,)] to lie down upon his breast; (S, K;) as also رﺑّﺾ
n.

, inf.

ٌ ﺗَـْﺮﺑِﻴ. (TA.) ___ ﻀُﻬْﻢ
َ َ أَْرﺑIt (a vessel, S, A, K, and beverage, or wine, A, TA) satisfied their thirst so that
ﺾ

they became heavy, and slept, stretched upon the ground: (S, * A, * K:) it (milk) satiated

ُ

 ارﺑﻀﺖ اﻟ ﱠThe sun became vehemently hot, (S, A, K,) so as to make the
them. (TA.) ___ ﺸْﻤﺲ
gazelle and the sheep or goat, (S,) or the wild animals, (A,) to lie down upon their
2

breasts: (S, A:) or became still, like a beast lying upon its breast, having attained its

َ أَْﺻ, (O,) He
utmost height and not begun to descend. (O.) ___ ُارﺑﺾ أَْﻫَﻠﻪ, (O, K,) and ُﺤﺎﺑَﻪ
undertook, or managed, the expenses of his family, (O, K,) and of his companions; (O;)
syn.

ﻗَﺎمَ ﺑﻨَـَﻔَﻘِﺘِﻬْﻢ: (O, K:) so says Ibn- 'Abbád. (TA.)

ٌ ََرﺑ.
ٌ ْ َرﺑ: see ﺾ
ﺾ
ٌ ََرﺑ, in five places. ___ Also, accord. to Ks, (S,) and As, (Sgh, TA,) The middle of a thing: (S, Sgh, K:) but this is
ٌ ْ ُرﺑ: see ﺾ
ﺾ
َُ : (K:) or a
disapproved by Sh. (T, TA.) ___ And A collection of trees of the kinds called  ﻃَْﻠﺢand ﲰ ﺮ
collection of abundant and dense trees. (TA.)

ٌ َرﺑِﻴ: in three places.
ٌ ْ ِرﺑ: see ﺾ
ﺾ
ٌ َ َرﺑThe lodging-place of sheep or goats; (S, A, * K;) because they lie therein upon their breasts; and in like manner of
ﺾ
ٌ َْ
wild animals: (TA:) the nightly lodging-place of sheep or goats: (Msb:) and  ﻣ ﺮﺑِﺾsignifies the same: (S, * A, Mgh,
Msb:) pl. of the former
of camels. (S.) ___

___

ُ َِﻣَﺮاﺑ: (S, K: *) the  ﻣﺮاﺑﺾof sheep or goats are like the َﻣَﻌﺎﻃﻦ
ٌ �َأَْر: (S, A, * TA:) and of the latter ﺾ
ض
ِ

A place of abode: a place of abode of a people by itself: (A, TA:) pl. as above. (A.)

Anything to which a man betakes himself, or repairs, for lodging, covert, or

refuge, (ISk, S, A, * Msb, K,) and at which, or with which, he finds rest, or ease; (K;) such as a
house or tent, (S, A, K,) and the like, (S, K,) and a wife, (ISk, S, A, Msb,) or relations, (ISk, A, Msb,) or a
family, and a relation, and property, (K,) and sheep or goats, and means of subsistence, and
food; (TA;) and hence, (S,) milk which sustains a man, and suffices him for food: (S, K: *) pl.

ٌ َ َرﺑand ﺾ
ٌ ْ َرﺑand ﺾ
ٌ ْ( ُرﺑIAar, Sgh, K) and ﺾ
ٌ ُ( ُرﺑK) are applied to a wife ﺾ َزْوَﺟَﻬﺎ
ُ ِﻷَﻧـﱠَﻬﺎ ﺗَـْﺮﺑ, (so in
ﺾ
ِ
ُ َّ
copies of the K and in the TA, but in the CK ﺗُـ ﺮﺑِﺾ,) i. e. because she undertakes, or manages, the affairs of her husband, and gives
ُ ُ َّ ُ ُّ
him lodging, or refuge; (TA;) or because she fixes him, (ﺗـُ ﺮﺑِﻀﻪ, i. e. ﺗـُﺜـَِﺒﺘﻪ,) so that he does not quit his place: (L, TA:) or to the

as above: (K:)

3

ُ [ ﺗـُﻌَ ِّﺰso in copies of the K and in the TA, in the latter
mother; or the sister; who undertakes, or manages, the affairs of (ب
of which it is thus explained, but in the CK

*
*

ُ ﺗُـَﻘ ِّﺮ,]) her relation. (K.) A poet says,
ب
ً َﺸﺘَﺂءُ َوﻟَﱠﻤﺎ أَ ﱠِﲣْﺬ َرﺑ
ِّ َﺟﺂءَ اﻟ
ﻀﺎ
ﺺ
ِ َ� َوﻳَْﺢ َﻛﱠﻔﱠﻰ ِﻣْﻦ َﺣْﻔِﺮ اﻟَﻘَﺮاِﻣﻴ

*
*

The winter has come, and I have not yet made for myself] a lodging: [O,

(S, Mgh) i. e. [

wo to my two-hands, in consequence of digging] hollows in which to sit for

ٌ َ َرﺑapplied to milk which sustains a man, and suffices him for food,
protection from the cold. (Mgh.) And from ﺾ
originated the prov., (K, TA,)

َ ُﻚ َرﺑَﻀ
َ ِْﻣﻨ, meaning Thy family and thy servants (S, K) and
ﻚ َوِإْن َﻛﺎَن َﲰَﺎًرا

those to whom thou betakest thyself for lodging or refuge, (S,) are appertenances
of thine, though they be persons falling short [of their duty]: (S, K:) or thy manager

ٌ َ َرﺑalso
of affairs, &c., though he be not a good manager of thine affairs: (L, TA:) and ﺾ
signifies

any woman who undertakes, or manages, the affairs of a house: but in the T we find

َﻀ
ُ ْ ُرﺑ, thus written, as by Th, on the authority of IAar, but not restricted by a measure, and explained as meaning the
ﻚ
person who undertakes, or manages, the affairs of thy house; and so in the book of proverbs by
As: and in the margin

َ ُﻚ ُرﺑُﻀ
َ ِﻣْﻨ, as
of a copy of the S, we find the above-cited prov. thus written, ﻚ َوِإْن َﻛﺎَن َﲰَﺎًرا

from the Book on Goats by Ibn-Zeyd, and expl. as meaning

the sons of thy father are appertenances of

thine, though they be evil persons, in whom is no good. (TA.) ___ The wall of a city: (K, TA:)
the

ْ َ[ ﻗor palace &c.], (A,) consisting of houses or dwellings,
environs of a city, (S, A, Mgh,) and of a ﺼ ﺮ

(A, Mgh,) or

ٌ ُْرﺑ
of open country: (TA:) and ﺾ

signifies the same: (TA:) or this latter signifies the

ٌ ُُرﺑ
basis, of a building; and of a city also: (K:) IKh writes it ﺾ
same: (TA:) the former of these two signifies also the

: and some say that

foundation, or

ٌ ْ ُرﺑand ﺾ
ٌ َ َرﺑsignify the
ﺾ

part, of a thing, that touches the ground: (K, TA:) so says
4

Sh: accord. to ISh,

ُ ْ ُرﺑsignifies what touches the ground, of a thing: (TA:) and ﺾ
ٌ َ َرﺑalso signifies a
ض
ِ ﺾ اﻷَْر

lateral, or an outward or adjacent, part: (K:) or lateral, or outward or adjacent, parts of a
thing: (Ks, S:) also the

ٌ �َ أَْرis explained by
space immediately pertaining to a mosque: and [the pl.] ض

El-Karkhee as applied to the

ٌ َ َرﺑalso signifies The rope
quarters, or districts, of a town, or city. (Mgh.) ___ ﺾ

ْ َر, (A, K,) with which the  رﺣﻞis bound; (A, TA;) one of
of the [camel's saddle called] ﺣﻞ

ْ َر: (S, A:) or the part that is next the ground thereof; (K;) i. e., of
the أَْرَ�ض, or ropes of the ﺣ ﻞ
the rope of the ( ;رﺣ ﻞTA;) not what is above the رﺣﻞ: (K:) accord. to Lth, the part [of the belly] of the

camel that is next the ground when he lies down; (L, TA; *) and the belly of the she-

ٌ �َ أَْرas meaning the bellies of camels; but Az says that this is a
camel; and in like manner IAar explains the pl. ض
mistake. (TA.) And

A girth of a َرْﺣﻞ, like the [ ﻧِﻄَﺎقq. v.], which is put upon the flanks of the

she-camel, so as to have the haunches behind it, (K, TA,) on either side, having at
its two ends two rings, to which are tied the [woven, or plaited, thongs called]

َ [ َﻣor guts, or intestines,] of the belly,
أَْﻧَﺴﺎع: the  رﺣﻞis bound with it. (TA.) ___ Also The ﺼﺎِرﻳﻦ
that have a winding, or coiled, form; (Lth, A, TA;) such as are in the belly of a sheep or
goat: (Lth, TA:) or the folding intestines of beasts: (AHat, TA:) or the guts, bowels, or
intestines, into which the food passes from the stomach; syn. ٌأَْﻣَﻌﺂء: (S, K:) or the

َ & َﻣc., (TA,) except the heart (K, TA)
contents of the belly, (K, TA,) consisting of the ﺼﺎِرﻳﻦ
َ [or winding, circling, or coiled,
and the lungs. (TA.) The part that comprises the �َﺣَﻮا

ٌ َرﺑِﻴ
guts or intestines]; (IAar, TA;) as also ﺾ
below the navel; and the َﻣْﺮﺑَﺾ

, as

and

ٌ ِ َﻣْﺮﺑand ﺾ
ٌ َ َﻣْﺮﺑ: (IAar, K, TA:) some describe the  َرﺑَﺾas
ﺾ

beneath the navel and above the pubes. (TA.)

ٌ ُُرﺑ, (A, K,) in [some of] the copies of the K,
ٌ ُ [ ُرﺑHolding back, through indolence]. ﺾ َﻋِﻦ اﳊَﺎَﺟﺎِت
ﺾ
5

erroneously,

َﻋَﻠﻰ اﳊﺎﺟﺎت, (TA,) and اﻷَْﺳَﻔﺎِر, (A, TA,) means A man who does not rise to perform

needful affairs, (A, K,) and journeys: (A, TA:) or who does not go forth to undertake them.
(Lh, TA.) See also

ٌ ََرﺑ, in three places.
ﺾ

ٌ ِّ( ; ُﻣﺘَـَﺮﺑK;) i. e. Remaining stationary, and impotent; (TA;) as also ٌﻀﺔ
َ َُرﺑ
َ ْ ُرﺑ, applied to a man, i q. ﺾ
ٌﻀﺔ
َ ِْ . ___ Also A portion, (K,) or large portion, (IDrd,) of [ ﺛَِﺮﻳﺪi. e. crumbled bread
. (K.) See also ٌرﺑﻀﺔ
َ ُْرﺑ, with the unpointed ص.
moistened with broth]. (IDrd, K.) See also ٌﺼﺔ

َ ْ ِرﺑA mode, or manner, of lying upon the breast: (K, and Har p. 382: [see 1, first signification:]) this is
ٌﻀﺔ
ٌ ََ
ٌ َ
the primary meaning. (Har.) ___ And A place thereof. (Har ibid. [See again رﺑﺾ, first signification.]) ___ See also رﺑِﻴﺾ,
in three places. ___ Also

A place of slaughter ( )َﻣْﻘﺘَﻞof any party, or company of men, slain in

َ َ ;َرﺑbut in the O correctly. (TA.) [And accord.
one plot of ground: (Lth, Sgh, K:) erroneously written by Sgh in the TS ﻀﺔ
to the TA, it seems to be also applied to The

party so slain.] Also The body [of an animal] when lying upon

َ ُْرﺑ
the breast; particularly, of a hare, (A, K,) and of a lamb, (A, TA,) and of a she-goat; and so ٌﻀﺔ

. (TA.) Hence the saying,

َ ْ[ أََ�َ� ﺑِﺜَِﺮﻳﺪ َﻛﺄَﻧﱠﻪُ ِرﺑHe brought us crumbled bread moistened with broth
ﺐ
ٍ َﻀُﺔ أَْرﻧ
ٍ

resembling in size and shape the body of a hare lying upon its breast]. (A, K. *)

َ َﺿْﺨَﻤﺔُ اﻟﱠﺮﺑ
َ ٌ َداﺑﱠﺔA beast of which the traces of the place where it has been tied
ﻀِﺔ
and app. where it has lain] are large, or wide. (TA.)

[

َ ُْرﺑ.
َ َ ُرﺑ: see ٌﻀﺔ
ٌﻀﺔ
Page 1013

6

ٌ َِراﺑ. ___ Applied to a [skin such as is termed] ﻗْﺮﺑَﺔ, Great, or large; hardly, or not at all, to
ٌ  َرﺑُﻮ: see ﺾ
ض
ِ
be lifted; so that it remains fixed; or so that it causes him who desires to lift it to

َ )َﺷ, meaning Great, or large, (A 'Obeyd, S, A, * K,)
remain fixed. (A, TA.) ___ Then, (A,) applied to a tree (ﺠَﺮة
and thick, (S,) and, accord. to the K, wide, but [SM says,] I have not seen that any of the leading authorities applies it in
this last sense to a tree: (TA:) pl.

ٌ َُرﺑ. (K.) ___ Applied to a chain ()ﺳْﻠﺴَﻠﺔ, Large, or big, (S, K, TA,) and heavy,
ﺾ
ِ ِ

cleaving to him upon whom it is put: it is of a measure having an intensive signification, and qualifying alike a
masc. and a fem. n. (TA.) ___ Applied to a coat of mail (

)ِدْرع, Large, or big: (A, TA:) or wide. (K.) ___ And, applied to a

)ﻗَـْﺮﻳَﺔ, Populous, (Sgh, K, TA,) and large. (TA.)

town (

ٌ  َرﺑِﻴSheep, or goats, with their pastors, collected together in their lodgingﺾ
ٌ ْ ِرﺑ: (TA:) and hence, (L, TA,) ↓ the former of these
َ ْ ِرﺑand ﺾ
places; (S, A, K;) as though it were a quasi-pl. n.; as also ٌﻀﺔ
two,

a company of men: (L, K:) and ↓ the latter of them, [accord. to the K,] a herd of bulls, or cows, in

ُ ُ َ
َ
ْ
َ
َ
their lodgingplace; from the author of the book entitled ت
ِ ِﻛﺘﺎب اﳌﺰدِوِج ِﻣﻦ اﻟﻠﱡﻐﺎ, only: (K, * TA:) but what this
ٌ ِْ signifies the lodging-places of bulls or cows [app. with the beasts in
author says is, that رﺑﺾ
ٌ ْ )ِرﺑand ٌﻀﺔ
َ ِْرﺑ
them]: and that the primary application of this word (ﺾ
have been applied to bulls or cows and to men. (TA.) See also
meaning

is to sheep or goats; and that by a subsequent usage they

َ [app.
ٌ َِراﺑ. ___ One says also, ﻀﺎ
ً ﺐ ٱّٰ�ُ َﻋَﻠﻴْﻪ ُﲪﱠﻰ َرﺑِﻴ
ﺻﱠ
ﺾ
ِ

May God send (lit. pour) upon him a fever that shall cleave to him like as an animal

lying upon its breast cleaves to the ground]. (TA.) See also

ٌ ََرﺑ, last sentence.
ﺾ

ٌ � َرﱠ: see the next paragraph, in two places.
ض
ٌ  َرﺑُﻮapplied to a hare; so too ض
ٌ �[ َرﱠbut
ٌ ِ َراﺑLying upon his breast; applied to a sheep or goat [&c.]; and so ض
ﺾ
ٌ َ
app. in an intensive or a frequentative sense] applied to a lion, as is also راﺑِﺾ, and to a man lying on his adversary: (TA:) and
ُ  اﻟﱠﺮﱠis an appellation of the lion: (K:) the pl. [of ﺾ
ٌ ِ ]َراﺑis ﺾ
ٌ  ُرﺑﱠand ض
ٌ ُرﺑُﻮ: and the phrase ﻀِﺔ اﻟﻐَﻨَِﻢ
َ َﻛَﺮﺑِﻴ,
[hence] �ض
7

ﺾ
ِ [ َﻛﺎﻟَﻐﻨَِﻢ اﻟﱡﺮﺑﱠLike the sheep, or goats, that are lying upon their
ٌ  َﻛْﻠor ﺾ
َ َ[ َرﺑA dog that roams about is
breasts]. (TA.) It is said in a prov., ﺾ
ٍ ِﺐ َﺟﱠﻮاٌل َﺧْﻴـٌﺮ ِﻣْﻦ أََﺳٍﺪ َراﺑ
occurring in a trad., means

better than a lion lying upon his breast or that has laid himself down upon his
breast]. (TA.) ___ [Hence, because of his cleaving to the ground,] A sick man. (TA.) ___ [Hence also the phrase,] ُأَْرﻧَـﺒَـﺘُﻪ

َ ِ َراﺑThe end of his nose is flat, and spreading upon his face. (A.) ___
ﻀﺔٌ ﻋََﻠﻰ َوْﺟِﻬِﻪ
َ ِ اﻟﱠﺮاﺑis an appellation applied to The Turks and the Abyssinians. (K, TA.) These are meant in the trad. of
ﻀﺎِن
َ َِﻻ ﺗـَﺒْـﻌَﺜُﻮا اﻟﱠﺮاﺑ, i. e. Rouse not ye against you the two [peoples] that are remaining
Mo'áwiyeh, ﲔ
ِْﻀ
َ َاُﺗْـُﺮُﻛﻮا اﻟﺘـﱡْﺮَك َﻣﺎ ﺗَـَﺮُﻛﻮُﻛْﻢ َودَﻋُﻮا اﳊَﺒ
quiet as long as they do not pursue you: it is like another trad., in which it is said, ﺸَﺔ َﻣﺎ

[ َودَﻋُﻮُﻛْﻢLeave ye alone the Turks as long as they leave you alone, and let ye alone the Abyssinians as long as they let you alone].
(TA.)

ٌ َِراﺑ, made so by the affix ة, An animal lying upon its breast]. One says of a man
َ ِ[ َراﺑas a subst. from ﺾ
ٌﻀﺔ
ُ ُ َ َ ُ ُ [ ﻓَُﻼٌن َﻣﺎ َﺗـSuch a
who kills when he shoots, and more commonly of him who kills when he smites with the [evil] eye, ﻘﻮم راﺑِﻀﺘﻪ
one is so effective in his aim that his animal lying upon its breast does not rise]: (ISk, S, TA:) and in

َ ُ َ [ ﻓَﭑﻧْـﺒَـَﻌAnd there
َ َِﻣﺎ ﺗَـُﻘﻮمُ ﻟَﻪُ َراﺑ: it is a prov. (TA.) ___ It is said in a trad., ﻀﺔ
َ َ
ٌﻀﺔ
ِ ﺚ ﻟَﻪ واِﺣٌﺪ ِﻣﻦ اﻟﱠﺮاِﺑ
َ ِ اﻟﱠﺮاﺑmeans certain angels who were
rose and went to him one of the ]َراﺑﻀﺔ: (Lth, A, TA:) ُﻀﺔ
like manner,

sent down [from Paradise] with Adam, (Lth, A, K, TA,) who direct those that err from
the right way: (Lth, A, TA:) perhaps (Lth, TA) so called from their remaining upon the earth: (Lth, * A, TA: *) and [so in the
K, but correctly or, ]

اﳊُ ﱠ
the remainder of the Bearers of Evidence (ﺠِﺔ

[ َﲪَﻠَِﺔmeaning those

angels whereof every individual of mankind has two appointed to attend him
constantly for the purpose of their bearing evidence of his good and evil deeds,
which two are termed in the Kur l. 16

ُ
اﳌﺘَـَﻠِّﻘﻴَﺎِن,]) whereof the earth will never be destitute. (S, K.) ___

8

And in another trad., respecting the signs of the coming of the resurrection, the Prophet is related to have said that one of those signs

َ  ُرَوﻳِْﺒwill speak respecting the affairs of the community: (T, TA:) ﻀُﺔ
َ  اﻟﱡﺮَوﻳِْﺒis the dim. of ﻀُﺔ
َ ِ( اﻟﱠﺮاﺑT, K, TA)
ﻀﺔ
َ
signifying The pastor of [ رﺑِﻴﺾq. v.]; (T, TA;) and means the mean, contemptible man, (S, K,) who
ُ
ُ
speaks respecting the affairs of the community: thus expl. by the Prophet himself: (K: [in the CK,  اﻟﻨّﺎﻗﻪis erroneously put for  اﻟﺘﱠﺎﻓﻪ:])
ِ
ِ
will be, that the

or he explained it as meaning

the vitious, or wicked, who speaks respecting the affairs of the community: A 'Obeyd

compares this trad. with another, in which it is said that one of the signs above mentioned will be, that the pastors of sheep or goats
will be the heads of the people: and Az says that
means

 اﻟﺮوﻳﺒﻀﺔmeans the pastor of sheep or goats: some say that it

he who abstains, or holds back, from seeking the means of acquiring

َ ِ اﻟﱠﺮاﺑsignifies [the same, or] impotent to attain eminence: in this latter,
eminence, or nobility; and ُﻀﺔ
the

 ةis added to give intensiveness to the signification: and Az thinks it most probable that each of these is applied to the mean man

because of his remaining in his house, or tent, and seldom rising and going forth to occupy himself in great affairs. (TA.)

َ  ُرَوﻳِْﺒ: see the next preceding paragraph.
ٌﻀﺔ
ْ ُ[ ﻋSafflower, or bastard saffron]. (IAar, K.)
ٌ �َ ﺗِْﺮi. q. ﺼُﻔٌﺮ
ض
ٌ ََرﺑ, last sentence, in two places.
ٌ َ َﻣْﺮﺑ: see ﺾ
ﺾ
ٌ ََرﺑ, first sentence: ___ and the same in the last sentence.
ٌ ِ َﻣْﺮﺑ: see ﺾ
ﺾ
َ ُْرﺑ.
ْ ِّ ﻣُﺘَـَﺮﺑ: see ٌﻀﺔ
ﺾ
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رﺑﻂ
َ َ َرﺑ, (S, Mgh, &c.,) aor. ﹻ
1ﻂ

and

ٌ َْرﺑ, (Msb, TA,) He tied, bound, or made fast, (S,
 ﹹ, (S, Msb, K,) inf. n. ﻂ

 ارﺗﺒﻂhe tied, or bound, a beast
َ ﻂ
ُ ِﻓَُﻼٌن ﻳـَْﺮﺗَﺒ
with a rope, in order that he might not run away. (TA.) You say, ﻛَﺬا َرْأًﺳﺎ ِﻣَﻦ
ِّ [ اﻟﱠﺪَواSuch a one ties so many head of beasts: or the verb may here have a different signification,
ب
َ اْﺳﺘَْﻜَﺮْﻣ, or, accord. to one relation, ﺖ
َ أَْﻛَﺮْﻣ, i. e. Thou hast
ْ ِﺖ ﻓَﭑْرﺑ
explained below]. (S, TA.) And it is said in a prov., ﻂ
ِ
ْ  ﻓَﭑْرﺗَِﺒ: relating
found a generous horse, therefore do thou preserve him; or, as some relate it, ﻂ
ْ ََ
to the duty of preservation. (TA.) See also 3. ___ ﻂ ﻋَﻠﻴ ﻪ
ِ َ َ  رﺑHe held back, or drew back, from him, or it; as
ُ ُ َرﺑََﻂ َﺟْﺄ, inf. n. ِرَ�ﻃٌَﺔ, His heart became
though he confined, and bound, himself. (TA, from a trad.) ___ ﺷﻪ
Mgh, Msb, K,) a thing, (S, Msb, * K, * TA,) and a beast; (Mgh, TA;) and in like manner

strong, and firm, and resolute, (K, * TA,) so that he did not flee on the occasion of

َ َرﺑََﻂ َﺟْﺄ, which would be more properly rendered He strengthened, or fortified, his
fear. (TA. [In the CK, ُﺷﻪ

َ  َرﺑََﻂ ﻟٰﺬﻟHe constrained himself to be patient, and confined,
ً ﻚ اﻷَْﻣِﺮ َﺟْﺄ
heart.]) ___ ﺷﺎ
ِِ
or

َ َ( َرﺑMsb, K) ﺼ ِْﱪ
( ِ�ﻟ ﱠMsb) God
restricted, himself to that thing, or affair. (TA.) ___ ﻂ ٱّٰ�ُ ﻋََﻠﻰ ﻗَـْﻠِﺒِﻪ

ْ َ َوَرﺑAnd we inspired
inspired him with patience. (Msb, K.) Thus in the Kur [xviii. 13], ﻄﻨَﺎ َﻋَﻠ ﻰ ﻗـُﻠُﻮِ�ِْﻢ
them with patience: (TA:) or strengthened them with patience. (Bd.) And in like manner in [viii. 11
and] xxviii. 9. (TA.)

3 ُ اﳌَُﺮاﺑَﻄَﺔsignifies, (K, TA,) in its primary acceptation, (TA,) Two [hostile] parties' tying of their horses,

ُ �َ ِرand
each at their frontier, and each in preparation for the other: (K, TA:) and ط اﳋَْﻴِﻞ

 ُﻣَﺮاﺑَﻄَﺘـَُﻬﺎsignify the same [as above]. (S, TA.) [You say,  َراﺑََﻂ اﻟَﻔِﺮﻳَﻘﺎِنThe two parties tied their horses at

their respective frontiers, each in preparation for the other.] And one says, with reference to
1

ٌ �َِر. (Bd in viii. 62.) Hence, (Sgh, L, K,) راﺑﻂ, (Mgh,
 َرﺑََﻂ, inf. n.  َرﺑٌْﻂand ِرَ�ٌط, as well as راﺑﻂ, inf. n. ٌ ﻣَُﺮاﺑَﻄَﺔand ط
ٌ �َ( ِرS, Mgh, Sgh, L, K) and ُﻣَﺮاﺑَﻄٌَﺔ, (S, Mgh, Msb, K,) He, or it, (an army, Mgh) kept post, or
Msb,) inf. n. ط
horses,

remained, on, or at, the frontier (S, Mgh, Sgh, L, K) of the enemy, (S, Msb, K,) or over against

ٌ �َ( ِرAAF, K) and
the enemy. (Mgh.) And hence, i. e. from this latter application, (AAF, TA,) راﺑﻂ اﻷَْﻣَﺮ, (TK,) inf. n. ط

ٌُﻣَﺮاﺑَﻄَﺔ, (TK,) He kept, or applied himself, constantly, perseveringly, or assiduously, to
َ  ٱْﺻﱪُوا َوBe ye patient
the thing, or affair. (AAF, K, TK.) It is said in the Kur [ch. iii., last verse], ﺻﺎﺑُِﺮوا َوَراِﺑﻄُﻮا
ِ
in endurance of what your religion requires,

and vie ye in patience with your enemy, and persevere ye in

fighting against your enemy, (Mgh, TA,) and in tying the horses
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at the frontier]: (TA:) or the last of these verbs means keep ye post, or remain ye, on, or at, the

[

frontier [of the enemy]: (Az, K:) or be ye mindful of the times of prayer: or apply
yourselves constantly, perseveringly, or assiduously, to prayer: (TA:) or wait ye for

ٌ �َ( ;ِرAz, K, TA;) which word, thus used, is an inf. n.
prayer after prayer; the doing this being termed by the Prophet ط
ُ  ;َراﺑَْﻄor, as some say, a simple subst., meaning, in this case, a thing whereby one is tied from acts of disobedience, and
ﺖ
ََ َ
restrained from forbidden deeds. (TA.) [See also ﺻﺎﺑـ ﺮ.]

of

6  ﺗﺮاﺑﻂ اﳌَﺂءُ ِﰱ َﻣَﻜﺎ ِن َﻛَﺬا َوَﻛَﺬاThe water remained in, or did not quit, or go forth from,
such and such a place. (TA.)

َ َ ِإْرﺗَـﺒsee 1, in three places. ___  ارﺗﺒﻂ ﻓَـَﺮًﺳﺎHe took a horse for the purpose of tying him, or
8ﻂ
keeping post, on the enemy's frontier. (K, * TA.) [He, or it, became tied, bound, or made

ٌ  اِْرﺗِﺒَﺎis also
fast.] ___  ارﺗﺒﻂ ِﰱ اﳊَﺒِْﻞHe became caught, or entangled, in the rope. (Lh.) ___ ط
2

explained by AO and Ez-Zejjájee as
or

syn. with  اْﻋﺘَﻼٌق. (TA.) [Thus, ُ ارﺗﺒ ﻄﻪsignifies He, or it, attached himself,

ٌ ﺑـَْﻌ:) and app. also he loved
itself, or clung, or clave, to him, or it: (see a citation from Lebeed, voce ﺾ

him.]

ط
ٌ �َ ِرA thing with which one ties, binds, or makes fast, (S, Msb, K,) a skin, (S, Msb,) and a
ٌ ُ( ُرﺑS, Msb, K) and ( ;ُرﺑٌْﻂS,
beast, (S,) &c.; (S, Msb;) a rope with which a beast is tied: (Mgh:) pl. ﻂ

ٌ َ ِﻣْﺮﺑand ٌ ِﻣْﺮﺑَﻄَﺔalso signify a thing with which a beast is
ﻂ
َ [ إْن َذَﻫIf an ass is gone away, an ass is tied
tied. (K.) It is said in a prov., ﺐ ﻋَﻴْـٌﺮ ﻓَـﻌَﻴْـٌﺮ ِﰱ اﻟ ِّﺮَ�ِط
ِ
TA;) the latter a contraction of the former: (TA:) and

to the cord]: relating to contentment with what is present and relinquishment of what is absent. (Mgh.) [See also 3.] ___
[Hence,] used by the vulgar in the sense of

أُْﺧَﺬٌة, meaning A kind of fascination by which

enchantresses withhold their husbands from other women. (TA in art. اﺧﺬ.) ___ A snare

ُ
for catching game. (S, Mgh.) You say, ُ[ ﻗَﻄََﻊ اﻟﻈﱠْﱮ ِرَ�ﻃَﻪThe gazelle rent his snare]. (S.) ___ The

َ ﻗَـَﺮ,)  ﻗﺮضHe died: (M and K in that
heart: (K:) as though the body were tied thereby. (TA.) Hence, (TA in art. ُض رَ�ﻃَﻪ
art.:) or

َ  َﺟﺂءَ ﻓَُﻼٌن َوﻗَْﺪ ﻗَـَﺮSuch a one
he was at the point of death. (K in that art.) And ُض ِرَ�ﻃَﻪ

came having turned away, or back, harassed, distressed, or fatigued, (S, TA, and AZ and Az
in art.

ﻗﺮض,) and at the point of death: (AZ, Az:) or harassed, or distressed, by thirst, or by

fatigue: (A in art. ﻗﺮض:) or in a state of intense thirst and hunger. (M in that art.) ___ The spirit:
as in the saying of El-'Ajjáj, describing a wild bull,

*

ُ ِت َوْﻫَﻮ َ�ﺑ
َ ﻓَـﺒَﺎ
ﺖ اﻟ ِّﺮَ�ِط

*

ٌ َرﺑِﻴ, (of which it is a pl., or pl. pl.,) in three places.
And he passed the night firm in spirit]. (TA.) See also ﻂ

[

ٌ ِرَ�ﻃَﺎ: (S, K:) [a public building for the
A single building of those which are called ت

accommodation of travellers and their beasts; (see  );ﺑَِﺮﻳٌﺪan application well known, and mentioned in
3

the TK:]

a religious house, or house inhabited by devotees; a dwelling for Soofees; (El-

Makreezee's Khitat ii. 427;) [

a hospice, or an asylum for poor Muslim students and others, like

ٌ ِرَ�ﻃَﺎ. (Msb.)
ٌ ];َزاِوﻳَﺔa building for the poor: in this sense post-classical: pl., accord. to analogy,  ُرﺑٌُﻂand ت
ٌ ( ; َﻣْﺮﺑُﻮK, TA;) applied to a horse, (Mgh,) or similar beast ( ;)َداﺑﱠﺔas also
ﻂ
ٌ  َرﺑِﻴTied, bound, or made fast; as also ط
ٌ( ; َﻣْﺮﺑُﻮﻃَﺔTA;) applied to the former, i. q. ( ;َﻣْﺮﺑُﻮٌطMgh;) or ﻂ
ُ َ[ َﻣﺎﻳـُْﺮﺗـَﺒwhich may perhaps signify the same; but more probably,
taken to be tied, or for keeping post, on the enemy's frontier]; (S;) and [in like manner] ٌَرﺑِﻴﻄَﺔ,
applied to the latter,

َ َﻣﺎٱْرﺗُِﺒ: (K:) and  َرﺑِﻴٌﻂapplied to a horse also signifies tied and fed in the court of a
i. q. ﻂ

ٌ ُ( ُرﺑTA) and ِرَ�ٌط
house: (TA:) pl. ﻂ

ُرﺑٌُﻂ. (TA.) ِﻣْﻦ ِرَ�ِط اﳋَْﻴِﻞ, in the Kur [viii.
ٌ �َ ِرbeing of the measure  ِﻓَﻌﺎٌلin the sense of the measure ;َﻣْﻔﻌﻮٌل
62], means Of horses that are tied; (Bd, Mgh;) ط
َ َ َرﺑin the sense of ( ;َراﺑََﻂBd;) or it is an inf. n. of  ;َراﺑََﻂand therefore [when used
or an inf. n. used as a subst., being an inf. n. of ﻂ
ْ َرﺑِﻴ: (Bd, Mgh:) or it
as an epithet, like any inf. n. so used,] is applied to one as well as to a pl. number; (Ham p. 222;) or pl. of ﻂ
means

, (Mgh,) or the latter is a pl. pl., being pl. of

ٌ �َ ِرsignifies horses; five thereof, and upwards: (S, K:) or horses,
of mares: (Fr, TA:) and ط

themselves, that are taken to be tied, or for keeping post, on the enemy's frontier.

ٌ �َ ﻟُِﻔَﻼٍن ِرSuch a one has a stud constituting the source of his
ط ِﻣَﻦ اﳋَﻴِْﻞ
horses; like as you say ٌﺗَﻼد. (S.) ٌ َراﺑﻄَﺔ, also, applied to horses, signifies Tied in a town or country or the
(L.) And you say,

like: occuring in a trad., in which it is said that upon every horse shall be levied a deenár; but upon the راﺑ ﻄﺔ, nothing: properly
meaning, in this case,
,

ُ  ;ذَاbeing like ٌ َراﺿﻴَﺔin the phrase ٌﻋﻴَﺸﺔٌ َراﺿﻴَﺔ. (Mgh.) ___ See also َراﺑٌِﻂ. ___ Also, and ﻂ
ٌ َِراﺑ
ت اﻟﱠﺮﺑِْﻂ
ِ
ِ
ِ

A monk: one who abstains from worldly pleasures: a sage who restrains

ُ  اﻟﱠﺮﺑِﻴis also explained, as on the authority of Ez-Zejjájee,
himself from worldly things. (K, TA.) [In the L and TA, ﻂ

ُ  ;اﻟﱠﺬاﻫbut this I think a mistranscription, for ﺐ
ُ اﻟﱠﺮاﻫ.] Unripe dates soaked [in water]: (S, K:) or fresh ripe
ﺐ
ِ
ِ
ٌ ُ َﻣﻨْـ: (Sgh, TA in art. ﻧﻘﺶ:) or dried dates (A 'Obeyd, IF, A, K) put into
dates soaked with water; also called ﻘﻮش
as signifying

4

jars ()ِﺟَﺮار, (A 'Obeyd, A,) and having water poured upon them, (A 'Obeyd, IF, K,) or moistened
with water, in order that they may become like fresh ripe dates: (A:) but perhaps this is an
adventitious term: (IF:) some say that it is

َرﺑِﻴٌﺪ, and not original. (TA.)

ط
ٌ � َرﱠOne who ties bow-strings. (TA.)
َ [ َﺧﻠﱠSuch a one left behind him on the
ﻂ
ٌ ِ[ َراﺑact. part. n. of 1]. ___ ﻒ ﻓَُﻼٌن ِ�ﻟﺜـﱠْﻐِﺮ َﺟﻴًْﺸﺎ َراﺑِﻄًَﺔ
frontier an army having their horses tied in preparation for the enemy; or
keeping post]. (S.) And [ ﺑِﺒَـَﻠِﺪ َﻛَﺬا َراﺑِﻄَﺔٌ ِﻣَﻦ اﳋَﻴِْﻞIn such a town, or country, or the like, is a
company of horsemen having their horses tied at the frontier in preparation for
the enemy; or keeping post on the frontier: or it may perhaps mean, a number of horses

ٌ ]َرﺑِﻴ. (S.) ٌُﻣَﺮاﺑِﻄَﺔ
tied: see ﻂ

also signifies

A company of warriors; or of men warring against an

enemy: (Mgh:) or a company of men having their horses tied at the frontier in
preparation for the enemy; or keeping post on the frontier; and in like manner [its pl.]

ٌ ُﻣَﺮاﺑِﻄَﺎ, a company of horsemen having their horses tied &c. (TA.) ___ ﻓَُﻼٌن َراﺑُِﻂ اﳉَْﺄِش, and
ت
ُ َرﺑِﻴ, Such a one is strong in heart: (S:) or courageous: (K:) as though he tied himself from
ﻂ اﳉَْﺄِش
flight, (S, TA,) and restrained himself. by his boldness and courage. (TA.) ___

ٌ  ﻧـَْﻔA spirit [still attached to
ٌ ِﺲ َراﺑ
ﻂ

the body, and consequently not doomed, but] having ample power, or liberty, [and] capable

ُ اَﻟﻠُّﻬﱠﻢ ٱْﻏﻔْﺮﱃ َواﳉْﻠُﺪ َ�ردٌ َواﻟﻨـﱠْﻔ
َﺲ
ٌ َواﺳٌﻊ أَِرﻳ. (K.) An Arab is related by IAar to have said, ﻂ
ٌ
ﺑ
ا
ر
of good; syn. ﺾ
ِ ِ ِِ
ِ
ِ
ٰ

ُ ﺼُﺤ
ٌﻒ ُﻣﻨْـﺘَِﺸَﺮةٌ َواﻟﺘـﱠْﻮﺑَﺔُ َﻣْﻘﺒُﻮﻟَﺔ
[ َواﻟ ﱡO God, forgive me while the skin is cool, not heated by fever,
and the spirit is yet attached to my body, and is at liberty, and capable of good,
and the volumes in which my actions are registered are still expanded, and repentance is

ٌ َرﺑِﻴ, in two places.
accepted]: he meant thereby, while he was in health; before death. (TA.) ___ See also ﻂ
5

ٌ[ َراﺑِﻄَﺔfem. of َراﺑٌِﻂ. ___ Also] A tie, or connection, of any kind; syn. ٌ[ ﻋُْﻠَﻘﺔq. v.] and ٌُوْﺻَﻠﺔ. (TA.) [This
meaning of  راﺑ ﻄﺔis well known, though omitted in the S and K &c. ___ Hence, The copula in a proposition.]
ٌ ََﻣْﺮﺑ, (S K,) the former used by him who says ﻂ
ُ ُأَْرﺑ, and the latter by him who says أَْرﺑُُﻂ, (IB,) The
ﻂ
ٌ ِ( َﻣْﺮﺑS, Mgh, K) and ﻂ
place where a thing, (S,) or where a beast, (Mgh, K,) is tied, bound, or made fast: (S, Mgh, K:)

َ ْ[ ﻟَﻴHe has not so much as, or even, a place
ُ َِﻣَﺮاﺑ. (Har p. 33.) You say, ﺲ ﻟَﻪُ َﻣْﺮﺑَُِﻂ ﻋَﻨٍْﺰ
a stable: pl. ﻂ

where a she-goat is tied]. (S.) Each is a noun of place used in a definite manner; so that you may not say, ُﻫَﻮ ِﻣِّﲎ

َﻣْﺮﺑََﻂ اﻟَﻔَﺮِس, like �َﻣﻨَﺎَط اﻟﺜـﱡَﺮﱠ. (TA: [in which, however, the word  ﻣﻨﺎطhas been inadvertently omitted.]) ___ [Also A place

where soldiers tie their horses at the frontier in preparation for the enemy; or

ٌ َﻣَُﺮاﺑ
where they keep post on the frontier; as also ﻂ

. You say,]

 اﻟﻐَُﺰاةُ ِﰱ َﻣَﺮاﺑِِﻄِﻬْﻢand  ُﻣَﺮاﺑَﻄَﺎ ِ�ِْﻢThe

warriors are in their places where they tie their horses at the frontier in
preparation for the enemy; or where they keep post on the frontier. (TA.)

ٌ �َِر.
ﻂ
ٌ َ ِﻣْﺮﺑ: see ط
ٌ �َِر. ___ Also A slender plaited thong which is bound over the pad (َﺣِﺸﻴﱠﺔ, for
ٌ ِﻣْﺮﺑَﻄَﺔ: see ط
Page 1015

which, in the copies of the K, we find erroneously substituted

َﺧَﺸﺒَﺔ, TA,) of the [ َرْﺣﻞor camel's saddle]. (K, *, TA.)

ط
ٌ  َﻣْﺮﺑُﻮ, and its fem., with ة: see َرﺑِﻴٌﻂ.
ٌ ﻣَُﺮاﺑَﻄَﺎ: see ﻂ
ٌ َِﻣْﺮﺑ, in two places.
ﻂ
ٌ َ ُﻣَﺮاﺑ: pl. ت
ٌ ُﻣَﺮاﺑِﻄَﺔ: see َراﺑٌِﻂ.
ﻂ َﻛَﺬا َوَﻛَﺬا ِﻣَﻦ اﳋَﻴِْﻞ
ٌ  ُﻫَﻮ ﻣُْﺮﺗَِﺒHe takes, or is taking, such and such [a number] of horses for
6

the purpose of tying them, or keeping post, on the enemy's frontier. (TA.)

ﻂ
ٌ ِ َﻣﺂٌؤ ُﻣﺘَـَﺮاﺑWater remaining in a place, not quitting it, or not going forth from it.
(EshSheybánee, * S, * K, * TA.)

7

رﺑﻊ
 ﹻ, (Msb, K,) inf. n. ٌَرﺑْﻊ, (TA,) He took the fourth part of their
property, or possessions. (Msb, K.) And (so in the K, but in the Msb or, ) َرﺑـَﻌَُﻬْﻢ, (S, Sgh, Msb, K,) aor. ( ﹷS, Sgh,
1  َرﺑَـﻌَُﻬْﻢ, aor. ﹷ

Msb) and

ﹹ

and

[most probably

and

ﹹ

and

 ﹻ, (Sgh, Msb,) not, as is implied in the K, ﹻ

only, (TA,) [or rather, not

ﹷ

only,] inf. n. as above, and

ر�ﻋﺔ

ٌ ]ر�َﻋﺔalso, (L,) He took the fourth part of their spoil: (S, Sgh, Msb, K:) i. e., of the spoil of

an army: this was done in the Time of Ignorance, but El-Islám reduced it to a fifth part; (K;) as is declared in the Kur viii. 42. (TA.) It is

َ أََْﱂ أَْﺟَﻌْﻠ, (S, * TA,) mentioned [and explained] in art. دﺳﻊ, q. v.: the meaning [intended] is,
ﻚ ﺗَـْﺮﺑَُﻊ َوﺗَْﺪَﺳُﻊ
Did I not make thee an obeyed chief? (TA.) ___ And َرﺑـَﻌَُﻬْﻢ, (S, Sgh, Msb,) or ََرﺑََﻊ اﻟﺜﱠَﻼﺛَﺔ, (K,) aor.
ٌ َْ
(S, Sgh, Msb, K) and  ﹹand  ﹻ, (Sgh, Msb, K,) [inf. n., app., رﺑﻊ,] He became the fourth of them; (S, Sgh,
said in a trad.,

Msb;) or,

the fourth of the three: (TA:) or he made the three to be four by [adding to

them] himself. (K.) And  َرﺑَـﻌَُﻬْﻢalso signifies He made them, by adding himself to them, forty:
or,

four and forty. (K, * TA.) And He made them (namely thirteen) to be fourteen. (T in art. .)ﺛﻠﺚ

ُ___ َرﺑـَﻌَﻪ, aor.  ﹷ, (S, K,) inf. n. َرﺑٌﻊ, (S,) He twisted it (namely a bow-string, S, TA, and a rope, or cord, K, TA) of
ََ
four twists, or strands. (S, K.) َُرﺑـَﻌَﺖ اِﻹﺑِﻞ, (S, K,) aor.  ﹷ, inf. n. َرﺑٌْﻊ, (TA,) i. q. ت اﻟِّﺮﺑَْﻊ
ِ ( ; ورَدS, K;) i. e.,

The camels, having been kept from the water three days [counting two portions
of days as one of those days], or four days [counting two portions of days as two
days (for the difference is only verbal)], and three [whole] nights, came to the water on the
fourth day [counting the day of the next preceding watering as the first]. (K.) [See ِرﺑٌْﻊ,

َ أَْرﺑََﻊ اﳌَِﺮﻳ: see 4. (TA.) ___ ﺖ
ْ َرﺑـََﻌ
ﺾ
ْ َأَْرﺑـَﻌ, (S, Msb, K,) and ُ أَْرﺑـََﻌﺘْﻪ, but not ُ( ;َرﺑـََﻌْﺘﻪIAar;) or the
ﻋََﻠﻴِْﻪ اﳊُﱠﻤ ﻰ, (S, Msb, K,) aor.  ﹷ, inf. n. ( ;َرﺑٌْﻊMsb;) and ﺖ ﻋََﻠﻴِْﻪ
below. Another meaning of this phrase will be found later in the present paragraph.] Hence,

1

phrase used by the Arabs is

ْ َأَْرﺑـَﻌ: (Az, TA:) The fever seized him on one day and left
ﺖ ﻋﻠﻴﻪ اﳊّﻤﻰ

him two days and then came again on the fourth day [counting the day of the
next preceding fit as the first], (S, Msb, K,) and so on. (Msb.) And ُرﺑَِﻊ, and أْْرﺑَِﻊ
to be also used in the same sense, (TA,)

, (S, K,) and

َ أَْرﺑَﻊis said

He had, or was seized by, a quartan fever; a fever of the

kind described above. (S, K, TA.) ___  َرﺑََﻊsaid of a horse, He came fourth in the race. (T, M, L, all in

ُرﺑَِﻊ.) ﺛﻠﺚ, said of a man, also signifies He was hit, or hurt, in the أَْرَ�ع, meaning regions, of his
َ [ َرﺑََﻊ اﳌَﻄَُﺮ اﻷَْرThe rain watered the earth and made it to produce
head. (TA.) ض
ُ  ُرﺑَِﻌﺖ اﻷَْرThe land was watered by the rain in the season
herbage: see ]َرﺑِﻴٌﻊ. (TA.) And ض
ِ
called َرﺑِﻴﻊ. (S.) And  ُرﺑِﻌُﻮاThey were rained upon by the rain of the season called ( ;َرﺑِﻴﻊK,
ُ
َُ
* TA;) similar to  ﻗﻴ ﻈُﻮاand ﻔﻮا
ِ ُ ِﺻﻴ: (TA in art. ﻗﻴﻆ:) and in like manner,  رﺑِﻌِﺖ اِﻹﺑِﻞThe camels were rained
َ َرﺑََﻊ اﳌَﻄَُﺮاﻷَْر, the
upon by that rain: and  َﻣْﺮﺑٌَﻊmay be an inf. n. thereof. (Ham p. 425.) ___ Hence, i. e. from ض
art.

phrase,

ُ  َرﺑََﻊ اﻟَﻔَﺮThe horse sweated in his legs. (TA.) ___ And [hence also,] ُ�ّٰ َرﺑـَﻌَﻪُ ٱGod
س ﻋَﻠَﻰ ﻗَـَﻮاﺋِِﻤِﻪ

restored him from a state of poverty to wealth or competence or sufficiency;
recovered him from his embarassment or difficulty, or from a state of perdition or
destruction. (TA.) َرﺑََﻊ اﻟ ﱠﺮﺑِﻴُﻊ, aor. ﹷ

, inf. n.

ٌُرﺑُﻮع, The [season called]  رﺑﻴﻊcommenced. (TA.) ___

َ
َرﺑََﻊ ِ�ﳌ َﻜﺎِن, (K, TA,) aor.  ﹷ, inf. n. َرﺑٌْﻊ, (TA,) in its primary acceptation, signifies He remained, abode, or
dwelt, in the place in the [season called] ( ;َرﺑِﻴﻊTA;) as also  ارﺗﺒﻊ ﺑِِﻪ. (S, K.) ___ And hence, (TA,) He
remained, abode, or dwell, in the place, (K, TA,) in any circumstances, and at any
time; (TA;) he took it as his home. (K.) ___ Also He alighted and abode wherever he

َ ََ
would, in the place, in abundance of herbage, and pasturage. (K, * TA.) ___ ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِ رﺑـﻌ,
 ﹷ, inf. n. َرﺑٌْﻊ, (TA,) The camels fed by themselves in the pasturage, and ate as
َ
they pleased, and drank. (K.) [Another meaning of this phrase has been mentioned before.] ___  َرﺑََﻊ ِﰱ اﳌﺂَءHe
(K,) aor.

2

(a man, TA)

acted according to his own opinion or judgment, or did what he judged fit,

with respect to the water. (K.) ___ َرﺑََﻊ, (K,) aor. ﹷ

َرﺑٌْﻊ, (TA,) said of a man, also signifies He had, or
obtained, abundance of herbage (K, TA) [arising] from the [season, or rain, called] َرﺑِﻴﻊ.
َ َ ََ
َ
(TA.) ___ Also, [app. from ﻜﺎن
ِ  رﺑﻊ ِ�ﳌin the second of the senses explained above, and if so, tropical, or doubly tropical,] aor.
,

, inf. n.

He (a man, ISk, S) paused, (ISk, S, K,) and acted, or behaved, with deliberation or in a

leisurely manner, (K,) and withheld himself. (ISk, S, K.) And [hence,] َرﺑََﻊ ﻋََﻠﻴِْﻪ, (K,) inf. n. َرﺑٌْﻊ, (TA,) He
was affectionate, or pitiful, or compassionate, towards him: (K:) or he acted gently
towards him. (TA.) And ُ( َرﺑََﻊ َﻋْﻨﻪK,) inf. n. َرﺑٌْﻊ, (TA,) He restrained himself, refrained,

َ  اْرﺑَْﻊ َﻋَﻠ ﻰ ﻧـَْﻔِﺴand ﻚ
َ ( ارﺑﻊ ﻋﻠﻰ ﻇَْﻠِﻌS, K) and ارﺑﻊ
abstained, or desisted, from it. (K.) The phrases ﻚ
ِ
َ ْ( ﻋََﻠﻴK) are from  َرﺑََﻊin the sense of he paused, &c., (S, K,) as explained by ISk, (S,) [or in one of the senses following that,]
ﻚ

meaning

Deal thou gently with thyself; moderate thyself; restrain thyself: (S, TA:) or

behave thou with deliberation, or in a leisurely manner: or the second of these phrases may mean

َ ََرﺑََﻊ اﳊ, [q. v. infrà,]
continue thou notwithstanding thy slight lameness: or it may be from ﺠَﺮ
meaning

take thou it, or reach it, notwithstanding thy slight lameness. (TA.) The phrase اِْرﺑَِﻌﻰ

ﻚ
ِ ﺑِﻨَـْﻔِﺴ, or ﻚ
ِ ﻋََﻠ ﻰ ﻧـَْﻔِﺴ, in the trad. of Subey'ah El-Aslameeyeh, accord. to two different relations, admits of two interpretations:
one is, Pause thou, and wait for the completion of the ﺪة
[ ِﻋ ﱠq. v.] of decease; and this is
ّ  ﻋis the more remote of the two periods, which is the persuasion of 'Alee and
accord. to the persuasion of those who say that her ﺪة
ُ ُ ّ َ ََ
I'Ab: the second is, from  رﺑﻊ اﻟ ﺮﺟﻞsignifying the man had, or obtained, abundance of herbage, and the meaning is, relieve
thou thyself, and release thyself from the straitness of the ﻋّﺪة, and the evil of thy
condition; and this is accord. to the persuasion of those who hold that her  ﻋّﺪةis the nearer of the two periods; and hence
'Omar said, If she bring forth when her husband is on his bier, meaning, not buried, it is allowable for her to marry. (TA.) It is also said,
in another trad.,

َ َﻻ ﻳَـْﺮﺑَُﻊ َﻋَﻠ ﻰ ﻇَْﻠِﻌ, i. e. He will not restrain himself, and be
ﻚ َﻣْﻦ َﻻ ُﳛِْﺰﻧُﻪُ أَْﻣُﺮَك
3

َ
patient with thee, whom thy case does not grieve. (TA.) And it is said in a prov., ث ٱْﻣ َﺮأًَة
ِ ﺣ ِّﺪ

ْ َﲔ ﻓَِﺈْن أَﺑ
ﺖ ﻓَﭑْرﺑَْﻊ
ِ ْ َﺣِﺪﻳﺜَـ, i. e. Speak thou to a woman twice; and if she refuse, abstain
thou: or, accord. to one relation, it is  ﻓَﺄَْرﺑِْﻊ: and accord. to another, ُﻓَﭑْرﺑـَْﻌﻪ, i. e., then add; for she is very weak in
understanding;
Sa'eed says,

if she understand not, then make thou the two speeches to be four: Aboo-

ﻓَِﺈْن َﱂْ ﺗَـْﻔَﻬْﻢ ﺑـَْﻌَﺪ اﻷَْرﺑَـﻌَِﺔ ﻓَﭑْﻟِﻤْﺮﺑـَﻌَﺔ, i. e., [and if she understand not after the four,

then] the stick [is to be used; or, then use thou the stick]: the prov. applies to the hearing and answering in an evil
manner. (TA.) You say also,

ُﺖ ﻋَﻠَﻰ ﻋَْﻘِﻞ ﻓَُﻼن َوَﻛَﺴَﺮ ﻓﻴَﻬﺎ ِرَ�ﻋَﻪ
ْ ََرﺑـَﻌ, inf. n. ٌِرَ�ﻋَﺔ, [app. She behaved in a
ٍ
ِ

gentle and coaxing manner so as to get the better of the reason, or
understanding, of such a one, and he sold his houses one after another to
expend upon her;] i. e., he expended upon her all that he possessed, so that he
sold his dwellings. (TA. [The  وbefore  ﻛﺴ ﺮis not in the TA; but as it seems to have been dropped by inadvertence, I

َ ََ
ﺼﻴُﻞ
ِ  رﺑﻊ اﻟَﻔThe young camel widened his stepping, and ran; as also  ارﺗﺒﻊ.
َ َ َ َ ََ
ٌ َْ
ُ
(TA.) رﺑﻊ اﳊﺠ ﺮ, (S, K,) aor.  ﹷ, inf. n. ( ;رﺑﻊTA;) and ( ; ارﺗﺒﻌ ﻪS;) He raised, or lifted, the stone, (S, K, TA,)
have supplied it.])

with the hand; (K, TA;) or carried it; (TA;) for trial of strength. (K.) It is said in a trad., َﻣ ﱠﺮ ﺑَِﻘْﻮٍم

ﻳـَْﺮﺑَـﻌُﻮَن َﺣَﺠًﺮا, [He passed by a company of men raising, &c., a stone]; and [ ﻳـَْﺮﺗَِﺒﻌُﻮَنsignifies the
َ  ﻳـَﺘَـَﺮﺑﱠـﻌُﻮ. (Z, TA.) ___ َرﺑََﻊ اﳊِْﻤَﻞ, (S, K,) aor.  ﹷ, inf. n.
same]; (S;) and ن
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( َرﺑٌْﻊTA,) He put the [staff, or small staff, called]  ِﻣْﺮﺑـَﻌَﺔbeneath the load, and took hold
of one end of the former, while another took hold of the other end, and then
raised it, (S, K,) with the help of his companion, (K,) upon the camel, (S,) or upon the
beast. (K,) [See also 3.]  َرﺑَِﻊ ﺑِﻌَﻴِْﺸِﻪHe (a man) approved his life; was satisfied, or content, with
4

it. (TA.)

َو ﱠ.) ___ He made it (a thing) ( ;ُﻣَﺮﺑﱠﻊS, K;) i.
2 ُ رﺑّﻌﻪ, inf. n. ٌﺗـَْﺮﺑِﻴﻊ, He made it four. (EshSheybánee, K voce ُﺣَﺪﻩ
e.

he made it to have four portions [or sides or faces or angles &c.]: or he made it of the

ُ ّﻓَُﻼٌن ﻳـُﺜـَﻠ
form of a thing having four legs; or of the form of a quadruped. (TA.) ___ ﺚ َوَﻻ
ِ

 ﻳـَُﺮﺑـَﺒُّﻊSuch a one counts three Khaleefehs, [namely, Aboo-Bekr and 'Omar and 'Othmán,] and [does
ْ َ___ َرﺑـﱠﻌ.)  ﺛﻠﺚShe brought forth her
not count a fourth, i. e.,] rejects [' Alee,] the fourth. (TA in art. ﺖ
fourth offspring. (TA in art. ___ رﺑّﻊ ﻟِﭑْﻣ َﺮأَﺗِِﻪ.) ﺑﻜ ﺮ, or ِﻋﻨَْﺪَﻫﺎ, He remained four nights with his

َ also signifies [The
wife: and in like manner the verb is used in relation to any saying or action. (TA voce ___ ﺗـَ ْﺮﺑِﻴٌﻊ.) ﺳﺒﱠَﻊ

watering of seed-produce on the fourth day, counting the day of the next preceding
watering as the first;] the watering of seed-produce that is [next] after the ﺗـَﺜِْﻠﻴﺚ. (TA.) [You say,

َ رﺑّﻊ اﻟﱠﺰْرعHe watered the seed-produce on the fourth day, &c.]

3 ً َﻋﺎَﻣَﻠﻪُ ُﻣَﺮاﺑَـﻌَﺔ, (Ks, S, K,) or ًاِْﺳﺘَْﺄَﺟَﺮﻩُ ﻣَُﺮاﺑَـَﻌﺔ, and ًِرَ�ﻋﺎ, (K,) [He bargained with him for work, or he

hired him, or took him as a hireling, by, or for, the season called ِرﺑَﻴﻊ,] is from اﻟ ﱠﺮﺑِﻴﻊ, (K,) like

َ ُ( ﻣKs, S, TA) from ﻒ
ُ ْﺼﻴ
ً( ﻣَُﺸﺎَﻫَﺮةKs, S, K) from اﻟﱠﺸْﻬُﺮ, (K,) and ًﺼﺎﻳَـَﻔﺔ
اﻟ ﱠ, &c. (TA.) ٌ ُﻣَﺮاﺑَـﻌَﺔalso signifies The taking hold
of the hand of another person beneath a load, and so raising it upon the camel,
without a [staff, or small staff, such as is called] ِﻣْﺮﺑـَﻌَﺔ. (S, * K, * TA.) You say, ُ َراﺑَـﻌَﻪHe took
hold of his hand &c. (IAar.) [See also 1; last signification but one.]
4 ُ ارﺑﻊ اﻟَﻘْﻮمThe party of men (three in number, Msb) became four: (S, Msb, K: [but in the last of these,

ْ َأَْرﺑَـﻌ
 أَْوor ]) or, became forty. (TA.) ﺖ
َ ََ
َُ
ْ َرﺑـََﻌ, [which is from ُﺖ اِﻷﺑِﻞ
َﻋَﻠﻴِْﻪ اﳊُﱠﻤ ﻰ, and ُأَْرﺑـَﻌَﺘْﻪ, and أُْرﺑَِﻊ, and أَْرﺑََﻊ: see ﺖ ﻋﻠﻴﻪ اﳊّﻤﻰ
ِ رﺑـﻌ,] in three places; and رﺑِﻊ,
َ ََ
َ
ُ
ْ
in two places. ___ ﺾ وأَرﺑِﻌﻮا
ِ أَِﻏﺒﱡﻮا ِﰱ ِﻋﻴﺎدِة اﳌِﺮﻳ, occurring in a trad., [Come ye every third day, and
mentioned after another signification with which it is connected by the conjunction

5

every fourth day, counting the day of the next preceding visit as the first, in
visiting the sick; or, which is the same, leave ye him one day, and] leave ye him two days,
and come to him on the third day, in visiting the sick; unless he be overcome [by his sickness]: (S,
TA:) this is [in like manner] from the water-ing of camels termed

َ  أَْرﺑََﻊ اﳌَِﺮﻳHe omitted
ِرﺑٌْﻊ. (TA.) You say also, ﺾ

visiting the sick man two days, and came to him on the third; (O, K;) or, as in the L, and in
[some of] the copies of the S,

on the fourth [if counting the day of the next preceding visit as

 ارﺑﻊ َﻋﻠَﻴِْﻪ اﻟ ﱠThe asker, or beggar, asked, or begged, then
the first]. (TA.) ___ [Hence also,] ُﺴﺎﺋِﻞ

went away, and then returned. (Ibn-' Abbád, Sgh, K. *) ___ And  ارﺑﻊ ِ�ْﻟَﻤْﺮأَِةHe returned to the

 ُﳎَﺎَﻣﻌَﺔof the woman without langour: (L:) or  ارﺑﻊalone, said of a man, multum coïvit. (Ibn-' Abbád,
َ َْ
ُ ِْ ارﺑﻊ اﻟ, (O, K,) i. e. ﺖ اِﻹﺑِﻞُ ِ�ْﻟِﻮْرد
K.) ___ And ﻮرد
ِ أَرﺑـﻌ, (TA,) The camels quickly returned to
ِ

watering, (O, * K, * TA,) so that they came to water without any appointed time: (TA:)
mentioned by A 'Obeyd as written with the pointed

غ, which is a mistranscription. (L, TA.) ___ And  ارﺑﻊsaid of the water of a well,

It [returned quickly so that it] became abundant, or copious. (K.) ___ Said of a man, it also

ْ ( ; َوَرَدS;) [meaning] He was, or became, one whose camels came in the
ت ِإﺑِﻠُﻪُ ِرﺑـًْﻐﺎ
state in which they are termed [ َرَواﺑِﻊi. e. being watered on the fourth day, counting
َ ََ
the day of the next preceding watering as the first: from ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِ رﺑـﻌ: whence, likewise, what
َ  ارﺑﻊ اHe watered the camels in the manner termed [ رﺑْـًﻌﺎi. e. on the
next follows]. (TA.) ___ ﻹﺑِﻞ
ِ
ِ
signifies

fourth day, counting the day of the next preceding watering as the first]. (TA.) ___
This last phrase, also, (K,) or

َ
ارﺑﻊ اِﻹﺑِﻞَ ﻋََﻠﻰ اﳌﺂِء, (As,) signifies He sent and left the camels to go to

the water whenever they pleased. (As, K. *) [Another signification of the verb thus applied will be found below.]

ارﺑﻊ, (inf. n. ٌِإْرَ�ع, S, Msb) He (a sheep or goat, a bull, a solid-hoofed beast, and a camel,) became what is termed
َرَ�ٍع: i. e., he shed the tooth called َرَ�ِﻋﻴَﺔ: (S, Msb, K:) it is when they do this that the camel and the horse begin to
6

be strong. (TA.)

ُ ارﺑﻊ اﻟَﻘْﻮمThe people, or company of men, entered the [season called] َرﺑِﻴﻊ: (S,

K:) or [app. a mistake for and ] it has the first of the significations mentioned in this paragraph. (K.) ___ And (so in the S, but in the K
or )

The people, or company of men, remained in the place where they had alighted

and taken up their abode in the [season called] َرﺑِﻴﻊ, abstaining from seeking after
herbage; (S, K, TA;) the rain having been general, they remained where they were,
because of the general fertility, not needing to remove for seeking after

َ

َ َرﺑََﻊ ِ�ﳌ.] ___ And The people, or company of men, came to, or
herbage. (TA.) [See also ﻜﺎِن

ُ ْ ارﺑﻊ اﻟَﻐﻴThe
arrived at, land of seed-produce and fruitfulness, and water. (TA.) ___ ﺚ

rain caused the [herbage called]  َرﺑِﻴﻊto grow: (TA:) or the rain confined the people in

ُ  ارﺑﻌﺖ اﻷَْرThe earth, or
their [ ِرَ�عor dwellings] by reason of its abundance. (Msb.) ___ ض

land, produced herbage. (Msb in art. ___ ارﺑﻊ.)  ﲨﺪsaid of a man, He had offspring born to him

in the prime of his manhood: (S, TA:) this being likened to the [season called] ( َرﺑِﻴﻊTA.) ___ ارﺑﻊ ِإﺑَِﻠﻪُ ِﲟََﻜﺎِن

 َﻛَﺬ اHe pastured his camels in the [season called]  َرﺑِﻴﻊin such a place. (S.) ___ ارﺑﻌﺖ
ْ َ َْ
ُ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔThe she-camel's womb was, or became, closed, (ﺖ َرﲪَُﻬﺎ
ِ ِاﺳﺘـْﻐَﻠﻘ,) so that it did not
admit the seminal fluid; (Lth, K;) [perhaps because this commonly takes place in the season called َرﺑِﻴﻊ, meaning

 ;َرﺑِﻴُﻊ اﻟَﻜ َِﻸthe usual season of the coupling of camels being winter;] as also  ارﺗﺒﻌﺖ. (TA.)
 ارﺑﻊ َﳍَﺎ ِ� ﻟَﻜَﻼِمHe made an abominable request to her; mentioned in the T in art. ( ;ﻋﺬمTA;) meaning
 َﺳﺄََﳍَﺎ اﻟَﻮْطءَ ِﰱ اﻟﱡﺪﺑُِﺮ. (TA in art. ﻋﺬم.) See also a prov. mentioned in the latter part of the first paragraph.

either the spring or the season called

ُ ( ﺗﺮﺑّﻊ ِﰱS, K) [He crossed his legs in his sitting; i. e. he sat cross-legged; because
5 ﺟُﻠﻮِﺳِﻪ
a person who does so puts himself in such a posture as to occupy nearly a square space;]
of a camel, (S, K,) and of a horse, (TA,)

َ and أَْﻗـﻌَ ﻰ. (K.)  ﺗﺮﺑّﻊsaid
contr. of ﺟﺜَﺎ

He ate the [herbage called] ( َرﺑِﻴﻊS, K, TA,) and in

7

consequence became brisk, lively, or sprightly, (TA,) and fat; (K, TA;) and ارﺗﺒﻊ

signifies the same:

 ﺗﺮﺑّﻌﻮاand  ارﺗﺒﻌﻮاsignify they lighted on, or found, [herbage called] َرﺑِﻴﻊ: or they lighted
on it, or found it, and remained among it: and  ﺗﺮﺑّﻌﺖ اِﻹﺑِﻞُ ِﲟََﻜﺎِن َﻛَﺬاThe camels
 ﺗَـَﺮﺑـﱠْﻌَﻨﺎ ِﰱ اﳊَْﺰِن َواﻟ ﱠWe pastured
remained, or abode, in such a place. (TA.) You say also, ﺼﱠﻤﺎِن
(S, K:) or

upon the herbs, or leguminous plants, during the winter, upon the rugged ground
and the hard and stony ground by the side of sand. (TA.) ___ ُ ﺗﺮﺑّﻌﺖ اﻟﻨﱠِﺨﻴ ﻞThe palmtrees had their fruit cut off; (TA, and in some copies of the K;) [because this is done in the autumn, which is called

اﻟّﺮﺑِﻴﻊ.] See also 1, near the end of the paragraph. ___ [Hence,]  ﺗﺮﺑّﻌﺖ اﻟﱠﻨﺎَﻗُﺔ َﺳَﻨﺎًﻣﺎ ﻃَِﻮﻳًﻼThe she-camel
carried a tall hump. (K.)

َ [ ﺗﺮاﺑﻌﻮا َﺣThey vied, one with another, in lifting a stone, for trial of strength:
6 ﺠًﺮا
see

]َرﺑََﻊ اﳊََﺠَﺮ. (TA in art. ﺟﺬو.)

8  ارﺗﺒﻊHe (a. camel) beat [the ground] with all his legs, in going along; (S;) and went
quickly. (TA.) ___ See also 1, near the end of the paragraph. He (a man) was of middling stature,

َ

َ َرﺑََﻊ ِ�ﳌ: ___ and see 5, in two places: ___ and 4, near the end of the
neither tall nor short. (S.) See also ﻜﺎِن
paragraph: see also

َرﺑََﻊ اﳊََﺠَﺮ, in two places, near the end of 1.  ارﺗﺒﻊ أَْﻣَﺮ اﻟَﻘْﻮِمHe looked for, expected, or

awaited, his being made commander, or lord, over the people, or party of men. (TA.)
10 ُ اﺳﱰﺑﻌﻪHe had power, or ability, for it, to do it, or to bear or endure it: (IAar:) from َرﺑََﻊ

اﳊََﺠَﺮ. (Az.) ___ [Hence also,]  ا ﺳﱰﺑﻊsaid of a camel, He was, or became, strong,  ﻟِﻠﱠﺴ ِْﲑfor journeying.
(ISk, K.) ___

It (sand) became heaped up. (AZ, K.) ___ It (dust) rose; or rose high. (AZ, K.)

 َرﺑٌْﻊA place where people remain, abide, or dwell, in the [season called] ( ;َرﺑِﻴﻊK, TA;) as
ٌ َْ َ
ٌَ ُْ
also  ﻣ ﺮﺑﻊ, (S, Msb, K,) and  ﻣ ﺮﺗـَﺒﻊ: (K, TA:)
8
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this is the primary signification: (TA:) and hence, (TA,)

a place of alighting or abode, (Sh, S, Msb, K, TA,) of a

people, or company of men; (Msb;) a settled place of abode; a place of constant
residence; a dwelling; a home; whenever and wherever it be; as also ٌ َﻣْﺮﺑَﻊ, and ٌ ﻣُْﺮﺗـَﺒَﻊ:
(TA:) and

a house, wherever it be: (S, Mgh, K:) [in Egypt, a range of distinct lodgings over

shops or magazines, separate from the shops or magazines, but generally having
one common entrance and staircase:] pl. [of mult.] ٌ ِرَ�عand ٌ( ُرﺑُﻮعS, Mgh, Msb, K) and [of pauc.] ٌأَْرَ�ع
and

أَْرﺑٌُﻊ: (S, Msb, K:) and the pl. of  َﻣْﺮﺑٌَﻊis َﻣَﺮاﺑُِﻊ. (S.) You say,  َﻣﺎ أَْوَﺳَﻊ َرﺑَْﻊ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍنHow ample, or spacious,

is the place of alighting, or abode, of the sons of such a one! (S, TA.) ___ Hence, also, The
people of a place of alighting or abode; (Sh, Msb, TA;) the people of a house or tent: (AbooMálik, TA:)

a company of men or people: (K:) a large number: (IB:) pl. as above: (Msb:) ٌ ُرﺑُﻮعsignifies the

َ َ أََﻛﺜـََﺮ ٱّٰ�ُ َرﺑـْﻌMay
people of places of alighting or abode: (Sh:) and also tribes. (TA.) You say, ﻚ

God multiply the people of thy house or tent. (TA.) And  ُﻫُﻢ اﻟَﻴـْﻮَم َرﺑٌْﻊThey now, or to-day,

are a large number; or] have become many, and have increased. (TA.) ___ [Hence, also,] A

[

ٌ ﻧـَْﻌ. (K, TA: [in the CK ﻧـَْﻔﺲ.]) So in the saying, ُﺖ َرﺑـْﻌَﻪ
ُ ْ[ َﲪَﻠI
bier; or a bier with a corpse upon it; syn. ﺶ
bore, or carried, his bier, or his bier with his corpse upon it ]. (TA.) ___ The extremity of
a mountain. (TA.) [App. because travellers often stop and rest there.] Also i. q. ٌَرﺑـْﻌَﺔ
&c.,) as also

, (L, Msb, K,) which signifies, (S, L,

ٌ  َﻣْﺮﺑُﻮ, (L, Msb, K,) or َﻣْﺮﺑُﻮعُ اﳋَْﻠِﻖ, (S, Mgh, L,) and ٌ ﻣُْﺮﺗَﺒِﻊ, (S, L, K,) and ٌ ﻣُْﺮﺗـَﺒَﻊ, (L, K,) and ٌ ِﻣْﺮَ�ع,
ٌ َرﺑـَﻌَﺔ, and ع

(K, but this last [says SM] I have not seen in the lexicons, except applied by the author of the Mo- heet as an epithet to a rope, TA,)
applied to a man, (S, L, &c.,)

Of middling stature; (Msb;) neither tall nor short; (S, L;) between

tall and short: (K:) and so, applied to a woman, ٌَرﺑـْﻌَﺔ

(S, Mgh, L, Msb, K) and

 َرﺑـَﻌٌَﺔ, (L, Msb,) though originally applied to a
9

ٌ َرﺑـَﻌَﺎ, applied to men and to women, (S, Mgh, L, K,) and
ٌ& َﲬَْﺴﺔc.: (L:) the pl. of  َرﺑٌْﻊis َرﺑْـﻌُﻮَن: (Fr:) and that of ٌ َرﺑـْﻌَﺔis ت
ٌ  َرﺑـْﻌَﺎalso; (IAar, Fr, L, K) the former of these two pls. being anomalous, because a word of the measure  ﻓَـْﻌَﻠٌﺔhas not its medial
ت

man, like

radical movent when it is an epithet, but only when it is a subst. and has not
movent in this instance because

 وor  يfor that radical; (S, O, K;) or the medial radical is

ٌ َرﺑْـﻌَﺔis originally a fem. subst. applied to a male and a female, and used as an epithet; (L;) or because

it resembles a subst. in its being applied alike to a man and a woman. (Az.)

( ُرﺑٌْﻊS, Mgh, Msb, K) and ٌ ُرﺑُﻊ, (S, Msb, K,) the former a contraction of the latter, (Msb,) [which is the more chaste, but the former is
ٌ َ
ٌ َ
the more common,] A fourth part; (S, Msb, K;) one of four parts; (Mgh;;) as also  رﺑِﻴﻊ, (Msb, K,) like ;ﻋﺸﲑ
ِ
ٌ َ ﻣْﻌ: (Ktr, and S:) or the last signifies, (Msb, K,) or signifies also, (S,) the fourth part of the
ٌ َْ
(TA;) and  ﻣ ﺮ�ع, like ﺸﺎر
ِ
ِ
spoil, which the chief used to take (S, Msb, K) in the Time of Ignorance: (K:) the pl. of ُرﺑٌْﻊ

 ُرﺑٌُﻊis ٌ[ أَْرَ�عa pl. of pauc.] (Msb, TA) and ٌ[ ُرﺑُﻮعa pl. of mult]: (TA:) and that of  َرﺑِﻴٌﻊis ( ُرﺑٌُﻊK.) ___  اﻟﱡﺮﺑُْﻊ اﳍَﺎ ِ ِﴰﱡﻰThe
َ ; because the  ﻗَﻔﻴﺰis twelve times what is termed َﻣّﻦ: but  اﻟﱡﺮﺑُْﻊ اﳊَﱠﺠﺎﺟﱡﻰis the same as the
same as the ﺻﺎع
ِ
ِ
ُ ﺼﺎ
اﻟ ﱠ. (Mgh.) [In Egypt, the  ُرﺑْﻊis the fourth
ُﻣّﺪ, which is a quarter of what is termed ع اﳊَﱠﺠﺎِﺟﱡﻰ
part of a ُوﻳْـﺒَﺔ, q. v.] ___ س
ِ  أَْرَ�عُ اﻟﱠﺮْأThe [four] regions of the head. (TA.)
and

 ِرﺑٌْﻊThe [ ِﻇْﻢءor interval between two water-ings, or keeping from water during that
ْ
َ ََ
interval,] which is meant in the phrase ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِ [ رﺑـﻌq. v.]; (S;) a certain  ِﻇﻢءof camels,
respecting which authors differ: (TA:) it is when camels are kept from the water
three days [counting two portions of days as one of those days], or four days
counting two portions of days as two days (for the difference is only verbal)], and three

[

whole] nights, and come to the water on the fourth day [counting the day of the

[

next preceding watering as the first]; (K;) or [in other words] their coming to the water
one day, and leaving it two days, and then coming to it on the fourth day; or a
10

period of three [whole] nights and four days [of which the first and last are
incomplete]; as is indicated in the K: or, as some say, [but this at variance with common usage,] their being kept
from the water four [nights (for the n. of number is here fem.)], and then coming to it on the

ََ ُ
َ ََ
ْ َوَرَد
fifth [day (for the n. of number is here masc.)]. (TA.) You say, ت اِﻹﺑِﻞُ اﻟ ِّﺮﺑَْﻊ
ِ ورَد: see ﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِ رﺑـﻌ. (S, K.) And ت

ِإﺑِﻠُﻪُ ِرﺑْـﻌًﺎ: see 4. (S.) And  أَْوَرَد اِﻹﺑَِﻞ ِرﺑْـﻌًﺎi. q. [ أَْرﺑََﻊ اِﻹﺑَِﻞq. v.]. (TA.) ___ [Also, for َﺳْﻴـُﺮ ِرﺑٍْﻊ, A journey in

which the camels are watered only on the first and fourth days.] ___ [In like manner,] with
respect to fever, it signifies The

seizing on one day and leaving two days and then coming

again on the fourth day [counting the day of the next preceding fit as the first ]. (S,
K.) [The fever is termed]

[ ُﲪﱠﻰ اﻟ ِّﺮﺑِْﻊThe quartan fever;] the fever that occurs on one day and

intermits two days and then comes again on the fourth, and so on. (Msb.) And you say,

ْ َ[ َرﺑـَﻌq. v.]. (K.) ___ Also The fourth young one, or offspring. (A in
َﺟﺂَءﺗْﻪُ اﳊُﱠﻤﻰ ِرﺑـْﻌًﺎ, i. q. ﺖ َﻋَﻠﻴِْﻪ اﳊُﱠﻤﻰ
art.

ﺛﻠﺚ.)

 ُرﺑََﻊ: see ٌُرﺑَﻊ. ُ ُرَ�عA young camel brought forth in the [season called] [ َرﺑِﻴﻊhere meaning
autumn], which is the beginning of the breedingtime: (S, Msb, K:) so called because he widens his

ٌ[ ِرَ�عa pl. of mult.] and ٌ[ أَْرَ�عa pl. of
َ ]: (TA:) pl. fem.
ٌ [ ِرﺑـْﻌَﺎlike  ﺻْﺮَد اٌنpl. of ﺻَﺮٌد
pauc.]; (S, Msb, K;) both irreg.; for accord. to the rule given by Sb, the pl. should be ن
ٌ ( ُرﺑـَﻌَﺎS, Msb, K, TA [in the CK, erroneously, ت
ٌ  )]َرﺑْﻌﺎand ٌِرَ�ع. (K.) Hence the saying,  َﻣﺎ ﻟَﻪُ ُﻫﺒَﻊٌ َوَﻻ ُرﺑٌَﻊHe has not
ت
ة

stepping, and runs: [see 1, near the end of the paragraph:] (TA:) fem. with : pl. masc.

a young camel brought forth in the end of the breeding-time nor one brought
forth in the beginning thereof. (S, TA.) [See another ex. voce ﺑـَُﻠٌﻊ.] ___ [Hence, also,]  اﻟﱡﺮﺑَِﻊA very

small star in the midst of the ﻋََﻮاﺋِﺬ, which are in the head of [ اﻟِﺘِّﻨّﲔor Draco]. (Kzw.)

 ُرﺑٌُﻊ: see ٌُرﺑْﻊ, in two places.
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ٌ َرﺑْـﻌَﺔ: see ٌَرﺑْﻊ, last signification, in three places. [A small round basket, covered with leather, in
ُ of the ( ;ﻋَﻄﱠﺎرS, Mgh, K;) which is a
which perfumes are kept by him who sells them;] the ﺟﻮﻧَﺔ

 ُﺳَﻠﻴْـَﻠﺔcovered with leather: (Mgh:) or a four-sided vessel, like the ُﺟﻮﻧَﺔ: said by El-Isbahánee to be
so called because originally having four

[ ﻃَﺎﻗَﺎتapp. meaning compartments, one above another, for different kinds of perfume]; or

because having four legs. (TA.) ___ Hence, app.,

A chest in which the volumes of a copy of the

ُ

َ ْ َرﺑـْﻌَﺔُ اﳌ: (Mgh:) but thus applied, it is post-classical, (Sgh, K,) belonging to the
Kur-án are kept; (Sgh, K;) called ﻒ
ِ ﺼﺤ
conventional language of the people of Baghdád. (Sgh.) ___ Its application to

A household utensil proper for

women requires consideration. (Mgh.)

ٌ ِرﺑَﻌﺔThe beasts' collecting of themselves together in the [season called] َرﺑِﻴﻊ: [whence] a a
َ ّْ ُ ّ
country, or region, is said to be ﺮﺑـﻌﺔ
ِ ِ [ ﻃَﻴِﺐ اﻟgood for the beasts' collecting of themselves
َ
together &c.]. (TA.) ___ [Hence, app.,]  ﺗَـﺮْﻛﻨَﺎُﻫْﻢ َﻋَﻠﻰ ِرﺑْـﻌَِﺘِﻬْﻢWe left them in their former, or first, or
original, and right, or good, state, or condition. (TA.) ٌ َرَ�ﻋَﺔ, also, and ٌ ِرَ�ﻋَﺔ, signify An affair,
a business, or a concern, in which one continues occupied; or a case, a state, or a
condition, in which one abides, or continues; (K, TA;) meaning a former, or first, affair, &c.;
(TA;) and only relating to

a good state or condition: (Yaakoob, K:) or one's way, course, mode, or

manner, of acting, or conduct, or the like: (K:) or one's right, or good, state, or condition, (K,
TA,)

in which he has been before: (TA:) or his [tribe such as is termed] ﻗَِﺒﻴَﻠﺔ: or [the portion

thereof which is termed] his ﻓَِﺨَﺬ: (K:) or ُﻫْﻢ َﻋﻠَﻰ ِرَ�َﻋِﺘِﻬْﻢ
and

, (S, K,) and

 َرَ�َﻋِﺘِﻬْﻢ, and  َرَ�ِﻋِﻬْﻢ, and  َرﺑـَﻌَﺎِ�ِْﻢ,

 َرﺑِﻌَﺎِ�ِْﻢ, and  ِرﺑَـﻌَِﺘِﻬْﻢ, (K,) means They are in their right, or good, state, or condition: (K, TA:) or

they are occupied in their affair, or business, or concern, in which they were
occupied before; or they are in their case, or state, or condition, in which they were
12

before: (S, K:) or ﻋﻠ ﻰ َرﺑَـَﻌﺎِ�ِْﻢ

, (S, K,) and

 َرﺑَِﻌﺎ ِِ�ْﻢ, (Fr, S, K,) signifies in their right, or good, state, or

condition, and in their former, or first, case; or in their right, or good, state, or
condition, and occupied in their former, or first, affair, or business, or concern: (S:) or it
means

in their places of abode. (Th, K.) You
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say also,

ْ َ َﻣﺎِﰱ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن َﻣْﻦ ﻳi. e. [There is not among the sons of such a
ﻀِﺒُﻂ ِرَ�ﻋَﺘَﻪُ ﻏَﻴْـُﺮ ﻓَُﻼٍن

one he who manages thoroughly, or soundly,] his case, or affair, or business, or
concern, in which he is occupied [except such a one]. (S.) And [hence,] ُﻫَﻮ َﻋَﻠ ﻰ ِرَ�َﻋِﺔ ﻗَـْﻮِﻣِﻪ
and

 ُﻫَﻮ ُذو ِرَ�َﻋِﺔ ﻗَـْﻮِﻣِﻪHe is the chief of his people. (Ham p. 313. [See also  ِرَ�َﻋٌﺔbelow.])

ٌ َرﺑَـﻌَﺔA quick pace of a camel, in which he goes along beating the ground with his
legs: (TA:) or the most vehement running: (K:) or the most vehement running of camels: (S
and K:) or

a kind of running of camels which is not vehement. (K.) See also َرﺑٌْﻊ, last signification, in

two places. ___ See also its pl.,

َرﺑَـﻌَﺎت, voce ٌِرﺑْـﻌَﺔ, in two places.

ٌ َرﺑِﻌَﺔ: see its pl., َرﺑِﻌَﺎت, voce ِرﺑْـﻌٌَﺔ, in two places.
ٌ ِرﺑَـﻌَﺔ: see ٌِرﺑـْﻌَﺔ.
 ِرﺑِْﻌ ﱞﻰOf, or relating to, the ( ;َرﺑِﻴﻊS, Msb, K;) i. e., the season so called; [and the rain, and the
herbage, so called;] a rel. n. irregularly formed. (Msb.) ___ Born in the [season called]  ;َرﺑِﻴﻊapplied to
a young camel:

born in the beginning of the breeding-time; [which means the same;] so applied. (TA.)

___ And hence, (TA,) A son
because the

born in the prime [or spring-time] of his father's manhood; (S, * TA;)

 رﺑﻴﻊis the beginning, and the most approved part, of the breeding-time: (TA:) pl. ِرﺑِْﻌﻴﱡﻮَن. (S, TA.) Saad Ibn-Málik says,
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(TA,)

*
*

َ ٌﲎ ﺻﺒْـﻴَﺔ
َ
ﺻﻴِْﻔﻴﱡﻮْن
ِ إِﱠن ﺑ ِ ﱠ
أَﻓْـَﻠَﺢ َﻣْﻦ َﻛﺎَن ﻟَﻪُ ِرﺑِْﻌﱡﻴﻮْن

*
*

Verily my sons are boys born in the summer of my age: happy is he who has

[

ٌ ِْﺳﺒ, i. e. ٌَﳔَْﻠﺔ,) of
sons born in the spring-time of his manhood.] (S, TA.) ___ A palm-tree (ﻂ
which the fruit ripens in the end of the summer, or hot season; AHn says, because then is the

ْ ُ[ ﺻََﺮَﻓﺎﻧٌَﺔ ِرﺑْﻌﱠﻴْﻪ ﺗA hard kind
ﺼَﺮمُ ِ�ﻟ ﱠ
َو ِْﲰّﻰ. (TA.) ___ The Arabs say, ﻒ َوﺗـُْﺆَﻛﻞُ ِ�ﻟﱠﺸِﺘﱠﻴْﺔ
ِ ْﺼﻴ
ِ
of date that would ripen in the season called ( َرﺑِﻴﻊmeaning autumn) that is cut in the
time of the [rain called]

summer and eaten in the winter-season]. (TA.) ___ ٌ َ�ﻗَﺔٌ ِرﺑْﻌِﻴﱠﺔA she-camel that brings

forth [in the season called َرﺑِﻴﻊ,] before others. (TA.) ___ ٌ[ ِرﺑِْﻌﻴﱠﺔused as a subst., or as an epithet in which

ٌِﻣﲑٌَة ِرﺑِْﻌﻴﱠﺔ,] signifies The [ ِﻣﲑَةor corn brought for provision, or the
bringing thereof,] in the beginning of winter: (S, K:) or the  ِﻣﲑَةof the [season called] ;َرﺑِﻴﻊ
ََ
َْ
which is the first  ;ﻣﲑةnext after. which is the  ;ﺻﻴﻔﻴﱠﺔand next after this, the  ; دﻓَﺌﻴﱠﺔand next after this, the رﻣﻀﻴﱠﺔ. (TA.) [See art.
َِ
ِ
ِ
ﻣﲑ.] ___ Also, the same, [used in like manner, for ٌِﻋﲑٌ ِرﺑِْﻌﻴﱠﺔ,] Camels that bring provision of corn in
the [season called]  ;َرﺑِﻴﻊor, which means the same, in the beginning of the year: pl. َرَ�ِﻋﱡﻰ. (TA.) ___
ْ َْ
And [used in the same manner, for ٌرﺑﻌﻴﱠﺔ
ِ ِ ٌَﻏﺰوة,] A warring, or warring and plundering, expedition
 ِرﺑِْﻌ ﱞalso signifies The first, or beginning, or former part, of
in the [season called] َرﺑِﻴﻊ. (TA.) ___ ﻰ
ْ
anything; for instance, of youthfulness, or the prime of manhood; and of glory: and ٌرﺑﻌﻴﱠﺔ
ِ ِ likewise, the beginning of breeding,
َ
ْ
and of summer. (TA.) ___ رﺑﻌﻰ اﻟ ﻄّﻌﺎن
ِ ِ  ِ ِ ﱡThe sharpest kind of thrusting, or piercing. (Th, TA.)
the quality of a subst. is predominant, for

ٌ ِرﺑِْﻌﻴﱠﺔfem. of ِرﺑِْﻌ ﱞﻰ: [and also used as a subst., or as an epithet in which the quality of a subst. predominates: see the latter word, in
several places.]
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ٌ َرَ�ع: see an ex. in the phrase ُﻫْﻢ َﻋَﻠﻰ َرَ�ِﻋِﻬْﻢ, voce َرَ�ٍع. ٌِرﺑـْﻌَﺔ, (S, Msb, K,) like ( َﲦَﺎٍنS, K) and [ َﳝَﺎٍنin the CK  َﲦَﺎٌنand
 ]َﲦَﺎٍنand  َﺷَﻨﺎٍحand [pls. like] َﺟَﻮاٍر, which are the only words of this form, (K,) and ٌَرَ�ع, (Kr, K,) accus. of the former َرَ�ِﻋﻴًﺎ, (S,
َ ََ
َ ََ
Msb, K,) and fem. ٌر�ﻋﻴﺔ, (S, K,) Shedding its tooth called the ر�ﻋﻴﺔ, q. v.; applied to the sheep or goat in
ِ
ِ
the fourth year, and to the bull and cow and the solid-hoofed animal in the fifth year, and to the camel in the
seventh year: (S, Msb, K:) [see 4:] pl. [of pauc.] ٌ( أَْرَ�عAz, K) and [of mult.] ( ُرﺑٌُﻊAz, S, Msb, K) and ُرﺑٌْﻊ, (Th, Az, K,) but

ُ َْرﻛﺒ
ٌ َرَ�ﻋﻴَﺎ. (K.) You say, �ًﺖ ﺑِْﺮَذْو
( ُرﺑٌَﻊIAar, K) and ( ِرﺑـْﻌَﺎٌنS, Msb, K) and ٌ ِرَ�عand ت
ِ
ِ
ٌ َﺣْﺮ
[ َرَ�ِﻋﻴًﺎI rode a hackney shedding his َرَ�ِﻋﻴَﺔ, or in his fifth year]. (S, Msb, K.) ___ Hence, ب
ٌ َرَ�ِﻋﻴَﺔVehement and youthful war. (TA.)
the former is the more common, (Az,) and

ُ[ ُرَ�عFour and four: four and four together: or four at a time and four at a time:] is a
َ َْ َ َ ْ
deviation from the original form, (S, K,) or ٌ ;أَرﺑـﻌ ﺔٌ أَرﺑـﻌﺔfor which reason, [and, accord. to general opinion, because it is at the same
ُ ﺛَُﻼ,)] it is imperfectly decl.: (K:) but the dim. is  ُرﺑـَِﻴٌّﻊ, perfectly decl. (S voce ث
ُ ﺛَُﻼ, q. v.) [See exs. voce
ث
ُ ﺛَُﻼ.] In the Kur iv. 3, El-Aamash read  َوُرﺑََﻊinstead of ََوُرَ�ع. (IJ, K.)
ث

time an epithet, (see

ٌ  َرﺑُﻮA she-camel that yields four [ أَْﻗَﺪ احpl. of  ]ﻗََﺪٌحof milk. (IAar.) See also ُاﻷَْرﺑِﻌَﺂء.
ع
 َرﺑِﻴٌﻊ: see ٌُرﺑْﻊ, in two places. It has also a twofold application; to months and to seasons: and it has a twofold application to months;
ٌ َ َ( ;ﺻS, K;) and they say, (Msb,) one should only say, in speaking of
denoting Two months, (S, Msb, K,) [next] after ﻔ ﺮ
ُ  َﺷْﻬُﺮ َرﺑِﻴٍﻊ اﻷَﱠوand ( ;َﺷْﻬُﺮ َرِﺑﻴٍﻊ اﻵِﺧٌﺮS, Msb, K;) [but in the margin of the copy of the S which I have here followed, I
them, ل

( ﺷﻬﺮ رﺑﻴِﻊ اﻻولwith a single kesreh, and with no syll. sign to
 ;)اﻻولand in another copy of the S I find  ﺷﻬُﺮ رﺑﻴﻊ اﻻوِلand  ];َﺷﻬُﺮ َرﺑﻴﻊ اﻵِﺧﺮwith the addition of ﺷﻬﺮ: but it is
َُ
َُ
allowable to say also ل
ِ َﺷْﻬﺮ رﺑِﻴِﻊ اﻷَﱠوand َﺷْﻬﺮ رﺑِﻴِﻊ اﻵِﺧِﺮ: the word  ﺷﻬﺮis necessarily added in order to discriminate
find it stated that in the handwriting of the author the former is

رﺑﻴﻊ: Az says, the Arabs mention all the months without the word  ﺷﻬﺮexcept
َ ََ
ٍ  َﺷْﻬَﺮا َرﺑِﻴand  أَْﺷُﻬُﺮ َرﺑِﻴٍﻊand ُﺷُﻬﻮُر َرﺑِﻴٍﻊ: (Msb:) these
the two months of  رﺑﻴﻊand the month of رﻣﻀﺎن: and they say also ﻊ
between the months thus called and the season called
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months were thus called because, when they received this name, they occurred in the season when the earth produced herbage. (Msb

ﲨﺪ.) It has a twofold application also to seasons;  اﻟﱠﺮﺑِﻴُﻊ اﻷَﱠوُلbeing The season in which the truffles
ُ َ
and the blossoms come, (S, Msb, K,) and this is [also called] ﻸ
َِ [ رﺑِﻴﻊ اﻟَﻜthe rabeea of the herbage,
properly called the spring of Arabia]; (S;) and ﱏ
ِ  اﻟﱠﺮﺑِﻴﻊُ اﻟﺜﱠﺎThe season in which fruits ripen; (S,
َ
َ
Msb, K;) [also called ر
ِ  ];رﺑِﻴُﻊ اﻟِﺜّﻤﺎbut some people call this ( ;اﻟﱠﺮِﺑﻴُﻊ اﻷَﱠوُلS, TA;) and the season which follows the winter, and in
ُ  ; اﻟ ﱠbut all of them agree that the [ َﺧِﺮﻳﻒor autumn] is called
which the truffles and the blossoms come, they call ﺮﺑِﻴﻊ اﻟﺜﱠﺎِﱏ
اﻟﱠﺮﺑِﻴُﻊ: AHn says, the two divisions of the winter [by which he means the half-year commencing at
َ
the autumnal equinox] are called  ;َرﺑِﻴﻌَﺎِنthe former being [ِ َرﺑِﻴﻊُ اﳌﺂِء َواﻷَْﻣﻄَﺎرthe rabeea of the
ّ ْ اﻟَﻮ, which is termed the first of the rains, commences]; and the second
water and the rains, in which the rain called ﲰﻰ
ِ
َ ُ َ َ  َرﺑِﻴُﻊ اﻟ َﻜthe rabeea of the herbage], because the herbage therein attains to its last
being [ رﺑِﻴﻊ اﻟﻨـﱠﺒﺎتor ﻸ
ِ
ِ
ٌ َ
stage: and he adds, that  رﺑِﻴﻊis applied by the Arabs to the whole winter, [meaning, again, the half-year
in art.

commencing at the autumnal equinox,] because of the moisture, or rain: (TA:) or the year
consists of six seasons; (so in the K; but in the S, and I heard Abu-l-Ghowth say, the Arabs make the year to be six
seasons; )
and

َ ; and two months, ﻆ
ٌ ْﺻﻴ
ٌ ْ( ;ﻗَـﻴS, K;)
two months thereof are called  ;اﻟﱠﺮﺑِﻴﻊُ اﻷَﱠوُلand two months, ﻒ

two months, رﺑﻴﻊ اﻟﺜﺎﱏ, (so in a copy of the S,) or َرﺑِﻴٌﻊ اﻟﺜّﺎﱏ, (so in another copy of the S, [but in the margin of this

latter, I find it stated that in the handwriting of the author it is

رﺑﻴُﻊ اﻟﺜﺎﱏ, without tenween,]) or ( ;اﻟﱠﺮﺑِﻴُﻊ اﻟﺜﱠﺎِﱏK;) and two

ٌ  ;َﺧِﺮﻳand two months, ٌِﺷﺘَﺂء. (S, K.) Az relates, with respect to the seasons and divisions of the year, on the authority of
ﻒ
ُ اﻟ ﱠ
Aboo-Yahyà Ibn-Kibáseh, who possessed very great knowledge thereof, that the year consists of four seasons; namely, ﺮﺑِﻴﻊ

months,

ُ [ اﳋَِﺮﻳThe autumn]; then ُ[ اﻟِّﺸﺘَﺂءthe winter]; then ﻒ
ُ ﺼْﻴ
اﻟ ﱠ, which is اﻟﱠﺮِﺑﻴُﻊ اﻵِﺧُﺮ
اﻷَﱠوُل, which the vulgar call ﻒ
ُ ْ[ اﻟَﻘﻴthe summer, or hot season]: all this is what the Arabs in the desert say:
[or اﻟﺜﱠﺎِﱏ, i. e. the spring]; then ﻆ

the  رﺑﻴﻊwhich is with the Persians the ﺧﺮﻳﻒ, he says, commences on the third of أَﻳْـﻠُﻮل

َ [December O. S.]; and the ﺻﻴﻒ
September O. S.]; and the ِﺷﺘَﺂء, on the third of ﻛﺎﻧُﻮن اﻷَﱠول

[
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which is with the Persians the رﺑﻴﻊ. on the fifth of [ آَذارMarch O. S.]; and the  ﻗﻴﻆwhich is
with the Persians the

ﺻﻴﻒ, on the fourth of [ َﺣِﺰﻳَﺮانJune O. S.]: and Aboo-Yahyà adds, the  رﺑﻴﻊof the people of

El-' Irák agrees with the  رﺑﻴﻊof the Persians, which is after the [ ﺷﺘﺎءor winter], and
which is the season of the flowers, or roses, and is the most temperate of the
seasons: the people of El-' Irák, he says, have rain in all the winter, and have abundance of herbage in the ﺧﺮﻳﻒ, which the

اﻟﺮﺑﻴﻊ اﻻّول: and Az says, the quarter of the  ﺧﺮﻳﻒis called  ﺧﺮﻳﻒbecause the fruits are gathered therein; and the
ّ ْ  ]اﻟَﻮfalls therein. (TA.) The pl. of  رﺑﻴﻊis ٌ[ أَْرﺑﻌَﺔa pl. of pauc.] and ُأَْرﺑﻌَﺂء
Arabs call it  رﺑﻴﻊbecause the first rain [which is called ﲰ ﻰ
ِ
ِ
ِ
ٌ َِ ; (AHn, K;) or the first of these is pl. of ( رﺑﻴﻊ اﻟﻜﻸFr, Yaakoob, S, Msb, K) and of the  رﺑﻴﻊof
[a pl. of mult.] (S, Msb, K) and ر�ع
ٌَﺟْﺪَو, to be explained below. (Fr, Yaakoob, S, Msb, K.) Hence
the months; (Fr, Msb;) but the second is pl. of  رﺑﻴﻊin the sense of ل
Arabs call

the phrase in a supplication, mentioned in a trad.,

[ اَﻟّٰﻠُﻬﱠﻢ ٱْﺟَﻌِﻞ اﻟُﻘْﺮآَن َرﺑِﻴَﻊ ﻗَـْﻠِﱮO God, make Thou the Kur-

án to be the life, or ease, of my heart]; because the heart of man becomes lively, or at ease, in the season called

َرﺑِﻴﻊ. (TA.) Hence also, (TA,)  أَﺑُﻮ اﻟﱠﺮﺑِﻴِﻊThe [ ُﻫْﺪُﻫﺪor hoopoe]; (K;) because it appears with the [season called] رﺑﻴﻊ. (TA.)
َ
ٌ ََ
[See also, respecting the seasons &c., the word زﻣ ﻦ.] ___ Also The rain in the [season called] [ رﺑﻴﻊas meaning
the half-year commencing at the autumnal equinox, (which includes what is really the spring of
Arabia, called the rabeea of the herbage, ) accord. to a statement of AHn cited above, and accord. to what is stated on the authority

ٌ]ﻧـَْﻮء: (S, K:) or [only, accord. to some,] the rain which is after the َوْﲰّﻰ, and after which is
ِ
َْ
[that called] the ﺻﻴﻒ, and then the ﲪﻴﻢ
َِ : or, accord. to AHn, rain whenever it comes: Az says, I

of AZ voce

have heard the Arabs call thus the

َ [or
first rain falling upon the earth in the days of the ﺧِﺮﻳﻒ

autumn]: (TA:) the pl. [of pauc.] is ٌ أَْرﺑِﻌَﺔand [of mult.] ٌِرَ�ع. (AHn, TA.) [See also, respecting the rains, the word َزَﻣٌﻦ.] ___
Also

Herbage; green herbage which the beasts eat; (TA;) [properly] the herbage that is
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produced by the first rain in the quarter which is called the َرﺑِﻴﻊ, and which is

َ [or autumn], (Msb in art. زﻣﻦ,) [continuing its growth during
commonly called the ﺧِﺮﻳﻒ
the winter-quarter, which is also called the َرﺑِﻴﻊ, and which includes, as stated

above, what is really the spring of Arabia, called the rabeea of the herbage,
wherein, as AHn says, the herbage attains to its last stage: it seems generally to mean the springherbage, which is earlier or later in different latitudes:] pl. ٌأَِْرﺑﻌَﺔ. (TA.) [Hence,] a poet says,

*
*

س ﻓِﻴَﻬﺎ
ِ ﻳََﺪاَك ﻳٌَﺪ َرﺑِﻴُﻊ اﻟﱠﻨﺎ
َوِﰱ اﻷُْﺧَﺮى اﻟﱡﺸُﻬﻮُر ِﻣَﻦ اﳊََﺮاِم

*
*

Thy two hands are such that] one hand has in it the means of the plentiful

meaning [

subsistence of mankind, [and in the other are the sacred months, i. e.] in the other
is [that which causes] security, and safeguard, and the preservation of what is to
be regarded as sacred and inviolable. (TA.) [Compare Proverbs iii. 16.] ___ Also A rivulet, or

َ : (S, Msb, K:) or i. q. ﻧـَْﻬٌﺮ: (Mgh:) or ٌﻧـَْﻬٌﺮ ﺻَﻐﲑ: (Har p. 402:) a rivulet, or
streamlet; (Msb, K;) i. q. ﺟْﺪَوٌل
ِ

َرﺑِﻴﻊُ اﻟ ﱠ, a subst prefixed to its epithet, occurring in a trad., the
streamlet, that runs to palmtrees: and ﺴﺎﻗِﻰ

river [or rivulet] that waters seed-produce: (TA:) pl. ُ( أَْرﺑَِﻌﺂءFr, Yaakoob, S, Msb, K) and ِرﺑْـَﻌﺎٌن. (TA.) A
poet says, describing one drinking much,

*

ٌ ﻓُﻮﻩُ َرﺑِﻴﻊٌ َوَﻛﱡﻔﻪُ ﻗََﺪ
ح

*

His mouth is a river [and his hand is a bowl]. (TA.) ___ Also A share, or portion, of
water for [irrigating] land, (IDrd, K, TA,) whatever it be: or, as some say, a share, or portion,
thereof for the quarter of a day or night; but this is not of valid authority. (TA.) You say, ﻟُِﻔَﻼٍن ِﻣْﻦ ٰﻫَﺬ ا

َ
 اﳌﺂِء َرﺑِﻴٌﻊ, (K, TA,) or, as in some copies of the K, ِﰱ, instead of ِﻣْﻦ, i. e. To such a one belongs a share, or
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portion, of this water [for irrigating land]. (TA.) ___ The dim. of  َرﺑِﻴٌﻊis ُرﺑـَِﻴٌّﻊ

. (Msb.)

 ُرﺑَـِﻴٌّﻊ: see ٌُرَ�ع: and see also َرﺑِﻴٌﻊ, last sentence.
ٌ َرَ�ﻋَﺔ: see ٌِرﺑـْﻌَﺔ, in two places.
ٌ ِرَ�ﻋَﺔ: see ٌِرﺑـْﻌَﺔ, in four places. ___ It also signifies A kind of [ َﲪَﺎﻟَﺔmeaning obligation, or responsibility,
that must be discharged, or performed, taken upon himself by a person for
others; and here, particularly, such as is taken upon himself by the head, or chief, of a
people]. (S, K.) You say, ُﻫَﻮ َﻋﻠَﻰ ِرَ�َﻋِﺔ ﻗَـْﻮِﻣِﻪ, [properly He is over the affairs of his people, as

ٌِرﺑْـﻌَﺔ, last sentence,] meaning He is the head, or chief, of his people. (TA.) Abu-l- Kásim
َ َِ is metaphorically used to signify The being a head, or chief; or the office of head, or
El-Isbahánee says, ٌر�ﻋﺔ
chief; in consideration of the taking of the [ ِﻣْﺮَ�عor fourth part of the spoil, which was the share of the chief]: and hence one
ُْ ْ َ َ ُ ُ
says, ﻼن
ٍ َُ[ َﻻﻳِﻘﻴﻢ ِر�ﻋﺔَ اﻟَﻘﻮِم ﻏَﻴـﺮ ﻓNone will act vigorously in the office of head, or chief,
indicated above, voce

of the people, except such a one]. (TA.)

ٌ َرﺑِﻴﻌَﺔA stone that is raised, or lifted, (S, K, TA,) for trial of strength: (K, TA:) applied only to a stone.
َ َْ
(Az, TA.) A helmet of iron. (Lth, S, K.) A meadow; or a garden; syn. ٌروﺿﺔ. (IAar, K.) A [leathern
water-bag, such as is called] َﻣَﺰاَدة. (K.) ___ A kind of receptacle for perfume and the
like; syn. ﻋَِﺘﻴَﺪٌة, q. v. (K.)

 ُرَ�ِﻋ ﱞﻰA boy four spans ( )أَْﺷﺒَﺎرin height. (S and Msb voce ُﲬَﺎ ِﺳﱞﻰ, q. v.) It is also applied to a camel, like ;ُﺳﺒَﺎِﻋﱞﻰ
[app. meaning

Four cubits in height:] fem. with ة. (TA in art. ﺳﺒﻊ.) ___ [Also A word composed of four

letters, radical only, or radical and augmentative.]

ٌ َرَ�ِﻋﻴَﺔThe tooth that is between the [ ﺛَِﻨﻴﱠﺔor central incisor] and the ( ;َ�بS, Msb, K;) i. e. each
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of the four teeth which are next to the �َﺛـَﻨَﺎ, (Mgh, * TA,) pertaining to man and to others: (TA:) pl.

ٌ َرَ�ِﻋﻴَﺎ: (S, Mgh, Msb, K:) a man has, above, [two teeth called] ﺛَِﻨﻴﱠـﺘَﺎِن, and [two called] َرَ�ِﻋﻴَـﺘَﺎِن, after them, and [two called]
ت
َ , and six أَْرَﺣﺂء, on each side [three], and [two teeth called]  ;َ�ﺟَﺬاِنand the like below: (As,
َ�َ�ِن, and [two called] ﺿﺎِﺣَﻜﺎِن
ِ
َ
َ ََ
ْ َأ. (AZ, TA.)
TA:) and the solid-hoofed animal has, after the �ﺛَـَﻨﺎ, four ر�ﻋﻴﺎت, and four رح
ِ ﻗَـَﻮا, and four أَﻧْـﻴَﺎب, and eight ﺿَﺮاس
ِ
ٍ �َ[ َرq. v.]. (S, K.)
Also fem. of ع
ٌ َرﱠ�عOne who often buys, or sells, ِرَ�ع, meaning houses, or places of abode. (IAar, K.)
[ َراﺑٌِﻊact. part. n. of ]َرﺑََﻊ. ___ The chief who used to take the fourth part of the spoil, in the Time
َ َْ ُ َ َ ُ
َ َ
of Ignorance. (Ham p. 336.) ___  ﻫﻮ راﺑِﻊ أَرﺑـﻌﺔHe is [the fourth of four, or] one of four. (TA.) ___ [راﺑِﻊ
ٍ
َ َِ�ﻟ
 ﻋََﺸَﺮand َراﺑِﻌََﺔ ﻋَْﺸَﺮَة, the former masc. and the latter fem., meaning Fourteenth, are subject to the same rules as ﺚ
 ﻋََﺸَﺮand its fem., expl. in art. ﺛﻠﺚ, q. v.] ___ [ ِإِﺑٌﻞ َرَواﺑُِﻊCamels coming to water, or being watered,
on the fourth day, counting the day of the next preceding watering as the first: pl.

ٌ]َراﺑِﻌَﺔ: from َُرﺑـَﻌَِﺖ اِﻹﺑِﻞ, meaning َوَرَدِت اﻟِّﺮﺑَْﻊ. (S, K.) In like manner, also,  َرَواﺑُﻊis applied, metaphorically, to birds of the
ٌ ٌَ َ
kind called ﻗَﻄًﺎ, as an epithet denoting their coming to water, by El- 'Ajjáj. (TA.)  رﺑِﻴﻊ راﺑِﻊA fruitful, or plentiful, رﺑﻴﻊ
ٌ َ ٌ َْ
ٌ ِ& ﻳـَْﻮٌم ﻗَﺎﺋc., because there is no
[meaning the season so called]. (ISk, K.) ___ One does not say  ﻳـﻮم راﺑِﻊlike as one says ﻆ
َ ﻗَﺎ, &c., for such a verb would have no meaning of heat nor of cold. (IB.)  ُﻫَﻮ َراﺑٌِﻊ ﻋََﻠﻰ َﺣﺎﻟِِﻪHe is
corresponding verb, like ظ

of

abiding, or continuing, in his state, or condition. (TA.)

َ
 أَْرﺑٌَﻊ: see ِﻫﻰ أَْرﺑـَﻌُُﻬﱠﻦ ﻟََﻘﺎًﺣﺎ. ٌ أَْرﺑـَﻌَﺔShe is the quickest of them in conceiving, or becoming
pregnant. (Th.)

ٌ[ أَْرﺑَـﻌَﺔFour;] a masc. n. of number; fem. ٌ أَْرﺑَﻊ. (S, K.) [Respecting a peculiar pronunciation of the people of El-Hijáz, and a case
ُ ___ َذَوا.] ٌ ﺳﺘﱠﺔThe quadrupeds. (The Lexicons passim.)
ٌَﺛََﻼﺛ. See also ت اﻷَْرﺑَِﻊ
in which  ارﺑﻌﺔis imperfectly decl., see ﺔ
ِ
َ َْ ُ ْ ْ َ َﺟﺂءHis two eyes shed tears running from their four sides: or it means,
___ �َرﺑـﻌﺔ
ٍ ِ ت ﻋَﻴـﻨَﺎﻩ
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accord. to Z,

َ َ___ أَْرﺑـَﻌَﺔَ ﻋ.] ٌَﲦَﺎﻧِﻴَﺔ
he came weeping most vehemently. (TA.) [See another ex. voce ﺸَﺮ

[indecl. in every case, meaning

َ أَْرﺑـَﻌََﺔ ْﻋ: and [the fem.] أَْرﺑََﻊ ﻋَْﺸَﺮَة, thus
Fourteen,] is pronounced by some of the Arabs ﺸَﺮ

in the dial. of El-Hijáz [and of most of the Arabs], is pronounced

َ أَْرﺑََﻊ ﻋَِﺸَﺮةin the dial. of Nejd. (S in art. ﻋﺸﺮ.)
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ُ اﻷَْرﺑِﻌَﺂء, [also written without tenween when not rendered determinate by the article or otherwise accord. to most authorities, who
ُ َ َْ
make it fem., but with tenween when indeterminate accord. to those who make it masc.,] and  اﻷَرﺑـﻌﺂء, (As, S, Msb, K,) the latter on
the authority of some of the BenooAsad, (S, Msb,) and

ُاﻷَْرﺑـُﻌَﺂء, (As, Msb, K,) which is a form of the word seldom used, (Msb,) and

ُاِﻹْرﺑِﻌَﺂء, and ُاِﻹْرﺑَـﻌَﺂء, the last two mentioned by IHsh, the first of all the most chaste, (MF,) but it is the only sing. word of its
ُ َ أَْرﻣ, (AZ, O,) the name of A certain day; (S, Msb, K;) [namely Wednesday;]
measure, (El- Kutabee, Msb,) except ﺪ آء
ِ
the fourth day of the week; (L;) as also ُ ; اﻟ ﱠﺮﺑُﻮعbut this is post-classical: (TA:) the dual of  أَْرﺑِﻌَﺂءis ( ;أَْرﺑَِﻌﺎَواِنL;)
َ َْ
ٌ ََْ
ٌ َ َْ
and the pl. is أَرﺑِﻌﺎوات, (S, L,) [accord. to those who make the sing. fem.;] or the dual is أَرﺑِﻌﺂء ان, and the pl. is ( ;أَرﺑِﻌﺂء اتK;)
ِ
ُ َْ َ َ
thus says Aboo-Jukhádib, regarding the noun as masc.: (Fr:) Aboo-Ziyád used to say, [ ﻣﻀ ﻰ اﻷَرﺑِﻌﺂء ﲟَﺎ ﻓﻴﻪWednesday
ِِ ِ
passed with what (occurred) in it], making it sing. and masc. [because he meant thereby ُ ;]ﻳـَْﻮُم اﻷَْرﺑَِﻌﺂءbut Abuَ َﻣ, making it fem. and pl., and employing it like a n. of number: (Lh:) Th is related to
ﺖ اﻷَْرﺑِﻌَﺂءُ ِﲟَﺎ ِﻓﻴِﻬﱠﻦ
ِﻀ
ُ َْ
ُ َ
have mentioned  أَراﺑِﻴﻊas a pl. of  ; اﻷَرﺑِﻌﺂءbut ISd says, I am not sure of this. (TA.) The word has no dim. (Sb, S in art.  اﻣﺲ.)

l-Jarráh used to say,

[ َأْرﺑَـﻌُﻮَنForty;] a certain number, (TA,) after ﺛََﻼﺛُﻮَن. (S, K.) ___ [Also Fortieth.]
 أَْرﺑَِﻌﺎِو ﱞOne who fasts alone on the [ أَْرﺑِﻌَﺂءor Wednesday]. (IAar.)
ى
 ; َﻣْﺮﺑٌَﻊsee ٌ َرﺑْﻊin three places.
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 ﻣُْﺮﺑٌَﻊ, applied to a camel, [That is watered on the fourth day, counting the day of the next
preceding watering as the first: (see 4:) and] that is brought to the water at any time.
(TA.) ___ See also

ٌ َﻣْﺮﺑُﻮ.
ع

 ﻣُْﺮﺑٌِﻊ: ___ see ٌَﻣْﺮﺑُﻮع. Applied to rain, (S, Msb, TA,) That comes in the [season called] َرﺑِﻴﻊ: [in the Ham p.
َْ َ
425, written ﻣ ﺮﺑﻊ:] or that induces the people to remain in their abodes and not to seek
after herbage: (TA:) or that confines the people in their [ ِرَ�عor dwellings] by reason

of its abundance: (Msb:) or that causes the [herbage called]  َرﺑِﻴﻊto grow: (TA:) or that

causes the growth of that in which the camels may pasture at pleasure. (S.) ___ With

ٌ )أَْر, Abounding with [the herbage called]  ;َرﺑِﻴﻊas also ٌ ﻣْﺮَ�ع. (TA.) ___ Without ة,
ة, applied to land (ض
ِ
َ
applied to a she-camel, (As, S, K,) That brings forth in the [season called] رﺑِﻴﻊ: (S, K:) or that has
her young one with her; (As, S, K;) the young one being called ُرﺑٌَﻊ: (As, S:) as also ٌِﻣْﺮَ�ع
signifies one

: (As, TA:) or the latter

that usually brings forth in the [season called] َرﺑِﻴﻊ: (S, K:) or that brings forth

in the beginning of the breeding-time: (As, S, K:) or that is early, or before others, in
becoming pregnant: (TA:) and the former, so applied, signifies also one whose womb is, or becomes,
closed, [app. in the season called َرﺑِﻴﻊ, (see 4,)] so that it does not admit the seminal fluid. (TA.)
___ Applied to a man,
4] Also The

Having offspring born to him in the prime of his manhood. (TA.) [See

ُروِﻣ ﱞ. (AA, TA.)
sail of a full ship: (AA, K:) that of an empty ship is called ﻰ

 ِﻣْﺮﺑٌَﻊ: see ٌِﻣْﺮﺑـَﻌَﺔ.
( ﻣَُﺮﺑﱠٌﻊS, K,) Having four portions [or sides or faces or angles &c.; generally meaning either square or
quadrilateral]: or of the form of a thing having four legs; or of the form of a

َ
ٌ  ُﻣﺜـَﱠﻠA man whose eyebrows have much hair; as
quadruped. (TA.) [See also ﲔ
ِ ْ ___ ُﻣﺮﺑﱠُﻊ اﳊَﺎِﺟﺒَـ.] ﺚ
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though he had four eyebrows. (TA.) ___

[ ُﻣَﺮﺑﱠٌﻊ اﳉَﺒْـَﻬِﺔHaving a square forehead; meaning] a slave. (TA.)

ٌ  أَْر. (TA.)
ٌ  أَْرA land containing, or having, [ ﻳـََﺮاﺑِﻴﻊor jerboas]; (S, K;) as also ض ُﻣْﺮﺗَِﺒٌﻊ
ٌض َﻣْﺮﺑَـﻌَﺔ
ٌ ِﻣْﺮﺑَـﻌَﺔA staff, (K,) or small staff, (S,) of which two men take hold of the two ends in
order to raise a load (S, K) and put it upon the back of the camel, (S,) or upon the
beast; (K;) as also ِﻣْﺮﺑٌَﻊ

: (K:) which latter is also expl. as signifying

a piece of wood with which a thing

is taken. (TA.) [See 1, last signification but one.]

ٌ َﻣْﺮﺑُﻮ: and ٌَرﺑْﻊ. Rain that comes in the beginning of the [season called]
ٌ ﻣْﺮَ�ع: see ٌُرﺑْﻊ: and ع
ِ
َرﺑِﻴﻊ: [an epithet used in this sense as a subst.:] pl. َﻣَﺮاﺑِﻴُﻊ. (S, * K, * TA, * [in which only the pl. is mentioned,] and EM p. 140.)
Hence,

َﻣَﺮاﺑِﻴُﻊ اﻟﱡﻨُﺠﻮِم, as used in a verse of Lebeed cited in the first paragraph of art.  ;رزقby the  ُﳒُﻮمbeing meant the ;أَْﻧـَﻮآء

(S;) i. e. the Mansions of the Moon [which by their rising or setting at dawn were supposed to bring rain or wind or heat or cold]. (EM
ubi suprà.) ___ Applied to a place,

That produces herbage in the beginning of the [season

ٌ )أَْر: see ُﻣْﺮﺑٌِﻊ. ___ Applied to a she-camel: see ﻣُْﺮِﺑٌﻊ.
called] َرﺑِﻴﻊ. (K, TA.) ___ Applied to land (ض
ٌ  َﻣْﺮﺑُﻮTwisted of four twists, or strands; (S, TA;) applied to a rope, (TA,) as also ٌ ِﻣْﺮَ�ع, (Ibn-' Abbád, TA,)
ع
and to a bow-string, and a bridle. (S, TA.) ___ Applied to a spear,

Four cubits in length: (TA:) or neither long

nor short; (S, TA;) and in like manner applied to a man: see َرﺑٌْﻊ, in two places: (S, Mgh, L, &c.:) and [hence its pl.] َﻣَﺮاﺑِﻴُﻊ,
applied to horses,

compact in make. (TA.) Also, applied to a man, Having a fever which seizes him

on one day and leaves him two days and then comes again on the fourth day
counting the day of the next preceding fit as the first; i. e. having, or seized by, a

[

quartan fever]; as also ُﻣْﺮﺑٌَﻊ

; (S, K;) and

 ُﻣْﺮﺑٌِﻊis said to be used in the same sense; but the Arabs say ُﻣْﺮﺑٌَﻊ. (Az, TA.)

ٌ أَْر, and ع
ٌ  َﺷَﺠٌﺮ َﻣْﺮﺑُﻮ, Land, and trees, watered by the rain in the season called
ض َﻣْﺮﺑُﻮﻋًَﺔ
ٌ َﻣْﺮﺑُﻮ, applied to a man, also signifies Restored from a state of poverty to
َرﺑِﻴﻊ. (S, TA.) ___ [Hence,] ع
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wealth or competence or sufficiency; recovered from his embarassment or difficulty,
or

from a state of perdition or destruction. (TA.)

 َﻣَﺮاﺑِﻴُﻊ, pl. of ٌ[ َﻣْﺮﺑُﻮعq. v.]: and pl. of ٌ[ ِﻣْﺮَ�عq. v.].
 ﻣُْﺮﺗَـﺒٌَﻊ: see ٌَرﺑْﻊ, in three places.
 ﻣُْﺮﺗَِﺒٌﻊ, applied to a beast, That has pastured upon the [herbage called] َرﺑِﻴﻊ, and become fat,
ٌ أَْر.
and brisk, lively, or sprightly. (TA.) See also ٌَرﺑْﻊ: and see ٌض َﻣْﺮﺑـَﻌَﺔ
َ  َﺟَﻠHe sat cross-legged; i. q. ﺗـََﺮﺑﱠَﻊ ﰱ ُﺟُﻠﻮﺳﻪ. (TA.)
ﺲ ﻣُﺘَـَﺮﺑِّﻌًﺎ
ِ
ِِ
 ُﻣْﺴﺘَـْﺮﺑٌِﻊ َﺷﻴْـﺌًﺎHaving power, or ability, for, or to do, a thing; as, for instance, war, or battle; (IAar;) or
ُ َر
to bear, or endure, a thing; (IAar, Sgh;) as when relating to an envier, meaning his envy. (Sgh.) You say also ٌﺟﻞ
 ُﻣْﺴﺘَـْﺮﺑٌِﻊ ﺑِﻌََﻤِﻠِﻪA man who is able by himself to execute his work, having power, or

strength, to do it, and very patient. (K.)

ٌ  ﻳَـْﺮﺑُﻮ, in which the  ىis augmentative, (Kr, S, Msb,) because there is not in the language of the Arabs any word of the measure
ع
َ , (K,) which is a foreign word [introduced into their language], (S in art.
ﻓَـْﻌُﻠﻮٌل, (Kr, S,) except what is extr., such as ﺻﻌُْﻔﻮٌق
ﺻﻌﻔﻖ,) [The jerboa;] a certain wellknown beast; (K;) a small beast like the [ ﻓَْﺄَرةor rat],
but longer in the tail and ears, and of which the hind legs are longer than the
fore-legs, the reverse of what is the case in the [ َزَراﻓَﺔor giraffe]; called by the

َ ; (Msb;) a rat ( )ﻓَﺄَْرةof which the burrow has four entrances; Az says, it is a
vulgar ﺟْﺮﺑُﻮع

ُ , [q. v.; but in the L, in art. ﺟﺮذ, the reverse of this is said;] and the name is
small beast larger than the ﺟَﺮذ
applied alike to the male and the female: (TA:) [Forskål ( Descr. Animalium, p. iv.,) terms it
appended to Niebuhr's Descr. de l' Arabie, p. 177:] pl.

mus jaculus: see the questions

ﻳـََﺮاﺑِﻴُﻊ. (S, Msb.) [See ُذو اﻟﱡﺮَﻣﻴِْﺢ, voce ُرْﻣٌﺢ.] ___ Hence, (TA,) ُ اﻟَﻴـْﺮﺑُﻮعalso
24

َ
ِْ [ َﳊَْﻤﺔُ اﳌThe portion of flesh and sinew next the back-bone, on either side];
ﱳ
ُ ]اﻟﻴُـْﺮﺑُﻮ: (K:) or the ُ ﻳـََﺮاﺑِﻴﻊof the  َﻣْﱳare its
(S * K;) as being likened to the [ ﻓﺄَرةthus called]: (TA:) or this is with damm [ع
signifies

portions of flesh; (T, S, K;) and the word has no sing.: (K:) Az says, I have not heard any sing. thereof. (TA.)

 اﳉَﺎُر اﻟﻴَـْﺮﺑُﻮِﻋﱡﻰThe neighbour that is variable in his actions [like the jerboa, which is
َ ُ ََ ﱡ
noted for having recourse to various expedients, in the formation of its burrow, &c., to avoid capture]; like  اﳉﺎر اﻟﺒـ ﺮاﻗﺸ ﻰ. (IAar,
ِِ
TA in art. ﺟﻮر.)
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رﺑﻖ
 ﹷ, (S, K,) inf. n. َرﺑٌْﻖ, (JK, S, Msb,) He put his head (i. e. the head of a kid, S, K, or
ْ ِْرﺑـ, (S, K,) or into the ِرﺑْﻖ: (Msb:) or, accord. to the M, he made
of a lamb, K, or of a sheep or goat, Msb) into the ﻘ ﺔ

1 ُ َرﺑَـَﻘﻪ, aor. ﹹ

(S, Msb, K) and

fast, or bound or tied fast or firmly, him, or it, in the ِرﺑـَْﻘﺔ: (TA:) or he made fast, or bound or
tied fast or firmly, his (a sheep's or goat's) neck with the ِرﺑْﻖ, or cord: (JK:) and رﺑّﻘُﻪ

, inf. n.

ﺗَـْﺮِﺑﻴٌﻖ, he

made fast, or bound or tied fast or firmly, him, or it, in the [ ِرَ�قpl. of  ِرﺑٌْﻖor of ٌ]ِرﺑـَْﻘﺔ. (TA.) ___

َرﺑـََﻘﻪُ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ, (Msb, K,) aor.  ﹹ, inf. n. َرﺑٌْﻖ, (Msb,) He made him to fall into the thing, or
affair. (Msb, K.) ___  َرﺑٌْﻖalso signifies The act of making fast; or binding, or tying, fast, or firmly; and
[Hence,]

so

( ;ِرﺑٌْﻖK;) each as an inf. n. of َُرﺑَـَﻘﻪ. (TK.)

َ
ت اﻟ ﱠ
2 [ رﺑّﻖHe prepared the أَْرَ�ق, pl. of ]ِرﺑٌْﻖ. One says, ﻀْﺄُن ﻓَـ َﺮﺑّْﻖ َرﺑّْﻖ
ِ رﱠﻣِﺪ, i.e. [The ewes have

secreted milk in their udders: therefore] prepare thou the أَْرَ�ق: prepare thou the

ار�ق: for they will bring forth soon: (S, K:) because they [begin to] secrete milk in their udders [ ﻋَﻠَﻰ َرْأِس اﻟَﻮﻟَِﺪi. e. at the time of
bringing forth, or when about to produce the young]. (S.) It is not thus in the case of she-goats: therefore, (S,) in the case of these,

َرﻧّْﻖ, with ن, (S, K,) meaning wait thou: because they show sings of pregnancy in the state of their udders, and bring forth
ْ َّ
after some length of time: and [in the case of these] one says also رﻣ ﻖ, with م. (K. [See arts.  رﻣ ﻖand رﻧﻖ.]) ___ One also says,
ِ
َرﺑﱠَﻖ أَﺛْـﻨَﺂَء اﳊَﺒِْﻞ, meaning He made loops in the middle of the rope to put upon the necks
ُ  َرﺑـﱠْﻘI interlarded, or embelَ ﺖ اﻟ
of the young lambs or kids. (T in art. ﺛﲎ.) ___ See also 1. ___ َﻜَﻼم
ُ ( ;ﻟَﱠﻔْﻘJK;) [or ُ ;ﻟَﱠﻔْﻘﺘُﻪfor]
lished, the speech, or discourse, with falsehood; as also ُ ;َرﱠﻣْﻘﺘُﻪsyn. ُﺖ ﺑـَﻴْـﻨَﻪ
one says

 ﺗـَْﺮﺑِﻴُﻖ اﻟَﻜَﻼِمsignifies ُ( ;ﺗـَﻠِْﻔﻴُﻘﻪIbn-'Abbád, K;) as also ُﺗـَْﺮِﻣﻴُﻘﻪ. (Ibn-'Abbád.)

1

ُ  ﺗَـَﺮﺑﱠـْﻘ, (JK,) or ﺗﺮﺑّﻘﺘﻪُ ِﻣْﻦ ﻋُﻨُِﻘ ﻰ, (Ibn-'Abbád, K,) I hung the thing upon my neck. (JK,
5 َﺸْﻰء
ﺖ اﻟ ﱠ
Ibn-'Abbád, K, TA.)

8  ارﺗﺒﻖHe (a kid) had his head put into the ِرﺑـَْﻘﺔ. (S.) ___ [Hence,]  ارﺗﺒﻖ ِﰱ ِﺣﺒَﺎﻟَِﱴHe (a gazelle, S, K)

ُ  ارﺗﺒﻘI became caught in [the
became caught in my snare. (Lh, JK, S, K.) ___ And ﺖ ِﰱ ِﺣﺒَﺎﻟَِﺘِﻪ

snare of] his deceit. (TA.) ___ And  ارﺗﺒ ﻖ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮHe fell into the thing, or affair. (Msb, K.) ُاِْرﺗَـﺒَـْﻘﺘُﻪ

 ﻟِﻨَـْﻔِﺴ ﻰI tied, bound, or made fast, him, or it, for myself. (TA.)

 ِرﺑٌْﻖA cord having in it a number of loops wherewith lambs, or kids, are tied, or
made fast; any one of which loops is termed ٌ( ِرﺑـَْﻘﺔS, Msb, K) and ٌ َرﺑـَْﻘﺔ: (K:) or a cord which
is doubled in the form of a ring, into which is put the head of a sheep or goat,
and which is then tied, or made fast: so, says Az, I have heard from the Arabs of the desert of Benoo-Temeem:
(TA:) pl. [of mult.]

( ِرَ�ٌقS, Msb, K) and  ِرﺑٌَﻖand [of pauc.] أَْرَ�ٌق. (S, K.) ___ Hence, (TA,) َﺧﻠََﻊ ِرﺑْـَﻘَﺔ اِﻹْﺳَﻼِم ِﻣْﻦ ﻋُُﻨِﻘِﻪ, (S,

Msb, TA,) occurring in a trad., (S,)

He cast off the tie of El-Islám, (Msb, TA,) with which he had bound himself,

ُ ْ�َ ْﻟَُﻜُﻢ اﻟَﻌْﻬُﺪ َﻣﺎ َﱂ, also occurring in a trad., (S,)
from his neck.] (Msb, TA. [See also َﺧَﻠَﻊ.]) And ﻛﻠُﻮا اﻟِّﺮَ�َق

(TA,) [

The covenant is yours] as long as ye sever not the tie with which ye are

meaning [

bound; this tie being likened to the  ِرﺑْﻖupon the necks of lambs or kids; and the severing thereof, to the beast's eating its ِرﺑْﻖ,
and severing it; for thereby the beast becomes free from the tie. (TA.) And in a trad. of 'Omar,

ُﺣﱡﺠﻮا ِ�ﻟﱡﺬ ِّرﻳﱠِﺔ َﻻ َ�ُْﻛﻠُﻮا أَْرَزاﻗَـَﻬﺎ

[ َوﺗََﺬُروا أَْرَ�ﻗـََﻬﺎ ِﰱ أَْﻋَﻨﺎﻗَِﻬﺎPerform ye the pilgrimage with the women: devour not their

means of subsistence, while ye leave their ties upon their necks]: he likens the obligations

ار�ق. (TA.) One says also, ُ َﺣﱠﻞ ِرﺑـَْﻘﺘَﻪ, meaning He removed from him his anxiety:
ُ ََ  ﻗَﻄََﻊ ِرﺑْـ. (TA.)
(K, TA:) and so ﻘﺘ ﻪ

imposed upon them to

ٌ َرﺑْـَﻘﺔ: see the next preceding paragraph.
2

ٌ ِرﺑْـَﻘﺔ: see ِرﺑٌْﻖ, in four places. ___ Also A thing woven of black wool, of the width of the [ ﺗِﱠﻜﺔor
band of the drawers or trowsers], in which is a red stripe of dyed wool: its
extremities are tied together, and then it is hung upon the neck [or shoulder] of a
boy, so that one of his arms comes forth from it like as when a man puts forth
one of his arms from the suspensory of the sword: the Arabs of the desert hang
the [ ِرﺑَﻖpl. of  ]ِرﺑْـَﻘٌﺔupon the necks of their boys only as a preservative from the [evil]
eye. (T, TA.)

 ِرﺑِﱠﻘﺎٌنand ٌ ِرﺑِﱠﻘﺎﻧَﺔEvil in disposition: applied to a man; and in like manner to a woman: mentioned by As and in the K in
ُ ]َرﺑْـَﻘﺎ. (TA.)
art. [ ﻋﺒ ﻖwhere, in some copies, it is written ن
 َرﺑِﻴٌﻖ, (TA,) or ٌَرﺑِﻴَﻘﺔ, (S, Msb, K,) applied to a lamb or kid ()ﺑـَْﻬَﻤﺔ, (ISk, S, K,) or to a sheep or goat ()َﺷﺎة, (Msb, TA,) Having
its head put into the ( ;ِرﺑْـَﻘﺔISk, S, Msb, K, TA;) as also ( َﻣْﺮﺑُﻮﻗٌَﺔISk, JK, S, Msb, K) and ٌ ﻣَُﺮﺑـﱠَﻘﺔ. (JK, TA.)
 أُﱡم اﻟﱡﺮﺑَـﻴِْﻖCalamity, or misfortune: (JK, S, K:) whence the prov., َﺟﺂءََ� ِ�ِمّ اﻟﱡﺮﺑـَﻴِْﻖ َﻋَﻠ ﻰ أَُرﻳِْﻖ, (TA,) meaning

He brought us a great calamity, or misfortune: (K in art.  ارق:) As says that the Arabs assert it to have

( ;)َﲨَﻞ أَْوَرقS in that art., and TA;)  أَُرﻳْﻖbeing the dim. of أَْوَرق:

been said by a man who saw the ghool upon a dusky white camel (

 اّم اﻟﺮﺑﻴﻖis a name of war, or battle: or the viper: (JK, Ibn-'Abbád, TA:) this last signification is held
َِ (TA.)
to be correct by Z, because, he says, the viper is short, and when it folds itself it resembles the رﺑ ﻖ

(K in that art.:) or

 ﺗِْﺮﺑِﻴٌﻖA cord with which a ewe, or goat, is tied (K, TA) by the neck. (TA.)
 ﻣُْﺮﺑٌِﻖi. q. [ ُﻣﻄِْﺮٌقSilent: or lowering the eyes, looking towards the ground: &c.]. (JK, TA.)
ٌ ﻣَُﺮﺑﱠـَﻘﺔ: see َرﺑِﻴٌﻖ. Also, [or ُﺧﺒْـَﺰٌة ُﻣَﺮﺑﱠـَﻘٌﺔ,] A cake of bread, or one baked in ashes, into which fat
ُﺧﺒْـَﺰةٌ ُﻣَﺸ ﱠ. (K.)
has been put; syn. ٌﺤَﻤﺔ
3

َرﺑِﻴٌﻖ َ : seeﻣْﺮﺑُﻮﻗَﺔٌ

4

رﺑﻚ
ٌ َْرﺑ, (S, TA,) He mixed, or mingled, it. (S, K.) ___ Also, (K,) aor. as
َ َ َرﺑ, (S, K,) [like ُﻟَﺒََﻜﻪ,] aor.  ﹹ, inf. n. ﻚ
1 ُﻜﻪ
above, (TA,) and so the inf. n., (S, TA,)

He made it good, or qualified it properly, namely, [ ﺛَِﺮﻳﺪi. e.

crumbled, or broken, bread, moistened with broth], (S, K, TA,)

and mixed it with some other thing. (TA.) ___

َ ََرﺑ, (K, TA,) [and ﻚ
َ َ َرﺑalone,] aor. and inf. n. as above, (TA,) He made [ رﺑﻴﻜﺔq. v.]. (K.) َُﻏْﺮَ�ُن َﻓﭑْرﺑُُﻜﻮا ﻟَﻪ
ﻚ َرﺑِﻴ َﻜًﺔ
ُ ُ ْ[ ﻓﭑﺑi. e., therefore mix
[He is hungry, therefore make ye  رﺑﻴ ﻜﺔfor him], (S, K,) or, as IDrd relates it, ﻜُﻠﻮا ﻟَﻪ
ِ
َ َ( ﺑa certain food) for him ], (TA,) is a prov.; (S, K;) the origin of which was this: (S:) a certain Arab of the desert, (S, K,) said
ye ﻜﺎﻟَﺔ
And

in the O to be Ibn-Lisán-el-Hommarah, (TA,) came to his family, or wife, (S, K,) from a journey, (TA,) and was congratulated with the
annunciation that a boy was born to him: whereupon he said, What shall I do with him? Shall I eat him or shall I drink him? so his wife
said,

ُﻏَْﺮَ�ُن ﻓَﭑْرﺑُُﻜﻮا ﻟَﻪ: and when he was satiated, he said, How are the infant and his mother? (S, K:) the saying means, he is

hungry, therefore prepare ye for him food, that his hunger may be allayed, and then congratulate him with the annunciation of the
birth of the child: and IDrd says that it is applied to the case of him whose anxiety has departed and who has become unoccupied so
that he may attend to other things. (TA.) ___ And

َ َِرﺑ: see 8.
one into mire. (Lth, K.) ﻚ

َ ََرﺑ, (Lth, K,) inf. n. as above, (Lth, TA,) He threw such a
�ًﻚ ﻓَُﻼ

8  ارﺗﺒﻚIt was, or became, mixed, or mingled. (S, K.) ___ He (a man) stuck fast in mire. (Lth, K, * TA.)
And

He (an animal of the chase) struggled in the snare. (K, TA.) ___ He (a man, TA) was, or became, in the

َ ِ َرﺑ, aor. ﹷ
condition of one whose affair, or case, is confused to him; as also ﻚ

, (K, TA,) inf.

ٌ ََرﺑ. (TA.) And  ارﺗﺒﻚ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮHe (a man) was, or became, entangled in the affair, and could
ﻚ
َ
hardly, or not at all, escape from it. (S.) And ت
ِ  ارﺗﺒﻚ ِﰱ اﳍﻠَ َﻜﺎHe fell into cases of
n.

perdition, and could hardly, or not at all, escape from them. (TA from a trad. of 'Alee.) ___
1

 ارﺗﺒﻚ ِﰱ َﻛَﻼِﻣِﻪHe reiterated in his speech, by reason of an impediment, or inability
to say what he would; syn. ﺗَـﺘَـْﻌﺘََﻊ. (K, TA.)
َ اِْرﺑِﻴ, (TA,) His opinion, or judgment, was, or became,
11  ار�ّك َرْأﻳُﻪُ َﻋَﻠﻴِْﻪ, (K, * TA,) inf. n. ﻜﺎ ٌك

confused to him. (Ibn-'Abbád, K, TA.) ___ And  ار�ّك ﻋَ ِﻦ اﻷَْﻣِﺮHe (a man) paused, or stopped, from
the affair. (Ibn-'Abbád, K.)

ٌ ِ َرﺑA man (IDrd) weak in art, artifice,
ﻚ
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cunning, ingenuity, or skill, in the management of affairs: (IDrd, K:) a possessive epithet. (IDrd.)

ٌ  َرﺑِﻴA man in a state of confusion in respect of his affair, or case: (K:) the
ٌ َ ُرﺑand ﻚ
ﻚ
 ِرﺑَ ﱞand ﻚ
last is a possessive epithet. (TA.)

ﻚ
 ِرﺑَ ﱡ: see what next precedes.
 َرﺑُﻮُكDates kneaded with clarified butter and [the preparation of dried curd
َ َرﺑِﻴ.]
called] أَِﻗﻂ, after which it is eaten. (Sgh, TA.) [See also ُﻜﺔ
ٌ َُرﺑ.
ٌ  َرﺑِﻴ: see the next paragraph: ___ and see also ﻚ
ﻚ
ٌ ( َرﺑِﻴK) Dates with clarified butter and [the preparation of dried curd
ٌ( َرﺑِﻴَﻜﺔS, K) and ﻚ
called] أَِﻗﻂ, (S, K,) kneaded together, and then eaten; [like َرﺑُﻮٌك, as explained above;] and, as ISk says,
sometimes water is poured upon it, and it is drunk: or, he adds, accord. to Ghaneeyeh Umm-ElHomáris,

 أَِﻗﻂand dates and clarified butter, made soft, not like what is called َﺣﻴْﺲ: (S:)

or (accord. to Ed-Dubeyreeyeh, S)

flour and ( أَِﻗﻂS, K) ground, and then (S) mixed with clarified

2

ّ [ ُرor inspissated juice]: (S:) or dates and ( أَﻗﻂK, TA) kneaded without
butter (S, K) and ب
ِ

ّ ُر, K, TA) mixed (TA) with flour or [ َﺳِﻮﻳﻖi. e.
clarified butter: (TA:) or inspissated juice (ب
meal of parched barley]: (K, TA:) or a cooked compound of dates and wheat. (K.) ___ Also
the former word,

A portion of fresh butter from which the milk will not separate, (Sgh, K,)

so that it is mixed [therewith]. (Sgh.) ___ And Water mixed with mud. (Sgh, K.) ___ [Hence,] َُرَﻣﺎﻩ

 ِ�ﻟﱠﺮﺑِﻴَﻜِﺔi. e. [He accused him of] a thing that stuck fast upon him. (TA.)

3

رﺑﻞ
1  َرﺑَـﻠُﻮا, (T, S, M, K,) aor. ﹹ

(T, S, K) and

 ﹻ, (K,) inf. n. ُرﺑُﻮٌل, (T,) They multiplied; became many in

number: (T, M, K:) they increased and multiplied: (S:) and their children multiplied,

ْ  َرﺑـََﻠShe (a woman) was, or became, fleshy;
and their cattle, or property. (M, K.) See also 8. ___ ﺖ

 ﺗﺮﺑّﻠﺖ. (S.) And you say also ُ[ ﺗﺮﺑّﻞ َﳊُْﻤﻪapp. meaning His flesh was, or became, abundant]. (M
ُ َْ
ََ
ُ ْ
َْ
in art. رﺑـَﻠﺖ اﻷَرض.) رأﺑ ﻞ, (IDrd, M, K,) inf. n. ( ;رﺑ ﻞIDrd, TA;) and ( ; ارﺑﻠﺖIDrd, M, K;) The land produced رﺑﻞ
ِ
َْ
َْ
[q. v.]: (IDrd, K:) or abounded with رﺑ ﻞ: (M:) or the latter signifies it ceased not to have in it رﺑ ﻞ. (T.) And
َ
 َرﺑـََﻠِﺖ اﳌَﺮاِﻋ ﻰThe pasturages abounded with herbage. (T.) [See also 5.]
(M;) and so

4 َ أَْرﺑَﻞsee above. Also  ارﺑﻞHe was, or became, wicked, crafty, or cunning; [like َ ;َرأْﺑَﻞsee art. ];رأﺑﻞ
and

lay in wait for the purpose of doing evil, or mischief. (TA.)

ُ  ﺗﺮﺑِّﻠﺖ اﻷَْرThe land had trees such as are termed  ;َرﺑْﻞi. e.
5 َ ﺗَـَﺮﺑﱠﻞsee 1, in two places. ض
breaking forth with green leaves, without rain, when the season had become
cool to them, and the summer had retired: (As, A'Obeyd, T:) or the land became green

َ  ﺗﺮﺑّﻞ اﻟﱠﺸThe trees put forth leaves
after dryness, at the advent of autumn. (S.) And ﺠُﺮ

such as are termed َرﺑْﻞ. (M, K. *) ___  ﺗﺮﺑّﻞalso signifies He ate ( ;َرﺑْﻞIbn-'Abbád, K;) said of a gazelle.
(Ibn-'Abbád, TA.) And

They (a company of men) pastured their cattle upon َرﺑْ ﻞ. (M, K.) And He

prosecuted a search after َرﺑْﻞ. (Ibn-'Abbád, K.) ___ Also He took, captured, caught, snared,
or

ُ َﺧَﺮ
trapped; or sought to take &c.; game, or wild animals, or the like. (M, K.) You say, ﺟﻮا

 ﻳَـﺘَـَﺮﺑﱠـُﻠﻮَنThey went forth to take &c., or seeking to take &c., game &c. (M.)

1

8 ُ ارﺗﺒﻞ َﻣﺎﻟُﻪHis cattle, or property, multiplied; (Ibn-'Abbád, K;) like  َرﺑََﻞ. (Ibn-'Abbád, TA.)
Q. Q. 2 َ ﺗَـَﺮﻳْـﺒَﻞ, originally َﺗـََﺮأْﺑَﻞ: see the latter, in art. رأﺑﻞ.

ٌ َرﺑْﻞFat, and soft, or supple: [perhaps, in this sense, a contraction, by poetic license, of ٌَرﺑِﻞ:] an epithet applied to a
man. (Ham p. 630.) Also

A sort of trees which, when the season has become cool to them,

and the summer has retired, break forth with green leaves, without rain: (As,
A'Obeyd, T, S:) or

certain sorts of trees that break forth [with leaves] in the end of the

hot season, after the drying up, by reason of the coolness of the night, without
rain: (K:) accord. to Aboo-Ziyád, a plant, or herbage, that scarcely, or never, grows but after
the ground has dried up; as also  َرِّﳛٌَﺔand ٌ ِﺧْﻠَﻔﺔand ٌِرﺑﱠﺔ: (TA:) [and] leaves that break forth in
the end of the hot season, after the drying up, by reason of the coolness of the
night, without rain: (M:) pl. ُرﺑُﻮٌل. (S, M, K.)

ٌ َرﺑَﻞA certain plant, intensely green, abounding at Bulbeys [a town in the eastern province of
Lower Egypt, commonly called Belbeys or Bilbeys,] (K)

and its neighbourhood: (TA:) two drachms

thereof are an antidote for the bite of the viper. (K.)

ٌ َرﺑِﻞ, applied to a man, Fleshy: (A'Obeyd, S, TA:) or fleshy and fat. (TA. [See also ٌَرﺑِﻴﻞ.]) And [in like manner the
َ
ٌ  َﻣﺘَـَﺮﺑَِّﻠ, Fleshy (M, K) and fat; applied to a woman. (M.) And  َرﺑَِﻠٌﺔapplied to a woman signifies also
fem.] ٌرﺑَِﻠ ﺔ, as also ﺔ
Large in the [ َرﺑََﻼتpl. of ٌَرﺑـََﻠﺔ, q. v.]; (Lth, T, M, K;) as also ُ َرﺑَْﻸء: (M, K:) or both signify ُ( ;َرﻓـْﻐَﺂءO, K; [in the CK,

ُ )];َرْﻗﻌﺎءi. e. narrow in the [ أَْرﻗَﺎغor groins, or inguinal creases, or the like], as expl. in
ُ َ ُ َ َْرﺑ, meaning [app., as seems to be implied in the context, large in the  َرﺑََﻼتand]
the 'Eyn: (TA:) or you say ﻶء رﻓْـﻐَﺂء

erroneously,

narrow in the أَْرﻓَﺎغ. (Lth, T.)
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ٌ َرﺑْـَﻠﺔ: see what next follows.
ٌ( َرﺑَـَﻠﺔAZ, T, S, M, K) and ٌ َرﺑْـﻠَﺔ, (S, M, K,) the former said by As to be the more chaste, (S,) The inner part of the
thigh; (AZ, T, S, M, K;) i. e., of each thigh, of a man: (AZ, T:) or any large portion of flesh: (M, K:) or
the

parts (M, K) of the inner side of the thigh [or of each thigh] (M) that surround the

ٌ ( ;َرﺑََﻼAZ, T, S, M, K;) which Th explains as meaning the roots of the
udder (M, K) and the vulva: (K:) pl. ت
thighs. (M, TA.)

 َرَ�ٌلFleshiness and fatness. (IAar, T. [Thus in two copies of the T, without ة. See also ٌَرَ�ﻟَﺔ.])
 َرﺑِﻴٌﻞFleshy; applied to a man: (T:) or corpulent, large in body, or big-bodied; so applied: (TA:) and
ٌَ
with  ةfat; applied to a woman. (TT, as from the T; but wanting in a copy of the T. [See also رﺑِﻞ.]) ___ [Also] A thief who
goes on a hostile, or hostile and plundering, expedition, (M, K,) against a party, (M,)
by himself. (M, K. [See also  ;ِرﻳَﺒﺎٌلand see Q. 2 in art. رأﺑ ﻞ.])

ُ ___ ﺑﺌْـٌﺮ َذا.])  َرَ�ٌلA
ٌ َرَ�ﻟَﺔFleshiness, (A'Obeyd, S, M, K,) and some add and fatness. (TA. [See also ت َرَ�ﻟٍَﺔ
well of which the water is wholesome and fattening to the drinkers. (Ham p. 367.)

ٌ َرﺑِﻴَﻠﺔFatness; (S, M, K;) and ease, or ampleness of the circumstances, or plentifulness and
pleasantness, or softness or delicateness, of life: (M, K: [in the CK, ُ اﻟِﻨّْﻌَﻤﺔis erroneously put for
ٌاﻟﻨـﱠْﻌَﻤﺔ:]) or the primary signification is softness, or suppleness, and fatness. (Ham p. 367.)

ٌ َرﻳْـﺒَﻞ, applied to a woman, Soft, or tender: (O, TA:) or fleshy: (TA:) or soft, or tender, and fleshy. (K. [In
َ
the CK, ُ اﻟﻨّﺎﻗﺔis erroneously put for ُ اﻟﻨﱠﺎﻋﻤﺔ.])
ِ
ٌ َراﺑَِﻠﺔThe flesh of the shoulder-blade. (Ibn- 'Abbád, TA.)
3

 ِرﻳﺒَﺎ ٌلThe lion; (A'Obeyd, T, S, M, K;). as also ِرﺋـْﺒَﺎٌل, (S,) which is the original form, (M in art. رأﺑﻞ, q. v.,) derived from ٌَرأْﺑـََﻠﺔ
signifying wickedness, &c.: (TA in that art.:) Aboo-Sa'eed says that it is allowable to omit the

ء

[ ءand substitute for it ]ى: (S:) [and Az

says,] thus I have heard it pronounced by the Arabs, without : (T:) or, accord. to Skr, it signifies

a fleshy and young

ََ ُ ََ
lion: (TA:) the pl. is ٌ( َرَ�ﺑَِﻠﺔT, TA) and َُرَ�ﺑِﻴﻞ: (S, TA:) and hence ب
ِ ر�ﺑِﻴﻞ اﻟﻌﺮ, meaning Those, of the Arabs,
who used to go on hostile, or hostile and plundering, expeditions, upon their feet
and alone]. (TA. [See also ٌ ;َرﺑِﻴ ﻞand see Q. 2 in art. رأﺑ ﻞ.]) It is also applied as an epithet to a wolf: and to a thief: (T, S:)

[

accord. to Lth, because of their boldness: (T:) or as meaning
or elderly, man, (M, K,) it means

Malignant, guileful, or crafty. (TA.) Applied to an old,

Advanced in age, (M,) or weak, or feeble. (K.) Also One who is the

only offspring of his mother. (Ibn-'Abbád, TA.) ___ Applied to herbage, Tangled, or luxuriant, or
abundant and dense, and tall. (Fr, T, K.)

ٌ ِرﻳﺒَﺎﻟَﺔA cunning, or crafty, lion. (TA.)
ُ َرﺑْﻞُ أَْرﺑَﻞmeans, (M, K,) app., (M,) Good, or
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excellent, َرﺑْﻞ. (M, K. *) ُ[ َرﺑَْﻶءits fem.]: see ٌَرﺑِﻞ.

ٌ  أَْرA land that ceases not to have in it َرﺑْﻞ: (T:) or a land abounding therewith.
ض ِﻣْﺮَ�ٌل
(M, K.)

ٌ ﻣُﺘَـَﺮﺑَِّﻠﺔ, applied to a woman: see ٌَرﺑِﻞ.

4

رﺑﻮ
1 �َ َر, aor. ﻳَـْﺮﺑُﻮ, (T, S, M, Msb, K,) inf. n. َرﺑْـٌﻮ, (so in copies of the S, [in one of my copies of the S not mentioned,]) or  ُرﺑـُﱞﻮand

ٌَرَ�ء, (M, K, TA,) the latter erroneously written in [some of] the copies of the K ِرَ�ء, (TA,) It (a thing, T, S, Msb) increased,
or

augmented. (T, S, M, Msb, K.) Said, in this sense, of property: (Mgh:) or, said of property, It increased by

َ ْ َُ ْ َ ْ ُ ْ َ َ
َُْ
ّ
usury. (M, TA.) �
ِٰ وﻣﺎ آﺗَـﻴـﺘﻢ ﻟِﻴـﺮﺑـﻮ ِﰱ أَﻣﻮاِل ٱﻟﱠﻨﺎِس ﻓََﻼ ﻳـﺮﺑﻮ ِﻋْﻨَﺪ ٱ, in the Kur [xxx. 38], (T, Bd,) means And what
ye give of forbidden addition in commercial dealing, [i. e. of usury,] (Bd,) or what ye
give of anything for the sake of receiving more in return, (Zj, T, Bd,) and this is not forbidden
accord. to most of the expositions, though there is no recompense [from God] for him who exceeds what he has received, (Zj, T,)

in

order that it may increase the possessions of men, (T, * Bd,) it shall not increase
with God, (T, Bd,) nor will He bless it: (Bd:) some (namely, the people of El-Hijáz, T, or Náfi' and Yaakoob, Bd) read  ﻟِﺘـُ ْﺮﺑُﻮا, (T,
Bd,) meaning,

in order that ye may increase [the property of men], or in order that ye

may have forbidden addition [or usury therein]. (Bd.) ___ Also It became high. (Msb, * TA.)

ُ َرﺑـَْﻮ, (S,) or ِﰱ
�ََر, aor. as above; and َرِ َﰉ, aor.  ;ﻳـَْﺮَﰉsaid of a child, He grew up. (Msb.) You say, ت ِﰱ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن
َﺣْﺠِﺮِﻩ, inf. n. ( ُرﺑـُﱞﻮM, K, TA) and ُرﺑْـٌﻮ, (M, TA,) with damm, (TA,) this latter on the authority of Lh, (M, TA,) accord. to the K َرﺑـٌْﻮ,

___

ُ َرﺑِﻴ, (S, M, TA,) in the copies of the K erroneously written ﺖ
ُ َْرﺑـَﻴ, (TA,) inf. n. َرَ�ء
ﺖ
ٍ
ُ
َ
and ( ;رِﰉﱞM, K, TA; [the latter, accord. to the CK, رِﰉﱞ, which is a mistranscription;]) I grew up [among the sons of
ُ  َرﺑَﺖ اﻷَْرThe ground [being rained
such a one, or in his care and protection]. (S, M, K.) ___ ض
ِ
ٌ َ ََ
ْ ََ َ
upon] became large, and swelled. (M, TA.) In the Kur xxii. 5 and xli. 39, for ورﺑﺖ, some read ور�َت: the former
with fet-h, but correctly with damm; (TA;) and

means

and [becomes large, and swells; or] increases: the latter means and rises. (T. [See art. ___.]) �ر

َرَ� اﻟﱠﺴِﻮﻳُﻖ, inf. n. ُرﺑـُﱞﻮ, The [ ﺳﻮﻳﻖor meal of parched barley] had water poured upon it,

1

َرَ� اﻟ ﱠ, expl. as meaning he poured
and in consequence swelled: (M, TA:) in the copies of the K, ﺴِﻮﻳَﻖ

water on the  ﺳﻮﻳ ﻖ, and it consequently swelled. (TA.) ___ �َ َرsaid of a horse, (S, K,) aor. ﻳـَْﺮﺑُﻮ, (TA,)

َرﺑـٌْﻮ, (K,) He became swollen, or inflated, from running, or from fear, or fright (S, K.) ___ He was, or
became, affected with what is termed ( ;َرﺑـٌْﻮS, M, K;) i. e. he was, or became, out of
inf. n.

breath; his breath became interrupted by reason of fatigue or running &c.; or he panted, or

َ ﺼﻴَْﺪ
ﻃَﻠَﺒْـﻨَﺎ اﻟ ﱠ,
breathed shortly or uninterruptedly; syn.  اِﻧْـﺒَـَﻬَﺮ: (TA:) and so  ; ﺗﺮّﰉfor you say, ﺣﱠﱴ ﺗـََﺮﺑـﱠﻴْـﻨَﺎ
We pursued the chase until ] we became out of breath; &c.; syn. �َ ُ�ِْﺮ. (M.) ___ See also 4.

i. e. [

ُ  َرﺑـَْﻮI ascended, or mounted, upon the hill, or elevated ground. (S, K.)
ت اﻟﱠﺮاﺑِﻴََﺔ

2 ُ َرﺑﱠـﻴْـﺘُﻪ, (S, M, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌﺗـَ ْﺮﺑِﻴَﺔ, (S, K,) I reared him, fostered him, or brought him up; (M,
Msb;) namely, a child: (Msb:)

I fed, or nourished, him, or it; (S, Mgh, K;) namely, a child, (Mgh,) or anything of what

grows, or increases, such as a child, and seedproduce, and the like; (S;) as also

ُ ﺗـََﺮﺑـﱠﻴْـﺘُﻪ: (Mgh, K:) the former is said to be originally

َُرﺑـَﺒْـﺘُﻪ. (Er-Rághib, TA. [See 1 in art. رب, in two places.]) [Thus ﺖ
ُ ْ َرﺑـﱠﻴsignifies I reared, or cultivated, plants or trees.]
ّ
ِّ ﻳـُﻨَـ ِّﻮُر َوَﻻ ﻳـَُﺮis said of a
And  رﰉis said of earth, or soil, meaning It fostered plants or herbage. (L in art. رﺷﺢ, &c.) And ﰉ
tree [as meaning

It produces blossoms, but does not mature its produce]. (AHn, M and L in art.

ُ ْ___ َرﺑﱠـﻴ.) [ ﻣﻆI preserved the citron with honey], and [ اﻟَﻮْردَ ﺑُِﺴﱠﻜٍﺮthe roses
ﺖ اْﻷﺗْـُﺮﱠج ﺑِﻌََﺴٍﻞ
ُ ْ[ َرﺑـﱠﻴin the CK ُﺧﻨﺎﻗﻪ, which I think a mistranscription,] I removed, or
with sugar: like ُ]َرﺑﱠـﺒْـﺘُﻪ. (TA.) ___ ﺖ ﻋَْﻦ ِﺧﻨَﺎﻗِِﻪ
ِ
eased, [his cord with which he was being strangled; app. meaning, his straitness;] (K;)
mentioned by Z. (TA.) [See a similar phrase in art.

رﺧﻮ, conj. 4.]

َ َﻣﺎ,) inf. n. ُﻣَﺮاَ�ٌة, (TA ibid.,) [He practised usury, or the like, with
3  را�ُﻩ, (K in art. ﳎﺮ, as syn. of ُﺟَﺮﻩ

him: used in this sense in the present day.] ___ And َُراﺑَـﻴْـﺘُﻪ, (K,) inf. n. as above, (TA,) I treated him with

gentleness, or blandishment; soothed, coaxed, wheedled, or cajoled, him. (K, * TA.)
2

4 ُ( أَْرﺑَـﻴْـﺘُﻪin [some of] the copies of the K, erroneously,  ارﺗﺒﻴﺘﻪ, TA) I increased, or augmented, it. (M, K, TA.)
Hence, in the Kur [ii. 277],
(Jel;)

( َوﻳـُْﺮِﰉ اﻟ ﱠM, TA) And He will increase, or augment, alms-deeds;
ت
ِ ﺼَﺪﻗَﺎ

will multiply the recompense thereof, (Bd, Jel,) and bless them. (Bd.) See also an ex. in the

ُ ْ أَْرﺑـَﻴI took more than I gave. (S.) ___ [Hence,] ارﰉ, said of a man, signifies [particularly] He
ﺖ
engaged in, or entered upon, �َ[ اﻟِّﺮi. e. the practising, or taking, of usury or the like; he
practised, or took, usury or the like; as also �َ َر, aor.  ;َرﺑـٌْﻮfor] ٌ ِإْرَ�ءand َرﺑْـٌﻮ, as inf. ns., both signify, in Pers.,
ِرَ� ﺧُﻮْرَدْن. (KL. [In the TA, �ََر, said of a man, is expl. by the words ﺣﺼﻞ ﰱ رﺑﻮة: but I think that the right reading must be
َﺣ ﱠ, or  ;ِﻣْﻦ ِرﺑًﻮاand the meaning, He acquired in the practice of usury or the like, or he
ﺼﻞَ ِﰱ ِرﺑًﻮا
َ ارﰉ َﻋَﻠ ﻰ اﳋَْﻤَﺴ, (M, Msb,)
acquired of usury or the like.]) See, again, an ex. in the first paragraph. ___ ﲔ
َوَْﳓِﻮَﻫﺎ, (M,) He exceeded [the age of fifty, and the like]. (M, Msb.) ___ [ أَْرَﰉsaid of the ﻋَْﺮﻓَﺞ, in a copy of
first paragraph.

the S, in art

 رﻗﻂis a mistranscription for أَْدَﰉ, with dál.]

5  ﺗﺮّﰉ, said of a child, (Mgh, Msb,) He was, or became, fed, or nourished; (Mgh;) or reared, fostered,
or

brought up. (Msb.) See also 1, near the end of the paragraph. ُﺗـََﺮﺑـﱠﻴْـﺘُﻪ: see 2.

 َرﺑْـٌﻮ: see ٌُرﺑـَْﻮة. ___ Also A company (IAar, T, K, TA) of men: (IAar, T, TA:) pl. ُأَْرَ�ء: (IAar, T, K, TA:) and ٌ ِرﺑـَْﻮةlikewise
ُ
signifies a company; or, as some say, ten thousand; as also ٌ( ;رﺑﱠﺔM, TA;) or the former of these two words, (i. e.
رﺑﻮة,) accord. to the A, signifies a great company of men, such as ten thousand. (TA.) It is said in the K that
 ِرﺑـَْﻮٌةsignifies Ten thousand dirhems; as also ٌ ُرﺑَﺔ: but in this assertion are errors; for the former of these two words
signifies as explained in the foregoing sentence; and the latter of them is with teshdeed, belonging to art.

company [or great company] of men. (TA.) Also, (T, S, M, K, TA,) and َرﺑـَْﻮٌة

رب, and signifies a

, (M, TA,) The

state of being

out of breath; interruption of the breath by reason of fatigue or running &c.: or a panting, or
breathing shortly or uninterruptedly: syn. ﺑـُْﻬ ٌﺮ, (T, M, TA,) and اِْﻧِﺒَﻬﺎٌر: (TA:) or a loud (lit. high)
3

َ [or chest]. (M, TA.) [The former word is now often
breathing: (S:) and a state of inflation of the ﺟْﻮف
used as signifying

Asthma.]

�ً ِر, (T, M, Msb, K,) or  ِرﺑًﻮا, (S, Mgh,) [for it is often thus written, and generally thus in the copies of the Kur-án,] with the short ا
ٌ َ ِ ,] An excess, and an
accord. to the pronunciation best known, (Msb,) [which implies that it is also pronounced ر�ء
addition: (Msb:) an addition over and above the principal sum [that is lent or
expended]: but in the law it signifies an addition obtained in a particular manner: (Er-Rághib,
TA:) [i. e.

usury, and the like; meaning both unlawful, and lawful, interest or profit; and the

practice of taking such interest or profit:] it is in lending, (Zj, T,) or in buying and selling, (S,) and in giving:
and is of two kinds; unlawful, and lawful: the unlawful is

any loan for which one receives more than the

loan, or by means of which one draws a profit; [and the gain made by such means:]
and the lawful is

a gift by which a man invites more than it to be given to him, or a gift

that he gives in order that more than it may be given to him; [and the addition that
he so obtains:] (Zj, T:) [it generally means] an addition that is obtained by selling food [&c.]
for food [&c.], or ready money for ready money, to be paid at an appointed
period; or by exchanging either of such things for more of the same kind: (Bd in ii.
276:) or the

taking of an addition in lending and in selling: (PS:) [it is said to be] i. q. ٌِﻋﻴﻨَﺔ: (M, K:)

�ً ِرand ٌ ِﻋﻴَﻨﺔare both applicable sometimes in the same case, neither of them can be properly said to be generally
ْ َ
explanatory of the other, or syn. therewith: ر� اﻟﻨﱠﺴﻴـﺌ ﺔ
ِ َ ِ ِ is a term specially employed to signify profit obtained in the

[but although

ْ  ِرَ� اﻟَﻔto signify profit obtained by the superior
case of a delay of payment: and ﻀ ِﻞ
value of a thing received over that of a
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4

thing given:] the dual of �ً( ِرM, Msb, K) or ( ِرﺑًﻮاS) is  ِرﺑـََﻮاِنand ( ;ِرﺑـَﻴَﺎِنS, M, Msb, K;) the former being agreeable with the

 ىin the latter being because of the imáleh occasioned by the preceding kesreh. (M.) See an ex. near the
َُْ
beginning of the first paragraph of this art. ٌ رﺑـﻴﺔ, thus pronounced by the Arabs, but by the relaters of a trad., in which it occurs,

original; (M, Msb;) the

ٌ ُرﺑِّﻴﱠﺔ, (Fr, T, S, Mgh,) or, as some say, ٌ ُرﺑَـﻴﱠﺔ, as though this were the dim. of ٌُرﺑْـﻴَﺔ, (Mgh,) is a dial. var. of [ ِرﺑًﻮاor �ً ;]ِرand by rule
ٌُرﺑـَْﻮ: (Fr, T, S, Mgh:) or, accord. to Z, ٌ ُرﺑـّﻴﱠﺔmay be of the measure ٌ ﻓُـﱡﻌﻮﻟَﺔfrom �َاﻟِّﺮ. (TA.) [See also ٌَرَﻣﺂء, in art. رﻣﻰ.]
should be ة
ٌ ُرﺑَﺔ: see َرﺑـٌْﻮ.
 َرﺑْـَﻮٌة: see the next paragraph: and see also َرﺑْـٌﻮ.
ٌ رُﺑْـَﻮةand ٌ َرﺑْـَﻮةand ٌ( ; ِرﺑْـَﻮةT, S, M, Msb, K;) the first of which is preferred, (T,) or most common; (Msb;) and the second, of the dial.
ٌ َْ
ٌ( َرَ�َوT, S, M, K) and ( ِرَ�َوٌةM, K) and ٌ( ُرَ�َوةIJ, K) and ٌ( َراﺑِﻴَﺔT, S, M, Msb, K) and
of Temeem; (T, Msb;) and ( رﺑـﻮM, K) and ة
ٌ( ; َرَ�ءَةM, K;) A hill; i. e. an elevation of ground, or elevated ground: (T, S, M, K:) or an
elevated place: so called because it is high: (Msb, TA:) the pl. of  ُرﺑـَْﻮٌةis ( ُرًﰉT, Msb) and ُرِﰉﱞ: (T:) and the pl. of ٌ َراﺑِﻴَﺔis
ََ
ب
ٍ ( ;رواT, Msb;) which ISh explains as meaning elevated sands, like the [ َدْﻛَﺪاَﻛﺔq. v.], but higher and
softer than the latter; the latter being more compact and rugged; the راﺑﻴﺔ, he says,
has in it depression and elevation; it produces the best and the most numerous
of the herbs, or leguminous plants, that are found in the sands; and men alight
upon it. (T.)

 ِرﺑْـَﻮٌة: see the next preceding paragraph: ___ and see َرﺑـٌْﻮ, in two places.
ٌ ُرﺑْـﻴَﺔand ٌ ُرﺑـَﻴﱠﺔand ٌُرﺑِّﱠﻴﺔ: see �ًِر, last sentence: and see also art. رﰉ.
 ِرﺑًﻮا: see �ًِر. [The  وis silent, like the ا.]
5

ُ َرﺑْـَﻮآء: see َراب.
ٍ
 َرﺑَِﻮ ﱞis said by
 ِرﺑَِﻮ ﱞOf, or relating to, what is termed �ً ِرor [ ِرﺑًﻮاi. e. usury and the like]: (Mgh, Msb:) ى
ى
Mtr to be wrong. (Msb.)

ٌ َرَ�ءExcess, excellence, or superiority; syn. ﻃَْﻮٌل: (IDrd, S, K:) so in the saying, ٌﻟُﻔَﻼن َﻋَﻠﻰ ﻓَُﻼن َرَ�ء
ٍ
ٍ ِ
Such a one possesses excess, or excellence, or superiority, over such a one]. (IDrd, S.)

[

___ And

An obligation, a favour, or a benefit; syn. ٌِﻣﻨﱠﺔ. (K.)

ٌ ِرَ�ء: see �ًِر.
 َرَ�ءٌَة: see ُرﺑـَْﻮٌة.
 َرَ�َوٌةand ٌ ُرَ�َوةand ٌِرَ�َوة: see ُرﺑْـَﻮٌة.
َ
ْ
ب
ٍ  [ َراIncreasing, or augmenting: &c. ___ Hence,] ًﻓَﺄََﺧَﺬُﻫﻢ أَْﺧَﺬةً راﺑِﻴَﺔ, in the Kur [lxix. 10], And He
punished them with a punishment exceeding other punishments; (Fr, * S, * M, * K, * Jel;) a
vehement punishment. (K.) ٌ اِْﻣَﺮأٌَة َراﺑِﻴَﺔA woman affected with what is termed [ ;َرﺑـٌْﻮi. e.,
out of breath; &c.; (see 1, near the end of the paragraph;)] (T, TA;) as also  َرﺑـَْﻮآُء. (TA.)

ٌ[ َراﺑِﻴَﺔas a subst.]: see ُرﺑْـَﻮٌة, in two places.
 أَْرَﰉin the Kur xvi. 94 means More numerous, (Bd, Jel,) and more abundant in wealth. (Bd.)
ٌ أُْرﺑِﻴﱠﺔ, originally ٌأُْرﺑـُﱠﻮة, (S,) or of the measure ٌﻓـُﻌْﻠِﻴﱠﺔ, (M,) The root of the thigh: (Ks, T, S, K:) or the part between
ْ َ[ ﺑor belly]: (ISh, T, K:) or
the upper portion of the thigh and the lower portion of the ﻄﻦ
the

part between the upper portion of the thigh and the lower portion of the [ ﺑَﻈْ ﺮq.

v.]: or, accord. to Lh, the

ْ َﺑ: (M:) or, as in the A, a portion of flesh, in
root of the thigh, next the ﻈﺮ

6

the root of the thigh, that becomes knotted in consequence of pain: (TA:) there are two
parts, together called

أُْرﺑِﻴﱠـﺘَﺎِن. (S, TA.) ___ Also A man's household, and the sons of the paternal uncle of a

man; (T, M, K, TA;) not including any others: (T, M:) or the
One says,

nearer members of the household of a man. (A, TA.)

َﺟﺂءَ ﻓَُﻼٌن ِﰱ أُْرﺑِﻴﱠِﺘِﻪ, and ِﰱ أُْرِﺑﱠﻴٍﺔ ِﻣْﻦ ﻗَـْﻮِﻣِﻪ, (T,) or ِﰱ أُْرﺑِﻴﱠِﺔ ﻗَـْﻮِﻣِﻪ, (S,) Such a one came among

his household, and the sons of his paternal uncle: (T, TA:) or among the people of
his house consisting of the sons of his paternal uncles; not of any others. (S.)

 ِإْرﺑِﻴَﺎٌن: see art. رﰉ.
ْ ٌ  أَ ْرGood land. (M.)
ً
ب
ٍ  ﻣُْﺮOne who practises �[ ِرi. e. usury or the like]. (M, K.) ___ ٌض ُﻣﺮﺑِﻴَﺔ
ٌ َﻣْﺮَ�ةfor ٌَﻣْﺮَ�َة: see the latter, in art. �ر.
[ ﻣَُﺮ�ﰉReared, fostered, brought up, fed, or nourished: see 2. ___ And] Made [or preserved]
ّ [ ُرor inspissated juice, &c. (see 2, last sentence but one)]: you say [ َزْﳒَِﺒﻴٌﻞ ُﻣَﺮ�ﰉGinger so
with ب
ٌ ُﻣَﺮﺑﱠ: (S, K:) and ت
ّ  ;ُرlike
ٌ  ﻣَُﺮﺑﱠـﻴَﺎsignifies Preserves, or confections, made with ب
preserved]; as also ﺐ

ٌ ُﻣَﺮﺑـﱠﺒَﺎ. (S in art. رب.)
ت

ٌ  ﻣَُﺮﺑﱠـﻴَﺎ: see what next precedes.
ت

7

رﰉ
ُ َرﺑِﻴ. (TA in that art., q. v.)
ُ ْ َرﺑَـﻴ, in the copies of the K, in art. رﺑﻮ, is a mistake for ﺖ
1ﺖ
َ
َ ِّ[ َﻻ َوَرﺑas though ب
َ  َﻻ َوَرﺑِﻴfor ﻚ
]َر ﱞ: see ب
( َر ﱞlast sentence), in art. رب.
ﻚ
ٍ  رwere a dial. var. of ب
 ِرﺑَـﻴَﺎِنa dual of �ًِر, mentioned in art. رﺑﻮ.
ٌ ُرﺑْـﻴَﺔA species. of the [small animals called] [ َﺣَﺸَﺮاتq. v.]: (AHát, S and K * in art. رﺑﻮ:) pl. ُرًﰉ: (AHát,
S:) accord. to IAar, the

rat, or mouse: pl. as above: (T:) [or] a certain small beast, or reptile,

between the rat, or mouse, and [what is called] ﲔ
ٍ ْ [ أُﱡم ُﺣﺒَـq. v.]. (M.) And The cat. (K in art. رﺑﻮ.) See
also

�ً( ِرlast sentence), in art. رﺑﻮ.

ٌ ُرﺑَـﻴﱠﺔ: see �ً( ِرlast sentence), in art. رﺑﻮ.
ٌ ُرﺑِّﻴﱠﺔ: see �ً( ِرlast sentence), in art. رﺑﻮ.
ٌ أُْرﺑِﻴﱠﺔ: see art. رﺑﻮ.
 ِإْرﺑِﻴَﺎٌنA species of fish, (S and K in art. رﺑﻮ, and M in the present art.,) white, (S,) resembling worms, (S,
K,)

found at El-Basrah. (S.) ___ Accord. to Seer, A certain plant. (M.)

1

رت
ٌ َ( ;َرﺗS, * Msb;) or ت
ُر ﱠ, inf. n. ٌ( ;ُرﺗﱠﺔso in the M;) He had, in his
1ت
 َر ﱠ, (S, Msb, K,) aor.  ﹷ, (Msb,) inf. n. ﺖ

speech, or utterance, what is termed ٌُرﺗﱠﺔ, expl. below. (S, M, Msb, K.)

4 ُ ارﺗّﻪHe (God) caused him to have, in his speech, or utterance, what is termed ٌُرﺗﱠﺔ. (S, K.)

َ  َرﺗْـَﺮHe reiterated, by reason of an impediment in his speech, in uttering
R. Q. 1 ت
the letter ( تIAar, T, K) &c. (IAar, T.)

ت
 َر ﱞThe swine that assaults or attacks [men]: (T, TA:) or a thing [meaning an animal]
ٌ ُرﺗُﻮ: (S, M, TA:) or ت
ٌ  ُرﺗُﻮsignifies [simply]
resembling the wild swine: (M, TA:) pl. ٌِرﺗﱠﺔ, (T,) or ٌِرﺗـَﺘَﺔ, (TA,) and ت
swine: (S, K:) in some of the copies of the S, wild swine: (TA:) or boars: (M:) or boars in which is
strength and boldness: (A:) it has been asserted that no one but Kh has mentioned it. (IDrd, M.) ___ [Hence, (in the

�ﻟﻀّﻢ, but this is a mistranscription for ِ�ﻟَﻔﺘِْﺢ,]) A chief (IAar, T, S, A, K) in eminence, or nobility,
ُ ْ َ َُ
ٌ ُ
ٌ �ُرﱠ. (K.) You say, س
and in bounty, or gifts: (IAar, T:) pl. ( رﺗُﻮتIAar, T, S, A, K) and ن
ِ ت اﻟﻨﱠﺎ
ِ  ﻫﻮ ﻣﻦ رﺗُﻮHe is

TA said to be

ُ  ٰﻫُﺆَﻵء ُرﺗُﻮThese are the lords of the town, or
of the lords of mankind. (A.) And ت اﻟَﺒـَﻠِﺪ
ِ
country. (TA.)

ٌ ُرﺗﱠﺔA vitiousness, or an impediment, in speech or utterance, so that one does not
speak distinctly: (S, A, K:) or a hastiness therein, (M, Mgh,) and a want of distinctness: or
the

changing of  لinto ى: (M:) or an impediment in speech or utterance: (Msb:) or, accord. to

Mbr,

what resembles wind, impeding the commencement of speech, until, when

somewhat thereof comes forth, it becomes continuous: it is an inborn habit, and is often found in
1

persons of elevated, or noble, rank: (T, Mgh, Msb:) or, as some say, it is

a reiterating of a word, preceded by

the breath: or the incorporating of one letter into another (ٌ )ِإْدَﻏﺎمwhen this should
not be done: (Msb:) or a vitious and faulty kind of repetition, in the tongue. (AA, TA.)

 ُرﺗﱠﻰA woman who changes, in pronunciation,  سinto ث, or  رinto  غor ل, and the like; or
who changes one letter into another; syn. ُﻟَﺜْـﻐَﺂء. (AA, T, K.) [See also what follows.]
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ت
 أََر ﱡA man having in his speech, or utterance, what is termed ٌُرﺗﱠﺔ: (T, S, A, Mgh, Msb:) accord. to
'Abd-Er-Rahmán,
(Mgh:) or

whose word, or speech, is held back, and is preceded by his breath:

having an impediment in his speech, so that his tongue will not obey his

ُر ﱞ. (A, Msb.) [See also ُرﺗﱠﻰ.]
will: (TA:) fem. َُرﱠ�ء: (Msb:) and pl. ت

2

رﺗﺐ
َ َ َرﺗ, (T, S, M, &c.,) aor.  ﹹ, inf. n. ب
ٌ ُرﺗُﻮ, (S, M, Msb, K, *) It (a thing, S, M, Msb) was, or became, constant,
1ﺐ
firm, steady, steadfast, stable, fixed, fast, settled, established, (S, M, A, Msb, K,) and
stationary, or motionless; (S, * M, A, * Msb, * K;) as also  ﺗﺮﺗّﺐ. (M, K.) Also, said of a thing, (T,) of a [ َﻛْﻌﺐi. e.

ٌ َرْﺗ, (M,) or ﺐ
ٌ ََرﺗ, (K,
ﺐ
ُ َ
* TA,) It, and he, stood erect, or upright; (T, S, M, A, TA; [but in some copies of the K,  اﻻﻧْﺼﺒ ﺎبis erroneously
ِ ِ
ُ  )];اﻟ ﱠand (TA) so  ارﺗﺐ, (K, TA, [but this I rather think to be a mistranscription,]) said
ُ َ
put for  اﻻﻧْﺘﺼ ﺎبas the explanation of ﺮﺗَﺐ
ِِ
َ َ
َ َ
of a man: mentioned in the T as on the authority of IAar. (TA. [But in the T, I find only  رﺗَﺐin this sense.]) So in the saying, رﺗَﺐ
َ
َ [ ُرﺗُﻮHe stood erect like as does the cockal-bone, or the die, in
ْ
ﱠ
ﺐ
ﻌ
ﺼ
ﻟ
ا
م
ﺎ
ﻘ
ِ
ِ ب اﻟَﻜْﻌ
ِ ﺐ ِﰱ اﳌ
َ َ َرﺗHe
ﺐ ِﰱ اﻟ ﱠ
the difficult standingplace]: (S, * A, TA:) occurring in a trad. of Lukmán Ibn-'Ád. (TA.) And ﺼَﻼِة
َ َ َرﺗsaid of a man, [aor.  ﹹ,] inf. n. ﺐ
ٌ  َرْﺗand ب
ٌ ُرﺗُﻮ, signifies He remained,
stood erect in prayer. (A.) [Or] ﺐ
cockal-bone, or die], [aor. and] inf. n. as above, (S, M, A, TA,) and of a man, (M, TA,) aor. as above, inf. n.

stayed, dwelt, or abode, in the town, or country: and also he stood firm. (Msb.) And you say also,

َ َ[ َرﺗHe was constant, firm, &c., in the affair]. (A.)
ﺐ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ
ٌ ﺗـَْﺮﺗﻴ, (S, K,) He made, or rendered, (a thing, S, M, or things, A,) constant,
2  رﺗّﺐ, (S, M, A, &c.,) inf. n. ﺐ
ِ
firm, steady, steadfast, stable, fixed, fast, settled, established, and stationary, or

َ

َ
motionless. (S, * M, Msb, K.) You say, ﺐ
ِ ِ[ رﺗّﺐ اﻟﻄﱠَﻼﺋَِﻊ ِﰱ اﳌﺮاﺗHe stationed the scouts upon the

]ﻣﺮاﺗﺐ. (A. See ٌَﻣْﺮﺗـَﺒَﺔ.) ___ He set things in order, disposed them regularly, arranged them, or
َ َ[ رﺗّﺐ اﻟﱡﺮﺗHe set in order, regularly disposed, arranged,
classified them. (MA.) You say, ﺐ
أَ ﱠ.)
classified, distributed, or appointed, the stations, posts of honour, &c.]. (TA voce َﺻ ﻞ
___ [Hence,]

ٌ  ﺗـَْﺮﺗﻴis sometimes used as signifying The mode of construction termed ﻒ َوﻧَْﺸٌﺮ
[ َﻟ ﱞwhen it
ﺐ
ِ
1

is regularly disposed: see art. ]ﻟﻒ. (Har p. 383.) ___ [Also The prescribing, or observing, a

particular order in any performance; as, for instance, in the ablution termed  اﻟُﻮﺿُْﻮء.] ___ And The drawing of
omens, one after another. (KL.)

َ  ارﺗﺐ اﻟ َﻜْﻌ, (T, M, A,) inf. n. ب
ٌ �َإِْر, (T,) said of a boy, (T, M, A,) He made the [ ﻛﻌﺐi. e. cockal-bone,
4ﺐ
or

die,] to stand erect, or upright: (T, * A:) or he made the  ﻛﻌﺐfirm, or steady. (M.)  ارﺗﺐas an

intrans. v.: see 1. Also, inf. n. as above,

He became a beggar, after having been rich, or in a state

َ أَْﺗـَﺮ.]) And He invited distinguished
of competence. (IAar, T, K. [Perhaps formed by transposition from ب
persons to his food, or banquet. (T.)
5  ﺗﺮﺗّﺐ: see 1, first sentence. ___ [Also, as quasi-pass of 2, It was, or became, set in order, regularly
disposed, arranged, or classified. ___ And  ﺗ ﺮﺗّﺐ ﻋََﻠﻴِْﻪIt was consequent upon it; it

resulted, or accrued, from it.]

ٌ  َرْﺗ: see the next paragraph.
ﺐ
ٌ َ َرﺗThe steps of stairs. (M, TA.) ___ Rocks near together, some of them higher than
ﺐ
ٌ َ ُرﺗ,] with damm to the  رand
others: (M, K:) [a coll. gen. n.:] n. un. ٌ ; َرﺗَـﺒَﺔmentioned on the authority of Yaakoob as [written ﺐ
َ َْ
fet-h to the ت. (M.) ___ Elevated ground, (S, K,) like a [ ﺑـ ﺮزخor bar, or an obstruction, between

two things: app. a coll. gen. n. in this sense also; n. un. with  ;ةfor] you say ٌَرﺗـَﺒَﺔ
(S.) ___

and

ٌ َ َرﺗlike as you say  دََرَﺟٌﺔand دََرٌج.
ﺐ

Hardness, or difficulty: (S, A, K:) coarseness, hardness, or difficulty, of life or

living: (M, K: *) fatigue, weariness, embarrassment, or trouble; as also  َﻣْﺮﺗـَﺒٌَﺔ. (M.) You say, َﻣﺎ ِﰱ

ٌ َ( ﻋَﻴْﺸﻪ َرﺗT, S, M, A) There is no hardness, or difficulty, in his life or living: (S, A:) or no
ﺐ
ِِ
ٌ ََﻣﺎ ِﰱ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮ َرﺗ, and  َﻣْﺮﺗـَﺒٌَﺔ, There is no
coarseness, hardness, or difficulty. (M.) And ﺐ
ٌ ََﻣﺎ ِﰱ ٰﻫَﺬ ا اﻷَْﻣِﺮ َرﺗ
fatigue, weariness, embarrassment, or trouble, in this affair. (M.) And ﺐ

2

ٌ َ َوﻻ ﻋَﺘThere is not in this affair any hardness, or difficulty: (S:) or any fatigue, or
ﺐ
trouble: (T:) i. e. it is easy, and rightly disposed. (T, A.) Also The space between the little
finger and that next to it, namely, the third finger, [when they are extended apart:]
and the

space between the third finger and the middle finger [when they are so

extended]: (M, K:) or the space between the fore finger and the middle finger [when

ٌ َرْﺗ
they are so extended]: sometimes written and pronounced ﺐ

[ َرﺗـَﺒٌَﺔis the n.
ٌْ ُ
un., and] signifies the space between [any two of ] the fingers. (TA in art. رﺗ ﻖ. [See also ﺑﺼﻢ.]) It denotes
: (S, TA:) [or it is a coll. gen. n.; and]

space that is measured by] putting the four fingers close together. (K. [See also

also The [

ٌ َﻋَﺘ.])
ﺐ
ٌ ُرﺗْـﺒَﺔA single step of stairs or of a ladder; (MA;) [and so ٌ َﻣْﺮﺗـَﺒَﺔ, as appears from what follows:] pl. of the
ٌ ُ
َُ
َُ
َ َْ
ٌ َُ
former ( رﺗَﺐMA) [and رﺗَـﺒﺎت, for Az says that] ٌ رﺗْـﺒﺔsignifies one of the  رﺗـَﺒ ﺎتof stairs: (T:) [the pl. of ٌ ﻣ ﺮﺗـَﺒﺔis
ُ َﻣَﺮاﺗ.] You say,  َرﻗ َﻰ ﰱ ُرﺗَِﺐ اﻟﱠﺪَرِجand [ ﻣََﺮاﺗﺒَﻬﺎHe ascended the steps of the stairs]. (A.) ___
ﺐ
ِ ِ
ِِ
ِ
َ َ
َ َْ
[Hence,] also, (S, M, A, * Msb, K,) and ٌ ﻣ ﺮﺗـَﺒﺔ, (T, S, M, A, K, TA,) [or] from  رﺗَﺐsignifying he stood erect, (TA,) A station, or
standing; a post of honour; rank; condition; degree; dignity; or office; (T, S, M, A, Msb,
K, TA;)

with, or at the courts of, kings; and the like: (T, TA:) or a high station, &c.: (TA:) pl. of the

ُ  َﻣَﺮاﺗ. (A, TA.) You say, [ ُﻫَﻮ ﰱ أَْﻋﻠَﻰ اﻟﱡﺮﺗَِﺐHe is in the highest
ٌ َ( ;ُرﺗA, * Msb, TA;) and of the latter ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
[ ﻟَﻪُ َﻣْﺮﺗـَﺒَﺔٌ ِﻋﻨَْﺪ اﻟ ﱡHe has a station, &c., or high station, &c., with, or
of stations, &c.]: and ﺴْﻠﻄَﺎِن
َ ْ ْ َُ
َ
at the court of, the Sultán]: and ﺐ
ِ ِ[ ﻫﻮ ِﻣﻦ أَﻫِﻞ اﳌﺮاﺗHe is of the people of high
stations, &c.]. (A, TA.) ___ [ٌ ُرﺗْـﺒَﺔalso signifies The order of the proper relative places of things; as, for
ٌ ُ
instance, of the words in a sentence.] ___ See also the pl.  رﺗَﺐin the next preceding paragraph.
former

ٌ ََرﺗ, which see in three places. (S, * M.)
ٌ َرﺗَـﺒَﺔn. un. of ﺐ
3

ُ َرﺗْـﺒَﺂءA she-camel erect in her pace. (T, K.)
ٌ ُ ﺗـُْﺮﺗand ﺐ
ٌ َ( ﺗـُْﺮﺗM, K) and ﺐ
ٌ ُ( ﺗـَْﺮﺗM) A thing constant, firm, steady, steadfast, stable,
ٌ ( َراﺗMsb) and ﺐ
ﺐ
ِ
fixed, fast, settled, established, stationary, or motionless: (M, Msb, K: [the third of these words, in

ﺗﺮب: but see the next paragraph:]) and the first, standing erect, or upright;
ٌ  أَْﻣٌﺮ َراﺗA thing, or an
ْ َ [i. e. cockal-bone, or die], and to a man. (TA.) You say ﺐ
(T, TA;) applied to a thing, (T,) to a ﻛﻌﺐ
ِ
ٌ َ أَْﻣٌﺮ ﺗـُْﺮﺗ, the latter
affair, continual, or uninterrupted, (دَاﱞر.) constant, firm, steady, &c.: and ﺐ
this sense, is mentioned in the T in art.

ٌﺗـُْﻔﻌَﻞ, with damm to the  تand fet-h to the ع, a thing, or an affair, constant, firm,
ٌ  ﻋﱞﺰ َراﺗMight, high rank or condition, or the like, constant, firm, &c.
steady, &c. (S.) And ﺐ
ِ ِ
ٌ َ ٌ َْ
(A.) And  ﻋﻴﺶ راﺗﺐConstant, or continual, (M, TA,) fixed, settled, or established, (TA,) means
ِ
ُ  َﻣﺎ ِزْﻟI ceased not to be, or to do, thus
of subsistence. (M, TA.) And ﺖ َﻋﻠَﻰ ٰﻫَﺬ ا َراﺗِﺒًﺎ
َ َ;َرﺗ
constantly; as also  ;َراِﲤًﺎin which, IJ says, the  مis app. a substitute for ب, because we have not heard َ َرَﰎused like ﺐ
َ اﻟ ﱠ. (M.) ___ [ﺐ
ٌ  َراﺗin the modern language, used as a subst., signifies A set pension,
but it may be radical, from ُﺮﺗﻴﻤﺔ
ِ
ِ
ُ َرَواﺗ.]
salary, and allowance; a ration; and any set office, or task: and so ٌ ;َراﺗِﺒَﺔpl. ﺐ
ِ
word of the measure

ٌ ُ ﺗـُْﺮﺗand ﺐ
ٌ ُﺗـَْﺮﺗ: see the next preceding paragraph, in four places. ___ You say also,  َﺟﺎُؤوا ﺗـُْﺮﺗـَﺒًﺎand ﺗـُْﺮﺗـُﺒًﺎ, meaning
ٌ َ ﺗُـْﺮﺗand ﺐ
ﺐ
They came all together. (K.) And a poet says, (M,) namely, Ziyád Ibn-Zeyd El-'Odharee, (TA,)

*

ْ ََوَﻛﺎَن ﻟَﻨَﺎ ﻓ
س ﺗُـْﺮﺗَـﺒَﺎ
ِ ﻀﻞٌ ﻋََﻠﻰ اﻟﻨﱠﺎ

*

And we possessed excellence above the people] all together: (M, TA:) thus accord. to

meaning [

the reading commonly known: but, as some relate it,

*

س ﺗُـْﺮﺗَـﺒَﺎ
ِ َوَﻛﺎَن َﻟَﻨﺎ َﺣ�ﻘﺎ َﻋَﻠﻰ اﻟﱠﻨﺎ

*

And it was a just claim that we had upon the people,] settled, or established.

i. e. [

4

ٌ َ ﺗـُْﺮﺗis augmentative, because there is no word like  ;ُﺟْﻌَﻔٌﺮand the derivation also is an evidence of this, for
 تin ﺐ
ُ ُ ْ اﻟ ﱠ. (M.) Also the second of these three words, (T in art. ﺗﺮب, and M, and L,) or the first of them, (K,)
the word is from ﺸﻰء اﻟ ﱠﺮاﺗﺐ
ِ
(TA.) The first

A bad slave: (T, K:) or a slave whom three persons inherit, one after another;
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because of his continuance in slavery: [it being a common custom for a man to make a good slave free at his death:] mentioned by Th.
(M.) ___ Also the second, (Th, M, K,) and the first, (K,)
(Th, M.) ___ And the first,

ٌ ﺗـَُﺮا: (Th, M, K:) because of its long endurance.
Dust, or earth; syn. ب

i. q. [ أَﺑٌَﺪTime, or duration, or continuance, or existence, without end;

&c.: or the right reading may perhaps be

آﺑٌِﺪ, i. e. remaining constantly, &c.]. (K.)

ً أََﺧَﺬ ﻓَُﻼٌن ﺗُـْﺮﺗُـﺒﱠﺔSuch a one took what was like a road, to tread it. (K, * TA.)
ُ َﻣَﺮاﺗ: see ُرﺗْـﺒٌَﺔ, in six places. ___ Accord. to As, it signifies A place of observation, which
ٌ َﻣْﺮﺗَـﺒَﺔ, and its pl. ﺐ
ِ
is the summit of a mountain, or the upper part thereof: (S:) accord. to Kh, (S,) the  َﻣَﺮاﺗِﺐin
َ ) are [structures such as are termed] [ أَْﻋَﻼمpl. of ٌﻋَﻠَﻢ, q. v.,] upon
mountains and in deserts (ر
ٍ ﺻَﺤﺎ
ُ  ) ﺗـَُﺮscouts, or spies: (T, S:) or places to which scouts ascend,
which are stationed ( ب
x x x x x

in, or upon, mountains. (A.) ___ The pl. also signifies Narrow and rugged parts of valleys. (TA
from a trad.) ___ And the sing.,

ٌ ََرﺗ, in two places. ___ [In
Any difficult station or position. (M.) ___ See also ﺐ

post-classical works, and in the language of the present day, it is applied to

A mattress, upon which to sit or

recline or lie; such as is spread upon a couch-frame or upon the ground.]

5

رﺗﺞ
َ َ َرﺗ, inf. n. َرﺗٌْﺞ: see 4. َرﺗَﺞ, (K,) or َرﺗَﺞ ﰱ َﻣﻨْﻄَﻘﻪ, (S, A, Msb,) aor. ﹷ
1ﺞ
ِ
ِِ ِ ِ

َرﺗٌَﺞ, (Msb, TA,) He was, or
َ أُْرﺗ
became, impeded in his speech, unable to speak, or tonguetied; (S, A, * Msb, K;) as also ﺞ
ِ
ﻋََﻠﻴِْﻪ, (A, K,) and اُْرﺗُِﺘَﺞ ﻋﻠﻴﻪ, and  اُْﺳﺘُـْﺮﺗَِﺞ ﻋﻠﻴﻪ. (K.) You say, أُْرﺗَِﺞ َﻋَﻠ ﻰ اﻟَﻘﺎِرىِء, (S, Mgh, Msb,) and ﻋﻠﻰ اﳋَِﻄﻴِﺐ,
(Mgh,)

, (Msb, K,) inf. n.

The reader, or reciter, (S, Mgh, Msb,) and the orator, or preacher, (Mgh,) was unable to

read, or recite, (S, Msb,) as though he were prevented doing so, (Msb,) or as though a thing were closed against him like as a
door is closed; (S;) or
or

was, or became, impeded in his reading, or recitation, and his oration,

َ أَْرﺗََﺞ اﻟَﺒﺎ: (Mgh, Msb: [see 4:]) and اُْرﺗُﺘَﺞ ﻋََﻠﻴْﻪ
sermon, and unable to complete it; (Mgh;) from ب
ِ
ِ

ارﺗﻴﺞ, of the same measure as اﻗﺘﻴﻞ, in the pass. form: but this is evidently a
َُ
َ ْ
اُْرﺗُ ﱠ: (S: [but it seems that those who
mistranscription, for  اُرﺗُﺘﺞ, of the same measure as  اُﻗْـﺘﺘﻞ:]) one should not say ﺞ ﻋﻠﻴ ﻪ
ِ
ِ
signifies the same: (S: [in my copy of the Msb,

اِْرﺗَﱠﺞ: see art. رج:]) this is sometimes said; but some disallow it: (Msb:) the vulgar say it; and
َ ْ َ َ َ ﺻﻌ
َ
ْ
accord. to some, it may be correct as meaning he fell into confusion. (Mgh.) You say also, ﺪ اﳌﻨْـﺒـ ﺮ ﻓَﺄُرِﲡﻌَﻠ ﻰ ﻋَﻠﻴﻪ
ِ َ َ
ِ ِ He

pronounced the verb with teshdeed said

ascended the pulpit, and was, or became, impeded in his speech, unable to speak,
or

َ  أُْرﺗSuch a one was unable to finish a saying, or
tonguetied. (A.) And ﺞ ﻋََﻠ ﻰ ﻓَُﻼٍن
ِ

ٌ َ ِﰱ َﻛَﻼﻣﻪ َرﺗIn his speech is a reiterating, by
poetry, that he desired to utter. (TA.) And ﺞ
ِِ

َ ََرﺗ, inf. n. َرَﲡﺎٌن, He (a
reason of an impediment, or inability to say what he would. (A, TA.) ﺞ
child)

walked a little, at his first beginning to walk; or walked with a weak gait;

crept along; or walked slowly. (K, TA.)

َ  ارﺗﺞ اﻟﺒَﺎ, (S, A, Mgh, Msb, K,) inf. n. ( ;إِْرَ�ٌجMsb;) and َُرَﲡَﻪ
4ب

, (K,) inf. n.

 ;َرﺗٌْﺞbut As allows only the former verb; (TA;) i.

q. ُأَْﻏَﻠَﻘﻪ, [which means He locked the door, and also he shut, or closed, the door, but the former

1

appears to be the signification here intended, from what follows,] (S, A, Mgh, Msb, K,)
(A, Mgh, Msb:) so says Az, after Lth: and, by extension of the signification,

so as to make it fast, or firm:

he shut, or closed, the door, without

َ ُﺲ ﻓََﻼ ﺗـُْﺮﺗَُﺞ َﺣﱠﱴ ﻳ
َ إﱠن أَﺑْـَﻮا,
locking it. (Mgh.) It is said in a trad., ﺼﻠﱠﻰ اﻟ ﻈﱡْﻬُﺮ
ِ ب اﻟﱠﺴَﻤﺂِء ﺗـُْﻔﺘَُﺢ ِﻋﻨَْﺪ َزَواِل اﻟﱠﺸْﻤ
ِ
Verily the gates of Heaven are opened at the

(Mgh, * and Jámi' es-Sagheer of EsSuyootee,) i. e. [

declining of the sun from the meridian,] and are not closed nor locked [until the

َ  أُْرﺗThe affair was as
noon-prayer has been performed]. (Mgh.) ___ [Hence,] ﺞ ﻋَﻠَﻴِْﻪ اﻷَْﻣُﺮ
ِ
though it were closed against him, so that he knew not the way to engage in it, or

ْ َ أَْرَﲡShe (a camel)
execute it; syn.  اِْﺳﺘَـﺒْـَﻬَﻢ ﻋََﻠﻴِْﻪ. (TA in art. �ﻢ.) ___ See also 1, in four places. ___ [Hence also,] ﺖ
closed her womb against the seed (S, A, K, TA) of the stallion, (TA,) having become
pregnant. (A.) ___ And She (an ass) became pregnant. (K.) ___ And She (a hen) had her belly full

َ َ أَْرﺗIt (the sea) became raised into a state of commotion, and
of eggs. (S, A, * K.) ___ Also ﺞ
covered everything with the abundance of its water, (K, TA,) and the voyager upon
it found no way of escape from it. (TA.) ___ It (snow) was continual, and covered [the
land]. (K.) ___ It (abundance of herbage) was universal over the land, (K, TA,) leaving no part

 أَْرَﲡَِﺖ اﻟ ﱠThe year of drought involved every part in
thereof wanting. (TA.) And ُﺴﻨَﺔ
sterility, (K, TA,) so that man found no way of escape. (TA.)

َ َ ِإْرﺗَـﺘsee 1, in two places.
8ﺞ
َ َ ِإ ْﺳﺘَـْﺮﺗsee 1, second sentence.
10 ﺞ
[ ِﺳﱠﻜﺔٌ ِرﺗٌْﺞA street that is closed;] that has no place of egress. (A, K.)  َﻣﺎٌل ِرﺗٌْﺞProperty
to which there is no access; (A, TA;) contr. of ِﻃْﻠٌﻖ, (K, TA,) which is likewise with kesr; (TA; [in the CK
 )];ﻃَﻠْﻖas also ِﻏﻠٌْﻖ. (K, TA.)
2

 َرﺗٌَﺞ: see what next follows.
 ِرَ�ٌجA door: (TA:) or a great door; (S, Mgh, Msb, K;) as also  َرﺗٌَﺞ: (S A, K:) or a door locked, or shut or
closed, (S, Mgh, K,) having a small door, or wicket: (S, K:) or it signifies also a door that is

ٌ ُ ُرﺗand َرَ�ﺋُﺞ, and, accord. to MF, أَْرَ�ٌج, but this is irreg., and he has given no
locked, or shat or closed: (Msb:) pl. ﺞ
ِ

[ ِرَ�ُج اﻟَﻜْﻌﺒَِﺔThe door of the Kaabeh]: (S, TA:) and the Kaabeh itself: (A,
ُ َ اﻟّﺮis a name of Mekkeh. (K, TA.) َﺟَﻌَﻞ َﻣﺎﻟَﻪُ ﰱ ِرَ�ِج اﻟَﻜْﻌﺒَﺔ, (A, Mgh, Msb, TA,) occurring in a
* TA:) and [hence also] � ج
ِ
ِ
ِ
authority for it. (TA.) Hence

trad., (Mgh, TA,) means, (A, Msb, TA,) or is said to mean, (Mgh,)

He made his property, or cattle, a votive

offering to be taken to the Kaabeh; (A, Mgh, Msb;) not the door itself; (Mgh;) the Kaabeh being thus called
because by the door one enters it. (TA.) ___ Also The

part of the womb that closes upon the fœtus; as

ُ ض ذَا
ٌ  أَْرoccurs in a trad. [app. as meaning A land having a place of
ت ِرَ�ٍج
َ �َِر, of which
ingress that is, or may be, closed: or it may mean a land having in it rocks: see ٌﺟﺔ
being likened to a door. (L.) ___

 َ�ﻗَﺔٌ ِرَ�ُج اﻟ ﱠA she-camel firm or compact [in the middle of
 ِرَ�ٌجmay be a coll. gen. n.]. (TA.) ﺼَﻼ
the back, or in the part on either side of the tail, &c.]. (K.)

ٌ ِرَ� َﺟﺔsing. of َرَ�ﺋُِﺞ, which signifies Rocks. (K.) ___ Also Any narrow [ ِﺷْﻌﺐor mountainroad, &c.]; as
though it were closed, by reason of its narrowness. (L.)

 ﻣُْﺮﺗٌَﺞA door, and a chamber, or house, locked, or shut or closed, (ﻣُﻐَْﻠٌﻖ,) so as to be made fast, or
firm. (A.)

 ﻣُْﺮﺗٌِﺞ, applied to a she-camel, Pregnant; because the mouth of her womb becomes closed against the seed of the stallion: (T,
ُ َ َ ُ ََ
A, * TA:) applied also to a she-ass, in the same sense: (TA:) pl.  ﻣ ﺮاﺗﺞand ﻣ ﺮاﺗﻴﺞ. (A, TA.)
ِ
ِ
 ِﻣْﺮَ�ٌجA thing with which a door is closed, or made fast; syn. ( ;ِﻣﻐَْﻼٌقS;) [app. a kind of
3

latch:] it is affixed behind the door, in the part next to the lock. (Ibn-'Abbád, TA in art.

ﻋﺮﺑﺾ.)
 َﻣَﺮاﺗُِﺞNarrow roads or paths: (S, A, K:) the sing. is not mentioned. (TA.)

4

رﺗﻊ
1  َرﺗََﻊ, aor.  ﹷ, inf. n. ٌ( ُرﺗُﻮعS, Msb, K) and ٌ( َرﺗْﻊMsb, K) and ٌِرَ�ع, (IAar, K,) He (a beast) pastured at pleasure;
(Msb;)

he (a beast, S, TA) ate (S, K) and drank (K) what he pleased, (S, K,) and came and went in

the pasturage, by day, (TA,) amid abundance of herbage, and plenty: (K:) or he ate
and drank plentifully and pleasantly, in land of seed-produce and fruitfulness,
of green herbs or leguminous plants and of waters: (Lth, K, TA:) or he ate (IAar, K) and
drank (K) with great greediness. (IAar, K.) In its primary acceptation, it is said of a beast. (TA.) ___ It is
metaphorically said of a man, as meaning

He ate much; accord. to El-Isbahánee in the Mufradát, and the A and the B. (TA.)

 َرﺗََﻊ ﻓَُﻼٌن ِﰱ َﻣﺎِل ﻓَُﻼٍنSuch a one acted as he pleased in eating and drinking
ُ َ َﺧَﺮْﺟﻨَﺎ ﻧـَْﻠﻌWe went forth [playing, or
the property of such a one. (TA.) ___ And ﺐ َوﻧـَ ْﺮﺗَُﻊ

___ You say,

sporting, and enjoying ourselves; or] enjoying ourselves; and playing,
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or

sporting. (S, TA. *) It is said in the Kur [xii. 12], (TA,) accord. to different readings, (K, TA,) أَْرِﺳﻠْﻪُ َﻣﻌَﻨَﺎ ﻏًَﺪ ا ﻳـَْﺮﺗَْﻊ

ْ َ[ َوﻳـَْﻠﻌSend thou him with us to-morrow] that he may play, or sport, and enjoy
ﺐ
himself: or the meaning is, that he may walk [abroad at his pleasure] and become

ُ َ ﻧـُْﺮﺗْﻊ َوﻳـَْﻠﻌthat we may put our
cheerful in countenance, or dilated in heart: (TA:) and ﺐ
ِ
beasts to eat and drink what they please, amid abundance of herbage, and

ُ ﻳـُْﺮﺗْﻊ َوﻧَـْﻠَﻌ,
plenty, [or to pasture at pleasure,] and he shall play: (K, TA:) and the reverse, (K,) ﺐ
ِ
(TA,) i. e.

that he may put our beasts to eat and drink &c., and we will play together: (K, TA:)
1

and with

ْ َﻣْﻦ ﻳـَْﺮﺗَْﻊ َﺣْﻮَل اﳊَِﻤ ﻰ ﻳُﻮِﺷ, i. e. He who goes
 نin each case. (K.) ___ And it is said in a trad., ُﻚ أَْن َﳜَﺎﻟِﻄَﻪ

round about [the prohibited place of pasturage will soon enter into it]. (TA.) ___ And in
another trad.,

َ
ض اﳉَﻨﱠِﺔ ﻓَﭑْرﺗَـﻌُﻮا
ِ �َإِذَا َﻣﺮْرُﰎْ ﺑِِﺮ, meaning [When ye pass by a scene of] the

commemoration of the praises of God, enter ye thereinto; the entering thereinto being thus
likened to the eating and drinking what one pleases, amid abundance of herbage. (TA.)

4  ارﺗﻊHe put his camels [to pasture at pleasure; (see 1;) or] to eat (S, K) and drink (K) what
they pleased, (S, K,) amid abundance of herbage, and plenty: (K: [in which it is implied that the
verb may have this signification or others agreeable with explanations in the first sentence of this art.:]) or
camels, or

he pastured his

put them to pasture, by themselves. (TA.) See the ex. in the Kur-án cited above. ___ Hence, He

ruled, or governed, his subjects well; [as though] leaving them to satiate themselves in the pasturage. (TA.)
___

It (a party of men) lighted upon abundance of herbage, and pastured. (TA.) ___ It (rain)

produced, or gave growth to, herbage in which the camels might pasture at
pleasure, or eat and drink what they pleased, amid abundance thereof and plenty.
(S, Msb, K.) ___

ُ  ارﺗﻌﺖ اﻷَْرThe land became abundant in herbage. (TA.)
ض

[ َرﺗٌَﻊapp. an inf. n., of which the verb ( )َرﺗَِﻊis not mentioned, and perhaps not used,] The leading a plentiful and
pleasant and easy life. (TA.) [See also ٌَرﺗْـﻌَﺔ.]
 َرﺗٌِﻊsing. of َرﺗِﻌُﻮَن, q. v. voce ُﻣْﺮﺗٌِﻊ: ___ and applied to herbage: see ﻣُْﺮﺗٌِﻊ.
ٌ َرﺗْـﻌَﺔAbundance of herbage; or of the goods, conveniences, and comforts, of life;
fruitfulness; plenty: and a state of ampleness in respect thereof: (K:) a subst. from 1. (TA.)

ُاﻟَﻘﻴُْﺪ َواﻟﱠﺮﺗْـﻌَﺔ, and ُ( ; اﻟﱠﺮﺗَـﻌَﺔK;) the former on the authority of Fr, and the latter from some other, accord. to the
ُ َْ
O; but in the L, the latter is ascribed to Fr; (TA;) [Bonds and plenty; the latter word] meaning  ا ﳋﺼﺐ: said by 'Amr Ibn-

Hence the prov.,

2

Es-Saak: he had been taken prisoner by Shákir Ibn-Rabee'ah, a tribe of Hemdán, who treated him well; and when he left his people, he
was slender; then he fled from Shákir; and when he came to his people, they said, O 'Amr, thou wentest forth from us slender, and
now thon art corpulent; and he replied in the words above. (K.)

ٌ َرﺗَـﻌَﺔ: see what next precedes.
ٌ � َرﱠOne who seeks, with his camels, after the places of pasturage abounding with
ع
herbage, one after another. (TA.)

 َراﺗٌِﻊA camel, (S, K,) or beast, pasturing at his pleasure; (Msb;) or eating (S, K,) and drinking (K)
what he pleases, (S, K,) and coming and going in the pasturage, by day, (TA,) amid

ٌ ُرﺗُﻮ.
abundance of herbage, and plenty; (K;) [part. n. of 1, q. v.:] pl. ٌ( ِرَ�عS, Msb, K) and  ُرﺗﱠٌﻊand  ُرﺗٌُﻊand ع
(K.) ___ You say also

ﻗَـْﻮٌم َراﺗِﻌُﻮَن. (S.) See ٌَﻣْﺮﺗِﻊ.

ُ ْ َرأَﻳI saw a multitude of men. (Sgh, K.)
س
ِ ﺖ أَْرَ�ﻋًﺎ ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠﺎ
 َﻣْﺮﺗٌَﻊA place of pasturing: (KL:) [or of unrestrained and plentiful pasturing;] a place
where beasts pasture at pleasure; (Msb;) where they eat (S, K) and drink (K) what they
please, (S, K,) going and coming therein, by day, (TA,) amid abundance of herbage,
and plenty: (K:) [see 1:] pl. َﻣَﺮاﺗُِﻊ. (Msb.) ___ [And Pasture itself:] one says, ض
ِ [ أََﻛُﻠﻮا َﻣْﺮﺗََﻊ اﻷَْرThey

consumed, or ate, the pasture of the land]. (M in art. ردم.)

 ﻣُْﺮﺗٌِﻊOne who leaves his travelling-camels to pasture at their pleasure, or to eat and
drink what they please, coming and going in the pasturage, by day, amid
abundance of herbage, and plenty. (TA.) ___ A man having abundance of herbage, or of
the goods or conveniences and comforts of life, not lacking anything that he may
3

desire. (K, TA.) You say also َراﺗِﻌُﻮَن ﻗـَْﻮمٌ ﻣُْﺮﺗِﻌُﻮَن, meaning A people, or company of men, who are
scarcely ever without abundance of herbage, or of the goods or conveniences and

ُ  ;َﳐَﺎﺻﻴand  ﻗَـْﻮٌم َرﺗﻌُﻮَن, after the manner of a rel. n., like ٌﻃَﻌﻢ: and in like manner ٌَرﺗﻊ
comforts of life; syn. ﺐ
ِ
ِ
ِ
ِ
applied to herbage [as meaning

___ Rain

is

scarcely ever other than abundant, or generally abundant]. (TA.)

that produces, or gives growth to , herbage in which the camels may

pasture at pleasure, or eat and drink what they please, amid abundance thereof

ٌ  أَْرLand in which the beasts eagerly desire to satiate
and plenty. (S, Msb.) ___ ٌض ُﻣْﺮﺗِﻌَﺔ
themselves. (Sh.)

4

رﺗﻖ
 ﹻ, (L,) inf. n. َرﺗٌْﻖ, (S, M, L, Msb, K,) He closed up, (M, Msb, TA,) and repaired,
ُ اﻟ ﱠ:]  ِرَ�ٌقis the contr. of اﻟَﻔْﺘُﻖ. (S, K.) ___
(M, TA,) a rent: (S, M, Msb, TA:) [he sewed up, or together: see ﺮْﺗ ﻖ
ْ ُ َ َرﺗََﻖ ﻓـَﺘْـ, meaning [He closed up the breach that was between them; he
[Hence,] one says, ﻘﻬﻢ

َ َ َرﺗ, aor. ﹹ
1ﻖ

(S, L, Msb) and

reconciled them; or] he reformed, or amended, the circumstances subsisting

ْ َرﺗَِﻘ, aor.  ﹷ, (IKoot, Msb, TA,) inf. n. َرﺗٌَﻖ, (S, Mgh, Msb, TA,) in the K, erroneously, ٌَرﺗـََﻘﺔ, (TA,)
between them. (TA.) ﺖ
She was, or became, such as is termed ( ;َرﺗْـَﻘﺂءIKoot, S, Mgh, Msb, K;) said of a woman, (S, Mgh, Msb, K,) or
of a girl, and also of a camel. (IKoot, Msb.)

8  ارﺗﺘﻖIt was, or became, closed up, (S, Msb, K,) [and repaired; and sewed up, or together;]
said of a rent: (S, Msb:) and also of the vulva of a woman. (S, * TA.)

 َرﺗٌْﻖi. q. [ َﻣْﺮﺗُﻮٌقand ٌَﻣْﺮﺗُﻮَﻗﺔ, &c., being originally an inf. n.; i. e. Closed up, and repaired; applied to a rent; and so
] َرﺗٌَﻖ. (TA.) َﻛﺎﻧَـﺘَﺎ َرﺗْـًﻘﺎ ﻓَـَﻔﺘَـْﻘَﻨﺎُﳘَﺎ, in the Kur [xxi. 31, lit. They (the heavens and the earth) were closed up, and
we rent them], is from  اﻟﱠﺮﺗُْﻖas the contr. of اﻟَﻔْﺘُﻖ: (S:) accord. to Ibn-'Arafeh, it means they were closed up,

without any interstice, and we rent them by the rain and by the plants: accord. to Az, it
means

they were a heaven closed up and an earth closed up, and we rent them into

seven heavens and seven earths: Lth says that the heavens were closed up, no rain descending from them; and
the earth was closed up, without any fissure therein; until God rent them by the rain and the plants: Zj says that

 َرﺗْـًﻘﺎis for ذََواﺗَْﻰ

َرْﺗٍﻖ: (TA:) and he says that the heaven and the earth were united, and God rent them by the air, which He placed between them: (TA
ً  َرﺗَـ, for َﺷﻴْـﺌًﺎ َرﺗَـًﻘﺎ, meaning َﻣْﺮﺗُﻮﻗًﺎ. (Bd.)
in art. ﻓﺘ ﻖ:) some read ﻘ ﺎ
1

 َرﺗٌَﻖ: see the next preceding paragraph, in two places. It is [also] pl. [or rather coll. gen. n.] of ٌ َرﺗـََﻘﺔ, syn., accord. to the copies of
َُ
ٌ ََرﺗَـﺒ, which signifies The space between [any two of] the fingers:
the K, with ٌرﺗْـﺒ ﺔ, but correctly with ﺔ
mentioned [in the JK, where I find the correct reading, and] by Ibn-'Abbád. (TA.)

ٌ َرﺗَـَﻘﺔ: see what next precedes.
ُ َرﺗْـَﻘﺂء, applied to a woman, (AHeyth, S, Mgh, Msb, K,) or to a girl, (Lth,) [and also to a she-camel, (see 1, last sentence,)]
Impervia coëunti; (S, Msb, K;) having the meatus of the vagina closed up: (S, * Msb:) or
having no aperture except the [ َﻣﺒَﺎلor meatus urinarius]: (Lth, Mgh, K:) or having the ﻓَـْﺮج

َ َ ذcan hardly, or not at all, pass. (AHeyth.)
so drawn together that the ﻛ ﺮ
[ ِرَ�ٌقA garment composed of] two pieces of cloth sewed together ( )ﻳـُْﺮﺗـَﻘَﺎِنby their
borders. (Lth, S, K.) Hence the saying of a rájiz,

*
*

َ َْﺟﺎِرَي ﺑَـﻴ
ﻀﺂءُ ِﰱ ِرَ�ِق
ﺗُِﺪﻳُﺮ ﻃَْﺮﻓًﺎ أَْﻛَﺤﻞَ اﳌَﺂﻗِﻰ

*
*

A fair girl in a ر�ق, turning about eyes black in the inner angles.] (Lth, S. *)

[

 ُرﺗُﻮٌقInaccessableness, or unapproachableness; (ٌَﻣﻨَـَﻌﺔ, [in some copies of the K,  اﳋﻨﻌﺔis erroneously
ََ
put for ُ اﳌَﻨـﻌﺔ,]) and might; and high, or elevated, rank. (Ibn-'Abbád, K, TA.)
ٌ  ]َﺳَﺤﺎClouds closing up, or coalescing. (AHn, TA.) ___  ُﻫَﻮ اﻟَﻔﺎﺗُﻖ اﻟﱠﺮاﺗُﻖHe is the
[ َراﺗٌِﻖfor ب َراﺗٌِﻖ
ِ ِ
possessor of command or rule, so that he
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ٌ ِﳐَْﻠ.]
opens and closes, and straitens and widens. (Har p. 208.) [See also ﻂ
2

ٌ  ﻓَـْﺮA vulva of which the sides stick together. (TA.)
ج أَْرﺗَُﻖ
 َﻣْﺮﺗُﻮٌق: see َرﺗٌْﻖ.
 َﻣْﺮﺗَِﺘٌﻖHerbage of which the blossoms have not yet come forth from their calyxes. (TA in
ٌ ُْ
art. ﺻﻮح.) [See remarks on a verse cited voce ﻣ ﺮﺗَﻔﻖ.]
ِ

3

رﺗﻚ
َ َ َرﺗ, (S, K,) aor.  ﹹ, (S,) thus it appears to be accord. to the K [also], and thus in the Deewán el-Adab of El-Farábee, but
1ﻚ

ٌ  َرْﺗand ( َرﺗََﻜﺎٌنS, K) and ﻚ
ٌ ََرﺗ, (K,) He (a camel) went with short
 ﹻ, (TA,) inf. n. ﻚ
steps (S, K) in his [ َرَﻣَﻼنor quick pacing, or going a kind of trotting pace, between a
accord. to Sgh it is correctly

walk and a run], (S,) to which Kh adds, shaking himself: and accord. to him, and J, it is said only of a camel: but
it is sometimes said of other animals, [perhaps tropically, or improperly,] as, for instance, of an ostrich: and accord. to Sgh, it is
sometimes said of a human being. (TA.) [See also

َﺼ
َ َﻧ, in art ﻧﺼﺐ.]
َ ََﺣﺘ: and see ﺐ اﻟﱠﺴﻴْـَﺮ
ﻚ

4 ُ ارﺗﻜﻪHe made him (namely, a camel,) to go in the manner expl. above: (S, K:) or made him

َ ﻀﺤ
َ أَْرَ�َ اﻟ ﱠ.
to go a quick pace. (TA.) ___ And ﻚ
ِ  ارﺗﻚ اﻟ ﱠHe laughed languidly: (K:) and so ﻀِﺤﻚ
(TA.)

ٌ َراﺗَِﻜﺔA she-camel [going with short steps &c.: (see 1:) or] going as though she had shackles
ُ َِرَواﺗ. (TA.)
on her legs: or beating [the ground] with her fore legs: (As, TA:) pl. ﻚ
ٌ َ َﻣْﺮﺗi. q. [ ُﻣْﺮَداَﺳﻨٌْﺞfrom the Pers. ُﻣﺮَد اَﺳﻨْﮓ, both of which signify Litharge in the present day, as in the classical
ﻚ
َﱞ
[ ﻓ ِّ ﱞi. e. white, or of silver]. (TA.)
dialect]: (K:) it is of two kinds; namely, [ ذَﻫ ِﱮi. e. red, or of gold], and ﻀ ﻰ
ِ

1

رﺗﻞ
1  َرﺗِﻞَ اﻟﺜﱠـْﻐُﺮ, aor. ﹷ
[or

, inf. n.

ٌَرﺗَﻞ, The front teeth were, or became, even in their growth, (Msb,)

separate, one from another, and even in the manner of growth, well set

ْ َرﺗَﻞ اﻟ ﱠ,
together, and (accord. to some) very white and lustrous: see ٌ َرﺗَﻞand ٌَرﺗِﻞ, below.] ___ And ُﺸﻰء
ِ
aor. and inf. n. as above,

The thing was, or became, well arranged or disposed. (TK.)

2 ٌ ﺗَـْﺮﺗِﻴﻞ, in its original sense, relates to the teeth; signifying  ﺗـَْﻔِﻠﻴﺞthereof [i. e., as inf. n. of the verb in its pass. form, Their

being separate, one from another]. (Bd in xxv. 34.) ___ [Hence,] رﺗّﻞ اﻟ َﻜَﻼَم, (T, M, K,) inf. n. ﺗـَْﺮﺗِﻴٌﻞ, (K,)
He put together and arranged well the component parts of the speech, or saying,
(M, K,)

and made it distinct: and hence [ ﺗـَْﺮﺗِﻴ ﻞُ اﻟُﻘْﺮآِنexplained in what follows]: (M:) or he proceeded in a

leisurely manner in the speech, or saying, [making the utterance distinct,] and put

ُ ْ َرﺗـﱠﻠinf. n. as above, I
together and arranged well its component parts: (T:) and ﺖ اﻟُﻘْﺮآَن

read, or recited, the Kur-án in a leisurely manner; without haste: (Msb:) or  اﻟﺘـﱠ ْﺮﺗِﻴُﻞin
reading, or reciting, [and particularly in the reading, or reciting, of the Kur-án,] is

the proceeding in a leisurely

manner, and uttering distinctly, without exceeding the proper bounds or limits: (S:)
[and hence, conventionally,

the chanting of the Kur-án in a peculiar, distinct, and leisurely,

َ ﺗﺮﺗّﻞ ِﰱ, (T,) or ِﰱ اﻟَﻜَﻼِم, (M, K,) signifies [in like manner] he proceeded in a
manner:] and ﻛَﻼِﻣِﻪ
leisurely manner (T, M, K) in his speech, or saying, (T,) or in the speech, or saying: (M, K:)

 اﻟﺘﱠـْﺮﺗِﻴﻞas signifying the proceeding in a leisurely manner [in reading, or reciting], and as
ٌٌَ
being consecutive in its parts, or portions; regarding it as etymologically relating to [ ﺛـَﻐْ ﺮ رﺗ ﻞq. v.]: (T:)
ِ

Mujáhid explains

accord. to Er-Rághib, it signifies

the pronouncing the word [or words] with ease and correctness: this is
1

the proper signification: but the conventional meaning, as verified by El-Munáwee, is

the being regardful of the

places of utterance of the letters, and mindful of the pauses, and the lowering
of the voice, and making it plaintive, in reading, or reciting: (TA:) [accord. to Mtr,] the [proper] meaning of

 اﻟﱰﺗﻴﻞin [the reciting, or chanting, of the Kur-án and of] the call to prayer &c. is the pronouncing of the letters
in a leisurely manner, and distinctly, and so giving them their proper full sound;

ٌ ﺛَـْﻐٌﺮ ُﻣَﺮﺗﱠﻞand ٌ َرﺗﻞsignifying front teeth separate, one from another, and even in the manner of growth, and well
ِ
ً َوَرﺗﱠـْﻠﻨَﺎﻩُ ﺗـَْﺮﺗِﻴ.] ﺗـَْﺮِﺳﻴٌﻞ, in the Kur [xxv. 34], means And we have sent it down
set together. (Mgh.) [See also ﻼ
from the phrase

unto thee in a leisurely manner: (M, TA:) or we have recited it to thee part after part,
in a deliberate and leisurely manner; in [the course of] twenty years, or three and twenty: ٌ ﺗـَْﺮﺗِﻴ ﻞin its
original sense relating to the teeth, and having the signification explained in the beginning of this paragraph. (Bd.)

5 َ ﺗَـَﺮﺗﱠﻞsee the next preceding paragraph.

ٌ رﺗَﻞinf. n. of 1: (Msb:) [Evenness in the growth of the front teeth: or their being separate, one from
another, and even in the manner of growth, and well set together: (see 1 and ٌَرﺗِﻞ:) or]
whiteness, [or much whiteness,] and much lustre, of the teeth. (M, K.) ___ And A good, (M, K, TA,)
and correct, or right, (TA,) state of arrangement or disposition of a thing. (M, K, TA.) ___ The
quality, in a man, of having the teeth separate, one from another, (S,) [and even in the
manner of growth, &c.] ___ And Coldness, or coolness, of water. (Kr, M, K.) See also the next paragraph, in
three places.

ٌ( َرﺗﻞT, M, Mgh, Msb, K) and ٌ َرﺗَﻞ, (S, M, K,) [the latter an inf. n. used as an epithet,] applied to front teeth, (ﺛـَﻐٌْﺮ, T, S, M, Mgh,
ِ
Msb, K,)

Well set together: (T, M:) or even in growth: (S, Msb:) or separate, one from

another; or having interstices between them, not overlapping one another: (M:) or
2

separate, one from another, and even in the manner of growth, and well set
together; as also ٌُﻣَﺮﺗﱠﻞ

: (Mgh:) or

separate, one from another, well set together, very

white, and very lustrous. (K.) ___ And ٌَرﺗِﻞ, (S,) or َرﺗُِﻞ اﻷَ ْﺳﻨَﺎِن, (M,) [or اﻟﺜـﱠْﻐِﺮ,] A man having the

teeth [or the front teeth] separate, one from another, (S, M,) &c. (M.) ___ And ٌَرﺗَﻞ
(M, K,) applied to speech, or language, (S, M, K,)

i. q. ٌُﻣَﺮﺗﱠﻞ

; i. e.

(S, M, K) and

َرﺗٌِﻞ,

uttered in a leisurely manner, and

distinctly, without exceeding the proper bounds or limits: (S:) or good, (M, K,) and
uttered in a leisurely manner. (M.) ___ And ٌ َرﺗِﻞand َرﺗٌَﻞ

, applied to anything,

Good, sweet, or

pleasant. (M, K.) ___ And the former, applied to water, Cold, or cool. (Kr, M, K.)

 ُرﺗَـﻴْـَﻠﻰand ُ ُرﺗـَﻴَْﻶءA certain genus of [ َﻫَﻮاّمor venomous creeping things]; (S, M, K;) [the genus
of insects called phalangium; applied thereto in the present day; and (perhaps incorrectly) to the
tarantula:] there are several species thereof; (K;) many species; (TA;) the most
commonly known thereof is [in its body, app.,] like the fly ( )ذَُ�بthat flies around the
lamp; another is black speckled with white (ُ ;)َﺳْﻮَدآءُ َرْﻗ ﻄَﺂءanother is yellow and

downy; and the bite of all causes swelling and pain; (K;) and sometimes is deadly.
(TA.) ___ Also, the latter (

ُ) ُرﺗَـﻴَْﻶء, A certain plant, the flower of which resembles that of the

lily; [app. the plant called (like the insect above mentioned) phalangium, (as Golius states it to be,) and, by

ُ َ ُ
Arabs in the present day, ت
ِ  ];َزْﻫﺮ اﻟﻌْﻨ َﻜﺒﻮgood as a remedy against the bite of the
venomous creature above mentioned, (K,) for which reason it is thus called, (TA,) and against the
sting of the scorpion. (K.)

ُ ُرﺗَـﻴَْﻶء: see the next preceding paragraph, in two places.
ٌ َراﺗَِﻠﺔShort; (K;) applied to a man. (TA.)
3

ُ أَْرﺗَﻞi. q. ت
[ أََر ﱡi. e. Having a vitiousness, or an impediment, in his speech, or utterance:
see art.

]رت. (O, K.)

ٌ ﻣَُﺮﺗﱠﻞ: see ٌَرﺗﻞ, in two places.
ِ

4

رﰎ
1 َ َرَﰎ, (T, S, M, K,) aor. ﹻ

, (M, K,) inf. n.

ٌَرْﰎ, (T, S, M, K,) He broke a thing: (ISk, T, S, M, K:) and bruised it, or

crushed it, (ISk, T, M, K, TA,) much: (M, and so in the CK:) or, (M, K,) accord. to Lh, (M,) specially, (M, K,) he broke (M)

ٌَرْﰎ, below:]) and َ[ َرَﰒq. v.] signifies the same: you say, ُ َرَﰎَ أَﻧْـَﻔﻪand ُ[ َرَﲦَﻪHe broke his nose].
َ ََ َ
َ
َْ
(T, S.) See also 4. ﻜﻠﻤﺔ
ٍ ِ َ ِ ﻣﺎ رَﰎ ﺑHe spoke not a word. (T, S, M, K.)  رَﲤَِﺖ اﳌِﻌﺰىThe goats pastured
upon the plant called [ اﻟ ﱠﺮَﰎin the CK ] اﻟﱠﺮْﰎ. (K, * TA.) ___ And َ َرَﰎHe became affected with
swooning from eating the plant so called. (K, * TA.)  َرَﰎَ ِﰱ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍنHe grew up among
the nose: (M, K: [but see

the son of such a one. (K.)
Page 1029

4  ارﰎ, inf. n. ٌِإْرَ�م, [app. He tied a َرﺗِﻴَﻤﺔ, q. v.]. (T.) ٌَرْﰎ, also, as an inf. n., [i. e. of َ َرَﰎ,] signifies The tying a
thread, or string, upon one's own finger for the purpose of remembering
something. (KL.) ___ And ُ ارﲤﻪ, (inf. n. as above, S,) He tied upon his (a man's, T, S, Mgh) finger a

thread, or string, such as is termed َرﺗِﻴَﻤﺔ. (T, S, M, Mgh, K.) Also He (a young camel) bore fat in his

hump. (K.)
5 َ ﺗَـَﺮﱠﰎsee what next follows.
8  ارﺗﺘﻢ, (Mgh, K,) or  ارﺗﺘﻢ ﺑَِﺮﺗِﻴَﻤٍﺔor ِﺑَﺮَﲤٍَﺔ, (M, TA,) and  ﺗﺮّﰎ, (M, K,) He had a thread, or string, such as is

termed  َرﺗِﻴَﻤﺔor  َرَﲤَﺔtied upon his finger. (M, Mgh, K.)

1

ٌ( َرْﰎS, M, K) and ( َرﺗِﻴٌﻢM, K) and ٌ( َﻣْﺮﺗُﻮمS, K) signify the same; i. e. Broken: (S, M, K:) and bruised, or crushed, (M,
K, TA,)

much: (M, and so accord. to the CK:) the first being an inf. n. used as an epithet. (M, K.) Ows Ibn-Hajar says,

َ َﺻﺒََﺢ َرْﲤًﺎ ُدﻗَﺎَق اﳊ
َ ََﻷ
ﺼﻰ
ّ
ﺐ
ِ َِﻣَﻜﺎَن اﻟﻨﱠِ ِﱮ ِﻣَﻦ اﻟ َﻜﺎﺛ

*
*
(S, in the present art.,) i. e.

*
*

َ  )اﻟwould become [broken, having the
It (referring to a mountain called ﺼﺎِﻗﺐ

pebbles crushed,] like the sands around the mountain El-Káthib. (S in art. ﻧﺒﻮ. [But there are other

 اﻟﻨّﱮand  اﻟ ﻜﺎﺛﺐas here used. In the T, in art. رﰒ, a different reading is given: ﻻﺻﺒﺢ َرْﲦًﺎ.]) See also ٌَرﺗِﻴَﻤﺔ.
َ
َ
___ [Freytag, misled by the CK, has assigned to ٌ رْﰎa signification that belongs to ٌرَﰎ.]
explanations of

ٌ[ َرَﰎapplied in the present day to The shrub broom; to several species thereof: spartium monospermum of Linn.:
genista rætam of Forsk.: (Delile, Flor. Aegypt. Illustr., no. 657:) spartium: (Forskål, Flora Aegypt. Arab., p. lvi.:) and
phalaris setacea: (Idem, p. lx.:)] a species of plant: (T:) or a species of tree; (Mgh;) or so ٌَرَﲤَﺔ

;

of which the former is the pl. [or rather coll. gen. n.]: (S:) or the latter, (Lth, T,) or the former, (AHn, M, K,) the latter being its n. un.,
(K,)

a certain plant, of the shrub-kind; (AHn, T, M, K;) as though by reason of its slenderness, it were likened

َرَِﰎ: (AHn, T, * K, * TA: [see this word voce ٌَرﺗِﻴَﻤﺔ: in the CK, in the present instance, erroneously
َ
َ َ
ّ ِ [ ﺧor yellow gilliflower], and its
written رﻗْﻢ:]) and so ٌ رﺗﻴﻤﺔ: (AHn, T:) its flower is like the ﲑى
ِ
ِ
to the thread, or string, called

seed is like the lentil: each of these (i. e. the flower and the seed, TA) strongly
provokes vomiting: the drinking the expressed juice of its twigs, fasting, is a

َ  ;)ﻋْﺮُق اﻟﱠﻨand likewise the using as a clyster an
beneficial remedy for sciatica (ﺴﺎ
ِ
infusion thereof in sea-water: and the swallowing twenty-one grains thereof,
fasting, prevents the [pustules called] َدَﻣﺎِﻣﻴﻞ. (K.) When a man was about to make a journey, he betook
himself to two branches, or two trees, and tied one branch to another, and said, If my wife be faithful to the compact, this will remain
2

tied as it is; otherwise, she will have broken the compact: so says As; and ISk says the like: (T:) or he betook himself to a tree, (S, K,)
or to the species of tree called

َرَﰎ, (ISk, Mgh,) and tied together two branches thereof, (ISk, S, Mgh, K,) or he tied together two

trees; (M;) and if he returned and found them as he tied them, he said that his wife had not been unfaithful to him; but otherwise, that

pair of branches or trees] is called ُ[ اﻟﱠﺮَﰎin the CK, erroneously, ُ ] اﻟﱠﺮْﰎand

she had been so: (ISk, S, M, Mgh, K:) this [

ُ اﻟﱠﺮﺗِﻴَﻤﺔ: (K:) or this is what is meant by ُ اﻟﱠﺮﺗِﻴَﻤﺔ: (M:) or this [action] is what is meant by  ﺗـَﻌْﻘَﺎدُ اﻟﱠﺮَِﰎin the following verse: (As,
ُ َ[ اﻟﱠﺮpl. of  ] اﻟﱠﺮﺗﻴَﻤُﺔdoes not mean peculiarly one kind of trees exclusively of others: and he cites
ISk, T, Mgh:) but IB says that �ﺋﻢ
ِ
ِ
this verse as an ex. of

ُ اﻟﱠﺮَﰎmeaning the threads, or strings, so called; (TA;) as does AZ. (Mgh.) A rájiz says,

*
*

َ َْﻫْﻞ ﻳَـﻨْـَﻔﻌَﻨ
ْ ﻚ اﻟﻴَـْﻮمَ ِإْن َﳘﱠ
ﺖ ِ�ِْﻢ
َ َ
ْﺻﻰ َوﺗَـْﻌَﻘﺎُد اﻟﱠﺮَﰎ
ِ َﻛﺜْـﺮةُ ﻣﺎ ﺗُﻮ

*
*

Will the muchness of thine enjoining, and the tying of the retem, be indeed of

[

use to thee to-day, if she be desirous of them?]. (T, S, Mgh.) ___ See also َرﺗِﻴَﻤٌﺔ, in two places. Also A
leathern water-bag such as is called]  َﻣَﺰاَدةthat is filled (IAar, T, K) with water: (IAar, T:)

[

or

a [water-skin such as is called] َﻣَﺰا د. (M, TT.) And A road, or way; or the middle, or main

َﳏَ ﱠ. (IAar, T, K.) And Suppressed, lowpart and middle, thereof; or a beaten track; syn. ٌﺠﺔ
sounding, occult, or secret, speech or language. (IAar, T, K.) And Perfect shame or sense
of shame or pudency. (IAar, T, K.)

ٌ َرْﲤَﺔ: see ٌَرﺗِﻴَﻤﺔ.
ٌ َرَﲤَﺔ: see ٌ[ َرَﰎof which it is the n. un.]: ___ and see also َرﺗِﻴَﻤٌﺔ.
ُ َرْﲤَﺂءA she-camel that eats the plant called اﻟﱠﺮَﰎ, and keeps to it, and is fond of it. (K, TA.)
َ ( َﻣَﺰاK, TA) called َرَﰎ. (TA.)
___ And That carries the filled دة
3

 ُر�ٌمA thing broken in pieces, or into small pieces; crushed; or crumbled. (K, TA.)
ٌ َرﺗﻴﻢ: see ٌَرْﰎ: and see also ٌَرﺗﻴَﻤﺔ. Also A slow pace. (K.)
ِ
ِ
ٌ( َرﺗِﻴَﻤﺔT, S, M, Mgh, K) and ٌ َرَﲤَﺔ, (T, M, L,) the latter written thus by IB on the authority of 'Alee Ibn-Hamzeh, (L, TA,) or  َرْﲤٌَﺔ, (S,
َ
K, [in one copy of the S written رَﲤﺔ, and in my copy of the Mgh without any syll. signs,] A thread, or string, that is
tied upon the finger for the purpose of reminding one (T, S, M, Mgh, K) of some object
of want: (T, S:) pl. of the first, ُ( َرَ�ﺋِﻢS, M, Mgh, K) and ٌ( ;ِرَ�مM, K;) and [coll. gen. n.] of the second, ٌَرَﰎ

; (M, IB;) and of the

ٌ َرْﰎ: (K: in the CK ٌُرْﰎ:) IAar says that ٌ َرﺗِﻴﻢsignifies the thread, or string, for reminding;
َ
ٌَ
but others say ٌرﺗﻴﻤﺔ: Lth says that  رﰎsignifies a thread, or string, that is tied upon the finger, or
ِ
ِ
upon the signet-ring, for a sign, or token: (T:) and IB cites the verse cited above voce ٌ َرَﰎas an ex. of this
َ
word in the sense here assigned to it as a pl. [or coll. gen. n.]; (TA;) and so does AZ. (Mgh.) The binding of �ﺋﻢ
ِ َ[ رupon the fingers] is
ُ
َف ﻟﻠ ﱠ
ٌ [ اﳌْﺴﺘَْﺬِﻛُﺮ ِ�ﻟﱠﺮَ�ﺋِِﻢ ُﻣْﺴﺘَـْﻬﺪHe who seeks to remember by
forbidden in a trad.: and it is said that ﺸﺘﺎﺋﻢ
third, [if it be correct,]

means of the threads, or strings, that are tied upon the fingers for the purpose of
reminding becomes a butt for revilings]. (TA.) ___ See also ٌَرَﰎ, in four places.

[ ُرَ�َﻣ ﻲa pl. of which the sing. is not mentioned], like ُﺳ َﻜﺎَري, Persons affected with swooning from eating
the plant called  اﻟﱠﺮَﰎ. (K.)
 َﻣﺎ َزا َل َراِﲤًﺎ َﻋَﻠﻲ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮmeans He ceased not to be constantly occupied in this affair:
َ ََرﺗ: (M, TA:)
ََ َرdoes not occur in the sense of ﺐ
(T, M, K, * TA:) Yaakoob asserts that the  مof  را ﲤﺎis a substitute [for ]ب, though ﰎ
ٌ َراﺗ: and see ٌﺗُـْﺮُﰎ, below.]
َ اﻟﱠﺮand اﻟﱠﺮﺗِﻴَﻤُﺔ. (TA.) [See also ﺐ
IJ says that this may be the case, or that the word may be from ُﲤَﺔ
ُ[ أَْرَﰎapp. Having his nose broken. ___ And hence,] One who does not speak clearly, nor
intelligibly; as though his nose were broken: occurring in a trad.: or, as some relate it, ُ[ أَْرَﰒq. v.]. (TA.)
4

ٌ َﺷﱡﺮ ﺗُـْﺮُﰎand ٌ ﺗـُْﺮَﰎContinual, or constant, evil: (K, TA:) the  مis a substitute for the  بof  ;ﺗـُْﺮﺗَُﺐand the former
 تis augmentative, because there is no word like  ُﺟْﻌَﻔٌﺮconsisting of radical letters. (TA.) [See also َراِﲤًﺎ, above.]
 َﻣْﺮﺗُﻮٌم: see ٌَرْﰎ.

5

رث
َ ْ َرﺛَـﺜand ﺖ
َ ْ َرﺛﺜand] ﺖ
َ َْرﺛـُﺜ, (Msb,) aor. ﹻ
1ث
 َر ﱠ, (T, S, M, &c.,) sec. pers. [ﺖ
ِ
last being of

(T, S, M, K) and

ﹷ

(M) and

 ﹹ, (Msb, TA,) the

َ ﻗَـُﺮ, (Msb,) inf. n. ( َرَ�ﺛٌَﺔS, M, A, Mgh, Msb, K) and ( ;ُرﺛُﻮﺛٌَﺔM, Msb, K;) and ث
ّ ( ; ارS, M, Msb, K;)
ث
 َر ﱠof the class of ب

both authorized by AZ; the latter at first disallowed by As, but afterwards allowed by him; (M;)

It was, or became, old,

and worn out; (T, S, M, A, Mgh, Msb;) and mean, or bad; (M;) namely, a garment, (T, S, M, A, Mgh,) and a rope, (S,
M, A,) or other thing, (S, Msb,) i. e. anything, but mostly said of what is worn as clothing, or spread as furniture: (M:) or

he, or it,

ﻳـََﺮ ﱡ, and inf. n.
was, or became, threadbare, shabby, or mean. (M, K:) said of a man, it has for its aor. ث

ٌَرَ�ﺛَﺔ. (M.)  َرَ�ﺛَﺔُ اﳍَﻴْـﺌَِﺔmeans An old, worn-out, state of garb or apparel; and a bad condition.
َ ِﰲ َﻫﻴْـﺌَِﺘِﻪ َرIn his garb, or apparel, is threadbareness, shabbiness, or
(Mgh.) And you say, ٌ�ﺛَﺔ
ْ َرﺛﱠ, and  ارﺛّﺖ, The aspect, or state, or condition, of the
meanness. (S.) And ﺺ
ِ ﺖ َﻫﻴْـﺌَﺔُ اﻟﱠﺸْﺨ
ُ ث اﻟﱠﺮ
َر ﱠ
person was, or became, weak, and vile, mean, paltry, or despicable. (Msb.) [And ُﺟﻞ
The man was, or became, old, and worn out; or weak,
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ث
َر ﱞ.] ___ [And hence,]  ِﰱ ٰﻫَﺬا اﳋََِﱪ َرَ�ﺛٌَﺔIn this information, announcement, piece of
َِﻓﻴﻪِ َر. (A, TA.)
news, or narration, is unsoundness, invalidity, or incorrectness; and so, ٌﻛﺎَﻛﺔ
&c.: see

ّ  ار: see above, in two places. ___ Also, said of a man, His rope was, or became, old, and worn out.
4ث
(M.)

ُ ارﺛّﻪHe, (K,) or it, i. e. wear, attrition, or wear and tear, (Th, M,) rendered it old, and worn out; and

mean, or bad; (Th, M;) or threadbare, shabby, or mean; (K;) namely, anything, but mostly used in relation to
what is worn as clothing, or spread as furniture. (M.)
1

8  ِاْرﺗَـﺜَـﺜْـﻨَﺎ ِرﺛﱠﺔَ اﻟَﻘْﻮِمWe collected, (T, S, M,) or bought, (M,) the paltry, mean, or vile, chattels, or
articles of furniture, of the people, or party, (T, S, M,) consisting of old and worn-out

( اُْرﺗُ ﱠof the pass. form, S, K) He (a man) was carried
garments or pieces of cloth. (S, M.) ___ [Hence,] ﺚ
off from the field of battle wounded (S, A, K) so as to be rendered weak, (A,) retaining
remains of life: (S, K:) from ٌ ِرﺛﱠﺔas meaning the weak of mankind, who are likened to the paltry, mean, or vile, chattels, or
articles of furniture, termed

ٌِرﺛﱠﺔ: (A:) or he, being smitten in battle, and wounded so as to be

rendered weak, was carried off, retaining remains of life, and then died: (T:) or he
(a wounded man)

was carried off from the field of battle retaining remains of life;

because, in that case, he is weak, or is thrown down like the chattels, or articles of furniture, termed

ٌِرﺛﱠﺔ. (Mgh.) And َﻣﱠﺮﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ

[ ﻓَﭑْرﺗَـﺜـﱠُﻬْﻢHe passed amid them, and carried them off from the field of battle

wounded so as to be rendered weak, but retaining remains of life]. (A.) ___ [Hence also,]

ﺚ
 اِْرﺗَ ﱠHe slaughtered a she-camel belonging to him, (T, K,) or a sheep or goat, or the like, (T,) by reason of [its]
emaciation. (T, K.)

ٌ  َرﺛِﻴsignifies the same, (M, A,
ث
 َر ﱞOld, and worn out; (T, S, M, A, Mgh, Msb, K;) and mean, or bad; (M;) and ﺚ
 أََر ﱡ, (A, K,) and ٌ ِرﺛﱠﺔ: (M, TA: [but this last is app. a subst, as it is said to be in another place in the M and in the
K,) as does also ث
TA, meaning

a thing that is old, and worn out; &c.:]) applied to a garment, (T, M, A, Mgh,) and a rope, (A,) or a

thing (S, M, Msb) of any kind, but mostly to what is worn as clothing, or spread as furniture: (M:) the pl. of

ٌ �َِر. (S, M, Msb.)
ث
 َر ﱞis ث

ٌ َﻫﻴْـﺌَﺔٌ َرﺛﱠﺔAn old, worn-out, state of garb or apparel; such as is in bad
 َرُﺟﻞٌ َر ﱡA man whose garb, or apparel, is old, and worn out;
condition. (Mgh.) And ث اﳍَﻴْـﺌَِﺔ
You say

(T, S, * M;)

threadbare, shabby, or mean. (M.) This last phrase is [also] tropical [as meaning A man whose

aspect, or state, or condition, is weak, and vile, mean, paltry, or despicable: see 1, last
2

sentence but two]. (A.) And one says also
[hence,]

ث
[ َرُﺟﻞٌ َر ﱞA man old, and worn out; or weak, &c.]. (T.) ___ And

ث
 َﻛَﻼمٌ َر ﱞMeagre, unsubstantial, or flimsy, speech or language. (A.) ___ See also what

next follows.

ٌ( ِرﺛﱠﺔT, S, M, Mgh, K) and ث
( َر ﱞT, M, K) The paltry, mean, or vile, chattels, or articles of furniture, (T,
S, M, A, K,)

of the house or tent, (S, M, A, K,) consisting of old and worn-out garments or

ُ
َ
ٌ َ( ِرﺛT, S, K) and ث
ٌ �َِر: (S, K:) it is a subst.
pieces of cloth: (S, M:) or such are termed ِرﺛﱠﺔُ اﳌﺘﺎِع: (Mgh:) the pl. of ٌ ِرﺛﱠﺔis ﺚ
 َر ﱠsignifying it was, or became, old, and worn out, and mean, or bad; said of anything, but mostly of what is worn as clothing,
from ث
or spread as furniture, and of a rope: (M:) [i. e. it means

any such thing that is old, and worn out, and

َر ﱞ. ___ Hence, (T, A, Mgh,) ٌ ِرﺛﱠﺔsignifies The weak of mankind; (T, S, M, A, Mgh, K;) [the old,
mean, or bad:] see also ث
and worn-out, thereof;] and the refuse, or lowest or basest or meanest sort, thereof: (S, M:) as being
likened to the chattels, or articles of furniture, thus termed. (A, Mgh.) ___ Also

A foolish, or stupid, woman; one

who is unsound, or deficient, in intellect or understanding. (S, K.)

ٌ  َرﺛِﻴ: see ث
ﺚ
َر ﱞ. ___ Also Wounded; and so ﺚ
 ُﻣْﺮﺗَ ﱞ: (TA:) or wounded, but retaining remains of
life. (S, K.) [See the latter epithet below.]

ث
َر ﱞ.
 أََر ﱡ: see ث
ث
 ﻣُِﺮ ﱞA man whose rope is old, and worn out. (K.)
ﺚ
 ﻣُْﺮﺗَ ﱞOne who is carried off from the field of battle (Th, S, M) wounded [so as to be
rendered weak (see 8)], (S,) retaining remains of life; (Th, S, M;) if slain, he is not thus termed: (Th, M:) or
one

who is thrown prostrate, and wounded so as to be rendered weak, in battle,

ٌ َرﺛِﻴ. ___ Also Falling down, and
and is carried off alive, and then dies. (M.) See also ﺚ
3

weak: from ث
 َر ﱞapplied to a garment that is old, and worn out. (TA.)

4

�ر
ٌثء
ْ َر, (S, M,) He drew milk from the udder upon sour milk, so
that it thickened, (S, K,) and became what is termed َرﺛِﻴْـﺌَﺔ: (K:) or he mixed fresh milk with sour
ََِْ
milk: or, as some say, he made milk to become what is termed رﺛﻴـﺌ ﺔ: (M:) or it has this last signification, and also
1 َ�َ َر, (S, M, K,) aor. ﹷ

signifies

, (M, K,) inf. n.

he mixed [in an absolute sense]. (K.) [Az says,] I heard an Arab of the desert, of Benoo-Mudarris, say to

[ اِْرَ�ْ ِﱃ ﻟُﺒَـﻴْـﻨَﺔً أَْﺷَﺮﺑـَُﻬﺎMix thou for me a little milk so as to make َرﺛِﻴْـﺌَﺔ, which I
will drink]. (T.) And you say, َ( َرَ�َ اﻟَﻘْﻮمM, K) and ( َرَ�َ َﳍُْﻢM) He made for the party َرﺛِﻴْـﺌَﺔ. (M, K.) ___
ْ ُ َ َ َ ُﻫْﻢ ﻳَـْﺮﺛَـُﺆو, (S,) and َرﺛَـُﺆوا َرْأﻳـَُﻬْﻢ, (M,) inf. n. as above, They confuse, or confound, and they
[Hence,] ن رأْﻳـﻬﻢ
a servant of his,

confused, or confounded, their judgment, or opinion. (S, M. [See also 8.]) ___ And [hence also,
perhaps, as

 رﺛﻴﺌﺔis said to be beaten with a  ِﳎَْﺪحin the mixing of it,] He beat (K) with a staff, or stick. (TA.) It (anger)

became stilled, or appeased. (K.) He (a camel) became affected with the disease termed

َرْ�َة. (K.) Also, (M, K,) inf. n. as above, (M,) a dial. var. of َرﺛَﻰ, meaning He eulogized a man after his death [in
verse or otherwise; or he wept for him, or over him, enumerating his good qualities or
actions]: (M, K: *) and in like manner one says of a woman eulogizing her husband after his death; inf. n. ٌَﻣْﺮﺛِﺌَﺔ: (M:) ISk

َْ
ْ ُ َ
ت
ٍ [ رَ�ْت َزوِﺟﻰ ِ�َﺑـﻴﺎI eulogized my husband after his death with
verses]; pronouncing the verb with  ;ءbut it is originally without ء: (S, Sgh:) Fr says that her doing this arose from her finding them
َ َ ُ َ  َرand her therefore supposing  اﳌَْﺮﺛﻴَﺔto be from the same source: (TA in the present art.:) or, accord. to Fr, their
to say �ْت اﻟ ﻠﱠﱭ
ِ
ُ َ َر
chasteness of speech sometimes induced them to pronounce with  ءthat which is [properly] without  ;ءand thus they said �ْت
ُ  ﻟَﺒﱠْﺄand ت اﻟﱠﺴِﻮﻳَﻖ
ُﻸ
َ ّ اﳌَِﻴand ت ِ�ﳊَِّﺞ
ﺖ
ْ َﺣ ﱠ. (TA in art. رﺛﻮ.)
mentions an Arab woman's saying

4 َ�َ أَْرsee the next paragraph.
1

8  ارﺗﺜﺄIt (milk) thickened, or became thick: (S, K:) and so �ار

, (M, K,) in some one or more of the dialects. (M.)

 ارﺗﺜﺄ َﻋﻠَﻴِْﻬْﻢ أَْﻣُﺮُﻫْﻢTheir case, or affair, became confused to them. (S, M.) And ارﺗﺜﺄ ِﰱ
 َرأْﻳِِﻪHe made a confusion in his judgment, or opinion. (S, K.) And [ ُﻫْﻢ ﻳـَْﺮﺗَِﺜﺌُﻮَن أَْﻣَﺮُﻫْﻢapp. for ِﰱ
أَْﻣِﺮِﻫْﻢ, and thus meaning They are confused, or they make a confusion, in their case, or
affair: or, otherwise, they confuse their case, or affair]: from ( ; اﻟﱠﺮﺛِﻴْـﺌَﺔT, TA;) and if so, tropical. (TA.) Also
He drank what is termed َرﺛِﻴْـﺌَﺔ. (T, K.)
___ [Hence,]

ٌثء
ْ  َر: see َرْ�ٌَة.
ٌثء
ْ  ُر: see ٌُرْ�َة.
ْ  َر, (K, [probably a mistranscription,]) Littleness of intelligence or sagacity: (M, K:) and
 َرْ�ٌَة, (M, TA,) or ٌثء
weakness of heart: (M, TA:) and foolishness, or stupidity; (K;) and so ٌ( َرﺛِﻴْـﺌَﺔTh, M, K) and ٌ�َ َﻣْﺮ. (TA in
ْ  )َرsignifies [also] A certain disease in a
art. وأب.) ___ Hence, perhaps, (TA,) the first of these words (ٌ�َة
camel's shoulder-joint, (K,) in consequence of which he limps. (TA.)

ْ  ُر, (K, [probably a mistranscription,]) Blackness mixed with speckles of white; or
 ُرْ�ٌَة, (M, TA,) or ٌثء
the reverse: syn. ُرْﻗﻄٌَﺔ. (M, K.)
ٌ َرﺛِﻴْـﺌَﺔSour milk upon which fresh milk is drawn from the udder, so that it becomes
thick: (Lh, S, M, K:) or fresh milk poured upon sour, (As, T, M, Mgh,) and then stirred about
with a [wooden instrument called]  ِﳎَْﺪحuntil it becomes thick: (Lh, M:) or fresh milk
upon which sour milk is poured, then left a while, whereupon thin yellow water
[or

whey] comes forth, and is poured away from it, and then the thick is drunk. (Har

p. 451.) One says,

َﻀ
َ ( اﻟﱠﺮﺛِﻴْـﺌَﺔُ ﺗَـْﻔﺜَﺄُ اﻟَﻐS, TA) What is termed  رﺛﻴﺌﺔstills, or appeases, anger: (TA:)
ﺐ
2

alluding to [the effect produced
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by] a small kindness: a saying which originated from a man's being incensed against some persons. and being hungry, and their giving
him to drink some

رﺛﻴﺌﺔ, whereupon his anger became appeased: (S in art. ﻓﺜﺄ:) hence it became a proverb. (TA.) See also ٌَرْ�َة.

ُ�َ أَْر, fem. َُرْ�ء, A ram, and a ewe, black speckled with white; or the reverse: syn. أَْرﻗَُﻂ, and َُرﻗْﻄَﺂء.
(M, K.)

ٌ�َ َﻣْﺮ: see ٌَرْ�َة.
ٌ َﻣْﺮﺛُـْﻮءA man weak-hearted, and of little intelligence or sagacity. (M.) [See also َﻣْﺮﺛـُﱞﻮ, in art. رﺛﻮ.]

3

رﺛﺪ
َ  َرﺛََﺪ اﳌَﺘَﺎ, (T, S, M, A, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ( ;َرْﺛٌﺪS, M;) and ُارﺗﺜﺪﻩ
1ع
a mistranscription]; (TA;)

, (K,) in some copies of the K

ُ[ ارﺛﺪﻩwhich I doubt not to be

He put the goods, or household goods, or utensils and furniture,

one upon another, or together, in regular order, or compactly, (T, S, M, A, K,) or side by

ْ ُرﺛَﺪت اﻟَﻘ
َ ْت ﺑـَﻴ
ْ  َرﺛََﺪShe (a hen) collected together her eggs. (IAar, M.) ___ ﺼﻌَُﺔ
side. (S.) ___ ﻀَﻬﺎ
ِ ِ

 ِ�ﻟﺜﱠِﺮﻳِﺪThe bowl was heaped with the [ ﺛﺮﻳﺪor crumbled, or broken, bread, moistened
َ  َرﺛََﺪ َﺣﺎHe deferred, delayed,
with broth,] put together and made even. (M, L.) ___ ُﺟﺘَﻪ
postponed, or put off, his (another's) needful affairs; the sing. noun being used for the pl. (L, from a trad.)

َرﺛَِﺪ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ( ;َرﺛٌَﺪTK;) and  ; ارﺛﺪi. q. ( ;َﻛِﺪَرK;) said of a man [as meaning He was, or became,
disturbed, perturbed, or troubled, in mind]; (TA;) or said of water [as meaning it was, or became,
turbid, thick, or muddy.] (TK.)
4  أَْرﺛََﺪsee 1, first sentence.  ارﺛﺪواThey stayed, or abode [in a place; not journeying, or departing:
see

ٌ]ِرﺛَْﺪة. (Ks, S, K.) ___ And ارﺛﺪ, said of one digging, He reached the moist earth. (ISk, S, K.) See also 1, last

sentence.

8  ِإْرﺗَـﺜََﺪsee 1, first sentence.

 ِرﺛٌْﺪ: see ٌِرﺛَْﺪة.
 َرﺛٌَﺪ: see َرﺛِﻴٌﺪ. ___ Also The goods, or utensils and furniture, of a house or tent, that are of a
worthless, paltry, mean, or vile, kind, or that are held in little account. (M, L.) ___ And

َ

َ

Weak, or powerless, people: (S, L, K:) differing from [ ﻣُْﺮﺗِﺜُﺪوَنq. v.]. (S, L.) One says, ﺗَـﺮْﻛﻨَﺎ ﻋَﻠَﻰ اﳌﺂِء َرﺛًَﺪا َﻣﺎ
1

[ ﻳُِﻄﻴُﻘﻮَن َﲢَﱡﻤًﻼWe left at the water weak, or powerless, people, unable to take up
their goods and to depart]. (S, L.)

 رﺛَْﺪٌة, (IAar, T, S, M, L,) or  ِرﺛٌْﺪ, (K,) or both, (TA,) A company, (IAar, S,) or a numerous company, (T, L,) of
men, (IAar, T, S, M, L,) staying, or abiding, [in a place,] (IAar, T, S, M, L, K,) not journeying, or
departing, (S,) when the rest of them journey, or depart; (T;) as also ﻟِﺜَْﺪٌة. (T, L.)

ٌ ( َﻣﺘَﺎS, M, A, L, K) and ( َﻣْﺮﺛُﻮٌدS, M, L, K) Goods, or household-goods, or utensils and
ع َرﺛِﻴٌﺪ
furniture, put one upon another, or together, in regular order, or compactly, (S, M, A, L,
K,) or

side by side; (S;) as also ( ; َرﺛٌَﺪA, K;) or this last, [as a subst.,] household-goods, or utensils and

ُ
furniture, so put. (T, S, M, L.) And  ﻃََﻌﺎٌم َرﺛِﻴٌﺪand  َﻣْﺮﺛُﻮٌدFood, or wheat, heaped up. (T, L.) And ﺧﺒْـ ٌﺰ

ْ [ اﻟﺜﱠِﺮﻳُﺪ ِﰱ اﻟَﻘThe crumbled, or broken, bread, moistened
[ َرﺛِﻴٌﺪBread piled up]. (A.) And ﺼَﻌِﺔ
with broth, is heaped and put together and made even in the bowl]. (A.)

َ
 َﻣْﺮﺛٌَﺪA generous man: (ISk, K:) from  أَْرﺛََﺪsignifying he reached the moist earth in digging. (ISk.) ___ And  اﳌْﺮﺛَُﺪis a name of
The lion. (S, K.)

 َﻣْﺮﺛُﻮٌد: see َرﺛِﻴٌﺪ, in two places.
 ﺗَـَﺮْﻛﺘُـُﻬْﻢ ُﻣْﺮﺗَِﺜِﺪﻳَﻦ َﻣﺎ َﲢَﱠﻤﻠُﻮا ﺑَـْﻌُﺪmeans I left them putting their goods, or utensils and
furniture, one upon another, (T, * S, M, * L, K,) without having that whereon to remove
them, (S, L,) [not having yet taken them up and departed:] thus  ُﻣْﺮﺗَِﺜُﺪوَنdiffers from [ َرﺛٌَﺪq. v.]. (S,
L.)

2

رﰒ
ٌَرْﰒ, (T, M,) He broke one's nose, (S, M, K,) or his mouth, (T, M, K,) so as to
make it bleed, (S,) or so that the blood dropped from it: (M, K:) and َ َرَﰎis a dial. var. thereof: (TA:)
1 َ َرَﰒ, (T, S, M, K,) aor. ﹻ

, (M, K,) inf. n.

ٌ ُرْﰎand ٌ َرَﰒsignify also any breaking. (T, TA.) ___ [Hence,] ﺐ
ْ ْ َرَﲦShe (a woman) smeared her
ِ ﺖ أَﻧْـَﻔَﻬﺎ ِ�ﻟ ِﻄّﻴ
nose with perfume. (S, M, K. [See َﻣْﺮﺛُﻮٌم, below.]) ___ And َُرِﰒ, said of the [ َﻣْﻨِﺴﻢor foot, or sole of the foot, or
extremity of the fore foot,] of a camel, (T, M,)

It was wounded so that the blood flowed from it: (T:)

it bled. (M.) ََرِﰒ, (M, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌ( ;َرَﰒM;) and ّارﰒ

( ;اِْرِﲦَﺎٌمS, K;) said of a horse, He had what
is termed ٌ[ َرَﰒin a copy of the M written َرْﰒ, but expressly said in the K to be ُﳏَﱠﺮَﻛﺔ,] and ٌ[ ُرْﲦَﺔin a copy of the T written َرْﲦﺔ,
or

, inf. n.

رَﲦﺔ, but said in the K to be with damm]; (S, K;) i. e. a whiteness in the upper lip: (AO, T,
ْ
S:) if in the lower lip, it is termed ٌﻟُﻤﻈَﺔ: (AO, TA:) or a whiteness in the extremity of the nose: (M, K:) or
and in a copy of the M

any whiteness, (M, K,) little or much, (M,) upon the upper lip, reaching to the place of
the halter: or a whiteness in the nose. (M, K.) The epithet applied to the horse in this case is ُ( أَْرَﰒT, S, M, K)
[explained in the Mgh as signifying, thus applied,

Of which the upper lip is white,] and ٌَرِﰒ

; fem. of the former

َُرْﲦَﺂء. (M, K.) ___ [َ َرﰒis also app. said of one's nose, as meaning It was much scratched, and slit, in its
ِ
extremity, so that the blood issued from it and fell in drops: see ٌَرَﰒ, which seems to be its inf.
n. in this sense, below.]

9  ِإْرَﰒﱠsee above.

ٌ َرْﰒ: see َرﺛِﻴٌﻢ: and see also a reading of a verse cited in art. رﰎ, voce ٌَرْﰎ.
ٌ َرَﰒ: see 1. ___ Also, [app. as inf. n. of ََرﰒ, q. v.,] A vehement scratching, and slitting, of the
ِ
1

extremity of the nose, so that the blood issues from it and falls in drops. (T.)

ٌ َرﰒ: see 1.
ِ
ٌ َرْﲦَﺔA weak, or scanty, rain; as also  َرَﲦٌَﺔ: pl. ٌ( ِرَ�مK.) ___ [Hence, perhaps,]  َﻫْﻞ ِﻋْﻨَﺪ َك َرْﲦٌَﺔ ِﻣْﻦ َﺧٍَﱪHast
ُ ﻣﻦ.])
thou somewhat of news, or tidings. (K, * TA. [In the CK, erroneously, ﺧﺒْ ٍﺰ
ٌ ُرْﲦَﺔ: see 1.
ٌ َرَﲦَﺔ: see َرْﲦٌَﺔ.
ٌ َرﺛﻴﻢ: see ٌَﻣْﺮﺛُﻮم, in two places. ___ ﺼﻰ َرﺛﻴٌﻢ
ً  َﺣPebbles broken in pieces; as also ٌ َرْﰒ: (T:) or ﺼﻰ
َ ََرﺛﻴُﻢ اﳊ
ِ
ِ
means

what are crushed, of the pebbles, by the feet of camels. (TA.)

ٌ َرِﲦَﺔi. q. ﻓَْﺄَرٌة: (K; and so in the M, accord. to the TT:) [or] correctly, ﻗَﺎَرٌة, with ﻗﺎف. (TA. [But no evidence of the correctness of
this reading is adduced in the TA.])

ُ ; أَْرَﰒfem. َُرْﲦَﺂء: see 1; and see also أَْﻟَﻤُﻆ. ___ [Also, app., applied to a man, Having his nose much
scratched, and slit, in its extremity, so that the blood issues from it and falls in
drops. ___ And hence,] One who does not speak clearly, nor correctly, [as though his nose were
broken at the end and so closed, or] by reason of some evil affection of his tongue: occurring in a trad.: or, as some relate it,

ُ[ أَْرَﰎq.

v.] (TA.)

ٌ َﻣْﺮِﰒ: see what next follows.
ٌ ِﻣْﺮَﰒThe nose; (M, K;) in some one or more of the dialects; (M;) as also ٌ َﻣْﺮﰒ. (K.)
ِ

ٌ  َأْرLand rained upon [app. with such rain as is termed ٌ]َرْﲦَﺔ. (K.)
ٌض ﻣَُﺮﱠﲦَﺔ
2

( َﻣْﺮﺛُﻮٌمT, S, M, K) and ( َرﺛِﻴٌﻢM, K) A nose, (T, S, M, K,) or mouth, (M, K,) broken, and smeared with blood: (T:)
or

broken so as to be made to bleed: (S:) or broken so that the blood drops from it:

(M, K:) and anything

smeared with blood, or (so in the M, but in the K and ) broken. (M, K.) ___ And the former, as

being likened to a nose in the state above described, A woman's nose
foot

smeared with perfume. (T, S.) ___ Also A camel's

wounded by stones, so that it bleeds; like ٌ( ;َﻣْﻠﺜُﻮمS, TA;) and in like manner  َرﺛِﻴٌﻢapplied to a [ َﻣْﻨِﺴﻢsee

1, third sentence]: or, accord. to Ibn-Hishám El-Lakhmee,

ٌف َﻣْﺮﺛُﻮَﻣﺔ
ٌ  أَْﺧَﻔﺎsignifies camels' feet upon which

the stones have had an effect, or made marks. (TA.)

3

رﺛﻮ
ُ  َرﺛَـْﻮ: see 1 in art. رﺛ ﻰ, passim.
1ت
 َرﺛْـٌﻮMilk such as is termed ٌَرﺛِﻴْـﺌَﺔ. (M, K. [See the latter word, in art. �ر.])
 َﻣْﺮﺛُـﱞﻮ, meaning A man weak in intellect, is from ُاﻟﱠﺮﺛـْﻴَﺔ, [mentioned in art. رﺛ ﻰ,] and [therefore]
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َﻣْﺮﺛِﱞﻰ. (M.) And ٌ[ َﻣْﺮﺛـُْﻮءsignifies the same, (see this word, in art. �ر,) and in like manner, accord. to ISd,] is from
ُاﻟﱠﺮﺛْـﻴَﺔ, irreg., being with ( ءM in art. رﺛﻰ.)
by rule should be

1

رﺛﻰ
ٌ

َ ّﺖ اﳌَِﻴ
ُ ْ َرﺛَـﻴ, (S, M, Msb, K,) aor. أَْرﺛِﻴِﻪ, (Msb,) inf. n. ٌ( َﻣْﺮﺛِﻴَﺔS, M, Msb, K) and ٌ َﻣْﺮَ�ةand ٌ ِرَ�ﻳَﺔand ٌ ِرَ�ءand ( ;َرْﺛﻰM, K;) and
1ﺖ

ُ( ;َرﺛـَْﻮﺗُﻪS, M in art. رﺛﻮ, * and K;) I wept for, or over, [or bewailed,] the dead man, and [eulogized
him, or] enumerated his good qualities or actions; (S, K;) as also ُ َرﺛـﱠﻴْـﺘُﻴﻪ, inf. n. ٌ ;ﺗـَْﺮﺛِﻴَﺔand ُ ﺗـََﺮﺛﱠـﻴْـﺘُﻪ: (K:)
and also

I composed verses on the dead man; (S, K;) [composed an elegy, a dirge, or an

epicedium, on him;] eulogized him in verse: (TA:) or I eulogized the dead man, and

�ًَرﺛَﻰ ﻓَُﻼ, aor. ﻳـَْﺮﺛِﻴِﻪ, inf. n.  َرْﺛ ٌﻰand ٌَﻣْﺮﺛِﻴَﺔ,
ُ ّ ر, inf. n. ٌﺗْﺮﺛﻴَﺔ, he eulogized
signifies he wept for, or over, such a one after his death; and �ﻩ
ِ
َ
َ ّﺖ اﳌِﻴ
ُ ْ َرﺛَـﻴand ُﺖ ﻟَﻪ
ُ ْ ﺗـََﺮﺛـﱠﻴsignify I felt, or expressed, pity, or
him after his death: (T:) or ﺖ
َ َرﺛَﺖ اﳌَْﺮأَُة َزْو,
compassion, for the dead man. (Msb. [See also َُرﺛَﻰ ﻟَﻪ, in what follows.]) You say also, ﺟَﻬﺎ
ِ

wept for him or over him; as also َُرﺛﱠـﻴْـﺘُﻪ

: (M:) or, accord. to Lth,

ﺑـَْﻌَﻠَﻬﺎ, (M,) aor. ( ﺗَـْﺮﺛِﻴِﻪIAar, T, M) and ُﺗـَْﺮﺛُﻮﻩ, (IAar, T, and M in art. رﺛﻮ,) inf. n. &[ ِرَ�ﻳٌَﺔc.]; (T;) and َُرﺛِﻴَـْﺘﻪ, aor. ُﺗَـْﺮَ�ﻩ,
َ َ&[ رc.]; (Lh, M;) and ُ( ; ﺗـََﺮﺛﱠـﺘْﻪM;) [The woman wept for, or over, her husband, &c, he being
inf. n. ٌ�ﻳ ﺔ
َْ
ْ ُ َ
dead:] and ISk mentions an Arab woman's saying ت
ٍ  ;رَ�ْت َزوِﺟ ﻰ ِ�َﺑـﻴﺎpronouncing the verb with ( ءS. [See 1 (last sentence)
ُ َ
in art. �ر.]) And you say,  رﺛَﻰ ﻟَﻪHe was, or became, tender, pitiful, or compassionate, towards
him. (S, M, K.) And  َﻣﺎ ﻳـَْﺮﺛِﻰ ﻓَُﻼٌن ِﱃSuch a one does not lament, complain, or express pain or
grief, for me; nor does he care for me: and ُ[ ِإِّﱏ َﻻ أَْرﺛِﻰ ﻟَﻪVerily I do not lament, &c.,
ٌ
ُ َْرﺛـَﻴ, (AA, Lh, T, S, M, K,) aor. أَْرﺛﻰ, inf. n. ٌِرَ�ﻳَﺔ, (AA, T, S, K,) I
for him], inf. n.  َﻣْﺮَ�ٌةand َرﺛْﻰ. (T.) ___ ﺖ َﻋْﻨﻪُ َﺣِﺪﻳﺜًﺎ
ِ
(IAar, T,) or

mentioned a story, or tradition, received from him: (AA, T, S, K:) and (K) I retained in my

ُ ﻧَـﺜَـْﻴ
memory a story, or tradition, received from him: (Lh, M, K:) but the phrase that is well known is ﺖ

ُ  َرﺛـَْﻮalso has the second of these meanings; (M
َﻋﻨْﻪُ َﺧﺒَـًﺮا, meaning I bore information, or tidings, from him: (M:) and ت َﻋﻨْﻪُ َﺣِﺪﻳﺜًﺎ
1

ُ ﻧـَﺜـَْﻮ: (M in that art.:)
 );رﺛﻮor the first of them: (K in that art.:) but the phrase that is well known is ت َﻋﻨْﻪُ َﺧﺒَـًﺮا
َ َْ َ َرﺛَـْﻮand [ َرﺛـَْﻴـَﻨﺎُﻩi. e. We mentioned among us a story, or
accord. to E-'Okeylee, you say, � ﺑـﻴـَﻨـَﻨﺎ ﺣﺪﻳﺜًﺎ
ِ
َ
َ
tradition]; and ُ ﺗـَﻨَﺎﺛَـﻴْـﻨَﺎﻩmeans the like thereof. (T.) َرﺛِﻰ, (IAar, M, K, [and accord. to the TA, ُرﺛِﻰ, but it appears from the
ٌَ
َ
context that this is taken from a copy of the M, and is wrong,]) inf. n. رﺛْﻰ, by rule رﺛًﻰ, (IAar, M,) He was, or became,
affected with what is termed ٌَرﺛْـﻴَﺔ, (IAar, M, K,) in all the senses of this word. (K.) [A meaning assigned to �َ َرby
and K * in art.

Golius belongs to

َ�ََر, q. v.]

َ

2  َرﺛﱠﻰsee 1, in three places.

َ

5  ﺗَـَﺮﺛﱠﻰsee 1, in three places.
8  ارﺗﺜ ﻰ. The meanings assigned to this verb by Golius belong to ارﺗﺜﺄ, q. v.]

ٌ َرﺛْـﻴَﺔA pain in the knees and [other] joints: (S:) or a pain in the joints, and in the
arms and legs, or hands and feet, or fore and hind legs: (M, K:) or a swelling, (M, K,) and
a [malady such as is termed] ﻇَُﻼع, (M,) in the legs of a beast: (M, K:) or anything that
prevents a person from rising and going away, or going quickly, occasioned by

ٌ َرﺛـَﻴَﺎ. (S.) ___ Also, and َرﺛِﱠﻴٌﺔ
old age or pain: (M, K, * TA:  اِﻻْﻟِﺘَﻔﺎتin the K is a mistake for اِﻻﻧِْﺒﻌَﺎث: TA:) pl. ت

,

َ  اوin the CK is a mistake for ﻒ
ُ ﻀْﻌ
َواﻟ ﱠ.]) ___ And Foolishness, or stupidity.
Weakness. (Th, M, K. [ﻒ
ٍ ﺿْﻌ
(Th, M, K.) And you say,

ٌ ِﰱ أَْﻣِﺮِﻩ َرﺛْـﻴَﺔIn his affair is a flagging, or remissness, or languor. (M.)

ٌ َرﺛِﻴﱠﺔ: see the next preceding paragraph.

 َرﱠ�ءٌَةand ٌ َرﱠ�ﻳَﺔ, epithets applied to a woman, (T, S, K,) Who wails much (T, * K, TA) for her husband: or

who weeps much for, or over, another, of those whom she holds in honour. (TA.)

ٌ َرﱠ�ﻳَﺔ: see what next precedes.
2

 أَْرﺛَﻰA man who does not perform an affair firmly, soundly, or thoroughly, (M, K, TA,) by
reason of his weakness. (TA.)

( َﻣْﺮَ�ٌةM, K) and ٌ( َﻣْﺮﺛِﻴَﺔS, M, Msb, K) [see 1: used as simple substs., A lamentation for one dead; an elegy;
َ
a dirge; an epicedium: pl. ث
ٍ ]ِﻣﺮا.
ٌ َﻣْﺮﺛِﻴَﺔ: see what next precedes.

3

رج
 َر ﱠ, (S, A, Msb,) aor.  ﹹ, (S, Msb,) inf. n. َرﱞج, (S, Msb, K,) He put it in motion, or in a state of
1 ُﺟﻪ
commotion or agitation: (S, A, Msb, K:) he put it in a state of convulsion, or violent

َ َرْﺟَﺮ
motion; or made it to shake, quake, or quiver: (S, A, TA:) as also ُﺟﻪ

. (A.) Hence, in the Kur [lvi-4],

ُ  ِإَذا ُرﱠﺟﺖ اﻷَْرWhen the earth shall be convulsed with violent convulsion. (TA.) And
ض َر�ﺟﺎ
ِ
َ  َرﱠج اﻟَﺒﺎHe shook the door violently. (TA from a trad.) See also 8.
ب
ْ  أََرﱠﺟShe (a mare) was near to bringing forth, and the part on either side of her
4ﺖ

َ ) quivered, or quaked; (K;) as also ﺖ
ْ اْرَﲡﱠ
tail (ﺻَﻼَﻫﺎ
ِ

. (TA.) The part. n. applied to the mare in this case is

ﻣُﺮِ ﱞ
ج

ة

[without ]. (K.)

ّ  ارﺗ, (S, A,. Msb,) inf. n. اْرِﲡَﺎٌج, (K,) It was, or became, in a state of commotion or agitation;
8ﺞ
ِ
(S, A, Msb, * K;) or

of convulsion, or violent motion; or it shook, quaked, or quivered; (S, A, K;)

( ; ﺗَـَﺮْﺟَﺮَجA, K;) and  َرْﺟَﺮَجinf. n. ٌ( ;َرْﺟَﺮَﺟﺔS, K; but they mention only the inf. n. of this verb;) and so  َرﱠج, inf. n. َرﱞج: (K,
ّ
ُ ( ;َر ﱠT, A, Msb;) and is said of the sea, as meaning
* TA; but of this verb, also, only the inf. n. is mentioned:)  ارﺗﺞis quasi-pass. of ﺟ ﻪ
as also

it was, or became, in a state of commotion or agitation (S, Msb) with its waves; and in like
manner of other things: (S:) and

 ﺗَـَﺮْﺟَﺮَجsignifies it (a thing) went to and fro; and is said of a woman's flesh; (S;) or

[particularly] of her hinder part; (A;) or of both. (TA.) It is said in a trad. respecting the blowing of the horn [on the day of

ُ  ﻓَـﺘَـْﺮﺗَﱡﺞ اﻷَْرAnd the earth shall be in a state of commotion or
ض ِ�َْﻫِﻠَﻬﺎ
ّ  ارﺗThe darkness became
agitation, with its inhabitants. (TA.) See also 4. ___ [Hence,] ُﺞ اﻟﻈﱠَﻼم
resurrection],

َ  ارﺗّﺞ اﻟThe speech, or language, became confused; mentioned by
confused. (Msb.) ___ And ُﻜَﻼم

1

ُ اْرﺗَﱠﺞ ﻋََﻠﻴْﻪ اﻟَﻜَﻼمthe speech, or language, became conflicting and
ِ
ِ
 اُْرﺗُ ﱠin the first paragraph of art. رﺗﺞ.]
confused to him. (A.) [See also ﺞ ﻋََﻠﻴِْﻪ
ISd in this art: (TA:) or

َ  َرْﺟَﺮ, inf. n. ٌَرْﺟَﺮَﺟﺔ: see 1: and see also 8. ___ ٌ َرْﺟَﺮَﺟﺔalso signifies The being fatigued, tired,
R. Q. 1 ج
weary, or jaded, (K, TA,) and weak [app. so as to shake, or totter]. (TA.)

َ  ﺗَـَﺮْﺟَﺮ: see 8, in two places.
R. Q. 2 ج
ٌ[ َرﱠﺟﺔapp. A confused, or murmuring, or rumbling, sound:] the confusion of the voices [or
َ ُﺖ َرﱠﺟﺔ
ْ [ ُﲰَﻌapp. meaning
the confused voices] of a company of men: and the sound of thunder. (TA.) ﻩ
ِﺻْﺪِر
ِ
The rumbling of his chest was heard] occurs in a trad. as describing the result of [fright occasioned by] a cry,
or shout. (TA.)

ٌ ُرﱠﺟﺔA state of confusion: so in the phrase, [ َوﻗََﻊ ِﰱ ُرﱠﺟٍﺔHe fell into a state of confusion]. (Mgh
in art.

رﺗﺞ.)

 َرَﺟٌﺞA state of commotion, agitation, convulsion, shaking, quaking, or quivering.
(TA.)

ٌ  َرَﺟﺎLean, or emaciated, sheep or goats, (S, K,) and camels: (TA:) and ٌ ﻧـَﻌَْﺠﺔٌ َرَﺟﺎَﺟﺔa lean, or an
ج
emaciated, ewe; (S, K;) or a weak ewe, that has no marrow in her bones. (As, TA.) And

ٌ َرْﺟَﺮا
Weak men, and camels; (S, K;) and so ج

applied to the latter, and to men as meaning

weak, without

understanding, intellect, or intelligence. (TA.) Hence, it is said of men who have become weak by reason of
travel, and whose camels upon which they are riding have also become weak,

*

ٌ ﻓَـُﻬْﻢ َرَﺟﺎ
ج َوﻋَﻠَﻰ َرَﺟﺎِج

*
2

And they are weak men, and upon weak beasts]. (S.)

[

ٌ ِرَﺟﺎَﺟﺔThe covert, or retreat, of a lion. (TA.)
ُ َرﱠﺟﺂءA she-camel having a large hump: (S:) or having a large, and shaking, quaking, or
quiverPage 1033

ing, hump: (K:) IDrd says, in the Jm, They assert it to mean having a shaking, quaking, or quivering,
hump; but I know not what is its true meaning. (TA.)

ٌ  َرْﺟَﺮan epithet applied to that which is [ ُﻣﺘَـَﺮْﺟﺮِجor In a state of commotion or agitation; or of
ج
convulsion, or violent motion; or shaking, quaking, or quivering, or going to and fro];
(S;) [and so

 َرْﺟَﺮاٌج.]

ٌ  ِرْﺟِﺮ: see ٌِرْﺟِﺮَﺟﺔ. ___ Also Slaver, or drivel. (TA. [See, again, ِرْﺟِﺮَﺟٌﺔ.]) ___ And i. q. ﺲ
ج
ٍ [ َﻣﺂُء َﻗِﺮﻳapp. meaning
The

fluid of the gelatinous substance termed ﻗَِﺮﻳﺲ, prepared from fish &c.]. (TA.) ___ And

َ ِرْﺟِﺮ
Crumbled, or broken, bread, (ﺛَِﺮﻳﺪ,) made soft with grease, or gravy: (TA:) and ٌﺟﺔ
un.] signifies

[as its n.

َ [ ﺛَِﺮﻳَﺪةٌ َرْﺟَﺮاsignifies the same, or]
a mess of such bread (ٌ )ﺛَِﺮﻳَﺪةso made soft; (Sudot;;) and ٌﺟﺔ

a mess of such bread made soft and compact. (TA.) Also, [said in the K and TA to be like ٌِﻗْﻠِﻘﻞ, but in
the CK like

ٌﻓـُْﻠُﻔﻞ,] A certain plant. (S, K.)

ٌ ِرْﺟِﺮَﺟﺔRemains of water in a watering-trough, or tank, (S, K,) turbid, and mixed with
ٌ  ِرْﺟِﺮ: in a trad., in which it occurs, accord. to one relation it is ٌ ; َرْﺟَﺮاَﺟﺔbut ٌ ِرْﺟِﺮَﺟﺔis the word commonly
mud; (S;) as also ج
known: accord. to As, it is

ُ َرَﺟﺎِر. (TA.) ___ Also Water mixed with slaver, or
syn. with ٌَرْدَﻫﺔ: the pl. is ج

3

drivel. (TA.) ___ And Spittle, or saliva, that has gone forth from the mouth; or flowing

َ [ إﱠن ﻓَُﻼً� َﻛﺜﲑُ اﻟ ِّﺮْﺟِﺮVerily such a one has much spittle, &c.: and
saliva: (K, TA:) so in the saying, ﺟِﺔ
ِ
ِ

 ِرْﺟِﺮٌجsignifies nearly, or exactly, the same]. (TA.) ___ See also ِرْﺟِﺮٌج. Also A large company, or troop, in war.
(K.) And [an epithet signifying]

Devoid of understanding, intellect, or intelligence; (K:) and

devoid of good: (TA:) or the evil, bad, or corrupt, of mankind, in a pl. sense: (Nh, TA:) or the low, base,
vile, or mean, of mankind, or of the young thereof; or the lowest, basest, or meanest, sort, or

َ َرْﺟَﺮا
refuse, of mankind, that have no understanding, intellect, or intelligence; as also ٌﺟﺔ
(Sh, TA:) or, in a pl. sense,

:

such as have no understanding, intellect, or intelligence, of a people,

or party. (El-Kilábee, TA.)

ٌ  َرْﺟَﺮا: see َرْﺟَﺮٌج. ___ [Hence,] ٌ َرْﺟَﺮاَﺟﺔA woman, (S,) or girl, (A,) whose flesh, (S,) or hinder part, (A,)
ج
َ  ُﻣﺘَـَﺮْﺟِﺮ, occurring in the A and TA in art. دﻳﺺ.] ___ And ٌﺛَِﺮﻳَﺪةٌ َرْﺟَﺮاَﺟﺔ: see
quivers, or quakes; (S, A;) [and so ٌﺟﺔ
ِرْﺟِﺮٌج. ___ And ٌ َﻛِﺘﻴﺒَﺔٌ َرْﺟَﺮاَﺟﺔAnd army, or a troop, agitated to and fro (A, L) in its march, (L,)
scarcely moving onwards, (A, L,) by reason of its multitude: (L:) or as though agitated

ٌ َرَﺟﺎ.
to and fro, and not moving onwards, by reason of its multitude. (S.) ___ See also ج
___ Also

A certain medicine, (L, K,) well known. (K.)

ٌ[ َرْﺟَﺮاَﺟﺔfem. of َرْﺟَﺮاٌج, q. v. ___ Also, as a subst.,] A mess of the kind of food called [ ﻓَﺎﻟُﻮذq. v.]. (A.)
َ ِ ِرْﺟ, in two places.
See also ٌﺮﺟﺔ
 َراﱞجHaving a confusion of voices, by reason of the multitude of the people therein. (Aboo-Moosà, TA in art. )زج
 ُﻣِﺮ ﱞ: see 4.
ج
ٌ  ; ﻣُﺘَـَﺮْﺟِﺮand its fem., with ة: see َرْﺟَﺮٌج, and َرْﺟَﺮاٌج
ج
4

رﺟﺄ
4  ارﺟﺄHe postponed, put off, deferred, or delayed, (ISk, S, Mgh, Msb, K,) an affair, (ISk, S, Mgh, K,) and

ارﺟﻰ: (ISk, S, Mgh, Msb, K:) but the former is the better: the inf. n. is ٌإِْرَﺟﺂء. (TA.) It is said in the Kur
 ﺗـُْﺮِﺟﻰءُ َﻣْﻦ ﺗََﺸﺂءُ ِﻣﻨْـُﻬ ﱠor ﺗـُْﺮِﺟﻰ, meaning Thou mayest put off
[xxxiii. 51], accord. to different readings, ﻦ
a person; (TA;) as also

whom thou wilt of them: addressed peculiarly to the Prophet, exclusively of others of his people. (Zj, TA.) [See also an
ex. in the Kur vii. 108 and xxvi. 35; and the various readings mentioned by Bd in the former instance.]
and in like manner a pregnant female [of any kind], TA)

ْ َ أَْرَﺟﺄShe (a camel, S, K,
ت

was, or became, near to bringing forth; as also

ْ أَْرَﺟ: (S, K:) AA says the former. (S.) And  ارﺟﺄHe (a hunter or sportsman) was unsuccessful, getting no
ﺖ
ارﺟﺄ اﻟ ﱠ, (TA in art. رﺟﻮ,) and ﺼْﻴَﺪ
ارﺟﻰ اﻟ ﱠ. (K in that art.)
game; as also  ارﺟﻰ: (K, TA:) or you say, ﺼْﻴَﺪ
ٌ[ ﻣُْﺮَﺟﺄpass. part. n. of 4]. It is said in the Kur [ix. 107], (S, K,) as some read, (S,) ِ�ُّٰﻣْﺮَﺟُﺆوَن ِﻷَْﻣِﺮ ٱ, َوآَﺧُﺮوَن, (S, K,) or, as
َ ﻣُْﺮَﺟْﻮ, (S,) meaning [And others are] delayed [for the execution of the decree of God,]
others read, ن
until God shall cause to betide them what He willeth. (S, K.)

[ ﻣُْﺮِﺟﻰٌءact. part. n. of َ]أَْرَﺟﺄ, (S, K,) and [ ﻣُْﺮٍجact. part. n. of ]أَْرَﺟﻰ, (S, [in which, however, it is not clearly shown whether the
ٌ ُْ
ُْ ِ ﱞ
author means that this corresponds to  ﻣ ﺮﺟﻰءor that it is a rel. n. corresponding to ﻣ ﺮﺟﺌﻰ, the former being certainly the case,])
ِ
ِ
ُْ ﱞ
ْ ِﱞ
or not thus, but ﻣ ﺮﺟ ﻰ, (K,) so some say, (TA,) but this is a rel. n. like ﻣ ﺮﺟﺌ ﻰ, (IB, TA,) A man who is one of [the sect
ِ
ِ
ُْ
ُ
ُ
called] ُ( اﳌﺮِﺟﺌَﺔS, K) and اﳌ ْﺮِﺟﻴَُﺔ, without teshdeed to the ( ىK,) accord. to J, ُ اﳌ ْﺮِﺟﻴﱠﺔ, with teshdeed, (IB,) but this is
َ ُْ
incorrect, unless as meaning those who are called in relation to the ﻣ ﺮﺟﻴﺔ, for otherwise it is not allowable.
ِ
َ ُْ
َ ُْ
(IB, TA.) The sect called the [ ﻣ ﺮﺟﺌﺔand  ]ﻣ ﺮﺟﻴﺔare [A sect of Muslim antinomians; ] a sect of
ِ
ِ
Muslims who assert that faith ( )اِﻹﳝَﺎنconsists in words without works; as though they
x x x x x

1

postponed works to words;

asserting that if they do not pray nor fast, their faith will save

them: (TA:) a sect who assert that disobedience, with faith, does not injure; and
that obedience, with disbelief, does not profit: (KT:) or a sect who do not pronounce
judgment upon any one for aught in the present life, but defer judgment to the
day of resurrection: (Msb:) those who decide not, against the committers of great
sins, aught as to pardon or punishment; deferring the judgment respecting such
sins to the day of resurrection. (Mgh in art. ٌ___ ُﻣْﺮِﺟﻰء.)  ﺟﻬﻢis also applied to a she-camel, and a pregnant
female [of any kind], as meaning

Near to bringing forth; and so ٌُﻣْﺮِﺟﺌَﺔ. (TA.)

ُ اﳌُْﺮِﺟﺌَﺔ: see the next preceding paragraph, in two places.
( َرُﺟﻞٌ ﻣُْﺮِﺟِﺌﱞﻰS, IB) and ( ﻣُْﺮِﺟﱞﻰIB) A man called in relation to the ( ُﻣْﺮِﺟﺌَﺔS, IB) or ( ﻣُْﺮِﺟﻴَﺔIB.)

2

رﺟﺐ
ٌ َرَﺟ, (TA,) He (a man, TA) was frightened, or afraid, (K) ُ[ ﻣﻨْﻪat, or of, him
ﺐ
ِ
َ ََ
ٌ َْ
or it ]. (TK.) ___ And also, (K,) aor. and inf. n. as above; (TA;) and رﺟﺐ, aor.  ﹹ, (K,) inf. n. ( ;رﺟﺐTK;) He was

َ  َرﺟ, aor. ﹷ
1ﺐ
ِ

, (K,) inf. n.

ashamed, or bashful, or shy, (K,) ُ[ ِﻣﻨْﻪwith respect to him or it ]. (TK.) َُرِﺟﺒَﻪ, (S, A, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf.
n.

ٌ َرَﺟ, (A,) He feared him or it: (A:) or he revered him, venerated him, regarded him
ﺐ

with awe, and honoured him, or magnified him; (S, K;) namely, a man; [and in like manner, it; see

ٌ  ];َرَﺟas also َُرَﺟﺒَﻪ, (K,) aor.  ﹹ, (TA,) inf. n. ﺐ
ٌ  َرْﺟand ب
ٌ  ﺗـَْﺮﺟﻴand ( ;ﺗـَْﺮﺟﺒٌَﺔTA;) and
ٌ  ;ُرُﺟﻮand ُ رّﺟﺒﻪ, (K,) inf. n. ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ٌ ﺗَـْﺮﺟﻴ, (S,) signifies [simply] he honoured him, or magnified him. (S, *
ُ ارﺟﺒﻪ: (K:) or  رّﺟﺒُﻪ, (Msb,) inf. n. ﺐ
ِ
َ ﺖ ﻓَـَﺮ ﱠ
ُ [ ِﰉ َوَرﱠﺟﺒَِﲎ َدَﺧْﻠI entered, and he welcomed me with the greeting
Msb.) You say, ﺣﺐ
َ َﻣْﺮ, and treated me with honour]. (A.) And a poet says,
of ﺣﺒًﺎ
*

ْأَْﲪَُﺪ َرِّﰉ ﻓَـَﺮﻗًﺎ َوأَْرَﺟﺒُﻪ

*

َ  َرَﺟsaid of a branch, or twig, It came
I praise my Lord with fear,] and magnify Him. (TA.) ﺐ

i. e. [

ٌ  َرَﺟas the name of a month which is called Rejeb the separate. ])  َرَﺟﺒَﻪُ ﺑَِﻘْﻮل َﺳِّﲕءis
forth singly. (K. [Perhaps from ﺐ
ٍ
ٍ
like

( َرَﲨَﻪُ ﺑِِﻪK,) i. e. He reviled him with a foul, or an evil, saying. (Abu-l-'Omeythil, TA.)

َ  َرﱠﺟsee 1, in three places. ___ Hence, (S,) ﺐ
ٌ  ﺗـَْﺮﺟﻴsignifies also The sacrificing a victim, or victims, in the
2ﺐ
ِ
month of Rejeb: (S, K:) for the [pagan] Arabs used to slaughter animals as sacrifices in that month. (TA.) The days of the
said sacrifice were called
n.

َ
ّ رﺟ, (Msb,) inf.
ﺐ
ٍ أَﱠ�ُم ﺗَـْﺮِﺟﻴ: and the victim was called ( ﻋَِﺘﲑٌَةS, TA) and  َرَﺟِﺒﱠﻴٌﺔ. (TA.) ___ ﺐ اﻟﱠﺸَﺠﺮَة

ٌ ﺗَـْﺮﺟﻴ, (S,) He propped up the tree, because of the abundance of its fruit, lest its
ﺐ
ِ

branches should break; (S, Msb;) sometimes by building a wall, for it to rest upon,
1

ُ  ﺗَـْﺮﺟﻴsignifies the building, at the foot of a palmbecause of its weakness: (S:) or ﺐ َﳔَْﻠٍﺔ
ِ

tree, a structure of the kind called ﻛﺎن
ُد ﱠ, which is termed ُرْﺟﺒٌَﺔ, for it to rest upon, (K,
TA,)

because of its leaning, and its being valuable to him, and being weak: (TA:) or

the propping up a valuable palm-tree, when it is feared that it will fall,
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because of its tallness and the abundance of its fruit, by means of a structure of
stones: and also the putting thorns round a palm-tree, lest any one should climb it,
and pluck its fruit: (T, TA:) or [in the CK and ] the attaching the racemes of a palm-tree to
its branches, binding them with palm-leaves, lest the wind should shake off the
fruit: (K, TA:) or the putting thorns round the racemes of a palm-tree, lest anyone

ٌ ُﻣَﺮﱠﺟ. (K.) You say
should be able to take and eat them: (K, * TA:) and hence the saying cited below, voce ﺐ
[also],

ْ ﻓَﺄَْرَﺟﺒُﻮَﻫﺎ أَْوﻗـََﺮ, meaning [Their palm-trees became laden, or heavily laden, with
ت َﳔْﻠُُﻬْﻢ

fruit,] and they consequently propped them up. (A. [But the verb, here, may perhaps be mistranscribed;
for the verb commonly known in this sense is not mentioned in the copy of the A from which this i ? taken.]) Selámeh Ibn-Jendel says,
describing some horses,

*
meaning

ُ ﺼﺎ
َ َْﻛﺄَﱠن أَْﻋﻨَﺎﻗَـَﻬﺎ أَﻧ
ﺐ
ِ ب ﺗَـْﺮِﺟﻴ

*

As though their necks were propped palm-trees: or, as some say, the stones on

ُ  ﺗـَْﺮﺟﻴThe disposing
which the victims slain in Rejeb are sacrificed. (TA.) ___ ﺐ َﻛْﺮٍم
ِ
evenly the shoots of a grape-vine, and putting it in its [appropriate] places, (K, TA,)
by means of props. (TA.)
2

َ  أَْرَﺟsee 1: and see also 2.
4ﺐ
8  ارﲡﺐis said by Freytag, as on the authority of Meyd, to signify He filled with reverence; was
reverend.]

ّ َ[ ﻗor sternum]. (K.) ___ See also ب
ٌ  ُرْﺟThe part between the rib and the ﺺ
ٌ أَْرَﺟﺎ.
ﺐ
ٌ  ِرْﺟ: see ب
ٌ أَْرَﺟﺎ.
ﺐ
ٌ  َرَﺟOne of the [Arabian] months; (Msb;) [namely, the seventh thereof;] so called because of the
ﺐ
honour in which it was held in the Time of Ignorance, (S, A, * K, *) inasmuch as war, or fighting, during it was held unlawful: (S:) in a

ُ [ َرَﺟRejeb of Mudar], because Mudar most honoured it: (S, TA:) and it is further
َ ﺐ ُﻣ
ﻀَﺮ
َ ََ and َﺷْﻌﺒَﺎن, to show that what is meant by it is not what the [pagan] Arabs called رﺟﺐ
distinguished as being between ﲨﺎ دى

trad., (TA,) it is called

according to the computation founded upon postponement; for they used to postpone it from month to month: (TA:) [it is also called

ٌ  َرَﺟRejeb the separate; because it is the only sacred month that is not preceded nor followed by another
ُﺐ اﻟَﻔْﺮد
ُ  اﳌَُﺤ ﱠand  ُذو اﻟَﻘْﻌَﺪةand ُذو اﳊَﱠﺠﺔ:] the pl. is ب
ٌ ( أْرَﺟﺎS, Msb, K) and ٌ أَْرﺟﺒَﺔand
sacred month; the other sacred months being ﺮم
ِ
ِ
ِ
ِ
ٌ [ أَْرُﺟall pls. of pauc.] (Msb) and ب
ٌ  ُرُﺟﻮand ب
ٌ  ِرَﺟﺎand ت
ٌ [ َرُﺟﻮor rather this last is a quasi-pl. n.] (TA)
ٌ ( َرَﺟﺒَﺎMsb, K) and ب
ﺐ
ُ [ أََراﺟpl. of ﺐ
ُ [ أََراﺟﻴpl. of ب
ٌ  ]أَْرُﺟand ﺐ
ٌ ]أَْرَﺟﺎ. (Msb.) The dual, َرَﺟﺒَﺎن, (S, Msb,) or اﻟﱠﺮَﺟﺒَﺎن, (A,) [The
ﺐ
ِ
ِ
ِ
ِ
ٌ  َرَﺟand َﺷْﻌﺒَﺎُن, (S, A, Msb,) by the attribution of predominance to
two Rejebs] is applied to [the two months] ﺐ
and [pl. pl.]

the former. (Msb.) See also

ٌ أَْرَﺟﺎ.
ب

ٌ ُرْﺟﺒَﺔA thing by means of which a tree is propped up, because of the abundance
of its fruit, lest its branches should break: sometimes it is a wall built for it to rest
upon, because of its weakness: (S:) a wall, or the like, built round a palm-tree, for
it to rest upon, because of its heaviness or its weakness: (Mgh in art.  ﻋﺮوand ﻋﺮى:) a
3

kind of wide bench of stone or brick (ﻛﺎٌن
 )ُد ﱠbuilt at the foot of a palm-tree, for it
to rest upon, (K, TA,) because of its leaning, and being valuable to its owner, and
being weak: (TA:) accord. to As, a structure of rock with which a palm-tree is supported

ٌ ُرَﺟ. (S.) [See
by means of forked pieces of wood: (TA:) it is also called ٌُرْﲨَﺔ: (K * and TA in art. رﺟﻢ:) pl. ﺐ
2.] ___ Also
(K,)

A structure by means of which (S, K) the wolf &c., (S,) or objects of the chase,

are caught: (S, K:) a piece of flesh-meat is put in it, and tied with a small cord;

and when the beast pulls it, the  رﺟﺒﺔfalls upon him. (S.) See also ٌِراِﺟﺒَﺔ.

ٌ َرَﺟِﺒﻴﱠﺔA victim, (Mgh, TA,) [i. e.] a sheep or goat, (Msb,) which the Arabs used to sacrifice,
(Mgh, Msb, TA,)

in the Time of Ignorance, to their gods (Msb) in Rejeb, (Mgh, Msb, TA,) the

َﺿ
ْ َأ.
month thus called: (TA:) the doing of which is forbidden: (Msb:) it was abrogated by the ordinance of the ﺤﻰ
(Mgh.) See 2.

ٌ َﳔَْﻠٌﺔ ُرَﺟِﺒﻴﱠﺔA palm-tree having a  ُرْﺟﺒَﺔto support it; (S, * Mgh in art.  ﻋﺮوand ﻋﺮى, and K *;) as also
ٌ ;ُرﱠﺟِﺒﻴﱠﺔeach an extr. rel. n., (K, TA,) and the latter the more so. (TA.)
ٌ  َراﺟOne who honours his lord, chief, or master. (AA, TA.)
ﺐ
ِ
ُ ( ;َرَواﺟS, K;) or, accord. to Kr, the sing. of this latter is ٌ[ ُرْﺟﺒَﺔalso mentioned as a sing. in the K]; but the
ٌ َراِﺟﺒَﺔsing. of ﺐ
ِ

 رواﺟﺐare The finger-joints that are next to the ends of the
ّ َﻛ: (S:) or the joints of the
َ َأ, which are next to the ﻒ
fingers: (S, K:) next to these are the ﺑـََﺮاِﺟﻢ: then, the ﺷﺎِﺟﻊ
ُ ُ )أof the fingers: (K: [by which is meant the same as by the former explanation, accord. to the
lowest parts (ﺻﻮل
correctness of this is doubted: (TA:) the

TA; though this seems to be more than doubtful:]) or the

inner sides of those joints: or the bones of the

ُ [generally meaning the
fingers: (K:) or the finger-joints: (A, K:) or the backs of the ﺳَﻼَﻣﻴَﺎت

ُ between the ( ;ﺑـََﺮاﺟﻢK;) which last word
phalanges of the fingers]: or the parts of the ﺳَﻼَﻣﻴَﺎت
ِ

4

[commonly signifies the

knuckles, and] is explained by IAar as signifying the wrinkled parts at the joints of

the fingers; whereof each finger has three, except the thumb: or the  رواﺟﺐare the parts, of the inner
sides, between the finger-joints: or [the knuckles next the metacarpal bones; i. e.] the
parts that protuberate at the roots of the fingers when the hand is clinched. (TA.)

ٌﺑـُْﺮُﲨَﺔ, and أَْﺷَﺠُﻊ.] ___ The  َراِﺟﺒَﺔof a bird is The toe that is next to the [ َداِﺑَﺮةor back toe], on
ُ  َرَواﺟThe veins ( )ﻋُُﺮوقof the passages
the outer side of each foot. (Lth, TA.) ___ ﺐ اﳊَِﻤﺎِر
ِ
[See also

of the voice of the ass. (IAar, K.)

ٌ  أَْرَﺟﺎThe [ أَْﻣﻌَﺂءi. e. bowels, or intestines, into which the food passes from the
ب
ٌ  َرَﺟ, (Kr, K,) or ﺐ
ٌ  ُرْﺟ, (K,) or ﺐ
ٌ  ِرْﺟ. (Ibnstomach]: (As, S, K:) it has no pl. (S, K) known to A'Obeyd: (S:) or its sing. is ﺐ
Hamdaweyh.)

ٌ  ﻣَُﺮﱠﺟHonoured, or magnified: (S:) or revered, venerated, regarded with awe, and
ﺐ
ُ أََ� ﻋَُﺬﻳـْﻘَُﻬﺎ اﳌَُﺮﱠﺟ
ٌ ( َﻣْﺮُﺟﻮS.) ___ The saying of Hobáb Ibn-El-Mundhir ﺐ
honoured, or magnified; (A;) as also ب
means

I am their propped little palm-tree loaded with fruit; (S, * TA;) i. e. I have a family that will

aid and defend me: so accord. to Yaakoob: or, as some say,
2.]) [It is part of a prov., for which see

I am their honoured little palm-tree &c. (TA. [See

ِﺟْﺬُل.]

ٌ  َﻣْﺮُﺟﻮ: see the next preceding paragraph.
ب

5

رﺟﺢ
 ﹻ, (TA,) inf. n. ( ُرُﺟﻮٌحMsb, TA) and  َرَﺟَﺤﺎٌنand ُرْﺟَﺤﺎٌن, (TA,) or this last is a

َ  َرَﺟ, aor. ﹷ
1ﺢ

and

simple subst., (Msb,)

It (a thing) exceeded another thing in weight; outweighed;

ﹹ

(Msb, TA) and

َ َرَﺟ, aor. ﹷ
preponderated. (Msb, TA. *) And ﺢ اﳌﻴَﺰاُن
the S) and

(S, A, Msb, K) and

ﹹ

(S, Msb, K, but omitted in some copies of

 ﹻ, (S, K,) inf. n. ( ُرْﺟَﺤﺎٌنS, A, K) and ُرُﺟﻮٌح, (K,) [but see what is said of the former above,] The balance

inclined; (S, Msb, K;) i. e. the scale, of the balance, in which was the thing weighed

ّ  ﺗﺮ. (MA.) And ﲔ َﻋَﻠ ﻰ اﻷُُﺧِﺮى
ْ َرَﺟَﺤ
was heavier than the other; (Msb;) as also ﺟﺢ
ِ ْ ﺖ ِإْﺣَﺪى اﻟ َﻜﱠﻔﺘَـ
َ َرَﺟَﺢ أََﺣُﺪ َﻗـْﻮﻟَﻴْﻪ ﻋََﻠ ﻰ اﻵ
One of the two scales outweighed the other]. (A.) ___ [Hence,] ﺧِﺮ
ِ

[

One of his two sayings outweighed the other; surpassed, excelled, was

[

ْ  َرَﺟَﺢ اﻟ ﱠThe
preferable to, or of more force or validity than, the other]. (A.) ___ And ُﺸﻰء

َْ  َرَﺟَﺢ ِﰱHe was, or
thing was, or became, heavy. (TA in art. [ رﺟﺤﻦq. v.].) ___ [Hence,] ﳎِﻠِﺴِﻪ

became, heavy, [i. e. dull, torpid, or drowsy,] not light, [i. e. not lively or sprightly,] in

ْ [ َرَﺟI outweighed him]. (Msb.) ___ [Hence,]
his sitting-place. (TA.) It is also used transitively: one says, ُﺤﺘُﻪ

ُ َرَﺟَﺤﻪHe surpassed him in gravity, staidness, sedateness, and forbearance, or

clemency; was, or became, more grave, staid, sedate, and forbearing, or clement,

أَْرَزن, S, K, TA, and أَْﺣَﻠﻢ, TA,) than he. (S, K, TA.) So in the saying, [ َ�َوأَْ� ﻗـَْﻮًﻣﺎ ﻓَـَﺮَﺟْﺤﻨَﺎُﻫْﻢWe vied with a
ْ [ َراَﺟْﺤﺘُﻪُ ﻓَـَﺮَﺟI vied with
people, or party, and surpassed them in gravity, &c.]. (TA.) And ُﺤﺘُﻪ
(

ْ  َرَﺟَﺢ اﻟ ﱠHe
him in gravity, &c., and surpassed him therein]. (S, K, TA.) ___ You say also, ﺸﻰءَ ﺑِﻴَِﺪِﻩ

َ  َرَﺟalone. (A.)
weighed the thing with his hand, trying what was its weight: (TA:) or so ُﺤﻪ
ّ  رHe made this to outweigh that. (MA.) ___ [Hence,] َ رّﺟﺢ اﻟﱠﺸْﻰءHe
2 ﺟﺢ ٰﻫَﺬا ﻋََﻠﻰ َذاَك

1
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held, or pronounced, [and it made,] the thing [to outweigh, as meaning] to be more, or most,
excel-lent or preferable, and of more, or most, force or validity. (Msb.) ___ See also 4. And see 5.

ْ  َرا َﺟْﺤﺘُﻪُ ﻓَـَﺮَﺟ: see 1.
3 ُﺤﺘُﻪ
4  ارﺟﺢ اِﳌﻴَﺰاَنHe made the balance to incline, the scale in which was the thing

weighed being heavier than the other. (Msb, TA.) ___ And ُارﺟﺤﻪ, (Msb.) or ُارﺟﺢ ﻟَﻪ, (S, A, * K,) He

ٌ ﺗـَْﺮﺟﻴ. (S.) One says,
gave him preponderating weight; (S, A, * Msb, K;) as also رّﺟﺢ ﻟﻪ, (S, A, * K,) inf. n. ﺢ
ِ

َ [ ِإَذا َوَزْﻧWhen thou weighest, give preponderating weight]. (A.)
ﺖ َﻓﺄَْرِﺟْﺢ

َ [ ﺗََﺬﺑَْﺬIt moved to and fro; dangled; was, or
ّ  ﺗﺮ: see 1, second sentence. ___ Also i. q. ب
5 ﺟﺢ
became, in a state of motion or commotion; said of a thing hanging in the air, &c.; and so ارﲡﺢ

]. (K.)

ُ ﺗﺮّﺟﺤﺖ اﻷُْرُﺟﻮَﺣﺔThe seesaw inclined, [or moved up and down,] (S, K,) ( ﺑِِﻪK,) i. e., (TA,)
[ ِ�ﻟﻐَُﻼِمwith the boy], (S, TA,) or ﲔ
ِ ْ [ ِ�ﻟﻐَُﻼَﻣwith the two boys]. (A. [There mentioned as tropical; but why, I

You say,

 ارﲡﺢHe (a boy, TA) inclined, [or moved up and down,] upon a seesaw, (K, TA,) and
َ َ ََ
[moved to and fro] upon a rope, or swing. (TA.) And  ارﲡ ﺤﺖ روا دﻓـُﻬﺎHer posteriors moved to and
see not.]) And

ُ  َرَوادﻓـَُﻬﺎ ﺗـَْﺮَﲡHer posteriors move to and fro upon her; said of a girl whose
fro: (K:) and ﺢ َﻋَﻠﻴْـَﻬﺎ
ِ
ِ

ُ ارﲡﺤﺖ اﻹﺑﻞand  ﺗﺮّﺟﺤﺖThe camels had a quivering [or
ِِ
ُ ت َﻛﺄَﻧﱠـَﻬﺎ ﺗَـﺘَـَﺮﱠﺟ
ٌ ﻓـََﻠَﻮا
vacillating] motion in going along with short steps. (K.) And ﺢ ِﲟَْﻦ
[ َﺳﺎَرِﻓﻴَﻬﺎDeserts, or waterless deserts, seeming] as though they bandied him who
َ ْ َ ﺗﺮّﺟﺢ ﺑـHe wavered, or
journeyed therein to the right and left. (TA.) ___ [Hence,] ﲔ
ِ ْ ﲔ َﺷﻴْـﺌَـ
ّ  ر, for] ﲔ
َ ْ َ اﻟﺘﱠـْﺮﺟﻴُﺢ ﺑـis like
vacillated, between two things; (A in art. رﻧﺢ, and TA;) [and so ﺟﺢ
ِ ْ َﲔ َﺷﻴْـﺌـ
ِ
posteriors are heavy. (Az, TA.) And

2

اﻟﺘﱠْﻤِﻴﻴﻞُ ﺑَـﻴْﻨُﻬَﻤﺎ. (TA in art. ﻣﻴﻞ.) And  ﺗﺮّﺟﺢ ِﰱ اﻟَﻘْﻮِلi. q. [ َﲤَﻴﱠﻞَ ﺑِِﻪapp. meaning He inclined, in the saying,
now this way and now that]. (A, TA.)

َ َ ِإْرَﲡsee the next preceding paragraph, in five places.
8ﺢ
10 َ اﺳﱰﺟﺢ اﻟِﻨّْﻌَﻤﺔHe held the benefit, or favour, &c., to be a thing of weight, or

َ َاْﺳﺘ. (A in art. ﺑﻄﺮ.)
importance; contr. of ﺨﱠﻔَﻬﺎ
ِ

 ُرْﺟَﺤﺎٌنan inf. n. of 1: (S, A, K, TA:) or a simple subst., signifying Excess in weight; preponderance. (Msb.)
ٌ ( َرَﺟﺎS, A, K) and  َراَﺟٌﺢ, (K,) applied to a woman, (S, A, K,) Heavy in the posteriors; (TA;) large
ح
ٌ ُرُﺟ, (S, K,) [and of the latter accord. to rule,
therein: (S, K:) pl. [of the former accord. to rule, and perhaps of the latter also,] ﺢ
ُرﱠﺟٌﺢ, and of the latter also َرَواِﺟُﺢ, for] you say  ﻧَِﺴﺂءٌ َرَواِﺟُﺢ اﻷَْﻛَﻔﺎِلand ُرﱠﺟُﺤَﻬﺎ
ٌ ُ ُ ُ َ َ , (K,) or ُرﱠﺟٌﺢ, (A,) Armies, or
[women heavy, or large, in the posteriors]. (A.) ___ ﻛﺘ ﺎﺋﺐ رﺟﺢ
ِ

and perhaps of the former also,

troops, marching heavily by reason of numbers, or dragging along the apparatus

ٌ ﺟَﻔﺎٌن ُرُﺟ, (K,) or ُرﱠﺟٌﺢ, (A,) [Large bowls] filled with [ ﺛَِﺮﻳﺪor
of war, heavily laden. (K.) ___ ﺢ
ِ
crumbled bread moistened with broth] and with flesh-meat: (K:) or correctly, as in the T,

ٌ  ﻗَـْﻮمٌ ُرﱠﺟand ُرْﺟٌﺢ, [the latter, thus in the TA, perhaps
filled with fresh butter and flesh-meat. (TA.) ___ ﺢ

َراِﺟٌﺢ, like as  ﺑـُْﺰٌلis of َ�ِزٌل, but more probably, I think, a mistranscription for ُرُﺟٌﺢ,] A people, or party,
ُ ( َﻣَﺮاﺟﻴK, TA) and  ; َﻣَﺮاﺟُﺢof which
forbearing, or clement; or grave, sedate, or calm; (TA;) as also ﺢ
ِ
ِ
ٌ
ٌ َْ
ٌَْ
latter two pls., the sings. are  ﻣ ﺮﺟﺎحand  ; ﻣ ﺮﺟﺢor, accord. to some, these pls. have no proper sings.:  [ ﺣْﻠﻢforbearance &c.] is
ِ
ِ
ِ
ٌ َ ﺛ, like as its contr. [ٌ ]َﺳَﻔﻪis described by the terms ٌ ﺧﱠﻔﺔand ُﻋََﺠﻞ. (TA.) You say also ﻗَـْﻮمٌ َﻣَﺮاﺟﻴُﺢ ﰱ
described by the term ﻘ ﻞ
ِ ِ
ِ
ِ
( اﳊِْﻠِﻢS) or ( َﻣَﺮاِﺟﻴُﺢ اﳊِْﻠِﻢA) [A people, or party, grave in forbearance or clemency, or of
a pl. of

much gravity, or sedateness, or calmness, so as not to be excited to lightness of

ٌ ﺣﻠٌْﻢ َراَﺟ, below.]
deportment: see ﺢ
ِ

3

ٌ َرَﺟﺎَﺣﺔForbearance, or clemency; or gravity, sedateness, or calmness. (TA.) One says, ِﰱ ﻋَْﻘِﻠِﻪ
ٌ[ َرَﺟﺎَﺣﺔٌ َوِﰱ ُﺧﻠُِﻘِﻪ َﺳَﺠﺎَﺣﺔIn his intellect is gravity, and in his natural disposition is
gentleness]. (A.)

ٌ ُرَﺟﺎَﺣﺔ: see what next follows.
ٌ( ُرﱠﺟﺎَﺣﺔK) and  ُرَﺟﺎَﺣٌﺔ, (TA, as from the K, but omitted in some copies of the latter,) the latter word without teshdeed, mentioned
by IDrst., (TA,)

A swing of rope; a rope suspended, (K, TA,) in, or upon, which one goes to

َ  ;أُْرُﺟﻮhe holding this last
and fro; (TA;) it is ridden by a boy: (K:) thought by MF to be what is called ﺣٌﺔ
also to mean the rope [above mentioned]; but no other says this except IDrst. (TA.)

 َرا ِﺟٌﺢOutweighing, or preponderating; or heavy; or of full weight; syn. َواِزٌن. (TA.) You say,
[ أَْﻋَﻄﺎﻩُ َرِﺟًﺤﺎHe gave him preponderating, or full, weight]. (S, K.) ___ See also َرَﺟﺎٌح. ___ [
Outweighing, preponderating, or preponderant, as meaning surpassing, excelling, or
preferable, or of more force or validity; applied to a saying and the like: of frequent occurrence in this sense.]
___ One says also,

ِﺣﻠٌْﻢ َراِﺟٌﺢ, meaning Forbearance, or clemency, or gravity, sedateness, or

calmness, that weighs down the person in whom it exists so that nothing renders

ُ [ َرُﺟﻞٌ َراَﺟA man grave in respect of intellect].
him light [in deportment]. (TA.) And ﺢ اﻟَﻌْﻘِﻞ
(A.)

ٌ( أُْرُﺟﻮَﺣﺔS, Msb, K, &c.) and ٌ َﻣْﺮُﺟﻮَﺣﺔ, both signify the same, (Msb, K, TA,) but the latter is disapproved by the author of the
Bári'; (Msb, TA;)

A seesaw; i. e. a piece of wood [or a plank] the middle of which is placed

upon a heap of earth or the like, then a boy sits upon one end of it and another
boy upon its other end, (Msb, TA,) and it moves up and down with them: thus explained in the
'Eyn and its Abridgment, and in the Jámi' of Kz, and thus Th says on the authority of IAar: (TA:) [accord. to the CK and some MS.
4

ٌ ;ُرﱠﺟﺎَﺣﺔbut accord. to other copies of the K, and the TA, the meaning of this
ُ َ
ُْ
last word is different from that of the two preceding words: see also ٌزﺣ ُﻠﻮﻗَﺔ:] the pl. of the first is ( أَراﺟﻴﺢMsb) [and that of the
ِ
ُ ََ
second, accord. to rule, ]ﻣ ﺮاﺟﻴﺢ. See 5.
ِ
copies of the K, these two words signify the same as

 َأَراِﺟﻴُﺢpl. of ٌأُْرُﺟﻮَﺣﺔ. (Msb.) ___ [Hence,] Deserts, or waterless deserts: (A, K:) as though they bandied the
travellers therein to the right and left. (TA.) ___ And
or the

The quivering [or vacillating] motions of camels: (A, TA:)

quivering [or vacillating] motion of camels in going along with short steps: (K, TA:)

Abu-l- Hasan understands not how a pl. word can be thus explained by a sing. word: (TA: [but an inf. n., such as is here used, is often
used in explanation of a sing. and of a dual and of a pl.])

 ِﻣْﺮَﺟٌﺢ: see َرَﺟﺎٌح.

 ِﻣْﺮَﺟﺎٌح: see َرَﺟﺎٌح. ___ Also sing. of َﻣَﺮاِﺟﻴُﺢ, (TA,) which signifies Camels having a quivering [or vacillating]
motion in going along with short steps: (K:) the sing. is applied to the female, without ة, and to the male.
(TA.)

 [ َﻣْﺮُﺟﻮٌحOutweighed, or preponderated, in the proper sense: ___ and also as meaning surpassed, or
excelled, and particularly in force, or validity; applied to a saying and the like: of frequent occurrence in this tropical
sense.]

ٌ ﻣَْﺮُﺟﻮَﺣﺔ: see ٌأُْرُﺟﻮَﺣﺔ.
 َﻣَﺮاِﺟُﺢ: see َرَﺟﺎٌح.
 َﻣَﺮاِﺟﻴُﺢPalm-trees heavily laden with fruit: (A, K:) [because they are moved to and fro by the wind.] ___ [Also pl.
َ ُ َْ
ٌ َْ
ٌ ََ
of ٌﻣ ﺮﺟﻮﺣ ﺔ.] ___ And pl. of ﻣ ﺮﺟﺎح, expl. above. (TA.) See also رﺟﺎح, in two places.
ِ
5

رﺟﺤﻦ
 ِاْرَﺟَﺤ ﱠIt (a thing, S) inclined, bent, or declined. (S, K.) Hence the prov.,
Q. 4 ﻦ
*
(S, Meyd,) or
e.

َ َْ
ﺻﻴًﺎ ﻓَﭑْرﻓَْﻊ ﻳًَﺪا
ِ ِإذَا ٱرﺟﺤﱠﻦ َﺷﺎ

*

ٱْرَﺟﻌَﱠﻦ, or ٱْﺟَﺮَﻋﱠﻦ, accord. to different readings, the last being formed by transposition from the second, (Meyd,) i.

When he (a man, Meyd) inclines, (S, Meyd,) or falls, (Meyd,) raising his legs, then hold thou

back [thine arm, or thy hand,] from him; meaning, when he becomes lowly, humble, or submissive, to thee, hold thou back
from him: (S, Meyd:) or it is said to a man fighting with another, and means

when thou overcomest him, and he lies on his

side, and
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falls, and raises his legs, then hold thou back thine arm, or thy hand, from him: (TA in art.

رﺟﻌﻦ, in explanation of the second reading:) [or when he is prostrated, and stretched upon the
ground: for,] accord. to As,  ارﺟﺤّﻦand  ارﺟﻌ ّﻦsignify he was prostrated, and stretched upon the

ُ  ارﺟﺤّﻦ اﻟﱠﺴَﺤﺎThe clouds became heavy, and
ب ﺑـَْﻌَﺪ ﺗـَﺒَ ﱡ
ground. (TA in art. رﺟﻌﻦ.) And you say, ﺴٍﻖ
inclined [downwards], after being high. (TA.) ___ Also It (a thing, S) fell at once. (S, K.) ___ And
It (a thing, S) shook; quivered; or was, or became, in a state of commotion. (S, K.) ___ And

ُ  ارﺟﺤّﻦ اﻟﱠﺴَﺮاi. q. [ اْرﺗـََﻔَﻊi. e. The mirage became upraised, withdrawn, or removed]. (K.)
ب
ِ

[ ﻣُْﺮَﺟِﺤﱞﻦpart. n. of the verb above]. You say,  أََ� ِﰱ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮ ﻣُْﺮَﺟِﺤﱞﻦI am wavering, or vacillating, and
َ  اْﻣَﺮأٌَة ُﻣْﺮA fat woman, who, when she walks,
inclining, in this affair. (TA.) And ٌﺟِﺤﻨﱠﺔ
ِ
1

َ ﺶ ُﻣْﺮ
ٌ  َﺟْﻴA heavy army. (S, K.) And ٌ رًﺣ ﻰ ﻣُْﺮَﺟﺤﱠﻨﺔA heavy round
bends in her gait. (TA.) And ﺟِﺤﱡﻦ
ِ

cloud. (S, * K, * and A in art. رﺟﺢ. [In the S and K, only the latter word is explained; though the meaning of the former (i. e.

ٌَﺳَﺤﺎﺑَﺔٌ ﻣُْﺴﺘَِﺪﻳَﺮة, as in the A,) is plainly indicated in the S by a verse there cited.]) And  ﻓَُﻼٌن ِﰱ ُدﻧْـﻴَﺎ ُﻣْﺮَﺟِﺤﻨﱠٍﺔSuch a
َ  ﻟَﻴْﻞٌ ﻣُْﺮHeavy,
one is in an ample, abundant, state of worldly prosperity. (TA.) And ﺟِﺤﱞﻦ
wide-spreading, night. (TA.) The author of the K follows ISd and J and Az in regarding the  نin this case as radical: but
ُ ْ َرَﺟَﺢ اﻟ ﱠ, meaning the thing was, or became,
IAth says that some hold it to be augmentative; and the derivation to be from ﺸ ﻰء
heavy. (TA.)

2

رﺟﺰ
َ [ َرexpl. below]. (S.) َرَﺟَﺰ, (S,
1  َرِﺟَﺰ, [aor.  ﹷ,] (S,) inf. n. َرَﺟٌﺰ, (TA,) He (a camel) had the disease termed ﺟ ٌﺰ

 ﹹ, (Msb, TA,) inf. n. َرْﺟٌﺰ, (TA,) He said, spoke, uttered, or recited, poetry, or verse,
of the metre termed [ ;َرَﺟٌﺰsee this word below;] he spoke in verse of that metre; he
Msb, K,) aor.

poetized, or versified, in that metre; as also ارﲡﺰ

; (S, * Msb, K, * TA;) and in like manner

 ارﺟﺰ, he

َ  َرHe recited to him
composed verses of that metre. (Ibn-Buzurj, L in art. ﻗﺼﺪ.) You say also, ﺟَﺰﺑِِﻪ
ُ[ أَﻧَْﺸَﺪﻩso in more than one MS. copy of the K, and in the TA, but in the CK أَﻧَْﺸَﺪ, without the affixed pronoun, which is probably
ُّ
ّ
ٌ ْ
wrong,]) a poem of that metre; as also  رﺟ ﺰﻩ, (K, TA,) inf. n. ﺗـَ ﺮﺟﻴ ﺰ. (TA.) And  ﺗ ﺮﺟ ﺰHe urged, or
ِ
َ َر, or his َرَﺟﺰ: so accord. to different copies of the K. (TA.) ___ [Hence,]
excited, his camels by singing ﺟ ﺰ
(

ََ َ
ٌْ َ
ت اﻟ ِّﺮﻳُﺢ
ِ رﺟﺰ, inf. n. رﺟﺰ, The wind was continuous, or lasting. (TA.) And  ارﲡﺰ اﻟﱠﺮْﻋُﺪThe thunder
ّ  ﺗﺮ, made a sound:
made uninterrupted sounds, like the recitation of the َراِﺟ ﺰ: (A, TA:) or, as also ﺟﺰ
ّ َ ُ َْ ُ ْ َ
(K:) or made consecutive sounds. (TA.) And ﲡ ﺰ � ذﻳِﻪ
ِ ِ َِ[ اﻟﺒﺤﺮ ﻳـﺮThe sea makes a continuous
ُ ﺗﺮّﺟﺰ اﻟﱠﺴَﺤﺎ
 ﻳـَﺘَـَﺮ ﱠ. (A, TA.) [And hence, perhaps,] ب
sound, or murmuring, with its waves]; as also ﺟُﺰ
The clouds moved slowly by reason of the abundance of their water. (K, TA.) [See also
6.]

ّ  ر: see 1.
2 ﺟﺰُﻩ
َ [ راﺟﺰHe recited verses, or poetry, of the metre termed  َرَﺟﺰwith his
3 ُﺻﺎِﺣﺒَﻪ
companion: or vied with him in doing so: see 6]. (A.)

َ  أَْرsee 1.
4 ﺟَﺰ
1

 ﺗَـَﺮ ﱠsee 1, in four places.
5 ﺟَﺰ
َ ﺗـَﻨَﺎَزﻋُﻮا اﻟﱠﺮ, (A, K,) and ُﺗـَﻌَﺎﻃَْﻮﻩ, (TA,) i. e. They recited verses, or poetry, of the
6  ﺗﺮا ﺟﺰواi. q. ﺟَﺰ ﺑـَﻴْـﻨـَُﻬْﻢ

َ َر, one with another: (TK:) [or vied, one with another, in doing so.] ___
metre termed ﺟ ﺰ
[Hence,]

ُ [ ﺗﺮاﺟﺰ اﻟﱠﺴَﺤﺎThe clouds combined, one with another, in uninterrupted
ب

thundering]. (A.) [See also 1.]
8  ِإْرَﲡََﺰsee 1, in three places.

 ُرْﺟٌﺰ: see the next paragraph, in four places.
 ِرْﺟٌﺰproperly signifies Commotion, agitation, or convulsion; and consecutiveness of
ٌ  ]رْﺟthat agitates by its
motions. (TA.) ___ Hence, (TA,) Punishment (Aboo-Is-hák, S, Mgh, Msb, K) [like ﺲ
ِ
vehemence, and occasions vehement consecutive commotions; (Aboo-Is-hák, Mgh, * TA;) as

 ُرْﺟٌﺰ: (K:) so in the Kur vii. 131; (Aboo-Is-hák;) and in ii. 56, and vii. 162, and xxix. 33. (S.) ___ Conduct that leads
to punishment: so, accord. to some, in the Kur lxxiv. 5; (TA;) where some read  اﻟِّﺮْﺟَﺰand others  اﻟﱡﺮْﺟَﺰ: (S, TA:) ↓ the
also

latter is also expl. as signifying
and

ٌ رْﺟ: (S:)
sin: (TA:) and both, uncleanness; or filth: (S, K:) so in that instance: like ﺲ
ِ

polytheism; or the associating of another, or others, with the true God: (K, TA:) so,

accord to some, in that instance: because he who worships what is not God is in doubt respecting his case, and unsettled in his belief:
(TA:) and the

worship of idols: (K:) so, accord. to some, in the same instance: (TA:) or the meaning there is and

idol: (Mujáhid, S:) or ↓ the latter word signifies a certain idol; being the name thereof: (Katádeh, TA:) and the devil:
and

his suggestions. (TA.) ___ Also Plague, or pestilence; syn. ﻃَﺎُﻋﻮٌن. (Mgh.)

 َرَﺟٌﺰA certain disease which attacks camels, in the rump; (S, K;) so that when a shecamel rises, or is roused, her thighs tremble for a while, and then stretch out: (S:)
2

or

it is when there is a convulsive motion in the hind leg or the thighs of a camel,

when he desires to stand up, or rises, or is roused, for a while, and then a
stretching out of the same. (TA.) Hence, (S,)  اﻟ ﱠﺮَﺟُﺰis the name of A certain species [or kind] of
verse or poetry; (S, A, K;) a species [or kind] of the metres of verse; (Msb;) consisting of
the measure [ ُﻣْﺴﺘَـْﻔِﻌُﻠْﻦprimarily] six times: (K:) a metre easy to the ear and impressive to the mind; wherefore
it may be reduced to a single hemistich, and also to two feet instead of six: (TA:) so called because it commences with a motion and a
quiescence, [i. e., a movent and a quiescent letter,] followed by a motion and a quiescence; and so in the other feet; resembling the

 َرَﺟﺰin a she-camel, which consists in her quivering and then being quiet: (TA:) or because of the contractedness of its feet, and the
ُ ُ ﺻwithout [ أَْﻋَﺠﺎزlit. breasts without rumps; for, as the two
fewness of its letters: (S, K:) or because it is [characterized by] ﺪور

 ;ﻋَُﺠﺰi. e., as though its last foot should rather be
ٌُ َ
ٌَ َ
ٌ َُ
called ﻋ ﺮوض, like the last of the first hemistich, than ﻋﺠ ﺰ:] (TA:) Akh once said, رﺟ ﺰ, with the Arabs, is whatever
hemistichs generally rhyme with each other, the verse seems as though it had no

consists of three feet; and it is that [kind of verse] which they sing in their work, and in driving their camels: [see ﺑِْﺬﻟٌَﺔ,
last sentence:] ISd says that certain of those in whom he placed confidence related this on the authority of Kh. (TA.) Some say that it
is not verse, or poetry, but a kind of rhyming prose; but Kh held it to be true verse, or poetry: so in the M: but in the T it is said [as in
the K] that Kh asserted it to be not poetry, but halves or thirds of verses: one of his reasons for this assertion [the only one that
seems to have had much weight with the Muslims] is, that Mo- hammad once said,

*
*
[which is an instance of a species of

ْ أََ� ٱﺑُْﻦ َﻋﺒْﺪ اﳌُﻄﱠﻠ
ﺐ
ِ ِ
ْ ﱮ َﻻ َﻛِﺬ
أََ� اﻟﻨﱠِ ﱡ
ب

*
*

َرَﺟﺰ, meaning, I am the Prophet: it is no lie: I am the son of 'Abd-el-Muttalib ]: and were this

verse, he would not have said it, as is shown by what is said in the Kur., xxxvi. 69: but on this point, Akh has contended against him.
(TA.)

3

 ِرَﺟﺎَزٌةA certain vehicle for women, (S, * TA,) a thing smaller than the َﻫْﻮدَج: (S, K, TA:) pl.
َرَﺟﺎﺋُِﺰ: (TA:) or a [garment of the kind called] ِﻛَﺴﺂء, (S, K, TA,) in which is a stone, (K, TA, [in the
CK

a while stone,]) or in which are put stones, (S,) and which is suspended to one of

the two sides of the ﻫﻮدج, to balance it, when it inclines: (S, TA:) so called because of its
commotion: (TA:) or

a thing consisting of a pillow and skins, or hides, put in one of its

َ

َ ِر: (T, TA:) or hair, (K,) or red hair, (TA,) or wool,
two sides for that purpose, and called ﺟﺎَزُة اﳌﻴْ ِﻞ

َ َر, said to occur in a verse of EshShemmákh: but accord.
suspended to the ﻫﻮرج, (K, TA,) for ornament: pl. ﺟﺎﺋُِﺰ
to As, this is a mistake for

[ َﺟَﺰاﺋُِﺰpl. of َﺟِﺰﻳَﺰٌة, q. v.]. (TA.)

 َرﱠﺟﺎٌزand َرﱠﺟﺎَزٌة: see  ;َراِﺟٌﺰthe latter, in two places.
 َرا ِﺟٌﺰOne who utters, or recites, poetry, or verse, of the metre termed  ;َرَﺟٌﺰwho speaks
ُْ
in verse of that metre; who poetizes, or versifies, in that metre: and in like manner, ﲡٌﺰ
َِ ﻣﺮ,
ٌ[ َرﱠﺟﺎwhich signifies one who does so much], and ٌ[ َرﱠﺟﺎَزةone who does so very much]. (TA.)
and ز
El-'Ajjáj has been placed the highest in rank as a

راﺟﺰ. (Mz, 49th ﻧﻮع.) [His son, Ru-beh, seems
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َرَﺟﺰ.] ___ [Hence,] ٌ[ َﺳَﺤﺎﺑَﺔٌ َرﱠﺟﺎَزةA cloud
ٌ ْ َﻏﻴ, and  ﻣُﺘـََﺮِّﺟٌﺰ, Rain
thundering much, or uninterruptedly]. (A, TA.) And ﺚ ُﻣْﺮَِﲡٌﺰ
to occupy nearly an equal place. Each of them composed a complete deewán of

accompanied by thunder. (TA.)

 أَْرَﺟُﺰA camel having the disease termed َرَﺟٌﺰ: fem. َُرْﺟَﺰآء: (S, K:) the latter is explained as signifying weak in
the rump, that does not move from her place unless after twice or thrice rising
from the place where she lay: and that does not rise, when she desires to do so,
4

ْ إِﻧـﱠَﻬﺎ ﻟََﺮ, said of the wind ()اﻟ ِّﺮﻳﺢ, Verily it is
unless after vehement trembling. (TA.) ___ [Hence,] ﺟَﺰآُء

continuous, or lasting. (TA.) And  َرْﺟَﺰآءُ اﻟِﻘﻴَﺎِمA great, heavy cooking-pot. (TA.)

 أُْرُﺟﻮَزٌةA poem of the metre termed َرَﺟٌﺰ: (Msb, K:) pl. أََراِﺟﻴُﺰ. (A, K.)
 ﻣُْﺮَِﲡٌﺰ: see  ;َراِﺟٌﺰthe former, in two places.
 ﻣُﺘَـَﺮِّﺟٌﺰ: see  ;َراِﺟٌﺰthe former, in two places.

5

رﺟﺲ
َ َ
ﺖ اﻟ ﱠ
1 ﺴَﻤﺂُء
ِ  رَﺟﺴ, (S, A, K,) aor. ﹹ

, (S,) inf. n.

ٌ َرْﺟ, (S, A,) The sky thundered vehemently, (S, A, K,)
ﺲ

and became in a state of commotion (S, K) preparatory to rain; (TA;) as also ارﲡﺴﺖ

. (S, A,

َ َرَﺟ, (K,) inf. n. as above, (A, TA,) The camel brayed: (K:) or made a vehement
ُﺲ اﻟَﺒﻌﲑ
ِ
َ َ َر, inf. n. as above and  َرْﺟَﺴٌﺔand َرَﺟَﺴﺎٌن, It (a confused and great thing,
noise in braying. (A, * TA.) ___ And ﺟﺲ
K, * TA.) ___

such as an army, and a torrent, and thunder,)

made a sound or noise; as also ارﲡﺲ

. (TA: [but in this sense, only

َ َرَﺟ, (K,) inf. n. ﺲ
ٌ َرْﺟ, (TA,) He measured [the
ٌ َرْﺟَﺴﺔis probably an inf. n. of un.]) ﺲ
ٌ إْرَﺟﺎ. (TA.) َُرَﺟَﺴﻪ
َ ( ;ﻣْﺮK, * TA;) as also  ارﺟﺲ, (K,) inf. n. س
depth of] the water of a well with the ﺟﺎس
ِ
ِ
ٌ َرْﺟ, (O, TA,) He hindered, withheld, or prevented, him
ِﻋِﻦ اﻷَْﻣِﺮ, aor. ُand  ﹻ, (O, K,) inf. n. ﺲ
َ
َ َرُﺟ, aor.  ﹹ, inf. n. ٌ( ;َرَﺟﺎ َﺳﺔA, Msb,
ٌ ( ;َرَﺟMsb;) and ﺲ
from doing the thing. (O, K.) َرِﺟﺲ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺲ
the inf. ns. are mentioned, and

TA;)

It (a thing) was, or became, unclean, dirty, or filthy: (A, Msb, TA:) or stinking: or disliked, or

hated, for its uncleanness, dirtiness, or filthiness. (Msb.) ___ And both these verbs, (K,) inf. n. of the
former, (TA,) and of the latter, (K,) as above, (K, TA,)

He did a bad, an evil, an abominable, or a foul,

action. (K, TA.)

َ  أَْرَﺟsee 1.
4ﺲ
8  ارﲡﺲ: see 1, in two places. ___ Also It (a building) became in a state of commotion, (K, TA,) so as
to make a sound, or noise. (TA.)

ٌ  ِرْﺟUncleanness, dirt, or filth: or an unclean, a dirty, or a filthy, thing: syn. ﻗََﺬٌر: (S, A,
ﺲ
ُ َ  اﻟَﻘis put by mistake for اﻟَﻘَﺬٌر:]) or َﺷْﻰءٌ ﻗَﺬٌر: (TA:) anything that is disliked, or
Msb, K, TA: [in the CK, ﺪر
ِ
1

hated, for its uncleanness, dirtiness, or filthiness: stink, or foul odour: accord. to Az,

ٌ ْ ;ﳒand it is
filth that comes forth from the body of a man: En-Nakkásh says that it is syn. with ﺲ
ِ

ُ اﻟﱠﺮَﺟﺎَﺳﺔُ َواﻟﻨﱠَﺠﺎَﺳﺔ, meaning that they make these two words syn.: (Msb:) it is also
ٌ َ ٌ ََ
ٌ ْ ﺲ
ٌ ْ
ٌ ٌ َ
ٌ ََ
written  رﺟﺲand  رﺟﺲ: (A, K:) you say ﳒﺲ
ِ ِرﺟ, and  ;رِﺟﺲ َِﳒﺲand IDrd says, I think that they also said رﺟﺲ
ِ
ٌ ََﳒ: Pr says that when  رﺟﺲis followed by ﳒﺲ, the  جis with kesr; but when  ﳒﺲis mentioned without رﺟﺲ, the  جand ن
ﺲ
ٌ ْ ٌ[ َﺷْﻰءAn unclean, a dirty, or a filthy, thing]. (A.) And َﻣﱠﺮﺑَﻨﺎ َﲨَﺎَﻋٌﺔ
are with fet-h. (TA.) You say also رﺟﺲ
ِ
ِ
َرِﺟُﺴﻮَن َِﳒُﺴﻮَن, meaning, A company of unbelievers passed by us. (IAar and TA.) As used in the Kur vi.
ْ ِّ اﻟas meaning That in which is no good. (TA.) ___ Any action that is
125, Mujáhid explains ﺮﺟﺲ

said in the Bári' that sometimes they say

disliked, or hated, for its uncleanness, dirtiness, or filthiness: (Zj, A, K:) a sin, or crime:
(Ibn-El-Kelbee, A, K:) so in the Kur v. 92, and vi. 146: (Ibn-El-Kelbee:)
A, K:) as

an action that leads to punishment: (T,

ٌ  َرْﺟsignifies vehemence of sound, [see 1,] ﺲ
ٌ  رْﺟseems to mean an action the mention whereof is
ﺲ
ِ

evil, and highly evil: (TA:) sometimes it signifies a thing that is unlawful, or forbidden: and
unbelief: infidelity: (L:) and doubt: (Aboo-Jaafar, A, K:) so in the Kur xxxiii. 33. (Aboo-Jaafar.) ___

ْ [ ِرin the sense of sin ], (TA;)
Punishment; (Fr, T, S, A, K;) a sense which Z makes tropical, as being the recompense of ﺟﺲ
and

ْ ِر, which is perhaps formed from it by the change of  سinto ز: (Fr, S:) and
anger: (Fr, S, A, K:) so in the Kur x. 100: like ﺟ ٌﺰ

sometimes,

malediction, or execration. (L.) A light, or slight, motion. (TA.) Suggestion of the

devil. (TA.)

ٌ  ;رْﺟthe latter, in two places.
ٌ  َرَﺟ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ٌ  ;رْﺟthe latter, in two places.
ٌ  َرﺟ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
ٌ  ;َراﺟthe latter, in three places.
ٌ  َرُﺟﻮ: see ﺲ
س
ِ
ٌ  ;َراﺟthe latter, in three places.
ٌ  َرﱠﺟﺎ: see ﺲ
س
ِ

2

ٌ ( ﻣُْﺮَﲡA, K) and س
ٌ  َراﺟand ﺲ
ٌ ( َرﱠﺟﺎS, A, K) A cloud making a loud, or vehement, sound; (S, A, K, TA;)
ﺲ
ِ
ِ
ٌ َ َ ٌ َ َ  ٰﻫThis is a goodly thunderer. (S.) And ﻋََﻔﺖ
and so thunder. (TA.) You say, [of a cloud,] ﺬ ا راﺟﺲ ﺣﺴ ﻦ
ِ
ِ
ُ ﺲ َواﻟّﺮَ�ُح اﻟﱠﺮَواﻣ
ُ [ اﻟّﺪَ�َر اﻟﻐََﻤﺎﺋﻢُ اﻟﱠﺮَواﺟThe loudthundering clouds and the dustﺲ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ٌ ( َرﱠﺟﺎS, K)
spreading winds effaced the traces of the dwellings]. (A.) ___ [And in like manner,] س
ٌ َُ ٌ َْ
َ ُ َ َ
and  رﺟﻮسand ( ﻣ ﺮﺟﺲK) A camel that brays vehemently. (S, K, * TA.) You say also ﲔ
ِ َ�ﻗَﺔٌ رْﺟﺴﺂء اﳊِﻨ, [fem.
ِ
ُ َْ
َ
of  أَرﺟﺲ,] A she-camel that utters the [yearning cry termed]  ﺣﻨ ﲔconsecutively, or
ِ
ُ  اﻟَﺮﱠﺟﺎThe sea: (K:) because of the sound of its waves; or because of
continuously. (IAar, TA.) ___ [And hence,] س
ٌ َ
ٌ ُْ
َْ
its commotion. (TA.)  راﺟﺲalso signifies The thrower of the ( ;ﻣ ﺮﺟﺎسK;) and so  ﻣ ﺮﺟﺲ. (TA.)
ِ
ِ
ِ
ُ  ; أَْرَﺟand its fem. َُرْﺟَﺴﺂء: see ﺲ
ٌ َراﺟ.
ﺲ
ِ
ٌ َراﺟ, last sentence.
ٌ  ﻣُْﺮﺟ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
ٌ َراﺟ.
ٌ  ﻣْﺮَﺟ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
ٌ  ﻣْﺮَﺟﺎA stone which is tied to the end of a rope, and which is then let down into
س
ِ
a well, and stirs up its black mud, after which the water is drawn forth, and thus
the well is cleansed: (S, K: *) or a stone which is thrown into a well in order that one
may know, by the sound thereof, its depth; or that one may know whether there be

ٌ ﻣْﺮَد ا. (TA.)
in it water or not: (IAar, K:) or, accord. to ISd, the name by which this is known is س
ِ
ٌ  إﻧﱠﻪُ ﻟَِﺮْﺟand س
ٌ [ رﺟﻞ َﻣْﺮُﺟﻮare phrases mentioned, but not explained, in the TA: but I think that  رﺟﻞis a
ٌ ﺲ َﻣْﺮُﺟﻮ
س
ِ
ٌ ْ ِ ; and that ﻣﺮﺟﻮس, in each case, is a corroborative].
mistranscription for رﺟ ﺰ
 ُﻫْﻢ ِﰱ َﻣْﺮُﺟﻮَﺳٍﺔ, (S, A, K,) and َ ﰱ َﻣْﺮُﺟﻮَﺳﺂء, (TA,) They are in a state of confusion (S, A, K) and
perturbation, (A,)  ِﻣْﻦ أَْﻣ ِﺮِﻫْﻢin respect of their affair, or case. (S, TA.)
3

ُ َﻣْﺮُﺟﻮَﺳﺂء: see what next precedes.
ٌ َراﺟ.
ٌ  ﻣُْﺮَﲡ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ِ

ٌ ( ﻧْﺮﺟAA, Sgh, Msb, K) [The narcissus;] a certain sweet-smelling flower,
ٌ ( ﻧَـْﺮﺟS, Msb, K) and ﺲ
ﺲ
ِ
ِِ
(Msb, * TA,)

well known: (Msb, K:) the smell of which is beneficial for the cold rheum

ْ ﻧـَْﺮﮔ: (TA:) [this being the case,
and the cold headache: (K:) the word is arabicized, (S, Msb, TA,) from [the Persian] ﺲ
ِ

ٌ  ﻧـَْﺮﺟis augmentative, because there is no word of the
 نshould be regarded as radical it is said, however, that] the  نin ﺲ
ِ
ٌ ْ
ٌ ْ
ٌ
measure ﻓَـﻌ ﻠﻞ, but there is of the measure ﻧَـْﻔﻌ ﻞ, (S,) though only what is changed, in application, from a verb: (Msb:) but  ﻧ ﺮﺟﺲis
ِ
ِ
ِِ
ُ ْ
ٌ
of the measure ( ;ﻓﻌ ﻠﻞTA;) or it is of the measure ﻧْﻔﻌ ﻞ, the augmentative letter being made to accord in its vowel with the radical
ِِ
ِِ
ٌ  ﻧـَْﺮﺟis of the measure ﻓَـْﻌﻠٌﻞ, and the only instance of that
ٌ ْ  إand that in & إ ْﲦٌﺪc.: (Msb:) or, accord. to IDrd, ﺲ
letter in ذﺧ ﺮ
ِ ِ
ِِ
ِ
ِ
ْ
ُ ِﻀ
ْ َﻧ: (S:) but if you
measure. (TA in art. ﻧ ﺮﺟﺲ.) If you name a man ﻧـَ ﺮﺟﺲ, you make it imperfectly decl., because it is like ﺮب
ِ
ْ
ٌ ْ
ٌ
name him ﻧ ﺮﺟﺲ, it is perfectly decl., because it is of the measure ( ﻓﻌ ﻠﻞTA) [or ﻧْﻔﻌﻞ, neither of which is the measure of a verb].
ِِ
ِِ
ِِ
َ ُ ْ
ٌ ْ َ َُ
___ ﺪة
ِ َ ِﻧـَﺮِﺟﺲ اﳌﺎﺋ: see زﻣﺎورد.
the

4

رﺟﻊ
َ  َر, aor.  ﹻ, inf. n. ع
ٌ ( ُرُﺟﻮS, Msb, K, &c.) and َرْﺟٌﻊ, (M, Msb,) but the former is that which commonly obtains and is
1 ﺟَﻊ
agreeable with analogy as inf. n. of the intrans. v., and the latter as inf. n. of the trans. v., (MF, TA,) and
which is anomalous, because inf. ns. [of this kind] of verbs of the measure

َ ﻓـَﻌَﻞhaving the

َﻣْﺮَﺟٌﻊ, (S, Msb, K, &c.,)
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ُ ﻳـَْﻔﻌﻞare [by rule] only with fet-h [to the medial radical], (S, K,) and ٌَﻣْﺮﺟﻌَﺔ, which is in like manner anomalous,
ِ
ِ
َُْ
ًُْ
ٌ ُرْﺟﻌَﺎ, (K,) He returned; he
(K,) and رﺟﻌﻰ, (S, Msb, K,) [not  رﺟﻌ ﻰas in the Lexicons of Golius and Freytag,] and ن

aor. of the measure

went, or came, back [to the same place, or person, or state, or occupation, or action, or saying, &c.]; he reverted;

َ ( ;ذََﻫISk, Msb;) i. q. ف
َ ْاﻧ: (K:) ع
ٌ  ُرُﺟﻮsignifies the returning to a former place, or
َ ﺼَﺮ
contr. of ﺐ
quality, or state; (Kull p. 196;) the returning to that from which was the commencement,
or

from which the commencement is supposed to have been, whether it be a

place, or an action, or a saying, and whether the returning be by the [whole] person
or thing, or by a part thereof, or by an action thereof. (Er-Rághib.) Hence the saying in the Kur [lxiii. 8],

َ
[ ﻟَِﺌْﻦ َرَﺟْﻌَﻨﺎ إَِﱃ اﳌِﺪﻳَﻨِﺔVerily if we return to the city]. (Er-Rághib.) And [in the same, xii. 63,] ﻓَـﻠَﱠﻤﺎ َرَﺟﻌُﻮا إَِﱃ
[ أَﺑِﻴِﻬْﻢAnd when they returned to their father]. (Idem.) And in the same, [vi. 164, and xxxix. 9,] ُﰒﱠ ِإَﱃ
[ َرِﺑُّﻜْﻢ َﻣْﺮِﺟﻌُ ُﻜْﻢThen unto your Lord shall be your return]: (S:) the like of which occurs in the same, vi.
ٌَْ
ٌ ُُ
60: but it may be either from [the intrans. inf. n.]  رﺟﻮعor from [the trans.] رﺟﻊ: (Er-Rághib:) it cannot be a n. of place, because it
إَِﱃ, and also because it occurs in the Kur [v. 53, &c.], followed by ﲨﻴﻌًﺎ
َِ , as a denotative of state: (L:) in
َْ
َ ْ َ  َرَﺟﻌَﺖ اﳌَْﺮأَُة ِإThe woman returned
like manner  اﻟﱡﺮﺟﻌﻰalso occurs in the Kur xcvi. 8. (TA.) You say also, ﱃ أَﻫﻠﻬﺎ
ِ
ِ
is made trans. by means of

1

ّ [ َرَﺟَﻊ إَِﱃ اﻟHe
ﺼﱠ
to her family by reason of the death of her husband or by reason of divorcement. (Msb.) ___ ﺤِﺔ
ِ
َ

returned to soundness, or health], or ض
ِ [ اﳌَﺮdisease, or sickness]; and [ ِإَﱃ َﺣﺎَﻟِﺔ اﻟَﻔْﻘِﺮto the

َ َر
state of poverty], or [ اﻟِﻐَﲎwealth, or competence, or sufficiency]. (Kull p. 196.) ___ ُﺟَﻊ َﻋْﻮَدﻩ

 َﻋَﻠ ﻰ ﺑَْﺪﺋِِﻪHe returned in the way by which he had come. (Kull ibid.) ___  َرَﺟَﻊ ِﻣْﻦ َﺳَﻔِﺮِﻩHe
َ  َرHe returned [or reverted] from the
returned from his journey. (Msb.) ___ ﺟَﻊ َﻋِﻦ اِﻷْﻣِﺮ
ْ  َرَﺟَﻊ ﻋَﻦ اﻟ ﱠHe left, or relinquished, the thing. (Kull p. 197.) ___ َرَﺟﻊَ ﻋَﻦ
affair. (Msb.) ___ ﺸﻰِء
ِ
ِ
ﺐ
ِ ْ[ اﻟﱠﺬﻧHe relinquished sin; i. e.] he repented; and so َ َرَﺟﻊalone, agreeably with the usage in the Kur iii. 65,
َ
&c. (Er-Rághib.) ___ [Several other phrases, in which this verb occurs, will be found in other arts.: as ﻩ
ِ رَﺟَﻊ ﻋَﻠَﻰ ﻇَْﻬِﺮin art.
ُ َرَﺟْﻌ:  ﻇﻬﺮin art. َُرَﺟَﻊ دََرَﺟﻪ: ﻗﻬﻘﺮ, and variations thereof, in art. درج: &c.] ___ [ َرَﺟَﻊ ِإﻟَﻴْﻪsometimes signifies
ﺖ اﻟَﻘْﻬَﻘَﺮى
ِ
َ
ْ َََ
the same as  ]رﺟﻊ ﻋَﻠﻴ ﻪHe returned against him; he returned to attack him. (TA.) ___ ﲎ
ِ ﺻَﺮّﻣ
ِ َ
[ ُﰒﱠ َرَﺟَﻊ ﻳََﻜِﻠُّﻤِﲎHe cut me, or ceased to speak to me; then he returned to speaking to
َ [ َﺧﺎَﻟَﻔِﲎ ُﰒﱠ َرHe opposed me, or disagreed with me; then he
me]. (TA.) ___ ﺟَﻊ إَِﱃ ﻗَـْﻮِﱃ
َ ﺐ إِﱠﻻ
returned, or had regard, to my saying]. (TA.) ___ ﻛَﻔﻰ
ٍ ْ[ َﻣﺎ ُرِﺟَﻊ إِﻟَﻴِْﻪ ِﰱ َﺧﻄRe course

َ  َرoften
was not had to him in an affair, or an affliction, but he sufficed.] (TA.) [ﺟَﻊ إِﻟَﻴِْﻪ
means

َََ
He had recourse, or he recurred, to him, or it.] ___ ﻜِﻪ
ِ  رﺟﻊ ﺑِِﻪ ﻋََﻠﻰ َﺷِﺮﻳHe made a

claim for restitution of it upon his co-partner. (IAth, TA in art. ﺧﻠﻂ.) And [in like manner you say,]

ُ
اِْرَﲡََﻊ ﻋَﻠَﻰ اﻟﻐَِﺮِﱘ, and اﳌﺘـﱠَﻬِﻢ, He sued, prosecuted, or made a demand upon, the debtor, and
َ َر
the suspected, for his right, or due. (TA: [in which it is said, immediately before this, that  ارﲡﻊis like .])ﺟَﻊ

ُ  ___ َرَﺟَﻊ اﻟَﻜْﻠThe dog returned to his vomit, (Msb, TA,) and ate it. (Msb.) ___ Hence,
ﺐ ِﰱ ﻗَـﻴِْﺌِﻪ
 َرَﺟَﻊ ِﰱ ِﻫﺒَِﺘِﻪHe took back his gift; repossessed himself of it; restored it to his
ْ  اﺳﱰﺟﻊ ﻣﻨْﻪُ اﻟ ﱠHe took
possession; (Msb;) as also  ارﲡﻌﻬﺎ, (Mgh, Msb, TA,) and  اﺳﱰﺟﻌﻬﺎ. (Msb, TA.) And ﺸﻰء
ِ
َ َر, and
back from him the thing which he had given to him. (S, K.) ___ [Hence also, ﺟَﻊ ِﰱ ﻗَـْﻮﻟِِﻪ
2

 ِﰱ ُﺣ ْﻜِﻤِﻪHe retracted, or revoked, his saying, and his judgment, or sentence.] ___ ُﻫَﻮ
َ ُ َْ
ﺐ ِﺻْﺪٍق
ِﺼ
ِ  ﻳـﺮِﺟﻊ إَِﱃ ﻣْﻨHe traces back his lineage to an excellent origin. (TA in art. .)ﻧﺼﺐ
 ___[ ﻳـَْﺮِﺟُﻊ إَِﱃ َﻣْﻌَﲎ َﻛَﺬ اIt (a word used in a certain sense) is referrible, or reducible, to such a
meaning. And ﻳُـْﺮِﺟُﻊ إَِﱃ َﻛَﺬا, said of a word, also means It relates to such a thing; i. e., to such another
َ  َرَﺟَﻊ إَِﱃ ﻗَْﺪِر َﻛIt (wine when cooked) became reduced to such a
word, in grammatical construction.] ___ ﺬ ا
ُ ___ َرَﺟَﻊ اﳊَْﻮ.)  اولThe water of the trough, or tank,
quantity; syn. آَل. (S in art. ض ِإَﱃ ِإَزاﺋِِﻪ
became much in quantity [so that it returned to the height of the place whence it

َ  ِر, also, is an inf. n. of this verb, (L,) and is used as signifying The returning of birds after
poured in]. (TA.) ___ ٌﺟﺎع
their

migrating to a hot country. (S, L, K.) You say, اﻟَﻘَﻮاِﻃُﻊ

ََ َ
َ ٌَْ
ﺖ اﻟﻄﱠﻴْـُﺮ
ِ رﺟﻌ, inf. n. ٌ ِرﺟﺎعand رﺟﻊ, The

ْ َ َرَﺟﻌsaid of a-she camel, and of a she-ass, signifying She
migratory birds returned. (L.) ___ Also inf. n. of ﺖ

ْ ُ)ﻗ, and cast forth her urine in
raised her tail, and compressed her two sides (ﻄَﺮﻳْـَﻬﺎ
repeated discharges, so that she was imagined to be pregnant, (S, K,) and then
failed of fulfilling her [apparent] promise: (S: [in some copies of which, as is said in the TA, the inf. n. of
the verb in this sense is written

ُرُﺟﻮع:]) or she conceived, and then failed of fulfilling her

promise; because she who does so goes back from what is hoped of her: (TA:) or, said of a she-camel, she cast forth
her fœtus in an imperfect state: (AZ, TA,) or, as some say, her embryo in a fluid state: (TA:)
or

َ ِر. (Msb in art. ﺧﺪج.) [See also َراﺟٌﻊ, below.] , (S, Mgh, Msb, K,) aor. َُرَﺟﻌَﻪ,
in an unformed state; inf. n. ٌﺟﺎع
ِ

 َرْﺟٌﻊand  َﻣْﺮَﺟٌﻊand َﻣْﺮِﺟٌﻊ, (K,) He made, or caused, him, or it, to return, go back,
come back, or revert; sent back, turned back, or returned, him, or it; syn. ُ( ;َرﱠدﻩMgh, Msb, K;)
(Mgh,) inf. n.

and

َ ; (K;)  ﻋَِﻦ اﻟﱠﺸْﻰءfrom the thing; and  ِإَﻟْﻴﻪto it; (Msb, K;) as also ( ; ارﺟﻌُﻪS, Msb, K;) but the former is the
ُﺻَﺮﻓَﻪ
ِ
ِ

more chaste word, and is that which is used in the Kur-án, in ix. 84 [and other places]: (Msb:) the latter is of the dial. of Hudheyl; (S,
Msb;) and is said by MF to be of weak authority, and bad; but [SM says,] I do not find this asserted by any of the leading authorities:
3

ُ ارﲡﻌﻪ, also, signifies [the same, i. e.] the same as ُ َرﱠدﻩin like manner followed by ِإَﱃ. (TA.) Thus in the Kur ix. 84, referred to
ُّٰ ﻚ ٱ
َ َ[ ﻓَِﺈْن َرَﺟﻌAnd if God make thee to return, or restore thee]. (Msb.) ___ َرَﺟَﻊ ﻓَُﻼٌن
above, �
َ
ﻒ ﺑَﻌِِﲑِﻩ
ِ ْ َﻋﻠِﻰ أَﻧSuch a one put back, or restored, the nose-rein [ اﳋِﻄَﺎمbeing understood] upon
َ ﱃ اﳉََﻮا
َرَﺟَﻊ إِ َﱠ, aor.  ﹻ, inf. n.  َرْﺟٌﻊand ُرْﺟﻌَﺎٌن,
the nose of his camel; it having become displaced. (TA.) ___ ب
(TA:)

He returned to me the answer. (S, TA: [in the latter of which, this is said to be tropical; but when a written answer

َﺖ اﻟَﻜَﻼم
ُ  َرَﺟْﻌI returned the speech; or I repeated it; or I
rebutted, or rejected, or repudiated, it, in reply, or replication; syn. َُرَد ْدﺗُﻪ. (Msb.) [In like
is meant, it is evidently not so.]) ___

manner,]

ُ ﻳـَْﺮﺟُﻊ ﺑـَْﻌ, in the Kur [xxxiv. 30], means Holding a colloquy, or a
ﺾ اﻟَﻘْﻮَل
ٍ ﻀُﻬْﻢ ِإَﱃ ﺑـَْﻌ
ِ

disputation, or debate, one with another: (Bd:) [or it means rebutting one another's

ْ اﻟﱠﺮ, (K,) or َرْﺟُﻊ اﻟﱠﺪ اﺑﱠﺔ ﻳََﺪﻳْـَﻬﺎ ِﰱ اﻟﱠﺴ ِْﲑ, (S,) The
sayings:] or blaming one another. (S.) ___ ُﺟﻊ
ِ
stepping of the beast, (S, K,) or her returning her fore legs, [drawing the fore feet
backwards towards the body, by lifting them high,] in going; (K;) and اﻟﺘـﱠ ْﺮِﺟﻴُﻊ

, (K,) or

ﺗَـْﺮِﺟﻴُﻊ اﻟﱠﺪاﺑِّﺔ ﻳََﺪﻳـَْﻬﺎ ِﰱ اﻟﱠﺴ ِْﲑ, (S,) signifies the same: (S, K:) or  َرْﺟٌﻊsignifies a beast's elevating, or lifting high,
َ َ
ﺖ اﻟﱠﺪاﺑﱠُﺔ ﻳََﺪﻳْـَﻬﺎ ِﰱ اﻟ ﱠ
the fore foot and hind foot, in going. (KL.) You say, ﺴ ِْﲑ
ِ [ رﱠﺟﻌThe beast
َ ]َر. (TA.) ___ َرْﺟُﻊ اﻟَﻮاﴰَﺔ, and  ﺗـَْﺮَﺟﻴﻌَُﻬﺎ, The female tattooer's
stepped, &c.; like as you say, ﺟﻌَﺖ
ِ

making marks or lines [upon the skin]: (S, K: *) [or rather, as the former phrase is explained in the EM p. 143,

َر ﱠ
her retracing those marks or lines, and renewing their blackness; for] you say also, َﺟﻊ

َ اﻟَﻨـْﻘ, and اﻟَﻮْﺷَﻢ, [and َُرَﺟَﻌﻪ,] He retraced the marks, or lines, of the variegated work, and
ﺶ
َر ﱠ
of the tattooing, and renewed their blackness, one time after another. (TA.) And ﺟَﻊ

اﻟِﻜﺘَﺎﺑََﺔ, [and َرَﺟﻌََﻬﺎ,] He retraced, or renewed, the writing. (TA.) ___ َرَﺟَﻊ َ�ﻗًَﺔ, and  ارﲡﻌﻬﺎ, and
 ﺗﺮّﺟﻌﻬﺎ, He purchased a she-camel with the price of another that he sold: (S, TA:) or
َ ِر
he purchased a she-camel with the price of a he-camel that he sold; and ﺟٌﻊ

, which is
4

app. an inf. n., signifies the

selling males and purchasing females: (TA:) or  ارﲡﻊ َﻣﺎًﻻsignifies he

sold the aged and the younglings of his came's, and purchased such as were in a
state of youthful vigour: or, as some say, he sold the males, and purchased females:
(Lh:) or

ٌ اْرِﲡَﺎعsignifies the selling a thing, and purchasing in its place what one imagines
ِ

to be more youthful, and better: (Lh in another place:) regard is bad, therein, to the meaning of a return, virtual,
or understood, though not real: (Er-Rághib:) also

 ارﺟﻊ إِﺑًِﻼhe sold old and weak camels, and

purchased such as were in a state of youthful vigour: or he sold male camels, and
purchased females: (TA:) and  ارﲡﻊ ِإﺑًِﻼ ِِ�ﺑِِﻠِﻪhe took camels in exchange for his camels:
Page 1039

ٌ  اْرِﲡَﺎsignifies the taking one in the place, and with the price, of two. (Mgh.) ___
ع
ِ
ُ  َرَﺟَﻊ اﻟَﻌَﻠThe fodder, or food, produced an effect, or showed its effect, upon
ﻒ ِﰱ اﻟﱠﺪاﺑﱠِﺔ
َ  َرَﺟَﻊMy speech produced a beneficial effect upon
the beast. (K, * TA.) And ﻛَﻼِﻣ ﻰ ِﻓﻴِﻪ
or, as some say,

him. (K, * TA.)

ّ  ر, inf. n. ﺗـَْﺮﺟﻴٌﻊ, He, or it, made, or caused, him, or it, to return, go back, come back,
2 ُﺟﻌﻪ
ِ
or

revert, again and again, or time after time; sent back, turned back, or returned,

him, or it, again and again, or time after time; made, or caused, him, or it, to go, or
move, repeatedly to and fro; so to go and come; to reciprocate: he repeated it;
iterated it; or rather reiterated it: he reproduced it: he renewed it: syn. َُرﱠدَدﻩ. (Mgh.) [All these
significations are well known, as pertaining to the two verbs here mentioned, and of frequent occurrence in classical and postclassical
writings: and hence several phrases here following.] ___ See 1, last quarter of the paragraph, in five places. ___ Hence, (Mgh,)

5

اﻟﺘﱠـْﺮِﺟﻴُﻊ ِﰱ اﻷََذاِن, (S, Mgh, K,) because the two professions of the faith [for which see the word  ]أََذ اٌنare uttered in the [ اذ انor
call to prayer] in a low voice [and then repeated in a high voice]; (Mgh;) [for] this phrase means

The repeating the two

professions of the faith in a raised, or loud, voice, after uttering them in a low, or
faint, voice; (Sgh, K, TA;) or the lowering of the voice in the  اذ انin uttering the two

professions of the faith, and then raising it in uttering them: (KT:) or  رّﺟﻊ ِﰱ أََذ اﻧِِﻪsignifies
he uttered the two professions of the faith in his  اذ انonce to repeat them. (Msb: [but
this is a strange explanation; and probably corrupted by a copyist: it seems that, instead of to repeat them, we should read

and

ْ ﺗَـْﺮﺟﻴُﻊ اﻟ ﱠ, (S,) [The act of quavering, or
repeated them. ]) ___ [Hence also,]  اﻟﺘـﱠ ْﺮِﺟﻴُﻊ, (K, TA,) or ت
ِ ﺼﻮ
ِ
trilling; rapidly repeating many times one very short note, or each note of a
piece; a general characteristic of Arabian chanting and singing and piping, and often continued throughout the whole
performance;]

the reiterating ( )ﺗـَْﺮِدﻳﺪof the voice in the throat, or fauces, (S, K, TA,) like [as is

done in] chanting, (S,) or which is practised in reading or reciting, or singing, or
piping, or other performances, of such as are accompanied with quavering, or
trilling: (TA:) or, as some say, the mutual approximation of the various kinds of
movements in the voice: 'Abd-Allah Ibn-Mughaffal, in his ﺗﺮﺟﻴﻊ, by the prolonging of the voice, in reading, or reciting,

آا آا آا. (TA.) You say also, [ رّﺟﻊ اﳊََﻤﺎمُ ِﰱ ِﻏَﻨﺎﺋِِﻪThe pigeons quavered in their
singing, or cooing]; as also  اﺳﱰﺟﻊ. (TA.) And  رّﺟﻊ اﻟَﺒِﻌﲑُ ِﰱ ِﺷْﻘِﺸَﻘِﺘِﻪThe camel brayed, or
imitated the like of

َ  رّﺟﻌﺖ اﻟﱠﻨﺎﻗَُﺔ ِﰱThe
reiterated his voice, in his [ ﺷﻘﺸﻘﺔor bursa faucium]. (TA.) And ﺣِﻨﻴﻨَِﻬﺎ
she-camel interrupted her yearning cry to, or for, her young one [and then, app.,

ُ  رّﺟﻌﺖ اﻟَﻘْﻮThe bow made
quickly repeated it, and did so again and again]. (TA.) And س
a sound [by the vibration of its string; because the sound so made is a repeated sound]. (AHn.) ___ See also
4. ___ And see 10.
6

ٌ ِرَﺟﺎ, (TA,)
3  را ﺟﻊHe (a man) returned to good or to evil. (TA.) [See also 6.] ___ ُراﺟﻌﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ, (K,) inf. n. ع
The she-camel returned, or reverted, from one kind of pace, which she had been
going, to another pace. (K, * TA.) ___ ُ راﺟﻌﻪIt returned to him: said of pain [&c.]. (TA in art. ___.) ﻋﺪ

ُ[ راﺟﻊ ٱْﻣَﺮأَﺗَﻪHe returned to his wife, or restored her to himself, or took her back by

marriage or to the marriage-state, after having divorced her; (see also 6;)]; (S;) and ارﲡﻌﻬﺎ
signifies the same. (TA.) ___ [See also a verse cited voce

 ;َرَداٌدwhence it seems that  راﺟﻊalso signifies He restored, or

brought back, anything.] ___  راﺟﻌُﻪsignifies also He endeavoured to turn him [from, or to, a thing]; syn.

َُراَوَدﻩ, and َُراﱠدﻩ. (L in art. َ___ راﺟﻌﻪُ اﻟ َﻜَﻼم.) رود, (S and K in this art., and A and Mgh and Msb in art. ﺣﻮر,) and ِﰱ اﻟ َﻜَﻼم,
ِ
َ َ َُ
ُ َ
ٌ َ ِ , (TA,) He returned
(Bd in xviii. 32,) and simply راﺟﻌ ﻪ, (Msb in this art., and Jel. in lviii. l,) inf. n. ٌ( ﻣ ﺮاﺟﻌﺔS, TA) and رﺟ ﺎع
him answer for answer, or answers for answers; held a dialogue, or colloquy, or

conference, or a disputation, or debate, with him; bandied words with him; syn. َُﺣﺎَوَرﻩ,

ﺣﻮر, and Bd in xviii. 32,) [i. e.] َ( ;َﺣﺎَوَرﻩُ اﻟ َﻜَﻼمTA;) or ُ( ;ﻋَﺎَوَدﻩS and Msb and K in this art.;) or
َُﺟﺎَدﻟَﻪ. (Jel in lviii. 1.) And ُراﺟﻌﻪ, or راﺟﻌُﻪ اﻟَﻘْﻮَل, He disputed with him, rebutting, or rejecting, or
(A and Mgh and Msb in art.

repudiating, in reply to him, what he said; he bandied words with him; syn. َُراﱠدﻩ

اﻟَﻘْﻮَل. (A in art. رد.) You say,  راﺟﻌُﻪ ِﰱ ُﻣِﻬﱠﻤﺎﺗِِﻪHe held a colloquy, or conference, or a

َ . (TA.) [And
disputation, or debate, with him respecting his affairs of difficulty; syn. ُﺣﺎَوَرﻩ

 راﺟﻌﻪُ ِﰱ َﻛَﺬ اHe addressed him repeatedly, or time after time, respecting such a
َ [ َراThey consulted their understandings, or minds; as though they held a
thing.] And ﺟﻌُﻮا ﻋُُﻘﻮَﳍُْﻢ
 راﺟﻊoften signifies He consulted, or

colloquy, or conference, or a disputation, or debate, therewith]. (Bd in xxi. 65.) [

referred to, a person, a book, a passage in a book, &c.]
4 ُ[ ارﺟﻌﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔThe she-camel returned to her former condition, either of leanness or
7

fatness:] the she-camel became lean [after having been fat]: and became in good
condition after leanness: (Ks, T, TA:) or ُ ارﺟﻌﺖ اِﻹﺑِﻞthe camels became lean and then

َ ُْ ُ  اﻟﱠﺸْﻴُﺦ َﳝَْﺮi. e. [The old man is
َ ﲔ ﻓََﻼ ﻳـُْﺮِﺟُﻊ
became fat; (S, O, K;) so says Ks. (S.) You say also, ﺷْﻬ ًﺮا
ِ ْ ض ﻳـﻮﻣ

sick two days, and] does not return to a healthy state of body, and to strength, in

ُ ﺺ اﻟَﻔَﺮ
َ ﻓﻼ ﻳـُْﺮ.]) And [in like manner] س ُﰒﱠ
َ [ ﺗـََﺮاَﺟَﻊ اﻧـْﺘـََﻘThe horse
a month. (K, TA: [in the CK, erroneously, ﺟُﻊ
ِ

َ َر, first
wasted, and then gradually returned to his former condition]. (TA.) ارﺟﻌُﻪ: see ُﺟﻌَﻪ
signification. ___

ُ ارﺟﻌﻪُ َ�ﻗـَﺘَﻪHe gave him [back] his she-camel in order that he might

return upon her, he [the latter] having sold her to him. (Lh.) ___ ارﺟﻊ ِإﺑًِﻼ: see 1, near the end of the
paragraph. ___

ُ ارﺟﻊ ٱّٰ�ُ ﺑـَﻴْـﻌَﺘَﻪGod made his sale to be productive of gain, or profit. (S, K.) ___

 ارﺟﻊ ٱّٰ�ُ َﳘﱠﻪُ ُﺳُﺮوًراGod converted his grief, or disquietude of mind, into happiness or
[ َر ﱠin this sense]. (TA.) ___  ارﺟﻊalso signifies He extended, or stretched out, his
joy; and Sb mentions ُﺟﻌَﻪ

arm, or hand, backwards, to reach, or take hold of, a thing. (S, K.) [In this case, ُ ﻳََﺪﻩseems to be

 ارﺟﻊ اﻟﱠﺮُﺟﻞُ ﻳََﺪﻳِْﻪThe man put his arms, or hands, backwards in
ْ َ ارﺟﻊ ﻳََﺪﻩُ إَﱃ َﺳﻴْﻔﻪ ﻟﻴHe extended, or
order to reach, or take hold of, a thing. (Lh.) And ُﺴﺘـَﻠﱠﻪ
ِ
ِ ِِ
َ  إَِﱃ ﻛﻨَﺎﻧَﺘﻪ ﻟﻴَﺄُْﺧَﺬto his
stretched out, his arm, or hand, to his sword, to draw it: or ﺳْﻬًﻤﺎ
ِ ِِ ِ
understood: for] you say [also],

quiver, to take an arrow. (TA.) ___ Also He ejected excrement, or ordure; said of a man. (S, K.)
[See

َرِﺟﻴٌﻊ.] See also 10.

َ  ﺗﺮّﺟﻊ ِﰱSuch a thing became agitated to and fro in my mind, or bosom;
5 ﺻْﺪِرى َﻛَﺬا
syn.

ﺗـََﺮﱠدَد. (TA.) ًﺗﺮّﺟﻊ َ�ﻗَﺔ: see 1; in the last quarter of the paragraph.

َ  ﺗَـَﺮاThey two (a man and his divorced wife) returned to each other by marriage; (Bd in ii. 230;)
6 ﺟﻌَﺎ
or

ْ

ُ
returned together to the marriagestate. (Jel ibid.) ___ ﻒ
ٍ [ ﺗﺮاﺟﻊ اﻟﱠﺸﻰء إَِﱃ َﺧْﻠThe thing

8

went backward or back, receded, retrograded, retired, retreated, or reverted, by
degrees, gradually, by little and little, or part after part: and  ﺗﺮاﺟﻊalone, He, or it,

َ َﺗـَﻨَﺎﻗ, &c.].
َ َﺗََﺴﺎﻗ, and ﺗـََﺰاﻳََﺪ, and ﺺ
returned by degrees: the form of the verb denoting a gradual continuation, as in ﻂ
 ﺗﺮاﺟﻊand  ﺗَـَﺮاﱠدand  ﺗَـَﺮﱠدَدare syn. (M and L in art. رد.) You say,  ﺗﺮاﺟﻌﻮا ِﰱ َﻣِﺴٍﲑThey returned, retired, or
retreated, by degrees, or by little and little, in a journey, or march; syn. ﺗـََﺮا ﱡدوا. (TA in art.
ﺛﺒﺠﺮ.) And  ﺗـََﻔﱠﺮﻗُﻮا ِﰱ أَﱠوِل اﻟﻨـﱠَﻬﺎِر ُﰒﱠ ﺗَـَﺮاَﺟﻌُﻮا َﻣَﻊ اﻟﻠﱠﻴِْﻞi. e. [They separated, or dispersed themselves,
(S.)

in the first part of day; then] they returned, [one after an every one to his place

ْ َ[ ﺗَـَﺮاَﺟﻌThe circumstances of such a one gradually
of abode. (TA.) ___ ﺖ أَْﺣَﻮاُل ﻓَُﻼٍن
reverted to their former condition; meaning either a better condition, agreeably with an ex. mentioned above,
see 4; or, as is most commonly the case, a worse condition; i. e.

retrograded; or gradually went back to a

َ َﺖ َدْوﻟَﺘـُُﻬْﻢ َوأ
ْ ََزاﻟ
worse state; contr. of advanced, or improved]: (TA:) [whence the saying,] ﺧَﺬ أَْﻣ ُﺮُﻫْﻢ

[ ﻳَـﺘَـَﺮاَﺟُﻊTheir good fortune ceased, and their affairs began to retrograde, or
ُ [ ﺗـََﺮاَﺟَﻊ اﳉُْﺮThe wound
gradually go back to a worse state]. (A in art. رﻛﺪ.) And ح ِإّﱃ اﻟُﺒـْﺮِء
َ ﺗـََﺮا.)  دﻣﻞThey two (copartners) made claims for
gradually recovered]. (Msb in art. ﺟﻌَﺎ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ

restitution, each upon the other. (IAth, TA in art. ﺧﻠﻂ.) [See this more fully explained, and illustrated, voce

َ___ ﺗﺮاﺟﻌﻮا اﻟَﻜَﻼم.] ﻂ
ٌ َﺧﻠِﻴ, (Msb and K in art. ﺣﻮر,) and ِﰱ اﻟَﻜَﻼِم, (Bd in lviii. 1,) and simply ﺗﺮاﺟﻌﻮا, (Jel in lviii. 1,)

They returned one another answer for answer, or answers for answers; held a
dialogue, or colloquy,
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or

conference, or a disputation, or debate, one with another; bandied words, one

with another; syn. َﲢَﺎَوُروا. (Bd, Jel, Msb, K, in the places mentioned above.)
9

ُ

َ َر, with which it is syn. (TA.) ُ ارﲡﻌﻪi. q. َُرﱠدﻩ, like َُرَﺟﻌَﻪ, q. v. (TA.) So in the phrase,
8  ارﲡﻊ ﻋََﻠﻰ اﻟﻐَِﺮِﱘ, and  اﳌﺘـﱠَﻬِﻢ: see ﺟَﻊ

َ
 ارﲡﻌﺖ اﳌْﺮأَُة ِﺟْﻠﺒَﺎﺑـََﻬﺎThe woman put back her [ ﺟﻠﺒﺎبq. v.] upon her face, and covered
َ َر: see 3. ___ ِرْﺟﻌَﺔً َ�غَ إﺑﻠَﻪُ ﻓَﭑْرَﲡََﻊ
herself with it. (TA.) ___ َارﲡﻊ اﳍِﺒَﺔ: see ُ___ ارﲡﻊ ٱْﻣَﺮأَﺗَﻪ. ﺟَﻊ ِﰱ ِﻫﺒَﺘِِﻪ
ِِ
َ  ﻣﻨْـَﻬﺎHe sold his camels, and obtained by the expenditure of their price a
ﺻﺎِﳊًَﺔ
ِ
good return, or profit. (S, K.) ___ ً ارﲡﻊ َ�ﻗَﺔ, and the like: see 1, near the end of the paragraph, in five places. ___

 ارﲡﻊ إِﺑًِﻼalso signifies He (and Arab of the desert) purchased camels [app. in exchange for others]
not of his own people's breeding nor bearing their marks. (TA.)

ْ اﺳﱰﺟﻊ ﻣﻨْﻪُ اﻟ ﱠ: see َرَﺟَﻊ ﰱ ﻫﺒَﺘﻪ, and the sentence next following it. ___ ُﻃَﻌَﺎمٌ ﻳُْﺴﺘَـْﺮَﺟﻊ
10 َ اﺳﱰﺟﻊ اﳍِﺒَﺔ, and َﺸﻰء
ِ
ِِ ِ ِ

ُ ﻋَﻨْﻪFood, both of beasts and of men, from which profit, or advantage, [or a good return ()ِرْﺟﻌَﺔ,]
is obtained; which is found to be wholesome, or approved in its result; and from
eating which one becomes fat. (TA.)  اﺳﱰﺟﻊ اﳊََﻤﺎُم: see 2, near the end of the paragraph. ___  اﺳﱰﺟﻊalso
signifies

ّ
He said, on the occasion of an affliction, or a misfortune, [using the words of the Kur ii. 151,] � َوإِﱠ� إِﻟَﻴِْﻪ
ِِٰ �إِﱠ

َراِﺟﻌُﻮَن, (S, K,) meaning Verily to God we belong as his property and his servants, so that He may do with us what
He pleaseth,
also

and verily unto Him we return in the ultimate state of existence, and He will recompense us; (Jel;) as

 رّﺟﻊ, (S, * K,) inf. n. ( ;ﺗـَْﺮِﺟﻴٌﻊS; [accord. to the TA, only the former verb is mentioned in this sense by J; but I find the latter

also in two copies of the S;]) and

 ارﺟﻊ. (K.)

 ; َرْﺟٌﻊoriginally an inf. n.: [see  َرَﺟَﻊand َُرَﺟﻌَﻪ:] ___ and see َرْﺟﻌٌَﺔ, in two places. ___ Rain: so in the Kur [lxxxvi. 11],
[ َواﻟﱠﺴَﻤﺂِء َذاِت اﻟﱠﺮْﺟِﻊby the heaven that hath rain]: (S, Bd:) because God returns it time after time: or because
the clouds raise the water from the seas and then return it to the earth; and if so, by  اﲰ ﺎءmay be meant the clouds: (Bd:) or rain
after rain; (K;) because it returns time after time; or because it is repeated, and returns, every year: (TA:) or the said words of
the Kur mean

by the heaven that returns in every revolution to the place whence it
10

moved. (Bd.) ___ Hail; because it gives back the water that it takes. (TA.) ___ Accord. to El-Asadee, as recorded by
AHeyth,

Thunder. (Az.) ___ Accord. to some, in the passage of the Kur cited above, (S, TA,) Profit, benefit,

َ

ْ  ﻟَﻴْﺲ ِﱃ ﻣْﻦ ﻓَُﻼن َرThere is no profit to me
advantage, or good return. (S, K, TA.) You say, ﺟٌﻊ
ٍ
ِ

َ ْ[ َﻣﺎ ُﻫَﻮ إﻻ َﺳْﺠﻊٌ ﻟَﻴIt is nothing but rhyming prose,
ْ ﺲ َْﲢﺘَﻪُ َر
from such a one. (TA.) And ﺟٌﻊ
ِﱠ

beneath which is to be found no profit]. (TA.) [See also ٌِرْﺟَﻌﺔ.] ___ Accord. to Ks, in the ex. cited above from the
Kur, (TA,) The

ْ ُر. (TA.) ___ A pool of water left by a
place that retains water: (K, TA:) pl. ﺟَﻌﺎٌن

torrent; (S, K;) because of the rain that is in it; or because of its fluctuating to and fro in its place; (Er-Rághib;) as also  َرِﺟﻴٌﻊ,

ٌ َراِﺟﻌَﺔ: (K:) pl. as above: (S:) or a place in which the torrent has extended itself, (اِْﻣﺘَﱠﺪ, accord.
اِْرﺗَ ﱠ, accord. to AHn,) and then
to Lth and the O and K,) or in which it has returned, or reverted, (ﺪ
ْ  ِرand ع
ٌ ( ;ِرَﺟﺎK;) or this last, accord. to some, is a sing., having
passed through: (Lth, AHn, O, K:) pl.  ُرْﺟَﻌﺎٌنand ﺟﻌَﺎٌن
and

the signification next preceding the last here mentioned, and is found prefixed to its syn., namely
sense, and is qualified by a sing. epithet, namely
sing. noun: (TA:) or

ﻏَِﺪﻳﺮ, to show that it is used in this

 ;َراﺋِﻊbut some say that it is thus qualified becanse it has a form which is that of a

 َرْﺟٌﻊsignifies water, (AO, K,) in general; (K;) and a sword is likened to it, to denote its whiteness:

(AO, S: [but accord. to the latter, in this case it signifies a pool of water left by a torrent :]) and also

a tract of ground, or

land, in which the torrent has extended itself: (K:) but this, it should be observed, is a repetition of the
saying of Lth mentioned above: (TA:) and the

part that is above a [ ﺗـَْﻠﻌَﺔq. v.]; (K, TA;) the upper, or highest,

ْ ُر. (K.) ___ The herbage of
part thereof, before its water collects together: (TA:) pl. ﺟﻌَﺎٌن

the [season, or rain, called] ( ;َرﺑِﻴﻊK;) [because it returns year after year;] as also َرِﺟﻴٌﻊ

. (TA.) ___ The

membrane called]  ِﻏﺮةسwhich is in the belly of the woman, and which comes

[

forth upon, or over, the head of the child. (TA.) ___ See also ٌَرِﺟﻴﻊ, in three places, in the latter part of the

ٌ َﺳْﻴ, and  اﻟﱠﺮﺟﻴِﻊ, A sword which penetrates into the thing that is
ﻒ َِﳒﻴُﺢ اﻟﱠﺮْﺟِﻊ
ِ
َْ
ُ َ
struck with it [so that it is quickly drawn back]. (TA.) ___ ﻒ
ِ رْﺟﻊ اﻟ َﻜِﺘ: see ﻣﺮِﺟٌﻊ.
paragraph. ___
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 ِرْﺟُﻊ َﺳَﻔٍﺮ: see َرِﺟﻴُﻊ َﺳَﻔٍﺮ.
 ُرَﺟٌﻊ: see ٌِرْﺟﻌَﺔ.
 ِرَﺟٌﻊ: see َرَﺟَﻊ َ�ﻗًَﺔ: and see ٌِرْﺟﻌَﺔ.
ٌ َرْﺟﻌَﺔinf. n. of un. of 1; A return; a single act of returning, of going back, coming back, or
ٌ ُرُﺟﻮ, i. e. the act of returning, &c. (Msb.) ___ The returning to the
reverting: (TA:) [and] i. q. ع

ْ [ ﻓَُﻼٌن ﻳـُْﺆﻣُﻦ ِ�ﻟﱠﺮSuch a
present state of existence (S, Msb, K) after death. (S, K.) So in the phrase, ﺟَﻌِﺔ
ِ
one believes in the returning to the present state of existence after death]. (S, Msb,
K. *) This was a tenet of some of the Arabs in the Time of Ignorance, and of a sect of Muslim innovators, and of a sect of the

َ َراﻓ,
ﻀﺔ
ِ

who say that 'Alee the son of Aboo-Tálib is concealing himself in the clouds, to come forth when he shall be summoned to do so. (L.)

___ The

returning, or homeward course, of a military expedition; opposed to ٌﺑَْﺪأَة, q. v. (T and

ﺑﺪأ.) ___ The return of a party of warriors to war after their having come
ْ  ِر, (S, A, Nh, Mgh, Msb, K,) but the former is the more chaste, (S,
back from an expedition. (TA.) ___ Also, and ٌﺟَﻌﺔ
Mgh in art.

Msb, TA,) though the latter is mentioned before the former in the K, (TA,)

A man's returning to his wife, or

restoring her to himself, or taking her back by marriage or to the marriage-state,
after having divorced her; (IF, Msb;) the returning of the divorcer to the divorced
woman: (K:) or the taking back to marriage a woman who has been divorced, but not
by an absolutely-separating sentence, without a new contract. (Nh.) You say, ﻟَﻪُ ﻋَﻠَﻰ

ٌ ٱْﻣَﺮأَﺗِِﻪ َرْﺟﻌَﺔand ٌ[ ِرْﺟﻌَﺔHe has a right of returning to, or taking back, his wife after
َ ﻚ اﻟﱠﺮْﺟﻌَﺔَ َﻋﻠَﻰ َزْو
ُ [ َﳝْﻠHe possesses the right of
having divorced her]: (S, Mgh:) and ﺟِﺘِﻪ
ِ

ُ [ ﻃَﻠﱠَﻖ ﻓَُﻼٌن ﻓَُﻼﻧَﺔَ ﻃََﻼﻗًﺎ َﳝْﻠSuch a man divorced such a
returning &c.]: (Msb:) and َﻚ ﻓِﻴِﻪ اﻟ ﱠﺮْﺟَﻌﺔ
ِ

woman by a divorce in which he possessed the right of returning &c.]. (TA.) ___ Also the
12

ٌ ِرْﺟﻌَﺔlikewise, (Msb,) and ٌ( ُرْﺟَﻌﺔK) and [ ُرْﺟﻌَﻰwhich is originally an inf. n.] and [ ُرْﺟَﻌﺎٌنwhich is also
ٌ ُ َْ
ٌ َ َﻣْﺮُﺟﻮﻋand ٌ َرُﺟﻮَﻋﺔand ٌ َرْﺟﻊ, (K,) the last of these is allowable, (TA,) [being an inf.
originally an inf. n.] and ( ﻣ ﺮﺟﻮعS, K) and ﺔ
former, (S, Msb, TA,) and

n. used in the sense of a pass. part. n.,] The

reply, or answer, of an epistle. (S, Msb, * K, TA.) You say, َُﻫْﻞ َﺟﺂءَ َرْﺟﻌَﺔ

َ ِ( ِﻛﺘَﺎﺑS, TA) and ُ( ُرْﺟﻌَﺎﻧُﻪTA) Hath the reply, or answer, of thine epistle come:? (S, TA:) and
ﻚ
ُ  أَْرَﺳﻠI sent to thee, and the reply, or answer, of my epistle
َ ْﺖ إِﻟَﻴ
ﻚ ﻓََﻤﺎ َﺟﺂءَِﱏ ُرْﺟﻌَﻰ ِرَﺳﺎﻟَِﱴ
ُ  َﻣْﺮ: (S, K, * TA:) and ﻚ
َ ْ َﻣﺎ َﻛﺎَن ِﻣْﻦ َﻣْﺮُﺟﻮِع ﻓَُﻼٍن ﻋَﻠَﻴWhat was [the purport]
came not to me; i. e. ﺟﻮﻋَُﻬﺎ
ْ  َرsignifies
of the reply, or answer, of such a one to thee? (S, TA.) And [in like manner] ﺟُﻊ اﻟ ِّﺮْﺷﻖ
What is returned against, or in opposition to, [or in reply to,] the simultaneous
discharge of a number of arrows in a particular direction. (TA.) ___ See also ٌِرْﺟﻌَﺔ.

ٌ ُرْﺟﻌَﺔ: see ٌَرْﺟﻌَﺔ, in the latter half of the paragraph.
ٌ ِرْﺟﻌَﺔ: see َرْﺟﻌٌَﺔ, in three places. ___ A return, or profit, obtained by the expenditure of the
price of camels sold: see an ex. above, voce اِْرَﲡََﻊ: (S, K:) or camels taken in exchange for
other camels: or one that is taken in the place, and with the price, of two: (Mgh:) also
the

young, or younglings, of camels, which are purchased from the market with the

price of others, or taken from the market in exchange for others: (K:) or, as Khálid says, the
return obtained by] bringing bad camels into the market and taking back good

[

ones: or, as some say, the [return obtained by] bringing in males and taking back
females: (TA:) [the words which I have here twice inserted in brackets are perhaps not necessary to complete the sense
intended, as will be seen at the close of this sentence; but they seem to be required in the opinion of SM, for he has
Page 1041

13

immediately added the further explanation which here next follows, and which is also, but less fully, given by J, immediately after the
first explanation in this paragraph:] and

ٌ ِرْﺟﻌَﺔhas a similar meaning in relation to the poor-rates; being applied to camels

taken by the collector of the poor-rates older or younger than those which their
owner is bound to give: (S, * TA:) and camels which are purchased by the Arabs of
the desert, [app. in exchange-for others,] not of their own breeding nor bearing

ْ  َر: (TA, [see 8:]) IB says that the pl. of  ِرْﺟَﻌٌﺔis ُرَﺟٌﻊ
their marks; as also ٌﺟﻌَﺔ

; and that it was said to a tribe of the Arabs,

َ أَْو: but Th says, �ﻟﻨَّﺠِﻊ واﻟ ِّﺮَﺟِﻊ
ﺻﺎَ� أَﺑُﻮَ� ِ�ﻟﱡﻨَﺠِﻊ َواﻟﱡﺮَﺟِﻊ
ِ
َ
َ ِّ ;اﻟand that, in one case, the latter is assimilated
: [both are probably correct; for it seems that the original forms are  اﻟﻨﱡﺠﻊand ﺮﺟﻊ

By what means have your beasts become many? and they answered,

Our

to the former; in the other, accord. to a usage less common, the former to the latter:] accord. to Th, the meaning is, [

father charged us with the seekings after herbage in the places thereof, and] the
selling the old and weak beasts and purchasing others in a state of youthful
vigour: or, accord. to another explanation, the meaning is, the selling males and purchasing

َ  ِرseems to be an inf. n. (TA. [See ًَرَﺟَﻊ َ�ﻗَﺔ.]) [See also َرﺟﻴَﻊ.] ___ [ Any return,
females: thus explained, ﺟٌﻊ
ِ
profit, or gain, accruing from a thing, or obtained by the sale or exchange thereof; as

ٌ ; َﻣْﺮُﺟﻮعand َرْﺟٌﻊ, q. v.] You say, ﻀﻴَﺎِع
ْ َ َﺟﺂءThe return, or increase, accruing to the
ِّ ت ِرْﺟﻌَﺔُ اﻟ
َ  َﺟﺂءَ ﻓَُﻼٌن ﺑﺮْﺟﻌَﺔ َﺣSuch a one brought a
owner of the lands came, or arrived. (Lh.) And ﺴَﻨٍﺔ
ٍ ِِ
also

good thing which he had purchased in the place of a bad thing; or in the place of

ُ ع ﻟَﻪُ َﻣْﺮ
ٌ  ٰﻫَﺬا ﻣَﺘَﺎThis is a commodity for
a thing that was inferior to it. (TA.) And ٌﺟﻮع

ٌ  َداﺑﱠﺔٌ َﳍَﺎ َﻣْﺮُﺟﻮA beast that
which there will be a return, or profit, or gain. (S, * TA) And ع
َ

ُ  ﻟَﻴْﺲ ﳍَٰﺬا اﻟَﺒـﻴِْﻊ َﻣْﺮThere is not, or
may be sold after having been used. (El-Isbahánee.) And ٌﺟﻮع
ِ
will not be, any return, or profit, or gain, for this sale. (TA.) ___ An argument, or
allegation, by which one rebuts in a litigation, or dispute; a proof; an evidence.
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(Ibn-'Abbád.)

 ُرْﺟﻌَﻰ: see ٌَرْﺟﻌَﺔ, in the latter half of the paragraph, in two places.
 ﻃََﻼٌق َرْﺟِﻌﱞﻰ, and ِرْﺟِﻌﱞﻰ, A divorce in which one reserves to himself the right of
returning to his wife, or restoring her to himself, or taking her back to the

 َرْﺟِﻌ ﱞapplied to a beast: see َرﺟﻴُﻊ َﺳَﻔٍﺮ.
marriage-state. (Mgh, * Msb.) ___ ﻰ
ِ
ٌ َرْﺟِﻌﻴﱠﺔ: see ٌَرِﺟﻴَﻌﺔ.
 ُرْﺟﻌَﺎٌن: see ٌَرْﺟﻌَﺔ, in the latter half of the paragraph, in two places.
ٌ  ِرَﺟﺎThe nose-rein of a camel: (IDrd, K:) or the part thereof which falls upon the nose of
ع
ُ ُر: (K:) from  َرَﺟَﻊin the phrase [ َرَﺟَﻊ ﻓَُﻼٌن ﻋََﻠﻰ أَﻧْﻒ ﺑَﻌِﲑﻩq. v.].
the camel: pl. [of pauc.] ٌ أَْرِﺟﻌَﺔand [of mult.] ﺟٌﻊ
ِِ ِ
(IDrd.) ___ It is also an inf. n.: see 1, in the middle of the paragraph.

 َرِﺟﻴٌﻊ. [Made, or caused, to return, go back, come back, or revert; sent back, turned
back, or returned: repeated: rebutted, rejected, or repudiated, in reply, or

ُ َﻣْﺮ
replication: like ٌﺟﻮع

: and used in all these senses; as will be seen from what follows: and also, like

 ﻣَُﺮﱠﺟٌﻊ,] made, or

caused, to return, go back, come back, or revert, again and again, or time after
time; sent back, turned back, or returned, again and again, or time after time;
made, or caused, to go, or move, repeatedly to and fro; so to go and come; to
reciprocate: reiterated: reproduced: renewed: syn. ٌﻣَُﺮﱠد د: [in the CK َﻣْﺮدُوٌد:] applied to anything: (S,
K:) or to anything that is said or done: (Msb, TA:) because meaning

ٌ َﻣْﺮُﺟﻮع, i. e. ٌَﻣْﺮُدود: (S, Msb, TA:) or, applied to speech,

returned to its author; or repeated to him; or rebutted, rejected, or repudiated, in

َ َﻣْﺮدُوٌد ِإَﱃ: (Lth, K:) or, so applied, repeated: (A, TA:) or, so applied, reiterated:
reply to him; syn. ﺻﺎِﺣِﺒِﻪ
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(Er-Rághib, TA:) or, so applied,

disapproved, or disliked. (TA.) You say,  إِﱠ�َك َواﻟ ﱠﺮِﺟﻴَﻊ ِﻣَﻦ اﻟَﻘْﻮِلAvoid thou

the saying that is repeated; (A, TA;) [or rebutted, &c.;] or disapproved. (TA.) ___ Applied to a beast,
(S, TA,) and [particularly] to a camel, (K,) it signifies
also means

Made to return from journey to journey: (S, TA:) and

ُ ( ُرS, K:) or lean, or emaciated:
fatigued, or jaded, (S, K,) by journeying: (K:) fem. with ﺟٌﻊ

(Er-Rághib, K:) in the K is here added, or

which thou hast made to return from a journey, meaning

ُ ;ُر
from journey to journey; but this is identical with the first explanation of the word applied to a beast: (TA:) pl. ﺟٌﻊ
(K;) or [app. of the fem., agreeably with analogy, and as seems to be indicated by J,]
like manner] signify

َرَﺟﺎﺋُِﻊ. (S.)  َرِﺟﻴُﻊ َﺳَﻔٍﺮand [ ِرْﺟُﻊ َﺳَﻔٍﺮin

Made to return repeatedly, or several times, in journeying; applied to a she-

ﺑَِﻌﲑ,) which one makes

camel: (K:) and the former signifies, applied to a beast, and [particularly] to a camel, a he-camel, (

to return again and again, or time after time, or to come and go repeatedly, in
journeying, and drags along: (TA:) both also mean lean, or emaciated: and are in like manner applied to

 َرْﺟِﻌﱞﻰand  َﻣْﺮَﺟَﻌﺎِﱏﱞ, also, but the latter is vulgar, lean, or emaciated, by
journeying; applied to a beast. (TA.) You say also  َﺳْﻔٌﺮ َرِﺟﻴٌﻊTravellers returning from a journey.
ٌ ٌََ
(TA.) And  ﺳَﻔ ﺮ رﺟﻴﻊA journey in which are repeated returnings. (IAar.) ___ Any food returned
ِ
a man: (Er-Rághib, TA:) and

to the fire [to be heated again], having became cold: (K:) [and particularly] roasted meat heated
a second time. (As.) ___ A rope, or cord, undone, and then twisted a second time: (L, K:) and, as
some say, anything

done a second time. (L.) ___ Writing retraced with the pen, in order that it

ُ َﻣْﺮ
may became more plain: (KL:) and ٌﺟﻮع

[signifies the same: and also] tattooing

repeated and

renewed; (EM p. 108;) tattooing of which the blackness has been restored: (TA:) pl. of the latter

َﻣَﺮاِﺟﻴُﻊ. (TA, and EM ubi suprà.) ___ Dung, ordure, or excrement, of a solid-hoofed animal; (S,
ٌَْ
Mgh, Msb, K;) as also ( ; رﺟﻊK;) and of a man; (S, Mgh, Msb, K;) as also ↓ the latter word; (TA;) and of a beast of
prey; as also ↓ the latter: (S, TA:) because it returns from its first state, (Mgh, Msb, TA,) after having been food or fodder &c.;
16

(TA;) having the meaning of an act. part. n., (Er-Rághib, Msb,) or, it may be, of a pass. part. n. (Er-Rághib.) ___ The

cud

which is ruminated by camels and the like: (S, * K:) because it returns to be eaten. (TA.) So in the saying
of El-Aashà,

س
ٍ َوﻓََﻼٍة َﻛﺄَﻧﱠـَﻬﺎ ﻇَْﻬُﺮ ﺗُـْﺮ
َ ْﻟَﻴ
ﺲ ِإﱠﻻ اﻟﱠﺮِﺟﻴَﻊ ِﻓﻴَﻬﺎ ﻋََﻼُق

*
*

*
*

Many a desert, or waterless desert, as though it were the back of a shield,] in

i. e. [

which there is not found by the camels anything to serve for the support of life except
the cud. (S.) ___ Sweat: (K:) because, having been water, it returns as sweat. (TA.) ___ See also َرْﺟٌﻊ, in three places.
part called]  ﻓَْﺄسof a bit: (Ibn-' Abbád, K:) [because of its returning motion.] ___ And Niggardly,

___ Also The [

tenacious, or avaricious; syn. ٌﲞﻴﻞ
َِ [in the CK and a MS. copy of the K, ] َِﳔﻴﻞ. (Ibn-' Abbád, K, TA.)

ٌ َرُﺟﻮَﻋﺔ: see ٌَرْﺟَﻌﺔ, in the latter half of the paragraph.
ٌ َرِﺟﻴﻌَﺔA she-camel that is purchased with the price of another she-camel; as also
ٌ َراِﺟﻌَﺔ: (S:) or a female that is purchased with the price of a male. (' Alee Ibn-Hamzeh.) [See also
ٌِرْﺟﻌَﺔ: and see َرِﺟﻴٌﻊ, of which it is originally the fem.] Accord. to ISk, ٌ َرْﺟِﻌﻴﱠﺔsignifies A camel which one has
purchased from men who have brought him from another place for sale; which
is not of the district in which he is: [but this appears to be a mistranscription, for ٌ ;َرِﺟﻴﻌَﺔfor he adds,] the pl.
is

َرَﺟﺎﺋُِﻊ. (TA.)

ٌ  َرﱠﺟﺎOne who returns much, or often, unto God. (TA.)
ع
[ َراِﺟٌﻊact. part. n. of 1. Hence the saying, ِإﱠ� ِِّٰ� َوإِﱠ� إِﻟَﻴِْﻪ َراِﺟﻌُﻮَن, explained above: see 10. ___ Also, without ة,] A woman
who returns to her family in consequence of the death of her husband (Az, S, Msb, K) or
17

in consequence of divorcement; (Az, Msb;) as also  ُﻣَﺮاِﺟٌﻊ: (Az, K:) or, accord. to some, (Msb,) she who is

َﻣْﺮُدوَدٌة. (S, Msb.) ___ [In like manner without ة,] applied to a she-camel, and to a
َ َْْ ُ)ﻗ, and casts
she-ass, it signifies That raises her tail, and compresses her two sides (ﻄ ﺮﻳـﻬﺎ
divorced [and sent back to her family] is termed

forth her urine in repeated discharges, so that she is imagined to be pregnant, (S,
K,)

and then fails of fulfilling her [apparent] promise: (S:) or that conceives,
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and then fails of fulfilling her promise; because she goes back from what is hoped of her: (TA:) or, applied
to a she-camel,

that has appeared to have conceived, and is then found to be not

ْ ََرَﺟﻌ.] ___ A sick man whose soul [or health] has
pregnant: (As:) pl. َرَواِﺟُﻊ. (S, TA.) [See also ﺖ
returned to him after his being debilitated by disease: and a man whose soul [or
health] has returned to him after severe and constant illness. (TA.)

ٌ[ َرا ِﺟﻌَﺔoriginally fem. of َراِﺟٌﻊ, q. v.]: see ٌَرِﺟﻴﻌَﺔ: ___ and see َرْﺟٌﻊ. ___ Also, [app. from the returning of its water time after
ُ ََ
time,] A water-course of a valley. (ISh, TA.) ___ [ رواﺟﻊis its pl., and] signifies Varying winds; because
ِ
َ
ََ
of their coming and going. (TA.) ___ Hence also, ب
ِ [ رواِﺟﻊُ اﻷَﺑْـﻮاThe leaves of doors]. (TA.)
 أَْرَﺟُﻊMore [and most] productive of return, or profitable. (TA.) You say, ٰﻫَﺬا أَْرَﺟُﻊ ِﰱ ﻳَﺪى ِﻣْﻦ

 ٰﻫَﺬ اThis is more productive of return, or profitable, in my hand than this. (TA.)

ٌ َﻣﻨَﺎ, in
 َﻣْﺮِﺟٌﻊan inf. n. of the intrans. verb [ َرَﺟَﻊq. v.]. (S, Msb, K, &c.) ___ [Hence it signifies sometimes Recourse. See ب

ﻧﻮب.] [A place to which a person, or thing, returns after going or moving
ُ َْ
therefrom; agreeably with analogy. See an ex. voce َﳏْﻀَ ٌﺮ.] ___ [Hence,] ﻒ
ِ ِ ﻣﺮِﺟﻊ اﻟ َﻜﺘThe lower part of
art.

the shoulderblade, (S, K, TA,) next the arm-pit, [that on the left side being] in the
18

ْ ُ َْ
ُ َ
region where the heart beats; (TA;) as also ﻒ
ِ ِرْﺟﻊ اﻟ َﻜﺘ: (S, K:) and [ ﻣﺮِﺟﻊ اﳌِﺮﻓَِﻖthe place to
which the elbow returns when, after it has been removed from its usual place, it

ٌ ﻓَِﺮﻳ, in three places]:
is brought back thereto; which place in a beast is next the arm-pit: see ﺺ

َﻣَﺮاِﺟُﻊ. (TA.) ___ [ َﻣْﺮِﺟٌﻊalso signifies The place, or thing, to which a person, or thing, is
ٌ َﻣﻨْﺼ. ___ Also, A state, or condition, to which a
referred, as his, or its, source: see ﺐ
ِ
(TA:) pl.

person, or thing, returns. ___ And The place, and the state, or condition, or result, to which

َ َر. (K.)
a person, or thing, ultimately, or eventually, comes. A goal.] It is also an inf. n. of ُﺟﻌَﻪ
 ﻣُْﺮِﺟٌﻊ, [without ة,] applied to a she-camel, Becoming in good condition after leanness. (Ks, TA.) [See
ٌ ْ ُ ٌ ََ َ  ٰﻫThis is a commodity for which there will be a
4, of which it is the act. part. n.] ___ ﺬ ا ﻣﺘﺎع ﻣ ﺮﺟﻊ
ِ
َ A journey having a recompense, or
return, or profit, or gain. (S, * TA.) ___ ٌﺳْﻔَﺮةٌ ُﻣْﺮِﺟﻌَﺔ
reward, and a good issue or result. (K, TA.)

 ﻣَُﺮﱠﺟٌﻊ: see  ;َرِﺟﻴٌﻊfirst sentence.
 َﻣْﺮَﺟﻌَﺎِﱏﱞ: see َرِﺟﻴٌﻊ, in the latter half of the paragraph.
ٌ [ َﻣْﺮُﺟﻮpass. part. n. of ُ]َرَﺟَﻌﻪ: see ٌَرِﺟﻴﻊ, in three places: ___ and َرْﺟَﻌٌﺔ, in the latter half of the paragraph, in three places:
ع
َ ْ ِ , near the end of the paragraph, in four places.
___ and ٌرﺟﻌﺔ
ٌ َﻣْﺮُﺟﻮَﻋﺔ: see ٌَرْﺟَﻌﺔ, in the latter half of the paragraph.
 ُﻣَﺮاِﺟٌﻊ: see َراِﺟٌﻊ.
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رﺟﻌﻦ
َ He beat
 ِاْرَﺟﻌَ ﱠa dial. var. of [ اِْرَﺟَﺤّﻦq. v.] in the several senses of the latter. (K.) You say, ﺿَﺮﺑَﻪُ ﻓَﭑْرَﺟﻌَﱠﻦ
Q. 4 ﻦ

him, or struck him, and he lay on his side, and threw himself down. (Lh, TA.) And ارﺟﻌﻨّﻮا
They lay on their sides and were overcome. (TA.) ___ Also It became spread,
expanded, or extended. (TA.)

1

رﺟﻒ
ٌ  َرْﺟand ( َرَﺟَﻔﺎٌنO, Msb, K) and ﻒ
ٌ ( َرﺟﻴMsb, K) and ف
ٌ ( ;ُرُﺟﻮO, K;) [and
ﻒ
ِ
َ َﻧـَﻐ, in two places;)] It (a thing, O, Msb) was, or became, in a
( ; ارﺟﻒsee the next sentence;) and ( ; ارﲡﻒsee ﺾ
َ  َرَﺟ, (O, Msb, K,) aor. ﹹ
1ﻒ

, (Msb,) inf. n.

state of motion, commotion, (O, Msb, K,) agitation, convulsion, tumult, or disturbance:
(Msb, K: *) or

in a state of violent motion, commotion, agitation, &c.; (K;) as the camel beneath the

saddle, and the tree when put in motion by the wind, and the wabbling tooth, and the like. (O.) You say,

ُ َرَﺟَﻔﺖ اﻷَْر, (S, O,
ض
ِ

ٌ َرْﺟ, (S,) The earth quaked; or was, or became, in a state of motion,
 ﹹ, inf. n. ﻒ
َ  أَْر, and ( ; أُْرﺟَﻔﺖK;) [for  ارﺟﻒis
commotion, agitation, &c., (S, O, Msb, K,) as above; (Msb;) and so ﺟَﻔﺖ
ِ
Msb, K,) aor.

 اﻟﱠﺮَﺟَﻔﺎُنsignifies the being in a state of violent commotion,
ْ  َرَﺟَﻔHis arm, or hand,
agitation, convulsion, tumult, or disturbance. (S.) And ُﺖ ﻳَُﺪﻩ
ُ ﻒ اﻟَﻘْﻠ
َ  َرَﺟThe heart became agitated by reason
trembled, by reason of disease, or old age. (Msb.) And ﺐ
both intrans. and trans.:] and

َ َرَﺟ, (Lth, O, K,) inf. n. ﻒ
ٌ  َرْﺟand ﻒ
ٌ َرﺟﻴ, (Lth, O,) The thunder made a
ﻒ اﻟﱠﺮْﻋُﺪ
ِ
َ  َرَﺟThe
reiterated rumbling, or confused noise, in the clouds. (Lth, O, K.) ___ ُﻒ اﻟَﻘْﻮم
of fright. (IDrd, O.) ___

people, or party, prepared themselves for war, or battle. (Lth, O, K.) Also He put [a thing] into

َ  ];َرَﺟsee 4, last sentence; [and so
a state of motion, commotion, or agitation; (O, K;) [so too, app., ﻒ ﺑِِﻪ

َ ﻒ اﻷَْر
َ  ; أَْرَﺟfor] ض ِِ�ْﻢ
َ  أَْرَﺟis said of God [as meaning He made the earth to quake with them]. (TA
ﻒ
 َرَﺟَﻔْﺘﻪُ اﳊُ ﱠThe fever caused him to quake, or shiver. (Msb.)
in art.  دم.) And one says also, ﻤ ﻰ
َ  أَْرَﺟas an intrans. v.: see 1, in two places. And as a trans. v.; act. and pass.: see 1, in two places. ___ [Hence,] ارﺟﻒ
4ﻒ
[ ﺑَِﻜَﺬاoriginally He put another, or others, into a state of commotion, or agitation, by such a
thing; meaning] he told of such a thing without truth, or not according to the true, or

1

real, state of the case: [because he thereby caused commotion, or agitation; or] because the information was

ٌ َرْﺟَﻔﺔmeaning as explained below. (Ksh in xxxiii. 60.) And ( ارﺟﻔﻮا ِﰱ اﻟﱠﺸْﻰِءS, Msb, K) and ﺑِِﻪ, (Msb, K,) inf. n.
ُ [ َﺧﺎmean- ing They said what was false respecting the thing]: (S,
ٌ ِإْرَﺟﺎ, (Msb,) i. q. ﺿﻮا ِﻓﻴِﻪ
ف
unsettled: from

O, K:) or

they told many evil tales, and uttered many discordant lying sayings,

respecting the thing, in order that the people might become in a state of
commotion, agitation, convulsion, tumult, or disturbance, in consequence

َ

ُ

thereof: whence, in the Kur [xxxiii. 60], [ َواﳌْﺮِﺟﻔُﻮَن ِﰱ اﳌِﺪﻳﻨَِﺔand they who tell many evil tales, &c.,

َ ِ ارﺟﻔﻮا ِﰱ اﻟَﺒـَﻠِﺪ ﺑthey told, in the town, or country, of such a
in the city:] (O, * Msb:) or ﻜَﺬا

matter, in order that they might cause commotion, or agitation, &c., to befall the

َ اﻟﱠﺮ
people, without there being aught [thereof] true in their estimation; from ﺟَﻔﺎُن
signifying violent commotion or agitation &c. (Har pp. 218, 219.) And

ارﺟﻔﻮا, alone, They said what was false

 )َﺧﺎﺿُﻮاin [relating] tales of conflicts and factions, or seditions, or discords, or
َ
ُ
dissensions, and the like: whence, [ َواﳌ ْﺮِﺟُﻔﻮُن ِﰱ اﳌِﺪﻳﻨَِﺔcited above]. (K.) ___ And ُ ارﺟﻔﺖ اﻟﱠﻨﺎَﻗﺔThe
(

ُ ﺗَـْﺮُﺟ
she-camel came in a state of fatigue, with her ears flaccid, shaking them ( ﻒ
)ِ�َِﻤﺎ. (O, K.)

َ َ ِإْرَﲡsee 1, first sentence.
8ﻒ
ٌ َرْﺟﻌَﺔi. q. ( َزْﻟَﺰﻟٌَﺔS, K) [meaning Commotion, agitation, or convulsion; or violent commotion
&c.; and particularly

an earthquake; or] a violent earthquake: and a vehement cry from

heaven: (Jel in vii. 76:) or it signifies, in the Kur-án, any punishment that befalls a people. (Lth, O.)

ٌ  [ َرُﺟﻮ, accord. to Freytag, occurs in the Deewán el-Hudhaleeyeen as meaning Put into a state of
ف
ٌ  َﺳَﺤﺎClouds in commotion with thunder, or with much
ٌ ب َرُﺟﻮ
commotion.] ___ ف
2

water. (O.)

ُ  اﻟﱠﺮﱠﺟﺎThe sea; because of its commotion, or agitation. (S, O, K.) A poet says, (S,) namely, Matrood Ibn-Kaab, lamenting the
ف
death of ' Abdel-Muttalib, (IB, O,) the grandfather of the Prophet, and eulogizing him, (IB,)

*
*

اَﻟُْﻤﻄِْﻌُﻤﻮَن اﻟﱠﺸْﺤَﻢ ُﻛﱠﻞ َﻋِﺸﱠﻴٍﺔ
ُ ﺸْﻤ
َ َﺣﱠﱴ ﺗَﻐﻴ
ﱠ
ﱠ
ف
ﺎ
ﺟ
ﰱ
ﺲ
ﺮ
ﻟ
ا
ﺐ اﻟ ﱠ
ِ
ِ
ِ

*
*

The feeders with fat every evening, until the sun disappeared in the sea]. (S, O.) ___

[

And

The day of resurrection: (Sh, O, K:) and the congregation [of the risen]. (K.) ___ And

ٌ  َرﱠﺟﺎalso signifies A certain kind of pace [app. with a jolting motion]. (O, K.)
ف
ٌ [ َراِﺟPutting into a state of motion, commotion, or agitation. ___ And also, or ُﲪﱠﻰ
ﻒ
ٌ َراﺟ,] A fever attended with quaking, or shivering: (O, Msb, K:) deviating from rule [because  ُﲪﱠﻰis
ﻒ
ِ
fem.]. (Msb.) ___ [The fem., with ة, app. applied to a she-camel or the like, occurs, accord. to Freytag, in the Deewán elHudhaleeyeen, as meaning

Moving the head in going along.]

ُ اﻟﱠﺮاِﺟَﻔﺔ, in the Kur lxxix. 6, means The first blast [of the horn on the day of resurrection]: and
ُاﻟﱠﺮاِدﻓَﺔ, in the next verse, the second blast: (O, Bd, Jel, K:) or the former means the motionless bodies that
shall be in a state of violent motion
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at the time here spoken of,

such as the earth and the mountains; because of the saying in the Kur [lxxiii. 14],

ُ ﻒ ٱْﻷَْر
ُ ﻳَﻮةَم ﺗَـْﺮُﺟ: and the latter, the heaven, and the stars, which shall be cleft and scattered. (Bd.)
ض َوٱْﳉِﺒَﺎُل
ُ  أََراﺟﻴin the phrase] ﻒ اﻷَْﺧﺒَﺎِر
ُ [ أََراﺟﻴmeaning
ٌ  ِإْرَﺟﺎinf. n. of 4 [q. v.]. (Msb.) [And hence, as a simple subst.,] sing. of [ﻒ
ف
ِ
ِ
3

Tales without truth, or reality: or evil tales, and discordant lies, uttered in order
that people may become in a state of commotion, agitation, convulsion, tumult,
or

َ [ َوﻗَـﻌُﻮا ِﰱ أََراﺟﻴThey fell into
disturbance, in consequence thereof: see 4]. (S.) You say, ﻒ
ِ

convulsing perplexities, arising from evil and discordant and false rumours or
the like]. (AA, S and K in art. ﺗﻊ.)

ُ [ )اﻟﻄﱠْﺴthat are used for washing the hands
 اﳌُْﺮِﺟَﻔﺎِنThe basin and ewer (ﺖ َواِﻹﺑِْﺮﻳُﻖ
before and after a meal]: because they produce a sound when one of them is knocked against the other: as though
that sound told of the completion of the meal, and excited [the persons that had partaken thereof] to rise. (Har p. 228.) ___

َ
ُ
َواﳌْﺮِﺟُﻔﻮَن ِﰱ اﳌِﺪﻳﻨَِﺔ, in the Kur xxxiii. 60: see 4, in two places. [This art. is wanting in the copies of the L and TA to which I have

had access.]

4

رﺟﻞ
ْ ُر, (T, TA,) or the latter is a simple subst., (Msb,)
1 َ َرِﺟﻞ, (T, S, M, Msb, K,) aor.  ﹷ, (Msb, K,) inf. n. ٌ( َرَﺟﻞT, S, M, Msb) and ٌﺟﻠَﺔ
He (a man) went on foot, in a journey, by himself, [i. e.] having no beast whereon to
ride; (T, TA;) he had no beast whereon to ride, (M, K, TA,) in a journey, so went on his
feet: (TA:) or he remained going on foot: so says AZ; and Ks says the like: (S:) or he was, or became,

ّ [ ﺗﺮin like manner] signifies he went on foot, (S, K, TA,)
strong to walk, or go on foot: (Msb:) and ﺟﻞ
having alighted from his beast: (TA:) [used in the present day as meaning he alighted from his

ُ  ﺗﺮthey alighted [upon their feet, or dismounted,] in war, or battle, to
beast:] and ﺟﻠﻮا
fight: and  ارﲡﻞhe (a man) went on his legs, or feet, for the purpose of accomplishing
the object of his want. (TA.) ___ ََرِﺟﻞ, (M, K,) aor. ﹷ

, (K,) [inf. n.

َ َرﻛ, aor.  ﹷ, inf. n.
َرَﺟٌﻞ, being similar to ﺐ
ِ

ٌ َرَﻛ,] also signifies He (a man) was, or became, large in the [ ِرْﺟﻞi. e. leg, or foot]. (M, K: but omitted in
ﺐ
َ ُ َُ َ َ
ْ ِ and [of the latter] [ ;ِرْﺟٌﻞso in
some copies of the K.) ___ And رﺟ ﻞ, like  ;ﻋِﲎand رﺟ ﻞ, aor.  ; ﹷinf. n. [of the former] ٌرﺟَﻠ ﺔ
ِ
ِ
َْ ٌ َْ
the CK; but accord. to the rule of the K they should be ٌ رﺟ َﻠﺔand رﺟﻞ, as neither is expressly said to be with kesr; or the latter may
ٌ ْ ِ , as  َرﺟَﻞis said to be like ﻋَﻠَﻢ, of which the inf. n. is ٌ ];ﻋْﻠﻢHe had a complaint of his [ ِرْﺟﻞi. e.
be correctly رﺟ ﻞ
ِ
ِ
ِ
leg, or foot]: (CK; but omitted in other copies: both mentioned in the TA:) the latter verb is mentioned in this sense by El-Fárisee,

 َرِﺟَﻞ ِﻣْﻦ ِرْﺟِﻠِﻪHe was, or became, affected in his leg, or
َ َر, (TA,) He (a
foot, by something that he disliked. (TA.) ___ And ََرِﺟﻞ, aor.  ﹷ, (K, TA,) inf. n. ﺟ ٌﻞ
ْ
beast, such as a horse or the like,) had a whiteness in one of his ﻼن
ِ َ [ ِرﺟi. e. hind legs or feet], (K, TA,)
َ َر, (Msb, TA,) is also said
without a whiteness in any other part. (TA.) ََرِﺟﻞ, aor.  ﹷ, (Msb, K,) inf. n. ﺟ ٌﻞ
and also on the authority of Kr. (TA.) ___ And

of hair, (Msb, K,) meaning

It was, or became, [wavy, or somewhat curly, i. e.] of a quality
1

between lankness and crispness or curliness, (K,) or neither very crisp or curly, nor

َ َر, (CK, TA, omitted in some copies of the K,) [aor. ﹹ
very lank, but between these two. (Msb, TA.) ُﺟَﻠﻪ

, as in

ٌَرْﺟﻞ, (TA,) He, or it, hit, or hurt, his [ رْﺟِﻞi. e. leg, or foot]. (CK, TA.) ___ َرَﺟﻞَ اﻟﱠﺸﺎَة, (S,
ِ
َ ْ ِ َرَﺟَﻞ اﻟﱠﺸﺎَة ﺑ, (TA,) and  ارﲡﻠﻬﺎ, (K,) He suspended the sheep,
K,) or, accord. to the O and the Mufradát, ﺮﺟﻠﻬ ﺎ
ِ ِ
ْْ َ
or goat, by its hind leg or foot: (S, O, K:) or the meaning is ﺮﺟَﻠﻴﻪ
ِ ِ [ َﻋَﻘَﻠﻬﺎ ِﺑapp. he confined its shank
similar verbs,] inf. n.

and arm together with his feet, by pressing his feet upon its folded fore legs while it was lying on the ground], (K,)
or, as in the M,

ْ ََرَﺟﻠ, (K,) inf. n. ٌ ;َرْﺟﻞin the copies of the M written ﺖ
ْ َ َرﱠﺟﻠ,
[ ِﺑﺮْﺟِﻠِﻪwith his foot]. (TA.) ___ ﺖ َوَﻟَﺪَﻫﺎ

with teshdeed; (TA;)

She (a woman) brought forth her child preposterously, so that its legs

َ َر, namely, the mother of a young camel, (K,) aor.  ﹹ, inf. n. ٌَرْﺟﻞ, (TA,)
came forth before its head. (K.) ﺟَﻠَﻬﺎ
He sent the young one with her [to suck her whenever he would; as is implied by what
immediately precedes]; as also

ُ ( أَْرَﺟْﻠso in two copies of the S and in the O) I left the young
 أَْرَﺟَﻠَﻬﺎ: (K:) or ﺖ اﻟَﻔِﺼﻴَﻞ

camel with his mother to such her whenever he pleased: (S, * O: [in one of my copies of the S

ُ َرَﺟْﻠ, which appears from what here follows to be a mistake:]) so says ISk: and he cites as an ex.,
ﺖ
*

ُﻣَﺴْﺮَﻫٌﺪ أُْرِﺟﻞَ َﺣﱠﱴ ﻓُِﻄَﻤﺎ

*

Fat, and well nourished: he was left with his mother to such her when he

[

َ َر, below; where it is explained as though a quasi-inf. n. of
pleased until he was weaned]. (O.) [See also ٌﺟ ﻞ

ُ ْ أَْرَﺟﻠin the sense here assigned to it in the S and O, or inf. n. of ﺖ
ُ  َرَﺟْﻠin the same sense.] ___ And َُرَﺟﻞَ أُﱠﻣﻪ, (S, K,) aor.
ﺖ
ٌ َْ
ٌ ََ
, inf. n. رﺟ ﻞ, (S,) He (a young camel, S, or a lamb, or kid, or calf, K, TA) sucked his mother. (S, K.) ___  رﺟ ﻞalso
signifies The act of [the stallion's]

َ َ  ;َرfor] one says, ﺼﺎُن ﻳـُْﺮُﺟُﻞ
َ ت اﳊ
َ َ
leaping the mare: (O, K, TA:) [i. e., as inf. n. of ﺟ ﻞ
ِ �

َ اﳋَﻴْﻞThe stallion-horse passed the night leaping the mares. (TA; and so in the O, except that
َ َ ََ
ْ
َ
 اﳋﻴﻞis there omitted.) ___ And  رﺟﻞ اﳌﺮأَةHe compressed the woman. (TA.) [Golius says that َ َرُﺟﻞsignifies

2

ْ  ُرis its inf. n.: but it seems that he found ُاﻟﱡﺮْﺟَﻠﺔ
Vir et virili animo fuit; as on the authority of J; and that ٌﺟﻠَﺔ
incorrectly explained in a copy of the S as

َﺼَﺪُر َرُﺟﻞ
ْ  َﻣinstead of ﺼَﺪُر اﻟﱠﺮُﺟِﻞ
ْ َﻣ: ISd expressly says that ٌ ُرْﺟَﻠﺔand its syns.

(explained below) are of the number of those inf. ns. that have no verbs.]

ْ َ[ َرﱠﺟﻠapp. a mistranscription]: see 1, in the latter half of the paragraph. [ ﺗـَْﺮِﺟﻴٌﻞthe inf. n.] signifies The making,
2 ﺖ َوﻟََﺪَﻫﺎ
or

rendering, strong. (Ibn-'Abbád, K.) ﺸَﻌَﺮ
رّﺟﻞ اﻟ ﱠ, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌﺗـَْﺮِﺟﻴﻞ, (S, Msb, K,) He made the

hair to be [wavy, or somewhat curly, i. e.] not very crisp or curly, nor lank, (S,) or in a
state between that of lankness and that of crispness or curliness: (K:) or he combed
the hair; (Msb, TA;) either his own hair, [see 5,] or that of another: (Msb:) or he combed down the hair; i. e.,
let it down, or made it to hang down, by means of the comb: (Mgh:) Er-Rághib says, as

ْ [ ِرor foot], i. e. from its places of growth; but
though he made it to descend at the ﺟﻞ
this requires consideration: (MF:) or

ٌ ﻋَﺴ:) or he washed
he combed and anointed the hair: (TA voce ﺐ
ِ

and combed the hair. (Ham p. 356.)
4 ُ ارﺟﻠﻪHe made him to go on foot; (S, K, TA;) to alight from his beast. (TA.) And He
granted him some delay, or respite; let him alone, or left him, for a while. (S, K.) ___

َ ﺖ اﳊ
ُ َْ
ﺼﺎَن ِﰱ اﳋَﻴِْﻞ
ِ  أَرﺟْﻠI sent-the stallion-horse among the mares. (TA.) ___ See also 1, in the
latter half of the paragraph, in three places.

 ﺗَـَﺮ ﱠsee 1, first sentence, in two places. ___ ﺗﺮّﺟﻞ ِﰱ اﻟِﺒﺌِْﺮ, (S, Msb, K,) and ﺗﺮّﺟﻞ اﻟﺒِﺌْـَﺮ, (K,) He descended
5 َﺟﻞ
into the well (S, Msb, K) [by means of his feet, or legs, alone, i. e.,] without his being let

ّ ﺗﺮ, and ارﲡﻠُﻪ
down, or lowered, or suspended [by means of a rope]. (S, Msb.) ___ ﺟﻞ اﻟ ﱠﺰﻧَْﺪ
more probably,

, [or,

َارﲡﻞ اﻟﱠﺰﻧَْﺪة, and ﺗﺮّﺟﻠﻬﺎ, (see ٌُﻣْﺮَِﲡﻞ,)] He put the [ زﻧﺪor the ( ;زﻧﺪةthe former meaning the upper, and

the latter the lower, of the two pieces of wood used for producing fire,)]

beneath his feet: (M, K:) or ارﲡﻞ

signifies

he (a
3

man come from a distant country)

struck fire, and held the [ َزﻧْﺪhere app. meaning (as in many other instances) the

 زﻧﺪproperly so called and the  ]زﻧﺪةwith his hands and his feet, [i. e. the  زﻧﺪwith his hands
ّ ﺗﺮ.]) [ٌ ُﻣْﺮَﲡﻞHe became a َرُﺟﻞ, or man;
and the  زﻧﺪةwith his feet,] because he was alone. (TA. [See ﺟﻞ
ِ
ّ ﺗﺮ, in what follows.) And]  ﺗﺮّﺟﻠﺖShe (a woman, TA)
he rose to manhood. (See an explanation of ﺟ ﻞ اﻟﻨﱠـَﻬﺎُر
ُ [ َرor man] (K, TA) in some of her qualities, or states, or predicaments.
became like a ﺟﻞ
(TA.) ___

 ﺗﺮّﺟﻞ اﻟﻨـﱠَﻬﺎُرi. q. [ اِْرﺗَـَﻔَﻊi. e. The day became advanced, the sun being somewhat

high]; (S, IAth, O, K, TA;) it being likened to the rising of a man from youth; (IAth, TA;) and so ارﲡﻞ اﻟﻨﻬﺎر: or, accord. to ErRághib, the former means

the sun went down from [or below] the walls; as though it alighted (َﻛﺄَﻧﱠـَﻬﺎ

ْ [ ﺗَـَﺮﱠﺟَﻠin a proper sense of this verb: see 1, first sentence]). (TA.) And  ﺗﺮّﺟﻞHe combed his own hair: (Msb:) or
ﺖ
he combed down his own hair; i. e., let it down, or made it to hang down, by means
of the comb: (Mgh:) or he anointed [or washed] and combed his own hair. (TA. [See 2.]) Hence,

ﻧَـَﻬ ﻰ
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( َﻋِﻦ اﻟﺘﱠـَﺮﱡﺟِﻞ إِﱠﻻ ِﻏﺒ�ﺎMgh, TA) He [Mohammad] forbade the anointing and combing of one's own
hair except it be less frequent than every day. (TA.)
8  ارﲡﻞ: see 1, first sentence. ___ Said of a horse, (in his running, TA,) He mixed the pace termed  اﻟَﻌﻨَﻖwith

َ َاﳍَْﻤﻠ, (T, TA,) or the former pace with somewhat of the latter, and thus,
that termed ﺠﺔ
(S,)

he went those two paces alternately, (S, K,) somewhat of the former and

somewhat of the latter. (S.) He took a man by his [ ِرْﺟﻞi. e. leg, or foot]. (S, TA.) ___ ﺸﺎَة
 ارﲡﻞ اﻟ ﱠ:
see 1, in the middle of the paragraph. ___

[ ارﲡﻞ اﻟﱠﺮﻧَْﺪor َ]اﻟﱠﺰﻧَْﺪة, and  ارﲡﻞalone in a similar sense: see 5, in two places. [He

4

extemporized a speech or verses; spoke it or them extemporaneously, impromptu, or without

ْ )ُﺧ, and poetry, without his having prepared it
premeditation;] he began an oration (a ﻄﺒَﺔ
beforehand; (S;) he spoke a speech (Msb, K) without consideration or thought, (Msb,) or
without his having prepared it; (K;) he recited it, or related it, standing, without
forecast, consideration, thought, or meditation; so accord. to Er-Rághib [who seems to have held this to
be the primary signification of the verb when relating to a speech or the like]; or

without reiteration, and without

ْ

pausing, halting, or hesitating. (TA.) And َﺸﻰء
[ ارﲡﻞ اﻟ ﱠHe did, performed, or produced,

the thing without premeditation, or previous preparation]. (TA in art. ﺧﺮع.) [And ارﲡﻞ ٱْﲰًﺎ

He coined a name.] ___  ارﲡﻞ ﺑَِﺮأْﻳِِﻪHe was, or became, alone, or independent of others,

with none to take part or share or participate with him, in his opinion, (Msb, K, TA,)
without consulting any one respecting it, (Msb, TA,) and kept constantly, or

َ  أَْﻣُﺮَك َﻣﺎ ٱْرَﲡَْﻠThine affair [to which thou shouldst keep] is that
perseveringly, to it. (Msb.) [Hence,] ﺖ

َ  اْرَﲡْﻞ َﻣﺎ ٱْرَﲡَْﻠis
respecting which thou art alone [&c.] in thine opinion. (K.) And ﺖ ِﻣ َﻦ اﻷَْﻣِﺮ
ِ ِ
explained in the T as meaning

ُﺖ ﻣْﻨﻪ
َ َْ َ ْ ْ
ِ [ اِرَﻛﺐ ﻣﺎ رِﻛﺒi. e. Undertake thou what thou hast undertaken

of the affair: but it may rather signify keep thou to what thou hast undertaken of the

َ  اْرَِﲡْﻞ َرْﺟَﻠKeep thou to thine affair: (IAar,
affair; agreeably with what here follows]. (TA.) One says also, ﻚ
ِ
َ َرَﺟَﻠ. (TA.) He collected a detached number (ﻗْﻄَﻌﺔ
ﻚ
ِ
ْ ِ ]) of locusts, to roast, or fry, them. (S.) He set up a [ ﻣْﺮَﺟﻞq. v.], to cook food in it:
[or رﺟ ﻞ
ِ
َُ
َْ
(T, TA:) or he cooked food in a ﻣ ﺮﺟ ﻞ. (K.) ارﲡ ﻞ اﻟﻨﱠـﻬﺎر: see 5.
ِ

M, K, TA:) in [some of] the copies of the K, erroneously,

10  ا ﺳﱰﺟﻞHe desired, or requested, to be, or to go, on foot. (KL.)

ٌ َرْﺟﻞ: see ٌَرُﺟﻞ: ___ and ٌ ;َراﺟﻞthe latter in two places. See also ٌَرﺟﻞ, in two places. ﻚ
َ اْرَِﲡْﻞ َرْﺟَﻠ, in some of the copies of
ِ
ِ
ِ
5

the K, erroneously,

َ َرَﺟَﻠ: see 8, near the end of the paragraph.
ﻚ

ٌ[ ِرْﺟﻞThe leg of a human being and of a bird, and the kind leg of a quadruped; in each of these senses opposed to  ];ﻳٌَﺪthe
part from the root of the thigh to the [sole of] the foot of a man [and of any animal]; (Mgh, Msb, K:)

 ِرْﺟﻞُ اِﻹﻧَْﺴﺎِنmeaning that [limb] with which the man walks: (Msb:) or the foot of a man [and of a bird,
and the

kind foot of a quadruped: or rather it signifies thus in many instances; but generally as before explained: and

sometimes, by a synecdoche, it is used in a yet larger sense, as will be explained below]: (K:) of the fem. gender: (Zj, Msb, TA:) pl.

ٌأَْرُﺟﻞ: (S, Msb, K, &c.:) it has no other pl. (Msb, TA) known to Sb; (TA;) the pl. of pauc. being also used as a pl. of mult. in this
ٌ َُ ُ ْ ِّ[ اﻟThe hind leg or foot, or it may here mean the leg or foot absolutely, is
instance. (IJ, TA.) [Hence,] ﺮﺟﻞ ﺟﺒ ﺎر
a thing of which no account, or for which no retaliation or mulct, is taken]: i. e., if a

ِرْﺟﻞ, there is no retaliation or mulct, if in motion; but if the beast be standing still in the road, or way,
َ
ْ ِ . (TA.) And [ ُﻫَﻮ ﻗَﺎﺋﻢٌ َﻋَﻠ ﻰ ِرْﺟٍﻞlit. He is standing upon
the rider is responsible, whether it strike with a  ﻳﺪor a رﺟ ﻞ
ِ

beast tread upon a man with its

a single leg; meaning] he is setting about, or betaking himself to, an affair that presses

َ is erroneously put for
severely, or heavily, upon him, or that straitens him. (T, K, TA. [In the CK, ُﺣَﺰﻧَﻪ

َُﺣَﺰﺑَﻪ.]) And  أََ� ﻋَﻠَﻰ ِرْﺟٍﻞI am in fear, or fright, lest a thing should escape me. (TA.) ___ ذُو
[ اﻟِّﺮْﺟِﻞas though meaning The onelegged;] a certain idol, of El-Hijáz. (TA.) ___  ِرْﺟُﻞ اﳉَﱠﺒﺎِرThe

ْ ُِرْﺟﻞُ اﳉَْﻮَزآء اﻟﻴ,] upon the
very bright star [3, called by our astronomers Rigel, and also called by the Arabs ﺴَﺮى
ِ

left foot of Orion. (Kzw.) [And  ِرْﺟﻞُ اﳉَْﻮَزآِء اﻟﻴُْﻤَﲎThe star k upon the right leg of Orion.]
___

َ ُ
ُ
ب
ِ  ِرْﺟﻞ اﻟﻐُﺮاA certain plant, (K,) called also ِرْﺟﻞ اﻟﱠﺮاِغ, the root, or lower part, of

which, when cooked, is good for chronic diarrhœa; mentioned in art. [ ﻏﺮبq. v.]. (TA.) Also A
certain mode of binding the udder of a camel, so that the young one cannot

َ َ
َ , for َﺻ�ﺮا ﻣﺜْﻞ
َ ﺻﱠﺮ
َ
suck, therewith, nor will it undo: (S, K:) whence the phrase ب
ِ ﺻﱠﺮ ِرْﺟﻞ اﻟُﻐﺮا
ِ
6

َ
َّ
ب
ِ ﺻ ِﺮِرْﺟِﻞ اﻟﻐُﺮا. (TA.) El-Kumeyt says,

َ
َ ﺻﱠﺮ ِرْﺟﻞَ اﻟﻐَُﺮاِب ُﻣْﻠُﻜ
ﻚ ِﰱ اﻟﱠﻨﺎ
س َﻋَﻠﻰ َﻣْﻦ أََرادَ ِﻓﻴِﻪ اﻟُﻔُﺠﻮَرا
ِ

*
*

*
*

Thy dominion among the people has bound with a bond not to be undone him

[

who desires, within the scope of it, transgression]: (S, TA:) i. e. thy dominion has become firm so that
it cannot be undone; like as what is termed

 رﺟﻞ اﻟﻐﺮابcannot be undone by the young camel. (TA.) And one says, ﺻُﱠﺮ ﻋَﻠَﻴِْﻪ

َ ُ
ب
ِ ِرْﺟﻞ اﻟﻐُﺮا, meaning The affair was, or became, difficult to him: (K and TA in art. ﻏﺮب:) or his
ْ  ِرA certain
life, or subsistence, was, or became, difficult to him. (TA in that art.) ___ ﺟﻞُ اﳉََﺮاِد
plant, like ُ[ اﻟَﺒـْﻘَﻠﺔُ اﻟَﻴَﻤﺎﻧِﻴﱠﺔsee art. ﺑﻘﻞ: accord. to Golius, the former appellation is applied to a species of
ْ ِر
atriplex, or orache]. (IAar, K.) ___ [And several other plants have similar appellations in the present day.] ___ ُﺟ ﻞ
ُ
 اﻟﻄﱠﺎﺋِِﺮA certain [ ِﻣﻴَﺴﻢi. e. branding-instrument, or brand]. (S, K.) ___ ب
ِ  ِرْﺟﻞ اﻟﺒَﺎThe foot, or
ْ ِر
heel, of the door, upon which it turns in a socket in the threshold. (MA.) ___ ُﺟ ﻞ
 اﻟَﻘْﻮِسThe lower curved extremity of the bow; (Kh, S, K;) the upper curved extremity being called its ﻳَﺪ:
(Kh, S:) or

َ [q. v.]: accord. to AHn, it is more complete, or perfect, than its ﻳﺪ: accord. to IAar,
the part below its ﻛِﺒﺪ

 أَْرُﺟﻞُ اﻟَﻘْﻮِسmeans, when the string is bound, or braced, the upper parts of the bow; and
أَﻳِْﺪﻳَﻬﺎ, its lower parts; and the former are stronger than the latter: and he cites the saying,
َ ْﻟَﻴ
*
ﺖ اﻟِﻘﺴﱠﻰ ُﻛﱡﻠَﻬﺎ ِﻣْﻦ أَْرُﺟِﻞ
*
ُ ]أَْر: the two
Would that the bows were all of them, or wholly, of what are termed ﺟﻞ

[

َ  ;ﻓـُْﺮand its curved ends, its  ;ِﺳﺌَـﺘَﺎﻧﺶand after
 ;ﻇُْﻔَﺮاِنand its two notches, its ﺿﺘَﺎِن
َ َْ
the  ﺳﺌﺘ ﺎنare the ﻔﺎن
ِ َِ ;ﻃَﺎﺋand after the ﻃﺎﺋﻔﺎن, the  ;أَﺑـﻬﺮاِنand the portion between the  ا �ﺮانis its  ;َﻛﺒِﺪthis being between
the two knots of the suspensory. (TA.) ___ ﻢ
ِ  ِرْﺟَﻼ اﻟﱠﺴْﻬThe two extremities of the arrow. (K, * TA. [In the
extremities of the bow, he says, are called its

7

former it is implied that the phrase is

___ ِرْﺟﻞُ َﲝٍْﺮ.])  ِرْﺟُﻞ اﻟﱠﺴْﻬِﻢA canal ( )ﺧﻠﻴﺞof a [ ﲝﺮor large river]. (Kr,

ٌ رْﺟﻞalso signifies A part, or portion, of a thing: (K, TA:) of the fem. gender. (TA.) It is said in a trad. of
ِ
َ َ أَْﻫَﺪى ﻟَﻨَﺎ أَﺑُﻮ ﺑَْﻜٍﺮ ِرْﺟَﻞ َﺷﺎة َﻣْﺸِﻮﻳﱠﺔ ﻓَـَﻘَﺴْﻤﺘُـَﻬﺎ إﱠﻻ, meaning [Aboo-Bekr gave to us] the
'Áïsheh, ﻛﺘﻔﻬﺎ
ٍ
ِِ ِ
ٍ

K, TA.) ___

half of a roasted sheep, or goat, divided lengthwise [and I divided it into shares,
except its shoulder-blade, or its shoulder]: she called the half thus by a synecdoche: (IAth, O, TA:) or she
meant

ْ  )رthereof, with what was next to it [for  ﳑﺎ ﻳَﻠﻴَﻬﺎin the O and TA, I read  ]ﲟَﺎ ﻳَﻠﻴَﻬﺎof
the leg (ﺟ ﻞ
ِ
ِ ِ

the lateral half: or she thus alluded to the whole thereof, like as one does by the term َرْأس. (O, TA. [But see
what here next follows.]) And in another trad., the

 ِرْﺟﻞof a [wild] ass is mentioned as a gift, meaning One of the two

lateral halves: or, as some say, the thigh: (TA:) and it is explained as meaning the whole; but this is a mistake.
(Mgh.) ___ Also The

half of a [ َراِوﻳَﺔor pair of leathern bags, such as are borne by a camel,

one on each side,] of wine, and of olive-oil. (AHn, K.) ___ It is also applied by some to A pair of trousers or

َ  رْﺟُﻞ َﺳَﺮاوﻳoccurs in this sense in a trad., for َ ;رْﺟَﻼ َﺳَﺮاوﻳﻞlike ﻒ
drawers; and ﻞ
ِ
ِ
ِ
ِ ٍّ  َزْوُج ُﺧand َزْوُج ﻧـَْﻌٍﻞ, whereas

 ;َزْوَﺟﺎِنfor the  ﺳﺮاوﻳﻞare of the articles of clothing for the two legs: (IAth, TA:) this is what is meant by the
ُ ْ ّ اﻟalso signifies [ اﻟﱠﺴَﺮاوﻳُﻞapp. for ]ﻣَﻦ اﻟﱠﺴَﺮاوﻳِﻞ اﻟﻄﺎُق. (TA.) ___ Also A
saying in the K [and in the O likewise] that ﺮﺟﻞ
ِ
ِ
ﱠ
ِ
ِ
ْ  )ِﻗthereof:
swarm, or numerous assemblage, of locusts: (S:) or a detached number (ٌﻄَﻌﺔ
َ َ ُ ْ , (S, TA,) and
(K:) [or] one says [or says also] رﺟ ﻞ ﺟ ﺮا د
ِ
ٍ
each is properly
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ٌ ( ِﺧﻴa flock of
ِرْﺟﻞٌ ِﻣْﻦ َﺟَﺮاٍد: it is masc. and fem.: (TA:) a pl. without a proper sing.; like ٌ( ﻋَﺎﻧَﺔa herd of [wild] asses, S) and ﻂ
ٌ َُ
ٌ ( ;أَْرَﺟﺎK:) and so in the next two senses here following. (TA.)
ostriches, S) and ( ﺻﻮارa herd of [wild] bulls or cows, S): (S, K:) pl. ل
ِ
___ And hence, as being likened thereto, (TA,)
thing. (IAar, K.) So in the saying,

An army: (K:) or a numerous army. (TA.) ___ Also A share in a

ٌﻚ ِرْﺟﻞ
َ [ ِﱃ ِﰱ َﻣﺎﻟTo me belongs a share in thy property]. (TA.) ___
ِ
8

And
TA;)

ْ ﻚ ﻋَﻠﻰ ِر
َ
A time. (TA.) One says, ﺟِﻞ ﻓَُﻼٍن
ِ ِ َﻛﺎَن ٰذﻟThat was in the time of such a one; (S, K,

in his life-time: (K, TA:) like the phrase س ﻓَُﻼٍن
ِ ْﻋﻠﻰ َرأ. (TA.) ___ Also Precedence. (Abu-l- Mekárim, K.)

When the files of camels are collected together, an owner, or attendant, of camels says,

ُ َﱃ اﻟّﺮْﺟﻞ, i. e. [The precedence
ِ ِ

ْ [ َﻻ ﺑَِﻞ اﻟ ِّﺮNay, but the precedence
belongs to me; or] I precede: and another says, ﺟﻞُ ِﱃ

َ أَْر: (K:)
belongs to me]: and they contend together for it, each unwilling to yield it to the other: (Abu-l-Mekárim, TA:) pl. ﺟﺎٌل
and so in the senses here following. (TA.) ___ And

Distress; straitness of the means of subsistence or

of the conveniences of life; a state of pressing want; misfortune; or calamity; and
poverty. (O, K.) Also A man who sleeps much: (O, K:) fem. with ة. (TA.) ___ And A man such as is termed

ٌ[ ﻗَﺎذُوَرةwhich means foul in language; evil in disposition: one who cares not what he does

or says: very jealous: one who does not mix, or associate as a friend, with others,
because of the evilness of his disposition, nor alight with them: &c.: see art. ]ﻗﺬر. (O, K.)
Also

Blank paper; (O, K, * TA;) without writing. (TA.)

ٌ َرَﺟﻞ: see َُراﺟﻞ, first sentence: and see also ٌَرﺟﻞ, in two places. [It is also explained as here follows, as though a quasi-inf. n. of
ِ
ِ
َ ََ
4 in a sense mentioned in the first paragraph on the authority of the S and O, or inf. n. of  رﺟ ﻞin the same sense; thus:] The
sending, (S, O,) or leaving, (K, TA,) a lamb or kid or calf, (S, O, TA,) or a young camel, (K, TA,) and a colt, (TA,) with
its mother, to such her whenever it pleases: (S, O, K:) [but I rather think that this is a loose explanation

ٌ َرَﺟﻞused as an epithet; for it is added in the S and O immediately, and in the K shortly after, that] one
ٌ َ َ َ َْ
ٌ َ
says ( ﺑـﻬﻤﺔٌ رﺟ ﻞS, O, K) and ( رﺟ ﻞK) [meaning, as indicated in the S and O, A lamb, or hid, or calf, sent with
ِ

of the meaning implied by

its mother to such her whenever it pleases, or, as indicated in the K, sucking, or that sucks,

َ أَْر. (S, O, K.) ___ Also A horse [i. e. a stallion] sent upon the [ َﺧْﻴﻞmeaning mares, to leap
its mother]: pl. ﺟﺎٌل
them]: (K:) and in like manner one says

ٌَﺧْﻴٌﻞ َرَﺟﻞ, [using it as a pl., app. meaning horses so sent,] (K accord. to the TA,)

9

or

ٌ َﺧْﻴٌﻞ َرِﺟَﻠﺔ. (CK, and so in my MS. copy of the K: [perhaps it should be ٌَرَﺟَﻠﺔ.])

ٌ( َرُﺟﻞS, O, Mgh, Msb, K &c.) and ٌ َرْﺟﻞ, (O, K,) the latter a dial. var., (O,) or, accord. to Sb and El-Fárisee, a quasi-pl. n., [but app.
ٌ َ
ٌَُ
of راﺟﻞ, not of رﺟ ﻞ,] called by Abu-l-Hasan a pl., (TA,) A man, as meaning the male of the human species;
ِ
ٌَاِْﻣَﺮأ: (S, O, Mgh:) applied only to one who has attained to puberty and
(Msb;) the opposite of ة
َ ِر, (S,
manhood: (K, * TA:) or as soon as he is born, (K, TA,) and afterwards also: (TA:) pl. ﺟﺎٌل
Mgh, Msb, K, &c.,) [applied in the Kur lxxii. 6 to

ٌ �َ and س
ٌ �َُأ, and likewise a pl. of ٌَراﺟﻞ,
men and to jinn (or genii), like س
ِ

ٌ رَﺟﺎَﻻ, (S, K,) said by some to be a pl. pl., (TA,) and ٌ َرْﺟَﻠﺔ, (Sb, Msb, K, TA, in the CK ٌِرْﺟَﻠﺔ,
َرْﺟَﻼُن,] and ت
ْ
[which is a mistake, as is shown by what follows,]) of the measure ٌﻓـَﻌ ﻠَﺔ, with fet-h to the ف, (Msb,) [but this is, properly speaking, a
and of its syn.

َﻛْﻤﺄٌَة, which, however, some say is a n. un. like others of the same form
ٌ أَْرَﺟﺎ, (Sb, Ibn-Es-Serráj, Msb, TA,) because they assigned to
belonging to [coll.] gen. ns., (Msb,) used as a pl. of pauc. instead of ل

quasi-pl. n.,] said to be the only instance of its kind except

ٌ َرُﺟﻞno pl. of pauc., (Sb, TA,) not saying ( أَْرَﺟﺎٌلTA) [nor ٌ]ِرْﺟَﻠﺔ, and ٌ َرﺟَﻠﺔ, mentioned by AZ as another pl., but this [also] is a
ِ
َ ِ (Ks, K) and ُ( أََراﺟﻞKs, S, K) and [another
َْ
quasi-pl. n., and of it Abu-l-' Abbás holds ٌ رﺟ ﻠَﺔto be a contraction, (TA,) and ٌرﺟﻠَﺔ
ِ
ٌ َ َْ
ْ ُ َﺷﻬﻴَﺪﻳِْﻦ ﻣْﻦ ِرَﺟﺎﻟ, in the Kur [ii. 282], means [Two witnesses] of the people
quasi-pl. n. is]  ﻣ ﺮﺟ ﻞ. (IJ, K.) ﻜﻢ
ِ
ِ
ِ
ُ  َرalso signifies A woman's husband: and the dual] [ َرُﺟَﻼنsometimes] means A man
of your religion. (TA.) [ٌﺟ ﻞ
ِ
ُ  َرsignifies A woman: (S, K:) or,
and his wife; predominance being thus attributed to the former. (IAar, TA.) And ٌﺟَﻠﺔ
accord. to Er-Rághib,

a woman who is, or affects to be, or makes herself, like a man in some

of her qualities, or states, or predicaments. (TA.) It is said of 'Áïsheh, (S, TA,) in a trad., which confirms this

ْ َ َﻛﺎﻧ, (S, TA,) meaning She was like a man in judgment. (TA. [See
ََرُﺟﻠَﺔ, ↓ ﺖ اﻟﱠﺮْأِى
ٌ ُ َ ٌ ْ َ ُ ٌ َُ
َ َْ
also ٌﻼﻧﻴﱠﺔ
ِ َ ﻣﺮﺟ.]) The dim. of  رﺟﻞis  رﺟﻴﻞand  روِْﳚﻞ: (S, K:) the former reg.: (TA:) the latter irreg., as though it were dim. of
ٌَراﺟﻞ: (S, TA:) [but it seems that ٌ ُرَوْﳚﻞis properly the dim. of ٌَراﺟﻞ, though used as that of ٌَرُﺟﻞ.] One says, ُﻫَﻮ َرُﺟﻞُ َوْﺣﺪﻩ
ِ
ِ
ِ
ِِ
ْ َ ُ َْ ُ
[He is a man unequalled, or that has no second], (IAar, L in art. وﺣﺪ,) and [ رﺟﻴﻞ وﺣﺪﻩA little
ِِ
latter explanation, (TA,)
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َ َأَﻓْـﻠ
man (probably meaning the contrary) unequalled, &c.]. (S and L in that art.) And it is said in a trad., ﺢ اﻟ ﱡﺮَوِْﳚﻞُ إِْن

َ [The little man prospers if he speak truth] (TA.) ___ Also One much given to
ﺻَﺪَق
ْ ُﻋ. (O, TA.)
ﺼﻔُﻮِر ﱞ
coition: (Az, O, K:) used in this sense by the Arabs of ElYemen: and some of the Arabs term such a one ى
___ And
or

i. q. ٌَراِﺟ ﻞ, q. v. (Mgh, Msb, K.) ___ And Perfect, or complete [in respect of bodily vigour

َ  واﻟّﺮاِﺟﻞُ اﻟis erroneously put for واﻟﺮاَﺟﻞ واﻟﻜﺎﻣﻞ:]) or strong and
the like]: ('Eyn, O, K, TA: [in the CK, ُﻜﺎِﻣﻞ

perfect or complete: sometimes it has this meaning, as an epithet: and when thus used, Sb allows its being in the gen. case

ُت ﺑَﺮُﺟٍﻞ َرُﺟٍﻞ أَﺑُﻮﻩ
ََْ
ِ ُ [ ﻣﺮرI passed by a man whose father is strong &c.]; though the nom.
ُ ُ َُ
case is more common: he says, also, that when you say, ﻫﻮ اﻟﱠﺮﺟﻞ, you may mean that he is perfect or complete, or you may mean
in the phrase,

ٌ َﺷَﻌٌﺮ َرُﺟﻞis erroneously put for َﺷﻌٌَﺮ َرْﺟٌﻞ: and, in the
ُ
ُ
ُ
same, ﺮ
ِ َرُﺟﻞ اﻟﱠﺸَﻌ, as syn. with َرِﺟﻞ اﻟﱠﺸَﻌِﺮ, is app. a mistake for  ;َرْﺟﻞ اﻟﱠﺸَﻌِﺮbut it is mentioned in this sense by 'Iyád:] see
any man that speaks and that walks upon two legs. (M, TA.) [In the CK,

the paragraph here following.

ٌ ; َرﺟﻞand its fem., with ة: see ٌَﺷﻌٌَﺮ َرﺟﻞ. ٌ( َراﺟﻞISk, S, Msb, K) and ٌ( َرَﺟﻞISk, S, K) and ٌ َرْﺟﻞ, (Msb, K, [in the CK,
ِ
ِ
ِ
ٌ َُ
ََْ
erroneously, رﺟ ﻞ,]) Hair [that is wavy, or somewhat curly, i. e.] of a quality between [ﺑـ ﲔ, for
َُّ
which  ﺑـ ِﲔis erroneously put in the CK,] lankness and crispness or curliness, (K,) or not very crisp or
curly, nor lank, (ISk, S,) or neither very crisp or curly, nor very lank, but between

 َرِﺟﻞُ اﻟ ﱠand ُ( َرَﺟﻠُﻪISd, Sgh, K) and ُ( َرْﺟﻠُﻪISd, K, TA, but accord. to the CK as next
these two. (Msb, TA.) ___ And ﺸَﻌِﺮ
ُ َرُﺟﻠُﻪ, with damm to the ج, added by 'Iyád, in the Meshárik, (MF, TA,) A man having hair such as is
َ  أَْرand ( ;َرَﺟﺎَﱃM, K;) the former, most probably, accord. to analogy, pl. of ٌ ;َرْﺟﻞbut both
described above: pl. ﺟﺎٌل
follows,] and

may be pls. of

ٌ َرﺟﻞand َرَﺟٌﻞ: accord. to Sb, however, ٌ َرَﺟﻞhas no broken pl., its pl. being only َرَﺟﻠُﻮَن. (M, TA.) See also ٌَرَﺟﻞ,
ِ

in two places.

ٌ َرْﺟَﻠﺔ: see ٌَرُﺟﻞ, first sentence, in two places: ___ and ٌَراِﺟﻞ. See also the next paragraph.
11

ٌ ُرْﺟَﻠﺔThe going on foot; (T, S, * M, TA;) the act of the man who has no beast [to carry him];
َ َ
(T, TA;) an inf. n. (T, S, TA) of رﺟ ﻞ: (T, TA: [see 1, first sentence:]) or it signifies strength to walk, or go on foot;
ِ
َ
(Msb, K;) and is a simple subst.: (Msb:) and also excellence of a [ د اﺑﱠﺔmeaning horse or ass or mule] and of a camel in
endurance of long journeying; in which sense [Az says] I have not heard any verb belonging to it except [by

ٌَرِﺟﻴﻠَﺔ, applied to a she-camel, and َرِﺟﻴٌﻞ, applied to an ass and to a man: (T, TA:) and (M) ٌ ِرْﺟَﻠﺔ, with
ٌ  َرْﺟَﻠ. (K. [In the K
kesr, signifies vehemence, or strength, of walking or going on foot; (M, K;) as also ﺔ
implication] in the epithets

is then added, or with damm, strength to walk, or go on foot; but it seems evident that we should read and with damm, &c., agreeably
with the passage in the M, in which the order of the two clauses is the reverse of their order in the K.]) One says,

َ َﲪََﻠ
ﻚ ٱّٰ�ُ ﻋَِﻦ

 اﻟﱡﺮْﺟَﻠِﺔand ِﻣَﻦ اﻟﱡﺮْﺟَﻠِﺔ, i. e. [May God give thee a beast to ride upon, and so relieve thee from
ْ  ُﻫَﻮ ذُو ُرHe
going on foot, or] from the act of the man who has no beast. (T, TA.) And ﺟَﻠٍﺔ
ُ َر
has strength to walk, or go on foot. (Msb.) ___ And The state, or condition, of being a ﺟ ﻞ
[or

man, or male human being; generally meaning manhood, or manliness, or manfulness]; (S, K;)
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ٌ( ُرُﺟﻮﻟَﺔKs, S, TA) and ٌ( ُرُﺟﻮﻟِﻴﱠﺔIAar, S, K) and ٌ( َرُﺟﻮﻟِﻴﱠﺔKs, T, K) and ٌ( ; ُرْﺟِﻠﻴﱠﺔK) of the class of inf. ns. that have no verbs
ْ ِ [i. e. leg, or foot]. (TA.) ___ And in a
belonging to them. (ISd, TA.) And The having a complaint of the رﺟ ﻞ

as also

َداﺑﱠﺔ, K,) A whiteness, (K,) or the having a whiteness, (S,) in one of the [ ِرْﺟَﻼِنi.
ٌ ُ
e. hind legs or feet ], (S, K,) without a whiteness in any other part; (TA;) as also ( َﺗـ ﺮﺟﻴﻞK.) This is
ِ
ََ
disliked, unless there be in him some other [similar] وﺿﺢ. (S.)
horse, (S,) or beast, (

ٌ ِرْﺟَﻠﺔ: see the next preceding paragraph, first sentence. [Also, accord. to the K, a pl. of  َراﺟٌﻞor of one of its syns.] And A
herd, or detached number collected together, of wild animals. (IB, TA.) And A place in which
12

grow [plants, or trees, of the kind called] ﻋَْﺮﻓَﺞ, (K,) accord. to Az, in which grow many

َ [ َرْوor meadow]. (K.) ___ And A water-course, or channel in which
thereof, (TA,) in one ﺿﺔ

water flows, (S, K,) from a [stony tract such as is called]  َﺣﱠﺮةto a soft, or plain, tract:

ٌ( ;رَﺟﻞS, K;) a term similar to ﺐ
ُ [ َﻣَﺬاﻧpl. of ﺐ
ٌ َ]ﻣْﺬﻧ: so says Er-Rághib: the waters (he says) pour to it,
ِ
ِ
ِ
ّ  ;ﻗَﺮit is wide, and people
ْ  ِرis like the ي
and it retains them: and on one occasion he says, the ﺟَﻠﺔ
ِ
(K:) pl.

alight in it: he says also, it is a water-course of a plain, or soft, tract, such as is ﻣﻠﺒﺎث, or, as

[ ِﻣﻨْـﺒَﺎتwhich is app. the right reading, meaning productive of much herbage]. (TA.) ُ اﻟِﺮْﺟَﻠﺔalso
َْ
signifies A species of the [kind of plants called] ﺣﻴﺾ. (K.) ___ And, accord. to [some of] the copies of the

in one copy,

K [in this place],

The  ;ﻋَْﺮﻓَﺞbut correctly the [ ﻓـَْﺮﻓَﺦas in the CK here, and in the K &c. in art. ( ;]ﻓﺮﻓﺦTA;) i. q. ُاﻟَﺒـْﻘَﻠﺔ

ُ( ;اﳊَُﻤَﻘﺂءS, Msb, TA;) thus the people commonly called it; i. e. ( ;اﻟﺒﻘﻠﺔاﳊﻤﻘﺂءTA;) [all of these three appellations being applied to
Purslane, or purslain; and generally to the garden purslane:] it is [said to be] called  اﳊﻤﻘﺂءbecause it

َْ َ[ أexplained in art.
ﲪﻖ:]) whence the saying, ﲪُﻖ ِﻣْﻦ ِرْﺟَﻠٍﺔ
]ﲪﻖ, (S, K,) meaning this ﺑـَْﻘَﻠﺔ: (TA:) the vulgar say, ِﻣْﻦ ِرْﺟِﻠِﻪ. (S, K, TA. [In the CK, erroneously, ﻣﻦ َرْﺟَﻠٍﺔ.])
grows not save in a water-course: (S: [i. e. the wild sort: but see art.

ٌ َرُﺟَﻠﺔ: see ٌ َرُﺟﻞin two places.
ٌ َرِﺟَﻠﺔa quasi-pl. n. of ٌ َرُﺟﻞq. v. (TA.) [Also fem. of the epithet ٌَرِﺟﻞ.]
 رْﺟَﻠﻲfem. of َرْﺟَﻼُن: see ٌ َراِﺟﻞnear the end of the paragraph. ___  َﺣﱠﺮٌة َرْﺟﻠَﻲand ُ َرْﺟَﻶءA [stony tract such
َ that is rough [or rugged], in which one goes on foot: or level, but
as is called] ﺣﱠﺮة
abounding with stones: (K:) or rough and difficult, in which one cannot go except
on foot: (TA:) or the latter signifies level, but abounding with stones, in which it is difficult
to go along: (S:) or hard and rough, which horses and camels cannot traverse, and
none can but a man on foot: (AHeyth, TA:) or that impedes the feet by its difficulty. (Er13

Rághib, TA.)

 َرْﺟَﻠﻲis also a pl. of َرْﺟَﻼُن: (S:) [and app. of ٌ َرِﺟﻴﻞalso.]

ُ َرْﺟَﻶءfem. of ُ[ أَْرَﺟﻞq. v.]. ___ See also the next preceding paragraph.
 َرَﺟِﻠﱞﻲsing. of َرَﺟِﻠﱡﻴﻮَن, which latter is applied, with the article  الto Certain men who used to run (َﻛﺎﻧُﻮا
ﻳَـْﻌُﺪوَن, so in the O and K, but in the T [ ﻳـَْﻐُﺰوَنwhich is evidently a mistranscription], TA) upon their feet; as also ُُرَﺟْﻴَﻶء
, in like manner with the article

ال: (O, K, TA:) in the T, the sing. is written  ;َرْﺟِﻠﱞﻲand said to be a rel. n. from  ;اﻟﱡﺮْﺟَﻠُﺔwhich

requires consideration: (TA:) they were Suleyk El-Makánib, (O, K, TA,) i. e. Ibn-Sulakeh, (TA,) and El-Munteshir Ibn-Wahb El-Báhilee,
and Owfà Ibn-Matar ElMázinee. (O, K, TA. [All these were famous runners.])

ٌ ُرْﺟِﻠﻴﱠﺔ: see ٌُرْﺟَﻠﺔ.

 ; َرْﺟَﻼُنand its fem., َرْﺟَﻠﻲ: see ٌَراِﺟﻞ.
[ ُرَﺟﺎٌلa quasi-pl. n.] : see ٌَراِﺟﻞ.
ٌ َرﺟﻴﻞ: see ٌَراﺟﻞ, in two places. ___ Also i. q.  ;َﻣﱠﺸﺂٌءand so ٌ( ; َراﺟﻞK;) i. e. (TA) [That walks, or goes on
ِ
ِ
ِ
foot, much; or a good goer; or] strong to walk, or go, or go on foot; (S, in explanation of the
latter, and TA;) applied to a man, (S, K, TA,) and to a camel, and an ass: (TA:) or the latter, a man

that walks, or goes on

foot, much and well: and strong to do so,. with patient endurance: and a beast, such as a
horse or an ass or a mule, and a camel,
or, applied to a horse,

that endures long journeying with patience: fem. with ة: (T, TA:)

that does not become attenuated, or chafed, abraded, or worn, in the

hoofs [by journeying] : (S, O:) or, so applied, that does not sweat: and rendered submissive, or
manageable; broken, or trained: (K, * TA:) the fem., with  ةis also applied to a woman, as meaning strong

َ َر. (K.) ___ Also A
to walk, or go on foot: (TA:) pl. [ َرْﺟَﻠ ﻲmost probably of َرِﺟﻴٌﻞ, agreeably with analogy,] and ﺟﺎَﱄ
place

of which the two extremities are far apart: (M, K, * TA:) in the copies of the K, ﲔ
ِ ْ َ اﻟﻄﱠِﺮﻳﻘis here
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erroneously put for
or

َ
ﲔ
ِ ْ َاﻟﻄﱠﺮﻓـ: and the M adds, trodden, or rendered even, or easy to be travelled: (TA:)

rugged and hard land or ground: (O, TA:) and a hard place: and a rugged, difficult, road, in a

mountain. (TA.) Also, applied to speech, i. q. ٌ[ ُﻣْﺮَﲡَﻞi. e. Extemporized; spoken
extemporaneously, impromptu, or without premeditation]. (O, K, TA.)

ٌ ُرَﺟﻴْﻞdim. of ٌَرُﺟﻞ, which see, in two places.
ٌ ُرُﺟﻮﻟَﺔ: see ٌُرْﺟَﻠﺔ.
ٌ َرُﺟﻮﻟِﻴﱠﺔ: see ٌُرْﺟﻠَﺔ.
ٌ ُرُﺟﻮﻟِﻴﱠﺔ: see ُرْﺟَﻠٌﺔ.
ُ ُرَﺟﻴَْﻶء: see َ َرَﺟﻠﱞﻲ ___ َوﻟََﺪﺗْـَﻬﺎ اﻟﱡﺮَﺟﻴَْﻶءThey (sheep or goats) brought them forth [i. e. their young ones]
ِ
one after another. (El-Umawee, T, S, O, K.)

 َرﱠﺟﺎٌلi. q. ٌَراِﺟﻞ, q. v. (Az, TA.)
ٌ َرﱠﺟﺎﻟَﺔ: quasi-pl. ns. of ٌَراِﺟﻞ, q. v.
 ُرﱠﺟﺎَﱄ: quasi-pl. ns. of ٌَراِﺟﻞ, q. v.
ٌ( َراﺟﻞS, Mgh, Msb, K, &c.) and  َرُﺟٌﻞ, (Mgh, Msb, K,) the latter of the dial. of El-Hijáz, (MF,) in copies of the M written ٌ َرَﺟﻞ,
ِ
ٌ َ
ٌ َ
ُ ( َرْﺟَﻼS, K) and  َرْﺟٌﻞ, (K,) but this last is
(TA,) and ( رﺟ ﻞS, K) and [ رﺟﻴﻞafterwards mentioned as a quasi-pl. n.] (K) and ن
ِ
ِ
said by Sb to be a quasi-pl. n., (TA,)

Going, or a goer, on foot; a pedestrian; a footman; the

ٌ ( ;ﻓَﺎِرS, Msb;) one having no beast whereon to ride, (K, TA,) in a journey, and
opposite of س

َر ﱠ
therefore going on his feet: (TA:) see also ٌ َرِﺟﻴ ﻞ: pl. ٌﺟﺎﻟَﺔ
n.,] written by MF

, (Ks, T, S, M, Msb, K,) [or rather this is a quasi-pl.

ٌِرَﺟﺎﻟَﺔ, as on the authority of AHei, but the former is the right, (TA,) and ( ُرﱠﺟﺎٌلKs, T, S, M, Msb, K) and ٌ َرْﺟﻞ,
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ٌ ﺻْﺤ
َ (S, Msb, TA) and ﺐ
ٌ َرْﻛ, and
ﺐ
ٌ َ
ٌ ِرَﺟﺎ, (S, M, K,) of ( َرْﺟَﻼُنS) and of ٌَراِﺟﻞ, (TA,) [but more
occurring in the Kur xvii. 66, (TA,) all of راﺟ ﻞ, (S, Msb,) and ل
ِ
ٌ َُ
َْ
ُ َرْﺟَﻼ, (S, O,) and َرَﺟﺎَﱄ, (S, M, K,) of ٌَرِﺟﻞ, (S,) or of َرْﺟَﻼُن, (TA,) and
commonly of رﺟ ﻞ, q. v.,] and رﺟ َﻠ ﻲ, (S, O, K,) of ن
 ُرَﺟﺎَﱄand ُرْﺟَﻼٌن, (M, K,) which last is of ٌ َراِﺟﻞor of ٌَرِﺟﻴﻞ, (TA,) and ٌ[ ِرْﺟﻠَﺔa pl. of pauc.], (M, K,) written by MF َرَﺟَﻠٌﺔ, and if
ٌ َ
ََ َ is pl. of ﺐ
ٌ َﻛﺎﺗ, (TA,) and ٌ َرْﺟَﻠﺔ, (T, M, K,) [but this is a quasi-pl. n., mentioned before as of ٌَرُﺟﻞ, q.
so, of راﺟ ﻞ, like as ٌﻛﺘـﺒ ﺔ
ِ
ِ
ْ
ٌ ِرَﺟﺎ, which is pl. of ٌَراِﺟﻞ, (IJ,) and ُأََراِﺟﻞ, (M, K,) which may be pl. of the pl.
v.,] and ٌأَرﺟَﻠﺔ, (M, K,) which may be pl. of ل
ِ
ٌأَْرِﺟَﻠﺔ, (IJ,) and أََراِﺟﻴُﻞ, (M, K,) and to the foregoing pls. mentioned in the K are to be added (TA) ٌِرَﺟﻠَﺔ, (Ks, M, TA) which is of
ٌَرُﺟﻞ, (TA,) and ُرﱠﺟٌﻞ, like ُﺳ ﻜٌﺮ, (AHei, TA,) and [the quasi-pl. ns.]  ُرﱠﺟﺎَﱄ, (Ks, T, M, AHei, TA,) termed by MF an anomalous pl.,
ﱠ
ٌ  ُرَﺟﺎ, (AHei, TA,) said by MF to be extr., of the class of ُرَﺧﺎٌل, (TA,) and ٌ َرِﺟﻴﻞ, (AHei, TA,) said to be a quasi-pl. n.
(TA,) and ل
ٌ َ ٌ َ . (TA.) Az says, I have heard some of them say  َرﱠﺟﺎٌلas meaning  ;َراﺟٌﻞand its pl. is َُرَﺟﺎﺟﻴﻞ. (TA.) And
like  ﻣﻌﻴ ﺰand ﻛﻠﻴﺐ
ِ
ِ
ِ
ِ
ْ َ ﻏfem. of
ٌ َراِﺟَﻠﺔand ٌ َرِﺟَﻠﺔare applied in the same sense to a woman, (Lth, TA,) and so is [ َرْﺟﻠَﻲfem. of َرْﺟَﻼُن, like ﻀَﱯ
ْ ]َﻏ: (S:) and the pl. [of the first] is ُ( َرَواِﺟﻞTA) and ([of the first or second or] of the third, S) ( ِرَﺟﺎٌلLth, S, TA) and َرَﺟﺎَﱄ.
ﻀﺒَﺎُن
ٌ َ َ َﻻ ﺗَـْﻔﻌَْﻞ َﻛَﺬا أُﱡ, but does not explain it: it seems to mean [Do not thus:]
(S.) ___ Lh mentions the saying, ﻣﻚ راﺟﻞ
ِ
(S, Msb, TA,) this last mentioned before as being said by Sb to be a quasi-pl. n., (TA,) like

may thy mother mourn, and be bereft of thee. (TA.)
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 َ�ﻗَﺔٌ َراِﺟﻞٌ َﻋَﻠ ﻰ َوﻟَِﺪَﻫﺎmeans A she-camel [left to give suck to her young one,] not having
her udder bound with the ﺻَﺮار
ِ [q. v.]. (K.)
ٌ َرا ِﺟَﻠﺔThe pastor's [ َﻛْﺒﺶor ram] upon which he conveys, or puts to be borne, his
utensils. (AA, O, K.) So in the saying of a poet,

*

ُ َﻓﻈَﱠﻞ ﻳَـْﻌِﻤ
ﺖ ِﰱ َﻗـْﻮٍط َوَراِﺟﻠٍَﺔ

*
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ُ ﻳَُﻜِّﻔ
َ ْﺖ اﻟﱠﺪْﻫَﺮ ِإﱠﻻ َرﻳ
ﺚ ﻳَـْﻬﺘَِﺒُﺪ

*

*

And he passed the day] spinning from a portion of wool [wound in

(AA, TA,) meaning [

the form of a ring upon his hand], termed ﻋَِﻤﻴﺘَﻪ, [amid a flock of sheep, with a ram
upon which he conveyed his utensils,] ever collecting [to himself], and coveting, or
labouring to acquire, save when he was sitting cooking [ َﻫِﺒﻴﺪi. e. colocynths or their
seeds or pulp]. (T and TA in art. ﻋﻤﺖ: where  راﺟﻠﺔis likewise explained as above.)

ٌ ُرَوْﳚِﻞ: see ٌَرُﺟﻞ, in two places.
ُ أَْرَﺟﻞA man large in the [ ِرْﺟﻞi. e. leg, or foot]: (S, K:) like ﺐ
ُ  أَْرَﻛlarge in the knee, and س
ُ َ أَْرأlarge in the head. (TA.)
َ , K,) having a whiteness in one of his [ ِرْﺟَﻼنi. e. hind legs or
___ And A horse, (S,) or beast, (د اﺑﱠﺔ
ِ
feet], (S, K,) without a whiteness in any other part. (TA.) This is disliked, unless there be in him some other

َ َو. (S. [See also 2 in art. ﺧﺪم.]) The fem. is َُرْﺟَﻶء, (S, K,) which is applied in like manner to a sheep or goat: (S:) or to
ﺿﺢ
ْ
a ewe as meaning whose ﻼن
ِ َ [ ِرﺟor hind legs] are white to the flanks, (M, TA,) or with the flanks,
ُ َ َﺣﱠﺮةٌ َرْﺟ: see ُﻫَﻮ أَْرَﺟﻞُ اﻟﱠﺮُﺟﻠَْﲔ.  َرْﺟﻠَﻰmeans [He is
(T, TA,) the rest of her being black. (TA.) ___ ﻶء
ِ
ْ  ُرthat is not in the other
the more manly, or manful, of the two men; or] he has ﺟِﻠﱠﻴﺔ
[of the two men]: (T, TA:) or he is the stronger of the two men. (K.) ISd thinks  ارﺟﻞin this case to be
ُ ْ
like أَﺣﻨَﻚ, as having no verb. (TA.)
[similar]

ُ َأَرا ﺟﻴﻞapp. a pl. of ٌأَْرﺟَﻠﺔ, which may be pl. of رَﺟﺎٌل, which is pl. of [ َراﺟٌﻞq. v.] (TA.) ___ Also Men accustomed to,
ِ
ِ
ِ
ِ
or

in the habit of, taking, capturing, catching, snaring, or trapping, game or wild

animals or the like, or birds, or fish; hunters, fowlers, or fishermen. (Sgh, K.)

ٌ ﺗَـْﺮﺟﻴﻞ: see ٌُرْﺟَﻠﺔ, last signification.
ِ
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ٌ ْ[ َﻛَﺮﻓq. v., i. e. The herb smallage]; (K;) of the dial. of the Sawád; one of the herbs, or
ُ ﺗَـَﺮا ﺟﻴﻞi. q. ﺲ
ِ
leguminous plants, of the gardens. (TA.).

ٌ َﻣْﺮَﺟﻞ: see ٌَرُﺟﻞ, of which it is a quasi-pl. n. : and ٌﻣْﺮَﺟﻞ.
ِ
ٌ ﻣُﺮﺟﻞA woman that brings forth men-children; (M, TA;) i. q. ﻣُْﺬﻛٌﺮ, (M, K, TA,) which is the epithet
ِ
ِ
commonly known. (M, TA.)

ٌ ﻣْﺮَﺟﻞA copper cooking-pot: (S, Mgh, Msb:) or a large copper cooking-pot: (Ham p. 469:) or a
ِ
cooking-pot of stones [or stone], and of copper: (K:) or any cooking-pot (Mgh, Msb, TA, and Ham
ubi suprà) or

vessel in which one cooks: (TA:) of the masc. gender: (K:) pl. َُﻣَﺮاِﺟﻞ. (Ham ubi suprà.) ___ And A

َ َﻣْﺮ
comb. (Mgh, K.) ___ Also, and ٌﺟﻞ

, (K,) the latter on the authority of IAar alone, (TA,)

A sort of [garment of

the kind called] ﺑـُْﺮد, of the fabric of El-Yemen: (K:) pl. as above, ُ ;َﻣَﺮاِﺟﻞwith which َﻣَﺮاِﺣﻞ, occurring
in a trad., is said in the T, in art.

رﺣﻞ, to be syn.: [and  ﺑـُْﺮدٌ ِﻣْﺮَﺟِﻠﱞﻰsignifies the same as ٌِﻣْﺮَﺟﻞ:] it is said in a prov.,

*

َﺣِﺪﻳﺜًﺎ َﻛﺎَن ﺑُـْﺮدَُك ِﻣْﺮَﺟِﻠﻴﱠﺎ

*

ّ

َ  ];ﻣْﺮi. e. thou hast only recently been clad with the َﻣَﺮاﺟﻞ, and
Recently thy  ﺑـُ ْﺮدwas of the sort called ﺟِﻠﻰ
ِ
ِ

[

ﻋَﺒَﺂء: [whence it appears that the  ِﻣْﺮَﺟﻞmay be thus called because worn only by full-grown men:] so says IAar:
ُ َ ْ َُ
ُ َ َْ
ٌ َ ُْ
ْ ٌ ِْ َ ﱞ
it is said in the M that  ﺛَـﻮب ﻣ ﺮﺟﻠﻰis from [ اﳌﻤ ﺮﺟ ﻞi. e.  اﳌﻤ ﺮﺟ ﻞ, perhaps a mistranscription for ] اﳌ ﺮﺟﻞ: (TA:) [but] ﳑَﺮﺟﻞ
ِ

usedst to wear the

signifies

a sort of garments, or cloths, variegated, or figured; (S and K in art.  );ﻣﺮﺟﻞsimilar to

the َﻣَﺮاِﺟﻞ, or similar to these in their variegation or decoration, or their figured

forms; as explained by Seer and others; (TA in that art.;) [wherefore] Sb holds the  مof ُ َﻣَﺮاِﺟﻞto be an essential part of the
word; (S in that art.;) and hence Seer and the generality of authors also say that it is a radical, though Abu-l-'Alà and some others hold
it to be augmentative. (MF and TA in that art.)
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 ِﻣْﺮَﺟِﻠﱞﻰA maker of cooking-pots [such as are called َﻣَﺮاِﺟَﻞ, pl. of ]ِﻣْﺮَﺟٌﻞ. (MA.) ___ See also the
next preceding paragraph.

ٌ َﻣْﺮَﺟَﻼﻧِﻴﱠﺔA woman who is, or affects to be, or makes herself, like a man in guise or in
ُ َر, voce َرُﺟٌﻞ.])
speech. (TA. [See also ٌﺟﻠَﺔ
ٌ ﻣَُﺮﱠﺟﻞA skin, (Fr, TA,) or such as is termed a ِزّق, (K,) that is stripped off [by beginning] from one َِرْﺟﻞ
ْ ِ (M, TA.) And ٌ َﺷﺎةٌ ﻣَُﺮﱠﺟَﻠﺔA sheep, or
[or hind leg]; (Fr, K, TA;) or from the part where is the رﺟ ﻞ
ُ  ﻣَْﺮapplied to a ram. (Lh,
goat, skinned [by beginning] from one ِرْﺟﻞ: (Ham p. 667:) and in like manner ﺟﻮٌل
َﻣْﺰﻗُﻮٌق, which signifies the contr. [like ]ﻣَُﺰﻗﱠٌﻖ.) ___ Also A [skin such as is termed]  ِزّقfull of wine. (As, O, K.) A
ُْ
[garment of the kind called]  ﺑـ ﺮدupon which are the figures of men; (K;) or upon which are the
K voce

figures of of men. (TA.) ___ And A garment, or piece of cloth, (O, TA,) and a ﺑـُْﺮد, (TA,) ornamented in the

َ Locusts the traces of whose
borders. (O, K, TA.) Combed hair. (O, TA. [See its verb, 2.]) ٌﺟَﺮاٌد ﻣَُﺮﱠﺟﻞ
wings are seen upon the ground. (ISd, K.)

 َﻣْﺮُﺟﻮٌلA gazelle whose [ ِرْﺟﻞor hind leg] has fallen [and is caught] in the snare: when his [ ﻳَﺪor
َﻣﻴِْﺪ ﱞ. (TA.) ___ See also the next preceding paragraph.
fore leg] has fallen therein, he is said to be ى
ٌ ﻣُْﺮَﲡَﻞ: see َرﺟﻴٌﻞ, last sentence.
ِ
ٌ ﻣُْﺮَﲡِﻞA man holding the  َزﻧْﺪwith his hands and feet, (K, TA,) because he is alone: (TA:) [i. e.] one who,
in producing fire with the َزﻧْﺪ, holds the lower  َزﻧَْﺪةwith his foot [or feet]. (AA, TA. [See 5.])
One
one

who collects a detached number ([ ِﻗ ﻄْﻌَﺔor  )]ِرْﺟﻞof locusts, to roast, or fry, them: (S:)

ْ  ِرof locusts, and roasts, or fries, some of them, (K, TA,) or, as in
who lights upon a ﺟ ﻞ

the M,

cooks. (TA.)
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.ﻣْﺮَﺟﻞٌ ُ : seeﳑَْﺮَﺟﻞٌ
ِ
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رﺟﻢ
1 ٌ َرْﺟﻢsignifies The throwing, or casting, of stones: (S, K:) this is its primary meaning: (S, TA:) you say, َُرَﲨَﻪ,

 ﹹ, inf. n. ٌَرْﺟﻢ, (S, Msb, TA,) He threw, or cast, stones at him; or pelted him with stones:
ٌْ َ
ََ
ٌ ُُ
(S, TA:) or he struck him, or smote him, with رﺟﻢ, meaning stones: (Msb:) and  رﺟﻮمis syn. with رﺟﻢ, as

aor.

an inf. n.: thus some explain the saying, in the Kur [lxvii. 5],

َ ً ُُ َ َ
ﲔ
ِ [ وْﺟﻌْﻠﻨَﺎَﻫﺎ رﺟﻮﻣﺎ ﻟِﻠﱠﺸﻴﺎِﻃAnd we have made them

for casting at the devils; meaning shooting stars, which are believed to be hurled at the devils that listen by stealth,
beneath the lowest heaven, to the words of the angels therein: but see other explanations below, voce
TA,) The act of
(S, K.) So in

ٌ]َرْﺟﻢ. (TA.) ___ Hence, (S,

slaying [in any manner, but generally stoning, i. e. putting to death by stoning].

ُ َ
ﲔ إَِذا َزﻧـَﻴَﺎ
ِ ْ [ رْﺟﻢ اﻟﺜـﱠِّﻴﺒَـThe slaying, or stoning, of the two married persons when

they have committed adultery]. (TA.) ___ [ The act of beating, or battering, the ground with the

َ [ ﻳـَْﺮُﺟُﻢ اﻷَْرHe beats, or batters, the ground], i. e., with his feet; which implies
ض
commendation: (TA:) and so one says of a horse; (K;) or ض
ِ ﻳـُْﺮُﺟُﻢ ِﰱ اﻷَْر. (S.) And one says also, َُﺟﺂءَ ﻳـَْﺮُﺟﻢ, meaning [He

feet.] One says of a camel,

came beating, or battering, the ground; or] passing along with an ardent and a
rapid running. (Lh, K, * TA.) [See also 8.] ___ The act of cursing. (K, TA.) ___ The act of reviling. (K, TA.)

َ َﻷَْرُﲨَﻨﱠ, in the Kur xix. 47, means I will assuredly revile thee: (Bd, Jel, TA: see also another explanation below,
ﻚ
in this paragraph:) or

I will assuredly cast stones at thee, (Bd, Jel,) so that thou shalt die, or shalt remove far

from me. (Bd.) And you say,
also

َرَﲨْﺘُﻪُ ِ�ﻟَﻘْﻮِل, meaning I uttered foul, or evil, speech against him. (Msb.) [See

َُرَﺟﺒَﻪ.] ___ The act of driving away; expelling; putting, or placing, at a distance,

away, or far away. (K.) ___ The act of cutting off from friendly, or loving communion or
intercourse; forsaking; or abandoning. (K.) ___ Also [as being likened to the throwing of stones, in doing
1

which one is not sure of hitting the mark,]

ٌ ( ﻗَْﺬK, TA) ﺐ
i. q. ف
ِ ْ[ ِ�ﻟَﻐﻴThe act of speaking of that which is

hidden, or which has not become apparent to the speaker;
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and

ٌ ْ[ ﻏَﻴas
conjecturing]; (TA;) or speaking conjecturally: (S, TA:) and (K, TA) some say (TA) i. q. ﺐ

meaning

ُ ْ اﻟَﻌﻴis erroneously put for ﺐ
ُ ْاﻟَﻐﻴ:] and [ ﻇَﱞﻦwhich means an opining, or
a doubting]: (K, TA: [in the CK, ﺐ

َ َ
a conjecturing]. (K, TA.) One says, ﺐ
ِ ْ رَﺟﻢ ِ�ﻟَﻐﻴHe spoke of that which he did not know. (Ham
( َرَﺟَﻢ ِ�ﻟﻈﱠِّﻦZ, TA) He spoke conjecturally: (MA:) or he conjectured, or opined. (Bd in
َ
ً ْ  ﻗَﺎَﻟﻪُ َرHe said it conjecturally. (Z, TA.) Hence also, (TA,) ﺐ
xviii. 21.) Hence, ﲨ ﺎ
ِ رْﲨًﺎ َ�ﻟَﻐْﻴ, in the Kur [xviii. 21],

p. 494.) And

Speaking conjecturally of that which is hidden, or unknown; as indicated in the S and

(S, TA,) [
TA: or]

َ
conjecturing in a case hidden from them. (Jel.) One says also, ﺐ
ِ َْﻗﺎَل رْﲨًﺎ ِ�ﻟَﻐﻴ, i. e. He said

conjecturally, [or speaking of that which was hidden from him, or unknown by him,]

َ [It
ُ َﺻﺎَر َرْﲨًﺎ َﻻ ﻳُﻮﻗ
without evidence, and without proof. (Msb.) And ﻒ َﻋَﻠﻰ َﺣِﻘﻴَﻘِﺔ أَْﻣ ِﺮِﻩ
became a subject of conjecture, the real state of the case whereof one was not to

َ َﻷَْرُﲨَﻨﱠ, in the Kur [xix. 47, of which two explanations have been mentioned above],
be made to know]. (S, TA.) And ﻚ
means [accord. to some]

I will assuredly say of thee, [though] speaking of that which is

ُ ﻟَﺴﺎٌن ﻳـُْﺮ
hidden [from me], or unknown [by me], what thou dislikest, or hatest. (TA.) ___ ﺟُﻢ
ِ
[if the latter word be not a mistranscription for

ٌ ﻣْﺮَﺟﻢ, q. v.,] means A tongue that is chaste, or perspicuous,
ِ

and copious, in speech. (Msb in art. ﺗﺮﺟﻢ.) ___ See also the next paragraph, in three places.

ّ  ر, inf. n. ﺗـَْﺮﺟﻴٌﻢ, He placed upon the grave [ ُرَﺟﻢmeaning large stones, to make a gibbous
2 ﺟﻢ اﻟَﻘﺒْـَﺮ
ِ
covering to it]. (TA.) It is related in a trad. of 'Abd-Allah Ibn-Mughaffal, that he said,

َﻻ ﺗـَُﺮِّﲨُﻮا ﻗـَ ِْﱪى, i. e. Place not ye

2

َ  ;ُرmeaning thereby that they should make his grave even with the ground, not gibbous and elevated: the
upon my grave ﺟﻢ
verb is thus correctly, with tesh-deed: but the relaters of trads. say,

ﻻ ﺗَـْﺮُﲨُﻮا ﻗﱪى: (S:) [and it is said that] َرَﺟَﻢ اﻟَﻘﺒْـَﺮ, (K, TA,)

 ﹹ, inf. n. ٌَرْﺟﻢ, (TA,) signifies َُﻋﱠﻠَﻤﻪ, (K,) i. e. He put a tombstone to the grave: (TK:) or he
َ [ ِرa pl., like ُرَﺟﻢ, of ]ُرْﲨَﺔ: (K:) or, accord. to Aboo-Bekr,  َﻻ ﺗَـْﺮُﲨُﻮا ﻗَـ ِْﱪىmeans
placed upon the grave ﺟﺎم
ْ  اﻟﱠﺮsignifying the act of
Wail not ye at my grave; i. e. say not, at it, what is unseemly; from ﺟُﻢ
aor.

reviling. (TA.)

َ [ ُﻣَﺮاin its primary acceptation] is The mutual throwing, or casting, of stones; or the vying, or
3 ٌﲨَﺔ
contending for superiority, in the throwing, or casting, of stones. (Mgh. [See also 6.]) ___
[Hence,] The act of

___ And

َ ﻣَُﺮاَﲨَﺔٌ ِ�ﻟ. (TA. [See, again, 6.])
mutually reviling; or the vying in reviling; or so ﻜَﻼِم

ْ
َراﺟﻢ ِﰱ اﻟَﻜَﻼِم, and اﻟَﻌْﺪِو, and ب
ِ اﳊَﺮ, (K,) inf. n. as above, (TA,) He exerted himself to the

utmost in vying, or contending for superiority, in speech, and in running, and in war,
or
or

battle. (K, TA.) ___ And ُراﺟﻢ ﻋَﻨْﻪ, (K,) or َﻋْﻦ ﻗَـْﻮِﻣِﻪ, (S,) He defended him, or his people; or spoke,
pleaded, or contended, in defence of him, or of them: (S, K, TA:) and so دَاَرى. (TA.)

َ  ﺗﺮاﲨﻮا َ�ﳊThey threw, or cast, stones, one at another; or vied, or contended for
6 ﺠﺎَرِة
ِ

superiority, in throwing, or casting, stones, one at another: (S, TA:) and ارﲡﻤﻮا
like of this. (IAar, TA. [See also 3.]) ___ [Hence,]

signifies the

ُﺗﺮاﲨﺖ اﻹﺑﻞ: see 8. ___ And  ﺗﺮاﲨﻮا �ﻟ َﻜَﻼمThey reviled one
ِِ
ِ ِ

another; or vied in reviling one another. (TA. [See, again, 3.])
8  ِإْرَﲡََﻢsee 6. ___ [Hence,] ُارﲡﻤﺖ اِﻹﺑِﻞ, and  ﺗﺮاﲨﺖ, The camels beat [or battered] the ground
(

َ  )َرَﲨَﺖ اﻷَْرwith their feet: or went heavily, without slowness. (TA.) [See ٌﻣْﺮَﺟﻢ: and see also
ض
ِ
ِ

1, in two places.] ___ And

 ارﲡﻢIt (a thing) lay one part upon another; was, or became, heaped, or

piled, up, or together, or accumulated, one part upon, or overlying, another; (Aboo3

Sa'eed, K, TA;) as also

ارﲡﻦ. (Aboo-Sa'eed, TA.)

ت ﺗَْﺴﺘَـْﺮِﺟﻢُ اﻟﻨﱠِ ﱠ
ْ َ َﺟﺂء, said of a woman [who had committed adultery], means She came asking the
10 ﱮ

Prophet for [ اﻟﱠﺮْﺟﻢi. e. to be stoned.] (TA.)

َ  ﺗَـْﺮHe interpreted, or explained in another language, his speech. (S.)
Q. Q. 1 ُﺟَﻢ َﻛَﻼَﻣﻪ
See art.

ﺗﺮﺟﻢ.

ٌ َرْﺟﻢ, an inf. n. [of 1, q. v.], used as an appellative, (Bd in lxvii. 5,) A thing that is thrown, or cast, like as is
ُ
َ
ُ ُر. (Bd ib., and K.) Hence, in the Kur (ubi suprà), ﲔ
a stone: pl. ٌﺟﻮم
ِ  وَﺟﻌَﻠْﻨَﺎَﻫﺎ رُﺟﻮًﻣﺎ ﻟِﻠﱠﺸﻴَﺎِﻃAnd we have made

ُ ُر:] or, as some say, we have
them things to be cast at the devils; meaning shooting stars: [see also ﺟْﻢ
made them to be [means of] conjectures to the devils of mankind; i. e., to the astrologers. (Bd, TA.
[See another explanation in the first sentence of this art.]) Also

A friend; or a true, or sincere, friend; or a

َ : and a cup-companion, or compotator. (Th, K.) See
special, or particular, friend; syn. ٌﺧﻠِﻴﻞ
also the last signification in the next paragraph.

ٌ َرَﺟﻢStones (Msb, TA) that are placed upon a grave. (TA.) ___ And hence, (Msb, TA,) A grave; (S,
َ ْ  َرand  ُرْﲨٌَﺔ: (K:) the pl. of ٌ َرَﺟﻢis أَرَﺟﺎٌم: you say,
Msb, K, TA;) because stones are collected together upon it; (Msb;) as also ٌﲨﺔ

 ٰﻫِﺬِﻩ أَْرَﺟﺎمُ ﻋَﺎٍدThese are the graves of [the tribe of] 'Ád: (TA:) and ٌ ُرْﲨَﺔ, of which the pl. is  ُرَﺟٌﻢand ٌِرَﺟﺎم,
ٌُُ
signifies also, like as does  رﺟﻢ, stones, (K,) or high stones, (TA,) that are set up upon a grave: (K,
TA:) or both these signify

a sign [that is set up upon a grave; or a tombstone: see 2] : (K:) or the

ٌ )ُرْﲨَﺔsignifies stones collected together, (Lth, Msb, TA,) as though they were the
َ ِر: (Msb:) or it is sing. of  ُرَﺟٌﻢand ٌ ِرَﺟﺎمwhich signify
graves of [the tribe of] 'Ád; (Lth, TA;) and its pl. is ٌﺟﺎم
former of them (

َ ِر, (TA,) sometimes
large stones, less then [such as are termed] ِرﺿَﺎم, (S,) or like ﺿﺎم

collected together upon a grave to form a gibbous covering to it. (S.) ___ Also (i. e.
4

ٌ )َرَﺟﻢA well. (K.) ___ And A [kind of oven such as is called] [ ﺗـَﻨﱡﻮرq. v.]. (K.) ___ And i. q. ٌُﺟْﻔَﺮة, with
ﺟﻴﻢ, accord. to the K, i. e. A round space in the ground: or, as in other lexicons, [ ُﺣْﻔَﺮٌةmeaning a hollow,
or

cavity, in the ground, made by digging, or natural]. (TA.) Also Brothers, or brethren: [a

quasipl. n.:] sing., accord. to Kr,
this is. (K, TA.) [See also

ٌَرْﺟﻢ.]

ٌ َرْﺟﻢand [ ;َرَﺟٌﻢso that the latter is used as a sing. and as a pl.;] but (ISd says, TA) I know not how

ٌ ُرُﺟﻢThe [shooting] stars that are cast [at the devils; like ٌُرُﺟﻮم, as explained by some, pl. of َرْﺟٌﻢ, q. v.].
___ See also the second sentence of the next preceding paragraph.

ٌ َرْﲨَﺔ: see ٌَرَﺟﻢ, second sentence. ___ [It is applied in the present day to Any heap of stones thrown
together or piled up.] ___ Also A [kind of turret, such as is called] َﻣَﻨﺎَرة, like a [ ﺑـَﻴْﺖi. e.
tent, or house, &c.], around which they used to circuit: a poet says,

َ َﻛَﻤﺎ ﻃَﺎ
ف ِ�ﻟﱠﺮْﲨَِﺔ اﳌُْﺮَِﲡْﻢ

*

*

Like as when he who beat the ground circuited around the ]رﲨﺔ. (TA.) ___ [ رﲨﺔthus

[

written, but perhaps it is

ٌ ُرْﲨَﺔ,] is also sing. of  ِرَﺟﺎمsignifying [Hills, or mountains, &c., such as are called]

َ [ ﻫpl. of ٌﻀﺒَﺔ
ْ ]َﻫ. (AA, TA.)
ﻀﺎب
ِ

ٌ رُْﲨَﺔ: see ٌَرَﺟﻢ, second sentence, in two places: ___ and see also َرْﲨٌَﺔ. ___ Also The hole, den, or subterranean
habitation, of the hyena. (S, K.) ___ And A thing by means of which a palm-tree that is

ْ  ;ُرi. e. a kind of wide bench of
held in high estimation is propped; (K;) also called ﺟﺒٌَﺔ
stone or brick (ﻛﺎٌن
 )ُد ﱠagainst which the palm-tree leans; as is said by Kr and AHn: the  مis said to be a
substitute for

 ;بor, as ISd thinks, the word is a dial. var., like ٌُرْﺟﺒَﺔ. (TA.)

ٌ ( ;ﻣْﺮَﺟﺎS, K;) i. e. A stone which is tied to the end of a rope, and which is then
 ِرَﺟﺎٌمi. q. س
ِ
5

let down into a well, and stirs up its black mud, after which the water is drawn
forth, and thus the well is cleansed: (TA:) sometimes it is tied to the extremity of
the cross piece of wood of the bucket, in order that it may descend more quickly.
(S, K.) ___ Also

A thing that is constructed over a well, and across which is then

َ  ِرTwo pieces of wood
placed the piece of wood for the bucket. (AA, K.) And [the dual] ﺟﺎَﻣﺎِن
that are set up over a well, (S, K, TA,) at its head [or mouth], (S, TA,) and upon which is
set the pulley, (S, K, TA,) or some similar thing by means of which one draws the
water. (TA.) ___ Also a pl. of ٌُرْﲨَﺔ. (S, Msb, K.)

 َرُﺟﻮٌم: see the next paragraph.
ٌ َرﺟﻴﻢand ٌ َﻣْﺮُﺟﻮمThrown at, or cast at, with stones. (S.) The former is said to be applied to the devil because he is cast
ِ
ٌ َ
ٌ َُ
at ( )ﻣ ﺮﺟﻮمwith [shooting] stars. (TA.) [In the MA,  رﺟﻮم, as well as رﺟﻴﻢ, is explained as signifying Stoned: but it is probably
ِ
ٌ ُ َْ
a mistranscription for ﻣ ﺮﺟﻮم.]
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___

ُ َﻟَﺘ
Slain [in any manner, but generally meaning put to death by being stoned]. (S.) ﻜﻮﻧَﱠﻦ ِﻣَﻦ

َ اﳌَْﺮُﺟﻮﻣ, in the Kur [xxvi. 116], is explained as meaning Thou shalt assuredly be of those slain in the
ﲔ
ِ

most evil manner of slaughter: (TA:) or the meaning is, of those smitten with stones: or,

ُ َﻣْﺮ, applied to the
reviled. (Bd, Jel.) ___ Also the former, Cursed, or accursed; and in this sense, i. e. ﺟﻮمٌ ِ�ﻟﱠﻠْﻌﻨَِﺔ
devil. (TA.) ___ And

ُ  َﻣْﺮ, as shown above;] and in this sense, also, said to be applied to the devil: and so
Reviled; [and so ﺟﻮٌم

in the two senses here following. (TA.) ___

Driven away; expelled; put, or placed, at a distance,

away, or far away. (TA.) ___ And Cut off from friendly or loving communion or
6

intercourse; forsaken; or abandoned. (TA.)

ٌ َرِﺟﻴَﻤﺔsing. of َرَﺟﺎﺋُِﻢ, which signifies Mountains at which stones are cast [app. from some superstitious
motive, as is done by Arabs in the present day]. (TA.)

ٌ ; ﺗَـْﺮَﲨَﺔpl. ُﺗـََﺮاِﺟﻢ: see art. ﺗﺮﺟﻢ.

 ﺗَـْﺮُﲨَﺎٌنand  ﺗـُْﺮُﲨَﺎٌنand  ;ﺗـَْﺮَﲨَﺎٌنpl. ُ ﺗـََﺮاِﺟﻢand ٌﺗـََﺮاِﲨَﺔ: see art. ﺗﺮﺟﻢ.

ٌ ﻣْﺮَﺟﻢA horse that beats [or batters] the ground (ض
َ ﻳـَْﺮُﺟُﻢ اﻷَْر, K) with his
ِ ﻳـُْﺮُﺟﻢُ ِﰱ اﻷَْر, S, or ض
ِ

hoofs: (S, K:) or that is as though he did thus: (TA:) or that runs vehemently: (Ham p. 158:)
applied also in the first sense to a camel; implying commendation: or, as some say,
A

heavy, without slowness. (TA.) And

strong man: as though his enemy were cast at with him: (S, K:) or a defender of his [ ِﺟﻨْﺲi. e. hind, or

kindred by the father's side]. (A, TA.) IAar says, A man pushed another man, whereupon he [the latter] said,

ﺐ ِﻣْﺮَﺟٍﻢ َوُرْﻛٍﻦ ِﻣْﺪﻋٍَﻢ
ٍ [ ﻟَﺘَِﺠَﺪِّﱏ َذا َﻣﻨْ ِﻜThou shalt assuredly find me to be one having a
strong shoulder-joint and a stay that is a means of support]. (TA: but there written without
any syll. signs.)

ٌ ﻟَﺴﺎٌن ﻣْﺮَﺟﻢmeans A tongue copious in speech; or chaste, or perspicuous,
ِ ِ

therein; or eloquent: and strong, or potent. (TA. See also 1, last sentence but one.)

ٌ ِﻣْﺮَﲨَﺔi. q. ٌ[ ﻗَﱠﺬاﻓَﺔor ٌﻗُﱠﺬ اﻓَﺔ, which means A sling; and ٌِﻣْﺮَﺟﺎم, q. v., app. signifies the same]: pl. َُﻣَﺮاِﺟﻢ. (TA.)
ٌ ﻣَُﺮﱠﺟﻢA narrative, or story, of which one is not to be made to know the real state: (S, K, TA:) or,
as in some of the copies of the S,

of which one knows not, or will not know, whether it be true

or false: (TA:) or respecting which conjectures are formed. (Ham p. 494.)

ٌ [ ﻗَﱠﺬ اq. v.]: pl.
[ ِﻣْﺮَﺟﺎٌمapp. A sling; like ٌ ];ِﻣْﺮَﲨَﺔa thing with which stones are cast; (K, TA;) i. q. ف
َُﻣَﺮاﺟﻴﻢ. (TA.) ___ And A camel that stretches out his neck in going along: or that goes
ِ
7

َ َ )َﻛﺄَﻧﱠﻪُ ﻳـُْﺮُﺟُﻢ اﳊwith
strongly, or vehemently; (K, TA;) as though beating the pebbles (ﺼ ﻰ
his feet. (TA.)

 َﻣْﺮُﺟﻮٌم: see َرِﺟﻴٌﻢ, in three places.
ُ َﻣَﺮاﺟﻢpl. of ٌ[ ﻣْﺮَﲨَﺔq. v.]. (TA.) ___ Also Foul words: (M, K: *) a pl. of which no sing. is mentioned. (TA.)
ِ
ِ
ٌ ُﻣَﺮاﺟﻢOne casting [stones] at thee, thou casting at him. (Har p. 567.)
ِ
ٌ ﻣُْﺮَﲡﻢ: see َرْﲨٌَﺔ.
ِ
ٌ ﻣُﺘَـْﺮﺟﻢ: see art. ﺗﺮﺟﻢ.
ِ

8

رﺟﻦ
َ َ َرَﺟَﻦ ِ�ﳌ, (S, K,) aor. ﹹ
1 ﻜﺎِن

place; (S, K;) as also ارﲡﻦ

, (S,) inf. n.

; (K, * TK;) and

ُرُﺟﻮٌن, He remained, stayed, dwelt, or abode, in the
kept to it, or became accustomed to it; (S, accord. to one

ْ ََرَﺟﻨ, (Fr, S, K,) aor. ( ; ﹹTA;) and ﺖ
ْ ََرﺟﻨ, (Fr, S, K,)
َدَﺟَﻦ ﺑِِﻪ. (S, * Msb, * K, * TA: all in art. دﺟﻦ.) ___ And ﺖ
ِ
ْ َُ
aor. ( ; ﹷTA;) and ( ;رﺟَﻨﺖK;) said of camels, (Fr, S, K,) &c.; (K;) They kept, or became accustomed, to
copy;) and so

the tents, or houses: (K, * TA:) and ارﺟﻨﺖ

ََ
tent. (TA.) ___ And ُﺖ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ
ِ رﺟَﻨ, (S, K,) aor. ﹹ

said of a she-camel,
, (TA,) inf. n.

she remained in [or at] the house, or

ُرُﺟﻮٌن, The beast was confined, kept

close, or shut up, and badly fed, (S, K,) so that it became lean: (S:) or was confined to

َ َر, (Lh, TA,) aor. ﹹ
the fodder in the dwelling, or place of abode. (K.) ___ And ﺟ َﻦ ِﰱ اﻟﻄﱠﻌَﺎِم

, inf. n.

ُرُﺟﻮٌن, (L and TA in art. رﻣﻚ,) [app. He kept constantly to the food;] he loathed nothing of the
َ َ ََ
َ َرَﻣ: and in like manner one says of the camel, ﻒ
food; and so ﻚ
ِ [ رﺟﻦ ِﰱ اﻟﻌَﻠhe kept constantly to the
ُ  ُرand ٌ[ ُرُﺟﻮﻧَﺔinf. ns. of which the verb is not
fodder; or loathed nothing thereof]. (Lh, TA.) ___ And ﺟﻮٌن
َ َََ
mentioned] A camel's feeding upon date-stones, and seeds, or grain. (TA.) رﺟ ﻦ اﻷﺑِﻞ, and  ارﺟﻨﻬﺎ,
ِ
He confined the camels to feed them with fodder, not pasturing them, or not
sending or driving or conducting them forth in the morning to the pasturage. (Fr,

 َرَﺟَﻦ َراِﺣَﻠﺘَﻪُ َرْﺟﻨًﺎ َﺷِﺪﻳًﺪاHe confined his riding-camel strictly in the house, making her
َ َر, (S,
to lie down upon her breast, and not feeding her with fodder. (ISh, TA.) And ُﺟَﻦ َداﺑﱠـﺘَﻪ
S.) And

K,) inf. n.

َرْﺟٌﻦ, (S,) He confined, kept close, or shut up, his beast, and fed it badly, (S, K,)

so that it became lean: (S:) or confined his beast to the fodder in the dwelling, or

ّر
place of abode; as also ﺟﻨﻬﺎ

: (K:) or, accord. to J, [perhaps a mistake for Az, for it is not in either of my copies of the S,]

1

on the authority of Fr, the former signifies

he confined the beast from the pasturage, without

ٌ ﺗَـْﺮﺟ, he confined, or restricted, the beast to fodder. (TA.) َرَﺟَﻦ
fodder: and ↓ the latter, inf. n. ﲔ
ِ

�ً ﻓَُﻼHe was ashamed for himself, or of himself, or was bashful, or shy, with respect

to such a one; he was abashed at him, or shy of him; or he shrank from him. (AZ, K.)

 َر ﱠsee 1, latter part, in two places.
2 ﺟَﻦ
َ  أَْرas intrans. and trans.: see 1, in two places.
4 ﺟَﻦ
8  ارﲡﻦ: see 1, first sentence. ___ Also It was, or became, heaped, or piled, up, or together, or

َ َاِْرﺗ, (K,) and ِاْرَﲡََﻢ. (Aboo-Sa'eed, TA in art. رﺟﻢ.) ___ And,
accumulated, one part upon another; syn. ﻜَﻢ
said of fresh butter,

It was cooked [for the purpose of clarifying it] without its becoming

clear, and became bad, or spoiled: (S, K, TA:) or it turned in the skin containing the
churned milk: (TA:) or it became bad, or spoiled, in the churning: (TA in art. ﺧﻠﻂ:) from اِْرِﲡَﺎُن

 اِﻹْذَواﺑَِﺔmeaning the fresh butter's coming forth from the skin mixed with the thick

milk, and being in that state put upon the fire, so that, when it boils, the thick

َْ
milk appears mixed with the clarified butter. (TA.) ُﺖ اﻟ ﱡﺰﺑَْﺪة
ِ َاِرَﲡﻨ, meaning The piece of
fresh butter became mixed up with the milk, is a prov., alluding to a difficult affair which one cannot find
the way to adjust. (L in art.
or

زﺑﺪ.) ___ Hence, (TA,)  ارﲡﻦ َﻋَﻠﻰ اﻟَﻘْﻮِم أَْﻣُﺮُﻫْﻢThe affair, or case, of the people,

party, became confused to them. (S, K. *)

 َراِﺟٌﻦThat keeps to the tents, or houses; domesticated, familiar, or tame; (S, TA;) like
َداِﺟٌﻦ: (S:) applied in this sense to a bird: (TA:) and in like manner ٌ َراِﺟﻨَﺔapplied to camels: (S, * TA:) and to a sheep or goat ()َﺷﺎة,
ٌ َ ٌ َﺷﺎA sheep, or
and a she-camel, that remains in [or at ] the houses, or tents. (TA.) ___ And ة راﺟﻦ
ِ
goat, confined, shut up, or kept close, and badly fed, so that it becomes lean. (S.)
2

3

رﺟﻮ
ُ أَْر, (S, Msb,) inf. n. َرْﺟٌﻮ, (S, M, K,) or ُرُﺟﱞﻮ, (Msb,) and ٌَرَﺟﺂء, (S, K, TA, &c., [in the CK erroneously written
1 ُ َرَﺟْﻮﺗُﻪ, aor. ُﺟﻮﻩ

( َرَﺟﺎَوٌةS, K) and َرَﺟﺎٌة, or ٌَرَﺟﺂءَة,
ٌ( ;َﻣْﺮَﺟﺎK;) and ُ َرﱠﺟْﻴـﺘُﻪ, (S,) inf. n. ٌ( ;ﺗَـْﺮِﺟﻴَﺔK;) and ُ ﺗـََﺮﱠﺟْﻴـﺘُﻪ, (S, K, *) and
(accord. to different copies of the K,) or both, (CK,) and ة
ُ( ; اْرَﲡَﻴْـﺘُﻪS, Msb, K; *) I hoped for him [or it; relating only to what is possible; syn. with ُ ;أََﻣْﻠﺘُﻪsee ٌَرَﺟﺂء, below];
ِ
ْ
ُ ُْ َ َ
ُ ََْ
ُ َ َ ُ َ َْ ُ َ َ
all signify the same: (S:) and رﺟﻴـﺘﻪ, aor. أَرﺟﻴﻪ, is a dial. var. of رﺟﻮﺗُﻪ: (Msb:) and رﺟﻴﻪ, aor. ﻳـ ﺮﺟﺎﻩ, like رﺿﻴ ﻪ, is a dial. var. of
ِ ِ
ِ
ِ
َرَﺟﺎُﻩ, aor. ُﻳـَْﺮُﺟﻮﻩ, accord. to Lth: it is disapproved by Az, because heard by him on no other authority than that of Lth; but it is
ا

ء

with the short i. e., without the meddeh and ,]) or the latter is a simple subst., (Msb,) and

mentioned also by ISd. (TA.) One says,

َ ُ[ َﻣﺎ أَﺗَـﻴْـﺘI did not, or have not, come to thee
ﻚ ِإﱠﻻ َرَﺟﺎَوةَ اﳋَِْﲑ

except hoping for that which is good]. (S.) No regard is to be paid to the assertion of Lth, that the saying

ُ [ ﻓَـَﻌْﻠI did a thing hoping for such a thing] is a mistake, and that the correct word is only ;َرَﺟﺂَء
ﺖ َرَﺟﺎةَ َﻛَﺬ ا
ٌَْ
ََ
ُرُﺟ ﱞ, (Msb,) has the meaning of
for ٌ رﺟ ﺎةoccurs in a trad., and in the poetry of the Arabs. (TA.) ___ Sometimes رﺟﻮ, (S,) or ﻮ

ٌ ( ;َﺧْﻮS, Msb;) because the hoper fears that he may not attain the thing for which he hopes; (Msb;) and so ٌ( ;َرَﺟﺂءT, S;) but only
ف
َ ََْ َ
when there is with it a negative particle: (Fr, T, TA:) you say,  ﻣﺎ رﺟﻮﺗُﻚI feared not
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َ َُرَﺟْﻮﺗ, meaning I feared thee: (TA:) the saying in the Kur [lxxi. 12], �ّٰ َﻣﺎ ﻟَُﻜْﻢ َﻻ ﺗـَْﺮُﺟﻮَن
thee: but you do not say, ﻚ
ِِ
 َوﻗَﺎًراmeans [What aileth you] that ye will not fear the greatness, or majesty, of God?

(S:) or the meaning is,
or

that ye will not hope for God's magnifying of him who serves Him and obeys Him?

that ye will not believe in greatness, or majesty, belonging to God, so that ye may fear

disobeying Him? (Bd:) another instance occurs in a verse of Aboo-Dhu-eyb, cited in art.

ﺧﻠﻒ, conj. 3: (S:) and  ارﲡﺎُﻩ, also,
1

signifies

he feared him, or it; [but app. only when preceded by a negative particle, as in exs. cited in the TA;] (K, TA;) in

 َرْﺟٌﻮis also syn. with  ;ُﻣﺒَﺎَﻻٌةand  َﻣﺎ أَْرُﺟﻮmeans [ َﻣﺎ أَُ�ِﱃI do not care,
َ
mind, or heed]: but this is disapproved by Az. (TA.)  َرِﺟﻰHe broke off, or ceased, [app. by reason of
which sense it is tropical. (TA.) Accord. to Lth,

inability,] from speaking: (K:) or, accord. to Az, he became confounded, or perplexed, and
unable to see his right course: or, as Fr says, he desired to speak, and was unable to

َ

َ

do so: (TA:) and ُرِﺟﻰ ﻋََﻠﻴِْﻪ, like ﻋُِﲎ, he became unable to speak. (K.)

 َر ﱠsee 1, first sentence.
2 ﺟَﻮ
ْ  أَْرَﺟShe (a camel, S, or a pregnant female [of any kind], TA) was, or became, near to bringing forth;
4ﺖ
(S, K, TA;)

so that her bringing forth was hoped for: accord. to Er-Rághib, the proper signification is she

made her owner to have hope in himself that her bringing forth was near: (TA:) and

ْ َ أَْرَﺟﺄmeans the same. (S.) ___ ﺼْﻴَﺪ
 ارﺟ ﻰ اﻟ ﱠHe failed of getting any game; (K;) [as though he made the
ت
ُ
game to have hope;] and  ارﺟﺄﻩsignifies the same: (TA:) or so [ ارﺟﻰalone], and [ ارﺟﺄalone]. (K and TA in art. رﺟﺄ.) And

ُأَْرَﺟﻴْـﺘُﻪ, (S, Msb,) inf. n. ٌإِْرَﺟﺂء, (K,) I postponed it, put it off, deferred it, or delayed it; (S, Msb, K; *)
ُ
namely, an affair [&c.]; (S;) as also  ارﺟﺄﺗﻪ. (S, Msb.) [See the latter verb: and see also an ex. in the Kur vii. 108 and xxvi. 35; and
the various readings mentioned by Bd in the former instance.]

 ارﺟﻰ اﻟِﺒﺌْـَﺮHe made a side ( )َرًﺟﺎto the well. (S, K.)

 ﺗَـَﺮ ﱠsee 1, first sentence. ___ [In the present day,  ﺗﺮّﺟﻰis often used as meaning He besought, entreated,
5 ﺟَﻮ
petitioned, or prayed.]
8  ِإْرَﲡََﻮsee 1, first sentence: ___ and again in the latter part of the paragraph.

 َرًﺟﺎThe side, (K,) in a general sense: (TA:) or the side of a well, (S, Msb, K,) and of the sky, (Er-Rághib, TA,) and of anything;
ٌ ََ
(S, Msb; *) and  رﺟﺂءsignifies the same: (K:) the side of a well from its top to its bottom; (TA;) and the two
2

َ َر: (S:) pl. ٌأَْرَﺟﺂء. (S, Msb, K.) Hence, in
sides thereof: which last is also [or properly] the meaning of the dual; which is ﺟَﻮاِن
the Kur [lxix. 17],

ُ [ َوٱْﻟَﻤَﻠThe angels being at the sides thereof]. (S, TA.) They said, ُرِﻣ َﻰ
ﻚ َﻋَﻠ ﻰ أَْرَﺟﺎﺋَِﻬﺎ

ﺑِِﻪ اﻟﱠﺮَﺟَﻮاِن, meaning He was cast into places of destruction: (S:) or it is said of one who is held in mean
ٌ َْ ْ
َ ْ
estimation: (M, TA:)  اﺳﺘﻬ ﺰآءin the K is a mistake for ﻬ ﲔ ﺑِﻪ
ِ ِ
ِ ُِاُﺳﺘ, the reading in the M: (TA:) as though the two [opposite] sides of

the well were cast at with him. (K.) And one says of him who will not be deceived so as to be turned away from one course to another,

[ َﻻ ﺗُـْﺮَﻣﻰ ﺑِِﻪ اﻟﱠﺮَﺟَﻮاِنlit. The two sides of the well will not be cast at with him]; in allusion to the well's
two [opposite] sides' being cast at with the bucket. (Z, TA.)

ٌ[ َرَﺟﺂءaccord. to most an inf. n., (see 1, in two senses,) but accord. to the Msb a simple subst.,] Hope; syn. ٌ( ;أََﻣﻞS and M and
ٌ َ
K in art  ); اﻣ ﻞcontr. of ( ;�ْسK;) an opinion requiring the happening of an event in which
will be a cause of happiness; (Er-Rághib, TA;) expectation of deriving advantage from
an event of which a cause has already occurred: (El-Harállee, TA:) or, as Ibn-El-Kemál says, properly,
i. q. ٌأََﻣﻞ: and conventionally, the clinging of the heart to the happening of a future loved
event: (TA:) or hope, or eager desire, for a thing that may possibly happen; differing from

َﲤٍَّﻦ, which relates to what is possible and to what is impossible. (MF, TA.) See also َرًﺟﺎ.
ٌ[ َرِﺟﻴﱠﺔA thing hoped for]: you say, ٌ َﻣﺎَﱃ ِﰱ ﻓَُﻼٍن َرِﺟﻴﱠﺔThere is nothing for me to hope for in
such a one. (S.)

[ َراٍجHoping: ___ and Fearing]. (Msb.)
ٌ أُْرِﺟﻴﱠﺔA thing postponed, put off, deferred, or delayed. (ISd, K.)
 أُْرُﺟَﻮاٌنRedness: (Msb, K:) a certain red dye: (K:) or a certain dye, intensely red: (S:) accord.
َ ْ َ َ( ;ﻧS, K;) and he says that the  ﺑـَْﻬَﺮَﻣﺎنis inferior to it (ُ[ ُدوﻧَﻪbut this often has the
to A'Obeyd, (S,) what is called ﺸﺎ ﺳﺘﺞ
3

contr. meaning]): it is said also that

 ارﺟﻮانis an arabicized word, from the Pers. أَْرﻏََﻮان, which means a sort of trees having a red

blossom, of the most beautiful kind; and that every colour resembling it is termed

ارﺟﻮان. (S.) Also Red: (K:) and red

ُ أَْﲪَُﺮ أُْر, mentioned by Seer has having an intensive meaning; (M, TA;)
garments or clothes. (IAar, K.) And one says ﺟَﻮاٌن
in the K,
or

 ; أَْﲪَُﺮ أُْرُﺟَﻮاِﱏﱞbut this is wrong; (TA;) i. e. Intensely red. (K, TA.) And [ ﻗَِﻄﻴَﻔﺔٌ َﲪَْﺮآءُ أُْرُﺟَﻮاٌنA villous,

nappy, outer, or wrapping, garment, intensely red]: (S, M, A:) but IAth says that the most common

practice is to prefix the word

ُ  ﺛـَْﻮor ُﻗَﻄﻴَﻔﺔ
 ﺛَـْﻮبor  َﻗِﻄﻴَﻔﺔto  أُْرُﺟَﻮانso as to govern the latter in the gen. case; [saying ب أُْرُﺟَﻮاٍن
ِ

 ];أُْرُﺟَﻮاٍنand that the word [ ]ارﺟﻮانis said by some to be Arabic, the  اand  نbeing augmentative. (TA.)
 أُْرُﺟَﻮاِﱏﱞ: see the next preceding paragraph.

 [ ﻣُْﺮًﺟﻰPostponed, put off, deferred, or delayed; as also ٌﻣُْﺮَﺟﺄ.] Some read [in the Kur ix. 107] َوآَﺧُﺮوَن
ّ ْ ْ َ ُْ
�
ِ ٰ ﻣﺮﺟﻮَن ِﻷَﻣِﺮ ٱ. (S: see ﻣﺮﺟﺄ, in art. رﺟﺄ.)
 [ ُﻣْﺮٍجand ٌ ُﻣْﺮِﺟﻴَﺔand] ٌ ُﻣْﺮِﺟﻰءand ٌ ُﻣْﺮِجءَةA female near to bringing forth. (K, * TA.)  ُﻣْﺮٍجalso signifies A man who
َ ُْ
َ ُْ
is one of the people [or sect ] called the ( ;ﻣ ﺮﺟﻴﺔS;) or one of the ﻣ ﺮﺟﺌﺔ, mentioned in art.  ;رﺟﺄas also
ِ
ِ
ٌ ;ُﻣْﺮﺟﻰءand so ( ; ُﻣْﺮﺟﱞﻰK;) or this is [properly speaking] a rel. n. from ( ;ُﻣْﺮٍجS;) and  ُﻣْﺮﺟﺌﱞﻰalso; (K;) or rather this is another
ِِ
ِ
ِ
ُْ ﱞ
rel. n., like ﻣ ﺮﺟ ﻰ. (IB and TA in art. رﺟﺄ, q. v.)
ِ
 ﻣُْﺮِﺟﻰ: see what next precedes. You say [ َرُﺟﻞٌ ﻣُْﺮِﺟﱞﻰA man of, or belonging to, the sect called the
]ُﻣْﺮِﺟﻴَﺔ. (S.)

4

رﺟﻰ
َ  َر: see 1 (first sentence) in art. رﺟﻮ.
1 ُﺟﻴْـﺘُﻪ

1

رح
َ َرﺣْﺤ,] aor. ﻳـََﺮﱡح, [inf. n., app., َرَﺣٌﺢ,] It (a solid hoof, &c.,) had the quality termed َرَﺣٌﺢ
[ َر ﱠsec. pers. ﺖ
1ح
ِ
meaning as expl. below. (TA.)

َ  َرْﺣَﺮHe (a man, TA) did not exceed the usual bounds so as to reach the
R. Q. 1 ح
bottom, or utmost depth, of the object of his desire; (K, TA;) as, for instance, of a vessel: (TA:) [IbrD
thinks that it signifies

he sought, by his speech, the expression of a meaning which he

َ  رﺣﺮح ِ�ﻟHe spoke, or expressed himself, obliquely,
failed to attain.] ___ ﻜَﻼِم

َ [He
ambiguously, or equivocally; not plainly. (K, TA.) ___  رﺣﺮح ِﻋ ْﻦ ﻓَُﻼٍنi. q. ُﺳﺘـَ َﺮدُوﻧَﻪ
protected such a one by intervening, or by interposing something]. (K.)

ْ  ﺗَـَﺮْﺣَﺮَﺣShe (a mare) straddled, in order to stale. (S, A, K.)
R. Q. 2 ﺖ
ٌ[ َرﱠﺣﺔor ٌ ]َﺣﻴﱠﺔٌ َرﱠﺣﺔA serpent being, or becoming, like a ﻃَْﻮق, or neck-ring, (ٌﻣُﺘَﻄَِّﻮﻗَﺔ, K, [see 5 in art.
ﻃﻮق,]) when folding itself: (TA:) originally ٌ( ;َرْﺣﻴَﺔK;) the  ىbeing changed into ح. (TA.)
ْ ُﻣ: but when it spreads out
 َرَﺣٌﺢWidth in a solid hoof: such is approved; (S, K;) being the contr. of that which is termed ﺼﻄَﱞﺮ
much, it is a fault: (S:) or
or

a spreading therein: (A:) or a spreading thereof; and width of a human foot: (Lth, TA:)

a spreading of a solid hoof, with thinness: or width of a human foot, with thinness: and in a solid

hoof, which is a fault: or

excessive width in a solid hoof. (TA.)

ٌ  َرْﺣَﺮand  َرْﺣَﺮاٌحand  َرْﺣَﺮَﺣﺎٌنA thing wide and spreading, (K, TA,) not deep, like a  ﻃْﺴﺖand any similar
ح
ٌَ ْ َ ٌ َرْﻫَﺮَﻫﺎ: (TA:) [or ↓ the third of these epithets signifies very wide &c.; as will be seen from what
vessel; as also  رﻫ ﺮﻩand ن
1

follows: and] ↓ the second signifies a thing

ٌ  إَ�ءٌ َرْﺣَﺮA wide and low vessel; as
wide and thin. (S.) You say ح
ِ

ٌَرْﻫَﺮﻩ. (TA.) And  ﻗََﺪٌح َرْﺣَﺮٌحand  َرْﺣَﺮاٌحA wide bowl. (A.) And ﺼﻌَﺔٌ َرْﺣَﺮٌح
ْ َ ﻗand ٌ َرْﺣَﺮَﺣﺎﻧﻴﱠﺔA bowl
ِ
ُ  َرْﺣَﺮَﺣﺎﻧﻴﱠﺔٌ ُْﲝﺒُﻮThe
spreading widely [and very widely]. (AA, TA.) And it is said in a trad., ﺣﺔُ اﳉَﱠﻨِﺔ
ِ
also

middle of Paradise is [very] wide,
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or
A)

ٌ ﺶ َرْﺣَﺮ
ٌ ( َﻋْﻴA) and َرْﺣَﺮاٌح
ample: the  اand  نare added to give intensiveness to the signification. (TA.) ___ [Hence,] ح

(S,

An ample and easy state of life. (S, TA.)

 َرْﺣَﺮَﺣﺎٌن: see the next preceding paragraph, throughout.
ٌ َرْﺣَﺮَﺣﺎﻧِﻴﱠﺔ: see the next preceding paragraph, throughout.
ٌ  َرْﺣَﺮا: see the next preceding paragraph, throughout.
ح
 َأَر ﱡSpreading, (Lth, TA,) or widely expanded; (TA;) applied to a solid hoof, (Lth, TA,) and to a foot such as is
ح
ُ  َﻗَﺪٌم َر ﱠa wide human foot: (Lth, TA:) and a
ّ ُ
termed ﺧﻒ: (TA:) and wide; applied to anything: thus ﺣﺂء
human foot having the middle of the sole even with the fore part; (L, TA;) flatsoled; i. e. having, in the sole, no hollow part that does not touch the ground: (S:)

ُ ﻛْﺮﻛّﺮٌة َرﱠﺣﺂءa wide callous protuberance upon the breast of a camel: (TA:) and َﺟْﻔَﻨٌﺔ
ِِ
ُ َرﱠﺣﺂءa wide [bowl such as is termed]  ;ﺟﻔﻨﺔlike ُ ;َرْوَﺣﺂءwide and not deep: (TA:) and ﺟَﻔﺎٌن
ِ
ِ
 ُرُﺣٌﺢwide [ ﺟﻔﺎنpl. of ]َﺟْﻔَﻨٌﺔ. (IAar, K.) Having a spreading hoof; (S, A, K;) applied to a horse, (A,) and to a
and

mountain-goat: (S, A, K:) also, applied to a man,

having a wide foot; (A;) or having, in the sole of his

foot, no hollow part that does not touch the ground, (S, K,) as is the case in the feet of the Zinj;
(S;)

َر ﱠ: you
having the sole of the foot flat, so that all of it touches the ground: fem. ُﺣﺂء
2

say

َ ُ َ َ
ﲔ
ِ ْ اِْﻣﺮأٌَة رﱠﺣﺂء اﻟَﻘَﺪﻣ: a high hollow to the sole of the foot is approved in a man and in a woman. (T, TA.) Also, applied to a

camel,

Having one foot cleaving to another. (TA.)

3

رﺣﺐ
َ  َرُﺣ, (Msb, K,) said of a place, (Msb,) or of a thing, (TA,) and ﺖ
ْ ََرُﺣﺒ, said of a land, (أَْرض, S,) or of a country, (ﺑَِﻼد, A,
1ﺐ
TA,) aor.

َ َرﺣ, (Msb, K,) and ﺖ
ٌ ( ُرْﺣS, A, * Msb, K) and ( ;َرَﺣﺎﺑٌَﺔS, K;) and ﺐ
ْ ََرِﺣﺒ, (TA,) aor.  ﹷ, (Msb, K,) inf. n.
 ﹹ, inf. n. ﺐ
ِ

ٌ ( ;َرَﺣMsb, TA;) and  ارﺣﺐ, (Msb, K,) and ( ;ارﺣﺒﺖTA;) It was, or became, ample, spacious, wide,
ﺐ
ُ  َرُﺣﺒَﺖ اﻟ ﱠand  أَْرَﺣﺒَﺖboth signify the same, i.e. The house, or abode, was ample,
or roomy. (S, K, TA.) ﺪ ار
ِ
ْ َ َ ْ َ ْ ََ ْ
&c.; or may the house, or abode, be ample, &c. (S, TA.) And they said, أَرﺣﺒﺖ ﻋ َﻠﻴﻚ وﻃُﻠﱠﺖ, meaning
May it (the country, ُ اﻟِﺒَﻼد,) be spacious to thee, and be moistened by gentle rain, or by
ُ ﺖ َﻋﻠَﻴِْﻬﻢُ اﻷَْر
ْ َض ِﲟَﺎ َرُﺣﺒ
ْ َﺿﺎﻗ
َ , in the Kur ix. 119, means The earth
dew: so accord. to Aboo-Is-hák. (TA.) ﺖ
َ َرُﺣ,
became strait to them with [i. e. notwithstanding] its spaciousness. (Bd, Jel.) ___ ﺐ
َ
َ [ َرُﺣThe place was, or
َ ِﺐ ﺑ
ُ ﻚ اﳌَﻜﺎ
accord. to the original usage, is trans. by means of a particle; so that one says, ن
may the place be, spacious with thee]: afterwards, by reason of frequency of usage, it became trans. by

َ ْ[ َرُﺣﺒَـﺘThe house, or abode, was, or may the house, or abode, be,
ﻚ اﻟﱠﺪاُر
ُ  أََرُﺣﺒَُﻜُﻢ اﻟﱡﺪWas it
spacious with thee, or to thee]. (Msb.) ___ [Hence the saying,] ﺧﻮُل ِﰱ ﻃَﺎَﻋِﺘِﻪ
itself; and thus one said,

proper, or allowable, for you [to enter among his obeyers? i. e., to become obedient
to him?]: (S, K * TA:) referring to El-Kirmánee, (so in the S,) or Ibn-El-Kirmánee: (so in the TA:) mentioned by Kh, on the authority
of Nasr Ibn-Seiyár; but he says, (S,) the verb thus used is anomalous; (S, K;) for a verb of the measure

َ ﻓَـﻌُﻞis not trans., (K, TA,)

accord. to the grammarians, (TA,) except with the tribe of Hudheyl, who, accord. to AAF, make it trans. (K, TA) when its meaning
admits of its being so: (TA:) Kh mentions the phrase

[ َرُﺣﺒَـﺘُْﻜﻢُ اﻟﱠﺪاُرmeaning The house, or abode, was, or may

the house, or abode, be, spacious with, or to, you]; but it is thought that there is an ellipsis here, and that
it is for

َ َرُﺣ, as meaning
ْ ََرُﺣﺒ: and ElJelál Es-Suyootee mentions, on the authority of AAF, the saying ُﺐ ٱّٰ�ُ َﺟْﻮﻓَﻪ
ﺖ ﺑُِﻜﻢُ اﻟﱠﺪاُر
1

ُ[ َوﱠﺳﻌَﻪi. e. May God make wide his belly]: (TA:) [J says, app. quoting Kh,] there is no sound verb of the
َُ
ُُ
ُُ ُ
measure  ﻓَـﻌ ﻞthat is trans. except this; but as to the unsound, there is a difference of opinion: accord. to Ks,  ﻗُـْﻠﺘ ﻪis originally ;ﻗَـﻮْﻟﺘﻪ
but Sb says that this is not allowable, because it is trans.: (S:) Az says that

 َرُﺣﺒَـﺘُْﻜْﻢis not held to be allowable by the grammarians;

and that Nasr is not an [approved] evidence. (TA.)

َ  َرﱠﺣsee 4. ___ ( رّﺣﺐ ﺑِﻪS, A, Msb, K,) inf. n. ﺐ
ٌ ( ﺗـَْﺮﺣﻴS, A, K) and ب
ٌ ( ﺗـَْﺮَﺣﺎHar p. 579,) He said to him ;َﻣْﺮَﺣﺒًﺎ
2ﺐ
ِ
ِ
َ  ;َﻣْﺮor simply he welcomed him;] he
he welcomed him with the greeting of ﺣﺒًﺎ

(S, Msb;) [

َ َﻣْﺮَﺣ
invited him to ampleness, spaciousness, or roominess: (A, K:) and ﺐ

, also, signifies

he

َ َ
َ  ;َﻣْﺮbut the expression commonly known is ﺐ ِﺑﻪ
said ﺣﺒًﺎ
ِ [ ﻟَﻘﻴُﺘﻪُ ِ�ﻟﺘﱠـْﺮِﺣﻴI met him
ِ رﱠﺣ. (Har pp. 422-3.) You say, ﺐ
َ  ;َﻣْﺮor with welcoming]. (A.) See also ﺐ
ٌ َﻣْﺮَﺣ
with the greeting of ﺣﺒًﺎ

َ  أَْرَﺣsee 1, in three places.  ارﺣﺒُﻪHe made it (a thing, S) ample, spacious, wide, or roomy; (S, K;)
4ﺐ

ْ أَْرﺣ
ُ رّﺣﺒﻪ. (CK. [The latter is not in the TA, nor in my MS. copy of the K.]) El- Hajjáj said, when he slew Ibn-El-Kirreeyeh, ﺐ
ِ
ُ[ َ� ﻏَُﻼُم ُﺟْﺮَﺣﻪMake wide, O young man, his wound]. (S.) And one says, in chiding a horse or mare,
as also

ْ ( أَْرﺣS, K) and ( أَْرﺣِﱮS, A, K,) meaning Make room, and withdraw. (S, A, K.)
ﺐ
ِ
ِ

َ  ﺗَـَﺮْاَﺣAn instance of this verb occurs in the saying, ُﺼﺎدُرﻩ
َ ﺖ َﻣ
ْ ﻀﺎﻳـََﻘ
َ َﺖ َﻣَﻮاِرُدﻩُ ﻓَـَﻘْﺪ ﺗ
ْ َ[ ٰﻫَﺬ ا اﻷَْﻣُﺮ إِْن ﺗـََﺮاَﺣﺒThis
6ﺐ
ِ
affair, or case, if the ways leading to it, or the ways of commencing it, be easy, the
ways of return from it, or the ways of completing it, are difficult]. (A, TA.)

ٌ ( َرﺣﻴMsb, K) and ب
ٌ ( َرْﺣS, A, Msb, K) and ﺐ
ٌ ( ُرَﺣﺎK) Ample, spacious, wide, or roomy; (S, A, K;) applied
ﺐ
ِ
ٌ ْ َ ٌ ِﺑَﻠ, and ض َرْﺣﺒٌَﺔ
ٌ أَْر, An ample, or a spacious, or wide,
to a place, (Msb,) or a thing. (TA.) You say ﺪ رﺣﺐ

country, and land, (S,) and ٌارض َرِﺣﻴﺒَﺔ

ٌ  َﻣﻨِْﺰٌل َرْﺣand ﺐ
ٌ  َرﺣﻴan ample, or a spacious, or
ﺐ
ِ
ٌ  ﻃَِﺮﻳٌﻖ َرْﺣa wide road. (TA.) And ب
ٌ  ﻗْﺪٌر ُرَﺣﺎAn
wide, place of alighting or abode: and ﺐ
ِ
ٌ  ُرَﺣﺎalone is [elliptically] used as meaning a cooking-pot. (Ham p. 721.) And
ample cookingpot: (S:) and ب
also: and

2

ُ َرُﺟﻞٌ َرﺣﻴ
ٌ  اْﻣَﺮأٌَة ُرَﺣﺎA wide woman; (K;) meaning wide in respect of the ﻓـَْﺮج. (TK.) And ﺐ اﳉَْﻮف
ب
ِ
ِ
ِ
A man ample, or wide, in the belly: and, as mentioned by Es-Suyootee, a great eater;

ُ ( َرُﺟﻞٌ َرْﺣTA) and ﺼْﺪر
ُ ُ ُ َ
ٌ  َرﺣﻴalone. (S, K, TA.) And ﺼْﺪر
ﺐ اﻟ ﱠ
voracious; (TA;) and so ﺐ
ِ  رْﺣﺐ اﻟ ﱠand رِﺣﻴﺐ
ِ

اﻟ ﱠ, (S, TA) A man ample, or dilated, in the breast, or bosom; [meaning free-minded; free
ﺼْﺪِر
from distress of mind; without care: and free from narrowness of mind; liberal,

ُ  َرْﺣLiberal, munificent, or generous; as also
munificent, or generous.] (S, TA.) And ﺐ اﻟِّﺬَراِع

ُ  ;َرْﺣand so ﺐ اﻟّﺬَراِع
ُ َ
َ ُ َْ
َ
ﺐ اﻟَﺒﺎِع
ِ  رِﺣﻴand ( اﻟﺒﺎِعA, TA.) And  رﺣﺐ اﻟ ِّﺬراِعmeans also Having ample, or extensive,
power, or strength, in cases of difficulty: (TA in the present art.:) or having ample strength,
and power, and might in war or fight, courage, valour, or prowess. (TA in art.  )ذرعAnd ﻓَُﻼٌن

ُ  َرْﺣSuch a one has power, or ability, for that. (A.) ___ See also ٌَرَﺣﺒَﺔ.
ﺐ اﻟ ِّﺬَراِع ﻟَِﻜَﺬا

َ [ َرُﺣq.v.]. (S, Msb, K.) [Used as a simple subst.,] Ampleness, spaciousness, wideness,
ٌ  ُرْﺣan inf. n. of ﺐ
ﺐ
or roominess. (S A, Mgh, K.) You say, ﺐ
ِ [ دَﻋَﺎﻩُ إَِﱃ اﻟﱡﺮْﺣHe invited him to ampleness, &c.]. (A.) And
hence the saying of Zeyd Ibn-Thábit to 'Omar,

ﺐ
ِ ٰﻫُﻬﻨَﺎ ِ�ﻟﱡﺮْﺣ, meaning Advance to ampleness, &c. (Mgh.) See also

ٌ َﻣْﺮَﺣ, in two places. ___ [It is also used as an epithet:] see the next preceding paragraph.
ﺐ
ٌ  َرَﺣ: see the next following paragraph.
ﺐ

ٌ َرَﺣﺒَﺔ, (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌَرْﺣﺒَﺔ, (A, Mgh, Msb,) K,) the former of which is the more chaste, (A,) or the better, (Mgh,) or the
more common, (Msb,) The

court, open area, or spacious vacant part or portion, (S, A, Mgh, Msb, K,) of

a mosque, (S, A, Mgh, Msb,) and of a house, (A, TA,) or of a place; (K;) so called because of its ampleness: (TA:) and in like manner,
between, or among, houses: (A:)

a desert tract, (Fr, Mgh, TA,) or a spacious vacant tract, (A,) or a

spacious piece of ground, (Msb,) between, or among, the yards of the houses of a
people: (Fr, Mgh, Msb, TA:) and sometimes thus is termed an enclosure, or a [kind of wide bench of
3

stone or brick such as is called] ﻛﺎن
ُد ﱠ, that is made at the doors of some of the
mosques in the towns and the rural districts, for prayer: hence the saying of Aboo-'Alee EdDakkák, [in which it means
should enter the
by the

an enclosure outside the door of a mosque,] It is not fit that the َﺣﺎﺋِﺾ

 رﺣﺒْﺔof the mosque of a people, whether the  رﺣﺒﺔbe contiguous or separate: and hence, also, in a trad. of 'Alee,

 رﺣﺒﺔof El-Koofeh is meant a  ُدﱠﻛﺎنin the midst of the mosque of El-Koofeh, upon which he used

to sit and to preach, and upon which he is related to have cast the spoils that he obtained from the people of En-Nahrawán:
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ٌ ( َرَﺣS, Msb, K) and ﺐ
ٌ ( َرْﺣK) [or rather these are coll. gen. ns. of which ٌ َرَﺣﺒَﺔand ٌ َرْﺣﺒَﺔare the ns. un.] and [the pl.
ﺐ
ٌ َ ِ and ت
ٌ ( َرَﺣﺒَﺎS, Msb, K) and ت
ٌ َرْﺣﺒَﺎ. (K.) ___ Also, both words, An ample tract of land, that
is] رﺣ ﺎب

(Mgh:) pl.

produces much herbage, and in which people alight, or abide, much, or often: (AHn,
K:) pl. as above, accord. to the K; but accord. to IAar,

ٌ َرْﺣﺒَﺔsignifies an ample tract of land; (TA;) and he says that

ٌ ُرَﺣ, like as  ﻗـًُﺮىis pl. of ٌﻗَـْﺮﻳَﺔ: Az says that this occurs as an anomalous pl. of words of the defective class, and that he
ﺐ
ٌَ
ْ
had not heard a word of the perfect class of the measure ٌ ﻓَـﻌ َﻠﺔhaving a pl. of the measure  ;ﻓُـﻌ ﻞbut that IAar is an authority worthy

its pl. is

َرَﺣﺒَﺔُ اﻟَﻮاِدى, and ُ َرْﺣﺒَـﺘُﻪThe part of the valley in which its water flows
ٌ ( ِرَﺣﺎTA.) [Or the pl.] ب
ٌ  ِرَﺣﺎsignifies Plain, smooth, or soft,
into it from its two sides: (K, TA:) pl. ب
of reliance. (L, Msb.) And

places, in which water collects and stagnates: they are the places where vegetation is most rapid, and
are at the extremity of a valley, and in its middle, and sometimes in an elevated place, where water collects and stagnates, surrounded
by what is more elevated: if in a plain tract of land, people alight and sojourn there: if in the interior of water-courses, people do not
alight and sojourn there: if in the interior of a valley, and retaining the water, not very deep, and in breadth equal to a bow-shot,
people alight and sojourn by the side thereof:
The

 رﺣﺎبare not in sands; but they are in low and in elevated tracts of land. (L.) ___

place of aggregation and growth of the plant called [ ُﲦَﺎمi. e. panic grass]. (K, TA.)
4

___ The

َ for dates. (TA.)
place of grapes, (K,) [where they are dried,] like the ﺟِﺮﻳﻦ

 ُرْﺣَﱮThe broadest rib (S, K) in the breast: (K:) and the ُرْﺣﺒـَﻴَﺎِن, are the two ribs next to the
armpits, among the upper ribs: (K:) or the place to which each elbow returns [when,
after it has been removed from its usual place, it is brought back thereto; which
place in a beast is

next the arm pit]: (S, K:) it is there only that the camel's elbow wounds the callous protuberance upon his

breast: (S:) or the

 رﺣﱮis the place where the heart beats, (Az, K, TA,) in a beast and in a man: (Az, TA:) or, as

some say, the

part from the place where the neck is set on to the place where end the

cartilages of the ribs, or the extremities of the ribs projecting over the belly: or the
part between the two ribs of the base of the neck and the place to which the
shoulder-blade returns [when, after it has moved from its usual position, it is

ْ ُر, also called the
brought back thereto, i. e. its lower part, next the armpit]: and the ﺣﺒـَﻴَﺎِن

[ ُرْﺣﺒَﺎَ�َواِنperhaps a mistranscription for  ُرْﺣﺒَﺎَواِنas though the sing. were ٌُرْﺣﺒَﺂء,] of the horse, are the upper parts of
َ [ َﻛْﺸor two flanks.] (TA.) ___ Also A certain brand, or mark made with a hot iron,
the ﺤﺎِن
upon the side of a camel. (S, K.)

[ ُرْﺣﺒَﺎَ�َواِنor perhaps ]ُرْﺣﺒَﺎَواِن: see the next preceding paragraph.
ٌ َرْﺣ, in three places.
ٌ  ُرَﺣﺎ: see ﺐ
ب
ٌ َرْﺣ, in six places.
ٌ  ; َرﺣﻴand its fem., with ة: see ﺐ
ﺐ
ِ
ُ  َرَﺣﺎﺋ, (S, K,) in some copies of the K, erroneously, اﻟﻨﱡُﺠﻮم, (TA,) Ampleness [of the limits, or
ﺐ اﻟﱡﺘُﺨﻮِم
ِ
boundaries, and therefore] of the tracts, or regions, of the land, or earth. (S, K.)

ُ أَْرَﺣ, the name
ُ  َﳒَﺎﺋCertain excellent she-camels, so called in relation to ﺐ
ٌ ﺐ أَْرَﺣِﺒﻴﱠﺎ
ت
ِ
5

of a tribe of Hemdán, (S, Msb, K,) or of a certain stallion (Az, K, TA) whence they
originated, (Az, TA,) or of a place (K, TA) of El-Yemen called after that tribe. (TA.)

ٌ  ; ُرْﺣor a n. of place]. You say ( َﻣْﺮَﺣﺒًﺎT, S, Msb, TA) and ﻚ
ٌ [ َﻣْﺮَﺣis an inf. n., like ﺐ
َ ِ( ﻣَْﺮَﺣﺒًﺎ ﺑA, Msb) [and ﻚ
َ ِ]ُرْﺣﺒًﺎ ﺑ
ﺐ
meaning

Thou hast come to, (T, S, TA,) or found, (T, A, TA,) ampleness, spaciousness, or

roominess; (T, S, A, TA;) not straitness: (T, TA:) or alight thou, (Kh, Lth, TA,) or abide thou, (Kh,
TA,)

in ampleness, &c.; (Kh, Lth, TA;) for such we have for thee; (Lth, TA;) the word being put in the accus. case because of

a verb understood: (Kh, TA:) or
(Msb:) [or
simply

thou hast alighted in an ample, a spacious, or a roomy, place:

welcome to ampleness, &c.; or to an ample, a spacious, or a roomy, place: or

َ  َﻣْﺮThou hast come to [or found, &c.,] ampleness,
welcome:] and ﺣﺒًﺎ َوأَْﻫًﻼ

spaciousness, or roominess, and [such as thine own] kinsfolk; therefore be cheerful, and be not sad: (S:)

 َﻣْﺮَﺣﺒًﺎ َوَﺳْﻬًﻼThou hast found ampleness [and ease]: (K:) or  َﺳْﻬًﻼmeans thou hast
َ َﻚ ٱّٰ�ُ َوَﻣْﺴَﻬﻠ
َ َ َﻣْﺮَﺣﺒand َﻣْﺮَﺣﺒًﺎ
alighted in a plain, smooth, not rugged, district: (T, TA:) and ﻚ
and

َ ِ[ ﺑMay God grant ampleness to thee, and ease]: (K:) Sh says, thus I heard IAar say:
ﻚ ٱّٰ�ُ َوَﻣْﺴَﻬًﻼ
َ ًَ ْ َ
and the Arabs also say, َﻻ ﻣ ﺮﺣﺒ ﺎ ﺑِﻚ, meaning May it [the land or country] not be ample, or spacious, to
َ َﻣْﺮ, he says, is one of the inf. ns. that are used in calling down blessings or curses on a man; as  َﺳْﻘﻴًﺎand  َرْﻋﻴًﺎand
thee: ﺣﺒًﺎ

َ َرﱠﺣ
َ ِ ]َﻣْﺮَﺣﺒًﺎ ﺑis ﻚ
َ ِﺐ ٱّٰ�ُ ﺑ
 َﺟْﺪﻋًﺎand ﻋَْﻘًﺮا, for ُ�ّٰ َﺳَﻘﺎَك ٱand ُ�ّٰ& َرﻋَﺎ َك ٱc.: and Fr says that the meaning [of  َﻣْﺮَﺣﺒًﺎor ﻚ
[ َﻣْﺮَﺣﺒًﺎMay God invite thee to ampleness, &c.]; as though the last word were put in the place of ﺗـَْﺮِﺣﻴﺒًﺎ. (TA.)
___

ﺐ
ٍ  أَﺑُﻮ َﻣْﺮَﺣmeans The shade: so in the saying of a poet, (S,) namely, En-Nábighah El-Jaadee, (TA,)
َ َ َْوَﻛﻴ
ْ َﺻﻞُ َﻣْﻦ أ
ْ ﺻﺒََﺤ
*
ﺖ
ِ ﻒ ﺗُـﻮا
*
ﺐ
ِ ُﺧَﻼﻟَﺘُﻪُ َﻛﺄَِﰉ َﻣْﺮَﺣ

*
*

And how wilt thou hold loving communion with him whose friendship has

[
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become like the shade?]. (S, TA.) It is also a surname of 'Orkoob, the man notorious for lying promises. (TA.) ___ And

ٌ  َﻣْﺮَﺣis the name of An idol that was in Hadramowt. (K.)
ﺐ

7

رﺣﺾ
َ  َرَﺣ, (S, A, Msb, K,) aor. ﹷ
1ﺾ

, (A, Msb, K,) or

ٌ َرْﺣ, (S, Msb) and
 ﹹ, (so in two copies of the S,) or both, (L, TA,) inf. n. ﺾ

ٌ ﺗَـْﺮَﺣﺎ, [but this is an intensive form,] (TA,) He washed (S, A, Msb, K) a thing, (A, K,) or garment, (S, A, Msb,) and his hand;
ض
ٌْ َ ﻚ
َ ﻀَﻬﺎ َﻋْﻨ
ُ ٰﻫﺬﻩ َﺳْﻮءَةٌ َﻻ ﻳـُْﺮِﺣ
(S;) as also ( ارﺣﺾIDrd, K,) which latter is of the dial. of El- Hijáz. (IDrd.) You say also, ﺷﻰء
ِِ
This is a disgrace which nothing will wash from thee]. (A: [but the last word is not in the copy

[

َ ُرﺣ, (inf. n. as above, AZ, AAF,) He (a person suffering from fever) was, or became,
ﺾ
ِ
َ [ ُرَﺣq. v.]: (Lth, S, A, K:) or he sweated, and his sweat
affected with what is termed ﻀﺂء
from which I quote.]) ___

became abundant upon the sides of his forehead above the temples, in his
sleeping or waking, but only in consequence of disease. (AZ, AAF.)

َ  أَْرَﺣsee above, in two places.
4ﺾ
8  ارﲢﺾHe became disgraced, or put to shame. (AA, O, K.)

ٌ  َرْﺣA garment, or piece of cloth, washed until it has become worn out. (IAar.) ___ A small
ﺾ
worn-out skin: a worn-out [ َﻣَﺰا َدةor leathern water-bag]. (Sgh, K.)
ُﻀﺂء
َ  ُرَﺣSweat; absolutely: (TA:) or the sweat of fever: (Lth, A, TA:) or sweat following fever: (S, K:)
or

fever with sweating: (TA:) or sweat that washed the skin by reason of its

abundance: (K:) often used to signify the sweat of fever and of disease. (TA.)

َ ُرﺣ, (K,) or from
َ  ];ُرَﺣa subst. from ﺾ
ٌ [ ُرَﺣﺎThe state of being affected with what is termed ﻀﺂء
ض
ِ
َ ُرَﺣ. (IDrd.)
ﻀﺂء
1

ٌ  ُﻣْﺮَﺣ. (TA.)
ٌ ( َﻣْﺮُﺣﻮS, K) and ﺾ
ٌ  َرِﺣﻴWashed; (S, A, Msb, K;) applied to a garment [&c.]; (S, A;) as also ض
ﺾ
َ  ُرَﺣﺎWashings. (Lh.)
ٌﺿﺔ
ٌ َرﺣﻴ.
ٌ  ﻣُْﺮَﺣ: see ﺾ
ﺾ
ِ
َ  ﻣْﺮَﺣA place [or tank] in which one washes his limbs, performing the ablution
ٌﻀﺔ
ِ
َ:
termed ُوﺿُْﻮء: (A, TA: *) or a thing in which one performs that ablution, like the ﻛِﻨﻴﻒ
َ َْ
(Lth, K:) and ٌ ﻣ ﺮﺣﺎﺿﺔa thing with which one performs that ablution, like the [kind of
ِ
ٌ ﻣْﺮَﺣﺎ.
vessel called] ﺗـَْﻮر. (IAar.) ___ See also ض
ِ
ٌ  ِﻣْﺮَﺣﺎA piece of wood with which a garment, or piece of cloth, is beaten (S, A, * K)
ض
إِ ﱠ, or of the kind called
when it is washed. (S, A. *) ___ A vessel of the kind called ﺟﺎﻧَﺔ
َ  ِﻣْﺮَﺣsignifies a vessel of the kind called
ﻃَْﺴﺖ, in which clothes are washed: (A:) and ﻀٌﺔ
 ;إِﱠﺟﺎﻧَﺔbecause clothes are washed in it. (Lh.) ___ A place of washing: (Mgh, Msb:) or a place in which
ُ ( َﻣَﺮاﺣﻴS, Mgh) and ﺾ
ُ َﻣَﺮاﺣ.
one washes himself. (S, K.) ___ And hence, A privy: (S, * A, Mgh, Msb, K:) pl. ﺾ
ِ
ِ
(TA.)

ٌ َرﺣﻴ. ___ Also part. n. of ﺾ
َ [ ُرﺣq. v.]. (AZ, AAF, S.)
ٌ  َﻣْﺮُﺣﻮ: see ﺾ
ض
ِ
ِ
َ ِﻣْﺮَﺣ.
َ  ِﻣْﺮَﺣﺎ: see ﻀٌﺔ
ٌﺿﺔ
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رﺣﻖ
 ُرَﺣﺎٌق: see what follows, in two places.
 َرِﺣﻴٌﻖWine: (A 'Obeyd, K:) or the choicest of wine: (S, TA:) or the sweetest of wine: or the most
excellent thereof: (K:) or the oldest and most excellent thereof: (M, TA:) or unadulterated

َ ُر
wine: (Zj, TA:) or wine that is easy to swallow: (TA:) or pure wine: or clear wine: as also ﺣﺎٌق
: (K:) in all of these senses the former word has been explained as used in the Kur lxxxiii. 25: (TA:) and ↓ the latter occurs as syn. with
the former in chaste poetry. (IDrd.) ___ Also
an epithet.] You say

A sort of perfume. (K.) ___ And Honey. (O, TA.) ___ [And it is used as

ٌ  َﺣَﺴPure, or genuine,
ٌ  ِﻣْﺴUnadulterated musk. (TA.) And ﺐ َرِﺣﻴٌﻖ
ﻚ َرِﺣﻴٌﻖ

grounds of pretension to respect. (TA.)

1

رﺣﻞ
َ  َر, aor. ﹷ
1 َﺣﻞَ اﻟَﺒِﻌﲑ

ٌَرْﺣﻞ, (S, Msb,) [He saddled the camel;] he bound, (S,
َْ
ُ
ُ َْ ُ ََ
Mgh, Msb,) or put, (M, K,) the  رﺣ ﻞupon the camel; (S, Mgh, Msb, K;) as also  ارﲢﻠﻪ. (K.) And  رﺣَﻠﻪ رﺣ ﻠَﻪHe
, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n.

bound upon him his apparatus. (TA.) ___ Also, aor. and inf. n. as above, He mounted the camel:

َﺖ اﻟَﺒﻌﲑ
ُ  اْرَﲢَْﻠI rode the camel, either with a [ ﻗَـﺘَﺐor saddle] or upon his bare back.
ِ
ِ
ُ ُ ََ
(Sh, TA.) ___ [Both of these verbs are also used tropically.] You say, [ رﺣْﻠﺖ ﻟَﻪ ﻧـَْﻔﺴﻰlit. I saddled for him
ِ
َ َر
myself;] meaning I endured patiently his annoyance, or molestation. (S.) And ﺣ َﻞ ﻓَُﻼٌن
ُﺻﺎﺣﺒَﻪُ ﲟَﺎ ﻳَْﻜَﺮﻩ
َ
ِ ِ [Such a one put upon, or did to, his companion that which he disliked,
ُ َُ َ
ُّ
or hated]. (TA.) And [in like manner]  ﺗ ﺮﺣﻠﻪmeans ﻜ ﺮوﻩ
ٍ ْ َ[ رِﻛﺒﻪ ِﲟHe did to him an evil, or abominable, or
َ  َرَﺣَﻠﻪُ ﺑHe smote him with his sword. (K, TA.) ___ And َرَﺣﻞَ ﻓَُﻼٌن
odious, deed]. (K, TA.) And ﺴﻴِْﻔِﻪ
ِ
�ً ﻓَُﻼSuch a one mounted upon the back of such a one; as also [ ;ارﲢﻠﻪُ ﻋَﻠَﻰ ﻇَْﻬِﺮِﻩand ارﲢﻠُﻪ
alone; for] it is said in a trad., ﲎ
ِ  ِإﱠن ٱﺑِْﲎ ٱْرَﲢََﻠ, meaning Verily my son mounted upon my back,
(T, TA:) and

making me like the َراِﺣَﻠﺔ: (TA:) and if a man throws down another prostrate, and sits upon his back, you say, َُرأَﻳْـﺘُﻪ

ُ[ ُﻣْﺮَﲢَﻠﻪI saw him sitting upon his back]. (Sh, TA.) And [hence]  ارﲢﻞ اﻷَْﻣَﺮHe embarked in the
ِ
affair. (TA.) And ُ[ ارﲢﻞ ﻓَُﻼٌن أَْﻣًﺮا َﻣﺎ ﻳُِﻄﻴُﻘﻪSuch a one embarked, or has embarked, in an
affair which he is unable to accomplish]. (TA.) And [ اِْرَﲢََﻠﺘْﻪُ اﳊُﱠﻤﻰThe fever continued

َ ُ ْ ُ َ
َ ََ
upon him]; a phrase similar to ﻛﺒَـْﺘﻪُ اﳊّﻤ ﻰ
ِ رand  اِﻣﺘَﻄَْﺘﻪand أَْﻏﺒﻄَْﺘﻪ. (A and TA in art. رﺣﻞ.) ( ﻏﺒﻂS, Mgh, Msb, K) ﻋَِﻦ

َ
اﳌ َﻜﺎِن, (TA,) or ﻋَِﻦ اﻟَﺒـَﻠِﺪ, (Mgh, Msb,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌَرْﺣﻞ, (TA,) or َرِﺣﻴٌﻞ, (Msb,) or this latter is a simple subst.; (S, K,
ّ ِ  ﺗ, (S, Msb, K,) َﻋِﻦ اﳌََﻜﺎن, (K,) or ( ;َﻋِﻦ اﻟَﻘْﻮمMsb;) all signify the same; (S, Msb;) He
TA;) and  ارﲢﻞ, and ﺮﺣ ﻞ
ِ
ِ
removed, (Mgh, K, TA,) went, went away, departed, went forth, or journeyed, (Mgh, TA,)
1

from the place, (K, TA,) or from the country or the like, (Mgh, Msb,.) or from the people. (Msb.)
See an ex. of the first of these verbs in a verse cited in the next paragraph.
signifies
hence,

 ارﲢﻞsaid of a camel, (K,) or ُارﲢﻞ َرْﺣَﻠﻪ, (TA,)

He journeyed, and went away: (K, TA:) [or he had his saddle put upon him:] and

ُ ارﲢﻞ اﻟَﻘْﻮمThe people, or party, removed. (TA.) ___ َرَﺣﻞَ ﺑﻪ: see 2.
ِِ

 َر ﱠ, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌ( ;ﺗـَْﺮِﺣﻴﻞK;) and ُأَْرَﺣْﻠﺘُﻪ
2 ُﺣْﻠﺘُﻪ

(Mgh;)

I made him to remove, to go, go away,

َ َر
go forth, or journey, (S, Mgh, Msb, * K, *) from his place; and sent him [away]: (S:) and [in like manner] ﺣﻞَ ﺑِِﻪ
he made him to remove, go away, depart, or journey: (L in art. ﺧﺬرف:) and ﻻْرِﲢَﺎُل
ِا
mistranscription for

[if not a

 ]اِﻹْرَﺣﺎُلsignifies the making [one] to go, go away, depart, go forth, or

journey; and the removing from one's place. (TA.) A poet says,

ُ َﻻ ﻳـَْﺮَﺣُﻞ اﻟﱠﺸْﻴ
ﺐ َﻋْﻦ َداٍر َُﳛﱡﻞ ِ�َﺎ
ُ ﺻﺎ ﺣ
َ َ َ َُ َ
ﺐ اﻟﱠﺪاِر
ِ ﺣﱠﱴ ﻳـﺮﱠﺣﻞ ﻋَ ْﻨـﻬﺎ

*
*
[

*
*

Hoariness will not depart from a dwelling in which it alights until the owner

of the dwelling be made to depart from it]. (TA.) And it is said in a trad. that, at the approach of the hour
[of resurrection],

َ َﲣُْﺮُج َ�ٌر ﻣْﻦ َﻋَﺪَن ﺗـُْﺮﺣﻞُ اﻟﻨﱠﺎ, i.e. [A fire shall issue from 'Adan] that shall
س
ِ
ِ

remove with the people when they remove, and alight with them when they

َ ﺗـَُﺮّﺣﻞُ اﻟﻨﱠﺎ, i.e. that shall make the people to
alight: so says EshShaabee; or, Sh says, as some relate it, س
ِ

alight at the [ َﻣَﺮاِﺣﻞor stations]: or, as some say, that shall make the people to remove, or

depart. (TA.) ٌ ﺗَـ ْﺮِﺣﻴﻞalso signifies The figuring, or embellishing, of garments or cloths [with the forms

َ ِر, or camels' saddles: see ]ُﻣَﺮﱠﺣٌﻞ. (TA.)
of ﺣﺎل

ْ [ ِرor
3 ُ راﺣﻠﻪ, (S, K,) inf. n. ﻣَُﺮاَﺣَﻠٌﺔ, (TA,) He aided him to undertake, or perform, his ﺣﻠَﺔ
journey]. (S, K.)
2

4  ارﺣﻞHe broke, or trained, a she-camel, so that she became such as is termed َراِﺣَﻠﺔ,

meaning fit to be saddled; (K;) like  أَْﻣَﻬَﺮmeaning he (a breaker, or trainer,) rendered her a َﻣْﻬ ِﺮﻳﱠﺔ: (TA:) or he

took a camel in an untractable state and rendered him such as is termed َراِﺣﻠَﺔ. (AZ, TA.) ___

ُ ارﺣﻠﻪHe gave him a َراﺣَﻠﺔ, (S, Mgh, Msb, K,) that he might ride it. (TA.) ___ See also 2, in two places.
ِ
ْ ( َرor saddle) or for
He (a camel) became strong in his back, [so as to be fit for the ﺣﻞ
And

journeying,] after weakness: (IDrd, K:) or he (a camel) became fat; as though there came [what
resembled] a

 َرْﺣﻞupon his back, by reason of his fatness and his [large] hump: (Er-Rághib, TA:) and  ارﺣﻠﺖ اِﻹِﺑُﻞThe

camels became fat after leanness, so as to be able to journey. (S K.) ___ And He (a man,
TA)

َ  أَْﻋَﺮmeaning he had
had many [camels such as are termed] [ َرَواِﺣﻞpl. of ٌ( ;]َراِﺣﻠَﺔISd, K;) like ب

horses such as are termed

( ِﻋَﺮابISd, TA.)

 ﺗَـَﺮ ﱠtrans. and intrans.: see 1, in two places.
5 َﺣﻞ
َ َ ﺗﺮا ﺣﻠﻮا ِإَﱃ اﳊThey went, or journeyed, [together] to the [ َﺣَﻜﻢor judge]. (O, TA.)
6 ﻜِﻢ
8 َ ِإْرَﲢَﻞas a trans. v.; see 1, in seven places: ___ and see also 2: ___ and as an intrans. v.; see 1, in the latter part of the
paragraph, in three places.

َ [ َﺳﺄََﻟﻪُ أَْن ﻳـَْﺮwhich may be rendered He asked him to remove, or journey, to
10 ُ اﺳﱰﺣﻠﻪi. q. ُﺣ ﻞَ ﻟَﻪ

ْ ( َرor saddle of the camel) for him: the
him: and also he asked him to bind, or put, the ﺣ ﻞ
former is the meaning accord. to the PS]. (S, O, K.) ___
or

ُ اﺳﱰﺣﻞ اﻟﻨﱠﺎَس ﻧـَْﻔَﺴﻪmeans He abased himself to men,

to the people, so that they annoyed, or molested, him: or, as some say, he asked men, or

the people, to take off from him his weight, or burden. (TA.)

ٌ َرْﺣﻞA saddle for a camel; (S, * K;) as also ( ; َراُﺣﻮٌلO, L, K;) for a he-camel and a she-camel;
3

(TA;) the
the

َ for the horse or similar beast; (Mgh;)
thing for the camel that is like the ﺳْﺮج

thing that is put upon the camel for the purpose of riding thereon; (Er-Rághib, TA;)

smaller than the ( ;ﻗـَﺘَﺐS, TA;) one of the vehicles of men, exclusively of women: (TA:)
[this seems to be regarded as the primary signification by the authors of the Mgh and the K and by Er-Rághib: but see what follows:]
or it signifies the

َ and his
camel's saddle together with his [girths called]  َرﺑَﺾand ﺣَﻘﺐ

cloth called] [ ِﺣْﻠﺲthat is put beneath the saddle], and all its other

[

ْ َر, without any apparatus:
appertenances: and is applied also to the pieces of wood of the ﺣ ﻞ
(AO, Sh, TA:) or it signifies

anything, or everything, that a man prepares for removing, or

journeying; such as a bag, or receptacle, for goods or utensils or apparatus, and a
camel's saddle, and a [cloth such as is called] [ ِﺣْﻠﺲthat is put beneath the

َ [ َرor rope for leading his camel]: (Msb:) or it signifies as first explained above, and also
saddle], and a ﺳ ﻦ
the

goods, or utensils, or apparatus, which a man takes with him [during a journey]:

(S, K, TA:) [but accord. to the Msb, this signification is from another, mentioned below; and the same seems to be indicated in the S,
which reverses the order in which I have mentioned the three significations that I quote from it:] this last signification is disapproved by

ٌُﺣَﺬ اﻓَﺔ:] the pl. is ٌ أَْرُﺣﻞand ( ;ِرَﺣﺎٌلS, Mgh, Msb, K;) the former a
ُ ْ َ  َﺣ ﱠand ُ[ أَْﻟَﻘﻰ َرْﺣَﻠﻪHe put down his camel's
pl. of pauc.; (S, TA;) the latter, of mult. (TA.) One says, ﻂ رﺣَﻠ ﻪ
َ [ ٰﻫَﺬا ََﳏﱡﻂ اﻟِّﺮThis is the place where the
saddle]; meaning he stayed, or abode. (TA.) And ﺣﺎ ِل
ُ [ َ� ٱﺑَْﻦ ُﻣْﻠَﻘﯩﺄَْرO son of the
camels' saddles are put down]. (TA.) And in reviling, one says, ﺣِﻞ اﻟ ﱡﺮْﻛﺒَﺎِن
El-Hareeree, in the Durrat el-Ghowwás: [but see two exs. voce

place in which are thrown down the camels' saddles of the riders; as though the person
thus addressed were there begotten]; (S, O, TA;) meaning
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4

[ َ� ٱﺑَْﻦ اﻟَﻔﺎِﺟَﺮِةO son of the adulteress or fornicatress]: (TA in art. ﻟﻘ ﻰ:) or ُﻫَﻮ اﺑﻦ ﻣﻠﻘﻰ ارﺣﻞ
[ اﻟﺮﻛﺒﺎنHe is the son &c.]. (Msb.) ___ Er-Rághib, after giving the explanation mentioned as on his authority above, says
that it is then sometimes applied to The

camel [itself]: and is sometimes used in the sense next following; i. e. ___ A part,

of a place of alighting or abode, upon which on sits: (TA:) or a man's dwelling, or
habitation; (S, K, TA;) [in the first of which, this commences the art., app. showing that the author held this to be the primary
signification;]) his

house or tent; and his place of alighting or abode: (TA:) a place to which a

man betakes himself, or repairs, for lodging, covert, or refuge; a man's place of
resort; (Mgh, Msb;) in a region, district, or tract, of cities, towns, or villages, and of
cultivated land: and then applied to the goods, utensils, or apparatus, of a traveller; because
they are, in travelling, the things to which he betakes himself: (Msb:) pl.

ٌ( أَْرُﺣﻞTA) and [ ِرَﺣﺎٌلas above]. (Mgh, TA.) One says,

ُﺖ ﻋََﻠﻰ اﻟﱠﺮُﺟِﻞ َرْﺣَﻠﻪ
ُ َدَﺧْﻠ, i. e. [I went in to the man in] his dwelling, or place of abode. (TA.)
َّ
َ َ
َّ
ْ
ﻓِﯩﻠ ﱠ, (Mgh, and so in the TA in art.
And it is said in a trad., ل
ِ ﺖ اﻟِّﻨﻌﺎُل ﻓَﺼﱡﻠﻮا ِﰱ اﻟ ِﺮﺣﺎ
ِ ِإَذا ٱﺑـﺘَـﱠﻠ, (TA,) or ﺼَﻼةُ ِﰱ اﻟ ِﺮﺣﺎِل
ﻧﻌﻞ,) i. e. [When the  ﻧِﻌَﺎلare moistened by rain, then pray ye, or then prayer shall be performed,]
in the houses, or habitations, or places of abode; the  ﻧﻌﺎلmeaning here the ( ;ِﺣَﺮارIAth, TA in the
present art.;) or

rugged and hard tracts of ground; which are here particularized because the least wet

moistens them, whereas the soft tracts dry up the water: (IAth, TA in art.

ﻧﻌﻞ:) Az says that the meaning is, when the hard grounds

are rained upon, they become slippery to him who walks upon them; therefore pray ye in your abodes, and there shall not be anything
brought against you for your not being present at the prayer in the mosques of the congregations: (TA in that art.:) or the trad. may
mean,

then pray ye [on the camels' saddles, i. e.] riding. (TA in the present art.) ___ In another trad., it

ُ  ;َﺣﱠﻮْﻟby the word َرْﺣﻞ, as signifying [properly] either the place of
ﺖ َرْﺣِﻠ َﻰ اﻟَﺒﺎِرَﺣَﺔ
َ ْ َُ
َ َ
abode and resort or the saddle upon which camels are ridden, alluding to his wife; meaning ﰱ ﻗـُﺒ ﻠﻬﺎ ﻣ ﻦ ﺟﻬ ﺔ
ِ ِ ِ ِ ِ ِﻏْﺸﻴﺎﻧـُﻬﺎ
ُ ُ َْ
َﺼ
ْ
ﺤ
 رﺣﻞ اﳌmeans The thing [or desk] upon which the [ ﻣﺼﺤﻒor copy of the
( ﻇَْﻬِﺮَﻫﺎTA.) ___ ﻒ
ِ

is related that 'Omar said to the Prophet,

5

Kur-án] is put, in shape [somewhat] like the saddle. (TA.) [It is generally a small desk of which the
front and back have the form of the letter X; commonly made of palm-sticks.] [The pl.]

 َرَﺣﺎٌلalso signifies [Carpets, or

cloths, or the like, such as are called] ﻃَﻨَﺎِﻓﺲ, of the fabric of El-Heereh. (S, K.)

ٌ ُرْﺣَﻠﺔStrength; [app. in a camel, such as renders fit for the saddle, or for journeying;] and
ْ  ِرhas a similar meaning, as appears from what
fleetness, or swiftness, and excellence: (TA:) [and ٌﺣَﻠﺔ
follows:] or

َ ﺣ.) You say  ﺑَﻌﲑٌ ذُو ُرْﺣﻠَﺔand ِرْﺣﻠَﺔ
excellence of pace of a camel. (S voce ﻀﺎٌر
ِ
ٍ
ِ ٍ

, and

ٌ ﻣْﺮَﺣﻞ, like
ِ

ِﻣﻨْـﺒَـٌﺮ, (K,) or ٌ ُﻣْﺮِﺣﻞ, and  َرِﺣﻴٌﻞ, so in the T, (TA,) A strong he-camel: (T, K:) and (so in the K [but properly or ]) ﺑﻌﲑ
( ذو ُرْﺣﻠٍَﺔCK) or ( ِرْﺣﻠٍَﺔK accord. to the TA) or both, and ٌ ِﻣْﺮَﺣﻞ, with kesr to the ( مO,) and  َﲨَﻞٌ َرِﺣﻴٌﻞ, (AA, S, S, O, K, TA,)
ُ َذ ا, (S,) a he-camel, (S, O, K,) and a she-camel, (S, O,)
ٌ( َ�ﻗَﺔٌ َرِﺣﻴَﻠﺔS, O) or َرِﺣﻴٌﻞ, (TA,) and ت ُرْﺣَﻠٍﺔ
strong to journey; (S, O, K, TA;) so says Fr: (O:) or strong to be saddled: (TA:) and ٌ َ�ﻗَﺔٌ َرِﺣﻴﻠَﺔand
and

 َرِﺣﻴٌﻞand ٌ ُﻣْﺮِﺣَﻠﺔ, accord. to the Nawádir el-Aaráb, a she-camel that is excellent, generous, of high
ْ  ُﻣ. (K, TA. [See also ٌَراﺣﻠَﺔ.]) ___ See also the next
breed; or strong, light, and swift; (TA;) and so ٌﺴﺘَـْﺮِﺣﻠَﺔ
ِ
paragraph, in seven places.

ٌ ِرْﺣَﻠﺔThe act of saddling of camels: (K, * TA:) [and also, agreeably with analogy, a mode, or manner, of
َ َ[ إﻧﱠﻪُ َﳊVerily he is good in respect of the
saddling of camels:] so in the saying, ﺴُﻦ اﻟِّﺮْﺣَﻠِﺔ
ِ
saddling, or the mode or manner of saddling, of camels]. (K.) ___ Also A removal, departure,

 َرِﺣﻴٌﻞ: (S, K: [the last said in the Msb to be and inf. n.:]) you say
ْ َ( َدﻧS) or ﺖ ِرْﺣَﻠﺘُـﻨَﺎ
ْ َ( ﻗـَُﺮﺑMsb) [Our removal, &c., drew near, or has drawn near]: and ِإﻧﱠﻪُ َﻟُﺬو
ﺖ ِرْﺣَﻠﺘـُﻨَﺎ
ُ
 ِرْﺣَﻠٍﺔ ِإَﱃ اﳌُﻠﻮِكand  ِرْﺣﻠَﺔVerily he is one who journeys, or has journeyed, to the kings:
ُْ
ْ ِ with damm, (S, Msb, K,) signifies The thing to
(Lh, TA:) and in like manner ٌ رﺣ َﻠﺔis used in the Kur cvi. 2: (TA:) ___ or ٌرﺣ َﻠﺔ
or

ْ ُر
journey; (AZ, S, Msb, K;) and so ٌﺣَﻠﺔ

, (Lh, Msb, K,) and

which one removes, departs, or journeys; (AZ, Msb;) or the direction, or point, or object, to
6

ْ ُر, (TA,) a
which one desires to repair, or betakes himself: (AA, S, Msb, K:) and also, (K,) or ٌﺣَﻠﺔ

single journey; (K, TA;) as ISd says: (TA:) you say,  َﻣ ﱠﻜﺔُ ُرْﺣَﻠِﱴMekkeh is the point, or object, to

ْ  أَﻧْـﺘُْﻢ ُرYe are they to whom
which I desire to remove, or depart, or journey: (TA:) and ﺣﻠَِﱴ
ْ ﺖ ُر
َ ْ أَﻧThou art the object to which we
I remove, or depart, or journey: (S, TA:) and ﺣَﻠﺘُـَﻨﺎ
repair, or betake ourselves. (Msb.) And hence ٌ ُرْﺣَﻠﺔis applied to signify A noble, or an exalted,

person, or a great man of learning, to whom one journeys for his [the latter's]
need, or want, or for his [the former's] science. (TA.) ___ See also the next preceding paragraph, in three
places.

 َرُﺣﻮٌل: see ٌَراِﺣَﻠﺔ: ___ and َرﱠﺣﺎٌل.
ٌ َرﺣﻴﻞA camel having the saddle ([ َرْﺣﻞnot  رﺣﺎﻟﺔas in Freytag's Lex.]) put upon him; as also  َﻣْﺮُﺣﻮٌل. (K.)
ِ
ُْ
ٌ ِرْﺣَﻠ.
___ See also ٌرﺣَﻠ ﺔ, in four places. As a simple subst, or, accord. to the Msb, an inf. n.: see ﺔ
ٌ ِرَﺣﺎﻟَﺔA [ َﺳْﺮجor horse's saddle]: (K:) or a  َﺳْﺮجof skins, (S, M, Msb, K,) in which is no wood;
used for vehement running [of the horse]: (S, M, K:) ISd says also that it is one of the vehicles
[or

ْ َر: but Az says that it is one of the vehicles [or saddles] of
saddles] of women, like the ﺣﻞ

men, exclusively of women, i. e. not of women; as is also the َرْﺣﻞ: and some say that it is larger

َ , covered with skins, and is for horses, and for excellent, or strong and
than the ﺳْﺮج
َ َر. (S.) When a man is hasty in doing evil to his companion, one says to him,
light and swift, camels: (TA:) pl. ُﺣﺎﺋِﻞ

َ ُﺖ ِرَﺣﺎﻟَﺘ
ْ [ ا ْﺳﺘَـْﻘَﺪَﻣlit. Thy saddle has got before thee, or shifted forwards]: (S in the present art.:) it
ﻚ
ِ
is a prov., meaning that has preceded than which another was more fit to do so. (S in art.

ﻗﺪم.) In the following saying of Imra-el-

Keys, addressing his wife,

*

َﻓِﺈﱠﻣﺎ ﺗَـَﺮﻳِْﲎ ِﰱ ِرَﺣﺎﻟَِﺔ َﺟﺎﺑٍِﺮ

*
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َﻋَﻠﻰ َﺣَﺮٍج َﻛﭑْﻟَﻘ ِّﺮَﲣِْﻔُﻖ أَْﻛَﻔﺎِﱏ

*

*

And either thou wilt see me upon the saddle of Jábir, upon a bier like the

[

vehicle called ﻗَـّﺮ, my grave-clothes fluttering], he means, by the word رﺣﺎﻟﺔ, [merely] the  ;َﺣَﺮجthere

 رﺣﺎﻟﺔin reality: it is like the saying, َﺟﺂءَ ﻓَُﻼٌن َﻋَﻠﻰ َ�ﻗَِﺔ اﳊَﱠﺬآِء, meaning [ Such a one came upon] the
ْ َ ِ ْ ِرَﺣﺎﻟَﻪis A
sandal [or sandals]: Jábir is the name of a certain carpenter. (S.) Also A ewe. (Ibn-'Abbád, TA.) [Hence,] رﺣﺎ ﻟَﻪ

being in this case no

َ  اﻟِّﺮis the
call to the ewe, (Ibn-'Abbád, K,) on the occasion of milking. (Ibn-'Abbád, TA.) ___ And ُﺣﺎﻟَﺔ
name of

A certain horse of 'Ámir Ibn-Et-Tufeyl; (K;) erroneously said by AO to be اﳊﻤﺎﻟﺔ. (TA.)

ٌ َرُﺣﻮﻟَﺔ: see ٌَراِﺣَﻠﺔ.
 َرﱠﺣﺎٌلSkilled in the saddling of camels. (K.) ___ Also A man who removes, or journeys, or
 َر ﱠ, [or rather this signifies one who removes, or journeys, or travels, very
travels, much; and so ٌﺣﺎﻟَﺔ

ُ َر
much,] and ﺣﻮٌل

: and

ٌ[ ُرﱠﺣﻞpl. of ٌَراﺣﻞ, q. v.,] persons who remove, or journey, or travel, much.
ِ

(TA.)

ٌ َرﱠﺣﺎﻟَﺔ: see what next precedes.
ٌ َراﺣﻞRemoving, (K, TA,) going, [going away, departing, going forth,] or journeying:
ِ
ٌ ُر ﱠ. (TA.) For another meaning assigned to the pl., see َرﱠﺣﺎٌل.
(TA:) pl. ﺣ ﻞ
ٌ َرا ِﺣَﻠﺔA she-camel that is fit to be saddled; (S, Msb, K;) thus some say; (Msb;) as also ( َرُﺣﻮٌلS, K) and
ٌ َرُﺣﻮﻟَﺔ: (K:) or [generally a saddle-camel, or] a camel that is ridden, male or female: (S, Msb:)
accord. to IKt,

a she-camel that is strong to journey and to bear burdens; and such as a

man chooses for his riding and his saddle on account of excellence, or
generousness, or high breed, or of strength and lightness and swiftness, and of
8

perfectness of make, and beauty of aspect: but this explanation is wrong: (Az, TA:) it signifies a hecamel, and a she-camel, that is excellent, or generous, or high-bred, or strong and
light and swift: (Az, Mgh, TA:) the she-camel is not more entitled to this appellation than the he-camel: (Az, TA:) the  ةis
added to give intensiveness to the signification; as in
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ٌ َداِﻫﻴَﺔand ٌ َ�ِﻗﻌَﺔand ٌﻋَﱠﻼَﻣﺔ, epithets applied to a man: or, as some say, the she-camel is so called because she is saddled; and
َ َ ٌ  ﻋﻴَﺸmeaning َﻣْﺮﺿﱠﻴٌﺔ, and  َﻣﺂءٌ َداﻓٌﻖmeaning َﻣْﺪﻓُﻮٌق: or, as others say, because she is ت َرْﺣٍﻞ
ُ [ َذاone
it is like ٌﺔ را ﺿﻴﺔ
ِ
ِ
ِ
ِ
َ
ُ َذا, and  َﻣﺂءٌ َداﻓٌﻖmeans ُذو َدﻓٍْﻖ: (TA:) the pl. is
ً ت َر
having a saddle]; and in like manner, ٌﺿﻴَﺔ
ِ  ِﻋﻴَﺸﺔٌ راmeans ﺿ ﻰ
ِ
َ ْس ﺑـَﻌْﺪى َﻛﺈﺑٍﻞ ﻣﺎﺋَﺔ ﻟَﻴ
َُرَواﺣﻞ. (S, Msb.) It is said in a trad., ﺲ ﻓﻴَﻬﺎ َراﺣَﻠٌﺔ
َ [ َﲡُﺪوَن اﻟﻨﱠﺎThou wilt find the
ِ
ِ ِ
ٍ ِ ِِ ِ
ِ
people, or mankind, after me, like a hundred camels among which there is not a

ْ َﻣَﺸ, a phrase
]راﺣﻠﺔ: (Mgh, * TA:) because the  راﺣْﻞamong a herd of camels is conspicuous and known. (TA.) ___ ﺖ َرَواِﺣِﻠ ﻰ
used by the poet Dukeyn, means

I have become hoary and weak: or, as some say, I have forsaken

my ignorant, or foolish, behaviour, and have restrained myself from foul conduct,
and become obedient to my censurers; like as the  راﺣﻠﺔobeys her chider, and
goes. (TA.)

 َراُﺣﻮٌل: see ٌَرْﺣﻞ, first sentence.
ٌ  َراُﺣﻮَﻻA camel's saddle, (ٌَرْﺣﻞ, Az, K,) or camel's saddles, so in the O, (TA,) variegated,
ت
figured, or embellished. (Az, O, K, TA.) [It is really, as well as literally, a pl.: for] a poet says,

*

ُ َﻋﻠَﻴِْﻬﱠﻦ َراُﺣﻮَﻻ
ت ُﻛِّﻞ ﻗَِﻄﻴَﻔٍﺔ

*

Upon them (referring evidently to she-camels) are variegated, figured, or embellished, saddles

[
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of every kind of villous, or nappy, cloth]. (TA.)

ُ أَْرَﺣﻞA horse white in the back; (S, Mgh, K;) because it is the place of the [ َرْﺣﻞor rather of the ( ;]ِرَﺣﺎﻟَﺔMgh, TA;)
the whiteness not reaching to the belly nor to the rump nor to the neck: (TA:) and a
sheep or goat
only: (S:) but

ْ َر, applied to a mare, has the former meaning
black in the back: accord. to Abu-l-Ghowth, the fem., ُﺣَﻶء

ُ َﺷﺎٌة َرْﺣَﻶءmeans a sheep or goat, or a ewe or she-goat, white in the back, and

black in the other parts; and likewise black in the back, and white in the other parts:
(S, K: *) so says Abu-l-Ghowth: (S:) and it is also explained as meaning

black, but white in the place of the

saddle, from the hinder parts of the shoulderblades: also as meaning white, but black

ْ [ َرwith ]ﺟﻴﻢ. (TA.)
in the back: Az adds that such as is white in one of the hind legs is termed ُﺟَﻶء
ٌ ﺗَـْﺮﺣﻴﻞA whiteness predominating over, or interrupted by, blackness, (ٌُﺷْﻬﺒَﺔ,) or a
ِ
redness, upon the shoulder-blades, (K, TA,) the place upon which lies the [ َرْﺣﻞor
camel's saddle]. (TA.)

ٌ ﺗَـْﺮِﺣﻴَﻠﺔA thing that makes thee to remove, go, go away, depart, go forth, or
َ َُﻣﺎ ﻳـَُﺮّﺣﻠ. (TA.)
journey; expl. by ﻚ
ٌ ﻣُْﺮﺣﻞOne who breaks, or trains, and renders fit to be saddled, a camel or camels. (TA.)
ِ
ََ
َ ٌ ِ  ُﻣْﻌmeaning having
___ A man having many [camels such as are termed] [ رواﺣﻞpl. of ٌ ;]راﺣ ﻠَﺔlike ﺮب
ِ
ِ
َ
َْ
horses such as are termed ( ﻋ ﺮابA'Obeyd, S.) A camel strong in the back, [so as to be fit for the رﺣ ﻞ,]
ِ
after weakness. (IDrd, TA.) And A fat camel; though he be not excellent, or generous, or high-

ْ ُر, in two places.
bred, or strong and light and swift: so in the Nawádir el-Aaráb. (TA.) See also ٌﺣﻠَﺔ
ٌ ﻣْﺮَﺣﻞ: see ٌُرْﺣﻠَﺔ, in two places.
ِ
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ٌ[ َﻣْﺮَﺣَﻠﺔA station of travellers; i. e.] a place of alighting or abode, between two such
places: (TA:) [and also a day's journey, or thereabout; or] the space which the traveller

 ﻣَُﺮ ﱠas an epithet applied to a
journeys in about a day: (Msb:) sing. of ُ( ;َﻣَﺮاِﺣﻞS, Msb, K;) which is also a pl. of ٌﺣﻞ

َ ْ َ[ ﺑـَﻴِْﲎ َوﺑـBetween me and such a place, or thing, is a
ﺑـُْﺮد. (TA.) One says, ﲔ َﻛَﺬ ا َﻣْﺮَﺣَﻠﺔٌ أَْوَﻣْﺮَﺣَﻠﺘَﺎِن
station or a day's journey or thereabout, or are two stations &c.]. (S, TA.)

ٌ ِإﺑِﻞٌ ﻣَُﺮﱠﺣَﻠﺔCamels having their [ ِرَﺣﺎلor saddles] upon them: and also camels whose ِرَﺣﺎل
 ﺑـُْﺮدٌ ﻣَُﺮ ﱠA garment
have been put down from them: thus having two contr. meanings. (K.) ___ And ٌﺣﻞ

ْ [ َرor camels' saddle], (K,) and
of the kind termed  ﺑـُْﺮدupon which are the figures of a ﺣﻞ
ط ﻣَُﺮ ﱠ
ٌ ِﻣْﺮ,] i. e. an [ إَِزارor a
the like thereof; as in the T: (TA:) the explanation that J has given of it, [or rather of ٌﺣﻞ

َ , upon which is an ornamented border, is not
waist-wrapper] of [the cloth called] ﺧّﺰ
ٌُﻣَﺮﱠﺟﻞ, with ﺟﻴﻢ: (K:) the pl. is ت
ٌ  ُﻣَﺮﱠﺣَﻼand ُ ;َﻣَﺮاﺣﻞboth occurring in traditions; (TA in the present art.;)
ِ
ِ
ُ ََ
ٌ َْ
and the latter of them said in the T to be syn. with ﻣ ﺮاﺟﻞ, which is pl. of [ ﻣ ﺮﺟﻞq. v.]. (TA in art. رﺟ ﻞ.)
ِ
ِ

good: such is termed

 َﻣْﺮُﺣﻮٌل: see َرِﺣﻴٌﻞ.
ٌ ﻣُْﺮَﲢَﻞsignifies [The act of removing or departing; i. e.] the contr. of  َﳏَﻞﱞused in the sense of ُﺣﻠُﻮٌل. (TA.)
___ And sometimes it signifies The
The

place in which one alights, or descends and stops. (TA.) ___ Also

ْ [ َرwhich may here mean either the saddle or the saddling] of a camel. (TA.)
place of the ﺣ ﻞ

ُ اﳊَﺎ ل اﳌُْﺮَﲢﻞ: see art. ﺣﻞ.
ِ ﱡ
ٌ ﻣُْﺴﺘَـْﺮِﺣَﻠﺔ, applied to a she-camel: see ٌُرْﺣﻠَﺔ.
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رﺣﻢ
1 ُ َرِﲪَﻪ, (S, Msb, K, &c.,) aor. ﹷ

, (K,) inf. n.

ٌ َرْﲪَﺔand [ ُرْﺣٌﻢand ٌ َرَﲪَﺔand  ]ُرُﺣٌﻢand ٌَﻣْﺮَﲪَﺔ, (S, * Msb, K, *) [He had

mercy, or pity, or compassion, on him; or he treated him, or regarded him, with mercy
or

pity or compassion; i. e.] he was, or became, tender [or tender-hearted] towards him;

and

inclined to favour him [and to benefit him]: (S, Msb, K: [see also ُ َرِﲬَﻪand َُرَﲬَﻪ:]) and he

pardoned him, or forgave him: (K:) said of a man: (S, Msb, K:) and also of God [in the former sense, but tropically,
or anthropopathically: or as meaning

He favoured him, or benefited him; or pardoned, or forgave,

him: see explanations of ٌ َرْﲪَﺔbelow]: (Msb, K:) and  ﺗ ﺮّﺣﻢ َﻋَﻠْﻴِﻪsignifies the same, (MA, [and the same seems to be indicated in
the S,]) said of a man: (S:) [and so does
that]

ُ ﺗﺮّﲪﻪ, (occurring in the S and K in art. رﻋ ﻰ, &c.,) accord. to Ibn-Maaroof, for he says

ٌ ﺗَـَﺮﱡﺣﻢsignifies the regarding [another] with mercy or pity or compassion; or pardoning [him], or

forgiving [him]: and also the being merciful or pitiful or compassionate or favourably

ْ ََرُﲪ, and ﺖ
ْ ََرﲪ, (S, K,) and ﺖ
ْ َُرﲪ,
inclined [ﲑِﻩ
ِْ َ ﻋَﻠَﻰ ﻏto another]. (KL: but respecting this latter verb, see 2.) ﺖ
ِ
ِ
(K,) inf. n.

ٌَرَﺣﺎَﻣﺔ, (S, K,) which is of the first, (S, TA,) and َرَﺣٌﻢ, (S, K,) which is of the second, (S, TA,) and ٌَرْﺣﻢ, (K,) which is of

the third, (TA,)

She had a complaint of her womb after bringing forth, (S, K,) and died in

consequence thereof: (K:) said of a camel, (S, TA,) and of a ewe or goat, and of a woman, and of any animal having a
womb: (TA:) or

she had a disease in her womb, in consequence of which she did not

receive impregnation: or she brought forth without letting fall her secundine: (K,
TA:) or, accord. to Lh, the
termed

bringing forth without letting fall her secundine, by a sheep or goat, is

ٌ ُرَﺣﺎم. (TA.) ___ َرﺣَﻢ, aor.  ﹷ, inf. n. ٌَرَﺣﻢ, is also said of a water-skin, meaning It was left, or neglected,
ِ

by its owners, after its being seasoned with rob, [for ﻏﻴﺘﻪ, in the phrase ﺑﻌﺪ ﻏﻴﺘﻪ, an evident

1

mistranscription, I read, conjecturally,
signification,]

َﲤِْﺘﻴِﻨِﻪ, as the only word at all resembling ﻏﻴﺘﻪ, that I can call to mind, having an apposite

and they did not anoint it, or grease it, so that it became spoilt, or in a bad

state, and did not retain the water: the epithet applied to it in this case is َرِﺣٌﻢ
an inf. n. [of which the verb, if it have one, is app.

. (TA.) ___ And

ٌ َرَﺣﺎَﻣﺔis also

َرُﺣَﻢ,] signifying The being connected by relationship. (TA.)

ّ  ر, inf. n.  ;ﺗـَْﺮﺣﻴٌﻢand  ; ﺗﺮّﺣﻢbut the former is the more chaste; He said to him, ُ�ّٰﻚ ٱ
َ َ[ َرﲪMay
2 ﺣﻢ ﻋََﻠﻴِْﻪ
ِ
ِ
God have mercy on thee; &c.]. (K.)

ّ  ﺗﺮ: for both see 1; and for the former see also 2. [Accord. to different authorities, it appears that both may be rendered
5 ﺣﻢ َﻋَﻠﻴِْﻪ
He had mercy, or pity, or compassion, on him; or he pitied, or compassionated, him:
(see 1:) or

he pitied him, or compassionated him, much: (see what follows:) and the former, he said

to him, May God have mercy on thee; &c.; (see 2;) or he expressed a wish that God
would have mercy on him; or he expressed pity, or compassion, for him: and also he

ُ ْﺗـََﺮﱠﲪ
affected, or constrained himself to have or to show, pity, or compassion.] Though ﺖ

 ﻋََﻠﻴِْﻪis mentioned by J, and not َُرﱠﲪّﻪ, some say that the former is incorrect: and it is said that  ﺗـََﺮﱡﺣٌﻢimplies self-constraint, and
ٌ ﺗـََﻔ ﱡ
therefore is not to be attributed to God: but some repudiate this assertion, because it occurs in correct traditions, and because ﻌﻞ
ٌ  ﺗـََﻮﱡﺣand ﺗََﻜﺒﱡـٌﺮ, denoting
is not restricted to the denoting peculiarly self-constraint, but has other properties, as in the instances of ﺪ
intensiveness and muchness. (TA.)
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6  ﺗﺮاﲪﻮاsignifies [ َرِﺣﻢَ ﺑـَﻌْﻀُُﻬْﻢ ﺑـَﻌْﻀًﺎThey had mercy, or pity, or compassion, one on another;
&c.]. (S, TA.)
2

10 ُ ا ﺳﱰﲪﻪHe asked, or demanded, of him [ اﻟﱠﺮْﲪَﺔi. e. mercy, or pity, or compassion; &c.].
(TA.)

ٌ َرْﺣﻢ: see its syn. َرﺣٌﻢ, in two places.
ِ
ٌ ُرْﺣﻢ: see its syn. ٌَرْﲪَﺔ. ___ [Hence,]  أُﱡم ُرْﺣٍﻢone of the names of Mekkeh; (S, K; *) as also ( ;أُﱡم اﻟﱡﺮْﺣِﻢK;) meaning the
ْ ُز.]
source of [ اﻟ ﱠﺮْﲪَﺔor mercy, &c.]. (TA.) [See also ٌﺣﻢ
ٌ ِرْﺣﻢ: see its syn. َرﺣٌﻢ, in two places.
ِ
ٌ َرَﺣﻢThe coming forth of the womb, in consequence of a disease. (IAar, TA.) [See also ﺖ
ْ ََرﲪ
ِ
َ َ
and رﺣﻢ, of each of which it is an inf. n.]
ِ
ٌ َرﺣﻢThe womb, i. e. the place of origin, (Mgh, Msb, K,) and the receptacle, (Mgh, K,) of the young,
ِ
ٌ ْ ِ , (Msb, K,) a contraction of the former, and  َرْﺣٌﻢ, which is of the dial. of
(Mgh, Msb, K,) in the belly; (Mgh;) as also رﺣﻢ

 َرِﺣﻢof the female, (S,) it is
ْ ِ is fem.: (TA:) pl. أَْرَﺣﺎٌم. (MA.) ___ Hence, (Mgh,
fem.; (S, Msb;) or, as some say, masc.; (Msb;) but IB cites a verse in which رﺣﻢ
Benoo-Kiláb: (Msb:) in this sense, (Msb,) which is the primary signification, (Mgh,) [i. e.] as meaning the

Msb,) as also

ٌ( ِرْﺣﻢS, Msb, K) and  َرْﺣٌﻢ, (Msb,) Relationship; i. e. nearness of kin; syn. ٌﻗـََﺮاﺑَﺔ: (S, Mgh, Msb,

K:) [by some restricted to

relationship by the female side; as will be shown below:] and connexion by

birth: (Mgh, Msb:) or relationship connecting with a father or an ancestor: or near
relationship: so in the T: (TA:) or a connexion, or tie, of relationship: (A, TA:) or the ties of

ْ َ أand أَْﺳﺒَﺎﺑـَُﻬﺎ: but in the M it is said, ُاﻟﱠﺮﺣﻢ
relationship: (M, K, TA:) accord. to the K,  اﻟﱠﺮِﺣُﻢsignifies ُ اﻟَﻘَﺮاﺑَﺔor ﺻﻠَُﻬﺎ
ِ

ُ  ;أَْﺳﺒَﺎin which ﺻﻠَُﻬﺎ
ُ ﺻﻠَُﻬﺎ اﻟﱠﺮﺣُﻢ اﻟﱠِﱴ ﻫَﻰ َﻣﻨِْﺒ
ْ َب اﻟَﻘَﺮاﺑَﺔ َوأ
ْ َ َوأforms no part of the explanation of اﻟﺮﺣﻢ, as the
ﺖ اﻟَﻮﻟَِﺪ
ِ
ِ
ِ
author of the K asserts it to do: (TA:) as meaning relationship,  رﺣﻢis in most instances masc.: (Msb:) pl. as above. (K.) It is said in a
ّ ْ ُ[ َﺣﺪﻳﺚ ﻗi. e. an inspired or a revealed tradition]) that God said, when He created [ اﻟﱠﺮﺣﻢmeaning
holy tradition (ﺪ ﺳ ﻰ
ِ
ِ
ِ
3

relationship, &c.],

ُ
َ ﻚ َو
َ ﻚ ﻣِﻦ ٱْﲰﻰ ﻓََﻤْﻦ َو
ُﻚ ﻗَﻄَْﻌﺘُﻪ
ُ
َ َُ ْ
َ َﺻْﻠﺘُﻪُ َوَﻣْﻦ ﻗَﻄَﻌ
َ َﺻﻠ
ِ ِ َ َ[ أََ� اﱠﳊٰﻤﻦ وأَْﻧﺖ اﻟﱠﺮِﺣﻢ َﺷَﻘْﻘﺖ ٱْﲰI am

ٰ  اﻟﺮand thou art اﻟﺮﺣﻢ: I have derived thy name from my name: therefore whoso
ﲪﻦ
maketh thee close, I will make him close; and who severeth thee, I will sever

َ  َوmeans He made close his tie, or ties, of relationship, by kind
him]. (TA.) [ُﺻ َﻞ َرِﲪَﻪ

behaviour to his kindred: and ُﻗَﻄََﻊ َرِﲪَﻪ, He severed his tie, or ties, of relationship, by

ﺑَ ﱠ, in the first paragraph of art.  ;ﺑﻞand
unkind behaviour to his kindred: see art. وﺻﻞ: and see also ُﻞ َرِﲪَﻪ

 ذُو اﻟﱠﺮِﺣِﻢmeans [The possessor of relationship, &c.; i. e.] the contr. of
اﻷَْﺟَﻨِ ﱡﱮ: (Mgh, Msb:) the pl. َذُوو اﻷَْرَﺣﺎِم, [or, as in the Kur viii. last verse, and xxxiii. 6, أُوﻟُﻮ اﻷَْرَﺣﺎِم,] in the classical language,
a verse there cited.] ___

means any

relations: and in law, any relations that have no portion [of the inheritances

َ َ[ ﻋq.
termed  ]ﻓَـَﺮاﺋِﺾand are not [such heirs as are designated by the appellation] ﺼﺒَﺔ
[ );ذوi. e.,] with respect to the ﻓَـَﺮاﺋِﺾ, it means the relations by the women's side. (IAth,
َ َْ َ ُ
ُ َ َْ َ ٌ َُﱠ
TA in the present art.) ﳏ ﺮم
ٍ  ذو رِﺣٍﻢand [some say] [ ﳏﺮٍمand  ذو رِﺣٍﻢ ﳏﺮمalso (see art.  ])ﺣﺮمmean A relation

v.]; (KT, TA in art.

whom it is unlawful to marry, [whether male or female, the latter being included with the former, but the
female, when particularly meant, is termed

ُ & َذاc.,] such as the mother and the daughter
ت َرِﺣٍﻢ َﳏَْﺮٍم

and the sister and the paternal aunt and the maternal aunt [and the male
relations of such degrees]: and most of the learned, of the Companions and of the generation following these, and
Aboo-Haneefeh and his companions, and Ahmad [Ibn-Hambal], hold that when one possesses a person that is termed

ذُو َرِﺣٍﻢ َﳏَْﺮٍم,

this person becomes emancipated, whether male or female; but Esh-Sháfi'ee and others of the Imáms and of the Companions and of
the generation following these hold that the children and the fathers and the mothers become emancipated, and not any others than

 َﺣﺎﱠﺳُﺔ َرِﺣٍﻢmeans A feeling of relationship or consanguinity, or sympathy
ْ  ;أَﻃﱠexpl. in art. ﺣﺲ: and ُﺖ ﻟَﻪ
ْ أَﻃﱠ
ﺖ ﻟَﻪُ ِﻣِّﲎ َﺣﺎ ﱠ
of blood; and in like manner, elliptically, ٌ َرِﺣﻢalone. You say, ﺳﺔُ َرِﺣٍﻢ
َ ُ
َ ِﺖ ﺑ
ْ  ;أَﻃﱠexpl. in art. ٌ___ َرِﺣﻢ.  اطis also often used for  ﻓَـْﺮٌجor ٌَﺣﻴَﺂء, meaning The vulva: see, for
ﲪﻰ
ِ ِ ;رand ﻚ اﻟﱠﺮِﺣﻢ
these. (IAth, TA.) ___ [

4

exs.,

ُﺷْﻔٌﺮ, and 1 in art. ﻇﺂر, and 8 in art. ﺣﻮص.] As an epithet, with ة, applied to a she-camel: see ٌَرُﺣﻮم. ___ And as an
ة

epithet without , applied to a water-skin: see 1, last sentence but one.

ٌ ُرُﺣﻢ: see the next paragraph. It is also pl. of ٌَرُﺣﻮم. (TA.)
ٌ( َرْﲪَﺔS, Msb, K) and ٌ( َرَﲪَﺔSb, K) and ( ُرْﺣٌﻢS, Msb, K) and ٌ ُرُﺣﻢ, (S, K,) thus in a verse of Zuheyr, (S, TA,) and thus in the Kur
ََ  َﻣْﺮ, (S, Msb, K,) of which last  َﻣَﺮاﺣُﻢis pl., (TA,) [all inf. ns.;
xviii. 80 accord. to the reading of Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà, (TA,) and ٌﲪﺔ
ِ
when used as simple substs. signifying

Mercy, pity, or compassion; i. e.] tenderness (S, Msb, K, and Bd on the

 )ﺑَْﺴَﻤَﻠﺔof heart; (Bd ibid.;) and inclination to favour, (S, Msb, K,) or inclination requiring the
exercise of favour and beneficence: (Bd ubi suprà:) and pardon, or forgiveness: (K:) accord. to
Er-Rághib,

ٌ َرْﲪَﺔsignifies tenderness requiring the exercise of beneficence towards the

object thereof: and it is used sometimes as meaning tenderness divested of any other attribute:
and sometimes as meaning

beneficence divested of tenderness; as when it is used as an attribute of the

Creator: when used as an attribute of men, it means

tenderness, and inclination to favour [without

necessarily implying beneficence]: accord. to El-Káshánee, it is of two kinds; namely, gratuitous, and
obligatory: the former is that which pours forth favours, or benefits, antecedently to works; and this is the

 رﲪﺔthat embraces

everything: the obligatory is that which is promised to the pious and the doers of good, in the Kur vii. 155 and vii. 54: but this, he says,
is included in the gratuitous, because the promise to bestow it for works is purely gratuitous: accord. to the explanation of the Imám
Aboo-Is-hák Ahmad Ibn-Mohammad-Ibn-Ibráheem Eth-Thaalebee, it is God's

desire to do good to the deserving

thereof; so that it is an essential attribute: or the abstaining from punishing him who deserves
punishment, and doing good to him who does not deserve [this]; so that it is an attribute of

[ َوأَْدَﺧْﻠﻨَﺎُﻩ ِﰱ َرْﲪَِﺘﻨَﺎAnd we caused him to enter into our
َ َﺺ ﺑَِﺮْﲪَِﺘِﻪ َﻣْﻦ ﻳ
َوٱّٰ�ُ َﳜْﺘَ ﱡ, in the Kur [ii. 99 and iii. 67], means [And God
mercy] is tropical: so says IJ. (TA.) ___ ُﺸﺂء
operation. (TA.) The saying in the Kur [xxi. 75]

5

distinguishes] with his gift of prophecy [whom He will], or his prophetic office or
commission. (K, * TA.) ___ ٌ َرْﲪَﺔalso means Sustenance, or the means of subsistence: this is said to be
its meaning as used in the Kur xli. 50. (TA.) ___ And

Rain: (TA:) so in the Kur vii. 55. (Bd, Jel.) ___ And Plenty; or

abundance of herbage, and of the goods, conveniences, or comforts, of life: so in the Kur
x. 22 and xxx. 35. (TA.)

ٌ َرَﲪَﺔ: see the next preceding paragraph.
َ َ َرﲪMay God have mercy on thee; &c.;] a subst. from [ َرﱠﺣَﻢ َﻋَﻠْﻴِﻪlike  ﺑـُْﻘﻴَﺎfrom
[ رُْﲪَﻰThe saying ُ�ّٰﻚ ٱ
ِ
]أَﺑْـَﻘﻰ ﻋََﻠﻴِْﻪ. (K.)
ُ َرْﲪَﺂء: see ٌَرُﺣﻮم.
[ اﻟﱠﺮْﲪُٰﻦthus generally written when it has the article  الprefixed to it, but in other cases َرْﲪَﺎُن, imperfectly decl.,] and  اﻟﱠﺮِﺣﻴُﻢare
names [or epithets] applied to God: (TA:) [the former, considered as belonging to a large class of words expressive of passion or
sensation, such as
rendered

ْ  َﻏand & ﻋَْﻄَﺸﺎُنc., but, being applied to God, as being used tropically, or anthropopathically, may be
ﻀﺒَﺎُن

The Compassionate: ↓ the latter, considered as expressive of a constant attribute with somewhat of

intensiveness, agreeably with analogy, may be rendered

the Merciful: but they are variously explained: it is said that] they

are both names [or epithets] formed to denote intensiveness of signification, from

َ َﻏﻀ, and  اﻟَﻌﻠﻴُﻢfrom
ْ  اﻟَﻐfrom ﺐ
 ;َرِﺣَﻢlike ﻀﺒَﺎُن
ِ
ِ

 ;ﻋَِﻠَﻢand ُاﻟﱠﺮْﲪَﺔ, in the proper language, is tenderness of heart, and inclination requiring the exercise of favour and beneficence; but
the names of God are only to be taken [or understood] with regard to the ultimate imports, which are actions, exclusively of the
primary imports, which may be passions: and the former is more intensive in
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signification than the latter; the former including in its objects the believer and the unbeliever, and ↓ the latter having for its peculiar
6

object the believer: (Bd on the
and

ﺑَْﺴَﻤَﻠﺔ:) accord. to J, (TA,) they are two names [or epithets] derived from ُاﻟﱠﺮْﲪَﺔ, and are like ﻧَْﺪَﻣﺎُن

ٌﻧَﺪﱘ, and are syn.; the repetition being allowable when the [mode of] derivation is different, for the purpose of corroboration: (S,
ِ

TA:) or the repetition is because the former is Hebrew, [originally ,] and ↓ the latter is Arabic: (I'Ab, TA:) but the former is applicable to
God only; though Museylimeh the Liar was called

( ;َرْﲪَﺎُن اﻟَﻴَﻤﺎَﻣِﺔS, TA;) and it is said to mean the Possessor of the

utmost degree of  ; اﻟﱠﺮْﲪَﺔand accord. to Zj, is a name of God mentioned in the most ancient books: (TA:) whereas ↓ the
syn. with ُاﻟ ﱠﺮاِﺣﻢ

 َراِﺣٌﻢis the act. part. n. [signifying having mercy, &c.], and َرِﺣﻴٌﻢ
ٌ َُ
has an intensive signification [i. e. having much mercy, &c.]: (Msb:) the latter is applied also to a man; and so is  رﺣﻮم,

latter is

: (S, TA:) or [rather]

in the same sense, and likewise to a woman: (TA:) the pl. of

ٌ َرﺣﻴﻢis ُ( ;ُرَﲪَﺂءMsb, TA;) occurring in the trad., إﱠﳕَﺎ ﻳـَْﺮَﺣﻢُ ٱّٰ�ُ ﻣْﻦ
ِ
ِ
ِ

َﻋﺒَﺎدﻩ اﻟﱡﺮَﲪَﺂء, or ُﲪﺂء
ََ اﻟﱡﺮ, as related by different persons; [i. e. God has mercy on the merciful only of
ِِ ِ
his servants, or verily those on whom God has mercy, of his servants, are the

merciful;]  اﻟ ﺮﲪﺎءbeing in the accus. case as the objective complement of ﻳﺮﺣﻢ, and in the nom. case as the enunciative of ﻣﺎ
in the sense of

اﻟﱠِﺬى. (Msb.)

ٌ َرَﻫﺒُﻮ
ٌ  َرَﲪُﻮis from ٌَرْﲪَﺔ, [with which it is syn.,] (S, TA,) but it is used only coupled with its like in form: (K, TA:) one says, ت َﺧْﻴـٌﺮ
ت
ُ َ ْ َ َ[ ﻟFear is better for thee than pity, or compassion], meaning thy being
ت
ٍ ﻚ ِﻣﻦ رَﲪﻮ
feared is better than thy being pitied, or compassionated: (S, K: but in the former, without ﻟﻚ:)
ُ َ  َرَﻫﺒُﻮﺗَﻰ َﺧﻴْـٌﺮ ﻣْﻦ َر. (Meyd. [See art. رﻫﺐ.])
or, accord. to Mbr, ﲪﻮﺗَﻰ
ِ
 َرَﲪُﻮﺗَﻰ: see what next precedes.
 ُرَﺣﺎٌم: see 1, last sentence but two.
( َرُﺣﻮٌمLh, S, K) and ُ َرْﲪَﺂء, (K,) applied to a she-camel, (Lh, S, TA,) and to a ewe or she-goat, and to a woman, (TA,) [and app. to
ْ َُ  ])َرHaving a complaint of her womb (Lh, S, M, K) after bringing
any animal having a womb, (see ﲪﺖ
forth, (Lh, S, K,) and dying in consequence thereof; (K;) and ٌ َرِﲪَﺔ, applied to a she-camel, signifies the

7

same: the pl. of

ٌ َرُﺣﻮمis ٌُرُﺣﻢ, with two dammehs. (TA.) ___ For the first, see also ﲪُﻦ
ٰ ْ اﻟﱠﺮ, near the end of the paragraph.

ُ َرﺣﻴﻢ: see اﻟﱠﺮْﲪُٰﻦ, in seven places. ___ Sometimes it is syn. with ٌ[ َﻣْﺮُﺣﻮمi. e. Treated, or regarded, with
ِ
mercy or pity or compassion; &c.: see 1, first sentence]: 'Amelles Ibn-'Akeel says, (using it in this sense, Ham p. 628,)

ُ ﻚ اﳊَْﺮ
َ ِﺖ ﺑ
ْﻀ
ًﻀﺔ
ب ﻋَ ﱠ
ﻓَﺄَﱠﻣﺎ ِإَذا ﻋَ ﱠ
ُﻚ َرﺣﻴﻢ
ْ ٌ ﻚ َﻣْﻌﻄُﻮ
َ ﻓَِﺈﻧﱠ
ِ َ ف ﻋََﻠﻴ

*
*

*
*

But at all events,] when war becomes [once] severe to thee, and thine enemy

(S, and Ham,) i. e. [

has almost overcome thee, [

verily thou art regarded with favour,] treated with mercy, and

defended, by us. (Ham.)

ٌ َراﺣﻢ: see ﲪُﻦ
ٰ ْ اﻟﱠﺮ, in two places, in the latter half of the paragraph. ___ Also, applied to a ewe, and to a she-goat, Having
ِ
the womb swollen. (Lh, K.)

ُ[ أَْرَﺣﻢMore, and most, merciful, &c.]. God is ﲔ
َ [ أَْرَﺣﻢُ اﻟﱠﺮاﲪThe Most Merciful of those that
ِ
have mercy]. (TA.)

ٌ ﻣَْﺮَﲪَﺔ: see ٌَرْﲪَﺔ.
ٌ[ ﻣَُﺮﱠﺣﻢTreated, or regarded, with much mercy or pity or compassion; &c.]: it is with teshdeed to
denote intensiveness of the signification. (S, TA.) ___ [See also 2, of which it is the pass. part. n.]

َ
َ
 َﻣْﺮُﺣﻮٌم: see ___ اﳌْﺮُﺣﻮَﻣُﺔ.  َرِﺣﻴٌﻢis a name of El-Medeeneh. (K.) ___ [And ُاﳌْﺮُﺣﻮم, which may be rendered The
object of God's mercy, is commonly used in the present day as an epithet applied to the person, whoever he be, that has
died in what is believed to be the true faith; as though meaning merely

the deceased.]

8

رﺣﻮ
َ
ُْ
َْ
َ َ
ّ
1 ُﺖ اﳊَﻴﱠﺔ
ِ  رَﺣ, (S, K,) aor. ( ﺗـَﺮﺣﻮS) [and app.  ﺗـَﺮﺣﻰalso (see ٌ ;])رْﺣﻴﺔand ( ; ﺗﺮﺣﺖS, K;) The serpent turned

ّ [ َﻛﺎﻟﱠﺮi. e. like the
round about, (S, K, TA,) and twisted, or wound, or coiled, itself; ISd adds, ﺣ ﻰ
َ ْ
َ ُ َْ َ َ
mill, or millstone]; for which reason it is said to be ت ِﻃﺒٍَﻖ
ِ إِﺣّﺪى ﺑـﻨَﺎ. (TA.)  رﺣﻮت اﻟﱠﺮﺣﺎor اﻟﱠﺮﺣﻰ, (S, K,) inf. n.

( ;َرْﺣٌﻮTA;) and َرَﺣْﻴـﺘُـَﻬﺎ, (S, K,) inf. n. ( ;َرْﺣٌﻰTA;) I turned round the  رﺣﺎor [ رﺣﻰi. e. the mill, or mill-

stone]: (S, K:) or I made it: (K:) in the K, the latter verb is said to be extr.; but not so in the T or S or M: in the M it is said to
be the more common. (TA.) And

ُ َرَﺣﺎﻩHe magnified him, or honoured him. (IAar, TA.)

 ﺗَـَﺮ ﱠsee above, first sentence.
5 ﺣَﻮ
( َرًﺣ ﻰS, Msb, K, &c.) and َرًﺣﺎ, (Msb, * K,) the former of which is the more approved, (TA,) and some say ٌ َرَﺣﺂء, (S,) A mill;
ٌ ﻃَﺎُﺣﻮ: (Msb:) [and] a mill-stone; i. e. the great round stone with which one grinds: (TA:)
syn. ن
َرَﺣﻴَﺎِن, (S, Msb, K,) and of the second َرَﺣَﻮاِن, (Msb, * K,) and of the third,
َرَﺣﺎآِن: (S:) the pl. (of pauc., S) of ( َرًﺣ ﻰMsb) [and of  ]َرًﺣﺎis  أَْرٍحand (of mult., S) ٌأَْرَﺣﺂء, (S, Msb, K,) which latter is the pl. that
 ِ ِ ﱞ ُ ِ ﱞ, (Msb, K, TA,) with damm and with kesr (Msb, TA) to the ( رMsb,) [for the
is preferred accord. to IAmb, (Msb,) and  رﺣ ﻰand رﺣ ﻰ

of the fem. gender: (Zj, S, Msb, K:) dual of the first

 َرِﺣ ﱞﻰis substituted in the CK,] and أُْرِﺣﱞﻰ, (K, TA,) with damm, and with kesr to the  حand teshdeed to the ( ىTA,) [in
َ ْ
ِْ ﱞ
the CK أَرﺣﻰ,] and ٌأَرﺣﻴﺔ, (Msb, K,) which is extr., (K,) said by AHát to be wrong, and by IAmb to be anomalous, and by Zj to be not
ِ
ٌ ََ
ٌ ُرَﺣﱠﻴ
allowable, (Msb,) in the T said to be as though it were a pl. pl., (TA,) or it is pl. of [ رﺣﺂءand therefore regular]: (S:) the dim. is ﺔ
َ ََ َ ََ
. (Zj, Msb.) [ رﺣ ﺎ اﻟﻴﺪor  ]رﺣ ﻰ اﻟﻴﺪsignifies The hand-mill. (MA.) ___ [Hence, A molar tooth, or grinder: ]
ِ
ِ
ٌ ( ;ﺿْﺮS, Msb, K;) pl. ٌ أَْرَﺣﺂءi. q. س
ٌ ﺿَﺮا
ْ َأ: (S:) [or rather] the أَْرَﺣﺂء, also called the ﻃََﻮاِﺣﻦ, are the twelve
i. q. س
ِ
َ [or bicuspids]. (Zj, in
teeth, three on each side [above and below], next after the ﺿَﻮاِﺣﻚ
last of which

1

his Khalk el-Insán. ) ___ [And app.

A roller with which land is rolled to crush the clods; as being

likened to a mill-stone: see 1 in art.

ﺧﺘﻢ, near the end of the paragraph.] ___ Stones: and a great rock, or mass

of stone. (TA.) ___ A round piece of ground, rising above what surrounds it, (S, K,)
about as large in extent as a mile: (K:) pl. ٌأَْرَﺣﺂء: (K, TA:) or this latter, i. e. the pl., signifies pieces of
rugged ground, less than mountains, round, and rising above what surrounds
them: (M, TA:) or ض
ِ  َرًﺣﺎ ِﻣَﻦ اﻷَْرmeans a round and rugged place [or piece of ground] among

sands: (Sh, TA:) or a large and rugged [elevation such as is termed]  ﻗَﺎَرةor أََﻛَﻤﺔ, round,

rising above what surrounds it, not spreading upon the surface of the earth, nor
producing herbs, or leguminous plants, nor trees. (ISh, TA.) ___ A round cloud; [as being

رﺟﺢ:) or so َرَﺣﻰ َﺳَﺤﺎٍب. (S.) ___ The [ ِﻛْﺮِﻛَﺮةor callous protuberance
َ أَْر: (K:) which likewise signifies the
upon the breast] of a camel; (T, S, K;) so called because of its roundness: (TA:) pl. ٌﺣﺂء
likened to a mill-stone;] (A in art.

callous protuberances upon the knees of the camel. (T, TA.) ___ The foot ( )ِﻓْﺮِﺳﻦof the camel and of

ٌأَْرَﺣﺂء. (M, K.) ___ A [ َداﺋَﺮةapp. meaning a circling border] around the nail. (TA.) ___ The
ِ
َ أَْر. (K.) ___ Spinage, or spinach; (M, K;) because of
breast, or chest: pl., as in the other senses following, ٌﺣﺂء
the elephant: pl.

the roundness of its leaves. (TA.) ___

___

A collective body of the members of a household. (ISd, K, TA.)

َ ( أَْرwhich is its pl., K, TA) signifies independent tribes, that
An independent tribe: (K, TA:) ٌﺣﺂء

are in no need of others. (S, TA.) ___ A large number of camels, crowding, or pressing,

ﻃَ ﱠ: (S, TA:) or  َرَﺣﺎ اِﻹﺑِِﻞmeans the collective herd of the camels:
together; (S, K, TA;) also called ٌﺤﺎﻧَﺔ
and in like manner,
signifies [also]

 َرَﺣﺎ اﻟَﻘْﻮِمthe collective body of the people, or party. (ISk, TA.) ___ َرَﺣﻰ اﻟَﻘْﻮِم

The chief of the people, or party. (T, S, M, K, TA.) [It is added in the TA that 'Omar Ibn-El-Khattáb

ْ
َ
ب
ِ رَﺣ ﻰ اﳊَﺮ, as though meaning The chief of war; because of his warlike propensities: but it seems from what
ََ َ َ
ْ
ََ ََ
here follows, as well as from what precedes, that this may be a mistranscription, for ﻘﻮم
ِ َ  رﺣ ﻰ اﻟor ___ رﺣ ﻰ.] رﺣ ﻰ اﻟﻌﺮِب

was called

2

َْ
َ ََْ
ب
ِ  اﳊﺮsignifies The most vehement part [or the thickest] of the fight; syn. ﺣﻮﻣﺘـُﻬﺎ: (S, Msb:) in the
ََْﺣْﻮَﻣﺔُ اﳊ, and ُ ;ُﻣْﻌﻈَُﻤﻪas also  اﳌَْﺮَﺣﻰ: but it seems that there is an omission;
َ
ﺮ
K it is said that  اﻟ ﱠﺮﺣﻰsignifies ب
ِ
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َْ َرَﺣﻰ اﳌsignifies ُ[ ُﻣْﻌﻈَُﻤﻪapp. meaning the main stress, or
 اﳊﺮبis [generally] fem., and in the M it is said that ت
ﻮ
ِ
َ َﻣْﺮ, this
the thickest, of death in battle]. (TA.) In a saying relating to 'Alee's having made an end of ﺣﻲ اﳉََﻤِﻞ
for

expression is expl. by A 'Obeyd as meaning

The place around which revolved the thickest of the

َ

َ

ْ
َ
ْ َ َ ْ ْ َداَر
ْ [ )اﳌْﻮِﺿﻊُ اﻟﱠﺬي َداَرin the Battle of the Camel]. (TA.) And ت
fight (ب
ِ ت َﻋﻠَﻴِْﻪ رَﺣ ﻲ اﳊَﺮ
ِ ت ﻋََﻠﻴِﻪ رﺣ ﻲ اﳌﻮ
ِ
[which may be rendered

The main stress of death beset him round about] means death befell

him. (Msb, TA.)

ٌ[ َرْﺣﻴَﺔor ٌ َﺣﻴﱠﺔٌ َرْﺣﻴَﺔmeaning A serpent folding, or coiling, itself, so as to resemble a neckَر ﱠ, in art. رح.
ring]: see ٌﺣﺔ
ٌ َرَﺣﺂء: see َرًﺣ ﻲ, first sentence.
ٌ ُرَﺣﻴﱠﺔdim. of َرًﺣﻲ, q. v. (Zj, Msb.)
ُﺼﻌٌَﺔ َرﱠﺣﺂء
ْ َ ﻗA shallow, or a wide, [bowl such as is termed] ﻗﺼﻌﺔ. (TA. [It is there mentioned in art.
رﺣﻮ, but belongs to art.  رحq. v.])
 َﻣْﺮًﺣﻲA place of a mill or mill-stone. (MA.) ___ See also ( َرًﺣ ﻲnear the end of the paragraph), in two places.
___ [Accord. to Freytag, it occurs in the Deewán of the Hudhalees as meaning

A place where any one stands

firmly.]

 ُﻣَﺮٍحA maker of mills or mill-stones. (K, TA.) And Moisture in the ground to the extent
3

of a palm. (AHn, TA.)

4

رﺣﻰ
رﺣﻮ  Seeرﺣ ﻰ

1

رخ
1خ
 َر ﱠ, aor. ﹻ

, inf. n.

َرﱡخ, said of dough, It had in it much water [so that it was soft: see also 8]. (TA.)

َُرﱠﺧﻪ, (JK, T, K,) aor.  ﹹ, (JK,) inf. n. as above, (TK,) He broke it, or crushed it, (JK, T,) and so made it
soft: (T:) or he trod upon it, (T, K,) and so made it soft. (T.) ___ Also He mixed (JK, S, K) what is
termed

ﻧَِﺒﻴﺬ, (JK,) or wine, or beverage: (S, K:) and likewise food with condiment. (JK.)

ّ  ارHe put much water into it [so as to make it soft]; namely, dough. (TA.) [The inf. n.] إِْرَﺧﺎٌخ
4 ُﺧﻪ
also signifies The
or the

exceeding the usual, or ordinary, or the just, or proper, bounds, or degree;

acting egregiously, or immoderately; or the like; (syn. ٌ );ُﻣﺒَﺎﻟَﻐَﺔin a thing. (K.)

ّ  ارﺗ, (IAar, TA,) inf. n. اِْرﲣَﺎٌخ, (IAar, K, TA,) for which, in some copies of the K, is put اﺳﱰﺧﺎخ, but the former is the right
8ﺦ
ِ
reading, (TA,) said of dough, (IAar, TA,)
opinion)

It was, or became, soft, or flaccid. (IAar, K, TA.) ___ And It (one's

َ ﺿﻄََﺮ
ْ ا. (K, TA.)
was, or became, unsound, faulty, or confused; syn. ب
ِ

[ َرﱞخLax, or flaccid: (Golius, on the authority or Meyd:) or soft]: see its fem., ٌَرﱠﺧﺔ, voce َرَﺧﺎٌخ.
 ُرﱞخA certain soft, flaccid, or fragile, plant; (AHn, S, K;) as also  َرَﺧﺎٌخ, with fet-h, (mentioned by ISd,) or
 ِرَﺧﺎٌخ. (So in the JK.) Also A certain great bird, that carries off the [ َﻛْﺮَﻛﱠﺪنor rhinoceros]. (K.
[See note 22 to ch. xx. of my translation of the Thousand and One Nights. The word is of Persian origin, arabicized; as it is said to be
by Lth in the sense next following.]) ___ And hence, as being likened thereto, (TA,)

One of the pieces with which

َ ِرَﺧ, (K,) or ( ِرَﺧﺎٌخJK,
the game of chess is played; [called by us the rook, castle, and tower:] pl. ﺨٌﺔ
A,) or both. (TA.)

1

ٌ [ َرَﺧﺎapp., in its primary acceptation, Softness of a substance, such as earth &c.: and hence,] softness,
خ
ٌ ض َرَﺧﺎ
ٌ  أَْرSoft
delicateness, or easiness, of life. (JK, TA.) ___ It is also used as an epithet. (TA.) You say خ

 َر ﱠ: pl. َرَﺧﺎﺋُِﺦ: (JK:) or wide and soft land, whether
land, of which the soil is good; as also ٌﺧﺔ
َر ﱠ
level or not level: (ISh:) or soft, or yielding, land: (S, K, TA:) and ُﺧﺂء

, (K, TA,) with teshdeed and medd,

َرﺧﺎء, without teshdeed,] signifies the like: (IAar, K:) or this last ()رّﺧﺂء, wide land: (K:) or tumid land or
َ ُ ََ
ََ َ ﱡ
earth, that breaks in pieces beneath the tread: and its pl. is رﺧﺎﺧﻲ. (JK, K.) And  رﺧﺎخ اﻟﺜـﱠ ﺮيWhat
(TA,) [in the CK

ٌ ْ َﻋﻴA life, or state of life, that is ample,
ٌ ﺶ َرَﺧﺎ
is soft of soil, or of moist earth. (TA.) And خ
ُر ﱞ.
unstraitened, or easy, (S, K, TA,) and soft. (TA.) ___ See also خ
ٌ  ِرَﺧﺎ: see ُرﱞخ.
خ
 َرِﺧﻴٌﺦ: see َرْﺧَﺮٌخ.
ُ َرﱠﺧﺂء: see َرَﺧﺎٌخ.

ٌ  َرْﺧَﺮand  َرْﺧَﺮاٌخ, applied to mud, or clay, (JK, K,) and to dough, (JK,) Thin, and soft: (JK, K, TA:) and  َرِﺧﻴٌﺦsoft, or
خ
moist, mud or clay. (KL.)

ٌ  َرْﺧَﺮا: see the next preceding paragraph.
خ
ُ  ﻣَُﺮْﺧَﺮ, applied to a man, and to a camel, Lax, or not firm, in make, by reason of fatness. (JK.)
خ اﳋَْﻠِﻖ
 َﺳ ْﻜَﺮاُن ﻣُْﺮﺗَﱞﺦIntoxicated, full of drink; (K;) as also ُﻣْﻠﺘَﱞﺦ. (TA.)
ٌ  ﻣُﺘَـَﺮْﺧِﺮ, applied to a man, and to a camel, Flaccid, or flabby, by reason of old age or of
خ
emaciation. (JK.)

2

رﺧﺺ
ٌ ُرْﺧ, It (a thing, Msb, or a price, S, A) was, or became, cheap, low-priced, or
َ  َرُﺧ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺺ
1ﺺ
low. (S, A, Msb, K, TA.) [Accord. to all of these authorities, this seems to be the primary signification: but Et-Tebreezee (Ham p. 47)

َ  َرْﺧapplied to a woman, as meaning soft, or tender. ] Some say ﺺ
َ  َرَﺧalso; but this is not of established
ٌﺼﺔ
َ َُ
َ ( َرَﺧﺎS, M, A, Msb, K) and ٌﺻﺔ
َ ( ُرُﺧﻮS, M, Msb, K) and ﺼﺎُن
َ ُرْﺧ,
ٌﺻ
authority. (MF.) ___ رﺧﺺ, aor.  ﹹ, (M, A, Msb, K,) inf. n. ﺔ
thinks it to be from

(Lth, TA,)

It (a thing, K, or the body, S, Msb, or flesh, A) was, or became, soft, or tender; (S, M, A, Msb, K, TA;) and

َ  َرُﺧsaid of a girl: (A:) or, said of a woman, inf. n. ﺼﺎٌن
َ ُرْﺧ, she was,
ْﺼ
soft to the feel: (Msb:) and in like manner ﺖ
or

became, soft, or tender, and delicate, or thin, in her external skin: and said of a woman's

fingers,

َ َرَﺧﺎ, it was, or
they were, or became, soft, or tender: but when said of a plant, inf. n. ﺻٌﺔ

became, soft, flaccid, or easily or quickly broken: (Lth:) [and said of a twig, or rod, it was, or

ٌ َرْﺧ.]
became, fresh, or succulent, and soft, or tender: see ﺺ
ٌ ﺗـَْﺮﺧﻴ, He had indulgence, license, or facilitation, granted, or
َ  ُرﺧ, inf. n. ﺺ
2 ﺺ ﻟَﻪُ ِﰲ َﻛَﺬا
ِ
ِ

َ َرﱠﺧ
ﺺ اﻟ ﱠ
conceded, to him in, or with respect to, such a thing. (S, A, * K *) You say, ﺸْﺮعُ ﻟَﻨَﺎ ِﰲ

َﻛَﺬ ا, inf. n. as above, The law has been indulgent to us in, or with respect to, such a
ٌ إِْرَﺧﺎ. (Msb.) And ﺖ ﻓَُﻼ�ً ِﰲ َﻛَﺬا َو َﻛَﺬ ا
ُﺼ
ْ َرﱠﺧ,
thing; has facilitated it to us; as also  ارﺧﺺ, inf. n. ص
[or, more commonly,

ﻟُِﻔَﻼٍن,] I gave license, or permission, to such a one to do such and such

things after my forbidding him to do them. (TA.)
4 ُ ارﺧﺼﻪHe (God, S, A, Msb, or a man, JK) made it (a thing, Msb, or a price, S, A) cheap, low-priced, or low.
(JK, S, A, Msb, K.)

َ َرﱠﺧ, in this sense, is not known. (Msb.) ___ Also He found it to be cheap, low-priced,
ُﺼﻪ

1

or

low. (K.) ___ Also, (K,) or ُارﲣﺼﻪ

, (S, A,)

He bought it cheap, or at a low price. (S, A, K.) ___ See

also 2.

ّ  ﺗﺮHe took, or availed himself of, or allowed himself, indulgence, license, or
5 ﺧﺺ
facilitation; (A, TA;) he did not go to the utmost length; (S, Msb, K;) [he relaxed, or

ّ  ﺗﺮHe took
remitted;] in ( )ِﰲsuch a thing; (S;) in affairs; (A;) or in the affair. (Msb.) You say also, ﺧﺺ ِﰲ َﺣِﻘِﻪ
what was easily attainable, of his right, or due, and did not go to the utmost
length. (A.)
8 ُ ارﲣﺼﻪ: see 4. ___ Also, (S, Sgh, K,) or ا ﺳﱰﺧﺼُﻪ
Sgh, K:) and ↓ the latter,

, (A,)

He reckoned it cheap, or lowpriced: (S, A,

he saw it, or judged it, to be so. (Lth, K.)

10 ُ اﺳﱰﺧﺼﻪ: see 8, in two places.

ٌ  َرْﺧapplied to a thing, (A, K,) or to the body, (S, Msb,) and to flesh, and to a plant, (A,) Soft, or tender; (S, M, A, Msb, K;)
ﺺ
ٌ َ
and soft to the feel: (Msb:) and  رﺧﻴﺺsignifies the same, (AA, M, K,) applied to a garment, or piece of cloth, (AA, K,) as
ِ
َْ
also the former: (TA:) fem. of each with ة: (M, TA:) ٌ رﺧﺼﺔis also applied to a girl, (A,) and to a woman, (K, TA, but omitted in the
CK,) and to fingers, signifying

not rigid or tough: (K:) or, applied to a woman, it signifies soft, or tender, and

ٌ َرْﺧ
delicate, or thin, in her external skin: and applied to a woman's fingers, soft, or tender: but ﺺ
applied to a plant,
or

soft, flaccid, or easily or quickly broken: (Lth, TA:) and applied to a twig, or rod, fresh,

succulent, and soft, or tender: (Msb:) the pl.
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ٌ  َرْﺧis ص
ٌ ِرَﺧﺎ: (Msb:) and that of ٌﺼﺔ
َ  َرْﺧis ﺺ
ُ َرَﺧﺎﺋ, which is irreg. [as such, but reg. as pl. of ٌﺼﺔ
َ ( ;] َرﺧﻴK, TA;) occurring
ﺺ
ِ
ِ
َ َ ُ ْ َ َُ
َ َ َ َْ
in poetry. (TA.) You say,  ﻫﻮ رﺧﺺ ا ﳉﺴﺪHe is soft, or tender, in body. (S.) And ﺪن
ِ َ  اِﻣﺮأَةٌ رْﺧﺼﺔُ اﻟﺒA
ِ
of

2

woman soft, or tender, in body. (IDrd, TA.)

ٌ [ ُرْﺧsee 1, of which it is the inf. n., in the first of the senses explained above. ___ Also The act of making cheap;]
ﺺ
َُ َْ
a subst. from  أَرﺧﺼﻪin the first of the senses here assigned thereto. (Msb.)
َ ( ُرُﺧA, Msb, K) Indulgence, license or facilitation; (S, A, Msb, K;) in an affair:
َ ( ُرْﺧS, A, Msb, K) and ٌﺼﺔ
ٌﺼﺔ
ٌ َُ
َ ْ ُ َ ﻚ ﰱ ٰﻫ
ٌ َ ُْ ٌ َ َُ ٌ َ ُُ
(S, A, Msb:) pl. ( رﺧﺺA, Msb) and  رﺧﺼﺎتand  رﺧﺼﺎتand رﺧﺼﺎت. (Msb.) You say, ٌﺬ ا رﺧﺼﺔ
ِ َ [ َﻟThou
hast, or shalt have, in, or with respect to, this, indulgence, license, or facilitation].
(A.) ___

Indulgence granted, or conceded, by God to his servant, in a matter which

He alleviates to him. (A, K.) ___ [ An ordinance of indulgence; such as the shortening of prayer in
travelling, and the like: pl.

ٌ ُرَﺧ, of which we have an ex. in the following trad.:] ﺐ أَْن
ُ ﺐ أَْن ﺗـُْﺆﺗَﻰ ُرَﺧ
ﺼﻪُ َﻛَﻤﺎ ُِﳛ ﱡ
اَّٰ�ُ ُِﳛ ﱡ
ﺺ

ُ [ ﺗـُْﺆﺗَﻰ ﻋََﺰاﺋُﻤﻪGod loveth that his ordinances of indulgence be performed, like as He
ِ
loveth that his obligatory ordinances be performed]. (A.) ___ A portion, or share, of
water: (A:) or a time, or turn, in drinking. (K.)

ٌ َرْﺧ, in
ٌ  َرﺧﻴA cheap, or low-priced, thing; (Msb;) a low price. (S, A.) A quick death. (Lth, A, K.) See also ﺺ
ﺺ
ِ
two places. ___

Soft, without strength or sturdiness, and without endurance: or stupid,

dull, wanting in intelligence; syn. ﺑَِﻠﻴٌﺪ. (TA.)

3

رﺧﻞ
ٌ ِرْﺧﻞA ewe-lamb; (S, K;) as also ٌ ِرْﺧَﻠﺔand ٌ َرﺧﻞ: (K:) the male is called ٌَﲪَﻞ: (S:) pl. [of pauc.] ٌ( أَْرُﺧﻞK) and [of mult.]
ِ
 ِرَﺧﺎٌلand ( ُرَﺧﺎٌلS, K,) which last is of an extr. form, (TA,) and  ِرْﺧَﻼٌنand  َرَﺧَﻠٌﺔand ٌِرَﺧَﻠﺔ. (K.)
ٌ َرﺧﻞ: see the preceding paragraph.
ِ
ٌ ِرْﺧَﻠﺔ: see the preceding paragraph.
ٌ ﻣُﺘَـَﺮّﺧﻞA possessor and rearer of ewe-lambs. (S.)
ِ

1

رﺧﻢ
ُ  َر, (S, Msb, K,) aor. ﹹ
1 ﺧَﻢ

, (K,) inf.n.

ٌ( ;َرَﺧﺎَﻣﺔS, Msb;) and َ َرَﺧﻢaor. ( ; ﹹK;) It (the voice, S, TA, and speech, K, TA)

was, or became, soft, or gentle, and easy: (S, * K, TA:) [or it (the voice) was, or became, soft, or
gentle, plaintive, and melodious: (see ٌَرِﺧﻴﻢ:)] it (a thing, and the speech,) was, or became, easy:
(Msb:)

ْ ََرُﲬ, (K, TA,) inf. n. as above, (TA,) meaning
 َرَﺧﺎَﻣﺔin speech is a good quality in women. (TA.) One says also of a girl, ﺖ

She was, or became, easy [and soft or gentle] in speech: (K, TA:) and in like manner, of a [young gazelle

ْ ََرَﲬ, said of a she-gazelle, means she uttered a [soft
[ ِﺧْﺸﻒmeaning in voice, or cry]: and ﺖ
َ َ َْ ْ َ  َرand َﻋَﻠﻰ ﺑـَْﻴﻀَﻬﺎ: see 4. ___ [Hence, perhaps,] ﺖ َوَﻟَﺪَﻫﺎ
ْ ََرَﲬ, aor.  ﹹand  ﹷ,
or gentle] cry. (TA.) ﲬَﺖ ﺑـﻴﻀﻬﺎ
ِ

such as is termed]

َ  ﺗﺮﺧﻢand ﺗﺮﺧﻢ َﻋَﻠْﻴﻪ,
She (a woman) played with her child: (K:) [or,] accord. to the Nawá- dir el-Aaráb, ﺻِﺒﻴـﱠَﻬﺎ
ِ

ُ ﺗَـْﺮُﺧﻢand  ﺗـَْﺮَﺧُﻢin both cases,] said of a woman, mean ُ[ ﺗَـْﺮَﲪُﻪShe treats, or regards, her boy with
ْ ﺖ اﻟ ﱠ
ُ ْ َرَﲬmeans ُ[ َرﲪْﺘُﻪI treated, or regarded, the
mercy, pity, or compassion; &c.]: (TA:) and َﺸﻰء
ِ
َ َر, and َُرِﲪَﻪ, aor.  ﹷ, inf. n. ٌَرْﲪَﺔ, are syn.:
thing with mercy, &c.]: (K, TA:) AZ says that َُرِﲬَﻪ, aor.  ﹷ, inf. n. ٌﲬَﺔ
ََ َ
(S:) and he says that [ رﺧﻢthus accord. to the TA] is of the dial. of some of the people of El-Yemen: it is tropical: Lh, also, mentions
[app.

َُرَﲬَﻪ, aor.  ﹷ, inf. n. ٌرَﲬَﺔ, as meaning He was, or became, inclined to favour him, or
affectionate to him. (TA.) َرِﺧَﻢ, said of a skin for water or milk, It was, or became, stinking. (TA.)

ّ  ر, (Msb,) inf. n. ٌﺗـَْﺮِﺧﻴﻢ, (S, Msb, TA,) He made it soft, or gentle: (S, TA:) or he made it easy:
2 ﲬﻪ

ُ اﻟﺘﱠـْﺮﺧﻴﻢsignifying, as some say, The cutting
ِ
off [a thing], or cutting [it] at its extremity, or curtailing [it], (S,) the  ﺗـَْﺮِﺧﻴﻢof the name, (S, Msb, K,) in the
namely, [the voice, (see 1,) or] speech. (Msb.) ___ Hence, (Msb, K,*) or from

vocative form of speech; (S;) [accord. to general opinion,] because it facilitates the pronunciation thereof; (K;) i. e. the

abbreviating by the] eliding of the end thereof, for the alleviation of the utterance; (Msb;) the

[

1

ٌ َِﻣﺎﻟ, you say
ٌ  َﺣﺎِرor ﻚ
curtailing a name of its last letter, or more; (S, TA;) as when, to one whose name is ث

 َ� َﺣﺎِرor َ�َﻣﺎِل: but accord. to Z, in the A, it is from the  ﺗﺮﺧﻴﻢof the hen; because this is only on the occasion of the cutting short
ْ َ[ )ﻗof the laying] of the eggs: (TA:) [in like manner also] the  ﺗَـْﺮِﺧﻴﻢof the diminutive is the [abbreviating thereof by
(ﻄﻊ
the] cutting off of [one or more of] the augmentative letters [and sometimes of radical

ُ [and ُ]ﺑـَُﺮﻳْﻪ. (Har p. 334.) ___ رّﺧﻢ
letters]; as when, in forming the diminutive of ُ[ أَْﺳَﻮدand that of ]ِإﺑْـَﺮاِﻫﻴُﻢ, one says ﺳَﻮﻳٌْﺪ

اﻟﱠﺪَﺟﺎَﺟَﺔ, inf. n. as above, He made the hen to cleave to, or keep to, [or brood upon,] her
ّ  رalso signifies He constructed, or cased,
eggs [for the purpose of hatching them]. (M, K.) [ﺧﻢ
a building, or a floor &c.,

َ ُر: but this is perhaps post-classical.]
with ﺧﺎم

َ َ َْ ْ َ َ َْﻋﻠَﻰ ﺑـَﻴ, (K,) aor.  ﹹ, (TA,) inf. n.
َْ
4 ﻀَﻬﺎ
ِ ( ; ارﲬﺖ َﻋَﻠﻰ ﺑـﻴS, K;) or  ارﲬﺖalone; (JK;) and رَﲬَﺖ ﺑـﻴﻀﻬﺎ, and ﻀﻬﺎ
ِ

ٌ َرْﺧﻢand  َرَﺧٌﻢand ٌ( ;َرَﲬَﺔK;) She (a domestic hen, JK, S, K, and an ostrich, JK, TA) brooded upon her eggs, to
hatch them. (JK, S, K.)
8 ﺼﻴَﻠَﻬﺎ
ِ َ ارﲣﻤﺖ ﻓShe (a camel) loved, affected, or inclined to, and kept to, or clave to, her
young one. (TA.)

ٌ َرَﺧﻢFavour, or affection; or mercy, pity, or compassion: and love: and gentleness; (K, TA;) as
َ [ َرwhich appears to be the more common, and which is mentioned above as an inf. n]: (S, K,* TA:) the latter is nearly the
also ٌﲬَﺔ
ََ
َ ْ َر. (S.) One says, ُﺖ َﻋَﻠﻴْﻪ َرَﲬَﺘُﻪ
same as ٌﲪ ﺔ
ِ ْ  وﻗَـﻌHis love, and his gentleness, fell, or lighted, upon
َ  أَْﻟَﻘﻰ َﻋﻠَْﻴِﻪ َرand َُرَﲬَﻪ, (K, TA,) i. e. [He made to fall, or light, upon him, or
him. (S.) And ُﲬَﺘَﻪ
ْ  أَْﻟَﻘand
َ ﺖ َﻋَﻠْﻴِﻪ َر
bestowed upon him,] his love, and his gentleness: this is said of God. (TA.) And ﲬََﻬﺎ
 َرَﲬَﺘَـَﻬﺎi. e. [She made to fall, or light, upon him, or bestowed upon him,] her favour, or
ْ َأُﻟْﻘﻴ, i. e. [upon whom]
َ ﺖ ﻋَﻠَﻴِْﻪ َر
affection, or her mercy, pity, or compassion. (TA.) And ﲬَﺔُ أُِّﻣِﻪ
ِ

the love and familiarity of his mother [have been made to fall or light, or have been
2

ُ َﻣْﺮ
bestowed], is an explanation given by As of the pass. part. n. ٌﺧﻮم

. (S, TA.) [But accord. to Z, these significations are from

ٌ َرَﲬَﺔas signifying a bird of a certain species described in what follows: for] it is said in the A that  َرَﲬًَﺔ أَْﻟَﻘﻰ َﻋَﻠْﻴِﻪmeans He
was, or became, affectionate, or pitiful, or compassionate, to him, and attached to
him: because the  َرَﲬَﺔis vehemently voracious, and fond of alighting upon carcasses: therefore love and affection lighting upon
one are likened thereto. (TA.)

A certain [species of] bird, well known; [the vultur percnopterus;

being for the most part white, called by some the
also called

white carrion-vulture of Egypt and the neighbouring countries; and

Pharaoh's hen; in Hebr. : (see Bochart, Hieroz., 297-322:)] n. un. ٌَرَﲬَﺔ

: (K:) the former is the pl. of the latter,

ٌﺼ
َ َ ﻗis of ٌﺼﺒَﺔ
َ َﻗ: (Msb:) the pl. [properly so termed] of ٌ َرَﲬَﺔis
ﺐ
ٌ[ ُرْﺧﻢlike as  ﺑُْﺪٌنis of ٌﺑََﺪﻧَﺔ, or perhaps of َرَﺧٌﻢ, like as  أُْﺳٌﺪis of أََﺳٌﺪ,] (JK, TA) and also ↓ٌ[ ُرَﺧﻢwhich is anomalous]: (JK:) the
 َرَﲬَﺔis a partycoloured bird, white and black, (S, TA,) resembling the ( ﻧَْﺴﺮJK, S, TA) in
(S, Msb,) denoting the genus, (S,) [i. e., its coll. gen. n.,] like as

form; and also called أَﻧُﻮٌق: (S, TA:) [it is said to be] a bird that eats human dung, a foul

bird, not of such as are pursued as game, wherefore no expiation is incumbent on him who kills it when he is
in the state of

ِإْﺣَﺮام, for it is not eaten: it is [said to be] thus called because it is too weak to take prey:

(Msb:) [various fanciful uses of its gall-bladder and flesh &c. for medicinal and other purposes are described in the K: accord. to some,
if not all, it is a term for the

ُ  ﻳـَْﺮand ↓( ﻳـَْﺮُﺧﻮٌمJK, K) and ↓ٌﺗـَْﺮُﺧﻮم. (Kr, K.) Also
female: (see أَﻧُﻮٌق:)] the male is called ↓ ﺧٌﻢ

Thick milk. (IAar, K.) The ↓ [ َرَﲬَﺔas written in the JK, but in the TA without any syll. signs,] of the horse is like the [ َرﺑْـَﻠﺔapp.
as meaning The

ٌ [ ﻓَـَﺮA horse
inner part of the thigh] of a human being: (JK, TA:) one says, س َ�ﺗِﻰُء اﻟﺮﲬِﺔ

َ  َرis the coll. gen.
having the  رﲬﺔprotuberant]. (TA.) [If correctly written in the JK, it is probably a n. un. of which ٌﺧﻢ
n.: and hence, perhaps,]

َوْرَﻫﺂءُ اﻟﱠﺮَﺧِﻢ, applied by the poet ' Amr Dhu-l-Kelb to a ewe abounding with milk, as meaning Soft [in

َ َر, and app. protuberant therein, and by reason
the ﺧﻢ
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thereof, and of the largeness of her udder,

waddling,] as though she were mad, or possessed. (TA.)

ٌ ُرَﺧﻢa pl. of ٌ َرَﲬَﺔq. v. [n. un. of ٌ ;َرَﺧﻢlike
ٌ ُرْﺧﻢ, but anomalous]. (JK.)
ٌ ُرُﺧﻢLumps of biestings. (IAar, K.)
ٌ رُْﲬَﺔ, with damm, (TA, [analogously with the generality of words of similar meaning, but this fact may have occasioned some writer's
َ  َر, (so in the JK, [if correct, app., as being likened to a white vulture,]) A whiteness in the
adding with damm, ] or ٌﲬَﺔ
head of a ewe or she-goat: (JK, TA:) and a dust-colour in her face, the rest of her being
of any colour. (TA.)

ٌ َرَﲬَﺔ: see ٌَرَﺧﻢ, in nine places: ___ and see also ٌُرْﲬَﺔ.
 َرْﲬَﺎُنi. q. َرْﲪَﺎُن. (TA.)
[ ُرَﺧﺎٌمcommonly applied to Marble: and sometimes to alabaster: the latter application is the more agreeable with the
following explanation:]

a certain white, soft stone: (JK, S, Mgh, K, TA:) what is of the colour of wine, or yellow, or

ُرَﺧﺎم: (TA:) a well-known kind of stone: (Msb:) n.
ٌ َْ َ
un. with [ ةmeaning a piece, or slab, &c., thereof ]. (Mgh, Msb.) [See also ﻣ ﺮﻣ ﺮ.]
dappled, is of the kinds of stones, (K, TA,) i. e., not [a sort] of

ٌ َرﺧﻴﻢ, applied to speech, (S, Msb, K,) &c., (Msb,) Soft, or gentle, and easy: (S,* K:) or [simply] easy: (Msb:) and,
ِ
applied to the voice,

soft, or gentle, plaintive, and melodious. (TA.) ___ Also, applied to a girl, (K,) and so

ٌَرِﺧﻴَﻤﺔ, (As, JK, K,) Easy [and soft or gentle] in speech: (As, K:) and in like manner, ﺼْﻮِت
[ ُﻣْﺮُﺧَﻮﻣﺔُ اﻟ ﱠa girl
soft, or gentle, &c., in voice]: (JK:) and in like manner also the first and second are applied to a [young gazelle such as is
termed]

ِﺧْﺸﻒ. (TA.) ___  َرِﺧﻴﻢُ اﳊََﻮاِﺷﻰGentle, gracious, or courteous, to his associates. (TA.)
4

ٌ ُرَﺧﺎَﻣﺔn. an. of ٌ[ ُرَﺧﺎمq. v.]. (Mgh, Msb.) ___ Also A certain plant. (AHn, K.)
َ
 ُرَﺧﺎَﻣﻰA certain plant, (AHn, K,) different from the [ ﺧﻀﺮةapp. ﻀَﺮة
ِ ﺧ, with which some probably identify
it],

having a blossom of a pure white, and a white root, which the [wild] asses dig

up with their hoofs, and all the wild animals eat because of its sweetness and
pleasantness; and its places of growth are the sands: (AHn, TA:) or, as some say, (TA,) a kind

َ [q. v.]. (S, TA.) [See also ٌَرّﳛَﺔ, in art. روح.] Also [or  ]ِرﻳٌﺢ ُرَﺧﺎﻣَﻰA soft, or gentle,
of tree like the ﺿﺎ ل
ِ
wind. (K.)

ٌ َراﺧﻢ: see ُ___ إِﻧﱠﻪُ ﻟََﺮاﺧٌﻢ َﻟﻪ. ٌ ُﻣْﺮﺧﻢVerily he is inclined to favour him; or is affectionate to
ِ
ِ
ِ
him. (Lh, TA.)

ُ أَْرَﺧﻢ, applied to a horse, and the fem. ُ َرْﲬَﺂءapplied to a ewe or she-goat, Whose head is white, the rest
being black: (S, K:) the latter like ٌ ُﳐَﱠﻤ َﺮة: one should not say ٌﲬَﺔ
ُﻣَﺮ ﱠ: (S:) or the former, a horse whose face is
white: (Mgh:) and the latter, a ewe, or she-goat, having a whiteness on her head. (JK.)

( َﻣﺎ أَْدِرى أَ ﱡJK, S, K) and ( ﺗـُْﺮَﺧَﻢJK, K, TA, but not in the CK) and ( ﺗـُْﺮُﺧٍﻢS, K) and ( ﺗـُْﺮُﺧَﻢK, TA, but not in the CK)
ى ﺗُـْﺮَﺧٍﻢ ُﻫَﻮ
ُْ
َﲬ
ََ  ﺗُـْﺮ, (accord. to the JK,) or ﺗـُْﺮَﲬٍَﺔ, and ﲬٍﺔ
َُ ﺗـُْﺮ, (K,) I know not who of
and, accord. to the M, َﺗـ ﺮﺧﻢ, (TA,) and ﺔ
mankind he is. (JK, S, K.)

ٌ( ﻣُْﺮﺧﻢJK, S, K) and ٌ( ﻣُْﺮﲬَﺔS, TA) and ٌ( َراﺧﻢK) A domestic hen, (JK, S, K,) and an ostrich, (JK,) Brooding upon eggs, for
ِ
ِ
ِ
the purpose of hatching. (JK, S, K.)

ٌ ﻳَـْﺮُﺧﻢ: see َرَﺧٌﻢ, in the latter part of the paragraph.
ُ[ ﺗـُْﺮَﲬَﺔor ٌ ﺗُـْﺮَﲬَﺔand ٌ ]ﺗـُْﺮُﲬَﺔi. q. ٌ ﺗـُْﺮَﺧﻢand &[ ﺗـُْﺮَﺧُﻢc.]. (JK.)
5

 ﺗَـْﺮُﺧﻮٌم: see َرَﺧٌﻢ, in the latter part of the paragraph.
ْ َﻣْﺮُﺧﻮَﻣﺔُ اﻟ ﱠ: see ٌَرﺧﻴﻢ.
 َﻣْﺮُﺧﻮٌم: see َرَﺧٌﻢ, in the former half of the paragraph. ___ ت
ِ ﺼﻮ
ِ
 ﻳَـْﺮُﺧﻮٌم: see َرَﺧٌﻢ, in the latter part of the paragraph.

6

رﺧﻮ
َ

ُ  َر, aor.  ;ﻳـَْﺮُﺧﻮand َرِﺧﻰ, aor. ( ;ﻳـَْﺮَﺧﻰS, M, Msb, K;) inf. n. ٌ( َرَﺧﺎَوةM, Msb, K) and ٌَرَﺧﺂء, (M, K, but in several copies of the
1 ﺧَﻮ
latter
TA;)

َرًﺧﺎ,) or this is a simple subst., (Msb,) and ِرْﺧَﻮٌة, with kesr, (M, K,) which is extr., (M,) and some add ٌُرْﺧَﻮة, and ٌ( ;َرْﺧَﻮةMF,

It (a thing, S) was, or became, soft, yielding, flaccid, flabby, lax, slack, uncompact,

َ,
ْ ﺻﺎَر ِر
crummy, fragile, frangible, brittle, friable, easily or quickly broken; i. q. ﺧًﻮا
( ;َﻫﱠﺸﺎTA;) or ( ;َﻻَنMsb;) and  اﺳﱰﺧﻰsignifies the same. (S,* K.) ___ And َرُﺧَﻮ, and َرِﺧ َﻰ, (Msb, K,) and
ََ ََ
ُ ْ َ]ﻳ, and [ ]َرَﺧﺎlike [ َرﻋَ ﻰof which the aor. is  ;ﻳـَْﺮﻋَﻰin the CK, erroneously, like ( ;]ُرِﻋَﻰK,
[ ]رﺧ ﺎlike [ دﻋﺎof which the aor. is ﺪﻋﻮ
ُ َْ
َ َْ
َْ
TA;) the aor. [or the first and third] being  ﻳـ ﺮﺧﻮand [that of the second and fourth being] ( ;ﻳـ ﺮﺧ ﻰTA;) said of life ()ﻋﻴﺶ, It
(S, K, TA,) i. e.

was, or became, ample, unstraitened, or plentiful, in its means, or circumstances:
(Msb, K: *) or said of a man, inf. n.

ٌَرَﺧﺂء, he was, or became, in an ample, an unstraitened, or a

plentiful, state of life. (TK.)
2 ﺸْﻰِء
 ﺗَـْﺮِﺧﻴَﺔُ اﻟ ﱠThe mixing of the thing with the thing. (TA.) [The verb is َرﱠﺧ ﻰ, He
ﺸْﻰِء ِ�ﻟ ﱠ

َر ﱠ, which is mentioned in this sense in the present art. in the JK, app. for َرﱠﺧﻰ.]
mixed; like خ

َ ﻣَُﺮا, i. q. ُ[ َ�ﻋََﺪﻩHe was, or became, distant, remote,
3  راﺧﺎُﻩ: see 4, in three places. ___ Also, inf. n. ﺧﺎٌة
&c.,

from him: or he made, or caused, him, or it, to be, or become, distant, remote, &c.].

(K.) And

 راﺧﺖShe (a woman, TA) was, or became, near to bringing forth. (K, TA.)

4  ارﺧﺎُﻩHe made it, or rendered it, soft, yielding, flaccid, flabby, lax, slack,
uncompact, crummy, fragile, frangible, brittle, friable, easily or quickly broken;

ْ  ;َﺟﻌَﻠَﻪُ ِرas also ↓راﺧﺎُﻩ. (K.) You say, [ ارﺧﻰ اﻟِّﺮَ�َطHe relaxed, or slackened, the tie, or
i. q. ﺧًﻮا
1

َ ُﻣَﺮا. (JK, TA.) And [ َراِخ ﻟَﻪُ ﻣْﻦ ﺧﻨَﺎﻗﻪlit, Relax thou, or slacken thou,
bond]; (M, TA;) and ↓ راﺧﺎُﻩ, inf. n. ٌﺧﺎة
ِِ ِ ِ
his cord with which he is being strangled]; meaning make thou his circumstances
ample and easy to him; ease him; relieve him; or grant him a delay. (TA. [See a similar

رﺑﻮ, conj. 2.]) And ُ أَْرِخ ﻟَﻪُ ﻗَـﻴَْﺪﻩMake thou his shackle, or shackles, wide, or ample,
not strait, to him. (TA.) And َ[ أَْرِخ ﻟَﻪُ اﳊَﺒْﻞlit. Relax thou, or slacken thou, to him the rope];
phrase in art.

meaning

give thou to him ample scope for using his own judgment, or discretion, in

the disposal, or management, of his affairs, so that he may go whither he pleases.
(TA.) And

َ  ارﺧﻰ اﻟَﻔَﺮand س
س
ِ  ﻟِْﻠَﻔَﺮHe lengthened the horse's rope. (K.) And [ ارﺧ ﻰ َﻟﻪُ اﻟ ِﻄَّﻮَلlit. He

relaxed, or slackened, his tether]; meaning he left him to his own affair. (A, TA.) And ارﺧﻰ

ُ[ ﻋَﻤﺎَﻣﺘَﻪlit. He slackened, or loosened, his turban]; meaning he became, or felt, in a state
ِ
of security or safety, tranquil, or at ease; (K, TA;) because the turbans are not slackened, or loosened, (َﻻ

ﺗُـْﺮَﺧﻰ,) in difficulty, or hardship. (TA.) And ( ارﺧﻰ اﻟِّﺴ ِْﱰS, Msb, K) ُ( َوَﻏﻴْـَﺮﻩS) He let loose, let down, or
ْ [ ارﺧ ﻰ ﺛﻴَﺎﺑَﻪُ َﻋﻠَﻰ ِرHe let, or made, his clothes
lowered, the veil, or curtain, &c. (S, K.) And ﺟَﻠﻴِْﻪ
ِ
hang down loosely upon his legs] in riding and in sitting [&c.]. (TA in art. رﺳﻞ.) [And  ارﺧﻰ ُدُﻣﻮﻋًﺎHe
ْ  ارﺧﺎُﻩ َﺧHis state, or condition, made him to enjoy an easy, ample,
shed tears.] And ُﻄﺒُﻪ
or

unstraitened, life, or a life of ease and plenty. (T, TA.) ___  ارﺧﺖ, said of a she-camel, [app. for

َ ارﺧﺖ, i. e. She relaxed the part on either side of her tail, virtually] means ﺻَﻼَﻫﺎ
َ
ﺻَﻼَﻫﺎ
َ
↓ِاْﺳﺘَـْﺮَﺧ ﻰ, (S, K, TA,) i. e. [the part on either side of her tail became relaxed; or] her ﺻَﻠَﻮاِن
[or

parts on the right and left of her tail] gaped, [or receded from each other,] on the

َ  ِإْرalso signifies A sort of running: (S:) or vehement
occasion of bringing forth. (T, TA.) ___ ٌﺧﺂء

ٌ ﺗـَْﻘِﺮﻳ: (JK, K: [see 2 in art. ﻗﺮب:]) or running
running: (K:) or running exceeding what is termed ﺐ
ْ  )ُﺣthat is not ardent, or not impetuous: (A, TA:) or gentleness in running: (Ham p. 158:)
ﻀٌﺮ

(

2

ْ  ;ُﺣand اِﻹْرَﺧﺂءُ اﻷَْدَﱏ
 اِﻹْرَﺧﺂءُ اﻷَْﻋَﻠ ﻰmeans The most vehement [running termed] ﺼﺮ
ََ ْ
َ
is less than that: and وﻩ
ِِ ارﺧﻰ ِﰱ ﻋْﺪ, said of a horse, signifies [ أَﺣﻀﺮapp. as meaning He rose in his running];
ٌ َُ
َُ َ
and is from  رﺧﺂءas an epithet applied to wind. (TA.) ___ You say also,  ارﺧﻰ د اﺑﱠـﺘﻪ, meaning He made his beast to
َ ِإْر, explained above: (Lth, K:) [or,] accord. to A 'Obeyd, ُاِﻹْرَﺧﺂء
go the pace, or in the manner, termed ﺧﺂء
accord. to Az,

signifies

the leaving a horse to follow his own eager desire in running, without

fatiguing him. (S.)
6  ﺗﺮاﺧﻰHe (a horse) remitted, or flagged, in his running; or was, or became, remiss, or
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languid, therein. (Az, TA.) And [in like manner] [ اﺳﱰﺧﻰ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮHe remitted, or flagged, in the

affair; or was, or became, remiss, or languid, therein]. (K in arts.  ﺑﻨﺶand ﻓﻨﺶ, &c.) And ﺗﺮاﺧﻰ ﻋَ ْﻦ

 َﺣﺎَﺟِﺘِﻪHe remitted, or flagged, in the accomplishment of his want; or he was, or

became, remiss, or languid, therein. (TA.) ___ He drew back, held back, or hung back,

 ﻋَِّﲎfrom me, (TA,) or َ َﻋِﻦ اﻟﱠﺸْﻰءfrom the thing. (JK.) ___ He was, or became, slow,
 ﺗﺮاﺧ ﻰ اﻟ ﱠThe rain
sluggish, tardy, dilatory, late, or backward. (JK, TA.) You say also, ُﺴَﻤﺂء
ُ ْ ﺗﺮاﺧ ﻰ اﻟَﻮﻗThe time was, or became,
delayed; or was tardy, late, or backward. (S, K.) [And ﺖ
(JK, K, TA,)

late: and it became protracted. And ُ ﺗﺮاﺧﻰ َﻋﻨْﻪIt was, or became, after, or later than, it:

ُﻣﺘَـَﺮاٍخ, below.] And  ﺗﺮاﺧﻰ اﻷَْﻣُﺮThe affair, or case, was, or became, protracted; the time
thereof became extended. (Msb.) And  ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ ﺗـََﺮاٍخIn the affair, or case, is ample time or
see

َ ( ;ﻓُْﺴMsb, TA;) and extension, or protractedness: (TA:) or
scope [for action &c.]; syn. ٌﺤﺔ
remoteness; referring to the case of the resurrection, i. e. the time thereof. (Mgh in art. ﻧﺘﺞ.)

3

َ ا ﺳﱰﺧ ﻰ, said of a she-camel: see 4, in the latter half of the paragraph. اﺳﱰﺧﻰ
10  ا ﺳﱰﺧ ﻰ: see 1, first sentence. ﺻَﻼَﻫﺎ
[ اﻟِّﺴﺘْـُﺮThe veil, or curtain, hung down; hung down loosely; was pendent, or

pendulous: and in like manner the verb is said of a garment, or a portion thereof, and of hair, or a lock of hair, &c.]. (Msb.)

ا ﺳﱰﺧ ﻰ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ: see 6. [ اﺳﱰﺧﻰ ِﰱ َرأْﻳِِﻪ ﺑـَْﻌَﺪ ﻗُـﱠﻮٍةHe was, or became, weak in his opinion
َ ا ﺳﱰﺧﺖ, (JK,) or
after being strong]. (IAar, TA in art. ___ اﺳﱰﺧﻰ ﺑِِﻪ اﻷَْﻣُﺮ.) ﺧﺮع, (JK, T, TA,) and ُﺣﺎﻟُﻪ
ُا ﺳﱰﺧﺖ ﺑِﻪ َﺣﺎﻟُﻪ, (T, TA,) The affair, or case, and his state, or condition, became good with
ِ
___

him after straitness; (JK;) or he became in a good state, or condition, (T, TA,) in ample,
unstraitened, or plentiful, circumstances, (TA in explanation of the first of these phrases,) after
straitness. (T, TA.) A poet says, (S,) namely, Tufeyl El-Ghanawee, (TA,)

*
*

ُ ﻓَﺄَﺑﱠﻞَ َوٱْﺳﺘَـْﺮَﺧﻰ ﺑﻪ اﳋَْﻄ
ﺐ ﺑَـْﻌَﺪَﻣﺎ
ِِ
َ أََﺳﺎ
ف َوﻟَْﻮَﻻ َﺳْﻌﻴُـﻨَﺎ َﱂْ ﻳُـَﺆﺑِِّﻞ

*
*

And he acquired camels, or numerous camels, and] his state, or condition,

meaning [

became good [after his cattle had perished; and had it not been for our labour, or
exertion, he would not have acquired camels, or numerous camels]: (S, TA:) or the phrase

 اﺳﱰﺧﻰ ﺑﻪ اﳋﻄﺐmeans ُ[ أَْرَﺧﺎﻩُ َﺧْﻄﺒُﻪexplained above: see 4]. (T, TA.)
 ِرْﺧٌﻮand ( َرْﺧٌﻮLth, S, M, Msb, K) and ( ;ُرْﺧٌﻮM, Msb, K;) but accord. to As and Fr, the first is that which is approved, (TA,) or,
accord. to Az, it is that used by the Arabs; (Msb;) the second, accord. to As and Fr (TA) and Az, (Msb,) being post-classical; (Msb,
TA;) and the third is of the dial. of the Kilábees; (Msb;) applied to a thing (S, K) of any kind, (K,)

Soft, yielding, flaccid,

flabby, lax, slack, uncompact, crummy, fragile, frangible, brittle, friable, easily
or

ٌ( ;ﻟَ ﱠMsb;) [and  ُﻣْﺴﺘَـْﺮٍخsignifies the same, as is shown by the
( ;َﻫ ﱡS, K;) or ٌﲔ َﺳْﻬﻞ
quickly broken; syn. ﺶ
ة

explanation of its verb in the first sentence of this art.:] the fem. is with , i. e.

ٌ ِرْﺧَﻮةand ٌ َرْﺧَﻮةand ٌ( ُرْﺧَﻮةK) [and ٌ]ُﻣْﺴﺘَـْﺮِﺧﻴَﺔ. You
4

ٌ  َﻓـَﺮA mare
 َﺣَﺠٌﺮ ِرْﺧٌﻮor  َرْﺧٌﻮor  ُرْﺧٌﻮA stone that is soft, yielding, &c. (Msb.) ___ And ٌس ِرْﺧَﻮة
ٌ ﻓَـَﺮ
that is easy, and gentle, moderate, deliberate, or leisurely, in pace. (S.) And س ِرْﺧُﻮ
 اﻟِﻌﻨَﺎِنA horse that is easy to be led, or tractable. (A, TA.) The phrase  ﻓَِﻬَﻰ ِرْﺧٌﻮis used in a verse of
ُ [ اﳊُُﺮوwhich may be rendered
ٌ ﻓﻬﻰ ِرْﺧَﻮbecause meaning ﻓَِﻬَﻰ َﺷْﻰءٌ ِرْﺧٌﻮ. (S.) ___ ُف اﻟ ِّﺮْﺧَﻮة
Aboo-Dhu-eyb instead of ة
say

The lax letters] is said in the K, by an anticipation of the pen, to be applied to the letters exclusive of
those comprised in the phrase �َ[ َْﱂ ﻳـُْﺮﻋُﻮfor which some say ]َﱂْ ﻳَـْﺮِو َﻋﱠﻨﺎ: Sgh says [correctly] that they are

the letters exclusive of those termed ُﺸِﺪﻳَﺪة
 اﻟ ﱠand of those in the phrase �ﱂ ﻳﺮﻋﻮ: as is
said in the M, they are thirteen; namely,

ا

ف, غ, ظ, ض, ص, ش,س,ز, ذ,خ, ح, ث, and [ ;هto which De Sacy adds, in his

ء

 وand ى, which are generally included in an intermediate class between the  ﺷﺪﻳﺪةand
ٌ ْ ِ is that in which
the رﺧﻮة, namely, in the class consisting of the letters in the phrase � ﱂ ﻳ ﺮﻋﻮor ﱂ ﻳ ﺮو ﻋﻨّﺎ:] the letter termed رﺧﻮ
َّ ّ
the sound runs on, as it does, for instance, in the  سand  شwhen you say  اﳌﺲand  اﻟ ﱠﺮش. (TA.)
Grammar, (2nd ed. i. 29,) without , and

ٌ ُرْﺧَﻮة: see what next follows.
 ِرْﺧَﻮٌةan inf. n. of 1: (M, K:) i. q. ٌ[ اِْﺳِ ْﱰَﺧﺂءi. e. Softness, yieldingness, flaccidity, &c.: see 1, first
َُْ
َ ْ ِ  ﻓﻴﻪand ٌ[ ُرْﺧَﻮةIn him, or it, is softness, &c.]. (K.) ___ See also what next
sentence]; as also ٌ رﺧﻮة: you say, ٌرﺧﻮة
ِِ
follows.

ٌ[ َرَﺧﺂءsaid by some to be an inf. n. of 1] Ampleness, or freedom from straitness, of the means, or
َ  ];َرas also ٌ ِرْﺧَﻮة. (JK.) ﺲ
circumstances, of life; (JK, S, Msb, K;) [and so ﺧﺂءُ اﻟَﺒﺎِل
ِ [ َرَﺧﺂءُ اﻟﻨـﱠْﻔAn easy, or
unstraitened, state of mind]. (S in art. ﺑﻮل.)

ٌ ُرَﺧﺂءA soft, or gentle, wind: (S, K:) or a soft, or gentle, and quick, wind: (JK:) or a soft, or gentle, wind,
that does not move anything. (Har p. 38.) It has the first of these meanings in the Kur xxxviii. 35: (Bd, Jel:) or it
there means A wind

that does not oppose, or contravene, the will of God. (Bd.)
5

( َرِﺧ ﱞﻰMsb, K) and  َراٍخ, (K,) applied to life (ﻋَﻴْﺶ, Msb, K), Ample, unstraitened, or plentiful, in its
means, or circumstances: (Msb, K:) or both applied to a man, in an ample, an unstraitened, or a

ّ

plentiful, state of life. (TK.) You say, ﺶ َرِﺧ ٍﻰ
ٍ [ ِإﻧﱠﻪُ َﻟِﻔﻰ َﻋْﻴVerily he is in an ample, an

unstraitened, or a plentiful, state of life]. (TA.) And ( ُﻫَﻮ َرِﺧﱡﻰ اﻟَﺒﺎِلJK, S, Msb, TA) and ( َراِﺧﻰ اﻟَﺒﺎ ِلJK)
He is in an ample, or unstraitened, (S,) or an easy, or a pleasant, and a plentiful,

ُ ﻚ اﻷَْﻣُﺮ ﻟَﻴَْﺬَﻫ
َ إِﱠن ٰذﻟ
state, or condition. (JK, S, * Msb, TA. * [See also other explanations in art. ﺑﻮل.]) And ﺐ ِﻣِّﲎ
ِ

[ ِﰱ َ�ٍل َرِﺧ ٍﻰVerily that affair passes away from me, I being in an easy state of
mind,] is said when you are not disquieted, rendered anxious, or grieved, by the affair. (TA.)

 َراٍخ, and َراِﺧﻰ: see the next preceding paragraph.
[ أَْرَﺧﻰas meaning More relaxing or slackening or loosening] is used in a verse of Hassán Ibn-Thábit for the
ً َ ْ أََﺷ ﱡ: it is like ُ َﻣﺎ أَْﺣَﻮَﺟﻪmeaning َُﻣﺎ أََﺷﱠﺪ َﺣﺎَﺟﺘَﻪ. (El- Hareeree's Durrat el-Ghowwás, in De Sacy's
regular expression ﺪ ِإرﺧﺂء
Anthol. Gramm. Ar, p. 52 of the Ar. text.)

ٌ أُْرِﺧﻴﱠﺔA thing, or part of a thing, (as, for instance, a veil, or curtain, TK,) that one has let loose, let
down, or lowered. (S, K.)

ٌ ﻣْﺮَﺧﺂء, applied to a beast, (َداﺑﱠﺔ, K,) or a horse or mare, (ﻓـََﺮس, S,) and a she-camel, (TA,) and a she-ass, (S,) That runs
ِ
َ ِإْر: (K: [see 4, in the latter part of the paragraph:]) or that runs much in that
in the manner termed ﺧﺂء
manner: (S:) pl. َﻣَﺮاِﺧﱡﻰ. (S, TA.)

[ ُﻣﺘَـَﺮاٍخpart. n. of 6, q. v.]. ___ You say [ َﺟﺂءَ َزﻳٌْﺪ ُﻣﺘـََﺮاِﺧﻴًﺎ َزَﻣﺎﻧُﻪُ َﻋْﻦ َزَﻣﺎِن َِﳎْﻰِء ﻋَْﻤٍﺮوZeyd came, his time of
coming being after, or later than, the time of the coming of 'Amr]; i. e. ﺮو
ٍ َﺟﺂءَ ﺑـَﻌَْﺪ ﻋَْﻤ. (Msb in
art.

ﺑﻌﺪ.)
6

 ; ُﻣْﺴﺘَـْﺮٍخfem. ٌُﻣْﺴﺘَـْﺮَﺧﻴَﺔ: see ِرْﺧٌﻮ, first sentence.

7

رد
( َرﱞدS, M, Msb, K, &c.) and ( َﻣَﺮﱞدS, M, L, K) and ٌَﻣْﺮُدود, (S, L, K,) this last an
ٌ  َﳏُْﻠﻮand َﻣﻌُْﻘﻮٌل, (S, L,) and ٌ( ِرﱠدةS [there said to be an inf. n., like  َرﱞدof َُرﱠدﻩ, aor.  ﹹ,]) and ِرِّدﻳَﺪى, (S, L, K, [but
inf. n. like ف
َرﱞ,]) an intensive form, (Mgh, TA,) and ﺗـَْﺮَداٌد, which is [also] an intensive or a
in the S and L merely said to be syn. with د

1  َردﱠُﻩ, (S, M, Msb, K, &c.,) aor. ﹷ

frequentative inf. n. of

, (S, M, L,) inf. n.

َُرﱠدﻩ, (Sb, M, L,) and likewise an inf. n. of ( ;رّددُﻩSb, S, M, L;) and ُ( ; ارﺗّﺪﻩM, L;) He made, or

caused, him, or it, to return, go back, come back, or revert; sent, turned, or put, him,
or

َ َر, (S, M, L,
it, back, or away; returned, rejected, repelled, or averted, him, or it; syn. ُﺟﻌَﻪ

َ , (S, M, L, K) and ُ( ;َدﻓـَﻌَﻪMsb in art. دﻓﻊ, &c.;) [ َﻋْﻦ َوْﺟِﻬﻪfrom his, or its, course]. (S, M.) Hence, in
ُﺻَﺮﻓَﻪ
ِ
ُ [ ﻳَـْﻮمٌ َﻻ َﻣَﺮﱠA day which there shall be no repelling, or averting],
the Kur [xxx. 42 and xlii. 46], د ﻟَﻪ

Msb,) and

ُ أَْﻣُﺮ ٱّٰ� َﻻ َﻣَﺮﱠد ﻟَﻪThe command of God, there is no
ِ
َ ْ ﻟَﻴi. e. [ َرﱞدThere is no repelling, or
ّٰ ﺲ ﻷَْﻣِﺮ ٱ
repelling, or averting it. (L.) And � َﻣْﺮدُوٌد
ِ
ِ
meaning the day of resurrection. (Th, M, L.) One says,

averting, the command of God.] (A.) And
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 َرﱠدﻩُ َﻋِﻦ اﻷَْﻣِﺮHe made him to return or revert, or turned him back or away, with
gentleness, from the thing, or affair; as also ُﻟَﱠﺪﻩ. (T, L.) ___ Accord. to some,  َرﱠدis made doubly trans. with
 إَِﱃto the second objective complement when honour is intended to be shown, and with  ﻋََﻠﻰwhen dishonour is intended; and they
ّ ُ َ
adduce as evidence of the correctness of their assertion the sayings in the Kur [xxviii. 12] ﱃ أُﻣ ﻪ
ِ ِ َ ِ[ ﻓـَﺮَدْدَ�ﻩ إSo we
ُ ِ[ ﻳَـُﺮﱡدوُﻛْﻢ ﻋَﻠَﻰ أَْﻋَﻘﺎﺑThey will turn
returned, or restored, him to his mother] and [iii. 142] ﻜْﻢ
you back, or cause you to return, to your former condition]: but instances may be found at
1

variance with this assertion. (MF.) [Such instances are of frequent occurrence; though in others, the distinction pointed out above is
observed, as may be seen in what here follows.] You say,

 َرﱠدﻩُ ِإَﱃ َﻣْﻨِﺰﻟِِﻪHe sent him back to his abode. (S, L,

�ً َرﱠد إِﻟَﻴِْﻪ َﺟَﻮاHe returned, or rendered, to him a reply, or an answer; (S, A, * L, Msb;)
he sent to him a reply, or an answer. (Msb.) And  َرﱠد ﻋََﻠﻴِْﻪHe replied to him, or answered
Msb.) And

him, in an absolute sense; (L;) and also, by way of refutation or objection, i. e. he replied

 َرﱠد َﻋَﻠﻴِْﻪ اﻟ ﱠHe
against him;  ﻓَـَﻘﺎَلand said, or  ﺑَِﻘْﻮﻟِِﻪby his saying. (TA &c., passim.) And ﺴَﻼَم

returned to him the salutation. (The Trads. &c., passim.) And َ َرﱠد َﻋﻠَﻴِْﻪ اﻟَﻮِدﻳَﻌﺔHe returned,

َ

َ [ اﳌﻨﻴthe she-camel,
rendered, restored, or sent [back], to him the deposite; (Msb;) and ﺤَﺔ
ِ
or

ْ َرﱠد ﻋَﻠَﻴْﻪ اﻟ ﱠ, (S, Mgh, L, K,)
sheep, or goat, lent to him for him to milk her]. (S in art. ﻣﻨﺢ.) And َﺸﻰء
ِ

 َرﱞدand َﻣَﺮﱞد, (Mgh,) He rejected the thing, (such as a gift, A, and bad money, L,) refusing to receive
ْ َراﱠدﻩُ اﻟ ﱠ. (S, L, K. *)
it, or accept it, from him; [as though he cast it back at him;] and so َﺸﻰء
inf. n.

And in like manner,

He rejected the thing in reply to him, charging him with error in

ُ [ َردَْدI rebutted, rejected, or repudiated, in reply to
respect of it. (S, L, K.) And ُت ﻋَﻠَﻴِْﻪ ﻗـَْﻮﻟَﻪ
him, his saying, charging him with error therein; I refused him my assent to it].
(A, Msb.) [And

ُت ﻗَـْﻮﻟَﻪ
ُ  َرَدْدI rebutted, rejected, or repudiated, in reply, or replication, his

saying, as wrong, or erroneous; refuted it, or refelled it; refused assent to it;
controverted it, or contradicted it. And  َرﱠد اﻷَْﻣَﺮHe refused assent, or consent, to the

thing, or affair. And  َرﱠد ﻋَﻠَﻴِْﻪ اﻷَْﻣَﺮHe refused him his assent, or consent, to the thing, or

 َرﱠد اﻟ ﱠHe turned back, or away, the beggar, or asker, from the object of
affair.] And َﺴﺎﺋِﻞ

his want: (A:) [he rebuffed him:] or he sent away, or dismissed, the beggar, or asker,

َ  َرﱠد اﻟَﺒﺎHe
either with refusal or with a gift: occurring in trads. with both of these meanings. (L.) ___ ب

َ ___[ َرﱠد ﻳََﺪﻩُ إَِﱃ.]) ٌ َﻣْﺮُدودis a phrase of frequent occurrence, meaning
shut, or closed, the door. (Mgh. [See ﺳﻴِْﻔِﻪ
2

He put back his hand to his sword; it being hung behind him: (see 4 in art. ﺧﻠﻒ:) and hence, simply, he

put his hand to his sword.] ﻓَـَﺮﱡدوا أَﻳِْﺪﻳـَُﻬْﻢ ِﰱ أَْﻓـَﻮاِﻫِﻬْﻢ, in the Kur xiv. 10, means And they put their

hands to their mouths by reason of vehement anger or wrath or rage. (Jel.) ___ [ َردﱠﻩُ ِﰱ أَْﻣ ٍﺮHe made him

ْ ___ َرﱠد اﻟ ﱠ.)  ﻧ ﻜﺲHe repeated the
to enter again into an affair, or a state]. (ISh, TA in art. َﺸﻰء

thing; did it again; syn. ُأََﻋﺎَدﻩ. (M in art. ﻋﻮد.) You say,  َرﱠد َﻋَﻠﻴِْﻬُﻢ اﻷَْﳝَﺎَنHe repeated to them the

oaths. (L in art. ﺟﻠﺪ.) [In this sense,  ِرِدّﻳَﺪىis one of the inf. ns. in use; as in the following ex.] It is said in a trad., َﻻ ِرِّدﻳَﺪى

[ ِﰱ اﻟ ﱠThere shall be no repeating in the case of the poor-rate]; (T, S, L;) meaning that
ﺼَﺪﻗَِﺔ
َ ْ َ ٰﻫَﺬا َﻻ ﻳـَُﺮﱡ,
the poor-rate shall not be taken twice (T, L) in one year. (L.) [See also 2, which has a similar signification.] ___ د ﻋَﻠﻴﻚ
ًْ َ ﻚ
َ ْ[ َﻻ ﻳـَُﺮﱡد ﻋََﻠﻴThis will not return anything to thee], means [this will not bring
originally ﺷﻴـﺌ ﺎ
َ ْ َﻣﺎ ﻳـَُﺮﱡد َﻋﻠَﻴThis does
any return to thee, or] this will not profit thee: (Har p. 483:) and ﻚ ٰﻫَﺬ ا
not profit thee. (A.) ___ [ َرﱠد إِﻟَﻴِْﻪ اﻷَْﻣَﺮHe referred the affair, or case, to him for management or
decision: or]

َ ﻓَـﱠﻮ. (S and A and K in art. ___.) ﻓﻮض
he committed to him the affair, or case; syn. ﺿﻪُ إِﻟَﻴِْﻪ

ْ َ[َرﱠد اﻟﱠﺸْﻰءَ إَِﱃ أ, a phrase of frequent occurrence, He reduced the thing to its original state.]
ﺻِﻠِﻪ
ً ُ [ َرﱠد اﻟﱡﺮﺑَْﻊHe reduced the fourth part to a fifth part]. (K in art. ___ َرﱠد ٱّ�ُ ﻧـَْﻔﺴﻰ.) رﺑﻊ
And ﲬْﺴ ﺎ
ِ ٰ
َ
ﺖ ٱﻧِْﺘَﻬﺂِء ُﻣﱠﺪﺗِﻰ
ِ ْ[ ِإَﱃ وﻗGod brought my soul to the time of the end of my duration]. (IB,
TA in art. ﺮ
ِ ___ َرﱠدﻩُ إَِﱃ اﻷَْﻣ.) [ اﻣﺮHe reduced him to the thing, or affair]: (M and K in art. ﻗﺼﺮ, in
َ َ َﻗ:) or he appropriated him [or it, restrictively,] to the thing, or
explanation of ﺮ
ِ ﺼﺮﻩُ ﻋََﻠﻰ اﻷَْﻣ
ْ َرﱠد آﺧَﺮ اﻟ ﱠ, (S and K in art. ﻋﻜﺲ, &c,) and َرﱠد أَﱠوﻟَﻪُ َﻋَﻠﻰ آﺧﺮﻩ, (Msb in the
affair. (TK in that art.) ___ ﺸﻰِء ِإَﱃ أَﱠوﻟِِﻪ
ِِ ِ
ِ
same art., &c.,) [

He reversed the thing; made the last part of it to be first, and the first

َ َْرﱠد ﺑـَﻌ
part of it to be last; turned it hind part before, and fore part behind.] And ﺾ

ﺾ
ِ [ اﻷَْﻣِﺮ َﻋَﻠ ﻰ ﺑـَْﻌHe reversed the order of part, or of the parts, of the affair, or case]. (TA
َُ ْ ْ َ ُ ْ َ َ
ْ ُْ
in art. رك.) And  رد دت ﻋَﻠﻴ ﻪ أَﻣ ﺮﻩi. q. ﻜﺴﺘﻪ ﻋَﻠﻴ ﻪ
ِ
ِ َ ُ َ [ َﻋI reversed to him his affair, or case; I made
3

his affair, or case, to become the contrary of what it was to him]. (Msb in art. ﻋﻜﺲ.)

ُﰒﱠ َردَْدَ� ﻟَُﻜﻢُ اﻟ َﻜﱠﺮَة ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ, in the Kur xvii. 6, means [Then we gave to you] the turn to prevail
against them, or the victory over them. (Bd, Jel.) ___ [Hence, also, ُ َرﱠدﻩsometimes signifies He, or it,
[Hence,]

َ ;) when it has a second objective
rendered him, or it; or caused him, or it, to become; (like ُﺻﻴﱠـَﺮﻩ

complement the contrary in meaning to the first; as in the following ex.; and it may have this meaning likewise when it has a second
objective complement differing in meaning from the first in a less degree.] A poet says,

ْ
َْ
َ
ب
ٍ رَﻣ ﻰ اﳊََﺪَ�ُن ﻧِﺴﻮَة آِل َﺣﺮ
ِ�َْﻣٍﺮ ﻗَْﺪ َﲰَْﺪَن ﻟَﻪُ ُﲰُﻮَدا
ً ﻓَـَﺮﱠد ُﺷﻌُﻮَرُﻫﱠﻦ اﻟﱡﺴﻮَد ﺑِﻴ
ﻀﺎ
َ َوَرﱠد ُوُﺟﻮَﻫُﻬﱠﻦ اﻟِﺒﻴ
ﺾ ُﺳﻮَدا

*
*
*
*

*
*
*
*

The casualties of fortune smote the women of the family of Harb with an event

[

whereat they became confounded with great confoundedness; and it rendered
their black hairs white, and rendered their white faces black]. (L in art. ﲰﺪ.)
2  رّددُﻩ, inf. n.  ﺗـَْﺮِدﻳٌﺪand ﺗـَْﺮَداٌد, (S, L,) [the latter of which ns. is merely said in the K to be syn. with the former, and is said in the
M and L to be also an inf. n. of

 َرﱠدin an intensive or a frequentative sense,] means more than ُ[ ;َرﱠدﻩi. e. He made, or

caused, him, or it, to return, go back, come back, or revert; sent, turned, or put, him,
or

it, back, or away; returned, rejected, repelled, or averted, him, or it; much,

frequently, again and again, or time after time;] having an intensive, or a frequentative, signification.
(L.) ___ [Also

He, or it, made, or caused, him, or it, to go, or move, repeatedly, to and fro;

to go and come; to reciprocate: see its quasi-pass., 5. ___ Hence, He, or it, made him, or caused
him, to waver, or vacillate, in an affair, or between two affairs: see, again, 5. And hence, He, or it,
4

confounded, or perplexed, him, so that he was unable to see his right course: see,
again, 5; and see also

ٌُﻣَﺮﱠدد.] And [ رّدد اﻷَْﻣَﺮHe agitated the thing, or affair, to and fro in his

mind]. (TA in art. ﻧﺞ, &c.) ___ And He repeated it; iterated it: [or rather] he repeated it time

َ , (A,
after time; reiterated it: he reproduced it: he renewed it: syn. ُأََﻋﺎَدﻩ, (W p. 15,) and ُﻛﱠﺮَرﻩ
َُرﱠﺟﻌَﻪ. (Mgh in art. رﺟﻊ. [See also 1.]) You say,  رّدد اﻟَﻘْﻮَلHe repeated the saying time
َ . (A.) [And َ ردّد َﻋَﻠﻴِْﻪ اﻟَﻜَﻼمHe repeated to him the
after time; reiterated it; syn. ُﻛﱠﺮَرﻩ
and W ibid.,) and

َ ﺻْﻮﺗَﻪُ ﰱ
َ  ردّدHe
speech, or sentence, time after time; reiterated it to him.] And ﺣْﻠِﻘِﻪ
ِ

( ;َر ﱠS and K in art. رﺟﻊ, &c.;) [as camels
reiterated his voice in his throat, or fauces; syn. ُﺟﻌَﻪ
and other animals do in braying; (the Lexicons passim;) and he quavered, or trilled, rapidly
repeating many times one very short note, or each note of a piece;] like [as is done
in] chanting, [for so the Arabs generally do in chanting, and in singing and piping, often throughout the whole performance,] (S
in that art.,) or in reading or reciting, or in singing, or piping, or other performances, of such as are accompanied with quavering, or
trilling. (TA in that art.)

3 ُ راّدﻩ, (L and TA in art. رود,) inf. n. ٌﻣَُﺮا َددَة, (TA in that art.,) or ٌﻣَُﺮا ﱠدة, (TK in the present art.,) He endeavoured to

ْ

َ  َراand َُراَوَدﻩ. (L in art. َ___ راّدﻩُ اﻟﱠﺸﻰء.) رود: see 1, in the former half of the
turn him [from, or to, a thing]; syn. ُﺟﻌَﻪ
paragraph. [Hence,]

[ راّدﻩُ اﻟَﻘْﻮَلand ( راّدﻩُ ِﰱ اﻟَﻘْﻮِلoccurring in the TA in art.  ])ﻋﺖHe disputed with him,

rebutting, or rejecting, or repudiating, in reply to him, what he said; he bandied

َ َرا. (A.) And  راّدﻩُ اﻟَﺒـْﻴَﻊHe dissolved, or annulled, with him the
words with him; syn. ُﺟَﻌﻪ

sale; syn. ُﻗَﺎﻳَـَﻠﻪ. (A.)

4  ارّدتShe (a sheep or goat or other animal) secreted milk in her udder a little before her
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5

ْ َأَْﺿَﺮﻋ: (S:) [or,] said of a camel, her udder became shining, and infused
bringing forth; syn. ﺖ
with milk. (M, L.) And She (a camel) had her udder and vulva inflated, or swollen, in
consequence of her lying upon moist ground: or had her vulva swollen in
consequence of lust for the stallion: or had her [ أَْرﻓَﺎغor groins, or inguinal creases, or
the like], or her udder, and her vulva, swollen in consequence of drinking much
water. (M, L.) [See also ُﻣﺮﱞد.] ___ And [ ارّدsaid of a man, app. from the verb as explained in the first sentence of this paragraph,
His seminal fluid returned into his back, or he secreted much seminal fluid, in
consequence of his having been long without a wife, or absent from his home: see

ُﻣِﺮﱞد: and see also 6. And hence, He was, or became, very libidinous: see, again, ُﻣِﺮﱞد. And] He (a man)
was, or became, swollen with anger. (M. [In the L and TA, erroneously written, in this sense, ارا ّد: see, again,
ُﻣِﺮﱞد.]) ___ Also It (the sea) was, or became, tumultuous, with many waves. (M, L.)

5  ﺗﺮّددquasi-pass. of 2; (S, L;) He, or it, was made, or caused, to return, go back, come back, or
revert; &c.; or he, or it, returned, went back, came back, or reverted; much,

ُ  ﺗـََﺮﱠدْدI returned
frequently, again and again, or time after time. (L.) You say, ت ِإَﱃ ﻓَُﻼٍن

time after time to such a one (Msb.) And ﺲ اﻟِﻌﻠِْﻢ
ِ ِ ُﻫَﻮ ﻳَـﺘَـَﺮﱠددُ إَِﱃ ََﳎﺎﻟHe repairs frequently to,

ُ َﳜْﺘَﻠ. (A.) See also 6. ___ [And as the returning
or frequents, the assemblies of science; syn. ﻒ
ِ

اﺧﺘﻠﻒ, He, or it, went, or moved, repeatedly, to
ُ ْ ُ َ
[ ﺗـَﺮﱡدد اﻟ ﱠmeans The
and fro; so went and came; or reciprocated. Thus,] ﺸﻰِء اﳌَﻌﱠﻠِﻖ ِﰱ اﳍََﻮآِء
repeatedly involves the going repeatedly, it signifies also, like

ُ  ﺗﺮّددت اﻟﱡﺮوThe
moving to and fro of a thing suspended in the air]. (K in art. ذب.) You say, ح

soul, or spirit, went and came. (W p. 5.) ___ [Hence,] He wavered, or vacillated, ى
ِ [ ِﰱ اﻟﱠﺮْأin
6

َ ْ َ[ ﺑـbetween two
opinion]: (MA:) and [ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮin the affair], (S and K in art. ﻟﺚ, &c.,) and ﲔ أَْﻣ َﺮﻳِْﻦ
َ [ ﺗﺮّدد ﰱSuch a thing became
َ ﺻْﺪِرى
things, or affairs]. (S and K in art. ذب, &c.) And ﻛَﺬ ا
ِ

agitated to and fro in my mind, or bosom]. (TA in art. رﺟﻊ.) And  ﺗﺮّددsaid of a man, He was, or
became, confounded, or perplexed, so that he was unable to see his right course.
(Bd and Jel in ix. 45.) [And

He laboured, or exerted himself, as though going to and fro, or

making repeated efforts, in an affair: a meaning well known.] ___ [And It was, or became, repeated
time after time, or reiterated: it was, or became, reproduced: it was, or became,
renewed.] You say,  ﺗﺮّد د ﺻَْﻮﺗُﻪُ ِﰱ َﺣْﻠِﻘِﻪHis voice was, or became, reiterated in his throat,
or

fauces. (The Lexicons passim.) And [ ﺗﺮّددِﰱ اﻟَﻔﺂِءHe reiterated in uttering the letter  ;فor, as the

meaning is shown to be in the K in art.

ﻓﺄ, he reiterated the letter َ])ف( َرﱠدَد اﻟَﻔﺂء. (S in art. ﻓﺄ.) And ﺗﺮّدإ ِﰱ

ُ[ اﳉََﻮاِب َوﺗـَﻌَﺜـﱠَﺮ ﻟَﺴﺎﻧُﻪHe reiterated, or stam- mered, or stuttered, in uttering the reply,
ِ
and his tongue halted, faltered, or hesitated]. (A.)

َ ﺗـََﺮا: (M, L:) [or nearly so; inasmuch as each implies repetition in returning:] you say,
6  ﺗﺮاّدand  ﺗﺮّدإare both syn. with ﺟَﻊ

ﺗﺮاّدوا ِﰱ َﻣِﺴٍﲑ, meaning [ ﺗـََﺮاَﺟﻌُﻮاi. e. They returned, retired, or retreated, by degrees, or by
َ
little and little, in a journey, or march]. (TA in art. ﺛﺒﺠﺮ.) And ُ ﺗﺮاّد اﳌﺂءThe water reverted (

x x x x x

[ اِْرﺗَّﺪapp. by repeated refluxes]) from its channel, on account of some obstacle in its
َ
way. (A.) And  ﺗﺮا ّد اﳌﺂءُ ِﰱ ﻇَْﻬ ِﺮِﻩThe seminal fluid returned [by degrees] into his back, in
consequence of his having been long without a wife. (L. [See also 4.])

[ ﺗَـَﺮاﱠدا اﻟَﻘْﻮَلor اﻟَﻜَﻼَم, and  ِﰱ اﻟَﻘْﻮِلor ﰱ اﻟَﻜَﻼِم,

They two disputed together, each rebutting, or rejecting, or repudiating, in reply,
what the other said; they bandied words, each with the other]. (A: there immediately
following the phrase

[ َراﱠدﻩُ اﻟَﻘْﻮَلq. v.].) And  ﺗﺮاّدا اﻟَﺒـْﻴَﻊThey two rejected, (S, Msb,) or dissolved, or
7

annulled, (S,) [by mutual consent,] the sale. (S, Msb.)
8  ارﺗّﺪquasi-pass. of 1 as expl. in the first sentence of this art.; (Msb;) He, or it, returned, went back, came

ْ  َﻋْﻦ َوfrom his, or its, course; and] َﻋْﻦ َﺳْﻌﺪﻩ َودﻳﻨﻪ
back, or reverted; &c.; (S, L, Msb, * K;) [ﺟِﻬِﻪ
ِِ ِ ِ ِ

from his state of prosperity and his religion]; (A;) and [ إَِﱃ َﻣﻨِْﺰﻟِِﻪto his abode]: (Msb:) or he

[

turned, or shifted; ُ[ ﻋَﻨْﻪfrom it]; and [ َﻋْﻦ ِدﻳِﻨِﻪfrom his religion]. (M.) [Hence, He apostatized;
or

revolted from his religion: and particularly] he returned from El-Islám to disbelief;

َ [ ﻳـَْﺮﺗَﱡﺪ اﻟَﺒThe eye reverts from him by reason
ارﺗّﺪ ِﻋِﻦ اِﻹْﺳَﻼِم. (L.) And ﺼُﺮ ﻋَﻨْﻪُ ِﻣْﻦ ﻗـُﺒِْﺤِﻪ
َ
ْ ْ
of his unseemliness, or ugliness]. (TA.) See also 6. ___ [Hence also,] ﺖ ٱﻧِْﺘَﻬﺂِء ُﻣﱠﺪﺗِﻰ
ِ ِْارﺗَﱠﺪت ﻧـَْﻔِﺴﻰ إَِﱃ وﻗ
(Msb;) or so

My soul was brought, or came, to the time of the end of my duration]. (IB, TA in art.

[

ْ [ اْرﺗَﱠﺪThe thing that he sought
اﻣﺮ. [See a verse of El-'Ajjáj cited voce أََﻣﺎٌر.]) ___ And ُت َﻋﻠَﻰ ﻓَُﻼٍن ﺑِﻐْﻴَـﺘُﻪ
ِ
was refused, or denied, to such a one]: said of one who finds not what he seeks. (TA in art. ُ ارﺗّﺪﻩ.)  ﺑﻐ ﻰis
syn. with ُ َرﱠدﻩas expl. in the first sentence of this art., q. v. (M, L.) ___ See also 10, (with which it is likewise syn.,) in two
places.

10 َﺸْﻰء
 ا ﺳﱰّد اﻟ ﱠ, and ُ ارﺗّﺪﻩ, He desired, or sought, or demanded, that the thing should be
returned, or restored, to him; revoked, recalled, or retracted, it. (M, L.) You say, ارﺗّﺪ

ُ[ ﻫﺒَـﺘَﻪand  اﺳﱰّدﻫﺎHe revoked, recalled, or retracted, his gift: or the former signifies] he took
ِ
back his gift; repossessed himself of it; restored it to his possession; syn. اِْرَﲡَﻌََﻬﺎ. (A.)
َ ْ  اﺳﱰّدﻩُ اﻟ ﱠHe asked him, (S, A, L, K,) and desired, or sought, of him, (K,) that he should
And ﺸ ﻰء
return, or restore, the thing. (S, A, L, K.)

َ , and ّ اﳌََﺮد, [this being also an inf. n. of the same, An
 َردﱞan inf. n. of َُرﱠدﻩ. (S, M, Msb, K, &c.) ___ [Hence,] ّﺿﻴْـﻌَﺔٌ َﻛﺜِﲑَةُ اﻟﱠﺮِد
ِ
َ  ﰱ ﻟIn his
estate] yielding much revenue. (A.) [See also ٌَراﱠدة.] ___ [Hence also, app.,] ﺴﺎﻧِِﻪ َرﱞد
ِ ِ
8

tongue, or speech, is a difficulty of utterance, or a hesitation, (S, K, * TA,) [probably meaning
such as occasions the repetition of certain letters.] It is also an inf. n. used as an epithet, signifying,
(L, Msb,) and so

ٌ َﻣْﺮُدود, (M, L, Msb,) and  َردﻳٌﺪ, (M, L,) Made, or caused, to return, go back, come
ِ

back, or revert; sent, turned, or put, back, or away; returned, rejected, repelled, or
averted: (M, L, Msb: *) rejected as meaning not received or accepted: rejected as wrong or
erroneous; [as] contrary to the precepts, or ordinances, of the Sunneh: (L:)  َرﱞدsignifies
anything

returned after it has been taken. (M.) ___ [Hence,] A dirhem that will not pass; that is

not current; (A, Mgh, L;) that is returned to him who offers it in payment: (M, L:) pl. ٌُردُود.
(M, A, L, K.) ___ And hence, (Mgh,) A thing (S, A)

that is bad, corrupt, disapproved, or abominable.

ٌ َﻣْﺮُدود, (S in art. رﺟﻊ, and A, *) and  َردﻳٌﺪ, (A, * [where it is evidently mentioned in this
ِ
ٌ ُ َْ ٌ ََ
sense, a sense in which it is still often used,] A reply; an answer; syn. ﻣ ﺮﺟﻮع, and ﺟﻮاب. (S in art. رﺟﻊ.) You say,
(S, A, K.) ___ Also, (TA passim,) and

َ  ٰﻫَﺬا َﻣْﺮدُوُد ﻗَـْﻮﻟand ُ[ َردﻳُﺪﻩThis is the reply, or answer, to thy saying]. (A: there immediately following
ﻚ
ِ
ِ
ً َ َ َ ْ َرﱠ.) ___ And A camel used for riding or carriage: so called because brought back
the phrase �د إِﻟَﻴ ﻪ ﺟﻮا
from the pasture to the dwelling on the day of journeying. (T.)

 ِردﱞA support, or stay, of a thing: (M, K:) a refuge; an asylum. (Kr, M.) A poet says,
ﻓَُﻜْﻦ ﻟَﻪُ ِﻣَﻦ اﻟَﺒَﻼَ� ِرﱠدا
ِّ �َر
ب أَْدﻋُﻮَك إَِﻻًﻫﺎ ﻓَـْﺮَدا

*
*

*
*

O my Lord, I call Thee one God; then be Thou to him] a refuge from trials:

meaning [
and

 ِرﱠداoccurs in a reading of verse 34 of ch. xxviii. of the Kur; meaning as above; or thus written and pronounced for ِرْدءً ا, on
ء

account of the pause, after suppressing the . (M.)

 َردﱠٌة, (T, S, A, K,) or ٌ رﱠدة, (so in a copy of the M,) [A quality that repels the eye:] unseemliness, or
9

ugliness, (IAar, IDrd, S, M, K,) with somewhat of comeliness, in the face: (S:) or somewhat of
unseemliness or ugliness (T, A) in the face of a woman who has some comeliness, (T,) or in the face of a comely woman:
(A:) or

unseemliness, or ugliness, from which the eye reverts: (Aboo-Leylà:) and a fault, or

defect, (IAar, IDrd, M,) in a man, (IAar,) or in the face. (IDrd, M.) ___ And the former, (accord. to a copy of the M,) or ↓ the
latter, (A, K,)

ٌ َ )ﺗـََﻘﺎﻋin the chin, (M, A, K) when there is in the face somewhat
A receding (ﺲ

of unseemliness, or ugliness, and somewhat of comeliness. (M.) ___ And the former, (accord. to
a copy of the A,) or ↓ the latter, (K,) The

ُ [ َﲰْﻌI
ﺖ َرﱠدةَ اﻟ ﱠ
returned sound of the echo; as in the phrase, ﺼَﺪى
ِ

heard the returned sound of the echo]: (A:) or the echo of a mountain. (K.) ___ Also the former,
A gift, or stipend; syn. ٌﻋَِﻄﻴﱠﺔ. (L, from a trad.) ___ And Affection, and desire: so in the phrase,
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[ ﻟَﻪُ َرﱠدٌة ِﻓﻴَﻨﺎHe has affection, and desire, for us], in a verse of 'Orweh Ibn-El-Ward. (Sh.)
 ِردﱠٌةa subst. from اِْرﺗَﱠﺪ, (S, M, L, K,) signifying [An apostacy: and particularly] a returning from El-Islám
to unbelief; (L, Msb;) or so ِرﱠدةٌ ﻋَ ِﻦ اِﻹ ْﺳَﻼِم. (M.) ___ See also ٌَرﱠدة, in three places. ___ Also Camels' drinking
water a second time (M, L, K) and so causing the milk to return into their udders; as

ٌ َرَدد. (M, L.) ___ And A swelling of the teats of a she-camel: or their swelling by
reason of the collecting of the milk: as also  َرَد ٌد, in either sense: and the former, a camel's
also

udder's becoming shining, and infused with milk: (M, L:) or the udder's becoming
filled with milk before bringing forth. (As, S, K.) ___ And A remain, remainder, or
anything remaining. (M, L.)

 َرَدٌد: see the next preceding paragraph, in two places.
10

ٌ ُردُد: see َراﱞد
ٌ َرَدادand  ِرَداٌدsubsts. from َ اﺳﱰّد اﻟﱠﺸْﻰءand ُ[ ;ارﺗّﺪﻩaccord. to the K, of ُ َرﱠدﻩas expl. in the first sentence of this art., but this is
a mistake, for the meaning evidently is

Desire for the return, or restoration, of a thing;] as in the saying

of El-Akhtal,

*
*

ُﻒ ﺻَْﻔﻘُﻪ
َ َوَﻣﺎ ُﻛﻞﱡ َﻣﻐْﺒُﻮٍن َوﻟَْﻮ َﺳْﻠ
ﻳُـَﺮاِﺟُﻊ َﻣﺎ ﻗَْﺪ ﻓَﺎﺗَﻪُ ﺑَِِﺮَداِد

*
*

And not every one who has been cheated in a sale, his striking of the bargain

[

having passed, will restore, or bring back, what has escaped him, by a desire for
its restoration]. (M, L. [In the M, in art.  ﺳﻠﻒ, this verse is differently related; with ﻣُﺒْـﺘَﺎٍع, for َﻣﻐْﺒُﻮٍن, and  ﺑَِﺮاِﺟِﻊfor

َ  َﺳْﻠis here used by poetic license for ﻒ
َ َﺳَﻠ.])
ﻳُـَﺮاِﺟُﻊ: and it is there said that ﻒ

ٌ  )َﺳَﺤﺎof which the water has been poured forth.
 َرِدﻳٌﺪ: see َرﱞد, in three places. ___ Also Clouds (ب
ٌ ّ َ َُ
(K.) ___ And A compact limb, or member. (M, L. [See also ﻣﺘـ ﺮد د.])
ِ
 ُردﱠى: see ٌَﻣْﺮدُود.
 َرﱠداِد ﱞ, (as in other copies of the K and in the TA,) A setter of broken
 َردﱠاٌد, (as in the T and in some copies of the K,) or ى
bones: from  َرﱠدا ٌدas the name of a certain well-known bone-setter. (T, K.)
 َردﱠاد ﱞ: see what next precedes.
ى
 َرادﱞsing. of  ُرُدٌد, (TA,) which signifies Unseemly, or ugly; [or having a quality that repels the eye;
ٌ  ]);َرﱠدapplied to men. (IAar, K, TA.) ___ See also what next follows.
(see ة
[ َرادﱠٌةthe act. part. n.  َراﱞدconverted by the affix  ةinto a subst.]. You say, ُٰﻫَﺬا اﻷَْﻣُﺮ َﻻ َراﱠدةَ ﻟَﻪ, (S, L,) or ِﻓِﻴﻪ, (K,) or ﻻ َراﱠد
11

ﻓﻴﻪ, (so in a copy of the A, [but probably a mistranscription,]) and َ ﻻ َﻣَﺮﱠدة, (K,) This affair has, or will have, or
there is in it, or will be in it, no profit, (S, A, L, K,) or no return. (S, L.) [See also َرﱞد.] Also The piece
َ [ َﻋor cart], that is put across between the [ ﻧـَﺒْـﻌَﺎنor
of wood, in the fore part of the ﺠَﻠﺔ
ِ
two shafts, thus called because they were commonly made of wood of the tree called  ;ﻧـَﺒْﻊwhich piece rests

upon the neck of the bull that draws the cart]. (K.)

 أََردﱡMore, and most, profitable [or productive of a return]. (S, L, K.) So in the saying, ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣُﺮ أََرﱡد
[ ﻋََﻠﻴِْﻪThis affair is, or will be, more, or most, profitable to him]. (S, L.)
 َﻣَﺮدﱞ: see َرﱞد, second sentence.
 ﻣُِﺮدﱞA ewe or she-goat (S, K) or other animal (S) secreting milk in her udder before bringing forth:
ٌ ُﻣْﺮِﻣ: (Ks,
(S, K:) or a she-camel having her udder shining, and infused with milk; (Ks, M, L;) as also ﺪ
L:) and any female
A she-camel

near to bringing forth, and having her belly and udder large. (M, L.) And

having her udder and vulva inflated, or swollen, in consequence of her

lying upon moist ground: or whose vulva is swollen in consequence of lust for the
stallion: or having her [ أَْرﻓَﺎغor groins, or inguinal creases, or the like], or her udder, and
her vulva, swollen in consequence of drinking much water: (M, L:) and a he-camel, (T, K,) and
a she-camel, (T, L,)

heavy from drinking much water: pl. َﻣَﺮاﱡد. (T, L, K.) ___ Also, [app. from the first of the

meanings explained in this paragraph,] A man

who has been long without a wife, or absent from his

home, (T, * L, * K,) and whose seminal fluid has in consequence returned into his
back; (T, L;) as also ٌَﻣْﺮُدود

. (K.) And [hence,]

Very libidinous; (S, K;) applied to a man. (S.) And [Swollen

ْ  َﺟﺂءَ ﻓَُﻼٌن ُﻣِﺮﱠد اﻟَﻮSuch a one came angry [in
with anger; see 4: or] angry. (K.) One says, ﺟِﻪ

ٌ َﻣﱠﻮا: (K:) having many
countenance]. (S.) ___ Also A sea (T, S) tumultuous with waves; syn. ج
12

waves: (S:) or having much water. (T.)

 ِﻣَﺮدﱞA man who repels much, and often wheels away and then returns to the fight; or
who repels and returns much. (M, L.)

 َﻣَﺮدﱠٌة: see ٌَراﱠدة.
 ﻣَُﺮدﱠٌد: see the next paragraph. ___ Also, [and ٌ ُﻣﺘَـَﺮِدّد, (see 5,)] A man (S, A) confounded, or perplexed, and
unable to see his right course. (S, A, K.)

 َﻣْﺮُدوٌد: see َرﱞد, in three places. ___ You say also, [ َﻻ َﺧﻴْـَﺮ ِﰱ ﻗـَْﻮٍل َﻣْﺮدُوٍد َوُﻣَﺮﱠدٍدThere is no good in a
ٌ �َ A door shut, or closed; not
saying rebutted and reiterated]. (A.) ___ And ٌب َﻣْﺮدُود

opened. (Mgh.) ___ And ٌ اِْﻣَﺮأٌَة َﻣْﺮُدوَدةA woman divorced; (T, S, * M, A, K; *) as also  ُرﱠدى: (AA, K:) because
she is sent back to the house of her parents. (A.) [In the present day, also applied to

A woman taken back after

divorce.] ___ See also ُﻣِﺮﱞد. Also an inf. n. [of an unusual form] of َُرﱠدﻩ. (S, L, K.)

ٌ[ َﻣْﺮُدوَدةthe part. n. ٌ َﻣْﺮدُودconverted by the affix  ةinto a subst.,] A razor: [so called] because it is turned back into its
handle. (S, A, K.)

 ﻣُْﺮﺗَﱞﺪ, from  اِْرﺗِﺪاٌدmeaning a returning; (S;) [An apostate: and particularly] one who returns from ElIslám to disbelief. (L.)

ٌ ﻣُﺘَـَﺮِدّد: see ٌُﻣَﺮﱠدد. ___ Also A man compact and short, not lank in make: (M, L:) or extremely
short. (L.) [See also َرِدﻳٌﺪ.]

13

ردأ
َ ِ َرَدأَ اﳊَﺎﺋ, [aor.  ﹷ, inf. n. ٌَرْدء,] He supported, propped, or stayed, the wall, (ISh, T, K,) by
1ﻂ
means of a piece of timber or wood, or a buttress or the like, to prevent its falling;

 ارادأُﻩ: (Yoo, T, K:) or [ َرَدأَ اﳊَﺎﺋَِﻂ ﺑِِﺒﻨَﺂٍءhe supported the wall by a structure;] he
attached a structure to the wall. (M.) ___ Hence, (T,)  َرَدأَُﻩ ﺑِِﻪHe strengthened and
(ISh, T;) as also

supported him, or it, by means of it, (Lth, T, M, * K,) namely, a person by a thing, (Lth, T,) or a thing by a thing,
(M,)

like as one strengthens and supports a wall by means of a structure which he

َرَدأَُﻩ, (Mgh, TA,) inf. n. ٌَرْدء, (Mgh,) He helped, aided, or
assisted, him; (Mgh, TA;) as also  اردأُﻩ: (T, S, M, Msb, K:) and ُ َرَدأْﺗُﻪand ُ أَْرَدْأﺗُﻪ, (T,) or أَْرَدْأﺗُﻪُ ﺑَِﻨـْﻔِﺴ ﻰ, (S,) I was,
attaches thereto; (T;) as also ارا دأُﻩ

or

. (T, * K.) And

became, a helper, an aider, or an assistant, to him. (T, S.) ___ Hence also, (i. e., from ردأ

ََرَدأَ اﻹﺑﻞ,)  اﳊَﺎﺋﻂHe took good care of the camels, (A, K, TA,) in tending and pasturing
ِِ
َ َ َرَدأَُﻩ ﲝHe cast a stone at him; (M, K;) like [َرَداُﻩ, mentioned in art. ردى, and] دََرأَُﻩ.
them. (A, TA.) ___ And ﺠٍﺮ
ِ
َُ
ٌَرَدآَء, (T, S, M, K, &c.,) for which one should not say ( ;َرَداَوٌةT;) and Th mentions also َ َرَدأand  َرِدىَءas
(M.) ردَؤ, aor.  ﹹ, inf. n. ة
َُ
َ َ ُ َْ
َرِد ﱞ, [as a dial.
syn. with ردَؤ, but these are strange; and more strange is what is said in the Msb, namely,  رد اaor. ﻳـ ﺮدو, part. n. ى
var.,] asserted by IDrst, in the Expos. of the Fs, to be erroneous, and peculiar to the vulgar; (MF, TA;)
[and

It (a thing, T, S, M, Msb,)

ْ َرد, its part. n.,] was, or became, bad, corrupt, vitious, depraved, or the like;
he, see ٌىء
ِ

(S, M, Msb, * K;) or

of no rank, or estimation; low, ignoble, vile, or mean; (Msb;)

ْ َرد:)] and he was, or became, weak,
disapproved, disliked, hated, or abominable: (see ٌىء
ِ

[

and impotent, so as to be in want or need. (TA from the Expositions of the Fs.)
2 َ َردﱠاsee the next paragraph.
1

4  اردأُﻩ: see 1, in five places. ___ Also He settled, established, or confirmed, him, or it, (K, TA,) in
his, or its, state. (TA.) ___ He stilled, or quieted, him, or it. (K.) ___ And He let it down; namely,
a veil, or curtain. (K.) Also

He rendered it bad, corrupt, vitious, depraved, or the like; (S, K;)

namely, a thing; said of a man; (S;) [and
or

 ردّآُﻩis used in the same sense: (see 1 in art. ﺟﺸﺐ:)] he made, or asserted,

held,
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it (a thing) to be [ َرِدىءor bad, &c.]. (TA.) ___ And  اردأsignifies He did a thing, or a deed, that was

َ ﺻﺎ
َ َأ,) a thing that was َردْىء. (M, K.) اردأ
[ َرِدْىءor bad, &c.]: or he met with, or experienced, (ب
ِ
 َﻋﻠَﻰ َﻏ ِْﲑِﻩIt exceeded another thing; as also أَْردَى: (M:) [or the latter only:] accord. to IAar, one says اردأ ﻋَﻠَﻰ
َ ﻋﻠ ﻰ اﳋَْﻤﺴ, (TA,) and, [accord. to F,] ﻋﻠﻰ ﻣﺎﺋَﺔ, (K,) meaning He exceeded
َ ّاﻟّﺴﺘ, with ء, (M,) and, accord. to Lth, ﲔ
ﲔ
ِ
ٍ ِ
ِِ
the age of sixty, and fifty, and a hundred]: (M, K, TA:) but Az says that  اردأ, with ء, [in these phrases,] though

[

authorized by Lth, is wrong; (TA;) and accord. to A' Obeyed, one says
perhaps be also used in poetry in the same sense without the prep.

ُ ْأَْرَدﻳ. (M. [It is added, however, in the M, that  اردأmay
ﺖ

ﻋﻠ ﻰ.])

5  ﺗَـَﺮﱠدُؤواThey helped, aided, or assisted, one another. (Lth, M, TA.)

ٌ ِرْدءA buttress, or the like, by means of which a wall is strengthened and
supported. (T.) [This is the primary signification. See also ِرﱞد, in art. رد.] ___ [Or] the primary meaning is A thing by

ْ [ ِدor thing by which one is rendered
means of which one is helped, aided, or assisted; such as the فء
warm, or protected from the cold wind]. (Bd in xxviii. 34; where it has the meaning next following, as is said in the T and S.) ___

A

helper, an aider, or an assistant. (T, S, M, Mgh, Msb, K.) You say,  ﻓَُﻼٌن ِرْدءٌ ﻟِﻔَُﻼٍنSuch a one is an

aider and a strengthener to such a one. (T.) ___ And i. q. [ َﻣﺎﱠدٌةapp. as meaning An accession;
2

or

a thing that is added, whatever it be, to another thing]. (M, K.) ___ And i. q. [ ِﻋْﺪٌلi. e. A

burden that balances another burden on the other side of a beast]; (T, TA;) so called
because one such

 ردءsupports another: (TA:) and a heavy ِﻋْﺪل: (T, K, TA:) pl. ٌأَْرَدآء. (T, TA.)

ٌ ِرَدآء: see art. ردى.
ٌ َردْىء, applied to a thing, (T, S, M, Msb,) and to a man, (M, TA,) Bad, corrupt, vitious, depraved, or the
ِ
like; (S, M, Msb, * K;) of no rank, or estimation; low, ignoble, vile, or mean; (Msb;)
disapproved, disliked, hated, or abominable: and weak, and impotent, so as to be in

[ ;َرِد ﱞthere said to be a dial. var.;] but this is asserted by IDrst, in the
want or need: and accord to the Msb, one says also ى
Expos. of the Fs, to be erroneous, and peculiar to the vulgar: (TA:) pl.

ُأَْردَ�ء, with two hemzehs, (M, K,) applied to a people, or
ِ

company of men. (M.)

ُ [ أَْرَدأWorse, and worst; more, and most, corrupt &c.]
ٌ ِﻣْﺮَدأَةA stone which a strong man can hardly lift with both his hands; (TA;) as also ِﻣْﺮَداٌة.
(ISh, TA in art. رد ى.)

3

ردب
 ِإْرَد ﱞA well-known [ ِﻣْﻜﻴَﺎلor measure with which corn is measured], (T,) a large ِﻣْﻜﻴَﺎل,
ب
(S, M, K,)

in Egypt, (K,) [i. e.] of the people of Egypt; (T, S;) or a certain measure of

capacity well known in Egypt; (Msb;) not correctly called a  ِﻣ ْﻜﻴَﺎلfor they do not measure with it, but with the

ُ َﻳ, [so in the M, but in copies of the K ﻀﱡﻢ
َ َُوﻳ, which signifies that it is also pronounced with
َوﻳْـﺒَﺔ: (IB, TA:) it comprises, (ﻀﱡﻢ
َ
damm,]) as they say, (M,) or it takes, (T,) twenty-four times the measure called ﺻﺎع, (T, M, Msb, K,)

of wheat, (T,) i. e. sixty-four times the measure called َﻣ ّﻦ, (T, Msb,) the  ﻣّﻦhere meant being the ﻣّﻦ

ّ  اردof
 ﺻﺎعbeing that of the Prophet: (Msb:) or six َوﻳْـﺒَﺎت: (K:) the ب
َْ
َْ َ َْ َ
ُْ
َ  ;أَْﻗand the ﻗََﺪح, two hundred and thirty-two َدَراِﻫﻢ:
Egypt is six  ;وﻳـﺒﺎتthe  وﻳـﺒ ﺔbeing four  ;أَر�عthe رﺑﻊ, four ﺪ اح
ٌ َ ﻗـَﻨْـ: (T:) the word ب
ّ
ّ  اردis affirmed by some to be
(EsSuyootee in his Husn el-Mohádarah:) the half of the  اردبis called ﻘ ﻞ
ُ َ
ّ َْ
arabicized: (MF:) [it is now vulgarly pronounced أَردب:] the pl. is أَرا دب. (Msb.) El-Akhtal says,
ِ
ُف َﻛْﻠﺒَـُﻬﻢ
ْ َﻗَـْﻮمٌ ِإَذا ٱْﺳﺘَـﻨْـﺒََﺢ اﻷ
ُ ﺿﻴَﺎ
*
*
of our country, (Az, [app. meaning El-'Irák,]) and the

*
*
*

ﻗَﺎﻟُﻮا ِﻷُِﻣِّﻬﻢُ ﺑُﻮِﱃ ﻋَﻠَﻰ اﻟﻨﱠﺎِر
َواﳋُْﺒـُﺰ َﻛﺎﻟَﻌْﻨـ َِﱪ اﳍِْﻨِﺪِّى ِﻋْﻨَﺪُﻫُﻢ
َواﻟﻘَْﻤُﺢ َﺳﺒْـﻌُﻮَن ِإْرَد�� ﺑِِﺪﻳﻨَﺎِر

*
*
*

Persons who, when the guests induce their dog to bark, (see art. ﻧﺒﺢ,) say to their

[

mother, Make water on the fire: and bread is like Indian ambergris in their judgment,
while wheat is seventy irdebbs for a deenár]: the former of these two verses [whereof the latter only is
cited in the S] is said by As and others to be the most severely-satirical verse uttered by any of the Arabs. (TA.) ___ Also

A
1

conduit in which water flows upon the surface of the ground. (M, K.)

ٌ ِإْرَدﺑﱠﺔA wide [ َ�ﻟُﻮﻋَﺔor sink-hole] made of baked clay: (T, K:) likened to the  ِﻣْﻜﻴَﺎلabove mentioned: pl.
ٌ ِإْرَد ﱠ: see ٌَداﺧﻨَﺔ.] ___ And i. q. [ ﻗْﺮﻣﻴَﺪٌةwhich may mean A
as above. (T.) [And Any pipe of baked clay: pl. �ت
ِ
ِِ
large baked brick, or a thing made of baked clay]: (M, TA:) or large baked bricks; (S, K,
TA;) which are called

ِﻗْﺮِﻣﻴٌﺪ. (S, TA.)

2

ردج
َرْدٌج, He (a mare's foal [or a young ass, or a lamb or kid, or any young solid-hoofed animal only,])
َ َرَد, inf. n. َردََﺟﺎٌن, i. q. دََرَج, inf. n. َدَرَﺟﺎٌن: (K:) one of these is
voided the excrement termed َرَدج. (TA.) ج
َ  َرَد, aor. ﹻ
1ج

, inf. n.

formed by transposition from the other: or, accord. to IJ, each is an original word. (TA.)

ٌ  َرَدWhat comes forth, (S, K,) or what first comes forth, (TA,) from the belly of a lamb or
ج
kid, or of a mare's foal, (S, K, TA,) and of a young mule, and of a young ass, (TA,) or of any

ٌ

young solid-hoofed animal only, (AZ, T, TA,) before it eats: like  ِﻋْﻘﻰin relation to a child: (S, K:) pl.

أَْرَداٌج. (TA.)

ٌ  أَْرَداpl. of َرَدٌج: (TA:) and used by Ru-beh for أََرﻧَْﺪج, q. v. (K.)
ج
ٌ ( أََرﻧَْﺪLh, S, K) and ( ِإَرﻧَْﺪٌجK) and ( ﻳـََﺮﻧَْﺪٌجLh, S) Black skin [or leather], (S, K,) of which boots are
ج
made: termed by Ru-beh, in the following hemistich,  أَْرَداج:
*

َﻛﺄَﱠﳕَﺎ ُﺳْﺮِوْﻟَﻦ ِﰱ اﻷَْرَداِج

*

As though they were clad in trousers of ] ارﻧﺪج: (K:) accord. to A' Obeyd, originally Pers., (S,) arabicized,

[

ٌ َداِر: or, he adds, as some say, a skin [or
َرﻧَْﺪْﻩ: (S, K:) one should not say َرﻧَْﺪٌج: (ISk, S:) accord. to Lh, i. q. ش
ٌ َزا, with which one blackens. (TA. [See
leather] different from that termed دارش: or i. q. ج
(K,) from

what follows.]) With respect to these words of a poet, describing a woman as ignorant, or inexperienced,

*

َﱂْ َﺗْﺪِر َﻣﺎ ﻧَْﺴُﺞ اﻟَﻴـَﺮﻧَْﺪِج ﻗَـﺒْـﻠََﻬﺎ

*

She knew not what is the weaving of  ﻳﺮﻧﺪجbefore it ], it is said that he imagined  ﻳﺮﻧﺪجto be woven,

[

1

or that he meant that this woman, by reason of her ignorance, or inexperience, imagined it to be so. (TA.) ___ [It is said, app. on the

 ﻳـََﺮﻧَْﺪٌجalso signifies A certain black dye; (L;) the black [or
ٌ [ َزاi. e. vitriol]. (K.) ___ Az mentions  ارﻧﺪجand ﻳﺮﻧﺪج
blacking] with which boots are blacked: or ج
ground of an assertion mentioned above, that]

as quadriliteral-radical words. (TA.)

 ﻳَـَﺮﻧَْﺪٌج: see the next preceding paragraph, in four places.

2

ردح
َرْدٌح, (TA,) He inserted an oblong piece of cloth, (S, K,)
َ ُرْد, (TA,) in the hinder part of the tent; as also  اردﺣُﻪ: (S, K:) or both signify
such as is termed ﺣﺔ
َ ُرْد, or ُﺳﺘْـَﺮة,) at the
he widened the tent: (A:) or he lowered, or let down, the curtain (ﺣﺔ
َ ْ َرَدَح اﻟَﺒـﻴ, (S, K,) aor. ﹷ
1ﺖ

, (K,) inf. n.

hinder part of the tent. (L, and so in some copies of the K.) ___ Also (thus in the S, but in the K or ) He put a
thick coating, or covering, of clay, or mud, upon the house, or structure; and so اردﺣُﻪ

.

 َرْدٌحalso signifies The spreading a thing upon the ground, so that it becomes even; and
ٌ ْ
ّ
so [ ﺗـَ ﺮدﻳﺢinf. n. of  ;] ردحbut it is said that the latter occurs only in poetry: or the former, accord. to Az, the spreading a
ِ
ُ َ ََ
thing so that its back [or upper surface] becomes even with the ground. (TA.) ___ And ردﺣﻪ
ْ َردَُﺣ, aor.  ﹹ, inf. n. ٌَردَاَﺣﺔ, She (a woman) was, or became,
He threw him down prostrate. (L.) ﺖ
(S, K.) ___

such as is termed َرَداح, i. e. heavy in the hips, or haunches; or large in the posteriors,
heavy in the hips, or haunches, and perfect in make. (TA.)

َ  َردﱠsee the preceding paragraph.
2ح
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َ  أَْرَدsee 1, in two places.
4ح
ٌ ُرْدَﺣﺔA curtain ( )ُﺳﺘْـَﺮةin the hinder part, of a [ ﺑـَﻴْﺖor tent]: (S, K:) or a piece, (S, K,) i. e. an
oblong piece of cloth, (TA,) that is added in a tent, (S, K,) [in the hinder part thereof,
1

(see 1,)] or

َ  ُرْدof the lurking-place, or pit, of a hunter consists of Stones set up
inserted therein. (L.) ___ The ﺣﺔ

َ , pl. of ﲪَﺎَرٌة. (TA.) Also i. q.  ;َﺳﻌٌَﺔand so ُﻣْﺮﺗََﺪٌح
around; which are also called ﲪَﺎﺋُِﺮ
ِ

: thus in the saying,

ُﻚ َﻋْﻨﻪ
َ َﻟ

ٌ ُرْدَﺣﺔand [ ُﻣْﺮﺗََﺪٌحmeaning Thou hast ample scope, freedom, or liberty, to avoid it; or thou
َ ﻚ َﻋْﻨﻪُ َﻣْﻨُﺪو
َ َﻟ. (TA.)
hast that which renders thee in no need of it]; (K;) like ﺣٌﺔ
ٌ  َرَداA great [bowl such as is termed] َﺟْﻔﻨَﺔ: (S, A, * K:) this is said to be the primary signification: (Har p. 609:)
ح
ٌ ُُ
ٌ َُْ ٌ َُْ
pl. ردح. (S, A.) ___ A widened tent; as also  ﻣ ﺮدوحand [ ﻣ ﺮدحof both which see the verbs]. (A.) ___ A woman heavy
in the hips, or haunches: (S, K:) or a woman large in the hips, or haunches, and the
posteriors: (A:) or a woman large in the posteriors, heavy in the hips, or haunches, and

َ َراد
perfect in make; as also ٌﺣﺔ
ِ

and

 َرُدوٌح. (TA.) And A she-camel, (T, TA,) and a ram, (A, K,) large in the

posteriors. (T, A, K, TA.) ___ A camel heavily laden, (K, TA,) that will not be roused, or put in

َ ,) marching heavily by reason of
motion or action, and rise. (TA.) ___ An army, or troop, (ٌﻛِﺘﻴﺒَﺔ
numbers, (S, K,) or dragging along the apparatus of war, heavily laden, (K,) great, (TA,)
compact, with many horsemen. (A, TA.) ___ A great, wide, spreading tree. (A, K.) ___ [A place,
or land,]

abounding with herbage, or with the goods, conveniences, or comforts, of

ٌ  ﻋُُﻜﻮمٌ َرَداLoads balancing one another that are
life; fruitful; or plentiful. (K.) ___ ح
ٌ ِرَدا
heavy, much stuffed with goods or utensils and furniture; as also ح

: so in the Towsheeh &c.

( ِﻓﺘْـﻨَﺔٌ َرَداٌحA, K) Heavy and great [conflict and faction, or sedition, or discord, or
ٌ ُُرد: whence, in a saying of 'Alee, ِإﱠن ﻣْﻦ َوَراﺋُﻜْﻢ أُُﻣﻮًرا ُﻣﺘََﻤﺎﺣﻠَﺔً ُردًُﺣﺎ, (K,) meaning [Verily behind
the like]: pl. ح
ِ
ِ ِ
(TA.) ___

you are events whereof the exposition would be long,] great conflicts and

ً ُرﱠد, (K, TA,) pl. of ٌَرادَﺣﺔ
factions, or seditions, &c.: (TA:) or, accord. to one relation, ﺣﺎ
ِ

, and meaning

heavy,

َ  ﻓﺘَـﻨًﺎ ُﻣْﺮد, meaning oppressing by their weight; or
scarcely departing: and accord. to another, ًﺣﺔ
ِ ِ
2

َ ْ[ أَْرَدَح اﻟَﺒـﻴin the latter of the senses assigned to it above: see 1]. (TA.) ___  َرَداٌحalso
covering the hearts; from ﺖ
means

Darkness. (A, TA.)

ٌ  ِرَدا: see the next preceding paragraph.
ح
ُ  َردُو: see the next preceding paragraph.
ح
ٌ َراِد َﺣﺔ: see َرَداٌح, in two places. ___ ٌ َﻣﺎﺋَِﺪةٌ َراِدَﺣﺔA large table abounding with good things. (TA.)
ٌ  ﻣُْﺮَد: see َرَداٌح. ___ Homeyd says, (S, TA,) i. e. Ibn El-Arkat, (TA,)
ح
*

ْ
َ ِﺑﻨَﺂَء
ﲔ
ِ ّﺻْﺨٍﺮ ُﻣﺮدٍَح ِ�ﻟ ِﻄ

*

A structure of rocks, or large stones,] thickly coated, or covered, with clay, or

meaning [

ٌ  ُﻣْﺮَدsometimes occurs in poetry in the sense of َﻣْﺮُدوٌح
mud. (S.) ___ Az says that ح

as meaning

Spread so that its

back [or upper surface] is even with the ground. (TA.)

 ﻣُْﺮِدَﺣﺔ: see َرَداٌح, last sentence but one.
ٌ  ﻣَْﺮدُو: see َردَ اٌح: ___ and ُﻣْﺮدٌَح.
ح
ٌ  ﻣُْﺮﺗََﺪ: see ٌُرْدَﺣﺔ.
ح

3

ردس
ٌ َرْد, (S,) He threw a stone at the people, or party; or threw
َ  َرَد, (S, K,) aor.  ﹹ, inf. n. س
1 َس اﻟَﻘْﻮم

َ َرَد, aor. ﹻ
at them and hit them with a stone: (S, K:) or with a great stone: (Ham p. 214:) or س
inf. n. as above,

,

he threw at, or shot at; or he threw at and hit, or he shot; ( );َرﻣَ ﻰwith anything. (M.)

ٌ  َرْدalso signifies The act of striking, or smiting. (Sh, M.) ___ And َُرَدَﺳﻪ, (M, K,) aor.  ﹻand  ﹹ,
س
inf. n. as above; (M;) or س
ٍ ( ;َرَدَﺳﻪُ ِﲟِْﺮَد اA;) He beat it so as to break it, or crush it; (M, A, K;) namely, a
[See also 3.] ___

thing, (M,) or a wall, and the ground, (K,) and a lump of dry clay; (TA;)

with a hard thing, (M,) or with a big

َ ََرد, aor. ﹻ
stone, (A,) or with a bard and broad thing. (K.) And ُﺳﻪ
(IDrd, TA,)

and

 ﹹ, (IDrd, K,) inf. n. as above,

َ  َرَدHe pushed, or thrust, or
He broke it; namely, a stone with a stone. (IDrd, K.) ___ س ﺑَِﺮْأ ِﺳِﻪ

repelled, (َدﻓََﻊ, [not َرﻓََﻊ, as Freytag seems to have found it written, as on the authority of Meyd,]) with his head.

ٌ دَْر. (M.) س
َ َ َردHe went
َُرَدَﺳﻪ, inf. n. as above, He broke, or trained, him; like ُدََرَﺳﻪ, inf. n. س
َ  َﻣﺎ أَْدِرى أَﻳَْﻦ َرَدI know not whither he went away, or has gone away. (S,
away: you say, س
ْ س �ﻟ ﱠ
َ ََ
TA.) And ﺸ ﻰء
ِ ِ  ردHe went away with, or took away, the thing. (K.)
(TA.) ___ And

َ َ[ َردexplained above, in the first sentence]: (S, TA:) [or He threw stones at the
3 َ رادس اﻟَﻘْﻮمi. q. ﺳُﻬْﻢ
people, or party, they doing so at him; or pelted them with stones, they pelting

َ  ُﻣَﺮاَدis explained in the O and K as meaning  ;ُﻣَﺮاَ�ٌةbut the correct explanation may be ُﻣَﺮاَﻣﺎٌة. (TA.)
him: for the inf. n.] ٌﺳﺔ
َ  ﺗﺮّدس ِﻣْﻦ َﻣHe, or it, fell from his, or its, place. (Ibn-'Abbád, Sgh, K.)
5 ﻜﺎﻧِِﻪ
ٌ  ﻗَـْﻮٌل َرْدA saying that is as though it were thrown at one's adversary. (IAar, M.)
س
ٌ  َرُدو: see what next follows.
س
1

ٌ  ِردّﻳA man who throws stones at others, or pelts them with stones, much, or often: (S:
ﺲ
ِ
ٌ َُ
[this meaning is there indicated, but not expressed:]) or, as also  ردوسa man who pushes, thrusts, or repels,

ٌ ( ;دَﻓُﻮK;) or  ;ﻧَﻄُﻮٌحand who is strong, as though his enemy were
much, or vehemently; syn. ع
pelted with him. (IAar in explanation of ردوس.)

ٌ  ﻣْﺮَدA hard thing with which a thing is beaten so as to be broken, or crushed,
س
ِ
ٌ  ﻣْﺮَداsignifies [in like manner] a big stone with which a thing is so beaten:
thereby: (M:) and س
ِ
(A:) or each,

a hard and broad thing with which a wall and the ground (K, TA) and a

lump of dry clay (TA) are so beaten: (K, TA:) or the latter word, a mass of stone, or rock, which
one throws; and the former has this meaning also, as well as the first meaning: (M:) or the latter word, (S,) or each, (M,) a
stone which is thrown into a well in order that one may know whether there be

ٌ ﻣْﺮَﺟﺎ.])
in it water or not. (S, M. [See also س
ِ
ٌ  ﻣْﺮَدا: see the next preceding paragraph. ___ Also The head; (AA, K;) because one pushes, or thrusts, or repels, with it. (AA,
س
ِ
TA.) ___ And also said to signify

A great mountain. (TA in art. رﻋ ﻦ.)

2

ردع
1 ُ َرَدﻋَﻪ, aor. ﹷ

, inf. n.

ٌَرْدع, He restrained, withheld, prevented, or hindered, him; made

him to restrain himself, withhold himself, refrain, forbear, or abstain; (S, Msb, K;)

ْ

turned him back, repelled him, or averted him; (K;) ﺸﻰِء
 َﻋِﻦ اﻟ ﱠfrom the thing. (S, Msb, K. *)
___ [Hence, app.,]

ُ َرَدعَ َﺟﻴْـﺒَﻪُ ﻋَْﻨﻪHe cleared his bosom, or heart, of it; syn. ُﻓَـَﺮَﺟﻪ, or ُ( ;ﻓَـﱠﺮَﺟﻪaccord. to

different copies of the K;) [as though he withheld his mind from it;] meaning, grief, and perturbation;

 ﺟﻴﺐbeing used to signify the

bosom, and the heart: (TK:) mentioned by Sgh. (TA.)

6 ُ ﺗﺮادع اﻟَﻘْﻮمThe people, or company of men, restrained, withheld, prevented, or
hindered, one another; made one another to restrain himself, withhold himself,
refrain, forbear, or abstain; turned back, repelled, or averted, one another. (TA.)
8  ارﺗﺪعHe became restrained, withheld, prevented, or hindered; was made to
restrain himself, withhold himself, refrain, forbear, or abstain; or he restrained
himself, withheld himself, refrained, forbore, or abstained; (S, Msb, K, TA;) he became

ِارﺗﺪع ﺑَِﺮَواِد
turned back, repelled, or averted; or he turned back, or reverted. (K.) You say, ع
[ اﻟُﻘْﺮآِنHe became restrained by the restrictions of the Kur-án]. (Msb.)

ٌ [ َراِدﻋَﺔ, app. for ٌ آﻳَﺔٌ َراِدَﻋﺔA restraining verse of the Kur-án, seems to be the sing. of َُرَواِدع, of which an ex. occurs
above: see 8.]

1

ردغ
َ َردَغَ ﺑِﻪ اﻷَْر
َ [ َرِدaor.  ﹷ,] inf. n. غ
ٌ ََرد, It (a place) was, or became, slimy, or miry. (MA.) [See also 4.] ض
1غ
ِ
He threw him (a man) upon
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the ground. (TA.) And  ُرِدغَ ﺑِِﻪHe was thrown down, or prostrated. (TA.)
3 ُ[ رادﻏﻪHe strove with him, in wrestling, to throw him down]. (TA in art. رﺳﻎ: see 3 in that
art.)

ُ  اردﻏﺖ اﻷَْرThe land, or ground, was, or became, very slimy or miry; [like  ];ارزﻏﺖor
4ض

َ َرِد.] ___ And  اردﻏﺖ اﻟﱠﺴَﻤﺂُءand ارزﻏﺖ
had much stiff slime or mire; (K;) as also اردﻋﺖ. (TA.) [See also غ
The sky gave water such as moistened the earth or ground. (TA.)
8  ارﺗﺪغHe fell into a slimy, or miry, place; (A, TA;) or into ِرَداغ, (JK, K,) or َرَدﻏَﺔ. (TA.)

ٌ ََرد: see ٌَردََﻏﺔ, in four places.
ٌ  َرْدand غ
غ
ٌ  َرِدA slimy, or miry, place; (Mgh, L;) a place in which is َرْدغ: (Tekmileh, TA:) or a place in which is much
غ
َرْدغ. (K.)
ٌ َرَدﻏَﺔand ٌ َرْدَﻏﺔSlime, or mire; i. e. water and clay or mud: and stiff slime or mire: (S, K:) or
ٌ  ِردَاand [coll. gen. ns.] غ
ٌ َ( َردS, K) and غ
ٌ  َرْد: (K:) or غ
ٌ  ِرَد اsignifies thin mud: or, as
much slime or mire: (JK:) pl. غ
some say, it is pl. of

ٌَرْدَﻏﺔ: (Mgh:) accord. to Kr, غ
ٌ  َرْدand غ
ٌ  ِردَ اsignify slime, or mire; and are sings. (TA.) [See also َرَزَﻏٌﺔ.]

1

Hence,

ُ [ َﻣﻨَـﻌَﻨَﺎ ٰﻫَﺬا اﻟ ِّﺮدَاThis
[ ﻳـَْﻮمٌ ذُو َرْدٍغA day of slime, or mire, &c.]. (TA, from a trad.) And غ َﻋِﻦ اﳉُُﻤَﻌِﺔ

slime, or mire, &c., prevented us from attending the prayer of Friday:  اﻟ ﺮداغbeing here used as a
sing. n.]. (TA, from another trad.) ___ [Hence also,]

 َرْدﻏَﺔُ اﳋَﺒَﺎِلand  َرَدﻏَﺔُ اﳋﺒﺎلThe [corrupt] fluid

squeezed, or wrung, or flowing, from the inhabitants of Hell. (K, TA.) This, it is said in a trad., will
be given to drink to him who drinks wine. (TA.) ___ You say also

ٌ َﻣﺂءٌ َرْدﻏَﺔand ٌ[ َرَدﻏَﺔapp. Slimy, or miry, water]; both

meaning the same. (TA.)

ٌ  ِرَدا: see the next preceding paragraph, in three places.
غ
 َرِدﻳٌﻎThrown down, or prostrated; (IAar, K;) as also َرِدﻳٌﻊ. (TA.) And Foolish, or stupid, (JK, S, K,) and
weak: (JK, TA:) this, and َرِدﻳٌﻊ, the former mentioned on the authority of Sh, and the latter on the authority of AHeyth, are
thought by Az to mean

foolish, or stupid. (TA.)

ٌ  َﻣْﺮَد: see the following paragraph.
غ
َ [ َرْوi. e. meadow, or garden,] that is beautiful, or goodly; or that is beautiful in
ٌ َﻣْﺮَدﻏَﺔA ﺿﺔ
appearance, exciting admiration, and satisfying the eye: (IAar, K:) and so ٌَﻣْﺮﻏََﺪة. (TA.) Also
ُ َﻣَﺮاِد, which signifies The parts between the neck and the collar-bone: (S, K;) also called the
sing. of غ
َ�ِدل. (S.) And The portion of flesh [or muscle] between the  َواﺑَِﻠﺔof the [ َﻛﺘِﻒi. e. the
extremity in which is the glenoid cavity of the shoulder-blade, or the muscle of
the shoulderblade,] and the heads of the ribs of the breast: (IAar, K:) or the  َﻣَﺮا ِدغare [the
parts] beneath the two collar-bones, on each side of the breast. (TA.) And you say ٌَ�ﻗَﺔ

ُ ( ذَاK) and َ( َﲨَﻞٌ ذُو َﻣَﺮادغTA) meaning A fat she-camel (K) and he-camel: (TA:) ISh says, when the
َت َﻣَﺮاِدغ
ِ
camel is satisfied by abundance of herbage, he has  ﻣ ﺮا دغin his belly and upon the upper parts of his shoulder-blades, i. e.
accumulated fat thereon, like hares lying down; but when he is not fat, there is no  َﻣْﺮَدغthere. (TA.)
2

 َﻣْﺮَدﻏَﺔُ اﻟُﻌﻨُِﻖmeans A portion of flesh [or a muscle, app. of a camel,] upon the hinder side of
ُ [ َﻋor humerus] to the elbow: or, as some say, the
the rising part from the middle of the ﻀﺪ
 َﻣَﺮاِدغُ اﻟ ﱠmeans The fat that adjoins the [ َﻣْﺄﻧَﺔq. v., of the
flesh of the breast. (TA.) And ﺴﻨَﺎِم
hump]: (JK, Ibn- 'Abbád, TA:) sing. ٌَﻣْﺮَدَﻏﺔ. (JK.)

3

ردف
ٌ َرْد, (MA, KL,) He rode behind him [on the same
ف
beast]; (AZ, Sh, Zj, T, MA, Msb;) [and] so َُرَدﻓَﻪ, [aor. ( ]; ﹹM;) and ( ; اردﻓُﻪAZ, Sh, T, M;) said by IAar to signify the same as
َُردﻓَﻪ: (T:) [or, in other words,] ُ َردﻓَﻪsignifies he became to him a [ ِرْدفmeaning a  ;]َردﻳﻒand so ُف ﻟَﻪ
َ  ;َرِدfor the
ِ
ِ
ِ
َ َﻧ,
ُ َ َ and ُ َﺷَﻜَﺮ ﻟَﻪand ُﺼَﺢ ﻟَﻪ
Arabs often add the  لwith a trans. v. that governs an accus. noun; so that they say, ﲰﻊ ﻟَﻪ
ِ
َ َﻧ: (Fr, T:) [and also] he, or it, followed, or came after, him, or it; (S, O, K,
ُ َ َ and ُ َﺷَﻜَﺮﻩand ُﺼَﺤﻪ
meaning ﲰﻌ ﻪ
ِ
ُ َ ( ;َردHam ibid.;) and َُرَدﻓَﻪ, aor. ( ; ﹹK;) and ( ; اردﻓُﻪS, K, and Ham ubi suprà;) and  ارﺗﺪﻓُﻪalso
and Ham p. 148;) and so ف ﻟَﻪ
ِ
ُ َ ُ َ ُ
ُ َ ََُ
ُ  َرﱠ, likewise, appears to
signifies the same as ( ;ردﻓَﻪK;)  ردﻓَﻪand  اردﻓﻪbeing like  ﺗَِﺒﻌ ﻪand  أَْﺗـﺒـﻌﻪin [form and] meaning: (S:) [ دﻓَﻪ
ِ
ِ
ُ َ
ُ ُّ
be syn. with  ;ردﻓَﻪor, probably, ردﻓَﻪ, which seems to signify lit. he was made to ride behind him; &c.; for it is
ِ
ِ
ٌ ْ
ٌ ﺗـَْﺮَدا: (KL:) and ُ َرِدﻓْـﺘُﻪalso signifies I
said that] the inf. n.  ﺗـَ ﺮدﻳﻒsignifies the coming, or going, behind; as also ف
ِ
1 ُ َرِد ﻓَﻪ, (T, S, O, Msb, K &c.,) aor. ﹷ

, (K,) inf. n.

overtook him and outwent him. (Msb: [explained in my copy by ﳊﻘﺘﻪ وﺳﺒﻘﺘﻪ: but I think that  ﺳﺒﻘﺘﻪis a

ُ ;ﺗَِﺒْﻌﺘُﻪand that the meaning therefore is, I overtook him and followed him.]) One says,
ُف َﳍُْﻢ آَﺧُﺮ أَْﻋﻈَﻢُ ﻣْﻨﻪ
َ [ َﻛﺎَن ﻧَـَﺰَل ِ�ِْﻢ أَْﻣٌﺮ ﻓَـَﺮِدAn event had befallen them, and another, of
ِ
greater magnitude than it, happened afterwards to them]. (Lth, * T, * S, O.) And  اردﻓﻪُ أَْﻣٌﺮis a
mistranscription for

dial. var. of
signify

َُردﻓَﻪ, meaning An event happened to him afterwards: (S, O:) or  َردﻓَـُﻬُﻢ اﻷَْﻣُﺮand أَْردَﻓَـُﻬﻢ
ِ
ِ

the event came upon them suddenly, or unexpectedly; or came upon them so as

ْ َﺾ ٱﻟﱠﺬى ﺗ
ُ ف ﻟَُﻜْﻢ ﺑَـْﻌ
َ ﻋََﺴ ﻰ أَْن ﻳَُﻜﻮَن َرِد,
to overwhelm them. (M.) It is said in the Kur [xxvii. 74], ﺴﺘَـْﻌِﺠُﻠﻮَن
ِ
Perhaps a portion of that which ye desire to hasten] may have drawn near

meaning [

ُ ََدَ� ﻟ: or it may mean [ ﻳَُﻜﻮَن َرِدﻓَُﻜْﻢmay
to you; (Yoo, Fr, T, O,) as though the  لwere introduced because the meaning is ﻜْﻢ
have become close behind you]; (Fr, T, O;) the  لbeing introduced for a reason mentioned above, as in ُﲰَﻊ ﻟَﻪ
َِ

1

&c. for

ُ& َﲰﻌَﻪc.: (Fr, T:) El-Aaraj read ف ﻟﻜﻢ
َ َرَد. (O.) And Khuzeymeh Ibn-Málik Ibn-Nahd says,
ِ
�إِذَا اﳉَْﻮَزآءُ أَْرَدﻓَِﺖ اﻟﺜﱡـَﺮﱠ
ُ ْﻇَﻨَـﻨ
�َﺖ ِ�ِل ﻓَﺎِﻃَﻤﺔَ اﻟﻈﱡﻨُﻮ

*
*

*
*

When Orion, or Gemini, shall ride behind, or closely follow, the Pleiades, (an event

[

which will never occur,)

I will form in my mind, respecting the family (meaning the father) of

Fátimeh, opinions]: (S, O:) cited by Fr [and by J] as an ex. of  اردﻓﺖin the sense of َرِدﻓَﺖ: (T:) he means Fátimeh the
daughter of Yedhkur Ibn-'Anazeh, who [i. e. Yedhkur] was one of the

ﻗَﺎِرﻇَﺎن. (S, O. [Respecting the ﻗﺎرﻇﺎن, see art. َﻗﺮظ.])

َ  َردﱠsee 1, in the former half of the paragraph.
2ف
3 ُ رادﻓﺖ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔThe beast allowed a [ َرِدﻳﻒto ride it], and was strong enough to bear

him; as also اردﻓﺖ

[accord. to some]. (Msb.) You say,

ُ ( َﻫِﺬِﻩ َداﺑﱠٌﺔ َﻻ ﺗـَُﺮاِدT, S, M, O, K) and ف
ُ  َﻻ ﺗُـْﺮِد, (Lth, M, O, K,)
ف

but the latter is rare, (K,) or post-classical, of the language of the people of towns and villages, (T, O,) and not allowable, (T,)

This

beast will not allow a ( َرِدﻳﻒLth, T, M) to ride it; (Lth, T;) will not bear a ردﻳﻒ. (S, O, K.) ___

 ُﻣَﺮاَدﻓَﺔُ اﳉََﺮاِدsignifies The mounting of [locusts one behind, or upon, another;] the male
ُ
locust upon the female, and the third upon those two. (S, O, K.) ___ And  ﻣُ َﺮاَدﻓَﺔُ اﳌﻠُﻮِكis [a
ْ ِ , or as أَْرَداف, to the kings,] from ُ[ اﻟِّﺮَداﻓَﺔq. v.]. (O, K.) Jereer, who was
phrase meaning The acting as a ردف
of the Benoo-Yarbooa, to whom pertained the

*
*

 ِرَداﻓَﺔin the Time of Ignorance, says,

َرﺑَـْﻌﻨَﺎ َوَرادَﻓْـﻨَﺎ اﳌُﻠُﻮَك ﻓَﻈَِّﻠُﻠﻮا
َ وﻃَﺎ
ﺐ اﻟﺜﱡَﻤﺎَم اﳌُﻨَـﱠﺰﻋَﺎ
ِ ب اﻷََﺣﺎﻟِﻴ

*
*

We have taken the fourth part of the spoils, and we have acted as  أَْرَد افto the

[

kings; therefore shade ye the skins of the camel-loads of milk collected from the
2

camels in the pasture with panic grass plucked up, and so make it cool for us]: (S, * O:)

 ِوﻃَﺎبis the pl. of the  َوْﻃﺐof milk. (S.) ___ [In the conventional language of lexicology, ُرادﻓﻪ, inf. n. ٌُﻣَﺮاَدﻓَﺔ, signifies It was
synonymous with it; i. e. a word with another word: as though the former supplied the place of the latter, like as the

 ِرْدفsupplied the place of the king. See also 6.]
ٌ إِْرَدا, (Msb,) I made him to ride (Sh, Zj, T, S, Msb) behind me, (Sh, * Zj, T,
4 ُ أَْرَد ﻓْـﺘُﻪ, (T, S, Msb,) inf. n. ف
Msb,) or

with me, (S,) on the back of the [same] beast; and so ُاِْرﺗََﺪﻓْـﺘُﻪ

: (Msb:) or

 ارﺗﺪﻓُﻪsignifies he

placed him behind him on the beast: (M:) and ُ أَْرَدﻓْـﺘُﻪُ َﻣﻌَﻪI made him to ride with him [or

ْ  اردف اﻟﱠﺸْﻰءَ �ﻟ ﱠand  اردﻓُﻪ ﻋَﻠَﻴْﻪHe made
behind him, on the same beast ]. (O, K.) ___ And ﺸﻰِء
ِ
ِ

ُ اردﻓﺖ اﻟﱡﻨ,
the thing to follow the thing. (M.) ___ See also 1, in six places. ___ ُﺠﻮم
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ً ﻀَﻬﺎ ﺑَـْﻌ
ُ  ﺑَـْﻌbeing app. understood,] The stars followed one another. (S, O, K.) [See also 6.] ___ See also
ﻀﺎ

[

3, in two places.

ٌ ُ ﺗَـَﺮادis syn. with ﺗـَﺘَﺎﺑٌُﻊ. (T, S, O.) You say,  ﺗـََﺮاَدﻓَﺎThey followed each other. (K.) And ﺗﺮادف اﻟَﻘْﻮُم
6ف
The people, or party, followed one another: and in like manner one says of anything following another
thing. (Msb.) [See also 4.] And

ُ ﺗﺮادف اﻟﱠﺸْﻰءThe thing was, or became, consecutive in its parts;

one part of the thing followed another. (M.) ___ It is also a word alluding to a certain foul act: (M, O:) from

ُ  اﻟ ِّﺮْدsignifying اﻟَﻌُﺠُﺰ. (M.) You say, (of two boys, or young men, TK,)  ﺗـََﺮاَدﻓَﺎmeaning ﺗـَﻨَﺎَﻛَﺤﺎ. (K.) ___ And ﺗَـَﺮاَدﻓُﻮا ﻋَﻠَﻴِْﻪ
ف
They aided, helped, or assisted, one another against him. (As, S.) And  ﺗـََﺮا َدﻓَﺎThey aided,
ٌ ﺗـََﺮاُد
helped, or assisted, each other; (O, K;) as also ﺗﺮاﻓﺪا. (O.) ___ As a conventional term in lexicology, ف
signifies

Synonymousness; or the being synonymous. (Mz, 27th  ;ﻧﻮعand Kull p. 130.) [You say, of two
3

words,

ٌ ﻣُﺘـََﺮاِد.]
 ﻳَـﺘَـَﺮاَدﻓَﺎِنThey are synonymous. See also 3: and see ف

َ  ِإْرﺗََﺪsee 1, in the former half of the paragraph: ___ and see also 4, in two places. ___ You say also, ُ ارﺗﺪﻓﻪmeaning He
8ف

came behind him; syn. ُاِْﺳﺘَْﺪﺑَـ َﺮﻩ. (S, O.) And  ارﺗﺪف اﻟَﻌُﺪﱠوHe took the enemy, or seized him, or
took him captive, or gained the mastery over him and slew him, coming from

ْ َأََﺧَﺬﻩُ ﻣْﻦ َوَراﺋﻪ أ. (K.) ُ أَﺗَـﻴْـﻨَﺎ ﻓَُﻼً� ﻓَﭑْرﺗََﺪ ﻓْـﻨَﺎﻩis explained by Ks as meaning ُ& أََﺧْﺬَ�ﻩc. as above
behind him; syn. ﺧًﺬا
ِِ ِ
[i. e.

We came to such a one, and took him, &c.]. (T, S, M, * O.)

10 ُ ا ﺳﱰد ﻓﻪHe asked him to make him [or to let him] ride behind him on the back of
the beast. (S, * O, Msb, K. *)

ٌ َردﻳ, in two places. ___ Also A sequent of a thing; (T, S, M, O, Msb, K;) whatever that sequent be: (S, O, Msb,
ٌ  ِرْد: see ﻒ
ف
ِ
ٌ أَْرَدا, which is its pl. in all its senses; (M;) and is particularly applied to the [stars that are] followers of [other] stars;
K:) pl. ف
(T, M, O;) [and] its pl. is [also]

( ;ُرَداَﰱT;) which is particularly applied to drivers of camels; or drivers who

urge camels, or excite them, by singing to them: (T, S, K:) and to aids, assistants, or
auxiliaries; (S, K;) [as being a man's followers; or] because, when any one of them is fatigued, another takes his

ٌ َردﻳ: (T:) or it is also syn. with ﻒ
ٌ َردﻳ, and (O, K) some say, (O,) a pl. thereof. (O,
 ُرَداَﰱis syn. with ﻒ
ِ
ِ
ّ
K.) ___ The night: and the day: (K:) ﺮدﻓَﺎن
ِ ْ ِ  اﻟsignifying the night and the day, (T, S, O, K,) because each of
place: (S:) or, as some say,

 ِرْدفto the other: (T:) and the morning, between daybreak and sunrise, and the
evening, between sunset and nightfall; as also  اﻷَﺑْـَﺮَداِنand اﻟَﺒـْﺮَداِن. (T in art. ﺑﺮد.) ___ The
َ ْٰﻫَﺬا أَْﻣٌﺮ ﻟَﻴ
ٌ  َرَد. (O, K.) So the former in the saying, ف
ُ ﺲ ﻟَﻪُ ِرْد
consequence of an event, or affair; (S, O, K;) as also ف
them is a

This is an event, or affair, that has not, or will not have, any consequence, or

[

ٌ َردﻳ
result]. (S, O.) [So too ﻒ
ِ

; the phrase

َ ُ
ُ ﻒ َواﳌْﺮدُو
ف
 اﻟﱠﺮِدﻳmeaning The consequence and that of

which it is the consequence.] ___ The hinder part of anything. (M.) ___ The posteriors, or
4

ٌ ( ;أَْرَد اM, Msb;) with which ف
ُ  َرَواِدis syn., but
buttocks, (S, M, O, Msb,) or peculiarly, accord. to some, (M,) of a woman: pl. ف
[ISd says,] I know not whether it be an extr. pl. of

َ
ٌ ِرْد, or pl. of  َراِدﻓٌَﺔ. (M.) ___ ﻚ
ُ  ِرْدHe who, in the Time
ف
ﻠ
ِ ِف اﳌ

of Ignorance, supplied the place of the king, (T, M,) in the management of the

ُ ﺻﺎﺣ
َ
affairs of the realm, like the  َوِزﻳ ﺮin the time of El-Islám, (T,) or like the ﺸْﺮﻃَﺔ
ﺐ اﻟ ﱡ
ِ
in this our age: (M:) in the Time of Ignorance, (S,) he who sat on the right hand of
the king, and, when the king drank, drank after him, before others, and, when
the king went to war, sat in his place, (S, O, K, *) and was his vicegerent over the
people until he returned, and, on the return of the king's army, took the fourth

ٌ أَْرَد ا. (T,
of the spoil: (S, O:) he also rode behind the king upon his horse: (Har p. 321:) pl. ف

ُ ___ اﻟ ِّﺮْد.] [ اﻟ ِّﺮَداﻓَُﺔis also a name of] The bright star [a] on the tail of the
ف
ُ َاﻟﱠﺬﻧ, and ﺐ اﻟﱠﺪَﺟﺎَﺟﺔ
ُ َ( ;]َذﻧKzw;) a certain
َ [ اﻟﱠﺪَﺟﺎi. e. Cygnus; which star is also called ﺐ
constellation ﺟﺔ
ِ
ْ [ اﻟﻨﱠor a of Lyra]; (Lth, M, O, K;) and (M) so ﻒ
ُ ( ; اﻟﱠﺮدﻳS, M, O;) or this is another star
star near to ﺴُﺮ اﻟَﻮاِﻗُﻊ
ِ
ُ  ِرْدi. q. ُ[ اﳉَْﻮَزآءi. e. either Orion or Gemini]. (O.) ___ Lebeed applies
near to  اﻟﻨﺴ ﺮ اﻟﻮاﻗﻊ. (K.) And �ف اﻟﺜـﱡ َﺮﱠ
the dual ردﻓَﺎن
ِ ْ ِ to Two sailors in the hinder part of a ship. (O, K.)
S, M.) [See also

ٌ ِرْد, in the former half of the paragraph.
ٌ  َرَد: see ف
ف
َ [meaning
 ﺑَـْﻬﻢٌ َرْدَﰱLambs, or kids, brought forth in the [ ﺧِﺮﻳﻒor autumn], and in the ﺻﻴْﻒ
spring], in the last part of the period in which sheep, or goats, bring forth. (Ibn-'Abbád,
O, K.)

ٌ  ِرَداThe place upon which the َرِدﻳﻒ, or  ِرْدفrides. (S, M, O, K.) ___ See also the next paragraph.
ف
ٌ  َرِدﻳOne who rides behind another (S, M, O, Msb, K) on the back of the [same] beast;
ﻒ
ٌ ( ِرْدS, M, O, Msb, K) and ف
ٌ  ُﻣْﺮﺗَِﺪ: (S, K:) the pl. (M, K) of the first (M) is ُرَداَﰱ, (M, K, [in my copy of the Msb
(Msb;) as also ف

5

ٌ  َردﻳis ف
َ
ردﰱ, which is app. a mistranscription, and there said to be irreg.,]) or the pl. of ﻒ
ِ ٌ ِرد ا, (S, [so in both of my copies,]) and
ُُرَدﻓَﺂء: (M:) and  ُرَداَﰱis used as a sing., syn. with ﻒ
ٌ َردﻳ, (T, K,) accord. to some, (T,) as well as pl. [thereof]: (K:) or it is pl. of
ِ
ٌ [ ِرْدq. v.]. (T.) [Hence,] one says,  َﺟﺎُؤوا ُرَداَﰱThey came following one another. (K.) [Hence,] also, A
ف
َﺣِﻘﻴﺒَﺔ, and the like, that is [conveyed] behind a man; [i. e. a bag, or receptacle, in which
a man puts his travellingprovisions; and any other thing that is conveyed behind

ٌ ِرْد
a man on his beast;] and so ف

. (M.) ___ See also

ٌ ِرْد, in two places. ___ Also A star rising in the
ف

east, when its opposite star is setting in the west. (S, O, K.) And (K) A star facing a

ُ َراﻛ. (Lth, M.) ___ Also
rising star: (Lth, M, O, * K:) used in this sense by Ru-beh; who terms the rising star ﺐ اﳌِْﻘَﺪاِر
ِ
One who brings his arrow after the winning of one of the players at the game

َ

called اﳌﻴِْﺴﺮ, or of two of them, and asks them to insert his arrow among theirs: (O,
K:) or

ٌ [ ِرَد اso in the M accord. to the TT, but app. a mistranscription,] signifies one who brings his arrow
ف

after they have divided among themselves the slaughtered camel, and who is not
turned back by them disappointed, but is assigned by them a portion of what
has become their shares. (M.)

ُ اﻟ ِّﺮَداﻓَﺔThe function of the  ِرْدفof a king, (S, O, K,) in the Time of Ignorance: (S: [see
ٌ ِرْد:]) a term similar to ُاﳋَِﻼﻓَﺔ: (K:) it pertained to the Benoo-Yarbooa, in that time; because there were not among the Arabs any
ف
who waged war more than they did against the kings of El- Heereh, who therefore made peace with them on the condition that the

 رداﻓﺔshould be assigned to them and that they should abstain from waging war against the people of El-'Irák: (S, O:) it was of
two kinds; one being the riding behind the king upon his horse; and the other,

ٌ ِرْد. (Har p. 321.)
what has been explained above, as from the S, voce ف
ٌ [ َردﻳof which it is said to be a syn. and also a pl., or pl. of ف
ٌ ِرْد, q. v.].
 ُرَداَﰱ: see ﻒ
ِ
6

ُ اﻟﱠﺮاِدﻓَﺔ, in the Kur lxxix. 7, means The second blast [of the horn on the day of resurrection]: (S,
رﺟﻒ:) or the heaven, and the stars, which shall be cleft and
ُ ___ َرَواِد. ف
ٌ  ِرْدis pl. of ٌ َراِدﻓَﺔand of ف
ٌ  َراُدو. (K.) It signifies The
scattered. (Bd.) [See also ُاﻟﱠﺮاِﺟَﻔﺔ.] ___ See also ف
ََ
ٌ  ]َراﻛof the palm-tree. (S, O, K.) And
ٌ ُ  َراq. v. voce. ﺐ
[shoots that are termed] [ رواﻛﻴ ﺐpl. of ﻛﻮب
ِ
ِ
O, Bd, Jel, and K in art.

Streaks [or layers] of fat, overlying one another, in the hinder part of a camel's

ُ َرَواﻛ. (O * and K * in the present art., and A and K and TA in art. رﻛﺐ.)
hump: those in the fore part are called ﺐ
ِ
ٌ  َراُدو: see the next preceding paragraph.
ف
ُ اﻟﱠﺮدﻳ: see ف
ٌ ِرْد.]
ُ  [ اﳌَْﺮُدوas opposed to ﻒ
ف
ِ
ُ  ُﻣَﺮاِد, in the conventional language of lexicology, A synonym of a word or expression. (Mz, 27th ﻧﻮع.)
ف ﻟَْﻔٍﻆ
ُ ُﻣﺘَـَﺮاِد.]
[See 3, last signification: and see also ف
ٌ َردﻳ, first sentence.
ٌ  ﻣُْﺮﺗَِﺪ: see ﻒ
ف
ِ

ٌ  أَﻟَْﻔﺎsynonymous words or
ٌ  ُﻣﺘَـَﺮاِد, as a conventional term in lexicology, Synonymous: you say ٌظ ﻣُﺘـََﺮاِدﻓَﺔ
ف
ْ ّ أَْن ﻳَُﻜﻮَن ٱْﲰًﺎ ﻟ, meaning
expressions. (Mz, 27th ﻧﻮع.) [Loosely explained in the K by the words ﺸﻰٍء َواِﺣٍﺪ
ِ
ُ
َ
َ
ُ
َ
َ
ْ
ُ
َ
ٌ
significant of one thing; which is the contr. of ﻣﺸﺘـﺮك, i. e. homonymous: and in like manner,  اﳌﺘـﺮاِدﻓﺔis expl.
ً َْ َ ;ان ﺗ ﻜﻮن أand is said to be post-classical.] ت
ٌ [ ُﻣﺘَـَﺮادﻓَﺎits pl. when used
in the O, ﲰﺂء ﻟﺸﻰء واﺣﺪ
ٍ ٍ
ِ
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as a subst.] signifies

Synonyms; i. e. single, or simple, words denoting the same thing

considered in one and the same respect or light: thus the  ﻣُﺘـَ َﺮاِدﻓَﺎِنdiffer from the noun and the
definition [thereof], because these [generally] are not both single words; and from the

ُ ْاﻟﱠﺴﻴ
[ ُﻣﺘَـﺒَﺎﻳِﻨَﺎِنor two disparates ] such as ﻒ
7

and

ُﺼﺎِرم
اﻟ ﱠ, because these denote the same thing considered in two different respects, the one in respect of the substance, and the

ﻧﻮع:) or they may be two simple words, as
ُ  ُﺟُﻠﻮand  ;ﻗـُﻌُﻮُد اﻷَ َﺳﺪand a single
ُ ْ اﻟﻠﱠﻴand  ;اﻷََﺳُﺪand two compound expressions, as, س اﻟﱠﻠﻴِْﺚ
ﺚ
ِ
ُ ُ َ ُُ
ُ ﻣَُﺮاِد.] [This
word and a compound expression, as  اﳌ ﱡﺰand  اﳊْﻠﻮ اﳊﺎِﻣﺾ. (Kull p. 130.) [See also ﻆ
ٍ ف ﻟَْﻔ
other in respect of the quality: (Fakhred-Deen [Er-Rázee] in the Mz, 27th

art. is wanting in the copies of the L and TA to which I have had access.]

8

ردم
1 َ َرَد م, (S, M, Msb, K,) aor. ﹻ
syn.

, (S, K,) or

 ﹹ, (M, Msb,) inf. n. ٌَرْدم, (Lth, T, S, M, Msb,) He stopped up, or closed,

َﺳﱠﺪ, (Lth, T, S, M, Msb, K,) a door, (Lth, T, M, K,) or a place of entrance, (T,) and a gap, or breach, (Lth, T, S, M, Msb, K,) and

the like, (Lth, T, M, Msb,)

wholly: (Lth, T, K:) or to the extent of a third thereof: (K:) or it signifies more than

( ;َﺳﱠﺪM, K;) [i. e. he stopped up by putting one thing upon another; as in building up a doorway or
ُ ْ  اﻟ ﱠis that of which one part is put upon another. (M.) ___ And َرَدَم, (S, TA,) inf. n. ٌ( ;َرْدمTA;) and  رّدم, inf. n.
the like;] for ﺮدم

ٌ( ;ﺗَـْﺮدﱘS, TA;) and ( ; ﺗﺮّدمS, K, TA;) He patched, or pieced, a garment, or piece of cloth; or patched, or
ِ
pieced, it in several places. (S, K, TA.) ___ And َ ُرِدمIt (anything) was put, and joined, or sewed,
َ َردَمَ اﻟَﻘْﻮ, (M,) inf. n. ٌَرْدم, He caused the bow to make a sound, [i.
one part to another. (TA.) س
ُ ْ َ  ُردَﻣﺖ اﻟThe
e., to twang,] by pulling the string and then letting it go. (M, K. *) And ﻘﻮس
ِ ِ
bow was so caused to make a sound. (T, M.) ََرَدم, aor. ُﻳـَْﺮِدم, or ُﻳـَ ْﺮُدم, with damm, (accord. to different copies
ََُ
َََ
ُ َْ
ٌ َُ
of the S, [in one copy ردم, with damm, which is a mistake,]) inf. n. ( ;رد امS, K; *) or ردم, said of a camel, and of an ass, aor. ﻳـ ﺮدم,
ِ
َ َََ
ٌَْ
ٌ َُ
ٌَْ
(M,) inf. n. ردم, (M, K, *) and  رد امis the subst.; or ردم �ﺎ, inf. n. ردم, used in a general manner; (M;) He broke wind,
ِ
with a sound. (S, M, K. *) See also 4, in two places.

َ ردّم, and [ ﺗﺮّدمi. e.  ]ﺗﺮّدم ﻛﻼﻣﻪHe considered repeatedly his
2  َردﱠ َمsee 1. ___ [Hence,] ُﻛَﻼَﻣﻪ
saying, or speech, so as to rectify it, and repair what was defective thereof. (TA.) See
also 5.

ََ
4 ﺖ اﳊُّﻤﻰ
ِ  أَْرَدَﻣThe fever continued, or was continuous; (T, S, M, K;) as also  رَدﻣﺖ: and in like
manner one says of the

[ َﺳَﺤﺎبor clouds]; and of the [ ِوْردor coming to water, or company of men &c. coming to water, &c.]. (K.)
1

ْ  أَْرَدَﻣThe fever continued upon him: (M:) did not quit him. (T.) And اردم
ﺖ َﻋَﻠﻴِْﻪ اﳊُﱠﻤﻰ
ُ  َﻋَﻠﻴْﻪ اﳌََﺮThe disease clave to him. (M.) ___  أَْرَدَﻣﺖ اﻟﱠﺸَﺠَﺮُةThe tree became green after
ض
ِ
ِ
it had become dry; as also  َرَدَﻣﺖ. (K.) َ اردم اﻟَﺒِﻌﲑHe felt the camel, to know if he were
You say,

fat. (K.)
5  ﺗَـَﺮدﱠَمsee 1: ___ and 2. ___ Also �ً ﺗﺮّدم ﻓَُﻼHe sought to find in such a one something that he
should be ashamed to expose, or some slip or fault, and obtained a knowledge of
the state, or case, in which he was; (K, TA;) as though he imputed some error to him.
(TA.) ___ And

َ  ﺗﺮّدم اﻟَﻘْﻮمُ اﻷَْرThe people, or party, consumed, or ate, the pasture ( )َﻣْﺮﺗَﻊof
ض

the land time after time [or part after part, app. so as to make the ground appear as though it were

 ﺗﺮّدمalso signifies It (a garment, or piece of cloth,) was, or became, old, and worn out,
requiring to be patched: (S, K: [see also 8:]) this verb being intrans. as well as trans. (S.) ﺗﺮّدﻣﺖ, [or ﺗﺮّدﻣﺖ
patched]. (M.)

َﻋﻠَ ﻰ َوﻟَِﺪَﻫﺎ, as seems to be implied in the K,] She (a camel, M) inclined to, or affected, her young one; (M,
َ ْ َ َرَدَم اﻟ, because of her yearning cry;] as also رّدﻣﺖ ﻋَﻠَﻰ َوﻟَﺪَﻫﺎ, inf. n. ٌﺗـَْﺮدﱘ. (K.) ُﺼﻮَﻣﺔ
ُ ُﺗﺮّدﻣﺖ اﳋ
K;) [perhaps from ﻘﻮس
ِ
ِ

The contention, or altercation, was, or became, far-extending, and long. (K. [See also 4.])
8  ارﺗﺪم, said of a place, [a door, or a place of entrance, a gap, or breach, and the like, (see 1, first sentence,)] It was, or
became, stopped up, or closed. (Msb.) ___ [And app., said of a garment, or piece of cloth, It was, or
became, old, and worn out, and patched, or pieced; or patched, or pieced, in several
places: see its part. n., ٌُﻣْﺮﺗَِﺪم: and see also 5.] ___ [Also He put on, or he was, or became, clad with,
old and worn-out garments. (Freytag, from the Deewán el-Hudhaleeyeen. )]

ٌ َرْدمis an inf. n. and also a subst. [in the proper sense of this term]: (S, M, TA:) as the latter, i. q. ( َﺳﱞﺪS, K *) or ( ُﺳﱞﺪM) [as
meaning

A thing intervening between two other things, preventing the passage from
2

one to the other; an obstruction; a barrier; any building with which a place is
obstructed]; a meaning erroneously assigned in the B to ٌَرَدم: (TA:) or a thing of which one part is put

upon another: (M:) a rampart, or fortified barrier: it is larger than a  ;ﺳّﺪand is [said to be]

ٌب ُﻣَﺮﱠدم
ٌ  ﺛَـْﻮmeaning [a garment, or piece of cloth,] having patches upon patches: (Bd in xviii. 94:) and signifies also
anything having parts put, and joined or sewed, one upon another: (M:) pl. ٌُرُدوم. (M, K.)
from

ُ اﻟﱠﺮْدمalso signifies particularly The rampart (اﻟﱡﺴﱡﺪ, M, or اﻟﱠﺴﱡﺪ, K) that is between us [meaning the
people of the territory of the Muslims] and Yájooj and Májooj [or Gog and

Magog]: (M, K, * TA:) mentioned in the Kur xviii. 94. (TA.) And What falls, [and lies in a heap, one part
upon another,] of a wall in a state of demolition. (M, K.) Also A sound, (M, K,) in a
general sense: (K:) or particularly the sound [or twang] of a bow. (M, K.) ___ And An emission of
wind from the anus, with a sound; (M, K;) as also ُرَداٌم

: (S, K:) or this is a subst. from

of an ass, meaning he broke wind with a sound. (M.) ___ And, applied to a man, (M,) One

 َرَدَمsaid of a camel, and

in whom is no good; and so

 ُرَداٌم, (M, K,) and  ِﻣْﺮَد اٌم. (K.)
ٌ ُرَدام: see the next preceding paragraph, last two sentences.
 [ َرُدوٌمOne who often breaks wind, with a sound: used in this sense by Jereer. (Freytag.)]
ٌ َرِدﱘAn old, and worn-out, garment, or piece of cloth: (T, S, K:) and a garment, or piece of cloth, patched, or
pieced; or patched, or pieced, in several places; (S;) and so ٌ( ; ُﻣَﺮﱠدمLth, T, S, K;) like ٌُﻣﻠَﱠﺪم: (Lth, T:) or

ٌ ُﻣَﺮﱠدمsignifies having patches upon patches: (Bd in xviii. 94:) or this last, and ٌ ُﻣْﺮﺗَﺪمand ٌ ُﻣﺘَـَﺮّدم, a garment, or
ِ
ِ
piece of cloth,

old, and worn-out, and patched, or pieced, or patched or pieced in several

places: (M:) or ٌ ُﻣﺘَـ َﺮِدّم, a garment, or piece of cloth, old, and worn out, requiring to be patched:
(S:) the pl. of

ٌ َردﱘis ٌُردُم. (Lth, T, K.)
ِ

3

ٌ[ َرِدﳝَﺔin some copies of the K َرِدﳝَﺎِن, which, as is said in the TA, is a mistranscription,] Two garments, or pieces of
cloth, that are sewed together; (M, K;) like what is called ( ;ﻟَِﻔﺎقM, TA;) in the copies of the K, erroneously,
ﻟَِﻔﺎف: (TA:) pl. ٌُردُم, (M, K, [in a copy of the M, accord. to the TA, ُرُدوم,]) as though the [ ةin the sing.] were imagined to be
ٌ ْ ُ ُ , (S, M,) and ٌب ُﻣْﺮدم
ٌ َﺳَﺤﺎ, (S,) and ٌِوْرٌد ُﻣْﺮدم, (TA,) [A fever, and clouds, and a
rejected. (M.) ﲪﱠﻰ ﻣ ﺮدم
ِ
ِ
ِ
coming to water, or a company of men &c. coming to water, &c.,] continuing, or
continuous. (S, M, TA.)

 ﻣَُﺮدﱠٌم: see ٌَرِدﱘ, in two places.
ٌ ﻣْﺮَدام: see ٌَرْدم, last sentence.
ِ
ٌ ﻣُْﺮﺗَﺪم: see ٌَردﱘ.
ِ
ِ

 ﻣُﺘَـَﺮدﱠٌمA place, of a garment, or piece of cloth, that is to be patched, or pieced, (T, S, K,) syn. ٌ ;ُﻣﺘَـَﺮﻗﱠﻊand
ٌ ﻣُﺘَﺼَﻠﱠ. (T.) 'Antarah says, [commencing his mo'allakah,]
to be repaired, or mended, syn. ﺢ
ﺸﻌََﺮآءُ ِﻣْﻦ ُﻣﺘَـَﺮدﱠِم
َﻫْﻞ ﻏَﺎَدَر اﻟ ﱡ
َ أَْم َﻫْﻞ ﻋََﺮْﻓ
ﺖ اﻟﱠﺪاَر ﺑَـْﻌَﺪ ﺗَـَﻮﱡﻫِﻢ

*
*
(T, S, M,) i. e. [

*
*

Have the poets left any deficiency to be supplied? or,] any discourse to

be annexed to other discourse? meaning, they have preceded me in saying, and left no say for a sayer [after
them]: (M:) or

have the poets left any place to be patched, or pieced, which they have not patched,

or pieced, and repaired? meaning, the former has not left for the latter anything respecting which to mould his verses; i. e. poets have
preceded me not leaving for me any place that I may patch, or piece, nor any place that I may repair: then he digresses, and says,
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4

Nay but I have somewhat to say:] hast thou known the abode of thy beloved, 'Ableh, after thy

ing himself, [

doubting respecting it? (EM pp. 219 220.)

ٌ ﻣُﺘَـَﺮدّم: see ٌَردﱘ, in two places.
ِ
ِ

5

ردن
ْ ََردﭬَﻦ [َرَدﻧ, aor. app. ﹹ
1ﺖ

 ﹻ, inf. n. َرْدٌن, She (a woman) spun thread with the ِﻣْﺮَدن:
ُ اﻟﱠﺮْد:]  َرَدٌنand  اﻟَﻐْﺰُلare nearly the same [in meaning]. (Ham p. 218. [Hence  َﻣْﺮدُوٌنapplied to spun thread.]) ___ [And app.
see ن
She wove a garment, or piece of cloth, with spun thread such as is termed َﻣْﺮدُوٌن, or َردٌَن:
, but accord. to Freytag

 َﻣْﺮُدوٌنapplied to such a garment, or piece of cloth.] ___ The vulgar say of him who is drowsing, drowsy, or heavy with
ُ[ َﻋﻴْـﻨُﻪُ ﺗﺮدُن َوﺗـَﻐِْﺰperhaps ﺗـَْﺮِدُن, to assimilate it to ﺗـَﻐِْﺰُل, app. meaning His eye blinks, twinkles, or
sleep, ل

whence

moves its lids to and for; like the hand that spins thread in two different directions, or that throws the shuttle to and
fro]. (Ham ubi suprà.) ___ And

َ ُ َ
َﺖ اﳌﺘَﺎع
ْرَدﻧ, (S,) aor.  ﹹ, (JM, PS,) inf. n. َرْدٌن, (S, K,) I put the goods,

household-goods, or commodities, one upon another; or put them, or set them,
together, in regular order, or piled up. (S, K.)  َرْدٌنalso signifies The making, or causing, to
smoke. (K.) You say, َرَدَن اﻟﻨﱠﺎَر, aor. ﹻ

, inf. n.

َرْدٌن, He made, or caused, the fire to smoke. (TK.) َرِدَن

ُﺟْﻠُﺪﻩ, (S, K, *) aor.  ﹷ, inf. n. َرَدٌن, (S,) His skin became contracted, shrunk, or wrinkled. (S, K. *)
ِ
2  َردﱠَنsee what next follows.

َ  اردن اﻟَﻘِﻤﻴHe put, or made, a [ ُرْدنq. v.] to the shirt; as also ُردّﻧﻪ
4ﺺ

, (S, K,) inf. n.

ﺗـَْﺮِدﻳٌﻦ: (S:) or he

put, or made, [ أَْرَدانpl. of  ]ُرْدنto the shirt. (M.)  اردﻧﺖ َﻋَﻠﻴِْﻪ اﳊُﱠﻤﻰi. q. [ اردﻣﺖi. e. The fever
continued upon him]. (S: in some copies of which, as in the TA,  ﻋﻠﻴﻪis omitted.)

8  ارﺗﺪﻧﺖShe (a woman, TA) took to herself, or made, a [ ِﻣْﺮَدنq. v.], (K, TA,) for spinning. (TA.)
Q. Q. 1  َرْوَدَن, (K,) inf. n. ٌَرْوَدﻧَﺔ, (TA,) He was, or became, fatigued, tired, weary, or jaded, (K,
TA,)

and weak, or feeble. (TA.)
1

 َرْدٌنThe sound of the falling [or clashing] of weapons, one upon another. (S, K.)
ْ َ )أof the sleeve: (S, K:) [app. meaning the part thereof that is next to the
 ُرْدٌنThe base (ﺻﻞ
shoulder: but see what follows:] the fore part of the sleeve of the shirt: (M:) or the lower part
thereof: (M, and Har pp. 149 and 390:) or the sleeve altogether: (M:) and it may tropically mean the whole
garment: (Har p. 390:) pl. أَْرَداٌن. (S, M, K. [In the TA is added, and  ;اردﻧﺔas though another pl. were ٌأَْرِدﻧَﺔ: but I think that

أَْرَداٌن, in the M, is added, �ً ;َوأَْرَدﻧَﻪُ َﺟَﻌَﻞ ﻟَﻪُ أَْرَداand I
ْ ُ ٌَ
suspect that in some copy thereof,  واردﻧﻪhas been inadvertently written twice.]) You say [ ﻗَﻤﻴﺺ وا ﺳﻊ اﻟ ﱡﺮدنA shirt
ِ
ِ
ِ
ُ
wide in the ]ردن. (S.) ___ [Hence,] one says, [ ُﻫَﻮ َدﻧِﺲ اﻷَْرَداِنmeaning He is foul in character,
conduct, or the like; for it is tropical]. (A in art. دﻧﺲ. [See, there, other similar phrases.]) See also ُرَدﻳِْﲎﱞ. [Also pl. of
أَْرَدُن, q. v.]
this is a mistake, originating in a copy of the M; for, immediately after

 َرَدُنSpun thread: (Sh, T, S, K:) or spun thread that is not even: (T:) or thread spun [by
moving the hand] forwards [upon the spindle against the thigh]: or spun thread

ُ [ َﻣْﻨi. e. twisted in a manner the reverse of that which is usual: see ]َﺷْﺰٌر:
that is ﻜﻮس

َ : (AA, T, S, M,
thread spun with the ِﻣْﺮَدن. (M. [See َﻣْﺮدُوٌن.]) ___ And [Cloth of the kind termed] ﺧّﺰ
K, and Ham p. 218:) or

َ : (AA, T:) or what is woven from what women spin with the
yellow ﺧّﺰ

)ِﻣْﺮَدن( ﳑﺎ ﺗﺮدﻧﻪ اﻟﻨﺴﺎء: (Ham ubi suprà: [see, again, َﻣْﺮدُوٌن:]) or silk; i. q. ( ;ﻗـَﱞﺰM;) or َﺣِﺮﻳٌﺮ. (TA.) ___ And The
ْ
[membrane called] [ ﻏ ﺮسq. v.] that comes forth with the young (S, K, TA) from the belly
ِ
of its mother. (TA.) The Arabs say, [ ٰﻫَﺬا ِﻣْﺪَرعُ اﻟﱠﺮدَِنThis is the ]ِﻏْﺮس. (S, TA.) ___ See also َراِدٌن.
[ ُرْﻣٌﺢ ُرَدﻳِْﲎﱞmeaning A well-straightened spear; lit. a spear of Rudeyneh]: and ٌ[ ﻗـَﻨَﺎةٌ ُرَدﻳِْﻨﻴﱠﺔthe
ٌُْ َ
same, or a well-straightened spear-shaft ]: (S:) and ٌرﻣﺎح ردﻳﻨﻴﱠﺔ
ِ َ ِ [well-straightened spears]:
(M:) accord. to their [the Arabs'] assertion, (S,) so called in relation to a woman named Rudeyneh, (S, M,) wife of Es-Semharee [or
2

Semhar]; both of whom used to straighten spears, or spear-shafts, in Khatt-Hejer: and some say

َﺧ ِﻄّﻴﱠﺔٌ ُرْدٌن

ٌ ِرَﻣﺎ. (S.) [See an ex. in a verse cited in art. 6, ذوقth
wellstraightened spears of El-Khatt], and ح ُرْدٌن

[

conj.]

 َراِدٌنSaffron; (S, K;) as also  َردٌَن. (Sgh, TA in art. ﺷﻌﺮ.)
 َأْﲪَُﺮ َراِدِﱏﱞA camel, (As, T,) or a thing, (S,) of which the redness is mixed with yellowness, (As, T, S,
َ
َْ
K,) like [ ورسq. v.]: (As, T:) hence the epithet  را دِﱏﱞis applied to a he-camel, (S, TA,) and with  ةto a she-camel: (As, T, S:) or
ِ
 َراِدِﱏﱞis applied to a he-camel as meaning having crisp, or curly, fur, of generous race, (Lth, T, M,)
beautiful, (Lth, T,) and inclining a little to blackness: (Lth, T, M:) or intensely red; (TA, and
Ham p. 218;) or it has this meaning also: (M:) or

between yellow and red: accord. to some, from  َرا ِدٌنsignifying

saffron; (Ham ubi suprà;) but As says, I know not in relation to what thing the camel is called by this epithet. (M.) They said also

ُ َأَﺑْـﻴ.
ُ [ أَْرَﻣi. e. Intensely dun or brown or dusky &c.]; to denote intensiveness; like as they said ٌﺾ َ�ِﺻﻊ
ﻚ َراِدِﱏﱞ
(IAar, M.)

ٌ ﺛﻴَﺎ
[ أَْرَدُنor  ]َﺧﱞﺰ أَْرَدُنA sort of [cloth of the kind termed] َﺧّﺰ, (S, K,) red: (S:) [pl. ُرْدٌن:] and [hence] ب
ِ
 ُرْدٌنRed garments or cloths. (So in one of my copies of the S.)
 أُْردٌُن, (ISK, T, S, M, and so in some copies of the K,) in some of the copies of the K erroneously said to be with the  رmusheddedeh,
د, which is also a mistake,] A drowsiness, or dozing: (S, K:) or an overpowering
َ ﻧـَْﻌ: (ISk, T:) or this means an intense drowsiness
drowsiness or dozing: a poet uses the phrase ﺴﺔٌ أُْرُدﱞن
(TA,) [in the CK with the

or

dozing: (M:) Yákoot says that it appears to signify intenseness and an overpowering, because there is no meaning in one's

saying

ٌﻧَـْﻌَﺴﺔٌ ﻧـَْﻌَﺴﺔ. (TA.) It is a word of which no verb has been heard. (S.) Hence, accord. to ISK,  اﻷُْردُﱡنas the name of a

certain province; (T;) a province of Syria, (S, K,) and a river thereof [i. e. the Jordan]; (S;) also without teshdeed. (TA.)

3

 ﻣُْﺮِدٌنDark; (S, M, K;) applied to night. (M.) ___ Also, applied to sweat, Stinking: (K:) or, thus applied, that wets
all the skin: (M:) [or]  َﻣْﺮُدوٌنhas the latter meaning, thus applied. (T.)
 ِﻣْﺮَدٌنA spindle (S, M, K) with which [the thread termed]  َرَدنis spun: (M, TA:) pl. َﻣَﺮاِدُن. (TA.)

 َﻣْﺮُدوٌنis applied as an epithet to [ َﻏْﺰلi. e. spun thread, meaning Spun with the ِﻣْﺮَدن: see also ]َرَدٌن. (M.) ___ Also to a
ُ َْ
garment, or piece of cloth, (M,) meaning Woven (Sh, T, M) with spun thread that is ﻣ ﺮدون. (M.) Aboo-Duwád ElIyádee says,

ْ أَْﺳﺄََد
ت ﻟَﻴْـﻠَﺔً َوﻳـَْﻮًﻣﺎ ﻓَـَﻠﱠﻤﺎ
َ ُﺖ ِﰱ ﻣ
ْ َدَﺧَﻠ
ﺴْﺮﺑٍَﺦ َﻣْﺮُدوِن

*
*

*
*

She (app. referring to a camel) hastened in her journey, or journeyed on without stopping to

[

rest, a night and a day; and when she entered a desert, or waterless desert, farextending, wide, or spacious, woven with the mirage, or overspread by a rippling
mirage resembling a web: or they (i. e. camels) hastened &c.]: Sh says that  َﻣْﺮدُونsignifies woven:

ﻣﺴﺮﺑﺦ ﻣﺮدون, a tract of land in which was the mirage: (T:) or  ﻣﺮدونhere
ُ َْ
means woven with the mirage: (TA in art.  ﺳ ﺮﺑﺦ:) or, as some say, by  ﻣ ﺮدونhe means ﻣ ﺮدوم, [app. as signifying
and the poet means, by

conjoined, so as to be uninterrupted, (see ََرَدم,)] and has changed the  مinto  ;نand  ﻣﺴ ﺮﺑﺦmeans

wide, or spacious: (T:) or  ﻣﺮدونsignifies [ َﻣْﻮﺻُﻮلwhich has the meaning that I have assigned above to ]ﻣﺮدوم: (T, K:)
so some say. (T.) ___ See also

ُﻣْﺮِدٌن.

4

ردو
َ ََرَداُﻩ ﲝ, aor. ُﻳـَْﺮدُوﻩ, inf. n. َرْدٌو: see 1 in art. ردى.
1  َرَداaor.  ﻳَـْﺮِدوsaid of a horse: see 1 in art. ردى. ___ And ﺠ ٍﺮ
ِ
3  راداُﻩ, said to be formed by transposition from َُراَوَدﻩ, [and therefore it should properly be
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mentioned in this art.,] is explained in art.

ردى.

1

ردى
َ  َردaor. ﻳـَْﺮَدى, inf. n. َرًدى, He (a man, TA) perished. (S, M, Msb, K.) [See an ex. in the Kur xx. 17.] ___ And َردَى
1ى
ِ
ِ

ﻳـَْﺮَدى, (AZ, T,) inf. n. ( ;َرًدىM;) or ( ;َرَدىK, and so in copies of the S;) or both of these
َْ
ّ
verbs; aor. of the latter ( ;ﻳـ ﺮدىTA;) and ( ; ﺗ ﺮدىS, M, K;) He fell into a well: (AZ, * T, * S, K:) or he tumbled down
ِ
(AZ, T, M, and so in a copy of the S,) aor.

into a deep hollow, or cavity, or pit: (M:) or ↓ the last of these verbs has this meaning: (Lth, T:) or it signifies
hollow, or cavity, or pit: (Msb:) or

he fell into a deep

he tumbled down (S) from a mountain; (AZ, T, S;) and so the first, or second: (S:) and

 ﺗﺮّدىsignifies he fell from a mountain and died. (TA.) ﺗَـَﺮﱠدى ِإَذا, in the Kur [xcii. 11], means When he
falls into the abyss of the fire [of Hell]: (T, * TA:) or into the cavity of the grave: or into
the lowest depth of Hell: or when he perishes: (Bd:) or when he dies. (T.) ___ And  َرَدىHe
(a man)

went away. (K.) You say,  َﻣﺎ أَْدِرى أَﻳَْﻦ َرَدىI know not whither he went away, or has

ٌ َرْد, (TK,) He broke it; (M, K;) namely, a thing with a stone:
gone away. (S.) َرَد اُﻩ, (S, M, K,) aor. ﻳـَْﺮِدى, (M,) inf. n. ى
(M:) or

he beat it, [or battered it,] namely, a stone with a piece of rock, or with a pickaxe, in order to break

it. (S.) ___ And He dashed himself against him, or knocked against him, (S, K, TA,) like as

َ ََرَداُﻩ ﲝ, (T, K,) or ﲝَﺠﺎَرٍة, (S,) aor. ﻳـَْﺮدى, inf.
the pickaxe knocks against the stone. (TA.) ___ And ﺠ ٍﺮ
ِ
ِِ
ِ

ٌ ( ;َرْدT;) and َرَداُﻩ ﲝََﺠٍﺮ, (K and TA in art. ردو,) aor. ﻳـَْﺮُدو, inf. n. َرْدٌو, (TA,) with  وfor the final radical; (K, TA;) [like َُردَأَﻩ,
ى
ِ
ُ ََ
and  ]; درأَﻩHe threw at him, or threw at him and hit him, with a stone, or stones. (T, S, M.)

n.

ُ اﻟﱠﺮْد
ِﻣْﺮَداٌة, as signifying a large stone with which other stones are beaten, or battered, ى
 ;ِإﱠﳕَﺎ ُﻫَﻮ َرﻓٌْﻊ ِ�َﺎ َوَرْﻣ ٌﻰ ِ�َﺎbut I think that  َرﻓٌْﻊis a mistranscription for  ;َدﻓٌْﻊand that the meaning intended to be expressed by
ٌ َْ
َِْ
ََ
these words is, that  رد ىsignifies The thrusting with a  ;ﻣ ﺮد اةand the throwing it, or with it.] ___ [Hence, app.,] ردى
[It is also said in the T, with reference to

said of a horse, (As, ISk, T, S, M, K,) aor.

ٌ  َرْدand ( ;َرَدَ�ٌنISk, S, M, K;) and َرَدا, (K and TA in art.
ﻳـَْﺮِدى, (As, ISk, T, S, K,) inf. n. ى
1

ردو, [in the CK,  وis omitted before the word ٌ ﻟُﻐَﺔin that art.,]) aor. ( ;ﻳـَْﺮدُوTA;) [and, accord. to Freytag,  ارﺗﺪىis used in the
َ ْ َََ
same sense by Jereer;] He beat, or battered, the ground, (رﺟﻢ اﻷَرض, As, ISk, T, S, ISk, T, S, M, K,) with
his hoofs, (M, K, TA,) in running, (As, T,) or in going along, and in running, (M,) or in going a

ٌ ﺗَـْﻘِﺮﻳ:
pace between running and vehement walking: (ISk, S:) or  َرَدَ�ٌنsignifies the same as ﺐ
ﻗﺮب:]) or it is [a manner of going] between running and walking: (K:) or the
ّ [ آرor place of confinement, or the
running (T, S, M) of the horse (T) or of the ass (S, M) between his ى
ِ
loop to which he is tied,] and his [ ُﻣﺘََﻤﱠﻌﻚor place of rolling upon the ground]; (T, S, M;)
ْ ََ  َرis erroneously put for  ;َرَﺟَﻢbeing app. taken from the
thus explained by El-Munteji' Ibn-Nebhán, (T, S,) to As. (S.) In the K, ﲨ ﺖ
(AZ, T, M: [see 2 in art.

ِﲝََﻮاﻓِِﺮَﻫﺎ, in the same portion of the passage in the
َ
K and in the M. (TA.) Accord. to AZ, this is from رى
ِ َردََ�ُن اﳉََﻮا, explained in what follows. (Ham p. 221.) ___ You say, ت
ِ َرد
ُ اﳉَﺎِرﻳَﺔThe girl raised one leg and went along upon the other, in play; (K, TA;) and so
 اِْرﺗََﺪت: (TA:) and اﳉََﻮاِرى ﻳـُْﺮِدﻳَﻦ, inf. n. ( ;َردََ�ٌنM;) or ( ; ﻳـَْﺮﺗَِﺪﻳَﻦT;) the girls played, (T, M,) raising one
M, in which it refers to horses; [not to a single horse;] as does also the pronoun in

leg, (M,) or one of them raising one leg, (T,) and going along upon the other: (T, M:) or

 َردََ�ُن اﳉََﻮاِرىsignifies the girls' playing in which one of them raises one leg and steps
with the other two steps, and then puts it down and raises the other, doing thus
several times. (AZ, Ham p. 221.) And ُ َرَدى اﻟﻐَُﻼمThe boy raised one leg and leaped, or

ُ َرَدى اﻟﻐَُﺮا, (M, K,) aor. ﻳـَْﺮدى, (T,) The crow, or
jumped, [or hopped,] with the other. (S.) And ب
ِ

ْ َرَد
raven, raised one leg and hopped on the other; or leaped along. (T, M, K.) ت َﻏَﻨِﻤ ﻰ

ُ ْ َرَدﻳand
ﺖ َﻋَﻠﻰ اﻟﱠﺸْﻰِء
 اردﻳﺖI exceeded the thing. (M.) And  اردى ﻋَﻠَﻰ َﻏ ِْﲑِﻩIt exceeded another thing; as also [ اردأq.
َ َْ َ ُ ََْ
َ َ
v.] (M in art. رد أ.) And ردﻳﺖ ﻋَﻠ ﻰ ا ﳋﻤﺴ ﲔ, (S, M, *) and  اﻟﺜﱠﻤﺎﻧ ﲔ, (M,) and  اردﻳﺖ, (S,) I exceeded [the age of
ِ
ِ
ْ أَْرَد
My sheep, or goats, increased, or exceeded; as also ت

. (Fr, M, K.) ___ And

fifty, and eighty]. (S, M. *)
2

2 ُ رّداﻩ, (Msb, K,) inf. n. ٌﺗـَْﺮِدﻳَﺔ, (Msb,) He made him to fall, or threw him down, (Msb, K,) into a deep
hollow, or cavity, or pit, (Msb,) or into a well; as also
inf. n. as above,

 ارد اُﻩ. (K.) He (God) overthrew him; as also  ارد اُﻩ. (M.) َُرﱠدﻳْـﺘُﻪ,

I clad him with a [ ِرَد آءq. v.]. (S.)

ُ ْ َراَدﻳ, (S, K. *) inf. n. ٌﻣَُﺮاَداة, (S,) I contended in throwing stones in defence of the
3 ﺖ َﻋﻦ اﻟَﻘْﻮم

people, or party. (S, K. *) راد اُﻩ, (T, S, M, K,) inf. n. as above, (TA,) is also syn. with ُ[ َراَوَدﻩHe endeavoured

to turn him; or to turn him by blandishment, or by deceitful arts; or to entice him to
turn]; (S, M, K;) formed from the latter by transposition; (S;) or ُ[ دَاَوَرﻩwhich means the same]; [ ﻋَﻠَﻰ اﻷَْﻣِﺮto the thing,
or

affair]: (T as on the authority of A 'Obeyd:) and [ َداَراُﻩwhich means the same; or he treated him with

gentleness, or blandishment; soothed, coaxed, wheedled, or cajoled, him; or he
deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, him; or endeavoured, or
desired, to do so]; (S, M, K; the first as on the authority of A 'Obeyd;) or, accord. to AA, i. q. ُ َداَﺟﺎﻩand ُ َداَﻻﻩand

ُ[ ﻓَﺎَ�ﻩall of which are syn. with ]َداَراُﻩ. (T.)

4  ارداُﻩHe (i. e. God, M, or another, S, M *) caused him to perish; or destroyed him. (S, M, K.) Hence,
(M,) in the Kur [xxxvii. 54],

َ  ِإْن ﻛْﺪVerily thou almost causedst me to perish, or
ت ﻟَﺘُـْﺮِدﻳِﻦ
ِ

destroyedst me. (T, M. *) ___ See also 2, in two places. ___ Also He made him (i. e. a horse) to go in the
manner signified by the verb [ َرَدىq. v., meaning, beating, or battering, the ground, &c.]: so
accord. to the M and K, except that, in both, the fem. pronoun is used, in the M referring to horses, and in the K improperly referring
to a single horse. (TA.) ___ See also 1, last four sentences.

5  ﺗﺮّدى: see 1, second and third sentences, in four places. ___ He was, or became, overthrown. (M.) Also, and

 ارﺗﺪى, He put on, or clad himself with, or wore, a [ ِرَدآءq. v.]: (S, K: but in the latter the verbs are fem.
َْ ّ
َ ّ
[as said of a woman]:) or so ﺮدآء
ٍ ِ ِ ﺗﺮدى ﺑand ارﺗﺪى ﺑِِﻪ. (M, Msb.) ___ And ﺗﺮدى ﺑِﺴﻴِﻔِﻪ, and  ارﺗﺪى, He hung upon
3

himself his sword, putting its suspensory belt or cord upon his neck or
shoulder; syn. ُﺗَـَﻘﻠﱠَﺪﻩ. (M.) ___ And ُ ﺗ ﺮّدت اﳉَﺎِرﻳَﺔThe girl, or young woman, put on, or decked

َ [ ِوq. v.], which is also called ِرَدآء. (T, K.)
herself with, a ﺷﺎح

8  ارﺗﺪى: see 1, in the latter half of the paragraph, in three places. See also 5, in three places: and see an ex. voce ٌ___ ِرَدآء
[Hence,]

 اِْرﺗََﺪاِﱏHe carried me, or bore me, upon his shoulder, in the place of the ِرَدآء.

(Ham p. 471.)

َ [ َردq. v.]. (S, M, Msb, K.) Also Excess, redundance, or superfluity; syn. ِزَ�َدٌة: so in the
 َرًدىan inf. n. of ى
ِ
َ ِ ِ َ ََ ُ َ َ
saying, ﻣﺎ ﺑـَﻠﻐْﺖ رد ى ﻋ ﻄﻴﱠﺘﻚ, i. e. I have not attained to thy excess, &c., in thy gift: and ﲎ
ُِﻳـُْﻌِﺠﺒ
َ  َرَدى ﻗَـْﻮﻟThe excess of thy saying pleases me: and so in the saying of Kutheiyir,
ﻚ
ِ
*
*

ُﻟَﻪُ ﻋَْﻬُﺪ ُوٍّد َﱂْ ﻳََﻜﱠﺪْر ﻳَِﺰﻳﻨُﻪ
َُْ ْ
َ
ﺚ َوﻣُْﺰِﻣِﻦ
ٍ ف َﺣِﺪﻳ
ٍ رَدى ﻗَـﻮِل ﻣﻌﺮو

*
*

He has a covenant of love, or affection, into which he has entered, which has not been

meaning [

sullied, and] which excess of kind speech, on his part, [recent and of long duration,]

ُْ َ ْ َ
َ
adorns: (T:) or, [as ISd cites the verse,] ف
ٍ & رِدى ﻗَـﻮِل ﻣﻌﺮوc.: [and he adds,] it is said, in explanation thereof, that رِدى
َ and َﺣِﺒٌﻖ, or a subst. put in the place of an inf. n.
ٌ ﺿِﺤ
 ;ِزَ�َدةand I think that it is an inf. n., of the measure ٌﻓَِﻌﻞ, like ﻚ
ٌَرَد ا.
(M.) See also ة
means

ٌ  ]َردPerishing; (IAar, T, S, M, K;) applied to a man: fem. ٌَردﻳَﺔ. (S, K.) See also the next preceding paragraph.
[ َرٍدoriginally ى
ِ
ِ
ُ اﻟﱡﺮُﻛﻮ, and ٌ ﺟْﻠَﺴﺔfrom
ٌ ِرْدﻳَﺔA mode, or manner, of wearing the ِردَآء: (S, M, * Msb: *) like ٌ ِرْﻛﺒَﺔfrom ب
ِ
ُ اﳉُﻠُﻮ: (S:) you say, [ ُﻫَﻮ َﺣَﺴُﻦ اﻟ ِّﺮْدﻳَﺔHe is comely in respect of the manner of wearing the
س
ِ
( ]ردآءS, M, Msb.)

4

ٌ َرَداةA rock; or piece of rock; or great mass of
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ٌ �َ( َرَدFr, T) and [coll. gen. n.] َرًدى
stone, or of hard stone: (Fr, T, S, K:) pl. ت

. (S, K.)

ٌ ِرَدآءA certain garment; (S, Msb;) a kind of [ ﻣْﻠَﺤَﻔﺔor outer wrapping garment], (M, K,) well
ِ
known; (K;) one of the garments that are not cut and sewed; (Mgh in art. ﻗﻄﻊ, and MF voce

[ );ِإَزاٌرbeing of a single piece;] covering the upper half of the body; or lying upon
the shoulders and back; (MF voce  );ِإَزاٌرor falling upon the belly and there ending: (TA
voce

ِﺻْﻔٌﺮ:) [a  رداءworn by Mohammad, thrown over the left shoulder and wrapped round the body under the right arm, is

described as four cubits long and two cubits and a span wide: (Sprenger's Life of Mohammad, Part I, English ed., pp. 86 and 87:)] it is

 ِرَداآِنand  ِردَاَواِنthe latter being allowable, (S,
َْ
َِ is also called ٌ ِرَدآَءة, (M, K, TA, [in the CK
Msb,) but the former being preferable: (S:) and the pl. is ٌأَردﻳﺔ: (S, M, Msb:) the رد آء
ِ
ِرداة,]) like as the  ِإَزارis also called ( ;ِإَزاَرةقM;) and  ِﻣْﺮَداٌة, (K, TA, in the CK ﻣَْﺮداة,) of which the pl. is  َﻣَﺮاٍد, (TA,) occurring in
of the masc. gender, and it is not allowable to make it fem.: (IAmb, Msb:) the dual is

the saying,

َ َﻻ ﻳَـْﺮﺗَﺪى َﻣَﺮاد
ى اﳊَِﺮﻳِﺮ
ِ
ِ
ُ َوَﻻ ﻳـَُﺮى ﺑ
ﺴﱠﺪِة اَﻷِﻣِﲑ
ِ
ﺸﺎِْة َواﻟﺒَِﻌِﲑ
ﺐ اﻟ ﱠ
ِ إِﱠﻻ ِﳊَْﻠ

*
*
*

*
*
*

He will not wear outer wrapping garments of silk, nor will he be seen at the

[

porch of the commander, or prince, unless for the purpose of milking the sheep, or

َ

goat, and the camel]; (M, TA;)  اﳌ َﺮاِدىmeaning ( ; اﻷَْرِدﻳَﺔM;) but accord. to Th, it has no sing.: (M, TA:) [or] َﻣَﺮا ٍد
signifies

waist-wrappers; syn. أُُزٌر. (K.) ___ Hence, ﺻْﻔُﺮ ِردَاﺋَِﻬﺎ
ِ , in a description of Umm-Zara, in a trad., meaning

5

Lank in her belly; as though her  ردآءwere empty. (TA in art. ﺻﻔ ﺮ.) ___ And  َﻏْﻤُﺮ اﻟ ِّﺮَدآِءAbounding in

ٌ ْ َﻋﻴA life ample, or plentiful, in its means. (TA.)
beneficence. (T, M, K, TA.) And ﺶ َﻏْﻤ ُﺮ اﻟ ِّﺮَدآِء

َ ُ
ب
ِ  ِرَدآء اﻟﱠﺸﺒﺎThe beauty, and softness, tenderness, or delicateness, of youth. (T.)
___ And ﺲ
ِ  ِرَدآءُ اﻟﱠﺸْﻤThe light, (M,) or beauty and light, (T,) of the sun. (T, M.) ___ ٌ ِرَدآءalso signifies
___ And

A sword; (T, M, K;) [ISd says,] I think, as being likened to the garment thus called; (M;) [i. e.] because it is hung, by its
suspensory cords, upon the neck and shoulder [like that garment]. (T.) [See also

ِﻣْﺮًدى, near the end of the paragraph.] Mutemmem

says,

*
*

َ ْﻟََﻘْﺪ َﻛﱠﻔَﻦ اﳌِﻨْـَﻬﺎُل َﲢ
ﺖ ِرَداﺋِِﻪ
ﻓَـًﱴ َﻏﻴْـَﺮ ِﻣﺒْﻄَﺎِن اﻟَﻌِﺸﱠﻴﺎِت َأْرَوﻋَﺎ

*
*

Verily El-Minhál has shrouded beneath his sword a young man not voracious in

[

the evenings, when the chief meal is eaten, one who excited the admiration of the beholder]:
for El-Minhál had slain his [the poet's] brother Málik; and when a man slew another who was a celebrated man, he used to lay his sword
upon him, in order that his slayer might be known. (M. [But see, in relation to this verse, a long story in the Ham pp. 370-372.]) And ElKhansà says,

*
*

َ َﺟﻌَْﻠ
ﺖ ِردَآءََك ِﻓﻴَﻬﺎ ِﲬَﺎَرا
ٌَوَداﻫﻴٍَﺔ َﺟﱠﺮَﻫﺎ َﺟﺎِرم
ِ

*
*

And in many a calamity which a committer of a crime has brought to pass, thou

[

hast made thy sword to be as a covering to the head]; meaning, thou hast smitten, therein, the necks of
thine enemies with thy sword like the

[ ﲬﺎرwhich means a woman's muffler and a man's turban]. (T.) ___ Also A bow; (AAF, M,

[ رداءproperly thus called]. (IAth, TA.) ___ And [for the like
َ [ ِوq. v., worn by women]. (T, K.) So in a verse of El-Aashà, cited voce َرﻗْـَﺮَق. (T.)
reason] The [ornament called] ﺷ ﺎح
IAth;) because it is borne upon the shoulder, which is the place of the
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___ And

A bier; because it is borne upon the place of the [ رداءproperly thus called, i. e., upon the shoulder]. (Ham p. 471.)

___ And

Debt; (T, M, K;) because it is [regarded as] a thing that cleaves to the neck of the debtor, like as the [ رداءproperly thus

ُ ُﻫَﻮ َﺧﻔﻴ, meaning He is little burdened in
ﻒ اﻟ ِّﺮَدآِء
ِ
َ َﻧ.] ___ Also
respect of debt: and also, in respect of household. (K, * TA.) [See also an ex. voce ٌﺴﺂء
called] cleaves to the shoulders of the wearer. (T.) You say,

Intelligence: ___ and ignorance: (M, K:) both on the authority of IAar: (M:) ___ he says also that it means
anything that is the pride, or ornament, of a person; (T, M;) even, (M,) for instance, one's house, and one's
father; (T, M;) or one's house and one's beast; (so in the TA;) each of these, he says, is one's

[ رداءor pride]: (T:) thus, (M,) it is

a thing that graces: and a thing that disgraces: (M, K:) so that it has two contr. meanings: thus in the K,
referring to the meanings of intelligence and ignorance: but this requires consideration. (TA.)

ٌ ِرَدآَءة: see the next preceding paragraph, first signification.
 َرِد ﱞ: see ٌَرِدْىء, in art. ردأ
ى
ْ َ[ )ﻳagainst his prey]. (TA.)
 اﻟﱠﺮاِدىThe lion; (K;) because he dashes himself ( ﻳـَْﺮِدىi. e. ُﺼِﺪم
 ِﻣْﺮًدىA stone that is thrown; (S, K;) as also  ِﻣْﺮَداٌة: (T, S:) or a piece of rock with which datestones are broken: (Ham p. 417:) and accord. to ISk, ↓ the latter signifies a piece of rock with which
stones are broken, (S,) or with which one breaks [anything]: (M:) or a stone which the
strong man can hardly, or not at all, lift with his hands; [like ( ;ِﻣْﺮَدأٌَةTA in art.  ]);ردأwith
which stones are broken; and with which they beat and soften a rugged place

ّﺿ
َ is broken,
that they hollow out; and with which the hole of the [lizard called] ﺐ
or

battered, when it is among large stones ([ ﰱ ﻗﻠﻌﺔi. e. )]ِﰱ ﻗـَﻠَﻌٍَﺔ, which  ﻗﻠﻌﺔit softens

and demolishes: (En-Nadr, T:) the same word ( )ﻣﺮد اةalso signifies the stone, (T,) or the piece of rock, (M,)

ّﺿ
َ is guided to its hole: (T, M:) [and accord. to Golius, on the authority of
by means of which the ﺐ

7

Meyd and the Mirkát el-Loghah, the

upper mill-stone:] the pl. of  ِﻣْﺮَد اٌةis َﻣَﺮا ٍد

: (T:) and this pl. is [also]

syn. with

[ َﻣَﺮاٍمapp. as pl. of ِﻣْﺮَﻣﺎٌة, and meaning the arrows thus called; or any missiles]. (M.) Hence the prov., ِﻋْﻨَﺪ
ّ َ ّ[ ُﺟْﺤﺮ ُﻛ ِﻞNear by the hole of every dabb is its stone that is to be
ُﺐ ﻣْﺮَداﺗُﻪ
ِ
ِ ٍﺿ
thrown at it, or its stone by means of which it guides itself to that hole]; applied to a
thing that is near at hand, having no obstacle in the way to it; for the dabb will not be guided to its hole, when it goes forth from it and
returns to it, except by means of a stone which it places as a mark to point out its hole: (T:) or
Meyd) i. e.

ّﺿ
ﺐ ِﻋْﻨَﺪﻩُ ِﻣْﺮَداﺗُﻪُ ُﻛﱡﻞ
ٍ َ (S, M,

Every dabb has near by it its stone that is to be thrown at it; (S, * Meyd;) for the

dabb has little knowledge, therefore it prepares not its hole save by a stone that may be a mark thereof, so that he who seeks it finds
the stone that is to be thrown at the dabb near to it; therefore the prov. means that thou shouldst not feel secure from accidents,
because calamities are prepared with every time, or period; and it is applied to him who exposes himself to destruction. (Meyd.) Hence

 ِﻣْﺮًدىin the first of the senses assigned to it above, (S,) or in the second of those senses, (Ham p. 417,) said of a
ُ
ُ
ْ
ْ
courageous man, ب
ٍ [ ِإﻧﱠﻪُ ﻟَِﻤﺮَدى ُﺣﺮوVerily he is like the missile of wars]; (S;) or ب
ِ ﻓَُﻼٌن ِﻣﺮَدى اﳊُﺮو
ُ ُ َْ
[Such a one is like the crushing stone of the wars]; or ﻣ ﺮدى اﳋﺼﻮم, i. e. he whom they
ِ
ِ
throw against the antagonists and who crushes them: (Ham ubi suprà:) and ُﻫْﻢ َﻣَﺮاِدى
ُ
ْ
ْ
ْ َ ُ  ﻓَُﻼٌن ﻣْﺮَدى ُﺧSuch a one is very
َﻣَﺮاٍد: [ب
ِ  اﳊُﺮوbeing pl. of ِﻣﺮًدى, as well as of ِﻣﺮَداٌة:] (S:) and ب
ٍ ﺼﻮَﻣٍﺔ وَﺣﺮ
ِ
patient in the endurance of contention and war. (M.)  ِﻣْﺮدًىis also used as meaning A horse
also, i. e. from

hard like the stone thus called; thus in a verse of 'Antarah: or it there means a horse that runs

َ َرد, and syn. therewith], meaning
swiftly; from [ اﻟﱠﺮَدَ�ُنan inf. n. of َرَدى, q. v.]: or it is from [ اﻟﱠﺮَدىinf. n. of ى
ِ

perdition: or it means, in that verse, [like ِرَدآٌء,] a sword, [as being an instrument of perdition,] from

اﻟﱠﺮَدى. (Ham p. 207.)  ِﻣْﺮَد اٌة, also, (S,) or َ�َﻗٌﺔ ِﻣْﺮَد اٌة, (TA,) is used as meaning A she-camel like the stone
thus called in hardness. (S, TA.) And [ َﻣَﺮا ٍدas pl. of  ِﻣْﺮًدىor of ٌ ]ِﻣْﺮدَاةmeans also The legs of camels,
(Lth, T, M, K,) and

of the elephant (Lth, T, K) or of elephants; as being likened to the stones thus called; (M, TA;) or
8

because of their heaviness, and vehemence of tread. (T, TA.) ___ Also

 ُﻣْﺮِد ﱞ, with damm [to the  ]لand
ِﻣْﺮًدى, (so in the S,) or ى

]ى, (K,) A pole with which a ship, or boat, is propelled, (S, K,) being in the
َﻣَﺮاِد ﱡ: (K:) in the dial. of the vulgar ِﻣْﺪرى
hand of the sailor: (S:) pl. [of the former] َﻣَﺮا ٍد, (S,) or [of the latter] ى
َ ْ ﻣ, without tenween, or ﻣْﺪَرا, for ٌ ;]ﻣْﺪَرأpl., with the art., [ اﳌََﺪارىand vulgarly pronounced َﻣَﺪارى
[pronounced by them ﺪرى
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
with shedd [to the

also without the art.]. (TA.)
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ٌ ِﻣْﺮَداة, and its pl. ( َﻣَﺮاٍدwhich is also pl. of )ِﻣْﺮًدى: see the next preceding paragraph, in seven places: ___ and see also ٌِرَدآء, in
three places.

 ﻣُْﺮِد ﱞ: see ِﻣْﺮًدى, last sentence.
ى
 ِاْﻣَﺮأٌَة َﻫﻴْـَﻔﺂءُ اﳌَُﺮدﱠىA woman lank, or slender, in the place of the [ornament called] ِوَﺷﺎح
[q. v.]. (T.)

ُ اﳌُﺘَـَﺮِّدﻳَﺔ, in the Kur v. 4, means That which falls from a mountain, or into a well, or from an
elevated place, and dies. (T.) The sheep or goat thus termed is forbidden [to be eaten] because it has died without
having been slaughtered according to the law. (Msb.)

9

رذ
1  َرذ ﭬَﺬsee what next follows.

 ارّذت اﻟ ﱠ, (T, S, M, A, K,) inf. n. ( ;إِْرذَاٌدT, TA;) and َرﱠذت
4 ﺴَﻤﺂُء

َرذَاٌذ, (TA,) or ( ;ُرذَ اٌذso in the TT as from the
َ[ َرexplained below]. (T, S, M, A, K.) And
T;) The sky rained, or let fall, such rain as is termed ذ ا ذ
, (A, K,) inf. n.

�َ َ�ﺗَِﺖ اﻟﱠﺴَﻤﺂءُ ﺗُِﺮﱡذThe sky during the night rained upon us, or let fall upon us, such
ّ ارّذ اﻟ, (inf. n. as above, T,) The water-skin, or milkrain as is so termed. (A.) ___ [Hence,] ُﺴَﻘﺂء
ِ
 ارذّت اﻟﱠﺸ ﱠThe wound in the
skin, exuded, or let flow, what was in it. (T, A, L, K.) And ﺠﺔ

ُ ْ  ارّذت اﻟَﻌThe eye flowed with its
head flowed with what was in it. (T, A, L, K.) And ﲔ ِﲟَﺎﺋَِﻬﺎ
water. (T, A, L.)

 َرَذٌذ: see what next follows.
ٌ َرذَاذ, (T, S, M, A, L, K,) and by poetic license  َرَذٌذ, (M, L,) Weak [or drizzling] rain, (S, M, L, K,) but

exceeding what is termed ِﻗﻄِْﻘﻂ: (S, L:) or fine rain, but exceeding what is termed ّﻃَﻞ:
(A:) or the

lightest of rain except what is termed ّﻃَﻞ: (As, T:) or, accord. to El-Khattábee, and Suh in the R,

ّ َ ﻃand ﺑـَﻐْﺶ, but a little less strong than what is
rain more than what is termed ﺶ

termed ّﻃَﻞ, or like this last: (MF, TA:) or still, continuous rain, consisting of small

drops, resembling dust: or such as is after [app. meaning more than] what is termed ّﻃَﻞ:
(M, L, K:) n. un.

َرَذاَذٌة. (M.) To such rain, the poet Bakhdaj, using the abbreviated form of the word, likens some of his verses; not as

meaning weak, but as meaning continuous, or uninterrupted, and unruffled; while he likens others of his verses to rain such as is
termed

َواﺑِﻞ. (M.) One says, [ ﻳـَْﻮﻣُﻨَﺎ ﻳـَْﻮمُ َرَذاٍذ َوُﺳُﺮوٍر َوٱﻟْﺘَِﺬاٍذOur day is a day of fine rain, &c., and of
1

happiness, and of delectation]. (A.) ___ Hence, A little wealth or property. (Har p. 57.) One says,

َ ﻚ َوَرَﺷﺎِش َﺳﻴْﻠ
َ ﺿﻰ ﺑَِﺮَذ اذ ﻧَـﻴْﻠ
َ [ َ ْﳓُﻦ ﻧَـْﺮWe are content with a little of what is obtained of
ﻚ
ِ
ِ ِ
thy bounty, and with the sprinkling of thy torrent of munificence]. (A.)

ٌ ( أَْرAs, A 'Obeyd, S, M, K) and ٌ( ارض ُﻣَﺮﱠذةKs, T, S, M) and ٌ َﻣْﺮذُوَذة, (Th, M, K,) or the second and third of these
ض ُﻣَﺮذﱞ ﻋََﻠﻴْـَﻬﺎ
are not allowable, but only the first is, (As, A 'Obeyd, S, M,)

Land upon which has fallen rain such as is

termed َرذَا ذ. (As, A 'Obeyd, T, S, M, K.)

 ﻣُِﺮذﱞA sky (ٌ )َﲰَﺂءraining, or letting fall, such rain as is termed  ;َرَذاذand so َﻣِﺮﱠذٌة. (A, TA.) One says,
َ ْ[ اﻟﱠﺴَﻤﺂءُ ُﻣِﺮﱞذ َواﻟﱠﺴَﻤﺎعُ ُﻣﻠﱞﺬ ﻓَـَﻬْﻞ أَﻧThe sky is raining a fine rain, and what is
ﺖ إِﻟَﻴْـﻨَﺎ ُﻣِﻐﱞﺬ
ِ
being heard is delighting: art thou, then, coming to us quickly?]: meaning what is heard of
discourse, or narration, and of science; not of singing. (A.) ___ [Hence,] A day

in which is rain such as is

termed َرَذا ذ. (Lth, El-Umawee, T, S, A, K.) And A water-skin, or milk-skin, exuding, or letting flow, what is in
it. (A, TA.) And Anything flowing. (T.)

ٌ  َأْر: see ﻣَُﺮﱞذ.
ٌض َﻣْﺮذُوَذة

2

رذل
1  َرُذ َل, (T, S, M, Msb, K,) aor. ﹹ
K;)

, (T, S, K,) inf. n.

ٌ( َرذَاﻟَﺔT, S, M, Msb, K) and ٌ( ;ُرذُﻟَﺔS, M, Msb, K;) and َرِذَل, aor. ( ; ﹷSgh,

He (a man) was, or became, low, base, vile, mean, or contemptible; (T, S, M, K;) in his

aspect, and in his states, or circumstances: (T:) or it (a thing, M, Msb, K, of any kind, M, K) was, or
became, bad, corrupt, vile, base, abominable, or disapproved. (M, Msb, K.) َُرَذﻟَﻪ, (S, M, K,)
aor.

 ﹹ, inf. n. ( ;َرْذٌلM, TA;) and ( ; ارذﻟُﻪS, K;) He made, or pronounced, him (a man) to be low, base,

vile, mean, or contemptible: (S, * M, K, * TA:) or he made, or pronounced, it (a thing of any kind) to
be bad, corrupt, vile, base, abominable, or disapproved. (M, K. *) You say,  ارذ ل َدَراِﻫَﻢ, (T,) or

ِﻣْﻦ َدَراِِﳘﻰ َﻛَﺬ ا, (TA,) He (a man, T, or a money-changer, TA) pronounced, or showed, dirhems or
ﻓَ ﱠ. (T, TA.)
pieces of money, or such of my dirhems or pieces of money, to be bad; syn. ﺴَﻠَﻬﺎ
[ ارذل َﻏَﻨِﻤ ﻰHe pronounced my sheep, or goats, to be bad; or he disapproved, or
ُ ( ارذل ﻣْﻦ ِرَﺟﺎﻟﻪ َﻛَﺬا َوَﻛَﺬا َرT, TA) He disapproved, or refused, [as
refused, them]. (T, TA.) And ﺟًﻼ
ِِ
ِ
And

low, base, &c.,] of his men, such and such men. (TA.)
4  ارذ لHe had low, base, vile, mean, or contemptible, companions. (K.) As a trans. v.: see 1,
in four places.

10 ُ[ اﺳﱰذﻟﻪHe reckoned him or esteemed him, or he found him to be, or he desired that
he might be, low, base, vile, mean, or contemptible: or he reckoned it or esteemed it,
or

found it to be, or desired that it might be, bad, corrupt, vile, base, abominable,

or

َ َا ْﺳﺘ. (O, K.) Hence the trad., َﻣﺎ ٱ ْﺳﺘَـْﺮذََل ٱّٰ�ُ ﻋَﺒًْﺪا ِإﱠﻻ َﺣﻈََﺮ ﻋَﻨْﻪُ اﻟﻌْﻠَﻢ
disapproved:] contr. of ُﺠﺎ َدﻩ
ِ
ِ
1

َ [ َواﻷََدGod desires not that a servant (meaning a man) may be low, base, vile, mean or
ب
contemptible, but He withholds from him knowledge, or science, and discipline
of the mind, or good qualities and attributes of the mind or soul, &c.]. (O, TA.)

( َرْذ ٌلT, S, M, Msb, K) and ( ُرذَاٌلS, K) and ٌ َرِذﻳﻞand ( أَْرذَُلM, K) applied to a man, Low, base, vile, mean, or
contemptible; (T, S, M, K;) in his aspect, and in his states, or circumstances: (T:) or, applied to a
thing (M, Msb, K) of any kind, (M, K,)

bad, corrupt, vile, base, abominable, or disapproved: (M, Msb,

أَْرُذٌل, (Msb,) or [of the same,] أَْرَذاٌل, (T, S, M, O, and so in some
ٌ َ
ٌ ( ُرذُوS, M, K) and ُرذَاٌل, (M, K,) which is of a rare
copies of the K,) [or this is more probably pl. of  رذﻳﻞ, accord. to analogy,] and ل
ِ
ٌ ُرّذا,] and َرْذﻟُﻮَن, (T,) [which is applied only to rational beings,] and (of ٌ َرِذﻳﻞ, TA) ُُرَذَﻵء, (S, M, K,) and, of
form, (M,) [in the CK ل
ٌ ُأَْرذ, (Msb, [but] said in the O to be of [the pl.] أَْرذَاٌل, TA,) أََراِذُل, (T, Msb, TA, and so in some copies of the K in the place
the pl. ل
ٌ أَْرَذا,) and [of اﻷَْرَذﻟُﻮَن,] اﻷَْرَذُل, (T, M, K,) [which is applied only to rational beings, and is said in the M and TA to be used
of ل
ٌَ َ
only with the article  الprefixed to it, but is written without the  الin the K.] You say ب
ِ  رُﺟﻞ رْذُل اﻟِﺜّﻴَﺎand [ اﻟِﻔﻌِْﻞA man
ة

K:) fem. of the first with : (M, Msb:) pl. [of pauc.], of the first,

ٌ  ﺛـَْﻮA dirty, bad, or
mean, or bad, &c., in respect of clothes and of action]. (T, TA.) And ب َرْذٌل
vile, garment; (TA;) and so ٌ ﺛﻮب َرِذﻳﻞ: (M, TA:) or [ ﺛﻮب َرِذٌلso accord. to a copy of the T, but perhaps a
mistranscription for

َرْذٌل,] a dirty garment: and ٌ ﺛﻮب َرِذﻳﻞa bad, or vile, garment. (T.)

 َرِذ ٌل: see the next preceding paragraph.
 ُرذَا ٌل: see [ َرذٌْلof which it is both a syn. and a pl.]. ___ Also, (S,) or ٌ ُرذَ اﻟَﺔ, (T,) or both, (M, Msb, K,) The worse or viler,
or the

worst or vilest, (T,) or the bad, or vile, (S,) of anything: (T, S:) [or the refuse thereof; i. e.] a thing of

which the good has been picked out, (M, Msb, K,) and the bad or vile, (M,) or the worse or
viler, or worst or vilest, (Msb,) remains. (M, Msb.) You say also, س
ِ  ُﻫْﻢ ُرَذاﻟَﺔُ اﻟﱠﻨﺎand [ ُرَذاُﳍُْﻢThey are the
lower or baser &c., or lowest or basest &c., or the refuse, of mankind, or of the people]. (T.)
2

 َرِذﻳٌﻞ: see َرذٌْل, in five places.
ٌ ُرذَاﻟَﺔ: see ُرذَاٌل, in two places.
ٌ َرِذﻳَﻠﺔA low, base, vile, mean, contemptible, or bad, quality; contr. of ﻀﻴَﻠٌﺔ
ِ َ( ;ﻓM, K:) pl.
َُرذَاﺋﻞ. (TA.)
ِ
 ُرذَاَﱃ: see the next paragraph.
 أَْرَذُل: see َرْذٌل, in two places. ___ Also The worse, or worst: so in the phrase [ أَْرَذُل اﻟُﻌُﻤِﺮThe worse, or
َ ﺻﺎَر أَْﺻ
َ َوأَْرذََل, we find, in some copies,
worst, part of life]. (O, K.) [In the K, immediately after the words َﺤﺎﺑُﻪُ ُرذََﻵء

ُ ;َوُرَذاَﱃ َﻛُﺤﺒَﺎَرى َوأَْرَذُل اﻟُﻌُﻤِﺮ أَْﺳَﻮْؤﻩand in other copies, َُوُرَذاَﱃ َﻛُﺤﺒَﺎَرى أَْرَذُل اﻟُﻌُﻤِﺮ أَْﺳَﻮُؤﻩ: accord. to the former
َ  ُرذَاis syn. with ُ ;ُرذََﻵءand such SM holds to be the case: accord. to the latter reading, that  ُرذَاَﱃis
reading, the meaning is, that ﱃ

syn. with

أَْرَذُل اﻟُﻌُﻤِﺮ. I have no doubt that the latter is the
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original reading in the K, and that it is taken from the O, where (with a preceding context different from that in the K) the words are,

ُ ;َوُرَذاَﱃ اَرَذل اﻟُﻌُﻤِﺮ اَْﺳَﻮُؤﻩthus, with  ارذلin the gen. case: but I believe, as this word thus written suggests, and as some
ِ
persons, alluded to by MF, have supposed, that

 ﻛﺤﺒﺎرىhas been foisted into the text of the K in consequence of a

َوُرﱠد إَِﱃ
 ;أَْرذَِل اﻟُﻌُﻤِﺮ أَْﺳَﻮﺋِِﻪand that this is taken from what here follows.] It is said in the Kur [xvi. 72 and xxii. 5], َوِﻣﻨُْﻜْﻢ َﻣْﻦ ﻳـَُﺮﱡد ِإَﱃ
أَْرَذِل اﻟُﻌُﻤِﺮ, (T, TA,) i. e. [And of you is he who is brought back to] the worse, or worst, [part]

misunderstanding or of a mistranscription of the words in question in some work earlier than the O; that the correct reading is,

of life, (Ksh and Bd and Jel,) and the more, or most, contemptible thereof; (Ksh in xvi. 72;) a state
of decrepitude and dotage; (Ksh and Bd and Jel;) which resembles the state of a young infant: (Ksh and Bd:)
meaning he who dotes by reason of old age, so that he has no intellect; as is shown by the words in the same [immediately following],
3

 ﻟَِﻜﻴَْﻼ ﻳـَْﻌَﻠَﻢ ﺑَـْﻌَﺪ ِﻋْﻠٍﻢ َﺷﻴْـﺌًﺎor ِﻣْﻦ ﺑَـْﻌِﺪ ِﻋْﻠٍﻢ َﺷﻴْـﺌًﺎ. (T, TA. *)
 َﻣْﺮذُوٌلA man made, or pronounced, to be low, base, vile, mean, or contemptible: (S, * TA:)
and a thing

made, or pronounced, to be bad, corrupt, vile, base, abominable, or

disapproved. (TA.)

4

رز
1  َرﱠزُﻩ, [aor. ﹹ

, inf. n.

َرﱞز,] He pierced, stuck, or stabbed, him. (S, A, K.) ___ He stuck, or

fastened, or fixed, it, (S, A, K,) into the ground, (S,) or into another thing; (K;) as, for instance, a nail (TA) or a knife (A)
into a wall, (A, TA,) or a knife into the ground, (TA,) and an arrow into the target. (A.) ___

َ
ُت اﳉََﺮاَدة
ِ رﱠز, aor. ﹹ

(S, K) and

ﹻ,

( َرﱞزS, TA) and ُرُزوٌز, (so in a copy of the S, but wanting in another,) The locust stuck her tail into
the ground, (AZ, S, K,) and laid her eggs, (AZ, S,) or to lay her eggs; (K;) as also  ارّزت. (AZ, S, K.)
َ َرﱠز اﻟَﺒﺎ, (S, K,) aor.  ﹹ, inf. n. َرﱞز, (TA,) He furnished the door with a [ َرﱠزةor staple to receive
ب
(K,) inf. n.

َ
َ
ت اﻟ ﱠ
the bolt of the lock]. (S. K.) ُﺴَﻤﺂء
ِ رﱠز, (A, K,) aor.  ﹻ, (A, TA,) inf. n. رﱞز, (TA,) The sky made a

sound by reason of rain. (K.) ___  َرﱠزis also said of a stallion [i. e. a stallion-camel, meaning He uttered a

low braying]: and of thunder [meaning It made a low sound]. (A.) [See  ِرﱞزbelow.] ___ And  َرﱞزsignifies also
The

being instantly silent. (TA.)

َ َت ﻟ
ُ  َرﱠزْز, (S,) inf. n. ﺗـَْﺮِزﻳٌﺰ, (S, K,) I arranged, or facilitated, for thee the affair. (S, K. *)
2 ﻚ اﻷَْﻣَﺮ

ُ  َزﱠرْزI arranged, or facilitated, thine affair, and put it in a sound,
ت أَْﻣَﺮَك ِﻋﻨَْﺪ ﻓَُﻼٍن
right, or proper, state, (ُﺛَـﺒﱠـﱡﺘﻪ, [or, as in one copy of the A, ُﺑـَﻴﱠـﻨْـﺘُﻪ, i. e. made it clear, or plain,]) with
such a one. (A, TA.)  ﺗـَْﺮِزﻳٌﺰalso signifies The glazing, or polishing, of paper. (S, K.) ___ [See also the pass. part.
And

n., below: whence it appears that it signifies also The

dressing, or preparing, &c., with rice.]

R. Q. 1 ُ َرْزَرَزﻩ, (K,) inf. n. ٌَرْزَرَزة, (TA,) He put it in motion, or in a state of commotion. (K, TA.)
___ And

He equalized it; namely, a load, or burden; (K, TA;) made it to counterbalance. (TA.)

4  ارّزت اﳉََﺮاَدُة: see 1.
1

8  ارﺗّﺰIt stuck, or became fastened or fixed, into a thing; (TA;) as, for instance, an arrow into the target, (S, A,
K,) and into the ground. (A.) ___
(S, * K, * TA,)

He (a niggardly man) remained fixed in his place, and was tenacious,

and was ashamed and confounded, or speechless and motionless

through confusion and shame. (TA.)

 ُرزﱞi. q. [ أَُرﱞزi. e. Rice: see the latter word, in art. ]ارز. (S, K.)
 ِرزﱞA piercing [pain] and rumbling in the belly: (A:) or pain in the belly; as also  ِرِّزﻳَﺰى: (S:) or pain, and
pressure of the feces: (TA:) or the pressure and motion of the feces in the belly, (Kt, Mgh, TA,) in
the effort to pass forth, so that the person who feels it wants to enter the privy;
whether it be with a rumbling or without: (Kt, TA:) or a sound of rumbling or the like

ُ ( َوَﺟْﺪAs, S, A) I felt in my belly a piercing [pain]
ت ِﰱ ﺑَﻄِْﲎ ِر�زا
and rumbling: (A:) or a pain: (As, S: expl. in the KL by the Pers. word َدْرد:) as also  ِرِّزﻳ َﺰى: (As, S:) or pain,
in the belly. (As, Mgh, * TA.) You say,

and pressure of the feces; &c. (TA.) ___ [Hence,] A vehement burning in the mouth of a camel,
arising from thirst, with pain. (TA.) ___ Also A low sound: (TA:) any sound that is not
vehement: (A 'Obeyd, TA:) or a sound that one hears from afar; as also ِرِّزﻳ َﺰى

: (K:) or

a sound

that one hears but knows not what it is: (TA:) or a sound in a more common sense;
(K, TA;)
also
also

vehement or slight: (TA:) or a sound; as of thunder &c.: (S:) or the sound of thunder; (K;) as

 َرِزﻳٌﺰ, [in measure] like ٌأَِﻣﲑ: or the former has a more general application: and [ إِْرِزﻳٌﺰin like manner] signifies a sound: and
thunder: (TA:) and  ِرﱞزalso signifies the braying of a stallion-camel. (K, * TA.)

 َرﱠزٌةA single piercing; a stick, or stab. (S, TA.) ___ And A pain in the back. (Sgh, TA.) The iron
[meaning the

staple] into which [the bolt of] the lock enters: (S, K:) so called because [the bolt of] the

lock penetrates it: pl.

ٌ َرﱠزا. (TA.)
ت
2

ٌ [ َرﺻَﺎgenerally meaning Lead]: (Sgh, K:) a dial. var. of the latter word. (TA.)
 َرَزاٌزi. q. ص
 َرِزﻳٌﺰ: see ِرﱞز. Also A certain plant, with which one dyes. (S, K.)
 َرﱠزاٌزOne who sells, and traffics in, [ ُرّزor rice]. (TA.)
 ِر ِزّﻳَﺰى: see  ِرﱞزin three places.
 ِإْرِزﻳٌﺰA piercing, sticking, or stabbing, (K, TA,) such as is firm, or steady. (TA.) A tremour.
(Th, S, K.) ___ See also

ِرﱞز, last sentence. Long-sounding. (K.) Hail: (Th, TA:) or small hail, like snow.

(S, K.)

 ﻣََﺮﱠزٌةA place in which [ ُرّزor rice] is collected together; like the  ُﻛْﺪسof wheat. (TA.)
 ُﻣَﺮﱠزٌزFood dressed, prepared, or mixed up, (ٌُﻣﻌَﺎَﰿ,) with [ ُرّزor rice]. (Sgh, K.) And Paper dressed, or
َ ﻣُﻌَﺎ,) with [ ُرّزor rice]: (A, TA:) or paper glazed, or polished. (S.)
prepared, (ٌﰿ

3

رزأ
ٌ ُرْزءand ٌَﻣْﺮِزﺋَﺔ, He got, or obtained, from him good (S, K) of any kind. (S.) And َرَزأَ ﻓَُﻼٌن
�ً ﻓَُﻼi. q. [ ;ﺑّﺮﻩa mistake, through an oversight, for ُ ;ﻗَﺒِﻞَ ﺑِﱠﺮﻩi. e. Such a one accepted the bounty of
ْ  َرَزأَ اﻟ ﱠHe took from
such a one;] as also َرَزاُﻩ, without ء: the former said by AM to be the original. (TA.) And َﺸﻰء
the thing, diminished it, lessened it, or impaired it; (K;) and  ﺗﺮازأُﻩsignifies the same; or he took
1 ُ َرَزأَﻩ, aor. ﹷ

, inf. n.

from it, diminished it, &c., by little and little. (JM.) You say, َُرَزأَُﻩ َﻣﺎﻟَﻪ, and َُرِزﺋَﻪُ َﻣﺎﻟَﻪ, aor. ﹷ

, inf. n.

ٌُرْزء, He got, or obtained, somewhat of his property; as also ُارﺗﺰأُﻩ َﻣﺎﻟَﻪ. (K.) And َُﻣﺎ َرَزْأﺗُﻪُ َﻣﺎَﻟﻪ, (S,)
ُ َ ُ ُ َِﻣﺎ َر, (S, K, *) I did not take from him of his property; or did not diminish to
and زﺋْـﺘﻪ ﻣﺎﻟَﻪ

him his property. (S, K. *) And  َﻣﺎ َرِزﺋْـﺘُﻪُ َﺷﻴْـﺌًﺎI did not take from him, or it, aught. (Mgh.) And َﻣﺎ

 َرَزأَ ﻓَُﻼً� َﺷﻴْـﺌًﺎHe did not get, or obtain, from such a one aught of his property; and did
not take from him aught thereof. (TA.) And  َﻣﺎ َرَزأْﺗُﻪُ ِزَ�ًﻻI did not take from him, or it, as
much as an ant would carry with its mouth: (Har p. 197:) or thus originally, but meaning, anything.

َ ِ َﻣﺎ َرَزأَْ� ِﻣْﻦ َﻣﺎﺋWe took not of, or from, thy water, anything: occurring in a
زﺑﻞ.) And ﻚ َﺷﻴْـﺌًﺎ
trad. (TA.) In another trad., as some relate it, زﻳَﻨﺎ
ِ َرoccurs for َرِزﺋْـﻨَﺎ, which is the original. (IAth.) Accord. to AZ, [however,] one says,
ُُرِزﺋْـﺘُﻪ, meaning [I had it taken, or received, from me; or, virtually,] it was taken, or
(S in art.

received, from me; but not ُُرِزﻳﺘُﻪ. (TA.) [Hence, when relating to a moral attribute, or the like, it virtually means It was

experienced from me: see a verse cited voce ُﻣﺘْـَﻠٌﺪ, in art. ﺗﻠﺪ.] You say also, ُُﻫَﻮ ﻳـُْﺮَزأ, [virtually] meaning He is a

bountiful person; one whose gratuitous gifts people obtain. (Ham p. 722.) And ُإِﻧﱠﻪُ ﻟََﻘﻠِﻴﻞ

 اﻟﱡﺮْزِء ِﻣَﻦ اﻟﻄﱠﻌَﺎِمVerily he is one who gets little of the food. (TA.) ___ ُ َرَزأْﺗُﻪalso signifies I
afflicted him with an affliction, a misfortune, or a calamity. (Msb.) And ٌ َرَزأَﺗْﻪُ َرِزﻳـْﺌَﺔAn

1

affliction, a misfortune, or a calamity, befell him. (S, Msb.) It is said in a trad., respecting a woman
who came asking for her son,

إِْن أُْرَزأِ ٱﺑِْﲎ ﻓـََﻠْﻢ أُْرَزأْ أَْﺣﺒَﺎِﰉ, meaning If I be afflicted by the loss of my

son, I have not been afflicted by the loss of my friends. (TA.)
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4  ارزأ: see  ارزى, in art. رزى.
6 َ ﺗَـَﺮاَْزاsee 1.
8 َ ِإْرﺗَـَﺰاsee 1.  ارﺗ ﺰأalso signifies It (a thing, S) was, or became, diminished, lessened, or impaired. (S,
K.) A poet says, (namely, Ibn Mukbil, describing a stallion, S in art.

ُ
ب ِزَ�َﻻ
ٍ ﻓَـَﻠْﻢ ﻳَـْﺮﺗَِﺰىْء ﺑِﺮُﻛﻮ

*
(S, TA)

زﺑﻞ,)
*

And he had not been lessened [by riding, so as to lose] as much as the gnat will

carry: (TA:) or as much as the ant will carry with its mouth; meaning, anything: (S in art.

زﺑﻞ:) but some read [ ;ﺗﺮﺗﺰىءand some, ْﻳـُْﺮﺗـََﺰأ, as in copies of the S in art.  ];زﺑﻞand some, ﺑُِﺮُﻛﻮٍن. (TA.)
ٌ ُرْزء, (S, Mgh, K,) [originally an inf. n., and] a subst. from ٌَرَزأَﺗْﻪُ َرِزﻳـْﺌَﺔ, (Msb,) and ٌ َرِزﻳـْﺌَﺔ, (S, Mgh, Msb, K,) also pronounced ٌَرِزﻳﱠﺔ,
ْ
originally with ء, (Msb,) and ٌزﺋَﺔ
ِ َﻣﺮ, (S, K,) An affliction, a misfortune, or a calamity, (S, Msb, K, TA,) by
the loss of things dear to one: (TA:) or a great affliction or calamity or misfortune:
(Mgh:) pl. (of the first, S, TA)

ٌ( أَْرَزآءS, K, TA) and (of the second, S, Msb, TA) �ََرَزا. (S, Msb, K, TA.)

ٌ َرِزﻳْـﺌَﺔ: see the next preceding paragraph.
2

ٌ َﻣْﺮِزﺋَﺔ: see the next preceding paragraph.
ٌ( ; ﻣَُﺮﱠزإso in some copies of the S; in others ٌﻣُْﺮَزأ, which is said in the K to be a mistranscription;) pl. ﻣَُﺮﱠزُؤوَن: (K:) A generous
man, (S, K, * [in the latter of which only the pl. is explained,] and TA,)
(S,) or

whose good things men get, or obtain,

from whom much is gotten, or obtained. (TA.) One says, in praising, [ ﻓَُﻼٌن ُﻣَﺮﱠزأٌ ِﰱ َﻣﺎﻟِِﻪSuch a

one is a person from whom much of his property has been obtained]: and in expressing
pity and grief,

[ ﻓَُﻼٌن ُﻣَﺮﱠزأٌ ِﰱ أَْﻫِﻠِﻪSuch a one is a person who has had some one, or more, of

his family taken from him]. (Ham p. 176.) And the pl., mentioned above, also signifies Persons of whom the
best have died: (K:) or persons of whom death befalls the best. (L.)

3

رزب
1 ُ َرَزﺑَﻪ, (A, K,) aor. ﹹ

, inf. n.

ٌ َرْز, (TK,) He kept, or clave, to him, or it, (A, K,) not departing. (K.)
ب

 ِإْرَز ﱞ, (S, K,) quasi-coordinate to ٌِﺟْﺮَدْﺣﻞ, (S,) applied to a man, (TA,) Short: (S, K:) and great, or old; syn. ٌَﻛِﺒﲑ: and
ب
thick and strong: and big, or bulky: (K:) or short and thick and strong: (TA:) or great in
body, and stupid, foolish, or deficient in intellect. (Abu-l-'Abbás, TA.) ___ Also The vulva of a
woman; (K;) accord. to Kr, a subst. [properly speaking] applied thereto: (TA:) or an epithet, meaning large, or big, (S, K,)
applied thereto, (K,) or applied to a

[ َرَﻛﺐi. e. pubes]. (S.)

ٌ ِإْرَزﺑﱠﺔand  ِﻣْﺮَزﺑﱠٌﺔ, both with teshdeed; (A, K;) or the former only, (S, Msb, K,) of these two, (S, Msb,) and ٌ ِﻣْﺮِزﺑَﺔ, without teshdeed;
(S, A, Msb;) ↓ the second mentioned by Ks, (Mgh,) but it is vulgar, (Fs, Msb,) and said by ISk to be wrong; (Msb;)

A thing with

which clods of clay are broken: (S, L:) or a small rod, or batoon, of iron: (A, K:) and the last,

ٌ ِﻣْﺮَزﺑَﺔ, without teshdeed, a large blacksmith's hammer: (TA:) or a mallet with which wooden
pins or pegs or stakes are knocked into the ground or into a wall; syn. ٌِﻣﻴﺘََﺪة: (Mgh:) the pl. of
ُ ِ ( ;أََراMsb;) and of ↓ the last, ب
ُ َﻣَﺮاِز, (A, Msb,) as also of [ َﻣْﺮُزَ�ٌنq. v.]. (A.)
the first is زب
ٌ[ َﻣْﺮَزﺑَﺔA satrapy; the government of a satrap, or prefect of the Persians;] the headship
َ ﻓَُﻼٌن ﻋََﻠ ﻰ َﻣْﺮَزﺑَِﺔ, and ﻟَﻪُ َﻣْﺮَزﺑَﺔُ َﻛَﺬا, [Such a one is over the
of the Persians. (K.) You say, ﻛَﺬا
satrapy of, or has the office of satrap over, such a province,] like as you say, ﻟَﻪُ َدْﻫَﻘﻨَﺔُ َﻛَﺬا.
(S.)

ٌ ِﻣْﺮَزﺑَﺔand ٌِﻣْﺮَزﺑﱠﺔ: see ٌإِْرَزﺑﱠﺔ, in five places.
1

ٌ [ ﻣﻴَﺰاand ب
ٌ ﻣْﺰَرا, i. e. A water-spout; &c.; see art. ( ;]وزبA, K;) a dial. var. thereof; (S, Msb;) but not
ٌ  ﻣْﺮَزاi. q. ب
ب
ِ
ِ
ِ
ٌ َْ
a chaste word; (S;) and disallowed by A'Obeyd, (TA,) and by ISk and Fr and AHat. (TA voce ﻣ ﺰراب.) ___ Also A great ship:
ِ
ُ َﻣَﺮا. (AZ, S.)
(A, K:) or a long ship: (AZ, S, K:) pl. زﻳﺐ
ِ
[ َﻣْﺮُزَ�ٌنA satrap; or] a great man, or chief, (A, Mgh, K,) of the Persians: (S, Mgh, K:) or a
courageous cavalier who is set over a people, under a king: (TA:) it is said, on the authority
of As, that the

َ َ[ ﻋhere meaning Persians] was called  َﻣْﺮُزَ�ٌنand َﻣْﺰُرَ�ٌن: (IB, TA:)  ﻣﺮز�نis an
chief of the ﺠﻢ

arabicized word, (S, Mgh,) [originally Persian,] used anciently: (Shifá el-Ghaleel, TA:) pl.

ٌَﻣَﺮاِزﺑَﺔ. (S, A, Mgh, K.) Hence, [and from

َ
َ
ّ ُ
ٌ َﻣَﺮاِزﺑَﺔas pl. of ٌِﻣْﺮَزﺑَﺔ,] the saying, � ِﻣَﻦ اﳌَﺮاِزﺑَِﺔ َوَﻣﺎ ِ�َْﻳِﺪﻳِﻬْﻢ ِﻣَﻦ اﳌَﺮاِزﺑَِﺔ
ِ ٰ [ أَﻋﻮذُ ﺑِﭑI seek protection by God
from the satraps, and the iron batoons that are in their hands]. (A.) ___ And hence, (S

َ
ْ
َِﻣﺮُزَ�ُن اﻟﱠﺮأْرة, (S, Mgh, K,) [lit. The chief of the forest, or the like,] the latter word meaning اﻷََﲨَِﺔ, (Mgh,
َ
( ;اﻟﱠﺰا َِرMgh;) an appellation of the lion; (S, Mgh, K;) and so  ; اﳌْﺮُزَ�ِﱏﱡfor which ElMufaddal said
TA,) and also pronounced ة
َ
اﳌْﺰﺑـََﺮاِﱏﱡ, as referring to the  ُزﺑْـَﺮةof the lion; but As disallowed this. (S.)
Mgh,)

 اﳌَْﺮُزَ�ِﱏﱡ: see what next precedes.

2

رزﺗﻖ
.رزدق ُ, in art.رْزَداٌق ُ : seeرْزَ�ٌق

1

رزح
ْ  َرَزَﺣ, aor. ﹷ
1ﺖ

, inf. n.

( ُرُزوٌحS, K) and ُرَزاٌح, (S, L,) or َرَزاٌح, (K,) She (a camel) fell down (S, L, K) by reason

of fatigue, emaciated, (S, L, &c.,) or by reason of fatigue or emaciation, (K accord. to the TA,) or
by reason of fatigue and emaciation: (CK:) or clave to the ground, and had not

َ َرَز, (Mgh, Msb,) aor. ﹷ
power to rise. (TA.) And ح
camel, Mgh, Msb)

, (Msb,) inf. n.

 ُرُزوُحand ( ُرَزاٌحMgh, Msb) and َرَزاٌح, (Msb,) He (a

fell down by reason of fatigue: (Mgh:) or became much emaciated. (Msb.) ___

 َﻣْﺮَزٌحas meaning low, or depressed, ground or land,  َرَزَحsaid of a man, He became weak, and what
ْ  َرَزَﺣand ُ( ﺗﺮازﺣﺖ أَْﺣَﻮاﻟُﻪA) His state, or
was in his hand went from him. (TA.) ___ And ُﺖ َﺣﺎﻟُﻪ
Hence, or from

condition, was, and his circumstances, were, or became, weak and evil. (A, * and Har p.
489.) ___ [Hence also,]

ُ َ َرَزَح اﻟﻌﻨThe grape vine fell down. (TA.) َرَزَح ﻓَُﻼً� �ﻟﱡﺮْﻣِﺢ, inf. n. َرْزٌح, He
ﺐ
ِ
ِ

thrust, or pierced, such a one with the spear, or with the iron at the lower extremity

َز ﱠ. (K.)
of the spear; syn. ُﺟﻪ
ٌ ﺗـَْﺮِزﻳ, (S, K,) He made a she-camel to fall down by reason of fatigue, emaciated:
2  رّزح, inf. n. ﺢ
(S:) or

َ  َرﱠزJourneys emaciated her. (A, * TA.)
he emaciated her. (K.) And ﺣﺘْـَﻬﺎ اﻷَْﺳَﻔﺎُر

َ َ ارزح اﻟﻌﻨHe raised [or propped up] the grape-vine [that had fallen down]. (TA.)
4ﺐ
ِ
َ  ﺗَـَﺮاَْزsee 1.
6ح
ٌ ( َراِزS, A, Mgh, Msb, TA) and ( ﻣْﺮَزاٌحTA) A camel that has fallen down by reason of fatigue: (Mgh:) or
ح
ِ
much emaciated: (Mgh, Msb:) or much emaciated, that will not move: (TA:) perishing by
reason of emaciation: (S, TA:) or that throws himself down by reason of fatigue: or
1

َ ( َرْزS, A, Mgh, Msb, K) and
much emaciated, but having power to move: (A, TA:) pl. [of the former] ﺣﻰ

( ُرﱠزٌحS, A, Mgh, K) and ( َرَزاَﺣﻰS, A, Msb, K) and [of the same or of ( َراِزَﺣٌﺔ ]َرَواِزُحA, TA) and [of  َﻣَﺮاِزﻳُﺢ ]ِﻣْﺮَزاٌح. (S, A, K.)
ٌ  ﻗـَْﻮمٌ ُرﱠand [ رزاحapp. ُرﱠزاٌح, agreeably with analogy, or perhaps ِرزاٌح,] A people, or party,
___ [Hence,] زح
x x x x x

emaciated, and falling down [or tottering by reason of weakness]. (Ham p. 227.) ___ And ُﻟَﻪ

ٌ[ َﺣﺎٌل َراِزَﺣﺔHe has a weak and an evil state or condition: see 1]. (A.)

ٌ [ ﻣَْﺮَزA place where camels fall down by reason of fatigue: and hence,] a farح
extending place of crossing or traversing [of a desert &c.]. (S, K.) ___ And A low, or depressed,
tract of land. (K.)

ٌ  ﻣْﺮَزThe wood, or pieces of wood, (َﺧَﺸﺐ,) with which a grape-vine is raised from the
ح
ِ
ground (T, S, K) when one part thereof has fallen down upon another: (T, TA:) or a vineprop; a piece of wood with which a grape-vine is raised from the ground. (TA in art.

ﺟﺰء.) Also, as an epithet in which the quality of a subst. predominates, [but why this is said I do not see, unless the primary meaning
ٌ ِ ﻣْﺮ: (K:)
be that assigned by EshSheybánee to the next following word,] A voice, sound, or noise; (TA;) and so زﻳﺢ
ِ
accord. to Esh-Sheybánee, the latter signifies
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having a vehement voice or sound or noise; (S;) but this [said to be] is a mistake. (K.)

ٌ  ﻣْﺮَزا, and its pl. َﻣَﺮاِزﻳُﺢ: see َراِزٌح.
ح
ِ
 ِﻣْﺮِزﻳٌﺢ: see ِﻣْﺮَزٌح.

2

رزدق
 َرْزَدٌقA row of palm-trees, and of men: (IF, S, Msb, K:) or [simply] a row: (JK, Mgh:) and an extended
ْ َر, (S, K,) which is Persian: (S:) Lth says, What the people
cord or string or thread: (JK:) an arabicized word, from ْﺳﺘَﻪ
[now] call

 َرْﺳﺘَﻖwe call َرْزَدق, meaning a row: it is an adventitious word. (TA.) ___ [Hence,] one says, اِْﺟَﻌِﻞ اﻷَْﻣَﺮ َرْزَدﻗًﺎ

َواِﺣًﺪا, meaning Make thou the affair, or case, [uniform, or] one uniform thing. (Fr, TA in art.

�ح.)

( ُرْزَداٌقS, Msb, K, &c.) and ( ُرْزَ�ٌقLh, L, TA) and ( ُرْﺳَﺪاٌقISk, K) and ُرْﺳﺘَﺎٌق, (Lh, S, Msb, K, &c.,) but this last disallowed by ISk,
ٌ ُرْزَد ا,
(TA,) [though allowed by many others, and of frequent occurrence,] and said by some to be post-classical, and to be correctly ق
(Msb,) arabicized, (S, Msb, K,) of Pers. origin, (S,) from
above; (Msb;)

ُروْﺳﺘَﺎ, (K,) [erroneously] said by IF to be from  َرْزَدٌقsignifying as explained

A rural district; or district consisting of cultivated land with towns or

َ , (S,) or  َﺳَﻮاٌدand ﻗـًُﺮي: (K:) Yákoot explains  ُرْﺳﺘَﺎقas applied, in his time, in the country of the Persians,
villages; syn. ﺳَﻮا ٌد
to

any place [or district] in which are sown fields, and towns or villages; not to cities, like

El-Basrah and Baghdád; so that it is, with the Persians, like

 َﺳَﻮاٌدwith the people of Baghdád, and is a more special term than ٌُﻛﻮَرة

[ إِْﺳﺘَﺎنin Persian]: (TA:) or it is used as meaning an outlying district, or a border-district,
of a country: (Msb:) [but the correctness of this last explanation is questionable:] the pl. is ( َرَزا ِدﻳُﻖMsb) [and  َرَزاﺗِﻴُﻖand
ٌ ( ُرْزَد اﻗَﺎHar p. 249) [&c.].
 ]َرَﺳﺎِدﻳُﻖand ( َرَﺳﺎﺗِﻴُﻖS, Msb) and ت
[in Arabic] and

1

رزغ
3 ُ َراَزْﻏﺘُﻪ, (JK,) inf. n. ٌُﻣَﺮاَزﻏَﺔ, (JK, K,) I practised deceit, delusion, guile, or artifice, with him,
or

َ:
towards him; syn. ُ( ;َراَوْﻏﺘُﻪJK, K; *) and sought, or endeavoured, to induce him; syn. ُﺣﺎَوْﻟﺘُﻪ

said [in speaking] of a wolf &c. (JK, TA. *)

ُ  ارزﻏﺖ اﻷَْرThe land, or ground, was, or became, very slimy or miry; or had much
4ض
slime, or mire, and moisture. (K, * TA. [See also 4 in art. ___ ارزغ.])  ردغsaid of a digger, He reached the

 ارزﻏﺖ اﻟ ﱠThe sky gave water such as moistened the
moist earth or clay. (S, K.) ___ ُﺴَﻤﺂء

ُ  ارزﻏﺖ اﻟِﺮﻳThe wind brought [ ﻧًَﺪيi. e.
earth or ground: (TA:) like اردﻏﺖ. (TA in art. ردغ.) And ﺢ

َ
ُ
ْ
ُ
َ
moisture, or rain, &c.]. (IF, K.) And  ارزغ اﳌﻄﺮ اﻷَرضThe rain moistened the earth, or ground,
ُ َ  ارزThe
(S, K,) and exceeded the ordinary degree, (S,) but did not flow. (S, K.) ___ غ اﳌﺂء

water was, or became, little in quantity. (JK, Ibn-'Abbád, K.)

ٌ  َرْزA small quantity of water in what are termed [ ِﲦَﺎدq. v.] and [ ِﺣَﺴﺂءpl. of  ِﺣْﺴٌﻲq. v.]
غ
and the like. (TA.) ___ See also ٌَرَزﻏَﺔ.
ٌ  َرَز: see ٌَرَزَﻏﺔ. ___ Also Moisture. (TA.)
غ
ٌ ﻣُْﺮِزand غ
ٌ ﻣُْﺮَز. (IB.)
ٌ  َرِزSticking fast in slime or mire: (JK, T, S, * K:) or so غ
غ
ٌ( َرَزﻏَﺔS, K) and ٌ( َرْزَﻏﺔLth, Mgh) Thin mud; (TA;) [i. e.] slime, or mire: (S, K:) or much slime or mire: or,
َْ
ََ
accord. to the M, it is less than what is termed ٌ[ ردﻏَﺔor ٌرد ﻏَﺔ, q. v.]: (TA:) but accord. to Lth (Mgh) and to the T,
(TA,)

stiffer than what is termed ردﻏﺔ: (Mgh, TA:) or slime, or mire, little in quantity: (Ham p.
1

ٌ  ِرَزاand [coll. gen. n.] غ
ٌ ( َرَزK) [and غ
ٌ] َرْز: or غ
ٌ  َرَزand غ
ٌ َرْزsignify slime, or mire: (Mgh:) and غ
ٌ  ِرَزاis also expl. [as
غ
ٌ ِرَدا,] as having this last meaning; and as meaning also moisture of the earth. (TA.)
a sing., like غ
632:) pl.

ٌ  ِرَزا: see what next precedes.
غ
ٌ  َﻣْﺮَزRain producing much slime or mire; opposed to ٌَﻣِﺴﻴﻞ, causing much flowing. (Ham p. 632.)
غ
ٌ  ُﻣْﺮَز: see ٌَرِزغ.
غ
ٌ  ُﻣْﺮِزRain that moistens the earth, or ground, exceeding the ordinary degree, but not
غ
ٌ ُﻣﺴﻴ, that causes the valleys and water-courses ( )ﺗَﻼعto flow. (S, and Ham * p. 632.) ___ See also
flowing; opposed to ﻞ
ِ
ِ
ٌ َرِز.
غ

2

رزق
ِرْزٌق, (S,) or َرْزٌق, (IB, K,) the latter being the proper inf. n., (K,) and
the former a simple subst. but also used as an inf. n., (TA,) God caused what is termed رْزق
ِ [q. v.] to come

1 ُ�ّٰ َرَزﻗَﻪُ ٱ, (S, Msb, K, &c.,) aor. ﹹ

, (Msb, TA,) inf. n.

to him: (K:) or God gave him. (S, IB.) [The verb is doubly trans.: when the second objective complement is implied, the
phrase generally means

God caused the means of subsistence to come to him; i. e., gave

him, granted him, or bestowed upon him, the means of subsistence; or supplied,
provided, or blessed, him therewith: when the second objective complement is expressed, this word is generally
one signifying the means of subsistence or the like, property, or offspring.] One says also,

َُرَزَق اﻟﻄﱠﺎﺋُﺮ ﻓَـْﺮَﺧﻪ, aor.  ﹹ, inf. n.
ِ

َرْزٌق, [The bird fed its young one.] (TA.) And  َرَزَق اﻷَِﻣﲑُ اﳉُْﻨَﺪThe commander gave their
subsistence-money, pay, or allowances, to the army: and ً َرَزَق اﳉُﻨَْﺪ َرْزﻗَﺔHe gave the
َ ُ
army their subsistence-money, &c., once: and ﲔ
ِ ْ  رِزﻗُﻮا رْزﻗَـﺘَـThey were given their

subsistence-money, &c., twice. (TA.) ___ [Hence  ُرِزَقalso signifies It (a place) was rained upon.]
Lebeed says,

*
*
meaning

َ ﺖ ﻣََﺮاﺑِﻴَﻊ اﻟﱡﻨُﺠﻮم َو
ْ َرُِزﻗ
ﺻﺎﺑَـَﻬﺎ
ِ
َوْدُق اﻟﱠﺮَواِﻋِﺪ َﺟْﻮُدَﻫﺎ َوِرَﻫﺎُﻣَﻬﺎ

*
*

ْ ( ;ُﻣِﻄَﺮTA;) i. e. They were rained upon with the rain of the [ أَﻧْـَﻮآءpl. of ٌ ﻧـَْﻮءq. v.] of the
ت

َرﺑِﻴﻊ, and the rain of the thundering clouds fell upon them, the copious thereof
and the drizzling and lasting thereof. (EM pp. 140 and 141.) ___ And �ً َرَزَق ﻓَُﻼHe thanked

such a one; was thankful, or grateful, to him; or acknowledged his beneficence: of
1

ْ
ُ َ
َ ﺖ ٰذﻟ
ﻚ ﻟَﱠﻤﺎ َرَزﻗْـﺘَِﲎ
ِ  ﻓـَﻌْﻠi. e. [ ﻟَﱠﻤﺎ َﺷَﻜﺮﺗَِﲎI did that since,
َ [ َوَْﲡﻌَﻠُﻮَن ِرْزَﻗ ُﻜْﻢ أَﻧﱠُﻜْﻢ ﺗََﻜ ِّﺬﺑُﻮAnd
or because, thou thankedst me]. (TA.) And hence, in the Kur [lvi. 81], ن
the dial. of Azd, (K,) i. e. Azd-Shanooah. (TA.) One says,

do ye make your thanking to be that ye disacknowledge the benefit received, as being from
God?]; (K;) i. e., accord. to Ibn-'Arafeh, do ye, instead of acknowledging what God has bestowed upon you, and being thankful for it,
attribute it to another than Him? or, accord. to Az and others, [as J also says in the S,] the meaning is,

َُ ْﲡﻌَُﻠﻮَن َﺷْﻜَﺮ رزﻗُْﻜﻢ
ِِ

َ [ اﻟﺘﱠْﻜﺬﻳdo ye make the thanking for your sustenance to be disacknowledgment?]:
ﺐ
ِ
ْ ُ[ َﺷْﻜَﺮfor ]رْزﻗَُﻜْﻢ. (Bd.)
(TA:) and some read ﻛﻢ
ِ
8  ارﺗﺰﻗﻮا, (S, Msb, K,) said of soldiers, (S,) or of people, (Msb,) They took, or received, their [ أَْرَزاقi. e., when
said of soldiers,

portions of subsistence-money, pay, or allowances, and when said of others,

means of subsistence, &c.]. (S, Msb, K.) ___ See also what next follows.
10 ُ ا ﺳﱰزﻗﻪHe asked, or demanded, of him what is termed [ ِرْزقi. e. means of
subsistence, &c.; when said of a soldier, subsistence-money, pay, or allowance]; (MA, TA;) as also

ُ ارﺗﺰﻗﻪ. (TA.)
 ِرْزٌقA thing whereby one profits, or from which one derives advantage; (S, K;) as also
 ُﻣْﺮﺗـََﺰٌق, (K, TA,) in the pass. form: (TA: [in the CK, erroneously, ﻣُْﺮﺗَِﺰق:]) and a gift; and especially, of God: (S:) or [especially,
and according to general usage,] the

means of subsistence, or of the support and growth of the

body, which God sends to [mankind and other] animals; [sustenance, victuals,
food, or provisions; or a supply thereof from God:] but with the Moatezileh it means a thing
possessed and eaten by the deserving; so that it does not apply to what is unlawful: (TA:) pl. أَْرَزاٌق: (S, Msb,
K:) and what are thus termed are of two kinds;

apparent, [or material,] which are for the bodies,

such as aliments; and unapparent, [or intellectual,] which are for the hearts and
2

minds, such as the several sorts of knowledge and of science: (TA:) or  ِرْزٌقproperly signifies
a portion, share, or lot; or particularly, of something good, or excellent; syn. ﻆ
َﺣ ﱞ: and is
conventionally made to apply to
[hence] it signifies also

a thing by which an animal is enabled to profit: (Bd in ii. 2:) and

a daily allowance of food or the like; and so ٌِرْزﻗَﺔ

of
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which the pl. is

ِرَزٌق: (TA:) [the subsistencemoney, pay, or allowance, of a soldier; or] what is given

forth to the soldier at the commencement of every month, or day by day: or, accord. to

ُ اﻟَﻌﻄَﺂءis what is assigned to those who fight; and اﻟﱠﺮْزُق, to the poor: (Mgh: [but see ٌﻋَﻄَﺂء:]) and ت
ٌ  َرَزﻗَﺎ, pl.
ََ
َ َرَر, signifies the portions of subsistence-money, pay, or
of ٌ رزﻗَﺔ, which is the inf. n. of unity of ق
َ ُ َﻛْﻢ ِرْزﻗHow much is thy
ْ َأ,) of soldiers: (S, K:) one says, ﻚ ِﰱ اﻟﱠﺸْﻬِﺮ
allowances, (syn. ﻃَﻤﺎع
ElKarkhee,

allowance of food, or the like, [or thy subsistence-money, or pay,] in the month? (TA:)

[ أََﺧُﺬوا أَْرَزاﻗَـُﻬْﻢThey took, or received, their portions of subsistence-money, &c.,] (S,
ُ َ َ ُ  اﻟ ِّﺮْزmeans A thing [or provision] that comes to one without
Msb, K) is said of soldiers. (S.) ق اﳊﺴﻦ

and

toil in the seeking thereof: or, as some say, a thing [or provision] that is found without
one's looking, or watching, for it, and without one's reckoning upon it, and
without one's earning it, or labouring to earn it. (KT.) ___ Also Rain (S, K) is sometimes thus called;
as in the Kur xlv. 4 and li. 22: this being an amplification in language; as when one says, The dates are in the bottom of the well;
meaning thereby the [water for] watering the palm-trees. (S.)

ٌ َرَزﻗَﺎ: see the next preceding paragraph.
ٌ َرْزﻗَﺔ, and its pl. ت
ٌ ِرْزﻗَﺔ: see ِرْزٌق.
3

 اﻟﱠﺮﱠزاُق: see what next follows, in two places.
 اﻟﱠﺮاِزُقand  اﻟﱠﺮﱠزاُق, the latter of which has an intensive signification, are epithets applied to God, meaning [The Supplier
of the means of subsistence, &c.; or] the Creator of what are termed  اﻷَْرَزاق, and the

Giver of their  أَْرَزاقto his creatures. (TA.) [The former epithet is also applicable to a man; but ↓ the latter is not.]

[ َرَواِزُقas pl. of َراِزٌق, agreeably with a general rule relating to epithets of the measure ٌ ﻓَﺎِﻋﻞwhen not applicable to rational
beings, and of ٌزﻗَﺔ
ِ َرا,] Dogs, and birds, that prey, or catch game. (TA.)

___

[ َراِزِﻗﱞﻰerroneously written by Golius and Freytag  ]َراَزِﻗ ﱞﻰWeak: (Moheet, L, K:) applied to anything. (Moheet, L.) Also The
ّ
ّ
species of grapes called  ُﻣَﻼِﺣ ﻰor ( ;ُﻣﱠﻼِﺣﻰT, K;) a species of grapes of Et-Táïf, with
ٌ ﻋَﻨ. (TA.) ___ And Wine (K, TA) made of the grapes so
ﺐ َراِزﻗ ﱞ
long berries; they are called ﻰ
ِ
ِ
 َراِزﻗ ﱞis the n. un.] White flaxen
called; (TA;) as also ٌ َراِزِﻗﻴﱠﺔ. (K, TA.) And ٌ[ َراِزِﻗﻴﱠﺔas a coll. gen. n. of which ﻰ
ِ
cloths. (S, K.) Lebeed says, describing vessels of wine,

َّْ َ ٌ
ﻒ
ٍ َﳍَﺎ ﻏَﻠَﻞ ِﻣْﻦ راِزِﻗ ٍﻰ وُﻛﺮُﺳ
ُ َِ�ْﳝَﺎن ﻋُْﺠٍﻢ ﻳَـْﻨ
ﺼُﻔﻮَن اﳌََﻘﺎِوَﻻ
ِ

*
*

*
*

They have a strainer of white flaxen cloth and of cotton, in the right hands of

[

foreigners that act as servants to the kings]: he means َﳜُْﺪﻣُﻮَن اﻷَْﻗـﻴَﺎَل: (S:) and by ٌ ﻏَﻠَﻞhe means a
strainer (

ْ ﻣ, or ﻓَﺪ ام,) on the heads of the أََ�ِرﻳﻚ. (S in art. ﻏﻞ.)
ﺼَﻔﺎة
ِ
ِ

ٌ[ َراِزِﻗﻴﱠﺔerroneously written by Golius and Freytag ٌ]َراَزِﻗﱠﻴﺔ: see the next preceding paragraph, in two places.
 ﻣَْﺮُزوٌقA man possessed of good fortune, or of good worldly fortune. (S, K, TA.) ___ أَﺑُﻮ َﻣْﺮُزوٍق
was the name of

A certain he-goat, mentioned in poetry. (IAar.)

 ﻣُْﺮﺗَـَﺰٌق: see ِرْزٌق.
4

ُ اﳌُْﺮﺗَِﺰﻗَﺔThose who receive [subsistence-money, pay, or] settled periodical
allowances of food or the like: (Mgh, * Msb, * TA:) and they are thus called though they be not written down in the
register [of the army &c.]. (Mgh.)

5

رزم
ْ َرَزَﻣ, said of a she-camel; (S;) aor. ﹹ
1 َ َرَزم, said of a camel, (Lh, K,) and of a man, &c.; (Lh, TA;) or ﺖ

and

 ﹻ, inf. n.  ُرُزوٌمand

( ;ُرَزاٌمS, K;) He was unable to rise, (Lh, K, TA,) in consequence of his having fallen down
by reason of fatigue and emaciation, (Lh, TA,) or in consequence of emaciation (K, TA)
arising from hunger or disease: (TA:) or she stood still, or stopped from journeying,

in consequence of fatigue and emaciation, and was motionless. (S, TA.) ___ ََرَزم, (K, TA,)

ٌَرْزم, (TA,) He died. (K, TA.) ___  َرَزَم ﻋََﻠ ﻰ ﻗْﺮﻧﻪHe overcame his adversary, and
ِِ ِ
َ [ َرَزَم ﻋََﻠ ﻰ ﻓﺮﻳHe
kneeled upon him, (K, TA,) and quitted not his place. (TA.) One says of a lion ﺴِﺘِﻪ
ِِ
lay upon his breast on his prey, not quitting it]. (TA.) ___  اِْرِزْم ﺑِِﻪ َﻣﺎ َرَزَمBe thou firm, or
said of a man, inf. n.

steadfast, with it as long as it is firm, or steadfast: referring to fortune when it is severe, or rigorous.

 َرَزمَ ِ�ﻟﱠﺸْﻰِءHe laid hold upon the thing. (K.) ___ َرَزمَ اﻟِّﺸﺘَﺂءُ َرْزَﻣًﺔ َﺷِﺪﻳَﺪًةThe
ََ
winter was, or became, intensely cold. (K, * TA.) Hence [ ﻧـَْﻮءُ اﳌِْﺮَزِمq. v. infrà]. (K, TA.) ___ ﺖ اﻷُﱡم
ِ رَزﻣ
ْ َزَرَﻣ. (TA.) ََرَزَم اﻟﱠﺸْﻰء, (S, Msb, K,) aor. ( ﹹMsb, K) and
 ﺑِِﻪThe mother brought him forth: (K:) and so ﺖ ﺑِِﻪ
ٌَ
, (K,) inf. n. رْزم, (Msb, TA,) He collected together the thing (S, Msb, K) in a garment, or piece of
(Ham p. 362.) ___ And

cloth. (K. [See 2.]) See also 4.
2 ُ رّزم اﻟَﻘْﻮم, (K,) inf. n. ٌﺗـَْﺮِزﱘ, (TA,) The people cast, or laid, themselves down upon the

َ رّزم اﻟﺜّﻴَﺎ,
ground, (K, TA,) and remained fixed there, (TA,) not quitting their place. (K, TA.) ب
ِ
(S, Msb, K,) inf. n. as above, (S, K,)
(S:)

He bound the clothes, or tied them up, (S, K,) in [ ِرَزمor bundles]:

he made the clothes into ِرَزم. (Msb.)

1

3  رازم اﻟﱠﺪاَرHe remained, stayed, or dwelt, long in the house, or abode. (K, TA.) ___ رازم

 ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎHe conjoined them two; (K;) [as, for instance, two kinds of food, by taking them in
immediate succession:] he mixed them. (TA.) You say, ُ رازﻣﺖ اِﻹﺑِﻞThe camels mixed two
َ [or salt, or sour,
pastures. (S, TA.) And  رازﻣﺖ اِﻹﺑِﻞُ اﻟَﻌﺎَمThe camels pastured upon the ﲪْﺾ

ُ [or sweet plants] another time, this year. (TA.) [In the case of a man,]
plants] one time, and ﺧﻠﱠﺔ

ٌ ُﻣَﺮاَزَﻣﺔin eating signifies the making a consecutive, or successive, connexion [between two things];
َ ْ َ[ َﻛَﻤﺎ ﻳـَُﺮاِزمُ اﻟﱠﺮُﺟﻞُ ﺑـlike as when the man makes a consecutive, or
ﲔ اﳉََﺮاِد َواﻟﺘﱠْﻤِﺮ

successive, connexion between the eating of locusts and that of dates; or makes locusts
and dates consecutive, or successive]: (S, TA:) or ٌ ُﻣَﺮاَزَﻣﺔin relation to food signifies the making an
interchange, by eating one day flesh-meat, and one day honey, (K, TA,) and one day
dates, (TA,) and one day [drinking] milk, (K, TA,) and one day [eating] bread without
any seasoning or condiment, (TA,) and the like; not keeping continually, or
constantly, to one thing: (K, TA:) or the intermixing the [acts of] eating with thanks,
and the mouthfuls with praise; (IAar, K, TA;) by saying, between the mouthfuls,
Praise be to God: (IAar, TA:) or the mentioning God between every two mouthfuls: (Th,
TA:) or the

eating the soft and the dry or tough [alternately], and the sweet and the

sour, and the unseasoned, or disagreeable in taste, and the seasoned: agreeably with all of
these interpretations is explained the saying of 'Omar,

إَِذ ا أََﻛْﻠﺘُْﻢ ﻓَـَﺮازُﻣﻮا: (K, TA:) as though he said, [When ye eat,] eat

what is easy and agreeable to swallow with what is unseasoned, or disagreeable
in taste: (TA:) or mix ye, in your eating, what is soft with what is rough, or harsh, or

 ﻣَُﺮاَزَﻣﺔُ اﻟ ﱡmeans The
coarse: (IAth, TA:) or make ye praise to follow [your eating]. (S.) ___ ﺴﻮِق
purchasing in the market less than what will make up the full quantity of the
2

loads. (K.)
4  ارزﻣﺖShe (a camel) uttered a cry such as is termed [ َرَزَﻣﺔq. v.] when loving, or affecting,
her young one: (S:) or she (a camel) uttered a cry of yearning towards her young one:
(K:) and in like manner,

 ارزﻣﺖ َﻋﻠَﻰ َوﻟَِﺪَﻫﺎis said of a ewe, or she-goat: but sometimes  ِإْرَزاٌمmeans the uttering of a

cry, or sound, absolutely: and  ارزﻣﺖsaid of a she-camel occurs in a trad. as meaning she uttered a cry.
(TA.) One says,

ْ [ َﻻ أَْﻓـﻌَﻞُ َذاَك َﻣﺎ أَْرَزَﻣI will not do that as long as a mother of a
ﺖ أُﱡم َﺣﺎﺋٍِﻞ

female young camel utters her gentle yearning cry]: (S, K: *) a prov. (K.) And hence, i. e. from

 ارزﻣﺖsaid of a she-camel, (TA,)  ارزمis also said of thunder, (S, K,) meaning It made a vehement sound, or
ْ  َرِزَﻣand ََرِزم
noise: (K, TA:) or it made a sound, or noise, (S, K,) not vehement. (K.) [And it seems that ﺖ
signify the same as

 ارزﻣﺖand  ارزمsaid of a she-camel and of thunder: for] the inf. n. ٌَرَزم, used in relation to a camel and to

thunder, signify The

making a sound or noise. (KL.)  ارزﻣﺖis also said of a cooking-pot, meaning It made a

َْ
ُ ّ
noise by its boiling. (Ham p. 663.) And you say, ف
ِ  ارزﻣﺖ اﻟ ِﺮﻳﺢ ِﰱ اﳉﻮThe wind made a sound
in the belly]. (K.)

[
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ٌ َرِزمRain accompanied by incessant thunder: a possessive epithet. (Lh, TA.)
ٌ ُرَزمFirm, or steadfast, standing upon the ground: (S, K:) and ٌ ُﻣْﺮِزمand ٌ َراِزمsignify [the same; or]
firm, or steadfast, upon the ground: and the pl. of the last is ُرﱠزاٌم, occurring in a verse cited voce ِرَزاٌم, q. v.
(TA.) ___ Also The
362) and

lion; and so ٌُﻣْﺮِزم

; (K, TA;) because he lies upon his breast on his prey, not quitting it: (TA:) or

ٌ( ُرَزمHam p.

ٌ َﺳَﺤﺎ, and ٌ َرَزاَﻣﺔlike ٌَﺳَﺤﺎﺑَﺔ, [which is of a
( َرَزاٌمTA, and Ham ibid., [but in the latter without any syll. signs,]) like ب

3

form denoting intensiveness of signification,] (TA,) are epithets applied to a lion, meaning

that lies upon his breast

on his prey, (Ham, TA,) and growls. (Ham.) Accord. to J, it is applied in a verse of Sáïdeh Ibn-Ju-eiyeh to an elephant:
but accord. to IB, and the Expos. of Skr, it is there applied to a lion, as meaning

That has remained firm, or

steadfast, in his place. (TA.)

ٌ َرْزَﻣﺔ: see 1: ___ and see also the next paragraph, in two places. ___ ٌ أََﻛﻞَ اﻟﱠﺮْزَﻣﺔHe ate the [ َوْﺟﺒَﺔor meal that
sufficed for a day and a night, or for four and twenty hours]. (K.)

ٌ ِرْزَﻣﺔA quantity remaining in a [receptacle of the kind called] ُﺟﻠﱠﺔ, [a meaning said in the TA, in
َ ْ ِ ,] of dates, amounting to half thereof, or a
art. ردم, to be erroneously assigned in the K, in that art, to ٌردﻣ ﺔ
third, or thereabout: (TA:) or, accord. to Sh, the third part, or fourth part, of a [sack such as is

ٌ ﻗَـْﻮ, signifying
called] ِﻏَﺮاَرة, (Mgh, TA,) or thereabout, (Mgh,) of dates or flour: or, accord. to Zeyd Ibn-Kuthweh, like س
the

ُ , of dates: (TA:) or, accord. to the Tekmileh, [the pl.] ٌ ِرَزمsignifies the
quantity of the fourth part of the ﺟﻠﱠﺔ

sacks called] ﻏََﺮاﺋِﺮ, in which is wheat: and hence the  ِرَزمof clothes [explained in what here follows. (Mgh.)

[

___

َ [or bundle, put in one piece of cloth and tied up,] of clothes; (S, Msb, TA;) what are
A ﻛﺎَرة

tied up in one piece of cloth, (K, TA,) of clothes: (TA:) or clothes, and other things, put
together [in a bundle]; as also ٌَرْزَﻣﺔ

: (Mgh:) IAmb explains it as meaning the

thing in which are sorts

ُ ) and mixtures of clothes: and hence the author of the K has taken a meaning assigned by him to ٌِرْزَﻣﺔ,
ﺿَﺮوب
ََ
ٌ ﺿْﺮ
َ [a vehement beating], altering and substituting: (TA:) the
ٌ ب َﺷِﺪﻳ
which, he says, is also written ٌ رْزﻣ ﺔ, namely, ﺪ
(

pl. of

ٌ ِرْزَﻣﺔis ٌِرَزم. (S, Msb.)

ٌ َرَزَﻣﺔA cry, or sound, (AZ, S, K, TA,) a sort of yearning cry, (TA,) of a she-camel, when
loving, or affecting, her young one, uttered from her throat, or fauces, (AZ, S, K, TA,)

ٌ َﺣِﻨ. (AZ, S, TA.) It is said in a prov., َرَزَﻣﺔٌ َوَﻻ
without opening her mouth, not as loud as that which is termed ﲔ
4

ٌ[ ِدﱠرةA gentle yearning cry of a she-camel, and no flow of milk]: (S:) or َﻻ َﺧْﻴـَﺮ ِﰱ َرَزَﻣٍﺔ َﻻ
[ ِدﱠرَة ِﻓﻴَﻬﺎThere is no good in a gentle yearning cry of a she-camel with which is no
flow of milk]: (K:) applied to him who promises and does not fulfil: (S, K:) or to him who causes to wish and does not act: (A,
TA:) or to him who makes a show of love, or affection, without proving it to be true or without;t its being accompanied by any gift. (M,
TA.) ___ Also The
or

cry of a boy, or child. (K, TA: but not in the CK.) ___ And, accord. to IAar, A vehement cry

sound. (TA.) ___ And The cries of beasts of prey. (S, TA.) A poet says,

*
*

ِْﻟﻠِّﺴﺒَﺎِع َﺣْﻮﻟَﻪُ َرَزﻣَﻪ
ًﺗَـَﺮُﻛﻮا ﻋَْﻤَﺮاَن ُﻣﻨَْﺠِﺪ ﻻ

*
*

They left 'Amrán prostrate upon the ground; there being cries of the beasts of

[

prey around him]. (IB, TA.)

ٌ َرَزام: see ٌُرَزم.
ٌ ِرَزامA man strong and stubborn. (K.) ُرَزاٌم, [a mistranscription, app. for  َرﱠزاٌم, for it must be with teshdeed to the ز, as
is shown by an ex. in a copy of the S, consisting of two verses, of which the former here follows,] as an epithet applied to a man,
means

Stubborn, behaving with forced hardness or hardiness: it occurs, accord. as some relate it, in

the saying of a rájiz, [so in the S and TA, but correctly, a poet using the sixth species of the metre termed

اﻟﱠﺴِﺮﻳﻊ,] which others

relate thus:

*
*

َأَ� ﺑَِﲎ َﻋﺒِْﺪ َﻣﻨَﺎِف اﻟﱡﺮﱠزاْم
أَﻧْـﺘُْﻢ ُﲪَﺎٌة َوأَﺑُﻮُﻛﻢُ َﺣﺎٌم

*
*

O sons of 'Abd-Menáf, the firm, or steadfast, upon the ground, (accord. to this reading; but

[

accord. to the reading that seems to be

َرﱠزاْم, the stubborn, &c., as a sing., referring to 'AbdMenáf himself;) ye are
5

َ being for ]ُرﱠزام:  َﺣﺎمbeing pl. of ٌَراِزم. (So in one of my
defenders, and your father was a defender, ﺣﺎْم
ٍ
two copies of the S: in the other copy omitted.)

ٌ َرِزﱘA roaring, or growling: a poet says,
*

ُﻷُُﺳِﻮدﻫﱠﻦ َﻋَﻠﻰ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ َرِزﱘ
ِ
ِ

*

There is, or was, a roaring, or growling, of their lions on the road]. (S.)

[

ٌ َرَزاَﻣﺔ: see ٌُرَزم.
ُ اﻟ ِّﺮَزاِﻣﻴﱠﺔA sect who said that the office of Imám, after 'Alee, belonged to
Mohammad Ibn-El-Hanafeeyeh, and then to his son 'Abd-Allah, and who
accounted lawful those things that are [esteemed by the orthodox] forbidden: (KT:)
or

a sect of the extravagant zealots of the class of innovators, of the schismatics,

or

followers of 'Alee, who say that the office of Imám belonged to Aboo-Muslim

El-Khurásánee, after El-Man- soor, and some of whom arrogated to themselves
divinity, one of them being El-Mukanna', who made the moon to appear to them
in Nakhshab, and of whose persuasion there is in this day a party in Má-waráen-Nahr. (TA.)

 َرﱠزاٌم: see ___[ اﻟﱠﺮﱠزاُم. ِرَزاٌم, as an epithet applied to the lion, The roaring. (Freytag, from the Deewán el-Hudhaleeyeen. )]
ٌ َراِزمA camel remaining fixed upon the ground, (S, TA,) unable to rise, (Lh, S, K, TA,) in
consequence of his having fallen down by reason of fatigue and emaciation, (Lh,
TA,) or

in consequence of emaciation (S, K, TA) arising from hunger or disease: (TA:) and in

ة

like manner applied to a man, &c.: (Lh, TA:) and also, [without ,] applied to a she-camel, meaning

standing still, or
6

stopping from journeying, in consequence of fatigue and emaciation, and
motionless: (S:) pl.  َرْزَﻣ ﻰand ِرَزاٌم, [accord. to Freytag ٌُرَزم,] applied to camels. (TA.) ___ See also ٌَﻣْﺮِزم. ___ Also, applied
to winter,

Cold. (TA.)

ٌ [ ﻣُْﺮِزمA prey. (Freytag, from the Deewán el-Hudhaleeyeen. )]
ٌ ﻣُْﺮِزم: see ٌُرَزم, in two places.
ُ اﳌْﺮَزمis a name of The right star [app. γ, i. e. Bellatrix,] in the left arm of [ اﳉَﺒﱠﺎرor Orion]. (Kzw.
ِ
[Golius says, as on the authority of Kzw, that it is a star in the right shoulder of Orion: but Kzw says that this star (which is

a of Orion)

ُ  َﻣﻨْ ﻜand  ;ﻳَُﺪ اﳉَْﻮَزآءand then he mentions that in the left arm, as being called اﳌﺮزم: whence it seems that
ﺐ اﳉَْﻮَزآِء
ِ
ِ
َ
ْ
ََ ْ
Golius was misled by the omission of some words in a copy of the work of Kzw.]) And  اﳌ ﺮزﻣﺎن, (S, K,) also called ﲔ
ِ ْ َِﻣﺮَزَﻣﺎ اﻟِّﺸْﻌﺮﻳـ,
ِ ِ

is called

(S,) is the name of

Two stars [of which one is commonly known as B of Canis Major, and

the other is app. B of Canis Minor, though Golius says, on the authority of Ulugh Beg, that the former
is in the right hind leg of Canis Major,] with the [ ِﺷْﻌ َﺮَ�ِنby which latter appellation are meant

ِّ [ اﻟcommonly so called, i. e. Sirius,]
Sirius and Procyon], (K,) or one of which is in [or by] ﺸْﻌَﺮى

َ اﻟّﺬَراع اﳌَْﻘﺒُﻮ, i. e. the asterism consisting of a
and the other is in [ اﻟ ِّﺬَراعby which is meant ﺿﺔ
ِ

and B of Canis Minor]; (S;) or one of them is [ اﻟﺬراع اﳌﻘﺒﻮﺿﺔmentioned above and the other is

( اﻟِّﺸْﻌَﺮىq. v.) commonly so called]: thus says Ibn-Kunáseh: both are of the stars of rain: and sometimes the sing. appellation
َُ ْ
َْ ُ ْ
( ) اﳌ ﺮزمis used [app. as applied to Sirius, or to Bellatrix, or perhaps to B of Canis Minor]. (TA.) [ ﻧـَﻮء اﳌ ﺮزمmeans The auroral
ِ
ِِ

setting of some one of the stars above mentioned; for it] is so termed because of its intense cold. (TA.
See 1.)

ُ اﻟﱠﺴَﻤﺎ ُك اﳌْﺮَزمis another name for [ اﻟّﺴَﻤﺎُك اﻟﱠﺮاﻣُﺢThe star Arcturus]. (Az and TA in art. رﻣﺢ. [This star
ِ
ِ
ِ

neither sets nor rises aurorally in the cold season, nor is it one of the Mansions of the Moon; but it rises aurorally during the first of the
rains, the autumnal rain, called

___ أُﱡم ِﻣْﺮَزٍم.])  اﻟَﻮ ِْﲰ ّﻰThe north wind: (S, K, TA:) or the cold north wind:
7

(Skr, on a verse of Sakhr-el-Gheí:) from
TA,) or signifies also, (K,)

 َرَزاَﻣﺔُ اﻟﻨﱠﺎﻗَِﺔmeaning the [gentle] yearning cry of the she-camel: (TA:) or it signifies, (ISd,

the wind: (ISd, K, TA:) thus expl. by ISd without any restriction. (TA.)

ٌ ﻣَُﺮِّزمThat has cast, or laid, himself upon the around, and remained fixed, or
motionless: or having [or making or uttering] a sound, or cry: and applied to an army, or a military
force, agreeably with one or the other of these explanations. (Skr, on a verse of Abu-l-Muthellem.)
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[ ﺗَـَﺮْﻛﺘُﻪُ ِ�ﳌُْﺮﺗَـَﺰِمI left him in the place where one cleaves to the ground; or] I made him
to cleave to the ground. (K.)

8

رزن
1  َرُزَن, (S, K, &c.,) inf. n. ٌ( َرَزاﻧَﺔS, * MA, K, * TA) and ُرُزوٌن, (TA,) [It (a thing) was, or became, heavy, or

weighty: this is the primary signification: see ٌ َرَزاﻧَﺔbelow. ___ And hence,] He (a man) was, or became, grave,
staid, steady, sedate, or calm; (S, MA, K, TA;) and forbearing: and still, or motionless: (S, * K, *
TA:) or
the
(S,)

َ

َ [ َرَزَن ِ�ﳌthus in the K, with fet-h to
firm, or sound, of judgment: (TA:) wise, or sensible. (MA.) ﻜﺎِن

ز,] He remained, stayed, dwelt, or abode, in the place. (K.) َُرَزﻧَﻪ, (S, K,) aor.  ﹹ, inf. n. َرْزٌن,

He lifted it (namely, a thing, S) in order that he might see what was its weight. (S, K.) ___

Hence,

 َرَزَن اﳊََﺠَﺮHe lifted the stone from the ground. (TA.)

2 َُرﱠزَن [رّزﻧﻪ, inf. n. ﺗـَْﺮِزﻳٌﻦ, He pronounced him, or held or reckoned him, to be grave, staid,

steady, sedate, or calm:] the inf. n.  ﺗـَ ْﺮِزﻳٌﻦis syn. with ٌ[ ﺗـَْﻮﻗِﲑq. v.]. (S in art. وﻗ ﺮ.)

5  ﺗﺮّزنi. q. [ ﺗـََﻮﻗﱠـَﺮHe showed, exhibited, or manifested, gravity, staidness, steadiness,
sedateness, or calmness; or he endeavoured, or constrained himself, to be grave,

ْ

staid, steady, sedate, or calm]; (M, K;) [ ِﰱ َﳎِْﻠِﺴِﻪin his sittingplace], (M,) or ﺸﻰِء
[ ِﰱ اﻟ ﱠin the
thing]. (K.)
6  ﻳَـﺘَـَﺮاَزاَ�ِن, said of two mountains, They are opposite, or facing, each other. (K.)

 َرْزٌنA place that is elevated (S, K, TA) and hard, (TA,) having in it a depression that
retains the water [of the rain]: pl.  ُرُزوٌنand ِرَزاٌن: (S, K, TA:) the latter of which pls. is also pl. of [ ِرْزﻧٌَﺔq. v.]. (K.)
ٌ  أَْرَزاsignifying [Hollows, or cavities, such as are termed] [ ﻧـَُﻘٌﺮpl. of ٌ ]ﻧـُْﻘَﺮةin stone,
It is also sing. of ن
or

in rugged ground, that retain the water [of the rain]; and so is  ; ِرْزٌنor, accord. to Ibn-Hamzeh,

1

this latter only; and thus says IB, because a noun of the measure
(TA.) [The pl.]

ٌ ﻓَـْﻌﻞhas not a pl. of the measure أَْﻓـﻌَﺎٌل, except in a few instances.

 ُرَزوٌنalso signifies The remains of a torrent in places which it has partially

worn away. (TA.)

 ِرْزٌن: see the next preceding paragraph. ___ Also i. q. ٌ[ َ�ِﺣﻴَﺔA side, region, quarter, or tract, &c.]. (K.)
ٌ ِرْزﻧَﺔA place where water remains and collects; or where it collects and stagnates;
ٌ [ ِرَزاmentioned above as a pl. of َرْزٌن, q. v.]: (S,
or where it remains long, and becomes altered: pl. ن
K:) so says AO. (S.)

 َرَزاٌن: see the next paragraph.
 َرِزﻳٌﻦHeavy, or weighty; (S, K;) applied to a thing (S, TA) of any kind. (TA.) ___ [Hence,] Grave, staid,
steady, sedate, or calm; (S, MA, K, TA;) and forbearing: and still, or motionless: (S, * K, * TA:) or
firm, or sound, of judgment: (TA:) wise, or sensible: (MA:) or a man having much gravity,
staidness, &c.: (Har p. 227:) and  َرَزاٌنsignifies the same, applied to a woman; (MA, K;) or, thus applied, grave, staid,
&c.,

in her sitting-place: (S:) the epithet ٌ َرِزﻳﻨَﺔis not applied to her unless she be firm, or constant; and

grave, staid, &c.; and continent, chaste, or modest; grave, staid, &c., in her sitting-

َ [q.
place. (TA.) ___  أَﺑُﻮ َرِزﻳ ٍﻦis a name given to The [kind of sweet food commonly called] ﺧِﺒﻴﺺ
v.]; because of its excellence among eatables, and its high estimation, and its surpassing cost, and its being put the last thing to be
eaten. (Har p. 227.)

ٌ َرَزاﻧَﺔinf. n. of [ َرُزَنq. v.]. (MA, TA.) Heaviness, or weight: this is the primary signification. (TA.) ___ [Hence,]
Gravity, staidness, steadiness, sedateness, or calmness; (S, MA, K, TA;) and forbearance:
and

stillness, or motionlessness: (S, * K, * TA:) or firmness, or soundness, of judgment: (TA:)
2

wisdom, or sensibleness: (MA:) and firmness, or constancy. (Har p. 423.)

 َرْوَزٌن, (T, Mgh,) or ٌ َرْوَزﻧَﺔ, (ISk, S, M, K,) A hole, a perforation, an aperture, or a window, (ISk, T, S,
ٌُﻛﱠﻮ, (ISk, S, Mgh, K,) or ٌُﻛﱠﻮةٌ َ�ﻓَِﺬة, (T,) [in a wall, or chamber, i. e. a mural aperture,] or
M, Mgh, K,) syn. ة
in the upper part of a roof: (M, TA:) an arabicized word [from the Pers. َرْوَزْن, or ْ]َرْوَزﻧَﻪ: (ISk, S:) thought by the
author of the T to be arabicized, used by the Arabs: (TA:) pl.

َرَواِزُن. (T, Mgh.)

ٌ َرْوُزﻧَﺔ: see the next preceding paragraph.
[ أَْرَزنaccord. to general opinion, being a subst. only, not originally an epithet, أَْرَزٌن, or, accord. to some, it may be أَْرَزُن, as being
imagined to possess the quality of an epithet,]

A kind of hard tree, (Lth, S, K,) of which staves are made.

(Lth, S.)

ُ ُﻫَﻮ ُﻣَﺮاِزﻧُﻪi. q. ُ[ ُﳏَﺎﻟﱡﻪHe is his companion in alighting, or descending and stopping or
sojourning &c.]: (so in copies of the K:) or ُ[ ُﳐَﺎﻟﱡﻪhis friendly associate; or true, or sincere,
friendly associate]. (So in the K accord. to the TA [which is followed in this instance, as generally, in the TK: but the former
I regard as the true reading, from

َ
 َرَزَن ِ�ﳌ َﻜﺎِنq. v.].)

3

رزى
ٌ َرْز, (TA,) He accepted the bounty of such a one. (K.) [See also
1 �ً َرَزى ﻓَُﻼ, aor. ﻳـَ ْﺮِزى, (K,) inf. n. ى

َرَزأَُﻩ: and, under the same head, see َرِزﻳَﻨﺎ, and ُُرِزﻳﺘُﻪ: and see a verse cited voce  ;ﻣُﺘْـﻠٌَﺪin which  ُرِزﻳﻨَﺎseems to be used for  ;ُرِزﺋْـﻨَﺎor
the latter may be the correct reading.]

4  ارزى ِإﻟَﻴِْﻪHe leaned, or stayed, himself upon, or against, him, or it; and he had
recourse, or betook himself, to him, or it, for refuge, protection, covert, or lodging:

ُ ْ أَْرَزﻳI had recourse, or betook myself, to such a one for refuge,
ﺖ ﻇَْﻬِﺮى إَِﱃ ﻓَُﻼٍن
protection, covert, or lodging: (S:) or, accord. to Lth, the verb is َأَْرَزأ, with ء. (TA.)
(K:) or

ٌ َرِزﻳﱠﺔ, for ٌَرِزﻳَﺌﺔ: see the latter, in art. رزأ.

1

رس
 َر ﱠ, and اﻟﱡﺴْﻘُﻢ ِﰱ ِﺟْﺴِﻤِﻪ, [aor., accord. to the general rule, ﹻ
1 س اﳍَُﻮى ِﰱ ﻗَـْﻠِﺒِﻪ

ٌ َرﺳﻴ, Love
 َر ﱞand ﺲ
س
ّ  ار. (M.) [It
entered, and established itself, in his heart, and disease in his body; as also س
seems also, from explanations of

,] inf. n.

ٌ  َرﺳﻴmentioned below, that one says َرﱠﺳﺖ اﳊُﱠﻤﻰ, meaning The fever
 َر ﱡand ﺲ
س
ِ
ِ

commenced, or first touched a person.]

َ  أَْرَﺳsee above.
4ﺲ
َر ﱡ, and  َرِﺳﻴُﺴَﻬﺎ, The
 َر ﱞThe beginning, or commencement, of a thing. (K.) And hence, (K,) س اﳊُﱠﻤ ﻰ
س
beginning, or commencement, (M, A, K,) or first touch, (S,) of fever, (S, M, A, K,) before it
becomes vehement, or severe; (A;) i. e., when the person attacked thereby stretches
on account of it, and becomes languid in his body, and relaxed, or heavy,
sluggish, or torpid, or confused in his intellect: (M, TA:) or the first that a man feels of
the touch of fever, before it takes him forcibly, and becomes apparent. (As, TA.)

ٍّ أََﺧَﺬﺗْﻪُ اﳊُﱠﻤﻰ ﺑَﺮ, meaning, The fever became settled in his bones. (TA.)
س
ِ
ِّ ُس اﳊ
َر ﱡ, and ُ َرِﺳﻴُﺴﻪ, The beginning, or commencement, of love: (K:) or a
[Hence also,] ﺐ
ُ
remain, or relic, or trace, of love: (M:) or  َرِﺳﻴﺲ اﳍََﻮىsignifies the first, or original, feeling
ْ
 ﺑـََﻠَﻐِﲎ َر ﱞThe first of news reached me: (TA:) or
( )أَﺻﻞof love. (Aboo-Málik, TA.) [Hence also,] ﱪ
ٍَ س ِﻣْﻦ َﺧ
Accord. to Fr, you say,

somewhat of news reached me: (S, M:) [or news not true reached me: for,] accord. to AZ, you
say,

ٌ َرﺳﻴ, meaning, News not true came to us: (TA:) or ﺲ
ٌ [ َرﺳﻴalone]
أََ�َ� َر ﱞ, and ﺲ َﻣْﻦ َﺧٍَﱪ
س ِﻣْﻦ َﺧ ٍَﱪ
ِ
ِ

signifies

news not true. (K.)
1

ٌ  َرﺳﻴ: see س
َر ﱞ, throughout.
ﺲ
ِ

2

رﺳﺐ
َ َرُﺳ, aor. ; ﹹ
َ  َرَﺳ, (S, M, A, &c.,) aor.  ﹹ, (M, A, &c.,) inf. n. ب
ٌ ( ;َرْﺳMsb;) and ﺐ
ٌ ( ُرُﺳﻮS, M, A, Mgh, Msb, K) and ﺐ
1ﺐ
(M, A, K;)

It (a thing, S, Msb) sank, or subsided, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) in water [&c.]. (S, M, A, Mgh, K.) ___ [Hence,]

ُ ﻒ ﻳـَْﺮُﺳ
ُﺖ ﻋَﻴْـﻨَﺎﻩ
ْ َ َرَﺳﺒHis eyes sank [in their sockets]. (S, A.) ___ And ﻀﺮﻳَﺒِﺔ
ُ  اﻟﱠﺴْﻴThe sword sinks,
ﺐ ِﰱ اﻟ ﱠ
or

disappears, in the thing struck with it. (TA.)

ّ  رIt precipitated a substance, or caused it to sink in a liquid: used in this sense in chymical works; but
2 ﺳﺐ
probably post-classical. See what next follows.]

َ ﺖ �ُﻢ اﻟﱠﻨﺎُر أَْر
4  ارﺳﺐIt caused [a thing] to sink: hence, in a trad., describing the people of Hell, ُﺳﺒَـﺘْـُﻬﻢ
ِِ ْ إَِذا ﻃََﻔ
 اﻷَْﻏَﻼُلWhen the fire shall raise them, and make them. to appear [or rather to
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swim upon its surface], the collars, by reason of their weight, shall make them to sink to the
bottom thereof. (TA.) And

 ارﺳﺒﻮاTheir eyes sank in their heads by reason of hunger. (K, TA.)

ّ  ﺗﺮIt (a substance) became precipitated, or was caused to sink, in a liquid: used in this sense in
5 ﺳﺐ
chymical works; but probably postclassical.]

ٌ ُرَﺳ: see the next paragraph.
ٌ  َرَﺳand ﺐ
ﺐ
ٌ [ َرُﺳﻮWhat is wont to sink, or subside, in water &c. ___ And hence,] Dregs amid water and blood: in this sense
ب
ٌ ُُ
improperly pronounced رﺳﻮب. (KL. [Golius, as on the same authority, explains it as meaning sedimentum aquæ, urinæ, etc.:
1

hypostasis. See also the next paragraph.]) ___ [Hence also,] A sword (S, M, A, K) that penetrates into, (S,) or

ٌ َرَﺳ
that disappears in, (M, A, K,) the thing struck with it; (S, M, A, K;) and so ﺐ
TA) and

(M, K) and

ٌ ( ُرَﺳK,
ﺐ

ٌ  ﻣْﺮَﺳ. (A, K, TA. [In the CK, by the omission of  َوafter the last, this and the last but one are made to be appellations of a
ﺐ
ِ

sword of Mohammad or of Soloman, and of a sword of El-Hárith Ibn-AbeeShemir.]) ___ And The
K:) app. because of its disappearance on the occasion of the act of

ٌ  َراﺳ. (K.)
ﺐ
ِ

glans of the penis: (M,

ِﲨَﺎِع. (M.) ___ And Forbearing, or element; as also

( ُرَﺳﺎﺑَﺔُ اﳌَﺂءشJK and Mgh and K in art. [ ﺗﻘﻦin CK erroneously [ )]َرَﺳﺎﺑَﺔThe sediment of water;] the thick
matter that is borne by water [and that sinks to the bottom]. (Lth, Mgh in that art.)

ٌ  ﻣُﺘَـَﺮّﺳ, terms used by Ibn-Seenà, are explained by Golius as meaning Having, or depositing, a
 [ َرُﺳﻮِ ﱞand ﺐ
ﰉ
ِ
sediment: but the former rather means having the nature of dregs, or sediment: and the latter,
becoming, or that becomes, precipitated.]

ٌ  َراﺳA firm mountain. (M, A, K.) ___ See also ب
ٌ ُرُﺳﻮ.
ﺐ
ِ
ٌ  َرْوَﺳA calamity, or misfortune; (K;) as also َرْوَﺳٌﻢ. (TA.)
ﺐ
ٌ  ﻣْﺮَﺳ: see ب
ٌ َرُﺳﻮ.
ﺐ
ِ

ُ  َﻣَﺮاﺳi. q. [ أََواٍسpl. of آ ﺳﻴٌَﺔ, and app. here meaning Columns, or props]. (K.)
ﺐ
ِ
ِ
ٌ  ﻣُﺘَـَﺮّﺳ: see ﰉ
َرُﺳﻮِ ﱞ.
ﺐ
ِ

2

رﺳﺘﻖ
.رزدق ُ, in art.رْزَداٌق ُ : seeرْﺳﺘَﺎٌق

1

رﺳﺢ
َ  َرﺳ, aor. ﹷ
1ﺢ

, inf. n.

َرَﺳٌﺢ, (L, Msb,) He had little flesh, or was scant of flesh, in his

posteriors and thighs: or he had small buttocks, sticking together: (L:) or he had
little flesh in his thighs. (Msb.)
4  ارﺳﺢIt rendered a person scant of flesh in the posteriors (S, A) and thighs. (S.)

 َرَﺳٌﺢPaucity of flesh in the posteriors (S, A, L, K) and thighs: (S, L, K:) or smallness of the
buttocks, and their sticking together: (L:) or paucity of flesh in the thighs. (Msb.)

 َرِﺳٌﺢHaving little flesh in his thighs. (Msb.) [See also what follows.]
 أَْرَﺳُﺢA man (S, L) having little flesh in his posteriors (S, A, L) and thighs: (S, L:) or having
َ  ;َرْﺳapplied to a woman: (S, A, L:) pl. ُرْﺳٌﺢ. (S, K.) [See also
small buttocks, sticking together: (L:) fem. ُﺤﺂء

اﻷَْرَﺳُﺢ.]  َرِﺳٌﺢmeans The wolf: (TA:) [for] every wolf is [termed]  أَْرَﺳﺢbecause of the lightness [of the flesh] of his
ْ
haunches: (S, A, * K:) and so is the [ ﲰﻊa mongrel beast, the offspring of a wolf begotten from the hyena]. (TA.) ___ Also, the
ِ
fem., A

foul, an ugly, or an unseemly, woman: (K, TA:) though disapproved by MF. (TA.)

1

رﺳﺦ
َ  َرَﺳ, (S, A, L, &c.,) aor.  ﹷ, (A, Msb, JM, &c.,) inf. n. ُرُﺳﻮٌخ, It (a thing, S, Msb) was, or became, firm,
1ﺦ
steady, steadfast, stable, fixed, fast, settled, or established, (S, A, L, Msb, K,) in its place.

[ َرَﺳَﺦ اﳊِﺒْـُﺮ ِﰱ اﻟ ﱠThe ink became fixed upon the piece of paper or the
ﺼِﺤﻴَﻔِﺔ
ُ [ اﻟﱠﺮﱡق اﻟﱠﺪﻫInk will not become fixed upon oiled
ُ ﲔ َﻻ ﻳـُْﺮَﺳ
like]. (A, L.) And ﺦ ِﻓﻴِﻪ اﳊِﺒْـُﺮ
ِ
ُ [ اﻟَﻮَرُق اﻟﱠﺪﻫoiled paper]. (TA.) And  َرَﺳَﺦ ِﰱ اﻟﻌْﻠِﻢHe became firmly
parchment]: (A:) or ﲔ
ِ
ِ
ُ
rooted, or grounded, or established, in science, or knowledge. (L.) And ﺐ
ِ اﻟﻌِْﻠﻢ ﻳـَْﺮَﺳُﺦ ِﰱ ﻗَـْﻠ
 اِﻹﻧَْﺴﺎِنScience, or knowledge, becomes firmly rooted, or grounded, or fixed, in the
ُ [ َرَﺳَﺦThe love of him, or it, became fixed in his
heart of man. (L, A. *) And ﺣﺒﱡﻪُ ِﰱ ﻗَـْﻠِﺒِﻪ
(L.) [Hence,]

heart]. (A.) ___ [Hence also,] said of a pool of water left by a torrent, It sank into the earth, and
disappeared: (JK, A, K:) inf. n. as above. (JK, TA.) And, said of rain, It sank into the earth so that the
two moistures [meaning that of the rain and that of the soil beneath] met together. (A,
K.) ___

[ َرْﺳٌﺦas an inf. n.] signifies The connexion of the soul of a human being, after its

departure from the body, with an inanimate, not increasing, body: distinguished from

ﻧَْﺴٌﺦ, which is with the body of another human being: and from َﻣْﺴٌﺦ, which is with the body of a beast: and from ﻓَْﺴٌﺦ, which is
with a plant. (Marginal note in a copy of the KT.) But see 1 (last sentence) in art.

ﻓﺴﺦ

ٌ إِْرَﺳﺎ, (TA,) He made it firm, steady, steadfast, stable, fixed, fast,
4 ُ ارﺳﺨﻪ, (JK, K,) inf. n. خ
settled, or established, (JK, K,) in its place. (JK.)

 َرا ِﺳٌﺦAnything firm, steady, steadfast, stable, fixed, fast, settled, or established [in its
1

ٌ  َﺟﺒَﻞٌ َرا ِﺳA firm, or steadfast, mountain. (A.) And in like manner ٌدْﻣﻨَﺔ
place (see 1)]. (S, A, Msb.) You say ﺦ
ِ

ٌ[ َراِﺳَﺨﺔA black, or dark, patch of compacted dung and urine of cattle sticking fast
َ [ َﻟﻪُ ﻗََﺪٌم َرا ﺳHe has a firm footing in science,
upon the ground]. (A.) And [hence,] ﺨﺔٌ ِﰱ اﻟِﻌْﻠِﻢ
ِ
or

knowledge; or] he possesses excellence, and large acquirements, in science, or

ُ [ اﻟﱠﺮاﺳin the Kur iii. 5 and iv. 160] means Those who are firmly rooted,
knowledge. (Msb.) ﺨﻮَن ِﰱ اﻟِﻌْﻠِﻢ
ِ
or

established, in science, or knowledge: (S, Bd, L, Jel, TA:) or who have made a firm

advance therein: (L:) or who are far advanced therein: (Khálid Ibn-Jembeh:) or those who
study the Book of God: (TA:) or those who have committed [it] to memory, and who
call to mind [its doctrines and precepts] one with another. (IAar.)

2

رﺳﺪق
.رزدق ُ, in art.رْزَد اٌق ُ : seeرْﺳَﺪاٌق

1

رﺳﻎ
َ  َر, aor. ﹷ
1 ُﺳﻐَﻪ

, inf. n.

ٌَرْﺳﻎ, [He tethered him by the fore legs; i. e.] he tied the [ ُرْﺳﻎor

ْ ُر.
pastern] of each of his (a camel's [or an ass's]) fore legs with a string, or cord, which is called ﺳٌﻎ
(TA.)

ّ  ر, (S, Msb, &c.,) inf. n. ٌﺗـَْﺮﺳﻴﻎ, (IAar, K,) said of rain, (S, Msb, K, &c.,) It rained so that the water
2 ﺳﻎ
ِ

reached to the [ ُرْﺳﻎor pastern, or ankle], (S,) or so that it reached to the place of the

[ أَْرَﺳﺎغpl. of ٌ]ُرْﺳﻎ: (Msb:) or it moistened the earth (IAar, K, TA) so that the hands of him who
َ [ أَْرor wrists]; (IAar, TA;) or so that the moisture reached to
dug for it reached to his ﺳﺎغ

the measure of the [ ُرْﺳﻎor wrist ] of the digger: (TA:) or it was so much that the [ ُرْﺳﻎor

pastern, or ankle,] disappeared in it; as also ارﺳﻎ
signifies The

, a dial. var., on the authority of IAar. (TA.)

 ﺗـَْﺮِﺳﻴٌﻎalso

َ ْ رّﺳﻎ اﻟَﻌﻴHe made the
making [the means of subsistence] ample, or abundant. (K.) You say, ﺶ

means of subsistence ample, or abundant. (TK.) [Or ﺶ
ِ ْ رّﺳﻎ َﻋﻠَﻴِْﻪ ِﰱ اﻟَﻌﻴHe made ample, or

abundant, provision for him in the means of subsistence: see the pass. part. n., below: and see
also 8.]

ُ رّﺳﻐ, (JK,) inf. n. as above, (K,) i. q. ُﺖ ﺑـَﻴْـﻨَﻪ
ُ [ ﻟَﱠﻔْﻘmeaning I interlarded, or embellished,
ﺖ َﻛَﻼًﻣﺎ

speech. or discourse, with falsehood: accord. to the TK, connected it, and arranged it, or
put it in order: but see the pass. part. n., below]. (JK, K, * TA.)

َ ِر, (Lth, Ibn-'Abbád, K,) He took hold of his [ ُرْﺳﻎmeaning
3 ُ راﺳﻐﻪ, (Ibn-'Abbád, K,) inf. n. ٌ ﻣَُﺮاَﺳﻐَﺔand ٌﺳﺎغ

ankle] in wrestling with him, the latter doing the like. (Lth, Ibn-'Abbád, K.) One says, َرا َدَﻏﻪُ ُﰒﱠ

ُ[ َراَﺳﻐَﻪُ ُﰒﱠ َﻣﺎَرﻏَﻪHe strove with him to throw him down: then he took hold of his

1

ankle &c.: then he rolled with him on the ground, or in the dust]. (TA.)

َ  أَْرsee 2.
4 ﺳَﻎ
8  ارﺗﺴﻎ َﻋَﻠﻰ ِﻋﻴَﺎﻟِِﻪHe expended amply, or abundantly, upon his family, or household.
(Ibn-Buzurj, K.) [See also 2.]

 ُرْﺳٌﻎand ٌ ُرُﺳﻎ, (S, Msb, K,) of a [ َداﺑﱠﺔor beast
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of the equine kind], (S, Msb,) [The

pastern; i.e.] the slender place [or part] between the solid hoof

and the joint of the [ َوِﻇﻴﻒor shank] of the fore leg, and of the hind leg; (S, Msb, K;) or, [in
other words,] of solid-hoofed animals, the

part that joins the  وﻇﻴﻒof each of the fore legs, and of

the hind legs, to the hoof; and of camels, the part that joins the [ أَْوِﻇَﻔﺔor shanks] to the

[ أَْﺧَﻔﺎفor feet]: (TA:) and (Msb, and so in some copies of the K, but in other copies of the latter or, [which is more correct, as will

be seen from what follows,]) of a human being, [the

wrist, and the ankle; i. e.] the joint between the hand

and the fore arm, and between the foot and the shank: (Msb, K, TA:) and of any beast (داﺑّﻪ,) the
like thereof; (K;) [the part between the shank and hoof or foot, in the fore leg and in

ُ [ أَْرwhich is only a pl. of
the hind leg, of any quadruped:] pl. ٌ[ أَْرَﺳﺎغused as a pl. of mult. and of pauc.] (Msb, K) and ٌﺳﻎ
pauc.]. (K.) ___ See also

ٌِرَﺳﺎغ: ___ and see ٌِﻣْﺮَﺳﻐَﺔ.

 َرَﺳٌﻎA laxness in the legs of a camel. (As, S, K.)
 ُرُﺳٌﻎ: see ٌُرْﺳﻎ
ٌ  ِرَﺳﺎA cord, or rope, that is tied (JK, S, K) firmly (S) to the [ ُرْﺳﻎor pastern] of the camel,
غ
2

(JK, S, K,) or, accord. to the T,

to each ُرْﺳﻎ, [the dual form being there used, meaning to the pastern of each

َ  ; ﻣْﺮof
fore leg,] of the camel, (TA,) to prevent him from going away; (S, K;) also called ٌﺳﻐَﺔ
ِ
which the pl. is

ٌ  رَﺳﺎis pl. of ٌ ُرْﺳﻎmeaning a cord, or rope, with which a
َﻣَﺮاِﺳُﻎ: (JK:) or, as some say, غ

ْ [ ُرor
camel, and an ass, is [tethered, or] shackled; or a string, or cord, with which the ﺳﻎ
pastern] of each of the fore legs of a camel [or an ass] is tied. (TA.) ___ Also an inf. n. of 3.

ٌ ْ ﻋَﻴAmple, or abundant, means of subsistence: and ٌ ﻃَﻌَﺎمٌ َرﺳﻴﻎMuch food or
ﺶ َرِﺳﻴٌﻎ
ِ
wheat. (Aboo-Málik, K.)

ٌ ِﻣْﺮَﺳﻐَﺔsing. of ُ[ َﻣَﺮا ِﺳﻴﻎprobably a mistranscription for  ]َﻣَﺮا ِﺳُﻎmeaning [Bracelets of tortoiseshell or horn or
َ َﻣ, that are worn by women on their arms; one of which is
ivory, such as are termed] ﺴﻚ
ٌ  ُرْﺳ. (TA.) ___ See also ٌِرَﺳﺎغ.
also called ﻎ
ﺶ
ِ ْ ُﻫَﻮ ﻣَُﺮﱠﺳٌﻎ ﻋََﻠﻴِْﻪ ِﰱ اﻟَﻌﻴHe is amply, or abundantly, provided for in respect of the
ٌ ْ َرأAn unsound opinion or counsel or advice. (JK,
ى ُﻣَﺮ ﱠ
means of subsistence. (JK, * TA.) ﺳٌﻎ
Ibn- 'Abbád, K.)

3

رﺳﻒ
َ  َرَﺳ, aor. ﹹ
1ﻒ

and

ٌ  َرْﺳand ( َرَﺳَﻔﺎٌنS, M, O, Msb, K) and ﻒ
ٌ َرِﺳﻴ, (M, O, Msb, K,) He walked, or
 ﹻ, inf. n. ﻒ

went along, in the manner of him who is shackled: (S, M, O, K:) or he walked, or went

َ  َرَﺳhe
along, in shackles, gently, softly, or in a leisurely manner: (M:) or you say, ﻒ ِﰱ ﻗـَﻴِْﺪِﻩ
walked, or went along, in his shackles: (MA, Msb:) or he went along [therein] by leaps; or

ٌ  َرِﺳﻴalso signifies The making short steps. (O.) And ﻒ
َ َرَﺳ, aor.  ﹹ, He (a camel) went
gently. (MA.) ﻒ
with short steps, raising and putting down his feet quickly. (Aboo-Nasr, O.)

ُ  أَْرَﺳْﻔ, (AZ, S,) inf. n. ف
ٌ إِْرَﺳﺎ, (K,) I drove along the camels, they being shackled. (AZ,
4 َﺖ اِﻹﺑِﻞ
S, K. * [In one of my copies of the S, instead of

ًُﻣَﻘﻴﱠَﺪة, I find ُﻣَﻘﻴﱠًﺪا, i.e. I being shackled.])

ٌ ( ;اِْرﺗَِﺴﺎK; so in MS. copies, and so in the CK;) or ﻒ
اِْرﺗََﺴ ﱠ
8  ارﺗﺴﻒ, inf. n. ف
and in like manner in the TK;)

, in measure like

ٌ ( ;اِْرﺗِْﺴَﻔﺎO,
اِْﻛَﻔَﻬﱠﺮ, inf. n., ف

i. q. [ اِْرﺗـََﻔَﻊIt became raised; or it rose: &c.]. (O, K.)

َ َ اْرﺗ: see what next precedes. [This art. is wanting in the copies of the L and TA to which I have had access.]
R. Q. 4 ﻒ
ﺴ ﱠ
ِ

1

رﺳﻞ
َ  َرand َرَﺳﺎَل, He (a camel) was, or became, easy in pace. (M, K.) ___ Also, aor.
1 َ َرِﺳﻞ, aor.  ﹷ, inf. n. ٌﺳ ﻞ

ٌ( َرَﺳﻞAZ, Az, Msb, K) and َرَﺳﺎﻟٌَﺔ, as above, (AZ, Az, K,) It (hair) became lank, not crisp; (Msb, K;) and so
ُ َﻻ َﳚ
 ا ﺳﱰﺳﻞ: (S, K:) or lank and pendent: (Msb:) or long, and lank or pendent. (AZ, Az, Msb.) ُﺐ ﻏَْﺴﻞ
ِ
 َﻣﺎ ٱْﺳﺘَـْﺮَﺳﻞَ ِﻣَﻦ اﻟِﺒّْﺤﻴَِﺔmeans [The washing] of what hangs down, and descends, [of the
, inf. n.

beard,] from the chin [is not requisite, or necessary, or incumbent]. (Mgh.) [Golius says, as on the

َ َرَﺳﻞsignifies Nuncium misit: but what I find in the KL is, that َرُﺳﻮٌل, as an inf. n., signifies the
َ  َرmeans he brought a message.]
bringing a message ( )ﭘﻴﻐﺎم ﺑﺮدن: whence it seems that ﺳ َﻞ
authority of the KL, that

2 ٌ ﺗَـْﺮِﺳﻴﻞ, in reading, or reciting, (Msb, K,) i. q. ٌ( ;ﺗـَْﺮﺗِﻴﻞK, TA;) i. e. (TA) Easy [or leisurely] utterance;
without haste: (Yz, Msb, TA:) or, as some say, with consecution of the parts, or portions: (TA:)
and

ٌ ﺗَـَﺮﱡﺳﻞtherein signifies the same: (Yz, Msb:) or  ﺗـََﺮﱠﺳَﻞ ﰱ ﻗّﺮآَءﺗﻪsignifies he proceeded in a leisurely
ِِ ِ ِ

manner in his reading, or reciting, (S, Mgh, Msb, K,) and was grave, staid, sedate, or
calm, (Mgh,) and endeavoured to understand, without raising his voice much. (TA.) It

ٌ َﻛﺎَن ﰱ َﻛَﻼﻣﻪ ﺗـَْﺮﺳﻴﻞi. e. [ ﺗـَْﺮﺗﻴٌﻞThere was in his (Mohammad's) speech an easy, or a
ِ
ِ ِِ
ِ
ْ ﺖ ﻓَﭑ
َ ﺖ ﻓَـﺘَـَﺮﱠﺳْﻞ َوِإذَا أَﻗَْﻤ
َ ْ[ إَذا أَﱠذﻧexpl. in art.
leisurely, utterance]. (TA.) And in another trad. it is said, ﺣِﺬْم
ْ ُﺖ ﻓ
ُ َرﱠﺳْﻠ, inf. n. ٌﺗـَْﺮﺳﻴﻞ, I gave to drink [to my young
]ﺣﺬم. (Mgh.) See also 4, last sentence but one. ﺼَﻼِﱏ
ِ
camels, or my young weaned camels,] ( ِرْﺳﻞK, TA,) i. e. milk. (TA.)
is said in a trad.,

3 ُ( راﺳﻠﻪS, MA,) inf. n. ﻣَُﺮاَﺳَﻠٌﺔ, (S,) He sent a message, and a letter, or an epistle, to him, (MA, PS,)
the latter doing the like: (PS:) [he interchanged messages, and letters, with him.] You
1

[ را ﺳﻠﻪُ ِﰱ َﻛَﺬ اHe interchanged messages, or letters, with him, in relation to such
ٌ [ ﺑَـﻴْـَﻨـُﻬَﻤﺎ ُﻣَﺮا َﺳَﻼBetween them two are interchanges of messages, or of
a thing]: and ت
َ [ َﻫَﻰ ﺗـَُﺮاﺳﻞُ اﳋُﻄﱠﺎShe interchanges messages, or letters, with those
letters]. (TA.) And ب
ِ
َ
who demand women in marriage]. (M, K.) And ب
ِ [ ﺗـُﺮاِﺳﻠُﻪُ ِ�ﳋُﻄﱠﺎShe interchanges
say,

messages, or letters, with him by means of those who demand women in
marriage]. (TA.) ___ [Hence,] ﲑِﻩ
ِْ [ را ﺳﻠﻪُ ِﰱ ﻧِﻀَﺎٍل أَْو َﻏHe acted interchangeably, or alternated,

with him in a competition in shooting, or in some other performance]. (S.) And ُراﺳﻠﻪ

ِﰱ اﻟِﻐَﻨﺂِء, and اﻟَﻌَﻤِﻞ, He relieved him, or aided him, in singing, and in work, [by

alternating with him, i. e.,] in the former case, by taking up the strain when the
latter was unable to continue it [so as to accomplish the cadence (see 6)], and in the
latter case by taking up the work when the latter person was unable to continue
it; or he so relieved, or aided, him in singing with a high voice: or  راﺳﻠُﻪ ِﰱ َﻋَﻤِﻠِﻪhe
aided him, [or relieved him, by alternating with him,] or he followed him, or imitated
him, in his work: (IAar, Msb:) and َ راﺳﻠﻪُ اﻟِﻐَﻨﺂءhe emulated him, or imitated him, [by

alternating with him,] in the singing. (TA.) And  راﺳﻠُﻪ ِﰱ اﻟِﻘَﺮآَءةHe aided him, or assisted

him, [or relieved him, by alternating with him,] in the reading, or reciting, of the Kur-án
&c. (MA.)

َ  ِإْرsignifies The act of sending. (K, KL, &c.) Thus is explained ُ[ إِْرَﺳﺎُل ٱّٰ� أَﻧِْﺒﻴَﺂءَﻩi. e. God's sending his
4 ﺳﺎٌل
ِ

ُ أَْرَﺳْﻠ
prophets.] (Th, TA.) You say, ﺖ ﻓَُﻼً� ِﰱ ِرَﺳﺎﻟٍَﺔ

(S)

I sent such a one with a message. (PS.) And

( ارﺳﻞ ِإﻟَﻴِْﻪ َرُﺳﻮًﻻMA, Msb *) He sent to him a message, or a letter, (MA,) or a messenger. (Msb.)

___ [The act of

sending forth, or starting, a horse for a race: the discharging a thing; as, for instance, an
2

arrow from a bow; and water, or the like, from a vessel &c. in which it was confined: the

launching forth a ship or boat;

letting it go; letting it take its course:] the act of setting loose or free; letting loose;

ْ

 ارﺳﻞ اﻟ ﱠHe set loose or free, &c., the
loosing, unbinding, or liberating. (K.) You say َﺸﻰء

ُ ْ أَْرَﺳﻠI let go, or let loose, the bird from my hand. (Msb.) And
thing. (M.) And ﺖ اﻟﻄﱠﺎﺋَِﺮ ِﻣ ْﻦ ﻳَِﺪى

َ [ ارﺳﻞ اﳊُُﺮوHe uttered the letters]. (Mgh in art. رﺗﻞ.) And َ[ ارﺳﻞ اﻟﻐِﻨَﺂءHe uttered the
ف
َ أَْدَر.]) And ارﺳﻞ
song; he sang]. (TA.) And [ ارﺳﻞ اِﻹﻗَﺎَﻣَﺔHe chanted the ] اﻗﺎﻣﺔ. (Msb in art. درج. [See ج
ُ [ َﻋَﻠﻴْﻪ ﻟَﺴﺎﻧَﻪHe let loose his tongue against him]. (A in art. ﺑﺮد.) And  ارﺳﻞ اﻟ َﻜَﻼَمHe made the
ِِ
speech, or language, to be unrestricted. (Msb.) [In like manner,]  ِإْرَﺳﺎٌلsignifies also The making a
[hence,]

thing, such as property, and a legacy,

absolute, or unrestricted. (Mgh.) ___ [The act of letting down,

letting fall, or making to hang down, the hair &c. You say, ُ ارﺳﻠﻪ, and  ارﺳﻠُﻪ ِﻣْﻦ أَْﻋَﻠﻰ ِإَﱃ أَْﺳَﻔَﻞ, He
let it down, &c., or lowered it.] ___ The act of leaving, leaving alone, or neglecting, (M, K,) a
thing. (M.) [Hence,] one says,

 ارﺳﻠﻪُ ﻋَْﻦ ﻳَِﺪِﻩHe left, forsook, or deserted, him; or he abstained

from,
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or

neglected, aiding him, or assisting him. (TA.) ___ Also The act of making to have

dominion, or authority, and power; making to have, or exercise, absolute dominion
or

sovereignty or rule, or absolute superiority of power or force; or giving power, or

َ أَْرَﺳْﻠﻨَﺎ اﻟﱠﺸَﻴﺎﻃ, i. e.
superior power or force. (M, K.) Hence, in the Kur [xix. 86], ﲔ ﻋََﻠ ﻰ اﻟَﻜﺎِﻓِﺮﻳَﻦ ﺗَـُﺆﱡزُﻫْﻢ أَ�زا
ِ
We have made the devils to have dominion, &c., over the unbelievers, inciting

[

them strongly to acts of disobedience; or] we have appointed, or prepared, the devils for the

ْ ّ [ ﻧـَُﻘِﻴWe will appoint, or prepare,
َ ُﺾ ﻟَﻪ
unbelievers, because of their unbelief; like as is said in the same [xliii. 35], �ًﺷﻴْﻄَﺎ
3

for him a devil as an associate]: this is the preferred explanation: [or it may be well rendered

we have sent the devils

against the unbelievers:] some say that the meaning is, we have left the devils to do as they
please with the unbelievers, not withholding them, or preserving them, from
acceptance from them. (Zj, M.) [ ارﺳﻠﻮاfrom ٌ ]ِرْﺳﻞThey had milk in their cattle: (S:) or their

ّر
milk became much; as also ﺳﻠﻮا

, inf. n.

ٌﺗـَْﺮﺳﻴﻞ: (K:) or the latter signifies their milk and drink
ِ

َ  ]َرThey became possessors of herds or flocks. (O, K. *)
became much. (TA.) ___ Also [from ٌﺳﻞ

ّ  ﺗﺮHe acted, or behaved, gently, and deliberately, or leisurely, (M, K, TA,) and with
5 ﺳﻞ

 اﻟﺘـﱠَﺮ ﱡis The acting, or
gravity, staidness, sedateness, or calmness. (TA.) ﺳ ﻞُ ِﰱ اﻷُُﻣﻮِر
behaving, [gently, and] deliberately, or leisurely, and with gravity, staidness,

 اﻟﺘﱠـَﺮ ﱡin riding is The
sedateness, or calmness, in affairs. (TA.) See also 2, in three places. ___ ُﺳﻞ
extending one's legs upon the beast so as to let, or make, his clothes hang down
loosely upon his legs: and in sitting, the crossing one's legs, and letting, or making, his

َ ْ َ[ ﺗﺮّﺳﻼ ﺑـHe acted
clothes hang down loosely upon them and around him. (TA.) ﲔ اﻟَﻘْﻮِم

ُ ( َرor messenger) between the people]. (Msb and TA in art. اﻟﻚ.)
as a ﺳﻮل

6  ﺗﺮا ﺳﻠﻮاThey sent, one to another, (MA, Msb, TA,) a message [or messages], (MA, Msb,) or a

messenger [or messengers]. (Msb.) ___ Hence, [ ﺗ ﺮاﺳﻠﻮا ِﰱ اﻟِﻐﻨَﺂِءThey relieved, or aided, one
another alternately in singing;] i. e. they combined in singing, one beginning, and
prolonging his voice, but being unable to continue long enough to accomplish
the cadence, and therefore pausing, and another then taking up the strain, and

ُ َﻻ ﺗـََﺮا
then the first returning to the modulation, and so on to the end. (Msb.) ﺳَﻞ ِﰱ

 اﻷََذاِنmeans [in like manner] There shall be no relieving, or aiding, one another

4

alternately], i. e., no combining [of two or more persons, each performing a part

[

ُ  اﻟﺘـﱠَﺮاsignifies
alternately], in the chanting of the call to prayer. (Msb.) [In other cases likewise] ُﺳﻞ
The doing the like of that which one's companion, or fellow, [or another,] does, in
such a manner as that one follows another [alternately]. (Har p. 268.)

َ

َ . (M, TA.) ___ Said of hair: see 1, in two
10  ا ﺳﱰﺳﻞIt (a thing) was, or became, loose, or slack; syn. ﺳِﻠﺲ
places. [In like manner said of a tree, &c.,

It drooped; or was pendent. Said of a cheek, (to which its part. n.

ٌ ُﻣْﺴﺘَـْﺮﺳﻞis applied as an epithet in the K voce أَﺳﻴٌﻞ,) It was, or became, lank.] ___  اﻻْﺳ ْﱰَﺳﺎُلin the pace of a
ِ ِ
ِ
ِ
 ا ﺳﱰﺳﻠﺖ اﻟ ﱠThe
beast is The going gently, deliberately, or leisurely. (TA.) [And you say, ٌﺪ اﺑﱠﺔ
beast went a gentle, deliberate, or leisurely, pace.] ___ Also, [in other cases,] The being
still, and steady. (TA.) ___ Hence, (TA,)  اﺳﱰﺳ ﻞ إِﻟَﻴِْﻪHe acted, or behaved, towards him with
freedom, boldness, forwardness, or presumptuousness, and with familiarity; syn.

َ َ( ;اْﺳﺘَْﺄﻧS, K, TA;) and was at ease, and confided in him, with respect to that
اِﻧـْﺒََﺴَﻂ, and ﺲ
ِ
which he told him: (TA:) or he acted forwardly, or impudently, towards him: he acted
forwardly, impudently, freely, or familiarly, towards him, in the way of coquetry, or
feigned disdain. (MA.) ___ And  [ اﺳﱰﺳﻞ اﻟﱠﺪْﻫُﺮ ِﻓﻴِﻬْﻢ ﻓَﺄَْﻓـﻨَﺎُﻫْﻢFate made free with them, and
destroyed them]. (TA in art.  )�ﻞAlso He said, Send thou to me the camels in droves
(

[ أَْرَﺳﺎًﻻin the CK, erroneously, ( ;)]اِْرﺳﺎًﻻK, TA;)  ارﺳﺎﻻbeing with fet-h to the hemzeh; i. e. drove after drove: for

the camels, when they come to the water, are numerous; and their tender brings them to the watering-trough thus; not all together,
as in this case they would press together upon the watering-trough and not satisfy their thirst. (TA.)

ٌ َرْﺳﻞEasy; applied to a pace. (M, K.) ___ Easy in pace; applied to a he-camel: fem. with ة: (S, M, K:) or soft, or
َ  ﻣْﺮ, also, applied to a she-camel, has the
gentle, in pace; applied to a he-camel and to a she-camel: (Msb:) and ﺳﺎٌل
ِ
5

َُﻣَﺮا ﺳﻴﻞ: (S, K:) or this pl. signifies light, or active, she-camels, that give
ِ
thee what they have to give spontaneously; and ٌ َرْﺳَﻠﺔis applied to one thereof: a she-camel is termed
former of these significations; and its pl. is

 ِﻣْﺮَﺳﺎٌلas being likened to the arrow thus called. (TA.) ___ Soft, and lax, or flaccid: [app. applied to a he-camel; for it
َ
َ
is added,] one says ﻢ
َِِ�ﻗَﺔٌ رْﺳﻠَﺔٌ اﻟَﻘﻮاﺋ, meaning A she-camel loose, or slack, [in the legs, and] soft in
the joints [thereof]. (TA. [See also another meaning assigned to this phrase in what follows.]) ___ Applied to hair, i. q.

ٌ( ; ُﻣْﺴﺘَـْﺮﺳﻞS, K; in the CK  );ُﻣْﺮَﺳﻞwhich means Lank; not crisp: (Mgh, Msb: [and so accord. to an explanation of
ِ

 ا ﺳﱰﺳﻞin the S and K:]) or lank and pendent: (Msb:) or long, and lank or pendent. (AZ, Az, Msb.) ___ And
ٌَرْﺳَﻠﺔ, (M,) or َرْﺳﻠَﺔُ اﻟَﻘﻮاﺋِِﻢ, [of which see an explanation in what precedes,] (L, TA,) and  ِﻣْﺮَﺳﺎٌل, applied to a she-camel, (M, L,
TA,)

Having much hair, (M,) or much and long hair, (L, TA,) upon her shanks, or hind legs

)ِﰱ َﺳﺎِﻗﻴْـَﻬﺎ: (M, L, TA:) but in the K, ٌ َرْﺳَﻠﺔand ٌ[ ُﻣَﺮا ِﺳﻞnot  ]ِﻣْﺮَﺳﺎٌلare explained as epithets applied to a woman, meaning
َ  ِر, (TA,) which signifies The
having much and long hair upon her shanks. (TA.) ___ Also sing. of ﺳﺎٌل
(

legs of a camel: (AZ, S, K, TA:) so called because of their length. (AZ, TA.) See also ٌُﻣَﺮا ِﺳﻞ. And see the paragraph here next
following.

ٌ ِرْﺳﻞGentleness; and a deliberate, or leisurely, manner of acting or behaving; as also
َ ( ا ْﻓـﻌَْﻞ َﻛَﺬا َوَﻛَﺬا ﻋَﻠَﻰ ِرْﺳﻠS, Mgh, * Msb, * CK * [but not in
ٌ( ; ِرْﺳَﻠﺔM, K;) [and perhaps ٌ َرْﺳﻞand ٌ ; َرْﺳَﻠﺔfor] one says ﻚ
ِ
ِ
َ َْ َ ِ َْ
my MS. copy of the K nor in the copies used by SM]) and  رﺳﻠﻚand رﺳ ﻠَﺘﻚ, (CK, [but likewise wanting in MS. copies of the K,]) i. e.
ِ
Do thou such and such things] at thine ease; (Msb;) or act thou gently, deliberately,

[

or

َ ﻋَﻠَ ﻰ ﻫﻴﻨَِﺘ. (S.) Sakhr-elleisurely, (S, Mgh, K, *) in doing such and such things; like as one says, ﻚ
ِ

Ghei says, when despairing of his companions' overtaking him, his enemies surrounding him, and he feeling sure of slaughter, (M,)

*
*

ﻟَْﻮ أَﱠن َﺣْﻮِﱃ ِﻣْﻦ ﻗُـَﺮٍْﱘ َرْﺟَﻼ
َ ﺑِﻴ
ﺾ اﻟَﻮُﺟﻮِﻩ َْﳛِﻤُﻠﻮَن اﻟﻨﱠـْﺒَﻼ

*
*
6

َﻟَﻤﻨَـﻌُﻮِﱏ َﳒَْﺪًة أَْو رِْﺳَﻼ

*

*

If there were around me, of the family of Kureym, men on foot, fair in the

(Skr, M, *) i. e. [

faces (app. meant tropically), bearing arrows, they would defend me] by violent means or by
gentle means: (Skr:) or with fighting or without fighting. (M.) [See also a phrase cited from a trad. in
what follows of this paragraph.] One says also,

___ And A

ً َﺟﺎُؤوا ِرْﺳَﻠﺔً ِرْﺳَﻠﺔThey came company by company. (M.)

soft, gentle, saying or speech. (TA.) Also Milk, (S, M, K,) of whatever sort it be: (M, K:) or,

accord. to the Towsheeh,

fresh milk. (TA.) One says, َﻛﺜـَُﺮ اﻟِّﺮْﺳ ﻞُ اﻟَﻌﺎَم, meaning Milk has become

abundant this year: and the people of the desert assert that, when this is the case, dates are few; and that, when dates
are abundant, milk is scarce. (TA.) ___ It is said in a trad. [respecting the giving of the poor-rate],

إِﱠﻻ َﻣْﻦ أَْﻋﻄَﻰ ِﰱ َﳒَْﺪِ�َﺎ

َوِرْﺳِﻠَﻬﺎ, (S, TA,) which is explained in two different ways: (TA:) [J says that] it is from ٌ ِرْﺳﻞin the sense first explained above;
meaning straitness and plenty; i. e.

Except him who gives when they are fat and goodly, when it is

difficult, or hard, to their owner to give them forth,

and when they are lean, [or] in a middling

condition: (S:) and A'Obeyd says the like; and that it is similar to the saying, ﻗَﺎَل ﻓَُﻼٌن َﻛَﺬا ﻋَﱠﻤﺎ ِرْﺳِﻠِﻪ, meaning Such

a one said such a thing holding it (the saying) in light estimation: others say that it is from ٌِرْﺳ ﻞ
signifying milk; which A'Obeyd disallows: IAth says that what is meant by
by

 ﳒﺪةis straitness and drought or barrenness or dearth; and

رﺳﻞ, plenty, and abundance of herbage or the like; because رﺳﻞ, i. e. milk, is plentiful only in the case of abundance of

herbage; so that the meaning is,

except him who gives forth the due of God in the case of straitness

ُ [ َﻋor two arms].
and in that of plenty. (TA.) The  ِرْﺳَﻼِنof a horse are The extremities of the ﻀَﺪاِن
(M, K. *)

ٌ َرَﺳﻞCamels: (M, K:) thus expl. by A'Obeyd, without any epithet: (M:) or a drove, or herd, or a distinct
collection or number, of camels, (S, M, * Msb, K,) and of sheep or goats, (S, K,)
7
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accord. to ISk

from ten to twenty-five, (TA,) or the  َرَﺳﻞof the watering-trough is at least ten, and

extending to twenty-five; and the word is masc. and fem.; (M;) and also of horses or horsemen; (S;) applied to a
company of men (Mgh, Msb) as being likened to a drove, or herd, of camels: (Msb:) and also a distinct collection or

َ أَْر. (S, M, Mgh, Msb, K.) A rájiz says,
number of any things: (M, K:) pl. ﺳﺎٌل
*
*

َ َ� َذاﺋَﺪﻳْـَﻬﺎ َﺧ ِّﻮ
ﺻﺎ ِ�َْرَﺳﺎ ْل
ِ
ﻀﱠﻼ ْل
َوَﻻ ﺗَُﺬوَداَﻫﺎ ِذَ�دَ اﻟ ﱡ

*
*

O ye two drivers of them, water some before others, by droves, and drive them

[

not with the driving of those who err from the right way]: (S, TA:) i. e. bring near your camels

َ َ
ت اِﻹﺑِﻞُ َرَﺳًﻼ
ِ  ﺟﺂءThe
َ َﺟﺂءَت اﳋَﻴْﻞُ أَْر, i. e.
camels came [in a drove, or] following one another. (IAmb, TA.) And ﺳﺎًﻻ
ِ
some after some, and do not let them crowd upon the water-ing-trough. (TA.) And one says,

َ
The horses, or horsemen, came] in successive distinct companies. (S, TA.) And ﺟﺎءُوا

[

 أَْرَﺳﺎًﻻThey (men) came in successive companies. (Msb. [And the like is said in the Mgh and in the TA.]) ٌَوِﻗﲑ
َﻛِﺜﲑُ اﻟﱠﺮَﺳِﻞ ﻗَِﻠﻴُﻞ اﻟ ِّﺮْﺳِﻞ, occurring in a trad. relating to a drought, is said by IKt to mean [A collection of sheep or
goats] of which many were sent to the pasture, i. e. many in number, but having little milk
but the more probable explanation of

 ﻛﺜﲑ اﻟﺮﺳﻞis that of El-'Odhree, who says that it means much dispersed in

search of pasture: for the trad. relates that the camels had died, notwithstanding their ability to endure drought: how then
should the sheep or goats be safe, and increase so as to become numerous? (IAth, TA.) ___ Also

Animals, or beasts,

having milk. (M, TA.)

ٌ ُرُﺳﻞA young girl, that has not worn the [muffler, or veil, called] َﲬَﺎر. (K.) Also a pl. of َرُﺳﻮٌل. (S,
8

M, &c.)

ٌ َرْﺳَﻠﺔA soft, or delicate condition of life: you say, ﺶ
ِ ْ ُﻫْﻢ ِﰱ َرْﺳﻠٍَﺔ ِﻣَﻦ اﻟَﻌﻴThey are in a soft, or
delicate, condition of life. (M.) ___ And Heaviness, sluggishness, laziness, or

ُ  َرA man in whom is heaviness, &c. (M.) ___ See also ٌِرْﺳﻞ,
indolence: (M, K:) you say ٌﺟ ﻞٌ ِﻓﻴِﻪ َرْﺳﻠَﺔ
first sentence.

ٌ ِرْﺳَﻠﺔ: see ٌِرْﺳﻞ, in two places.
 ِرَﺳﺎٌل: see ٌ( َرْﺳﻞof which it is the pl.), near the end of the paragraph: and see also ٌُﻣَﺮا ِﺳﻞ.
 َرُﺳﻮٌلi. q. ِرَﺳﺎﻟٌَﺔ: (S, M, K:) see the latter, in five places. ___ Hence, as meaning ذُو َرُﺳﻮٍل, i. e. [ ُذو ِرَﺳﺎﻟٍَﺔOne who
َ  ُﻣْﺮ, (S, M, K,) meaning one sent with a message; (S;) of
has a message; i. e. a messenger]; (TA;) i. q. ٌﺳﻞ
the measure

 ﻓَـﻌُﻮٌلin the sense of the measure [ َﻣْﻔﻌُﻮٌلor rather ٌ]ﻣُْﻔﻌَﻞ: (Msb:) [and often meaning an apostle of God; and

with the article

 الespecially applied to Mohammad:] accord. to IAmb, its meaning in the proper language of the Arabs is one who

carries on by consecutive progressions the relation of the tidings of him who

َ َﺟﺂءَت اِﻹﺑِﻞُ َر, meaning The camels came following one another: and the saying
has sent him; taken from the phrase ﺳًﻼ
ِ
of the Muëdhdhin,

�ّٰ أَْﺷَﻬُﺪ أَﱠن ُﳏَﱠﻤًﺪا َرُﺳﻮُل ٱmeans I know [or acknowledge] and declare that

Mohammad is the relater by consecutive progressions of the tidings from God:
(TA:) [or, as commonly understood,

ُ  َرis also
I testify that Mohammad is the apostle of God:] a ﺳﻮل

 ِﻣْﺮَﺳﺎٌل, as being likened to the arrow thus termed: (TA:) the pl. of  َرُﺳﻮٌلis ٌ( ُرُﺳﻞS, M, Msb, K) and ٌ( ُرْﺳﻞS, Msb) and
ٌُرَﺳَﻶء, (M, K,) which last is from IAar, (M,) or Fr, (Sgh,) and ٌأَْرُﺳﻞ, (M, K,) which [is a pl. of pauc., and] occurs in the saying of the
called

Hudhalee,

*

ﻟَْﻮَﻛﺎَن ِﰱ ﻗَـْﻠِﱮ َﻛَﻘْﺪِر ﻗَُﻼَﻣٍﺔ

*
9

*

ُﺣﺒًﺎ ِﻟﻐَ ِْﲑِك ﻗَْﺪ أََ�َﻫﺎ أَْرُﺳِﻠﻰ

*

Had there been in my heart as much as a nailparing of love for another than

[

thee, my messengers (or, accord. to the TA, app., my messages) had come to her]: respecting which

 َرُﺳﻮٌلthis form of pl., which is [regularly] proper to feminines [of this class of words, consisting of four
ٌ ﻋَُﻘﺎ, because women are meant thereby, as they,
ٌ �ََ أand  ﻋَﻨَﺎٌقand ب
letter whereof the third is a letter of prolongation], such as ن

IJ says that he has given to

generally, are the persons required to serve in cases of this kind: (M:) [for]

 َرُﺳﻮٌلis applied without variation to a male and a female,

and to one [and to two] and to a pl. number; (S, M, Msb, K;) sometimes: (M:) i. e., it is allowable thus to apply it: (Msb:) hence, (S, K,)

َ ب اﻟَﻌﺎﻟَﻤ
ِّ [ إِﱠ� َرُﺳﻮُل َرVerily we are the apostles of the Lord of the
ﲔ
ِ
َ ِّ[ ِإﱠ� َرُﺳﻮَﻻ َرﺑVerily we are
beings of the whole world]: (S, K:) MF says, in ch. xx. [verse 49], we find ﻚ
in the Kur [xxvi. 15], (S,)

the two apostles of thy Lord]; the dual form being here used: and Z says, in the Ksh, that in this instance it means
the messengers, and therefore the dual form is necessarily used; but in ch. xxvi. it means the message, and
therefore it is allowable to use it alike, when applying it as an epithet, as sing. and dual and pl.: Aboo-Is-hak the Grammarian says that

َ ب اﻟَﻌﺎﻟَﻤ
ِّ ِإﱠ� ِرَﺳﺎﻟٌَﺔ َر, i. e. [ َذُوو ِرﺳﺎﻟَﺔVerily we are those that have the
ﲔ
ِ
ِ
ُ [ َرas meaning a messenger] is like  َﻋُﺪﱞوand ﺻﺪﻳٌﻖ
َ [&c.] in its being used alike as
message &c.]: (TA:) [but] ﺳﻮٌل
the meaning here is,

masc. and fem. and sing. [and dual] and pl.: (Sgh, TA:) Aboo-Dhu-eyb uses it in the sense of

*
*

َأﻟِْﻜِﲎ ِإﻟَﻴْـَﻬﺎ َوَﺧﻴْـُﺮ اﻟﱠﺮُﺳﻮ
ِل أَْﻋﻠَُﻤُﻬْﻢ ﺑِﻨَـَﻮاِﺣ ﻰ اﳋَﺒَـْﺮ

 ُرُﺳﻞin his saying,

*
*

Be thou my messenger to her: and the best of messengers is the most knowing

[

of them in respect of the bounds, or limits, of the tidings]. (M.) See 4. The saying in the Kur [xxv.
39],

[ َوﻗَـْﻮَم ﻧُﻮٍح َﱂﱠ َﻛﱠﺬﺑُﻮا اﻟﱡﺮُﺳَﻞ أَْﻏَﺮﻗْـﻨَﺎُﻫْﻢlit. And the people of Noah, when they charged with

lying the apostles, we drowned them], Zj says, may mean that they charged with lying Noah alone; for he who
10

charges with lying a prophet charges therewith all the prophets, since they believe in God and in all his apostles; or the general term

َ ْأَﻧ, meaning Thou art of those who expend the kind
ﺖ ِﳑﱠْﻦ ﻳـُْﻨِﻔُﻖ اﻟﱠﺪَراِﻫَﻢ
َ َ ُ ُ ُ ُ َّ
of things termed  دراﻫﻢ. (M.) ___ One says also, �[ اﻟﺴﻬﺎم رﺳ ﻞ اﳌﻨَ ﺎArrows are the messengers of death,
ِ
may be here used as meaning one; like as when you say,

or

of the decrees of death]. (TA.) ___ See also the next paragraph.

ٌ َرﺳﻴﻞEasy: occurring in the saying of Jubeyhà El-Asadee,
ِ
ُ َوﻗُْﻤ
*
ﺖ َرِﺳﻴًﻼ ِ�ﻟﱠِﺬى َﺟﺂَء ﻳَـﺒْـﺘَِﻐﻰ
ُ ِإﻟَﻴِْﻪ ﺑَِﻠﻴَﺞ اﻟَﻮْﺟِﻪ ﻟَْﺴ
*
ﺖ ﺑِﺒَﺎ ِﺳِﺮ

*
*

And I undertook, or managed, with ease, that which he came seeking to obtain;

[

bright in countenance to him: I was not frowning]. (TA.) Also A stallion-camel (K, * TA)

َ [or she-camels that have passed
of the Arabian race, that is sent among the ﺷْﻮل
seven or eight months since the period of their bringing forth] in order that he

ُ  ٰﻫَﺬا َرﺳﻴThis is the stallion of the camels of the
may leap them: one says, ﻞ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن
ِ

َ [ أَْرThe sons of such a one sent the stallion
sons of such a one: and ﺳَﻞ ﺑـَﻨُﻮ ﻓَُﻼٍن َرِﺳﻴَﻠُﻬْﻢ

َ أَْر. (TA.) ___ And
of their camels]: as though it were of the measure ٌ ﻓَِﻌﻴ ﻞin the sense of the measure ٌُﻣْﻔﻌَ ﻞ, from َﺳﻞ
accord. to some,

A horse that is started with another in a race. (Har p. 544.) ___ [In the CK and in a

ٌَﻋُﻤﻮد, it occurs as though meaning The scout, or emissary, or perhaps the advanced
guard, of an army: but in other copies of the K, in this instance, accord. to the TA, and in the L, the word is َرﺋِﻴﺲ.] ___ I. q.
ٌ[ ُﻣَﺮاﺳﻞas meaning one who interchanges messages or letters with another: see 3]. (S, K.) ___
ِ
ُ
َ
َ
ُ
َ
The person who stands with thee ([ اﳌﻮاﻗﻒ ﻟﻚin the K (in which this explanation is erroneously assigned to
ِ
ُ
َ َ َرُﺳﻮٌل )اﳌَﻮاﻓُﻖ ﻟin a competition in shooting and the like: (M:) [i. e.]  َرِﺳﻴﻞُ اﻟﱠﺮُﺟِﻞsignifies he
ﻚ
ِ
ُ ﻳَﻘ, Har p. 544,) or he who acts interchangeably, or
who stands with the man, (ُﻒ َﻣﻌَﻪ
ِ
MS. copy of the K, voce

11

alternates, with the man, (ُﻳـَُﺮاِﺳﻠُﻪ, S,) in a competition in shooting, or in some other

performance. (S and Har.) And, as also ٌ ُﻣَﺮا ِﺳﻞ, One who relieves, or aids, another, in singing and in
work, [

by alternating with him, i. e.,] in the former case, by taking up the strain when the

other is unable to continue it [so as to accomplish the cadence (see 6)], and in the latter
case

by taking up the work when the other is unable to continue it; or one who so

relieves, or aids, another in singing with a high voice; i. q. ُﻣﺘَﺎ ٍل: or one who aids another,
[or

relieves him, by alternating with him,] or who follows him, or imitates him, in his

[ ُﻫَﻮ َرِﺳﻴﻠُﻪُ ِﰱ اﻟﻐِﻨَﺂِء َوَﳓِْﻮِﻩHe is the person who relieves him, or aids
him, by alternating with him, in singing and the like thereof]. (TA.) ___ See also ٌِرَﺳﺎﻟَﺔ, in
ُ ِ ُ ْ  اﻟ ﱠin
two places. Also Wide, or ample. (K.) ___ A thing little in quantity, or incomplete: ﺸ ﻰء اﻟﻠﱠﻄﻴﻒ
work. (IAar, Msb.) One says,

the copies of the K should be
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ُ اﻟﱠﺸْﻰءُ اﻟﻄﱠﻔﻴ, as in the Moheet (TA.) ___ And Sweet water. (K.)
ﻒ
ِ
ٌ َرَﺳﺎﻟَﺔ: see the next paragraph.
ٌ( ِرَﺳﺎﻟَﺔS, M, Msb, K) and ٌ( َرَﺳﺎﻟَﺔM, K) and ( َرُﺳﻮٌلS, M, Msb, K) and ( َرِﺳﻴٌﻞTh, M, K) signify the same, (S, M, Msb, K,) A
message; and a letter; (MA in explanation of the first, and KL in explanation of the first and third;) [a
communication sent from one person or party to another, oral or written;] substs.

أَْرَﺳﻞَ إِﻟَﻴِْﻪ: (M, K: *) the pl. of the first is ُ( ;َرَﺳﺎﺋِﻞMsb;) and ٌ أَْرُﺳﻞis pl. of  َرُﺳﻮٌلin the sense of ٌِرَﺳﺎﻟَﺔ, and of the fem.
ُ أَْرَﺳْﻠ: (S:) and ََرُﺳﻮًﻻ أَْرَﺳﻞ
ٌَرُﺳﻮ.]) You say, ﺖ ﻓَُﻼً� ِﰱ ِرَﺳﺎَﻟٍﺔ
gender. (TA. [See the former of the two verses cited voce ل
إِﻟَﻴِْﻪ: (MA:) see 4. A poet says, (S,) namely El-Ash'ar El-Joafee, (TA,)
from
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*
*

َأَﻻ َأﺑْﻠْﻎ َأَ� َﻋْﻤٍﺮو َرُﺳﻮًﻻ
ِ�َِّﱏ َﻋْﻦ ﻓُـﺘَﺎَﺣﺘُِﻜْﻢ ﻏَِﲎﱡ

*
*

Now deliver thou to Aboo-' Amr a message, saying that I am in no need of your

[

judging]: (S:) or [ ﺑَِﲎ ﻋَْﻤ ٍﺮوthe sons of ' Amr]: he means, َﻋْﻦ ُﺣْﻜﻤُﻜْﻢ. (TA.) And hence the saying of Kutheiyir,

*
*

َ ﻟََﻘْﺪ َﻛَﺬ
ُ ْب اﻟَﻮاُﺷﻮَن ﻣَﺎ ُﲝ
ﺖ ِﻋﻨَْﺪُﻫْﻢ
ﺑِِﺴٍّﺮ َوَﻻ أَْرَﺳْﻠﺘُـُﻬْﻢ ﺑَِﺮُﺳﻮِل

*
*

Assuredly the slanderers have lied: I revealed not in their presence a secret,

[

nor did I send them with a message]: (S, TA:) or, as some relate the second hemistich, (TA,)

*
[i. e. I revealed not the case of

___

ﺑِﻠَﻴْـﻠَﻰ َوَﻻ أَْرَﺳْﻠﺘُـُﻬْﻢ ﺑَِﺮِﺳﻴِﻞ

*

Leyla, nor did I send them with a message]: thus cited by Th. (M, TA.)

ٌ ِرَﺳﺎﻟَﺔalso signifies [A tract, or small treatise or discourse;] a [ َﳎَﱠﻠﺔi. e. book, or writing,

relating to science, or on any subject.] comprising a few questions, inquiries, or
problems, of one kind: pl. َُرَﺳﺎﺋِﻞ. (TA.) ___ And Apostleship; the apostolic office or

َ [ أُﱡم ِرin a copy of the K  ]أُﱡم ِرَﺳﺎﻟَﺔThe [ َرَﲬَﺔor female of the vultur
function. (MA.) ___ َﺳﺎﻟَﺔ
ٍ

percnopterus, in the CK ]َرْﲪَﺔ: (M, K, TA:) a surname thereof. (TA.)

 اﻟﱡﺮَﺳﻴْـَﻠ ﻰA certain small beast or reptile or insect; expl. by the word ٌُدَوﻳـْﱠﺒﺔ: (M, K, TA:) in [some of] the
ُ َ ْاﻟﱡﺮَﺳﻴ. (TA.)
copies of the K, erroneously, ﻶء
ٌ  ]ِرَﺳَﻼpl. of ٌ[ ِرْﺳﻞor rather of its syn. ]ِرْﺳَﻠٌﺔ: hence the saying, (TA,) أَْﻟَﻘﻰ اﻟَﻜَﻼَم َﻋَﻠ ﻰ
ٌ  ُرَﺳﻴَْﻼdim. of [ رﺳﻼتi. e. ت
ت
ُرَﺳﻴَْﻼﺗِِﻪ, i. e. He held the saying, or speech, in light, or little, or mean, estimation; or in
contempt. (M, K, TA.)
13

 اﻟﱠﺮاِﺳَﻼِنThe two shoulder-blades: or two veins therein: (M, K:) he who says that they are two veins
in the two hands, (K,) pointing to what is found in the copies of the Mj of IF, [in which ﲔ
ِ ْ  ِﰱ اﻟَﻜﱠﻔis put in the place of ﰱ
َ
ﲔ
ِ ْ اﻟَﻜِﺘِﻔ,] (TA,) is in error: (K:) or the [ واﺑَِﻠﺘَﺎِنq. v., a word variously explained]: (M, TA:) in the copies of the K,  اﻟﱠﺮاﺑِﻠَﺘَﺎِنis
َ
erroneously put for  اﻟﻮاﺑَِﻠﺘﺎن. (TA.)
َِ
ٌ ﻣُْﺮَﺳﻞ: see َرُﺳﻮٌل, second sentence. ___ Applied to a tradition (ﺚ
ٌ )َﺣﺪﻳ, it means Of which the ascription is
ِ
ُ
ْ
َ
ُ
ُ  اﻷََﺣﺎدﻳmeans the
َ
not traced up so as to reach to its author: (Msb:) [i.e.] ﺚ اﳌ ﺮﺳﻠﺔ
ِ
ّ
traditions which one relates as on the authority of a َ�ﺑِِﻌﻰ, (K TA,) by tracing up the
ّ
ascription thereof uninterruptedly to him, (TA,) when the  �ﺑﻌﻰsays, The Apostle of

ّ ِﺻَﺤﺎ
َ (K, TA) who
God (May God bless and save him) said, without mentioning a ﰉ

heard it from the Apostle of God: (TA: [and the like is said in the Mgh:]) ُ َﻣَﺮاِﺳﻴﻞis the [pl. or] quasi-pl. n. of

ٌ ُﻣْﺮَﺳﻞthus used, [or rather used as a subst., or as an epithet in which the quality of a subst. is predominant,] like as ُ ﻣَﻨَﺎﻛﲑis of
ِ
ُﻣﻨْ َﻜٌﺮ. (Mgh.) ___ In lexicology, it means, like ُﻣﻨْـَﻘِﻄٌﻊ, That of which the series of transmitters is

interrupted: as a word &c. handed down by IDrd as on the authority of AZ [with whom he was not contemporary, without his
mentioning the intermediate transmitters]: and such is not admitted [as unquestionable]; because exactness is a condition of the
admission of what is transmitted, and the exactness of him who is not mentioned is not known. (Mz 4th
art.

ٌ___ ََﳎﺎٌز ُﻣْﺮَﺳﻞ.) ﻧﻮع: see

ﺟﻮز. ___ [See also the next paragraph.]

ٌ ﻣُْﺮَﺳَﻠﺔA [ ِﻗَﻼَدةor necklace], (M,) or a long ﻗﻼدة, (IDrd, O, K,) that falls upon the bosom: (IDrd, M,
ُ َ  اﳌُْﺮَﺳmeans
O, K:) or a  ﻗﻼ دةupon which are beads &c. (Yz, O, K.) ___ As used in the Kur [lxxvii. 1], (M,) ﻼت

The winds (S, M, K, TA) that are sent forth, [by ﻋُْﺮﻓًﺎ, which follows it, being meant consecutively,] like [the several
portions of] the mane of the horse: (TA:) or

the angels [so sent forth]: (Th, S, M, K, TA:) or the horses (M, K, TA)

that are started, [one following another,] in the racecourse. (TA.)
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 ِﻣْﺮَﺳﺎ ٌلOne who sends the morsel [that he eats] into his fauces: or who throws forth
the branch from his hand, (O, K,) when he goes in a place of trees, (O,) in order that
he may hurt his companion. (O, K.) ___ A short arrow: (S, O:) or a small arrow. (K.) ___ See
also

ٌَرْﺳﻞ, in three places. ___ And see َرُﺳﻮٌل.

ٌ ُﻣَﺮاﺳﻞ: see َرْﺳٌﻞ. See also َرﺳﻴٌﻞ, in two places. ___ Also A woman who interchanges messages, or
ِ
ِ
letters, with the men who demand women in marriage: or whose husband has
become separated from her (M, K, TA) in any manner, (M, TA,) by his having died or his
having divorced her: (TA:) or who has become advanced in age, (M, K, TA,) but has in
her some remains of youth: (M, TA:) or whose husband has died, or who has perceived
that he desires to divorce her, and who therefore adorns herself for another
man, and interchanges messages, or letters, with him (S, K, * TA) by means of the men
who demand women in marriage, (TA,) and who has in her some remains (K, TA) of
youth; but this addition is more properly mentioned in a former explanation. (TA.) The subst. [app. meaning The state, or

َ ِر
condition, of a woman such as is thus termed] is ﺳﺎٌل

. (M, TA.)

ٌ ﻣُْﺴﺘَـْﺮﺳﻞ: see ُﻣْﺴﺘَـْﺮﺳﻞٌ ﻟْﻠَﻤْﻮت. ٌ َرْﺳﻞi. q. ﺖ
ٌ  ُﻣْﺴﺘَﻤﻴand [ ُﻣْﺴﺘَ ْﻘﺘٌﻞi. e. Seeking, or courting, death or
ِ
ِ ِ ِ
ِ
slaughter; resigning, or subjecting, himself to death, and not caring for death]. (A and
TA in art.

ﻣﻮت.)
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رﺳﻢ
َ  َر, (M,) or اﻟّﺪَ�َر, (K,) [aor.  ﹹ, accord. to a rule of the K,] inf. n. ٌَرْﺳﻢ, (M,) It (the rain) rased the house
1 ﺳَﻢ اﻟﱠﺪاَر
ِ
or

dwelling, or the houses or dwellings, leaving a relic, or relics, thereof cleaving to

the ground. (M, K.) In the saying of El-Hotei-ah,

*
*

َ ْ
ُ َ ُْ
ُ ﺼﻴ
ﻒ
ِ أَِﻣﻦ رْﺳِﻢ َداٍر ﻣﺮﺑٌِﻊ وﻣ
َ ْﻟِﻌَﻴْـﻨَـﻴ
ُ ﺸُﺆوِن َوِﻛﻴ
ﻒ
ﻚ ِﻣْﻦ ﻣَﺂِء اﻟ ﱡ

*
*

Is it in consequence of autumn-rain's and springrain's rasing of a dwelling so

[

as to leave only a relic thereof cleaving to the ground, that there is to thine eyes
a distilling of the water of the tearchannels?],  ﻣﺮﺑﻊand  ﻣﺼﻴﻒare in the nom. case because of the

َ
ٌ َْ َ ُ َﻣﺼﻴ, both of which are evidently
ُ ﺼﻴ
رﺳﻢ. (M, TA. [But in the latter, ﻒ
ِ ﻣ: and in a copy of the former,  ﻣﺮﺑﻊand ﻒ
ِ
ََ َ
wrong.]) ___ [ رﺳﻢoften signifies He marked, or stamped: and he drew, traced, traced out,

inf. n., i.e.

َ َر
sketched, sketched out, or planned: and he delineated, or described.] You say, ﺳَﻢ اﻟ ﻄﱠﻌَﺎَم
َ َرْو.]) And
He stamped, or sealed, the corn; (TA in art.  );رﺷﻢas also َُرَﴰَﻪ. (S, K, TA, all in that art. [See ٌﺳﻢ

َﺖ اﻟﺒَﻨﺂء
َ
ًَ َ َ
ِ ُ ْرَﲰ, aor. and inf. n. as above, I marked out the building. (Msb.) And ُ[ رَﺳﻢ ِﻛﺘَﺎ� وَﱂْ َْﳛُﺸﻪHe
َ ﺖ اﻟ ﻜﺘَﺎ
ُ ْ َرَﲰI wrote the
sketched out a book and did not fill it up]. (Mz 1st ﻧﻮع.) And ب
ِ
َ  َرَﺳَﻢ َﻋﻠَﻰHe wrote upon such a thing; (S, K;) and َرَﺷَﻢ
book, or letter, or writing. (Msb.) And ﻛَﺬ ا
is a dial. var. thereof. (TA.) ___ [Hence,]

َرَﺳَﻢ ﻟَﻪُ َﻛَﺬ ا, (S, K, TA,) or ﺑَِﻜَﺬا, (Msb,) [He prescribed to him the

doing of such a thing;] he commanded, ordered, bade, or enjoined, him to do such

َ ُ َرَﺳَﻢ ﻟَﻪalso means he assigned, or appointed, him such a
a thing. (S, * Msb, * K, TA.) [And ﻛَﺬ ا
1

ْ َ َرَﲰsaid of a she-camel, (S, M, K,) aor. ﹹ
thing, as a stipend, &c.: often used in this sense.] ___ ﺖ

(S, M, [and so accord. to a

 ﹻ, not  ﹹ, (TA,) inf. n. ٌَرِﺳﻴﻢ, (S, M, K,) She made marks upon the ground (S, M, K) by
the vehemence of her tread. (S, M.) ___ And  َرَﺳَﻢsaid of a camel, aor.  ﹻ, inf. n. َرِﺳﻴٌﻢ, (S, K,) with which
ٌ ﻣْﺮَﺳﻢis syn., (K,) He went a certain pace, (S, K,) exceeding that which is termed [ َذﻣﻴﻞinf. n.
ِ
ِ
ََ
ََ ْ
of  ذَﻣ ﻞ, q. v.]: one should not say of a camel أَرﺳﻢ, for this latter verb is trans. (S.) ___
rule of the K,]) or
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َُرَﺳﻢَ َﳓَْﻮﻩ, inf. n. ٌَرْﺳﻢ, He went, or went away, quickly towards him, or it. (TA.) ___ And َرَﺳَﻢ
ض
ِ ِﰱ اﻷَْر, (K,) inf. n. َرْﺳٌﻢ, (TA,) He disappeared in the land, or country: (K:) and [hence], used
Also

metonymically,

he died; like ََرَزم. (TA.)

 ]َر ﱠThe act of marking, or stamping, [and of drawing, tracing, tracing out,
2 ٌ[ ﺗَـْﺮِﺳﻴﻢinf. n. of ﺳَﻢ
sketching, sketching out, or planning, several things, or of doing so much, or] well:: and
writing [much, or] well: and making a garment, or piece of cloth, striped. (KL.)
4  ارﺳﻢHe caused a she-camel to make marks upon the ground (M, K) by the vehemence

of her tread. (M.) ___ And He made a camel to go the pace termed ( َرِﺳﻴﻢS. [The meaning is there

 ﻓَﺄَْرَﲰَﺎending a verse of Homeyd Ibn-Thowr [which is variously related] refers to two boys, or young
َ ْ[ ﻓَﺄَْرَﲰَﺎ ﺑَﻌﲑَﻳAnd they made their two camels to go the pace
men, mentioned therein, and means ﻬﻤﺎ
ِ ِ
termed ]َرِﺳﻴﻢ. (AHát, TA.)
indicated, but not expressed.])

ّ  ﺗﺮ, (K, but omitted in some copies,) or ﺗﺮّﺳﻢ اﻟﱠﺮْﺳَﻢ, (M,) He looked at the [ َرْﺳِﻢor mark, trace, relic,
5 ﺳﻢ
&c.]. (M, K.) And
&c.,]

 ﺗﺮّﺳﻢ اﻟﱠﺪ اَرHe considered, or examined, the [ ُرُﺳﻮمor marks, traces, relics,

of the house, or dwelling; (S, TA; *) or did so repeatedly, in order to obtain a clear
2

ّ  ﺗﺮsignifies He looked, and considered, or
knowledge thereof. (TA.) ___ And in like manner ﺳﻢ
examined, or did so repeatedly, in order to know where he should dig, or build. (S,

َ
ض
ِ ﺖ اﻟَﻘﻨَﺎِﻓُﺬ ِﰱ اﻷَْر
ِ َ ﺗـَﺮﱠﲰThe hedge-hogs looked, or considered, or examined,
ْ  ﺗﺮّﺳﻢ اﻟ ﱠHe
repeatedly, to know where they should make their holes. (TA.) And َﺸﻰء
TA.) Hence,

looked, or looked long, at the thing; or considered, or examined, it, or did so

ّ
repeatedly, in order to obtain a clear knowledge of it. (TA.) And ﺼﻴَﺪَة
ِ  ﺗﺮﺳﻢ اﻟَﻘHe
considered, or studied, the ode, and retained it in his memory, or sought, or

َ ُ أََ� أَﺗَـَﺮﱠﺳﻢI remember, or I seek, or
endeavoured, to remember it. (K, * TA.) And ﻛَﺬ ا
endeavour, to remember, such a thing, but am not sure, or certain, of it. (TA.)

َ [ اْرﺗin its primary sense, as quasi-pass. of ٌَرْﺳﻢ, inf. n. of َرَﺳَﻢ, is app. post-classical, but, as such,] is used by the logicians
8 ﺴﺎ ٌم
ِِ
as meaning The

being stamped and depicted [in the mind]: ( Dict. of the Technical Terms used in the sciences of the

Musalmans: ] an image's

being fixed in, or upon, a thing. (KL.) [It is used, in this sense, of an image formed by the fancy, and

of any ideal image.] [Also The
(Msb, K,) or

ُ َْرَﲰ, (S, K,) or ِﺑ َﻜَﺬا, (Msb,) ﻓَﭑْرﺗََﺴَﻢ,
َ ُﺖ ﻟَﻪ
obeying a prescript or command &c.] You say, ﻛَﺬا

ُﻓَﭑْرﺗََﺴَﻤﻪ, (S,) [I prescribed to him the doing of such a thing; or] I commanded,

ordered, bade, or enjoined, him to do such a thing, (K, TA,) and he obeyed (S, Msb, TA) it [i.

َ َ[ أََ� أَْرﺗَِﺴُﻢ َﻣَﺮاﲰI obey thy prescripts &c.;] I do not transgress
ﻚ
ِ
thy ﻣﺮاﺳﻢ. (TA.) ___ And hence, (TA,)  ارﺗﺴﻢsignifies also He said [ اَّٰ�ُ أَْﻛﺒَـْﺮGod is great, or most great]:
e. the prescript &c.]. (S, Msb.) And

(S, M, K, TA:) and

he sought protection or preservation [by God]: (M, K, TA;) and he prayed or

supplicated or petitioned [God]: (S, K:) as though [meaning] he took the course prescribed by God, of having
recourse to Him for protection or preservation. (TA.) El-Aashà says, [speaking of wine,]

*

َ َﺻﻠﱠﻰ ﻋﻀﻠَﻰ َدّ�َﺎ َوٱْرﺗ
َ َو
ﺴْﻢ
ِ

*
3

َوﻗَﺎﺑَـﻠََﻬﺎ اﻟِﺮﻳَﺢ ِﰱ َدِّ�َﺎ

*
(S, M, TA,) or

*

َوأَْﻗـﺒَـَﻠَﻬﺎ, (so in some copies of the S in this art. and in art. ﺻﻠﻮ, and in the Mgh, also, in the latter art.,) i. e. [And

he exposed it to the wind, in its jar, and he prayed over its jar,] and petitioned for

 )ﺻﻠﻮthat it might not become sour, nor spoil: (TA in the latter art.:) AHn says that  ارﺗﺴﻢmeans he
َ  ;َرْوbut this saying is not valid: (M, TA:) [and Mtr, also, says that] ارﺗﺴﻢ, here, is
stamped its vessel with the ﺳﻢ
it (TA in this art. and in art.

ُاﻟﱠﺮْوَﺳﻢ, and means he stamped it. (Mgh in art. ﺻﻠﻮ.)
ُ َُْ
ٌ َرْﺳﻢinf. n. of 1 [q. v.]. (Msb, &c.) ___ [Hence ﺼَﺤﻒ
ْ
 رﺳﻢ اﳌThe writing of the book of the Kur-án;
ِ
ٌَْ
for which particular rules are prescribed. ___ Hence also  رﺳﻢis sometimes used by logicians as meaning A definition, either
ٌ  ;)َ�ﻗlike َﺣﱞﺪ.] ___ Also A mark, an impression, a sign, a trace, a
َ ) or imperfect (ﺺ
perfect (�مﱞ
ِ
َ  َرis a dial. var. thereof, accord. to Aboo-Turáb; as is also
vestige, or a relic or remain; syn. ( ;أَﺛـٌَﺮS, Msb, K;) and ٌﺷﻢ
from

ٌ َرَﺳﻢ, both syn. with أَﺛَـٌﺮ, (TA in art. رﺷﻢ,) and so is َرْﺷٌﻢ. (K in that art.:) or a relic, or remain, of what is
termed [ أَﺛَـٌﺮas meaning a mark, an impression, a sign, a trace, or a vestige]: or such, of

what are termed [ آَ�رas meaning relics or remains], as has not substance and height: (M,
K:) or

ُ
such as is cleaving to the ground: (M:)  َرْﺳﻢ َداٍرmeans remains of a house or

dwelling, cleaving to the ground: (S, TA:) or  َرْﺳٌﻢsignifies a remain, or remains, of a

َ َرْو
ruined dwelling or place of alighting and abiding: (Har p. 607:) and ٌﺳﻢ

is syn. with

َرْﺳٌﻢ: (S, M,

ٌ َرْﺳﻢis  أَْرُﺳٌﻢand [the pl. of mult. is] ُرُﺳﻮٌم. (M, Msb, K.) ___ [I.
ُ َﻣْﺮ: see َﻣَﺮاﺳُﻢ. And hence, as being prescribed,]  ُرُﺳﻮمُ اﻟّﺪﻳِﻦmeans The ways that are followed in
q. ٌﺳﻮم
ِ
ِ
K [accord. to the correct copies of this last:]) the pl. [of pauc.] of

respect of the doctrines and practices of religion. (TA.) ___ And A well which one
fills up (M, K) in the ground: (K:) pl. ٌِرَﺳﺎم. (M, K.) ___ [In some copies of the K, two meanings that belong to َرْوَﺳٌﻢ
are, by the omission of a

و, assigned to ٌَرْﺳﻢ: see َرْوَﺳٌﻢ.]

4

ٌ َرَﺳﻢ: see the next preceding paragraph. Also Goodness, or elegance, of gait, pace, or manner of
going. (K.)

 َرُﺳﻮٌمThat makes marks upon the ground by the vehemence of her tread: applied to a
she-camel. (S TA.) [See an ex. in a verse cited in the first paragraph of art.

ﺟﻬﻢ.] ___ Also That continues

journeying a day and a night: (S, K:) applied to a he-camel. (TK.)

ٌ َرﺳﻴﻢA certain pace of camels, (S, K,) exceeding that which is termed ٌ[ ذَﻣﻴﻞq. v.]; (S;) [see
ِ
ِ
َرَﺳَﻢ, of which it is an inf. n.;] and  ِﻣْﺮَﺳٌﻢsignifies the same. (K.)
 َرﱠﺳﺎٌمOne who engraves [or draws inscriptions or other designs] upon tablets or the
like. (TA.)

ٌ َراﺳﻢ, (S, K,) or َﻣﺂءٌ َرا ﺳٌﻢ, (TK,) Running water. (S, K.) ___ And  َراﲰٌَﺔA she-camel that goes the pace
ِ
ِ
ِ
termed َرِﺳﻴﻢ: pl. َرَوا ِﺳُﻢ. (Har p. 495.)
ٌ َرْوَﺳﻢ: see َرْﺳٌﻢ. ___ Also A sign, a token, a mark, or an indication, (M, K,) of beauty or of ugliness; as in
ًَ [ ِإﱠن ﻋَﻠﻴْﻪ ﻟََﺮْوVerily upon him is a sign, &c.]: so says Khálid Ibn-Jebeleh: (M:) pl. ُ َرَواﺳﻢand
the saying, ﲰﺎ
ِ
ِ
َُرَواﺳﻴﻢ. (TA.) ___ And as pl. of َرْوَﺳُﻢ, (TA,)  َرَواﺳﻴُﻢsignifies Certain books, or writings, that were in
ِ
ِ
the Time of Ignorance. (S, K.) ___ Also the sing., A stamp, or seal; i. e. an instrument with

َ  َرْوis a dial. var. thereof: (M:) or, as some say, particularly, (M,) one with
which one stamps, or seals; and ٌﺷﻢ
َ is stamped, or
which the head [or mouth] of a [large jar such as is called] ﺧﺎﺑِﻴَﺔ
ُ َرا
sealed; (M, K;) as also ٌﺳﻮم

, (K,) and

َرا ُﺷﻮٌم. (TA.) And A piece of wood, (S, M, Msb, K,) or a small

tablet, (A,) upon which is some inscription (S, M, A, K) engraved, or hollowed out, (A, K,)
with which wheat, (S, M, K,) or corn, or grain, (Msb,) [in its repository,] is stamped, or
5

sealed, (S, M, Msb, K,) or with which collections of wheat or corn are stamped, or

َ َرْو: pl. َرَواِﺳُﻢ. (Msb.) [In some copies of the K, by the omission of a و, this meaning and the next
sealed: (AA, TA:) as also ٌﺷﻢ
are assigned to

ٌَرْﺳﻢ.] ___ And (as some say, S) A certain thing with which deenárs are polished.

(S, K.) A poet says, (S,) namely, Kutheiyir, (TA,)

ْ دََ�ﻧِﲑُ ِﺷﻴَﻔ
ﺖ ِﻣْﻦ ِﻫَﺮْﻗٍﻞ ﺑَِﺮْوَﺳِﻢ

*

*

Deenárs, of Heraclius, that were polished with ]روﺳﻢ. (S, TA.) It occurs in poetry as meaning The

[

َ

َ [ ﻗـُْﺮَﺣﺔٌ ﺑِﺮْوA star, or blaze, in the face of a horse]. (M.) Also A
face of a horse, in the phrase ﺳٍﻢ

ٌ َرْوَﺳ. (TA.)
calamity, or misfortune; (K;) like ﺐ

 َرا ُﺳﻮٌم: see the next preceding paragraph. [Accord. to rule, its pl. is َُرَوا ِﺳﻴﻢ, mentioned above as a pl. of َرْوَﺳٌﻢ.]
ٌ[ ﻣُْﺮﺳﻢact. part. n. of 4, q. v.]. In the saying of the Hudhalee,
ِ
*
*

َوٱْﻟُﻤْﺮِﲰُﻮَن ِإَﱃ َﻋْﺒِﺪ اﻟَﻌِﺰﻳﺰِ ِ�َﺎ
َﻣﻌًﺎ َوَﺷﱠﱴ َوِﻣْﻦ َﺷْﻔٍﻊ َوﻓُـﱠﺮاِد

*
*

And those urging them to make marks upon the ground by the vehemence of

[

their tread in their way to 'Abd-El-'Azeez, together and separately, and two by two

ُ
ْ
َ
ُ
and one by one], he means اﳌ ﺮِﲰﻮﻫﺎ, inserting the  بredundantly between the verb [or part. n., which is often termed a
verb,] and its objective complement. (M.)

ٌ ﻣْﺮَﺳﻢ: see ٌَرﺳﻴﻢ.
ِ
ِ
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ٌ ﻣَُﺮﱠﺳﻢA garment, or piece of cloth, striped, (S, M, K,) or marked with faint lines. (TA.)
ٌ  ]ﻛﺘَﺎA book, or writing, stamped, or sealed: pl. َﻣَﺮاﺳﻴُﻢ. (TA.) And ﻃَﻌَﺎمٌ َﻣْﺮُﺳﻮٌم
[ َﻣْﺮُﺳﻮٌمor ٌب َﻣْﺮُﺳﻮم
ِ
ِ
َ َرْو.]) ___ See also the following paragraph.
Wheat stamped, or sealed. (TA. [See ٌﺳﻢ
ُ َﻣَﺮاﺳﻢMarks, stamps, impressions, signs, or characters. (KL.) ___ [And Prescripts,
ِ
commands, orders, biddings, or injunctions: and assignments, or appointments: in both
of these senses app. a contraction of

َُﻣَﺮاﺳﻴﻢ, pl. of ٌ ; َﻣْﺮُﺳﻮمthus used in the present day; like ُرُﺳﻮٌم, pl. of ↓َرْﺳٌﻢ.] See 8.
ِ

7

رﺳﻦ
 ﹻ, (M, Msb, K,) inf. n. ( ;َرْﺳٌﻦM, Msb;) and ارﺳﻦ
ََ
; (S, M, Msb, K;) He tied the horse [or the beast and the she-camel ] with the [ رﺳﻦq: v.]: (S:) or he

َ ( َرَﺳَﻦ اﻟَﻔَﺮS,) or َاﻟﱠﺪ اﺑﱠﺔ, (M, Msb, *) and َاﻟﱠﻨﺎﻗَﻪ, (M, K, *) aor. ﹹ
1س

and

َ َر: (Msb:) or he made for, or put to,
bound upon the [horse or] beast [or she-camel] its ﺳﻦ

َ َر: (M, * K: [in the former it is merely indicated that the two verbs signify the
the [horse or] beast or she-camel a ﺳ ﻦ
same:]) or the former verb [in the CK the latter verb] has the first signification; (M, K, TA;) and the latter verb has the last
signification; (M, TA;) thus resembling

َ َﺣَﺰمand أَْﺣَﺰَم. (TA.) ___ And َرَﺳَﻦ اﻟﱠﺪاﺑﱠَﺔ, and  ارﺳﻨﻬﺎ, He left the beast to

itself, to pasture as it pleased. (TA.)

ُ
ُ
َ
َ
ْ
ْ
4  أَرﺳﻦsee above, in two places. Also  ارﺳ ﻦ اﳌﻬﺮThe colt was, or became, submissive,
manageable, or tractable, and gave its head. (TA.)

 َرَﺳٌﻦA rope, or cord: (S, M, Msb, K:) or [a halter; i. e.] a rope, or cord, with which a camel [or a
horse (see 1)] is led: (TA:) and such of the [reins, or leading-ropes, termed] [ أَِزﱠﻣﺔpl. of ٌ ]ِزَﻣﺎمas
َ ( أْرS, M, Msb, K) and
is upon the nose; (M;) [in other words,] such a  ِزَﻣﺎمas is upon a nose: (K:) pl. ﺳﺎٌن
ِ
أَْرُﺳٌﻦ, (M, Msb, K,) [both properly pls. of pauc.,] and sometimes they said ( ;ُرُﺳٌﻦMsb;) or, accord. to Sb, it has no other pl. than
( ;أَْرَﺳﺎٌنM, Msb;) [but perhaps he meant of pauc., for SM says,] Sb disallowed أَْرُﺳٌﻦ. (TA.) A poet says, (S,) namely, Ibn-Mukbil,

(TA,)

*
*

ٌ َﻫِﺮﻳ
ﺼﲑُ ِﻋَﺬارِ اﻟِﻠَّﺠﺎِم
ِ َﺖ ﻗ
أَِﺳﻴﻞٌ ﻃَِﻮﻳﻞُ ِﻋَﺬاِر اﻟﱠﺮّﺳْﻦ

*
*

Wide-mouthed, short in the cheek-straps of the bridle (or headstall): smooth and

[

1

long in the cheek, long in the appertenance of the halter corresponding to the
cheek-straps of the bridle or headstall; because this appertenance is longer than are the cheek-straps of the
bridle or headstall]. (S, TA.)

َ [ ّﻣﱠﺮ اﻟ ﱠAs the passing along of the robbers with
ﻚ ِ�َْرَﺳﺎِن اﳋَﻴِْﻞ
ِ ﺼﻌﺎﻟِﻴ

the halters of the horses] is a prov., applied to an affair, or event, that is quick and uninterrupted. (TA.) And one
says,

[ َرَﻣ ﻰ ﺑَِﺮَﺳِﻨِﻪ َﻋَﻠﻰ ﻏَﺎِرﺑِِﻪHe threw his leading-rope upon his withers], meaning he left

his way free, or open, to him; so that God did not withhold him from that which

َ [ َرThe leash of the hawk]. (A in art. رود.) [The pl.]
he desired to do. (TA.) ___ [Hence,] ﺳُﻦ اﻟَﺒﺎِزى
 أَْرَﺳﺎٌنalso signifies Rugged and hard tracts of ground. (K, * TA.)

ٌ َ[ ;ﻗـَﻨboth of
 َراَﺳٌﻦA certain plant, resembling the plant called [ َزْﳒَﺒِﻴﻞi. e. ginger]; (M;) i. q. ﺲ
which names are applied to the
day

inula helenium, common inula, or elecampane; also called in the present

 ];َزْﳒَِﺒﻴﻞٌ َﺷﺎِﻣ ﱞﻰa Pers. word [arabicized]. (K.)

( َﻣْﺮِﺳٌﻦS, M, K) and َﻣْﺮَﺳٌﻦ, (M, K,) or the latter should be ِﻣْﺮَﺳٌﻦ, [but I think this doubtful,] thus written in some of the copies of
ََ
the S, and in both ways in the L, (TA,) The part, of the nose of the horse, which is the place of the رﺳ ﻦ:
(S:) or the

nose of a solid-hoofed animal: this is the primary signification: (M:) then, by a secondary application, (S, M,) the nose

( َﻣَﺮاِﺳُﻦTA) [which, as stated by Freytag, is used in a sing.
َ ُ
sense, in the Deewán of Jereer, as meaning the nose]. ﻦ
ِ َﺳِﻠﺲ اﳌْﺮِﺳ, a phrase used by the poet El-Jaadee, means Easy to
ُ َ
َ ﺖ ٰذﻟ
be led, tractable, or compliant. (TA.) And you say, ﻚ َﻋَﻠﻰ َرْﻏِﻢ َﻣْﺮِﺳِﻨِﻪ
ِ [ ﻓَـﻌْﻠI did that
(S, M, K) in an absolute sense, (M, K,) or, of a human being: (S:) pl.

against his wish; in spite of him; or notwithstanding his dislike, or disapproval, or
hatred; like as you say, ]َﻋَﻠﻰ َرْﻏِﻢ أَْﻧِﻔِﻪ. (S.)

 َﻣْﺮُﺳﻮٌنA horse [or the like] tied with the رﺳﻦ: (S:) [or having a  َرَﺳﻦbound upon him or attached
َ ُ َْ ْ
َ
ْ
َ
ُ
ُ
َ
َ
to him, or made for him: see 1.] You say,  أَﺟ ﺮرت اﳌﺮﺳﻮن رﺳﻨﻪI made the haltered beast to drag
2

his halter. (TA.)

ُ [ اﳌَْﺮﺳThe myrtle-tree;] i. q. َرْﳛَﺎُن اﻟُﻘﺒُﻮِر: of the dial. of Egypt. (TA.) [Also mentioned in art. ﻣﺮس: for some hold
ﲔ
ِ
the

 مto be augmentative; and some, the ن.]

3

رﺳﻮ
َ  َر, (S, M, Msb, K,) aor. ﻳـَْﺮُﺳﻮ, (S, Msb,) inf. n. ( ُرُﺳﱞﻮM, Msb, K) and َرْﺳٌﻮ, (K,) It (a thing, S, M, Msb) was, or
1 ﺳﺎ
became, stationary, at rest, fixed, fast, firm, steady, steadfast, or stable; (S, M, Msb, K)

 ارﺳﻰ, (M, K,) inf. n. ٌ ;ِإْرَﺳﺂءand  ﺗﺮّﺳﻰ. (TA.)  اﻟﺮﺳﻮand [ اﻟﺮﺳﻮخi. e.  اﻟﱡﺮُﺳﱡﻮand  ]اﻟﱡﺮُﺳﻮُخare nearly the same [in
ُ ََ َ َ
meaning]. (Ham p. 51.) You say,  رﺳ ﺎ ا ﳉﺒ ﻞThe mountain was firmly based, or firm in its base,

as also

upon the ground. (TA.) And ٌ َﻣﺎ أَْرَﺳ ﻰ ﺛَِﺒﲑAs long as Thebeer [the mountain so called] remains

firm] in its place. (TA.) [Its being said that this is tropical is app. meant to indicate that the verbs above are properly used

[

only in relation to a ship, in senses explained in what follows; which, however, I doubt.] You say also,

ُﺖ ﻗََﺪُﻣﻪ
ْ َرَﺳ, meaning His

ْ
ْ
ْ  َرَﺳTheir feet stood firm in war. (S, Msb.
foot stood firm in war: (M:) or ب
ِ ﺖ أَْﻗَﺪاُﻣُﻬﻢ ِﰱ اﳊَﺮ
*) And

ََ
ُْ
ُ ُ ٌْ َ
ً َْ
ُﺖ اﻟﱠﺴِﻔﻴَﻨﺔ
ِ رﺳ, (S, M, K,) aor. ﺗـَﺮﺳﻮ, inf. n.  رﺳﱞﻮand ( رﺳﻮS) [and ﻣﺮﺳﻰ, as shown below, see 4], The ship

anchored; cast anchor; lay at anchor; or] rested, or became stationary, upon the

[

ْ  َﻋَﻠﻰ اﻟَﺒis erroneously put for [ ﻋﻠﻰ اﻷَ َْﳒِﺮor ﻋﻠﻰ
anchor: (T, S, K:) in [some of] the copies of the K [and of the S], ﺤِﺮ

]اﻟﻠﱠْﻨَﺠِﺮ: (TA:) or the meaning is, [in some instances, the ship grounded; i. e.] the lower, or lowest, part
of the ship reached the bottom of the water, and she consequently remained

َ ِ( َرَﺳﺎ اﻟَﻔْﺤﻞُ ﺑS, M, K,) The stallion [-camel] leaped, or leaped
stationary. (T, M, TA.) ___ ﺸْﻮﻟِِﻪ
upon, his [ ﺷﻮلor she-camels that had passed seven or eight months since the
period of their bringing forth]: (S, TA:) or brayed to his  ﺷﻮل, and they became
motionless, or still: (M:) or brayed to his  ﺷﻮلwhen they had dispersed themselves
from him, and they turned aside to him, and became motionless, or still. (K, TA.) ___

َ ْ ت ﺑَـ
ُ َرَﺳْﻮ, (S, M, * Msb,) inf. n. َرْﺳٌﻮ, (S, M,) I effected an agreement, a harmony, a
ﲔ اﻟَﻘْﻮِم
1

reconciliation, an accommodation, or an adjustment, between the people, or party.

َ ْ ًْ َ ُ َ َ
ﺚ
ٍ ( رﺳﺎ ﻟَﻪ رﺳﻮا ِﻣﻦ ﺣِﺪﻳS, * M, K *) He mentioned to him a part, or portion, of a
َ َُرَﺳﺎ ﻋَﻨْﻪ, (S, M, K,) inf. n. َرْﺳٌﻮ, (M,) He related
tradition, or story. (S, M, * K. [See also  َرْﺳٌﻮbelow.]) And ﺣِﺪﻳﺜًﺎ
a tradition, or story, as received from him, (S, M, K,) ascribing it to him. (M, K.) And َرَﺳﺎ
(S, M, * Msb.)

َ  اﳊَِﺪﻳHe related the tradition, or story, to himself. (TA.) ___ ﺼْﻮَم
َرَﺳﺎ اﻟ ﱠ, (K,) inf. n.
ﺚ ِﰱ ﻧـَْﻔِﺴِﻪ
َرْﺳٌﻮ, (TA,) He intended, or purposed, fasting. (K.)

َ , (T, K,) i. e. He swam with him. (TK.)
3  راﺳﺎُﻩ, (T, K,) inf. n. ٌﻣَُﺮا َﺳﺎة, (TA,) i. q. ُﺳﺎَﲝَﻪ
َ إِْر: see 1, in two places.  ارﺳﺎُﻩHe made it (a thing, M, Msb) to become stationary, at
4  ارﺳﻰ, inf. n. ٌﺳﺂء

ارﺳ ﻰ اﻟ ﱠ, [inf. n. as above
rest, fixed, fast, firm, steady, steadfast, or stable. (M, Msb, K.) And ﺴِﻔﻴَﻨَﺔ
and also (as is shown by what follows)

ُﻣْﺮًﺳﻰ, He anchored the ship;] he made the ship to rest, or

become stationary, upon the anchor: (TA:) or the meaning is, [in some instances, he grounded the
ship; i. e.] he made the lower, or lowest, part of the ship to reach the bottom of the

َْ َ[ ﺗُـْﺮَﺳﻰ َ�ﻷShe is
water, so that she remained stationary. (M, TA.) You say also of a ship, ﳒِﺮ

 ﻳـُْﺮِﺳ ﻰ اﻟ ﱠIt makes fast the
made fast by means of the anchor]: (M:) and of the anchor, َﺴِﻔﻴﻨَﺔ

َ ﺑِْﺴِﻢ ٱّٰ� ُﳎَْﺮاَﻫﺎ َوُﻣْﺮ, (S, M, *
ship, so that it does not go on. (T, TA.) For the words of the Kur [xi. 43], ﺳﺎَﻫﺎ
ِ

[ ِإْﺟَﺮاُؤَﻫﺎ َوإِْرَﺳﺎُؤَﻫﺎi. e. In the name of God be the making it to run and the
ُ ْ أَْﺟَﺮﻳand ﺖ
ُ أَْرَﺳْﻴ, (so in one copy of the S,) or [its being made
making it to rest ], (Aboo-Is-hák, TA,) from ﺖ
K, *) meaning

ْ َ أُْﺟِﺮﻳand ﺖ
ْ أُْرِﺳْﻴ, (so in another copy of the S,) some say َﳎَْﺮاَﻫﺎ
to run and its being made to rest,] from ﺖ

ْ  َﺟَﺮand ﺖ
ْ َرَﺳ, (S, K,) [though]
َوَﻣْﺮَﺳﺎَﻫﺎ, (S, K,) meaning its running and its resting, (Aboo-Is-hák, TA,) from ت

Az says that the readers agree in pronouncing the

 مof  ﻣﺮﺳﺎﻫﺎwith damm, but differ as to the  مof ﳎﺮاﻫﺎ, the Koofees pro-
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nouncing this with fet-h, (TA,) or the latter reading may have the same meaning as the former, (Aboo-Is-hák, TA,) or the former
reading may mean

in the time, or the place, of making it to run, and that of making it to

rest, and the latter reading may mean in the time, or the place, of its running, and that of its
resting, for in each case each noun may be a n. of time or a n. of place or an inf. n.; (Bd, q. v.;) and some read َوُﻣ ْﺮِﺳﻴَﻬﺎ

ُﳎِْﺮﻳَﻬﺎ, as epithets applied to God, (M, K,) who maketh it to run and who maketh it to rest. (TA.)
َ َ ْ ُ َ �ﻚ ﻋَِﻦ ٱﻟﱠﺴﺎﻋَﺔ أَﱠ
َ َﻳَْﺴﺄَﻟُﻮﻧ, in the Kur [vii. 186 and lxxix. 42], means [They will ask thee
Accord. to Zj, (M,) ن ﻣ ﺮﺳﺎﻫﺎ
ِ
respecting the ﺳﺎﻋﺔ,] when will be its taking place? [or when will be the time of its

being made to take place?]; (M, K; *) by the  ﺳﺎﻋﺔbeing meant the time in which all created beings shall die. (M.)

 ﺗَـَﺮ ﱠsee 1, first sentence.
5 ﺳَﻮ
 َرْﺳٌﻮA part, or portion, of a tradition, or story: (Lth, T, K:) [see an ex. near the end of the first paragraph:] accord. to
[ َر ﱞapp. as meaning the first part or portion]. (T.)
IAar, i. q. س
ٌ َرْﺳَﻮةA [bracelet, or one of a particular kind, called] ( ;دَْﺳﺘِﺒﻨَﺞIAar, T, M, K;) so accord. to Kr: (M, TA:
ََ ْ َ
but in a copy of the M written  دﺳﺘـﺒـﻨْﺞ:) a certain thing of strung beads; (S, TA;) like the  ; د ﺳﺘﻴﻨﺞwhich

ْ]َد ْﺳِﺘﻴَﻨﻪ: (TA:) a bracelet of beads: (ISK, TA:) or a bracelet of [ ذَﺑْﻞi. e.
ٌ َرَﺳَﻮا: it has no broken pl. (M, TA. [Golius and Freytag say that its pl. is ;ِرًﺳﻰ
turtle-shell, or tortoise-shell]: pl. ت
is an arabicized word [from the Pers.

but on what authority, I know not: the former mentions no authority beside the S and K; and the latter, none but the K.])

 َرِﺳ ﱞﻰFirm, or steadfast, in good and in evil. (Az, Sgh, K.) ___ And The pole that is fixed in
the middle of the [tent called] ِﺧﺒَﺂء. (Az, Sgh, K.)
س
ٍ  َراStationary, at rest, fixed, fast, firm, steady, steadfast, or stable. (Msb.) You say ِﺟﺒَﺎٌل
3

ٌ َ َرا ِﺳﻴﺎand ( َرَواٍسS, Msb) Firm, or steadfast, mountains; (S, Msb;) the sing. of the last said by
ٌ( َراِﺳﻴَﺔMsb) and ت
َ َ
ٌ َ ِﻗْﺪٌر َرا ِﺳﻴA cooking-pot that will not move from its place, (M, K, TA,)
Akh to be ٌرا ﺳﻴﺔ. (S.) And ﺔ
ِ
by reason of its greatness, (K, TA,) and that cannot be removed. (M.)  ﻗُُﺪور َرا ِﺳﻴَﺎتin the Kur
[xxxiv. 12] means, accord. to Fr,

Cooking-pots that would not be lowered from their place,

by reason of their greatness. (TA.)

 َﻣْﺮًﺳﻰmay be used as an inf. n., or a n. of time, or a n. of place. (Bd in xi. 43 [cited above: see 4].) [As a n. of place, it commonly
means An anchorage, or a place of anchoring; a port; or a station for ships: pl. س
ٍ َﻣَﺮا.]
 ﻣُْﺮًﺳﻰmay be used as an inf. n., or a n. of time, or a n. of place. (Bd in xi. 43 [cited above: see 4].)
س
ٍ  ُﻣْﺮ, as an epithet applied to God: see 4, near the end of the paragraph.
 ِﻣْﺮَﺳﺎٌة, The anchor of a ship: (S, M, K:) or a large anchor, which, being tied with ropes
and let down into the water, holds fast the ship, so that she does not go on: (T, TA:)

َﻣَﺮاٍس. (Har p. 111.) [Hence,] one says, أَْﻟَﻘْﻮا َﻣَﺮاِﺳﻴَـُﻬْﻢ, meaning They remained, stayed, dwelt, or
َ  أَْﻟَﻘﺖ اﻟﱠﺴThe cloud rained continually; syn. َداَﻣﺖ: (S, Msb:) or
abode. (TA.) And ﺤﺎﺑَﺔُ َﻣَﺮا ِﺳﻴَـَﻬﺎ
ِ
pl.

remained steady, raining: (T, TA:) or remained still, or stationary, and rained. (M, K: * in
the latter,

ُ  اﻟﱠﺴَﺤﺎis put in the place of اﻟﺴﺤﺎﺑﺔ.)
ب

4

رش
( َر ﱞS, A, Msb, K) and ﺗـَْﺮَﺷﺎٌش, (A, K,) He sprinkled, or scattered in
ش
َ َ
َ
ر ﱠ, (S, TA,) or اﳌْﻮِﺿَﻊ,
drops, (A, K, TK,) water, (S, A, Msb, K,) and blood, (S, A, K,) and tears, (S, K,) &c. (A.) ___ ش اﳌ َﻜﺎَن
َ َْ
َر ﱞ, (S, TA,) He sprinkled, or wetted by sprinkling, (TA,) the place, (S,
(Msb,) and  اﻟﺒـﻴﺖ, (A,) inf. n. ش
َ
َ َ
Msb, TA,) and the house, or chamber, or tent, (A,)  ﲟَﺎءwith water. (Msb, TA.) And ش ا ﳊﺎﺋﻚ اﻟﻨﱠﺴﻴﺞ
ِ ُِ رﱠ
ٍ ِ
َ
ُ َ
َ
ِ[ ِ�ْﻟِﻤﺮﱠﺷﺔThe weaver sprinkled the web with the ]ﻣﺮّﺷﺔ. (A, TA.) ___ [Hence,] رﱠﺷِﺖ اﻟﱠﺴﻤﺂء, and
َر ﱞ.
 أََرﱠﺷﺖ, (S, A, Msb, K,) The shy rained: (A, Msb:) or let fall a little rain, such as is termed ش
َ
َ ْ
ْ
(S. [After the former of these verbs,  اﻷَرض, or the like, seems to be understood.]) [And hence,] ُﺷﺖ اﻟ ﻄﱠﻌﻨَﺔ
ِ [ أَر ﱠThe
 َر ﱠ, (A, Msb,) aor. ﹹ
1ش

, (MS,) inf. n.

spear-wound, or the like, sprinkled forth blood: a signification implied, but not expressed, in the S and
A: or]

became wide, so that its blood became scattered about: (K:) or passed through,

and made the blood to flow, or to appear and flow, or to flow copiously, or with

َ  َرﱠﺷُﻪ ﺑﺜَﺂء ٍ َﺣHe eulogized him. (TA voce َﺧﱠﻢ.) ___ And ُ َرﱠﺷﻪHe
force. (Msb.) ___ [Hence also,] ﺴ ٍﻦ
ِ
washed him, or it. (MF, from the Expositions of the Muwatta. )

َ  َرﱠﺷThe pen spirtled the ink.]
ّ ﺶ [ر
2 ﺷﺶ اﻟَﻘَﻠﻢُ اﳊِﺒْـَﺮ
َ ش اﻟَﻔَﺮ
َ  أَْرَﺷsee 1, in two places. س
ّ  ار, (A, K,) inf. n. ش
ٌ ِإْرَﺷﺎ, (A,) He made the horse to sweat by
4ﺶ
urging him with his feet. (A, K.)

َ ﺗَـَﺮْﺷَﺮ, (A,) [The water became sprinkled, or scattered in
ّ  ﺗﺮ, (S,) and ش ﻋﻠﻴﻪ
5 ُﺷﺶ َﻋَﻠﻴِْﻪ اﳌَﺂء

ّ [ ﺗﺮA drop of ink became spirtled from
drops, upon him or it.] And ﺷﺸﺖ ﻧـُْﻘ ﻄَﺔٌ ِﻣَﻦ اﻟَﻘﻠَِﻢ

the pen]. (S and K in art. )ﻣﺞ

1

َ  ﺗَـَﺮْﺷَﺮ: see 5. ___ Also It (roasted meat) dripped with gravy; or was succulent, and
R. Q. 2 ش
dripping with juice; or was fat. (TA.) ___ And It flowed. (TA.)

َر ﱞ, (A, TA,) A little [sprinkling] rain: (S, K:) [and so ٌ َرﱠﺷﺔin the present day:] or the
 َر ﱞ, (S, K,) or ش ِﻣْﻦ َﻣﻄٍَﺮ
ش
ٌ ِرَﺷﺎ. (S, K.) ___ Also the former, A painful
first [or lightest and weakest] of rain: (IAar: [see َرﱞك:] pl. ش
beating. (Sgh, K.)

ٌ َرﱠﺷﺔ: see the next preceding paragraph.
ٌ  َرَﺷﺎWhat is sprinkled, (S, A, * K,) or scattered, (Msb,) of water, (A, Msb,) and the like, (Msb,) or of blood, (S,
ش
 );ﻃﺶwhat is scattered, or flies about, of
َ ْ َُ َ َ ّ
ْ ُ َْ
blood. (Msb.) ___ [Hence the saying,] ﺷ ﺎﺷﻪ
ِ ِ َ [ َﱂ ﻳْﺪﺧﻞ ِﰱ اﻟﱠﺸ ِﺮ وأَﺻﺎﺑﻪ ِﻣﻦ رHe did not enter into evil, or
َ َأ
mischief, and yet somewhat thereof, or of its effects, befell him]. (A, TA.) And ﱀﱠ ﺑِﻨَﺎ
A, K,) and of tears, (S, K,) and the like, (K,) and of rain; (TA in art.

ُ [ اﻟُﻌﻄَﺎapp. meaning Insatiable thirst, or desire, to hear from thee, or the like,
ُ ﻚ ِإﱠﻻ اﻟﱠﺮَﺷﺎ
َ ْش َوَﻣﺎ َ�ﻟَﻨَﺎ ِﻣﻨ
ش

remained in us, and there did not reach us from thee aught save a mere
sprinkling; or perhaps, what was scattered abroad, of rumours, or the like]. (A, TA. *) [See also an ex. voce

َرَذ اٌذ.]
ٌ َﻣْﺮُﺷﻮ.
ٌ  َرِﺷﻴ: see ش
ﺶ
ٌ  َرْﺷَﺮاRoasted meat (Aboo-Sa'eed, A, K) dripping with its gravy; (Aboo-Sa'eed, A, TA;) or succulent,
ش
 ُﻣِﺮ ﱞsignifies the same. (TA.)
and dripping with its juice; (TA;) or fat: (K:) and ش
 ُﻣِﺮ ﱞ: see what next precedes.
ش
ٌ ِﻣَﺮﱠﺷﺔA thing with which one sprinkles: (Ibn- 'Abbád:) a thing with which the weaver
sprinkles the web: (A, TA:) [in the present day, applied to a long-necked bottle, with a stopper
2

pierced with a hole or holes, for sprinkling scented water.]

ٌ  َرﺷﻴ, occurring in this sense in a verse in the TA in art.
ٌ [ َﻣْﺮُﺷﻮSprinkled, or scattered in drops; as also ﺶ
ش
ِ
ٌ ]___ َﳏَﻞﱞ َﻣْﺮُﺷﻮ. [ ﺧﻔﺖA place of alighting sprinkled, or wetted by sprinkling]. (A.) ___
ش

ّ  اﻟﱠﺮhas fallen. (TA.)
ٌ  أَْرLand upon which [rain such as is called] ش
ٌض َﻣْﺮُﺷﻮَﺷﺔ

3

رﺷﺄ
ْ َ َرَﺷﺄShe (a gazelle) brought forth. (K.)
َ  َرi. q. [ َﺟﺎَﻣَﻊInivit feminam]. (K.) ت
1 َﺷﺄ
ٌ َرَﺷﺄA young gazelle, (S, Msb, K,) that has become active, or in motion, (S, Msb,) or that has
become strong, (K,) and has walked (S, Msb, K) with its mother: (K:) pl. ٌأَْرَﺷﺂء. (Msb, K.) [In the
following saying, I find it written as though with medd; app. for the sake of assimilation to

ِﻋﻨِْﺪى َﺟﺎِرﻳَﺔٌ ِﻣَﻦ اﻟِﻨَّﺴﺂِء:] اﻟِّﻨَﺴﺂء

أَْﺷﺒَﻪُ َﺷ ْﻰٍء ِ�ﻟﱠﺮَﺷﺂِء, meaning [I have with me a young woman most like to] the [young]
gazelle: so in the A. (TA.)

1

رﺷﺢ
َرْﺷٌﺢ, (S, Msb,) He, or it, (the forehead, or the side thereof above the
ََ
temple, A, TA, or the body, Msb,) sweated; exuded sweat; (S, A, Msb, K;) as also  ارﺷﺢ, (K,) or  ارﺷﺢ ﻋ ﺮْﻗ ﺎ, and
ﺗﺮّﺷﺢ ﻋََﺮﻗًﺎ. (Fr, TA.) And َرِﺷَﺢ, aor.  ﹷ, inf. n.  َرَﺷٌﺢand َرَﺷَﺤﺎٌن, He, or it, was, or became,
َ  َرَﺷ, (S, A, Msb, K,) aor. ﹷ
1ﺢ

, (Msb, K,) inf. n.
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َ

َ َ
moist with sweat. (TA.) ___ [Hence,] ﺖ اﻟِﻘْﺮﺑَﺔُ ِ�ﳌﺂِء
ِ [ رَﺷﺤThe water-skin sweated with the

َ [ َرَﺷIt sweated with what was in it] is said of a [porous] mug, and of any [porous]
water]: and ِﺢ ِﲟَﺎ ِﻓﻴﻪ

 َﱂْ ﻳَـْﺮَﺷْﺢ ﻟَﻪُ ﺑَِﺸ ْﻰٍءHe gave him not anything. (S, K.) And َُرَﺷَﺢ َﺟْﻠَﻤُﺪﻩ, said of
َ َ  َرis also said of a young gazelle, meaning He
one known to be a niggard, He gave something. (Har p. 95.) ___ ﺷﺢ
vessel. (A.) ___ [Hence also,]

walked, being trained, or accustomed, to do so by his mother: [because the training him to walk
causes him to sweat: see 2: and see also 5.] (A.) Also, said of a gazelle,

He leaped, or bounded, and exulted [or

ٌ ُرَﺷﻮ, said of a young weaned camel, He became
was brisk or lively or sprightly]. (K.) Also, inf. n. ح
strong: [see, again, 5:] and the inf. n. is metaphorically used in relation to small clouds [app. when they collect together to give
rain]. (L.) See also 2, as said of a she-camel.

ّ  َرﱠﺷَﺢ [رapp. He, or it, caused to sweat: this seems to be the primary signification, whence the other
2 ﺷﺢ

ْ َرﱠﺷَﺤ, inf. n. ﺗـَْﺮِﺷﻴٌﺢ, She (a gazelle) trained, or accustomed, her
ﺖ َوﻟََﺪَﻫﺎ
ُ [ ﻓـَﻴـَُﺮﱠﺷperhaps a mistranscription for ﻓـَﻴَـْﺮَﺷُﺢ
young one to walk, so that he was caused to sweat (ﺢ
significations here following.] ___

so that he sweated]): (A, TA:) or she (a wild animal), when her young one became able to

َ )َﺣﱠﱴ ﻳـَُﺮﱠﺷ, and
walk, walked with him, until, or so that, he was caused to sweat (ﺢ ﻋََﺮﻗًﺎ
1

became strong. (Mtr, on the authority of Kh, in De Sacy's Chrest, Ar., sec. ed., iii. 231.) ___ She (a camel) rubbed
the root of her young one's tail, and pushed him on with her head; and went
before him, and waited for him until he overtook her; and sometimes gently

َ َرَﺷ
urged him on, and followed him; as also ُﺤْﺘﻪ
inf. n. as above,

and

َ ْ َرﱠﺷَﺤ,
 ارﺷﺤﺘُﻪ. (L.) ___ ﱭ اﻟَﻘﻠِﻴﻞ
ِ َ ﺖ وﻟََﺪَﻫﺎ ِ�ﻟﻠﱠ

She (a mother) fed her child with a little milk, putting it into his mouth by

ٌ  ﺗـَْﺮﺷﻴalso signifies A
little and little, until he became strong enough to such. (S, TA.) ___ ﺢ
doegazelle's

licking her young one so as to remove the moisture that was upon it at the time

ٌ  ﺗَـَﺮﱡﺷ. (TA.) ___ ت
َ رّﺷﺢ اﻟّﻨـﺒَﺎ, (A, TA,) or ﺖ
َ اﻟﻨﱠـْﺒ, inf. n. as above, (Msb,) It (the moisture,
of its birth; (K, TA;) and so ﺢ
or dew, A, Msb, TA, or the rain, TA)

ّ  رHe fed his child
fostered the herbage. (Msb, TA.) ___ ُﺷﺢ َوﻟََﺪﻩ

َ ُرّﺷ, (S, A, K,) inf. n. as above, (K, TA,) He
well. (Mtr, on the authority of Kh, in De Sacy's Chrest. Ar ubi suprà.) ___ And ﺢ
ِ
ْ

ﻟِﻠ ﱠ
was reared, brought up, or educated, and rendered fit, (S, A, K, TA,) and prepared, (TA,) ﺸﻰِء
ُ
for the thing], and [ ِﻷَْﻣِﺮfor the affair], (TA,) or [ ﻟِْﻠِﻮزاَرِةfor the office of wezeer], (S,) or ﻚ
ِ ﻟِْﻠﻤْﻠ

[

ْ  َرﱠﺷَﺤin the
for the office of king], (K,) or [ ﻟِْﻠِﺨَﻼﻓَِﺔfor the office of khaleefeh]; from ﺖ َوﻟََﺪَﻫﺎ

[

 ُرِّﺷَﺢ ﻟِْﻠِﺨَﻼﻓَِﺔmeans he was made the appointed
َ ِ أُْرِﺷَﺢ ﻓَُﻼُن ﻟand [ ﺗـََﺮﱠﺷَﺢSuch a one was reared,
successor of the khaleefeh: (TA:) and ﻜَﺬا
ُ َ َ َر ﱠ, (A,) inf. n. as above, (K,) He managed, or tended, or
&c., for such a thing]. (A, TA.) ___ And ﺷﺢ ﻣﺎﻟَﻪ
َ ُ َُ
took care of, his property, or cattle, well. (A, K.) It is said in a trad., ﺼﻴَﺪَﻫﺎ
ِ ﻳـﺮِّﺷﺤﻮَن ﺣ, meaning
sense expl. in the second sentence of this paragraph; (A;) or

They tend [the place of seed-produce thereof], and put it into a good, or right,
state, or make it to thrive, in order to its becoming productive; like as is done to grape-vines
and palm-trees. (TA.)

ْ  أَْرَﺷَﺤShe (a camel, and a woman,) had a young one that
4  ارﺷﺢ, intrans.: see 1, first sentence. ___ ﺖ
2

associated, or kept company, with her, walking with her and behind her, and not
fatiguing her: or had a young one that had become strong. (L.) ارﺷﺤﺖ َوﻟََﺪَﻫﺎ, said of a
camel: ___ and

أُْرِﺷَﺢ ﻓَُﻼٌن ﻟَِﻜَﺬا: see 2.

ّ  ﺗﺮ: see 1, first sentence. ___ Also He (a young weaned camel) was, or became, strong enough to
5 ﺷﺢ
walk, or able to walk with strength: (S, K:) or became strong, and walked with his

ُ [ ﺗﺮّﺷﺢ اﻟﻨـﱠْﺒor ت
ُ  ]اﻟﻨـﱠَﺒﺎThe herbage
mother. (As, S.) [See 1.] ___ See also 2, in the middle of the paragraph. ___ ﺖ

ّ ﺗﺮ: see 2, near the end of the paragraph.
became fostered by moisture or dew. (Msb.) ___ ﺷﺢ ﻓَُﻼٌن ﻟَِﻜَﺬا

ُ ﻳَْﺴﺘـَْﺮﺷ, so in most
10  اﺳﱰﺷﺢ اﻟﺒُـْﻬَﻤ ﻰThe [barley-grass termed]  ﺑـُْﻬَﻤﻰgrew tall. (K.) ﺤﻮَن اﻟﺒُـْﻬَﻤﻰ
ِ
of the copies of the K, (TA,) [and so in the L,]

They foster the  �ﻤﻰ, in order that it may grow large:

[ اﻟَﺒـْﻬَﻢi. e. the lambs, or kids, &c.]: (TA:) the place thereof is termed
 ُﻣْﺴﺘَـْﺮَﺷٌﺢ: (K:) or  ُﻣْﺴﺘَـْﺮَﺷُﺢ اﻟﺒُـُﻬَﻤﻰsignifies the place, or tract of ground, that fosters the �ﻤ ﻰ.
َ ْ ﻳﺴﱰﺷﺤﻮن اﻟَﺒـ, so in all the copies of the K but some in which is found اﻟﻨﱠـَﻔَﻞ, (TA,) They wait for the
(L.) And ﻘﻞ
(L, K:) in some of the copies of the K

herbs, or leguminous plants, (or the plants called ﻧﻔﻞ,) to grow tall, in order thatthey may pasture thereon. (K.)

 َرَﺷٌﺢThe moisture of sweat upon the body. (A, * TA.) [And Fluid, or matter, exuded: see ٌَزَ�د.]
 َرِﺷٌﺢThat sweats much. (TA.)
ٌ[ َرْﺷَﺤﺔas an inf. n. of un., A sweat, or a sweating: a meaning indicated, though not expressed, in the A. ___ Hence,
َ َ ََ
app., A dew, or fall of dew from the sky. ___ And hence, as being likened thereto, A gift ]. You say, ﺷﺤ ﺔ
ٍ ْ أَﺻﺎﺑِﲎ ﺑِﺮ
[ ِﻣْﻦ َﲰَﺎﺋِِﻪHe gave me a gift from his store of bounty]. (A.)
ٌ  ﺑِﺌْـٌﺮ َرُﺷﻮA well containing little water: (TA:) [pl. ُرُﺷٌﺢ.]
ح
3

 َرِﺷﻴٌﺢSweat. (AA, S, K.) ___ A certain plant: (K:) or plants, or herbage, upon the surface of
the ground. (L.)

ٌ  ﳓْ ٌﻰ َرﱠﺷﺎA butter-skin that sweats much. (A in art. ﻧﺘﺢ.)
ح
ِ
 َرا ِﺷٌﺢSweating; exuding sweat. (A, * Msb.) ___ A mountain moist in the lower part, (K, TA,) and
at the base of which there sometimes collects a little water: when this is much [in comparison

ٌَوَﺷﻞ: (TA:) pl. َرَواﺷُﺢ. (K.) ___ What one sees, like
َ ََْ
sweat, running in the interstices between stones. (K, * TA.) You say, ت اﻟﻄﱠﺎِﻓِﺢ
ِ َﻛﻢ ﺑـْﲔ اﻟُﻔﺮا
[ َواﻟَﻮَﺷِﻞ اﻟﱠﺮاِﺷِﺢHow great a difference is there between the overflowing Euphrates
with what thus collects, though still little abstractedly], it is termed

and a little water that distils scantily in interrupted drops from a rock or
mountain, appearing, like sweat, running in the interstices between stones!]. (A,
TA.) ___ The pl.
(TA,)

 َرَوا ِﺷُﺢalso signifies The [ ﺛُـْﻌﻞwhich means a small teat in excess], (K,) or the [ أَْﻃﺒَﺂءor teats],

of a ewe or she-goat, particularly. (K, TA.) ___ And the sing., A young gazelle that walks, being

trained, or accustomed, to do so by his mother, so that he is caused to sweat. (A.)
And A young weaned camel

that has become strong enough to walk, or able to walk with

strength: (S, K:) or that has become strong, (As, S, L,) and walks with his mother: (As, S:) pl.

ُرﱠﺷٌﺢ. (L.) ___ And What creeps upon the earth, of such as are termed its  ِﺧَﺸﺎشand its
أَْﺣَﻨﺎش. (K, TA.) ___ See also ُﻣْﺮِﺷٌﺢ.
[ أَْرَﺷُﺢMore, and most, sweating]. ___ [Hence,]  ُﻫَﻮ أَْرَﺷُﺢ ﻓُـَﺆاًداHe is most largely endowed
with sharpness, or acuteness, of mind, or with quickness of intelligence,
understanding, sagacity, skill, or knowledge: (K, TA:) as though sweating therewith. (TA.)

 ﻣُْﺮِﺷٌﺢ, (S, L, K,) or  ُﻣَﺮِّﺷٌﺢ, (so in one of my copies of the K,) A she-camel having a young one that has

4

become strong enough to walk, or able to walk with strength: (S, K:) or having a
young one that has become strong, and that walks with her: (As, S:) or having a
young one that associates, or keeps company, with her, walking with her and
behind her, and not fatiguing her: or having a young one that has become strong:
and in like manner a woman: or each signifies, as also

 َرا ِﺷٌﺢ, applied to a she-camel, as a possessive epithet, having a

young one of which she rubs the root of his tail, pushing him on with her head;
and before which she goes, and waits for him to overtake her; and which she
sometimes gently urges on, and follows. (L.)

 ِﻣْﺮَﺷٌﺢand ٌ ِﻣْﺮَﺷَﺤﺔThe inner covering that is beneath the felt cloth of a horse's saddle;
َ
so called because it imbibes the sweat: (L:) or the thing that is beneath the [ ﻣﻴﺜـَ ﺮةq. v. in art. ]وﺛ ﺮ. (S, L, K.)
ِ
ٌ ِﻣْﺮَﺷَﺤﺔ: see the next preceding paragraph.
 ﻣَُﺮِّﺷٌﺢ: see ُﻣْﺮِﺷٌﺢ.
 ﻣُْﺴﺘَـْﺮَﺷٌﺢ: see 10, in two places.
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5

رﺷﺪ
َ  َر, aor.  ; ﹹand َرِﺷَﺪ, aor. ( ; ﹷS, A, L, Msb, K;) the former of which is the better known and the more chaste; (TA;) inf. n.
1 ﺷَﺪ
ُرْﺷٌﺪ, (S, L, Msb, K,) which is of the former, (S, L,) and َرَﺷٌﺪ, (S, L, Msb, K,) which is of the latter, (S, L, Msb,) and َرَﺷﺎٌد, (L, K,)

which is also of the latter verb, (TA,) or this last is a simple subst.; (Msb;)

He took, or followed, a right way or

course or direction; (S, A, L, Msb, K;) as to a road, and also as to an affair: (L:) [and often relating to religion; meaning

ا ﺳﱰﺷﺪ ِﻷَْﻣِﺮِﻩ,
َُ ْ َ َرَﺷ, meaning He
meaning He took, or followed, a right way to conduct his affair: and ﺪ أَﻣ ﺮﻩ
ْ َ أَِﱂَ ﺑand َُﺳِﻔﻪَ َرأْﻳَﻪ
took, or followed, a right course in his affair; this latter being a phrase similar to ُﻄﻨَﻪ
ٌ  َرْﺷrelates to the things of the present life and to those of the life to come; and َرَﺷٌﺪ, only to those of the
&c. (L.) Some say that ﺪ
he held a right belief; was orthodox:] and اﺳﱰﺷﺪ

signifies the same: (L, K:) you say,

life to come: but this distinction does not accord with what has been heard from the Arabs, nor with readings of the Kur-án, in which
some read

 ُرْﺷﺪand others  َرَﺷﺪin several verses. (MF.) The former also signifies The continuing in the way of

truth, or the right way, with self-constraining firmness in so doing. (K.) One says to the
traveller,

َ [ َرﺷْﺪMayest thou take, or follow, the right way]. (A.) ___ [See also  ُرْﺷٌﺪbelow.]
ت
ِ

ّ  ر, inf. n. ﺗـَْﺮِﺷﻴٌﺪ, said of a kádee, or judge, i. q. [ َﺟﻌَﻠَﻪُ َرِﺷﻴًﺪاmeaning He pronounced him to be
2 ُﺷﺪﻩ
one who took, or followed, a right way or course or direction: or to be one who held a
right belief; to be orthodox]. (Msb.) ___ See also what next follows.

ّر
4 ( ارﺷﺪُﻩS, A, L, Msb, K) and ُﺷﺪﻩ

, (L,) said of God, (S, L, K,) and of a governor, or commander, (L,) [or of any man,]

He

made him, or caused him, to take, or follow, a right way or course or direction; or he
directed him aright, or to the right way or course or direction; (S, * A, * L, Msb, * K; *) إَِﱃ
1

 اﻟﱠﺸْﻰِءand  ﻋََﻠﻴِْﻪand ُ[ ﻟَﻪto the thing]: so says AZ: (Msb:) [often relating to religion; meaning he made him, or
caused him, to hold a right belief; to become orthodox.] See also the next paragraph.
10  ا ﺳﱰﺷﺪ: see 1. ___ Also He sought, or desired, the taking, or following, a right way or
course or direction. (So accord. to some copies of the K.) ___ And  ا ﺳﱰﺷﺪُﻩHe desired of him the

taking, or following, a right way or course or direction: (L, and so accord. to some copies of the K, and
the TA:)

or he asked, demanded, or desired, of him, direction to the right way. (MA.) You

[ اِْﺳﺘَـْﺮَﺷْﺪﺗُﻪُ ﻓَﺄَْرَﺷَﺪِﱏI asked, demanded, or desired, of him, direction to the right
ْ  إَﱃ اﻟ ﱠand  ﻋَﻠَﻴْﻪand ُ[ ﻟَﻪto the thing]: so
way, and he directed me to the right way] (A, Msb) ﺸﻰِء
ِ ِ
say,

says AZ. (Msb.)

 ُرْﺷٌﺪan inf. n. of 1. (S, L, Msb, K.) ___ [As a simple subst., Rectitude.] Also Maturity of in- tellect, and
rectitude of actions, and good management of affairs. (TA in art.  اﻧﺲ: see 4 in that art.) [Hence,

ُ ﺑَـَﻠَﻎ ُرْﺷَﺪﻩHe attained to years of discretion, when he was able of himself to take, or
follow, a right way or course: a phrase of frequent occurrence.]

 َرْﺷَﺪٌة: see the next paragraph, in four places.
 ِرْﺷَﺪٌةA mode, or manner, [and ٌ َرْﺷَﺪةan act,] of [ َرَﺷﺎدor right procedure; &c.]. (Ham p. 463.)
َ
َُ
ُ
[Hence,] ﺪة
ٍ َ ﻫﻮ ﻟِِﺮْﺷ, (S, A, L, Msb,) and وﻟَِﺪ ﻟِِﺮْﺷَﺪٍة, (L, K,) and  ﻟِﺮْﺷَﺪٍة, (L, Msb, K,) the latter accord. to AZ and Fr, and said to
be the more chaste, but the former allowable accord. to Ks, and preferred by Th in the Fs, (L, TA,) [and seems to be the more
common,]

He is, or was, trueborn; (A, Msb;) contr. of ﻟِِﺰﻧـْﻴٍَﺔ, (S, L, K,) or ﻟَِﺰﻧـْﻴٍَﺔ, (Fr, TA,) and ﻟَِﻐﱠﻴٍﺔ. (AZ, Fr, TA.)

[ ُوﻟَِﺪ ﻟِﻐَ ِْﲑ َرْﺷَﺪٍةor  ِرْﺷَﺪٍةi. e. He was not trueborn]. (Fr, TA.) And  ٰﻫَﺬا َوﻟَُﺪ ِرْﺷَﺪٍةThis is an
offspring of valid marriage. (TA.) And ﲑ َرْﺷﺪٍة اِﱠدﻋَﻰ
ِْ [ َوﻟًَﺪا ﻟَِﻐHe claimed, as his, a child
And

not lawfully begotten, or not trueborn]. (TA, from a trad.)
2

 َرَﺷَﺪى: see ٌَرَﺷﺎد.
 ِرْﺷِﺪﻳٌﻦ: see َراِﺷٌﺪ.
 َرَﺷﺎٌدan inf. n. of 1, (L, K,) or a simple subst., (Msb,) [signifying Right procedure; or the adoption, or pursuit,
of a right way or course or direction; as to a road, and also as to an affair: and often meaning right

َﻏ ﱞ, (S, A, Msb,) and of ﺿَﻼٌل
َ : (Msb:) and  َرَﺷَﺪىis a
belief, or orthodoxy: in both these senses] contr. of ﻰ
 َﺣ ﱡi. q. ف
ُ اﳊُْﺮ, (K,) in the dial. of El-'Irák; (TA;) they gave it this name as one of
َرَﺷﺎٌد. (L, K. *) ﺐ اﻟﱠﺮَﺷﺎِد
ٌ  ُﺣْﺮis syn. with ِﺣْﺮَﻣﺎٌن: (K:) [ َرَﺷﺎٌدand ف
ٌ  ُﺣْﺮare names given to several species of Gress; and
good omen, because ف

subst. syn. with

 َﺣ ﱡseems to mean the seed of رﺷﺎد: accord. to Golius, on the authority of Ibn-Beytár,  رﺷﺎدis the name of the
ﺐ اﻟﱠﺮَﺷﺎِد
nasturtium: accord. to Delile, (Flor. AEgypt., nos. 576, 580, 571, 584, and 610,) it is the Arabic name of the lepidium

ْ َرَﺷﺎدُ اﻟَﺒ, i. e.,
sativum of Linn.; the lepidium hortense of Forsk.: and the cochlearia nilotica: ﺤِﺮ
nasturtium maritimum, that of the cakile maritima of Tournef.; Desf., a pinnatifida; the

َ اﻟﱠﺮ, that of the lunaria parviflora:
bunias cakile of Linn.; the isatis pinnata of Forsk.: ﺷﺎ دُ اﳉَﺒَِﻠﱡﻰ
and

َرَﺷﺎُد اﻟﺒّـ ِّﺮ, i. e., nasturtium deserti, that of the raphanus recurvatus of Persoon; the raphanus

lyratus of Forsk.]

 َرِﺷﻴٌﺪ: see ___ اﻟﱠﺮِﺷﻴُﺪ. َرا ِﺷٌﺪ, of the measure  ﻓَِﻌﻴﻞin the sense of the measure ُﻣْﻔِﻌﻞ, (L,) as an epithet applied to God, means
The Director to the right way: (L, K:) and He who appoints, or ordains, well that
which He appoints, or ordains: (K:) or He whose regulations are conducted to the
attainment of their ultimate objects in the right way, without any one's aiding in
directing their course aright. (L.)

 َراﺷٌﺪand  َرِﺷﻴٌﺪTaking, or following, a right way or course or direction [as to a road, and also as to
ً َرا ِﺷ
an affair: and often meaning holding a right belief; or orthodox]. (A, Msb.) One says to a traveller, ﺪ ا

3

��[ َﻣْﻬِﺪMay God make thee to be a taker, or follower, of a right way; one directed aright]. (A.) And
ُ ْ  َ� ر, as meaning [ َ� َراﺷُﺪO thou who takest, or followest, a right way &c.]. (L)
one says, ﺷﺪﻳﻦ
ِ
ِ ِ
[ اﳋَُﻠَﻔﺂءُ اﻟﱠﺮاِﺷُﺪوَنThe Khaleefehs who took, or followed, a right course, or the
orthodox Khaleefehs,] is an appellation specially applied to Aboo-Bekr, 'Omar, 'Othmán, and 'Alee; but applicable also to
any others of the Imáms who pursued the same course as those four. (L.) ___

rat or mouse () اﻟَﻔﺄَُرُة. (S, K.)

 أُﱡم َرا ِﺷٍﺪa surname (S) applied to The female

َ [ اﻷَْﻗi. e. The more, or most, direct road]. (S.)
 اﻟﻄﱠِﺮﻳُﻖ اﻷَْرَﺷُﺪis like ﺼُﺪ
 اﳌََﺮاِﺷُﺪ, a pl. without a sing., like  َﳏَﺎ ِﺳُﻦand َﻣَﻼِﻣُﺢ, (L,) The right places to which roads tend; syn.
َ
َﻣَﻘﺎِﺻُﺪ اﻟﻄﱡُﺮِق. (S, L, K.) You say, [ ُﻫَﻮ ﻳـَْﻬِﺪى إَِﱃ اﳌَﺮاِﺷِﺪHe directs to the right places to which
roads tend]. (A.)

4

رﺷﻒ
ٌ َرْﺷ, (S, MA, O, Msb, K,) [and app. ﻒ
ٌ  َرِﺷﻴalso (which see below), and ف
ٌ ﺗـَْﺮَﺷﺎ, which has
 ﹷ, inf. n. ﻒ
ُ َ َرﺷ, aor.  ﹷ, (AA, O, K,) inf.
an intensive signification, mentioned by Freytag as occurring in the Mak- soorah of Ibn-Dureyd;] and ﻔﻪ
ِ
ٌ ْ ( ;َرK;) He sucked it in, (S, MA, O, K,) namely, water, (MA, K,) and the saliva of a girl, (IAar, O,) with the
n. ﺷﻒ

َ  َر, aor. ﹹ
1 ُﺷَﻔﻪ

and

two lips; (MA;) as also ُارﺗﺸﻔﻪ

(S, MA, O, * K) and

( ﺗﺮّﺷﻔُﻪS, * MA, O, * K) and  ارﺷﻔُﻪand  رّﺷﻔُﻪ: (IAar, O, K:) or he

took it, namely, water, with the two lips in a manner exceeding that which is termed

َ َرَﺷ, (Msb,) or َﻒ اِﻹَ�ء
َ  َرَﺷand َُرِﺷَﻔﻪ, (K,) inf. n. ﻒ
ٌ َرْﺷ, (IF, O,) he drank to the uttermost
َﻣ ﱞ: (Msb:) and ﻒ
ﺺ
ٌ َرْﺷ
what was in the vessel, not leaving in it anything: (IF, * O, * Msb, K:) or, accord. to some, ﻒ
signifies the

َ َر, meaning he
sucking in the water of the mouth in kissing: (Har p. 271:) you say, ﺷَﻔَﻬﺎ

sucked her (a girl's) saliva from her mouth: (IAar, L in art. ﻣﺼﺪ:) and  ارﺗﺸﻔﻬﺎhe kissed her and

ٌ  ]َرَﺷmeaning saliva: and  ﺗﺮّﺷﻒsignifies he sucked in much:
sucked in her saliva; from [ رﺷﻒi. e. ﻒ
(Har p. 231:)

َ ﺼ
ُ اﻟﱠﺮْﺷ, i. e. The sucking in (  ) ﺗﺮّﺷﻒof water by
َﲤَ ﱠ. (O.) It is said in a prov., ﻒ أَﻧْـَﻘُﻊ
or i. q. ﺺ
x x x x x

little and little is most effectual to quench thirst. (S, O, K.)

َ  َرﱠﺷsee above.
2ﻒ
َ  أَْرَﺷsee above.
4ﻒ
َ  ﺗَـَﺮﱠﺷsee 1, in three places.
5ﻒ
َ ﺸ
َ َ ِإْرﺗsee 1, in two places.
8ﻒ
ٌ  َرَﺷA small quantity of water remaining in a watering-trough, or tank: the surface
ﻒ
1

of the water, which the camels suck in with their mouths.
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(Lth, O, K.) ___

Saliva. (Har p. 231: but there without the vowel-signs.)

ٌ  َرُﺷﻮSweet in the mouth; sweet-mouthed; [as though her saliva were sucked in by her lover because of its
ف
ْ
sweetness;] applied to a woman. (S, O, Msb, K.) ___ Also Dry in the  ;ﻓـَ ﺮجso applied. (IAar, O, K.) ___ And A she-camel
that eats with her lip. (As, O, K.)

ٌ َرْﺷ,] (Lth, O,) The taking of water with the two lips; (Lth, O, K;) exceeding what is
ٌ  َرِﺷﻴan inf. n., [like ﻒ
ﻒ
َﻣ ﱞ. (Lth, O.)
termed ﺺ
ُ  َﻣَﺮاﺷis used in the present day as
ٌ  [ ِﻣْﺮَﺷAn instrument with which one sucks in water &c. Its pl. ﻒ
ﻒ
ِ
ََ َ َ َ ْ
meaning The lips: thus in the phrase ﻒ
ِ  اِﻣﺮأٌَة ﻋْﺬﺑﺔُ اﳌﺮاِﺷA woman sweet in the lips; a sweetlipped woman.] [This art. is wanting in the copies of the L and TA to which I have had access.]

2

رﺷﻖ
َ  َر, (S, Msb,) or َرَﺷَﻘُﻬْﻢ, (M,) ِ�ﻟﱠﺴْﻬِﻢ, (M, Msb,) or ِ�ﻟﻨﱠـْﺒِﻞ, (S, K,) َوﻏَ ْ ِﲑِﻩ, (K,) aor.  ﹹ, (S, M, Msb,) inf. n. ( ;َرْﺷٌﻖS, M,
1 ُﺷَﻘﻪ

ُ( ارﺷﻘﻪMsb) [or  ;]ارﺷﻘﻬﻢHe shot, or shot at, him, or them, with the arrow, or with
the arrows, and other things. (S, M, Msb, K.) It is said in a trad., [ َﳍَُﻮ أََﺷﱡﺪ َﻋَﻠْﻴِﻬْﻢ ِﻣْﻦ َرْﺷ ِﻖ اﻟﻨﱠـْﺒِﻞVerily
Msb, K;) as also

it is harder upon them, or more severe or distressing to them, than the shooting of

َ  َرHe cast his look at them. (M.) ___ See also 4, in two places.
arrows at them]. (TA.) ___ And ﺷَﻘُﻬْﻢ ﺑِﻨَ ﻈَِﺮِﻩ

َرُﺷَﻖ, (S, M, Msb, K,) inf. n. َرَﺷﺎﻗٌَﺔ, (S, M, Msb,) He (a man) was, or became, goodly, or beautiful, and

slender, in stature, or person: (S, K:) or he (a boy) was, or became, just in proportion, (T, A,)

ْ  َرُﺷَﻘis said of a girl: (T:) or he (a boy, M, or a person, Msb) was, or
and slender; (A;) and in like manner ﺖ

ْ  َرْﺷَﻘis said of a girl. (M. [See also
became, light, or active, (M, Msb,) in his work; (Msb;) and in like manner ﺖ
5.])

3 ُ راﺷﻘﻪ, (Moheet, K,) inf. n. ٌﻣَُﺮا َﺷَﻘﺔ, (Moheet,) He went, or ran, with him; or vied with him in

َ . (Moheet, K.) [And]  َرا َﺷَﻘِﲎ َﻣْﻘﺼﺪىHe vied with me ( )َ�َراِﱏin going
going, or running; syn. ُﺳﺎﻳـََﺮﻩ
ِِ
to the place to which I was repairing. (A, TA.)
4  ارﺷﻖHe shot in one direction; (Zj, K; *) as also َرَﺷ َﻖ

. (Zj, O.) ___ See also 1. ___

He looked

ْ أَْرَﺷَﻘ, inf. n. ِإْرَﺷﺎٌق, she looked sharply, &c.;
sharply, or intently, or attentively: (S, K:) [and] ﺖ
said of a woman, and of a
or

ُ [ أَْرَﺷْﻘI looked sharply, &c., or] I raised,
[ َﻣَﻬﺎةor wild cow]. (M.) You say, ﺖ ِإَﱃ اﻟَﻘْﻮِم

cast, my eyes, and looked, at, or towards, the party, or company of men; (L;) and so

َﺖ اﻟَﻘْﻮم
ُ َرَﺷْﻘ. (JK.) And  أَْرَﺷَﻘﺖ اﻟﻈﱠﺒْـﻴَﺔُ إَِﱃ َﻣﺄَْرِ�َﺎThe she-gazelle looked sharply, or intently, or
ِ
1

attentively, at the object of her want. (A, TA.) As some say, (M,) ُ ارﺷﻘﺖ اﻟﻈﱠﺒْـﻴَﺔsignifies The she-

gazelle extended, or stretched out, her neck. (S, M, K, TA.) َﻣﺎ أَْرَﺷَﻘَﻬﺎ, said of a bow, How light,
and swift in the flight of its arrow, is it! [Note] (K, TA.)

 ﺗﺮ ﱞHe was, or became, sharp in the affair. (M. [See also 1, last signification.])
5 ش ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ
 َرْﺷٌﻖ: see the next paragraph, last sentence.
ٌ  )َﺷْﻮof the
 ِرْﺷٌﻖa subst. from 1 in the first of the senses explained above: (S, K:) [i. e. as signifying] A bout (ط
shooting of arrows; (T, M, TA;) when persons, competing in shooting, shoot all the
arrows that they have with them and then return [to the butt]: (T, TA:) and a direction
in which arrows are shot, (S, M, Msb, K,) when the people, all of them, shoot all the
arrows: (Msb:) pl. أَْرَﺷﺎٌق. (Msb, TA.) You say, ( ;َرﻣَﻴْـﻨَﺎ ِرْﺷًﻘﺎS, K;) or َرَﻣْﻮا ِرْﺷًﻘﺎ, (Msb,) or  رﻣﻮا ِرْﺷًﻘﺎ َواِﺣًﺪاand ﻋََﻠﻰ

ِرْﺷٍﻖ َواِﺣٍﺪ, (M,) We shot, all of us, [a bout,] in one direction; (S, K;) or they shot, (M, Msb,) all
of them, (Msb,) [a bout,] in one direction, with all their arrows. (M, Msb.) And it is said in a trad.
of Fudáleh,

[ َﻛﺎَن َﳜُْﺮُج ﻓَـﻴَـْﺮِﻣﻰ اﻷَْرَﺷﺎَقHe used to go forth, and shoot bouts]. (TA.) Accord. to IDrd,

 اﻟ ِّﺮْﺷُﻖsignifies The arrows themselves that are shot. (Msb.) ___ Also The [stridulous] sound of
the pen (Lth, M, Z, K) when one writes with it; (Lth, M;) and so  َرْﺷ ٌﻖ. (Lth, M, Z, K.)
 َرَﺷٌﻖ: see the next paragraph but one, in two places.
 َرُﺷﻮٌق: see the next paragraph, in two places.
ٌ  ﻗَـْﻮA swift-shooting bow; (JK, A, K;) as also ( َرُﺷﻮٌقJK) and  َرَﺷٌﻖ. (O, K.) ___  أََﺟﻞٌ َرﺷﻴٌﻖand
ٌس َرِﺷﻴَﻘﺔ
ِ
[ َرُﺷﻮٌقA period] quick [in passing]. (JK.) ___  َرِﺷﻴٌﻖapplied to a boy, (T, TA,) or to a man, (S, K,) and  ُﻣْﺮِﺷٌﻖ,
َ  َرِﺷﻴapplied to a girl, (T, TA,) Just in proportion, (JK, T, A,) and slender: (A, TA:) or goodly, or
(JK,) and ٌﻘﺔ
2

beautiful, and slender, in stature, or person: (S, K:) or ( َرِﺷﻴٌﻖM, Msb) and ُﻣْﺮِﺷٌﻖ
or a person, (Msb,)

(M) signify a boy, (M,)

light, or active, (M, Msb,) in his work; (Msb;) and in the same sense are applied to a girl: (M:) the

pl. [or rather quasi-pl. n.] of

 َرِﺷﻴٌﻖis  َرَﺷٌﻖ, (K,) like as ٌ أََدمis of ٌأَِدﱘ, and  أَﻓٌَﻖof أَِﻓﻴٌﻖ. (TA.)

 َراِﺷٌﻖShooting. (Har p. 37.) ___  َﺳْﻬﻢٌ َراِﺷٌﻖi. q. ذُو َرْﺷٍﻖ, i. e. [ ذُو َرْﻣ ٍﻰlit. An arrow having
propulsion; meaning shot; the latter word being] of the class of [possessive epithets, such as]  َﻻﺑٌِﻦand َ�ِﻣ ٌﺮ. (Har p. 82.)
 ِﺟﻴٌﺪ أَْرَﺷٌﻖAn erect neck. (M.)
 ﻣُْﺮِﺷٌﻖ, applied to a woman, (JK, M,) and to a she-gazelle, (M,) or to a wild animal [of any kind], (JK,) Having her young
one with her; (JK, M;) as though she were always watching it. (JK.) ___ [Also Having a stretched out, or

ُ
ْ
ُ
َ
long, neck. Hence,] [ اﳌﺮِﺷﻘﺎتThe long-necked ones] is used as meaning the gazelles: but is not
ُْت َﻋِّﻢ اﳌ
ُ ﺑـَﻨَﺎ
َ
ﺷ
ﺮ
applied to the [wild] oxen or cows, because of the shortness of their necks: these are called by Aboo-Du-ád ﻘﺎت
ِ ِ
َ
ٌْ
[lit. the sons, or daughters, (for  ﺑـﻨَ ﺎتapplied to irrational animals is pl. of  اﺑ ﻦas well as of ﺑِﻨْ ﺖ,) of the
ِ

paternal uncle of the long-necked ones, i. e., of the gazelles]: he says,

*

ْ
َ
َ َت ﺑَـﻨَﺎت ﻋَ ِﻢّ اﳌُْﺮﺷَﻘﺎت َﳍَﺎ ﺑ
ْ ِﺼﺎﺑ
ﺺ
ِ ِ
ِ ُ وﻟََﻘْﺪ َذﻋَﺮ

*

And verily I have frightened] the wild oxen or cows [having waggings of the

meaning [

ٌ ﻗَـْﻮ, in two places.
tail ]. (L.) ___ See also the paragraph commencing with ٌس َرِﺷﻴَﻘﺔ
ٌ [ ِﻣْﺮَﺷَﻘﺔis explained by Golius, on the authority of Meyd, as signifying A ring used in shooting, by means of
which the thumb, it being furnished therewith, more easily draws the tighter
sort of bow-string.]

3

رﺷﻢ
َ  َر, (S, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ٌَرْﺷﻢ, (S,) He stamped, or sealed, wheat. (S, K. [See َرْوَﺷٌﻢ.]) ___ And He
1 ﺷَﻢ

wrote; (K, TA;) [ َﻋَﻠﻴِْﻪupon it], and [ ِإﻟَﻴِْﻪto him]: accord. to the copies of the K, like  ; رَﺷﻢbut this is a mistake for

َرَﺳَﻢ, with the unpointed [ سand without teshdeed]. (TA.)

2 ﺷَﻢ
 َر ﱠsee above.

َ  أَْرsee the next paragraph.  ارﴰﺖIt (land) showed its herbage. (TA.) ___ And She (a wild cow) saw
4 ﺷَﻢ

and depastured the َرَﺷﻢ, (K, TA,) i. e. the first that appeared of the herbage: the epithet applied
to her is

ٌ[ ُﻣْﺮﺷﻢwithout ]ة. (TA.)
ِ

َ  أَْر, [is expl. as meaning] He stamped, or sealed, his
8  ارﺗﺸﻢ, in the copies of the K erroneously written ﺷَﻢ

َ َرْو: thus in the saying of El-Aashà, as some relate it,
vessel with the ﺷﻢ

َ َو
ﺻﱠﻠﻰ َﻋﻠَﻰ َدِّ�َﺎ َوٱْرﺗََﺸْﻢ

*
but accord. to others,

*

َوٱْرﺗََﺴْﻢ. (TA. [See art. رﺳﻢ.])

ٌ َرْﺷﻢ: see what next follows.

ٌ َرَﺷﻢi. q. [ أَﺛَـٌﺮA mark, an impression, &c.]; (Aboo-Turáb, K, TA; [in the CK  اﳌَﻄَُﺮis erroneously put for  )];اﻷَﺛَـُﺮas
ٌ ْ ( ; َرK, TA;) like ( َرَﺳٌﻢAboo-Turáb, TA) and [ َرْﺳٌﻢq. v.]. (S, Msb, K, all in art. رﺳﻢ.) ___ And [particularly] The mark, or
also ﺷﻢ
impression, &c., (أَﺛَﺮ,) of rain, upon the ground. (K.) ___ And The first that appears of

َ َرْو
herbage; (ISk, S, K;) as also ٌﺷﻢ

. (TA.)

ٌ َرْوَﺷﻢi. q. ( َرْوَﺳٌﻢS, K, TA) as meaning The [small engraved] tablet, (S, TA,) or the stamp, or seal, (K, TA,)
1

with which collections of wheat or corn [in their repositories] are stamped, or

ُ َرا
sealed; (S, TA;) as also ٌﺷﻮم

. (AA, K.) And The

thing with which [the mouth of] a vessel is

ُ  َراsignifies [the same; or] a stamp, or seal, with which the head
stamped, or sealed; (K;) and ٌﺷﻮم
[or

َ is stamped, or sealed: (TA in art. رﺳﻢ:) as
mouth] of a [large jar such as is called] ﺧﺎﺑِﻴَﺔ

also

ٌ( َرْوَﺳﻢM and K in that art.) and َراُﺳﻮٌم: (K in that art.:) or a stamp, or seal, in a general
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َ َرْو. (M in that art.) See also َرَﺷٌﻢ.
sense; as also ٌﺳﻢ
 َرا ُﺷﻮٌم: see the next preceding paragraph, in two places. ٌﻣُْﺮِﺷﻢ, an epithet applied to a wild cow: see 4.

2

رﺷﻦ
َ  َر, (S, K, TK,) [in the CK َرُﺷَﻦ, there said to be like َﻛُﺮَم,] aor, and inf. ns. as in the next sentence, (TK,) He (a man)
1 ﺷَﻦ

came to a feast uninvited thereto, and entered without permission. (S, K. * [See َرا ِﺷٌﻦ,
below.]) ___ And

َرَﺷَﻦ ِﰱ اِﻹَ�ِء, (S, K,) aor.  ﹹ, (S,) inf. n.  َرْﺷٌﻦand ُرُﺷﻮٌن, (S, K,) He (a dog) put his head into

the vessel, (S, K, TA,) to eat and drink. (TA.)

 َرْﺷٌﻦA turn, or time, for the taking of water; (K;) so in the M; (TA;) as also  َرَﺷٌﻦ. (K.)
 َرَﺷٌﻦ: see what next precedes.
 ﻏَﻨٌَﻢ ُرُﺷﻮٌنSheep, or goats, pasturing and drinking at pleasure, amid abundance of
herbage, and plenty. (K.)

 َراِﺷٌﻦi. q. ( ;ﻃَُﻔْﻴِﻠﱞﻰS, K;) i. e. One who comes to a feast uninvited thereto: he who watches for the
ٌ ِ َوا. (S.) ___ And One who eats all that is
time of food, and then goes in to the party when they are eating, is termed رش
ُ
upon the table of food; syn. ِﻣَﻘﻢﱞ: in the K, ُ اﳌِﻘﻴﻢis erroneously put for اﳌَِﻘﱡﻢ. (TA.) Also A small gift to the
َ [or goldsmith]; in Pers, called [ ﺷﺎﻛﺮداﻧﻪcorrectly ْ]َﺷﺎﻛْﺮدَاﻧَﻪ. (K. [ﺿُﺢ
َ  ﻣﺎ ﻳـُْﺮin the
pupil of the ﺻﺎﺋِﻎ
ِ
ُ َ ُْ
CK is a mistake for ﻣ ﺎ ﻳـ ﺮﺿﺦ.])
 َرْوَﺷٌﻦi. q. ٌ[ ُﻛﱠﻮةi. e. A window; so in the present day; or a mural aperture; an aperture in a
wall or chamber]: (S, K:) [arabicized:] in Pers. َرْوَزْن. (KL, PS,) ___ Also i. q. ف
[ َر ﱞq. v.; app. here meaning A kind
of arched construction, upon which are placed vessels and other utensils &c. of
the house]. (TA.)
1

رﺷﻮ
َ  َر, said of a young bird, It stretched forth its head to its mother in order that she
1 ﺷﺎ

should put food into its beak. (Abu-l-'Abbás [Th], Msb, TA.) ___ Hence, [accord. to Th, but see ِرْﺷٌﻮة, below,]

َُرَﺷﺎﻩ, (S, Mgh, Msb, K,) aor. وﻳـَْﺮُﺷﻮ, inf. n. َرْﺷٌﻮ, (S, Msb,) He gave him a [ ِرْﺷَﻮةor bribe]. (S, * Mgh, Msb, K.) [See
also 3.]

3  راﺷﺎُﻩ, (S, ISd, K,) inf. n. ﻣَُﺮاَﺷﺎٌة, (TA,) i. q. ُ[ ﺻَﺎﻧـَﻌَﻪHe bribed him; (see also 1;) or endeavoured to
conciliate him; or did to him a thing in order that he (the latter) might do to him (the
former)

َ [app. as meaning he treated him, or behaved towards him,
another thing]: (K:) and ُﺣﺎَ�ﻩ

with partiality]: (ISd, K:) or ُ[ ﻇَﺎَﻫَﺮﻩhe aided him, or assisted him]. (S.)

َ [ ِرor rope]. to the bucket. (S, ISd, K.) ___ [Hence,]  ارﺷﻰsaid of the colocynth [or
4  ارﺷﻰ اﻟﱠﺪْﻟَﻮHe put a ﺷﺂء

ٌ ])ِرَﺷﺂءIt extended its rope-like branches [or stalks]. (Az, S, K, ↓ TA.) ﺖ
ُ أَْرَﺷْﻴ
ٌ ْ
ﺼﻴَﻞ
ِ اﻟَﻔ, (S, K,) inf. n. ِإرَﺷﺂء, (S,) I made the young camel to suck, or to be suckled. (S, K.)
any similar plant (see

ّ  ﺗﺮHe was soft, tender, gentle, bland, or mild, towards him; or he treated him
5 ﺷﺎُﻩ
with gentleness, or blandishment. (S, ISd, K.)
8  ارﺗﺸﻰHe took, or received, a [ ِرْﺷَﻮةor bribe], (S, Mgh, Msb, K,) ُ ِﻣْﻨﻪfrom him. (Mgh.)
10  اﺳﱰﺷ ﻰHe sought, or desired, to be suchled; said of a young camel. (S, K.) ___ And اﺳﱰﺷﻰ َﻣﺎ ِﰱ

 اﻟ ﱠHe drew forth what was in the udder. (Az, TA.) ___ [Hence, probably,]  اﺳﱰﺷﻰ ِﰱ ُﺣْﻜِﻤِﻪHe
ﻀْﺮِع
sought, or desired, or demanded, a [ ِرْﺷَﻮةor bribe] in the case of his deciding
1

judicially, for his doing so [agreeably with the desire of the briber]. (S, K, ↓ TA.)

ٌ ِرْﺷَﻮةand ٌ( ُرْﺷَﻮةT, S, M, Mgh, Msb, K) and ٌَرْﺷَﻮة, (Lth, K,) of which the first is that which is the most commonly used, (TA,) i. q.
ٌ[ ُﺟْﻌﻞas meaning A bribe]; (K, TA;) i. e. (TA) a thing that one gives to a judge, or to another
person, in order that he may judge in his [the giver's] favour, or to incite him to do
what he [the giver] desires; (Msb, TA;) or a means of attaining that which one wants, by
bribery; not including what is given as a means of obtaining a right or repelling a wrong; for it is related on the authority of
several of the leading doctors of the Tábi'ees that there is no harm in man's bribing for the defence of himself and his property when he
fears being wronged; so says IAth: and Lth explains the last of these three words as meaning
accord. to Abu-l-'Abbás [i. e. Th], (TA), the former meaning is from

an act of bribery: (TA:)

 َرَﺷﺎsaid of a young bird, explained in the first sentence of this

ُاﻟ ِّﺮَﺷﺂء, (IAth, Mgh, TA,) signifying that by means of which one obtains water, (IAth, TA,) or the rope of
ً  ِرor  ِرًﺷﻰand (of the
the bucket: (Mgh:) or, accord. to ISd, the reverse of this is the case: (TA:) the pl. (of the first, Msb, TA) is ﺷﺎ
art.: (Msb, TA:) or it is from

second, Msb, TA)

 ُرًﺷﺎor ُرًﺷ ﻰ. (S, Msb, K, TA.)

 ِرَﺷﺂٌءA rope: (S, Msb, K:) [or a well-rope; i. e.] the rope of the bucket: (Mgh:) and ٌ ﺗِْﺮَﺷﺂء, also, with
ٌ َ ِر: (K:) hence it would seem that this is generally the case; but they have expressly declared that
kesr, has the same meaning as ﺷﺂء
the latter word has not been heard except in relation to the like of an enchantment, or a fascination: so says MF, pointing to the
saying of Lh, that among the phrases of women who enchant, or fascinate, men is

َ
[ أَﱠﺧْﺬﺗُﻪُ ﺑُِﺪﱠ�ء ُﳑَﱠٍﻸ ِﻣَﻦ اﳌﺂء ُﻣﻌَﻠﱠٍﻖ ﺑِِ ْﱰَﺷﺂءI

have enchanted him, or fascinated him, with a gourd, filled with water, suspended
by a rope, or well-rope]; and that ﺗﺮﺷﺎء, meaning a rope, is not thus said except in this enchantment, or
fascination: accord. to ISd, the last radical of

 رﺷﺎءis judged to be  وbecause one obtains water by means of the رﺷﺎء, like as one

 ;ِرْﺷَﻮةwhich is the reverse what has been said above, that  اﻟﺮﺷﻮةis from اﻟﺮﺷﺎء: (TA:)
ُ َ  اﻟﱠﺮis also the name of A Mansion of the Moon; (K, TA;) [the
َ ْ
the pl. is ٌأَرﺷﻴﺔ. (S, Mgh, Msb, K.) ___ ﺷﺂء
ِ

obtains the thing sought by means of the

2

Twenty-eighth, which is the last, of the Mansions of the Moon;] so called as being likened to a
the northern fish, of the constel-lation Pisces, together with the star

rope; (TA;) [

beta of Andromeda; or, more correctly, delta and epsilon, with some neighbouring stars, of
Pisces;] a group of many stars, in the form of a fish, with the tail towards the
south and the head towards the north; (Kzw;) many small stars, in the form of a

ُ ُ َ
fish, called [also] ت
ِ ﺑﻄْﻦ اﳊﻮ, in the navel of which is a bright star, which the moon
makes one of its mansions; (S, TA;) [or including ﺑﻄﻦ اﳊﻮت, which is in the navel of
Andromeda; for]  ﺑ ﻄﻦ اﳊﻮتis the name of the bright star [beta] that is above the

ُ ﻗَـْﻠ
drapery round the waist of Andromeda: (Kzw, descr. of Andromeda:]  اﻟﺮﺷﺎءis also called ﺐ

َ
َ
ُ
ت
ِ اﳊﻮ. (TA in art. ﻗﻠﺐ.) [See ﻣَﻨﺎِزُل اﻟَﻘﻤِﺮ, in art. ﻧﺰل.]

 َرِﺷ ﱞﻰA young camel; syn. ٌﻓَِﺼﻴﻞ. (K.) [See 4, last sentence.]

َ ﻟَﻌََﻦ ٱّٰ�ُ اﻟﱠﺮا ﺷَﻰ َواﳌُْﺮﺗَﺸَﻰ َواﻟﱠﺮاﺋ, i. e. [May God
ش
ٍ  َراThe giver of a [ ِرْﺷَﻮةor bribe]: hence the trad., ﺶ
ِ
ِ
ِ
curse] the giver of a ِرْﺷَﻮة, who aids another to do what is wrong, and the receiver thereof, and

him who is agent between them two, demanding more for this or less for this. (IAth, TA.)

 ﺗِْﺮَﺷﺂٌء: see ٌِرَﺷﺂء, first sentence.
ﺶ
ٍ َ ﻣُْﺮﺗThe receiver of a [ ِرْﺷَﻮةor bribe]. (IAth, TA.) [See an ex. above, voce َراٍش.]
َ إِﻧﱠ
ش
ٍ  ُﻣْﺴﺘَـْﺮA seeker, desirer, or demander, of a [ ِرْﺷَﻮةor bribe]. (TK.) Hence, (TK,) one says, ﻚ
ﻟَُﻤْﺴﺘَـْﺮٍش ﻟُِﻔَﻼٍن, [in the TA ِإَﱃ ﻓَُﻼٍن,] i. e. [ ُﻣِﻄﻴﻊٌ ﻟَﻪُ َ�ﺑِﻊٌ ﻟَِﻤَﺴﱠﺮِ�ِﺮصapp. meaning Verily thou art obedient
to such a one, subservient to that which gives him happiness]. (K, TK.)

3

رص
 َر ﱠ, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) aor. ﹹ
1 ُﺻﻪ

, inf. n.

َر ﱞ, (S, M, Msb,) He stuck it (a thing, S, Mgh) together, one
ص

part to another, (S, A, Mgh, K,) so that there might be no interstice in it; (Mgh;) joined it

ٌ ﺗـَْﺮﺻﻴ, (S,) signifies the same; (S, Mgh,
ّ  ر, (S, * Mgh, K,) inf. n. ﺺ
together; (Msb, K;) namely, a building; (Msb;) and ُﺻﺼﻪ
ِ

َ  َرْﺻَﺮ: (TA:) or these three verbs all signify he made it (a building) firm and compact: (M:) or
ُﺻﻪ
ُر ﱠ, said of anything, it was
 رﺻﺮﺻﻪsignifies he made it (a building) firm and strong: (IDrd, K:) and ص
made firm, and joined together. (M, TA.) And hence, ﺻﺺ اﻟُﻘْﻤُﻘَﻤَﺔ
ِ  رHe tied ([ َﺷﱠﺪperhaps a
K;) and so

َر ﱠ
 َﺳﱠﺪhe stopped up]) firmly the mouth of the [ ﻗﻤﻘﻤﺔa kind of vessel]. (Mgh.) And ص
ُ َ�ﺑَﻪHe closed, or locked, his door; as also ُﺼﻪ
َ ْﺖ ﺑـَﻴ
ْﺻ
ﻟَ ﱠ, q. v. (TA in art. ﻀَﻬﺎ
___ َر ﱠ.)  ﻟﺺShe (a domestic
mistranscription for

hen, A, K,
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and an ostrich, A)

made her eggs even, or level, with her bill (A, K) and her feet, to sit upon

َ َر.
them. (A.) ___ See also ٌﺻﺎﺻﺔ
َﺻ
ٌ ﺗـَْﺮﺻﻴ, (AZ, S,) She (a woman) put on, or wore, her
َ ﺻ
ْﺼ
َر ﱠ, (AZ, M,) inf. n. ﺺ
 َر ﱠsee 1, in two places. ___ ﺖ
2ﺺ
ِ

[ ﻧَِﻘﺎبa kind of face-veil] in such a manner that nothing was seen but her eyes: (AZ, S, M:)
َ ﺻَﻮ
ْ َو: (M:) ﺻﺼﺖ
ّ  وis of the dial. of Temeem. (AZ, TA.) ___ ﺻﺺ
ّ  رHe was
ْ َ َو ﱠ, (AZ, TA,) or ﺖ
ْﺻ
as also ﺻﺼﺖ

importunate, or urgent, in asking, or begging. (Fr, TA.)

َ ﺻ
 ﺗَـَﺮ ﱠsee 8.
5ﺺ
1

ّ  ﺗﺮاThey placed themselves close together, (Ks, S, M, A, K,) in a rank, (S, Mgh, Msb, K,) in prayer,
6 ﺻﻮا
(A, TA,) and in battle, (TA,)

so that there was no intervening space among them; (Ks;) as also

ّ  ارﺗ: (A:) they placed themselves in a rank, or in ranks, in battle, and in prayer. (M.)
ﺼﻮا
ّ  ﺗﺮ. (A.) ___ See
ّ  ارﺗThe stones were stuck, or set close, together; as also ﺻﺼﺖ
8 ﺼﺖ اﳉَﻨَﺎد ُل
also 6.

َ

َ ﺻَﺮ
َ ﺻَﺮ
ْ  َرHe continued, or became fixed or
ْ  َر: see 1, in two places. ___ ص ِﰱ اﳌَﻜﺎِن
R. Q. 1 ُﺻﻪ
settled, in the place. (IAar, K.)

ٌ ﺼ
َ َ( ;ﻟM, TA;) and ﺺ
ٌ  َرﺻﻴin the teeth signifies [the same, i. e.,] Nearness together.
َ  َرin the teeth is like ﺺ
ٌ ﺻ
ﺺ
ِ
(A, TA. *) See also the next paragraph.

ٌ ﺻﺎ
َ  ِر, (M,) or the latter is vulgar, (S,) and not allowable, (K,) or, accord. to AHát, it is correct,
َ ( َرS, M, Mgh, Msb, K) and ص
ٌ ﺻﺎ
ص
and it is quoted by Ez-Zarkashee, and by certain of the Expositors of the Fs, and is the only form mentioned by AHei, (TA,) and,

ٌ ﺻﺎ
َ  ُرalso, (MF,) and ﺺ
ٌ ﺻ
َ  َر, (M, TA,) which is a contraction of the first, (TA,) [Lead;] a
ص
( ;ﻋََﻼِ ﱡMgh;) pure Arabic; (IDrd;) so called because of the
certain mineral, (M,) well known; (S, K;) i. q. ﰉ
أُْﺳُﺮ ﱞ,
compactness of its particles: (IDrd, M:) it is of two kinds; the black, which is [also called] ب
accord. to some of the moderns,

ْ
ﻗَـْﻠِﻌ ﱞ, and ﺼﺪﻳٌﺮ
and  أَﱠ�ٌرor [ إَِ�ٌرaccord. to different copies of the K]; and white, which is [also called] ﻰ
ِ َﻗ
[which is applied in the present day to

tin, and pewter]: if a little thereof [of the former kind thereof accord. to the TA] be

thrown into a cooking-pot, its flesh-meat will never become thoroughly cooked: and if a tree be encompassed by a ring thereof, its fruit
will not drop, but will become abundant: (K:) and Abu-l-Hoseyn ElMedáïnee says, it used to be said, the drinking from a vessel thereof
is a security against the colic: (TA:)

َ ﺻﺎ
َ  َرsignifies a piece thereof. (Msb.)
ٌﺻﺔ

َ  ُر: see the next preceding paragraph.
ٌ ﺻﺎ
ص
2

َ  ِر: see the next preceding paragraph.
ٌ ﺻﺎ
ص
ُ  َر: see ص
ٌ ﺻﻮ
أََر ﱡ.
ص
َ ٌ ُ َْ
ٌ ﺻﻴ
ﺺ
ِ  ر: see ﻣﺮﺻﻮص, in two places. ___ A woman's [face-veil of the kind called]  ﻧَِﻘﺎبdrawn near to her eyes.
ٌ ََ
(AA, K.) See also رﺻﺺ.
ٌ ﺻﺎ
َ َر. ___ Also, (accord. to a copy of the M,) or ٌﺻﺔ
َ ﺻﺎ
َ ﺻﺎ
َ  َر: see ص
ٌﺻﺔ
 َر ﱠ, with teshdeed, (K,) Stones cleaving to
َ  َرْﺻَﺮا: (Lth, M, K:) or [ رﺻﺎﺻﺔin my copy of the A written
the circuit of a running spring; and so ٌﺻﺔ
َ ﺻﺎ
َ  ] ُرsignifies a stone: and the pl. is ﺺ
ُ ﺻﺎﺋ
ََ
ﺻﺔ
ِ [ رwhich is reg. as pl. of either of the above-mentioned forms without teshُ َ ﺖ ﻋََﻠﻰ اﻟَﻘ ِْﱪ اﻟ ﱠ
ْﺻ
 ُر ﱠThe stones were heaped
deed but not as pl. of that with teshdeed]. (A.) You say, ﺮﺻﺎﺋﺺ
ِ
َ ﺻﺎ
َ  ُر, (as in the A,) or ٌﺻﺔ
َ ﺻﺎ
 َر ﱠ, (accord. to the K,) A
together upon the grave. (A.) ___ Hence, ٌﺻﺔ
niggard: (A, K:) likened to a stone. (A.)

َ ﺻﺎ
َ َر, in two places.
َ ﺻﺎ
َ  ُر: see ٌﺻﺔ
ٌﺻﺔ
ٌ ﺻﺎ
[ َر ﱠapp., accord. to the TA, A manufacturer of lead: or] a seller of lead. (Meyd, in Golius.)
ص
َ ﺻﺎ
َ َر, in two places.
َ ﺻﺎ
ٌﺻﺔ
 َر ﱠ: see ٌﺻﺔ
َ ﺻﺎ
َ َر. ___ Hard ground or land. (K.) This is its meaning accord. to IDrd. (TA.)
َ ﺻَﺮا
ْ  َر: see ٌﺻﺔ
ٌﺻﺔ
 أََر ﱡA man whose teeth are near together: (M, A, K:) fem. ُﺻﺂء
َر ﱠ. (M, A.) ___ And the fem., applied to a
ص
ٌ َُ
 َر ﱠA woman whose thighs are
woman, Impervia coëunti; as also  رﺻﻮص. (M.) ___ ﻦ
ِ ْﺻﺂءُ اﻟَﻔِﺨِﺬﻳ
 ﻓَِﺨٌﺬ َر ﱠA thigh that cleaves, or sticks, to its fellow. (O, K.)
close together. (A.) ___ ُﺻﺂء
َ ﺻﻮ
ُ  أُْرA [cap of the kind called]  ﻗـَﻠَﻨُْﺴَﻮةlike a melon. (O, K.)
ٌﺻﺔ
ٌ ﺻ
 ﻣَُﺮ ﱠ: see what follows, in two places.
ﺺ
3

ُ  َﻣْﺮA building having its several parts stuck together, (S, A, Mgh, TA,) so that there is
ٌ ﺻﻮ
ص
ٌ ﺻ
 ُﻣَﺮ ﱠsignifies the same; (A,
no interstice in it: (Mgh:) or a building made firm and compact: (M:) and ﺺ

ٌ  َرﺻﻴ. (M, TA.) You say also, ﺺ
ٌ ﺾ َرﺻﻴ
ٌ ْ ﺑـَﻴEggs [set] one upon another. (K.) ___ A thing
ﺺ
ِ
ِ
َ  ;َرas also ﺺ
ٌ ﺻ
َ ﺻﻮ
ُ  ﺑْﺌـٌﺮ ﻣَْﺮA well cased with
َﻣﻄْﻠ ﱞ,) with ﺻﺎص
 ُﻣَﺮ ﱠ. (S, K.) ﺻٌﺔ
done over, or overlaid, (ﻰ
ِ
ِ
َ َر. (Ibn-'Abbád, K.)
ﺻﺎص
Mgh, TA;) and so

4

رﺻﺪ
َ ( ;َرS, K;) and ارﺗﺼﺪُﻩ
َ  َر, (As, S, A, Msb, K,) aor.  ﹹ, (As, S, Msb,) inf. n. ﺻٌﺪ
ْ ( َرS, Msb, K) and ﺻٌﺪ
1 ُﺻَﺪﻩ

, (A,) and

ُﺻﺪﻩ
ّ  ﺗﺮ,

َ َر:] (A, Msb:) or
ُﺻﺪ ﻟَﻪ
ّ ﺗﺮ, (A,) He sat [or lay in wait] for him in the road, or way: [see ﺻٌﺪ
َ َر
he watched, or waited, for him; (As, S, K;) and so  راﺻﺪُﻩ, (A,) and ُ ارﺻﺪ ﻟَﻪ: (L:) [or] you say, ﲑ
َِْﺻَﺪﻩُ َِ�ﳋ
ْ َر, he watched, or waited, for him [with that which was good and
َوَﻏ ِْﲑِﻩ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺻٌﺪ
ُ ََ
َ ﺻَﺪﻩُ ِ�ﳌ
[ رhe watched, or waited, for him with requital];
otherwise]; and in like manner, ﻜﺎﻓَﺄَِة
َ َر, and  ارﺻﺪُﻩ: (Hudot;am p. 89:) or, accord. to some, you say,  ;ارﺻﺪ ﻟَﻪُ �ﳋَِْﲑ َواﻟﱠﺸ ِّﺮonly with  ;اnot
ُ َﺻ
(M;) and also ﺪ ﻟَﻪ
ِ
َُﺻ
َ َر, meaning he watched, or waited, for him;
otherwise: [see this verb below:] and accord. to some, one says, ﺪﻩ
َْ ُ
ٌ َ ِْ
and  ارﺻﺪ ﻟَﻪ اﻷَﻣ ﺮ, meaning he prepared for him the thing, or affair, or event; and  ارﺗﺼﺎ دis syn.
ِ
َ
ُ )ﺗـَْﺮ, [ َﺣﻴﱠﺔIt watches, or lies in wait,
ْ َر. (M.) One says of a serpent (ﺻُﺪ اﳌﺎﱠرةَ َﻋَﻠ ﻰ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ ﻟﺘَـْﻠَﺴَﻊ
with ﺻٌﺪ
ِ
(S, * K,) or

for the passers-by on the road, or way, that it may bite]: (L:) and of a beast of prey, (S, A, K,) or of

َ ﺻُﺪ ﻟﻴَﺜ
ُ َْ
َ ُ ُ َْ
ﺐ
ِ ِ ﻳـﺮ, (S, M, A,) or ﻳـﺮﺻُﺪ اﻟﻮﺛُﻮب, (K,) i. e. He watches, or waits, to leap, or spring:
ُ َ ْ َب اﻹﺑِِﻞ ُﰒﱠ ﺗ
َ ﺻُﺪ ُﺷْﺮ
ُ [ ﺗـَْﺮShe watches, or waits, for the drinking of
(TA:) and of a she-camel, ﺸ ﺮب
َ َ ب ﻏَْﲑَﻫﺎ ﻟﺘَْﺸَﺮ
َْ ُْ
the other camels, and then she drinks]; (S, A;) or ب ِﻫﻰ
ِ ِ [ ﺗـَﺮﺻُﺪ ُﺷﺮshe watches, or
ُ  ُرﺻَﺪت اﻷَْرThe land
waits, for the drinking of others, that she may drink]. (K.) ___ ض
ِ ِ
ْ َر, (S,) or by rain such as is termed
was rained upon by a rain such as is termed ٌﺻَﺪة
a wolf, (M,)

َ َر. (TA.)
ﺻٌﺪ

َ  َرْاsee above, first sentence.
3 ﺻَﺪ
4  ارﺻﺪُﻩ ﻋََﻠﻰ َﻛَﺬاHe charged him with the watching, or guarding, of such a thing. (L.)
1

___ See also 1, in four places. ___

ُ ارﺻﺪ ﻟَﻪalso signifies He prepared, or made ready, [a person, or thing,] for

him, or it; (As, S, A, K;) as an army for battle, and a horse for charging, and property, or money, for the payment of what was

َ  أَْرI prepared for him punishment: properly signifying I put
ُ ﺻْﺪ
َت ﻟَﻪُ اﻟُﻌْﻘﻮﺑَﺔ
َ  أَْرand [ َﺷ�ﺮاI prepared for him good
َ ُت ﻟَﻪ
ُ ﺻْﺪ
punishment in his road, or way. (L.) And ﺧﻴْـًﺮا
due. (A, TA.) You say,

and

ْ
evil]. (A.) ﺻَﺪﻩُ ﻟَِﺪﻳٍْﻦ ﻋََﻠﱠﻰ
ِ  ِإﱠﻻ أَْن أُرoccurs in a trad. [as meaning Unless I prepare it for a debt that

ُْ
I owe]. (S.) And [hence, app., as seems to be indicated in the TA,] you say, ﺻﻠَِﺔ إِْﺧَﻮاﻧِِﻪ
ِ  ﻳـﺮِﺻُﺪ اﻟﱠﺰَﻛﺎةَ ِﰱHe places
alms in kind, or good and affectionate and gentle and considerate, treatment of

َ ﺛَـَﻮا, like
his brethren; [as though meaning he prepares for himself the recompense of alms (ب اﻟ ﱠﺰَﻛﺎِة
as one says

ُ  َﳛْﺘَﺴmeaning ﻋََﻤﻠﻪ,) ب
َ ﳛﺘﺴﺐ ﺛـََﻮا,) in so doing;] reckoning such treatment
ُﺐ ﻋََﻤَﻠﻪ
ِ
ِِ

of them as alms. (TA.) ___ Also He requited him, or recompensed him, with good, (L, K, TA,)
accord. to the original application, (L, TA,) or

َ  ارﺻﺪ اﳊَﺴﺎHe
with evil, (L, K, TA,) as some apply it. (L, TA.) ___ And ب
ِ

showed, or cast up, or produced, the reckoning. (MF, from the 'Ináyeh.)

 ﺗَـَﺮ ﱠsee 1, first sentence, in two places.
5 ﺻَﺪ
َ َ ِإْرﺗsee 1, in two places.
8 ﺼَﺪ
ْ  َر: see the next paragraph.
ﺻٌﺪ
َ  َﻣْﺮ, (TA,) both signify the same, (M,) and
َ  َر: see َراﺻٌﺪ, in three places. Also A road, or way; (Msb;) and so ﺻٌﺪ
ﺻٌﺪ
ِ
َ ( ﻣْﺮS, K, TA) and ﺼٌﺪ
َ َ ُﻣْﺮﺗ: (TA:) and ﺻﺎٌد
َ  ﻣْﺮ, (IAmb, K,) or ﺻٌﺪ
َ  َﻣْﺮ, (S,) or both, (M, A,) and  ﻣُْﺮﺗَﺼٌَﺪand ﺻٌﺪ
َ َر, (A,) a
ﺻﺎٌد
ِ
place where one lies in wait, or
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watches, (IAmb, S, M, A, K,)

َ  َرis ﺻﺎٌد
َ ( ;أَْرMsb;) and the pl. of ﺻٌﺪ
َ  َﻣْﺮis َﻣَﺮاﺻُﺪ,
for an enemy: (IAmb, K:) the pl. of ﺻٌﺪ
ِ

2

(TA,) which signifies also
Msb) and

َ  ﻗَـﻌََﺪ ﻟَﻪُ �ﳌَْﺮand ﺻﺎد
َ  �ﳌْﺮand ﺼﺪ
َ َ( �ﳌُْﺮﺗA,
lurking places of serpents. (M, L.) You say, ﺻِﺪ
ِ
ِ ِِ ِ ِ

َ ( �ﻟﱠﺮA) He lay in wait for him in the way. (A, * Msb.) And ﺻﺪ
َ َ
َْ
ﺻِﺪ
ِ
ِ  أََ� ﻟَﻚ ِ�ﻟﱠﺮand [ ِ�ﳌِﺮﺻﺎِدI

am in the place of lying in wait for thee], meaning thou canst not escape me. (A.) And 'Adee says,

َ َوِإﱠن اﳌَﻨَﺎَ� ﻟّﻠِﺮَﺟﺎل ِﲟْﺮ
ﺻِﺪ
ِ ِ

*

*

And verily deaths are in a place of lying in wait for men, so that they cannot escape them].

[

َ  َوٱﻗْـﻌُُﺪوا َﳍُْﻢ ُﻛﻞﱠ َﻣْﺮ, in the Kur [ix. 5], means And lie ye in wait for them in every road, or
ﺻٍﺪ
َ
َ ﻚ ﻟَﺒِﭑْﻟﻤْﺮ
way; (AM, TA;) accord. to Fr, in their way to the Sacred House. (TA.) And ﺻﺎِد
ِ َ  إِﱠن رﺑﱠ, in the Kur [lxxxix. 13], means
(TA.)

Verily thy Lord is in the way; i. e., in the way by which thou goest; (TA;) so that none of thine actions escapeth
Him: (Msb:) or it means that He watcheth, or lieth in wait, to punish him who disbelieveth in Him and turneth away from Him: (Zj, TA:)
or that He watcheth every man to recompense him for his deeds: (Ibn-'Arafeh, TA:) or, accord. to El-Aamash,

 اﳌﺮﺻﺎدis here a name

 ;ِﺻَﺮاطon one of which is security; on another, mercy; and on the third, the Lord. (L, TA.) Also A
َ ﺻٌﺪ ﻣْﻦ
ََ َ
ْ
small quantity of rain: (S, K:) one says, ﺣﻴًﺎ
ِ [ ِ�ﺎ رIn it, namely, the land ()اﻷَرض, is a small
ْ  َر: (TA:) or both signify rain that comes after other rain: or rain
quantity of rain]: (S:) and so ﺻٌﺪ
applied to three bridges behind the

that falls first, before other rain coming: or the first of rain: or, accord. to IAar, the former word
signifies

rain such as is termed ِﻋَﻬﺎد, after which other rain is looked for; and if other rain

 ; َرْﺻَﺪٌةthe latter mentioned by Th: (M:) or
َ  َرis ٌﺻﺎد
َ أَْر
ْ  َرsignifies a shower, or what falls at once, of rain [app. in any case]: (S, K:) the pl. of ﺻٌﺪ
ٌﺻَﺪة
ٌ َ ِ , (M,) the latter mentioned on the authority of A'Obeyd: (TA:) [or] the latter is pl. of  َرْﺻَﺪٌة. (S.) ___ Also A
(S, M, K) and رﺻﺎ د

follow it, herbage is produced:

َ َر
one shower thereof is termed ﺻَﺪٌة

and

small quantity of herbage, (S, M, K,) in land upon which one hopes for the fall of the
rain of the season called  اﻟﱠﺮﺑِﻴﻊ. (M.)

ّ
َ َر, whence the saying, ت َﺧ ٍْﲑ
َ ﻚ ﻣِّﲎ َر
ُ ﺻَﺪ ا
ْ  َرan inf. n. of un. of 1: pl. ت
ٌ ﺻَﺪا
ﺻَﺪٌة
ِ َ َُﻻ ُﳜِْﻄﺌ, or َﺷ ٍﺮ, [My watchings
3

of good conduct, or of evil, will not miss thee], meaning I will requite thee for thy deeds. (A, TA.) See also
the latter part of the next preceding paragraph, in three places.

ْ  ُرA pitfall for a lion; syn. ٌُزﺑْـﻴَﺔ. (S, K.) ___ And A ring of brass, or of silver, in the
ﺻَﺪٌة
thongs [or cords] by means of which the sword is suspended. (K.)

َ َر, in the latter part of the paragraph.
َ  َر: see ﺻٌﺪ
ﺻَﺪٌة
َ  َرOne who lies in wait for men in the way, to take their property unjustly;
ﺻِﺪ ﱞ
ى
ْ َ  ;َراْﻫand so ﺻﺎٌد
 َر ﱠ. (Meyd, accord. to Golius [who, however, explains the Pers. word as
(Msb;) syn. with the Pers. ﺪ ار
meaning

viæ custos, et vectigalium pro transitu exactor; which I do not think to be here intended

thereby].)

ُ  َرA she-camel that watches, or waits, for the drinking of others, (S, A, K,) and then
ﺻﻮٌد
herself drinks, (S, A,) or that she may drink. (K.)

َ
ﺻﻴٌﺪ
ِ  رA beast of prey, (S, A, K,) or a wolf, (M,) that watches, or waits, to leap, or spring. (S, M, A, K.) And A
َّ
serpent (ٌ )ﺣﻴﺔthat watches, or lies in wait, to bite persons passing along the road, or
way. (L.)

ََ
َ  َرSnares, or traps, prepared for catching beasts of prey; as also ﺻﺎﺋُﺪ
ﺻﺎﺋُِﺪ
ِ و. ('Arrám, L.)
َ َر.
ﺻِﺪ ﱞ
 َر ﱠ: see ى
ﺻﺎٌد
َ
ﺻٌﺪ
ِ  راSitting [or lying in wait] for one in the road, or way: (Msb:) or watching, or waiting;
 ﻟَِﺸ ْﻰٍءfor a thing: (S:) or one lying in wait, or in a place of watching, or in a road or way,
َ
ََ
ٌ َ
ٌ َ
for the purpose of guarding: (Mgh:) pl. ﺻُﺪوَن
ِ را, (K,) and  رﺻٌﺪ, like as  ﺧَﺪمis pl. of ﺧﺎِدم, (Mgh, Msb,) and
4

ٌ  َﺣَﺮof س
ٌ ( ;َﺣﺎرMgh;) or [rather] ﺻٌﺪ
َ  َرis syn. with َراﺻُﺪوَن, (S, * A, * K,) or with ُﻣْﺮﺗَﺼُﺪوَن, [which has the same meaning,]
س
ِ
ِ
ِ
ٌ ََ
ٌ َ َﺧ, (A,) and used alike as sing. and pl. [and masc.] and fem.; and
and is a quasi-pl. n., (M,) a word like ( ﺣ ﺮسS, A) and ﺪم
َ  َرalso is used as a pl. of ﺻٌﺪ
َ َرا, agreeably with analogy; (Mgh;) and ﺻٌﺪ
ٌَْ
َﺻ
 ُر ﱠlikewise
sometimes they said ( ;أَرﺻﺎ دS;) and ٌﺪة
ِ
َ َ ْ ً َ ﺻًﺪا ﻣْﻦ ﻗُ ﱠ
َ َ ُ  ﻓَُﻼٌن َﳜَﺎi. e. [Such a
appears to be a pl. of the same. (Ham p. 415.) One says, ﺪ اﻣﻪ وﻃََﻠﺒ ﺎ ﻣ ﻦ وراﺋﻪ
ِِ ِ
ِِ
ِ فر
َ َر
one fears] an enemy lying in wait [before him, and pursuers behind him]. (A.) By ﺻًﺪا
in the Kur lxxii. last verse but one, are meant watchers over an angel sent down with a revelation, lest one of the jinn, or genii, should
overhear the revelation and acquaint therewith the diviners, who would acquaint other men therewith, and thus become equal to the
prophets. (M, L.) ___ Hence, (TA,)

 اﻟﱠﺮاِﺻُﺪis an appellation of The Lion. (K, TA.)

َ َر, in six places.
َ  ﻣُْﺮ: see ﺻٌﺪ
ﺻٌﺪ
َ
ُْ
َ َﻚ َﺣﱠﱴ أَُﻛﺎﻓﺌ
َ َ[ أََ� ﻟI am watching, or waiting,
َ ِﻚ ُﻣْﺮِﺻٌﺪ ِِ�ْﺣَﺴﺎﻧ
ﺻٌﺪ
ِ [ ﻣﺮi. q. ]راِﺻٌﺪ. One says, ﻚ ﺑِِﻪ
ِ
for thee, on account of they beneficence, that I may requite thee for it]. (Lth, A.) ___

َ َر, M) of herbage: (M, K:) or land which
ٌ  أَْرLand in which is a small quantity (ﺻٌﺪ
ٌض ُﻣْﺮِﺻَﺪة
has been rained upon, and which it is hoped will produce herbage: (AHn, M, K:) and

ُ َﻣْﺮ
ْ ( ;َرM;) and so ٌﺻﻮَدة
land upon which has fallen a rain such as is termed ﺻَﺪة
accord. to some, one should not say

: (S, M:) or,

ُ  َﻣْﺮnor  ;ﻣُْﺮﺻَﺪٌةbut ﺻٌﺪ
َ َ أand ﺻٌﺪ
َ َر. (M.)
ْ ﺻﺎﺑـََﻬﺎ َر
ﺻﻮَدٌة

َ َر, in five places.
َ  ﻣْﺮ: see ﺻٌﺪ
ﺻﺎٌد
ِ
ُ ض َﻣْﺮ
ٌ  َأْر: see ﻣُْﺮِﺻٌﺪ.
ﺻﻮَدٌة
َ َر, in three places.
َ َ ﻣُْﺮﺗ: see ﺻٌﺪ
ﺼٌﺪ

5

رﺻﻊ
َ َر, (S,) or, as in the L, ٌُرﺻُﻮع, (TA,) It stuck, adhered, or clave, to it;
ٌﺻﻊ
ُ ْ ْ ََ ْ
(S, K;) as also  ارﺗﺼﻊ. (Ibn- 'Abbád, K.) You say,  ارﺗَﺼﻌﺖ أَﺳَﻨﺎﻧُﻪHis teeth were near together, (K, TA,)
ِ
َ
and stuck, adhered, or clave, together. (TA.) [See also the part. n. of the latter verb, below.] ___ ﺻَﻊ
ِر
ﺐ
ِ  ِ�ﻟ ِﻄّﻴi. q. [ ﻋَِﺒَﻖ ﺑِِﻪapp. meaning He kept, or became addicted to, the use of perfume; syn.
َ َر
أُوﻟَِﻊ ﺑِِﻪ: but accord. to the TK, he rubbed, or anointed, himself with perfume]. (IF, K.) ___ ﺻَﻊ
َ
َ َر
ْ َر, He remained, stayed, dwelt, or abode, in the place. (K, * TA.) ﺻَﻊ
ِ�ﳌ َﻜﺎِن, aor.  ﹷ, inf. n. ﺻٌﻊ
 اﻟﱠﺸﯩﺔَءHe tied the thing in a complicated treble knot, such as the knots of the َﲤِﻴَﻤﺔ
 ; َر ﱠfor it is added,] when you take a thong, and
and the like: [or perhaps this is a mistranscription, for ﺻَﻊ
َ
1 ﺻَﻊ ﺑِِﻪ
ِ  ر, aor. ﹷ

, (S, K,) inf. n.

ْ
tie in it treble knots, this [action] is [termed] ﺻﻴٌﻊ
ِ ﺗـَﺮ. (TA.)

ْ
ّ
2 ﺻﻴٌﻊ
ِ [ ﺗَـﺮinf. n. of  ]رﺻﻊThe act of setting, fixing, or putting together, [jewels, precious stones, gems,

ٌ ﺗـَْﺮﻛﻴ. (S, K.) [See the pass. part. n., below.] ___ The act of making [a thing] according to a
ﺐ
ِ
measure; syn. ﺗـَْﻘِﺪﻳٌﺮ. (Ibn-'Abbád, K.) ___ The act of weaving [a thing]; or forming [it] by the inserting
ّر
of one part within another; like as a bird weaves its nest. (Ibn-'Abbád, K.) You say, ﺻﻊ
ْ ُ اﻟﻄﱠﺎﺋُِﺮ ﻋُﱠﺸﻪُ ﺑِﻘThe bird put twigs and feathers near together, and wove with
ﺶ
ٍ ﻀﺒَﺎٍن َوِرﻳ
them its nest. (A, TA.) ___ رﺻّﻊ اﻟﻌِْﻘَﺪ ِ�ﳉَْﻮَﻫ ِﺮ, inf. n. as above, He furnished the necklace with
pearls, &c.;] syn.

jewels, precious stones, or gems, connected, or drawn, together, in a series. (TA.) ___
[Hence,] in rhetoric,

 اﻟﺘﱠـْﺮِﺻﻴُﻊsignifies A kind of ( ;ِﺟﻨَﺎسTA;) the making the words of a clause of

rhyming prose, or at least two of them, conformable in their measures, and
agreeing in their latter parts, with the corresponding words of the
1

corresponding clause; as in the saying in the Kur [end of ch. lxxxviii.], ِإﱠن ِإﻟَﻴْـﻨَﺎ ِإَ�ﺑـَُﻬْﻢ ُﰒﱠ إِﱠن َﻋَﻠﻴْـﻨَﺎ ِﺣَﺴﺎﺑـَُﻬْﻢ: and
the like in verse; as in the saying of Aboo-Firás [El-Farezdak],

َ َ
ُ ﲔ �َﺎ
ب
ِ َ وأَْﻣﻮاﻟُﻪُ ﻟِﻠﻄﱠﺎﻟِِﺒ
َ َوأَﻓْـﻌَﺎﻟُﻪُ ﻟﱠﻼﻏِﺒ
ٌﲔ َﻛِﺮﳝَﺔ
ِ ِ

*
*

*
*

(Har p. 9.) ___ See also 1; last sentence.

َ َ ِإْرﺗsee 1, first and second sentences.
8 ﺼَﻊ
َ
ﺻﻴٌﻊ
ِ  رThe button of the loop of a copy of the Kurán. (AA, Z, Sgh, K.) ___ See also what next follows.
َ رThe knot that is in the bridle ()اﻟﻠَّﺠﺎم, by the cheek ()اﳌُﻌَﱠﺬر, resembling a [small
ٌﺻﻴﻌَﺔ
ِ
ِ
piece of money such as is called] ﻓـَْﻠﺲ. (K.) ___ A ring, of those with which a sword
is ornamented: (S:)
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or the

round ornament of a sword: (IDrd, K:) or any round ring in the ornamental part

of a sword or saddle or other thing: (IDrd, K: *) or a plaited thong between the

َ
suspensory thong, or shoulder-belt, and the scabbard, of the sword; as also ﺻﻴٌﻊ
ِر
[the pl. signifies]

: or

plaited thongs in the lower parts of the suspensory thongs of the

sword; and a dial. var. is with ( ;سTA;) i. e. َرَﺳﺎﺋُِﻊ, (K and TA in art. رﺳﻊ,) on the authority of ISh. (TA in that art.) The pl. of

َ َر. (S, K.)
ٌ( َرِﺻﻴﻌَﺔS, K) in all the senses explained above (K, TA) is ﺻﺎﺋُِﻊ
َ
ﺻٌﻊ
ِ  راSticking, adhering, or cleaving. (AZ, L.)

َ�ٌج ُﻣَﺮ ﱠ
 ﻣَُﺮ ﱠAdorned with jewels, precious stones, or gems; applied to a crown, and sword: (K:) or you say, ﺻﻊٌ ِ�ﳉََﻮاِﻫِﺮ
ﺻٌﻊ
2

meaning

ٌ ْ َﺳﻴa sword
ﻒ ﻣَُﺮ ﱠ
a crown set with jewels, precious stones, or gems: and ٌﺻﻊ

َ َر, pl. of َرﺻﻴﻌٌَﺔ. (S.) ___ ﺻُﻊ اﻟﺜـﱡَﻨِﻦ
 ﻓَـَﺮٌس ُﻣَﺮ ﱠA horse
ornamented with the rings called ﺻﺎﺋِﻊ
ِ

ُ [ ﺑـَْﻌmeaning compacted together, as though
having the hairs of the fetlock ﺾ
ٍ َﻀَﻬﺎ ِﰱ ﺑـَﻌ

ُ ﺑـَْﻌ. (TA.)
woven]: (AO, and so in some copies of the K:) in [some of the copies of] the K ﺾ
ٍ ﻀَﻬﺎ ﻓَـْﻮَق ﺑـَْﻌ
ُْ ُ ْ
ٌﺼﻌَﺔ
ِ َ أَﺳﻨَﺎﻧُﻪ ﻣﺮﺗHis teeth are set close together. (A, TA.)

3

رﺻﻒ
ْ َر, He put, or joined, together, or
ٌ ﺻ
ﻒ
َ ﻒ اﳊ
ََ
together and in regular order, its several parts. (M.) [Hence,] ﺠﺎَرَة
ِ َ رﺻ, (S, O, Msb, in the M
اﳊََﺠَﺮ,) aor.  ﹹ, inf. n. as above, (S, M, Msb,) He put, or joined, together the stones (S, O, Msb) in building,
َ  َر, aor.  ﹻ, [or ﹹ
1 ُﺻَﻔﻪ

, as appears from what follows,] inf. n.

or in the building or structure: (S, O:) or

he built, or constructed, and joined together, the stones.

ُﺖ أَْﺳﻨَﺎﻧُﻪ
ْ  ُرِﺻَﻔHis teeth were disposed in a regular and an even row in their
َ َر. (M.) And ﻒ ﻗََﺪﻣَﻴْﻪ
ْ َرِﺻَﻔ, [aor.  ﹷ,] inf. n. ﻒ
ٌ ﺻ
َ َ َرﺻHe (a man praying, O, K)
manner of growth; as also ﺖ
ِ
َ  َرhe put his legs near together. (M.) ___
ْ ﲔ ِر
َ ْ َﻒ َﻣﺎﺑـ
َﺻ
put his feet together: (S, O, K:) or ﺟَﻠﻴِْﻪ
َ ْ ﻒ اﻟ ﱠ
َ َر, inf. n. ﻒ
َﺻ
ٌ َرْﺻ, He bound, (S, O, K,)
Also He bound it round with a thing. (Har p. 376.) You say, ﺴﻬﻢ
ََ َ )ﻋupon the socket of the head of the arrow, (S, M, O, K,) when
or wound, (M,) a sinew (ﻘﺒ ﺔ
(M.) And

ْ َرِﺻَﻔ: see above. ___ ﺖ
ْ  َرِﺻَﻔalso signifies She [a woman] was small, or
it had broken. (M.) ُﺖ أَْﺳَﻨﺎﻧُﻪ
َ َُرﺻ, aor. ﹹ
narrow, in the [ ﻓـَْﺮجor vulva]. (M.) ﻒ

َ َر, said of a deed, or an action, It was firm,
ٌﺻﺎﻓَﺔ
ََ
or sound; or firmly, or soundly, or well, executed, or performed. (O, K.) ___ [See also ٌ رﺻ ﺎﻓَﺔbelow.]

___ One says also,

, inf. n.

ُ  ٰﻫَﺪا أَْﻣٌﺮ َﻻ ﻳُـْﺮThis is a thing, or an affair, that will not become
َ ِﻒ ﺑ
ُ ﺻ
ﻚ

thee, or be suitable to thee. (S, O, K.)

ْ
ّ
ٌ ﺻﻴ
2ﻒ
ِ [ ﺗَـﺮinf. n. of  ]رﺻﻒThe putting, or placing, together, or constructing, well stones or bricks
in a building. (KL.) ___ The

connecting well words with words. (KL.) ___ And The binding round an arrow well

at the part in which the head is inserted] with a sinew. (KL.)

[

َ ُ َ
َ ) with what is termed ﻒ
4  ارﺻﻒHe mixed his wine (ُﺷَﺮاﺑَﻪ
ِ ﻣﺂء اﻟﱠﺮﺻ, i. e. water
1

descending from the mountains, upon the rocks. (O, K.)

َ ﺻ
 ﺗَـَﺮ ﱠsee 8.
5ﻒ
َ  ﺗَـَﺮاThey stood close together, side by side, in the rank.
َ  ﺗَـَﺮْاsee 8. ___ ﻒ
ِّ ﺼ
َ ﺻ
ﺻُﻔﻮا ِﰱ اﻟ ﱠ
6ﻒ
(S, O, K.)

ُ  ﺗـََﺮاis syn. with ﺻٌﻖ
ُ ﺗََﻼ. (O.)
ٌ ﺻ
ﻒ

8  ارﺗﺼﻒIt had its several parts put, or joined, together, or together and in regular

ّ  ﺗﺮ, [or this means it had its several parts well put, or joined, together, &c.,
order; as also ﺻﻒ
(see 2, of which it is the quasi-pass.,)] and

 ﺗﺮاﺻﻒ. (M.)

َ  َرStones put, or joined, together, (S, M, O, Msb, K,) [whether artificially or naturally, and
ٌ ﺻ
ﻒ
َ  َر. (S, M, O, Msb, K.) A dam constructed for
َﺻ
particularly] in a channel of water: (O, K:) n. un. ٌﻔﺔ
ٌ َِ
[the purpose of obstructing or retaining] water: [such is now termed  ; رﺻﻴﻒwhich is originally an
epithet, but thus used as a subst., and commonly applied to

a quay; and a bank, generally of masonry or

bricks, raised along the side of a river or of a lake &c.; and any similar mass of

َ  )َرthe channel of a [reservoir such as is termed] ﺼﻨَـَﻌﺔ
ْ َﻣ. (M.) [Hence,]
ٌ ﺻ
masonry:] also (i. e. ﻒ
َ ُ َ
ﻒ
ِ  ﻣﺂء اﻟﱠﺮﺻThe water descending from the mountains, upon the rocks. (K.) El-'Ajjáj says,
َ ﻒ َ�َزَع َﺳْﻴًﻼ َر
َ ﻣْﻦ َر
*
ﺻَﻔﺎ
*
ٍﺻ
ِ

meaning that the wine of which he is speaking was mixed

َ [ َرor ledge of rocks or stones]
with water of a ﺻﻒ

َ َر, because of its thereby becoming more clear and
that had contended, in flowing, with another ﺻﻒ

ََْ
ََ َْ
ﻒ
ٍ  ِﻣﻦ رﺻfor ﻒ
ٍ ِﻣﻦ ﻣﺂِء رﺻ, [but
َ
َ
َُ َ
in both of my copies of the S,  ﻣﺂءis erroneously put for ﻣﺂء,]) and he calls its passing ([ ﻣﺴﲑﻩin the O and in one of my copies of
ِ
ٍ
ِ
َ َر.
ُ َ
َﺻ
the S  )]ﻣﺴﻴَﻠﻪfrom  رﺻﻒto  رﺻﻒits contending therewith [i. e. with the latter ]رﺻﻒ. (S, O.) ___ See also ٌﻔﺔ
more delicate: he suppresses the word signifying water, meaning it to be understood, (saying

2

ْ  َرare Two sinews, or ligaments, (ﻋَﺼَﺒـَﺘَﺎن,) in, or between,
ْ  َر: see the next paragraph. ___ The ﺻَﻔﺘَﺎِن
ٌﺻَﻔﺔ
ِ
ْ  َرof the two knees. (M.)
the [two bones called] ﺿَﻔﺘَﺎِن
َ َر, q. v. ___ Also A sinew (ٌ )ﻋََﻘﺒَﺔthat is wound upon the socket of the head
َ  َرn. un. of ﻒ
ٌ ﺻ
ٌﺻَﻔﺔ
َ ( ُرLth, O, K) and ٌ ُرﺻُﻮﻓَﺔ, each with damm;
of an arrow, (S, M, O, K,) when it has broken; (M;) as also ٌﺻﺎﻓَﺔ
َ ِ , [thus written with kesr,] of which the pl. is ﻒ
ََ
َ ( ; ِرM, O;) but [ISd says,]
ُ ﺻﺎﺋ
ٌ ﺻﺎ
(K;) or as also ٌرﺻﺎﻓَﺔ
ِ ( رM) and [coll. gen. n.] ف
َ َر, [or rather it is a coll. gen. n.,] and ف
َ  أَْرI hold
ٌ ََ
َﺻ
ٌ ﺻﺎ
I think that AHn has made this last to be a sing.: and  رﺻ ﻒis the pl. of ٌﻔﺔ
َ  ِرis the pl. of ٌﺻَﻔﺔ
َ َر. (S, K.) ___ Also, and ٌ َرْﺻَﻔﺔ, A sinew (ٌ )ﻋََﻘﺒَﺔthat is bound
ٌ ََ
ٌ ﺻﺎ
to be pl. of رﺻ ﻒ: (M:) or ف
upon another sinew, and is then bound upon the suspensory ( )ِﲪَﺎﻟَﺔof the bow. (M.)

___ And

َ [ َرif not a mistake for ﺿَﻔﺘَﺎن
ََ
ﺻَﻔﺘَﺎِن
ِ  ]رTwo round bones in the knee of a horse, separate

from the other bones. (Ibn-'Abbád, O.

ُﺻَﻔﺂء
ُ َر.
ْ  َر: see ف
ٌ ﺻﻮ
َ َر. ___ Also A part like stairs, in the side of a mountain; pl. ﻒ
َ  َر: see ٌﺻَﻔﺔ
ٌ ُُرﺻ. (Ibn- 'Abbád,
ٌ ﺻﺎ
ف
O.)

ُ  َرA woman narrow in the [ ﻓَـْﺮجor vulva]: (S, M, O:) or small therein: (M:) or small in the
ٌ ﺻﻮ
ف
ْ ( َرIAar, * O, * K)
vulva, and narrow therein, and, consequently, impervia viro; as also ُﺻَﻔﺂء
and

ُ  َﻣْﺮ: (O, * K:) or this last, [syn with َﻣْﺮﻓُﻮَﻏٌﺔ,] a woman whose place of circumcision has
ٌﺻﻮﻓَﺔ

cohered [after the operation, when she was young], and, consequently, impervia
viro]. (M.)

[

َ
ٌ ﺻﻴ
ﻒ
ِ [ رPut, or joined, together, or together and in regular order, in its several
ُ ] َﻣْﺮ. You say, ٌ أَْﺳﻨَﺎﻧُﻪُ َرﺻﻴَﻔﺔand ٌ ﻣُْﺮﺗَﺼَﻔﺔHis teeth are disposed in a regular
ٌ ﺻﻮ
parts; like ف
ِ
ِ
3

and an even row in their manner of growth. (M.) ___ [Hence,] An imitator, or emulator,
of another
or

in actions; and an inseparable associate. (O. K.) ___ And A deed, or an action, that is firm,

sound; or firmly, or soundly, or well, executed or performed: (S, O, Msb, K:) and in like manner, an

answer, or a reply: (S, O:) or an answer, or a reply, that is
An arrow

strong, or valid; not to be rebutted. (Msb.) ___ Also

having a sinew ( )ﻋََﻘﺒَﺔwound upon the socket of its head, when it has

ٌ َﻣْﺮﺻُﻮ
broken; and so ف

. (M.) ___ See also

َ َر. Also sing. of ف
َ ِر, which signifies The sinews, or
ٌﺻ
ٌ ﺻﺎ
ﻒ

َ َﻋ,) of the horse: or this signifies the bones of the side: (Ibn-'Abbád, O, K:) and has for
ligaments, (ﺼﺐ
its pl.

ُ ُر, like ﺐ
ٌ ُ[ ُﻛﺘas pl. of ب
ٌ ]ﻛﺘَﺎ. (K.)
ٌﺻ
ﻒ
ِ

َ  اﻟﱠﺮsignifies The being gentle ( )اﻟ ِّﺮْﻓُﻖwith the thing:
َ  َرinf. n. of ﻒ
َ َُرﺻ. [q. v]. (K.) ___ ﺻﺎﻓَﺔُ �ﻟﱠﺸْﻰء
ٌﺻﺎﻓَﺔ
ِ ِ
َ
ْ ُ َ[ َوَﱂْ ﻳAnd no stay, or support, to us was
َ َْ ٌ َ
and [hence] it is said in a trad., ﻜﻦ ﻟَﻨَﺎ ﻋﻤﺎ د أَرﺻﻒ ﺑِﻨَ ﺎ ﻣﻨْـﻬﺎ
ِ
ِ
more gentle, or convenient, (أَْرﻓََﻖ,) to us than she, or it]: no verb thereof [in this sense] has been
transmitted. (M.)

َ َر.
َ  ُر: see ٌﺻَﻔﺔ
ٌﺻﺎﻓَﺔ
َ َر.
َ  ِر: see ٌﺻَﻔﺔ
ٌﺻﺎﻓَﺔ
َ َر.
ُ  ُر: see ٌﺻَﻔﺔ
ٌﺻﻮﻓَﺔ
َ َر.
َ [ أَْرi. q. ]أَْرﻓَُﻖ: see ٌﺻﺎﻓَﺔ
ُ ﺻ
ﻒ
ُ َر.
ُ  َﻣْﺮ: see ﻒ
ٌ َرِﺻﻴ, in two places. ___ َﻣْﺮﺻُﻮَﻓٌﺔ, applied to a woman: see ف
ٌ ﺻﻮ
ٌ ﺻﻮ
ف
َ  ﻣْﺮi. q. ٌ[ ﻣْﻄَﺮﻗَﺔq. v.]: (O, K:) because the thing hammered, or beaten, is joined, and made to cohere, therewith. (O.)
ٌﺻﺎﻓَﺔ
ِ
ِ
ُْ
ُ ﺼ
ﻒ اﻷَْﺳﻨَﺎِن
ِ َ ﻣﺮﺗA man having the teeth near
4
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ُ

ْ
ُ ﺼ
ٌ  َرِﺻﻴThe lion. (IKh, O, K.) [This art. is wanting in the copies of the L and TA
together. (O, K.) See also ﻒ
ِ َ___ اﳌﺮﺗ. ﻒ
to which I have had access.]

5

رﺻﻦ
َ َر, (S, M,) It (a thing, M, or a building, TA) was, or became, firm, stable,
ُ  َر, (S, M, K,) inf. n. ٌﺻﺎﻧَﺔ
1 ﺻَﻦ

strong, solid, compact, or sound. (S, M, * K. *) ___ Also, said of a man, i. q. [ َرُزَنHe was, or

became, grave, staid, steady, sedate, or calm; and forbearing: still, or motionless: or

َ َر, (As, S, M, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ﺻٌﻦ
َ َر, (As, S,)
firm, or sound, of judgment: wise, or sensible]. (M.) ُﺻَﻨﻪ
He made it complete, entire, or perfect; (As, S, M, K;) namely, a thing. (As, S.) ___ See also 4. ___ And see
2, in two places. ___

َ َر, (S, K,) inf. n. َرْﺻٌﻦ, (S,) He reviled him, or vilified him. (S, K.)
ﺻَﻨﻪُ ﺑِِﻠَﺴﺎﻧِِﻪ

ّ  ر, (K,) thus accord. to some copies of the S, (TA,) inf. n. ﲔ
ٌ ( ;ﺗـَْﺮﺻK;) accord. to other copies of the S,
2 ﺸ ْﻰءَ َﻣْﻌِﺮﻓًَﺔ
ﺻﻦ اﻟ ﱠ
ِ

َ ( ; َرTA; [and accord. to the KL, the inf. n. of the verb in this sense, expl. by ﻏﺎﻟﺐ ﺷﺪن, is  )];َرْﺻٌﻦHe overcame
ﺻَﻦ
َ  َرsignifies He knew it: but] the
the thing by knowledge: (S, K:) so says AZ: (S:) [accord. to the JM, ُﺻﻨَﻪ
reading in the K, with teshdeed, is confirmed by the saying of Z, in the A, that

ّ  َرmeans Verify thou for
ﺻْﻦ ِﱃ ٰﻫَﺬ ا اﳋَﺒَـَﺮ
ِ

َ ; a tropical phrase. (TA.)
me, or to me, this information; syn. ُﺣِّﻘْﻘﻪ

4 ُ ارﺻﻨﻪHe made it, or rendered it, firm, stable, strong, solid, compact, or sound; (S,

َ  ; َرnamely, a thing. (TA.) You say, ُ أُْرﺻَﻦ اﻟِﺒَﻨﺂءThe building was made, or rendered,
ُﺻَﻨﻪ
ِ
ْ َ َ
firm, stable, &c. (TA.) And ُﺻﻨْﻪ
ِ  ِإذَ ا ﻋَِﻤْﻠﺖ َﻋﻤًﻼ ﻓَﺄَرWhen thou doest a deed, do it soundly,
M, K;) as also

thoroughly, skilfully, judiciously, or well. (TA.)

َ
ٌ َ ُْ
ٌﺻ
ﲔ
ِ  رFirm, stable, strong, solid, compact, or sound; (S, M, K;) applied to a thing: (M:) and  ﻣﺮﺻﻦand
ُ  َﻣْﺮ, made, or rendered, firm, stable, strong, &c. (TA.) You say ﲔ
ٌ  دْرعٌ َرِﺻA coat of mail
ﺻﻮٌن
ِ
َ  ﺑِﻨَﺂءٌ ُﻣْﺮA building made, or rendered,
firmly, strongly, or compactly, made. (TA.) And ﺻٌﻦ
1

ٌ [ َرُﺟﻞٌ ﻟَﻪُ َرْأٌى َرِﺻA man having firm, or sound,
firm, stable, strong, &c. (TA.) And ﲔ

judgment]. (TA.) ___ Also, applied to a man, i. q. [ َرِزﻳٌﻦGrave, staid, steady, sedate, or calm; and
forbearing: still, or motionless: or firm, or sound, of judgment: wise, or sensible]. (M.)

َ ﲔ ِﲝَﺎَﺟِﺘ
ٌ  ﻓُﻼٌن َرِﺻSuch a one is gracious, or knowing and gracious, with respect
ﻚ
ٌ َرِﺻ
َﺣﻔ ﱞ. (S, K. *) ___ ﲔ
to thy want; or mindful, regardful, or considerate, thereof; syn. ﻰ ِ�َﺎ
ِ

___

also signifies

Pained, or suffering pain: (S, K:) so in the saying of a poet,

*

ُْ ُ َ
َ
ف ﻓَﭑْﺳُﻘﻮِﱏ
ِ ﻳـُﻘﻮُل ِإِّﱏ رِﺻﲔ اﳉﻮ

*

He says, or he saying, Verily I am suffering pain of the belly, or chest, therefore

[

َ
َ
give ye me to drink]. (S.) What are termed ﺻﻴﻨَﺎِن
ِ اﻟﱠﺮ, (S,) or رِﺻﻴﻨَﺎ اﻟَﻔﺮِس, (K,) are The [two] extremities
َ َ[ ﻗor round and hollow bones, meaning here of the arms, (in one of my copies of the S,
of the ﺼﺐ
erroneously,

َ َﻋ, or sinews,)] that are set in, or upon, the [ َرْﺿَﻔﺔn. un. of ﻒ
ٌ َرْﺿ, which is
of the ﺼﺐ

evidently the correct reading, meaning the

bones that are between the arm and the shank], in the

knee. (S, K.)

َ  ﻣُْﺮ: see the paragraph next preceding, in two places.
ﺻٌﻦ
َ  ﻣْﺮAn iron instrument with which beasts (ب
ّ  )دََواare cauterized. (K.)
ﺻٌﻦ
ِ
ُ  َﻣْﺮ: see ___ َﺳﺎﻋٌﺪ َﻣْﺮﺻُﻮٌن. ﲔ
ٌ [ َرِﺻA fore arm, or an upper arm, of a man, or a fore shank, or
ﺻﻮُن
ِ
ُ َﻣْﻮ. (K.)
an arm, of a beast, (for  ﺳﺎﻋﺪhas all these meanings,)] marked with a hot iron; syn. ٌﺳﻮم

2

رض
 َر ﱠ, (S, A, Msb,) aor. ﹹ
1 ُﺿﻪ

, (Msb,) inf. n.

َر ﱞ, (S, A, Msb, K,) He bruised, brayed, pounded, or
ض

crushed, it: (IF, A, Msb, K:) or it signifies, (S,) or signifies also, (K,) he bruised, brayed, pounded, or

َ ﺿَﺮ
ْ َر
crushed, it coarsely, not finely; (S, K;) as also ُﺿﻪ

: (TA:) or

he broke it; (Msb, TA;) and so ↓ the

َ ُ ََ َ He beat him, and crushed his bones. (A.) And
ُض ﻋﻈَﺎَﻣﻪ
ِ ﺿﺮﺑﻪ ﻓَـﺮ ﱠ
ُ [ َﲰْﻌI heard of what befell thee, and it crumbled
َ ِﺖ ِﲟَﺎ ﻧـََﺰَل ﺑ
ﺖ َﻛِﺒِﺪى َوَر ﱠ
ﻚ ﻓَـَﻔ ﱠ
ض ِﻋﻈَﺎِﻣ ﻰ
ِ
latter verb. (S, K, TA.) You say,

my liver and crushed my bones]. (A, TA.)

ّ  ار, (S, K,) inf. n. ض
ٌ ﺿﺎ
َ ِإْر, (TA,) He (a man, S) was, or became, heavy and slow. (S, K.) And He ran
4ض

ّ  ارHe went away into the
vehemently. (ISk, K.) Thus it has two contr. significations. (K.) And ض
ِ ض ِﰱ اﻷَْر

َ [ َذَﻫq. v.]. (ISk, TA.) ___ ُﺿﺖ اﻟﱠﺮﺛﻴْـﺌَﺔ
ّ ار, (S, K,) inf. n. as above, (S,) The [milk
country, or in the land; syn. ﺐ
ِ

ّ  ارIt (fatigue, TA, or food or drink, AZ, K) made the sweat to
termed]  رﺛﻴﺌﺔbecame thick. (S, K.) ض اﻟَﻌَﺮَق
flow. (AZ, * K, * TA.)

َ ﺿ
5ﺾ
 ﺗَـَﺮ ﱠsee the next paragraph.
ّ  ارﺗIt (a thing) broke, or became broken, in pieces; (TA;) and ﺿﺾ
ّ  ﺗﺮsignifies [the same; or] it
8ﺾ

َ  ﺗـََﺮْﺿَﺮ: for you say,] ٌﺣَﺠﺎَرة
became broken, bruised, or brayed; (KL;) [and so, accord. to some, ض
ِ

ُ ﺗَـﺘـََﺮْﺿَﺮ, meaning Stones that break in pieces upon the surface of the
ض
ِ ض َﻋﻠَﻰ َوْﺟِﻪ اﻷَْر
earth; (S, K; *) as some say: but others say that this means stones that move about, without stopping,
upon the surface of the earth. (TA.)

 َر ﱞDates bruised, or brayed, (S,) or freed from the stones, (K,) or bruised, or brayed,
ض
1

ﻣُِﺮ ﱠ
and freed from the stones, (TA,) and steeped in unmixed milk; (S, K, TA;) as also ٌﺿﺔ

and

ٌ ( َرﺿﻴA.)
ٌﺿﺔ
 ِﻣَﺮ ﱠ: (K:) or dry dates bruised, or brayed, and thrown into fresh milk; as also ﺾ
ِ
ٌ ﺿﺎ
َ  ُرFragments, or broken particles, (S, IF, Msb,) of a thing: (S:) what is bruised, brayed,
ض
pounded, or crushed; or bruised, &c., coarsely; of a thing. (IDrd, K.)

َ
ٌ  ُﻣْﺮﺿُﻮ.
ٌ ﺿﻴ
ﺾ
ِ  رBruised, brayed, pounded, or crushed: (K:) bruised, &c., coarsely: as also ض
َر ﱞ.
(S, K.) ___ See also ض
ٌ ﺿَﺮ
ْ  َر: see what next follows.
ض
ٌ ﺿَﺮ
ٌ ﺿَﺮا
ْ  َر, (K,) which is a contraction of the former:
ْ  َرPebbles: (IDrd, A, K:) or small pebbles: (A, K:) as also ض
ض
(TA:) or bruised, or crushed, pebbles. (S.) Hence the saying ض
ٍ  ﻧـَْﻬٌﺮ ذُو ِﺳْﻬﻠٍَﺔ َوذُو َرْﺿَﺮاA river, or
channel, having a bed of sand upon which the water runs, and having bruised, or

ٌ  َرْﺿَﺮاsignifies Hard, smooth stones. (Kr, L.) And with ة, Stones that
crushed, pebbles. (S.) Or ض
break in pieces, or that move about without stopping, upon the surface of the

َ  ) َﻣْﺮﺿُﻮwith stones. (IAar, S, K.) Small drops of rain.
earth. (TA.) ___ Land broken up ( ٌﺿﺔ
x x x x x

(AA, K.)

Fleshy; having much flesh; applied to a man; (S, K;) and to a camel: (S:) fem. with  ;ةapplied to a woman.

(S, K.) ___

ٌ  َﻛَﻔﻞٌ َرْﺿَﺮاButtocks that quiver (K, TA) in walking. (TA.)
ض

ُ ﺿﺎِر
َ  َرPasturing beasts that crush the herbage in eating: (TA:) or camels pasturing at
ض
pleasure; as though they crushed the herbage. (S, TA.)

 أََر ﱡAlways sitting still, not quitting his place. (Ibn-'Abbád, K.)
ض
ٌﺿﺔ
َر ﱞ. ___ Also Thick [milk such as is termed]  ;َرﺛِﻴْـﺌَﺔi. e. fresh milk upon which
 ﻣُِﺮ ﱠ: see ض
sour milk is poured, and which is then left awhile, whereupon there comes forth
2

from it a thin yellow fluid, which is poured from it, and the thick is drunk: (S:) or
fresh milk drawn from the udder upon sour milk; or before it has become mature:
(TA:) or

fresh milk poured upon milk that has been collected in a skin: (A 'Obeyd, TA:) or,

as described to ISk by one of the Benoo-'Ámir,

very sour milk, that causes the man who has drunk

it to arise in the morning languid, or loose in the joints. (TA.) ___ And A food, or a
drink, that causes the sweat of him who has eaten it, or drunk it, to flow. (AZ, K, TA.) In
this explanation,

ْﺿ
ْﺿ
 َر ﱠis put in [some copies of] the K instead of ﺖ
 أََر ﱠin the explanation given by AZ. (TA.) Also A mare that
ﺖ

runs vehemently. (AO, TA.)

ٌﺿﺔ
 ِﻣَﺮ ﱠA thing with which one bruises, brays, pounds, or crushes; or with which one
bruises, &c., coarsely. (TA.) [And particularly what is termed in Latin Tribulum; (Golius, on the authority of Meyd;) i.
e.

a kind of drag used for the purpose of separating the grain of wheat and

ٌ  ﻣْﺪَرand َﺟْﺮَﺟٌﺮ.] See also
ٌ ( ﻧَﻮَرq. v.) and س
barley &c. and of cutting the straw; more commonly called ج
ِ
َر ﱞ.
ض

ٌ  ;َرﺿﻴand ض
ٌ َرْﺿَﺮا.
ٌ ﺿﻮ
ُ  َﻣْﺮ: see ﺾ
ض
ِ
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رﺿﺐ
َﺿ
ٌﺿ
َ  َر, (A, K,) aor.  ﹹ, (A, TA,) inf. n. ﺐ
ْ َر, (TA,) He sucked in, or gently sucked or drew in
1 ﺐ ِرﻳَﻘَﻬﺎ

ّ  ﺗﺮ, (A,) or ﺿﺐ ِرﻳَﻘَﻬﺎ
ّ ﺗﺮ. (K.)
with his lips, her (a girl's, or young woman's, TA) saliva; (A, K, TA;) as also ﺿِﺒﻬﺎ

َ َ َ
َ  رThe rain poured vehemently, or abundantly and extensively; (K, TA;) as
ﺐ اﳌﻄَُﺮ
ﺿ
ُ َ ﺿﺒَﺖ اﻟ ﱠ
َ
ٌ َْ
also  ارﺿﺐ, inf. n. ِإرﺿﺎب. (TA.) And ﺴﻤﺂء
ِ َ  رThe sky poured incessantly with rain in
َﺿ
ٌ ُ َرﺿis also used as a verb, [meaning an inf n. of ﺐ
َ  َرsignifying It (dew) fell, or
large drops. (AA, TA.) ___ ﺐ
ٌ ﺿﺎ
َ  ُرapplied to dew. (TA.) ﺿﺒَِﺖ اﻟﱠﺸﺎُة
َ  َرi. q.
formed, in distinct particles upon the trees,] from ب
َ ََرﺑ, [q. v., app. formed from the latter by transposition,] (K,) but seldom used. (TA.)
ﻀﺖ

___ And

َﺿ
َ  أَْرsee the preceding paragraph.
4ﺐ
َﺿ
5ﺐ
 ﺗَـَﺮ ﱠsee 1, in two places.
ٌﺿ
َ َرا.
َ  َر: see ﺐ
ٌﺿﺒَﺔ
ٌ ﺿﺎ
َ  ُرSaliva; syn. ِرﻳٌﻖ: (S:) or saliva ( )رﻳﻖthat is sucked in, or gently sucked or drawn in
ب
with the lips; (L, K;) as when a man kisses a girl: (L:) or what one so sucks or draws in, of his own
saliva: (L:) or what forms into little bubbles, of saliva, and spreads, or becomes
scattered, or sprinkled; what flows being termed ﺑـَُﺰاق: (TA:) or particles of saliva in the mouth:
(K:) or, as some say, the

separation of saliva into distinct particles, and abundance of the

water of the teeth: but of each of the last two explanations, AM [or, I believe, ISd] says, "I know not how this is." (TA.)
___

Sweet water. (TA.) ___ Froth of honey. (K, TA.) ___ Particles of dew upon trees. (K) ___

ْ ُ َ ُر.
Particles of snow, of hail, and of sugar. (K.) ___ Particles of musk: (K:) or so ﻚ
ٍ ﺿﺎب ِﻣﺴ
1

(TA.)

ٌ  َراﺿVehement, or abundant and extensive, rain: (S, K:) or rain pouring incessantly, in
ﺐ
ِ
َ
large drops. (AA, TA.) Also A species of the [lote-tree called]  ِﺳْﺪر: (S, K:) one of which is called ٌﺿﺒَﺔ
ِ را,
ََ َ
[with respect to which it is a coll. gen. n.,] and ٌ رﺿﺒ ﺔ, (K,) with respect to which latter, if this be correct, it is a quasi-pl. n. (TA.)
ُ  ]َﻣَﺮاﺿﻴSweet salivæ. (K, TA.)
ُ [ َﻣَﺮاﺿin the TK ﺐ
ﺐ
ِ
ِ

2

رﺿﺢ
ْ َر, (S, L, Msb,) He broke, (S, L, Msb, K,) and bruised, brayed, or
ﺿٌﺢ
َﺿ
َ َر, (S, Msb,)
crushed, (Msb, TA,) pebbles, (S, K,) or date-stones, (S, L, Msb, K,) &c., (Msb,) with a stone [&c.]; (L;) like ﺦ
َﺿ
َ  َر, aor. ﹷ
1ﺢ

, (L, Msb, K,) inf. n.

which is a dial. var. (Msb.) And
also

He broke, (Msb, TA,) or bruised, (TA,) a person's head (Msb, TA) with a stone; (TA;) as

َ َر. (Msb, TA.)
ﺿَﺦ

ّ ( ﺗﺮS, K) and ارﺗﻀﺢ
5 ﺿﺢ

(L)

It (a pebble, S, K, and a date-stone, L, K) became broken, (S, L, K,) [or bruised,

brayed, or crushed,] with a stone [&c.]. (L.) Jirán-el-' Owd says,

*

َ َﻳََﻜﺎُد اﳊ
ﺿُﺢ
ﺼﻰ ِﻣْﻦ َوﻃْﺌَِﻬﺎ ﻳـَﺘَـَﺮ ﱠ

*

The pebbles almost became broken by her tread]. (S.)

[

َﻀ
َ َ ِإْرﺗsee the next preceding paragraph.  ارﺗﻀﺢ ِﻣْﻦ َﻛَﺬ اHe excused himself, or he urged, or
8ﺢ
showed, or manifested, an excuse, for such a thing; or he asserted himself to be
clear thereof. (K.)

ْ  ﻧـََﻮى اﻟﱠﺮDate-stones that fall out from others [in the
ْ  َرinf. n. of 1. (S, L, Msb.) [Hence,] ﺿِﺢ
ﺿٌﺢ
َ  َرْﺿA date-stone that flies from
operation of breaking or bruising]. (S, K.) And ﺤٌﺔ

َ ]ِﻣْﺮ. (TA.) ___ Also, [or perhaps more properly with خ,] A small gift. (TA.) ___
beneath the stone [called ﺿﺎح
And

A little of news or tidings. (TA.)

َ  ;َرand [as such, as is implied, or rather indicated, in the S,] signifies Broken [or bruised,
ْ  ُرis a subst. from ﺿَﺢ
ﺿٌﺢ
ٌ ﺿﻮ
ُ ( ; ﻧـًَﻮى َﻣْﺮS, K;) as also [ َرِﺿﻴٌﺢi. e. ]ﻧـًَﻮى َرِﺿﻴٌﺢ. (K.) [See
brayed, or crushed,] datestones; i. q. ح
1

also

َرِﺿﻴٌﺦ, with خ.]

ْ َر.
ْ  َر: see ﺿٌﺢ
ٌﺿَﺤﺔ
َ ٌ ْ ُر.
ﺿﻴٌﺢ
ِ  ر: see ﺿﺢ
ٌ ﺿﺎ
ح
[ َر ﱠThat breaks, or bruises, pebbles &c. much or vehemently]. Abu-n-Nejm says,
*
*

َّ
َ ب ﻟْﻠَﺤ
ﺿﺎِح
ﺼ ﻰ َر ﱠ
ِ ٍ ﺑُِﻜ ِﻞ وْأ
َ ْﻟَﻴ
ْ ُﺲ ِﲟ
ﺼﻄٍَّﺮ َوَﻻ ِﻓْﺮَﺷﺎِح

*
*

With every strong hoof, that breaks the pebbles much or vehemently, that is not

[

contracted, or immoderately narrow, nor spreading]. (S.)

َ  ِﻣْﺮThe thing with which date-stones are broken, or bruised, brayed, or crushed,
ٌﺿَﺤﺔ
to serve as provender [for camels]. (R, TA.) [See also what next follows.]

َ  ِﻣْﺮThe stone with which date-stones are broken [or bruised or brayed or crushed,
ﺿﺎٌح
ٌ ﺿﺎ
َ [ ﻣْﺮq. v.] is a dial. var. of weak authority. (TA.) [See also what next
to serve as food for camels]: (S, K:) خ
ِ
precedes.]

ُ  ﻣَْﺮ: see ﺿٌﺢ
ْ ُر.
ﺿﻮٌح

2

رﺿﺦ
َﺿ
َ  َر, (S, A, Msb, K,) aor. ﹷ
1ﺦ

(A, Msb, K) and

ْ َر, (JK, S, Msb,) He broke, (JK, S, Msb, K,) and
 ﹻ, (K,) inf. n. ﺿٌﺦ

bruised, brayed, or crushed, (Msb, TA,) pebbles, (S, K,) and date-stones, (S, Msb, TA,) and a bone, (TA,) and other
things, (Msb, TA,) of such as were dry, (TA,) or datestones and the like; (JK;) like
sense]. (A.)

َ ( ;َرS Msb;) as also ﺿﺦ
ّ [ رapp. in an intensive
ﺿَﺢ

He broke (S A, Mgh, Msb) another's head, (Mgh, Msb,) or the head of a serpent, (S, TA,) &c., (TA,) with stones;

(S, TA;) as also

ُ ﺿَﺨﺖ اﻟﺘﱡـُﻴﻮ
َ
ّ [ رapp. in an intensive sense]. (A.) And س
ﺿﺦ
ِ َ  رThe he-goats betook

themselves to striking one another with their horns, (JK, K, TA,) so that some of them

ُ َ َرأَﻳْـﺘـُُﻬْﻢ ﻳـَْﺮﺿand ُﺿُﺨﻮﻧَﻪ
ِّ  ﻳـَُﺮI saw them breaking
broke the heads of others. (TA.) And ﺨﻮَن اﳋُﺒْـَﺰ

ُﺿ
[ ﻇَﱡﻠﻮا ﻳـَﺘـََﺮ ﱠi. e. They passed the time, or
in pieces the bread and eating it: (A:) and ﺨﻮَن
the day-time,] breaking in pieces bread and eating it and taking it with their

َ
َ ُ َ
َ
َ ﺿَﺦ ﺑِﻪ اﻷَْر
ُﺿ
 ُﻛﱠﻨﺎ ﻧَـﺘَـَﺮ ﱠWe were eating. (JK.) ___ ض
hands: (TA:) and ﺦ
ِ َ  رmeans [ ﺟَﻠَﺪﻩ ِ�ﺎapp. for ﺟَﻠَﺪ ﺑِِﻪ

َ اﻷَْر, i. e. He threw him, or it, down upon the ground]. (JK, K.) ___ ُﺿَﺦ ﻟَﻪ
َ َر, (S, A, Mgh, Msb, K,) and
ض
ُﺿَﺨﻪ
َ َر, (S, Msb,) aor.  ﹷ, (Msb,) inf. n. َرْﺿٌﺦ, (S, Msb,) He gave him what was not much; (S, Msb, K;) he
َ ﺖ َﳍُْﻢ ﻣْﻦ َﻣﺎِﱃ َرْﺿ
ُ ﺿْﺨ
َ [ َرI
gave him little; (A, Mgh, TA;)  ِﻣْﻦ َﻣﺎﻟِِﻪof his property: (TA:) and ًﺨﺔ
ِ
ُ ﺖ ﻟﻠﱠﺮ
ُ َْْ
gave them, of my property, a small gift]: (A:) and ﺟِﻞ
ِ [ أَرﺿﺨif not a mistranscription for

ُ ﺿْﺨ
ُ [ أََﻣْﺮI ordered the
َ  ]َرI gave the man a little out of much. (TA.) ُﺿْﺨﺘُﻪ
َ ﺿٍﺦ َوَر
ْ ت ﻟَﻪُ ﺑَِﺮ
ﺖ

giving of a small gift to him, or I ordered a small gift to him, and I gave him a
small gift] occurs in a tradition. (S.)

َﺿ
 َر ﱠsee above, in three places.
2ﺦ
1

َﺿ
َ ﻣَُﺮا, (L,) He engaged with him in throwing stones, each at the
3 ُ راﺿﺨﻪ, (S, L, K,) inf. n. ٌﺨﺔ
other; (AAF, S, L, K;) so that each broke the other's head: (AAF, L:) or, accord. to ElKhattábee and IAth
and others,

he engaged with him in the shooting of arrows, each at the other: but AAF

راﺿﺦ َﺷﻴْـﺌًﺎ, (JK, L, K,)
ًْ َ ُﺿْﺨﻨَﺎ ِﻣﻨْﻪ
َ  َراWe obtained
inf. n. as above, (L,) He gave a thing unwillingly. (JK, L, K.) ___ And ﺷﻴـﺌ ﺎ
questions the correctness of this latter explanation, preferring the former. (L.) [See, however, 6.] ___ And

of him, or it, something. (JK, L.)

َﺿ
َ  أَْرsee 1, last sentence but one.
4ﺦ
َﺿ
[ ُﻫْﻢ ﻳـَﺘَـَﺮ ﱠThey hear the news, but are not
 ﺗَـَﺮ ﱠsee 1, in two places. ___ You say also, ﺿُﺨﻮَن اﳋَﺒَـَﺮ
5ﺦ

ٌ  َرْﺿin the last of the senses
sure of it, or are not acquainted with it clearly, or plainly]: from ﺦ
explained below. (K, * TA.)

ٌﺿ
ُ  ﺗـََﺮاsignifies a people's shooting
6  ﺗﺮاﺿﺨﻨﺎWe cast, or shot, one at another; syn. ﺗـََﺮاَﻣْﻴـﻨَﺎ: (S, K:) or ﺦ

ّ  ﺗﺮاﺿﺨﻨﺎ �ﻟWe shot, one at another, with
arrows, one at another: (JK, TA:) and ﺴَﻬﺎِم
ِ ِ

َ  ُﻫْﻢ ﻳـَﺘـََﺮاThey shoot, one at another, with arrows. (A.)
arrows: (TA:) and ب
ِ ﺿُﺨﻮَن ِ�ﻟﱡﻨﱠﺸﺎ
َ [ ُﻫَﻮ ﻳَـْﺮﺗَﻀُﺦ ﻟُْﻜَﻨًﺔ َﻋHe has a foreign vitiousness of speech; or] he, having grown
8 ﺠِﻤﻴﱠًﺔ
ِ

up among foreigners, (K, TA,) a little while, (TA,)
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and then become a dweller among the Arabs, inclines to, or resembles,
foreigners, in certain words, or expressions, though he strive [to do otherwise, or
to speak correctly]. (K, TA.)

2

ْ  َر, (S, Mgh, Msb, TA,) originally an inf. n., used as a subst. [properly so termed]; or of the measure ٌ ﻓـَْﻌﻞin the sense of the
ﺿٌﺦ
ُ ﺿْﺮ
َ [applied to a dirhem]; (Msb;) [app., in its primary acceptation when thus used, A
ٌَﻣْﻔﻌُﻮ, like ب اﻷَِﻣِﲑ
measure ل

َُ
ُ ﺿٌﺦ ﻣْﻦ
fragment: for] you say, ﺧﺒْ ٍﺰ
ِ ْ [ ِﻋﻨَْﺪﻩ رHe has a fragment of bread]: (A: [so in a copy of that

َ َر: or the right reading may be َﺧٍَﱪ: (see the last sentence in this paragraph:) or
ﺿَﺦ
ْ  ِﻋﻨَْﺪﻩُ َرHe has somewhat of good, or of good things.
it may be that which here next follows:]) ﲑ
ٍْ ﺿُﺦ َﺧ
َ ْ ( َرJK, A, [in my copy of the Mgh, erroneously, ٌَرﺿَﺨﺔ,]) and
(Msb.) Also A small gift; (S, * L, Msb, TA;) and so ٌﺿﺨﺔ
ِ
َ  ُر: (L:) or a moderate gift, neither good nor bad; and so ٌ َرِﺿﻴَﺨﺔ: (L:) and
ٌ( َرِﺿﻴَﺨﺔMgh, L) and ٌﺿﺎَﺧﺔ
a small gift, less than one's share, of booty. (Mgh, * MF.) ___ Also, [or ﱪ
ٍََرْﺿٌﺦ ِﻣْﻦ َﺧ,] News, or
work; and this is agreeable with significations of

tidings, (K,) or a little thereof, (TA,) which one hears, but of which one is not sure, or
with which one is not clearly, or plainly, acquainted: (K, accord. to different copies, and TA:) in
some copies of the K, in the place of

ُﺗَْﺴﺘَـﻴْﻘﻨُﻪ, we find ُﺗَْﺴﺘَِﺒﻴﻨُﻪ. (TA.)
ِ

ْ َ( َوﻗَـﻌJK, A) A small quantity
ْ ﺖ َر
ْ  َر: see the next preceding paragraph. ___ One says also, ﺿَﺨﺔٌ ِﻣْﻦ َﻣﻄٍَﺮ
ٌﺿَﺨﺔ
ٌ ﺿﺎ
َ ِر. (JK, A. *)
of rain fell: (JK:) pl. خ
َ ً
َْ
َ
ﺿﻴٌﺦ
ِ [ رor  ]ﻧـَﻮى رِﺿﻴٌﺦand  ﻣﺮﺿُﻮٌخBruised, or crushed, date-stones, [with which camels are fed, and] which
ٌ ْ ُر, with ح.]
are first moistened with water. (L in art. ﺣﻔﺪ.) [See also ﺿﺢ
َ  ُر: see ﺿٌﺦ
ْ َر.
ٌﺿﺎَﺧﺔ
َ
ْ َر, in two places.
ٌﺿﻴَﺨﺔ
ِ  ر: see ﺿٌﺦ
َ  ِﻣْﺮ: see what next follows.
ٌﺿَﺨﺔ
َ  ِﻣْﺮA stone with which, (K, and Ham p. 615,) or upon which, (Ham,) date-stones are broken
ﺿﺎٌخ
ََ
ََْ
[or bruised or crushed; to serve as food for camels]; (K, Ham;) as also ٌ ﻣ ﺮﺿﺨ ﺔ: pl. ﻣ ﺮاﺿﺦ: (TA:)
ِ َُ
3

but

َ  ِﻣْﺮis [said to be] a dial. var. of weak authority, of ﺿﺎٌح
َ ِﻣْﺮ. (TA in art. رﺿﺢ.)
ﺿﺎٌخ

 ﻣَْﺮﺿُﻮٌخ: see َرِﺿﻴٌﺦ. It is allowable to substitute  حfor  خin the words of this art., except in those relating to eating and giving.
(L.)

4

رﺿﻊ
َ
1 ُﺿَﻊ أُﱠﻣﻪ
ِ  ر, aor. ﹷ

; and

َ َر, aor. ( ; ﹻS, Msb, * K;) the former of the dial. of Tihámeh; (O, L;) the latter of the dial. of
ﺿَﻊ

Nejd; (S, O, L;) or the former of the dial. of Nejd; and the latter of the dial. of Tihámeh, and used by the people of Mekkeh; (Msb;) and

َ َر, (Msb,) i. e. ﺿَﻊ ﺛَْﺪَى أُِّﻣِﻪ
َ َر, (IKtt, TA,) aor. ( ; ﹷIKtt, Msb;) inf. n. ع
ٌ ﺿﺎ
َ َر, (S, Msb, K,) of the first, (S, TA,) or of the third,
ﺿَﻊ
ٌ َ ِ , (K,) [which is also an inf. n. of 3,] and ٌﺿﻊ
َ َر, (Msb, K,) of the first, (Msb, TA,) and ٌﺿﻊ
ْ َر, (S, Msb, K,) of the
(Msb,) and رﺿ ﺎع
ٌ َ
َ ََ
second, (S, Msb,) and رﺿﻊ, (Msb, K,) said by some to be the original form of the inf. n. of the second, (Msb,) and ٌرﺿ ﺎﻋﺔ, (Msb, K,)
ِ
َ َ ِ ; (K;) or the last two are simple substs. form ع
ٌ ﺿﺎ
َ ( ;َرIAth;) said of a child; (S, Msb;) He sucked
of the third, (Msb,) and ٌرﺿ ﺎﻋﺔ
َ ٰﻫَﺬا أَِﺧﻰ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺮ
the breast of his mother; (K;) and  ارﺗﻀﻊsignifies the same. (Msb, TA.) You say, ﺿﺎَﻋِﺔ
َ َ ٰﻫ. (S, K. *) The saying, in a trad., ﺿﺎَﻋُﺔ ﻣَﻦ اﳌََﺠﺎَﻋﺔ
[This is my foster-brother]; and ﺬ ا رﺿﻴﻌ ﻰ
ِِ
ِ
ِ َ اﻟﱠﺮ, and
َ اﻟ ِّﺮ, means The sucking which occasions interdiction of marriage [with the woman whose
ُﺿﺎﻋَﺔ
milk is sucked and certain of her relations]
(IAth:) or

is that of an infant when hungry; not of a child that is grown up:

that consequent upon hunger which is stopped by the milk in the time of infancy of the child; not when

the child's hunger is only to be stopped by solid food. (Mgh in art.

ﺟﻮع.) You also say, of a man, ُ( ﻳـَْﺮﺿَﻊُ إِﺑِﻠَﻪS, K) and ُ( َﻏﻨََﻤﻪS)

He sucks the teats of his camels and of his ewes or she-goats, by reason of his sordidness: see

[

]___ َرِﺿَﻊ اﻟﱡﻠْﺆمَ ِﻣْﻦ ﺛَْﺪِى أُِّﻣِﻪ. [ َراِﺿٌﻊHe sucked meanness, sordidness, or ignobleness, from
the breast of his mother]; (K;) i. e. he was born in meanness, sordidness, or

َ ﺿُﻊ اﻟﻨﱠﺎ
َ  ﻳَـْﺮHe begs of men; (K, TA;) asks gifts of them. (TA.) So, accord.
ignobleness. (TA.) ___ س
to IAar, in the saying of Jereer,

*
*

َ َوﻳَـْﺮ
ﺿُﻊ َﻣْﻦ َﻻ َﻗﻰ َوِإْن ﻳَـَﺮ ُﻣْﻘَﻌًﺪا
ْﻳَـُﻘﻮُد ِ�َْﻋَﻤﻰ ﻓَﭑْﻟَﻔَﺮْزدَُق َﺳﺎﺋﻠُﻪ

*
*
1

And he begs of him whom he meets; and if he see a cripple leading a blind

[

person, El-Farezdak asks of him]: but [properly speaking] the  ُﻣﻘَﻌﺪis one who cannot stand, so as to lead the

َ [ ُﻫَﻮ ﻳَـْﺮHe sucks the sweets of the present world, and
ﺿُﻊ اﻟﱡﺪْﻧـﻴَﺎ َوﻳَُﺬﱡﻣَﻬﺎ
ُ َر, (S, Z, K,) with damm, as though what the verb denotes were natural to the person of whom it is
dispraises it ]. (TA.) ﺿَﻊ
blind. (TA.) ___

said, (S, TA,) or the verb has this form because it is changed in meaning so as to be intensive, (Z, TA,) aor.
; (Ibn- 'Abbád, K;) inf. n., (Z, K,) of the former verb, (Z, TA,)

َ َر, aor.
 ; ﹹand ﺿَﻊ

َ َر, (Z, K,) with fet- h only; (IAth, TA;) He (a man, S) was, or
ﺿﺎَﻋًﺔ

became, mean, sordid, or ignoble: (S, * K, TA:) or he was, or became, very mean, &c.: (Z, TA:)
[see

َ َرا:] or one says, ﺿَﻊ
ُ َﻟُﺆَم َوَر, for the sake of mutual resemblance; and the meaning is, [he was, or became,
ﺿٌﻊ

mean, sordid, or ignoble, and] he sucked from the teat of the she-camel, fearing
lest, if he milked, any one should know of his doing so, and demand of him

ْ َﺿﻌ
َ  َرTheir milk became little in quantity; said in reference to milchsomewhat. (Msb.) ﺖ أَْﻟﺒَﺎﻧـَُﻬﺎ
camels abounding with milk. (TA. [But the context in the TA suggests that this is a mistake; that the phrase is said of the wind called

َ  ;َرand that the right reading is ﺖ أَْﻟﺒَﺎﻧَـَﻬﺎ
ْ َﺿﻌ
َ  ;َرand the meaning, It rendered their milk little in
ٌﺿﺎﻋَﺔ
quantity.])

َ  ﻣَُﺮاand ٌﺿﺎع
َ ( ِرMsb, K, TA) and also ٌﺿﺎَﻋﺔ
َ ِر, (Msb,) [but this last is anomalous, and, if correct,
3 ُ راﺿﻌﻪ, (Msb, TA,) inf. n. ٌﺿَﻌﺔ
is probably a simple subst.,]

He sucked with him; or had him sucking with him; (Msb, * K, * TA;) he

َ
ُ [ ﺑـَﻴْـﻨـَُﻬَﻤﺎ ِرﺿَﺎBetween them
had him as his ﺿﻴﻊ
ِ [ رor foster-brother]. (Msb.) ___ [Hence,] ع اﻟَﻜْﺄِس

َ  ُﻣَﺮاalso signifies An infant's
two is the sipping of the wine-cup, or cup of wine]. (TA.) ___ ٌﺿﻌَﺔ

sucking the breast of his mother while she has a child in her belly. (K.) ُ راﺿﻊ ٱﺑـْﻨَﻪHe
gave, or delivered, his son to the woman who should suckle him. (S, K.) [See also 4.]

ُ َذا, also, signifies Having
َ ت إِْر
َ  أَْرShe (a woman) had a child which she suckled. (K.) ___ ﺿﺎٍع
ْ َﺿﻌ
4ﺖ
2

ْ  أَْرHis mother suckled him. (S, Msb, K. *) ___ You
milk, though not having a child that is suckled. (IB.) ُﺿﻌَﺘْﻪُ أُﱡﻣﻪ
say also,

َ [ أَْرapp. meaning He caused the child to be suckled: or, perhaps, he suckled the
ﺿَﻊ اﻟَﻮﻟََﺪ

child, by means of his wife or a female slave; because his semen genitale is considered as the source of
the milk of a woman who has borne him a child; accord. to a saying of Lth, cited in an explanation of a usage of the word

]ﻟَِﻘﺎٌح. (K voce َﻣَﻠَﺢ, q. v.) [See also 3.]

 ﻟََﻘﺎٌحor

6  ﺗﺮاﺿﻌﺎThey both sucked the breast of a woman together; each with the other.
(TA.)

8  ارﺗﻀﻊ: see 1; first sentence. ___  ارﺗﻀﻌﺖ اﻟَﻌﻨْـُﺰThe she-goat drank [or sucked] her own milk

َ ِ اْرﺗThe drinking [of the cup] of wine. (Har p. 284:
from her udder]. (S, K.) ___ Hence س
ِ ﻀﺎعُ اﻟ َﻜْﺄ
ِ

[

[See also 3.])

10  اﺳﱰﺿﻊHe sought, or demanded, a wetnurse. (K.) It is said in the Kur [ii. 233], َوإِْن أََرْدُﰎْ أَْن

 ﺗَْﺴﺘَـْﺮِﺿﻌُﻮا أَْوَﻻَدُﻛْﻢAnd if ye desire to seek, or demand, wet-nurses for your children; i.
َ ََ
e.,  ; ان ﺗﺴﱰﺿﻌﻮا اوﻻ دﻛﻢ ﻣ ﺮاﺿﻊthe second objective complement [accord. to this order of the words], but the first in reality
ِ
َ ََﺖ اﳌَْﺮأ
ُ ﺿْﻌ
َ  اْﺳﺘـَْﺮ, meaning I
because the wetnurse is the agent with respect to the child, being suppressed; for you say, ة وﻟَﺪ ى
ِ
ِ
sought, or demanded, of the woman that she should suckle my child: (IB:) accord. to some,
the verb is doubly trans.: accord. to others, the prep.

 ِلis suppressed in the Kur; the meaning being ِﻷَْوَﻻِدُﻛْﻢ. (El-Howfee, in the

Burhán fee tefseer-el-Kur-án. )

ْ  ِرA kind of trees upon which camels feed. (O, K.)
ﺿٌﻊ
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َ َر, (K,) accord. to Lth and IDrd and the
َ  َرThe young ones [or suckers] of palmtrees; (IAar, K;) as also ﺻٌﻊ
ﺿٌﻊ
 );رﺻﻊor the latter, accord. to Az, is a mistranscription: (K * and TA in that art.:) n. un. with ة. (TA.) Meanness,
ُ  ;َرas also  َرِﺿٌﻊ. (K.)
sordidness, or ignobleness; a subst. from ﺿَﻊ
S; (TA in art.

َ ٌ َ
ٌَ َ
ﺿٌﻊ
ِ  ر: see راِﺿﻊ, in two places: : and see رﺿﻊ.
َ
ٌ َ  ُﻣَﺮا: pl. ُﺿﻌَﺂء
َ ( ُرTA.) You say, ٰﻫَﺬا َرِﺿﻴِﻌﻰ, (S, Msb, * K, *) i. e. ٰﻫَﺬا أَِﺧﻰ ِﻣَﻦ
ﺿﻴٌﻊ
ِ  رA foster-brother; syn. ﺿﻊ
َ [ اﻟﱠﺮThis is my foster-brother]. (S, K. *) ___ [A child while it is a suckling;] a child
ﺿﺎَﻋِﺔ
َ َرا.]) [In explanations of the words
before it is termed [ ﻓَِﻄﻴٌﻢi. e. weaned]. (IAar, TA in art. ﻃﺒﺦ. [See also ﺿٌﻊ

ٌ  َوْﻃand ٌ َﺷ ْﻜَﻮةin the S, it is applied as an epithet to a kid, evidently as meaning Sucking; or a suckling; like َراﺿٌﻊ,
ﺐ
ِ
ٌ َ
َ َرا, in two places.
ٌﺿ
q. v., and رﺿﻊ.] ___ See two other significations, voce ﻎ
ِ

َ  َر, said in the K to be an inf. n. of 1 in the first of the senses explained in this art., is, accord. to IAth, a simple subst. (TA.)
ٌﺿﺎَﻋﺔ
َ ُ َر, q. v.] ُﺿﺎﻋَﺔ
َ  اﻟﱠﺮalso signifies The [west wind, or westerly wind, called]
___ [It is a regular inf. n. of ﺿﻊ
دَﺑُﻮر: or a wind between that and the [south wind, or southerly wind, called] َﺟﻨُﻮب:

(IDrd, K, TA:) because, when it blows upon the milch-camels abounding with milk, their milk becomes little in quantity. (IDrd, TA.)

َ  ِر, said in the K to be an inf. n. of 1 in the first of the senses expl. in this art., is, accord. to IAth, a simple subst. (TA.) ___ [It
ٌﺿﺎَﻋﺔ
ََُ َ
is also said, in the Msb, to be an inf. n. of را ﺿﻌﻪ, q. v.]
ُ  َرA female that suckles her young: (TA:) or a ewe or she-goat that suckles, or that has a
ٌﺿﻮَﻋﺔ
young one which she suckles. (AO, S, K.)

ٌ ﺿﺎ
ع
 َر ﱠ: see the next paragraph.
َ  َراSucking the breast of his mother; a suckling; as also ٌ َرِﺿﻊ: pl. of the former ٌﺿﻊ
 ;ُر ﱠand of the
ﺿٌﻊ
ٌُ ُ
ٌ َ
ٌ ُْ
latter; رﺿﻊ. (K. [See also رﺿﻴﻊ, which signifies the same; as is shown below, voce  ;ﻣ ﺮﺿﻊand by Bd in xxii. 2; &c.]) ___ One
ِ
ِ
4

who sucks from the teat of the she-camel, fearing lest, if he milked, any one should know of his doing so,
and demand of him somewhat: (Msb:) or a pastor

who does not take with him a milkingvessel, and,

when he is asked for milk, excuses himself on that ground, (K, TA,) and, when he

ُر ﱠ. (Msb.) The phrase [ ﻟَﺌِﻴﻢٌ َراِﺿٌﻊi.
desires to drink, sucks the teat of his milchbeast: (TA:) pl. ﺿٌﻊ
e.

Mean, sordid, or ignoble; who sucks the teats of his she-camels, &c.,] originated, (S, K,)

as they assert, (S,) from a certain man's sucking the teats of his she-camels (S, K) or ewes or she-goats, and not milking them, (S,) lest
the sound of his milking should be heard and somewhat should be demanded of him: (S, K:) or the origin was the coming of a guest by
night to a certain man of the Amalekites, whereupon the latter sucked the udder of his ewe, lest the guest should hear the sound of

 َرِﺿﻴٌﻊ. (Msb. [See, however, what
ٌ َ ٌ  َر ﱠ: pl. ﺿٌﻊ
ٌ ﺿﺎ
 ُر ﱠand ع
ُر ﱠ: (K:) and
follows.]) ___ [Hence,] Mean, sordid, or ignoble; (K, TA;) as also  رﺿﻴﻊand ﺿ ﺎع
ِ
َرِﺿﻌُﻮَن, as a pl., [i. e. pl. of  َرِﺿٌﻊ,] has the same signification, of mean, &c. (TA.) It is said in a trad. of Selemeh Ibn-El-Akwa',
اﻟﻴُـْﻮَم ﻳـُْﻮمُ اﻟﱡﺮ ﱠ, meaning To-day is the day of the destruction of the mean, &c. (TA.) ___ Also Mean,
ﺿِﻊ
the streaming of the milk from the teat. (IDrd.) But when a single epithet is used, one says

sordid, or ignoble, who has sucked meanness, sordidness, or ignobleness, from the
breast of his mother; (ElYemámee, K, TA;) i. e. born in meanness, sordidness, or

ٌَ
ignobleness. (TA.) ___ A beggar: (TA:) one who begs of men: (K:) thus Ibn-'Abbád explains ٌﺿﻊ
ِ ﻟَﺌِﻴﻢ را.
(TA.) ___ One

who eats the particles of food remaining between his teeth, lest

ٌَ
anything [thereof] should escape him: (K:) or such is termed ﺿٌﻊ
ِ َﻟِﺌﻴﻢ را. (TA.) A possessor of
milk: after the usual manner of a possessive epithet [like ]َﻻﺑٌِﻦ. (TA.)

َ
َ َ
ٌﺿﻌَﺔ
ِ  راA central incisor when it falls out: (Msb:) or the  راِﺿﻌﺘَﺎِنare the two central incisors
ُ َ ََ
(S, Msb, K, TA) of a child, (S K, TA,) over which the milk is drunk [or sucked]: (Msb, TA:) pl. رواﺿﻊ: (S, Msb,
ََ
K:) or the  رواﺿﻊare the teeth of a child that grow and then fall out in the period of sucking;
ِ
5

(Msb, * TA;) and they are said to be

six in the upper part of the mouth and six in its lower

part: (TA:) [the pl. is applied to all the milk-teeth of a child, and of a horse &c.; it applies to the teeth called

 َرَ�ِﻋﻴَﺎتthat fall out, as well as to the �َﺛـَﻨَﺎ, or central incisors, accord. to AO, in a passage relating to a colt, in his ﻛﺘﺎب
 اﳋﻴﻞquoted in the TA in art.  ;ﺣﻔﺮand to the teeth called  ﻗَـَﻮاِرحthat fall out, accord. to a passage in the S, voce
أَْﺣَﻔَﺮ, q. v., as well as the extract from the work of AO mentioned above, and in this case likewise relating to a colt.]

َ  َﻣْﺮThe breast, as being the place of sucking: pl. َﻣَﺮاِﺿُﻊ. (Ksh and Bd in xxviii. 11.) ___ And [as an inf. n.] The
ﺿٌﻊ
act of

sucking the breast: pi. as above. (Ksh and Bd ibid.)

َ  ;َﻣَﺮاwhich is opposed to ﻓُﻄٌُﻢ, pl. of ﻓَِﻄﻴٌﻢ. (Mgh.)
َ  ﻣُْﺮSuckled: pl. ُﺿﻊ
ﺿٌﻊ
ُْ َ َ ْ ُ
ﺿٌﻊ
ِ  ﻣﺮand ٌ ﻣﺮﺿﻌﺔA mother [or other woman] suckling: (Msb:) or one having with her a child which
she suckles: the former epithet may with reason be applied to the mother because suckling is performed only by females, like
as the epithets

ٌ  َﺣﺎﺋand ﺚ
َ  ُﻣْﺮwere applied to her who has with her a child, it would be
ٌ  ﻃَﺎِﻣare applied to a woman; and if ٌﺿﻌَﺔ
ﺾ
ِ

correct: (Fr, TA:) [but see another saying ascribed to Fr in what follows:] or the former, a woman

having a child which

َْ
َ
she suckles; (Kh, S, IB, K;) after the manner of a possessive epithet; (IB;) i. e. having a ﺿﻴﻊ
ِ ( ;رKh, IB;) like اِﻣﺮأٌَة
ٌ ُﻣْﻄﻔﻞa woman having a ( ;ﻃْﻔﻞKh;) or  ﻇَﺒْـﻴَﺔٌ ُﻣْﺸﺪٌنa doe-gazelle having a  ;َﺷﺎدنthough  ُﻣْﺮﺿٌﻊhas a verb bearing a
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ

signification agreeing with this; and it sometimes occurs as meaning

having milk, though not having a child

that is suckled: (IB:) but the latter is used in describing a woman as performing an action; (Kh;) signifying suckling a
child: (S, K:) the former is used when the [abstract] quality is meant: the latter, when the action is meant: but God knows: (Akh:)
or the former signifies one

who is near to suckling, but has not yet suckled: and one having

)اﻟ ﱠ: and the latter, [in the TA the former, but this
with her the child that is suckled [by her] (ﺿﻴُﻊ
ِ ﺼِ ﱡﱮ اﻟﱠﺮ
is a mistranscription, as is shown by what follows,] one

who is suckling, her teat being in the mouth of

her child; and in this sense it is used in the Kur, in a passage which see below: (AZ in the TA:) Th says, the latter signifies one
6

who suckles, though she have not a child, or if she have a child: and the former, one who
has not a child with her, and sometimes having with her a child: and in one place he says, when the
action is meant, the latter is used, and it is made an epithet: and when the
others say that it is without

 ةis not added, it is meant as a subst: (TA:) Fr and some

 ةwhen the proper signification of suckling is meant: and with  ةwhen the tropical signification of a

subject of the attribute of suckling in time past or future is meant: (Msb:) the pl. [of both,

( َﻣَﺮاِﺿُﻊMgh, Msb, TA) and َﻣَﺮاِﺿﻴُﻊ. (Msb, TA.) The saying in the Kur
ْ َ َ ْ  ﻳـَْﻮَم ﺗـََﺮْوﻧَـَﻬﺎ ﺗَْﺬَﻫﻞُ ُﻛﱡﻞ ُﻣْﺮِﺿﻌٍَﺔ ﻋَ ﱠmeans [On the day when ye shall see it,] every
[xxii. 2], ﻤ ﺎ أَرﺿﻌﺖ

though said in the Mgh and TA to be that of the former,] is

woman that is suckling;, (AZ, Kh,) in the act of doing so, (Kh,) with her teat in the
mouth of her child; (AZ,) [shall neglect, or become heedless of or diverted from, that
which she shall have been suckling:] or  ﻣﺮﺿﻌﺔhere has the last signification explained in the preceding
sentence [so that the meaning is

every woman who shall have been suckling or shall be

ُ

َ َ َ ْ َْ
going to suckle]. (Msb.) ___ It is said in a trad., ُﺖ اﻟَﻔﺎِﻃَﻤﺔ
ِ ﻧِﻌﻤِﺖ اﳌﺮِﺿﻌُﺔ وﺑِْﺌﺴ, meaning Excellent in
the office of commander, or governor, and the profit, or advantage, which it brings
to its possessor; and very evil is death, which destroys his delights, or pleasures,

ََ
and stops the profits, or advantages, of that office. (TA.) ___ The pl. ﺿﻴُﻊ
ِ  ﻣﺮاis metaphorically
applied as an epithet to bees (

َﺟَﻮاِرس, i. e. )َﳓْﻞ. (TA.)

َ  ُﻣَﺮا: see َرِﺿﻴٌﻊ. ___ Also An unborn child of a woman who is suckling another child:
ﺿٌﻊ
such a child proves to be meagre in body, slender in the bones, and ill nourished. (En-Nadr, Sgh.)

َ ُﻣْﺴﺘَـْﺮ, agreeably with an opinion mentioned by El-Howfee, (see 10,) One for whom a wetَ [ ﻣُْﺴﺘَـْﺮfor ُﺿﻊٌ ﻟَﻪ
ﺿٌﻊ
ُ
َ [ ﻓَُﻼٌن اﳌْﺴﺘَـْﺮSuch a one is he
nurse has been sought, or demanded]. You say, ﺿُﻊ ِﰱ ﺑَِﲎ َﲤِﻴٍﻢ
for whom a wet-nurse has been sought, or demanded, among the Benoo-Temeem].
7

(TA.)
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رﺿﻒ
ٌ ﺿ
َ  َر, aor.  ﹻ, (S, Msb, K,) inf. n. ﻒ
ْ َر, (Msb,) He cauterized him, or it, (namely, a thing, Msb,) with a
1 ُﺿَﻔﻪ
heated stone. (S, Msb, K.) ___ And He roasted it (namely, flesh-meat,) upon heated stones. (Msb.) And

َ ُ ََ
َ [ ُرﱠﲟَﺎ َرSometimes, or often, the Arabs heated, or
ْ
ﱠ
ﻒ ﻟِْﻠَﺨﻴِْﻞ
�
ء
ﺂ
ﺿ
ﺮ
ﻟ
ِ ِ ِ ﺖ اﻟﻌﺮب اﳌ
ِ ﺿَﻔ
َﻒﺑ
َ  َرHe ejected his
warmed, water with heated stones for the horses]. (O.) ﺴْﻠِﺤِﻪ
َِ ﺿ
َ ﻒ اﻟِﻮ
َ ﺿ
َ  َرHe folded the pillow. (IDrd, O,
excrement, or thin excrement. (Ibn- 'Abbád, O, K.) َﺳﺎ دَة
Az says,

K.)

ْ  َرHeated stones (S, O, Mgh, Msb, K) with which milk is made hot, or is made to boil; (S,
ٌ ﺿ
ﻒ
O, K;) [and

with which one cauterizes; and upon which flesh-meat is roasted; as shown

above;] as also

َ  ﻣْﺮ: (O, K:) n. un. with ة. (S, O, Mgh, Msb.) It is said in a prov., [ ُﺧْﺬ ﻣَﻦ اﻟﱠﺮْﺿﻔﺔ َﻣﺎ ﻋََﻠﻴْـَﻬﺎTake
ٌﺿﺎﻓَﺔ
ِ
ِِ
ِ

thou from the heated stone what is upon it]: (S, O:) i. e. take thou what adheres, of the milk, to the
heated stone when it is thrown, with others, therein, to make it hot, or to make it to boil: it is applied to the case of one's taking as
spoil a thing from a niggard, though it be little, or paltry. (Meyd, O.) [Hence,]

ْ  ُﻣﻄِْﻔﺌَﺔُ اﻟﱠﺮA piece of fat which,
ﻒ
ِﺿ

when it falls upon the heated stones, melts, and extinguishes their heat: and a
serpent of which the poison, when it passes by the heated stones, extinguished
their fire: (O, K:) and a lean sheep or goat, that puts out the fire and does not become
thoroughly cooked: (M, L, K, all in art. ﺣﺪس:) or a fat sheep or goat, that slakes the heated
stones by its fat: (T and TA in that art.:) and a calamity that makes one to forget that which
was before it: (AO, O, K:) or simply a calamity. (K in art. [ ﻃﻔﺄq. v.].) ___ Also Certain bones in the
knee, like fingers put together, holding together one another; (O, K;) above which
1

َ [ َداﻏor patella]: (TA in art. دﻏﺺ:) in a horse, what are between the shank and the
is the ﺼﺔ
ِ
arm: (En-Nadr, O, K:) they are certain small bones, places together, at the head of the

ُ , i. e. shank]: (En-Nadr, O:) one thereof is termed ٌ َرْﺿَﻔﺔand
upper part of the [ ذراعapp. a mistranscription for ﻛَﺮاع

َ  َر. (O, K.)
ٌﺿَﻔﺔ

َ ُ ﺿَﻔﺎ
ٌ ﺿ
َ  َرan appellation of four [tribes of the Arabs],
ْ [ َرq. v.]. (S, O, Mgh, Msb.) ___ [Hence, app.,] ب
ْ  َرn. un. of ﻒ
ٌﺿَﻔﺔ
ِ ت اﻟَﻌﺮ
Sheybán and Teghlib and Bahrà and Iyád. (O, K.)

َ  َرA certain brand, or mark, made by burning the skin with [heated] stones. (Lth, O,
ٌﺿَﻔﺔ
ٌ ْ َر, last sentence.
K.) ___ See also ﺿﻒ
َ
ٌ ﺿﻴ
ﻒ
ِ  رMilk that is boiled by means of the heated stone [or stones]. (S, O, K.)
ُ  َﻣْﺮRoast meat roasted by means of heated stones: (S, O, K: *) and thoroughly cooked
ٌ ﺿﻮ
ف
thereby. (K.)

ٌﺿ
َ  ﻣْﺮ: see ﻒ
ْ َر, first sentence.
ٌﺿﺎﻓَﺔ
ُ  َﻣْﺮA cooking-pot [in which the food is] thoroughly cooked by means of heated
ٌﺿﻮﻓَﺔ
stones: (S:) or the stomach, or maw, of a ruminant animal, which is washed and
cleansed, and carried in a journey; and when the people desire to cook, and
there is no cooking-pot, they cut up the flesh-meat, and put it into the stomach,
or

maw, then they betake themselves to some stones, and kindle a fire upon them

so that they become heated, whereupon they put them into the stomach, or maw.
(O, K.) It occurs in the saying of ElKumeyt,

*

ُ َوْﻣﺮ
ﺿﻮﻓٍَﺔ َﱂْ ﺗُـْﺆِن ِﰱ اﻟﻄﱠﺒِْﺦ ﻃَﺎِﻫﻴًﺎ

*
2

*
(S, O, K,) i. e. [

َ ﺖ ِإَﱃ ُﳏَْﻮِّرَﻫﺎ ﺣ
ُ ﻋَِﺠْﻠ
ﲔ َﻏْﺮﻏََﺮا
ِ

*

Many a cooking-pot &c, or many a stomach, or maw, &c., has there been,] that did

not impede nor delay [in the cooking the cook, to the whiteness of the froth
whereof I have hastened when it made a sound in boiling, or broiling]. (S.) [This art. is
wanting in the copies of the L and TA to which I have had access.]

3

رﺿﻮ
َ

َ

َ َ
َ
َ  َرfor َرِﺿﻰ. (IDrd in
1 ﺿﻰ
ِ  رis originally  ;رِﺿﻮthe  وbeing changed into  ىbecause of the kesreh: (S:) the tribe of Teiyi said ﺿﺎ

 إَِﱃthere said to be a dial. var. of َرِﺿَﻰ.) You say, َُرِﺿَﻰ ﻋَْﻨﻪ, (S, M, Msb, K,) and
ﻋََﻠﻴِْﻪ, (M, Msb, K,) which is of the dial. of the people of El-Hijáz, (Msb,) the verb being thus made trans. by means of ﻋﻠ ﻰ, accord. to
َ َﺳِﺨ,
Ks, agreeably with the opinion of Sb respecting instances of this kind, for the purpose of making it to accord with its contr., ﻂ
َ َْ
ً ِ (S, M, Msb, K) and ﺿ ﻰ
ً ( ُرM, K) and ﺿَﻮاٌن
ْ  ِرand ﺿَﻮاٌن
ْ ُر, (S, * M, Msb, * K,) the last of the
(M, TA,) aor. ﻳـ ﺮﺿﻰ, (K,) inf. n. رﺿﻰ
his lex., cited by Freytag; and Mughnee voce

dial. of Keys and Temeem, (Msb, TA,) and mentioned by Sb, (M, TA,) but all the readers of the Kur read
'Ásim, who is related to have read it with damm, (T, TA,) and

 رﺿﻮانwith kesr, except

َ َﻣْﺮ, (S, * M, K,) originally ٌﺿَﻮة
َ َﻣْﺮ, (TA,) He was pleased,
ٌﺿﺎة

well pleased, content, contented, or satisfied, with him; regarded him with good

َ ( ;َﺳِﺨM, Msb, K;) the
will, or favour; or liked, or approved, him; (MA;) [i. e., as said above,] contr. of ﻂ

ُ  ;َرbut it is extr. (M,
ْ َر, with the medial radical quiescent, for ﺿﻮا
ﺿﻴُﻮا
ُ َ ُ َ َ ْ ُ َ ُ ّٰ [ َرﺿَﻰ ٱGod is well pleased
TA.) The saying in the Kur [v. last verse but one, and ix. 101, &c.] � ﻋﻨْـﻬﻢ ورﺿﻮا ﻋﻨْﻪ
ِ
object being a person: (Msb:) and Sb states that they also said

with them and they are well pleased with Him] means God is well pleased with
their deeds and they are well pleased with the recompense that He has bestowed

ّ َ َْ َ
upon them: (M, TA:) or, accord. to Er-Rághib, �
ِ ٰ  ِرﺿ ﻰ اﻟﻌﺒِﺪ ﻋِﻦ ٱmeans The servant's, or man's, being

َ ِر
not displeased with that which God's decree has made to happen to him; and ﺿﻰ

ّ
� ِﻋِﻦ اﻟَﻌﺒِْﺪ
ِ ٰ ٱ, God's seeing the servant, or man, to be obedient to that which He has
َ
commanded, and refraining from that which He has forbidden. (TA.) You say also, ُﺿﻴﺘُﻪ
ِ ر,
ُ َ
ً ِ (Msb, TA) [and ﺿ ﻰ
ً  ُرand ﺿَﻮاٌن
َ َ( ; اْرﺗS, Msb;) I
ْ & ِرc., as above]; and ُﻀﻴْـﺘُﻪ
(S, Msb, K,) and رﺿﻴﺖ ﺑِﻪ, (M, Msb,) inf. n. رﺿﻰ
ِ ِ
ِ
was pleased, well pleased, content, contented, or satisfied, with it; regarded it
1

with good will, or favour; or liked, or approved, it: (MA: [for the verb is there said to have the same
signification in the phrases

ُ َرﺿﻴَﻪand  َرﺿَﻰ ﺑِﻪas it has in ُ َرﺿ َﻰ َﻋْﻨﻪand  ;َﻋَﻠْﻴﻪand  ارﺗﻀﺎﻩis there similarly explained: and the like
ِ
ِ ِ
ِ
ِ

is implied in the S and K; and is evidently agreeable with general usage:]) or
object being a thing: (S, Msb, TA:) or (accord. to explanations of
Bd, Jel;)

he chose it, or preferred it: (Msb, TA:) the

َ  ﺗـَْﺮin the Kur ii. 139) I loved it, or liked it; (Ksh,
ﺿﺎَﻫﺎ

inclined to it; (Ksh;) had a desire for it. (Bd.) The saying of the lawyers, [respecting a woman whose

َ  ﻳَْﺸَﻬُﺪ ﻋََﻠ ﻰ ِرmeans It [i. e. her silence] testifies, or declares, her
ﺿﺎَﻫﺎ
َ ﺖ ﺑﻪ
ُ َ
ً ِر. (Msb.) You say also, ﺻﺎِﺣﺒًﺎ
permission [or consent]; because permission indicates ﺿﻰ
ِِ [ رِﺿﻴI was
consent to her marriage has been asked,]

pleased with him, or I liked him, or approved him, or chose him, or preferred him, as

َ َرِﺿﻴَﻪُ ﻟٰﺬﻟ, and ارﺗﻀﺎُﻩ
a companion]. (S.) And ﻚ اﻷَْﻣِﺮ
ِِ

, [which may be well rendered

He approved him for

that thing, or affair,] meaning he saw him, or judged him, to be fit for that thing, or

ْ ُ( ارﺗﻀﺎُﻩ ﻟﺼK, TA) He [approved him, or] chose him, or preferred
affair. (M.) And ﺤﺒَِﺘِﻪ َوِﺧْﺪَﻣﺘِِﻪ
ِ
him; and saw him, or judged him, to be fit; for his companionship, and his service.

ُﺖ َﻣﻌﻴَﺸﺘُﻪ
ْ َ[ ُرِﺿﻴHis living, or sustenance, was found pleasing, well pleasing,
َ
contenting, or satisfying; or was liked, or approved]: one should not say ﺿﻴَﺘﺔ
ِ [ رin this case]. (S, K.) ___
ُﺿْﻮﺗُﻪ
َ َر, (S, M, K,) aor. ُﺿﻮﻩ
ُ أَْر, (S, K,) signifies I surpassed him in ﺿ ﻰ
ً [ ِرi. e. in being pleased, well
َ ﺿﺎِﱏ ﻓَـَﺮ
َ [ َراHe vied, or
pleased, content, &c.: see above, second sentence]: (S, * M, K *:) so in the saying, ُﺿْﻮﺗُﻪ
(TA.) And

contended, with me in being pleased, well pleased, content, &c., and I surpassed

َ  ﻣَُﺮاand ٌ( ;ِرﺿَﺂءM;) both these signify the same (K, TA) as
him therein]: (S, M, K:) the inf. n. of  راﺿﺎﱏthus used is ﺿﺎٌة
inf. ns. of this verb. (TA.)

2 ﺿَﻮ
 َر ﱠsee 4.

َ را, inf. n. ٌﺿﺎة
َ  ﻣَُﺮاand ٌﺿﺂء
َ ِر, signifies [also] I agreed, consented,
َ  َرْاsee 1, last sentence. ___ ُﺿْﻴـﺘُﻪ
3 ﺿَﻮ
2

accorded, or was of one mind or opinion, with him. (Msb.)

َ إِْر, (Msb,) He, or it, made him to be pleased, well pleased,
4  ارﺿﺎُﻩ, (M, MA, Msb, K,) inf. n. ٌﺿﺂء
content, contented, or satisfied; (MA;) [he, or it, pleased, contented, or satisfied, him:] or
he gave him that with which he would be pleased, well pleased, content,

َ أَْﻋﻄَﺎُﻩ َﻣﺎ ﻳـَْﺮ: in the latter, أَْﻋﻄَﺎُﻩ َﻣﺎ ﻳـُْﺮﺿﻴﻪ.) Hence, in the
contented, or satisfied. (M, K: * in the former, ﺿ ﻰ ﺑِِﻪ
ِِ

ُ [ ﻳُـْﺮThey will please you, or content you, with their
ﺿﻮﻧَُﻜْﻢ ِ�َﻓْـَﻮاِﻫِﻬْﻢ َوَ�َْﰉ ﻗـُﻠُﻮﺑـُُﻬْﻢ
َ أَْر, and ُﺿﻴْـﺘُﻪ
 َر ﱠwith teshdeed, [I
mouths, but their hearts will be incompliant]. (TA.) And ﺿﻴْـﺘُﻪُ ﻋَِّﲎ
Kur [ix. 8],

made
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َ

َ
him to be pleased, well pleased, content, &c., with me,] ﺿﻰ
ِ [ ﻓـَﺮand he was pleased,
&c.]. (S.)

ّ  ﺗﺮHe sought to please, content, or satisfy, him; (M, K;) as also ُا ﺳﱰﺿﺎﻩ
5 ﺿﺎُﻩ
*
*

َُ
ْ َﻀﺒ
ﺖ ﻓَﻄَِﻠّْﻖ
ِ ِإَذا اﻟﻌﺠﻮُز َﻏ
ﺿﺎَﻫﺎ َوَﻻ َﲤَﻠﱠْﻖ
َوَﻻ َﺗـَﺮ ﱠ

. (K.) A poet says,

*
*

When the old woman is angry, then divorce thou; and seek not to please, or

[

content, her, nor behave in a loving, or blandishing, or coaxing, manner]: he says

ٌ ْ  ;َﺧbut some relate it in the manner better known, saying ﺿَﻬﺎ
 ﺗَـَﺮ ﱠinstead of ﺿَﻬﺎ
 ﺗَـَﺮ ﱠto avoid what is termed ﱭ
َوَﻻ ﺗـََﺮ ﱠ. (M.)
ﺿﺎَﻫﺎ
ُ ْ  ﺗـََﺮ ﱠI pleased, contented, or satisfied, him (ُﺿﻴْـﺘُﻪ
َ  )أَْرafter striving, labouring,
___ [Also] ﺿﻴـﺘُﻪ
or

toiling. (S.)

3

َ [ ﺗَـَﺮاThey two agreed, consented, accorded, or were of one mind or opinion,
6 ﺿﻴَﺎُﻩ
respecting it; or were pleased, well pleased, content, contented, or satisfied, with

َ [ ﺗـََﺮاsignifies the same]. (Bd in iv. 28.) And ُﺿْﻮﻩ
َ ﺗـََﺮا
it; they both liked it, or approved it ]: (A, K:) and ﺿﻴَﺎ ﺑِِﻪ

 ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢThey agreed among themselves in being pleased, contented, or satisfied, with
َ ِإذَا ﺗـََﺮا, in the Kur [ii. 232], means [When they agree,
it; or in liking, or approving, it. (MA.) ﺿْﻮا ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ
or

consent, among themselves; or] when they are pleased, well pleased, content, &c.,

among themselves,] every one of them with his [or her] companion. (TA.) Hence the trad.,

[

ً [ ِإﱠﳕَﺎ اﻟَﺒـﻴُْﻊ ﻋَْﻦ ﺗَـَﺮاSel-ling, or buying, is only resultant from mutual agreement, consent,
ض
َ
ََ
or content, or approval ]. (TA.) And you say, [ وﻗَﻊ ﺑِﻪ اﻟﺘﱠـ ﺮاﺿ ﻰMutual agreement, or consent, to it,
ِ
ِ
or

mutual content with it, or mutual approval of it, happened, or took place]. (A, K. [In

some copies of the K, by the omission of

َ ﺗـََﺮا.])
َو, this phrase is made to be as though it were meant as an explanation of ُﺿﻴَﺎﻩ

َ َ ِإْرﺗsee 1, in three places.
8 ﻀَﻮ
10  اﺳﱰﺿﺎُﻩHe asked, begged, or petitioned, of him that he would please, content, or
satisfy, him, or that he would give him that with which he would be pleased, well

َ ﺿﻴْـﺘُﻪُ ﻓَﺄَْر
َ [ اْﺳﺘَـْﺮI asked, begged,
pleased, content, contented, or satisfied. (Z, K.) You say, ﺿﺎِﱏ
ِ
or

petitioned, of him that he would please me, &c., and he pleased me, &c.]. (S.) ___ See

also 5.

ً  ُرA certain idol-temple, belonging to [the tribe of] Rabee'ah: (K:) whence they gave the
ﺿﻰ
ً ُ ُ ْ[ َﻋﺒServant of Rudà]. (TA.)
name of ﺪ رﺿﻰ
َ َﻣْﺮ, (K,) meaning The being pleased, well pleased,
ً  ِرis merely an inf. n., (S,) [as such] syn. with ﺿﺎٌة
ﺿﻰ
َ  ِر, with medd.; [signifying a state of
ٌ َﺳَﺨ: (M:) and the simple subst. is ٌﺿﺂء
content, &c.; [see 1;] contr. of ﻂ
4

َ ُﻣَﺮا: (M, K:) [but] the former [is
being pleased, &c.;] (Akh, S;) or the latter is only an inf. n. of 3, (M,) syn. with ﺿﺎٌة
also used as a subst., signifying
meaning the

content, or approval: and permission, or consent: and] is dualized, app. as

َ  ِرand ِرﺿَﻴَﺎِن: (S, M, K:)
kind [or mode or manner, of being pleased, &c.]: (M:) the dual is ﺿَﻮاٍن

َ  ِرand  َﲪََﻮاِنas duals of ﺿ ﻰ
ً  ِرand  ;ﲪًﻰand says that the proper way is to say  ِرﺿَﻴَﺎِنand ﲪَﻴَﺎِن, [which in the
ﺿَﻮاِن
ِ
ِ
case of the former is strange, as its final radical is و,] but that the pronunciation with  وis the more common: (S:) and accord. to some,
ً  ;ِرbut others say that it is pl. of ﺿﺎٌة
َ َﻣْﺮ. (TA.) You say, ﺿﺎُﻩ
َ  َﻣﺎ ﻓَـﻌَْﻠﺘُﻪُ ِﻋْﻦ ِرand ﺿَﻮﺗِِﻪ
ْ ِر: see the
ض
ٍ  َﻣَﺮاis an irreg. pl. of ﺿ ﻰ
ً َرُﺟﻞٌ ِر, (M, K,) and ﺿﻰ
ً ﻗَـْﻮمٌ ِر, (M,) A man, (M, K,) and a
latter, below. (Z, K.) ___ See also ض
ٍ َرا, latter sentence. And ﺿﻰ

Ks heard

people, or party, (M,) with whom one is pleased, well pleased, contented, or

( َﻣْﺮِﺿ ﱞM, K) and
satisfied; regarded with good will, or favour; liked, or approved; syn. ﻰ

ً ِر:  ﻗُـﻨْـﻌَﺎٌنbeing, thus used, an inf. n. in the sense of a pass. part. n., like as the inf. n. is used in the sense of an act. part. n. in
ﺿﻰ
ْ َﺧ. (M.) ___ [See also  ;َرﺿﱞﻰfor which ﺿ ﻰ
ً  ِرor ﺿﺎ
ً  ِرseems to be erroneously substituted, in two
ٌ ﻋَْﺪ, and ٌﺼﻢ
the instance of ل
ِ
senses, in some copies of the K.]

ض
ٍ  َر: see ض
ٍ َرا.
َ [ َﻋْﻦ ِرi. e. I did it not of, or with, his pleasure, good pleasure,
ْ  َﻣﺎ ﻓَـﻌَﻠُْﺘﻪُ ﻋَْﻦ ِرmeans ُﺿﺎﻩ
ﺿَﻮﺗِِﻪ
content, or approval]. (Z, K.)

ْ ُر. (M, K, &c.) Also The treasurer, keeper, or guardian, of
ْ  ِرan inf. n. of  ;َرِﺿَﻰlike ﺿَﻮاٌن
ﺿَﻮاٌن
Paradise. (MA, K.)

ٌﺿﺂء
ً ِر, first sentence.
َ  ِر: see ﺿﻰ
َ
َ اﻟ ِّﺮ, and in my MS. copy of the K ﺿﺎ
َ اﻟ ِّﺮ, are put in the
ﺿﱞﻰ
ٍ َرا. ___ Also, (K, TA,) i. e. like َﻏِﲎﱞ, (TA,) [in the CK ﺿﻰ
ِ  ر: see ض
ٌ َ
ِﱡ
place of  اﻟ ﱠﺮﺿﻰ,] One who is responsible, accountable, or answerable; syn. ﺿﺎﻣ ﻦ: so in the copies
ِ
5

of the K, and in like manner in the Tekmileh: accord. to the copies of the T,
And

َ [lean, or light of flesh, &c.]. (TA.) ___
ﺿﺎِﻣٌﺮ

Loving; a lover; or a friend. (IAar, K, TA.) ___ And Obeying, or obedient. (IAar, TA.)

َ  ;ُرand  َرﺿﱞﻰ, of which the pl. is ُ أَْرﺿﻴَﺂءand ﺿﺎٌة
َ ُر, (M, K,) the latter pl. on the authority of Lh, but
ض
ٍ  َرا, of which the pl. is ٌﺿﺎة
ِ
ِ
َ ﱞ
extr. as pl. of رﺿ ﻰ, and in my opinion, [says ISd,] it is pl. of ض
ٍ  َراonly; (M;) and ض
ٍ  َر, of which the pl. is ( ;َرﺿُﻮَنLh, M, K;)
ِ
Pleased, well pleased, content, contented, or satisfied; regarding with good will,
or

َ
َْ
favour; liking, or approving. (M, K.) ___ ٌﺿﻴَﺔ
ِ  ِﻋﻴَﺸﺔٌ راmeans ٌ[ ﻣﺮِﺿﻴﱠﺔi. e. A state, or sort, of life

that is found pleasing, well pleasing, contenting, or satisfying; or with which one

َ
is pleased, &c.; or that is liked, or approved]: (S, K:) or, accord. to Sb, ٌﺿﻴَﺔ
ِ  راis, in this case, a possessive
epithet, meaning

ُ [ َذاi. e. having approvedness; ﺿﻰ
ً ت ِر
ً  ِرbeing here an inf. n. of ﺖ
ْ َ]ُرﺿﻴ. (M, TA.)
ﺿﻰ
ِ

َ  َﻣْﺮ, originally ٌَﻣْﺮﺿََﻮة, (TA,) an inf. n. of َرِﺿ َﻰ. (S, * M, K.) ___ [Also A cause, or means, or an occasion,
ﺿﺂٌة
ً ِر, i. e., of being pleased, well pleased, conten, &c.: a word of the same class as  َﻣﺒَْﺨَﻠٌﺔand  َْﳎﺒَـَﻨٌﺔ.
of ﺿﻰ
ْ
َ ْ َ ِّ ﺿﺎةٌ ﻟﻠﱠﺮ
َ َْ
Hence the saying,] ﺸﻴﻄَﺎن
ِ ب ﻣﺴﺨﻄَﺔٌ ﻟِﻠ ﱠ
ِ [ اﻟِ ﱡﱪ ﻣﺮPiety is a cause of approbation to the
َ  َﻣْﺮis
Lord, a cause of disapprobation, or anger, to the devil]. (TA in art. ﺳﺨﻂ.) The pl. of ﺿﺎٌة
ً ِر. (TA.)
ض
ٍ [ َﻣَﺮاaccord. to rule]: or this is an irreg. pl. of ﺿ ﻰ
ُ  َﻣْﺮ: see what follows.
ﺿﱞﻮ
َْ
َْ
ﺿ ﱞﻰ
ِ  ﻣﺮand  ﻣﺮﺿُﱞﻮ, (T, S, M, Msb, K,) the former the more common, (S, Msb,) the latter erroneously written in [some of] the copies
َْ ُ ﱞ
of the K ﻣ ﺮﺿﻰ, (TA,) applied to a thing, (S, Msb,) or a person, (M,) Found pleasing, well pleasing,
contenting, or satisfying; or with which, or with whom, one is pleased, &c.; or liked, or

ٌ  ;َﻣْﺴُﺨﻮand being well known to be commonly as
approved: (K: [the meaning being there indicated to be the contr. of ط
above:]) or

chosen, or preferred: (Msb:) or seen, or judged, to be fit for a thing or an affair: (M:) [see also

ً ِر, last sentence but one; and ض
ﺿﻰ
ٍ َرا, latter sentence.]
6

7

( رﺿﻰQuasi root)
ً ِر, which see in art. رﺿﻮ.
َ  ِرa dual of ﺿﻰ
ﺿﻴَﺎِن

1

رﻃﺐ
َ ُ َرﻃ, (S, A, MA, Msb, K,) aor. ﹹ
1ﺐ

; (K;) and

َ َرﻃ, aor. ( ; ﹷK;) inf. n. ٌ( ُرﻃُﻮﺑَﺔS, A, MA, Msb, K) of the former verb (S, A,
ﺐ
ِ

ٌ[ َرﻃَﺎﺑَﺔalso of the former verb]; (MA, K;) It (a thing, S, Msb) was, or became, the contr. of what is
ّ  ;َﺟﺎi. e., (Msb,) it was, or became, moist, humid, succulent,
termed ( َ� ﺑِﺲS, Msb, K) and ف
Msb) and

sappy, or juicy: (A, MA, Msb:) or soft, or tender, to chew: (A:) [and fresh, or green; agreeably with the

ﺗـَْﺮُﺷْﺪ, in the MA: and supple, pliant, or flexible: all meanings well known, of frequent occurrence,
ٌ ْ  َرand ﺐ
ٌ َرﻃﻴ:] and soft, or tender, said of a
and implied in the first of the explanations above, and in explanations of ﻃﺐ
ِ
َ ُ
branch, or twig, and of plumage, &c.: (K:) [and  ﺗ ﺮﻃّﺐ, as used in the L in art. ﻋﻘﺪ, &c., signifies the same.] ٌ[ رﻃُﻮﺑﺔused as a
Pers. explanation,

simple subst.] signifies

A quality necessarily involving facility of assuming shape and of

ْ َ َرﻃُﺒsaid of a girl, She was, or became,
separation and of conjunction. (KT.) ___ [Hence, ﺖ

َ ُ َرﻃsaid of a boy, He was, or became, sappy, or soft,
sappy, or supple; and soft, or tender: and ﺐ
or

َ َ
ٌ َرْﻃ, below. ___ Hence also,] ﺐ ﻟَﺴﺎِﱏ ﺑِﺬْﻛِﺮَك
supple; and femininely soft or supple: see ﺐ
ِ
ِ ُ رﻃand

[ ﺗﺮﻃّﺐMy tongue has become supple by mentioning thee; i. e., has been much

occupied by mentioning thee: a well-known phrase: (see also 2:) it may also be used as meaning my tongue

ْ َُﺧْﺬ َﻣﺎ َرﻃُﺒ
has become refreshed (lit. moistened) by mentioning thee]. (A.) And ﺖ ﺑِِﻪ ﻳََﺪا َك
Take that by means of the

[
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frequent handling

of which thy hands have become supple]; meaning, what thou hast found

َ َرﻃ, aor.  ﹷ, He spoke what he had
to be profitable, or useful. (A.) ___ See also 4, in two places. ﺐ
ِ
1

َ ََرﻃ, (aor.  ﹹ, A,) inf. n.
in his mind, right and wrong, or correct and erroneous. (K, TA.) ﺐ

ٌ َرْﻃ, (A'Obeyd, S, A, K) and ب
ٌ ُرﻃُﻮ, (A'Obeyd, S, K,) He fed a horse (or similar beast, K) with [the trefoil
ﺐ
ْ [ َرq. v.]. (A'Obeyd, S, A, K.) ___ See also 2.
called] ﻃﺒَﺔ

ٌ ﺗـَْﺮﻃﻴ, He [or it] made, or rendered, a thing such as is termed ﺐ
ٌ ْ َرﻃand ﺐ
ٌ  ;َرﻃﻴi. e.
2  رﻃّﺐ, inf. n. ﺐ
ِ
ِ
moist, humid, succulent, sappy, or juicy: or soft, or tender, to chew: and fresh, new, or

[

green: and supple, pliant, or flexible: and soft, or tender, as applied to a branch, or twig, and to plumage,
&c.:]

contr. of َ� ﺑِﺲ: (S:) he moistened a garment, or piece of cloth, (A, K, TA,) &c.; (TA;) as also ارﻃﺐ

___ [Hence,] one says,

. (K, TA.)

ُ ﺖ أُْرﻃ
ُ َ
ﺐ ﻟَِﺴﺎِﱏ ﺑِِﺬْﻛِﺮَك
ِ ْ[ ﻣﺎ ِزﻟI have not ceased to make my tongue

supple by mentioning thee; meaning I have not ceased to employ my tongue

ُ ّﻣﺎ زﻟﺖ أَُرﻃ: for] one says also ﺐ ﻟَﺴﺎِﱏ ﺑﺬْﻛِﺮَك إﱠﻻ ﻣَﺎ
َ َ
frequently in mentioning thee: or ﺐ اﱁ
ِ ِ ِ ِ َﻣﺎ رﻃﱠ
ِ

[ ﺑَـَﻠْﻠﺘَِﲎ ﺑِِﻪ ِﻣْﻦ ﺑِِّﺮَكNothing has made my tongue to become supple by mentioning thee
save what thou hast bestowed upon me of thy bounty]. (A. [See also 1.]) Also رﻃّﺐ, (S, A, K,) inf.
ُ
َ َ
َْ
n. as above, (S,) He fed people with [ رﻃَﺐor fresh ripe dates]; (S, A, K;) and so  رﻃَﺐ. (K.) You say, ﻣ ﻦ
ْ ﺚ ﻓْﻌﻠُﻪُ َوَﱂْ ﻳَﻄ
ُ َ ْ َُ ْ َ ُ َ ْ
ﺐ
ِ
ِ َ [ أَرﻃَﺐ َْﳔﻠُﻪ وَﱂ ﻳـﺮ ِﻃّﺐ ﺧﺒHe whose palm-trees have fresh ripe dates and

he does not feed people with such dates, his conduct is bad, and is not good]. (A.) See
also the next paragraph, in two places.

ْ ُ ارﻃﺐ اﻟﺒThe fullgrown unripe
4  ارﻃﺐas a trans. v.: see the next preceding paragraph, in two places. ﺴُﺮ

َ ََرﻃ
dates became [ ُرﻃَﺐi. e. freshly ripe dates]: (S, A:) or so ﺐ

َ ُ َرﻃ, and  رﻃّﺐ, (K,) of which last
ﺐ
ٌ ْ
ُ ارﻃﺒﺖ اﻟﺒُْﺴَﺮsignifies the
the inf. n. is ﺗَـ ﺮﻃﻴﺐ: or all signify, attained to the time of ripening: (TA:) or ة
ِ
full-grown unripe date had ripening (  ) ﺗـَ ْﺮِﻃﻴﺐbeginning in it. (Msb.) ___ And ارﻃﺐ
ُ اﻟﻨﱠْﺨﻞThe palm-trees had upon them, (S,) or produced, (A,) or attained to the time of
, and

x x x x x

2

having, (K,) dates such as are termed ُرﻃَﺐ. (S, A, K.) See an ex. in the next preceding paragraph. ___ And

ُ ارﻃﺐ اﻟَﻘْﻮمThe people had palm-trees that had attained to the time of having such
dates: (K:) or  ارﻃﺐsignifies he had abundance of such dates. (A.) ___ [Also] The people

ُ ارﻃﺒﺖ اﻷَْر, inf. n. ب
ٌ إِْرﻃَﺎ, The land had
became amid fresh green herbage. (Msb.) ___ And ض
such herbage: (Msb:) or abounded therewith. (A.)

َ  ﺗَـَﺮﻃﱠsee 1, in two places.
5ﺐ
ٌ ( َ�ﺑS, Msb, K) and ف
ٌ  َرﻃﻴContr. of ﺲ
ٌ  َرْﻃand ﺐ
ﺐ
 ;َﺟﺎ ﱞi. e. (Msb) moist, humid, succulent, sappy,
ِ
ِ
ْ
or juicy: (A, MA, Msb:) or soft, or tender, to chew: (A:) and [fresh, (agreeably with the Pers. explanation, ﺗـَ ﺮ, in
the MA,) or]

green; applied to herbage: (TA:) or they signify, (Msb,) or signify also, (S, K,) soft, or tender; (S, Msb, K;)

applied to a branch, or twig, and to plumage, (S, K,) &c.: (K:) [and]

supple, pliant, or flexible. (Msb.) [All these

meanings are well known, of frequent occurrence, and implied in the first of the explanations above.] The former occurs in a trad. as
an epithet particularly applied to Any article of property [or of provisions]

that is not stored up, and will not

keep; such as [most kinds of] fruits, and herbs, or leguminous plants: such, IAth says, fathers and mothers and children may eat
and give away agreeably with approved usage, without asking permission; but not husbands nor wives [when it belongs to one of them

ٌ َﺟﺎِرﻳٌَﺔ َرْﻃﺒَﺔA soft, or tender, [or a sappy, or
ٌ  ﻏَُﻼمٌ َرْﻃA boy, or young man, [sappy, or
supple,] girl, or young woman. (A, K, * TA.) And ﺐ
exclusively], without the permission of the owner. (TA.) ___ [Hence,]

ٌ  َرُﺟﻞٌ َرْﻃA soft, or supple, man. (A.)
soft, or supple, or] femininely soft or supple. (A, K.) And ﺐ
___ [Hence also,]

ٌ [ ﻟَﺴﺎِﱏ َرﻃﻴMy tongue is become supple by mentioning thee: and it
ﺐ ﺑِِﺬْﻛِﺮَك
ِ
ِ

may also be used as meaning

my tongue is become refreshed (lit. moistened) by mentioning

ْ [ اِْﻣَﺮأٌَة َرA pliant, or] a vitious, or an unchaste, woman; a
thee]. (A. [See also 1 and 2.]) ___ And ٌﻃﺒَﺔ

fornicatress, or an adulteress. (A.) One says, in reviling, [ َ� ٱﺑَْﻦ اﻟﱠﺮﻃْﺒَِﺔO son of the fornicatress
3

or

ََ
َ
adulteress]. (A.) And ب
ِ  � رﻃَﺎ, like ﻗَﻄَﺎِم, [meaning O fornicatress or adulteress, ب
ِ رﻃَﺎ, being indecl.,

َ ﺐ اﻟﱠﺮْﻃ
َ َ َﳛْﻤﻞُ اﳊَﻄ: see 1 in art. ﲪﻞ.]
ﺐ
ِ
ٌ ْ ﺶ َر
ٌ ْ ﻋَﻴA soft, a delicate, or an easy, life. (A.) ___ And  ﻗـََﺮأَ اﻟُﻘْﺮآَن َرﻃْﺒًﺎHe read, or
___ And ﻃﺐ
ٌ ْ ﻟُْﺆﻟٌُﺆ َرﻃis a
recited, the Kur-án softly, or gently; not with a loud voice. (TA from a trad) ___ ﺐ
as a proper name in this sense,] is said in reviling a woman or girl. (A, K.) ___ [And

metonymical expression, meaning

Brilliant pearls, beautiful, smooth in the exterior, and

perfect in clearness: it does not denote the  ُرﻃَُﻮﺑﺔthat is the contr. of ﻳـُﺒُﻮَﺳﺔ: and similar to this is the expression

ُ [ اﳌَﻨَْﺪُل اﻟﱠﺮْﻃapp. meaning Fresh and fragrant, or fine, aloes-wood]. (TA.)
ﺐ

ٌ ُ( ُرﻃS, K) Herbage, or pasture, (S, A, Mgh,) such as is juicy, fresh,
ٌ ( ُرْﻃS, A, Mgh, Msb, K, &c.) and ﺐ
ﺐ
or

green: (A, Mgh:) or green pasture, consisting of herbs, or leguminous plants, (T, Msb, K,

TA,)
or

of the [season called] َرﺑِﻴﻊ, (Msb, TA,) and of trees [or shrubs]: (T, K, TA:) [each] a coll. gen. n.: (TA:)

ٌ  ُرْﻃsignifies fresh, or juicy,
green herbage in general: (K, TA:) accord. to the Kifáyet el-Mutahaffidh, ﺐ

ٌ ُْرﻃ,] has this last
herbage or pasture; (TA;) or, as some say, ٌ ُرﻃْﺒَﺔ, like ٌﻏُْﺮﻓَﺔ, [though this seems to be the n. un. of ﺐ
meaning; (Msb;) what is dry being called

َﺣِﺸﻴﺶ. (TA.)

ٌ َ[ ُرﻃFresh ripe dates; i. e.] ripe dates (A, Mgh, Msb, K) before they become dry; (Msb, TA;) also
ﺐ
ٌ ٌَ
ٌ ُْ
ٌ َُ
called  َﲤْﺮ رﻃﻴﺐand ( ﻣ ﺮﻃﺐK, TA) and  ﻣ ﺮﻃّﺐ: (TA:) the dates so called are well known: (S:) [it is a coll. gen, n.:] n. un. with
ِ
ِ
ِ
ٌ َ[ ٰﻫَﺬا ُرﻃThese are
ة: (S, Mgh, Msb, K:) it is not a broken pl. of ٌُرﻃَﺒَﺔ, being masc. [as well as fem.] like َﲤٌْﺮ: you say, ﺐ
ٌ ( أَْرﻃَﺎS,
fresh ripe dates]; whereas, if it were a broken pl., you would make it [only] fem.: (Sb, TA:) its pl. [of pauc.] is ب
ٌ  ;ِرﻃَﺎand the pl. of the n. un. is ت
ٌ ُرﻃَﺒَﺎ. (S.) There are two sorts of ُرﻃَﺐ: one sort cannot be dried, and
ب
َْ َ
ٌْ ُ
spoils if not soon eaten: the other sort dries, and is made into [ ﻋ ﺠﻮةq. v.]. (Msb.) [See also ﺑﺴ ﺮ.]
Msb) and [of mult.]

ٌ ُْرﻃ.
ٌ ُ ُرﻃ: see ﺐ
ﺐ
ٌﻀ
ٌﻀ
ٌ [ إِْﺳﻔْﺴin Pers.
ْ َﻗ, (S, [in my copy of the Msb ﻀﺒَﺔ
ْ َﻗ, but this is the n. un. of ﺐ
ْ َﻗ,]) or ﺖ
ٌ َرْﻃﺒَﺔi. q. ﺐ
ﻗَ ﱞ, (A,) or ﺖ
ِ

4

َ ﺼﻔ
ْ
 إِْﺳِﻔْﺴﺖor ]إِْﺳِﭙْﺴﺖ, (Mgh,) or ٌﺼﺔ
ِ ِﻓ, (K,) [all which signify A species of trefoil, or clover,] specially (S)
while juicy, or fresh, or green, (S, A, Mgh, TA,) before it is dried: (Msb:) or, as some say, a meadow

ْ ُر
of ﻓﺼﻔﺼﺔ, while continuing green: and ٌﻃﺒَﺔ
said to be applied to the

signifies the same: (TA:) pl.

ٌ ِرﻃَﺎ: (S, Mgh, Msb:) which is also
ب

cucumber and melon and [ �ذﳒﺎنq. v.] and the like: but [Mtr says] the first is the

meaning mentioned in the Lexicons in my hands, and is a sufficient explanation. (Mgh.)

ٌ ُْرﻃ: ___ and ٌَرﻃْﺒَﺔ.
ٌ ُرْﻃﺒَﺔ: see ﺐ
[ ُرﻃَِﱮﱞA seller of ُرﻃَﺐ, or fresh ripe dates: mentioned in the K only as a surname].
ٌ َْرﻃ.
ب
ِ  َرﻃَﺎ: see ﺐ
ٌ َْرﻃ, in two places: and ﺐ
ٌ َُرﻃ.
ٌ  َرﻃﻴ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ َ ُرﻃLand abounding with [ ُرﻃْﺐq. v.]. (S, * A, K.)
ٌ  ﻣُْﺮﻃ: see ٌض ُﻣْﺮﻃﺒَﺔ
ٌ ___ أَْر. ﺐ
ﺐ
ِ
ِ

ٌ َرِﻛﻴﱠﺔٌ َﻣْﺮﻃَﺒَﺔA well of sweet water among wells of salt water. (K.)
ٌ َُرﻃ.
ٌ ّ ﻣَُﺮﻃ: see ﺐ
ﺐ
ِ

ٌ  َﻣْﺮﻃُﻮA horse fed with [the trefoil called] َرْﻃﺒَﺔ. (A.) ___ [And A man fed with ( ُرﻃَﺐor fresh ripe
ب
ُ ﺻﺎ ﺣ
َ
dates).] Also A man in whom is softness, or suppleness; ٌ( ;َﻣْﻦ ِﺑِﻪ ُرﻃُﻮﺑَﺔK;) or ﺐ ُرﻃُﻮﺑٍَﺔ
ِ . (S.)

5

رﻃﻞ
1 َ َرﻃَﻞ, (O, Msb, K,) aor. ﹹ

, inf. n.

ٌَرﻃْﻞ, (Msb, TA,) He weighed a thing: (O, TA:) or he put in motion a thing

with his hand, (IDrd, O,) or weighed with his hand a thing, (Msb,) or tried a thing, (K,) in order
that he might know its weight (IDrd, O, Msb, K) nearly. (Msb.) [See also 2.] But IF says, of this combination of
letters and the like, that they are not of the genuine language [of the Arabs]. (O.)

He ran; syn. ﻋََﺪا. (O, K.)

2 ٌ ﺗَـْﺮِﻃﻴﻞThe act of weighing by, or with, [ أَْرﻃَﺎلor pound-weights]. (K.) [See also 1.] Also The
anointing of the hair, (S, O,) or making it soft, or smooth, (K,) with oil, or ointment, and
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the

crimping ( )ﺗَْﻜِﺴﲑthereof: (S, O, K:) and the making it to be loose, and to hang down: (IAar,

ُ رﻃّﻞ َﺷﻌََﺮﻩmeans he made his hair to be loose, and to hang down: (O:)
ُ َرﻃﱠْﻠ, as meaning َُرﱠﺟْﻠﺘُﻪ, [i. e. I made my hair to be
but accord. to the T, the saying of the vulgar, ﺮى
ِ َﺖ َﺷﻌ
IAmb, K:) accord. to IAmb,

wavy, or somewhat curly; or combed it; or combed it down; &c.;] is a mistake: for  ﺗﺮﻃﻴﻞsignifies
the act of

making the hair soft, or smooth, with oil, or ointment; and wiping it so that it

becomes soft, or smooth, and glossy. (TA.)

َ
3ﺐ
ٍ  راﻃﻞ َذَﻫﺒًﺎ ﺑَِﺬَﻫ, inf. n. ﻣُﺮاﻃََﻠٌﺔ, He sold by counterpoising gold for gold, and َوِرًﻗﺎ ِﺑَﻮِرٍق
coined dirhems for coined dirhems: but [Mtr says] I have not found this except in the Muwatta. (Mgh.) You
say also,

[ َ�عَ ُﻣَﺮاﻃََﻠًﺔHe sold by counterpoising]. (TA.)

4  ارﻃﻞHe had a child such as is termed [ َرﻃْﻞq. v.]: (Ibn-'Abbád, O, K:) or his ears became
1

flabby. (Ibn-'Abbád, K.)

ٌ( َرْﻃﻞS, O, K) and ٌ( ِرﻃْﻞK) A man soft, lax, or uncompact; (S, O, K, * TA;) as also ٌ ُﻣْﺮﻃﻞ: (K, TA:) and old and
ِ
weak: or inclining to softness, and laxness, or uncompactness, and old age: (K:) and a
boy

slender, slim, or lean, (K, TA,) or, as some say, (TA,) near to attaining puberty, or virility: (K,

TA:) or

whose bones have not become strong: (K:) or the former, applied to a boy, whose strength

has not become fully established; as also ٌُﻣْﺮﻃَﻞ
and the first, i. e.

[thus written with fet-h to the

]ط: (O:) pl. ٌِرﻃَﻠَﺔ: (O, TA:)

ٌَرْﻃﻞ, a man who is foolish; stupid; unsound, or deficient, in intellect or

understanding; (K;) fem. with ة: (TA:) one who has not, or possesses not, what suffices; or
who is not profitable to any one: and also having flaccid ears: (O:) and, applied to a horse, (Ibn-

ٌ ِرﻃْﻞ, (K,) or, as some say, the latter only, (TA,) light, (Ibn-'Abbád, O, K, TA,) and weak: (TA:)
ُ ْ  اﻟﱠﺮis also explained in the K as syn. with اﻟَﻌْﺪُل: but perhaps this is a
fem. with ة, (O, K, TA,) in all the senses. (TA.) [ﻃ ﻞ

'Abbád, O, K,) as also

mistranscription for

اﻟَﻌْﺪُو, inf. n. of ﻋََﺪا: see 1, last sentence.] See also the next paragraph.

ٌ ِرْﻃﻞand ٌ َرﻃْﻞ, (S, Mgh, O, Msb, K,) the former of which is the better known, (Msb, TA,) or the more chaste, (O, TA,) [but the
latter is that which is now in common use,]

A certain thing with which one weighs, (Mgh, O, Msb,) or

which one uses as a measure of capacity: (Mgh, Msb:) [or rather both: a pound-weight:
and

a pint-measure: and also a pound of anything: and a pint of anything:] the half of what is

termed َﻣًﻨﺎ: (S:) accord. to the standard of Baghdád, twelve ounces; the ounce ( )أُوِﻗﻴﱠﺔbeing an ِإ ْﺳﺘَﺎر

and two thirds of an  ;ا ﺳﺘﺎرand the  ا ﺳﺘﺎرbeing four  َﻣﺜَﺎِﻗﻴﻞand half of a  ;ِﻣﺜْـَﻘﺎلand the

 ﻣﺜﻘﺎلbeing a  ِدْرَﻫﻢand three sevenths of a  ;درﻫﻢand the  درﻫﻢbeing six  ;َدَواﻧِﻖand the
 َداﻧِﻖbeing eight  َﺣﺒﱠﺎتand two fifths of a  ;َﺣﺒﱠﺔso that the  رﻃﻞis ninety  ;ﻣﺜﺎﻗﻴﻞi. e. a

hundred and twenty-eight  َدَراِﻫﻢand four sevenths of a ( درﻫﻢMsb:) or, accord. to A 'Obeyd, a

2

hundred and twenty-eight  دراﻫﻢof the weight of seven ([ َوْزَن َﺳْﺒـَﻌٍﺔexplained voce )]ِدْرَﻫٌﻢ: (Mgh:)
or

twelve ounces; the ounce (أُوِﻗﻴﱠﺔ, i. e. the ounce of the Arabs, TA,) being forty ( ;دراﻫﻢMgh, K, TA;) so

that the whole is four hundred and eighty دراﻫﻢ: (Mgh, TA:) this is the Syrian رﻃﻞ: (TA:) and thus it is,
accord. to El-Harbee, in the saying,

ٌ[ اﻟﱡﺴﱠﻨُﺔ ﰱ اﻟّﻨَﻜﺎِح رْﻃﻞmeaning The usage of the Prophet in the case of
ِ
ِ ِ

marriage was to give a  رﻃﻞof silver]: (Mgh, TA:) so says Az in the T: (Mgh:) or, as is [also] said by Az, it is in this instance

ّ َ ;ﻧthe ﺶ
ّ  ﻧbeing twenty [ ]دراﻫﻢso that the whole is five
twelve ounces and a ﺶ

hundred  ;دراﻫﻢas is related on the authority of 'Áïsheh: but in a trad. 'Omar, twelve ounces, without the mention of
the

ّ ﻧ: accord. to the lawyers, [however,] when the  رﻃﻞis mentioned without restriction, what is meant thereby is the  رﻃﻞof
ﺶ

Baghdád: (TA:) [

as a measure of capacity, i. e. a pint,] it is said in the A [&c.] to be the eighth part of

َ ; the half of the ( ;ُﻣّﺪTA;) [i. e.] the half of the َﻣّﻦ: and hence applied to one of the vessels of
the ﺻﺎع
ْ َر, in two places.
the vintner [app. because it contains a pint]: (Har p. 650:) pl. أَْرﻃَﺎٌل. (Msb.) See also ٌﻃﻞ
ٌ ﻣُْﺮﻃَﻞ: see ٌَرﻃْﻞ: ___ and see also what here follows.
ٌ ﻣُْﺮﻃﻞ, like [ ُﳏْﺴٌﻦin measure], (K,) written by Sgh with fet-h, (TA,) i. e. ٌ ُﻣْﺮﻃَﻞ, (so in the O,) A tall man. (O, K.) ___ See also
ِ
ِ
ٌَرْﻃﻞ.

3

رﻃﻢ
ٌَرﻃْﻢ, (S, TA,) He made him to stich fast [ ﰱ اﻟَﻮْﺣِﻞin the
ِ
mire]. (S, TA.) ___ And hence, (TA,) [or َرﻃََﻤﻪُ ِﰱ أَْﻣ ٍﺮ,] He caused him to be involved in an affair,
َ ُ
or a case, from which he could not extricate himself. (K, TA.) ___ [And hence, app.,] رﻃﻢ, said of a
ِ
1 ُ َرﻃََﻤﻪ, (S, K, TA,) aor. ﹹ

camel,

, (TA,) inf. n.

He had, or was affected with, a suppression of his excrement: (K, TA:) and so, accord.

 ; أُْرِﻃَﻢbut this is a mistake for [ اﻃﻢi. e.  أُِﻃَﻢor ]أَِﻃَﻢ. (TA.) ___ َرﻃََﻢ ﺑَِﺴْﻠِﺤِﻪ, expl. in the K as meaning He
ejected his excrement, is a mistake for أَﻃََﻢ. (TA.) ___ َرﻃََﻢ, (S, K, TA,) inf. n. as above, (TA,) also signifies Inivit;
to the K,

(S, TA;) said of a man: (S:) or, [said of a man, and of an ass,]

inivit toto veretro immisso, (K, TA,) mulierem, et

asinam. (TA.)

4  ارﻃﻢHe was silent; (Sh, K;) said of a man. (Sh, TA.) ___ See also 1.
5  ﺗَـَﺮﻃﱠَﻢsee 8, last sentence.
6  ﺗَـَﺮاْﻃََﻢsee the next paragraph.

ْ [ ِﰱ اﻟَﻮin the mire]. (TA.) You say, [ ارﺗﻄﻤﺖ اﻟﱠﺪاﺑﱠُﺔ ِﰱ اﻟَﻮْﺣِﻞThe beast
8  ارﺗ ﻄﻢHe stuck fast ﺣِﻞ

stuck fast in the mire], and [ ﰱ اﳋَﺒَﺎِرin the soft ground], (TA in art. ﺗﻊ,) and [ ﰱ اﻟ ﱠﺮْﻣِﻞin the

ُ  ارﺗﻄﻤﺖ ﺑِﻪ ﻓَـَﺮHis mare's feet sank [in the mire, or soft ground, or sand,]
sand]. (S and K in that art.) And ُﺳﻪ
ِ

with him. (TA.) ___ And hence, (TA,)  ارﺗﻄﻢ ِﰱ أَْﻣ ٍﺮHe became involved in an affair, or a case,

from which he could not extricate himself (K, * TA) unless with confusion, or
perplexity, cleaving to him. (TA.) ___ And ارﺗﻄﻢ َﻋَﻠﻴِْﻪ أَْﻣ ٌﺮ, (S,) or  اﻷَْﻣُﺮ, (K,) An affair, or a case, or
the affair, or case, was such that he could not extricate himself from it; (S, K;) it
1

wearied him, and the ways thereof were obstructed against him, so that he
could not extricate himself from it. (TA.) ___ And  ارﺗ ﻄﻢIt (a thing) was, or became, pressed
together, or compressed: and it was, or became, heaped up, piled up, or accumulated,

 ارﺗﻄﻢ اﻟ ﱠHe suppressed, or retained, the
one part upon another; (K;) as also  ﺗﺮاﻃﻢ. (TA.) ﺴْﻠَﺢ

excrement; as also ↓ ُﺗﺮﻃّﻤﻪ. (K.)

ٌ ُرْﻃَﻤﺔAn affair of which one knows not the end, or result, to which it leads, or tends;
(K, TA;)

an affair in which one struggles, or is agitated, or disturbed; and so [ رﻃﻮﻣﺔapp.

ٌ ;]ُرﻃُﻮَﻣﺔas in the saying,  َوﻗََﻊ ِﰱ ُرﻃَْﻤٍﺔand [ رﻃﻮﻣٍﺔHe fell into an affair in which one struggles,
&c.]. (TA.)

 ُرﻃَﺎٌمSuppression of the excrement, in a camel. (K.)
 َرﻃُﻮٌمA woman wide in the vulva; (S, TA;) as in the saying of a rájiz,
َ َْ َ
ت ﻓَـْﺮٍج َﻋْﻔﻠَِﻖ
ِ �ٱﺑﻦ رﻃُﻮٍم ذَا

*

*

O son of ] a woman wide in the vulva, having [a vulva with] much

for he means [

moisture; though F says, (TA,) it does not signify thus, but narrow in the vulva: (K, TA:) and applied to a shecamel, it has this latter meaning: (AA, K, TA:) and also, applied to a woman,

___ Also

impervia coëunti; syn. ُ[ َرﺗْـَﻘﺂءq. v.]. (K.)

Foolish; stupid; or unsound, or deficient, in intellect. (TA.) ___ And White; applied to a

domestic hen. (AA, TA.)

[ رﻃﻮﻣﺔapp. ٌ]ُرﻃُﻮَﻣﺔ: see ٌُرﻃَْﻤﺔ.
ٌ َراﻃﻢKeeping, cleaving, or adhering, to a thing. (S, K.)
ِ
2

ٌ َﻣْﺮﻃُﻮَﻣﺔInita; applied to a young woman: or so applied, and also to a she-ass, inita toto veretro immisso. (TA.)
Also, applied to a woman,

Accused, or suspected, of evil. (K, * TA.)

3

رﻃﻦ
1 ُ َرﻃََﻦ ﻟَﻪ, (S, K,) aor. ﹹ
(TK;)

, (MS, JM,) inf. n.

ٌ َرﻃَﺎﻧَﺔand ٌ( ;ِرﻃَﺎﻧَﺔS, * K, * MA, MS, JM, TA;) and  راﻃﻨُﻪ, (S, K,) inf. n. ٌ;ُﻣَﺮاﻃَﻨَﺔ

He spoke to him [ ِ�ﻷَْﻋﺠِﻤﻴﱠِﺔi. e. with a barbarous, or vitious, speech]; (S, K;) or, correctly,

accord. to Aboo-Zekereeyà,

[ ِ�ﻟَﻌَﺠِﻤﻴﱠِﺔi. e. in a language foreign to the Arabs]: (TA: [and in like manner expl.

in the MA and PS and TK:]) or, [as sometimes used,]

in a language not generally understood,

conventionally formed between two, or several, persons: (JM, TA:) [or he gibbered,
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or

uttered gibberish or jargon, to him: (see R. Q. 1 in art زم:)] and ( ﺗَـَﺮاﻃَُﻨﻮاS, K) ( ِﻓﻴَﻤﺎ ﺑـَْﻴـﻨَـُﻬْﻢS) They so

spoke (&c.] (S, K) among themselves. (S.) A poet says, (S,) namely, Tarafeh, (TA,)

*

ْ َأ
س
ِ ﺻَﻮاﺗُـُﻬْﻢ َﻛﺘَـَﺮاﻃُِﻦ اﻟُﻔْﺮ

*

Their voices were like the barbarous, or vitious, or rather the foreign, speech, among

[

ْ

َ َِرﻃََﻦ ﺑ, meaning He alluded to a thing,
themselves, of the Persians]. (S.) ___ You say also, ﺸ ﻰٍء
not mentioning its name explicitly, or unequivocally. (JM.)
3  َرْاﻃََﻦsee above, first sentence.
6  ﺗَـَﺮْاﻃََﻦsee 1, in two places.

 َرﻃُﻮٌن: see the next paragraph.
ٌ َرﻃَﺎﻧَﺔ, (so in my copies of the S, [like the former of the two inf. ns. of َرﻃََﻦ,] and so in copies of the K,) or ٌَرﻃﱠﺎﻧَﺔ, (so accord. to the
1

 َرﻃُﻮٌن, (S, K,) accord. to As, Camels when they are many, (TA,) or, accord. to Fr,
camels when they are such as are termed [ ِرﻓَﺎقpl. of ٌ]ُرﻓْـَﻘﺔ, and have their owners
TA, as from the K,) and

with them: (S, TA:) or camels when they are many, and are such as are termed ِرﻓَﺎق,

 ﻃَ ﱠand ﻃَُﺤﻮٌن: by ِرَﻓﺎق
and have their owners with them: (K:) and accord. to As, they are also termed ٌﺤﺎﻧَﺔ
being meant

those upon which people have gone forth to purvey for themselves

wheat, or corn, or other provisions from the towns or villages; each, or every,
company being a ُرﻓْـَﻘﺔ. (TA.)

 َﻣﺎ ُرﻃَﻴْـﻨَﺎَكand  ُرﻃﱠﻴْـﻨَﺎَكmeans [ َﻣﺎ اﻟﱠﺬى ﺗـَْﺮﻃُُﻦ ﺑِِﻪi. e. What is that to which thou alludest, not
mentioning it explicitly?]: (JM:) or َﻣﺎ ُرﻃﱠﻴْـﻨَﺎَك ٰﻫِﺬِﻩ, and sometimes without teshdeed, means What is [this]
thy speech? (K.)

2

رﻃﻰ
َ
ْ
ْ
ُ ﺖ اﻷَْر
4ض
ِ َ أَْرﻃThe land produced the kind of trees called [ أَرﻃًﻰor  ;أَرﻃَﻰas also آرﻃَﺖ,
belonging to art.

ارط, q. v.]. (S.)

 َرَواٍطSands producing the trees called  أَْرﻃَﻰor أَْرﻃّﻰ. (M.)
[ أَْرﻃًﻰor, as some say, ]أَْرﻃَﻰ: see art. ارط: (K:) it is of the measure ٌ[ أَْﻓـﻌَﻞor ُ ]أَْﻓـﻌَﻞfor one reason, and [ ﻓـَْﻌًﻠﻰor  ]ﻓـَْﻌَﻠ ﻰfor
ٌ  أَِدﱘٌ َﻣْﺄُروas well as  َﻣْﺮِﻃﱞﻰ, meaning A hide tanned with the leaves of the
another reason: for they say ط
tree called ارﻃﻰ.
 َﻣْﺮِﻃﱞﻰ: see أَْرﻃًﻰ, above.

1

رع
ُ ُﺳ, [a signification contr. to one borne by two other words in this art.,] (IAar, K,) is the inf. n.
1  َرعﱞThe being still, syn. ﻜﻮٌن
of

َرﱠﻋِﺖ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ, aor.  ﹹ, [probably a mistake for  ﹻ, which is the regular form of an intrans. verb of this class, notwithstanding the

guttural letter,]

The wind was, or became, still. (TK.)

R. Q. 1 ُ َرﻋَْﺮﻋَﻪHe (God) caused him [a child, or boy, as is implied in the S,] to grow. (S, Z, K.) ___ َُرْﻋَﺮعَ َداﺑﱠـﺘَﻪ
He (a horseman) rode his beast to train it when it was in the first stage of training

ً ِِّإذَا َﱂْ ﺗَُﻜْﻦ َرﻳ, [meaning when it was not
and as yet refractory. (O, TS, K.) In IN the L we find ﻀﺎ

ً ِّ َرﻳbeing here used in the sense of ًﺿﺔ
َ َﻣُﺮو,] in the place of ﻀﺎ
ً ِّﺖ َرﻳ
ْ َِإَذا َﻛﺎﻧ, which is the reading in the O and TS
trained, ﻀﺎ
and K. (TA.) ___ [See also

ٌَرْﻋَﺮﻋَﺔ, below.]

َ  ﺗَـَﺮْﻋَﺮHe (a child, or boy,) became active ()َﲢَﱠﺮَك, and grew, grew up, or became a
R. Q. 2 ع

َ[ َوand became big, or attained to full growth]. (TA.) [See its
young man, (S, K,) and some add, َﻛِﱪ
َ َ
ﺖ اﻟِّﺴﱡﻦ
ِ َ ﺗـَﺮْﻋﺮﻋThe tooth became loose, and wabbled, or moved about.
َ
(K.) ___ ض
ِ اﳌﺂءُ ﻳـَﺘـََﺮْﻋَﺮعُ ِﰱ َوْﺟِﻪ اﻷَْر, [or rather, َﻋﻠَﻰ وﺟﻪ اﻻرض,] The water is in a state of
ُ  ﺗَـَﺮﻋَْﺮَع اﻟﱠﺴَﺮاThe
commotion, or agitation, upon the surface of the ground. (TK.) And ب
part. n., below.] ___

mirage was in a state of commotion, or agitation: being likened to water. (TA.)

ٌ  َرَﻋﺎYoung men of the lowest, or basest, or meanest, sort, or of the refuse of
ع
mankind; or low, ignoble, mean, or sordid, young men, such as serve for the food
of their bellies: (S, K:) or the lowest, basest, or meanest, sort, or refuse, of mankind, or
people: or a medley, or mixed or promiscuous multitude or collection, of men, or
1

people; or of the lowest or basest or meanest sort, or refuse, thereof: (Msb:) and س
ِ َرﻋَﺎعُ اﻟﻨﱠﺎ
the lowest, basest, or meanest, sort, or refuse, of mankind, or of the people; the
medley of men, or of such men: (TA:) n. un. with ة: (Msb, TA:) Az mentions his having read in the handwriting of Sh

ُ  اﻟﱡﺮﻋَﺎ, like اﻟﱡﺰَﺟﺎُج, for this is the most chaste form of the latter word,
اﻟﺮﻋﺎع ﻣﻦ اﻟﻨﺎس, like [ اﻟﺰﺟﺎجin form, app. meaning ع

and the most usual with classical writers], as meaning

the refuse, and weak, of mankind, or of the

people, who, when frightened, fly. (TA.) ___ [The n. un.] ٌ َرﻋَﺎَﻋﺔsignifies [also] One without heart
and without intellect or intelligence. (AA, K.) ___ And An ostrich; (Abu-l-'Omeythil, K;) because always
as though frightened. (Abu-l-'Omeythil.)

ٌ  ُرَﻋﺎ: see ٌَرﻋَﺎع.
ع
ٌ [ َرﻋَﺎq. v.].
ٌ َرﻋَﺎَﻋﺔn. un. of ع
ٌ  ;َرﻋَْﺮاeach in three places.
ٌ َرْﻋَﺮع: see ع
ٌ  ;َرﻋَْﺮاeach in three places.
ٌ  ُرْﻋُﺮ: see ع
ع
ٌ[ َرﻋَْﺮﻋَﺔoriginally an inf. n. of R. Q. 1] A state of beautiful youthfulness, and activity, of a boy.
(TA.) ___

A state of commotion, or agitation, (IDrd, K,) of clear water, (K,) or of clear

shallow water, (IDrd,) upon the surface of the ground. (IDrd, K.)

ٌ ُرﻋُْﺮﻋَﺔ: see the next paragraph.
ٌ  َرْﻋَﺮاThe tall reed or cane, or tall reeds or canes, (K, TA,) in the place of growth thereof,
ع
while fresh: so accord. to Az, as heard by him from the Arabs. (TA.) ___ And hence, as some say, or, accord. to others, from

ٌ َرْﻋَﺮﻋَﺔin the latter of the two senses assigned to it above, A boy who has attained to youthful vigour, and
justness of stature; as also ٌ َرْﻋَﺮع: (TA:) or a youth, or young man, of goodly proportions, (S, K,) with
2

beauty of youthfulness; (K;) as also ٌَرْﻋ َﺮع

ٌ ُرْﻋُﺮع: (Ibn-'Abbád, K:) or arriving at the age of
puberty; (TA;) as also ٌ ُرْﻋ ُﺮعand  ُرْﻋ ُﺮَﻋٌﺔ: (Kr:) or who has become active, (َﲢَﱠﺮَك,) and big, or of full
ٌﻣُﺘَـَﺮْﻋِﺮ:] the pl., (S, TA,) i. e. of ٌ[ َرﻋَْﺮعand ٌ ] ُرْﻋُﺮعand ع
ٌ َرْﻋَﺮا, (TA,) is ع
ُ َرﻋَﺎِر. (S, TA.) ___ A
growth: (TA:) [see also ع
coward. (El-Muärrij, K.) ___ A certain plant: [perhaps the inula Arabica; now called  ;َرْﻋَﺮاع أَﻳﱡﻮبor, as
(S, K) and

Forskål (in his Flora Aegypt. Arab., pp. lxxiii. and 150,) designates the plant now thus called,
that this word is formed by transposition from

inula dysenterica:] some say

ﻋَْﺮﻋَﺎٌر. (TA.)

ٌ ﻣُﺘَـَﺮْﻋِﺮعapplied to a boy, (Mgh, TA,) Almost, or quite, past the age of ten years: (Mgh:) or active; syn.
ٌ َرْﻋَﺮا.]
ُﻣﺘََﺤ ِّﺮٌك. (TA.) [See its verb, R. Q. 2; and see also ع

3

رﻋﺐ
ٌ ْ( ُرﻋK, TA) and ﺐ
ٌ ُُرﻋ, or the latter of these is a simple subst., (TA,) or each of them is a
ﺐ
َ َُ َ ُ َ ُ
ٌ َْ
simple subst., (Msb, TA,) and the inf. n. is ( ;رﻋﺐMsb;) and  ;رﻋﺐand رﻋﺐ, like  ;ﻋِﲎboth mentioned by 'Iyád and Ibn-Kurkool,
ِ

َ َ َرﻋ, aor. ﹷ
1ﺐ

, (Msb, K,) inf. n.

and the last by ISk also; (TA;) and
(Msb, K, TA:) or

( ; ارﺗﻌﺐK;) He feared; he was afraid or frightened or terrified:

his bosom and heart were filled with fear: or he feared in the utmost

َ  َرَﻋsaid of a valley, [like ﺐ
َ َزَﻋ,] aor.  ﹷ, It
degree; was in a state of the utmost terror. (TA.) ___ ﺐ

ََ
became filled with water. (L.) ___ ٌﺖ اﳊََﻤﺎَﻣﺔ
ِ رﻋَﺒ, aor. ﹷ

; and

ٌ ( ;ﺗـَْﺮﻋﻴA, TA;) The
 رﻋّﺒﺖ, (K,) inf. n. ﺐ
ِ

pigeon raised, and poured forth loudly, or vehemently, its cooing cry. (A, * K, TA.) You

ٌ  َﲪَﺎمٌ ﻟَﻪُ ﺗَـْﺮﻋﻴPigeons, or a pigeon, having a loud, or vehement, cooing. (A.) ___ And
ﺐ
ِ
َ ََرﻋ, aor.  ﹷ, [inf. n. ﺐ
ٌ َرْﻋ,] He composed, or uttered, rhyming prose. (K.) َُرَﻋﺒَﻪ, (S, A, Msb, K,) aor.
ﺐ
say

ٌ ُرْﻋ, (A, K,) inf. n. ﺐ
ٌ ( َرْﻋA, MA) and ُرﻋّﻴﻪ, (MA,) He caused him, or made him, to fear, or be afraid;
ﺐ
frightened, or terrified, him: (S, A, Msb, K:) or he filled his bosom and heart with fear: or

ٌ  ﺗـَْﺮﻋﻴsignifies the same, (Lb, K,) inf. n. ب
ٌ  ﺗَـْﺮﻋَﺎand
he put him in the utmost fear, or terror: (TA:) and ﺐ
ِ

َ َ َرﻋ, accord. to Ibn-Talhah El-Ishbeelee, and Ibn-Hishám El-Lakhmee, and Fei in the Msb; but this is
ُ( ;ارﻋﺒﻪK;) and so does ﺐ
ٌ َْ
ٌ َْ
disallowed by IAar and Th and J. (TA.) ___ [Hence,] رﻋﺐ, aor.  ﹷ, [inf. n. رﻋﺐ,] signifies also He threatened. (K, *
ٌ َرْﻋ, (TA,) He charmed, or fascinated, by magical
 ﹷ, (K,) inf. n. ﺐ
َ ََزﻋ,] (S, A, Msb, K,) aor.  ﹷ, (K,)
enchantment [or by the eye] or otherwise. (K, * TA.) ___ Also, [like ﺐ
TA.) ___ Also, aor.
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inf. n.

ٌ َرْﻋ, (TA,) He filled (S, A, Msb, K) a watering-trough, or tank, (S, A,) or a vessel: (Msb:) and it (a torrent) filled a
ﺐ
1

َُرﻋَﺒَﻪ, (K,) aor.  ﹷ, (TA,) also signifies He cut it [into pieces, or long pieces, or slices, (see
ٌ ﺗـَْﺮﻋﻴ. (TA.) ___ And He broke its
ٌﺗِْﺮِﻋﻴَﺒﺔ, below,)], namely, a camel's hump, or other thing; and so ُ رﻋّﺒﻪ, (K, TA,) inf. n. ﺐ
ِ
ُْ
(an arrow's) [ رﻋﺐq. v.]. (K.)
valley. (L, TA.)

َ  َرﱠﻋas an intrans. v.: see 1, in two places. ___ The inf. n., ﺐ
ٌ ﺗـَْﺮﻋﻴ, as relating to a camel's hump, accord. to Sh, signifies Its
2ﺐ
ِ
shaking, or quivering, and being fat and thick; as though it shook, or quivered, by reason of its fatness:

َُرﱠﻋﺒَﻪ, inf. n. as above, and, in one sense, ب
ٌ  ﺗـَْﺮﻋَﺎalso: see
ٌ ْ
ُْ
1, in two places. Also, inf. n. ﺗـَ ﺮﻋﻴﺐ, He repaired its (an arrow's) [ رﻋﺐq. v.]. (K.)
ِ
but it is otherwise explained [as a subst. properly speaking] below. (TA.)

َ َ أَْرﻋsee 1.
4ﺐ
َ َ ِإْرﺗَـﻌsee 1, first sentence.
8ﺐ
ٌ  َرْﻋan inf. n. of 1, in senses pointed out above. (M, A, Msb, TA.) ___ A threat, or threatening. (K.) ___ A
ﺐ
charm or charming, or a fascination or fascinating, by magical enchantment [or by
the eye] or otherwise. (K.) ___ A rhyming prose of the Arabs. (K.)

َ َ َرﻋas intrans. (K, TA) or
ٌ ُ ُرﻋ, (A, Msb, K,) both said to be inf. ns., (TA,) or the former is an inf. n. of ﺐ
ٌ ( رُْﻋS, A, Msb, K) and ﺐ
ﺐ
as trans., (A, MA,) and the latter is a simple subst., (TA,) or each of them is a simple subst., (Msb, TA,)

Fear, fright, or

terror: (S, A, Msb, K:) or fear that fills the bosom and heart; as Er-Rághib and Z have indicated, following
Aboo-'Alee and IJ: or the

َ  ﻓَـَﻌَﻞ ٰذﻟHe did that from
utmost fear or terror. (TA.) One says, ﻚ ُرْﻋﺒًﺎ َﻻ ُرْﻏﺒًﺎ
ِ

fear, not from desire. (A.) Also the former, The socket of the head of an arrow; the part into

ٌ ُرْﻋ: pl. ٌِرَﻋﺒَﺔ. (K.)
which the head enters, over which are the twists of sinew; syn. ﻆ
ٌ  رُُﻋ: see the next preceding paragraph.
ﺐ
ٌ َ رُْﻋﺒ: see ٌُرْﻋﺒُﻮﺑَﺔ, last sentence.
ﺐ
2

ٌ ُ رُْﻋﺒ: see ٌﺗْﺮﻋﻴﺒَﺔ.
ﺐ
ِِ
ٌ َرﻋﻴ, in two places: ___ and see also ٌُرْﻋﺒُﻮﺑَﺔ.
ٌ  ُرْﻋﺒﻮ: see ﺐ
ب
ِ
ٌ  ِرْﻋِﺒﻴ: see what next follows.
ﺐ
ٌ ( ِرْﻋِﺒﻴSeer, K) A woman, (S, A,) or a girl, or young woman, (K,) Tall, and wellٌ ( ُرْﻋﺒُﻮK) and ﺐ
ٌ( ُرْﻋﺒُﻮﺑَﺔS, A, K) and ب
formed; soft, thinskinned, and plump; (S, * A, K;) or (A, K) white, or fair; (S, A, K;) goodly, or
beautiful; sweet; and tender: (A, K:) or only white, or fair: (TA:) or soft, or tender: (IAar, Lh, K:) and
the first,

ٌ َرﻋَﺎﺑِﻴ. (A, TA.) ___ Also, (K,) or the first and second, (TA,) applied to a she-camel, Restless, or
tall: (TA:) pl. ﺐ

unsteady; (K, TA;) light, or active, brisk, lively, or sprightly. (TA.) ___ For another meaning of the first,

ٌﺗِْﺮِﻋﻴﺒَﺔ. ___ Also the first, The base, or lower part, (أَْﺻﻞ,) of the [ ﻃَﻠْﻌَﺔi. e. either the spathe, or the
ٌ َ ُرْﻋﺒ. (K.)
spadix, of a palm-tree]; and so ﺐ
see

ٌ  َرﻋﻴAfraid, or frightened, or terrified: (K:) [or filled with fear: or in a state of the
ﺐ
ِ
ٌ  ﻣَُﺮﱠﻋ, and ﺐ
ٌ  ُﻣْﺮﺗَﻌ: (TA:) and ب
ٌ  َﻣْﺮﻋُﻮ, (S, K,) and ﺐ
ٌ  ُرْﻋﺒُﻮsignifies [the
utmost fear or terror: (see 1:)] and so ب
ِ
ُ ٌَ َ
ْ
ُ
same; or] weak and cowardly. (S, K.) [Hence,] ﲔ
ِ ْ  رُﺟﻞ رِﻋﻴﺐ اﻟَﻌand  َﻣﺮﻋُﻮﺑـَُﻬﺎand  رﻋْﺒُﻮﺑـَُﻬﺎA cowardly
ُ َ
man, who sees nothing without being frightened. (A.) [ﲔ
ِ ْ  رِﻏﻴﺐ اﻟَﻌhas a different meaning: see
ٌ ْ َُ
art رﻏﺐ.] ___ Also Fat, as an epithet; (K;) dripping with grease: (S, K:) and so  ﻣ ﺮﻋِﺒ ﺐ. (K.) And applied to a
camel's hump as meaning

ٌ ُرْﻋ. (TA.)
ﺐ

ُ َأَْرﻋ
Full and fat. (S.) ___ And Short; as also ﺐ

: pl. [of the former]

ٌ ُ ُرﻋand [of the latter]
ﺐ

ٌ  َرﱠﻋﺎ: see what next follows.
ب
ٌ  َراﻋand ب
ٌ  َرﱠﻋﺎ, [but the latter is an intensive epithet, or denotes habit, or frequency,] One who threatens; a
ﺐ
ِ
threatener. (K, * TA.) ___ One who charms, or fascinates, by magical enchantment [or by
3

the eye] or otherwise. (K, * TA.) ___ One who composes, or utters, the rhyming prose

ٌ َرْﻋ. (K, TA.) ___ Also the former ()راﻋﺐ, A torrent that fills the valley: (S:) or that frightens
termed ﺐ
by its abundance and its width and its filling the valley. (A.) It is applied also to rain. (TA.) And A
valley

filled with water. (L.)

 َﲪَﺎٌم َراﻋِﱮﱞ, (S, A,) or ٌَراِﻋِﺒﱠﻴﺔ, (K,) [or] the latter is the fem. form of the epithet, (S,) A certain kind of pigeons;
ِ
ٌ َ
ٌ َ
(S;) accord. to the K, from a land called [ راﻋ ﺐin the CK  ;]رﻋ ﺐbut this land is unknown, and is not mentioned by El-Bekree nor by
ِ
ِ
َ ََ
the author of the Marásid; and in the Mj and other old works, ُﺮا ﻋِﺒﻴﱠﺔ
ِ  اﳊﻤﺎﻣﺔُ اﻟ ﱠis expl. as meaning the pigeon that is
اﻟﱠﺮاﻋِ ﱡ, meaning a kind
loud, or strong, in its cry, or voice: so says MF; and this is the truth: in the L it is said, ﱮ
ِ
of wild pigeons, or doves, has the form of a rel. n., but is not such; or, as some one says, is a rel. n. from a place of the
name whereof I know not the form: in the A it is said that

 َﲪَﺎمٌ َراﻋِﱮﱞmeans a pigeon that cooes loudly, or
ِ

vehemently, exciting admiration by its voice, or filling with it the passages
thereof. (TA.)

ُ  أَْرَﻋ: see ﺐ
ٌ َرﻋﻴ.
ﺐ
ِ
ٌ  ﺗْﺮﻋَﺎ: see ٌﺗْﺮﻋَﺎﺑَﺔ.
ب
ِ
ِ
ٌ ﺗـَْﺮﻋﻴ: see ٌﺗْﺮﻋﻴﺒَﺔ.
ٌ  ﺗْﺮﻋﻴand ﺐ
ﺐ
ِ
ِِ
ِِ
ٌ  ﺗْﺮﻋَﺎ, without ة, (TA,) Very fearful: (S:) or most
ٌ ﺗِْﺮﻋَﺎﺑَﺔ, (S, A, K,) in the Mj, and in [some of] the copies of the S, ب
ِ
ْ
َ
ّ
َ
exceedingly fearful (A, K, TA) of everything. (TA.) You say, ٌب ﺗِْﺮﻋَﺎﺑَﺔ
ِ [ ُﻫﻮ ِﰱ اﻟ ِﺴْﻠِﻢ ﺗـَْﻠﻌَﺎﺑَﺔٌ وِﰱ اﳊَﺮHe
is in peace most exceedingly playful, and in war most exceedingly fearful]. (A.)

ٌ ُ ُرْﻋﺒ: (TA:) pl. ﺐ
ٌ ( ; ﺗْﺮﻋﻴK;) or rather,
ٌ ﺗِْﺮِﻋﻴﺒَﺔA piece of a camel's hump; (S, K;) as also ٌ( ُرْﻋﺒُﻮﺑَﺔK) and ﺐ
ِِ
ٌ ْ
accord. to AHei, this is a coll. gen. n.: (MF, TA:) it is also pronounced ( ; ﺗـَ ﺮﻋﻴﺐSb, AHei;) and is said to signify a camel's
ِ
4

hump cut into long pieces, or slices: it is a subst. [properly so termed], not an inf. n.: (TA:) and its  تis shown
to be augmentative by the fact that there is no [undisputed] word of the measure

ٌﻓَـْﻌﻠﻴﻞ, with fet-h [to the ]ف. (MF, TA.)
ِ

ٌ ﻣَْﺮﻋَﺒَﺔA frightful [ ﻗـَْﻔَﺮةor desert destitute of herbage and of water]. (K. [In the CK and TA,  ﻗَـْﻔَﺰةis
َ ْ َﻗـ.]) ___ Also A person's springing, or leaping, [towards another,] and seating
erroneously put for ﻔ ﺮة
himself by the other's side, so as to cause the latter, not being aware, to be
frightened. (K. [From its measure, it seems to be a simple subst., not an inf. n., signifying this action as being A cause of
fear.])

ٌ َرﻋﻴ. Also A camel's hump cut into pieces, (S, TA,) or into long pieces, or slices. (TA.)
ٌ  ﻣَُﺮﱠﻋ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ َرﻋﻴ.
ٌ  ﻣَُﺮْﻋِﺒ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ َرﻋﻴ, in two places.
ٌ  َﻣْﺮُﻋﻮ: see ﺐ
ب
ِ
ٌ َرﻋﻴ.
ٌ  ﻣُْﺮﺗَﻌ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ

5

رﻋﺚ
ْ ََرﻋَﺜ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺚ
ٌ َ ;َرﻋand ﺖ
ٌ  ;َرْﻋShe (a goat, K, TA, and a sheep, َﺷﺎة, TA) had
ْ َ َرِﻋﺜ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺚ
1ﺖ

white extremities to her [ َزَﳕﺘَﺎِنor two wattles] (K, TA) beneath the two ears. (TA.)

5  ﺗﺮّﻋﺜﺖShe (a woman) adorned herself with the [kind of ear-ring, or ear-drop, called]

ٌ ( ;ِرﻋَﺎTA;) as also  ارﺗﻌﺜﺖ. (IJ, K, TA.)
( ﻗـُْﺮطS, K, TA) and ث

َ َ ِإْرﺗَـﻌsee what next precedes.
8ﺚ
ٌ  َرْﻋ: see what next follows, in two places.
ﺚ
ٌ َ َرﻋand ٌ َرﻋَﺜَﺔand ٌ ُرْﻋﺜَﺔare said to be applied to Anything suspended: or, accord. to some, only to the [kind of
ﺚ
ear-ring, or ear-drop, called] ﻗـُْﺮط, and the [necklace called] ﻗَِﻼ دَة, and the like: or, accord. to Az,
ٌ  ِرﻋَﺎsignifies anything suspended, such as the ﻗـُْﺮط, and the like, suspended from the
ث
ٌ [ َرْﻋor rather this is a quasi-pl. n.] and ث
ٌ [ ِرﻋَﺎlike the sing.] and
ear; or the [necklace called] ِﻗَﻼ َدة: and the pl. is ﺚ
ٌ ُرْﻋ, which last is a pl. pl.: (TA:) or ٌ َرْﻋﺜَﺔand ٌ َرَﻋﺜَﺔsignify the [kind of ear-ring, or ear-drop, called] ;ﻗـُْﺮط
ﺚ
(S, A, K, TA;) and

any similar pendant to the ear: (TA:) or the  رﻋﺜﺔis in the lower part of the

َ , in the upper part thereof; and the  رﻋﺜﺔis a pearl, or large pearl, (ٌُدﱠرة,) attacked to
ear; and the ﺷﻨْﻒ
ٌ َ َرﻋsignifies [also]
ٌ ( ِرَﻋﺎS, K, TA) and ٌِرﻋَﺜَﺔ. (TA.) ___ [Hence,] ﺚ
the ﻗُـْﺮط: (IAar, TA:) and the pl. of  َرْﻋﺜٌَﺔand  َرَﻋﺜٌَﺔis ث

Wool, or wool died of various colours, (ِﻋْﻬٌﻦ,) in a general sense: [a coll. gen. n.:] n. un. ٌَرﻋَﺜَﺔ: (TA:) or, (S,
A, K,) as also

ٌ  َرْﻋand  ُرْﻋﺜٌَﺔ, (K,) such wool ( )ِﻋْﻬٌﻦsuspended to the [kind of
ﺚ
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1

women's camel-vehicle called] َﻫْﻮَدج, (A'Obeyd, S, K, TA,) and the like, for ornament; like

what are termed َذَ�ِذب: (TA:) or [pendant ] ornaments of the َﻫْﻮَدج, of the kind called

ذََ�ِذب, consisting of such wool. (A.) ___ And The blossoms of the pomegranate-tree. (A.)

ٌ َرْﻋﺜَﺔ: see the next preceding paragraph. ___ [Hence,] The [ ﻋُﺜْـﻨُﻮنor wattle] of the cock, (S, K, TA,) that grows
forth beneath the bill; i. e. its beard, or barb; (TA;) as also ٌ َرَﻋﺜَﺔ: (K:) each of the two things
َ ﺻﺎ
َ [The owner of the
that grow forth beneath the bill of the cock. (A.) You say, ح ذُواﻟﱠﺮْﻋﺜـَﺘَﺎِن

two wattles cried]; meaning the cock. (A.) And a poet says, (S,) namely, El-Akhtal, (TA,)

َﻣﺎ َذا ﻳُـَﺆّرﻗُِﲎ َواﻟﻨﱠـْﻮمُ ﻳُـْﻌِﺠﺒُِﲎ
َ ﺻْﻮ
َ ﻣْﻦ
ت َﺳﺎِﻛِﻦ اﻟﱠﺪاِر
ٍ ت ِذﯨﺮﻋَﺜَﺎ
ِ
ِ

*
*

*
*

What is this that renders me wakeful, when sleep pleases me, of the voice of an

[

owner of wattles, an inhabitant of the mansion?]. (S, TA. [Another reading, as well as the foregoing,

ٌ َرﻋَﺜَﺔ, (L,) The [ َزَﳕَﺔor wattle], (Ham,) [i. e.] each
of the [ َزَﳕﺘَﺎِنor two wattles], (L,) of a sheep or goat ([ )َﺷﺎةor, accord. to some, of a goat only (see ٌ])َرَﳕَﺔ. (Ham, L.)
___ And A drinking-vessel, such as is called ٌﺗـَْﻠﺘـَ ﻠَﺔ, made of the spathe of a palm-tree;
of this verse is given in the Ham, p. 823.]) ___ Also, (Ham ubi suprà,) or

(T, M, L, K, TA;) as also

ٌ َرﻋَﺜَﺔ. (K.)

ٌ ََرﻋ, in two places.
ٌ رُْﻋﺜَﺔ: see ﺚ
ٌ ََرﻋ, in two places: ___ and ٌَرْﻋﺜَﺔ, in three places.
ٌ َرﻋَﺜَﺔ: see ﺚ
ُ َﺷﺎةٌ َرْﻋﺜَﺂءA sheep, or goat, [or, accord. to some, a goat only (see ٌ)َزَﳕَﺔ,] having two wattles ()َزَﳕﺘَﺎن,
ِ
beneath her two ears. (S, A, K.) ___ And ُ اﻟ ﱠﺮْﻋﺜَﺂءA species of grape, having long berries;
(K, TA;) likened to the

[ َزَﳕﺘَﺎِنor two wattles of a sheep or goat]. (TA.)

2

ٌ ََرﻋ, in two places.
ٌ  ِرﻋَﺎ: see ﺚ
ث
ٌ  ﻣَُﺮﱠﻋA boy adorned with the [kind of earring, or ear-drop, called] ٌ( َرﻋْﺜَﺔS) or ط
ٌ ﻗـُْﺮ. (TA.) ___
ﺚ
َْ
And [hence,] A cock having a [ رﻋﺜَﺔor wattle]. (S, TA.)

3

رﻋﺪ
 ﹷ, (L,) inf. n.  َرﻋٌْﺪand ٌ( ;ُرﻋُﻮدFr, L, Msb;) and  أَْرَﻋَﺪت, (AO,

َ
ت اﻟ ﱠ
1 ﺴَﻤﺂُء
ِ  رﻋََﺪ, (As, Fr, S, L, Msb,) aor. ﹹ

(L, Msb) and

AA, S, L,) but the latter is disallowed by As; (S, TA;)

The shy thundered: (S, Msb:) or made a sound [to be

heard from the clouds] previously to rain: (L:) and [in like manner] َرﻋََﺪ, aor. ﹷ

and

 ﹹ, is said of the

ْ ََرَﻋَﺪِت اﻟﱠﺴَﻤﺂءُ َوﺑـََﺮﻗ, and, accord. to AO and AA,
)اﻟﱠﺴَﺤﺎب, or of the angel that drives the clouds. (K.) You say, ﺖ
أَْرﻋََﺪت َوأَﺑْـَﺮﻗَﺖ, (S, TA,) which latter As disallows in this case as well as in another mentioned below, (S, * TA,) meaning The
clouds (

sky [thundered and lightened: or] thundered and lightened much before rain. (TA.)

َرﻋََﺪ, inf. n. َرْﻋٌﺪ, He threatened, or menaced, with evil; as also  ارﻋﺪ, inf. n. إِْرﻋَﺎٌد: (Msb:) or
َ  َرﻋََﺪ َوﺑـََﺮhe
the latter signifies he threatened, or menaced; or he frightened, or terrified: (K:) and ق
frightened, or terrified, (S, K,) and threatened, or menaced; (S;) as also أَرَﻋَﺪ َوأَْﺑـَﺮَق: (AO, AA, S:) and

___ [Hence,]

ُ َرﻋََﺪﻟَﻪand ُ ﺑـََﺮَق ﻟَﻪhe threatened him, or menaced him: (As, TA:) and َرﻋََﺪ ِﱃ ِ�ﻟَﻘْﻮِل, aor.  ﹹ, inf. n.
 ;َرْﻋٌﺪand  ; ارﻋﺪhe threatened me, or he frightened me with speech: (TA:) or, accord. to As, ارﻋﺪ
and

 اﺑﺮقare not allowable: when one cited against him the verse of El-Kumeyt,
*

َ ِأَْرِﻋْﺪ َوأَﺑِْﺮْق َ� ﻳَِﺰﻳُﺪ َﻓَﻤﺎ َوِﻋﻴُﺪَك ِﱃ ﺑ
ﻀﺎﺋِْﺮ

*

Threaten and menace, O Yezeed, but thy threatening is not harming to me], he

[

denied ElKumeyt to be an authority. (S, TA.) [See also an ex. in a verse cited voce
trad., means
also,]

َ ﺣ.] َﺟﻞﱠ, occurring in a
ﲔ َرَﻋَﺪ اِﻹْﺳَﻼُم َوﺑـََﺮَق
ِ

When El-Islám came with its threatening and its terrifying. (TA.) ___ [Hence

ْ َت َوﺑـََﺮﻗ
ْ  َرَﻋَﺪShe (a woman) beautified and adorned herself, (S, A, * K,) and showed, or
ﺖ

presented, herself,  ِﱃto me: (A:) or she exhibited her beauty intentionally: (TA in art.
1

ْ [ أَْرﻋََﺪor ﺖ
ْ َت َوأَْﺑـَﺮﻗ
ْ  ]أَْرﻋََﺪsignifies the same. (TA.) ___ See also 8, in two places. ___ And see 4.
ﺑﺮق:) and [some hold that] ت
4  ارﻋﺪHe, or it, (a company of men, S, Msb,) was assailed, or affected, by thunder; (Lh, S, Msb, K;) as

 ُرِﻋَﺪ: and the former, he heard thunder. (TA.) ___ See also 1, in seven places.  ارﻋﺪُﻩHe, or it, (fear, [or cold,
َ ِرْﻋ,] &c., L,) caused him to tremble, quiver, quake, shiver, or be in a state of
see ٌﺪة
also

commotion. (S, * L.) ___ See also 8, in two places. ___ Also  أُْرِﻋَﺪIt (a hill, or heap, of sand) poured down; or
became [shaken, and consequently] poured down. (IAar, K, TA.)
5  ﺗَـَﺮﱠﻋَﺪsee the next paragraph, in two places.
8  ارﺗﻌﺪHe trembled, quivered, quaked, shivered, or became in a state of

commotion, (S, A, L, Msb, K,) by reason of fear, (A, L,) or cold, (A,) &c.; (L;) as also رﻋﺪ, aor. ﻳﺮﻋﺪ: (Msb: [written in my
copy without any syll. signs; but it seems to be indicated that it is
sense, and in the sense here following:])

 َرﻋََﺪaor. ﻳـَْﺮﻋُُﺪ: I believe, however, that  ُرِﻋَﺪis also used in this

he was affected with a tremour, quivering, quaking,

shivering, or commotion; (A, L;) as also  أُْرِﻋَﺪ, (S, A, L, K,) and  ﺗـََﺮْﻋَﺪَد, (L,) and ( ; ﺗﺮّﻋﺪTA;) by fear, (A, L,) or

ُ ت ﻓَـَﺮاﺋ
َ ( ﻓﺮاﺋpl. of ٌ ﻓَِﺮﻳﺼَﺔq. v.)
ْ [ أُْرﻋَﺪHis muscles called the ﺺ
ﺼﻪُ ِﻋﻨَْﺪ اﻟَﻔَﺰِع
ِ
ِ
َ
quivered on the occasion of fright]. (S, A, * L.) And ُت اﻷَْﻟﻴَﺔ
ِ ﺗـَﺮﱠﻋَﺪ, (K,) or, as in some of the Lexicons,
 ﺗـََﺮْﻋَﺪَدت, (TA,) The [ اﻟﻴﺔor buttock, or buttocks, &c.,] quivered, or moved to and fro: (K, TA:) and
cold, (A,) &c. (L.) You say,

in like manner one says of anything subject to such motion; as [the kinds of food called]

 ﻗَِﺮﻳﺲand ﻓَﺎﻟُﻮذ, and a hill or heap of sand,

and the like. (TA.)

R. Q. 1  َرْﻋَﺪَدHe was importunate in asking, or begging. (S.)
R. Q. 2  ﺗَـَﺮْﻋَﺪَد: see 8, in two places.

 َرْﻋٌﺪThunder; i. e. the sound that is heard from the clouds, (S, K, *) or from the sky: (A:) so
2

say the people of the desert: (Akh, TA:) [thus termed as being supposed to be a trembling, or state of agitation, of the clouds, as is

اِﻻْرﺗِﻌَﺎد, or as being a cause of trembling:] originally an inf.
ٌ ُُ
n., and therefore [it is said that] it has no pl.: (Bd ubi suprà:) [but see what follows, in which  رﻋﻮدoccurs, perhaps as its pl.:] or
implied in the Ksh and the Expos. of Bd in ii. 18, where it is said to be from

 اﻟﱠﺮْﻋُﺪis the name of an angel who drives the clouds [with his voice] like as a man
َ َ
ت اﻟﱠﺮﻋِْﺪ َواﻟ ﱠ
drives camels with singing. (I'Ab, Z, K.) ___ [Hence,] ﺼِﻠﻴِﻞ
ِ  ﺟﺂء ﺑَِﺬاi. e. [He brought, or
brought to pass, that which had thunder and noise; meaning,] war: (S, K, TA:) or

َ
َ
َ ُ
calamity: (A, TA:) and ت
ِ  اﻟﱠﺮواِﻋِﺪ ﺑَِﺬواcalamities: (A:) [for] َذات اﻟﱠﺮواِﻋِﺪ

[in the CK

ُ  ]ذَواsignifies
ت

ٌ [ ِﰱ ِﻛﺘَﺎﺑِِﻪ ُرﻋُﻮٌد َوﺑـُُﺮوwhich may be rendered In his letter are thunders and
calamity. (S, K, TA.) And ق
lightnings;] meaning, words of threatening. (A.)

ٌ َرْﻋَﺪة: see what next follows.
 ِرْﻋَﺪٌةA tremour, quivering, quaking, shivering, or commotion, (S, A, L, Msb, K,) occasioned by
َ  َرْﻋsignifies the same. (K.)
fear, (A, L,) or cold, (A,) &c; (L;) and ٌﺪة
 ِرْﻋِﺪﻳٌﺪCowardly; (S, A, L, K;) that trembles, or quakes, (A, L,) from fear, (A,) or at fighting, by
reason of cowardice; (L;) and in like manner ٌ ِرﻋِْﺪﻳَﺪةapplied to a woman: (A:) or this has the former signification, [but
ٌ  ﺗِْﺮِﻋﻴ: pl. [of the first or second] َرﻋَﺎِدﻳُﺪ. (L.) ___ Also the first, (S, K,) or second, (A, L,) applied to
in an intensive sense,] as also ﺪ
a woman, (S, L, K,) or a girl, (A,)

Soft, or tender; (S, A, L, K;) whose flesh quivers by reason of its

softness: (L:) pl. as above. (A.) ___ And the first, A soft, or tender, plant. (IAar, TA.) ___ And [ Anything
quivering or quaking: hence, as a subst., particularly applied to The kind of sweet food called] ﻓَﺎﻟُﻮَذج,

ْ َﻧـَﻌَْﻢ أ
ﻓَﺎﻟُﻮذ. (K.) It was said to an Arab of the desert, Dost thou know what is called  ? ﻓﺎﻟﻮذand he answered, ﺻَﻔُﺮ ِرﻋِْﺪﻳٌﺪ
ٌ َ ﻣُْﺮﻋ, (IAar, A, K,) A hill, or heap, of sand [shaking, or
[Yes: it is yellow, quivering]. (S.) ___ Also, (A,) and ﺪ

(A,) or

shaken, and consequently] pouring down. (IAar, A, K.)
3

 رُﻋَﻴَْﺪآُءWhat is thrown away from wheat when it is picked, or cleansed, (L, K,) as the
[ ُزَوانor ُزَؤان, q. v.,] and the like: by some written  ;رﻏﻴﺪآءbut the former is more correct. (L.)
[ َرﱠﻋﺎٌدThat thunders much]. ٌ َﺳَﺤﺎﺑَﺔٌ َرﱠﻋﺎدَةsignifies A cloud that thunders much: (TA:) but Ks says,
َ [ َر ﱠbut in an
We have not heard them say thus. (Lh, TA.) ___ [Hence,] applied to a man, (S,) Loquacious; (S, K;) and so ٌﻋﺎ دة
intensive sense]. (TA.) ___ Also, [as a coll. gen. n., n. un.
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ة

with , The

torpedo: and the silurus electricus, found in the Nile: generally meaning the latter:] a

certain fish; when a man touches it, a numbness affects his hand and arm to the
shoulders, and a tremour, as long as the fish remains alive: (S, K: *) so called because he
who lays hold upon it, when it is alive, trembles with a kind of trembling
wherewith he cannot restrain himself; it is a kind of trembling with a coldness,
or

chilness, and intense numbness, and formication in the limbs, and heaviness,

so that he possesses no power over himself, and cannot lay hold of anything at
all with his hand; the numbness rising by degrees to his upper arm and his
shoulderblade and the whole of his side, when he touches the fish with the
slightest touch in the shortest time. (So says 'Abd-El-Lateef. [See Abdollatiphi Hist. Aeg. Comp. p. 82; and De
Sacy's Translation and Notes.])

ٌ [ َﺳَﺤﺎThundering clouds]: and [ َﺳَﺤﺎﺑَﺔٌ َراِﻋَﺪٌةa thundering cloud]: (A:) pl. of the fem.
ب َراِﻋٌﺪ
َ .] [ إِﻣﱠﺎA lack, or paucity, of rain
َ ْﻒ َﲢ
ٌ َﺻﻠ
َرَواِﻋُﺪ. (Ham p. 440.) [See an ex. in a verse cited voce ﺖ اﻟﱠﺮاِﻋَﺪِة
َ ُر ﱠ, (S and K &c. in art. ﺻﻠﻒ,) or ب
َ ْﻒ َﲢ
ُر ﱠ
beneath the thundering cloud], (S, K,) or ﺖ اﻟﱠﺮاِﻋَﺪِة
ٍ ب ﺻِﻠ
4

َ
َ
َ
ﻒ
ٍ ( ﺻَﻠA, and S and K &c. in art. ﺻﻠﻒ,) [i. e., accord. as we read ﻒ
ٍ  ﺻِﻠor ﻒ
ٍ ﺻَﻠ, Many a cloud lacking, or
having little, rain, or oftentimes a lack, or paucity, of rain, is there beneath the
thundering cloud,] is a prov., (A,) applied to a loquacious man destitute of good: (S, A, K:) or to a loquacious man who
speaks much of that which he has not done: (Nh, TA:) or to one who threatens and does not perform: (S and O and K in art.

ﺻﻠﻒ:)

or to the wealthy niggard: (A'Obeyd, K in that art.:) or to him who praises himself much and is destitute of good. (IDrd, K in that art.)

___ See also

َرْﻋٌﺪ, in two places.

 ﺗِْﺮِﻋﻴٌﺪ: see ِرﻋِْﺪﻳٌﺪ.
 ﻣُْﺮﻋٌَﺪ: see ِرﻋِْﺪﻳٌﺪ.
ٌ ﻣَُﺮْﻋِﺪدImportunate in asking, or begging. (K.)

5

رﻋﺰ
 ﻣَْﺮﻋٌَﺰand َﻣْﺮِﻋﱞﺰ: see what here follows.
( ِﻣْﺮِﻋﱠﺰىS, Mgh, Msb, K) and ( َﻣْﺮِﻋﱠﺰىS, K) and  ِﻣْﺮِﻋَﺰآُءand ُ( َﻣْﺮِﻋَﺰآءS, Mgh, Msb, K) and ( ِﻣْﺮِﻋﱞﺰS, Msb, K) and ( َﻣْﺮِﻋﱞﺰS, K) and
 َﻣْﺮﻋٌَﺰ, the last like َﺟْﻌَﻔٌﺮ, but not ِﻣْﺮِﻋٌﺰ, (Msb,) The down, (S, Msb, K,) or what resembles wool, (Az, Mgh,)
that is beneath, (S, Mgh, Msb, K,) or amid, (Az,) the hair of the she-goat: (Az, S, Mgh, Msb, K:) Sb

 ِﻣْﺮِﻋﱠﺰىan epithet; meaning soft, applied to wool: and Kr says that this and ُ ِﻣْﺮِﻋَﺰآءare the only words of these two
ّ
measures in the language: (TA:) [he seems to have held the  مto be a radical letter: but accord. to J,]  ﻣ ﺮﻋ ﺰىis of the measure

makes

َﻣْﻔِﻌﻠﱠﻰ, because  ﻓـَْﻌِﻠﻠﱠﻰdoes not occur [except in the instance of ﺼﻠﱠﻰ
ِ ِﺷْﻔ, the name of a certain plant]. (S.)

ُ َﻣْﺮﻋَﺰآء: see what immediately precedes.
ِ
ٌ  ﺛَـْﻮA garment, or piece of cloth, made of َﻣْﺮﻋﱠﺰى. (K.)
ب ُﳑَْﺮﻋٌَﺰ
ِ

1

رﻋﺶ
َ  َرﻋ, (S, A, K,) aor. ﹷ
1ﺶ
ِ

; and

َ ََرﻋ, aor. ( ; ﹷA, K;) inf. n. (of the former, S) ﺶ
ٌ َ( ;َرﻋS, K;) and [of the latter,] ﺶ
ٌ ( ;َرْﻋK;)
ﺶ

He trembled, quivered, quaked, or shivered; (S;) as also ارﺗﻌﺶ

: (S, A, * K:) or

he was taken

with a tremour, quivering, quaking, or shivering: (A, K:) [or he was made to tremble,

ُﺖ ﻳَُﺪﻩ
ٌ َْرﻋ, like
ْ  َرِﻋَﺸis like ﺖ
ْ [ أُْرِﻋَﺸHis hand, or arm, was made to tremble, &c.]. (Zj.) And ﺶ
[ َﻣﻨٌْﻊin form], signifies The shaking of the head in going along, and in sleep. (TA.) You say also, ُ ارﺗﻌﺶ َرأُْﺳﻪHis
&c.; for]

َ
head shook by reason of old age. (A, TA.) And ُ ارﺗﻌﺸﺖ ﻳَُﺪﻩ, (TA,) and ُأََ�ِﻣﻠُﻪ, (A, TA,) and ُﺻﻠُﻪ
ِ ﻣَﻔﺎ, (TA,) His

hand, or arm, and the ends, or end-joints, of his fingers, and his joints, trembled, or
quivered. (TA.)

َ  َرﱠﻋsee what next follows.
2ﺶ
4  ارﻋﺸﻪHe, (God, S, K,) or it, (old age, A,) made him to tremble, quiver, quake, or shiver; (S, A,

ُ رﻋّﺸﻪ. (A.) You say also, ﺖ ﻳََﺪاُﻩ
ْ [ أُْرِﻋَﺸHis hands, or arms, were made to tremble]. (A.) See
ُ َْ ُ َ َ أَْرﻋWar, or the war, made him to hasten, or be quick. (A, TA. *)
also 1. ___ [Hence,] ﺸﺘْ ﻪ ا ﳊ ﺮب
K;) as also

َ َ ِإْرﺗَـﻌsee 1, in three places.
8ﺶ
ٌ  َرﻋ, applied to a man, (TA,) or to an old man, (A,) Trembling, quivering, quaking, or shivering; (A,
ﺶ
ِ
ٌ َ  َرْﻋ, applied to a man; (S;) in which last, the  نis
ٌ َ ٌ ُْ
ٌ َ ُْ
TA;) as also  رﻋﻴﺶand ( ﻣ ﺮﺗَﻌﺶTA) and ( ; ﻣ ﺮﻋﺶA;) and so ﺸﻦ
ِ
ِ

 َرْﻋَﺸٌﻦ, applied to a hecamel; (S, TA;) and ( َرِﻋَﺸٌﺔA) and ( َرْﻋَﺸَﻨٌﺔTA) and ُ َرْﻋَﺸﺂء, (A,
َ
K, TA,) applied to a she-camel; (K, TA;) or to a beast (ٌ) د اﺑﱠﺔ, (A,) and the last of these epithets applied to a she-ostrich; (S;) That
augmentative. (S, K.) And in like manner,

shakes himself, or herself, (S, A, K,) in going along, (S, K,) by reason of speed, (K,) or from
1

sharpness of spirit, and briskness: (A:) or رﻋﺸﺎء
And

, applied to a she-camel, signifies

longnecked. (TA.)

ٌ ( ;َرﻋُﻮS,
ٌ  َرﻋُﻮ, applied to a she-camel, Whose head shakes by reason of old age; (S, K;) as also س
ش

TA;) or, as the latter is expl. in the K,

by reason of briskness, or sprightliness. (TA.) ___ Cowardly; or

ٌ ( ِرْﻋﺸﻴK) and َرْﻋَﺸٌﻦ
a coward; (S, K;) as also ﺶ
ِ

, (K in art.

ُ ( ;َرﻋA, TA;) one who
رﻋﺸﻦ,) and ﺶ اﻟﻴََﺪﻳِْﻦ
ِ

trembles in war by reason of cowardice. (TA.) ___ Quick; swift; applied to a male ostrich; (Kh;) as

 َرْﻋَﺸٌﻦ, applied to the same, and to a camel; fem. with ( ;ةK in art.  );رﻋﺸﻦand ُ َرْﻋَﺸﺂء, applied to a female ostrich: (Kh, K:)
ٌ ﻓَُﻼٌن َرﻋ, and ( ;ِإَﱃ اﳌَْﻌُﺮوفEn-Nadr, A, K, TA;) and
ﺶ إَِﱃ اﻟِﻘﺘَ ِﺎ
or the last, thus applied, signifies tall. (TA.) ___ ل
ِ
ِ
ٌ ( ; ِرْﻋﺸﻴK;) Such a one is quick to fight, and to do good, or confer a favour or benefit.
ﺶ
ِ
also

(En-Nadr, A, K.) In the K it is added that it thus has two contr. significations; but this requires consideration. (TA.)

ٌ ُرﻋَﺎ, in two places. ___ Also Haste, or quickness. (A, TA.) You say,  ﺑِﻪ ِرْﻋَﺸﺔٌ ِإَﱃ ﻟَﻘﺂء َﻋُﺪِّوﻩIn
َ  ِرْﻋ: see ش
ٌﺸﺔ
ِ
ِ ِ ِ
him is haste, or quickness, to meet his enemy. (A.)

ُﺸﺂء
ٌ َرﻋ, throughout.
َ  َرْﻋ: see ﺶ
ِ
ٌ َرﻋ, throughout.
َ  َرْﻋ: see ﺶ
ﺸٌﻦ
ِ
ٌ َرﻋ, throughout.
ٌ  ِرْﻋِﺸﻴ: see ﺶ
ﺶ
ِ
ٌ [ رُﻋَﺎand ٌ ] ِرﻋَْﺸﺔA tremour, quivering, quaking, or shivering, that befalls a man in
ش
َ  ﺑِِﻪ ِرْﻋand
consequence of a disease that attacks him, not quitting him. (TA.) You say, ٌﺸﺔ
ٌ [ ُرﻋَﺎIn him is a tremour, &c.]. (A.)
ش

ٌ َرﻋ.
ٌ  َرﻋُﻮ: see ﺶ
ش
ِ
ٌ َرﻋ.
ٌ  َرﻋﻴ: see ﺶ
ﺶ
ِ
ِ
2

ٌ َ ُﻣْﺮﻋ:
ٌ َ ﻣَْﺮﻋA kind of pigeons that soar in their flight and circle in the air; as also ﺶ
ﺶ
(S, K:) the latter form being sometimes used: (S:) or this signifies the

white pigeon: or, accord. to Abu-l-'Alà, the vulture

 )ﻧَْﺴﺮthat has become extremely aged, or old and weak. (Ham p. 823.)

(

ٌ َرﻋ: and ﺶ
ٌ ََﻣْﺮﻋ.
ٌ َ ﻣُْﺮﻋ: see ﺶ
ﺶ
ِ
ٌ َرﻋ.
ٌ  ﻣُْﺮﺗَِﻌ: see ﺶ
ﺶ
ِ

3

( رﻋﺸﻦQuasi root)
ٌ َرﻋ, in art. رﻋﺶ.
َ  ; َرْﻋfem. with ة: see ﺶ
ﺸٌﻦ
ِ

1

رﻋﻆ
1 ُ َرﻋَﻈَﻪ, aor. ﹷ

ٌ َْرﻋ, (TA,) He made a [ ُرْﻋﻆq. v.] to it, namely, an arrow; as also ُ ارﻋﻈﻪ: (K:) or you
ﻆ
َ
say, ﺐ
ِ رﻋَﻈَﻪُ ِ�ﻟَﻌَﻘ, meaning he wound and bound the sinew upon it, namely, an arrow; as also  ارﻋﻈُﻪ.
ُ
ُْ
َ َرِﻋ, aor.  ﹷ, inf. n. ﻆ
ٌ ََرﻋ, It (an
(TA.) ___ And He broke its ( ;رﻋ ﻆIbn-'Abbád, K;) as also  ارﻋ ﻈ ﻪ. (Ibn-'Abbád, TA.) ﻆ
arrow)

, (K,) inf. n.

had its  ُرْﻋﻆbroken; its  ُرْﻋﻆbroke. (S.)

َ َ أَْرﻋsee 1, in three places.
4ﻆ
ﻆ
ٌ  رُْﻋThe socket of the head of an arrow, or place into which the head enters, over which
َ ْإِﱠن ﻓَُﻼً� ﻟَﻴَْﻜِﺴُﺮ ﻋَﻠَﻴ
ٌ أَْرَﻋﺎ. (Lth, S, K.) It is said in a prov., ﻚ أَْرَﻋﺎَظ اﻟﻨﱠـْﺒِﻞ
are the twists of sinew: pl. ظ
Verily such a one breaks against thee the sockets of the heads of the arrows]:

[

applied to him whose anger is vehement: as though one said, when he takes the arrow, (K, TA,) being vehemently angry, (TA,) he
strikes the ground with its point, in his silent wrath, with such vehemence as to break the socket of its head: or it means

he

grates the teeth at thee, (K, TA,) by reason of the vehemence of his anger, so that their sockets
break; (TA;) the sockets of the dog-teeth being
Page 1107

thus likened to the sockets of arrow-heads: (K, TA:) so in the O and L. (TA.) And it is said in another prov.,

ُ َﻣﺎ ﻗََﺪْر
ت َﻋَﻠﻰ َﻛَﺬ ا

ْ [ َﺣﱠﱴ ﺗـَﻌَﻄﱠَﻔI was not able to do such a thing until the sockets of the
ُ ﺖ َﻋَﻠﱠﻰ أَْرﻋَﺎ
ظ اﻟﻨـﱠْﺒِﻞ
heads of the arrows became much bent against me]. (O, K.)

ٌ  ﻣَﺮُﻋﻮan arrow having its  ُرﻋْﻆbroken,
ﻆ
ٌ  َرِﻋAn arrow having its  ُرﻋْﻆbroken: (S:) and [in like manner,] ظ
1

and being therefore bound with sinew: (IB:) or the latter signifies a weak arrow. (Aboo-Kheyreh
El-'Adawee, Ibn-' Abbád.)

ٌ  َﻣْﺮﻋُﻮAn arrow [having a  ُرْﻋﻆmade to it: (see 1:) or] having the sinew wound and
ﻆ
ٌ  َرِﻋﻴand ظ
bound upon it. (TA.)

ٌ َرِﻋ: ___ and ﻆ
ٌ َرِﻋﻴ.
ظ
ٌ  َﻣْﺮُﻋﻮ: see ﻆ

2

رﻋﻒ
َ َ َرﻋ, aor. ﹷ
1ﻒ

and

ٌ َْرﻋ, (TK,) He (a horse) preceded; went, or got, before;
 ﹹ, (S, K,) inf. n. ﻒ

outwent, outran, or outstripped; as also اﺳﱰﻋﻒ

 ارﺗﻌﻒ. (K.) [This is held by some, and is said in
ُ ﻒ اﻟ ﱠ
َ ___ َرِﻋ.] ف
َ َرَﻋ
ٌ ُرﻋَﺎ, aor.  ﹷ, The blood flowed. (K.) And ُﻒ أَْﻧـُﻔﻪ
the O, to be the primary signification: see ﺪم
َ ُرِﻋ, from which is
His nose bled; blood flowed from his nose: this is the chaste form of the verb: ﻒ
َ  َرَﻋalone, aor.  ﹹand  ﹷ, has this last signification;
ٌ َﻣْﺮﻋُﻮ, is incorrect; (Mgh;) unknown to As: (O:) [or] ﻒ
formed the part. n. ف
َ َُ
َ َِ
َ ُِ
as also رﻋﻒ, (S, O, * Msb, K,) but this is a dial. var. of weak authority, (S, O,) or is rare; (Msb;) and رﻋ ﻒ, aor.  ; ﹷand رﻋ ﻒ
ٌ َْ
ٌ ُرﻋَﺎ, (K,) or the latter is a simple subst. (Msb.) [And
[mentioned above as incorrect]; (K;) and the inf. n. is ( رﻋﻒMsb, K) and ف
َ َ َ ََ
َ ََ
hence  رﻋ ﻒsignifies also It (a vessel, such as a skin,) overflowed:] see 4, in two places. ___  رﻋﻒ ﺑِﻪ اﻟﺒﺎبHe
ِ
, (S, K,) and

entered with him the door. (O, K.)

َ  َرﱠﻋsee the next paragraph, in two places.
2ﻒ
4 ُ ارﻋﻔﻪHe incited him, or urged him, to hasten, or be quick: (S, O, K:) but this is said to be not of
established authority. (O.) ___ [And

He, or it, made his nose to bleed, or flow with blood: often used

أَﻧْـﺜَـَﺮ, and in the L and K voce ٌﻟَﺒَْﺨﺔ: and so  رﻋّﻔﻪ: accord. to Ibn-Maaroof,] the inf. ns.
ٌ  ﺗـَْﺮِﻋﻴsignify the bringing blood from the nose. (KL.) ___ And َ ارﻋﻒ اﻟﻘْﺮﺑَﺔHe filled
ٌ  ِإْرﻋَﺎand ﻒ
ف
ِ
َ ﻒ
َ ُ) ﺗـَْﺮﻋ: (S, O:) whence the saying of a rájiz, ['Amr Ibn-Leja, so
the skin (S, O, K) so that it overflowed ( ﺣﱠﱴ
in this sense; as in the S and A and K voce

x x x x x

in a copy of the S,]

*

ُ ُﻳَـْﺮﻋ
ﻒ أَْﻋَﻼَﻫﺎ ِﻣِﻦ ٱْﻣِﺘَﻼﺋَِﻬﺎ

*

Its upper part overflows, or overflowing, by reason of its fulness]. (S.)

[

1

َ َ ِإْرﺗَـﻌsee 1, first sentence.
8ﻒ
َ َ إِْﺳﺘَـْﺮﻋsee 1, first sentence. ___ ف
ٌ  اْﺳِ ْﱰﻋَﺎalso signifies The drawing forth blood from the nose.
10 ﻒ
ِ
(KL. [Golius, as on this authority, explains the verb as signifying Nasum prehendit: but the inf. n. is explained in the KL by the words

َ َ ا ﺳﱰﻋﻒ اﳊThe pebbles
 ;ﺧﻮن ﺑﺮآوردن از ﺑﻴﲎwhich I have rendered above.]) ___ [Hence,] ﺼﻰ َﻣْﻨِﺴَﻢ اﻟَﺒِﻌِﲑ
ْ ]ا ﺳﱰﻋﻒ اﻟﱠﺸ
made the toe, or sole, or foot, of the camel to bleed. (S.) ___ And [ اﺳﱰﻋﻒor َﺤَﻤﺔ
He endeavoured to make the piece of fat to drip, and took what became melted
thereof. (Th, O, K.)

ٌ  رُﻋَﺎan inf. n. of 1 [q. v.]: (K:) or a simple subst., of which the primary meaning is The act of preceding; going, or
ف
getting, before; outgoing, outrunning, or outstripping. (Msb.) ___ And hence, The issuing
of blood from the nose: (O, * Msb:) or, accord. to some, (Msb,) blood itself, issuing, or that
issues, from the nose: (S, O, * Msb, K:) because it issues before one knows it. (Msb.)

ٌ [ ُرﻋُﻮa pl. of which the sing. is not mentioned,] Light rains. (IAar, O, K.)
ف
ٌ  )َﺳَﺤﺎpreceding another cloud. (AA, O, K.)
ٌ  َرِﻋﻴClouds (ب
ﻒ
 رُﻋَﺎ ِ ﱞOne who gives many gifts. (Fr, O, K.)
ﰱ
ٌ  [ َرﱠﻋﺎEmitting much blood: mentioned by Freytag, but without any indication of the authority.]
ف
ٌ  َراِﻋA horse that precedes other horses; that goes, or gets, before them; that
ﻒ
ٌ  ُﻣْﺴﺘَـْﺮِﻋ. (O, K.) ___ Having blood
outgoes, outruns, or outstrips, them; (S, O, Msb, K;) as also ﻒ
flowing from his nose: (Msb:) or having a continual bleeding of the nose. (PS and TK voce

ٌُﻣﺪﱘ, in art. دوم.) And ﻒ
ُ ف َرَواِﻋ
ٌ [ أُﻧُﻮNoses bleeding]. (O.) ___ The extremity of the [ أَْرﻧـَﺒَﺔor lower
ِ
portion, or lobule, of the nose]; (S, O, K;) [because the blood drops from it when the nose bleeds.] (S, K.) ___ And
2

[hence,]

ُ  ِرَﻣﺎٌح َرَواِﻋSpears
A prominence, or projecting part, of a mountain. (S, O, K.) ___ ﻒ

that are the first to thrust, or pierce: or from which blood is dropping: (S:) or spears are
termed

ُ  َرَواِﻋbecause thrust forward to pierce, or because blood drops from them. (IDrd, O.)
ﻒ

 َراﻋُﻮﻓَﺔُ ﺑِﺌٍْﺮand  أُْرﻋُﻮﻓـَﺘـَُﻬﺎ, (S, O, K,) both mentioned by A'Obeyd, (S, O,) A piece of rock that is left in the
bottom of a well, being there when it is dug, in order that the cleanser of the
well may sit upon it in cleansing it: or a stone that is at the head of the well,
upon which the drawer of water stands. (S, O, K.) It is said in a trad., When he (Mohammad) was

ّ  )ُﺟof a palm-tree, and buried beneath the  راﻋﻮﻓﺔof the well. (S, O.)
ﻒ

enchanted, his charm was put into the spathe (

 أُْرُﻋﻮﻓَﺔُ اﻟِﺒْﺌِﺮ: see the next preceding paragraph.
ُ اﳌُْﺰﻋ.
ُ  اﳌُْﺮِﻋ: see ﻒ
ﻒ
ِ

َ ُرِﻋ, is [said to be] incorrect. (Mgh.)
ٌ  َﻣْﺮﻋُﻮ, as part. n. of ﻒ
ف
ُ ْﻓـَﻌَﻠ
ُ [ َﻣَﺮاِﻋa pl. of which the sing. is not mentioned,] The nose and the parts around it. (O, K.) One says, ﺖ
ﻒ
َذاَك َﻋَﻠﻰ اﻟﱠﺮْﻏِﻢ ِﻣْﻦ َﻣَﺮاِﻋِﻔِﻪ, like َﻣَﺮاِﻏِﻤِﻪ. (S, O. * [See art. رﻏﻢ.])
ٌ َراِﻋ. [This art. is wanting in the copies of the L and TA to which I have had access.]
ٌ  ﻣُْﺴﺘَـْﺮِﻋ: see ﻒ
ﻒ

3

رﻋﻦ
1  َرﻋَُﻦ, (S, K,) and َرِﻋ َﻦ, and َرﻋََﻦ, (K,) [aor. of the first  ﹹ, and of the second and third ﹷ
[of the second, or second and third,]

,] inf. n. [of the first]

ٌُرﻋُﻮﻧَﺔ, and

َرﻋٌَﻦ, (S, * K,) He was, or became, foolish, stupid, unsound in

intellect or understanding, or deficient therein, and lax, flaccid, slack, or languid: (S,

ٌ ُرﻋُﻮﻧَﺔand  َرَﻋٌﻦsignify the being foolish, or stupid: and also the being soft, weak, relaxed, or
languid. (KL.) ___ And  َرﻋَ ٌﻦalso signifies [simply] The being slack, or loose; or slackness, or
K:) or

looseness; as in the saying of a rájiz, (S, TA,) namely, Khitám El-Mujáshi'ee, (TA,) describing a she-camel,

*

َوَرَﺣُﻠﻮَﻫﺎ ِرْﺣَﻠًﺔ ِﻓﻴَﻬﺎ َرﻋَْﻦ

*

And they saddled her in a manner of saddling in which was a slackness, or

[

looseness]; i. e. they did not bind her saddle firmly, by reason of fear and haste. (S, TA.) Also The being unsteady, or
in a state of commotion or agitation: and quickly changing or altering. (Meyd, in explanation

أَْرﻋَُﻦ.) [And accord. to Freytag, as on the authority of Meyd, Haste of pace.] ___ And ٌُرﻋُﻮﻧَﺔ
ٌ ََ
signifies also The being beautified, and adorned: and رﻋ ﻦ, the displaying oneself adorned. (KL.)
ُ َرﻋَﻨَـﺘْﻪُ اﻟﱠﺸْﻤ, (S, K,) inf. n. َرْﻋٌﻦ, (KL,) The sun rendered him relaxed, (S, KL,) or weak, or languid:
ﺲ

of a prov. cited below, voce

(KL:) or

pained his brain, so that he became relaxed thereby, and swooned. (K.) And ُرِﻋ َﻦ

He (a man) became thus affected by the sun. (TA.) Pass. part. n. َﻣْﺮﻋُﻮٌن

, signifying

Thus affected by the

sun; (S, TA;) applied to a man. (TA.)

4 ُ ﻣَﺎ أَْرﻋَﻨَﻪHow foolish, stupid, unsound in intellect or understanding, or deficient
therein, and lax, flaccid, slack, or languid, [or how foolish, or stupid, and how soft,
1

weak, relaxed, or languid, (see 1,)] is he! (S, K.)

 َرْﻋٌﻦA prominence, or projecting part, (S, K,) or such as is large, (TA,) of a mountain: (S,
ٌ  ُرﻋُﻮand ِرَﻋﺎٌن. (S, K.) And A long mountain: (K:) or, accord. to Lth, a mountain that is not
K:) pl. ن

long: pl. ُرﻋُﻮٌن. (TA.)

َ ﻟَﻌَﻠﱠ. (Lh, K.)
َ  َرَﻋﻨﱠa dial. var. of ﻚ
ﻚ
 َرﻋُﻮٌنHaving much motion; or moving itself much. (K.) ___ And Hard, or strong. (K.) And (as
some say, TA) The

darkness of night: (K, TA:) or [simply] darkness. (TA.)

 َراِﻋَﻨﺎin the phrase َﻻ ﺗَـُﻘﻮﻟُﻮا َراِﻋَﻨﺎ, in the Kur [ii. 98, and occurring again in iv. 48], is said to be a word meant to convey a reviling
َ
ُ
of the Prophet, derived from [the inf. n.] ُ اﻟﱡﺮﻋﻮﻧَﺔ: El-Hasan read راﻋﻨً ﺎ, with tenween: and Th says that the phrase means Say
ِ
not ye a lie, and mockery, and foolishness. (TA.) [See also 4 in art. رﻋ ﻰ.]
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 أَْرﻋَُﻦ, (S, K,) applied to a man, (S,) Foolish, stupid, unsound in intellect or understanding, or
deficient therein, and lax, flaccid, slack, or languid: (S, K:) or, so applied, foolish, or
stupid: (KL:) [and also soft, weak, relaxed, or languid: (see 1:)] and foolish, or stupid, and
hasty, in speech: (K:) fem., applied to a woman, َُرْﻋﻨَﺂء: (S:) [pl. ُرْﻋ ٌﻦ.] ___ [Its primary application, though I do not find it
mentioned, is probably to a mountain, as meaning

Having a َرْﻋ ﻦ, or prominence, or projecting part: accord.

رﻋﻦ: and then poetically used, in the Deewán of Jereer, as signifying a mountain. ___ And hence,]
َْ
also, applied to a man, Having a long nose [likened to a ]رﻋ ﻦ. (TA.) ___ Also An army having

to Freytag, is qui habet

2

redundant parts, or portions, (K, TA,) like the  ِرَﻋﺎنof mountains: (TA:) or an army has this epithet

 َرْﻋﻦof a mountain: or, as some say, the epithet thus applied means in a state of
commotion by reason of its numerousness. (S.) ___ El-Basrah is termed ُ اﻟﱠﺮﻋْﻨَﺂء, as being likened to the
applied to it as being likened to the

 َرْﻋﻦof a mountain; (IDrd, S, K;) i. e., because of a bend in it: (TA:) or because of the abundant flow of the river there, and its sultry

heat: (Az, MF:) or because of the ease and plenty that are in it, and as being likened to the woman to whom this epithet is applied; or

ُ اﻟﱠﺮْﻋَﻨﺂءis also a name of A sort of
ْ َ أَْرﻋَُﻦ ﻣْﻦ َﻫَﻮآء اﻟﺒis a prov.,
grapes, of Et-Táïf, (K, TA,) white, and long in the berries. (TA.) ﺼَﺮِة
ِ
ِ
because of the languidness and changeableness of its air. (Er-Rághib, TA.) ___ And

meaning

More unsteady and changeable than the air of El-Basrah. (Meyd.)

 َﻣْﺮﻋُﻮٌن: see 1, last sentence.

3

رﻋﻮ
1  َرﻋَﺎ, aor. ﻳـَ ْﺮﻋُﻮ, (S, TA,) [He refrained, forbore, or abstained: or, used elliptically,] he refrained,
forbore, or abstained, (S, TA,) from things, or affairs, (S,) or from ignorance, and reverted
therefrom in a good manner; (TA;) [as also اِْرﻋََﻮى
K) and

; (K;) [for]

 َرْﻋٌﻮand  ِرْﻋٌﻮand ( ُرﻋٌُﻮK) and ٌ َرْﻋَﻮةand ٌ( ِرْﻋَﻮةS,

( ُرﻋَْﻮٌةK) are syn. with ٌ( اِْرِﻋَﻮآءS, K) meaning the refraining, forbearing, or abstaining, from

ignorance, and reverting therefrom in a good manner, (K, TA,) [all app. as inf. ns.,] and so are

( َرﻋَُﻮىS, K) and ( ُرْﻋَﻮىK) and  ُرﻋْﻴَﺎ, (S, K,) [in the last of which the radical  وis changed into  ىas it is in  دُﻧـْﻴَﺎand  ﻋُْﻠﻴَﺎand
ْ ُﻗ,] but these three, as some say, (TA,) or the first and last of these three, (S,) are simple substs.: (S, TA:) you say, ﻓَُﻼٌن
ﺼﻴَﺎ

 َﺣَﺴُﻦ اﻟﱠﺮﻋَْﻮِةand  اﻟ ِّﺮْﻋَﻮِةand &[ اﻟﱠﺮْﻋَﻮىc., meaning Such a one is good in respect of refraining,
َ َ
ََ ْ
َ
&c.]. (S.)  ارﻋﻮىis of the measure [ اﻓْـﻌ ﻠَﻞfor  ;]اﻓْـﻌﻞﱠthe two infirm letters not being incorporated, one into the other, because the
ِ
ِ
ِ
 ىis quiescent: (S: [see also Ham p. 220:]) you say, ارﻋﻮى َﻋِﻦ اﻟَﻘِﺒﻴِﺢ, (S, Msb,) or ﻋﻦ اﳉَْﻬِﻞ, (Ham ubi suprà,) He
refrained, forbore, or abstained, from bad, or foul, conduct, (S, Msb,) or from
ignorance, and reverted therefrom: (Ham:) and ارﻋﻮى

[alone] signifies

He refrained, forbore, or

abstained; and he repented: (Har p. 240:) [see also an ex. in a verse cited voce أََﻻ:] accord. to AHei, it is quasi-pass.
of

َُرَﻋْﻮﺗُﻪ. (TA.) [Hence, ُ َرﻋَْﻮﺗُﻪapp. signifies I caused him to refrain, forbear, or abstain, &c.]

9  ِاْرَﻋَﻮى, inf. n. ٌ اِْرِﻋَﻮآء: see the preceding paragraph, in five places.

 َرْﻋَﻮىand ُرﻋَْﻮى: see 1, in three places: ___ and see also art. رﻋ ﻰ.

 رُْﻋﻴَﺎ: see 1: ___ and see also art. رﻋ ﻰ.
 َرَﻋﺎَوىand ُرﻋَﺎَوى: see art. رﻋ ﻰ.
1

ٌ( َرَﻋﺎِوﻳﱠﺔin some copies of the K َرَﻋﺎِوﻳَﺔ, without teshdeed); and ٌُرﻋَﺎِوﻳﱠﺔ: see art. رﻋﻰ.
ٌ َأْرﻋُﱠﻮة: see art. رﻋﻰ.
ٌ أَْرَﻋﺎِوﻳﱠﺔ: see art. رﻋ ﻰ.

2

رﻋﻰ
ٌ

ْ
َ
َْ
َ
َ
1 ُﺖ اﳌَﺎِﺷﻴَﺔ
ِ َ رﻋ, aor. ﺗـَﺮﻋَﻰ, (Msb, K,) inf. n. ( رْﻋﻰS, * Msb, K) and ٌ( ِرﻋَﺎﻳﺔK) and ( ;ﻣﺮﻋًﻰS, * K, * JM;) and ارﺗﻌﺖ

, and

َ
َ
( ; ﺗﺮّﻋﺖK;) The cattle [pastured, or] pastured by themselves. (Msb.) And َﺖ اﳌﺎِﺷﻴَﺔُ اﻟَﻜَﻸ
ِ َرﻋ, inf.
ٌ َْ
َ َ ِ [and  ;]َﻣْﺮًﻋﻰand  ارﺗﻌﺖ, and [ ; ﺗﺮّﻋﺖThe cattle pastured upon, or
n. ( رﻋ ﻰMgh, TA) and ٌرﻋﺎﻳ ﺔ
ٌ
depastured, the herbage;] all signifying the same: (TA:) and of a camel you say, َرَﻋﻰ اﻟَﻜَﻸَ ﺑَِﻨـْﻔِﺴِﻪ, inf. n. َرْﻋﻰ
[&c.,

He pastured upon, or depastured, the herbage by himself]; and in like manner ارﺗﻌﻰ

___ The saying of 'Áïsheh
also signifies The

. (S.)

َ ﺖ ﺗَـْﺮﻋَ ﻰ َﻣﺎ ُﻫَﻨﺎﻟ
ْ َ ﻓَِﺈْن َﻛﺎﻧis an allusion to the feeling, or touching, of the  ﻓَـْﺮجitself. (Mgh.) َرْﻋٌﻰ
ﻚ
ِ

keeping, or tending, animals; pasturing, or feeding, them; and defending them from

َ

ُ َْرﻋَﻴ, (S,) or اﳌﺎﺷﻴََﺔ, (Msb, K,) or اﻟَﻐَﻨَﻢ, (MA,) aor. أَْرﻋَﺎَﻫﺎ, (S, Msb,) inf. n.
the enemy. (Er-Rághib, TA.) You say, َﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِ

( َرْﻋ ٌﻰS, MA) [and ٌِرﻋَﺎﻳَﺔ, as appears from a phrase mentioned below,] and ٌِرْﻋﻴَﺔ, (MA,) or this last is a simple subst. from this verb,

(K,)

I [kept, or tended, or] pastured, (MA, Msb,) or lead to pasture, (MA,) the camels, (S,) or the

cattle, (Msb, K,) or the sheep or goats; (MA;) and ارﻋﺎﻫﺎ

signifies the same as

َرﻋَﺎَﻫﺎ. (K.) And ُِﺻﻨَﺎَﻋﺘُﻪُ ِرَﻋﺎﻳَﺔ

[ اِﻹﺑِِﻞHis habitual work, or occupation, is the tending, or pasturing, of camels]. (ISd,
َْ
َْ
َُ
K.) And ن ﻳـ ﺮﻋ ﻰ أَﺑِﻴ ﻪ
ِ َ ٌ [ ﻓَُﻼSuch a one tends, or pastures, for his father;] i. e. [ ﻳـﺮَﻋﻰ َﻏﻨَﻤﻪtends, or
pastures, his father's sheep or goats]. (S.) ___ And hence, as also ِرَﻋﺎﻳٌَﺔ, The keeping or guarding
[a person or thing];

being mindful or regardful [of him or it]; and managing or ruling or governing

[him or it]. (Er-Rághib, TA.) You say,

ُ َرﻋَﻴْـﺘُﻪI kept, or guarded, him, as a ruler or governor, or a

prince or commander, who manages, conducts, orders, or regulates, the affairs of
the people: (Msb:) and ُ[ َرﻋَ ﻰ اﻷَِﻣﲑُ َرِﻋﻴﱠـﺘَﻪThe prince ruled, or governed, his subjects], inf. n.

َ َ[ َرْﻋﻴًﺎ ﻟI beg God's keeping, or guarding, for thee]; meaning ُ�ّٰ َرﻋَﺎ َك ٱMay God
ٌِرﻋَﺎﻳَﺔ. (S.) And ﻚ

1

ٌ

keep thee, or guard thee. (Har p. 617.) And َُرﻋَﻰ أَْﻣ َﺮﻩ, (K,) inf. n. ( َرْﻋﻰTA) [and ٌ]ِرَﻋﺎﻳَﺔ, He was mindful,
or
of

regardful, of his affair, or case; as also راﻋﻰ اﻣ ﺮﻩ, (K, TA,) inf. n. ُﻣَﺮاَﻋﺎٌة. (TA.) And ٌ[ ِرَﻋﺂءapp. as an inf. n.

 ] راﻋ ﻰsignifies The guarding of palm-trees. (TA.) ﻓََﻤﺎ َرَﻋْﻮَﻫﺎ َﺣﱠﻖ ِرﻋَﺎﻳَﺘَِﻬﺎ, in the Kur [lvii. 27], means But

they did not observe it with its right, or due, observance; were not mindful, watchful,
observant, or regardful, of it, in the right, or due, manner of being so. (TA.) You say also,

ُﺖ ﻋََﻠﻴْﻪ ُﺣْﺮَﻣﺘَﻪ
ُ َْرﻋَﻴ, inf. n. ِرَﻋﺎﻳٌَﺔ, (ISk, S,) i. e. 1 was mindful, regardful, or observant, of his ﺣﺮﻣﺔ
ِ
[meaning

of what was entitled to reverence, respect, honour, or defence, in his

character and appertenances]: and in like manner, ُﻣَﺮاَﻋﺎٌة اﳊُُﻘﻮِق, mentioned in the S, means The being
mindful, regardful, or observant, of rights, or dues. (PS.) This last phrase is from َُراَﻋﻴْـﺘُﻪ

, inf. n.

ٌُﻣَﺮاَﻋﺎة, (TA,) which means I regarded him; had regard, or an eye, to him; or paid regard, or

consideration, to him; (S, Msb, K, TA;) acting, or behaving, well to him; doing good to

َ

َ  ُروِﻋﻰ ِﻓﻴِﻪRegard
him; or conferring a benefit, or benefits, upon him. (K, TA.) [Hence also, ﻛَﺬا

ُ َْراَﻋﻴ, (S, K,)
is had, in it, (the meaning of a word or phrase,) to such a thing, as alluded to therein.] And ﺖ اﻷَْﻣَﺮ
ُﻣَﺮاَﻋﺎٌة, (TA,) signifies also I looked to see what would be the issue, or result, of the
ُ ُﻣَﺮاَﻋﺎةُ اﻟﱡﻨ: (TA:) you say, ( ;َرﻋَ ﻰ اﻟﻨﱡُﺠﻮَمS, K;) and َراَﻋﺎَﻫﺎ
affair, or case. (S, Msb, K.) Hence, accord. to Er-Rághib, ﺠﻮِم
َ َُ
, (K,) inf. n. ٌ( ;ﻣ ﺮاﻋﺎةTA;) He watched the stars, (S, K, TA,) waiting for the time when they
inf. n.

would disappear. (K, TA.) El-Khansà says,

*
*

ُ أَْرَﻋ ﻰ اﻟﱡﻨﺠﻮَم َوﻣَﺎ ُﻛ ِﻠّْﻔ
ﺖ ِرْﻋﻴَـﺘَـَﻬﺎ
ْ َﺸ ﻰ ﻓ
ﻀﻞَ أَﻃَْﻤﺎِرى
َوَ�َرًة أَﺗَـﻐَ ﱠ

*
*

I watch, or I watching, the stars, waiting for the time when they will, or would,

[

disappear, though I am not, or I was not, tasked with the watching of them; and
2

at one time I cover myself, or covering myself, with the redundant parts of my old
and worn-out garments]. (S.) ___ ٌ ِرﻋَﺎﻳَﺔalso signifies The being faithful to an engagement, or

ٍ َرا, below; last sentence.])
promise; syn. ٌَوﻓَﺂء. (Mgh. [See ع

2  رّﻋﺎُﻩ, inf. n. ٌﺗـَْﺮِﻋﻴَﺔ, He said [of him], ُ�ّٰ[ َرﻋَﺎﻩُ ٱMay God keep him, or guard him: or he said

to him, ُ�ّٰ َرﻋَﺎَك ٱMay God keep thee, or guard thee]. (TA.)

3  راﻋ ﻰ اﳊَِﻤﺎُر اﳊُُﻤَﺮThe ass pastured with the [other] asses: (S, K:) and in like manner one says of camels

ُ راﻋﺖ اﻷَْر, a reading required by the context in the K, is wrong; the correct phrase being ارﻋﺖ
ض
ُ [ اﻷَْرq. v.]. (TA.) ___ See also 1, in the latter half of the paragraph, in eight places. ___  اﳌَُﺮاَﻋﺎُةis also syn. with ُاﳌُﻨَﺎﻇََﺮة
ض
with wild animals. (TA.) ___

[app. as meaning

The looking towards, or facing, a person or thing: a signification nearly like the last referred to in

the
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sentence here immediately preceding]. (TA.) ___ See also 4, in three places. ___

َوِّرِع اﻟِّﻠ ﱠ, in a trad. of 'Omar, means
ﺺ َوَﻻ ﺗـَُﺮاِﻋِﻪ

Restrain thou the thief, or make him to refrain, from taking thy goods, but bear
not witness against him: so says Lth: or the meaning is, and do not wait for him. (TA.)
4  ارﻋﻰ اﳌَﺎِﺷﻴََﺔi. q. َرﻋَﺎَﻫﺎ: see 1, in the former half of the paragraph. Said of God, it means He caused to grow,

ُ ارﻋﺖ اﻷَْر, [as though
for the cattle, that upon which they might pasture. (S.) One says also ض

َ
َ اﳌﺎِﺷﻴَﺔor the like were understood] The land abounded [as though it fed abundantly] with herbage: (Zj, K:)
ُراﻋﺖ اﻷَْرض, in this sense [as stated above, see 3,] is wrong. (TA.) And  ارﻋﺎُﻩ اﳌََﻜﺎَنHe made the place to be
a pasturage for him. (ISd, K.) ___  أَرَﻋﻴْـﺘُﻪُ َﲰِْﻌﻰmeans I made my ear, or ears, to be mindful
of his speech: (Er-Rághib, TA:) or I gave ear, hearkened, or listened, to him. (S, Msb.) You say,
3

َ َأَْرِﻋِﲎ َﲰْﻌ, (Msb, K,) and  َراِﻋِﲎ, i. e. Hearken thou, or listen thou, to my speech. (K.) Hence  َراِﻋﻨَﺎin
ﻚ
َُاﳌ, and means ﻚ
َ
َ َ ;أَْرِﻋَﻨﺎ َﲰْﻌthe  ىhaving gone away
ُ
ﺎ
ﻋ
ا
ﺮ
the Kur [ii. 98 and iv. 48]: Akh says that it is of the form  ﻓَﺎﻋْﻠَﻨﺎfrom ة
ِ
َ
ُ اﻟ ﱡ: (S: [see art. رﻋﻦ:]) the
because it is an imperative: he says also that it is read را ﻋﻨًﺎ, as an objective complement, from ُﺮﻋﻮﻧَﺔ
ِ
ََراُﻋﻮ. (TA.) You say also,  ُﻫَﻮ َﻻ ﻳـُْﺮِﻋﻰ إَِﱃ ﻗَـْﻮِل أََﺣٍﺪHe will not pay
reading in Ibn-Mes'ood's copy of the Kur-án is �
ُ ْ أَْرﻋَﻴI showed
any regard, or attention, to the saying of any one. (TA.) ___ And ﺖ ﻋَﻠَﻴِْﻪ
mercy to him [by sparing him, or letting him live, or by pardoning him, or otherwise];

ُ ْ أَْﺑـَﻘﻴand ُﺗـََﺮﱠﲪْﺘُﻪ. (S, K.) Aboohad mercy on him; pitied, or compassionated, him; syn. ﺖ َﻋَﻠﻴِْﻪ
Dahbal says,

ُ ّ
ﻚ ﻓََﻼ
ِ ِإْن َﻛﺎَن ٰﻫَﺬا اﻟ ِﺴْﺤﺮ ِﻣْﻨ
ﺗُـْﺮِﻋ ﻰ َﻋﻠَﱠﻰ َوَﺟ ِّﺪِدى ِﺳْﺤَﺮا

*
*
[app. meaning

*
*

If this enchantment be from thee, then spare me not, but renew

enchantment]. (TA. [It seems to be there cited as an instance of the verb's having a second objective complement; (for which

أَْرﻋَﻰ َﻋَﻠﻴِْﻪ َﻛَﺬ ا, signifying  ;اﺑﻘ ﻰand that the verb is made trans. by
ْ ً ُُ ْ
means of  ﻋﻠ ﻰas properly meaning  ارﻋﺎﻩ ﻣﺘ ﻄﻠﻌﺎ ﻋﻠﻴ ﻪ: but I doubt not that the correct reading is أَرﻋ ﺎﻩ ﻣ ﻄﱠﻠﻌ ﺎ ﻋَﻠﻴﻪ, i. e. He
ِ َ ِ َ
I see no reason;) following the assertion that one says,

showed mercy to him, coming to him, or getting sight and knowledge of him.])

ُ
ُ
 اﳌَﺮاَﻋﺂُة, also, [or اﳌَﺮاَﻋﺎةُ ﻋََﻠ ﻰ اﻟﱠﺸْﻰِء,] signifies اِﻹﺑْـَﻘﺂءُ َﻋَﻠ ﻰ اﻟﱠﺸْﻰِء. (TA.)

x x x x x

َ

5  ﺗَـَﺮﱠﻋﻰsee 1, first and second sentences.

َ

8  ِإْرﺗَـﻌَﻰsee 1, in three places, first two sentences.
10 [ ا ﺳﱰﻋ ﻰapp. signifies He desired cattle to pasture: and hence, he left them to pasture alone].
You say,

ُ ْاْﺳﺘَـْﺮﻋَﻴ, meaning I left my cattle to pasture without a pastor to take
ﺖ َﻣﺎِﱃَ اﻟَﻘَﻤَﺮ
ِ

4

َ  اﺳﱰﻋﻴﺘُﻪ اﻟ ﱠ, in the day. (TA in art. ___.) ﻗﻤﺮ
care of them in the night: and [in like manner,] ﺸْﻤﺲ

َ( اْﺳﺘَـْﺮﻋَﻴْـﺘُﻪُ اﻟﱠﺸْﻰءS, K *) I asked him, or desired him, to keep or guard, or be mindful of or
ِ
َ ْ[ َﻣِﻦ ٱ ْﺳﺘـَْﺮﻋَﻰ اﻟّﺬﺋHe who asks, or
regardful of, the thing. (K, * TA.) Hence the prov., َﺐ ﻓـَﻘَْﺪ ﻇَﻠَﻢ
ِ
desires, the wolf to keep guard does wrong]; (S, TA;) i. e. he who trusts in one who is treacherous puts
trust in a wrong place. (TA.) [And hence also,]

َ ﲰﺎ
َْ َ ا ْﺳﺘـَْﺮَﻋﻰ اﻷHe asked, or desired, the ears [meaning
ع ِﳋُْﻄﺒَِﺘِﻪ
ِ

the hearers] to mind his discourse, or oration. (Har p. 361.)

 ِرْﻋٌﻰand  َﻣْﺮﻋًﻰPasture, or herbage; (S, Mgh, K;) the food of beasts: (Msb:) pl. of the former ٌ[ أَْرﻋَﺂءmeaning
kinds, or sorts, of pasture or herbage]: (K:) and of ↓ the latter َﻣَﺮاٍع. (Msb.) It is said in a prov., َﻣ ْﺮﻋً ﻰ َوَﻻ
ُ
[ َﻛﺎﻟﱠﺴْﻌَﺪاِنPasture, but not like the ﺳﻌﺪان: see art. ]ﺳﻌﺪ. (S.) ___  ِرْﻋ ﻰ اﳊََﻤﺎِم َواِﻹﺑِِﻞA certain
herb, having berries like myrtle-berries, in which is the least degree of
sweetness; not injurious to the camels that feed upon it, but poison to [venomous
or

noxious reptiles or the like, such as are termed] َﻫَﻮاّم: the decoction thereof

blackens the hair. (Ibn-Seenà, book ii. p. 252.)

ٌ ِرْﻋﻴَﺔa subst. from 1 in the first of the senses mentioned in this art.; i. e. [The act of cattle's pasturing, or their
َ
َ
pasturing alone,] from ُﺖ اﳌﺎ ِﺷﻴَﺔ
ِ َرﻋ. (K.) ___ [Also The act, or occupation, of keeping or tending,
or

of pasturing or feeding, animals.] You say [of a man], [ ُِﳚﻴُﺪ ِرْﻋﻴَﺔَ اِﻹﺑِِﻞHe performs well the act

of keeping or tending, or of pasturing or feeding, camels]. (S, K.) ___ [And The act of
watching, and waiting for the time of the disappearance, of the stars.] See a verse cited near
the end of the first paragraph. Also

Land in which are projecting stones that impede the

plough. (K, TA.)

ُ ْ ;أَْرﻋَﻴand thus to be syn. with
 َرْﻋَﻮىand ُرﻋَْﻮى: see the next paragraph. ___ [Both seem to be also substs. from ﺖ ﻋَﻠَﻴِْﻪ
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 ﺑـَْﻘَﻮىand  ;ﺑـُْﻘَﻮىand in like manner,  ُرْﻋﻴَﺎis probably syn. with ﺑـُْﻘﻴَﺎ: the radical  ىbeing changed into  وas it is in ﺑﻘﻮى.] You say,
[ ﻣَﺎ ِﱃ َﻋﻠَﻴِْﻪ َرْﻋَﻮى َوَﻻ ﺑـَْﻘَﻮىI have no mercy nor pity to bestow upon him]. (JK in art. ﺑﻘﻰ. [See ﺑـُْﻘﻴَﺎ.])
ََْ
See also 1 in art. [ رﻋﻮfrom which  رﻋﻮىin this phrase may also with reason be regarded as derivable].
 رُْﻋﻴَﺎa subst. from  َرﻋَ ﻰas used in the phrase ُ[ َرﻋَﻰ أَْﻣَﺮﻩexpl. in the first paragraph; thus signifying Mindfulness,
regardfulness, or observance, of an affair, or a case]; as also  َرْﻋَﻮىand  ُرْﻋَﻮى. (K.) ___ See also the next
preceding paragraph. And see art.

رﻋﻮ.

 [ َرِﻋﱞﻰPastured: ruled, or governed: and kept, or guarded: so accord. to Golius, as on the authority of the
َْ ِ ﱞ
KL; but not in my copy of that work. It is agreeable with analogy as syn. with ﻣ ﺮﻋ ﻰ: and from it is formed the subst. next following.]
ٌ[ َرِﻋﻴﱠﺔwith  ةaffixed ﻟِﻠﻨـﱠْﻘِﻞ, i. e., to transfer the word from the category of epithets to that of substantives,] Cattle
pasturing, or pasturing by themselves: and cattle kept, tended, or pastured: (K, TA:) pl.

�ََرﻋَﺎ: (TA:) this latter (the pl.) signifies cattle kept, tended, or pastured, for any one; (K, TA;) for the
subjects and for the Sultán; (TA;) as also ٌ َرَﻋﺎِوﻳﱠﺔ: (K, TA: in some copies of the K َرﻋَﺎِوﻳَﺔ, without teshdeed:) and

ٌ أَْرَﻋﺎِوﻳﱠﺔsignifies cattle kept, tended, or pastured, for the Sultán, (K, TA,) especially, and
ْ [ ُﻛﻞﱡ َراٍع َﻣEvery
upon which are his brands and marks. (TA.) Hence the trad., ﺴُﺆوٌل ِﻋْﻦ َرِﻋﱠﻴِﺘِﻪ

pastor shall be questioned respecting his pastured cattle: or every ruler shall be
questioned respecting his subjects; agreeably with what follows]. (TA.) ___ The people ruled or
governed; the subjects of a ruler or governor: (Msb, K:) the community; the people in
common or in general; or the common people: (S:) [any persons or person, and things or
thing, in the keeping, or under the guardianship or rule or government, of a man or woman:]
see

َراٍع, in the latter half of the paragraph: pl. as above. (TA.)

 رﻋﺎءة اﳋَﻴِْﻞ: see ٌَراِﻋﻴَﺔ.
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 َرَﻋﺎَوىand  ُرﻋَﺎَوىCamels that pasture around the people and their dwellings (S, K)
because they are those upon which they work [or perform their business]: (S:) but in the
Tekmileh it is written

ٌ ُرَﻋﺎِوﻳﱠﺔ, as meaning cattle that pasture around the dwellings of the people.

(TA.)

ٌ َرَﻋﺎِوﻳﱠﺔ: see ٌَرِﻋﻴﱠﺔ.
ٌ ُرَﻋﺎِوﻳﱠﺔ: see َرﻋَﺎَوى.
[ َراٍعact. part. n. of 1]. You say ٌ َﻣﺎ ِﺷﻴَﺔٌ َراِﻋﻴَﺔCattle [pasturing, or] pasturing by themselves: (Msb:) pl.
[ َرَواِﻋﻰa mistranscription for ]َرَواٍع. (TA.) ___  َراِﻋﻰ اﻟُﺒْﺴﺘَﺎِنand  َراِﻋﻴَﺔُ اﻷُﺗُِﻦare names of Two species of َﺟﻨَﺎِدب
َ ُْﺟﻨ: and the latter is another
[or locusts]; (K;) the latter mentioned by ISd: Sgh says that the former is a large ﺪب
species, that does not fly. (TA.) ___  َراٍعalso signifies A keeper, or guarder, (TA,) or pastor, (Msb,) of
ُرﻋَﺎٌة, (S, Msb, TA,) but this is said to be mostly
ٍ َراin another sense as will be shown below, (TA,) and ٌ[ ِرﻋَﺂءand app. ٌ( ُرﻋَﺂءmentioned below)] and ( ;ُرْﻋﻴَﺎٌنS, Msb,
used as pl. of ع
َُ
ًُ
TA;) and ٌ رﻋﺎةhas a pl., namely, رﻋ ﻰ. (TA.) ___ [Hence,]  اﻟﱠﺮا ﻋﻰis the name of The star [a] that is upon the
ِ
head of [ اﳊَﱠﻮآءi. e. Ophiuchus]: that which is upon the head of [ اﳊﺎوىa mistranscription in my
cattle: (Msb, TA:) an epithet in which the quality of a subst. is predominant: (TA:) pl.

MS. for

ُ َﻛْﻠ. (Kzw.) Also The star [ γ] that
اﳉَﺎﺛِﻰ, i. e. Hercules, the star a,] being called ﺐ اﻟﱠﺮاِﻋﻰ

is upon the left leg of Cepheus: between whose legs is a star [app. K] that is called

ُ َْﻛﻠ: (Kzw:) [from their longitudes it seems that these two stars are the same as are meant by what here follows:]
ﺐ اﻟﱠﺮاِﻋ ﻰ
ُ [ اﻟ َﻜْﻠor ﺐ اﻟﱠﺮاﻋﻰ
ُ  ]َﻛْﻠis a certain star over against [ اﻟﱠﺪْﻟﻮor Aquarius, which latter is]
ﺐ
ِ
below; in the path of which is a
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َ  آinstead of  ])أَْﲪَﺮstar, called اﻟﱠﺮاﻋ ﻰ. (TA in art. ﻛﻠﺐ.) [And accord. to Freytag,
red [or perhaps another (ﺧﺮ
ِ

 َراِﻋ ﻰ اﳉَْﻮَزآِءis the name of A star otherwise called the Foot of Orion: and َراِﻋﻰ اﻟﻨـﱠَﻌﺎﺋِِﻢ, the name
of

The star λ in Sagittarius: see Ideler's Untersuch. über den Ursprung etc. der Sternnamen, to which he refers, pp.

213, 226, for the former; and p. 187 for the latter.] ___ [And hence,]

 َراٍعsignifies also A ruler, or governor, (S, K,) or

prince, or commander, (Msb,) who manages, conducts, orders, or regulates, the
affairs of a people: (Msb, K:) and a ruler, or governor, of himself: (TA:) pl. ٌ ُرﻋَﺎةand ُرْﻋﻴَﺎٌن, (K,) but
it is said that the former is mostly used as meaning
goats [or the like], (TA,) and

rulers, or governors, and the latter as pl. of  َراٍعin relation to sheep or

ٌ ِرﻋَﺂءand ٌُرﻋَﺂء. (K.) It is said in a trad., [ َرﻋﻴﱠﺘﻪ ُﻛﻠﱡُﻜْﻢ َراٍع َوُﻛﱡﻠ ُﻜْﻢ َﻣْﺴُﺆوٌل ﻋْﻦEvery one
ِ
ِِ ِ

of you is a ruler, or governor, and every one of you shall be questioned respecting
those, or that, of which he is ruler or governor]: such is the man in respect of his family, and in respect of
the property of his father; and the servant in respect of the property of his master; and the wife is a
tent, of her husband: and every one of these shall be questioned respecting his, or her,

 َراِﻋﻴَﺔin respect of the house, or

َرِﻋﻴﱠﺔ. (ElJámi' es-Sagheer of Es-Suyootee.)

َ َْ
ﺲ اﳌْﺮِﻋﱡﻰ َﻛﺎﻟﱠﺮاِﻋ ﻰ
[ ﻟَﻴThe ruled, or governed, is not like the ruler, or governor].
ٍَ�عَ ﻃَﻴْـًﺮا ﻋَﻠَﻰ أَﻧﱠﻪُ َرا, relating to [carrier-] pigeons, it is from ُ اﻟ ِّﺮﻋَﺎﻳَﺔsignifying ُ;اﻟَﻮﻓَﺂء
(S.) ___ In the saying of El-Karkhee, ع
And one says,

[the saying meaning

He sold birds on the condition of their being such as would be

faithful to their charge;] for pigeons in El- 'Irák and Syria are bought for high prices, and sent from distant points with
letters of informations, and convey them, and bring back replies to them. (Mgh, JM.)

ٌ[ َراِﻋﻴَﺔfem. of َراٍع. ___ Also a subst. formed from the latter word by the affix  ;ةlike ٌ َرِﻋﻴﱠﺔfrom ]َرِﻋ ﱞﻰ: see راٍع, third sentence. ___
ُ اﻟﱠﺮاِﻋﻴَﺔis the name of A certain bird: (TA:) [and] so is ( ;َراِﻋﻴَﺔُ اﳋَﻴِْﻞTA, and thus in some copies of the K;) thus correctly
written, as in the Tekmileh; in [some of] the copies of the K, [ ;راﻋﻴ ﺔ اﳉﺒﻞperhaps the same as the former bird;] a yellow
bird, that is found beneath the bellies of horses or similar beasts; thus in the Tekmileh;
8

said by ISh to be

a small bird like the sparrow, that alights beneath the bellies of the

horses and other beasts, yellow, as though its neck and wings were tinged with
saffron, its back having upon it a dinginess, or duskiness, and blackness, its head
being yellow, and its ﻜﻰ
[ ِزِﻣ ﱠor tail] being neither long nor short; accord. to Sgh, also called

رﻋﺎءة اﳋﻴﻞ. (TA [thus written without any syll. signs: if applying to the species in the manner of a coll. gen. n., perhaps a
َ
ُ
ََ
mistranscription for ﺐ
ِ ]___ راِﻋﻴَﺔُ اﻟﱠﺸْﻴ.) رﻋَﺎُة اﳋَﻴِْﻞ, and رواِﻋﻰ اﻟﱠﺸْﻴِﺐ, The commencement of

hoariness, (K, TA,) and the first marks thereof. (TA.)

ُ ْأَْرﻋَﻴ, though by rule it should be
[ أَْرﻋَﻰapp. More, and most, merciful or compassionate; from ﺖ ﻋَﻠَﻴِْﻪ
ُْ
formed from an unaugmented verb accord. to many of the grammarians: ___ and hence, being nearly syn. with  أَرﻓَﻖin the primary
sense, syn. with this latter, or nearly so, in a secondary sense]. You say,

[ أَْﻣُﺮ َﻛَﺬا أَْرﻓَُﻖ ِﰉ َوأَْرﻋَﻰ ﻋَﻠَﱠﻰapp. meaning This

affair is more, or most, easy and convenient to me]. (TA.)

 أُْرﻋُﱠﻮٌةThe yoke that is placed upon the necks of the two bulls employed in
ploughing; (AA, Sgh, K, TA;) of the dial. of Azd-Shanoo-ah. (TA.)

ٌ أَْرَﻋﺎِوﻳﱠﺔ: see ٌَرِﻋﻴﱠﺔ.
 ﺗِْﺮِﻋﱞﻰ: see what next follows.
ٌ ﺗِْﺮِﻋﻴﱠﺔand ٌ( ﺗـُْﺮِﻋﻴﱠﺔFr, S, ISd, K) and ٌﺗـَْﺮِﻋﻴﱠﺔ, (ISd, K,) and sometimes without teshdeed, (K,) the first without teshdeed mentioned by
ََْ
ََْ
َ َ
َ َ ْ ﱞ
Sgh on the authority of Fr, (TA,) and ٌ( ﺗ ﺮﻋﺎﻳﺔS, K) and ٌ( ﺗـُ ﺮﻋﺎﻳﺔSgh as from Fr) and ٌ( ﺗـُ ﺮاﻋﻴﺔSgh, K) and ٌ ﺗ ﺮاﻋﻴﺔand ( ﺗ ﺮﻋﻰK) A
ِ
ِ
ِ ِ
ِِ
man

who performs well the act of keeping or tending, or of pasturing or feeding,

camels: (S, K:) or whose habitual work, or occupation, or the habitual work, or
occupation, of whose fathers, is, or has been, the tending, or pasturing, of camels:
9

(ISd, K:) or

who is a good seeker after herbage for the cattle. (ISd, TA.)

ٌ ﺗـُْﺮﻋَﺎﻳَﺔ: see what next precedes.
ٌ ﺗُـَﺮاِﻋﻴَﺔ: see what next precedes.
 ﻣَْﺮﻋًﻰan inf. n. of 1 [q. v.]. (S, K.) ___ And A pasturage, or place of pasture; (S, K;) as also ٌ َﻣْﺮﻋَﺎة: (Sgh, K:)
ٍَﻣَﺮا. (TA.) [Hence,] ٌ[ َﻻ ﺗََﺪﻋَﱠﻦ ﻓـَﺘَﺎةً َوَﻻ َﻣْﺮﻋَﺎةً ﻓَِﺈﱠن ﻟُِﻜ ٍﻞّ ﺑـُﻐَﺎةDo not thou leave uncared for a young
pl. ع
woman nor a pasturage, for there are persons that seek, or endeavour, to find and
get each]: a prov. enjoining the availing oneself of an opportunity, and the setting about an affair with prudence, discretion,
precaution, or sound judgment. (Meyd.) ___ See also

ِرْﻋ ٌﻰ, in three places.

 ﻣَْﺮﻋَﺎٌة: see the next preceding paragraph, in two places.
[ ﻣَْﺮِﻋﱞﻰKept, or tended; pastured, or fed: kept, guarded, or minded: and] ruled, or
governed; as in an ex. above, voce َراٍع, last sentence but one. (TA.)
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رﻏﺐ
َ  َرﻏ, aor. ﹷ
1ﺐ
ِ

, inf. n.

ٌ َ& َرﻏc. as in the next sentence but one], He desired
ٌ( َرﻏْﺒَﺔJK, TA) and ( َرْﻏَﱮJK) [and app. ﺐ

a thing [app. in an absolute sense, agreeably with what follows in the next sentence but one: and also,] vehemently,
eagerly, greedily, very greedily, with avidity, excessively, or culpably; he coveted

ُ َ َرﻏmeans The [soul's] hoping
a thing, longed for it, or lusted after it. (TA.) ﺲ
ِ ﺐ اﻟﻨـﱠْﻔ

َ َرﻏ, (S, A, Mgh, Msb, K, &c.,) and َُرﻏﺒَﻪ, (Msb, TA,) aor. ﹷ
largely, and desiring much. (TA.) ___ ﺐ ِﻓﻴِﻪ
ِ
ِ

, (K,

ٌ ( َرَﻏS, Msb) and ﺐ
ٌ ( َرْﻏMgh, Msb, K) and ﺐ
ٌ ( ُرْﻏK) and ( ُرْﻏَﱮA, * Msb) and ( َرْﻏَﱮMsb)
ٌ( َرْﻏﺒَﺔS, A, * Mgh, K) and ﺐ
ُ َْ َر, (A, * Msb,) He desired it, or wished for it; (S, A, Mgh, Msb, K;) as also ارﺗﻐﺐ ﻓﻴﻪ. (S, K.) You say, ﻣَﺎ
and ﻏﺒﺂء
ٌ ِﱃ ِﻓﻴِﻪ َرْﻏﺒَﺔand  ُرْﻏَﱮand ُ[ َرْﻏﺒَﺂءI have not any desire, or wish, for it]. (A.) And ُرْﻫﺒَﺎَك َﺧﻴْـٌﺮ ِﻣْﻦ ُرْﻏﺒَﺎَك,
i. e. The fearing thee is better than the loving thee;  رﻫﺒ ﺎكbeing an inf. n. prefixed to an objective
TA,) inf. n.

رﻏﺒﺎك: and said to mean, thy being given a thing through fear of thee is better than through desire: a prov.,
َ  َرﻏHe
ُ َ ْ ٌ ْ َ ٌ َرَﻫﺒُﻮ. (Meyd. [Freytag explains it otherwise: see his Arab. Prov. i. 542.]) ___ ُﺐ ﻋَﻨْﻪ
similar to ﲪﻮت
ٍ َ ت ﺧﻴـﺮ ِﻣﻦ ر
ِ

complement; and so

did not desire it, or wish for it; (S, A, Mgh, Msb, K;) he shunned, or avoided, it; abstained
from it; (S, TA;) or left it, relinquished it, or forsook it, (JK, S, TA,) intentionally. (JK, TA.) ___

َ َرﻏ, inf. n. ﺐ
ٌ ( َرَﻏK) and ﺐ
ٌ  َرْﻏand ﺐ
ٌ ( ُرْﻏTA) and ( ُرْﻏَﱮMgh, * K) and ( َرْﻏَﱮK) and ُ( َرْﻏﺒَﺂءA, * K) and ٌ( َرْﻏﺒَﺔMgh, *
ﺐ إِﻟَﻴِْﻪ
ِ
َْ  ُرand ٌ َرﻏَﺒَﺔand ت
ٌ َرﻏَﺒُﻮ, and  َرﻏَﺒُﻮﺗَﻰand َرﻏَﺒَﺎٌن, (K,) He made petition to him, addressed a
TA) and ٌﻏﺒﺔ
petition to him, asked him, petitioned him, sought of him, or demanded of him:
(TA:) or

he prayed to him, or supplicated him, with humility or abasement, or with

sincerity or earnestness or energy: or he humbled, or abased, himself, and made

َ  َرﻏHe made petition to such a one,
petition to him. (K, A, TA.) You say, ﺐ إَِﱃ ﻓَُﻼٍن ِﰱ َﻛَﺬا
ِ
1

ُ َ إَﱃ ٱّٰ� أَْرﻏTo God I humble, or
petitioned him, or asked him, for such a thing. (TA.) And ﺐ
ِ ِ
ْ َأ: and [ ِإَﻟْﻴﻬﺶ أَْرﻓَُﻊ َرْﻏﺒَِﱴTo Him I raise my
abase, myself, and make petition; syn. ُﺿَﺮع

ّ َ َْ
humble petition]. (A.) And � َواﻟ ﱡﺮْﻏَﱮ إِﻟَﻴِْﻪ
ِٰ [ اﻟﱡﺮﻫﱮ ِﻣﻦ ٱFear should be of God; (not of a creature;) and

َ ___ َرﻏ. ٌَرﻏﻴﺒَﺔ
petition, &c., should be to Him]. (Lth, TA in art. رﻫﺐ.) See also another ex. in a verse cited voce ﺐ
ِ
ِ

ُ[ ﺑِﻨَـْﻔﺴﻪ ﻋَﻨْﻪlit. He made himself to be not desirous of, or to shun, or abstain from, or
ِِ
َ & َذَﻫc.; and hence,] he held himself above, or
leave, him, or it; the  بhaving the same effect as in ﺐ ﺑِِﻪ
ُ ْ َرﻏﺒI made such a one to shun, abstain
superior to, him, or it. (K.) And ﺖ ﺑُِﻔَﻼٍن َﻋْﻦ ٰﻫَﺬ ا
ِ
َ  َرُﻏIt (anything) was, or became, wide, or
from, or leave, this, disliking it for him. (MF.) ﺐ
َ َُرﻏ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺐ
ٌ  ُرْﻏand ﺐ
ٌ ُ( ُرﻏK) and ٌَرﻏَﺎﺑَﺔ, (TA,) The valley
ample. (TA. [See also 6.]) You say, ﺐ اﻟَﻮاِدى

ٌ ُرْﻏ
ُ َرﻏُﺒَﺖ اﻷَْر, inf. n. ﺐ
was large and wide, taking, or receiving, much water. (K, * TA.) And ض
ِ
[&c.],

The land was soft (S, TA) and wide, with even, or sandy, soil: (TA:) or (S, TA) took

much water; (TA;) was such as would not flow unless in consequence of much

َ َُرﻏ, inf. n. ﺐ
ٌ ( ُرْﻏS, K *) and ﺐ
ٌ ُُرﻏ, (K, * TA,) He was, or became,
rain. (S, TA.) ___ And [hence,] ﺐ
voracious, a great eater; (K, TA;) very greedy, or gluttonous; (S, K, TA;) vehemently,
excessively, or culpably, desirous of worldly goods, and one who made himself to
be large, or abundant, therein: or as some say, large in his hopes,
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ُ  ُرْﻏsignifies Voracity: and ﺐ
ٌ ُرْﻏ, alone, as occurring in
ْ ﺐ اﻟَﺒ
and desirous of much. (TA.) Accord. to the T, ﻄِﻦ
a trad., is explained as meaning

َ َُرﻏ, inf. n.
capaciousness of the belly, and voracity. (TA.) And ُﺐ َرأْﻳُﻪ

ٌ ُرْﻏ, He was, or became, liberal, or bountiful, and large in opinion or judgment. (A.)
ﺐ
2

ٌ ﺗـَْﺮﻏﻴ,] He made him to desire, or wish for, a thing; (S, * MA, K; *) as also
َ  رّﻏﺒﻪُ ِﰱ, [inf. n. ﺐ
2 ﺷ ْﻰٍء
ِ

ُ [ َرﱠﻏﺒْـﺘُﻪُ ﰱI made him to desire, or wish for,
 ارﻏﺒﻪُ ﻓﻴﻪ. (S, * K: *) both signify the same. (S.) You say, ﺻْﺤﺒَِﺘِﻪ
ِ
ٌ ( ;ﺗـَْﺮﻏﻴIAar, TA;) and ( ;رّﻏﺐ إﻟَﻴْﻪTA;) He gave him
his companionship]. (A.) ___ And ُرﻏّﺒﻪ, inf. n. ﺐ
ِ
ِِ
what he desired, or wished for. (IAar, TA.) ___ [ رّﻏﺐis also said by Golius to signify Cupivit avide et
expetivit; as on the authority of the KL: but this signification is not in my copy of that work, nor do I find it in any other lexicon.]
3  راﻏﺐis said by Golius, as on the authority of the KL, and by Freytag after him, to signify Cupiditatem
monstravit: but it is not mentioned in any sense in my copy of the KL, nor have I found it in any other lexicon.]

َ َأَْرﻏ
َ  أَْرَﻏsee 2. ___ [ُ ارﻏﺒﻪapp. signifies also He made it wide, or ample. ___ And hence,] ﺐ ٱّٰ�ُ ﻗَْﺪَرَك
4ﺐ
means

May God enlarge thy power, and make its steps to extend far. (A, TA.)

6  ﺗﺮاﻏﺒﻮا ِﻓِﻴﻪThey vied, one with another, in desiring it; or they desired it with

َ
ُ
َ
emulation; syn. ﺗﻨﺎﻓﺴﻮا ﻓﻴﻪ. (A and TA in art. ___ ﺗﺮاﻏﺐ اﳌﻜﺎن.)  ﻧﻔﺲThe place was, or became,
َ َرُﻏ.])
wide, or ample. (TA. [See also ﺐ
َ َ ِإْرﺗَـﻐsee 1, third sentence.
8ﺐ
ٌ َرﻏﻴ, second sentence.
ٌ  َرﻏ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ

ٌ  ;َرﻋﻴwith both of which it is synonymous. ___ It is also a pl. of the latter, (L in art. أﺳﺪ,) and of ﺐ
ٌ َرﻏ.
ٌ ُ رُﻏ: see ب
ٌ َرَﻏﺎ, and ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
(TA.)

ُ ﺖ َرﻏَﺒَﺎ
ٌ َرﻏَﺒَﺎ. (Mgh, Msb.) Hence, ت اﻟﱠﻨﺎِس
ْ [ ﻗـَﱠﻠThe desires, or wishes, of
ٌ َرْﻏﺒَﺔA desire, or wish: pl. ت
the people, or of mankind, became few]. (Mgh.) ___ See also ٌَرِﻏﻴﺒَﺔ.
 َرْﻏَﱮ: see ٌَرِﻏﻴﺒَﺔ.
3

ٌ  َرَﻏﺒُﻮ, an epithet applied to a man, [signifying One who makes petition; who asks, petitions, seeks,
ت
or

demands: or who prays, or supplicates, with humility or abasement, or with

sincerity or earnestness or energy: or who humbles, or abases, himself, and makes

َ  ;َرﻏor] from اﻟﱠﺮْﻏﺒَُﺔ. (S, TA. [In one copy of the former erroneously written ب
ٌ  ;َرَﻏﺒُﻮin
petition: originally an inf. n. of ﺐ إِﻟَﻴِْﻪ
ِ
another,

ٌ  ;َرْﻏﺒُﻮand in another, omitted.])
ب

ٌ رُْﻏﺒَﺎﻧَﺔThe [knot called]  َﺳﻌَْﺪاﻧَﺔof a sandal; (K;) i. e. the knot beneath the [appertenance
ْ [ ﺷwhich passes through the sole and between two of the toes, and to
called] ﺴﻊ
ِ
which the  ِﺷَﺮاَك, also called ِزَﻣﺎم, is attached]. (TA.)
ٌ ( ُرُﻏK) Land that is soft, (A'Obeyd, S, K, TA,) and wide, with
ٌ ض َرَﻏﺎ
ٌ ( أَْرA'Obeyd, ISk, S, K) and ﺐ
ب
even, or sandy, soil: (K, TA:) or (S, K, TA) that takes much water; (TA;) that will not flow
unless in consequence of much rain. (ISk, S, K, TA.)

ٌ  َرﻏﻴWide, or ample; applied in this sense to a watering-trough or tank, and to a skin for water or milk, (S, TA,) &c.: pl.
ﺐ
ِ
ٌ ُُرﻏ. (L in art. أ ﺳﺪ.) You say also ﺐ
ٌ  ﻃَِﺮﻳٌﻖ َرﻏA wide road: pl. ﺐ
ٌ ُُرﻏ. (TA.) And ﺐ َﻣَﻜﺎٌن
ٌ  ﻣَُﺮاﻏA
ٌ ( ِرﻏَﺎTA) and ﺐ
ب
ِ
ِ
ٌ  َواد ُرُﻏA wide valley; (TA;) [and] so ﺐ
ٌ َواد َرﻏﻴ: (JK:) or a
wide, or an ample, place. (TA.) And ﺐ
ِ ٍ
ٍ
ٌ ( ;َرﻏﻴAHn, K;) contr. of َواد زﻫﻴٌﺪ. (TA.) And ٌﻃَْﻌﻨَﺔ
wide valley, that takes much water; as also ﺐ
ِ
ِ ٍ

ٌ ﻒ َرﻏﻴ
َْ
ٌ َرِﻏﻴَﺒﺔA wide wound inflicted with a spear or the like. (TA.) And ﺐ
ِ ٌ  ﺳﻴA wide sword,
that inflicts a large wound. (TA.) ___ A man, or other animal, (K,) having a capacious inside, or

ٌ ِرَﻏﺎ. (TA.) ___ Voracious; a great eater: (A, K: [but accord. to the former, not tropical in this
belly: (S, K:) pl. ب
sense:])

ٌ ِرّﻏﻴ:])
desirous of much eating: (Msb:) very greedy, or gluttonous: (S, K: [see also ﺐ
ِ

vehemently, excessively, or culpably, desirous of worldly goods; and one who
makes himself to be large, or abundant, therein: or large in his hopes, and
4

َْ ُ َ
desirous of much: (TA:) and ف
ِ  رِﻏﻴﺐ اﳉﻮa man who is a great eater; (TA;) or capacious in the

ٌ  ﺑَﻄٌْﻦ َرﻏﻴa belly that devours much. (Ham p.
inside, or belly, and a great eater: (JK:) and ﺐ
ِ

َ ُ ََ
َ َ ٌ ْ ﻟَﻪُ َﻋ, (A in that art.,) He is not content
ﲔ
ِ ْ ُﻫﻮ رِﻏﻴﺐ اﻟﻌ, (T and A and TA in art. زﻫﺪ,) and ٌﲔ رِﻏﻴﺒﺔ
ُ َرﻋﻴ
َ
ٌ ْ َﻟﻪُ َﻋ. (A in that art.) [ﺐ
but with much; contr. of ﲔ
ِ ْ ﻫﻮ َزِﻫﻴُﺪ اﻟﻌ, (T and A in that art.,) and of ٌﲔ َزِﻫﻴَﺪة
ِ
َ
ُ ٌََ
ﲔ
ِ ْ  اﻟَﻌhas a different meaning: see art. ___ ﻓَـﺮس رِﻏﻴﺐ اﻟﱠﺸْﺤﻮٍة.] ( رﻋﺐS, in a copy of the A and in the TA اﻟﺸﺤﻮ,) A horse
ٌ ِرَﻏﺎ. (TA.) ___
of wide step, that takes a large space of ground (A, TA) with his legs: pl. ب
ٌ ِإﺑِﻞٌ ِرﻏَﺎ, the latter word being the pl. form, Camels yielding a copious supply of milk, and very
ب
418.) ___

ٌ  ﲪٌْﻞ َرﻏﻴand ﺐ
ٌ  ﻣُْﺮﺗَﻐA heavy load. (TA.)
profitable. (IAth, TA) And Many camels. (TA.) ___ ﺐ
ِ ِ
ِ

ٌ َرِﻏﻴﺒَﺔA thing desired, or wished for; (K;) as also ٌ َرْﻏﺒَﺔ: (Ham p. 501:) a thing of high account or
ُ َرَﻏﺎﺋ. (A, Mgh.) You say, ﻟُﻜ ِﻞّ َرﻏﻴﺒَﺔ, ب
ٌ َُ ُ
estimation; that is desired, or wished for: pl. ﺐ
ِ
ٍ ِ
ِ إِﻧﱠﻪ ﻟَﻮﻫﻮ, i. e.
َ ْ  َرhas a similar
[Verily he is a liberal giver] of everything that is desired. (TA.) [And ﻏﱮ
َ ْ ﺖ ﻣﻨْﻪُ اﻟﱠﺮ
ُ َْ
meaning; for] you say also, ﻏﱮ
ِ أَﺻﺒ, i. e. I obtained from him abundance of what I
desired. (TA.) ___ A large gift: (S, Mgh, Msb, K:) pl. as above. (S, Mgh, Msb.) A poet (En-Nemir Ibn-Towlab, TA) says,

*
*

ُ ﺻٌﺔ ﻓَﭑْر
َ ﺼﺎ
َ ﻚ َﺧ
َ ََ
َ ْﺼﺒ
ج اﻟﻐَِﲎ
ِ ُوﻣﱴ ﺗ
َ َوإَِﱃ اﻟﱠﺬى ﻳـُْﻌﻄﻰ اﻟﱠﺮَﻏﺎﺋ
ﺐ ﻓَﭑْرَﻏِﺐ
ِ
ِ
ِ

*
*

And when poverty befalls thee, then hope thou for competence, and to Him who

[

gives large gifts humble thyself, and make petition]. (S, * TA.) ___ And A large
recompense that one desires to obtain [in the world to come] by prayer: (El-Kilábee,
TA:) or

that which is wished for by one who has large hope and who desires much:

whence the prayer called

َ [generally said to be a supererogatory prayer]. (TA.)
ﺐ
ِ ِﺻَﻼةُ اﻟﱠﺮَﻏﺎﺋ

 اﻟﱡﺮَﻏﺎَﰉ, like ( اﻟﱡﺮﻏَﺎَﻣﻰJK, K) and اﻟﱡﺮﻋَﺎَﻣ ﻰ, (TA,) What is called the  ِزَ�َدةof the liver. (JK, K.)
5

ٌ َرﻏﻴ.]
ٌ  ِرّﻏﻴVery, or intensely, or exceedingly, desirous of much eating. (Msb.) [See also ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ٌ  َراﻏdesiring, or wishing for, such a
ٌ  َراﻏDesiring, or wishing; (K;) [as in the phrase ﺐ ِﰱ َﻛَﺬا
ﺐ
ِ
ِ
ٌ  ُﻣْﺮﺗَﻐ. (TA.)
thing;] and so ﺐ
ِ
َ ََﺧﻄ
َ ﺻﺎ
َ َﺐ ﻓَﺄ
ٌ [ ﻣَْﺮَﻏA place, or time, of desire or wish: and hence, an object thereof]. You say, ب
ﺐ
َ [ اﳌَْﺮَﻏapp. meaning He demanded a woman in marriage, and attained the object of
ﺐ
desire]. (A.)

ٌ  ﻣُْﺮﻏPossessing competence or sufficiency; rich, or wealthy; (K, TA;) possessing much
ﺐ
ِ
property. (JK, TA.)

ُ َﻣَﺮاﻏ.
ٌ ﻣَْﺮَﻏﺒَﺔ: see ﺐ
ِ
ٌ  َﻣْﺮﻏُﻮNot desired, &c. ___ ب إِﻟَﻴْﻪ
ٌ َْ
ٌ  [ َﻣْﺮﻏُﻮDesired, or wished for. ___ ُب ﻋَﻨْﻪ
ب ِﻓﻴِﻪ
ِ ﻣﺮﻏُﻮ
ٌ َﻣْﺮُﻫﻮ.]
Petitioned, &c.: see an ex. voce ب
ٌ  ُﻫَﻮ ﻣَُﺮﱠﻏTo him are allowed, or permitted, such and such things; like
ﺐ ﻟَﻪُ َﻛَﺬا َوَﻛَﺬا
ٌ  ُﻣَﺴﱠﻌand ﺐ
ٌ ُﻣَﺴﻐﱠ. (TA in art. ﺳﻌﺐ.)
ﺐ
ُ [ َﻣَﺮاﻏlit. Causes of desire; sing., if used, ٌ َﻣْﺮَﻏﺒَﺔ, a word of the same class as ٌ َﻣﺒَْﺨﻠَﺔand ٌ& َﳎْﺒـَﻨَﺔc.: and hence,]
ﺐ
ِ
ْ َ[ أwhich also signifies soldiers' stipends, or
things that are eagerly desired, or coveted; syn. ٌﻃَﻤﺎع
allowances]: (TA:) and (TA) things that are desired to be gained for subsistence, or
sustenance; i. q. ش
ِ ﻣﻀﻄﺮ�ت ﻟِﻠَْﻤﻌَﺎ. (K, TA. [In the CK, the former of the two nouns in this explanation is

ْ ُﻣ: in two MS. copies of the K, it is without the syll. signs: the right reading is evidently ُﻣْﻀﻄََﺮَ�ت, syn. with
ﻀﻄَِﺮ�ت
ُﻣْﻜﺘََﺴﺒَﺎت: Freytag renders the explanation personæ quæ in rebus quæ spectant ad victum
perturbatæ et anxiæ sunt; deriving this meaning from the rendering in the TK: Golius, with a near approach to
6

correctness, renders it

res ad sustentandam vitam necessariæ; but he has given this explanation as on the

authority of J, by whom it is not mentioned; and has put

ُ َﻣَﺮاﻏ.])
ٌ  َﻣَﺮاﻏfor ﺐ
ﺐ
ِ
ِ

ٌ َرﻏﻴ.
ٌ  ُﻣَﺮاﻏ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ

ٌ َراﻏ. ___ See also ﺐ
ٌ َرﻏﻴ, last sentence. ___ Also A large, big, bulky, or corpulent, man. (JK.)
ٌ  ﻣُْﺮﺗَﻐ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ِ
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7

رﻏﺚ
ٌ َ( ;َرﻏTK;) and ارﺗﻐﺜﻬﺎ
1  َرَﻏﺜَـَﻬﺎ, (S, A, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﺚ
any young animal,]

; (K;) said of a kid, (S, A,) [and app. of a lamb, (see 4,) or of

َ ذََﻫ
َ �ّٰﺐ َرُﺳﻮُل ٱ
He sucked her; (S, A, K;) namely, his mother. (S, A.) ___ Hence, in a trad., ﺻﻠﱠﻰ
ِ

[ ٱّٰ�ُ َﻋَﻠْﻴِﻪ َوَﺳﱠﻠَﻢ َوأَْﻧـﺘُْﻢ ﺗَـْﺮَﻏﺜُﻮﻧـََﻬﺎThe Apostle of God (may God bless and save him) has
َ َﺗـْﺮ. (TA.) ___ [Hence
departed from the world, and ye suck the sweets of it ]; meaning the world; i. e. ﺿﻌُﻮﻧَـَﻬﺎ
ُ ُ َ
also,]  رﻏَﺜَﻪ اﻟﻨﱠﺎسThe people, or men, asked, or begged, of him so much that all that he
َ ُرِﻏ, (ElAhmar, JK, S, K,) inf. n. ث
ٌ ِرَﻏﺎ, (JK,) He (a man) was asked of, or
had passed away. (TA.) And ﺚ

َ ُرِﻏ, (K,) or
begged of, so much that all that he had became exhausted. (El-Ahmar, JK, S, K.) ﺚ

ْ َ ُرِﻏﺜsaid of a woman, (TA,) He, (K,) or she, (TA,) had a complaint of, or a pain in, the ُرَﻏﺜَﺂء. (K, TA.)
ﺖ
ُ َ
ُ
___  رﻏَﺜَﻪHe thrust, pierced, stuck, or stabbed, him time after time; and so  ارﻏﺜﻪ. (K. [See also
the latter below.])

4 ُ ارﻏﺜﺘﻪ, said of a ewe, (S,) [and app. of a she-goat also, (see 1,) or of any female,] She suckled him; (S, K;) namely,
her young one. (S.) See also

ُارﻏﺜﻪ. ث
ٌ  َرﻏُﻮHe thrust, pierced, stuck, or stabbed, him in his ُرﻏَﺜَﺂء. (K.)

___ See also 1, last signification.

َ َ ِإْرﺗَـﻐsee 1, first signification.
8ﺚ
ُ َرْﻏﺜَﺂء: see what next follows.
ُ رَُﻏﺜَﺂءA certain duct ( )ﻋْﺮٌقin the breast, or mamma, (S, K,) that emits the milk: (S:) or a
ِ
certain sinew, or tendon, (ٌﻋَﺼَﺒَﺔ,) beneath the breast, or mamma: (ISk, T, S, K:) sometimes written

ُ َرْﻏﺜَﺂء: (Fr, T, TA:) or the [ ُرَﻏﺜَﺎَوانdual of ُ ]ُرَﻏﺜَﺂءare the two sinews, or tendons, that are beneath the
ِ
1

two breasts, or mammæ: or what are between the two shoulder-joints and the two
breasts, next the arm-pit: (TA:) or two portions of flesh, (JK,) or two small portions of
flesh, (TA,) between the [ ﺛـُﻨُْﺪَؤةq. v.], and the shoulderjoint, (JK, TA,) on either side of the
chest: (TA:) or the blackness [app. meaning the areola] of each of the two breasts. (TA.)

ٌ  أَْرLand that does not flow with water except ([ إِﱠﻻbut this word is omitted in the TA])
ٌ ض رَُﻏﺎ
ث
from much rain: (JK, K:) [i. e., that sucks in the rain-water, and does not cause it to
flow upon its surface, except when it is copious.]

ٌ  ُﻣْﺮِﻏ: (K:) or one says ث
ٌ  َﺷﺎةٌ َرﻏُﻮand ٌَرﻏُﻮﺛَﺔ, meaning particularly a
ٌ  َرُﻏﻮAny female suckling; (JK, S, K;) as also ﺚ
ث
ٌ  ِإْرَﻏﺎhas been used in relation to the she-camel: or ث
ٌ  َرُﻏﻮapplied to a  ﺷﺎةmeans only
ewe suckling: but [the inf. n.] ث
ٌ  ﺑِْﺮذَْوﻧَﺔٌ َرﻏُﻮmeaning [a hackney-mare] that is
that has brought forth: (TA:) and one says ث
sucked, i. q. ٌ( ; َﻣْﺮُﻏﻮﺛَﺔS, TA;) and that scarcely ever raises her head from the manger:
[whence] it is said in a prov.,

ِّ [ آﻛﻞ اﻟﱠﺪَواThe most voracious of beasts is a
ٌ ب ﺑِْﺮذَْوﻧَﺔٌ َرﻏُﻮ
ث

hackneymare that is sucked]: or, as J gives it [in the S, and Z in the A], thus, as verse:

*

َ ْ ْ ْ ُ
ث
ِ آﻛﻞ ِﻣﻦ ﺑِﺮَذوﻧٍَﺔ رُﻏﻮ

ٌ ﻣُْﺮِﻏ
More voracious than a hackney-mare that is sucked]: and ﺚ

[

meaning

*
is applied to a woman as

ٌ  َرﻏُﻮis ث
ٌ ِرَﻏﺎ. (TA.) ___ Also A child, or young one, that is suckled; a
suckling: the pl. of ث

suckling. (TA.)

ٌ  ﻣُْﺮِﻏ: see the next preceding paragraph, in two places. ___ Also Possessing much property. (JK.)
ﺚ

ٌ [ ﻣَُﺮﱠﻏwritten in the JK َﻣْﺮﻏَﺚ, but said in the K to be like ُﳏَﱠﻤٌﺪ,] The part, of the finger, which is the
ﺚ
place of the signet-ring. (K.)
2

ٌ َرﻏُﻮ. ___ [Hence,] A man asked of, or begged of, so much that all
ٌ  َﻣْﺮُﻏﻮ: see its fem. above, voce ث
ث
that he had is exhausted. (El-Ahmar, JK, S, A, K.) And Possessing little property. (JK.) And ُأَْﻣَﻮاﻟُﻪ

ُ[ َﻣْﺮﻏُﻮﺛَﺔHis possessions are exhausted. (A.)

3

رﻏﺪ
1  َرِﻏَﺪ, (S, Msb, K,) aor.  ﹷ, (Msb, K,) inf. n. ( َرﻏٌَﺪMsb) [and َرْﻏٌﺪ, as seems to be indicated in the K by its being said that the
verb is like

 ;] َِﲰَﻊand َرُﻏَﺪ, (S, Msb, K,) aor.  ﹹ, (Msb, K,) inf. n. ( ;َرَﻏﺎَدٌةMsb;) It (one's life) was, or became, ample

in its means or circumstances, unstraitened, or plentiful, (S, Msb, K,) and easy, (Msb,) and

ٌ [ ﻓَُﻼٌن َداﺋSuch a one is striving, labouring,
pleasant. (S, K.) ___ [Hence, app.,] ﺐ ِﰱ أَْﻣِﺮِﻩ َﻻ ﻳـَ ْﺮُﻏُﺪ
ِ
or

toiling, in his affair:] he will not flag, or be remiss. (JK.) [In the JK, �ََرَﻏْﺪ, aor. ﻧـَْﺮَﻏُﺪ, is

mentioned immediately after an explanation of

َرِﻏﻴَﺪٌة, app. to indicate that it signifies We prepared, or we ate, رﻏﻴﺪة.]

4  ارﻏﺪواThey became in a state of life ample in its means or circumstances,
unstraitened, or plentiful; (S, A;) they had abundance of herbage, or of the goods,

َ ْ ارﻏﺪ ٱّٰ�ُ ﻋَﻴGod made their life to be
conveniences, or comforts, of life. (S, K.) ﺸُﻬْﻢ
ample in its means or circumstances, unstraitened, or plentiful, [and easy,] and
pleasant. (A.) ___ And  ارﻏﺪوا َﻣَﻮا ِﺷﻴَـُﻬْﻢThey left their cattle to pasture by themselves,
where they pleased. (S, K.)

َ ْ اﺳﱰﻏﺪ اﻟَﻌﻴHe found life to be ample in its means or circumstances,
10 ﺶ

ُ ْاﻧْﺰْل َﺣﻴ
unstraitened, or plentiful, [and easy,] and pleasant. (Har p. 657.) One says, ﺚ ﻳُْﺴﺘَـْﺮﻏَُﺪ
ِ
ُ ْ[ اﻟَﻌﻴAlight thou where life is found to be ample in its means &c.]. (A.)
ﺶ

11  ارﻏﺎّد, (S, TA,) inf. n.  اِْرِﻏﻴَﺪاٌد, (S, K, TA,) It (milk) became commingled, one part with another,
but not yet completely thickened. (S, TA.) And in like manner, It (anything) became commingled,
or

confused, one part with another. (S, K, * TA.) ___ He became [confused, or] in doubt, in
1

his opinion, or judgment, not knowing how to utter it. (K.) ___ He slept without fully
satisfying his drowsiness, (K, TA,) so that he awoke heavy. (TA.) ___ He was angry, and
changed in colour by reason of anger: (TA:) or he was angry, and would not
answer. (K.) ___ He was sick, not severely affected ([ َﱂْ ُﳚَْﻬْﺪin the CK )]ﱂ َﳚَْﻬْﺪ, (L, K,) but
suffering depression: (K:) or he showed himself to be depressed, (JK, L,) without
emaciation, (JK,) or by emaciation: (L:) and he was oppressed by sickness beyond his
power of endurance: (L:) or he began to suffer pain, and exhibited an extenuated
state of the belly, and dryness, and languor. (En-Nadr.) ___  ارﻏﻴﺪا دalso signifies Languidness,
or

weakness, in the eye, and the ear, and the sight. (JK.)

Q. Q. 3 [ اِْرﻏَﻠﱠَﺪa verb app. syn. with  َرِﻏَﺪin an intensive sense;] of the measure َ اِﻓْـﻌَﻠﱠﻞfrom [ اﻟ ﱠﺮﻏَُﺪinf. n.
of

]َرِﻏَﺪ. (K.) Its  لis augmentative; and therefore it should not be mentioned independently as it is in the K. (TA.)

 َرْﻏٌﺪ, applied to property, or water, or life, or herbage, Plentiful; that does not cause one fatigue. (L.)
ٌ ْﻋَﻴ
ٌ  َرَﻏ.] You say ﺶ
[Being originally an inf. n., it is used without variation as a masc. and fem. and sing. and pl. epithet; as also ﺪ

 َرْﻏٌﺪand  َرﻏٌَﺪand  َراِﻏٌﺪand ( َرِﻏﻴٌﺪA, Msb) and  أَْرﻏَُﺪ, (Lh, TA,) and ٌ َﻣﻌِﻴَﺸﺔٌ َرِﻏﻴَﺪة, (A,) Life that is ample in
its means or circumstances, unstraitened, or plentiful, (Lh, A, Msb,) and easy, (Lh, * Msb,)

َ  ِﻏﻴand  َرﻏٌَﺪA mode of life ample in its means or
and pleasant. (A, Msb.) And ﺸﺔٌ َرْﻏٌﺪ

circumstances, unstraitened, or plentiful, [and easy,] and pleasant. (S, A, K.) And ﻗـَْﻮمٌ َرَﻏٌﺪ
, (A, L, K,) or

َرْﻏٌﺪ, (JK,) and  ﻧِْﺴَﻮةٌ َرﻏٌَﺪ, (A, L, K,) or ﻧَِﺴﺂءٌ َرْﻏٌﺪ, (JK,) People, and women, in a state of life

ample in its means or circumstances, &c.; (JK, A, K;) or having abundance of herbage, or
of the goods, conveniences, or comforts, of life, and having camels abounding
with milk. (L.)
2

 َرَﻏٌﺪan inf. n. of َرِﻏَﺪ. (Msb.) You say, ﺶ
ِ ْ ُﻫَﻮ ِﰱ َرﻏٍَﺪ ِﻣَﻦ اﻟَﻌﻴHe is in a state of life ample in its
means or circumstances, unstraitened, or plentiful, (A, Msb,) [and easy,] and pleasant.
(A.) ___ See also

َرْﻏٌﺪ, in five places.

 َرِﻏﻴٌﺪ, and its fem., with ة: see َرﻏٌْﺪ.
 َرِﻏﻴَﺪٌةFresh milk, which is boiled, and upon which some flour is sprinkled, (JK, S, K,)
then dates are mixed therewith, (JK,) or then it is mixed and stirred about, (S,) and it
is licked up: (S, K:) and also remains of milk: (JK:) or fresh butter: (Msb:) or a piece, or portion,

ُ َ اﻷَْﻣُﻦ ﰱ اﳌَﻌﻴَﺸﺔ اﻟﱠﺮﻏﻴَﺪة أَﻃْﻴ, meaning
of fresh butter: (A:) pl. َرَﻏﺎﺋُِﺪ. (JK, A.) You say, ﺐ ِﻣَﻦ اﻟَﺒـْﺮِﱏﱠ ِ�ﻟ ﱠﺮِﻏﻴَﺪِة
ِ ِ ِ ِ ِ
Security in the state of life that is ample in its means or circumstances, &c., is

[

sweeter than the dates called ّ ]ﺑـَْﺮِﱏwith some fresh butter. (A.)

 رُﻏَﻴَْﺪآُءi. q. ُ[ ُرﻋَﻴَْﺪآءq. v.]; (K;) [i. e.] What is taken forth from wheat, and thrown away. (JK.)
 َراِﻏٌﺪ: see َرْﻏٌﺪ.
 أَْرَﻏُﺪ: see َرْﻏٌﺪ.
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َ َرْو. (L.) See also
[ ﻣَْﺮَﻏَﺪْةA place abounding with herbage;] a meadow, or a garden; syn. ﺿٌﺔ
ٌَﻣْﺮَدﻏَﺔ.
 ﻣُْﺮﻏَﺎدﱞpart. n. of 11. (L, K.) Milk [that has become commingled, one part with another, but]
not yet completely thickened. (L.) [And in like manner, Anything that has become commingled,
3

or

confused, one part with another.] ___ One who is [confused, or] in doubt, in his

opinion, or judgment, (JK, S, K,) not knowing how to utter it. (S, K.) ___ [For its other meanings, see
the verb.]

4

رﻏﺲ
ٌ َْرﻏ, God blessed, or prospered, him, and made him to
َ  َرَﻏ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺲ
1 ُ�ّٰﺴﻪُ ٱ
increase and multiply: God made his property to increase and multiply. (TA.) You

ُ�ّٰ َﻛﺎﻧُﻮا ﻗَﻠﻴًﻼ ﻓـََﺮﻏََﺴُﻬﻢُ ٱThey were few, and God multiplied and increased them: and in
ِ
ََ
َ ُّٰ َرَﻏَﺴﻪُ ٱ, (El-Umawee, S, K,) and
like manner one says of [ ﺣﺴﺐor grounds of pretension to respect], &c. (S, TA.) And � ﻣﺎًﻻ
َوﻟًَﺪ ا, (TA,) aor. as above, (K,) God multiplied to him his property, (El-Umawee, S, K,) and his
say,

offspring, (TA,) and blessed him therein; (ElUmawee, S, K; *) as also  ارﻏﺴُﻪ َﻣﺎًﻻ, (K,) and َوَﻟًﺪا. (TA.)

َ  أَْرَﻏsee the last sentence above.
4ﺲ
ٌ  َرْﻏIncrease: (S, K:) abundance: (TA:) wealth, or property; or much wealth or property;
ﺲ
ٌ َْ
or good fortune, prosperity, welfare, wellbeing, or weal; syn. ﺧﻴـ ﺮ. (S, K.) El-'Ajjáj says,
َ َﺧﻠﻴَﻔﺔٌ َﺳﺎ
ﺲ
ِ ْﲑ ﺗَـﻌ
ِْ َس ﺑِﻐ
ِ
ََُ
َ ﺲ ِﰱ ﻧ
ﺲ
ِ ب َرْﻏ
ِ ﺼﺎ
ِ ٍ ْإِﻣﺎم رﻏ

*
*
[app. meaning,

*
*

A khaleefeh who ruled without evil, a prosperous prince, of prosperous

َ  ﻧis syn. with ﺻﻞ
ْ َأ. (S.) ___ Also A benefit, favour, boon, or blessing; syn. ٌﻧـَْﻌَﻤﺔ: (K:) or
origin]: ﺼﺎب
ِ

ٌ أَْرَﻏﺎ, (K.)
ampleness, or largeness, therein: (TA:) pl. س
ٌ  ﻣُْﺮَﻏ: see the next paragraph.
ﺲ

ٌ  ﻣُْﺮﻏOne who makes himself to have a plentiful and pleasant and easy life;
ﺲ
ِ
ٌ َ  ﻣُْﺮ, (K,) in the saying َﻫْﻢ ﰱ
(Ibn-'Abbád, Sgh, K;) as also with ش. (TA.) ___ A plentiful state of life; as also ﻏﺲ
ِ
1

ﺲ ِﻣْﻦ ﻋَﻴِْﺸِﻬْﻢ
ٍ [ ُﻣْﺮِﻏThey are in a plentiful state of life]. (TA.)
ٌ  ﻣَْﺮﻏُﻮBlessed; prospered; fortunate: (K, * TA:) applied to a man, blessed, or prospered; (TA;)
س
abounding in wealth or property; (K, TA;) fortunate, or possessed of good fortune: (TA:)
and, applied to a face,

blessed and fortunate; (S;) or cheerful and fortunate. (TA.) You say also, ُﻫَﻮ

ُ  َﻣْﺮُﻏﻮHe has a blessed, or fortunate, forelock. (TA.) ___ And with ة, applied to a woman, (Lth,
س اﻟﻨﱠﺎِﺻﻴَِﺔ
K,) and to a ewe, or she-goat, (TA,)

Prolific; having numerous offspring. (Lth, K, TA.)

2

رﻏﻒ
ٌ َْرﻏ, (JK, O, Msb, K,) He collected together (JK, O, Msb, K)
َ  َرَﻏ, (JK, O, Msb,) aor.  ﹷ, (O, Msb,) inf. n. ﻒ
1ﻒ
clay, (JK, O, K,) or dough, (Msb, O, K,)
(Msb) [

making it into a compact mass, (JK, O, K,) or making it round

َ ََرﻏ, (JK, O,
and flat, but not thin, or not very thin], with his hand. (Msb, O, K.) ___ ٌﻒ اﻟَﺒِﻌﲑ

K,) aor. as above, (O, K,) and so the inf. n., (JK, O,)

He put into the camel's mouth, by mouthfuls,

seeds ()ﺑـَْﺰر, and flour, (JK, O, K,) and the like. (O, K.)
4  ارﻏﻒHe looked sharply, or intently, or attentively; (JK, O, K;) [ ِإﻟَْﻴِﻪat him, or it ]; (TK;) said of a
man and of a lion. (O.) ___ And

He hastened, made haste, or sped, in going, journeying, or

pace. (K.)

ٌ  َرِﻏﻴA round cake (MA, KL) of bread, (S, MA, Mgh, KL,) such as is thick, or not thin, (MA,) the
ﻒ
contr. of such as is termed ( ;َرﻗِﻴ ﻖMgh;) [generally about a span, or less, in width, and
from half an inch to an inch in thickness;] of the measure ٌ ﻓَِﻌﻴ ﻞin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل,
َ َ
َ ( أَْرِﻏS, O, Msb, K) and [of mult.] ُرْﻏَﻔﺎٌن
(Msb,) from  رﻏَﻒas expl. in the first sentence above: (JK, O, Msb, K:) pl. [of pauc.] ٌﻔﺔ
ٌ ُ ( ُرJK, S, O, Msb) and ﻒ
ٌ  ُرْﻏand ﻒ
ُ ( ; ﺗـََﺮاِﻏﻴJK, O, K;) the last anomalous, (TK,) mentioned by
(JK, S, MA, Mgh, Msb, K) and ﻏ ﻒ
Ibn-'Abbád. (O.)

ُ  ﺗَـَﺮاِﻏﻴ: see what next precedes. [This art. is wanting in the copies of the L and TA to which I have had access.]
ﻒ

1

( رﻏﻠﺪQuasi root)
 اِْرَﻏﻠﱠَﺪ: see Q. Q. 3 in art. رﻏﺪ.

1

رﻏﻢ
ُ ْ َرِﻏَﻢ اﻷَﻧ, [and, as will be seen from what follows, ََرﻏَﻢ, and َرﻏَُﻢ, inf. n. ٌ َرْﻏﻢand  ُرْﻏٌﻢand ِرْﻏٌﻢ,] His nose clave
1ﻒ

to the [ َرَﻏﺎمi. e. earth, or dust]. (TA.) ___ [Hence,] َُرَﻏَﻢ أَﻧْـُﻔﻪ, aor. ﹹ

, inf. n.

&[ َرْﻏٌﻢc. as above]; and َرِﻏَﻢ, aor.

َرﻏَُﻢ, aor.  ]; ﹹHe was, or became, abased, or humble, or submissive; as though his nose clave
َ َ َ َ
َ َ
ٌ َ ٌ ُ
ّ
َ  َرby reason of abasement &c. (Msb.) And �
to the ﻏ ﺎم
ِ ِٰ رِﻏﻢ أَﻧِْﻔ ﻰ, and رَﻏﻢ, (S, K,) and رُﻏﻢ, (El-Hejeree, K,) inf. n.  رْﻏﻢand رْﻏﻢ
ٌ ْ ِر, (S,) [and app. ٌ َﻣْﺮﻏََﻤﺔalso, as seems to be indicated in the S and TA,] My nose [meaning my pride] was, or
and ﻏﻢ
became, abased, or humbled, to God, against my will; (K, TA;) i. e. [ ِﻷَْﻣ ِﺮِﻩto his
command]. (TA.) And  ﻓَُﻼٌن ُرِﻏَﻢ أَﻧْـًﻔﺎand [ ﻏُِﺮَم أَﻧْـًﻔﺎSuch a one is, or has been, abased, or
humbled]. (TA.) ___ And َرَﻏَﻢ ﻓَُﻼٌن, (S, TA,) or َرِﻏَﻢ, aor.  ﹷ, inf. n. &[ َرْﻏٌﻢc. as above], (JK,) Such a one was
unable to obtain his right, or due; (JK, S, TA;) as also َُرﻏََﻢ أَﻧْـُﻔﻪ: the part. n. is  َراِﻏٌﻢ. (Har p. 369.)  َرَﻏَﻢas a
ُ ُ ْ َ َر, (K,) inf. n. ( ;َرْﻏٌﻢJK,
trans v.: see 4, [with which it is app. syn. properly as well as tropically,] in three places. ___ [Hence,] ﻏﻤﺘﻪ
; [and

TA;) and
TA:) or,

ُ( ; ﺗَـَﺮﱠﻏْﻤﺘُﻪso in the JK; [perhaps a mistranscription for ُ )];َرﻏَْﻤﺘُﻪI did a thing against his will: (JK, K,

so as to anger him; and vexed him. (TA.) ___ [And I made him to do a thing

ْ ( ;اﻟَﻘIAar, K, TA;) in some
against his will; forced him to do a thing: for]  اﻟﱠﺮْﻏُﻢis also syn. with ﺴُﺮ
copies of the K erroneously written

اﻟَﻘْﺸُﺮ. (TA.) ___ And ُ َرِﻏَﻤﻪand َُرَﻏَﻤﻪ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ( َرْﻏٌﻢTA) [and app.  ُرْﻏٌﻢand

ٌ ِرْﻏﻢand ٌَﻣْﺮﻏََﻤﺔ, as seems to be indicated in the K] He disliked it, disapproved it, or hated it. (K, TA.) You
َ
َ َ
ًْ َ ُ َﻣﺎ أَْرَﻏﻢُ ِﻣْﻨﻪI dislike not, &c., of it, anything. (JK, TA.) And ﺖ اﻟﱠﺴﺎﺋَِﻤُﺔ اﳌْﺮﻋَﻰ
say, ﺷﻴـﺌ ﺎ
ِ  رَﻏﻤThe
pasturing beasts disliked, &c., the pasture. (TA.) ___ See also 2. ___ [And see َرْﻏٌﻢ, below.]
2  َرﱠﻏَﻢsee 4, in three places. ___ ُرﻏّﻤﻪ, (JK, M, K,) inf. n. ٌﺗـَْﺮِﻏﻴﻢ, (K,) also signifies He said to him ( ;َرْﻏًﻤﺎJK; [see َرْﻏٌﻢ,
below;]) or

 ;َرْﻏًﻤﺎ َرْﻏًﻤﺎso in the K; but in the M, َرْﻏًﻤﺎ َوَدْﻏًﻤﺎ: (TA:) and ُ َرَﻏَﻤﻪinf. n. ٌَرْﻏﻢ, [in like manner,] he said to

1

him َرْﻏًﻤﺎ: or he did with him that which made his nose to cleave to the earth, or
dust, (َُﻣﺎ ﻳُـْﺮِﻏﻢُ أَﻧْـَﻔﻪ,) and that which abased him. (Ham p. 97.)

3 ٌ ُﻣَﺮاﻏََﻤﺔsignifies The breaking off from, or quitting, another in anger: (S, K, TA:) and the cutting
off another from friendly, or loving, communion; cutting one, or ceasing to speak to him; or
forsaking, abandoning, deserting, or shunning or avoiding, one: and the becoming
alienated, or estranged; or the going, removing, retiring, or withdrawing, to a
distance, far away, or far off, one from another: (K, TA:) [or] ُ راﻏﻤﻪsignifies He left, forsook,
abandoned, or relinquished, him, or separated himself from him, against his [the
latter's]

wish: (Mgh:) or he broke off from him, or quitted him, in anger: (Msb:) and ُ ارﻏﻢ أَْﻫﻠَﻪHe

cut off his family from loving communion, or forsook them, or deserted them,

َ ﻟﻴـَُﺮاﻏُﻢ َرﺑﱠﻪُ ِإْن أَْد, i. e. He will assuredly
against their wish. (TA.) It is said in a trad., ﺧَﻞ أَﺑَـَﻮﻳِْﻪ اﻟﻨﱠﺎَر
ِ ِ
break off in anger from his Lord [if he cause his two parents to enter the fire of
Hell]. (TA.) And you say, ُ َراَﻏَﻢ ﻓَُﻼٌن ﻗَـْﻮَﻣﻪSuch a one retired apart from his people, or party; or
disagreed with them; or opposed them; (S, K, * TA;) and went forth from them; (S, TA;) and
cut them off from friendly, or loving, communion; or forsook them; and treated them,
or

regarded them, with enmity, or hostility. (K, TA.) ___ And  ﻓَُﻼٌن َﻻ ﻳـَُﺮاِﻏُﻢ َﺷْﻴـﺌًﺎSuch a one

does not want, need, or require, and is not unable to attain, anything. (JK, TA.)
4 ُ[ ارﻏﻤﻪHe cast it upon the َرﻏَﺎم, i. e. earth, or dust: and he made it to cleave to the

earth, or dust]. You say,  ارﻏﻢ اﻟﻠﱡْﻘَﻤَﺔ ِﻣ ْﻦ ِﻓﻴِﻪHe cast the morsel from his mouth upon the
earth, or dust. (TA.) And it is said in a trad. of 'Áïsheh, respecting the material for dyeing the hair, and the hands of women,

َْ ْ
ِ[ اُﺳﻠُﺘِﻴِﻪ وأَرِﻏِﻤﻴﻪWipe thou it off
2
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from thy hand, or hands,

and cast it upon the earth, or dust]. (S. [There said to be from the phrase here next

ُ ارﻏﻢ أَﻧْـَﻔﻪHe, (i. e. God, JK, S,) or it, (i. e. abasement, or humility, or submissiveness, K, * TA, *)
made his nose to cleave to the َرﻏَﺎم, i. e. earth, or dust; (JK, * S, TA;) [or may He (i. e. God)
following.]) You say also,

make his nose to cleave to the earth, or dust;] and ُ َرﻏََﻢ أَﻧْـَﻔﻪsignifies the same [app. in this (the proper)
sense, as well as in that next following]. (Mgh, TA.) ___ And [hence] the former of these two phrases means

He (i. e. God, Msb)

abased him, humbled him, or rendered him submissive, (Msb, TA,) against his will; (TA;)
[or

may He abase him, &c.;] and so ↓ the latter of the same two phrases: and the former, He angered him;

ُ ارﻏﻤﻪalone; (K, TA;) like ( ;ادﻏﻤُﻪTA;) or both signify he did evil to him,
and angered him: (TA in art. دﻏﻢ:) and  أُْرِﻏَﻢHe was abased, or humbled, or rendered
َ َرَﻏَﻢ ٱّٰ�ُ ﺑِِﻪ اﻷُﻧُﻮ, inf. n. َرْﻏٌﻢ, God abased, or may God abase, the
submissive: (Ham p. 617:) and ف
noses by means of him, or it. (Har p. 369.) [ ُ رﻏّﻤﻪ, also, signifies He abased him, humbled him,
likewise said of God; (Ham p. 551;) and so

or

rendered him submissive: you say,] ُ ٰﻫَﺬا ﺗَـ ْﺮِﻏﻴﻢٌ ﻟَﻪThis is an abasing, or a humbling, to

( ﺗَـْﺮِﻏﻴًﻤﺎ ﻟِﻠ ﱠoccurring in a trad., TA) means For the abasing, or humbling, of the
him: (Msb:) and ﺸْﻴﻄَﺎِن

devil. (Mgh.) ___ And ُ ارﻏﻤﻪHe urged him, or made him, to do that from which he was not
able to hold back, or that which he could not refuse to do, or that which he could
not resist doing. (JK, TA, and Ham p. 97, from Kh.) ___ See also 3.
5  ﺗﺮّﻏﻢHe became angered, or angry, (S, K, TA,) with speech, and otherwise: (TA:) and sometimes
it occurs with

*

[ زi. e. ]ﺗﺰّﻏﻢ. (S, TA.) Hence the saying of El-Hotei-ah, [app. describing a she-camel,]
َ ْ ﺗَـَﺮى ﺑَـ
ْ ﲔ َﳊْﻴَـﻴْـَﻬﺎ ِإذَا َﻣﺎ ﺗَـَﺮﱠﻏَﻤ
ﺖ

*
3

ُ َ ِ ْﻟُﻐَﺎًﻣﺎ َﻛﺒَـﻴ
ت اﻟَُﻤﱠﺪِد
ِ ﺖ اﻟﻌﻨَْﻜﺒﻮ

*

*

Thou seest between her two jaws, when she is angered, foam like the web of the

[

spider stretched out]. (TA.) See also 1.

ٌ َرْﻏﻢand ٌ ُرْﻏﻢand ٌ ِرْﻏﻢare inf. ns. of  َرﻏَﻢand  َرَﻏَﻢsaid of the nose; and ٌ َﻣْﺮَﻏَﻤﺔis syn. therewith; (S;) as is also  ﻣَْﺮَﻏٌﻢ. (TA.)
ِ
ً ْ [ َرfor ﻚ َرﻏًَﻤﺎ
َ  َرِﻏَﻢ أَْﻧـُﻔMay thy nose cleave fast to the
One says to another, [by way of imprecation,] ﻏﻤﺎ
earth, or dust; meant to be understood in the proper sense, or in a tropical sense explained by what follows]; (JK, M, K;) and

َ
ُ
ً
ً
َ
َ
ْ
َ
ُ
ﱠ
ْ
ْ
ْ
ْ
َ
[sometimes]  دﻏﻤﺎis added, (M,) which is an imitative sequent to رﻏﻤﺎ. (K in art.  دﻏﻢ.) And  ﻷَﻧﻔ ﻪ اﻟ ﺮﻏﻢand [ اﳌ ﺮﻏﻤﺔMay
ِِ ِ

cleaving to the earth, or dust, befall his nose; which may likewise be meant to be understood properly, or
tropically]. (TA.) ___ [Hence,] the first also signifies, (IAar, K, TA,) and so

ٌ َﻣْﺮﻏََﻤﺔalso, (TA,) Abasement. (IAar, Mgh, K, TA.)

ُ ْ ﺑُﻌﺜ, (S,) i. e. I was sent for abasement to the believers in a plurality of gods, [or] by
ًﺖ َﻣْﺮَﻏَﻤﺔ
ِ
reason of dislike or disapproval [of their state; agreeably with the explanation next following]. (TA.) ___ ٌ َرﻏْﻢand
The Prophet said,

ٌ( ُرْﻏﻢMsb, K, TA) and  رْﻏٌﻢand ٌ( َﻣْﺮَﻏَﻤﺔK, TA) also signify Dislike, disapproval, or hatred. (Msb, K, TA.) You
ِ
ً ْ  ﻓـَﻌَﻠَﻪُ َرor  ُرْﻏًﻤﺎor  رْﻏًﻤﺎ, (TA,) and ﻋَﻠَﻰ َرْﻏﻢ, (ISh, TA,) and ﻋﻠﻰ َرﻏْﻤﻪ, and ُﻋﻠ ﻰ اﻟﱠﺮﻏْﻢ ﻣﻨْﻪ, (TA,) and ﻋﻠ ﻰ
say, ﻏﻤﺎ
ِ
ٍ
ِِ
ِِ
 َرْﻏِﻢ أَﻧِْﻔِﻪand ُرْﻏِﻢ أَﻧِْﻔِﻪ, (Msb,) and ﻋﻠﻰ اﻟﱠﺮْﻏِﻢ ِﻣْﻦ أَْﻧِﻔِﻪ, (S,) i. e. [He did it against his wish; in spite
ُ
of him; or] notwithstanding his dislike, or disapproval, or hatred. (Msb, TA.) ___َﻣﻨْﻪُ اﻟﱡﺮﻏْﻢ
َﺣﱠﱴ َﳜُْﺮَج, [or ُاﻟﱠﺮْﻏﻢ, in the TA without the vowel-sign,] occurring in a trad., means In order that he may become humble
and abased, and

the pride of the Devil may go forth from him. (Mgh, TA.) See also ٌَرَﻏﺎم.

ٌ رُْﻏﻢ: see the next paragraph above, in six places.
ٌ ِرْﻏﻢ: see ٌَرْﻏﻢ, in three places.
ُ َﺷﺎةٌ َرْﻏَﻤﺂءA sheep, or goat, having upon the extremity of its nose a whiteness, (JK, K,)
4

or

a colour different from that of the rest of its body. (K.)

 َرْﻏَﻤﺎُن: see the next following paragraph.
 َرَﻏﺎٌمEarth, or dust; (S, Msb, K;) as also ٌ َرْﻏﻢ: (IAar, K:) [or] soft earth or dust, (K, TA,) but not fine: (TA:)
or

fine earth or dust: (AA, TA:) or sand mixed with earth or dust: (K:) or sand such as does

not flow from the hand: (As, TA:) or, as IB says on the authority of AA, sand that dazzles the sight;
as also

 ; َرْﻏَﻤﺎُنwhich latter, accord. to the K, is the name of a certain tract of sands. (TA.)

ٌ رُﻏَﺎَﻣﺔA thing that one desires, or seeks; (JK, K;) as also ٌ َﻣْﺮﻏََﻤﺔ: (TA:) so in the saying, ٌ( ِﱃ ِﻋﻨَْﺪﻩُ ُرﻏَﺎَﻣﺔJK,
َ َ ( َﻣْﺮTA) [I have a thing that I desire, or seek, to obtain from such a one].
TA) and ٌﻏﻤﺔ
 رَُﻏﺎَﻣﻰThe nose; as also ٌ َﻣْﺮﻏَﻢand ٌ َﻣْﺮِﻏﻢ, (K,) of which the pl. is َُﻣَﺮاِﻏﻢ: (TA:) or  ُرﻏَﺎَﻣﻰsignifies the nose with
َ َﻷَﻃَﺄَﱠن َﻣَﺮاِﻏَﻤ
what is around it: (IKoot, TA:) and in this sense also the pl. above mentioned is used; as in the saying, ﻚ
I will assuredly trample upon thy nose with the parts around it]. (TA.) ___ And The

[

appertenance called the] [ ِزَ�َدةq. v.] of the liver; as also ( ;ُرﻋَﺎَﻣﻰS, K;) but the former is the more

[

approved. (TA.) ___ And, (K,) some say, (S, TA,) [The

َ َﻗ, S,) or the
bronchi, or the windpipe; i. e.] the tubes, (ﺼﺐ

َ َﻗ, K,) of the lungs. (S, K.) Also A certain plant: a dial. var. of [ ُرَﺧﺎَﻣﻰq. v.]. (K.)
tube, (ﺼﺒَﺔ

ٌ َراﻏﻢ: see 1. You say,  ُﻫَﻮ َراﻏٌﻢand [ َراﻏﻢُ اﻷَﻧْﻒHe has the nose cleaving to the dust: and hence,] he
ِ
ِ
ِ
ِ
is abased, or humble, or submissive: and he is unable to obtain his right, or due: and

ٌ ُرْﻏﻢis its pl.:] you say, ُﻫْﻢ ُرْﻏُﻢ اﻷُﻧُﻮف. (Har p. 369.) And  دَاﻏٌﻢis used as an imitative sequent thereto. (K.) ___ Also
ِ

[

Angry. (TA.) ___ And Disliking, disapproving, or hating. (TA.) ___ And Fleeing. (TA.)

ٌ ﻣَْﺮَﻏﻢ: see ٌَرْﻏﻢ, first sentence: and see also ُرَﻏﺎَﻣﻰ: and ٌُﻣَﺮاَﻏﻢ.
ٌ ﻣَْﺮﻏﻢ: see ُرَﻏﺎَﻣﻰ, first sentence.
ِ
5

ٌ ﻣَْﺮﻏََﻤﺔ: see ٌَرﻏْﻢ, in five places: and see also ٌُرﻏَﺎَﻣﺔ. Also A certain game of the Arabs. (K.)
ٌ ﻣَُﺮﱠﻏﻢ: see the next paragraph but one.
ٌ ِﻣْﺮَﻏﺎَﻣﺔA woman who angers her husband. (K, TA.)

ٌ( ُﻣَﺮاﻏَﻢS, Mgh, K, TA) and ( ﻣُﺘَـَﺮﱠﻏٌﻢJK, TA) and ٌ َﻣْﺮَﻏﻢ, (JK,) thus accord. to one reading in the Kur iv. 101, (Ksh,) or ٌ ﻣَُﺮﱠﻏﻢ, (TA,

[perhaps a mistranscription,])

A road by the travelling of which one leaves, or separates

himself from, his people, against their wish, or so as to displease them: (Ksh and Bd in
iv. 101:) and

a place to which one emigrates: (Zj and Ksh and Jel ibid.:) or a place to which one

shifts, removes, or becomes transferred: (Bd ibid.:) or a way by which one goes or goes
away: (Fr, JK, S, K:) and a place to which one flees; a place of refuge: (Fr, S, Mgh, K:) and i. q.

ٌ [ ُﻣْﻀﻄََﺮmeaning a place in which one goes to and fro seeking the means of
ب
ْ ﺣ. (IAar, K.) It is
subsistence: see art. ]ﺿﺮب: (Fr, JK, S, K:) and a fortress, or fortified place; syn. ﺼٌﻦ
ِ
ً َ ض ُﻣَﺮاَﻏًﻤﺎ
said in the Kur, [iv. 101, of him who emigrates for the cause of God's religion], ﻛﺜﲑا
ِ [ َِﳚٌﺪ ِﰱ اﻷَْرHe shall
ِ
find in the earth many a road &c.]. (S, TA.) And a poet says,

*
*

ّإَﱃ ﺑَـﻠَﺪ ﻏَ ِْﲑ َداِﱏ اﳌََﺤ ِﻞ
ٍ ِ
ْ ﻀﻄََﺮ
ْ ُﺑَِﻌﻴِﺪ اﳌَُﺮاﻏَِﻢ َواﳌ
ب

*
*

To a country not near in respect of the place of alighting, remote in respect of

[

the road &c. and of the region in which people go to and fro seeking the means of
subsistence]. (Zj, TA.)

ٌ ﻣُﺘَـَﺮﱠﻏﻢ: see the next preceding paragraph.
6

رﻏﻮ
ْ ََرﻏ, aor. ﺗـَْﺮﻏُﻮ, said
1  َرَﻏﺎ, (S, Mgh, K,) aor. ﻳـَْﺮﻏُﻮ, (S,) said of a camel, (S, Mgh, K,) and of a hyena, and of an ostrich; (K;) or ﺖ
ٌُرَﻏﺂء, (JK, S, Mgh, Msb, * K,) with which  َراﻏﻴٌَﺔis syn. [either as an inf. n. or as a simple subst.];
ِ
َ ; (S;) or uttered a cry, (Mgh, K,) and
ﺿﱠ
(JK;) He grumbled, or uttered a grumbling cry; syn. ﺞ

of a she-camel; (JK, Msb;) inf. n.

َ : (K:) or she uttered a cry [&c.]: (Msb:) so camels are wont to do when the loads are
َ ﺻﱠﻮ
َ َت ﻓ
ﻀﱠ
grumbled; syn. ﺞ
lifted upon them; and youthful camels do so much: (TA:)

ٌ ُرﻏَﺂءsignifies the cry or crying [or grumbling, which is a

kind of gurgling growl,] (S, Msb) of the camel [when he is being laden, and on some other occasions of discontent],
(Msb,)
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ّ ُﺧ: (S:) also of the bird called ٌ&[ َرﱠﻏﺂءc.]. (TA.) It is said in a prov., َﻛَﻔ ﻰ ﺑُِﺮَﻏﺎﺋَِﻬﺎ
ﻒ
�ً[ ُﻣﻨَﺎِدHer grumbling cry suffices as a caller] i. e., the  ُرﻏَﺂءof his camel serves instead of his calling in
or of animals having the kind of foot called

presenting himself for entertainment as a guest: (S:) A'Obeyd says that it is well known to the Arabs as relating to the accomplishment
of an object of want before the asking for it: and it is applied also to the case of a man whose aid is wanted and who does not come to
thee; excusing himself by saying that he did not know: and to the case of one who stands at a man's door, and to whom it is said, Send
him who shall ask permission for thee [to go in]; whereupon he replies, His knowledge of my standing at his door suffices for asking
permission for me: if he pleased, he would grant me permission. (Meyd. [See also Freytag's Arab. Prov. ii. 3289.]) And in another

ْ ََﻛﺎﻧ, (JK, Meyd,) or ﺐ
ﺖ ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ َﻛَﺮاِﻏﻴَِﺔ اﻟَﺒْﻜِﺮ
ِ اﻟﱠﺴْﻘ, [i. e. There befell them the like of the
grumbling cry of the young camel,] meaning, the  ُرَﻏﺂءof the young camel of Thamood [which preceded the
prov.,

destruction of those who heard it]: the prov. relates to the auguring evil from a thing. (Meyd. [See also Freytag's Arab. Prov. ii. 327.])

1

 َرﻏَﺎsaid of a boy, or child, means He wept most violently. (K, TA.) ___ [It is also, app., said of a man, as
ٌ َر ﱠ.)] See also 2.)
meaning He shouted: and he spoke with a loud voice. (See 6, and ﻏﺂء

___

2  رّﻏ ﻰ, (S, Msb, K,) inf. n. ٌﺗـَْﺮِﻏﻴَﺔ, (S,) said of milk, (S, Msb, K,) It frothed; (S;) it had [ َرْﻏَﻮةor froth]; as also ارﻏﻰ

,

ٌ( ;ِإْرﻏَﺂءTA;) and  َرﻏَﺎ, (K,) aor. ﻳـَْﺮﻏُﻮ, inf. n. َرْﻏٌﻮ: (TA:) or it had much froth; as also  ارﻏﻰ: (TA:) or its
ُ ﺖ إِﺑِﻠُُﻬْﻢ ﺗـَُﺮّﻏﻰ َوﺗـُﻨَّﺸ
ْ أَْﻣَﺴ, i. e. [Their camels became, or
froth estuated. (Msb.) ___ [Hence,] ﻒ
ِ
ِ
(K,) inf. n.

became in the evening, so as that they yielded frothy milk; or so as that] they had

 َرْﻏَﻮةand ﻧَُﺸﺎﻓَﺔ. (Yaakoob, S.) ٌ ﺗـَْﺮِﻏﻴَﺔalso signifies The act of angering [another]. (IAar, K, TA.)
4  ارﻏ ﻰHe made his she-camel to utter the grumbling cry termed ُرﻏَﺂء: (S, K:) [and] he made his
camel

to do so in order that he might be entertained as a guest. (M, TA. [See a prov. cited in the

first paragraph.]) Sebrah Ibn-'Amr El-Fak'asee says,

*

ُﺸﱠﺪاد ﻓَﺼﻴﻞ
ُْ ََ
ِ ٍ َ ِوﻣﺎ ﻳـﺮﻏَﻰ ﻟ

*

And a young camel belonging to the family of Sheddád is not made to utter its

[

grumbling cry for the want of its mother]; meaning that they are niggardly; that they will not separate the young camel from
its mother by slaughter nor by gift. (S.) And it is said in a prov.,

*

َأْرﻏُﻮا َﳍَﺎ ُﺣَﻮاَرَﻫﺎ ﺗَِﻘﱡﺮ

*

Make ye her (the camel's) young one to utter its grumbling cry, then she will be quiet]:

[

 ُرﻏَﺂءof her young one becomes still: (Meyd:) the prov. means, give him that which he wants,
[then] he will be quiet. (JK, Meyd. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 532.]) ﻞ
ِ  أَْرَﻏْﻮا ﻟِﻠﱠﺮِﺣﻴmeans They made their saddle-

for the she-camel when she hears the

camels

to utter the grumbling cry [for removal, or departure, or journeying]; camels being

wont to do so when the loads are lifted upon them. (TA.) ___ Hence,

 ارﻏﺎُﻩHe subdued, subjected, or
2

oppressed, him; and abased him: because the camel [generally] does not utter the cry termed  ُرَﻏﺂءexcept in
consequence of abasement, or humiliation. (TA.) ___ [Hence also,]

 ِﻫَﻰ َﻣِﻠﻴَﻜُﺔ اِﻹْرَﻏﺂِءShe is the slave (َﻣِﻠﻴَﻜﺔ

 )َﳑْﻠُﻮَﻛﺔof noise and loquacity, so that she distresses the hearers: or it may mean
َ ْ َر
[she is subject to] the frothing of her lips, by reason of her loquacity; from ٌﻏﻮة
meaning

ٌَرﱠﻏﺂء.]) ___ You say also,  َﻣﺎ أَْﺛـﻐَﻰ َوَﻻ أَْرﻏَﻰHe gave not a sheep or goat, nor a
َﻣﺎ أَْﺣَﺸﻰ َوَﻻ أََﺟ ﱠ. (S. [See 4 in art. ﺛﻐﻮ.]) See also 2, in two places. ___ [Hence,]
she-camel; (S, K;) like as you say, ﻞ
meaning froth. (TA. [See

 ارﻏﻰsaid of him who is discharging his urine, He had much froth to his urine. (K, TA.) ___ [Hence also,] ﺗـُْﺮِﻏﻴﻨَﺎ
ُﺳَﻘﺎَط َﺣِﺪﻳﺜَِﻬﺎ, a phrase used by a poet, means She feeds us with [or gives us] little discourse, [or the

refuse of her discourse,] like froth. (TA.)
6  ﺗَـَﺮاﻏَْﻮاThey uttered the cry termed ُرﻏَﺂء, [or rather a cry, or cries, similar thereto,] one

here and one here. (S, K.) It is said in a trad., ُ( ﺗـََﺮاَﻏْﻮا ﻋََﻠﻴِْﻪ ﻓـََﻘﺘَـﻠُﻮﻩS, IAth, TA) They shouted, one to
another, and called one another, against him, to slay him, and slew him. (IAth, TA.)

8  ارﺗﻐﻰHe drank َرْﻏَﻮة, i. e. froth: (S, Msb:) or  ارﺗﻐﻰ َرْﻏَﻮًةhe took, and sipped, or supped, froth.
(K.) It is said in a prov.,

[ ﻳُِﺴﱡﺮ َﺣْﺴًﻮا ِﰱ ٱْرﺗِﻐَﺂٍءHe conceals a sipping, or supping, in drinking

froth]: applied to him who pretends one thing when he means, or desires, another: (S:) accord. to AZ and As, it originated from a
man's having some milk brought to him, and his pretending that he desired the froth, and, while drinking this, taking of the milk; and is
applied to a man who pretends to aid thee, and benefits himself: (Meyd:) Esh-Shaabee, to one who asked him respecting a man who
kissed his wife's mother, replied in these words; and added, His wife has become unlawful to him. (S.)

ٌ َرْﻏَﻮةA single uttering of the grumbling cry termed ُرَﻏﺂء. (TA.) Also, and ٌ ُرْﻏَﻮةand ٌ ِرْﻏَﻮة, (JK, S,
َ َ ( ُرJK, S, Msb, K) and ٌ ِرَﻏﺎﻳَﺔ, (S, Msb, K,) the latter as heard by Abu-lMsb, K,) the last mentioned by Lh and others, (S,) and ُﻏﺎﻳﺔ
Mahdee, (S,) and

ٌ( ِرﻏَﺎَوةJK, S, Msb, K) and ٌ ُرَﻏﺎَوة, (S, K,) the latter as heard by Abu-lMahdee, (S,) and  ُرَﻏﺎَوى, (AZ, TA,) The

3

froth of milk [&c.]; (JK, S, K;) or the first three signify the froth that comes upon a thing when it

ٌ َرَﻏَﻮا, (Msb, TA,) and of the second ُرًﻏ ﻰ, (S,
estuates; and the next three, the froth of milk: (Msb:) pl. of the first ت
* Msb, TA,) and of the last

َرﻏَﺎَوى. (TA.) Also the first (ٌ)َرْﻏَﻮة, A rock, or a piece of rock. (IAar, K.)

ٌ[ ُرْﻏَﻮةThe grumbling cry termed ٌ ];َراِﻏﻴَﺔa subst. from ٌ[ ُزﻏَﺂءinf. n. of ]َرﻏَﺎ. (TA.) See also the next preceding
paragraph.

 ِرْﻏَﻮٌة: see ٌَرْﻏَﻮة.
 َرْﻏَﻮاُن: see ٌَرﱠﻏﺂء.
ٌ رَُﻏﺂءinf. n. of 1 as explained in the first sentence. (S, K, &c.) [It is often used as a simple subst. like its syn. ٌَراﻏﻴَﺔ.] ___ See also
ِ
ٌَرﱠﻏﺂء.
 َرﻏُﱞﻮA she-camel that utters much, or often, the grumbling cry termed ُرﻏَﺂء. (S, K.)
 ُرَﻏﺎَوٌة: see َرْﻏَﻮٌة.
ٌ ِرُﻏَﺎﻳَﺔ: see ٌَرْﻏَﻮة.
 ُرَﻏﺎَوى: see ٌَرﻏَْﻮة.
ٌ َرﱠﻏﺂءLoquacious: or loud in voice: (TA:) and  َرْﻏَﻮاُنis [syn. therewith, or nearly so, being] a surname of Mujáshi'
(K, TA) the son of Dárim, (TA,) because of his eloquence, (K, TA,) and the loudness of his voice. (TA.) ___ Also

A certain

bird, (K, TA,) that cries much and uninterruptedly; (TA;) of the kind called  ;ُدﱠﺧﻞdust-

ٌ َرﱠﻏﺎآ. (En-Nadr, TA.)
coloured: its crying is termed ٌ ُرَﻏﺂء: and the pl. is ت

[ َراٍغpart. n. of ]َرﻏَﺎ. You say ٌ َ�ﻗَﺔٌ َراِﻏﻴَﺔA she-camel that utters the cry termed ُرﻏَﺂء. (Msb.) ___
ٍ[ َﻣﺎ ﻟَﻪُ َ�ٍغ َوَﻻ َراHe has not a sheep or goat, nor a camel]: (TA in art. ﺛﻐﻮ:) and ٌَﻣﺎ ﻟَﻪُ َ�ِﻏﻴَﺔ
[Hence,] غ
4

ٌ َوَﻻ َراِﻏﻴَﺔHe has not a sheep or goat, nor a she-camel: (S:) and  َﻣﺎ ِ�ﻟﱠﺪاِر َ�ٍغ َوَﻻ َراٍغThere is
not in the house any one. (S and TA in art. ﺛﻐﻮ.) ___ Also, َراٍغ, A certain bird, begotten
َ [ َوَرq. v.] and the [ َﲪَﺎمor common pigeon]; an admirable variety: so says
between the ﺷﺎن
Kzw, but he has written the word with the unpointed
mentions its being

ع: Es-Suyootee says that in the Tibyán it is with the pointed غ: and El-Jáhidh

prolific, long-lived, and having in its cooing a quality which its

parents have not. (TA.) Also Milk having froth. (JK.)

ٌ َراِﻏﻴَﺔfem. of [ َراٍغq. v.] ___ Also syn. with ٌ[ ُرَﻏﺂءas an inf. n. or a simple subst.]: (JK:) see 1, in two places: [as a simple
َُ
ُ  َﲰْﻌI heard the [grumbling] cries of the
ٍ َرَوا:] you say, ﺖ َرَواِﻏ َﻰ اِﻷﺑِِﻞ
subst., like ٌرﻏْﻮة, it has for its pl. غ
ِ
camels. (TA.)

[ ُﻣْﺮٍغact. part. n. of 4]. ___ [Its fem.] ٌ ُﻣْﺮِﻏﻴَﺔis app. the sing. of [ َﻣَﺮاِﻏﻰprobably a mistranscription for َﻣَﺮاٍغ, the reg. pl.], (TA,)
which is an epithet applied to camels, meaning

Whose milk has much froth. (K, TA.)

 ِﻣْﺮَﻏﺎٌةA skimmer; i. e. a thing with which (or in which, as in one copy of the K,) froth is taken:
ٍ َﻣَﺮا. (JK.)
(S, K:) or a wooden thing with which one takes off the froth of milk: pl. غ
ٍّ َﻛَﻼمٌ ُﻣَﺮSpeech, or language, that does not clearly express its meaning. (S, K, TA.)
غ

5

رف
ْ َر ﱠ, (S, M, O, K,) aor. ﹻ
َ
1ف
 ر ﱠ, (T,) or ُف ﻟَﻮﻧُﻪ

, inf. n.

ٌ َرﻓﻴ, Its colour shone, or glistened; (T, S, M,
ف
 َر ﱞand ﻒ
ِ

O, K;) said of a thing; (T;) as also
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ّ  ارﺗ. (K.) Thus ُﺖ أَْﺳﻨَﺎﻧُﻪ
ْ َرﻓﱠ, His teeth shone, or glistened. (M.) El-Aashà says, describing the front teeth of a
ﻒ
woman,

ﻳَْﺸِﻔﻰ اﳌُﺘَـﱠﻴَﻢ َذا اﳊََﺮاَرْﻩ
ُف ﻏُُﺮوﺑُﻪ
َوﻣًَﻬﺎ ﺗَِﺮ ﱡ

*
*

*
*

And clean, white, lustrous front teeth, the abundance of their saliva shining, or

[

glistening; that would cure of his malady the enslaved by love who has burning
in his heart]. (T, O, S.) And one says also,

ف اﻟَﺒـْﺮُق
َر ﱠ, aor. ﹻ

and

 ﹹ, (M,) inf. n. ف
َر ﱞ, (M, K,) The lightning

gleamed, or shone; or flashed faintly, and then disappeared, and then flashed

ُ ف اﻟﻨـﱠَﺒﺎ
again. (M, K. *) ___ ت
َر ﱠ, aor. ﹻ

ٌ َرﻓﻴ, The plant, or herbage, quivered, or became
ﻒ
ِ
ٌ  َوِرﻳis a dial. var. of the inf. n. ﻒ
ٌ  َرذﻳin this sense: (Lth, T:) or
tall, ( اِْﻫﺘَـﱠﺰ,) being green and glistening; and ﻒ
ِ
quivered, or became tall, (اﻫﺘّﺰ,) and was luxuriant, or flourishing, and fresh, or
َ ف اﻟﱠﺸ
succulent: or, as AHn says, became glistening, or bright, in its sap: (M:) and ﺠُﺮ
َر ﱠ, aor. and
inf. n. as above,

, inf. n.

The trees appeared beautiful and bright in their greenness by reason

ٌ َوِرﻳ. (T in art. ﺖ
ْ ___ َرﻓﱠ.) ورف
َ َوِر, aor. ف
ُ ﻳَِﺮ, inf. n. ﻒ
of their succulence and luxuriance; as also ف
1

 ﹹ, inf. n. ف
َر ﱞ, His eye quivered, or throbbed: (M, K:) and in like manner one says of any
other member, or part of the person, (M,) or of other things; (IAar, T, K;) as, for instance, of the eyebrow. (IAar, T, M.) ___ ف
َر ﱠ

ُﻋَﻴْـﻨُﻪ, aor. ﹻ

and

said of a bird: see R. Q. 1, in two places. ___
or

ف
َر ﱠ, aor.  ﹻ, [said of a man,] He exulted; rejoiced overmuch,

above measure; or exulted greatly, or excessively; and was exceedingly brisk,

lively, or sprightly: and behaved proudly, or haughtily; was proud, haughty, or selfconceited; or walked with a proud, or haughty, and selfconceited, gait. (M.) ___ ف ِإَﱃ
َر ﱠ

 َﻛَﺬ اHe was, or became, brisk, lively, or sprightly, at, or to do, such a thing; syn. اِْرَ�َح:
ُ َر ﱠ, (O, K,) aor.  ﹹand  ﹻ, inf. n. ف
ٌ َرﻓﻴ, (O,) He laboured
ٌ  ُرﻓُﻮand ﻒ
(K:) and so said of the heart. (O.) ___ ف ﻟَﻪ
ِ
for him with service, both honourable and mean. (O, K.) ___ ف ﺑُِﻔَﻼٍن
 َر ﱠHe treated such a
one with honour: (O, K:) [and so, accord. to the TA, �ًف ﻓَُﻼ
َر ﱠ, as is shown in the first paragraph of art. ___.] ﺣﻒ
ف اﻟَﻘْﻮمُ ﺑِِﻪ
 َر ﱠThe people, or party, surrounded, encompassed, or encircled, him; or went
ْ  َرﻓﱠWealth became abundantly
round him, or round about him. (O, K.) ___ ُﺖ ﻋَﻠَﻴِْﻪ اﻟﻨِّﻌَْﻤﺔ
ْ ﺿَﻔ
َ . (M.) ف
bestowed upon him; syn. ﺖ
َر ﱠ, aor. ( ﹹIAar, T, K) and  ﹻ, (K,) [probably trans., or so with the former

ف
َر ﱞ, (O,) He ate (IAar, T, K) soundly, (IAar, T, [see َرﻓﱠٌﺔ, the inf. n. of unity,]) or
ُ
َ َ
َ
much, or largely. (O, K.) ___ ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِ رﻓﱠ, (AHn, M, K,) and اﻟَﻐﻨَﻢ, (K,) or رﻓّﺖ اﻟﺒـْﻘﻞ, (TK,) aor.  ﹹand  ﹻ, inf. n.
ف
َر ﱞ, The camels, (M, K,) and the sheep or goats, (K,) ate, (AHn, M, K,) or ate herbs, or leguminous
aor. and intrans. with the latter,] inf. n.

plants, (TK,) in a certain manner, (K,) without filling the mouth therewith. (TK.) ___ ف
َر ﱠ

َ َ اﻟﻠﱠ, (TK,) inf. n. ف
ﱭ
َر ﱞ, (K,) He drank milk every day. (K, TK.) ___ [Hence, perhaps,]  أََﺧَﺬْﺗﻪُ اﳊُﱠﻤﻰ َرﻓ�ﺎThe
fever attacked him every day. (O, K.) ___ ف
َر ﱠ, aor.  ﹹ, (A 'Obeyd, T, S, M,) inf. n. ف
( َر ﱞA 'Obeyd, T, S, M, K)

ٌ َرﻓﻴ, (M,) also signifies He sucked (A 'Obeyd, T, S, M, K) a thing: (M:) and he sucked in [saliva &c.] with his
ﻒ
ِ
َ ّ
lips. (A 'Obeyd, T, S.) You say, ُف أُﱠﻣﻪ
 َر ﱠHe (a young camel) sucked his mother. (K.) And ف اﳌْﺮأََة
ر ﱠ, (M, O,) or
and

اﳉَﺎِرﻳََﺔ, (IAar, L in art. ﻣﺼﺪ,) aor.  ﹹ, (M, O,) inf. n. ف
َر ﱞ, (O,) He sucked in the woman's, or the girl's,

2

saliva from her mouth: (IAar, M, and L ubi suprà:) or he kissed her with the extremities of

َ �ََف َﺷَﻔﺘـَﻴْـَﻬﺎ َوأ
his lips. (M, O, K.) And hence, (M,) ٌﺻﺎﺋِﻢ
إِِّﱏ َﻷَُر ﱡ, in a trad. of Aboo-Hureyreh, (T, M, O, Msb,) means
Verily I suck in her saliva [from her lips while I am fasting]: (A 'Obeyd, T, M, O:) or I kiss
her lips], and suck [them], and suck in [her saliva from them]. (Msb.) َُرﻓﱠﻪ, (M, O, K,) aor. ﹹ

[

,

ف
َر ﱞ, (M, O, K, *) He did good to him; conferred a benefit, or benefits, upon him.
ْ َ َ ﻓَُﻼٌن َُﳛ ﱡ, meaning Such a one gives to us, and
(M, O, K. *) [And He gave to him.] You say, ﻔَﻨﺎ وﻳـ ﺮﻓﱡـَﻨﺎ
brings us corn or food. (M. [See also other explanations in art. ﺣﻒ.]) And  ﻓَُﻼٌن ﻳـَُﺮﻓﱡـﻨَﺎSuch a one guards
(M,) inf. n.

َ َ ْ َ َْ
us, defends us, or takes care of us. (S.) [Hence,] it is said in a prov., ﺼْﺪ
ِ َ[ ﻣﻦ ﺣﱠﻔَﻨﺎ أَو رﻓﱠـَﻨﺎ ﻓَـْﻠﻴـْﻘﺘexplained in

َ ْف اﻟَﺒـﻴ
]ﺣﻒ: and one says, ف
ف َوَﻻ َرا ﱞ
[ َﻣﺎ ﻟَﻪُ َﺣﺎ ﱞalso explained in art. ]ﺣﻒ. (S.) ﺖ
 َر ﱠHe made to the
ّ [ َرq. v.]. (M.) [And hence, app.,] ف
[ ﺑﻴﺖwhich here seems from the context to mean tent] what is termed a ف
َر ﱠ
art.

ُﺛَـْﻮﺑَﻪ, aor.  ﹹ, inf. n. ف
َر ﱡ, He added to his garment, or piece of cloth, another piece, to
enlarge it, at its lower part. (K.) ُ َرﻓﱠﻪHe fed him [i. e. a beast] with ُرﻓﱠﺔ, i. e. straw, or straw

that had been trodden, or thrashed, and cut, and what had been broken in pieces

ُ ف اﻟﺜـﱠْﻮ
ٌ ََرﻓ, (M, O, K,) The garment, or piece of cloth, became thin:
thereof. (M.) ب
َر ﱠ, (M,) inf. n. ﻒ
(M, O, K: *) but this is not of established authority. (M.)

َ ْ ارﻓّﺖ َﻋَﻠﻰ ﺑَـﻴShe (a hen) spread, or expanded, the wing over her egg. (O, K.)
4 ﻀِﺘَﻬﺎ
َ  ِإْرﺗَـَﻔsee 1, first sentence.
8ﻒ
َ  َرﻓْـَﺮ, (T, S, M, K,) inf.n. ٌَرﻓْـَﺮﻓَﺔ, (T, K,) He (a bird) moved, or agitated, his wings, in the air,
R. Q. 1 ف
[or

fluttered in the air,] without moving from his place; (T, M;) as also ف
َر ﱠ

or an ostrich, K)
bird)

: (M:) or

he (a bird, S,

did thus around a thing, desiring to alight, or fall, upon it: (S, O, K:) or he (a

expanded and flapped his wings without alighting: (TA in art. ﻓﺮش:) and he (a bird)
3

expanded his wings; as also ف
َر ﱠ

; but this latter is not used. (O, K.) One says also, of an ostrich,

ُ ﻳـَُﺮﻓِْﺮ
ف ِﲜَﻨَﺎَﺣﻴِْﻪ ُﰒﱠ

[ ﻳـَْﻌُﺪوHe flaps his wings, then runs]. (T, S, O.) ___ [See also R. Q. 1 in art. زف, last sentence.] ___ رﻓﺮف
 َﻋَﻠﻰ اﻟَﻘْﻮِمHe was, or became, affectionate, favourable, or kind, to the people, or
َ َﲢَﱠﺪ. (M.) ___ ٌ َرﻓْـَﺮﻓَﺔalso signifies The making a sound: (K:) its verb, ف
َ َرﻓْـَﺮ, meaning It (a thing)
party; syn. ب
made a sound. (TK.)

ُ described
ف
 َر ﱞA thing resembling a ﻃَﺎق, [i. e. a kind of arched construction, app. like the ﺻﱠﻔﺔ
and figured in the Introduction to my work on the Modern Egyptians,] (El-Fárábee, S, Msb, K,)

upon which are placed

ٌ َرﻓْـَﺮ
the [ ﻃََﺮاﺋِﻒor choice articles, such as vessels and other utensils &c.,] of the house; as also ف

: (IAar, T,

ّ  َرthat is [commonly] used in houses is well known [as being a wooden shelf, generally extending along one or
ف
ٌ ( ُرﻓُﻮT, S, O, Mgh, Msb, K) and ف
ٌ ِرﻓَﺎ. (O, Mgh,
more of the sides of a room]: IDrd says that the word is Arabic: (Msb:) the pl. is ف
ً ُ  أََﻣﺎ إﱠن رﻓَﺎﰱ ﺗَـَﻘ ﱠVerily my shelves are
Msb.) The latter pl. occurs in the saying of Kaab Ibn-El-Ashraf, ﺼ ﻒ َﲤْﺮا
ِِ ِ
ُ ُرﻓُﻮ, also, means The planks
breaking with dates, by reason of the large quantity thereof. (Mgh.) ﺐ
ِ ف اﳋََﺸ
K:) the

of the [ َﳊْﺪor lateral hollow of a grave]. (Mgh.) [And accord. to Golius, on the authority of a gloss. in the KL,

ّ  َرof a  ﺑـَﻴْﺖis mentioned, by  ﺑﻴﺖmay
ف
 َر ﱞalso signifies A small arched window in a wall.] [When the ف
ٌ َرﻓْـَﺮ. Also A flock of sheep, (Fr, T, S, M, O, K,) or of sheep or goats. (Lh, M, K.) ___ A
sometimes be meant a tent:] see ف

herd of oxen or cows. (Lh, O, K.) ___ A row of birds. (IAar, T and TA in art. اﺑﻞ.) ___ A company of men. (Fr, T.) ___
Large camels; (O, K;) as also ف
ِر ﱞ

: (K:) [or]

َ ) for
a large herd of camels. (M.) An enclosure (ﺣِﻈﲑَة

sheep or goats. (M, O, K.) Any tract of sand elevated above what is adjacent to it or
around it. (K.) Wheat, corn, or other provision, which one brings for himself or his
family or for sale; syn. ٌِﻣﲑَة. (M, K.) A soft garment or piece of cloth. (K.) And, as some say, (M,)
Saliva (M, K) itself [as well as the sucking in of saliva: see 1]. (M.)
4

ُ
ُ
ف
 ر ﱞ: see ٌرﻓﱠﺔ.
ْ
ف
َر ﱞ.
 ِر ﱞA daily [ ِﺷﺮبi. e. drinking, or share of water]. See also ف
ٌ[ َرﻓﱠﺔinf. n. of unity of ف
َر ﱠ,] i. q. [ ﺑـَْﺮﻗٌَﺔapp. as meaning A flash of lightning]: (IAar, T:) or a shining, or
glistening. (O.) ___ And A quivering, or throbbing. (IAar, T.) Also A sound act of eating; syn.

ٌأَْﻛَﻠﺔٌ ُﳏْ َﻜَﻤﺔ. (IAar, T, O, K. [In the CK, in this sense, erroneously written ُرﻓﱠﺔ.]) ___ And A suck. (IAar, T.)
ٌ ْ [ ﺗi. e. Straw; or straw that has been trodden or thrashed, and cut]; and what
ٌ ُرﻓﱠﺔi. q. ﱭ
ِ
ٌ َ ُرﻓand ٌ( ];ُرﻓَﺔM, O, K;) as also. ف
has been broken in pieces thereof; [also written ٌ ُرﻓَﺔand ﺖ
 ُر ﱞ. (K.) [See
ُ
also ٌرﻓَﺔ.]
ُ  ُرﻓَﺎWhat has fallen about of straw, and of dried leaves or branches of the [ َﲰُﺮor
ف
gumacacia-tree]. (IAar, M.)

ٌ  َرِﻓﻴShining, or glistening. (KL. [The meaning of dispersed assigned to it by Golius as on the authority of the KL is not
ﻒ
in my copy of that work, nor is any other meaning than that which I have given above; in which sense it is
Page 1117

app. an inf. n. used as an epithet: it is expl. in the KL by the Pers. word

ٌ [ ﺛـَﻐٌْﺮ َرﻓَﺎapp. ف
ٌ ] َرﻓﱠﺎ
درﺧﺸﻨﺪﻩ.]) One says also ف

Front teeth shining or glistening. (Har p. 314.) ___ Applied to a garment, or piece of cloth, (S, O,) and to trees

)َﺷَﺠﺮ, (S, O, * K,) and other things, (K,) Moistened [app. by dew or the like, so as to be rendered

(

glossy]. (S, O, K.) ___ Also, applied to a garment, or piece of cloth, Thin. (O.) Abundance of herbage, or of
the goods, conveniences, or comforts, of life. (O, K.) The lily. (O, K.) The roof (Sh, M, O, K) of a
[tent such as is called]

ُ َذا. ف
ٌ  َرﻓْـَﺮBoats upon which a river was
ﻓُْﺴﻄَﺎط. (Sh, O, M.) ___ See also ت اﻟﱠﺮِﻓﻴﻒ
5

crossed, consisting of two or three joined together, for the use of the king. (O, K.)

ٌ َرﻓْـَﺮ.])
ٌ ِرﻓَﺎ ﻓَﺔ, The thing that is put in the lower part of the helmet. (AA, O. [See also ف
ٌ  َرﻓﱠﺎ: see the next preceding paragraph. ___ Also A plant, or herbage, intensely green. (TA in art. ورف.)
ف
ٌ  َرﻓْـَﺮ: see ف
ف
َر ﱞ, first sentence. ___ Also A window; or an aperture for the admission of light;
ٌ َ ( ;َرْوIAar, T, K;) and so ﻒ
ٌ  َرﻓﻴ. (AA, T, O, K.) Also Coverlets (َﺣﺎﺑِﺲ, Katádeh, T) for beds: (T:) or beds
syn. ﺷ ﻦ
ِ
[themselves]: (AO, T, O, K:) or

carpets: (AO, T, K:) or green pieces of cloth, or pieces of cloth of a

ٌ ﺛﻴَﺎ, [which may have either of these two meanings,] S, M, O, K,) that
ْ ب ُﺧ
dark, or an ashy, dust-colour, (ﻀ ٌﺮ
ِ

are spread, (M,) or of which [ َﳏَﺎﺑِﺲsee above] are made, (S, O, K,) and which are spread; (K;) n.

ة

un. with ; (S, O, M;) but some make the former a sing.: (O:) pl.

ُ َرﻓَﺎِر: (M:) or it signifies, (T, O,) or signifies also, (K,) the
ف

redundant parts of َﳏَﺎﺑِﺲ, (T, O, K,) and of beds; (K;) and anything that is redundant and

that is folded: (O, K:) or pieces of thin [ ِدﻳﺒَﺎجor silk brocade]: (M, K:) it occurs in the Kur lv. 76: and some
say that it there means the
(T:) or it signifies also
it is applied to

meadows, or gardens, (ِرَ�ض,) of Paradise: (Fr, T:) or, as some say, pillows:

ٌ �َِر: (K:) also a carpet: (T:) and sometimes
a pillow: and meadows, or gardens; syn. ض

ْ [ ﻛapp. as meaning the
any wide garment or piece of cloth. (Bd in lv. 76.) ___ Also The ﺴ ﺮ
ِ

lowest piece of cloth, or the part of that piece that is folded upon the ground,] of a
tent of the kind called] ِﺧﺒَﺂء: (Lth, T, S, M, O, K:) and a piece of cloth (ٌ )ِﺧْﺮﻗَﺔthat is sewed

[

ُ , (M,
upon the lower part of a [tent of the kind called] ﻓُْﺴﻄَﺎط, (Lth, T, M, K,) and of a ﺳَﺮاِدق
ٌ ُرﻓُﻮ: (M: [in the CK, ط
ُ  اﻟُﻔْﺴﻄﺎis erroneously put for اﻟُﻔْﺴﻄَﺎِط:]) or
ف
ْ
the skirt of a tent: (Bd in lv. 76:) and, accord. to IAar, the extremity, edge, or border, of a ﻓُﺴﻄَﺎط. (T.)
K,)

and the like; as also ف
َر ﱞ

___ Also The

, of which the pl. is

redundant portion of the skirt of a coat of mail: (A 'Obeyd, T, O:) or the sides of a coat of mail,

(S, K,) and the

ْ َﺗ, q.
pendent portions thereof: (S, O, K:) n. un. with ة. (S.) And the  َرﻓْـَﺮفof a coat of mail is [The ﺴِﺒﻐَﺔ
6

v. : or]

a piece of mail (ٌ )َزَردwhich is fastened to the helmet, and which the man

َ ْأَﻳ. (T,
makes to fall down upon his back. (M, K.) ___ The pendent branches of the [tree called] ﻜﺔ
O, K.) ___

Soft, or tender, and drooping trees. (M, K.) And Certain trees, (K,) certain

drooping trees, (As, T, O,) growing in El-Yemen. (As, T, O, K.) ___ Also, [because pendent,] The

ْ َ[ ﺑq. v.]. (Lh, M, K.) And A species of
caruncle, in the vulva of a girl or woman, called] ﻈﺮ

[

fish (Lth, T, M, O, K) of the sea. (M, K.)

ُ َﺧﺎﻃ. (Ibn-Selemeh, S, O, K. [See art. ﻒ
َ َﺧﻄ.]) And sometimes, (S,) The male
ُ  اﻟﱠﺮﻓْـَﺮاThe bird called ﻒ ِﻇﻠِِّﻪ
ف
ِ
َُ
َ ف ﲜَﻨَﺎ
ostrich: (T, S, M, O, K:) because (S) he flaps his wings (ﺣﻴِْﻪ
ِ ُ  )ﻳـﺮﻓِْﺮand then runs. (T, S, O.) ___ Also The wing of
an ostrich and of any bird. (M.)

ٌ  ُرﻓَﺎِرQuick, or swift. (O.)
ف
ف
 َرا ﱞ: see 1, [of which it is the act. part. n.,] in the last quarter of the paragraph.
ٌ
ف
 َﻣَﺮ ﱞi. q. [ َﻣْﺄَﻛﻞA place, or time, of eating]. (O.) [This art. is wanting in the copies of the L and TA to which I
have had access.]

7

رﻓﺄ
ْ َر, (M,) He brought the ship near to the bank of a
 َرﻓَﺄَ اﻟ ﱠ, (M, Mgh, K,) aor.  ﹷ, inf. n. ٌفء
1 َﺴِﻔﻴَﻨﺔ

river; (M, K;) as also أَْرﻓَﺄََﻫﺎ

: (S, TA:) or both signify

he brought the ship near to the bank of a

river and made her still, or motionless: (Mgh:) or the latter, he brought her near to the
land; or to the part of the land that was near; or so the former accord. to AZ; (T;) and so the latter: but in

 ارﻓﺄis expl. as signifying simply he made, or drew, or brought, near. (TA.)  أَْرﻓَـُﺆوا إَِﱃ َﺟِﺰﻳَﺮٍةoccurs in a trad.
ُ ْْ ُ ْ
[as meaning They brought the ship near to an island]: and some say  أَرﻓَـﻴﺖfor  ;أَرَﻓْﺄتwhich latter is the
the K,

original. (TA.) ___ [Hence, accord. to ISd in the M, but this I think doubtful,]
(AZ, T, S, Mgh, Msb,) and so the inf. n., (AZ, T, S, Mgh,)

َ َرﻓَﺄَ اﻟﺜـﱠْﻮ, (AZ, T, S, M, Mgh, Msb, K,) aor. as above,
ب

He repaired, or mended, [or darned,] the

garment, (S, Msb,) where it was rent; (S;) or he closed up what was rent in the
garment, drawing the parts together, (M, Mgh, K,) by texture [with the needle, i. e.

َ َرﻓَﺎ اﻟﺜـﱠْﻮ, and] َُرﻓـَْﻮﺗُﻪ, aor. ﹹ
darning]: (Mgh:) and sometimes it is pronounced without ( ;ءS;) [i. e.,] one says also [ب

, (Msb,)

( ;َرﻓْـٌﻮIAar, T, Msb;) and َُرﻓَـﻴْـﺘُﻪ, aor.  ﹻ, inf. n. ٌَرْﰱ, which is of the dial. of Benoo-Kaab; (Msb;) but this last is strange. (TA.)
َ َ َ ْب َﺧَﺮَق َوَﻣِﻦ ٱْﺳﺘَـﻐ
َ [ َﻣِﻦ آْﻏﺘَﺎHe who traduces another, behind
[See 1 in art. رﻓﻮ.] One says, َﻔ ﺮ رﻓَﺄ

inf. n.

his back or otherwise, though with truth, rends, and he who begs forgiveness
repairs]: (S, M:) i. e., by  اِﻻْﻏِﺘﻴَﺎبhe rends his religion, and by  اِﻻْﺳِﺘﻐَْﻔﺎرhe repairs it. (M.) ___ And [hence,] َرﻓَﺄَ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ

He effected a reconciliation, or made peace, between them; (M, K;) like ََرﻗَﺄ. (TA.) ___ And ََرَﻓﺄ

َاﻟﱠﺮُﺟﻞ, (M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) He appeased quieted, or calmed, the man, (M, K, TA, [like
َرﻓَﺎُﻩ, without ء, see art. رﻓﻮ,]) stilling his fear, or terror, and treated him with gentleness. (TA.)
___ See also 3. ___

َ َرﻓَﺄis also said to signify [ ﺗـََﺰﱠوَجHe married; or took a wife]; (TA;) or so [ َرﻓﺎwithout ]ء. (T.)

1

ْ ﺗـَْﺮ, (T, S, K,) He said to him, (namely, a man who had had a wife given to him,
2  رﻓّﺂُﻩ, (T, S, M, K,) inf. n. ٌ ﺗـَْﺮِﻓﺌَﺔand ٌﰱء
ِ
T, S, M,)

َ ( ;ِ�ﻟ ِّﺮﻓَﺂء َواﻟَﺒﻨT, S, M, K; [see ٌِرﻓَﺂء, below;]) as also ُرﻓّﺎﻩ, without ء. (TA.)
ﲔ
ِ ِ

3  راﻓﺄُﻩ, (AZ, T, S, M,) inf. n. ( ;ﻣَُﺮاَﻓﺄٌَةAZ, T;) and ُارﻓﺄﻩ

, (K, but there without any objective complement,) and

ُ( ; َرﻓَﺄَﻩTA;) He

treated him in an easy and a gentle manner; or abated to him the price, or

َ ; (AZ, T, S, M, K; *) [ ِﰱ اﻟَﺒـﻴِْﻊin selling]: (AZ, T, S:) or ارﻓﺄُﻩ
payment; syn. ُﺣﺎَ�ﻩ

signifies

[ َداَراُﻩhe treated

him with gentleness, or blandishment; soothed, coaxed, wheedled, or cajoled, him;
&c.]: (IAar, M:) or

 ارﻓﺄis also syn. with  ;َداَرىand so is راﻓﺄ. (K.)

 ارﻓﺄِت اﻟ ﱠThe ship drew near, or
4  ارﻓﺄHe, or it, drew near, or approached. (K.) You say, ُﺴِﻔﻴﻨَﺔ
approached, (T, TA,) to the land, (T,) or to the part of the land that was near, or to the
bank of a river. (TA.) ___  ارﻓﺄ إِﻟَﻴِْﻪHe inclined to, or towards, him, or it; (Fr, T, K; *) as also  ارﰱ.
(Fr, T.) And (K)

He had recourse, or he betook himself, or repaired, to him, or it, for

refuge, protection, preservation, concealment, covert, or lodging; (S, M, K;) as also ارﰱ.
(TA in art.

رﻓﻮ.) ___ He combed, or combed and dressed, his hair. (K, * TA.) As a trans. v. : see 1, in two

places: ___ and see also 3, in two places.

6  ﺗَـَﺮاﻓَـُﺆواThey agreed together; or were of one mind or opinion: (S, K:) and they aided, or
assisted, one another; or leagued together, and aided one another. (S.) And ﺗ ﺮاﻓﺆوا ﻋَﻠَﻰ

 اﻷَْﻣِﺮThey agreed together to do the thing: (M:) they agreed together, or conspired,

to do the thing, their stratagem and their affair being one. (T, TA.)

 ِرﻓَﺂٌءClose union; coalescence; (ISk, T, S, M, K;) consociation; these being the meanings if the root be
ء

with : (ISk, T:)

good consociation: (T:) and composure of disunited circumstances or

ٌ [ ;ُﻣَﺮاﻓَﺎif the root be]
affairs: (K:) or reparation: (Msb:) and concord, or agreement; (T, S, M;) like ت
2

ء

ء

without : (T:) or, if the root be without , the meaning is

tranquillity; or freedom from disturbance, or

َ ( ;ِ�ﻟ ِّﺮﻓَﺂء َواﻟَﺒﻨISk, T, S, M, Msb, K; [see 2;]) i. e.
agitation. (ISk, T, S.) Such are said to be the meanings in the saying, ﲔ
ِ ِ
[May it (the marriage) be]
not daughters]: or

with close union, &c., (K, TA,) and increase (TA) [or rather the begetting of sons,

with reparation [of circumstances or condition, and the begetting of sons]. (Msb.) It is said, in a

trad., that the Prophet forbade the use of this phrase, disliking it because it was a customary form of congratulation in the Time of
Ignorance: (T, * TA:) and some relate that he used to say, in its stead,

َ ْ َ�َرَك ٱّٰ�ُ ﻋََﻠﻴand ﻚ
َ [ َ�َرَك ﻓﻴMay God
ﻚ
ِ
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[ َﲨََﻊ ﺑَـﻴْـﻨَ ُﻜَﻤﺎ ِﰱ َﺧ ٍْﲑmay He unite you two in prosperity]. (T, TA.) Some of them used to congratulate him who
َ َ َ َ َ َ ِّ[ �ﻟMay it be with close union, &c., and
had taken a wife by saying, ﺮَﻓﺂء واﻟﺜـﱠﺒﺎت واﻟﺒﻨ ﲔ َﻻ اﻟﺒـَﻨﺎت
ِ
ِ ِ
ِ ِ
َ ْ َﺑـ,
constancy, and the begetting of sons, not daughters]. (Har p. 364.) And one says also, ٌﲔ اﻟَﻘْﻮِم ِرﻓَﺂء
bless thee], and

meaning

Between the people is close union, and concord, or agreement. (Msb.)

[ َرﻓﱠﺂٌءA darner;] one who closes up what is rent in garments, drawing the parts
together, (M, Mgh, K,) by texture [with the needle, i. e. darning]; in Pers. َرﻓُﻮﮔَْﺮ. (Mgh.)
ٌ َﻣْﺮﻓَﺄ: see the next paragraph. ___ Also A place where garments are darned. (KL.)
ٌ ﻣُْﺮﻓَﺄ, (S, Mgh, Sgh, K,) and ٌ َﻣْﺮﻓَﺄ, (M, K,) [A station of ships;] a place where ships are brought
َ ﻓـُْﺮ. (Mgh.)
near to the bank of a river [or to the land; see 1, first sentence]; (S, M, K;) i. q. ٌﺿﺔ
 ﻳَـْﺮﻓَِﺌﱞﻰHeartless, or deprived of his heart, by reason of fright. (M, K.) ___ A male
ostrich: (M:) or a male ostrich taking fright, and fleeing, or running away at random. (K.) ___
A gazelle; because of its briskness, liveliness, or sprightliness, and its uninterrupted running: (M:) or a gazelle that leaps,
jumps, springs, or bounds, much, or often, (ﻗـَﻔُﻮٌز,) and goes back, or retreats, (M, * K, TA,)
3

fleeing. (TA.) ___ And A pastor of sheep or goats: (M, K:) it is said to have this meaning: (T:) or by this is meant a
certain black slave so called. (TA.)

4

رﻓﺖ
1 ُ َرﻓَـﺘَﻪ, (T, M, A, K,) aor. ﹻ
(T:)

and

ٌ َْرﻓ, (M,) He broke it; (T, M, K;) or broke it in pieces:
 ﹹ, (M, K,) inf. n. ﺖ

he crushed, bruised, brayed, or pounded, it: (M, K:) he crumbled it, or broke it into

small pieces, with his hand, like as is done with lumps of dry clay, and old and

َ  ُرﻓIt was broken; or broken in pieces; [&c.] (Akh, S.) You say, ﺖ
َ ََرﻓ
decayed bones. (A.) And ﺖ
ِ

ُﻋُﻨُـَﻘﻪ, aor.  ﹻ, inf. n. as above, He broke, or crushed, his neck. (Lh, M.) And ﺖ ﻋﻈَﺎمَ اﳉَُﺰوِر
َ َ
ِ َ رﻓHe

broke the bones of the slaughtered camel, in order to cook them and to extract

ُ ُﻀﺒُُﻊ ﺗـَْﺮﻗ
اﻟ ﱠ
their grease. (T.) And one says of him who does that from which he finds it difficult to liberate himself, ﺖ اﻟِﻌﻈَﺎَم

ُ [ َوَﻻ ﺗَـْﻌِﺮThe hyena breaks in pieces the bones,
ف ﻗَْﺪَر ٱْﺳِﺘَﻬﺎ َ�ُْﻛﻠَُﻬﺎ ُﰒﱠ ﻳـَْﻌُﺴُﺮ ﻋََﻠﻴْـَﻬﺎ ُﺧُﺮوُﺟَﻬﺎ

but knows not the size of its anus: it eats them; then their exit becomes difficult

َ َﺖ اﻟَﻌﻄ
َ َ َرﻓIt (water) broke the vehemence of thirst. (Z, TA in art. ﻓﺮت.) (See
to it]. (A.) ___ [Hence,] ﺶ
also 9.)

ٌ ﺗـَْﺮﻓﻴ, He broke it [app. much, or into many pieces]: ___ and hence, He
2 ُ رﻓّﺘﻪ, inf. n. ﺖ
ِ

ٌ  ﺗـَْﺮﻓﻴbeing syn. with ٌ َْﲢﻘﲑ, and contr. of ﺗـَْﺮﻓﻴٌﻞ
dishonoured, despised, or condemned, him; ﺖ
ِ
ِ
ِ
and

ٌﺗـَْﻌﻈﻴﻢ. (Er-Rághib, TA. *)
ِ

َ ََرﻓ
ّ  ارﻓ, as also ﺖ
9ﺖ

, (M, K,) the latter being intrans. as well as trans., (K, * TA,)

It was, or became, broken,

broken in pieces, crushed, bruised, brayed, or pounded: (M, K:) said of a bone; i. e., it

ٌ ُرﻓَﺎ. (M.) And It became cut or broken, cut off or broken off; it
became what is termed ت
broke, or broke off: (K, TA:) the former is said, in this sense, of a rope. (A, TA.)
1

ٌ ْ ِ[ ﺗi. e. Straw; or straw that has been trodden, or thrashed, and cut: also written
ٌ َ ُرﻓi. q. ﱭ
ﺖ
َ أََ� أَْﻏَﲎ ﻋَْﻨ, (TA,) or ﺖ
ٌُرﻓﱠﺔ, and ُرﻓٌَﺔ, and ]ُرﻓٌَﺔ. (IAar, T, K.) It is said in a prov., ﻚ ِﻣَﻦ اﻟﺘـﱡَﻔِﻪ َﻋِﻦ اﻟﱡﺮَﻓِﺖ
ِ َ( إَِﱃ اﻟﱡﺮﻓT,) [I
am more free from the want of thee than the badger is from the want of straw, or cut
straw]: the  ﺗﻔﻪis what is called ض
ِ ﻋََﻨﺎُق اﻷَْر, which has a canine tooth, and does not procure for itself straw nor herbage; and

 ;هbut  اﻟﺮﻓﺖis with ت: (T:) or, accord. to ISk, the two words are correctly without teshdeed, and with the
ٌُ
radical ه. (TA in art. ﺗﻔ ﻪ.) [See also رﻓَﻪ.] Also One who breaks, breaks in pieces, crushes, bruises,

the word is written with

brays, pounds, or crumbles, anything, or everything. (K, * TA.)

ٌ ِرﻓْـﺘَﺔA mode, or manner, of breaking, breaking in pieces, crushing, &c. (Lh, M.)
ٌ  ُرﻓَﺎA thing, (M,) an old and decayed bone, (A, TA,) or anything, (L, TA,) broken, broken in pieces,
ت
crushed, bruised, brayed, or pounded; (M, L, TA;) or crumbled, or broken into small
pieces with the hand; (A, TA;) or a thing that has become old and worn out, and

ٌ َﻣْﺮﻓُﻮ:]) or broken, or crumbled,
crumbled, or broken into small pieces: ('Ináyeh, TA: [see ت
particles; fragments, or crumbs; of a thing that is dry, (T, S, A, K, TA,) of any kind; (T;) [as, for instance,] of

�ً أَﺋَِﺬا ُﻛﻨﱠﺎ ِﻋﻈَﺎًﻣﺎ َوُرﻓَﺎWhen we shall have become
َ َِﻻ ﺑِْﺮﻓَﺎﺗ, meaning No, by thy
bones and broken particles? (S, M, TA.) [Hence also the phrase] ﻚ
musk. (A, TA.) Hence, in the Kur [xvii. 52 and 100],

ancestors who have become broken and crumbled bones in the dust. (Har p. 634.) And
[hence one says,]

َ
[ ُﻫَﻮ اﻟﱠِﺬى أََﻋﺎَد اﳌَﻜﺎِرَم َوأَْﺣﻴَﺎ ُرَﻓﺎﺗَـَﻬﺎ َوأَﻧَْﺸَﺮ أَْﻣَﻮاﺗَـَﻬﺎHe is the person who has

restored generous qualities or actions, and revived such of them as had decayed,
and brought to life again such of them as had become dead]. (A, TA.)

ٌ ُرﻓَﺎ.])
ٌ  َﻣْﺮﻓُﻮBroken, broken in pieces, &c. (Akh, S. [See ت
ت
2

رﻓﺚ
َ َ( َرﻓT, S, M, A, Mgh, Msb, K) ( ِﰱ َﻛَﻼِﻣِﻪM, A, Mgh) or ( ِﰱ َﻣﻨِْﻄِﻘِﻪMsb,) aor.  ﹹ, (K, and so in a copy of the S,) or ﹻ
1ﺚ
and so in another copy of the S,) or both, (Msb, TA,) the latter mentioned by 'Iyád in the Meshárik; (TA;) and

, (T,

َ َرِﻓ, (M, K,) aor. ; ﹷ
ﺚ

َ َُرﻓ, aor. ( ; ﹹLh, M, K;) inf. n. ﺚ
ٌ َْرﻓ, which is of ﺚ
َ ََرﻓ, (M, TA,) and ﺚ
ٌ ََرﻓ, (T, * S, * M, A, * Mgh, * Msb, K, *) which is
ﺚ
َ َرِﻓ, (M, TA,) or of ﺚ
َ ََرﻓ, (Msb,) or, accord. to some, this is a simple subst., (TA,) and ث
ٌ ( ;ُرﻓُﻮK;) and ( ; ارﻓﺚT, S, M, A,
of ﺚ

(K;) and

Mgh, Msb, K;) and

( ; ﺗﺮﻓّﺚA;) He uttered foul, unseemly, immodest, lewd, or obscene,

speech, (T, S, M, A, Mgh, Msb, K,) in relation to women: (T:) and talked to a woman, in, or
respecting, coition; (S, K, TA;) and (as in the A and Mgh, but in the Msb or ) spoke plainly of what

َ َرَﻓ, and َﻣَﻌَﻬﺎ,
should be indicated allusively, relating to coition. (A, Mgh, Msb.) And ﺚ ﺑِﭑْﻣَﺮأَﺗِِﻪ
He compressed his wife: and he kissed her; and held amatory and enticing talk, or
conversation, with her; and did any other similar act, of such acts as occur in the

َ َ َرﻓHe went in to his wife; i. e. he compressed her; or
case of coition. (M.) And ﺚ ِإَﱃ ٱْﻣ َﺮأَﺗِِﻪ
َ أَْﻓ. (A.)
was with her alone in private, whether he compressed her or not; syn. ﻀﻰ ِإﻟَﻴْـَﻬﺎ
[See also

ٌ َ َرﻓbelow.]
ﺚ

َ  راﻓﺚ, inf. n. ٌﻣَُﺮاَﻓـﺜَﺔ, [He joined with his companion, or vied with him, in foul,
3 ُﺻﺎِﺣﺒَﻪ
unseemly, immodest, lewd, or obscene, conversation, in relation to women: and in
talking plainly of what should be indicated allusively, relating to coition.] (A.)

َ َ أَْرﻓsee 1, first sentence.
4ﺚ
َ  ﺗَـَﺮﻓﱠsee 1, first sentence.
5ﺚ
1

6 [ ﺗﺮا ﻓﺜﺎThey two joined mutually, or vied with each other, in foul, unseemly,
immodest, lewd, or obscene, conversation, in relation to women: and in talking
plainly of what should be indicated allusively, relating to coition]; said of two men. (A.)

ٌ َ َرﻓ, said by some to be a simple subst., but by others to be an inf. n., (TA,) Foul, unseemly, immodest, lewd,
ﺚ
or

obscene, speech, (Lth, T, S, M, Mgh, Msb, K,) in relation to women; (T;) this being the primary

signification: (Lth, T:) and

talk to women in, or respecting, coition: (S, K, TA:) and the speaking

plainly of what should be indicated allusively, relating to coition: (Mgh:) or
allusion to coition: (M:) or foul, unseemly, immodest, lewd, or obscene, speech
addressed to women; (T, S, Mgh, K;) so accord. to I'Ab: (T, S, Mgh:) and coition: (Lth, T, S, M, Mgh, Msb, K:) and
kissing; and amatory and enticing talk, or conversation; and any other similar act,
of such acts as occur in the case of coition: (M:) or with the pudendum, (A, Mgh,) or with respect to the
pudendum, (Msb,) it is

coition: (A, Mgh, Msb:) and with the tongue, (A, Mgh,) or with respect to the tongue, (Msb,) the

making an appointment for coition: (A, Mgh, Msb:) and with the eye, (A, Mgh,) or with respect to the eye,
(Msb,) the

making a signal of a desire for coition: (A, Mgh, Msb:) or it is a word comprehending

everything that a man desires of his wife. (Zj, T.) In the Kur ii. 193, where it is forbidden during pilgrimage,
it means
T:) or

Coition: (Zj, T, Mgh, Msb:) and speech that may be a means of inducing coition: (Zj,

foul, unseemly, immodest, lewd, or obscene, speech: (M, Mgh, Msb:) or, accord. to Th, the

removal of external impurities of the body, by such actions as the paring of the
nails, and plucking out the hair of the armpit, and shaving the pubes, and the
like. (M. [In the L and TA, the explanation
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2

ٌ ََرﻓ, but, to ﺚ
َ ََﻻ َرﻓ.]) And in the same, ii. 183, where it is allowed in the night of fasting, it
ﺚ
َ
َ ِإ, like as is
means Coition: (Msb:) or the going in to one's wife; syn.  ;إِﻓْﻀﺂءwherefore it is made trans. by means of ﱃ
of Th is so given as to relate, not to

َ إِْﻓ. (M, Mgh.)
ﻀﺂء

3

رﻓﺪ
َرﻓٌْﺪ, He gave him, or gave him a gift: (T, S, M, A, * Msb, K:) or it signifies, (Msb,) or
ُ
signifies also, (S, M, A,) he aided, helped, or assisted, him: (T, S, M, A, Msb:) and  ارﻓﺪﻩ, (M, A, Msb,) inf. n.

1 ُ َرﻓََﺪﻩ, aor. ﹻ

, inf. n.

ٌِإْرﻓَﺎد, (S, K,) signifies the same (S, M, A, Msb, K) in the latter sense, (S, M, A, K,) and in the former sense also: (S, K:) or both signify
he aided, helped, or assisted, him, by a gift or by a saying or by some other thing:
(Mgh:) [it is said in the Ham p. 128, that the latter verb has been transmitted, but is not the choice one; but in p. 276, that both are

( ; راﻓﺪُﻩA;) [meaning he aided him; or he aided with him; or he aided him,
being aided by him; for] ٌ ُﻣَﺮاﻓََﺪةis syn. with ٌُﻣَﻌﺎَوﻧَﺔ. (S, L.) One says,  َﻻ أَﻗُﻮمُ إِﱠﻻ َرﻓًْﺪ اI will not
chaste:] and you say also

stand unless I be helped to do so. (TA.) ___ [Hence,] He propped it up; namely, a wall: (Zj, T, A:)

 َرﻓَْﺪﺗُﻪُ ﺑِِﻪI propped it up, or supported it, namely, a thing, with it, meaning any other thing used for such
ُ َ ََرﻓ, (M, L,) or َرﻓََﺪ ﻋََﻠﻴْﻪ, aor.  ﹻ, inf. n. َرْﻓٌﺪ, (AZ, T, S, M,) He made for him,
a purpose. (Zj, T.) ___ And [hence,] ﺪﻩ
ِ

and

(AZ, S, M, *) or

put upon him, (T, M, *) namely, a camel, (AZ, S,) an appertenance of the saddle,

 ارﻓﺪ َﻋَﻠﻴِْﻪ, signifies the same; for]  إِْرَﻓﺎٌدis syn. with  َرﻓٌْﺪas meaning the
ُْ
putting to a beast, or furnishing him with, a ِرﻓَﺎ َدة. (K.) [Hence,] ﲞْﺮﻗٍَﺔ
ِِ [ ﻳـﺮﻓَُﺪmeaning It is furnished
with a piece of rag, as a compress,] is said of a wound (S, K) &c. (S.) ___ And ُ َرﻓََﺪﻩsignifies also It held
called a ِرﻓَﺎ َدة: (AZ, T, S, M:) [and ارﻓﺪُﻩ

, or

it fast; namely, any one thing, another thing. (M.)
2 �ً َرﻓﱠُﺪوا ﻓَُﻼ, (M, A,) inf. n. ﺗـَ ْﺮِﻓﻴٌﺪ, (S, K,) They made such a one a lord, or chief; (S, M, A, K;) made
him great, or magnified him, or honoured him; (K; *) and set him over their affairs; (M;)
[lit.

made him to give gifts;] as also َُرﻓﱠـﻠُﻮﻩ: because a man when he becomes a lord, or chief, gives gifts, and drags his

َ)إَذا َﺳﺎَد َرﻓََﺪ َوَرﻓَﻞ. (A.) And  ُرﻓَّﺪ ﻓَُﻼٌنSuch a one was made a lord, or chief; and
ِ
ِ

skirt upon the ground (

1

was made great, or magnified, or honoured. (S, TA.) رﻓّﺪ, (T, L,) inf. n. as above, (T, L, K,) also signifies He

َ ﳘَْﻠ, (T, L,) or like that called ٌَﻫْﺮَوﻟَﺔ. (K.) [See 2 in art. رﻗﺪ.]
went a pace like that called ٌﺠﺔ
3  َرْاﻓََﺪsee 1.
4  أَْرﻓََﺪsee 1, in two places.

6  ﺗﺮا ﻓﺪواThey aided, helped, or assisted, one another [by gifts or otherwise]. (S, * M, A,
Msb, K. *)

ُ  ارﺗﻔﺪI obtained
8  ارﺗﻔﺪHe gained, acquired, or earned, (T, S, M, A, K,) property. (T, M, A.) And ُت ِﻣﻨْﻪ
a gift, or aid, from him. (A.)
10  اﺳﱰﻓﺪُﻩHe sought, desired, demanded, or asked, aid, help, or assistance, from
him [by a gift or otherwise]. (S, * A, Msb, K. *)

 َرْﻓٌﺪ: see the next paragraph.
 ِرْﻓٌﺪA gift; (S, A, Msb, * K;) [and so, app.,  ِﻣْﺮﻓٌَﺪor  ]; َﻣْﺮﻓٌَﺪa gratuity: (T, S, A, K:) pl. ٌ( أَْرﻓَﺎدHam p. 128) [and َﻣَﺮاِﻓُﺪ
َ
َ
ْ
ْ
ُ
َ
َ
ْ
ُ
ٌ
َ
ٌ
َ
َ
َ
is pl. of  ﻣ ﺮﻓﺪor ]ﻣ ﺮﻓﺪ. You say,  ﻫﻮ ﻛﺜﲑ اﻷَرﻓﺎ دand [ اﳌ ﺮاﻓﺪHe is a person of many gifts]. (A.) It is said in a
ِ
ِ
ِ
ِِ
َ [ ﻣِﻦ ٱْﻗﱰَاOne of the signs] of the approach of the hour of
ً ب اﻟﱠﺴﺎَﻋِﺔ أَْن ﻳَُﻜﻮَن اﻟَﻔْﻰءُ ِرْﻓ
trad., ﺪ ا
ِ ِ
resurrection shall be, that the tribute shall be a gratuity bestowed according to men's natural
desires, and not according to right, or desert. (T, L.) ___

Aid, help, or assistance; (T, M, L, Msb;) as also  ِﻣْﺮﻓٌﺪand

[ َﻣْﺮﻓٌﺪapp.  ِﻣْﺮﻓٌَﺪand ( ;] َﻣْﺮﻓٌَﺪM;) by a gift, and by giving milk to drink, and by a saying, and by
anything. (T.) ___ A lot, share, or portion. (M, L.) ___ Also, (IAar, Ibn-El-Mubárak, T, S, M, A, L, K,) and  َرْﻓٌﺪ,
(El-Muärrij, T, S, M, L, K,) and

 ِﻣْﺮﻓٌَﺪ, (S, M, L, K,) and  َﻣْﺮﻓٌَﺪ, (M, L,) A large [drinking-cup, or bowl, of the

kind called] ﻗََﺪح, (T, S, A, L, K,) in which a guest is given to drink: (S, L:) this is the meaning most
2

known; and this meaning is assigned by Zj to the third of the words above, i. e.

ّ ُﻋ, (M, L,) larger
ِﻣْﺮﻓٌَﺪ: (T:) or a large ﺲ

ّ ُﻋ, which latter is a large  ﻗََﺪحthat holds enough to satisfy the
than the common ﺲ

thirst of three men, or four, or more; larger than the ﻏََﻤﺮ: (L:) or a ﻗََﺪح, (Ibn-El-Mubárak, T, M, L,)
of whatever size it be; accord. to some: (M, L:) in a  ﻗََﺪحa she-camel is milked: (T:) or a vessel in which

one milks. (El-Muärrij, T.) One says, ُ[ ُﻫِﺮﻳَﻖ ِرﻓُْﺪﻩHis drinking-cup, or bowl, was emptied], meaning

ْ
َ
َ
ُُ َ ْ َ
ْ ﺻﻔَﺮ
he was slain; a phrase similar to ُت ِوﻃَﺎﺑُﻪ
ِ , and ُﻛِﻔﺌﺖ ﺟْﻔﻨَـﺘﻪ: (A:) or he died. (K.) And ﻣﱠﺪ ﻓَُﻼٌن ِ�َرَﻓﺎِدى
[app.

Such a one drew water with my bowls], meaning such a one aided me, or assisted

me. (A, TA. [In my copy of the former,  ;ِ�ِءْرﻓَﺎِدىwhich I think a mistranscription: in the latter, )]ِ�ْرﻓَﺎِدى

ْ ُﻋ, of men, (M, L,) [aiding one another: pl. ِرﻓٌَﺪ: see De
 ِرْﻓَﺪٌةA company such as is termed ﺼﺒَﺔ
Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., ii. 461.]

 َرﻓُﻮٌدA she-camel that fills the [vessel called]  ِرْﻓﺪor  َرْﻓﺪat one milking: (S, A, K:) or that is
constantly over her milking-vessel: or that yields an uninterrupted supply of
milk: (IAar, L:) or that aids her owners by the abundance of her milk: (TA in art. رﻛﺪ:) pl. ُرﻓٌُﺪ.
(L.)

ٌ[ ِرﻓَﺎَدةA kind of pad, or stuffed thing, beneath a saddle;] a thing like the  َﺟْﺪﻳَﺔof a
horse's saddle, (S, Mgh, K,) for a beast: (K:) a support for the saddle of a horse or camel
&c.: (M, L:) it is put beneath a horse's saddle in order that it may become raised
thereby. (Lth, T.) ___ A piece of rag with which a wound, (S, K,) &c., (S,) is furnished as a
compress ()ﻳُـْﺮﻓَُﺪ ِ�َﺎ. (S, K.) ___ A contribution which the tribe of Kureysh made among
themselves in the Time of Ignorance, for the purpose of purchasing for the
pilgrims wheat, and raisins (S, M, K) for [the beverage called] ﻧَِﺒﻴﺬ: (S, M:) each gave
3

according to his ability, and thus they collected a great sum, in the days of the
assembling of the pilgrims; and they continued to feed the people until the end
of those days: (M:) the  ِرﻓَﺎ َدةand [ ِﺳَﻘﺎﻳَﺔi. e. the supplying these provisions and this beverage] pertained to the Benoo-

[ ِﺳَﺪاﻧَﺔor service of the Kaabeh], and the [ ﻟَِﻮآءor banner], to the Benoo-'Abd-ed-Dár: (S:) the termٌ ِرﻓَﺎدَةused in
ُ َ َ َرﻓsignifying he aided him by a gift &c.: (Mgh:) the first who performed this custom was
relation to the feeding of the pilgrims is from ﺪﻩ
َ
َ
Háshim Ibn-'Abd-Menáf. (T.) ___ One says also, ﱃ
ِ  ُﻫﻮ ِرﻓَﺎَدُة ِﺻْﺪٍقand رِﻓﻴَﺪُة ِﺻْﺪٍق, meaning [He is an excellent]
Háshim; and the

aider, or helper, or assistant, to me. (A.)

ٌ َرِﻓﻴَﺪة: see what next precedes.
[ َراِﻓٌﺪact. part. n. of  ;َرَﻓَﺪGiving, or giving a gift: and aiding, &c.]: pl. [ َراِﻓُﺪوَنand] ُرﻓﱠٌﺪ. (TA.) You say, ﻓَُﻼٌن
[ ﻧِْﻌَﻢ اﻟﱠﺮاﻓُِﺪ إِذَا َﺣﻞﱠ ﺑِِﻪ اﻟَﻮاِﻓُﺪSuch a one is an excellent, or a most excellent, giver, or aider,
ُ  أَْﻋﻄَﻰ َزَﻛﺎَة َﻣﺎﻟﻪ ﻃَﻴّﺒًَﺔ �َﺎ ﻧـَْﻔHe
when the comer alights at his abode]. (A, TA.) And ﺴﻪُ َراِﻓَﺪًة ﻋََﻠﻴِْﻪ
ِ ِ ِِ
gave the portion of his property that was due as the poor-rate, his soul being
well pleased, or content, therewith, aiding him to do so. (L.) ___ One who is next in
station to a king, [who aids him,] and who, when the latter is absent, occupies his
place. (IB.) ___ A river that flows into, and augments, another river: you say ُﻧـَْﻬ ٌﺮ ﻟَﻪ

 َراِﻓَﺪاِنA river that has two rivers flowing into it, and augmenting it. (A.) Hence, (A,)
 اﻟﱠﺮاِﻓَﺪاِنis an appellation applied to The Tigris and Euphrates. (S, M, A, K.) ___ [Hence,] one says also, ﻓَُﻼٌن َﳝْﱡﺪ
 اﻟ َِﱪﻳﱠﺔَ َراِﻓَﺪاُﻩSuch a one's two hands or arms [afford aid, or succour, to mankind]. (A.)
ٌ َراِﻓَﺪةa word of the measure ٌ[ ﻓَﺎِﻋﻠَﺔapp. as meaning A thing that aids, helps, or assists,] from  اﻟﱠﺮﻓُْﺪsignifying
ُ [ َرَواِﻓis its pl., and] signifies The rafters, or beams, or timbers, (َﺧَﺸﺐ,
the act of aiding, helping, or assisting. (TA.) ﺪ
ُ ُﺧ, M,) of a roof, (IAar, S, M, Mgh, K,) over which are laid [planks, or only] the
S, Mgh, K, or ﺸﺐ
4

ّ ( ;َﺣَﺮادIAar, L in art.  );ﺣﺮدas also ت
ٌ َراﻓَﺪا. (S, M.) A poet says,
bundles of reeds, or canes, called ى
ِ
ِ
(describing a house, S in art.

ﺑﺦ,)

*

َرَواِﻓُﺪﻩُ أَْﻛَﺮمُ اﻟﱠﺮاِﻓَﺪاِت

*

Its rafters are the most excellent of rafters]. (S, M.)

[

 ﺑَـﻨُﻮ أَْرﻓََﺪَة, (S, K,) or أَْرِﻓَﺪة, which latter is the more common and more approved, (TA,) mentioned in a trad., (S,) A class of
the Abyssinians, (S, K,) who danced: (S:) or a surname of them: or they were so called from the name
of their chief ancestor, (TA.)
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ٌ َﲤِْﺘ, and ﺖ
ٌ ﺗـَﻨِْﺒﻴ, The posteriors of a woman. (IAar, M.)
 ﺗَـْﺮِﻓﻴٌﺪ, a subst., like ﲔ
 َﻣْﺮﻓٌَﺪ, and its pl. َﻣَﺮاِﻓُﺪ: see ِرﻓٌْﺪ, in four places.

 ِﻣْﺮﻓٌَﺪ, and its pl. َﻣَﺮاِﻓُﺪ: see ِرﻓٌْﺪ, in four places. ___ Also A piece of stuff, or a thing like a pillow, with
which a woman small in the posteriors makes those parts to appear large. (S, K. *)

[ َﻣَﺮاِﻓﻴُﺪa pl. of which the sing. (probably ِﻣْﺮﻓَﺎٌد, like  ِﻣﻐَْﺰاٌرand & ِﻣْﺪَراٌرc.,) is not mentioned,] Ewes, or she-goats, whose
milk does not cease (S, K) in summer nor in winter. (S.)

5

رﻓﺲ
ْ َرﻓََﺴﻪُ ﺑِِﺮ, (M,) aor. ﹻ
1 ُ َرﻓَﺴﻪ, (S, M, Msb, K, *) or ﺟِﻠِﻪ
K,) or this is a simple subst., (M,) and

(S, M, Msb, K) and

ٌ ْ( َرﻓS, M, &c.) and س
ٌ رﻓَﺎ, (Jm,
 ﹹ, (M, K,) inf. n. ﺲ
ِ

ٌ ُرﻓَﺎ, (Jm,) [or this also is a simple subst.,] He kicked him, or struck him
س

with his foot or leg, (S, M, Msb, K, *) in an absolute sense, (M, Msb,) or in, or upon, the breast. (Kh, M, Msb.)

ٌ َرْﻓ, He pounded it, or brayed it; namely, flesh-meat, or other food; or anything; but originally,
َُرﻓََﺴﻪ, inf. n. ﺲ
ٌ َ
َ َ َ َ
food. (M, TA.) رﻓَﺲ اﻟﺒﻌﲑ, (K,) aor.  ﹹ, inf. n. رﻓْﺲ, (TA,) He bound the camel with the رﻓَﺎس
ِ [q. v.]. (K.)
ِ

___

َ  َرْﻓA kick, or blow with the foot or leg, [in an absolute sense, or] in, or upon, the breast. (Lth, K.)
ٌﺴﺔ
ٌ  ِرﻓَﺎThe act, or habit, of kicking, or striking with the foot or leg, in an absolute sense, or in, or
س
ٌ  َرﻓﻴand س
ٌ  ُرﻓُﻮ. (M, TA.) Also The [cord, or rope, called] [ إَ�ضq. v.]: (K:) or
upon, the breast; as also ﺲ
ِ
ِ
the

bond with which the hind legs of the camel, when lying down, are bound to

his thighs. (Ibn-'Abbád, TA.)

ٌ  َداﺑﱠﺔٌ َرﻓُﻮA beast that has a habit of kicking, or striking with the foot or leg, in an
س
absolute sense, or

in, or upon, the breast. (M, TA.)

ٌ ِرﻓَﺎ.
ٌ  ُرﻓُﻮ: see س
س
ٌ  َرﻓﻴ: see س
ٌ ِرﻓَﺎ.
ﺲ
ِ
ٌ َ ﻣْﺮﻓAn instrument with which flesh-meat is pounded. (M, TA.)
ﺲ
ِ

1

رﻓﺾ
َ َ َرﻓ, aor. ﹻ
1 ُﻀﻪ

and

ٌ ْ( َرﻓS, Mgh, Msb, K) and ﺾ
ٌ ََرﻓ, (S, K,) He left, forsook, relinquished,
 ﹹ, inf. n. ﺾ

abandoned, or deserted, him, or it. (S, A, Mgh, Msb, K.) ___ He separated, dispersed, or

ٌ ْ َرﻓalso signifies The act of breaking [a thing]. (TA.) ___ And The act of driving
scattered, it. (L.) ___ ﺾ

َ َ َرﻓHe threw, cast, or shot: (K:) whence ﺾ
ٌ  َراﻓas explained below. (TA.) ___ And ﺾ
َ ََرﻓ
away. (TA.) ___ And ﺾ
ِ

ُإِﺑَِﻠﻪ, (S, A, Msb, K,) aor. ﹻ
copy,)

(S) and

ﹹ

also, (O,) inf. n.

ٌ ْ َرﻓand ﺾ
ٌ ََرﻓ, (as in one copy of the S, but the former only in another
ﺾ

He left his camels to separate, or disperse themselves, in their place of

pasture, (S, A, Msb, K,) wherever they pleased, not turning them away from what they

ٌ إِْرَﻓﺎ: (TA:) or, as the latter is explained by Fr, he sent them
ض
ٌ َْرﻓ, (Fr,)
َ ََرﻓ, (Fr, S, A, Msb, K,) aor.  ﹻ, (Fr, S,) inf. n. ض
ٌ ُرﻓُﻮ, (S,) or ﺾ
away without a pastor. (TA.) ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِﻀ

desired; (S;) as also ارﻓﻀﻬﺎ

, (Msb, K,) inf. n.

The camels separated, or dispersed themselves, (Fr, A, Msb,) in the place of pasture:
(Msb:) or
(K,)

pastured by themselves, (Fr, S, K,) the pastor seeing them, (S,) or looking at them,

near or far off, (S,) not fatiguing them, nor collecting them together. (L.) Thus this verb

ُﺾ اﻟﻨﱠْﺨﻞ
َ َ َرﻓThe palm-tree expanded its raceme, and
َ َ َرﻓThe valley widened;
the [ ِﻗﻴَﻘﺂءor envelope] thereof fell off. (S, Sgh, K) ___ ﺾ اﻟَﻮاِدى
َ َ َرﻓHe shed his [ ﺛَـﻐْﺮor
became wide; as also  ارﻓﺾ, (O, K,) and  ا ﺳﱰﻓﺾ. (Ibn- 'Abbád and K.) ___ ُﺾ ﻓُﻮﻩ
is intrans. as well as trans. (TA.) [See also 9.] ___

front teeth]. (AA, TA.)

ٌ ﺗـَْﺮﻓﻴ, He left a small quantity of water remaining in the skin.
2  رﻓّﺾ ِﰱ اﻟِﻘْﺮﺑَِﺔ, inf. n. ﺾ
ِ
(AZ, S, K.) [See

ٌ ْ َرﻓsaid of a horse, He put forth his veretrum without being
___ رﻓّﺾ.] ﺾ

vigorously lustful. (K.)
1

4 ُ ارﻓﺾ ِإﺑَِﻠﻪ: see 1. ارﻓﺾ اﻟَﻮاِدى: see 1, last sentence but one.
5  ﺗﺮﻓّﺾIt (a thing, TA) broke, or became broken, in pieces. (O, K.) ___ See also 9, in three places.

ّ  ارﻓIt (a thing) became dispersed, (S, A, K,) and departed, or went away; (S, K, TA;) as also
9ﺾ
 ﺗﺮﻓّﺾ. (A, K, TA.) It (a company of men) separated, or became dispersed; or dispersed
ّ ارﻓ, (S, TA,) or ُاﻟﱡﺪُﻣﻮع, (K,) The tears became
themselves; as also ↓ the latter verb. (Lth.) ___ ﺾ اﻟﱠﺪْﻣُﻊ

ُ  اْرﻓﻀَﺎis explained by ُ ;ﺗـَْﺮﺷﻴُﺸﻪbut the right reading is
scattered in drops: (S, K: [in one copy of the S, ض اﻟﱠﺪْﻣِﻊ
ِ
ِِ

ُﺗَـَﺮﱡﺷُﺸﻪ, which I find in two copies; as in the K:]) or flowed and became scattered; and flowed and

dropped continuously: or flowed in a scattered manner: (L:) and  ﺗﺮﻓّﺾsignifies the same. (TA.)

ُﺾ اﻟﱠﺴﻴْﻞ
ّ [ ارﻓThe torrent dispersed itself]. (S, K.) And ُﺾ ُﺟْﺮُﺣﻪ
ّ  ارﻓThe thick
ّ  ارﻓHis
purulent matter of his wound flowed, and became dispersed. (TA.) And ﺾ ﻋََﺮﻗًﺎ
You say also,

َ ﺾ اﻟَﻮ
ّ  ارﻓThe pain ceased, or went away. (TA.) And ﺾ
ّ ارﻓ
sweat ran; and flowed. (TA.) ___ ﺟُﻊ

[ ِﻣﻨْﻪُ ﺻَ ِْﱪىMy patience departed in consequence of it]. (A, TA.)
َ َ ِإ ْﺳﺘَـْﺮﻓsee 1, last sentence but one.
10 ﺾ

ٌ  َرْﻓCamels in a state of separation, or dispersion; and in like manner, men, and goods, and plants or
ﺾ
herbage: (A:) or camels

pasturing by themselves, (S, K,) the pastor seeing them, (S,) or looking

ٌ ( ِإﺑِﻞٌ َرْﻓS, K,) and ﺾ
ٌ ََرﻓ
at them, (K,) near or far off: (S:) you say, ﺾ

also, and

َ  َراﻓ: (S, A, K:) and the pl. of
ﻀٌﺔ
ِ

ٌ َ َرﻓis ض
ٌ َْرﻓ.] Also A herd of gazelles in a state of
ٌ أَْرﻓَﺎ: (S, K:) [and ض
ٌ  ُرﻓُﻮseems to be a pl. of ﺾ
ﺾ
ٌ َ ﻧـََﻌﺎمٌ َرﻓOstriches in separate flocks.
ٌ ِرﻓَﺎ. (TA.) You say also ﺾ
separation, or dispersion: pl. ض
ُ  اﻟﱠﻨﺎThe men are in a state of separation, or dispersion, in
ٌ س أَْرﻓَﺎ
(S.) And ﺮ
ِ ض ِﰱ اﻟﱠﺴَﻔ
ُ
ُ  ُرﻓُﻮThe different parties of men. (S, K.) And ض ﻣْﻦ َﻛَﻸ
journeying. (TA.) And س
ِ ض اﻟﻨﱠﺎ
ٍ ِ ٌ رﻓُﻮ
Scattered pieces of herbage or pasturage, (Jm, S, K,) distant one from another. (Jm, S, O.)
2

And

ُ  ُرﻓُﻮLand which is deserted after having been prohibited to the public:
ض
ِ ض اﻷَْر

(S:) or
TA)

which has no possessor: (O, L, K:) so says IDrd; but he adds, or, accord. to some, deserted land (L,

between two cultivated pieces of land, (L,) or between two pieces of land

ٌ ََرﻓ
belonging to two tribes. (TA.) ﺾ

also signifies

What is large, and in a state of

ٌ َْرﻓ, A side, or a part, or portion,
ٌ أَْرﻓَﺎ. (TA.) ___ And ﺾ
separation or dispersion, of a thing: pl. ض
(syn.

ٌ َﺟﺎﻧ,) of a thing. (TA.) ___ Also ﺾ
ٌ َرْﻓ, (IAar, ISk, Az, Z,) or ﺾ
ٌ َ َرﻓ, (AZ, Fr, A'Obeyd, S,) the latter said, in a marginal
ﺐ
ِ

note in the S, to be the correct form heard from the Arabs, (TA,) or both, (Sgh, K,)
and of milk; (A, TA;)

A small quantity of water; (S, A, K;)

ُ : (TA:) or a
remaining in the bottom of a skin or of a  ;َﻣَﺰا َدةlike a ﺟْﺮَﻋﺔ

ٌ  أَْرﻓَﺎ. (Lh.) ___ And hence, the former, Food
little less than is sufficient to fill a skin: (IAar:) pl. ض
ٌ ﻗُﻮ. (TA.)
that is sufficient to sustain life; syn. ت

َ  ;َراﻓas in the saying attributed to the Imám Esh-Sháfi'ee,
ٌ  ِرْﻓThe persuasion, or creed, or a tenet, of the ﻀﺔ
ﺾ
ِ
*
*

ِإْن َﻛﺎَن ِرﻓْﻀًﺎ ُﺣ ﱡ
ﺐ آِل ُﳏَﱠﻤٍﺪ
َ ﻓَـْﻠﻴَْﺸَﻬِﺪ اﻟﺜﱠـَﻘَﻼِن َأِّﱏ َراِﻓ
ﻀﻰ

*
*

If the love of the family of Mohammad be a tenet of the Ráfidees, let men and

[

genii bear witness that I am a Ráfidee]. (TA.)

ٌ َرْﻓ, in six places.
ٌ أَْرﻓَﺎ: see ﺾ
ٌ َ َرﻓ: and its pl. ض
ﺾ
َ َﻀﺔٌ ُرﻓ
َ ََرُﺟﻞٌ ﻗُـﺒ, (S, K,) A man who lays hold upon a thing, and then
َ َ َرُﺟﻞٌ ُرﻓ, (A, L,) or ٌﻀﺔ
ٌﻀﺔ
َ َﻀﺔٌ ُرﻓ
َ َ َراٍع ﻗـُﺒA pastor who collects
leaves it (S, A, L, K) without delay. (S, A, L.) And ٌﻀﺔ
together the camels, and, when they come to a place which they like, leaves
them to pasture where they will. (ISk, S, A. *) [See also art. ﻗﺒﺾ.]
3

َ ََرﻓ, explained above: ﻚ ِﰱ
َ ّت َوﳊُِﺒ
ٌ َ َ
َْ ْ
َ َ َرﻓ, in the following saying, is from ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
ٌ ﻀﺎ
ت
ِﻀ
ِ ﻟَِﺸﻮﻗِﻰ إِﻟَﻴﻚ ِﰱ ﻗـَْﻠِﱮ رَﻛﻀﺎ
ٌ ﻀﺎ
َ َ[ َﻣَﻔﺎِﺻﻠﻰ َرﻓapp. meaning By reason of my yearning for thee, in my heart are
ت
ِ
impulses; and by reason of the love of thee, in my joints are loosenesses]. (A, TA.)

َ  اﻟَﻘْﻮمُ َرْﻓThe people, or company of men, are in a state of separation, or
ﻀ ﻰ ِﰱ ﺑـُﻴُﻮِ�ِْﻢ
َ  َرْﻓseems to be a pl. of
dispersion, in their tents, or houses: heard by Az from an Arab of the desert. (TA.) [ﻀﻰ
ٌ  ; َراﻓlike as  َﻫﻠَْﻜﻰis of ﻚ
ٌ َْرﻓ.]
ٌ َﻫﺎﻟ. See also ﺾ
ﺾ
ِ
ِ
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ٌ  ُرﻓَﺎWhat is broken in pieces, and scattered, or dispersed, of a thing. (IDrd, S, K.)
ض
ٌ  َﺷَﺮٌك ِرﻓَﺎTracks in a road differing one from another: (S:) or furrows in the
ض
middle, or main part, of a road, separating, one from another; or separating to the
right and left. (TA.)

ٌ َرْﻓ, in four places.
ٌ  ُرﻓُﻮ: see ﺾ
ض
ٌ  َﻣْﺮﻓُﻮ, applied to a thing; (S, K;) i. e. Left; forsaken; relinquished; abandoned;
ٌ  َرِﻓﻴi. q. ض
ﺾ
deserted: (S, TA:) cast away: separated; dispersed; scattered: (TA:) and, applied to a spear,
broken in pieces. (K.) Sweat; (O, K;) because of its flowing. (TA.)

َ  َرﻓﱠﺎMen who pasture their beasts upon land such as is termed ُرﻓُﻮض: (S, K:) or, as in
ٌﺿﺔ
the O,

who sow such land. (TA.)

ٌ  َراِﻓin the following saying of 'Amr Ibn-Ahmar El-Báhilee means A thrower: he says,
ﺾ
4

ُ �ِإَذا َﻣﺎ اﳊَِﺠﺎِزﱠ
ْ ت أَْﻋَﻠْﻘَﻦ ﻃَﱠﻨـَﺒ
ﺖ
َ ﻀَﻬﺎ
ُ ِِﲟَﻴْـﺜَﺂءَ َﻻ َْ�ﻟُﻮَك َراﻓ
ﺻْﺨَﺮا

*
*
meaning,

*
*

When the women of El-Hijáz hang their goods and utensils upon the trees, they stretch

their tent-ropes and pitch their tent in a soft tract of land, the thrower wherein
will not be able to throw a large piece of stone at thee, because of the not finding it. (O, L, K, *
TA.) See also

َ َْرﻓ.
ﻀﻰ

ُ َرَواﻓ
َ [ َراﻓsignifying of, or belonging to, ]َرَواﻓﺾ. (TA.) ﺾ
َ  َراِﻓA party of َرَواِﻓﺾ: (K:) whence the rel. n. ﻀﱞﻰ
ٌﻀﺔ
ِ
ِ
ِ
َ َ
[is pl. of ٌراﻓﻀﺔ, and] signifies An army, or a military force, (S, O,) or any army or military force, (K,)
ِ
which has deserted its leader: (S, O, K:) or armies which have deserted their leader.
(L.) ___ Also

َ اﻟﱠﺮاﻓ, A certain sect of the ( ِﺷﻴﻌَﺔS, Msb, K) of ElKoofeh; (Msb;) so called because they
ٌﻀﺔ
ِ

deserted Zeyd the son of 'Alee, (As, S, Mgh, Msb,) when he forbade them to speak against the Companions of the Prophet; (Mgh,
Msb;) for they had promised allegiance to Zeyd the son of 'Alee (As, O, L, K) the son of El-Hoseyn the son of 'Alee the son of AbooTálib, (As, O, L,) and then desired him to renounce the two elders, [Aboo-Bekr and 'Omar, (TK,)] and on his refusing to do so they

ٌ ﺻﺎ ﺣ
َ;
ُ  اﻷَْرﻓَﺎis also applied to this sect, as though it were pl. of ﺾ
ٌ َراﻓ, like as ب
ٌ  أَْﺻَﺤﺎis of ﺐ
ض
ِ
ُ َ
ُ
َ َﱞ
(TA;) and  اﻟﱠﺮواﻓﺾalso; but not  اﻟ ﱡﺮﻓﱠﺎض: (TA:) and the rel. n. [which serves as a n. un.] is [ راﻓﻀﻰas above]. (K.) Afterwards,
ِ
ِ
deserted him: (As, O, L, K:)

this appellation became applied to

All persons transgressing in this way, [i. e. all apostates, or

schismatics,] speaking against the Companions of the Prophet. (Msb.) ___ ِإﺑٌِﻞ َراِﻓﻀٌﺔ: see

ٌ َْرﻓ.
ﺾ

َ َراﻓ, in two places.
َ  َراِﻓ: see ٌﻀﺔ
ﻀ ﱞﻰ
ِ

ُ َﻣَﺮاﻓ: the former is explained as A place in which water flows, and
َ َ َﻣْﺮﻓsings. of ﺾ
ٌ َ َﻣْﺮﻓand ٌﻀﺔ
ﺾ
ِ
ُ  َﻣَﺮاﻓsignifies the parts of a valley into which the torrent
where it remains: (TA:) or ﺾ َواٍد
ِ

5

ُ  َﻣَﺮاﻓThe tracts of land where the main
disperses itself. (S, A, * K. *) ___ ض
ِ ﺾ اﻷّْر
ِ
quantity of sand ends, becoming thin, at the sides of mountains and the like. (So in
some copies of the S and in the TA.)

ٌ ََﻣْﺮﻓ.
َ َ َﻣْﺮﻓ: see ﺾ
ٌﻀﺔ
 ﻣُْﺮﻓَ ﱞAnything becoming dispersed, and departing, or going away. (S.)
ﺾ
ٌ َرﻓﻴ.
ٌ  َﻣْﺮﻓُﻮ: see ﺾ
ض
ِ

6

رﻓﻊ
1 ُ َرﻓَـﻌَﻪ, (S, Msb, K,) aor. ﹷ

, (K, TA,) inf. n.

ٌَرﻓْﻊ, (S, Mgh, Msb,) He raised it: [this is generally the best rendering, as it

serves to indicate several particular significations which will be found explained in what follows:]

he elevated it;

َ َﺧَﻔ: (Msb:) or of ُﺿﻌَﻪ
َ َو: (S, Mgh, K:) as also
upraised it; uplifted it: he took it up: contr. of ُﻀﻪ

ُ رﻓّﻌﻪ, (K,) inf. n. ( ;ﺗَـْﺮﻓﻴٌﻊTA;) and ( ; ارﺗﻔﻌُﻪK;) for accord. to the Nawádir, you say,  ارﺗﻔﻌُﻪ ﺑِﻴَﺪﻩand ُ[ َرﻓَـﻌَﻪhe raised it,
ِ
ِِ

lifted it, heaved it, or took it up, with his hand]; but Az says that  ارﺗﻔﻊis intrans., and that he has heard
no authority for its being trans., in the sense of
applied to corporeal things, meaning the
sometimes to a building, meaning the

َرﻓََﻊ, except that which he had read in the Nawádir el-Aaráb: (TA:)  َرْﻓٌﻊis sometimes

raising, or elevating, a thing from the resting-place thereof:

rearing it, uprearing it, or making it high or lofty: (Er-Rághib:) or in

relation to corporeal things, it is used properly to denote motion, and removal: (Msb:) it signifies the

putting away or

removing or turning back a thing after the coming or arriving thereof; like as  َدْﻓٌﻊsignifies the putting
away or removing or turning back a thing before the coming or arriving [thereof]: (Kull p. 185:) but in relation to ideal things, it is
[tropically used, as it is also in many other cases, and] accorded in meaning to what the case requires. (Msb.) [In its principal senses,

 َرﻓٌْﻊagrees with the Latin Tollere..] It is said in the Kur [ii. 60 and 87],  َرﻓَـﻌْﻨَﺎ ﻓَـْﻮﻗَُﻜُﻢ ٱﻟﻄﱡﻮَرWe
raised above you from its resting-place the mountain: and in the same [xii. 2], َاَّٰ�ُ ٱﻟﱠِﺬى َرﻓَﻊ
َ
ت ﺑِﻐَ ِْﲑ َﻋَﻤٍﺪ ﺗَـَﺮْوﻧَـَﻬﺎ
ِ [ اﻟﱠﺴٰﻤﻮاGod is He who raised the heavens without pillars that ye
َ ُ ْ ُ َْ َ
َْ َ
see; or, as ye see them]: and in the same [ii. 121], ﺖ
ِ [ وإِْذ ﻳـﺮﻓَﻊ إِﺑـٰﺮِﻫﻴﻢ اﻟَﻘﻮاِﻋَﺪ ِﻣﻦ اﻟﺒـﻴAnd when
proper and tropical,

Abraham] was rearing or uprearing or making high or lofty [the foundations of the
House of God, at Mekkeh]. (Er-Rághib.) And you say,  اِْرﻓَْﻊ ٰﻫَﺬاTake thou this: (Mgh:) or take it and

carry it [away; or take it up and remove it]. (TA.) And ََرﻓََﻊ اﻟ ﱠﺰرع, (Lh, K,) or َرﻓَـَﻌﻪُ ِإَﱃ اﻟَﺒـْﻴَﺪِر, (Msb,) aor.
1

, (Lh,) inf. n.
or

( َرﻓٌْﻊLh, S) and ٌ ِرﻓَﺎﻋَﺔand ٌ[ ِرﻓَﺎعperhaps a mistranscription for َُرﻓَﺎع, which see below], (Lh, TA,) He removed,

transported, the seed-produce from the place in which he had reaped it, (Lh,) or

carried it after the reaping, (S, K,) to the place in which the grain was to be
trodden out. (Lh, S, K.) [This last signification is said in the TA to be tropical; but according to a passage of the Msb quoted in

َرﻓـَﻌُﻮا
ُ َدَﺧْﻠ
[ ِإ َﱠﱃ ﻋُﻴُﻮﻧـَُﻬْﻢThey raised towards me their eyes]. (TA.) ___ ﺖ َﻋَﻠﻰ ﻓَُﻼٍن ﻓـََﻠْﻢ ﻳـَْﺮﻓَْﻊ ِﰉ َرأًْﺳﺎ

the first sentence of this art., it is proper. In most of the phrases here following, the verb is undoubtedly used tropically.] ___

(Mgh, TA *)

I went in to such a one, and he did not look towards me, nor pay any

regard, or attention, to me. (Mgh.) [ ِﰉis not here a mistake for ِﱃ, for the phrase is often found thus written.] ___

َ [ ُرﻓَﻊThe thing was, as it were, raised into view, i. e. it rose into view, to
ُﱃ اﻟﱠﺸْﻰء
ِ ِ
َ ب اﻟﱠﺸْﺨ
ُ َرﻓََﻊ اﻟﱠﺴَﺮا, aor.  ﹷ, inf. n. َرْﻓٌﻊ, The mirage
me;] I saw the thing from afar. (TA.) ___ ﺺ

raised, or elevated [to the eye, (see an ex. near the end of the first paragraph of art.  ])زولthe figure of a
man or some other thing seen from a distance; [or it may be allowable to render it, made it to
appear tall, and as though quivering, vibrating, or playing up and down;] syn. َُزَﻫﺎﻩ
[of which, when it relates to the mirage, the meaning is best expressed by the latter of the two explanations here given]. (TA.) ___

َ َ ٍ ﻀُﻬْﻢ ﻓَـْﻮَق ﺑـَْﻌ
َ َوَرﻓَـْﻌﻨَﺎ ﺑـَْﻌ, in the Kur [xliii. 31], means And we have exalted some of them
ت
ٍ ﺾ َدرﺟﺎ
ََ ُ ْ
above others in degrees of rank, or station: and ُت َﻣ ْﻦ ﻧََﺸﺂء
ٍ ﻧـَﺮﻓَﻊ دَرﺟﺎ, in the same, [vi. 83, and xii.
ْ َ ُ َْ ُّٰ َوٱ
76,] We exalt in degrees of rank, or station, whom We please: (Er-Rághib:) and � ﻳـ ﺮﻓَﻊ ﻣﻦ

ُ  ﻳََﺸﺂءُ َوَﳜْﻔAnd God exalteth whom He pleaseth, and abaseth: (S and TA:) and [in like manner,]
ﺾ
ِ
 َرﻓُْﻊ اﻟ ِّﺬْﻛِﺮmeans the exalting of one's fame; as in the Kur xciv. 4. (Er-Rághib.) But the words, َوإَِﱃ اﻟﱠﺴَﻤﺂِء
ْ َﻒ ُرﻓﻌ
َ ْ
ﺖ
ِ َﻛﻴ, in the Kur [lxxxviii. 18], indicate two meanings; And to the heaven, how it is elevated in
respect of its place; and how it is exalted in respect of excellence, and exaltation

ُُ
of rank. (Er-Rághib.) [In like manner also,] ت أَِذَن ٱّٰ�ُ أَْن ﺗُـْﺮﻓََﻊ
ٍ ِﰱ ﺑـﻴﻮ, in the Kur [xxiv. 36], means In houses
2

which God hath permitted to be built; (Bd, TA;) accord. to some: (TA:) or, to be honoured; (Zj,
Bd;) so says El-Hasan; (Zj;) or,

to be exalted in estimation. (Er-Rághib.) It is said in a trad., ِإﱠن ٱّٰ�َ ﻳـَْﺮﻓَُﻊ اﻟَﻌْﺪَل

ُﻀﻪ
ُ  َوَﳜْﻔVerily God exalteth the just, and maketh him to have the ascendency over
ِ
the unjust, and at one time abaseth him, so that He maketh the unjust to overcome

َ َرﻓـَﻌَﻪُ ﻋََﻠﻰ
him, in order to try his creatures, in the present world. (Az, TA.) [See also art. ﺧﻔﺾ.] And you say, ﺻﺎِﺣِﺒِﻪ ِﰱ

َ
ْ
ﺲ
ﻠ
ﺠ
ِ ِ  اﳌHe advanced him above his companion [in the sitting-place, or sittingَ ُ[ َرﻓـَْﻌﺘI exalted thee, or held thee, above such a
room, or assembly]. (TA.) And ﻚ َﻋ ْﻦ َﻛَﺬ ا
َ [ ِإِّﱏ َﻷَْرﻓَـْﻌVerily I exalt thee, or hold thee, above this
thing]: (M voce َ�ََر:) and ﻚ َﻋْﻦ ٰﻫَﺬ ا اﻷَْﻣِﺮ
thing]. (S voce َ�ََر, q. v.) ___ ُ[ َرﻓََﻊ ٱّٰ�ُ ﻋََﻤَﻠﻪGod honoured his work by acceptance; or] God

ُ ََ َ
ُ ﺼﺎﻟ
accepted his work. (Msb.) It is said in the Kur [xxxv. 11], ُﺢ ﻳـَْﺮﻓَـﻌُﻪ
ِ  وٱْﻟﻌﻤﻞ اﻟ ﱠAnd righteous
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ُ َ َ ُ َْ
َ ﺼﺎﻟُﺢ اﻟَﻜﻠَﻢ اﻟﻄﱠﻴﱠ
work He will accept: (Jel:) or the meaning is ﺐ
ِ
ِ [ ﻳـﺮﻓَﻊ اﻟﻌﻤﻞ اﻟ ﱠrighteous work will
cause praise, or the like, (mentioned immediately before the above-cited words of the Kur,) to ascend, and
obtain acceptance]: (Mujáhid, TA:) Katádeh says, [that the meaning is,] speech will not be accepted without work. (TA.)

ٌ ﺗـَْﻘِﺮﻳ. (S.) And hence,
 َرْﻓٌﻊAlso signifies The bringing a thing near; or presenting, or offering, it; syn. ﺐ
َرﻓـَْﻌﺘُﻪُ إَِﱃ اﻟﱡﺴْﻠﻄَﺎِن, (S, Mgh, K,) and ِإَﱃ اﳊََﻜِﻢ, (TA,) inf. n. ( َرﻓٌْﻊS, * TA) and ( ُرﻓْـَﻌﺎٌنS, K) and ِرﻓْـَﻌﺎٌن, (TA,) I
___

presented him to, or brought him before, or brought him forward to, the Sultán, (S, *
Mgh, * K, * TA,)

and the judge, to arraign him and contest with him: (TA:) and َراﻓَـﻌَﻪُ إَِﱃ

اﳊَﺎِﻛِﻢ, (S K,) inf. n. ﻣَُﺮاَﻓـَﻌٌﺔ, (TA,) [in like manner] signifies he preferred a complaint against him to the
governor, or judge: (K:) or he presented him to, or brought him before, or brought him
forward to, the governor, or judge, to arraign him and contest with him, and
3

preferred a complaint against him: (TA:) [or it denotes the doing so mutually; for, accord. to Mtr,] ََراﻓَﻊ

ْ  َﺧsignifies he brought his adversary before the Sultán ()ﻗَـﱠﺮﺑَﻪُ إِﻟَﻴْﻪ, the latter
ﺼَﻤﻪُ إَِﱃ اﻟﱡﺴْﻠﻄَﺎِن
ِ
[ َرﻓََﻊ اﻟُﻘْﺮآَن ﻋََﻠﻰ اﻟ ﱡHe adduced, or
doing the same with him. (Mgh.) [See also 2.] ___ ﺴْﻠﻄَﺎِن
brought forward, the Kur-án against the Sultán;] he interpreted the Kur-án
against the Sultán, and judged thereby that he should rebel against him. (TA.) ___

َﺖ اﻟﱠﺮُﺟﻞ
ُ  َرﻓْـْﻌalso signifies I traced up the man's lineage to his greatest ancestor; or I
mentioned his lineage, saying, He is such a one the son of such a one, or He is of

ِّ ِﺚ إَﱃ اﻟﻨﱠ
َ َﻧ. (TA.) ___ And hence, ﱮ
َ
such a tribe, or city, &c.; syn. َُﳕَﻴْـﺘُﻪ, and ُﺴﺒْـﺘُﻪ
ِ َ [ رﻓََﻊ اﳊَِﺪﻳHe traced up,
or

ascribed, or attributed, the tradition to the Prophet, mentioning, in ascending

order, the persons by whom it had been handed down, up to the Prophet; in the
manner more fully explained in the sentence here next following]. (TA.) You say also,

َ َرﻓََﻊ اﳊَِﺪﻳ, meaning ُ[ أَْﺳﻨََﺪﻩi. e.
ﺚ إَِﱃ ﻗَﺎﺋِِﻠِﻪ

He traced up, or ascribed, or attributed, the tradition to the author thereof, by
mentioning him, or by mentioning, uninterruptedly, in ascending order, the
persons by whom it had been transmitted, up to the Prophet; or by mentioning
the person who had related it to him from the Prophet if only one person
intervened, saying, Such a one told me, from such a one, (and so on if more than
one intervened between him and the Prophet,) from the Apostle of God; or with an
interruption in the mention of the persons by whom it had been transmitted]. (S *

ْ َُﻛﱡﻞ َراﻓَﻌٍﺔ َرﻓـَﻌ
ﺳﻨﺪ.) [And hence what next follows.] It is said in a trad., ﺖ ِإﻟَﻴْـﻨَﺎ ِﻣَﻦ اﻟَﺒَﻼِغ ﻓَـَﻘْﺪ َﺣﱠﺮْﻣﺘـَُﻬﺎ أَْن
ِ
َ ﺗُـْﻌ, (S, * TA, [in a very old and excellent copy of the former of which I find, as above, إِﻟَﻴْـَﻨﺎ, and so in some copies of the
ﻀَﺪ أَْوُﲣْﺒََﻂ
َْ
K and in the O and TA in art.  ;ﺑﻠﻎbut in one copy of the S and in the TA in the present art., I find in its place ﻋَﻠﻴـﻨَﺎ, and so in the CK in
and Msb in art.

art.

ْ َ ;ُرﻓﻌand in the L, in the place of  اﻟﻴﻨﺎis put  ;ﻋَﱠﻨﺎof all which three
ﺑﻠﻎ, where the verb preceding it is erroneously written ﺖ
ِ

4

ُ َرﻓـَْﻌﺘُﻪgiven in the Msb and in the sentence next
َ ََ , S, TA), or person (ﻧـَْﻔﺲ, TA), that communicates,
following;]) i. e. Every company of men (ﲨﺎﻋﺔ
readings I prefer the first; though the last is agreeable with an explanation of

or

announces, from us, (S, TA,) and makes known, [lit. traces up to us,] what we say, (TA,)

[or rather, aught

of what is communicated, or announced,] or [aught] of what is

communicated, or announced, of the Kur-án and of the [statutes, or ordinances, &c.,

ُ , (K in art. ﺑﻠﻎ,) or the meaning is ﻣْﻦ َذِوى اﻟَﺒَﻼِغ, i. e., اﻟﺘـﱠْﺒﻠﻴِﻎ, [of those who have the
termed] ﺳَﻨ ﻦ
ِ
ِ
office of communicating, or announcing,] the simple subst. being put in the place of the inf. n., (T, O, K, TA,
all in art.

ﺑﻠﻎ,) let that company, or person, communicate, or announce, and relate, that I have forbidden [its trees'

being lopped, or being beaten with a stick in order that their leaves may fall
off,] referring to El-Medeeneh: (S, * TA:) but some relate it differently, saying, [ ِﻣَﻦ اﻟﺒُﱠﻼِغof the communicaters,
or

ُ in the sense of ُﳏَّﺪﺛُﻮن: (TA:) and some say, ﻣَﻦ اﻟِﺒَﻼِغ, meaning ﲔ ِﰱ اﻟﺘﱠـْﺒﻠﻴِﻎ
َ ﻣﻦ اﳌُﺒَﺎﻟﻐ,
announcers,] like ﺣﱠﺪاث
ِ
ِِ
ِ
ِ

i. e.

of those who do their utmost in communicating, or announcing. (Hr, and K in art. ﺑﻠﻎ.)

ُ[ َرﻓـَْﻌﺘُﻪalone] signifies I made it known. (Msb.) You say, [ َرﻓََﻊ َﻋَﻠﻴْﻪ َﻛَﻼًﻣﺎHe told, or related,
ِ
a saying against him; informed against him]. (S and K voce َرﻗﱠﻰ, q. v.) And َرﻓََﻊ َﻋَﻠ ﻰ اﻟَﻌﺎِﻣِﻞ َرِﻓﻴﻌًَﺔ

___ [Hence,]

He communicated, (S,) or made known, (Msb,) [or submitted, or referred,] a case [to the

َْ ُ ْ َ
َ
administrator of the law]; (S;) and ﻛِﻢ
ِ [ ِإَﱃ اﳊﺎto the governor, or judge]. (TA.) And رﻓَـﻌﺖ اﻷَﻣﺮ

إَِﱃ اﻟﱡﺴْﻠِﻄﺎِن, inf. n. ُرﻓْـﻌَﺎٌن, I made known [or submitted, or referred, by way of appeal,] the
َ َﺖ ﻟَﻪُ َﻏﺎﻳَﺔٌ ﻓ
ْ َ[ ُرﻓﻌAn
affair, or matter, to the Sultán. (Msb.) [See also 2.] ___ [And hence, app.,] ﺴَﻤﺎ َﳍَﺎ
ِ
object to be reached, or accomplished, was proposed to him, and he aspired to it].
(TA.) ___

ََرﻓََﻊ اﻟَﺒﻌﲑ, (Sb, K,) and اﻟﱠﻨﺎﻗََﺔ, (TA,) or َرﻓََﻊ اﻟﱠﻨﺎﻗََﺔ ﰱ اﻟﱠﺴ ِْﲑ, and اﻟﱠﺪاﺑﱠَﺔ, (M in art. ﻧﺺ,) inf. n. َرْﻓٌﻊ, (TA in that art.,)
ِ
ِ

He made the camel, (S, Msb, K,) and the she-camel, (TA,) and the beast, (M ubi suprà,) to exert
himself, or herself, to the full, or to the utmost, or beyond measure, in going, or pace;
5

(S, K, TA;) or

to go quickly; (Msb;) or to go with the utmost celerity: (TA in art. ﻧﺺ:) or

constrained him, or her, to go the pace termed [ َﻣْﺮﻓُﻮعq. v. infrà], (TA,) which is an inf. n. of the intrans.

[ َرﻓََﻊq. v. infrà] said of a camel (S, TA) and of a beast: (TA:) and  رﻓّﻌُﻪ, (S, TA,) [and رﻓّﻌﻬﺎ,] and ُرﻓّﻊ ِﻣْﻨﻪ, (TA,) [and ِﻣﻨْـَﻬﺎ,]
ٌ ْ
ََِ ِْْْ
inf. n. ﺗَـ ﺮﻓﻴﻊ, signify the same: (S, TA:) or the phrase used by the Arabs is [ ارﻓَﻊ ﻣﻦ د اﺑﱠﺘﻚMake thou thy beast to
ِ
ِ
ٌ َرﻓـَﻌَﺘِْﲎ أَْر: or in this case the verb may have a different
exert itself, &c.]. (L, TA.) [You say also, app. in like manner, ض
َ
َ
meaning: see an ex. in the first paragraph of art. ﺧﻔﺾ.] ___ [Hence,] ﻢ
ِ [ رﻓَـْﻌﺘُﻪُ إَِﱃ َﺣ ِّﺪ َﻣﺎ ِﻋْﻨَﺪﻩُ ِﻣﻦ اﻟِﻌْﻠI urged him
verb

to tell the utmost of what he knew;] (A in art.  );ﻧﺺi. e. I went to the utmost point [with

him] in questioning him, or asking him. (TA in that art.) ___ [ َرﻓََﻊ اﻟﻨﱠﺎَرHe stirred up the fire;

ََ
made it to burn up.] ___ ﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔُ ﻟَﺒَـﻨَـَﻬﺎ
ِ  رﻓـَﻌThe she-camel [drew up, or withdrew, or

َ [ َرﻓَـﻌَِﺖ اﻟّﻠﺒَﺄَ ِﰱShe (a camel)
withheld, her milk; i. e.,] did not yield her milk: (A, TA:) and ﺿْﺮِﻋَﻬﺎ
ِ
drew up, & c., or refused to yield, the biestings in her udder]. (As, S, K.) ___ َرﻓـَﻌَﻪُ ِﰱ ِﺧَﺰاﻧَﺘِِﻪ,

ُ , He kept it, preserved it, laid it up, stowed it, or reposited it, in his
ﺻْﻨُﺪوِﻗِﻪ
َ ُﻫَﻮ َﻻ ﻳـَْﺮﻓَﻊُ اﻟَﻌ, (Msb, TA,) or
repository, store-room, or closet, and his chest. (TA.) ___ ﺼﺎ َﻋ ْﻦ ﻋَﺎﺗِِﻘِﻪ
َ َﻋ, or ﻋَْﻦ أَْﻫﻠﻪ, (Mgh,) [lit. He does not put away the staff, or stick, or his staff, or
ﺼﺎﻩُ ﻋﻦ ﻋﺎﺗﻘﻪ
ِِ
and

stick, from his shoulder, or from his wife,] is an allusion to discipline, chastisement, or punishment, (Mgh, TA,)
or to severity thereof, (Msb,) and to beating (Mgh, TA) of women; (Mgh;) not meaning that the staff, or stick, is on the shoulder:
(Msb:) or the first is an allusion to many journeyings. (TA.) ___
authority of 'Alee and I' Ab and 'Áïsheh, meaning

ْ ُ َُ
ث
ٍ ( ;رِﻓﻊ اﻟَﻘَﻠﻢ ﻋَﻦ ﺛََﻼMgh, Msb;) so in the Firdows, on the

ﺲ
ٍ ث أَﻧْـُﻔ
ِ [ ;ﺛََﻼThe pen of the recording angel is withheld from

three persons;] a saying of Mohammad, which means that nothing is recorded either for or against three persons; (Mgh, Msb; *)
these three being the sleeper until he awakes, the afflicted with disease or the like, or the demented, until he recovers, and the child
until he becomes big, or attains to puberty. (El-Jámi' -es-Sagheer of Es-Suyootee; in which we find

 ﺛََﻼﺛٍَﺔin the place of ث
ٍ ﺛََﻼ.) This is

like the saying next before mentioned; the pen having never been put [to the tablet to record aught] against the child. (Msb.) ___
6

 َرﻓََﻊoften signifies He withdrew, put away, removed, did away or did away with,
[ اَﻟ ٰﻠُّﻬﱠﻢ ٱْرﻓَْﻊ ﻋَﻨﱠﺎ ٰﻫِﺬِﻩ اﻟ ﱡO God, withdraw, put
annulled, revoked, or remitted.] You say, َﻀْﻐﻄَﺔ
[

away, or remove, from us this straitness, difficulty, distress, or affliction]. (S in art.

َ  َرﻓََﻊ ﻋَْﻨﻪُ اﻟَﻌَﺬاHe withdrew, or put away, from him the
ﺿﻐﻂ.) [And in like manner also you say, ب
َ [ َرﻓَـﻌُﻮا اﳊَْﺮmay also be
punishment; he annulled, revoked, or remitted, his punishment.] ب
rendered in a similar manner;

َ َو:
They gave over, or relinquished, war; as though they put it away; like ﺿﻌُﻮَﻫﺎ

but] is used by Moosà Ibn-Jábir [in the contr. sense,
180.) ___

they raised, or made, war;] in opposition to وﺿﻌﻮﻫﺎ. (Ham p.

ُ  اْﺧﺘَـَﻠُﻔﻮا ﻓَـَﻘﺎَل ﺑـَْﻌﻀُُﻬْﻢ ﻧـَْﺮﻓَﻊُ ﻃَِﺮﻳًﻘﺎ َوﻗَﺎَل ﺑـَْﻌmeans [They disagreed; and some
ﻀُﻬْﻢ َﻻ ﻧَـْﺮﻓَُﻊ
ِ

of them said,] We will exclude a way, or passage, from among the portions, or
shares, (ِﻗْﺴﻤﺔ, [q. v.,]) of the land, or the house; and [some of them said,] We will not exclude it.
(Mgh.) ___ In the conventional language of the grammarians,
say,

َ in the non-inflection. (S) [You
َرﻓٌْﻊ, in the inflection of words, is like ﺿﻢﱞ

َ َرﻓََﻊ اﳊَْﺮ, aor.  ﹷ, inf. n. َرْﻓٌﻊ, He made the final letter to have  ﹲor  ﹹin
ف
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its inflection.] ُ َرﻓََﻊ اﻟَﻘْﻮمThe people, or company of men, went up, or upwards, through

ٌ َﻣْﺮﻓُﻮ
the countries, or lands. (As, K, TA.) ___ َُرﻓََﻊ اﻟَﺒِﻌﲑ, (S, Msb, K,) ﲑ
ِْ ِﰱ اﻟﱠﺴ, (S,) or ِﰱ َﺳ ِْﲑِﻩ, (Msb, K,) inf. n. ع

َرﻓٌْﻊ, (S, A, K, all in art. ﺧﻔﺾ,) the former an inf. n. (Sb, S, TA) of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل, (Sb, TA,) like [its contr.
ٌ  َْﳐُﻔﻮ, and]  َْﳎُﻠﻮٌد, and َﻣﻌُْﻘﻮٌل, (S, TA,) and ٌﺿﻮع
ُ ﻣَْﻮ, (Sb, TA,) The camel exerted himself to the full,
ض
(Sb, S, TA) and

or

to the utmost, or beyond measure, in going, or pace, or in his going, or his pace: (S, K,

TA:) or

was quick therein: (Msb:) or went the pace termed َﻣْﺮﻓُﻮع, [q. v. infrà,] which is a running

ْ ُﺣ: (S, TA:) as though he had that [manner of going] which raised him, as well as that which
below that termed ﻀﺮ
lowered him. (Sb and TA with reference to the inf. n.

 ﻣﺮﻓﻮعand ﻣﻮﺿﻮع.) And  َرﻓَـﻌُﻮا ِﰱ َﻣِﺴِﲑِﻫْﻢThey [namely men] rose
7

َ  َﳘَْﻠin their going, or journeying. (ISk.) َرﻓَُﻊ,
above the [easy and quick pace termed] ﺠﺔ

ٌ( ;ِرﻓْـﻌَﺔS, K;) or, accord. to Aboo-Bekr Mohammad Ibn-Es-Sereé, [so in two copies of the S, but in others, accord. to the TA,
ََ ٌ َ
ٌ ِ ( ;َﺷS, O;) so says Sb; and he adds, but [they said] ( ; ارﺗﻔﻊTA;)
Ibn-EsSarráj,] they did not say  رﻓُﻊfrom  رﻓﻴﻊin the sense of ﺮﻳﻒ
ِ

inf. n.

He (a man, S) was, or became, high, elevated, exalted, lofty, or eminent, in rank,
condition, or state; (S, K, TA;) noble, honourable, glorious, or illustrious. (TA.) And َرﻓَُﻊ ِﰱ

 َﺣَﺴِﺒِﻪ َوﻧََﺴِﺒِﻪHe was, or became, of high or exalted rank, or noble, or honourable, in his

grounds of pretension to respect, and his relationship, or race, or lineage. (Msb.) ___

ُ  َرﻓَُﻊ اﻟﺜـﱠْﻮThe garment, or piece of cloth, was fine, fine in texture, delicate, or thin.
ب
َ
ََ
َ َ
(Msb.) ___ رﻓُﻊ, (S, K,) inf. n. ٌرﻓَﺎﻋﺔ, (K,) He (a man, S) was, or became, high, or loud, (رﻓﻴﻊ,) in voice. (S,
ِ
َ َ
K.) [See ٌ رﻓَﺎﻋﺔbelow.]
2 ُ رﻓّﻌﻪ, inf. n. ٌﺗـَْﺮِﻓﻴﻊ: see 1, in the first sentence. ___ He took it, namely, a thing, and raised it, (َُرﻓـَﻌَﻪ,) the
first [part thereof] and then the first [or next in succession]: En-Nábighah EdhDhubyánee says,

*
*

ُ ﺖ َﺳﺒﻴﻞَ أَﺗٍّﻰ َﻛﺎَن ْﳛﺒ
ُﺴﻪ
ِ
ِ ِ ْ َﺧﻠﱠ
ّ َوَرﻓﱠـﻌَﺘْﻪُ ِإَﱃ اﻟ
َ ﲔ ﻓَﺎﻟﱠﻨ
ﻀِﺪ
ِ ْ ﺴْﺠَﻔ
ِ

*
*

She had cleared the way of a torrent coming from another quarter, which it

[

(meaning the barrier raised around the tent to keep away the torrent, which barrier is mentioned two verses before,)

confined,

and raised it by degrees, the first part and then the next, to the two curtains
meeting together at the entrance of the tent, and then to the goods piled up therein:
or the meaning here intended is,

brought it forward, or advanced it; syn. ُ ;ﻗَﱠﺪﻣَﺘْﻪagreeably with the next

 َرﻓﱠَﻊhere following: see some observations on the above-cited verse in De Sacy's Chrest. Ar., 2nd. ed., vol. ii. pp. 430
ْ َُ َ
and 431]. (Lth, TA.) ___  رﻓﱠـﻌﻬﻢHe put them, brought them, or sent them, forward; or advanced

explanation of

8

َْ
them; ب
ِ  ﻟِْﻠﺤﺮto the war, or fight: or, accord. to Ibn-'Abbád and the K, he put them, sent them, or

َْ
removed them, far away; [app. meaning, far in advance;] ب
ِ  ِﰱ اﳊﺮin the war, or fight. (TA.)
You say also,

ُ  َرﻓﱠـْﻌI brought forward this affair, or matter, to the
ﺖ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣَﺮ إَِﱃ اﻷَِﻣِﲑ

commander, governor, or prince. (From an Arabic note on the above-cited verse of En-Nábighah, cited by De Sacy,
ubi suprà.) [See also 1, in two places in which reference is made to this paragraph.] ___

َرﻓّﻊ اﻟَﺒﻌﲑ, and َاﻟﱠﻨﺎﻗَﺔ, and ُرﻓّﻊ ﻣﻨْﻪ, and
ِ
ِ

ِﻣﻨْـَﻬﺎ: see 1, in the latter half of the paragraph. رﻓّﻊ اﳊَِﻤﺎُر, (Lth, K,) inf. n. as above, (Lth,) The ass ran with a
running of which one part was quicker ( )أَْرﻓَﻊthan another. (Lth, K.)

َ َُ
َ َ
َ
َُْ َ
ُ
3 ﻛِﻢ
ِ  راﻓﻌﻪ ِإَﱃ اﳊﺎ, inf. n. ٌﻣﺮاَﻓـﻌﺔ: and راﻓﻊ ﺧﺼﻤﻪ إَِﱃ اﻟﱡﺴْﻠﻄَﺎِن: see 1, in the former half of the paragraph. ___ راﻓَـﻌِﲎ

َ َ ﻓَُﻼٌن َوَﺧﺎﻓSuch a one endeavoured in every way to induce me to turn or
ﻀِﲎ ﻓـََﻠْﻢ أَْﻓـﻌَْﻞ

incline, or endeavoured in every way to turn me by deceit or guile, but I did not [that
which he desired]. (K, * TA.) ___

 راﻓﻊ ِ�ِْﻢHe spared them; or pardoned them, and forbore to slay

them. (K.) And ُ َراﻓَـْﻌﺘُﻪI left him; or left him unmolested; or left him, being left by him; or
made peace, or reconciled myself, with him; syn. َُ�َرْﻛﺘُﻪ. (TA.)

5  ﺗﺮﻓّﻊHe exalted himself; he was, or became, haughty, proud, or disdainful; syn. ;َﲡَﺎﱠل
(S in art.

َ ﻓَُﻼٌن ﻳـَﺘَـَﺮﻓﱠﻊُ ﻋَْﻦ ٰذﻟ
[ );ﺟﻞand so ارﺗﻔﻊ ِﰱ ﻧَـْﻔِﺴِﻪ, occurring in the S in art. دﻛﻞ, on the authority of AZ.] You say, ﻚ
ِ

(S ubi suprà, TA *)

Such a one exalts himself above that; holds himself above it;

َ َﻳـَﺘ. (S ubi suprà.) And ﺖ ِﰉ ﳘﱠِﱴ َﻋْﻦ َﻛَﺬ ا
ْ َ[ ﺗـََﺮﻓﱠـﻌMy
disdains it; or is disdainful of it; syn. ﺠﺎﱡل
ِ
ambition raised me above such a thing; made me to hold myself above it, or to
disdain it]. (TA.) ___ See also 8.

َ
َ
6 ﻛِﻢ
ِ [ ﺗَـﺮاﻓَـْﻌﻨَﺎ ِإَﱃ اﳊﺎEach of us preferred a complaint against the other to the
governor, or judge: or each of us presented the other to, or brought him before, or
9

brought him forward to, the governor, or judge, to arraign him and contest with
him, and preferred a complaint against him: agreeably with explanations of the phrase َراﻓَـﻌَﻪُ إَِﱃ

]اﳊَﺎِﻛِﻢ: (S:) or each of us communicated, or made known, his case [against the other]
to the governor, or judge. (TA.)
8  ارﺗﻔﻊIt became raised; or it rose: it rose high, or became high or elevated or lofty: [it
became raised, upraised, uplifted, or elevated, or it rose, from its resting-place: and,
said of a building,

it became reared, upreared, or made high or lofty:] it became taken up:

it became taken away, put away, or removed; or it went away; after its coming or

[

arriving: thus when said of corporeal things: but when said of ideal things, it is tropically used, as it is also in many other cases,
and accorded in meaning to what the case requires:] quasi-pass. of
sentence.] ___

ُ َرﻓـَﻌَﻪas signifying the contr. of ُﺿﻌَﻪ
َ َو. (S, K.) [See 1; first

It (the water of a well) rose, by its becoming copious: and also it went away: (A in art.

ﻗﻠﺺ:) [in which latter sense, likewise, it is said of milk in the udder; or as meaning it became drawn up, or
withdrawn, or withheld: see 1. See also a usage of this verb voce ََرﻗَﺄ.] ___ Said of a man: see 1, voce َرﻓَُﻊ, near the
ُُ ْ َ[ ارﺗﻔﻊ ﻗHis rank became high, elevated, exalted, lofty, or
end of the paragraph. ___ ﺪرﻩ

eminent]. (S, TA.) ___  اِْرﺗَِﻔْﻊ, said to a man entering a sittingplace, sitting-room, or assembly, means Advance thou: it

ٌ اْرﺗَِﻔﺎعdenoting height. (TA.) ___ See also 5. ___ ﻀَﺤﻰ
[ ارﺗﻔﻌﺖ اﻟ ﱡThe morning became
ِ
َﻀ
 اﻟ ﱡbeing originally a pl., namely, of ُﻀْﺤَﻮة
[ ;اﻟ ﱠwherefore the
advanced; meaning] the sun became high: ﺤ ﻰ
is not from

verb is fem.;] but afterwards used as a sing. [as in the next ex. here following]. (Msb.) You say also,

[ ﺗَـَﺮﻓﱠَﻊ اﻟ ﱡmeaning the
ﻀَﺤﻰ

[ ارﺗﻔﻊ اﻟﻨـﱠَﻬﺎُرThe day became advanced, the sun being somewhat high: a
ُْ
phrase said by the doctors of the law in the present day to be employed when the sun has risen the measure of a  رﻣﺢor more]. (S
same]. (TA.) And

and K in art.

& ;ﻣﺘﻊc.) ___ [ ارﺗﻔﻊ اﻟِّﺴﻌُْﺮ َوٱْﳓَﱠﻂThe price rose, or advanced, and became low, or
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abated]. (TA.) ___ [ ارﺗﻔﻌﻮاThey removed from, or to, a place. ___ ُارﺗﻔﻊ ﻋَﻨْﻪ, said of a disease, pain, an affliction, and
the like,

َْ ﻀﺎن َﻻ
It quitted him; became withdrawn from him.] ___ ﳚﺘَِﻤَﻌﺎِن َوَﻻ ﻳـَْﺮﺗَِﻔَﻌﺎِن
ِ َ اﻟﱠﻨِﻘﻴ

What are termed  ﻧﻘﻴﻀﺎنcannot be coexistent in the same thing, nor simul

[

taneously nonexistent in the same thing]; as existence itself and nonexistence, and motion and rest. (Kull
pp. 231 and 232.)

ُارﺗﻔﻌﻪ: see 1; first sentence.

10 ُ ا ﺳﱰﻓﻌﻪHe desired, required, demanded, or asked, that it should be raised,

َ  ا ﺳﱰﻓﻊ اﻟَﻮاﻋُﻆ اﻷَْﻳﺪThe preacher asked
elevated, taken up, or removed. (K.) You say, ى ﻟِﻠﱡﺪَﻋﺂِء
ِ
ِ
that the hands of the people should be raised for supplication. (TA.) ___ [And hence, as though
meaning

ُ اﺳﱰﻓﻊ ﻧَـْﻔَﺴﻪi. e. It required that itself should be re moved,]  اﺳﱰﻓﻊ اﳋَُﻮاُنWhat was

on the table became consumed, and it was time for it to be taken up, or removed.
(K.)

[ َرْﻓٌﻊsee َرﻓََﻊ, (of which it is the inf. n.,) throughout].
ٌ[ ِرﻓْـﻌَﺔsee َرﻓَُﻊ, near the end of the first para graph: used as a simple subst., which it seems properly to be accord. to some of the
lexicologists,]

High, elevated, exalted, lofty, or eminent, rank or condition or state;

nobility, honourableness, gloriousness, or illustriousness; (TA;) as also ٌِرﻓَﺎﻋَﺔ

, a subst. from

َرﻓَُﻊ. (Msb.)

 ٰﻫِﺬِﻩ َأﱠ�ُم َرَﻓﺎٍع, and ( ; ِرﻓَﺎٍعAA, ISk, Az, S, Mgh, * Msb, * K;) but As disallows the latter; (TA;) and Ks says, I have heard اﳉَِﺮام
ََ
َّ
َ اﻟ ﱠ, &c.,] but  اﻟﺮﻓﺎعwith kesr I have not heard; (S, TA;) These
and  ا ﳉ ﺮام, and their coordinates, [such as  اﻟﺼ ﺮامand ﺼ ﺮام
ِ
are days of removal, or transport, of seed-produce from the place in (TA,) or of
carriage thereof after reaping, (S, Mgh, K,) to the place in which the grain is trodden
out. (S, Mgh, K, TA.) [See 1, near the beginning.] ___ ٌَرﻓَﺎع, or ٌ ِرﻓَﺎع, (accord. to different copies of the K,) or each, (TA,) also
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signifies The

storing-up of seed produce. (K.)

ٌ  ِرﻓَﺎ: see the next preceding paragraph, in two places.
ع
 َرِﻓﻴٌﻊHigh, elevated, exalted, lofty, or eminent, in rank, condition, or state; noble,
honourable, or glorious; (S, Msb, K, TA;) applied to a man: (S, Msb, TA:) fem. with ة. (TA.) You say, ُﻫَﻮ َرِﻓﻴُﻊ
َ
ﺐ َواﻟَﻘْﺪِر
ِ [ اﳊَﺴHe is high, &c., in respect of grounds of pretension to honour, and of
ُ [ اﳉَﻨَﺎThe exalted object of recourse].
rank]. (TA.) And hence the phrase used by letter-writers, ب اﻟ ﱠﺮِﻓﻴُﻊ
ََ ُ َ
(TA.) Hence also the phrase in the Kur [xl. 15], ﺪرﺟﺎت
ِ  رِﻓﻴﻊ اﻟ ﱠThe Exalted in respect of degrees of
dignity: (Er-Rághib:) or this means Great in respect of attributes: or the Exalter of the
degrees of dignity of the believers in Paradise. (Jel.) ___ Applied to a garment, or piece of cloth, Fine, fine in

ْ [ َرﻓﻴﻊُ اﻟ ﱠHigh, or loud, in voice]; (K, TA;) applied to a man.
texture, delicate, or thin. (Msb.) ___ ت
ِ ﺼﻮ
ِ
(TA.) ___

[ َﺳﻴْـٌﺮ َرِﻓﻴٌﻊA pace in which a beast is made to exert itself to the full, or to the

utmost, or beyond measure; or in which the utmost pos sible celerity is elicited: see

ََرﻓََﻊ اﻟَﺒﻌﲑ, in the latter half of the first paragraph: and see also ٌ]َﻣْﺮﻓُﻮع. (K in art. ﻧﺺ.)
ِ
ٌ[ َرﻓَﺎَﻋﺔan inf. n., (see 1, last sentence,)] and ٌ ُرﻓَﺎﻋَﺔ, (ISk, S, K,) and ٌ ِرﻓَﺎﻋَﺔ, (Sgh, K,) [Highness, or loudness, or]
vehemence, (K, TA,) in the voice, (ISk, S,) or of the voice. (K.)

ٌ ُرﻓَﺎَﻋﺔA string ( )َﺧﻴْﻂwhereby he who is shackled ( )ُﻣَﻘﱠﻴﺪraises his shackles ()ﻗَـﻴْﺪ, (Yoo, S,
َ ِ . (K.) ___ Also, (S, K,) and ٌ ِرﻓَﺎﻋَﺔ, (Az, K,) A
K,) to which that string is fastened; (TA;) as also ٌرﻓَﺎﻋﺔ
thing by means of which a woman having little flesh in the posteriors makes
herself to appear large [in that part]; (S;) i. q. ٌﻋُﻈﱠﺎَﻣﺔ: (K:) pl. َرﻓَﺎﺋُِﻊ. (TA.) See also ٌَرﻓَﺎَﻋﺔ.

ٌ ِرﻓَﺎَﻋﺔ: see ٌِرﻓْـﻌَﺔ: ___ and ٌَرﻓَﺎﻋَﺔ: and see also ٌُرﻓَﺎﻋَﺔ, in two places.
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ٌ َرِﻓﻴﻌَﺔA case which one communicates, or makes known, to the administrator of the
law: (S, TA:) pl. َرﻓَﺎﺋُِﻊ. (TA.) You say, [ ِﱃ َﻋَﻠﻴِْﻪ َرِﻓﻴﻌٌَﺔI have, against him, a case to communicate,
or

make known, &c., or which I have communicated, or made known, &c.]. (TA.)

ٌ  َرﱠﻓﺎOne who traces up traditions to the Prophet, or to his Companions; or who
ع
َ & َرﻓََﻊ اﳊَﺪﻳc.]
communicates them, or makes them known. (TA.) [See ﺚ
ِ
 َراِﻓٌﻊact. part. n. of ُ ;َرﻓَـَﻌﻪRaising; &c. (Msb, TA.) ___ ُاﻟﱠﺮاﻓِﻊ, one of the names of God, meaning The Exalter of the
َ َ ٌﻀ
َ َﺧﺎﻓ, in the Kur lvi. 3, is explained in art. .ﺧﻔﺾ
believer by prospering [him], and of his saints by teaching [them]. (TA.) ٌﺔ راﻓﻌ ﺔ
ِ
ِ
ٌ ﻧـَْﻔ: (TA:) see a trad. (commencing with the words  )ُﻛﻞﱡ َراﻓَﻌﺔin the first
ٌ___ َراِﻓﻌَﺔ, for ٌَﲨَﺎَﻋﺔٌ َراِﻓﻌَﺔ, (S, TA,) or ٌﺲ َراِﻓَﻌﺔ
ِِ
ٌ َ ٌ َ َ�ﻗA she-camel [drawing up, or withdrawing, or withholding,
paragraph of this art. ___ ﺔ راﻓﻊ
ِ
her milk; i. e.,] not yielding her milk: (A, TA:) or when she draws up, &c., or refuses to

ْ َِإَذا َرﻓَـﻌ,) the biestings in her udder. (As, S, K.) [See also َداﻓٌﻊ, to which it is opposed.] A man
yield, (ﺖ
ِ

going up, or upwards, through the countries, or lands: pl. with ون. (TA.) ___ Lightning rising.

[ َرَواِﻓُﻊpl. of  َراِﻓﻌٌﺔfor ٌ ]َﲨَﺎﻋَﺔٌ َراﻓِﻌَﺔPeople going the pace termed [ َﻣْﺮﻓﻮعon their
ٌ  أَْرLand difficult of irrigation; contr. of ٌﻀﺔ
َ َﺧﺎﻓ
ض َراِﻓﻌَﺔُ اﻟ ﱡ
camels or beasts]. (ISk.) ___ ﺴْﻘﻴَﺎ
ِ
(Lth, K, TA.) ___

اﻟﺴﻘﻴﺎ. (TA in art. ﺧﻔﺾ.)

ٌ[ َراِﻓﻌَﺔas a subst., or an epithet in which the quality of a subst. predominates,] A hard and elevated tract of
َ [ َﺧﺎﻓwhich signifies the contr.]) [See also َراﻓٌﻊ.]
land. (ISh, TA voce ٌﻀﺔ
ِ
ِ
َ ُْ
[ أَْرﻓَُﻊHigher, or more elevated &c.: and highest, or most elevated &c.]. ___ ﺚ
ِ  أَرﻓَﻊ ﻟِْﻠﺤِﺪﻳMore
skilled in tracing up, or ascribing, or attributing, a tradition to its author; i. q.

ُ ___ َﻋَﺪا ﻋَْﺪًوا ﺑَـْﻌ.) [ ﻧﺺHe ran with a running of which
أَﻧَ ﱡ, q. v. (TA in art. ﺾ
ﺺ
ٍ َﻀﻪُ أَْرﻓَُﻊ ِﻣْﻦ ﺑـَﻌ
one part was quicker than another]; said of an ass. (Lth, K.)
13

[ َﻣْﺮﻓٌَﻊA place of elevation: and hence, ___ ] A chair, or throne; syn. ُﻛْﺮِﺳﱞﻰ: of the dial. of El Yemen. (TA.)
 ِﻣْﺮﻓٌَﻊA thing with which one raises, elevates, or takes up. (TA.)
ٌ  َﻣْﺮﻓُﻮpass. part. n. of ___ َوﻓُـُﺮٍش َﻣْﺮﻓُﻮﻋٍَﺔ. َُرﻓَـﻌَﻪ, (S, K, *) in the Kur [lvi. 32], (S,) means [And beds raised] one
ع
upon another: (Fr, S, Bd, K:) or of high estimation: (Bd:) or brought near to them: (S, K:) or wives

ٌ  َﺣِﺪﻳA tradition related by a
elevated upon couches: (Bd:) or honoured wives. (S, K.) ___ ٌﺚ َﻣْﺮﻓُﻮع
Companion of the Prophet, and ascribed, or attributed, to the Prophet himself, by
the mention of him as its author, or of the person, or persons, up to the Prophet, by
whom it has been handed down. (Kull p. 152.) It is also an inf. n.: [see َُرﻓََﻊ اﻟَﺒِﻌﲑ, in the latter half of the first
paragraph:] and signifies

ُ ( ;َﻣْﻮS, TA;)
A certain pace of a beast, (S, TA,) of a horse and of a camel; (L;) contr. of ٌﺿﻮع

ٌ ( ;َﳐُْﻔﻮA in art.  );ﺧﻔﺾit is a run below that termed ﻀﺮ
ْ ُﺣ: (S, TA:) or above that
and of ض

which is termed َﻣْﻮﺿُﻮع, and below that which is termed ﻋَْﺪو: (TA: [but probably  ﻋﺪوis here a

ْ ُﺣ:]) or a pace of a camel rising above the [easy and quick rate of going
ﻀﺮ
َ ْ ﻟَﻴHe (a beast) has not the pace termed ﻣﺮﻓﻮع. (S.)
َ َﳘَْﻠ. (ISk.) You say, ٌﺲ ﻟَﻪُ َﻣْﺮﻓُﻮع
termed] ﺠﺔ
mistake for

 َﺟﺒَﻞٌ ﻣُْﺮﺗَِﻔٌﻊA high mountain. (TA.)
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رﻓﻎ
ُ ْ َرْﻓَﻎ ﻋَﻴ, [aor.  ﹹ,] inf. n. ٌَرﻓَﺎﻏَﺔ, His means of subsistence became ample, or abundant.
1 ُﺸﻪ

َرْﻓٌﻎ, below.] [َرﻓََﻎ, aor.  ﹷ, He made the means of subsistence ample, or abundant. You say,] أَْرﻓَُﻎ
َ
 ﻟَُﻜﻢُ اﳌﻌَﺎَشI will make ample, or abundant, to you the means of subsistence. (TA.) َرﻓََﻎ
َ
 اﳌْﺮأََةi. q. ﺗﺮﻓّﻐﻬﺎ, q. v. (TA.)
(S.) [See also

5  ﺗﺮﻓّﻎHe (a man) became, or made himself, ample, or abundant, in his means of

ﺗـََﻮ ﱠ: (S:) or he exhibited ampleness, or abundance, in his means of
subsistence; syn. ﺳَﻊ

subsistence. (PS.)  ﺗﺮﻓّﻎ ﻓَـْﻮَق اﻟَﺒِﻌِﲑHe (a man), feared that the camel [upon which he was

riding] would throw him, and therefore wound his legs next the sheath of his [the
camel's]

penis: [i. e., pressed his heels against the camel's ( أَْرﻓَﺎغor groins):] in the K, as also in the

O and Tekmileh,

َ  َﺧْﻠis erroneously put for ﻒ ِرْﺟﻠَْﻴﻪ
ﻓـَﻠَ ﱠ, the reading in the L. (TA.) ___ ﺗﺮﻓّﻐﻬﺎ, He sat
ﻒ ِرْﺟﻠَﻴِْﻪ
ِ

between her thighs, for the purpose of compressing her; (K;) from the Nawádir el-Aaráb; as also

َ َرﻓـَﻐَﻬﺎ, i.e. َرﻓََﻎ اﳌَْﺮأََة. (TA.)

 َرْﻓٌﻎSoftness, tenderness, or smoothness: (O, L, K: *) this is the primary signification, accord. to the O and L:
accord. to MF,

softness, tenderness, or smoothness, and uncleanness, or dirtiness; but this

addition is wrong; and he has wrongly ascribed this explanation to Er-Rághib, who mentions in his book only the words of the Kur-án.
(TA.) ___

Ampleness, or abundance, of the means of subsistence; and abundance of

herbage, or of the goods, conveniences, or comforts, of life: (S, K, * TA:) and so ٌ َرﻓَﺎَﻏﺔ, (JK, * S,
* TA,) an inf. n., (S,) and

ٌ َرﻓَﺎِﻏﻴَﺔ, [also, app., an inf. n., like ٌ( ];َرﻓَﺎِﻫﻴَﺔJK, * S, * TA;) and ٌ ُرﻓـَﻐِْﻨﻴَﺔ, like ٌ( ﺑـَُﻠْﻬِﻨﻴَﺔK, TA) and ٌُرﻓَـْﻬِﻨﻴَﺔ,

1

غ, are all augmentative,] signifies [the same, or] ampleness, or
abundance, of the means of subsistence. (K, TA.) Also, (S, Msb, K, &c.,) and  ُرْﻓٌﻎ, (S, Msb, TA,) the former
(TA,) [in which the last three letters, following the

of the dial. of Temeem, and the latter of the dial. of the people of El- 'Áliyeh and of El-Hijáz, (Aboo-Kheyreh, Msb, TA,) [The

groin;] the root of the thigh; (ISk, Jm, Msb, K; and Mgh in art.  );وﻫﻢand any of the other [ َﻣَﻐﺎﺑِﻦor
places of flexure or creasing]; (ISk, Msb;) and any place of the body in which dirt
collects, (ISk, Jm, L, Msb, K,) such as the armpit and the crease of the belly and the like:
(L:) or the

inner side of the thigh, at the root: (JK:) or the inner side of the root of each

thigh, next the upper parts of the sides of the pubes, where the upper parts of
the inner sides of the thighs and the upper part of the belly [app. a
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mistake for

the lower part of the belly] meet: (TA:) [or each of the two inguinal creases;

 ُرﻓْـﻐَﺎِنare between the pubes and the thigh, [one on each side,] and are also called the
َﻣَﻐﺎﺑِﻦ: (Zj in his Khalk el-Insán: ) the latter ( )ُرْﻓٌﻎalso particularly signifies the armpit: (Fr, Mgh, K:) or, as some say, the root

for] the

[or

innermost part] of the armpit: (TA:) and the same, (ISh, K,) or each, (Msb,) the parts around the

[ ﻓَـْﺮجor vulva, or external portion of the organs of generation,] (ISh, Msb, K) of a woman:
ْ
ٌ ( أَْرﻓَﺎS, Mgh, Msb, K) and ٌ( ُرﻓُﻮغMsb, K) and غ
ٌ  ِرﻓَﺎand [of pauc.] أَْرﻓٌُﻎ,
(ISh, K:) and sometimes the  ﻓـَ ﺮجitself: (Msb:) the pl. is غ
the first of which four is pl. of

ٌ  أَْرﻓَﺎsignifies the
ُرْﻓٌﻎ, [and is properly a pl. of pauc.,] the rest being pls. of َرْﻓٌﻎ: (Msb:) [accord. to J,] غ

[ َﻣﻐَﺎﺑِﻦor places of flexure, or creasing,] of the armpits, and of the roots of the thighs:
َ  َﻣof the body: (Mgh in art. وﻫﻢ:) IAar says that َﻣَﺮاﻓُِﻎ
(S:) accord. to As, the armpits, and the [other] ﻐﺎﺑِﻦ
signifies the roots of the arms and of the thighs, and has no proper sing.: and  اﻻرﻓﺎغis the sing. of اﻟ ﱡﺮﻓَﻎُ( واﺣﺪ
ٌ  أَْرَﻓﺎhas for its sing: )]ُرﻓٌْﻎ: and  ُرﻓٌَﻎsignifies the َﻣﻐَﺎﺑِﻦ
[ اﻟﱡﺮﻓَِﻎbut this is app. a mistranscription for  ُواِﺣُﺪﻩُ اﻟﱡﺮْﻓُﻎmeaning that غ

2

and

[ َﳏَﺎﻟِﺐby which latter are app. meant the places that sweat] of the body: accord. to As, what is thus termed

is in camels and in human beings. (TA. [But the sing. verb in this last clause suggests that there is another mistranscription here, and a
looseness of explanation; and that we should read thus: and

( ُرﻓٌْﻎnot  )ُرﻓٌَﻎsignifies any of the  َﻣﻐَﺎﺑِﻦand of the َﳏَﺎﻟِﺐ

of the body. ]) ___ Also, both words, The dirt of the nail: (K:) or the dirt that is between the end
of the finger and the nail, when the nail is not pared, after scratching the [ أَْرﻓَﺎغor

groins and armpits and the like]: (TA:) or the former [or each] signifies the dirt of the [ َﻣَﻐﺎﺑِﻦor places of

flexure, or creasing, of the body]; (K;) or the dirt and sweat that collect in the  ﻣﻐﺎﺑﻦof
the armpits, and of the roots of the thighs, and other places of folding of the

ٌ ِرﻓَﺎ.
limbs. (TA.) ___ Also the former word, (َرﻓٌْﻎ,) A soft, or plain, tract, or piece, of land: (JK, K: *) pl. غ
(K.) ___

َ َ
َ
Land having much soil or dust. (L, K.) [Hence,] one says, ب
ِ  َﺟﺂء ﻓَُﻼٌن ِﲟَﺎٍل َﻛﺮْﻓِﻎ اﻟﺘﱡـﺮاSuch a

one came with, or brought, wealth, or cattle, abundant as the soil, or dust, thus
termed. (L.) ___ A place affected with drought, or barrenness, (L, K,) thin, or shallow, [in
its soil,] of middling quality. (L.) ___ The vilest place in a valley, and the worst in re

ُ أَْرَﻓﺎ
spect of soil: (Aboo-Málik, K, * TA:) the lowest part of a valley and of a desert: (TA:) or غ

 اﻟَﻮاِدىsignifies the sides of the valley. (AHn, JK, TA.) ___ A side, or lateral part or region: (Akh,
ٌ ُأَْرﻓ. (K.) You say, ُﻫَﻮ ِﰱ َرْﻓٍﻎ ِﻣْﻦ ﻗَـْﻮِﻣِﻪ, and ِﻣَﻦ اﻟَﻘْﺮﻳَِﺔ, He is in a side, or lateral part, not
IAar, K:) pl. ﻎ
in the middle, of his people, or party, and of the town, or village. (IAar, TA.) ___ Also sing. of

ٌ  أَْرَﻓﺎmeaning The lower, or lowest, baser or basest, meaner or mean est, sort, or the rabble, or
غ
refuse, of mankind; (JK, K, TA;) likened to the  أَْرﻓَﺎغof a valley: or the sing. of  ارﻓﺎغin this sense is ٌ ُرﻓْﻎ. (TA.) ___ A skin
for water, or for milk, that is thin, or rendered thin, (accord. to different copies of the K,) and of
little worth. (K, TA.) ___ The straw of [the species of millet called] ذَُرة: so accord. to the author of
the L; but accord. to others, it is

َدْﻓٌﻎ, with دال, if this be not a mis transcription. (TA.) As an epithet,  َرْﻓٌﻎsig nifies Soft; applied
3

to dust, or earth, and to food, or wheat, (

ﻃَﻌَﺎم,) and to [ ِﻛْﻠﺲor quicklime, &c.]. (K, * TA.)

 ُرْﻓٌﻎ: see the next preceding paragraph, in two places.
 ُرﻓٌَﻎ: see  َرْﻓٌﻎin the middle of the paragraph.
ٌ َرِﻓﻐَﺔA she-camel having purulent pustules, ulcers, or sores, in the [ ُرﻓْـﻐَﺎِنmeaning groins or
armpits]. (A, TA.)

ُ[ َرﻓْـﻐَﺂءfem. of ]أَْرﻓَُﻎ, applied to a woman, (JK, Ibn-'Abbád, L, K,) Small in the [ ﻣَﺘَﺎعor vulva]: (L:) or thin in the
thighs, small in the [ َﻫ ﻦor vulva], deep in the [ ُرﻓْـﻐَﺎِنor groins]: (JK, Ibn 'Abbád, K:) or a woman
narrow in the [ أَْرﻓَﺎغor groins, or inguinal creases, or the like]: (TA in art. رﺑﻞ, from the 'Eyn:) or,
applied to a woman, (A,) or to a she-camel, (JK, L,)

wide in the [ ُرﻓْﻎapp. meaning the vulva or the parts around

the vulva]. (JK, A, L.)

ٌ ْ( ﻋَﻴJK, S, TA) and ٌ( َراﻓﻎS, TA) and ( أَْرﻓَُﻎTA) Ample, or abundant, (JK, S, TA,) and pleasant, or
ﺶ َرِﻓﻴٌﻎ
ِ
good, (S, TA,) means of subsist ence. (JK, S, TA.)

ٌ َرﻓَﺎَﻏﺔ: see َرْﻓٌﻎ, second sentence.
ٌ َرﻓَﺎِﻏﻴَﺔ: see ٌَرْﻓﻎ, second sentence.
ٌ ُرﻓَـﻐِْﻨﻴَﺔ: see ٌَرﻓْﻎ, second sentence.
 َراِﻓٌﻎ: see َرِﻓﻴٌﻎ.
ٌ َراِﻓﻐَﺔ, i. q. [ ﻧِْﻌَﻤٌﺔapp. as meaning A benefit, benefaction, favour, boon, or blessing]: pl. َرَواِﻓُﻎ.
(TA.)

4

 أَْرﻓَُﻎ: see ٌَرِﻓﻴﻎ. ___ Its fem., َُرﻓْـﻐَﺂء, is mentioned above, by itself.
ٌ[ َﻣْﺮﻓُﻮَﻏﺔsyn. with ٌ ]َﻣْﺮﺻُﻮﻓَﺔA woman small in the [ َﻫﻦor vulva], (JK, Ibn-'Abbád, K,) or whose place
of circumcision has cohered [after the operation] when she was young, and,
conse quently, (L,) impervia viro. (JK, Ibn-' Abbád, L, K.)

 َﻣَﺮاﻓُِﻎ: see َرْﻓٌﻎ, in the middle of the paragraph.

5

رﻓﻖ
( ِرﻓٌْﻖS, * O, Mgh, * Msb, * K) and  َﻣْﺮِﻓٌﻖand ( ِﻣْﺮﻓٌَﻖAZ, O, K,) and ;َﻣْﺮﻓٌَﻖ
ََ
ٌَ
ََ
(O, K;) and رﻓﻖ, (JK, O, K,) [aor.  ﹷ,] inf. n. ( ;رﻓَﻖJK;) and ( ;رﻓُﻖJK, O, K;) He was, or became, gentle, soft,
ِ

َ َ َرﻓ, (S, O, Mgh, Msb, K,) aor. ﹹ
1ﻖ

, (S, Msb,) inf. n.

tender, gracious, courteous, or civil; or he be haved, or acted, gently, softly, &c. (JK, S, O,
Mgh, Msb, K.) You say,

َرﻓََﻖ ﺑِِﻪ, (AZ, S, O, Mgh, Msb, K,) and ﻋََﻠﻴِْﻪ, (AZ, O, K,) inf. ns. as above; (O, K;) and َرِﻓَﻖ, and ( ;َرﻓَُﻖK;)

He was, or became, gentle, &c., or he behaved, or acted, gently, &c., with him, (AZ, S, O, Mgh,
Msb, K,) and

to him; (AZ, O, K;) and in like manner, ﺗﺮﻓّﻖ ﺑِِﻪ, (S, O, Mgh, K,) and ارﻓﻘُﻪ

. (AZ, O, K.) Hence the saying of the

[ َﻣْﻦ َرﻓََﻖ ِ�ُﱠﻣِﱴ َرﻓََﻖ ٱّٰ�ُ ﺑِِﻪHe who is gentle, &c., with my people, God will be
gentle, &c., with him]. (O.) [Hence, also,] one says, [ ﺗﺮﻓّﻖ ِﰱ أَْﻣ ِﺮِﻩand ِ َرﻓََﻖ ِﻓﻴﻪas is indicated in the O] He used
َ  ﺗﺮﻓّﻖ ﳊَﺎHe
gentleness, or acted gently, in his affair; syn. َ�َﺗﱠﻰ. (Msb in art. اﺗﻰ.) And ﺟِﺘِﻪ
ِ
Prophet,

applied himself with gentleness to his needful affair or business; syn. َ�َﺗﱠﻰ. (T in art. اﺗﻰ.)

َ ﺗـََﻠﻄﱠ. (S in art. ﻟﻄﻒ.)
 ﺗﺮﻓّﻖ ﻟِْﻸَْﻣِﺮHe applied himself with gentle ness to the affair; syn. ﻒ
َُ
ََ
___ Hence, رﻓُﻖ, in form like ﻓَـ ﺮب, He was, or became, gentle, delicate, nice, neat, or skilful, in
ُ َرﻓـَْﻘ, with fet-h
ْ َأ. (Msb.) ___ And َﺖ اﻟَﻌَﻤﻞ
work or operation; the contr. of such as is termed ﺧ َﺮق
And

ف, aor.  ﹹ, I did, or made, the deed, or work, soundly, thoroughly, skilfully,
ُ  َرﻓـَْﻘI pro ceeded in a right, or a moderate,
ﺖ ِﰱ اﻟ ﱠ
judiciously, or well. (Msb.) ___ And ﺴ ِْﲑ
to the

manner in journeying, or in pace. (Msb.) See also 4. ٌ َرﻓَﺎﻗَﺔis an inf. n. signifying The being a َرﻓَﻴﻖ. (O, K.)
Fr says, I heard a man at 'Arafát saying [to the pilgrims there assembled],

َ َﺟَﻌَﻠُﻜُﻢ ٱّٰ�ٌ ِﰱ َرﻓَﺎﻗَﺔ َُﳏﱠﻤﺪ
ﺻﱠﻠﻰ ٱّٰ�ُ َﻋَﻠﻴِْﻪ َوَﺳﻠﱠَﻢ
ٍ ِ

May God make you to be in the companionship of Mohammad: may God bless

[

and save him]. (O.) [And accord. to the TK, one says, َرﻓَُﻖ ﺑِِﻪ, inf. n. ٌَرﻓَﺎﻗَﺔ, meaning He became a  َرِﻓﻴ ﻖwith
1

him: but what is commonly said in this sense is َُراﻓَﻘﻪ, q. v.] �ًَرﻓََﻖ ﻓَُﻼ, He struck the [ ِﻣْﺮﻓَﻖor elbow] of such

a one. (K.) ___ And َرﻓََﻖ اﻟﻨﱠﺎﻗََﺔ, (S, O, K,) aor. ﹹ
[app.

, inf. n.

َرْﻓٌﻖ, (S, O,) He bound the she-camel's arm

together with the shank (for such is the common practice)], (S, O, K,) to prevent her going

quickly, (S, O,) when fearing her yearning towards, or longing for, her home, or accustomed place: (S, O, K:) [or] ََرﻓََﻖ اﻟَﺒِﻌﲑ,

ُ َ ﻋi. e.
 ﹻ, inf. n. َرﻓٌْﻖ, he bound the camel's neck ([ ﻋُﻨُﻖprobably, I think, a mistranscription for ﻀﺪ
arm,]) to his pastern, because of a slight lameness therein. (JK.)  َرِﻓ َﻖsaid of a camel, aor.  ﹷ, inf. n. َرﻓٌَﻖ, He had
his elbow dis torted from his side. (TA and TK. [See  َرﻓٌَﻖbelow, and أَْرﻓَُﻖ: and see also دَﻓَِﻖ.]) ___ [And
ْ َرﻓَﻘ, inf. n.َرﻓٌَﻖ, is probably said of a she-camel, as meaning She had, in her teat, or teats, what is
ﺖ
ِ
termed َرﻓٌَﻖ: see, again, this word below.]
aor.

ٌ [ ﺗَـْﺮِﻓﻴas the inf. n. of the verb in the phrase
2ﻖ
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ُ
ﺖ اﻟﱠﺸﺎُة
ِ رِﻓَّﻘ, if this verb have been used, means A sheep's, or goat's having the fore legs white to the
َ , explained below. (O.)
elbows; for it] is from ٌﺷﺎةٌ ُﻣَﺮﻓﱠـَﻘﺔ
3 ُ راﻓﻘﻪHe was, or became, his َرِﻓﻴ ﻖ, or travelling-companion; he accompanied him in
a journey; (S, O, Msb, K;) inf. n. ٌ( ُﻣَﺮاﻓَـَﻘﺔTK) and ِرﻓَﺎٌق. (TA.) ___ And this latter inf. n. also signifies The being

hypocritical, or acting hypocritically. (TA. [See also 3 in art. رﻣﻖ.])
4 ُ ارﻓﻘﻪ: see 1, second sentence. ___ Also He profited him, or was useful to him; (S, O, K;) as also َُرﻓـََﻘﻪ
(K.) ___ [And in the present day, it means

.

He associated him  ﺑِﻐَْﲑِِﻩwith another or others.]

َ  ﺗَـَﺮﻓﱠsee 1, in four places.
5ﻖ
2

6  ﺗﺮا ﻓﻘﻮاThey were, or became, travellingcompanions; they travelled, or journeyed,
together; as also ارﺗﻔﻘﻮا
&c.: (K:) and

: (JK:) and

 ﺗﺮاﻓﻘﺎthey two were, or became, travelling-companions;

 ﺗﺮاﻓﻘﻨﺎ ِﰱ اﻟﱠﺴَﻔِﺮwe were, or became, companions in travelling, or journeying.

(S, O.)

َ  ]ﻃََﻠand [ ا ﺳﺘﻌﺎنboth meaning He sought, or demanded, aid, or
8  ارﺗﻔﻖi. q. [ ﻃﻠﺐ رﻓﻘﺎi. e. ﺐ ِرﻓْـًﻘﺎ
help]. (Har p. 395. [See also 10.]) ___ And hence, (Har ibid.,)  ارﺗﻔ ﻖ ﺑِِﻪHe profited, or gained advantage or
benefit, by him, or it, (S, Mgh, Msb, TA,) namely, a thing. (Msb.) [This phrase is also often used as meaning He made
use of it; namely, a garment, and an implement, &c.] ___ See also 6. Also He leaned upon the  ِﻣْﺮﻓَﻖof his

arm [i. e. upon his elbow]: (O, Msb, * K:) or upon the pillow [called ]ِﻣْﺮﻓـََﻘﺔ. (K.) And It was, or
became, full, or filled. (K.)
10 ُ ا ﺳﱰﻓﻘﻪHe sought, or demanded, his profiting him, or being useful to him. (TA.)

َ َ َﲤَْﺮﻓHe took a ِﻣْﺮﻓَـَﻘﺔ, i. e. pillow [upon which to lean with his elbow]. (S.)
Q. Q. 2 ﻖ
 ِرْﻓٌﻖan inf. n. of ( ;َرﻓََﻖO, K;) Gentleness, softness, tenderness, graciousness,
َ ُﺣْﺴُﻦ, (IDrd, O, K,) or
ٌ ( ;ﻋُْﻨS, O, Mgh, Msb;) i. q. ﻒ
ٌ ْﻟُﻄ, and ﺻﻨِﻴٍﻊ
courteousness, or civility; contr. of ﻒ
ُ  ﻟand  ;ﻟَﻄَﺎﻓَﺔُ ﻓْﻌٍﻞand so ( ; َرﻓٌَﻖJK;) and ٌ َراﻓَﻘﺔlikewise; whence the phrase ً[ أَْوَﱃ ﻓَُﻼً� َراﻓَﻘﺔHe treated
ﺐ
ٍ ِﲔ َﺟﺎﻧ
ِ
ِ
ِ
ِ
such a one with gentleness, &c.]. (JK, IDrd, O.) It is also explained as meaning Good submission to
that which conduces to what is comely, or pleasing. (TA.) ___ And Gentleness,

ٌ ُﺧْﺮ. (Mgh.)
delicacy, nicety, neatness, or skilfulness, in work or operation; contr. of ق
___ Also

A thing by means of which one seeks help or assistance. (K.) See also ِﻣْﺮﻓٌَﻖ.

 َرﻓٌَﻖinf. n. of َرِﻓَﻖ: see the next preceding paragraph. [Also Easy of attainment.] You say [ َﻣْﺮﺗٌَﻊ َرﻓٌَﻖA place of
3

pasturing, or of unrestrained and plentiful pasturing,] easy to be sought [and
attained]. (S, O.) And  َﻣﺂءٌ َرﻓٌَﻖWater that is easy (JK, S, O, K) to be sought (JK, S, O) and taken:
(JK:) or

of which the well-rope is short. (K.) And  َﺣﺎَﺟﺔٌ َرﻓَُﻖ اﻟِﺒﻐْﻴَِﺔAn object of want that is

easy [to be sought and attained]. (O, K.) Also A distortion of the elbow of a camel from the
side. (Lth, S, O, K. [Said to be the inf. n. of َرِﻓَﻖ, q. v.]) ___ And A stoppage of the orifice of the teat, (K,)
or

of the orifices of the teats, (O,) of a she-camel: (O, K:) so says Zeyd Ibn-Kuthweh: (O:) or a

disorder in the orifice of the teat, in consequence of being badly milked, or of
the milker's not shaking the teat to remove what remained in it, so that the milk
reverts into the udder, and turns to blood, or becomes coagulated and mixed with
yellow water. (K. [Perhaps in this sense, also, an inf. n.: see 1, last sentence.]) See also ٌُرﻓْـَﻘﺔ.

ٌ َرﻓْـَﻘﺔ: see what next follows.
ٌ ُرﻓْـَﻘﺔ, (JK, S, O, Mgh, Msb, K,) in the dial. of Temeem, (Msb,) and ٌ ِرﻓْـَﻘﺔ, (S, O, Msb, K,) in the dial. of Keys, (Msb,) and ٌ َرﻓْـَﻘﺔ, and
ُ
ُ ُﲦَﺎَﻣ, to indicate that it is with damm to the ر, but not
on the authority of Ibn-Tal-hah ٌ رﻓَﺎﻗَﺔ, (K, [in which this last is said to be like ﺔ
ٌ َ
َ اﻟﱡﺮﻓْـ,]) Persons
(as will be shown below, voce رﻓﻴ ﻖ,) that it is without tenween, imperfectly decl., and determinate like ُﻘﺔ
ِ
travelling, or journeying, together; (Mgh;) a company of persons [travelling, or
journeying, or] with whom one is travelling, or journeying; but not when they have
separated: (S, O, Msb, K:) or persons with whom one travels, or journeys, as long as they
are congregated in one place of assembly, and in one journey; but not when
they have separated: (JK:) pl. [of mult.] ِرﻓَﺎٌق, (S, O, Mgh, Msb, K,) which is pl. of ُرﻓْـَﻘٌﺔ, (Mgh, Msb,) and ُرﻓٌَﻖ, [which is

ٌُرﻓْـَﻘﺔ,] and [of pauc.] ( ;أَْرﻓَﺎٌقO, K;) and the pl. of ٌ ِرﻓْـَﻘﺔis ِرﻓٌَﻖ: (Msb:) or ٌ ُرﻓـْﻘَﺔis a quasi-pl. n. of  َرﻓِﻴٌﻖ, or syn. with this
ٌ ِ and  ُرﻓٌَﻖand [quasi-pl. n.]  َرﻓٌَﻖ. (K.) [Golius explains the first and second and third, as on
last used in a pl. sense; and its pl. is رﻓَﻖ
also pl. of

4

the authority of the KL, by the words consortium, societas: but in my copy of the KL, I find only the first and second; and these are
explained only by the words
signifies

ﮔﺮوﻩ ﳘﺮاﻫﺎن, agreeably with the renderings which I have given above.] ___ The pl.  ِرﻓَﺎٌقalso

Camels upon which people have gone forth to purvey for themselves

wheat, or corn, or other provisions from the towns or villages; each, or every,
company being termed a ُرﻓْـَﻘﺔ. (TA voce ٌَرﻃَﺎﻧَﺔ.)

ٌ ِرﻓْـَﻘﺔ: see the next preceding paragraph.
ٌ َرِﻓَﻘﺔas an epithet applied to a she-camel: see أَْرﻓَُﻖ.
 ِرﻓَﺎٌقThe cord that is used for the purpose described in the explanation of ََرﻓََﻖ اﻟﱠﻨﺎﻗَﺔ,
َ َ ََ
(S, O, K,) or in the explanation of رﻓَﻖ اﻟﺒﻌﲑ. (JK.) [See 1, in the latter part of the paragraph.] So in the saying of
ِ
Bishr, (S,) i. e. of Bishr Ibn-Abee- Házim, (O,)

*
*
(O,) or

ﺸ َﻜﺎَة ِﻣَﻦ اِل َﻷٍْى
ﻓَِﺈِّﱏ َواﻟ ﱠ
ﻀْﻐِﻦ َﲤِْﺸ ﻰ ِﰱ اﻟ ِّﺮﻓَﺎِق
ِ ت اﻟ
ِ َﻛَﺬا

*
*

َوآَل َﻻٍم, (S, O,) accord. to different readings: (O:) [i. e. And verily I, with respect to the fault, or

the complaint, of the family of Läy, or and the family of Lám, am like her that
yearns towards, or longs for, her home, or accustomed place, going along with her arm
and shank

in the ]رﻓﺎق: he says, I am withheld from satirizing them, like as this she-camel that yearns towards, or longs for, her

home, or accustomed place, is bound and withheld; but if they do not what I approve, I will let loose my tongue with satirizing them.
(O.) ___ Also

A thing in form like a finger, made for the teat of a she-camel when she

is affected with the [disorder termed] َرﻓَﻖ: it is stuffed with dates, and then the ﺻَﺮار
ِ
[q. v.]

is bound over it, in order that it [the teat] may be cured. (JK.)
5

 َرِﻓﻴٌﻖGentle, soft, tender, gracious, courteous, or civil; (JK, Msb;) as also  َراﻓٌِﻖ. (JK.) ___ And
hence, (Msb,)

ُ أَْﺧَﺮ.
Gentle, delicate, nice, neat, or skilful, in work or operation; contr. of ق

َ ِ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣُﺮ َرﻓﻴٌﻖ ﺑand ﻚ
َ ِ َراﻓٌﻖ ﺑand ﻚ
َ ْ[ َراﻓٌﻖ َﻋَﻠﻴThis affair, or thing, is
ﻚ
ِ
ِ
ِ
easy, or convenient, to thee: see ]أَْرﻓَُﻖ. (O.) Also A companion (JK, S, O, Msb, K) and companions
(S, O, Msb, K.) ___ [Hence, also,]

(JK, S, O, K)

in travel-ling, or journeying, and afterwards: (Kh, S, O, Msb, K:) used as sing. and pl., (JK, S,

َ (S, O) and ﻂ
ٌ َﺧِﻠﻴ: (O:) pl. ُ( ;ُرﻓَـَﻘﺂءJK, S, O, K;) with which  ُرﻓَﺎﻗٌَﺔis syn., as in the phrase [ ِﻓْﺘـﻴٌَﺔ ُرﻓَﺎﻗٌَﺔYoung
ﺻِﺪﻳٌﻖ
َ َِوَﺣُﺴَﻦ أُوَﻻﺋ, (JK, S, O,) meaning
men companions &c.]. (JK.) See also ٌُرﻓْـَﻘﺔ. It is said in the Kur [iv. 71], ﻚ َرِﻓﻴًﻘﺎ
[ ُرﻓَـَﻘﺂَءi. e. And good, or very good, will be those as companions after the journey of life] in
O, K,) like

Paradise! (JK.) And Mohammad is related by 'Áïsheh to have said, [just before his death,] when he had been given his choice between
continuance in the present world and what was with God, and had chosen the latter,

[ ﺑَِﻞ اﻟﱠﺮِﻓﻴَﻖ اﻷَْﻋَﻠﻰ ِﻣَﻦ اﳉَﻨﱠِﺔNay,

rather, the highest companions of Paradise]; meaning, I desire the company, or congregation, of the
prophets. (O.)

ٌ ُرﻓَﺎ ﻗَﺔ: see ٌ ُرﻓْـَﻘﺔand َرِﻓﻴٌﻖ.
 َراِﻓٌﻖ: see َرِﻓﻴٌﻖ, in two places.
ٌ َراِﻓَﻘﺔ: see ِرﻓٌْﻖ.

[ أَْرﻓَُﻖcompar. and superl. of  ;َرِﻓﻴٌﻖmeaning More, and most, gentle, &c.] ___ [Hence,] one says, ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣُﺮ أَْرَﻓُﻖ
َ ْ ]ﻋََﻠﻴThis affair, or thing, is more, or most, easy, or convenient, to thee. (TA in art.
َ ِ[ ﺑand ﻚ
ﻚ

ﻋﻮد.) [See also an instance voce ( َﳏِْﻨﻴٌَﺔin art. )ﺣﻨﻮ, last sentence.] Also, applied to a camel, Having the elbow ()اﳌِْﺮَﻓﻖ
distorted from the side: (JK, S, O, K:) so says Lth: (O:) and so the fem. َُرﻓْـَﻘﺂء, applied to a she-camel: (JK, S:) but Az
says that the epithet preserved by him in his memory as heard from
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أَْدﻓَُﻖ, with دال. (O.) ___ Accord. to As, (O,) ُ َرﻓْـَﻘﺂءapplied to a she-camel signifies Having
the orifice of her teat stopped up; (O, K;) and so ٌ َرِﻓَﻘﺔ: (K:) the latter is said by Zeyd Ibn-Kuthweh to signify,
the Arabs applied to a camel is

so applied,

having the orifices of her teats stopped up. (O.)

 َﻣْﺮﻓٌَﻖ: see ِﻣْﺮﻓٌَﻖ, in two places.
 َﻣْﺮِﻓٌﻖ: see what next follows, in three places.
 ِﻣْﺮﻓٌَﻖand  َﻣْﺮِﻓٌﻖinf. ns. of َرﻓََﻖ, (AZ, O, K,) of which  َﻣْﺮﻓٌَﻖalso is an inf. n. (O, K.) ___ Also A thing by which one
َُوﻳـَُﻬﻴُِّﺊ ﻟَُﻜْﻢ ِﻣْﻦ أَْﻣِﺮ
profits, or gains advantage or benefit. (S, O, Msb, K.) It is said in the Kur [xviii. 15], ﻛْﻢ
 ِﻣْﺮﻓَـًﻘﺎor  َﻣْﺮِﻓًﻘﺎ, accord. to different readers, [i. e. And He will prepare for you a condition of your
case by which ye shall profit], but no one reads َﻣْﺮﻓـًَﻘﺎ
[See

, (S, O,) which, however, is allowable, meaning

ِرﻓٌْﻖ, last sentence.]) The pl. is َﻣَﺮاِﻓُﻖ. (Msb.) ___ [Hence,]  َﻣَﺮاِﻓُﻖ اﻟﱠﺪاِرSuch appertenances [or

 ِرﻓْـًﻘﺎ. (S.

conveniences] of the house as the privy and the kitchen and the like: (Mgh, Msb:) or
the sinks, and the like, of the house: (S, O, K:) and particularly privies: (O:) when used in these senses,

 ِﻣْﺮﻓٌَﻖonly, with kesr to the  مand fet-h to the ف, (Mgh, Msb,) likened to the noun signifying an instrument. (Msb.) [See
ٌّ َ
ٌ ْ ٌ َْ
also ﺣﻴِ ﺰ, in art. ﺣﻮز.] ___ And from the same words in the sense expl. in the second sentence above, (Msb,)  ﻣ ﺮﻓَﻖand ﻣ ﺮﻓﻖ
ِ
ِ
َ
َُ
signify also The elbow, or elbow-joint; the place where the  ذراعjoins upon the ( ;ﻋﻀﺪS, O, K;) [in
ِ
َ
َُ
other words,] the place where the  ﻋﻀﺪis connected with the ( ; ﺳﺎﻋﺪMgh;) the  ﻣ ﺮﻓ ﻖof a man:
ِ
ُْ
(Msb:) [and in like manner in a beast, the elbow, or elbowjoint, as in the JK, S, O, and K, voce  ;أَرﻓَﻖand in countless other

the sing. is

instances: but in the K voce

ٌ( ُرْﻛﺒَﺔq. v.), it seems to be applied to the knee of a beast:] pl. as above. (Msb.)

ٌ ِﻣْﺮﻓَـَﻘﺔA pillow (S, O, Mgh, K) upon which one leans [with the elbow]: from  ِﻣْﺮﻓٌَﻖin the sense
explained in the last sentence of the next preceding paragraph. (Mgh.)
7

ٌ َﺷﺎٌة ﻣَُﺮﻓﱠـَﻘﺔA sheep, or goat, having the fore legs white to the elbows. (O, K.)
ُ  )ﻳُﺼﻴhis side. (O, K.) ___ And A she-camel that is hurt by the
 ِﻣْﺮﻓَﺎٌقA camel whose elbow hurts (ﺐ
ِ
[ ِﺻَﺮارq. v.] when her udder is bound therewith, and from whom blood issues (JK, O, K)
ْ )إِذَا ُﺣﻠﱠ, (JK,) or when she is milked (ﺖ
ْ َ)اذا ُﺣﻠﺒ. (O, K.)
when she is loosed [therefrom] (ﺖ
ِ
 َﻣْﺮﻓُﻮٌقA camel having a complaint of his [ ِﻣْﺮﻓَﻖor elbow]. (IDrd, O, K.)
 ﻣُْﺮﺗَـَﻔٌﻖA place, or thing, upon which one leans [properly with the ِﻣْﺮﻓَﻖ, or elbow]. (Bd in xviii. 28
and 30.)

 ﻣُْﺮﺗَِﻔٌﻖLeaning upon his elbow. (S, O.) Also Full, standing, and continuing, or
remaining: (O, K:) or nearly full: so explained by IAar as occurring in the following verse of 'Obeyd Ibn-El-Abras, (O,)
describing rain that had filled the low tracts of ground: (TA in art.

*
*

ﺻﻮح:)

ُ ﺻﺒََﺢ اﻟﱠﺮْو
ْ َﻓَﺄ
ض َواﻟِﻘﻴﻌَﺎُن ُﳑِْﺮﻋًَﺔ
َ ْﲔ ُﻣْﺮﺗَﻔٍﻖ ﻣﻨْـَﻬﺎ َوﻣُﻨ
َْ
ﺼﺎِح
ِ ِ ِ ْ ِﻣﻦ ﺑـ

*
*

And the meadows, and the plain, or soft, low tracts, became abundant with

[

herbage, partly by what was full, &c., in consequence thereof, and partly by what
was flowing, running upon the surface of the ground]: (O:) or, as some relate it, [ ُﻣْﺘـَﺮَﻋًﺔi. e. filled

َ ْ[ ُﻣﻨaccord. to this
ُﻣْﺮﺗَِﺘٍﻖ, which means herbage of which the blossoms have not yet come forth from their calyxes; and ﺼﺎح
reading] meaning herbage of which the blossoms have appeared: (TA in art. ﺻﻮح:) [or, accord. to the reading ﻖ
ٍ ُﻣْﺮﺗَِﺘ, the meaning

]; and

may be, partly such as were compact thereof,

i. e. of the meadows &c., and partly such as were cracked by the heat and drought:]

another reading is

*

ﲔ ُﻣْﺮﺗَِﻔٍﻖ ِﻣﻨْـَﻬﺎ َوِﻣْﻦ ﻃَﺎ ِﺣﻰ
ِ ْ ِﻣْﻦ ﺑَـ

*
8

 ﻣﻦ ﻃﺎﺣﻰmeaning of what was flowing and going away. (TA ubi suprà.) [Nearly the whole of this art. is wanting in the copies of
the TA to which I have had access.]

9

رﻓﻞ
1 َ َرِﻓﻞ, (S, M, K,) aor. ﹷ
M, K,)

, (K,) inf. n.

ٌ( ;َرﻓَﻞS, M;) and َرﻓََﻞ, aor.  ﹹ, (M, K,) inf. n. ٌ( ;َرﻓْﻞM;) He was awkward (S,

in his manner of wearing his clothes, (S,) or with his clothes [when walking &c.

ٌ])َرﻓﻞ, and in every work. (M, K.) ___ And َرﻓََﻞ, (M, K,) or َرﻓََﻞ ﰱ ﺛﻴَﺎﺑﻪ, (S, TA,) aor.  ﹹ, (S, M,) inf. n. ( َرﻓٌْﻞLth,
ِِ ِ ِ
ِ
ٌ( ُرﻓُﻮT, TA) and ( ;َرَﻓَﻼٌنM, K;) and ( ; ارﻓﻞS, M, K;) He dragged his skirt, and kicked it
T, M, K) and ل

(see

with his foot: (Lth, T:) or he made his clothes long, and dragged them, walking with
an elegant and a proud and self-conceited gait, with an affected inclining of his
body from side to side: (S:) or he dragged his skirt, and walked in the manner
described above: or he moved his arm up and down [in walking]: (M, K:) and ﺗﺮﻓّﻞ ِﰱ ﺛِﻴَﺎﺑِِﻪ

َ َرﻓَﻞand ارﻓﻞ: (TA:) or [ إْرﻓَﺎٌلinf. n. of 4] signifies a man's having a long garment, such
ِ
ُ : (Khálid Ibn-Jembeh, T in art. ذﻳﻞ:) and one says, [ ﺗَـﺘَـَﺮﻓﱠﻞُ ِﰱ ﻣْﺸﻴَﺘَﻬﺎ ﺧْﺮﻗًﺎShe drags
as a skirt and a ﺟﺒﱠﺔ
ِ ِ
َ
her skirt, &c., in her gait, by reason of awkwardness]. (S.) ﺗـَْﺮﻓُﻞُ اﳌَﺮاﻓَِﻼ, a phrase used by Ru-beh, [
ُ َﻣَﺮاﻓﻞbeing app. pl. of ٌَﻣْﺮﻓَﻞ, a regular inf. n. of َرﻓََﻞ,] means She walks with every sort of  َرْﻓﻞor [ ُرﻓُﻮلi. e.
ِ
dragging of the skirt, &c.]. (Lth, T accord. to different copies.) And َ ﺗـَْﺮﻓَﻞ, inf. n. ٌﺗـَْﺮﻓـََﻠﺔ, He walked with
ْ َ )ﺗَـﺒby reason of pride ()ِﻛﺒْـًﺮا, or by
an inclining of his body from side to side (ﺨﺘَـَﺮ
reason of old age (ﻛﺒَـًﺮا
ِ ): (K, accord. to different copies:) the  تis augmentative. (TA.) See also the next paragraph, last
signifies the same as

sentence, in two places.

2 ٌ ﺗَـْﺮِﻓﻴﻞThe making a garment ample, or long towards the ground: the letting it down, or

making it to hang down: (TA:) [and so  ِإْرﻓَﺎٌل:] you say, ُ ارﻓﻞ ﺛِﻴَﺎﺑَﻪ, (Sh, T,) or ُﺛـَْﻮﺑَﻪ, (M,) or ُِرﻓـْﻠَﻪ, (K, TA, in the CK

َُرﻓَﻠﻪ,) He let down, or made to hang down, his garments, or his garment, or his skirt.
ِ

1

(Sh, T, M, K.) ___ Hence, (TA,)

ُرﻓّﻠﻪ, (A 'Obeyd, T, S, M,) inf. n. as above, (Sh, T, S, M, K,) He magnified him, or

honoured him: (A 'Obeyd, T, S, M, K:) he made him a king, (A 'Obeyd, T, M, K,) and a lord, or chief,
(Sh, T, M, K,) and

a commander, and a judge: (TA:) [like َُرﻓﱠَﺪﻩ:] and he rendered him submissive;

made him to submit; or brought him under, or into, subjection: (M, K:) thus it has two contr.
meanings; (K;) [like

ُ ];ﺗـَﱠﺮﻓَﻪfor when a man is made judge in an affair, it is as though he were subjected to service therein. (TA.) Dhu-r-

Rummeh says,

*
*

ُإَِذا َْﳓُﻦ َرﻓﱠـْﻠَﻨﺎ ٱْﻣَﺮأً َﺳﺎَد ﻗَـْﻮَﻣﻪ
َ َِوِإْن َﱂْ ﻳَُﻜْﻦ ِﻣْﻦ ﻗَـﺒِْﻞ ٰذﻟ
ﻚ ﻳُْﺬَﻛُﺮ

*
*

When we magnify a man, or make a man a king, &c., he becomes lord, or chief, of

[

his people, though he have been before that not mentioned]. (T, S, M.) And you say, ُرِﻓَّﻞ

 ﻓَُﻼٌنSuch a one was made a lord, or chief, over his people. (Sh, T.) ___ Also He

increased, or exceeded, to him that over which he had authority to judge, or to
decide. (TA.) ___ And ٌ ﺗَـ ْﺮِﻓﻴﻞalso signifies The leaving a well for its water to collect in it; (S, O, K;) and

ٌ َرﻓْﻞ: (O, K:) you say,  رﻓّﻞ اﻟﱠﺮﻛﱠﻴﺔHe left the well for its water to collect in it; (Ks, T, M;) as also
 َرﻓَـَﻠَﻬﺎ, aor.  ﹹ, inf. n. ٌَرْﻓﻞ. (O.)
so

4  ارﻓﻞ, and its inf. n. إِْرﻓَﺎ ٌل: see 1, in two places: and see also 2, in two places.
5 َ ﺗَـَﺮﻓﱠﻞsee 1, in two places. ___  ﺗﺮﻓّﻞalso signifies He was, or became, or was made, a lord, or chief.
(Sh, T, TA.) Hence, in a trad. of Wáïl Ibn-Hojr,

َ ﻀَﺮَﻣْﻮ
ْ ﺚ َﻛﺎﻧُﻮا ِﻣْﻦ أَْﻫِﻞ َﺣ
ُ ْ[ ﻳَـﺘَـَﺮﻓﱠﻞُ ﻋَﻠَﻰ اﻷَْﻗـَﻮاِل َﺣﻴHe is, or will
ت

be, &c., a lord, or chief, over the subordinate kings, wherever they are, of the
people of Hadramowt]. (T, * TA.)

2

Q. Q. 1 َ ﺗَـْﺮﻓَﻞ, inf. n. ٌﺗـَْﺮﻓَـَﻠﺔ: see 1.

ٌ ِرْﻓﻞ, (IDrd, O, K, TA,) or, as in some copies of the Jm,  ِرﻓَﻞﱞ, (O, TA,) or ٌ َرﻓَﻞ, (accord. to a copy of the M,) or ٌ َرﻓﻞ, (accord. to
ِ
ٌ ِ ,] The skirt, or
the CK,) [in the K said to be with kesr, which, accord. to a rule observed in that work, indicates that it is رْﻓ ﻞ
َ ﺺ
ٌ ﻗَﻤﻴ, i.
lower extremity, of a garment. (M, O, K.) You say, ُ[ أَْرﻓَ َﻞ ِرﻓْـﻠَﻪexplained above: see 2]. (K.) And ﺳﺎﺑِﻎُ اﻟ ِّﺮﻓِْﻞ
ِ
e. [

A shirt ample, or long,] in the skirt. (TA.)

ٌ َرﻓَﻞThe water that collects after drawing, (َﲨﱠﺔ, thus accord. to the T and O and some copies of the K, [and
َْ , thus accord. to other
this is said in the TA to be the right explanation,]) or the black mud, or black fetid mud, (ﲪﺄَة
copies of the K, or

[ ُﻣ ْﻜَﻠﺔwhich has the same or
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a similar meaning], thus accord. to the M and A and L,) of a well. (T, M, O, A, L, K.) See also the next preceding paragraph.

َرﻓَْﻞ َرﻓَْﻞ

A call to the ewe, to be milked. (Ibn-'Abbád, K.)

ٌ َرﻓﻞAwkward (S, M, K) in his manner of wearing his clothes, (S,) or with his clothes
ِ
ُ ْ
ُ َ  َرْﻓ. (M, K.) And ٌ( َرﻓَﻠﺔLth, T, M, K,
[when walking &c.], and in every work; as also  ; أَرﻓَﻞfem. [of the latter] ﻶء
ِ
َ
TA) and ٌ( راﻓ ﻠَﺔLth, T, TA) A woman who drags her skirt (Lth, T, M, K, TA) well, or beautifully, (M, K, TA,)
ِ
when she walks, and who walks with an elegant and a proud and self-conceited
gait, with an affected inclining of the body from side to side: (Lth, T, TA:) or the former
signifies a woman

who drags her skirt (ُ)ﺗـَﺘَـَﺮﻓﱠﻞ, in her gait, by reason of awkwardness: (S, TA:)

ُ َرﻓْﻶء, a woman who does not walk well (ADk, T, S, M, K) in her clothes, (ADk, T, S, M,)
dragging her garment, (M,) or dragging her skirt: (K:) and ٌ َراِﻓ ﻞ, a man making his clothes
and

long, and dragging them, walking with an elegant and a proud and self3

conceited gait, with an affected inclining of his body from side to side; (S;) in which
sense
the

ٌ َرِﻓَﻠﺔmay be well used as an epithet applied to a woman: (Lth, T:) or ٌ( َراِﻓﻞTA) and ٌ ﺗَـْﺮِﻓﻴﻞ, (Seer, M, K, TA,) in which latter

 تis augmentative, (TA,) signify a man who drags his skirt, and walks in the manner last

described above; or who moves his arm up and down in walking. (Seer, M, K, TA.) ___ Also,

ٌَرﻓﻞ, Foolish; stupid; or unsound, or deficient, in intellect, or understanding. (S.) ___
ِ
َ
And ٌرﻓَﻠ ﺔ, A foul, or an unseemly, or ugly, woman; (M, K;) as also ٌرﻓَـﻠﱠﺔ
ِ , (M,) or  ِرِﻓَﻠٌﺔ, with two kesrehs: (K:) and the
ِ
ٌ .
same epithets are applied likewise in this sense to a man. (M.) See also رﻓْ ﻞ
ِ

i. e.

ٌ ِرِﻓَﻠﺔ: see the next preceding paragraph, near the end.
 ِرﻓَﱞﻞLong in the tail; (Lth, T, S, M, K;) applied to a garment: (S:) or, thus applied, wide, or ample: (M, K:) in the
former sense, applied to a horse, (Lth, As, T, M,) and to a bull, (Lth, T,) and to a camel, (Lth, T, S, M,) and to a mountaingoat; (M;)
and

 َرﻓَﱞﻦsignifies the same: (Lth, As, M:) and applied to a horse as meaning also (M) having much flesh; (M, K;) and so

ِرﻓَﱞﻦ: (M:) and to a camel as meaning also wide in the skin: (Lth, T, S, M, K:) and, applied to hair, long; (M;) [or] so
ٌ ( ;َﺳَﺤﺎK;) or  ُرﻓَﺎٌل, or ( ; ِرﻓَﺎٌلso accord. to different copies of the T;) and so  َرَﻓﺎٌلapplied to a garment. (TA.)
 َرﻓَﺎٌل, like ب
ٌ َْﻋﻴ, (TA,) or ٌَﻣﻌﻴَﺸﺔٌ ِرﻓـَﱠﻠﺔ, (S, M, in one copy of
Also A man having a long skirt. (Ham p. 386.) ___ [Hence,] رﻓَﻞﱞ
ِﺶ
ِ
َ
ٌ ِ . And see ٌَرﻓﻞ.
the S ٌرﻓَﻠ ﺔ,) Ample means of subsistence. (S, M, TA.) See also رْﻓﻞ
ِ
ِ
 َرﻓَﺎ ٌل: see the next preceding paragraph, in two places.
 ُرﻓَﺎ ٌل: see ٌِرﻓَﻞ.
 ِرﻓَﺎ ٌل: see ﺲ
ِ ِرﻓَﺎُل اﻟﺘـﱠْﻴ.  ِرﻓَﻞﱞA thing that is put before the penis of the goat, in order that
he may not copulate. (IDrd, M, K.)

ٌ ; َراﻓﻞand its fem., with ة: see َرﻓٌﻞ, in three places.
ِ
ِ
4

ُ ; أَْرﻓَﻞand its fem., َُرﻓَْﻶء: see ٌَرﻓﻞ, in three places.
ِ
ٌ ﺗَـْﺮﻓﻴﻞ: see ٌَرﻓﻞ.
ِ
ِ
ٌ[ إَزاٌر ﻣُْﺮﻓَﻞA waist-wrapper] made to hang down. (Sh, T.) [Hence, perhaps, what next follows.]
ِ
[ ﻣﺮﻓﻠﺔwritten without any syll. signs, app. either ٌ ُﻣْﺮﻓـََﻠﺔor ٌُﻣَﺮﻓﱠـَﻠﺔ, an epithet used as a subst., or converted into a subst. by the
ُ
addition of ة,] A long [dress or garment such as is called] ﺣﻠﱠﺔ, in which one drags his

skirt, and walks with an elegant and a proud and self-conceited gait ()ﻳـُْﺮﻓَﻞُ ِﻓﻴَﻬﺎ. (TA.)

ٌ ﻣَُﺮﻓﱠـَﻠﺔA she-camel having her udder bound with a piece of rag, which is made to hang
down over her teats so as to cover them. (M, O, L, K.) ___ [See also the next preceding paragraph.]

 ِﻣْﺮﻓَﺎٌل, applied to a woman, means [ َﻛﺜِﲑَةُ اﻟﱡﺮﻓُﻮِل ِﰱ ﺛـَْﻮِ�َﺎi. e. Who drags her skirt, &c., much]: (Lth, T:) [and
ُ
in like manner,] applied to a man, (TA,) ﻼن
ِ ََ[ َﻛﺜﲑ اﻟﱠﺮﻓwhich means the same: see 1]. (M, K, TA.)
ُ[ َﻣَﺮاﻓﻞapp. pl. of َﻣْﺮَﻓٌﻞ, an inf. n. of َ]َرﻓَﻞ: see 1.
ِ

5

رﻓﻪ
ُ ْاﻟَﻌﻴ, (Mgh, Msb,) inf. n. ٌ َرﻓَﺎَﻫﺔand ٌ( َرﻓَﺎﻫﻴَﺔJK, Mgh, Msb, K *) and ٌُرﻓْـَﻬﺔ, (JK,) His life, or the
ُ ْ َرﻓُﻪَ ﻋَﻴ, (JK, K,) or ﺶ
1 ُﺸﻪ
ِ
life, was, or became, ample in its means or circumstances, unstraitened, or plentiful,
(JK, Mgh, Msb, K,)
inf. n.

and easy, pleasant, soft, or delicate. (JK, * Msb, K.) [See also ٌَرﻓَﺎَﻫﺔ, below.] ََرﻓَﻪ, aor. ﹷ

,

ٌ( ُرﻓُﻮﻩJK, Msb, K) and ٌ( َرْﻓﻪMsb, K) and ٌِرْﻓﻪ, (K,) [or this last is perhaps a simple subst.,] said of a man, He led [a

plentiful, and] an easy, a pleasant, a soft, or a delicate, life; (K;) he found, or
experienced, [or enjoyed, (see the part. n. ٌَراِﻓﻪ, below,)] an easy, a pleasant, a soft, or a

delicate, life, with ampleness of the means of subsistence; and  ﺗﺮﻓّﻪis [syn. therewith, its part.

ٌ ُﻣﺘَـَﺮﻓّﻪbeing syn. with ٌَراﻓﻪ, and the verb itself being] quasipass. of ََرﻓﱠﻪ: (Msb:) or he found, or experienced, rest,
ِ
ِ
ُ َرﻓـََﻬﺖ ا, (S, Mgh, K,) aor.  ﹷ, (S, Mgh,) inf. n. ٌ َرﻓْﻪand ٌُرﻓُﻮﻩ, (S,
or ease, after fatigue. (JK.) [See also 4.] ___ ﻹﺑِﻞ
ِ ِ
ٌ ِ also is an inf. n. of the verb thus used, but it is a simple subst. accord. to the S,]) The camels
[and it is implied in the K that رْﻓﻪ
n.

came to the water to drink (S, Mgh, K) every day, (S,) when they would. (S, Mgh, K.) [See ٌِرﻓْﻪ,
below.]

�ً أََﻣﺎ ﺗـَْﺮﻓَﻪُ ﻓَُﻼHast thou not, or wherefore wilt thou not have, mercy, or pity, or

compassion, on such a one? (TA. [The meaning is there only indicated by the context.])

َ رﻓّﻪ ﻧـَْﻔ, inf. n. as above, He rested himself; made himself
2  رﻓّﻪ, inf. n. ٌﺗـَ ْﺮِﻓﻴﻪ: see 4, in five places. ___ ُﺴﻪ

to be at rest or at ease; or gave himself rest. (Mgh, Msb.) ___ ُرﻓّﻪ ﻋَﻨْﻪ, (JK, S, Mgh, K,) or ﻋَﻠَﻴِْﻪ, (so
accord. to one copy of the S, [both correct, but the former the more common,]) inf. n. as above, (S, K,)

He made his

circumstances ample and easy; eased him, or relieved him; and granted him a
delay; (JK, * S, * Mgh, K; *) namely, his debtor; (S, Mgh;) or one who was in straitness, or distress: (TA:) and he behaved,
or

acted, gently, softly, tenderly, graciously, or courteously, with him: (JK, TA: *) and َْرﻓِّﻪ
1

ُ ُرﻓّﻪَ َﻋﻨْﻪُ اﻟﺘﱠـَﻌ
 ﻋََﻠ ﱠﻰGrant thou to me a delay: it is from ٌ ِرﻓْﻪas used in relation to camels. (Mgh.) And ﺐ
ِ
Fatigue was removed from him, or made to quit him. (TA.)
4  ارﻓﻪHe found, or experienced, rest, or ease, (K,) or he remained, stayed, dwelt, or

abode, and found, or experienced, rest, or ease, (IAar, TA,) �َ ِﻋﻨِْﺪat our abode; as also رﻓّﻪ
n.

, inf.

ٌ( ;ﺗَـْﺮﻓﻴﻪIAar, TA;) and  ا ﺳﱰﻓﻪ. (IAar, K.) ___ He kept continually, or constantly, to the eating of
ِ

dainty food, (K, TA,) and indulged himself largely in eating and drinking: and this is said to
be meant in a trad. in which

 اِﻹْرﻓَﺎﻩis forbidden; because it is one of the practices of the foreigners and of worldly people. (TA.) ___

He anointed himself, (JK, S, K,) and combed, or anointed and combed, his hair, (S,)
every day: (JK, S, K:) and this also is said to be meant in the trad. above mentioned: (JK, S, TA:) or by  اﻻرﻓﺎﻩin that trad. is

َ ُ
ُ
meant [the indulging in] ease and plenty. (JK.) ___  ارﻓ ﻪ اﳌ ﺎلThe cattle remained near to

the water (K, TA) in the water-ing-trough or tank, pasturing there upon the plants, or

َ . (TA.) ___ And  ارﻓﻬﻮاTheir camels, (JK,) or their cattle, (K,) came to the
trees, called ﲪْﺾ

water to drink (JK, K) every day, (JK,) or when they would. (K.)  أَْرﻓـََﻬُﻬْﻢHe (God) made them to

have an easy, a pleasant, a soft, or a delicate, and a plentiful, life; as also َرﻓﱠـَﻬُﻬْﻢ

, inf. n.

ٌﺗَـْﺮﻓﻴﻪ: (K, TA:) and ُ أَْرﻓـَْﻬﺘُﻪand ُ َرﻓﱠـْﻬﺘُﻪI made him to find, or experience, [or enjoy, (see 1,)] an easy, a
ِ
pleasant, a soft, or a delicate, life, with ampleness of the means of subsistence.
(Msb.) ___ And

َ( ;ارﻓﻪ اﻹﺑﻞS, K;) and  رﻓّﻬﻬﺎ, (K,) and رﻓّﻪ َﻋﻨْـَﻬﺎ, inf. n. as above; (TA;) He made the camels to
ِِ

come to the water to drink (S, K, TA) every day, (S, TA,) when they would. (S, K, TA.)
5 َ ﺗَـَﺮﻓﱠﻪsee 1.
10 َ ِإْﺳﺘَـْﺮﻓَﻪsee 4.

ٌ[ ِرْﻓﻪsaid in the K to be an inf. n. of َ َرﻓَﻪsaid of a man, and app. of  َرﻓـََﻬﺖsaid of camels: or it is] a subst. from  َرﻓـََﻬﺖsaid of
2

camels; (S;) and [thus] signifies The
*)

coming of camels to the water to drink (JK, S, * Mgh) every day, (JK, S,

when they will: (S, * Mgh:) or the shortest and quickest of the times of coming to

ٌ ﺛِْﻠ, and ُﻋَُﺮْﳚَﺂء.] Lebeed uses it metaphorically in relation to palm-trees growing over water, saying,
water. (TA.) [See also ﺚ
َ ﺸَﺮﺑَْﻦ ِرﻓْـًﻬﺎ ﻋَﺮاًﻛﺎ ﻏَْﻴـَﺮ
ْ َﻳ
ﺻﺎِدﻳٍَﺔ
ِ
ٌ ﻓَُﻜﱡﻠَﻬﺎ َﻛﺎِر
ع ِﰱ اﳌَﺂِء ﻣُْﻐﺘَِﻤُﺮ

*
*

*
*
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[

They drink every day, together, not thirsting; and every one of them is sipping

the water, dipping therein]. (TA.) Also Small, or young, palm-trees. (JK, K, TA. [By Golius and
Freytag written, in this sense,

ٌِرﻓَﻪ.])

ٌ ْ [ ﺗi. e. Straw; or straw that has been trodden, or thrashed, and cut: by some written
ٌ ُرﻓَﻪi. q. ﱭ
ِ
ٌ َ]ُرﻓ: (Kr, S, K:) whence the prov., [ أَْﻏَﲎ ﻣَﻦ اﻟﺘﱡـَﻔﻪ َﻋِﻦ اﻟﱡﺮﻓَﻪMore free from want than
ٌ ;ُرﻓﱠﺔand by some, ﺖ
ِ
ِ
ِ

the badger is from the want of straw]; ُ اﻟﺘـﱡَﻔﻪmeaning the beast of prey called ض
ِ  ;ﻋَﻨَﺎُق اﻷَْرbecause it does not feed
upon straw: (S:) [by some written

ُ ;اﻟﺘـﱡﱠﻔﻪand by some, ُ ;اﻟﺘـﱡَﻔﺔand by some, ُاﻟﺘـﱡﱠﻔﺔ:] accord. to some, the former word is with  ;ةand

ٌ َ اﻟﱡﺮﻓـَُﺮﻓoccurs as its pl. in a verse cited by IF: accord to ISk, the two words are correctly without teshdeed, and with the radical ه.
ﺖ
ٌ ُ
(TA in art. ﺗﻔ ﻪ.) [See also رﻓَﺖ, in art. رﻓﺖ.]
َ
ْ ﺖ اﻟﻄﱠْﺮﻓَﻪْ ﻗَـﻠﱠ
ٌ َرﻓْـَﻬﺔPity, compassion, or mercy. (AHeyth, K.) Thus expl. as used in the saying, ﺖ ِﰱ
ِ َِإَذا ﺳَﻘﻄ
اﻟ ﱠ, the name of the Twelfth Mansion of the Moon: the
ض اﻟﱠﺮﻓْـَﻬﻪ
ِ اﻷَْر. (TA. [But  اﻟﻄﱠْﺮﻓَﻪis here an evident mistranscription for ﺼْﺮﻓَﻪ
meaning is,
art.

When  اﻟﺼﺮﻓﻪsets aurorally, pity becomes little in the earth; because then the cold ends: see

ﺻﺮف.])
3

 َرﻓْـَﻬﺎُن: see ٌَراِﻓﻪ, in two places.
ٌ ُرﻓَـْﻬِﻨﻴَﺔ: see ٌَرﻓَﺎَﻫﺔ.
ٌ َرِﻓﻴﻪ: see ٌَراِﻓﻪ, in two places.
ٌ َرﻓَﺎَﻫﺔand ٌ َرﻓَﺎِﻫﻴَﺔ, (S, Msb, K, [both expressly shown in the JK and Mgh and Msb to be inf. ns.,]) like ٌ َرﻓَﺎَﻏﺔand ٌَرﻓَﺎِﻏﻴَﺔ, (TA,) and
ٌ ُرﻓـَْﻬِﻨﻴَﺔ, (S, K,) like ٌُرﻓـَﻐِْﻨﻴَﺔ, (TA,) the last rendered quasi-coordinate to the quinqueliteral-radical class [partly] by means of  اin its
latter part, changed into  ىbecause of the kesreh before it, (S, [but mentioned also in a separate art., as well as here, in the S and
K,])
K,)

A state of life ample in its means or circumstances, unstraitened, or plentiful, (S, Msb,

and easy, pleasant, soft, or delicate: (Msb, K:) so in the saying, ﺶ
ِ ْ( ُﻫَﻮ ِﰱ َرﻓَﺎَﻫٍﺔ ِﻣَﻦ اﻟَﻌﻴS) and َرﻓَﺎِﻫﻴٍَﺔ

(S, Msb) and

( ُرﻓـَْﻬِﻨﻴٍَﺔS) He is in a state of life ample in its means &c. (S, Msb.)

ٌ َرﻓَﺎِﻫﻴَﺔ: see the next preceding paragraph.
ٌ َراِﻓﻪ, applied to life, as meaning Ample in its means or circumstances, unstraitened, or
plentiful, (Mgh,) [and easy, pleasant, soft, or delicate; like ٌ َرِﻓﻴﻪ: ___ and] applied to a man, (JK, S,
Msb,)

In a state of ease, and ampleness of the means or circumstances of life; (JK, S;)

in a state of rest, or ease; (Mgh, Msb, K;) enjoying an easy, a pleasant, a soft, or a
delicate, life; (Msb, K;) as also ٌَرِﻓﻴﻪ

(K [though this seems to be applied more properly to life itself, being from

ََرﻓُﻪ,]) and

( َرﻓْـَﻬﺎُنK) and ٌ ُﻣﺘَـَﺮِﻓّﻪ: (Mgh, Msb, K:) or  َرﻓْـَﻬﺎُنsignifies in a state of rest, or ease, after fatigue; and its pl.
ٌ ِ and َرﻓَﺎَﻫﻰ. (JK.) ___ ُإِﺑِﻞٌ َرَواﻓﻪ, [the latter word being pl. of ٌَراﻓَﻬﺔ,] Camels coming to the water to
is رﻓَﺎﻩ
ِ
ِ
َ َﺑـَْﻴِﲎ َوﺑـَﻴْـﻨ, (S, Msb, K,) and ث ﻟَﻴَﺎٍل
ُ ﺛََﻼ
drink (JK, K) every day, (JK,) when they will. (K.) ___ ٌﻚ ﻟَﻴْـﻠَﺔٌ َراِﻓَﻬﺔ
َُرَواﻓﻪ, (JK, S, K, *) [Between me and thee is a night, and are three nights,] of gentle, or
ِ
easy, journeying. (JK, S, Msb, K.) ___  ُﻫَﻮ َراِﻓﻪٌ ﺑِِﻪHe is affected with mercy, pity, or
4

compassion, for him. (Aboo-Leylà, K.)

ُ ُﻫَﻮ أَْرﻓَﻪُ ﻣﻨْﻪmeans [ أَْﻛﺜَـُﺮ َرﻓْـًﻬﺎi. e. He is one who leads, or enjoys, a more easy, pleasant,
ِ
soft, or delicate, and plentiful, life than he]. (TA.)

ٌ ﻣُﺘَـَﺮِﻓّﻪ: see ٌَراِﻓﻪ.

5

رﻓﻮ
َ ت اﻟﺜﱠـْﻮ
ُ  َرﻓَـْﻮ, (S, M, Msb,) third pers. َرﻓَﺎ, (K,) aor. ُأَْرﻓُﻮﻩ, (S, Msb,) inf. n. ( ;َرﻓْـٌﻮS, M, Msb;) and, in the dial. of Benoo-Kaab,
1ب

َُرﻓَـﻴْـﺘُﻪ, aor. أَْرﻓﻴﻪ, inf. n. ٌ( ;َرْﰱMsb;) but this latter is strange; (TA in art.  );رﻓﺄI repaired, or mended, the
ِِ

garment, (Msb, K, TA,) [where it was rent,] drawing parts thereof together; (TA;) [or rather, as
is well known,

I darned it; for]  َرﻓْـٌﻮis the finest, or most delicate, kind of sewing; the weaving

over] a rent, or hole, in a garment, so that it appears as though there were in it no rent, or

[

hole: (Har p. 91:) and ُ َرﻓَﺄُﺗُﻪsignifies the same: (S, M, Msb:) IAar and AZ say that it is with  ;ءbut the latter says that the  ءis

ُ َرﻓَـْﻮ: accord. to ISk, [but this is at variance with what follows,] the verbs with and
ت
َ ُ ت اﻟ ﱠ
َ ْ َ َُ ُ َْ
ُ َرﻓَـْﻮ, (ISk, S, M,) third pers.
without  ءhave different meanings; for one says, رَﻓﺄَ اﻟﺜـﱠﻮب, and رﻓَـﻮت اﻟ ﱠﺮﺟﻞ. (TA.) ___ ﺮﺟ ﻞ
و

[sometimes] changed into , so that one says

َرﻓَﺎ, (K,) [aor. and inf. n. as above,] I appeased, or quieted, or calmed, the man; (ISk, M, TA;) as also ُ;َرﻓَْﺄﺗُﻪ

[ );رﻓﺄi. e.] I quieted the man's fear; (S, K, TA;) did away with his fear, like as
one does away with a rent, or hole, by [ اﻟﱠﺮﻓْﻮi. e. darning]. (TA.) ___ And َرﻓَﺎ, aor. ﻳـَْﺮﻓُﻮ, He
(M and K in art.

married, or took a wife; (TA;) and َ َرﻓَﺄis said to signify the same. (TA in art. رﻓﺄ.)

َ [ ِ�ﻟ ِّﺮﻓَﺂء َواﻟَﺒﻨexpl. below, see 3]: (S, K:)
2 ُ َرﻓﱠـﻴْـﺘُﻪ, inf. n. ٌﺗـَْﺮِﻓﻴَﺔ, I said to him (i. e. to a man taking to himself a wife, S) ﲔ
ِ ِ
and so

َُرﻓﱠْﺄﺗُﻪ. (T, S, M, K; all in art. رﻓﺄ.)

3  ﻳُـَﺮاِﻓﻴِﲎmeans He agrees, or is of one mind or opinion, with me; [the inf. n.] ٌ ﻣَُﺮاﻓَﺎةbeing syn.

with اِﺗَِّﻔﺎٌق, (S, TA,) or ٌﻣَُﻮاﻓَـَﻘﺔ, (AZ, M, TA,) as also ٌِرﻓَﺂء, (AZ, TA,) this latter being thus made by AZ an inf. n. [like the former]:
(TA:) [or]

ٌ[ ِرﻓَﺂءis a simple subst., or is generally used as such, and] signifies close union, or coalescence; and

concord, or agreement; (S, K, TA;) and good consociation: (TA:) and hence the saying, to one taking to
1

himself a wife, (S, in the TA

َ [ ِ�ﻟ ِّﺮﻓَﺂء َواﻟَﺒﻨMay it (the marriage) be with close union, &c., further
[ ﻟﻠﻤﻠﻚto the king],) ﲔ
ِ ِ

]رﻓﺄ: (S, TA:) ISk says that it is originally with ( ;ءTA;) but if you will, he says, the meaning may be, with
ُ ت اﻟﱠﺮ
ُ  َرﻓـَْﻮI appeased, or quieted,
tranquillity, or freedom from disturbance or agitation; from ﺟَﻞ
expl. in art.

or calmed, the man. (S, TA.) ___
signifies, like

 ُﻣَﺮاﻓَﺎٌةis also syn. with ُﻣَﺪاَراٌة: and with ُﳏَﺎَ�ٌة: as a dial. var. of ُﻣَﺮاﻓَﺄٌَة: [i. e., َُراَﻓﺎﻩ

َداَراُﻩ, He treated him with gentleness, or blandishment; soothed, coaxed,

wheedled, or cajoled, him; &c.: and he treated him in an easy and a gentle manner in
selling; or

abated to him the price, or payment:] and accord. to IAar, ارﻓﺎُﻩ

[also, like

َداَراُﻩ. (TA.)

ارﻓﺄُﻩ,] is syn. with

ُ ْ أَْرﻓَـﻴI had recourse, or I betook myself, or repaired, to him, or it, for refuge,
4 ﺖ ِإﻟَﻴِْﻪ
protection, preservation, concealment, covert, or lodging: (TA:) and I inclined to, or

ُ أَْرﻓَْﺄ. (Fr, TA.) َﺖ اﻟﱠﺴﻔﻴﻨَﺔ
ُ  أَْرﻓَـْﻴI brought the ship near to the
towards, him, or it: a dial. var. of ت
ِ

ُ أَْرﻓَْﺄ. (ISh, TA.) ___ See also 3, last sentence.
land; a dial. var. of ت

6  ﺗَـَﺮا ﻓَـْﻮا َﻋَﻠﻰ اﻷَْﻣِﺮThey agreed together to do the thing; a dial. var. of ﺗـََﺮاﻓَـُﺆوا. (TA.)

ٌ ُرﻓَﺎ: see ٌُرﻓَﻪ, in art. رﻓﻪ.
ٌ ُرﻓَﺔ: pl. ت
 ِرﻓَﺂٌء: see 3; and see also art. رﻓﺄ.
 أَْرَﰱHaving large and flabby ears: fem. ( ;َرﻓْـَﻮآُءK, TA;) meaning, whose ears approach each
other so that their extremities almost touch one another. (TA.)

 أُْرِﰱﱞ: see art. رﰱ.

2

رﰱ
َ ﺖ اﻟﺜﱠـْﻮ
ُ ْ َرﻓَـﺒ: see 1 in art. رﻓﻮ.
1ب
 أُْرِﰱﱞPure milk: (IAar, TA:) or milk of a gazelle: or pure and good milk: (M, K:) ISd says, it may be of
ُ َرﻓـَْﻮ, but not [to his knowledge] ﺖ
ُ َْرﻓـَﻴ. (TA.)
ٌأُْﻓـﻌُﻮ, or  ;ﻓـُْﻌِﻠ ﱞﻰor it may belong to art. رﻓﻮ, because one says ت
the measure ل

1

رق
1ق
 َر ﱠ, aor.  ﹻ, (S, Mgh, * Msb, K,) inf. n. ٌِرﻗﱠﺔ, (JK, S, Mgh, K, * TA,) It (a thing, JK, S, Mgh, Msb, TA) had the quality

termed ٌ( ;ِدﻗﱠﺔK, TA; [in the CK, ُ اﻟﱠﺮﻗﱠﺔis erroneously put for [ )]; اﻟ ِّﺪﻗﱠُﺔi. e.] it was, or became, the contr. of

ٌ ﺛَِﺨ: (S, TA:) [or rather, properly, it is the contr. of  ;ﺛَُﺨَﻦi. e. it was, or became,
ٌ ﻏَِﻠﻴ, (S, Msb, TA,) and of ﲔ
ﻆ
thin as meaning of little thickness in comparison with its breadth and length
together; little in extent, or depth, between its two opposite surfaces: thin, fine,
delicate, flimsy, unsubstantial, or uncompact, in texture &c.; said of a garment and the like:
shallow, or of little depth; said of water, and of sand, &c.: thin as meaning wanting in spissitude;
said of mud &c.:
[and therefore

attenuated: see ٌِرﻗﱠﺔ, below; and َرِﻗﻴٌﻖ:] and اﺳﱰق

[in like manner] signifies the

contr. of ا ﺳﺘﻐﻠﻆ

ُ ُ ;ﻏَﻠfor these last two
contr. of ﻆ
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verbs are syn.]. (S, K.) ___ [Hence,]

َ
ُﺖ ﻋﻈَﺎُﻣﻪ
ٌَ
َ َ
ِ ْ رﻗﱠ, [inf. n. ِرﻗﱠٌﺔ, or رﻗَﻖ, or both, (and if so, the second pers. may be  رﻗَـْﻘﺖand

َ َرﻗْﻘ, and the aor.  ﻳَِﺮﱡقand ﻳـََﺮﱡق,) His bones became weak; or became thin, and consequently
ﺖ
ِ
weak; meaning] he became aged: (JK:) or it is said of one who has become aged. (TA. [See ٌ ِرﻗﱠﺔand  َرﻗٌَﻖbelow; and
َرِﻗﻴٌﻖ.]) ___ And َرﱠق, [inf. n. ٌِرﻗﱠﺔ, He was, or became, weak: and abject, mean, paltry, or
contemptible: see َرِﻗﻴ ٌﻖ: and see also 4:] his patience, or endurance, became weak, or
weakened: (TA:) he was, or became, weak-hearted, and fearful; as also َُرﱠق ﻗَـْﻠﺒُﻪ: (Mgh:) and
ُ َرﻗَـْﻘ,
affected with shame, shyness, or bashfulness. (K, TA.) ___ And َُرﱠق ﻟَﻪ, (Mgh, K, *) first pers. ﺖ
see also

aor.

 ﹻ, inf. n. ٌِرﻗﱠﺔ, (K,) He was, or became, [tender-hearted, (see  َرﻗِﻴٌﻖand أََرﱡق,)] merciful,

1

compassionate, or pitiful, to him; (Mgh, K;) as also َُرﱠق ﻟَﻪُ ﻗـَْﻠﺒُﻪ: (TA:) and ُ ﺗﺮﻗّﻖ ﻟَﻪsignifies the same as َُرّق ﻟَﻪ

ُﻗَـْﻠﺒُﻪ. (S, K.) ___ [And ُ َرﱠق َﻛَﻼُﻣﻪHis speech was, or became, soft or tender, or easy and sweet, or
َ  َرّقHis voice was, or
elegant, graceful, or ornate: see َرِﻗﻴٌﻖ, and see also 2. ___ And ُﺻْﻮﺗُﻪ
َ ﺖ
ْ  َرﻗﱠHis state, or condition, was, or
became, slender, or soft, or gentle. ___ And ُﺣﺎﻟُﻪ
became, narrow in its circumstances, or evil: see ٌِرﻗﱠﺔ, below, and 4; and see also 4 in art. ﺧﻒ. ___
And

ُ َرﱠق ﻋَﻴُْﺸﻪHis living, or sustenance, was, or became, scanty.] ___ And ُ َرﱠق ﻋََﺪدُﻩHis years

that he numbered were for the most part passed, so that the remainder was little

 )َرِﻗﻴﻖin his estimation. (IAar, TA.) َرﱠق, (Mgh, Msb,) aor.  ﹻ, (Msb,) inf. n. ِرﱞق, (S, * Mgh, Msb, K,) He was, or
became, a slave; (S, * Mgh, Msb, K; *) or he remained a slave. (Mgh.) ُ َرﻗﱠﻪand ُ ارﻗّﻪHe made him a
(

slave: (Msb:) or ↓ the latter signifies he kept him as a slave; (Mgh;) contr. of ُ( ;أَْﻋﺘـََﻘﺔS, Mgh;) as also

ُ ا ﺳﱰﻗّﻪ: (S:) or ↓ the second and ↓ third, he possessed him as a slave; (K;) and so ُ ;َرﻗﱠﻪaccord. to ISk and Az and
ُ
others: (TA:) or  اﺳﱰﻗّﻪsignifies he made him, or took him as, a slave; (Mgh;) or he brought him
into a state of slavery. (TA.)
2 ُ رﻗّﻘﻪ, (S, K,) inf. n. ( ;ﺗـَْﺮِﻗﻴٌﻖTA;) and ُارﻗّﻪ

, (S, K,) inf. n.

( ;ِإْرﻗَﺎٌقTA;) contr. of ُ( ;ﻏَﱠﻠﻈَﻪK;) or He made it, or

rendered it, [ َرﻗِﻴﻖi. e. thin, as meaning of little thickness in comparison with its breadth

and length together; &c.: see 1, first sentence; and َرِﻗﻴ ٌﻖ, below]. (S, TA.) ___ [Hence,]  ﺗـَ ْﺮِﻗﻴُﻖ اﻟ َﻜَﻼِمThe
making speech to be [soft or tender, or easy and sweet, or] elegant, graceful, or

ornate; the beautifying, or embellishing, and adorning, of speech. (S, TA.) And hence, (TA,) it
is said in a prov., (S,)

َ ( أََﻋْﻦS, K, TA) Dost thou allude (K, TA) gracefully, courteously,
ﺻﺒُﻮٍح ﺗـَُﺮِﻗُّﻖ

politely, or delicately, (TA,) to a morning-draught? (K, TA:) [the origin of which prov. was this:] a certain
man named Jábán alighted by night at the abode of a people, and they entertained him, and gave him an evening-draught; and when

2

he had finished it, he said, When ye shall have given me a morning draught, how shall I enter upon my way and prosecute the object
of my want? whereupon the saying above was addressed to him: (K, * TA:) it is applied to him who makes an allusion to a thing, like
this guest, who desired to oblige the people to give him the morning draught: and was said by Esh-Shaabee to one who spoke of

َ ( رﻗّﻖK in art.  )ﺣﺰنor ( ارﻗُﻪS in that art.) [He
ِﲨَﺎع. (TA.) ___ [Hence also,] ُﺻْﻮَﺗﻪ
made his voice slender, or soft, or gentle]. ___  ﺗـَْﺮﻗِﻴٌﻖalso signifies [The pronouncing a word with
kissing a woman when meaning thereby

the slender sound of the lengthened fet-h (like the sound of a in our word father ),

ٌ
ّ
ّ
and with the ordinary sound of the letter  ;لboth as in �
ِ ٰ �ِ and �
ِ ٰ ;] the contr. of ﺗـَْﻔِﺨﻴﻢ. (Kull p.
َ
رﻗّﻖ اﳌْﺸَﻰ, said of a camel, (K, TA,) He went an easy pace: and  ﺗﺮﻗّﻖ, alone, signifies the same. (TA.)
ْ ََْ
[See also R. Q. 2.] ___ ﻘﻮم
ِ َ  رﻗّﻖ ﺑـﲔ اﻟHe created, or excited, disorder, disturbance,

127.) ___

disagreement, or dissension, or he made, or did, mischief, between, or among, the
people. (TA.)

ّ  ار, said of the white grape, (AHn, O, K,) It was, or became, thin in its skin and abundant in its
4ق
juice: (AHn, TA:) or completely ripe. (O, K.) ___ Said of a man, He was, or became, in a state, or

َ , (JK,) or ُت َﺣﺎﻟُﻪ
ْ ََﺳﺂء. (K,
condition, narrow in its circumstances, or evil; i. q. ﺻﺎَر َرﻗِﻴ َﻖ اﳊَﺎِل
ْ  أََرﻗﱠTheir natural dispositions were, or became, niggardly,
ﺖ ِ�ِْﻢ أَْﺧَﻼﻗـُُﻬْﻢ
tenacious, or avaricious. (TA.) ُ ارﻗﻪ: see 2, in two places. ___ See also 1, last sentence, in three places.
TA.) ___

َ  ﺗَـَﺮﻗﱠsee 1: ___ and see also 2. ُ ﺗَـَﺮﻗﱠـَﻘْﺘﻪShe (a girl) captivated his heart so that his patience, or
5ﻖ
endurance, became weak, or weakened. (TA.)

َ ُ َﻻ ﺗَْﺪِرى َﻋَﻠ ﻰ َﻣﺎ ﻳَـﺘَـَﺮاﱡق َﻫِﺮﻣThou knowest not what thing thou wilt choose: (JK:) or to
6ﻚ

what state, or condition, thy mind will come at the last. (TA.) The origin of the word ( )ﻳﱰاّقis
unknown. (JK.) [See also art.

ﻫﺮم.]
3

َ

َ َ ِإ ْﺳﺘَـْﺮﻗsee 1, first sentence. ___ [Hence,] ُ ا ﺳﱰّق اﳌﺂءThe water [became shallow: and hence,] sank
10 ﻖ

into, or disappeared in, the earth, except a little. (K, TA.) ___ And ُ ا ﺳﱰّق اﻟﱠﻠﻴْ ﻞThe night
for the most part passed. (TA.) ُا ﺳﱰﻗّﻪ: see 1, last sentence, in three places.

R. Q. 1 ُ َرﻗْـَﺮﻗَﻪ, (S, K,) inf. n. ٌَرﻗْـَﺮﻗَﺔ, (TK,) He poured it forth in small quantity; namely, water &c.: (K:)
or

 رﻗﺮق اﻟﺜﱠِﺮﻳَﺪ ِ�ﻟ ﱠHe poured a little
he made it to come and go; namely, water. (S.) ___ ﺴْﻤِﻦ

clarified butter upon the broken bread; (K, TA;) i. e. made it savoury therewith: or, as
some say,

َ  رﻗﺮق اﻟﺜـﱠْﻮHe made the perfume
poured much thereof upon it. (TA.) ___ ﺐ
ِ ب ِ�ﻟ ِﻄّﻴ

to run [to and fro (as is implied in the S)] upon the garment: (TA:) [or he poured and rubbed
the perfume upon the garment.] El-Aashà says,

*

َ ﻒ َرﻗْـَﺮْﻗ
س ِﰱ اﻟ ﱠ
ﺖ ِﻓﻴِﻪ اﻟَﻌِﺒَﲑا
ِ َوﺗَـﺒْـُﺮدُ ﺑَـْﺮَد ِرَدآِء اﻟَﻌُﺮو
ِ ْﺼﻴ

*

َ ( ِوsee  )ِرَدآءof the bride, in summer,
And she is cool, with the coolness of the ﺷﺎح

[

upon which thou hast poured and rubbed perfume mixed with saffron &c.]. (S, TA: in

ْ  ِ�ﻟ ﱠHe mixed the wine. (TA.) ___ ُ رﻗﺮق َﻋﻴْـﻨَﻪHe made his eye to
___ رﻗﺮق اﳋَْﻤَﺮ.) ﻒ
ِ ﺼﻴ
ً ﻀَﻬﺎ ﺑـَْﻌ
ُ َﲡْﻰءُ ﻓﺘْـﻨٌَﺔ ﻓَـﺘُـَﺮْﻗِﺮُق ﺑـَْﻌ, meaning [Sedition, or the like,
shed tears. (TA.) ___ It is said in a trad., ﻀﺎ
ِ ِ
the latter,

will come, and] one act thereof will cause desire for another by its
embellishment thereof, or investing it with charms. (TA.) ___ [See also َرﻗْـَﺮﻗٌَﺔ, below.]

َ  ﺗَـَﺮﻗْـَﺮIt (water, &c.,) poured forth in small quantity. (TA.) ___ He, or it, ran in an
R. Q. 2 ق
easy manner. (TA.) [See also 2, last sentence but one.] ___ It (water, S, TA) was, or became, in a state of

َ

motion, or commotion; (K, TA;) in which sense, [meaning it flickered,] it is [also] said of the [ َﺳﺮابor mirage];
(O, K; [see also another explanation below;]) [
manner, (S,)

it went to and fro;] it came and went. (S, K, TA.) And in like

 ﺗﺮﻗﺮق اﻟﱠﺪْﻣُﻊThe tears went round about at the inner edge of the eyelid- (S, K.)
4

And

ُ  ﺗﺮﻗﺮﻗﺖ اﻟﱠﺸْﻤThe sun appeared as though it were turning round (A'Obeyd, K, TA) and
ﺲ

coming and going, by reason of its nearness to the horizon, and of vapours
intervening between it and the eyes; which it does not when it is high. (A'Obeyd, TA.) ___ It (a thing)

َ [or mirage]. (JK.) ___ ُ ﺗﺮﻗﺮﻗﺖ ﻋَﻴْـﻨُﻪHis eye shed tears.
shone, or glistened; (JK, S, K;) as does the ﺳَﺮاب
(TA.)

 َرﱞق: see  ;َرِﻗﻴٌﻖand ُرﱞق. Also, (JK, S, Mgh, Msb, K,) and  ِرﱞق, (Msb, K,) but the latter is a rare dial. var. though some read thus in
Parchment; and vellum; so in the present day; or] skin, (Mgh, Msb,) or thin skin, (S, K,)

the Kur lii. 3, (Msb,) [

upon which one writes: (S, Mgh, Msb, K:) or (so accord. to the Mgh, but in the K and ) a white [i. e. blank]

َ [which means a paper and a piece of skin, but generally such as is written upon]: (JK, Mgh, K:) or metaphorically
ﺻِﺤﻴَﻔﺔ
ََ
applied to a skin written upon: properly one upon which one writes: (Bd in lii. 3:) accord. to Fr, the [ ﺻﺤ ﺎﺋﻒi. e.
ِ
papers, or pieces of skin, meaning records,] that will be produced to the sons of Adam
on the day of resurrection; which indicates that such as is written is also thus termed: (Az, TA:) in the Kur lii. 3,
[accord. to some,] applied to

the Book of the Law revealed to Moses: or the Kur-án. (Jel.) Also, (K,)

or the former word [only], (JK, S, Msb,) The

tortoise: (JK:) or a great tortoise: (S, K:) or the male tortoise:

(Msb:) and the

crocodile: (JK:) or, (K,) accord. to Ibráheem El-Harbee, (TA,) a certain aquatic reptile, (K,

TA,) [app. the

turtle, or sea-tortoise,] having four legs, and claws, or nails, and teeth in

a head which it exposes and conceals, and which is killed for food: (TA:) pl. ُرﻗُﻮٌق.
(A'Obeyd, JK, S, Msb, K.)

 ُرﱞقShallow, applied to water; or shallow water; (  ; َرِﻗﻴٌﻖ َﻣﺂٌءIDrd, K, TA;) not copious, or not
abundant; (IDrd, TA;) in a sea, or great river, or in a valley; (IDrd, K, TA;) as also ق
; َر ﱞ
x x x x x
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(K;) and so

 ُرﻗَﺎِرٌق. (IDrd, K.) ___ See also َرﻗَﺎٌق.

 ِرﱞق: see َرﱞق. [It is indicated in the K that it is syn. with the latter word in all of its (the latter's) senses: but I do not find it to be so in
ٌ َ ٌ ْ َ ; but perhaps by this may be meant that it is
any other lexicon.] ___ A thin thing. (S. [There expl. as signifying ﺷ ﻰء رﻗﻴ ﻖ
ِ
ٌ َ
ٌ َ
an epithet syn. with رﻗﻴ ﻖ, as it is said to be in the K.]) See رﻗﻴ ﻖ. ___ The leaves of trees: or the branches
ِ
ِ
that are easy for the cattle [to eat]. (K.) ___ And A certain thorny plant. (K.) ___ See also

َرﻗَﺎٌق. Also The state, or condition, of a slave; slavery; servitude; (JK, S, Msb, K;) and so ٌ ِرِﻗّﱠﻴﺔ. (KL.)
ٌ َرﻗﱠﺔAny land by the side of a valley, over which the water spreads in the days of
the increase, and into which it then sinks, or disappears, (S, K,) and which therefore
produces good herbage: (S:) pl. ِرﻗَﺎٌق. (K.) ___ See also َرﻗَﺎٌق.

ٌ[ ِرﻗﱠﺔan inf. n. of  َرﱠقin several senses, as shown above, in the first paragraph of this art.]: it is explained in the K as syn. with
ٌِدﻗﱠﺔ: [see 1, first sentence:] but El-Munáwee says, in the Tow- keef, that the former is like the latter [as meaning Thinness], but
that the latter is said with regard to the lateral parts of a thing, and the former

with regard to the depth of a thing [or

the extent between the two opposite surfaces thereof]: thus, in a material substance, such, for instance,
thinness as meaning little thickness in comparison with the

as a garment, or piece of cloth, [&c.,] it is [

breadth and length together; littleness in extent, or depth, between the two
opposite surfaces: fineness, delicateness, flimsiness, unsubstantialness, or

َ : (TA:) [in water, and sand, &c.,
َ َ ﺛand] ٌﺻَﻔﺎﻗَﺔ
uncompactness, in texture &c.:] the contr. of [ٌﺨﺎﻧَﺔ

shallowness, or littleness of depth: (see ق
ُر ﱞ:) in mud, and anything imperfectly liquid, thinness as meaning
want of spissitude: an attenuated state or condition of anything.] ___ Also Weakness; (Mgh;)
as in the phrase

ُ  ;ﻟcontr. of ( ;]ﻏﻠَُﻆ َﺟﺎﻧٍﺐHam p. 631;)
ﺐ
ٍ ِ[ ِرﻗﱠﺔُ َﺟﺎﻧweakness of resistance; similar to ﲔ َﺟﺎﻧٍِﺐ
ِ
ِ
ِ
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[and in the phrase

 ِرﻗﱠﺔُ ِدﻳٍﻦweakness of religion: (see َرِﻗﻴٌﻖ:) also abjectness, meanness,

paltriness, or contemptibleness: and weak-heartedness, and fearfulness: (see 1:)] and
shame, shyness, or bashfulness. (K.) ___ Also [Tender-heartedness, (see  َرﻗِﻴ ٌﻖand أََرﱡق,)] mercy,

َ
َْ
compassion, or pity; (K;) and so ﺐ
ٍ ِرﻗﱠﺔُ ﻗَـْﻠ: (TA in art. ﺣﻦ:) in the soul, it is the contr. of  َﺟْﻔﻮٌةand ٌﻗَﺴﻮة.
(ElMunáwee, TA.) ___ [And

Softness or tenderness, or easiness and sweetness, or elegance,

gracefulness, or ornateness, of speech: see َرِﻗﻴ ٌﻖ, and see also 2. ___ And Slenderness, softness, or
gentleness, of voice.] ___ And Evilness [or narrowness of the circumstances] of state or condition:
so in the saying,

ُ ْ[ َﻋﺠﺒI wondered at the paucity of his property, and
ﺖ ِﻣْﻦ ِﻗﻠﱠِﺔ َﻣﺎﻟِِﻪ َوِرﻗﱠِﺔ َﺣﺎﻟِِﻪ
ِ

the evilness, or the narrowness of the circumstances, of his state or condition]. (TA.)
___ [And

ْ َ[ ِرﻗﱠﺔُ ﺑA looseness, or diarrhœa]. (TA in art.
Scantiness of living or sustenance &c.] ___ And ﻄ ٍﻦ

ﺧﻠﻒ.)
 َرﻗٌَﻖ, an inf. n., (KL, [see 1,]) [Thinness, and consequently] weakness (JK, S, K, KL, TA) of the
bones, (JK,) or in the bones, (TA,) or of the bone, (KL,) or as in the bone, (S,) and in a camel's foot: (TA:) [and]
lightness in a horse's hoof. (AO, TA.) ___ Paucity: thus in the saying, [ ِﰱ َﻣﺎﻟِِﻪ َرﻗٌَﻖIn his

property is paucity]: (JK, S, K, TA:) mentioned by Fr, (S,) or by A'Obeyd thus, but the saying mentioned by Fr is َﻣﺎ ِﰱ

 َﻣﺎﻟِِﻪ َرﻗٌّﻖThere is not in his property paucity. (TA.) ___ And Scantiness ( )ِرﻗﱠﺔof food. (TA.) See
also the next paragraph.

َ : (K:) or a wide, or spacious, ﺻﺤﺮآء, of soft
 َرﻗَﺎٌقA [desert tract such as is called] ﺻْﺤَﺮآء
soil, beneath which is hardness: (TA:) or a level, (S, K, TA,) expanded, (TA,) tract of land,
of soft soil, beneath which is hardness: (S, K, TA:) or a tract from which the water has
sunk into the ground; as also ُرﻗَﺎٌق

and

[ َرﻗﱠٌﺔq. v.]: or a soft and wide tract of land; (K, TA;)
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( ; َرﻗٌَﻖK;) the last of which is a contraction of َرﻗَﺎٌق, used by
ٌ  ﻳـَْﻮمٌ َرﻗَﺎA hot day. (Fr, K.) [See also َرﻗْـَﺮاٌق.]
Ru-beh, (S, TA,) by poetic license. (TA.) ق
accord. to As,

without sand; (TA;) as also ق
 ِر ﱞand ُرﱞق

and

 ُرﻗَﺎٌق: see َرِﻗﻴٌﻖ. ___ Also, (JK, S, K,) as a subst., (Th, S,) or ُﺧﺒْـٌﺰ ُرﻗَﺎٌق, (Mgh, Msb,) Thin bread, (  َرِﻗﻴٌﻖ ُﺧْﺒـٌﺰ, JK, S,
ُ
Mgh, Msb, TA,) such as is [flat, or flattened, or] expanded: (TA:) n. un. ٌرﻗَﺎﻗَﺔ, (Mgh, * Msb, K,) meaning a
ٌ  ُرﻗَﺎaccord. to the
single thin, round cake of bread: (Mgh:) one should not say ٌِرﻗَﺎﻗَﺔ, with kesr: (K:) the pl. of ق
x x x x x

 ;ِرﻗَﺎٌقbut this is pl. of َرِﻗﻴٌﻖ, like as  ِﻛَﺮاٌمis pl. of ٌَﻛِﺮﱘ. (TA.) [See also ___ َﻣَﺸﻰ َﻣْﺸﻴًﺎ ُرﻗَﺎﻗًﺎ.] ُﻣَﺮﻗﱠٌﻖ, said of a camel, means
َ َ
َرﻗﱠَﻖ اﳌْﺸﻰ, (K, TA,) i. e. He went an easy pace. (TA.) ___ See also َرﻗَﺎٌق.

K is

 َرِﻗﻴٌﻖ, (S, Mgh, Msb, K,) fem. with ة, (TA,) Having the quality termed ٌ( ;ِدﻗﱠﺔK, TA; [see 1, first sentence,
ٌ  ُرﻗَﺎ, (K,) of which the fem. is likewise with ( ;ةTA;) and  ُرﻗﱠﺎٌق, (K,) like ;ُرﱠﻣﺎٌن
respecting a mistranscription in the CK;]) as also ق
ٌ ( ;ﻏَﻠِﻴS, Msb, K, TA;) as also َرﱞق
contr. of ﻆ

ٌ ﺛَِﺨ: (S, TA:) [or rather
 ِرﱞق: (K:) and contr. of ﲔ
ٌ َ
ٌ );ِرﻗﱠi. e. thin as meaning
this last is the proper explanation of رﻗﻴ ﻖ, as well as of all the other epithets above mentioned; (see ﺔ
ِ

(TA;) [i. e.]

(K, TA) and

having little thickness in comparison with its breadth and length together;
having little extent, or depth, between its two opposite surfaces:] applied to bread that is
[flat, flattened, or] expanded; such as is termed
the like, as meaning

ُرﻗَﺎٌق, q. v.: (TA:) and to a garment, or piece of cloth, (Mgh, El-Munáwee, TA,) and

thin, fine, delicate, flimsy, unsubstantial, or uncompact, in texture

َ ; (El-Munáwee, TA;) as also ُرﻗَﺎِرٌق
&c.; contr. of ﺻِﻔﻴ ٌﻖ

: (TA:) and to water [as meaning

shallow, or of little

depth; and in like manner to sand]: see ق
ُر ﱞ: (IDrd, K, TA:) [thin as meaning wanting in spissitude; applied to
mud &c.:

َ
attenuated:] pl. ( ِرﻗَﺎٌقTA) and ٌأَِرﻗﱠﺔ. (JK.) [Hence,]  اﻟﱠﺮِﻗﻴَﻘﺎِنThe part between the ﺻَﺮة
ِ [ ﺧﺎor

flank] and the [ ُرْﻓﻎor groin, on either side]: (AA, K:) and the pl.  اﻷَرﻗﱠُﺔthe thin parts at the

ْ [ ِﺣor part between the armpit
flanks of she-camels. (JK.) Also, the dual,  اﻟﺮﻗﻴﻘﺎن, The ﻀﻨَﺎِن

ْ ُاﳋ, q. v.]) And [The two veins called] the
and the flank, on either side]. (K, TA. [In the CK ﺼﻴﺎِن
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[ أَْﺧَﺪﻋَﺎِنq. v.]. (K.) And, of the nose, The two sides: (K:) so says As: or the  َرِﻗﻴﻖof the nose is the thin and soft
part of the side. (TA.) ___ [Also Thin, or attenuated, and consequently weak, in the
bones: see َرﻗٌَﻖ.] You say ٌ َ�ﻗَﺔٌ َرِﻗﻴَﻘﺔmeaning A she-camel whose marrow-bones have become

ْ ﺖ َوَرﻗﱠ
ْ ﺿﻌَُﻔ
َ ), and whose medullary canal is wide: pl.  ِرﻗَﺎٌقand َرﻗَﺎﺋُِﻖ. (IAar,
weak and thin (ﺖ
TA.) ___ Also

Weak: and abject, mean, paltry, or contemptible: applied to a man [&c.]. (TA.) And goats

[ َﻣﺎٌل َرِﻗﻴٌﻖWeak cattle] because they have not the endurance of sheep. (TA.) ___ Weak-hearted. (Mgh.)
َ
And ﺐ
ِ  رِﻗﻴُﻖ اﻟَﻘْﻠSoft, or tender, of heart; contr. of ﺐ
ِ ﻗَﺎِﺳﻰ اﻟَﻘْﻠ. (El-Munáwee, TA.) ___ [ Soft or
ُ َ
tender, or easy and sweet, or elegant, graceful, or ornate, speech or language.] ﻆ
ِ  رﻗِﻴﻖ اﻟﻠﱠْﻔmeans [
are called

Soft or tender, &c., of expression; applied to a man: and also soft or tender or] easy and sweet

ُ  َرA
expression. (Har p. 8.) ___ [ Slender, or soft, or gentle, applied to the voice.] ___ ﺟﻞٌ َرﻗِﻴُﻖ اﳊََﻮاِﺷﻰ

ٌ َْﻋﻴ
man gentle, gracious, or courteous, to his associates. (TA in art. ﺣﺸﻰ.) And ﺶ َرِﻗﻴ ُﻖ

ٌ  َﻋْﻴmay
 اﳊََﻮاِﺷ ﻰA soft or delicate, pleasant, or plentiful and easy, life. (TA.) ___ [ﺶ َرِﻗﻴٌﻖ
sometimes mean the same: but it commonly means Scanty living or sustenance.] ___ And ﻦ
ِ ﻓَُﻼٌن َرِﻗﻴُﻖ اﻟ ِّﺪﻳ
[ َواﳊَﺎِلSuch a one is weak in respect of religion, and narrow in the circumstances
of, or evil in, his state or condition: see ٌ]ِرﻗﱠﺔ. (TA.) Also A slave, (S, Mgh, Msb, K,) male and female;

ٌَرِﻗﻴَﻘﺔ: (Lh, JK, TA:) and slaves; for it is used as sing. and pl.; (S, Mgh, Msb, K;) like َرِﻓﻴٌﻖ
ٌ َﺧِﻠﻴ: (TA:) accord. to Abu-l-'Abbás, so called because they are abject and submissive to their owner: (TA:) the pl. of  َرِﻗﻴٌﻖis
and ﻂ
ُأَِرﻗﱠﺂء, (Msb, TA,) erroneously said in the K to be ( ;ِرﻗَﺎٌقTA;) and that of  َرﻗﻴَﻘٌﺔis َرَﻗﺎﺋُﻖ. (Lh, TA.) Using it as pl., you say, ٰﻫُﺆَﻵء
ِ ِ
ِ
َ ْﻟَﻴ, i. e. [There is no poorrate] in the
َ ﺲ ِﰱ اﻟﱠﺮﻗﻴِﻖ
[ َرِﻗﻴِﻘﻰThese are my slaves]. (Mgh.) And ٌﺻَﺪﻗَﺔ
ِ
case of slaves used for service [as distinguished from those that are for sale]. (Msb.) [See also ق
ُﻣَﺮ ﱞ.]
(Msb;) [but] the latter is [also] called

[ ُرﻗﱠﻰfem. of أََرﱡق, q. v.].
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 ُرﻗﱠﺎٌق: see َرِﻗﻴٌﻖ, first sentence.
ٌ ِرِﻗّﻴﱠﺔ: see  ِرﱞقlast sentence.
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ٌ َرﻗْـَﺮﻗَﺔinf. n. of R. Q. 1. (TK.) ___ Quickness in going and coming. (JK. [If an inf. n. in this sense, its verb is
َ ُرْﻗِﺮ.])
perhaps ق
ٌ )َﺳَﺤﺎ, Going and coming. (TA.) See also the next
 َرﻗْـَﺮاٌق: see ُرﻗَﺎِرٌق. ___ Also, applied to a collection of clouds (ب
ٌَْ
paragraph. ___ Applied to tears () دﻣﻊ, Going round about at the inner edge of the eyelid. (TA.)
___ Anything

shining, or glistening. (S, TA.) [Hence,] ٌ َرﻗْـَﺮاﻗَﺔA woman (As, TA) as though water were

َ َ َرﻗْـَﺮاﻗَﺔُ اﻟﺒa girl whose external skin shines, or
running upon her face: (As, K, TA:) or ﺸَﺮِة

glistens, (Ham p. 622, and TA,) with whiteness: (TA:) pl. َرﻗَﺎِرُق, applied to soft, or tender, young women.

 اﻟﱠﺮﻗْـَﺮاُقis The name of a sword of Saad Ibn-'Obádeh El-Ansáree.
َ [app. a mistranscription for َﺣﺎﱞر, i. e. Hot; like  ;َرﻗَﺎٌقas though shining, or glistening, with
ﺻﺎ ﱞ
(K.) ___ Applied to a day, i. q. ر

(Ham ubi suprà.) [Hence also,]

[ ﺗـََﺮﻗْـُﺮقor commotion, or moving to and fro, or coming and going,
ََ
whether real or apparent,] of the [ ﺳ ﺮابor mirage], and of anything that shines, or glistens. (JK.)

the sunlight]. (Fr, TA.) The

ب
ِ  ُرﻗْـُﺮَﻗﺎُن اﻟﱠﺴَﺮاWhat is in a state of commotion, of the [ ﺳﺮابor mirage]: (IDrd, O, K:) and
َ
ََ
ب
ِ  رﻗْـﺮاُق اﻟﱠﺴﺮاmeans [the same, or] what [moves to and fro, or undulates, or] comes and goes,
ٌ [ َﺳَﺮاMirage] that shines, or glistens. (TA.)
of the ﺳﺮاب. (S.) And ب ُرﻗْـُﺮﻗَﺎٌن
 ُرﻗَﺎِرٌق: see َرﻗِﻴٌﻖ, first sentence: and ُرﱞق. Also, applied to the [ َﺳَﺮابor mirage], (so in the CK,) or [ َﺷَﺮابi. e. wine or
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beverage], (so in copies of the K and in the O and TA,) [the former of which readings I think the more probably that which is correct,
supposing the mirage to be likened to shallow water, which is thus termed, but Freytag prefers the latter reading,]
as meaning
[q. v.; i. e.

ٌ َرﻗـَْﺮا
Shallow, or perhaps thin]; (IDrd, O, K;) and so ق

. (IDrd, O.) ___ And A sword

i. q. [ َرِﻗُﻖapp.

having much َﻣﺂء

much diversified with wavy marks, streaks, or grain; or having much lustre]:

(IDrd, K, TA:) or

shining, or glistening, much. (TA.)

[ أََرﱡقcompar. and superl. of  ;َرِﻗﻴٌﻖi. e. More, and most, thin, &c.]. ُرﻗﱠﻰ, [its fem.,] applied to a piece of fat (ٌ)َﺷْﺤَﻤﺔ,
means ﻢ
ِ [ ;ِﻣْﻦ أََرِّق اﻟﱠﺸْﺤi. e. Of the finest, or most delicate, sort of fat; (in the CK, erroneously, ِﻣْﻦ
ُ( ]);أََرﱠق اﻟﱠﺸْﺤﻢJK, K, TA;) such that no one comes upon it without his eating it. (JK, TA.) Hence
َ َْ َ
[ َوَﺟْﺪﺗَِﲎ اﻟﱠﺸْﺤَﻤﺔَ اﻟ ﱡThou hast found me to be the finest, or most
the prov., ﺮﻗﱠﻰ ﻋَﻠﻴـﻬﺎ اﳌْﺄﺗَﻰ
delicate, piece of fat, to which there is a way of access]: said by a man to his companion when he
esteems him weak. (JK, Sgh, K.) [See also

َﺷْﺤُﻤﻪُ اﻟﱡﺮﱠﻛ ﻰ, or َﺷْﺤَﻤﺔُ اﻟﱡﺮﱠﻛﻰ, in art. �ً___ ُﻫْﻢ أََرﱡق ﻗـُﻠُﻮ.]  ركThey are

more, or most, tender-hearted; and more, or most, inclined to accept admonition. (TA.)

 َﻣَﺮﱞقsing. of َﻣَﺮاﱡق, (Hr, K,) which signifies The thin, or delicate, and soft, or tender, parts of the belly: (S, K:)
or the

lower part thereof with what surrounds it, that is thin or delicate [in the skin]: (TA

as from the S [but not in my copies of the latter]:) or the
v.],

lower part of the belly, in the region of the ﺻَﻔﺎق
ِ [q.

beneath the navel: (T, TA:) and metonymically applied in a trad. respecting ablution to the lower part of

the belly of a man, together with the [ ُرﻓْـَﻐﺎِنor groins] and the genitals and the [other]

places of which the skin is thin or delicate: and, of a camel, the [ أَْرﻓَﺎغor groins, and similar

places of flexure or creasing]: (TA:) or (K) ق
[ َﻣَﺮا ﱡthus applied] has no sing. (S, K.) Also The soft part of the
nose, (JK, TA,)

in the side thereof; [i. e. each of the alæ thereof;] as also ق
 ُﻣْﺴﺘَـَﺮ ﱞ: (TA:) pl. as above. (JK.)

 ﻣَُﺮﱞقand  َﻣْﺮﻗُﻮٌق, mentioned by ISk, (Msb, TA,) and by Az, and in the 'Ináyeh, therefore the disallowing of the latter by some is not
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to be regarded, (TA,) or the latter is for

ُ َﻣْﺮﻗُﻮٌق ﻟَﻪmeaning compassionated, (Mgh,) Made a slave: (Msb:) or

possessed as a slave: (TA:) [or kept as a slave: (see 1, last sentence:)] fem. of the former with ة, (Msb, TA,)
and so of the latter. (Msb.) [See also

َرِﻗﻴٌﻖ, last signification.]

 ﻣُِﺮﱞقA horse thin in the hoof: (K:) or light therein. (AO, TA.)
 ﻣَُﺮﻗﱠٌﻖA cake of bread [made thin and] wide, or broad. (TA.) [See also ُرﻗَﺎٌق.]
 ِﻣْﺮﻗَﺎٌقA baker's rolling-pin; (MA;) the thing with which bread is made thin [and flat];
ٌَ
ٌ ََْ
(K;) i. q. [ ﳏْﻮرq. v.] and ﺻﻮﺑﺞ. (TA, in art. ﻟ ﻂ.)
ِ
 َﻣْﺮﻗُﻮٌق: see ُﻣَﺮﱞق.
ّ  ﻣَﺎٌل ﻣُﺘَـَﺮْﻗﺮٌق ﻟﻠ, or ﻟْﻠُﻬَﺰال, (K, TA,) and ﻷَْن ﻳـَْﺮﻣَﺪ, (TA,) Cattle disposed, (K, TA,) and seen to be
ﺴَﻤِﻦ
ِ ِ
ِ ِ
ِ ِ
near, (TA,) to fatness, or to leanness, (K, TA,) and to perishing. (TA.)

 ﻣُْﺴﺘَـَﺮﱞق: see َﻣَﺮﱞق.

12

رﻗﺄ
1  َرﻗَﺄَ اﻟﱠﺪْﻣُﻊ, aor.  ﹷ, inf. n. ٌ َرْقءand ٌُرﻗـُْﻮء, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) The tears stopped, or ceased to flow;
(Fs, JK, S, Mgh, Msb;) or

dried up, (IDrst, Aboo-'Alee El-Kálee, K,) and stopped, or ceased: (K:) and in like manner,

 اﻟﱠﺪُمthe blood: (JK, S, Mgh, Msb:) whence the phrase  ُﺟْﺮَﺣﺎِن َﻻ ﻳـَْﺮﻗَﺂِنTwo wounds not ceasing to
bleed. (Mgh.) And in like manner also, (JK,) َرﻗَﺄَ اﻟِﻌْﺮُق, (Fs, JK, K, TA, [not  اﻟَﻌَﺮُق, as supposed by Golius and Freytag,]) inf. ns.
َ َ ْاﻧـ, (Fs, JK, TA,) and َﺳَﻜَﻦ, (TA,) or ;اْرﺗَـَﻔَﻊ
as above, (K,) The vein stopped or ceased [bleeding]; syn. ﻘ ﻄَﻊ
ِ
ِ
ْ ُ َْ َ
ٌ ْ َر, (TA,) He effected a
ُ َُ
(K;) [in all of which explanations,  دﻣ ﻪis understood.] رﻗَﺄَ ﺑـﻴـَﻨـﻬﻢ, (K, TA,) aor.  ﹷ, inf. n. قء
reconciliation, or made peace, between them; (K, TA;) like ََرﻓَﺄ: (TA:) and [in like manner,] َرﻗَﺄَ َﻣﺎ ﺑـَْﻴـﻨَـُﻬْﻢ
He arranged, or rightly disposed, or rectified, the matter, or affair, between them.

 )رﻗﺄﺑﻴﻨﻬﻢalso signifies He created disorder or discord, or made mischief,
َ َرَﻗﺄَ ِﰱ اﻟﱠﺪَر, (K,) and َرﻗَﺊ, also, mentioned by Ibn-Málik in the
between them: thus having two contr. meanings. (K.) ﺟِﺔ
ِ
ََ
Káfiyeh, as a dial. var. of رﻗ ﻰ, and both mentioned by IKtt, aor. of each  ﹷ, (TA,) He ascended the series of
ِ
stairs, or the ladder: (K:) on the authority of Kr; but extr. [with respect to usage]. (TA.) ___ [Hence,] اِْرﻗَْﺄ ﻋََﻠﻰ
َ ( ﻇَْﻠِﻌa dial. var. of  اْرَقTA) Be gentle with thyself, and impose not upon thyself more
ﻚ
ِ
(TA.) And the former phrase (

than thou art able to perform: (JK, S, TA:) or abstain thou, for I know thine evil
qualities or actions: (JK:) or, as some say, rectify thou, or rightly dispose, first thy case, or
thine affair. (TA.)
4 ُ ارﻗﺄ َدْﻣﻌَﻪ, (S,) or  اﻟﱠﺪْﻣَﻊ, (K,) said of God, (S, K,) He caused his, or the, tears to stop, or cease,

flowing; (S, TA;) or caused them to dry up, and to stop, or cease. (K.) The saying ُ�َّٰﻻ أَْرﻗَﺄَ ٱ

ُ َدْﻣﻌَﺘَﻪis expl. by El-Mundhiree as meaning May God not remove, or do away with, (َﻻ َرﻓََﻊ,) his tear.
1

(TA.) You say also,

ُ [ أَْرﻗَْﺄmeaning I caused the vein to stop or cease bleeding: see 1]. (K, TA.)
ت اﻟِﻌْﺮَق

ٌ َرﻗُـْﻮءA styptic; or a thing that is put upon blood for the purpose of stanching it, or
stopping its flowing: (S, K:) a subst. from ََرﻗَﺄ. (Msb.) Hence the saying, (Msb,) accord. to J, in a trad., but this is a
mistake, for it is a saying of Aktham, (K,) or, accord. to the Expositions of the Fs, it was said by Keys Ibn-'Ásim El-Minkaree, (TA,)

َﻻ

[ ﺗَُﺴﱡﺒﻮا اِﻹﺑِﻞَ ﻓَِﺈﱠن ﻓِﻴَﻬﺎ َرﻗـُْﻮءَ اﻟﱠﺪِمRevile not ye camels, or it may perhaps mean hock not ye camels,
but the former, I am told, is here meant,

for in them is a preventive of the flowing of blood]; alluding

to their being given in compensation for homicide, and thus preventing the shedding of blood. (S, Msb, K, TA.) ___ [Hence,]

ٌَرُﺟﻞ

َ ْ َ َرﻗـُْﻮءٌ ﺑـA man who is a reconciler of the people; or a peacemaker between
ﲔ اﻟَﻘْﻮِم
them: and [so] َرﻗـُْﻮءٌ ﻟَِﻤﺎ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ, a phrase used by a poet. (TA.)

 َﻣْﺮﻗَﺄٌَةand ِﻣْﺮﻗَﺄٌَة, (K,) the former a n. of place, the latter an instrumental n., and both correct, dial. vars. of ٌ َﻣْﺮﻗَﺎةand ِﻣْﺮﻗَﺎٌة, (TA,)
A series of stairs; or a ladder. (K, TA.)

2

رﻗﺐ
1 ُ َرﻗَـﺒَﻪ, (JK, S, Mgh, Msb, K,) aor.  ﹹ, (S, A, Mgh, Msb,) inf. n. ٌرﻗْـﺒَﺔ
inf. n. is]

, (JK, S, Mgh, K,) or this is a simple subst., (Msb,) and [the

ٌ ( ُرﻗُﻮS, K) and ب
ٌ  َرﻗُﻮand  َرﻗْـﺒٌَﺔand َرﻗَﺎﺑٌَﺔ, (K,) He looked, watched, or waited,
( ِرﻗْـﺒَﺎٌنJK, S, K) and ب

for him, or it; he awaited, or expected, him, or it; (JK, S, A, Mgh, Msb, K;) namely, a man, (JK, A,) or a

ُ( ; ﺗﺮﻗﺒﻪJK, * S, * A, Msb, K;) and ( ; ارﺗﻘﺒُﻪS, * A, Msb, K;) and  راﻗﺒُﻪ, (Mgh,) inf. n. ﻣَُﺮاَﻗـﺒٌَﺔ. (JK, S, A, Mgh,
ُ َ َ ُ ْ َ َ َ ﻗـَﻌHe sat looking, watching, or waiting, for his comMsb.) You say, ﺪ ﻳـ ﺮﻗُﺐ ﺻﺎﺣﺒﻪ
ِ
thing; (S;) as also

Page 1133

ُ  أَﺗَـَﺮﻗﱠI look, &c., or am looking, &c., for such a thing. (A.) And
panion; as also ُ ﻳـَْﺮﺗَِﻘﺒُﻪ. (A.) And ﺐ َﻛَﺬ ا

ُ ُ[ ﻳَـْﺮﻗHe looks, &c., for the death of his companion], (JK, S, A, Mgh, Msb,) and أَﺑﻴﻪ
َ ت
َ ﺐ َﻣْﻮ
ﺻﺎِﺣِﺒِﻪ
ِِ
َ َْ ُ َ
ُ[ ﻟ َِﲑﺛَﻪof his father, in order that he may inherit his property]: (A:) and ت ﺑـَْﻌﻠَﻬﺎ
ِ ﺗـُﺮاﻗِﺐ ﻣﻮ
ِ
ُ َِ َت ﻓـ
َ [ ﻟﻴَُﻤﻮthat he may die and
[She looks, &c., for the death of her husband], (K, TA,) ﱰﺛَﻪ
ِ
ْ َُﱂْ ﺗـَْﺮﻗ, in the Kur [xx. 95], means And thou didst not
she may inherit his property]. (TA.) And ﺐ ﻗَـْﻮِﱃ
wait, or hast not waited, for my saying [or what I should say]. (JK, TA.) ___ And َُرﻗَـﺒَﻪ, (Msb, K,)
ٌ ُرﻗُﻮ, (Msb,) He guarded, kept, preserved, or took care of, it; was
ب
ٌ ( ;ِرﻗَﺎK;) [and ُﺗﺮﻗّﺒﻪ
mindful, or regardful, of it; (Msb, K;) namely, a thing; (TA;) as also ُ راﻗﺒﻪ, inf. n. ٌ ﻣَُﺮاﻗَـﺒَﺔand ب
aor. as above, (TA,) inf. n.

ُ ُ أََ� أَْرﻗI will guard, or keep watch, for you to-night. (A.) ___ And He
ﺐ ﻟَُﻜﻢُ ٱﻟﻠﱠﻴْـَﻠَﺔ
ُ ُﻚ َﻻ ﺗـَْﺮﻗ
َ ََﻣﺎ ﻟ
regarded it; paid regard, or consideration, to it. (Bd and Jel in ix. 8.) You say, َﺐ ِذﱠﻣﺔ
[ ﻓَُﻼٍنWhat aileth thee that thou wilt not regard the inviolable right or due, &c., of
.] You say also

such a one?]. (A. [This phrase is there mentioned as proper, not tropical.]) ___ And He feared him; (A;) and so
1

ُ( ; راﻗﺒﻪS, A, Mgh;) namely, God; (S, Mgh;) [ ِﰱ أَْﻣِﺮِﻩin his affair]; (S;) because he who fears looks for, or expects,
ُ َْ
َّ ُ ْ َ
َ َ ﺐ اﻟﻌ
َ
punishment (ﻘﺎب
ِ ُ)ﻳـﺮﻗ: (A, Mgh:) or �ٰ  راﻗَـﺒﺖ ٱsignifies I feared the punishment of God. (Msb.) ٌِرﻗْـﺒﺔ
َ َ
[as inf. n. of  رﻗَﺐapp. used intransitively, or perhaps as a simple subst.,] signifies The fearing, or being afraid [of a
person or thing]: or

fear: and also the guarding oneself; being watchful, vigilant, or heedful: or

ُ ُت ﻳـَْﺮﻗ
ُ ﺐ اﻟﻨﱡ
َ �َ and  ﻳـَُﺮاﻗﺒـَُﻬﺎ, like ﻳـَْﺮﻋَﺎَﻫﺎ
self-guardance; &c. (K, TA. [See this word below.]) ___ And you say, ﺠﻮَم
ِ
and

[ ﻳـَُﺮاِﻋﻴَﻬﺎi. e. He passed the night watching the stars and waiting for the time

when they would disappear]. (A, TA.) IAar cites the following saying of one describing a travelling-companion of his:

ُ َُ
ُ َ َ
ت
ِ ﻳـﺮاِﻗﺐ اﻟﱠﻨْﺠﻢ ِرﻗَﺎب اﳊﻮ

*
meaning

*

ُ  ) ﻳـَْﺮﺗَﻘthe star, or asterism, with vehement desire for departure, like
He watches ( ﺐ
ِ
x x x x x

َ ََرﻗ.] ﺐ
ٌ  َرﻗﻴHe
the [watching with] vehement desire of the fish for water. (TA.) [See also �ًﺐ ﻓَُﻼ
ِ

put the rope [or a rope] upon the [ َرﻗـَﺒَﺔi. e. neck, or base of the hinder part of the neck,
&c.,]

َ َرﻗ, [aor. ﹷ
of such a one. (K.) ﺐ
ِ

thick in the [ َرﻗـَﺒَﺔor neck, &c.]. (TA.)

,] inf. n.

ٌ ََرﻗ, (TA,) or this is a simple subst., (K,) He was, or became,
ﺐ

2 [ َرﻗﱠـﺒُﻮا ﻟِﻠﻨﱠِﻤِﺮThey made a ( ُرﻗْـﺒَﺔq. v.) for the leopard]. (JK.)

َ

ٌ ِرﻗَﺎ: see 1, in seven places.
3  راﻗﺐ, inf. n. ٌ ﻣُﺮاَﻗـﺒَﺔand ب
ٌ إِْرﻗَﺎ, (Msb,) He assigned the house to him as a [ ُرﻗْـَﱮq.
4  ارﻗﺒﻪُ اﻟﱠﺪاَر, (JK, S, A, Mgh, Msb, K,) inf. n. ب
v.], (JK, A, * Mgh, K, TA,)

and to his offspring after him, in the manner of a [ َوْﻗﻒso as to

ً أَْر,
be unalienable]: (TA:) and [ ارﻗﺒُﻪ اﻟﱡﺮﻗْـَﱮhe assigned to him the ]ُرﻗْـَﱮ: (Lh, K:) or ارﻗﺒﻪُ دَاًرا, or ﺿﺎ
means

he gave to him a house, or land, on the condition that it should be the

property of the survivor of them two; saying, If I die before thee, it shall be
2

ُ

thine; and if thou die before me, it shall be mine: (S:) it is from ُ ;اﳌَﺮاﻗَـﺒَﺔbecause each of the two
persons looks for (

ُ ُ )ﻳـَْﺮﻗthe death of the other; (S, Mgh, Msb;) in order that the property may be his: (Msb:) the subst. is ُرﻗْـَﱮ
ﺐ

[signifying, as a quasi-inf. n., the

act explained above; and, as a subst. properly so termed, the thing given in

the manner explained above: the verb being similar to  ;أَْﻋَﻤَﺮand the subst., in both of its applications, to ﻋُْﻤ َﺮى:
see these two words]. (S, Msb.)

َ  ﺗَـَﺮﻗﱠsee 1, in three places.
5ﺐ

َ

َ  ِإْرﺗَـَﻘsee 1, in three places. ___ You say also,  ارﺗﻘﺐ اﳌ َﻜﺎَنHe ascended upon the place. (K, * TA.)
8ﺐ
ٌ َ َرﻗThickness of the [ َرﻗـَﺒَﺔor neck, &c.]: (S, K:) a subst. [as distinguished from an inf. n.: but see 1, last
ﺐ
ََ
signification]. (K.) See also ٌرﻗـَﺒ ﺔ.
ٌ[ ُرﻗْـﺒَﺔA pit made for the purpose of catching the leopard]: it is, for the َﳕِﺮ, like the ُزﺑـْﻴَﺔ
for the lion. (JK, K.)

َ  َوِرSuch a
ٌ ِرﻗْـﺒَﺔ: see 1, first sentence: ___ and again, in the latter half of the paragraph. [Hence,] ث ﻓَُﻼٌن َﻣﺎًﻻ ﻋَْﻦ ِرﻗْـﺒٍَﺔ
َ َوِر
one inherited property from distant relations; not from his fathers. (K, TA.) And ث
َ اﳌَْﺠَﺪ َﻋْﻦ ِرﻗْـﺒﺔHe inherited glory, or nobility, from distant relations: [it is said of a man]
ٍ
because it is feared that it will not be conceded to him on account of the obscurity of his lineage. (A.) El-Kumeyt says,

*
*

ًﺴَﺪى َواﻟﻨﱠَﺪى َْﳎًﺪا َوَﻣ ْﻜُﺮَﻣﺔ
َﻛﺎَن اﻟ ﱠ
َ ﺗِْﻠ
ﺐ
ِ َﻚ اﳌََﻜﺎِرُم َﱂْ ﻳُﻮَرﺛَْﻦ ِﻋْﻦ ِرﻗ

*
*

The night-dew and the day-dew that nourished his mental growth were nobility and generous

[

disposition: those generous qualities were not inherited from distant relations:

ٌ َ ِرﻗbeing pl. of ٌ]ِرﻗْـﺒَﺔ: i. e., he inherited them from near ancestors. (TA.)
ﺐ
3

ٌ َرﻗَـﺒَﺔThe neck: or the base of the hinder part thereof: (A, K:) or the hinder part of the base
ٌ ( ِرﻗَﺎJK, S, Msb, K) and [coll. gen. n.]
of the neck: (JK, S:) or the upper part of the neck: (TA:) pl. [of mult.] ب
ٌ َ( َرﻗJK, S, K) and [pl. of pauc.] ﺐ
ٌ ُ( أَْرﻗIAar, K) and ت
ٌ َرﻗـَﺒَﺎ. (S, Msb, K.) ___ By a synecdoche, it is applied to The whole
ﺐ
person of a human being: as in the saying, [ َذﻧـْﺒُﻪُ ِﰱ َرﻗَـﺒَِﺘِﻪHis sin, or crime, &c., be on his own neck;
ْ ُ [ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣُﺮ ﰱ رﻗَﺎﺑThis affair is upon your
meaning, on himself ]. (IAth, TA.) [Hence also] one says, ﻜﻢ
ِِ ِ
َ [ ِﰱ َرﻗَـﺒَِﺘupon thine own self]. (A.) And ُ[ أَْﻋﺘََﻖ ٱّٰ�ُ َرﻗَـﺒَـﺘَﻪMay God
own selves], and ﻚ

َ َﻟ, in a trad., relating to camels, They themselves, and
emancipate him]. (A.) And ﻚ ِرﻗَﺎﺑـُُﻬﱠﻦ َوَﻣﺎ ﻋََﻠﻴِْﻬﱠﻦ

ُ  ﻟََﻨﺎ ِرﻗَﺎTo
the burdens that are upon them, are thine. (TA.) And [hence], in another trad., ض
ِ ب اﻷَْر

us belongs the land itself. (TA.) ___ Hence also, i. e. by a synecdoche, (IAth, Mgh, TA,) A slave, (S, IAth, Mgh,
K, TA,)

ٌ ِرﻗَﺎ. (Mgh.) You say,  أَْﻋﺘََﻖ َرﻗَـﺒًَﺔHe
male and female: (IAth, TA:) and a captive: (TA:) pl. ب

 ﻓَ ﱠHe released a slave, or a
emancipated a slave, male or female. (IAth, TA.) And ًﻚ َرﻗـَﺒَﺔ
captive. (TA.)  اﻟ ِّﺮﻗَﺎبin the Kur ix. 60 means Those slaves who have contracted with their

َ

ُ [ ِرﻗَﺎlit. The necks of provisionowners for their freedom. (T, Mgh, Msb, TA.) ___ ب اﳌ َﺰاِوِد

َ َ[ ﻋor Persians, or foreigners in general]; because they were red;
bags] is a nickname which was applied to the ﺠﻢ
(S, A;) or because of the length of their necks; (El-Karáfee, TA in art.

 );زودor rather because of the thickness thereof, as though

they were full. (MF in that art.)

 ُرﻗْـَﱮOne's giving to another person a possession, (K,) such as a house, and land, and the
like, (TA,) on the condition that, whichever of them shall die, the property shall

ُ ُ )ﻳـَْﺮﻗthe death of the other: (TA:)
revert to his [the giver's] heirs: (K:) so called because each of them looks for (ﺐ
or one's

assigning it, (K,) namely, a dwelling, (TA,) to another person to inhabit, and, when

he shall die, to another: (K:) or one's saying to a man, If thou die before me, my
4

dwelling [or my land, which I give to thee,] shall revert to me; and if I die before
thee, it shall be thine: so called for the reason above mentioned. (JK, KT. *) [It also signifies The property so
given.] See 4, in three places. The act thus termed is forbidden in a trad., which pronounces that the property so given belongs to

ِﻫﺒَﺔ: accord. to Aboo-Yoosuf, it is
َُْ
َُ َ
َ
a  ﻫﺒﺔlike the  ;ﻋﻤ ﺮىbut none of the lawyers of El- 'Irák says so: the Málikees absolutely forbid it. (TA.) You say, رى ﻟَﻚ رﻗْـ ﱮ
ِ َد ا
ِ
ُ
ُ َ ;اﳌَﺮاﻗَـﺒbecause each of the two persons looks for the death of the other. (A.)
[My house is thine as a ]رﻗ ﱮ: from ﺔ
the giver's heirs. (JK.) Accord. to the Imám Aboo-Haneefeh, and [the Imám] Mohammad, it is not a

ُ َأَْرﻗ.
 َرﻗَـﺒَﺎٌن: see ﺐ
ُ َأَْرﻗ.
 َرﻗَـﺒَﺎِﱏﱞ: see ﺐ
ٌ  َرﻗُﻮA woman (S, A) of whom no offspring lives, or remains, (S, A, K,) and who looks for the
ب
death of her offspring, or of her husband [app. that she may have offspring by
another]: (A:) and in like manner applied to a man: (S:) because he, or she, looks for the death of the child, in fear for it: (IAth,
TA:) in like manner also a she-camel
(Msb:) or he

of which no offspring lives: (TA:) or he who has no offspring:

who has not sent before him [to Paradise, by its dying in infancy,] any of

his children: this, says A'Obeyd, is the meaning in the [classical] language of the Arabs; relating only to the loss of children:
(TA:) he

who has had no child die in infancy: or he who has had children and has

died without sending before him any of them [to
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ُ اﻟﱠﺮﻗُﻮ, in the
Paradise, by its dying in infancy]. (So in the explanations of two trads., each commencing with ب
Jámi' es-Sagheer of EsSuyootee.)

*

ب
ِ َوِرﺛْـﺘُﻪُ َﻋْﻦ ﻋَﱠﻤٍﺔ َرﻗُﻮ

*
5

I inherited it from a paternal aunt] of whom no offspring

is a prov., expl. by Meyd as meaning [

was living: such, he says, is most compassionate to the son of her brother. (TA.) ___ Also A woman who looks for
the death of her husband, (S, K,) in order that she may inherit his property. (S.) ___ And
An old and a poor man

who is unable to earn for himself, and has none to earn for him: so

called because he looks for a benefaction or gratuity. (Msb.) ___ And A she-camel

that does not draw near to the

wateringtrough, or tank, on account of the pressing, or crowding [of the other
camels to it], (S, K,) by reason of her generous disposition: (S:) so called because she waits for the
others to drink, and drinks when they have done. (TA.) ___

ب
ِ  أُﱡم اﻟﱠﺮﻗُﻮCalamity, or misfortune. (K.)

ٌ  َرﻗﻴ, of the measure  ﻓَﻌﻴٌﻞin the sense of the measure ٌﻓَﺎﻋﻞ, (TA,) A looker, watcher, or waiter, in
ﺐ
ِ
ِ
ِ
expectation [of a person or thing]: (S, Msb, K:) pl. ُُرﻗـَﺒَﺂء. (Msb.) ___ A guarder, guardian, keeper, or
preserver: (JK, S, A, Msb, K:) a guard of a people; one stationed on an elevated place to keep

ُ  اﻟّﺮﻗﻴis
watch: (TA:) a spy, or scout, of an army: (A, TA:) a watcher, or an observer. (TA.) ___ [Hence,] ﺐ
ِ
an appel-lation applied to God; (A, K, TA;) meaning

The Guardian, Keeper, Watcher, or Observer, from

َ
ْ
whom nothing is hidden. (TA.) ___ Also The  أَِﻣﲔof the players at the game called ;اﳌﻴِﺴﺮ
َ [or shuffler of the
(JK, K;) or (K) he who is intrusted with the supervision of the ﺮﻳﺐ
ِﺿ
َ [ ُﺣْﺮq. v.] in the game above
arrows]: (JK, S, K:) or the man who stands behind the ﺿﺔ
mentioned: the meanings of all these explanations are [said to be] the same: pl. as above. (TA.) ___ And The third of
the arrows used in the game above mentioned: (T, S, K:) it is one of the seven arrows

ُ ﻀِﺮﻳ
اﻟ ﱠ: (Lh, L in art. ﺿﺮب:) the arrows are
to which lots, or portions, appertain: (TA:) by some it is called ﺐ
اﻟَﻔﱡﺬ, which has one notch and one portion; the second, ُاﻟﺘـﱠْﻮءَم, which has two notches and two portions;
ُ
ُ َ
ُ
the third,  اﻟ ﱠﺮﻗﻴ ﺐ, which has three notches and three portions; the fourth,  اﳊ ْﻠﺲor  اﳊ ﻠﺲ, which has four notches [and four
ِ
ِ
ِ

ten in number: the first is

6

ُ اﻟﻨﱠﺎﻓ, which has five notches [and five portions]; the sixth, ُاﳌُْﺴﺒﻞ, which has six notches [and six portions];
ﺲ
ِ
ِ
َُ
and the seventh,  اﳌﻌﻠﱠﻰ, the highest of all, which has seven notches and seven portions: those to which no portions appertain are
َ
 اﻟﱠﺴِﻔﻴُﺢand  اﳌِﻨﻴُﺢand اﻟَﻮْﻏُﺪ. (TA.) A poet says,
َ ِإذَا ﻗََﺴَﻢ اﳍََﻮى أَْﻋ
*
ﺸﺎَر ﻗَـْﻠِﱮ
*
portions]; the fifth,

ُ ﺴْﻬَﻤﺎك اﳌُﻌَﻠﻰ َواﻟﱠﺮﻗﻴ
َ َﻓ
ﺐ
ِ ﱠ
ِ

*

*

When love divides the tenths of my heart, thy two arrows will be the mo'allà

[

َ , [which properly signifies two arrows, and hence two portions gained
and the rakeeb]: by the ﺳْﻬَﻤﺎِن
by two gaming-arrows, and then any two portions,] he means her eyes: and as the  ﻣﻌّﻠ ﻰhas seven
portions and the

 رﻗﻴﺐhas three, the  ﺳﻬﻤﺎنwould gain the whole of his heart. (TA. [See also a verse cited voce ___.]) ﻋُْﺸٌﺮ

ُ  َرﻗﻴsignifies The star, or asterism, that sets with the rising of that [other] star, or
ﺐ اﻟﻨﱠْﺠِﻢ
ِ
asterism: for example, the  رﻗﻴﺐof � اﻟﺜـﱡَﺮﱠis ُاِﻹْﻛِﻠﻴﻞ: [and the former is the  رﻗﻴﺐof the latter:] when the latter rises at
ٌ َ
nightfall, the former sets: (S, TA:) or  رﻗﻴﺐsignifies the star, or asterism, which [as it were ] watches,
ِ
ُ َُ
(ﻳـ ﺮاﻗﺐ,) in the east, the star, or asterism, setting in the west: or any one of the
ِ

Mansions of the Moon is the  رﻗﻴﺐof another: (K, TA:) whenever any one of them rises, another [of them] sets: (TA:
[see

ُ  اﻟﱠﺮﻗﻴis a [certain] star, or asterism, of the stars, or
َﻣَﻨﺎِزُل اﻟَﻘَﻤِﺮ, in art.  ;ﻧﺰلand see also ٌﻧَـْﻮء:]) and ﺐ
ِ

asterisms, [that were believed to be the givers] of rain, that [as it were] watches
another star, or asterism: (K:) [it was app. applied to ُاِﻹْﻛﻠِﻴﻞ, as being the  رﻗﻴﺐof the most noted and most
welcome of all the Mansions of the Moon, namely,
e.

�اﻟﺜـﱡَﺮﱠ: see ٌﻧـَْﻮء.] The  َرﻗِﻴﺐof � اﻟﺜـﱡَﺮﱠis [also] an appellation applied to [ اﻟﱠﺪﺑَـَﺮاُنi.

The Hyades; or the five chief stars of the Hyades; or the brightest star among

them, α of Taurus]; because a follower thereof: (A:) [and] [ اﻟَﻌﻴﱡﻮُقi. e. Capella] is so called as being likened to the

َ
َ [ َﻻآﺗِﻴI will not come to thee
 رﻗﻴﺐof the game called اﳌﻴِْﺴﺮ. (TA.) [Hence,] one says, ﻚ أَْو ﻳـَْﻠَﻘ ﻰ اﻟﺜـﱡَﺮﱠ� َرِﻗﻴﺒـَُﻬﺎ
7

ٌ  َرﻗﻴalso signifies A man's successor, (A, K,) of his
unless their  رﻗﻴﺐmeet the Pleiades]. (A.) ___ ﺐ
ِ

offspring, and of his [ ﻋَِﺸﲑَةi. e. kinsfolk, or nearer or nearest relations by descent from

َْ
َ ُ
َ ﻚ َوَﺳﻠَﻔ
َ ﺖ ﻷَﺑِﻴ
the same ancestor, &c.]. (K.) So in the saying, ﻚ
ِ
ِ ْ[ ﻧِﻌﻢ اﻟﱠﺮِﻗﻴﺐ أَﻧExcellent, or most

excellent, is the successor; such art thou to thy father and thine ancestors]: because the
successor is like

 اﻟﱠﺪﺑَـَﺮانto �اﻟﺜـﱡَﺮﱠ. (A.) ___ And The son of a paternal uncle. (K.) [App. because two male cousins by

the father's side are often rivals, and watchers of each other; the son of a girl's paternal uncle being commonly preferred as her
husband.] ___ Also

A species of serpent: as though it watched by reason of hatred: (TA:) or a certain

ٌ ُُرﻗ. (T, K.)
ٌ  َرﻗﻴﺒَﺎand ﺐ
malignant serpent: pl. ت
ِ
ٌ َرﻗﱠﺎﺑَﺔA low, or an ignoble, man, a servant, or a slave, syn. َرُﺟﻞٌ َوْﻏٌﺪ, (S, K,) who keeps,
guards, or watches, the [utensils and furniture called]  َرْﺣﻞof a people when they
are absent. (S.)

ُ َ أَْرﻗand  َرﻗـَﺒَﺎِﱏﱞ, (JK, S, A, K,) the latter irregular (Sb, S, K) as a rel. n., (Sb,) and  َرﻗـَﺒَﺎٌن, (IDrd, K,) applied to a man, (S, IDrd,
ﺐ
ََ
A,) Thick, (JK, S, K,) or large, (A, Mgh, in which latter only the second epithet is mentioned,) in the [ رﻗَـﺒﺔor neck, &c.]:

َُرﻗْـﺒَﺂء, (JK, IDrd,) applied to a female slave, (JK,) not applied to a free woman, nor does one say
ُ َ اﻷَْرﻗis also [an epithet] applied to The lion; (K;) because of the thickness of his َرﻗَﺒﺔ. (TA.)
ٌَرﻗَـﺒَﺎﻧِﻴﱠﺔ. (IDrd.) ___ ﺐ
(JK, S, A, K:) the fem. [of the first] is

ٌ َ َﻣْﺮﻗand ٌ َﻣْﺮﻗـَﺒَﺔAn elevated place upon which a spy, or watchman, ascends, or stations
ﺐ
himself: (S, A, * Msb, K: *) [a structure such as is termed] an َﻋﻠَﻢ, or a hill, upon which
one ascends to look from afar: or, accord. to Sh, the latter signifies a place of observation on

ُ َﻣَﺮاﻗ, signifies elevated pieces of
the top of a mountain or of a fortress: accord. to AA, the pl., ﺐ
ِ
ground. (TA.)

ٌ َﻣْﺮﻗَـﺒَﺔ: see what next precedes.
8

ٌ  ﻣَُﺮﻗﱠA skin, or hide, that is drawn off from the part next to the head (S, K) and the [ َرﻗـَﺒَﺔor
ﺐ
neck, &c.]. (S.)

9

رﻗﺢ
ٌ ﺗـَْﺮﻗﻴ, (S, K,) He ordered, or put into a good or right or proper state,
2  رﻗّﺢ, (S, A,) inf. n. ﺢ
ِ
managed well, tended, or took care of, property, or cattle: (S, A, K:) and in like manner, he ordered,
put into a good or right or proper state, or managed well, the means of subsistence; (S, * A, TA;) as

َ ْ اﻟَﻌﻴor  )اﳌَﻌﻴَﺸَﺔunderstood]. (TA.) ___ And He gained, acquired,
[ ﺗﺮﻗّﺢapp. with the objective complement (ﺶ
ِ
ً َرﻗﱠَﺢ ِإﻧَْﺴﺎ, as meaning َ[ َرﻓﱠﺄq. v.]. (TA.)
or earned, property. (TA in art. رﻗﻊ.) ___ It occurs in a trad., in the phrase �

also

َ  ﺗَـَﺮﻗﱠsee above. ___  ﺗﺮﻗّﺢ ﻟﻌﻴَﺎﻟﻪHe gained, acquired, or earned, or he sought, or laboured,
5ﺢ
ِِ ِِ
َ اْﻛﺘََﺴ, (S, [see
to gain or acquire or earn, sustenance for his family, or household; syn. ﺐ
ِ
also 1,]) or

َ ( ;ﺗََﻜﱠﺴA, K;) on the authority of Lh. (TA.)
ﺐ

 َرْﻗَﺤﺂُءA woman who gains her subsistence by prostitution. (MF.)
ٌ َرﻗَﺎ َﺣﺔGood management of property. (TA.) ___ Gain, acquisition, or earning: and
merchandise, commerce, or traffic. (S, K.) Hence, (TA,) the Pagan Arabs, (S, A,) or some of them, (TA,) used to

َ ﺟﺌْـﻨَﺎَك ﻟﻠﻨﱠ
َ ْﻟَﺒﱠـﻴ, during the performance of the rites of the pilgrimage,] ْﺼﺎَﺣِﺔ َﱂ
ﺗَـْﻠِﺒﻴَﺔ, [i. e. in uttering the ejaculation ﻚ
ِ
ِ
ت ﻟِﻠﱠﺮﻗَﺎَﺣِﺔ
ِ ْ�َ [meaning We have come to Thee for the purpose of sincere worship: we
say in the

have not come for gain, or traffic]. (S, A, TA.)

 َرﻗَﺎِﺣﱞﻰA merchant, trafficker, or trader, (A, TA,) who manages well his property. (TA.) You
ََ
َ
say, ل
ٍ  ُﻫﻮ رﻗَﺎِﺣﱞﻰ ﻣﺎHe is one who orders, or puts into a good or right or proper state,
manages well, tends, or takes care of, property, or cattle: (S, K: *) or who gains,
acquires, or earns, property, and orders it, puts it into a good or right or proper
1

state, or manages it well. (A, TA.)

 ُﻫَﻮ َراِﻗَﺤﺔُ أَْﻫِﻠِﻪHe is the gainer, or earner, of sustenance for his family. (A, L.)
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رﻗﺪ
1  َرﻗََﺪ, (S, Msb,) aor. ﹹ

, inf.n.

ٌ ُرﻗَﺎدand ٌ( ُرﻗُﻮدJK, S, A, Msb, K) and ( َرﻗٌْﺪS, Msb, K) and perhaps also [ َﻣْﺮﻗٌَﺪq. v.], (TA,) He

slept, (JK, S, A, Msb, K,) accord. to some, specially, (Msb, K,) by night; (JK, Msb, K) but it correctly means, whether
by night or by day; as is shown by verse 17 of ch. xviii. of the Kur-án: (Msb:) the assertion that it means, specially, by

ٌ ُرﻗُﻮدis by night; and ُرَﻗﺎٌد, by day: but the Arabs used both of these words as
ٌ ُ َ ٌ ُ
meaning the sleeping by night and by day. (T, TA.) You say,  ﻣﺎِﰉ رﻗُﻮدand [ رﻗﺎ دThere is not in me
night, is weak: (TA:) accord. to Lth,

any sleep]. (A.) ___ [Hence,]  َرﻗََﺪ ﻋَ ِﻦ اﻷَْﻣِﺮHe abstained, or held back, from the affair. (Msb,

َ [ َرﻗََﺪ ﻋَْﻦHe neglected his guest;] he did not pay attention, or frequent
ﺿﻴِْﻔِﻪ
ُ َرَﻗَﺪ اﻟﺜـﱠْﻮ, inf. n.  َرْﻗٌﺪand ٌُرﻗَﺎد, (TA,) The garment became old
attention, to his guest. (A, TA.) And ب
 َرﻗََﺪِت اﻟ ﱡThe market
and worn out, and no longer of use; (A, * TA;) like ََ�م. (A.) And ﺴﻮُق
became stagnant, or dull, with respect to traffic; like َ�َﻣﺖ. (Th, TA.) And  َرﻗََﺪ اﳊَﱡﺮThe heat
TA.) And

remitted, or subsided. (TA. [See also َرَﻛَﺪ.])

2  ﺗَـْﺮِﻗﻴٌﺪA certain manner of going on foot, (JK, K,) with quickness: (JK:) perhaps a
mistranscription for

ﺗـَْﺮِﻓﻴٌﺪ. (TA.)

4  ارﻗﺪُﻩHe, or it, caused him to sleep; put him to sleep. (S, K.) It is said of a medicine. (S, A, K.) And

َ
َ
َ
 ارﻗﺪت اﳌْﺮأَُة َوﻟََﺪَﻫﺎThe woman put her child to sleep. (A.) ارﻗﺪ اﳌ َﻜﺎَن, (K,) or ِ�ﳌَﻜﺎِن, (S,) or
ِ�ﻟَﺒـَﻠِﺪ, (A,) or ض َﻛَﺬا
ِ ِ�َْر, (IAar, JK, TA,) He resided, stayed, dwelt, or abode, in the place, or

you say,

town or country, or in such a land. (IAar, JK, S, A, K.)
6  ﺗﺮا ﻗﺪHe feigned himself asleep. (A.)
1

9  ارﻗّﺪ, (JK, S, A,) inf. n.  اِْرِﻗَﺪاٌد, (JK, S, K,) He hastened; or was quick, or swift; (JK, S, M, A, K;) in his pace,
or going: (M, A:) or

he ran vehemently; as also  ; ارﻣّﺪsaid of a camel: (AA, T in art. رﻣﺪ:) or he ran with

leaps, or bounds, as though leaping, or bounding, from a thing: (As, L in art. رﻣﺪ:) or he
went at random, heedlessly, headlong, or in a headlong course; and quickly; (As, JK,
L in art.

 );رﻣﺪas also ارﻣّﺪ. (As, T in that art.)

10  اﺳﱰﻗﺪHe became overpowered by sleep [or drowsiness; and therefore desired to
sleep]. (A, TA.)

 أَْرَﺣﺂءُ َرْﻗٍﺪMill-stones of Rakd; (S) which is the name of a mountain whence mill-stones are hewn; (S, A, K;) or, as
ً َ ٌ َرْﻗﺪﻳﱠA mill-stone of the mountain [or valley] called
some say, a valley in the district of Keys. (TA.) You say also ﺔ رﺣ ﻰ
ِ
َرﻗْﺪ. (A.)
َ َ[ َﻣﺎ أَْﻃﻴHow sweet is the sleep of the time a little
ٌ َرْﻗَﺪةA sleep. (S.) One says, ﺐ َرﻗَْﺪةَ اﻟﱠﺴَﺤِﺮ
before daybreak!]. (A.) ___ A state of extinction of vitality ( )َﳘَْﺪٌةbetween the present
َ َ( أJK, A, K) A period of heat befell
life and the life to come. (JK, A. *) ___ ﺻﺎﺑـَﺘْـﻨَﺎ َرﻗَْﺪةٌ َﻣ َﻦ اﳊَِّﺮ

us lasting half a month, or less, (A,) or ten days: (JK, K:) or  َرْﻗَﺪٌةsignifies a heat that befalls
one after days of wind and an abatement of violent heat. (L.)

 ُرﻗََﺪٌة: see ٌَرﻗُﻮد.
[ َرﻗََﺪاٌنan inf. n. of which the verb is not mentioned,] The act of leaping, or leaping up, by reason of
briskness, liveliness, or sprightliness, (S, K,) like the lamb and the kid. (S.)

ٌ َرًﺣ ﻰ َرْﻗِﺪﻳﱠﺔ: see أَْرَﺣﺂءُ َرْﻗٍﺪ, above.
 َرﻗُﻮٌدand ( َرﻗﱠﺎٌدA) and ( ﻳـَْﺮﻗُﻮٌدK) [all signify the same; i. e. A man who sleeps much; as the last is expl. in the K and so
2

ٌ ; ُرﻗََﺪةas Golius says on the authority of a gloss. in the KL: or] ٌ َرﻗُﻮدsignifies a man always sleeping; as also  ِﻣْﺮﻗِﱠﺪى.
َ [ اْﻣَﺮأٌَة َرﻗُﻮدُ اﻟ ﱡA woman who sleeps much in the morning after sunrise;
(TA.) [Hence,] ﻀﺤ ﻰ
ِ
َ ﻧَـُﺆومُ اﻟ ﱡ. (A.)
meaning] a woman that leads an easy, and a soft, or delicate, life; and so ﻀﺤ ﻰ
 َرﻗﱠﺎٌد: see the next preceding paragraph.
 [ َراِﻗٌﺪact. part. n. of 1:] [ ُرﻗﱠٌﺪis its pl., and] signifies Persons sleeping; as also ٌ( ;ُرﻗُﻮدS, K;) the last occurring in the Kur xviii.
17. (Msb.)

 َراﻗُﻮٌدA large vessel of the kind called َدّن: (K:) or a vessel of the kind so called, (S, K,) or
a vessel in form like the َدّن, (JK,) resembling an ِإْرَدﺑﱠﺔ, (S, A.) long in the lower part, (JK,
S, K,)

smeared inside with pitch: (S, A, K:) or an oblong earthen jar, smeared with

pitch: (TA:) an arabicized word: (S:) pl. َرَواِﻗﻴُﺪ. (JK, S.) ___ And A certain fish, (JK, K,) small, (K,) of the size
of the finger, and round; (JK;) found in the sea. (TA.)

 َﻣْﺮﻗٌَﺪA sleeping-place: (S, A, K:) pl. َﻣَﺮاِﻗُﺪ. (A.) You say, [ ﺑـَﻌَﺜَﻪُ ِﻣْﻦ َﻣْﺮﻗَِﺪِﻩHe roused him from his
َ َ[ أThey took their sleeping-places]. (A.) ___ It seems,
sleeping-place]. (A.) And ﺧُﺬوا َﻣَﺮاِﻗَﺪُﻫْﻢ
from the manner in which it is used in the Kur xxxvi. 52, [like the former of the two exs. mentioned above,] that it may perhaps also be
an inf. n. (TA.)

 ﻣُْﺮِﻗٌﺪA medicine that causes him who drinks it to sleep (S, K. [In a copy of the A  ; ُﻣَﺮِﻗٌّﺪand thus
pronounced in the present day.]) ___ Also A
how it is: and others say that it is

conspicuous road: (JK, K;) thus on the authority of As; but ISd says, I know not

 ُﻣَﺮِﻗٌّﺪ. (TA.)

 ﻣَُﺮِﻗٌّﺪ: see the next preceding paragraph, in two places.
 ِﻣْﺮِﻗﱠﺪى: see ٌَرﻗُﻮد. ___ Also A man quick in his affairs. (S, K.)
3

َ.رﻗُﻮدٌ  : seeﻳَـْﺮﻗُﻮٌد

4

رﻗﺲ
ٌ َْرﻗ, (S, M, A, K,) He variegated; coloured with two or more
ﺶ
َ ( ;ﻧـََﻘS, * A, K; *) and  ;َزﻳﱠَﻦas also ( ; رﻗّﺶHar p. 57;) and ﺶ
َ  ﺗَـَﺮﻗﱠ.
colours; decorated; embellished; syn. ﺶ
َ َ
(So in a copy of the A: [but I think that this is a mistranscription, for رﻗﱠﺶ.]) ___ He wrote: (M, TA:) and he pointed, or
َ َ َرﻗ, (A,) aor. ﹹ
1ﺶ

, (TK,) inf. n.

dotted, (As, M, TA,) characters, and writing: (As, TA:) as also رﻗﱠﺶ

, inf. n.

ٌ  ;ﺗـَْﺮﻗﻴin both senses: and ↓ the latter, he
ﺶ
ِ

wrote upon, or in, papers or the like, or books. (M, TA.)

ٌ ﺗـَْﺮﻗﻴ: see 1, in three places. ___ He embellished his speech: or embellished it with lies:
2  رﻗّﺶ, inf. n. ﺶ
ِ
syn.

َ َزْﺧَﺮ. (S, A, K.) ___ Hence, (A, TA,) He made known,
َﺣﱠﺴَﻦ, and َزﱠوَق: (TA:) or َزﻳﱠَﻦ, (A,) and َزﱠوَر, (S, K,) and ف

divulged, or told, discourse, or conversation, in a malicious or mischievous manner,
so as to occasion discord, dissension, or the like; (S, A, TA;) because he who does so embellishes his
speech, or embel-lishes it with lies: (A, TA:)

he told a calumny to the object thereof. (M.) ___ He

excited discord, dissension, or animosity. (M.) ___ He blamed, reproved, or chid; syn.

َ َﻋَﺎﺗ. (M, TA.)
ﺐ
5  ﺗﺮﻗّﺶHe adorned himself: (A, K:) he displayed his beauty, or goodliness. (A, TA.) See also
1.

8  ارﺗﻘﺸﻮاThey became mixed together in fight. (AA, K.)

ٌ ُْرﻗَـﻴ: and see 1.] Also
ٌ َ َرﻗA good, or beautiful, ﻂ
ّ [ َﺧi. e. character, or handwriting]. (TA.) [See also ﺶ
ﺶ
Food. (M.)

1

ٌ َ َرﻗand ٌ ُرﻗَْﺸﺔA colour in which are [intermixed] duskiness, or dinginess, and
ﺶ
ُ َأَْرﻗ.]
blackness; and the like of those two hues. (M.) [See ﺶ
َ  ُرْﻗ: see what next precedes.
ٌﺸﺔ
ٌ َ ]َرﻗupon his back: (TA:) or a serpent speckled
ٌ  َرﻗَﺎThe serpent: (A, Sgh, K:) app. because of the [ ُرﻗَْﺸﺔsee ﺶ
ش
َ ]َﺣﱠﻴٌﺔ َرْﻗ. (A.)
with black and white [like ُﺸﺂء
ُ َ ;أَْرﻗas also ﺶ
ُ أَُرﻳْﻘ
ٌ َرْﻗ, signifying The pointing, or dotting, of characters and writing: (As, TA:) or of ﺶ
ٌ ْ ُرﻗَـﻴdim. of ﺶ
ﺶ
ِ
ٌ َْ
[so in the TA, but in some copies of the K, ]أُرﻳﻘﺶ: (AHát, K:) the latter is allowable. (A Hát.)
ِ
ُ َ ; أَْرﻗfem. ُ( ;َرْﻗَﺸﺂءS, M, &c.;) pl. ﺶ
ٌ ( ;ُرْﻗA;) Variegated with duskiness, or dinginess, and
ﺶ
ُ : (M, TA:) and the
blackness; or the like of those two hues; applied to the [species of locust called] ﺟﻨَْﺪب
fem., applied to a serpent (

)َﺣﻴﱠﺔ, (S, M, IAth, K,) signifies the same: (M:) or speckled with black and

white; (S, K;) and so when applied to a she-goat: (IAar, M:) or, applied to a serpent, it signifies one of the viper-

ُ َ أَْرﻗhaving his ears
species ( ;)أَْﻓـﻌًﻰbecause of the lines and specks upon its back: (IAth:) and ﲔ
ِ ْ َﺶ اﻷُُذﻧـ
variegated with black and white, and the rest of his hair black; applied to a kid. (S.) ___
Also the fem.,

A small creeping thing (M, K) that is found in herbs, a variegated and

beautiful worm, (M,) resembling [another small creeping thing called] the ُﲪْﻄُﻮط, (M,
K,)

speckled with red and yellow.
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(IDrd, TA.) Sgh., or his copyist, has corrupted

 ﲪﻄﻮطinto ُﺧﻄُﻮط. (TA.) ___ Also the fem., The [ ِﺷْﻘِﺸَﻘﺔi. e. the bursa

faucium, or faucial bag,] of the camel: (S, A, K:) or the  ﺷﻘﺸﻘﺔof the camel is sometimes رﻗﺸﺂء, having in it a
mixture of colours. (IDrd.)
2

ﺶ  : seeأَُرﻳْﻘ ُ
ُ.رﻗـَﻴْ ٌ
ﺶ
ِ

3

رﻗﺺ
َ َ َرﻗ, (S, M, A, Msb, K,) aor. ﹹ
1ﺺ

, (S, M, Msb,) inf. n.

ٌ َْرﻗ, (S, M, Msb, CK,) or ﺺ
ٌ ََرﻗ, of the measure ٌﻓـَﻌَﻞ, like ٌ ﻃََﺮدand
ﺺ

َ َﺣَﻠ, (IDrd, IB, TA,) [He danced; this is what is meant by the explanation] he played, or
ٌ َﺣَﻠ, inf. ns. of  ﻃََﺮَدand ﺐ
ﺐ
َ ﻟَﻌ: (A, K:) said of a [ َرﻗﱠﺎصor dancer], (A, K,) or of a [ ﻟَﱠﻌﺎبor player or sporter], (M,) and of a [ ُﳐَﱠﻨﺚor
sported; syn. ﺐ
ِ
ّ [ ﺻُﻮor mystic, in a choral celebration of the praises of
effeminate man, or one who affects the manners &c. of women], and of a ﰱ
ِ
ْ ِذ, performed by certain orders of darweeshes, all of whom, more or less, pretend to be mystics]. (TA.) ___
God, which is termed a ﻛ ﺮ
َ َ
ٌ َ
ٌ َ
Also رﻗَﺺ, (Lth, A,) aor.  ﹹ, (Lth,) inf. n. ( رْﻗﺺLth, M, A, K) and رﻗَﺺ, (Lth, M, K,) or the latter only, (IDrd, Ibn-Málik, TA,) and
َ ََرﻗ, (Lth, M, A, K,) He (a camel, A, TA) went the pace, or in the manner, termed ﺐ
ٌ َ[ ;َﺧﺒi. e.
ﺼﺎٌن
َ : or went quickly.
ambled;] (Lth, M, A, K, TA;) or went in a manner which was a kind of ﺧﺒَﺐ
ُ ُ[ ﻳـَْﺮﻗin speaking of any animate being] except of a player or sporter and of a camel (Lth, K, * TA) and the
ﺺ
ٌ ْ  ﻗَـand ﻧَـْﻘٌﺰ: (Lth, K, TA:) or sometimes, (Lth, TA,) ___ it is also said of an
like: (Lth, TA:) in relation to others, one uses the terms ﻘ ﺰ
َ ََرﻗ
َ ْ َﺺ ﻓُـَﺆاُدﻩُ ﺑـ
ِﲔ َﺟﻨَﺎَﺣﻴِْﻪ ِﻣَﻦ اﻟَﻔَﺰ
ass, meaning He played with his she-ass. (Lth, A, TA.) ___ You say also, ع
(TA.) One does not say

His heart throbbed, or leapt, between his two sides, by reason of fright]. (A.) ___

[

َ َ َرﻗalso signifies It (wine, S, K, and the beverage called ﻧَِﺒﻴﺬ, A) estuated: (A, K:) or began to do so. (S, A.) ___
ﺺ
And

It (the mirage) was, or became, in a state of commotion; [it danced;] (S, M, A, K;) and so it

ُ ﺺ اﻟﱠﺴَﺮا
َ َﲔ َرﻗ
َ ( أَﻧَـﻴْـﺘُﻪُ ﺣA) or ( اﻵُلTA) [I came to him
)َﺣﺒَﺎب. (M.) You say, ب
ِ

signifies when said of bubbles (

َ  ِﰱin
when the mirage danced; in the heat of the day]. ___ And He hasted, or was quick, ﻛَﻼِﻣِﻪ
ٌ ْ َﻟﻪُ َرﻗHe has a haste in speech. (A, TA.) ___ [And He
his speech. (A, TA.) You say also, ﺺ ِﰱ اﻟَﻘْﻮِل
َ ْﺖ َرﻗ
ُ  َﲰْﻌI heard the evil speaking of the
spoke evil against another.] You say, س ﻋََﻠﻴْـَﻨﺎ
ِ ﺺ اﻟﻨﱠﺎ
ِ
people against us. (A, TA.)
1

َ  َرﻗﱠsee 4, in two places.
2ﺺ
َ َأَْرﻗ, (S,
ْﺼ
4 ُ[ ارﻗﺼﻪHe made him to dance; or to play, or sport;] trans. of 1. (Msb.) You say, ﺖ َوﻟََﺪَﻫﺎ

َ , (M,) She (a woman, S, M) [danced, or dandled, her child; or] made her child to
ﺻِﺒﻴﱠـَﻬﺎ
ٌ ﺗـَْﺮﻗﻴ: (S, A:) or the
leap or spring or bound [in her arms or on her knee]; (S, M;) as also ُ رﻗّﺼﺘﻪ, (S, M, A,) inf. n. ﺺ
ِ
َُ َ
latter verb has an intensive signification. (Msb.) ___  ارﻗﺺ ﺑﻌﲑﻩHe made his camel to go in the
ِ
ٌ ََ
ُ
[ambling] manner termed ﺧﺒﺐ: (S, M, A, K:) and the same, (TA,) or  رﻗّﺼﻪ, (M,) he made him (i. e. his
A,) or

camel)

to leap, spring, or bound. (M, TA.) See also 5.

5 [ ﺗﺮﻗّﺺlit., He, or it, became danced or dandled. ___ And hence,] He, or it, became raised

and lowered; or rose and sank; or went up and down. (K, TA.) You say, ﲑِﻫْﻢ
ِ  ﺗﺮﻗّﺼﻮا ِﰱ َﻣِﺴThey

went up and down in their journeying; (A;) as also ارﻗﺼﻮا

. (A, TA.) And Er-Rá'ee uses the phrase

َ َ َ
ﺖ اﳌَﻔﺎَزُة
ِ ﺗـَﺮﻗﱠﺼ, meaning, The desert [in appearance] went up and down; the mirage, only, making it [seem] to

rise and sink. (TA.)

َ ﻗـَْﺮ.]
َ  [ َرْﻗA dance, or a dancing: pl. ت
ٌ َرﻗَﺼَﺎ. See an ex. voce ٌﺻﺔ
ٌﺼﺔ
ٌ [ َرﻗﱠﺎA dancer; a player, or sporter: one who dances, or plays, or sports, much, or
ص
often]: (S, A, Msb, K:) an intensive epithet. (Msb.)

َ ض َرﻗﱠﺎ
َ [ َرﻗﱠﺎA female dancer]. ___ A certain game of the Arabs. (IF, K.) ٌﺻﺔ
ٌ  أَْرLand that
ٌﺻﺔ
does not give growth to anything, though rained upon. (K.)

ُ  اﻟﱠﺮاﻗThe star [ μ] on the tongue of
ٌ [ َراِﻗA man dancing; playing, or sporting]. (Msb.) ___ ﺺ
ﺺ
ِ
[ اﻟِﺘِّﻨّﲔor Draco]. (Kzw.)
ٌ  َﻛَﻼمٌ ﻣُْﺮِﻗSpeech, or language, that makes one to be affected with a lively
ﺺ
2

َ [ ٰﻫﺬﻩ ُﻣْﺮﻗapp. meaning, This is that poem, or
ﺼﺔُ اﻟ ﱡ
emotion of joy, or of grief. (TA.) You say also, ﺼﻮِﻓﻴﱠِﺔ
ِ ِِ
ode,

which makes the mystics to dance; or to be affected with a lively emotion of

joy: for darweeshes are often seen to be excited to frantic ecstasy, or ecstatic catalepsy, by certain love-songs designed to have a
mystic religious sense]. (TA.) ___

َ  ﻓََﻼٌة ُﻣْﺮﻗA desert that makes the traverser thereof to
ٌﺼﺔ
ِ

hasten, or go quickly. (A, TA.)

ٌ َ( َﺧﺒM, TA.)
ٌ َ ﻣْﺮﻗA camel that goes much, or often, in the [ambling] manner termed ﺐ
ﺺ
ِ

3

رﻗﻂ
ُ ْ َرﻗﱠﻄI made specks, or small spots, [with ink or the like, (see 5,)] upon my garment;
2 ﺖ َﻋﻠَﻰ ﺛَـْﻮِﰉ
syn.

ُ ﻧَـﱠﻘْﻄ. (A, TA.)
ﺖ

5 ُ ﺗﺮﻗّﻂ ﺛَـْﻮﺑُﻪHis garment became sprinkled with specks, or small spots, of ink or the
like. (K, TA.)

ّ  ارﻗ, (S, K,) inf. n. اِْرِﻗﻄَﺎٌط, (S,) He, or it, was, or became, of a black colour speckled with
9ﻂ

white: or the reverse: (K:) [or speckled with white, and black, and red, and yellow: (see ٌُرﻗْﻄَﺔ:)]

 ارﻗﺎّط, (K,) inf. n. اِْرِﻗﻴﻄَﺎٌط: (TA:) or the former, he (a sheep, or goat,) was, or became, such as is
termed أَﺑْـﻐَﺚ. (S.) ___ It (the stalk, or twig, of the  )ﻋَْﺮﻓَﺞput forth its leaves, and what resembled
as also

nails ( )أَﻇَﺎِﻓﲑwere seen in the place of separation ( )ُﻣﺘَـَﻔﱠﺮقof its stalks, or twigs, and

ٌ  ﺗـَﺜْﻘﻴand ٌﻗََﻤﻞ, and
internodal portions; as also ↓ the latter verb: (K, * TA:) this is said to be after what is termed ﺐ
ِ

َ
ٌ إْدَ�ءand ص
ِ ٌ إِْﺧﻮا: (TA:) or ↓ the latter verb, said of the ﻋﺮﻓﺞ, signifies it put forth its leaves;
َْ
ٌ َْ
َ ُ َ ْ َ ّ  ;ارﻗﺎbut El-Kutabee thinks that it
and this it does before its إِد �ء: (S:) [see ﻋ ﺮﻓَﺞ:] in a trad. occurs the expression ط ﻋﻮﺳﺠﻬﺎ

before what is termed

should be

ﻋَْﺮﻓَُﺠَﻬﺎ. (TA.)

11 ط
 ِإْرﻗَْﺎ ﱠsee 9, in three places.

ٌ أَْرﻗَﺎ. (O.)
ﻂ
ٌ  َرْﻗA dotting, or speckling: pl. ط
ٌ ُرْﻗﻄَﺔBlackness mixed with speckles of white: (S, K:) or the reverse: (M, K:) or speckles of
white, and of black, and of red, and of yellow, in an animal: (A, TA:) and the state, or quality,
1

ُ َأَْرﻗ. (TA.)
denoted by the epithet ﻂ
ُ َ أَْرﻗBlack speckled with white: or the reverse: fem. َُرﻗْﻄَﺂء. (K.) Applied to a sheep or goat, Like, (S,)
ﻂ
ُ َأَﺑْـﻐ: (S, K:) or speckled with black and white. (Har p. 303.) And the fem., applied to a
or syn. with, (K,) ﺚ
domestic fowl or hen (

)َدَﺟﺎَﺟﺔ, Black speckled with white: (S:) or party-coloured: (K:) or having

patches of white and black: much sought after, and used, by enchanters; and rarely found. (TA.) ___ It is also

ٌ)ِرَﺳﺎﻟَﺔ, and to an ode (ٌ)ﻗَِﺼﻴَﺪة, as meaning Having one of

applied to a man. (TA.) ___ And the fem. is applied to a tract (

the letters of a word thereof dotted, and another not dotted: from the same epithet applied to

ُ اﻟّﺴﻠْﺴﻠَﺔُ اﻟﱠﺮﻗْﻄَﺂءA certain reptile; the most malignant of the
ِ ِ
ٌﺛَِﺮﻳَﺪ
[kind of lizards called] ﻋﻈَﺂء: when it crawls upon food, it poisons it. (TA.) ___ ة
ِ

a sheep or goat. (Har p. 303.) ___

ُ[ َرﻗْﻄَﺂءA mess of crumbled or broken bread] having much oil (Sgh, K *) or clarified
ُ َ اﻷَْرﻗThe leopard: (K:) an epithet in which the quality of a subst. predominates. (TA.) ___ ُاﻟﱠﺮْﻗﻄَﺂء
butter. (TA.) ___ ﻂ

Civil war; conflict and faction; sedition; or the like; syn. ُاﻟِﻔﺘْـﻨَﺔ: (K:) because of its variableness: or
such as is not universal; likened to a speckled serpent: occurring in a trad. (TA.)

2

رﻗﻊ
1 ُ َرﻗَـﻌَﻪ, (S, Msb, K,) aor. ﹷ

, (Msb, K,) inf. n.

ٌَرﻗْﻊ, (Msb, TA,) He patched it; pieced it; put a piece of

cloth in the place thereof that was cut or rent; (Msb;) repaired it, (K,) and closed up
the hole or holes thereof, (TA,) with [a patch or] patches; (S, K;) namely, a garment, or piece of cloth; (S,
Msb, K;) and in like manner, a skin, or hide; (TA;) as also
garment, or piece of cloth,

in several places. (S, TA.) ___ He stopped it up, or closed it up; namely,

any hole, or aperture; and so

*
*

ُ رﻗّﻌﻪ, (K,) inf. n. ﺗـَْﺮﻗﻴٌﻊ: (TA:) or  ﺗﺮﻗﻴﻊsignifies the patching a
ِ

ُ ; رﻗّﻌﻪas in the saying of 'Omar Ibn-Abee-Rabee'ah,
َ َْوُﻛﱠﻦ إَِذا أَﺑ
ﺼْﺮﻧَِﲎ أَْو َِﲰْﻌﻨَِﲎ
َﺧَﺮْﺟَﻦ ﻓَـَﺮﻗﱠـﻌَْﻦ اﻟُﻜَﻮى ِ�ﳌََﺤﺎِﺟِﺮ

*
*

And they (referring to women) used, when they

[
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َ being used for َﳜُْﺮْﺟَﻦ,) and close up the
saw me, or heard me, to come forth, (ﺧَﺮْﺟَﻦ
apertures in the walls with the eyes and the parts immediately around them]. (L.)
He repaired it in a figurative sense; as also ُرﻗّﻌﻪ

___ [

.] You say,

[ ﻳـَْﺮﻗَُﻊ ِدﻳﻨَﻪُ ﺑِﺘَـْﻮﺑَﺘِِﻪHe repairs his

religion by his repentance]. (TA.) And [ رﻗّﻊ دُﻧـْﻴَﺎﻩُ َ�ِﺧ َﺮﺗِِﻪHe repaired his state, or condition,
in the present word by sacrificing his blessings in the world to come]: whence the saying of
'AbdAllah Ibn-El-Mubárak,

*

ﻧُـَﺮِﻗُّﻊ دُﻧْـﻴَﺎَ� ﺑِﺘَْﻤِﺰﻳِﻖ ِدﻳﻨِﻨَﺎ

*
1

*

ُﻓََﻼد دﻳﻨُـﻨَﺎ ﻳَـﺒْـَﻘﻰ َوَﻻ ﻣَﺎ ﻧُـَﺮﻗّﻊ
ِ
ِ

*

We repair our state, or condition, in the present world by the rending, or marring,

[

of our religion, so that neither our religion remains nor what we repair]. (TA.) And

ُ رﻗّﻊ َﺣﺎﻟَﻪُ َوَﻣﻌﻴَﺸﺘَﻪHe repaired, amended, or put to rights, his state, or condition, and
ِ
َ ﺻَﻠ
ْ َأ, (TA,) and َرﻗﱠَﺢ: (K, * TA:) with which latter  رﻗّﻊis also syn. as signifying he
his means of subsistence; syn. ﺢ
َ
gained, acquired, or earned, property; accord. to an explanation of its inf. n., ﺗﺮﻗﻴﻊ. (TA.) And ﺼُﻞ اﻟَﻜَﻼَم
ِﻳ

َ [ ﻓَـﻴَـْﺮﻗَُﻊ ﺑَـْﻌHe connects the language, and repairs one part thereof by
ﺾ
ٍ ﻀﻪُ ﺑِﺒَـْﻌ
inserting another]: said of a poet. (TA.) And  ﺗـَْﺮِﻗﻴٌﻊalso signifies [The act of interpolating: or] the adding

to a tradition, or story, or narrative. (TA.) ___ [ َﻣﺎ َرﻗََﻊ َﻣْﺮﻗَـﻌًﺎlit. He did not patch a place of
patching, or place to be patched;] means he did not, or made not, or wrought not,

ْ ُ�ِ ُ[ َﻛﺎَن ُﻣﻌَﺎِوﻳَﺔُ ﻳَـْﻠَﻘُﻢ ﺑِﻴَﺪ َوﻳـَْﺮﻗَﻊMo'áwiyeh used to put morsels into
anything. (TA.) ___ ﺧَﺮى
ٍ
his mouth with one hand,] and spread another hand in order that the portions of

ََ
his morsels that fell might become scattered upon it. (IAth, Sgh, K.) ___ َﻛﱠﻴﺔ
ِرﻗَﻊ اﻟﱠﺮ, (Ibn-'
Abbád, K,) and

َرﻗَـﻌََﻬﺎ ِ�ﻟ ِّﺮﻗَﺎِع, inf. n. ٌَرﻗْﻊ, (TA,) He lined, or cased, the interior of the well for the

space of the stature of a man, or twice that measure, fearing its becoming
demolished, (Ibn-'Abbád, K, TA,) in its upper part. (TA.) ___ س
ِ [ َرﻗََﻊ َﺧﻠﱠﺔَ اﻟَﻔﺎِرlit. He closed up the
interval between him and the horseman;] means he reached, or overtook, the
horseman, and pierced him, or thrust him; ُ اﳋَﱠﻠﺔsignifying the interval, or intervening space, between the

َ َرﻗََﻊ اﻟَﻐَﺮ, [and َاﻟﱠﺮﻗْـَﻌﺔ,] He hit, or struck, the
ض ﺑَِﺴْﻬٍﻢ
butt, or target, with an arrow. (K, TA.)  َرﻗُْﻊ ُرﻗْـﻌٍَﺔalso signifies Any hitting, or striking. (TA.) And َرﻗََﻊ
َ ُ[ َرﻗَـﻌَﻪHe struck him a
He struck, or beat, in any manner; with a whip; and otherwise; as in the phrases ﻛ�ﻔﺎ
piercer, or thruster, and the pierced, or thrust. (O, K, TA.) ___

2

ْ ض ِﺑِﺮ
َ [ ُﻫَﻮ ﻳـَْﺮﻗَﻊُ اﻷَْرHe beats the ground with his foot]. (TA.) And
slap with the hand]; and ﺟِﻠِﻪ
 َرﻗََﻊ اﻟﱠﺸْﻴُﺦThe old man supported himself, or bore, upon his two palms, [as though meaning

he struck the ground with the palms of his hands,] in order to rise. (TA.) ___ [And hence,]

َُرﻗَـﻌَﻪ, (S, K,) or َرﻗَـَﻌﻪُ ﺑَﻘْﻮﻟﻪ, (TA,) He censured him, reviled him, or satirized him. (S, K, TA.) َرﻗَُﻊ, (S,
ِِ
َ َ
TA,) inf. n. ٌرﻗَﺎﻋﺔ, (S, K,) He was, or became, stupid, foolish, deficient in sense; (S, K, TA;)
shattered, or marred, in his intellect; (TA;) such as is termed َرﻗِﻴﻊ. (S.)

2  َرﻗﱠَﻊsee 1, in seven places. ___ رﻗّﻊ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔَ ِ�ﳍِﻨَﺂِء, inf. n. ﺗـَْﺮِﻗﻴٌﻊ, He smeared the traces of mange, or
scab, upon the she-camel, one after another, with tar, or liquid pitch. (TA.)
4  ارﻗﻊ: see 10. ___ Also He (a man, S) acted, or spoke, stupidly, or foolishly. (S, K, TA.)

ّْ  ﺗﺮHe sought, sought after, or sought to gain, sustenance, or the like; or he
5ق
applied himself, as to a task, to do so. (K, TA.)

ُ  ا ﺳﱰﻗﻊ اﻟﺜﱠـْﻮThe garment, or piece of cloth, required to be patched; (A, TA;) it was
10 ب

time for it to be patched; (S, K;) as also  أَْرﻗََﻊ. (K.)

( َرْﻗٌﻊTA) and ُ( اﻟﱠﺮﻗْﻊK, TA) The seventh heaven. (K, TA.) So, accord. to some, in a verse of Umeiyeh Ibn-Abi-s-Salt,
َْ
ًَ
ٌ َ
ُ
[where others read  ﺑِﺮﻗﻊinstead of رﻗْـﻌ ﺎ,] cited voce  ﺳﺪر. (TA.) [See also  اﻟﱠﺮﻗﻴﻊ,]
ِ
ِ
ِ
ٌ َرﻗْـﻌَﺔThe sound of the arrow in, or upon, the butt, or target. (IAar, K, TA.)
ٌ ُرﻗْـﻌَﺔA patch; i. e. a piece of cloth, or rag, with which a garment, or the like, is
ُ ﺼﺎﺣ
patched, or pieced, or repaired: (S, Msb, K:) pl. ٌ( ِرﻗَﺎعS, Mgh, Msb, K) and ُرﻗٌَﻊ. (TA.) Hence the saying, ﺐ
ِ اﻟ ﱠ
[ َﻛﺎﻟﱡﺮﻗْـﻌَِﺔ ِﰱ اﻟﺜـﱠْﻮِب َﻓﭑْﻃﻠُْﺒﻪُ ُﻣَﺸﺎِﻛًﻼThe companion is like the patch in the garment;
therefore seek thou the one that is suitable]. (A, TA.) ___ A [patch, or] trace, or mark, of
3

mange, or scab: (TA:) the
put for

commencement of the mange, or scab: (K, TA: [in some copies of the K,  اﳊَْﺮبis erroneously

اﳉََﺮب:]) pl. ٌِرﻗَﺎع. (TA.) ___ ___ A piece of land, or ground, adjoining another piece [which is

in some manner distinguished therefrom; i. e. a patch of land, or ground: and in like manner, of

ْ ُ
ٌِرَﻗﺎع. (TA.) You say, ٌض ُﳐْﺘَﻠَﻔﺔ
ِ ِ [ ِرَﻗﺎع اﻷَرThe patches of the land, or ground, are
َ َُ
ََ َ
various, or diverse]. (TA.) And ﻸ
َِ [ ٰﻫِﺬِﻩ رﻗْـﻌﺔٌ ِﻣﻦ اﻟ َﻜThis is a patch of herbage]: and �َﻣﺎ وﺟْﺪ
َ
ﺐ
ٍ [ َﻏﻴْـﺮ ِرَﻗﺎٍع ِﻣْﻦ ﻋُْﺸWe found not aught save patches of green herbage]. (TA.) ___ [A note,
herbage]: pl.

billet, or short letter: and particularly a short written petition or memorial, addressed to
a prince or governor: a ticket: a label:] a certain thing that is written: pl. ٌ( ِرَﻗﺎعS, K)
[and accord. to modern usage

ٌ َِﳚْﻰءُ أََﺣُﺪُﻛْﻢ ﻳـَْﻮمَ اﻟﻘﻴَﺎَﻣِﺔ ﻋََﻠﻰ َرﻗـَﺒَﺘِِﻪ ِرﻗَﺎ
 ُرﻗٌَﻊalso]. Hence the saying in a trad., ع َﲣِْﻔُﻖ
ِ

One of you will come, on the day of resurrection, having, suspended upon his neck,

[

billets fluttering]; meaning, by the رﻗﺎع, the claims to be made upon him, or the dues incumbent on him, written on the

رﻗﺎع. (TA.) ___ A butt, or target, at which to shoot; also termed ض
ٍ ُرﻗْـﻌَﺔُ َﻏَﺮ. (TA.) ___ A chessْ ُرﻗْـﻌَﺔُ اﻟِّﺸ: so called because it is patched [with squares]. (T A.) ___ The original matter;
table; also termed ﻄَﺮﻧِْﺞ
the

substance; (S, TA;) of a garment, or piece of cloth; (S, TA;) or of a thing: (TA:) or the thickness of a garment, or

ْ
ُ
ٌب َﺟِﻴَّﺪة
ِ  رﻗْـَﻌﺔُ ٰﻫَﺬ ا اﻟﺜـﱠﻮThe [substance or] thickness of this garment, or
piece of cloth, is good. (Mgh.) ___ [The pl.] ٌ ِرَﻗﺎعalso signifies The lining, or casing, which is
piece of cloth. (Mgh.) You say,

constructed in the upper part of the interior of a well when one fears its

ّ ََ
becoming demolished. (TA.) [See ﻛﻴﱠَﺔ
ِرﻗَﻊ اﻟ ِﺮ.]
 َرِﻗﻴٌﻊPatched; a garment, or the like, having a piece of cloth put in a place thereof that is
cut or rent; (Msb;) as also ٌ َﻣْﺮﻗُﻮع. (TA.) ___ And hence, (O, Msb,) Stupid, foolish, deficient in sense;
( ];ِﰱ َﻋْﻘِﻠِﻪ َﻣَﺮﱠS, TA;)
(S, O, K;) in whose intellect is something needing repair; [so I render ٌﻣ ﺔ
4

shattered, or marred, in his intellect; (TA;) as also ُأَْرﻗَﻊ

, (TA,) and

( ; َﻣْﺮﻗـَﻌَﺎٌنS, K;) or unsound in

intellect; likened to a ragged, or old and worn-out, garment; as though patched: (Msb:) or a man whose judgment,
and state of affairs or circumstances, have become shattered, disorganized,
dissipated, marred, or impaired: (A, TA:) fem. [of ُأَْرﻗَﻊُ ]َرﻗْـﻌَﺂء, (K,) but this is post-classical; (L, TA;) and [of

 َﻣْﺮﻗـَﻌَﺎﻧَﺔٌ ]َﻣْﺮﻗـَﻌَﺎٌن. (K.) ___ Hence also, (TA,)  اﻟﱠﺮِﻗﻴُﻊThe first heaven; (K;) i. e. (TA) the heaven of the
اﻟ ﱠ
lower world; (S, TA;) [agreeing with the Hebrew term; an epithet in which the quality of a subst. predominates; for ُﺴَﻤﺂء
x x x x x

 ;اﻟﱠﺮِﻗﻴُﻊand therefore, properly, fem.; though an instance occurs of its being used as a masc. noun, as will be seen below;] so called
ُْ
because it is [as though it were] patched with the stars, or with the lights which are therein; as also  اﻷَرﻗَﻊ: (TA:) or the

heaven, or sky: (Msb, K:) and also each one of the seven heavens; (S;) each of them being a cover to that
which is next to it [beneath, so that each, except the highest, is as though it were patched over by the next above it, the highest

ُﻛْﺮِﺳّﻰ,] like as the garment is patched with the ُرﻗْـﻌَﺔ: (TA:) pl. ٌأَْرِﻗَﻌﺔ. (S, Mgh, Msb.) It is
َ ْ َ ْ َ ْ ْ ّٰ ﺖ ُﲝْﻜِﻢ ٱ
ُ ْ َ
said in a trad., � ﻣ ﻦ َﻓـﻮق ﺳﺒـﻌ ﺔ أَرﻗﻌﺔ
ٍِ ِ
ِ ِِ
ِ ( َﻟَﻘْﺪ ﺣ َﻜﻤS, * Mgh) Verily I have decreed by the
decree of God written upon the preserved tablet above seven heavens: (Mgh:) the speaker thus making رﻗﻴﻊ
ٌ ْ َﺳ. (S, TA.) [See also َرْﻗٌﻊ.]
masc., as though he regarded it as meaning ﻘﻒ
being in like manner covered over by the

 ُﻫَﻮ َرﻗَﺎِﻋﱡﻰ َﻣﺎ ٍلi. q. [ َرﻗَﺎِﺣﱡﻰHe is a good, or right, orderer, or manager, of property, or of
camels, &c.]: because he amends the condition thereof. (TA.)

ُ
َ َاﳌْﺆِﻣُﻦ َواﻩ َراﻗﻊٌ ﻓﺎﻟﱠﺴﻌِﻴٌﺪ َﻣْﻦ َﻫﻠ
[ َراِﻗٌﻊact. part. n. of َرَﻗَﻊ: see an ex. voce ]َﺧْﺮٌق. ___ It is said in a trad., ﻚ ﻋَﻠَﻰ َرﻗْﻌِِﻪ
ِ ِ ٍ
The believer is one who becomes unsound in his religion by his disobePage 1138

dience, and

who repairs it by his repentance: [therefore the happy is he who dies while he is
5

repairing:] (TA in the present art.:) i. e., one who offends [and] who repents. (TA in art. وﻫﻰ.)

 أَْرﻗَُﻊ: fem. َُرﻗْـﻌَﺂء: see َرِﻗﻴٌﻊ, in three places. ___ Also, the fem., applied to a ewe, or she-goat, Having a whiteness
in her side. (K, TA.) ___ And, applied to a woman, Having no buttocks: (ISk, K:) or slender in the

َ َْﻣﺎ َﲢ
shanks. (TA.) [Also More, and most, stupid, foolish, or deficient in sense.] You say, ﺖ

ُ[ اﻟﱠﺮﻗﻴِﻊ أَْرﻗَُﻊ ﻣﻨْﻪThere is not beneath the sky a person more stupid, &c., than he]. (TA.)
ِ
ِ

[ َﻣْﺮﻗٌَﻊA place of patching; or a place to be patched; as also ٌ] ﻣُﺘـََﺮﻗﱠﻊ. ___ [Hence,] َﻣﺎ َرﻗََﻊ َﻣْﺮﻗـَﻌًﺎ: see
َ [ َﻻ أَﺟُﺪ ﻓﻴI do not, or shall not, find in thee anything requiring
َ ﻚ َﻣْﺮﻗَـﻌًﺎ ﻟِْﻠ َﻜ
1. ___ And ﻼِم
ِ ِ
ُ ﺼﻠ
ْ ُ ْ َ ٌ َ َُ
amendment, to speak of]. (TA.) ___ And ُﺤﻪ
ِ  ِﻓﻴِﻪ ﻣﺘـﺮﻗﱠﻊ ﻟِﻤﻦ ﻳIn it, or him, is a place, or
subject, for patching, or amendment, for him who will rectify it, or him: like as one says,

ﻓِﻴِﻪ ُﻣﺘَـﻨَ ﱠ, meaning a place for sewing. (TA.) ___ And  أََرى ِﻓﻴِﻪ ُﻣﺘَـَﺮﻗﱠـﻌًﺎI see in him, or it, a subject, or
ﺼٌﺢ
place, for censure, reviling, or satire. (S, TA.)

 ﺷﺎِﻋٌﺮ ِﻣْﺮﻗٌَﻊA poet who connects language [skilfully], and repairs ( )ﻳـَْﺮﻗَُﻊone part
thereof by [inserting] another. (TA.)

 َﻣْﺮﻗَـﻌَﺎٌن: fem. with ة: see ٌَرِﻗﻴﻊ, in two places.
 ﻣَُﺮﻗﱠٌﻊA garment, or piece of cloth, much patched, or having many patches. (Mgh.) ___ [And hence, as being
likened to a garment much used,] A man

tried, or proved, by use, practice, or experience; expert, or

experienced. (TA.)

ٌ ﻣَُﺮﻗﱠـﻌَﺔA certain garment worn by the devout Soofees;; so called because of the [many] patches that
are in it. (TA.) [A garment of this kind, a gown, or long coat or cloak, is worn in the present day by many devotees, reputed saints,
and darweeshes; and passing from one to another at the death of the former, at length consists almost entirely of patches; and

6

therefore, the more it is patched, the more is it esteemed: it is also called

ٌ ;ِﺧْﺮﻗَﺔand َدﻟٌَﻖ, or َدﻟٌِﻖ, or َدْﻟٌﻖ, or (now generally by the

ِدْﻟﻖ, from the Persian َْدﻟَﻪ.] ___ Also thought by A'Obeyd to mean A quiver, or a pouch, much patched:
َ َ ُ [ َزﻧَْﺪانTwo pieces of stick for producing fire, in a quiver, or
whence the prov., ﰱ ﻣ ﺮﻗﱠـﻌﺔ
ِِ
ٍ

vulgar)

pouch, much patched:] an allusion to a poor and unprofitable man. (Meyd.)

ٌ  َﻣْﺮﻗُﻮ: see َرﻗﻴٌﻊ. ___ A camel having [patches,] traces, marks, or commencements, of mange,
ع
ِ
or

scab. (TA.) ___ A man censured, reviled, or satirized. (TA.)

 ﻣُﺘَـَﺮﻗﱠٌﻊ: [so in three copies of the S, and in the TA: in Freytag's Lex., ٌُﻣْﺮﺗـََﻘﻊ:] see َﻣْﺮﻗٌَﻊ, in three places: i. q. ٌُﻣﺘَـَﺮﱠدم. (T in art.
ردم.)

7

رﻗﻞ
َ  َرﻗﭭsee the next paragraph.
1ﻞ
4  ارﻗﻠﺖ, said of a palm-tree ()َﳔْﻠَﺔ, inf. n. إِْرﻗَﺎٌل, It became such as is termed [ َرﻗْـﻠَﺔq. v.]. (Msb.) ___ ارﻗﻞ,
(S, K,) said of a he-camel, (S,) or

ارﻗﻠﺖ, said of a she-camel, (JK, Msb, TA,) inf. n. as above, (JK, S, Msb,) He, or she, went

quickly; (JK, K;) went a sort of quick pace; (Msb;) went a sort of pace of the kind

َ [q. v.]: (S, TA:) or went a sort of run exceeding that termed َﺧﺒَﺐ: (TA:) and ﺖ
ْ َرﻗـََﻠ
termed ﺧﺒَﺐ
ارﻗﻠﺖ. (JK.)  ارﻗﻞis also said of a man, (S, K,) meaning He went quickly. (TA.) And you say, ارﻗﻠﻮا
ُ ْ
ْ
ْ
ب
ِ ِإَﱃ اﳊَﺮ, (JK,) They went quickly in, or to, war, or battle. (JK, TA.) And ﻓَُﻼٌن ﻳـُﺮِﻗﻞ
ِ ِﰱ اﳊَﺮ, (TA,) or ب
signifies the same as

ْ َ أَْرﻗـَﻠis metaphorically said, by Aboo-Heiyeh En[ ِﰱ اﻷُُﻣﻮِرSuch a one is quick in affairs]. (TA.) And ﺖ إِﻟَﻴِْﻪ

Numeyree, of spears [as meaning
the K,

They had been quickly directed towards him]. (TA.) Accord. to Lth and

 ارﻗﻞalso signifies He traversed, or crossed, a desert: and Lth cites the following verse of El-'Ajjáj [as his

authority for this explanation]:

ِّ َﻻُﻫﱠﻢ َر
َ ُﺖ َواﳌ
ﺸﱠﺮِق
ِ ْب اﻟﺒَـﻴ
ْ َ
َْ ﺐ
ﲰَﻠِﻖ
ٍ ت ُﻛﱠﻞ ُﺳْﻬ
ِ واﳌُﺮِﻗَﻼ

*
*
but Az says that this is a mistake of Lth; that

*
*

 ُﻛﻞﱠis here an adv. n.; and that the meaning is, [O God, by the Lord of

the House (of Mekkeh) and of the Musharrak (the mosque of El-Kheyf) and] by the Lord of the swift
she-camels

in every even plain: and ISd also has notified the same. (TA.)

ٌ َرْﻗﻞ: see the next paragraph, in two places.
1

ٌ َرﻗْـَﻠﺔA tall palm-tree: (S, Msb:) or a palmtree exceeding the reach of the hand; (K, * TA;)
َ : or this latter word, accord. to As, has this meaning; and the former word, a
above such as is termed ﺟﺒﱠﺎَرة
palm-tree higher than such as [just] exceeds the reach of the hand: (TA:) or a
palmtree of which the trunk has become such as that one may reach [the fruit]

ٌ ( َرﻗََﻼMsb) and ٌَرﻗْﻞ
from [the top of] it: (JK:) pl. ( ِرﻗَﺎ ٌلJK, S, Msb, K) and ت

, (K,) or [rather] of this last it is a n. un.

(Msb.) Hence the prov.,

*
*

َ َوﻣَﺎ ﻳُْﺪِرﻳ
ﻚ ِ�ﻟﱠﺪْﺧِﻞ
ﺗَـَﺮى اﻟﻔِﺘْـﻴَﺎَن َﻛﺎﻟﱠﺮﻗِْﻞ

*
*

Thou seest the youths, or young men, like tall palm-trees, &c.; but what will

[

acquaint thee with the vice, &c., that is, or may be, in them?]. (TA. [See also another reading of this verse voce

ٌَدْﺧﻞ.]) [And َُرَواﻗﻞ, pl. of  َراﻗٌﻞ, as used by a Hudhalee poet, applied to the trunks of palmtrees, signifies Tall. ( Abulfedæ
ِ
ِ
Annales, vol. i. page 494.)]

ٌ ; َراﻗﻞpl. َرَواﻗُﻞ: see what next precedes.
ِ
ِ
 َراﻗُﻮٌلA rope by means of which palm-trees are ascended; (S, TA;) so in one of the dials.; (TA;) i.
َ [q. v.] (S, K) and َﻛﱞﺮ. (S.)
q. ﺣﺎﺑُﻮٌل
ٌ( ﻣُْﺮﻗﻞS, K) and ٌ( ُﻣْﺮﻗﻠَﺔISd, K) and ( ﻣْﺮﻗَﺎٌلS, K) applied to a she-camel, (S, ISd, K,) That goes quickly: (K:) or that
ِ
ِ
ِ
goes in the manner termed  ِإْرﻗَﺎلmuch, or often: (S, TA:) and ُ[ َﻣَﺮاِﻗﻴﻞas pl. of the last] is applied [in like
manner] to she-camels. (TA.) [Hence,] ر
ِ[ ﻓَُﻼٌن ِﻣْﺮﻗَﺎٌل ِﰱ اﻷُُﻣﻮSuch a one is quick in affairs]. (TA.)
 ; ِﻣْﺮﻗَﺎٌلpl. َُﻣَﺮاِﻗﻴﻞ: see the next preceding paragraph, in two places.
2

رﻗﻢ
1  َرﻗََﻢ, (Msb, K,) aor.  ﹹ, (Msb, TA,) inf. n. ٌَرﻗْﻢ, (S, Msb, TA,) He wrote (S, Msb, K) a writing, book, or letter. (Msb.) And

َ َرﻗََﻢ اﻟﻜَﺘﺎ, (K,) inf. n. as above, (JK,) He
He sealed, stamped, imprinted, or impressed. (S, TA.) And ب
ِ
marked the writing with the dots, or points, (JK, K, TA,) and made its letters distinct, or

َ
َ
plain. (K, * TA.) One says, َُﻫَﻮ ﻳـَْﺮﻗُﻢُ اﳌﺂء, (S,) or ُﻫَﻮ ﻳـَْﺮﻗُُﻢ ِﰱ اﳌﺂِء, (JK, TA,) [He writes, &c., upon the

water,] a prov., applied to the skilful and intelligent, (JK, * TA,) meaning he is so skilful that he writes, &c., (ُ )ﻳـَْﺮﻗُﻢwhere the

ُاﻟﱠﺮْﻗﻢ,) will not remain fixed. (JK, S, TA.) And one says of a skilful workwoman, clever in sewing skins and the like, ﻫ َﻰ
ِ
َ
َ
َ َرﻗَﻢَ اﻟﺜـﱠْﻮ, (S, Mgh, Msb, K,) aor. as above, (JK, Msb,) and so the inf. n.; (Msb, TA;)
 ﺗـَْﺮﻗُﻢُ اﳌﺂَءand ﺗـَْﺮﻗُُﻢ ِﰱ اﳌﺂِء. (TA.) ___ And ب
ٌ ْ
ُ
and  رﻗّﻤ ﻪ, (S, K,) inf. n. ( ;ﺗَـ ﺮﻗﻴﻢS, TA;) He figured, variegated, or decorated, the garment, or
ِ

writing, &c., (

piece of cloth; (Mgh, Msb, TA;) and (TA) made it striped, or marked it with stripes: (K, TA:) or,
accord. to IF,

he figured it, variegated it, or decorated it, with a certain, or known,

figuring or variegation or decoration, such as became a mark [thereof ]. (Msb.) Also the
former phrase, (JK, Mgh, TA,) and ↓ the latter likewise, (TA,) said of a trader, or dealer, (JK, Mgh,)

He marked, or put a

mark on, the garment, or piece of cloth, (JK, Mgh, TA,) specifying its price; he put a

ْ [ َﻻ َﳚُﻮُز ﺑـَﻴُْﻊ اﻟ ﱠThe sale of the thing by the
price-mark upon it: (Mgh:) whence, ﺸﻰِء ﺑَِﺮْﻗِﻤِﻪ
putting a price-mark upon it shall not be allowable, because the express consent of the seller as
well as that of the purchaser is necessary to the ratification of the sale]: (Mgh:) [or]

َﺖ اﻟﱠﺸْﻰء
ُ  َرﻗَْﻤsignifies I marked the

thing so as to distinguish it from other things, as, for instance, by writing and the

ُ [ َﻻ ﻳـُﺒَﺎعُ اﻟﺜـﱠْﻮThe garment, or piece of cloth, shall not be
like: and hence, ب ﺑَِﺮْﻗِﻤِﻪ َوَﻻ ﺑَِﻠْﻤِﺴِﻪ
sold by the putting a price-mark upon it, for the reason explained above, nor by the feeling
1

it, or touching it: see 3 in art. ]ﳌﺲ. (Msb.) ___ [Hence,]  ُﻫَﻮ ﻳَِﺰﻳُﺪ ِﰱ اﻟﱠﺮﻗِْﻢis a phrase used by the relaters of traditions
as meaning

He adds to his tradition, and lies: from ُ اﻟﱠﺮْﻗﻢsignifying the writing upon a garment, or piece

َ َرﻗََﻢ اﻟَﺒﻌﲑHe cauterized the camel. (TA.) [And س
َ  َرﻗََﻢ اﻟَﻔَﺮHe (a farrier)
ِ
َ .]
marked the horse, making lines upon him, with a hot iron: see َﻣْﺮﻗُﻮٌم, and see also ٌﺟﺎﻋَِﺮة
of cloth. (TA.) ___ You say also,
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2  َرﻗﱠَﻢsee above, in two places. ٌ ﺗـَْﺮِﻗﻴﻢsignifies [also] The drawing, and the writing, of a line [or lines]. (KL.)

ْ َُ
ٌ َرْﻗﻢis originally an inf. n. [of 1, q. v.]: and hence ب
ِ  رْﻗﻢ اﻟﺜـﱠﻮThe writing [or price-mark, &c.,] upon the
 اﻟﱠﺮﻗْﻢُ اﳍِﻨِْﺪ ﱡThe Indian notation of numerals;
garment, or piece of cloth. (S.) [Hence also ى
adopted by the Arabs; whence is formed the notation which we term the Arabic. ] ___ Also

A sort of [the kind of

garments called] ﺑـُُﺮود: (S:) or a striped sort of [the kind of garments, or cloth, termed]

 ;َوْﺷ ﻰor of [the kind of cloth termed]  ;َﺧّﺰor of [the kind of garments called] ﺑـُُﺮود: (K:) or a
garment, or piece of cloth, figured with round forms: (Har p. 416:) or  ﺑـُُﺮودُ اﻟ ﱠﺮﻗِْﻢsignifies a sort
of figured, or variegated, or decorated, [garments of the kind called] ﺑﺮود: (Mgh:) or َرْﻗٌﻢ
signifies [cloth of the kind termed]
(Mgh:) but accord. to IF,

 َﺧّﺰfigured, variegated, or decorated; (JK, Msb;) so accord. to El-Fárábee:

ٌ َرﻗﻴﻢsignifies any garment, or piece of cloth, figured, variegated, or decorated, with
ِ

a certain, or known, figuring or variegation or decoration, such as is a mark
thereof ]; and you say  ﺑـُْﺮٌد َرْﻗٌﻢand ٌ[ ﺑـُُﺮودٌ َرﻗْﻢa garment of the kind called ﺑﺮد, and garments of

[

the kind called ﺑﺮود, thus figured, &c.; using the latter word as sing. and pl. because it is originally an inf. n.]:
(Msb:) and

ٌ( َﻣْﺮﻗُﻮمMsb, TA) and ( ﻣَُﺮﻗﱠٌﻢTA) signify a garment, or piece of cloth, figured, variegated, or

2

decorated: (Msb, TA:) and striped, or marked with stripes: and marked, or having a mark
specifying its price] put upon it. (TA.) See also ٌَرِﻗﻢ, in two places.

[

ٌ َرﻗَﻢ: see ٌُرْﻗَﻤﺔ: and see also the paragraph here next following.  ﻳـَْﻮمُ اﻟﱠﺮﻗَِﻢThe day of Er-Rakam was one of the
days [of conflict] of the Arabs, (S,) well known. (K.)

ٌ َرﻗﻢA calamity, or misfortune; (JK, S, K;) as also ٌ َرﻗَﻢand ٌ( ; َرْﻗﻢK;) all mean thus, and a thing that one
ِ
cannot accomplish, or manage; (TA;) and ٌ ُرﻗَْﻤﺔsignifies the same as َرِﻗٌﻢ. (JK.) One says, َوﻗََﻊ ِﰱ اﻟﱠﺮِﻗِﻢ, (TA,)
and ﻢ
ِ اﻟﱠﺮْﻗَﻤﺂِء َوﻗََﻊ ِﰱ اﻟﱠﺮِﻗ, (S,) meaning He fell [into calamity or misfortune, and he fell into great
calamity or misfortune, or] into that which he could not accomplish, or manage. (S,

 ِ�ﻟﱠﺮِﻗِﻢ اﻟﱠﺮْﻗَﻤﺂِء َﺟﺂءَ ﻓَُﻼٌنSuch a one brought to pass that which was a great
ُ ْ ﺑﻨsignifies the same as اﻟﱠﺮﻗُﻢ, That which is a calamity
calamity or misfortune. (As, TA.) And ﺖ اﻟﱠﺮِﻗِﻢ
ِ
َ
or misfortune. (S, TA.) ___ One says also, ﻢ
ِ  َﺟﺂء ِ�ﻟﱠﺮِﻗand  ِ�ﻟﱠﺮْﻗِﻢmeaning [He brought, or did,] much. (K.)
TA.) And

ٌ َرْﻗَﻤﺔAny one of several small marks of cauterization upon the shanks of a beast.
ََ
(JK, T, TA.) ___ One of what are termed  اﻟﱠﺮﻗْﻤﺘﺎن: (TA:) this signifies two [horny] things
ِ
resembling two nails (JK, S, K, TA) in the legs of a beast (JK, K, TA) or in the legs of a sheep
or

goat, (S,) opposite each other: (JK, S, TA:) and of the ass and horse, two marks in the inner

َ ; (K, TA;) which are two black spots [or marks made
sides of the two arms: (S:) or the ﺟﺎِﻋَﺮَ�ِن

َ of
by cauterization] upon the rump of the ass: (TA:) or what borders upon the ﺟﺎِﻋَﺮَ�ِن
the ass, of the mark made by cauterization: or two portions of [callous] flesh next
to the inner side of each of the arms of the horse, having no hair upon them. (K,

[ َﻣﺎ أَﻧْـﺘُْﻢ ِﻣَﻦ اﻷَُﻣِﻢ إِﱠﻻ َﻛﺎﻟﱠﺮﻗَْﻤِﺔ ِﻣْﻦ ِذَراِع اﻟﱠﺪ اﺑﱠِﺔYe
are no more, of the nations in general, than such as is the  رﻗﻤﺔof the arm of the beast].
TA.) Agreeably with all of these renderings has been explained the trad.,

3

(TA.) ___

ْ َ َ ُ ََ َ
A small quantity of herbage; as in the saying, ﻸ
ٍَ [ ﻣﺎ وﺟْﺪت إِﱠﻻ رﻗْﻤﺔً ِﻣﻦ َﻛI found not save a

small quantity of herbage]. (TA.) ___ A herb, or leguminous plant, of those termed

[ أَْﺣَﺮارpl. of ُﺣﱞﺮ, q. v.]: (S:) a certain plant; said to be a herb, or leguminous plant, inclining to
ُ [or mallow]. (JK,
bitterness, and having a small red flower; (JK;) as some say, (JK, TA,) the ﺧﱠﺒﺎَزى
K, TA.) ___

َ َرْو, S, K) is sometimes thus termed. (S.) ___ Also The side of a valley: (S, K:) or the
A meadow (ٌﺿﺔ

place where its water collects; (K;) the part, of a valley, in which is the water. (Fr, JK, TA.)

ٌ ُرْﻗَﻤﺔThe colour of the serpent termed ( ;أَْرﻗَﻢJK, TA;) as also  َرﻗٌَﻢ. (TA.) ___ See also َرِﻗٌﻢ.
ٌ َرﻗََﻤﺔA certain plant, (K, TA,) resembling the [ ﻛﺮشi. e.  َﻛِﺮشor ِﻛْﺮش, a plant little known, said to be so
called because its leaves resemble the villous coat of the stomach of a ruminant animal]: so says Az: and in one place he says, it is

a

ً ُﻣَﺴﻄﱠ, a term often used in descriptions of plants, meaning
herb that grows [ ﻣﺸﺤ ﻄﺎapp. a mistranscription for ﺤﺎ
expanded], juicy, or sappy, and scarcely ever, or never, eaten by the camels, or cattle,
except from want: AHn describes the [ رﻗﻤﺔperhaps meaning the َرﻗَْﻤﺔ, q. v.,] only as a herb, or leguminous

ْ َأ, of which the particular characteristics were not known to him. (TA.) [Forskål, in his Flora
plant, of those termed ﺣَﺮار
Aegypt. Arab. p. cviii., mentions a plant seen by him in El-Yemen, previously unknown to him, which he calls rokama prostrata, of the
class pentandria; writing its Arabic name

رﻗﻤﻪ, and the pronunciation Rókama. ]

ٌ  َرﻗَِﻤﻴﱠﺎCertain arrows, so called in relation to a place in El-Medeeneh, (S, K,) named ( ;اﻟﱠﺮﻗَُﻢK;) or in relation to a place
ت
thus named in the way to El-Medeeneh; (JK;) or, accord. to Nasr, in relation to a water thus named, where they were made, by certain
mountains of the same name. (TA.)

 َرﻗُﻮٌم, used as a fem. epithet, Remaining, staying, dwelling, or abiding; and remaining fixed.
(JK.)

4

 َرِﻗﻴٌﻢ: see ٌَﻣْﺮﻗُﻮم: and َرﻗٌْﻢ. It occurs in a trad. of 'Alee, describing the sky, as meaning Figured, or decorated, with
the stars. (TA.) ___ Also A book, or writing. (S.) As used in the Kur xviii. 8, ُ اﻟﱠﺮﻗِﻴﻢis said to mean A tablet (JK, S,
K *)

of lead, (K,) whereon were inscribed, (JK, * S,) or engraved, (K,) the names of the

People of the Cave [commonly called the Seven Sleepers], (JK, S, K,) and their
ancestry, (JK, K,) and their story, (S,) and their religion, and what it was from which
they fled: (K:) so says Suh, on the authority of Fr: (TA:) or a mass of stone; (Suh, JK, K;) [i. e.] a stone
tablet on which were inscribed their names, and which was put upon the
entrance of the cave: (Bd:) or the town, or village, from which they came forth: (JK, K:)
or

their mountain (Zj, K) in which was the cave: (Zj:) or the valley (AO, JK, K) in which was

the cave: (AO, JK:) or their dog: (El-Hasán, R, K:) or [in the JK and CK and ] the receptacle for ink: (JK, K,
TA:) mentioned by IDrd, but with the expression of uncertainty as to its correctness; (TA;) and said to be of the language of the
Greeks: (JK, * TA:) and

the tablet: (K:) thus, also, explained as used in the verse of the Kur-án: (TA:) but I'Ab is related by

ُ ;اﻟﱠﺮﻗﻴﻢwhether a book or writing, or a building: (S, TA:) it is [said to be] of the measure
ِ
 ﻓَِﻌﻴﻞin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮل. (TA.) ___ َرِﻗﻴَﻤٌﺔ, applied to a woman, Intelligent; such as is termed
ٌ[ ﺑـَْﺮَزةfem. of  ﺑـَْﺮٌزq. v.]. (Fr, K, TA.) ___  دَ اِﻫﻴَﺔٌ َرِﻗﻴٌﻢA great calamity or misfortune. (JK.)
'Ikrimeh to have said, I know not what is

ُ أَْرﻗَﻢA certain serpent: (JK:) a serpent in which are blackness and whiteness: (S, M, K:)
or

a serpent [begotten] between two serpents [app. of different varieties], marked

with redness and blackness and duskiness and [the colour termed] [ ﺑـُﻐْﺜَﺔq. v.]: (ISh:) or a
serpent upon which are white specks: (Ham p. 784:) or the most malignant of serpents,
and the

َ in respect
most wont to pursue mankind: (Ibn-Habeeb, K:) or a serpent like the ﺟﺎّن

of the fear that men have of killing it, though it is one of the weakest and the
5

least irascible of serpents; for one fears, in killing the  ارﻗﻢand the ﺟﺎّن, the

ُ َ[ أَْرﻗq. v.] : (Mgh:)
punishment of the  ِﺟّﻦto them who kill them: (Sh:) or, applied to a serpent, i. q. ﺶ
or the

َ َْرﻗ: (K, TA:) when
male serpent: (K:) the female is not so called, nor is she called ُ( ;َرﻗَْﻤﺂءTA;) but she is called ُﺸﺂء

ُ َ ;أَْرﻗbut  أَْرﻗَُﻢis [used as] a subst: (Ibn- Habeeb:) the pl. is أََراﻗُﻢ, (JK, ISd,) a pl. proper to substs.,
ﺶ
ِ
ٌْ
ُ ََ ٌَ
because the quality of a subst. is predominant in it. (ISd, TA.) ___ See also ﻣ ﺮﻗَﻢ. ___ For the fem., رﻗْﻤﺂء, see رﻗﻢ, in two places.
ِ
ِ

you use the epithet, you say

ٌ ﺗَـْﺮﻗﻴﻢinf. n. of 2 [q. v.]. ___ Also, [as a subst.,] A certain sign, or mark, of the keepers of the
ِ
َ , (K, TA,) conventionally used by them, (TA,)
register of the [tax, or tribute, termed] ﺧَﺮاج
put upon [the notes, or billets, or petitions, termed] [ ِرﻗَﺎعpl. of ٌُرﻗـْﻌَﺔ, q. v.], and upon [the

writings termed] [ ﺗـَْﻮِﻗﻴﻌَﺎتpl. of ﺗـَْﻮِﻗﻴٌﻊ, q. v.], and upon accounts, or reckonings, lest it

should be imagined that a blank has been left [to be afterwards filled up], in

ٌ ﺗـَْﺮﻗ. (K.)
order that no account be put down therein; as also ﲔ
ِ
ٌ ﻣْﺮﻗَﻢA writing-reed; (K) because it is an instrument for اﻟﱠﺮﻗْﻢ, i. e. writing: (TA:) also
ِ
Page 1140

ُ[ أَْرﻗَﻢapp. because partly blackened with ink]. (Z, TA.) One says to him who is vehemently angry, (K, TA,) extravagantly, or
َ ُ ِْ
immoderately, so, (TA,) ﻃَﻐَﺎ ﻣ ﺮﻗَﻤﻚ, [signifying Thy pen has exceeded its due limit ], (K, TA,) in some of the
َ
َ َ
َ ﻓَﺎ, (TA,) and ﻃََﻔَﺢ,
َ َﻋ, or َﻏَﻼ, accord. to different copies of the K, and ض
lexicons ﻃَﻤﺎ, (TA,) and ﺟﺎش ﻣ ﺮﻗﻤﻚ, (K,) and ﻼ
called

َ ﻗََﺬ: (K, TA:) all [virtually] meaning the same. (TA.) ___ Also A thing with which bread
اِْرﺗـََﻔَﻊ, and ف ﻣﺮﻗﻤﻚ
ُ ( ;)ﻳـُﻨْـَﻘTA;) like ٌ ;ﻣْﻨَﺴَﻐﺔin Pers. called [ ﭘَِﺮ َ�ْنi. e. a feather, or bundle of feathers, with
is marked (ﺶ
ِ
which bread is pricked by the maker]: pl. َﻣَﺮاِﻗُﻢ. (MA.)
and

ٌ ﻣَُﺮﻗﱠﻢ: see ٌَﻣْﺮﻗُﻮم: ___ and َرﻗٌْﻢ.
6

ٌ ﻣَُﺮﻗّﻢA writer; as also ُﻣَﺮﻗٌّﻦ.
ِ
ِ
 َﻣْﺮﻗُﻮٌمWritten; (S, Msb, TA;) as also  َرِﻗﻴٌﻢ: (Msb:) and sealed, stamped, imprinted, or impressed:
(S:) and a writing

marked with the dots, or points, (JK, TA,) and having its letters made

distinct, or plain: [i. e. distinctly written:] and ٌُﻣَﺮﻗﱠﻢ

signifies the same: (TA:) the first occurs in the Kur [lxxxiii.

ٌب َﻣْﺮﻗُﻮم
ٌ ﻛﺘَﺎ, (S, TA,) meaning, in both instances, [as some say, a writing] sealed, or
ِ
stamped. (Jel.) ___ See also ٌَرﻗْﻢ. ___ Also A beast having small marks of cauterization upon his
9 and 20], in the phrase

shanks; every one of which is termed ٌَرْﻗَﻤﺔ: (JK, T, TA:) or ٌ َداﺑﱠﺔٌ َﻣْﺮﻗُﻮَﻣﺔmeans a beast having

lines of cauterization upon its legs. (K.) It is also applied as an epithet to a wild ass, because of a blackness

َﻣْﺮﻗُﻮُم اﻟَﻘَﻮاﺋِِﻢ, so applied, and applied to a [wild] bull, means Having lines of black upon
ٌ  )أَْرin which is little herbage: (Fr, S, K, TA:) or in which
his legs. (K, TA.) ___ And ٌ َﻣْﺮﻗُﻮَﻣﺔLand (ض
is the plant called َرْﻗَﻤﺔ. (JK.)
upon his legs: (TA:) or

7

رﻗﻮ
1  َرﻗَﺎ, aor. ﻳـَْﺮﻗُﻮ, inf. n. َرﻗْـٌﻮ, said of a bird, It rose, or rose high, in its flight. (Msb, TA.)

ٌ ﺗَـْﺮﻗُـَﻮة, mentioned in this art. in the K, as well as in art. ﺗﺮق: see the latter art.

1

رﻗﻰ
َ

ٌ

( ُرﻗ ﱞJK, K, TA, [but this inf. n. is omitted in the CK,]) and َرﻗْﻰ, (K, TA, [but this is omitted in my MS.
1  َرِﻗ ﻰ, aor. ﻳـَْﺮﻗَﻰ, inf. n. ﻰ
ِ
He ascended, [ إِﻟَﻴِْﻪto him, or it ]; as also ارﺗﻘﻰ

 ﺗﺮﻗّﻰ: (K:) or he ascended a
ُ َرﻗﻴ, (S, Msb, in the Mgh َرﻗ َﻰ ﻓﻴﻪ,) inf. n. ( ُرﻗﱞﻰS, Mgh, Msb) and ( ;َرﻗْ ٌﻰS, Msb;) and
ladder, or a stair: (JK:) or ﺖ ﻓِﻴِﻪ
ِ
ِ
ِ
 ارﺗﻘﻴﺖ, (S, Mgh, * Msb,) and ( ; ﺗﺮﻗّﻴﺖMgh, * Msb;) I ascended it; (S;) namely, a ladder, or a stair, (S, Mgh, Msb,) &c.:
َ ََ ُ َ
َ ْ اﻟﱠﺴ, (Mgh, Msb, TA,) the verb being thus trans. by itself, (Msb, TA,) without ( ﰱMgh,) and
(Msb:) and ( رﻗﻴﺖ ا ﳉﺒ ﻞMsb,) and ﻄﺢ
ِ
ِ
likewise with ﰱ, (TA,) I ascended, or mounted, upon the mountain, and upon the house-top:
ًْ َ ً َﺖ ُﻣْﺮﺗـ
َ ْ[ َﻟَﻘﺪ ٱْرﺗـََﻘﻴThou hast
(Msb:) and  ارﺗﻘ ﻰis in like manner trans. without  ;ﰱwhence the saying, ﻘﻰ ﺻﻌﺒ ﺎ
ِ
copy of the K,])

, and

َ  اْرَق ﻋََﻠﻰ ﻇَْﻠِﻌAscend
indeed ascended a difficult place of ascent]. (Mgh.) ___ [Hence,] ﻚ
ِ

thou, and go, [according to thy limping, or halting, i. e.] as far as thou art able to do
so, and impose not upon thyself that which thou art not able to perform. (S, TA.

اِْرَق, say  ;اِْرﻗَْﺄand some, ِاْرِق, from the verb mentioned in the next sentence; and some, ق: see 1 in art.  ;رﻗﺄand
َْ
ُ َ
ٌ َ( ُرﻗْـﻴJK, S, Mgh, K) and ( َرْﻗﻰJK, Mgh, Msb, * K)
see also art. رﻗَﺎﻩ.]) ﻇﻠﻊ, (JK, S, Mgh, Msb, K,) aor. ﻳـ ﺮﻗﻰ, (JK, Mgh, Msb,) inf. n. ﺔ
ِ
ُ َﻋﱠ, (JK, Mgh, Msb,) by [invoking] God: (Msb:) and (Mgh) he
ُ ﱞ
and ( رﻗ ﻰK,) He charmed him, syn. ﻮذَﻩ
ِ
َ ﻧـََﻔ: (Mgh, K:) [it signifies he charmed him
puffed, or sputtered, upon his charm; syn. ﺚ ِﰱ ﻋُﻮَذﺗِِﻪ
َ  );ِﻣْﻦ َﻛand also he enchanted him, or fascinated him; by uttering
from, or against, such a thing; (ﺬ ا
[Some, instead of

a spell; or by tying knots in a thread, or string, and puffing, or sputtering, upon
them; or by both these actions combined: see the last chap. but one of the Kur-án:] the epithet applied to
the performer is

[ َراٍقmeaning Charming; &c.]; (S, Mgh, TA;) and ٌ[ َرﻗﱠﺂءA charmer; &c.; or one who

habitually practises charming; &c.]: (JK, K, TA:) and the epithet applied to the person who is the object of the
1

اِْرِق َﻋﻠَﻰ َرأِْﺳ ﻰ ِﻣَﻦ اﻟ ﱡ, meaning Charm
[ َﻣْﺮِﻗﱞﻰmeaning Charmed; &c.]. (JK, TA.) In the saying ﺼَﺪاِع
thou me ([ َﻋ ِّﻮْذِﱏor rather charm thou my head against the headache]), the verb is made trans. by
performance is

means of

ْ [ اُﻧـُْﻔi. e. puff, or sputter, upon
 ﻋﻠ ﻰbecause it is as though it implied the meaning of ْ[ اِﻗْـّﺮأi. e. recite thou a spell] and ﺚ

knots]. (Mgh.)

َ . (TA.) [See an ex. in a verse of ElAashà cited in art.
2  ِرﻗّﺎُﻩ, inf. n. ٌﺗـَْﺮِﻗﻴَﺔ, He made him to ascend; syn. ُﺻﱠﻌَﺪﻩ

ﲦﻦ, voce َﲦَﺎﻧُﻮَن.] ___ [And hence, He elevated, or exalted, him.] ___ [Hence also,] َرﻗﱠﻰ َﻋﻠَﻴِْﻪ َﻛَﻼًﻣﺎ, inf. n. as
ََ
above, i. q. [ رﻓَﻊmeaning He told, or related, a saying against him; he informed against
him; as is indicated by what next follows, and by a meaning of  ﺗﺮﻗّﻰas quasi-pass. of  رﻗّﻰthus used]. (S, K.) You say also, رﻗّﻰ

َﻋََﻠﻰ اﻟَﺒﺎﻃﻞ, inf. n. as above, He brought a false accusation against me; said, against me,
ِ
what was not the case; and exaggerated [in what he said against me]. (JM, TA.)

َ

5  ﺗَـَﺮﻗﱠﻰsee 1, first sentence, in two places. ___ [Hence,] ﰱ اﻟِﻌْﻠِﻢ
ِِ  ﺗﺮﻗّﻰHe rose by degrees, or step by step,

َ  َﻣﺎ َزاَل ﻳـَﺘَـَﺮﻗﱠﻰ ﺑِﻪ اﳊَﺎُلThe state, or
in knowledge, or science. (S, TA.) And hence, ُﺣﱠﱴ ﺑـَﻠََﻎ ﻏَﺎﻳـَﺘَﻪ
ِ

condition, ceased not to rise with him until he reached the utmost point thereof.
(TA.) ___ [Hence also, the verb being quasi-pass. of 2,]

 ﺗﺮﻗّﻰ إِﻟَﻴِْﻪ اﳋَﺒَـٌﺮThe news, or information, came to

him, or reached him. (MA.)

 اﻟ ﱡand ُاِﻻْرﺗَِﻔﺎع. (Har p. 128.)
6 [ ﺗﺮاﻗﻰmeaning He exalted himself] is from  اﻟ ﱡﺮِﻗﱡﻰsignifying ُﺼﻌُﻮد
َ

8  ِإْرﺗَـَﻘﻰsee 1, first sentence, in three places. ___ [Hence,] ُ ارﺗﻘ ﻰ ﺑَﻄْﻨُﻪHis belly became [drawn up, i. e.]
lean, or lank; syn.  اِﻧْﻄََﻮى: said of a camel, and of a sheep or goat. (JK.)

10  اﺳﱰﻗﺎُﻩHe asked him, or desired him, to charm him. (S, * TA.)

ٌ ُرﻗْـﻴَﺔi. q. ٌ[ ﻋُﻮذَةas meaning A charm, or spell, either uttered or written], (K, TA,) by which a
2

person having an evil affection, such as fever and epilepsy &c., is charmed: (TA:)
when it is in any other language than that of the Arabs, and one knows not what is in it, it is disapproved, lest it should involve

 )ِﺳْﺤﺮand infidelity; but in such as is from the Kur-án or any of the forms of prayer, there is no harm: (Mgh in art. ﰎ:
َ َ :]) [but  ﻋُﻮَذٌةgenerally signifies an amulet to charm the wearer against the evil eye &c. :] 'Orweh says,
[see ٌﲤﻴﻤﺔ
ِ

enchantment (

*
*

ﻓََﻤﺎ ﺗَـَﺮَﻛﺎ ِﻣْﻦ ﻋُﻮَذٍة ﻳَـْﻌِﺮَﻓﺎِ�َﺎ
َوَﻻ ُرﻗْـﻴٍَﺔ إِﱠﻻ ِ�َﺎ َرﻗَـﻴَﺎِﱏ

*
*

And they two left not any amulet that they knew, nor any charm, or spell, but with

[

it they charmed me]: (TA:) [sometimes, also, it signifies anything by which one enchants, or

َ
fascinates: and hence it is said,] ٌ[ اﳌْﺮأَُة ُرﻗْـﻴَﺔWoman is a thing by which one is enchanted, or
fascinated]: (Msb:) pl. ُرﻗًﻰ. (S, Msb, K.)

[ ُرﻗْـﻴَﺎThe act, or practice, or art, of charming: and also, of enchanting, or fascinating; i. e.
enchantment, or fascination:] the subst., (Msb,) of the measure ﻓـُْﻌَﻠﻰ, from َرﻗَﺎُﻩ, aor. ﻳـَْﺮِﻗﻴِﻪ. (Msb, TA.)
ٌ[ ُرِﻗﻴﱠﺔAscent; or the act of ascending;] the subst. from  َرِﻗ َﻰaor. ﻳـَْﺮﻗَﻰ. (TA.)
 َرﻗﱠﺂٌءOne who ascends mountains much or often. (TA.) See also 1, last sentence but one.
 َراٍق: see 1, last sentence but one. The saying in the Kur [lxxv. 27], [ َﻣْﻦ َراٍقWho is one that charms?] means that
there is no charmer that shall charm him and protect him: or, accord. to I'Ab, the meaning is,

who is he that ascendeth

with his soul? shall the angels of mercy [ascend with it] or the angels of punishment? (TA.) In the saying of a rájiz,

*
*

َ ﻟََﻘْﺪ ﻋَِﻠْﻤ
ﺖ َواﻷََﺟِّﻞ اﻟَﺒﺎِﻗﻰ
أَْن ﻟَْﻦ ﻳَـُﺮدﱠ اﻟَﻘَﺪَر اﻟﱠﺮَواِﻗﻰ

*
*
3

[the meaning may be,

Assuredly thou knowest, by the Most Majestic, the Everlasting,

that the female charmers will not repel, or avert, that which is decreed; or, that the
potent charmers will not &c.: for] the pl. may be that of ٌَراِﻗﻴَﺔ

as an epithet applied to a woman, or of this
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same word as an intensive epithet applied to a man. (S.)

ٌ ; َراِﻗﻴَﺔpl. ( َرَواٍقwith the article )اﻟﱠﺮَواِﻗﻰ: see what next precedes.
 َﻣْﺮﻗًﻰA place of ascent; as also ( ; ُﻣْﺮﺗـًَﻘﻰMsb, TA;) and so ٌ َﻣْﺮﻗَﺎةand ٌ ِﻣْﺮﻗَﺎة: (Msb:) or ↓ these last two signify a
َ ( ;َدَرS, K;) and ( ;ُﺳﱠﻠٌﻢM and K in art.  );ﺳﻠﻢthe former of them as
series of steps or stairs; or a ladder; syn. ٌﺟﺔ
being a place of ascent, and the latter of them as being likened to an instrument; (S, Msb;) and both of them are authorized by the M;
(TA;) but the latter of them is disallowed by A'Obeyd, and said by him to be not of the language of the Arabs: (Msb, TA:) the pl. of

ٌ[ ِﻣَﺮﻗَﺎةand of  ]َﻣْﺮﻗًﻰis َﻣَﺮاٍق. (TA.) You say  َﺟﺒَﻞٌ َﻻ َﻣْﺮﻗَﻰ ِﻓﻴِﻪand ( ﻻ ﻣُْﺮﺗـَﻘَﻰJK, TA) A mountain in which is
no place of ascent. (TA.)

ْ
َ ُْ
ﻒ
ِ ْ[ َﻣﺮِﻗﻴَﺎ اﻷَﻧin my MS. copy of the K  ]ﻣﺮِﻗﻴﺎThe two edges [or alœ] of the nose: (K, TA:) so says Th; but the
ََ
expression commonly known is ﻒ
ِ ْﻣﺮﻗﱠﺎ اﻷَﻧ, mentioned before [in art. ]رق. (TA.)
 َﻣْﺮﻗَﺎٌةand ِﻣْﺮﻗَﺎٌة: see َﻣْﺮﻗًﻰ, in four places.
 َﻣْﺮِﻗﱞﻰ: see 1, last sentence but one.
 ﻣُْﺮﺗَـًﻘﻰ: see َﻣْﺮﻗًﻰ, in two places; and see an ex. in the first sentence of this article.

4

رك
َ( َرK, JM) [and app. ٌُرُﻛﻮَﻛﺔ, q. v. infrà,] and َرﱞك, (CK, [but not in
1  َرﱠك, (S, K,) aor. ﻳَِﺮﱡك, (K, JM, TA, in the CK ﻳـََﺮﱡك,) inf. n. ٌﻛﺎَﻛﺔ

[ رّﻛﺔi. e. ِرﱠﻛٌﺔ, like ٌ ِرﻗﱠﺔand ٌِدﻗﱠﺔ, with both of which it is syn.], (JM,) It (a thing, S) was, or
َ ُﺿﻌ
َ : and thin, or of little thickness or depth; syn. َرﱠق: (S, K:)
became, weak, or feeble; syn. ﻒ
the TA nor in my MS. copy of the K,]) or

[and

little, or small, in quantity; and slender: and feeble, or weak, and incorrect; said of a word

ٌ َرِﻛﻴ:) and unsound, invalid, or incorrect; said of information, an
ﻚ
ُ ْ[ اْﻗﻄَْﻌﻪُ ِﻣْﻦ َﺣﻴCut thou it off from
announcement, &c.; as is shown by what follows.] Hence the saying, ك
ﺚ َرﱠ
ِ
where it is weak, or thin]: for which the vulgar say, ﻣﻦ ﺣﻴﺚ َرﱠق. (S.) [And hence also the saying,] ﱪ
ََِِﰱ ٰﻫَﺬ ا اﳋ
ٌ َرَﻛﺎَﻛﺔIn this information, announcement, piece of news, or narration, is
َ َرﱠك اﻟﱠﺸْﻰءَ ﺑـَْﻌ.) رث
unsoundness, invalidity, or incorrectness; and so, ٌِﻓﻴِﻪ َرَ�ﺛَﺔ. (A and TA in art. ُﻀﻪ
َ
ﺾ
ٍ َﻋَﻠ ﻰ ﺑَـْﻌ, (S,) or simply ُرﱠﻛﻪ, aor.  ﹹ, (K,) inf. n. َرﱞك, (TA,) He threw one part of the thing upon
ُ َرَﻛْﻜ, aor.  ﹹ, inf. n. َرﱞك, [I put the ( ﻏُّﻞor iron collar) upon his
another. (S, K.) ___ ﺖ اﻟﻐُﻞﱠ ِﰱ ﻋُﻨُِﻘِﻪ
or an expression: (see the part. n.

neck, and inserted his hand in it; or] I confined his hand to his neck by means of

َ ْﺖ اﻟﱠﺬﻧ
ُ  َرَﻛْﻜi. q. ُ[ أَْﻟَﺰْﻣﺘُﻪُ ِإﱠ�ﻩI attached to him responsibility
the ّﻏُﻞ. (S.) ___ [Hence,] ﺐ ِﰱ ﻋُﻨُِﻘِﻪ
ُ [ َرَﻛ ْﻜin like manner] means ُ[ أَْﻟَﺰْﻣﺘُﻪُ ِإﱠ�ﻩI
for the sin, crime, or misdeed]. (S, K. *) And ﺖ ٰﻫَﺬ ا اﳊَﱠﻖ ِﰱ ﻋُﻨُِﻘِﻪ

attached to him responsibility for the rendering of this right, or due]. (Lth, TA.) ___ And

َ [ َرﱠد ﺑَـْﻌHe reversed the order of parts, or of the
َرﱠك اﻷَْﻣَﺮ, aor.  ﹹ, inf. n. َرﱞك, i. q. ﺾ
ٍ ﻀﻪُ َﻋَﻠﻰ ﺑـَْﻌ
ْ َرك اﻟ ﱠ, (IDrd, K,) [aor.  ﹹ,] inf. n. َرك, (IDrd, TA,) He felt the
parts, of the affair, or case]. (TA.) ﺸﻰءَ ﺑِﻴَِﺪِﻩ
ﱠ
ﱞ
thing, or pressed it lightly, with his hand, in order that he might know its bulk.
(IDrd, K, * TA.) ___ And

َ
َرﱠك اﳌْﺮأََة, (IDrd, K,) inf. n. as above, (IDrd, TA,) He compressed the woman, and
1

َ
distressed her, or fatigued her, in so doing; (IDrd, K, * TA:) and so ﻜَﻬﺎ
 ;ﺑَ ﱞand َدﱠﻛَﻬﺎ, inf. n.
ﺑ ﱠ, inf. n. ﻚ

َد ﱞك. (IDrd, TA.) ُ َرﱠك ٱّٰ�ُ َﳕَﺂءَﻩGod lessened, or diminished, or may God lessen, or diminish,
his, or its, increase. (Ibn-'Abbád, TA.)

َ  َرﱠﻛsee 4, in two places.
2ﻚ
َ
َ
ﺖ اﻟ ﱠ
4 ﺴَﻤﺂُء
ِ  أَرﱠﻛThe sky rained such rain as is termed ( ;ِرّكS, K;) as also رﱠﻛ َﻜﺖ

. (Ibn- 'Abbád, K.)

ُ  أُِرﱠﻛﺖ اﻷَْرThe land was rained upon with such rain as is termed ِرّك, (S,) or
ض
ِ
َ  ُرِّﻛ. (TA.)
with such rains as are termed  ;ِرَﻛﺎكas also ﻜﺖ

___ And

ّ  ارﺗ, (K,) inf. n. اِْرﺗَِﻜﺎٌك, (TA,) [He was indistinct in his speech; said of a drunken man: (see its part. n.,
8ﻚ
ﻚ
ُﻣْﺮﺗَ ﱞ, below:) or,] though seen to be eloquent [when alone (see again the part. n.)], he was

impotent in speech in a case of altercation: (K:) or he was, or became, weak, or

َ ___ ارﺗ.]  َرﱠكHe doubted in, or respecting, his affair, or case.
feeble; (TA;) [like ﻚ ِﰱ أَْﻣ ِﺮِﻩ
(Yaakoob, K.) ___
or

َ  ارﺗis also syn. with [ اْرﺗَﱠﺞHe, or it, was, or became, in a state of commotion
ﻚ
ِ

agitation; or of convulsion, or violent motion; or shook, quaked, or quivered]: (K:)

accord. to Yaakoob, it is an instance of substitution [of

 كfor ]ج. (TA.) One says, ﻚ
[ َﻣﱠﺮ ﻳـَْﺮﺗَ ﱡHe passed by in a state

of commotion &c.]. (TA.)
10 ُ ا ﺳﱰّﻛﻪHe esteemed him weak, or feeble. (S, K.)

َ

R. Q. 1  َرْﻛَﺮَكHe was, or became, cowardly, or weak-hearted. (IAar, TA.) [See also ٌَرْﻛﺮَﻛﺔ, its inf. n.,
below.]

ُ [ َﲤَﱡﺨi. e. Its being agitated] with the
R. Q. 2 ُ ﺗَـَﺮْﻛُﺮُﻛﻪ, (K,) relating to a skin [of milk], (TA,) means ُﻀﻪ
ََ

َُ

َ  َﲤَﱠﺨare put for ُ ﺗـَﺮْﻛﺮُﻛﻪand ُﻀﻪ
ُ َﲤَﱡﺨ.])
َ ﺗَـﺮْﻛﺮand ُﻀﻪ
butter. (K, TA. [In the CK, ُﻛﻪ

2

 َرﱞك: see the next paragraph.
 ِرﱞك, with kesr, Lean, or emaciated: mentioned by J [and in the K] in art. زك, [and there written َزّك,] but Sgh says that

[ رand with kesr]; (TA in the present art.;) and Az says that  زّكis a mistake, and
َ
is correctly with ر. (TA in art. زك.) Also, (S, K,) and ك
 َرﱞand ٌ رِﻛﻴَﻜﺔ, (K,) Weak rain: (T, S:) or rain little in
quantity: [and ٌﻛﺔ
 َرﱠis expl. in like manner by Freytag, as meaning pluvia tennis, pauca; but it seems to be a n. un.
this is a mistranscription, and that it is correctly with

َرﱞك, and so ٌ ِرﱠﻛﺔof ِرﱞك:] or exceeding what is termed ث
[ دَ ﱞq. v.]: (K:) accord. to IAar, the first [or lightest and
ّ َ ;ﻃthen, the  ;ﺑـَﻐْﺶand then, the ِرّك: (TA:) or the ﺶ
ّ َ ﻃexceeds the ِرّك: (TA in
 ;َر ﱞthen, the ﺶ
weakest] of rain is that called ش
ُ َرَﻛﺎﺋ. (TA.) ___
ّ ]رis ( أَْرَﻛﺎٌكK) and ( ِرَﻛﺎٌكS, K) and ( ;ِرﱠﻛﺎٌنSgh, TA;) and the pl. of ٌ َرِﻛﻴ َﻜﺔis ﻚ
art. ﻃﺶ:) the pl. [of pauc. of ك
ِ
 ِرﱞكapplied to a land, or a place: see ُﻣَﺮﱞك.
of

ٌ َرﱠﻛﺔand ٌِرﱠﻛﺔ: see ِرﱞك.
 ُرَﻛﺎٌك: see the next paragraph.
ٌ  َرِﻛﻴWeak, or feeble: (S, JM, KL:) so as applied to a man: (TA:) and thin, or of little thickness or depth:
ﻚ
(JM:) anything
and

little, or small, in quantity; and slender: applied to water [that is little in quantity,

shallow], and to herbage, and to science: (Sh, TA:) feeble, or weak, and incorrect; applied to a word or an

 );ﺟﺰلcontr. of َﺟْﺰٌل: (S and K in that art.:) [and unsound, invalid, or incorrect;
ٌ  ﺛـَْﻮA garment, or piece of cloth,
ُ ب َرِﻛﻴ
ِ ﻚ اﻟﻨﱠْﺴ
applied to information, an announcement, &c.: see 1.] You say ﺞ
ُ [ إِﻧﱠﻪُ ﻳـُﺒْﻐVerily he hates weak
َ ﺾ اﻟُﻮَﻻةَ اﻟﱠﺮَﻛ
weak in respect of texture. (S, * TA.) And َﻜﺔ
ِ
َ is pl. of ﻒ
ٌ ﺿﻌِﻴ
َ . (TA.
ٌ َرِﻛﻴ, like as [its syn.] ٌﺿﻌََﻔﺔ
َ  َرَﻛbeing pl. of ﻚ
rulers, or magistrates]: occurring in a trad.: ٌﻜﺔ
ُ َرُﺟﻞٌ َرِﻛﻴ, (K,) and اﻟَﻌْﻘِﻞ, (TA,) A man having little
[See also a similar saying in what follows.]) And ﻢ
ِ ﻚ اﻟِﻌْﻠ
ٌ  َرِﻛﻴand  ُرَﻛﺎٌك, (K,) the latter of which has a stronger signification
knowledge, (K,) and intelligence. (TA.) And ﻚ
ٌ  ﻃَُﻮاin relation to ٌﻃَِﻮﻳﻞ, (TA,) and ٌ ُرَﻛﺎَﻛﺔ, (K,) which has a still stronger signification, (TA,) and  أََرﱡك, (K,) all
than the former, like ل
expression; (PS in art.

3

applied to a man, (TA,) signify

Low, ignoble, vile, mean, sordid, or possessing no manly

qualities; weak in his intellect, and in his judgment or opinion: or one who is not

ٌ َدﻳﱡﻮ: (TA:) or one who is not revered, respected, or feared,
jealous (K, TA) of his wife; i. q. ث

ٌ  َرِﻛﻴand ُرَﻛﺎَﻛٌﺔ
by his wife, or his family: (K:) accord. to AZ, ﻚ

signify one

esteemed weak by the

women, not revered or respected or feared by them, and not jealous of them: (TA:) the

ٌ  َرِﻛﻴlikewise, and  ُرَﻛﺎَﻛٌﺔ: and the pl. is ِرَﻛﺎ ٌك. (K.) It is said in a trad.,  إِﻧﱠﻪُ ﻟَﻌََﻦ اﻟﱡﺮَﻛﺎَﻛَﺔ,
ﻚ
َ اﻟﱠﺮَﻛﺎ, and in the other copy without the vowel-signs,]) meaning Verily he
(S, * TA, [in one of my copies of the S written َﻛ ﺔ
َ اﻟﱡﺴْﻠﻄَﺎَن اﻟﱡﺮَﻛﺎ
cursed him who is not jealous of his wife. (S.) And in another trad., َ�ّٰﻛَﺔ إِﱠن ٱ
ُ ﻳـُﺒْﻐ, i. e. [Verily God hateth the sovereign, or ruling, power] that is weak. (TA.) ___
ﺾ
ِ
ٌ َرِﻛﻴ,] as an epithet applied to land: see ﻣَُﺮﱞك. Also Felt, or pressed [lightly with the hand; see 1]; and
ٌَرِﻛﻴ َﻜﺔ, [fem. of ﻚ
ٌ  َﻣْﺮﻛﻮ. (TA.)
so ك
epithet similarly applied to a woman is
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ٌ ُرَﻛﺎَﻛﺔ: see the next preceding paragraph, in five places.
ٌ[ ُرُﻛﻮَﻛﺔapp. an inf. n., see 1, first sentence,] Weakness, or feebleness. (TA. [See also ٌَرْﻛَﺮَﻛﺔ.])
ٌ َرِﻛﻴَﻜﺔ, as a subst., see ِرﱞك, in two places.
 َﺷْﺤُﻤﻪُ اﻟﱡﺮﱠﻛﻰ, (so in one of my copies of the S, and in the O, and in my MS. copy of the K,) or َﺷْﺤَﻤُﺔ اﻟﱡﺮﱠﻛﻰ, (so in one of my
His fat is, or a piece of fat of,] such as melts quickly,

copies of the S, and in the TA and CK,) meaning [

َ َﻻ ﻳـُﻌَِﻨّﻴ, so in my copies of the S, or ﻚ
َ َﻻ ﻳـُْﻌِﻨﻴ, so in
ﻚ
ُ
َ ُِ
the O,) or to him who does not aid thee, (َﻻﻳﻌﻴﻨُﻚ, so in the TA and CK, [in my MS. copy of the K it reads either  ﻻ ﻳﻌﻨﻴﻚor ﻻ
is a prov., (S, O, K,) applied to him who does not fatigue, or weary, thee, (

4

ﻳُﻌﻴﻨﻚ,]) in needful affairs, (S, O, K,) nor avail thee, or profit thee, or stand thee in any stead. (O, TA.) [See also ُرﻗﱠﻰ, voce أََرﱡق.]
___ Accord. to AA, ﻛ ﻰ
 ُرﱠsignifies A wide [ ﻋَْﻔَﻠﻖor vulva, or flabby vulva]. (O, TA.)
 َرﱠﻛﺂُءThe sound of the echo, (K, TA,) which it returns to one from the mountain,
imitating what one utters. (TA.)

ٌ[ َرْﻛَﺮَﻛﺔinf. n. of R. Q. 1,] Weakness, or feebleness, in anything. (K. [See also ُرُﻛﻮَﻛٌﺔ.])
ٌ َرْﻛَﺮاَﻛﺔA woman large in the posteriors and thighs. (S, K.)
ٌ َرِﻛﻴ.
 أََرﱡك: see ﻚ

ٌ )أَْر, Rained upon with such rain as is termed ( ;ِرّكK;) as also ٌﻣَُﺮﱠﻛﺔ,
 ُﻣَﺮﱞك ﻋََﻠﻴْـَﻬﺎ, applied to land (ض
َ ( ُﻣَﺮﱠﻛTA) and ٌ َرِﻛﻴ َﻜﺔ, (K,) the last two meaning also rained upon by such rain as is termed
alone, and ٌﻜﺔ

 ِرّكand containing but little pasturage, (TA,) and  ِرﱞك, (K,) which last is mentioned by ISh, and explained as
meaning a place

upon which has fallen only a little, or weak, rain. (O.)

ٌ ُﻣَﺮﱠﻛَﻜﺔ: see the next preceding paragraph.
 َﻣْﺮُﻛﻮٌكA [ ِﺳَﻘﺂءor skin for milk or water] dressed, or prepared, (ﻋُﻮﻟَِﺞ,) and put into a good, or
ٌ َرِﻛﻴ, last sentence.
proper, state. (S, K.) ___ See also ﻚ
ﻚ
 ﻣُْﺮﺗَ ﱞA soft, or flabby, camel, having diluted marrow ()َﳑُْﺬوُق اﻟِّﻨْﻘ ِﻰ. (O, K. [In the CK,  اﻟﱠﻨِﻘﱡﻰis
erroneously put for ﻰ
ِ  ;اﻟِﻨّْﻘand in my MS. copy of the K, اﻟﻨﻘّﻰ.]) ___ And A drunken man indistinct in his speech:
(S:) or a man

seen to be eloquent (K, TA) when alone, (TA,) but impotent in speech when he

engages in altercation. (K, * TA.)

5

رﻛﺐ
َ
ْ َ َ
1 ُﻛﺒَﻪ
ِ ر, (S, * A, K,) and رِﻛﺐ ﻋََﻠﻴِﻪ, (A,) aor. ﹷ

ٌ ( ;َﻣْﺮَﻛA, K;) and ( ; ارﺗ ﻜﺒُﻪK;) I. q.
ٌ ( ُرُﻛﻮS, A, K) and ﺐ
ب
َ اﻟَﻔَﺮ, (Mgh,) and ﺖ
ُ( ﻋََﻼﻩA, K, TA) and [ ﻋََﻼ ﻋََﻠﻴْﻪexplained by what follows]. (TA.) You say, ﺖ اﻟﱠﺪاﺑﱠَﺔ
ُ َْرﻛﺒ, (Msb,) or س
ُ َْرﻛﺒ
ِ
ِ
ِ
ٌ [ َﻣْﺮَﻛas above, meaning I rode, or rode upon, and I mounted, or
ٌ  ُرُﻛﻮand ﺐ
ﻋََﻠﻴْـَﻬﺎ, [or ﻋََﻠﻴِْﻪ,] inf. n. ب
ٌ َراﻛ.]) [And َﺖ اﻟﱠﺴﻔﻴﻨَﺔ
ُ َْرﻛﺒ, or ِﰱ اﻟﱠﺴﻔﻴﻨَﺔ
mounted upon, the beast, or the horse]. (TA. [See also ﺐ
ِ
ِ ِ ِ
ِ
, (A, K,) inf. n.

(agreeably with the Kur xi. 43 and xviii. 70 and xxix. 65),

َ
ship.] And one says, of anything, ُﻛﺒَﻪ
ِ[ رand ارﺗﻜﺒﻪ

I embarked in the ship; went on board the

] as meaning

ُ[ َﻋَﻼﻩi. e. It was, or became, upon, or over,

it; got upon it; came, or arose, upon it; overlay it; was, or became,
superincumbent, or supernatant, upon it; overspread it]; namely, another thing. (TA.) [In like
manner,] one says also, of anything,

َ  ُرﻛand ﺐ
َ  اُْرﺗُﻜas meaning [ ﻋُﻠَﻰi. e., when said of a horse or the like, He was
ﺐ
ِ
ِ
ِ

ridden, or ridden upon, and was mounted, or mounted upon: whence other significations in other
cases, indicated above]. (TA.) ___ [Hence,]

َ  َرﻛi. q. [ ﺗﺮاﻛﺐIt lay one part upon another;
ً ﻀﻪُ ﺑـَْﻌ
ُ ﺐ ﺑـَْﻌ
ﻀﺎ
ِ

it was, or became, heaped, or piled, up, or together, one part upon, or overlying,
another:] said of fat [as meaning it was, or became, disposed in layers, one above another:
see

ُ ﺐ اﻟﻨﱠﺎ
َ  َرﻛThe people bore, or pressed, or crowded, (as
ٌ]َراِﻛﺒَﺔ. (A, TA.) [And hence, س ﺑـَﻌْﻀُُﻬْﻢ ﺑـَﻌْﻀًﺎ
ِ

though mounting,) one upon another; a phrase well known, and of frequent occurrence: or meaning the

َ
people followed one another closely; from what next follows.] ___ ُﻛﺒَﻪ
ِ رalso means [ He came
upon him, or overtook him; or] he followed closely, or immediately, after him: and

َ َرﻛ, and َاﻟﱠﺮْﻣﻞ, and اﳌََﻔﺎَزَة, He went
ُﺖ أَﺛَـَﺮﻩ
ُ ْ َرﻛﺒand ُ ﻃَِﺮﻳَﻘﻪI followed close after him. (L.) ___ [ﺐ اﻟﻄﱠِﺮﻳَﻖ
ِ
ِ
َ َرﻛ
ْ َﺐ اﻟﺒ
upon, or trod, or travelled, the road, and the sand or sands, and the desert: and ﺤَﺮ
ِ
1

َ َرﻛ, and اﳍَْﻮَل, [He ventured upon,
He embarked, or voyaged, upon the sea. Hence,] َﺐ اﻟﻠﱠﻴْﻞ
ِ
encountered, or braved, the night, and that which was terrible or fearful,] and the like
thereof. (TA.) [And

َ  َرﻛand  ارﺗﻜﺒُﻪHe ventured upon, embarked in, or undertook, an
ﺐ أَْﻣًﺮا
ِ

affair: and he surmounted it, or mastered it: the former meaning is well known: the latter is indicated by an

َ ( َرﻛA, K) and ( ارﺗ ﻜﺒُﻪS, A, MA, K) He committed
ٌ َرﱠﻛﺎ, which see below.] And ﺐ ذَﻧـْﺒًﺎ
ب ﻟِْﻸُﻣُﻮِر
ِ
َ [ َرﻛSuch a one did to such a one
a sin, or crime, or the like. (S, MA, TA.) And ﺐ ﻓَُﻼٌن ﻓَُﻼً� ِ�َْﻣٍﺮ
ِ
َ ُ
a thing]. (TA.) And ﻛﺒَﻪُ ِﲟَْﻜُﺮوٍﻩ
ِ رand [ ارﺗﻜﺒﻪHe did to him an evil, or abominable, or odious,
ُ ْ َرﻛﺒand  ارﺗﻜﺒﺘُﻪI became much in debt: and  َرﻛﺒَِﲎ اﻟﱠﺪْﻳُﻦand [ ارﺗﻜﺒﲎDebt
deed]. (A.) And ﺖ اﻟﱠﺪﻳَْﻦ
ِ
ِ
َ  َرﻛHe went at random, heedlessly, or in a headlong
burdened me]. (Msb.) ___ ُﺐ َرْأَﺳﻪ
ِ
ْ ﻀ ﻰ َﻋَﻠﻰ َو
َ َﻣ, A, Msb,) [i. e.,] without consideration, (A,) or without any certain
manner, (ﺟِﻬِﻪ
ُ ﻳـُْﺮَﻛ
َ ْﺐ َرأ
aim, or object, (Msb,) not obeying a guide to the right course. (A.) You say, ﺳﻪُ َﻻ
explanation of the phrase

ُ[ ﻳَْﺪِرى أَﻳَْﻦ ﻳـَﺘَـَﻮﱠﺟﻪHe goes at random, &c., not knowing whither to direct himself]. (S and K
َ ( َرﻛK voce & اْﺳﺘـََﻬﱠﺞc.) He followed his own
َ َْر. In like manner also, you say, ُﺐ َرْأﻳَﻪ
in art. ﻛﻤ ﻪ.) [See also ٌﻛﺒ ﺔ
ِ
ِ
َ ( َرﻛS in art.  )ﲨﺢHe followed his own natural desire, without
opinion. And ﺐ َﻫَﻮاُﻩ
ِ
ُ َْرﻛﺒ
consideration, and not obeying a guide to the right course of conduct.] ___ ﺖ
ِ
ُ دُﺑﱠـﺘَﻪand ُ دُﺑﱠﻪI kept to his state, or condition, and his way, mode, or manner, of acting
[ َرِﻛﺒَـﺘْﻪُ اﳊُ ﱠThe fever continued upon him] is a phrase
&c.; and did as he did. (M in art.  دب.) And ﻤﻰ
ٌ َرْﻛ, (TA,) [from
 أَْﻏﺒَﻄَْﺘﻪُ اﳊُ ﱠand ُ اِْﻣﺘَﻄَْﺘﻪand ُاِْرَﲢََﻠْﺘﻪ. (A and TA in art. ُﻏﺒﻂ )َرَﻛﺒَﻪ, aor.  ﹹ, (S, A, K,) inf. n. ﺐ
similar to ﻤ ﻰ
ٌُرْﻛﺒَﺔ,] He struck, or smote, his knee: (S, A, K:) or it signifies, (K,) or signifies also, (S, A,) he struck him, or

smote him, with his knee: (S, A, K:) or he took him by his hair, (K,) or by the hair of each

ُ َْرَﻛﺒ
side of his head, (TA,) and struck his forehead with his knee. (K, TA.) Hence, in a trad., ﺖ

ُ أََﻣﺎ ﺗَـْﻌِﺮ
 أَْﻧـَﻔﻪُ ﺑُِﺮْﻛﺒَِﱴI struck his nose with my knee. (TA.) And in another trad., ف اﻷَْزدَ َوَرْﻛﺒَـَﻬﺎ ِاﺗﱠِﻖ اﻷَْزَد
2

[ َﻻ َ�ُْﺧُﺬوَك ﻓـَﻴـَْﺮُﻛﺒُﻮَكKnowest thou not El-Azd, (the tribe so called,) and their striking with the
knee? Beware thou of El-Azd, lest they take thee, and strike thee with their

َ ْ أُﱡم َﻛﻴwas a metonymical appellation of the knee.
knees]: for this practice was notorious among El-Azd; in the dial. of whom, ﺴﺎَن

َ ُرﻛ, like ﻋُ ِ َﲎ, [pass. in form, but neut. in signification,] He (a man) had a complaint of his knee. (TA.)
ﺐ
ِ
َ َرﻛ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﺐ
ٌ َرَﻛ, (TA,) He was large in the knee. (K.)
ﺐ
ِ
(TA.)

َ  رّﻛﺒﻪُ اﻟَﻔَﺮ, [inf. n. as below,] He lent him the horse, [or mounted him on the horse,] to go
2س
forth on a warring and plundering expedition, on the condition of receiving
from him one half of the spoil: (K, * TA:) or for a portion of the spoil that he should

ٌ ﺗـَْﺮﻛﻴ, He put, or set, one part of it upon another:
ّر, inf. n. ﺐ
obtain. (TA.) [See also 4.] ___ And ُﻛﺒﻪ
ِ
(K:) [

he set it, or fixed it, in another thing: he composed it; constituted it; or put it together.]

ٌ  ﺗـَْﺮﻛﻴsignifies The putting together, or combining, things, whether suitable or not, or placed in order or not: it is a
ﺐ
ِ
َ َرﱠﻛ
ٌ َ , which is the collecting together, or putting together, suitable things. (Kull p. 118.) You say, ﺐ
more general term than �ْﻟﻴﻒ
ِ
( اﻟَﻔ ﱠS, A) He set the stone in the signet-ring: and  رّﻛﺐ اﻟِّﺴﻨَﺎَن ِﰱ اﻟَﻘﻨَﺎِةHe fixed
ﺺ ِﰱ اﳋَﺎ َِﰎ
ْ [ اﻟﻨﱠthe arrow-head in the shaft]. (S.) And
ﺼﻞَ ِﰱ اﻟ ﱠ
the spearhead in the shaft; (A;) and ﺴْﻬِﻢ
ْ َ ْ
ﺐ
ِ [ َﺷ ﻰءٌ َﺣﺴُﻦ اﻟﺘﱠـﺮِﻛﻴA thing good, or beautiful, in respect of composition or
constitution; well, or beautifully, composed or constituted or put together]. (TA.) ___ Also
He removed it from one place to another in which to plant it; namely, a shoot of a palm-tree.
(Mgh.)

4  ارﻛﺐHe (a colt) became fit for being ridden; attained to the fit time for being

ٌ  ﻣُْﺮﻛHe gave him, appointed him, or assigned him, an
ridden. (S, Msb, K.) [See also ُ ارﻛﺒﻪ.] ﺐ
ِ
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َ [ أَْرَﻛﺒَِﲎHe mounted me, or made me to
animal on which to ride. (S.) [See also 2.] ___ ُﺧْﻠَﻔﻪ

ride, behind him]. (A.) And [ أَْرَﻛﺒَِﲎ َﻣْﺮَﻛﺒًﺎ ﻓَﺎِرًﻫﺎHe mounted me on a quick, brisk, sharp, or
strong, beast]. (A.) ___ [Hence,  ارﻛﺒُﻪ أَْﻣًﺮاHe made him to venture upon, embark in, or

undertake, an affair. And  ارﻛﺒﻪُ ذَﻧْـﺒًﺎHe made him to commit a sin, or crime, or the like.]
5  ﺗﺮّﻛﺐIt had one part of it put, or set, upon another; as also  ﺗﺮاﻛﺐ: (K:) [it was, or

[ ﺗﺮّﻛﺐ اﻟَﻔ ﱡThe
became, composed, constituted, or put together: see 2.] You say, ﺺ ِﰱ اﳋَﺎ َِﰎ

ْ [ ﺗﺮّﻛﺐ اﻟﻨﱠThe arrow-head was fixed
ﺼﻞُ ِﰱ اﻟ ﱠ
stone was set in the signet-ring]: and ﺴْﻬِﻢ
in the shaft]. (S.)

ُ  ﺗﺮاﻛﺐ اﻟﱠﺴَﺤﺎThe clouds were, or became, [heaped, or piled,
6  ﺗﺮاﻛﺐ: see 1: and 5. You say, ب
up,] one above, or upon, [or overlying,] another; as also ﺗﺮاﻛﻢ. (TA.)

َ  ِإْرﺗََﻜsee 1, in eight places.
8ﺐ
10 ُ[ اﺳﱰﻛﺒُﻪ ﻓَﺄَْرَﻛﺒَﻪHe asked him to give him, appoint him, or assign him, an animal
on which to ride, and he gave him, appointed him, or assigned him, one]. (A.)

ٌ َراﻛ, in three places.
ٌ  َرْﻛ: see ﺐ
ﺐ
ِ

ٌ  َرَﻛThe ﻋَﺎﻧَﺔ: (ISk, Msb, K:) or the place of growth of the َﻋﺎﻧَﺔ, (S, K,) or of the hair of the َﻋﺎﻧَﺔ: (Mgh:)
ﺐ
[i. e. it signifies the

pubes; either as meaning the hair of the mons Veneris, or the mons Veneris

itself: generally the latter; and this is often meant by the term  ﻋﺎﻧﺔalone:] or the part that slopes down from
the belly, and is beneath the [ ﺛـُﻨﱠﺔq. v.] and above the pudendum: in all these senses said by Lh to
be masc.: (TA:) or the

pudendum (Az, Msb, K) itself: (TA:) or the external portion thereof: (K:) or the
4

 َرَﻛﺒَﺎِنare the roots of the two thighs, upon which is the flesh of the pudendum, (K, TA,) or
upon which are the two portions of flesh of the pudendum: (TA:) the  رﻛﺐis masc.: (Msb:) it is
common to the man and the woman, (S, Mgh, Msb, K, *) accord. to Fr: (S, Msb:) or peculiar to the woman, (S, Mgh, K,) accord. to Kh:
(S:) ElFarezdak makes it plainly common to both, saying,

*

ُ ﲔ ٱﻟﺘَـَﻘ ﻰ اﻟﱠﺮَﻛ
َﺣ
ﺐ
ِ ﺐ اﳌَْﺤﻠُﻮُق ِ�ﻟﱠﺮَﻛ
ِ

*

When the shaven pubes met the pubes]: (TA: [and a similar ex. is given in the S and Msb, as cited by Fr:]) the

[

ُ ( ;أََراﻛﻴK;) the latter being pl. of the former; but in some copies of the K ﺐ
ُ أََراﻛ, like َﻣَﺴﺎﺟُﺪ.
ٌ ( أَْرَﻛﺎS, Mgh, Msb, K) and ﺐ
ب
ِ
ِ
ِ
َ ْ[ ُرor knee]. (TA.)
(TA.) Also Whiteness in the ﻛﺒ ﺔ
pl. is

ُ ﻳـَْﺮَﻛ
ٌ َرَﻛﺒَﺎ. (IAth, L.) ___ [Hence,] one says, َ[ ُﻫَﻮ َﳝْﺸ ﻰ اﻟﱠﺮْﻛﺒَﺔi. e. ﺐ
ٌ َرْﻛﺒَﺔA single ride, or act of riding: pl. ت
ِ
ُ َرأَْﺳﻪHe goes at random, heedlessly, or in a headlong manner, &c., (see 1,)] and ُﻫْﻢ َﳝُْﺸﻮَن
َ
ت
ِ [ اﻟﱠﺮَﻛﺒﺎThey go at random, &c.]. (A. [The meaning is there indicated by the context, and is shown by what here
ْ َ ُ ُْ
َ
follows.]) Respecting the phrase ﻛﺒﺎت
ِ َﲤُْﺸﻮَن اﻟﱠﺮ, occurring in a trad., meaning [ ﺗـَﺮَﻛﺒﻮَن رُؤوﺳُﻜﻢYe go at random,
&c.],

in that which is false, wrong, or vain, and in factions, or seditions, or the like,

following one another without consideration, IAth says that ٌ[ َرْﻛﺒَﺔproperly] signifies as explained
above in the first sentence of this paragraph, and that the pl.

 اﻟﺮﻛﺒﺎتis here governed in the accus. case by a verb understood, and

ﲤﺸﻮن: it supplies the place of that verb, which it does not require to
َ
ُْ
be expressed; and the implied meaning is ﻛﺒﺎت
ِ ََﲤُْﺸﻮَن ﺗـَﺮَﻛﺒﻮَن اﻟﱠﺮ. (L.)

[with that verb] is a denotative of state relating to the agent in

ٌ ُرْﻛﺒَﺔa word of well-known meaning, (S, Msb,) [The knee; i. e., in a man,] the joint between the lower parts

of the thigh and the upper parts of the shank: (A, K:) or [in a quadruped,] the joint between

ُ

َ
َْ
َْ
the metacarpus and the radius (ﻒ َواﻟ ِّﺬَراِع
ِ )ﻣﻮِﺻﻞ اﻟﻮِﻇﻴ: this is the right explanation: in the K,  ﻣﻮِﺿﻊis
erroneously put for

َﻣْﻮِﺻﻞ: [this explanation is evidently given accord. to the terms employed in the anatomy of quadrupeds as

5

compared to human beings: in that which next follows, there is certainly an omission, which I have endeavoured to supply:] or the

 ُرْﻛﺒَـﺘَﺎِنof the fore legs of the camel are the two joints that [project forwards, in like manner as
do, in the hind legs, those that] are next the belly [meaning the stifle-joints] when he
lies down upon his breast with folded legs: the two joints that project behind [in the hind legs, namely,

ﻋُْﺮﻗُﻮَ�ِن: in every quadruped, the  رﻛﺒﺘﺎنare in the fore legs, and the  ﻋﺮﻗﻮ�نare in the hind legs: and
َ ُ َْ
ْ
the  ﻋ ﺮﻗﻮبis what is called ﻒ
ِ [ ﻣﻮِﺻﻞ اﻟﻮِﻇﻴi. e. the upper joint of the metatarsus]: (TA:) or the  رﻛﺒﺔis the [ ِﻣﺮَﻓﻖwhich in a
َ
man is the elbow, but here seems to mean the lower joint ] of the [ ذراعor radius] of anything [i. e. of any beast]: (K:)
ِ
َ ْ ُرis well known, I conclude that there is no real discrepancy in the foregoing
[from its being said in the S and Msb that the ﻛﺒﺔ
َ ْ ُرis now universally applied to the knee of a man and to what we
explanations: it is perhaps needless to add that the term ﻛﺒ ﺔ
the hocks,] are called the

commonly call the

ٌ ُرَﻛ, (S, Msb, K,) i. e. the pl. of mult., and the pl. of pauc. is ت
ٌ  ُرْﻛﺒَﺎand
knee of a horse and the like:] the pl. is ﺐ

ٌ  ُرَﻛﺒَﺎand ت
ٌ ُرُﻛﺒَﺎ. (S.) Lh mentions the phrase ﺐ
ت
ِ [ ﺑَِﻌﲑٌ ُﻣْﺴﺘَـْﻮِﻗُﺢ اﻟﱡﺮَﻛmeaning A hardkneed camel]; as though the
َ ْ ُرwere applied to each part, and the pl. used accord. to this application. (TA.) ___ One says [of an agitating affair or event],
term ٌﻛﺒﺔ
ُ ﺖ ﻓﻴﻪ اﻟﱡﺮَﻛ
ْ ٌْ
ْ ﺐ َوَﺣ ﱠﻜ
َﺖ ﻓِﻴِﻪ اﻟﱡﺮْﻛﺒَﺔُ اﻟﱡﺮَﻛﺒَﺔ
ِ ِ ْ [ أَﻣﺮ ٱﺻﻄَﱠﻜAn affair, or event, in which the knees

knocked together, and in which the knee rubbed the knee]. (A.) ___ And of one who has the

َ ْ َ[ ﺑـBetween his eyes is
ﲔ َﻋْﻴـﻨَـْﻴِﻪ ِﻣﺜْﻞُ ُرْﻛﺒَِﺔ اﻟَﻌﻨِْﺰ
the like of the knee of the she-goat]. (A, * L.) And of any two things that are alike, or correspondent, ُﳘَﺎ
[ َﻛُﺮْﻛﺒَـَﱴ اﻟَﻌﻨِْﺰThey are like the two knees of the she-goat]; because her two knees fall together upon
َ ُ
ُُ ْ َ
the ground when she lies down. (L.) ___ And it is said in a prov., ﻛﻌﺒﺘﻪ
ِ ِ [ َﺷﱡﺮ اﻟﱠﻨﺎِس ﻣﻦ ِﻣْﻠﺤﻪ َﻋَﻠﻰ رThe worst of
mark of prostration in prayer on his forehead, between his eyes, (L,)

men is he whose fat is upon his knee]: applied to him who is quickly angered; and to the perfidious: (Meyd,
TA:) the phrase

 ِﻣْﻠُﺤﻪُ َﻋَﻠ ﻰ ُرْﻛﺒَِﺘِﻪis also used as meaning The smallest thing makes him angry: (TA:) and a

poet says,

6

*
*

ْ َُﻻ ﺗَـﻠُْﻤَﻬﺎ إِﻧـﱠَﻬﺎ ﻣْﻦ ﻋ
ﺼﺒٍَﺔ
ِ
ْ ﺿﻮَﻋﺔٌ ﻓَـْﻮَق اﻟﱡﺮَﻛ
ُ ِﻣْﻠُﺤَﻬﺎ ﻣَْﻮ
ﺐ

*
*

Blame her not; for she is of a set of people whose fat is placed above the knees:

[

perhaps meaning, for she is but a woman; as women are generally fat in the part above the knee]: (TA:) or

[ ِﻣْﻦ ﻧِْﺴَﻮٍةin the place of

ْ ُ]ﻣْﻦ ﻋ, meaning of women whose object of anxiety, or care, is fatness and fat: (Meyd, TA:)
ﺼﺒٍَﺔ
ِ

so that the prov. seems to mean that the worst of men is he who has not such intelligence as bids him to do that which is praiseworthy,
but only bids him to do that in which is inconstancy and levity, and an inclining to the dispositions of women, to the love of fatness and
fat. (Meyd.) [See other explanations in art.

ْ َ )أof the plant ﺻﻠّﻴَﺎﻧَﺔ, when it
ﻣﻠﺢ.] Also The lower part (ﺻﻞ
ِِ

has been cut. (K.)

ٌ ِرْﻛﺒَﺔA mode, or manner, of riding. (S.) You say,  ُﻫَﻮ َﺣَﺴُﻦ اﻟ ِّﺮْﻛﺒَِﺔHe has a good mode, or
َ
manner, of riding. (A, * TA.) ___ [It is said in the K to be a subst. from ُﻛﺒَﻪ
ِ ;رas though signifying A riding.]

ٌ َرَﻛﺒَﺔA company of riders upon camels, (K,) or of owners of camels on a journey, or
travellers upon camels, exclusively of other beasts, (S,) but less in number than the company

ٌ َرْﻛ: (S, K:) [and probably also a company of riders upon any beasts, but less than
called ﺐ

ٌ َرْﻛ:] accord. to MF, it is a pl. of ﺐ
ٌ َراﻛ. (TA.) [See also ب
ٌ أُْرُﻛﻮ.]
what is called ﺐ
ِ
ٌ َرُﻛﻮ.
 َرْﻛَﱮand َرْﻛﺒَﺎٌة: see ب

ٌ َرُﻛﻮ.
ٌ  َرَﻛﺒُﻮand َرَﻛﺒُﻮَﺗﻰ: see ب
ت
ٌ َرُﻛﻮ, in two places.
ٌ َرْﻛﺒَﺎﻧَﺔ: see ب
ٌ [ ِرَﻛﺎTravelling-camels, used for riding; i. e.] camels (S, K, TA) upon which people
ب
َﻣِﻄ ﱞ: (Msb:) or camels fit for carrying: (Har p. 22:) it has no proper sing.: (S:) the
journey; (S, TA;) i. q. ﻰ
7

ٌ  ِرَﻛﺎand ٌ ﻋﲑare applied to camels
ٌَراِﺣَﻠﺔ: (S, Msb, K:) or, as ISh says, in the Book of Camels, ب
ِ
that go forth for corn ( )ﻃَﻌَﺎمto be brought back upon them, both when they go
word used for the sing. is

forth and after they have come back: and the former term is applied also to camels upon which
people journey to Mekkeh, on which  َﳏَﺎِﻣ ﻞare borne: and hired [or other] camels that
carry the goods and corn of merchants: but camels are not called ﻋﲑ, though bearing corn, [unless] if
hired: [I insert
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 ﻋﲑare not those that bring corn for their owners; but these are called
ُ ( ;َرَﻛﺎﺋK;) or, accord. to IAar, ﺐ
ٌ ُرُﻛ, (S, K,) accord. to A'Obeyd, (TA,) and ت
ٌ  ُرُﻛis not pl.
ٌ ِرَﻛﺎ: (L, TA:) the pl. is ﺐ
ٌ �َ ِرَﻛﺎand ﺐ
ب
ِ
ٌ َ ;ِرand others say that it is pl. of ب
ٌ  َرُﻛﻮ, signifying any beast on which one rides, [an epithet] of the measure
of ﻛﺎب
 ﻓَـﻌُﻮٌلin the sense of the measure ( ;َﻣْﻔﻌُﻮٌلTA;) but called by ISd a subst.; (TA voce  );َﺟُﺰوٌزand  َرُﻛﻮﺑٌَﺔis a more special term than
ُ [ ِرَﻛﺎThe bearers of the clouds; i. e.] the winds.
ٌ َرُﻛﻮ. (TA in the present art.) ___ [Hence,] ب
ب
ِ ب اﻟﱠﺴَﺤﺎ
the words or other and unless because it is further said,]

(A, K.) Umeiyeh says,

*

ُ �َِﺗَـَﺮدﱠُد َواﻟّﺮ
ُ ح َﳍَﺎ ِرَﻛﺎ
ب
َ

*

َ

It (referring to a cloud) goes to and fro ( ﺗـَ ﺮﱠددbeing for )ﺗـَﺘـَ ﺮﱠدُد, the winds being its bearers]. (TA.) Also

[

[The

stirrup of a horse's saddle;] a well-known appertenance of a horse's saddle; (S;) the same with

ُ

ٌ رُﻛ. (K.)
respect to a horse's saddle as the  َﻏْﺮزwith respect to a camel's: pl. ﺐ
ٌ ِرَﻛﺎ: both signify A beast that is ridden: (S:) or a she-camel that is ridden: (K:) or the
ٌ  َرُﻛﻮand ٌ َرُﻛﻮﺑَﺔ: see ب
ب
latter has this meaning: and is metaphorically applied to anything

ridden: (Msb:) or the former signifies any beast that is

ridden: and the latter is a name for everything that is ridden; applied to one, and to a pl. number:
8

(TA:) or the former signifies
and

ridden, as a fem. epithet: and the latter, one specially appointed for riding;

that is constantly kept to work; of beasts (K, TA) of any kind: (TA:) and the latter and ٌ َرْﻛﺒَﺎﻧَﺔand ٌَرْﻛﺒَﺎة

and

ٌ  َﺣﻠُﻮin several places,]) a she-camel that is
ٌ ( َرَﻛﺒُﻮK) and  َرْﻛَﱮand  َرَﻛﺒُﻮﺗَﻰ, (K * and TA in art. ﺣﻠﺐ, [see ب
ت

ٌ َرُﻛﻮ
ridden; or that is broken, trained, or rendered submissive or manageable: (K:) or ب
ُ َرَﻛﺎﺋ: (TA voce َﺟُﺰوٌز:) and ٌَرْﻛﺒَﺎﻧَﺔ
ٌ ُرُﻛ: (TA:) the pl. of ٌ َرُﻛﻮﺑَﺔbeing ﺐ
ﺐ
ِ
ََ
signifies [also] a she-camel fit to be ridden; (S, TA;) like as ٌ ﺣْﻠﺒﺎﻧَﺔsignifies fit to be milked: the  اand  نare [said to be]
has this last signification, accord. to AZ: and its pl. is

added in order to give intensiveness to the signification: (TA:) [and all the other epithets mentioned above seem also, accord. to some,

ٌ َﺣُﻠﻮ.] You say,  َﻣﺎ ﻟَﻪُ َرُﻛﻮﺑٌَﺔ َوَﻻ َﲪُﻮﻟَﺔٌ َوَﻻ َﺣﻠُﻮﺑٌَﺔHe has not a she-camel to
ب
ٌ  ﺑَﻌﲑٌ َرُﻛﻮA camel
ride, nor one to carry burdens, nor one to be milked. (S, TA.) ___ Also ب
ِ
to have an intensive sense: see

having marks of galls, or sores, on his back, produced by the saddle. (TA.) ___ And

ٌ  ﻃَِﺮﻳٌﻖ َرُﻛﻮA road ridden upon, (S, TA,) and trodden so as to be rendered even, or easy
ب
ٌ َرﱠﻛﺎ.
to be travelled. (TA.) See also ب
ُ َرﻛﻴ, mentioned in a trad., and there
ٌ  َرﻛﻴOne who rides with another; a fellowrider. (K.) ﺐ اﻟﱡﺴﻌَﺎة
ﺐ
ِ
ِ
ِ
[ ﻋُ ﱠor collectors of the
promised a place in Hell, means He who accompanies tyrannical ﻤﺎ ل
ٌ ___ َﳔْﻞٌ َرﻛﻴ. ﺐ
ٌ ( َﻣَﺮﱠﻛK) and ﺐ ﻣْﻦ َﳔٍْﻞ
ٌ َ
poor-rates]. (TA.) ___ See also ﺐ
ِ
ِ ( رِﻛﻴTA) Palmtrees planted in
َ َﻣ, (K,) i. e. [ َﺳﺎِﻗﻴَﺔor channel of water
a row by a rivulet, or not by a rivulet. (K, TA.) Also A ﺸﺎَرة
for irrigation]: (TA:) or a rivulet between [two pieces of sown ground such as are
termed] َدﺑـْ َﺮَ�ِن: (K:) or between two gardens of palm-trees and grape-vines: (so accord. to
the text of the K in the TA:) or

what is between two gardens of palm-trees and grape-vines:

(so accord. to the CK and my MS. copy of the K:) or

grape-vines between two rivers or rivulets: (TA:) or a

place of seed-produce: (K:) or a clear, or cleared, piece of land, in which one sows:
9

(T:) pl.

ُ
ُ اﳊُ ﱠ.
ٌ ُرُﻛ. (K.) ___ [Hence,] ﺐ
ﺐ
ِ  أَْﻫﻞ اﻟﱠﺮِﻛﻴThe people who stay, or dwell, by water; syn. ﻀﺎر

(TA.)

ٌ َرْﻛ. (TA.) See ﺐ
ٌ َراﻛ.
ٌ ْ ُرَﻛﻴdim. of ﺐ
ﺐ
ِ

ٌ َرُﻛﻮ.
ٌ َرُﻛﻮﺑَﺔ: see ب

ﺖ ِرَﻛﺎِ ﱞ
ٌ ْ[ َزﻳOlive-oil:] so called because brought on camels from Syria. (S, A, * K.)
ﰉ
ٌ  َرُﻛﻮ, applied to a man, (K, TA,) the latter on the authority of Th, (TA,) signify the same, (K, TA,) Who rides
ٌ  َرﱠﻛﺎand ب
ب
ٌ  َرﱠﻛﺎA man who
much; a great rider: and so ٌ َرﱠﻛﺎﺑَﺔapplied to a woman. (TA.) ___ [Hence,] ب ﻟِْﻸُُﻣﻮِر
surmounts, or masters, affairs; [or who often does so; or accustomed to embark in, or
undertake, or to surmount, or master, them; or who often embarks in, or undertakes,
them, and therefore surmounts, or masters, them;] by his knowledge, and repeated
experience, and good judgment. (K and TA in art. ﻃﻠﻊ.)

ُ  َﻋﻼُﻩ اﻟﱡﺮﱠﻛﺎThe nightmare, or incubus, came upon him. (A.)
ب
ٌ َرﱠﻛﺎﺑَﺔ: see the latter part of the next paragraph.
ٌ  َراﻛRiding; or a rider: (Mgh, Msb, K:) or properly only a rider upon a camel: (ISk, S, K:) or the latter is
ﺐ
ِ
its meaning when it is not used as a prefixed noun, as explained below; and is said to be the original signification: IB says that it may
signify

ُ  ِراﻛand ﺐ
ُ َراﻛ
a rider upon a camel, ass, horse, or mule, when used as a prefixed noun; as when you say ﺐ َﲨٍَﻞ
ِ
ِ

ٌ ﻓَﺎِر, (S, TA,) and a rider upon a mule س ﻋَﻠَﻰ ﺑـَﻐٍْﻞ
ٌ ;َﻓﺎِر
& ِﲪَﺎٍرc.: (L:) accord. to ISk, you term a rider upon an ass س ﻋَﻠَﻰ ِﲪَﺎٍر
ٌ َ ; and the reason of his saying so is manifest, for
(TA;) but 'Omarah says, I do not call the owner or rider of the ass ﻓﺎرس, but ﲪﱠﺎر
ُ  اﻟَﻔَﺮthe horse, meaning an owner, or a rider, of the horse: (S, TA:) the pl. is
 ﻓﺎرسis an epithet of the measure ٌ ﻓَﺎِﻋﻞfrom س
ٌ ( ُرﱠﻛﺎS, K) and ( ُرْﻛﺒَﺎٌنS, * Mgh, Msb, K) and ب
ٌ ( ُرُﻛﻮMgh, K) and ٌِرَﻛﺒَﺔ, (K,) or this last is a mistake for ٌ[ َرَﻛﺒَﺔq. v.], (MF, TA,) and
ب
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ٌ  َرْﻛ, (Akh, Msb, K, TA,) as some say; (TA;) or this last is a quasi-pl. n., (K, TA,) not a broken pl. of ﺐ
ٌ ( ;َراﻛTA;) and signifies
ﺐ
ِ
riders upon camels; (K;) or owners of camels on a journey, or travellers upon
camels; (S;) consisting of ten or more: (S, K:) and sometimes it signifies riders upon horses: (IB, K:)
or

riders upon horses and camels: (IB, L, TA:) or a company of riders upon horses; or

upon horses and camels: (TA:) [or, accord. to Kh, riders upon any beasts: (De Sacy's Anthol. Gram.

ُ  اﻟﱠﺮْﻛmay signify the riders upon horses, or the riders
ﺐ
ٌ  َرْﻛis ﺐ
ٌ أَْرُﻛ, (S, K,) [a pl. of
upon camels, or the army composed of both these: (TA:) the pl. of ﺐ
Ar. p. 54 of the Arabic text:)] in the Kur viii. 43,

ُ
ُ  َرْﻛnor ُرْﻛﺒَﺎُن إﺑٍﻞ: but it is said that ب إﺑٍﻞ
ُ ُرﱠﻛﺎ
ٌ ُرُﻛﻮ. (K.) Accord. to IB, you do not say ﺐ إِﺑٍِﻞ
ب
ِِ
ِِ ُ  رﱠﻛﺎand ب َﺧﻴٍْﻞ
َ ْ ُرas distinguished from  ﻓـُْﺮَﺳﺎنoccurs in a verse cited as one of the exs. of the preposition
&c. are allowable. (L.) An instance of ﻛﺒ ﺎن

pauc.,] and

ٌ ْ[ ُرَﻛﻴproperly signifying A small company of riders upon camels, &c.,] occurs as meaning
ب
ِ . (TA.) ﺐ
ٌ  ; َرْﻛand shows that this latter is not a pl. [properly speaking] of
collectors of the poorrates: it is the dim. of ﺐ
ٌ  ;َراﻛfor, were it so, the word used as its dim. would be ُرَوﻳْﻜﺒُﻮَن. (TA.) [See also ٌَرَﻛﺒَﺔ, and ب
ٌ أُْرُﻛﻮ.] ___ [Also A person
ﺐ
ِ
ِ
ُ ( ُرﱠﻛﺎS, TA) The persons on board of the
ٌ ُرﱠﻛﺎ.] You say ب اﻟﱠﺴﻔﻴﻨَﺔ
on board of a ship or boat: pl. ب
ِ ِ
َ ُ ُ
 رﱠﻛﺎthe voyagers upon the water: and Ibn-Ahmar has used in this sense the pl.
ship, or boat: and ب اﳌﺂِء
ٌ َرْﻛ. (TA.) ___ Also, and ب
ٌ  ;أُْرُﻛﻮnor ﺐ
ٌ  َراُﻛﻮ, A shoot
 ;ُرْﻛﺒَﺎٌنbut it is said that this is not allowable; nor is ب
germinating upon the trunk of a palm-tree, not having any root in the ground:
(S:) or

a shoot on the upper part of a palm-tree, hanging down, but not reaching

َ َ َ َ َ
the ground; and so ﻛﺒٌَﺔ
ِ  راand ٌ راُﻛﻮﺑﺔand ٌ رﱠﻛﺎﺑﺔ: (K:) or, as some say, the last of these words is not thus applied, but
means a woman who rides much: AHn, however, says that it signifies

a palm-shoot, or the like thereof, growing

forth at the top of the trunk of a palm-tree, and, in some instances, bearing with

ٌ  َراﻛis also explained in
its mother; but when it is cut off, it is better for the mother: and ﺐ
ِ
the L as meaning

small palm-trees that grow forth at the lower parts of large
11

palmtrees: (TA:) or it means a shoot of a palm-tree not cut off from its mother: (Ham p. 66:)
accord. to As, when a palm-shoot grows from the trunk, and does not adhere to the ground, it forms a vile kind of palm-tree; and the

ُ َرَواﻛﻴ. (TA.) ___  ُرْﻛﺒَﺎُن اﻟﱡﺴﻨْـﺒُِﻞmeans What
ٌ  َراﻛand ب
ٌ  َراُﻛﻮ: the pl. of this last [and of ٌ ] َراُﻛﻮﺑَﺔis ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
first appear, or grow forth, from the ﻗُـْﻨـﺒُﻊ, (A, K, TA,) i. e. the envelope of the grain, (TA,) of
Arabs call it

ٌ  َراﻛalso signifies The head [or summit] of a mountain ()َﺟﺒَﻞ, as in
the ear of wheat. (K, TA.) ___ ﺐ
ِ
[most of] the copies of the K; in some of which is found

[ َﺣﺒْﻞor rope]. (TA.)

ُ ( َرَواﻛTA) which signifies Streaks [or layers] of fat, (A,
ٌ َراِﻛﺒَﺔ: see the next preceding paragraph. ___ Also sing. of ﺐ
ِ
K, TA,)

overlying one another, (K, TA,) in the fore part of a
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ُ َرَواِد, (A, K, TA,) of which the sing. is ٌَراِدﻓَﺔ. (TA.)
camel's hump: those in the hinder part are called ف
ٌ َراﻛ, latter part, in four places.
ٌ  َراُﻛﻮand ٌَراُﻛﻮﺑَﺔ: see ﺐ
ب
ِ
ُ  أَْرَﻛLarge in the [ ُرْﻛﺒَﺔor knee]. (S, K.) ___ A camel having one of his knees larger than the
ﺐ
other. (S, K.)

ٌ  أُْرُﻛﻮA company of riders upon camels, (K,) or of owners of camels on a journey, or
ب
of travellers upon camels, exclusively of other beasts, (S,) but more in number than the

ُ أََراﻛﻴ. (TA.) [See also ٌَرَﻛﺒَﺔ.]
ٌ َرْﻛ: (S, K:) pl. ﺐ
company called ﺐ
ِ
َ َرﻛ. (A, K, TA.) ___ And also a noun of place [properly signifying A place of riding, &c.]. (TA.)
ٌ  َﻣْﺮَﻛan inf. n. of ﺐ
ﺐ
ِ
[Hence,

Anything upon which one rides; and upon, or in, which one is borne or carried:]

ََ
one of the ﻛﺐ
ِ  ﻣﺮاof the land; and [more commonly] of the sea: (S, K:) [i. e.] a beast [on which
12

one rides]; (A, TA;) and a vessel, i. e. a ship or boat: (A, Mgh, Msb, TA:) a saddle; and any kind of

ُ  ﻣََﺮاﻛis the pl. (Mgh, Msb.) You say,
vehicle borne by a camel or other beast: (the lexicons passim:) ﺐ
ِ

ُ [ ﻧْﻌَﻢ اﳌَْﺮَﻛExcellent, or most excellent, is the thing upon which one rides, the
ُﺐ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ
ِ
ُ ت ﻣََﺮاﻛ
َ َ
beast]. (A.) And ﺐ اﻟَﻴَﻤِﻦ
ِ ْ  ﺟﺂءThe vessels, or the ships or boats, of El-Yemen came.
ُ َ اﳌَْﺮas the name of The principal star (a) of Pegasus; because in the place of the
(A.) ___ [And hence ﻛ ﺐ
saddle.]

ٌ  ُﻣْﺮﻛA colt that has become fit for being ridden. (TA.) And ٌ َداﺑﱠﺔٌ ُﻣْﺮﻛﺒَﺔA beast that has
ﺐ
ِ
ِ
attained the age at which one may ride him during a warring and plundering
expedition. (TA.)

ٌ  ُﻣَﺮﱠﻛA man to whom a horse is lent for a portion of the spoil that he may obtain:
ﺐ
(IAar, TA:) or a man

who borrows a horse upon which to go forth on a warring and

plundering expedition, and who receives one half of the spoil, the other half
being for the lender: (K:) or one to whom a horse has been given for him to ride, and
who has put his foot into the stirrup. (A.) [Also] Weak in the art of horsemanship, or
the management of horses, and the riding of them. (Ham p. 441.) ___ [Also Put, or set, one
part upon another: set, or fixed, in another thing: composed; constituted; or put together:

َ

ٌ  ُﻣﺮﱠﻛand ﺐ
ٌ َرﻛﻴ
set] in the signet-ring is termed ﺐ
ِ

see its verb, 2.] The stone [
or

fixed] in the shaft: (S:)

; and so the arrowhead [

ٌ  َرﻛﻴsignifies, (K, TA,) as a subst., (TA,) a thing set (ﺐ
ٌ  )ﻣَُﺮﱠﻛin a thing, such as a ring-stone in the bezel, or collet,
ﺐ
ِ

of the signet-ring. (K, * TA.) Also
You say,

Origin: and place of growth or germination or vegetation. (S, K, TA.)

َُ ﻓَُﻼٌن َﻛﺮﱘُ اﳌSuch a one is generous, or noble, in respect of the origin of his
ﺐ
ﻛ
ﺮ
ﱠ
ِ
ِ

rank among his people. (S, A. *)
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رﻛﺪ
1  َرَﻛَﺪ, (S, A, Msb,) aor.  ﹹ, (Msb,) inf. n. ٌُرُﻛﻮد, (S Msb, K,) It was, or became, still, or motionless; (S, A,
Msb, K;) said of water: (S, A, Msb:) and

fixed, or stationary. (K.) And in like manner, using the verb in the former sense,

one says of the wind: (S, A:) [whence] one says also,
meaning

ْ [ َرُﻛَﺪlit. Their wind became still, or calm]
ت ِرﳛُُﻬْﻢ

their good fortune ceased, and their affairs, or circumstances, began to

ْ [ ﻃَﻔَﻘtheir good fortune began to
َ ﺖ ِرﳛُُﻬْﻢ ﺗـَﺘَـَﺮا
retrograde by degrees: and [in like manner,] ﻛُﺪ
ِ
cease by degrees]. (A.) So too one says of the expressed juice of grapes, meaning It ceased to estuate. (L.)
And of the heat, i. e.

َ
It remitted, or subsided. (L. [See also َرﻗََﺪ.]) And ُت اﻟﱠﺴِﻔﻴﻨَﺔ
ِ  رَﻛَﺪThe ship became

still, or motionless, (S, * A, * Msb, TA,) or aground. (TA.) And  َرَﻛَﺪ اﳌِﻴَﺰاُنThe balance was, or

َ
became, in a state of equilibrium. (S, A, K.) And ُت اﻟﺒَْﻜَﺮة
ِ  رَﻛَﺪThe sheave of the pulley

was, or became, fixed: and also the sheave of the pulley turned, or revolved: thus bearing two

ُ  َرَﻛَﺪت اﻟﱠﺸْﻤThe sun was, or became, at its midday-height: (S:) or
ﺲ
ِ
continued overhead; as though not quitting its place. (A.) And ُ َرَﻛَﺪ اﻟَﻘْﻮمThe people
contr. significations. (L.) And

were, or became, still, motionless, or silent. (S, A.)
4  ارﻛﺪُﻩHe rendered it still, or motionless; namely, water [&c.]. (Msb.)
6 [ ﺗﺮاﻛﺪapp., in its proper sense, It became still, or motionless, by degrees]. See 1.

 َﺟْﻔﻨٌَﺔ َرُﻛﻮٌدA bowl that is full, (K,) or filled; (S;) or heavy; (A;) or filled and heavy. (L.) And ٌَ�ﻗَﺔ
 َرُﻛﻮٌدA she-camel whose supply of milk is constant, (A, K,) unceasing. (K.)
[ َراِﻛٌﺪStill, or motionless: and] anything remaining fixed in its place; stationary. (S.) You say
1

 ﻣَﺂءٌ َراِﻛٌﺪWater that is not running: and ٌ ِرﻳٌﺢ َراِﻛَﺪةa wind becoming still, or calm; pl. ِرَ�ٌح
َرَواِﻛُﺪ. (A.) ___ [Hence,] [ اﻟﱠﺮَواِﻛُﺪand also, accord. to Reiske, as mentioned in Freytag's Lex., اﻟﱡﺮﱠﻛُﺪ,] The three pieces
of stone upon which a cooking-pot is set: so called because they remain in their places. (L.)

[ َﻣَﺮاﻛُِﺪpl. of َﻣْﺮَﻛٌﺪ, like َﻣْﺮَﻛٌﺰ,] Places in which a man, or some other thing, remains still, or
motionless. (S, A, * L.) And Much depressed parts of the earth. (L.) Usámeh Ibn-Habeeb El-Hudhalee
says, describing an ass [i. e. a wild ass] that had been chased by horses, or horsemen, and had fied for refuge to the mountains,
whence, from their ravines, he saw the sky like streaks,

*
*

أَْرﺗْﻪُ ِﻣَﻦ اﳉَْﺮَ�ِء ِﰱ ُﻛ ِﻞّ َﻣْﻮِﻃٍﻦ
ِﻃﺒَﺎً� ﻓََﻤﺜْـَﻮاﻩُ اﻟﻨﱠـَﻬﺎَر اﳌََﺮاِﻛُﺪ

*
*

They (the ravines) showed him, in every spot where he stopped, streaks of the shy,

[

and the much-depressed parts of the earth were his places of abode all the day].
(S, * L.) [J quotes this verse, in the S, but with

 َﻣﻨِْﺰٍلin the place of ﻣﻮﻃﻦ, and  َﻣْﺮَﻋﺎُﻩin the place of ﻣﺜﻮاﻩ, as an ex. of  ﻣﺮاﻛﺪin

the former of the senses explained above.]

2

رﻛﺰ
1  َرَﻛَﺰ, (S, A, Msb, K,) aor. ﹹ

(S, Msb, K) and

K,) and a stick, (A,) or some other thing, (TA,)

 ﹻ, (K,) inf. n. َرْﻛٌﺰ, (S, A, Msb,) He stuck, or fixed, a spear, (S, A, Msb,

into the ground, (S, A, Msb, K,) upright; (TA;) as also  رّﻛ ﺰ, (K,) inf. n.

ﺗـَْﺮِﻛﻴٌﺰ. (TA.) You say also, َرَﻛَﺰ اﳊَﱡﺮ اﻟﱠﺴَﻔﻰ, aor.  ﹹ, inf. n. َرْﻛٌﺰ, The heat made the thornbushes fast in
the ground [by hardening the soil]. (TA.) And  َرَﻛَﺰ ٱّٰ�ُ اﳌَﻌﺎِدَن ِﰱ اﳉِﺒَﺎِلGod fixed the metals, or
َ
minerals, in the mountains: (A, TA:) or caused them to exist therein. (K, * TA.) And َرَﻛَﺰ اﳌﺎَل,
inf. n. as above,

He buried the property. (TA.)

2  َرﱠﻛَﺰsee the preceding paragraph.
4  ارﻛﺰHe (a man) found what is termed ِرَﻛﺎز: (S, A, * K:) or his mine yielded him abundance
of silver &c.: (TA:) or he found a [quantity of gold or silver equal to a sum of money
such as is termed] ﺑَْﺪَرة, collected together, in the mine. (Es-Sháfi'ee, TA.) ___ It (a mine) had

َِر: (K:) or what is so termed was found in it. (IAar, TA.)
in it what is termed ﻛﺎز
8  ارﺗ ﻜﺰIt (a spear) became stuck, or fixed, in the ground. (Msb.) ___ He became fixed (K, * TA)

[ َدَﺧَﻞ ﻓَُﻼٌن ﻓَﭑْرﺗََﻜَﺰ ِﰱ َﳏَِﻠِّﻪ َﻻ ﻳـَﺒْـَﺮُحSuch a one entered, and
remained fixed in his place of abode, not quitting it]. (A, TA.) ___ س
ِ  ارﺗ ﻜﺰ َﻋَﻠ ﻰ اﻟَﻘْﻮHe
in his place of abode. (TA.) You say,

put the extremity of the bow upon the ground and leaned upon it. (S, A, * TA.) And ارﺗ ﻜﺰ

 ﻋﻠﻰ ُرِْﳏِﻪHe bore (َ )َﲢَﺎَﻣﻞupon the head of his spear, leaning upon it, in order that
he might die. (Mgh, from a trad.)

ِﺣ ﱞ: (K:) or a sound that is not
 ِرْﻛٌﺰA sound: (Fr, TA:) or a low sound; (S, A, K;) i. q. ﺲ
1

vehement: or the sound, or voice, of a man, which one hears from afar; such as that

ْ [ أَْوَﺗOr dost thou
of the hunter talking to his dogs. (TA.) So in the Kur [xix. last verse], ﺴَﻤُﻊ َﳍُْﻢ ِرْﻛًﺰا

hear a sound of them? &c.]. (S, TA.) [See ﻓـََﻬ َﺮ.] ___ [Golius assigns to it also the signification of Beauty

ْ ُ َواﳊin the place of ﺲ
واﳊِ ﱡ.] Also An intelligent,
pulchritudo); app. from his having found, in a copy of the K, ﺴُﻦ

(

forbearing, liberal or munificent, man: (AA:) or a learned, intelligent, liberal or
munificent, generous, man. (K.)

 ِرْﻛَﺰٌة: see  َِرَﻛﺎٌز. ___ Firmness of understanding; (Fr, K;) strength thereof. (A, TA.) Fr says, I heard
َ ْﺖ ﻟَﻪُ ِر
ُ ْﺖ ﻓَُﻼً� َﻓَﻤﺎ َرأَﻳ
ُ  َﻛﱠﻠْﻤI spoke to such a one, and I found him
one of the Benoo-Asad say, ًﻛ ﺰة
not to have firmness of understanding. (TA.)

 ِرَﻛﺎٌزMetal, or other mineral; (A, Mgh, TA;) what God has caused to exist (َُرَﻛَﺰﻩ, i. e. ُأَْﺣَﺪﺛَﻪ,)
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َ
in the mines; (K;) meaning  ﺗِْﱪthat is created in the earth; (TA;) as also ﻛﻴ َﺰٌة
ِ ر: (K:) the former is pl. of

ٌ ِرْﻛَﺰة: (K:) or it is pl. of ٌ َرِﻛﻴَﺰة: (Ahmad Ibn-Khálid, TA:) and pieces (K, TA) of large size, like [stones such as
are called] َﺟَﻼِﻣﻴﺪ, (TA,) of silver and of gold, (K, TA,) that are extracted from the earth,
(TA,) or

from the mine: (K, TA:) accord. to the people of El- 'Irák, any metals or other minerals: (TA:) or

[so in the A and Mgh, and accord. to the TA, but in the K and, ]

buried treasure (S, A, Mgh, Msb, K) of the people

of the Time of Ignorance: (S, Msb, K:) the first of the significations given above is the primary one: and ancient
wealth [buried in the earth] is likened to metals or minerals: or, accord. to certain of the people of El- Hijáz, it signifies specially

property buried by men before the period of El-Islám; and not metals or other minerals. (TA.) It is
said in a trad., that the fifth part of what is termed

 ِرَﻛﺎٌزis for the government-treasury: (S, * TA:) or, accord. to another relation, of
2

what is termed

 َرِﻛﻴٌﺰ: as though it [the latter] were pl. [or rather coll. gen. n.] of ٌ َرِﻛﻴَﺰة, or [the former] of ٌ ِرَﻛﺎَزة. (TA.)

 َرِﻛﻴٌﺰ: see ِرَﻛﺎٌز, last sentence.

 ِرَﻛﺎَزٌة: see ِرَﻛﺎٌز, last sentence.
 َرِﻛﻴَﺰٌة: see ِرَﻛﺎٌز, in three places: see also َﻣْﺮَﻛٌﺰ.
 َراِﻛٌﺰA thing that is firm, or fixed. (Mgh.) [Hence,] one says,  ِﻋﱡﺰُﻫْﻢ َراِﻛٌﺰTheir might, or glory, is firmly
established. (A, TA.)

 َﻣْﺮَﻛٌﺰA place where a spear or other thing is stuck, or fixed, into the ground,
upright: (TA:) a place of firmness, or fixedness. (Msb.) ___ The place of a man; his place of
alighting or abiding. (S, K.) ___ The station of an army, or of a body of troops or soldiers, to which its
occupants are commanded to keep. (K, TA.) You say, [ ٰﻫَﺬا َﻣْﺮَﻛ ُﺰ اﳋَﻴِْﻞThis is the fixed

ََ
َ َ
station of the cavalry]. (A.) Pl. ﻛُﺰ
ِ ﻣﺮا. (A.) ___ The centre of a circle. (S, K.) ___ ٌ رِﻛﻴﺰةsignifies the same as
[ َﻣْﺮَﻛٌﺰbut in what sense I do not find pointed out]. (TA.)

[ ِإﻧﱠﻪُ َﻣْﺮُﻛﻮٌز ِﰱ اﻟُﻌُﻘﻮِلVerily it is firmly fixed in the minds, or understandings]. (A, TA.)

3

رﻛﺲ
َ  َرَﻛ, (S, Msb,) aor. ﹹ
1 ُﺴﻪ
Msb, K;) as also
and the former,

, (Msb, TA,) inf. n.

ٌ َرْﻛ, (S, A, Msb, K,) He turned it over, or upside down; (S, A,
ﺲ

ُ أَْرَﻛَﺴﻪ: (S:) or the former, (TA,) or ↓ latter, (Msb,) he turned it over upon its head: (Msb, TA:)
he reversed it; made the first part of it to be last; or turned it fore part

َ  َوٱّ�ُ أَْرَﻛَﺴُﻬْﻢ ﲟَﺎ َﻛSince God hath subverted
behind. (Lth, A, Msb, K.) It is said in the Kur [iv. 90], ﺴﺒُﻮا
ٰ
ِ
َ ﺗَﻜ: (IAar, K:) or hath made them
them [for what they have done, or committed]; syn. ﺴُﻬْﻢ
ﱠ

َ  َرَﻛsignifies the same: (Fr, TA:) or hath separated, or
return to their unbelief; (Fr, S, K;) and ﺴُﻬْﻢ

ُ َرَﻛْﺴ
dispersed, them, for what they have done of their disbelief, and acts of disobedience: (Jel:) ﺖ

َ أَْرَﻛ
َ اﻟﱠﺸْﻰءand ُ أَْرَﻛْﺴﺘُﻪboth signify I separated the thing; or set it apart. (TA.) You say also, ﺲ ٱّٰ�ُ ﻋَُﺪﱠوَك
May God overturn thine enemy upon his head: or change, or reverse, the state, or

 أَْرَﻛَﺴﻪُ ِﰱ اﻟ ﱠHe turned him back, or caused him to
condition, of thine enemy. (A.) And ﺸ ِّﺮ

َ ﺲ اﻟﺜـﱠْﻮ
ّ ب ِﰱ اﻟ
return, to evil. (A.) And ﺼﺒِْﻎ
ِ ِ أَْرﻛReturn thou the garment, or piece of cloth,
ِ
to the dyeing-liquor. (A.)

َ  أَْرَﻛsee 1, throughout.
4ﺲ
8  ارﺗ ﻜﺲHe, or it, became turned over, upside down, or upon his, or its, head; became
inverted, subverted, or reversed; became turned fore part behind: (K, TA:) he
returned, reverted, or went back, from one thing or state to another: (TA:) he fell. (K.) You say, ارﺗ ﻜﺲ

ُ( ﻓَُﻼٌن ِﰱ أَْﻣٍﺮ َﻛﺎَن ﻗَْﺪ َﳒَﺎ ﻣْﻨﻪS, A, TA) Such a one fell [again] into a case from which he had
ِ
escaped. (TA.)
1

ٌ [ رْﺟUncleanness, dirt, or filth; or an unclean, a dirty, or a filthy, thing]: (S,
ٌ  ِرْﻛi. q. ﺲ
ﺲ
ِ
A, Msb, K:) and

anything that is disliked, or hated, for its uncleanness, dirtiness, or

ٌ َرﻛﻴ
filthiness; (Msb;) as also ﺲ
ِ
or of a wild beast]; (A 'Obeyd, TA;) and

: (TA:) the former is similar in meaning to

[ َرِﺟﻴٌﻊdung of a man, or of a horse and the like,

ٌ [ َرﻛﻴalso] is syn. with َرﺟﻴٌﻊ. (TA.)
ﺲ
ِ
ِ

ٌ رْﻛ, in two places.
ٌ  َرﻛﻴ: see س
ٌ ﻣَْﺮُﻛﻮ, throughout: see also ﺲ
ﺲ
ِ
ِ

ٌ  َﻣْﺮُﻛﻮA thing turned over, or upside down; turned over upon its head; turned fore
س
ٌ  َرﻛﻴ. (TA.) ___ Turned, or sent, back, or away; as also ↓ the latter epithet. (TA.)
part behind; as also ﺲ
ِ
ٌ ُ َْﻣﻨ: (IAar, TA:) and ↓ the
___ One who goes back, or reverts, from his state or condition; like ﻜﻮس
ٌ ﺿِﻌﻴ
َ
)ر, a weak person, who returns, or reverts, from one thing or state to another; syn. ﻒ
latter epithet (ﻛﻴﺲ
ٌ ُﻣْﺮﺗَﻜ. (TA.)
ﺲ
ِ

2

رﻛﺾ
َ  َرَﻛ, aor. ﹹ
1ﺾ
or

, inf. n.

ٌ َرْﻛ, He moved, (S, A, K,) or struck with, (Msb,) his leg, or foot: (S, A, Msb, K:)
ﺾ

he struck and hit therewith, like as one strikes and hits therewith a beast. (IAth.)

َ ﺾ ِﺑِﺮْﺟﻠ
ْ [ اُْرُﻛStrike thou the ground with thy foot]: (S,
ﻚ
ِ
ُ ُ َ َ َرThe man
A, K:) or strike thou, and tread, the ground with thy foot. (Sgh.) You say also, ﻛﺾ اﻟ ﱠﺮﺟﻞ
َ  َرَﻛThe horses struck the ground with
struck the ground with his foot: and ُﺖ اﳋَﻴْﻞ
ِﻀ
ً [ َﺟﺂءَِت اﳋَْﻴﻞُ َرْﻛThe horses came striking the ground with their
their hoofs: and ﻀﺎ
َ
ُ ﻀﺖ اﳉُﻨَْﺪ
َ ب اﻟﱠﺮْﻣ
ُ ِﻀﺂَء ﺑ
hoofs]: and ﻜَﺮاَﻋﻴْـَﻬﺎ
ِ َ [ رَﻛThe locusts termed  ﺟﻨﺪبstruck the
ْ ﺾ ﺑِﺮْﺟﻠﻪ ﻟْﻠَﻤ
ُ [ ﺗـََﺮْﻛﺘُﻪُ ﻳـَْﺮُﻛI left him
ﻮ
vehemently-hot ground with their two legs]: and ت
ِ
ِ ِ ِِ
Hence, (S, A, K,) the phrase in the Kur [xxxviii. 41], (S,)

striking the ground with his foot previously to death: see also 8]. (A.) [The above-mentioned
phrases marked as tropical are so marked on the authority of the A: but the reason of their being so I do not see.] ___ They also said,

َ َرَﻛ, meaning The bird moved his wings in flying: (S:) the inf. n., ﺾ
ٌ َرْﻛ, signifying the
ﺾ اﻟﻄﱠﺎﺋُِﺮ
َْ َ ُ َْ ُ
act of moving the wing: (K, TA:) and ﻛﺾ ﲜَﻨﺎﺣﻴﻪ
ِ ِ ُ اﻟﻄﱠﺎﺋﺮ ﻳـﺮThe bird moves his wings, and puts
sometimes,

them back against his body: (A, TA:) or the former of these two phrases means the bird was quick, or

ٌ  َرْﻛalso signifies The act of impelling; syn. َدْﻓٌﻊ: and the urging a horse to
swift, in his flying. (TA.) ___ ﺾ
run, (A, K, TA,) [by striking] with his foot or leg: (TA:) the striking a beast with one's feet or
legs, to urge him: (Mgh:) or putting him in motion, whether he go on or not. (As.) You say,

َ ﺖ اﻟَﻔَﺮ
ُﻀ
َ َرَﻛ,
ْ  َرَﻛI urged the horse to run, with my foot or leg. (S, O, Msb. *) And َﺾ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ
س ِﺑِﺮْﺟِﻠ ﻰ
ٌ َْر, He struck the sides of the beast with his foot or leg. (TA.) And ﺾ اﻟﱠﺪ اﺑﱠَﺔ
َ َرَﻛ
aor.  ﹹ, inf. n. ﻛﺾ
ِﺑِﺮْﺟٍﻞ, and ﲔ
ِ ْ ﺑِِﺮْﺟَﻠ, He struck the beast to urge it with a foot or leg, and with two feet or

1

َ ﺖ اﻟَﻔَﺮ
ُ ﺾ اﻟَﻔَﺮ
ُﻀ
َ َرَﻛ, (AZ, * S, Mgh,
ْ َرَﻛ, originated the saying س
legs. (A.) ___ And from frequency of usage of the phrase س
Msb,) meaning

The horse ran: (S, Mgh: *) which some disallow; but without reason, since it has been transmitted by a good

ُ ﺾ اﻟَﻔَﺮ
ُ ﺾ اﻟَﻔَﺮ
َ ُرﻛ: (S:) or you say, س
َ ُرﻛ
س
ِ
ِ
َ َﻓـَﺮَﻛ, meaning [The horse was urged to run,] and he ran: (K:) and ﺾ
ٌ  َرْﻛsignifies the act of
ﺾ ُﻫَﻮ
ُ ( إِذَا ُﻫْﻢ ِﻣﻨْـَﻬﺎ ﻳـَْﺮُﻛK)
running: (K, in another place in this art.:) and the act of fleeing: whence, [in the Kur xxi. 12], ﻀﻮَن
authority: (Msb:) it is disallowed by As: (TA:) [and J says,] the correct phrase is

lo, they fled from it, from punishment: (Zj:) or were routed, and fled from it: (Fr:) or they ran

َ
ُ ﺾ اﻟﱠﺮ
َ  َرَﻛsignifies The man fled, and ran. (ISh.) [Hence,] ﻀﺖ اﻟﱡﻨُﺠﻮمُ ِﰱ اﻟﱠﺴَﻤﺂء
from it: (Mgh:) [for] ُﺟﻞ
ِ َ  رَﻛThe
ِ

ٌ  َرْﻛalso signifies A man's going along by both
stars moved along in the sky. (A, TA.) [And hence,] ﺾ
َ ( َرَﻛS, A, Msb) The camel struck him with his
his legs together. (TA.) ___ You also say, ُﻀﻪُ اﻟﺒَﻌِﲑ
ُ َرَﳏَﻪُ اﻟَﻔَﺮ: (A, Msb: *) but you should not say, [when a camel is the agent,] َُرَﳏَﻪ.
kind leg: (S, Msb:) like as you say, س

َ اﻟﺜـﱠْﻮ, He struck the ground, and the garment, or piece of
َ ﺾ اﻷَْر
َ َرَﻛ, and ب
ض
ُ [ اﳌَْﺮأَُة ﺗَـْﺮُﻛThe woman
ْ ﺾ ذُﻳُﻮَﳍَﺎ َوَﺧْﻠَﺨﺎَﳍَﺎ ِﺑِﺮْﺟَﻠﻴْـَﻬﺎ إَِذا َﻣَﺸ
cloth, with his foot or leg. (TA.) And ﺖ
(Yaakoob, S.) And

َ َرَﻛ
kicks her skirts and her anklets with her feet when she walks]. (A, TA.) ___ And ﺖ
ِﻀ

َ ﺖ اﻟَﻘْﻮ
ُ  اﻟَﻘْﻮThe bow propelled the arrow. (A, TA.) ___ And س
ُﻀ
ْ  َرَﻛI shot with the
س اﻟﱠﺴْﻬَﻢ
َ ﺾ اﳌْﺤ
ُ َْ َ ُ
bow. (A, TA.) ___ And ﺠ َﻦ
ِ  ﻫﻮ َﻻ ﻳـﺮُﻛHe does not defend himself: (K:) or he is not angry
ْ
َ [ َرَﻛHe
and vexed at a thing, nor does he defend himself. (IAar, L.) ___ And ﺾ
ِ ﺾ اﻟﱠﻨﺎَر َ�ﳌِﺮَﻛ
َ]َﻣﺮ. (A.)
stirred the fire with the ﻛﺾ
3 ُ راﻛﻀﻪ, (S, K,) or راﻛﻀُﻪ اﳋَﻴَْﻞ, (A,) He
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contended with him in a race, each making his horse to run. (S, K.)
2

4  ارﻛﻀﺖ, said of a woman, (K,) or of a mare, (A 'Obeyd, S, O, L,) Her fœtus became large in her belly,
and moved about: (S, O, L, K:) or her fœtus moved about in her belly: (A 'Obeyd;) and so

 ارﺗ ﻜﻀﺖ, said of a she-camel. (A, TA.)
ُ [ َﺧَﺮُﺟﻮا ﻳـَﺘَـَﺮاَﻛThey went forth contending together in urging their horses]. (A.)
6 ﻀﻮَن

[ ﺗﺮاﻛﻀﻮا إِﻟَﻴِْﻬْﻢ َﺧﻴْـَﻠُﻬْﻢThey contended together in urging towards them their
ُ[ َﺣﱠﱴ أَْدَرuntil they overtook them, or came up to them]. (A.) And ارﺗﻜﻀﻮا ِﰱ
horses] (S, A) ﻛﻮُﻫْﻢ
And

[ اﳊَْﻠﺒَِﺔapp. signifies They urged their horses in the raceground]. (A, TA.)
ْ َ ُ َْ ُ َ
َ  ِإْرﺗََﻜsee 6. ___ ت
8ﺾ
ِ [ ﺗـَﺮْﻛﺘُﻪ ﻳـﺮﺗَِﻜﺾ ﻟِْﻠﻤﻮI left him struggling with, or convulsed in, his
legs, previously to death: see also 1, near the beginning]. (A, TA.) ___  ارﺗﻜﺾalso signifies It was, or

became, in a state of commotion or agitation: (S, A, K:) said of a fœtus in the belly (S, A) of a mare: (S:)
and of water in a well. (A, TA.) ___

 ارﺗﻜﺾ ﻓَُﻼٌن ِﰱ أَْﻣِﺮِﻩSuch a one was, or became, agitated, or

disturbed, or disquieted, in his affair: (S, TA:) and, which implies the same, (TA,) he exercised art,
or

َ ﺗَـَﻘﻠﱠ,) in his affair, and strove thereby to accomplish or effect it. (A, TA.)
cunning, (ﺐ

___ Hence

ٌ  اْرﺗَِﻜﺎsignifying The travel-ling through, or traversing, countries, or regions. (Har p.
ض
ِ

660.) ___ See also 4.

ٌ ﻀﺎ
َ َرَﻛ: see an ex. voce ت
ٌ ﻀﺎ
َ ََرﻓ.] Hence, (TA,) it is said in a trad. of I'Ab,
َ  َرْﻛAn impulse: a motion: (K:) [pl. ت
ﻀًﺔ
ْ َ َ َرْﻛ, (S, * TA,) i. e. An impulse from the
that the blood which continues to flow after menstruation is ﺸﻴ ﻄَﺎن
ِ ﻀﺔٌ ِﻣﻦ اﻟ ﱠ
devil; (S;) whereby he finds a way of putting the woman in doubt respecting the affairs of her religion, and her state of pureness,
and her prayer. (TA.) ___ [Hence also,] one of the names of [the well of] Zemzem is

َﻀﺔُ ﺟْﱪﻳﻞ
َ
ِ ِ َ [ رْﻛThe impulse of

Gabriel; because it is fabled to have gushed forth on the ground's being struck by Gabriel's wings]. (TA.)

ٌ  َرُﻛﻮ, applied to a bow ()ﻗـَْﻮس, That sends the arrow swiftly: (S, TA:) or that impels it
ض
3

ٌ َراﻛ.
َ [ ُﻣْﺮِﻛor perhaps ٌﻀﺔ
َ  ] ِﻣْﺮَﻛsignifies the same. (AHn, TA.) ___ See also ﺾ
vehemently: and ٌﻀﺔ
ِ

َ  َرﱠﻛﺎ: see the next paragraph.
ٌﺿﺔ

ٌ  َرُﻛﻮ: (K:) or the correct epithet is ض
ٌ  َﻣْﺮُﻛﻮ: (S:) and ﺿٌﺔ
َ  َرﱠﻛﺎsignifies the
ٌ ِ َراﻛ, applied to a horse, Running; as also ض
ﺾ
ُ ََ َ ْ َ َ ُ
َ ْ  ﺑِ ﱡI passed the night observing the
same, applied to a mare. (TA.) [Hence,] ﺖ أَرﻋ ﻰ اﻟﻨﱡﺠﻮم وﻫ ﻰ رواﻛﺾ
ِ
stars while they moved along in the sky. (A, TA.)

َ ﺗْﺮﻛ, the former incorrectly written in the K ُﻀﺂء
َ ﺗـَْﺮَﻛ, [or, in some copies, ُﻀﺂء
َ ﺗـَْﺮُﻛ, and the latter in one copy
َ  ﺗَـْﺮَﻛand ُﻀﺂء
ﻀﻰ
ِِ
ُ َ ﺗَـْﺮ,] are there said to be used as examples by the grammarians, but not explained; and the author offers his opinion
written ﻛﻀﺂء
ِ
ٌ َْر: (TA:) but this is a strange defect: for AHei explains them as signifying A certain gait, in
that they are syn. with ﻛﺾ
which is a proud and self-conceited air, with an affected inclining of the body
from side to side: and he asserts the  تto be augmentative: (MF, TA:) and in the L they are expl. as signifying a
particular kind of gait: or meaning as above. (TA.)

ٌ  َﻣْﺮَﻛThe part of the flank of a horse which the rider strikes with his heel or foot, (A, TA,
ﺾ
ٌ ُ َْ
ُ ََ
ُ َﻣَﺮاﻛ
the latter in this art. and also voce ﻳـﻌﺴﻮب,) on either side: (TA:) pl. ﻣ ﺮاﻛﺾ. (A.) ___ [Hence,] ض
ٍ ﺾ َﺣْﻮ
ِ
ِ
The sides of a watering-trough, (A, K,) against which the water strikes. (A, TA.)

ٌ  ُﻣْﺮِﻛ, applied to a mare, (A 'Obeyd,) or a she-camel, (A,) Whose fœtus moves about in her belly; (A
ﺾ
َ ِ( ;ﻣُْﺮA
'Obeyd, A;) [or whose fœtus is large, and moves about in her belly; (see 4;)] as also ٌﻛﻀﺔ
َ ِ ُْ
ٌ َُر.
'Obeyd;) or ٌ ﻣ ﺮﺗَﻜﻀ ﺔ. (A.) ___ See also ﻛﻮض
َ ِﻣْﺮَﻛ, in two places. ___ Also An instrument for stirring a fire. (A, K.)
ٌ  ِﻣْﺮَﻛ: see ٌﻀﺔ
ﺾ

َ  ِﻣْﺮَﻛA mare that beats the ground with her legs (K, TA) when she runs. (TA.) ___ See also
ٌﻀﺔ
ٌ َرُﻛﻮ. ___ Also A certain part of a bow; well known; one of [the two parts called] its
ض
4

ٌ  ﻣْﺮَﻛ: (A:) or
َ ( ;ِﻣْﺮَﻛS;) or ﻀﺎِن
َ  ِﻣْﺮَﻛ: (IB:) each of the two curved extremities thereof; as also ﺾ
ﻀﺘَﺎِن
ِ
ُ ََ
the side thereof: (K:) pl. ﻣ ﺮاﻛﺾ. (TA.)
ِ
ٌ َراﻛ.
ٌ  َﻣْﺮُﻛﻮ: see ﺾ
ض
ِ
ُ  ُﻣْﺮﺗََﻜThe place in which water collects. (S, A, K.)
ﺾ اﳌَﺂِء
ٌ ُﻣْﺮﻛ.
َ  ﻣُْﺮﺗَِﻜ: see ﺾ
ٌﻀﺔ
ِ

5

رﻛﻊ
1  َرَﻛَﻊ, (Th, S, &c.,) aor. ﹷ

, (Th, TA,) inf. n.

ٌ( ُرُﻛﻮعTh, S, Mgh, Msb, K) and َرْﻛٌﻊ, (Th, TA,) He bowed, or bent,

himself; or became bowed or bent: (Th, S, Mgh, Msb:) so says Er-Rághib, adding that it is sometimes used to denote
a particular manner of doing so in prayer, and sometimes to denote humility and self-abasement either in worship or in other cases:
(TA:)

he lowered his head: (Th:) and he (an old man) bowed himself, or bent himself, or

became bowed or bent, by reason of age: (S, Msb, K:) this is [said to be] the primary signification: (TA:) or

َ َرas used in the first of the
he fell upon his face; (IDrd, IB, K;) and stumbled. (IB.) ___ And hence, from ﻛَﻊ
senses explained above, (S, Mgh,) or as used in the first of the senses assigned to it above when said of an old man, (TA,) or as used
in the last sense explained above, (IB,)

ُ ُرُﻛﻮ, (S, IB, Mgh, TA,) or ﺼَﻼة
ُ اﻟﱡﺮُﻛﻮ, The lowering of the
ع اﻟ ﱠ
ع ِﰱ اﻟ ﱠ
ﺼَﻼِة

head, (K, TA,) by a person praying, (TA,) [or in prayer,] after the act of standing in which the
recitation [of portions of the Kur-án] is performed, so that the palms of the
hands reach the knees; or, so that the back becomes depressed; (K, TA;) accord. to the
doctors of practical law,

so that if a cup full of water be placed upon the back, it will not

َ َرHe lowered his head, or he humbled himself, to God; syn.
be spilled. (TA.) ___ ِ�ّٰﻛَﻊ إَِﱃ ٱ

اِْﻃَﻤﺄَﱠن. (Z, TA.) ___ َرَﻛَﻊ, also signifies He prayed; (Mgh;) and so  ﺗﺮّﻛﻊ. (TA.) Thus in the Kur [ii. 40], َوٱْرَﻛﻌُﻮا َﻣَﻊ
َ َ ﺛََﻼ
َ اﻟﱠﺮاﻛﻌ, And pray ye with those who pray. (Mgh.) You say also, ًَرَﻛَﻊ َرْﻛَﻌﺔ, and ﲔ
ﲔ
ِ ْ رْﻛﻌَﺘَـ, and ث
ِِ
ََ
ََ
ت
ٍ رَﻛﻌﺎ, He prayed a rek'ah, and two rek'ahs, and three rek'ahs. (K.) [See رْﻛﻌٌﺔ, below.] ___ Also,
َ
ْ َ َﺖ اِﻹﺑِﻞُ َﺣﱠﱴ َر
accord. to IKoot and several others, He stood to prayer. (Msb) ___ ﻛﻌﺖ
ِ  ﻟَِﻐﺒThe camels
became fatigued, or fatigued in the utmost degree, or languid in consequence of

ََ
fatigue, so that they lowered their heads, and fell upon their faces. (TA.) ___ ﺖ
ِ رَﻛﻌ
1

ُ اﻟﻨﱠْﺨَﻠﺔThe palm-tree inclined: a phrase which may be of classical authority, but [Mtr says,] I have not found it.
َ ََر, also signifies He became poor after richness, or competence, or
(Mgh.) ___ Said of a man, (TA,) ﻛﻊ
sufficiency; and his state, or condition, became lowered, or abased. (K, TA.)
5  ﺗَـَﺮﱠﻛَﻊsee 1, in the latter half of the paragraph.

ٌ َرْﻛﻌَﺔ, [inf. n. of un. of 1: and particularly signifying] A single act of standing in prayer: and in its legal
acceptation, used in a more particular sense; (Msb;) meaning

a single act of standing in prayer, followed

ُ[ ُرor lowering of the head in the manner described above (see ﺼَﻼِة
اﻟﱡﺮُﻛﻮعُ ِﰱ اﻟ ﱠ
by the ﻛﻮع
in the first paragraph)]

َ
and two prostrations: (TA:) [and hence, by a further extension of the meaning, for ُﺻَﻼة

َرْﻛﻌٍَﺔ, the prayer of one bowing of the head and body; the previous act of standing, and the two
ٌ َ ََر. (Msb, K.) [Using it in the last of these senses,]
subsequent prostrations, being understood as included in this expression:] pl. ﻛﻌ ﺎت
َ [He performed the prayer of one bowing of the head and body]: (K:)
ً َﺻﱠﻠﻰ َرْﻛﻌ
you say, ﺔ
َ َ [he performed the prayers of two bowings of the head and body]. (Msb,
and ﲔ
ِ ْ ﺻﱠﻠﻰ رْﻛﻌَﺘَـ
K.) [A full description of the act of prayer thus termed may be seen in my work on the Modern Egyptians.]

ٌ ُرْﻛﻌَﺔA deep hollow ( )ُﻫﱠﻮٌةin the ground: (IDrd, K:) asserted to be of the dial. of ElYemen. (IDrd, TA.)
 َراِﻛٌﻊpart. n. of 1, Bowing, or bending himself; or becoming bowed or bent: [&c.:] (Mgh:) anything,
or anybody or any person, (accord. to different copies of the K,)

lowering its, or his, head: (K:) or falling upon

its, or his, face, so that the knees touch the ground, or do not touch it, after
lowering the head: (TA:) ___ prostrating himself in thanksgiving; used in this sense in the Kur
xxxviii. 23: (Mgh:) ___

praying: (Mgh:) ___ and applied by the Arabs in the Time of Igno-
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2

rance to

َ ( َراMgh) and
a follower of the true religion, not worshipping idols: (TA:) ___ pl. ﻛﻌُﻮَن

 ُرﱠﻛٌﻊand ٌُرُﻛﻮع. (TA.) ___ إِﺑِﻞٌ َرَواِﻛُﻊ, [pl. of ٌَراِﻛﻌَﺔ,] Camels lowering their heads, and falling upon
their faces, in consequence of fatigue, or the utmost fatigue, or languor arising from fatigue. (TA.)

[ َﻣْﺮَﻛٌﻊA place in which one bows, or bends himself: and particularly, in prayer: pl. as below]. ___
ََ
A hard and long stone upon which one grinds wheat or the like: pl. ﻛُﻊ
ِ ﻣﺮا. (TA.)

3

رﻛﻞ
1 ُ َرَﻛَﻠﻪ, aor. ﹹ

, (S, TA,) inf. n.

ٌَرْﻛﻞ, (S, K, TA,) He kicked him; i. e., struck him with his foot, or

leg; namely, a horse; in order that he should run: (K, TA:) and (K) he struck him with one

َ َﻷَْرُﻛَﻠﱠﻨ
foot, or leg: (S, K, TA:) and some say, he struck him with the feet, or legs. (TA.) One says, ًﻚ َرْﻛَﻠﺔ

[ َﻻ َ�ُْﻛﻞُ ﺑَـْﻌَﺪَﻫﺎ ﺑـَْﻌَﺪَﻫﺎ أَْﻛَﻠًﺔI will assuredly kick thee with one kick after which thou
ُ  اﻟَﻔﺎِرThe horseman puts the beast in
ْ س ﻳـَْﺮُﻛُﻞ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔَ ِﺑِﺮ
shalt not eat one meal]. (TA.) And ﺟِﻠِﻪ
ْ
motion with his foot, or leg, for the purpose of [his] running. (S.) And ٌﻛﻴﻞ
ِﺗـَﺮ, also, [inf. n. of
 رّﻛﻞ, in like manner] signifies The striking a thing with the foot or hoof. (KL.)
2 َ َرﱠﻛﻞsee what next precedes.
3 َ َراَْﻛﻞsee 6, in two places.

َ  ﺗﺮّﻛﻞ ِﲟْﺴHe struck his [ ﻣﺴﺤﺎةor spade] with his foot, (S, K, TA,) and pressed upon it
5 ﺤﺎﺗِِﻪ
ِ
with his haunch, (TA,) in order that it might enter into the earth. (S, K, TA.)
6  ﺗﺮاﻛﻠﻮاThey kicked one another: (S, * K, * TA:) said of boys, meaning they struck ( )َرَﻛﻠُﻮاone

َ ﺼِ ﱡﱮ
َ  ﻣَُﺮاsignifies the same as ٌﺗـََﺮاُﻛﻞ: you say, ُﺻﺎِﺣﺒَﻪ
راﻛﻞ اﻟ ﱠ
another with their feet, or legs: and ٌﻛَﻠﺔ
The boy kicked his companion, or fellow, being kicked by him]. (TA.)

[

ٌ َرْﻛَﻠﺔ: see 1 [of which it is the inf. n. of un].
ٌ َﻣْﺮَﻛﻞThe part, of a beast, where one strikes him with the foot, or leg, (K, TA,) when
putting him in motion for the purpose of [his] running: (TA:) the two such parts are termed the
1

َﻣْﺮَﻛَﻼِن: and the pl. is َُﻣَﺮاِﻛﻞ. (S, TA.) ___ And A road: (S, K:) because it is beaten with the foot. (TA.)
ٌ ﻣْﺮَﻛﻞThe foot, or leg, [as being the instrument with which the action termed ٌ َرْﻛﻞis performed:] in the copies of the K, اﻟﱠﺮُﺟُﻞ
ِ
ُ ْ ّاﻟ: or, accord. to the L, the foot, or leg, of the rider. (TA.)
is erroneously put for ﺮﺟﻞ
ِ
ٌ  َأْرGround trodden by the hoofs of horses or similar beasts. (S, K.)
ٌض ُﻣَﺮﱠﻛَﻠﺔ

2

رﻛﻢ
1 َﺸْﻰء
 َرَﻛَﻢ اﻟ ﱠ, aor.  ﹹ, (S, M,) inf. n. ( َرْﻛٌﻢM, K,) He heaped up, piled up, or accumulated, the
thing; i. e. he collected together the thing, and put, or threw, one part of it upon
another; (S, K; *) or he put, or threw, one part of the thing upon another. (M, TA.)
6  ﺗﺮاﻛﻢand  ارﺗﻜﻢIt (a thing) was, or became heaped, or piled, up, or together, or
accumulated; i. e., collected together, (S, K, TA,) one part upon [or overlying] another.

ُ  ﺗﺮاﻛﻢ اﻟﱠﺴَﺤﺎThe clouds were, or became, [heaped, or piled, up,] one above,
ب
or upon, [or overlying,] another; as also ﺗ ﺮاﻛﺐ. (TA in art. ﻛﺐ
ر.) And [ ﺗﺮاﻛﻢ َﳊْﻢُ اﻟﻨﱠﺎﻗَِﺔlit. The flesh of
(TA.) You say,

the she-camel became accumulated]; meaning the she-camel became fat. (TA.) [And

ُ ﺗﺮاﻛﻤﺖ اﻟﻈﱠْﻠَﻤﺔThe darkness became condensed, or dense: for the Arabs describe thick darkness as
ُ  ﺗﺮاﻛﻤﺖ اﻷَْﺷﻐَﺎand [ ارﺗ ﻜﻤﺖOccupations, or the
darknesses one above another: see Kur xxiv. 40.] And ل
occupations, became accumulated]. (TA.)

َ َ ِإْرﺗsee the next preceding paragraph, in two places.
8 ﻜَﻢ
ٌ َرَﻛﻢ: see ٌُرَﻛﺎم.
ٌ ُرْﻛَﻤﺔ, (S, K, [so in my copies of the S,]) with damm, (K,) in [some of] the copies of the S َرَﻛَﻤٌﺔ, (TA,) Clay, or mud, (S, K, TA,)
and

earth, or dust, (TA,) collected together [and app. heaped up]. (S, K, TA.)

ٌ  )َﺳَﺤﺎcollected together,
( ُرَﻛﺎٌمS, K) and ( َرَﻛٌﻢIAar, K) and ( ُﻣﺘَـَﺮاِﻛٌﻢS, K) and ٌ ُﻣْﺮﺗَِﻜﻢand ٌ( َﻣْﺮُﻛﻮمTA) Clouds (ب
and heaped, or piled, up; (IAar, S, K, TA;) and so sand; (S, TA;) and the like: (S:) [or, as the explanations seem to
1

indicate, the first and second are used as substs., implying what is collected together &c; and the rest only as epithets:] and you say

ٌُ ْ
َُ ُ
ََُ ُ
ب
ِ ( رَﻛﺎم ﺳﺤﺎTA) and رَﻛﺎم رْﻣٍﻞ: (K, TA:) and ٌ َﺷﻰء رَﻛﺎمmeans a thing accumulated, one part upon
َ ﻗَِﻄﻴٌﻊ ُرA large herd or flock or the like; (K, TA;) likened to the  رﻛﺎمof clouds or of
another. (TA.) ___ And ٌﻛﺎم
also

sand. (TA.)

 َﻣْﺮُﻛﻮٌم: see the next preceding paragraph. ___ [Hence,] ٌ َ�ﻗَﺔٌ َﻣْﺮُﻛﻮَﻣﺔA fat she-camel. (TA. [See 6.]) ___ ٌ َﻣْﺮُﻛﻮمis
applied by Dhu-r-Rummeh as an epithet to midnight (ﻞ
ِ ْ[ )َﺟْﻮُز اﻟﻠﱠﻴmeaning َُﻣْﺮُﻛﻮمٌ ﻇُﻠَُﻤﺎﺗُﻪ, i. e. Densely dark, as though
its darknesses were heaped one upon another: see 6]. (TA in art.

ﺧﻔﻖ.)

ٌ ﻣُْﺮﺗََﻜﻢThe main part, or middle, of a road. (S, K, TA.)
ٌ ﻣُْﺮﺗَﻜﻢ: see ٌُرَﻛﺎم.
ِ
ٌ ُﻣﺘَـَﺮاﻛﻢ: see ٌُرَﻛﺎم.
ِ

2

رﻛﻦ
1  َرَﻛَﻦ ِإﻟَﻴِْﻪ, (S, Mgh, Msb, K,) aor. ﹹ

[ )ُﺳْﻔَﻠ ﻰapp. in territory] of Mudar, and said by Az
َ  َرaor. ; ﹷ
to be not chaste [thought it, or the third, seems to be the most common of the dial. vars. here mentioned]; (Msb;) and ﻛ ﻦ
ِ
َ ََر, aor. ( ; ﹷS, Msb, K;) which is a combination of two dial. vars., [namely, the first and
(S, Msb, K;) mentioned by AZ; (S;) and ﻛ ﻦ
; (S, Msb, K;) of the dial. of the lower (

second of those above mentioned,] (S, Msb,) because neither the medial nor the final radical letter is faucial; (Msb;) said to be the only

 أََﰉaor. ( ;َ�ََﰉT in art.  );اﰉand َرِﻛَﻦ, aor.  ; ﹹwhich is likewise an instance of the commixture of two
َ
َ َ َ
ُ ُ َ ُ ُ َْ and ُ( ;ﻳـَﻨْـﻌُﻢTA;) inf. n. ( ُرُﻛﻮٌنS, Mgh, Msb, K) and ٌ َرَﻛﺎﻧَﺔand
dial. vars., like  ﻓَﻀﻞand  ﺣﻀ ﺮand ﻧَﻌﻢ, aor.  ﻳـْﻔﻀﻞand ﳛﻀ ﺮ
ِ
ِ
ِ
ٌ( ;َرَﻛﺎﻧِﻴَﺔTA;) He inclined to him, or it; syn. َﻣﺎَل: and he trusted to, or relied upon, him, or it,
َ َﺳ: (S, Mgh, K:) or he leaned, rested,
so as to be, or become, easy, or quiet, in mind; syn. ﻜَﻦ
instance of its kind except

or

relied, upon him; syn. اِْﻋﺘََﻤَﺪ َﻋَﻠﻴِْﻪ: (Msb:) or he inclined to him in the least degree; (Bd in

xi. 115;)

 ُرُﻛﻮٌنsignifying slight inclining. (Ksh and Bd ibid.) It is said in the Kur [xi. 115], َوَﻻ ﺗَـْﺮَﻛﻨُﻮا ِإَﱃ ٱﻟﱠِﺬﻳَﻦ ﻇََﻠُﻤﻮا

And incline ye not, &c., to those who have acted wrongfully]: (S, Msb:) or, incline ye

[

َﺗِْﺮ, (Ksh, Bd, TA,) accord. to the dial. of Temeem;
not in the least degree [&c.]: (Bd:) thus generally read; and also ﻛﻨُﻮا

َ
 ﺗُـْﺮَﻛﻨُﻮا, in the pass. form, from ُأَْرَﻛﻨَﻪ. (Ksh, Bd.) ___ َرِﻛَﻦ ِﰱ اﳌْﻨِﺰِل, aor.  ﹷ, inf. n. َرْﻛٌﻦ, He kept tenaciously
َ ,) and did not relinquish it. (TA.) َرُﻛَﻦ, inf. n.
to the place of alighting, or abode, (ﺿ ﱠﻦ ﺑِِﻪ
ٌ( َرَﻛﺎﻧَﺔS, K) and ٌ( ُرُﻛﻮﻧَﺔK) and ٌَرَﻛﺎﻧِﻴَﺔ, (TK,) [primarily, it seems, said of a mountain, meaning It was inaccessible, or
ٌ َرِﻛ,
difficult of access, having high, or strong  أَْرَﻛﺎنi. e. sides or angles: see Har p. 561; and see ﲔ
and

below; and 5. ___ And hence,]

He (a man) was, or became, firm, (Har p. 561,) still, or motionless, (TA,)

grave, staid, steady, sedate; or calm. (S, K, TA.)
2  رّﻛﻦis said by Golius, as on the authority of the KL, to signify He made like, similem fecit: and hence Freytag also thus
1

explains it: but it is

ٌ ( ﺗـَْﺰِﻛnot ﲔ
ٌ  )ﺗـَْﺮِﻛis expl. by ﻣﺎﻧﻨﺪ ﻛﺮدن.]
 زّﻛﻦthat has this signification. In my copy of the KL, ﲔ

4 ُ ارﻛﻨﻪHe made him to incline [ﲑِﻩ
ِْ َ إَِﱃ ﻏto another]; syn. ُأََﻣﺎﻟَﻪ: [and to trust to, or rely upon,
another,

so as to be, or become, easy, or quiet, in mind: or to lean, rest, or rely, upon another:

see 1:] whence a reading in the Kur xi. 115. (Ksh, Bd. *) See 1.

َُر,] He, [or it] was, or became, firm, or
5  ﺗﺮّﻛﻦsaid of a man, (TA,) [or primarily and properly, of a thing, like ﻛ َﻦ
strong, (K, TA,) and inaccessible, or difficult of access. (TA.) ___ And [hence,] He endeavoured,
or

constrained himself, to be grave, staid, steady, sedate, or calm; syn. ﺗـََﻮﻗﱠـَﺮ, (K,) and ﺗَـَﺮﱠزَن.

(TA.)

ٌ ْ  ُرَﻛ. (K.)
 َرْﻛٌﻦThe [ ُﺟَﺮذor large field-rat]: and the [ ﻓَﺄْرor common rat or mouse]; as also ﲔ
 ُرْﻛٌﻦThe [ َﺟﺎﻧِﺐmeaning side, or outward part,] of a thing: (Msb:) or the strongest َﺟﺎﻧِﺐ
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[i. e.

side, or outward part,] (S, K, TA) of a thing (S, TA) of any kind: (TA:) the corner, or angle, (َزاِوﻳَﺔ,) of a

house or room or the like: (K in art.

زوى:) [and this is perhaps what is meant by the strongest  ;ﺟﺎﻧﺐfor the strongest outward

part of the house is unquestionably the corner, or angle: thus the angle in which is the Black Stone, of the Kaabeh, is specially called

ْ َ ُ ُ ّٰ ُرْﻛُﻦ ﺑَـْﻴﺖ ٱ:] the  ُرْﻛﻦof a ﺼﺮ
ْ َ[ ﻗor palace, or pavilion, &c.,] is its [ َﺟﺎﻧﺐor its strongest ]ﺟﺎﻧﺐ, and so
ﺖ
ِ رْﻛﻦ اﻟﺒـﻴ, i. e. �
ِ
ِ ِ
َ َُر, and ﲔ
ٌ َرِﻛ:]) the pl. is  أَْرَﻛﺎٌنand [ أَْرُﻛٌﻦeach properly a pl. of pauc., but the former is used as a pl. of
of a mountain: (TA: [see ﻛﻦ
َ أَْرof anything are is [ َﺟَﻮاﻧِﺐor sides, or outward parts, or its corners, or angles,]
mult.]: (Msb, TA:) the ﻛ ﺎن
upon which it rests, and by which it is supported: (TA:) and the  أَْرَﻛﺎنof a land are its
extremities [or sides or corners]. (Ham p. 478.) ___ [Hence, A stay, or support, of any kind: see an ex. voce

ٌﻣْﺮَﺟﻢ: whence, perhaps,] one says, ﺖ �َْرَﻛﺎﻧﻪ
ُ ْ
ُ َ
ِ
ِِ ِ َﲤَﱠﺴﺤ, meaning [ ﺗـَﺒـﱠﺮْﻛﺖ ﺑِِﻪi. e. I looked for a blessing by

2

means of him, or it ]. (TA.) A thing whereby one is strengthened ([ َﻣﺎ ﻳـَُﻘﱠﻮى ﺑِِﻪin the CK ﻣﺎ

)]ﺗَـَﻘﱠﻮﯨﺒﻪ, such as dominion ([ ُﻣْﻠﻚin the CK )]َﻣِﻠﻚ, and an army, or a military force, &c.: (K:) and
ُ َ
thus it has been explained as occurring in the Kur [li. 39], where it is said, ﻛﻨﻪ
ِ ِ ْﻓَـﺘَـﻮﱠﱃ ﺑِﺮ, (TA,) i. e. And he turned away
from belief with his forces; because they were to him like the [ ُرْﻛﻦproperly so termed]. (Jel.) A man's
kinsfolk; or nearer, or nearest, relations; or clan; or tribe; syn. ٌﻋَِﺸﲑَة: (AHeyth, TA:) a man's

people, or party; and the higher among them; and the persons by whom he is aided and
strengthened: thought by ISd to be thus called by way of comparison [to a  ُرْﻛﻦproperly so termed]: and thus it has been

[ أَْو آِوَى ُرْﻛٍﻦ َﺷِﺪﻳٍﺪOr that I might have recourse to
a strong people, or party, &c.]: (TA:) or it here means [ ﻋَِﺸﲑَةexplained above]. (Jel.) And A noble, or high,
person; as in the saying, [ ُﻫَﻮ ُرْﻛٌﻦ ِﻣْﻦ أَْرَﻛﺎِن ﻗَـْﻮِﻣِﻪHe is a noble, of the nobles of his people].
َ
ْ
(TA.) And ﻹﻧْﺴﺎن
ِ ِ  أَرَﻛﺎُن اmeans The members, or limbs, of the man, with which things are
explained as used in the Kur [xi. 82], where it is said,

gained or earned, or with which he works; as the hands or arms, and the feet or legs. (TA.) ___ Also
Might, and resistance: (S, K:) so in the saying, [ ُﻫَﻮ َ�ِْوى إَِﱃ ُرْﻛٍﻦ َﺷِﺪﻳٍﺪHe has recourse to strong,
or

vehement, might and resistance]: (S:) and so it has been explained as used in the words of the Kur last cited

above. (TA.) ___ And

or

A thing, an affair, a case, an event, or an action, of great magnitude

moment, momentous, formidable, or terrible. (AHeyth, K.) Thus AHeyth explains it as used in the saying

of En-Nábighah [Edh-Dhubyánee],

*

َُﻻ ﺗَـْﻘِﺬﻓَـِّﲎ ﺑُِﺮْﻛٍﻦ َﻻ ِﻛَﻔﺂءَ ﻟَﻪ

*

By no means reproach thou me with a momentous, or a formidable, thing or

[

action, or an enormity, that has not its equal; though (he proceeds to say) the enemies incite thee, with
companies of men aiding one another]. (TA.) ___ In the conventional language [of the schools],

 ُرْﻛُﻦ اﻟﱠﺸْﻰِءmeans [The
3

essence of the thing; or] that whereby the thing subsists: from ُ ; اﻟﺘـﱠَﻘﱡﻮمbecause the [ ِﻗَﻮامor
subsistence] of the thing is by its

ُرْﻛﻦ: not from اﻟِﻘﻴَﺎم: else it would necessarily be the case that the agent would be a  ُرْﻛﻦto the

action; and the substance, to the accident; and the thing to which a quality is attributed, to the quality: (KT:) it is

that without

which the thing has no subsistence: (Kull:) and is [also] applied to [an essential, or essential
part, of the thing; i. e.,] a part of the [ َﻣﺎِﻫﻴﱠﺔor essence] of the thing, (Kull, [and in like manner

 أَْرَﻛﺎُن اﻟﱠﺸْﻰِءis explained in the Msb as meaning the parts of the  ﻣﺎﻫّﻴﺔof the thing,]) as when we say that
 ;اﻟ ﱠas well as to the whole [ َﻣﺎﻫّﻴﺔof the thing]: (Kull:) [thus]  أَْرَﻛﺎُن اﻟِﻌﺒَﺎَداِتmeans the
 اﻟِﻘﻴَﺎمis a  ُرْﻛﻦof ﺼَﻼْة
fundamentals [or essentials] of the services of religion, by the neglect, or non-

ْ ُرْﻛُﻦ اﻟ ﱠ
observance, of which they are ineffectual, or null, or void: (TA:) or, as some say, ﺸﻰِء
means

that whereby the thing is complete; and this is intrinsic therein; differing from the [ َﺷْﺮطor condition]

thereof, which is extrinsic thereto. (KT.)

ٌ  َرِﻛA mountain having high [ أَْرَﻛﺎنi. e. sides, or angles]: (S, K:) or having strong ارﻛﺎن: (TA:) or
ﲔ
inaccessible, or difficult of access, having  ارﻛﺎن. (Har p. 561.) ___ And hence, (Har ibid.,) A man (S, K,
&c.)

firm, (Har,) still, or motionless, (TA,) grave, staid, steady, sedate, or calm. (S, K, Har, TA.)

ٌ ْ  ُرَﻛ: see َرْﻛٌﻦ.
ﲔ
 َأْرُﻛﻮٌنA great ِدْﻫَﻘﺎن, (K, TA,) i. e. headman, or chief, of a village or town: [app. from the Greek ἄρχω
ν; though it is said that] he is thus called because the people of the village or town trust to him and incline to him. (TA.)

 ِﻣْﺮَﻛٌﻦA kind of vessel, well known, (K, TA,) like a [ ﺗـَْﻮرq. v.], of leather, used for water:
[ إِ ﱠq.v.], (S, Mgh, Msb, TA,) in which clothes and the like are washed; (TA;)
(TA:) or i. q. ٌﺟ ﺎﻧَﺔ
َ َ ﻣand ﲔ
ََﲔ ﰱ اﳌ
َ
َ
ُ َﻣَﺮاﻛ. (TA.) One says, ﲔ
ا
ﺮ
ﻛ
ا
ﺮ
called in Pers. ﺗَـَﻐﺎْر: (Mgh:) pl. ﻛُﻦ
ِ ِ ِ َ [ َزرﻋُﻮا اﻟﱠﺮ� ِﺣThey sowed
ِ
ِ
the sweet-smelling plants in the ]ﻣﺮاﻛﲔ. (TA.)
4

َ A great
 ُﻣَﺮﱠﻛٌﻦA thing having [ أَْرَﻛﺎنhere meaning corners, or angles]. (TA.) ___ [Hence,] ﺿْﺮعٌ ﻣَُﺮﱠﻛٌﻦ
udder; as though having ارﻛﺎن: (S, TA:) and an udder that has opened [or expanded] in its place

so as to fill the [ أَْرﻓَﺎغor groins], and is not very long. (TA.) Tarafeh says,

*

َ َو
ﺿﱠﺮﺗُـَﻬﺎ ﻣَُﺮﱠﻛﻨَﺔٌ َدُروُر

*

And her udder is great, having much milk: or,] accord. to AA, [ ﻣﺮّﻛﻨﺔhere] signifies [ ﳎّﻤﻌﺔapp.

[

meaning

( َ�ﻗَﺔٌ ُﻣَﺮﱠﻛﻨَﺔُ اﻟ ﱠS, TA) [A she-camel great in the
collecting much]. (TA.) And you say also ﻀْﺮِع

َ أَْرby reason of its greatness. (TA.)
udder; or] whose udder has ﻛﺎن

5

رﻛﻮ
ُﻳـَْﺮ,] inf. n. َرْﻛٌﻮ, (ISd, TA,) He dug, or excavated, (ISd, K, TA,) the ground, forming an
1 ( َرَﻛﺎISd, K,) [aor. ﻛﻮ
oblong hollow. (ISd, TA.) ___ He made, formed, or fashioned, in a suitable manner, a
small watering-trough such as is termed

َﻣْﺮُﻛّﻮ, (AZ, TA,) or a watering-trough [in an absolute sense]; as also  ارﻛ ﻰ. (TA.)

4  أَْرَﻛَﻮsee what next precedes.

( َرْﻛَﻮٌةS, Mgh, Msb, K, &c.) and  ِرْﻛَﻮٌةand ُرْﻛَﻮٌة, (K,) all well known, but the first is the most chaste, (MF,) A certain thing
for water: (S:) it is [a small drinking-vessel] like a ﺗـَْﻮر, of leather; (ISd, TA;) a small

drinking-vessel of skin: (Nh, TA:) or a small [ َدْﻟﻮor bucket, generally of leather], (Mgh, Msb,) well

َ( ِرS, Mgh, Msb) and
known: (Msb:) all of these explanations have been strangely neglected by the author of the K: (TA:) pl. ٌﻛﺂء
ُ ﺻﺎَرت اﻟَﻘْﻮ
َ
ٌ ( ;َرَﻛَﻮاS,) Msb;) the latter allowable. (Msb.) The prov. (S) س َرْﻛَﻮًة
ت
ِ [lit. The bow became a رﻛﻮة, app.

meaning

the bow became exchanged for a vessel such as is called رﻛﻮة, but see what follows,] is

applied in relation to the retiring of good fortune, and reverse in the state of affairs. (S, K.) ___
K.) ___

A small [ َزْوَرقor skiff]. (ISd,

َ
A [ ُرﻗْـﻌَﺔor piece of cloth, or rag,] beneath the ﺻﺮ
ِ ﻋَﻮا, (K,) which means three stones [with

which grapes are pressed so as to force out the juice,] placed one above
another: so in the M. (TA.) [Hence, accord. to the TK, the prov. above mentioned: but I see not why.] ___ The  ﻓـَْﻠَﻬﻢof a

[ ﻓَـْﺮجor vulva]: so in the copies of the K: but in the T, her [ ﻗُـْﻠَﻔﺔi. e. the prepuce of the clitoris],
ٌ [ َرَﻛَﻮاas above],
 رof water: (TA:) the pl. [app. in all its senses] is ٌ ِرَﻛﺂءand ت
on the authority of IAar; as being likened to the ﻛﻮة
ًُر. (TA.)
(K,) or in the last sense ﻛ ﻰ

woman; i. e. her

 َرِﻛﱞﻰ: see what next follows, in two places.
1

ٌ َرِﻛﻴﱠﺔA well: (S, Msb, K:) or a well containing water; (MA;) otherwise a well is not thus called: (Durrat elGhowwás, in De Sacy's Chrest. Ar. ii. 332:) or

a well not made neat; or not constructed [or cased] with

َ( َرS, Msb, K) and  َرِﻛﱞﻰ, (S, and so in some copies of the K,) or the former is the pl. and ↓ the latter is
bricks [&c.]: (MA:) pl. �َﻛﺎ
[properly speaking] a gen. n., [i. e. a coll. gen. n.,] and often occurs as a sing. and as a pl., (Nh, TA,) or the pl. is also
some copies of the K and in the TA:) accord. to ISd, it is from

ُرِﻛ ﱞﻰ: (so in

 َرَﻛﺎin the first of the senses assigned to this verb above. (TA.)

[ َﻣْﺮُﻛﱞﻮpass. part. n. of 1: ___ and hence, as a subst.,] A large watering-trough or tank: (AA, T, S, K:) [in the S
ُ َواﳉُْﺮﻣُﻮُز اﻟ ﱠ, which may mean either that the small wateringand K is added, ﺼﻐﲑ
ِ
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ﺟﺮﻣﻮز, and such is the case, or that  َﻣْﺮُﻛﱞﻮalso signifies a small ﺟﺮﻣﻮز, agreeably with what here follows, and
َﺣِﻮ ﱞ:] Az, after mentioning AA's explanation given above, says, but what I have
with an explanation of this word in the TA voce ى
trough is called

heard from the Arabs is, that the

 ﻣﺮﻛّﻮis a small watering-trough or tank, which a man makes, or

forms, or fashions, in a suitable manner, with his hands, at the head of the well,
when he has not, and cannot procure, a vessel in which to give water to a camel

ٌ َﺳْﻠ.]
or to two camels: and that which is large is not thus called. (TA.) [But see an ex. voce ﺲ

2

رم
1 ُ َرﱠﻣﻪ, (S, M, Mgh, Msb, K,) aor. ( ﻳـَُﺮﱡمT, S, M, Msb, K) and ( ﻳَِﺮﱡمS, Msb, K,) the latter [irreg. as aor. of a trans. v. of this class, and]
said by MF to be unknown, but there are other instances of the same kind, as
(TA,) inf. n.

َُﻫﱠﺮﻩ, aor.  ﻳـَُﻬﱡﺮand  ﻳَﻬﱡﺮand ُﻋَﻠﱠﻪ, aor.  ﻳـَﻌُﱡﻞand ﻳَﻌﱡﻞ,
ِ
ِ

( َرﱞمLth, T, S, M, Mgh, Msb, K) and ٌَﻣَﺮﱠﻣﺔ, (Lth, T, S, Mgh, K,) He repaired it; or put it into a good,

sound, right, or proper, state; (Lth, T, S, M, Mgh, Msb, K;) after a part thereof had become in
a bad state; (Lth, T;) namely, a thing, (Lth, T, S,) as, for instance, a rope becoming old and worn-out, or a house, (Lth, T,) or
a building, (Mgh,) or a wall, &c.; (Msb;) as also

َُرﱠم َﺷْﺄﻧَﻪ, (S,) or  َﺷْﺄﻧـََﻬﺎreferring to a house ()َدار: (Lth, T:) and in like manner, he

rectified it, namely, an affair, after it had become disorganized, or disordered: (Lth, T:) and

 رّﻣﻢsignifies the same in an intensive sense; [i. e. he repaired it, &c., much, or well:] (Msb:) and َ َرْﻣَﺮمhe
ُ,
repaired, or rectified, his affair, case, state, or condition. (TA.) The saying, ﻛﻨﱠﺎ أَْﻫﻞَ َﲦِِّﻪ َوَرِﻣِّﻪ
ُّ َ
(T, S,) occurring in a trad., (S,) accord. to the relaters thereof ﲦّﻪ ورﻣ ﻪ
ِ ِ ِ ُِ , but A'Obeyd holds the former reading to be the right, (T,
S,) means, accord. to AA,

We were the fit persons to put it into a good, sound, right, or

proper, state: (T:) or, accord. to A'Obeyd, to put it into such a state, and to eat it. (T, S. [See
another explanation of the verb in what follows.]) ___ You say also,
or

َُرﱠم َﺳْﻬَﻤﻪ, meaning [He made his arrow even,

straight, by means of his eye; or] he looked at his arrow until he made it even, or

straight. (TA.)  َرﱞمalso signifies The act of eating; and so  ِاْرِﲤَﺎٌم. (ISh, T.) You say, َُرﱠﻣﻪ, (T, S, K,) aor. ( ﻳـَُﺮﱡمT, S,) inf. n.

َرﱞم, (TA,) He ate it. (T, S, K.) And it is said in a trad., [ َﻋَﻠﻴْ ُﻜْﻢ ِ�َْﻟﺒَﺎِن اﻟَﺒـَﻘِﺮ ﻓَِﺈﻧـﱠَﻬﺎ ﺗـَُﺮﱡم ِﻣْﻦ ُﻛ ِﻞّ اﻟﱠﺸَﺠِﺮKeep ye to
ُ ْ�َ: or, accord. to one reading, it is
the milk of cows, for they eat of all the tress]; (T, S, * TA;) i. e. ُﻛﻞ
َ  َرﱠﻣﺖ اﻟﱠﺸﺎُة اﳊَﺸﻴaor. ﺗَـُﺮﱡم, inf. n. َرمﱞ, means The sheep, or goat, took the dry herbage,
 ﺗَـْﺮَﰎﱡ. (TA.) ﺶ
ِ
ِ
َ
or fodder, with its lips. (M.) And ض
ِ ﺖ اﻟﱠﺸﺎُة ِﻣَﻦ اﻷَْر
ِ رﱠﻣ, and  ارﲤّﺖ, The sheep, or goat, ate from
1

َ
َ َ
the land. (S.) And ُﺖ اﻟَﺒـْﻬَﻤﺔ
ِ رﱠﻣ, (M,) or ُاﻟﺒِﻬﻴﻤﺔ, (K,) inf. n. as above; (TA;) and ارﲤّﺖ

The lamb, or kid, or

; i. e. [

the beast, or quadruped,] reached and took the branches (M, K) with its mouth. (K.) And

 ُﻫَﻮ ﻳَـﺘَـَﺮﱠﻣُﻢ ُﻛﻞﱠ ُرَﻣﺎٍمHe eats every [kind of] [ ُرَﻣﺎمq. v.]. (T.) And  ﺗﺮّﻣﻢ اﻟَﻌْﻈَﻢHe ate off the flesh
from the bone; syn. ُﺗَـَﻌﱠﺮﻗَﻪ: or he left the bone like the [ ِرﱠﻣﺔq. v.]: in [some of] the copies of the K, َ ﺗَـَﺮﱠﻣﻢis
َ [ ;ﺗـَﻌَﱠﺰin my MS. copy, by ف
َ  ;ﺗـََﻌﱠﺮand in the CK, by  ];ﺗـََﻔﱠﺮَقthe right reading being ﺗـَﻌَﱠﺮَق, as in the A.
erroneously explained by ق
(TA.) And it is said in a trad., respecting the she-cat, ض
ِ َوَﻻ أَْرَﺳْﻠﺘُـَﻬﺎ ﺗـَُﺮْﻣِﺮمُ ِﻣْﻦ َﺧَﺸﺎِش اﻷَْر, meaning [And I did not
ْ َرﱠم اﻟَﻌ, aor. ( ﻳَِﺮﱡمT, S, M,
send her] for her to eat [of the creeping things of the earth]. (TA.) ﻈُﻢ
( َرﱞT, M,) or ِرﱠﻣٌﺔ, (S,) or both, (K, TA, [the former written in the CK  )]ِرّمand ( ;َرِﻣﻴٌﻢM, K;) and ( ; ارّمM, K; [but
Mgh, Msb, K,) inf. n. م
( ;رﱠM, TA;) [i. e.,] became old and
see what follows;]) The bone became such as is termed ﻣ ﺔ
َ
ْ َرﱠﻣ, and ﺖ
ْ  أََرﱠﻣ, meaning His
decayed; (MA, KL;) syn. ﺑَِﻠﻰ. (T, S, Mgh, Msb, K.) Accord. to IAar, one says, ُﺖ ِﻋﻈَﺎُﻣﻪ
ْ َﺑَﻠﻴ: but others explain ُ ارّم اﻟَﻌْﻈﻢdifferently, as below: see 4. (T.) In
bones became old and decayed; syn. ﺖ
ِ
َ َ ْ َ ْ َﻚ َوﻗ
َ ض
ُ ﻒ ﺗـُﻌْْﺮ
َ [ ﺑَﻠﻴi. e. O
َ ﺻَﻼﺗـَُﻨﺎ َﻋَﻠْﻴ
َ َْرُﺳﻮَل ٱّٰ� َﻛﻴ, meaning ﺖ
the saying, mentioned in a trad., � ﺪ أَرﻣ ﺖ
ِ
ِ
Apostle of God, how shall our blessing be offered, or addressed, to thee when

َ ْ ;أَْرَﳑone of the two  مs being
thou shalt have become decayed in the grave?], the last word is originally ﺖ

َ أََﺣْﺴ, for ﺖ
َ أَْﺣَﺴْﺴ: (IAth, K, * TA: [in the CK, ض
ُ  ﺗـَْﻌَﺮis put in the place of ض
ُ ﺗـُْﻌَﺮ:]) accord. to
ﺖ
َ  ;أََرﱠaccord. to another, ﺖ
َ ْ ;َرَﳑand accord. to another, ﺖ
َ أُِرْﻣ: but the first is the proper manner of relation.
one relation, it is ﻣﺖ
rejected; like as is done in

(TA.) And

ُ َرﱠم اﳊَﺒْﻞThe rope became [old and worn out or rotten, (see ٌُرﻣﱠﺔ,) or] ragged, or

dissundered. (M.)
2  َرﱠﻣَﻢsee 1, first sentence.
4  ارّم, said of a bone, It had in it, or contained, ِّرم, i. e. marrow, (T, S, K,) running therein. (S.) One
says of a sheep or goat (S, M) that is lean, or emaciated, (S,) and of a she-camel, (M,)

ٌ ﻀِﺮ
ْ َﻣﺎ ﻳُِﺮﱡم ِﻣﻨْـَﻬﺎ َﻣ, (S, M,) meaning Not
ب
2

a bone of her that is broken and from which the marrow is [sought to be]
extracted [contains any marrow]: (M:) i. e., if any of her bones be broken, no marrow will be found in it. (S.) And

 ارّﻣﺖis said of a she-camel in the first stage of fatness when becoming in good condition of body, and in the last stage thereof when
becoming lean; (M, TA;) meaning

She had in her somewhat of marrow. (TA.) ___ See also 1, in the latter part

ٌِإْرَﻣﺎم, (T,) He (a man, T) was, or became, silent; (T, M, K;)
ُﻣِﺮﱞ:] or they (a
in a general sense; or, as some say, from fear, or fright: (M:) [and in like manner a bird: see its part. n. م
of the paragraph, in four places. Also, (T, S, M, K,) inf. n.

company of men)

were, or became, silent. (S.) [See also R. Q. 2.]  ارّم ِإَﱃ اﻟﱠﻠْﻬﻮHe inclined to

َ ِ ارّم ﻟHe was cheered, or delighted, and
diversion, sport, or play. (IAar, M, K.) ___ And ﻜَﺬا
pleased, or was diverted, by reason of such a thing; like ُأََرﱠن ﻟَﻪ. (T in art. رن.)

5 ُ ﺗﺮّﳑﻪHe proceeded gradually, by degrees, step by step, or time after time, with
the repairing of it; or with the putting it into a good, sound, right, or proper, state.
(TA.) See also 1, near the middle of the paragraph, in two places.

ّ  ارis also said of a young camel as meaning He
8  ِإْرَﲤََﻢsee 1, in the middle portion of the paragraph, in four places. ___ ﰎ
began to be in that state in which one could feel his hump. (K.)
10  اﺳﱰّمIt (a wall, S, MA, Mgh, K, or a building, KL) needed, or required, its being repaired; (M, MA, K,
KL; expl. in the M and K by

ْ ِ );َدﻋَﺎ إَِﱃ إhaving become old: (MA:) or attained to the time in
ﺻَﻼِﺣِﻪ

which it should be repaired; (S, Mgh;) a long period having elapsed since it was
plastered with mud. (S.)
R. Q. 1 َ َرْﻣَﺮم: see 1, in two places.
R. Q. 2 َ ﺗَـَﺮْﻣَﺮمHe moved his lips, (T,) or his mouth, (S,) to speak: (T, S:) or  ﺗـََﺮْﻣَﺮُﻣﻮاthey put
3

themselves in motion to speak, but spake not: (M, K:) but it is said to be mostly used in negative

َْ
َ َ َْ َ
ف
ٍ  ﻣﺎ ﺗَـﺮﻣﺮم ﻓَُﻼٌن ِﲝﺮSuch a one uttered not [a letter, or a word]: (T, TA:) or
َ [He spoke to him and]
put not himself in motion [therewith]. (IDrd, TA.) And ﻛﻠﱠَﻤﻪُ ﻓََﻤﺎ ﺗـَ َﺮْﻣَﺮَم
phrases. (TA.) One says,

he returned not a reply. (M, TA.)

 َرﱞمan inf. n. of 1 [q. v.]. (Lth, T, S, &c.) ___ One says,  َﻣﺎِﱃ ِﻣﻨْﻪُ َﺣﻢﱞ َوَﻻ َرﱞمThere is not for me any
َ ﻚ اﻷَْﻣِﺮ
َ ( َﻣﺎ ﻟَﻪُ ﻋَْﻦ ٰذﻟT, TA) There is not for him
avoiding it, or escaping it: (S:) or ﺣﻢﱞ َوَﻻ َرمﱞ
ِ
ُ : (S:) so says Lth: (T:)
any avoiding, or escaping, that thing, or affair: (TA:) and some say ﺣﻢﱞ َوَﻻ ُرﱞم
ُ َ ُ َ ٰ  َﻣﺎ ﻋَْﻦ, meaning There is no avoiding, or escaping, that,
[accord. to ISd,] in the saying ذ ﻟﻚ ﺣﻢﱞ وَﻻ رمﱞ
ِ
 ُرﱞمis an imitative sequent; (M;) and so says Lth. (T. [But see the next paragraph.]) ___ See also another signification assigned to َرﱞم
in the last sentence but one of the next paragraph. ___ [And see the last sentence also of that paragraph.]

َْ َ َ
 ُرﱞم: see 1, second sentence: ___ and see also the paragraph next preceding this, in two places. ___ Also i. q. ﺖ
ٍ ﻣﺮﱠﻣﺔُ ﺑـﻴ, (ISk,
T, S, M,) i. e.

Household-goods; or the utensils and furniture of a house or tent. (M. [This

explanation, from the M, I have found, in the TT, since I composed art.

 ;ﰒin which I have said that, accord. to analogy, َُﻣَﺮﱠﻣﺔ

َْ
ﺖ
ِ  اﻟﺒـﻴapp. signifies the means by which a house, or tent, is put into a good state; and
ُ َﻣﺎ َﳝْﻠ
َﻣﺎ َﻟﻪُ ُﰒﱞ َوَﻻ ُرﱞ, (ISk, T, S, M,) and ﻚ ُﲦ�ﺎ َوَﻻ
therefore good furniture and utensils.]) So in the saying, م
ِ
ُر�ﻣﺎ, (ISk, T, S,) i. e. He has not,
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and

he possesses not, such household-goods as water-skins, or milk-skins, and

vessels, (ISk, T, M,) nor any of the utensils and furniture of the house or tent. (ISk, * T, * M.)
This explanation is better than the saying of Lth [that

 ُرﱞمis an imitative sequent: see the next preceding paragraph]. (T.) One says
4

َﻣﺎ ﻟَﻪُ ُﺣﻢﱞ َوَﻻ ُرﱞم, meaning He has not anything: (S:) or he has neither little nor much. (TA
[ َﺣ ﱞq. v.]) [See also ُﰒﱞ.] ___ Also i. q. [ َﻫﱞﻢas meaning An object, or a thing intended or meant or
voce ﻢ
also,

determined upon or desired, in the mind: and perhaps also anxiety; or disquietude, or
trouble, of mind]. (M, K. [This signification, َﻫﱞﻢ, Freytag has assigned to َرﱞم, not to  ;ُرﱞمrendering it cura, sollicitudo; as from

[ َﻣﺎ ﻟَﻪُ ُرﱞم َﻏﻴْـُﺮ َﻛَﺬاHe has not
ُ ُ َﻣﺎ َﻟﻪand
any object in his mind except such a thing]. (M.) And so in the saying, ﺣﱞﻢ َوَﻻ ُرﱞم َﻏﻴْـ ُﺮَك
the K; in which the word bearing it is expressly said to be with damm. ]) So in the saying,

[ َﺣﻢﱞ َوَﻻ َرﱞمHe has not any object in his mind except thee]. (TA in art. ﺣﻢ.) Also A company
َ ْ َأ, abiding [in a place] like a َﺣ ﻰ
of men: occurring in a trad. applied to a company of [the people called] ﻛ ﺮا د
[or

tribe] of the Arabs of the desert: [perhaps correctly َرمﱞ, from the Pers. َرْم:] said by Aboo-Moosà to be app. a

Pers. word. (TA.)

 ِرﱞمThe herbage and other things that are upon the land: whence the current saying, َﺟﺂءَ ﻓَُﻼٌن
ِّ�ﻟﻄِّﻢّ َواﻟ ِّﺮم, meaning Such a one brought everything of what is on the land and in the
ِ
sea: [or, of what is in the sea and on the land; for]  اﻟ ِﻄّﱡﻢmeans the sea; and is originally اﻟﻄّﱡﻢ, but is
ّ
ِّّ اﻟ. (T.) [Or] i. q. [ ﺛـًَﺮىapp. as meaning Good of any kind; and
pronounced [in this case]  اﻟ ﻄّﻢto assimilate it to ﺮم
ِ
ِّّ َﺟﺂءَﻩُ ِ�ﻟﻄِّﻢّ َواﻟ, meaning He brought
particularly wealth; as appears from what immediately follows]: one says, ﺮم
ِ
َ means He brought what was of the sea and
him much wealth. (S.) [Or] ّﺟﺂءَ ِ�ﻟ ِﻄِّﻢّ َواﻟ ِّﺮم
ّ �ﻟَﺒْﺤِﺮ, K: [so in MS. copies and in the CK: in the copy of the K followed in the TA,
ّ ى َواﻟﺒَـ ِّﺮ
what was of the land: (ى
ِ ِ
and in like manner in the M,

�ﻟﺒﺤﺮ واﻟﺜﺮى, which, I think, is evidently a false reading:]) or moist and dry: or earth

and water: (M, K:) or much wealth; (K;) as in the S: (TA:) and it is said in the copies of the K, [and in the M,] that اﻟ ِّﺮﱡم
signifies

what is borne [on its surface] by the water; but this is a signification of  ;اﻟ ِﻄّﱡﻢand  اﻟ ِّﺮمﱡsignifies

what is borne by the wind: (TA:) or what is upon the ground, of fragments of dry
5

herbage. (M, K.) [See also art. ﻃﻢ.] ___ Also Marrow. (T, S, M, K.)

ٌ ُرﱠﻣﺔThe remains of a rope after it has become ragged, or dissundered: (T:) or a piece
of a rope (S, M, Msb, K) that is old and worn out or rotten; (S;) as also ٌ ِرﱠﻣﺔ: (M, K:) pl. [of mult.] ٌ( ُرَﻣﻢT,

ٌ( ِرَﻣﻢM, K,) and ٌ( ِرَﻣﺎمS, M, K) and [of pauc.] أَْرَﻣﺎٌم: (M, K:) and they said also  َﺣﺒْﻞٌ أَْرَﻣﺎٌمand ٌ[ ِرَﻣﻢor ٌ ]ُرَﻣﻢand ٌ( ;ِرَﻣﺎمM,
ٌ & ﺛَـْﻮc.;] thus using the pl. as though every part [of the rope] were termed a single thing. (M.)
ٌ  َﺣﺒْﻞٌ أَْرَﻣﺎand ب أَْﺧَﻼٌق
K;) [like ث

S,) or

 أَْﻋﻄَﻴْـﺘُﻪُ اﻟﱠﺸْﻰءَ ﺑُِﺮﱠﻣِﺘِﻪI gave him the thing altogether: (T:) or ََدﻓََﻊ ِإﻟَﻴِْﻪ اﻟﱠﺸْﻰء
 ﺑُِﺮﱠﻣِﺘِﻪHe gave him the thing altogether: (S:) or  أََﺧَﺬﻩُ ﺑُِﺮﱠﻣِﺘِﻪHe took it altogether: (M; and the
ُّ ْ
َ ُْ
like is said in the Msb:) and ﺸﻰء ﺑِﺮﻣﺘﻪ
ِ ِ ِ  أَﺗَـﻴـﺘﻚ ِ�ﻟ ﱠI brought thee, or have brought thee, the thing
altogether: (M:) or  أَْﻋﻄَﺎﻩُ ﺑُِﺮﱠﻣِﺘِﻪHe gave it altogether: (K:) originally meaning the rope that is put upon the
___ Hence the saying,

neck of the camel: (T:) [i. e.] originating from the fact that a man gave to another a camel with a rope upon his neck: (S, K:) or from

ُرﱠﻣﺔ: (Msb:) or, as some say, from the
 ;ُرﱠbut this is not a valid assertion. (M.) In all the copies of the K, ُ اﻟﱡﺮﱠﻣﺔis also expl. as syn.
bringing a captive bound with his ﻣ ﺔ
with ُ ; اﳉَﺒْـَﻬﺔbut [SM says,] I have not found it in the originals from which it is derived; and may-be the right reading is ُ اﳉُْﻤَﻠﺔ.
the fact that a man sold a camel with a rope upon his neck; and it was said, Give him with his

ٌأَْﺳﺒَﺎﺑـَُﻬﺎ ِرَﻣﺎم, meaning [Its ties (lit. ropes) are] old and worn
out or rotten. (TA.) ___ [ أَْرَﻣﺎٌمperhaps as pl. of ٌ ]ُرﱠﻣﺔalso signifies The last remains of herbage. (M, TA.)
(TA.) 'Alee said, dispraising the present world,

ٌ ِرﱠﻣﺔOld and decayed bones: (AA, T, S, M, Msb, K:) or the old and decayed, of bones: (Mgh:) pl.
ٌ ِرَﻣﻢand ٌِرَﻣﺎم. (S, Msb.) The performance of the act termed  اﻻْﺳﺘْﻨَﺠﺂءtherewith is forbidden. (Mgh, TA.) [See also َرﻣﻴٌﻢ.] ___
ِ ِ
ِ
ُرﱠ, first sentence. Also A
[And A bone in which is marrow. (Freytag, from the Kitáb el-Addád. )] ___ See also ٌﻣ ﺔ
َ [ أََرor
two-winged ant: (M, K:) so accord. to Aboo-Hátim; but disallowed by ElBekree. (TA.) ___ And The ﺿﺔ
woodfretter], (M, K,) in some one or more of the dialects. (M, TA.)

ٌ ُرﻣُﻢClever, ingenious, skilful, or intelligent, girls, or young women: (IAar, K:) app. pl. of ٌ َراﱠﻣﺔ, [as it is said
6

to be in the TK, whence Freytag (who has mentioned it as from the K, explaining it as an epithet applied to a girl meaning ingeniosa,
prudens, ) appears to have taken it,] which signifies a female

skilful in repairing. (TA.)

 ُرَﻣﺎٌم: see ٌَرِﻣﻴﻢ. ___ It is applied as an epithet to ُﲦَﺎم, in a saying of 'Omar, explained in art. ﰒ: accord. to some, it means that
whereof the heads are grown, so that they are eaten (ﺗـَُﺮمﱡ, i. e. ُ)ﺗـُْﺆَﻛ ﻞ: it is also applied to a herb, or
leguminous plant,

such that the cattle pluck it with their mouths, obtaining but little

thereof: and to herbage that had dried up when becoming green. (T.)

 ِﺷْﺎٌة َرُﻣﻮٌمA sheep, or goat, that eats that by which it passes. (M, TA.)
 َرِﻣﻴٌﻢA bone old and decayed: (S, M, Msb, K:) and ٌ ُرَﻣﺎمsignifies the same (K, TA) in an intensive sense: (TA:) or the
( ;ِرﱠA 'Obeyd, T, and Ksh in xxxvi. 78;) i. e. it is a subst., signifying the old and decayed, of bones;
former is like ٌﻣ ﺔ
ٌ
ٌ
ُ َ
(Ksh and Bd ibid.;) not of the measure  ﻓَﻌﻴ ﻞin the sense of the measure  ﻓَﺎﻋﻞor ل
ِ
ِ ٌﻣْﻔﻌﻮ: (Ksh ibid.:) or it is used in the sense of the
ٌَﻣْﻔﻌُﻮ, [meaning eroded,] fromُ [ َرَﳑْﺘُﻪI ate it ]: (Bd ibid.:) its pl. is in most instances ُ[ أَِرﱠﻣﺂءwhen it is used as a subst.
measure ل
ُ
ٌ َ َ ِ  أَْﻗpl. of ﺐ
ٌ  ;]ﻗَِﺮﻳand ٌ ِرَﻣﺎمalso occurs [when it is used as a subst., for ٌِرﱠﻣﺔ, of which
or as an epithet], like  أَدﱠﻵءpl. of [ دﻟﻴ ﻞor ﺮ�ء
ِ
ِ
ٌ ِرَﻣﺎمis a pl., or when it is used as an epithet], like  ﻛَﺮاٌمpl. of ٌَﻛِﺮﱘ: (Msb:) or you say ُأَْﻋﻈٌُﻢ َرَﻣﺎﺋﻢ, and  َرﻣﻴٌﻢalso; or  َرﻣﻴٌﻢmay
ِ
ِ
ِ
ِ
َ
ْ َْ
have the meaning of a gen. n., and therefore be used in the place of a pl. (M.) It is said in the Kur ubi suprà, ﳛِﲕ ٱْﻟﻌ ﻈَﺎم
ِ ُ ﻣﻦ
َ
[ َوِﻫﻰ َرِﻣﻴٌﻢWho will quicken the bones when they are old and decayed &c.?]; the last word
being without  ةbecause it is a subst., as expl. above, (Ksh, Bd, Jel,) not an epithet; (Ksh, Jel;) or because it is used in the sense of
ٌَﻣْﻔﻌُﻮ, as stated above; (Bd;) or because words of the measures ٌ ﻓَِﻌﻴﻞand  ﻓـَﻌُﻮٌلare sometimes used alike as masc.
the measure ل
ٌ َ ٌ َرُﺳﻮand َﻋُﺪﱞو. (S.) And Hátim, or some other, says,
and fem. [and sing.] and pl., like  ﺻﺪﻳ ﻖand ل
ِ
ّ َأَﻣﺎ َواﻟﱠﺬى َﻻ ﻳَـْﻌَﻠُﻢ اﻟ
ُﺴﱠﺮ َﻏﻴْـُﺮﻩ
*
*
ِ
ِ
َ َوُﳛِْﲕ اﻟﻌِﻈَﺎَم اﻟﺒِﻴ
*
ﺾ َوْﻫَﻰ َرِﻣﻴُﻢ
*
7

Verily, or now surely, by Him beside whom none knoweth the secret, and who

[

quickeneth the white bones when they are old and decayed &c.]; in which  رﻣﻴﻢmay have the
meaning of a gen. n., as observed above. (M.) ___ [Hence,] Anything

old and decayed or worn out. (M.) One says,

َ
[ أَْﺣَﲕ َرِﻣﻴَﻢ اﳌَﻜﺎِرِمHe revived what had become decayed of generous qualities or

actions or practices]. (TA.) ___ And The remains of the herbage of the next preceding
year: (Lh, M:) from the same word in the sense first expl. above. (M.) ُ َرِﻣﻴﻢis one of the names of The east, or

اﻟ ﱠ: and is also a proper name for a woman. (M.)
easterly, wind; ﺼﺒَﺎ

ٌ ُرَﻣﺎَﻣﺔA sufficiency of the means of subsistence, (K, TA,) whereby life becomes, or is
held to be, in a good, or thriving, state. (TA.)

 َرﱠﻣﺂُء, applied to a ewe, White, (S, M,) without any colour upon her. (M.)
ٌ ﺸﺎ
ش
 َرﱠﻣﺎٌم ﻗَ ﱠOne who collects what has fallen of food, and the worst thereof, to eat
it, not preserving himself from its uncleanness. (T, as heard by its author from the Arabs.)

 ُرﱠﻣﺎٌنis of the measure  ﻓـُْﻌَﻼٌنaccord. to Sb: accord. to Abu-l-Hasan [i. e. Akh], of the measure ﻓـُﱠﻌﺎٌل, (M, TA,) and is [therefore]
mentioned in the S and K in art.

[ رﻣﻦq. v.]: (TA:) the n. un. is with ة. (M.)

ٌ َرْﻣَﺮامThe [ َﺣِﺸﻴﺶor herbs, or dry herbage,] of the [season called] َرﺑِﻴﻊ: and also a certain
species of trees, (S, M,) of sweet scent: n. un. with ة: (M:) or ٌ َرْﻣَﺮاَﻣﺔsignifies a certain well-known
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َ in the desert; and َرْﻣَﺮاٌم, much thereof: (T:) or this latter signifies a certain herb
sort of ﺣِﺸﻴﺶ
having prickly branches and leaves, that forbid the touch, rising to the height
8

of a cubit; long in the leaves, broad, and intensely green, having a yellow
flower, and eagerly desired by the cattle: (AHn, M:) or a certain dust-coloured plant,
(Aboo-Ziyád, M, K,)

which people use as a remedy for the sting of the scorpion. (Aboo-Ziyád,

M.)

ٌ ِراﱠﻣﺔ: see ُرُﻣٌﻢ, of which it is thought to be the singular.
 أَْرَﻣﺎٌمa pl. of ٌ ُرﱠﻣﺔas signifying a piece of a rope: (M, K:) ___ and perhaps also in another sense: see the latter word, last sentence.
 ﻣُِﺮﱞمContaining ِّرم, i. e. marrow; applied to a bone. (T.) And, [in like manner without ة,] applied to a she-camel, (S, M,
K,) in the first stage of fatness when becoming in good condition of body, and in the last stage thereof when becoming lean, (M,)
meaning

Having in her somewhat of marrow. (S, M, * K. *) Also Silent; (A 'Obeyd, T, S;) in a general

sense; or, as some say,

from fear, or fright; (TA;) applied to a man, (A 'Obeyd, T,) and to a bird, as in the saying of a rájiz,

(S,) namely, Homeyd El-Arkat, (TA,).

*
*

ُْﻣْﺮًﺧﻰ ِرَواﻗَﺎﻩُ ُﻫُﺠﻮٌد َﺳﺎِﻣُﺮﻩ
ُﻳَِﺮْدَن َواﻟﻠﱠﻴْﻞُ ُﻣﺮﱞم ﻃَﺎﺋُِﺮﻩ

*
*

They come to the water when the bird of night is silent, when its curtains (lit. its

[

two curtains) of darkness are let down, when the holders of discourse therein are

ٌ  ُﻣِﺮﱠﻣﺎsignifies Calamities, or misfortunes: (T, K:) so accord. to AZ in the
sleeping]. (S, * TA.) [The pl.] ت

ُ ُ ََ
ﱠ
ت
ﺎ
ﻣ
ﺮ
ِ ِ [ رﻣﺎﻩ ِ�ﳌHe smote him, or afflicted him, with calamiites, or misfortunes]: or,
ُ
ْ
َ
accord. to Aboo-Málik, it signifies [ اﳌﺴﻜﺘﺎتi. e. silencing words or acts]. (T.)
ِ
saying,

ٌ[ َﻣَﺮﱠﻣﺔoriginally ٌﻣَْﺮَﳑَﺔ, a noun of the same class as ٌ َﳎْﻨﺒـَﻨَﺔand ٌ& ﻣَﺒَْﺨﻠَﺔc., meaning A cause of repair: and hence, a
ُ
َْ َ َ
thing needing repair; as in a phrase mentioned voce ]َرِﻗﻴٌﻊ. ___ See also ﺖ
ِ ﻣﺮﱠﻣﺔُ ﺑـﻴ, voce رمﱞ. ___ And see what
9

here follows.

ٌ ِﻣَﺮﱠﻣﺔ, (Th, T, S, M, TA,) accord. to the K, ٌَﻣِﺮﱠﻣﺔ, but this is a mistake, (TA,) The lip of any cloven-hoofed animal, (Th, T, S, M, K,
( ;ِﻣَﻘ ﱠTh, T;) as also ٌ[ َﻣَﺮﱠﻣﺔlike ٌ]َﻣَﻘﱠﻤﺔ. (S, M, K.)
TA,) such as the cow &c.; because it eats therewith; (S;) like ٌﻤﺔ
 َﻣْﺮُﻣﻮٌمsing. of َﻣَﺮاِﻣﻴٌﻢ, (TA,) which is [an epithet] applied to arrows, meaning Having the feathers repaired, or
put into a good state. (K, TA.) ___ And An arrow [made even, or straight, by means of the
eye; or] looked at until made even, or straight. (TA.) ___ You say also, ٌ[ أَْﻣ ُﺮ ﻓَُﻼٍن َﻣْﺮُﻣﻮمi. e. The
affair, or case, of such a one is rectified, or repaired]. (TA.)

10

رﻣﺚ
َ  َرَﻣ, (S, TA,) aor. ﹹ
1ﺚ

, (TK,) inf. n.

ٌ َرْﻣ, (K,) He put a thing into a right, or proper, state, or
ﺚ

adjusted it; and wiped it with his hand. (S, K, * TA.) He collected together a thing, and put it

َ
into a right, or proper, state, or adjusted it. (As, TA.) ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِ َرِﻣﺜ, (T in art. ﻃﻠﺢ, S, M,) aor.  ﹷ, (TA,) inf.
ٌ َرَﻣ, (S, M, K,) The camels ate  ِرْﻣﺚalone, without any change of food: (T in art. ﻃﻠﺢ:) or
ﺚ
had a complaint from eating ِرْﻣﺚ: (S, M, K:) AHn says that the complaint thus caused is a looseness, or flux of
n.

thin excrement from the bowels, consequent upon eating

 رﻣﺚwhen hungry; and that one fears for the camels in this case. (M.) ___

َ َرِﻣ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﺚ
ٌ َرَﻣ, (TA,) Their affair, or case, or state of things, became
ﺚ أَْﻣُﺮُﻫْﻢ
َ َرِﻣ, aor.  ; ﹷand ﺚ
َ َرَﻣ, aor.  ; ﹹinf. n. of each ﺚ
ٌ  ;َرَﻣHe stole. (T.)
confused. (K.) ﺚ

2  رّﻣﺚHe mixed, or confounded, a thing with another thing. (IAth, TA.) ُ رّﻣﺚ َ�ﻗَـﺘَﻪHe left some milk

remaining in his she-camel's udder after milking; (M;) as also  أَْرَﻣﺜـََﻬﺎ. (T, * M.) ___ And رّﻣﺚ ِﰱ

ٌ ﺗـَْﺮِﻣﻴ, He left somewhat [of milk] remaining in the udder; as also  ارﻣﺚ. (S, K.)
اﻟ ﱠ, inf. n. ﺚ
ﻀْﺮِع
َ
And in like manner one says, (TA,) ﰱ ﻣﺎﻟ ﻪ
ِ ِ ِ ( ارﻣﺚ ﻓَُﻼٌنK, TA, in the CK and in a MS. copy of the K �ًﻓَُﻼ,) Such a one

left a residue, or remainder, in his property, or among his cattle; as also اﺳﱰﻣﺚ

. (K, TA.

�ً ﻓَُﻼbeen the right reading, the author of the K would, or should, have said as also ___ رّﻣﺚ ﻋَﻠَﻴِْﻪ. ])  اﺳﱰﻣﺜُﻪHe, or it,
َ  رّﻣﺚ ﻋََﻠ ﻰ اﳋَْﻤﺴHe exceeded
exceeded him, or it; (IAth, TA;) as also  ارﻣﺚ. (IAth, K, * TA.) You say, ﲔ
ِ
ْ ََرﱠﻣﺜ
the [age of] fifty [years]: (M, K:) and in like manner one says of other numbers, relating to age. (M.) And ﺖ َﻏﻨَُﻤﻪُ ﻋَﻠَﻰ
 اﳌِﺎﺋَِﺔHis sheep, or goats, exceeded the [number of a] hundred. (M.) And in like manner, ُرّﻣﺜﺖ اﻟﱠﻨﺎﻗَﺔ
[ ﻋَﻠَﻰ ِﳏْﻠَِﺒَﻬﺎThe she-camel yielded more than the contents of her milking-vessel]. (M.)
َ
ْ
And ﻖ
ﻄ
ﻨ
ِ ِ  ارﻣﺚ ﻋََﻠﻴِْﻪ ِﰱ اﳌHe exceeded him, or surpassed him, in speech. (TK.)
[Had

1

َ [ ﻟَ ﱠHe, or it, rendered soft, &c.]. (K.)
4  ارﻣﺚ: see 2, in five places. Also i. q. ﲔ
َ  ِإْﺳﺘَـْﺮَﻣsee 2.
10 ﺚ
ٌ [ ِرْﻣA certain shrub, resembling a dwarftamarisk;] a certain pasture of camels;
ﺚ
َْ , (T, S, A, Msb, K,) growing
(S, A, Msb, K;) a species of tree [or shrub], (T,) of the kind termed ﲪﺾ
ْ ُ[ أi. e.
in plain, or soft, ground, (Msb,) the leaves of which fall, [or droop], like the ﺷﻨَﺎن

kali, or glasswort]; eagerly desired by the camels when they are satiated with, and

ُ : (T:) it is a species of tree [or shrub] resembling
tired of, the [sweet pasture termed] ﺧﻠﱠﺔ

ً َﻏ, (M, K,) which does not grow tall, but the leaves of which spread, [app.
that called ﻀﺎ
meaning that

its sprigs spread out flat, and (as described above) droop, like those of the

common tamarisk,] and it resembles the أُْﺷﻨَﺎن: (M:) like the  ﻏﻀﺎand  اﺷﻨﺎن, it is burned

for making [ ِﻗْﻠﻰor potash]: (TA &c. in art. ﻗﻠ ﻰ:) AHn says that it has long and slender َﻫَﺪب
[generally, and app. here, meaning

sprigs garnished with minute leaves overlying one another

like the scales of a fish], and is a pasture upon which camels and sheep or goats
will live when they have nothing else with it; sometimes there comes forth upon
it a white honey, [a species of manna,] resembling [ ُﲨَﺎنi. e. pearls, or silver beads
like pearls], very sweet; it affords firewood, and wood for other uses; its kindled
firewood is hot; and its smoke is beneficial as a remedy for the rheum: AHn also says
in one place, that, accord. to certain of the Basrees,

the  رﻣﺚoccupies the space of a man sitting, and

grows in the manner of the [ ِﺷﻴﺢa species of wormwood]: also that he had been told by certain of
[the tribe of] Benoo-Asad that

it rises not so high as the stature of a man, and is used as

firewood: (M, TA:) [a coll. gen. n.:] the n. un. is with ة. (T, M.) [See a prov. cited voce ُذْؤﻧُﻮٌن, in art. ذأن.] ___ Also A man
2

whose clothes are old and worn out: (A, K:) said by MF to be tropical, but not said to be so in the A. (TA.)
___ And

Weak in the [ َﻣْﱳi. e. the back, or the flesh on either side of the back-bone]. (K.)

ٌ  َرَﻣA raft, constructed of pieces of wood or timber (As, T, S, M, Msb, K) put together (T, S, M,
ﺚ
Msb, K)

and bound, (T,) upon which one embarks (T, S, M, Msb, K,) on the sea or a great

َ  َرَﻣhe collected together a thing, and put
river: (S, M, Msb, K:) of the measure ٌ ﻓـَﻌَﻞin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل, from ﺚ

ٌ أَْرَﻣﺎ. (T, S, M, Msb.) An old, wornout, rope; pl. ث
ٌ أَْرَﻣﺎ.
ث
ٌ ﺛـَْﻮ
ُ َﺣﺒْﻞٌ أَْرَﻣﺎ, (S, M, A, K,) meaning as above, (A,) i. e. ( ;أَْرَﻣﺎٌمS, K;) like as one says ب
ٌ ِرَﻣﺎ: (M:) and one says ث
and ث
ٌ  َرَﻣsignifies a rope undone, or untwisted. (IAar, T.) ___ And The thong, or the like,
أَْﺧَﻼٌق: (M:) or ﺚ
it into a right, or proper, state, or adjusted it: (As, TA:) pl.

by which is suspended the skin of churned milk. (K.) Also Remains, of milk, in the
udder, (T, S, M, K,) after milking; and so ٌُرْﻣﺜَﺔ
meaning

: pl. of the former

ٌ َ[ َﺣﻠapp. as
ٌ أَْرَﻣﺎ. (M.) ___ And i. q. ﺐ
ث

Milk, or fresh milk, drawn from the udder]. (T.) An An excel-lence, or excellent

ٌ [ ﻟُِﻔَﻼٍن ﻋَﻠَ ﻰ ﻓَُﻼٍن َرَﻣTo such a one belongs an
quality. (T, K.) So in the saying, in the Nawádir el-Aaráb, ﺚ
excellence over such a one]. (T.)

َ ]َرِﻣ. You say ٌِإﺑِﻞٌ َرِﻣﺜَﺔ, (S, M, K,) and ( َرَﻣﺎﺛَﻰS, K) and َرْﻣﺜَﻰ, (M, K,) [which are pls.,] Camels
ٌ [ َرِﻣpart. n. of ﺚ
ﺚ
having a complaint from eating ِرْﻣﺚ. (S, M, K. [See 1, third sentence.])
ٌ َرَﻣ.
ٌ ُرْﻣﺜَﺔ: see ﺚ
ُض َرْﻣﺜَﺂء
ٌ  أَْر: see ٌَﻣْﺮَﻣﺜَﺔ.
ٌ  ]َرَﻣThe maker of a raft or rafts: and one who draws, or tows, [or propels,] a
ٌ [ َرﱠﻣﺎfrom ﺚ
ث
raft. (MA.)

ٌ [ أَْرin the CK ٌ ]ُﻣْﺮِﻣﺜَﺔLand producing [the shrubs called] ( ;ِرْﻣﺚM, K;) and ُ[ ارض َرْﻣﺜَﺂءsignifies
ٌض َﻣْﺮَﻣﺜَﺔ
3

the same, or]

land in which are ِرْﻣﺚ. (Ham p. 99.)

َ ُﻫْﻢ ِﰱ َﻣْﺮﻣُﻮَ�ءThey are in a state of confusion. (K.)
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4

رﻣﺢ
ٌ َرْﻣ, (L,) He thrust him, or pierced him, with a [ ُرْﻣٌﺢi. e.
1 ُ َرَﳏَﻪ, (S, A, L, K,) aor.  ﹷ, (L, K,) inf. n. ﺢ

َ َرَﻣ, aor. and inf. n. as above, He (a solid-hoofed animal) struck with his
spear, or lance]. (S, A, L, K.) ___ And ﺢ

hind leg. (Msb.) You say, of a horse, (S, A, K,) and of an ass, and of a mule, (S, A, *) or any solid-hoofed animal, (TA,) َُرَﳏَﻪ,
(S, A, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,)
(S, A, TA,) or

He kicked him; (K;) or struck him with his hind leg,

with both his hind legs: (TA:) and accord. to Az, it is sometimes metaphorically said of a camel, (Msb,

ْ َ َرَﳏis sometimes said of a she-camel. (TA.) ___ [In the vulgar modern language, it means He (a horse or the like)
ﺖ
ُ , It struck the pebbles: (so in three copies of the S:)
galloped.] ___ [Hence,] said of the [locust termed] ﺟﻨَْﺪب
TA,) and

or

it struck the pebbles with its hind leg, (L and A, and so, accord. to the TA, in the S,) or with its

two hind legs. (K.) ___ And, said of lightning, It gleamed (A, K) with gleams slight and near
together. (A.)

ََ ﻣَُﺮا, He contended with him in thrusting, or piercing, with the spear, or
3 ُ راﳏﻪ, inf. n. ٌﳏﺔ
lance. (A, TA. [The meaning is indicated in both, but not expressed.])
6  ﺗﺮاﳏﻮاThey contended, one with another, in thrusting, or piercing, with the spear,
or

lance. (A, TA. [The meaning is indicated in both, but not expressed.])

 ُرْﻣٌﺢA certain weapon, (L, TA,) well known; (L, Msb, K;) [i. e. a spear, or lance; one with
which one thrusts, not which one casts; accord. to El-Hareeree, (cited by De Sacy in his Chrest. Ar, sec.
ed., ii. 332,)

ٌ  ِرَﻣﺎand أَْرَﻣﺎٌح,
not so called unless having its iron head mounted upon it:] pl. ح

(S, L, Msb, K,) the former of mult. and the latter of pauc. (L.) [Hence the saying,]

[ َﻛَﺴُﺮوا ﺑـَﻴْـﻨـَُﻬْﻢ ُرْﳏًﺎlit. They broke a

1

spear between them, or among them; meaning] evil, or mischief, [or enmity, or contention,]

ّ ُﻣﻨﻴﻨَﺎ ﺑﻴَـْﻮم َﻛﻈ ِﻞWe were tried
ِ ٍ ِ ِ
ٌ [ ُﻫْﻢ ﻋََﻠﻰ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼن ُرْﻣThey are in
with a long and distressing day. (A, TA.) And ﺢ َواِﺣٌﺪ
ٍ
ُ
league against the sons of such a one as one man]. (A, TA.) And ﲔ
ِ ْ َ[ َﻛﺄَﱠن ﻋَﻴْـﻨـَﻴِْﻪ ِﰱ رْﳏAs
happened between them, or among them. (A, TA.) And اﻟ ﱡﺮْﻣِﺢ

though his two eyes were upon two spears] is said of one in fear and fright, and looking hardly, or intently;
and sometimes of one in anger. (TA.) [The dim. is
old man, TA)

 ُرَﻣﻴٌْﺢ. And hence the saying,]  أََﺧَﺬ ُرَﻣﻴَْﺢ أَِﰉ َﺳْﻌٍﺪHe (a man, K, TA, or an

stayed himself upon a staff by reason of extreme old age, or decrepitude:

 اﺑﻮﺳﻌﺪis meant Lukmán the Sage, (K, TA,) who is mentioned in the Kur-án: (TA:) or Marthad Ibn-Saad: or it is a surname applied
ٌ َ
to old age, and decrepitude. (K, TA.) ___ See also راﻣﺢ. ___ [As a measure in astronomy, accord. to modern Arabian astronomers,
ِ
by

it is

Four degrees and a half; the eightieth part of a great circle; and accord. to various works

on practical law, it consists of

twelve ( أَْﺷﺒَﺎرor spans): but there is reason to believe that ancient usage differed from the

modern, with respect to both these measures, and was not precise nor uniform: in an instance mentioned voce
about twice the measure stated above; i. e., about
equal to

ُزَ�َﱏ, it appears to be

nine degrees; and to consist of five cubits, a measure perhaps

َ ت ِرَﻣﺎ
ْ أََﺧَﺬ, said of the [species of barley-grass called] ﺑـُْﻬَﻤﻰ, (T, S, A, TA,) and of any
twelve spans.] ___ ﺣَﻬﺎ

similar pasture, (T, TA,)

It assumed, or put forth, its prickles, (A, * TA,) or became dry in its

prickles, (T, TA,) and thus (T, A, TA) resisted the attempts of animals to pasture upon it.
(T, S, A, L, TA.) Also, said of camels,

They became fat, (S, K, TA,) or yielded milk plentifully; (S, TA;) as

though they prevented one's slaughtering them; (K;) or because their owner is prevented from slaughtering them: (S:) or

they

became goodly in the eye of their owner so that he was prevented from

َ ت أَْﺳﻠ
ُ  َ�ﻗٌَﺔ َذ اA fat sheْ أََﺧَﺬ. (TA.) One says also ت ُرْﻣٍﺢ
slaughtering them; (A, * TA;) and so ﺤﺘَـَﻬﺎ
ِ

ُ  إِﺑِﻞٌ ذََواfat camels; because their owner, when desiring to slaughter them, looks at their fatness
camel; and ت ِرَﻣﺎٍح
and their goodly appearance, and is prevented from slaughtering them. (A, * TA.) ___

[ ِرَﻣﺎُح اﳉِِّﻦThe pestilence

2

ََ ُ َ
ْ
termed] اﻟﻄﱠﺎﻋُﻮُن. (A, K.) [See the following verses.] ___ ب
ِ  ِرﻣﺎح اﻟﻌْﻘﺮi. q. [ َﺷﻮَﻻَﻫﺎevidently a mistranscription for

َﺷْﻮَﻻﺗُـَﻬﺎ, i. e. The stings of scorpions, with which they strike;  اﻟﻌﻘﺮبbeing here used, as it seems
to be in some other instances, as a coll. gen. n.: that such is the case is shown by the verses here following, quoted in the TA as an
ex. of

]ِرَﻣﺎُح اﳉِِّﻦ. (K.) A poet, cited by Th, says,
ُ ﻟَﻌَْﻤُﺮَك َﻣﺎ َﺧِﺸﻴ
*
ﺖ ﻋََﻠﻰ أٍَُّﰉ
َ ِرﻣَﺎ
*
ح ﺑَِﲎ ﻣُﻘَﻴَِّﺪِة اﳊَِﻤﺎِر
ُ َوٰﻟِﻜِّﲎ َﺧِﺸﻴ
*
ﺖ َﻋَﻠﻰ أٍَُّﰉ
*

ِرﻣَﺎَح اﳉِِّﻦ أَْو إِﱠ�َك َﺣﺎِر

*
*
*
*

By thy life, or by thy religion, I feared not, for Ubeí, the stings of the scorpions;

[

َ being for ث
ُ  ;]َﺣﺎِرby ﺑﲎ ﻣﻘّﻴﺪة
but I feared, for Ubeí, the pestilence, or thee, O Harith; ﺣﺎِر

 اﳊﻤﺎرhe means the scorpions. (TA.) ___ [The dim.]  ُرَﻣﻴٌْﺢis a proper name of The penis; (K, * TA;) like as  ُﺷَﺮﻳٌْﺢis a
ِ ْ ُذو اﻟﱡﺮَﻣﻴmeans A species of jerboa, (K, TA,) long in the
proper name for the vulva of a woman. (TA.) ___ ﺢ
hind legs, in the middle [?] of each [ َوِﻇﻴﻒhere meaning metacarpus] having a nail in

excess [of those of the hind feet; for the fore feet have each five toes of which one only has no nail, and the hind
feet have each but three toes, all of which have nails]: or it means

any jerboa: and its [ رﻣﺢevidently a mistranscription for

 ]ُرَﻣﻴْﺢis its tail. (TA. [It is there added,  ;ورﻣﺎﺣﻪ ﺷﻮﻻ�ﺎanother mistranscription, and an obvious solecism; or probably some
words which should have preceded these have been omitted by the copyist.])

ٌ َرْﳏَﺔ: see َرﱠﻣﺎٌح: ___ and see also the paragraph here following.
ٌ  ِرَﻣﺎa pl. of ُرْﻣٌﺢ. (S &c.) Also [The vice of kicking, or striking with the hind leg or with both the
ح
َ  َرَﻣsaid of any solid-hoofed animal: (Msb, TA:) it is a vice for which an animal that has been sold may
hind legs;] a subst. from ﺢ
be returned. (TA.) One says,

َ ْأَﺑْـَﺮأُ إِﻟَﻴ
[ ُﻫَﻮ ُذو ِرَﻣﺎٍحHe has a vice of kicking]. (A.) And ﻚ ِﻣَﻦ اﳉَِﻤﺎِح َواﻟﱠﺮَﻣﺎِح

3

I am irresponsible to thee for the vice of overcoming the rider and running

[

away with him, and the vice of kicking]. (TA.) [And ٌَرْﳏَﺔ

, in like manner, signifies

A trick of

َ َْﲨ.]
kicking: see an ex. voce ٌﺤﺔ

ٌ  َرﻣُﻮand [ َرﻣﱠﺎٌحA horse, or the like, that has a habit of kicking]. You say ض
ٌ  َداﺑﱠﺔٌ َرُﻣﻮٌح ﻋَﻀُﻮand ٌَرﱠﻣﺎَﺣﺔ
ح
َ ﻀﺎ
ٌﺿﺔ
ﻋَ ﱠ, [A kicking, biting, beast]. (A.) And  َ�ﻗَﺔٌ َرﻣُﻮٌحA kicking she-camel. (TA.)
 ُرَﻣﻴٌْﺢ: see ُرْﻣٌﺢ, [of which it is the dim.], in three places.
ٌ ِرَﻣﺎ َﺣﺔ, The art of making [ ِرَﻣﺎحspears, or lances]. (S, A, * K.) See the next paragraph.
ٌ  َرﱠﻣﺎA maker of [ ِرَﻣﺎحspears, or lances]. (S, A, * Msb, K.) You say, [ اﻟِّﺮَﻣﺎَﺣﺔ ُﻫَﻮ َرﱠﻣﺎٌح َﺣﺎذٌق ِﰱHe is a
ح
ِ
ِ
ٌ َراﻣ. See also
maker of spears or lances, skilful in the art of making them]. (A.) ___ See also ﺢ
ِ
ٌ  ﻗَـْﻮA bow that propels [the arrow] vehemently. (K.) The word رﻣّﺎﺣﺔ
َرُﻣﻮٌح, in two places. ___ س َرﱠﻣﺎَﺣٌﺔ
used [app. in this sense, without a subst.,] by Tufeyl El-Ghanawee is expl. by some as meaning

with the  ;ُرْﻣﺢbut no way of resolving this is known, unless it be used in the place of َرْﳏٌَﺔ
Also

A thrust, or piercing,
, as the inf. n. of un. of

ٌ ُرْﻣ.])
Poverty, need, or want. (K, TA. [This meaning is erroneously assigned in Freytag's Lex. to ﺢ

َرَﻣَﺢ. (L.)

 َراِﻣٌﺢThrusting, or piercing, another with a [ ُرْﻣﺢi. e. spear, or lance]. (S, Msb.) ___ Also (S [in the Msb or
ٌ  َرﱠ: (L:) the former an epithet [of the possessive kind,]
ُْ
]) A man having a [ رﻣﺢspear, or lance]; (S, Msb, K;) and so ﻣﺎح
 َﻻﺑٌِﻦand َ�ِﻣٌﺮ, having no verb. (S.) ___  اﻟِّﺴَﻤﺎُك اﻟﱠﺮاِﻣُﺢis the name of [The star Arcturus;] a certain
star, before, or preceding, [ اﻟَﻔ ﱠﻜﺔor Corona Borealis], preceded by another star, [the
similar to

star η in the left leg of Bootes,] which is called its ُرْﻣﺢ

[or

ّ  ُرْﻣُﺢ اﻟand simply
spear, i. e. ﺴَﻤﺎِك
ِ

]اﻟﱡﺮْﻣُﺢ, (S, K,) whence its name: it is one of two stars which are together called  ;اﻟِّﺴَﻤﺎَﻛﺎِنand
ّ اﻟ: (Az, TA:) the
is not one of the Mansions of the Moon: (S:) it is also called ُﺴَﻤﺎ ُك اﳌِْﺮَزم
ِ

4

other

[ ﲰﺎ كis Spica Virginis, the Fourteenth Mansion of the Moon, and] is called اﻷَْﻋَﺰُل, because it has no star [near] before
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 اﻟﺮاﻣﺢis more red. (TA.) ___  َراِﻣٌﺢalso signifies A bull; so called because of his pair of horns: (A:) [i. e.] a wild bull;
ٌ َ ٌْ
thought by ISd to be so called because of his horn: (TA:) or  ﺛَـﻮر راﻣﺢsignifies a [wild] bull having a pair of
ِ

it:

horns. (S, K.)

5

رﻣﺪ
1  َرَﻣُﺪوا, (Sh, T, M, A, L,) [aor., app., ﹻ

,] inf. n.

( ;َرْﻣٌﺪM, L;) and ( ; ارﻣﺪواSh, T, M, L;) for which A 'Obeyd erroneously says

َرِﻣُﺪوا, with kesr to the  ;مand  ارﻣُﺪوا, with teshdeed to the ( ;دT, L;) They (a people, or party,) perished: (Sh, T, M, A,
ْ ُ ُ َْرَﻣَﺪ ﻋَﻴ, (L,) or  ارﻣﺪ ﻋﻴﺸﻬﻢ, (TA,) has the former meaning. (L, TA.)
ََ
L:) or became like [ رﻣ ﺎ دor ashes]: (A:) and ﺸﻬﻢ
َ [ َرَﻣso in the T and L and TA, not َرُﻣَﺪ,] aor.  ﹹ, inf. n. ُرﻣُﻮَدٌة, It (a garment, En-Nadr, T, or a thing, TA) perished by
And ﺪ
becoming old and wornout, and had no goodness and lastingness. (En-Nadr, T, L, TA.)

َُرَﻣَﺪت اﻟَﻐَﻨﻢ, (S, M, K,) aor.  ﹻ, (S, K,) inf. n. َرْﻣٌﺪ, (S,) The sheep, or goats, perished by reason
ِ
of cold, or of hoar-frost or rime. (S, M, K.) َرَﻣَﺪ, (AZ, ISk, T, S, Nh, Msb,) aor.  ﹹ, (AZ, T,) or  ﹻ, (Msb,) or both,
ٌ ( ;َرْﻣAZ, ISk, T, S, Msb;) or ( ; رّﻣﺪM, TT;) and ( ; ارﻣﺪM, Nh, L;) He, (God, M, TA, or a man, Msb,) or it, (a
(ISk, S,) inf. n. ﺪ

___

company of men, ISk, S,)

destroyed (AZ, ISk, T, S, Msb) a person or thing, (L, Msb,) or people: (AZ, ISk, T, S, M:) or

destroyed, and rendered like ashes. (Nh.) َرِﻣَﺪ, (S, M, L, K) aor. ﹷ

, (S, L,) inf. n.

( ;َرَﻣٌﺪS, M, L;) and  أُْرِﻣَﺪ,

( ; اِْرَﻣﱠﺪaccord. to different copies of the K;) He (a man, S) was, or became, affected with pain and
ْ َﻫﺎَﺟ
swelling of the eye; (M;) with inflammation thereof; or with ophthalmia; syn. ﺖ
or

ُﻋَﻴْـﻨُﻪ. (S, L, K. *) And ُت ﻋَﻴْـﻨُﻪ
ْ َرِﻣَﺪ, (T, A, L, Msb,) aor.  ﹷ, (L, Msb,) inf. n. ( ;َرَﻣٌﺪT, A, L, Msb, K;) and ت
ْ ( ; أَْرِﻣَﺪT, Msb;) or
ْ  اْرَﻣﱠﺪ, (TA,) inf. n. ( ;اْرِﻣَﺪاٌدK, TA;) His eye was, or became, painful and swollen, inflamed, or
ت
ِ
ِ
ْ َﻫﺎَﺟ. (L, K, * TA.)
affected with ophthalmia; syn. ﺖ
2 ُ رّﻣﺪﻩ, (M, A,) inf. n. ﺗـَْﺮِﻣﻴٌﺪ, (S,) He put ashes into it, (M, * A,) or upon it; (M;) namely, roast meat: (M, A:) or

َﻀ
َ ْ[ َﺷَﻮى أَُﺧﻮَك َﺣﱠﱴ ِإَذا أَﻧThy brother
he put it (a thing) into ashes. (S.) It is said in a prov., ﺞ َرﱠﻣَﺪ

roasted, until, when he had thoroughly cooked the meat, he put ashes into it, or put it into
the ashes]: (T, S, M, A:) meaning Thy brother did a good deed and then marred it: (A:) [i. e.] it
1

is applied to him who mars, or corrupts, that which he has put into a good, or right, state: (T:) or to him who does a kind act, and then
mars it by reproach, or cuts it short. (IAth.) ___ Also
(M.) ___ See also 1.

He put it (namely, flesh-meat to be roasted,) into live coals.

ْ َرﱠﻣَﺪ, (AZ, T, S, M, K,) inf. n. ( ;ﺗـَْﺮِﻣﻴٌﺪS) and ( ; ارﻣﺪتS, K;) said of a ewe, or she-goat, (AZ, T, S, M,) and
ت

of a she-camel, (S, M, K,) and of a cow, (S,)

She secreted milk in her udder a little before her

ْ َأَْﺿَﺮﻋ: (S, K:) or she showed herself to be pregnant, and became
bringing forth; syn. ﺖ
ْ أَْﺿَﺮَﻋ: (AZ, T:) or she secreted a little milk at the time of
large in her udder; as also ﺖ

bringing forth: (T:) or she showed herself to be pregnant, and became large in her
belly and swollen in her udder and her vulva: or she secreted somewhat [of milk]
at the time of bringing forth, or a little before it: the epithet applied to her in this case is ُﻣَﺮِّﻣٌﺪ

ْ َرﺑﱠَﺪ.] One says, ﻀْﺄُن َﻓـَﺮﺑِّْﻖ َرﺑِّْﻖ
[ َرﱠﻣَﺪِت اﻟ ﱠThe ewes have secreted milk in
ت
their udders, &c.]: (I Aar, T, S:) therefore prepare thou the أَْرَ�ق: prepare thou the  ار�ق: [i.
ة

[without ]. (M.) [See also

e.,

the loops into which their heads are to be inserted:] for the ewes secrete milk in their udders

[ َﻋَﻠﻰ َرْأِس اﻟَﻮﻟَِﺪi. e. at the time of bringing forth, or when about to produce the young]. (S.) And [in like manner,] َرﱠﻣَﺪِت
اﳌِْﻌَﺰى ﻓَـَﺮﻧِّْﻖ َرﻧِّﻖ. (IAar, T. [See also arts.  رﻣﻖand رﻧﻖ.])
only

4  ارﻣﺪ, as an intrans. v.: see 1, first sentence, in two places. ___ Also, (S, K,) inf. n. إِْرَﻣﺎٌد, said of a man, (S,) He was, or
became, poor, needy, or indigent. (S, K.) And ُ ارﻣﺪ اﻟَﻘْﻮمThe people were, or became,

afflicted with drought, barrenness, or dearth, (A, K, TA,) and their cattle perished (K, TA)
in consequence thereof. (TA.) See also 1, last two sentences. And see 2. As a trans. v.: see 1, in the middle of the
paragraph.

ُ ارﻣﺪ ﻋَﻴْـﻨَﻪHe, (God, S, M, L, K,) and it, (weeping, A, TA,) caused his eye to become painful

and swollen, inflamed, or affected with ophthalmia. (S, M, L, K, TA.)
9  ارﻣّﺪوا: see 1, first sentence. ___ ارﻣّﺪ, said of a man's face, i. q. [ ارﺑّﺪas meaning It became like the colour
2

of  َرَﻣﺎ دor ashes; or it became altered by reason of anger]. (A, TA.) See also 1, last two sentences. Also, inf. n.

اِْرِﻣَﺪاٌد, said of a camel, accord. to AA, He ran vehemently; and so ارﻗّﺪ: or, accord. to As, both signify he went
at random, heedlessly, headlong, or in a headlong course; and quickly: (T:) or he
went quickly, or a quick pace; accord. to some, specially said of the ostrich: (M, L:) or he ran in the
manner of the [ ُرْﻣﺪmeaning ostriches]. (A.
Q. Q. 4 [ ِاْرِﻣﺌَْﺪاٌدinf. n. of  ] اِْرَﻣﺄَﱠدThe going, or acting, vigorously, or with energy. (M, TA.)

 َرْﻣٌﺪ: see َرَﻣﺎَدٌة.

 َرِﻣٌﺪ, applied to water, Turbid: (T:) or altered for the worse in taste and colour, though still
drinkable; (Es-Sijistánee, S, A, K;) as also  ُﻣْﺮِﻣٌﺪ. (Lh, L.) ___ And, applied to a garment, or piece of cloth, Faded; syn.
 ;ﻓَﺎﺳٌﺦas also [ أَْرَﻣُﺪq. v.]. (A, TA.) Also, (S, L. Msb, K,) and  أَْرَﻣُﺪ, (S, M, A, L, Msb, K,) and  ُﻣْﺮَﻣٌﺪ, or  ﻣُْﺮَﻣﱞﺪ, (accord. to
different copies of the K,) A man

affected with pain and swelling of the eye; with

inflammation thereof; or with ophthalmia: (S, M, A, * L, Msb, * K:) fem. of the first َرﻣَﺪٌة, (Msb,) and of

ُ َرْﻣَﺪآء, (M, Msb,) [and pl. of the second  ُرْﻣٌﺪ.] And ٌﲔ َرﻣَﺪة
ُ َْ
ٌْ َ
ِ ( ﻋS, M, L) and ( رﻣَﺪآءM, A, L) An eye painful
and swollen, inflamed, or affected with ophthalmia: (S, M, A, * L:) pl. of the latter  ﻋُﻴُﻮٌن ُرْﻣٌﺪ. (A.)
the second

 ُرْﻣَﺪٌةAsh-colour; the colour of  ;َرَﻣﺎدas also ٌُرﺑَْﺪة: (A in art. رﺑﺪ:) a colour like ٌُوْرﻗَﺔ, inclining to
blackness; and so ُرﺑَْﺪٌة: (T in that art.:) a colour inclining to that of dust. (M.)
 َﻣﺎ ﺗَـَﺮُﻛﻮا ِإﱠﻻ ِرْﻣَﺪَة َﺣﺘﱠﺎَن, or َﺣﱠﺘﺎٍن, (as in different copies of the K,) a phrase expl. in art. ﺣﺖ.
ٌ( َرَﻣﺎٌد ِرْﻣِﺪدS, M, K) and ٌِرْﻣَﺪد, (K,) which latter is abnormal, (TA,) or ٌَرْﻣَﺪد, (so accord. to a copy of the T,) and  ِرْﻣِﺪﻳٌﺪand أَْرَﻣُﺪ
, (M, K,)
or

Ashes perishing, or coming to nought: (S, K:) or much in quantity, and very fine

minute: (M, K:) or reduced to the finest, or most minute, state: (T, TA:) or  ِرْﻣِﺪٌدsignifies burnt
3

to the utmost degree, and reduced to the finest, or most minute, state. (IAth, TA.)

ُ ِرْﻣﺪَدآء: see ٌَرَﻣﺎد.
ِ
 ِرْﻣِﺪﻳٌﺪ: see ٌِرْﻣِﺪد.
 َرَﻣﺎٌدAshes; i. e. charcoal reduced to particles T, M) by being burnt; (T;) burnt coals
that have become mixed with dust, and extinguished, and reduced to particles:

ُ ِرْﻣﺪَدآءsignifies the same; (S, M, K;) as also ُ أَْرﻣَﺪآء, like ُأَْرﺑَِﻌﺂء, (so in some copies of the K, and in a copy of the S,) or
ِ
ِ
ُ أَْرَﻣَﺪآء, like ُأَْرﺑـَﻌَﺂء, (so in other copies of the K,) or ( ; إْرﻣﺪآُءso in two copies of the S, there said to be like ُإْرﺑَِﻌﺂء, and so in the
ِ
ِِ
ُ َ  أَْرﻣis a pl. of ٌَرَﻣﺎد, as is also  ;أَْرﻣَﺪٌةand  إْرﻣَﺪآُء, which is mentioned on the authority of Kr, and which is
M;) as some say; or ﺪآء
ِ
ِِ
ُ َْ
ٌ ََ
[said to be] the only word of its measure, [though  ِإرﺑِﻌﺂءalso is mentioned by IHsh,] is a quasi-pl. n.: (M:) [ رﻣﺎ دis a coll. gen. n.;]
(M:) and

and

[ َرَﻣﺎَدٌةis its n. un., and as such] signifies a portion thereof. (M.) [Hence] one says, [ ﻓَُﻼٌن َﻛﺜِﲑُ َرَﻣﺎُد اﻟِﻘْﺪِرlit.

Such a one has many ashes of the cooking-pot]; meaning such a one is very
hospitable; has many guests: (Mgh in art. ﻋﺮض:) [and so ُﻫَﻮ َﻛِﺜﲑُ اﻟ ﱠﺮَﻣﺎِد:] and  ُﻫَﻮ َﻋ ِﻈﻴُﻢ اﻟﱠﺮَﻣﺎِدhe has

َ ُ
many guests: because the ashes become much in quantity in consequence of cooking. (L, from a trad.) And ﺳِﻔﻰ اﻟﱠﺮَﻣﺎُد ِﰱ

[ َوْﺟِﻬِﻪlit. Ashes were blown and scattered in his face]; meaning his face became
altered. (A, TA.) ___ [ َﻣﺂءُ اﻟﱠﺮَﻣﺎِدis a term applied in the present day to Lixivium, or lye; i. e. water infused
with wood-ashes.]

 َرَﻣﺎَدٌةPerdition, destruction, or a state of destruction; (S, Msb;) as also ( َرْﻣٌﺪT, S.) Hence, (S Msb,)
 ﻋَﺎمُ اﻟﱠﺮَﻣﺎَدِةThe year of perdition or destruction, (S, Msb. K,) or of drought, (A,) in the days of 'Omar,
(S, Msb, K,) the seventeenth or eighteenth year of the Flight, (TA,) in which men perished (S, M, Msb, K) in great numbers, (M,) and
cattle also, (S, K,) in consequence of drought (S, Msb) long conPage 1155
4

tinuing, (S,) wherefore it was thus called, (S, M,) because the earth became like ashes by reason of the drought; (Msb;) or, as some
say, because the drought continued so as to render the earth and the trees like the colour of ashes: but the first reason assigned
above, for its being thus called, is preferable. (M.) ___ See also

َرَﻣﺎٌد.

 َرَﻣﺎِد ﱞA sort of grapes, of Et-Táif, of a dusty black colour. (M.)
ى
[ َراِﻣٌﺪPerishing: or becoming like َرَﻣﺎد, or ashes: or] perishing by becoming old and
wornout, and having no goodness and lastingness. (En-Nadr, T, L, TA.)

 أَْرَﻣُﺪOf the colour of [ َرَﻣﺎدor ashes]; (S, M, K;) [ash-coloured; ashy;] of a dusty colour in
which is a duskiness, or dinginess: (S:) [fem. َُرْﻣَﺪآء: and pl. ُرْﻣٌﺪ.] Hence  َرْﻣَﺪآُءapplied to A female

ostrich: (S, K:) [and  ُرْﻣٌﺪapplied to ostriches: (see 9, last sentence:)] and hence also  ُرْﻣٌﺪapplied to gnats (T, S, A, L,
K)

of a certain species: (T:) and you say ُ( ﻧـَﻌَﺎَﻣﺔٌ َرْﻣَﺪآءM, A) i. e. [an ostrich or a female ostrich,]

of an obscure black hue, like the colour of ashes: (M:) and [ ﻇَِﻠﻴٌﻢ أَْرَﻣُﺪa male ostrich

ٌ  ﺛﻴَﺎgarments,
of such a colour]: (M:) and [ ﻧَـﻌَﺎمٌ ُرْﻣٌﺪostriches of such a colour]: (A:) and ب ُرْﻣٌﺪ
ِ
or

pieces of cloth, of a dusty colour in which is a duskiness, or dinginess; from َرَﻣﺎ ٌد.

(T.) Lh asserts that the

 مin this word is a substitute for ب. (M, L. [See أَْرﺑَُﺪ.]) ___ See also َرِﻣٌﺪ, in six places. ___ And see ِرْﻣِﺪٌد.

ُ أَْرَﻣَﺪآءand ُ أَْرﻣَﺪآءand ُِإْرﻣَﺪآء: see ٌَرَﻣﺎد, in five places.
ِ
ِ
 ﻣُْﺮَﻣٌﺪ: see َرِﻣٌﺪ.
 ﻣُْﺮِﻣٌﺪA she-camel, (Ks, T, TA,) and a cow, and a ewe, or she-goat, (TA,) secreting milk in her udder a little
before her bringing forth; (Ks, T, TA;) as also ُﻣِﺮﱞد: (Ks, T:) or both signify a she-camel having her udder
shining, and infused with milk. (Ks, L in art. رد.) [See also ُﻣَﺮِّﻣٌﺪ, in the second paragraph of this art.] ___ See

5

also

َرِﻣٌﺪ.

 ﻣُْﺮَﻣﱞﺪ: see َرِﻣٌﺪ.
 ﻣَُﺮﱠﻣٌﺪFlesh-meat roasted in live coals. (T, S. *)
 ﻣَُﺮِّﻣٌﺪ: see 2.
 ﻣُْﺮَﻣِﺌﱞﺪGoing, or acting, vigorously, or with energy: (K, * TA:) اﳉَﺎِرى, in the explanation given in the K, is
اﳉَﺎ ﱡ. (TA. [See Q. Q. 4.])
a mistake for د

6

رﻣﺰ
1  َرَﻣَﺰ, (S, A, &c.,) aor. ﹹ
A, Msb, K, TA,)

, and

 ﹻ, (S, Msb, K,) inf. n. ( َرْﻣٌﺰS, A, Msb, K) and  ُرْﻣٌﺰand َرَﻣٌﺰ, (K,) He made a sign, (S,

in indication of a thing that might be shown or pointed out by

utterance, with anything: (L, TA:) or with the lips; (S, A, K, TA;) as also ( ; ﺗﺮّﻣ ﺰTA in art. );ﻧﻔﺺ
putting them in motion by speech not understood by means of utterance; not
vocally manifested: (TA:) or with the lip: (Msb:) or with the eyebrow: (S, A, Msb:) or with the
eyebrows: (K:) or with the eye: (Msb:) or with the eyes; (K;) as also  ﺗﺮّﻣﺰ: (TA in art. ﻧﻔﺺ:) or with
the mouth: or with the hand or arm: (K:) or with the tongue, (K, TA,) by uttering a low
voice: (K, B, TA:) but also applied to signify he made any sign or indication. (B, TA.) You say,  َرَﻣ َﺰ إِﻟَﻴِْﻪHe

َ

made a sign to him with the lips, or eyebrow. (A.) And  َرَﻣ َﺰﺗْﻪُ اﳌْﺮأَةُ ﺑِﻌَﻴْﻨَِﻬﺎThe woman made a

sign to him with her eye. (TA.) And [ َﻛﱠﻠَﻤﻪُ َرْﻣ ًﺰاHe talked to him by making signs &c.]. (A.)
5  ﺗَـَﺮﱠﻣَﺰsee 1, in two places.

6 [ ﺗﺮاﻣﺰواThey made signs, or indications, in one or other of the manners described

ُ [ َدَﺧْﻠI went in to them, and they
above, one to another]. You say, ﺖ َﻋَﻠْﻴِﻬْﻢ َﻓـﺘَـَﻐﺎَﻣُﺰوا َوﺗَـ َﺮاَﻣُﺰوا
made signs and indications, &c., one to another]. (A, TA.)

 َرَﻣٌﺰ: see َراِﻣٌﺰ.
 َرﻣُﻮٌز: see َراِﻣٌﺰ.
[ َرﱠﻣﺎٌزMaking frequent signs, in one or other of the manners described above; like
1

]َرﻣُﻮٌز. You say, ٌ اِْﻣَﺮأٌَة َرﱠﻣﺎَزةA woman who makes frequent signs. &c.; who has a habit of
َ [A girl who
doing so; syn. َﻏﱠﻤﺎَزٌة. (TA.) And ﺟﺎِرﻳٌَﺔ َﻏﱠﻤﺎَزةٌ ﺑِﻴَِﺪَﻫﺎ َﳘﱠﺎَزةٌ ﺑِﻌَﻴْﻨَِﻬﺎ ﻟَﱠﻤﺎَزةٌ ﺑَِﻔِﻤَﻬﺎ َرﱠﻣﺎَزٌة ِﲝَﺎِﺟﺒَِﻬﺎ
makes frequent signs with her hand or arm, who does the like with her eye, who
does the like with her mouth, who does the like with her eyebrow]. (A, TA.) ___ Hence,

ٌ َرﱠﻣﺎَزةsignifies [also] An adulteress, or a fornicatress: (Sh, S, K:) a prostitute: (A:) because she
ٌَزﱠﻣﺎَر.]
makes signs with her eye. (S, TA.) [See also ة

(S, TA,)

 َراِﻣٌﺰMaking a sign, as [with the lips, &c., as described above, or] with the hand, or arm, or with
the head: pl. [or rather quasi-pl. n.]  َرَﻣ ٌﺰ. In the Kur iii. 36, instead of َرْﻣًﺰا, some read  ;َرَﻣ ًﺰاmeaning as here explained: and
ُرُﻣًﺰا, meaning doing so mutually; pl. of [ َرُﻣﻮٌزwhich is an intensive form, meaning, making
frequent signs &c.; like ]َرﱠﻣﺎٌز. (Bd.)
some read

2

رﻣﺲ
َ  َرَﻣ, (S, M, Mgh, Msb,) aor. ﹹ
1 ُﺴﻪ

(M, Mgh, Msb) and

ٌ َرْﻣ, (A, Msb, K,) He buried him, or it;
 ﹻ, (M, Msb,) inf. n. ﺲ

(S, M, A, Mgh, Msb, K;) namely, a dead person; a corpse: (S, Mgh, Msb:) this is [said to be] the primary signification: (A:) as also

ُ ارﻣﺴﻪ: (S, Msb:) or he buried him, and made the earth even over him. (TA.) It is said in a trad. of
ُ ُ ْ ُ Then do ye bury me: or it may mean, conceal my grave, and make it
Zeyd Ibn-Soohán, ﰒﱠ ٱرﻣﺴﻮِﱏ
even with the ground. (Mgh.) ___ He poured, (M,) or scattered, (A,) dust, or earth, upon it;

َ َ ََ
ْ ُ ْ ََ
ب
ِ [ رﻣﺴﻪُ ِ�ﻟﺘﱡـﺮاin this sense]. (A.) And  رﻣﺴَﻨﺎﻩ ِ�ﻟﺘﱡـﺮِبWe filled it up
ُ
with dust, or earth. (M.) And it is said in a trad. of Ibn-Maakil, ﱪى
ِْ َاُْرُﻣﺴﻮا ﻗـ, meaning Make ye my grave
(M, A;) namely, anything. (M.) You say also,

even with the ground; not gibbous, or elevated. (TA.) ___ He concealed, and covered,

ْ

َ

ٌ َرْﻣ, He, or it,
ﺲ
ُ ُ اﻟّﺮﻳ
effaced, or obliterated, the traces, or remains, of the thing. (M.) And ﺢ ﺗَـ ْﺮُﻣﺲ اﻵَ�َر ِﲟَﺎ
ِ
ُ[ ﺗُﺜﲑُﻩThe wind effaces the traces, or remains, by what it raises, of dust or sand &c.]. (A.) And
ِ
 َرَﻣُﺴﻮا ﻗـَﺒْـَﺮ ﻓَُﻼٍنThey concealed the grave of such a one, and made it even with the
ُ َرَﻣْﺴ, (K, * Msb,) and ﺚ
َ اﳊَِﺪﻳ, (TA,) I concealed the news, or information,
ground. (S.) And ﺖ اﳋَﺒَـَﺮ
َ ََ ْ َ ُ ْ ََ
َْ
(K, * Msb,) and the story. (TA.) And رﻣﺴﺖ ﻋَﻠﻴ ﻪ اﳋﺒـ ﺮ, (S, M,) and  اﻷَﻣ ﺮ, (As A,) I concealed from him
ِ
َ  ُرﻣThe love of
َ ﺲ ُﺣﺒﱡ
the news, or information, (S, M,) and the affair. (As, A.) ___ ﻚ ِﰱ ﻗـَْﻠِﱮ
ِ
َرَﻣﺲ اﻟ ﱠ, aor. ﹹ
him, or it: this is [also said to be] the primary signification. (TA.) You say, َﺸﻰء

, inf. n.

thee hath become vehement, and firmly settled, [as though buried,] in my heart.
(A, TA.)

ٌ َرْﻣ, (K,) I cast a stone at him. (Ibn- 'Abbád, S, K. *)
َرَﻣْﺴﺘُﻪُ ِﲝََﺠٍﺮ, (S,) inf. n. ﺲ

َ  أَْرَﻣsee 1, first signification.
4ﺲ

1

َ

َ

8  ارﲤ ﺲ ِﰱ اﳌَﺂِءi. q. ( اِﻧْـﻐََﻤﺲMgh, Msb) or ( اِْﻏﺘََﻤﺲK) [He immersed himself in the water]; or so
that his head and whole person became concealed therein; the doing of which by one fasting is
forbidden in a trad.: (Sh, Sgh;) or

not remaining long in the water; (Mgh, TA;) whereas  اﻧﻐﻤﺲand اﻏﺘﻤﺲ

denote [the doing so and] remaining long in the water; and agreeably with this explanation of the difference, the two verbs are used in
another trad., where it is said,

ُ ﺲ َوَﻻ ﻳـَﻨْـﻐَﻤ
ُ ﺼﺎﺋُﻢ ﻳَـْﺮَﲤ
ﺲ
ِ
ِ ِ  اﻟ ﱠThe faster may immerse himself not

remaining long in the water, but not immerse himself and remain long therein.
(TA.)

ٌ  َرْﻣDust, or earth: (Msb:) or dust with which the wind effaces traces or remains: (M:) or
ﺲ
dust, or earth, that is scattered upon a corpse: (A:) or dust, or earth, of a grave: (S, Mgh,
K:) an inf. n. used as a subst. (S, * Mgh, Msb.) ___ Hence, (Msb,)
or

ٌ  َﻣْﺮَﻣ: (K:)
ٌ  َراُﻣﻮand ﺲ
A grave; (M, A, Msb, K;) as also س

a grave that is made even with the surface of the ground; not elevated: (TA:) and

ٌ  َﻣْﺮَﻣsignifies the place of a grave; (S;) or of a َرْﻣﺲ: (TA:) the pl. [of pauc.] of ﺲ
ٌ  َرْﻣis س
ٌ ( أَْرَﻣﺎM, K) and [of
ﺲ
ٌ ُُ
mult.] رﻣﻮس. (M, Msb, K.) A low, gentle, or soft, sound or voice. (M, TA.)
ٌ  َرﻣﻴ: see س
ٌ َﻣْﺮُﻣﻮ, in two places.
ﺲ
ِ

ُ اﻟﱠﺮَواﻣ, (AHn, S, M, &c.,) [each pl. of ُاﻟﱠﺮاﻣَﺴﺔ,] The winds that bury traces or
َ ( اﻟﱠﺮاﻣAHn, M, A, K) and ﺲ
ُ ﺴﺎ
ت
ِ
ِ
ِ
remains; (K;) the winds that raise the dust, and [spread it so as to] bury traces or
remains: (S:) or the winds that transport the dust from one district to another
which is some days distant from the former, and sometimes cover the whole face

ُ

of a land with the dust of another land. (AHn, M.) ___  َرَواِﻣﺲalso signifies Flying things ()ﻃَْﻴـ ٌﺮ

that fly by night: or any creeping thing ( )َداﺑﱠﺔthat comes forth by night (ISh, K)
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is called

ٌ َراﻣ. (ISh.) ___ It also occurs as a possessive epithet, or as an act. part. n. in the place of a pass. part. n. (M.)
ﺲ
ِ

ٌ  ;َرْﻣfor the latter, in two places.
ٌ  َراﻣُﻮ: see ﺲ
س
ٌ  ;َرْﻣfor the latter, in two places.
ٌ  َﻣْﺮَﻣ: see ﺲ
ﺲ
ٌ  َرﻣﻴ: (M, TA:) having dust, or earth, poured upon it; as also ↓ the latter
ٌ  َﻣْﺮﻣُﻮBuried; as also ﺲ
س
ِ
ٌ ُْ َ ٌ ََ
epithet. (TA.) ___  ﺧﺒـ ﺮ ﻣ ﺮﻣﻮسConcealed news or information. (TA.)
 َوﻗَـﻌُﻮا ِﰱ َﻣْﺮﻣُﻮَﺳٍﺔ ِﻣْﻦ أَْﻣِﺮِﻫْﻢThey fell into a state of confusion in respect of their affair,
or

case. (IAar, M.)

3

رﻣﺺ
ٌ َرَﻣ, (Msb,) His eye had in it what is termed
َ  َرﻣ, (S, Msb, K,) aor.  ﹷ, (Msb, K,) inf. n. ﺺ
ْﺼ
1 ُﺖ ﻋَﻴْـﻨُﻪ
ِ

ٌ [ َرَﻣq. v.]. (S, Msb, K.) And ﺺ
َ َرﻣ, [aor. and] inf. n. as above, He had what is termed ﺺ
ٌ َرَﻣ. (M.) ﺖ إَﻟْﻴﻪ
ُ ْ ََ
ﺺ
ِ
ِ ِ رﻣﺼ,
ٌ َْ
aor.  ﹹ, inf. n. رﻣﺺ, I looked towards him, or at him, with the most secret look. (O, TA.)
ٌ َرَﻣ. (M.)
4 ُ ارﻣﺼﻪIt (disease) caused him to have what is termed ﺺ
ٌ  َرَﻣFilth, [or foul matter,] (S, Mgh,) or white filth, (K,) or tough, or dry, white filth, (A,) that
ﺺ
collects, (S, A, K,) or concretes, (Mgh,) in the inner corner of the eye: (S, A, Mgh, K:) if fluid, it is

ٌ َﻏَﻤ: (S:) or it is in the side of the eyelashes: (ISh, TA in art. ﻏﻤﺺ:) or what is fluid; what is
ﺺ
ٌ َ
ٌ َ
concrete being termed ﻏَﻤﺺ: or i. q.  ﻏَﻤﺺ, i. e. dirt which the eye emits: or smallness and
called

ُ ﺺ َﺳﱠﺮﻩُ اﻟَﻐَﻤ
ُ [ َﻣْﻦ أََﺳﺂءَﻩُ اﻟﱠﺮَﻣHim whom tough, or dry,
sticking of the eye. (M.) You say, ﺺ

white filth collecting in the inner corner of the eye vexes, fluid matter therein
rejoices]: for  َﻏَﻤﺺis a fresh fluid; and that is better than the tough, or dry. (A, TA.)

ُﺼﺂء
َ َرْﻣ, fem. of ُﺼﺂء
َ ْ]___ اﻟّﺸْﻌَﺮى اﻟﱡﺮَﻣﻴ. ﺺ
ُ [ أَْرَﻣi. q. ُﺼﺂء
َ ْاﻟّﺸْﻌَﺮى اﻟﻐَُﻤﻴ, i. e., Procyon; (see
َ ْ[ ُرَﻣﻴdim. of ُﺼﺂء
ِ
ِ
 ]);اﻟﱠﺸْﻌَﺮىone of the two stars of the ِذَراع: so called because of its smallness and its littleness of light [in
َْ
comparison with the other  ﺷﻌ ﺮى, which is Syrius]. (M.)
ِ
ٌ َرَﻣ: (S, M, Mgh, Msb, K:) fem. ُﺼﺂء
َ َرْﻣ:
ُ  أَْرَﻣA man (S, Mgh, Msb) having, in his eye, what is termed ﺺ
ﺺ
ٌ ُْ
(Msb, K:) and pl. رﻣﺺ. (TA.)

1

رﻣﺾ
ُ ﻀﺖ اﻷَْر
َ  َرﻣ, (Mgh,) and ُاﳊَِﺠﺎَرة, (A, Mgh,) [aor. ﹷ
1ض

ٌ َرَﻣ, (A,) The earth, or ground, (Mgh,) and
ﺾ
َ َرﻣ, (S, A, Msb,
the stones, (A, Mgh,) became vehemently heated by the sun. (A, Mgh.) ___ ﺾ ﻳـَْﻮُﻣَﻨﺎ
ِ
K,) aor. as above, (S, Msb,) and so the inf. n., (S, A, Msb,)

,] inf. n.

Our day became intensely hot. (S, A, Msb, K.) ___

َ  َرﻣsaid of a man, (A, Mgh, TA,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (Mgh, TA,) He had his fast burnt (A, Mgh,
ﺾ
ِ
TA)

by the ground, or stones, vehemently heated by the sun, (A,) or by the vehemence

of the heat: (Mgh, TA:) or he was smitten, or affected, by the heat of the sun: (Ham p. 173:) and

ُﺖ ﻗََﺪُﻣﻪ
ْﻀ
َ  َرِﻣhis foot was burnt by the ground, or stones, vehemently heated by the
َ ﻀﺖ اﻟﻔ
َ َ
sun. (S, Msb, K.) In like manner you say, ﺼﺎُل
ِ ِ  رِﻣThe young camels, or young weaned
camels, felt the heat of the sun from the ground, or stones, vehemently heated

َﻀ
اﻟ ﱡ: (S:) or had their feet burned by the ground, or
thereby: then is the prayer of the period called ﺤ ﻰ
stones, thus heated: (Mgh, Msb:) or lay down in consequence of the intense heat of the

َ  َرِﻣThe sheep, or goats, from
sand, and the burning of their feet. (IAth.) And ُﺖ اﻟَﻐَﻨﻢ
ِﻀ
pasturing in intense heat, had their livers ulcerated, (S, K,) and their lungs
affected with dropsy: (S:) or had their lungs and livers affected with dropsy, and

ْﻀ
َ  َرِﻣHis eye became hot, so that it almost burned: the verb occurs
ulcerated. (L.) And ُﺖ ﻋَﻴْـﻨُﻪ
in this sense in a trad., as some relate it, with

[ ضinstead of ]ص. (TA.) ___ Also, said of a man fasting, His inside

became vehemently hot (Fr, K) by reason of intense thirst. (Fr, TA.) ___ And, said of a man, He
went upon ground, or stones, vehemently heated by the sun. (TA.) ___ And He returned
from the desert to the region of cities, towns, or villages, and of cultivated land.
1

ُﻀ
ُﻀ
ُﻀ
ْ  َرِﻣand ُﺖ ﻟَﻪ
ْ  َرِﻣand ﺖ
ْ َ[ اْرَﲤmeaning I was distressed and
ﺖ ِﻣَﻦ اﻷَْﻣِﺮ
ِ
disquieted by reason of the thing, or affair: or I grieved for it]: (A:) [for] ارﲤﺾ ِﻣْﻦ َﻛَﺬا
(L, TA.) ___ You say also,

signifies

he was distressed and disquieted by reason of such a thing: (S, K, TA:) and ارﲤﺾ

َ َﺣﺪ, [but
 ﻟُِﻔَﻼٍنhe grieved for such a one; i. q. َُﺣِﺰَن ﻟَﻪ, accord. to the [S and] L [and CK]: or i. q. ُب ﻟَﻪ
ِ
ْ َ َ ُ َ َ
ُ َ ََ
this I think a mistranscription, for you say ﺣﺪب ﻋَﻠﻴ ﻪ, not ﺣﺪب ﻟَﻪ,] accord. to the O and [some copies of the] K. (TA.) رﻣﻀﻪ
ِ َ ِ
ِ
َ س َرَﻣ, (K,) aor.  ﹻ, inf. n. ﺾ
ٌ َرْﻣ, (TA,) He pastured the sheep, or goats, upon
اﳊَﱡﺮ: see 4. ___ ﺾ اﻟَﻐَﻨَﻢ
ground vehemently heated by the sun, (K, TA,) and made them to lie down upon it;
(TA;) as also

ٌ ﺗـَْﺮﻣﻴ. (TA.) ___ ﺾ اﻟﱠﺸﺎَة
َ َرَﻣ, aor.  ﹻ, (S, M, K,) inf. n. ﺾ
ٌ َرْﻣ, (S, M,)
 ; ارﻣﻀﻬﺎand  رّﻣﻀﻬﺎ, (K, TA,) inf. n. ﺾ
ِ

He clave the sheep, or goat, leaving its skin upon it, and threw it upon heated
stones, and put hot ashes upon it, in order that it might become thoroughly
cooked: (S, K:) or he kindled a fire upon stones, then clave the sheep, or goat, with its
skin upon it, then broke its ribs from within, in order that it might lie steadily
upon the ground, with the heated stones beneath it, and hot ashes above it, a

ارﻣﺾ اﻟ ﱠ:
fire being kindled over it: when it is thoroughly cooked, they skin it and eat it: (M, TA:) you say also ﺸﺎَة
ُﺾ اﻟﻠْﺤﻢ
َ َرُﻣ, if
[ ُرِﻣ َ ﱠThe flesh was dressed in the manner above described]. (TA.) ﺾ
َ ََ
used, is the verb whereof ٌ رﻣﺎﺿﺔ, which is mentioned by Sh and in the K, is the inf. n.; and accord. to the explanation of the latter
َ ْ َ ََ
َُ
in the K, signifies It (a large or broad knife or blade) was, or became, sharp. (TA.) رﻣﺾ اﻟﻨﱠﺼﻞ, (S, K,) or  اﳌﻮﺳ ﻰ,

___ and

(A,) aor.

 ﹻ, and  ﹹ, (S, K,) He put the blade between two smooth stones, and then beat

it, to make it thin: (ISk, S, K: [but in the text of the K, as given in the TA, the word rendered stones is omitted:]) or he
beat the razor between two stones, in order that it might become thin; as also ارﻣﺾ
. (A.)

2

ٌ ﺗـَْﺮﻣﻴ, (S, A, K,) originally signifies He attributed to him [ ِإْرَﻣﺎضmeaning the causing one
2 ُ رّﻣﻀﻪ, inf. n. ﺾ
ِ
to be burnt by the heat of the sun, or by the vehemently-heated ground: or the giving
pain:] and hence, as this results from tardiness, (A, TA,) ___ He waited expecting him a while: (Ks, Jm, S,
A, O:) or

a little while, and then went away. (Sh, * K.) IF says that the  مmay be original, or it may be a

ُﻀ
َ  َرَﻣI purposed fasting or the fast [app.
ْ َرﱠﻣ. ﺾ
ﺖ اﻟ ﱠ
ب. (TA.) ___ رّﻣﺾ اﻟَﻐﻨََﻢ: see ﺼْﻮَم
َ ]َرَﻣ. (Sgh, K.)
during the month of ﻀﺎن
substitute for

َ ﻀﺘِْﲎ اﻟﱠﺮْﻣ
َ  أَْرَﻣThe ground, or stones, vehemently heated by the sun, burned me.
4 ﻀﺂُء
(S.) And
A, K)

َ  َرَﻣ, aor.  ﹻ. (TA.) And ( ارﻣﺾ اﳊَﱡﺮ اﻟَﻘْﻮَمJm,
 ارﻣﻀﻪُ اﳊَﱡﺮThe heat burned him; (K, * TA;) as also ُﻀﻪ

The heat distressed the people, or company of men; (Jm, K;) so that it hurt them.

(K.) You say also,

ْ ( ﻏَ ِّﻮُروا ﺑِﻨَﺎ َﻓـَﻘْﺪ أَْرَﻣJm, A) Make ye the camels to lie down with us during
�َﻀﺘُُﻤﻮ

the vehement midday-heat [for ye have caused us to be burnt by the heat of the
sun, or by the vehemently-heated ground]. (Jm, TA.) ___ [Hence,]  ارﻣﻀُﻪIt (anything, AA) pained

him. (AA, K.) And [ ارﻣﻀﻪُ اﻷَْﻣُﺮThe thing, or affair, pained him] is a phrase which has originated from the first

ُ
َ
َ
َ
َ
َ
ارﻣﺾ اﻟ ﱠ: see 1. ارﻣﺾ اﳌﻮﺳ ﻰ: see 1,
of the phrases mentioned in this paragraph. (S, TA.) ___  ارﻣﺾ اﻟﻐﻨﻢ: see 1. ___ ﺸﺎة

last signification.

5 َ ﺗﺮّﻣﺾ اﻟ ِﻈّﺒَﺂءHe drove the gazelles upon the ground, or stones, vehemently heated
by the sun, until their hoofs became dissundered, or dislocated, and so they were
taken: (A:) or he hunted them during the vehement midday-heat, (S, K,) pursuing them
until, their legs being dislocated by the vehemently-heated ground, he took

ُ  اﻟﺘﱠـَﺮﱡﻣalso signifies The heaving of the soul [or stomach]; or its being agitated
them. (S, TA.) ﺾ
by a tendency to vomit; syn. ﺲ
ِ َﻏﺜـَﻴَﺎُن اﻟﻨـﱠْﻔ. (IAar, K.)

3

8  ارﲤﺾHe burned by reason of vehement heat, or of grief. (Har p. 442.) ___ ُارﲤﻀﺖ َﻛِﺒُﺪﻩ

ُ  ارﲤﺾ اﻟﱠﺮThe man
His liver became in a corrupt, or disordered, state. (S, O, K.) And ُﺟﻞ
became in a corrupt, or disordered, state, in his belly and his stomach. (IAar, L.) ___
See also

ُ  ارﲤﻀﺖ اﻟَﻔَﺮThe horse, or mare, leaped with him: (K:)
ُﻀ
ْ َرِﻣ, in three places. س ﺑِِﻪ
ﺖ ِﻣَﻦ اﻷَْﻣِﺮ

so said Mudrik El-Kilábee: as also

ارﲤﺰت. (A boo-Turáb, TA.)

ٌ  َرَﻣThe vehemence of the action (lit. of the falling) of the sun upon the sand &c.: (S, A,
ﺾ
ُ َ َْ
K:) or vehemence of heat; (Mgh, Msb;) as also  رﻣﻀﺂء: (Mgh, TA:) or the heat of the stones, arising
from the intense heat of the sun: or the burning of the intense heat of summer: or

ٌ [ ﺗََﺪاَﺧَﻠِﲎ ﻣْﻦ َﻫَﺬ ا اﻷَْﻣِﺮ َرﻣDistress and disquietude, or grief,
heat. (TA.) ___ [Hence the saying,] ﺾ
ِ
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ُ ﻀ
ْ َرِﻣ.] (A, TA.)
crept into me from, or in consequence of, this thing: see ﺖ ِﻣَﻦ اﻷَْﻣِﺮ
ً  َﺣ, (TA,) and ٌﻀﺔ
َ ض َرِﻣ
ٌ أَْر, (A, TA,) [Pebbles, and ground or land,] vehemently heated by
ٌ ﺼ ﻰ َرِﻣ
ﺾ
the sun; or intensely heated by the vehement action of the sun thereupon. (A.) And

َ ض َرِﻣ
ٌ  أَْرLand of which the stones are vehemently heated by the sun. (S.) [See
ﻀﺔُ اﳊََﺠﺎَرٍة
ُ َ َْ
َ َِ
also ٌ ___ رﻣﻀﺔ.]  رﻣﻀﺂءA woman whose thighs rub each other. (Ibn-' Abbád, Sgh, K.)
َ ت ِﰱ َﺟ
َ ﺴِﺪى َرَﻣ
ُ  َوَﺟْﺪI felt in my body what resembled [ َﻣﻠِﻴﻠَﺔor fever in the bones].
ٌﻀﺔ
(TA.)

ُﻀﺂء
َ  َرْﻣ, a subst., (TA,) [or rather an epithet in which the quality of a subst. predominates,] Ground or land, (S, K,) or
stones, (A, Mgh, Msb,) or sand, (IAth,) vehemently hot: (K:) or vehemently heated by the sun:
(S, A, Mgh, Msb:) or

ٌ َرﻣ.] ___ It is also syn. with ﺾ
ٌ  َرَﻣas
vehemently hot and burning. (IAth.) [See also ﺾ
ِ

4

expl. above: see the latter word. (Mgh, TA.)

ََ ٌ َ َ
َﻣﻄٌَﺮ َرَﻣ ﱞ, Clouds, and rain, in the end of summer and the
ﻀﱞﻰ
ِ  ﺳﺤﺎب رﻣ, and ﻀﻰ
ِ

beginning of autumn: (K, TA:) because arriving at the period when the sun is [intensely] hot. (TA.) ___ ُاﳌِﲑَةُ اﻟﱠﺮَﻣﻀﻴﱠﺔ
The wheat, or corn, that is brought, or purveyed, when the earth becomes burnt [by
the sun, about July]. (M in art. دﻓﺄ.) [See art. ﻣﲑ.]

َ َرَﻣ, alone, for the latter, though disapproved by some of the learned, occurs in a trad.,
َ  َﺷْﻬُﺮ َرَﻣ, (S, Mgh, Msb, K,) and ﻀﺎُن
ﻀﺎَن
َ اﻟﱠﺮَﻣ, for this is incorrect, (Mgh,) The ninth of the Arabian
ُ ﻀﺎ
(Mgh, Msb, TA,) and in poetry, (TA,) but not ن
months: (TA:) so called because, when they changed the names of the months from the ancient language, they named them

َ�ﺗٌِﻖ, (K,) for this was its ancient name, (TA,)
ٌ ََ
ٌ َ
agreed with the days of vehement heat: (Jm, S, Mgh, Msb, K:) [see زﻣﻦ:] or from  رﻣﺾsaid of a man fasting, expl. above: (Fr, K:)
ِ
َ ُ َ ََ
or because [its effect is as though] it burned [and annulled] sins; (K;) from رﻣﻀﻪ ا ﳊ ﱡﺮ, expl. above; but [SM says,] I know not how
َ ( َرَﻣS, Msb, K) and ُﻀﺂء
َ ( أَْرِﻣS, Msb) and ٌﻀﺔ
َ أَْرِﻣ
ٌ َ ﻀﺎ
that is; for I have not seen any one [except F] mention it: (TA:) the pl. is �ت
according to the seasons in which they fell, (Jm, S, K,) and this month, (Jm, S,) or

(L, K) and

ُ َرَﻣﺎﺿ, (Yoo, Sgh, L, Msb,) like ﲔ
ُ َِﺷﻌَﺎﺑ, (Msb,) and ﺾ
ٌ ُأَْرﻣ, which is anomalous, (IDrd, K,) is
َ ( َرَﻣK) and ﲔ
ﻀﺎﻧُﻮَن
ِ

asserted by some of the lexicologists to be another pl., but this is not well established nor received. (IDrd.) ___ It is said in a trad.
that

َ  َرَﻣis One of the names of God; but this trad. is pronounced by El-Beyhakee to be of weak authority; and
ﻀﺎُن

that it is so is evident; as no learned man has transmitted this word as such; (Msb;) [except Mujáhid; for] it is related that Mujáhid
disapproved of forming a pl. from it, saying, It has been told me that it is one of the names of God: (TA:) if it be so, it is not derived (K,
TA) from what has been here mentioned; (TA;) or it refers to the meaning of

The Forgiving; or He who

obliterates sins. (K.)

ٌ َﻣْﺮُﻣﻮ. Also Made thin by being beaten between two stones: (A:) sharpened:
ٌ  َرِﻣﻴ: see ض
ﺾ
َ ْ ( ;َﺷS, K;) and to a ﺼﻞ
ْ َ[ ﻧor blade]; (S;) and to a
(S, K:) sharp: (K, TA:) applied to a knife; (Sh;) and to such as is termed ﻔ ﺮة
5

َ ( ;َرِﻣﻴA, TA;) and in the last of the above-mentioned senses, to anything: (S:) it is of the measure  ﻓَِﻌﻴٌﻞin
)ُﻣﻮَﺳﻰ, as also ٌﻀﺔ
َ َرُﻣ, though this verb may not have
ٌَﻣْﻔﻌُﻮ: (TA:) or it may be in the sense of the measure ٌَﻓﺎِﻋﻞ, from ﺾ
the sense of the measure ل
razor (

been heard. (Sgh, TA.)

َ َُرﻣ.
َ  َرَﻣﺎ: see ﺾ
ٌﺿﺔ
َ َرَﻣ, q. v. (IDrd, K.)
ٌ ُ أَْرﻣsaid to be an anomalous pl. of ﻀﺎُن
ﺾ
ٌ  َﻣْﺮﻣThe place in which a sheep, or goat, is dressed in the manner described above
ﺾ
ِ
َ َرَﻣ. (S, TA.)
ﺾ اﻟ ﱠ
in the explanation of ﺸﺎَة
َ َرَﻣ
ٌ  َﻣْﺮﻣُﻮFlesh-meat dressed in the manner described above in the explanation of ﺾ
ض
اﻟﱠﺸﺎَة: (S:) or roasted flesh-meat, such as is termed َﻛِﻨﻴﺲ, [a word with which I have not met except in this place,]
َ , save that what is called by this last epithet is
which is nearly the same as ﺣِﻨﻴﺬ
ٌ  َرﻣﻴ. (TA.)
divided into fragments, and then a fire is kindled over it; as also ﺾ
ِ

6

رﻣﻖ
1 ُ َرَﻣَﻘﻪ, (S, Mgh, K,) aor. ﹹ

, (S, Mgh,) inf. n.

َرْﻣٌﻖ, (S,) He looked at him, or it; (S, TA;) as also ↓َراﻣﻘُﻪ: (TA:) or

he glanced lightly at him, or it; looked at him, or it, lightly, from the outer angle
of the eye: (IDrd, K, TA:) or he looked long at him, or it; (Mgh;) or so َرَﻣَﻘﻪُ ﺑِﻌَﻴِْﻨِﻪ, aor. and inf. n. as above:
(Msb:) whence, in a trad.,

ُ
َ ْس �َﺑ
ََ
ََ
ﺼﺎرِﻫْﻢ
ِ [ ﻓَـﺮﻣَﻘﻪُ اﻟﻨﱠﺎAnd the people looked long at him]: (Mgh:) or ُرﻣْﻘﺘُﻪ

َ َ ﺑِﺒand ُ َراَﻣْﻘﺘُﻪsignify I followed him with my eye, paying attention to him, and
ﺼِﺮى
watching him: (TA:) and ُ راﻣﻘﻪ, (TA,) inf. n. ِرَﻣﺎٌق, (K, * TA,) he looked at him from the outer
angle of the eye with a look of enmity: (K, * TA:) and ُ رّﻣﻘﻪ, inf. n. ﺗـَْﺮﻣﻴٌﻖ, he looked at him
long from the outer angle of the eye with anger or aversion: (TA:) and رّﻣ ﻖ

, inf. n. as above,

he continued looking; like رﻧّﻖ. (S, TA.)
2 ُ رّﻣﻘﻪHe, or it, stayed, or arrested, what remained in him of life. (TA.) [Hence,] ُُﻫْﻢ ﻳـَُﺮِّﻣﻘُﻮﻧَﻪ

 ﺑَِﺸ ْﻰٍءThey give him something sufficient to stay, or arrest, what remains in him of
life. (O, TA.) ___ [The inf. n.]  ﺗـَْﺮِﻣﻴٌﻖalso signifies The scanting of fodder and drink. (JK.) ___ [And The
َ
drinking little by little.] One says, ت اﳌِْﻌ َﺰى ﻓـََﺮِّﻣْﻖ َرِّﻣْﻖ
ِ رﱠﻣَﺪ, meaning [The she-goats have
secreted milk in their udders: therefore] drink thou their milk little by little;
drink thou &c.: (IF, K, TA:) because they secrete milk some days before their bringing forth: (IF, TA:) or because they will bring
forth after a while. (K, TA. [See also arts.

 رﻣﺪand  رﺑﻖand  رﻧﻖ: and see 5 in the present art.]) ___ Also The doing a work

not well, yet so as to satisfy oneself, or to attain one's desire, thereby. (K, TA. [See also

 ُﻫَﻮﻳـَُﺮِّﻣُﻖ ِﰱ اﻟﱠﺸْﻰِءHe does not exert himself, or take pains, or exceed the usual
َ ْ َرِّﻣْﻖ َﻋَﻠﻰ َﻣَﺰاَدﺗـَﻴRepair thou thy pair of leathern
bounds, in doing the thing. (TA.) And ﻚ
3.]) You say,

1

water-bags sufficiently to satisfy thyself. (O, TA.) ___ And The interlarding, or

َ  ﺗَـْﺮِﻣﻴُﻖ اﻟsignifying ُ( ;ﺗـَْﻠِﻘﻴُﻘﻪIbn-'Abbád, K;) as also
embellishing, of speech, or discourse, with falsehood; ﻜَﻼِم

ُﺗَـْﺮﺑِﻴُﻘﻪ. (Ibn-'Abbád and K in art. رﺑﻖ.) You say,  رّﻣﻖ اﻟ َﻜَﻼَمHe interlarded, or embellished, the speech,
ُ َ ﻟَﱠﻔ, Z, or ُﻟَﱠﻔَﻖ ﺑـَﻴْـَﻨﻪ, JK,) [adding] thing after thing, or thing
or discourse, with falsehood, (ﻘﻪ
by thing. (Z, TA.) See also 1, in two places.

َ  َراَْﻣseems to signify He strove, or contended, to retain what remained in him of
3 ﻖ [راﻣﻖ

life. And hence, as implying this meaning, He was at the last gasp: see ُﻣَﺮاِﻣﻖ, below. Whence, app.,] the inf. n.

ٌ ُﻣَﺮاَﻣَﻘﺔsignifies The having little friendship [remaining in the heart]. (KL. [See, again, ﻣَُﺮاِﻣٌﻖ.]) One
َ ََْ  ;ٰﻫﺬﻩ اﻟﻨﱠْﺨﻠَﺔُ ﺗـَُﺮاﻣُﻖ ﺑﻌْﺮق َﻻor ت
ُ
ُ [ ;َﻻ َﳛْﻴَﺎ َوَﻻ َﳝُﻮas though meaning, accord. to the former reading,
says, ﲢﻴ ﺎ وَﻻ َﲤُﻮت
ٍ ِِ ِ
ِِ
This palm-tree strives to retain life with a root, being neither alive nor dead; or,
accord. to the latter reading,

with a root that is neither alive nor dead;] (S; [in one of my copies of which I

 ٰﻫِﺬِﻩ اﻟﱠﻨْﺨﻠَﺔُ ﺗـَُﺮاِﻣُﻖ ﺑِِﻌْﺮٍقmeans this palm-tree is
َ ْ ﻓَُﻼٌن ﻳـَُﺮاِﻣُﻖ ﻋَﻴi. e. [ ﻳَُﺪ اِرﻳِﻪapp. meaning Such a one strives by
neither alive nor dead. (K.) And ُﺸﻪ
artful means to preserve his life]. (TA.) ___ [The inf. n.]  ِرَﻣﺎٌقalso signifies The being
find only the former reading; and in the other, both readings;]) or

hypocritical, or acting hypocritically; (K, TA;) [like  ;ِرﻓَﺎٌقsee 3 in art.  ];رﻓﻖwhich is nearly the same in

 ;ُﻣَﺪ اَراٌةbecause the hypocrite strives to deceive by lying: mentioned by Hr in the Ghareebeyn. (TA.) ___ راﻣﻖ اﻷَْﻣَﺮ,
َ ُﻣَﺮاَﻣ, (TA,) He did, or performed, the thing, or affair, unfirmly, or unsoundly. (S,
(S, K,) inf. n. ٌﻘﺔ
meaning as

K, TA. [See also 2.]) See also 1, in three places.

َ  أَْرَﻣis said by Golius, on the authority of a gloss in the KL, to signify He rendered water turbid; for ارﻧﻖ.]
4 ﻖ [ارﻣﻖ
5  ﺗﺮّﻣﻖHe drank milk little by little. (K. [See also 2.]) And He supped, or sipped, water, (S, K,) &c.,
sup after sup, or sip after sip. (K.)
2

ٌ إَِﻫﺎ,) was, or became, thin. (K.) ___ Hence, said of life or the means of subsistence
ّ  ارﻣIt (a skin, or hide, ب
9ﻖ
(

ُ ْ[ )اﻟَﻌﻴas meaning It was, or became, narrow in its circumstances, or scanty; like ]َرﱠق. (TA.)
ﺶ

___

It (an affair, S, or a thing, IDrd, K,) was, or became, weak; (IDrd, S, K;) and so ارﻣﺎّق

former verb, said of a rope,

said of a rope: (S, K:) or the

it was, or became, weak in its strands. (IDrd, TA.) ___ ُ ارﻣّﻘﺖ اﻟَﻐَﻨﻢThe

sheep, or goats, died: (IDrd, K:) and  ارﻣﺎﻗّﺖthey (sheep, or goats,) perished, or died,
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by reason of leanness, or emaciation: (Ibn- 'Abbád, TA:) or  ارﻣﺎّقsignifies he perished, or died,

by reason thereof. (K.) ___  ارﻣ ّﻖ اﻟ ﻄﱠِﺮﻳُﻖThe road was, or became, long. (TA: but the verb is there
written without the sheddeh.)

11 ق
 ِإْرَﻣْﺎ ﱠsee 9, in two places.

 َرَﻣٌﻖThe remains of life, (Lth, K,) or of the spirit, (S, Mgh, Msb,) or of the soul; (IDrd, TA;) or the last
ٌ أَْرﻣَﺎ. (K.) It is said that a man in a case of necessity may eat of that
breath: (TA:) and applied also to strength: (Msb:) pl. ق
which has died a natural death

َﻣﺎﻳَُﺴﱡﺪ اﻟﱠﺮَﻣَﻖ, i. e. [What will stay, or arrest, the remains of life; or]

what will maintain, and preserve, the strength. (Msb.) [In like manner, also,] one says, of sustenance,

ُ [ ُﳝِْﺴIt stays, or arrests, the remains of life; or maintains the strength]. (S, Msb, K.)
ﻚ اﻟﱠﺮَﻣَﻖ
َ ُرْﻣ. Also A flock of sheep, or herd of goats: (S, K:) a Pers. word, (S,) arabicized, (S, K,) from َْرَﻣﻪ.
___ See also ٌﻘ ﺔ
(K.)

ً ْ ﻋَﻴSustenance that stays, or arrests, the remains of life; or that maintains the
ﺶ َرِﻣٌﻖ
ُ ُﳝِْﺴ. (IF, Msb, K.) [And accord. to Golius, on the authority of a gloss in the KL,  َرِﻣٌﻖis used for
strength; expl. by ﻚ اﻟﱠﺮَﻣَﻖ
َرْوﻧٌَﻖ, as signifying Fairness, beauty, or brightness: and also as meaning Bright, and clear.]
3

 ُرﻣٌُﻖ, a pl., signifying Poor men, who are satisfied with little sustenance, such as suffices
to stay, or arrest, the remains of life, or to maintain the strength: ___ and envying
persons: sing.

 َراِﻣٌﻖand  َرُﻣﻮٌق: (IAar, K, TA:) which signifies one. who looks at men from the outer angle

of the eye and with envy. (IAar, TA.)

ٌ َﻣﺎ ِﰱ َﻋﻴِْﺸِﻪ ِإﱠﻻ ُرْﻣَﻘﺔ, (JK, K,) with damm, (K,) or ٌ َرَﻣَﻘﺔ, (S, [so in both of my copies,]) and  ِرَﻣﺎٌق, (S,) or  َرَﻣﺎٌق, (JK,) or
ٌ ََ
both, and  رﻣ ﻖ, (K,) There is not in his means of subsistence save what is but just
sufficient: (S, K:) or a small supply, that may stay, or arrest, the remains of life, or that

َ ت َﻻ َُﳚﱡﺮ ِإَﱃ َﻋﺎٍر
ٌ ﺶ ِﰱ َرَﻣﺎق َﻣْﻮ
may maintain the strength. (K.) The Arabs said, ﺧﻴْـ ٌﺮ
ٍ ْ[ ِﻣْﻦ ﻋَﻴDeath
ٍ
that does not lead to disgrace is better than life with a bare sufficiency of
sustenance]. (Yaakoob, TA.)

ٌ َرَﻣَﻘﺔ: see the next preceding paragraph.
 َرَﻣﺎٌق: see ٌُرْﻣَﻘﺔ, in two places.
ِّ  اﻟis put ﻀِﻴُّﻖ
اﻟ ﱠ, which makes
 ِرَﻣﺎٌق, Straitness, or narrowness, of the means of subsistence. (K. [In the CK, for ﻀﻴُﻖ
َ ُرْﻣ.
the meaning to be strait, or narrow, as applied to the means of subsistence.]) ___ See also ٌﻘ ﺔ
 َرُﻣﻮٌق: see ُرُﻣٌﻖ.
 ُرﱠﻣٌﻖWeak; (K;) applied to a man. (TA.)
 َراِﻣٌﻖ, applied to a man, i. q. [ ذُو َرَﻣٍﻖi. e. Having, or retaining, remains of life: a possessive epithet, of
ٌ َ & c.]. (TA.) ___ See also ُرُﻣٌﻖ. [And see ُﻣَﺮاﻣٌﻖ.] Also The bird that the sportsman
ٌ
the class of  َﻻﺑِﻦand �ﻣ ﺮ
ِ
ِ
sets up in order that the falcon, or hawk, may alight upon it and so he may

ٌ  َراﻣand ﻣْﻠَﻮاٌح: he takes an owl, and ties something black to its
capture it; (K;) also called ﺞ
ِ
ِ
4

leg, and sews up its eyes, and ties to its shanks a long string; and when the
falcon, or hawk, alights upon it, he captures it from his lurking-place: mentioned by Lth
and by IDrd; and thought by the latter to be not a genuine Arabic word. (TA.)

ٌ  أَْرَﻣﺎin the phrase ث
ٌ َﺣﺒْﻞٌ أَْرَﻣﺎ,] A rope that is weak, (S, K, TA,)
[ َﺣﺒْﻞٌ أَْرَﻣﺎٌقin which the latter word is a pl., like ث
old and worn out. (TA.)

ٌ ْ َﻋﻴand  ُﻣَﺮﱠﻣٌﻖMean, paltry, or scanty, means of subsistence. (S, O.) And ُﻫَﻮ ُﻣْﺮَﻣﱡﻖ
ﺶ ﻣُْﺮَﻣﱞﻖ
َ
ﺶ
ِ ْاﻟَﻌﻴ, (A 'Obeyd, K,) and ُ ُﻣﺮﱠﻣُﻘﻪ, (IDrd, K,) He is one who has mean, paltry, or scanty, means of
subsistence: (A 'Obeyd, K:) or he is straitened in the means of subsistence. (IDrd, K.) ___

 ُﻣْﺮَﻣﱞﻖalso signifies Anything bad, or corrupt. (TA.)
 ﻣَُﺮﱠﻣٌﻖ: see the next preceding paragraph, in two places.
 ُﻣَﺮاِﻣٌﻖOne who is at the last gasp. (TA.) [See also َراِﻣٌﻖ.] ___ And One who has but little love, or
affection, for thee remaining in his heart. (S, K.)

 ﻳَـْﺮُﻣﻮٌقA weak-sighted man. (IDrd, K.)

5

رﻣﻚ
َ  َرَﻣ, (S, Msb, K,) aor.  ﹹ, (S,) inf. n. ُرُﻣﻮٌك, (S, K,) He remained, stayed, dwelt, or abode,
َ َﻚ ِ�ﳌ
1 ﻜﺎِن
in the place, (S, Msb, K,) not quitting it: or he did so being fatigued, or wearied, or

َ  َرَﻣsignifies he (a man) made his home, or constant residence, in a country, or
distressed: (K:) or ﻚ
town. (AZ, TA.) ___

َ
ُ
ََ
ُﺖ اﳌﺎِﺷﻴَﺔ
ِ رﻣَﻜ, (O,) or اِﻹﺑِﻞ, (K,) inf. n. as above, (O,) The cattle were confined, (O,) or

the camels kept constantly, (K,) at the water, (O, K,) and were fed with fodder. (O.) ___

َ َرَﻣ, aor. and inf. n. as above, [app. He kept constantly to the food;] he loathed
ﻚ ِﰱ اﻟﻄﱠﻌَﺎِم
َ َر, aor.  ﹹ, inf. n. ُرُﺟﻮٌن: (L, TA:) both mentioned by Lh. (TA in art. ﻚ
َ َرَﻣ.) رﺟﻦ,
nothing of the food: and so ﺟ َﻦ
said of a man, also signifies

He was, or became, lean, or emaciated, and what was in his hands

َ َرَﻣ, as applied to a man.]) ___ [It seems also that this verb is used in a similar
went away. (O, TA. [See also 9: and see ٌﻜﺔ

ّ  ارﻣsaid of a camel: for it is immediately added in the O and TA without any explanation, that one
ﻚ
ْ َرَﻣَﻜ, inf. n. ُرﻣُﻮٌك, as though meaning
َ  ٰﻫِﺬِﻩ َداﺑﱠﺔٌ َراِﻣ, as though meaning This is a lean beast: and ﺖ
also says, ٌﻜﺔ

sense in relation to a beast; like

It was, or became, lean.]
4 ُ أَْرَﻣْﻜﺘُﻪI made him to remain, stay, dwell, or abide, in a place, (S, K,) not quitting it. (K.) ___
And

َ ارﻣﻚ اﻹﺑﻞHe (a pastor) kept the camels constantly at the water, and fed them with
ِِ

fodder. (TA.)

ّ  ارﻣHe was, or became, of the colour termed ٌُرْﻣ َﻜﺔ: said of a camel in this sense [and in another expl.
9ﻚ
in what follows]. (S, K.)
camel)

It (a thing, Ibn-'Abbád, O) was, or became, thin, or slender. (Ibn-'Abbád, O, K.) And He (a

was, or became, lean, lank, light of flesh; slender; or lean, and lank in the
1

َ �َ is erroneously put for ﻚ
َ �ُ.])
belly; and emaciated. (Ibn-'Abbád, O, K. [In the CK, ﻚ
ِ
ِ
َ  اْﺳﺘَـْﺮَﻣThe people were deemed ignoble; (K, TA;) as being likened to the َرَﻣَﻜﺔ. (TA.)
10 ُﻚ اﻟَﻘْﻮم
ِ
ٌ  َرَﻣ: see ٌَرَﻣَﻜﺔ. ___ In the saying of Ru-beh,
ﻚ
*

ْ
ُ ِﻳَـْﺮﺑ
ْ َث َﻛِ ْﱪَذْوِن اﻟﱠﺮﻣ
ﻚ
ِ ﺾ ِﰱ اﻟﱠﺮو

*

That lies down upon his breast in the dung of horses, or similar beasts, like the

[

jade, or hack, of the ]َرَﻣﻚ, AA says,  اﻟﺮﻣﻚ, here, is from the Pers. [ َرَﻣْﻪwhich means a herd," flock, troop, or the like];
and he adds that the people's saying that it means
gen. n. of which

ٌ  َرَﻣas a coll.
 اﻟﱠﺮَﻣَﻜﺔis a mistake. (O, TA. [Perhaps, however, AA knew not ﻚ

ٌ َرَﻣ َﻜﺔis the n. un.; for as such it seems to me more reasonable to regard it in this instance.])

ٌ ُرْﻣ َﻜﺔA certain colour of camels; accord. to A 'Obeyd, a dun colour; i. e. a [ ٌﻛْﻤﺘَﺔor brown hue]
so intense as to have in it a blackness: (S:) thus explained by As: (TA:) or, in the colours of camels,
brownness; i. e. redness intermixed with blackness: (Kr, TA:) or a colour more dusky, or
dingy, than that which is termed [ ُزْرﻗَﺔq. v.]: (Msb:) or the colour of ashes: (K:) or ٌ[ ُوْرﻗَﺔwhich is a

colour like that of ashes] inclining to blackness: or, as some say, [ ُدوَن اﻟُﻮْرﻗَِﺔless intense

ٌ ُرُﻣ, with two dammehs. (ISd, TA.)
than what is termed ]َورﻗﺔ: (TA:) it sometimes has for its pl. ﻚ

ٌ َرَﻣ َﻜﺔA mare: and [particularly] a [ ﺑِْﺮذَْوﻧَﺔor mare of mean breed], (Lth, Mgh, K,) the female of the
ﺑـََﺮاِذﻳﻦ, (S, Msb,) that is taken for breeding: (Lth, Mgh, K:) pl. ِرَﻣﺎ ٌك, (S, Mgh, Msb,) accord. to rule, (Mgh,) and,
ٌ َرَﻣ َﻜﺎ, (S,) and أَْرَﻣﺎٌك, (Fr, S, Mgh,) formed on the supposition of the elision of the ة, (Mgh,) or this is a pl. pl., and the pl. [or
ت
ٌ  َرَﻣ. (K.) ___ Also A weak man. (K.)
rather coll. gen. n.] is ﻚ
ٌ  َراَﻣ: see the next paragraph, in two places.
ﻚ
2

ٌ  َراِﻣRemaining, staying, dwelling, or abiding, in a place, (Msb, K,) not quitting: or especially,
ﻚ
ٌ  َراَﻣ, (S, Msb, K,) the
when fatigued, or wearied, or distressed. (K.) See also 1, last sentence. Also, and ﻚ
former of which is the more usual, or more approved, (TA,)

A certain thing, black, (S, Msb, K,) like pitch, (Msb,)

that is mixed with musk, (S, Msb, K,) and is then called (ُ )ُﳚْﻌَﻞmusk. (Msb.) [Freytag, as on the
authority of the K, in which nothing more is said respecting it than what I have given above, describes it thus: Res ex aliis rebus
composita, nempe atramento sutorio, mali Punici cortice, gummi Arabico aliisque rebus, quibus admisceri solet muscus. ] A poet says,
(S,) namely, Khalaf Ibn-Khaleef El-Akta', (O, TA,)
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*
*

َ َإِﱠن ﻟ
ْ ﻚ اﻟَﻔ
ﻀﻞَ َﻋﻠَﻰ ﺻُْﺤﺒَِﱴ
ُ ﺼﺤ
ْ َ ْ َ ُ َواﳌْﺴ
ﺐ اﻟﱠﺮاَﻣَﻜﺎ
ِ ﻚ ﻗَْﺪ ﻳﺴﺘ
ِ

*
*

Verily thou hast such excellence as renders thee above my companionship; but

[

ٌ َراَﻣ
musk sometimes unites with ]راﻣﻚ. (S, O.) ___ [ ﻚ
x x x x x

, from the Pers.

ْ َراَﻣ, is also the name of A
ﻚ

certain astringent medicine, used as a remedy for dysentery &c. In the printed edition of the
Kánoon of Ibn-Seenà (Avicenna), book ii. p. 253, it is erroneously written

رﻣﻚ.]

ُ  أَْرَﻣOf the colour termed ٌُرْﻣ َﻜﺔ: (S, Msb, K:) applied to a camel: fem. َُرْﻣ َﻜﺂء. (S, Msb.) The  رﻣ ﻜﺂءis said by
ﻚ
Honeyf-el-Hanátim, who was one of the most skilled of the Arabs respecting camels, to be the most beautiful of she-camels. (TA.) The
fem. is also applied, tropically, to a woman. (Th, TA.) ___ A poet says, [applying it to dust,]

*

ُ َواﳋَﻴْﻞُ َﲡْﺘَﺎ
ب اﻟﻐُﺒَﺎَر اﻷَْرَﻣَﻜﺎ

*
3

And the horses, or horsemen, cleave the dark brown, or ash-coloured, &c., dust]. (TA.)

[

___ And it is said in a trad., [but to what it relates I know not,] The name of the higher, or highest, land is
be fem. of

ُ اﻷَْرَﻣ. (TA.)
ﻚ

ُ ;اﻟﱠﺮْﻣَﻜﺂءsaid by IAth to

4

رﻣﻞ
َ َ ََ
1 َ َرَﻣﻞas syn. with ََرﱠﻣﻞ: see the latter in two places. َﺼﲑ
ِ رﻣﻞ اﳊ, [aor. app. ﹹ

ٌ ];َرْﻣﻞand  ; ارﻣﻠُﻪHe wove
ََ
َﺳ ﱠ, A 'Obeyd, S) the mat [of palm-leaves or the like]. (T, S.) [Or] َرَﻣَﻞ اﻟﱠﺴِﺮﻳَﺮ, and
(ﻧَﺴﺞ, A 'Obeyd, T, or ﻒ
َ َ
ٌ َْ
[so in the M, but in the K or ]  ا ﳊﺼﲑ, aor.  ﹹ, inf. n. رﻣ ﻞ, He ornamented the couch, and the mat, with
ِ
َ
ُ ََ
[ َﺟْﻮَﻫﺮi. e. jewels, precious stones, gems, &c.], and the like. (M, K.) [Or] َﺼﲑ
ِ ارﻣﻞ اﳊ, and رﻣَﻠﻪ, He
َ َرَﻣﻞَ اﻟﻨﱠْﺴ, (M, K,) aor. and inf. n. as above; (TA;) and
made the weaving of the mat thin (Har p. 55.) And ﺞ
, and inf. n.

ُ ارﻣﻠﻪ, and ُ( ; رّﻣﻠﻪM, K; the last omitted in the TA;) He made the woven thing, or the weaving, thin.
َ َرَﻣَﻞ اﻟﱠﺴ, (S, K,) [aor. and] inf. n. as above; (TA;) and  ; ارﻣﻠُﻪHe wove ([ َرَﻣﻞَ )َﺷﺮﻳﻂor palm leaves
(M, K.) And ﺮﻳ ﺮ
ِ
ِ
split and then plaited together], (S, O, K,) or some other thing, (S, O,) and made the

َ ) to the couch. (S, O, K. [What is here called the back of the couch is app. so called as
same a back (ﺟﻌََﻠﻪُ ﻇَْﻬ ًﺮا

ُ [ َرَﻣْﻠapp. a mistranscription for
ُرَﻣﺎٌل.]) Accord. to IKt, ﺖ اﻟﺴﲑ
 ]اﻟﱠﺴِﺮﻳَﺮand ُ أَْرَﻣْﻠﺘُﻪsignify I wove the [ ﺳﲑor the  ]ﺳﺮﻳﺮwith a  َﺷِﺮﻳﻂof leaves, or fibres, of the
ُ  َرَﻣْﻠand ﻒ
ْ  [ اﻟَﻮI wove, i. e. composed, the saying and the
َ ﺻ
palm-tree. (TA.) ___ [Hence,] ﺖ اﻟَﻘْﻮَل
being likened to the back of a beast on which one rides: see

description]. (Phrases cited in the TA from two modern poets.) ََرَﻣ ﻞ, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) aor. ﹹ

, (T, Mgh, Msb,) inf. n.

( َرَﻣَﻼٌنT, S, M, Mgh, Msb, K) and ٌ( َرَﻣﻞS, M, &c.) and ٌَﻣْﺮَﻣﻞ, (K,) said of a man, i. q. [ َﻫْﺮَوَلi. e. He went a kind of
ُ ْ َ اﳌand above
trotting pace, between a walk and a run]; (S, Mgh, Msb, K; [in the M said to be less than ﺸﻰ
 ;اﻟَﻌْﺪُوapp., as is remarked in the TT, through inadvertence of a writer;]) i. e. (TA) he was quick in his manner

of walking, (T, TA,) and shook his shoulder-joints, (TA,) leaping, (so in the T accord. to the TT,) or
not leaping, (so in the TA,) in doing so; (T, TA;) while performing the circuitings round the Kaabeh, (T, Mgh, TA,) but
only in some of those circuitings, exclusively of others, (TA,) which one does in imitation of the Prophet and his Companions, who did

1

thus in order that the people of Mekkeh might know that there was in them strength; (T, TA;) and in going between Es-Safà and El-

ٌَرَﻣﻞ.] ﻚ
َ
َ َ َرﺗas an inf. n. [app. of  َرِﻣَﻞ اﻟَﻌﺎُمor ﺖ اﻟﱠﺴَﻨُﺔ
ِ  ]رِﻣَﻠsignifies The year's
ْ َرِﻣَﻠ: see 4.
having little rain. (KL.) ___ ﺖ ِﻣْﻦ َزْوِﺟَﻬﺎ
Marweh. (S, TA.) [It is also said of a camel: see

ٌ ﺗـَْﺮﻣﻴ, (TA,) He put [ َرْﻣﻞi. e. sand] into it; namely, food; (M, TA;) and (TA) so َُرَﻣﻠَﻪ
2 ُ رّﻣﻠﻪ, (M, TA,) inf. n. ﻞ
ِ

,

 ﹹ, inf. n. ٌ ;َرْﻣﻞbut the former verb is the more chaste. (TA.) Hence, in a trad. respecting [the eating of
َ
َ ُ َ َ َُ
the flesh of] domestic asses, ب
ِ أََﻣﺮ أَْن ﺗُْﻜَﻔﺄَ اﻟُﻘُﺪور وأَْن ﻳـُﺮﱠﻣﻞ اﻟﱠﻠْﺤﻢ ِ�ﻟﺘﱡـﺮا, meaning [He ordered that the

(Ibn-'Abbád, K, TA,) aor.

cooking-pots should be turned upside-down, and] that the flesh should be stirred
about and mixed with dust, in order that no use might be made of it. (TA.) ___ And He defiled, or
smeared, him, or it, with blood; (S, M, TA;) namely, a man, (S,) or a garment, and the like; (M, TA;) and (TA) so َُرَﻣَﻠﻪ

; (K

 ُرِّﻣﻞَ ﻓَُﻼٌن ِ�ﻟﱠﺪِمSuch a one was defiled, or
smeared, with blood. (T, TA. [See also 4 and 5.]) ___ In relation to speech, or language, (TA,) ُ اﻟﺘﱠـ ْﺮِﻣﻴ ﻞsignifies i. q.
ُ ( ;اﻟﺘﱠـْﺰﻳِﻴK, TA; [in the CK, erroneously, ﻒ
ُ  )];اﻟﺘﱠـْﺮﻧﻴi. e., [as inf. n. of َرﱠﻣَﻞ, The adulterating it, corrupting it, or
ﻒ
ِ
rendering it unsound, or untrue; and as inf. n. of ُرِّﻣَﻞ,] its being [adulterated, corrupted, or]
TA;) but in this sense also the former verb is the more chaste. (TA.) And

unsound, or untrue. (TA. [See the pass. part. n., below.]) ___ See also 1. And see 4.
4  ارﻣﻞIt (a place) became sandy; had  َرْﻣ ﻞin it or upon it. (Msb.) ___ [And He clave to the
sand.] ___ And [hence,] He became poor: (Mgh:) or his provisions, or travelling-provisions,
became difficult to obtain, and he became poor: (Msb:) or his travelling-provisions
went: (Mgh:) and  أَْرَﻣﻠُﻮاtheir provisions, or travel-ling-provisions, became exhausted, or

consumed: (A 'Obeyd, T, S, M, K, TA:) from ُ( ;اﻟ ﱠﺮْﻣﻞMgh, TA;) as though [he or] they clave to the sand; (TA;) like أَْدﻗََﻊ,

َ َ َ ْ ُ ََ
أَْدﻗـَﻌُﻮا, (TA,) fromُاﻟﱠﺪﻗْـﻌَﺂء: (Mgh, TA:) or from ٌ َرَﻣﻞmeaning little rain: or from َﺼﲑ
ِ  أَرﻣﻞ اﳊand  رﻣَﻠﻪmeaning he
ََُْ
made the weaving of the mat thin: (Har p. 55:) and  ارﻣﻠﻮا زا دﻫﻢThey exhausted, or consumed, their

(Mgh,) or

2

provisions, or travelling-provisions. (K, * TA. [In the TT, as from the M,  اﲣﺬوﻩis erroneously put for ُأَﻧْـَﻔُﺪوﻩ,

ٌ َرِﻣَﻠ
ارﻣﻠﺖ, (Yz, T, S, Msb,) or, accord. to Sh, ارﻣﻠﺖ ِﻣْﻦ َزْوِﺟَﻬﺎ, or ﺖ ﻣﻦ
ْ [ َرﱠﻣَﻠalone], (K, TA, [said in the latter to be on the authority of Sh, and therefore it
( ;زوﺟﻬﺎT, accord. to different copies;) and ﺖ
ٌ ْ
ٌ أَْرَﻣَﻠ,
may perhaps be taken from a copy of the T,]) inf. n. ( ;ﺗـَ ﺮﻣﻴ ﻞTA;) She (a woman) became such as is termed ﺔ
ِ

the explanation in the TA.]) ___ And [hence,]

(T, Msb, K, TA,) i. e.

without a husband; (T, Msb;) because of her being in need of one to expend upon her; [for] Az says

that she is not thus called unless she be

also poor: (Msb:) or [she became a widow;] she lost her

husband by his death. (S.) ___ And  ارﻣ ﻞsaid of an arrow, It became defiled, or smeared, with
blood, (Ibn- 'Abbád, K, TA,) and had the mark thereof remaining upon it; (Ibn-'Abbád, TA;) and so

 ارﲤﻞ. (TA. [See also 2 and 5.]) Said of a poet, it is from ُاﻟﱠﺮَﻣﻞ, like  أَْرَﺟَﺰfrom ( ;اﻟﱠﺮَﺟُﺰTA;) i. e. He versified, or
composed verses, in the metre termed ُ اﻟﱠﺮَﻣﻞ. (Ibn-Buzurj, L in art. ﻗﺼﺪ.) As a trans. v.: see 1, in five
places. ___ Also

He lengthened, or made long, a rope, or cord: (K:) and in like manner, he lengthened, and

widened; or made long, and wide; a shackle, or shackles: you say,  ارﻣﻞ ﻟَﻪُ ِﰱ ﻗَـﻴِْﺪِﻩHe lengthened, and
widened, or made long, and made wide, for him his shackle, or shackles. (Ibn-'Abbád, TA.)
5  ﺗﺮّﻣﻞHe became defiled, or smeared, (T, S,) with his blood, (T,) or with blood; as also ارﲤﻞ

. (S. [See also 2

and 4.])

8 َ ِإْرَﲤَﻞsee 4 and 5. You say also,  ارﲤﻠﺖ ﻓَُﻼﻧَﺔُ ِﰱ ﺑَِﻨﻴَﻬﺎSuch a woman maintained, or undertook the

maintenance of, her children, her husband having died. (O, TA. [But in both I find ﰱ ﺑﻴﺘﻬﺎ, an
obvious mistranscription, for which I read

ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ.])

ْ ﻗَﺎَﻣ
 ;ﰱ ﺑَِﻨﻴَﻬﺎand in the explanation, in both, اﻗﺎﻣﺖ ﻋﻠﻴﻬﻢ, for which I read ﺖ

ٌ[ َرْﻣﻞSand;] a kind of dust or earth, (M,) well known: (Lth, T, M, Msb, K:) ٌ َرْﻣَﻠﺔis its n. un.; (M, K;) a more
special term than the former; (S;) signifying

a piece, or portion, [or tract, or collection,] thereof: (Lth, T,
3

TA:) [and the former word is also sometimes used as meaning

a tract, or collection, of sand:] the pl. [of mult.] is

( َرَﻣﺎٌلLth, T, S, M, Msb, K) and [of pauc.] ٌ( ;أَْرُﻣﻞM, K;) [and ُ أََرِﻣﻞis used as a pl. pl., i. e. pl. of  ;أَْرُﻣٌﻞoccurring in a verse cited in
ُ
َ
the TA, art.  ﻫﺞ.] ___ [Hence,] ل
ٍ  أُﱡم ِرﻣﺎa name of The hyena. (ISk, S.) ___ [Hence also,] اﻟﱠﺮْﻣﻞ, (TA in this art., [in the

ٌَرَﻣﻞ,]) or ﻋْﻠُﻢ اﻟﱠﺮْﻣِﻞ, i. q. ﻋْﻠُﻢ اﳋَّﻂ, (IAar, TA in art. ﺧﻂ,) [Geomancy,]
ِ
ِ
ِ
a certain well-known science. (TA in the present art. [See a description of it voce ﻂ
َﺧ ﱠ.])
Lexicons of Golius and Freytag, erroneously,

ٌ َرَﻣﻞWeak rain: (IAar, T:) or little rain: (Har p. 55:) or a small quantity of rain: (ElUmawee, T, S, M, K:)
َ َ أA small quantity of rain fell upon them: (El-Umawee, T, M:) but Sh
one says, ﺮ
ٍ َﺻﺎﺑـَُﻬْﻢ َرَﻣﻞٌ ِﻣْﻦ َﻣﻄ
ٌ ََ
ٌ أَْرَﻣﺎ. (T, S, M.) ___ [Hence,
says, I have not heard  رﻣﻞin this sense except on the authority of El-Umawee: (TA:) the pl. is ل
perhaps,] ﻞ
ٍ ِ أَْرَﻣﺎٌل ِﻣْﻦ إِﺑA number of camels in a state of dispersion. (TA.) ___
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Also, the sing., [as a coll. gen. n.,]

Lines, or streaks, upon the legs of the wild cow, (S, M, K,) upon

her fore legs and kind legs, (M,) differing from the rest of her colour: (S, M, K:) n. un.

ٌ َرَﻣﻠَﺔ. (TA. [See also ٌُرْﻣﻠَﺔ.]) ___ And A redundance, or an excess, (ٌِزَ�َدة,) in a thing. (K.) ُ اﻟﱠﺮَﻣﻞis also the name of
A certain kind of metre of verse; (T, S, M, K;) [the eighth kind;] the measure of which
is [originally] composed of ( ﻓَﺎِﻋَﻼﺗُْﻦT, TA) six times; (TA;) so called from ُ اﻟﱠﺮَﻣﻞsignifying a certain kind of
walk or pace, inf. n. of

َ[ َرَﻣﻞq. v.]: (M, K: *) and Kh says that it is also applied to any meagre verse or poetry,

incongruous in structure; such being so named by the Arabs without their defining anything respecting it; as, for
instance, the saying [of 'Abeed Ibn-El-Abras (TA in arts.

*
*

 ذﻧﺐand ])ﻗﻄﺐ,

ُ ت ﻓَﺎﻟﱠﺬﻧُﻮ
ُ ﻓَﺎﻟُﻘﻄَِﺒﱠﻴﺎ
ب
ُ أَﻗْـَﻔَﺮ ﻣْﻦ أَْﻫﻠﻪ َﻣْﻠﺤﻮ
ب
ِِ ِ

*
*
4

Melhoob (the name of a place, K in art.  )ﳊﺐhas become destitute of its inhabitants, and El-

[

Kutabeeyát, (by which is meant a certain water, called ُاﻟُﻘﻄَِﺒﻴﱠﺔ, with its environs, K* and TA in art. ﻗ ﻄﺐ,) and Edh-

َْ [i. e. what is curtailed
Dhanoob (the name of a place, TA in art. ])ذﻧﺐ: he says also that, generally, the ﳎُﺰْوء
of two of the original feet, or what consists of two feet only,] is thus called by them: accord. to
IJ, it is applied by them to

verse, or poetry, that is incongruous, unsound, or faulty, in

structure, and such as falls short of the original [standard so as not to answer
completely to any regular kind or species]: (M, TA:) thus it signifies as first explained above, and also
any verse, or poetry, that is not such as is termed ﺼﻴﺪ
ِ َ[ ﻗas meaning that of which

the hemistichs are complete] nor such as is termed [ َرَﺟﺰwhich some hold to be not verse, or
poetry, but a kind of rhyming prose]. (IJ, M, K. *) [See also

ٌَزَﻣﻞ.]

ٌ َرْﻣَﻠﺔ: see ٌَرْﻣﻞ, of which it is the n. un.
ٌ ُرْﻣَﻠﺔsing. of ٌُرَﻣﻞ, which signifies The diversity of colours ( )َوْﺷٌﻰupon the legs of the wild bull:
ٌ ََ ٌ  ُرْﻣَﻠsignifies a black line or streak, (IKh, M, IB, K,) as some say, (M,) such as is upon
(T: [see also رﻣ ﻞ:]) or ﺔ
the back and thighs of the gazelle: (IKh, IB:) pl. [of mult.] ٌ ُرَﻣﻞand [of pauc.] أَْرَﻣﺎٌل. (K.)

ٌ َرَﻣَﻠﺔ: see ٌَرَﻣﻞ.
 [ َرْﻣِﻠ ﱞﻰOf, or relating to, ( َرْﻣﻞor sand): sandy.]
 ُرَﻣﺎ ٌلThe woven work of a mat. (K, TA.) It is said in a trad., of the Prophet, that he was lying upon his side on the  رﻣﺎلof a
mat, which had made an impression upon his side: (T, TA: *) or, as some relate it, of a couch; meaning, in this case, that its face was
woven of palm-leaves, and that it had nothing spread upon it to lie upon, but the mat only. (TA. [See

َرَﻣَﻞ اﻟﱠﺴِﺮﻳَﺮ.])

ٌ َرِﻣﻴَﻠﺔLand ( )أَْرضrained upon with اﻟﱠﺮَﻣﻞ, i. e. little rain. (Ibn-'Abbád, TA.)
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 َرﱠﻣﺎ ٌلA practiser of the science called ُ[ اﻟﱠﺮْﻣﻞi. e. geomancy]. (TA.)
ٌ َراِﻣَﻠﺔsing. of َرَواِﻣُﻞ, (TA,) which signifies Female weavers of mats. (T, TA.)

ُ أَْرَﻣﻞi. q. ٌ ُﻣْﺮﻣﻞ, meaning A man whose provisions, or travelling-provisions, have become
ِ
difficult to obtain, [or exhausted, or consumed, (see 4,)] and who has become poor: [as

ُأََراﻣﻞ: (Msb:) or ُ أَْرَﻣﻞis applied to a man, and  أَْرَﻣَﻠٌﺔto a woman, (M, K,)
ِ
ٌِ ِْ
and the latter also to a pl. number, (M,) as meaning needy, needing, or in want: (M, K:) or as meaning [ ﻣﺴﻜ ﲔand]
ُ َﻣَﺴﺎﻛ, i. e. destitute, or indigent, &c.]: (K:) and the pl. is ُ أََراﻣﻞand ٌ( ;أََراﻣﻠَﺔM, K;) after the manner
ٌ[ ِﻣْﺴ ِﻜﻴَﻨﺔand ﲔ
ِ
ِ
ِ
َْ
of substs., because the quality of a subst. is predominant therein: (M:) ٌ أَرﻣ َﻠﺔis applied to any collective number of men and women,
though he were cleaving to the sand: (see again 4:)] pl.

or men without women, or women without men, after they have become in need or want: (M:) [and] it is applied [also] to a man and to
a woman as meaning

poor so as to be unable to obtain anything: (T, and Mgh as from the T:) accord. to

ُ أََراﻣﻞis applied to a number of men and women, as meaning ﲔ
ُ [ ﻣََﺴﺎﻛexpl. above]; (T, S, Mgh;) or so to a number of persons
ِ
ِ
َْ
whether men or women; (Msb;) and to men though there be not among them women; (T, S, Mgh;) and so ٌ أَرﻣ َﻠﺔ: (T, Mgh:) or this

ISk,

last, to a number of men and women

needy, needing, or in want; (S;) and to men needy, needing, or in

َ ْإِّن ﺑـَﻴ
want, and weak, (S, K,) though there be not among them women. (S.) Ibn-Buzurj mentions the saying, ﺖ ﻓَُﻼٍن

ُﻀْﺨٌﻢ َوإِﻧـﱠُﻬْﻢ َﻷَْرَﻣﻠَﺔُ َﻣﺎ ُﳛّْﻤﻠُﻮﻧَﻪُ إِﱠﻻ َﻣﺎ ٱْﺳﺘَـْﻔَﻘُﺮوا ﻟَﻪ
َ َﻟ, meaning [Verily the household of such a one is
ِ
large, and verily they are destitute of what camels they may load therewith except]
what they borrow [for that purpose]; (T, * TA;) i. e., they are a party not possessing camels, and unable to

 ا ﺳﺘﻔﻘﺮواbeing] from  أُْﻓِﻘَﺮ ﻇَْﻬَﺮ ﺑَِﻌِﲑىsignifying he was lent the back of

make a journey except upon camels that they borrow; [
my camel. (TA.) See also
K:) or

ٌ___ أَْرَﻣَﻠﺔ.  أُْرُﻣﻮﻟٌَﺔis also applied to a woman as meaning Having no husband: (T, S, M, Msb,

a widow; one whose husband has died: (IAmb, Mgh:) or not if she possesses competence, or wealth:

(Ibn-Buzurj, T, Mgh, Msb, K:) it is applied to her who has no husband because she is in need of him who would expend upon her;

6

(Msb;) or to her whose husband has died because her provision has gone and she has lost him who earned for her (IAmb, Mgh) and by

ُ أَْرَﻣﻞis applied to a man as meaning having no
ٌَِّ أis applied to a man [as well as to a woman], and ٌأَِّﳝَﺔ
wife, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) accord. to Kt (T, Mgh) and Sh; (Mgh;) like as ﱘ
ُ َْ
to a woman: (T:) or a widower; one whose wife has died: (TA:) or  أَرﻣ ﻞis not applied in this sense except in
means of whom her state of life had been good: (IAmb:) in like manner, also,

cases of deviation from the usual course of speech, (IAmb, Mgh, Msb, [and the like is said in the Mgh also as on the authority of Lth,
and in the M as on the authority of IJ,]) because the man's provision does not go in consequence of the death of his wife, since she is
not his maintainer, (IAmb, Mgh, Msb,) whereas he is her maintainer: (IAmb:) Jereer says,

َ ْﻀﻴ
َ َُﻛﻞﱡ اﻷََراِﻣِﻞ ﻗَْﺪ ﻗ
ﺖ َﺣﺎ َﺟﺘَـَﻬﺎ
ﻓََﻤْﻦ ِﳊَﺎَﺟِﺔ ٰﻫَﺬا اﻷََرَﻣِﻞ اﻟﱠﺬَﻛِﺮ

*
*
(M, TA,) or

*
*

( ;ٰﻫِﺬى اﻷََراِﻣﻞُ اﱁS, Mgh; [in the former ascribed in one of my copies to an unnamed poet, and in the other, to El-

Hotei-ah; but in the Mgh, to Jereer, as in the M;]) [i. e.

All the widows, or these widows, thou hast

accomplished their want; but who is there for the want of this male widowed
person]; meaning thereby himself. (M, TA.) It is said that, if one bequeath his property to the أََراِﻣﻞ, some of it is to the men
whose wives have died: (Mgh:) IB says, on the authority of IKt, that when a man says, This property is for the
and the women, because

أََراِﻣﻞ, it is for the men

ُ اﻷََراﻣﻞapplies to the males and the women; but he adds, IAmb says that it is to be given to the women
ِ

exclusively of the men, because

 اﻻراﻣﻞgenerally applied to the women. (TA. [This is cited in the TA as though relating to  اراﻣﻞas

َﻣَﺴﺎِﻛﲔ: but IAmb evidently uses it here as applying to women whose husbands have died; and this is its predominant
ّ َ
meaning.]) ___ It is also applied to a [lizard of the kind called] ﺿﺐ, in the following saying of a rájiz,

meaning

ْ َﺐ أَْن أ
أُﺣ ﱡ
ﺻﻄَﺎَد ﺿَﺒ�ﺎ َﺳْﺤﺒََﻼ
ِّ َرﻋَ ﻰ اﻟﱠﺮﺑِﻴَﻊ َواﻟ
ﺸﺘَﺂءَ أَْرﻣََﻼ

*
*

*
*

ّ ﺿ, that has pastured during the
I love to hunt out, or catch, a large ﺐ

(T, TA,) meaning [

7

autumn and the winter,] having no female, so that he may be fat. (TA.) ___ And one says also ُﻋَﺎمٌ أَْرَﻣ ﻞ
(ISk, T, S, M, K) and

ُ( َﺳَﻨٌﺔ َرْﻣَﻶءISk, T, S, M) meaning A year of little rain (ISk, T, S, M, K, TA) and of little

good or benefit. (T, M, K, TA.) Also i. q. [ أَﺑْـَﻠ ُﻖi. e. Black and white: or white in the kind legs as

high as the thighs]: (AA, T:) or a sheep or goat of which all the legs are black: fem. َُرْﻣَﻶء: (A
'Obeyd, S:) or the latter is applied to a ewe as meaning

of which the legs are black, the rest of her

being white. (AZ, T, M, K.)

ٌ أَْرَﻣَﻠﺔas fem. of ُأَْرَﻣﻞ, and as an epithet applied to a pl. number of persons: see the next preceding paragraph in five places.
ٌ أُْرُﻣﻮﻟَﺔ, as an epithet applied to a boy, or young man, (ٌﻏَُﻼم, Lth, T, Ibn-'Abbád, K,) i. q. ُ[ أَْرَﻣﻞas meaning Poor, needy,
َْ َ
or the like ]; (Ibn- 'Abbád, K;) accord. to Lth, (T, TA,) i. q. [ زارﻩi. e. abject] in Persian: (T, M, TA: [but in two copies of the
 ;َزاَذْﻩand in the TT, as from the M, َزاَزْﻩ:]) but Az says, I know not ُاﻷُْرُﻣﻮﻟَﺔ, nor the Persian rendering thereof. (T.) Also The
ُ ) of the [plant, or tree, called] ﻋَْﺮﻓَﺞ: pl. ُ أََراﻣﻞand ُأََراﻣﻴﻞ: (K:) or  أََراﻣﻞُ اﻟَﻌﺮﻓَِﺞsignifies the stocks, or
stump (ﺟْﺬﻣُﻮر
ِ
ِ
ِ
ُ ُأ, [but
stems, (ﺻﻮل
T
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this sometimes means

stumps, as well as roots, &c.,]) of the ﻋﺮﻓﺞ. (M.)

ٌ ﻣُْﺮَﻣﻞ: see َﻣْﺮُﻣﻮٌل.
ٌ ﻣُْﺮﻣﻞA man whose provisions, or travellingprovisions, are exhausted, or consumed.
ِ
ُ َْ
ُ ّ َُ
(A'Obeyd, T.) See also أَرﻣ ﻞ, first sentence. See also  اﳌ ﺮﻣ ﻞ.
ِ
ٌ ﻣْﺮَﻣﻞA small [ ﻗـَﻴْﺪi. e. shackle or pair of shackles]. (IAar, T, K.)
ِ
ٌ[ ﻃَﻌَﺎٌم ﻣَُﺮﱠﻣﻞFood, or wheat,] into which sand ( )اﻟﱠﺮْﻣﻞhas been thrown. (TT, as from the T.) And
8

ٌﺺ ُﻣَﺮﱠﻣﻞ
ٌ [ َﺧﺒﻴA mess of dates and clarified butter mixed together] into which dust, or
ِ
earth, and sand, have been put: (so in a copy of the T: [but this seems to be a mistake, occasioned by the
omission of what here follows:]) [or]

such as has been much stirred about and turned over (K, TA,

and so in the TT, as from the T) [app.

ٌ  ])َﺟِﺮﻳso that it has complicated
with coarse flour (see ﺶ

streaks. (TA, and so in the TT, as from the T.) ___ And ٌ[ َﻛَﻼٌم ُﻣَﺮﱠﻣ ﻞSpeech, or language, adulterated,

corrupted, or] rendered unsound, or untrue: like ٌﻃَﻌَﺎمٌ ﻣَُﺮﱠﻣ ﻞ. (TA.)

ُ اﳌَُﺮّﻣﻞThe lion; [app. because he smears his prey with blood;] as also ُ اﳌُْﺮﻣﻞ. (O, K.)
ِ
ِ
 َﻣْﺮُﻣﻮٌلA mat woven [of palm-leaves or the like (see 1)]; as also ٌ ُﻣْﺮَﻣﻞ. (A 'Obeyd, T, TA.)
ٌ  )ُﺧﻮwoven together. (K, * TA.)
 ﻳَـْﺮُﻣﻮٌلPalm-leaves (ص
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رﻣﻦ
[ ُرﱠﻣﺎٌنThe pomegranate;] a certain fruit, (T,) the produce of a certain tree, (M,) well
known: (T, S, M, K:) n. un. with ة: (S, M, Msb, K:) the sweet sort thereof relaxes the state of the
bowels, and cough; the sour sort has the contrary effect; and that which is
between sweet and sour is good for inflammation of the stomach, and pain of
the heart: the  رّﻣﺎنhas six flavours, like the apple; and is commended for its

delicacy, its quick dissolving, and its niceness, or its elegance: (K:)  ُرﱠﻣﺎٌنis of the measure

 ﻓـُْﻌَﻼٌنaccord. to Sb: (M in art. رم:) Kh, being asked by Sb respecting اﻟﱡﺮﱠﻣﺎن, (S,) or [rather] respecting ُرﱠﻣﺎن, (M in art. رم,) when

used as a proper name, (S,) said that he declined it imperfectly (S, M) when [thus made] determinate; (S;) and that he made it to

ا

accord to the majority, because its derivation is unknown, (S, M, *) i. e., that he regarded its and

 نas augmentative: (S:) but

 نis radical, (S,) [i. e.] he held it to be of the measure ﻓُـﱠﻌﺎٌل, making it to accord to many similar names of plants,
ٌ ُ &c., (S, M,)  ﻓـُﱠﻌﺎٌلbeing more common than ( ;ﻓـُْﻌَﻼنS;) he meant, as applied to plants; for otherwise the contr. is
(M,) like ﲪﱠﺎض

accord. to Akh, the

the case: (TA:) [Fei says,] the measure is

ﻓُـﱠﻌﺎٌل, the  نbeing radical, and therefore the word is perfectly decl., unless when used as a
ا

proper name, in which case it is imperfectly decl., being made to accord to the majority [of proper names ending with and

ن, as

& ﻋُْﺜَﻤﺎُنc.]. (Msb.) [Freytag mentions several varieties of رّﻣﺎن, as follows: but the names, as given by him and here transcribed,
require verification or correction:

رﻣﺎن, رﻣﺎن اﻟﱰﺣﲔ, رﻣﺎن اﳋﺰاﻳﲎ, رﻣﺎن اﻟﻌﺪﺳﻰ, رﻣﺎن اﳌﺮﺳ ﻰ, رﻣﺎن اﻟﻘﺴﻄﻴﺴ ﻰ

اﳌﺮوﱏ, qui ad speciem dulcium pertinent: tum  رﻣﺎن ﺷﻌﺮىdulce et corticem tenuissimum habens:  رﻣﺎن اﻣﻠﻴﺴ ﻰMalum Punicum
maximum, esu gratissimum et acinorum expers:
rotundæ:

رﻣﺎن اﻟﺪوارى, رﻣﺎن اﻟﺪﻟﻮى, رﻣﺎن اﻟﺴﺤﻰ, sunt minoris magnitudinis, formæ

� رﻣﺎن اﻟﺴﻔﺮMalum Punicum magnitudine et sapore præstantissimum, a viro Sefri dicto ita appellatum, quod a Syria

Cordubam regnante Abd-Alrahmano hanc speciem transtulerat: and he refers to Casiri, Bibl. Ar. Hisp. T. i. p. 329; and Avicenn. L. ii. p.

1

___ ُرﱠﻣﺎُن اﻟﱠﺴﻌَﺎِﱃ.] [ رّﻣﺎنin the CK  ]اﻟﱡﺴﻌﺎَﱃThe
َ [ َﺧْﺸor poppy]: or a species thereof. (K. [The heads of the poppy are called ُرﱠﻣﺎُن اﳋَْﺸَﺨﺎِش
white ﺨﺎش
ُ
because of their resemblance to pomegranates.]) ___ ر
ِ [ رﱠﻣﺎُن اﻷَﻧْـَﻬﺎAndrosæmum; or hypericum majus;]
the large species of َﻫﻴُﻮﻓَﺎِرﻳُﻘﻮن. (K.) ___ [In the present day,  ُرﱠﻣﺎٌنand more properly  ُرﱠﻣﺎﻧَـﺘَﺎِنare used as meaning A
254; the latter of which authors only mentions the properties of the

young woman's

breasts, when small and round; they being likened to pomegranates. In a saying of Umm-Zara,

ُرﱠﻣﺎﻧَـﺘَﺎِن,)  رمseems to be used in this sense, or as meaning a woman's posteriors.] ___ The n. un.,
ٌُرﱠﻣﺎﻧَﺔ, is also used, vulgarly, as meaning The [ ﻗَِﻄﻨَﺔor third stomach, commonly called the manyplies, and by some
(mentioned in the M in art.

the

millet, of a ruminant animal]: (K in art. ﻗ ﻄﻦ:) or it signifies the thing [or part] in which is the fodder, of

 رمand in the present art.) One says, [ َﻣَﻸَِت اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔُ ُرﱠﻣﺎﻧـَﺘَـَﻬﺎThe beast filled its ]رّﻣﺎﻧﺔ.
ُ َ ت ُرﱠ
ْ َأََﻛَﻞ َﺣﱠﱴ ﻧَـﺘَﺄ, meaning He ate until his navel with the parts around it
(TA.) And ﻣﺎﻧـَﺘﻪ
the horse. (M and TA in art.

projected. (TA.) ___ [ A knob of metal, of wood, and of silk, &c.: so called as resembling in shape a
pomegranate.] ___ And [for the same reason] The
applied in the present day to The

weight of a steelyard, or Roman balance. (MA.) [Also

steelyard itself; and so ُروَﻣﺎﻧَﺔ.]

ٌ ُرﱠﻣﺎﻧَﺔn. un. of [ ُرﱠﻣﺎٌنin the proper sense of this word, and also in several tropical senses expl. in the latter part of the next
preceding paragraph]. (S, M, Msb, K.)

[ ُرﱠﻣﺎِﱏﱞOf, or relating to, the pomegranate. ___ ] A seller of [ ُرﱠﻣﺎنor pomegranates]. (TA.)
Of the colour of the pomegranate. ___ Rubycoloured. ___ And, accord. to Golius, on the

___ [

authority of a gloss in a copy of the KL, The

ruby itself.]

ٌ ُرﱠﻣﺎﻧِﻴﱠﺔA kind of food prepared with pomegranates. (KL.)
ٌ ُرَﻣﻴِْﻤﻴَﻨﺔdim. of [ ُرﱠﻣﺎٌنor rather of ُرﱠﻣﺎﻧٌَﺔ, the n. un.]. (TA.)
2

ٌ َﻣْﺮَﻣﻨَﺔA place of growth of [ ُرﱠﻣﺎنor pomegranates], (T, K,) when they, (K,) or their stems, (T,)
are numerous therein. (T, K.)

3

رﻣﻮ
 ِرًﻣﺎ, mentioned under this head in the M, see the art. here following.

1

رﻣﻰ
ٌ

1 َﺸْﻰء
 َرَﻣﻰ اﻟ ﱠ, (T, * S, M, K,) aor. ﻳـَْﺮِﻣ ﻰ, (T,) inf. n. ( ;َرْﻣ ﻰT, M;) and ( ;َرَﻣ ﻰ ﺑِِﻪM, K;) He threw, cast, or flung,

 ارﻣ ﻰ اﻟﱠﺸْﻰءَ ِﻣْﻦ ﻳَِﺪِﻩ: (M: [in the K
َ
َ ْ َ َ َ ُ َْ ْ
it is implied that one says also  ;ارﻣﻰ ﺑﻪagreeably with a phrase mentioned in what follows:]) you say,  أَرﻣﻴ ﺖ اﳊﺠ ﺮ ﻣ ﻦ ﻳﺪ ىI
ِ
ِ ِ
ُ  ارﻣﻰ اﻟَﻔَﺮThe horse threw, or threw
threw the stone from my hand: (S:) and س ﺑَِﺮاﻛِﺒِِﻪ
ُ ﺖ اﻟﱠﺮ
ُ ْ َرَﻣﻴis said [ ;إِذَا َرَﻣﻴْـﺘَﻪُ ﺑِﻴَﺪَكi. e., as meaning ;َرَﻣﻴْـﺘُﻪُ ﺑِﻴَﺪى
down, [i. e. threw off,] his rider: (T:) ﺟَﻞ
ِ
ِ
the thing, (S, K,)  ِﻣْﻦ ﻳَِﺪِﻩfrom his hand; (S, TA;) as also ارﻣ ﻰ

which may be rendered

; (M, K;) i. e.

I threw him (the man) with my hand; and also I threw, or shot, at him

َ
the man) with my hand;] but when you remove him from his place, you say, ﲑِﻩ
ِْ َ[ أَْرَﻣﻴْـﺘُﻪُ َﻋِﻦ اﻟَﻔﺮِس َوﻏI threw

(

him, or threw him down or off, from the horse &c.]: (Msb:) and ﻃَﻌَﻨَﻪُ ﻓَﺄَْرَﻣﺎﻩُ ﻋَْﻦ ﻓَـَﺮِﺳِﻪ, meaning

He thrust him, or pierced him, with his spear,] and threw him, or threw him down [or off],

[

َ
ُ ْ أَْرَﻣﻴI threw down the load from
from his horse: (El-Fárábee, S, Msb:) and ﲑ
ِ ﺖ اﳊِْﻤﻞ َﻋْﻦ ﻇَْﻬِﺮ اﻟَﺒِﻌ

َ َ ْ َ َ َ ْ ََ َ َ
the back of the camel. (T.) ﻜ ﱠﻦ ٱّٰ�َ َرَﻣﻰ
ِ وﻣﺎ رﻣﻴﺖ إِذْ رﻣﻴﺖ وٰﻟ, in the Kur [viii. 17], is said by Aboo-Is-hák to be
tropical, and to mean

And thou didst not cast [in effect, or] so as to attain the point that

was attained, [when thou didst cast,] but God [cast in effect, i. e.,] overruled the
casting: or, accord. to Abu-l-' Abbás, the meaning is, thou didst not cast fear, or terror, into their
hearts, when thou didst cast the pebbles, [but God cast the fear, or terror:] or, accord.
to Mbr,

thou didst not cast with thy strength, when thou didst cast, but with the

strength of God thou didst cast [so that in effect God cast]. (T. [See also another explanation in

 َرَﻣ ﻰ ﺑَِﺴْﻠِﺤِﻪHe cast forth his excrement, or ordure, or properly, in a thin
ُ ْ[ َرَﻣﻴI shot the arrow], inf. n.  َرْﻣ ٌﻰand
ﺖ ِ�ﻟ ﱠ
state, is a phrase of frequent occurrence.] ___ You say also, ﺴْﻬِﻢ
what follows.]) ___ [

1

ٌِرَﻣﺎﻳَﺔ. (S.) And َرَﻣﻰ ﻋَِﻦ اﻟَﻘْﻮِس, (S, M, Msb,) or َرَﻣﻰ اﻟﱠﺴْﻬَﻢ َﻋﻦ اﻟَﻘْﻮِس, (Mgh, * K,) and ﻋَﻠَﻴْـَﻬﺎ, (S, M, Mgh, Msb, K,) inf. n.
( َرْﻣ ٌﻰMgh, Msb, K) and ِرَﻣﺎﻳٌَﺔ, (Mgh, K,) [He shot, or shot the arrow, from, and upon, meaning with, the
bow;] and accord. to El-Ghooree,  ِ�َﺎalso; (Mgh;) but one should not say َرَﻣﻰ ِ�َﺎ, (S, M, Msb, K,) unless meaning he threw it
َ َ ََ َ ْ َ َ َ
from his hand; though some make it to mean [ رﻣ ﻰ ﻋﻨْـﻬ ﺎor] رﻣ ﻰ ﻋَﻠﻴـﻬﺎ, making the  بto be instead of  ﻋﻦor ﻋﻠ ﻰ. (Msb.) ___
َ َ َرَﻣﻰ اﻟ, (S, M,) or ﺼﻴَْﺪ
اﻟ ﱠ, [He shot, or shot at, the animal, or animals, of the chase,] inf.
And ﻘﻨَﺺ
ٌ ْ َ ٌَرَﻣﺎﻳ, (Msb,) or َرْﻣ ٌﻰ, and none other. (M.) [And  َرَﻣﺎﻩُ ﺑ َﻜَﺬاHe threw at him, cast at him, or shot
n.  رﻣ ﻰand ﺔ
ِ
ِ
at him, with such a
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thing; i. e. he threw it, cast it, or shot it, at him: and, more commonly, he threw at him, or cast
at him, and hit him, or he shot him, with such a thing: namely, with a stone, an arrow, &c. And َُرَﻣﺎﻩ

 ِِﲝَﺠﺎَرًةHe threw at him with stones, threw stones at him: and he pelted him with
stones, i. e. threw at him and hit him with stones.] And ض
ِ [ َرَﻣ ﻰ ِﰱ اﻷَْﻏَﺮاHe shot, or cast,
at the butts]. (ISk, T, S, M.) ___ [Hence,] one says, in cursing a person, َرَﻣﻰ ٱّٰ�ُ ِﰱ ﻳَِﺪِﻩ, and أَﻧِْﻔِﻪ, [May God

aim at, and smite, with some bane, or malady, his hand, or arm, and his nose,] and in like manner in relation
to other members. (M, K. *) [And

َرَﻣﺎﻩُ ٱّٰ�ُ ﺑَِﻜَﺬا, sometimes meaning God smote him, or afflicted him, with

such a thing: but generally, may God smite him, or afflict him, with such a thing; as in the
saying,]

ﺐ
ِ [ َرَﻣﺎﻩُ ٱّٰ�ُ ﺑَِﺪآِء اﻟ ِّﺬْﺋMay God smite him, or afflict him, with the disease of the

wolf]; a prov., meaning may God destroy him, or cause him to perish; because [it is said that] the wolf has no disease but death: or,

[ َرﻣَﺎﻩُ ٱّٰ�ُ ِ�ﳉُﻮِعmay God afflict him with hunger]; because the wolf is always
َ ُ ََ
hungry. (Meyd.) And ﺪ اﻫﻴ ﺔ
ٍ ِ َ ِ[ رﻣﺎﻩ ﺑHe (God) sent upon him, or against him,. or smote him with, a
as some say, the meaning is,

calamity: and also] he (a man) made a very sagacious and crafty and politic man to be
2

َ

his assailant. (L in art. ﺣﺠ ﺮ. [See also, in that art., ض
ِ ُرِﻣﻰ ﻓَُﻼٌن ِﲝَِﺠِﺮ اﻷَْر, and ِﲝََﺠِﺮِﻩ.]) [And  َرَﻣﺎﻩُ ﺑَِﻜَﺬاHe

assailed him with such a thing; as, for instance, reproach, and an argument, &c. Hence,] َرَﻣﺎﻩُ ﺑَِﻘِﺒﻴٍﺢ, (TA,) or

ِ�َْﻣٍﺮ ﻗَِﺒﻴٍﺢ, (IAar, T,) or ِ�ﻟَﻘِﺒﻴِﺢ, (Msb,) He reproached him, or upbraided him, with a thing, or

with that, which was bad, evil, abominable, or foul: (IAar, T, Msb, TA:) whence the usage of the verb

 َرَﻣﺎﻩُ ﺑُِﺴْﻮٍءHe cast an evil
َﻣْﺮِﻣ ﱞ. And ُ َرَﻣﺎﻩalone He
imputation upon him; accused him, or suspected him, of evil: see ﻰ
accused him, or suspected him.] And [ َرَﻣﺎﻩُ ِ�ﳊَِّﻖHe accused him with truth]. (L in art. ﻗﺮح, in
ِّ َﻗَـَﺮَﺣﻪُ ِ�ﳊ.) [And  َرَﻣﺎﻩُ ِﺑﻠَﺴﺎﻧﻪHe spoke against him.] ___ ﻚ
َ َ َرَﻣﻰ ٱّٰ�ُ ﻟmeans May God
explanation of ﻖ
ِِ ِ
aid thee, or aid thee against thine enemy, and work [good] for thee: (AO, S, TA: *) and َرَﻣ ﻰ
alone [in this sense, adultery being understood,] in the Kur xxiv. 4 and 6. (T, TA.) [And

ُ ٱّٰ�ُ ﻟَﻪGod aided him, or aided him against his enemy, (AAF, M, K, TA,) and wrought
َ ْ ََ ْ ﺖ ِإ
َ َْوَﻣﺎ َرَﻣﻴ
[good] for him: (AAF, M, TA:) and [it is said that] the verb has this meaning in the words of the Kur, ذ رﻣﻴﺖ

[ َوٰﻟِﻜﱠﻦ ٱّٰ�َ َرَﻣ ﻰof which other explanations have been given above]; because, when God aids a person against his enemy, He aims
َْ
ََ ْ
َْ
at, and smites, (ﻳـ ﺮﻣ ﻰ,) that enemy. (M, TA.) [In like manner, also, ﻼن
ِ
ٍ َُ ﻓَُﻼٌن ﻳـﺮِﻣﻰ ِﻣﻦ ورآِء ﻓmeans Such a one
ُ  ُرﻣﻴI had such a thing offered, or presented, to me,
َ ِﺖ ﺑ
defends such a one.] ___ ﻜَﺬا
ِ
the meeting with it being appointed, or prepared; [I had it as it were thrown to me, or

َ ْ ُْ
ََ
ُ ﻧُِﺒْﺬ. (A in art. ﺼﺎِرﻫْﻢ
thrown in my way; as though I were thrown at therewith;] like ت ﺑِِﻪ
ِ ___ رﻣﺎِﱏ اﻟَﻘﻮم ِ�َﺑ.) ﻧﺒﺬ
The people, or party, [cast their eyes, on me: or] looked at me sideways, or did so

َ َ َرَﻣﻰ ﺑِﺒHe
َ ﺼِﺮِﻩ اﻷَْر
with anger, or aversion: or looked at me hardly, or intently. (Mgh.) [And ض

cast his eyes on the ground.] ___  َرَﻣ ﻰ ِ�ﻟَﻘْﻮِمHe, or it, caused, or made, the people, or

party, to go forth; expelled them; [or cast them forth;] from one country, or the like, to another. (M,
TA.) [See also 6.]) [And

َ َرَﻣﻰ ﺑِﻨَﺎﻗَِﺘِﻪ اﻟَﻔَﻼةHe urged forth his she-camel, or went forth with her, or

journeyed with her, or directed his course with her, into the desert; agreeably with what
3

 َرْﻣٌﻰsignifies also The going forth from one country, or the like, to another. (Th, M, TA.) And
ُ َرَﻣﻰ اﻟﱠﺮُﺟﻞThe man journeyed. (IAar, T, TA.) And Az says, (TA,) I heard an Arab of the desert say to another, أَﻳَْﻦ
ُ ْ َرأَﻳI
َ ِﺖ َ� ًﺳﺎ ﻳـَْﺮﻣُﻮَن اﻟﻄﱠﺎﺋ
ﺗـَْﺮِﻣﻰ, meaning Whither dost thou direct thy course. (T, TA.) One says, ﻒ

precedes or with what follows.]

saw men directing their course to, or towards, Et-Táïf. (Har p. 54.) [See also an ex. in a verse of
Dhu-r-Rummeh cited in p. 78.] ___

َ ْ ََ
ٌ ﺛـَْﻮ, [They cast upon them
ف
ٍ رﻣﻮَﻫﺎ ِ�َﺛْـﻮا, in a verse cited voce ب
ٍ ب ِﺧَﻔﺎ

light, or agile, bodies,] means they mounted them with their [light, or agile,] bodies; referring

___ ُرِﻣَﻰ ِﰱ ِﺟﻨَﺎَزﺗِِﻪ.)  ﺛﻮبHe has been carried, or lifted, and put, into, or
upon, his bier, means he died, or has died: (TA:) it is said in giving information of a man's death. (TA in art. .)ﺟﻨﺰ
 ___[ َرَﻣ ﻰalso app. means He (a governor) imposed an impost upon his subjects: see ٌَرِﻣﻴﱠﺔ.] ___ And َرَﻣ ﻰ, aor. ﻳـَْﺮِﻣ ﻰ,
to camels. (T and TA in art.

means also
app.

He misconjectured; thought wrongly; or formed a wrong opinion: (IAar, T:) [and

ْ َر
he threw out a conjecture: or he spoke conjecturally; for Az adds,] it is like the phrase ﲨًﺎ

َ َ ]ﻗَﺎَل َرْﲨًﺎ �ﻟَﻐْﻴ. (T.) ___ ب
ُ َرَﻣ ﻰ اﻟﱠﺴَﺤﺎ: see 6. ___ ﲔ
َ َرَﻣﻰ ﻋََﻠﻰ اﳋَْﻤﺴ: see 4.  َرُﻣَﻮis a
ﺐ
ِ ْ[ ِ�ﻟَﻐﻴor ﺐ
ِ ْ رَﺟﻢ ِ�ﻟَﻐﻴor ﺐ
ِ ِ
ِ
َُ
ََُ
verb of the same kind as  ﻗَﻀﻮand ﻫﻴـﺆ, [invariable as to person, time, and mood,] and means Excel-lent [or how
ْ ُﺑ.])
excellent] is he in his throwing, or shooting! (IJ, TA voce َﻫﻴُـَﺆ, q. v. [See also ﺑَﻄَُﺆ, voce ﻄﺂَن

ّ َراَﻣْﻴـﺘُﻪُ �ﻟ, (TA,) inf. n. ٌ ﻣَُﺮاَﻣﺎةand ٌ( ِرَﻣﺂءT, S, K) and ٌ ﺗـَْﺮَﻣﺂء, (K,) or this last is like the two preceding
3 ُ َراَﻣﻴْـﺘُﻪ, (S, K,) and ﺴَﻬﺎِم
ِ ِ
ns. [in meaning, but is a quasi-inf. n.], (T,) [

I threw, or shot, (generally the latter,) and I shot arrows, with

him, or at him; (see 6;) mostly meaning in competition, or contention; i. e. I competed, or
contended, with him, in throwing, or shooting, and in shooting arrows: and ُ َراَﻣﻴْـﺘُﻪalone
often means

َراَﻣﻴْـﺘُﻪُ ِ�ﳊَِﺠﺎَرِة, or  ;ِ�ﻟِّﺴَﻬﺎِمwhence it is said that]  ُﻣَﺮاَﻣﺎٌةsignifies the shooting arrows, and

throwing stones, with any one. (KL.) It is said in a prove., respecting an affair in which one is forward before doing
it,

4

ﻗَـﺒْﻞَ اﻟ ِّﺮَﻣﺂِء ُﲤَْﻸُ اﻟَﻜﻨَﺎﺋُِﻦ

*

*

Before shooting arrows with another, or doing so in competition or contention, the

[

quivers are to be filled]. (A 'Obeyd, T.)

َ

4  أَْرَﻣ ﻰsee 1, first sentence, in seven places: ___ and see also 6. ارﻣﻰ, (M, Mgh,) inf. n. ٌِإْرَﻣﺂء, (Mgh,) also signifies It (a thing,
Mgh)

exceeded. (M, Mgh.) You say,  ارﻣﻰ ﻋَﻠَﻴِْﻪIt (anything) exceeded it, namely, another thing. (M.) Hátim- Teiyi

says,

َُوأَْﲰََﺮ َﺧﻄّ�ﻴﺎ َﻛﺄَﱠن ُﻛﻌُﻮﺑَﻪ
ِ
ﺐ ﻗَْﺪ أَْرَﻣﻰ ِذَراًﻋﺎ ﻋَﻠَﻰ اﻟَﻌْﺸِﺮ
ِ ﻧَـَﻮى اﻟَﻘْﺴ

*
*

*
*

And a tawny spear of El-Khatt, as though its knots, or joints, were hard date-

[

stones; one that exceeded a cubit over the ten]: (T, S:) i. e., ﻗَْﺪ َزا َد ﻋَﻠَﻴْـَﻬﺎ. (T.) And hence, (T,) you

َ ارﻣﻰ ﻋََﻠﻰ اﳋَْﻤﺴ, i. e. He exceeded [the age of fifty]; (AZ, A 'Obeyd, T, S, M, K;) [like  ];ارﰉas also ; َرَﻣﻰ
ﲔ
ِ
ٌ َْ
َْ ََ
(AZ, T, S, M, K;) [for]  رﻣ ﻰsignifies the exceeding in age: and one says also َ أَرﻣﺄand َ رﻣﺄin the same sense. (IAar, T.) And
say,

 ارﻣﻰ ﻓَُﻼٌنsignifies the same as [ أَْرَﰉmeaning Such a one took usury or the like]. (S.) See also ٌَرَﻣﺂء, below.
ْ َْ ُ َ
You say also,  ﺳﺎﺑﱠﻪ ﻓَﺄَرﻣﻰ ﻋﻠَﻴ ﻪ, i. e. [He reciprocated reviling, or vilifying, with him, and] he
ِ َ
exceeded him. (S.)
5  ﺗﺮّﻣ ﻰHe shot, or cast, at the butts, and at the trunks of trees. (ISk, T, S, M.)
6  ﺗَـَﺮاَﻣﻴْـﻨَﺎand [ اِْرَﲤَْﻴـﻨَﺎWe cast, or shot, (generally the latter,) one with another, or one at another;
mostly meaning

in competition, or contention; i. e. we competed, or contended, together in

ّ  ﺗﺮاﻣ ﻰ اﻟَﻘْﻮمُ �ﻟand  ارﲤﻮاThe people, or party, shot
throwing, or shooting]: (S, K:) and ﺴَﻬﺎِم
ِ ِ

arrows, [one with another, or] one at another. (T.) ___ [Hence,] ُ ﺗ ﺮاﻣﺖ ﺑِِﻪ اﻟِﺒَﻼدThe countries
5

cast him forth, or expelled him; (M, K, TA;) [as though they bandied him, one to another;] as also ارﲤﺖ
copy of the M, [which I think correct,]) or

, (so in a

ُ  ﺗﺮاﻣﻰ اﻟﱠﺴَﺤﺎThe clouds became drawn, or
 ارﻣﺖ. (K.) ___ And ب

joined, together, (M, K, TA,) [as though thrown, one at another,] and heaped, or piled, up; (TA;) as also

 َرَﻣ ﻰ. (M, TA.) ___ And  ;ﺗﺮاﻣﻰ أَْﻣُﺮﻩُ ِإَﱃ اﻟﻈﱠَﻔِﺮor  ;ِإَﱃ اﳋِْﺬَﻻِنi. e. [His affair, or case,] came eventually
to the attainment of what was desired, or sought; or to abandonment by God]. (T, K, TA.)

[

Hence, (TA,) it is said in a trad., of Zeyd Ibn-Háritheh,

َ ُﺳِ َﱮ ﰱ اﳉَﺎﻫﻠﱠﻴﺔ ﻓَـﺘَـَﺮاَﻣ ﻰ اﻷَْﻣُﺮ أَْن, (T, TA,) i. e. [He
ﺻﺎَرِﳋَِﺪﳚََﺔ
ِ
ِ ِِ

was made a captive in the Time of Ignorance, and the case] came eventually, and

َ أَْن,)] as though
led, [to his becoming the property of Khadeejeh, ( ِإَﱃbeing understood before ﺻﺎَر

ﺗﺮاﻣﻰ اﻷَْﻣُﺮ, meaning [ ﺗـََﺮاَﺧﻰi. e. The affair was
sluggish, or backward]: (K:) [or] one says of a [purulent swelling such as is termed] ِﺣْﲔ, (T,) or of a wound, (S,) ﺗﺮاﻣﻰ
إَِﱃ ﻓََﺴﺎٍد, (T,) or اﱃ اﻟَﻔَﺴﺎِد, (S,) i. e. It was in a sluggish, or backward, state, (ﺗـََﺮاَﺧﻰ,) and
became putrid and corrupt. (T.) And  ﺗ ﺮاﻣ ﻰ إِﻟَﻴِْﻪ اﳋَﺒَـُﺮThe
the decrees [of God] cast him thereto. (IAth, TA.) One says also,
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news, or information, came to him; or came to him by degrees. (MA.) ___ ُ ﺗﺮاﻣﺖ َﺳْﻔَﺮﺗُﻪHis

ُ ﺗﺮاﻣﺎﻩُ اﻟﱠﺸﺒَﺎ
journey was, or became, distant, or far-extending. (Har p. 34.) ___ ب
Youthfulness, or youthful vigour, attained its full term [in him]. (Skr, M.)

8  ارﲤ ﻰIt was, or became, thrown, cast, or flung. (S, K, TA.) It fell to the ground: so in the
saying,

[ ارﲤﻰ اﳊِْﻤﻞُ ﻋَْﻦ ﻇَْﻬِﺮ اﻟَﺒِﻌِﲑThe load fell to the ground, or it may mean was thrown

down, from the back of the camel]. (T.) ___ Also He shot, or shot at, an animal, or
animals, of the chase. (T, S, M.) ___ See also 6, in three places.
6

[ َرْﻣٌﻰoriginally an inf. n.]: see َرِﻣ ﱞﻰ.
 ِرًﻣﻰThe sound of a stone (T, K) thrown at a boy (so accord. to a copy of the T) or thrown by a boy;
ًِ [thus written in the M]: see ٌَرَﻣﺂء.
(K;) on the authority of IAar. (T.) رﻣﺎ
ٌ َرَﻣﻴَﺎ. (Msb, TA.) ب َرْﻣﻴٍَﺔ
ُر ﱠ
ٌ َرْﻣﻴَﺔA single throw, or cast, or fling: and a single shot: (Mgh, Msb, TA:) pl. ت
[ ِﻣْﻦ ﻏَ ِْﲑ َراٍمMany a hitting shot, or scarce any hitting shot, is there without a skilled shooter] is
a prov. [applied to the case of an unexpected success obtained by an inexperienced person;] meaning many a [hitting] shot, or scarce
any [hitting] shot, originates from a shooter that [usually] misses. (Meyd)

 َرَﻣﺂٌء, (S, IAth, K, in a copy of the T and in a copy of the S without any vowel-sign,) with fet-h and medd, (IAth, and so in a copy of
ٌ ََ ; (K;) or ٌ( ; ِرَﻣﺂءMgh, and so in a copy of the T;) or  ِرًﻣﺎ,
the S, in which it is added that it is said by Ks to be with medd,) like ﲰﺂء
 مfor ب, as is shown by what follows]; (M;) An excess, or an addition; i. e.,
ًِ , (A 'Obeyd, T, S, M, K,) or ِرﺑًﻮا, (Mgh, and thus written in some copies of the S and K, or in most of the
(A 'Obeyd, T, Mgh,) i. q. �ر
said by Lh to be formed by substitution [of

copies of the K, [meaning

usury, and the like,]) or an excess, or addition, over what is lawful. (T,

َ اﻟﱠﺬَﻫ, [or
ﺐ ِ�ﻟِﻔ ﱠ
َﻻ ﺗَﺒِﻴﻌُﻮا, (A 'Obeyd, T,) or he said َﻻ ﺗَْﺸﺘَـُﺮوا, (S,) ﻀِﺔ إِﱠﻻ ﻳًَﺪا ﺑِﻴٍَﺪ َﻫﺎ َوَﻫﺎ
ُ إِِّﱏ أََﺧﺎ
َﻫﺄْ َوَﻫْﺄ, (see art. ﻫﻮأ,)] or َﻫﺂء َوَﻫﺂء, [i. e. ََﻫﺂءَ َوَﻫﺂء,] (accord. to different copies of the T and S,) adding, (T, S,) ف
( ;ﻋَﻠَﻴُْﻜُﻢ اﻟﺮﻣﺂَءT, S, Mgh;) [i. e. Exchange not ye gold for silver, except it be done hand with
IAth.) Hence the trad. of 'Omar,

hand, meaning, except there be no delay between the giving and receiving, take and take: verily I fear for
you the practice of usury;] or he said, إِﱠﻻ َﻫﺂءَ َوَﻫﺂِء, meaning, except [by saying] take and give:
(Az, TA in

�ب اﻻﻟﻒ اﻟﻠﻴّﻨﺔ:) and, as some relate it, he said, [ ;اﻹْرَﻣﺂءَ اّﱏ اﺧﺎف ﻋﻠﻴﻜﻢwhich means the same;] using the

inf. n. (T, Mgh.)

 ِرَﻣﺂٌء: see the next preceding paragraph.
7

 َرِﻣﱞﻰ, applied to the male of the goat-kind, or mountain-goat, or of the gazelle, [and any male animal of the chase,] and likewise,
َ ِْ ﱞ
without ة, to the female, i. q. [ ﻣ ﺮﻣ ﻰi. e. Thrown at, or cast at, or shot at, or shot ]: but when they do not
َ
distinguish a male from a female, the word applied to the male and to the female is [ ٌ رﻣﻴﱠﺔ,] with [ ةadded ﻞ
ِ ﻟِﻠﻨﱠـْﻘ, i. e. to transfer it
ِ
 َرِﻣﱠﻴ ٌ َِ ﱞare both applied, as epithets, to the female;
from the category of epithets to that of substantives]: or, accord. to Lh,  رﻣ ﻰand ﺔ
َ ََ
but the former is the more approved: the pl. of the former [and of the latter also] is �رﻣﺎ. (M, TA.) Also, (M,) accord. to As, i. q.
َﺳِﻘ ﱞﻰ, i. e., (T, S,) A cloud of which the rain-drops are large, and vehement in their
fall, (T, S, M, K, *) of the clouds of the hot season and of the autumn: (S:) or, (M, K,) accord. to
Lth, (T,)

small portions of clouds, (T, M, K,) of the [apparent] size of the hand, or

ٌ

somewhat larger; but the approved explanation is that given by As: (T:) and َرْﻣ ﻰ

is a dial. var. thereof: (TA:) the pl. is

ٌأَْرِﻣﻴَﺔ, (T, S, M, K,) like as that of  َﺳِﻘﱞﻰis أَْﺳِﻘﻴٌَﺔ, (S,) and ٌأَْرﻣﺂء, (Lth, T, M, K,) [each, properly, a pl. of pauc.,] and �ََرَﻣﺎ. (M, K.)
ٌ َرِﻣﻴﱠﺔ: see the next preceding paragraph, in two places. [As a subst.,] it signifies A thing, (S, M,) meaning (S) an animal
(As, T, S, M, * Mgh, Msb)
(As, T, S, M, Mgh, Msb,)
T;) applied to the

of the chase, (As, T, S,) that is thrown at, or cast at, or shot at, or shot,

by its pursuer; and any beast thrown at, cast at, shot at, or shot; (As,

male and the female: (As, T, Mgh, Msb:) it is originally a word of the measure ٌ ﻓَِﻌﻠَﻴﺔin the sense of the

ٌَﻣْﻔﻌُﻮﻟَﺔ: (Msb:) [or rather] it is made fem., (As, T,) [i. e.] it has ة, (S,) because it is made a subst., (As, T, S,) not an epithet:
َْ
َ
(As, T:) it is not ٌ ﻣ ﺮﻣﻴﱠﺔconverted into ٌرﻣﻴﱠ ﺔ: (S:) or, accord. to Sb, the ة, in general, is affixed to show that the act has not yet been
ِ
ِ

measure

executed upon the object thereof; [so that the meaning is,

an animal to be thrown at, cast at, shot at, or

َ  ذَﺑِﻴis applied to a sheep, or goat, [to be slaughtered or sacrificed,] not yet slaughtered [or sacrificed]; but
shot;] and thus ٌﺤﺔ
when the act has been executed upon it, it is [said to be]

َ ﺑْﺌ
ٌ  َرِﻣﻴﱠﺎand �ََرَﻣﺎ. (Msb.) One says, ُﺲ اﻟﱠﺮِﻣﱠﻴﺔ
َذﺑِﻴٌﺢ: (M:) the pl. is ت
ِ

ُ َاﻷَْرﻧ, meaning Very bad is the thing of those that are [or are to be] thrown at, or cast
ﺐ
at, or shot at, or shot, the hare. (S, M.) ___ Also, An impost which the governor imposes [so
8

I render

ُ ]َﻣﺎ ﻳـَْﺮﻣﻴﻪ اﻟَﻌﺎﻣﻞupon his subjects. (TA.)
ِ ِِ

 ِرِّﻣﻴﱠﺎ, (S, TA,) thus correctly written, like  ;ِﻋِّﻤﻴﱠﺎin the copies of the K like ِﻋِﻤﻴﱠﺎ, (TA,) [and in two copies of the T written  ;ِرِﻣﻴﱠﺎin a
َِّ ;] i. q. ﺗـََﺮام: (T, S: *) or ُﻣَﺮاَﻣﺎٌة: (K:) or َرْﻣٌﻰ: (M:) or it is an intensive inf. n. from اﻟﱠﺮْﻣُﻰ, of the measure
copy of the M, رﻣﻴﺎ
ٍ
ِ
ّ ْ ُ َْ ْ
َ ّ ْ ُ َْ ْ َ َ َ
ِﻓ ِﻌّﻴﻠَﻰ, like  ِﻫِّﺠَﲑىand ﺼّﻴﺼَ ﻰ
ِ ِﺧ: (Nh, TA:) one says, ( َﻛﺎﻧَﺖ ﺑـﻴـﻨـَﻬﻢ ِرِﻣﻴﱠﺎT, * S, M, * TA) ُﰒﱠ ﺣﺠﺰت ﺑـﻴـﻨـَﻬﻢ ِﺣ ِﺠﻴﺰى,
َ ّ َ ِﺻﺎُروا إ
َ ُﰒﱠ, (S, TA,) i. e. There was between them a reciprocal throwing of
(T,) or ﱃ ﺣﺠﻴ ﺰى
ِِ
stones, (T, TA,) [or shooting of arrows or the like, or a great, or vehement, throwing, &c.,]
then there intervened between them [an intervention, or a vehement intervention,
or]

a person, or persons, who withheld them, one from another, (T,) or then they

withheld themselves, [or withheld themselves much,] one from another. (TA.)

 َراٍمact. part. n. of 1; (Lth, T, TA;) Throwing, &c.: (TA:) [pl. ٌُرَﻣﺎة.] ___ [Hence,  اﻟﱠﺮاِﻣﻰa name of The
constellation Sagittarius; the ninth of the signs of the zodiac: thus called in the present day;
but more commonly,

ُ اﻟَﻘْﻮ.] ___ [Hence likewise,]  َرامalso signifies [One who assails with reproach, &c.:] one who
س
ٍ

reproaches, or upbraids; or who gives an ill name: (KL:) [ one who accuses, or suspects,
another: see

َﻣْﺮِﻣﱞﻰ.]

[ أَْرَﻣﻰMore, and most, skilled in throwing, or casting, or shooting]: see an ex. voce ﺗِْﻘٌﻦ.
 ﺗَـْﺮَﻣﺂٌء: see 3 [of which it is a quasi-inf. n.].
 َﻣْﺮًﻣﻰA place [of throwing, or casting, or] of shooting arrows; (KL;) the place of the butt
َ
at which arrows are shot: (TA:) [pl. َﻣَﺮاٍم.] ___ [Hence,] i. q. ﺼٌﺪ
ِ [ ﻣْﻘmeaning A place, and an
object, to, or towards, which one directs his aim or course]: (TA, and Har p. 54:) pl. َﻣَﺮاٍم: (Har
َ ْﻟَﻴ, i. e. [There is not, beyond God,] any object ()َﻣْﻘﺼﺪ
ً ْ َ ّٰ ﺲ َوَرآَء ٱ
ibid.:) whence the trad., � ﻣ ﺮﻣﻰ
ِ
ِ
9

towards which to direct hopes. (TA.)

 ِﻣْﺮًﻣﻰAn instrument for throwing, or casting, or shooting: pl. َﻣَﺮاٍم. (Har p. 54.) [Hence,] َﻣَﺮاِﻣﻰ
[ ﻧِﲑَاٍنEngines for throwing fire upon the enemy]. (S and K voce ٌَﺣﱠﺮاَﻗﺔ.) [See also ِﻣْﺮَﻣﺎٌة.]
 َﻣْﺮَﻣﺎٌةi. q. ٌ[ ﻏَْﻠَﻮةas meaning The limit of a shot or throw]. (K in art. ﻏﻠﻮ.) See also the next paragraph.
 ِﻣْﺮَﻣﺎٌةAn arrow with which one shoots (As, IAar, T) at a butt: (As, T, Mgh:) an arrow with
which one learns to shoot; (M, K, TA;) which is the worst kind of arrows: (TA:) or a
small, weak arrow: (AHn, M, K:) or an arrow with its [head of] iron: (Th, TA in art. ﺣﺴﺐ:) or, like

ِﺳْﺮَوٌة, a round arrow-head: (AA, [so in the S, but in the TA it is IAar,] S, TA:) [and app. a missile of any
kind: (see ِﻣْﺮًدى:)] pl. َﻣَﺮاٍم. (M.) When they see many  َﻣَﺮاٍمin the quiver of a man, they say,
*
َوﻧَـﺒْﻞُ اﻟَﻌﺒِْﺪ أَْﻛﺜَـُﺮَﻫﺎ اﳌََﺮاِﻣ ﻰ
*

And the arrows of the slave, most of them are those that are small and weak]: a

[

prov., said to mean that the free man purchases arrows at a high price, buying the broad and long iron head, because he is a man of
war and of the chase; but the slave is only a pastor, and therefore is content with what are termed
he buy them; and if he ask for them as a gift, no one gives him aught but a

___ It is also used, tropically, as meaning

َﻣَﺮاٍم, because they are cheaper if

ِﻣْﺮَﻣﺎة. (M.) [See also the last sentence of this paragraph.]

َ [ َﻣْﻨor kind of engine for casting stones
A ﺠِﻨﻴﻖ
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at the enemy; app. such as was called by the Romans onager, or the like thereof]: because,

 ِﻣْﺮَﻣﺎْةbefore mentioned, it is an instrument for casting, or shooting. (Mgh.) [See also ِﻣْﺮًﻣﻰ.] And [the pl.]  َﻣَﺮاٍمalso
َ . (Bd in xviii. 38.) ___ Also A cloven hoof (S, Mgh, K) of a sheep
signifies Thunderbolts; syn. ﺻَﻮاِﻋُﻖ
like the

10

or

goat; because it is of the things that are thrown away: (Mgh:) [or,] accord. to A 'Obeyd, (T, S,) a thing that is

between the two hoofs of a sheep or goat; (T, S, M, K;) as also  َﻣْﺮَﻣﺎٌة: (A 'Obeyd, T, M, K:) thus, he says, it
is explained; but I know not what is its meaning: (T, S:) its dual occurs in the following trad.:

ْ
َْ َ ْ َ
ﲔ
ِ ْ َﻟَﻮ أَﱠن أَﺣَﺪُﻫﻢ دُِﻋﻰ ِإَﱃ ِﻣﺮﻣﺎﺗـ

ُ ب َوُﻫَﻮ َﻻ ُﳚﻴ
َ ( ;َﻷََﺟﺎT, S; related also, with some variations, in the M and Mgh;) in which it is said to be the dual
ﺐ إَِﱃ اﻟ ﱠ
ﺼَﻼِة
ِ
َْ
of ٌ ﻣ ﺮﻣﺎةin the former of these two senses; [i. e. If any one of you were invited to partake of two hoofs
ِ
of a sheep or goat, he would obey the invitation, but he will not obey the
invitation to prayer;] (S, Mgh;) or, accord. to A 'Obeyd, it is here the dual of this word in the latter of the same two
senses: (T, S:) accord. to IAar, (T, TA,) or Aboo-Sa'eed, it here means the kind of arrow called
and similar, trad.,

ِﻣْﺮَﻣﺎٌة: (T, Mgh, TA:) but in another,

 ﻣﺮﻣﺎﺗﲔis followed by [ أَْوَﻋْﺮٍقi. e. or a bone with some meat remaining upon it ]. (T, Z, TA.)

 َﻣْﺮِﻣﱞﻰpass. part. n. of 1; Thrown, &c.: (TA:) [thrown at, or cast at, or shot at, or shot:] see َرِﻣﱞﻰ. ___
[Hence,

Smitten, or afflicted, with some bane, or malady, &c.: assailed with reproach, &c.: reproached, or

upbraided, or stigmatized with an ill name: accused, or suspected.] You say ٌاِْﻣَﺮأٌَة َﻣْﺮِﻣﻴﱠﺔ

 ﺑُِﺴْﻮٍءA woman accused, or suspected, of evil. (TA in art. رﻃﻢ.)

 ﻣُْﺮٍَﰎA scout (T, K) [ ﻟَِﻘْﻮٍمto a people or party]: (T, K: *) and so ﻣُْﺮﺗَِﺒٌﺊ. (T.)

11

رن
ٌ ِ ;َرﻧand ارّن
1  َرﱠن, aor. ﻳَِﺮﱡن, inf. n. ﲔ

; (Msb, K;)

It (a thing) emitted a sound: (Msb:) or he cried aloud; (K;)

ْ َرﻧﱠ, aor. and inf. n. as above; and  ; ارﻧّﺖshe cried aloud, said of a woman: (S:) or  َرﱠنand  ارّنsignify he
ﺖ
ٌ ِ َرﻧsignifies the crying aloud in weeping; (Lth, T;)
raised his voice in weeping: (Ham p. 11:) or ﲔ
or

or the

uttering a plaintive, or mournful, voice or sound or cry: (M:) and  ِإْرَ�ٌن, [inf. n. of ارّن,] the

uttering a loud, or vehement, sound or cry; (Lth, T, M;) or the uttering of the sound of

ٌ ِ َرﻧand إِْرَ�ٌن
reiterating the breath with weeping: (IAar, T:) or ﲔ

signify the

crying out loudly, or

vehemently; and the uttering a plaintive, or mournful, voice or sound or cry, in singing,
or

ْ َرﻧﱠ, inf. n. as above; and ارﻧّﺖ
in weeping: (M:) you say of a woman, ﺖ

[which is properly inf. n. of

; (T, M;) and

ٌ ِ ﺗـَْﺮﻧand ٌﺗَـْﺮﻧِﻴَﺔ
 رﻧّﻨﺖ, inf. n. ﲔ

ْ  َرﻧﱠas belonging to art.  ;]رﻧﻮall meaning she cried out loudly, or vehemently; and
ﺖ

she uttered a plaintive, or mournful, voice or sound or cry, in singing or in weeping:

َ
ﺖ اﻟِﻨَّﺴﺂءُ ِﰱ ﻧِﻴَﺎ َﺣِﺘِﻬﱠﻦ
ِ [ أَرﻧﱠthe women cried loudly, or vehemently, in their wailing].
ْ َ
(T.) See also 4. ن إِﻟَﻴ ﻪ
ِ ر ﱠ, and  ارّن, He gave ear, hearkened, or listened, to him, or it. (K.)
(M:) and

َ ﺖ اﻟَﻘْﻮ
ٌ ِﺗـَْﺮﻧ, [I twanged the bow;] I made the bow to produce a sound [by
ُ ْ َرﻧﱠـﻨ, inf. n. ﲔ
2س
pulling the string and letting it go suddenly]. (S.) See also 1.

ْ  أََرﻧﱠis said of a woman in her wailing [as expl. above]; and of a pigeon ( )َﲪَﺎَﻣﺔin its
4  ارّن, inf. n. إِْرَ�ٌن: see 1, in seven places. ﺖ
cooing [app. as meaning

It uttered plaintive sounds]; (M;) and of a bow ()ﻗَـْﻮس, (T, S, M, Msb, TA,) on the occasion

ْ  َرﻧﱠ, but this is a mistake, (TA,) meaning it [twanged, or]
ﺖ
ٌ ( ;َﺣِﻨM;) and of a cloud ()َﺳَﺤﺎﺑَﺔ
produced a sound, (S, M, Msb,) accord. to AHn, above what is termed ﲔ
of its string's being pulled and let go, (T,) accord. to the K

1

in its thundering [app. as meaning

it resounded]. (M.) And  ارّنis also said of an ass in his braying; (T, M;) and of water in its

 ارّن ﻓَُﻼٌن ﻟَِﻜَﺬاSuch a one was cheered, or delighted,
ُ أََرﱠ, and َرَ� ﻟﻪ, and اﺳﱰﱏ. (T.)
and pleased, or was diverted, by reason of such a thing; as also م ﻟَﻪ

murmuring, or gurgling, or running vehemently. (M.)

ارّن إِﻟَﻴِْﻪ: see 1, last sentence.

ٌ َرﻧﱠﻪA sound, voice, or cry, (IAar, T, S, K,) [in an absolute sense, or] in joy or sorrow: (IAar, T:) or a
plaintive, or mournful, cry; whence one says [ ُﻋﻮدٌ ُذو َرﻧﱠٍﺔa lute having a plaintive sound]:
(Lth, T:) [or

a moaning:] or a cry; (Msb;) or a loud cry: (M, Msb: *) and also a plaintive, or mournful,

ٌ �َرﱠ. (IAar, T.)
voice or sound or cry, in singing, or in weeping: (M:) pl. ت
ُ َ
َ
 َرﻧٌَﻦA certain thing that utters a cry [or sound] ﺼﻴُﺢ
ِ [ ﻳin one of my copies of the S  )]ﻳِﻄﻴﺢin the
water, (S, K,) or in still water, (so in one copy of the S,) in the [ ﺻَﻴْﻒi. e. spring or summer], (S,) or in
winter. (K.) A poet says,

*

ْ ََوَﱂْ ﻳ
ﺼَﺪْح ﻟَﻪُ اﻟﱠﺮﻧَُﻦ

*

And the  رﻧﻦdid not raise its voice at him, or it]. (S.) ___ Also A small quantity of water.

[

(TA.)

ٌ ِ َرﻧinf. n. of 1. (T, S, M, &c.) ___ [Accord. to Golius, El-Meydánee explains it also as meaning A woman afflicted and
ﲔ
oppressed by misfortune; and Golius adds, as though moaning, or lamenting.]

 اﻟﱡﺮﱠﱏMankind, or all created beings. (AA, T, K.) One says, ُ[ َﻣﺎ ِﰱ اﻟﱡﺮﱠﱏ ِﻣﺜْـﻠُﻪThere is not among
mankind, or all created beings, the like of him]. (AA, T.) Also, (AA, T,) or ُرﱠﱏ, without ال, (K,) The
month Jumádà: (AA, T:) or a name of Jumádà-l-Ákhireh; (K;) and so ُُرﻧَﺔ, [said to be from ٌُروﻧَﺔ, (see
art.

رون,) though app. belonging to art. رﻧﻮ, being] without teshdeed: pl. ُرﻧٌَﻦ: Aboo-' Amr Ez-Záhid disallowed ُرﱠﰉ, and pronounced
2

it to be a mistranscription: but accord. to Ktr and IAmb and Abu-t-Teiyib 'AbdEl-Wáhid and Abu-l-Kásim Ez-Zejjájee, it is
because in it were known the results of their wars; from
see also art.

 ُرﱠﰉonly;

ُ  اﳊَﻨwas a name of Jumádà-l-Oolà:
 ُرﱠﰉapplied to a ewe or she-goat: and ﲔ
ِ

رب, in which is said what somewhat differs from the statement here. (TA.)

ٌ ﻃََﺮ: (TA:) or so ٌُرَ�ء, without teshdeed, (M, TA,) accord. to A 'Obeyd: the
ٌ ُرﱠ�ء, like ُرﱠﻣﺎٌن, with teshdeed, accord. to Th, i. q. ب
latter is mentioned in its proper place [in art.

رﻧﻮ, q. v.]. (TA.)

 َأْرَوَ�ٌن, an epithet applied to a day, meaning Vehement in respect of anything, is of the measure أَْﻓـَﻮﻋَﺎٌل, from
ُ اﻟﱠﺮﻧ, accord. to IAar; but accord. to Sb, of the measure أَْﻓـﻌََﻼٌل, from ُروﻧٌَﺔ, meaning hardness, and grievousness, of a thing, or
ﲔ
ِ
an affair, or event: it is mentioned in art. رون. (M.)
ٌ ﻣُِﺮﻧﱠﺔis applied as an epithet to birds [app. as meaning Uttering plaintive sounds]: (S:) and, as also  ِﻣْﺮَ�ٌن, as an
ََ َ
epithet to a bow [as meaning twanging], and so to a cloud ([ ) ﺳ ﺤﺎﺑﺔapp. as meaning resounding with
thunder]: (M:) and each is applied to a bow [itself ]; (S, K;) and the latter, to a cloud [itself]; as an epithet in
which the quality of a subst. is predominant [so as to imply, app., the meaning of

resounding with thunder, or because

it is hoped that it will resound with thunder, or because it often does so]. (M.)

 ِﻣْﺮَ�ٌن: see the next preceding paragraph.

3

رﻧﺐ
ٌ َ[ أَْرﻧThe hare; and now applied to the rabbit also;] a certain animal, (TA,) well known, (M, A, K, TA,)
ﺐ
like the ]?[ ﻋﻨﺎق, having short fore legs and long hind legs, that treads the ground
with the hinder parts of its [hind] legs: (TA:) a certain very prolific animal, called

ْ ]َﺧْﺮُﮔﻮ: it is said that it is one year a male and another year a
in Pers. [ ﺧﺮﻛﻮشor ش
female, and menstruates like women; and its fore legs are shorter than its hind
legs: when it sleeps, it keeps its eyes open; and when it is sick, it eats green

َ َ)ﻗ, and its sickness ceases: (Kzw:) the word is a gen. n., (TA,) of the fem. gender, (Msb, TA,)
canes (ﺼﺐ
accord. to El-Jáhidh; (TA;) but (Msb) applied to the
dial. var.: (Mgh, Msb:) or to the
application to the

male and the female; (M, A, K, TA;) as is also ٌ أَْرﻧـَﺒَﺔ, (Msb,) which is a

ُ ; (T, M, K, TA;) accord. to Lth; but others allow its
female [only]; the male being called ﺧَﺰٌز

ُ ( أََراﻧT, S, M, Msb, K)
َ ِﻋ ْﻜِﺮ: and the young, ِﺧْﺮﻧٌِﻖ: (TA:) the pl. is ﺐ
male: (T:) the female is also called ٌﺷﺔ
ِ

ُ ﺛـَﻌَﺎﻟ, occurring in poetry, (S, M, *) and not allowed by Sb except in poetry. (M.)
أََراٍن, (Lh, S, M, K,) the latter, like  ﺛَـﻌَﺎٍلfor ﺐ
ِ
ٌ ْ
The  اin  أَرﻧَﺐis augmentative, accord. to Lth: accord. to most of the grammarians it is disjunctive, (so in a copy of the T and in the

and

ا

TA,) or radical: (so in another copy of the T:) Lth says that no word commences with a radical but such as
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is triliteral; as

ٌ َ[ إِﱠﳕَﺎ ُﻫَﻮ أَْرﻧHe is
ٌ أَْر. (T, TA.) [Hence,] one says of the low, abject, or ignominious, and weak, ﺐ
ٌ  أَْرand ش
ض

only a hare]; because that animal cannot defend itself, and even the lark will endeavour to make it its prey. (A, TA.) See
another ex. below, voce

ُ َ اﻷَْرﻧis the name of A certain constellation, [Lepus,]
ٌأَْرﻧَـﺒَﺔ. [Hence, also,] ﺐ

comprising twelve stars in its figure, having no observed stars around it, situate
1

ٌ ََﻣْﺮﻧ
beneath the feet of [ اﳉَﺒﱠﺎرi. e. Orion], and facing the west. (Kzw.) ___ Also, (K,) or ﺐ

accord. to

ٌ َ ﻳـَْﺮﻧ, A [ ُﺟَﺮذor large field-rat], (M, L, K,) like the jerboa, (M, L,) having
ﺐ
ُ َاﻷَْرﻧ, accord. to Kzw, A certain marine animal, the head of
ﺐ اﻟﺒَْﺤِﺮ ﱡ
a short tail. (M, L, K.) ___ ى
the L, (TA,) or both, (M,) and

which is like that of the [ أَْرﻧَﺐor hare], and the body like that of a fish: or, accord. to IbnSeenà,

a small testaceous animal, which is of a poisonous quality when drunk [app.

meaning

in water]: so that, accord. to this explanation, the resemblance [to the  ارﻧﺐcommonly so called] is in the name, not

the form. (TA.) Also

A sort of ornament worn by women. (M, K.)

ٌ أَْرﻧَـﺒَﺔThe end, or tip, [i. e. the lower portion, or lobule,] of the nose: (T, S, A, K:) this is [also] called ُأَْرﻧَـﺒَﺔ
ُ َ
ﻒ
ِ ْاﻷَﻧ: (Mgh, Msb:) it is one of the parts that touch the ground in prostration [in prayer]: (TA:) pl. أَراﻧِﺐ. (T, A, TA.) You say,
ُ[ َﺟَﺪعَ أَْرﻧـَﺒَـﺘَﻪlit. He cut off the end of his nose;] meaning he held him in mean estimation,
َ ْ ُ َ َ ِ ﺐ أََﺷﱠﺪ ﻓَـَﺰﻋًﺎ ﻣَﻦ اﻷََراﻧ
or in contempt. (A, TA.) And ﺪ ﻋﻰ
ِ ِ[ اﻷََراﻧI found them to be
ِ ﺐ وﺟْﺪﺗـُﻬﻢ ُﳎ ﱠ
ِ
ِ
held in contempt, (lit. having the ends of their noses cut off,) more fearful than

ٌ َأَْرﻧ.
hares]. (A, TA.) See also ﺐ
[ أَْرﻧَـﺒَﺎِﱏﱞCloth of the kind called]  َﺧّﺰof a blackish colour ()أَْدَﻛُﻦ. (K.) ___ See also ﻣَْﺮﻧـَﺒَﺎِﱏﱞ.
ٌ َأَْرﻧ. ___ See also ﺐ
ٌ َُﻣَﺆْرﻧ.
ٌ َ َﻣْﺮﻧA large [ ﻓَْﺄَرةor rat]: (K:) omitted in some copies of the K. (TA.) See ﺐ
ﺐ
ٌ َﻣَُﺆْرﻧ.
ٌ َ ﻣُْﺮﻧ: see ﺐ
ﺐ
ٌ أَْر.
ٌ َﻣْﺮﻧَـﺒَﺔA villous [garment of the kind called] ﻗَِﻄﻴَﻔﺔ. (T, K.) See also ٌض ﻣَُﺆْرﻧِﺒَﺔ
َ  ﻛA [garment of the kind called]  ﻛﺴﺎءthat is of the colour of the [ أَْرﻧَﺐor
ﺴﺂءٌ َﻣْﺮﻧَـﺒَﺎِﱏﱞ
ِ
hare]; (T, M, A, K;) as also  أَْزﻧَـﺒَﺎِﱏﱞ. (A.) See also the next paragraph.
َ  ﻛA [garment of the kind called]  ﻛﺴﺎءof which the thread is intermixed
ٌ َﺴﺂءٌ ﻣَُﺆْرﻧ
ﺐ
ِ
2

ٌ َﻣُْﺮﻧ
with the soft hair of the [ أَْرﻧَﺐor hare]; (T, S, M, K;) as also ﺐ

َﻣْﻘﻌٌَﺪ: (A, K:) or, as some say, i. q.  َﻣْﺮﻧَـﺒَﺎِﱏﱞ. (T.) ___ See also the next paragraph.

, (so in a copy of the M,) or

ٌ َ َﻣْﺮﻧ, like
ﺐ

ٌ  أَْرA land in which are [ أََراﻧِﺐor hares]: (S:) or abounding therewith; (T, Kr, M, and so in
ٌض ﻣَُﺆْرﻧِﺒَﺔ
َ َْ ُ
َ َْ
some copies of the K;) as also ٌ ﻣﺆرﻧـَﺒﺔ, (M, and so in some copies of the K, and in a copy of the A,) and ٌ ﻣ ﺮﻧـَﺒﺔ. (T, M, A.)
ٌ َأَْرﻧ.
ٌ َ ﻳَـْﺮﻧ: see ﺐ
ﺐ

3

رﻧﺞ
 َراﻧٌِﺞ, (El-Fárábee, S, A, Mgh, Msb, K,) or َراﻧٌَﺞ, (Msb,) The Indian nut, or cocoa-nut: (AHn, S, A, Mgh, Msb, K, TA:)
ُ ََ
thought by AHn to be an arabicized word: (TA:) [J says,] I do not think it to be Arabic: (S:) pl. رواﻧﺞ. (Msb.) ___ Also A kind of
ِ
ُ ﺗـَْﻌ: [a coll. gen. n.:] n. un. with ة. (K.) ___
smooth date, (Msb, K,) so some say, (Mgh,) like that called ﻀﻮض
 َوﻟَُﺪ اﻟﱠﺮاﻧِِﺞis a name given by the children of Mekkeh to The [ ُﻣْﻘﻞor fruit of the دَْوم, i. e. cucifera Thebaïca, or
Theban palm]. (A.)

1

رﻧﺢ
2 ُ رّﳓﻪ, [inf. n. as below,] said of wine ()َﺷَﺮاب, It made him to incline from side to side. (A, TA.) [Also,
as appears from what follows,

It made him to incline and go round. It made him giddy in the

head, and confused: it affected him with giddiness in the head like one in a
swoon.] It deprived him of his strength by reason of its potency. (Ham p. 562.) [And, said of
a beating, and app. of intoxication &c.,

It made him to swoon, or faint: for,] when you have beaten a person so

ُﺿَﺮﺑْـﺘُﻪُ َﺣﱠﱴ َرﱠﳓْﺘُﻪ
َ . (Ham ibid.) [Hence,  ُرﻧَِّﺢHe was made to incline from
َ  َرﻧﱠis expl. in the TA in a similar sense, as said of a man &c.; but it is app. a mistranscription for ]ُرﻧَّﺢ: see 5.
side to side: ﺢ
ِ
that he swoons, or faints, you say,

He was made to incline and go round. (L.) It is said, by Imra-el-Keys, of a dog gored by a wild bull. (S, * L.)

َ ّ ُرﻧhe was affected with giddiness
He was giddy in the head, and confused: and ﺢ ﺑِِﻪ
ِ

َ ّ ُرﻧinf. n. ﺗـَْﺮﻧﻴٌﺢ, (S, L, K,) He swooned, or
in the head like one in a swoon. (L.) Also, (L,) and ﺢ ﻋََﻠﻴِْﻪ
ِ
ِ

fainted; or was affected by a weakness of the bones, (S, L, K,) and of the body; by reason
of beating or fright or intoxication, and sometimes by reason of anxiety, and grief, or sorrow; (L;)

and inclined from

ْ ُ َرﱠﳓَﺖ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ اﻟﻐThe wind made the branch to incline from
side to side. (S, L, K.) ___ ﺼَﻦ
ِ
side to side. (A.)
5  ﺗﺮﻧّﺢHe inclined from side to side, by reason of intoxication &c; (S, A, K;) as also ارﺗﻨﺢ

, (K,) and

[ َرﻧﱠَﺢapp.

]ُرﻧَِّﺢ. (TA.) He inclined, and went round. (TA.) ___ It (a branch) inclined from
َ ْ َ ﺗﺮﻧّﺢ ﺑـHe wavered between two
side to side, being blown by the wind. (A.) ___ ﲔ أَْﻣ َﺮﻳِْﻦ
things. (A.) ___  ﺗ ﺮﻧّﺢ ﻋَﻠَﻰ ﻓَُﻼٍنHe was, or became, inimical to such a one, domineering,
and exalting himself. (A.) ___ And  ﺗﺮﻧّﺢHe sipped wine ( )َﺷَﺮابby little and little. (AHn, K.)
a mistranscription for

1

َ َ إْرﺗَـﻨsee 5, first signification.
8ﺢ
ِ
 َرﻧٌْﺢVertigo, or giddiness in the head; (K;) and confusion. (TA.) Also A certain
appertenance of the brain, separate, or distinct, therefrom, like, or of the size of,

ْ ُ[ ﻋq. v.]. (K.)
the ﺼﻔُﻮر
ٌ َﻣْﺮَﳓَﺔThe prow, or fore part, of a ship. (Az, K.)
 ﻣُْﺮﻧٌَﺢ: see what follows.
 ﻣَُﺮﻧﱠٌﺢSwooning, or fainting; or affected by a weakness of the bones, (S, L, K,) and of the
body; by reason of beating or fright or intoxication, and sometimes by reason of anxiety, and grief, or sorrow; (L;) and

ٌ َ ُﻣْﺮﻧ, (so in the L,) Aloes-wood, (A, L, K,) of the
inclining from side to side. (S, L, K.) Also, (A, K,) or ﺢ
best kind, (L, K,) used for fumigation. (A, L, K.)

2

رﻧﺪ
[ َرﻧٌْﺪa coll. gen. n.] A kind of tree of sweet odour, (AO, T, S, A, Msb, K,) which distils much (;)َﺳﻴﱠﺎٌل
(A;)

of the trees of the desert; (AO, T, S, A, Msb;) a kind of tree of the desert, of sweet

odour, with the wood of which the teeth are cleaned; not large; and having a

َ ); called [i. e., the tree is called, and not the berry, for the verb is masculine,] [ ﻏﺎرa name commonly and
berry; (ﺣﺒﱠﺔ
properly applied to the

laurus nobilis, or sweet bay]: n. un. ٌَرﻧَْﺪة: (M:) or the myrtle (( ;)آسM, A;) this is also

رﻧﺪ, (Kh, Msb, K,) on account of its sweet odour; (Kh, Msb;) and Ahmad Ibn-Yahyà says that the  رﻧﺪis the  آسaccord. to all
ََ
the lexicologists except Aboo- 'Amr Esh-Sheybánee and IAar, who assert that the  رﻧﺪis the plant called ﺣﻨْـﻮة, and is of

called

sweet odour; but AO also denies it to be the ( ;آسT;) and so does As: (S:) or aloes-wood, (ﻋُﻮد,) with which
one fumigates; (M;) ( ﻋﻮدor ﺐ
ِ ﻋُﻮُد اﻟ ِﻄّﻴ, with which one fumigates, AO, and T,) is also thus called, (AO, As, T, S, K,)
sometimes: (AO, As, T, S:) [and accord. to Forskål, (Flor. Aeg. Ar., cxix.,) the

artemisia pontica bears this name.]

1

رﻧﺰ
 ُرﻧْـٌﺰi. q. [ أَُرﱞزand ُرﱞز, i. e. Rice]; (S, K; [incorrectly said in the TA to be omitted by J;]) in the dial. of 'Abd-el-Keys: (ISd, TA:) as
ٌ َْ  إfor ص
ٌ إﱠﺟﺎ. (TA.) [See ﻆ
though the first  زwere changed into ن, (S, TA,) as  جin ﳒﺎص
َﺣ ﱞ.]
ِ
ِ

1

رﻧﻖ
َ ِ َرﻧ, (S, Sgh, K,) aor. ﹻ
1ﻖ

; (K;) and

َرﻧََﻖ, aor. ( ; ﹹISd, K;) inf. n. (of the former, S) ( َرﻧٌَﻖS, K) and [of the latter]  َرﻧٌْﻖand

( ;ُرﻧُﻮٌقK;) It (water) was, or became, turbid, thick, or muddy; (S, K;) as also  ﺗﺮﻧّﻖ. (K.) See also 4, in two

places.

2  رﻧّﻖ, (S, K,) inf. n. ﺗـَْﺮﻧِﻴ ٌﻖ, (IAar, S,) He rendered water turbid, thick, or muddy; (IAar, S, K;) as also ارﻧﻖ
(S, K.) ___ And the former,
[Hence,] one says,

.

He cleared it; rendered it clear: thus it bears two contr. significations. (IAar, K.)

َ َ رﻧّﻖ ٱّٰ�ُ ﻗََﺬاﺗMay God
ﻚ
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clear away thy [ ﻗﺬ اةor mote in the eye; probably meaning that which annoys thee]. (IAar, K)
Also, as an intrans. verb,

He was, or became, confounded, or perplexed, and unable to see

his right course. (TA.) And  ﺗـَْﺮﻧِﻴٌﻖsignifies A man's standing, not knowing whether to go or
come. (TA.) And The being weak, or infirm, [and, app., disordered, or perturbed,] in sight, and in body,
and in an affair or case. (S, K.) Hence, (TA,)

 رﻧّﻘﻮا ِﰱ اﻷَْﻣِﺮThey confused the judgment, or opinion,

that they formed, or they were confused in judgment or opinion,] in, or respecting,

[

َ
the affair, or case. (S, K.) ___ Also He paused and waited. (TA.) [Hence the saying,] ت اﳌِْﻌَﺰى ﻓـََﺮﻧِّْﻖ
ِ رﱠﻣَﺪ

َرﻧِّْﻖ, (JK, S, K,) i. e. The she-goats have secreted milk in their udders; (JK;) but wait thou,
wait thou, (JK, S, TA,) for their bringing forth, (S, TA,) for they show signs, but do not bring forth until after some time: (S:)
thou wilt have to wait long for them: (TA:) sometimes it is said with
is mentioned in art.

[ مin the place of ]ن, and also with [ دin the place of ]ر: (S, TA:) it

[ رﺑﻖq. v.]. (K. [See also art. رﻣﻖ.]) ___ Also He continued looking; (S, K, TA, in this art. and in
1

 );رﻣﻖlike رّﻣﻖ. (S and TA in the same two arts.) And you say also,  رﻧّﻖ ِإﻟَﻴِْﻪ اﻟﱠﻨﻈَُﺮand [ دﻧّﻖmeaning He continued
looking at it]. (S in art. دﻧﻖ.) And  رﻧّﻖ اﻟﻨﱠﻈََﺮmeaning [He looked covertly, or clandestinely; or] he
art.

concealed the looking. (TA.) ___ Said of a company of men, They remained, stayed, dwelt, or

َ َ)ِﲟ, (S, K,) and confined themselves therein. (S.) ___ Said of a bird, He flapped his
abode, in a place (ﻜﺎٍن
wings in the air, (S, K,) and remained steady, (S,) not flying: (S, K:) or flapped his wings
in the air without alighting and without quitting his place: or it has two meanings: i. e. he
expanded his wings in the air without moving them: and he flapped his wings. (TA.)
Hence, said of a captive,

He stretched out his neck on the occasion of slaughter, like the bird

( رﻧّﻘﺖ اﻟ ﱠJK, TA) ( ِﰱ َﻣ َﻜﺎِ�َﺎJK) The ship turned
expanding his wings. (TA.) [Hence also,] ُﺴِﻔﻴﻨَﺔ
ُ

round in its place without proceeding in its course. (JK, TA.) ___ ﺸْﻤﺲ
 رﻧّﻘﺖ اﻟ ﱠThe sun

َ

became near to setting. (TA. [See also دﻧّﻘﺖ.]) And ُ رﻧّﻘﺖ ِﻣﻨْﻪُ اﳌِﻨﻴﱠﺔDeath was near to

befalling him: a metaphorical phrase from  رﻧّﻖsaid of a bird. (TA.) ___ ُ( رﱞن اﻟﻨﱠـْﻮمS, K) ( ِﰱ ﻋَﻴْـﻨـَﻴِْﻪK) Sleep

َ َ )َﺧﺎﻟhis eyes, (S, Z, Sgh, K,) without his sleeping. (Z, TA.)  ﺗـَْﺮﻧِﻴٌﻖalso signifies The
pervaded (ﻂ
breaking of the wing of a bird by a shot or throw, or by disease, so that he, or it,

ُ َﺟﻨَﺎ
falls. (Lth, K.) [You say of the bird  ُرﻧَِّﻖor ُﺣﻪ

 ُرﻧَِّﻖHis wing was broken &c. See the pass. part. n., below.]

4  ارﻧﻖ: see 2. Also He moved about, or agitated, [or waved,] his banner, previously to a

charge, or an assault, in war or battle; (IAar, K;) and [in like manner,] َرﻧََﻖ

, inf. n.

َرﻧٌْﻖ, he moved

about, &c., the banner. (TA.) And It (a banner) was moved about or agitated [or waved]; (IAar, K;) and [in
like manner,]

 َرﻧََﻖit (a banner) was moved about &c. over the heads. (TA.)

َ  ﺗَـَﺮﻧﱠsee 1.
5ﻖ
 َرﻧٌْﻖTurbid, thick, or muddy, water; (S, K;) as also  َرﻧٌِﻖand  َرﻧٌَﻖ. (K.) ___ Also (TA) Dust in water,
2

consisting of motes, or particles of rubbish, and the like, that fall into it [and
render it turbid]; (JK, TA;) and so َرﻧٌَﻖ

. (JK.) Accord. to IB,

 َرْﻧٌﻖhas for pl.  ;َرَ�ﺋُِﻖas though this were pl. of ٌَرﻧِﻴَﻘﺔ: (TA:)

َ
 اﻟﱠﺮَ�ﻧُِﻖis pl. of َرﻧـَْﻘﺔُ اﳌﺂِء, (Ibn-'Abbád, K, TA,) or of ٌَرﻧْـَﻘﺔ, (JK,) and is formed by transposition, (JK, Ibn- 'Abbád, K, TA,) being
ُ َاﻟﱠﺮ. (Ibn- 'Abbád, TA.) One says, [ َﻣﺎ ِﰱ َﻋﻴْﺸﻪ َرﻧٌَﻖThere is not in his life anything that
originally �ﺋ ﻖ
ِ
ِِ
ٌ َﻛﺬ. (TA.)
renders it turbid]. (JK.) ___ Also Lying, or falsehood, or a lie; syn. ب
ِ
or

 َرﻧٌَﻖ: see the next preceding paragraph, in three places.
ٌ ْ ﻋَﻴTurbid life. (S.)
 َرﻧٌِﻖ: see َرﻧٌْﻖ. ___ [Hence,] ﺶ َرﻧٌِﻖ
ٌ َرﻧْـَﻘﺔA small quantity of turbid water remaining in a watering-trough or tank. (TA.)
ُ َ  َرﻧْـoccurs in the Deewán El-Hudhaleeyeen as meaning A small quantity of turbid
[And accord. to Freytag, ﻘﺂء
َ َ
َ َ ُرْوﻧـ, (JK, and so in the CK and in my MS. copy of
, (K, TA,) or ًﻘﺔ
water.] Accord. to Ibn-'Abbád, (TA,) one says, ًﺻﺎَر اﳌﺂءُ َرﻧـَْﻘﺔ
the K,) meaning

The water became such that mud predominated in it: (JK, K, TA:) but the correct

َ َ
ًﺻﺎَر اﳌﺂءُ َرﻧـَْﻘﺔً َواِﺣَﺪة
[The water became one puddle in
which mud predominated]. (TA.) See also َرﻧٌْﻖ.
phrase, as given in the Nawádir by Lh, is,

ُ َرﻧْـَﻘﺂء: see the next preceding paragraph. ___ Also Land (ض
ٌ  )أَْرthat does not give growth (JK, Ibn-'Abbád, K) to
ٌ َرﻧْـَﻘﺎَوا. (JK, Ibn-'Abbád, K.) ___ And A female bird sitting on eggs. (K.)
anything: (JK, Ibn- 'Abbád:) pl. ت
 َرْوﻧٌَﻖThe [ َﻣﺂءor water] of a sword; (S, K, TA;) i. e. its [ ﻓِِﺮﻧْﺪor diversified wavy marks, streaks, or
grain]; (TA;) and its beauty; (S, K;) or the semblance of water that is seen upon a sword. (JK.)

ُ [or early part of the forenoon], (S, K,) &c.; (S;) meaning The first, or beginning,
ﺿَﺤﻰ
َ  أَﺗَـﻴْـﺘُﻪُ ِﰱ َرْوﻧَِﻖ اﻟ ﱡI came to him in the first, or
thereof; (JK, * TA;) and its clearness. (TA.) One says, ﻀﺤ ﻰ

___ And (hence, S) of the

َ
َﻀ
ِﰱ َوْﺟِﻪ اﻟ ﱡ. (TA.) And ب
beginning, of the  ;ﺿﺤﻰlike as one says ﺤ ﻰ
ِ  رْوﻧَُﻖ اﻟﱠﺸَﺒﺎmeans The prime of

3

youth; and its freshness, or brightness, and beauty. (TA.)

ٌ َرْوﻧَـَﻘﺔ: see ٌَرﻧْـَﻘﺔ.
( ﺗُـْﺮﻧُﻮٌقJK, S, K) and  ﺗَـْﺮﻧُﻮٌقand ُ( ﺗُـْﺮﻧُﻮﻗَﺂءK) The mud that is in rivers, and in a channel of water, (S,
K,)

when the water has sunk therefrom into the earth: (K:) or the thin, and viscous,

cohesive, or slimy, mud remaining in a pool of water left by a torrent: (JK:) or the
slime of a well, and of the channel of a torrent, mixed with black, or black and fetid, mud. (Mgh voce

ﺗِْﻘٌﻦ, from the Jámi' of El-Ghooree.)
 ﻣَُﺮﻧﱠُﻖ اﳉَﻨَﺎِحA bird having the wing broken by a shot or throw, or by disease, so that he, or
it, falls. (K.)

ُ ( ﻟَِﻘﻴso in one of my copies of the S, and in the PS and JM; in the other of my copies of the S  );ُﻣَﺮﻧـﱠَﻘًﺔI
ﺖ ﻓَُﻼً�ﻣَُﺮﻧَِّﻘًﺔ َﻋﻴْـَﻨﺎُﻩ
met such a one having his eyes languid by reason of hunger or from some other
cause. (S.)

4

رﱎ
1 َ َرِﱎ: see 5, with which it is syn., in two places.
2 َ َرﱠﱎsee the next paragraph, in four places.
5  ; ﺗﺮّﱎand ََرِﱎ

, (S, Msb,) aor.

َ ( َرﱠﺟَﻊS, Msb) i. e. [He trilled, or
 ﹷ, (Msb,) inf. n. [ٌ َرَﱎand] ٌ( ;َرﻧِﻴﻢTK;) i. q. ُﺻْﻮﺗَﻪ

quavered; or] he reiterated his voice in his throat, or fauces, (S and K and TA in art. رﺟﻊ,) like
as is done in] chanting, (S in that art.,) or in reading or reciting, or singing, or piping, or

[

other performances, of such as are accompanied with quavering, or trilling: (TA in

[ َﻫِﺪﻳﺮor cooing]; (S, Msb;) and of a bow, when it is
ٌ ْ
ْ ﺐ اﻟ ﱠ
ُ [ ﺗَْﻄِﺮﻳi. e. the trilling, or
ّ ] رsignifies the like: (S:) or  اﻟﺘـﱠْﺮﻧِﻴُﻢsignifies ت
twanged: (S:) and [ ﺗـَ ﺮﻧﻴﻢinf. n. of ﱎ
ِ
ِ ﺼﻮ

that art.:) both said of a singer: (Msb:) and the former said of a bird, in its

quavering, and prolonging the voice; or prolonging the voice, and modulating it

ُ[ اﻟﺘـﱠَﺮﱡﱎwhich
ّ رis said of the pigeon, (M, K,) and of the [bird called] ُﻣﱠﻜﺎء, (M,) and of
signifies the same, as is shown by what follows]: (Lth, T:) ﱎ
َ ْ[ ُﺟﻨmeaning it chirped], and of the bow [meaning it emitted a
the [locust, or species of locust, called] ﺪب

sweetly, or warbling]; (T, * M, K;) and so ٌ[ َرﻧِﻴﻢmentioned above as inf. n. of ََرِﱎ

]; (Lth, T, M, K;) whence

ٌ ﺗـَْﺮَﳕُﻮ, below,) when twanged], (M, K,) and [in like
musical ringing sound, or a plaintive sound (see ت

َﺗـََﺮﱠﱎ
ُ[ اﳊََﻤﺎَﻣُﺔ ﺗَـﺘَـَﺮﱠThe pigeon trills, or quavers, or cooes]: and of the  ُﻣ ﱠﻜﺂءyou say,
likewise: (M, K:) or you say, ﱎ
ٌﺻْﻮﺗﻪ ﺗَـْﺮﻧﻴﻢ
َ
ِ ِِ [ ِﰱIn its voice, or cry, is a trilling, or quavering]: and of the bow, and the lute, and a thing
ٌ ْ ُ
[of any kind] of which the sound is esteemed pleasant, or delightful, [ ﻟَﻪ ﺗـَ ﺮﻧﻴﻢIt has a musical ringing sound, or
ِ
َ [ َﻣﺎ أَذَن ٱّٰ�ُ ﻟَﺸْﻰء أََذﻧَﻪُ ﻟﻨَِ ٍّﱮ َﺣGod has
a plaintive sound]. (Lth, T.) It is said in a trad., ﺴِﻦ اﻟﺘﱠـَﺮﱡِﱎ ِ�ﻟُﻘْﺮآِن
ِ
ٍ ِ
ِ
manner] of the lute, (M,) and of a thing (M, K:) of any kind (M) of which the sound is esteemed pleasant, or delightful; and

1

not listened to anything as He listens to a prophet having a good manner of
trilling, or quavering, or prolonging and modulating sweetly his voice, in reciting

ْ [ َﺣَﺴِﻦ اﻟ ﱠgood in respect of the voice,
the Kur-án]: or, as some relate it, ت ﻳـَﺘَـ َﺮﱠﱎُ ِ�ﻟُﻘْﺮآِن
ِ ﺼﻮ
trilling, &c., in reciting the Kur-án]. (TA.)

َ [as meaning A voice, or sound; or, more probably, the uttering thereof: see ََرﱎ, of which it is
ٌ ﺻْﻮ
ٌ َرَﱎi. q. ت
ِ
an inf. n., in the next preceding paragraph]. (S, K.)
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ٌ[ ُرُﱎa pl. of which the sing. is not mentioned; app. pl. of ٌ ; َراﳕَﺔlike as  ُرُﻣٌﻢis supposed to be of ٌَراﱠﻣﺔ, originally ٌ ];َراﳑَﺔGood, or
ِ
ِ
excellent, female singers. (IAar, T, K.)

ٌ َرْﳕَﺔ, (M, and so in copies of the K.) thus it seems to be accord. to [a rule observed in] the K, but accord. to Z it seems to be ٌ َرَﳕَﺔ,
ْ
ٌ ْ
(TA, and thus it is written in the CK,) and ٌ ﺗـَ ﺮَﳕُﻮﺗَﺔ, (M, and so in the K accord. to the TA,) or  ﺗـَ ﺮَﳕُﻮت, (S, [and so in my MS. copy of
َ ْ َ ْ
ٌ[ ﺗـََﺮﱡi. e. A trilling, or
the K,]) or this last also, (M,) or ٌ ﺗَـ ﺮﻧُﻮﻣﺔor ٌﺗـُ ﺮﻧُﻮﻣﺔ, (accord. to other copies of the K,) i. q. ﱎ
َ  َﲰَﻊ َرْﳕَﺔً َﺣand ً[ ﺗـَْﺮَﳕُﻮﺗَﺔHe heard a good, or
quavering, &c.: see 5]. (S, M, K.) Thus in the phrases, ًﺴﻨَﺔ
ِ
َ  ﻟَﻪُ َرْﳕَﺔٌ َﺣor ٌَرَﳕَﺔ
pleasing, trilling, &c.]: (M:) and ٌﺴﻨَﺔ

ٌ& ﺗـَْﺮَﳕُﻮﺗَﺔc. (accord. to different copies of the K) [i. e.
ٌ  ﺗـَْﺮَﳕُﻮis formed by the addition of  وand ت, like as is
He, or it, has a good, or pleasing, trilling, &c.]. ت
and

ٌ َﻣَﻠ ُﻜﻮ: (S:) it is said to be the only instance in which  تis added at the beginning and end of a word: (MF:) and it is used in relation
ت
ٌ َ
to a bow [as meaning A musical ringing sound on the occasion of twanging]. (S, M.) [  رﻧﻴﻢ, also, said in the TK to be
ِ
ٌ ْ
ً َ ُ ُ ْ َ [I heard him
ََ
an inf. n. of رﱎ, and in the M and K to be syn. with ﺗَـ ﺮﻧﻴﻢ, is used in a similar manner:] you say, ﲰﻌﺖ ﻟَﻪ رﻧﻴﻤﺎ
ِ
ِ
ِ
ِ
to have a trilling, or quavering, sound proceeding from him; or I heard it to have a musical
2

ringing sound proceeding from it]; taken from the  ﺗـََﺮﱡﱎof the bird in its cooing. (Msb.)

ٌ َرَﳕَﺔA certain slender plant, (T, K,) well known; (T;) said by As to be one of the plants
growing in plain, or soft, ground: (A'Obeyd, T:) IAar is related to have said that the َرَﳕَﺔ, with ن, is a

certain species of tree: Sh knew not this word, and supposed it to be a mistranscription for  ;َرَﲤَﺔbut the  َرَﰎare
[comparatively] large trees, [or rather shrubs, of the broom-kind,] having trunks; whereas the

 رﳕﺔis of the slender kind of plants [as

is said above]. (T.) See also the next preceding paragraph, in two places.

ٌ َرﻧﻴﻢ: see ٌَرْﳕَﺔ.
ِ
ٌ َراِﳕَﺔ: see ٌُرُﱎ.

ِﺣ ﱞ,
ٌ  ﺗَـْﺮَﳕُﻮ: see ٌَرْﳕَﺔ, in two places. ___ Also an epithet applied to a bow, meaning Having a plaintive sound (ﺲ
ت
ٌ َِ
so in a copy of the M, or ﺣﻨ ﲔ, K, TA) on the occasion of shooting. (M, K.)

ٌ ﺗَـْﺮَﳕُﻮﺗَﺔ: see ٌَرْﳕَﺔ, in three places.
ٌ ﺗَـْﺮﻧُﻮَﻣﺔor ٌﺗـُْﺮﻧُﻮَﻣﺔ: see ٌَرْﳕَﺔ.

3

رﻧﻮ
1  َرَ� ِإﻟَﻴْـَﻬﺎ, (Lth, T,) or إِﻟَﻴِْﻪ, (S, M,) and [َرَ�َﻫﺎ, or] َُرَ�ﻩ, (M, TA,) aor. ﻳـَْﺮﻧُﻮ, (Lth, T, S, Msb,) inf. n. ( ُرﻧـُﱞﻮLth, T, S, M, Msb, K) and

�ًَر, (Lth, T, M, K,) He gazed, i. e., looked continually, (Lth, T, S, M, K,) without any motion of
the eyes, (M, K,) at her, (Lth, T,) or at him, or it: (S, M:) or  َرَ� إِﻟَﻴِْﻪsignifies [simply] he looked at him, or
it; as also َ�َ ;َرbut the former is said to be the original word. (TA in art. �ر.) [See also 5.] ___  ُرﻧـُﱞﻮalso signifies The being
cheered, or delighted, and pleased, or being diverted, together with occupation of
the heart and eyes, and with predominance of love and desire. (M, K.) You say, ﻳـَْﺮﻧُﻮ إَِﱃ

ُ  َرﻧـَْﻮI was
[ َﺣِﺪﻳِﺜَﻬﺎHe is cheered, or delighted, &c., with her discourse]. (M, K.) And ت إَِﱃ َﺣِﺪﻳﺜِِﻪ
cheered, or delighted, and pleased, or was diverted, with his discourse. (T.) And َرَ� ﻟَِﻜَﺬا
ُ
and  ا ﺳﱰﱏ ﻟَﻪHe was cheered, &c., as above, by reason of such a thing: and so ن ﻟﻪ
أََر ﱠ. (T in art. رن.)
And

َ [ ﻃَِﺮapp. as meaning He was, or became, affected with a
�ََر, (K,) aor. as above, (TA,) is syn. with ب

lively emotion of joy, moved with delight, mirthful, joyful, glad, or delighted]. (K.)
[See

ٌُرَ�ء, below, which is perhaps an inf. n.]

2 ُ رّ�ﻩ: see 4. ___ Also, (TA,) inf. n. ٌﺗـَْﺮﻧِﻴَﺔ, (K,) i. q. ُ[ ﻃَﱠﺮﺑَﻪapp. as meaning He, or it, affected him with a
lively emotion of joy; moved him with delight; rendered him mirthful, joyful,

ٌ [ َﺣِﻨapp. as
glad, or delighted: see also 4]. (K, * TA.) ٌ ﺗـَ ْﺮﻧِﻴَﺔsignifies also The act of singing. (K.) And i. q. ﲔ
meaning The

uttering a plaintive sound, or plaintive sounds]. (K.) A woman's crying out

loudly, or vehemently; and uttering a plaintive, or mournful, voice or sound or cry, in

ٌ ِﺗـَْﺮﻧ. (M in art. رن.)
singing or in weeping; like ﲔ
1

3  را�ُﻩ, (K,) inf. n. ٌﻣَُﺮاَ�ة, (TA,) He treated him with gentleness, or blandishment; soothed,
coaxed, wheedled, or cajoled, him: (K, TA:) he treated him in an easy and a gentle
manner. (TA.)
4 ( ; ار�ُﻩS, M, Msb, K;) and ُرّ�ﻩ
thing that he saw, S, Msb)

, (M, K,) inf. n. of the latter

ٌ( ;ﺗـَْﺮﻧِﻴَﺔTA;) It (beauty, K, or beauty of aspect, M, or the beauty of a

made him to gaze, i. e., to look continually, (S, M, K,) without any

motion of the eyes: (M, K:) or pleased him: (Msb:) or pleased him, and made him to gaze,
&c. (TA.) And the former,
(T in art.

It (a thing) cheered, or delighted, him, and pleased him; or diverted him.

رن.) [See also 2.] ___  ار�ُﻩ إَِﱃ اﻟﻄﱠﺎﻋَِﺔHe (God, T) reduced him to obedience, so that he

became still, and continued obedient: (T, TA:) from a trad. (T.)
5  ﺗﺮّﱏHe continued looking at the thing that he loved. (IAar, T, K.) [See also 1.]

ُ  ﺗَـَﺮاﻧَـْﻮI feigned myself unmindful of, or inadvertent to, him, or it. (A, TA.) [The primary
6 ُت ﻋَﻨْﻪ
meaning seems to be,

I feigned myself looking steadily away from him, or it.]

10  ِإْﺳﺘَـْﺮﻧَـَﻮsee 1.

�ً َرA thing at which one looks (S, M, K) continually, [or gazes,] without any motion of
the eyes, by reason of its beauty: (M, K:) an inf. n. used as a subst. properly so termed. (M.)

ٌ ُرﻧَﺔ, or ُاﱡرﻧَﺔ, a name of The month Jumádà-'l- Ákhireh: see  اﻟﱡﺮﱠﱏin art. رن, and ٌ ُروﻧَﺔin art. رون.
ٌ َرﻧـََﻮا, (IAar, T, K, TA,) like as ت
ٌ  َﺷَﻬَﻮاis pl. of ٌَﺷْﻬَﻮة. (TA. [In the CK,
ٌ َرﻧْـَﻮةA piece of flesh or flesh-meat: pl. ت
ٌ َ
the pl. is erroneously written رﻧْﻮات.])
ٌ َرَ�ء, with fet-h, (T,) like ب
ٌ َﺳَﺤﺎ, (TA,) i. q. [ َﲨَﺎٌلBeauty, goodliness, comeliness, &c.]: (T, K:) so says
2

AZ. (T.)

ٌ ُرَ�ء, with damm, i. q. ب
ٌ [ ﻃََﺮapp. as meaning A lively emotion of joy; mirth, joy, gladness, or
delight]. (K. [See also ٌُرﱠ�ء, in art. رن: and see the last signification of 1 in the present art.]) ___ Also A sound, voice,
or

cry: (El-Umawee, T, K:) [like ٌ َرﻧﱠﺔas expl. in the S and K:) pl. ٌأَْرﻧِﻴَﺔ. (T.)

 َرﻧُـﱞﻮin the following phrase is like ﻋَُﺪﱞو: (K:) you say,  ُﻫَﻮ َرﻧـُﱡﻮ ﻓَُﻼﻧََﺔHe is one who gazes, or looks
continually, at such a woman or girl: (Lth, T, S: [see also ٌَرﱠ�ء:]) or he is one who is cheered,
or

delighted, or diverted, and pleased, with the discourse of such a woman or girl.

(M, K. *) And

 ﻓَُﻼٌن َرﻧـُﱡﻮ اﻷََﻣﺎِﱏSuch a one is a person who expects things for which he

wishes. (Lth, T, M. *)

ٌ َرُﺟﻞٌ َرﱠ�ءA man who gazes, or looks continually, at women. (S. [See also َرﻧـُﱞﻮ.])
ٌ [ َﻛْﺄA cup of wine] lasting, or continuing, syn. ٌدَاﺋَﻤﺔ, (IAar, T, S, M, Msb, K,) to the
س َرﻧَـْﻮَ�ٌة
ِ
ْ
ٌ  ;َﺷﺎِرTA; [in the CK,
drinkers; (ب
ِ  ;ﻋََﻠﻰ اﻟﱠﺸﺮIAar, T, K;  اﻟﺸﺮبbeing with fet-h to the ش, pl. [or rather quasipl. n.] of ب
ْ
and in one copy of the T, erroneously, ب
ِ  )];ﻋﻠﲕ اﻟﱡﺸﺮstill, or motionless; syn. ٌَﺳﺎِﻛﻨَﺔ: (S, Msb:) [were it not for this
addition, the meaning might be thought to be,
(Msb:) pl.

a cup of wine circling to the drinkers:] or pleasing:

ٌ َرﻧـَْﻮﻧَـﻴَﺎ: (IAar, T, K:) the word  رﻧﻮ�ةis of the measure ٌ( ;ﻓـَﻌَْﻠﻌََﻠﺔS;) [originally ٌ ];َرﻧـَْﻮﻧـََﻮةand it occurs in the poetry of
ت

Ibn-Ahmar, (T, S, M,) but (as some say, S) has not been heard except in that poetry. (S, M.)

 ﺗُـْﺮَﱏA fornicatress, or an adulteress: (M, K:) [accord. to ISd,] of the measure ُﺗـُْﻔﻌَﻞ, from  ;اﻟﱡﺮﻧـُﱡﻮi. e., that is
gazed at, or looked at continually; because she is made an object of suspicion, or evil opinion: (M:) [whence,]

 اِﺑُْﻦ ﺗُـْﺮَﱏOne that is base-born. (S.) [See more in art. ﺗﺮن.]

 ﻣَُﺮٍّنA singer. (AA, K.)

3

4

رﻫﺐ
ٌ ( َرَﻫS, A, * Msb, K) and ﺐ
ٌ ( ُرْﻫS, K) and ﺐ
ٌ ( ُرُﻫKsh and Bd in xxviii. 32) and ﺐ
ٌ ( َرْﻫK) and ٌَرْﻫﺒَﺔ, (S,
ﺐ
ٌ  ُرْﻫﺒَﺎand َرَﻫﺒَﺎٌن, (K,) He feared: (S, A, Msb, K:) or he
A, * K,) or this is a simple subst, (Msb,) and ن

َ  َرﻫ, aor. ﹷ
1ﺐ
ِ

, inf. n.
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ٌ [ َرَﻫIn my heart is fear, or cautious
feared with caution. (TA.) You say, ٌ ِﰱ ﻗـَْﻠِﱮ ِﻣﻨْﻪُ َرْﻫﺒَﺔand ﺐ

َ َ
ٌ  ُرْﻫand ﺐ
ٌ ( ;َرَﻫJK;) [and app. ُﺐ ﻣْﻨﻪ
fear, of him, or it]. (A.) ___ And َُرِﻫﺒَﻪ, inf. n. ٌ( َرْﻫﺒَﺔJK, Mgh) and  ُرْﻫﺒٌَﺔand ﺐ
ِ رِﻫ,
as seems to be indicated above;]

He feared him, or it; (JK, Mgh;) [or feared him, or it, with caution;]

namely, a thing. (JK.) See also the next paragraph, in two places.

َ  َرﱠﻫsee 4. ___ [Hence, رّﻫﺒﻪُ َﻋْﻦ َﻛَﺬا, inf. n. ﺐ
ٌ ﺗـَْﺮﻫﻴ, He made him to have no desire for such a
2ﺐ
ِ

thing; to relinquish it, or abstain from it; contr. of َرﱠﻏﺒَﻪُ ِﻓﻴِﻪ: used in this sense by postclassical

ُ رّﻫﺒﻪHe made him a ﺐ
ِ َراِﻫ, or monk: in this sense likewise
َ َرﱠ, said of a man, He was, or
used by post-classical writers; and mentioned by Golius as so used in El-Mekeen's History.] ﻫﺐ

writers, and perhaps by classical authors also. ___ And

َ َرﱠﻫ, but perhaps ﺐ
َ َرَﻫ
became, fatigued, tired, weary, or jaded. (JK.) And رﻫﺐ, [so in the TA, app. ﺐ
without teshdeed,] said of a camel,

,

He rose, and then lay down upon his breast, by reason of

ََ
weakness in his back-bone. (TA.) You say also, ﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔُ ﻓَـَﻘﻌََﺪ ُﳛَﺎﻳِﻴَﻬﺎ
ِ رﱠﻫﺒ, (K, TA,) [or, accord. to some copies
of the K,

ٌ ﺗـَْﺮﻫﻴ, (K,) but in some copies the verb is an unaugmented triliteral, [app.  َرَﻫﺒَﺖ,] (TA,) The sheُﳛَﺎﺑِﻴَﻬﺎ,] inf. n. ﺐ
ِ

camel was fatigued, or jaded, by travel, so he sat feeding her and treating her

َ  ُرّﻫIt (an iron head or blade of an arrow &c.) was
well until her spirit returned to her. (K, * TA.) ﺐ
ِ
ٌ ]َرْﻫ. (JK.)
rubbed [app. so as to be made thin: see ﺐ

1

4 ُ( ارﻫﺒﻪJK, S, A, K) and ُا ﺳﱰﻫﺒﻪ

(S, A, K)

He, or it, frightened him, or caused him to fear; (S, K;) as

ُ ﻳَـْﻘَﺸﻌﱡﺮ اِﻹَﻫﺎ
ُ رّﻫﺒﻪ: (MA:) or disquieted him, or agitated him, by frightening. (A.) You say, ب
ِ
ُ [ إِذَا َوﻗََﻊ ﻣﻨْﻪُ اِﻹْرَﻫﺎThe skin quivers when frightening befalls from him]. (A, TA.) And
ب
ِ
َ ﺐ اﻟﻨﱠﺎ
َ [ أَْرَﻫHis valour and courage frightened men away from him].
ُس ﻋَْﻨﻪُ َ�ُْﺳﻪُ َوَﳒَْﺪﺗُﻪ
َ ْ َ ْ َْ [lit. I was not frightened by thee]; meaning I did not see in thee what
(A.) And ﱂ أُرﻫﺐ ﺑِﻚ
also

ٌ إِْرَﻫﺎ,
induced in me doubt, or suspicion, or evil opinion. (A, TA.) And َارﻫﺐ اِﻹﺑِﻞ, (JK, A,) inf. n. ب
(JK, K,)

He drove away, (A,) or repelled, (JK,) or withheld, (K,) the camels, (JK, A, K,) ض
ِ ﻋَِﻦ اﳊََﻮ

from the watering-trough or tank]. (A, K.) ( ارﻫﺐsaid of a man, TA) also signifies He rode a camel

[

such as is termed َرْﻫﺐ. (K.) Also He was, or became, long in the َرَﻫﺐ, i. e. sleeve. (IAar, K. *)
5  ﺗﺮّﻫﺐHe (a man) became a [ َراِﻫﺐor monk], fearing God, or fearing God with reverence
or

awe: (TA:) or he devoted himself to religious services or exercises (JK, S, A, K) in his

َ [or cell]: (A:) or he (a monk) detached himself [from the world. or became a recluse,]
ﺻْﻮَﻣﻌَﺔ
for the purpose of devoting himself to religious services or exercises. (Msb.) ُ ﺗﺮّﻫﺒﻪHe
threatened him. (K.)
10 ُ ا ﺳﱰﻫﺒﻪHe called forth fear of him, so that men feared him. (TA.) َوٱ ْﺳﺘَـْﺮَﻫﺒُﻮُﻫْﻢ, in the Kur
[vii. 113], has been expl. as meaning

And they called forth fear of them, [i. e. of themselves,] so

that men feared them. (TA.) ___ See also 4.

ٌ  َرْﻫAn emaciated she-camel; (As, S, K;) or so [the fem.] ٌَرْﻫﺒَﺔ: (JK:) or the former, a she-camel much
ﺐ
emaciated; as also  ; َرْﻫَﱮor, as some say, this last, occurring in a verse, is the name of a particular she-camel: and the first
also signifies a she-camel
or one

lean, and lank in the belly: (TA:) or tall; applied to a he-camel; (K;) fem. with ة: (TA:)

that has been used in journeying, and has become fatigued, or jaded; (JK, TA;)
2

ة

fem. with : and

ُ َرْﻫﺒَﺂءsignifies a she-camel fatigued, or jaded: and the first, a he-camel large, wide in the

belly-girth, broad in make between the shoulder-joints: (JK:) or wide in the bones,
broad in make between the shoulder-joints. (TA.) ___ Also A slender arrow: or a great arrow:
(TA:) and a

ٌ ِرَﻫﺎ. (S, K.)
thin iron head or blade (S, K, TA) of an arrow: (S, TA:) pl. ب

ٌ  رُْﻫ: see what next follows, in two places.
ﺐ
ٌ ( ُرْﻫZj, TA) A sleeve: (T, K:) accord. to Z, (TA,) of the dial. of Himyer; but one of the innovations of
ٌ ( َرَﻫZj, K, TA) and ﺐ
ﺐ
the expositions [of the Kur-án]: (Ksh in xxviii. 32, and TA: [not, as Golius says, referring to the Ksh as his authority, of the dial. of the
Arabs of El- Heereh:]) said in the Jm to be not of established authority: but signifying thus accord. to AA: and so accord. to Zj, (L, TA,)
and Mukátil, (T, L, TA,) in the Kur xxviii. 32; [though generally held to be there, accord. to all the various readings, (which are

اﻟﱠﺮَﻫﺐ

َ  ];َرﻫand Az says that this is a correct meaning in Arabic, and the most
 اﻟﱡﺮْﻫﺐand  اﻟﱡﺮُﻫﺐand اﻟﱠﺮْﻫﺐ,) an inf. n. of ﺐ
ِ
ُ ﺿْﻌ
ْ ُ ِ َﺖ اﻟﱠﺸْﻰء
َ  َو, meaning I put the thing in my sleeve
agreeable with the context. (L, TA.) One says, ﰱ رﻫِﱮ
and

[to carry it therein, as is often done] (TA.)

ٌ َرْﻫﺒَﺔ: see what next follows: ___ and see also ٌَرْﻫﺒَﺎﻧِﻴﱠﺔ.
 َرْﻫَﱮand  ُرْﻫَﱮand ُ َرْﻫﺒَﺂءand ٌ[ ُرْﻫﺒَﺂءwhich last I write with tenween accord. to a general rule applying to words of the measure
ٌ  َرَﻫﺒُﻮand  َرَﻫﺒُﻮﺗَﻰ, each a simple subst., (K,) as also ٌ َرْﻫﺒَﺔ, (Msb, [but accord. to the S and K, this last is an inf. n.
 ]ﻓـُْﻌَﻶءand ت
َ َرﻫ,]) signifying Fear: (Msb, K:) or fear with caution. (TA.) One says, ت َﺧﻴْـٌﺮ ﻣْﻦ َرَﲪْﻮت
ٌ َرَﻫﺒُﻮ, (S, Meyd,
ﺐ
ٍ
ِ
ِ
ُ َ َرَﻫﺒُﻮﺗ ﻰ َﺧﻴْـٌﺮ ﻣْﻦ َر, (Meyd,) [Fear is better than pity, or compassion,]
K,) or, accord. to Mbr, ﲪﻮﺗَﻰ
ِ
of

meaning

thy being feared is better than thy being pitied, or compassionated: (S, Meyd, K:)

َ ]َرﻏ. (Meyd.) And اﻟﱡﺮْﻫَﱮ
رﻏﺐ.]) And ُرْﻫﺒَﺎَك َﺧﻴْـٌﺮ ِﻣْﻦ ُرْﻏﺒَﺎَك, a similar prov. [expl. voce ﺐ
ِ
َ َ
ٌ َْ
ّ َ
� واﻟﱡﺮْﻏَﱮ إِﻟَﻴِْﻪ
ِٰ [ ِﻣﻦ ٱalso expl. voce ]رِﻏﺐ. (Lth, TA.) For the first word, see also رﻫﺐ.
a proverb. (Meyd. [See 1 in art.
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 رُْﻫَﱮ: see the next preceding paragraph, in three places.
ُ َرْﻫﺒَﺂء: see َرْﻫَﱮ: and see also ﺐ
ٌ َرْﻫ.
ٌ رُْﻫﺒَﺂء: see َرْﻫَﱮ.
 َرْﻫﺒَﺎُنExcessively fearful. (Bd in lvii. 27.)
ٌ َرْﻫﺒَـﻨَﺔ: see ٌَرْﻫﺒَﺎﻧِﻴﱠﺔ.
ٌ  َرَﻫﺒُﻮ: see َرْﻫَﱮ, in two places. Also Fearful; applied to a man. (S.)
ت
 َرَﻫﺒُﻮﺗَﻰ: see َرْﻫَﱮ, in two places.
ٌ َرْﻫﺒَﺎﻧِﻴﱠﺔ, (JK, S, Mgh, Msb, K,) written in an exposition of the Makámát [of El-Hareeree] without teshdeed, (Mgh,) [Monkery;
asceticism; the life, or state, of a monk or an ascetic;] the state of a َراِﻫﺐ, (A, Msb,) or
ٌ َراﻫ, (JK, S, K,) as also ٌ َرْﻫﺒَﺔ: (S, K:) or it is originally from ُ ;اﻟﱠﺮْﻫﺒَﺔand by a
Christian devotee; (Mgh;) the masdar of ﺐ
ِ
َْ َ
secondary application is used as a noun signifying excess, or extravagance: (AAF, TA:) or it is from ٌ رﻫﺒـﻨَﺔ, [which has
the same signification, of the measure
signifies

ٌ ﻓـَْﻌَﻠﻨَﺔfrom ٌَرْﻫﺒَﺔ, or ٌ ﻓَـْﻌﻠَﻠَﺔon the supposition that the  نis a radical letter: (IAth, TA:) or it

excess in religious services or exercises, and discipline, and the detaching

oneself from mankind; and is from َرْﻫﺒَﺎُن, signifying excessively fearful: so in the Kur lvii. 27; where it is said, ًَوَرْﻫﺒَﺎﻧِﱠﻴﺔ

ٱﺑْـﺘََﺪﻋُﻮَﻫﺎ, (Bd,) meaning [ َوٱﺑـْﺘََﺪﻋُﻮا َرْﻫﺒَﺎﻧِﻴﱠﺔً ٱﺑْـﺘََﺪﻋُﻮَﻫﺎAnd they innovated excess &c.: they innovated
ٌ َراﻫ. (Bd.) It is said in a trad., (TA,) َﻻ
it ]: (AAF, Bd, TA:) and some read with damm, [ًُرْﻫﺒَﺎﻧِﻴﱠﺔ,] as though from ُرْﻫﺒَﺎٌن, pl. of ﺐ
ِ
[ َرْﻫﺒَﺎﻧِﻴﱠﺔَ ِﰱ اِﻹْﺳَﻼِمThere is no monkery in El-Islám]; i. e., no such thing as the making

oneself a eunuch, and putting chains upon one's neck, and wearing garments of

ُ ْﻋَﻠَﻴ
hair-cloth, and abstaining from flesh-meat, and the like. (K.) And in another trad., ﻜْﻢ

[ ﺑِﭑْﳉَِﻬﺎِد ﻓَِﺈﻧﱠﻪُ ُرْﻫﺒَﺎﻧِﻴﱠﺔُ أُﱠﻣِﱴKeep ye to the waging of war against the unbelievers, for it is
4

the asceticism of my people]. (TA.)

ٌ ُرَﻫﺎ: see what next follows.
ٌ  َرَﻫﺎand ب
ب
ٌ( َرَﻫﺎﺑَﺔS, K) and ٌ ُرَﻫﺎﺑَﺔand ٌ َرﱠﻫﺎﺑَﺔand  ُرﱠﻫﺎﺑٌَﺔaccord. to El-Hirmázee, (K, TA,) [The ensiform cartilage, or lower
extremity of the sternum;] a certain bone, (S, K,) or small bone, (TA,) in the breast,
impending over the belly, (S, K, TA,) resembling the tongue, (S,) or like the extremity of
the tongue of the dog: (TA:) or a certain cartilage, resembling the tongue,
suspended in the lower part of the breast, impending over the belly: (TA:) the
tongue of the sternum, at the lower part: (ISh, TA:) or, accord. to IAar, the extremity of the

ٌ َرَﻫﺎ
stomach: (TA:) pl. [or rather coll. gen. n.] ب

[and

ٌ ]ُرَﻫﺎ. (K.)
ب

ٌ َرﱠﻫﺎﺑَﺔand ٌُرﱠﻫﺎﺑَﺔ: see what next precedes.
ٌ  َراﻫFearing; [or a fearer; or fearing with caution; or a cautious fearer;] as in the phrase
ﺐ
ِ
ّ َ ٌ َ َُ
�
ِ ٰ [ ﻫﻮ راِﻫﺐ ِﻣﻦ ٱHe is one who fears God; or a fearer of God; &c.]: whence the signification
Page 1169

next following. (Msb.) ___

A Christian [monk, ascetic, religious recluse, or] devotee; (Mgh, Msb;)

َ [or cell]; (TA;)
one who devotes himself to religious services or exercises, in a ﺻْﻮﻣَﻌَﺔ
one of the  ُرْﻫﺒَﺎنof the Christians: (S, K:) [i. e.] the pl. is ( ُرْﻫﺒَﺎٌنA, Mgh, Msb) and ٌ( ;َرَﻫﺒَﺔA;) or, sometimes,

 ُرْﻫﺒَﺎٌنis a sing.; (K;) as in the following ex., cited by IAar:
*
*

ْ َﻟْﻮ َﻛﱠﻠَﻤ
ﺖ ُرْﻫﺒَﺎَن َدﻳٍْﺮ ِﰱ اﻟُﻘﻠَْﻞ
ْ َﻟَﭑ َْﳓَﺪَر اﻟﱡﺮْﻫﺒَﺎُن ﻳ
ﺴﻌَ ﻰ ﻓَـﻨَـَﺰْل

*
*
5

If she spoke to a Christian monk in a monastery among the summits of a

[

mountain, the Christian monk would come down running, and so descend]: but he
says that the approved way is to use it as a pl.: (TA:) and
of the same, and so is

ٌ َﻣْﺮُﻫﻮ.
ُرْﻫﺒَﺎﻧُﻮَن. (K.) See also ب

ُ ِ َرَﻫﺎﺑis a pl. (A, Msb, K) of ُرْﻫﺒَﺎٌن, (K,) and ٌ َرَﻫﺎﺑِﻨَﺔis another pl. (A, K)
ﲔ

ٌ َراِﻫﺒَﺔA state, or condition, that frightens. (TA.)
ٌ  أَْرَﻫﺎBirds that are not rapacious; that do not prey. (K.) [App. so called because timid; as Golius
ب
supposes.]

ٌ  ﻣَُﺮّﻫ, applied to a she-camel, [though of a masc. form,] Fatigued in her back. (TA. [See its verb, 2.])
ﺐ
ِ

ٌ ﻚ َﻣْﺮُﻫﻮ
ٌ  َﻣْﺮُﻫﻮFeared: (Mgh, Msb:) [or feared with caution:] applied to God. (Msb.) In the phrase ب
َ ْﻟَﺒـﱠﻴ
ب
ٌ [ َوَﻣْﺮُﻏﻮAt thy service time after time: Thou art feared, and petitioned, or
َ ْب إِﻟَﻴ
ﻚ

َ ْ ]أَﻧsuppressed. (Mgh.)
supplicated with humility, &c.], it is in the nom. case as the enunciative of an inchoative [ﺖ

___ [Hence,]

ُ  اﻟﱠﺮاﻫ, [the latter in this case being like ض
ُ اﳌَْﺮُﻫﻮ, as also ﺐ
ب
ٍ  َراin the sense of َﻣْﺮِﺿﱞﻰ,] The lion. (K.)
ِ

6

رﻫﺞ
َﺖ
ْ أَْرَﻫَﺠ
4  ارﻫﺞ, (K,) or ارﻫﺞ اﻟﻐُﺒَﺎَر, (S, Mgh,) He, or it, raised the dust. (S, Mgh, K.) You say, ﺣَﻮاﻓُِﺮ اﳋَﻴِْﻞ

The hoofs of the horses raised the dust. (A.) ___ [Hence, because a heavy rain raises the dust,] ارﻫﺠﺖ

ُ اﻟﱠﺴَﻤﺂءThe sky poured, or flowed, with rain. (A, K.) ___ And  ارﻫﺞ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢHe raised, or excited,
conflict and faction, or sedition, or discord or dissension, between them, or among

[ ارﻫﺠﻮا ِﰱ اﻟَﻜَﻼِم َواﻟ ﱠThey raised a tumult in talking and
them. (A.) ___ And ﺐ
ِ ﺼَﺨ

clamouring]. (A.) ___ And  ارﻫﺞHe had in his house, or chamber, much [ َﲞُﻮرor incense].
(IAar, K.)

 َرْﻫٌﺞ: see what next follows.
( َرَﻫٌﺞS, A, Mgh, K) and ( َرْﻫٌﺞK) Dust, syn. ﻏُﺒَﺎٌر, (S, A, Mgh, K,) raised. (Mgh.) In the phrase َﻋَﻠْﻴِﻪ َرَﻫُﺞ اﻟﻐُﺒَﺎِر
َََ َْ
[Upon him, or it, is raised dust ],  اﻟﻐﺒﺎرis subjoined by way of explanation. (Mgh.) It is said in a trad., ﻣﻦ دﺧ ﻞ

[ َﺟْﻮﻓَﻪُ اﻟﱠﺮَﻫُﺞ َﱂْ ﻳَْﺪُﺧْﻠﻪُ َﺣﱡﺮ اﻟﻨﱠﺎِرHe into whose inside the dust raised in fighting in the cause of God has

entered, the heat of the fire of Hell will not enter it]. (TA. [The meaning is shown by another trad. there
cited.]) ___ Also, (K,) or the former word, (TA,)

Clouds, (K,) or thin clouds, (TA:) without water, (K,)

resembling dust: (TA:) n. un. with ة. (K.) ___ Also, (K,) or the former word, (TA,) Excitement of evil or
mischief, of conflict and faction, of sedition, or of discord or dissension. (IAar, L, K, TA.)

 ُرْﻫُﺠﻮٌج: see what next follows.
 ِرْﻫِﺠﻴٌﺞWeak; (K;) applied to a young weaned camel; (TA;) or to a man and an animal [of any kind]: (TK:) and soft; as also
 ُرْﻫُﺠﻮٌج, (K,) with damm; (TA; in the CK [erroneously]  );َرْﻫُﺠﻮجapplied to a man. (TK.)
1

ٌ ( َﻣْﺸٌﻰ َرْﻫَﻮS) An easy, gentle, pace: (TA:) the latter app. a Pers. word, arabicized; (S;) [from  َرْﻫَﻮاor َرْﻫَﻮاْر, or] its
ج
َْ ْ َ
Pers. original is رﻫﻮﻩ. (L.)
ٌ َرْﻫَﻮَﺟﺔA certain [easy] kind of pace. (S, K.)
[ ﻧَـْﻮءٌ ﻣُْﺮِﻫٌﺞA star, or an asterism, of the Mansions of the Moon, or of any that were
believed to bring rain,] attended by much rain [as though it raised the dust]. (A, K.)

2

رﻫﺪن
Q. 1  َرْﻫَﺪَن, (TA,) inf. n. ٌَرْﻫَﺪﻧَﺔ, (K, TA,) He circled in walking [like the bird called ]َرْﻫَﺪٌن: (K, TA:) or he

was as though he circled in his gait. (Az, TA.) See َرْﻫَﺪٌن. ___ He was, or became, slow, tardy,

dilatory, late, or backward. (K, TA.) And He was, or became, restricted, or limited. (K, TA.) A
poet, cited by IAar to Th, says,

ُ ﻓَِﺠْﺌ
ﺖ ِ�ﻟﻨﱠـْﻘِﺪ َوَﱂْ أَُرْﻫِﺪْن

*

*

And I brought the cash, or ready money, and] was not slow, or tardy, &c., and was

i. e. [

not restricted, or limited, with it. (TA.)

ْ ُ[ ﻋor sparrow]; (S,
( َرْﻫَﺪٌنS, K) and  ُرْﻫَﺪٌنand ( ِرْﻫَﺪٌنK) A certain bird, in Mekkeh, like the ﺼُﻔﻮر
َ  َرْﻫ, and ٌ ُرْﻫُﺪﻧﱠﺔand  ُرْﻫُﺪوٌن: (K:) and a certain bird resembling the ُﲨﱠﺮ, [which is said by EsK;) as also ٌﺪﻧَﺔ
Sakháwee, cited in the Msb in art.

ﲪﺮ, to be the ﻗُـﱠﱪ, i. e. lark,] except that it is [ أَْدﺑَﺲi. e. brown, or of a

colour between black and red, or of a dark, or an ashy, dust-colour, in which are

ُ ; as also ٌَرْﻫَﺪﻧَﺔ
redness and blackness], and is larger than the ﲪﱠﺮ

: (S, TA:) pl.

َرَﻫﺎِدُن: (S, K:) and

َرْﻫَﺪٌل, pl. َرَﻫﺎِدُل, signifies the same: (TA:) or the  ُرْﻫُﺪﻧﱠﺔis a bird resembling the [ ﻗـُﻨْـﺒـَُﺮةor lark], that
ْ َ )ﺗـَُﺮْﻫﺪُن َﻛﺄَﻧﱠـَﻬﺎ ﺗin her gait: (JK:) and accord. to the L, in art.
moves as though circling ( ﺴﺘَِﺪﻳُﺮ
ِ

ﺣﻀﺐ, the  َرْﻫَﺪنis the [ ﻗـُﻨْـُﱪor lark]. (TA in that art.) ___ A coward: (K, TA:) as being likened to the bird so called.

(TA.) ___ And

Foolish; stupid; or unsound, or deficient, in intellect or under- standing: (K:)

or so the first word (

)َرْﻫَﺪٌن: or a weak man: (JK:) pl. ٌَرَﻫﺎِدﻧَﺔ. (TA.)

 رُْﻫَﺪٌن: see the next preceding paragraph.
1

 رُْﻫُﺪٌن, without teshdeed, A heavy [or slow] man. (JK.)
 ِرْﻫَﺪٌن: see َرْﻫَﺪٌن.
ٌ َرْﻫَﺪﻧَﺔand ٌُرْﻫُﺪﻧﱠﺔ: see  ;َرْﻫَﺪٌنfor each in two places.
 ُرْﻫُﺪوٌن: see َرْﻫَﺪٌن. ___ Also A liar. (K.)

2

رﻫﻂ
َ  َرﻫﭭsee what next follows.
1ﻂ
َْ We are collected together, or congregated; as also  َﳓُْﻦ ذَُوو َرْﻫٍﻂ: (K, TA:) [the
8 ﳓُﻦ ذَُوو ٱْرِ�َﺎٍط

ٌ َرْﻫ,) which I find put in
أَْرُﻫٍﻂ, (a pl. of ﻂ
َْ
ٌ [ ﻓَﺄَﻳْـَﻘﻈَﻨَﺎ َوَﳓُْﻦ ٱْرِ�َﺎAnd
the place of  رﻫ ﻂin a MS. copy of the K:] from Ibn-'Abbád. (TA.) ___ In a trad. occurs the phrase, ط
ٍ
last word in each of these phrases being an inf. n.; unless that in the latter be a mistake for

he waked us,] we being parties collected together, or congregated: the last word being an
inf. n. put in the place of the verb [or rather of the part. n., or for

]ذَُوو ٱَرِ�َﺎٍط. (TA.)

ٌ  َرَﻫ, (Lth, Msb, K,) but the former is the more chaste, (Lth, Msb,) A man's people, and
ﻂ
ٌ ( َرْﻫLth, S, Msb, K, &c.) and ﻂ
tribe, (S, Msb, K,) consisting of his nearer relations: (Msb:) [i. e. his near kinsfolk:] and a
number of men less than ten, among whom is no woman; (AZ, S, Msb, K;) as also ﻧـََﻔٌﺮ: (AZ,
Msb:) or

from seven to ten; (IDrd, Msb, K;) and sometimes a little more; (IDrd;) less than seven, to three, being

ﻧَـَﻔٌﺮ: (Msb:) or from three to ten: (K:) or i. q. ٌﻋَِﺸﲑَة: (ISk, Msb:) or more than ten, to forty: (As,
ٌ َ َ ﻧـand
IF, Msb:) a pl., (S, Msb,) or a word having a pl. meaning, (Th, Az, Msb,) without any proper sing.; (Th, Az, S, Msb, K;) like ﻔ ﺮ
ٌ ﻗَـْﻮمand  َﻣْﻌَﺸٌﺮand  ;ﻋَﺸﲑٌَةall applied to men, exclusive of women: (Th, Msb:) and ط
ٌ  أُْرُﻫﻮsignifies the same: (ISh, TA:) the pl. of
ِ
ٌ ( أَْرُﻫLth, S, K) and ٌ( أَْرِﻫﻄَﺔLth) and ط
ٌ أَْرَﻫﺎ, (S, K,) [all pls. of pauc.,] the last of these being pl. either of  َرَﻫٌﻂor of
 رﻫﻂis ﻂ
ٌ َرْﻫ, (TA,) and ﻂ
ُ أََراِﻫ, (S, ISd, K,) as though pl. of ﻂ
ٌ أَْرُﻫ, (S, ISd,) though Sb makes it pl. of ﻂ
ٌ َرْﻫ, because of the rareness of
ﻂ
ُ [ أََراِﻫﻴwhich is app. pl. of ]أَْرَﻫﺎٌط. (S, K.) You say, ً ُﻫْﻢ َرْﻫﻄُﻪُ ِدﻧـْﻴَﺔThey are his people, and
the pl. pl., (ISd,) and ﻂ
ْ َوَﻛﺎَن ﻗﻰ اﳌَﺪﻳﻨَﺔ ﺗ, (S,) but this
his tribe, closely related. (S, TA.) And it is said in the Kur [xxvii. 49], ﺴﻌَُﺔ َرْﻫٍﻂ
ِِ ِ ِ
ٌ َرْﻫ
means, [And there were in the city] nine persons, (Bd,) or nine men. (Jel.) ___ You also say ﻂ
called

1

[ ِﻣْﻦ ﻋَُﺸٍﺮA collection of plants of the kind called ]ﻋﺸﺮ. (IAar, Sh, TA in art. اﻳﻚ.) An enemy;
( ;ﻋَُﺪﱞK, TA; [in the CK  )];ﻋَْﺪوmentioned by Sgh, on the authority of Ibn- 'Abbád. (TA.) A skin, (K,) or a
syn. و
waistwrapper ( )ِإَزارmade of leather, (Jm,) the sides
Page 1170

of which are slit in several places in their lower parts, so that one may walk in
it; (Jm, K;) or made of skin, and also of wool; (Aboo-Tálib the Grammarian;) or a skin of Et-Táïf, slit in
several places; (M, TA;) or a skin of a size equal to the space between the navel and
the knee; (S;) or a skin slit into a number of thongs or strips; (ISh, S, K;) or a skin cut into
a number of thongs or strips, these being one above another; (AHeyth;) or a waistwrapper ( )ِﻣﺌْـَﺰرmade of skin, or leather, slit in several places, except in the place
of the pudendum; (TA;) or a skin slit into strips, each strip being of the breadth of
four fingers; (IAar;) worn by children, (M, K,) or by a young girl before she has arrived
at puberty, (IAar,) and by a woman in menstruis: (IAar, S, M, K, &c.:) [in Nubia, the َرْﻫﻂ, still called by that
name, is very neatly made, consisting of a great number of slender thongs: it is worn there by young girls, and is generally their only
covering, completely surrounding and concealing the pelvic portion of the body, and the whole or part of the thighs:] in the Time of
Ignorance, the men used to perform their circuitings [around the Kaabeh] naked, and the women wearing [only] the
also

رﻫﻂ: (S:) [see

ٌ َﺣْﻮ, in two places:] the pl. is [ أَْرَﻫﺎٌطa pl. of pauc.] (S, TA) and ِرَﻫﺎٌط: (ISh, S, K:) or this last is a sing. also, (K,) signifying
ف

a piece of leather of a size equal to the space between the place of the waist-

ُ [of the
band and the knee, slit in several places like the [thongs called] ﺷُﺮك

sandal, pl. of  ;] ِﺷَﺮاكworn by a girl of seven years: or a garment worn by the boys of
the Arabs of the desert, consisting of overlapping folds or plies, one above
2

another, like fans: (TA:) pl. ٌ[ أَْرِﻫﻄَﺔa pl. of pauc.]. (K.)

ٌ َرْﻫ.
ﻂ
ٌ  َرَﻫ: see ﻂ
 َرْﻫِﻄﱞﻰOf, or relating to, or belonging to, a َرْﻫﻂ, meaning a man's people, and tribe, &c. (L.)
ٌ رَُﻫﻄَﺔ: see what next follows.
 رَُﻫﻄَﺂُء: see what next follows.
 َراِﻫﻄَﺂُءand ٌ( ُرَﻫﻄَﺔS, K) and  ُرَﻫﻄَﺂُء, (K,) like َُداﱠﻣﺂء, (S,) One of the holes of the jerboa, from which
it takes forth the earth or dust, (S, K,) and collects it; (S;) it is the first hole that it
excavates; (TA:) and is between the ﺻﻌَﺂء
ِ  ﻗَﺎand the  ;َ�ِﻓَﻘﺂءand therein it hides its
young: (Az, TA:) or, as AHeyth explains the first of these words, what the jerboa makes, or puts, at the
mouth of the ﻗﺎﺻﻌﺎء, and what is behind that, covering its hole except enough to
admit the light from it. (TA.)

ٌ َرْﻫ.
ط
ٌ  أُْرُﻫﻮ: see ﻂ

3

رﻫﻒ
َ  َرُﻫ, aor. ﹹ
1ﻒ

, inf. n.

ٌ ( َرَﻫJK, K) and ﻒ
ٌ َرْﻫ, (TA,) It (a sword, K, or a thing [of any kind], JK, TA)
ٌ( َرَﻫﺎﻓَﺔJK, MA, K) and ﻒ

was, or became, thin, and slender; (JK, K, TA;) it (a sword) was, or became, thin in the edge or

َ . (MA.) َُرَﻫَﻔﻪ: see what next
point; (Ham p. 349;) it was, or became, sharp, or keen; contr. of ﻛ ﻞﱠ
follows.

ٌ ( ;إِْرَﻫﺎHam p. 93;) and َُرَﻫَﻔﻪ
4 ُ ارﻫﻔﻪ, (JK, S, K, &c.,) inf. n. ف
S, K, &c., or a thing [of any kind], JK)

, aor.

ٌ ( ;َرْﻫTA;) He made it (a sword,
 ﹷ, (K,) inf. n. ﻒ

thin, (S, MA, K,) or sharp or pointed; (JK, MA;) he made it (a sword) thin

َ أَْرَﻫْﻔ
َ َﺖ ﻋََﻠﻴْـﻨَﺎ ﻟَﺴﺎﻧ
in the edge or point; (Ham p. 93;) he made it sharp, or keen. (MA.) ___ [Hence,] ﻚ
ِ
َْ ْ ْ
َ ب ذْﻫﻨ
Thou hast sharpened against us thy tongue]. (A, TA.) And ﻚ ﻟَِﻤﺎ أَﻗﻮُل
ِ ِ أَرِﻫﻒ َﻏﺮ

[

Sharpen the edge of thine intellect for what I say]. (A, TA.)

[

ٌ  َرِﻫﻴThin; slender; (JK, TA;) applied in this sense to a sword; (TA;) and also to a neck: (ISh, TA in art. ﺑﺘﻊ:) or thin
ﻒ
in the edge or point; applied to a sword: (Ham p. 349:) or sharp, or keen; thus applied: (JK, * MA:) but Az says that
it is seldom used;

ٌ  ﻣُْﺮَﻫbeing used in its stead. (TA.)
ﻒ

ٌ ( َﻣْﺮُﻫﻮJK, TA) Made thin; (JK, S, TA;) applied to a sword, (S, TA,) or to an arrow: (JK:) and the
ٌ ( ﻣُْﺮَﻫJK, S, TA) and ف
ﻒ
former, [or each,]

made sharp or pointed: (JK:) [or made thin in the edge or pointed: or made

ْ  َﺧA
ٌ  َرﻫﻴA slender ear. (TA.) And ﻒ
ٌ ﺼٌﺮ ُﻣْﺮَﻫ
sharp or keen: see 4:] and see also ٌ___ أُُذٌن ﻣُْﺮَﻫَﻔﺔ. ﻒ
ِ

ْ ﻒ اﳉ
َ ُْ ٌ ُ َ
ُ  َﻣْﺮُﻫﻮ, but the former is the more common, A
slender waist. (Ham p. 93.) And ﺴِﻢ
ِ ُ ( رﺟﻞ ﻣﺮﻫJK, TA) and ف

ٌ  ﻓَـَﺮA horse lank in the belly, having the
ٌ س ﻣُْﺮَﻫ
man slender in the body. (TA.) ___ ﻒ
ribs near together: which is a fault. (IDrd, K, TA.)

1

ٌ ﻣُْﺮَﻫَﻔﺎ: (S
ٌ[ ﻣُْﺮَﻫَﻔﺔas a subst., or an epithet in which the quality of a subst. is predominant,] Swords; (Ham p. 93;) and so ت
ُِ ت ﺑـََﻮا
ٌ ُﻣْﺮَﻫَﻔﺎ
and TA in art. ﺑ ﺮد:) or swords made thin in the edge or point. (Ham p. 349.) One says رد
Sharp, or cutting, swords: (TA in art. ﺑﺮد:) or slaying swords. (S in that art.)

ٌ ﻣُْﺮَﻫ, in two places.
ٌ  َﻣْﺮُﻫﻮ: see ﻒ
ف

2

رﻫﻖ
1 ُ َرِﻫَﻘﻪ, (JK, S, Mgh, Msb, K,) aor. ﹷ

َرَﻫٌﻖ, (S, Mgh, Msb,) He, or it, came upon, properly as a
thing that covered, him, or it; or came to him, or it; syn. َُﻏِﺸﻴَﻪ: (S, K:) and (K) reached, or
, (S, Msb, K,) inf. n.

overtook, him, or it: (ElFárábee, Msb, K:) or it signifies, (K,) or signifies also, (S,) he drew near to, or
approached, (S, Mgh, Msb, K,) whether he took, or did not take, (S, K,) him, or it: (S, Mgh, Msb, K:) or
he followed him, and was near to reaching, or overtaking, him. (JK.) It is said in the Kur [x.

ٌَوَﻻ ﻳـَْﺮَﻫُﻖ َوُﺟﻮَﻫُﻬْﻢ ﻗَـﺘَـٌﺮ َوَﻻ ِذﻟﱠﺔ, meaning And there shall not come upon, or overspread,
their faces [blackness, or darkness, nor abjectness, or ignominy]. (S, TA.) And you say, َُرِﻫَﻘﻪ
َرِﻫَﻘﺘْـَﻨﺎ اﻟ ﱠ, (inf. n.
اﻟﱠﺪﻳُْﻦ, (Msb, TA,) or َدﻳٌْﻦ, (Mgh,) Debt, or a debt, came upon him. (Mgh, Msb, TA.) And ﺼَﻼُة
ُرُﻫﻮٌق, Msb, or َرَﻫٌﻖ, TA,) The time of prayer came upon us. (Mgh, * Msb, TA.) And it is said in a trad., إِذَا
َ , i. e. [When any one of you prays towards the thing,] let
ُﺻﱠﻠﻰ أََﺣُﺪُﻛْﻢ إَِﱃ اﻟﱠﺸْﻰء ﻓـَْﻠﻴـَْﺮَﻫْﻘﻪ
ِ
ُ إَِﱃ, i. e. towards a thing that he has set
him come near to it. (JK, S. [In the Mgh, ﺳﺘْـ َﺮٍة ﻓـَْﻠﻴـَ ْﺮَﻫْﻘَﻬﺎ
َ �ًﺖ ﻓَُﻼ
ُ ْﻃَﻠَﺒ, inf. n. َرَﻫٌﻖ, I sought such a one
up for that purpose, &c.]) One says also, ُﺣﱠﱴ َرِﻫْﻘﺘُﻪ
27],

until I drew near to him, and, as it sometimes means, took him, or, as it sometimes means, did not

َ َت آُﺧُﺬﻩُ أَْو أ
ُ ﺖ اﻟﱠﺸْﻰءَ َﺣﱠﱴ َرﻫْﻘﺘُﻪُ َوﻛْﺪ
ُ [ ﻃََﻠْﺒI sought the thing until I
take him. (S.) And ُﺧْﺬﺗُﻪ
ِ ِ
ُ َرَﻫَﻖ ُﺷُﺨﻮ, i. e.
came near to it, and I almost took it, or I took it]. (Az, Msb.) And ص ﻓَُﻼٍن

Such a one's going, or going forth or away,] drew near. (S.) ُ أَْرَﻫْﻘﺘُﻪalso signifies I drew near

[

ُ أَْرَﻫَﻘ, i. e. The night has drawn near [to you,
to it; syn. َُداﻧَـﻴْـﺘُﻪ. (Msb.) And one says, ﻜﻢُ اﻟﻠﱠﻴْﻞُ ﻓَﺄَْﺳِﺮﻋُﻮا

therefore hasten ye]; syn. �ََد. (TA.) ___ You say also, َُرِﻫَﻘﻪُ ِﲟَﺎ ﻳَْﻜَﺮﻩ, inf. n. َرَﻫٌﻖ, He did to him that

ُ َرﻫْﻘ: see 4.  َرﻫَﻖas an intrans. v.: see َرَﻫٌﻖ, which is its inf. n.,
which he disliked, or hated. (JK.) ___ And ﺖ إِْﲦًﺎ
ِ
ِ
1

below.

َ  رُّﻫHe was one to whom [ َرَﻫٌﻖq. v.] was attributed. (Mgh.) [He was one to whom
2ﻖ
ِ
ignorance was attributed; an object of suspicion in respect of his religion: (see the
part. n., below:) or

َ , (S, Mgh,)
he was suspected of evil conduct.] It is said in a trad., ﺻﻠﱠﻰ ﻋَﻠَﻰ ٱْﻣَﺮأٍَة ﺗـَُﺮﱠﻫُﻖ

He prayed over a woman] suspected of evil conduct. (S.)

meaning [

3  راﻫﻖ, (S, Msb, K,) and راﻫ ﻖ اﳊُُﻠَﻢ, (JK, Az, K, all in art. ﺧﻠﻒ,) inf. n. ٌﻣَُﺮاَﻫﻘَﺔ, (Msb,) He (a boy) was, or became,
near to attaining puberty, or virility; (S, Msb, K;) as also ارﻫﻖ

, inf. n.

[ اﻟِﻌْﺸِﺮﻳَﻦShe nearly attained the age of twenty]. (K in art. ﻋﺼﺮ.)

إِْرَﻫﺎٌق. (Msb.) And راﻫﻘﺖ

َ [ أَْﻏi. e. He made excessive disobedience to come upon him,
4 �ً ارﻫﻘﻪُ ﻃُﻐْﻴَﺎi. q. ُﺸﺎﻩُ إِﱠ�ﻩ
properly

as a thing that covered him]; (S, K;) and [ أَْﳊََﻘﻪُ ﺑِِﻪi. e. made it to reach him, or

َ َﻓ, meaning
overtake him, or befall him]. (K.) It is said in the Kur xviii. 79, ﺨِﺸﻴﻨَﺎ أَْن ﻳـُْﺮِﻫَﻘُﻬَﻤﺎ ﻃُﻐْﻴَﺎً� َوُﻛْﻔ ًﺮا
And we disapproved] that he should make excessive disobedience, and

[

ingratitude, to come upon them twain, by his undutiful conduct, so bringing evil upon them: or that he
should couple with the faith of them twain his excessive disobedience and his
ingratitude, so that there would be in one house two believers and one who was excessively disobedient and ungrateful: or
that he should communicate to them twain his excessive disobedience and his

َ

َ .]) And one says, َﺣﱠﱴ َرﻫْﻘﺘُﻪُ أَْرَﻫَﻘِﲎ ﻓَُﻼٌن إِْﲦًﺎ, meaning Such a one
ingratitude. (Ksh, Bd. [See also ﺧِﺸﻰ
ِ
made me to hear the burden of a sin, [as though he made the sin to come upon

ُ ﺖ اﻟﱠﺮ
ُ  أَْرَﻫْﻘI made, required, or
me as a burden,] so that I bore it. (S.) And ﺟﻞَ أَْﻣ ًﺮا

constrained, the man to bear, or endure, a thing, or an event. (Msb.) And  راﻫﻘُﻪ ﻋُْﺴًﺮاHe

made, required, or constrained, him to do a difficult thing: (AZ, S, Mgh, K:) or he made a
2

difficulty to come upon him, properly as a thing
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َ أَْﻏ. (Ksh and Bd in xviii. 72.) And ارﻫﻘُﻪ, alone, He demanded of him a
that covered him; syn. ُﺸﺎﻩُ ِإﱠ�ﻩ

َ  َﻻ ﺗـُْﺮﻫْﻘِﲎ َﻻ أَْرَﻫَﻘDemand not thou of me a difficult
difficult thing. (S, Msb, K.) You say, ُ�ّٰﻚ ٱ
ِ
thing: may God not demand of thee a difficult thing. (AZ, S, K.) And  إِْرَﻫﺎٌقsignifies also The

inciting, or urging, a man to do a thing that he is not able to do. (Az, K, TA.) ___ You say also,

َ أَْرَﻫْﻘَﻨﺎُﻫﻢُ اﳋﱠﻴْﻞWe made the horsemen to overtake them, or come up with them: (TA:) or
 ارﻫﻖ اﻟ ﱠHe delayed the prayer (JK, S, Mgh, Msb, K, TA)
to be near doing so. (JK.) ___ And َﺼَﻼة
until it approached the other [next after it], (JK,) or until it almost approached the

َ

َ ُ أَْرَﻫْﻘﺘُﻪُ أَْن ﻳi.
other, (Mgh, K, TA,) or until the time of the other approached. (S, Msb.) ___ And ﺼِّﻠﻰ
َ [ أَْﻋi. e. I hurried him so as to prevent him from praying: see similar phrases in art.
q. ﺠْﻠﺘُﻪُ ﻋَﻨْـَﻬﺎ

]ﻋﺠﻞ. (K.) ___ See also 1, near the end of the paragraph, in two places: ___ and see 3. ارﻫﻘﺖ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔُ اﻟﱠﺴْﺮَج: see 4 in art.
زﻫﻖ.
 َرَﻫٌﻖThe doing of forbidden things: (S, Mgh, Msb, K:) wrongdoing; wrongful, unjust, in

jurious, or tyrannical, conduct: (Fr, S, K:) it has this meaning in the Kur lxxii. 13, (S, TA,) accord. to Fr; or, as some
say, the former mean ing: (TA:) the
a man

doing evil: (AA, K:) and a subst. from  إِْرَﻫﺎٌقsignifying the inciting, or urging,

to do a thing that he is not able to do: (Az, K:) lightwittedness; or lightness and

hastiness of disposition or deportment; (S, K;) and excessive disobedience: so in the Kur lxxii.
6, (S, TA,) accord. to some: (TA:)
and

foolishness, or stupidity: lightness, or levity: (K:) or ignorance,

lightness of intellect: (JK:) and illnature, or evil disposition: (TA:) and haste: (K:) and
3

lying: (Mgh, K:) in all these senses, [i. e. in all that have been mentioned above as from the K, and app. in others also, above and
below,] its verb is

 َرِﻫَﻖ, aor.  ﹷ, [meaning He did forbidden things: acted wrongfully, unjustly,

injuriously, or tyrannically: &c.:] (K, TA:) of which it is the inf. n.: (TA:) and the following meanings also are assigned
to it [app. by interpreters of the passages in which it occurs in the Kur]:
to Katádeh:
Kelbee: and

sus picion, or evil opinion: and sin: accord.

lowness, vileness, or meanness; and weakness; accord. to Zj: error; accord. to Ibn Elbad, or corrupt, conduct: and pride: and so ٌ َرْﻫَﻘﺔ, in these two senses: and the commission

ٌ َﻋَﻨ: and the act of reaching, or overtaking [app. of some evil accident]:
of a sin or crime or fault; syn. ﺖ
and

perdition. (TA.)

 َرِﻫٌﻖA man in whose conduct, or character, is [ َرَﻫٌﻖexpl. above: i. e. one who does forbidden
things: &c.]: (O:) hasty: quick to do evil: and self-conceited; proud, or haughty. (TA.) And

ٌ َرِﻫَﻘﺔA vitious woman; or an adulteress, or a fornicatress. (TA.)
ٌ َرْﻫَﻘﺔ: see َرَﻫٌﻖ.
 ﻳَـﻌُْﺪو اﻟﱠﺮَﻫَﻘ ﻰHe runs quickly, so as to require his pursuer to do what is difficult or
َ , or, as in the CK, ُ[ ﺣّﱴ ﻳـُْﺮَﻫَﻖ ﻃَﺎﻟﺒُﻪwhich is virtually the same]):
what is beyond his power (ُﺣﱠﱴ ﻳـُْﺮِﻫَﻖ ﻃَﺎﻟِﺒَﻪ
ِ
ُ َ ْ َ َ َ َﺣّﱴ ﻳ,)
(M, K, TA:) or he runs quickly, so that he almost reaches, or overtakes, (ﻜﺎ د ﻳـ ﺮﻫ ﻖ
the object of his pursuit. (JK.)

 رُْﻫَﻘﺎُن ِﻣﺎﺋٍَﺔ: see what next follows.
 رَُﻫﺎُق ِﻣﺎﺋٍَﺔand  رَِﻫﺎُق ِﻣﺎﺋٍِﺔAs many as a hundred; (AZ, ISk, JK, S, K;) as also ُرْﻫَﻘﺎُن ﻣﺎﺋﺔ: (so in one of my copies
of the S:) such are said to be a man's camels, (JK,) or such is said to be a company of men. (AZ, ISk, S.)

 َرُﻫﻮٌقA wide-stepping, and quick, or excellent, she-camel, that comes upon him who
4

leads her so as almost to tread upon him with her feet. (En Nadr, K.)

 َرِﻫﻴٌﻖWine: (K:) a dial. var. of َرِﺣﻴٌﻖ, like as ٌ َﻣْﺪﻩis of َﻣْﺪٌح. (TA.)

 َراِﻫٌﻖapplied to a boy, and  َراِﻫَﻘٌﺔapplied to a girl, From ten to eleven years old. (TA.) [See also ُﻣَﺮاِﻫٌﻖ.]
 َرﻳْـُﻬَﻘﺎٌنSaffron. (JK, IDrd, S, K.)
 ﻣُْﺮَﻫٌﻖReached, or overtaken, (JK, S, O, K,) to be slain. (S, O.) ___ Straitened. (Ham p. 682.)
َ [ أَﺗَـﻴْـﻨَﺎ ِﰱ اﻟُﻌapp. We came when the time of the afternoon-prayer was
ﺼ ِْﲑ اﳌُْﺮِﻫَﻘِﺔ
َ  اﻟُﻌbeing the dim. of ﺼُﺮ
ْ اﻟَﻌ: see the phrase أَْرَﻫَﻘُﻜﻢُ اﻟﻠﱠﻴْﻞُ ﻓَﺄَْﺳِﺮﻋُﻮا, near the end of the first
drawing near; ﺼْﲑ
paragraph]. (TA.)

 ﻣَُﺮﱠﻫٌﻖOne to whom men come (S, K, TA) often, (TA,) and at whose abode guests alight. (JK,
ٌ ََ
S, K, * TA.) ___ Also One to whom [ رﻫ ﻖq. v.] is attributed: (JK, K:) [said in the TA to have no verb; but this is not
the case: see 2:] one

of whom evil is thought: (JK, S, K:) or who is suspected of evil, or of

lightwittedness: (TA:) one to whom ignorance is attributed: (Mgh;) an object of
suspicion in respect of his religion: (Mgh, TA:) corrupt [in conduct]: one in whom is
sharpness [of temper] and lightwittedness. (TA.)

 ُﻣَﺮاِﻫٌﻖNear to attaining puberty; applied to a boy: (JK, Mgh, TA:) and with  ةapplied to a girl. (TA.) [See also
َراِﻫٌﻖ.] ___ [Hence,]  َدَﺧَﻞ َﻣﱠﻜﺔَ ُﻣَﺮاِﻫًﻘﺎHe entered Mekkeh nearly at the end of the [proper]
time [to do so as a pilgrim], so that he almost missed the halt at 'Arafát. (Nh, O, K, TA.)
And

َ He performed the noon-prayer nearly missing the time. (TA.)
ﺻﱠﻠﻰ اﻟﻈﱡْﻬَﺮ ُﻣَﺮاِﻫًﻘﺎ

5

رﻫﻞ
1 ُ َرِﻫﻞَ َﳊُْﻤﻪ, (S, K,) [aor. ﹷ

,] inf. n.

ٌَرَﻫﻞ, (JK, TA,) His flesh was, or became, quivering, and

flaccid, or flabby: (S, K:) and (some say, TA) his flesh was, or became, inflated, or puffy, or
swollen, (K, TA,) in any part: (TA:) or it was, or became, swollen without disease; (JK, K, TA;)
he being flaccid by reason of fatness, (JK, TA,) and inclining to weakness. (TA.) [See also
5.]

ٌ ﺗـَْﺮﻫﻴ, It (flesh-meat) rendered it (i. e. his flesh) quivering, and flaccid, or flabby: (S,
2 ُ رّﻫﻠﻪ, inf. n. ﻞ
ِ
K:) or

inflated, or swollen: or swollen without disease: (K: [see 1:]) or it (much sleep) rendered

his face swollen, and the parts below, or around, his eyes puffy. (TA.)
5  ﺗﺮّﻫﻞHe was, or became, soft in the flesh: and it (the flesh of a limb or member) was, or became,
soft. (KL.) [See also 1.]

ٌ[ ِرْﻫﻞin the Lexicons of Golius and Freytag ٌ ]ِرَﻫﻞThin clouds, resembling [falling] dew, (K, TA,) in the
sky. (TA.)

ٌ َرَﻫﻞYellow water [or fluid] in the [ ُﺳْﺨﺪapp. here meaning the membrane that encloses the
fœtus of a beast]. (IDrd, K.)

ٌ َرﻫﻞQuivering, and flaccid, or flabby, flesh. (TA.) And ﺼْﺪِر
 َرِﻫﻞٌ اﻟ ﱠA horse quivering, and
ِ
flaccid, or flabby, in the breast. (S, TA.)

ْ َ أHe was, or became, in the morning, swollen (K, TA) in his face, by reason
ﺻﺒََﺢ ﻣَُﺮﱠﻫًﻼ
1

َ  ﺗـََﻬﻴﱠis erroneously put, in this explanation, for ﺗـََﻬﺒﱠَﺞ.])
of much sleep. (TA. [See 2. In some copies of the K, ﺞ

2

رﻫﻢ
ُ
ُ ﺖ اﻷَْر
1ض
ِ َ رِﳘThe land was rained upon [with such rain as is termed ]ِرْﳘَﺔ. (Z, TA.)
 ارﳘﺖ اﻟ ﱠ, (JK, K,) or ُاﻟﱠﺴَﺤﺎﺑَﺔ, (S,) The sky, or the cloud, shed the sort of rain, or rains,
4 ﺴَﻤﺂُء

termed ِرْﳘﺔ, or ِرَﻫﺎم. (JK, S, K.)

ٌ ِرْﳘَﺔA drizzling and lasting rain; i. e. a lasting, or continuous, rain, consisting of
small drops: (JK:) or weak and lasting rain, (S, K,) said by AZ to be such as falls with more
force, and passes away more quickly, than that which is termed ٌِدﳝَﺔ: (S:) pl.  ِرَﻫٌﻢand

ِرَﻫﺎٌم: (JK, S, K:) El-Ámidee seems to have held that  ِرَﻫﺎٌمis pl. of ٌ ;َرَﳘَﺔfor he likens these two words to  ِإَﻛﺎٌمand  ;أََﻛَﻤٌﺔbut this is
ٌ َ ِ in a verse of Lebeed cited in the first
at variance with what is held by the leading lexicologists. (TA.) [See an ex. of the pl. رﻫ ﺎم
paragraph of art.

رزق.]

ُض َرْﳘَﺂء
ٌ  أَْرLand upon which rains such as are termed  ِرَﻫﺎمhave fallen: (Ham p. 99:) and
َ  َرْو, [from ُرﳘَﺖ, Meadows] watered by the rain termed ٌِرْﳘَﺔ: (JK, S, K:) one should not say
ٌﺿﺔٌ َﻣْﺮُﻫﻮَﻣﺔ
ِ
ٌُﻣْﺮَﳘَﺔ. (K.)
 َرْﳘَﺎُن: see ٌَرُﻫﻮم.
 َرَﳘَﺎٌن, in the going of camels, A bearing, and leaning, on one side, or sideways. (JK, * K. [In the
ََْر, which is at variance with an express statement in the K.])
former, it is implied that the word is ﳘ ﺎن
 َرَﻫﺎٌمA sheep, or goat, [ٌَﺷﺎة,] lean, or ema ciated; (JK, K; [in the former written ُرَﻫﺎم, but said in the latter to be like
ٌ  )];َﺳَﺤﺎand so
ب
1
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ٌ َرُﻫﻮم: (TA:) [i. e.] you say also ٌَﺷﺎةٌ َرُﻫﻮم, (JK, K, TA,) meaning a sheep, or goat, lean, or emaciated: (TA:)
ٌ َُ
ٌ ََ
ٌ ََ
from [رﻫﻮم, or perhaps رﻫﺎم, or both, as meaning] clouds ( ) ﺳ ﺤﺎبthat have discharged their water. (JK.)
 رَُﻫﺎٌم, applied to a bird, That does not prey: (K:) or the bird called ُﻏْﺮﻧُﻮق. (JK.) Also A large number.
(JK, K.)

 َرُﻫﻮٌم: see ٌَرَﻫﺎم. ___ Also A man weak in seek ing, or searching, [to find what is best to be
done;] who follows mere opinion; as also  َرْﳘَﺎُن. (JK, K.)
ُ أَْرَﻫﻢMore [and most] fruitful, or plentiful, or abundant in herbage or in the goods or
conveniences or comforts of life: [as though meaning more, and most, watered by rain such

َ [ ﻧـََﺰْﻟﻨَﺎ ﺑُِﻔَﻼن َﻓُﻜﱠﻨﺎ ِﰱ أَْرَﻫِﻢWe alighted at the dwelling
as is termed ِرْﳘَﺔ:] so in the saying, ﺟﺎﻧِﺒَـْﻴِﻪ
ٍ
of such a one, and we were in the more fruitful, &c., of the two sides of his place
of abode; meaning, and we were entertained by him in the best, or most bountiful, manner]. (S.)

ٌ[ ﻣَْﺮَﻫﻢA place upon which has fallen rain such as is termed ِرْﳘٌَﺔ: pl. َُﻣَﺮاﻫﻢ: see an ex. in what
ِ
follows. ___ Also]

A certain application for wounds; (S;) a soft plaster or dressing, (K, TA,) the

softest of medicaments, (TA,) [i. e. an unguent, or the like,] with which a wound is
plastered, dressed, overspread, or anointed: (K, TA:) [pl. as above:] it is an arabicized word [from the Pers.

]َﻣْﺮَﻫْﻢ: (S:) or derived from ُاﻟ ِّﺮْﳘَﺔ, [as some say,] because of its softness. (K.) You say, [ َﻣَﺮاِﻫﻢُ اﻟﻐََﻮاِدى َﻣَﺮاِﻫﻢُ اﻟَﺒـَﻮاِدىThe
places watered by the drizzling and lasting rains of the early morning-clouds
are the soft plasters, or unguents, of the deserts]. (A, TA.)

2

, above.أَْر ٌ
ض َرْﳘَﺂُء َ : seeرْو َ
ﺿﺔٌ َﻣْﺮُﻫﻮَﻣﺔٌ

3

رﻫﻦ
1  َرَﻫَﻦ, (S, Mgh, Msb, K,) aor. ﹷ

, (Msb,) inf. n.

َرْﻫٌﻦ, (S, TA,) or ُرُﻫﻮٌن, (Msb,) It (a thing, S, Msb, TA) continued,

subsisted, lasted, endured, remained, or remained fixed or stationary; it was, or
became, permanent, constant, firm, steady, stead fast, stable, fixed, fast, settled,
or

َ

َ  َرَﻫَﻦ ِ�ﳌHe
established. (S, Mgh, Msb, K, TA.) This is the primary signification. (Mgh, TA. *) ___ Hence, (Mgh,) ﻜﺎِن

remained, stayed, dwelt, or abode, in the place. (A, Mgh, TA.) ___ And َرَﻫَﻦ, (JK, S, K,) aor. ﹷ
TA,) or
(TA,)

, (K,

 ﹹ, (JK, [but this I think to be a mis take,]) inf. n. ُرُﻫﻮٌن, (K,) said of a man, and of a camel, (JK, S, * TA,) and of any beast

He was, or became, lean, or emaciated; (JK, S, K, TA;) and fatigued, tired, weary, or

َ  َرﻛHe rode until he became lean, or emaciated. (ISh, TA.
َ ﺐ
jaded. (JK, TA.) You say, ﺣﱠﱴ َرَﻫ َﻦ
ِ
[See

َراِﻫٌﻦ.]) As trans., see 4, first signification. ___ [Hence,] as a law term,  َرْﻫٌﻦsignifies The putting, or placing, an

article of real property [

to remain] as a pledge, or security, or making it to be such, for a debt

ْ

َرَﻫﻨَﻪُ اﻟ ﱠ, and َُرَﻫﻨَﻪُ ِﻋﻨَْﺪﻩ, (S,
that is obligatory or that will become obligatory. (TA.) You say, َﺸﻰء
Mgh, Msb, K,) aor.
(S;) i. e.

 ﹷ, (K,) inf. n. ( َرْﻫٌﻦMsb, TA) [and ٌَرِﻫﻴﻨَﺔ, q. v. voce  ;]َرْﻫٌﻦand َ( ;ارﻫﻨﻪُ اﻟﱠﺸْﻰءS, K;) all signify the same;

He deposited the thing with him (Msb, K) [as a pledge] to be in lieu of that

which he had taken, or received, from him: (K:) [i. e. he pledged the thing to him, or

َ

ُ َرَﻫْﻨ, inf. n. َرْﻫٌﻦ, I restricted the commodity or placed it in
with him:] and ﺖ اﳌﺘَﺎعَ ِ�ﻟﱠﺪﻳِْﻦ

custody, for, or by reason of, the debt; and  ارﻫﻨﺘﻪُ �ﻟﺪﻳ ﻦis a dial. var. thereof, but of rare occurrence, and
disallowed by those who are held in esteem: (Msb:) for, properly, they say, (Msb,)

َ ﺖ َزﻳًْﺪا اﻟﺜـﱠْﻮ
ُ  أَْرَﻫْﻨsignifies I gave to
ب

Zeyd the garment, or piece of cloth, in order that he should deposit it as a pledge
(Msb, K *)

with some one. (Msb.) 'Abd-Allah Ibn Hemmám Es-Saloolee says, (S,) or Hemmám Ibn-Murrah, (TA,)
1

ُ َﳒَْﻮ
ت َو أَْرَﻫﻨْـﺘُـُﻬْﻢ َﻣﺎﻟَِﻜﺎ
ُ ﻓَـﻠَﱠﻤﺎ َﺧِﺸﻴ
ﺖ أَﻇَﺎِﻓﲑَُﻫْﻢ

*
*

*
*

And when I dreaded their nails, I escaped, and gave them, or left with them, as a

[

pledge, Málik]: thus, says Th, all relate the verse, except As, who says [ َو أَْرَﻫﻨـُُﻬْﻢ ﻣﺎﻟ ﻜﺎi. e. leaving with

ُ َﺖ َو أ
ْ ﻚ َو
ُ  ;ﻗُْﻤand this is a good way of
them, as a pledge, Málik]: he likens this phrase to the say ing ُﺟَﻬﻪ
ﺻﱡ
explaining it; for the

َ : [accord. to the former reading, in the
 وis that which is a deno tative of state; the meaning being ُﺻﺎ�ﻛﺎ َوْﺟَﻬﻪ

opinion of Th,] the poet means

I left Málik remaining with them; not as a pledge; because [when the leaving a

thing as a pledge is meant, in his opinion,] one does not say,
also,

َﺖ اﻟﱠﺸْﻰء
ُ ْأَْرَﻫﻨ, but only َُرَﻫﻨْـﺘُﻪ. (S, TA.) [See, however, 4.] You say

َُرَﻫﻨَﻪُ ﻋَﻨْﻪ, inf. n. َرْﻫٌﻦ, meaning He made him, or it, to be a pledge in lieu of him, or it: a poet,

asserted by IJ to be a pagan, says,

ْ َِﻚ َﻋﻨْـُﻬﻢُ أَْرَﻫْﻦ ﺑ
َ اْرَﻫْﻦ ﺑَِﻨﻴ
ﲎ
ِ

*

*

Make thou thy sons to be pledges in lieu of them: in that case I will make my sons to

[

]ﺑَِ ﱠ. (TA.) And [ َرَﻫﻨْـﺘُﻪُ ﻟَﺴﺎِﱏI made my tongue to be as though it were
be pledges:  ﺑَِﲎbeing for ﲎ
ِ
a pledge to him, to be restrained, or to be used, for his sake or benefit]: in this case one
should not say

ُ( ; أَْرَﻫﻨْـﺘُﻪIAar, K;) though one says thus of a garment, or piece of cloth, [&c.,] as well as َُرَﻫﻨْـﺘُﻪ. (TA.)

ُ ْ َراُﻫﻨ, (S, Msb,) inf. n. ٌﻣَُﺮاَﻫﻨَﺔ, (S,) or ِرَﻫﺎٌن, (Msb,) or both, (K, and so in a copy of the S,) I laid a
3 ﺖ ﻓَُﻼً� ﻋَﻠَﻰ َﻛَﺬا
bet, or wager, or stake, with such a one, for such a thing, (S, Msb, K, *) mostly (TA) said in relation to
horses running a race, (JK, TA, *)
The inf. ns. also signify The

to be taken by him who should outstrip, or overcome. (Msb.) ___

contending [of two persons] to outstrip [in a race] upon horses, (K, TA,) and

ْ َ [ ُﳘَﺎ َﻛَﻔَﺮexplained in art. ]ﻓﺮس. (JK.)
otherwise. (TA.) Hence the prov., ﺳﻰ ِرَﻫﺎٍن
2

4  ارﻫﻦHe made (a thing, Msb,) to continue, subsist, last, endure, remain, or remain fixed
or

stationary; to be, or become, permanent, can stant, firm, steady, steadfast,

stable, fixed, fast, settled, or established; (S, * Mgh, * Msb, K; *) and so َرَﻫَﻦ
more ap proved: (TA:) and also

; (K;) but the former is the

َ اﻟﱠﺸَﺮا, (T,
he found it to be so. (Msb.) You say,  ارﻫﻦ َﳍُﻢُ اﻟﻄﱠﻌَﺎَم, (T, S, K, TA,) and ب

َ
اﳌﺎَل, (TA,) He continued, or made permanent, to them the food, (T, S, K, TA,) and the
ْ ( أُْرﻫَﻨreferring to dates), by 'Alee
beverage, (T, S, TA,) and the property. (TA.) [And accord. to an expla nation of ﺖ
ِ
َ َْ
Ibn Hamzeh, cited in a marginal note in a copy of the S, in art. وﻫﺐ,  أَرﻫﻦsignifies He prepared food, and
S, TA,) and

continued it, or made it permanent.] ___ [Hence ُ ارﻫﻨﻪas used by some in another sense of َُرَﻫﻨَﻪ:] see 1, in six
places. [That it is allowable to use it thus may be inferred from phrases here following.] ___ You say,

ُ ْ أَْرَﻫﻨI staked
ﺖ َﻣﺎِﱃ

َ  أَْرَﻫﻨُﻮا ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢThey gave, of their own free will, what the
my property. (JK.) And ﺧﻄًَﺮا

party approved, whatever were its amount, to be to them a stake at a race. (TA.) And

ُ ( أَْرَﻫْﻨS, K, *) inf. n. إِْرَﻫﺎٌن, (S,) I made my children to be as a stake for him, or it. (S, K.
ﺖ ﺑِِﻪ َوﻟَِﺪى
َ َْ ﺖ اﻟ
َْ ُ
َ ّ ارﻫﻦ اﳌَِﻴHe deposited the
*) And  ارﻫﻨﻪ ﻟْﻠﻤﻮتHe resigned him to death. (IAar, TA.) And ﻘﺒـ ﺮ
ِ ِ
dead body in the grave [as a pledge to be rendered up on the day of resurrection]. (K, TA.) ___ Accord. to AZ, (S, TA,
in one copy of the S it is A'Obeyd,)

ُ ْ أَْرَﻫﻨsignifies I bought the commodity for a dear, or an
ﺖ ِﰱ اﻟِّﺴْﻠﻌَِﺔ

excessive, price; (S, K, TA;) gave largely for it until I obtained it: (TA:) accord. to ISk, I paid

ُ ( ;أَْﺳَﻠْﻔS, TA;) and in the T it is said, [and in like manner in the JK,] that
in advance for the commodity; syn. ﺖ

 ارﻫﻦ ِﰱ َﻛَﺬا َو َﻛَﺬ اsignifies اﺳﻠﻒ ﻓِﻴِﻪ: (TA:) [in the K it is said that ُ أَْرَﻫﻨَﻪsignifies ُأَْﺳﻠََﻔﻪ, as though it meant he lent
him a sum of money &c.:] accord. to Er-Rághib, the proper meaning [of  ]إِْرَﻫﺎٌنis one's giving a com modity before [the
full payment of] the price, and so making it to be pledged for the completion of
its price. (TA.) ُ ارﻫﻨﻪalso signifies He, or it, weakened him: (K:) [like ُأَْوَﻫﻨَﻪ:] and rendered him lean,
or

emaciated. (TA.) And ُ ارﻫﻦ ٱّٰ�ُ ﻗُـﱠﻮﺗَﻪGod weakened him; syn. ُأَْوَﻫَﻨﻪ. (JK.)

3

َ ﺗَـَﻮا.
6  ﺗﺮاﻫﻨﺎThey two laid bets, wagers, or stakes, each with the other; syn. ﺿﻌَﺎ اﻟ ﱡﺮُﻫﻮَن
(TA.) And

ُ ﺗﺮاﻫﻦ اﻟَﻘْﻮمThe party contended together, every one of them laying a bet,

wager, or stake, in order that the person outstripping should take the whole when
he overcame. (Msb.)
8 ُ ار�ﻦ ِﻣﻨْﻪHe took, or received, from him a pledge. (K.) [Or] ُ ار�ﻨﻪHe took, or received, it

as a pledge: (JK, Mgh:) or ُ ار�ﻨﻪُ ِﻣﻨْﻪhe took, or received, it from him; namely, a pledge. (Msb.) ___
[Accord. to Freytag,

 ار�ﻨﻪُ ﺑِِﻪsignifies He had him, or held him, as a pledge to him for it. And اُْرُ�َِﻦ

He, or it, was given as a pledge. But for neither of these has he mentioned any authority.]

َ  ِإْﺳﺘَـْﺮَﻫHe asked him, or desired him, to pledge a thing with him: and, to give a
10 ُﻦ [ اﺳﱰﻫﻨﻪ

pledge.] You say, ُ[ اِْﺳﺘَـ ْﺮَﻫﻨَِﲎ َﻛَﺬا ﻓـَ َﺮَﻫﻨْـﺘُﻪُ ِﻋﻨَْﺪﻩHe asked me, or desired me, to pledge such a
thing, or to
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deposit such a thing as a pledge, and I pledged it with him, or deposited it with
him as a pledge]. (Mgh.)

 َرْﻫٌﻦ, originally an inf. n., (Msb,) is syn. with ( ; َﻣْﺮُﻫﻮٌنMgh, Msb;) i. e. (Msb) it signifies [A pledge;] a thing
deposited with a person (Msb, * K) to be in lieu of a thing that has been taken, or
received, from him; (K;) or a thing that is deposited as a security for a debt: and ِرَﻫﺎٌن
has a similar meaning, but is specially applied to

a thing that is deposited as a bet, or wager, or stake;

ٌ َرِﻫﻴﻨَﺔ, also, is syn. with [ َرْﻫٌﻦas meaning the act of giving as a
َ is syn. with ٌ ;َﺷﺘْﻢthe  ةbeing added to give intensiveness to the significa tion: then, like َرْﻫٌﻦ, it is used
pledge], like as ٌﺷِﺘﻴَﻤﺔ
and is likewise originally an inf. n.: (Er-Rághib, TA:)

4

as

syn. with [ َﻣْﺮُﻫﻮٌنin the sense explained above, as will be seen in what follows in this paragraph]; (IAth, TA;) [i. e.] ٌ َرِﻫﻴﻨَﺔis

ٌَﺷِﺘﻴَﻤﺔ, applied to denote the pass. part. n. [used as a subst. pro perly so termed] like َرْﻫٌﻦ, not as an epithet; (Bd in
َ
lxxiv. 41;) [or, in other words,] ٌ رﻫﻴَﻨﺔsignifies anything by reason of which a thing [such as a debt
ِ
or the like] is restricted, or appro priated, to oneself; as also ٌ ﻣُْﺮﺗـََﻬﻨَﺔ: (K: [I here follow two copies
an inf. n. like

َ ُﻛﻞﱡ َﻣﺎ ٱْﺣﺘُﺒ: in the CK, and in the copy of the K followed in the TA,
ٌﺲ ﺑِِﻪ َﺷْﻰءٌ ﻓَـَﺮِﻫﻴﻨَﺔٌ َو ُﻣْﺮﺗـََﻬﻨَﺔ
ِ
ُﻓَـَﺮﻫﻴﻨُﻪُ َو ُﻣْﺮﺗـََﻬﻨُﻪ, which perverts the meaning, though ﲔ
ٌ  َرﻫand  ُﻣْﺮﺗـََﻬٌﻦmay be used in the same sense as ٌ َرﻫﻴَﻨﺔand ٌُﻣْﺰﺗَـَﻬﻨَﺔ, as
ِ
ِ
ِ
َ ُْ
ُ َُْ : there is, however,
will be seen in the course of this paragraph: and in the TA, in the place of  ٱﺣﺘِﺒﺲ, is put ﳛﺒﺲ, meaning ﳛﺒﺲ
َ
َ ُْ
this difference between ٌ رﻫﻴَﻨﺔand ٌ ; ﻣ ﺮﺗَـﻬﻨَﺔthat the former properly signifies a thing deposited as a pledge; and
ِ
ٌ ْ َ ٌ ( ِرَﻫﺎS, Mgh, Msb, K) and ( ُرُﻫﻮٌنMgh,
the latter, a thing taken, or received, as a pledge:]) the pl. of  رﻫ ﻦis ن
of the K, in which it is said,

ُرُﻫٌﻦ, (Mgh, K,) this last said to be a pl. of  َرْﻫٌﻦby Aboo-' Amr Ibn-El-' Alà, but disap proved by Akh, because a word of
ٌْ
ٌُ
the measure  ﻓـَﻌ ﻞhas not a pl. of the measure  ﻓـُﻌ ﻞexcept in rare and anomalous instances, though he says that it may be [as it is

Msb, K) and

said to be in the Msb] pl. of

ِرَﻫﺎٌن, which is pl. of َرْﻫٌﻦ, (S,) and Fr says that  ُرُﻫٌﻦis pl. of ِرَﻫﺎٌن, but this is denied in the M, because

any pl. may not be pluralized except when there is express authority for it and when the case does not admit of any other decision;

ُرْﻫٌﻦ, also, is another pl. of َرْﻫٌﻦ, (TA,) [or rather it is a contraction of  ];ُرُﻫٌﻦand another pl. of [ َرْﻫٌﻦor rather a quasi-pl.
ٌ َ
ٌ  ﻋَﺒِﻴis of ﻋَﺒٌْﺪ: (TA:) the pl. of ٌ َرِﻫﻴﻨَﺔis َرَﻫﺎﺋُِﻦ. (S, K.) َِﻏِﻠَﻖ اﻟﱠﺮْﻫُﻦ ِﲟَﺎ ﻓِﻴﻪ. [The pledge
n.] is  رﻫ ﲔ, (IJ, K,) like as ﺪ
ِ
(TA;) and

became, or has become, per manent as a possession, with what was, or is,
comprised in it,] is a prov., applied to him who has fallen into a case from which he cannot hope to escape: it is said in a
trad.,

َﻻ ﻳـَْﻐﻠَُِﻖ اﻟﱠﺮْﻫُﻦ, (Meyd,) [i. e. The pledge shall not remain, or let not the pledge remain,

in the hand of its receiver when its depositer is able to release it; for]  ﻻis here either
negative or prohibitive: you say,

َﻏﻠَِﻖ اﻟﱠﺮْﻫُﻦ, aor. ﻳـَْﻐﻠَُﻖ, inf. n. [ ُﻏﻠُﻮٌقor ]َﻏَﻠٌﻖ, meaning The pledge remained in

the hand of the receiver when the depositor was able to release it: (Nh, cited in a copy of
the Jámi' es-Sagheer: ) the trad. means that the receiver of the pledge shall not have a right to it when the depositer has not released
5

it within a certain time: for it was a custom in the Time of Ignorance for the receiver to keep possession of the pledge in this case; but

 ُﻫَﻮ َرْﻫٌﻦ ﺑَِﻜَﺬاand  َرِﻫﻴﻨَﺔٌ ﺑ ﻜﺬاHe, or it, is [a person, or thing,]
ٌ َرﻫ
pledged for such a thing: (IAth, TA:) or taken [as a pledge] for such a thing; as also ﲔ
ِ
ٌ َ ُْ
ٌ  َرﻫand ٌ َرﻫﻴﻨَﺔI am taken [as a pledge] for such a thing.
َ  أََ� َرْﻫٌﻦ ﺑَِﻜand ﲔ
and  ﻣ ﺮﺗَـﻬﻦ. (TA.) And ﺬ ا
ِ
ِ
َ َ( أََ� ﻟJK, TA) and ٌ( َرﻫﻴﻨَﺔTA) I am responsible, or a surety, to thee for
َ ﻚ َرْﻫٌﻦ ﺑَِﻜ
(Mgh.) And [hence,] ﺬ ا
ِ
ْ [ ِرHis leg, or foot, is a pledge for the safe-keeping of his
such a thing. (JK, TA.) And ﺟﻠُﻪُ َرِﻫﻴَﻨﺔٌ ﺑَِﻘﻴِْﺪِﻩ
َْ[ اﳋَْﻠُﻖ َرَﻫﺎﺋُﻦ اﳌMankind, or
ٌ َرﻫ, without ]ة. (TA.) And ت
shackle: for if the meaning were ٌ َﻣْﺮُﻫﻮﻧَﺔit would be ﲔ
ﻮ
ِ
ِ
ِ
َ َ ُ َ َُ
all created beings, are the pledges of death]. (TA.) And [ ﻫﻮ رْﻫﻦ ﻳِﺪ اﳌﻨِﻴﱠِﺔHe is the pledge
El-Islám abolished it. (Meyd, * Nh.) You say also,

of the hand of death, or of fate, or destiny]; said of one when he has sought, or courted, death. (TA.) And

َ َ[ ﻳَﺪى ﻟMy hand is a pledge to thee]; by which is meant responsibility, or suretiship. (TA.) And ُإِﻧﱠﻪ
ﻚ َرْﻫٌﻦ
ِ
ُ [ ﻟََﺮﻫVerily he is the pledge of a grave, which will render him up on the day of resurrection]. (TA.) It is
ﲔ ﻗـَ ٍْﱪ
ِ
َ ْ َ َ َ ﺲ ﲟَﺎ
said in the Kur lxxiv. 41, ٌﻛﺴﺒﺖ رﻫﻴَﻨﺔ
ِ ٍ  ُﻛﱡﻞ ﻧَـْﻔ, meaning [Every soul is a thing] pledged with
ِ
God [for what it shall have wrought; its works being regarded as a debt, for which it will be either released or

 رﻫﻴﻨﺔbeing an inf. n. like ٌ َﺷﺘِﻴَﻤﺔapplied to denote the pass. part. n. [in a manner
ٌ َْ
ٌ َ
before mentioned] like  ;رﻫ ﻦfor if it were an epithet [i. e. used in the proper sense of a pass. part. n.] the word would be رﻫ ﲔ.
ِ
َ َ
ْ
ُ َْ
ٌ ﺐ َرﻫ
ﲔ ُﻛ ﱡ
(Bd.) And in lii. 21 of the same, ﻞ
ِ ٱﻣِﺮٍئ ِﲟَﺎ َﻛﺴ, i. e. [Every man is] pledged (ﻣﺮﻫﻮٌن, Bd, Jel) with
ّ
God (�
ِ ٰ  )ِﻋﻨَْﺪ ٱfor what he shall have wrought; so that if he have done good, He will release him; but other
held in custody to be punished everlastingly]:

wise, He will destroy [or hold in confinement and punish] him; (Bd;) or to be punished for evil, and recompensed for good. (Jel.) And it
is said in a trad.,

[ ُﻛﻞﱡ ﻏَُﻼٍم َرِﻫﻴَﻨﺔٌ ﺑِﻌَِﻘﻴَﻘِﺘِﻪEvery boy that is born is a pledge for his ﻋﻘﻴﻘﺔ, i. e. for the victim

that is to be sacrificed for him when his head is shaven the first time; which is com monly regarded as his ransom from the fire of Hell]:
i. e., the

 ﻋﻘﻴﻘﺔis absolutely necessary for him; wherefore he is likened, when not released from it, to a pledge in the hand of the

receiver: El-Khattábee says that the best explanation of it is that of Ahmad Ibn-Hambal; that if the

 ﻋﻘﻴﻘﺔbe not sacrificed for the
6

boy and he die an infant, he will not intercede for his parents. (TA.) ___ See also what next follows.

 ُﻫَﻮ ِرْﻫُﻦ َﻣﺎ ٍل, (JK, K, TA,) with kesr, (K,) and ُ َرْﻫﻨُﻪ, (JK,) He is a manager, tender, or superintendent,
of cattle, or camels &c.; or a good pastor thereof. (K, * TA.)

 ِرَﻫﺎٌن, as a sing: see َرْﻫٌﻦ. ___ It is also a pl. of the latter word. (S, Mgh, Msb, K.)
ٌ  َرﻫ: see َﻣْﺮُﻫﻮٌن: and see also  َرْﻫٌﻦin six places.
ﲔ
ِ

ٌ َرِﻫﻴَﻨﺔ, and its pl. َرَﻫﺎﺋُِﻦ: see َرْﻫٌﻦ, in ten places.

 َراِﻫٌﻦContinuing, subsisting, lasting, enduring, remaining, or remaining fixed or
stationary, permanent, constant, firm, steady, steadfast, stable, fixed, fast,
settled, or established. (S, * Mgh, Msb.) You say ( ﻃَﻌَﺎمٌ َراِﻫٌﻦS, Mgh) Food that continues, or is

permanent, &c. (Mgh.) And ٌ َﲬٌْﺮ َراِﻫﻨَﺔWine of which there is a con tinual, or constant,
supply; uninterrupted, or unfailing. (TA.) And ٌَراِﻫﻨَﺔ

ّ ُ َْ
�
ِ ٰ ﻧِﻌﻤﺔ ٱ, i. e. [The bounty of God is]
َ A state, or condition, continuing;
continual, permanent, or constant. (TA.) And ٌﺣﺎﻟَﺔٌ َراِﻫﻨَﺔ
َ َ ٰﻫَﺬا َراﻫٌﻦ ﻟmeaning This is continual, or
remaining to the present time. (Es-Semeen, TA.) And ﻚ
ِ
permanent, to thee; beloved by thee; and also as explained below. (TA.) ___ Remaining,

َ َٰﻫَﺬا َراﻫٌﻦ ﻟ
staying, dwelling, or abid ing, in a place. (JK.) ___ Prepared. (K.) One says, ﻚ
ِ
meaning as explained above, and also

This is prepared for thee. (TA.) ___ As an epithet applied to a man, and a

camel, (JK, S, TA,) and any beast, (TA,)

Lean, or emaciated; (JK, S, K, TA;) accord. to ISh, in consequence of riding, or

disease, or some [other] accident: (TA:) and

fatigued, tired, weary, or jaded. (JK, TA.) ___ And ٌِإﺑِﻞٌ َراِﻫﻨَﺔ

Camels that will not, or do not, pasture upon the [plants, or tress, termed] َﲪْﺾ. (JK.)

ٌ َراِﻫﻨَﺔThe navel, with what surrounds it, (JK, Az, K,) in the outer part of the belly (JK) of the
7

horse. (JK, Az, K.)

 إِْرَﻫﺎٌنA thong, or strap, that is bound upon the middle of the [ ﻧِﲑor yoke] that is upon
the two bulls [drawing a plough]. (JK.)

 أُْرُﻫﻮٌنA girl, or young woman menstruating: (K:) seen by Az in the handwriting of Aboo Bekr El-Iyádee, but not seen by him
on any other authority. (TA.)

[ َﻣْﺮُﻫﻮٌنPledged; deposited as a pledge; or] restricted, or placed in custody, for, or by
ٌ  َرﻫsignifies the same; (S, Msb;) and
reason of, a debt; (S, * Msb;) originally [ َﻣْﺮُﻫﻮٌن ِ�ﻟﱠﺪْﻳِﻦor ( ;]ﺑَِﺪﻳٍْﻦMsb;) and ﲔ
ِ
the fem. of this [or rather the subst. formed from it, for when it is used as a fem. epithet, having the sense of a pass. part. n., it is

ة

without , as remarked above, voce

َرْﻫٌﻦ,] is ٌَرِﻫﻴﻨَﺔ. (S.)  اﻷُُﻣﻮُر َﻣْﺮُﻫﻮﻧَﺔٌ ِ�َْوﻗَﺎِ�َﺎis expl. by ٌ[ َﻣ ْﻜُﻔﻮﻟَﺔapp. meaning Events

are guaranteed, or pledged, for their times, to which they are limited by the decrees of God]. (TA.) See also

َرْﻫٌﻦ.
 ﻣُْﺮﺗَـَﻬٌﻦ: see َرْﻫٌﻦ, in two places.
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 ﻣُْﺮَ�ٌِﻦOne who takes, or receives, a [ َرْﻫﻦor pledge]. (S.)
ٌ ﻣُْﺮﺗَـَﻬﻨَﺔ: see َرْﻫٌﻦ, in two places.

8

رﻫﻮ
َ ْ  َرَﻫﺎ ﺑَـ, aor. ﻳـَْﺮُﻫﻮ, (AO, JK, S,) inf. n. َرْﻫٌﻮ, (AO, S, K,) He parted, or made an opening
1 ﲔ ِرْﺟَﻠﻴِْﻪ
between, his legs: (AO, S, K:) or he parted widely, or made a wide opening between, his

ْ َ[ َو ٱﺗـُْﺮك اﻟﺒexpl. in art. ﺗﺮك, and below]. (S.) ___  َرْﻫٌﻮalso signifies
legs. (JK.) Hence the saying in the Kur [xliv. 23], ﺤَﺮ َرْﻫًﻮا
ِ
The

َ َ
going easily: (S, K:) one says, ت اﳋَﻴْﻞُ َرْﻫًﻮا
ِ [ ﺟﺂءThe horses, or horsemen, came pacing

along easily]: and accord. to IAar, ﲑ
ِْ َرَﻫﺎ ِﰱ اﻟﱠﺴ, aor. as above, mean He was gentle in going, or pace:

 َرْﻫٌﻮin going, or pace, is the being soft, or gentle, with continuance: (TA:) or the
َ َ
going along quietly: (JK:) and one says, ﻹﺑِﻞُ َرْﻫًﻮا
ِ تا
ِ ﺟﺂء, meaning The camels came following
(S:) or, as some say,

ْ َرَﻫ, aor. and inf. n. as above, They, [i. e. camels or
one another. (TA.) Also The going lightly: (JK:) you say, ﺖ
the like,] or

she, went lightly. (TA.) And The going vehemently. (TA.) [Thus it has two contr. significations.]

___ Also The

being still, quiet, motionless, calm, allayed, or assuaged. (K, TA.) You say, َرَﻫﺎ

 اﻟَﺒْﺤُﺮThe sea became still, or calm. (S.) And  َرَﻫﺎ اﳊَﱡﺮThe heat became allayed, or
ْ َ[ َو ٱﺗْـُﺮك اﻟﺒmentioned above] as meaning And leave thou the
assuaged. (TA.) Hence some explain ﺤ َﺮ َرْﻫًﻮا
ِ
َ  اﻓْـَﻌْﻞ ٰذﻟDo thou that
sea motionless, or calm: some, as meaning dry. (TA.) And you say, ﻚ َرْﻫًﻮا
ِ
ِ
َﻚ
َ  ﻓَـﻌَﻞَ ٰذﻟHe did that quietly, or calmly, without being
quietly, or calmly. (S.) And ﺳْﻬًﻮا َرْﻫًﻮا
ِ
hard, or difficult: (TA:) or voluntarily; without its being asked, or demanded; (K and TA in

 );ﺳﻬﻮand without constraint. (TA in that art.) And  أَْﻋﻄَﻴْـﺘُﻪُ َرْﻫًﻮاI gave to him voluntarily;
without being asked; or without con straint. (JK.) ___ َرَﻫﺎ, (JK, TA) aor. as above, (TA,) inf. n. َرْﻫٌﻮ, (JK,
art.

K,) said of a bird,

He spread his wings, (JK, K, TA,) without flapping them. (JK.)

3  راﻫﺎُﻩ, (K,) inf. n. ﻣَُﺮاَﻫﺎٌة, (TA,) He ap proached it, or drew near to it. (K, TA.) [App. a dial. var. of َُراَﻫَﻘﻪ,
1

َﺖ اﻻْﺣﺘَﻼم
ُ َْ َ
ِ ِ  راﻫﻴI approached, or drew near to, puberty, or virility.
ُ َ َﺣﺎَﻣ. (K, TA: in the CK َُﺟﺎَﻣﻌَﻪ.)
(JK.) Also He aided him in his foolishness, or stupidity; syn. ﻘﻪ
which is better known.] You say,

4  ارﻫ ﻰHe found, or met with, a wide, or an ample, place. (M, K.) ___ He took to wife a
woman wide in the vulva. (K, * TA.) ___ He continued the food to his guests by

َ ﺖ َﳍُُﻢ اﻟﻄﱠَﻌﺎَم َو اﻟﱠﺸَﺮا
ُ ْ أَْرَﻫﻴI continued to them the food and
reason of liberality. (TA.) And ب

ُ ْأَْرَﻫﻨ. (S.) ___ He did well: they say to the shooter, or thrower, when he
the beverage; (Yaakoob, S, K;) like ﺖ

ْأَْرﻫﻪ, i. e. Do thou well. (TA.) ___ ﻚ
َ  أَْرِﻩ ﻋَﻠَﻰ ﻧـَْﻔﺴBe gentle with, or to, thyself: (S, K, TA;) [in
ِ
ِ
ُْ
the CK  ; ارﻩand (hence, perhaps,) thus in the printed edition of Har, p. 498; where it is said to be from رﻫﺎ ﰱ اﻟﺴﲑ, meaning رﻓ ﻖ:

does ill,

but the right reading is

َ ْ َﻣﺎ أَْرَﻫﻴThou wast not, or hast not been,
َ ﺖ إِﱠﻻ ﻋَﻠَﻰ ﻧـَْﻔﺴ
أَْرِﻩ, for] one says also ﻚ
ِ

gentle, save with, or to, thyself: (TA:) or thou didst not show, or hast not shown, mercy,

ْ ﻚ اﻟ ﱠ
َ َ ارﻫ ﻰ ﻟThe thing became, or has become, within thy
save to thyself. (JK.) ___ ُﺸﻰء
َ َ أَْرَﻫﻴْـﺘُﻪُ ﻟI made it, or
power, or reach; or possible, or practicable, to thee. (TA.) ___ And ﻚ

have made it, to be within thy power, or reach; or possible, or practicable, to thee.
(TA.) ___

ُ َﻣﺎ أَْرَﻫﻴْـﺘُﻪI did not leave it still, or motionless: and  أَْرِﻩ ذَاَكLeave thou that until

it become still, or motionless. (TA.) He kept continually, or constantly, to the eating

ّ ُ

of the [َرْﻫﻮ, or species of crane called] ﻛ ﻰ
ُِﻛﺮ. (K.)
6  ﺗَـَﺮاَﻫﻴَﺎ, (JK, K,) inf. n. ﺗَـ َﺮاٍﻩ, (JK,) They two made peace, or became reconciled, each with the

other; syn. ﺗـََﻮا َدﻋَﺎ. (JK, K, TA: in the CK ﺗﻮارﻋﺎ.)

9  ِاْرﺗَـَﻬْﻮاThey became commingled, confounded, or confused. (K.) Also, (K,) or ًار�ﻮا َرِﻫﻴﱠﺔ, (TA,)

They made  ;َرِﻫﻴﱠﺔi. e. they took ears of corn, and rubbed them with their hands, then
bruised, or pounded, them, and poured milk thereon, and then cooked this
2

mixture. (K, TA.)

 َرْﻫٌﻮinf. n. of 1. (S, K, &c.) ___ Also An intervening space (JK, TA) between two things, (JK,) as, for instance,
between the two humps of a camel of the species termed ﻓَﺎﻟﺞ. (TA.) ___ A place where water remains and
ِ
َ [i. e. a depressed place, or a hollow, or an excavation,
collects or stagnates: (JK, TA:) a ﺟْﻮﺑَﺔ
or

such as is round and wide,] in the place of abode of a people, into which flows

the rain-water or other fluid: (A 'Obeyd, S:) or, as also ٌ َرْﻫَﻮة, a depressed place (S, K) in which
water collects: (S:) and, both words, an elevated place: thus they have two contr. significations: (S, K:) or

ٌ َرْﻫَﻮةsignifies an elevation like a hillock, upon a hard and elevated, or an elevated and
plain, tract of ground, or upon a mountain, (JK, TA,) where hawks and eagles alight:
(TA:) or

a hillock inclining to softness, two or three cubits in height, but only in a

soft tract of ground, and in hard, or hard and level, ground consisting of earth,
mould, or clay; not upon a mountain: (TA:) [and accord. to some, it signifies a mountain itself; for]

ًَرْﻫَﻮٌة ﺗَـﻨْـﺒَُﻊ َﻣﺂء, meaning a mountain welling forth water: or it means that in
ٌَْ
َ َْ
them were roughness and hardness: (TA:) the pl. [accord. to the S app. of رﻫﻮ, and accord. to the TA app. of ٌ رﻫﻮة, in each case
Ghatafán are called in a trad.

agreeable with analogy,] is

ٌِرَﻫﺂء. * (S, TA.) ___ [Also, accord. to Golius, as on the authority of the KL, A way through a

market-place, at the sides of which sit the sellers: but not in my copy of the KL.] Also Wide,
ample, or spacious. (TA.) ___ A well ( )ﺑِﺌْـ ٌﺮwide in the mouth. (TA.) ___ A woman (S) wide in the

vulva; (Lth, ISh, S, K;) as also َرْﻫَﻮى

ٌ َرَﻫﺂء: (IAar, K:) [or] a woman who will not refrain from
vitious conduct, or adultery, or fornication; as also  َرْﻫَﻮى: (JK, TA:) or (TA) a woman that is not
(Lth, K) and

approved on the occasion of ِﲨَﺎع, (JK, TA,) because of her being wide [in the vulva].
(JK.) ___ A thing

dispersed, or scattered. (TA.) ___ And sometimes, Quick, or swift. (TA.) ___ And Still,
3

quiet, or motionless. (TA.) ___ And [hence, or َﻣﻄٌَﺮ َرْﻫٌﻮ,] A still rain. (TA.) Also A company of men
(JK, K, TA)

following one another. (TA.) And [ َﻏﺎَرةٌ َرْﻫٌﻮA company of horsemen making a

ُ اﻟﻨﱠﺎ
raid, or an inroad, or incursion,] following one another. (TA.) And one says, س َرْﻫٌﻮ َواِﺣٌﺪ َﻣﺎ

َ ْ  ﺑَـi. e. [ ُﻣﺘَـَﻨﺎﻇُﺮوَنapp. meaning The people are disposed consecutively in one
ﲔ َﻛَﺬا َو َﻛَﺬ ا
ِ

double rank, partly such and partly such, facing one another]. (TA.) Also A certain

ّ

ْ
species of bird; as some say, (S,) the [species of crane called] ﻛ ﻰ
ُِﻛﺮ: (JK, S, K, TA:) or a certain
ّ

aquatic bird resembling the ﻛﺮﻛﻰ: (TA:) pl. ٌِرَﻫﺂء. (JK.) And A headcovering which is next
to the head, and which very soon becomes dirty. (TA.)

 َرْﻫَﻮٌةA state of elevation: and a state of depression: thus having two contr. significations. (TA.) ___ See
also the next preceding paragraph, in four places.

 َرْﻫَﻮى: see َرْﻫٌﻮ, as applied to a woman, in two places: ___ and see also ٌِﻣْﺮَﻫﺎة.
 َرْﻫَﻮاٌنA depressed piece of land or ground. (TA.) ___ And applied to A [ ﺑِْﺮَذونor horse for
ordinary use and for journeying] that has an easy back in going along: a genuine

[ َرَﻫَﻮاٌنthus I find it written, but it is commonly pronounced َرْﻫَﻮان, or  َرْﺣَﻮانwith ح,] is a vulgar term applied
ٌ َ ْﳘ.)
to a pacing horse. (MF voce ﻼ ج
ِ
ٌ َرَﻫﺂءA wide place. (K.) ___ A wide tract of land: (S, TA:) or what is wide of land: (M, TA:) [or] an
Arabic word: (TA:) or

َ [or mirage]: (JK, TA:) and what is even of
even tract of land, seldom free from the ﺳَﺮاب
anything. (TA.) ___ See also

َرْﻫٌﻮ, as applied to a woman. It is also [app. A hue, or a haze,] like dust-colour

and smoke. (TA.)

ٌ َرِﻫﻴﱠﺔWheat which is ground between two stones, and upon which milk is poured:
4

(M, TA:) or

ears of corn rubbed with the hands, then bruised, or pounded, and then

milk is poured thereon, and it is cooked. (K.)

َ
ٌ َْ
ٍ راﻩA life ( )ﻋﻴﺶample in its means or circumstances, unstraitened, or plentiful, easy,
pleasant, soft, or delicate; (S, K;) and quiet, or calm. (S.) Easy; as an epithet applied to a [journey such as

ِﲬْﺲ. (S.) And Anything still, or motionless; as also َرآٍء. (TA.) ___  ﻃََﻌﺎمٌ َراٍﻩFood that
continues, or is permanent; like َراِﻫ ٌﻦ: (AA, S:) and [in like manner (see  ])َراِﻫٌﻦthe fem. of each, with ة, is applied to
َ ُ َْ َأ.]
wine. (S.) [Freytag adds, Inde dicitur  راﻫﻰ اﻻ�ﺟ ﻞCeler de equo: but  راﻫ ﻰis here a mistranscription for واﻫ ﻰ: see ﲜﻞ
ِ
is termed]
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ٌ[ َراِﻫﻴَﺔthe epithet  َراٍﻩconverted by the affix  ةinto a subst.,] A bee; because of its quiet manner of flying. (JK, K.)
ٌ  ﻓَـَﺮ, with kesr, (K, TA,) like [ ﻣْﺴَﺤﺎٌةin form], (TA,) or ٌﻣْﺮَﻫﺂء, (JK, and so in the CK, [like ٌ ﻣْﺮَﺧﺂءin form, and, as most
س ِﻣْﺮَﻫﺎٌة
ِ
ِ
ِ
ٌ َْ
explain the latter, similar also in meaning, whence it seems that  ﻣ ﺮﻫﺂءis the more probably correct,]) A quick, swift, or
ِ
ّ
fleet, mare: (JK, * K, TA:) pl. َﻣَﺮاِﻫﻰ, (JK, K,) [or rather  ﻣََﺮاٍﻩif the sing. be ٌِﻣْﺮَﻫﺎة, and  ﻣََﺮاِﻫ ْﻰif the sing. be ٌِﻣْﺮَﻫﺂء,] like
[ َﻣَﺴﺎِﺣ ﻰor rather ]َﻣَﺴﺎٍح, (TA,) or like [ َﻣَﺮاِﺧﻰor rather َﻣَﺮاِﺧّْﻰ, pl. of ٌ]ِﻣْﺮَﺧﺂء: (JK:) but in the M, it is  َرْﻫَﻮى, [app. meaning
that the sing. is thus,] like

 ;َﺳْﻜَﺮىand in like manner in the Tekmileh and the Jm. (TA.)

5

روأ
2  رّوأ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ, (T, S, M, Mgh, Msb, K, &c.,) inf. n. ٌﺗـَْﺮِوﺋَﺔ, (S, Mgh, K,) or ٌﺗَـْﺮِوﻳَﺔ, (so in one of my copies of the S,) after the
manner of a verb with an infirm final radical, like

ٌﺗـَْﺰِﻛﻴَﺔ, inf. n. of َزﱠﻛ ﻰ, (TA,) and ٌﺗـَْﺮِوْىء, (S, K,) agreeably with analogy; (TA;) and,

 َرﱠوىalso is allowable; but the former is the original; or, accord. to the L, the former is
ُ ْ  َﺣ ﱠin the phrase ت اﻟﱠﺴِﻮﻳَﻖ
ُﻸ
anomalous, like ﻸت
ْ ( ;َﺣ ﱠTA;) He looked into the thing, or affair, or case;

accord. to IDrst, in his Expos. of the Fs,

inspected it; examined it; considered it; or thought upon it; (S, M, Mgh, Msb, K;) and
thought upon it repeatedly; syn. ُ( ;ﺗـََﻌﱠﻘﺒَﻪM, L, K, TA;) i. e. ُ( ;َرﱠد َد ِﻓﻴِﻪ ِﻓْﻜ َﺮﻩTA;) not hastening to

reply: (S, K:) and َ� َرﱠsignifies the same; (K in art. � );رi. q. ( ;ﻓَﱠﻜَﺮT;) or, accord. to some, it is a mispronunciation. (MF.) ___

 ﻳَـْﻮمُ اﻟﺘﱠـْﺮِوﻳَِﺔThe eighth day of [the month] Dhu-l-Hijjeh; originally with ء: its derivation from
ُ اﻟﱡﺮْؤﻳَﺔis a mistake; and its derivation from ى
 اﻟ ِّﺮ ﱡrequires consideration. (Mgh.) [See 2 in art. روى.]
Hence,

ْ َأَْرَوأ,
4 َ َأْرَوأIt (a place) abounded with the [kind of plant, or tree, called] َرآء: (AZ, AAF, K:) or so ت
)أَْرض. (M.)

said of land (

ٌ َرآءA kind of [plant, or] tree, (T, * S, M, K, &c.,) that grows in plain, or soft, land, (T, M, TA,)
having a white fruit: or, as some say, a kind of dust-coloured tree, having a red fruit:
(M, TA:) n. un.

ٌَرآَءة: (T, S, M, K:) and dim. ٌ ُرَوﻳْـﺌَﺔ: (M, TA:) AHn says that the  رآءةis not taller nor broader than

a sitting man: and accord. to one of the Arabs of the desert of 'Omán, it is a tree that rises on a stem,
and then there branch forth [so in the M, but accord. to the TA, rise,] from it round, rough
leaves: others, he adds, say that it is a small tree of the mountains, resembling an [ ﻋ ﻈﻠﻤﺔq.
v.],

having a soft white flower like cotton: (M, TA: [but in the latter, the word rendered soft is omitted:])
1

some say that

it is a species of the kind of tree called [ ﻃَْﻠﺢacacia, or mimosa,

gummifera], and is the tree that grew at the cave in which were the Prophet and
Aboo-Bekr: so say Suh and others: it is, they say, of the height of a man, and has white
flowers, resembling cotton, with which cushions are stuffed, like feathers in
lightness and softness: it is said by IHsh to be the same [tree] that is called [ أُﱡم َﻏﻴَْﻼنsee art.

 ;]ﻏﻴﻞbut they have found fault with him. [for so saying]: it is not the [ ﻋَُﺸﺮasclepias gigantea], as one author
has supposed;

but a tree resembling this: (MF, TA:) such is the truth: the  رآءis not the ﻋﺸﺮ: I have seen them

both [says SM] in El-Yemen; and with the fruit of each of them cushions and pillows are stuffed: but the fruit of the
small; then increases to the size of the

[ �ذﳒﺎﻧﺔor fruit of the egg-plant, and much larger, like a bladder]; and then breaks open,

disclosing what is like cotton: and the fruit of the

 رآءis not thus: the [ ﻋﺸﺮhe adds] is not found in Egypt; but it and the  رآءare

peculiar to El- Hijáz and the neighbouring parts; [in saying this, however, he errs; for I have seen the

 ﻋﺸﺮin abundance in the

deserts of the upper part of the Sa'eed;] and the saddles of camels &c. are stuffed with the fruit of the
The

 ﻋﺸﺮcommences

 رآءin El-Hijáz. (TA.) ___ Also

foam of the sea. (AHeyth, K.) And One of the letters of the alphabet. (TA.) [See the letter ر.]

See also art.

�ر.

 َرآءٌَةn. un. of َرآٌء. (T, S, M, K.) See also ٌَراﻳَﺔ, in art. رى.
ٌ َرِوﻳْـﺌَﺔ, or, as some say, only ٌَرِوﻳﱠﺔ, without ( ;ءM;) the latter was the usual form, without ( ;ءS, Msb;) or each; (K;) a subst. fromََرﱠوأ
( ;ِﰱ ;اﻷَْﻣِﺮS, K;) meaning Inspection, examination, consideration, or thought; (S, * M, Msb, K; *)
and

repeated inspection or examination or consideration; (M, * Msb, K, * TA;) or

consideration of the issues, or results, of an affair; (Msb;) without haste to reply. (S, *

َ ْ[ ﻓَُﻼٌن ﻟَﻴSuch a one has no inspection, &c.]. (T.) It precedes what is termed
ٌﺲ ﻟَﻪُ َرِوﻳﱠﺔ
ٌ[ َﻋِﺰﳝَﺔi. e. resolution, or determination, &c.], and follows what is termed [ ﺑَِﺪﻳَﻬٌﺔi. e. intuitive knowledge, &c.]: one has well said,
K, * TA.) You say,

2

*
*

ﺑَِﺪﻳَﻬﺘُﻪُ َﲢُﻞﱡ ﻋَُﺮى اﳌَﻌَﺎِﱏ
ْ إَِذا ٱﻧْـﻐَﻠََﻘ
ﺖ ﻓَـﺘَْﻜِﻔﻴِﻪ اﻟﱠﺮِوﻳﱠْﻪ

*
*

His intuitive knowledge undoes the loops of meanings when they are fast

[

closed, and inspection suffices him]. (Har p. 8.) [See also ٌ َرِوﻳﱠﺔin art. روى.]

ٌ ُرَوﻳْـﺌَﺔdim. of َرآٌء, q. v. (M, TA.)
 َرِو ﱠis ر. (TA in �ب اﻻﻟﻒ اﻟﻠّﻴﻨﺔ.)
ٌ َﻗﺼﻴَﺪٌة َراﺋﻴﱠﺔand ٌ َراِوﻳﱠﺔand ٌ َرﻳِّﻴﱠﺔA  ﻗﺼﻴﺪةof which the ى

3

روب
ُ ﻳـَُﺮو, (T, S, &c.,) inf. n. ب
َ  َرا, (T, S, M, &c.,) aor. ب
ٌ َرْو, (Lth, T, Msb,) or ب
ٌ ُرُؤو, (S,) or both, (T, M, Mgh, K,) said of milk, (T,
1ب
S, M, &c.,)

It was, or became, thick, or coagulated: (M, A, Msb, K:) or was churned, and

deprived of its butter: (M, * A, K: *) or it was, or became, fit to be churned: (T:) or thick, (S,)
or

having a compact pellicle upon its surface, and thick, or resembling liver so

that it quivered, (Lth, T,) and fit to be churned: (Lth, T, S:) or such as had become thick;
(Fr, A'Obeyd, T, S, * Mgh;)

until its butter was taken forth; (Fr, A'Obeyd, T, S; *) or before and after

َ َرا, (T, M, A, K,) aor. as above, (T,) inf. n.
it had been deprived of its butter. (Mgh.) ___ [Hence,] ُب دَﻣُﻪ

ٌ َرْو, (M,) [His blood is about to be shed;] his death, or destruction, is at hand: (M, K:)
ب
said of one who has exposed himself to that which will cause his blood to be shed; (T;) of one who has exposed himself to slaughter:

ُ( ;ﻳـَُﻔﻮُر َدُﻣﻪT;) or like ُﻳـَْﻐﻠﻰ دَﻣُﻪ: his blood being likened to milk that has become thick, and fit to be churned.
ِ
ُُ َ َ
ٌ َْ
ٌ ُُر, (M, K,) The man was, or
(A.) ___ And راب اﻟﱠﺮﺟﻞ, (As, T, S, &c.,) aor. as above, (TA,) inf. n. ( روبS, M, K) and ؤوب

(A:) like the phrase

became, confused, or disturbed, (As, T, S, K,) in his affair, or case, (As, T,) or in his reason, or
intellect, (S, K,) and his opinion: (As, T, S:) or confounded, or perplexed; unable to see
his right course: (M, K:) and languid in spirit, by reason of satiety, or drowsiness, (M, A,)
or

ُ ﺖ ﻧـَْﻔ
ْ ََراﺑ: (A:) or he arose (M, K, TA) from sleep (M, TA) disordered in
intoxication; as also ُﺴﻪ

body and mind: (M, K, TA:) or he was intoxicated with sleep: (M, K:) or he was lazy,

َ َرا, (Th, M, K,) inf. n. ب
ٌ ( ;َرْوTA;) and رّوب
sluggish, or slothful. (Aboo-Sa'eed, T.) ___ And ب

, (Th, M,) inf. n.

ٌ ( ;ﺗَـْﺮِوﻳK;) He (a man, Th, M) was, or became, fatigued, or jaded. (Th, M, K.) And ﺖ َﻣﻄﱠﻴُﺔ ﻓَُﻼن
ََ
ﺐ
ٍ
ِ ْ  رﱠوﺑThe
َ  َراHe, or it,
riding-camel of such a one was, or became, fatigued, or jaded. (T.) ___ And ب
1

was, or became, quiet, still, or motionless. (IAar, T.) ___ It is said in a prov., of him who does wrong and does
right, [or of him who does right and does wrong,]
companion [at one time],

ُ ب َو ﻳـَُﺮو
ُ ُﻫَﻮ ﻳَُﺸﻮ, meaning, accord. to Aboo-Sa'eed, He defends his
ب

and is lazy or sluggish or slothful [at another time]: or it means he defends

without energy at one time, and at another time is lazy or sluggish or slothful, so that he defends not at
all: or, as some say,

he mixes water with the milk, and so spoils it, and he makes it good; from the

َ  َراsignifies  ;أَْﺻَﻠَﺢbut if it have this meaning, it is originally ب
َ ََرأ, with hemz. (T. [See more in art. ﺷﻮب.])
ب
َ َ
Accord. to IAar,  رابalso signifies He suspected. (T. [But in this sense it seems to belong to art. رﻳﺐ.]) Also He lied.
saying of IAar that

(K. [But in the T, this signification is assigned to

َ َﺷﺎ, not to ب
َ  ;َراapp. in relation to the prov. above cited.])
ب

ٌ ﺗـَْﺮِوﻳ, (AZ, M,) He made the milk to be such as is termed ;َراﺋﺐ
َ َ رّوب اﻟﻠﱠ, (S, M, A, K,) inf. n. ﺐ
2ﱭ
ِ
(S, M, A, K;) as also

ُ اراﺑﻪ: (M, A, K:) or he put the milk into the skin, and turned it over, in

order that it might become fit for churning, and then churned it, when it had not
thickened well. (AZ, M.) See also 1, in two places.

َ َ اراب اﻟﻠﱠ: see 2. [ ارابas an intrans.
4ﱭ
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verb app. signifies

ٌ ُﻣِﺮﻳ, below.]
He had much milk such as is termed َراﺋِﺐ: see its part. n. ﺐ

ُ [ َﻫَﺬا َراThis is the
ٌ  َراThe equal in quantity or measure or the like: so in the saying, ب َﻛَﺬ ا
ب
equal in quantity &c. of such a thing. (K, * TA.)

ٌ َراﺋ, in two places. ___ Hence, (M,) ب
َ ب َو َﻻ َرْو
َ َﻻ َﺷْﻮ, (IAar, T, M,) occurring in a trad., meaning There is,
ٌ  َرْو: see ﺐ
ب
ِ
or

shall be, no dishonesty, nor any mixing: (TA:) it is a saying of the Arabs, in a case of selling and buying,

respecting the commodity which one sells, and means

I am irresponsible to thee for its faults, or
2

defects. (IAar, T, M.)

ٌ َرْوﺑَﺔ: see what next follows, in three places.
ٌ ُروﺑَﺔThe ferment of milk, (T, S, M, A, Mgh, Msb, K,) consisting of a sour portion, (S, TA,) which is
put into milk in order that it may become such as is termed ( ;َراﺋِﺐT, S, Mgh, Msb, TA;) and
ٌ َرْوﺑَﺔsignifies the same as  ُروﺑٌَﺔin this sense, (Kr, M, A, K,) and in the other senses which follow: (M:) this is the primary signification:
(TA:) or

ferment of milk which contains its butter, and when its butter has been taken

ٌ َراﺋ
forth; as also ﺐ
ِ

ٌ  َراﺋ: (TA:) or (so in the A and K, but in
ﺐ
ِ
َ َْ
the M and, ) remains of milk (M, A, K, in the second of which, as in the last, this applies also to ٌ روﺑ ﺔ,) that has
become such as is termed َراﺋِﺐ: (M:) or remains of milk left in the [skin or vessel
called]  ِﻣْﺮَوبin order that fresh milk, when poured upon it, may quickly become
َراﺋِﺐ: (T:) and milk containing its butter: and also milk from which its butter has been
ْ [ ُﺷMix thou a mixture,
َ َﺐ َﺷْﻮً� ﻟ
taken forth: (Aboo-' Amr ElMutarriz, MF, TA.) It is said in a prov., ُﻚ ُروﺑـَﺘُﻪ
ُ ُ َْ َ
app. of thick and fresh milk: thine shall be what will remain of it ]: (S:) or [ ﻟَﻚ ﺑـﻌﻀﻪthine shall be
ْ ُ[ اُْﺣﻠexpl. in art. ]ﺷﻄﺮ: (S, Meyd:) and is applied in inciting
َ َﺐ َﺣﻠَﺒًﺎ ﻟ
َ ﻚ
some of it]: (so Meyd:) it is like the saying ُﺷ ﻄُْﺮﻩ
in both of these two senses; (T;) or in the latter state it is termed

to aid him in whom one will find profit, or advantage. (Meyd.) ___

[ دُْرِد ﱞas meaning A ferment] such as is put
I. q. ى

into [the beverage called] [ ﻧَِﺒﻴﺬto make it ferment]. (TA.) ___ What has collected of the
seminal fluid (T, S, M, A, K) of a horse, (S, A,) or of a stallion, (M, K,) after resting from covering; (T, S,
M, K;) and

َ أَِﻋْﺮِﱏ ُرَوﺑَﺔَ ﻓَْﺤﻠ, (T,) or ﻚ
َ ﻓَـَﺮِﺳ, (S, A,) when you ask a person
ٌ َرْوﺑَﺔin this sense is mentioned by Lh: (M:) you say, ﻚ
ِ

to lend you a stallion, or a horse, to cover: (T, S, A:) or the

collecting thereof: or the seminal fluid of the stallion

in the womb of the camel: (M, K:) it is thicker than that which is termed ُﻣَﻬﺎة, and more remote in respect of the
place into which it is injected. (M.) ___

ٌ [ ﻓَـَﺮA horse
Strength of a horse to run: so in the phrase س َ�ِﻗﻰ اﻟﱡﺮوﺑَِﺔ

3

whose strength to run remains]. (A.) ___ Intellect (IAar, S, A) of a man (IAar, S) when it has
attained to full vigour: (A:) [app. as being likened to the  روﺑﺔof the stallion:] so in the saying, ُﻫَﻮ ُﳛَ ِّﺪﺛُِﲎ َو أََ� ِإْذ

َ ْ[ ذَا َك ﻏَُﻼمٌ ﻟَﻴHe would talk to me, I being then a boy, not having full
ٌﺲ ِﱃ ُروﺑَﺔ
ْ ﻟَﻴَْﺴ.) ___ The main, or most essential,
intellect]. (IAar, S, A: in one of my copies of the S, and in the TA, ﺖ
part, syn. ُﲨﱠﺎع, of an affair: (M, K:) so in the saying, [ َﻣﺎ ﻳـَﻘُﻮُم ﺑُِﺮوﺑَِﺔ أَْﻣ ِﺮِﻩHe does not undertake, or

superintend, or attend to, the main, or most essential, part of his affair]: app. from the

 روﺑﺔof the stallion. (M.) ___ Means of subsistence: (M, K:) food, or sustenance: (TA:) anything
that puts a thing into a good, right, or proper state; from the same word as signifying a sour ferment
that is put into milk to make it ferment: (JM:)
or

a want, or thing that is needed [to put one into a good,

right, state]: (S, M, A, K:) and want as meaning poverty. (Ibn-Es-Seed, K, TA.) You say, َﻻ ﻳَـُﻘﻮُم ﺑُِﺮوﺑَِﺔ أَْﻫِﻠِﻪ, (S,

A,) or

َﻣﺎ ﻳَـُﻘﻮمُ اﱁ, (M, TA,) i. e. [He will not, or does not, undertake, or take upon himself, or

attend to,] the food, or sustenance, of his family: or their case, and the putting
them into a good, right, or proper, state: (TA:) or [the supplying of] what they require

َ , T, M,
of him. (S, M, A, TA.) ___ A part, or portion, or small portion, (ٌﻃَﺎﺋَِﻔﺔ, S, M, or ٌﻗِﻄْﻌَﺔ, K, or ٌﺳﺎَﻋﺔ
A,) of the night: (T, S, M, A, K:) [app. from the same word signifying remains of milk; as seems to be implied in the A:] so in the saying,

ْﻀ
َ  َﻣA period, or short portion, (ﺳﺎﻋﺔ,) of the night passed: (T, M, TA:) and
ﺖ ُروﺑَﺔٌ ِﻣَﻦ اﻟﻠﱠﻴِْﻞ
ْ َ ﺑَﻘﻴA period, or short portion, (ﺳﺎﻋﺔ,) of the night remained: (M, A, TA:) and
ﺖ ُروﺑَﺔٌ ِﻣَﻦ اﻟﻠﱠﻴِْﻞ
ِ
َﻫِﺮْق ﻋَﱠﻨﺎ ِﻣْﻦ ُروﺑَِﺔ اﻟﻠﱠﻴِْﻞ, (S, A,) i. e. ُ[ اِْﻛِﺴْﺮ َﻋﱠﻨﺎ َﺳﺎﻋًَﺔ ِﻣْﻨﻪapp. for �َ اِْﻛِﺴْﺮ َﺟْﻬَﺪor the like, i. e. Abate thou, or
allay thou, our fatigue, or the like, or relieve thou us, for a period, or short portion,

ْ ﻗَﻄََﻊ اﻟﻠﱠ
of the night;  ﻣ ﻦbefore  روﺑﺔbeing redundant]. (A.) ___ A piece of flesh-meat: (M, K:) so in the saying, ﺤَﻢ

ً[ ُروﺑَﺔً ُروﺑَﺔHe cut the flesh-meat into pieces; or cut it piece by piece]. (M.) Heaviness,
sluggishness, or torpidness, (T, K,) or laxness, or confusedness of the intellect, (T,) and
4

languor, feebleness, or faintness, (K,) from drinking much milk. (T.) Good and fertile
land, abounding with plants, or herbage, (T, M, K,) and with trees: (T, M:) that kind of
land in which the herbage, or pasturage, remains longest. (T.) ___ Accord. to Aboo-' Amr EshSheybánee,

َ َﻣ, which means A [ َﺳﺎﻗِﻴَﺔor channel of water for irrigation: but it has also other
i. q. ﺸﺎَرٌة

meanings, which see in art.

]ﺷﻮر. (TA.) ___ The tree called ( ;ﻧـُْﻠﻚT, K, TA;) expl. by Ibn-Es-Seed as meaning the tree

َ ) by means of which an
called [ ُزﻋُْﺮورq. v.]. (TA.) A kind of hooked instrument (ﻛﻠﱡﻮب

ْ
animal that is hunted is drawn forth from its hole: (M, K:) accord. to Abu-l-'Omeythil, the ﳏَﺮش
ِ
[app. meaning the same, or

ّﺿ
َ from
an instrument used for drawing forth the lizard called ﺐ

its hole]. (M.) It is also mentioned by IAar as [syn. with ٌ ُرﺑَﺔand ٌأُْرﺑَﺔ,] meaning A knot. (T.) A piece of wood

with which a wooden bowl, or other vessel, is repaired, or mended; or with which a
breach, or broken place, therein is stopped up: (T, TA:) and, accord. to AZ, a patch, or piece,

ْ  )َرis patched, or pieced, when it is broken: (TA:) pl.
with which a camel's saddle (ﺣﻞ

ٌ ُرَو: but this is [properly, or originally, ٌُرْؤﺑَﺔ,] with ء: (T, TA:) so says ISk. (T.) [See art. رأب.]
ب
 َرْوَ�ُن: see the next paragraph.

ٌ  َراﺋ, applied to milk, (Lth, T, S, M, Mgh, Msb, K, &c.,) and ب
ٌ  َرْو, so applied, (Lth, T, M, K,) Thick, or coagulated: (M,
ﺐ
ِ
َُ
Msb, K:) or churned, and deprived of its butter: (As, T, M, K:) see also ٌروﺑ ﺔ, in two places: or thick, (S,) or
having a compact pellicle upon its surface, and thick, or resembling liver so that
it quivers, (Lth, T,) and fit to be churned: (Lth, T, S:) or such as has been churned, and such
as has not been churned: (S:) or such as has become thick; (Fr, A 'Obeyd, T, S, Mgh;) until its
butter is taken forth; (Fr, A 'Obeyd, T, S;) or before and after its butter has been taken

َ ُ ﻋis applied to a she-camel when pregnant and when she has brought forth. (A 'Obeyd, T,
forth; (Mgh;) like as the epithet ُﺸَﺮآء
5

S.) A poet, cited by As, says,

َ ََو َﻣْﻦ ﻟ
ﺐ اﳋَﺎﺛِِﺮ
ِ ِﻚ ِ�ﻟﱠﺮاﺋ
َﺳَﻘﺎَك أَﺑُﻮ َﻣﺎ ِﻋٍﺰ َراﺋِﺒًﺎ

*
*
(T, S Mgh) meaning

*
*

Aboo-Má'iz gave thee to drink churned [milk], (T, S,) but how wilt thou

obtain, (T,) or [rather] but who will be answerable to thee for, (S,) the unchurned (T, S)
that is thick, or] that has not had its butter taken forth from it? (S. [Or  َراﺋِﺐin the former

[

ُ  ;ﻳَِﺮﻳso that it may there mean what occasioned doubt, or evil
َ  َراof which the aor. is ﺐ
ب
ٌ  َراﺋin art. رﻳﺐ: and if so, this word as belonging to the present art., and applied to milk, may signify only thick,
opinion: see ﺐ
ِ
َ ٌ ْ َ ُب َﻣﺎ ﻋْﻨَﺪﻩ
ٌ َرْو, (T,) or َﻣﺎ ﻋْﻨﺪى اﱁ, (M,) i. e. He has not, or I have
or unchurned.]) And one says, ﺷﻮب و َﻻ
ِ
ِِ
not, mixed honey, nor milk such as is termed َراﺋِﺐ: (T, M:) or, as some say, honey nor milk;
ٌ َ
thus explaining the two words  ﺷﻮبand  روبwithout restriction. (M. [See also art.  ﺷﻮب.]) ___ [Hence,]  راﺋ ﺐapplied to a
ِ
ُ  أَْرَو, (M, K,) Confused, disturbed, or disordered, (T, S,
ُ �َ َرْو, (T, M, K,) and ب
man, (T, S, M, A, K,) as also ن
instance may be from

A,)

in mind, by reason of drowsiness, or satiety, or intoxication: (A:) or confounded, or

perplexed; unable to see his right course: (M, K:) and languid in spirit, by reason of
satiety, or drowsiness: (M:) or who has arisen (M, K) from sleep (M) disordered in body

ٌ  َراﺋsignifies confused in his intellect and
and mind: or intoxicated with sleep: (M, K:) or ﺐ
ِ
his opinion and his affair: (TA:) and a man fatigued, wearied, distressed, embarrassed, or
troubled: (A:) fem. [of the first] ٌَراﺋِﺒَﺔ: (Lh, M:) pl. of the first, (S, M, A, * Mgh,) accord. to As, (S,) or of the second, َرْوَﰉ: (S,
A, Mgh:) you say

 ﻗَـْﻮمٌ َرْوَﰉa people, or company of men, confused, disturbed, or disordered,

in minds, (T, S, Mgh,) by reason of drowsiness: (Mgh:) accord. to Sb, (M,) rendered heavy, or
weak, or languid, by journeying, (S, M,) and by pain, (M,) and heavy with sleep: (S:) or
6

ٌ َراﺋ
intoxicated by drinking [milk such as is termed] َراﺋِﺐ. (S, Mgh.) ___ And ﺐ
ِ
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also signifies A thing, or an affair, that is
art.

clear, or free from dubiousness or confusedness; (Th, T and TA in

 );رﻳﺐlike the milk so termed. (TA in art. رﻳﺐ. See an ex. in that art.)

ُ  َأْرَو: see the next preceding paragraph.
ب
ٌ  ﻣْﺮَوA vessel, (T, S,) or receptacle, (A,) or skin, (M, K,) in which milk is made to be such
ب
ِ
ٌ ُﻣَﺮﱠو.]
as is termed َراﺋِﺐ. (T, S, M, A, K.) [See also ب
ٌ  ﻣُِﺮﻳHaving much milk such as is termed َراﺋﺐ. (Har p. 416.)
ﺐ
ِ
ٌ  ُﻣَﺮﱠوMilk that has not as yet been churned, and that is in the skin, not having had
ب
ٌ  ﺳَﻘﺂءٌ ُﻣَﺮﱠوA skin in which milk has been made
its butter taken from it. (As, T.) ___ And ب
ِ
such as is termed َراﺋِﺐ: (M, K:) or a skin that is wrapped up [in order that its milk may thicken more
quickly by its being kept warm]

until it attains the fit time for the churning. (S.) It is said in a prov.,

ٌ أَْﻫَﻮُن َﻣْﻈُﻠﻮم ﺳَﻘﺂءٌ ُﻣَﺮﱠو, (T, S, M, A,) meaning [The lightest in estimation] of what is drunk, or
ب
ِ ٍ
given to be drunk, [of milk,] before its butter comes forth from it (As, T) [is that in] a
skin that is wrapped up &c., as expl. above: (S:) [or the least to be esteemed of the wronged
is he who remains quiet, or inert, like milk not yet in a state of fermentation:] AZ

َﺖ اﻟّﺴَﻘﺂء
ُ ْ
ِ  ﻇََﻠﻤmeans I
ٌ ُﻣَﺮﱠ
gave [the milk of] the skin to be drunk before it had attained to maturity [so as to be fit for the process of churning]: (T:) or وب
mentions it as applied to him who is low, abject, or contemptible; who is held to be weak: and he says that

signifies

not churned, but having in it its ferment; and the prov. is applied to him who is constrained to do

something that is difficult, and to become in a state of abasement, or ignominy, and does not manifest any disapproval. (Meyd.)
7

8

روث
ُ ﻳـَُﺮو, (T, A, Msb,) inf. n. ث
ٌ َرْو, (T, M, A, Msb,) said of a horse (S, Msb, K) and the like, (Msb,) [i. e.]
َ  َرا, (T, S, M, &c.,) aor. ث
1ث
of a solid-hoofed animal (T, M, A) of any kind, (T,)

َ أَُﺣﱡﺸ, (S,) or
He dunged. (M, Msb. *) It is said in a prov., ﻚ َو ﺗـَُﺮوﺛُِﲎ

ُ
ﻚ َو ﺗَـُﺮوﺛِﻴﻨَِﲎ
ِ أَﺣﱡﺸ. (TA in art. ﺣﺶ, in which it is explained.)

ٌ  َرْو, (T, S, M, &c.,) originally an inf. n., (Msb,) The dung (M, Msb *) of the horse (S, Msb, K) and the like, (Msb,)
ث
َْ
[i. e.] of a solidhoofed animal (T, M, A, Mgh) of any kind: (T, Mgh:) [a coll. gen. n.:] n. un. ٌ روﺛَﺔ: (S, Msb,
K:) and pl.

ٌ أَْرَوا. (S, M, A, Mgh, K.)
ث

ٌ َرْوﺛَﺔ: see what next precedes. Also The end, or tip, (S, M, A, K,) of the nose, (M,) [i. e.,] of the [ أَْرﻧـَﺒَﺔor lower
portion, i. e. lobule, of the nose], (S, A, K,) where the blood that flows from the
nostrils drops, or drips: (M, A:) or the fore part of the nose altogether: (M:) or the end, or tip,
of the nose,

َ ب ﺑﻠ
ُ ْ َﻓَُﻼٌن ﻳ, (S, TA,) meaning [Such a
in the fore part thereof. (TA.) You say, ﺴﺎﻧِِﻪ َرْوﺛَﺔَ أَْﻧِﻔِﻪ
ِِ ﻀِﺮ

one strikes with his tongue] the tip of his nose, or the tip of his nose in the fore
part thereof. (TA.) It is said in a trad. that the mulet for mutilating a person by depriving him of this part is a third of the whole
price of blood. (TA.) ___ And The

bill of the eagle: Aboo-Kebeer El-Hudhalee terms the eagle's bill َرْوﺛَﺔُ أَﻧِْﻔَﻬﺎ. (M.) ___ And َرْوﺛَُﺔ

ﻒ
ِ ْاﻟﱠﺴﻴ, occurring in a trad., is expl. as meaning The upper part [of the kilt] of the sword, that is

next to the little finger of the person grasping it. (TA.) Also The remains of the culms
of wheat in the sieve, when it is sifted. (K. [Not found by SM in any other lexicon.])

ٌ ( ﻣَْﺮَوM, K) The part whence the ( َرْوثor dung) issues; (M;) the [ َﺧْﻮَرانi. e. the rectum, or
ٌ  َﻣَﺮاand ث
ث
the

tuel,] of a horse. (K.)
1

ٌ  َﻣْﺮَو: see what next precedes.
ث
ٌ  ُﻣَﺮﱠوA man having a large nose. (A, TA.)
ث

2

روج
َ  َرا, (S, A, Msb, K,) aor. ﻳـَُﺮوُج, (S, A, Msb,) inf. n. َرَواٌج, (S, A, K,) or this is a simple subst., and the inf. n. is َرْوٌج, (Msb,) It (a
1ج
thing, S, or a commodity, Msb)

had an easy, or a ready, sale; was, or became, saleable; easy, or

ََ
ٌ َْ
ready, of sale; or in much demand. (S, * A, * Msb, K. *) ___ And ﺖ اﻟﱠﺪَراِﻫُﻢ
ِ راﺟ, inf. n. روج, The
dirhems, or money, passed, or had currency, among men, in buying and selling. (Msb,
TA.) ___ And

راج اﻷَْﻣُﺮ, inf. n.  َرْوٌجand َرَواٌج, accord. to IKoot, The thing, or affair, was, or became,

quick, speedy, or expeditious: (L, Msb:) or came quickly. (MF.) ___ And  راجIt was, or became,

َ [ ُﺧْﺬ َﻣﺎ َراTake thou what is present, or
present, or ready, and prepared: so in the saying, ج

ُ راﺟﺖ اﻟ ِّﺮﻳ, (K,) or  رّوﺟﺖ, (Msb, [app. a mistranscription,
ready, and prepared]. (Har p. 116.) ___ See also 2. ___ ﺢ
unless

 ُرِّوَﺟﺖbe meant,]) The wind was, or became, confused, (Msb, K,) not continuing from

one direction, (Msb,) so that one knew not whence it came. (K.)

ٌ ﺗـَْﺮِوﻳ, (A, Msb, K,) He made a commodity to have an easy, or a ready, sale;
2  رّوج, (S, A, Msb, K,) inf. n. ﺞ
to be saleable; easy, or ready, of sale; or in much demand. (S, A, K. *) ___ He made money

ْ رّوج اﻟ ﱠ, and رّوج ﺑﻪ, He made the thing to be
to pass, or be current. (S, * A, * Msb.) ___ َﺸﻰء
ِِ

ُ  َرﱠوْﺟis also syn. with ﺖ
ُ أَﱠرْﺟ: so
quick, speedy, or expeditious; or was quick with it. (L.) ___ ﺖ
ُ  َرﱠوْﺟ, aor. of the latter ﻳـَُﺮوُج, and inf. n. َرْوٌج, [app. meaning I excited the affair, or
ﺖ اﻷَْﻣَﺮ ﻓَـَﺮاَج
َ  رّوجHe embellished his speech, or
event, and it became excited.] (TA.) ___ ُﻛَﻼَﻣﻪ
in the saying,

language, and made it vague, so that one knew not its true meaning: (Msb, TA:) from

ُ ّ
َ
َُ ّ
ََ
ّ
ّ
ﺖ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ
ِ راﺟ, (TA,) or from روﺟﺖ اﻟ ِﺮﻳﺢ. (Msb.) ___ For  روﺟﺖ اﻟﺮﻳﺢsee 1, last sentence. ___ روج اﻟُﻐﺒﺎر َﻋﻠَﻰ رْأِس
[ اﻟَﺒِﻌِﲑperhaps  ]ُرِّوَجThe dust continued, or went round, upon, or over, the head of the
1

camel; syn. َداَم. (TA.)
5  ﺗﺮّوجHe [app. a camel] went round about the watering-trough, or tank, thirsting, and
not getting to it. (K.)

ٌ َرْوَﺟﺔHaste, quickness, speed, or expedition. (IAar.)
ٌ [ َرَواan inf. n., (see 1,) or] a subst., meaning The state, or quality, of having an easy, or a ready,
ج
sale; of being saleable; or in much demand. (Msb.)

ٌ [ َرﱠواapp. applied to a camel] Going round about the watering-trough, or tank, thirsting, and
ج
not getting to it. (K.)

ٌ  أَْﻣٌﺮ ﻣَُﺮﱠوA confused thing or affair. (TA.)
ج
ٌ  ﻓَُﻼٌن ﻣَُﺮِّوSuch a one is a person who makes commodities to have an easy, or a
ج
ready, sale; to be saleable; easy, or ready, of sale; or in much demand: or who
makes money to pass, or be current. (S.)

2

روح
َ  َرا, (S, Msb, K,) sec. pers. ﺖ
َ ِرْﺣ, (Msb,) aor. ﻳـََﺮاُح, (S, Msb, K,) inf. n. ( ;ِرﻳٌﺢK;) and aor. ﻳـَُﺮوُح, (Msb, TA,) inf. n. َرْوٌح,
1ح

( ;ُرُؤوٌحTA;) It (a day) was violently windy. (S, Msb, K.) And راح, aor. ﻳـَُﺮوُح, inf. n. ُرُؤوٌح, It (a day)
ُ ﻳـََﺮا, inf. n. َرْوٌح, It was, or became,
was one of good, or pleasant, wind. (TA.) ___ راح, aor. ح
(Msb,) or

cool and pleasant [by means of the wind]. (L.) It (a house, or tent, the door being opened,) [was, or

َ  راح اﻟﱠﺸThe trees
became, aired by the wind; or] was entered by the wind. (L.) ___ ﺠُﺮ

ُ ﻳـََﺮا, inf. n. َراٌح, He was,
felt the wind. (AHn, K.) [See also another meaning below.] ___ [Hence, perhaps,] راح, aor. ح
or

became, brisk, lively, sprightly, active, agile, prompt, or quick; [as though he felt the wind

 ار�ح: (S, A, L, K:)  َراٌحand  ِاْرﺗِﻴَﺎٌحsignify the same: (S, L, K: [in the CK,  اِﻻْرﺗِﻴﺎِحis
َ َ . (Msb.)
ُ َْ
َ َْ َْ
erroneously put for  اﻻرﺗﻴﺎح:]) and  اﺳﺘـ ﺮوحhe (a man) became light, or active, and quick; syn. ﴰﱠﺮ
ِِ
ِ
ْ [ راح ﻟﻠ ﱠand  ]إَﱃ اﻟﱠﺸْﻰءand [ ار�حand  ] ار�ح ﺑﻪHe was, or became, brisk, lively, &c, as
You say, ﺸﻰء
ِ
ِِ
ِ ِ
ِ
and was refreshed by it;] (L;) as also

above,

at the thing, [or betook himself with briskness, liveliness, &c., to the thing,] and

was rejoiced by it. (Lth, TA.) A poet says,

*
[

َ ّح ِإَﱃ اﻟﻨ
ُ ﻚ َﻻ ﺗَـَﺮا
َ ﺖ َأﻧﱠ
َ َو َزَﻋْﻤ
ﺴﺎ
ِ

*

And thou assertedst that thou dost not, or wilt not, betake thyself with briskness,

&c.,

to women, nor be rejoiced by them]. (Lth, TA.) And  راح ﻟِْﻸَْﻣِﺮi. q. [ ار�حHe betook

himself with briskness, &c., to the thing, or affair; or was brisk, &c., to do it]. (TA.) And راح

َ ﻟٰﺬﻟ, (L,
ﻚ اﻷَْﻣِﺮ
ِِ
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1

إِﻟَﻴِْﻪ, (L,) aor. ﻳـََﺮاٌح, inf. n.  َرَواٌحand  ُرُؤوٌحand  َراٌحand ( ِرَ�َﺣٌﺔL, K) and ٌ َراَﺣﺔand ٌأَْرَِﳛﻴﱠﺔ, (L,) He brightened
in countenance at that thing, (L, [there explained by ُأَْﺷَﺮَق ﻟَﻪ, and this I regard as the right reading, rather than
َ
ُ َ أَْﺷَﺮ, perhaps meaning the same as ف ﻋََﻠﻴْﻪ
that which I find in the copies of the K, which is ف ﻟَﻪ
ِ َ أَْﺷﺮ, i. e. he became
acquainted with that thing, or knew it, syn. اِﻃﱠَﻠَﻊ ﻋََﻠﻴِْﻪ,]) and rejoiced in it, or at it, (L, K,)
K,) and

and was thereby affected with alacrity, cheerfulness, briskness, liveliness, or
sprightliness, disposing him to promptness in acts of kindness or beneficence: said
of a generous man when he is asked to confer a gift; and sometimes, metaphorically, of dogs when called by their owner, and of other

 َرَواٌحand ٌ َرَواَﺣﺔand ٌ َراَﺣﺔand ٌ َرْوَﺣﺔand ٌ[ َرِوﳛَﺔall app. inf. ns. of َراَح, or some of them may be
ََ [ ُﻣَﺮاas though inf. n. of ( ] َراﻳََﺢL, K) signify The experiencing relief from grief or
simple substs.,] and ٌﳛﺔ
animals. (L.) [It is also said that]

sorrow, after suffering therefrom: (L:) or the experiencing the joy, or happiness,

ٌ َرْو, below.]) You say also, ﺖ إَِﱃ َﺣﺪﻳﺜﻪ
ُ [ اْﺳﺘَـْﺮَوْﺣapp. meaning I was
arising from certainty. (K. [See also ح
ِِ ِ
ِ
affected with cheerfulness, liveliness, or the like, at his discourse, or narration; as
seems to be indicated by the context in the place where it is mentioned: or perhaps,

he trusted to his discourse,

and became quiet, or easy, in mind; agreeably with an explanation of the verb which see below]: (A:) or ا ﺳﱰاح

ُْ َ
َ ْ
 اﱃ ﺣﺪﻳﺜﻪhe inclined to his discourse. (MA.) And ف
ِ راح ﻟِْﻠﻤﻌﺮو, (S, A, L, K,) sec. pers. ِرﺣﺖ, (L,) aor.
ﻳـََﺮاُح, inf. n. ٌ( َراَﺣﺔS, L, K) and ( ;ِرﻳٌﺢL;) and ( ; ار�ح ﻟﻪA, L;) He was affected with alacrity,

cheerfulness, briskness, liveliness, or sprightliness, disposing him to promptness
to do what was kind or beneficent: (As, S, L, K:) he inclined to, and loved, kindness or
beneficence. (L.) And [ ار�ح ﻟِﻠﻨﱠَﺪىHe was affected with alacrity, &c., and so disposed to

َ �َﺖ ﺑﻪ ﺑَﻠﻴﱠﺔٌ ﻓَﭑْر
ْ َ
bounty or liberality]. (S, K.) And ح ٱّٰ�ُ ِﺑَﺮْﲪَِﺘِﻪ ﻓَﺄَﻧْـَﻘَﺬﻩُ ِﻣﻨْـَﻬﺎ
ِ ِ ِ َ[ ﻧـَﺰﻟA trial, or an

affliction, befell him, and God was active and prompt with his mercy, and
2

delivered him from it]: (T:) but ISd disapproves of thus speaking of God; and El-Fárisee says that it is an instance of the
rudeness of speech characteristic of Arabs of the desert. (TA.) [Hence seems to have originated, as is app. implied in the TA, the

 اِﻻْرﺗِﻴَﺎُحsignifies The being merciful: and ار�ح ٱّٰ�ُ ﻟَﻪُ ﺑَِﺮْﲪَِﺘِﻪ, God delivered him from
trial, or affliction: (K:) or  ار�ح ٱّٰ�ُ ﻟُِﻔَﻼٍنGod was merciful to such a one. (S.) One also says,
assertion that]

راﺣﺖ ﻳَُﺪﻩُ ﻟَِﻜَﺬا, (K,) or ﺑَِﻜَﺬا, (S L,) His hand was active, prompt, or quick, (S, L, K, TA,) to do

such a thing, (K, TA,) or with such a thing; (S, L, TA;) as, for instance, with a sword, to strike with it. (L.) Hence
the saying of the Prophet,

ً[ َﻣْﻦ َراَح إَِﱃ اﳉُُﻤﻌَِﺔ ِﰱ اﻟﱠﺴﺎَﻋِﺔ اﻷُوَﱃ ﻓََﻜﺄَﱠﳕَﺎ ﻗَﱠﺪمَ ﺑََﺪﻧَﺔWhosoever is brisk, or

prompt, or quick, in repairing to the Friday-prayers in the first hour, he is as
though he offered a camel, or a cow or bull, for sacrifice at Mekkeh]: (K, * TA:) the meaning

َ ( ;َﻣTA;) not the going in the latter part of the day. (K, * TA.) [See also what follows.] ___ َراَح,
َﺧ ﱠ, (K, TA,) and ﻀﻰ
ﻒ إِﻟَﻴْـَﻬﺎ
ُ َُ
ٌ ََ
ّ
َ َ( ;ﻏS;) said of a man, (TA,) and of a
aor. ﻳـ ﺮوح, inf. n.  ;رواحand  ; ﺗ ﺮوحboth signify the same; (S, Msb, K, &c.;) contr. of ﺪ ا

is,

company of men, (K, TA,)

He, and they, went, or journeyed, or worked, or did a thing, in the

evening, (K, TA,) or in the afternoon, i. e., from the declining of the sun from the
meridian until night: (IF, Msb, K, TA:) this is said to be the primary meaning: (TA:) but they also mean he, or they,

ُ  اﻟﱠﺮَواis not, as some imagine it to
returned: (Msb:) and went, or journeyed, at any time: (Msb, * TA:) [for] ح
the going, or journeying,] in the last, or latter, part of the day; but is used by the Arabs

be, only [

as meaning

the going, or journeying, at any time of the night or day; as also اﻟﻐُُﺪﱡو: so say Az and

others: (Msb:) or

راح, inf. n. َرَواٌح, signifies he came, or went, after the declining of the sun from

the meridian: but is sometimes used as meaning he went in an absolute sense: (Mgh:) and thus it means in the trad.

[ َﻣْﻦ َراَح إَِﱃ اﳉُُﻤﻌَِﺔmentioned above, where a different explanation of the verb is given]: (Mgh, * Msb:) and [in like
ْ  ﺗـََﺮﱠor  ﺗَـَﺮﱠوُﺣﻮاas meaning Go, or journey: (TA:) but َراَﺣﺖ اِﻹِﺑُﻞ,
manner] one says to his companion or companions, وح
ِ
ُ ُ َُ
ٌ ََ
َ َ
(S, L, K,) aor.  ﺗَـ ﺮوحand ﺗَـ ﺮاح, inf. n. ( رواحL) and ٌراﺋﺤﺔ, (AZ, L, K,) signifies only The camels returned in the
ِ
commencing

3

evening, or afternoon, (S, * Msb,) when their pastors drove or brought them back to their owners: so says Az. (Msb.) You

ُ  ُرْﺣand ﻋْﻨَﺪُﻫْﻢ, inf. n.  َرْوٌحand َرَواٌح, I went, (K, TA,) and I came, (TA,) to them in the
ﺖ إِﻟَﻴِْﻬْﻢ
ِ
ْ ُر, (K, TA,) inf.
evening, or afternoon; [or at any time, as appears from what has been said above;] and so ﺣﺘـُُﻬْﻢ
say,

n.

( ;َرْوٌحTA;) and  َرﱠوْﺣﺘـُُﻬْﻢ, (K, TA,) inf. n. ( ;ﺗَـْﺮِوﻳٌﺢTA;) and  ﺗـََﺮﱠوْﺣﺘـُُﻬْﻢ: (K, TA:) and ُ[ أََ� أَُﻏﺎِدﻳِﻪ َو أَُراِوُﺣﻪI go, or

come, to him early in the morning, in the first part of the day, or between the time
of the prayer of daybreak and sunrise, and I go, or come, to him in the evening, or

ْ َراَﺣ, and ُﻏَﻨَُﻤﻪ, and َُﻣﺎﻟُﻪ,
afternoon, app. he doing the like to me]. (A. [See also 6.]) And ُﺖ ﻋَﻠَﻴِْﻪ إِﺑِﻠُﻪ
His camels, and his sheep or goats, and his cattle, returned to him after the declining
of the sun from the meridian; only at that time: and اراﺣﺖ

may perhaps be a dial. var. thereof: (L, TA:) or

 راﺣﺖ ِ�ﻟَﻌِﺸ ِّﻰ َﻋَﻠ ﻰ أَْﻫِﻠَﻬﺎthey (i. e. camels) returned from the place of pasture in the
َ راح اﻟﱠﺸ, (S, A, K,) aor. ( ;ﻳـََﺰاُحS, A;) and ﺗﺮّوح
evening, or afternoon, to their owners. (S, * Msb.) ___ ﺠُﺮ
; (S, A;) [said in the TA to be tropical, but not so in the A;]
former,

The trees broke forth with leaves: (S, A, K:) or the

the trees broke forth with leaves before the winter, when the night became

cold, without rain; (As, TA;) and so the latter: (L:) or the latter, the trees broke forth with leaves

َ [or summer]: (S, TA:) and ﺼُﻦ
ْ ُ ﺗﺮّوح اﻟﻐThe branch put forth
after the close of the ﺻﻴْﻒ
leaves after other leaves had fallen from it. (R, TA.) [See another meaning of  راح اﻟﺸﺠ ﺮnear the

راح, (S, K,) aor. ﻳـََﺮاُح, inf. n. ٌَراَﺣﺔ, (S,) said of a horse, [perhaps from the same verb as signifying he
ُ ِّ َراَﺣْﺘﻪُ اﻟ, aor. ﺗَـَﺮاُح,
was, or became, brisk, lively, &c.,] He became a stallion, or fit to cover. (S, K.) ﺮﻳﺢ
َ ِرﻳ, said of
The wind smote it; namely, a thing; (L, K;) as, for instance, a tree, and said of a tempestuous wind. (L.) And ﺢ
beginning of this art.] ___

a pool of water left by a torrent,

It was smitten [or blown upon] by the wind. (S, A, K.) In like manner also it

is said of other things. (TA.) One says,

َ
ُﺖ اﻟﱠﺸَﺠَﺮة
ِ  ِرﳛThe tree was blown upon by the wind: or was

blown about, or shaken, by the wind, so that its leaves were made to fall: or had
4

the dust scattered upon it by the wind. (L.) And  ِرﳛُﻮاThey (a people, or party,) were smitten
and destroyed by the wind: (K, TA:) or they entered upon [a time of] wind; (K;) as also, in this

ُ ِرْﺣ, (A 'Obeyd, S,) aor. ( ﻳـََﺮاُحA
 أََراُﺣﻮا, (S, K,) or  أَْرَوُﺣﻮا. (A.) ___ َراح اﻟﱠﺸْﻰء, (A 'Obeyd, S, K,) first pers. ﺖ
ُ َﻳ, (AA, S, K,) [inf. n., app., of the former  َرْوٌحand of the latter  رﻳٌﺢas in the phrase of similar meaning
'Obeyd, S, K,) and ﺮﻳﺢ
ِ
ِ

latter sense,

ُ أََراَﺣﻪ, (Ks, S, K,) and ُ( ; أَْرَوَﺣﻪAZ, K;) He smelt the thing; perceived its smell, or
َ  ا ْﺳﺘـَْﺮَو: (Ham p. 228:) and راح اﻟ ِّﺮﻳَﺢ, aor. ﻳـََﺮاُح, inf. n.  ;َرْوٌحand aor. ﻳَِﺮﻳُﺢ,
odour; (S, K, &c.;) as also ُ ا ﺳﱰاﺣﻪand ُﺣﻪ
ِ
ٌ ِ ; and  ; أََراَﺣَﻬﺎHe smelt the odour. (Msb.) You say of an object of the chase,  أََراَﺣِﲎ, (S,) and  أَْرَوَﺣِﲎ,
inf. n. رﻳﺢ
ٌ َْ
(AZ, S, A,) inf. n. of the latter ِإرواح, (AZ, TA,) He smelt me; perceived my smell, or odour: (AZ, S, A, TA:)
following;] and

and of the same,

 اراح, (K,) and  أَْرَوَح, (T, S, K,) and  اِْﺳﺘَـْﺮَوَح, and  ا ﺳﱰاح, (T, S,) He smelt a human being;

perceived his smell, or odour: (T, S, K:) and the second of these four, (K, TA,) and the third and fourth, (TA,) he
smelt gently, that he might perceive the odour of a thing: (K, TA:) or the third and fourth of the
same,

he smelt, or perceived, odour: (A:) and these two, said of a stallion, he perceived the smell

َ أَْرَوَح اﻟ ِّﺮﻳ, and  أََراَﺣَﻬﺎ, and ا ﺳﱰاﺣﻬﺎ
of the female: and of a beast of prey you say, ﺢ

, and

 اِْﺳﺘـَْﺮَوَﺣَﻬﺎ, meaning

َ  ;َراbut this is seldom used. (TA) [It is
he smelt, or perceived, the odour; and accord. to Lh, some say, ﺣَﻬﺎ

 ا ﺳﱰاحis only from ُ ;اﻟﱠﺮاَﺣﺔbut this assertion is of no weight against the authorities cited above.] It is
َ َ َ ٌ ََ ْ
َُ ً َ ْ َ
َْ
ُْ
said in a trad., ﺔ اﳉﻨﱠﺔ
ِ َ ﻣﻦ ﻗَـﺘَﻞ ﻧَـْﻔﺴﺎ ﻣﻌﺎِﻫَﺪًة َﱂ ﻳـﺮح راﺋِﺤ, (A 'Obeyd, S, Mgh, * Msb, *) or ﱂ ﻳِﺮح, (AA, S, Msb,) or  ﱂ ﻳِﺮح,
asserted (in Har p. 324) that

He who slays a person with whom he is on terms of

(Ks, S, Mgh, Msb,) i. e. [
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peace, (or, as in' the TA, ُﻣْﺆِﻣًﻨﺎ, i. e. a believer,)] he will not perceive the odour of Paradise:

ُ  ِرْﺣor from ﺖ
ُ أََرْﺣ. (S.) You say also, ﺖ ﻣﻨْﻪُ ﻃﻴﺒًﺎ
ُ ْ َْ
ﺖ
ِ ِ  أَروﺣI
َ راح ِﻣْﻨ, and ُ اراﺣﻪ,
perceived from him (a man, S) a sweet odour. (S, A.) ___ [And hence, app.,] ﻚ َﻣْﻌ ُﺮوًﻓﺎ
(S, Mgh, Msb:) As says, I know not whether it be from

5

َ َرِو, aor. ﻳـَْﺮَوُح, inf. n. َرَوٌح, He (a man) had the
He obtained from thee a favour, or benefit. (K.) ح

ٌ َرَو, [explained below, i. e. width in the space between the thighs or legs; &c.;
quality termed ح
or]

ْ  َرِوَﺣHis foot had the
a spreading in the fore part of each foot. (Lth, TA.) And ُﺖ ﻗََﺪﻣُﻪ

quality so termed. (TA.)

َ [ رّوح ﻋَﻠَﻴْﻪ ِ�ﳌْﺮَوHe fanned him with the fan]. (A, TA.) And اْﺣﺘَﺎُﺟﻮا
2 [ رّوحHe fanned]. You say, ﺣِﺔ
ِ ِ
ِ

[ إَِﱃ اﻟﺘـﱠْﺮِوﻳِﺢ ِﻣَﻦ اﳊَِّﺮ ِ�ﳌِْﺮَوَﺣِﺔThey required to be fanned, by reason of the heat, with the
ٌ ﺗـَْﺮِوﻳ, (Msb,) He perfumed oil; rendered it sweet in odour, (A,
fan]. (TA.) ___ Also, (A, Msb,) inf. n. ﺢ
ُ َِّر: see 4. ___ رّوح �ْﻢ, (A, Mgh, Msb,) inf. n.
َُ ّ
Msb,) by putting perfume in it. (Msb.) ___  ;روح ﻋﻨْ ﻪand وﺣﻮا ﺑِﻨَﺎ
ِِ
َ
as above, (A, Msb,) He performed with them the prayers termed وﻳﺢ
ِ اﻟﺘﱠـﺮا. (A, Mgh, Msb.) ___ رّوح
ْ ُ ُ ْ َرﱠ: see ﺖ إﻟَﻴْﻬْﻢ
ُ
having for its objects camels, and sheeep or goats: see 4. ___ وﺣﺘـﻬﻢ
ِ ِ ُ رْﺣ, in the latter half of the first paragraph.
َ اﳌَُﺮاَوَﺣُﺔ ﰱ اﻟَﻌ, (S,) or ﲔ اﻟَﻌَﻤَﻠْﲔ
ُ  أََ� أُﻏَﺎدﻳﻪ َو أَُراِو: see 1, in the latter half of the paragraph. ___ ﲔ
َ ْ َﺑـ, (Mgh, K,)
ْ
َ
ﻠ
ﻤ
3 ُﺣﻪ
ِ
ِ
ِ
ِِ
signifies

The doing the two deeds, or works, alternately; this one time, and that one

time: (S, Mgh, K:) as, for instance, reading, or reciting, at one time, and writing at another time: (Mgh:) and اﳌ ﺮاوﺣﺔ ﺑﲔ

ّ
ﲔ
ِ ْ  اﻟ ِﺮْﺟَﻠthe standing upon the two legs alternately; upon each in turn: and اﳌﺮاوﺣﺔ ﺑﲔ
ﲔ
ِ ْ  اﳉَﻨْـﺒَـthe turning over [upon the two sides alternately, or] from side to side. (K.) You
َ َ ْ َ[ راوح ﺑـHe did two deeds, or works, alternately; he alternated them]. (A.)
ﲔ
ِ ْ ﲔ ﻋَﻤَﻠ
ْْ ََ
And رﺟَﻠﻴﻪ
ِ ِ  راوح ﺑـْﲔHe stood upon one of his legs one time and upon the other

say,

another time: (S, Mgh:) it is said also of one walking [as meaning he moved his legs alternately]. (A.) And
it is said in a trad.,

َ ْ  َﻛﺎَن ﻳـَُﺮاِوُح ﺑَـHe used to rest upon one of his feet one
ﲔ َﻗَﺪَﻣﻴِْﻪ ِﻣْﻦ ﻃُﻮِل اﻟِﻘﻴَﺎِم

time and upon the other another time to give relief to each of them [in
consequence of long standing]. (TA.) One says also, ُ راوﺣﻪHe did a thing with him by
6

ُ

turns, each of them taking his turn [and so relieving the other: for ُ اﳌَﺮاَوَﺣﺔsignifies the

َ ََراﻳ, inf. n. ٌﻣَُﺮاَﳛَﺔ: see 1, in the former part of the
giving mutual relief, or rest]. (TA in art. ﻋﻘﺐ.) [See also 6.] ﺢ
paragraph.

4  اراحHe breathed: (S, A, K:) said of a man, (A,) and of a horse. (S.) ___ [It emitted an odour:] it (a thing,
Msb)

َ أَْرَو: (Msb, TA:) the former said of flesh-meat, (S, K,) and of water; (K;) and so the latter: (TA:)
stank; (S, Msb, K;) as also ح

or the latter,

it became altered [for the worse] in odour; (Lh, S, M, A, Msb;) said of flesh-meat, (Lh, M, A, *

Msb,) and of water, (Lh, S, M, A, Msb,) &c.; (S;) and so the former, said of water: (L, TA:) ISd makes a distinction between

 اروحand

[ ﺗﺮّوحq. v., as does also J,] said of water. (Msb, TA.) ___ Also, (inf. n. ٌِإَراَﺣﺔ, L,) He (a man, S, and a beast, Lh) revived, or
his spirit returned to him, after fatigue; (Lh, S, K;) like اﺳﱰاح

, q. v.: (TA:) and

he had rest. (K.)

ٌِإَراَﺣﺔ, (TA,) or إِْرَواٌح, (Msb,) He (a man) died; (S, Msb, K;) as though he found rest: and
َ [ أََراَح ﻓَﺄََراHe rested, i. e. had rest, and so rested
he (a camel) died, or perished. (TA.) You say, ح

___ And [hence], (S, Msb, K,) inf. n.

others], meaning

ْ أََر
he died, and so people became at rest from him. (A.) ___ [Hence also,] ﺣﻨَﺎ

 ِ�ﻟ ﱠWe performed the act of prayer: because its performance is [a cause of] rest to the soul; the waiting
ﺼَﻼِة
ْ ََ
for the time thereof being troublesome. (Msb.) ___  أَراﺣﺖsaid of camels &c. [as though meaning They returned in the
َ  إَِراand إَِراٌح, said of
evening, or afternoon, to rest]: see 1, in the latter half of the paragraph. ___ اراح, inf. n. ٌﺣﺔ
a man,

His camels, and sheep or goats, and cattle, returned to him in the evening, or

afternoon, from pasture. (L.) ___ And  اراح, [app. for ُاراح ﺑَِﻌﲑَﻩ,] like wise said of a man, He alighted

ُ أََرا, or أَْرَوُﺣﻮا: see 1, in the last quarter
from his camel to rest him and to alleviate him. (L.) ___ ﺣﻮا

ُ أََراَﺣﻪand ُأَْرَوَﺣﻪ, and  اراح اﻟ ِّﺮﻳَﺢ, &c.: see 1, in the last quarter of the paragraph, in twelve places. ___
ُاراﺣﻪ, (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌِإَراَﺣﺔ, (Msb, TA,) and ٌ َراَﺣﺔis a subst. used as an inf. n., [i. e. a quasi-inf. n.,] like ٌ ﻃَﺎَﻋﺔand ٌَﻋﺎَرة
َُ َ
َُ
used as inf. ns. of  أَﻃَﺎﻋﻪand أَﻋ ﺎرﻩ, (TA,) said of God, (S, K,) or of a man, (A, Msb,) He rested him, made him to
of the paragraph.
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be at rest or at ease, or gave him rest; (S, * A, * Msb;) namely, a hired man, (Msb,) or any man; as also رّوح

ُﻋَْﻨﻪ: (TA:) and the former, He (God) caused him to enter into a state of rest, (K, TA,) or of mercy.
ُ ِّ( َرK in art.  )ﻟﺚGive ye us rest. (TK in that art.) And ُ اراح ﺑَﻌَﲑﻩHe revived, or
(TA.) And وﺣﻮا ﺑِﻨَﺎ
ِ
َ  اراح اﻟﻨﱠﺎHe chanted the call to prayer,
س ِ�ﻟ ﱠ
recovered, his camel. (TA.) ___ [Hence,] ﺼَﻼِة
and so made the people to ease their hearts by performing the act of prayer. (L.)

اراح, (S, M, A, Msb, K,) inf. n. ( ;ِإَراَﺣٌﺔM, Mgh;) accord. to one dial., َﻫَﺮاَح, aor. ( ;ﻳـَُﻬِﺮﻳُﺢTA;) and  رّوح, (S, * A, TA,)
ٌ ِ( ;ﺗـَْﺮS;) He (the pastor, Msb) drove back, or brought back, (S, M, Msb, K,) camels, (S, M, A, Mgh, Msb,
inf. n. وﻳﺢ

___ And

K,) and sheep or goats, (M, A, * Mgh,) and cows or bulls, (A, * Mgh,)

in the evening, or afternoon, (M, Msb,) after

the declining of the sun from the meridian, (S,) [from their place of pasture,] to

ْ  )َراَﺣi. e. to
their nightly resting-place, (S, M, K,) or [ ِإَﱃ أَْﻫِﻠَﻬﺎand ( َﻋَﻠﻰ أَْﻫِﻠَﻬﺎfor you say ﺖ َﻋَﻠﻰ أَْﻫِﻠَﻬﺎ

َ  اراح ﻋَﻠَﻴْﻪHe restored to him his right, or due; (S, K;) as
their owners]. (Msb.) ___ [Hence,] ُﺣﱠﻘﻪ
ِ
أَْرَوَح. (K.) And the saying, in a trad., of Umm-Zara, �� اراح َﻋَﻠﱠﻰ ﻧَـﻌًَﻤﺎ ﺛَِﺮHe gave me much cattle: because
َُ
she was [as though she were] a  ﻣ ﺮاحfor his bounty. (L.)
also

َ [ ﺗﺮّوح ﲟْﺮَوHe fanned himself with a fan]. (S, Msb, K.)
5 [ ﺗﺮّوحHe fanned himself]. (A, TA.) And ﺣٍﺔ
ِِ

َرأَﻳْـﺘـُُﻬْﻢ ﻳـَﺘَـَﺮﱠوُﺣﻮَن ِﰱ اﻟ ﱡ, occurring in a trad., means I saw them requiring the being fanned with
ﻀَﺤ ﻰ
َ  )اﻟﺘـﱠْﺮِوﻳﺢ ِ�ﳌْﺮَوby reason of the heat [in the morning after sunrise]: or it may mean
the fan (ﺣﺔ
ِ
َ  ﺗﺮّوﺣﺖ اﻟﱠﺮاﺋThe odour
returning to their tents or houses: or seeking rest. (TA.) ___ ُﺤﺔ
ِ
exhaled, or diffused itself. (Msb.) ___  ﺗﺮّوحsaid of water, It acquired the odour of another
thing by reason of its nearness thereto. (S, A, Msb, K.) See also 4. ___ See also 10: ___ and see 1, in five

 ﺗﺮّوحsaid of herbage, It became tall: (S, K:) and in like manner said of trees; as well as in well as in another
ََ
ٌَ
ْ
sense explained in the first paragraph. (TA.) ___ ﺗـَ ﺮﻳﱡﺢ, thought by ISd to be an inf. n., of which the verb is ﺗـَ ﺮﻳﱠﺢ: see ٌﳛﱠﻴﺔ
َِأَر.

places. ___
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َ ( ﺗَـَﺮاَوTA) and ُاْرﺗـََﻮَﺣﺎﻩ
6 ﺣﺎ ﻋََﻤًﻼ
ِ

 ﺗـَﻌَﺎَوَراُﻩand اِْﻋﺘَـَﻮَراُﻩ,] They two did a deed, or work, by
turns, [resting by turns,] or alternately; syn. ﺗـََﻌﺎﻗَـﺒَﺎُﻩ. (K, TA.) And  ﺗﺮاوﺣﻮا أَْﻣًﺮاThey did a thing
ُ ( إﱠن ﻳََﺪﻳْﻪ ﻟَﺘـَﺘـََﺮاَوَﺣﺎن �ﳌَْﻌS, A *) [in the S, the context implies that the meaning
by turns; syn. ﺗﻌﺎوروُﻩ. (TA.) [Hence,] ف
و
ﺮ
ِ ِ
ِ ِ
ِ
is,

, (K, TA,) [like

Verily his two hands are occupied alternately in doing that which is kind, or

beneficent: in the A, it is said to be tropical, and the context seems to indicate that the meaning is, his two hands
vie, one with the other, in promptness to do that which is kind, or beneficent]. ___

 ﺗﺮاوﺣﻮا ﻟِﺒـُﻴُﻮِ�ِْﻢand [ ﺗﺮاوﺣﻮا ﺑـُﻴُﻮﺗَـُﻬْﻢThey went in the evening, or afternoon, to their tents, or
houses, app. meaning one to another's tent, or house, by turns]. (A.) [See also 3.]

ٌ اْرﺗﻴَﺎ: see 1, in the former half of the paragraph, in ten places: ___ and see also 10. اْرﺗـََﻮَﺣﺎ ﻋََﻤًﻼ: see
8  ار�ح, and its inf. n. ح
ِِ
ِ
6.

َ  ا ْﺳﺘَـْﺮَو, said of a branch, (Msb, TA,) It became shaken by the wind: (TA:) or it inclined from
10 ح
ِ

َ ﺖ إَِﱃ
ُ ا ْﺳﺘَـْﺮَوْﺣ, and اﺳﱰاح
side to side. (Msb.) ___ See also 1, near the beginning of the paragraph; and see ﺣِﺪﻳﺜِِﻪ
ِ

 اﱃ ﺣﺪﻳﺜﻪ, in the former part of the same paragraph. ___ Also, (K,) and اﺳﱰاح, (S, A, Msb, K,) [which latter is the more common
ّ
ُ َ َ  َرﱠor ﺑِﻪ,] said of a hired
in this sense,] and  ار�ح, (TA,) and sometimes  اراح, q. v., (Msb,) [and  ﺗ ﺮوح, as quasi-pass. of وح ﻋﻨْ ﻪ
ِ
man, (Msb,) [and of any man,]

He found, or experienced, rest, or ease; [was, or became, at rest, or

at ease; rested;] (S, * A, * Msb, * K;) ُ[ ِﻣﻨْﻪfrom him, or it], (A,) and [ ﺑِِﻪby means of it]; (Msb;) from

ُ( ;اﻟﱠﺮاَﺣﺔS;) quasi-pass. of ُأََرْﺣﺘُﻪ,
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(A, Msb,) and of

ُ�ّٰأََراَﺣﻪُ ٱ. (S.) ___ ( اﺳﱰوح إﻟَﻴْﻪaccord. to the S and K, but in other lexicons ا ﺳﱰاح, TA) He trusted
ِِ

to, or relied upon, him, or it, and became quiet, or easy, in mind. (S, K, TA.) ___ See also 1, in
9

the last quarter of the paragraph, in seven places.

َ
 اﺳﱰوح اﳌﻄَُﺮ اﻟﱠﺸَﺠَﺮThe rain revived the trees. (L.)

 َراٌحWindy; applied to a day: (TA:) or, so applied, violently-windy; (S, Mgh, Msb, K;) as also  َراﺋٌِﺢ, which is the
ٌ َّ
ْ
original form, (Msb,) or may be so: (TA:) fem. of the former with ة, applied to a night (ٌ)ﻟَﻴـَﻠ ﺔ. (A, TA.) [See also رﻳِﺢ.] One says, ﻫﺬﻩ
ِِ ٰ
ُ َ
َ
ٌب ﻓِﻴَﻬﺎ َراَﺣﺔ
ِ [ ﻟَْﻴـﻠَﺔٌ راَﺣﺔٌ ﻟِﻠْﻤْﻜﺮوThis is a windy night: the oppressed in mind has rest
ٌ اْرﺗﻴَﺎ. (S, L, K. [See 1, near the beginning of the paragraph.]) ___ And [hence,]
therein]. (A.) It is also syn. with ح
ِِ
ٌ �َ َر: (S, K:) so called because the drinker thereof becomes brisk, lively, or sprightly; or, accord. to
Wine; (S, A, * K;) as also ح
IHsh, because he becomes affected with briskness, liveliness, or sprightliness, disposing him to generous actions: in the L, [which

رﻳﺢ,] the  اin the former word is said to be substituted for [ ىand hence the  ىin the latter if such
ََ
be the case]. (TA.) See also ٌراﺣ ﺔ, in four places.
mentions these two words in art.

 َرْوٌح, as an epithet; fem. with ة: see َرﻳٌِّﺢ, in two places. Also A gentle wind; a gentle gale; a breeze; the
commencement of a wind before it becomes strong; or the breath of the wind when

ٌ  ﻧـََﻔi. e.
weak: (S, K, TA:) or the cold, or coolness, of such gentle wind. (A, TA.) ___ I. q. [ ﻧﻔﺲapp. ﺲ
ٌ  ;ﻧـَْﻔas in the saying, س
َ أَْﺣﻴَﺎ اﻟﱠﻨﺎ
ٌ ]ُرو: said to be the primary signification: (MF:) or spirit; [like  ];ُروٌحsyn. ﺲ
Breath; like ح

[ ﺑَِﺮْوِﺣِﻪHe (meaning God) hath quickened, or vivified, mankind with his spirit: or perhaps the right
ُ
ََ
reading is ]ﺑِﺮوﺣﻪ. (A.) ___ See also ٌراﺣﺔ, with which it is syn. (S, K.) ___ Also Joy, happiness, or gladness; (AA,
ِِ
ٌ ُ
MF, TA;) said to be a metaphorical meaning, from the same word as syn. with ( ;ﻧﻔﺲMF;) and  روحlikewise has this meaning: (IAar,
TA:) or the former,

َ ﻓَـﺒَﺎ
rest, or ease, from grief, or sorrow, of heart. (As, TA.) In the saying of 'Alee, ﺷُﺮوا

َ َْ
َ ُ
ﲔ
ِ  روح اﻟَﻴِﻘor روح اﻟﻴﻘﲔ, the phrase  روح اﻟﻴﻘﲔis thought by ISd to mean The joy and happiness that
arise from certainty. (TA. [See art. ﺑﺸﺮ.]) ___ Also Mercy (S, K, TA) of God; thus called as being a cause of rest,
ٌ ِ ; (K;) and ( ; َرْﳛَﺎٌنL;) and  ُروٌحis said by Az to have this meaning in the Kur iv. 169: the pl. of the first of
or ease; (TA;) and so رﻳﺢ
these three words [and of the last, and accord. to some a pl. of the second also,] is

أَْرَواٌح. (TA.)
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ٌ ( ;ﻧـَْﻔIAar, IAmb, L, Msb, TA, and S and K &c. in art. [ ;ﻧﻔﺲbut
 ُروٌحThe soul, spirit, or vital principle; syn. ﺲ
there is a difference between these two words, for they are not always interchangeable, as I have shown in art.

[ )];ﻧﻔﺲi. e.] َﻣﺎ ﺑِِﻪ

ﺲ
ِ ( ;َﺣﻴَﺎةُ اﻷَﻧْـُﻔK; [see also َرْوٌح, third sentence;]) often occurring in the Kur and the Traditions in different senses, but generally
signifying [as explained above, i. e.] the vital principle; (IAth, TA;) [or the

nervous fluid; or animal spirit;] a

subtile vaporous substance, which is the principle of vitality and of sensation

ٌ  );ﻧـَْﻔor a subtile
َ ( ;ُروحKT in explanation of the term ﺲ
and of voluntary motion; also called the ّﺣﻴـََﻮاِﱏ
body, the source of which is the hollow of the corporeal heart, and which
diffuses itself into all the other parts of the body by means of the pulsing veins,
or

ٌ  ;ﻧـَْﻔq. v.: see also Gen. ix. 4: many of the ancients
ُ  اﻟﱡﺮو: [so too ﺲ
arteries: (KT in explanation of the term ح اﳊَﻴـََﻮاِﱏﱡ

believed the soul to reside in the blood: see Aristotle, De Anim. i. 2, and Virgil's Æn. ix. 349:]) or the

vital principle in

man: (Fr, TA:) or the breath which a man breathes, and which pervades the whole
body: [and this seems to be the original idea expressed by the word:] after its exit, he ceases to breathe;
and when it has completely gone forth, his eyes remain gazing towards it until

ُ

َ : (AHeyth, TA:) accord. to the Sunnees, the rational soul, (اﻟﻨـﱠْﻔﺲ
they close; called in Pers. ﺟﺎْن

ُاﻟﻨﱠﺎِﻃَﻘﺔ, [also termed اﻟﱡﺮوُح اِﻹﻧَْﺴﺎِﱏﱡ,]) which is adapted to the faculty of making known its
ideas by means of speech, and of understanding speech, and which perishes not
with the perishing of the body, being a substance, not an accident; as is shown by the
words in the Kur iii. 163, which refer to the

روح: (Msb:) most of the doctors of the fundamentals of religion forbid the diving into this

matter, because God has abstained from making it known: (TA:) the philosophers say that it is the

blood, by the

exhausting of which the life ceases: (Msb:) the word is masc., (IAar, IAmb, Az, S, M, A, Msb, K, *) thus, with

ٌ ﻧـَْﻔ, for this they make fem., (IAar, IAmb, Msb,) but the former is also fem., (S, M, A, Msb, K,) app. as
ﺲ
ٌ
ُ ُ ُ َ ََ
meaning ﻧَـْﻔﺲ, (Msb,) as is said in the R; (TA;) and most hold it to be as often fem. as it is masc.: (MF:) one says ( ﺧ ﺮج روﺣﻪIAar,

the Arabs, differing from
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ُﺖ ُروُﺣﻪ
ْ َﺧَﺮَﺟ, meaning His soul departed, or went forth]: the pl. is أَْرَواٌح. (S, Msb.) ___ Also
ٌ ( ﻧَـْﻔK) [properly A blowing with the mouth; but here] meaning wind that issues from the ( ;ُروحTA;)
i. q. ﺦ
Az, TA) [and also

wind, or breath. (ADk, TA.) Dhu-r-Rummeh says, respecting fire that he had struck, and upon which he bade his companion to

َ  أَْﺣِﻴَﻬﺎ ﺑُِﺮوِﺣGive life to it, or enliven it, with thy wind [or breath]. (TA.) And one says, ََﻣَﻸ
ﻚ
 اﻟِﻘْﺮﺑَﺔَ ِﻣْﻦ ُروِﺣِﻪHe filled the skin with his wind; with his breath. (ADk, TA.) ___ [Hence,] اﻟﱡﺮوُح
blow,

also signifies

Inspiration, or divine revelation; (Zj, Th, K;) such as is imparted by means of

an angel: thus in the Kur xvi. 2 and xl. 15: so called because it quickens from the death of infidelity, and thus is, to a man, like
the

 ُروحwhich is the vital principle of his body: (T:) or (so says Zj accord. to the L, but in the K and ) the prophetic

commission. (Zj, K.) ___ And The Kur-án; (IAar, Zj, S, * A, * K;) whereby God's creatures are [spiritually] quickened,

َْ َ
ّ
� َو ُروِﺣِﻪ
ِٰ [ َﲢﺎﻳـﻮا ﺑِِﺬْﻛِﺮ ٱRevive yourselves with God's
book of religion and religious laws, (or  ِذْﻛ ﺮmay here have some other meaning,) and his Kur-án].
َْ ََ , I find َﲢَﺎﺑُﻮا, an evident mistranscription.]) ___ And What
(TA. [Mentioned also in the A; in a copy of which, in the place of ﲢﺎﻳـﻮا
and guided to the right way. (TA.) So in the trad.,

God ordains and commands (K, TA) by means of his assistants and angels. (TA.) ___ Also

ُ  اﻟﱡﺮوُح اﻷَﻣ, and [in ii. 81]  ُروُح اﻟُﻘُﺪِسor اﻟُﻘْﺪِس, as
Jibreel [i. e. Gabriel]; (S, * A, * K;) called in the Kur [xxvi. 193] ﲔ
ِ
related by Az on the authority of Th. (TA.) [The last of these appellations, or generally, but incorrectly,
the Eastern Christians among the Arabs to
[sometimes

ُ اﻟﱡﺮوُح اﻟُﻘُﺪ, is applied by
س

The Holy Spirit; the Third Person of the Trinity.] ___ And

Our Lord] Jesus. (S, * A, * K.) ___ And A certain angel, (I'Ab, K,) in the Seventh

Heaven, (I'Ab, TA,) whose face is like that of a man, and his body like that of the
other] angels: (I'Ab, K:) or certain creatures resembling mankind, but not men: so in the

[

Kur lxxviii. 38: (Zj:) or

the watchers over the angels who are watchers over the sons of

Adam, whose faces are said to be like the faces of men, and whom the other
angels see not, like as we see not the watchers nor the [other] angels. (Th.) ___ See also
12

َرْوٌح, in three places. Also pl. of َرُؤوٌح: (L:) ___ and of أَْرَوُح. (S &c.)
 َرَوٌح: see َراﺋٌِﺢ, of which it is said to be a quasi-pl. n., in three places. Also Width, wideness, or ampleness. (S, K.)
El-Mutanakhkhil [in the TA El-Muntakhal] El-Hudhalee says,

ُﻟﻜْﻦ َﻛﺒﲑُ ﺑُْﻦ ﻫﻨْﺪ ﻳَـْﻮمَ ٰذﻟ ُﻜﻢ
ِ ِٰ
ٍ ِ
ِ
ُ ﻓُـْﺘُﺦ اﻟﱠﺸَﻤﺎﺋِﻞ ِﰱ َأْﳝَﺎ�ْﻢ َرَو
ح
ِِ
ِ

*
*
(S, TA,) meaning

*
*

But Kebeer Ibn-Hind, a tribe of Hudheyl, on that day, were lax in the joints

of the left hands by reason of vehement pulling [of the bows], having wideness in their right hands
by reason of vehement striking with the sword. (TA.) ___ And [particularly]

Width, or wideness, in the space

between the thighs: (TA:) or width, or wideness, (S, Mgh, K,) in, (S, K,) or of, (Mgh,) [or between,]

ٌ ﻓََﺤ, (S, K,) or less than ﻓََﺠٌﺞ, (A, Mgh,) with
the two legs, (S, Mgh, K,) less than what is termed ﺞ
wideness between the fore parts of the feet, and nearness of the heels, each to
the other: (S:) or [simply] wideness between the fore parts of the feet, and nearness of
the heels, each to the other: (Msb:) or a spreading in the fore part of each foot: (Lth,
Mgh, Msb:) or

ٌ  َرَوin the legs is less
a turning over of the foot upon its outer side: IAar says that ح

ٌ  ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣُﺮ ﺑـَﻴْـﻨـَﻨَﺎ َرَوmeans This is a thing, or an affair, which
than ٌﻓََﺪع, and this is less than ٌﻋََﻘﻞ. (TA.) ح
we do by turns; as also ﻋََﻮٌر. (TA.)

 ِرﻳٌﺢoriginally ِرْوٌح, the  وbeing changed into  ىbecause of the preceding kesreh, (T, S, Msb,) as is shown by its dim. mentioned
ٌْ
below; (T, Msb;) Sb held it to be of the measure  ;ﻓﻌ ﻞand
ِ
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Abu-l-Hasan,

ٌ ﻓْﻌﻞand ٌ[ ;ﻓـُْﻌﻞif the latter, originally ( ];ُرﻳٌْﺢTA;) [Wind; i. e.] the air that is made to obey [the
ِ

13

will of God] and to run its course between heaven and earth: (Msb, TA:) or the breath

 )ﻧَِﺴﻴﻢof the air; and in like manner, of anything: (L, TA:) said to be thus called because it generally brings  َرْوحand
[ َراَﺣﺔi. e. rest, or ease]: (IAmb, MF:) one says  ِرﻳٌﺢand ٌ ِرﳛَﺔ, like  دَاٌرand ٌ( ;َداَرةS;) [using the latter as a more special term; for]
(

ٌ ِرﳛَﺔsignifies a portion of wind ([ )ﻃَﺎﺋَِﻔٌﺔ ِﻣْﻦ ِرﻳٍﺢmeaning a wind of short duration; or a breath,
ٌ  ِرﻳand ٌ ِرﳛَﺔmay be used in the same sense; i. e. the latter may be used
puff, blast, or gust, of wind]; (Sb, M;) but ﺢ

ٌ  َﻛْﻮَﻛand ٌَﻛْﻮَﻛﺒَﺔ: (Sb, L:)  ِرﻳْﺢis of the fem. gender
ﺐ
ٌَ ْ
(IAmb, L, Msb) in most cases; (Msb;) and all the other names for wind are fem. except إِﻋﺼﺎر, which is masc.; (IAmb, Msb;) but رﻳﺢ
as syn. with the former, and they are mentioned by some [as analogous] with

ٌَﻫَﻮآء: (AZ, Msb:) [it is used by physicians as signifying flatus, flatuosity, or
ٌ  ِرﻳa gross flatus:] the pl. [of pauc.] is ( أَْرَواٌحS, Mgh, Msb, K, &c.) and
flatulence; as in the phrase ٌﺢ ﻏَِﻠﻴﻈَﺔ
أَْرَ�ٌح, (S, Msb, K,) the latter used by some, but disallowed by AHát because there is in it no kesreh to cause the  وto be changed into
ى, (L, Msb,) and [the pl. of mult. is] ِرَ�ٌح, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) with  ىbecause of the kesreh, (Msb,) and ( ;ِرﻳٌَﺢK, but not found
is sometimes made masc. as meaning

by SM in any other lexicon;) and the pl. pl. is
Msb.)

[ أََراِوﻳُﺢpl. of  ]أَْرَواٌحand [ أََراﻳِﻴُﺢpl. of ]أَْرَ�ٌح: (K:) the dim. of  ِرﻳٌﺢis  ُرَوْﳛٌَﺔ. (T,

ِرَ�ٌح, or another form of pl., is often used in a good sense; and the sing., in an evil sense; because the Arabs say that the

clouds are not made to give rain save by diverse winds blowing together; and this distinction is observed in the Kur-án. (L.) Hence, it is
related in a trad., that he [Mohammad] used to say, when wind rose,

[ اَﻟّٰﻠُﻬﱠﻢ ٱْﺟَﻌْﻠَﻬﺎ ِرَ�ًﺣﺎ َو َﻻ َﲡَْﻌْﻠَﻬﺎ ِرﳛًﺎO God,

make it to be winds, and made it not to be a wind]. (TA.) [But this distinction is not always observed.]

[ ﻓَُﻼٌن َﳝِﻴﻞُ َﻣَﻊ ُﻛ ِﻞّ ِرﻳٍﺢSuch a one inclines, or turns, with every wind]. (TA.) And ﻓَُﻼٌن
ُ
[ َﻛﺎﻟ ِّﺮﻳِﺢ اﳌْﺮَﺳَﻠِﺔSuch a one is like the wind that is sent forth to drive the clouds, and produce rain;
One says,

(see the Kur xxv. 50;)] meaning,

quick, or prompt, to do acts of kindness, or beneficence. (A.) And

 َرُﺟﻞٌ َﺳﺎِﻛُﻦ اﻟ ِّﺮﻳِﺢA man who is calm, sedate, staid, or grave. (A.) ___ Also Predominance, or
prevalence; and power, or force. (S, K.) A poet says, (S,) namely, Suleyk Ibn-Es-Sulakeh, or Taäbbata-Sharrà, or
Aashà of the tribe of Fahm, (TA, and so in one of my copies of the S,)
14

*
*

َ ْأَﺗَـﻨْﻈَُﺮاِن ﻗَِﻠﻴًﻼ َرﻳ
ﺚ َﻏْﻔﻠَﺘِِﻬْﻢ
أَْو ﺗَـْﻌُﺪَواِن ﻓَِﺈﱠن اﻟ ِّﺮﻳَﺢ ﻟِْﻠﻌَﺎِدى

*
*

Will ye two await, a little, the time of their inadvertence, or will ye act

[

aggressively? for prevalence is for the aggressor]. (S.) And hence the phrase in the Kur [viii. 48], َو

َ [ ﺗَْﺬَﻫAnd your predominance, or power, depart]: (S:) [or in this latter instance it has the meaning
ﺐ ِرﳛُُﻜْﻢ

next following.] ___

Aid against an enemy; or victory, or conquest: (K, TA:) and a turn of good

ْ َ َذَﻫﺒTheir turn of good fortune departed. (A.) And ﺖ
ْ ِإَذا َﻫﱠﺒ
fortune. (A, K, TA.) One says, ﺖ ِرﳛُُﻬْﻢ

َ [ ِرَ�ُﺣWhen thy turns of good fortune come, avail thyself of them]. (A.) And
ﻚ ﻓَﭑْﻏﺘَِﻨْﻤَﻬﺎ
 اﻟ ِّﺮﻳُﺢ ِﻵِل ﻓَُﻼٍنAid against the enemy, or victory or conquest, or the turn of good
ٌ َرْو. ___ And see ٌ( َراﺋَﺤﺔwith which it is syn.),
fortune, is to the family of such a one. (TA.) ___ See also ح
ِ
ٌ َْ
in four places. ___ Also A good, sweet, or pleasant, thing. (K.) ___ The pl.  أَرواحoccurs in a trad. as meaning The
jinn, or genii; because they are [supposed to be often] invisible, like the wind. (TA.)

ٌ ( ;ﺗَـَﻌTA;) cessation of trouble, or inconvenience,
ٌ َراَﺣﺔRest, repose, or ease; contr. of ﺐ
ٌ  َرْوsignifies the same as ٌَراَﺣﺔ, (S, A, K,) from
and of toil, or fatigue; (Msb;) [or freedom therefrom;] and ح

ُ( ;اِﻻ ْﺳِﱰَاَﺣﺔS, A;) like [ َرَواٌحmentioned in the first paragraph as an inf. n. in a similar sense, as are also  َراَﺣٌﺔand  َرْوَﺣٌﺔand
ٌ َرَواَﺣﺔand ٌ َرِوﳛَﺔ, i. e., as meaning the experiencing relief from grief &c.]. (TA.) You say, َﻣﺎ ﻟِﻔَُﻼٍن ِﰱ ٰﻫَﺬ ا
 اﻷَْﻣِﺮ ِﻣْﻦ َرَواٍحi. e. [ َراَﺣٍﺔThere is not, for such a one, in this affair, or case, or event, any
َ ﻚ ِﰱ
َ  ٰذﻟDo thou that in a state of ease (S, A, K) and rest.
rest, &c.]. (TA.) And ﺳَﺮاٍح َو َرَواٍح اِﻓْـَﻌْﻞ
ِ
ٌْ
(A.) ___ See also 4, near the middle of the paragraph. A wife; syn. ﻋ ﺮس: (K:) because one trusts to her, or relies upon her, and
ِ
َﻛ ﱞ: (S, K:) or [rather] the palm of the hand; (Msb, MF;) for
becomes quiet, or easy, in mind. (TA.) The hand; syn. ﻒ
ّ َ includes the  راﺣﺔwith the fingers: (MF:) pl.  َراٌح, (S, A, * Msb, K, *) [or rather this, said in the K to be syn. with
the term ﻛﻒ
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ٌ َراَﺣﺎ, is a coll. gen. n., of which ٌ َراَﺣﺔis the n. un.,] and [the pl. is] ت
ٌ َراَﺣﺎ. (Msb, K.) You say, [ ِ�ﻟﱠﺮاِح َدﻓـَﻌُﻮُﻩThey
ت
pushed him with the palms of the hands]. (A.) The saying of a poet,

ُ ْﺖ َﴰ
ْ إَِذا َدﻟََﻜ
ﺲ اﻟﻨﱠـَﻬﺎِر ﺑَِﺮاِح

*
is explained as meaning

*

When the sun of day has set, and men, looking towards it, shield

themselves from its rays with the palms of their hands: or, accord. to IAar, when the
sun of ] day has become dark, by reason of the dust of battle, and it is as though it were

[

َ

ٌ ﺑـَﺮا, in art.  ;ﺑﺮحwhere other
setting, and people have found rest from its heat. (L. [See also ح
readings are mentioned.]) ___ [Hence, app., as seems to be indicated in the TA,]

َ
ﺐ
ِ  راَﺣﺔُ اﻟَﻜْﻠA certain plant. (K, TA.)

 ذُو اﻟﱠﺮاَﺣِﺔA sword of El-Mukhtár Ibn-Abee-' Obeyd (K, TA) Eth-Thakafee. (TA.) ___
ٌ َراَﺣﺔalso signifies A court, an open area, or a yard, (K, TA,) of a house. (TA.) One says, ﺗَـَﺮْﻛﺘُﻪُ أَْﻧـَﻘ ﻰ ِﻣَﻦ
( اﻟﱠﺮاَﺣِﺔK, TA) i. e. I left him, or it, more clear than the court, open area, or yard, [of a house,]
ٌَ
or than the palm of the hand; (TA;) meaning, without anything. (K, TA.) ___ And  راحsignifies also
___ And

Plain and open tracts of land, producing much herbage, (ISh, K,) hard, but

َ

َ [pl. of ٌُﺟْﺮﺛُﻮَﻣﺔ, q. v.], not forming any
comprising soft places and [what are termed] ﺟﺮاﺛِﻴﻢ
َ َرا. (ISh, K.)
part of [the bed of] a torrent nor of a valley; (ISh;) one whereof is termed ٌﺣﺔ

___ Also The

plicature of a garment, or piece of cloth: (K, TA:) or the original plicature thereof: so in the saying,

in a trad., respecting a new garment, or piece of cloth,

[ اِﻃِْﻮِﻩ َﻋﻠَﻰ َراَﺣِﺘِﻪFold thou it in the manner of its

original plicature]. (TA.)

ٌ َرْوَﺣﺔ: see ٌَراَﺣﺔ. ___ Also A journey in the evening, or afternoon: an inf. n. of un. of َراَح: (L:) pl.
ٌ َرْوَﺣﺎ. (Ham p. 521.) And The space of a journey in the afternoon, or evening. (L.) [Also, as seems to
ت
be indicated in the TA, The

ٌ َرَو.]
outer side of each of the legs of a man when bowed: see ح
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ٌ ِرﳛَﺔ: see ِرﻳٌﺢ, in two places: and see also ٌَرِّﳛَﺔ.
 [ ِرِﳛ ﱞﻰOf, or relating to, wind: flatulent; as in the phrase  ﻗَـْﻮﻟَﻨٌْﺞ ِرِﳛﱞﻰflatulent colic.]
 َرْﳛَﺎٌنa word respecting the formation of which there are different opinions; many saying that its medial radical letter is و, and its
ٌ َرﻳْـَﻮَﺣﺎ, as may be argued from the form of its dim., mentioned below; (Msb;) others, that its original form is ;َرْوَﳛَﺎٌن
original form ن
(MF;) and others, that its medial radical letter is
its pl., mentioned below; (Msb;)

ى, and that it is of the same measure as َﺷﻴْﻄَﺎٌن, as may be argued from the form of

A certain plant, (S, K,) well known, (S,) of sweet odour; (K;) the

[ َﺷﺎَﻫْﺴَﻔَﺮمor َﺷﺎِﻫْﺴَﻔَﺮم, i. e. basil-royal, or common sweet basil, ocimum basilicum, the seed
َ ُْ
ٌ ََ
of which (called ﳛﺎن
ِ ْ )ﺑِﺰر اﻟﱠﺮis used in medicine]: (Mgh: [see also ﺣﺒﻖ:]) or any sweet-smelling plant; (T, Mgh,
Msb, K;) but when used absolutely by the vulgar, a particular plant [that mentioned above] is meant thereby: (Msb:) or the

extremities thereof; (K;) i. e. the extremities of any sweet-smelling herb, when the
first of its blossoms come forth upon it: (TA:) or the leaves thereof: (K:) or the leaves of
seed-produce: so, accord. to Fr, in the Kur lv. 11: (S, TA:) [it is a coll. gen. n.:] the n. un. is with ( ;ةTA;) and is applied to a

َ [a certain plant respecting which authors
bunch (ٌ )ﻃَﺎﻗَﺔof  ;َرْﳛَﺎنand, with the article ا ل, (as a proper name, TA,) the ﺣﻨْـَﻮة
ُ َرَ�ﺣ. (Mgh, Msb) َرْﳛَﺎُن اﳊَﺒَﺎﺣِﻢ: and َرْﳛَﺎُن اﻟﱡﺸﻴُﻮِخ: see
ٌ ُرَوِْﳛ: (Msb:) and the pl. is ﲔ
 َرْﳛَﺎٌنis ﲔ
ِ
ِ
َرْﳛَﺎُن اﻟُﻘﺒُﻮِر.  َﺣﺒٌَﻖis a name of The [ ِﻣْﺮِﺳﲔor myrtle-tree]. (TA in art. ﻣﺮس.) ___ Offspring; (L, K, TA;) from

differ]: (K:) the dim. of

the same word as signifying any sweet-smelling
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ة

plant; (Ham p. 713;) or from the same word in the sense next following: (L:) [a coll. gen. n.: n. un. with ; whence,]

[ ِرْﳛَﺎﻧـَ َﱠﲎmeaning

My two descendants] occurs in a saying of Mohammad as applied to El-Hasan and El-Hoseyn. (TA.) ___ A bounty,
or

gift, of God; such as the means of subsistence, &c.; syn. ِرْزٌق: (S, L, K, TA:) said to be of the dial. of Himyer.
17

ّ َ َ َْ ُ ْ َ َ
�
ِ ٰ [ ﺧﺮﺟﺖ أَﺑـﺘِﻐﻰ رْﳛﺎَن ٱI went forth seeking, or seeking diligently, the
bounty, &c., of God]. (AO, S, TA.) And in a verse of En-Nemir Ibn-Towlab cited voce ِدﱠرٌة. (S, TA.) And in the saying, in a
ّ ََْ َ
trad., �
ِ ٰ [ اﻟﻮﻟَُﺪ ِﻣﻦ رْﳛﺎِن ٱOffspring are of the bounty of God]. (S, TA.) ___ It is also used (S, K) in the
(MF.) So in the saying,

accus. case as an inf. n. [forming an absolute complement of a verb understood], (S,) in the sense of

اِْﺳِﱰَْزاق: so in the saying,

ُ[ ُﺳﺒَْﺤﺎَن ٱّٰ� َو َرْﳛَﺎﻧَﻪI extol, or celebrate, or declare, the absolute perfection, or glory, or
ِ
purity, of God, and beg his bounty, or his supply of the means of subsistence]. (S, K.)
___ See also

َرْوٌح.

 َرْوَﺣﺎِﱏﱞ, with fet-h to the ر, applied to a place, Good, or pleasant [app., like َرﻳٌِّﺢ, in respect of wind or air].
(S, TA.) ___ See also what next follows.

 ُروَﺣﺎِﱏﱞ, with damm to the ر, (S, A, K, &c.,) and  َرْوَﺣﺎِﱏﱞ, with fet-h, but this latter is deemed strange by the lexicologists [as syn.
ٌ َ
ٌ َْ
with the former], (MF,) app. rel. ns., from [ روحin the former instance], or from  روحmeaning the breath of the wind when weak [in
ا

the latter instance], extraordinary in form, with and

 نadded to the usual form of the rel. n.: (TA:) Of, or relating to, the

angels and the jinn or genii: (S, A, * K:) in this sense Abu-l-Khattáb asserts himself to have heard the former used: (S:)
accord. to AO, it is applied by the Arabs to anything

having in it a soul, or spirit, (Sb, S,) whether a human being or a

beast: (Sb:) or it has this signification also: (K:) accord. to Wardán Aboo-Khálid, as related by ISh, among the angles are those who
are termed
the

ُروَﺣﺎﻧِﻴﱡﻮَن, and those who are created of light; and of the former are Jibreel and Meekáeel and Isráfeel: and ISh adds that

 روﺣﺎﻧّﻴﻮنare souls, or spirits, which have not bodies; [spiritual beings;] and that the term

ّ روﺣﺎﱏis not applied to anything save what is of this description, such as the angles and the jinn and the like: and this is the correct
explanation; not that of Ibn-El-Mudhaffar, that it signifies that

into which, a soul, or spirit, has been

blown. (T, TA.)

 اﳊَﺒَُﻖ اﻟﱠﺮْﳛَﺎِﱏﱡ: see َﺣﺒٌَﻖ.
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ٌ  َرَوا: see ٌَراَﺣﺔ, in three places. ___ It is also an inf. n. of َراَح, [q. v.,] signifying the contr. of ﻏُُﺪٌو. (S.) ___ And it signifies also
ح
The

evening; (K;) or the afternoon, from the declining of the sun from the meridian

ً [ َﺳﺎُروا َرَواThey journeyed in the evening, or afternoon]. (TA.)
until night. (S, K.) One says, ﺣﺎ

 ﻟَِﻘﻴﺘُﻪُ َراﺋَِﺤًﺔI met him in the evening, or afternoon. (A.) And َﺧَﺮْﺟﻮا ﺑَِﺮَواٍح ِﻣَﻦ اﻟَﻌِﺸ ِّﻰ, (S, K,) and
ﺑِِﺮَ�ٍح ﻣﻦ اﻟﻌﺸ ّﻰ, (so in the T, A, L, and K,) or  ﺑَِﺮَ�ٍح, (so in the S,) and ِ�َْرَواٍح ﻣﻦ اﻟﻌﺸ ّﻰ, (A, K,) using a pl. form, (TA,)
And

meaning the same, (S,) or

They went forth in the beginning of the evening, (K,) or when there

ٌ �َِر, and أَْرَوﻧٌﺢ
were yet some remains of the evening. (A.) And ح أَﺗَﻰ ﻓَُﻼٌن َو ﻋَﻠَﻴِْﻪ ِﻣَﻦ اﻟﻨـﱠَﻬﺎِر
Such a one came when there were yet some remains for him of day]. (A.)

[

 َرَ�ٌح: see َراٌح: and see also َرَواٌح.
 ِرَ�ٌح: see َرَواٌح, in two places.
ٌ  َرُؤو: see َراﺋٌﺢ.
ح
ِ
ٌ  َرﻳُﻮ: see َرﻳٌِّﺢ, below.
ح
ٌ َرَوا َﺣﺔ: see ٌَراَﺣﺔ.
ٌ َرِوﳛَﺔ: see ٌَراَﺣﺔ.
ٌ ُرَوْﳛَﺔdim. of ِرﻳٌﺢ, q. v. (T, Msb.)
 ﻳَـْﻮمٌ َرﻳٌِّﺢA day of good, or pleasant, wind; (S, Mgh, Msb, K;) as also  ﻳـَْﻮمٌ َرْوٌحand ( ; َرﻳُﻮٌحTA;) or these two
َ َْ ْ
signify a good, or pleasant, day: (S:) and ٌ ﻟَﻴـَﻠﺔٌ روﺣﺔa good, or pleasant, night; (K;) or a night
َ  َراﺋ: (TA:) and  َﻣ َﻜﺎٌن َرِﻳٌّﺢa place of good, or
of good, or pleasant, wind; as also ٌ َرِّﳛَﺔand ﺤٌﺔ
ِ
َ َرْو:]) or, accord. to Lth, (TA,) and the Kifáyet el-Mutahaffidh, (Msb,)  ﻳـَْﻮمٌ َرﻳٌِّﺢsignifies
pleasant, wind: (S: [see also ﺣﺎِﱏﱞ
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ٌ [ ﻳَـْﻮمٌ َراbefore mentioned]. (Mgh, Msb, TA.)
a violently-windy day; like ح
َ ﻋ,
ٌ َرِّﳛَﺔand ٌ ِرﳛَﺔA certain plant that appears at the roots, or lower parts, of the ﻀﺎﻩ
ِ
remaining from the preceding year: or what grows when affected by the cold,
without rain: (K:) in the T, the former is expl. as signifying a plant that becomes green after its
leaves and the upper parts of its branches have dried: (TA: [see also ٌَرﺑْﻞ:]) this term is applied to
the

َ َُ
َ
ُﺣﻠﱠﺐ, the ﺼّﻰ
ِ َﻧ, the رﺧﺎﻣﻰ, and the ﻣْﻜﻨَﺎن. (TA in art. ﺣﻠﺐ.)

ٌ  [ َرﱠواVery brisk, lively, sprightly, active, agile, prompt, or quick]. ___ See also َراﺋٌﺢ.
ح
ِ
ٌ َرﱠوا َﺣﺔA flock of sheep or goats. (L.)
 َراﺋٌِﺢ, applied to a day; and ٌَراﺋَِﺤﺔ, applied to a night (ٌ)ﻟَﻴْـﻠَﺔ: see  ;َراٌحand َرﻳٌِّﺢ. [In each case it probably has both of the meanings
assigned under these two heads.] ___ Also

Going, or returning, [or journeying, or working, or doing a

thing, (see its verb, 1,)] in the evening, or in the afternoon: (L:) [and going, or journeying, at

ٌ  َرُؤو, of
any time of the night or day: (see, again, its verb:)] and in like manner, [but in an intensive sense,] ح

 ;ُروٌحand  َرﱠواٌح, of which the pl. is َرﱠواُﺣﻮَن, it having no broken pl.: (L:)  َرَوٌحis pl., (S, K,) or [rather] a quasi-pl. n.,
ٌ َ
ُْ
ٌ َ  َﺧis of ٌَﺧﺎدم. (S, L.) ﻚ َراﺋٌﺢ
(L,) of راﺋﺢ, (S, L, K,) like as ﺪم
ِ
ِ َ [ ﻗَـﻮﻣThy people, or party, are, or is, going, &c.]
ِ

which the pl. is

is a phrase of the Arabs mentioned by Lh on the authority of Ks; but he says that it is only used thus, with a determinate noun; i. e.,

[ َﻗـْﻮمٌ َراﺋٌِﺢthough this is agreeable with analogy, as well as  ﻗَـْﻮمٌ َراﺋَِﺤٌﺔand ]ﻗَـْﻮٌم َراﺋُِﺤﻮَن: one says also ٌﻗَـْﻮم
 َرَوٌحand ُروٌح. (L, TA.) And one says ٌ إِﺑِﻞٌ َراﺋَِﺤﺔCamels returning in the evening, or afternoon,
َ [ َﻣﺎ ﻟَﻪُ َﺳﺎِرَﺣﺔٌ َو َﻻ َراﺋlit. He has not any camels, &c., that go away
from pasture. (Msb.) [Hence,] ٌﺤﺔ
ِ
that one does not say

to pasture, nor any that return from pasture], meaning he has not anything: (S:) and
sometimes it means
as meaning

ً أَْﻋﻄَﺎِﱏ َراﺋَﺤﺔ َزْو.)  ﺳﺮحoccurs in a trad.
he has not any people, or party. (Lh, TA in art. ﺟﺎ
ٍ ِ

He gave me, of every kind of cattle that returned to him from pasture, a
20

ٌ َﻣﺎٌل َراﺋ, as meaning [Property, or cattle,] of which the profit
portion, or sort: and in another, ﺢ
ِ

and recompense return to one: or in each, as some relate it, the word is with [ بi. e.  َراِﲝَﺔand ]َراﺑِﺢ. (TA.)

 ﻃَﻴْـٌﺮ َرَوٌحmeans Birds in a state of dispersion: or returning in the evening, or afternoon,
ٌ ََ
َ ََ
(S, K,) to their places, (S,) or to their nests: (K:) or, accord. to the T,  روحin this case is for ٌروﺣﺔ, [a pl. of
َراﺋٌِﺢ,] like ٌ َﻛَﻔَﺮةand ٌﻓََﺠَﺮة, [pls. of  َﻛﺎﻓٌِﺮand ﻓَﺎِﺟٌﺮ,] and means, in this instance, in a state of dispersion. (TA.)

___ Also, [used as a subst., or an epithet in which the quality of a subst. is predominant,]

A wild bull: so in the saying of El-'

Ajjáj,

*
*

َ ﺴﺎﻋﻰ َو ُﺟْﻠ
َ ُ َْﻋﺎﻟَﻴ
ﺐ اﻟُﻜﻮِر
ِ
ِ ْﺖ أَﻧ
َﻋَﻠﻰ َﺳَﺮاةِ َراﺋٍِﺢ َﳑْﻄُﻮِر

*
*

I put my plaited thongs, and the curved pieces of wood, or the cover, of the

i. e. [

camel's saddle, upon the back of (a camel like)] a wild bull rained upon; for when he is rained
upon, he runs vehemently: (S, TA:) but the reading commonly known is,

*

َ ﺖ أَْﻋَﻼﻗﻰ َو ُﺟْﻠ
ُ ﺑَْﻞ ِﺧْﻠ
ﺐ ُﻛﻮِر
ِ
ِ

*

Nay, or nay rather, I fancied my bags for travelling-provisions &c. that were hung upon my

[

camel,

and the curved pieces of wood of my camel's saddle]. (IB, TA in art. اﻋﻼﻗﻰ. [ ﺟﻠﺐis

there explained as meaning my things that I held in high estimation: but the rendering that I have given I consider preferable.])

ٌ[ َراﺋَِﺤﺔfem. of َراﺋٌِﺢ, used as a subst.,] and  ِرﻳٌﺢboth signify the same; (S, Mgh, Msb, K;) i. e. An accidental
property or quality that is perceived by the sense of smelling; [or rather an
exhalation that is so perceived; meaning odour, scent, or smell;] (Mgh, Msb;) syn. ;ﻧَِﺴﻴٌﻢ
whether sweet or stinking: (K:) and the former, a sweet odour which one perceives in
21

ُ  ;َرَواﺋand Elthe [ ﻧَِﺴﻴﻢor breath of the wind]: (L:) ↓ the latter is fem. [like the former]: (Msb:) the pl. of the former is ﺢ
ِ
Hulwánee mentions

 أََراﻳِﻴُﺢas pl. of [ أَْرَ�ٌحwhich is pl. of  ِرﻳٌﺢ, under which see its other
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ُ  َوَﺟْﺪand ُ َراﺋَﺤﺘَﻪin the same sense [i. e. I perceived the odour of the
ت ِرﻳَﺢ اﻟﱠﺸْﻰِء
ِ
َ [ ﳍٰﺬﻩ اﻟَﺒـْﻘَﻠﺔ َراﺋThis herb, or leguminous plant, has a sweet odour].
thing]. (S.) And ٌﺤﺔٌ ﻃَِﻴّﺒَﺔ
ِ ِ ِِ ِ
َ َ  َﻣﺎ ﰱ َوْﺟmeans There is not in his face any blood: but [SM says
(L.) ___ It is said in the K, that ٌﻬ ﻪ راﺋﺤﺔ
ِ ِِ ِ
َ ْ
َ َ َْ َ َ
that] this requires consideration; for, accord. to A'Obeyd, one says, ﻔ ﺮق
ِ َ [ أََ�َ� ﻓَُﻼٌن و ﻣﺎ ِﰱ وﺟِﻬِﻪ راﺋِﺤُﺔ َدٍم ِﻣﻦ اﻟSuch
pls.]. (Mgh.) You say,

a one came to us not having in his face any tinge of blood by reason of fright, or

َ أََ�َ� َو َﻣﺎ ِﰱ َرْﺟِﻬﻪ َراﺋ
fear]: and accord. to the A [and the Mgh], one says of a person who has come in fright, or fear, ُﺤﺔ
ِ ِ

َدٍم: (TA:) [accord. to Mtr, however,] one sometimes says, ٌَو َﻣﺎ ِﰱ َوْﺟِﻬِﻪ َراﺋَِﺤﺔ, without adding  ;دمand an instance of this
َ َ
occurs in a trad. of Aboo-Jahl. (Mgh.) ___ ٌ راﺋﺤﺔalso signifies A rain of the evening or afternoon: (Lh, K:) or, as
ِ
ُ ََ
َََ
Lh says on one occasion, [simply] rain: (TA:) pl. رواﺋﺢ. (Lh, K.) ___ [And] A cloud (ٌ ) ﺳﺤ ﺎﺑﺔthat comes in the
ِ
ٌ َرَوا.
evening or afternoon. (Har p. 667.) ___ See also ح
ُ [ َأْرَواMore, and most, conducive to rest or ease]. (K in art. ﳐﺮ.) Also Having the quality
ح
ٌ [ َرَوq. v.] (Lth, A, Mgh, Msb, K) in the thighs, (TA,) or in the legs, (S, A, * Mgh, * K,) and feet,
termed ح
(S,) or

َ َرْو: (S, Msb:) and pl. ُروٌح. (S.) Such was 'Omar; (K, TA;) appearing as though he
in the feet: (Lth, Mgh, Msb:) fem. ُﺣﺂء

were riding when others were walking: (TA:) and such is every ostrich. (S, TA.) You say also

ُﻗََﺪمٌ َرْوَﺣﺂء, meaning A foot

spreading in its fore part: (Lth, Mgh, TA:) or turning over upon its outer side. (TA.) ___ Also,

 أَْرﻳَُﺢ, (K,) or the latter only is correct in this case, (TA,) Wide; applied to a [ َﳏِْﻤﻞq. v.]: (K, TA:) and so the latter applied
َ َﻗ: and the same also signifies shallow; applied
to anything: (Lth, TA:) so too the former applied to a [bowl such as is termed] ﺪح

and
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to a vessel: (TA:) and so

ُ ;َرْوَﺣﺂءapplied to a [bowl such as is termed] ﺼﻌَﺔ
ْ َﻗ. (S, A, K.)

 أَْرﻳَُﺢ: see the next preceding paragraph.
 أَْرَِﳛﱞﻰLarge, or liberal, in disposition; (S, K, TA;) characterized by alacrity,
cheerfulness, briskness, liveliness, or sprightliness, disposing him to promptness
in acts of liberality, kindness, or beneficence: (S, * A, L, K: *) the former  ىis said by AAF to be

و: (TA. Mentioned in the L in the present art. and in art. رﻳﺢ.) The Arabs have many epithets like this, [as  أَْﺟَﻮِﱃﱞand
 أَْﺣَﻮِذ ﱞand ى
 أَْﺣَﻮِز ﱞand أَْﻟَﻤِﻌﱞﻰ,] of the meansure أَْﻓـﻌَِﻠﱞﻰ, as though they were rel. ns. (TA.) ___ It is also an epithet applied to a
ى
substituted for

sword, meaning
meaning

That shakes, (TA, and Ham p. 358,) as though brisk, or prompt, to strike: (Ham:) or

َ َف أَْرﻳ
َ  ُﺳﻴُﻮis cited in confirmation from a
of Aryah, a town of Syria, (TA and Ham, [in the latter of which the phrase ﺢ

poem of Sakhr el-Ghei,]) or a tribe of El-Yemen. (TA.)

ٌ أَْرَِﳛﻴﱠﺔLargeness, or liberality, of disposition; (S, K, TA;) alacrity, cheerfulness,
briskness, liveliness, or sprightliness, disposing one to promptness in acts of
liberality, kindness, or beneficence: (S, * A, L, K: *) the former  ىis said by AAF to be substituted for و: (TA:)

 ﺗَـَﺮﻳﱡٌﺢ, accord. to Lh, signifies the same, and ISd thinks it to be an inf. n., of which the verb is ﺗـََﺮﻳﱠَﺢ. (L: in which these two ns. are
ٌَ
ْ ُ َ
ْ
mentioned in the present art. and in art. رﻳﺢ. [See also راح: and see 1.]) You say, ُﳛﻴﱠ ﺔ
َِأَﺧَﺬﺗْﻪ اﻷَر, (S, L, K,) or أَرَِﳛﻴﱠﺔٌ إَِﱃ
اﻟﻨﱠَﺪى, (A,) i. e. Alacrity, cheerfulness, &c., disposing him to promptness in acts of

liberality, affected him. (S, A, L, K.) [See also 1, near the begin ning, where it is mentioned as an inf. n.]

ٌ [ َأْرَواpl. of َرْوٌح, and of ُروٌح, and of ]ِرﻳٌﺢ. ___
ح
 َﺧَﺮُﺟﻮا ِ�َْرَواٍح ِﻣَﻦ اﻟﻌَِﺸ ِّﻰ: and أَﺗَﻰ ﻓَُﻼٌن َو ﻋََﻠﻴِْﻪ ِﻣْﻦ اﻟﻨـﱠَﻬﺎِر أَْرَواٌح: see َرَواٌح.

َ
ٌ ﺗَـْﺮِوﳛَﺔA single rest: pl. ﺗـََﺮاِوﻳُﺢ. (Mgh, * Msb, * TA.) ___ Hence, the  ﺗـَْﺮِوﳛَﺔof the month of Ramadán, (K, TA,) or ُﺻَﻼة
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[ اﻟﺘﱠـَﺮاِوﻳِﺢA form of prayer performed at some period of the night in the month of
Ramadán, after the ordinary prayer of nightfall, consisting of twenty, or more,
rek'ahs, according to different persuasions]; (Mgh, * Msb, TA;) so called because the per former rests

ﺗﺮوﳛﺔ, which consists of four rek'ahs; (Mgh, * Msb, K, * TA;) or because they used to rest between every two [pairs of]
َ ﺖ �ُﻢ اﻟﺘﱠـَﺮا
ُ َْ
salutations. (TA.) [See De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., i. 167-8.] You say, وﻳﺢ
ِ
ِِ [ ﺻﱠﻠﻴI performed with
them the prayer of the ]ﺗﺮاوﻳﺢ. (A, * Mgh, Msb.)
after each

ٌ  َﻣَﺮاa n. of place from 1: (Msb:) A place from which people go, or to which they return, in the
ح
evening or afternoon [or at any time: see 1]. (S, Msb, K.) ___ [Hence,] َﻣﺎ ﺗَـ َﺮَك ﻓَُﻼٌن ِﻣْﻦ أَﺑِﻴﻪِ َﻣﻐًْﺪى َو َﻻ
َﻣَﺮاًﺣﺎ, (S, and K in art. ﻏﺬو,) and  َﻣﻐَْﺪاًة َو َﻻ َﻣَﺮاﺣًﺔ, (K in that art.,) Such a one resembled his father
without exception,] in all his states, conditions, or circumstances. (S, K. *) See also what

[

next follows.

ٌ  ُﻣَﺮاa n. of place from 4; (Msb;) meaning The place to which camels, and sheep or goats, and cows
ح
or

bulls, are driven, or brought, back [from their place of pasture] in the evening, or

afternoon; (Mgh;) the nightly resting-place or resort (S, Msb, K) of cattle, (Msb,) or of camels,
(S, K,) and

ٌ  َﻣَﺮا, with fet-h, in this sense, is wrong. (Mgh, Msb.)
sheep or goats [&c.]. (S.) ح

ٌ  َﻣُﺮوand  َﻣِﺮﻳٌﺢ, applied to a pool of water left by a torrent, (S,) and to a place, &c., (TA,) and the former, (A,) or the latter, (S,)
ح
َ ُ َ َ ِ  َﻣ, the latter originally
to a branch, (S, A,) Smitten [or blown upon] by the wind: (S:) and ٌ ﻣ ﺮوﺣﺔand ٌﺮﳛﺔ
ٌَﻣْﺮﻳُﻮَﺣﺔ, applied to a tree ()َﺷَﺠَﺮٌة, blown upon by the wind: or blown about, or shaken, by the
wind, so that its leaves have been made to fall: or having the dust scattered upon
it by the wind. (L.)

ٌ  ﻣْﺮَو: see ٌﻣْﺮَوَﺣﺔ.
ح
ِ
ِ
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 َﻣِﺮﻳٌﺢ, and its fem., with ة: see َﻣُﺮوُح.
ٌ َﻣَﺮا َﺣﺔ: see َﻣَﺮاٌح.
ٌ ﻣَْﺮَوَﺣﺔA place in which, or through which, the winds blow, (S, *, K, TA,) and in which
they efface the traces of dwellings: (TA:) and [hence,] a desert, or waterless desert: (S, K:)
pl.

[ َﻣَﺮاِوﻳُﺢfor ]َﻣَﺮاِوُح. (S.) [See an ex. in a verse cited voce ﺗََﺪﱠﱃ, in art. دﻟﻮ.]

ٌ( ِﻣْﺮَوَﺣﺔS, A, Msb, K) and ( ِﻣْﺮَوٌحLh, K) A fan; a thing, or an instrument, with which one fans
ُ )ﻳـُﺘَـَﺮﱠو: (S, A, Msb, K:) pl. َﻣَﺮاِوُح. (S.)
himself (ح
ٌ  ﻣَُﺮﱠوPerfumed; applied to oil; (S, A;) and to [ إِْﲦﺪq. v.], (A'Obeyd, S,) which latter is per fumed with musk. (A'Obeyd.)
ح
ِ
ٌ  َ�ﻗٌَﺔ ُﻣَﺮاِوA she-camel that lies down behind the other camels. (IAar, Az.)
ح
 اﳌُْﺮَ�ُحThe fifth of the horses that run in a race; (K, TA;) the number of which is ten. (TA.)
 ِﻣْﺮَ�ٌح, applied to food, That occasions much flatulence in the belly. (A, TA.)
 ُﻣْﺴﺘَـَﺮاٌحa n. of place: and as such meaning The grave [as being a place of rest or ease]. (Ham p. 228.) [And as
ٌ َ َ . (S.) ___ Also, accord. to rule, a n. of time [i. e. A time of rest or ease]. (Ham ubi suprà.)
such] A privy; syn. ﳐْ ﺮج
___ And a pass. part. n. of 10. (Id. ibid.) [As such] meaning

ٌ  ;]ُﻣْﺴﺘَـَﺮاas also [ ُﻣْﺴَﱰﻳٌِﺢlit. at rest or
Dead [for ُح ِﻣْﻨﻪ

ease]. (Id. p. 251.) ___ And it may also be used as an inf. n. of 10. (Ham p. 228.)

 ﻣُْﺴ َِﱰﻳٌﺢ: see the next preceding paragraph.
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رود
1  َراَد, aor. ﻳـَُﺮوُد, (T, S, A,) inf. n. ( َرَودَاٌنA, TA) and ٌَرْود, (K, TA,) He, or it, (a thing, S,) came and went; (T, S, A,
went to and fro;] was restless, or unsettled. (T, TA.) One says, َﻣﺎ ِﱃ أََراَك ﺗـَُﺮودُ ُﻣْﻨُﺬ اﻟﻴَـْﻮِم

K;) [

What aileth me that I see thee coming and going, or going to and fro, during this

[

ْ َراَد, (S, M, A, K,) aor. ُﺗـَُﺮود, (S, A,) inf. n. ( َرَوَد اٌنS, M, K) and  َرْوٌدand ُرُؤوٌد, (M,) She (a woman)
day?]. (A, TA.) And ت
went about to and from the tents, or houses, of her female neighbours. (S, M, A, K.) And

ُرادت اﻹﺑﻞ, aor. ُﺗَـُﺮود, (AHn, M,) inf. n. ( رَ�ٌدAHn, S, M, K) [and app. & َرَوَد اٌنc. as above], The camels went to
ِ
ِِ
َ
and fro in the place of pasture. (AHn, S, M, K.) And راد اﻟﻨـﱠَﻌﻢُ ِﰱ اﳌْﺮِﻋﻰ, inf. n. ٌرَ�د, The cattle
رادت اﻟﱠﺪَوا ﱡ, inf. n.  َرْوٌدand [ َرَوَد اٌنand app. ٌِرَ�د
went to and fro in the place of pasture. (A.) And ب
also]; and

 ; ا ﺳﱰادتThe beasts pastured [going to and fro]. (M.) And رادت اﻟٍّﺮﻳُﺢ, (T, M,) aor. ﺗـَُﺮوُد,

(TA,) inf. n.
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( َرَوَداٌنT, TA) and ٌ َرْودand ُرُؤود, (TA,) The wind became in motion, or in a state of commotion:
ُ ُ َ ِ [ رادlit. His pillow moved to and fro; meaning]
(T, TA:) or veered about. (M, TA.) ___ [Hence,] وﺳ ﺎ دﻩ
he was, or became, restless, (S, A,) by reason of disease or anxiety: (A:) [or he was, or

َ  َراَذ ِوas expressive of an imprecation, mean ing May she
became, sleepless: for] a poet uses the phrase ﺳﺎُدَﻫﺎ

ُ  راد ُﺧْﺮand رادت
be sleepless, so that her pillow may not remain still. (TA.) [And ت اﻟَﻘْﻮِم

ٌ ُﺧْﺮ, aor. ﻳـَُﺮوُد, (Msb,) inf. n. ٌ( ِرَ�دMsb, K) and ٌ( ;َرْودK;) and  ار�د, (Msb,) inf. n. ( ;اْرﺗِﻴَﺎٌدK;) and اﺳﱰاد
أَْﺧَﺮاﺗُـُﻬْﻢ: see راد.] ت
ِ

; (TA;)

He sought, sought after, or desired; or he sought, or desired, to find and take, or
1

َ

َ راد اﻟ, (S, A, Mgh, L,) and َاﳌﺂء,
to get; (Msb, K;) a thing. (Msb.) [It seems to imply the going to and fro in seeking.] You say, َﻜَﻸ
ُﻳَـُﺮود, (S, A, Mgh, L,) inf. n. ٌ ِرَ�دand َرْوٌد: (S, L;) and ( ; ار�دُﻩS, A, Mgh, L;) [and  اﺳﱰدُﻩ, as appears from what
َ راد أَْﻫَﻠﻪُ َﻛ, and
follows;] and simply ( ;را دL;) He sought after herbage, (S, Mgh, L,) and water. (Mgh.) And ًﻸ

(Mgh,) aor.

َﻣْﻨِﺰًﻻ, (M, L,) and ًراد َﳍُْﻢ َﻛَﻸ, and َﻣْﻨِﺰًﻻ, inf. n. ٌ( َرْودT, M, L) and ٌ( ;ِرَ�دM;) and ( ; ارد�دT, M, L;) and ( ; ا ﺳﱰادM, L;) He
looked for, (T,) and sought after, herbage, and a place in which to alight, (T, M, L,) and

ْ
chose the best [that he could find], (T,) for his family. (T, M, L.) And ﱰﻳُﺪ اﻟ ﻄﱠﻴْـُﺮ
َِ  ﺗَﺴThe birds
seek after their sustenance, going to and fro in search of it. (A.) [Hence,]  ار�د ﻟِﺒـَْﻮﻟِِﻪHe

sought a soft place, (S, Mgh, L,) or a sloping place, (S, L,) for his urine. when he desired to void it,

راد اﻟﱠﺪ اَر, aor. as above, He
ُ ُرْد
ت اﻟﱠﺪَوا ﱠ
questioned, or interrogated, [respecting a person beloved,] the house, or abode. (M.) ___ ب
(S, Mgh, L,) lest it should return towards him, or sprinkle back upon him: (L:) from a trad. (S, L.) ___

I pastured the beasts; as also  أََرْدﺗُـَﻬﺎ. (M.)

3  راودُﻩHe endeavoured to turn him [to, or from, a thing]; as in the phrase  راودُﻩ َﻋﻠَﻰ اِﻹْﺳَﻼِمHe
endeavoured to turn him, or convert him, to El-Islám; occurring in a trad., in which the agent of the
verb is Mohammad, and the object is his uncle Aboo-Tálib;. syn.

ُ َراَﺟﻌَﻪand َُراﱠدﻩ: (L:) or َراَوْدﺗُﻪُ َﻋﻠَﻰ َﻛَﺬ ا, (S,) or ﻋَﻠَﻰ اﻷَْﻣِﺮ,

 ُﻣَﺮاَوَدٌةand ِرَواٌد, (S, Msb, K,) [primarily] signifies I desired, (S, Msb, K, *) or sought, (Msb,) of him
ُ
ُ
َ
َ
َ
َ
َ
َ
ُ
that he should do such a thing, or the thing; (S, * Msb;)  اﳌ ﺮاودةimplying contention () اﳌﺨﺎﺻﻤﺔ,
(Msb,) inf. n.

because he who desires, or seeks, affects gentle, or bland, behaviour, like him who deceives, or beguiles, and, like him, strives, or
labours, to attain his object: (Msb:) and [hence,]

راودُﻩ ﻋَِﻦ اﻷَْﻣِﺮ, and َﻋﻠَْﻴِﻪ, He endeavoured to turn him by

blandishment, or by deceitful arts, or to entice him to turn, from the thing, and to it;
syn.

َداَراُﻩ, (M, L,) or َراَد اُﻩ. (TT, as from the M.) ُ َﺳﻨـَُﺮاِوُد َﻋﻨْﻪُ أََ�ﻩ, in the Kur xii. 61, means [We will endeavour to

turn his father from him, by blandishment, or artifice, and to make him yield him
2

to us: or] we will strive, or labour, to obtain him of his father. (Bd, Jel.) And َراَودَﺗْﻪُ ﻋَْﻦ ﻧـَْﻔِﺴِﻪ
[in the Kur xii. 23]

She desired, or sought, of him, copulation, or his lying with her, using

blandishment, or artifice, for that purpose; she tempted him to lie with her: (T, and
Bd in xii. 23:) [more literally,

she endeavoured to turn him, or entice him, by blandishment, or

deceitful arts, from his disdain, or disdainful incompliance, and to make him
yield himself to her:] and  َراَوَدَﻫﺎ ﻋَْﻦ ﻧَـْﻔِﺴَﻬﺎhe desired, or sought, of her, copulation, &c.
(T.) And

 َراَوَدﻩُ ﻋَْﻦ ﻧَـْﻔِﺴِﻪHe endeavoured to deceive him, or beguile him, and to turn him

from his disdain, or purpose, or will,] by blandishment, or artifice. (A.)

[

4  َأْرَوَد, (S, A, K,) inf. n.  إِْرَواٌدand ٌ ُﻣْﺮَودand [quasi-inf. n.] ٌَﻣْﺮَود
the K and in the CK]) and

(S, K) and

( ُرَوﻳٌْﺪTA as from the K [but omitted in my MS. copy of

ُ ُرَوﻳَْﺪآءand ٌ ُرَوﻳْﺪﻳَﺔor ٌ ُرَوﻳْﺪﻳﱠﺔ, (accord. to different copies of the K,) He acted, or
ِ
ِ

proceeded, gently, softly, or in a leisurely manner, (S, A, K, TA,) in going, or pace. (S, A, TA.) ُأَْرَوَدﻩ,
(S,) inf. n.

ِإْرَواٌد, (M,) He acted gently, softly, or in a leisurely manner, towards, or with,

him; or granted him a delay, or respite; let him alone, or left him, for a while; syn.

ُأَْﻣَﻬﻠَﻪ. (S, M. *) ___ ب
ُ أََرْد: see 1, last sentence. ُأََراَدﻩ, (M, L, Msb,) inf. n. ٌِإَراَدة, (S, M, L, Msb, K,) originally with و, [i.
ت اﻟﱠﺪَوا ﱠ
ُ َ َْ
َُ َ َ
e. أَرودﻩ,] because you say ( راودﻩS, L) in a similar sense, (L,) He willed, wished, or desired, it: (S, * M, L, K: *)
he loved, or liked, it; and cared for, or minded, it; or was rendered thoughtful,
careful, or anxious, by it: (M, L:) or he desired it; sought it, or sought after it; (ُ );ﻃَﻠَﺒَﻪand

chose it: (Msb:) [or] it differs from ُﻃَﻠَﺒَﻪ, inasmuch as ٌ ِإَراَدةis sometimes merely conceived in the mind, not apparent; whereas

ٌ  ﻃََﻠis never other wise than apparent, either by act or by word: (Aboo-'Obeyd El-Bekree, TA:) Th says that it sometimes denotes
ﺐ
َ ْ ت اﻟ ﱠ
ُ َﻫْﺮد, aor.
loving, or liking, and some times it does not [as will be shown by what follows]: and Lh mentions the saying ﺸ ﻰء

ُأَُﻫِﺮﻳُﺪﻩ, inf. n. ﻫَﺮاَدٌة, with  هsubsti tuted for [ ءas in ﺖ
ُ  َﻫَﺮْﻗfor ﺖ
ُ أََرْﻗ, &c.]. (M.) You say, ت ﻣﻨْﻪُ َﻛَﺬا
ُ َ
ِ [ أَرْدI desired,
ِ

3

َ ت إِﱠﻻ َﻣﺎ ﻓـَﻌَْﻠ
ُ [ َﻣﺎ أََرْدI desired not aught save what thou
of him, such a thing]. (A.) And ﺖ

َ  اراد ﺑِِﻪHe desired to do to him, or he intended him,
didst, or hast done]. (A.) [And ﻛَﺬ ا
such a thing; whether good or evil: see Kur xxxiii. 17, &c.] And Kutheiyir says,

أُِرﻳُﺪ ِﻷَﻧَْﺴﻰ ِذْﻛَﺮَﻫﺎ ﻓََﻜﺄَﱠﳕَﺎ
ُﲤَﺜﱠُﻞ ِﱃ ﻟَﻴْـﻠَﻰ ﺑُِﻜ ِﻞّ َﺳﺒِﻴِﻞ

*
*

*
*

I desire to forget the remembrance of her, or the mention of her; but it seems as

[

َ ْأُرﻳُﺪ أَْن أَﻧ. (M.) [And ISd says,] I think
though Leylà were imaged to me in every road]; meaning ﺴﻰ
ِ

َ أََراَدِﱏ ِ ٰ�َﺬاﻟ, i. e. He intended, or meant, me by that. (M.) [ ارادoften
ﻚ
ِ
َﻓـَﻮَﺟَﺪ ا ِﻓﻴَﻬﺎ ِﺟَﺪاًرا ﻳُِﺮﻳُﺪ أَْن ﻳـَﻨْـَﻘ ﱠ, in the Kur
signifies He intended, or meant, such a thing by a saying or an action.] ﺾ
that Sb has mentioned the phrase

xviii. 78, means [
Jel,) or

And they found therein a wall] that was near, or about, to fall down, (Bd,

that was ready to fall down; though  اِﻹَراَدةis only from an animate being, and not properly predicable of a

wall: and there are many similar instances; as the saying of a poet,

*
*

َ ﻳُِﺮﻳُﺪ اﻟﱡﺮْﻣُﺢ
ﺻْﺪَر أَِﰉ ﺑَـَﺮآٍء
َو ﻳَـْﻌِﺪ ُل َﻋْﻦ ِرﻣَﺂِء ﺑَِﲎ ﻋَُﻘﻴِْﻞ

*
*

The spear is ready to pierce the breast of Aboo Barà, but it turns away from the

[

َ ُ[ اراد اﻟﺒHe was about, or
bloods of the sons of 'Okeyl]. (M.) [In like manner also] one says, َﻜﺂء

ready, to weep: a phrase of frequent occurrence; like ﺗـََﻬﻴﱠﺄَ ﻟِْﻠﺒَُﻜﺂِء, and ]َﻫﱠﻢ ِ�ْﻟﺒَُﻜﺂِء. (TA in art. ﺟﻬﺶ, &c.) ___ You

ارادُﻩ َﻋَﻠﻰ اﻟﱠﺸْﻰِء, (M,) or ﻋﻠﻰ اﻷَْﻣِﺮ, (A, Mgh,) He endeavoured to induce him, (M,) or he
َ ُ ارادُﻩ ﻋََﻠ ﻰ أَْن ﻳَْﻜﺘHe
incited him, or made him, (A, Mgh,) to do the thing. (M, A, Mgh.) And ﺐ
َ  ارادُﻩ إَِﱃ اﻟHe constrained, or
incited him, or made him, to write. (Mgh.) And ﻜَﻼِم
say also,

necessitated, him to speak. (M, * TA.)
4

5  ﺗﺮّودHe trembled, or quaked, by reason of extreme softness, or tenderness, and
fatness. (KL.)
8  ِإْرﺗَـَﻮَدsee 1, in four places.

ّ ْ
10  ِإْﺳﺘَـْﺮَوَدsee 1, in five places. ___ �
ِٰ  اﺳﱰاد ِﻷَﻣِﺮ ٱoccurs in a trad. as meaning He returned, and became
gentle and submissive to the command of God. (TA.)

ٌ َراد: see َراﺋٌِﺪ, with which it is syn. (S, M, K.) ٌ[ َراَدةis its fem.: and] is a pl. of َراﺋٌِﺪ. (L.) ___  اْﻣَﺮأٌَة َراَدٌةA woman who
ِ
goes about to and from the tents, or houses, of her female neighbours; (AZ, As, S, M, A,
K;) as also

( َراٌدTA) and ( َرَواٌدS M) and ٌ( َرُؤودAboo-' Alee, M) and  ُرَواَدٌة, like ُﲦَﺎَﻣﺔ, and  َراﺋَِﺪٌة. (K.) You say اِْﻣَﺮأٌْة َرأَْدٌة َﻏﻴْـُﺮ

 َراَدٍةA soft, or tender, woman; not one that roves about: in which the former  رادةmay be without ء,
ٌُ
ٌ َ ٌ َراَدand ٌ ُرودَة, as epithets applied to a
and the latter must be so. (A and TA in art. رأ د.) [See  ;رْؤدwhere it is stated that  را دand ة
ٌ َ َ َ َ َ ٌ ِ ___.] ٌ ُرْؤَدةA
girl or woman, are syn., one with another, meaning Soft, or tender, &c., like  رأْدand ٌ رأْدةand ٌرﻳﺢ را دة
ٌ ِرﻳ
wind blowing violently to and fro: (TA:) [and ﺢ َراﺋَِﺪٌة

signifies the same; or

wind in motion, or

in a state of commotion.; or veering about: see 1.] [And] A wind blowing gently; (A;) and
so

ٌ َرْودand ( َراﺋَﺪٌةK) and  َرَواٌد. (TA. [See also art. رﻳﺪ.])
ِ

ٌ َرْود: see what next precedes.
 ُروٌدGentleness; or a leisurely manner of acting or proceeding. (S, M, A, K.) [And accord. to the
ُ َ
ٌُ
ٌُ
TT, as from the M, so  ;رْؤدbut this is a mistranscription, for رْؤد: see this last, in art. رأ د.] You say,  َﳝْﺸ ﻰ ﻋَﻠ ﻰ رودHe
ِ
ٍ
walks, or goes, gently, softly, or in a leisurely manner. (S, A,
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 ُرَوﻳٌْﺪ. (S, A, K. [But see what follows.]) They said  ُرَوﻳًْﺪا, meaning Gently, softly, or in a
leisurely manner; (T, S, M, A, K;) with tenween: (T:) and ﺶ ُرَوﻳًْﺪا
ِ  اِْﻣWalk thou, or go thou, gently,
ً ُْرَوﻳَْﺪ َزﻳ, meaning Act
&c.: (T, A:) so accord. to the lexicologists [in general]: but accord. to Sb, it is a verbal n.: [for] they said, ﺪ ا
K.) And its dim. is

thou gently, softly, or in a leisurely manner, towards, or with, Zeyd; or grant him a
delay, or respite; let him alone, or leave him, for a while; syn. ُأَْﻣِﻬْﻠﻪ: hence it has no dual nor pl.

ِإْرَواًدا, in the sense of  ;أَْرِوْدas though it were an abbreviated dim., formed by the
ْ ِ ;أَْرthough it has a nearer
rejection of the augmentative letters: this is the opinion of Sb; for he holds it to be a substitute for ود

nor fem. form: and hence they say that it is for

resemblance to

 ِإْرَواٌدbecause it is a noun: others hold it to be the dim. of ُروٌد, and cite the saying [of a poet],

*

َﻛﺄَﻧﱠﻪُ ِﻣﺜْﻞُ َﻣْﻦ َﳝِْﺸﻰ ﻋَﻠَﻰ رُوِد

*

As though he were like him who walks, or goes, gently, &c.]: but this is a mistake; for ٌ ُرودis not put

[

in the place of a verb, as

 ِإْرَواٌدis. (M.) Accord. to Ibn-Keysán,  ُرَوﻳْﺪseems to have two contr. significations; for they said, ُرَوﻳَْﺪ

َزﻳًْﺪ ا, meaning Leave thou Zeyd, or let him alone; and also meaning act thou gently towards, or
ً
with, Zeyd, and retain him, or withhold him. (TA.) One says also, ُرَوﻳَْﺪَك َﻋْﻤ ﺮا, meaning Act thou

gently, &c., towards, or with, 'Amr; syn. ُأَْﻣِﻬْﻠﻪ: (T, * S, M, * K:) the  كin this case being a denotative of allocution,
(T, S, M,) and having no place in the desinential syntax: (S, M: *) it is added only when

 روﻳﺪis used in the sense of an imperative; (T,

S, K;) and to prevent confusion of him who is meant to be addressed with him who is not meant, because

 روﻳﺪapplies to one and to

 روﻳﺪكto a person when one does not fear his being
َْ
َ َْ
confounded with another, using the  كas a corroborative. (T.) In this case,  روﻳﺪis an abbreviated dim. of إِروا د, the inf. n. of أَرود.

more than one and to the male and to the female; though sometimes one says

[ ُرَوﻳَْﺪَﻛِﲎAct thou gently, &c., towards, or with,
َ ْ َُ
ُ َُْ
ْ َُ
me]; and to a female, ﻛِﲎ
ِ  ; روﻳَﺪand ( روﻳَﺪُﻛﻤﺎِﱏK, TA) to two persons; (TA;) and ( روﻳَﺪُﻛﻤﻮِﱏK, TA) to males more than two;
(TA;) and ﲎ
ِ( ُرَوﻳَْﺪُﻛﻨﱠK, TA) to females more than two. (TA.)  ُرَوﻳْﺪis used in four different manners: first, as a verbal n.; as in ُرَوﻳَْﺪ
(S.) In like manner also one says, (K, TA,) to a male, (TA,)

6

ﻋَْﻤًﺮا, (S, K, *) i. e. أَْرِوْد َﻋْﻤًﺮا, (S,) meaning ُ[ أَْﻣِﻬْﻠﻪexpl. above]: (S, K:) secondly, as an inf. n.; as in [ ُرَوﻳَْﺪ ﻋَْﻤٍﺮوvirtually
ّ َ ْ َ َﻓ, in
meaning the same]; the former word being prefixed to the latter, governing it in the gen. case; (S, M, * K; *) like ب
ِ ﻀﺮب اﻟ ِﺮﻗَﺎ
ِّ َ[ َﻋﺬﻳَﺮ اﳊexpl. in art. ]ﻋﺬر: (M:) thirdly, as an
the Kur [xlvii. 4], (S, M, *) in which the inf. n. is put for its verb; (Jel;) and like ﻰ
ِ
ً ْ[ َﺳﺎُروا َﺳﻴْـًﺮا ُرَوﻳThey went, or journeyed, at a gentle, or leisurely, rate of
epithet; as in ﺪ ا
َ is suppressed: (T:) fourthly, as a denotative of state;
going, or journeying]; (Sb, S, K;) and ُرَوﻳًْﺪا َﺳﺎُروا, in which ﺳﻴْـ ًﺮا
as in

[ َﺳﺎَر اﻟَﻘْﻮمُ ُرَوﻳًْﺪاThe people, or party, went, or journeyed, going, or journeying,

gently, or leisurely]; it being here in connection with a determinate noun, and therefore a denotative of its state. (S, K.)
When it is used as a threat, it is with nasb, without tenween; (Lth, T, M; *) as in the saying of a poet,

َ ُرَوﻳَْﺪ َﺗ
�َﺼﺎَﻫْﻞ ِﺑﭑْﻟِﻌَﺮاِق ِﺟﻴَﺎُد
ْﻀﱠﺤﺎِك ﻗَْﺪ ﻗَﺎَم َ�ِدﺑُﻪ
َ َﻛﺄَﻧﱠ
ﻚ ِ�ﻟ ﱠ

*
*

*
*

Act thou, or proceed thou, gently, lest our coursers neigh, one to another, in

[

El-'Irák: it is as though thou wert with Ed-Dahhák, his summoner to battle having

َ َوٱّٰ� ﻟَْﻮ أََرْد
َ ُت اﻟﱠﺪَراﻫَﻢ َﻷَْﻋﻄَْﻴـﺘ
ِّ ﻚ ُرَوﻳَْﺪ َﻣﺎ اﻟ
already risen]. (Lth, T.) Sb mentions his having heard the saying, ﺸْﻌَﺮ
ِ
ِ
By God, hadst thou desired the money, I had given thee: let alone the poetry: ﻣﺎ

[

being here redundant]: (T, M:) like the phrase,
art.

]ﻏﺐ. (T.)

[ ُرَوﻳَْﺪ اﻟِّﺸْﻌَﺮ ﻳَِﻐ ﱠexplained in
ﻓََﺪِع اﻟِّﺸْﻌَﺮ: (M:) and similar to this is the saying, ﺐ

[ ِرﻳٌﺪoriginally ٌ ]ِرْودWill, wish, or desire; (K;) and so ٌ[ ِرﻳَﺪةoriginally ٌ]ِرْوَدة: (M, L:) or the former signifies a thing
that one wishes, or desires, and strives to obtain: (T in art. رﻳﺪ:) and the latter, love, or liking,
for a thing; and

solicitude respecting it: (M, L:) or the latter signifies a kind, or manner, of wishing or

ُ ِ[ أََرْدﺗُﻪُ ﺑI wished it, or desired it, with every kind, or
desiring; as in the saying, ﻜ ِﻞّ ِرﻳَﺪِة
manner, of wishing or desiring]. (M.)
7

 ُروَدٌة: see َراٌد.
ٌ ِرﻳَﺪة: see ِرﻳٌﺪ.
 َرَواٌد: see َراٌد, in two places.
ُ اﻟ ِّﺮَ�د, originally an inf. n., and ب اﻟ ِّﺮَ�د
ِ َذ ﱡ, The wild bull; [a species of bovine antelope;] (M;) called
ّ  ذbecause he goes to and fro, not remaining in one place; (M in art.  );ذبor because he pastures going to and fro; (T and
ب اﻟﺮ�د
S * and M in that art.;) or because his females pasture with him, going to and fro. (T in that art.) Also, the latter, A man

who

comes and goes. (Kr, M and TA in art. ذب.) And A man who is in the habit of visiting women.
(AA, T and K in that art.)

 َرُؤوٌد: see َراٌد.
ّ اﻟ ِّﺮﻳَﻮﻧُْﺪ اﻟ, (L,) [mentioned in this art. though the  نshould be regarded as radical, for] it is not
ّ  اﻟِّﺮَوﻧُْﺪ اﻟ, (K,) or ﺼﻴِ ﱡﲎ
ﺼﻴ ِ ﱡ
ﲎ
ِ
ِ
China-rhubarb;] a well-known medicine; (K;) a certain cool

genuine Arabic, (L,) [

medicine, good for the liver: (L:) the physicians add an  اto it, (K,) saying َراَوﻧْﺪ: (TA:) there are four kinds
thereof; the best of which is the

 ;ِﺻﻴ ِ ّﲎand inferior to this is the ُّﺧَﺮا َﺳﺎِﱏ, which is [commonly] known by the appellation of َراَوﻧُْﺪ

ِّ اﻟﱠﺪَوا, used by the veterinarians: it is a black [app. a mistake for red, or yellow,] wood, of compound
ب
powers, but its predominant qualities are heat and dryness. (TA.)

 ُرَوﻳٌْﺪ: see 4, first sentence: and see also  ُروٌدthroughout.
ٌ ُرَواَدة: see َراٌد.
ُ ُرَوﻳَْﺪآءand  ُرَوﻳْﺪﻳٌَﺔor ٌُرَوﻳْﺪﻳﱠﺔ: see 4, first sentence.
ِ
ِ
[ َراﺋٌِﺪact. part. n. of 1, Coming and going; moving to and fro; &c.]. [Hence,] ٌاِْﻣَﺮأَةٌ َراﺋَِﺪة: see َراٌد. And
8

[ َدَوا ﱡpl. of ٌ ]َداﺑﱠﺔٌ َراﺋَِﺪةBeasts pasturing at pleasure: (T:) or going to and for [in the
ب َرَواﺋُِﺪ
place of pasture]: or pasturing together while the rest are debarred from the

ٌ ِرﻳ: see َراٌد, last two sentences. And [ َراﺋُﺪ اﻟِﻮَﺳﺎدlit. Whose pillow moves
pasture, or tied. (M.) And ٌﺢ َراﺋَِﺪة
ِ
ِ
to and fro; meaning] a man restless by reason of disease or anxiety; (A;) or uneasy on his

َ َ
pillow by reason of anxiety that disquiets him: (TA:) [or sleepless: see 1.] And ﲔ
ِ ْ راﺋُِﺪ اﻟﻌ

The  ﻋُﱠﻮارof the eye, [i. e. the mote, or the like, that has fallen into it, or the foul, thick,

white matter that collects in its inner corner, and] that moves to and fro (ُ)ﻳـَُﺮود

therein. (S.) ___ The handle of the hand-mill, (S, M, A, K,) which the grinder grasps (S, M, A)
when he turns round the mill-stone (S, A) therewith. (A.) ___ See also ٌِﻣْﺮَود. ___ One who is
sent (S, M, A, Mgh, L, K) before a people or party (Mgh) to seek for herbage (S, M, A, Mgh, L, K) and
water (Mgh) and the places where rain has fallen; (L;) or one who looks for, and
seeks, herbage, and a place in which to alight, and chooses the best thereof; (T;)

 َراٌدsignifies the same; (S, M, K;) the latter occurring in the poetry of Hudheyl; (M;) [originally ٌَرَود,] of the measure ٌ ﻓـَﻌَﻞin the
ٌ
ٌ  ﻓَـَﺮin the sense of ﻓَﺎِرٌط, (S,) or of the measure ٌ ﻓَﺎِﻋﻞdeprived of its medial radical letter,
sense of the measure ﻓَﺎﻋﻞ, (S, K,) like ط
ِ
ٌ
ٌ َِر,] but if so, it is a kind of rel. n., not an act. part. n.: (M:) the pl. of the former is ( ُرﱠواٌدM, A, L)
or of the measure ﻓَﻌ ﻞ, [originally ود
ِ
ُ اﻟﱠﺮاﺋُﺪ َﻻ ﻳَْﻜﺬ, (T, Mgh,) or ُب اﻟﱠﺮاﺋُﺪ أَْﻫَﻠﻪ
ُ َﻻ ﻳَْﻜﺬ, (S,) [The seeker of
ٌ َراَد. (L.) One says, ُب أَْﻫَﻠﻪ
and ة
ِ
ِ
ِ
ِ

and

herbage, &c., will not lie to his family,] for if he lie to them he perishes with them: (Ham p. 547:) a prov. applied
to him who will not lie when he relates a thing. (M.) And hence the saying,

َْ اﳊُﱠﻤ ﻰ َراﺋُﺪ اﳌFever is the
ت
ﻮ
ِ
ِ

messenger that precedes death; like the messenger that goes before a people, or party, to seek for herbage and

 َراﺋٌِﺪis also applied to One who goes before with some abominable
deed or design. (TA.) And to A seeker of science or knowledge. (L, from a trad.) [Hence also,] أََ� َراﺋُِﺪ
ََ ٌُ
 َﺣﺎَﺟٍﺔand [ ُﻣْﺮَ�دَُﻫﺎI am the seeker of an object of want]: and ت
ِ [ أَُ�س رﱠواُد اﳊﺎﺟﺎMen who are
water. (Mgh, TA.) Hence, likewise,

9

the seekers of the objects of want]. (A.) ___ Also One who has no place in which to
alight or abide. (T in art.  رﻳﺪand TA.) [See also art. رأ د.]

 َراﺋَِﺪٌةa subst. that is put in the place of [ اِْرﺗِﻴَﺎٌدinf. n. of 8], and of ٌ[ إَِراَدةinf. n. of 4]. (T in art. رﻳﺪ.)
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 َأْرَوُدGentle, or quiet, and unnoticed in operation: so in the saying, [ اﻟﱠﺪْﻫُﺮ أَْرَوُد ِﻏٍَﲑTime, or
fortune, is gentle, or quiet, and unnoticed in operation; characterized by
changing accidents]. (S, TA.) [ أُْرﻳَُﺪMore, and most, desirous], occurring in the prov., ﺖ ﺗُِﺮﻳﺪِﻳَﻦ
ِ إِْن ُﻛْﻨ

َْ
ﻚ أَْرﻳَُﺪ
ِ َ[ ﻓَﺄََ� ﻟIf thou desire me, I am more desirous of thee], is said by Akh to be altered from ُ ;أَرودand
ُ َْ
thus to be like أَﺣﻴ ﻞ, in the phrase س
ِ ُﻫَﻮ أَْﺣﻴَﻞُ اﻟﻨﱠﺎ, originally أَْﺣَﻮُل. (MF.)

 أَْرﻳَُﺪ: see what next precedes.
ٌ َﻣَﺮادA place where camels go to and fro in pasturing; (S, K;) as also  ُﻣْﺴﺘَـَﺮاٌد. (K.) And َﻣَﺮاُد
 اﻟ ِّﺮﻳِﺢThe place where the wind [blows to and fro, or] goes and comes. (S, TA.)
ٌ[ ُﻣَﺮادWhat is willed, or wished;] desired; sought, or sought after; and chosen: (Msb:) loved, or
liked. (L.) [Intended, or meant, by a saying or an action.]

 َﻣْﺮَوٌد: see 4, first sentence.
ٌ ِﻣْﺮَودA certain well-known instrument, (Msb,) [resembling a bodkin, or small probe,
tapering towards the end, but blunt, generally of wood or bone or ivory or

ْ  ُﻛis applied to the eyes; (TA;) syn. ٌﻣﻴﻞ,
silver,] with which the [black powder called] ﺤ ﻞ
ِ
10

ِﻣْﻜَﺤﺎٌل: so called [because it is passed to and fro along the edges of the eyelids,] from  َراَدsignifying he, or it,
ُ ِ َﻣَﺮا. (Msb.) ___ The pivot of the sheave of a pulley, if of iron. (S, K. *) ___
came and went: (Mgh:) pl. ود
(S, M, A, K,) and

A wooden pin, peg, or stake; syn. َوﺗٌِﺪ. (M, K.) ___ An iron [swivel] that turns round in the

[ ِﳉَﺎمi. e. bit, or bit and bridle]: (S, K:) or an iron [swivel] which is attached to the  َرَﺳﻦof
the colt [or horse] and of the hawk, [i. e., to the halter, or leading-cord, of the colt or

horse, and the leash of the hawk,] and which, when he turns round, turns round
with him: (A:) or the ِﻣْﺮَوَداِن, also called the  َراﺋَِﺪاِن, are the two rings in [either of] which is the

extremity of the [ ِﻋَﺬارor side-piece of the headstall of the horse]. (IDrd, in his Book on the

ُ
[ َداَر اﳌْﻬُﺮ َو اﻟَﺒﺎِزى ِﰱ اﳌِْﺮَوِدThe colt, and the hawk, went round,
َ
attached to the ]ﻣﺮود. (A.) ___ A joint; syn. ٌﺼﻞ
ِ ﻣْﻔ. (M.) ___ A limit, or an extent, to which one runs: so
ْ ُْ َ ْ َ َ
in a trad. of 'Alee, in which it is said, ن إِﻟَﻴ ﻪ
ِ َ [ ِإﱠن ﻟِﺒِﲎ أُﻣﻴﱠﺔَ ِﻣﺮوًدا َﳚﺮوVerily there is a limit, or an extent,
for the sons of Umeiyeh, to which they run]: from  ِإْرَواٌدas signifying ِإْﻣَﻬﺎٌل. (TA.)
Saddle and Bridle.) You say,

 [ ﻣُِﺮﻳٌﺪas meaning A candidate for admission into a religious order, during his state of
probation, is a conventional post-classical term. So too as meaning A devotee, whose sole endeavour is
to comply with the will of God.]

 ﻣُْﺮ�ُد َﺣﺎ َﺟٍﺔ: see َراﺋٌِﺪ.
ٌ ُﻣْﺴﺘَـَﺮاد: see َﻣَﺮاٌد. [Also pass. part. n. of 10.] The sayings  ﻓَُﻼٌن ﻣُْﺴﺘـََﺮاٌد ﻟِِﻤﺜْﻠِِﻪand  ﻓَُﻼﻧَﺔُ ﻣُْﺴﺘـََﺮاَدةٌ ﻟِِﻤﺜْﻠَِﻬﺎare expl. as
meaning

The like of such a man, and the like of such a woman, is sought after, and

coveted, by reason of the high estimation in which he, and she, is held: and it is said that
the meaning is,

 ﻣﺴﱰاد ﻣﺜﻠﻪand  ;ﻣﺜﻠﻬﺎthe  لbeing redundant. (M, TA. [The latter clause seems to indicate a different meaning

from that before expressed: but for this I see no reason.])
11
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روس
َ َرأ.
َ  َرﱠو: see س
2س
ﱠ
ُ

ُ �َ ﻳَـْﺮ: see ﻳـَْﺮﺗَﺌﺲ.
8س
ِ
ٌ َّرأ: and for the latter, see also س
ُ َأَْرأ.
ٌ  َرﱠواand َرﱠوا ﺳﱞﻰ: for both, see س
س
ِ
ٓ

1

روض
ُ ﻳـَُﺮو, (S,) inf. n. ٌﺿﺔ
َ �َ( ِرS, M, A, Msb, K) and ض
ٌ �َِر, (S, M, K,) or the latter is used poetically
َ  َرا, (S, M, A, Msb, K,) aor. ض
1ض

ٌ َرْو, (M,) He broke, or trained, (M, K, Msb,) a colt, (S, K,) or beast, (M, A, Msb,) and made it
ض
ٌ ﺗـَْﺮِوﻳ, he did so well, or
easy to ride upon: (M:) or he taught it to go: (TA:) and  رّوض, inf. n. ﺾ
َ ض
َ [ َراHe made his companion easy and tractable].
vigorously. (S, TA.) ___ Hence, ُﺻﺎِﺣﺒَﻪ
َُ َ َ
(TA.) ___ [Hence also,] [ راض ﻧـَْﻔﺴﻪHe trained, disciplined, or subdued, himself: or] he became
َ ض ﻧـَْﻔَﺴ
ْ [ َرِّوTrain, discipline, or subdue,
clement, or forbearing. (Msb.) And ﻚ ِ�ﻟﺘـﱠْﻘَﻮى
َ ض اﻟﱠﺸﺎﻋُﺮ اﻟَﻘَﻮا
َ [ َراThe poet rendered rhymes,
thyself well by piety]. (A, TA.) ___ [Hence also,] ﰱ
ِ
ِ
ًْ ُ ّ
or verses, easy to him by practice]. (A, TA.) And  روض ﻟَﻪ أَﻣ ﺮاHe made an affair easy to
َ َﺳﱠﻮ, q. v. (TA in art. ﺳﻮس.) ___ [Hence also,] ﺖ اﻟﱡﺪﱠر
ُ ُرْﺿ, inf. n. ٌِرَ�ﺿَﺔ, I bored the pearls: and
him; syn. ُﺳﻪ
for the former, and

ُ ﺻْﻌ
َ ُﻫَﻮ, and  َﺳْﻬﻞُ اﻟﺮ�ﺿﺔ, It is difficult to bore, and easy to bore. (A, TA.)
َ �َﺐ اﻟ ِّﺮ
ﺿِﺔ

ٌ ﺗـَْﺮِوﻳ, (TA,) He kept to the [ ِرَ�ضpl. of ﺿﺔ
َ  َرﱠوsee 1, in three places. رّوض, (K,) inf. n. ﺾ
َ َرْو, q. v.]. (K.) رّوض
2ض

َ اﻷَْر, (M, A,) He, or it, (a man, S, or a torrent, M, or the rain, A,) made the clear or bare
اﻟَﻘَﺮاَح, (S, K,) or ض
َ  اراض ٱّٰ�ُ اﻷَْرGod made the land ِرَ�ض. (M.)
َ َرْو. (S, M, K.) And ض
land, (S, K,) or the land, (M, A,) a ﺿﺔ
َ ُﻣَﺮاَو, (Mgh,) He coaxed, wheedled,
َ ﻋَﻠَﻰ أَْﻣِﺮ, (S,) or َﻋﻠَﻰ َﻛَﺬ ا, (A,) inf. n. ٌﺿﺔ
3 ُ راوﺿﻪ, (S, A, K,) ﻛَﺬ ا
beguiled, or deluded, him; (S, A, Mgh, K;) and he endeavoured to deceive or beguile him;
like as he does who is training a beast not yet rendered perfectly tractable; (Mgh;)
in order to make him enter into such a thing or affair; (S;) or until he entered into

ُ

َ  ﺑـَْﻴُﻊ اﳌَﺮاَوThat mode of selling which is termed ﺑـَْﻴُﻊ
such a thing. (A.) ___ Hence, (Mgh,) ﺿِﺔ
1

َ ( ;اﳌَُﻮاMgh, K; *) which is when one describes to a man an article of merchandise
ﺻَﻔِﺔ
not present with him: (Sh, K:) this is said in a trad. to be an action that is disapproved: (K:) but some of the professors
of practical law allow it when the article of merchandise agrees with the description. (L.)

َ ( أَْرَوYaakoob, S) It (a place) became abundant in its [ ِرَ�ضpl. of ٌﺿﺔ
َ َرْو, q. v.];
4 ( ارا ضYaakoob, S, A) and ض
(Yaakoob, S, A;) as also

ُ ﺿﺖ اﻷَْر
َ َْ
َ َ
 ا ﺳﱰاض. (A.) And ض
ِ  أَروand  أَراﺿﺖThe land became clad with

plants, or herbage (M.) ___ [And hence,]  اراضIt (a valley) had water stagnating, or remaining, or
collecting, in it; (S, A, Msb, K;) concealing its bottom; (A;) as also اﺳﱰاض

: (S, M, A, Msb, K:) and so

the former verb, (S,) or ↓ both, (A,) said of a watering-trough: (S, A:) or, when said of a watering-trough, the former verb signifies

it

had its bottom, or lower part, covered with water: (M:) and ↓ the latter, the water spread
widely upon the surface thereof; (M;) and so the former too: (TA:) or ↓ the latter, it had a sufficient
quantity of water poured into it to conceal its bottom; (O, K;) or to cover its bottom,
or

ُ َﺷِﺮﺑُﻮا َﺣﱠﱴ أََرا
lower part. (L, TA.) ___ And from  اراض, said of a watering-trough, has originated the saying, (S,) ﺿﻮا

They drank until they thoroughly satisfied their thirst. (S, K. *) And  اراضalso signifies He

َ اراض ٱّٰ�ُ اﻷَْر: see 2. ___ [Hence,] ض
َ  اراض اﳊَْﻮHe
drank a second draught after a first. (K.) ض
poured into the watering-trough a sufficient quantity of water to conceal its

َ أََرا, said of a vessel, It satisfied their thirst: (S, * K:) or it
bottom. (TA.) ___ And hence, (TA,) ﺿُﻬْﻢ

ُ  ﻓََﺪَﻋﺎ ِِ�َ�ء ﻳُِﺮﻳAnd he
َ ﺾ اﻟﱠﺮْﻫ
satisfied their thirst in some degree. (M, TA.) Hence the saying, ﻂ
ٍ

called for a vessel which would satisfy (K, TA) in some degree (TA) the [number of

ُ ِﻳـُْﺮﺑ, (K, TA,)
men termed a] ( ;َرْﻫﻂK, TA;) occurring in a trad., (TA,) accord. to one relation, but the more common is ﺾ
with the singlepointed

ب. (TA.) ___  اراضalso signifies He poured milk upon milk; (K;) accord. to A 'Obeyd; but

he deems it strange. (TA.)

2

ُ  اﻟﺘﱠـَﺮاُوin selling and buying is syn. with  ;اﻟﱠﺘَﺤﺎذىi. e. The increasing [of the sum offered] and
6ض
ِ
diminishing [of the sum demanded] which take place between the two parties
bargaining; as though each of them were making his companion easy and

ََ
َ  َراin the first of the senses expl. above. (TA.) In the phrase ﺿﺎ اﻟّﺴْﻠَﻌَﺔ
َ �َ اﻟ ِّﺮas inf. n. of ض
tractable; from ُﺿﺔ
ِ َ ﺗَـﺮاو,
meaning

They coaxed, wheedled, beguiled, or deluded, each other, with respect to the

article of merchandise, [in the manner explained above, or otherwise,] the omission of the

َ  ﺗَـَﺮاَوThey practised dissimulation, or
 ]ِﰱrequires consideration. (Mgh.) You say also, ﺿﺎ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ

prep. [

showed feigned affection, each to the other, in, or respecting, the thing, or affair; as
also

ُ اﻟﺘﱠـَﺮاُو:)  ﻧﻈﺮis syn. with اﻟﺘﱠـَﻨﺎﻇُُﺮ. (M and K in art. ﻧﻈﺮ.)
ﺗـَﻨَﺎﻇََﺮا: (TK in art. ض ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ

8  ار� ض, said of a colt, (K,) and ار�ﺿﺖ, (S, A,) said of a she-camel, (S,) or of a beast
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)َداﺑﱠﺔ, (A,) It became broken, or trained. (S, A, * K, TA.) ___ [And hence,] [ ار�ﺿﺖ اﻟَﻘَﻮاِﰱ ﻟِﻠﱠﺸﺎِﻋِﺮThe

(

rhymes, or verses, became rendered easy by practice to the poet]. (A, TA.)
10  اﺳﱰا ض: see 4, in five places. ___ Also It (water) stagnated, or remained, or collected, in a place. (TA.)
___ And

It (a place, S, M, K) was, or became, wide, ample, or spacious. (S, M, Msb, K.) ___ And [hence (see

its part. n. below)]

ُ  اﺳﱰاﺿﺖ اﻟﻨـﱠْﻔThe mind was, or became, dilated, free from straitness,
ﺲ

cheerful, or happy. (K, TA.)

ٌ  َرْو: see the paragraph next following, near the middle, in three places; and again, in the last sentence of the same.
ض
َ ( ِرﻳAA, A, K) and ٌ( ِرﻳِّﻀَﺔTA) [seem to be best rendered, in general, A meadow; meaning,
َ ( َرْوS, M, A, Msb, K) and ﻀٌﺔ
ٌﺿﺔ
a verdant tract of land, somewhat watery; or (as in Johnson's dictionary) ground somewhat
3

watery, not ploughed, but covered with grass and flowers: and sometimes, a garden:
accord. to the following explanations:]

verdant land: a place where water collects, and the

herbage becomes abundant, without trees: or fresh green herbage, with water, or
having water by its side; not otherwise: or, accord. to Aboo-Ziyád El-Kilábee, a tract of plain land,
producing [lote-trees of the kind called]  ;ِﺳْﺪرwhich may be of the extent of
Baghdád: and also, of herbs, or leguminous plants, and fresh green herbage: (M:) or this

َ [perhaps here meaning ants' nests,
last [only]: (S:) or a tract of plain land, in which are ﺟَﺮاﺛِﻴﻢ
as these are generally found in soft soil,]

and soft hillocks, in the low, or best and most

productive, parts of a country, where water stagnates, or remains, or collects, at
least a hundred cubits in extent: (M:) or a tract of sand, and of fresh green herbage,
where water stagnates, or remains, or collects; so called because of the stagnation, or remaining, or
collecting, of the water therein: (A, K, TA:) it is said that

َ  َرْوis mostly applied to a place where beasts pasture
ٌﺿﺔ

at pleasure: some say that it signifies a land having waters and trees, and sweet, or
pleasant, flowers: (TA:) or a place that is pleasant with flowers; said to be so called because the
waters that flow thither rest there: (Msb:) it is said in the 'Ináyeh, that

ٌ [ َرْوperhaps a mistake for ٌﺿﺔ
َ  ]َرْوsignifies a
ض

garden; and in common conventional language, one having rivers, or rivulets: MF says that rivers, or rivulets, do
not necessarily belong to the signification; but that

having water does; though not in common conventional language: (TA:)

َ  َرْوsignifies a beautiful garden: (M:) the pl. of ﺿٌﺔ
َ  َرْوis ض
ٌ  َرْو, (S, M, K,) [or rather this is a coll.
ٌﺿﺔ
ٌ َِ , (S, M, A, Msb, K,) originally ض
ٌ ِرَوا, (S,) and ِرﻳﻀَﺎٌن, (Lth, M, K,) originally ﺿﺎٌن
َ ِرْو, (TA,) or rather ﻀﺎٌن
َ  ِرﻳis
gen. n.,] and ر�ض
accord. to Th,

pl. of

ٌ  َرْو, (M,) and ت
ٌ ﺿﺎ
َ َرْو, (M, Msb,) in the dial. of Hudheyl ت
ٌ ﺿﺎ
َ َرَو: (Msb:) Az says that the  ر�ضof the hard and stony
ض

and rugged tracts in the desert are

low level places, in which the rainwater stagnates, or

remains, or collects, and which consequently produce various kinds of herbage,
4

َ  َرْوcontains thickets of
that do not quickly dry up and wither: that sometimes a ﺿﺔ
wild  ِﺳْﺪر: and sometimes it is a mile in length and breadth: but such as are very wide are termed

َ ﻀٍﺔ ِﰱ َرْو
َ ْ[ أَْﺣَﺴُﻦ ِﻣْﻦ ﺑـَﻴMore beautiful than an egg in a
ِﻗﻴﻌَﺎن. (TA.) It is said in a prov., ﺿٍﺔ
َ [ أََ� ِﻋْﻨَﺪ َك ِﰱ َرْوI, in thy presence, am as though I were
meadow, or garden]. (A, TA.) And one says, ﺿٍﺔ
َ ﻚ َرْو
َ [ َﳎْﻠُﺴThy sittingplace is like a
in a meadow, or garden]: and ض اﳉَﻨﱠِﺔ
ِ �َﺿﺔٌ ِﻣْﻦ ِر
ِ

meadow, or garden, of the meadows, or gardens, of Paradise]. (A, TA.) Mohammad is related to
have said, Between my grave, or between my house, and my pulpit is a
that he who abides in this place is as though he abode in a

َ  َرْوof the  ِرَ�ضof Paradise: meaning, accord. to Th,
ﺿﺔ

 روﺿﺔof the  ر�ضof Paradise. (M.) [See another tropical meaning of

ُ �َ ِرvoce َرﺗََﻊ, last sentence.] ___ ٌﺿﺔ
َ  َرْوalso signifies Any water that collects in pools left by
ض اﳉَﻨﱠِﺔ
torrents, or the like, and in places in land or in the ground to which the rain-

ُ

ّ َ اﻻand  اﳌّﺴﺎﻛﺎتare erroneously put for
water flows and which retain it. (K, * TA. [In the CK, ﺧﺎ ذات

َ
ٌ  َرْو, (S, M,) About the half of a [ ﻓْﺮﺑَﺔor water-skin] (S, M,
 اِﻹَﺧﺎَذ اتand اﳌﱠﺴﺎَﻛﺎت.]) ___ Also, (K,) or ض
ِ

K) of water: (S:) and the former,

as much of water as covers the bottom of a watering-trough. (S, M, A.)

َ َرْو. [It is implied in the K that the former is syn. with the latter in all its senses: but accord. to the TA, this is not the
َ  ِرﻳ: see ٌﺿﺔ
ٌﻀﺔ
case.]

ّ )َدَوا: (M, Msb:) pl. ٌﺿﺔ
َ  َراand ض
ٌ ( ُرﱠواS M, K) and
ٌ ِ َراﺋA breaker, or trainer, (M, Msb, K,) of colts, (K,) or of beasts (ب
ﺾ
ٌ ُرﱠو. (M.)
ض
ٌ َرﻳِْﻮ, (S,) [in its primary sense seems to be syn. with ض
ٌ  َﻣُﺮو. ___ And hence it signifies] Clement,
ٌ ِّ َرﻳ, originally ض
ﺾ
or

forbearing. (Msb.) ___ [Also, and more commonly,] applied to a she-camel, (S, K,) and to a he-camel, (S,) In the

first stage of training, as yet refractory: (S, K:) and in like manner applied to a boy: (S:) or a colt, (A,) or
beast, (L,)

that has not received training, nor become skilled in going, or pace, (A, L,)
5

nor become submissive to its rider: (L:) and a she-camel not trained: (A:) or, applied to a horse or the
like, and to a camel, to a male and to a female,

refractory; contr. of  ;َذﻟُﻮٌلapp. designed as an epithet of good omen,

because the beast is so called only before being skilfully trained. (M.) ___ [Hence,]

َ ِّﺼﻴَﺪةٌ َرﻳ
ﻀﺔُ اﻟَﻘَﻮاِﰱ
ِ َ ﻗAn ode of

difficult rhymes; such rhymes as the poets have not extemporaneously

ٌْ
َ ِّﺼﻴَﺪةٌ َرﻳ
composed: (TA:) or ٌﻀﺔ
ِ َ ﻗmeans an ode not well, or not skilfully, composed. (A.) And أَﻣﺮ

ٌ ِّ َرﻳAn affair not well, not skilfully, or not soundly, managed, conducted, ordered,
ﺾ
or

regulated. (A, TA.)

َ َرْو
َ ِّ َرﻳas a subst.: see ٌﺿﺔ
ٌﻀﺔ
ٌ  َﻣَﺮاHard ground in the lower, or lowest, part of a plain, or of soft ground, which
ض
ُ  َﻣَﺮاﺋand ت
ٌ ﺿﺎ
َ ﻣََﺮا. (Az, K.)
retains water: pl. ﺾ
ِ
ٌ  َﻣُﺮو, (S, K,) and its fem., with ة, (S, Msb,) A colt, (S, K,) and she-camel, (S,) or beast ()َداﺑﱠﺔ, (Msb,) broken, or
ض
ٌ َِّرﻳ.
trained. (S * Msb, K.) See also ﺾ
َ ض ُﻣْﺴﺘَـْﺮِو
ٌ  أَْرLand which has produced good herbage or plants, and of which the
ٌﺿﺔ
ٌ ت ﻣُْﺴﺘـَْﺮِو
ٌ ﻧـَﺒَﺎ
herbs, or leguminous plants, have become erect, or strong and erect: and ض
َْ
َ َ
plants which have attained their utmost size and height. (M.) ___ ﺖ
ِ اِﻓْـﻌﻞ َذاَك ﻣﺎ َداﻣ

ُ  اﻟﻨـﱠْﻔDo thou that while the mind is free from straitness, cheerful, or
َ ﺲ ﻣُْﺴ َِﱰﻳ
ﻀًﺔ

happy, (S, M, * Msb, TA, [in the second of which, however,  اﻟﻨﻔﺲis strangely made masc.,]) is from  اﺳﱰاضsaid of a place,

ٌ  ﻣُْﺴ َِﱰﻳis also applied, by a poet, (S, M,) El-Aghlab El-'Ijlee, (S,) or Homeyd ElArkat, (AHn, M, IB,) to
ﺾ
ََ
poetry, and to the metre termed ( ;رﺟ ﺰS, M;) as meaning Easy; practicable. (M, TA.)

as explained above. (S.) ___

6

روع
1 ُ َراﻋَﻪ, (IAar, Az, S, Msb, K, *) aor. ُ( ﻳـَُﺮوعMgh,) inf. n. ٌ( َرْوعMsb, TA) and ٌ ُروعand ٌ ُرُووعand ٌُرُؤوع, (IAar, TA,) [He, or it,

affected his ُروع, i. e. heart, or mind, with fright, or fear;] fear of it (namely an affair or event)

reached his ( ;ُروعAz, TA;) he, or it, (a man, S, or an affair or event, IAar, TA, or a thing, Msb,) frightened him;

put him in fear; made him afraid; (S, Mgh, Msb, K;) as also ُ رّوﻋﻪ, (S, Msb, K, *) inf. n. ﺗـَْﺮِوﻳٌﻊ: (TA:) or its
beauty and abundance or multitude frightened him: (Lth, TA:) and ↓ the latter also, it

frightened him by its abundance or multitude, or its beauty. (TA.) Hence the saying, in a trad., إَِذ ا

َ  َِﴰَﻂ ِﻹﻧَْﺴﺎُن ِﰱ َﻋﺎِر, as though meaning [When the man becomes grizzled in the
ُﻚ اﻟﱠﺮْوع
َ ﺿْﻴِﻪ ﻓَٰﺬﻟ
ِ

hair of the two sides of his face, that is] the warning of death. (TA.) You say also, [using the

ُ ﻳـَُﺮا, (TA,) inf. n. ٌَرْوع, (S, K,) He was, or became, frightened, or afraid; or he
ِرﻳَﻊ, aor. ع
َ َرا, aor. ُﻳـَُﺮوع, inf. n. ٌَرْوع, He was, or
feared; (S, * K, * TA;) as also  ار�ع, and  ﺗﺮّوع. (S, K, TA.) And ُع ِﻣْﻨﻪ
pass. form,]

became, frightened at it, or afraid of it; or he feared it. (TK. [But I know of no authority on which this
is founded, except a prov. (cited in art.

 )ﺟﻌﺮ, in which some read  ُروِﻋﻰ َﺟﻌَﺎِرinstead of ُروِﻏ ﻰ.]) To a man, you say, َﻻ ﺗُـَﺮْع

Be not thou frightened;] fear not thou; let not fear overtake thee: and to a woman, َﻻ

[

ﺗُـَﺮاِﻋﻰ. (S, TA.) And hence the saying, in a trad., [ ﻟَْﻦ ﺗـَُﺮاَﻋْﻮا َﻣﺎ َرأَﻳْـَﻨﺎ ِﻣْﻦ َﺷْﻰٍءYe shall not be frightened, or
afraid: we saw not, or have not seen, anything]. (TA.) You also say, ُ ار�ع ِﻣﻨْﻪand ُ ﻟَﻪHe was, or
became, frightened at, or afraid of, him, or it; or he feared him, or it. (TA.) ___ [It
affected his ُروع, i. e. heart, or
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1

َ َ
mind, with a sudden surprise; it took him by surprise.] One says, ﳎﻴُﺆَك
َِ  ﻣﺎ راَﻋِﲎ ِإﱠﻻmeaning
Nothing took me by surprise but thy coming; i. e. I was surprised by thy coming;

[

or]

I knew not save thy coming; as though he said, nothing struck my  ُروعbut thy coming.

(TA.) And

َ َ َ ُ [ َﺧَﺮْﺟI went forth, and nothing took me by surprise
َ
ب
ِ ﺖ و ﻣﺎ راَﻋِﲎ إِﱠﻻ ﻓَُﻼٌن ِﻻﻟﺒﺎ

but such a one at the door]; which is equivalent to saying, and lo, such a one was at the door.
(Har p. 207.) And it is said in a trad. of I'Ab,

ﻓَـﻠَْﻢ ﻳـَُﺮْﻋِﲎ ِإﱠﻻ َرُﺟﻞٌ آِﺧٌﺬ ِﲟَْﻨِﻜِﱮ, i. e. I knew not [save a man

taking hold of, or seizing, my shoulder-joint]; as though he came upon him suddenly, or unexpectedly,
It affected his

without any previous appointment, and without knowledge, and so that event frightened him. (TA.) ___ [

ُروع, i. e. heart, or mind, with admiration, or pleasure;] it excited his admiration and
approval; it pleased him, or rejoiced him; (S, Msb, K;) said of beauty [&c.]. (Msb.) It is said in a trad.,
describing the people of Paradise,

 ﻓـَﻴَـُﺮوﻋُﻪُ َﻣﺎ َﻋَﻠﻴِْﻪ ِﻣَﻦ اﻟِﻠّﺒَﺎِسAnd what is upon him, of apparel,

excites his admiration &c., by its beauty. (TA.) ___ [It (drink) cooled it, (namely, the heart,) or allayed
its thirst.] A poet says,

*
*

ْ ََﺳَﻘﺘِْﲎ َﺷْﺮﺑَﺔً َراﻋ
ﺖ ﻓُـَﺆاِدى
ض اﻟﱠﺮُﺳﻮِل
ِ َﺳَﻘﺎَﻫﺎ ٱّٰ�ُ ِﻣْﻦ َﺣْﻮ

*
*

She gave me to drink a draught that cooled, or allayed the thirst of, my heart:

[

may God give her to drink from the pool of the Apostle in Paradise]. (TA.) You say also, ٰﻫِﺬِﻩ

َ [ َﺷْﺮﺑَﺔٌ َراwhich may be rendered This is a draught by which he has cooled, or allayed
ع ِ�َﺎ ﻓـَُﺆاِدى
the thirst of, my heart; and it is implied in the TA that this is the right meaning: or it means] this is a draught
by which the thirst, or vehement thirst, of my heart has been allayed: (so accord. to the
pointing in the copies of the K:) mentioned by Az. (TA.) The verb from

ٌ[ َرَوعq. v. infrà] is one and the same [whether trans. or
2

intrans.; i. e., you say

َُراَﻋﻪ, aor. ع
ُ ﻳـَُﺮو, inf. n. ٌَرْوع, meaning He, or it, excited his admiration and approval, &c., as expl. above; and

َ َرا, app. with the same aor. and inf. n., meaning He possessed the quality of exciting admiration
ع

and approval by his beauty and the pleasingness of his aspect, or by his courage,

ْ َراَﻋ, said of a woman]; the trans. verb [in this case] being like the trans. [in other cases], and the intrans.
ﺖ
َ َِر, aor.
[in this case] like the intrans. [in other cases]: but the regular form, accord. to Az, of the [intrans.] verb hence derived is وع
ُﻳَـْﺮَوع, inf. n. ٌَرَوع. (TA.) ع ِﰱ ﻳَﺪى َﻛَﺬا
َ َرا: see art. رﻳﻊ. ___ And َراَع, aor. ُﻳـَُﺮوع, and ﻳَِﺮﻳُﻊ, inf. n. of the former ٌُرَواع, and of the
ِ
ٌ َْ
latter رﻳﻊ: see art. رﻳﻊ.
&c.; and in like manner,

2 َ َرﱠوعsee 1, first sentence, in two places.

َ  ﺗَـَﺮﱠوsee 1, in the former half of the paragraph.
5ع
8 َ ِإْرﺗَـَﻮعsee 1, in the former half of the paragraph, in two places. ___ ﲑ
ِْ  ار�ع ﻟِْﻠَﺨi. q. ُ[ ار�ح َﻟﻪHe was affected
by alacrity, cheerfulness, briskness, liveliness, or sprightliness, disposing him to
promptness to do good; he inclined to, and loved, doing good]. (AZ.)

ٌ [ َروaccord. to some, but this seems to be little
ٌ[ َرْوعsee 1, of which it is an inf. n. ___ ] Fright, or fear; (S, K;) as also ع
ُ ُ َْ َ َ
known]. (TA.) Hence the saying,  أَْﻓـ ﺮخ روﻋﻪHis fright, or fear, departed. (S.) Az says, All the lexicologists whom I

ُأَْﻓـَﺮَخ َرْوﻋُﻪ, with fet-h to the [ رin ]روﻋﻪ, except El-Mundhiree, who informs me that AHeyth used to say, It is only
َ ُ اﻓﺮخ َرْوﻋ, with damm. (TA.) Accord. to different relations of a trad., you say, ﻚ
َ  أَْﻓـَﺮَخ ُروُﻋ, meaning Fright, or fear,
ﻚ

have met say

hath departed from thy heart; or may fright, or fear, depart from thy heart; (K, TA;) thus
expl. by AHeyth; (TA;) and

َ ُ اﻓﺮخ َرْوﻋ, with fet-h; or this latter, only, is the right, and means what thou fearest
ﻚ

hath quitted thee, and departed from thee, and become removed; or may what
thou fearest quit thee, &c.; as though it were taken from the young bird's going forth from the egg, (K, TA,) and the
darkness' becoming removed from it; thus expl. by Aboo-Ahmad El-Hasan Ibn-' Abd-Allah Ibn-Sa'eed El-' Askeree; and AO says that
3

[ اﻓﺮخ روﻋﻚthus in the TA, without any syll. signs,] means let thy fright, or fear, depart, for the case is not as
َ ُ ُ ْ ِ  ﻟﻴـُْﻔ, with damm; (K,
thou fearest it to be. (TA.) It is also said, in a trad. of Mo'áwiyeh, that he wrote in a letter to Ziyád, ﺮخ روﻋﻚ
ِ
TA;) but the opinion commonly obtaining with the leading lexicologists is, that it is with fet-h; except AHeyth, who relates it thus, with
damm; (TA;) meaning

Dismiss thou the  َرْوعfrom thy ( ;ُروعK, TA;) i. e., the fright, or fear, from thy

َْ
ََ
َ ْﺖ اﻟَﺒـﻴ
heart: (TA:) for you say ُﻀﺔ
ِ  أَْﻓـﺮﺧwhen the young bird quits the egg; and  روعis fright, or fear, which does not

ُروع, with damm; (AHeyth, K;) the  َرْوعin the  ُروعbeing like the young bird in the
egg: in like manner also one says ﻞ
ِ  أَْﻓـَﺮَخ ﻓـَُﺆاُد اﻟﱠﺮُﺟwhen a man's fright, or fear, departs: but Dhu-r-Rummeh, though knowing the

depart from itself, but from its place, which is the

meaning, has made an inversion, saying,

*

ُ ﺖ ﻋَْﻦ ُروﻋﻪ اﻟُﻜَﺮ
ْ ﻗَْﺪ َأﻓْـَﺮَﺧ
ب
ِِ

*

َ
َ
ُب ُروﻋُﻪ
ِ  ﻗَْﺪ أَْﻓـﺮَخ ﻋَِﻦ اﻟُﻜﺮHis heart had freed itself from griefs]. (AHeyth, TA.) AHeyth adds,
َ َأَْﻓِﺮَخ ُروﻋ, or َﻋﻠَ ﻰ اﻷَْﻣِﺮ, [accord. to different copies of the K, the latter being the reading in
(TA,) one also says, ﺮ
ِ ﻚ ﻋَِﻦ اﻷَْﻣ
[for

Free thy heart from the affair; i. e.] be thou

the TA, but the former probably the right,] meaning [

tranquil, and without fear. (K, TA.) Az observes, What AHeyth says is clear; but I am averse from it because of his
being alone in his saying; though sometimes later authorities correct things in which the earlier have erred; therefore the correctness
of AHeyth may not be [absolutely] denied in this matter, seeing that he had an ample share of knowledge. (TA.) [See also art.
several places.] ___ Also

ﻓﺮخ, in

War, or battle; as in the phrase, َ[ َﺷِﻬَﺪ اﻟﱠﺮْوعHe witnessed, or was present at or

ٌ ََﺳﻌ.]
in, war, or battle]. (TA.) [See also an ex. in a verse cited voce ﻒ

ٌ  ُروThe heart: (S, Msb, K:) or the part thereof which is the place of َرْوع, i. e. fear: (K, * TA:) or the
ع
[ َﺳَﻮادor core, &c.,] thereof: (K:) and the mind: (S, Msb, K, * TA:) and the understanding; or intellect.
ٌَرْوع, in five places. You say, ﻚ ِﰱ ُروِﻋ ﻰ
َ  َوَﻗَﻊ ٰذﻟThat came into my mind. (S, Msb, * TA.) And it is
ِ
ُ َ [ إﱠن اﻟﱡﺮوَح ﻧَـَﻔVerily the Trusted, or Trusty, Spirit (meaning Gabriel)
said in a trad., ﰱ روﻋﻰ
ِ
ِ ِﺚ
(S, K.) See

4

inspired into my mind, or heart]. (S.) You say also, ُب ُروﻋُﻪ
ِ �َ, meaning He went to [app. a mistake for
from] a thing, and then returned to it. (TA.)

ٌ َرَوعThe quality of exciting admiration and approval by beauty (S, K) and

pleasingness of aspect, or by courage; (K;) the quality denoted by the epithet ُأَْرَوع,
applied to a man, (S, K, *) and َُرْوﻋَﺂء, applied to a woman. (S.) [See also 1, near the end of the
paragraph.]

ٌ  َرِو: see  ;َراﺋٌِﻊlast sentence.
ع
ٌ ( ;َرَوَﻋﺎTA;) which is applied by Tarafeh to the frights occasioned by a
ٌ َرْوﻋَﺔA fit of fright or fear: (S, K, TA:) pl. ت
stallion-camel to a she-camel when he desires to cover her. (EM, p. 66.) It is said in a trad., ﻞ
ِ ْﻓَﺄَْﻋﻄَﺎُﻫْﻢ ﺑَِﺮْوﻋَِﺔ اﳋَﻴ, meaning
And he gave them something for the fright occasioned to their women and their children by the
horsemen. (TA.) ___ A trait, or sign, or mark, of beauty [that affects the ُروع, or heart]: (IAar,
K:)

beauty that excites admiration and approval, or pleases, or rejoices. (TA.)

ُ  ُرَواand ُرَواَﻋﺔُ اﻟُﻔَﺆاِد, applied to a she-camel, Quick, spirited, vigorous; sharp in spirit; syn.
ع اﻟُﻔَﺆاِد
ٌَﺷْﻬَﻤﺔٌ ذَِﻛﻴﱠﺔ: (K:) and [in like manner] ُ َرْوﻋَﺂء, applied to a she-camel and a mare, (S, K,) but not to a male [in this sense, i. e. its
َ
ُ َْ
َ
ٌ َُ
masc. form, أَروع, is not thus used], (S,) sharp in spirit; syn. ﻔﺆا د
ِ ُ ﺣِﺪﻳَﺪةُ اﻟ: (S, K:) in the T, رواع, without ة, is applied
ُ َ َْ
ٌ ََراﺋِﻌ, but means one that is as though
as an epithet to a mare: and IAar says that  روﻋﺂء, thus applied, is not from ﺔ
she were fearful, by reason of her sharpness, and briskness, or lightness, of
spirit: he says also, that ُ أَْرَوع, applied to a horse, is like this epithet applied to a man; and IB says, in art. ﻋﺠﺲ, that, applied
to a man, it signifies
[or

quickly frightened or afraid: it is also applied to a heart, meaning that is frightened,

startled,] by reason of its sharpness, at everything that is heard or seen; and so

ٌ ُرَوا. (TA.) [See also َراﺋٌِﻊ, and ُ أَْرَوعmentioned and expl. therewith.]
ع

5

[ َراﺋٌِﻊact. part. n. of َُراَﻋﻪ, q. v.,] Frightening; putting in fear; making afraid; [and particuPage 1189

larly]

by its beauty and abundance or multitude. (Lth, TA.) ___ Applied to beauty, That excites

admiration and approval in the [ ُروعi. e. heart, or mind,] of him who beholds it, and

pleases him, or rejoices him. (TA.) Applied to a man, (K, * TA,) as also ُ( أَْرَوعS, K, TA) so applied, (S, TA,) Who
excites admiration and approval by his beauty (S, K, TA) and pleasingness of
aspect, (K, TA,) with generousness, or nobleness, and excellence, and lordly
condition; (TA;) or by his courage: (K, TA:) or the former, beautiful in countenance, who
excites admiration and approval by his pleasingness of aspect and by the
goodliness of his form or figure or state of apparel and the like: or, as some say, who
frightens men by his aspect, inspiring reverence or awe: but the former explanation is the more
reasonable: and ↓ the latter epithet, a

beautiful man, who excites admiration and approval in him

who beholds him: or, as some say, sharp; lively in spirit, and sharp in intellect: (TA:) [see

ُ َرْوﻋَﺂء: (S:) the pl. of  َراﺋٌﻊis ع
َْ
ِ ٌ أَروا, (K,
ُ ََ
ٌ  ]َراﺋَِﻌis to women: (TA:) and the pl. of ُ أَْرَوعand ُ َرْوﻋَﺂءis ٌ ُروع, (K, TA,) applied to
* TA,) applied to men, like as [ رواﺋﻊthe pl. of ﺔ
ِ
ٌٌََ
ُ ُ ُ ُ ُﳜَِّﻮ, [or
men and to women. (TA.) You say also,  َﻓـ ﺮس راﺋﻊA beautiful horse, that frightens (ﻳـ ﺮوع, i. e. ف
ِ
ة

also the next preceding paragraph:] the fem. of the former is with : (TA:) that of the latter,

rather

startles, but better rendered excites admiration and approval in, or pleases, or

ٌ ﻓَـَﺮ, and َُرْوﻋَﺂء
rejoices,]) the beholder by his beauty: (Mgh:) and ٌس َراﺋَِﻌﺔ
a remark of IAar in the next preceding paragraph,]

, [but see, respecting the latter,

a mare that excites admiration and approval, or

pleases, or rejoices, (ُﺗـَُﺮوع,) by her generousness, or excellence, or high blood, and her

description. (TA.) [See also art. رﻳﻊ, to which, as well as to the present art., َراﺋٌِﻊ, applied to a horse, is said, in the TA, to

6

ٌ ِزﻳَﻨﺔٌ َراﺋِﻌَﺔBeautiful ornament. (TA.) And  َﻛَﻼٌم َراﺋٌِﻊSurpassing, or excelling,
speech, or language. (TA.) Also Frightened, or afraid; and so ٌ َرِوع, with the  وunaltered, as though it were
belong.] And

ٌﻓَﻌﻴﻞ: [or both signify having fright or fear: for] each is a possessive epithet: or the former may be of the
ِ
ٌ
ٌ[ َﻣْﻔﻌُﻮand therefore have the signification first given]. (TA.)
measure  ﻓَﺎﻋﻞin the sense of the measure ل
ِ
of the measure

ُ َأْرَوع: fem. َُرْوَﻋﺂء: pl. ٌُروع: see the two paragraphs next preceding; the former in three places; the latter, in five.

7

روغ
َ  َرا, (S, Msb, K,) aor. ُﻳـَُﺮوغ, (S, Msb,) inf. n. غ
ٌ ( َرْوS, Msb, K) and َرَوﻏَﺎٌن, (S, Mgh, Msb, K,) said of a fox, (S, Mgh, Msb, K,) and
1غ
of a man, (K,)

He turned aside or away from a thing: (K:) or went this way and that, (Mgh,) or to the

right and left, quickly, (Msb,) and deceitfully, or guilefully: (Mgh, Msb:) [or turned aside to

ٌ  َرْوis the turning aside to
deceive him who was behind him: for] the primary signification of غ
deceive him who is behind one. (Er-Rághib, TA.) It is said in a prov.,

*

ُروِﻏﻰ َﺟﻌَﺎِر َو ٱﻧْﻈُِﺮى أَﻳَْﻦ اﳌَِﻔْﺮ

*

َ
ﱡ
[for اﳌﻔ ﺮ, i. e. Turn aside or away, or go this way and that, &c., O she-hyena, and look
ِ
where is the place to which to flee: or, as some relate it, the first word is ُروِﻋﻰ: see art. ]ﺟﻌ ﺮ. (S, TA.
ُ
[Freytag seems to have found  اﳌﻌ ﺰfor  ; اﳌﻔ ﺮand has explained ر
ِ  روِﻏﻰ َﺟﻌَﺎas meaning Vide ubi capræ sint, hyæna! ]) And you
ُ ْﺼﻴ
 راغ اﻟ ﱠThe game, or object of the chase, went away this way and that, or hither
say, ﺪ

and thither. (TA. [There said to be tropical; but I see not wherefore.]) And one says,  راغ ﻋَْﻦ ﻓَُﻼٍنHe turned

aside, or away, from such a one [and particularly with deceit or guile; eluded him; dodged

ُ
him]. (JK.) And [ ُﻫَﻮ ﻳـَ ﺮوغُ ﻋَِﻦ اﳊَِّﻖHe deviates from the truth, or from that which is right or

َ  راغ ِﻣْﻦHe
just]. (TA.) And  راغ اﻟ ﻄﱠِﺮﻳُﻖThe road turned aside or away, or deviated. (Msb.) And ﻛَﺬا

turned away from such a thing, and returned, concealing his return: (Har p. 21:) [for,]
accord. to Fr,

 راغis not said of one who has returned unless he concealed his return. (Har ibid., and TA.) And راغ إَِﱃ َﻛَﺬ ا, (S,

اﱃ ﻓَُﻼٍن, (TA,) He turned aside (S, Msb, TA) to such a thing, (S, Msb,) or to such a one,
َ
َ  ﻓَﺮاAnd he turned aside,
(TA,) secretly. (S, Msb, TA.) Hence, in the Kur [li. 26], ﲔ
ٍ غ ِإَﱃ أَْﻫِﻠِﻪ ﻓََﺠﺂء ﺑِِﻌْﺠٍﻞ َِﲰ

Msb,) or

1

(Jel, TA,) or

went away, (Bd,) to his family secretly [and brought a fat calf]: (Bd, Jel, TA:) or he

َ غ َﻋﻠَﻴِْﻬْﻢ
َ ﻓَـَﺮا
returned to his family concealing his return. (Fr, TA.) And in the Kur [xxxvii. 91], �ًﺿْﺮ

ﲔ
ِ  ﺑِﭑْﻟﻴَِﻤAnd he turned against them (Fr, S, Bd, TA) secretly, (Bd, TA,) smiting them with the
right hand, or because of the oath that he had sworn; (Bd;) as though the  َرْوغin this case consisted in his
employing a pretext against them in order that he might do to their gods what he did: (S, L:) or the meaning is,

he advanced

َ راغ َﺣﺎ, aor. as above, He sought to obtain quickly an
against them. (S, TA.) ___ ﺟًﺔ إَِﱃ ﻓَُﻼٍن
object of want of such a one. (JK, TA. [See also 4.]
2  رّوغ, (IAar, K,) inf. n. ﺗـَْﺮِوﻳٌﻎ, (TA,) He smeared, seasoned, imbued, or soaked, a mess of [ ﺛَِﺮﻳﺪi. e.
broken, or crumbled, bread], (IAar, K, TA,) or a morsel, or mouthful, (TA,)
(IAar, K, TA;) as also

with grease, or gravy, or dripping;

ُ َرﱠوْﻏ, inf. n. as above, I smeared,
ََﻣﱠﺮغ, and َﺳﻐْﺒََﻞ, and َرﱠوَل: (TA:) or you say, ﺖ اﻟﱡﻠْﻘَﻤﺔَ ِ�ﻟﱠﺴْﻤِﻦ

seasoned, imbued, or soaked, the morsel, or mouthful, with clarified butter; as also

ُ َْرﻳـﱠﻐ: (Msb:) or ﺖ اﳋُْﺒـَﺰ ِﰱ اﻟَﻮَدك
ُ  َرﱠوْﻏI soaked the bread in grease, or gravy, or dripping; syn.
ﺖ
ِ
ُُ َ
ِرﱠوْﻟﺘﻪ ِﻓﻴﻪ. (JK.)
ٌ ِرَوا, (TA,) He practised deceit, delusion, guile, or
3 ُ راوﻏﻪ, (MA, TA,) inf. n. ٌ( ُﻣَﺮاَوﻏَﺔKL, TA) and غ
artifice, (MA, KL, TA,) with him, or towards him; (MA, TA;) or strove, endeavoured, or desired,

َ ; as also اراﻏُﻪ
to deceive, delude, beguile, circumvent, or outwit, him; syn. ُﺧﺎ َدَﻋﻪ

, inf. n.

ٌِإَراَﻏﺔ: and both signify he endeavoured to turn him; or endeavoured to turn him by
blandishment, or by deceitful arts, or to entice him to turn; syn. َُراَوَدﻩ. (TA.) It is said when its
object is a person who has turned away from, or shunned, or avoided, that which one has devised, planned, or plotted, against him.

[ ﻓَُﻼٌن ﻳـَُﺮاِوغُ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮSuch a one practises deceit, &c., in the affair], inf. n. ٌُﻣَﺮاَوﻏَﺔ.
ُ  َﻣﺎ ِزْﻟI ceased not to endeavour to turn him, or to entice him to
َ ﺖ أَُراِوُﻏﻪُ َﻋْﻦ َﻛ
(S.) And ﺬ ا
(TA.) You say,

2

turn, from such a thing, syn. ُ( ;أَُراِوُدﻩTA in this art;) and  ﻋَﻠَﻴِْﻪto it: (TA in art. ﻣﻨﻊ:) and [in like manner] you say,

 ﻓَُﻼٌن ﻳُِﺮﻳﻐُِﲎ َﻋَﻠﻰ أَْﻣٍﺮSuch a one endeavours to turn me, or to entice me to turn, to a
thing; and  ﻋَْﻦ أَْﻣٍﺮfrom a thing; syn.  ;ﻳـَُﺮاِوُدِﱏand seeks, or demands, my doing so. (TA.) ___
ٌ ُﻣَﺮاَوَﻏﺔalso signifies The act of wrestling together; (S, K;) like غ
ٌ  ﺗـََﺮاُو. (K.) You say,  َراوﻏُﻪHe wrestled with
ً ﻀُﻬْﻢ ﺑـَْﻌ
ُ  رواغ ﺑـَْﻌOne of them wrestled with another; [or they wrestled, one
him: (TK:) or ﻀﺎ

with another; or they wrestled together;] as also  ﺗﺮاوﻏﻮا. (S, TA.)

َ  َأْرَوsee 3, in two places. ___ اراغ, (S, Msb, K,) inf. n. ٌِإَراَﻏﺔ, (Msb, TA,) also signifies He sought, sought for or
4غ
after, sought to find and take or get, or pursued after, and desired, (S, Msb, K,) a thing; (Msb;) or

ُ َﻛﺄَﻧﱠﻪُ ﻳـَُﺮو,) before him; (Har p.
غ

a thing that was difficult to take; as though it turned aside or away, or went this way and that, &c., (

 ار�غ, (S, Msb, K,) inf. n. ٌاِْرﺗِﻴَﺎغ, (Msb,) signifies the same. (S, Msb, K.) [ أَِرﻳﻐُﻮِﱏ إَِراَﻏﺘَُﻜْﻢis expl. in one of my two
ْ ُ َاُﻃْﻠُﺒُﻮِﱏ ﻃَﻠﺒَـﺘ: in the other of those copies, the latter of these words is written ﻃﻠﺒﺘَﻜﻢ: I think
copies of the S by the words ﻜﻢ
ِ
ِ
ْ ُ َ ;ﻃﻠْﺒَـﺘand the meaning, Seek ye me with, or in, your mode, or manner, of
that the right reading is ﻜﻢ
ِ

21;) and

seeking: the proper meaning is seek ye me with your seeking.] Khálid Ibn-Jaafar Ibn-Kiláb says, speaking of
his mare

ِﺣْﺬﻗَﺔ,
*
*

أَرِﻳﻐُﻮِﱏ ِإَراَﻏﺘَُﻜْﻢ َﻓِﺈِّﱏ
َ َو ِﺣْﺬَﻗﺔَ َﻛﺎﻟﱠﺸَﺠﺎ َ ْﲢ
ﺖ اﻟَﻮِرﻳِﺪ

*
*

Seek ye me with your seeking; but ye will not be able to take me; for I, with Hidhkah, am like

[

ُ أََرْﻏ
the bone sticking fast in the throat beneath the carotid artery]. (TA.) And you say, ﺖ
ُ اراﻏﺖ اﻟُﻌَﻘﺎ
[ اﻟ ﱠI sought, or pursued, the game, or object of the chase]. (S.) And ﺼﻴَْﺪ
ب اﻟ ﱠ
ﺼﻴَْﺪ

The eagle pursued the game this way and that, as the latter went. (Mgh and TA in art.

ُ  َﺧَﺮْﺟI went forth seeking in every road, or way, a camel
ﻫﻮى.) And ﺖ أُِرﻳﻎُ ﺑَﻌِﲑًا َﺷَﺮدَ ِﻣِّﲎ
3

that had run away from me. (TA, from a trad.) And  َﻣﺎ ذَا ﺗُِﺮﻳُﻎWhat is this that thou seekest
and

َ  ﻓَُﻼٌن ﻳُِﺮﻳﻎُ َﻛَﺬا َوSuch a
desirest? or that which thou seekest and desirest? (S, TA.) And ﻛَﺬ ا

one
Page 1190

eeks, and devises or plans or plots, such and such things. (T, TA.)
5  ﺗﺮّوغHe (a beast) rolled, or turned himself over. (JK, IDrd, K.) And ﲔ
ِ ّ ﺗﺮّوغ ِﰱ اﻟ ِﻄHe became
befouled, or bedaubed, in the mud. (JK.)

َ  ﺗَـَﺮْاَوsee 3, last two sentences.
6غ
َ  ِإْرﺗَـَﻮsee 4, second sentence.
8غ
ٌ َراﻏَﺔ: see ٌِرَ�َﻏﺔ.
ٌ [ َرَواThe act, or quality, of turning aside or away from a thing: or of going this way and
غ
that, or to the right and left, quickly, and deceitfully, or guilefully: or of turning

َ َرا. (S,
aside to deceive him who is behind one: or of eluding, or dodging:] a subst. from غ
Msb, K.)

ٌ َﺧﻴْـٌﺮ روا, (so in the TA, the vowel of the  رin  رواغnot indicated,) or ُ َﺧﻴْـٌﺮ ﻟَﻪُ َرَواَﻏﺂءand ُ ُرَواَﻏﺂء, (so in the JK,)
غ

Abundant [wealth, or good of any kind]. (JK, TA.)

ٌ  ]ِرَواA state of plenty; or of abundance of herbage, or of the goods or
ٌ �َ[ ِرoriginally غ
غ
conveniences or comforts of life. (JK, Ibn-'Abbád, K.) You say,  ﻓَُﻼٌن ِﰱ اﻟ ِّﺮَ�ِغSuch a one is in a
state of plenty, &c. (JK.) See also art. رﻳﻎ.
ٌ ِرَواَﻏﺔ: see what next follows.
4

ٌ ِرَ�ﻏَﺔThe wrestling-place of a people; (Yz, JK, S, K;) as also ٌ ِرَواَﻏﺔ, (K,) which is the original form, the  وbeing
afterwards changed into

ٌ َراَﻏﺔ. (So in the JK.)

 ىbecause of the kesreh before it, though this, as Sgh says, is not a necessary sort of conversion; (TA;) or

ٌ ُرَوﻳْـﻐَﺔi. q. ٌ[ ِﺣﻴَﻠﺔmeaning An evasion or elusion, a shift, a wile, an artifice, an artful
ُ [ اﻟﱠﺮْوinf. n. of ]َراَغ: so in the saying,
contrivance or device, a plot, or a stratagem]: (Ibn-'Abbád, K:) from غ
[ أََﺧْﺬﺗَِﲎ ِ�ﻟﱡﺮَوﻳْـﻐَِﺔThou tookest me by an artifice, &c.]. (JK, Ibn-'Abbád, K.) [It has a similar meaning also in a
ُ َ َْ
saying cited voce ﺣﻮﺟﺂء, q. v.]
ُ َرَواﻏَﺂءand ُُرَواَﻏﺂء: see غ
ٌ َرَوا.
ٌ [ َرﱠواWont to turn aside or away from a thing: or to go this way and that, or to the right
غ
and left, quickly, and deceitfully, or guilefully: or to turn aside for the purpose of
deceiving him who is behind: or to elude, or dodge]. Mo'áwiyeh said to 'Abd-Allah Ibn-Ez-Zubeyr, إِﱠﳕَﺎ

ٌ َﺖ ﺛـَﻌْﻠ
َ ﺖ ﻣْﻦ ُﺟْﺤٍﺮ ٱْﳒََﺤْﺮ
َ ْ َ َ َ ٌ ﺐ َرﱠوا
َ ْ[ أَﻧThou art only a fox wont to elude:
ت ِﰱ ُﺟْﺤٍﺮ
ِ غ ُﻛﻠﱠﻤﺎ ﺧﺮﺟ
whenever thou comest forth from a burrow, thou enterest into a burrow]. (TA.)
[Hence,]

ُ  اﻟﱠﺮﱠواis an appellation of The fox. (JK, K.)
غ

 ﻃَِﺮﻳٌﻖ َراﺋٌِﻎA deviating road. (S, TA.) Hence ٌ[ َراﺋِﻐَﺔas a subst.] A road deviating from the main
road: pl. َرَواﺋُِﻎ. (TA, from a trad.)
 َراﺋﻐَﺔ: see what next precedes.
ُ [ َأْرَوMore, and most, wont to turn aside or away from a thing: to go this way and that, or to
غ
the right and left, quickly, and deceitfully, or guilefully: to turn aside for the
purpose of deceiving him who is behind: or to elude, or dodge]. Tarafeh Ibn-El-'Abd said to 'Amr
5

Ibn-Hind, censuring his companions,

*
*

ﺐ
ٍ ُﻛﻠﱡُﻬﻢُ أَْرَوغُ ِﻣْﻦ ﺛَـْﻌَﻠ
ﻣَﺎ أَْﺷﺒَﻪَ اﻟﻠﱠﻴْـﻠَﺔَ ِ�ﻟﺒَﺎِرَﺣْﻪ

*
*

Every one of them is more wont to elude than a fox: how like is this night to

[

ُ ]أَْرَو:  ﺑﺮحis a prov. (TA.)
yesternight! meaning, how like are they, one to another! see art. ﺐ
ٍ غ ِﻣْﻦ ﺛـَْﻌَﻠ

6

روف
ُ ﻳـََﺮا, (K,) or ف
ُ ﻳـَُﺮو, inf. n. ف
ٌ َرْو, (IDrd,) is a dial. var. of ف
َ ََرأ, (IDrd, K,) aor. ف
ُ َﻳـَْﺮأ: (K:) or, as some
َ  َرا, (IDrd, K,) aor. ف
1ف
ٌ  َرْوsignifies The being still; and is not from اﻟﱠﺮأْﻓَُﺔ: (IDrd, K:) [ISd says,] ف
َ َرا, inf. n. ف
ٌ َرْو, signifies َﺳَﻜَﻦ
ف
َ َ[ َرأq. v.] is a dial. var. thereof [signifying thus]; and is not from ف
ٌ َرُؤو
[he, or it, was, or became, still, &c.] and ف
ٌ َ
syn. with رﺣﻴﻢ. (M.)
ِ

say, (IDrd,)

َ ََرأ.
3  راوف: see ف
ٌ َرْأ. (TA.)
ٌ  َراWine; a dial. var. of ف
ف
ٌ َرْوﻓَﺔMercy, or compassion: (O, K:) so accord. to IAar. (O.)

1

روق
َ  َرا, (S, Msb, TA,) aor. ﻳـَُﺮوُق, (S, Msb,) inf. n. َرْوٌق, (S,) It (wine, or beverage, S, or water, Msb, TA, and a thing, TA) was,
1ق
or

became, clear. (S, Msb, TA.) راق ﻋَﻠَﻴِْﻪ, (JK, K,) aor. as above, (JK,) and so the inf. n., (K,) He, or it, exceeded

َ راق ِﰱ ﻳَِﺪى
him, or it: (JK:) [and] he, or it, exceeded him, or it, in excellence. (K.) You say, ﻛَﺬا

َ  ;َراsyn. َزاَد.
Such a thing was redundant, or remained over and above, in my hand; like ع

رﻳﻊ.) And  راق ﻓَُﻼٌن ﻋََﻠ ﻰ أَْﻫِﻠِﻪSuch a one was, or became, above, or superior to, his
family; surpassed, or excelled, his family. (JK.) َراﻗَِﲎ, (JK, S, MA,) or راق ِﱃ, (so in my copy of the Msb,
ُ
[perhaps a mistranscription, for only the former is commonly known,]) and راﻗَﻪ, (K,) aor. as above, (JK, S,) and so the inf. n., (JK, K,)
(L in art.

It (a thing) induced in me, and him, wonder, or admiration, and pleasure, or joy; excited
my, and his, admiration and approval; pleased, or rejoiced, me, and him. (JK, S, MA, Msb, K.)

َرِوَق, [aor. ﻳـَْﺮَوُق,] inf. n. َرَوٌق, He was, or became, long-toothed: (MA:) [or he had long teeth, the
upper of which projected over the lower: or his upper central incisors were
longer than the lower, and projecting over them: see َرَوٌق, below.]
2  رّوق, (JK, S, Msb,) inf.n. ﺗـَْﺮِوﻳٌﻖ, (S, K,) He cleared, or clarified, (S, Msb, K,) wine, or beverage, (S,) or water;
(Msb;)

he cleared, or clarified, wine, or beverage, with the َراُووق. (JK, TA.) ___ He (a drunken man) made

َ ْرّوق اﻟَﺒـﻴ, (JK, TA,) inf. n. as above, (JK,) He made, or put, to the
water in his clothes. (AHn, K, TA.) ﺖ

ٌ ِرَوا.]) ___ Hence, (Har p.
tent, a ِرَواق, (JK, TA,) meaning a curtain extended below the roof. (TA. [See ق

ُ رّوق اﻟﻠﻴْﻞThe night extended the [ رَواقor curtain] of its darkness; (S, Msb, Har ubi suprà, TA;)
ﱠ
ِ
became dark; (Har, TA;) as also  أَْرَوَق. (TA.)  ﺗـَْﺮِوﻳٌﻖalso signifies The selling a commodity and buying
50,)

one better than it, (IAar, K, TA,) or longer than it, and better: (TA:) or the selling an old and
1

wornout thing and buying a new one: (Th, TA:) or the selling one's garment, and
adding something to it, and buying [with that garment and the thing added to it]
another garment better than it: (JK:) [or the buying, with a thing and something

َ �َ [He sold his commodity, and
added thereto, a better thing: for] one says, ع ِﺳْﻠَﻌﺘَﻪُ ﻓَـَﺮﱠوَق
bought with it and something added thereto a better commodity]. (TA.) ___ One says also,

 َرﱠوَق ﻟُِﻔَﻼٍن ِﰱ ِﺳْﻠﻌَِﺘِﻪHe named a high price to such a one for his commodity, not
desiring it [himself, but app. desiring to induce another to give a high price for it].
(JK, K: expl. in the former by

 ;َرَﻓَﻊ َﻟﻪُ ِﰱ َﺳْﻮِﻣَﻬﺎ َو َﻻ ﻳُِﺮﻳُﺪَﻫﺎand in the latter by َرﻓََﻊ ﻟَﻪُ ِﰱ َﲦَﻨَِﻬﺎ َو ُﻫَﻮ َﻻ ﻳُِﺮﻳُﺪَﻫﺎ.)

َ  َأْرَو: see 2. اراﻗُﻪ, (Msb in art. رﻳﻖ, and K in that and the present art.,) inf. n. ٌإَِراﻗَﺔ, (S in the present art., and so in the K
4ق
accord. to the TA,)

He poured it out, or forth; (S, Msb, K;) namely, water and the like, (S,) or water and blood: (Msb:)

َُﻫَﺮاﻗَﻪ, (Msb, TA,) changing the  أinto ه, originally َُﻫْﺮﻳـََﻘﻪ, like ُدَْﺣَﺮَﺟﻪ, in measure, (Msb,) said by Lh to be of the
ُ ُ ﻳـَُﻬِﺮﻳ, (Msb, TA,) with fet-h to the ه,
dial. of El-Yemen, and afterwards to have spread among Mudar, (TA in art. رﻳﻖ,) aor. ﻘﻪ
ْ َﻫِﺮ, originally َﻫْﺮﻳِْﻖ, like َدْﺣِﺮْج, (Msb,) inf. n. ٌ( ;ِﻫَﺮاﻗَﺔS and K in art.  );ﻫﺮقand ُأَْﻫَﺮاﻗَﻪ, aor. ُﻳـُْﻬِﺮﻳﻘُﻪ, (Msb, TA,) with
imperative ق
ُ ُْ
ُ َْ
ُُ ََ
َ ْ
the  هquiescent, like  ﻳﺴﻄﻴﻊaor. of  ;إِ ﺳﻄَﺎعor, accord. to the T,  أَﻫ ﺮﻗْﺖis wrong as being anomalous; and some say, ﻫ ﺮﻗـْﺘﻪ, aor.
ِ
ْ َ ِإﱠن ٱْﻣَﺮأًَة َﻛﺎﻧor ﺗـُْﻬَﺮاُق, the verb
ٌ َﻫْﺮ, as though the  هwere radical. (Msb.) It is said in a trad., َﺖ ﺗـَُﻬَﺮاُق اﻟ ِّﺪَﻣﺂء
, inf. n. ق
and one says also

 هeither meftoohah or quiescent, and  اﻟﺪﻣﺎءbeing in the accus. case as a specificative; [so that the
ُ ِ َ ;ﺗbut by rule
meaning is, Verily a woman used to pour forth with blood; for  � ﺮاقis equivalent to ﺮﻳ ﻖ
being in the pass. form, and the

 ];الor  اﻟﺪﻣﺎءmay be in the nom. case, ُ اﻟ ِّﺪَﻣﺂءbeing for [ ِدَﻣﺎُؤَﻫﺎi. e. her
blood used to pour forth]. (Msb.) ISd says that  أََراَقis judged to be originally  أَْرَوَقbecause the medial radical letter
the specificative should be without the article

of a verb is more commonly

 وthan  ;ىand because, when water is poured forth, its clearness appears, and it excites the admiration

and approval of its beholder; [to which may be

2
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َ ];ُﳘﺎ ﻳـَﺘَـَﺮاَوﻗَﺎن اﳌَﺂءthough Ks states that َُراَق اﳌَﺂء, aor. ﻳَﺮﻳُﻖ, signifies The water
ِ
ِ
َ
َ
ُ  أََرْﻗis from ُراق اﳌﺂء, aor. ﻳَِﺮﻳُﻖ, inf. n. َرﻳٌْﻖ, signifying the water
poured out, or forth: IB says that َﺖ اﳌﺂء
went to and fro upon the surface of the earth. (TA.) One says also, of a man,  اراق َﻣﺂءَ ﻇَْﻬ ِﺮِﻩand
ُ َﻫَﺮاﻗَﻪand ُ[ أَْﻫَﺮاﻗَﻪmeaning He poured forth his seminal fluid]. (TA.) ___ And ﻚ ﻣَﻦ اﻟﻈﱠِﻬﲑَة
ِ َ  أَِرْق ﻋَْﻨand
ِ
 َﻫِﺮْقmeaning Stay thou until the mid-day heat shall have become assuaged, and the
air be cool; syn. أَﺑِْﺮْد. (IAar, TA in art. ﻓﻴﺢ.) ___ [See more in art. ﻫﺮق.]
added, also because one says,

5  ﺗﺮّوقIt (wine, or beverage, [&c.,]) became clear [or rather cleared] without pressing, or
expressing. (TA.)
6 َ ُﳘَﺎ ﻳـَﺘَـَﺮاَوﻗَﺎِن اﳌَﺂءThey two pour the water out, or forth, by turns. (TA.)

[ َرْوٌقan inf. n. of َراَق, used as an epithet,] Clear; applied to water &c. (IAar, K. [See also َراﺋٌِﻖ.] ___ [Hence, app., as a
subst.,]

Pure, or sincere, love. (K.) [Also, as an epithet originally an inf. n.,] Inducing wonder, or

admiration, and pleasure, or joy; exciting admiration and approval; pleasing, or
rejoicing; (IAar, K;) as also َراﺋٌِﻖ

(JK) and

 َرﻳٌِّﻖ. (IAar, TA.) And, applied to a horse, Beautiful in make, that

induces wonder, or admiration, and pleasure, or joy, in his beholder; excites his
admiration and approval; or pleases, or rejoices, him; as also َرﻳٌِّﻖ

. (K.)

A horn (JK, S, K, TA) of

أَْرَواٌق. (S, TA.) [Hence,]  َرْوُق اﻟَﻔَﺮِسThe spear which the horseman extends
ُ َد اﻫﻴَﺔٌ ذَا
between the horse's ears: (K:) [for] spears are regarded as the horses' horns. (Ham p. 90.) And ت
ِ
َ ُ ب َذا
َ
ٌ  َﺣْﺮA
ﲔ
ِ ْ َت رْوﻗـ
ِ ْ َ رْوﻗـA great calamity or misfortune; (K, TA;) lit. twohorned. (TA.) And ﲔ
any horned animal: (TA:) pl.

vehement war. (TA.) ___ Also [A] courageous [man], with whom one cannot cope. (K.) ___ A
3

chief (IAar, JK, K) of men. (JK.) ___ A company, or collective body, (As, O, K,) of people: so in the saying,

[ َﺟﺂءََ� َرْوٌق ِﻣْﻦ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍنA company of the sons of such a one came to us: or, app., a
ُ ْ[ َرأwhich means the
numerous and strong company; for it is added that this is] like the saying س َﲨَﺎَﻋِﺔ اﻟَﻘْﻮِم
ٌ  ِرَواin several senses, as pointed
numerous and strong company of the collective body of the people ]. (As, O.) ___ Also syn. with ق
out below: see the latter word in six places. ___ Also The

foremost part or portion of rain, and of an army, and of a

َرﻳِْﻮٌق, (O, K,) and  َرﻳٌْﻖ,
َ َْ ُ َ
َّ
ٌ َّ
َْ
(S, O, K,) which is a contraction of رﻳِﻖ: (O:) you say, ﺷﺒﺎﺑِﻪ
ِ َ  ﻓَـﻌَﻠﻪ ِﰱ روِقand  رﻳِِﻖ ﺷﺒﺎﺑﻪand  رﻳِﻖ ﺷﺒﺎﺑﻪHe did it in
َ َ  َﻣThe first part of youth
the first part of his youth: (S, TA: *) and ُب َرْوﻗُﻪ
ِ ﻀﻰ ِﻣﻦ اﻟﱠﺸَﺒﺎ
number of horses or horsemen. (TA.) And The

first part of youth; as also َرﻳٌِّﻖ

, (S, O, K,) originally

passed. (TA.) ___ Also The youth [itself] of a man. (TA.) ___ And Life; i. e. the period of. life: whence the
saying,

ُ[ أََﻛَﻞ َرْوﻗَﻪHe consumed his life; or] he became aged: (K:) or this saying means his life

became prolonged so that, or until, his teeth fell out, one after another. (S, O.) ___ A
part, or portion, of the night: (S, K:) pl., accord. to IB, أَْرُوٌق: but accord. to Aboo- 'Amr Esh-Sheybánee, this is pl. of ِرَواٌق:

َ  َﻣA part, or portion, of the night
 َرْوٌقin this sense is أَْرَواٌق.] You say, ﻀﻰ َرْوٌق ِﻣَﻦ اﻟﻠﱠﻴِْﻞ
passed. (TA.) And  أَْرَواُق اﻟﻠﱠﻴِْﻞmeans The folds ( )أَْﺛـَﻨﺂءof the darkness of night. (K, TA.) And أَْرَواُق
َ ْ  أَْﺳﺒَـَﻠThe sides of the eye shed
ﲔ
ِ ْ  اﻟَﻌThe sides of the eye: so in the saying, ﲔ
ِ ْ ﺖ أَْرواُق اﻟَﻌ
tears. (O, K, * TA.) ___ Also The body: (K, TA:) and [in like manner the pl.]  أَْرَواٌقsignifies the extremities and
body, of a man: (TA:) and his self; (JK, * TA;) as also the singular. (JK, TA.) You say,  َرَﻣْﻮَ� ِ�َْرَواِﻗِﻬْﻢThey threw
themselves upon us. (TA.) And ُ أَْﻟَﻘﻰ َﻋَﻠْﻴـَﻨﺎ أَْرَواﻗَﻪHe covered us with himself [by throwing
(TA:) [or the pl. of

himself upon us]. (TA.) And  َرَﻣﺎﻩُ ِ�َْرَواِﻗِﻪHe threw his weight upon him. (TA.) And َرَﻣ ﻰ ِ�َْرَواﻗِِﻪ ﻋَِﻦ

 اﻟﱠﺪاﺑﱠِﺔHe mounted the beast: and  َرَﻣﻰ ِ�َْرَواِﻗِﻪ َﻋِﻦ اﻟﱠﺪاﺑﱠِﺔHe alighted from the beast. (O, K.)
َ َأَْﻟَﻘﻰ ﻋ: (S, O:) a meaning
ُ َ ْ َ  أَْﻟHe remained at rest in a place; (S, O, K;) like as one says, ُﺼﺎﻩ
And ﻘ ﻰ أَرواﻗَﻪ
said in the K to be app. the contr. of what here next follows: but this requires consideration. (TA.) Also

He ran
4

vehemently: (A 'Obeyd, S, O, K:) not known, however, to Sh, in this sense; but known to him as meaning he strove,
laboured, toiled, or exerted himself, in a thing. (TA.) [Agreeably with this last explanation, it is said that] َرْوٌق
also signifies A man's

determination, or resolution; his action; and his purpose, or intention. (K, TA.)

ُ[ أَْﻟَﻘﻰ َﻋَﻠْﻴﻪ أَْرَواﻗَﻪmeaning He devoted his mind and energy to it, or him]: (TA:)
ِ
َُ َ َ أَْﻟَﻘ ﻰ َﻋَﻠﻴْﻪ, meaning his loving it, or him, (ُأَْن ُﳛﺒﱠﻪ,) vehemently [i. e. he loved it, or him,
[or] you say thus, and ﺷ ﺮا ﺷ ﺮﻩ
ِ ِ
ِ
vehemently; agreeably with explanations of the saying  اﻟﻘﻰ ﻋﻠﻴﻪ ﺷﺮاﺷﺮﻩin art.  ﺷﺮ, q. v.]. (Thus in the JM. [In my two
ْ
ُ ُ we find ﻚ
َ ْ ﻋََﻠﻴand ُ ; ُِﲢﺒﱠﻪevidently
copies of the S, and in the O and K, and hence in the TA, in the places of  ﻋَﻠﻴﻪand ﳛﺒﱠﻪ
ِ َ
ِ
َ َْ
mistranscriptions which have been copied by one lexicographer after another without due consideration: or, if we read ﻋَﻠﻴﻚ, we
َ ُِ ; for in this case the meaning of the saying would certainly be he loved thee vehemently. Freytag,
should read ﳛﺒﱠﻚ
And hence the saying,

ُ ُﲢﺒﱠﻪin the S and K, renders  اﻟﻘ ﻰ ﻋﻠﻴﻚ ارواﻗﻪas meaning Magno amore erga ipsum te
ِ
accendit. Golius gives, in its place, ( ﺿﺮب اوراﻗﻪ ﻋﻠﻴﻪfor ) ارواﻗﻪ, as meaning Valde amavit eum.]) ___ You say
َ َ ْ ُ َأَْﻟَﻘﺖ اﻟﱠﺴَﺤﺎﺑ, (JK, S, O, K,) or ض ارواﻗﻬﺎ
also, ﺔ أَرواﻗَـﻬﺎ
ِ اﻟﻘﺖ اﻟﺴﺤﺎﺑﺔ ﻋََﻠ ﻰ اﻷَْر, (TA,) The cloud cast
ِ
misled by the reading

down its rain, and its vehement rain consisting of large drops, (S, O, K, TA,) upon the
earth: (TA:) or persevered with rain, and remained stationary upon the land: (JK, TA:)

 أَْﻟَﻘِﺖ اﻟﱠﺴَﻤﺂُء ِ�َْرَواِﻗَﻬﺎThe sky cast down all the water that was in it: (IAmb, O, TA:) or this
ُ َ َ  َراsignifying the
saying, (O, TA,) or the former, (K,) means cast down its clear waters; (O, K, TA;) from ق اﳌﺂء

or

water was, or became, clear: but IAmb deems this improbable, because the Arabs did not say

 َﻣﺂءٌ َرْوٌقand  َﻣﺎآِن َرْوﻗَﺎِنand أَْﻣَﻮاٌﻩ

أَْرَواٌق: (O, TA:) [i. e. they said  َرْوٌقonly, in all cases when they used it as an epithet meaning clear, because it is originally an inf. n.,
ٌ & ﻋَْﺪc.:] or, as some say, by  �رواﻗﻬﺎis meant its waters rendered heavy by the clouds: and one
like ل

َْ َ َ
ﺖ اﻟﱠﺴَﻤﺂءُ أَْرَواﻗَـَﻬﺎ
ِ  أَرﺧand [ ﻋَﺰاﻟِﻴﻬﺎThe sky loosed, or let down, its spouts; the clouds being likened
َ
to leathern water-bags]: (TA:) [for] ب
ِ  رْوُق اﻟﱠﺴَﺤﺎmeans The [ َﻣِﺴﻴﻞor channel by which flows the
water] of the clouds. (TA in another part of the art. [See also ِرَواٌق, as used in relation to clouds.])  َرْوٌقalso signifies A
says,

5

substitute for a thing, (O, K,) accord. to [the JK and] Ibn-'Abbád. (O.) And  اﻟﱠﺮْوُقmeans The breathing of [i.
e.

ُ

ُ

in] the agony of death ()ﻧـَْﻔﺲ اﻟﻨﱠـ ْﺰِع. (O, K, TA. [In the CK and in my MS. copy of the K, ﻧـَْﻔﺲ اﻟﻨﱠـ ْﺰِع, which means

the agony of death itself.])

 ُروٌقis said to be pl. of ٌُروﻗَﺔ, and of َراﺋٌِﻖ, and of أَْرَوُق. (TA.) [See these three words.]
 َرَوٌقLength of the teeth, with a projecting of the upper over the lower: (JK:) or
length of the upper incisors exceeding that of the lower, (S, O, K, TA,) with projection
of the former over the latter. (TA.) [See also 1, last sentence.]

 َرﻳٌْﻖ: see َرْوٌق, in two places, in the former half of the paragraph: ___ and see also ِرﻳٌِّﻖ.
ٌ َرْوﻗَﺔi. q. [ َﲨَﺎٌل َراﺋٌِﻖi. e. Beauty, comeliness, or elegance, &c., that induces wonder, or
admiration, and pleasure, or joy; or surpassing beauty, &c.]. (K.)

ٌ ُروﻗَﺔChoice, or excellent: (Fr, O:) or goodly, or beautiful: (K:) applied to a boy and to a girl, (Fr, O, K,) and
to a he-camel and to a she-camel: (Fr, O:) and

very beautiful or comely or elegant; (K;) applied to one and more of

human beings: (TA:) used alike as masc. and fem. and sing. and pl. (O, TA) and dual: (TA:) [and also said to be pl. of
it has a pl., [or coll. gen. n.,] namely,

َراﺋٌِﻖ, q. v.:] and

( ;ُرْوٌقIDrd, O, TA;) applied to she-camels; (IDrd, O;) or sometimes applied to horses and

camels, absolutely accord. to IAar, or particularly when on a journey. (TA.) Also
K:) of the dial. of El-Yemen. (IDrd, O.) You say,

A little, or paltry, thing: (JK, IDrd, O,

ً َﻣﺎ أَْﻋﻄَﺎﻩُ ِإﱠﻻ ُروﻗَﺔHe gave him not save a little, or paltry,

thing. (IDrd, O.)

 َرَواٌق: see what next follows.
 ُرَواٌق: see what next follows.
6

( ِرَواٌقLth, S, Mgh, O, Msb, K, &c.) and ( ُرَواٌقMA, K) and ( َرَواٌقMA) A [ ﺑـَﻴْﺖor tent] like the [ ﻓُْﺴﻄَﺎطq. v.], (Lth, JK,
ٌ ( ; َرْوK, * TA;
O, Msb, K,) supported upon one pole in the middle thereof; (Lth, O, Msb;) as also ق
expl. in the
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former as signifying

ْ ُ ;ﻓand its pl.  أَْرَواٌقis expl. in the S as signifying  );َﻓَﺴﺎﻃﻴُﻂaccord. to Lth: (TA:) or a roof in
a ﺴ ﻄَﺎط
ِ

ٌ َرْو
the front, or fore part, of a [ ﺑـَﻴْﺖor tent]; (S, O, K;) as also ق

extended below the roof; as also َرْوٌق

: (S:) or

a curtain that is

; which latter is expl. in the K as signifying simply

a curtain: (TA:) or the

 ِرَواقof a [ ﺑَـْﻴﺖor tent] is the curtain of the front, or fore part, thereof, extending from the
top thereof to the ground: (AZ, TA:) a [piece of cloth such as is called] ﻛَﺴﺂء
ِ let down
upon the front, or fore part, of a ﺑـَﻴْﺖ, from the top thereof to the ground: (Mgh:) َرْوٌق
ٌ ِرَوا: (K:) and each signifies the [ ُﺷﱠﻘﺔor oblong piece of cloth] that is beneath the
signifies the same as ق
ُ of a [ ﺑـَﻴْﺖor tent]: (Az, O, K:) or sometimes the  رواقis one such piece of
upper, or uppermost, ﺷﱠﻘﺔ

cloth, and sometimes of two such pieces, and sometimes of three: (TA:) and, (Msb,) or as some say, (Mgh, TA,)

 ِرَواٌقsignifies the front, or fore part, of a [ ﺑـَﻴْﺖor tent]; (Z, Mgh, Msb, TA;) as also ( ; َرْوٌقJK, Z, K;) its hinder part being
َ ِﻛ, and its two sides being called its ( ;َﺧﺎﻟَِﻔﺘَﺎِنTA;) whence the saying,  ﻗَـﻌَُﺪوا ِﰱ َرْوِق ﺑـَﻴِْﺘِﻪand ِرَواِق ﺑـَﻴْﺘِِﻪ, i. e.
called its ﻔﺂء
ٌ  َرْوalso signifies a tent; as in the saying,
[They sat in] the front or fore part [of his tent ]: (Z, TA:) and ق

َ ﺿَﺮ
ُب َرْوﻗَﻪ
َ [He pitched his tent]: (S:) and [hence] the place of the huntsman [in which he

conceals himself to lie in wait]; (K;) as being likened to the رواق: (TA:) and  رواقsignifies also a place
that affords shelter in rain: (MA:) [and a portico; and particularly such as surrounds the

ُ ;) in some of the large collegiate mosques, as, for instance, in the mosque El-Azhar, in
court of a mosque; (see ٌﺳﱠﺪة
Cairo, divided into a number of distinct apartments for students of different provinces or countries, each of which apartments by itself
7

ِرَواق:] the pl. of  رواقis ٌ أَْرِوﻗَﺔand ( ;ُروٌقS, O, Msb, K;) the former a pl. of pauc. and the latter of mult. (S, O.) ___
َ َ َّ
َْ َ ُ
[Hence, ب
ِ اﻟ ِﺮواُق ِﻣﻦ اﻟﱠﺴﺤﺎ, expl. in the TA as meaning ﺖ
ِ ﻣﺎ دار ِﻣْﻨﻪ َﻛِﺮواِق اﻟﺒـﻴ: but  دارis here evidently a
َ  ;َﻛﺎand the meaning is, The part, of the clouds, that resembles the  رواقof the
mistranscription for ن
َ
َ
َْ
َْ
tent. See also ب
ِ روُق اﻟﱠﺴﺤﺎ, near the end of the paragraph commencing with روٌق.] ___ [Hence also,] [ ِرواُق اﻟﱠﻠﻴِْﻞThe
is termed a

curtain of night: and] the first part of night; and the greater, or main, part thereof.

ُرَواق.]) You say, of night, [ َﻣﱠﺪ ِرَواَق ﻇُْﻠَﻤِﺘِﻪIt
extended the curtain of its darkness]: (S, Msb:) and ُ[ أَْﻟَﻘﻰ أَْرِوﻗـَﺘَﻪIt let fall its curtains]. (S.)
َ
َ
ُﻣِﺮﱞ, in art. رم.] ___ And ﲔ
[See also an ex. in a verse cited voce م
ِ ْ  ِرواُق اﻟَﻌThe eyebrow. (JK, K.) [ ِرواُقimperfectly decl.
ُ  اﻟِّﺮَواand اﻟﱡﺮَواُق,] is a name for The ewe,
as being a proper name and of the fem. gender, though it is implied in the K that it is ق
َِ ( ;ِرَواقO;) but not unless she be [ َرْوﻗَﺂءapp., if not a mistranscription
(O, K,) by which she is called to be milked, by the cry رواق
(ISd, K. [It is implied in the latter that one says also in this instance and in the next

for

َوْرﻗَﺂء, formed from this latter by transposition, and thus meaning dusky: see ]أَْرَوُق. (O, K.)

 َراﺋٌِﻖCleared, or clarified, [or rather  ﻣَُﺮﱠوٌقhas this meaning, and  َراﺋٌِﻖsignifies clear,] wine, or beverage. (TA.) And
Pure musk. (TA.) [See also the same word in art. رﻳﻖ: and see َرْوٌق.] [Also Exceeding, surpassing, or
superlative: see 1, second and next two following sentences.] ___ See also َرْوٌق, third sentence. [Hence,] Goodly, or
beautiful: (S, K, TA:) from  َراﻗَِﲎsignifying as expl. in the first paragraph of this art.; (S;) or from  َراَقsignifying it was, or
became, clear: (TA:) pl.

ٌ ﺻ ﺎﺣ
َ
ٌُروﻗَﺔ, (S, K,) like as ٌ ﻓـُْﺮَﻫﺔand ٌ ﺻُْﺤﺒَﺔare pls. of ٌ ﻓَﺎِرﻩand ﺐ
ِ , (S,) [or rather quasi-pl.,] applied to

boys, (S, K,) and to girls; (S;) [and also (as expl. above) an epithet used alike as masc. and fem. and sing. and pl. and dual;] and

ُ ُ
َ
َ
ُ
ٌ
ْ
َ
ْ
ٌ ﺑـﺰis of �ِزٌل. (S.) روﻗَﺔُ اﳌﺆِﻣِﻨﲔ, in which  روﻗﺔis [quasi-] pl. of راﺋﻖ, means the best, and
is another pl. of راﺋ ﻖ, like as ل
ِ

ُروٌق

the manly and noble or generous, of the believers. (TA.)

 َرﻳٌِّﻖ: see َرْوٌق, in four places, in the former half of the paragraph. ___ Also The most excellent of anything; (JK, S;) as, for
ٌ َْ
instance, of wine, or beverage, and of rain. (JK.) ___ And it is said to signify also, (JK, Ibn-'Abbád, O,) or so  رﻳ ﻖ, (accord. to the
8

copies of the K,)

A scanty fall of rain: thus bearing two contr. meanings. (JK, Ibn-'Abbád, O, K.)

ْ ﻣ, (S, K,) for wine or beverage: (S:) the [ َ�ُﺟﻮدq.
 َراُووٌقA clarifier, or strainer, (S, Msb, K,) syn. ﺼَﻔﺎٌة
ِ
v.]

with which wine, or beverage, is cleared, (Lth, JK, K, TA,) without pressing, or

expressing: (TA:) and (sometimes, S) the [kind of wine-vessel called] َ�ِﻃﻴَﺔ. (S, K.) Accord. to IAar, (O,
TA,) who is said by Sh to differ herein from all others, (TA,)

 اﻟﱠﺮاُووُقsignifies also The [ َﻛْﺄسor drinking-cup, or cup

of wine,] itself. (O, K, TA.) And Dukeyn uses it metaphorically in relation to youth; saying,

*
[app. meaning

ﺐ
َأ ْﺳَﻘﻰ ﺑَِﺮاُووِق اﻟ ﱠ
ِﺿ
ِ ﺸﺒَﺎ
ِ ب اﳋَﺎ

*

ٌ  َﺧﺎﺿas an epithet applied to an
He gave to drink of the cup of ruddy youth: see ﺐ
ِ

ostrich]. (TA.)

[ َأْرَوُقapp. originally signifying Horned: ___ and hence,] A horse between whose ears the rider
َ َأ. (K.) ___ Also, applied to a man, (S,
extends his spear: when the rider does not thus, he [the horse] is said to be ﺟﱡﻢ
Mgh, K,)

Having long teeth, with a projecting of the upper over the lower: (JK:) or

having long incisors: (Mgh:) or whose upper incisors are longer than the lower, (S, K,
TA,)

and project over the latter: (TA:) fem. َُرْوﻗَﺂء: (JK, TA:) and pl. ( ;ُروٌقK, TA;) which is also said to be pl. of

َ َو َﻛٰﺬﻟ: an addition
ٌُروﻗَﺔ, and of َراﺋٌِﻖ. (TA.) [In the K is added, after the mention of the pl., ﻚ ﻗَـْﻮمٌ ُروٌق َو َرُﺟﻞٌ أَْرَوُق
ِ
ُ أَْوَر, as being formed from the latter by transposition; and that hence]
altogether redundant.] [It seems that it is also syn. with ق
ُ ْ َ َ ٌ [ ﺳﻨُﻮَن ُروmeaning A rainless year and rainless years], and ٌث ﻓﻴﻬْﻢ ﻋَﺎم
one says  ﺳﻨَﺔٌ روﻗَﺂءand ق
ِ ِ َ ﻋَﺎ
ِ
ٌ ْ[ أَْرَوُق َﻛﺄَﻧﱠﻪُ ذﺋmeaning A rainless year made mischief, or havock, among them, as
ﺐ أَْوَرُق
ِ
though it were a dusky wolf]. (TA.) See also ِرَواق, last sentence.
ٌ ِإَراﻗَﺔinf. n. of 4. (S.) ___ And [hence,] The [ َﻣﺂءmeaning seminal fluid] of a man; as also ٌ ِﻫَﺮاَﻗﺔand ٌإِْﻫَﺮاﻗَﺔ. (TA.)
9

[See

أََراَق َﻣﺂءَ ﻇَْﻬِﺮِﻩ.]

 َﻣَﺮاٌق: see art. رﻳﻖ.
[ َﻣﺂٌء ُﻣَﺮاٌقWater, and hence, seminal fluid, poured forth]. (TA. [There immediately followed by َأََراَق َﻣﺂء
ﻇَْﻬِﺮِﻩ, q. v.])
[ َرُﺟﻞٌ ﻣُِﺮﻳٌﻖA man pouring forth water, and hence, his seminal fluid]. (TA. [There immediately followed by َﻣﺂءٌ ﻣَُﺮاٌق,
q. v.])

ٌ ْﺑـَﻴ, S, K, and ٌِﺧﺒَﺂء, S) having a [ ِرَواقq. v.]. (S, K. [Said in the
 ُﻣَﺮﱠوٌق: see َراﺋٌِﻖ: and see ﻣَُﺮﻳﱠٌﻖ, in art. رﻳﻖ. Also A tent (ﺖ
TA to be tropical; but why, I do not see.])

 ُﻫَﻮ ﻣَُﺮاِوِﻗ ﻰHe has the  ِرَواقof his tent fronting, or facing, that of mine; (JK, A, O, K; *) and so
ُﻫَﻮ َﺟﺎِرى ُﻣَﺮاِوِﻗﻰ. (A, TA.)

10

رول
2  رّول, (Lth, T, S,) inf. n. ﺗـَْﺮِوﻳٌﻞ, (S,) He (a horse) slavered in his [ ِﳐَْﻼةor nose-bag]. (Lth, T, S.) [See also  َرا َلin art.

رﻳﻞ.] ___ He discharged his urine interruptedly and convulsively. (Sh, T.) ___ He (a horse)
put forth his yard for the purpose of staling. (A'Obeyd, T, S, M, K.) And (M, in the K or, ) He
extended his penis feebly: (M, K: *) or he emitted his semen before access to the
woman. (K.) Also, (inf. n. as above, T, S, K,) He seasoned a cake of bread with grease or fat, or melted
grease or fat, or the like, (M, K,) and with clarified butter: (M:) or he rubbed it with clarified butter,
(As, T, M, K,) and with grease, or gravy, or dripping: (As, T, M:) or
or

he rubbed it hard, or much, with clarified butter: (S:)

he soaked bread in clarified butter; and the like: (Ham p. 114:) or he made his food, (M,) or a cake of bread, (K,) very

greasy: (M, K:) i. q. َ[ َرﱠوغq. v.]. (JK and TA in art. روغ.)

 ُرَواٌلand  َراُووٌل, (As, T, S, M, K,) the former also with ُرَؤاٌل, [ء,] as mentioned in art. راٌل, (TA,) but not the latter, for the Arabs
ء

ء

do not pronounce a word of this [class and] measure with , (S, TA,) and A'Obeyd says that it is without , or, accord. to ISk, it is

رأل,) Slaver: (IAar and T in explanation of the former, and S in explanation of both:) [like ِرَ�ٌل,
َ ُ ٌ َُ
mentioned in art. رﻳ ﻞ:] one says ل
ِ  رﺟﻞ َﻛﺜِﲑ اﻟﱡﺮواA man having much slaver: (IAar, T: in one copy of the T
اﻟﱡﺮَؤال:) and
ء

[also] with , (M and TA in art.
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ُ ﻓَُﻼٌن ﻳَﺴﻴُﻞ ُرَواﻟُﻪSuch a one, his slaver flows: (S:) or both signify the slaver of horses and
ِ
similar beasts, (As, T, M, K,) and of children: (As, T:) or the former signifies peculiarly the froth, or foam,
of the horse: (M, K: *) accord. to Lth, the saliva of the horse or similar beast. (T.) [See ُرَؤا ٌل, in art.
1

رأل.] See also the next paragraph.
ٌ َراﺋﻞFalling in drops. (AA, T, K.) ٌ ُرَواٌل َراﺋﻞmeans Slaver falling in drops. (AA, T.) And (K) it has an
ِ
ِ
ٌ َ ﺷْﻌٌﺮ. (M.) Also, (M, K,) and  َراُووٌل, (S, TA,) but
intensive signification, [app. meaning Much slaver,] (M, K,) like ﺷﺎﻋ ﺮ
ِ
ِ
ٌ  ُرَوا, (TA, [see also ُرَؤاٌل, in art. رأل,]) A redundant tooth,
disallowed in this sense by As, (T, S,) in the K, erroneously, ل
َ ْ َ[ أor other teeth]: (M, K:)
(S, M, K,) in a man and a horse, (S,) not growing in the manner of the ﺿ ﺮاس

ٌ َراﺋﻞand ٌ َراﺋﻠَﺔsignify a tooth that grows to a horse or similar beast, preventing him
ِ
ِ
ْ َﻗ: (Lth, T:) accord. to
from drinking [with ease] and from [eating in the manner termed] ٌﻀﻢ
ُ ََ
َ
ISh, [ رواﺋ ﻞpl. of ٌ ] راﺋ ﻠَﺔsignifies small teeth that grow at the roots of the large teeth, and
ِ
ِ
excavate the roots of the latter so that these fall out: (T:) [and] so َُرَواِوﻳﻞ: (TA:) or this last, which
or

is pl. of

 َراُووٌل, signifies redundant teeth that are behind the [other] teeth; as also َرَواِوُل, with the ى

elided. (Ham p. 818.)

ٌ َراﺋَِﻠﺔ: see the next preceding paragraph, in two places.
 َراُووٌل: see ُرَواٌل: and see also ٌَراﺋِﻞ, in two places.
 ِﻣْﺮَوٌل, (IAar, T, K, in one copy of the T ﻣَُﺮِّوٌل,) like ِﻣﻨْـﺒـٌَﺮ, (K,) A man having much slaver. (IAar, T, K.) ___ And
[Bread, or food,]

soft with seasoning. (IAar, T, TA.) ___ And A horse much affecting to act as a

stallion. (IAar, T, TA.) Also A piece of a weak rope: (AHn, M, K:) and a piece of a rope of which
no use is made. (AHn, M.)

[ ُﻣَﺮِّوٌلsee 2, of which it is a part. n.:] One whose penis is, or becomes, flaccid: so accord. to IAar. (T.)

2

روم
1 َ َرام, (T, S, M, Msb,) aor. ﻳـَُﺮوُم, (T, S, Msb,) inf. n. ٌ( َرْومT, S, M, Msb, K) and َﻣَﺮاٌم, (Msb, K, TA,) He sought, sought

َ ﻃََﻠ, (T, * M, Msb, K, *) a thing. (S, M, Msb.) ___ [And hence, He attempted
for or after, or desired, syn. ﺐ
another person in fight &c., and a thing.] ___ And [hence also]
signifying

ُاﻟﱠﺮْوم, (K,) or َرْوُم اﳊََﺮَﻛﺔ, mentioned by Sb, (S,) [as though
ِ

The desiring to pronounce the vowel-sound without fully accomplishing

َ

َ )َﺣﺮslurred ( )ُﳐْﺘَـَﻠَﺴﺔand
that desire,] means [the pronouncing] a vowel-sound (ﻛﺔ
rendered obscure, (S, K,) for, or by, [accord. to different copies of the S,] a sort of alleviation [of the
utterance]; (S;) it is more [in effect] than what is termed  اِﻹْﴰَﺎم, because it is heard;
(S, K;)

and it is of the same measure [in prosody] as the vowel-sound [fully

َ ْ َﲔ ﺑـ
َ ْ ََﳘَْﺰةٌ ﺑـ, such as in the saying of the poet,
pronounced]; as [in the case of what is termed] ﲔ
*
*

ٌأَاَْن ُزﱠم أَْﲨَﺎٌل َوﻓَﺎَرَق ِﺟﲑَة
ُ ﺻﺎَح ﻏَُﺮا
َ َو
َ ْﲔ أَﻧ
ﺖ َﺣِﺰﻳُﻦ
ِ ْ ب اﻟﺒَـ

*
*

Is it because that camels have had the nose-reins attached to them, and

[

neighbours have separated, one from another, and the raven of disunion has
uttered its cry, thou art mourning?];  أَاَْن ُزْمbeing scanned as  ;ﻓـَﻌُﻮﻟُْﻦand it not being
allowable to make the [ عin  ]ﻓﻌﻮﻟﻦquiescent: it is such also as in the phrase in the

َ  َﺷْﻬُﺮ َرَﻣwith him who makes [the dammeh] obscure; it being only with
Kur [ii. 181] ﻀﺎَن
َ

َ  ;)َﺣﺮَﻛﺔ ُْﳐﺘَـَﻠand it not being allowable for the former [ رi. e.
a slurred vowel-sound (ﺴﺔ
the  رof  ]ﺷﻬ ﺮto be quiescent, because the  هbefore it is quiescent, for this would
1

lead to the combination of two quiescent letters in a case of continuity, [i. e. when
there is no pause after them,] without there being before them a soft letter [i. e.  اor

ّ & دََواc.], which is not found in any of the dialects of the Arabs: and it is such
 وor ى, as in ب
َ ْ  إﱠ� َْﳓُﻦ ﻧـَﱠﺰْﻟَﻨﺎ ٱﻟّﺬand  أَﱠﻣْﻦ َﻻ ﻳَﻬّﺪىand ﺼُﻤﻮَن
ّ َﳜ
also as in the instances in the Kur [xv. 9 and x. 36 and xxxvi. 49] ﻛ ﺮ
ِ
ِِ
ِ
ِِ
َْ َ
َ ﺼُﻤﻮ
[for  ﻳـﻬﺘﺪ ىand ن
ِ َ]َﳜْﺘ, and the like thereof: no regard should be paid to the saying of Fr, that in this [last]
ِ
and the like instances a letter [which in this instance and in the next preceding it is  ]تis incorporated into another [following it]; for

they [i. e. the Arabs] do not realize this mode [of incorporation]; and he who combines two quiescent letters in an instance in which the

ُ  ) اْﺧﺘَﻼis not proper errs; as in the reading of Hamzeh, in the Kur [xviii. 96], ;ﻓََﻤﺎ ٱ ﺳﻄﱠﺎﻋُﻮا
س اﳊََﺮَﻛِﺔ
ِ ِ

slurring of the vowel-sound (

 سof  اِﻻ ْﺳِﺘْﻔﻌَﺎُلmay not be made movent in any manner [and therefore it may not be incorporated into the following letter].
ُ ْ  اﻟ ﱠis [also] in a case of pausing after a word ending with any letter except the fem. ة, [in like manner] meaning The
(S, TA.) ﺮوم

for the

َ
indicating the vowel with an obscure sound: (I' Ak p. 351:)  َرْومُ اﳊَﺮَﻛِﺔin pausing after a word that is
 َﻣْﺮﻓُﻮعor  َﳎُْﺮورis from َ َراَم اﻟﱠﺸْﻰءsignifying ُﻃََﻠﺒَﻪ: Sb says that those of whom one says [ َراُﻣﻮا اﳊََﺮَﻛَﺔThey slurred

the vowel-sound] are induced to do what this signifies [instead of suppressing the vowel-sound entirely] by eagerness to
exclude it from the case of that which is necessarily made quiescent in every instance, and to show that its case is, in their opinion, not
like the case of that which is made quiescent in every instance. (M.) [See also 4 in art.

ﺷﻮر.]

ْ اﻟ ﱠ, (Msb,) and (K) رّوم ﺑُﻔَﻼن, (IAar, S, K,) He made such a one to seek,
2 �ً( رّوم ﻓَُﻼMsb, K) followed by َﺸﻰء
ٍ ِ

seek for or after, or desire, the thing. (IAar, S, Msb, K.) ___ And ُ رّوم َرأْﻳَﻪHe meditated, intended,
purposed, desired, or endeavoured, to do one thing after another. (K.) And  رّومHe

tarried; paused; tarried and waited or expected; or was patient, and tarried and

َ أََرْﻣ, for ﺖ
َ ْأَْرَﳑ: see the latter, near the end of the first paragraph of art. رم.
waited or expected. (K.) Quasi 4. ﺖ
5  ﺗﺮّوم ﺑِِﻪ, or ِ�َﺎ, accord. to different copies of the K, (TA,) He mocked at, scoffed at, laughed at,
2

derided, or ridiculed, him, or her. (K, TA.)

ٌ َرامA certain species of trees. (S, K. *)
ٌ َرْومinf. n. of 1 [q. v.]. (T, S, M, &c.) See also what next follows.
 ُروٌمThe lobe, or lobule, of the ear; (M, K;) as also  ُروٌم. (K.)  اﻟﱡﺮوُمA certain nation, (M, K,) well
known; (M;) [said by the Arabs to be] descendants of Er-Room, the son of Esau

ُ [ ﻋﻴso called by the Arabs]), (T, * S, K,) the son of Isaac the Prophet; (TA;) [i. e. the Greeks;
ﺼﻮ

(

generally meaning,

of the Lower Empire; but sometimes, only those of Asia; and sometimes those of the

Lower Empire together with all the nations of Europe beside: the ancient Greeks are more

اﻟُﻴﻮَ�ُن:] one says  ُروِﻣ ﱞﻰand ( ;ُروٌمS, K;) the former of these two appellations being applied to a single
 ِزْ ﱞand ( ;ِزﻧٌْﺞAAF, S, M;) the former being
person, (M, K,) and the latter being the pl., (S, K,) [or rather a coll. gen. n.,] like ﳒ ﻰ
ِ
َ َ is distinguished from  َﲤٌْﺮits pl. [or coll. gen. n.] only by the ة: (S:) and
distinguished from the latter only by the doubled  ى, like as ٌﲤْﺮة
properly called by the Arabs

 ُروِﻣ ﱞﻰhas for [its proper] pl.  أَْرَواٌم. (TA.) [It is also applied to The country of the nation, or people, so
َْ The Sea of the
called, both in Europe and Asia, and sometimes only in Asia. Hence, ﲝ ُﺮ اﻟ ﱡﺮوِم
Greeks; meaning the Mediterranean Sea.]

ٌ ُروَﻣﺔGlue, with which the feathers of an arrow are stuck: (M, K:) said by A'Obeyd to be [thus]
ء

ء

without ; but mentioned by Th with . (M, TA. [See art.

رأم.])

 ُروِﻣﱞﻰThe sail of an empty ship: (AA, T, K:) that of a full ship is called ﻣُْﺮِﺑٌﻊ. (AA, T.) See also ٌُروم.
ٌ ُرَوامi. q. ٌ[ ﻟُﻐَﺎمThe foam of the mouth of a camel]: (K:) mentioned also in art. [ ُرَؤاٌمas written ُرَؤاٌم, and signifying
slaver]. (TA.)

ٌ ]ﻃَﺎﻟ. (TA.)
ٌ [ ﻃُﱠﻼpl. of ﺐ
ٌ[ ُرﱠوامpl. of  َراﺋٌِﻢ, which signifies Seeking, &c.; act. part. n. of 1:] i. q. ب
ِ
3

ٌ َراﺋﻢ: see what next precedes.
ِ
ٌ َأْرَوامpl. of ُروﻣﱞﻰ. (TA.) See ٌُروم.
ِ
ْ ( َﻣْﻄَﻠS, M, K) [accord. to the PS A place of seeking or searching: but it should be observed that
ٌ َﻣَﺮامi. q. ﺐ
ٌ  َﻣْﻄَﻠis an inf. n., and also a n. of place and of time: also that  َﻣَﺮاٌمis expressly said in the Msb and TA to be an inf. n. of َراَم,
ﺐ
though not in the S nor in the M: and that it is mentioned in the K in the beginning of this art. as syn. with
and at the end of the art. as signifying the same as

ٌ ﻃََﻠ,
ٌ َرْومin the sense of ﺐ

ٌ ]َﻣْﻄَﻠ. One says, ﺖ اﳌََﻘﺎم ﺑَﻌﻴُﺪ اﳌََﺮام
ُ ْ[ ُﻫَﻮ ﺛـَﺒwhich may mean
ﺐ
ِ
ِ ِ
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He is firm, or steady, in respect of the place of standing; far-aiming in respect of

ٌ ْﺛـَﺒ, he is one who does not quit his
the place of seeking: or, agreeably with an explanation voce ﺖ
station, or abode, without necessity, though far-aiming &c.: but it is obvious that both  اﳌﻘﺎمand  اﳌﺮامmay here be
inf. ns.]. (TA.)

 َﻣُﺮوٌمSought, sought for or after, or desired. (Msb.)

4

رون
1  َراَن, [aor. ﻳـَُﺮوُن,] inf. n.  َرْوٌنIt (an affair, or event,) was, or became, hard, difficult, or severe. (TA.)
___ And

ْ َ َراﻧOur night was, or became, very cloudy and hot. (Th, M, TA.) See also  َراَنin art.
ﺖ ﻟَﻴْـَﻠﺘـَُﻨﺎ

رﻳﻦ.
 َرْوٌن, (so accord. to a copy of the T, [if correct, an inf. n. used as a simple subst., see above, first sentence,]) or  ُروٌن, (so in
another copy of the T, and accord. to the K,) with damm, (K,)

Hardness, difficulty, severity, vehemence, or

intenseness: (T, K:) pl. ُرُؤوٌن, (T, and so in a copy of the K,) or ُرُؤوٌن. (CK.) [See also َرْوٌن.] ٌ ُروﻧَﺔsignifies [or signifies also]
The

َ [ َﻣq. v.]. (Yoo, K.)
furthest part of a ﺸﺎَرة

 ُروٌن: see the next preceding paragraph.
ٌ ُروﻧَﺔThe greater, main, principal, or chief, part of a thing. (M, K.) ___ And Hardness, difficulty,
ُ َ َ ُّٰ ﻒ ٱ
َ َﻛَﺸ
or severity, of a thing, or an affair, or event; and grievousness thereof: so in the saying, َ� ﻋﻨْﻚ روﻧَﺔ

[ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮMay God remove from thee the hardness, &c., and the grievousness, of this
thing, or affair, or event]. (M.) [See also َرْوٌن.] ___ And The utmost limit, reach, or degree, of a thing, in
respect of heat, or cold, or in other respects, as when said of grief, or of war, or the like: and hence is said to be taken the name
[or

ُاﻟﱡﺮﻧَﺔ

ُُرﻧَﺔ, without ال, (see اﻟﱡﺮﱠﱏ, in art. رن,) as though it were a contraction of ُروﻧَﺔ,] given to [the month] Jumádà-l-

Ákhireh, because of its intense cold [when it was so named]. (TA.)

 َأْرَوَ�ٌن: see the opinions of IAar and Sb respecting its derivation in art. رن. [It is said in the S and K in art. ﻧﺒﺞ, that there is no word
ٌ أَﻧْـﺒََﺠﺎ.] You say ( ﻳَـْﻮمٌ أَْرَوَ�ٌنT, S, M, K) and  أَْرُوَ�ِﱏﱞ, (S, M,) and ٌ( ﻟَﻴْـﻠَﺔٌ أَْرَوَ�ﻧَﺔT, S, M, K) and ٌ أَْرَوَ�ﻧِﻴﱠﺔ, (M,) A
like it except ن
day, and a night, hard, difficult, severe, distressing, or grievous: (S, K, * TA:) or
1

vehemently hot and grievous: (T, TA:) or that has reached the utmost point, or degree,
in respect of joy, or grief, or heat: or hard, difficult, or severe, in respect of
everything; in respect of heat, or cold, or clamour, cries, shouts, or noises [&c.]. (M,

ﻳَـْﻮمُ أَْرَوَ�ٍن, [virtually] meaning the same: (K:) [or this may mean A day of clamour, &c.; as will be seen
َ ﻳـَْﻮمُ أَْرَوoccurs at the end of a verse of a rájiz: this may be [by poetic license] for ﻳـَْﻮمُ أَْرَوَ�ٍن, or for ُﻳـَْﻮم
from what follows.] �ِﱏ
ّأَْرَواَ�ﱏ: and  ﻳَـْﻮمٌ أَْرَوَ�ﱏoccurs at the end of a verse of En-Nábighah El-Jaadee, for ﻳـَْﻮمٌ أَْرَوَ�ﱏﱞ. (S.) Accord. to Sh, as is said in
ِ
ِ
ٍِ
ٌ �َﻳَـْﻮمٌ أَْرَو, (K, TA,) as also ﻳـَْﻮمُ أَْرَوَ�ٍن, (K,) signifies A day that is easy, (K, TA,) or pleasant: (TA:)
the T, (TA,) ن
thus having two contr. meanings: (K:) and Sh cited a verse of En-Nábighah ElJaadee as an ex.: but AHeyth disallowed  ارو�نas
TA.) You say also

having any other meaning than grief, and difficulty or the like; and he disallowed also the verse cited by Sh [as being an ex. of the
meaning that he assigned to it]. (TA.) ___ Also

A voice, or sound: (S, K:) and cries, shouts, or noises, and

clamour. (TA. [In one place, in the TA, رون, thus written, without any vowel-sign, has also this latter meaning assigned to it: but
the context seems to show that this is a mistranscription.])

 ; َأْرَوَ�ِﱏﱞand its fem., with  ;ةand أَْرَوَ�ِﱏ: see the next preceding paragraph, in four places.
 ُﻫَﻮ َﻣُﺮوٌن ﺑِِﻪHe is overcome, subdued, or subjected. (K.) [ َﻣُﺮوٌنhere is a contraction of َﻣْﺮُووٌن, from َراَن
ُ  ﻳـَُﺮوas a dial. var. of  َراَنhaving for its aor. ﻳَِﺮﻳُﻦ: see art. رﻳﻦ.]
having for its aor. ن

2

روﻧﺪ
.رود َ: see art.راَوﻧْﺪ , andاﻟ ِّﺮﻳَﻮﻧُْﺪ  , orاﻟِّﺮَوﻧُْﺪ

1

روى
َ  َرِو, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) and اﻟﱠﻠَﱭ, (M, K,) aor. ﻳـَْﺮَوى, (T, S, Msb, K,) inf. n. ى
( ِر ﱞT, S, M, Mgh, * K) and ى
َر ﱞ,
1 ى ِﻣَﻦ اﳌَﺂِء
ِ
(S, K,) or the former is a simple subst. and the latter is the inf. n., (Msb,) or the latter is an inf. n. and also a simple subst., (M, K,) and

َ ( ;]َروTA;)
ِرًوى, (S, M, K,) the last erroneously written, in [some of] the copies of the K, َرَوى, as though it were a pret. verb [like ى
ِ
ّ
and  ارﺗﻮىand ( ; ﺗ ﺮوىS, M, Msb, K;) all signify the same; (T, S, M, * Msb, K;) [or the last probably has an intensive meaning;] He
was satisfied, or he satisfied himself, with drinking of water [and of milk]; he drank

َ ﻋَﻄ. (Mgh in explanation of the first.)
thereof enough to quench, or satisfy, his thirst; contr. of ﺶ
ِ

ُ َرِوَى اﻟﻨـﱠَﺒﺎ, (M,) or اﻟﱠﺸَﺠُﺮ, (K,) ( ;ﻣَﻦ اﳌَﺂءTA;) and ( ; ﺗﺮّوىM, K;) [The plant, or herbage, or the
ت
ِ
ِ
trees, had plentiful irrigation: or] i. q. [ ﺗـََﻨـﱠﻌَﻢi. e., became flourishing and fresh,

___ And

luxuriant, juicy, succulent, or sappy]; (M, K;) or became bright and fresh, by reason of

َ  َرِوand ارﺗﻮى
plentiful irrigation. (TK.) ___ ى

and

 ﺗﺮّوىare also used metaphorically, as meaning He was, or

became, in a good state or condition; and in the enjoyment of much ease,

ُ ﺖ ﻣْﻦ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮ َو َرِوﻳ
ُ ْ
pleasantness, softness, or delicacy, of life. (Har p. 100.) ___ ﺖ
ِ  َﺷِﺒﻌis
likewise metaphorical, meaning

I have become, or I became, disgusted [or satiated to loathing]

with this thing, or affair. (S * and TA in art.  ﺷﺒﻊ.) ___ See also a verse cited voce إَِﱃ, (p. 85,) in which  ﻳـَْﺮَوىis made

َرَوى ﻋََﻠﻰ أَْﻫِﻠِﻪ. ِﻣْﻦ, (T, S, M, K,) and ِﻷَْﻫِﻠِﻪ, (S, M, K,) aor. ﻳـَْﺮِوى, inf. n. ٌَرﻳﱠﺔ, or
ٌِرﻳﱠﺔ, (accord. to different copies of the T, [the former app. indicated to be the right by what is said in the next sentence,]) or ى
َر ﱞ, (M,
trans. by means of that particle in the place of

[probably also correct,])

He brought water to his family: (S, M, K:) [but in the T it is implied that the meaning is

ََرَوى اﻟَﻘْﻮم, (ISk, T, S, K,) aor. as above, (ISk, T, S,) inf. n. رﻳّﺔ, (so in the TA,) He drew
ُ ُِﻣْﻦ أَﻳَْﻦ َرﻳـﱠﺘ, with fet-h to the ر, (S,) or ِرﻳـﱠﺘُُﻜْﻢ, (so in
water for the people, or party. (ISk, T, S, K.) You say, ﻜْﻢ
like that of the phrase here following:]

1

the T,) meaning

َ

Whence is your providing of yourselves with water? (ِﻣْﻦ أَﻳَْﻦ ﺗـَ ْﺮﺗـَُﻮوَن اﳌﺂَء: T,

َرَوى ﻋََﻠﻰ
َ
 اﻟَﻴِﻌِﲑHe drew water upon the camel. (M. [See ٌَﺳﺎﻧِﻴَﺔ.]) ___ And ََرَوى اﳌﺂء, aor. ﻳـَْﺮِوى, [inf. n., app., ٌِرَواﻳَﺔ,]
َ َرَوى اﳊَِﺪﻳ, (T, S, M,
He (a camel) bore, carried, or conveyed, water. (Msb, TA.) ___ Hence, (Msb, TA,) ﺚ
َ ْ ّ اﻟ, (T, S, M, Mgh,) ُﻋَﻨْﻪ, (MA,) aor. ﻳـَْﺮوى, (T,) inf. n. ٌ( ;رَواﻳَﺔT, S, M, Mgh, K;) and ( ; ﺗﺮّواُﻩM, K;) both
Mgh, Msb, K,) and ﺸﻌ ﺮ
ِ
ِ
ِ
َ ََ ,) and transmitted
signify the same; (K;) He bore in his memory, knowing by heart, (ﲪﻞ
immediately after the latter of the foregoing phrases; and S, immediately after the former of them:) so says ISk. (T.) And

orally], related, recited, or rehearsed, the tradition, narrative, or story, (Msb, TA,) and

[

the poetry, (TA,) [as learned, or heard, or received,] from him; (MA;) [he related, recited,
or

rehearsed, the tradition, &c., and the poetry, by heart from him:] you say to a man, أَْﻧِﺸِﺪ

َْ
ﺼﻴَﺪَة
ِ  [ اﻟَﻘRecite thou the ode ]; but you do not say,  ِارِوﻫﺎunless you mean thereby Relate thou it by heart. (S, TA.)
َ ُرِو
ُ َ َ ُِر, meaning It has been related as heard, or received, from him. And ى
[One says also, وى ﻋﻨْ ﻪ

َﻛَﺬ ا, and ﻳُـْﺮَوى َﻛَﺬا, meaning It has been related, and it is related, (otherwise, i. e.) thus; with the
َ ِﰱ ِرَواﻳٍَﺔ َﻛ,
substitution of such a word &c.: and often meaning it has been read, and it is read, &c. And ﺬ ا
meaning

According to one relation, or way of relation or relating, thus: and often meaning

َر ﱞ, (M,) He twisted the
according to one reading, thus.] ََرَوى اﳊَﺒْﻞ, (M, K,) [aor. ﻳـَْﺮِوى,] inf. n. ى

ُ َرَوى ﻋََﻠ ﻰ اﻟﱠﺮ,
rope: (M, K:) or he twisted the rope well, or thoroughly, or soundly. (M.) ___ ﺟِﻞ
(S, M, TA,) in the copies of the K, erroneously,

اﻟﱠﺮْﺣِﻞ, (TA,) He bound the man (S, M, K, * TA) with the rope

called ( ِرَوآءM, TA) upon the back of the camel, (S, K, *) lest he should fall (S, M, K, * TA) from

ُ َْرَوﻳ
the camel (M) in consequence of his being overcome by sleep. (S, M, * TA.) And ﺖ َﻋَﻠﻰ

َر ﱞ, I bound the  ِرَوآءupon the leathern water-bag, or pair of
اﻟﱠﺮاِوﻳَِﺔ, aor. أَْرِوى, inf. n. ى
leathern water-bags, called راوﻳﺔ. (T.) You say, َرَوى ﻋََﻠﻴِْﻪ, inf. n.  ;َرىﱞand  ; اروىHe bound him, or
it, with the rope [called ِرَوآء, as is implied in the M]. (M, * TA.) And ﲑ
ِ ِ[ اروى اﻟ ِّﺮَوآءَ َﻋﻠَﻰ اﻟﺒَﻌHe bound
2

the  رواءupon the camel]; like َرَواُﻩ. (TA.) And  رواىHe bound a load with the ِرَوآء. (TA.)
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2  رّوى, inf. n. ٌﺗَـْﺮِوﻳَﺔ: see 4, in two places: ___ and 5. [Hence,] [ ﻳـَْﻮمُ اﻟﺘـﱠ ْﺮِوﻳَِﺔThe day of providing oneself
with water;] the eighth day of Dhu-l-Hijjeh; (T, Msb;) the day before that of 'Arafeh:

ﻳـَﺘَـَﺰﱠوُدوَن, T, M, or  ﻳـَﺘَـَﺮﱠوْوَن, Msb, and so in a copy of the T,

(M:) so called because they (the pilgrims, T) used to provide themselves (
or

 ﻳـَْﺮﺗـَُﻮوَن, S, K) on that day with water (T, S, M, * Msb, K) for the aftertime, (S, Msb, K,) and to rise and go, or when rising to go, to

Minè, where is no water, [or, accord. to the Msb, where was little water,] therefore they provided themselves fully with water, or
therefore they provided themselves with water from Mekkeh for the alighting and abiding at Minè: (T, accord. to two different copies:)
or [it means

the day of consideration, or thought; (from another signification of the verb, as will be seen from

what follows;) and is so called] because Abraham was considering, or thinking upon, his dream (

ُ)َﻛﺎَن ﻳـَﺘـََﺮﱠوى َو ﻳـَﺘَـَﻔ ﱠﻜُﺮ ِﰱ ُرْؤَ�ﻩ

[on that day], and on the ninth he knew [that his dream was from God], and on the tenth he desired to act [according to his dream]

َ)اْﺳﺘَـْﻌَﻤﻞ. (K. [And in a similar manner it is explained in the Ksh and by Bd in xxxvii. 101. See also 2 in art. ُروأ )]___ رّوى َرأَْﺳﻪ
ِ
ِ�ﻟﱡﺪْﻫِﻦ, and  اﻟﺜﱠِﺮﻳَﺪ ِ�ﻟﱠﺪَﺳِﻢ, (T, TA,) He moistened [his head, app. much, or saturated it, i. e. its
(

hair, with oil, or grease, and the broken, or crumbled, bread with grease, or gravy]. (TA.)

َ اﳊَِﺪﻳ, (M, Mgh, Msb,) inf. n. as above; (S;) and ُ( ;ارواُﻩ ِإﱠ�ﻩS, K;) He made him
رّواُﻩ اﻟِّﺸْﻌَﺮ, (T, S, M, Mgh, K,) and ﺚ
to relate by heart the poetry, (S, M, * Mgh, * K, * TA,) and the tradition, narrative, or story;
(M, Mgh, TA;)

he made him to bear in his memory, knowing by heart, and to transmit,

relate, recite, or rehearse, (Msb, TA,) the poetry, (TA,) and the tradition, narrative, or
story; (Msb, TA;) [or he taught him to do so; i. e.] he related to him by heart (ُ )َرَوى ﻟَﻪthe
3

poetry, (T, TA,) and the tradition, narrative, or story, (TA,) until he retained it in his
memory, for the purpose of relating it by heart [as learned, or heard, or received,]

َ [ ُرِّوﻳﻨَﺎ اﳊَِﺪﻳWe had the tradition, narrative, or story, related to
from him. (T, TA. *) And ﺚ

ُ َْرﱠوﻳ, (S, K, [though Freytag represents
ِّ  اﻟthe poetry]. (Msb, TA.) ﺖ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ
us by heart; and in like manner, ﺸْﻌَﺮ

the verb as being in the K without teshdeed, and Golius explains the verb nearly in the same manner with and without teshdeed,]) inf.
n. as above, (TA,)

He looked into the thing, or affair, or case; inspected it; examined it;

considered it; or thought upon it; (S, M, K, TA;) deliberately, or leisurely; without haste;

ََ
ُ ْ[ َرﱠوأq. v.]: (M, TA:) [and ﺖ ﻓﻴﻪ
َُْ
ت
ِ ِ  ﺗَـﺮﱠوﻳapp. signifies the same:] see  ﻳـﺘَـﺮﱠوىin the former half of this paragraph, in an
َ ْ ُ َْ
explanation of وﻳﺔ
ِ ِﻳـﻮم اﻟﺘﱠـﺮ.
َ َ
َ
ُ
4 ( ارواﻩM, MA, Msb, K) ( ِﻣﻦ اﳌﺂِءMA) [and ﱭ
ِ َ ]ﻣﻦ اﻟﱠﻠ, inf. n. ( ;إِْروآٌءKL, and Har p. 67;) and ُ( رّواﻩMA, Msb) ُِﻣﻨْﻪ, (MA,) inf. n.
ٌ( ;ﺗـَْﺮِوﻳَﺔKL;) He satisfied him, or made him to be satisfied, with drinking of water [and
a dial. var. of

of milk]; he satisfied, or quenched, his (another's) thirst, by a drink, or draught, of water
[and

of milk]; (M, * MA, Msb, * K, * KL; *) he did away with his thirst [thereby]. (Har ubi suprà.) One says

of a she-camel abounding in milk,

[ ِﻫَﻰ ﺗـُْﺮِوى اﻟ ﱠShe satisfies the thirst of the young child]: because
ﺼِ ﱠﱮ

he sleeps in the beginning of the night, and they desire that her flow of milk may be early, before his sleeping. (M, TA.) [And in like
manner,
also

 ارواُﻩis said of water, and of milk, &c., meaning It satisfied his thirst.] ___ [Hence,  اروىand  رّوىsignify

He watered, or irrigated, plentifully a plant, or herbage, or a tree; or rendered it flourishing

and fresh, luxuriant, succulent, or sappy, by plentiful irrigation: see 1, second sentence.]
See also 2, in the middle of the paragraph. And see 1, last three sentences.

5  ﺗﺮّوى: see 1, first three sentences. ___ You say also,  ﺗـََﺮﱠوْواand َرﱠوْوا

, meaning

They provided themselves

َ
with water. (M.) And ( ;َﻛﺎﻧُﻮ ﻳـَﺘـَ َﺮﱠوْوَن ِﻣ َﻦ اﳌﺂِءMsb, and so in a copy of the T; see 2, second sentence;) or ﻳَـْﺮﺗَـُﻮوَن ﻣ ﻦ
4

( ;اﳌﺂءS and K; see again 2, second sentence;) [They used to provide themselves with water:] and ِﻣْﻦ
َ
[ أَﻳَْﻦ ﺗَـْﺮﺗَـُﻮوَن اﳌﺂءWhence do ye provide for yourselves water?]. (T and S; see 1, in the middle of the
َ
paragraph.) ___ And ﻦ
ِ ت اﻟﻠﱡْﻘَﻤﺔُ ِ�ﻟﱠﺴْﻤ
ِ [ ﺗـَﺮﱠوThe morsel was imbued, or soaked, with clarified
ْ ﺗَـَﺮﱠو: see
َ ﺗﺮّوى اﳊَِﺪﻳ.) رﻳﻎ, and اﻟِّﺸﻌَْﺮ: see 1, in the latter half of the paragraph. ُت َﻣَﻔﺎِﺻﻠُﻪ
butter]. (En-Nadr, TA in art. ﺚ
ّ
8. ﺗ ﺮوى ﻓﻴﻪ: see 2, in two places.
ِِ
ْ  ارﺗﻮت اﻟﱠﻨThe palm-tree,
8  ارﺗﻮى: see 1, first and third sentences: ___ and see also 5, in two places. ___ ُﺨﻠَﺔ
having been planted in a hollow dug for the purpose, was watered at its root. (Lth,
T.)

It (a rope) was twisted: (M, K:) or was twisted well, or thoroughly, or soundly: (M:) or was

thick in its strands: (S:) or was composed of many strands, and thick, and very

َ
compact. (Lth, T.) ___ And ُﺻﻠُﻪ
ِ  ارﺗﻮت ﻣَﻔﺎHis joints (those of a beast, T, or those of a man, S) were, or
became, well-proportioned and thick; (T, S, K;) and so  ﺗﺮّوت. (M, K.)

 َرﱞو: see ٌَرَوآء.
 رُ ﱞ: see what next follows: and see also art. رى.
ى
 ُر ﱞ, which is anomalous, like �ُرﱠ, for �َ]ُرْؤ,
 ِر ﱞ, said by Esh-Shámee, in his Seereh [of the Prophet], to be also with damm [i. e. ى
ى
َ َِر: (T, S, M, Mgh, * K:) and also (M, K) a simple subst. from that verb [meaning The state of being
(MF, TA,) is an inf. n. of وى
satisfied with drinking of water and of milk; the state in which one is satisfied with
drinking or drink; the state of having drunk enough to quench, or satisfy, the thirst].
(M, Msb, K.) One says,

ّ [ ﻓَُﻼٌن ﰱ ِرSuch a one is in a state in which he is satisfied
ى َو َﻣْﺸﺒٍَﻊ
ٍ ِ

with drink and food]. (T, A, TA, all in art. ﻧﻈ ﺮ.) ___ [Also, as is indicated in the K &c., in relation to plants or herbage,
or to trees, The

state of having plentiful irrigation; or of being flourishing and fresh,

ٌ ْ  َﻋA
luxuriant, juicy, succulent, or sappy, by reason of plentiful irrigation.] ٌﲔ ِرﺑﱠﺔ
5

source abounding with water. (S.) See also art. رى.

ٌ َ___ ُرﻃ. ٌ َرَوآءDates when they ripen [after they have been cut off,] not
 ِرًوى: see ﺐ ِرًوى
upon their palm-trees; as also  ُﻣْﺮٍو. (TA.)
�َ ُرو: see �َُرْؤ, in art. رأى.
ٌ َرَوآءand ( ِرًوىT, S, M, K [in this last improperly said to be like إَِﱃ, which is without tenween,]) and ى
( َرِو ﱞM, K) Sweet water:
(S:) or water

that causes him who comes to it to return with his thirst satisfied; (T, S; *)

applied only to water

that has a continual increase, and does not become exhausted, nor

cease: (T:) or abundant water, that satisfies the thirst. (M, K.) ___ [Hence,] ُ اﻟﱠﺮَوآءis a name of The
well of Zemzem. (K, TA.) And رواء, (so in the TA, as from the K, and as mentioned by Az on the authority of IAar, [but I
have looked for it in vain in two copies of the T, app.
other,] or

ٌَرَوآء, or perhaps  ِرَوآٌء, like the Pers. ِرَوا, for one of these two may be from the

 َرﱞو, (so accord. to my MS. copy of the K and accord. to the TK, [but this I think very dubious, and still more strange is the

reading in the CK, which is

ِرو,]) Abundance of herbage, or of the goods, conveniences, or

comforts, of life. (K.)

ٌ[ ُرَوآءfor ُرَؤآٌء, (see ِرﺋٌْﻰ, in art. رأى,) or of the measure  ﻓُـﻌَﺎٌلfrom ى
اﻟ ِّﺮ ﱡ, (see Har p. 24,)] i. q. [ َﻣْﻨﻈٌَﺮas meaning A
ُ [ َرA man having
pleasing, or goodly, aspect; or beauty of aspect]: so in the phrase ٌﺟﻞٌ َﻟﻪُ ُرَوآء
a pleasing, or goodly, aspect]. (S.)

ٌ ِرَوآءA rope with which the two leathern water-bags are bound upon the camel:
(T:) or

a rope with which goods, or furniture, or utensils, &c., are bound upon the

camel; (S, K;) and with which a man is bound upon a camel, lest he should fall in
consequence of his being overcome by sleep: (M, and Ham p. 321:) or one of the ropes of
6

the [tent called] ِﺧﺒَﺂء: and sometimes the load is bound therewith upon the camel:
accord. to AHn,

it is thicker than well-ropes: (M:) and ِﻣْﺮًوى

(T, S, K;) and of ↓ the latter

signifies the same: (T, K:) pl. of the former

ﻣﺮاوى, (T, K,) i. e. َﻣَﺮاَوى, and َﻣَﺮاٍو. (TA.) See also ٌَرَوآء.

ٌ;أَْرِوﻳَﺔ

ُ ْ( َﺷِﺮﺑS, TA) I drank a full,
 َرِو ﱞ: see َرَوآٌء. ___ Also A full, or complete, drink. (K, TA.) You say, �ﺖ ُﺷْﺮً� َرِو
ى
or

complete, drink. (TA.) ___ And A cloud of which the rain-drops are large, (S, K,) and

َﺳﻘ ﱞ: (S:) pl. ٌأَْرِوﻳَﺔ. (TA.) ___ And, accord. to IAar, One who gives to
vehement in their fall; like ﻰ
ِ

 اﻟ ﱠas explanatory of اﻟﱠﺮِوﱡى, I find اﻟﺘﱠﺄَِّﱏ,
drink; or a waterer; syn. َﺳﺎٍق: [in one copy of the T, in the place of ﺴﺎِﻗ ﻰ
which I think an evident mistranscription:] ___ and
the T.) Also The [

Weak: ___ and Sound in body and intellect. (All three from

funda-
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mental] rhyme-letter; (S, M, K;) the letter upon which the ode is founded, and which is
indispensable in every verse thereof, in one place; as, for instance, the [final]  عin the verse here
following:

*
*

َ ِإذَا ﻗَﻞﱠ َﻣﺎ ُل اﳌَْﺮء ﻗَﻞﱠ
ُﺻِﺪﻳُﻘﻪ
ِ
َ َﺖ إِﻟَﻴْﻪ ِ�ﻟﻌُﻴُﻮن اﻷ
َْ َ
ﺻﺎﺑُِﻊ
ِ ْ و أَوﻣ
ِ

*
*

When the wealth of the man becomes little, his friends become few, and,

[

together with the eyes, the fingers make signs to him]: (Akh, M:) [when two or more letters are
indispensable to the rhyme, only one of them is thus termed, according to rules fully explained in the M and in the treatises on

ٌ � َرِوﱠas its pl.; but [ISd says,] I think him to have stated this carelessly, and not to have heard it from
ت
َ ّ َ َ َ َ[ ﻗTwo odes constructed upon one rhymeletter; or
the Arabs. (M.) One says ى واﺣﺪ
ِ
ٍ ِ ٍ ﺼﻴَﺪ�ِن ﻋﻠَ ﻰ رِو

versification:] IJ mentions

7

having one fundamental rhyme-letter]. (S.)

ٌ[ ِرَواﻳَﺔan inf. n. of َرَوى, q. v., when used as a subst., meaning A relation, or recital, &c.,] has for its pl. �ََرَوا. (JM.) See
ٌَراِوﻳَﺔ, last sentence but one.
ٌ َرِوﻳﱠﺔA want, or thing wanted: (A 'Obeyd, T, S:) so in the saying, ٌ[ ﻟَﻨَﺎ ِﻋﻨَْﺪ ﻓَُﻼٍن َرِوﻳﱠﺔWe have a want to
be supplied to us on the part of such a one; meaning we want a thing of such a one]:

َ [ ﻟَﻨَﺎ ﻗﺒَـَﻠWe have a want to be supplied to us on thy part; we want
ٌﻚ َرِوﻳﱠﺔ
ِ
a thing of thee]. (S.) ___ And The remainder of a debt and the like. (S.) Also, (S,) or َرِوﻳﱠٌﺔ ِﰱ أَْﻣ ٍﺮ, (M, K,
َْ َِر,] Inspection, examination, consideration, or
*) thus usually pronounced without ء, (S,) [originally ٌوﻳـﺌﺔ
ْ َﻣﻀَﻰ ﻋَﻠَﻰ َو
thought, of an affair; (S, M, K;) without haste: (M:) pl. �ََرَوا. (JM, TA.) You say, ﺟِﻬِﻪ ِﺑَﻐ ِْﲑ
[ َرِوﻳﱠٍﺔHe went at random, heedlessly, or in a headlong manner, without
consideration]. (A in art. رﻛﺐ.) See َراِوﻳٌَﺔ, near the end. [See also ٌ َرِوﻳـْﺌَﺔin art. روأ.)
(A 'Obeyd, T:) and

ٌ َرُﺟﻞٌ َرﱠوآءA man whose habitual work, or occupation, is the drawing of water by
means of the [ َراِوﻳَﺔq. v.]: you say, [ َﺟﺂءَ َرﱠوآءُ اﻟَﻘْﻮِمThe people's habitual drawer of water by
means of the  راوﻳﺔcame]. (T.)

�[ َرﱠoriginally �َ ]َرْوA sweet odour (T, M, K) of anything. (T.) One says of a woman, �إِﻧـﱠَﻬﺎ ﻟَﻄَﻴِّﺒَﺔُ اﻟﱠﺮﱠ, meaning Verily
she is sweet in the odour of her body: and hence the saying of Imrael-Keys,

*
*

ُ ﻀﱠﻮعَ اﳌِْﺴ
َ َِإَذا ﻗَﺎَﻣﺘَﺎ ﺗ
ﻚ ِﻣﻨْـُﻬَﻤﺎ
ْ َﺼﺒَﺎ َﺟﺂء
ﻧَِﺴﻴَﻢ اﻟ ﱠ
ت ﺑَِﺮﱠ� اﻟَﻘَﺮﻧْـﻔُِﻞ

*
*

When they stand, the fragrance of musk is diffused from them, like the breath

[

of the east wind that has brought the sweet odour of the clove]. (T.) It is also fem. of َرﱠ�ُن.
8

(T, S, M, &c.)

[ َرﱠ�ُنoriginally  ]َرْوَ�ُنan epithet from ( ;َرِوَىT, M, Mgh, Msb, K;) Satisfied with drinking [of water and of milk &c.];
َ ْﻋَﻄ: (S, Mgh: *)
having drunk [thereof] enough to quench, or satisfy, his thirst; contr. of ﺸﺎُن
�َرﱠ, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) in which the  ىis not changed into  وbecause the word is an epithet; for it is changed into  وonly in
َ ْ َ ;ﺗـso that if it were a subst., it would be ( ;َرﱠوىS, M;)
ْ
a subst., of the measure ﻓـَﻌ َﻠﻰ, of which  ىis the final radical, as in ﻘﻮى

fem.

ُ  اﳊَﺎِرand
�ََرْو: (M:) as to � َرﱠthat is thought to be used as the proper name of a woman, it is, thus used, an epithet, like ث
ُ اﻟَﻌﺒﱠﺎ, though without the article ال: (S, * M:) the pl. is ٌرَوآء, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) with kesr and medd., (S,) in measure like
س
ٌﻛﺘَﺎب, (Msb,) masc. and fem. (Mgh, Msb.) You say [ ﻗَـْﻮٌم ِرَوآءٌ ﻣَﻦ اﳌَﺂءA people, or party, satisfied with
ِ
ِ ِ
ٌ ْ ﻧـَﺒand ٌ[ َﺷَﺠٌﺮ ِرَوآءA plant, or herbage, and trees, having
drinking of water]. (S.) ___ And ﺖ َرﱠ�ُن
originally

plentiful irrigation: or flourishing and fresh, luxuriant, juicy, succulent, or sappy,
by reason of plentiful irrigation: see the verb]. (M.) ___ [Hence,]  َرﱠ�ُنsignifies also Full of fat and

flesh. (JM.) And you say [ َوْﺟﻪٌ َرﱠ�ُنA plump face]; an expression of dispraise [app. when relating to a man, but not

َرﱠ�ُن, or �َرﱠ, applied to a youth, or to a woman, or a limb of a woman, meaning plump and juicy, is used by
ُ َ َْ
َ
ْ
ٌ
ْ
َ
َ
ُ
َ
ْ
way of praise]: opposed to وﺟﻪ ﻇﻤﺂن. (A and TA in art. ﻇﻤﺄ.) And ﻞ
ِ [ اِﻣﺮأٌَة رﱠ� اﳌﺨﻠﺨA woman full, or plump,
ٌ  ﻓَـَﺮA horse fat in the portion of flesh
in the place of the anklet]. (JM.) And س َرﱠ�ُن اﻟ ﻈﱠْﻬِﺮ
otherwise; for

and sinew next the back-bone on each side. (T.)

[ َراٍوas the act. part. n. of  ]َرَوىis used in relation to water [as meaning Bringing, or one who brings, water to his
family: and

drawing, or one who draws, water for others: and a camel carrying, or that carries,

water; whence the subst. ٌَراِوﻳَﺔ, q. v.]. (S, TA.) ___ And [hence] it is used also in relation to poetry (T, S, M) and to traditions or
narratives or stories (T, M, Mgh, K) [as meaning

A relater, reciter, or rehearser, by heart, of poetry, and of

traditions, or narratives or stories, learned, or heard, or received, from another]: and in like manner

ٌ َراِوﻳَﺔ, but in an intensive sense
9

[as meaning

a large, or copious, relater or reciter or rehearser, &c.]; (T, S, M, Mgh, K;) i. e. ;َﻛِﺜﲑُ اﻟ ِّﺮَواﻳَِﺔ

[ َرُﺟٌﻞ َراِوﻳَﺔٌ ﻟِﻠِّﺸْﻌِﺮa man who is a large, or copious, relater &c. of
poetry]: (S:) the pl. of  َراٍوis ُرَواٌة. (S, TA.) Also One who has the superintendence, management,
or care, of horses (ﻞ
ِ ْ[ َﻣْﻦ ﻳـَُﻘﻮمُ َﻋَﻠ ﻰ اﳋَﻴstrangely rendered by Freytag, who seems to have read َﻋﻠَﻰ اﳉََﻤِﻞ,
(T, * TA;) as in the phrase

constrictus fune et stans super cameli dorso ]). (M, K.)

ٌ َراِوﻳَﺔA camel, (A 'Obeyd, T, S, K,) or a mule, or an ass, (S, and so in the K with the exception of and for or, ) upon
َ :]) or a camel that carries water; (M, * Mgh,
which water is drawn: (A 'Obeyd, T, S, K: [see ٌﺳﺎﻧِﻴَﺔ
Msb;) and then applied to

any beast upon which water is drawn: (Msb:) [but it is disputed whether this be the

primary or proper signification, or whether it be secondary or tropical, as will be shown by what follows:] and also

a man who

draws water (A 'Obeyd, T, TA) for his family: (TA:) the  ةis affixed [ﻟِﻠﻨـﱠْﻘِﻞ, i. e. for the purpose of transferring the
word from the category of epithets to that of substantives; or] to give intensiveness to the signification: (Msb:) pl.
being originally of the measure
M, Mgh)

�َ[ َرَواby rule َرَوآٍء,

ُﻓـََﻮاﻋﻞ, not ُ]ﻓـَﻌَﺎﺋﻞ. (S, M, TA.) Also A [ َﻣَﺰاَدةor leathern water-bag] (A 'Obeyd, T, S,
ِ
ِ

composed of three skins, (Mgh,) containing water; (M, K;) so called as being the receptacle in

 ﻣﺰادةis thus termed by the vulgar, but this application of
َ ََ َ ََ
the word is allowable as metaphorical: (S:) or it signifies a pair of such water-bags (�ن
ِ َ [ ﻣﺰادsee ٌ ﻣﺰادةin art. )]زﻳﺪ:
(T:) [accord. to ISd,] it is applied to the ﻣ ﺰا دة, and then to the camel, because of the nearness of the latter to the former: (M:) or its

which is the water borne by the camel [thus called]; (A 'Obeyd, T;) or the

primary application is to the camel: (S, Mgh:) accord. to some, its application to the camel is proper; and to the
to others, the reverse is the case: (MF, TA:) the pl. is
circumstances,

ﻣﺰادة, tropical: accord.

�ََرَوا, as above. (Mgh, TA.) ___ One says of a weak person who is in easy

ََﻣﺎ ﻳـَُﺮﱡد اﻟﱠﺮاِوﻳَﺔ, meaning He is unable to turn back the [ راوﻳﺔor camel bearing a

water-bag or pair of water-bags,] notwithstanding its being heavily burdened by the water that is upon it. (M.)
___ And the Prophet applied the appellation

[ َرَواَ� اﻟِﺒَﻼِدThe camels bearing water for the irrigation
10

of the countries, or the water-bags borne by camels for the irrigation of the
countries,] to the clouds, by way of comparison. (TA.) ___ �َ َرَواis also applied as an appellation to The chiefs of a

ٌ ;َراِوﻳَﺔthe chief who bears the burden of the bloodwits owed by the tribe being likened to the camel
َ َ ََْﻟَﻘﻴَﻨﺎُﻫْﻢ ﻓَـَﻘﺘَـْﻠَﻨﺎ اﻟﱠﺮَواَ� َو أ
thus termed. (T, M. *) A Temeemee, mentioning a party that had attacked his tribe, said, �ﲝَﻨ ﺎ اﻟﱠﺰوا
ِ

people; (IAar, Th, T;) as pl. of

We encountered them, and] we slew the chiefs, and gave permission to

meaning [

َ
occupy, or to plunder, the houses, or tents. (T.) ___ �َ َرَواalso occurs in a trad., in which it is said, �َﺷ ﱡﺮ اﻟﱠﺮَوا

َ
َ ََ
ب
ِ روا� اﻟَﻜِﺬ, and accord. to some, it is, in this instance, pl. of ٌ( راِوﻳَﺔJM, TA) in the first of the senses explained above; so that the

meaning is,

The worst of those who carry tidings are those who carry false tidings;

such persons being likened to the beasts so called, in respect of the fatigue that they undergo: (JM:) or it is pl. of
and the meaning is,

ٌ( ; َرِوﻳﱠﺔJM, TA;)

the worst of thoughts are those that are untrue, not right, nor

tending to good: or it is pl. of ٌِرَواﻳَﺔ

; and the meaning is,

the worst of relations, or recitals, are

those that are untrue. (JM.) ___ See also َراٍو.

 َأْرَوى: see the next paragraph, in two places.
ٌ أُْرِوﻳﱠﺔ, (T, S, M, Msb, K,) originally [ٌأُْرُووﻳَﺔ,] of the measure ٌأُﻓْـﻌُِﻮﻟَﺔ, (S, M, Msb,) and ٌإِْرِوﻳﱠﺔ, (Lh, M, K,) The female of the
ُوﻋُﻮل, (El-Ahmar,
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A 'Obeyd, T, S, M, Msb, K,) which means

mountain-goats: (TA:) or the female and the male; the former of which is

ﻋَﻨْـٌﺰ, and the latter ٌ( ;َوِﻋﻞAZ, T, Msb;) and which are of the [kind called] ٌ ;َﺷﺂءnot of the
ٌ َ َﺑـ: (AZ, T:) pl. ى
أََراِو ﱞ, (El-Ahmar, A 'Obeyd, T, S, M, Msb, K,) of the measure ُأَﻓَﺎِﻋﻴﻞ, (S,) a pl. of pauc.,
[kind called] ﻘ ﺮ
َْ
Msb,) applied to three (El-Ahmar, A 'Obeyd, T, S, M, K) and more, to ten [inclusive], (El-Ahmar, A 'Obeyd, T, M, K,) and  أَروى,
also called

11

ُأَْﻓـﻌَﻞ, (S, M, Msb,) erroneously held by Abu-l-'Abbás to be of
ْ
 أََرِو ﱡis a broken pl. (M.) It is also a
the measure ( ;ﻓَـﻌَﻠ ﻰM;) an irregular pl.; (Msb, K;) or [rather] it is a quasi-pl. n.; (M, K;) and ى
َْ
proper name of a woman: and so is  أَروى. (S.)
applied to many, (El-Ahmar, A 'Obeyd, T, S, M, Msb, K,) of the measure

 ﻣُْﺮٍو: see ِرًوى
 ِﻣْﺮًوى: see ِرَوآٌء, in two places.

12

رى
ُ َْرﻳـﱠﻴ
ُ ْ َرﻳَـﻴand ﺖ
1ﺖ

ُ َْرﻳـﱠﻴ
 َر ﱞand of the latter ٌﺗـَْﺮﻳِﻴَﺔ, are both of them verbs relating to ُاﻟﱠﺮاﻳَﺔ: (T:) you say, ﺖ
ى
ُ  َرﻳـَْﻴis ْاْرﻳَﻪ, and that of ﺖ
ُ ْ َرﻳـﱠﻴis َْرﻳِّﻪ: and the pass.
[ اﻟﱠﺮاﻳََﺔand  ]َرﻳـَﻴْـﺘُـَﻬﺎI made the [ َراﻳَﺔq. v.]: (M, TA:) the imperative of ﺖ
ِ
َُ ﱞ َ ْ ﱞ
part. ns. are  ﻣ ﺮِﱙand ى
 ﻣﺮ, each applied to a banner. (T.)
, inf. n. of the former

َ

ُ ْ َرﻳـﱠﻴI made a ( ;رM;) or I wrote a ر. (TA in �ب اﻻﻟﻒ اﻟﻠّﻴﻨﺔ.)
2  َرﯨﱠﻰsee 1, in three places. You say also, ﺖ َرآًء
ُ  ; َأْرﻳَـْﻴaccord. to Lh, أَْرأَْﻳـﺘُـَﻬﺎ, [and so in the K, (see 1 in art. رأى, near the end of the paragraph,]) but [ISd says,] I hold
4 ﺖ اﻟﱠﺮاﻳََﺔ
that this is anomalous, and that it is properly only
or

 ;أَْرﻳـَﻴْـﺘـَُﻬﺎI stuck, or fixed, [into the ground,] the banner,

standard. (M, TA.)

8 ُ ِاْرﺗَـﻴْـﺘُﻪ, [as though a contraction of ُ اِْرﺗـَﻴَـﻴْـﺘُﻪ,] for ُ اِْرَ�َﻳـْﺘُﻪ: see َرأَى, first signification.

ُ ْ اْﺳﺘََﺤﻴis a contraction of ﺖ
ُ ْاْﺳﺘَْﺤﻴَـﻴ,] for ُاْﺳﺘَـْﺮأَﻳْـﺘُﻪ: see َرأَى,
10 ُ ِا ْﺳﺘَـَﺮﻳْـﺘُﻪ, [as though a contraction of ُاِْﺳﺘَـْﺮﻳَـﻴْـﺘُﻪ, like as ﺖ
ِ
ِ
ِ
first signification.

ٌ َْرأ: see this latter word.
 َر ﱞ, said in the CK, in art. رأى, to be a pl. of ى
ى
ٌ َْرأ: see this latter word.
 رُ ﱞ: see art. روى. It is also said in the K, in art. رأى, to be pl. of ى
ى
ٌ َْرأ: see this latter word. ___ Also Beauty of
 ِر ﱞ: see art.  روىIt is also said in the K, in art. رأى, to be a pl. of ى
ى
aspect; (K; and M in art.  );روىaccord. to him who holds it to be without  ;ءsaid by AAF to mean beauty as implying

ٌ[ َﳕْﻌَﺔand therefore belonging to art. ]روى. (M in art. روى. [See also ِرﺋٌْﻰ, in art. رأى.])
ٌ ِرﻳَﺔ: see ٌِرﺋَﺔ, in art. رأى.

1

�ً ِر: see ِرﺋٌْﻰ, in art. رأى.
ٌ ِرﻳﱠﺔan inf. n. of [ َرأَىq. v.]. (T, M, K; all in art. رأى.)
� َرﱠ: see art. روى.
� ُرﱠ: see �َُرْؤ, in art. رأى.
� ِرﱠ: see �َُرْؤ, in art. رأى.
�� ِر: see ِرﺋٌْﻰ, in art. رأى.
 َرﱠ�ُن: see art. روى.
ٌ  َرا: see what next follows.
ى
ٌ َراﻳَﺔ, (T, S, M, Msb, K,) and ٌَرآَءة, mentioned by Sb on the authority of Abu-l-Khattáb, the  اof ٌَراﻳَﺔ, though a substitute for the
medial radical, [i. e.

ى,] being likened by him to the augmentative ا, and therefore the final radical is made ء, like as is done in the

ٌ& ﺳَﻘﺂءc., (M,) A banner, or standard, (T, S, M, Msb, K,) of an army: (Msb:) accord. to some, (Msb,)
ِ
ََ
originally with ء, [see ٌرأْﻳﺔ, in art. رأ ى,] though pronounced by the Arabs without ( ;ءT, Msb;) but others deny this, and say that it
ٌ َ
ٌ ََ
َ [ ِﻗapp. here meaning
has not been heard with ء: (Msb:) pl. ( را�تM, Msb, K) and [coll. gen. n.]  را ى. (M, K.) ___ Also A ﻼَدة

case of

collar]: (K:) or a thing that is put upon the neck (Lth, T, M, K) of a runaway male slave, (M,
K.)

to show that he is a runaway: it is an iron ring, of the size of the neck. (TA.) It is

also said to be an inf. n. of

َرأَى: see this latter word.

ٌ ُرﻳَـﻴﱠﺔdim. of ٌَراﻳَﺔ. (Lth, T.)
ّ َ
ٌﺼﻴَﺪٌة َرﻳِّﻴﱠﺔ
ِ َ ﻗAn ode of which the [ رِوىor fundamental rhyme-letter] is ر. (TA in �ب اﻻﻟﻒ
اﻟﻠﻴّﻨﺔ.)
2

ٌ ﺗَِﺮﻳﱠﺔand ٌﺗِِﺮﻳﱠﺔ: see ٌﺗـَْﺮﺋِﻴَﺔ, in art. رأى.
 ﻣَُﺮ ﱞ: see the first paragraph.
ى
 َﻣْﺮِﱙﱞ: see the first paragraph.

3

�ر
َ َﺧﺎ, TA, [app. indicating that its aor. is ﻳـََﺮآُء, like ف
ُ َﳜَﺎ,]) a dial. var. of [ َرأَىHe saw; &c.]. (M, K.)
1 َ( َرآءlike ف
َ [ ﻓََﺴapp. meaning He relaxed
2  رّ� ِﰱ اﻷَْﻣِﺮi. q. َ[ َرﱠوأq. v.]. (T, * K.) ُرّ�ﻩ, inf. n. ٌﺗـَْﺮِﻳﺌَﺔ, i. q. ﺢ ﻋَﻨْﻪُ ِﻣْﻦ ِﺧﻨَﺎﻗِِﻪ
the compression of his throat: or he relaxed the cord by which he was being

ُ [ ﻓََﺴَﺢ َﻋْﻦwhich app. has the former meaning: or perhaps means he, or it, relieved his
throttled]: (M:) or ﺧﻨَﺎﻗِِﻪ

quinsy, so that he had room, or freedom, to breathe]. (K.)  رّ� َرآءًاHe wrote a ر. (TA.)

3 �ً را� ﻓَُﻼ, (M, K, *) said to be formed by transposition, [i. e. from َرآَءى,] inf. n. ٌﻣَُﺮاَ�َة, (TA,) He feared, or was on
his guard against, such a one. (M, K. *) ___ See also 3 in art. رأى.

ٌ ِرْىءa subst. from َ َرآءmentioned above: (M, K:) [i. e., it signifies Sight; &c.; like ٌُرْؤﻳَﺔ:] and ٌ َرآءis said by MF to be like it; but
اﻟ ﱠ, in a verse, miswritten for اﻟﱠﺪآء. (TA.) ___ [See also ِرﺋْ ﻰ.]
this is a mistake, occasioned by his finding ﺮآء
ٌﺼﻴَﺪٌة َراﺋِﻴﱠﺔ
ِ  َﻗ: see art. روأ.

1

رﻳﺐ
ُ ﻳَﺮﻳ, (M, Mgh, Msb, K,) inf. n. ﺐ
ٌ ْ( َرﻳT, M, Mgh, Msb, &c.) and ٌِرﻳﺒَﺔ, (M, K,) or the latter is a simple
1  َراﺑَِﲎ, (T, S, M, &c.,) aor. ﺐ
ِ
subst., (S, Msb,)

It (a thing) occasioned in me disquiet, disturbance, or agitation, of mind:

(Ksh and Bd in ii. 1:) [this is the primary signification; (see

ٌ );ِرﻳﺒَﺔa signification also borne by ( ; أََراﺑَِﲎsee the verses of Khálid cited in

this paragraph;) whence the other significations here expl. in what follows:]
like manner
or

it (a thing) made me to doubt: (Msb: and in

ُ َراﺑَﻪis expl. in the Mgh:) or it (a thing, M) caused me to have what is termed [ ِرﻳﺒَﺔi. e. doubt,

suspicion or evil opinion, or doubt combined with suspicion or evil opinion]; as also

 أََراﺑَِﲎ: (M, K: in both of which this meaning is indicated, but not expressed:) but the latter is said by Lth to be bad: (T:) or, (T, M,
Msb,) accord. to AZ, (T, Msb,) the former signifies

he, (T, M, *) or it, i. e. his case, (M, * Msb,) made me to know that

there was on his part what is termed [ ِرﻳﺒَﺔi. e. something occasioning doubt, or
suspicion or evil opinion, or doubt combined with suspicion or evil opinion]; (T, M, Msb;)
made me to be certain, or sure, of it: (Msb:) and ↓ the latter signifies made me to think that
there was in him what is so termed; (Sb, T, M, Msb, K;) without my being certain, or sure,

َ
of it: (Msb:) [Az says that] these are the right explanations of the two phrases: (T:) [or] the latter signifies also َﺟﻌََﻞ ِﰱﱠ اﻟ ِّﺮﻳـَﺒَﺔ
he put into me, i. e. into my mind, doubt, or suspicion &c.]; (Sb, M, K; and in a similar manner ُ أََرﺑْـﺘُﻪis

[

َ[ أَْوَﳘَِﲎ اﻟ ِّﺮﻳﺒَﺔhe made me to think that which occasioned doubt, or
َ [ أَْوI made
ُ ﺻْﻠ
suspicion &c.]: (K: and in like manner ُ اراﺑﻪis expl. in the Ham p. 363:) and ُ ِرﺑـْﺘُﻪsignifies ﺖ ِإَﻟْﻴِﻪ اﻟِّﺮﻳﺒََﺔ
expl. in the latter;) or

doubt, or suspicion &c., or that which occasioned doubt, or suspicion &c., to come to
him, or to reach him]; (K;) [app. by some act; for it is said that] ُ َراﺑَﻪsignifies [ أََ�ﻩُ ﺑِِﺮﻳﺒٍَﺔhe did to him a
thing that occasioned doubt, or suspicion &c.]: (Ham ubi suprà:) or, (K,) accord. to Lh, the Arabs say, (M,)
1

َُراﺑَِﲎ أَْﻣُﺮﻩ, aor. ﻳَِﺮﻳﺒُِﲎ, inf. n. ﺐ
ٌ ْ َرﻳand ٌِرﻳَﺒﺔ: when they speak allusively [with respect to the cause of doubt &c., not expressing it,]
ْ َ [ إَذاmisinterpreted in the TA as meaning when they affix a pronoun to the verb, for the meaning here intended is clearly shown
(ﻛﻨـَﻮا
ِ
َ َ
ُ َْ
by what follows,]) they prefix [ اto the verb, saying  أَراب, and أَرﺑﺖ, &c., expl. in the latter part of
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 )إَِذا َﱂْ ﻳَْﻜﻨُﻮاthey

this paragraph]; and when they do not speak allusively [with respect to the cause of doubt &c., but express it,] (
reject that letter; but [so accord. to the M, but in the K or, ] it is allowable to say,
verb is made trans.: (M:) accord. to As, (T,)

( ;أََراﺑَِﲎ اﻷَْﻣُﺮM, K;) i. e., to prefix the  اwhen the

[ َراﺑَِﲎsignifies he did what made me to doubt, or to have

doubt, or suspicion &c, and what I disliked, or hated; for it] is said of a man when thou seest, on his part,

َ َُﻣﺎ ﻳُِﺮﻳﺒ, [or ﻚ
َ َُﻣﺎ ﻳَِﺮﻳﺒ,]) and what thou dislikest, or hatest: (T, S:) and Hudheyl say,  أََراﺑَِﲎ, (T,
ﻚ
ُُ ْ
ُ ِْ and ﺖ
ُ ْ اْرﺗـَﺒ, meaning I doubted:
S, Msb,) or  اراﺑ ﲎ أَﻣ ﺮﻩ, as As says on the authority of 'Eesà Ibn-'Omar; (M;) and رﺑﺖ
ِ
[ َراﺑَِﲎ اﻟﱠﺸ ﱡan evident mistranscription for ُ ]راﺑﲎ اﻟﱠﺸْﻰءand  اراﺑﲎboth mean َﺷﱠﻜ َﻜِﲎ َو أَْوَﳘَِﲎ
(Msb:) accord. to IAth, ﻚ
[ اﻟ ِّﺮﻳﺒَﺔَ ﺑِِﻪi. e. the thing made me to doubt, and caused me to think that there was that
what makes thee to doubt, &c., (

which occasioned doubt, or suspicion &c., in it]; but when you are certain, or sure, of it, you say [only]

ٌ َْرﻳ, signifies the thing, or event, [app. said only
َراﺑَِﲎ, without [an incipient] ا: (TA:) accord. to Lth, َراﺑَِﲎ اﻷَْﻣُﺮ, inf. n. ﺐ
ُُ ْ ََِراﺑ, his affair, or case, brought upon
of that which is evil,] betided me, or befell me: and ﲎ أَﻣ ﺮﻩ

َُ َ َ ُ َ
me doubt (ﻜﺎ
� [ َﺷin the TA  َﺷ�ﺮاi. e. evil]) and fear. (T.) It is said in a trad., of Fátimeh, ﻳِﺮﻳﺒِﲎ ﻣﺎ ﻳِﺮﻳﺒـﻬﺎ, meaning
That displeases and disquiets me which displeases and disquiets her. (TA.) And in

َﻻ ﻳَِﺮﻳﺒُﻪُ أََﺣٌﺪ ﺑَِﺸْﻰٍء, meaning No one shall oppose himself
َ ََﻣﺎ َراﺑ, i. e. What disquieted
ْ َﻚ إَِﱃ ﻗ
to it and disquiet it, or disturb it. (TA.) And in another, ﻄِﻌَﻬﺎ
another, respecting a gazelle lying curled in sleep,

thee and constrained thee to cut it off? as Aboo-Moosà thinks the phrase may be read: but see another
reading voce

َ ﻚ ﻓَِﺈﱠن اﻟَﻜﺬ
ٌ َرا. (TA.) And in another, ﺼْﺪَق ﻃَُﻤْﺄﻧﻴَﻨٌﺔ
ّ ب اﻟ
َ ُﻚ ِإَﱃ َﻣﺎ َﻻ ﻳَﺮﻳﺒ
َ َُدعْ َﻣﺎ َو إِﱠن ِرﻳﺒٌَﺔ ﻳَِﺮﻳﺒ, (Mgh,
ب
ِ
ِ
ِ
2

َ ُ ﻳُِﺮﻳﺒ, (TA,) i. e. Leave thou that which causeth thee to doubt, (Mgh, TA,
ﻚ
َ ِّ اﻟ, which originally signifies disquiet, or disturbance, or agitation,
*) and occasioneth in thee ﺮﻳﺒﺔ
TA, *) or, as some relate it,

of mind, [and hence suspicion &c., and betake thyself to that which will not cause thee to
doubt, &c., for verily lying is a thing that occasions disquiet of mind, or doubt, or
suspicion &c., and verily veracity is a thing that occasions tranquillity;] because the mind is not at rest
when it doubts, but becomes tranquil when it is certain, or sure. (Mgh.) And the Hudhalee, (S, TA,) Khálid Ibn-Zuheyr, (TA,) says,

*
*
*
*

ﺐ
ِ َْ� ﻗَـْﻮِم َﻣﺎ ِﱃ َو أََ� ذَُؤﻳ
ُ ُْﻛﻨ
ﺐ
ِ ْﺖ ِإذَا أَﺗَـْﻮﺗُﻪُ ِﻣْﻦ ﻏَﻴ
ُ َﻳ
ﺸﱡﻢ ِﻋْﻄِﻔﻰ َو َُﳚﱡﺮ ﺛَـْﻮِﰉ
ﺐ
ِ َْﻛﺄَﻧﱠِﲎ َأَرﺑْـﺘُﻪُ ﺑَِﺮﻳ

*
*
*
*

O my people, what aileth me with Aboo-Dhueyb? I was (such that) when I came

[

to him after absence, or from being absent, he would smell my side, or my armpit,
and pull my garment, as though I disquieted his mind with doubt, or suspicion &c.]:

 ;ﺑﺰbut in the latter with  ﻳـَﺒـُﱡﺰin the place of its syn. َﳚُﱡﺮ:) it is said in the L that  ارابis trans. and
َ َ
intrans.; and that he who makes it trans. makes it syn. with  ;رابand thus it is in the saying of Khálid cited above; the last hemistich

(S and TA, in this art. and in art.

of which is also related thus:

*

ﺐ
ِ َْﻛﺄَﻧﱠِﲎ ﻗَْﺪ ِرﺑْـﺘُﻪُ ﺑَِﺮﻳ

*

 ارابwhen intrans. signifies [ أَﺗَﻰ ﺑِِﺮﻳﺒٍَﺔmeaning he did an act that occasioned doubt, or
suspicion &c.]; like as َ أََﻻمsignifies [ أَﺗَﻰ ِﲟَﺎ ﻳَُﻼمُ ﻋَﻠَﻴِْﻪhe did an act for which he was to be blamed]: and agreeably with this
but

signification is expl. the verse ascribed to El-Mutalemmis, or to Beshshár Ibn-Burdeh,

3

أَُﺧﻮَك اﻟﱠِﺬى ِإْن ِرﺑْـﺘَﻪُ َﻗﺎَل إِﱠﳕَﺎ
ْﺖ َو ِإْن َﻻﻳَـﻨْـﺘَﻪُ َﻻَن َﺟﺎﻧِﺒُﻪ
ُ ْأََرﺑ

*
*

*
*

Thy brother is he who, if thou make him to doubt, &c., (or if thou do to him an act

[

occasioning doubt, or suspicion &c., as expl. in the Ham p. 363, where ُ ﻋَﺎﺗـَﺒْـﺘَﻪis put in the place of َُﻻﻳـَﻨْـﺘَﻪ,)
says, Only I have done what occasions doubt, &c.; and if thou act gently with him,

َ ْأََرﺑ, [and thus I find it in two
becomes gentle]: thus the verse is correctly related: he who relates it differently, saying ﺖ
copies of the T,] asserts that

ُ ِإْن ِرﺑْـﺘَﻪmeans if thou make him of necessity to have doubt, or

suspicion &c.; and ارﺑﺖ

[here said in the TA to be with damm, but this is evidently a mistranscription for with fet-h, for it

َ ْ أُِرﺑdoes not bear an appropriate signification, nor can it mean with damm to the ت, as the
ﺖ ا

cannot mean with damm to the , as

explanation relates to the reading of

 ارﺑﺖwith fet-h to the ت,] means thou hast caused [me] to think that

there was that which occasioned doubt, or suspicion &c., when it was not decidedly
necessary. (TA.)
4  اراب, as a trans. verb: see 1, in eight places. As intrans., it signifies He (a man) was, or became, one in whom
was something occasioning doubt, or suspicion or evil opinion, or doubt combined

َ : (Sb, T, S, M:) and he did a thing that
with suspicion or evil opinion; i. e. ﺻﺎَر َذ ا ِرﻳﺒَِﺔ
occasioned doubt, or suspicion &c.: (As, T:) it is said when one is told something of a person, or thinks it, or
imagines it: (Msb:) see 1, in the former half of the paragraph; and also, in three places, in the latter part of the same paragraph. Also

It (a thing, or an affair, or a case,) was, or became, one in which was something occasioning

َ (T, K) or ذا ِرﻳﺒَﺔ. (M.)
doubt, or suspicion &c.; i. e. ﺐ
ٍ ْﺻﺎَر َذ ا َرﻳ
ٍ
َ  ﺗَـَﺮﻳﱠsee the next paragraph.
5ﺐ
8  ار�بHe doubted, (S, Msb, K,) [ ِﻓﻴِﻪrespecting him, or it]. (S.) See 1, in the former half of the paragraph. And

4

 ار�ب ﺑِِﻪHe suspected him, or thought evil of him: (T, M, K:) or he saw on his part [or in
him] what caused him to have doubt, or suspicion &c.; as also ( ;ﺗ ﺮﻳّﺐ ﺑﻪHar p. 257;) and اﺳﱰاب
 ;ﺑﻪi. e. َُرأَى ِﻣﻨْﻪُ َﻣﺎ ﻳَِﺮﻳﺒُﻪ: (S, K, and Har ubi suprà:) the last used by [the tribe of] Hudheyl. (TA.) ___ [It often means particularly
He was sceptical in matters of religion.]
10  ا ﺳﱰابHe fell into that which occasioned doubt, or suspicion or evil opinion;
meaning

he feared so that he doubted of safety or security: (Har pp. 256 and 257:) [he

conceived doubt, or suspicion or evil opinion:] he doubted: and became infected with
suspicion or evil opinion. (Idem p. 309.) See also 8.

ٌ  َراWant, or need. (TA.) Hence, in a trad.,  َﻣﺎ َرﺑُُﻜْﻢ ِإَﻟْﻴِﻪWhat is [the reason of] your want of him? or
ب
َ ُ َﻣﺎ َراﺑWhat is [the reason of] thy
ْ َﻚ إَِﱃ ﻗ
your wanting to ask him? (TA.) And, in another trad., ﻄِﻌَﻬﺎ

wanting to cut it off? thus, says El-Khattábee, they relate it, with damm to the ب: but IAth says that it is properly َﻣﺎ

َ َﻣﺎ َراﺑ, expl. in the preceding paragraph. (TA.)
َ ُأََرﺑ, meaning the same: or, accord. to Aboo-Moosà, the right reading may be ﻚ
ﻚ

ٌ ْ َرﻳis an inf. n. of 1, (T, M, Mgh, Msb, &c.,) as also ٌ ِرﻳﺒَﺔ, (M, K,) or the latter is a simple subst.: (S, Msb:) the primary signification
ﺐ
of the latter [and of the former also when it is used as a simple subst.] is

Disquiet, disturbance, or agitation,

of mind: (Ksh and Bd in ii. 1:) [and hence] the former signifies doubt; (T, S, Msb;) as also ↓ the latter; (S, Mgh;) because
doubt disquiets, or disturbs, the mind: (Ksh and Bd ubi suprà, and Mgh:) and
A, Mgh, K,) and the former also, (M, A, K,)

opinion; syn. ﻇَﱞﻦ: (Msb:) and ↓ the latter, (S, M,

doubt, or suspicion or evil opinion; syn. ٌ( ﺗـَُﻬَﻤﺔS, M, A, Mgh, K) and

ٌِﻇﻨﱠﺔ: (M, A, K:) or the former, [and ↓ the latter also,] doubt combined with suspicion or evil opinion:
(IAth, TA:) and

a thing, or an event, or a case, that occasions one doubt, or suspicion or

َ ََﻣﺎ َراﺑ: (S,
evil opinion, or doubt combined with suspicion or evil opinion; i. e. ﻚ ِﻣْﻦ أَْﻣ ٍﺮ
TA:) [in this last sense, the latter is the more common: hence,] lying is termed

ٌ ِرﻳﺒَﺔin a trad. cited above: see 1: (Mgh:) the ↓ pl. of the
5

ٌ َِرﻳ. (Msb.) A man, and a thing or an event or a case, is said to be [ ذُو ِرﻳﺒَﺔas meaning Having in him, or it,
ﺐ
ٍ
َ ْ َﻻ َرﻳoften occurs as meaning There is no
something occasioning doubt, or suspicion &c.]. (A.) [ﺐ
ُ ْ َرﻳThe accidents, or evil
doubt; without doubt; undoubtedly.] ___ Hence, ﺐ اﻟ ﱠﺰَﻣﺎِن
accidents, of time, (Ksh and Bd ubi suprà, [in Fleischer's ed. of the latter ِرﻳَﺐ اﻟﺰﻣﺎن, which is more agreeable with the
َْ
explanation, but  رﻳﺐ اﻟ ﺰﻣﺎنis more usual,]) that disquiet, or disturb, the minds and hearts: (Ksh:) and
َ ُ َْ
ُ َْرﻳ
ﺐ اﳌُﻨﻮِن
( رﻳS, A) [which likewise signifies] the accidents, or evil accidents, of time: (S:) and ﺐ اﻟﱠﺪْﻫِﺮ
ُ َْ
ُ ُُ
ُ ََ
signifies the same; i. e. ﺻ ﺮﻓُﻪ, (M, K,) or ﺻ ﺮوﻓُﻪ, (T, Msb,) and ﺣﻮا دﺛُﻪ. (T. [This is said in the TA to be tropical; but I do not find
ِ
latter is
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it so characterized in the A.]) ___ [Hence, likewise,]

ٌ ْ َرﻳalso signifies A want; a needful, or requisite, thing,
ﺐ

َ َﺣﺎ. (S, A, Msb, K.) A poet says, (S,) namely, Kaab Ibn-Málik El-Ansáree, (TA,)
affair, or business; syn. ٌﺟﺔ
*
*

َ َﻗ
ﺐ
ٍ ْﻀﻴْـﻨَﺎ ِﻣْﻦ ِ�َﺎَﻣﺔَ ُﻛﻞﱠ َرﻳ
َو َﺧﻴْـﺒَـَﺮ ُﰒﱠ أَْﺟﻴَـﻴْـﻨَﺎ اﻟ ﱡ
ﺴﻴُﻮَﻓﺎ

*
*

We accomplished, from Tihámeh, every want, and from Kheyber: then we gave

[

rest to our swords]. (S.) [ رﻳﺐmentioned by Freytag as applied in art.  دﻟﺲof the S to a certain plant, and written َرﻳْﺐ
in both of my copies of the S in that art., is a mistake for

َرﺑَﺐ, which is the reading in the TA, pl. of ٌِرﺑﱠﺔ.]

ٌ ِرﻳﺒَﺔ: see the next preceding paragraph, in six places. ___ [It often means particularly Scepticism in matters of
religion.]

ٌ � أَْﻣٌﺮ َرﱠA thing, or an event, or a case, that frightens, or terrifies. (M, K.)
ب
ٌ [ َراﺋact. part. n. of 1; Causing, or occasioning, doubt, or suspicion or evil opinion, &c.] IAar
ﺐ
ِ
6

says that Aboo-Bekr is related to have said, in his charge to 'Omar,
Th explains as meaning

َ ﻚ �ﻟﱠﺮاﺋﺐ ﻣَﻦ اﻷُُﻣﻮر َو إﱠ� ك َو اﻟﱠﺮاﺋ
ْ
ﺐ ِﻣﻨْـَﻬﺎ
ِ ِ
ِ
ِ ِ ِ ِ َ ﻋََﻠﻴ, which

Keep thou to what is clear, free from dubiousness or confusedness,

of affairs, and beware thou of, or avoid thou, what has in it dubiousness, or

َ  َراof which the aor. is ب
ُ ﻳـَُﺮو, said of milk; and the second is from
confusedness, thereof: (T, TA:) the first is from ب

ُ ﻳَﺮﻳ. (TA.) [See also a verse cited voce ﺐ
َ  َراof which the aor. is ﺐ
ٌ  َراﺋin art. روب, and my remark thereon.]
ب
ِ
ِ

ٌ ْ]َرﻳ. (T, S, M, A.) ِإﻧﱠـُﻬْﻢ
ٌ  ﻣُِﺮﻳ, applied to a man, (T, S, A,) and to a thing or an event, (M, A,) i. q. [ ُذو ِرﻳﺒَﺔexpl. above, voce ﺐ
ﺐ
ٍ
ٍّ َﻛﺎﻧُﻮا ِﰱ َﺷ, in the Kur xxxiv. last verse, means Verily they were in doubt causing to fall
ﺐ
ٍ ﻚ ُﻣِﺮﻳ

into suspicion or evil opinion: or it means [ ِذى ِرﻳﺒٍَﺔhaving in it something occasioning

suspicion &c.]: (Ksh and Bd:) or ﺐ
ٍ ْ[ ِذى َرﻳwhich means the same: or attended with disquiet, or

disturbance, or agitation, of mind]: (M, TA:) [see its verb, 4:] it may be from the trans. or from the intrans. verb.
(Ksh.)

ٌ �َ ﻣُْﺮDoubting [or suspecting]. (Msb.) ___ [It often means particularly Sceptical, or a sceptic, in
ب
ٌ �َُﻣْﺮ, or ﺑِﻪ, Doubted of, or suspected.]
matters of religion. And ب ِﻓﻴِﻪ
ِ

7

رﻳﺚ
ُ ﻳَِﺮﻳ, (S, Msb,) inf. n. ﺚ
ٌ َْرﻳ, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) He, or it, was, or became, slow,
َ  َرا, (T, S, M, &c.,) aor. ﺚ
1ث

َ َرا
tardy, dilatory, late, or backward; (T, S, M, A, Mgh, Msb, K;) as also  ﺗﺮﻳّﺚ. (T, K.) You say, ث َﻋَﻠ ﱠﻰ

َﺧﺒَـُﺮَك, (S, A,) or ُراث ﻋََﻠﻴْـﻨَﺎ َﺧﺒَـُﺮﻩ, (T,) Thy news or the news of thee, or his news or the news of
him, was slow, &c., in coming to me, or to us. (T, S, A.) And  ﺗﺮﻳّﺚ ﻋَﻠَﻴْـﻨَﺎ ﻓَُﻼٌنSuch a one was
ُ ﺗـََﻬ,
ْ َب ﻋََﺠﻠٍَﺔ َو َﻫﺒ
ُر ﱠ, or, accord. to one relation of the saying, ﺐ َرﻳـْﺜًﺎ
slow, &c., in coming to us. (T.) And ﺖ َرﻳْـﺜًﺎ
َ
the meaning in both cases being the same, from ُ[ ; اﳍﺒﺔi. e. Many an act of haste causes (lit. gives)
ِ
ُ [ ﺗـُْﻌﻘoccasions, as its result, slowness, &c.]: (A:) a proverb. (S, A.) And it
slowness, &c.;] (S;) or ﺐ َرﻳْـﺜًﺎ
ِ
appears from the following saying of Maakil Ibn-Khuweylid,

*

ُ ُ
ُ
ب
ِ ﺚ َﺧﻴْـٌﺮ ِﻣَﻦ اﻟﻄﱠَﻤِﻊ اﻟ َﻜﺎِذ
ِ َﻟَﻌْﻤﺮَك ﻟَْﻠﻴَﺄْس ﻏَﻴْـﺮ اﳌُِﺮﻳ

*

By thy life, or by thy religion, assuredly despair that is not slow in its issue is better

[

than hope that gives a false promise, if this be his meaning,] that اراث
poet may mean [

َ

ُ

ُْ
that does not make a man slow, i. e.] َﺚ اﳌ ْﺮء
ِ َﻏﻴـﺮ اﳌِﺮﻳ. (M.)

may be a dial. var. of

َ َرا: but the
ث

ُ ِّﻳـَُﺮﻳ, or, accord. to one relation, ﺚ إَِﱃﱠ اﻟﱠﻨﻈََﺮ
ُ ِّﻳـَُﺮﻳ, [meaning He is long in
َ  َرﻳﱠsee 4. ___ [Hence,] ﺚ اﻟﻨﱠﻈََﺮ
2ﺚ
looking or he prolongs the looking, and he is long in looking &c. at me,] is mentioned as a

َ  َرﻳﱠHe fell short, or failed,
ﺚ ﻋَﱠﻤﺎ َﻛﺎَن ﻋََﻠﻴِْﻪ
َ [ َرﻳﱠHe
of doing, or accomplishing, what was incumbent on him: and in like manner, ُﺚ أَْﻣ َﺮﻩ
ٌ  ﺗـَْﺮﻳِﻴsignifies The being
fell short, or failed, of accomplishing his affair]. (M.) ___ And ﺚ
phrase used by one of the companions of Ks. (M.) ___ One says also,

ٌ  ﺗَـْﺮﻳِﻴis also syn. with
fatigued, tired, weary, or jaded: (K:) its verb, رﻳّﺚ, is said of a man or of a horse. (TK.) ﺚ
1

ٌ [ ﺗـَْﻠِﻴThe rendering a thing soft, &c.]. (K.)
ﲔ
َ َ( َﻣﺎ أََراﺛK) and ﻚ
َ َ( ﻣﺎ َرﻳـﱠﺜA) What made thee, or
َ َ أَْرﻳsee 1, last sentence. [It is generally transitive.] You say, ﻚ
4ﺚ
hath made thee, slow, tardy, dilatory, late, or backward? retarded, or delayed,

َ َ َﻣﺎ أََراﺛWhat retarded, or delayed, thee,
thee? or kept, or held, thee back? (A, K.) And ﻚ ﻋَﻠَﻴْـﻨَﺎ
or

what kept, or held, thee back, from us? or what hath retarded, &c.? (S.)

َ  ﺗَـَﺮﻳﱠsee 1, in two places.
5ﺚ
10 ُ ا ﺳﱰاﺛﻪHe deemed, or reckoned, him, or it, (namely, a person, A, TA, or information, news, or tidings, TA,)
slow, tardy, dilatory, late, or backward. (S, * M, A, K, * TA.) You say, ُ[ اِْﺳﺘَـﻐَﺜْـﺘُﻪُ ﻓََﻤﺎ ٱْﺳﺘَـَﺮﺛـْﺘُﻪI

sought, or desired, aid, or succour, of him, and I did not deem him slow, &c.]. (A, TA.)

ٌ ْ َرﻳA space, or measure, [of time,] syn. ﻗَْﺪٌر, (T, Msb,) or ( ;ِﻣْﻘَﺪاٌرA, K;) or a time, a while, syn.
ﺚ
ٌَﺳﺎﻋَﺔ. (Mgh.) You say, أَْﻣَﻬْﻠﺘُﻪُ َرﻳـْﺜََﻤﺎ ﻓَـﻌَﻞَ َﻛَﺬ ا, i. e. ُ( ﻗَْﺪَر َﻣﺎ ﻓـَﻌََﻠﻪMsb) or ( َﺳﺎَﻋﺔَ ِﻓْﻌِﻠِﻪMgh) [I granted him a
ُ ﺚ ِإﱠﻻ َرﻳـْﺜََﻤﺎ ﻗُـْﻠ
َ ﻗَْﺪَر ٰذﻟ
ْ ََﱂْ ﻳـَْﻠﺒ, i. e. ﻚ
delay during the space of his doing such a thing]. And ﺖ
ِ
He tarried not save during the space that, or as long as, or while, I said such a thing].

[

(TA, from a trad.) And so in the saying,

َ َ ْ[ َﻣﺎ ﻗَـﻌََﺪ ﻋْﻨَﺪَ� ﻓَُﻼٌن ِإﱠﻻ َرﻳSuch a one sat
َ
ﺚ ُﰎﱠ َﻣﱠﺮ
ٍ ﺚ أَْن ﺣﱠﺪﺛـََﻨﺎ ِﲝِﺪﻳ
ِ

not with us, or at our abode, save during the space that, or as long as, or while, he
related to us a story, or tradition; then he went away]. (T, TA.) And it is used without  ﻣﺎand without

ان: (TA:) Aashà Báhileh says,
*
*

ُ ﺼﻌ
ُ
ُﺚ ﻳَـْﺮَﻛﺒُﻪ
َ ْﺐ اﻷَْﻣَﺮ ِإﱠﻻ َرﻳ
ِ ْ َﻻ ﻳ
َو ُﻛﻞﱠ أَْﻣٍﺮ ِﺳَﻮى اﻟَﻔْﺤَﺸﺂِء َ�َْﲤُِﺮ

*
*

He finds not the affair difficult save while he is embarking in it; and every

[

2

command but that which exceeds the bounds of rectitude he obeys]: (M, TA:) this mode of
expression is common in the dial. of El-Hijáz; accord. to which one says,
cited voce

ٌَراِﺟَﻠﺔ, and another in a verse cited voce ِرﻳٌﺢ.]

ُﻳُﺮﻳُﺪ ﻳـَْﻔﻌَﻞ, i. e. أَْن ﻳـَْﻔﻌََﻞ. (TA.) [See also an ex. in a verse
ِ

ٌ َرﻳْـﺜَﺔSlowness, tardiness, dilatoriness, lateness, or backwardness; contr. of ٌ ;ﻋََﺠﻠَﺔlike
ٌ ْ( ;َرﻳHam p. 503;) i. q. ٌِإﺑْﻄَﺂء. (Idem p. 640.)
[the inf. n.] ﺚ
ٌ ِ َراﺋ: see what next follows.
ﺚ
ٌ ِّ َرﻳ, applied to a man, (IAar, S, M,) and, as some say, to anything, (M,) Slow, tardy, dilatory, late, or
ﺚ
ٌ ِ( ; َراﺋA, TA;) the latter occurring in a trad. (TA.)
backward; (IAar, T, S, M, A, K;) as also ﺚ
ُ  ﻣَُﺮﻳﱠ, (Fr, S, K,) or ﲔ
ﺚ اﻟَﻌﻴْـﻨَـ ْ ِﲔ
ِ ْ اﻟَﻌ, (A,) A man (Fr, S, A) slow of sight. (Fr, S, A, K.)
ْ [ َﻣﺎ ﻓَُﻼٌن ِﲟُْﺴﺘَـَﺮاث اﻟﻨﱡSuch a one is not a person whose aid is deemed slow, tardy,
ﺼَﺮِة
ِ
&c.]. (A, TA.)

3

رﻳﺪ
2  ﺗَـْﺮﻳِﻴٌﺪ, in agriculture, The raising, with the [implement called] ِﳎْﻨَﺐ, the ridges that form
the borders of streamlets for irrigation. (M.)

 َرﻳٌْﺪA ledge of a mountain, (T, S, M, * A, K,) in [any of] the sides thereof, (A,) resembling a wall; (M;)
َ : (S, M, A:) pl. [of pauc.] ٌ( أَْرَ�دM) and (of mult., M) ٌُرﻳُﻮد. (T, S, M, A, K.) ﺗَـْﻬِﻮﻳٌﺪ َﻋﻠَﻰ ُرﻳُﻮد, (Meyd, TA,) meaning A
i. q. ﺣﻴٌْﺪ
ٍ
resting, or sleeping, upon ledges of mountains, (Meyd,) is a prov., applied to him who enters upon an
affair [dangerous or] insalutary in its result. (Meyd, TA.)

ٌ  ;ﺗْﺮfor ِرْﺋٌﺪ: so in a verse of Kutheiyir cited voce أُْﺻَﺪٌة. (TA.)
 ِرﻳٌﺪ: see art. رود. Also An equal in age; syn. ب
ِ
 ِرﻳٌﺢ َراَدٌة: see what next follows: and see  َراٌدin art. رود.
 ِرﻳٌﺢ َرﻳَْﺪٌةA wind blowing gently; as also ٌ( َرﻳَْﺪ اﻧَﺔT, S, M, A, K) and ٌ َراَدة: (S, M, A, K:) or the first, as some say,
that blows much. (M.) [See also  َراٌدin art. رود.]
 ِرﻳَﺪٌة: see ِرﻳٌﺪ, in art. رود.
ٌ ِرﻳٌﺢ َرﻳَْﺪاﻧَﺔ: see ٌَرﻳَْﺪة.
ُ اﻟ ِّﺮَ�د: see art. رود.
 أَْرﻳَُﺪ: see art. رود.
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1

2

رﻳﺮ
1  َراَرHis (a man's) marrow became thin. (TA.)
4 ُ ارار ُﳐﱠﻪHe, (God, S, K,) and it, (emaciation, TA,) made his marrow to become thin. (S, K, TA.)

 َراٌر: see what next follows.
 َرﻳْـٌﺮand ( َراٌرFr, S, K) and ( ِرﻳٌﺮAA, K) Marrow in a melting or fluid state, (K,) and corrupt, by reason
of emaciation: (TA:) or thin: (AA:) or corrupt, and in a melting or fluid state, by reason
of emaciation: (Fr, S:) or in a melting or fluid and thin state, by reason of emaciation
and severe dearth or drought: (TA:) or what was fat, in the bones, and has become
black and thin water. (Lh, K.)

*

َ
ُ �َﺴﺎُق ﻣِّﲎ َ�ِد
ت اﻟﱠﺮﻳِْﺮ
ِ و اﻟ ﱠ

*

And my shanks (lit. shank) are such that the melting marrow, &c., in them is manifest]

[

 �د�تbecause by  اﻟّﺴﺎقhe means  ;اﻟﱠﺴﺎﻗَﺎِنand it is allowable to make the
ُ َِ �َ. (S.) ___  َرﻳـٌْﺮalso signifies The water that
enunciative of a dual like that of a pl.: accord. to one relation, it is رد ات

means my emaciation is manifest: the poet says

comes forth from the mouth of a child. (K.)

1

( رﻳﺲQuasi root)
ٌ َْرأ.
ٌ �َِر, voce س
ٌ �َ ِر: see س
س
ٌ َرﺋﻴ, in two places.
ٌ ّ َرﻳ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ِ

1

رﻳﺶ
ُ ﻳَِﺮﻳ, (S, A, Msb, K,) inf. n. ﺶ
ٌ َْرﻳ, (S, Mgh, TA,) He feathered it, namely, an arrow; stuck the
َ  َرا, aor. ﺶ
1 ُﺷﻪ
feathers upon it: (S, A, * K:) or he repaired it, or put it into a right state, by putting the
feathers upon it: (Mgh:) or he repaired, or put into a right state, its feathers: (Msb:) and

ُ ﻓَُﻼٌن َﻻ ﻳَِﺮﻳ
ُ رﻳّﺸﻪ, (K,) inf. n. ﺶ
ٌ ﺗَـْﺮﻳِﻴ, (TA,) signifies the same; (K;) and so  ار�ﺷُﻪ. (TA.) It is said in a prov., ﺶ َو َﻻ ﻳـَ ِْﱪى
[lit.,

Such a one neither feathers nor pares arrows]; meaning, Such a one neither profits

nor injures. (TA.) ___ He fed him, and gave him drink, and clad him; namely, a friend: (K:)
he clad him, and aided him; namely, a poor man; because such is like a bird with a clipped wing: (TA:) He (God)
restored him, from a state of poverty, to wealth, or competence: (TA:) he
strengthened his wing, [or power,] by beneficence to him: (A:) he rectified, or made
good, or amended, his state, or condition, (S, K,) and profited him: (K:) he did that
which was a means of good to him: or he caused him to attain good: (Msb:) he did
good to him: he strengthened him, and aided him to obtain his subsistence. (TA.) In
the saying of Dhu-r-Rummeh,

*

ُ ُش اﻟﻐ
َ َرا
ﺼﻮَن َﺷِﻜﲑَُﻫﺎ

*

Their shoots clad the branches: or surpassed in length the branches:] it is said to mean

[

َﻛَﺴﺎ: or, accord. to AA, ﻃَﺎَل: but the former meaning is the better known. (TA.) [It is also doubly trans.:] you say, ُ�َّٰرا َﺷﻪُ ٱ
َ َرا, (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) [seems to have originally
 َﻣﺎًﻻGod gave him property. (TA, from a trad.) ش
signified, when used intransitively,

He became feathered. ___ And hence,] He collected رﻳﺶ, meaning,
1

property, and [ أََ�ثor household goods, or furniture and utensils, &c.]. (K, * TA.) ___ And He
(a man)

became rich, or in a state of competence: (Fr:) and  ﺗﺮﻳّﺶhe became wealthy, or

abundant in wealth. (Bd in vii. 25.) [See also 8]. He (a bird) shed many feathers. (TA.)

َ  َرﻳﱠsee 1, first sentence.
2ﺶ
َ  ﺗَـَﺮﻳﱠsee 8, in two places: and see 1, last sentence but two.
5ﺶ
8  ار�شHe became strengthened in his wing, [or power,] by being an object of

beneficence; as also  ﺗﺮﻳّﺶ: (A:) he became in a good state, or condition: (S:) he attained
good: (Msb:) he obtained good, and the effect thereof was seen upon him; as also ↓ the
latter verb. (TA.) [See also 1, last sentence but two.]

ُار�ﺷﻪ: see 1, first sentence.

ٌ  َراA bird whose feathers have grown. (TA.) ___ [And hence,] A man possessing property and
ش
ُ َ أَْرﻳ. (TA.) See also the next paragraph.
clothing; as also ﺶ
ٌ [ ِرﻳFeathers; plumage;] a certain appertenance of birds, (S, A, Msb, K,) well known,
ﺶ
ٌ َ
(A, Msb,) constituting their clothing and ornament; (A, TA;) as also  راش: (Kt, K:) n. un. of the former

ٌ �َ( أَْرS, K) and [of mult.] ش
ٌ �َِر. (IJ, K.) ___ Hence, (B,) Clothing: (ISk, B:) or superb, or
ش
ٌ �َ ِر: (S, K:) or both signify what appears of clothing: (Kt:) the
excellent, clothing; as also ش
ة

with : (S, Msb:) pl. [of pauc.]

former occurs in the Kur vii. 25, accord. to one reading; (S;) and ↓ the latter accord. to another reading: (TA:) and hence also, the
former signifies

ornament; and beauty: (A, TA: *) or ↓ both signify property; and plenty, or abundance

of the produce of the earth and of the goods or conveniences and comforts of life:
(S:) or the former signifies
latter,

good; or prosperity; or wealth: (Msb:) and state; or condition: (TA:) and ↓ the

property: (Msb:) and goodness of state or condition; (A, TA;) or a goodly state or
2

condition: (Msb:) or the former signifies, (K,) and ↓ the latter also, (TA,) plenty, or abundance of the
produce of the earth and of the goods or conveniences and comforts of life; and the
means of subsistence: (K, TA:) and property which one has acquired for himself: and

[ أََ�ثor household-goods, or furniture and utensils, &c.]: (TA:) the Benoo-Kiláb say that ↓ the latter word
means

household-goods of whatever kind, consisting of clothes, or stuffing for

mattresses or the like, or outer garments: and sometimes it means clothes, exclusively of other articles

ﺶ
ِ  ِإﻧﱠﻪُ َﳊََﺴُﻦ اﻟ ِّﺮﻳVerily he is goodly in clothing, or apparel.
َ ِ ِأَْﻋﻄَﺎﻩُ ﻣﺎﺋًﺔ ﺑ, it is said, (S, A, * K,) by AO, (S,) that kings, when they gave a gift, put upon the
(TA.) Respecting the saying, ﺮﻳﺸﻬﺎ
ِ ِِ

or kinds of property. (ISk, TA.) You say,

humps of the camels [that bore it] ostrich-feathers, (S, K,) or [other] feathers, (A, TA,) in order that it might be known to be the king's

He gave him a hundred camels] with their saddles

gift; (S, A, K;) and the meaning is, accord. to As, [
(S, A *)

and their coverings: (S:) or with their coverings and their cloths beneath the

saddles. (K.)

ٌ ِرﻳ, (of which it is a syn. as well as a pl.,) in several places.
ٌ �َ ِر: see ﺶ
ش
ٌ َﻣِﺮﻳ. Also An agent between two persons, (A, Mgh, K,) namely, the briber and the
ٌ ِ َراﺋ: see ﺶ
ﺶ
ُ  )ﻳَِﺮﻳthis
accepter of a bribe, (Mgh, K,) who composes their affair, (Mgh,) or who gives (ﺶ
one of the property of that. (A.) Such Mohammad cursed. (Mgh, TA.) [See ش
ٍ َرا, in art. رﺷﻮ.)
ُ َ أَْرﻳ: see ش
ٌ َرا.
ﺶ
ٌ  َﻣِﺮﻳ, applied to an arrow, Feathered; or having the feathers stuck upon it; (S, A, * K;) as also
ﺶ
ٌ  ُﻣَﺮﻳﱠ: (A, K:) or having its feathers repaired, or put into a right state: (Msb:) and ﺶ
ٌ  َراﺋsignifies
ﺶ
ِ
َ َ
ٌ َ
َ ُ ]. (TA.) Hence
[the same: (see راش:) or] having feathers; (K;) being like  د اﻓ ﻖapplied to water [in the sense of ذو دْﻓ ﻖ
ِ
ٌ ِ [ َﻣﺎ ﻟَﻪُ أَﻗَﱡﺬ َو َﻻ َﻣlit., He has not a featherless arrow nor a feathered one]; meaning,
the saying, ﺮﻳﺶ
3

he has not anything. (S.)

ٌ َﻣِﺮﻳ. ___ Also, applied to the kind of garment called ﺑـُْﺮد, (A, K,) an epithet similar to ُﻣَﺴﱠﻬٌﻢ: (A:) signifying
ٌ  ﻣَُﺮﻳﱠ: see ﺶ
ﺶ
Figured (Lh, K) with marks in the forms of feathers. (Lh.)

4

رﻳﻂ
ﻂ
ٌ ْ َرﻳ: see what follows.
ٌ َرﻳْﻄَﺔAny [covering for the body such as is called]  ﻣَُﻶءَةnot of two pieces (S, Mgh, Msb, K)
joined together (Mgh, TA) by sewing or the like, (TA,) but a single piece, (S, K,) all one
web: (K:) it is said by Az to be, without exception, white: (TA:) or it signifies, (Mgh, K,) or signifies also, sometimes, (Msb,)
any garment, or piece of cloth, that is thin (Mgh, Msb, K) and soft; (Mgh, K;) so says ISk, on the
authority of certain of the Arabs of the desert; (TA;) as also

ٌ َراﺋِﻄَﺔ: (K:) and a napkin with which the hands

are wiped after food: (TA, from a trad., expl. by Sufyán:) [in Har p. 294, q. v., it seems to be applied to a kind of

ٌ َْرﻳ
woollen cloth used as a turban:] pl. ﻂ

[or this is rather a coll. gen. n. of which

ٌ َرﻳْﻄَﺔis the n. un.] and ِرَ�ٌط.

[ َﺧَﺮَج ُﻣْﺸﺘَِﻤًﻼ ﺑَِﺮﻳْﻄَِﺔ اﻟﻈﱠْﻠَﻤﺂِءHe went forth enveloped with the mantle
َ �َ[ ُﻫَﻮ َﳚُﱡﺮ ِرapp. meaning He is prolix in praise]. (TA.) ___ The pl. ِرَ�ٌط
of darkness]. (TA.) And ط اﳊَْﻤِﺪ
(S, Msb, K.) ___ You say,
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also signifies

Something resembling the [ َﺳَﺮابor mirage] in the desert. (TA.)

ٌ َراﺋِﻄَﺔ: see above.

1

رﻳﻊ
1 َ َراع, aor. ﻳَِﺮﻳُﻊ, (Msb, K,) inf. n. ( َرﻳٌْﻊS, Mgh, Msb, K) and ٌ( ُرﻳُﻮعTA) and ٌ( ِرَ�عLh, TA) and َرﻳـَﻌَﺎٌن, (TA,) It increased, or
augmented; (S, Mgh, Msb, K;) said of wheat and other things: or, as some say, it denotes [ ِزَ�َدةi. e. it signifies it

became redundant, or it exceeded, as will be seen in what follows; but the truth is, that it has both of these

َ
ُ
ٌ َْ
ُﺖ اﳊِْﻨﻄَﺔ
ِ راَﻋ, (S, Msb, K,) aor. ﺗَِﺮﻳﻊ, inf. n. &[ رﻳﻊc.];
َُ ََ
ََ
(Msb;) and  أَرا ﻋﺖ, (S, K,) which latter is said by Az to be more commonly used than the former; (TA;) and [ رﻳﱠﻊ اﻟ ﻄﱠﻌﺎمwhich is
ََ
the same as ُ( ;]رﻳﱠـﻌﺖ اﳊْﻨﻄَﺔTA;) The wheat increased, or augmented; or received increase
ِ ِ
significations; the latter] in relation to flour, and to bread. (TA.) You say,

and blessing from God; or throve by the blessing of God: (S, Msb, K, TA:) and in like manner one

َ
ﺖ اﻟﱠﺸَﺠَﺮُة
ِ راَﻋ, and  اراﻋﺖ, but the former is rare, The tree became abundant
in its produce, or fruit. (AHn.) And sometimes they said, (S,) ُ( اراﻋﺖ اِﻹﺑِﻞS, IF, K) The camels had
َ َرا
many young ones; (S;) they increased, and had many young ones. (IF, K.) One says also, ع
says of other things. (Msb.) And

ُاﻟﻄﱠﻌَﺎم, and  اراع, The wheat became redundant; or had a part, or portion, redundant;
[app. meaning,

over and above the original measure;] in the kneading and the making

َ . (S.) [See the first sentence above; and see َرﻳٌْﻊ, below.] And ع ِﰱ ﻳَﺪى َﻛَﺬ ا
َ  َراSuch a
of bread; syn. ٌﺻﺎَر َﻟﻪُ ِزَ�َدة
ِ

َ  ;َراsyn. َزاَد: (L in
thing was redundant, or remained over and above, in my hand; as also ق
this art., and TA in art.

روع:) Sgh has mistranscribed the explanation, زاد, in his two books, [the TS and the O,] writing  ;ﻓَﺎَدand the

روع, instead of the present art., which is its proper place, but has written for
َ
َ َ ُ َِﻳ, (IDrd, S, K,) inf. n. ٌَرﻳْﻊ, (S, TA,) He, or it, returned; went, or came,
the explanation أَﻓَﺎ د. (TA.) راع, aor. ﺮﻳﻊ
َ َرا, aor. ُﻳـَُﺮوع, (IDrd, and K in art. روع,) inf. n. ٌُرَواع, (K in that art.,) signifies the same;
back; reverted: (IDrd, S, K:) and ع
author of the K has imitated him in mentioning this in art.

(IDrd, and K in art.

 );روعor it returned to its place: (TA in that art.:) but the former verb is the more common. (TA in
1

َ [The pastor cried out
ْ ﺻﺎَح َﻋَﻠﻴْـَﻬﺎ اﻟﱠﺮاِﻋ ﻰ ﻓَـَﺮاَﻋ
ﺖ إِﻟَﻴِْﻪ
ْ [ َوَﻋI exhorted him, but he
at them, and] they returned to him. (TA.) And ﻈﺘُﻪُ َﻓﺄَِﰉ أَْن ﻳَِﺮﻳَﻊ
َ ﻚ َوﻻ ﺑ
ُ َ َ
َ ِﺼْﻮﺗ
refused] to return, or revert. (TA.) And ﻚ
ِ َ  ﻓَُﻼٌن ﻣﺎ ﻳِﺮﻳﻊ ﺑَِﻜَﻼِﻣSuch a one does not
the present art.) One says, of camels that have run away,

return, or revert, by reason of thy speech nor by reason of thy voice. (TA.) And you say of

َ
ٌع ﻣﻨْﻪُ َﺷ ْﻰء
ْ َ  َراit returned to his inside. (TA.)
ِ َ  راSomewhat of it returned: (S:) and ع ﻋََﻠﻴِﻪ
َ َ ُ َِﻳ. (TA.) ___ َراُﻋﻮا, They drew, gathered, or
And in like manner one says of anything that returns to him, راع, aor. ﺮﻳﻊ
collected, themselves together; (Ibn- 'Abbád, TA;) as also  ; ﺗﺮﻳّﻌﻮاand  رﻳّﻌﻮا, (Ibn-'Abbád, K,) inf. n. ﺗـَْﺮﻳِﻴٌﻊ.
vomit,

(TA.) ___ See also 5.

*

It became rent: so in the saying of El-Kumeyt,

ٌ ﺐ َراعَ َﺟﺎﻧ
ٌ ﺺ ﻣْﻨﻪُ َﺟﺎﻧ
َ
ﺐ
ِ
ِ
ِ ِإَذا ِﺣﻴ

*

َ َرا, aor. ﻳَِﺮﻳُﻊ, is
When a side thereof is sewed up, a side becomes rent]. (S.) [It is also said that] ع

[

[ َردﱠapp. as signifying He returned a reply, or an answer, to a person; for it is mentioned immediately after َرﻳٌْﻊ
ٌ ُ َْ
as syn. with ]ﻣ ﺮﺟﻮع. (TA.)

like

2  رﻳّﻊ اﻟﻄﱠﻌَﺎُم: see 1; second sentence. ___  رﻳّﻌﻮاThey ascended, or ascended upon, the [ ِرﻳﻌَﺔn. un. of

ِرﻳٌﻊ, q. v.]. (Ibn- 'Abbád.) ___ See also 1, near the end of the paragraph. رﻳّﻌُﻪ: see 4. [See also َ( ُرﻳِّﻪin art. )رﻳﻪ, with which ُرﻳَِّﻊ
seems to be syn.]

4 ُﺚ اﳊِﻨْﻄَﺔ
ِ & ; اراﻋc.: see 1, in the former half of the paragraph, in four places. ___  اراﻋﻮاTheir wheat
increased, or augmented; or received increase and blessing from God; or throve by
the blessing of God: (Ibn-'Abbád, K:) and in like manner, their seed-produce [in general]. (TA.) اراع

َ اﻟﱠﺸْﻰءHe increased, or augmented, the thing; or made it to increase, or augment; as also
ُ رﻳّﻌﻪ. (TA.)
2

5  ﺗﺮﻳّﻌﻮا: see 1, near the end of the paragraph. ___  ﺗﺮﻳّﻊsaid of grease, or gravy, (TA,) or oil, (S,) and of clarified butter, when
much thereof has been put into food; (S, TA;) or of melted grease in a bowl; (A, TA;) or of clarified butter upon a cake of bread; (ISh,
TA;)

It flowed, or ran, hither and thither, having no direct course; (S, TA;) or went to

and fro; (A, TA;) or portions thereof followed a little after other portions: (ISh, TA:) and,
said of water,

َ ), [It quivered,
it ran, or flowed. (TA.) ___ In like manner, (S,) said of the mirage (ﺳَﺮاب

َ َرا
vibrated, or moved to and fro;] it came and went; (S, K;) as also َﺗَـَﺮﻳﱠﻪ: (TA:) and ع
inf. n.

, aor.

ﻳَِﺮﻳُﻊ, (TA,)

( َرﻳٌْﻊK, TA) and َرﻳَـﻌَﺎٌن, (TA,) said of the same, it was, or became, in a state of commotion or

agitation; it quivered, vibrated, or moved to and fro. (K, TA.) ___ He became
confounded, or perplexed, [as though vacillating, or wavering,] and unable to see
his right course; as also اﺳﱰاع
in the O and K and )
n., below.] ___

. (Ibn- 'Abbád, K.) ___

He paused; or waited: (O, L, K:) or (so in the L, but

he paused; or hesitated; or held, refrained, or abstained. (O, L, K.) [See the part.

ْ  ﺗَـَﺮﻳﱠـَﻌHis two hands overflowed with bounty, [as though they
ﺖ ﻳََﺪ اُﻩ ِ�ﳉُﻮِد

went hither and thither,] for one cause after another. (TA.)
10  ِإْﺳﺘَـْﺮﻳََﻊsee 5.

[ َرﻳٌْﻊsee 1, of which it is an inf. n.] Increase; syn. [ ِزَ�َدٌةwhich may be meant to include the third of the significations here
ِ ْ[ ٰﻫَﺬا ﻃَﻌَﺎمٌ َﻛِﺜﲑُ اﻟﱠﺮﻳThis is wheat of much increase]. (Mgh.) ___
following]; as in the saying, ﻊ
Revenue arising from the increase of land: because it is an augmentation. (Mgh.) ___ Milk; as in the

[ َ�ﻗَﺔٌ َﻛﺜِﲑَةٌ َرﻳـْﻌَُﻬﺎA she-camel whose milk is abundant]. (A, TA.) ___ Redundance; a
ْ َ ;ﻓof anything; as of flour, or meal, (Msb,
part, or portion, redundant; a surplus; or a residue; syn. ٌﻀﻞ
phrase,

K,) over and above the measure of the wheat; (Msb;) and of dough [when it has risen]; and of seed for sowing [when it has been
sown]; and the like. (K.) Hence it is said, in a trad. of I'Ab, respecting the expiation of an oath,

ْ ّ
ﲔ ُﻣﱞﺪ ِﻣْﻦ ِﺣْﻨﻄٍَﺔ
ٍ ﻟُِﻜ ِﻞ ِﻣﺴ ِﻜ
3

ُ[ َرﻳـْﻌُﻪُ إَِد اُﻣﻪTo every poor man, a mudd of wheat: the redundance, or redundant part
or

portion, thereof shall be for its seasoning]: i. e., it is not necessary for the person to give, with the mudd,

seasoning; but the redundance that shall arise, of the flour, or meal, of the mudd [of wheat], when he shall have ground it, therewith

َ
َ
َ  اْﻣﻠُﻜﻮا اﻟَﻌﺠKnead ye well,
ﲔ
ِ ْ ﲔ ﻓَِﺈﻧﱠﻪُ أَﺣُﺪ اﻟﱠﺮﻳـْﻌ
ِ
ِِ
َ َْ
or thoroughly, or soundly, the dough; for this action is one of the [ رﻳـﻌﺎنhere meaning the two
ِ
causes of redundance; the other cause being the grinding]. (TA.) [Hence also,]  َرﻳُْﻊ اﻟ ِّﺪْرِعThe redundant
shall the seasoning be bought. (TA.) Hence also, the trad. of 'Omar,

parts of the two sleeves of the coat of mail, (S, A, K, TA,) over [and beyond] the ends
of the fingers; (TA;) and of the skirt thereof. (A, TA.) ___ See also ِرﻳٌﻊ. ___ Also, (K,) and َرﻳْـَﻌﺎٌن
latter is the more common in this sense,] (S, K,) The

, [which

first (S, K) and most excel-lent (K) part of anything: (S, K:) said

 َرﻳٌْﻊas signifying a high, or an elevated, place. (TA.) Hence, (S, TA,)
َ
َ
َ
ب
ِ رﻳُْﻊ اﻟﱠﺸَﺒﺎ, by poetic license written  رﻳَﻊ, (TA,) or رﻳْـَﻌﺎُن اﻟﱠﺸَﺒﺎِب, (S, A, L, TA,) The first, or prime, (S, A, TA,)

in the B to be a metaphorical application from

and most excellent, (A, TA,) part, or period, of youth or youthfulness or youthful

َ

vigour: (S, A, TA:) or this is from  َرﻳٌْﻊin relation to wheat: (A, TA:) or from  َرﻳـْﻌَﺎُن اﳌﻄَِﺮthe first of rain. (L, TA.)
Hence also, (S,)

َ
َ
ب
ِ ( رﻳْـﻌَﺎُن اﻟﱠﺴﺮاS, Sgh, L) The first of the mirage; (S, Sgh;) what comes and goes

thereof; (Sgh;) or such as is in a state of commotion or agitation, quivering,

َﻀ
 َرﻳُْﻊ اﻟ ﱡThe whiteness, and beautiful
vibrating, or moving to and fro. (L.) [Hence also,] ﺤ ﻰ

splendour, of the first part of the day after sunrise. (K, TA.) ___ ٌ َ�ﻗَﺔٌ َﳍَﺎ َرﻳْﻊA she-camel

َ

having one pace, or rate of going, [app. a quicker pace,] after another. (TA.) ___ ﻓَُﻼٌن ﻟَﻴْﺲ

 ﻟَﻪُ َرﻳٌْﻊi. e. ٌ[ َﻣْﺮُﺟﻮعapp. meaning Such a one has no reply, or answer, to give: or, perhaps, to such a
one there is no reply, or answer, to be given]. (K, * TA.) Also Fright, or fear; (K;) like ٌَرْوع. (TA.)

( ِرﻳٌﻊFr, S, Msb, K, &c.) and ٌ َرﻳْﻊ, (Fr, K,) the former occurring, (S,) or the latter accord. to one reading, (TA,) in the Kur [xxvi. 128],
4

(S, TA,)

High, or elevated, land or ground: (S, K:) or a high, or an elevated, place; (so in some

copies of the S and in the Msb;) which latter
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َ َﻛْﻢ ِرﻳُﻊ أَْرِﺿ, meaning what is the elevation
ٌ( ; ِرﻳَﻌﺔTA;) and whence the phrase, ﻚ
َ َﻛْﻢ َرﻳُْﻊ أَْرِﺿ, in which the meaning is increase: ] (Az, TA:) or any
of thy land? [a phrase not to be mistaken for ﻚ
ّ
[road such as is termed] ﻓَﺞ: (K:) or (so accord. to the Msb and K, but in the S and ) a road (S, Msb, K) of any
signification is also assigned to

kind, (K, TA,) to which some add, whether travelled or not: (TA: [see an ex. in the first paragraph of art. ﲰﺖ:])
or

a road opening so as to form a gap in a mountain; (Zj, K;) or, as in some copies of the K, from

ﻓَ ﱞ, before mentioned: (TA:) or a mountain; (S, Msb;) so accord. to
a mountain; but the former is what is termed ﺞ
'Omárah: (S:) or, as in some copies of the S,

a small mountain: (TA:) or signifying also a high mountain: (O,

[ ةi. e. ٌ ِرﻳﻌَﺔ, as it is written in the S; and  َرﻳـْﻌٌَﺔalso, as implied in the K]: (S, K: [in the former immediately following
ٌ ِ and  َرﻳٌْﻊare sometimes
the signification of mountain; and in the latter, so following that of high mountain; whence it seems that رﻳﻊ

K:) n. of un. with

ٌِرَ�ع, (S, TA,) which is extr., (TA,) and ٌُرﻳُﻮع, and [of pauc.] ٌأَْرَ�ع: (TA:)
َ ِ is pl. of ِرﻳٌﻊ: (IB, TA:) or  ِرﻳٌﻊand  َرﻳٌْﻊsignify the channel of the torrent of a
but AO says, contr. to J, that ٌرﻳﻌ ﺔ
used, at least in one sense, as coll. gen. ns.:]) pl. [of mult.]

valley from any, or every, high, or elevated, place. (K.) Also the former, A high mound, or

َ : and a pigeon-turret.
heap of sand, or hill: and a Christian's cloister or cell; syn. ٌﺻْﻮَﻣﻌَﺔ
(IAar, K.)

ب
 َرﻳَُﻊ اﻟ ﱠ: see ٌَرﻳْﻊ.
ِ ﺸﺒَﺎ
ٌ َرﻳْـﻌَﺔ: see ٌِرﻳﻊ.
ٌ ِرﻳَﻌﺔ: see ٌِرﻳﻊ, in three places. Also A number of men who have drawn, gathered, or collected,
5

themselves together: (Ibn-'Abbád, K: *) otherwise, they are not so called. (Ibn-'Abbád.)

 َرﻳْـﻌَﺎٌن: see ٌَرﻳْﻊ, in four places.
ٌ َرﻳْـﻌَﺎﻧَﺔA she-camel abounding with milk. (A, K, TA.)
ٌ  ﻓَـَﺮA fleet, or swift, and excellent, horse. (S, TA.) [See also art. روع, to which, as well as to the
س َراﺋٌِﻊ
present art., it is said in the TA to belong.]

 ﺗَِﺮﻳٌﻊA register in which is written the [ َرﻳْﻊi. e. increase, or revenue arising from the
increase, of the lands] of districts: the  تbeing augmentative: but it is a post-classical word. (TA.)

ٌ  أَْر, with fet-h to the م, A land [of much َرﻳْﻊ, or increase;] abounding with herbage;
ٌض َﻣِﺮﻳﻌَﺔ
fruitful; or plentiful. (S, Msb, TA.)

 ﻣَُﺮﻳﱠٌﻊ, as an epithet applied to the [ َﺳَﺮابor mirage]: see ٌُﻣَﺮﻳﱠﻪ, in art. رﻳﻪ.
ٌ ﻣْﺮَ�عA she-camel that goes away in the place of pasturing and returns by herself; (K;) or
ِ
ٌ َْ ٌ َ ْ
such is termed ﻣﺴﻴ ﺎع ﻣ ﺮ�ع: (S, TA:) or upon which one repeatedly journeys: or upon which
ِ
ِ
one journeys and returns: (Az, TA:) or that quickly yields an abundant flow of milk: or
that quickly becomes fat: (K:) sometimes used in this sense. (Jm, TA.)

 ﻣُﺘَـَﺮﻳٌِّﻊA slippery man, who anoints himself with oils. (Ibn-'Abbád, K.) ___  أََ� ُﻣﺘَـَﺮﻳِّﻊٌ َﻋْﻦ ٰﻫَﺬ ا اﻷَْﻣِﺮI
am holding, refraining, or abstaining, from this affair. (TA.)

6

رﻳﻎ
2  رﻳّﻎHe smeared, seasoned, imbued, or soaked, a mess of [ ﺛَِﺮﻳﺪi. e. broken, or crumbled, bread,

 ]ِ�ﻟﱠﺪَﺳِﻢwith grease, or gravy, or dripping; i. q. ( َرﱠوَﻏَﻬﺎEn-Nadr, K, TA) ( ِ�ﻟﱠﺪَﺳِﻢEn-Nadr, TA.)

 ﺗﺮﻳّﻐﺖ اﻟﻠﱡْﻘَﻤﺔُ ِ�ﻟ ﱠThe morsel, or mouthful, was [smeared, seasoned,] imbued, or
5 ﺴْﻤِﻦ

soaked, (ﺗـَ َﺮﱠوت,) with clarified butter. (En-Nadr, TA.) [In the CK, and in some MS. copies of the K, this verb is
mentioned as quasi-pass. of 2.]

 ِرﻳٌﻎ: see what next follows.
ٌ �َ ِر, as in the [T and] O and Tekmileh and L; in the K, erroneously, ٌ( ; ِرﻳﻎTA;) Dust, or dust raised: (Sh, K:) or, as
غ
some say, (TA,)

dust, or earth, (K, TA,) in a general sense: or such as is comminuted. (TA.) Ru-beh

says, describing an ass [i. e. a wild ass] and his females,

ْ َوِإْن أََ�َر
َْ ت ِﻣْﻦ ِرَ�ٍغ
ﲰﻠََﻘﺎ
ﺗَـْﻬِﻮى َﺣَﻮاِﻣﻴَﻬﺎ ﺑِِﻪ ُﻣَﺪﻗﱠـَﻘﺎ

*
*

*
*

ْ [ أََ�َرi. e. And if they raise earth from a level plain,
ت ِرَ�ﻏًﺎ ِﻣْﻦ َﲰْﻠٍَﻖ
the sides of their hoofs make it to fall down reduced to powder]. (TA.) And i. q. ﻧَِﻔﺎٌر
using an inversion, for he means

[The

act of fleeing, going away or aside or apart or to a distance, retiring to a

distance, shrinking, &c.; inf. n. of ﻧـََﻔ َﺮ, q. v.]: (K:) so some say. (TA.) Sgh says that this word may belong to the present
art. and to art.

روغ, q. v. (TA.)

ٌ  َﻣَﺮا, signifying The place in which beasts roll, or turn themselves over, is thought by Az to be so
غ
1

called from

ٌ �َ ِرin the first of the senses assigned to it above. (TA.)
غ

 ﻣَُﺮﻳﱠٌﻎA thing defiled with dust or earth, or much sprinkled with dust. (El-'Azeezee, K.)

2

رﻳﻒ
ُ ﻳَِﺮﻳ, He (a man of the desert) came to the ( ;ِرﻳﻒT, O, K;) as also ﻒ
َ َ أَْرﻳand  ﺗﺮﻳّﻒ: (K:) or he
َ  َرا, aor. ﻒ
1ف
entered the region, district, or tract, of cities, towns, or villages, and of cultivated
land: or  َراﻓُﻮاsignifies they approached the  ;ِرﻳﻒand so  ﺗﺮﻳّﻔﻮا: (Ham p. 676:) or this last, they

journeyed to the ( ;ِرﻳﻒM;) and so  أَْرﻳـَُﻔﻮا: (S, * M:) or  ﺗﺮﻳّﻔﻨﺎ, we abode, or stayed, in [a region of]

cities, towns, or villages, and where water was reached by digging, or where it was

َ

َ
apparent, running upon the surface of the earth. (T.) ___ And ﺖ اﳌﺎ ِﺷﻴَُﺔ
ِ َ راﻓThe cattle
pastured in the ِرﻳﻒ. (S, K.)

3  راﻳﻒ ﻟِﻠ ِﻈّﻨﱠِﺔHe was, or became, near to [having, or incurring] [ اﻟ ِﻈّﱠﻨﺔi. e. suspicion, or evil

َ ﻃَﱠﻨ. (Ibn- 'Abbád, O, K.) [Freytag, app. misled by the TK, renders راﻳﻒ, followed by ل, as
opinion]; syn. ﻗَﺎَرﻓـََﻬﺎ, and ﻒ َﳍَﺎ
meaning Falsa protulit, calumniis accusavit. He also assigns to

 راﻳﻒthe signification of Adpropinquavit regioni رﻳﻒ, as on the

authority of the Ham; in which I do not find it.]

ُ اراﻓﺖ اﻷَْر, (S, M, K,) inf. n. ٌ ِإَراﻓَﺔand [accord. to some] ﻒ
ٌ ِرﻳ
َ َ أَْرﻳsee 1, in two places. ___ ض
4ﻒ

; like

اﺧﺼﺒﺖ, inf. n.

َ  إِْﺧand ﺐ
ٌﺼ
ٌ ﺼﺎ
ْ  ;ﺧbut, [ISd says,] in my opinion, ٌ ِإَراﻓَﺔis the inf. n., and ﻒ
ٌ  ِرﻳis the subst.; and in like manner one should say
ب
ِ
ٌ ْ
ٌ َ ْ
of  إِﺧﺼﺎبand ( ;ﺧﺼ ﺐM, TA;) The land abounded, or became abundant, with herbage,
ِ
and with the goods, conveniences, or comforts, of life; (S, M, * K;) as also أَْرﻳـََﻔﺖ. (K.)
َ  ﺗَـَﺮﻳﱠsee 1, in three places.
5ﻒ
ٌ  َراWine: (T, K:) more properly mentioned in art. روف. (TA.)
ف
1

ٌ  ِرﻳLand in which are sown fields, or seedproduce, and abundance of herbage
ﻒ
and of the goods or conveniences or comforts of life: (S, O, K:) and (K) the part that is near
to water, of the land of the Arabs, (M, O, L, K,) and of other lands: (M, L:) or the part that is

)اﻟ ﱠ, of the land of the Arabs: (IDrd, Ham p. 676:) or a tract in which
near to the Sawád (ﺴَﻮاد
are green herbs, and waters, (T, O, K,) and level lands of seed-produce, (T,) or sown
fields, or varieties of seed-produce: (O, K:) [generally,] a region, district, or tract, [of

ٌ �َ( أَْرT,
cultivated fields; or] of towns, or villages, and of cultivated land: (Ham p. 676:) pl. ف
S, M, TA) and

ٌ ُرﻳُﻮ. (M, TA.) ___ Also (M, K) Abundance (Lth, T, M, O, K) of herbage, and of the goods,
ف

conveniences, or comforts, of life, and (Lth, T, M) in respect of food (Lth, T, M, O, K) and

ٌ �َ( أَْرM, K) only. (M.) See also 4.
drink: (O, K:) pl. [in this sense] ف
 ];ﺑـَ ِّﺮ ﱞapplied to a plant
[ ِرﻳِﻔﱞﻰOf, or belonging to, the ِرﻳﻒ, or region of cultivated land; opposed to ى
ٌ ُﺼ
َّ
ْ ُﻋ.) And ٌض ِرﻳﻔﻴﱠﺔ
ٌ ْ
[&c.]. (M, voce ﻔ ﺮ
ِ  أَرCultivated land; contr. of ٌﺑـ ِﺮﻳﱠﺔ. (IAar, and M and K * and TA in art. ﺑﺮ.)
ٌ  أَْرLand abounding with herbage, and with the goods, conveniences, or
ٌض َرﻳَِّﻔﺔ
comforts, of life. (S, O, K.)

2

رﻳﻖ
َ  َرا, (JK, S, K,) aor. ﻳَِﺮﻳُﻖ, inf. n. َرﻳٌْﻖ, (JK, S,) said of the [ َﺳَﺮابor mirage], It was agitated, and moved to
1ق

and fro, (JK, K,) or it shone, or glistened, (S,) above the ground; (JK, S, K;) and  ﺗﺮﻳّﻖsignifies the same.
(S, O, K.) [And in the former sense,

 راقmay be said of water; for the inf. n.]  َرﻳٌْﻖsignifies also The going to and fro (Lth,

JK, K) of water, (JK,) or of
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shallow water and the like, (Lth, K,)

upon the surface of the earth. (Lth, JK, K.) ___ Also, (Ks, JK, Msb, K,) aor.

and inf. n. as above, (Ks, Msb,) said of water, (Ks, JK, Msb, K,) and of blood, (Msb,)

It poured out, or forth. (Ks, Msb, K.)

ُﻫَﻮ ﻳَِﺮﻳُﻖ ﺑِﻨَـْﻔِﺴِﻪ, (JK, S, K,) inf. n. ( ُرﻳُﻮٌقS, K) and َرﻳٌْﻖ, (TA,) He gives up his spirit; or gives away
his life; syn. ( ;َﳚُﻮدُ ِ�َﺎJK, S, K;) at death: (S, K:) mentioned by Ks. (TA.)

___

َ  َرﻳﱠـْﻘﺘُﻪُ اﻟﱠﺸَﺮاI gave him to drink the wine, or beverage, fasting; when he had not
2ب
yet eaten. (TA.)
4 ُ ارا ﻗﻪHe poured it out, or forth. (Msb, K.) See art. روق.

َ  ﺗَـَﺮﻳﱠsee 1, first sentence.
5ﻖ
6 َ( ُﳘَﺎ ﻳَـﺘَـَﺮاﻳَـَﻘﺎِن اﳌَﺂءJK) They two pour the water out, or forth, by turns. (TA in explanation of the
latter in art.

روق.)

 َرﻳٌْﻖA shining, or glistening, (K, TA,) of a sword [&c.]. (TA.) Hence, in a trad. respecting [the battle of] Bedr, ﻓَِﺈَذا
1

َ َ
ﻒ ِﻣْﻦ َوَراﺋِﻰ
ٍ ْ[ ﺑِﺮﻳِْﻖ ﺳﻴAnd lo, the shining, or glistening, of a sword behind me]: thus written
ُ ِ َ[ ﺑfrom  ]ﺑـََﺮَقhad been transmitted, it would be evidently reasonable. (IAth, TA.) ___ And i. q.
by El-Wákidee: if the reading ﺮﻳ ﻖ
ٌ[ َ�ﻃﻞas meaning False, or vain, speech or conduct]. (K.) One says, ﻚ
َ ﺼْﺮ ﻋَْﻦ َرﻳْﻘ
ِ [ أَْﻗDesist thou
ِ
ِ
َ [or
from thy false, or vain, speech or conduct]. (TA.) ___ َرﻳُْﻖ اﻟﱠﻠﻴْ ِﻞ, with fet-h [to the ]ر, The ﺳَﺮاب
mirage]. (TA.) ___  َرﻳٌْﻖalso signifies Water: (K:) or water that is drunk in the state of fasting, in
the early morning, or first part of the day; (TA;) [and] so َراﺋٌِﻖ
sense] to anything but water: you say

, which is [said to be] not applied [in this

َﻣﺂءٌ َراﺋٌِﻖ. (S.) [But see َراﺋٌِﻖ.] ___ And ( ُﺧْﺒـٌﺰ َرﻳٌْﻖIDrd, K) and ( َراﺋٌِﻖAs, JK, K) Dry

bread; i. e. bread without seasoning, or condiment, to render it pleasant, or savoury.
(As, JK, IDrd, K.) ___ See also

َرﻳٌِّﻖ: both are also mentioned in art.  روقq. v.

ٌ ﺿﺎ
َ ( ;ُرS, K, TA;) i. e. (TA) the water of the mouth; (JK, Msb, K, TA;) its ﻟُﻌَﺎب: (TA:) or the
 ِرﻳٌﻖSaliva; syn. ب
water of the mouth in the early morning, or first part of the day; (Lth, TA: [but this rendering
is often inapplicable:]) or the

water of the mouth while it is therein; for when it has gone forth from the

َ ُ ﺑand  ﺑـَُﺰاٌقand ﺑَُﺴﺎٌق: (K in art. ﺑﺼﻖ:) and ٌ ِرﻳَﻘﺔsignifies the same, in poetry: (Msb, TA:) or this has a
ﺼﺎٌق
ٌ �َ[ أَْرa
more particular meaning; (S, Msb, * K;) [i. e. it means somewhat of saliva; or a little saliva:] the pl. is ق

mouth it is termed

pl. of pauc.] (S, K, TA) and

[ ِرَ�ٌقa pl. of mult.]. (TA.) [Hence,] one says, [ أَْﺑِﻠْﻌِﲎ ِرﻳِﻘﻰSuffer thou me to swallow

my saliva;] give thou me time to swallow my saliva: (K and TA in art. ﺑﻠﻊ:) or grant thou

me some delay, or let me alone for a while, that I may say, or do, such a thing. (Har p. 164.) [And اِﺑـْﺘَـَﻠَﻊ

َ ُﺷِﺮ
 ِرﻳَﻘﻪHe swallowed his saliva: meaning he restrained his anger: see 1 in art. ﺑﻠﻊ.] And ب
[ ﻋََﻠﻰ اﻟ ِّﺮﻳِﻖIt was drunk in the state of fasting; before breakfast]: (S, K:) and in like manner َأُِﻛﻞ
It was so eaten]. (K.) And ُﻫَﻮ ﻋَﻠَﻰ اﻟ ِّﺮﻳ ِﻖ, (AO, S, K,) or َﻋﻠَﻰ ِرﻳِﻘِﻪ, (TA,) and ُﻫَﻮ َرﻳٌِّﻖ

[

, (AO, S, K,) of the measure

ٌﻓـَﻴْﻌﻞ, (S,) and  َراﺋٌﻖ, (K,) i. e. [He is fasting;] he has not breakfasted. (TA.) And ( أَﺗَـﻴْـﺘُﻪُ َﻋﻠَﻰ ِرﻳٍﻖISk, S)
ِ
ِ
2

َﻋَﻠﻰ ِرﻳِﻖ ﻧَـْﻔِﺴﻰ, (S, TA,) and  أَﺗَـﻴْـﺘُﻪُ َرﻳًِّﻘﺎand  َراﺋًِﻘﺎ, I came to him [fasting,] not having eaten
ُ  ﻟُﻌَﺎand ﺲ
َ
anything. (ISk, S, TA.) [Hence also ﺲ
ِ ِرﻳُﻖ اﻟﱠﺸْﻤ, likewise called ﺲ
ِ ب اﻟﱠﺸْﻤ
ِ  ُﳐَﺎُط اﻟﱠﺸْﻤand ﲔ
ِ ِرﻳُﻖ اﻟﱠﺸﻴﺎِﻃ
and

ُ ُﳐَﺎ, The fine filmy cobwebs termed gossamer: see arts.  ﻟﻌﺐand ﳐﻂ.] ___ Also
ط اﻟﱠﺸْﻴﻄَﺎِن
Strength: and the remains of life, or of the spirit, or of the soul: syns. ٌ ﻗُـﱠﻮةand [ َرَﻣٌﻖwhich latter, it
and

should be observed, has both of these meanings, so that possibly only the former meaning may be here intended]. (K.) You say,

 ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣُﺮ َوﺑَِﻨﺎ ِرﻳٌﻖThis event happened when there was in us strength. (TA.)

َﻛﺎَن

ٌ [ َرﻳْـَﻘﺔ, accord. to Freytag, as occurring in the Deewán El-Hudhaleeyeen, signifies The beginning of youth: but perhaps
ُ ُ َْرﻳـ.]
this may be a mistake, occasioned by some one's saying that the beginning of youth is termed رﻳﻘ ﻪ, meaning ﻘ ﻪ
ٌ ِرﻳَﻘﺔ: see ___ ذو اﻟﺮﻳﻘﺔ.  ِرﻳٌﻖis said by Z to be the name of a sword of Murrah Ibn-Rabee'ah. (TA: but the vowel-signs are not
there written.)

 َراﺋٌِﻖAnything eaten, or drunk, [ ﻋَﻠَﻰ اﻟ ِّﺮﻳِﻖi. e. in the state of fasting; before breakfast]. (K.) See
ٌ َْ
ٌ ِ , likewise in two places. ___ Also Empty-handed. (K.) You say,  َﺟﺂءَ َراﺋًﻘﺎHe
also رﻳ ﻖ, in two places. ___ And see رﻳ ﻖ
ِ
came empty [-handed]. (JK.) Also Pure; (As, K;) applied to musk, and to anything. (As, TA.) [Mentioned also in art.

ْ َ
روق.] Also said to signify [ ﺛﻮب ﻋﺠﻦ �ﳌﺴﻚi. e. ﻚ
ِ ﻋُِﺠﻦ ِ�ﳌِﺴ, app. meaning that it is an epithet applied to a garment as
signifying

Sprinkled with musk and then pressed, or kneaded]. (TA.)

 َرﻳٌِّﻖ: see ِرﻳٌﻖ, in two places. Also, (S,) and  َرﻳٌْﻖ, (S, K,) which is a contraction of the former, sometimes used, (S,) and  َرﻳﱡﻮٌق, (AO,
K,) The

first part, (S, K,) and the most excellent, of anything, as, for instance, of youth, and of rain. (S.) [The first

روق, q. v. J cites here, and ascribes to Lebeed, as an ex. of the second of these words, a
َ  َرْوin the place of َرﻳَْﻖ, from the TA, in which it is ascribed to
verse which I have cited in the third paragraph of art. ﻋ ﺮض, but with ق

and second are also mentioned in art.

ElBa'eeth.]
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 َرﻳﱡﻮٌق: see the next preceding paragraph.
 ﺗِْﺮَ�ٌق, said in the T to be so called because containing the saliva of serpents, is explained in art. ﺗﺮق. (TA.)
[ َﻣَﺮاٌقapp. a n. of place from  َراَقhaving for its aor.  ﻳَِﺮﻳُﻖsaid of water; though anomalous; for by rule it should be  ];َﻣِﺮﻳٌﻖThe
part, of the throat, which is the place of passage of the water. (T and TA in art. درأ: see the
last sentence of the first paragraph of that art.)

 ﻣَُﺮﻳﱠٌﻖOne in whom a thing ceases not to induce wonder, or admiration, and pleasure,
or

joy; or whom a thing ceases not to please, or rejoice: (K:) occurring in a verse of Ru-beh: but Sgh

says that it should by rule be

ُﻣَﺮﱠوٌق. (TA.)

4

رﻳﻞ
1  َرا َل, aor. ﻳَِﺮﻳُﻞ, He (a child) slavered. (Ibn- 'Abbád, O, K.) [See also art. رول.]

 ِرَ�ٌلSlaver; (Ibn-'Abbád, K;) [like  ];ُرَواٌلwithout ء. (TA.)

1

رﱘ
ٌ ( ;ﺑـََﺮاLth, T, M, K;) and the verb is َراَم, aor. ُﻳَِﺮﱘ, [He went away, or departed; and he
1 ٌ َرْﱘis syn. with ح

quitted a place: and he ceased doing a thing:] (Lth, T, TA:) ٌ َرْﱘbeing the inf. n. (TA.) IAar used to say, in relation [or reply]
to the saying

ُ [ َﻣﺎ ِرْﻣI did not go away, &c., or I have not gone away, &c.], ﺖ
ُ [ ﺑـََﻠ ﻰ ﻗَْﺪ ِرْﻣNay, I
ﺖ

did go away, &c., or I have gone away, &c.]: but others use the verb only with a negative particle: (T:) or it is

َُراَﻣﻪ, aor. ُﻳَِﺮﳝُﻪ, (S, Mgh,) inf. n. as above, (S,) He went away from it,
َ ( ;ﺑَِﺮS;) or َُزاَل ﻣْﻨﻪ, and ُ ;ﻓَﺎَرﻗَﻪnamely, his place. (Mgh.) And �ًﺖ ﻓَُﻼ
ُ ِرْﻣ
departed from it, or quitted it; syn. ُﺣﻪ
ِ
ْ ُ َْ
ُْ
and ﻼن
ٍ َُ[ رﻣﺖ ِﻣﻦ ِﻋﻨِْﺪ ﻓI went away from such a one]: both meaning the same. (S.) And  َﻻ ﺗَِﺮﻣﻪGo not
ْ َﻻﺗَـﺒْـَﺮ. (S.) And ﺖ اﳌََﻜﺎَن
ُ  َﻣﺎ ِرْﻣand ُﺖ ﻣْﻨﻪ
ُ ْ َ
thou away from him, or it; syn. ُﺣﻪ
ِ ( ﻣﺎ ِرﻣM, K) I went not
ُ َﻣﺎ ﺑَِﺮْﺣ. (K.) And ﻚ
ُ ( َﻣﺎ ِرْﻣM, * K, * TA) I ceased not doing that;
َ ﺖ أَﻓْـﻌَﻞُ ٰذﻟ
from the place; syn. ﺖ
ِ
ُ ْ ِ ََﻣﺎ ﺑ. (TA.) ___ And i. q. [ َﺗـﺒَﺎﻋٌُﺪThe being, or becoming, distant, remote, far off, or
syn. ﺮﺣ ﺖ
mostly used in negative phrases. (TA.) You say,

aloof; &c.]: (T, K:) [you say,] ٌ[ َﻣﺎ ﻳَِﺮﱘHe does not become distant, &c.]. (T.) [Accord. to the TK, it is, in this
sense, inf. n. of

َُراَﻣﻪ, aor. as above, meaning He was, or became, distant, &c., from it.] ___ And An

inclining, or a leaning, in the load of a camel, (K, TA,) by reason of excess and heaviness thereof.
(TA.) One says,

[ ِﳍَٰﺬ ا اﻟﻌِْﺪِل َرْﱘٌ َﻋَﻠﻰ ٰﻫَﺬ اThere is to this side-burden an inclining, or a

leaning, by reason of an excess of weight over this: or,] a heaviness [exceeding
that of this], by reason of which it inclines, or leans. (TA.) [And accord. to the TK, you say of the load

َراَم, meaning It inclined, or leaned.] ___ And The becoming drawn together, of the
mouth of a wound, in order to heal; as also َرَﳝَﺎٌن. (K.) [Both are said in the TK to be inf. ns. of َراَم, aor. as above,
of a camel,

said of a wound, meaning

Its mouth became drawn together, in order to heal.]  ِرﱘَ ﺑِِﻪi. q. ﻗُِﻄَﻊ
1

[ ﺑِِﻪHe was
Page 1204

or

became, disabled from prosecuting, or unable to prosecute, his journey]. (S, K.) A

rájiz says,

َوِرﱘَ ِ�ﻟ ﱠ
ﺴﺎِﻋﻰ اﻟﱠِﺬى َﻛﺎَن َﻣِﻌﻰ

*

*

And the messenger that was with me became disabled from prosecuting his

[

journey]. (S, TA.)
2  رّﱘ ﻋََﻠﻴِْﻪ, (T, K,) inf. n. ٌﺗـَ ْﺮﻳِﻴﻢ, (TA,) He exceeded him; (T, K, TA;) i. e., one man, another; (T;) in journeying, or
pace, and the like: from

ٌ َرْﱘas signifying ٌ ِزَ�دَةand ٌﻀﻞ
ْ َ[ ﻓi. e. excess, &c.], or as signifying [ ﺑـََﺮاٌحexpl. above]. (TA.) ___ رّﱘ

َ
ِ�ﳌ َﻜﺎِن, (ISk, S, M,) inf. n. as above, (ISk, S,) He (a man, ISk, S) remained, stayed, dwelt, or abode, in
ْ َﻀﻨ
َ  َرﱠﳝَﺖ اﻟﱠﺴَﺤﺎﺑَﺔُ ﻓَﺄَْﻏThe cloud remained without clearing
the place. (ISk, S. M.) And ﺖ
ِ
away [and rained continually]. (S, TA.) ___ And رّﱘ, inf. n. as above, He journeyed all the day.
(TA.)

ٌ َرْﱘExcess, redundance, or superiority; syn. ٌﻓَْﻀﻞ, (ISk, T, S, M, K,) and ِزَ�َدٌة, (S, K,) which is like ٌﻀﻞ
ْ َﻓ.
ْ َﻓ, ISk, T,) over this. (ISk, T, S. *)
َ  ِﳍَٰﺬا َرْﱘٌ َﻋﻠَﻰ ٰﻫThis has excess, or superiority, (ٌﻀﻞ
(TA.) One says, ﺬ ا
َ
ْ [ َﻣْﻦ ُزِﺟَﺮ ﻓـَﻌََﻠﻴِْﻪ اﻟَﻔwhich may be rendered He who is
 اﻟﱠﺮْﱘُ َﻋَﻠﯩﺎﳌْﺰُﺟﻮِر, a phrase used by El-'Ajjáj, means ُﻀﻞ
chidden, it is incumbent on him to exceed; or he who is chidden is exceeded]: (T, S:)
such being always the case; for one is chidden only on account of an affair in which he has fallen short of doing what was requisite.
(S.) ___

A thing such as is termed [ ِﻋَﻼَوةq. v.] between the two side-loads of a camel.

(IAar, T, K.) Hence the saying,

ِّ [ اﻟﱠﺮْﱘُ أَﺛْـَﻘﻞُ ﻋَﻠَﻰ اﻟﱠﺪَواThe additional burden that is put
ب ِﻣَﻦ اﳊِْﻤِﻞ

2

between the two side-loads is more onerous to the beasts than the (usual) load]. (TK)
after the flesh of the slaughtered camel has been distributed (T, S) in the game

َ

called اﳌﻴِْﺴﺮ, (T,) and which is given to the slaughterer: (M, K:) accord. to Lh, the camel for
slaughter is brought, and its owner slaughters it, then puts it upon something
laid upon the ground to preserve it from pollution, having divided it into ten
portion, namely, the two haunches, and the two thighs, and the rump, and the

َ [ َﻣْﻠq. v.], and the
withers, and the breast, and [the part of the back called] the ﺤﺂء
two shoulders together with the two arms; then he betakes himself to the ﻃََﻔﺎِﻃﻒ
[or

soft parts, such as the flanks, or the soft parts of the belly], and the vertebræ of

the neck, and distributes them upon those portions equally; and if there remain
a bone, or a small piece of flesh, that is the َرْﱘ: then the slaughterer waits with it
for him who desires it, and he whose arrow wins, his it is; otherwise, it is for
the slaughterer. (M, TA.) ___ The last portion of the day-time, extending to the
confusedness (اِْﺧِﺘَﻼط, for which  اِْﺧِﺘَﻼفis erroneously put in the copies of the K, TA) of the darkness. (M, K,
TA.)

َ

َ : (S, K:) so in the saying, ﻗَْﺪ ﺑَﻘﻰ َرْﱘٌ ﻣَﻦ
A long [indefinite period such as is termed] ﺳﺎَﻋﺔ
ِ
ِ

[ اﻟﻨـﱠَﻬﺎِرA long period of the day-time had remained; or, emphatically, remains]. (S.) And ﻧَـَﻬﺎٌر
َ ْ[ ﻋََﻠﻴapp. meaning A long day is
ٌ َرْﱘmeans A long day or day-time: so in the saying, ٌﻚ ﻧـََﻬﺎٌر َرْﱘ

َ [ َدَرas meaning A series of
appointed thee for the performance of a work or task]. (AZ, T.) Also i. q. ٌﺟﺔ

stairs:] (IAar, Jm, T, S, M, K:) of the dial. of El-Yemen. (S.) Aboo-'Amr Ibn-'Alà says, as related by As, I was in El-Yemen, and I

ْ ُاُْﲰ, meaning اْﺻﻌَِﺪ اﻟﱠﺪَرَﺟِﺔ
ﻚ ِﰱ اﻟﱠﺮِْﱘ
ِ
ٌ [ ُدﱠﻛﺎmeaning A kind of wide bench,
[Ascend thou the stairs]. (JM, cited in the PS.) ___ And i. q. ن

came to the house of a man, inquiring for him, and a man of the house said to me,

of stone or brick; and also a shop]: (M, TA:) likewise of the dial. of El-Yemen. (TA.) ___ And Small
3

mountains. (IAar, T, K.) ___ And A grave: (IAar, T, S, M, K:) or the middle thereof. (M, K.) See also what next
follows.

ٌ ِرﱘ, (Jm, T, PS,) with kesr, (Jm, PS,) [accord. to the K, erroneously, ٌ َرْﱘ, The antilope leucoryx;] a white
ٌ
antelope; (Jm, PS;) an antelope ( )ﻇَْﱮthat is purely white: (IAar, T, K:) written with and without ء: [see
ٌِرﺋْﻢ, in art. رأم:] pl. ( أَْرآٌمJm, PS) [and ]آَراٌم.

ٌ َﻣْﺮَﱘA woman who loves the discourse of men, but does not act vitiously or immorally,
or

commit adultery or fornication. (K.) Also a [female] proper name. (K.) It is said by AA to be of the measure

ٌ َﻣْﻔﻌَﻞfrom َراَم, aor. ُﻳَِﺮﱘ: (S, Sgh, Msb, TA:) but some say that, as a proper name, it is arabicized, from َﻣﺎِرﻳَﺔ. (TA.)

4

رﻳﻦ
1  َراَن, [aor. ﻳَِﺮﻳ ُﻦ,] inf. n. َرﻳٌْﻦ, [in its primary acceptation, app. signifies It was, or became, rusty, or covered

with rust. And hence,] It (a garment, or piece of cloth,) was, or became, dirty, or filthy; syn. ﺗَﻄَﺒﱠَﻊ. (M, TA.)

ُراﻧﺖ ﻧـَْﻔَﺴﻪ, (S, M, K, *) aor. ﺗَِﺮﻳُﻦ, inf. n. as above, (S,) His soul [or stomach] became
ْ ََﻏﺜ, (S, M, K,) and
heavy; or heaved, or became agitated by a tendency to vomit; syn. ﺖ

___ [Hence also,]

ْ ََﺧﺒـُﺜ. (S, K.) ___ And ران ﻋََﻠﻴِْﻪ, (A'Obeyd, T, S, M, Mgh, Msb, K,) aor. and inf. n. as above, (Msb,) It (anything) covered
ﺖ

it; namely, a thing: (M:) or it (anything) overcame him; (A'Obeyd, T, S, M, * Mgh, Msb, K;) as also ( ;ران ﺑِِﻪA'Obeyd, T,

َُراﻧَﻪ. (A'Obeyd, S, Mgh, K.) [And  َراَنwith  ﻳـَُﺮوُنfor its aor. signifies the same; as will be seen from a verse cited
َ
َ , (Zj, T, S, Mgh, K,) aor. as above, (Zj, T, S,) inf. n. َرﻳٌْﻦ
below.] You say of a sin, misdeed, or transgression, (ران ﻋَﻠ ﻰ ﻗَـْﻠِﺒﻪ,) ذﻧْﺐ
ِ

S, Mgh, K;) and

ُرﻳُﻮٌن, (S, M, K,) It covered his heart: (Zj, T, M:) or it overcame his heart. (S, Mgh, K.)
َراَن ﻋََﻠ ﻰ ﻗُـﻠُﻮِ�ِْﻢ َﻣﺎ َﻛﺎﻧُﻮا ﻳَْﻜِﺴﺒُﻮَن, in the Kur [lxxxiii. 14], means [What they used to do] hath become
(Zj, T, S, M, K) and

like rust upon the clearness of their hearts, so as to make the knowledge of good from evil to be
obscured to them: (Er-Rághib, TA:) or

hath covered their hearts: (Zj, T:) or hath overcome their

hearts: [or hath spread a blackness upon their hearts; for,] accord. to El-Hasan, it means that sin
has followed upon sin so that the heart has become black: (S:) and accord. to Aboo-Mo'adh the Grammarian, and a saying of the

 اﻟﱠﺮﻳُْﻦmeans the heart's becoming black in consequence of sins. (T.) You say also, ِرﻳَﻦ ﻋَﻠ ﻰ
 ﻗـَْﻠِﺒِﻪHis heart became covered [&c.]. (M.) And  ِرﻳَﻦ ﺑِِﻪHe was overcome: (T, Mgh:) or his

Prophet,

property was beset by debt: (T:) or he fell into grief, by reason of debt: (M:) or he fell
into that from which he could not escape, (AZ, T, S, Mgh, K,) and with which he had not
power to cope: (AZ, T, S:) or i. q. [ اُﻧـُْﻘِﻄَﻊ ﺑِِﻪi. e. he became disabled from prosecuting his
1

journey, his means having failed him, or his beast breaking down with him or

ْ ََراﻧ, (T,) or راﻧﺖ ﻋََﻠﻴِْﻪ
perishing]; (T, S, M;) so says El-Kanánee El-Aarábee: (T, S:) and he died. (M.) And ﺖ ﺑِِﻪ اﳋَْﻤُﺮ
اﳋَْﻤُﺮ, (S, M, [in one copy of the S اﳊُﱠﻤﻰ,]) The wine overcame him; (S, M;) and overwhelmed him:

(M:) or

overcame his heart and his reason: (T:) and in like manner one says of drowsiness, and of anxiety; by

way of comparison. (M.) And
or

ُ َ
َ
ﲔ
ِ ْ  ران اﻟﻨـﱡﻌﺎس ِﰱ اﻟﻌDrowsiness overcame the eye: (S, TA: *) or infected,

pervaded, the eye. (Msb.) Et-Tirimmáh says,

*
*

َﳐَﺎَﻓَﺔ َأْن ﻳَـُﺮوَن اﻟﻨﱠـْﻮمُ ﻓِﻴِﻬْﻢ
ُﺑ
ﺴْﻜِﺮ ِﺳﻨَﺎِ�ِْﻢ ُﻛﻞﱠ اﻟﱡﺮﻳُﻮِن
ِ

*
*

In fear that sleep might overcome them, by reason of the intoxication of their

[

sensations of drowsiness, with every degree of overcoming]. (TA. [This, together with a

 َﻣُﺮوَنin art.  رونin the K, shows that  َراَنsignifying he, or it, overcame, &c., has  ﻳـَُﺮوَنas well as  ﻳَِﺮﻳُﻦfor
ُ َْ ْ َ
its aor.]) And you say also, ران ﻋَﻠﻴ ﻪ اﳌﻮت, and ران ِﺑﻪ, Death took him away. (M.)
ِ
ِ
signification assigned to

4  اراﻧﻮاTheir cattle perished, or died: (ElUmawee, T, S, M, K:) and (so in the T, but in the M or ) their
cattle became lean, or emaciated. (El-Umawee, T, M.) This also, says A'Obeyd, is from an event that has
happened to them and overcome them, and which they have not been able to bear. (T.)

ّ [ ُﺧor boot], but longer,
 َراٌن: see the next paragraph. Also [A kind of legging;] a thing like a ﻒ
and without a foot: (K:) described by the author of the Msb, in his handwriting upon the margin, as a piece of

ّ ُﺧ, stuffed with cotton, worn beneath it on account of the
cloth made like the ﻒ
cold: not a genuine Arabic word: (MF:) it is a Persian word, arabicized. (TA.)

 َرﻳٌْﻦ, originally an inf. n.: (Msb:) Rust that overspreads the sword and the mirror; (M;) rust that
2

overspreads a polished thing: (Er-Rághib, TA:) or much dirtiness from rust: or simply dirt,

ٌ ََذﻧ: (S, K: [in a copy of the S, and in the CK,  اﻟﻄﺒُْﻊis erroneously put for
filth, soil, or pollution: syn.  ﻃَﺒٌَﻊand ﺲ
ﱠ

اﻟﻄﱠﺒَُﻊ:]) or a cover, or covering. (Msb.) [And hence,] The like of rust, covering the heart: (Zj, T:)
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ness of the heart: pl. ِرَ�ٌن. (T.) And َراٌن

signifies the same as

َرﻳٌْﻦ. (TA.)

ٌ َرﻳـْﻨَﺎ: (IAar, Th, T, K:) so called because it
ٌ َرﻳْـﻨَﺔi. q. ٌ[ َﲬَْﺮةi. e. Wine, or some wine, or a kind of wine]: pl. ت
overcomes the reason. (TA.)

 َرُﺟﻞٌ َﻣِﺮﻳٌﻦ ﻋََﻠﻴِْﻪA man beset, or encompassed. (TA.)
 ُﻣِﺮﻳﻨُﻮَنPersons whose cattle have perished, or died: (El-Umawee, T, S, K:) and whose cattle have
become lean, or emaciated. (El-Umawee, T.)

3

رﻳﻪ
َ [or mirage], (TA,) It came and went; (K, TA;) [or went to and
1 َ َراﻩ, aor. ﻳَِﺮﻳُﻪ, (K,) inf. n. ٌَرﻳْﻪ, said of the ﺳَﺮاب

fro; or appeared to do so;] or ran upon the surface of the earth: (TA:) and  ﺗﺮﻳّﻪ, likewise said of
the

ﺳﺮاب, [signifies the same,] i. q. ﺗـََﺮﻳﱠَﻊ: (S, K, TA:) or  ﺗﺮﻳّﻪsignifies it was made to run hither and

thither, in no uniform manner: (IAar, TA:) or it glistened uninterruptedly. (TA in art. رﻩ.) ___
And

َ َرا, aor. ُﻳَِﺮﻳﻊ. (TA in art. رﻳﻊ.)
He, or it, returned; like ع

َ [or mirage]; and َُرﻳـﱠَﻬﺘْﻪُ اﳍَﺎﺟَﺮة: see ٌُﻣَﺮﻳﱠﻪ, below.
2 َ ُرﻳﱠﻪ, said of the ﺳَﺮاب
ِ
5 َ ﺗَـَﺮﻳﱠﻪsee 1.

ٌ ﻣَُﺮﻳﱠﻪ, (S, K,) as an epithet applied to the [ َﺳَﺮابor mirage], (TA,) i. q. ُﻣَﺮﻳﱠٌﻊ, (S, K, TA,) [meaning] َُﻛﺄَﻧﱠﻪُ ُرﻳِّﻪَ أَْو َرﻳـﱠَﻬﺘْﻪ
ُ[ اﳍِﺎِﺟَﺮةAs though it were made to come and go, or go to and fro, or run upon the
surface of the earth; or as though the vehement midday-heat made it to come and
go, &c.]. (TA.)
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1

ز
ٌ َزا, and sometimes ٌَزآء, [and ًزا, and َزا, (see ى
ٌ  َزاin
The eleventh letter of the alphabet; commonly called ى
art.

َز ﱞ, and َزْى. (MF.) It is one of the letters termed [ َﳎُْﻬﻮَرةor vocal, i. e. pronounced with the voice, and not with
زوى,)] and ى

أَِﺳَﻠﻴﱠﺔ, because proceeding from the tip of the tongue. (TA.) Az says that it is not
ْ َﻳ: and
ُ  ﻳـَْﺰِدfor ﻳَْﺴِﺪُل, and  ﻳـَْﺰدُُقfor ﺼُﺪُق
conjoined with  صin any Arabic word. (TA.) It is substituted for  سand for  ;صas in ل
ُ  ُﺟْﺴfor ت
ُ  ;ُﺟْﺰand after ر,
in the Tes-heel it is said that it is sometimes interchanged [with  ]سafter ج, as in ر
ِ �َﺖ ِﺧَﻼَل اﻟ ِّﺪ
َ َ َ َ ََ
as in  رﺳﺐand رزب: which interchange, accord. to MF, is said to be of the dial. of Kelb; or, as Et-Toosee says, of the dial. of
the breath only]; and of the letters termed

'Odhrah and Kaab and Benul-' Ambar. (TA.) [As a numeral,

 زdenotes Seven.]

1

زأﺑﺮ
.زﺑﺮ َ : &c.: see art.زْأﺑَـَﺮ

1

زأﺑﻖ
َ َ َزْأﺑHe did over dirhems, or pieces of money, with [ ِزﺋِْﺒﻖi. e. quicksilver]. (Mgh.) [It is said that] the verb
Q. 1 ﻖ
[from

زﺋﺒﻖ, or rather its inf. n.,] is اﻟﺘﱠـْﺰﺑِﻴُﻖ: (TA:) [but see َﻣَﺰْأﺑٌَﻖ, below.]

 ِزْﺋِﺒٌﻖ, (S, Mgh, Msb, K,) thus pronounced by some, (S,) and this is the form preferred by ElMeydánee, and that which is in the Fs and
ٌ ِ and ٌﺿﺌِْﺒﻞ, (S, in which it is mentioned in art. زﺑﻖ,) also pronounced ِزﺋْـﺒٌَﻖ,
its Expositions, (TA,) rendered quasi-coordinate to زﺋِْﱪ
ِ
(S, K, [in both of which it is implied that this is the more common form, and such is the case now,]) and it is allowable to pronounce it

ِزﻳِﺒٌﻖ, (Msb,) an arabicized word, (S, K,) of well-known meaning, [i. e. Quicksilver,] (Msb, K,) originally Pers. [ْ ِژﻳَﻮﻩand  ِزﻳﺒَْﻖor
( ;]ِزﻳِﺒْﻖS;) i. q. َزاُووٌق: (Mgh, TA:) some of it is drawn in a fluid state from its mine, and
some is extracted from stones of the mine by means of fire: its smoke, or vapour,
puts to flight serpents and scorpions from the house, or kills such of them as
remain [therein]. (K.) ___ Hence, as being likened thereto, (TA,)  ِزﺋْﺒٌِﻖand  ِزﺋـْﺒٌَﻖsignify also A man who is light,
inconstant, unsteady, irresolute, or fickle. (Ibn- 'Abbád, TA.)

 [ ِزﺋْـﺒَِﻘﱞﻰOf, or relating to, quicksilver. ___ And A seller of quicksilver.]
 ِدْرَﻫٌﻢ ُﻣَﺰْأﺑٌَﻖ, (Lth, S, Mgh, TA,) said by Th to be correctly َﻣَﺰأْﺑٌِﻖ, with kesr to the ب, (TA in art. زﺑﻖ, [but this is app. a mistake,])
ٌ ََْ ُ
or ﻣ ﺰﻳـﺒﻖ, with fet-h to the ب, (Msb,) A dirhem, or piece of money, done over with [ زﺋﺒ ﻖi. e.
quicksilver]: (Lth, Mgh, Msb, TA:) the vulgar say ُﻣَﺰﺑﱠٌﻖ. (S, Mgh.)

1

زأر
1  َزأََر, aor. ﹻ
or

(S, A, K) and

( ; ﹷA, K;) and َزﺋَِﺮ, aor. ( ; ﹷS, K;) inf. n. ٌ َزﺋِﲑand ( ;َزأٌْرS, A, K;) said of a lion, He roared,

growled; i. e., made his cry, or voice, to be heard (S, A, K) in his chest, (S, A,) or from his

chest; (K;) as also ( ﺗﺰأّرS, K) and ازأر

: (K:)

he cried out, and was angry. (TA.) ___ And [hence], said of a

 ازأر, (K, by implication,) or [ َزأََرonly], (TA,) or َزأََر ِﰱ َﻫِﺪﻳَﺮِﻩ, (A,) He reiterated his voice, or
cry, in his chest, and then prolonged it, (A, K, TA,) in his braying: (A:) or َزأََر, aor.  ﹻ, he
stallion-camel, as also

ْ َ
threatened in his braying. (TA.) ___ [Hence also,] ب ﻓَﻄَﺎَر ِإﻟَﻴْـَﻬﺎ
ِ [ َِﲰﻊَ َزﺋِﲑ اﳊَﺮHe heard the roaring of
the war, or battle, and flew to it]. (A, TA.)
4 َ َأْزأsee 1, in two places.
5  ﺗَـَﺰأَﱠsee 1.

 َزﺋِﺮ: see َزاﺋٌِﺮ. ___ Also An angry man, who severs himself from his companion. (IAar, TA.)
 َزأَْرٌةA thicket, wood, or forest; or a bed of canes or reeds; syn. ٌ( ;أََﲨَﺔS, A, K, TA;) as also ٌ( ;َزاَرةIJ, TA

[ زورq. v.];) originally with ( ;ءTA;) [such as is the haunt of the lion; for] you say, اﻷََﺳَﺪ ِﰱ َزأَْرﺗِِﻪ
َ
َ ْ ( أَﺑُﻮ اﳊَﺎِرS, TA) i. e. Abu-l-Hárith [the lion] is
[The lion is in his thicket, &c.]; (A;) and ة
ِث َﻣﺮُز�ُن اﻟﱠﺰأْر
ِ

in art.

the lord of the [ أََﲨَﺔor forest, &c.]. (TA.) ___ [Hence,] A garden. (A, TA.) ___ And A collection of
camels, or of sheep or goats,

dense like the [ أََﲨَﺔor thicket, &c.]. (A, TA. [See also ٌَزاَرة, in art. زور.])

 َزاﺋٌِﺮ, applied to a lion, Roaring, or growling; i. e. making his cry, or voice, to be heard (S, A, K)
ٌ َﻛِﺘ, (TA,) [in the CK, erroneously, ٌَزﺋِﲑ,]
in his chest, (S, A,) or from his chest; (K;) as also  َزﺋٌِﺮ, (S, K, TA,) like ﻒ
1

 ُﻣْﺰﺋٌِﺮ. (K.) ___ Also An enemy: (TA:) the pl.  َزاﺋُِﺮوَنis thus used by 'Antarah. (S, TA.) ___ And Angry: (IAar, TA:)
ٌَ
ٌَ
and so  ;زﻳِﺮbut original with hemzeh: so says AM. (TA. [See also زﺋ ﺮ.])
ِ
and

 ﻣُْﺰﺋٌِﺮ: see the next preceding paragraph.

2

زأن
 ِزﺋِْﲎﱞ, applied to a dog, Short: (S, K:) one should not say ِﺻﻴِﲎﱞ. (S.)
( ُزَؤاٌنS, M, Msb, K) and ( ُزَواٌنM, Msb) and ( ِزَ�ٌنM, K) and ( ِزَواٌنM, Msb) and ( َزآٌنK) and َزَواٌن, (K in art. زون, q. v.,) but the like
ٌ ََ
of  ﺳﺤ ﺎبis said by ISd to be a form not seen by him on the authority of anyone, (TA,) [A noxious weed, that
grows among wheat; app. darnel-grass; the lolium temulentum of Linn.; so in the present day;] a
certain grain, (Msb,) the bitter grain, (M,) that mingles with wheat, (S, M, Msb, K,) and gives
a bad quality to it: (Msb:) [the grain thus called is often, accidentally, or carelessly,
mixed with wheat, and causes giddiness: the plant resembles that now called

َﺷﻴْـﻠَﻢ, a decoction of which is used as an anæsthetic: it is said in the K in art.  ﺷﻠﻢthat the  زؤانis
ْ َ : but it is said in the TA in that art., on the authority of AHn, that the grain of the  َﺷﻴْـَﻠﻢdoes not intoxicate,
the same as the ﺷﻴـ َﻠﻢ
 دﻧﻖit is said that the
 َدﻧـَْﻘﺔis the ُزَوان, and the  َدﻧَـَﻘﺔis the َﺷْﻴـَﻠﻢ: the TA states more fully in that art. that the  َدﻧْـَﻘﺔis said by AHn to be the  ُزَوانthat is
َ َ َدﻧـis said by AA to be the َﺷﻴْـﻠَﻢ: Forskål mentions the  ِزَوانand the َﺷْﻴـﻠَﻢ, as
in wheat, which is cleared therefrom; and that the ﻘ ﺔ
(as that of darnel-grass is well known to do in a certain manner,) and that it is very bitter: and in the K in art.

different species, among undetermined plants, and describes the former thus:

zizania Aleppensibus notissima: inter triticum viget:

si semina restant farinæ [sic] mixta, hominem reddunt ex panis esu temulentum: messores plantam non separant; sed post

ة

triturationem vanni aut cribri ope semina rejiciunt: (Flora Aegypt. Arab. p. 199:)] the n. un. is with . (Msb.)
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1

 َأْزأَِﱏﱞ: see what next follows.
 ﻳَـْﺰأَِﱏﱞand  أَْزأَِﱏﱞ, applied as epithets to a spear, are dial. vars. of ( ﻳـََﺰِﱏﱞK, TA) and أََزِﱏﱞ: (TA:) spears being thus called in relation to
ُذو ﻳَـَﺰٍن, one of the Kings of Himyer: (S in art. ﻳﺰن:) as also  آَزِﱏﱞand أَﻳْـَﺰِﱏﱞ, both formed by transposition. (TA.)

2

زا
ٌ  َزاin art. زوى.
 َزاand  ًزاand ٌَزآء: see the letter ز, and ى

1

زب
َ َْزﺑِﺒ,] and the inf. n.
 ﻳَِﺰ ﱡaccord. to the K, but correctly ب
ﻳـََﺰ ﱡ, the verb being like ﻓَِﺮَح, [so that the sec. pers. is ﺖ
 َز ﱠ, (K,) aor. ب
1ب
being

ٌ ََزﺑ, (MF, TA,) [He, or it, was, or became, downy: and he (a man) had abundant and long
ﺐ

hair; was hairy: or had abundance of hair in the ears and eyebrows: or had
abundance of hair on the fore arms and the eyebrows and eyes: and he (a camel) had
abundance of hair on the face and under the lower jaw: or in the ears and on the

ُ

ٌ َ َزﺑexpl. below. (K, TA.) ___ Hence, (TA,) َزﺑﱠﺖ اﻟﱠﺸْﻤﺲ, (K,) inf. n. ب
[ َز ﱞperhaps a mistranscription for
eyes:] the verb of ﺐ
ِ

ٌ َ]َزﺑ, (TA,) The sun was near to setting; (K, TA;) because it becomes concealed as the colour of a limb does by
ﺐ
ّ
ّ
َز ﱠ, aor. ب
ﻳـَُﺰ ﱡ, (K,) inf. n. ب
َز ﱞ, (TA,) He filled a water-skin (K,
the hair upon it; (TA;) as also  ازﺑ ﺖ, (S, K,) and  زﺑﺒﺖ. (K.) ب

TA)

ّ ازد
to its head. (TA.) ___ Also, and ب

, like

َ َ[ َزأand ]ازدأب, He carried, or took up and
ب

carried, a load, or burden. (TA.)

ٌ ﺗـَْﺰﺑِﻴ, (S,) He converted grapes into [ َزﺑِﻴﺐor raisins]; (S, Mgh, Msb;) he
2  زﺑّﺐ, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ﺐ

ّ از
dried grapes, (K,) and likewise figs; (AHn, K;) as also ب

. (K.) Also, (K,) and

زﺑّﺐ ِﺷْﺪﻗَﺎُﻩ, (S, K,) Spittle collected

in the two sides of his mouth: (K:) or froth, or foam, came forth upon the two sides
of his mouth: (S:) and ُ( زﺑّﺐ ﻓَُﻤﻪK, TA) [signifies the same; or] dry spittle appeared at the angles

of his lips, next the tongue: (TA:) and ( ﺗﺰﺑّﺐK) and ُ( ﺗ ﺰﺑّﺐ ِﺷْﺪﻗَﺎﻩTA) froth, or foam, appeared

َ  ﺗََﻜﱠﻠَﻢ ﻓَُﻼٌنSuch a one spoke, or
in the two sides of his mouth. (K.) You say, ﺣﱠﱴ زﺑّﺐ ِﺷْﺪﻗَﺎُﻩ
talked, until froth, or foam, came forth upon the two sides of his mouth. (S.) [And in like
manner you say,

ُ َزﺑﱠَﺪ ﺷْﺪﻗُﻪand ُﺗَـَﺰﺑﱠَﺪ ﺷْﺪﻗُﻪ: and  ﺗـََﺰﺑﱠَﺪalone.] See also 1.
ِ
ِ
1

َ َ أَْزﺑsee 1: and see also 2.
4ﺐ
ُ َ ﺗﺰﺑّﺐ اﻟﻌﻨThe grapes became converted into [ َزﺑِﻴﺐor raisins]. (Mgh, Msb.) ___ [Hence,]
5ﺐ
ِ

َ [ ﺗـََﺰﺑﱠexpl. in art. ]ﺣﺼﺮم. (TA.) See also 2, in two places. ___ [Hence,]  ﺗﺰﺑّﺐalso signifies He (a man)
َﺼَﺮم
ْ ﺐ ﻗـَﺒَْﻞ أَْن ﻳـَﺘََﺤ
became filled with rage, or wrath. (TA.)

َ َ إْزﺗَـﺒsee 1, last sentence. ُ ازدﺑّﺖ اﻟﻘْﺮﺑَﺔThe water-skin became full (K, TA) to its head. (TA.)
8ﺐ
ِ
ِ
َ  َزﺑْـَﺰHe was angry: or he was put to flight in war. (K.)
R. Q. 1 ب
 ُز ﱞThe penis; the male organ of generation; (S, A, Msb, K;) in the dial. of El-Yemen: i. e. absolutely: (TA:) or
ب
peculiarly of a human being: (IDrd, A, K:) or of a boy, in the dial. of El-Yemen: (T, TA:) or of a gazelle, or an antelope: (Eth-Tha'álibee,

ٌ ْ ; ُزﺑـَﻴand sometimes ٌ ُزﺑـَﻴْـﺒَﺔ, with the fem. ة, as being a piece (ٌ )ﻗْﻄَﻌﺔof
ﺐ
ِ
ٌ َ
 أَُز ﱞand [of mult.] َزﺑـَﺒٌَﺔ, (K,) the last extr. [with respect to rule]. (TA.) ___ And
the body: (Msb:) pl. [of pauc.] ( أَْز�بMsb, K) and ب
TA:) said by IDrd to be a genuine Arabic word: (TA:) dim.

The

beard; (S, K;) in the dial. of ElYemen: (S:) or the fore part thereof; (K;) in the dial. of some of the people of El-

Yemen. (TA.) ___ And The

nose; (Sh, K;) as some say; in the dial. of El-Yemen. (Sh, TA.) ___ And A sort of dates of

 ُز ﱡor ُرَ�ٍح. (TA.) ___ ب اﻟَﻘﺎِﺿﻰ
ُز ﱡ, which is one of the faults of a thing
El-Basrah; mentioned by Meyd; as also ب ُرﱠ�ٍح
that is sold, is explained by the lawyers as [The
Also pl. of

condition of] that whereof the fruit quickly falls (MF.)

أََز ﱡ. (A.)
ب

ٌ ََزﻏ: (A, K:) and, in a man, (K, A, *) abundance of hair, (S, A, K,) and length
ٌ َ َزﺑDown; syn. ﺐ
ﺐ
thereof: (S:) or, in a man, abundance of hair in the ears and eyebrows: and abundance
of hair on the fore arms and the eyebrows and eyes: (TA:) and in a camel, abundance of
hair on the face and under the lower jaw: (K:) or in the ears and on the eyes. (TA.)

ٌ �َ َزA species of rat which is large and deaf: or which has red hair: (K:) or which
ب
2

has red and beautiful hair: (TA:) or which is without hair: (K:) or a species of fieldrat, of large size: one thereof is called َزَ�ﺑٌَﺔ: (TA:) or this signifies a deaf rat: (S:) or a deaf rat of the

ٌ �ََز, [or rather this is a coll. gen. n. of which it is the n. un.,] (S, TA,) and [its pl. is] ت
ٌ �َ�ََز. (TA.)
desert: (A:) and its pl. is ب

[ أَْﺳَﺮُق ِﻣْﻦ َز�ﺑَِﺔMore thievish than a zebábeh]. (S, A,
َ َ ;َرwhich is there said, on the authority of Ibn-'Abd-Rabbih in the
TA. [Another reading is mentioned in the TA in art.  ;زﻧﺐnamely, �ﺑ ﺔ
َّ
ِﻋْﻘﺪ, to signify a rat, or mouse.]) And they also liken to it an ignorant person. (S, TA.) It is said in a trad. of 'Alee, �
ِ ٰ أََ� وٱ
ُ
ْ �َب َز
ْ َ�ﻂ �َﺎ ﻓَﻘﻴﻞَ َز
ْ َﺖ ُﺟْﺤَﺮَﻫﺎ ُﰒﱠ ٱْﺣﺘُﻔَﺮ َﻋْﻨـَﻬﺎ ﻓَﭑْﺟﺘُـﱠﺮ ِﺑِﺮْﺟﻠَﻬﺎ ﻓَُﺬِﲝ
ْ ب َﺣﱠﱴ َدَﺧَﻠ
ﺖ
ِ
ِ
ِ ِ َ إِذًا ِﻣﺜْﻞ اﻟﱠِﱴ أُِﺣﻴ, i. e. [I,
The Arabs make it the subject of a prov.: (S:) they say,

by Allah, in that case, were] like that animal, namely, the she-hyena, which has been
surrounded, and to which it has been said Zebáb! Zebáb! [until it has entered its
hole, and then the earth has been dug away from it, and it has been dragged by its
hind leg, and slaughtered:] meaning, I will not be like the she-hyena that is decoyed to its death: for that animal
probably eats the

ز�ب, as it does the field-rat. (TA.) Also i. q. [ َﺳﺎٍعA messenger, or a messenger on a

beast of the post: and a collector of the poor-rates: &c.]. (CK: but omitted in the TA, and in my MS.
copy of the K.)

ٌ  َزﺑِﻴDried grapes; or raisins: and also dried figs: (K:) said by AHn to have been used in this latter sense by
ﺐ
ة

an Arab of the desert: (TA:) a coll. gen. n.; masc. and fem.: (Msb:) n. un. with . (S, Msb.) Also The
(K, TA:) and of a camel's mouth: (L in art.
un., and] signifies

froth, or foam, of water:

ﻟﻘﺢ:) and the poison in the mouth of a serpent. (K.) ٌ[ َزﺑِﻴﺒَﺔis the n.

A collection of froth, or foam, in the mouth of a person speaking, or

talking, much: (A, * K:) [or the dual]  َزﺑِﻴﺒَـﺘَﺎِنsignifies two collections of froth, or foam, (S,) or of
spittle, (K,) or of dry spittle, (TA,) in the sides of the mouth, (S, K,) where the lips meet,

َ  َﻏﻀHe was angry, and there appeared two
next the tongue. (TA.) You say, ﺐ ﻓـَﺜَﺎَر ﻟَﻪُ َزﺑِﻴﺒَـﺘَﺎِن
ِ
3

collections of froth, or foam, in the two sides of his mouth. (A, TA.) َزﺑِﻴﺒَـﺘَﺎِن, in a serpent,
signifies

Two black small spots above the eyes: (S, K, and Mgh in art.  ﺷﺠﻊ:) or two small spots

next the mouth thereof: (TA:) or two collections of froth, or foam, in the two sides of the
mouth thereof (TA, and Mgh ubi suprà) when it is angry. (Mgh.) And in a dog, Two black small spots above
the eyes: (K:) or two things above the eyes, resembling the [ َزَﳕَﺘَﺎِنsee ٌ ]َرَﳕَﺔof a camel: or
two pieces of flesh in the head, resembling two horns: or two fangs projecting
from the mouth: and other explanations are given by the interpreters of strange words [occurring in the traditions]. (TA.)

ٌ ْ ُزﺑَـﻴa dim. of ب
ُز ﱞ, q. v. (Msb.) ___ Also a shortened dim. of ب
أََز ﱡ, q. v. (Ham p. 140.)
ﺐ
ٌ َزﺑِﻴ. (S, Msb) [See the latter throughout.] ___ Also A small purulent swelling or pustule,
ٌ َزﺑِﻴﺒَﺔn. un. of ﺐ
that comes forth upon the hand, (S, A, K, TA,) like what is termed ٌﻋَْﺮﻓَﺔ. (TA.)
ُز ﱞ, q. v. (Msb.)
ٌ ُزﺑَـﻴْـﺒَﺔa dim. of ب
[ َزﺑِﻴِ ﱞnow vulgarly called  ]َزﺑِﻴﺐA beverage made from [ َزﺑِﻴﺐor raisins] (Mgh, K) by steeping them
ﱮ
in water. (K.) ___ See also what next follows.

ٌ � َزﱠA seller of [ َزﺑِﻴﺐor raisins]; as also  َزﺑِﻴِﱮﱞ. (K.)
ب
ُ َزَ�ِز. (Msb.) Also A certain beast,
ٌ  َزﺑْـَﺰA sort of ship or boat: (S, K:) a small ship or boat: pl. ب
ب
resembling the cat: (K:) it is an animal black and white, short in the fore and hind
legs. (Dmr, TA.)

 أََز ﱡDowny: (K:) and, applied to a man, having much hair: (A, K:) or having much and long
ب
hair: (S, TA: [but accord. to the former, it seems to be applied in this sense to a camel:]) or, applied to a man, having
much hair in the ears and eyebrows: and having much hair on the fore arms and
4

the eyebrows and eyes: (TA:) or, thus applied, having much hair on the chest: (Msb:) and, applied
to a camel,

having much fur: or having much fur on the face: (A:) or having much hair on

the face and under the lower jaw: (K:) or, in the ears and on the eyes: (TA:) or having

ٌ ُْزﺑـَﻴ
much hair on the face and body: and ﺐ
woman as meaning

is a shortened dim. thereof: (Ham p. 140:) fem.

َُزﱠ�ء, applied to a

having
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much hair in the eyebrows and on the fore arms and the hands: (A:) and to an ear as
meaning

ُز ﱞ. (A.) It is said in a prov., ب ﻧـَُﻔﻮٌر
[ ُﻛﻞﱡ أََز ﱠEvery one, of camels, that
having much hair: (TA:) pl. ب

has much hair on the face &c. is wont to take fright, and run away at random]: for
the camel thinks what he sees upon his eyes to be a person seeking him, and consequently takes fright, and runs away at random: (A:)

 ;ﻧﻔﻮرbecause there grow upon his eyebrow small hairs, and
 اﻷََز ﱡis a name of One of the
when the wind strikes them he takes fright, and runs away at random. (S, TA.) ___ ب

the camel to which this epithet applies is seldom, or never, other than

أََز ﱡ: (K, TA:) but in the L, and in the Seeret Eldevils: (K, TA:) mention is made in a trad. of a certain devil named ب اﻟَﻌَﻘﺒَِﺔ
Halabee,
or

ُ إِْز: and it is said to be a serpent. (TA in art. ُ___ اﻟﱠﺰﱠ�ء.)  ازبThe [ اْﺳﺖi. e. podex,
it is written ب اﻟَﻌَﻘﺒَِﺔ
ِ

 َﻋﺎمٌ أََز ﱡA year abundant in herbage. (S, A, Msb, K.) ___
anus], (K, TA,) with its hair. (TA.) ___ ب

ٌ ْ َﺟﻴAn army having many spears. (Ham p. 259.) ___ ٌَﻣْﺴﺄَﻟَﺔ
ﻳـَْﻮمٌ أََز ﱡ: see ﺺ
أََﺣ ﱡ, in two places. ___ ب
ﺶ أََز ﱡ
ب
ُ  َزﱠ�ءُ َذاA dubious and difficult question: likened to the she-camel that [has much hair and fur upon
ت َوﺑٍَﺮ
ُ َداﻫﻴَﺔٌ َزﱠ�ءA calamity, or
ِ
َ (TA) and َُوﺑـَْﺮآء. (S
misfortune, hard to be borne, severe, (A, K, TA,) and abominable; like ُﺷﻌْ َﺮآء
َْ َ َ
and A and TA in art.  ﺷﻌ ﺮ.) Hence the prov., �ء
ِ [ ﺟﺂءِ�ﻟﱠﺸﻌﺮآِء اﻟﱠﺰ ﱠHe brought to pass that which was a
the face &c., and consequently] is wont to take fright, and run away at random. (TA.) ___ And

calamity hard to be borne, &c.] (TA.)
5

 ﻣُِﺰ ﱞ: see what follows.
ب
ٌ ّ ﻣَُﺰﺑand ب
 ُﻣِﺰ ﱞPossessing much wealth. (K.)
ﺐ
ِ

6

زﺑﺪ
1 ُ َزﺑََﺪﻩ, (As, S, A, Mgh, Msb, K,) aor.  ﹹ, (As, S, A, Msb,) inf. n. َزﺑٌْﺪ, (As, Msb,) He fed him with, or gave him

to eat, [ ُزﺑْﺪi. e. fresh butter]. (As, S, A, Mgh, Msb, K.) ___ And hence, (Mgh,) َُزﺑََﺪﻩ, (As, S, A, Mgh, Msb,) or َُزﺑََﺪ ﻟَﻪ,
(K, [app. a mistranscription, for its aor. is there mentioned immediately after without the prep.,]) aor.

 ﹻ, (As, S, A, Mgh, Msb, K,)

the verb in the sense here following being thus distinguished from that in the sense preceding, (As, Msb,) inf. n. as above, (As, S,
Mgh,)
K,)

He gave him a gift: (As, A, Mgh, Msb:) or he gave him somewhat, a little, not much, (S,

َ َُزﺑَْﺪﺗُﻪ, or ًَرْﻣﻴَﺔ, I struck him a
of property, (S,) or of his property. (K.) ___ [Hence also,] ﺿْﺮﺑًَﺔ

blow, or shot or cast at him a missile, hastily, or quickly; as though feeding him with a piece of fresh
butter. (A, TA.) ___

ْ َزﺑََﺪ, (S, A,) or ََزﺑََﺪ اﻟِّﺴَﻘﺂء, (K,) inf. n. as above, (A,) She agitated her milkت ِﺳَﻘﺂءََﻫﺎ

skin, (S, A,) or he agitated the milk-skin, (K,) in order that its butter might come forth,
(S, K,) or

ُ [ َزﺑَْﺪapp. I put, or added, fresh
ت اﻟ ﱠ
until its butter came forth. (A.) ___ And ﺴِﻮﻳَﻖ

ُ ْ َﲰَﻨand ﺖ اﳋُﺒْـَﺰ
ُ & أََدْﻣc.], aor. ُأَْزﺑُِﺪﻩ,
butter to the meal of parched barley, like as one says ﺖ اﻟﻄﱠﻌَﺎَم
(A, TA,) with kesr; (A;) and

ُ ﺗَـَﺰﺑﱠْﺪ. (TA. [Both these phrases are mentioned together, as though to indicate that both
ت اﻟﱠﺴِﻮﻳَﻖ

signify the same: but Ibr D thinks that the latter means

I swallowed the  ﺳﻮﻳﻖlike as one swallows fresh

ﺗَـَﺰﺑﱠَﺪِت اﻟ ﱠ, which is evidently wrong: perhaps the right reading is ;ﺗَـَﺰﺑﱠَﺪ اﻟﱠﺴِﻮﻳُﻖ
butter: in my copy of the A, it is written ﺴِﻮﻳ ُﻖ
and the verb in this phrase, quasi-pass. of that in the former phrase.]

2 ُ زﺑّﺪ ِﺷْﺪ ﻗُﻪ, (S, K,) inf. n. ( ;ﺗـَْﺰﺑِﻴٌﺪK;) and  ; ﺗﺰﺑّﺪboth signify the same [i. e. The side of his mouth had

َ  َزﺑﱠand ﺐ
َ ]ﺗـََﺰﺑﱠ: (S, K:) and  ﺗﺰﺑّﺪsaid of a man, [like ﺐ
َ ﺗـََﺰﺑﱠ,] He
froth, or foam, appearing upon it; like ﺐ
being angry, froth, or foam, appeared upon each corner of his mouth. (TA.) See also 4, in
two places.

ت اﻟُﻘْﻄَﻦ
ِ َزﺑﱠَﺪ, (A, L,) inf. n. as above, (S,) She separated, or loosened, the cotton [with
1

her fingers, or by means of the bow and wooden mallet], (S, * L, A,) and prepared it
well for spinning. (L.)
3 �ً ﻓَُﻼٌن ﻳُـَﺰاﺑُِﺪ ﻓَُﻼSuch a one speaks in like manner as does such a one. (A, TA.)
4  ازﺑﺪ, (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌإِْزَ�د, (Msb,) said of wine, or beverage, (S,) or of the sea, (A, Msb, K,) &c., (Msb,) or of the sea when

َزﺑٌَﺪ,] It frothed, or
foamed, or cast forth froth or foam: (S, * A, Msb, K:) and [in like manner]  زﺑّﺪ, inf. n. ﺗـَْﺰﺑِﻴٌﺪ, said of milk, it
in a state of commotion, (S, * A,) and of a cookingpot, and of the mouth of a braying camel, (A,) [&c., see

frothed, or foamed; or] had froth, or foam, upon it. (A.) ___ [Hence,] said of the [ ِﺳْﺪرor lote-tree], (S,

[

A, K,)

It blossomed; (S, K, TA;) i. e. (TA) it put forth a white produce like the froth, or foam,

َ )ُﺧﻮ, and its wood,
upon water. (A, TA.) And, said of the [ ﻗَـﺘَﺎ ِدor tragacantha], It put forth its leaf (ﺻﺔ
or

branch, became strong, or hard, and its rind, or outer covering, coalesced, and it

blossomed; as also زﺑّﺪ

. (L.) ___ Also

It became intensely white. (A, TA.)

5  ﺗَـَﺰﺑﱠَﺪsee 1: ___ and see also 2, in two places. ___ ُ ﺗﺰﺑّﺪﻩHe swallowed it (K) like as one swallows a
piece of fresh butter: (TA:) or he took the clear, or pure, or choice, part of it. (K, TA.) Of

َ  ﺗﺰﺑّﺪ اﻟَﻴﻤHe took
ﺗـُُﺰﺑَِّﺪ. (TA.) ___ [Hence,] ﲔ
ِ
َ  ﺗـََﺰﺑﱠَﺪَﻫﺎHe
the oath hastily; was hasty in taking it. (AA, S, K.) It is said in a prov., ﺣﱠﺬ آَء
anything of which the clear, or pure, or choice part has been taken, one says,

swallowed it [i. e. took it, namely, an oath, hastily,] like as one swallows butter. (TA in art. ﺣﺬ.)

[ َزﺑٌْﺪoriginally an inf. n.,] A gift. (S, A, Mgh, Msb.) So in the saying (S, TA) of Mo- hammad, (TA,) mentioned in a trad., إِﱠ� َﻻ
َ [ ﻧَـْﻘﺒَُﻞ َزﺑَْﺪ اﳌُْﺸِﺮﻛVerily we will not accept the gift of the believers in a plurality of
ﲔ
ِ
َ ( ﻧـََﻬ ﻰ َﻋْﻦ َزﺑْﺪ اﳌُْﺸِﺮﻛA, Mgh, Msb) i. e. [He (Mohammad) forbade] the
Gods]. (S, TA.) And so in the saying, ﲔ
ِ ِ
acceptance of

the gift [of the believers in a plurality of Gods]. (Msb.)

2

[ ُزﺑٌْﺪFresh butter of the cow or buffalo or sheep or goat;] what is produced by
churning from milk (Mgh, Msb) of cows [or buffaloes] and of sheep or goats; what is thus produced

ٌ ُﺟﺒَﺎ, not ( ;ُزﺑٌْﺪMsb;) the  ُزﺑْﺪof  َﲰْﻦbefore it is clarified over the fire; (L;)
ب
ََ
ُْ
[i. e. butter before it is clarified over the fire;] the [ زﺑﺪin the CK, erroneously,  ]زﺑﺪof milk; (S, K;)
from camels' milk being termed

what is extracted from milk; (M;) and  ُزﱠ�ٌدsignifies the same as ُزﺑٌْﺪ: (K:) ٌُزﺑَْﺪة
Msb,) meaning

is a more particular term, (S, M, L,

a piece, bit, portion, or somewhat, of ُزﺑْﺪ: (L:) and ﱭ
ِ َ  ُزﺑُْﺪ اﻟﱠﻠsignifies also the froth

َ
 )َرﻏَْﻮةof milk [if this be not a mistake occasioned by finding  اﻟﱡﺰﺑُْﺪexpl. as meaning ﱭ
ِ َ  َزﺑُﺪ اﻟﻠﱠinstead of ﱭ
ِ َ ]ُزﺑُْﺪ اﻟﱠﻠ. (L.) ﻗَْﺪ
َ [The clear milk has become distinct from the fresh butter] is a
ُ ﺻﱠﺮَح اﳌَْﺤ
ﺾ ﻋَِﻦ اﻟﱡﺰﺑِْﺪ
َ ْ اْرَﲡَﻨَِﺖ اﻟﱡﺰﺑis another prov.
prov., relating to the appearance of the truth after information that has been doubted. (L.) And ُﺪة
ِ
ٌ ُزﺑَْﺪhas for its pl. ُزﺑٌَﺪ, which is metonymically applied to The choice, or best, portions,
[expl. in art. ]رﺟ ﻦ. (L.) ___ ة
(

[or what we often term the

cream (by which word the sing. also may be rendered) of anything; as, for instance,] of discourse, or

of a story or the like. (Har p. 222, q. v.) ___ [And it also means

َ ََﳐ:) generally,
An issue, or event: (see an ex. voce ﺾ

َ [The meeting
such as is relishable, or pleasing. Hence, app.,] one says, ﻛﺎَن ﻟَِﻘﺎُؤَك ُزﺑَْﺪةَ اﻟُﻌُﻤِﺮ
with thee was emphatically the event of life; meaning, the most relishable, or pleasing,
event of life]. (A, TA.)

 َزﺑٌَﺪFroth, foam, spume, or scum: (L:) it is of water, (S, L, K,) &c.; (K;) of the sea, (A, Msb,) &c., like ٌ[ َرْﻏَﻮةin
signification]; (Msb;) and of a cooking-pot; (A;) and of a camel, (S,) [i. e.] of a braying camel's mouth, (A,) or the white
foam upon the lips of a camel when he is excited by lust; (TA;) and of the cud; and of spittle; (L;) and [the scum, or dross,]

 َزﺑََﺪٌةis a more particular term [meaning a portion, or somewhat, thereof]: (S:) the pl. of  َزﺑٌَﺪis ٌأَْزَ�د.
ُ ُ ََﲣَﱠﺮَم َزﺑ: see 5 in art. ﺧﺮم, in two places.
(A, TA.) ___ ﺪﻩ

of silver: (S:)

 ُزﺑَْﺪٌة: see ُزﺑٌْﺪ, in four places.
3

 َزﺑََﺪٌة: see َزﺑٌَﺪ.
ٌ َﺧْﺸَﺨﺎ.
[ ُزﺑِْﺪ ﱞButyraceous: a rel. n. from ]ُزﺑٌْﺪ. See ش
ى
[ َزَ�ٌدCivet;] a certain perfume, well known: the lawyers and the lexicologists err in saying that it is a
certain beast, [meaning the civet-cat,] from which the perfume is milked: (K:) or this assertion
is not to be reckoned as a mistake, the word being tropically thus applied: so says El- Karáfee: and Z and other authors worthy of
confidence thus apply it [as a coll. gen. n.]: Z also mentions a saying in which
from which the perfume is obtained: (TA:)

ٌ َزَ�َدةis applied [as a n. un.] to an animal of the kind

this animal is the cat, (K,) i. e. the wild cat, which is like

the tame, but longer and larger, and its hair inclines more
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to blackness: it is brought from India and Abyssinia: (TA:) the perfume above

ٌ َرَﺷ, thus in the TA and in my MS. copy of the K, but in the CK
mentioned is a fluid, or matter, exuded, (ﺢ

[ َوَﺳٌﺦi. e. dirt],) resembling black viscous dirt, (TA,) which collects beneath the
َ
ْ )اﳌ, (K,) and in the inner sides of the thighs also, as
animal's tail, upon the anus (ﺨَﺮج
says Ed-Demámeenee: (TA:) [see also

ٌُزْﻫﻢ:] the beast is taken, and prevented from struggling, and the said exuded fluid or matter,

َرَﺷﺢ, or َوَﺳﺦ, accord. to different copies of the K,) collected there, is scraped off with a piece of the exterior part of a
َْ
cane, (K,) or, more commonly, with a spoon, (TA,) or with a piece of rag, (K,) or a thin [silver coin such as is called]  درﻫﻢ. (TA. [Other
ِ
ٌ ُزﱠ.
accounts of this perfume, which are less correct, I omit.]) See also � د
or dirt, (

ٌ [ ﻏَُﺮاin measure], Fresh butter ( )ُزﺑْﺪthat has become bad, or spoiled, in the
ٌ ُزَ�د, like ب
َ اِْﺧﺘَـَﻠ, q. v.) [See also ُزﱠ�دُ اﻟﻠﱠَﱭ, below.]
churning: or, as some say, thin milk. (TA voce ﻂ
 َزَ�َدٌة: see ٌَزَ�د.
4

ﱭ
ِ َ[ ُزﱠ�دُ اﻟﻠﱠThe watery part of milk;] that [part] in which is no good, of milk. (S, K. [See
َُ
ٌ َُ
َْ
also ز� د.]) It is said in a prov., � د
ِ ( اِﺧﺘـَﻠَﻂ اﳋﺎﺛِﺮ ِ�ﻟﱡﺰﱠS) [The thick milk became mixed with the thin
watery part: or] the good became mixed with the bad: relating to a case of difficulty, and applied to
the mixture of truth with falsehood. (L. [See Freytag's Arab. Prov., i. 434: and see

اِْﺧﺘَـَﻠَﻂ.]) ___ See also ٌُزﱠ�د.  ُزﺑٌْﺪand  ُزﱠ�َدىA

certain plant, (S, K,) growing in the plains, or soft land, having broad leaves, and a
pericarp such as is called]  ِﺳﻨْـَﻔﺔ: it sometimes grows in hard ground, is eaten by

[

men, and is good, or pleasant: AHn says that it has small, contracted, dust-coloured
leaves, like those of the َﻣْﺮَزْﳒُﻮش, and its branches, or twigs, spread out: and he adds, AZ

ُزﱠ�د, as also  َزَ�د, the latter like [ َﺳَﺤﺎبin measure], is of the [kind of plants called] [ أَْﺣَﺮارpl.
ُﺣﱞ, q. v.]: (TA:) [some say that it is the psyllium. (Freytag's Lex.) See, again, اِْﺧﺘَـَﻠَﻂ.]
of ﺮ
says that the

 ُزﱠ�َدى: see the next preceding paragraph.
 َزاﺑٌِﺪPossessing, or a possessor of, [ ُزﺑْﺪor fresh butter]; (L;) as also  ُﻣْﺰدَﺑٌِﺪ. (K.)
[ َﲝٌْﺮ ﻣُْﺰﺑٌِﺪA frothing, or foaming, sea; or] a tumultuous, frothing, or foaming, sea. (S, A.)
ُ َ أَﺑْـﻴIntensely white. (A, TA.)
ٌ ِﺾ ُﻣْﺰﺑ
___ [Hence,] ﺪ
 ﻣُْﺰَدﺑٌِﺪ: see َزاﺑٌِﺪ.

5

زﺑﺮ
1  َزﺑَـَﺮ اﻟِﺒﺌْـَﺮ, (A, TA,) [aor.  ﹹ, and perhaps ﹻ

also,] inf. n.

َزﺑـٌْﺮ, (S, K,) He cased the well, or walled it

internally, with stones. (S, A, K.) ___  َزﺑـٌْﺮalso signifies The disposing a building, or construction, one part

upon another; (K;) [as is done in casing a well;] and in this sense likewise it is an inf. n., of which the verb is َزﺑـََﺮ. (TK.) ___

َزﺑـََﺮﻩُ ِ�ﳊَِﺠﺎَرِة, (TA,) inf. n. َزﺑْـٌﺮ, (K,) He threw stones at him; or pelted him with stones. (K, TA.)
ََ
___ And [hence, perhaps, or] from  َزﺑـ ﺮin the first of the senses expl. above, because him whom you restrain from error you
َُ ََ
strengthen like as a well is strengthened by its being cased, (TA,) زﺑـ ﺮﻩ, (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. ( ﹹS, Mgh, Msb, K) and  ﹻ, (Ks,
And

K,) inf. n. as above, (S, Mgh, Msb, K,)

He chid him; or checked, restrained, or forbade, him with

rough speech: (S, A, Mgh, Msb, K:) he prevented, hindered, or withheld, him: (S, Mgh, K:) he
forbade, or prohibited, him: (K:) he repelled him with strength. (MF in art. ﻫﺰﺑ ﺮ.) You say, َُزﺑـََﺮﻩ

 َﻋِﻦ اﻷَْﻣِﺮHe restrained him with rough speech, or forbade and prevented him, from
 َزﺑـََﺮ اﻟ ﱠHe chid and repelled the beggar with rough
doing the thing. (TA.) And َﺴﺎﺋِﻞ
speech. (TA.) َزﺑَـَﺮ, (S, A, Msb, K,) aor.  ﹹand  ﹻ, (S, K,) inf. n. as above, He wrote (S, A, Msb, K) a writing, or book:
(A, Msb:) or

he wrote it firmly, skilfully, or well: (TA:) and he inscribed, or engraved, upon

ٌْ
stones: (Az, TA:) and  ﺗَـْﺰﺑَِﺮٌة, also, is syn. with ٌﻛﺘَﺎﺑَﺔ
َﺧ ﱞ: As says, I heard an Arab of the desert
ِ , like َزﺑـﺮ, (S, K,) and ﻂ

ُ أََ� أَْﻋِﺮ, meaning  َﺧ ِﻄّﻰand [ ِﻛﺘَﺎﺑَِﱴi. e. I know my writing, or handwriting]: (S:) and Fr
ف ﺗـَْﺰﺑَِﺮﺗِﻰ
ََ
says, It is either an inf. n. of  زﺑﱠـ ﺮ, meaning he wrote, though I know not the verb with teshdeed, or it is a simple subst. like
ٌﺗـَْﻮِدﻳَﺔ: (TA:) thus  َزﺑَـَﺮis syn. with ذَﺑَـَﺮ: (A 'Obeyd, T and S in art. ذﺑﺮ:) [and so, perhaps, is  َزﺑـﱠَﺮwith ذَﺑـﱠَﺮ.] ___ And َُزﺑـَْﺮﺗُﻪ
ُ ْ ََ [q. v.]. (As, TA.)
signifies also I read it, or recited it; [or did so with a low, or faint, voice; ] like ذﺑـ ﺮﺗُﻪ
ٌَْ is also syn. with ٌ[ َﻛَﻼمas meaning The act of speaking, or speech as a subst.]: (K:) [SM says,] thus it is
___ زﺑـ ﺮ
say,

1

found in all the copies: but [he adds] I have not found any authoritative ex. of it, so it requires consideration. (TA.) [Accord. to the TK,

َﺳﺄَْﻟﺘُﻪُ ﻓََﻤﺎ َزﺑـََﺮ ِﱃ ﺑَِﺰﺑٍْﺮ, meaning I asked him, and he spoke not to me a speech,
ٌ َْ
ٌَْ
or sentence] Accord. to the K,  زﺑـ ﺮis also syn. with [ ﺻﺒـ ﺮmeaning The being patient, or patience]: one
however, one says,

َ َﻣﺎ ﻟَﻪُ َزﺑْـٌﺮ َوَﻻ: ISd says, This is mentioned by IAar; but in my opinion, the meaning here is ٌﻋَْﻘﻞ. (TA. [See  َزﺑـٌْﺮbelow.])
ﺻﺒْـٌﺮ
ٌ َْ
[Or, as syn. with ﺻﺒـ ﺮ, it may be an inf. n.: for, accord. to the TK, one says, ﱂ ﻳ ﺰﺑ ﺮ ﻋﻠﻴﻪ, meaning He did not endure

says,

ََ
ْﺼ
َْ
it with patience ()َزﺑـَُﺮ.] ﱪ
ِ ْ َﱂ ﻳ, inf. n. َز�رٌة, He (a ram) was, or became, bulky. (Lth, TA.)
2  َزﺑﱠـَﺮsee 1, in two places.

4  ازﺑﺮHe (a man, TA) was, or became, large in body. (K.) ___ And He was, or became,

courageous, brave, or strong-hearted. (K.) ُأَْزﺑـَْﺮﺗُﻪ, inf. n. إِْزَ�ٌر, I rendered him (a ram) bulky.
(Lth, TA.)

5  ﺗﺰﺑّﺮHe (a man) quaked, or trembled, by reason of anger. (TA. [See also Q. Q. 4.])
Q. Q. 1 ( َزْأﺑَـَﺮS, A, K) and ( َزْوﺑـََﺮK) [and app. ( َزﻳـْﺒـَ َﺮsee ])ﻣَُﺰأْﺑٌِﺮ, said of a garment, or piece of cloth, (S, A, K,) Its [ ِزﺋِْﱪor

nap] came forth; (S, K; *) it had ِزﺋِْﱪ. (TA.) Also the first, [and app. the second and third likewise,] He made a
garment, or piece of cloth,
next after the

to have its [ ِزْﺋِﱪor nap] come forth. (K.) [This verb and other similar words with hemzeh

 زare mentioned in the K in a separate art. before art. زﺑﺮ.]

Q. Q. 4  ِاْزَ�َﱠرIt (fur, or soft hair, and a plant, or herbage) grew forth. (S, K, TA.) ___ It (hair) bristled up. (S,
A, K.) ___

He (a dog [and a horse]) bristled up his hair. (S, K.) Marrár Ibn-Munkid El-Handhalee says, (S, TA,)

describing a horse, (TA,)

*
*

ﻓَـْﻬَﻮ َوْردُ اﻟﱠﻠْﻮِن ِﰱ ٱْزﺑِﺌْـَﺮاِرِﻩ
ُ َْوُﻛَﻤﻴ
ﺖ اﻟﱠﻠْﻮِن ﻣَﺎ َﱂْ ﻳَـْﺰﺑَﺌِْﺮ

*
*
2

And he is of a yellowish red colour on the occasion of his bristling up his hair,

[

and of a dark bay colour as long as he does not bristle up his hair]. (S, TA.) ___ Also
He (a cat) had abundance of hair. (TA.) ___ And He (a man) prepared for evil, or mischief: (K, TA:) or
became affected by a quaking, or trembling, and a bristling-up of the hair. (TA)

 َزﺑْـٌﺮStones. (K.) ___ [The stone casing of the interior of a well: see ُﺟﻮٌل. ___ And hence,]
Understanding, intellect, or intelligence, (S, A, K,) and judgment, (TA,) and self-restraint:
(S, A:) originally an inf. n. [accord. to some; but this is evidently a mistake, as is shown by phrases in which it is coupled with

]ُﺟﻮٌل.

 َﻣﺎ ﻟَﻪُ َزﺑـٌْﺮHe has not understanding, or intellect, or intelligence, nor selfُ ﻟَﻪُ َزﺑـٌْﺮ َو: and
restraint: (S, A:) or judgment: or understanding to be relied upon. (TA.) And ﺟﻮٌل
(S.) One says,

ٌ ﺻْﻠ
ُ ُﻫَﻮ َﻣْﺰﺑُﻮٌر َﻣﺎ ﻓَـْﻮَق اﳉُﻮل ﻣﻨْﻪُ َو: see ُﺟﻮٌل. One says also of the wind, when it veers, or
َ ﺐ َﻣﺎ َْﲢ
ﺖ اﻟﱠﺰﺑِْﺮ ِﻣَﻦ اﳉُﻮِل
ِ ِ
َ ْ[ ﻟَﻴIt has not steadiness]. (TA.) See also زﺑﱞﺮ.
ٌَْ ََ ﺲ
shifts, and does not continue to blow from one point, ﳍﺎ زﺑـ ﺮ
ِِ

[ ِزﺑْـٌﺮA thing] written; as also ٌ َزﺑِﲑ: (K:) [or] a writing, or book; (S;) as also  َزﺑُﻮٌر, of the measure  ﻓَـﻌُﻮٌلin the
ٌَﻣْﻔﻌُﻮ, (S, Msb, K,) like َرُﺳﻮٌل: (Msb, TA:)  َزﺑُﻮٌرsignifying any writing or book: or any
sense of the measure ل
divine book with which it is difficult to become acquainted: or a book that is
confined to intel-lectual science, exclusive of legal statutes or ordinances: (TA:)

 اﻟﱠﺰﺑُﻮُرsignifies particularly the Book [of the Psalms] of David: (S, Mgh, Msb, K:) and also, and ﻟُﻐَﺔُ اﻟﱠﺰﺑُﻮِر, the
Syriac [or Hebrew] language: (Mgh:) the pl. of  ِزﺑْـٌﺮis ( ;ُزﺑُﻮٌرS, K;) and the pl. of  َزﺑُﻮٌرis ُزﺑـٌُﺮ. (S, Msb, K.) It is said in
َوَﻟَﻘْﺪ َﻛﺘَـْﺒـﻨَﺎ ِﰱ ٱﻟﱠﺰﺑُﻮِر ِﻣْﻦ ﺑـَْﻌِﺪ ٱﻟ ِّﺬْﻛِﺮ, meaning And we have written in the book sent
down to David, after the [ ﺗَـْﻮَراةor Book of the Law revealed to Moses]: (Aboo-Hureyreh, TA:)
the Kur [xxi. 105],

Sa'eed Ibn-Jubeyr read
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اﻟﱡﺰﺑُﻮر, [pl. of اﻟ ِّﺰﺑْـُﺮ,] and said that it means the Book of the Law revealed to Moses ( )اﻟﺘﻮراةand the
Gospel and the Kur-án [together]; and that  اﻟﺬﻛﺮmeans what is in heaven: (TA:) and some also read  ُزﺑُﻮًراin
the Kur iv. 161 and xvii. 57. (S, TA.)

 َزﺑَـٌﺮ, syn. with & َزْوﺑـٌَﺮc.: see ٌِزﺋِْﱪ.
 زُﺑْـَﺮٌةA piece of iron: (S, Msb, K:) or a big piece of iron: (TA:) pl. ( ُزﺑـٌَﺮS, Msb, K) and ُزﺑـٌُﺮ. (S, K.) The former
ً ُُ ْ ُ َْ ْ ُ َ ْ ُ َ َﻓَـﺘـ, (S, TA,) and ( ;ُزﺑـًَﺮاTA;) meaning
pl. occurs in the Kur xviii. 95. (S.) It is also said in the Kur [xxiii. 55], ﻘ ﻄﱠﻌﻮا أَﻣ ﺮﻫﻢ ﺑـﻴـَﻨـﻬﻢ زﺑـ ﺮا

ِﻗﻄَﻌًﺎ, (S, TA,) in both cases; (Fr;) [i.e., But they have become divided, in their state, among
themselves, into parties:] or he who reads  ُزﺑـُ ًﺮاmakes it pl. of  َزﺑُﻮٌر, not of  ;ُزﺑـَْﺮٌةfor the measure  ﻓُـْﻌَﻠٌﺔdoes not

ٌ ﻓـُﻌُﻞin the pl.; and the meaning is, they have made their religion [to be founded upon]
various books: and  ُزﺑَـٌﺮis pl. of ُزﺑْـَﺮٌة: or it may be also pl. of  َزﺑُﻮٌر, and originally ُزﺑـٌُﺮ, being changed therefrom, like as
assume the measure

ٌ ُﺟَﺪدfor the pl. of َﺟﺪﻳٌﺪ, which is originally and regularly ٌ ;ُﺟُﺪدafter the same manner
ِ
ٌ ََ ُرfor ت
ٌ ُرُﻛﺒَﺎ, and ت
ٌ  ُﻏَﺮﻓَﺎfor ت
ٌ ُﻏُﺮﻓَﺎ: and this opinion is strengthened by AA's allowing the reading ُزﺑـًُﺮا
as when one says ﻛﺒﺎت
ً ُْ ً ُْ ًَُ
ً ُُ
ٌُ ٌُ
and  زﺑـ ﺮاand  زﺑـ ﺮا ;زﺑـ ﺮاbeing a contraction of زﺑـ ﺮا, like as  ﻋﻨْ ﻖis of  ﻋﻨُﻖ. (IB, TA.) ___ The anvil (K) of a blacksmith. (TA.) The
some of the Arabs are related to have said

upper part of the back, next the neck; or the part between the two shoulder-blades;
or the

part where the neck is joined to the back-bone; syn. ٌَﻛﺎِﻫﻞ: (K:) or the place of the

ﻛﺎﻫﻞ: (S:) or a certain thing rising from the ﻛﺎﻫﻞ: (TA:) pl. in this sense,  ;أَْزَ�ٌرor this is a pl. pl., as though
َ ُْ
ٌَُ
ُ َ ُْ ِ  َﺷﱠﺪ ﻟْﻸَْﻣHe strengthened his َﻛﺎﻫﻞ
it were pl. of زﺑـ ﺮ, and this were pl. of ٌ زﺑـ ﺮةin this sense. (TA.) One says, ﺮ زﺑـ ﺮﺗَﻪ
ِ
ِ
and his back for the affair. (TA.) ___ Also, hence, (S,) The accumulation, or mass, of hair
which is between the shoulder-blades of the lion; (S in art. [ );ﻟﺒﺪthe mane of a lion;] the
collection of hair (Lth, A, K) between the shoulderblades of the lion &c., (K,) or upon the
4

َ [expl. above], and upon the elbows, of the lion; (Lth, A;) and any hair in a
place of the ﻛﺎِﻫﻞ

similar collected state. (Lth, TA.) ___ And [hence,]  اﻟ ﱡﺰﺑـَْﺮُةA certain asterism; (K;) two bright

َ [or part of the back next the neck], (K,) or which are the
stars [d and q], (S, K,) in the ﻛﺎِﻫﻞ

َﻛﺎِﻫَﻼِن, (S,) of Leo; (S, K;) one [namely the Eleventh] of the Mansions of the Moon: (S, K:)
َ
َ
َ
[also called �ن
ِ َ اﳋَﺮا: see this word: and see ﻣﻨَﺎِزُل اﻟَﻘﻤِﺮ, in art. ﻧﺰل:] it is of the dial. of El-Yemen. (TA.) [This description is

incorrect if applied to the constellation as at present figured; but doubtless correct when applied to it as figured by the Arabs. Kzw, in
his description of Leo, says that they are

two stars, on the belly, and on the projecting part of

the haunch-bone, of Leo.] ___ Also The breast, or what projects of its upper part, (syn.

ٌﺻُْﺪَرة,) of any beast. (TA.)
 ِزﺑِﱞﺮ, applied to a lion, (S, TA,) and to a man, (TA,) Strong; (AA, S, K, TA;) as also  َزﺑـٌْﺮ. (K.)
 َزﺑُﻮٌر: see ِزﺑـٌْﺮ, in four places; and see ُزﺑْـَﺮٌة, in two places.
ٌ َزﺑِﲑ: see ِزﺑـٌْﺮ. Applied to a ram, Bulky: (Lth, TA:) or large in the [ ُزﺑـَْﺮةq. v.]: or compact. (TA.) ___ Applied to a
man,

Strong: and also acute, sharp, or quick, in intellect; clever, ingenious, skilful,

knowing, or intelligent. (TA.) Also A calamity, or misfortune; (Fr, K;) and so ↓, َزْوﺑـٌَﺮ, (Mohammad IbnHabeeb, TA,) which has been said to have this meaning in a verse of Ibn-Ahmar cited below voce
or

ٌِزﺋِْﱪ. (TA.) And Black mud;

black fetid mud. (Sgh, K.)

 َزْأﺑَـٌﺮ: see the next paragraph.
 ُزْؤﺑـٌُﺮ: see the next paragraph.
ٌ( ِزْﺋِﱪS, and K in art. زأﺑﺮ, in the CK [erroneously] written ِزﺋْـَﱪ,) and ِزﺋْـﺒـٌُﺮ, (S, K,) sometimes thus pronounced, (S,) or this, which is
ٌُ ْ ُزand  ُزوﺑـٌُﺮand  َزْوﺑـٌَﺮ, (K in arts.  زأﺑﺮand زﺑﺮ,) as also  َزﻏْﺒـٌَﺮor ( ِزﻏْﺒـٌَﺮas
mentioned by IJ and ISd, is incorrect, (K, * TA,) and ؤﺑـ ﺮ
5

 )زﻏﱪor ٌ( ِزْﻏِﱪas in another copy of the K and in the O and TA in the same art.) and َزْﻏﺒُـٌﺮ
ٌ ُ ْ ز, (O and TA in that art., and so accord. to one copy of the K,) [The nap, or
(accord. to a copy of the K in that art.) or ﻏﺒـ ﺮ
ِ
in two different copies of the K in art.

villous substance, upon the surface of a garment, or piece of cloth;] what is upon
the surface of a new garment, or piece of cloth, like what is upon the surface of

َ ; (S, TA;) the  ِزﺋِْﱪof [the kind of cloth called] َﺧّﺰ, and of a ﻗَﻄﻴَﻔﺔ, and of any garment,
the kind of cloth called] ﺧّﺰ
ِ

[

or piece of cloth; (Lth, TA;) the
meaning

 زﻏﱪof a garment, or piece of cloth; (AZ, TA;) or what appears of the [ َدْرزq. v., here

nap, or villous substance,] of a garment, or piece of cloth. (IJ, K.) [Hence] one says,

ُﺖ ِزﺋِْﱪَﻩ
ََ
ْ ﻀ
َ ﺖ اﻷَﱠ�ُم ِﺑﻄََﺮاَوﺗِِﻪ َوﻧـََﻔ
ِ [ َذﻫﺒlit. Days took away its freshness, and shook off its nap];
meaning its age became old. (A, TA.) And ﻩ
ِ( أََﺧَﺬﻩُ ﺑَِﺰْوﺑَِﺮS, A, K) and ( َزأْﺑَِﺮِﻩS, K) and  َزﺑَِﺮِﻩ, (K,) as also َزْﻏَِﱪِﻩ, (S, and
ْ
ْ
K * in art. زﻏﱪ,) and ﻩ
ِ َزﻧَـﻮﺑَِﺮ, incorrectly written in the K َزﺑـَﻮﺑَِﺮِﻩ, (TA,) He took it altogether, (S, A, K,) leaving
nothing of it. (S.) Ibn-Ahmar says,

*
*

َ
ََ ْ
ًﺼﻴَﺪة
ِ َوِإْن ﻗَﺎ َل ﻋَﺎٍو ِﻣﻦ ﻣﻌ ٍّﺪ ﻗ
ٌ ِ�َﺎ َﺟَﺮ
ْ ب ﻋُﱠﺪ
ت َﻋَﻠﱠﻰ ﺑَِﺰْوﺑَـَﺮا

*
*

And if a howler of Ma'add utters an ode in which is a fault,] it is attributed to

i. e. [

me altogether, (S, * L,) when I have not been the author of it: (L:) the last word, accord. to Aboo-'Alee [El-Fárisee], being
imperfectly decl. because made a proper name for the

ﻗﺼﻴﺪة, and therefore combining the two qualities of being determinate and

being of the fem. gender: so he said in answer to a question of IJ: but some say that the said word there means

a calamity, or

misfortune: and IB says that it is a proper name for a bitch ([ ﻛﻠﺒﺔif this be not a mistranscription]), of the fem. gender. (TA.

ِإَذا ﻗَﺎَل َﻏﺎٍو ِﻣْﻦ ﺗـَﻨُﻮَخ: in the
TA, the former reading is given, except that و
ٍ  ﻏَﺎis put in the place of ﻋَﺎٍو.]) One says also,  َرَﺟَﻊ ﺑَِﺰْوﺑَِﺮِﻩHe returned
[In one copy of the S, I find only the last three words of this verse: in another, it commences thus:

disappointed, or unsuccessful; (TA;) without having obtained anything; (K, TA;) and
6

without having accomplished his want. (TA.)

 َزْوﺑَـٌﺮ: see ٌَزِﺑﲑ: and see also ٌِزﺋِْﱪ, in four places.
 ُزوﺑُـٌﺮ: see ٌِزْﺋِﱪ.
ﱪﱞ
ى
َِ  َزﻧْـ: see art. زﻧﱪ.
 ِزﻧْـﺒَﺎٌر: see art. زﻧﱪ.
 ُزﻧْـﺒُﻮٌر: see art. زﻧﱪ.
 أََﺧَﺬُﻩ ﺑَِﺰﻧَـْﻮﺑَِﺮِﻩ: see ٌِزﺋِْﱪ.
 أَْزﺑَـُﺮand ( َﻣْﺰﺑـََﺮاِﱏﱞthe latter written in [some of] the copies of the K, [not in all of them, for in the CK it is written as above,] ُﻣْﺰﺑٌِﺮ,
َ ُْ
which is a mistake, TA) Large in the [ زﺑـ ﺮةq. v.]: (S, K:) the former applied to a man, and the latter to a lion: (S:) or, accord.
َﻣْﺮُزَ�ِﱏﱞ:
ُ َ َْ
ُ َ َْ ْ َ َ ْ َﻗ
the fem. of the former is زﺑـ ﺮآء. (TA.) ___ Also the former, Annoying, or hurting. (Sgh, K.) ___ ﺪ ﻫﺎﺟﺖ زﺑـ ﺮآء
ُ ُ ﺖ َزﺑـَْﺮآ
ْ  َﻫﺎَﺟHis anger has become excited, is said of
[Zebrà has become excited], (S,) or ؤﻩ
to ISd, Khálid Ibn-Kulthoom is in error in saying that the latter is an epithet applied to the lion; and that the correct word is

any man when this has been the case: (TA:) [it is said that] Zebrà was a clamorous and foul-tongued slave-girl of ElAhnaf Ibn-Keys;
and when she was angry, he used to say,

ﻗﺪ ﻫﺎﺟﺖ زﺑﺮآء: and it became a proverb. (S, TA.)

 ﺗَـْﺰﺑَِﺮٌة: see 1.
 ِﻣْﺰﺑَـٌﺮA writing-reed; (S, A, K, TA;) a reed with which one writes. (TA.)
 ﻣَْﺰﺑـََﺮٌة: see art. زﻧﱪ.
 َﻣْﺰﺑَـَﺮاِﱏﱞ: see أَْزﺑـَُﺮ.
7

 ﺑِﺌْـٌﺮ ﻣَْﺰﺑُﻮَرٌةA well cased, or walled internally, with stones. (S.) ___ See also َزﺑْـٌﺮ.
 ُﻣَﺰْأﺑٌِﺮand ( ﻣَُﺰْأﺑـٌَﺮS, K) and  ﻣَُﺰْوﺑٌِﺮand ٌ ﻣَُﺰﻳِْﱪ, or  ﻣَُﺰْوﺑـٌَﺮand  ُﻣَﺰﻳـْﺒَـٌﺮ, (accord. to different copies of the K,) the third and fourth and
the fifth and sixth said by Fr to be dial. vars. of the first and second, (Sgh, TA,) A garment, or piece of cloth, having nap (زﺋِْﱪ
ِ)
upon it: (S, K:) [or the second and fifth and sixth, having its nap made to come forth:] or the first is
applied to a man [as meaning

making to have its nap come forth; and so the third and fourth]: and the second,

to a garment or a piece of cloth [as having the second of the meanings expl. above; and so the fifth and sixth]. (TA.)

 ُﻣَﺰْوﺑَـٌﺮ: see the next preceding paragraph.
 ﻣَُﺰﻳْـﺒَـٌﺮ: see the next preceding paragraph.
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8

زﺑﺮج
َ  َزﺑْـَﺮHe embellished, beautified, adorned, or decorated, a thing. (TA.)
Q. 1 ج
ٌ  ِزﺑِْﺮEmbellishment, ornament, or decoration; consisting in variegated, or figured,
ج
work; or in jewels, or gems; (S, K, TA;) and the like: (S, TA:) embellishment, ornament, or

ُ  ِزﺑِْﺮThe
decoration, of weapons: (TA:) and anything beautiful. (Th, TA.) [Hence,] ج اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ
vanities and finery of the present world or state of existence. (TA, from a trad. of 'Alee.) ___
Also

Gold: (S, K:) so some say. (S.) ___ And Thin clouds, in which is a redness: (Fr, S, K:) or clouds

spotted in the surface with blackness and redness: or light clouds which the wind
sweeps away, or disperses: or red clouds: but AZ says that the first of these is the correct signification: and
clouds spotted like the leopard, seeming to be such as will give rain: and thin
clouds, in which is no water. (TA.)

ٌ  ُﻣَﺰﺑْـَﺮEmbellished, adorned, or decorated: applied as an epithet to [ ِزﺑِْﺮٌجeither in the first or second of the
ج
senses expl. above, as is indicated in the S; and also as meaning clouds, as is likewise indicated in the S: in each case merely
heightening the signification]. (S, K.) You say also

ٌ [ َﺳَﺤﺎapp. meaning Variegated clouds]. (TA.)
ب ُﻣَﺰﺑـَْﺮٌج

1

زﺑﺮﺟﺪ
[ َزﺑَـْﺮَﺟٌﺪThe chrysolite; a certain green diaphonous gem;] a well-known gem; (S, Msb, K;)
ٌ َ ْ ََ
ٌ( ;ُزُﻣﱡﺮS and K in art.  );زﻣﺮذor said to be so; (Msb;) [but this appears to be a mistake;] or it is a kind
as also ( ;زﺑـ ﺮدجTA;) i. q. ذ

of ُزُﻣ ﱡﺮذ: (TA:) the mine in which it receives its being is in the mine of the زﻣّﺮذ, with which it is found; but it is very rare, more so than
the

زﻣّﺮذ: at the present period, the year 640 [of the Flight], none whatever of it is found in the mine: some species of it

are of a dark green colour; some, light green; and some, of a middling hue of
green, of a good water, and very transparent, and these are the best and the
most costly species thereof. (ElTeyfáshee, in De Sacy's Chrest. Arabe, 2nd ed., i. 267, q. v.)

1

زﺑﺮدج
ٌ  َزﺑَـْﺮَد: see the next preceding art.
ج

1

زﺑﻊ
ٌ اﻟﱠﺰْوﺑَـﻌَﺔThe name of a certain devil; (Lth, K;) to which some add, insolent and audacious in pride
and rebellion: (TA:) or a certain chief of the jinn, or genii: (S, K:) said to be one of
those, nine or seven in number, spoken of in the Kur-án [xlvi. 28], as listening to the
Kur-án. (TA.) ___ And hence, ٌَزْوﺑـَﻌَﺔ, (S, K,) and (K,) or as some say, (S, TA,) أُﱡم َزْوﺑـَﻌٍَﺔ, (S, and so in some copies of the K,) or

َأُﱡم َزْوﺑَـﻌَﺔ, (as in other copies of the K,) and, (K,) as the children of the Arabs of the desert call it, (Lth,) أَﺑُﻮ َزْوﺑـَﻌٍَﺔ, or َأَﺑُﻮ َزْوﺑـَﻌَﺔ,
ٌَ ْ
(accord. to different copies of the K,) i. q. ( ;إِﻋﺼﺎرLth, S, K;) i. e. A whirlwind of dust [or sand] rising into
the sky; (TA;) a wind that raises the dust [or sand] and rises towards the sky as
though it were a pillar: (S:) [I have measured several of these whirling pillars of dust or sand, with a sextant, in
circumstances peculiarly favourable to accuracy, in Upper Egypt, and found them from five hundred to seven hundred and fifty feet in
height:] it is said [in the present day] that in the
pl., and also] signifies

 زوﺑﻌﺔis a devil, insolent and audacious in pride and rebellion. (K.) ___ [ َزَواﺑُِﻊis the

Calamities, or misfortunes. (TA.)

1

زﺑﻖ
َ َ َزﺑ, (IF, S, Msb, K,) aor. ﹻ
1ﻖ

 ﹹ, (K,) inf. n. َزﺑٌْﻖ, (TA,) He plucked out (IF, S, Msb, K) his hair,
َ َ ْ َ َ َزﺑـShe (a woman) cast forth her child. (Ibn-Buzurj,
(IF, S,) or the hair, (Msb,) or his beard. (K.) ___ ﻘﺖ ﺑِﻮﻟَﺪﻫﺎ
ِ
TA.) Also, (K,) inf. n. as above, (TA,) He mixed a thing with (ب
ِ ) another thing. (K.) ___ He made a man to enter
(A 'Obeyd, S, K) and

 )ِﰱa thing, and a house, or tent, or chamber. (IKh, TA.) ___ He confined a man (As, A 'Obeyd, IF, K) in a prison. (TA.)

into (

___

He straitened a man. (TA.) ___ He made fast, or bound or tied fast or firmly, a sheep, or goat,

and a lamb, or kid,
And

round the neck, with a cord; like َرﺑََﻖ ِﲝَﺒٍْﻞ. (IKh, TA.) Also He broke a thing. (TA.) ___

He opened a lock. (TA.)

2  زﺑّﻖ, inf. n. ﺗـَْﺰﺑِﻴٌﻖ: see its syn. َزأْﺑََﻖ, in art. زأﺑﻖ.
5  ﺗﺰﺑّﻖHe ornamented, or adorned, himself; like ﺗﺰﻟّﻖ. (Aboo-Turáb, TA in art. زﻟﻖ.)
7  اﻧﺰﺑﻖHe entered (IKh, IF, S, K) into a house, or tent, or chamber; (IKh, IF, K;) and he entered into it and

concealed himself: (TA:) [quasi-pass. of َزﺑََﻖ, or] formed by transposition from اﻧ ﺰﻗﺐ. (S, TA.) And [simply] He hid,
or

concealed, himself. (TA.) ___ And  اﻧ ﺰﺑﻖ ِﰱ اﳊِﺒَﺎﻟَِﺔHe became caught, or entangled, in the

snare. (Lh, TA.)

 َﻣﺎ أَْﻏَﲎ َزﺑْـَﻘًﺔHe, or it, did not stand, or serve, instead of anything. (TA.)
ٌ ِزﺑِﱠﻘﺎﻧَﺔA man very evil, bad, unjust, mischievous, or corrupt: and a woman narrow in
disposition. (Ibn-'Abbád, TA.)

ٌ( ِﳊْﻴَﺔٌ َزﺑِﻴَﻘﺔK, TA, in the CK ٌ ]َزﻳْـﺒَـَﻘﺔA beard plucked out; as also ٌ َﻣْﺰﺑُﻮﻗَﺔ. (K.)
1

 َزﻧْـﺒٌَﻖ, mentioned in the S and Msb in this art., and said in the latter to be of the measure ٌﻓـَﻨْـﻌَﻞ: see art. زﻧﺒﻖ.
 ِزﻳِﺒٌﻖ: see ِزﺋِْﺒٌﻖ, in art. زأﺑﻖ.
ٌ َزاﺑُﻮﻗَﺔAn angle of a house: or the like of a [ دََﻏﻞq. v.] in a house (K, TA) or building, (TA,) in which
are turning [or zigzag] angles: (K, TA:) so says Lth. (TA.)

 أَْزﺑَُﻖOne who plucks out the hair of his beard, because of his foolishness, or
stupidity. (El-Wezeer Ibn-El-Maghribee, TA.)

 ﻣَُﺰﺑﱠٌﻖ: see ُﻣَﺰأْﺑٌَﻖ, in art. زأﺑﻖ.
ٌ ِﳊْﻴَﺔٌ َﻣْﺰﺑُﻮﻗَﺔ: see ٌَزﺑِﻴَﻘﺔ.
 ﻣَُﺰﻳْـﺒٌَﻖ: see ُﻣَﺰأْﺑٌَﻖ, in art. زأﺑﻖ.

2

زﺑﻞ
1 َ َزﺑَﻞ, (S, Msb, K,) aor. ﹹ

 ﹻ, (K,) inf. n.  ُزﺑُﻮٌلand ٌَزﺑْﻞ, (Msb,) He dunged, or manured, (S, K,) land,
ِْ and the like. (Msb.) [In a
(S,) or seed-produce; (K;) he put land into a good state for sowing, with زﺑ ﻞ
, (Msb,) or

ﲰﺪ, this verb is written َ َزﺑﱠﻞ, which I believe to be post-classical.] And َزﺑََﻞ, inf. n. ٌ ;َزﺑْﻞand  ; ازدﺑﻞHe
َ ﻓَُﻼٌن
bore, carried, or took up and carried, a thing; as also  َزَﻣَﻞand ازدﻣﻞ. (TA.) You say, ﺷِﺪﻳُﺪ اﻟﱠﺰﺑِْﻞ
 ﻟِْﻠِﻘْﺮﺑَِﺔSuch a one is strong to bear, or carry, or take up and carry, the water-skin. TA.)
copy of the M, in art.

___ And

It (a place, or ground,) held, or retained, water. (TA.)

2  زﺑّﻞ: see 1. [It is thus commonly pronounced in the present day in the sense first assigned above to ََزﺑَﻞ.]
8  ازدﺑﻞ: see the first paragraph.

ٌ( ِزﺑْﻞS, Mgh, Msb, K) and ٌ( َزﺑِﻴﻞK) i. q. ﲔ
ٌ ( ﺳْﺮﺟS) or ﲔ
ٌ ( ﺳْﺮﻗMgh, K, TA) [Dung of horses or other solidِ ِ
ِِ
hoofed animals, or fresh dung of camels, sheep and goats, wild oxen, and the like;

َ [i. e. A bag, or receptacle,
used for manure]; and the like thereof. (TA.) And the former, i. q. ٌﺣِﻘﻴﺒَﺔ
in which a man puts his travellingprovisions; and any other thing that is
conveyed behind him on his beast: &c.]. (AA, TA.)

ٌ ُزﺑْـَﻠﺔA morsel, gobbet, or mouthful. (IAar, K.)
ٌ َزﺑَـَﻠﺔ: see ِزَ�ٌل, in two places.
 ُزَ�ٌل: see the next paragraph.
 ِزَ�ٌلA thing that the ant will carry in its mouth: (S, K, TA: [in some of the copies of the K, in the place
1

ُ اﻟﻨﱠْﻤَﻠﺔis put ُاﻟﻨﱠْﺤَﻠﺔ, which, as is said in the TA, is a mistake:]) or as much as the gnat will carry. (TA in art.
َ ﺻﺎ
َ َ َﻣﺎ أand  ُزَ�ًﻻHe obtained not from such a one
رزأ.) Hence the saying, ب ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍن ِزَ�ًﻻ
anything. (IDrd, K, TA.) And  َﻣﺎ َرَزأْﺗُﻪُ ِزَ�ًﻻI did not take from him, or it, anything: (S:) and َُﻣﺎ َرَزْأﺗُﻪ
of

 َزﺑـََﻠًﺔmeans the same: (K:) and in like manner, [ َﻣﺎ أَْﻏَﲎ َﻋْﻨﻪُ َزﺑَـَﻠًﺔHe, or it, did not stand him in stead of
anything; or profit him at all]. (TA.) Hence also a saying of Ibn-Mukbil cited in art. رزأ, conj. 8. (S, TA.) [See also

ٌُزَ�ﻟَﺔ.]

( َزﺑِﻴٌﻞS, Msb, K) and ٌ( ِزﺑِّﻴﻞS, K) and ٌ( ِزﻧِْﺒﻴﻞS, Msb, K) and ٌ َزﻧِْﺒﻴﻞ, (K, TA,) the last mentioned by Sgh, on the authority of Fr, (TA,)
A [basket of palm-leaves, such as is called] ِﻣ ْﻜﺘَﻞ, (Msb,) or ﻗـُﱠﻔﺔ: or a ِﺟَﺮاب: or a ِوﻋَﺂء, (K, TA,) in
which things are carried: (TA:) a thing well known: (S:) pl. (of the first, Msb) ٌ( ُزﺑُﻞMsb, K) and ُزﺑَْﻼٌن,
(K,) and (of the ↓ third, Msb)
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َُزَ�ﺑﻴﻞ. (Msb, TA.) One says,  ﻋﻨَْﺪﻩُ ُزﺑُﻞٌ ﻣْﻦ َﲤْﺮand ُ[ َزَ�ﺑﻴﻞWith him are palm-leaf-baskets of dates].
ٍ ِ
ِ
ِ
ِ
ٌ ِْ .
(TA.) For the first, see also زﺑ ﻞ
ٌ ُزَ�ﻟَﺔSweepings. (Msb in art. ﻛﻨﺲ.) ___ [And hence, Anything; like  ِزَ�ٌلand َزﺑـََﻠٌﺔ.] One says, َﻣﺎ ِﰱ اِﻹَ�ِء, (S,)
or ﺮ
ِ ْاﻟِﺒﺌ, (K,) and اﻟِّﺴَﻘﺂِء, (TA,) ٌُزَ�ﻟَﺔ, i. e. [There is not in the vessel, or the well, and the waterskin or milk-skin,] anything. (S, K, TA.)

 َزﱠ�ٌلA collector of ِزﺑْﻞ: (Msb:) one whose occupation is to carry ِزﺑْﻞ. (TA.) [In the present day it
means

A scavenger, or dustman.]

 ِزﺑِّﻴٌﻞ: see ٌَزﺑِﻴﻞ.
2

ٌ َزاﺑَﻞand ( َزاﺑٌﻞS, K) and ٌ َزأْﺑَﻞand ٌَزأْﺑﻞ, but mostly without ء, (K,) [applied to a man,] Short. (S, K.)
ِ
ٌ ِزﺋْﺒﻞA calamity, or misfortune: (Ibn-'Abbád, K:) pl. َُزآﺑِﻞ. (TA.)
ِ
 ِزﻧِْﺒﻴٌﻞand ٌَزﻧِْﺒﻴﻞ, and the pl. ٌَزَ�ﺑِﻴﻞ: see ٌَزﺑِﻴﻞ, in four places.
ٌ( َﻣْﺰﺑَـَﻠﺔS, Mgh, Msb, K) and ٌ( َﻣْﺰﺑـَُﻠﺔS, Msb, K) A place of ِزﺑْﻞ: (S, Mgh, Msb, K:) a place where  ِزﺑْﻞis thrown
down: (M, K:) pl. َُﻣَﺰاﺑِﻞ. (TA.)

3

زﺑﻦ
1 ُ َزﺑَـﻨَﻪ, (Msb, TA,) and َزﺑََﻦ ﺑِِﻪ, (TA,) aor.  ﹻ, (Msb, TA,) inf. n. َزﺑٌْﻦ, (S, M, Mgh, Msb, K,) He pushed it, or thrust
it; or pushed it, or thrust it, away; (S, * Mgh, * Msb, K, * TA;) namely, a thing: (Msb, TA:) or a thing from another

 ﺗـَْﺰﺑُِﻦ َﺣﺎﻟِﺒَـَﻬﺎShe pushes, or thrusts, or she pushes, or thrusts,
ْ ََزﺑـَﻨ, (S,) or ﺖ ﺑِﺜَﻔَﻨﺎِت ِرْﺟﻠَﻬﺎ
ْ ََ
away, her milker. (Mgh, Msb, TA.) And ﺖ
ِ
ِ زﺑـَﻨ, (TA,) She (a camel) struck with
ٌ َرْﻛ, with the hind
her stifle-joints (TA) on the occasion of being milked:  َزﺑٌْﻦbeing [generally] with the stifle-joints; and ﺾ
thing. (M, * TA.) You say of a she-camel,

َ  ﺗـَْﺰﺑُِﻦ َوﻟََﺪَﻫﺎ َﻋْﻦShe (a camel) pushes, or thrusts,
ٌ َْﺧﺒ, with the fore leg. (S, TA.) And ﺿْﺮِﻋَﻬﺎ ِﺑِﺮْﺟِﻠَﻬﺎ
ﻂ
away her young one from her udder with her hind leg. (M, TA.) And  َزﺑـَﻨَـُﻬْﻢHe pushed, or
leg; and

thrust, them away; put them away, or removed them from their place. (TA.) And of war, or

َﺣْﺮب,) one says, ﺗـَْﺰﺑُِﻦ اﻟﱠﻨﺎِس, meaning It dashes men [one against another], and pushes, or thrusts,
َ َزﺑـَْﻨ, inf. n. as above, Thou hast turned away from us
َ َﻚ َوَﻣْﻌُﺮوﻓ
َ َﺖ َﻋﱠﻨﺎ َﻫﺪﻳﱠـﺘ
them. (S, TA.) ___ And ﻚ
ِ
battle, (

thy present and thy bounty, or favour: accord. to Lh, properly meaning thou hast turned them away from thy
neighbours and acquaintance to others: or, accord. to the A,

thou hast withdrawn, and withheld, from us

thy present &c. (TA.) ___  َزﺑٌْﻦalso signifies The selling any fruit upon its trees for [other] fruit

ُ

by measure: (K:) whence اﳌَﺰاﺑَـَﻨُﺔ

(see 3): it has been forbidden, because of the fraud, or deceit, and the ignorance,

attending it: and is thus termed because either of the two parties, when he repents, repels the other [if able to do so] from the
obligation that he has imposed upon him. (TA.)

3 ُ زاﺑﻨﻪ, (K,) inf. n. ٌﻣَُﺰاﺑَـﻨَﻪ, (TA,) i. q. ُ[ دَاﻓَـﻌَﻪHe contended, or strove, with him in pushing, or
thrusting, or in pushing, or thrusting, away; or he pushed him, &c., being pushed &c. by
him; or he pushed against him]. (K.) ___ ٌ ُﻣَﺰاﺑَـﻨَﺔsignifies [also] The selling dates (S, Mgh, Msb, K) in
1

their fresh ripe state (S, K) upon the heads of the palm-trees for dried dates (S, Mgh,
Msb, K)

by measure; (Mgh, Msb;) which is forbidden, because it is a sale by conjecture, [or] without measuring and without

weighing: (S, TA:) it is from

 ;اﻟﱠﺰﺑُْﻦbecause it leads to contention and mutual repulsion: (Mgh:) and in like manner, the selling

any fruit upon its trees for fruit by measure: see 1, last sentence: (TA:) accord. to Málik, any
selling or buying of a thing by conjecture, not knowing its measure nor its
number nor its weight, for something named of that which is measured and
weighed and numbered: or the selling of a thing known for a thing unknown of its
kind: or the selling of a thing unknown for a thing unknown of its kind: or a buying
and selling in which is a mutual endeavour to endamage, or overreach, (ﺑـَﻴُْﻊ ُﻣﻐَﺎﺑـَﻨٍَﺔ,)
in a kind in which endamaging, or overreaching, is not allowable; (K;) because, in this
case, he who is endamaged, or overreached, desires to annul the sale, and he who endamages, or overreaches, desires to make it
take effect, so they repel one another, and contend. (TA.)

4  ازﺑﻨﻮا ﺑُـﻴُﻮﺗَـُﻬْﻢThey removed their tents from the road, or way. (TA.)
5  ﺗَـَﺰﺑﱠَﻦsee 10, in two places.
6  ﺗﺰاﺑﻨﻮاi. q. [ ﺗﺪاﻓﻌﻮاThey contended, or strove, together, in pushing, or thrusting, or in
pushing, or thrusting, away; or they pushed, &c., one another; or pushed against one
another]. (TA.)
7  اﻧﺰﺑﻨﻮاThey removed, withdrew, or retired to a distance. (K.)
10 ُ اﺳﺘﺰﺑﻨﻪHe made him a [ ;َزﺑُﻮنi. e. treated him as such;] meaning a simpleton, or fool;

one much, or often, endamaged, or overreached, defrauded, or deceived; as also ُ ﺗﺰﺑّﻨﻪ:
2

(Mgh:) or

ُ ا ﺳﺘﺰﺑﻨﻪand ُ ﺗﺰﺑّﻨﻪare like ُ ا ْﺳﺘَـﻐْﺒَـﻨَﻪand ُ[ ﺗـَﻐَﺒﱠـﻨَﻪboth app. meaning he esteemed him َﻏِﺒﲔ, i. e. weak in
ِ

judgment, and therefore liable to be endamaged, or overreached, defrauded, or

َ , i. e. weak ]; or like ُ اْﺳﺘَـﻐْﺒَﺎﻩand [ ﺗـَﻐَﺒﱠﺎُﻩboth
deceived; like as ُ ا ﺳﺘﻀﻌﻔﻪand ُ ﺗﻀﻌّﻔﻪboth signify he esteemed him ﺿِﻌﻴﻒ
ِ
app. meaning

he esteemed him unintelligent, or one having little intelligence]. (TA.)

ٌ ْﺑـَﻴ,) standing apart from the [other] tents or houses: (K:) as though it were
 َزﺑٌْﻦA tent, or house, (ﺖ
pushed from them. (TA.) ___ See also ﻦ
ٍ ْ___ َﻣَﻘﺎُم َزﺑ.  َزﺑٌَﻦA narrow standing-place, upon which a
man cannot stand by reason of its narrowness and slipperiness. (TA.) ___ [In one place in
the CK,

 اﻟﱠﺰﺑُْﻦis erroneously put for اﻟﱠﺰﺑُِﻦ.]

َ
 ِزﺑٌْﻦ: see َزﺑٌَﻦ. Also A want, or thing wanted: you say, ﻗَْﺪ أََﺧَﺬ ِزﺑـْﻨَﻪُ ِﻣَﻦ اﳌﺎِل, i. e. [He has taken] what
he wanted [of the property], (K,) and [ ِﻣَﻦ اﻟﻄﱠَﻌﺎِمof the food]. (TA.)
 َزﺑٌَﻦA side; a lateral, or an adjacent, part or tract or quarter: (K:) [and so, app.,  َزﺑٌْﻦand  ِزﺑٌْﻦ: for]
ْ ْ َْ َ
ََ
ْ
you say, ﻞ زﺑـﻨً ﺎ ﻣ ﻦ ﻗَـﻮﻣﻪ
ِ ِ ِ ﺣ ﱠ, with fet-h, [as well as زﺑـﻨًﺎ, with two fet-hahs,] and ِزﺑـﻨًﺎ, with kesr, meaning He alighted
aside, or apart, from his people, or party; as though he were thrust from their place: scarcely ever, or never,
used otherwise than as an adv. n. [of place] or as a denotative of state. (TA.) Also

A piece of cloth [shaped] after

ََ
َْ
the fashion of the tent (ﺖ
ِ )ﻋَﻠَ ﻰ ﺗَـْﻘِﻄﻴِﻊ اﻟﺒـﻴ, like the [ ﺣﺠﻠَﺔa kind of curtained canopy
prepared for a bride]. (K.)

ٌ َﻛِﺘ, (TA, [ اﻟﱠﺰﺑٌْﻦin the CK being a mistranscription for اﻟﱠﺰﺑُِﻦ,]) Vehement in pushing, or
 َزﺑٌِﻦ, (K, TA,) like ﻒ
thrusting; and so  ُزﺑُﱞﻦ. (K, * TA.)
ٌ ِزﺑِْﻨﻴَﺔ: see ٌَزَ�ﻧِﻴَﺔ.
 ِزﺑِْﲎﱞ: see ٌَزَ�ﻧِﻴَﺔ.
3

 ُزﺑُﱞﻦ: see َزﺑٌِﻦ.
ٌ ُزﺑـُﻨﱠﺔThe hind leg of a she-camel: (TA:) the hind legs of the she-camel are called ( ُزﺑـُﻨـﱠَﺘﺎَﻫﺎK, TA) because she pushes, or
thrusts, with them. (TA.)

 َزﺑُﻮٌنOne who pushes, or thrusts, or who pushes, or thrusts, away, [or who pushes &c. much
or

vehemently, or who is wont to push &c.,] a thing. (Msb.) A she-camel that pushes, or thrusts,

or

that pushes, or thrusts, away, (Mgh, Msb, K,) or that kicks, or strikes, and pushes, &c., (S, TA,)

her milker, (S, Mgh, Msb, K, *) with her hind leg (Msb) [or with her stifle-joint: see 1]: or that is

ٌ ( َﺣْﺮS, A, Msb, K)
wont, or accustomed, to push, &c., her milker. (TA.) Hence, (A,) one says ب َزﺑُﻮٌن
meaning

A difficult, or stubborn, war or battle; likened to the she-camel termed زﺑﻮن: (A, TA:) or that

dashes men [one against another], and pushes, or thrusts, them: (S:) or in which one
portion pushes, or thrusts, or pushes or thrusts away, another, by reason of
multitudinousness: (K:) or it is thus called because it repels the valiant men from advancing, through fear of death. (Msb.)
___ As meaning

[ َﻏِﱮﱞi. e. Unintelligent, or having little intelligence], and ﻒ
ٌ [ َﺣِﺮﻳsyn. with ٌُﻣﻌَﺎِﻣﻞ, and

hence, as will be seen from what follows, app. here used in the sense of

a dealer with others in buying and

selling, a meaning which ٌ ُﻣﻌَﺎِﻣﻞoften has, though, as I have shown in art. َﺣﺮف, I do not know any authority for assigning
this meaning to

ٌ ]َﺣِﺮﻳ, (S, K, [the latter explanation thus written in my copies of the S and in my MS. copy of the K and in the CK,
ﻒ

but in the TA, and hence in the TK,

ﺧﺮﻳﻒ, which has no meaning, that I know of, appropriate in this instance,]) it is post-classical,

(K,) not of the language of the people of the desert: (S:) it signifies
or

a simpleton, or fool, who is endamaged,

ُ َ ﻳـُْﻐ,) much;
defrauded, (ﱭ
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by a tropical attribution [of the meaning of a pass. part. n. to a word which has properly the meaning of an act. part. n.; because the
person thus termed is as though he were pushed, or thrust, away]: (Mgh:) it signifies also
away another from the thing that is sold; [or because he is often
used, or as meaning

a purchaser; because he pushes

duped;] and in this sense, [a sense in which it is commonly now

a customer, and also a dupe,] it is a post-classical word, not of the language of the people of the

ٌ �ََزﺑُﻮ.] It is said in a post-classical prov., اﻟﱠﺰﺑُﻮُن ﻳـَْﻔَﺮُح ﺑَِﻼ
َزَ�ﺋُِﻦ, and some say ت
[ َﺷ ْﻰٍءwhich I would render The dupe rejoices without anything, or at nothing]: (Meyd:) or اﻟﱠﺰﺑُﻮُن
ﻳـَْﻔَﺮُح ِ�َْدَﱏ َﺷ ْﻰٍء, meaning [ The dupe rejoices at the least, or the meanest, thing: or] the
ُ
ُ
َِ )اﳌْﺸ, as the word signifies in the dial. the people of El-Basrah. (Har p. 76, q. v.
dealer (ُ) اﳌﻌَﺎِﻣﻞ, or the purchaser (ﱰى
[The editors of the sec. ed. of De Sacy's Har, to which reference is here made, say, (Notes, p. 90,) Nous pensons que le mot  اﻟ ﺰﺑﻮن,
desert. (Msb.) [The pl. now commonly used is

dans l'acception qu'il prend dans ce proverbe dérive du chaldéen בּן
ֵ ַ ' זvendre.' (This verb is written in the Lex. of Gesenius בן
ַ ְ  ז.) See
also De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., pp. 186 190.] Also

A well in which is a receding in its [ َﻣﺜَﺎﺑَﺔor

place where the water collects, or place reached by the water when it returns and
collects after one has drawn from it, &c.; (see art.  );ﺛﻮبas though its casing were pushed back in that
An inner vest; so in the present day; pl. ٌ ];أَْزﺑَِﻨﺔa thing that is cut so as to fit the

part]. (K.) And [

body, and worn. (TA.)

َ
 ُزَ�َﱏis the sing. of which  ُزَ�ﻧَـﻴَﺎِنis the dual. (Mz, 40th ب
ِ ُزَ�َﱏ اﻟَﻌْﻘﺮ.)  ﻧﻮعsignifies The horn [or claw] of the
َ
scorpion: (Msb:) its two horns [or claws] are called ب
ِ ( ;ُزَ�ﻧـَﻴَﺎ اﻟَﻌْﻘﺮS, K;) because it pushes with them. (TA.) ___ And

َ
اﻟﱡﺰَ�ﻧـَﻴَﺎِن, (Ibn-Kunáseh, S, Kzw,) or ب
ِ ُزَ�ﻧـَﻴَﺎ اﻟَﻌْﻘﺮ, (K,) [the former the more common,] The two horns [or claws] of

Scorpio; [which, like the constellation Leo, the Arabs extended much beyond the limits that we assign to it, and which they thus
made to include a portion of Libra;] (Kzw;)

two stars, widely separated, (Ibn-Kunáseh, Kzw,) [that rise]

before [ اِﻹْﻛِﻠﻴ ﻞq. v.]; (Ibn-Kunáseh;) between which (Ibn-Kunáseh, Kzw) is the measure of a spear
5

[ ُرْﻣﺢq. v.]), more than the stature of a man, (Ibn-Kunáseh,) [or,] in appearance, the

(

measure of five cubits: (Kzw:) two bright stars, (S, K,) in, or upon, (K,) the two horns [or
claws] of Scorpio: (S, K:) [a and g of Libra, accord. to those who make  اﻟﻨـﱠْﻮءto mean the auroral setting; and

 اﻟﻨـﱠْﻮءto mean the auroral rising: ] one of the Mansions of the
Moon, (S, Kzw,) namely, the Sixteenth Mansion. (Kzw. [See َﻣﻨَﺎِزُل اﻟَﻘَﻤِﺮ, in art. ﻧﺰل.]) The saying
perhaps the same, or accord to those who make

َ َﻋ ﱠ
ف اﻟﱡﺰَ�َﱏ ﻗََﻤُﺮْﻩ
ِ ﺾ ِ�َﻃْﺮا

*
[lit.

*

His moon bit the extremities of the claw of Scorpio], cited by IAar, is expl. as meaning he is

uncircumcised, except the part from which the

 ﻗََﻤﺮhas contracted; his  ﻗـُْﻠَﻔﺔbeing likened to the [ ُزَ�َﱏand his  َﻛَﻤَﺮةto the ]ﻗََﻤﺮ:

and he is related to have said that he who is born when the moon is in Scorpio is unprosperous: but Th says, I asked him respecting this
saying, and he disallowed it, and said, No, but he is a low, or mean, or sordid, person, who does not give food in winter; and when the
moon [in winter] bites the extremities of the

ُزَ�َﱏ, [i. e. enters Scorpio,] it is most intense cold. (TA.) See also ٌَزَ�ﻧِﻴَﺔ.

 َزَ�ٍن: see the next paragraph.
ٌ َزَ�ﻧِﻴَﺔis a pl., of which the sing. is ٌ ِزﺑِْﻨﻴَﺔ, (Akh, Zj, S, K,) as some say, or  َزَ�ٍن, (Akh, S,) or  ُزَ�َﱏ, like ُﺳَﻜﺎَرى, (TA,) or  َزاﺑٌِﻦ,
 ِرﺑِْ ﱞ, (Ks, K,) the pl. of this last being originally َزَ�ِﱏﱡ, the [ ةin ٌ ]َزَ�ﻧِﻴَﺔbeing substituted for the [last] ى: (Bd in xcvi.
(Akh, S,) or ﲎ
ُ َ
َ ََ
18:) but the Arabs hardly, or in nowise, know this [attribution of a sing. to ٌ]ز�ﻧﻴﺔ, holding it to be a pl. having no sing., like  أَ�ﺑِﻴﻞand
ِ
ﻋَﺒَﺎِدﻳُﺪ. (Akh, S.) With the Arabs [of the classical age] it signifies The [ ُﺷَﺮطapp. in the earlier sense of the braves of an
army, or in the later sense of the armed attendants, officers, or soldiers, of the prefect of the

ُﺷْﺮِﻃ ﱞ: and also signifying the
police]: (S:) this is the primary signification: (Bd in xcvi. 18:) the sing. being syn. with ﻰ

[ ُﻣﺘََﻤ ِّﺮدi. e. one who exalts himself, or is insolent and audacious, in pride and in acts
of rebellion or disobedience, &c.,] of the jinn, or genii, and of mankind: (K:) and i. q. [ َﺷِﺪﻳٌﺪi. e. strong,
&c.]: (Secr, K:) each of these two significations [and the first also] being from the meaning of pushing, or thrusting. (TA.) ___

ُاﻟﱠﺰَ�ﻧِﻴَﺔ
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signifies also

Certain angels, [the tormentors of the damned in Hell,] so called because of their

thrusting the people of the fire thereto; (Katádeh, S, Msb; *)
e.

ٌ ﻏَِﻼ, (Zj,) i.
the angels mentioned in the Kur [lxvi. 6] as ظ ِﺷَﺪا ٌد

rough in speech or in disposition, strong in deeds or in make. (Bd.)

 [ َزﱠ�ٌنis said by Freytag to signify a foot ( pes ), as on the authority of J; as though he had found it expl. by the word ِرْﺟﻞ: but this
ٌ � َزﱠis the name of a man ()اِْﺳﻢُ َرُﺟٍﻞ.]
is a mistake: it is said in the S that ن
ٌ ِّ ِزﺑOne striving to suppress the urine and ordure: (K, * TA: [the word, with the article ال, is expl. by
ﲔ
ُ َأَْﺧﺒ:]) such is said in a trad. to be one of those from whom prayer will not be
ﲔ
ِ ْ ُﻣَﺪاِﻓُﻊ اﻷَْﺧﺒَـﺜَـ: see 3 in art. دﻓﻊ, and see also ﺚ
ِزﻧِّﲔ, with [ نin the place of the ]ب: (TA:) or it means one withholding them
ٌ َِّﻣﺎ ِ�َﺎ ِزﺑ, meaning There is not in it [i. e. the house, اﻟﱠﺪ ار,]
against his will. (K.) ___ One says also, ﲔ
accepted; or, as some relate it, it is the

any one: so says Aboo-Shubrumeh. (TA.)

ٌ َزﺑﱡﻮﻧَﺔPride; syn. ِﻛﺒْـٌﺮ. (S.) ___ And [hence, probably,]  َرُﺟﻞٌ ذُو َزﺑﱡﻮﻧٍَﺔi. q. ُ[ َﻣﺎﻧٌِﻊ َﺟﺎﻧِﺒَﻪapp. meaning A man who
ٌ ]َﺟﺎﻧ: (S, TA:) or a man who defends what is
defends his honour, or reputation: see ﺐ
ِ
behind his back (ِ[ َﻣﺎ َوَرآءَ ﻇَْﻬ ِﺮﻩperhaps meaning his household: see )]ﻇَْﻬ ٌﺮ. (TA, and so in a copy of the S.)
َ َ ُ ُِ[ ُﺧْﺬ ﺑTake thou hold of his horns and
ُ
Also, and ٌ زﺑﱡﻮﻧَﺔ, The neck; (IAar, K;) as in the saying ﻘ ﺮوﻧﻪ وﺑِﺰﺑﱡﻮﻧَﺘﻪ
ِِ
ِِ
ٌ �ََزﺑﱡﻮ, the head and neck of a horse, by a
his neck]: (IAar, TA:) or ٌ َزﺑﱡﻮﻧَﺔmay signify the ear; and the pl. ت
metonymy, because the ears are therein. (Ham p. 58, q. v.)

ٌ ُزﺑﱡﻮﻧَﺔ: see the next preceding paragraph.
 َزاﺑٌِﻦ: see ٌَزَ�ﻧِﻴَﺔ, first sentence.
ٌ َزاﺑِﻨَﺔAn [eminence such as is termed] أََﻛَﻤﺔ, (K, TA,) raised high (TA) in a valley that
bends, or turns, from it; (K, TA;) as though it pushed it, or thrust it, away. (TA.)
7
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زﰉ
1 ُ َزَ�ﻩ, aor. ﻳـَ ْﺰﺑِﻴِﻪ, (S, K,) inf. n. ٌَزْﰉ, (S,) i. q. ُ[ َﲪََﻠﻪHe bore it, carried it, took it up and carried
it, conveyed it, &c.]; (S, K;) namely, a thing; (S;) as also ُاِْزَدَ�ﻩ
my copies of the S,
signify

; thus accord. to the T and S and M; (TA; [accord. to one of

َ ];) or ُأَْزَ�ﻩ
i. q. ُ اﺣﺘﻤﻠﻪ, which is often syn. with ُﲪََﻠﻪ

; thus in the copies of the K: (TA:) or the first and ↓ last

ُ ْﻓـَُﻘﻠ
َ ُﺖ ﻟَﻪ
he bore upon his back a heavy burden: (JM:) and hence the saying of Kaab, ِﻛﻠَِﻤًﺔ أُْزﺑِﻴﻪ

َ ( ﺑِٰﺬﻟJM, TA) i. e. [ And I said to him a saying,] disquieting, or disturbing, him, (JM, TA, *)
ﻚ
ِ

by reason of that:] because, when a thing is borne, or carried, it is removed from its place. (JM.) ___ Also, (K,) aor. and

[

inf. n. as above, (TA,)
. (K.) [And

He drove, urged, or incited, him; (K, TA;) and so ُزّ�ﻩ

, (K,) inf. n.

ٌ( ;ﺗـَْﺰﺑِﻴَﺔTA;) and ازد�ﻩ

i. q. َدﻋَﺎُﻩ.] You say, َﻣﺎ َزَ�ُﻫْﻢ إَِﱃ ٰﻫَﺬا, i. e. [ َﻣﺎ َدﻋَﺎُﻫْﻢ ِإﻟَﻴِْﻪWhat drew, led, induced,

caused, constrained, or drove, them to this? or What hath led, &c.?]. (JM, TA.) And َزﱠﰉ َﻟﻪُ َﺷ�ﺮا,

ُ َْزﺑـﱠﻴ, inf. n. ﺗَـْﺰﺑِﻴٌَﺔ, I prepared
ٌﺗَـْﺰﺑِﻴَﺔ, i. e. [ َدﻋَﺎُﻩHe drew, or caused, evil to him]. (TA.) And ُﺖ ﻟَﻪ
ُ
[app. evil] for him. (TA.) And ﺮ
ٍّ َزَ�ﻩُ ﺑَِﺸ, (K, TA,) or ِﲟَْﻜﺮوٍﻩ, (TA,) He smote him with evil. (K, TA.)

inf. n.

2  زّﰉ, inf. n. ٌﺗـَْﺰﺑِﻴَﺔ, accord. to the K, He spread flesh-meat upon a  ُزﺑـْﻴَﺔas meaning a hill, or an elevated
piece of ground, which the water did not overflow: but accord. to ISd, he threw flesh-meat
into a  ُزﺑـْﻴَﺔas meaning a hollow dug in the ground, in which one roasts, or broils, for
himself, and bakes bread. (TA.) ___ See also 5. ___ And see 1, in three places.

ََ أَْزsee 1, in three places.
4ﰉ
5 ً ﺗﺰّﰉ ُزﺑْـﻴَﺔHe made a pitfall for a lion (S, Mgh, K) or a wolf; (Mgh;) as also زّ�ﻩ

, inf. n.

ٌﺗـَْﺰﺑِﻴَﺔ. (K.) A

rájiz says,

1
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َوَﻻ ﺗَُﻜﻮﻧَﱠﻦ ِﻣَﻦ ٱﻟﻠﱠْﺬ ﻛِﻴَﺪا
ْ َﻛﭑﻟﻠﱠْﺬ ﺗَـَﺰﱠﰉ ُزﺑْـﻴًَﺔ ﻓَﭑ
ﺻِﻄﻴَﺪا

*
*

*
*

And by no means be thou of those who have been beguiled; like him who has

[

made a pitfall for a lion or a wolf, and then has himself been trapped]. (S, * Mgh.) ___ And

ﺗﺰّﰉ ِﰱ اﻟﱡﺰﺑـْﻴَِﺔ, accord. to ISd, signifies the same as [ ﺗَﺰﱠ�َﻫﺎapp. in a sense different from that expl. above; meaning He
concealed himself from the objects of the chase in the hollow made for that
purpose: or he fell into the ُزﺑْـﻴَﺔ, like ]ﺗـََﺮﱠدى ِﰱ اﻟﱡﺰﺑـْﻴَِﺔ. (TA.)
6  ﺗﺰاﰉHe walked with a stretching of himself, or with an elegant and a proud and
selfconceited gait, and with slowness. (T, K, TA.) ___ And He magnified himself; or
behaved proudly, haughtily, or insolently; (K, TA;) and disdainfully. (TA.)
8  ِاْزَدَ�ُﻩ: see 1, in two places.

ٌ ُزﺑْـﻴَﺔA hill, or an elevated piece of ground, which the water does not overflow: (S, K:)
ًُ
َ [ ﺑـَﻠََﻎ اﻟﱠﺴﻴْﻞُ اﻟ ﱡThe torrent reached the tops of the hills
pl. رﰉ. (S, TA.) Hence, (TA,) it is said in a prov., ﺰﰉ

which they do not usually overflow]: (S, TA:) or  اﻟ ﱡﺰَﰉis here pl. of ُ اﻟﱡﺰﺑْـﻴَﺔin the sense next following: [but the
meaning is virtually the same:] (Meyd:) the prov. is applied to a thing, or an affair, or a case, exceeding the ordinary bounds or limit.
(Meyd, TA.) ___

A pitfall for a lion (S, Mgh, Msb, K) or a wolf (Mgh) &c., (Msb,) dug in a high

place, (S, Mgh, Msb,) for which reason it is thus called: (S:) pl. as above. (Msb.) ___ A hollow dug in the
2

ground, in which a sportsman conceals himself [from the objects of the chase].
(TA.) ___

A hollow dug in the ground, in which one roasts, or broils, for himself, and

bakes bread. (ISd, TA.) ___ A well: so where it is said in a trad. of an Arab of the desert, [ ﺗـََﺮﱠدى ِﰱ ُزﺑـْﻴٍَﺔHe fell
into a well]. (Mgh.) ___ The excavation made by ants; which they make not save in a high place. (TA.) ___
Some include this word among those that have contr. significations. (TA.)

ٌ أُْزﺑُﻮ,] of the
 أُْزِﰉﱞQuickness, and briskness, liveliness, or sprightliness: (S, K:) [originally ى
ٌأُْﻓـﻌُﻮ. (S) ___ A certain mode of going, or pace, (S, M, K,) of camels: (M, TA:) accord. to As,
measure ل

أََزاِ ﱡﰉ, which is its pl., signifies various modes of going or pace. (S.) ___ Evil: (AZ, S:) or a great evil:
(K:) and

a great, momentous, or terrible, thing or affair: (AZ, S, K:) pl. as above. (AZ, S.) One says,

ُ  ﻟَﻘﻴI experienced from him, or it, evils; and great, momentous, or terrible,
ﺖ ِﻣﻨْﻪُ اﻷََزاِ ﱠﰉ
ِ
ٌ [ ﻋََﺠapp. as meaning A wonderful thing]. (TA.) ___ And The sound of a
things. (AZ, S.) ___ And i. q. ﺐ
bow; (JM, TA; *) its

musical ringing, or plaintive, sound. (JM.)

3

زﺗﻦ
.زﻳﺖ َ, in art.زﻳْـﺘُﻮٌن  : seeأَْر ٌ
ض َزﺗِﻨَﺔٌ

1

زج
 َز ﱠ, (S, A, Msb,) aor.  ﹹ, (S,) inf. n. َزﱞج, (S, A, Msb, K,) He pierced him, or thrust him, (i. e. a man, S, Msb,)
1 ُﺟﻪ

ّ [ ُزor pointed iron foot of the spear]; (S, A, Msb, K; *) and cast at him with it: and َزﱠج
with the ج
also signifies

ْ  َزَﺟI cast at him with the
he pierced, or thrust, with haste. (TA.) And ﺠﺘُﻪُ ِ�ﻟﱡﺮْﻣِﺢ
ْ

spear. (A, and Ham p. 147.) ___ [Hence,] ﺸﻰِء
 َزﱠج ِ�ﻟ ﱠHe cast, or threw, the thing from himself: (A:) or

َزﱠج ِ�ﻟﱠﺸْﻰِء ِﻣْﻦ ﻳَِﺪِﻩ, aor.  ﹹ, (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) he cast, or threw, the thing from his
 َز ﱞsignifies also The running or the ostrich. (K, TA.) You say of the ostrich, َزﱠج ِﺑِﺮْﺟَﻠﻴِْﻪ,
hand. (K, * TA.) ___ [And hence,] ج
ﻧـََﺰْﻟﻨَﺎ ﺑَِﻮاٍد ﻳـَُﺰ ﱡ
(A, TA,) inf. n. as above, (TA,) He ran, (A, TA,) throwing out his legs. (TA.) ___ [Hence also,] ج

َ  اﻟﻨـﱠَﺒﺎWe alighted in a valley putting forth herbage; as though casting it from itself. (A, TA.) ___
ت
َ َزﺟْﺠ, aor.  ﹷ, inf. n. َزَﺟٌﺞ, It (an eyebrow) was, or became, narrow and
َز ﱠ, sec. pers. ﺖ
See also 4. ج
ِ
ٌ  َزَﺟbelow.]
long: (TK:) or arched: (MA:) [or narrow and long and full and arched: see ﺞ
َ  َزﱠﺟsee 4. ﺖ َﺣﺎﺟﺒَـَﻬﺎ
ْ َزﱠﺟَﺠ, (S, A,) or ُزّﺟﺞ َﺣﺎﺟﺒَﻪ, (K, TA,) inf. n. ﺗـَْﺰﺟﻴٌﺞ, (TA,) She, or he, made her, or
2ﺞ
ِ
ِ
ِ
his, eyebrow narrow and long: (S, K:) [or made it arched: (see 1, last sentence:) or made it

ٌ  َزَﺟbelow:)] or clipped the redundant portions of
narrow and long and arched: (see ﺞ
the hair thereof: or lengthened it [in appearance] with [ ِإ ْﲦِﺪi. e. antimony, or ore of
antimony, or a black collyrium; like as the ancient Egyptians were accustomed to do, as appears from their
paintings and sculptures; and like as some of the Arab women still do; extending a black line towards the ear, and also a similar line
from the outer angle of the eye]. (TA.) In the following verse of the poet Er-Rá'ee,

*

ُ ِإَذا َﻣﺎ اﻟﻐَﺎﻧِﻴَﺎ
ت َﺧَﺮْﺟَﻦ ﻳَـْﻮًﻣﺎ

*
1

*

َ َوَزﱠﺟْﺠَﻦ اﳊََﻮاﺟ
�َﺐ َواﻟﻌُﻴُﻮ
ِ

[the last of these significations may be intended; so that it may be rendered,

*

When the females content with

their husbands, or with their beauty, &c., shall go forth (or went forth) one day, and
shall lengthen (or lengthened) with black collyrium the eyebrows and the eyes: or]

 َﻛَﺤْﻠَﻦis meant to be understood before �َاﻟُﻌﻴُﻮ. (S.) ___ Hence, from ﺐ
ِ  ﺗَـْﺰِﺟﻴُﺢ اﳊََﻮاِﺟas signifying the clipping of the
ََ َْ ّ
redundant portions of the hair of the eyebrows, زﺟﺞ ﻣﻮﺿﻌﻬﺎ, occurring in a trad., referring to a hole made in a piece of wood in
ِ
which a thousand deenars and a writing had been inserted, is expl. as meaning

He made even, and adjusted, the

place thereof: or, accord. to IAth, it may be that the hole was in the end of the piece of wood, and so it may mean he

ّ [ ُزq. v.] upon the place thereof, to hold it fast, and to preserve what was in it. (TA.)
made a ج
َ ج اﻟﱡﺮْﻣ
ّ ( ; ازIAar, ISk, S, A, K;) and ُزّﺟﺠﻪ
4ﺢ

; (A, TA;) and

ُ َزﱠﺟﻪ, aor.  ﹹ, inf. n. ( ;َزﱞجMsb;) and ( ;َزﱠﺟﺎُﻩTA;) He put, or

ّ [ ُزq. v.] to the spear. (IAar, ISk, S, A, Msb, K.) ___ The first of these phrases is said also to signify He
made, a ج

ّ  ُزfrom the spear: (A:) IAar is related to have said thus; but he is also related to
removed, or took off, its ج
have said that this signification is not allowable. (TA.)

 ِاْزَد ﱠ, said of the eyebrow, It reached to the outer extremity ( )ُذَ�َﰉof the eye. (K.) ___ And, said of
8ج
herbage,

Its intervening spaces became closed up. (TA.)

[ ُزﱞجThe pointed iron foot, or heel, or shoe, of a spear;] the iron at the lower extremity
of a spear; (S, A, Msb, K;) i. e. the iron which is fixed upon the lower extremity of a
spear, and with which the spear is stuck into the ground: the iron which is fixed upon its upper
extremity, and with which one pierces, being called

ِﺳﻨَﺎٌن: (ISd, TA:) pl. [of mult.]  ِزَﺟﺎٌجand ٌ( ِزَﺟَﺠﺔS, Msb, K) and [of pauc.]

 أَْزَﺟﺎٌجand ٌأَِزﱠﺟﺔ, (TA,) or this last is not allowable, (S, Msb, TA,) accord. to ISk. (Msb.) Zuheyr says,

2

ُف اﻟ ِّﺰَﺟﺎِج ﻓَِﺈﻧﱠﻪ
َ ﺺ أَﻃَْﺮا
ِ َوَﻣْﻦ ﻳَـْﻌ
ْ َﻳُِﻄﻴُﻊ اﻟﻌََﻮاِﱃ رُِّﻛﺒ
ﺖ ُﻛﱠﻞ َﳍَْﺬِم

*
*

*
*

And he who refuses to yield to the points of the iron feet of the spears shall

[

yield to the upper extremities thereof mounted with every sharp spear-head]: ISk
says, he means that he who refuses to yield to a small thing will encounter a great thing: and Khálid Ibn-Kulthoom says, they used to
meet their enemies, when they desired peace, with the iron feet of their spears turned towards them; and if they refused peace, they
turned their spears' heads to them, and combated them. (TA.) [By a synecdoche, the pl.]
altogether. (Ham p. 147.) ___ Hence, as being likened to the
K,)

 ِزَﺟﺎٌجis also used to signify Spears,

 ُزّجof the spear, (L,) The extremity of the elbow, (S, L,

which is pointed: (L:) or the part [or joint] between the lower extremity of the os

humeri and the extremity of the ulna at the elbow: (T in art. اﺑ ﺮ:) or [simply] the elbow. (A.) You

 ِاﺗﱠَﻜﺄَ َﻋَﻠﻰ ُزﱠﺟﻴِْﻪHe leaned upon his elbows: and [ اِﺗﱠَﻜُﺆوا ﻋََﻠﻰ ِزَﺟﺎِج َﻣَﺮاِﻓِﻘِﻬْﻢThey leaned
ُ ِزَﺟﺎ
upon the extremities of their elbows]. (A.) ___ [Hence also, A tush, or canine tooth:] ج
 اﻟَﻔْﺤِﻞsignifies the tushes of the stallion-camel. (A, K.) ___ [Hence also a signification mentioned by Golius on
say,

the authority of Meyd,

An iron pivot ( subscus ferrea ) round which a mill-stone turns.] ___ Also An

َ  ِزَﺟand ( ِزَﺟﺎٌجK) and ٌأَِزﱠﺟﺔ. (TA.)
arrow-head: (IAar, K:) pl. ٌﺠﺔ
 َزَﺟٌﺞNarrowness and length in the eyebrows: (S, K:) or narrowness and archedness
of the eyebrows: (A:) or archedness thereof: (MA:) or narrowness and length and
fulness and archedPage 1216

ness thereof. (TA.) [See 1, last sentence.] ___ Also, in an ostrich, Length of the shanks, and width of
3

ٌ  )َرَوin [the space between] the hind legs.
step. (L.) ___ And in camels, Width, or wideness, (ح
(TA.) ___ And

Wideness of a solid hoof: which is a fault. (TA in art. ﺻﺮ.)

ٌ ﺣَﺮا,) furnished with iron heads: (K:) its sing. is not mentioned. (TA.) ___
 ُزُﺟٌﺞDarts, or javelins, (ب
ِ
َ ُ ٌ َ or ٌ ُﻣَﻘﺘـﱠَﻠﺔor ٌُﻣْﻘﺘَـﻠﱠﺔ: the first I regard as the right reading; i. e.
[It is also expl. in different copies of the K as meaning ٌﻘﺘﺘ ﻠَﺔ
ِ ْ ﲪﲑ ﻣ
ِ
Asses (wild asses) fighting one another.]

ٌ  ُزَﺟﺎand  َزَﺟﺎٌجand ِزَﺟﺎٌج, (AO, S, Msb, K,) the first of which is that used by the seven readers [of the Kur-án], (Msb,) and the
ج
Glass: pieces of glass:

last is the least common, (TA,) words of well-known meaning; (S, Msb, K;) [

glassvessels:] glass flasks or bottles; syn. ﻗـََﻮاِرﻳُﺮ: (TA:) and [glass] drinking-cups or bowls:

ٌ( ُزَﺟﺎَﺟﺔAO, S) and  َزَﺟﺎَﺟٌﺔand  ِزَﺟﺎَﺟﺔ: (AO:) or [rather] these are the ns. un. (Msb.) In the Kur [xxiv. 35],
 ُزَﺟﺎَﺟﺔmeans A lamp, syn. ِﻗﻨِْﺪﻳﻞ,(Lth, Bd, Jel,) of [ ُزَﺟﺎجi. e. glass]. (Bd.) َزَﺟﺎٌج, with fet-h, also signifies The
َﺣ ﱡ. (Ktr, TA.)
berries of the clove-tree; syn. ﺐ اﻟَﻘَﺮﻧْـُﻔِﻞ
(AO, TA:) pls. of

ٌ ُزَﺟﺎَﺟﺔand ٌ َزَﺟﺎَﺟﺔand ٌِزَﺟﺎَﺟﺔ: see the next preceding paragraph; the first, in two places. The last also signifies The art, or
occupation, of making [ ُزَﺟﺎجi. e. glass, glass vessels, &c.]. (TA.)
( ُزَﺟﺎِﺟﱞﻰMsb, K, TA) [and  َزَﺟﺎِﺟﱞﻰand ِزَﺟﺎِﺟ ﱞﻰ, the former in the CK, and both implied in the K and in the Msb,] A seller
َ [ َزi. e. glass, glass vessels, &c.]. (Msb, K.)
of ﺟﺎج
ٌ  َزﱠﺟﺎA maker, or manufacturer, of [ ُزَﺟﺎجi. e. glass, glass, vessels, &c.] (Msb, K.)
ج
ُ اﻟﱠﺰﱠﺟﺎ َﺟﺔThe anus; because it emits ( )ﺗَـُﺰﱡجwind and excrement. (TA.)
 َأَز ﱡ, applied to a man, (S, A,) Having narrow and long eyebrows: (S, K:) or having narrow and
ج
ٌ َزَﺟ:] or having narrow and
arched eyebrows: (A:) [or having arched eyebrows: see ﺞ

َز ﱠ, (A, K,) applied to a woman: (A:) [pl. ُزﱞج:] and one says
long and full and arched eyebrows: (TA:) fem. ُﺟﺂء
4

َ
ﺐ
ِ [ أََزﱡج اﳊَﻮاِﺟmeaning the same]. (L.) It is likewise applied to the eyebrow [as meaning Narrow and long: or
ٌ  ُﻣَﺰﱠﺟ: (TA:) or the former signifies an eyebrow narrow and long
narrow and arched: &c.]: (A, TA:) and so ﺞ
also

[&c.]

 اﻷََز ﱡis a name for The
naturally: and ↓ the latter, rendered so artificially. (MF.) And ج

eyebrow [itself] in the dial. of El-Yemen. (TA.) ___ Also, applied to a male ostrich, Long in step: (S, K:) or
longlegged and long in step: (L:) or that runs throwing out his legs: (TA:) or having

َز ﱠ: (S:) and pl. ( ُزﱞجK.) And, applied to a man, Long-legged.
white feathers above his eyes: (K:) fem. ُﺟﺂء
(L.) ___ Also, applied to a solid hoof,

ٌ َزَﺟ, last sentence.])
Wide. (TA in art. ﺻﺮ. [See ﺞ

 ُﻣَﺰ ﱞA spear having a [ ُزّجq. v.] affixed to it. (ISk, S.)
ج
 ِﻣَﺰ ﱞA short spear, like the ِﻣْﺰَراق, (S, K, TA,) having at its lower extremity a [ ُزّجq. v.]: and
ج
sometimes used as meaning one that transpierces, or passes through, quickly. (TA.)

ٌ ِﻣَﺰﱠﺟﺔAn instrument with which the eyebrow is made such as is termed [ أََزﱡجor
narrow and long, or narrow and arched, &c.]. (TA.)

 ﻣَُﺰﱠﺟٌﺞ: see  أََزﱡجin two places.
 َﻣْﺰُﺟﻮٌجPierced, or thrust, with the [ ُزّجq. v.] of a spear. (S, TA.) And Cast at therewith. (TA.)
ٌ ْ َ ) not made round, but having its two lips [or opposite edges] put
___ Also A large bucket (ﻏ ﺮب
together, and then sewed. (K.)

5

زﺟﺮ
َ  َز, (S, A, Mgh, Msb, K,) aor.  ﹹ, (Msb, TA,) inf. n. َزْﺟٌﺮ, (S, A, Msb,) He chid him, by a cry, by his
1 ُﺟَﺮﻩ
voice, or by reproof: (S, * K, * TA:) he checked him, restrained him, or forbade him, with
rough speech: (TA:) or prevented, hindered, restrained, or withheld, him: or forbade, or
prohibited, him: [by any kind of cry or speech:] as also ازدﺟﺮُﻩ

; (S, A, Mgh, Msb, K;) the latter originally

ازﲡﺮُﻩ: (Msb, TA:)  َﻋْﻦ َﻛَﺬاfrom [doing] such a thing: (A, * Mgh, TA:) and  ﻋَِﻦ اﻟﱡﺴْﻮِءfrom evil. (TA.) ___
َ َزَﺟَﺮ اﻟ َﻜْﻠ, (K,) and اﻟﱠﺴﺒَُﻊ, (TA,) and ( َزَﺟَﺮ ﺑﻪK,) He cried out to, or at, the dog, (K,) and the beast
ﺐ
ِِ
of prey, (TA,) in order that he might forbear, refrain, or abstain. (K, TA.) [See a tropical ex. voce

َ___ َزَﺟَﺮ اﻟَﺒﻌﲑ.]  ﺣْﻨـٌﻮHe incited the camel to quickness: (TA:) he drove, or urged, the
ِ
ِ
camel, (S, K, TA,) and incited him with a peculiar cry, so that he became excited, and went on: (TA:) he

َ
َ َ
ْ
ْ
said to the camel ب
ِ َﺣﻮ: and  َزَﺟﺮ اﻟﱠﻨﺎَﻗَﺔHe said to the she-camel َﺣﻞ: (AZ, TA:) and َزَﺟﺮ اﻟﻐَﻨَﻢ
He (a pastor) cried out to, or at, the sheep or goats: (A, Mgh, TA:) and in like manner, to or at, a horse or the
like, and a camel, and a beast of prey,

ُ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ ﺗَـْﺰ
with a high, or loud, voice, and vehemently: (TA:) and ﺟُﺮ

َ [ اﻟﱠﺴَﺤﺎThe wind drives the clouds]. (A.) ___  َزْﺟٌﺮsignifies The driving away with crying or
ب
a cry: and by subsequent applications, sometimes, the driving away: and sometimes the crying, or crying

َ َز, (K,) aor. ﹹ
out, or a cry. (B, TA.) ___ ﺟَﺮ اﻟﻄﱠﺎﺋَِﺮ

, inf. n.

( ;َزْﺟٌﺮTA;) and ( ; ازدﺟﺮُﻩK;) He chid the bird,

َ  َزHe threw a pebble at the birds, and
auguring evil from it. (K, TA.) ___ And ﺟَﺮ اﻟﻄﱠﻴْـَﺮ
cried out; and if, in flying, they turned their right sides towards him, he

ْ  َزalso signifies The
augured well from them; but if their left sides, evil. (A.) ___ Hence, (A,) ﺟ ٌﺮ
auguring from the flight, alightingplaces, cries, kinds, or names, of birds: (S, A, K:)
1

 ُﻫَﻮ ﻳَـْﺰُﺟُﺮ اﻟﻄﱠﻴْـَﺮHe augurs from the flight, &c., of birds: (A:) or  َزْﺟٌﺮsignifies the
ُ [or turning the right side
auguring well from a bird's or some other thing's ﺳﻨُﻮح
towards one, or the contrary], and evil from its [ ﺑـُُﺮوحor turning the left side towards
you say,

َ َ َ ََ
one, or the contrary]. (Zj.) And ﲔ
ِ ْ  َزﺟﺮ ُﻏﺮاب اﻟﺒـmeans He went away, departed, or journeyed.
(Har p. 308.) ___ [Hence,] it also signifies The

practising of divination: (K:) or a species thereof: you

ُ  َزَﺟْﺮI have divined that it is so and so. (S, L.) [See also ت
ْ َزاﺟٌﺮ ]___ َزَﺟَﺮ
ت أَﻧﱠﻪُ ﻳَُﻜﻮُن َﻛَﺬ ا َوَﻛَﺬا
ِ
 ِﲟَﺎ ِﰱ ﺑَْﻄِﻨَﻬﺎShe (a camel) cast forth what was in her belly. (K, TA.)

say,

َ ْ[ ﺗَـَﺰاَﺟُﺮوا ﻋَِﻦ اﳌُﻨThey checked, restrained, or forbade, one another, with rough
6 ﻜِﺮ
speech; or] they prevented, hindered, or withheld one another; or they forbade, or
prohibited, one another; from abominable, foul, or evil, conduct. (A, Msb.)

َ  اْزَدHe, being chidden, by a cry, by the voice, or by reproof; or being
7  اﻧﺰﺟﺮand ﺟَﺮ
ِ
checked, restrained, or forbidden, with rough speech; (TA;) or being prevented,
hindered, restrained, or withheld; or being forbidden or prohibited; refrained,
forbore, or abstained; (S, A, Mgh, Msb, K, TA;)  َﻋْﻦ َﻛَﺬاfrom [doing] such a thing. (Mgh, TA.) ___

 ٱْزدُِﺟَﺮ, in the Kur liv. 9, means He was driven away. (TA.) ___  اﻧﺰﺟﺮHe (a dog) became urged, or
incited, by a cry, to pursue the game. (Mgh.)

َ  اْزَد, for اْزَﲡََﺮ, trans. and intrans.: see 1 and 7; each in two places.
8 ﺟَﺮ
ِ
ِ

 َزْﺟٌﺮinf. n. of 1. (S, A, Msb.) ___ A crying at camels [&c.], and an urging or inciting of them.
َْ
(TA.) ___ A cry by which one chides, i. e., either checks or urges, a beast &c.; like  ﺻﻪto a man,

and

ْ  ﻋََﺪto a mule, &c. (The lexicons, passim.) See also what next follows.
س

2

( َزَﺟٌﺮAz, O, K) and ( َزْﺟٌﺮIDrd, O, K) Large fish, (K,) [i. e.] a species of large fish, (IDrd, O,) with
small scales: (TA:) IDrd says, thus called by the people of El-'Irák, but I do not think the appellation to be genuine Arabic:
(O:) pl.

ُزُﺟﻮٌر. (O, K.)

ٌ َزْﺟَﺮةA cry. (Mgh.)
 َزُﺟﻮٌرA she-camel that will not yield her milk abundantly until chidden: (A, K, TA:) or that
yields her milk abundantly to her young one if beaten, but does not if let alone:
(TA:) or (K, TA, but accord. to the CK and ) a she-camel

that knows [her young one] with her eye, but

repudiates it with her nose [when she smells it]: (S, K:) and a she-camel that inclines to the
young one of another, and not to her own, but only smells it, and refuses to yield
her milk to it; syn. َﻋُﻠﻮٌق. (K.) ___ It is also applied, metaphorically, as an epithet to war. (A, TA.)

 [ َزﱠﺟﺎٌرOne who chides, &c., much, or often.]
[ َزا ِﺟٌﺮact. part. n. of 1]. ___ [Hence,] َﻛَﻔ ﻰ
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[ ِ�ﻟُﻘْﺮآِن َزاِﺟًﺮاThe Kur-án suffices as a chider, checker, restrainer, or forbidder]. (A, TA.)
ُ  اﻟ ﱠThe exhorter, on the part of God, in the heart of the believer; i. e. the light
And ﺰاﺟ ﺮ
ِ
shed into it, [or what we term the light of nature,] that invites him to the truth. (KT.) ___

ُ اﻟﱠﺰاﺟَﺮا, in the Kur xxxvii. 2, means The angels who are the drivers of the clouds. (K, * TA.) ___  َزاﺟٌﺮalso
ت
ِ
ِ
signifies

A diviner; because, when he sees that which he thinks to be of evil omen, he cries out with a high, or loud, and

vehement, voice, forbidding to undertake the thing in question. (Zj, TA.) ___

 أَﺑُﻮ َزاِﺟٍﺮThe crow; because one augurs by

means of it. (Har p. 662.)
3

َ
َْ ت ﻋََﻠﻰ
ْ َﻛ ِّﺮَر
 [ َزا ِﺟَﺮٌةa subst. formed from the epithet  َزاِﺟٌﺮby the addition of ة. Its pl. occurs in the saying,] ﲰِﻌِﻪ اﳌَﻮاِﻋُﻆ
[ َواﻟﱠﺰَواِﺟُﺮExhortations, and chiding or restraining speeches, were repeated in his
ears]. (A, TA.)

ٌ ِزْﳒِﲑand ٌِزْﳒﲑَة: see art. زﳒﺮ.
ِ
 أَْزَﺟُﺮA camel having a looseness in the vertebræ of his back, arising from disease, or
from galls, or sores, produced by the saddle: (O, K: *) [or having a fracture in his

ْ َأ. (O.)
back;] like ﺧَﺰُل
[ َﻣْﺰَﺟٌﺮA place of َزْﺟﺮ, i. e. chiding, &c.]. ___ [Hence,] ُﻫَﻮ ِﻣِّﲎ َﻣْﺰَﺟَﺮ اﻟَﻜْﻠِﺐ, an elliptical phrase, meaning [He
is, in relation to me, or  ِﻣِّﲎis here used in the sense of ِﻋﻨِْﺪى, i. e., in my estimation,] as though

he were in the  ﻣﺰﺟﺮof the dog; (Sb, TA;) [i. e., as though he were to be chidden like the
dog, and driven away;] said by Z to be tropical. (TA.)

[ ﻣَْﺰَﺟَﺮٌةA cause of َزْﺟﺮ, i. e. chiding, &c.: a noun of the same class as ٌ& َﻣﺒَْﺨَﻠﺔc.; pl. ]َﻣَﺰاِﺟُﺮ. A poet says,
*
*

َﻣْﻦ َﻛﺎَن َﻻ ﻳَـْﺰﻋُﻢُ أَِّﱏ َﺷﺎِﻋُﺮ
ﻓَـْﻠﻴَْﺪُن ِﻣِّﲎ ﺗَـﻨْـَﻬﻪُ اﳌََﺰاِﺟُﺮ

*
*

He who will not assert that I am a poet, let him approach me:] preventing

i. e. [

ّ ُ
� َﻣْﺰَﺟَﺮةٌ ﻟِﻠ ﱠ
causes forbid him. (TA.) And one says, ﺸْﻴﻄَﺎِن
ِ ٰ [ ِذْﻛﺮ ٱThe remembrance, or the
mention, of God is a cause of driving away the devil]. (A, TA.)

 ﻣُْﺰَدَﺟٌﺮ, in the Kur liv. 4, (Bd, TA,) is [an inf. n.,] syn. with اِْزِدَﺟﺎٌر, (Bd,) meaning Depulsion, and prevention, or
prohibition, from the commission of sinful actions; (TA;) or from punishment: or it there means a threatening: and
some read

َﻣﱠﺰَﺟٌﺮ, changing the  دinto ز, and incorporating it [into the preceding letter]. (Bd.)
4

5

زﺟﻞ
1 َ َزِﺟﻞ, (MA, K,) aor. ﹷ

, (K,) inf. n.

ٌَزَﺟﻞ, (MA, K, KL, and Har p. 240,) He uttered his voice, or a cry; or

made a sound, or cry: (MA, KL:) or he raised his voice, (K, Har,) to evince emotion. (Har.) ___
[It seems to be indicated in the K that it signifies also

He played, or sported: and He, or it (i. e. a company of men),

raised cries, shouts, noises, a clamour, or confused cries or shouts or noises: and He
trilled, or quavered, and prolonged his voice; or prolonged it, and modulated it
sweetly. See the next paragraph.]

ٌ َزَﺟﻞinf. n. of َزﺟَﻞ: (MA, K:) [and used as a simple subst:] i. q. ت
َ [as an inf. n., meaning The uttering of the
ٌ ﺻْﻮ
ِ
voice, or of a sound, or cry: or, as a simple subst., a voice, sound, or cry]: (S:) or a high, or loud,
voice: such have the angels when celebrating the praises of God: (TA:) [and] a vehement sound. (Ham p. 627.)
[Hence,]

ٌ  َﺳَﺤﺎClouds having a thundering: (TA:) [and] so ب َزﺟٌﻞ
ٌ ََ
ب ذُو َزَﺟٍﻞ
ِ  ﺳﺤﺎ. (S.) ___ A

clamour; or a confusion, or mixture, of cries or shouts or noises, or of crying or

َ  َزmeans [ ﻋَِﺰﻳﻔَُﻬﺎi. e. The low, or
shouting or noise. (K.) ___ [A low, or faint, sound: hence,] ﺟﻞُ اﳉِ ِّﻦ
faint, sound of the jinn, or genii, that is heard by night in the deserts; and said to be a
sound like drumming: or the sound of the winds in the atmosphere, imagined by
the people of the desert to be the sound of the jinn]. (TA.) ___ A trilling, or
quavering, and prolonging of the voice; or a prolonging of the voice, and
modulating it sweetly. (K.) A poet likens it to the voice of one urging on camels by singing to them, and to the playing on
a reedpipe. (Sb, TA.) ___ Also

Play, or sport. (K.) ___ And A species of verse, well known; [a

vulgar sort of unmeasured song or balled;] in this sense post-classical. (TA.)
1

ٌ َزﺟﻞRaising his voice; as also ٌ َزاﺟﻞ. (K.) ___ [Hence,] ٌب َزﺟﻞ
ٌ َ َ ٌ َ َ ٌ َ ٌ ْ ﻏَﻴRain
ِ
ِ
ِ ﺳﺤﺎ: see  زﺟﻞAnd ﺚ زِﺟﻞ
ٌ ْ ﻧَـﺒA plant, or herbage, in which,
accompanied by the sound of thunder. (TA.) And ٌﺖ َزِﺟ ﻞ
or

among which, the wind makes a sound. (K.)

ٌ َزْﺟَﻠﺔ: see the next paragraph, in two places.
ٌ ُزْﺟَﻠﺔThe sound, or voice, or noise, of men; as also  َزْﺟَﻠٌﺔ. (K.) ___ And A company, a collection, or
ْ  َز: (K:) pl. of the
an assemblage: (K:) or a party, or company, of men, (S, K,) peculiarly: (TA:) as also ٌﺟﻠَﺔ
former

ٌُزَﺟﻞ. (S.)

ٌ َزاﺟﻞ: see َزﺟٌﻞ. ___ It is also applied to a song, or singing, [meaning Loud,] in the saying,
ِ
ِ
*
َوُﻫَﻮ ﻳُـﻐَِﻨّﻴَﻬﺎ ِﻏﻨَﺂءً َزاِﺟَﻼ

*

And he sings to her, or to them (probably referring to camels), with a loud song or singing]. (TA.)

[

2

زﺟﻮ
َ  َز, (S, K,) aor. ﻳـَْﺰُﺟﻮ, (S,) inf. n. ٌ( َزَﺟﺂءS, K, and Ham p. 78) and ( َزْﺟٌﻮK and Ham) and ُزُﺟﱞﻮ, (K,) It (a thing) went, or
1 ﺟﺎ
became urged on or along, quickly. (Ham ubi suprà: there indicated by the context, but not expressed.) ___ It
(a bad piece of money)
and

passed, or had currency. (Er-Rághib, TA.) ___ It (an affair) was, or became, easy;

ُ َﻻ ﺗَـْﺰ
right, in a right state, or right in its direction or tendency. (K, TA.) Hence the trad., ﺟﻮ

َ
َ i. e. [A prayer in which the opening chapter of the Book
ب
ِ ﺻَﻼةٌ َﻻ ﻳـُْﻘﺮأُ ِﻓﻴَﻬﺎ ﺑَِﻔﺎِ َﲢِﺔ اﻟِﻜﺘَﺎ
ٌ ََ
(meaning the Kur-án) is not recited] will not be right. (TA.) ___ Also, inf. n. زﺟﺂء, said of the [tax called]
َﺧَﺮاج, It was, or became, easy of collection. (S.) ___ ٌ َزَﺟﺂءalso signifies The acting with
َ [ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣُﺮ ﻗَْﺪ َزapp.
penetrative energy, and effectiveness, in an affair. (S, K.) One says, ﺟْﻮَ� ﻋََﻠﻴِْﻪ
َ ]َﻣ.
meaning This affair, we have effected it, or accomplished it; like as one says, ﺮ
ِ ﻀﻴْـﻨَﺎ َﻋﻠَﻰ اﻷَْﻣ
ُ ْ َ ٍ [ َﻋﻄَﺂءٌ ﻗَﻠﻴٌﻞ ﻳـَْﺰُﺟﻮ َﺧْﻴـٌﺮ ﻣْﻦ َﻛﺜA small gift that is effective is better than
(T, TA.) And ﲑ َﻻ ﻳـ ﺰﺟﻮ
ِ ِ
ِ
َ ﻚ َﺣﱠﱴ َز
َ ﺿِﺤ
َ i. e. [He laughed until] his
much that will not be effective]. (S.) One says also, ﺟﺎ
laughing became stopped, or cut short. (S, K. *) See also what next follows, in two places.

ّ  ز, (S, Msb, TA,) inf. n. ٌﺗـَْﺰﺟﻴَﺔ, (S, TA,) He pushed it gently, (S, Msb, TA,) in order that it might
2 ﺟﺎُﻩ
ِ

ُ َزَﺟﺎﻩ, aor. ُﻳـَْﺰُﺟﻮﻩ, inf. n. َزْﺟٌﻮ: and this last, he drove it, or urged it on,
ّ  زand  ازﺟﺎُﻩ, as will be shown by what follows:] or  َزَﺟﺎُﻩsignifies [simply] he drove it, or
gently; (TA;) [and so ُﺟﺎﻩ
go on; as also ازﺟﺎُﻩ

; and

ّ  زand ُازﺟﺎﻩ
urged it on: and he pushed it: and so [app. in both of these senses] ﺟﺎُﻩ
meaning I pushed it gently, (Har p. 304,) one says,

. (K.) Hence, i. e. from

َُزﱠﺟﻴْـﺘُﻪ

َﻒ ﺗـَُﺰّﺟ ﻰ اﻷَﱠ�م
َ ( َﻛْﻴS, Har) i. e. ﻒ ﺗَُﺪاﻓﻌَُﻬﺎ
َ [ َﻛْﻴHow dost thou
ِ
ِ

strive with the days in pushing them on, or making them to pass away?]: (S:) or ﻛﻴﻒ

[ ﺗَْﺪﻓـَﻌَُﻬﺎhow dost thou push on the days? and thus may mean also ]ﻛﻴﻒ ﺗﺪ اﻓﻌﻬﺎ: (Har:) [or how dost
1

ّ  زmeans he made the days to pass
thou make the days to pass away? for] َﺟ ﻰ اﻷَﱠ�م

away: (MA:) [or how dost thou pass the days? for it is also said that] ٌ ﺗَـ ْﺰِﺟﻴَﺔsignifies the passing [one's]

َ زّﺟﻰ اﻷَﱠ�مmay be well rendered He made the days to pass away by means of
ْ  أَُزّﺟ ﻰ أَﱠ�ًﻣﺎ ُﻣas meaning I push on evil
exertion; and so  َدﻓَـﻌََﻬﺎand َداﻓَـﻌََﻬﺎ. Har (ubi suprà) uses the phrase ﺴَﻮﱠدًة
ِ
ْ ازﺟ ﻰ اﻟ ﱠ, also, inf. n. ٌإْزَﺟﺂء, is expl. by Az as signifying [ َداﻓََﻊ ﺑَﻘﻠﻴﻠﻪapp. meaning He
and hard days.] َﺸ ﻰء
ِ
ِِ ِ ِ
days. (KL.) [

x x x x x

strove to push on life, or to repel want or the like, with little of the thing]: and accord. to a saying
heard by him from a man of the tribe of Fezárah,
the phrase may be rendered

�َ[ ﻧـَُﺰِّﺟﯩُﺪﻧـْﻴَﺎor the correct reading may be  ﻧـُْﺰِﺟﻰ, and accord. to either reading

We strive to push on life, or to repel want &c., with little of our

worldly possessions,] means we content ourselves in respect of our worldly

ُ ْ أَْزَﺟﻴI drove the
possessions with scanty sustenance. (TA. [See also 5.]) One says also َﺖ اِﻹﺑِﻞ

ُ اﻟ ِّﺮﻳ
camels. (S.) And  اﻟﺒَـَﻘ َﺮةُ ﺗـُ ْﺰِﺟﻰ َوﻟََﺪَﻫﺎThe [wild] cow drives her young one. (S.) ﺢ ﺗـُْﺰِﺟﻰ

َ  اﻟﱠﺴَﺤﺎThe wind drives along the clouds: (S:) or drives along gently the clouds; as
ب
ً َ َ ُْ
َّ
also ﺗُـ ﺰﺟﻴﻪ, but in an intensive sense. (Msb.) In like manner, � ﻳـ ﺰﺟ ﻰ ﺳ ﺤﺎis said of God, in the Kur [xxiv. 43]: and in the same
ِ ِ
ِ
َ [ َرﺑﱡُﻜُﻢ ٱﻟﱠﺬى ﻳُـْﺰﺟ ﻰ ﻟَُﻜﻢُ ٱْﻟُﻔْﻠYour Lord is He
[xvii. 68], ﺮ
ِ ﻚ ِﰱ اﻟَﺒْﺤ
ِ ِ
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who driveth along for you the ship in the sea]. (TA.) And a poet says,

*

َُزﱠﺟﻴْـﺘُﻪُ ِ�ﻟَﻘْﻮِل َوٱْزدََﺟﻴْـﺘُﻪ

*

َ َ اْزدsignifies ُ[ َﺳﺎﻗَﻪlike ُ& َزﱠﺟﺎﻩc.]. (TA.) ___
I drove him with speech, and] urged him on: for ُﺟﺎﻩ
ِ

i. e. [
And

 زّﺟﻰ َﺣﺎَﺟِﱴHe made easy the attainment of my want. (TA.)  زّﺟ ﻰ اﻟﱡﺮْﻣَﺢi. q. ُ أََزﱠﺟﻪq. v. in

art.

زج. (TA in that art.)
2

َ  أَْزsee 2, in ten places.  ازﺟﻰalso signifies He made money, or bad money, to pass, or be current. (Er4 ﺟَﻮ
Rághib, TA.)

ُ ْ ﺗَـَﺰﱠﺟﻴI contented myself with such a thing: a rájiz says,
َ ِﺖ ﺑ
5 ﻜَﺬا
ﺗَـَﺰ ﱠ
ج ِﻣْﻦ ُدﻧْـﻴَﺎَك ِ�ﻟﺒََﻼِغ

*

*

Content thyself with what is sufficient of thy worldly possessions]. (S. [See also 2.])

[

8  ِإْزَﲡََﻮsee 2, near the end of the paragraph.

 أَْزَﺟﻰMore penetrating and effective in an affair than another: (S, K:) so in the saying, ﻓَُﻼٌن أَْزَﺟ ﻰ ِ ٰ�َﺬا
[ اﻷَْﻣِﺮ ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍنSuch a one is more penetrating and effective in this affair than such
a one]. (S, K. *)

 ﻣُْﺰًﺟﻰ, applied to a horse [or other beast], That is driven, or urged on, (ﻳﺰﺟﻰ, [i. e. ﻳـُْﺰَﺟﻰ,]) in his pace,
by little and little. (Ham p. 158.) ___ A small, or scanty, thing; (S, Er-Rághib, TA;) or such as is mean, or
paltry; that may be pushed and driven away because of the little account that is

َ ﻀﺎَﻋﺔٌ ُﻣْﺰ
َ ِ ﺑmeans Small, or scanty, merchandise; little in
made of it. (Er-Rághib, TA.) ٌﺟﺎة
quantity: (S, K:) and so it is said to mean in the Kur [xii. 88]: or, as in some copies of the S, little, or mean, or paltry,
merchandise: (TA:) or mean, or paltry, merchandise, rejected by every one to whom it
is offered: (A, TA:) or merchandise wherewith the days are pushed on ([ ﺗُْﺪﻓَُﻊi. e. made to

َ ُﻣْﺰ:]) or, accord. to the
pass away by means of exertion]) because of its scantiness: (Msb, TA: [for ﺟﺎةٌ ِ�َﺎ
shereef El-Murtadà,

merchandise driven along portion after portion, scantily and

feebly: (TA:) or merchandise in respect of which a lowering of the price is

ٌ ( ;)ﻓﻴَﻬﺎ إِْﻏَﻤﺎTh, TA;) not in perfect condition:
demanded on account of its badness (ض
ِ
3

(Th, K, TA:) thus, too, it is expl. as used in the Kur: and some say that what is there mentioned consisted of fruit of the terebinth-tree,
or of

َ [app. here meaning pine-cones]: some say, of commodities of the Arabs of the desert, wool, and clarified butter: and
ﺻﻨَـْﻮﺑَﺮ

some say, of deficient pieces of money. (TA.)

 ﻣَُﺰ�ﺟﻰWeak: so termed because of his lagging behind, and requiring to be urged on: (Ham p. 441:) or anything not
perfect in nobility, nor in any other praiseworthy quality: or, as some say, one driven to
generosity against his will: (TA:) and also, (TA,) applied to a man, i. q. ٌﰿ
[ ُﻣَﺰ ﱠq. v., app. here meaning

ُ

اﻟﱠﺰَﻣﺎُن اﳌَﺰ ﱠ, a phrase used by Har, is
deficient in manliness, or manly virtue, or the like]. (S, TA.) [ﺟﻰ
expl. (p. 429) as meaning

ُ َﺣﱡﻘﻪُ أَْن ﻳـَُﺰّﺟﻴﻪ اﻟﻨﱠﺎ, i. e. Time that requires men to push it on, or to
س
ِ ِ

make it to pass away by means-of exertion.]

ٌ ﻣْﺰَﺟﺂءA man who urges on much the camel, or beast, that he rides. (TA.)
ِ

4

زح
 َز ﱠ, (S, L, K,) aor. ﹹ
1 ُﺣﻪ

, (S, L,) inf. n.

( ;َزﱞحL;) and ُ( ; َزْﺣَﺰَﺣﻪL;) He removed him, or it, from his, or its,

place: (S, L, K:) and he pushed, or thrust, away, him, or it: (L, K:) or the latter, he removed him, or
it, far away; placed, or put, him, or it, at a distance, far away, or far off: (S, A, Mgh, L,
Msb:) and the former signifies also

he drew, dragged, or pulled, away, him, or it, in haste. (L, K.) You

ُ َزْﺣَﺰَﺣﻪُ ﻋَﻨْﻪHe removed him, or it, far away; (S, K;) or pushed, or thrust, away; and
َ ِﻓََﻤْﻦ ُزْﺣﺰ
removed; him, or it; (TA;) from it; (S, K;) i. e. from his, or its, place. (TA.) It is said in the Kur [iii. 182], ح
say,

َﻋِﻦ اﻟﻨﱠﺎِر َوأُْدِﺧﻞَ اﳉَﻨﱠَﺔ ﻓـََﻘْﺪ ﻓَﺎَز, i. e. [And he] who shall be removed [from the fire of Hell], or
removed far away [therefrom, and made to enter Paradise, shall attain good
fortune]. (TA.)

َ  َزْﺣَﺰ: see above, in three places: and see also the paragraph here following.
R. Q. 1 ح
َ  ﺗَـَﺰْﺣَﺰHe, or it, removed, or became removed; (S, A, Mgh, Msb;) and (Mgh, Msb) removed,
R. Q. 2 ح
or

َ َزْﺣَﺰ
became removed, far away: (Mgh, Msb, K:) and accord. to Es-Semeen, ح

sense, as well as a trans.; but MF says that its use in an intrans. sense is strange. (TA.) You say,

is likewise used in an intrans.

ُ َدَﺧْﻠ
ﺖ َﻋَﻠﻰ ﻓَُﻼٍن ﻓَـﺘَـَﺰْﺣَﺰَح ِﱃ

ﻋَْﻦ َﳎِْﻠِﺴِﻪ, i. e. [I went in to such a one, and] he removed [for me from his sittingplace]. (Mgh, Msb. *)

ٌ  َزْﺣَﺰDistance: so in the saying, ُ[ ُﻫَﻮ ﺑَِﺰْﺣَﺰٍح ﻣﻨْﻪHe, or it, is at a distance from him, or it]. (S, K.) Az
ح
ِ
َ َ ُ ِ َﻳ, meaning  ;َ�َﱠﺧَﺮand some hold it to be from اﻟﱠﺰْوُح
says that, accord. to some, this is a reduplicative word from زاح, aor. ﺰﻳﺢ
meaning the driving vehemently, as also

اﻟﱠﺬْوُح. (TA.)

1

ٌ  َزْﺣَﺰاDistant; remote. (K.)
ح
ٌ  ﻣُﺘَـَﺰْﺣَﺰA place to which one removes, or may remove, [in an absolute sense, as is implied in the A, or]
ح
ٌ [ َﻣﺎِﱃ َﻋْﻨﻪُ ُﻣﺘَـَﺰْﺣَﺰThere is not for me any place to which to
far away. (Ham p. 655.) One says, ح
remove from him, or it ]. (A.)

2

زﺣﺮ
َ  َز, aor. ﹷ
1 ﺣَﺮ

, and

TA, in the CK and, )

 ﹻ, (K,) inf. n. ٌ( َزِﺣﲑA, K) and  ُزَﺣﺎٌرand ٌُزَﺣﺎَرة, (K,) He emitted the voice, (K, * TA,) or (K,

the breath, with a moaning; (A, K;) [or he breathed hard; as appears from what

ُ [ َﲰْﻌI heard him breathe hard; or emit
ﺖ ﻟَﻪُ َزِﺣﲑًا
ِ
ْ َزَﺣَﺮ, aor.
the voice, or the breath, with a moaning]. (A.) And of a woman bringing forth, you say, ت
َََ
ٌ َ
and  ﹻ, inf. n. زﺣﲑ, She breathed hard. (S.) ___ [Hence,]  زﺣ ﺮsaid of a niggardly man, He, being
ِ
follows;] in work, or labour, or in difficulty. (TA.) You say,

begged of, deemed the begging grievous, or troublesome, (K, TA,) and moaned

َ َز, (A, K,) aor. ﹷ
thereat. (TA.) ___ ﺣَﺮ

 ﹻ, (K,) inf. n. ٌ( َزِﺣﲑS, A, K) and ( ُزَﺣﺎٌرS, K) and ٌ( ;ُزَﺣﺎَرةK;) [and app. ُزِﺣَﺮ
ٌ ُ َْ
ّ
ّ
ٌ ْ
also; (see  ]);ﻣ ﺰﺣﻮرand ( ; ﺗ ﺰﺣ ﺮA, K;) and  زﺣ ﺮ, inf. n. ( ;ﺗـَ ﺰﺣﲑK;) [all signify] He was, or became, affected
ِ
and

with a looseness of the bowels: (S, A:) or with a violent looseness of the bowels, and

ْ َزَﺣَﺮ, and
with a griping pain in the belly, and a discharge of blood. (K.) ___ And ُت ﺑِِﻪ أُﱡﻣﻪ

ُﺗﺰّﺣﺰت ﻋَﻨْﻪ, His mother brought him forth. (A, K.) َزَﺣَﺮﻩُ ِ�ﻟﱡﺮْﻣِﺢ, accord. to the K, signifies He broke, or
َ
clave, his head with the spear: but IDrd says that this is not of established authority. (TA.) ُزِﺣ َﺮ, like ﻋُِﲎ, He
was, or became, niggardly, or tenacious. (K.)

 َز ﱠsee 1. َزّﺣﺮ اﻟﱠﻨﺎﻗَﺔ, inf. n. ٌﺗـَْﺰِﺣﲑ, He put a ball ( )ُﻛَﺮةinto a nose-bag ()ِﳐَْﻼة, and inserted it
2 ﺣَﺮ
into the vulva of the she-camel whose young one had died during the period between the time [that should have
been that] of bringing him forth and a month of the last part thereof, [i. e. during the last month of her proper period of gestation,]

and left it for a night, having stopped up her nose, then drew forth the ball,
having prepared another young camel, which he then showed to her, the nose
being still stopped up, whereupon she thought that it was her young one, and
1

that she had at that time brought it forth, then he unstopped her nose, and
brought it near, and she affected it, and yielded her milk. (K, TA.)
3  زاﺣﺮُﻩHe treated him, or regarded him, with enmity, or hostility, (A, K, TA,) and

َ  )اﻧْـﺘَـَﻔto him. (TA.)
behaved angrily (ﺦ
ِ

 ﺗَـَﺰ ﱠsee 1, in two places. ___ [ ُﻫَﻮ ﻳـَﺘـََﺰﱠﺣُﺮ ِﲟَﺎﻟِِﻪ ُﺷًﺤﺎHe yields his property with pain, (app. from
5 ﺣَﺮ

ْ  ﺗـََﺰﱠﺣَﺮsaid of a woman in child-birth,) by reason of niggardliness]; as though he moaned, and strained himself; or
ت
moaned, being niggardly. (TA.)

 ُزَﺣٌﺮ: see َزﱠﺣﺎٌر.
[ َزْﺣَﺮٌةinf. n. of un. of  ;َزَﺣَﺮAn emission [of the voice or] of the breath with a moaning: (A:) [or
a hard breathing: (see 1:) it is said to be] like ٌ[ َزﻓْـَﺮةq. v.]. (TA.)
 َزْﺣَﺮاُن: see َزﱠﺣﺎٌر.
[ ُزَﺣﺎٌرan inf. n. of 1, q. v. ___ Also] A certain disease that affects the camel, (K, TA,) in
consequence of which he suffers from a violent looseness of the bowels, until, or
so that, the extremity of his rectum turns inside-out, and nothing comes forth
from it. (TA.)

[ َزﱠﺣﺎٌرOne who breathes hard; (this meaning being indicated, though not expressed, in the S;) or who emits the
voice, or the breath, with a moaning: see 1, first sentence. ___ And hence,] Niggardly;
tenacious; who moans on being
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begged of; (TA; [in which it is said to be with damm; but this is a mistake, occasioned by an incorrect point in the L;]) as also

 ُزَﺣٌﺮand  َزْﺣَﺮاُنand  َﻣْﺰُﺣﻮٌر. (K, * TA.) A poet says,
*
*

�َ�ََُوِﻋْﻨَﺪ اﻟَﻔْﻘِﺮ َزﱠﺣﺎًرا أ
َ َأَراَك َﲨَْﻌ
ﺖ َﻣْﺴﺄَﻟَﺔً َوِﺣْﺮﺻًﺎ

*
*

I see thee to have combined begging and covetousness, and in poverty to be

[

niggardly, with moaning]: (S, TA: in the former thus, in two copies, in the present art. and in art. ان: in the TA

�ً�َُأ:)  ُزﱠﺣﺎًراis said by IB to be [here] an inf. n. of أَﱠن, like أَﻧِﻴﻨًﺎ. (TA.)

 َﻣْﺰُﺣﻮٌرA man affected with a looseness, or with a violent looseness, of the bowels,
and with a griping pain in the belly, and a discharge of blood. (A, * TA.) ___ See also the
next preceding paragraph.

3

زﺣﻒ
ٌ ( َزْﺣS, Mgh, Msb, K) and ف
َ  َزَﺣ, aor.  ﹷ, inf. n. ﻒ
ٌ ( ُزُﺣﻮMsb, K) and َزَﺣَﻔﺎٌن, (K,) He, or it, (an army, Mgh, Msb, * or
1ﻒ
a company of men, Msb)

walked, marched, or went on foot, [ ِإﻟَﻴِْﻪto him, or it]; (S, K;) and [generally] did

ٌ  َزْﺣin the TA;) crept, or crawled, along; or
so by little and little; (accord. to an explanation of ﻒ
ّ  ﺗﺰ, (S, K,) as also ازدﺣﻒ
went, or walked, leisurely, or gently: (Mgh:) and ﺣﻒ ِإﻟَﻴِْﻪ
K,) i. e.

, (K,)

ّ ﲤ, (S,
i. q. ﺸﻰ

he walked [with slow steps, or] heavily, with an effort, to him, or it: (TK:) and ُِﻣْﺸﻴَﺔ

 َزَﺣَﻔﺎٍنmeans a gait in which is a heaviness of motion. (TA.) One says of a child, before he walks, (S,
ُ َ َْ
Msb, K,) or before he stands, (T, TA,) [ ﻳـ ﺰﺣﻒHe drags himself along] (S, Msb, K) ض
ِ [ َﻋﻠَﻰ اﻷَْرupon the
َ  َزَﺣalone, said of a child, he went along
ground], or [ َﻋَﻠ ﻰ ٱْﺳِﺘِﻪupon his posteriors]: (TA:) or ﻒ

ْ  َزof children is likened
slowly, by little and little, upon his posteriors: (Bd in viii. 15:) and to the ﺣﻒ
the marching of two bodies of men going to meet each other for fight, when each of them marches gently, or leisurely, towards the
other, before they draw near together to smite each other: and one says likewise of a child, before he walks,

ُ ﻳَـﺘَـَﺰﱠﺣ
ﻒ ﻋََﻠﻰ

ض
ِ اﻷَْر, or, as in the T, ﻋََﻠﻰ ﺑَْﻄِﻨِﻪ, i. e. he drags himself along [upon the ground, or upon his
َ [ َزَﺣThe young locusts not yet winged] went on, or forwards: (S, O,
belly]. (TA.) ___ �َﻒ اﻟﱠﺪ
K:)

َ َﻣ, as in the S and A. (TA.) ___ ﻒ
َ  َزَﺣsaid of an arrow, It fell short of
 َﻣَﺸﻰin this explanation in the K should be ﻀ ﻰ

the butt, and then slid along to it. (S, * Msb.) ___ Also, said of a camel, (S, Mgh, Msb, K,) aor.  ﹷ, inf. n.

ٌ  َزْﺣand ف
ٌ ُزُﺣﻮ, and َزَﺣَﻔﺎٌن, (TA,) He became fatigued, and dragged his foot, or the
ﻒ
ُ  أَْزَﺣ: (S, Mgh, Msb:) or this latter signifies he (a camel)
extremity of his foot; (S, Mgh, Msb, K;) as also ﻒ
ْ  أَْزَﺣَﻔHis
became fatigued, (K, TA,) and stood still with his master: and ﺖ َراِﺣَﻠﺘُﻪُ ِﻣَﻦ اِﻹْﻋﻴَﺂِء
ْ أُْزِﺣَﻔ: (TA:) or this is
saddle-camel stood still from fatigue: or, accord. to El-Khattábee, correctly, ﺖ َﻋَﻠﻴِْﻪ
1

َ  َزَﺣsignifies he (a camel) became
ﻒ
َ  َزَﺣsaid of one walking, or
fatigued, so that he stood still with his master: (TA:) or, as some say, ﻒ
a mistake, occurring in the Fáïk; and it is correctly with fet-h: (Mgh:) and accord. to the T,

marching, [i. e., of a man and of a beast,] (Msb, TA,) accord. to AZ, whether fat or lean, (Msb,) aor.

ٌ  َزْﺣand َزَﺣَﻔﺎٌن,
 ﹷ, inf. n. ﻒ

ٌ  َزْﺣand ف
ٌ ُزُﺣﻮ, (TA,) signifies, (Msb,) or signifies also, (TA,) he became fatigued, (Msb, TA,) in
ﻒ
ُ َ ﻒ اﻟ ﱠ
َ  َزَﺣThe trees became in a state of gentle motion, by
walking, or marching. (TA.) ___ And ﺸﺠ ﺮ
َ ْ ﻒ اﻟ ﱠ
َ َزَﺣ, inf. n. ﻒ
ٌ َزْﺣ, He dragged the thing along gently. (TA.)
the influence of the wind. (TA.) ﺸﻰء
or, as AZ says,

َ ْ[ زّﺣﻒ اﻟﺒَـﻴHe swept the house, or chamber, with the زّﺣﺎﻓﺔ, q. v.]. (TA.)
ﺖ ِ�ﻟﱠﺰ ﱠ
2 ﺣﺎﻓَِﺔ
َ ﻣَُﺰا, They fought with us. (TA.)
3 �َ َزاَﺣُﻔﻮ, inf. n. ٌﺣَﻔﺔ
َ  أَْزَﺣsaid of a man means His camel, or his horse or the
َ  أَْزَﺣsee 1, in the latter half, in two places. ___ ﻒ
4ﻒ

like, became fatigued. (S.) ___  ازﺣﻒ ﻟَﻨَﺎ ﺑـَﻨُﻮ ﻓَُﻼٍنThe sons of such a one became a َزْﺣﻒ

to us, (K, TA,) i. e., an army marching to us to fight with us. (TA.) ___ And  ازﺣﻒ ﻓَُﻼٌنSuch a

one attained to the utmost of that which he sought, or desired. (K, * TA.)  ازﺣﻒsaid of long
journeying,

َ  ازﺣﻔﺖ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ اﻟﱠﺸThe wind put the trees into a
It fatigued the camels. (TA.) ___ ﺠَﺮ

state of gentle motion. (TA.)

َ  ﺗَـَﺰﱠﺣsee 1, in the former half, in two places.
5ﻒ
6  ﺗﺰا ﺣﻔﻮاThey drew near, one to another, in fight. (IDrd, Z, K.) They walked, or marched,
one to, or towards, another; as also ازدﺣﻔﻮا

. (TA.)

َ َ]اْزَﲢ: see 1, first sentence: and see also 6.
8 [ ازدﺣﻒoriginally ﻒ
ِ
ٌ  َزْﺣAn army, or a military force, marching by little and little, or leisurely, to, or
ﻒ
towards, the enemy, (S, A, K, TA,) or heavily, by reason of their multitude and force: (A,
2

TA:) or

a numerous army or military force; an inf. n. used as a subst.; (Mgh, Msb;) because, by reason of its

multitude, and heaviness of motion, it is as though it crept, or crawled, along: (Mgh:) accord. to Az, from
a child: (TA:) not applied to a single individual: (IKoot, Msb:) pl.

َ َزَﺣ, said of
ﻒ َﻋَﻠ ﻰ ٱ ْﺳِﺘِﻪ

ٌ ُزُﺣﻮ. (Msb, TA.) ___ And hence, as being likened thereto, A
ف

َ
swarm of locusts. (TA.) ___ ﻒ
ِ ﻓَـﱠﺮ ِﻣﻦ اﻟﱠﺰْﺣ, occurring in a trad., means He fled from war with

َ إِذَ ا ﻟَِﻘﻴﺘُﻢُ ٱﻟﱠِﺬﻳَﻦ,
unbelievers; and from encountering the enemy in war. (TA.) ___ ﻛَﻔُﺮوا َزْﺣًﻔﺎ
in the Kur [viii. 15], means, accord. to Zj,

َ َزاﺣﻔ, i. e. [When ye meet those who have disbelieved]
ﲔ
ِِ

marching by little and little [in consequence of their great number, to attack you]. (TA.)

ُ
ٌ[ َزْﺣَﻔﺔinf. n. of un. of 1; A walk, &c.]. ___ ﲔ
ِ ْ َ َ�ر اﻟﱠﺰْﺣَﻔﺘـThe fire of the  ِﺷﻴﺢand the  ;أََﻵءbecause it quickly
blazes in them [and then subsides]; (S, K;) so that one walks, or creeps, from them [and back to them]: (S:) or

the fire of the

( ;ﻋَْﺮﻓَﺞM, A;) because it quickly takes effect upon it; so that when it blazes, those who warm themselves at it walk, or creep, from it;
ُ
then it soon subsides, and they walk, or creep, back to it: (M, TA:) and the like is said by IB; wherefore, he adds, it is called أَﺑﻮ

َﺳِﺮﻳٍﻊ. (TA.) It was said to a woman of the Arabs, Wherefore do we see you to be scant of flesh in the posteriors and thighs? and she
ُ
ْ
answered, ﲔ
ِ ْ [ أَْرَﺳَﺤْﺘـﻨَﺎ َ�ر اﻟﱠﺰْﺣَﻔﺘَـThe fire of the  ِﺷﻴﺢand the أََﻵء, or of the ﻋَﺮﻓَﺞ, has rendered

us scant of flesh in the posteriors and thighs]. (S.)

ٌ ُزَﺣَﻔﺔ, (K,) or ُزَﺣَﻔﺔٌ ُزَﺣَﻠٌﺔ, A man (TA) who does not travel about in the countries: (K, TA:) so in the
Moheet. (TA.)

ٌ َزاِﺣ, in two places. ___ [Also, accord. to Freytag, occurring in the Deewán el-Hudhaleeyeen as meaning Going
ٌ  َزُﺣﻮ: see ﻒ
ف
along slowly.]

َُ َ
ُ ْﻒ ﺑِﻪ اﻟَﺒـﻴ
ٌ َزﱠﺣﺎﻓَﺔ, in the dial. of Egypt, signifies ﺖ
ِ ُ [ ﻣﺎ ﻳـﺰﱠﺣi. e. The thing, generally a palm-branch, with
which the house, or chamber, is swept, to remove the dust and cobwebs from the
roof and walls]. (TA.)
3

ُ  )ﻳـَْﺰَﺣupon the ground, (Ibn-'Abbád, K,) either from fatigue or old age.
ٌ َزَﺣﻨْـَﻔَﻔﺔOne who creeps along (ﻒ
(TA.) ___ Also A man (TA)

whose heel-tendons nearly knock against each other. (Ibn-'Abbád, K,

TA.)

ٌ [ َزاِﺣpart. n. of 1; Walking, &c.]. ___ An arrow that falls short of the butt, and then slides
ﻒ
ُ َزَواﺣ. (Msb.) ___ A camel fatigued, and dragging his foot, or the
along to it: (S, * Msb, TA: *) pl. ﻒ
ِ
extremity of his foot; (K;) as also ٌ َزاِﺣَﻔﺔ, in which the  ةis added to denote intensiveness: (Msb:) or the latter is
ٌ ( ; َزُﺣﻮK;) or this last signifies a she-camel that drags
applied, in the sense expl. above, to a she-camel; (S, K;) and so ف
ٌ  ُﻣْﺰﺣ, applied to a he-camel, has the former of these meanings: (S:) [see also ف
ٌ َﺳُﺤﻮ,
her hind legs or feet: and ﻒ
ِ

ُ ( ;َزَواﺣS, Msb, K;) and the pl. of ف
ٌ ُزُﺣ. (TA.) Also
ٌ َزُﺣﻮ:] the pl. of ٌ َزاِﺣَﻔﺔis ﻒ
ٌ  َزُﺣﻮis ﻒ
ف
ِ
ٌ  ُﻣْﺰﺣ. (TA.) And, accord. to Aboo-Sa'eed
Fatigued and motionless; whatever it be, whether lean or fat; and so ﻒ
ِ
ٌ ُْ
Ed-Dareer, [simply] Fatigued; (TA;) and so  ; ﻣ ﺰﺣﻒapplied to a camel: (K:) or the latter, so applied, signifies fatigued,
ِ
ُ َزَواﺣ: it
and standing still with his owner: the former is applied to the male and to the female; and its pl. is ﻒ
ِ
said to be a dial. var. of

is said to be also the name of a certain camel; but Th denies this. (TA.)

ٌ َزا ِﺣَﻔﺔ: see the next preceding paragraph, in two places.
ٌ  َﻣْﺰَﺣ: see ٌَﻣْﺰَﺣَﻔﺔ.
ﻒ
ٌ  َﺳَﺤﺎClouds moving slowly, because carrying
ٌ َزاِﺣ, in three places. ___ ﻒ
ٌ ب ﻣُْﺰِﺣ
ٌ  ﻣُْﺰِﺣ: see ﻒ
ﻒ
much water; likened to fatigued camels. (TA.)

ُ َﻣَﺰاِﺣ, (TK,)
ٌ َﻣْﺰَﺣَﻔﺔa n. of place, sing. of ﻒ
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4

which signifies The

places of the creeping of serpents; (S, K, TA;) and the marks, or tracks, of the

ٌ  َﻣْﺰَﺣ, likewise signifies the mark, or track, of a serpent, upon the ground; like
passage thereof: (TA:) and ﻒ
ٌ َﻣْﺴَﺤ. (TA in art. ﻒ
ُ ___ َﻣَﺰاِﺣ.)  ﺳﺤﻒalso signifies The places of fighting of a party, or people. (TA.) ___ And
ﻒ

The

places of pouring [of the water] of the clouds; (TA;) the places where falls the rain of the

clouds. (K, TA. [In the CK,

ُ  اﻟﱠﺴَﺤﺎis erroneously put for اﻟﱠﺴَﺤﺎب.])
ب
ِ

ٌ  ِﻣْﺰَﺣﺎA camel wont, or accustomed, to become fatigued, (S, K, TA,) and to drag his foot, or
ف
the extremity of his foot, (S,) or to stand still with his owner: (TA:) or a she-camel that
quickly becomes attenuated, or chafed, or abraded, or worn, in the sole of the foot:
(A, TA:) pl.

ُ ( َﻣَﺰاﺣﻴS, TA) and ﻒ
ُ َﻣَﺰاﺣ. (TA.)
ﻒ
ِ
ِ

5

زﺣﻞ
َ  َز, (S, K,) aor. ﹷ
1 َﺣﻞ
or

, (K,) inf. n.

( ُزُﺣﻮٌلS, K) and ٌ( َزْﺣﻞHam p. 125) and ٌَﻣْﺰَﺣﻞ, (S,) He removed, withdrew,

retired to a distance; (S, K, TA, and Ham ubi suprà;) and went back or backwards, drew back,

َ [ ﻋَْﻦ َﻣfrom his place]; as also  ﺗﺰّﺣﻞ. (S, K.) Hence, in a trad., اِْزَﺣْﻞ
receded, or retreated; (TA;) ﻜﺎﻧِِﻪ

َﻋِّﲎ ﻓَـَﻘْﺪ ﻧَـَﺰْﺣﺘَِﲎ, meaning [Remove thou, &c., from me,] for thou hast exhausted me of what
َ ( ﻳَـْﺰK, TA, in the CK اﻷَْﻣِﺮ,) He removes, withdraws, or retires
I possessed. (TA.) And ﺣﻞُ ﻋَ ِﻦ اﻷَُﻣﻮِر
far away, from affairs. (TA.) ___ And He, or it, was, or became, distant, or remote. (TA.) ___

َزَﺣﻞَ ﻋَْﻦ َﻣَﻘﺎِﻣِﻪ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n.  َزْﺣٌﻞand  ُزُﺣﻮٌلand ٌَﻣْﺰَﺣﻞ, (TA,) It (a thing, TA) quitted its station, or
ْ  ﺗَـَﺰ: (K:) in some copies of the K, in the explanation of this phrase,  َزﱠلis put in the
standing-place; (K, TA;) as also ﺣَﻮَل
ْ  َزَﺣَﻠShe (a camel) held back, hung back, or lagged behind, in her
َ َزا. (TA.) ___ And ﺖ
place of ل
َ  َزHe (a man, TA) was, or became, fatigued, tired, or
course, or journeying. (K.) ___ And َﺣ ﻞ
And

jaded. (K, TA.)

 َز ﱠsee what next follows.
2 َﺣﻞ
ّ  ز, inf. n. ٌﺗـَْﺰﺣﻴﻞ. (K.) ___ And  ازﺣﻠُﻪ ِإﻟَﻴْﻪHe, or it,
4 ُ ازﺣﻠﻪHe removed him, or it, far away; as also ُﺣﻠﻪ
ِ
ِ
constrained him to betake himself, or repair, or have recourse, to him, or it. (K, TA.)

 ﺗَـَﺰ ﱠsee 1, first sentence.
5 َﺣﻞ
َ  َزْﺣَﻮﻟَﻪُ ﻋَْﻦ َﻣHe made him, or it, to slip (ُأََزﻟﱠﻪ, [probably a mistranscription for ُ أََزاﻟَﻪhe
Q. Q. 1 ﻜﺎﻧِِﻪ

removed him, or it, like as  َزﱠلis put in some copies of the K in the place of  َزا َلin a case mentioned above,]) from his,
or

its, place. (TA.)
1

Q. Q. 2 [ ﺗَـَﺰْﺣَﻮَلquasi-pass. of Q. Q. 1]: see 1.

ٌ َزﺣﻞand ٌ ِزْﺣﻠﻴﻞRemoving, withdrawing, or retiring to a distance; (S, K, TA;) and going
ِ
ِ
back or backwards, drawing back, receding, or retreating; (TA;) from a place. (S, K, TA.)

ٌ ُزَﺣﻞA man who removes, withdraws, or retires far away, from affairs, (K, * TA,) whether
َ ُز, imperfectly decl., (S, K,) like ﻋَُﻤُﺮ, (S,) because it is a proper name
they be good or evil: (TA:) fem. with ة. (K.) ُﺣﻞ
ُ
and deviates from the original form [which is app.  اﻟ ﱠﺰاﺣ ﻞ, reg. part. n. of 1], (Mbr, TA,) [The planet Saturn; ] a
ِ
ُ
certain star, of those called ( ;اﳋُﻨﱠﺲS, K;) so called because it is remote; and said to be in the
َ [ ُﻏَﻼُم ُزThe young man, or slave, of Saturn] is [a surname of] Abu-lSeventh Heaven. (TA.) َﺣﻞ
Kásim the well-known astronomer or astrologer. (K.)

ٌ ُزَﺣَﻠﺔA man who does not travel about in the countries. (K.) [See also ٌُزَﺣَﻔﺔ.] ___ And A certain
beast that enters its hole with its hinder part foremost. (K.)

 ِزَﺣﱞﻞA camel that drives far away the [other] camels, pressing against them so as to
remove them, in the coming to water, and then drinks. (K.)

 ُزْﺣُﻠﻮٌل: see the next paragraph. ___ Also Light in body. (TA.)
ٌ ِزْﺣﻠﻴﻞ: see ٌَزﺣﻞ. ___ Also Quick, or swift: (K:) mentioned by Sb, and expl. by Seer. (TA.) ___ And A place that is
ِ
ِ
ْ  ُز: (K:) and so ﻒ
ٌ ِزْﺣﻠﻴ. (Aboo-Málik,
strait and slippery, consisting of smooth stones; as also ﺣُﻠﻮٌل
ِ
TA.)

 َ�َﻗٌﺔ َزُﺣﻮٌلA she-camel which, when she comes to the watering-trough, and the
driver ( اﻟﱠﺬ اﺋُِﺪ, in the copies of the K erroneously written  اﻟﱠﺮاﺋُِﺪ, TA) strikes her face, turns her rump to
him, and ceases not to recede until she comes to the water-ing-trough. (Lth, K, * TA.)
2

___ And

[ ﻋُْﻘﺒَﺔٌ َزُﺣﻮٌلin the CK erroneously written ٌﻋََﻘﺒَﺔ, A stage of a journey] far-extending. (K, TA.)

ٌ َزْﳛََﻠﺔA proud and self-conceited gait. (K.)
ٌ َﻣْﺰَﺣﻞan inf. n. of َزَﺣَﻞ. (S, TA.) ___ And also A place to which one removes, withdraws, or retires
far away. (S, TA.) Ibráheem Ibn-Kuneyf En-Nebhánee says,

*
i. e.

َوَﻣﺎ ﻟِﭑْﻣِﺮٍئ َﻋﱠﻤﺎ ﻗَﻀَ ﻰ ٱّٰ�ُ َﻣْﺰَﺣُﻞ

*

And there is not, for a man, a place to which to go far away from that which

َ إِﱠن ِﱃ ﻋﻨَْﺪ َك ﻟََﻤْﺰ, meaning [ ﻣُﻨْـﺘََﺪًﺣﺎi. e. Verily there is,
God has decreed. (Ham p. 125.) And one says, ﺣًﻼ
ِ
for me, with thee, ample scope, or freedom, or liberty]. (S, TA.)

3

زﺣﻠﻒ
ْ َز, (S,) He rolled him, or it, down or along. (S, K.) ___ And He
Q. 1 ُ َزْﺣَﻠَﻔﻪ, (S, K,) inf. n. ٌﺣَﻠَﻔﺔ

َ َزْﺣَﻠ
pushed, impelled, repelled, or drove away, or back, him, or it. (S, K.) [Hence,] one says, ﻒ

َ ََزْﺣﻠ
 ٱّٰ�ُ ﻋَﱠﻨﺎ َﺷﱠﺮَكMay God put away, or ward off, from us thy mischief. (TA.) ___ ﻒ ﻟِﻔَُﻼٍن
َ  َزْﺣَﻠHe filled the vessel. (Sgh,
 أَْﻟًﻔﺎHe gave to such a one a thousand. (Sgh, K.) ___ َﻒ اِﻹَ�ء
K.) ___

َ  َزْﺣَﻠHe hastened, or was quick, in speech. (Sgh, K.)
ﻒ ِﰱ اﻟَﻜَﻼِم

َ  ﺗَـَﺰْﺣَﻠHe, or it, rolled down or along. (S, * K, * TA.) One says, [ ﻳـَﺘَـَﺰْﺣﻠَﻔُﻮَن ِﻓﻴِﻪThey roll down
Q. 2 ﻒ
it ]; namely, a smoothed descending, or sloping, place. (IAar, T, S.) ___ And He, or it, became pushed,
impelled, repelled, or driven away or back. (S, K.) [Hence,] El-Ajjáj says,

*
*

ُ ﺸْﻤ
ْ ﺲ ﻗَْﺪ َﻛﺎَد
ت ﺗَُﻜﻮُن دَﻧـََﻔﺎ
َواﻟ ﱠ
َأْدﻓَـﻌَُﻬﺎ ِ�ﻟﱠﺮاِح َﻛْﻰ ﺗَـَﺰْﺣﻠََﻔﺎ

*
*

And the sun had almost become near to setting, and to turning yellow; I

[

ْ ﺗـََﺰ
repelling it with the palm of the hand in order that it might be warded off; ﺣﻠََﻔﺎ
being for

ُ  ﺗـََﺰْﺣﻠََﻔﺖ اﻟﱠﺸْﻤmeaning The sun inclined
َ َ]ﺗَـﺘَـَﺰْﺣﻠ. (S.) See also the next paragraph. ___ One says also ﺲ
ﻒ
ِ

to setting: or declined from the meridian, at midday. (TA.)

اِْزَﳊَ ﱠ, (Mgh, K,) He was, or became, far; he stood, or kept, aloof; (A 'Obeyd,
Q. 4 ﻒ
 ِاْزَﺣَﻠ ﱠ, as also ﻒ
Mgh, TA;)
(TA;)

َ َ; ﺗَـَﺰْﺣﻠ
he removed, withdrew, or retired to a distance; (A 'Obeyd, Mgh, K, TA;) as also ﻒ

 َﻋْﻦ َﻛَﺬاfrom such a thing: (Mgh:) for ex., from adultery, or fornication. (A 'Obeyd, Mgh, TA.)

1

ٌ  ُزْﺣُﻠﻮSmooth rock: to which is likened the portion of flesh and sinew bordering the backbone, when fat. (Ibn-'Abbád,
ف
TA.)

ٌ  ِزْﺣِﻠﻴA slippery place. (TA.) [See also what next follows: and see ٌِزْﺣِﻠﻴﻞ.]
ﻒ
ٌ ُزْﺣُﻠﻮﻓَﺔThe traces of the sliding of children from the top to the bottom of a hill: (As,
S, K:) of the dial. of the people of El-'Áliyeh: in the dial. of Temeem, with

[ قin the place of ]ف: (S:) or [a sloping slide, or

rolling-place; i. e.] a smoothed descending, or sloping, place; (IAar, S, K;) because they roll down

)ﻳـَﺘـََﺰْﺣَﻠُﻔﻮَن ِﻓﻴِﻪ: (S:) or a slippery place of a mountain of sands, upon which children
ُ  َزَﺣﺎﻟﻴand ﻒ
ُ َزَﺣﺎﻟ. (S.)
play; and likewise on smooth rock: (Aboo-Málik, TA:) pl. ﻒ
ِ
ِ
it (

ُ  ُﲪٌُﺮ َزَﺣﺎﻟAsses having smooth and fat bellies.
ُ ِ َزَﺣﺎﻟa pl. of ٌُزْﺣﻠُﻮﻓَﺔ. (S.) ___ ﺼْﻘِﻞ
ﻒ اﻟ ﱡ
ﻒ
ِ
ّ ََ
(Ibn-'Abbád, TA.) Also Small [ دوابi. e. reptiles, or insects], having legs, that walk, resembling
ants: (K:) or, as in the O, having legs resembling ants. (TA.)

ٌ  [ ﻣُﺘَـَﺰْﺣِﻠ, accord. to Freytag, occurs in the Deewán el-Hudhaleeyeen as meaning Smooth, applied to rock.]
ﻒ

2

زﺣﻠﻖ
ْ  ]َزThe rolling [a thing] down; syn. ٌَدْﺣَﺮَﺟﺔ. (S, K.) You say, َزْﺣﻠََﻖ اﳊََﺠَﺮ, i. e. َُدْﺣَﺮَﺟﻪ
Q. 1 ٌ[ َزْﺣَﻠَﻘﺔinf. n. of ﺣَﻠ َﻖ
He rolled down the stone]. (TK.)

[

َ  ﺗَـَﺰْﺣَﻠHe, or it, rolled down; syn. ﺗََﺪْﺣَﺮَج: (S, K:) or he slid, or slipped, upon his
Q. 2 ﻖ
posteriors. (TA.)

 ِزْﺣِﻠٌﻖA violent wind. (Ibn-'Abbád, K.)
 ِزْﺣِﻠﻴٌﻖ: see the next paragraph.
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ٌ ُزْﺣُﻠﻮﻗَﺔi. q. ( ;ُزْﺣﻠُﻮَﻓٌﺔS, * K;) meaning [A sloping slide, or rolling-place; or] the traces of the
َ َز: (S:) which likewise
sliding of children from above to below: (TA:) of the dial. of Temeem: pl. ﺣﺎﻟِﻴُﻖ
ٌ ْ ِ . (TA.) ___ And A grave: (K, TA:) because one slips into it. (TA.) ___ And
signifies slippery places; as also زﺣﻠﻴﻖ
ِ
َ  ;أُْرُﺟﻮi. e. [A seesaw;] a piece of wood [or a plank] which children lay upon an
i. q. ٌﺣﺔ
elevated place, and a number sit upon one end of it, and a number upon the
other [end]; and when one of the two parties is heavier, the other rises, and

َ أََﻻ
threatens to fall; whereupon they [app. who are looking on] call out to them, ﺧﱡﻠﻮا

[ أََﻻ َﺧﻠﱡﻮاNow leave ye! now leave ye what ye are doing!]. (K. [See also ٌأُْرُﺟﻮَﺣﺔ.])

1

[ ﻣَُﺰْﺣَﻠٌﻖRolled down: see Q. 1. ___ And] Smooth. (TA.)

2

زﺣﻢ
ٌ( َزْﺣﻢMsb, K) and ٌ( َزْﲪَﺔMsb) and ٌزَﺣﺎم, with kesr; (K; [but see what here follows, and
ِ
َ ْ  َزbelow;] and  زاﲪُﻪ, (S, Msb, TA,) inf. n. ٌ( ﻣَُﺰاَﲪَﺔMsb, TA) and ٌ( ;ِزَﺣﺎمMsb;) i. q. ُﺿﺎﻳـََﻘﻪ
َ [i. e. He
see also ٌﲪ ﺔ

َ  َز, (Mgh, Msb, K,) aor. ﹷ
1 ُﲪَﻪ

, inf. n.

straitened him, meaning, in this instance, by pressure; and properly, being in like manner
straitened by him]: (K in explanation of َُزَﲪَﻪ, and TA in explanation of زاﲪُﻪ:) or i. q. ُ[ دَﻓَـﻌَﻪhe pushed him,
or

repelled him]; generally meaning [he pushed against him] in a strait, or narrow, [or crowded,] place: (Msb in

َُزَﲪَﻪ, and app. in explanation of  زاﲪُﻪalso:) [or i. q. ُدَاﻓَـﻌَﻪ, which often signifies the same as ُ ;دَﻓَـﻌَﻪbut more
ُ َ َِ َزَﲪmeans [ َداَﻓـﻌُﻮِﱏi. e. The
properly, he pushed him, &c., being pushed, &c., by him: for] ﲎ اﻟﻨﱠﺎس
explanation of

people pushed against me; or pushed me, &c., being pushed, &c., by me;] in a strait, or narrow,
[or crowded,] place: (Mgh:) [or

pressed, crowded, or thronged, me:] and ٌ ُﻣَﺰاَﲪَﺔis syn. with ٌُﻣَﺪ اﻓَـﻌَﺔ: (TA

ً ْ َزَﺣَﻢ اﻟَﻘْﻮمُ ﺑـَﻌْﻀُُﻬْﻢ ﺑـَﻌThe people
 اِْزَدَﲪَﻪُ دﻓﻊin the place of ُ َزَﲪَﻪis a mistake. (Mgh.) One says, ﻀﺎ
َ َ[ ;ﺗor pressed, crowded, or thronged, one another;] in
straitened one another; syn. ﻀﺎﻳـَﻘُﻮا
in art.

 ازدﲪﻮا, (Msb, K, * TA,) in whatever place it be; (Msb;) and  ﺗﺰاﲪﻮا. (K, * TA.)
ََ َ َ ُ
One may also use the pass. form of زﺣﻢ, i. e. [ زﺣﻢmeaning He was straitened, by pressure; &c.]; and that of
ِ
َزاَﺣَﻢ, i. e. [ ُزوِﺣَﻢmeaning the same]. (Msb.)  َزِﺣَﻢ ُزْﲪًَﺔHe gobbled a gobbet, or morsel, or mouthful:
ََ َ
َ َ َ َ َ َ[ َزاَﺣَﻢ َﻋَﻠ ﻰ اﻟِّﺮHe
so in the Nawádir; as also زﳘﻬﺎ. (TA.) 3: see above, in two places. ___ [Hence,] one says, � ﺳﺔ وأَرا دﻫﺎ
ِ
ِ
strove for headship, or command, and desired it]. (IAar, TA in art. رأس.) [And hence the prov. َزاِﺣﻢ
a sitting-place, or place of assembly: (Msb:) as also

ﺑِﻌَْﻮٍد أَْو َدْع: see art. ﻋﻮد.] ___ [Hence, likewise,] ُ زاﲪﻪalso signifies He treated him, or behaved towards

him, with roughness, rudeness, hardness, harshness, or ill-nature. (TA. [I find this
explanation noted down by me as taken from the TA, but without any reference to the art. from which I obtained it. It is not in the

1

َ  زاﺣﻢ اﳋَْﻤﺴHe (a man, TA) approached, (K, TA,) and reached, or attained, (TA,) the
ﲔ
ِ
َ ََ َزا. (TA.)
[age of] fifty [years]; (K, TA;) as also ﳘﻬﺎ
present art.]) ___

َ  ﺗَـَﺰْاsee 1, and 8. ___  ﺗﺰاﲪﺖ اﻷَْﻣَﻮاُجand  ازدﲪﺖThe waves dashed against each other. (TA.)
6 ﺣَﻢ
See a verse cited below, voce

ٌَزْﺣﻢ.

ْ َز. One says also,  ازدﲪﻮا َﻋﻠَﻰ َﻛَﺬ اand
8  ِإْزَﲢََﻢsee 1, in two places; and see also an ex. in a verse cited below, voce ﺣٌﻢ

[ ﺗﺰاﲪﻮا ﻋََﻠﻴِْﻪThey pushed, pressed, crowded, or thronged, together, upon, or against,
such a thing]. (S.) ___ Hence, by way of metaphor, ُ[ ازدﺣﻢ اﻟﻐَُﺮَﻣﺂءThe creditors were, or became,
numerous and pressing]. (Msb.) ___ See also 6.

ٌ[ َزْﺣﻢoriginally an inf. n.,] i. q. [ ﻗـَْﻮمٌ ﻣُْﺰَدﲪُﻮَنA party, or company of men, straitening one
ِ
another by pressure; pushing, pressing, crowding, or thronging, one another; i. e. a
press, crowd, or throng]. (K, * TA.) A poet says,

*
*

َﺟﺂَء ﺑَِﺰْﺣٍﻢ َﻣَﻊ َزْﺣٍﻢ َﻓﭑْزَدَﺣْﻢ
ُ ﺗَـَﺰاُﺣﻢَ اﳌَْﻮِج إِذَا اﳌَْﻮ
ج ٱْﻟَﺘﻄَْﻢ

*
*

He brought a crowd with a crowd, and they pressed, one against another, like

[

the dashing together of the waves when the waves beat one another]: he uses [here] an
inf. n. not conformable to the verb. (ISd, TA.)

ٌ ُزْﺣﻢ, with damm, a name of Mekkeh: (K, * TA:) so says Th: but ISd says that the name commonly known is [ ُرْﺣﻢor أُﱡم ُرْﺣٍﻢ
or ﻢ
ِ ]أُﱡم اﻟﱡﺮْﺣ: (TA:) or it is [ أُﱡم اﻟﱡﺰْﺣِﻢprobably, I think, a mistranscription for ]أُﱡم اﻟﱡﺮْﺣِﻢ. (K, TA.)
ٌ[ َزْﲪَﺔan inf. n. of ُ َزَﲪَﻪaccord. to the Msb] i. q. [ ِزَﺣﺎٌمlikewise an inf. n. of ُ َزَﲪَﻪaccord. to the K, and of ُ َزاَﲪَﻪaccord. to the
َْ َز
Msb: both signify A straitening, pushing, pressing, crowding, or thronging]. (S.) ___ ُﲪﺔ
2

 اﻟِﻮَﻻَدِةThe moaning, or hard breathing, (َزْﺣَﺮة,) with which the child comes forth; as also
 َزْﲨَﺔand َزْﻛَﻤﺔ. (K in the present art. and in art. زﺟﻢ.)
ٌ زُْﲪَﺔA gobbet, morsel, or mouthful. (TA.) See 1, last sentence.
 ِزَﺣﺎٌم: see ٌَزْﲪَﺔ.
ٌ ﻣْﺰَﺣﻢi. q.  َﻛﺜﲑُ اﻟ ِّﺰَﺣﺎمor ُ[ َﺷﺪﻳُﺪﻩi. e. One who straitens, pushes, presses, crowds, or throngs,
ِ
ِ
ِ
ِ
َ ﺐ ﻣْﺰ
ٌ َ
much or vehemently]. (K.) Hence, ٌﺣﻢ
ِ [ ﻣْﻨِﻜA shoulder that pushes vehemently]. (TA.)
 ُﻫَﻮ َﺳﻴُِّﺪ ﻗَـْﻮِﻣِﻪ َﻏْﻴـُﺮ ُﻣَﺰاَﺣٍﻢi. q. ﻏَﻴْـُﺮ ﻣَُﺪاﻓٍَﻊ, (K in art. دﻓﻊ, q. v.)
ٌ ُﻣَﺰاﺣﻢ, (T, TA,) or أَﺑُﻮ ﻣَُﺰاﺣٍﻢ, (T, K, TA,) or اﺑُْﻦ ﻣَُﺰاﺣٍﻢ, (M, TA,) The elephant: (T, M, K:) and a bull having
ِ
ِ
ِ
ِ
horns: so in the T, on the authority of IAar: (TA:) or a bull having the horns broken. (M, K, TA) ___ ُﻣَﺰاِﺣٌﻢ
is also the name of

A certain horse. (K, * TA.)

3

زخ
1 ُﺧﻪ
 َز ﱠ, (S, A, K,) aor. ﹹ
(K,)

, inf. n.

َزﱞخ, (TA,) He pushed him, or thrust him, (S, A,) or made him to fall,

into a depressed place, or a deep hollow or cavity: (S, A, K:) [or he pushed him, or

 َز ﱞsignifies, accord. to IDrd, any pushing, or thrusting. (TA.) You
thrust him, in any manner; for] خ

ُزﱠخ ِﰱ اﻟﻨﱠﺎِر, (A,) or ُزﱠخ ﺑِِﻪ ِﰱ اﻟﻨﱠﺎِر, He was pushed, or thrust, and thrown, or cast, into the
( ُز ﱠA, TA) He was pushed, or thrust, on the back of his neck: or
fire [of Hell]. (TA.) And ُخ ِﰱ ﻗـََﻔﺎﻩ
say,

he was pushed, or thrust, on the back of his neck, and expelled. (TA.) And it is said in a trad. of
Aboo-Moosà,

َ ض اﳉَﱠﻨِﺔ َوَﻣْﻦ ﻳـَﱠﺘِﺒْﻌﻪُ اﻟُﻘْﺮآُن ﻳـَُﺰﱠخ ِﰱ ﻗَـَﻔﺎﻩُ َﺣﱠﱴ ﻳـَْﻘِﺬ
ف ﺑِِﻪ ِﰱ َ�ِر
ِ �ََﻣْﻦ ﻳـَﺘﱠﺒِِﻊ اﻟُﻘْﺮآَن ﻳـَْﻬﺒِْﻂ ﺑِِﻪ ﻋَﻠَﻰ ِر

[ َﺟَﻬﻨﱠَﻢWhosoever follows the Kur-án as his guide, it will make him to alight upon the
gardens, or meadows, of Paradise; and whomsoever the Kur-án follows as a punisher,
it will push, or thrust, upon the back of his neck, until it shall cast him into the

ﺗـَُﺰ ﱡ, meaning They are driven; and impelled from
fire of Hell]. (S.) One says also of lambs or kids, خ

 َز ﱠHe drove the camels quickly, and urged them on.
behind them. (TA.) And of a driver, َخ اِﻹﺑِﻞ
َزﱠخ ﺑِﺒَـْﻮﻟِِﻪ, (K,) inf. n. as above, (TA,) He cast forth his urine; (K, TA;) and propelled it.
َ
ََزﱠﺧﺖ اﳌَﺂء, She (a woman) ejected the [seminal] fluid. (TA. [See ٌَزﱠﺧﺎَﺧﺔ.]) ___
ْ
َ
ﱠ
ﺖ
ﺧ
ز
(TA.) And �ﳌﺂء
,
and
ِ
ِ ِ
َْ
َََزﱠخ اﳌﺮأ, (S, * A, * K,) aor. as above, (S, A,) and so the inf. n., (TA,) He compressed the
Hence also, (TA,) ة
(TA.) ___ [Hence,]

َ َزْﺧَﺰ
woman; (A, K;) as also ﺧَﻬﺎ

ِزْﺧَﺰاٌخ. (TA.) ___ And  َزﱠﺧﻪُ ِ�ﻟﱡﺮْﻣِﺢi. q. ُ[ َزﱠﺟﻪHe pierced him, or
َز ﱠ, (K,) and
thrust him, with the pointed iron foot of the spear]; like َُزَﳋَﻪ. (TA in art. زﱁ.) ___ And خ
, (K,) inf. n.

َزﱠخ ﺑِﻨَـْﻔِﺴِﻪ, (TA,) [as though meaning he propelled himself, ] He leaped: (K, TA:) thus, sometimes a man leaps a [ ﻧَـْﻬﺮhere
َْ
َز ﱠ, (K,) inf. n. as above, (TA,) He went
meaning a rivulet for irrigation], putting his  ﻣﺴﺤﺎةin the middle of it. (TA.) ___ And خ
ِ

1

quickly; [as though propelling himself:] (TA:) he (a driver) went, or journeyed, a violent, or rigorous,

َز ﱠ, (S, K,) [aor., accord. to analogy, ﹻ
pace. (K, TA.) خ

,] inf. n. as above, (S,)

He (a man) was, or became,

َز ﱠ.]) ٌَزﱠﺧﺔ, (S, A, K,) in some copies of the K, erroneously, اﳋَْﻤُﺮ, (TA,)
angered, or enraged. (S, K. [See also خ اﳉَْﻤُﺮ

 ﹻ, (S, K,) with kesr, (S,) and  ﹹ, with damm, [which is anomalous,] (TA,) inf. n. ( َزِﺧﻴٌﺦS, * A, * K) and َزﱞخ, (K,) The
live coals glistened: (K:) or glistened vehemently: (S, A:) and in like manner, [ اﳊَِﺮﻳُﺮthe silk]. (TA.)
aor.
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َ  َزْﺧَﺰ: see 1, in the latter half of the paragraph.
R. Q. 1 خ اﳌَْﺮأََة
 َزﱞخ: see the next paragraph.
ٌ َزﱠﺧﺔ: see ٌَﻣَﺰﱠﺧﺔ. Also, (S, L,) and خ
 َز ﱞ, (L,) [or the former is a simple subst. and the latter is an inf. n., (see 1, last sentence but
 َز ﱠis said to have
one,)] Rancour, malevolence, malice, or spite; and anger, or rage: (S, L:) but ٌﺧ ﺔ
been heard in this sense only in a verse of Sakhrel-Gheí. (TA.)

َ  ﻗُـْﺒand
ٌ ُزﱠﺧﺔThe young ones of sheep or goats: of the measure  ﻓُـْﻌَﻠٌﺔin the sense of the measure  ;َﻣْﻔﻌُﻮٌلlike ﻀٌﺔ
ٌ ;ﻏُْﺮﻓَﺔso called ِﻷَﻧﱠـَﻬﺎ ﺗـَُﺰﱡخ, i. e. because they are driven, and impelled from behind them: from these, it is said in a trad. that no
contribution to the poor-rates is to be taken. (TA.)

ُ َزﱠﺧﺂء: see what next follows.
ٌ َزﱠﺧﺎَﺧﺔA woman who ejects the [seminal] fluid on the occasion of ( ;ِﲨَﺎعK, TA;) as also ُ َزﱠﺧﺂء.
(TA.)

َ
ٌ َﻣَﺰﱠﺧﺔThe vulva of a woman; (K, TA;) because it is the place of اﻟﱠﺰﱡخ. (TA. [See َزﱠخ اﳌْﺮأََة.]) ___ And A wife; (S, A, K;) as
2

though she were the place of

( ;اﻟﱠﺰﱡخTA;) as also ٌ ِﻣَﺰﱠﺧﺔand ٌ َزﱠﺧﺔ. (K.)

ٌ ِﻣَﺰﱠﺧﺔ: see what next precedes.

3

زﺧﺮ
 َزْﺧٌﺮand ( ُزُﺧﻮٌرK) and ٌَزِﺧﲑ, so in the A, (TA,) It (the sea) became full; or rose,
ّ  ﺗﺰ: (K:) or both, said of the sea, its flow, or tide, rose, or became full:
and became full; as also ﺧﺰ
َ  َز, (S, A, K,) aor. ﹷ
1 ﺧَﺮ

, inf. n.

(JK, A:) or the former, [or each,] said of the sea,

it increased, and its water became abundant, and

its waves rose. (TA.) ___ It (a valley) flowed with much water, which rose high: (S, K:) it
flowed copiously, and its torrent became full: or it flowed with abundance of

ََ
water, and its waves rose. (TA.) ___ ت اﻟِﻘْﺪُر
ِ َزﺧﺮ, (K,) aor. ﹷ

, inf. n.

َزْﺧٌﺮ, (TA,) The cooking-pot

ُ [ اﳊَْﺮwar, or the war; i. e. raged, or began
boiled, or began to do so: (K, TA:) and in like manner, ب

to do so]. (A, * K.) And ُ َزَﺧَﺮ اﻟَﻘْﻮمThe people, or party, became in a state of commotion for

ََ
ت اﻟ ِّﺮﻳُﺢ
ِ  َزﺧﺮThe wind
َ  َزsaid of a plant, or herbage,
blew strongly, or vehemently. (Freytag, from the Deewán el-Hudhaleeyeen.)] ___ ﺧ َﺮ
the purpose of going forth to execute some affair, (AA, JK, K, TA,) or for war. (JK, A, K.) ___ [

It became high, or tall; (A, K;) and so said of anything. (JK.) ___ And, said of a man, He boasted (As, A, K) ِﲟَﺎ

َ ْ[ ﲟَﺎ ﻟَﻴof what he did not possess]; (A;) as also
ُ[ ﻋْﻨَﺪﻩof what he possessed], (As, K,) or ُﺲ ﻋْﻨَﺪﻩ
ِ
ِ
ِ
 ﺗَـَﺰْﺧَﻮَر: (K:) or this latter signifies he magnified himself; or behaved proudly, haughtily, or
َ َز, (K,) inf. n. َزْﺧٌﺮ, (TA,) He filled a thing. (K.) ___ It (the herb, or
insolently; and threatened. (TA.) ﺧَﺮ
herbage,)

fattened, and rendered comely, the cattle. (JK, K.) ___ He caused a man to be affected

َ أَْﻃَﺮ. (JK, K.) ___ ب
َ  َزَﺧَﺮت اﻟ ِّﺮﻳُﺢ اﻟﱠﺴَﺤﺎThe
with emotion [app. by reason of mirth or joy]; syn. ب
ِ

َ  َزi. q. [ أَْذَراُﻩ ِﰱ اﻟ ِّﺮﻳِﺢHe threw, or scattered,
wind drove along the clouds. (JK.) ___ ﺧَﺮ اﻟ ِّﺪﱠق
the fine part, or particles, (accord. to the TK the flour and bran,) in the wind], (JK, K, TA,) with
the [ ِﻣَﺬﱠرةor instrument with which grain is scattered]. (TA.) See also what next follows.
1

َ  َزاَْﺧَﺮ زاَﺧْﺮﺗَُﻪُ ﻓـََﺰI vied with him in boasting, and surpassed him, or overcame
3 ُﺧْﺮﺗُﻪ
him, therein. (JK, A, K. *)
5 ﺧَﺮ
 ﺗَـَﺰ ﱠsee 1, first sentence.
Q. Q. 2  ﺗَـَﺰْﺧَﻮَر: see 1.

َ َﺻﻠ
َ َ ْ َ َ ُ َْ
ْ َﺐ ﻣﻨْﻪُ َزْﺧَﺮةً َواﳉﺒَﺎَل ﻓَـﻠَْﻢ أََر أ
ٌ[ َزْﺧَﺮةFulness of the sea]. One says, ًﺐ ِﻣﻨْﻪُ ﺻَْﺨَﺮة
ِ
ِ َ[ رأَﻳﺖ اﻟﺒِﺤﺎر ﻓَـﻠَﻢ أَر أَْﻏﻠI
have seen the seas, but I have not seen one more surpassing in fulness than he
is in bountifulness; and the mountains, but I have not seen one more firm in rock than
he is in heart]. (A.)

 ُزَﺧﺎِر ﱞ. (JK.)
 زُْﺧِﺮ ﱞ, applied to a plant, or herbage, &c., (TA,) Tall; (JK, K, TA;) as also ى
ى
ٌ ِزْﺧِﺮﻳﱠﺔ, (JK,) or ٌِزْﺧِﺮﻳَﺔ, like ٌِﻫ ِْﱪﻳَﺔ, (O, TA,) A plant, or herbage, full-grown; (IDrd, JK, O, TA;) as also  ِزْﺧِﺮﻳٌﺮ.
(JK.)

 ِزْﺧِﺮﻳٌﺮ: see what next precedes.
 [ َزُﺧﻮٌرA wind blowing violently. (Freytag, from the Deewán el-Hudhaleeyeen.)]
 َزْﺧَﻮٌر: see the next paragraph.
 زَُﺧﺎِر ﱞA plant, or herbage, full-grown, full of juice, luxuriant, or abundant and dense, (K, TA,)
ى
 َزْﺧَﻮِر ﱞand  َزْﺧَﻮٌر. (K, TA.) See also ___ َﻣ َﻜﺎٌن ُزَﺧﺎِرﱡى اﻟﻨﱠـَﺒﺎِت. ى
[ ُزْﺧِﺮ ﱞA place
and in blossom; (TA;) as also ى
having its plants, or herbage, full-grown, full of juice, luxuriant, or abundant and

َ  ُزَﺧﺎِر ﱡThe blossoms, and the beauty and
dense, and in blossom]. (S.) ___ And ت
ِ ى اﻟﻨـﱠﺒﺎ

َ  أََﺧَﺬ ُزIt (a plant, or herbage,) blossomed: (JK:)
brightness, of plants, or herbage. (K.) [Hence,] ُﺧﺎِرﻳﱠﻪ
2

or
n.

ُ , inf.
became luxuriant, or abundant and dense, and put forth its blossoms; as also ﺟﱠﻦ

ُﺟُﻨﻮٌن: (As, TA:) or obtained its full supply of moisture: (A, TA:) or acquired its due

degree of beauty and brightness: (TA:) or became tall. (A.) Also It (any affair, or thing,) became

َ ض ُز
ُ  أََﺧَﺬت اﻷَْرThe
complete, or perfect, and in a sound, or good, state. (A, TA.) And ﺧﺎِرﻳـﱠَﻬﺎ
ِ

ٌ َزاِﺧَﺮةٌ أَْر. (TA.)
land had tall herbage: (A, TA:) when such is the case, it is termed ض

 َﻛَﻼمٌ َزْﺧَﻮِر ﱞSpeech in which is self-magnification,
 َزْﺧَﻮِر ﱞ: see the next preceding paragraph. ___ ى
ى
pride, haughtiness, or insolence, (JK, K, TA,) and threatening. (TA.)

 َزﱠﺧﺎٌر: see the next paragraph.
 َزا ِﺧٌﺮA sea full, or flowing with much water, and rising high: (S, TA:) and a valley flowing
 َز ﱠ, also, is applied as an epithet to a sea [in a similar, but
with a copious and high tide of water: and ﺧﺎٌر
intensive, sense]. (TA.) [Hence,] one says,

[ ﻓَُﻼٌن َﲝٌْﺮ َزاِﺧٌﺮ َوﺑَْﺪٌر َزاِﻫٌﺮSuch a one is a full sea, meaning

bountiful, and a shining full moon, meaning illustrious]. (A, TA.) The saying of the Hudhalee,
describing a woman,

*
means

ََ
ت اﻟﺒَﻄِْﻦ َواﻟِﻌْﺮُق َزاِﺧُﺮ
ِ ﺟﻮاٌد ﺑِﻘُﻮ

*

Liberal with the food of the belly in the time of hunger, when [the vein is full, and] the

blood and the tempers are excited: or it means,

and her lineage is high; for the vein of the generous flows fully with

 ِﻋْﺮﻗُﻪُ َزاِﺧٌﺮmeaning He is generous, increasing [in generosity], or
ُزَﺧﺎِر ﱞ, last sentence.
abounding [therein]. (AO, S, K, TA.) And  َزاِﺧ ٌﺮsignifies High nobility. (AA, K.) ___ See also ى
generousness. (S, TA.) One says also

___ Also

Rejoicing, joyful, glad, or happy. (A, K.)

 [ َزا ِﺧَﺮٌةa subst. from َزاِﺧٌﺮ, rendered such by the affix َزَواِﺧُﺮ.] [ ةis its pl., and] signifies Watercourses; or
3

ْ [ اْﻛﺘَـَﻬَﻠThe herbs of the
channels of water. (JK.) ___ And Herbs: so in the saying, ﺖ َزَواِﺧ ُﺮ اﻟَﻮا ِدى
ِ
valley became tall, full-grown, or of their full height and in blossom]. (A, TA.)

[ أَْزَﺧُﺮMore, and most, full, &c.]. One says, [ ُﻫَﻮ ِﻣَﻦ اﻟُﺒُﺤﻮِر أَْزَﺧُﺮَﻫﺎ َوِﻣَﻦ اﻟﺒُُﺪوِر أَْزَﻫُﺮَﻫﺎHe is, of the
seas, the most full, meaning, of the bountiful, the most bountiful; and of the full
moons, the most shining, meaning, of the illustrious, the most illustrious]. (A, TA.)

4

زﺧﺮف
Q. 1 ٌ َزْﺧَﺮﻓَﺔsignifies The adorning, ornamenting, decorating, or embellishing, of a thing, (KL, and
Har p. 3,) primarily,
Har:) and the

ْ ُز, i. e. gold: (Har ib.:) and hence, (Har,) the adorning, &c., of falsehood, or a lie: (KL,
with ﺧ ُﺮف

َ ْف اﻟَﺒـﻴ
َ َزْﺧَﺮ, inf. n. ٌَزْﺧَﺮﻓَﺔ, He
falsifying or adulterating [of speech &c.]. (KL.) You say, ﺖ

adorned, ornamented, decorated, or embellished, the house, or chamber, &c.; and

َ  ُزْﺧِﺮis said of anything as meaning It was adorned, ornamented,
rendered it complete: and ف

َ  َزْﺧَﺮHe arranged, or rightly disposed, or put
َ ف اﻟ
decorated, or embellished. (TA.) And َﻜَﻼم

َ [ َرﻗﱠi. e. he
into a right or proper state, the speech, or language: (TA:) and i. q. ُﺸﻪ

embellished it; generally meaning, with lies]. (S, A, K, in art. رﻗﺶ.) [This verb is mentioned and explained by Freytag
as on the authority of the K, in which it is not found in this art.]

َ  ﺗَـَﺰْﺧَﺮHe (a man) adorned, ornamented, decorated, or embellished, himself. (TA.)
Q. 2 ف
ٌ  ُزْﺧُﺮGold: (Fr, S, M, K:) so in the Kur xvii. 95: and this, accord. to ISd, is the primary meaning. (TA.) ___ Then applied to
ف
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ment, decoration, or embellishment: (ISd, TA:) anything adorned, ornamented,
decorated, or embellished: (Ham p. 784:) and particularly applied to the decorations, and pictured
works, in gold, with which the Kaabeh was ornamented in Pagan times. (TA.) The
colours of the plants or herbage, of land, (K, TA,) red and yellow and white: its ornature,
1

consisting in blossoms and flowers: or its perfection: so in the Kur x. 25. (TA.) And The
furniture, or utensils, of a house or tent. (TA.) ___ Anything varnished, or embellished

ُ  ُزْﺧُﺮThe
with a false colouring, or falsified, is likened thereto [and so termed]. (S, TA.) [Hence,] ف اﻟَﻘْﻮِل
ornature of speech; (TA;) the fair appearance, or comeliness, of speech, produced
by the embellishing with lies: (K, TA:) so in the Kur vi. 112: (TA:) or it there means varnished

ُ  َزَﺧﺎِرsignifies The lines, or streaks, [that are seen on the
falsehoods. (Bd.) ___ [Its pl.] ف
surface] of water. (S, K.) ___ And Ships: (T, K:) or ornamented, or decorated, ships: (M, TA:) or the
ornature of ships, with which they are decorated. ('Eyn, TA.) ___ Also Certain insects
that fly upon the water, (T, O, K,) having four legs, resembling the common fly; (O, K;)

ٌ ُزْﺧُﺮ, is expl. by Kr [in
small flies, having four legs, that fly upon the water: (M, TA:) the sing., ف
the Munjid] as meaning

a kind of flying thing. (TA.)

ٌ  ﻣَُﺰْﺧَﺮAdorned, ornamented, decorated, or embellished: (S, TA:) [&c.: see the verb.]
ف

2

زر
1  َزﱠر, aor. ﻳَـُﺰﱡر, (S, Mgh, Msb,) inf. n. َزﱞر, (S, Mgh, Msb, K,) He buttoned a shirt [&c.]; (S, Mgh, Msb, K; *) as also  زّرر, inf.

( ;ﺗَـْﺰِرﻳٌﺮMgh; [and so in the present day;]) or the latter verb [relates to several objects, or means he buttoned a shirt &c.
َ ﻚ ﻗَﻤﻴ
ُ
ّ
ْ ُْ
َﺼ
with many buttons; for it] has an intensive signification. (Msb.) You say, ﻚ
ِ َ اُْزرر ﻋََﻠﻴ, and ُزﱠرﻩ, and ُزِرِﻩ, and
ُُزﱡرﻩ, Button upon thee thy shirt. (S.) ___ He narrowed his eyes [as when one draws together the edges of
 َزﱠis mentioned,] and TA.) ___ He
a vest in buttoning it]. (K, * [in which, in this instance, as in others, only the inf. n. of the verb ر
n.

collected, or drew together, vehemently, or forcibly. (A, Msb, K *) ___ [ َزﱠرَﻫﺎreferring to the pieces of
cloth composing a tent]

He made in them what are called [ أَْزَرارpl. of ِزﱞر, q. v.]. (TA.) ___ And َزﱠر, aor. as

above, (S, A, TA,) and so the inf. n., (S, K,)
as

 اﻟﱠﺸ ﱡas well
He drove away. (S, A, K, TA. [In the TA, the inf. n. is expl. by ﻚ

َ
َُ َ
ُ ;اﻟﻄﱠْﺮدbut the former is a mistranscription for اﻟﱠﺸﱡﻞ, the reading in the S.]) One says, ﻒ
ِ ْ ُﻫﻮ ﻳـﺰﱡر اﻟ َﻜﺘَﺎﺋِﺐ ِ�ﻟﱠﺴﻴHe

drives away the troops with the sword. (S, A.) ___ He bit another. (S, * A, K. *) ___ He
pierced, or thrust, another, (K, TA,) with a spear. (TK.) ___ He plucked out hair. (K, * TA.) ___ He shook
goods, or household furniture, or the like,

to remove dust &c. (O, K: * only the inf. n. is mentioned in the latter.) َزﱠر, (K,)

ﻳَِﺰﱡر, (TA,) He increased in intelligence, (K, TA,) and in probations, or experiences. (TA.
ََِز, below, in this paragraph.]) Also, aor. ﻳَِﺰﱡر, inf. n. َزِرﻳٌﺮ, It (a spear-head) gleamed, or glistened. (A.) And
[See also رر
ُت ﻋَﻴْـﻨُﻪ
ْ َزﱠر, aor. ﺗَِﺰﱡر, (S,) inf. n. َزِرﻳٌﺮ, (S, K,) His eye gleamed, or glistened. (S, K. *) And ﻋَﻴْـﻨَﺎﻩُ ﺗَﺰﱠراِن ِﰱ َرأِْﺳِﻪ
َْ
His eyes gleam, or glisten, in his head. (Fr, S, * A, TA.) َزِرَر, like ﲰَﻊ
َِ , [by rule َزﱠر, sec. pers. َزِررت, aor.
ﻳـََﺰﱡر,] He acted wrongfully, injuriously, or unjustly, to his adversary, or antagonist. (K.)
aor.

___ And
of

He became intelligent after having been foolish, or stupid. (K. [See also a signification

َزﱠر, above.])
1

2  َزﱠرَرsee 1, first sentence: ___ and see also 4.
3 ُ زاّرﻩ, (A,) inf. n. ٌُﻣَﺰاﱠرة, (S, K,) He bit him, being bitten by him. (S, * A, K. *)
4  ازّرُﻩ, (A'Obeyd, S, Msb,) and ُزّررﻩ

, (A,)

He put [ أَْزَرارi. e. buttons, or, as some say, loops for buttons,]

upon it, namely, a shirt [&c.]. (A'Obeyd, S, A, Msb.)
5  ﺗﺰّررIt (a shirt [&c.]) had [ أَْزَرارi. e. buttons, or, as some say, loops for buttons,] put upon it. (S, TA.)
R. Q. 1  َزْرَزَر, (S, K,) inf. n. َزْرَزَرٌة, (TA,) He (a [ ُزْرُزورor starling]) uttered a cry, or cries. (S, K.) ___ He (a
man)

َ

َ َزْرَزَر ِ�ﳌ
kept continually, or constantly, to the eating of the ُزْرُزور. (IAar, K, TA.) ___ ﻜﺎِن

He continued, or remained fixed, or stationary, in the place. (K.)
R. Q. 2  ﺗَـَﺰْرَزَرHe, or it, was, or became, in a state of motion, or commotion. (K.)

 َزﱞرan inf. n. of [ َزﱠرq. v.]. (S, Mgh, Msb, K. *) See also ِزﱞر.
 ُزرﱞ: see what next follows.
 ِزﱞر, (S, A, Msb, K, &c.,) and  ُزﱞر, (ISk,) app. in the same sense, (Az,) and  َزﱞرhas been also mentioned, but this is doubtful, (MF,) A
button (IAar, A, Msb, TA) of a shirt, (IAar, S, A, Msb, K,) and of other things, as, for instance, of a curtain: (MF, TA:) or the
loop into which a button is put: (ISh:) the latter, accord. to Az, is the right meaning: (TA:) [but the former is that

ِزﻳٌﺮ, by a change of the first ر: (IAar:) pl. [of pauc.] ( أَْزَراٌرS, A, Msb,
َ ُْ ّ ْ ُ َ َ ُ
ٌ ُُ
K) and [of mult.] زرور. (K.) [Hence the saying,] رى ﻟﻌ ﺮوﺗﻪ
ِِ ِ ِ[ ﻫﻮ أَْﻟﺰم ِﱃ ِﻣﻦ ِزHe is more fast to me than my
button to its loop]. (A.) And  أَْﻋﻄَﺎﻧِﻴِﻪ ﺑِِﺰِّرِﻩHe gave it to me altogether. (A.) ___ [ اﻟ ِّﺰﱡرThe star ξ
of Gemini;] one of the two stars called ُاﳍَﻨْـﻌَﺔ. (Kzw.) ___  ِزﱞرalso signifies A certain piece of
wood at the upper extremity of the pole of a tent: (A, K: *) pl. أَْزَراٌر: (TA:) the upper end
to which the word is generally applied:] the former is also called

2

of the tent-pole is inserted into it: (L:) or the  ازرارof a tent ( )ِﺧﺒَﺂءare certain pieces of wood
which are sewed into the upper parts of the pieces of cloth which compose the
tent, the lower ends of which [pieces of cloth] are upon the ground: and  َزﱠرَﻫﺎsignifies he
made in them [namely the said pieces of cloth] such pieces of wood. (TA.) ___ The

socket in which the head of

the upper bone of the arm turns; (A, K; *) resembling the half of a nut: (A:) or the head
itself of that bone: (TA:) and the extremity of the hip-bone, in the socket. (K.) ___ A
certain small bone, (K,) resembling the half of a nut, (TA, [but this is probably a misplaced insertion,
from the A, ubi suprà,])

beneath the heart, of which it is the support. (K.) ___ The edge, (K,) or

each of the two edges, (TA,) of a sword. (IAar, K, TA.) ___ One says, ( إِﻧﱠﻪُ ﻟَِﺰﱞر ِﻣْﻦ أَْزَراِر اِﻹﺑِِﻞS, * A, K *)
Verily he is one who keeps close to the camels; (A;) a good pastor of them. (S, A, K.
[Accord. to the A, it seems to be from

 ِزﱞرsignifying a button. ]) You term also  ِزﱡر َﻣﺎٍلOne who drives camels, or

the like, vehemently; accord. to some; but the preceding meaning, given in the K, is the more correct: (TA:) or it signifies
one acquainted with the right management thereof; (K, TA;) who manages them
well; (TA;) as also ُزْرُزوُر َﻣﺎٍل. (K.) ___  ِزﱡر اﻟ ِّﺪﻳِﻦThe support, or prop, of the religion; (Abu-l-'Abbás,
K;) like the small bone called
it is

ِزّر, which is the support of the heart: (Abu-l-'Abbás, TA:) applied, in a trad., to 'Alee: in another relation,

ض
ِ ِزﱡر اﻷَْر, meaning he between whom and the earth is a mutual dependance, and

without whose existence one would repudiate the earth and mankind: or, accord. to Th,
he by whom the earth becomes firm, like as a shirt does by means of its [ ِزّرor
button]. (TA.)

ٌ َزﱠرةIntellect, or intelligence. (O, TA.)
 ِزﱠرٌةThe mark left by a bite: (K, TA:) or, as some say, a bite itself. (TA.) And A wound with the
3

edge of a sword. (TA.) J says, When camels are fat, you say, ٌِ�َﺎ ِزﱠرة: but this is a mistake for ٌﺑـََﻬﺎ ِزَرة, (Sgh, K,) which is
pl. of

ﺑُـْﻬُﺰوَرٌة. (TA in art. �ﺰر.)

 َزِرﻳٌﺮ, applied to a man, (O, TA,) Light, or active; and sharp, or acute, of mind, with quickness
of perception, and of intelligence, understanding, sagacity, skill, or knowledge; as

( ; َزْرَزاٌرO, K; [in the CK,  اﻟَﺰِﻛﱡﻰis erroneously put for  )];اﻟﱠﺬِﻛﱡﻰwhich is also expl. as signifying light, or active, and
quick; (TA;) and  ُزَراِزٌر, (K,) of which the pl. is َزَراِزُر. (TA.) Also A certain plant, (O, K.) having a yellow
also

blossom, (O,) with which one dyes: (O, K:) in this sense, a Pers., or foreign, word. (O.)

 ُزْرُزٌر: see ُزْرُزوٌر.
 َزْرَزاٌر: see َزِرﻳٌﺮ. Accord. to As, it signifies A man whose eyes glisten. (TA.)
[ ُزْرُزوٌرThe starling;] a certain bird, (IDrd, S, O, K,) as also  ُزْرُزٌر, (IDrd, O, K,) resembling the lark:
ُ َزَرا. (TA.) ﺐ ُزْرُزوٌر
ٌ  َﻣْﺮَﻛA narrow [ ﻣﺮﻛﺐor animal, or thing, upon which one rides or is
pl. زﻳ ﺮ
ِ
carried; accord. to the TK, meaning a beast; for it is there added that one says
Page 1224

ِﲪَﺎٌر ُزْرُزوٌر, meaning a narrow ass]. (O, K. *) ُزْرُزوُر َﻣﺎٍل: see  ِزﱞرlast sentence but one.

 زَُراِزٌر: see َزِرﻳٌﺮ.

 ِﻣَﺰﱞرAn ass [app. meaning a wild ass] that bites much. (S, * TA.)
 َﻣْﺰُروٌرis used by El-Marrár El-Fak'asee as meaning A she-camel's nose-rein; because it is plaited and tied. (S.)

4

زرب
ٌ [ َزْرas an inf. n.] signifies The constructing a َزِرﻳﺒَﺔ, (K, TA,) i. e. an enclosure of wood, (TA,) for
1ب

ُ َْزَرﺑ, aor. أَْزُرﺑـَُﻬﺎ, inf. n. ب
ٌ َزْر: (TA:) [or this, I think, is a mistake for what here
sheep, or goats: (K, TA:) you say, ﺖ اﻟَﻐَﻨَﻢ
follows:]

ُ أَْزُر, inf. n. ب
ُ َْزَرﺑ, aor. ب
ٌ ( َزْرKs, S:) [i. e. I constructed an enclosure of wood for the
ﺖ ﻟِْﻠﻐَﻨَِﻢ

sheep or goats: this meaning is plainly indicated, though not expressed, in the S and TA:] but in some copies of the K, in the

ُ اﻟﱠﺰْر, we find [ ﺑﻨﺎت اﻟﺰرﻳﺒﺔ اﻟﻐﻨﻢmeaning that ت اﻟﱠﺰِرﻳﺒَﺔ
ُ  ﺑـَﻨَﺎsignifies sheep, or
ﺑِﻨَﺂءُ اﻟﱠﺰِرﻳَﺒِﺔ ﻟِْﻠﻐَﻨَِﻢ, as explaining ب
ِ
َ  َزَرor  َزِرﻳﺒَﺘَﻬﺎHe put the [ �ﻢi. e. lambs or kids, or young
goats]. (TA.) ___ And ب اﻟَﺒـْﻬَﻢ ِﰱ َزْرِ�َﺎ
ِ
place of

lambs or kids,] into their place [or enclosure of wood]. (A. [And the like is said in the Ham p. 195.])

َ َزِر, aor.  ﹷ, (K, TA,) said of water, (TA,) It flowed; (K, TA;) like ب
َ َﺳِﺮ. (TA.)
ب
ُ  اﻧﺰرب اﻟﺒَـْﻬﻢُ ِﰱ اﻟﱠﺰْرThe [ �ﻢi. e. lambs or kids, or young lambs or kids,] entered into the
7ب
( اﻧﺰرب اﻟ ﱠS, TA) ( ِﰱ ﻗـُﺘْـَﺮﺗِِﻪTA) The hunter, or
[ زربor enclosure of wood]. (A, TA. *) ___ And ﺼﺎﺋُِﺪ

sportsman, entered into his lurking-place. (S, TA.)

ٌ �َاْزِر, It (a plant, or herb,) became yellow, or red, while having in it greenness.
ّ  ازر, inf. n. ب
9ب
ِ
(K, TA.)

ٌ  ِزْر,
ٌ  َزْرA place of entrance. (AA, S, A, K.) ___ And hence, accord. to AA, (S,) the same word, (S, A, K,) and ب
ب
َ ِ َز, (S, A, K,) The place of sheep or goats; (A, K, TA;) [i. e.] an
(ISk, S, K,) as some pronounce it, (ISk, S,) and ٌرﻳﺒ ﺔ
enclosure of wood for sheep or goats: (S:) [said in the TA to be tropical; but not so accord. to the A:] pl. of the

ُ َزَراﺋ. (A.) ___ And, as being likened thereto, (A,) ب
ٌ ُزُرو, (A, K,) and of the last ﺐ
ٌ  َزْرand ٌ َزِرﻳﺒَﺔsignify
ب
ِ
َ
also The lurking-place ( )ﻗـُﺘْـ ﺮةof a hunter, or sportsman, (S, A, K,) or of an archer, or a
first (A, K) and second (K)

1

shooter: (TA in explanation of the former word:) both signify a well [or pit] which the hunter, or
sportsman, digs for himself that he may lie in wait therein for the game. (TA.) ___
See also the next paragraph.

ٌ  َزْر. (TA.)
ٌ  ِزْر: see the next preceding paragraph. ___ Also A channel in which water flows; (K;) and so ب
ب
It is said in a rejez of Kaab,

*

َ ِ ﲔ اﻟّﺰِْر
َ ْ ﺖ ﺑَـ
ُ ﺗَﺒِﻴ
ﻒ
ِ ب واﻟَﻜِﻨﻴ

*

She passes the night between the channel of water and the concealing, or
protecting, place: meaning that she is fed in the enclosures for camels &c., [ِﰱ اﳊﻈﺎﺋ ﺮ, thus I read for ( اﳊﻀﺎﺋﺮan
evident mistranscription) in the TA,] and among the tents, or houses; not in the pasture-land. (TA.)

 ِزْرِﰉﱞand ُزْرِﰉﱞ, (K,) or, accord. to the L [and the A], on the authority of IAar, ٌ َزْرﺑِﻴﱠﺔ, also said to be written ٌ ِزْرﺑِﻴﱠﺔand ٌُزْرﺑِﻴﱠﺔ, (TA,)
 َزَراِ ﱡ, (K, TA,) which signifies [ َﳕَﺎِرُقapp. as meaning Small pillows]: (S, A, K:) and carpets: or any
are sings. of ﰉ
things which are spread, and upon which one leans, or reclines: (A, K:) the like of this is said
by Zj in explaining a phrase in which it occurs in the Kur lxxxviii. 16: or, accord. to Fr, it signifies

carpets ( )ﻃَﻨَﺎِﻓﺲhaving a

fine nap, or pile: (TA:) also, [particularly,] (A,) carpets (ﻗُﻄُﻮع, A, or ﻃَﻨَﺎﻓِﺲ, Har p. 377) of the fabric of
El- Heereh; and the like thereof in fabric: (A, and Har ubi suprà:) or زرﺑﻴّﺔ

signifies [simply]

a carpet

ٌ)ِﻃﻨِْﻔَﺴﺔ: and a carpet ( )ﺑَِﺴﺎطhaving a nap, or pile: and a [piece of leather that is spread

(

upon the ground, such as is called] ﻧِﻄَﻊ: and the like thereof in make. (TA. [See also the last
sentence of this paragraph.]) [Hence,] one says,

َ ْ[ َزَراِ ﱡﰉ اﻟَﺒـﻐThe embellished coverings of
ٌﻀﺂِء ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ َﻣﺒْـﺜُﻮﺛَﺔ

vehement hatred are spread between them; i. e. vehement hatred concealed by fair professions &c.
subsists between them]. (A.) The following saying, of Artáh Ibn-Suheiyeh,

2

ّ َُ َ
ت ﺑَـﻴِْﻨﻨَﺎ
ِ وَﳓْﻦ ﺑـﻨُﻮ َﻋ ٍﻢ ﻋََﻠﻰ َذا
ُ ُﻀﺔٌ َوﺗَﻨﺎﻓ
َ َزَراِﰉﱡ ِﻓﻴَﻬﺎ ﺑِْﻐ
ﺲ

*
*

*
*

And we are sons of a paternal uncle, but] upon our enmity is

is expl. by En-Nemiree as meaning [

a comely covering beneath which it is latent; [therein are vehement hatred and envious

 َزَراِ ﱡsignifying [properly] carpets of sundry colours: (Ham p. 196:) it is also said to mean, in
competition;] ﰉ
concealed] enmities, and sayings that give pain; [the former of these two meanings being]

this instance, [

ُ  َزأَاﻧin the place of
ُ َْزَرﺑ, i. e. ُأَْدَﺧْﻠﺘُﻪ: [the latter of them app. suggested by another reading, namely, ﺐ
ﺖ اﻟَﺒـْﻬَﻢ ِﰱ اﻟﱠﺰِرﻳﺒَِﺔ
ِ
 ;َزَراِ ﱡﰉmentioned and thus explained in the Ham ubi suprà: the poet, therefore, is supposed to have meant, upon our state
from

of union, or concord, ( ذات ﺑﻴﻨﻨﺎhaving two contr. significations,) have supervened concealed

ُ َزَراﺋ, as though pl. of ٌَزِرﻳﺒَﺔ
enmities, &c.:] or, as some say, the reading in the deewán of Artáh is ﺐ
ِ
denote

, which is likewise made to

ُ ﺗـُْﺰَر, i. e. ُﺗُْﺪَﺧﻞ,) into the heart; or which may be metaphorically applied to a
enmity because it is made to enter (ب

place of enmity latent in the bosom, from the same word as signifying the place in which are put lambs, or kids,

 َزَراِ ﱡﰉ, the poet may very properly mean, upon the vacant
ُ ُ )ﺑspread for us, and we sit thereon,
space between our tents, or houses, are carpets ( ﻃَﻨَﺎِﻓﺲand ﺴﻂ
and sheep, or goats: or, supposing the right reading to be

near together in the places, but with the hearts remote: (idem p. 195:) but with the reading

ُ َزأَاﻧ, mentioned above, occurs another
ﺐ
ِ

ُ  ;ﻋَﻠَﻰ ذَ اَك ﺑَـﻴْـﻨَـﻨَﺎ َزأَاﻧmeaning, notwithstanding that, between us are sayings
ﺐ
ِ
that give pain. (Idem p. 196.) ___  َوﻳْﻞٌ ﻟِﻠﱠﺰْرﺑِﻴﱠِﺔ, occurring in a trad., is said to mean Wo to those who go in
variation, thus:

to lords, or princes, and, when they say what is evil, or say anything, say, He has

ّ ِ َزَراmentioned above in the
spoken truth: such persons being likened, in respect of their variable conduct, to one of the ﰉ
first sentence of this paragraph; or to

sheep, or goats, which are thus called in relation to the َزْرب, i. e. the enclosure to

which they repair, because they are obsequious to the lords, or princes, and follow their steps with the submissiveness of sheep or

3

goats to their pastor. (TA.) ___ Accord. to El-Muärrij, (TA,)

 َزَراِ ﱡﰉis applied to plants, as meaning Such as have become

yellow, or red, while having in them greenness: (K, TA:) and when they saw the colours in carpets and
other articles of furniture that are spread, they likened them to such plants. (TA.)

ٌ َزْرﺑِﻴﱠﺔand ٌ ِزْرﺑِﻴﱠﺔand ٌُزْرﺑِﻴﱠﺔ: see the next preceding paragraph, in three places. ___ [Golius, finding the second and third of these
words expl. by the Pers.

ﺷﺎدروان, (which is often applied by Arabs in the present day to an artificial fountain that throws up water, )

has erroneously, as Freytag has observed, supposed that they may signify Euripus, fons in altum saliens. ]

ٌ َزْر, in two places: and see 1, first sentence. ___ Also The lurking-place of a beast of prey. (S, K.) ___ See
ٌ َزِرﻳﺒَﺔ: see ب
ِْ .
also زرِﰉﱞ
 َزَراِ ﱡﰉ: see ِزْرِﰉﱞ, in five places.
ْ َزْر آ, the hemzeh [in ب
ْ آ, for ب
ْ أَا,] being changed
ٌ �َ ِزْر, (in the CK ِزْر�ب,) an arabicized word, (K, TA,) from [the Pers.] ب
ب
into

ى, (TA,) Gold: (IAar, K:) or the water thereof [i. e. water-gold; which may be deemed the more correct, as

agreeing with the original]. (K.) ___ And Anything
called also

yellow. (K.) Also A certain black singingbird; (MF, TA;)

اﺑﻮ زوﻟﻖ, [app. a mistranscription for اﺑﻮ زرﻳﻖ, as in Freytag's Lex., i. e. أَﺑُﻮ ُزَرﻳٍْﻖ,] accord. to the book entitled Mantik

et-Teyr. (TA.)

ٌ [ ﻣْﺮَزاq. v., said to be not a chaste word]. (K.)
ٌ  ﻣْﺰَراi. q. ب
ب
ِ
ِ
 َﻣْﺰُرَ�ٌن: see َﻣْﺮُزَ�ٌن, in art. رزب.

4

زرﺟﻦ
َ ( َزْرas an inf. n. TK) i. q. [ َﲣَﺎُرٌجq. v.]: (K) one says, َزْرَﺟﻨُﻮا, meaning َﲣَﺎَرُﺟﻮا. (TK.) ___ And The being
Q. 1 ٌﺟﻨَﺔ
deceitful, wicked, dishonest, or dissimulating, and mischief-making; or very
deceitful &c.: and the act of deceiving, deluding, beguiling, circumventing, or

َ َزْر, meaning He deceived him, deluded him, &c. (TK.)
outwitting: (K:) one says, ُﺟَﻨﻪ
ْ ُﻋ, is mentioned in art.  زرجand also in
 َزَرُﺟﻮٌن, (S, K,) which is also written ُزْرُﺟﻮٌن, like ﺼُﻔﻮٌر
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the present art. by the author of the K, though he charges J with error in mentioning it in this art. because

 ﻣَُﺰﱠرٌجis used by a rájiz as

 نis radical accord. to the generality of the
ٌ َُ
ٌ ُﻣَﺰﱠ
lexicologists and the authors on inflection, like the  سin  ;ﻗـَ ﺮﺑﻮسand the rájiz above referred to elided the  نin forming رج

meaning intoxicated: whereas J is not in error, but is right, in doing thus; for the

because he imagined it to be augmentative: (MF in art.

زرج:) it signifies Wine; (S, K;) and is a Pers. word, (As, Sh, Seer, S,)

زرﻛﻮن, [i. e. َزْرﮔُﻮْن,] (Sh, TA,) meaning goldcoloured: (As, Sh, Seer, S:) or it signifies, (S, Mgh,) or signifies also [like as
ٌ
does ﻋﻨَﺐ, of which the primary signification is grapes ], (K,) the grape-vine; (ISh, S, Mgh, K;) n. un. with ( ;ةISh, TA;) and
ِ

originally

pl.

ُ َزَراﺟ: (Mgh:) it has this meaning in the dial. of Et-Táïf: (ISh, TA in art. زرج:) or the shoots of a grape-vine:
ﲔ
ِ

(Mgh, K:) thus in the dial. of Et-Táïf and ElGhowr: (TA in the present art.:) or

a shoot that is planted, of a

grape-vine. (AHn, TA.) ___ Also A certain red dye. (El-Jarmee, S, K.) ___ And Water that remains or
stagnates, or collects, or remains long and becomes altered, or becomes yellow and
altered, in a rock: (K in art. زرج:) or clear water that remains or stagnates, &c., in a
mountain. (MF, TA.)
1

2

زرد
1  َزِرَد, aor.  ﹷ, (S, L, Msb, K,) inf. n. ٌَزْرد, (S, L, Msb,) or ٌ( ;َزَردTA; [but this I find not in any other lexicon;]) or ََزَرد, (A, Mgh,) or

 ﹹ, inf. n. ٌ َزْردand  ;َزَرَد اٌنthis latter form of the verb being mentioned by IDrd in the Jm, and ISd in the M, and IKtt in
ََ َ
the Af'ál; but it is disapproved by Th, and asserted by his expositors to be vulgar; (TA;) and  اْزدرد, (S, * A, Mgh, Msb, K,) inf. n.
ِ
( اِْزِدَراٌدS, A) and ( ;ﻣُْﺰَدَرٌدA, TA;) and ( ; ﺗﺰّردA, TA;) and اِْزَداَر, mentioned by 'Amr El-Mutarriz, but this is the most strange; (TA;)

this also, aor.

He swallowed (S, A, Mgh, Msb, K) a morsel, or mouthful, (S, A, Msb, K,) or water, (Mgh,) [and medicine; for] you say

ُ ﺻْﻌ
ٌﺐ اﳌُْﺰدََرد دََوآء
َ [A medicine difficult to swallow]. (A, TA.) And one says of a man swearing, ﺗَـَﺰﱠردََﻫﺎ
ِ
 َﺣ ﱠand [ ﺗَـَﺰﺑﱠَﺪَﻫﺎ َﺣﱠﺬآَءHe swallowed it; meaning, took it hastily; i. e. the oath]. (A, TA.) َُزَرَدﻩ, aor.
ﺼﺂَء

 ﹻ, (TA, and so in a copy of the S, as well as  ﹹ,) or َُزَرَد َﺣْﻠَﻘﻪ, (A, TA, [in my copy of the A written َزﱠرَد,]) inf. n.
َ َﻋ
ٌَزْرد, (S,) He strangled him, or throttled him, or squeezed his throat; syn. َُﺧﻨَـَﻘﻪ, (S, K,) or ﺼَﺮ
َُﺣْﻠَﻘﻪ. (A.) And ُ َزَرَدﻩHe took him, or seized him, by his throat. (TA.) ___ ََزَرَد اﻟّﺪْرع, (K,) inf. n. َزْرٌد, (S,
ِ
(S, K) and

A,)

He fabricated the coat of mail, by inserting the rings one into another; i. q.

َﺳَﺮَدَﻫﺎ: (K:) ُ اﻟﱠﺰْردis like ُاﻟﱠﺴْﺮد, meaning the inserting ([ ﺗََﺪاُﺧﻞan intrans. inf. n. here used as though it were trans., as is
َِزْرُد اﻟ ِّﺪْر
shown in the S in art.  ﺳ ﺮد,]) of the rings of a coat of mail, one into another: (S:) [or, as Z says,] ع
َ ُ َْ
means  ﺳ ﺮدﻫﺎ, because the coat of mail consists of narrow, or close, rings: (A:) the  زis said to be a substitute for س. (L, TA.)
َ  زّرد َﻋﻴْـﻨَﻪُ ﻋََﻠﻰHe was angry with his companion, and looked sternly,
2 ﺻﺎِﺣِﺒِﻪ
austerely, or morosely, at him; i. e. he contracted his eye in looking at him, and did
not open it until he had satisfied it with gazing at him. (A, TA.)
5  ﺗَـَﺰﱠرَدsee 1, in two places.
1

8  اِْزَدَرَد, inf. n.  اِْزِدَراٌدand ٌُﻣْﺰَدَرد: see 1, in two places.

ٌ َزْرد: see the next paragraph, in two places.
 َزَرٌد, (S, A, K,) of the measure ٌ ﻓَـﻌَﻞin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل, (A,) A coat of mail; (S, A, K;) as also ٌ َزْرد,
ٌ ََ
which is an inf. n. used as a subst. [and therefore used as a sing. and a pl., and applied, as is also  زردto anything made
َ , q. v.], (A,) and َزَردﻳﱠٌﺔ
of mail, a piece of mail, and rings in general, like ٌﺳْﺮد
ِ

: (mentioned as syn. with

ٌ دْرعin art.  درعin the Msb and in the TA, on the authority of IAth:) the pl. of  َزْرٌدis ٌُزُرود. (TA.) [See also ف
ٌ  َرﻓْـَﺮand ﻣْﻐَﻔٌﺮ.]
ِ
ٌ َزِردQuick in swallowing: (K:) but in the Nawádir el-Aaráb, food that is soft, and quick in
descending [in the throat]. (TA.)

[ ُزْرَدٌةThe quantity that is swallowed at once; like ٌ ُﺟْﺮﻋَﺔand ٌ ];ﺑـُْﻠﻌَﺔa morsel, or small
mouthful: so in the saying, ُ[ ﻇَﱠﻦ ﻓَُﻼٌن أَِّﱏ ُزْرَدٌة ﻟَﻪSuch a one thought that I was a morsel for
him]. (A, TA.)

 َزْرَداٌنA guest: as though he throttled his companion. (A, TA.)
 َزَرَداٌنThe vulva of a woman: (K, TA:) accord. to some, (TA,) so called because it swallows (ٌ)ﻳـَْﺰَدِرد, or because it compresses
ُ ُ َْ
ُ ِ  ﻳـَْﺰَدagain]), (K, TA,) i. e. َﳜْﻨُُﻖ, (TA,) the أُﻳُﻮر, by its straitness. (K, TA.)
([ ﻳـ ﺰردin the CK رد
ٌ َزَرِدﻳﱠﺔ: see ٌَزَرد.
( ِزَراٌدS, K) and ٌ( ِﻣْﺰَردK) A cord by which the throat of a camel is compressed, in order
that he may not eject his cud therefrom and bespatter his rider. (S, K.) The former word is
also expl. in the K by

ٌِﳐْﻨَـَﻘﺔ, [in some copies of the K ِﳐَْﻔَﻔﺔ,] which signifies the same. (TA.)

 ِزَراَدٌةThe art of fabricating coats of mail; (A, TA;) as also ٌِﺳَﺮاَدة. (TA.)
2

ٌ َزﱠرادA strangler or one who throttles, or squeezes the throat; syn. َﺧﱠﻨﺎٌق. (A, TA.) ___ And A
َ . (TA.)
fabricator of coats of mail; (S, A, K;) as also ﺳﱠﺮا ٌد
ٌ[ َﻣْﺰَردThe place of strangling or throttling; like  ; ُﻣَﺰﱠرٌدmeaning] the fauces; (S, K, TA;) the throat, or
gullet. (TA.)

 ِﻣْﺰَرٌد: see ِزَراٌد.
ٌ ﻣَُﺰﱠرد: see ٌَﻣْﺰَرد. One says, أََﺧَﺬ ِﲟَُﺰﱠرِدِﻩ, like أََﺧَﺬ ِﲟَُﺨﻨﱠِﻘِﻪ, [properly He, or it, seized his throat, or throttled
him, or choked him,] meaning he, or it, straitened him. (A, TA.)

 ﻣَْﺰُروٌدStrangled, throttled, or having his throat squeezed. (TA.) And, applied to the fauces [or
throat],

Squeezed, or compressed. (S.)

3

زردم
Q. 1 ُ َزْرَدَﻣﻪ, (S, K,) inf. n. ٌَزْرَدَﻣﺔ, (TA,) He squeezed his throat: (S, K:) or he throttled him; or
strangled him: (K:) as also َُزْرَدﺑَﻪ. (TA.) ___ And He swallowed it. (K.)

َ [ َﻏْﻠor epiglottis]: (K:)
ٌ َزْرَدَﻣﺔinf. n. of the verb above. (TA.) Also The place of swallowing: (S, K:) or the ﺼَﻤﺔ
ُ ْ[ ُﺣﻠor windpipe: or, app., the part beneath the head
or, as some say, it is [the part] beneath the ﻘﻮم
of the ]ﺣﻠﻘﻮم: and in it, or upon it, is set the tongue: some say that the word is Pers. [in origin; app. holding
it to be arabicized from the Pers.

َزْرَدَﻣْﻦ, which signifies the windpipe ]. (TA.)

1

زرط
ِ.ﺳَﺮا ٌ
ط
ط ِ : seeزَرا ٌ

1

زرع
1 َ َزَرع, aor. ﹷ
Msb, K,) originally

, (K,) inf. n.

ٌ( َزْرعS, TA) and ٌِزَراَﻋﺔ, (TA,) He sowed, or cast seed; (S, K, TA;) as also  اْزَدَرَع, (S,
ِ

َاْزﺗَـَﺮع, the  تbeing changed into  دin order that it may agree with the ز, (S, K,) for  دand  زare pronounced with
ِ

 تis pronounced with the breath only: (S, TA:) [or the latter verb, as appears from an
َ [ َﻣْﻦ َزَرعَ َﺣHe who
َﺼ
explanation of it to be found below, may signify he sowed for himself.] They say, ﺪ
ُ [ َزَرْﻋI sowed wheat and
ﺖ اﻟﺒُـﱠﺮ َواﻟ ﱠ
sows reaps]. (TA.) And [they use this verb transitively, saying,] َﺸِﻌﲑ
َ ﺖ اﻟﱠﺸ
ُ [ َزَرْﻋI sowed the trees; or sowed the seeds which should
barley]: and in like manner, ﺠَﺮ
َ َﺐ ﻟ
َزَرعَ اﳊُ ﱠ
produce the trees: or it may signify I planted the trees]. (Ibn-Abi-l-Hadeed.) And ﻚ ِﰱ
َ ﻚ َوُﺣْﺴُﻦ ُﺧﻠُﻘ
َ [ اﻟُﻘﻠُﻮِب َﻛَﺮُﻣThy generosity and the goodness of thy disposition have
ﻚ
ِ
َْ
ْ َض ﻓَﻠﻴَـْﺰَرْﻋَﻬﺎ أَْو ﻟﻴَْﻤﻨ
ٌ ْ ُ ْ
sown love for thee in the hearts]. (TA.) And it is said in a trad., ﺤَﻬﺎ
ِ
ِ ﻣﻦ َﻛﺎﻧَﺖ ﻟَﻪ أَر
ُﺿﻪ
َ ﻚ أَْر
ْ [ أََﺧﺎُﻩ ﻓَِﺈْن أََﰉ ﻓَِﻠﻴُْﻤِﺴWhoso hath land,] let him sow it [or let him lend it, or give
َ َزَرعَ اﻷَْر, (Mgh,
it, to his brother; and if he refuse, let him retain his land]. (TA.) ___ ض
the voice as well as the breath, whereas

ٌَزْرع, (Msb,) signifies [also] He ploughed up, or tilled, or cultivated, the land, or ground,
ْ ع ﻣﻨْـَﻬﺎ اﻟﻨﱠ
ْ َ ِإذَا َزَرﻋWhen this
for sowing. (Mgh, Msb.) Hence [the saying in a trad.], ﺼُﺮ
ِ َ ﺖ ٰﻫِﺬِﻩ اﻷُﱠﻣﺔُ ﻧُِﺰ
Msb,) inf. n.

nation shall employ itself altogether with agriculture and the affairs of the present world, and turn away
from warring against unbelievers and the like,

aid shall be withdrawn from it. (Mgh.) ___ ُ�ّٰ َزَرَﻋﻪُ ٱsignifies

God caused it, or made it, to grow, vegetate, or
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َ [ اﳊَْﺮthe seed-produce]. (Mgh, Msb;)
germinate; (S, Mgh, Msb, K;) and, to increase; (Mgh;) namely, ث
1

The verb is properly thus used of divine affairs, exclusively of human: (Er-Rághib:) and hence the saying in the Kur [lvi. 63-4],

أَﻓَـَﺮأَﻳْـﺘُْﻢ

( َﻣﺎ َﲢُْﺮﺛُﻮَن أَأَﻧْـﺘُْﻢ ﺗَـْﺰَرﻋُﻮﻧَﻪُ أَْم َﳓُْﻦ اﻟﱠﺰاِرﻋُﻮَنS, * Er-Rághib) Now think ye, what ye sow, do ye cause it

to grow, or are We the causers of growth? (Bd:) or, as some say, do ye cause it to increase,

َ [or sowing] being ascribed to them, and the [ َزْرعor causing
or are We the causers of its increase? the ﺣْﺮث
to grow] exclusively to God: when the latter is ascribed to a man, it is because he is an agent as a means of making to grow; as when

 أَﻧْـﺒَ ﱡI was a means of causing such a thing to grow. (Er-Rághib.) [In like manner,] you
ﺖ َﻛَﺬ ا
ً ْ َ َ اْزَدَر, meaning [He raised seed-produce, i. e., was a means of causing it to grow,]
say, ع زرﻋﺎ
ِ
for himself, in particular. (TA.) ___ [Hence,] one says, with respect to a child, ُ�ّٰ َزَرﻋَﻪُ ٱMay God render him
َ : (S, K, TA:) like as one says ُ�ّٰأَﻧْـﺒَـﺘَﻪُ ٱ: and in like manner, َزَرَع ٱّٰ�ُ َوﻟََﺪ َك ﻟْﻠَﺨ ِْﲑ
sound and strong; syn. ُﺟﺒَـ َﺮﻩ
ِ
you say,

May God render thine offspring sound and strong, or rather, cause thine offspring

[

َ [ ُزِرAn
َ ع ﻟَﻪُ ﺑـَْﻌُﺪ
to grow up, for the doing, or enjoyment, of what is good]. (TA.) ___ [Hence also,] ﺷَﻘﺎَوٍة
increase was made for him after adversity; or] he obtained property after want; for
the verb in this instance is like

ﻋُ ِ َﲎ. (Ibn-'Abbád, K.)

3 ٌ ﻣَُﺰاَرﻋَﺔis of the measure ٌُﻣَﻔﺎﻋَﻠَﺔ, [denoting a mutual action,] from ُاﻟ ِّﺰَراَﻋﺔ, (Mgh,) and its signification is well known; (S;) i. e. The
making a contract, or bargain, with another, for labour upon land, [to till and sow
and cultivate it, as is indicated in the Mgh and Msb,] for a share, or portion, of its produce, (Msb, K,
TA,)

the seed being from the owner of the land. (K, TA.) [You say, ُ َزاَرَﻋﻪHe made with him

َ , and ُآَﻛَﺮﻩ. The doing
a contract, or bargain, such as is above described; and in like manner, ُﺧﺎﺑـَ َﺮﻩ
this is forbidden, because of the uncertainty of the result.]

4  ازرعIt (a plant, or herbage,) had, or became in the state of having, [ َزْرعi. e. produce of its

seed; i. e. it grew from its seed]: (TA:) and, said of [ َزْرعor seed-produce], it became tall: (K:) or, as some
2

say,

it produced its leaves: and it attained to the proper time for its being reaped.

(TA.) ___

ُ  ازرع اﻟﻨﱠﺎsignifies ُ[ أَْﻣ َﻜﻨَـُﻬﻢُ اﻟﱠﺰْرعexpl. in the TK as meaning The men, or people, became able to
س

sow seed; i. e., became possessors of seed: but I rather think that it means they had
seedproduce within their power, or reach; they became able to avail themselves
thereof; or they attained to a season when they had seed produce]. (K.)
5 ﺸﱠﺮ
 ﺗﺰّرع ِإَﱃ اﻟ ﱠi. q. [ ﺗﺴّﺮعHe hastened, or made haste, to do evil, or mischief]. (Sgh, K.)

َ  اْزَدَر, originally َاْزﺗَـَﺮع: see 1, in two places.
8ع
ِ
ِ
َّٰ ع ٱ
ُ [ أَْﺳﺘَـْﺰِرI beg God to make my offspring grow up
10 ّﱪّ َوأَْﺳﺘَـْﺮِزﻗُﻪُ ﻟَﻪُ ِﻣَﻦ اﳊِ ِﻞ
ِ ِ� َوﻟَِﺪى ﻟِْﻠ
for piety, and I beg of Him means of subsistence for them, or him, of such kind as
is of lawful attainment]. (TA.)

ٌ َزْرع, originally an inf. n., [see 1,] (Mgh, Msb, TA,) used as a subst. properly so termed, signitying Seed-produce; what
is raised by means of sowing; (Mgh, Msb;) what is sown; (K, TA;) while in growth, [i. e.
standing corn, and the like,] (K and TA voce َأَْزَرع,) and also after it has been reaped; (S and
Msb and K in art.

رﻓﻊ, &c.;) its predominant application is to wheat and barley; (TA;) but it signifies also plants, or

herbage, [in general,] such as one reaps; or, as some say, only while fresh and juicy:
(Msb:) [and often

a sown field:] pl. ٌُزُروع. (S, Mgh, Msb, K.) ___ [Hence,] Offspring, or children; or a

child. (IDrd, K, TA.) You say,  ٰﻫُﺆَﻵِء َزْرعُ ﻓَُﻼٍنThese are the offspring, or children, of such a

ُ  ُﻫَﻮ َزْرعُ اﻟﱠﺮHe is the offspring, or child, of the man. (TA.) ___ And The
one. (IDrd, TA.) And ﺟِﻞ

seed, or seminal fluid, of a man. (TA.) ___ [And The fruit, or harvest, of a man's conduct; as though it
were the produce of what he sowed.] One says,

ُ ْ ْ َ
ْ
ﺐ
ﻧ
ﺬ
ِ ِ [ ﺑِْﺌﺲ اﻟﱠﺰرعُ َزرعُ اﳌVery evil is the fruit, or harvest, of

conduct; the fruit, or harvest, of the conduct of the sinner]. (TA.)
3

ٌ َزْرﻋَﺔand ٌ ُزْرﻋَﺔand ٌ ِزْرﻋَﺔand ٌ َزَرﻋَﺔA place in which to sow. (AHn, Sgh, K.) You say, ٌض َزْرﻋَﺔ
ِ َﻣﺎ ِﰱ اﻷَْر, &c.,
ٌَزْرﻋَﺔٌ َواِﺣَﺪ, &c., and in like manner, ض
(K,) or ة
ِ ﻋَﻠَﻰ اﻷَْر, (TA,) There is not in the land, (K,) or upon the
land, (TA,) a place, (K,) or a single place, (TA,) in which to sow. (K, TA.) ___ [The first also app.
signifies

َ .]
An ear of corn: see ٌﺳﺒَﻞ

ٌ ُزْرﻋَﺔ: see ٌَزْرﻋَﺔ. ___ Also Seed, or grain, for sowing, or that is sown; syn. ﺑَْﺬٌر. (K.) You say, أَْﻋِﻄِﲎ
[ ُزْرﻋَﺔً أَْزَرعُ ِ�َﺎ أَْرِﺿﻰGive thou to me seed that I may sow therewith my land]. (TA.) [See
َ َِز.] ___ And The young one of a [ ﻗـَﺒَْﺠﺔgenerally meaning a partridge]. (Z, TA.)
also ٌرﻳﻌﺔ
ٌ ِزْرﻋَﺔ: see ٌَزْرﻋَﺔ.
ٌ َزَرﻋَﺔ: see ٌَزْرﻋَﺔ.
[ َزِرﻳٌﻊi. q. ٌ َﻣْﺰُروعSown: &c.: see ]َزِرﻳﻌٌَﺔ. ___ Seed produce that is watered by the rain. (Ham p.
657.) ___ And hence, Anything

soft, or tender; as being likened thereto. (Id.)

ٌ[ ِزَراﻋَﺔan inf. n. of 1, q. v.: and] The business, or occupation, of sowing, ploughing up, tilling, or
cultivation, land. (Mgh, * Msb, * TA.)

ٌ َزِرﻳﻌَﺔA thing that is sown; (IDrd, K;) sometimes used in this sense; as though meaning ٌ َﻣْﺰُروﻋَﺔ: (IDrd:) or grain
that is sown: ٌَزِّرﻳﻌَﺔ, with teshdeed, is wrong. (IB.) [See also ٌُزْرﻋَﺔ.]
ٌ َزاِر. ___ Also A calumniator: (IAar:) one who sows rancours in the hearts of
ٌ َزﱠراع: see ع
friends. (TA.)

 ِزِّرﻳٌﻊWhat grows in land that has been left unsown for a year or more, from what
has become scattered upon it in the days of the reaping; (K;) i. e., of the grain;
4

mentioned by Sgh, on the authority of ISh; and by Z, who says that it is also called

ث
َﻛﺎ ﱞ. (TA.)

ٌ َزﱠراﻋَﺔ: see ٌَﻣْﺰَرﻋَﺔ, in two places.
ٌ ( َزﱠراTA) [One who sows:] one who ploughs up, tills, or cultivates,
ٌ [ َزاِرact. part. n. of 1:] i. q. ع
ع
ٌ ُزﱠرا. (TA.) By this pl., in the Kur xlviii. 29, are meant Mohammad and his Companions, the inviters to El-Islám. (Zj.)
land: (Mgh:) pl. ع
___

Causing to grow, vegetate, or germinate: (S, TA:) causing to increase: (TA:) pl. with ون.

(S, TA.) Also

The name of a certain dog: (Ibn-'Abbád, IF, K:) whence  أَْوَﻻُد َزاِرٍعmeaning dogs. (Ibn-'Abbád, Z,

K.)

ٌ( ﻣَْﺰَرﻋَﺔS, Msb, K, &c.) and ٌ( َﻣْﺰُرﻋَﺔSgh, L, K) and ٌ( َﻣْﺰِرﻋَﺔK) A place of [ َزْرعor seed-produce]; as also ٌ( ; ﻣُْﺰدََرعS,
َ ( ; َزﱠHam p. 657;) or this last signifies land that is sown: (TA:) pl. of the first ع
ُ ( ;َﻣَﺰاِرTA;) and of ↓ the
Msb, K;) and ٌراﻋﺔ
last

ٌ َزﱠراَﻋﺎ. (Ham, TA.) ___ [Hence the saying,] [ اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ َﻣْﺰَرﻋَﺔُ اﻵﺧَﺮِةThe present world is the place in
ت
ِ

which is produced the fruit, or harvest, to be reaped in the world to come]. (TA.)

ٌ  ﻣَْﺰُروand ٌَﻣْﺰُروﻋَﺔ: see  َزِرﻳٌﻊand َزِرﻳَﻌٌﺔ.
ع
ٌ ُﻣْﺰَدَرع: see ٌَﻣْﺰَرﻋَﺔ.
ٌ  ُﻣْﺰَدِرOne who raises seed-produce ( )ﻳـَْﺰدَِرعُ َزْرًﻋﺎfor himself, in particular. (TA.)
ع

5

زرف
ٌ( َزَراﻓَﺔS, Msb, K) and ٌ( ُزَراﻓَﺔMsb as on the authority of A'Obeyd [but not found by me elsewhere in the sense here assigned to it])
ََ
ٌَﲪَﺎﱠر, q. v.,] (A'Obeyd, IF, S, Msb, K,) this last mentioned by El-Kanánee, (A'Obeyd, S,) and
and ٌ زراﻓﱠﺔ, [which is of a rare form, like ة
by Kzz in his Jámi', but not known to A'Obeyd on any other authority than that of El-Kanánee, and the first is said by him (A'Obeyd) to
be preferable, (TA,)

A company, or congregated body, of men: (S, Msb, K:) or ten thereof: (K, TA:)

accord. to some copies of the K

what is termed an [ ﻋَِﺸﲑَةi. e. a small portion of a tribe, &c.,]

ٌ ( َزَراﻓَﺎIF, S, Mgh, Msb) and ت
ٌ َزَراﻓﱠﺎ: (IF, Msb:) in a poem of Lebeed, َزﱠراﻓَﺎت, with teshdeed to the ر.
thereof: (TA:) pl. ت

ُ[ ﺑَِﺰَراﻓﱠـﺘَِﻬْﻢ أََ�ِﱏ اﻟَﻘْﻮمor ﺑَِﺰَراﻓَﺘِﻬْﻢ, i. e. The people, or party, came to me with their
ِ
whole company; meaning, all together]. (TA.) Also ٌ َزَراﻓَﺔand ٌ ُزَراﻓَﺔ, (S, O, Mgh, L, Msb, K,) the latter, only,
(TA.) One says,

mentioned by IDrd, (TA,) who says, I doubt whether it be a genuine Arabic word, or not, (Msb, TA,) but some say that the latter is
vulgar, (TA,) and
or

ٌ َزَراﻓَﺔand ٌ ُزَراﻓﱠﺔ, (O, L, Msb, K,) but the first of these four is the most chaste, (L, TA,) [The camelopard,

giraffe;] a certain beast, (S, K, [in the Mgh erroneously said to be a beast of prey,]) of beautiful make,

the fore legs of which are longer than its kind legs; (TA;) said to be
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called by a name signifying

ٌ َﲨَﺎﻋَﺔbecause it has the form of an assemblage of animals; (Msb;) in Pers. called أُْﺷﺘُـْﺮ َﮔﺎْو

ﭘَـَﻠْﻨﻚ, (S, Mgh, K,) i. e. camel-ox-leopard, (TA,) because it has resemblances to the camel and the ox and the leopard:
َزَرا ِ ﱡ. (TA.)
َ َزَرا, or ُزَراَﰱ, or ﰱ
َزَرا ِ ﱡ, (accord. to different copies of the K, the last accord. to the TA,) like ﰉ
(K, TA:) pl. ﰱ
ٌ زَُراﻓَﺔ: see the preceding paragraph, in two places.

1

ٌ َزَراﻓﱠﺔand ٌُزَراﻓﱠﺔ: see the first paragraph; the former in three places.

2

زرﻓﻦ
ُ  َزْرﻓََﻦHe disposed the hair hanging down upon each of his temples in
Q. 1 ﺻْﺪَﻏﻴِْﻪ

the form of a [ ُِزْرِﻓﲔor ring]: (S, * K:) but this is postclassical. (S.)

ٌ ِزْرﻓ, (S, Mgh, K,) or the latter is the correct word, for there is no word of the measure ٌ ﻓـُْﻌﻠﻴﻞin the language, (Az, TA,)
ٌ  ُزْرِﻓand ﲔ
ﲔ
ِ
ِ
[though the former is agreeable with the Pers. word which is the original,]

A ring of a door: (Mgh, K:) or [a ring] in a

ُ َزَراﻓ, occurring in a trad. as applied to rings of a coat of mail belonging to the Prophet, by which
general sense: (K:) pl. ﲔ
ِ
ْ ]ُزْرﻓ. (S.) ___ The latter also signifies A company of
ﲔ
ِ

rings it was suspended: (TA:) arabicized, (S, K,) from the Pers. [

men [app. disposed in the form of a ring]. (TA.)

1

زرق
( َزَرٌقS, MA, KL, TA) and ٌُزْرﻗَﺔ, (MA,) [or the latter is a simple subst.,] He had that
colour of the eye which is termed [ ُزْرﻗَﺔq. v.]; (S, TA;) [i. e.] he was blue-eyed; (KL;) or grayَ  َزِر, (MA, TA,) [aor. ﹷ
1ق

,] inf. n.

eyed; (MA, PS;) or of a greenish hue in the eye [so I render the Pers. explanation ]ﺳﺒ ﺰ ﭼﺸﻢ ﺷﺪ. (MA.) And

ُﺖ ﻋَﻴْـﻨُﻪ
ْ َ( ;َزِرﻗS, K;) and ُازرﻗّﺖ ﻋَﻴْـﻨُﻪ, inf. n. ( ;اْزِرﻗَﺎٌقS;) and ُازراﻗّﺖ ﻋَﻴْـﻨُﻪ, (S, MA,) inf. n. ( ;اْزِرﻳَﻘﺎٌقS;) His eye was
ِ
ِ
ٌ َزَر, (K,
of the colour termed ٌ( ;ُزْرﻗَﺔS, K;) [i. e.] his eye was gray; (MA;) [&c.] ___ And َزِرَق, (TK,) inf. n. ق
ُ ْ َ َزر, inf. n. َزَرٌق, is app. used as signifying
TK,) He (a man, TK) was, or became, blind. (K, * TK.) ___ [And ق اﻟﻨﱠﺼﻞ
ِ
The iron head or blade of an arrow &c. was, or became, very clear or bright: see َزَرٌق, below.]
ُ َ َ  َزِرThe water was, or became, clear; as also  ازرّق. (Msb.) ﺖ َﻋﻴْـﻨُﻪُ َﳓِْﻮى
ْ َ َزَرﻗHis eye
___ And ق اﳌﺂء
ْ َ أَْزَرﻗand ﺖ
ْ  اْزَرﻗﱠ. (Fr,
turned towards me so that the white thereof appeared; (S, K;) as also ﺖ
ِ
َْ ُ َ
ُ ََ
ٍ ﺑُِﺮْﻣ, (Msb,) aor.  ﹹ, (Msb, TA,) inf. n. َزْرٌق, (Mgh, Msb,) He cast at him, (S,
K.) زرﻗَﻪ, (Mgh,) or زرﻗَﻪ ﲟ ﺰراق, (S, K,) or ﺢ
ٍ ِِ َ
Mgh, K,) or he thrust him, or pierced him, (Mgh, Msb,) with a [ ﻣ ﺰراقor javelin], (S, Mgh, K,) or with a
spear. (Msb.) ___ [Hence,] َزَرﻗَﻪُ ﺑِﻌَﻴْﻨِِﻪ, and ﺑِﺒَﺼَِﺮِﻩ, He looked sharply, or intently, or attentively, at
َْ
َ
him; he cast his eye at him. (TA.) ___ َﺖ اﻟﱠﺮْﺣﻞ
ِ ََزرﻗ, (S, TA,) or اﳊِﻤﻞ, (TA,) She (a camel) made the
ْ َأَْزَرﻗ, (K,) inf. n. ِإْزَراٌق, (TA,)
saddle, (S, TA,) or the load, (TA,) to shift backwards: (S, TA:) and ﺖ ِﲪَْﻠَﻬﺎ
She (a camel) made her load to shift backwards. (K.) [See also 2.] َزَرَق, aor.  ﹹand  ﹻ, (S, Msb, K,) inf.
n.

َزْرٌق, (Msb,) said of a bird, i. q. [ َذَرَقi. e. It muted, or dunged]. (S, Msb, K.)

2  زّرق, accord. to Golius, as on the authority of the KL, i. q. Pers. ﭼﻜﺎﻧﻴﺪ, Fecit ut stillaret, stillatim

emisit: but it appears from my copy of the KL that this should be  ;زّﻫ ﻖfor I there find ( ﺗـَْﺰِﻫﻴٌﻖnot  )ﺗـَْﺰِرﻳٌﻖexpl. by the Pers.

ﭼ ﻜﺎﻧﻴﺪن: then, however, immediately follows, in that copy, another explanation: ___ and The shifting backwards
1

of a camel's saddle from his back: therefore it seems that either  ﺗـَْﺰِرﻳٌﻖis there omitted before this second
explanation, (see 1, last sentence but one, and see 7,) or

 ﺗـَْﺰِﻫﻴٌﻖis there a mistake for ﺗـَْﺰِرﻳٌﻖ.]

َ  أَْزَرsee 1, in two places.
4ق
7  اﻧﺰرقIt (an arrow) passed through, and went forth on the other side: (Lth, K:) and in like
manner a spear. (K in art.

زرﻧﻖ.) ___ He, or it, passed, so as to go beyond and away. (TA.) ___ He

entered into a burrow, and lay hid. (K in art. زرﻧ ﻖ.) ___ It (a camel's saddle, S, K, and a load, TA) shifted

ُ  اﻟﱠﺮis erroneously put for ُاﻟﱠﺮْﺣﻞ. See an ex. in art. زﻫﻖ, conj. 4.]) ___ He (a man,
backwards. (S, K, TA. [In the CK, ُﺟﻞ
As)

laid himself down on his back. (As, K.)

9ق
 ِإْزَر ﱠsee 1, in three places.
11 ق
 إِْزَرْا ﱠsee 1, second sentence.

َ  ﺗَـَﺰْوَر, (K, TA,) in some of the copies of the K ﺗـََﺰْرَوَق, (TA,) He (a man, TA) cast [forth] what was in
Q. Q. 2 ق
his belly: (K, TA:) so says Fr. (TA.)

[ َزَرٌقinf. n. of َزِرَق, q. v.: and] i. q. ٌُزْرﻗَﺔ, q. v. (K.) ___ Blindness: (K:) in this sense also an inf. n. of which the verb is
َزِرَق. (TK.) ___ The quality of being very clear or bright, in the iron head or blade of an arrow &c. (ISk, S.
[See, again

َزِرَق, of which it is app., in this sense likewise, an inf. n.]) ___ A sort of [ َﲢِْﺠﻴﻞi. e. whiteness in the

legs, or in three of the legs, or in the two kind legs, or in one kind leg, beneath the
knees and hocks, or beneath the hocks, or beneath the hock, of a horse,] not
including the border of the pastern next the hoof: (AO, K:) or, as some say, (TA, but in the K and ) a
whiteness not surrounding the bone altogether, but [only] a whiteness of the hair

َ  )َوupon a part thereof. (K, TA.)
ﺿٌﺢ

(

2

ٌ َزْرﻗَﺔA certain bead (ٌ )َﺧَﺮَزةfor the purpose of fascination, (Ibn-'Abbád, K,) with which
women fascinate [men]. (Ibn-'Abbád, TA.)

ٌ ُزْرﻗَﺔA certain colour, (Msb, K,) well known; as also  َزَرٌق: (K:) it is [in various things; but is generally expl. as
a blue colour, (see 1, first sentence,) whether light or dark or of a middling

being] in the eye: (JK, S:) [

tint, but generally the first;] sky-colour, or azure; (TK;) [blueness of the eye;] or grayness of the
eye; (PS;) [or a greenish hue in the eye: (see again 1, first sentence:)] accord. to ISd, whiteness,

ْ [ ُﺧby which may be meant greenness, or dust-colour intermixed with
wherever it be: and a ﻀ َﺮة
blackness or deep ask-colour,] in the [ َﺳَﻮا دhere meaning iris] of the eye: or, as some say, a

َ of the eye [app. when a person becomes blind: see 1, third sentence;
whiteness overspreading the ﺳَﻮا د
and see also

]أَْزَرُق. (TA.) [In the present day it is often improperly used as meaning A black colour.]

ٌ ُزْرﻗُﻢHaving, in an intense degree, that colour of the eye which is termed ( ;ُزْرﻗَﺔS, K;
*) applied to the male and the female; (K;) [i. e.] applied also to a woman: (S:) accord. to Ibn-'Osfoor, it is [used as] a subst.; [or, app.
as an epithet in which the quality of a subst. predominates;] not [as] an epithet with a subst.; (MF, TA;) but accord. to Lh, one says

ٌ َرُﺟﻞٌ ُزْرﻗُﻢand ُاْﻣَﺮأٌَة َزْرﻗَﺂء: the  مis augmentative. (TA.)
ِ

ٌ[ َزْرﻗََﻤﺔIntenseness of ُزْرﻗَﺔ, i. e. blueness, or grayness, in the eye;] the attribute denoted
by the epithet ٌُزْرﻗُﻢ. (Lh, TA.)
ٌ �َ ])ِزْرA certain bird. (K.)
[ ُزَرﻳٌْﻖand app. ( أَﺑُﻮ ُزَرﻳٍْﻖsee ب
ُ[ ُزَرﻳْـَﻘﺂءdim. of ُ َزْرﻗَﺂءfem. of  ]أَْزَرُقA mess of crumbled bread (ٌ )ﺛَِﺮﻳَﺪةdressed with milk and olive oil: (JK, Z,
ُْ
K:) likened, because of its seasoning, to the eyes that are termed ( زرقZ, TA.) Also A certain small beast,
resembling the cat. (Lth, K.)
3

 ُزﱠرٌقA certain bird used for catching other birds; (IDrd, S, K;) between the [species of
َ �َ [or sparrow-hawk]: (IDrd, TA:) or, accord. to Fr, the white [ َ�ِزىor
hawk called]  َ�ِزىand the ﺷ ﻖ
ُ [ َﻻ ﻳـَُﻘﺎThe  ُزﱠرقis not to be compared with
ُ س اﻟﱡﺰﱠر
falcon]: (S, TA:) [but] it is said in the A, ق ِ�ﻷَْزَرِق
the ]أَْزَرق, which latter is the �زى: (TA:) the pl. is َزَراِرﻳُﻖ. (S, K.) And A whiteness in the forelock of a
horse; (K, TA;) or in the hinder part of his head, behind the forelock. (O, TA.) And Some
white hairs in the fore leg of a horse; or in his hind leg. (TA.) Also Sharp-sighted:
mentioned by Sb, and expl. by Seer. (TA.)

 َزﱠراٌق, applied to a man, Very deceitful; or a great deceiver. (TA.)
ٌ َزﱠراﻗَﺔ, with fet-h and teshdeed, A short javelin; i. e. a spear shorter than the ِﻣْﺰَراٌق: pl. َزَراِرﻳُﻖ. (TA.)
َ َ ْ( ;ﻣﻨIAar, L and K in art.  ;ﻧﻀﺢin some copies of the K,  ;ُزﱠراﻗَﺔand in the CK  );َزراﻓَﺔi. e. An
___ Also i. q. ٌﻀﺤﺔ
ِ
instrument made of copper, or brass, for shooting forth naphtha [into a besieged
place]. (L in that art.)

 ُزْرﻧُﻮٌق: &c.: see art. زرﻧﻖ.
 َزْوَرٌقA sort of [ َﺳِﻔﻴَﻨﺔor boat]; (S;) [a skiff
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i. e.]

َ ; (K;) or a small ﻗَﺎِرب: pl. َزَواِرُق. (TA.) Dhu-r-Rummeh says, [referring to a she-camel,] ﺖ
ْ ﻧِْﻌَﻤ
a small ﺳِﻔﻴَﻨﺔ

َ
ْ [ ﻧِﻌَْﻤExcellent, or most excellent, is the
[ ;َزْوَرُق اﻟَﺒـَﻠِﺪmaking it fem., because] meaning ﺖ َﺳِﻔﻴﻨَﺔُ اﳌَﻔﺎَزِة
boat, or skiff, of the desert, or waterless desert.] (S, TA.)

 أَْزَرُقOf the colour termed [ ُزْرﻗَﺔq. v.]; (Msb, TA;) and  أَْزَرِﻗﱞﻰsignifies the same: (TA:) an epithet applied to a man,
4

signifying

having what is termed  ُزْرﻗَﺔof the eye: (S:) blue, (KL,) [whether light or dark or of a

middling tint, but generally the first;] sky-coloured, or azure; (TK;) blue-eyed; (MA, KL;) grayeyed; (MA;) [or having a greenish hue in the eye: &c.: (see ٌُزْرﻗَﺔ:)] fem. َُزْرﻗﺂء: (S, Msb:) pl. ُزْرٌق. (Msb.)
[In the present day it is often improperly used as meaning
and sometimes to other things, as meaning

Black: and is applied to a horse, an ass, a mule, a bird, and any animal,

gray, or ash-coloured.] ___ [And Blind; properly by reason of a

bluish, or grayish, opacity of the crystalline lens; i. e., by what is commonly termed

َ َوَْﳓُﺸُﺮ ٱﻟُْﻤْﺠِﺮﻣ, in the Kur [xx. 102], means [And we will
a cataract in the eye.] ﲔ ﻳَـْﻮَﻣِﺌٍﺬ ُزْرﻗًﺎ
ِ
congregate, or raise to life, on that day, the sinners, or unbelievers,] blind; (Bd, K, * TA;)
because the black of the eye of the blind becomes blue, or gray: (Bd:) Zj says that they will come forth from their graves seeing, as
they were created at the first, and will become blind when congregated: (TA:) or the meaning is,

thirsty: (Th, TA:) or with

their eyes become blue, or gray, by reason of intense thirst: (ISd, TA:) or blue-eyed, or
gray-eyed, (ُزْرَق اﻟُﻌﻴُﻮِن,) because  اﻟﱡﺰْرﻗَُﺔis the worst of the colours of the eye, and the most hateful thereof to the Arabs,
for the Greeks were their greatest enemies, and are

ُزْرق. (Bd.) ___ Applied to the iron head or blade of an arrow &c., Very

clear or bright: (ISk, S, K:) and [ ُزْرٌقused as a subst.] means spearheads (S, K) or the like; (K;) because of
their colour; (S, TA;) or because of their clearness, or brightness; (TA;) or

polished iron heads or blades of

arrows &c. (Ham p. 313.) And Clear water: (IAar, S, Msb:) pl. as above. (TA.) ___ Hence,  اﻟَﻌُﺪﱡو اﻷَْزَرُقThe sheer

enemy: or [the fierce enemy;] the enemy that is vehement in hostility; because  ُزْرﻗَﺔof the
eyes is predominant in the Greeks and the Deylem, between whom and the Arabs is a confirmed enmity. (Har p. 148.) ___

اﻷَْزَرُق

ٌ ُزﱠر.]) ___ And The leopard.
The [ َ�ِزىi. e. hawk, or falcon: because of his colour]: pl. as above. (TA. [See also ق
(TA.) ___

ُ اﻟﱠﺰْرﻗَﺂءWine: (K:) [app. because of its clearness:] so says AA. (TA.) ___ And the name of A horse of Náfi'

Ibn-'Abd-El-'Ozzà. (Ibn-'Abbád, K.)

5

 أَْزَرِﻗﱞﻰ: see the next preceding paragraph, first sentence. Also sing. of ُاﻷََزاِرﻗَﺔ, (TA,) which is the appellation of A certain
َ , (S, K,) or ( ;َﺣُﺮوِرﻳﱠﺔTA;) so called in relation to Náfi'
sect of the [heretics, or schismatics, called] ﺧَﻮاِرج
Ibn-ElAzrak, (S, K,) who was [of the family] of EdDool Ibn-Haneefeh: (S:) they asserted that 'Alee committed an act of infidelity by
submitting his case to arbitration, and that Ibn-Muljam's slaughter of him was just; and they pronounced the Companions [of the
Prophet] to have been guilty of infidelity. (TA.)

 ِﻣْﺰَراٌقA javelin; i. e. a short spear, (S, Mgh, Msb, K,) lighter than the ﻋَﻨَـَﺰة. (Mgh, Msb.) Also A camel
that makes his load to shift backwards. (Az, K.)

6

( زرﻗﻢQuasi root)
ٌ ُزْرﻗُﻢand ٌ َزْرﻗََﻤﺔare expl. in art. زرق.

1

زرم
1 َ َزِرم, (S, K,) aor. ﹷ

, (K,) inf. n.

ٌَزَرم, (TA,) said of one's urine, (S, K,) and of his flow of tears, and of his speech, (K,) and of his

oath, (TA,) and of anything that had gone back, (S,)

ceased; (S, K;) as also اِْزَرأَﱠم

It became interrupted, or stopped; or it stopped; or

. (K.) And so the former verb said of a sale. (TA.) ___ And, said of a dog, (S, K,) and of a cat, (K,)

ْ  َزَرَﻣShe (his
His dung, (S, K,) or dry dung, (K,) stopped in his rectum. (S, K.) َُزَرَﻣﻪ: see 4. ___ ﺖ ﺑِِﻪ
mother, S)

brought him forth. (S, K.)

2 َ َزﱠرمsee 4. ___ زّرﻣُﻪ, (S, TA,) inf. n. ٌﺗـَْﺰِرﱘ, (TA,) He, or it, rendered him َزِرم, i. e. niggardly, or
avaricious: (S:) or it (time, or fortune,) cut off from him good, good things, or prosperity.
(TA.)

4 ُ ازرﻣﻪHe, or it, interrupted it, stopped it, or caused it to cease; namely, one's urine, and his flow

ُ َزَرَﻣﻪ, aor.  ﹻ, (K,) inf. n. ٌ( ;َزْرمTA;) and ُ زّرﻣﻪ, (K,) inf. n. ٌﺗـَْﺰِرﱘ. (TA.) ___ And He
ْ  أَْزَرَﻣShe (a camel) interrupted her
interrupted, or stopped, his (another's) urine. (As, S, K.) ﺖ
of tears, and his speech; as also

flow of urine by little and little. (AA, TA.)
8 ٌ ِاْزِدَرامThe act of swallowing [a thing]: (S, K:) mentioned in the S in art.  زدرمor [ زردمaccord. to different copies]; (TA;)
and in the K, as an art. by itself; the reason whereof is not apparent; for it appears to be of the measure

 ;اِْﻓِﺘﻌَﺎٌلnot اِْﻓِﻌَﻼٌل. (MF,

TA.)

Q. Q. 4  اِْزَرأَمﱠ, (S, K,) inf. n. ٌِاْزِرﺋَْﻤﺎم: (S:) see 1. ___ [Also] He shrank, or drew himself together:
(A'Obeyd, S:) or

he shuddered and shrank. (TA.) ___ And He was angry. (AZ, TA.)

1

[ زرمapp. ٌ ]َزْرمDung, or dry dung, stopping in the rectum of a dog or cat. (TA. [See 1, third sentence.])
ٌ َزْرمCaution. (K.)
ٌ َزِرمAnything becoming interrupted, or stopped; stopping, or ceasing; as also ُ أَْزَرم. (TA.)
ُ َر
Scanty, or little in quantity, and becoming interrupted, or stopped: so in the phrase ٌﺟ ﻞ

َزِرمُ اﻟﱠﺪْﻣِﻊ: or this signifies [simply] a man whose tears are becoming interrupted, or stopped.

(TA.) ___ A she-camel

that interrupts her flow of urine by little and little. (AA, TA. [Thus used as a

ة

fem. epithet without .]) ___ A dog, and a cat,
(TA.) ___
(S.) ___

whose dung, or dry dung, has stopped in his rectum.

Straitened [app. in his means of subsistence]. (S.) ___ Niggardly, or avaricious.

Low, object, mean, or ignominious, whose near kinsfolk are few; (IAar, K;) as also

ٌ َزِرﱘ. (TA.) ___ One who does not remain fixed, or settled, in any place. (As, K.)
ٌ َزِرَﱘ: see the next preceding paragraph.
ٌ زَُرْأﻣﻴﻢ: see ُﻣْﺰَرﺋﻢﱞ.
ِ
ِ
ُ أَْزَرم: see ٌَزِرم. ___ Also The cat. (ISd, K.)
 ﻣُْﺰَرﺋِﻢﱞShrinking, or drawing himself together; (A'Obeyd, S, K;) as also ٌ( ; ُزَرأِْﻣﻴﻢTh, K, TA; [in the CK
 )];َزراِﻣﻴْﻢeach with damm: (TA:) or, accord. to A'Obeyd,  ﻣُْﺰَرﺋِﻢﱞsignifies shuddering and shrinking; with the ر
َ ْ ُ َ ُْ
before the  ;زand AZ doubted whether the word having this meaning were  ﻣ ﺰرﺋﻢﱞor  ;ﻣ ﺰرﺋﻢﱞbut Az says that the former is the right,
ِ
ِ
with the

 زbefore the  رand that it is thus accord. to Ibn-Jebeleh. (TA.) ___ Also Angry. (AZ, TA.) ___ And Silent. (IB, TA.)

2

زرﻧﺐ
ٌ َ َزْرﻧA certain perfume: or certain sweetsmelling trees: (K:) or a species of sweetﺐ
َ ْ ََﻣﺎ ﺑـ, misprinted ﻣﻠﲔ,]
smelling plant: (S:) it consists of slender round twigs, between [ﲔ
the thickness of the large needle and the thickness of writingreeds, black
inclining to yellowness, not having much taste nor odour, its little odour being
of a fragrant kind like that of the citron: (Ibn-Seenà, book ii. p. 168:) [Freytag says, as on the authority of
the K, but he seems to have taken it from the TK, that, accord. to some, it signifies the

leaves of a sweet-smelling

plant, which has the name of رﺟﻞ اﳉ ﺮاد, locusts' foot: and he adds, as though on the authority of IbnSeenà ubi suprá,
the measure

salix Aegyptiaca: referring also to Sprengel, Hist. rei. herb., t. i. p. 270:] also saffron: (K:) it is of

ٌ( ;ﻓـَْﻌَﻠﻞS, TA;) and is a genuine Arabic word, though asserted by Ibn-El-Kutbee to be arabicized. (TA.) A rájiz says,
ُ ََ� �َِﰉ َأْﻧﺖ َوﻓُﻮك اﻷَْﺷﻨ
ﺐ
ِ
ِ
ِ
ُ ََﻛﺄَﱠﳕَﺎ ذُﱠر َﻋﻠَﻴْﻪ اﻟﱠﺰْرﻧ
ﺐ
ِ

*
*

*
*

O, with my father thou shouldst be ransomed, and thy mouth that is cool and sweet, as

[

َ

ُ ﺐ َواﻟ ِّﺮﻳ
ﺲ َﻣ ﱡ
اﳌ ﱡ
though  َزْرﻧَﺐwere sprinkled upon it]. (S.) In the trad. of Umm-Zara, where it is said, ﺢ
ٍ َﺲ أَْرﻧ

ﺐ
ٍ َ[ ِرﻳُﺢ َزْرﻧThe feel is the feel of a hare, and the odour is the odour of ]َزْرﻧَﺐ, IAth says

saffron; and she may mean the sweetness of his odour, or the perfume of his garments among the people. (TA.)

that it signifies

dung such as is termed]  ﺑـَْﻌ ﺮof wild animals. (K.) Also, [and, as appears from what follows,

___ Also The [

ٌ َزْرﻧَـﺒَﺔlikewise, if this be not a mistranscription,] The vulva of a woman: (K, * TA:) or such as is large: or the

external portion thereof: (K:) or a piece of flesh (K, TA) within the [ زروانa mistranscription for
1

َزَرَدان, a name for the vulva], (TA,) behind the [ َﻛﻴْـﻨَﺔor َﻛْﲔ, q. v.]: (K, TA:) behind the  َزْرﻧـَﺒَﺔis another piece of flesh:
so says IAar. (TA.)
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ٌ َزْرﻧَـﺒَﺔ: see the next preceding sentence, in two places.

2

زرﻧﻖ
Q. 1 ٌ[ َزْرﻧَـَﻘﺔas inf. n. of  ]َزْرﻧََﻖThe irrigating [land] by means of the [ ُزْرﻧُﻮقhere app. meaning rivulet].
(Mgh, K.) ___ And The

setting up a [pillar-like structure such as is termed]  ُزْرﻧُﻮقby a well.

َ
َُزْرﻧَـْﻘﺘُﻪ, (K,) inf. n. as above, (TK,) meaning I clad him [app. ب
ِ  ِﰱ اﻟِﺜّﻴﺎin the clothes: see Q. 2]:
ُ ﺖ اﻟﻠّﺒَﺎِس إ ﱠ
ْ
َ َﻻ ﻳـَُﺰْرﻧُِﻘ
or �ﻩ
ِ ِ ُ  َزرﻧَـْﻘI put the clothing upon him; or clad him therewith. (TK) And ﻚ
ْ َ[ أََﺣٌﺪ ﻋََﻠﻰ ﻓNo one will exceed to thee the excel-lence of Zeyd]. (TA. [It is there
ﻀِﻞ َزﻳٍْﺪ
َ  َزْرﻧَـas syn. with ِزَ�َدٌة.]) [See  َزْرﻧـََﻘٌﺔas a simple subst. below.]
indicated that this is from ٌﻘﺔ
(K.) One says also,

َ َ ﺗَـَﺰْرﻧHe drew water by means of the ُزْرﻧُﻮق, (Mgh, K, TA,) or the ُزْرﻧُﻮﻗَﺎِن, (TA,) for hire. (Mgh,
Q. 2 ﻖ
K, TA.) Hence the saying of 'Alee,

ُ َﻻ أََدعُ اﳊَﱠﺞ َوﻟَْﻮ ﺗـََﺰْرﻧـَْﻘ, meaning I will not omit, or neglect, the
ﺖ

pilgrimage, though I should draw water by means of the زرﻧﻮق, or زرﻧﻮﻗﺎن, and
perform it with the hire obtained thereby: thus it is explained: another explanation will be found in what

ب
ِ  ﺗﺰرﻧﻖ ِﰱ اﻟِﺜّﻴﺎHe clad, and covered, himself in the clothes. (K.) ___ And
َ ﺗـَﻌَ ﱠ, (Mgh, K, TA,
hence, [it is said,] because implying concealment of the excess [of the price] in the sale, (TA,)  ﺗ ﺰرﻧ ﻖalso signifies ﲔ
َ
َ َ اﻟﱠﺰْرﻧـmeaning ُ( ;اﻟِﻌﻴﻨَﺔMgh;) i. e. He bought on credit, for an excess
[in the CK, erroneously, ﺗـَﻐَﻴﱠـ ﺮ,]) from ُﻘ ﺔ
ُ ْ ََوﻟَْﻮ ﺗـََﺰْرﻧـ, in the saying of 'Alee mentioned above,
[in the amount of the price]. (TK.) And accord. to some, ﻘﺖ
َ
ُ َ َْ
ُ َ َْ
means وﻟَﻮ ﺗـَﻌﻴـﱠﻨْﺖ, (Mgh,) i. e. ﺰا د واﻟﱠﺮاﺣَﻠ ﺔ
ِ ِ ِ [ وﻟَﻮ ﺗـَﻌﻴﱠـﻨْﺖ ِﻋﻴﻨَﺔَ اﻟ ﱠthough I should buy on credit, for
follows. (Mgh, TA.)

more than the current price, the travelling-provision and the camel to be
ridden]: (TA:) but the former explanation is the more likely. (Mgh.)

ٌ َزْرﻧَـَﻘﺔinf. n. of َزْرﻧََﻖ. (TK. [See Q. 1, above.]) Also i. q. ٌ( ;ِﻋﻴﻨَﺔIAar, JK, Mgh, K;) i. e. The buying of a thing from
1

a man on credit, for more than its [current] price: (JK, Fáïk:) or the doing thus, and then
selling it to him, or to another, for less than the price for which it was purchased.
(TA.) ___ And

Increase, excess, or addition; syn. ٌِزَ�َدة. (K.) [For ٌ َزْرﻧـََﻘﺔin this and the following senses, Freytag, in

َزْرﻧَﻖ.] ___ And Debt. (K, TA. [In the CK,  اﻟِّﺪﻳُﻦis erroneously put for اﻟﱠﺪﻳُْﻦ: and it is there added, as
ُ اﻟﺬَﻫ
ْ ْ َ َ َ َ اﻟ ﱠ: but what this should be I know not, unless it be a mistranscription for ﺐ
though arabicized from  ;زرﻧَﻪi. e. ﺬﻫﺐ ﻟَِﺒﺲ
ﱠ
َ ْ ;ﻟَﻴfor, in Pers.,  َزْرmeans gold, and ْ ﻧَﻪis a negative.]) Also Perfect, or consummate, beauty. (K.)
ﺲ
his Lex., has written

 ُزْرﻧُﻮٌق, as some pronounce it, is by others pronounced َزْرﻧُﻮٌق, which is of a strange form, [said to be] of the measure ﻓـَْﻌﻨُﻮٌل, (IJ,
ُْ
TA,) mentioned by Kr on the authority of Lh: (TA:) [the dual] زرﻧُﻮﻗَﺎن, (S, Mgh, K,) mentioned by J in art. زرق, the  نbeing regarded
ِ
َْ
by him as augmentative, but by the author of the K as radical, (TA,) also pronounced زرﻧُﻮﻗَﺎن, (K,) signifies Two pillarlike
ِ
structures ( )َﻣﻨَﺎَرَ�ِنconstructed by the head of a well, (S, Mgh, K,) on the two sides
thereof; (K;) or two walls; or two posts; (Mgh;) across which is placed a piece of wood,
(S, Mgh,)

called the ( ;ﻧـَﻌَﺎَﻣﺔS;) and to this is suspended the pulley by means of which

the water is drawn: (S, Mgh:) or two structures like the signs set up to show the way,
by the brink of a well, of clay or of stones: (TA:) accord. to the S, (TA,) if of wood, they are called

ِدﻋَﺎَﻣﺘَﺎن: or, as El-Kilábee says, if of wood, they are called ﻧـَﻌَﺎَﻣﺘَﺎِن, and the crosspiece is called the ﻋََﺠَﻠﺔ, and to this the large
ُ ََ
ٌ  ُزْرﻧُﻮalso signifies A rivulet; (Sh, Mgh, K;) app. a rivulet in
bucket is suspended: (S, TA:) pl. زراﻧﻴ ﻖ. (TA.) ___ ق
ِ
which runs the water that is drawn by means of the زرﻧﻮق. (Sh, Mgh,* TA.)

 ِزْرﻧِﻴٌﻖi. q. [ ِزْرﻧِﻴٌﺦi. e. Arsenic]; an arabicized word; (K;) as is also the latter [q. v.]. (TA.)
 ﻣَُﺰْرﻧٌِﻖA setter-up of what are termed َزْرﻧُﻮﻗَﺎِن. (TA.)

2

زرﻧﻴﺦ
[ ِزْرﻧِﻴٌﺦArsenic;] a well-known kind of stone [or mineral, for it is a metal]; of which there are
several species; one species is
also called

white [i. e. white arsenic]; and another is red [i. e. realgar, or red arsenic,

sandarac]; and another is yellow [i. e. orpiment, or yellow arsenic]: (K, TA:) it is an arabicized

 َزْرﻧِﻴْﺦor  َزْرﻧِﻴْﻖor ْ َزْرِﱏor ْ]َزْرﻧَﻪ. (Msb.)

word from the Pers. [

1

زرى
1  َزَرى ﻋََﻠﻴِْﻪ, (S, Msb, K,) or َُزَرى ﻋَﻠَﻴِْﻪ ﻓِْﻌﻠَﻪ, (Mgh, TA,) aor. ﻳـَْﺰِرى, (Msb, TA,) inf. n. ٌِزَراﻳَﺔ, (S, Mgh, Msb, K, TA,) with kesr,

َزراﻳَﺔ, thus in the CK and in one of my copies of the S and in my MS. copy of the K,])
ٌ َْ
ََْ
َِ َﻣْﺰand  َﻣْﺰَراٌةand ُزْرَ�ٌن, with damm, (K,)
and ( زرىMsb, K) and ٌ( زرﻳﺔMsb [perhaps a mistranscription for what next follows]) and ٌرﻳﺔ

(Msb, TA,) but by some written with fet-h, (TA, [

but accord. to the copies of the T and M
(K,) and

( ;َزَرَ�ٌنTA;) and ﺗﺰّرى ﻋﻠﻴﻪ, (S, Msb, K,) and ازرى ﻋﻠﻴﻪ, but this is of rare occurrence,

( ; اِْزَدَراُﻩMsb;) He blamed, found fault with, or reproved, (Lth, AZ, S, Mgh, Msb, K,) him, (S,

Msb, K,) or

his deed; (Mgh, TA;) or was angry with him, with the anger that proceeds from

a friend: (S, TA:) and reproached him, upbraided him, or blamed him angrily or
severely: (Lth, TA:) and he mocked, scoffed, or laughed, at him; derided him; or
ridiculed him. (Msb.) ___ See also 4, last sentence but one.
4  ازرى ﺑِِﻪ, inf. n. ٌإِْزَرآء, He held it (i. e. a thing, S, Msb, or a case, or an affair, K) in little, or light, or mean,

estimation, or in contempt; (S, Mgh, Msb, K;) as also اِْزَدَراُﻩ
manner as it is rendered below in this paragraph)

[ ﻗَ ﱠapp. here meaning (in like
i. q. ﺼَﺮ ﺑِِﻪ

He fell short of that estimation which was

required by him, or due to him]; and ُاِْزدََراﻩ
app.,

. (Mgh.) And

, i. e.

he contemned, or despised, him; [and so,

( ; ا ﺳﺘﺰراُﻩsee  ]);ُﻣْﺰَدٍرor made him to be contemned or despised; syn. ُ َﺣَﻘَﺮﻩor َُﺣﱠﻘَﺮﻩ. (S, accord. to

different copies. [But whether this last explanation be here meant to relate to
clear.])

 ازرى ﺑﻪand  ازدراﻩor to the latter alone, is not

He lowered his condition, or estimation. (Ham p. 117.) He brought against him the

imputation of a fault, or vice, or the like, ('Eyn, K, TA,) or a thing, or an affair, or an action,
whereby he desired to involve him in confusion. (ISd, K, TA.)  ازرى ﺑِﻌِﻠِْﻤِﻪand َزَرى ﺑِِﻪ, mentioned,
but not explained, by Lh, are thought by ISd to signify

[ ﻗَ ﱠapp. meaning He fell short of that estimation
ﺼَﺮ ﺑِِﻪ

1

which was required by, or due to, his knowledge]. (TA.) ازرى َﻋَﻠْﻴِﻪ: see 1.

َ  ﺗَـَﺰﱠرsee 1.
5ى
8  ِاْزَدَراُﻩ: see 1: and see also 4, in two places.

َ  إِْﺳﺘَـْﺰَرsee 4.
10 ى

 َزِر ﱞ, applied to a skin for water or milk (ٌ[ )ِﺳَﻘﺂءOf middling size;] between small and large. (ISd, K.)
ى
َ ْ َزاٍر َﻋَﻠﻰ ِإﻧBlaming, finding fault with, or reproving, a man; or being angry with
ﺴﺎٍن
him, with the anger that proceeds from a friend; and being displeased with him:
thus in a verse of Mejnoon cited voce

اِْﺳﺘََﺪاَم: (S, TA:) making no account of a man, and

disapproving his conduct. (AA, Msb, TA.)

ٌ ﻣْﺰَرآءA man who blames, or finds fault with, people [app. much, or habitually]. (K,* TA.)
ِ
 ﻣُْﺰَدٍرContemning, or despising; as also  ﻣُْﺴﺘـَْﺰٍر. (K, and in some copies of the S.) ___ And [hence,] The lion.
(K.)

 ﻣُْﺴﺘَـْﺰٍر: see the next preceding paragraph.

2

ززم
.زم ِ: see art.زﻳِﺰمٌ ِ andزﻳَﺰمٌ

1

زع
R. Q. 1 ٌ َزﻋَْﺰﻋَﺔsignifies The moving, agitating, shaking, or putting into a state of motion or
commotion, (Lth, S, K,) a thing, (S,) or a tree, (Lth, K,) and the like, (K,) by the wind: (Lth, K:) or any vehement
moving or agitating or shaking; or putting into a state of vehement motion or

ُ َزﻋَْﺰَﻋﺖ اﻟّﺮﻳ
commotion. (K.) You say, ُ َزْﻋ َﺰْﻋﺘُﻪI moved it, agitated it, shook it, &c. (S.) And ﺢ
ِ ِ

ْ َزﻋَْﺰَﻋ,
َاﻟﱠﺸَﺠَﺮة, inf. n. ٌَزْﻋَﺰْﻋﺔ, The wind moved, or agitated, or shook, &c., the tree; as also ﺖ ِ�َﺎ
which may be a dial. var. of the former, or the verb in this case may be made trans. by means of the

ْ ََدﻓـَﻌ. (TA.) You say also, َُزْﻋَﺰﻋَﻪ, inf. n. as above, meaning
ﺖ ِ�َﺎ

 بbecause it has the meaning of
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He moved it, agitated it, shook it, &c., vehemently, desiring to pull it out or up or off, and to remove it.
(TA.) ___ [And hence,]

َﺖ اﻹﺑﻞ
ِ ِ ُ  َزْﻋَﺰْﻋI drove the camels roughly, or violently; urged them on.

(TA.)

R. Q. 2 َ ﺗَـَﺰْﻋَﺰعIt became moved, agitated, shaken, or put into a state of motion or
commotion: (S, K:) [or it became moved, agitated, shaken, &c., vehemently:] quasi-pass. of

َزْﻋَﺰﻋَﺘْﻪُ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ. (TA.) ___ [And hence,]  ﺗـََﺰﻋَْﺰَﻋِﺖ اِﻹﺑُِﻞThe camels went roughly, or violently, being
so driven, or urged on. (TA.)

ٌ  ِرﻳٌﺢ َزْﻋَﺰand  َزْﻋَﺰﻋَﺎٌنand ٌ ُزَﻋﺎِزع, (S, K,) the last with damm, (K, TA,) but written by J with fet-h, (TA,) [and so I find it in one
ع
ٌ َْ َ
copy of the S, but in another copy with damm,] and  زﻋ ﺰاع, (Sgh, K,) A wind that agitates things, shakes
1

ٌ [ ِرﻳsignifies the
them, or puts them into a state of motion or commotion: (S, K, TA:) and ٌﺢ ُزْﻋ ُﺰوع
same; or]

a violent wind. (IJ.) ___ [And hence,] ٌ َﺳﻴْـٌﺮ َزْﻋ َﺰعAn agitating, or a jolting, pace; (S, [but

not there explained, though the meaning is there implied,] Sgh, K;)

a vehement pace. (L.)

ٌ[ َزﻋَْﺰﻋَﺔsee R. Q. 1]. ___ ُ[ َزَﻋﺎِزعwhich is its pl. when it is used as a simple subst.] signifies The calamities, or
َ ﻒ أَْﻧ
َ ْ َﻛﻴHow art thou
adversities, of fortune; (K, TA;) like َزَﻻِزُل. (TA.) One says, ﺖ ِﰱ ٰﻫِﺬِﻩ اﻟ ﱠﺰﻋَﺎِزِع
in these calamities, or adversities? so in the L and the Moheet and the A. (TA.)

 َزْﻋَﺰَﻋﺎٌن: see ٌَزْﻋَﺰع.
ٌ  َزْﻋَﺰا: see ٌَزﻋَْﺰع. ___ Also [Vehement motion, agitation, or shaking;] a subst. from ُ َزْﻋَﺰﻋَﻪas signifying he
ع
َ َذ. (TA.)
moved it, &c., vehemently: and metaphorically used by Ed-Dahnà in allusion to the ﻛ ﺮ
ٌ  ُزْﻋُﺰو: see ٌَزْﻋَﺰع.
ع
ٌ َزْﻋَﺰاَﻋﺔi. q. [ ِﺷﱠﺪٌةVehemence; strength; &c.]. (IB.) ___ A troop, or force, of many horsemen,
(K, TA,)

in a state of motion or commotion. (TA.)

ٌَزْﻋِﺰ.
ٌ  ُزَﻋﺎِز: see ع
ع
ٌ ﻣَُﺰْﻋَﺰعi. q. [ ﻓَﺎﻟُﻮٌذA kind of sweet food: see the latter word]. (IAar, K.)

2

زﻋﺐ
ٌ َْزﻋ, I pushed, thrust, drove away, or repelled, him, or it,
1  َزﻋَﺒْـﺘُﻪُ ﻋَِّﲎ, [aor.  ﹷ,] inf. n. ﺐ

َ  َزَﻋsaid of a torrent, aor. and inf. n. as above, It was impelled in its
from me. (S, TA.) ___ [Hence,] ﺐ

several parts, or portions, by the impetus of one part, or portion, acting upon
another; in a valley: (S, TA:) [it was, or became, copious, and drove along, one portion

َ َ َرﻋwith the unpointed ر, (S, TA.) or thus and also
 اِْزﻟَﻌَ ﱠ:] it ran. (TA.) ___ If you say ﺐ
impelling another; like ﺐ

َ ََزﻋ, aor. and inf. n. as above, (TA,) you mean It filled the valley. (S, TA.) And the latter, It filled everything: said of
ﺐ
َ َ
ََزﻋ, (K, TA,) aor. and inf. n. as above, is a tropical phrase,
ََﺐ اﳌْﺮأ
rain. (TA.) And He filled a vessel. (K, TA.) ___ [Hence,] ة

َﺟﺎَﻣﻌََﻬﺎ ﻓََﻤَﻸَ ﻓَـْﺮَﺟَﻬﺎ ِﺑَﻔْﺮِﺟِﻪ: (TA:) or َﺟﺎَﻣَﻌَﻬﺎ َﻓَﻤَﻸَ ﻓَـْﺮَﺟَﻬﺎ َﻣِﻨﻴ�ﺎ: (K, * TA:) [neither of which explanations needs
َْ َ َ َ
translation:] but, accord. to some, this is said only of one that is large, or bulky. (TA.) ___ َ زﻋﺐ اﻟﻘ ﺮﺑﺔHe took up and
ِ
carried the water-skin, it being full: (K, TA:) he carried it filled; as also َزأَﺑـََﻬﺎ: (TA:) and both
meaning

signify

he carried it in his bosom: (TA in art. زأب: [see also 8:]) the former also signifies he was

impelled onwards ( )ﺗﺪاﻓﻊby it, carrying it, by reason of its weight. (TA in the present art.)

َ ََزﻋ, said of a camel, (K, TA,) i. q. [ ا ْﺳﺘَـَﻘﺎَمapp. meaning He went right on, straight on, or
ﺐ ِِﲝْﻤِﻠِﻪ
ِ
undeviatingly, with his load]: (TA:) or, as also  ازدﻋﺐ ﺑِِﻪ, he went along with his load
ُ ََﻣﱠﺮ ﻳـَْﺰﻋ
oppressed by its weight: or he was impelled onwards (َ )ﺗََﺪ اﻓَﻊby it: (K, TA:) or ﺐ ﺑِِﻪ

___

he went along quickly with it: or he went along easily with it; namely, his load. (TA.) ___

َ َ َزﻋThe valley became filled, (K, TA,) so that the several parts, or portions, of
ﺐ اﻟَﻮاِدى
َ َ َزﻋHe vomited much, so that one
the torrent impelled one another. (TA.) ___ ﺐ ِﰱ ﻗَـﻴِْﺌِﻪ
َ
ََ َ
portion [of the vomit] impelled on another. (TA.) ___ ُﺖ اﻟِﻘْﺮﺑَﺔ
ِ  َزﻋَﺒi. q. [ دﻓﻌﺖ ﻣﺂءﻫﺎThe

1

ْ َدﻓـََﻘ, i. e., poured forth its
water-skin propelled its water: or the right reading is probably ﺖ َﻣﺂءََﻫﺎ

َ  َزَﻋalso signifies He cut off, or divided
water; or poured it forth with vehemence]. (TA.) ___ ﺐ

َ
َ ََزﻋ, and  ازدﻋﺐ, as also ازدﻫﺐ, He cut off, or divided
ﺐ ﻟَﻪُ ِﻣَﻦ اﳌﺎِل
َ
ُ َْزَﻋﺒ, and َزْﻋﺒًَﺔ, (S, K, *)
off, for him [a portion] of the property, or wealth. (TA.) And ﺖ ﻟَﻪُ ُزْﻋﺒًَﺔ ِﻣ َﻦ اﳌﺎ ِل
ًْ ِ , (K,) I gave to him a part, or portion, of the property, or wealth: (S, K:) or a full, or
and زﻋﺒ ﺎ
َ َزَﻋ, aor. and inf. n. as above, He
َ ﺐ اﻟﱠﺸَﺮا
an ample, or abundant, portion thereof. (TA.) ___ ب

off; and so ازدﻋﺐ

. (K, TA.) You say,

drank all the wine, or beverage. (TA.)
5  ﺗﺰّﻋﺐHe was brisk, lively, or sprightly; (K, TA;) and quick. (TA.) ___ He was, or became,

ُ  ﺗﺰّﻋﺐ ِﰱ أَْﻛﻠِِﻪ َوHe was immoderate in his eating and
angered, or enraged. (K.) ___ ﺷ ْﺮﺑِِﻪ

َ ُْ
َ
his drinking; he ate and drank much. (K.)  ﺗﺰّﻋﺐ اﻟَﻘﻮم اﳌﺎلThe people, or party, divided

among themselves the property, or wealth; (K;) divided it into parts, or portions. (TA.)

ُ ْ اْزَدﻋَﺒI carried the thing; took it up and carried it; or carried it off or
8 َﺸْﻰء
ﺖ اﻟ ﱠ
ِ

َ : you say, ُ[ َﻣﱠﺮ ﺑِِﻪ ﻓَﭑْزَدﻋَﺒَﻪHe passed by it and carried it off or away]. (S.) [See also
away; syn. ُﲪَْﻠﺘُﻪ

ازدﻏﺐ.] ___ See also 1, in three places.

 ِاْزﻟَﻌَ ﱠ: see 1, second sentence; and see also art. زﻟﻌﺐ.
Q. Q. 4 ﺐ
ٌ  َزْﻋMuchness, copiousness, abundance, or a large quantity or number. (TA.)
ﺐ
ٌ  ِزْﻋ: see what next follows.
ﺐ
ٌ َزْﻋﺒَﺔ: see what next follows.
ٌ  ِزْﻋ: (K:) or a full,
ٌ زُْﻋﺒَﺔand ٌ َزﻋْﺒَﺔA part, or portion, that is given, of property, or wealth; (S, K; *) as also ﺐ
َْ ُ
or an ample, or abundant, portion, that is given, thereof; and so ٌزﻫﺒ ﺔ. (TA.) [See 1, last sentence but
2

one.]

ٌ  َزﻋُﻮ: see what next follows, in two places.
ب
ٌ  َزاﻋA torrent driving along, one portion of it impelling another; (A, TA;) as also ب
ٌ [ َزﻋُﻮbut
ﺐ
ِ
 ُﻣْﺰﻟَِﻌ ﱞ, also, has the same, or a similar, meaning]: or the first and ↓ second signify a torrent
app. in an intensive sense; and ﺐ
filling the valley: and the first is also applied to rain, as meaning filling everything. (TA.) ___ Also A guide of the
way, one who is a frequent traveller. (S, K.)

 ُزْﻣٌﺢ َزاِﻋِﱮﱞ, (A,) and ٌِرَﻣﺎٌح َزاِﻋِﺒﻴﱠﺔ, (A, K,) A spear, (A,) and spears, (A, K,) so called in relation to a
ٌ )َزاﻋ, (A, K,) of El-Khazraj, who made spear-heads: (A:) so
certain man named Zá'ib (ﺐ
ِ
)ﻋَ ﱠ, which, when shaken,
says Mbr: (TA:) or the spears thus termed are such as quiver much (ٌﺴﺎﻟَﺔ

ٌ َزاﻋ, of which one portion impels another:
have a motion like the torrent termed ﺐ
ِ
أَْﲪَِﺮ ﱞ: (A:) or such that, when they
 ىbeing that of the rel. n.; to give intensiveness to the signification, as in ى
ُ [i. e. knots, or joints, or their internodal portions,] are as
are shaken, their ﻛﻌُﻮب
the

though they ran one into another, (K, TA,) by reason of its pliancy: so says As: and this
meaning is tropical; for it is from the phrase
accord. to another explanation,

ُ َ َﻣﱠﺮ ﻳـَْﺰﻋmeaning he went along [impelled by his load, or] easily with his load:
ﺐ ِِﲝْﻤِﻠِﻪ

 زاﻋّﱮapplied to a spear means such that, when it is shaken, the whole of

it is [in appearance] impelled in its several parts by the impetus of one part
acting upon another, as though its hind part ran into its fore part: (TA:) or ٌَزاِﻋِﺒﻴﱠﺔ
signifies

spears, (S, TA,) universally. (TA.) You say also ( ِﺳﻨَﺎٌن َزاِﻋِﱮﱞS, TA) A spear-head of Zá'ib. (TA.)

ٌ  ;َزاﻋand see also art. زﻟﻌﺐ.
 ﻣُْﺰﻟَِﻌ ﱞ: see ﺐ
ﺐ
ِ

3

زﻋﺞ
َ َ َزﻋ: see 4. ___ Also i. q. َ[ ﻃََﺮدHe drove away, &c.]. (K.) And [i. q. َزﻋََﻖ, meaning] He called, called
1ﺞ
out, cried out, or shouted. (K.)
4 ُ ازﻋﺠﻪHe disquieted, disturbed, agitated, or flurried, him; (IDrd, S, K;) and removed

َ ََزﻋ
him from his place: (S, A, Msb, K:) and ُﺠﻪ

signifies the same. (IDrd, K.) You say,

أَْزَﻋْﺠﺘُﻪُ َﻋْﻦ َﻣْﻮِﺿِﻌِﻪ, (Msb,) or ِﻣْﻦ َﳏَﻠِِّﻪ,

ِﻣْﻦ ﺑَِﻼِدِﻩ, (L,) I removed him, or unsettled him, from his place, and from his
ُ ﺖ ُﻋُﻤَﺮ ﻳـُْﺰﻋ
ُ َْرأَﻳ, meaning I saw 'Omar rousing
country. (A, L, Msb.) And it is said in a trad., ﺞ أََ� ﺑَْﻜ ٍﺮ
ِ
ّ ﻒ ﻳـُْﺰﻋُﺞ اﻟ
ُ اﳊَﻠ
Aboo-Bekr, and not suffering him to remain still. (TA.) And in another, َﺴْﻠﻌَﺔ
ِ ِ
ِ
ََوَْﳛَﻤُﻖ اﻟَﺒـَﺮَﻛﺔ, meaning, accord. to Az, [Swearing] lowers in estimation [the commodity that one
(A,) and

desires to recommend thereby

and does away with the
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blessing thereof]: or, accord. to IAth, causes it to be easy of sale and to go forth from the

ٌ [ ِإْزﻋَﺎis the inf. n.; and as inf.
hand of its owner [but does away with the blessing thereof]. (TA.) ج
n. of the pass. verb,] signifies [The

being disquieted, &c.; and hence,] the quitting of home. (Har p. 392.)

7  اﻧﺰﻋﺞHe was, or became, disquieted, disturbed, agitated, or flurried; (S, K;) and was, or
became, removed, or unsettled, from his place: (S, A, L, Msb, K:) it may be thus used as quasipass. of

ازﻋﺞ: (Kh, Msb:) or it should not be so used: (Msb:) it is, however, agreeable with analogy, as is also  ازدﻋﺞ: (L:) but the word
َ َ َ : (L, Msb:)  َزﻋََﺞin this sense is not allowable. (L.)
commonly used in its stead is ﺷﺨﺺ
1

8  ازدﻋﺞ: see what next precedes.

 َزﻋٌَﺞDisquietude, disturbance, or agitation: (K, TA:) a subst. [not an inf. n.] in this sense. (TA.)
ٌ  ﻣْﺰَﻋﺎAn unquiet woman, who remains not still, or settled, in one place. (S, A, K.)
ج
ِ

2

زﻋﺮ
1  َزِﻋَﺮ, (S, A, Msb, K,) aor. ﹷ

َزﻋٌَﺮ, (S, A, Msb, K,) His hair, (S, A, Msb,) and his plumage, (A,)
was, or became, scanty, (S, A, Msb,) and thin; (A;) as also  ازﻋﺎّر: (A:) and it (hair, and plumage, K, and fur, TA)
, (Msb, K,) inf. n.

was, or became, scanty, and thin; (K, TA;) as also ازﻋ ّﺮ
man,

and

 ازﻋﺎّر. (K.) ___ Also, inf. n. as above, said of a

His good things, or wealth, or his beneficence, became scanty, or wanting; he

became poor; or he became niggardly. (TA.) ___ And, inf. n. as above, It (the disposition) became
evil, or bad: but the verb is seldom used in this sense. (TA.) See َزﻋَﺎﱠرٌة.
9  إِْزﻋَﱠﺮsee above.
11  ِإْزَﻋﺎْﱠرsee 1, in two places.

 َزﻋٌَﺮinf. n. of 1 [q. v.]. ___ See also ٌَزﻋَﺎﱠرة.
 َزِﻋٌﺮ: see أَْزﻋَُﺮ, in two places: ___ and see also the paragraph here following.
 ُزْﻋُﺮوٌرA man of bad disposition, or illnatured: (S, K:) the vulgar say  َزِﻋٌﺮ. (S. [ َزِﻋُﺮ اﳋُُﻠِﻖoccurs in the TA in
art.

ﻟﻆ.]) A well-known fruit; (S;) the fruit of a well-known tree; (K;) the fruit of a tree, of

which there is a red species and a yellow, having a round and hard stone; (Mgh;) a
fruit of the desert, in make resembling the [ ﻧَِﺒ ﻖor fruit of the lote-tree], and in the

taste of which is acidity; (Msb;) it may be the wild ﻧَِﺒ ﻖ: (Msb, voce ِﺳْﺪٌر:) AA says that the  ﻧـُْﻠﻚis the

 ;زﻋﺮورand IDrd, that the Arabs do not know it: [it is a coll. gen. n.:] the n. un. is with ة: (TA:) [the name is now applied to the
medlar, or a species thereof: accord. to Golius, the mespilum; special. quod genus aronium vocat Dios. i.
1

169: ] accord. to ISh, the

tree called ُدْﻟﺐ: (T:) this, says Sgh, is different from what J has mentioned. (TA.)

ٌ َزﻋَﺎﱠرة, (S, A, Msb, K,) [respecting the form of which see ٌَﲪَﺎﱠرة,] and ٌَزﻋَﺎَرة, (S, A, K,) the latter a vulgar form, (S,) and  َزﻋٌَﺮ, (A,)
Illnature; excessive perverseness or crossness: (S, Msb, K:) nouns having no corresponding verb: (S:) or
the verb is

 َزِﻋَﺮ, but it is seldom used. (TA.)

 َزﻳْـﻌٌَﺮA man having little wealth. (K, TA.)
 أَْزﻋٌَﺮA man (S) having scanty hair, (S, A, Msb,) and thin: and a bird having scanty and thin
plumage: (A:) fem. َُزْﻋ َﺮآء: (A, Msb:) and hair and plumage that is scanty and thin; as also  َزِﻋٌﺮ. (K.) ___ A place
having few plants, or little herbage; (S, A, K;) as also  َزِﻋ ٌﺮ: (K, TA: in the CK, َزْﻋ ٌﺮ:) pl. [of the former]
ُزْﻋٌﺮ. (TA.)

2

زﻋﻒ
ٌ َْزﻋ, (S,) He, or it, killed him on the spot; (S, K;) as also ُ ازﻋﻔﻪ, and
ﻒ
َ َأَْﻗـﻌ: (TA:) or cast, or shot, at him, or smote him, so
ُ( ; ازدﻋﻔﻪK;) the last mentioned by As, as syn. with ُﺼﻪ
َ ََزﻋ
that he died on the spot, quickly: (L, TA:) and killed him quickly. (S.) ___ See also 4. ﻒ ِﰱ
1 ُ َزﻋََﻔﻪ, (S, K,) aor. ﹷ

, (K,) inf. n.

 َﺣِﺪﻳِﺜِﻪHe added, or exaggerated, or he lied, in his discourse, or narration. (Mj, L.)

َ َ أَْرﻋsee above. ___  ازﻋﻒ ﻋَﻠَﻴِْﻪHe despatched him; or hastened and completed his
4ﻒ

slaughter; (El-Khárzenjee, K;) as also َُزﻋََﻔﻪ

, aor. and inf. n. as above. (TA.)

8 ُ[ ازدﻋﻔﻪoriginally ُ]اِْزﺗَـﻌََﻔﻪ: see 1.

ٌ ( ُزَؤاS, K) and ف
ٌ [ ُذﻋَﺎmeaning Quick in its effect]; and in like manner applied to
ٌ  زُﻋَﺎ, applied to poison, like ف
ف
ٌ ُْ
death: (S:) and  ﻣ ﺰﻋﻒ, applied to death, and to a sword, that will not suffer one to linger; killing on
ِ
the spot; (K;) as applied to a sword, thus expl. by As; as applied to death, expl. by Skr as meaning quick. (TA.)

ٌ [ ُزﻋُﻮa pl. of which the sing. is not mentioned,] Places of destruction. (IAar, K.)
ف
ٌ َ[ ِﺣْﺴ ٌﻰ ﻣُْﺰﻋWater which the earth imbibes from sand above it, and which, when
ﻒ
it reaches what is hard, is arrested thereby,] such as is not sweet. (Ibn-' Abbád, K.)

ُ
ُ ___ اﳌْﺰِﻋ. ف
ٌ  ُزﻋَﺎis also the name of a certain sword, (K, TA,) belonging to 'AbdAllah Ibn-Sebreh, one of the
ٌ  ﻣُُﺰِﻋ: see ﻒ
ﻒ
ر

braves of El-Islám; thus accord. to Az: (TA:) or this is with ; (Sgh, K;) and is thus found in the handwriting of Mohammad Ibn-El-'
Abbás El-Yezeedee, with a dot beneath the

ر, to show that it is not ز. (Sgh, TA.)

ُ اﳌِْﺰﻋَﺎ ﻓَﺔThe serpent; (K;) as also ُاﳌِْﺰﻋَﺎَﻣﺔ. (TA.) [Accord. to Freytag,  ِﻣْﺰﻋَﺎﻓَﺔُ اﻟ ِّﺮﻳِﻖoccurs in the Deewán el1

Hudhaleeyeen as meaning

The serpent: or the lion.]

2

زﻋﻔﺮ
Q. 1  َزْﻋَﻔَﺮHe dyed a garment, or piece of cloth, with [ َزْﻋَﻔَﺮانor saffron]. (S, A, Msb, K.)

 َزْﻋَﻔَﺮاٌنA certain dye and perfume, (TA,) well-known; (Msb, K;) [namely, saffron:] if it be in a house
َ َْ  َﺳﺎ ﱡwill not enter it: (K:) pl. َزﻋَﺎﻓُﺮ. (S, K.) ___ Also The rust of iron: pl. as above. (K.)
or chamber, the [lizard called] م أَﺑـ ﺮص
ِ
 ﻣَُﺰْﻋَﻔٌﺮA garment, or piece of cloth, dyed with [ َزْﻋَﻔَﺮانor saffron]. (A, Msb.) ___ [The kind of sweet food
ٌ  ُﻣَﻠﱠﻮand ٌﻣَُﺰﻋَْﺰع. (TA.) ___ A lion of the colour termed [ َوْردor red
called] َﻓﺎﻟُﻮٌذ, (K, TA,) and also called ص
inclining to yellow]: (S, K:) because its [natural] colour is such: or because having upon him marks of blood. (TA)

1

زﻋﻖ
ُ َزﻋَْﻘ, inf. n. as
َزﻋٌْﻖ, (TA,) He called out, or cried out. (K, TA.) You say; ﺖ ﺑِِﻪ
َّ َ
above, I called out, or cried out, to him: (S:) of the dial. of Syria. (TA.) ___ And ﺪواﺑِﻪ
ِ َ َِزﻋَﻖ ﺑ, (K,) inf. n. as

َ َ َزﻋ, aor. ﹷ
1ﻖ
above, (TA,)

, (K,) inf. n.

He drove away his beasts: (K:) or he called out, or cried out, to his beasts,

and drove them away quickly. (TA.) ___ And َُزﻋََﻘﻪ, (K,) and َزَﻋَﻖ ﺑِِﻪ, (TA, as from the K,) aor. as above, (K,)
and so the inf. n. in both cases, (TA,)

He frightened him; as also ُازﻋﻘﻪ

: and

 أَْزﻋَﻘُﻮُﻩThey frightened

him: (K:) or they frightened him so that he became brisk, lively, or sprightly: (TA:) or you

ُ [ ازﻋﻘُﻪ اﳋَْﻮFear affected him so that he became brisk, lively, or
ف َﺣﱠﱴ َزِﻋَﻖ
sprightly, yet fearful]: accord. to As, one says ُ أَْزﻋَْﻘﺘُﻪ, and the epithet applied to the object is  ﻣَْﺰﻋُﻮٌق, differing form
َ  َزﻋََﻘﺖ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ اﻟﺘـﱡَﺮاThe
ُ ُ ْ ََزﻋ, and the epithet so applied is  َﻣْﺰﻋُﻮٌق. (S.) ___ ب
rule; but accord. to El-Umawee, one says ﻘﺘﻪ
ِ
wind raised the dust: or made it to go to and fro: syn. ُأََ�َرْﺗﻪ, (K,) or ُأََﻣﺎَرْﺗﻪ. (IB.) ___ َُزﻋََﻘْﺘﻪ
ُ  اﻟَﻌْﻘَﺮThe scorpion stung him. (L, K.) ___ َزﻏََﻖ اﻟﻘْﺪَر, (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He put much
ب
ِ
َ
salt into the cooking-pot; as also  ازﻋﻘﻬﺎ. (K.) َزِﻋَﻖ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ( ;َزَﻋٌﻖTA;) and ُزِﻋ َﻖ, like  ;ﻋُِﲎand
 اﻧﺰﻋﻖ: He feared by night: (K:) but in the T, the restriction to the night is not added; nor is it in the instance of the last
َ َ
ٌََ
َ ُ
of these verbs in the O. (TA.) ___ And زﻋ ﻖ, aor.  ﹷ, (S, K, TA,) inf. n. ( ;زﻋ ﻖS, TA;) and ( ;زﻋ ﻖK; [but only the former accord.
ِ
ِ
say,

to the TA, as in the S;])
also

He was, or became, brisk, lively, or sprightly, (S, K,) but with fear; (S;) as

 اﻧﺰﻋﻖ. (S. [This meaning of the last verb is indicated, but not expressed, in the S.]) َزﻋَُﻖ, (K,) inf. n. ( َزَﻋﺎﻗٌَﺔTK) [and ]ُزﻋُﻮَﻗٌﺔ,

It (water) was, or became, bitter, (K, TA,) so that it could not be drunk [by reason of its
bitterness, or saltness, or bitterness and saltness, or burning saltness, or intense
bitterness or saltness: see ]ُزﻋَﺎٌق. (K.)
1

َ َ أَْزﻋsee above, in five places. [ أَْزَﻋُﻘﻮا اﻟﱠﺴﻴْـَﺮapp. for  ]ِﰱ اﻟﱠﺴ ِْﲑThey made haste [in the journey, or
4ﻖ
rate of going]. (Ibn-' Abbád, K.)  ازﻋﻖalso signifies He produced, or fetched out, by
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labour [in digging], water such as is termed ُزﻋَﺎق. (TA.) And  ازﻋﻘﻮاThey, in digging,
came upon water such as is termed ُزﻋَﺎق. (K.)

َ َ إِﻧْـَﺰﻋsee 1, latter part, in two places. ___ ب
 اﻧﺰﻋﻘﺖ اﻟﱠﺪَوا ﱡThe beasts hastened, or went quickly. (Ibn-'
7ﻖ
Abbád, K.) ___ And

ُ  اﻧﺰﻋﻖ اﻟَﻔَﺮThe horse went forward, or before. (Ibn-' Abbád, K.)
س

 َزِﻋٌﻖFearing, or fearing by night. (K, * TA.) ___ Brisk, lively, or sprightly, (S, K,) but with
fear. (S.) [See also ___ َﻫْﻮٌل َزِﻋٌﻖ.]  َﻣْﺰﻋُﻮٌقVehement terror. (TA.) ٌ ﺑِﺌْـٌﺮ َزِﻋﻘَﺔA well of which the
water is such as is termed ُزﻋَﺎق. (TA.)

ٌ َزَﻋَﻘﺎ.]
ٌ [ َزْﻋَﻘﺔinf. n. un. of  ;َزﻋََﻖA call, or cry: pl. ت
 زُﻋَﺎٌقA disposition to take fright and run away at random. (IF, O, K.) ___ And hence, (IF, O,) as
an epithet applied to a mountain-goat,

Wont to take fright and run away at random. (IF, O, K.) Also

ُ : (TA in art. ﺣﺮق:) or water that is bitter, (ﻆ
ٌ ُﻣﱞﺮ ﻏَِﻠﻴ, Lth, O, K, both
Salt water: (S:) or very salt water; like ﺣَﺮاٌق
of which epithets, applied to water, signify the same, TA in art.

ﻏﻠﻆ,) so that it cannot be drunk (Lth, O, K) by

reason of its bitterness, or saltness, or bitterness and saltness, or burning saltness,
or

intense bitterness or saltness: (Lth, O:) used alike as sing. and pl. (TA.) ___ One says also, أََﻛْﻠﺘُﻪُ ُزﻋَﺎﻗًﺎ,

meaning

ٌ َﻣْﺰﻋُﻮ.
I ate it with so much salt in it that it was bitter. (Lth, O.) See also ق

 َزِﻋﻴٌﻖ: see َﻣْﺰﻋُﻮٌق.
2

 َزﱠﻋﺎٌقOne who drives away the beasts, and cries out after them. (TA.) [See also َزاِﻋٌﻖ.] ___
Applied to a horse,

A good goer; or strong to walk, or go: (Ibn-' Abbád, K:) and also (Ibn- ' Abbád) very

quick. (Ibn-' Abbád, K.)

ٌ ُزْﻋُﻘﻮﻗَﺔThe young of the ﻗـَﺒْﺞ, (Lth, K, TA,) which means the [ َﺣَﺠﻞor partridge], and [sometimes] the [ َﻛَﺮَوانor
stone-curlew]: pl. َزﻋَﺎﻗِﻴُﻖ. (TA.)
 َزاِﻋٌﻖOne who calls out, or cries out, to his beasts, and drives them away quickly: or
ٌ َزﱠﻋﺎ.]
who drives them, and cries out to them vehemently. (TA.) [See also ق
 ِﻣْﺰﻋٌَﻖQuick: so in the phrase [ َﺳﻴْـٌﺮ ِﻣْﺰﻋٌَﻖa quick pace or journeying]. (Ibn-' Abbád, K.) And one says also,
ﻧَـَﺰَع ِﰱ اﻟَﻘْﻮِس ﻧـَْﺰﻋًﺎ ِﻣْﺰﻋًَﻘﺎ, (Ibn- ' Abbád, K,) i. e. [He drew the bow] quickly. (TA.) It signifies also ٌِﻣْﻘَﻼع
ُ [ ﺗُـْﻘَﻠُﻊ ِﺑِﻪ اﻷََرapp. meaning An implement with which the lands, or fields, are broken
ﺿﻮَن
up]. (Ibn-' Abbád, K.)

 َﻣْﺰُﻋﻮٌقFrightened; as also  َزِﻋﻴٌﻖ: (K:) [or frightened so as to be rendered brisk, lively, or
sprightly, with fear:] see 1, in two places. [See also َزِﻋ ٌﻖ.] Applied to a colt, Frightened, and sharp in
ٌ أَْر
spirit: (S:) or, applied to a man, sharp in spirit: and, applied to a colt, well fed. (TA.) ___ ٌض َﻣْﺰﻋُﻮﻗَﺔ

ٌ  ﻃَﻌَﺎٌم َﻣْﺰﻋُﻮFood
Land rained upon by vehement rain falling in large drops. (K, TA.) ق

having much salt put in it; (S, K;) as also ُزﻋَﺎٌق

. (TA.) And

 ﻗِْﺪٌر َﻣْﺰﻋُﻮﻗٌَﺔA cooking-pot in which

much salt has been put. (TA.)

3

زﻋﻞ
1 َ َزِﻋﻞ, (S, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌ( ;َزﻋَﻞS, TA;) and ( ; ﺗﺰّﻋﻞK;) He was, or became, brisk, lively,
sprightly, active, agile, prompt, and quick; (S, K, TA;) and he exulted, or exulted
greatly, or excessively, and behaved insolently and unthankfully, or ungratefully.
(TA.) ___ And the former, (K,) inf. n. as above, (TA,)

He (a horse) curvetted, pranced, leaped, sprang, or

bounded, without his rider. (K.) ___ And He writhed, or cried out and writhed, by

ُ َْزﻋﻠ
reason of hunger. (TA.) ___ [In the modern language, He was, or became, weary: one says, ُﺖ ِﻣْﻨﻪ
ِ
I was, or became, weary of it.]
4 ُ[ ازﻋﻠﻪin the CK erroneously written ُ ]زاَﻋﻠَﻪIt (pasture, and fatness, TA) rendered him [i. e. a beast] brisk,

lively, sprightly, active, agile, prompt, and quick. (S, K, TA.) ___ And  ازﻋﻠُﻪ ِﻣْﻦ َﻣَﻜﺎﻧِِﻪHe, or
it, removed him, or unsettled him, from his place. (Ibn-' Abbád, K.)

َ  ﺗَـَﺰﱠﻋsee 1.
5ﻞ
ٌ َزﻋﻞBrisk, lively, sprightly, active, agile, prompt, and quick; (S, TA;) as also ٌ إِْزﻋﻴﻞ: (K:) the
ِ
ِ
former is applied in this sense to a horse; and ↓ the latter, as well as the former, to an ass, [i. e. a wild ass,] as meaning

brisk,

lively, &c., and curvetting, prancing, leaping, springing, or bounding: and the former
signifies also

exulting, or exulting greatly, or excessively, and behaving insolently and

unthankfully, or ungratefully: pl. ٌُزﱠﻋ ﻞ, applied by Tarafeh to male ostriches. (TA.) ___ Also Writhing, or
crying out and writhing, by reason of hunger. (S, K.)

 ُزْﻋُﻠﻮٌلLight, or active, (Kr, K,) in spirit and in body: (TA in art. زﻏﻞ:) accord. to Kr and Ibn-' Abbád, with ع
1

and with

غ: in the Mu- sannaf of A'Obeyd, with  غonly. (TA.)

 َزْﻋَﻼُنWrithing, or crying out and writhing, having no rest; as also ٌ ُﻣﺘَـَﺰ ِﻋّﻞ. (TA.) ___ [In the
modern language,

Weary: (see 1, last sentence:) and having its fem. with ة.]

ٌ إْزﻋﻴﻞ: see ٌَزﻋﻞ, in two places.
ِ
ِِ
ٌ ﻣُﺘَـَﺰﻋّﻞ: see َزﻋَْﻼُن.
ِ

2

زﻋﻢ
1  َزﻋََﻢ, (S, Msb,) aor. ﹹ

, (Msb, MS, JM, [not mentioned in the S nor in the K, app. because well known,]) inf. n.

ٌ َزﻋْﻢand ٌ ُزْﻋﻢand

ٌزْﻋﻢ, (S, Msb, K,) the first of the dial. of El-Hijáz, (Msb, TA,) the second of the dial. of [the tribe of] Asad, (Msb,) or Benoo-Temeem,
(TA,) and the third of the dial. of some of [the tribe of] Keys; (Msb;) [generally best rendered
relates to a thing not certainly known: or]

He asserted; for it mostly

َ
he said; (S, Msb, K;) as in the phrases ٌﺖ اﳊََﻨِﻔﻴﱠﺔ
ِ [ َزﻋَﻤThe Hanafees

said or asserted, or have said or asserted,] and [ َزَﻋَﻢ ِﺳﻴﺒَـَﻮﻳِْﻪSeebaweyh said or asserted, or

َ ُ َزﻋََﻢ أَﻧﱠﻪHe said, or asserted, that it was thus;] either truly
has said or asserted]; (Msb;) [and ﻛَﺬ ا
or falsely: (K:) mostly used in relation to a thing respecting which there is doubt, (Sh, Az, Msb, K,) and which is not certainly known:
(Sh, Az, Msb:) or it is mostly used in relation to that which is false, or that respecting which there is doubt, or suspicion: (El-Marzookee,
Msb:) or, as those skilled in the language of the Arabs say, in relation to a thing of which the speaker doubts, and does not know

 َزﻋََﻢ َزْﻋًﻤﺎmeans he related a piece of information not knowing
َ
َ
whether it were true or false. (IKoot, Msb.) Hence the saying, ب
ِ [ َزَﻋﻢ َﻣِﻄﻴﱠﺔُ اﻟَﻜِﺬi. e.  َزَﻋﻢis the
whether it may not be false: (Lth:) or

conveyer, or vehicle, (properly the camel, or beast, that serves as the conveyer,) of

َ
ُ ﺲ َﻣﻄﻴﱠﺔُ اﻟﱠﺮ
lying]. (Msb.) It is said in a trad., ﺟِﻞ َزﻋَُﻤﻮا
ِ ْ [ ﺑِﺌVery evil, or bad, is the man's conveyer
]َزﻋَُﻤﻮا: i. e., when a man desires to journey to a country, or town, he mounts his camel, or beast, that serves to convey him, and

journeys until he accomplishes the object of his want: therefore, that with which the speaker prefaces his speech, and by means of
which he attains the object of his desire, when he says

َزﻋَُﻤﻮا َﻛَﺬا َوَﻛَﺬا, is likened to the camel, or beast, by means of which he

 َزﻋَُﻤﻮاis [generally] said only in the case of a narration that has no authority whereon to rest, and that
ُْ
contains no proof. (TA.) IKh says that  اﻟ ﱠﺰﻋﻢis used in relation to that which is discommended; and that its primary signification is said

attains the object of want: for

by some of the expositors of the Kur-án to be The act of

lying: (TA: [this signification is also given in the K, as being contr. to the
1

first:]) some say that it is metonymically used in this sense: (Msb:) and it is expl. as having this meaning in the Kur [vi. 137], where it is

ّ
� ﺑَِﺰْﻋِﻤِﻬْﻢ
ِ ِٰ ﻓَـَﻘﺎﻟُﻮا ٰﻫَﺬ ا, i. e. [And they have said, This belongeth unto God, ] with their
lying. (Lth, TA.) ___ [Sometimes] ُ َزﻋََﻤﻪsignifies He described him, or it. (Har p. 204.) ___ And sometimes َزﻋََﻢ
said,

signifies

He promised: whence the saying of ' Amr Ibn-Sha-s,

*
*

َ ﺗَـُﻘﻮُل َﻫَﻠْﻜﻨَﺎ ِإْن َﻫَﻠْﻜ
ﺖ َوِإﱠﳕَﺎ
ﻋَﻠَﯩﭑّٰ�ُ أَْرَزاُق اﻟِﻌﺒَﺎِد َﻛَﻤﺎ َزﻋَْﻢ

*
*

Thou sayest, or she says, We perish if thou perish: but verily upon God lie the

[

means of subsistence of mankind, i. e. it lies upon Him to supply these, as He has promised]. (TA.)

ُ اﻟﱠﺰْﻋﻢis used also in the sense of اﻟﻈﱡﻦ: (Msb, TA:) one says, [ ﰱ َزْﻋﻤﻰ َﻛَﺬاIn my opinion it is thus]. (Msb.)
ﱠ
ِ ِ
َ َزﻋَْﻤﺘَِﲎ َﻛ, (K,) aor. ﺗـَْﺰﻋُُﻤِﲎ, (TA,) Thou thoughtest me to be thus. (K, TA.) Aboo-Dhu-eyb
[Hence, likewise,] ﺬ ا

___

says,

*
*

ُﺖ أَْﺟَﻬﻞُ ﻓﻴُﻜﻢ
ُ َﻓِﺈْن ﺗُـْﺰﻋُِﻤﻴِﲎ ُﻛْﻨ
ِ
ُ َْﻓِﺈِّﱏ َﺷَﺮﻳ
ﺖ اﳊِْﻠﻢَ ﺑـَﻌَْﺪِك ِ�ﳉَْﻬِﻞ

*
*

And if thou think me such that I used to be ignorant, or to act ignorantly, among

[

you, know
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that

َ
I have purchased intelligence since I was with thee ( ﺑـَْﻌَﺪِكbeing for ﻚ
ِ ِ )ﺑـْﻌَﺪ َﻋْﻬِﺪى ﺑin

exchange for ignorance]. (TA. [The meaning of  ﺗﺰﻋﻤﻴﲎis there indicated by the context.]) ___ It is also used in the
sense of

اِﻻْﻋِﺘَﻘﺎُد: whence the saying in the Kur [lxiv. 7], [ َزَﻋَﻢ ٱﻟﱠِﺬﻳَﻦ َﻛَﻔُﺮو أَْن ﻟَْﻦ ﻳـُﺒْـﻌَﺜُﻮاThey who have

disbelieved our revelations have believed, or firmly believed, that they shall not be
2

raised from the dead]. (Msb.) ___ Sometimes, also,  َزَﻋَﻢis used in the sense of  َﺷِﻬَﺪ: as in the saying of En-Nábighah,

ٌَزﻋَﻢَ اﳍَُﻤﺎُم ِ�َﱠن ﻓَﺎَﻫﺎ َ�ِرد

*
[app. meaning

*
َ

The magnanimous chief bore witness that her mouth was cool]. (TA.) َزَﻋﻢ

ﺑِِﻪ, (S, Msb, K,) aor. ﹹ

(S, Msb) and

 ﹷ, (Msb,) inf. n. ٌ( َزْﻋﻢS, Msb, K) and ٌَزﻋَﺎَﻣﺔ, (S, K,) or the latter is a simple subst., (Msb,)

He was, or became, responsible, answerable, amenable, surety, or guarantee, for

َ

َ

َ

ُ

it; (S, Msb, K;) namely, property. (Msb.) ___ And َزﻋَﻢ, like ﻗـَﺘَﻞ, (Msb,) or َزﻋُﻢ, like َﻛﺮَم, (TA,) aor. ﹹ

, inf. n.

ٌَزَﻋﺎَﻣﺔ, He

was, or became, chief, lord, master, or prince, (Msb, TA,) of a people, (TA,) or [ َﻋﻠَﻰ ﻗَـْﻮٍمover a

َ

( َزﻋٌَﻢS, TA) and
ٌَزْﻋﻢ, (TA,) He coveted, or eagerly desired. (S, K.) [Like its syn. ﻃَﻤَﻊ, it is trans. by means of ﰱ.] One says, َزﻋَﻢ
ِ
ِ
ِ
 ﻓَُﻼٌن ِﰱ َﻏ ِْﲑ َﻣْﺰﻋٍَﻢ, i. e. [ ﻃَِﻤَﻊ ﰱ َﻏ ِْﲑ َﻣْﻄﻌٍَﻢSuch a one coveted a thing not to be coveted;
meaning, a thing of which the attainment was remote, or improbable: see art. ]ﻃﻤﻊ. (TA.) And
people]; (Msb;) or spokesman of a people. (TA.) See also 4, in two places. َزِﻋﻢ, aor. ﹷ

, (S, K,) inf. n.

' Antarah says,

*
*
(S,) i. e.

ً ُﻋ ِﻠّْﻘﺘُـَﻬﺎ ﻋََﺮ
ﺿﺎ َوأَﻗْـﺘُﻞُ ﻗَـْﻮَﻣَﻬﺎ
َ ْﻚ ﻟَﻴ
َ َزﻋًَﻤﺎ ﻟَﻌَْﻤُﺮ أَﺑِﻴ
ﺲ ِﲟَْﺰﻋَِﻢ

*
*

I became enamoured of her unintentionally, [or accidentally,] while I was

slaying her people; eagerly desiring her love: by the life of thy father, I swear, this is
not a [fit] occasion for eager desire: i. e. I can not attain to holding communion of love with thee, [or with her,]
any day, while there is this conflict and hostility between the two tribes: (EM p. 222:)

َ ْ ﻟَﻴmeaning ﺲ ﲟَﻄَْﻤٍﻊ
َْ
ﺲ ِﲟَْﺰﻋٍَﻢ
ِ  ﻟَﻴ: (S:) or,

[as some relate it,]

*

َ ْب اﻟﺒَـﻴْﺖ ﻟَﻴ
ِّ َزْﻋًﻤﺎ َوَر
ﺲ ِﲟَْﺰَﻋِﻢ
ِ

*
3

eagerly desiring: by the Lord of the House (i. e. the Kaabeh), &c.]. (TA. [ َزْﻋًﻤﺎis there expressly said to

[

be thus: but the measure does not require its being so.])

َ [ َزاq. v.]: (K:) the  عis a substitute for the ح. (TA.)
3  زاﻋﻢ, (K,) inf. n. ٌﻣَُﺰاَﻋَﻤﺔ, (TA,) i. q. َﺣﻢ
4  ازﻋﻢHe made a person to be such as is termed ( ;َزِﻋﻴﻢMsb, TA;) as meaning responsible,

َ

َ ُأَْزﻋَْﻤﺘ, (Msb,) or َاﻟﱠﺸْﻰء, (TA,) I
answerable, amenable, surety, or guarantee. (Msb.) You say, ﻚ اﳌﺎَل
made thee, or have made thee, responsible, &c., (Msb, TA, *) [for the property, or the
thing;] i. e. َزِﻋﻴًﻤﺎ ﺑِِﻪ. (Msb, TA.) He made one to covet, or eagerly desire. (S, K.) You say, ُأَْزَﻋْﻤﺘُﻪ. (S.)

 أَْزﻋَْﻤﺘُﻪُ ِﰱ اﻟﱠﺸْﻰِءI made him to covet, or eagerly desire, the thing; like as you say, ُأَْﻃَﻤْﻌﺘُﻪ
َ
ِِﻓﻴﻪ. See َزِﻋﻢ.] He obeyed (K, TA) the [ َزِﻋﻴﻢi. e. chief, lord, or prince]. (TA.) It (an affair) was, or
[And

became, possible. (K.) ___ It (milk) began to become good, or pleasant; [or fit to be
drunk;] as also َزﻋََﻢ

, (K,) inf. n.

َزْﻋٌﻢ. (TA.) ___  ازﻋﻤﺖsaid of a young she-camel, or of one full-grown, She was

thought to have fat in her hump. (IKh, TA. [The TA states it to have been asserted by IKh that the verb is only
used in this sense, or (for the passage is ambiguous) in this sense and the first mentioned above.]) ___ Also, (K,) or
[but this I think to be probably a mistranscription,]) said of the earth, or land, (

ْ  َزﻋََﻤ, (TA,
ﺖ

ُ اﻷَْر,) It put forth the first of its
ض

plants, or herbage. (IAar, K, TA.)

َ [ ﺗََﻜﱠﺬq. v.]: (S, K:) [it seems here to mean He spoke falsely; and to be trans.; for] a poet says,
5  ﺗﺰّﻋﻢi. q. ب
أَﻳـﱡَﻬﺎ اﻟﱠﺰاِﻋُﻢ َﻣﺎ ﺗَـَﺰﱠﻋَﻤﺎ

*
[app. meaning

*

O thou asserter of that which thou hast spoken falsely]. (TA. [This hemistich is

there cited as an ex. of

 ﺗﺰّﻋﻢas expl. in the K; and I find no other explanation of this verb.])

6  ﺗَـَﺰاﻋََﻤﺎThey two competed in discoursing of a thing, and differed respecting it:
4

accord. to Z, it means

they talked of, or related, َزَﻋَﻤﺎت, i. e. [mere assertions, or] stories in

which no confidence was to be placed. (TA.) Sh says that ُ اﻟﺘﱠـ َﺰاُﻋﻢis mostly used in relation to a thing

ُﺗﺰاﻋﻢ اﻟَﻘْﻮم, meaning The people, or party, became
responsible, one for another: and hence,  ﺗ ﺰاﻋﻤﻮا َﻋَﻠﻰ َﻛَﺬ اthey leagued together, and
respecting which there is doubt. (TA.) One says also,

aided one another, against such a thing. (TA.)

ٌ[ زُْﻋﻢoriginally an inf. n. of ََزﻋَﻢ, like ٌ َزْﻋﻢand ٌِزْﻋﻢ,] is a word used by the vulgar as meaning [ ﻛﺒْـٌﺮi. e. Pride; and, as often
ِ
used in the present day,

pretension: because implying false, or vain, assertion]. (TA.)

ٌ َزﻋَﻢand ٌ َزﻋَﺎَﻣﺔResponsibility, answerableness, amenableness, or suretiship; substs. from
 َزﻋََﻢ ﺑِِﻪ: (Msb:) or the latter is an inf. n. (S, K.)
ٌ َزﻋﻢ, applied to roasted meat, (K, TA,) Dripping with its gravy; or succulent, and dripping with
ِ
its juice or fat; (TA;) having much grease, or gravy; quickly flowing [therewith] over
the fire. (K.)

ٌ ]َزﻋََﻤﺎ. One says, ﻚ
َ َ ٰﻫَﺬ ا َوَﻻ َزْﻋَﻤﺘand ﻚ
َ ِ[ وﻻ َزﻋََﻤﺎﺗmeaning
ٌ[ َزْﻋَﻤﺔinf. n. of un. of َ ;َزﻋَﻢAn assertion; &c.: pl. ت
This I think, and I think not to be true thine assertion and thine assertions]; ُ أَﺗَـَﻮﱠﻫﻢbeing understood
 ﻻ: these words are used as meaning the rejection of what has been said by the person to whom they are addressed. (K, TA.
َ َْ َ
َ َِ ْ َ َ ِ َ ْ َ
َ َِ ٌَﺻﺎدﻗ
[In the CK, erroneously,  زﻋﻤﺘﻚand زﻋﻤﺎﺗﻚ.]) They said also, ﺔ َﻵﺗﻴـﱠﻨﻚ
ِ [ زﻋﻤٌﺔi. e. It is a true assertion: I
َ [ َﳝﻴﻨًﺎi. e. I swear a true
will assuredly come to thee]; using the nom. case : though they said, ﺻﺎ ِدﻗَﺔً َﻷَْﻓـَﻌَﻠﱠﻦ
ِ
َ
oath : I will assuredly do such a thing]; using the accus. case. (Ks, TA.) And one says, ﺰﻋﻤﺎت
ِ َ َﲢَﺎَدَ� ِ�ﻟ ﱠ, meaning They two
after

talked of, or related, each to the other, [mere assertions, or] stories in which no
confidence was to be placed. (Z, TA.)

5

( زُْﻋِﻤﱞﻰwith damm, TA) Mendacious: and veracious: (K:) thus bearing two contr. significations. (TA.)
 ُزْﻋُﻤﻮٌم: see the next paragraph.
 َزُﻋﻮٌم, a fem. epithet, (S, K, &c.,) applied to a she-camel, and to a sheep or goat, Of which one doubts whether
there be in her fat or not, (S, K,) and which is therefore felt with the hands, in
order that one may know if she be fat or lean: (S:) or a sheep or goat of which one knows
not whether there be in her fat or not: (As, TA:) or, as some say, of which men assert that
there is in her marrow. (TA.) And, as a fem. epithet, Having little fat: and having much fat:

ٌ[ ُﻣْﺰﻋََﻤﺔapp. in both senses]: (M, K:) and ↓ ٌ َﻣْﺰﻋُﻮَﻣﺔalso signifies having little

thus bearing two contr. senses: as also ↓

fat; of which people, when they eat of her, say to her owner, Didst thou assert
her to be fat? applied to a she-camel. (TA.) Also Impotent in speech; (K;) and so ↓ ٌُزْﻋُﻤﻮم. (S, * K.)

ٌ َزﻋﻴﻢResponsible, answerable, amenable, surety, or guarantee. (S, Msb, K.) Hence, in the Kur
ِ
ٌ َ َ َ[ َوأAnd I am responsible for it]. (TA.) ___ Also The chief, lord, master, or
[xii. 72], � ﺑِﻪ زﻋﻴﻢ
ِ ِ
prince, or a people; (Msb, K;) or [in the CK and ] their spokesman: (K:) their chief is thus called because he speaks for
them; like as he is called

ٌ ﻗـَﻴْﻞand ﻣْﻘَﻮٌل: (Ham p. 705:) pl. ُُزَﻋَﻤﺂء. (K.) Also Described; syn. ف
ٌ َﻣْﻮﺻُﻮ. (Har p. 204.)
ِ

ٌ َزﻋَﺎَﻣﺔ: see ٌَزﻋَﻢ. ___ Also High, or elevated, rank or condition or state; or nobility. (K.) And
Chiefdom, lordship, mastery, or princedom: (IAar, S, K:) [accord. to the Msb, an inf. n. in this sense:] thus
expl. by IAar as occurring in the following verse of Lebeed: (TA:)

*
*
(S and TA in the present art. and in art.

َوِوﺗْـًﺮا َواﻟﱠﺰﻋَﺎَﻣﺔُ ﻟِْﻠﻐَُﻼِم
ﺗَِﻄﲑُ َﻋَﺪاﺋُِﺪ اﻷَْﺷَﺮاِك َﺷْﻔﻌًﺎ

*
*

[ )ﻋﺪThe portions of inheritance of the sharers fly away, two
6

together and singly; but the chiefdom is for the boy]: by his saying  َﺷْﻔﻌًﺎ َوِوﺗْـ ًﺮا, he means that
the male's share of inheritance is like that of two females [so that he has two portions when the female has one]: but other
explanations, those here following, are given of

 اﻟﺰﻋﺎﻣﺔas used in this verse. (TA. [See also ٌﻋَِﺪﻳَﺪة.]) ___ A weapon, or

ٌ ﺳَﻼ. (S, K.) So, accord. to J, in the verse of Lebeed: for, he says, they used, when they divided the
weapons; syn. ح
ِ
inheritance, to give the weapon, or weapons, to the son, exclusively of the daughter. (TA.) ___

A coat of mail: (K:) or

coats of mail: and thus it is
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expl. by IAar as used in the verse of Lebeed. (TA.) ___ The

chief's share of spoil. (K.) ___ And The best and

most of the property of an inheritance and the like: (K:) and thus, also, it has been expl. as used in the
verse of Lebeed. (TA.) Also, and

species;] syn. ﺑـََﻘ َﺮٌة. (K.)

ٌ َزﱠﻋﺎَﻣﺔ, An animal of the ox-kind; [probably meaning one of the wild

ٌ َزﱠﻋﺎَﻣﺔ: see the next preceding sentence.
ٌ ﻣَْﺰﻋَﻢA thing, or an affair, -in which no confidence is to be placed; (S, K;) this saying, or
asserting, it to be thus, and this saying, or asserting, it to be thus: (S:) [pl. َُﻣَﺰاِﻋﻢ.] One
ُ َ َ ْ (S, TA) i. e. [In his saying are things in which no confidence is to be
says, ﰱ ﻗَـﻮﻟﻪ ﻣ ﺰاﻋﻢ
ِ ِِ ِ
placed; or] no confidence is to be placed in his saying. (TA.) And ُ ٰﻫَﺬا أَْﻣٌﺮ ِﻓﻴِﻪ َﻣَﺰاِﻋﻢThis is
an affair that is not right; (TA;) [wherein are things] respecting which there is
dispute. (K, TA.) And  َزﻋََﻢ َﻏﻴْـَﺮ َﻣْﺰﻋٍَﻢHe said that which was not good, or right, or just; and
asserted what was impossible. (Msb.) Also A thing that is, or is to be, coveted, or

ْ َﻣ. (S, TA.) See two exs. near the end of the first paragraph.
eagerly desired; syn. ﻄَﻤٌﻊ
7

ٌ ﻣُْﺰﻋَﻢ: see its fem., with ة, voce َزﻋُﻮٌم.
ٌ أَْﻣٌﺮ ﻣُْﺰﻋﻢA thing, or an affair, that makes one to covet, or desire eagerly. (TA.)
ِ
 َﻣْﺰُﻋﻮٌم: see its fem., with ة, voce َزﻋُﻮٌم.
ٌ ِﻣْﺰﻋَﺎَﻣﺔA serpent. (K.)
ٌ ُﻫَﻮ ُﻣَﺰاﻋَﻢNo confidence is to be placed in him, or it. (So in the TA. [But I incline to think it a
ُ ََ
ٌَ َْ
mistranscription for ﻓﻴ ﻪ ﻣ ﺰاﻋﻢ. See ﻣ ﺰﻋﻢ.])
ِ ِِ

8

زﻏﺐ
َ  َزﻏ, aor. ﹷ
1ﺐ
ِ

ٌ َ( ;َزﻏMsb;) and  زﻏّﺐ, (JK, S, A, K,) inf. n. ﺐ
ٌ ( ;ﺗـَْﺰﻏﻴS;) and ب
ّ ( ; ازﻏﺎK;) It, or he,
ﺐ
ِ
ٌ  َزَﻏmeaning as expl. below; (JK,
was, or became, downy; or had upon it, or him, what is termed ﺐ
, (Msb, K,) inf. n.

S, K;) in any of its senses: (TA:) said of a young bird, (JK, S, A, Msb,) meaning [as above, or]

its [ َزﻏَﺐor down] grew

forth: (A:) or its feathers were small: and, said of a boy, or a young child, his [ َزَﻏﺐor downy hair]

اِْزﻟَﻐَ ﱠ
grew forth: (Msb:) and ﺐ
meaning

is also said of a young bird [in the same sense as the verbs above: (see art.

زﻟﻐﺐ:) or] as

ُ  َْﲝٌﺮ ﻳـَْﺰَﻏA sea, or great river, that
its feathers came forth. (S.) ___ [Hence,] ﺐ

becomes [foaming, or] in a state of commotion, and full. (JK.)

َ  َزﱠﻏsee the preceding paragraph: ___ and that here following.
2ﺐ
4  ازﻏﺐ, said of a grape-vine, (S, K,) i. e., app., accord. to [J and] F, like َأَْﻛَﺮم, but accord. to others of the leading lexicologists it
seems to be [

ّ  ازﻏ,] like  ;اْﲪَﱠﺮas also ب
ّ  ; ازﻏﺎIt produced what resembled [ َزﻏَﺐor down], at the
ﺐ
ِ

knots of the shoots, whence the bunches of grapes would grow: (TA:) this it does when the
sap flows in it, (S, K, TA,) and it begins to produce leaves. (K, TA.) ___ A'Obeyd, in applying to the truffles termed

ُ  ﺑـَﻨَﺎthe
ت أَْوﺑـََﺮ

ﻣﺰﻏﺒﺔ, [written in art.  وﺑﺮin copies of the K  ﻣُْﺰِﻏﺒٌَﺔ, and in the T and S and M ٌ ﻣَُﺰِّﻏﺒَﺔ, but in the present art. in the TA it
ُْ
َ
seems to be indicated that it is probably ٌ ﻣ ﺰﻏﺒﱠﺔ,] signifying having [ زﻏَﺐi. e. down], assigns to it a verb [which may be
ِ

epithet

ْ َ أَْزَﻏﺒor ﺖ
ْ َ َزﱠﻏﺒor ﺖ
ْ  اْزَﻏﱠﺒ, meaning They had, or produced, a kind of downy substance]. (TA.)
ﺖ
ِ
8  ازدﻏﺐ َﻣﺎ ﻋََﻠﻰ اﳋَِﻮاِنHe took away, or swept away, [or devoured,] the whole of what

was on the table of food: like  ازدﻏﻒ. (TA.) [See also 8 in art. زﻋﺐ.]

 إِْزَﻏ ﱠsee 4, in two places.
9ﺐ
1

 ِإْزَﻏﺎْ ﱠsee 1: ___ and see also 4.
11 ب
 ِاْزﻟَﻐَ ﱠ: see 1; and see also art. زﻟﻐﺐ.
Q. Q. 4 ﺐ
ٌ [ َزَﻏDown:] or the yellow [down resembling] small hairs upon the feathers of the
ﺐ
young bird: (S:) or small and soft hair and feathers: or each of these when first
coming forth: (A, K:) i. e. (TA) the small and soft hair when it first appears, of a young
child, (Msb, TA,) and of a colt [or foal]; (JK, * TA;) and likewise of an old man, when his hair
becomes thin and weak; (Msb;) and the feathers when they first appear, (Msb, TA,) of the
young bird: (TA:) and small feathers that do not become long nor good: (JK, Msb:) n. un.

ة

with : (TA:) and

what remains upon the head of an old man when his hair has become

َ َ أHe took it at its commencement, or in its first and fresh
thin. (K.) ___ [Hence,] ﺧَﺬﻩُ ﺑَِﺰﻏَِﺒِﻪ

state. (JK, K.) And ﺐ َرﻗَـﺒَِﺘِﻪ
ِ [ أََﺧَﺬﻩُ ﺑَِﺰَﻏlit. He took him by the down of his neck;] meaning he
overtook him. (JK.)

ُ َأَْزﻏ, in three places.
ٌ  َزﻏ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ُ أَْزَﻏ.
ٌ  ُزَﻏ: see ﺐ
ﺐ

ٌ زُﻏَﺎﺑَﺔand  ُزَﻏﺎَﰉThe smallest of [ َزَﻏﺐor down]: (JK, K:) or something less in quantity than
َ َ( َﻣﺎ أJK, A, K, TA) i. e. [I
ُ ﺻْﺒ
َزﻏَﺐ: or something smaller than َزﻏَﺐ. (TA.) One says, ًﺖ ِﻣْﻨﻪُ ُزَﻏﺎﺑَﺔ
obtained not from him, or it,] as much as what is termed زﻏﺎﺑﺔ: (L, TA:) or the least

thing: (A:) or anything. (K.)

 ُزَﻏﺎَﰉ: see the next preceding paragraph.
ُ [ أَْزَﻏDowny;] having upon it, or him, what is termed  ;َزَﻏﺐas also ﺐ
ٌ  َزﻏ: fem. of the former
ﺐ
ِ
2

ُ ;َزْﻏﺒَﺂءand pl. ﺐ
ُ [ ﻓَـْﺮٌخ أَْزَﻏA downy young bird]: (A:) and ﺐ
ٌ ُزْﻏ. (TA.) You say ﺐ
ٌ [ ﻓَﺮاٌخ ُزْﻏdowny young
ِ
ُ [ َرُﺟﻞٌ َزﻏa man having downy hair].
ُ ﺐ َر
ٌ [ َزﻏA downy man]: (JK:) or ﺐ اﻟﱠﺸَﻌِﺮ
birds]. (S.) And ٌﺟ ﻞ
ِ
ِ
ُ َْ [ َرﻗـَﺒَﺔٌ َزA downy neck]. (JK, A, Msb.) And ﺐ
ُ َ( ﻗﺜﱠﺂءُ أَْزﻏAHn, A, TA) [A species of
(Msb, TA.) And ﻏﺒﺂء
ِ
cucumber] having upon it what resembles the [ َزَﻏﺐor down] of fur, which falls off
by degrees when they become large, leaving them smooth. (AHn, TA.) [For another epithet of
similar meaning, see 4, in three places.] ___ Also

ّ

A species of fig, (AHn, K,) larger than the [ َوْﺣِﺸﻰor wild],

upon which is [ َزﻏَﺐor down]: when stripped of this, it comes forth black: it is

large, thick, and sweet: but it is a worthless sort of fig. (AHn, TA.) ___ Applied to a horse,
Black and white; or white in the hind legs as high as the thighs; syn. أَﺑْـَﻠُﻖ. (K.) And [in like
manner] applied to a mountain,

Of which the whiteness is intermixed with its blackness; as also

ٌ َ ُزﻏ. (JK, K, TA. [In some of the copies of the K, for ﻣَﻦ اﳉﺒَﺎل, we find ﻣﻦ اﳊﺒَﺎل: that the former is the right reading, contr.
ﺐ
ِ ِ ِ
ِ ِ
ُ َْ  اﻟﱠﺰis the name
to the assertion of Freytag app. based on the explanation in the TK, appears from its being added that the fem.] ﻏﺒﺂء
of a certain mountain in El-Kibleeyeh; (K, TA;) in some copies of the K, El-Kabaleeyeh. (TA.)

ٌ ﻣُْﺰِﻏﺒَﺔ, or ٌﻣَُﺰ ِﻏّﺒَﺔ, or ٌُﻣْﺰِﻏﺒﱠﺔ: see 4.

3

زﻏﱪ
Q. 1  َزْﻏﺒَـَﺮIt (a garment, or piece of cloth,) had what is termed ِزﻏِْﱪ, or ِزْﻏُﱪ, &c., i. e. [ ِزﺋِْﱪor nap]. (O, K.)

ٌ ِزْﻏِﱪ, (O and TA, and so in a copy of the K,) or َزﻏْﺒـٌَﺮ, or ِزْﻏﺒـٌَﺮ, (as in two different copies of the K,) and ِزْﻏﺒـٌُﺮ, (O and TA, and so
ٌ ُ ْ َز, (accord. to another copy of the K,) of a garment, or piece of cloth, i. q. ٌ[ ِزﺋْﱪi. e. The nap:
accord. to a copy of the K,) or ﻏﺒـ ﺮ
ِ
ٌ ِ , in art. ]زﺑﺮ. (O, K.) [Hence, app., supposing  َزْﻏﺒَـٌﺮto be a dial. var., having the signification expl. above,] َأََﺧَﺬ اﻟﱠﺸْﻰء
see زﺋِْﱪ
 ﺑَِﺰْﻏ َِﱪِﻩHe took the thing altogether, (O, K, * TA,) leaving nothing of it; as also ِﺑَﺰْأﺑَِﺮِﻩ, and ﺑَِﺰْوﺑَِﺮِﻩ.

(O, TA.)

1

زﻏﺮد
َ
Q. 1  َزْﻏَﺮَدٌةThe braying that is reiterated (L, K) in the fauces, or throat, (L,) or in the ﺟْﻮف
[meaning

chest], (K,) of the camel: (L, K:) an inf. n., of which the verb is َزْﻏ َﺮَد: you say, َُزْﻏَﺮَد اﻟَﺒِﻌﲑ. (TK.) ___ Hence the

ْ َزْﻏَﺮَد, more commonly in the present day ﺖ
ْ ََزﻏَْﺮﻃ,
 َزْﻏَﺮَدةof women on the occasions of rejoicings. (TA.) [One says, of a woman, ت
meaning

She uttered shrill, quavering, or rapidly-reiterated, sounds, or cries of joy:

which sounds, or cries, are termed

 َزﻏَﺎِرﻳُﺪ, and now more commonly َزَﻏﺎِرﻳﻂ.]

 َزﻏَﺎِرﻳُﺪ: see above.

1

زﻏﻞ
1 ُ َزَﻏَﻠﻪ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌَزﻏْﻞ, (TA,) He, or it, poured it out, or forth, with an impetus, or with

force. (K. [See also 4.]) And He, or it, spirted it forth; (K;) as also ازﻏﻠُﻪ

َ

. (TA.) You say,

َ ﺖ اﻟﱠﺸَﺮا
ُ  أَْزَﻏْﻠI
ب

spirted forth the wine, or beverage. (JK.) And ﺖ اﳌ َﺰاَدةُ ِﻣْﻦ ﻋَْﺰَﻻﺋَِﻬﺎ
ِ  َزﻏََﻠThe leathern waterbag poured [or spirted] forth
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َ
from its spout. (TA.) And ﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔُ ﺑِﺒَـْﻮِﳍَﺎ
ِ ََزﻏَﻠ: see 4. ___  َزﻏَﻞ اﻷُﱠمHe (a kid, TA) sucked the mother: (K,
TA:) [and

َ َرَﻏﻞis a dial. var. thereof:] so says Er-Riyáshee: or, as in the L,  َزَﻏَﻠﺖ اﻟَﺒـْﻬَﻤُﺔ أُﱠﻣَﻬﺎthe young lamb or hid
ِ

overpowered its mother and sucked her. (TA.)
4 ُ ازﻏﻠﻪ, inf. n. إِْزﻏَﺎٌل, He poured it out, or forth. (TA. [And ُ َزﻏَﻠَﻪapp. signifies the same.]) One says, أَْزﻏََﻞ ِﻣْﻦ

َ َ
 ﻋَْﺰَﻵِء اﳌَﺰاَدِة اﳌﺂَءHe poured forth, from the spout of the leathern water-bag, the
َ ﻣْﻦ ِإَ�ﺋ, (K, [in the CK اْزﻏَْﻞ, i. e. اْزﻏَْﻞ, from َُزَﻏﻠَﻪ,]) Pour
َ ِأَْزِﻏْﻞ ِﱃ ُزْﻏﻠَﺔً ِﻣْﻦ ِﺳَﻘﺎﺋ, (S,) or ﻚ
water. (TA.) And ﻚ
ِ ِ
ِ

thou out, for me, somewhat (S, K) [or a gulp or mouthful] of milk from thy skin, (S,) or from

ْ َ( َزَﻏﻠK) The shethy vessel. (K.) See also 1, in two places. One says also, ﺖ اﻟﱠﻨﺎﻗَﺔُ ﺑِﺒَـْﻮِﳍَﺎ
ِ َ( أَْزَﻏﻠS, K) and ﺖ ﺑِِﻪ
camel ejected her urine (S, K, TA) in repeated small quantities ( ً) ُزْﻏﻠَﺔً ُزْﻏﻠَﺔ, and
x x x x x

ْ
interrupted it. (S, TA.) And ﺖ اﻟﻄﱠْﻌﻨَﺔُ ِ�ﻟﱠﺪِم
ِ َأَْزﻏَﻠ, like [ أَوَزﻏَﺖi. e. The wound made with a spear

ْ َ أَْزَﻏﻠShe suckled her
or the like emitted blood in repeated gushes]. (S, K.) ___ ﺖ َوﻟََﺪَﻫﺎ

َ  ازﻏﻞ ﻓَـْﺮHe (a bird) fed his young one with his mouth, or bill: (S, K:) [and
child. (JK, TA.) And ُﺧﻪ

َ أَْزَﻏْﻠ, said by 'Ásim to Mis'ar, when the latter was reading, or reciting, to him, and did so incorrectly,
 ارﻏﻞis a dial. var. thereof.] ﺖ
1

means

َ أَْزَﻏْﻠ,
Thou hast become like the ُزْﻏُﻠﻮل, i. e. young infant: mentioned by Z: (TA:) or he said ﺖ

which is a dial. var. of the former verb. (TA in art.

رﻏﻞ.)

ٌ َزَﻏﻞi. q. ﺶ
[ ِﻏ ﱞmeaning Adulterated, or counterfeit, coin: so in the present day]. (TA.) [See also ُزَﻏﻠِﱞﻰ.]
ٌ زُْﻏَﻠﺔA mouthful, or the quantity that fills the mouth; of milk [&c.]; heard in this sense by Az from an Arab
ٌ ْ [ ُزperhaps a mistranscription for ٌُزَﻏﻞ: if not, it is a coll. gen. n.].
of the desert; (TA;) a gulp of wine or beverage [&c.]: pl. ﻏ ﻞ
(MA.) See 4. ___ The

quantity that is emitted, or poured forth, at once, [without

interruption,] of urine, (S, K,) &c. (K.) See, again, 4. ___ The quantity that one spirts forth from
his mouth, of wine or beverage. (K.) ُ اﻟ ﱡﺰْﻏَﻠﺔalso signifies The [ اِْﺳﺖi. e. podex, or anus]. (El-Hejeree, K.)

[ زُﻏَِﻠﱞﻰA maker of adulterated, or counterfeit, coin; a meaning indicated in the TA, and obtaining in the
ُ َ اﻟﱠﺰ, used by the vulgar and by persons of distinction. (TA.)
present day:] an epithet from ﻏﻞ
 ُزْﻏُﻠﻮٌلLight, or active, (Kr, JK, S, K,) in spirit and in body, (IKh, TA,) and quick; an epithet applied to
 عand with غ: (TA:) in the Musannaf of A'Obeyd, with  غonly. (TA in art. زﻋﻞ.) ___ Also A
َ ُﻒ ُزْﻏﻠُﻮﻟ
َ َْﻛﻴ
young infant: (JK, S, K:) pl. َُزﻏَﺎﻟِﻴﻞ. (TA.) One says ُﺻﺒْـﻴَﺔٌ َزﻏَﺎﻟِﻴﻞ
ِ Little children. (TA.) And ﻚ
a man: (JK:) mentioned by Kr with

How is thy little one? (A, TA.) ___ And An orphan. (IKh, TA.) ___ And The young one of the
pigeon. (TA.) ___ [Freytag explains it as signifying also Pallus ovis, cameli lactens; but whether this be
intended to express a single meaning is not clear to me: ___ also, on the authority of Dmr, as signifying

A man light in

respect of dignity and manners: app. as being likened to a young child.]

 َزﻏُﻮٌل, applied to [the young one of] a camel and [of] a sheep or goat, Persistent in suching. (K.)
ٌ[ ﻣُْﺰﻏﻞwithout  ةbecause applied only to a female,] A woman suckling her child. (JK, TA.)
ِ
ٌ ﻣَْﺰَﻏَﻠﺔA drinking-vessel that holds a [ ُزْﻏﻠَﺔi. e.] gulp, or as much as is swallowed at
2

once [of wine or beverage]. (MA.)

3

زف
َ  َزف اﻟَﻌُﺮو, (K,) or َزﻓـَْﻔﺘُـَﻬﺎ, (S,) or َزﻓﱠـﺘْـَﻬﺎ اﻟّﻨَﺴﺂُء, (Msb,) aor. ﹹ
1س
ﱠ
ِ

ٌ ِزﻓَﺎ, (S, K,) or
ف
( َز ﱞS, Msb, K) and ف
the latter is a simple subst.; (Msb;) and  ازﻓّﻬﺎ, (K,) or  ازﻓﻔﺘﻬﺎ, (S,) or ( ; ازﻓّﺘﻬﺎ اﻟﻨﺴﺂءMsb;) and  ازدﻓّﻬﺎ, (K,) or  ازدﻓﻔﺘﻬﺎ, (S,) [or
 ;ازدﻓّﺘﻬﺎ اﻟﻨﺴﺂء ];إَِﱃ َزْوِﺟَﻬﺎall signify the same; (S, Msb, * K;) i. e. He, [or I,] or the women, sent [or
, (Msb, K,) inf. n.

conducted] the bride [with festive parade or pageantry, and generally with music,] to her

ّ  زis a metaphorical phrase, from  ;َزﻓْـَﺰﻓَﺔُ اﻟﻨـﱠَﻌﺎِمbecause she is conducted
husband: (Msb, K:) accord. to Er-Rághib, ف اﻟﻌ ﺮوس

ٌ ( َزﻓﻴS, K) and ف
ٌ  َزﻓﻴis a simple subst., (Msb,) said of
ٌ ُزﻓُﻮ, (K,) or ﻒ
ف
َز ﱠ, aor.  ﹻ, inf. n. ﻒ
 َز ﱞand ف
ِ
ِ
ّ  از: (IAar, K:) accord. to
an ostrich, (S, K,) and of a camel, (S,) &c., (K,) He hastened, or was quick; (S, K;) as also ف
with joyous alacrity. (TA.)

ّ  از, he says, is the more unusual of the two: (TA:) or ف
ف
َز ﱠ, aor.  ﹻ, is said, in this sense, of
ٌ َ
a man: and, accord. to the Mj, said of an ostrich, inf. n. زﻓﻴ ﻒ, it means he hastened, or was quick, so that a
ِ
َ
[sound such as is termed]  زﻓﻴﻒwas heard to be produced by his wings: (Msb:) or ف
َز ﱞ
ِ
ٌ  ِإْزﻓَﺎare like ٌ[ ذَِﻣﻴﻞwhich signifies the going a gentle pace; or a pace above that which is
and ف
termed  اﻟَﻌَﻨُﻖ, and above that which is termed ]اﻟﺘﱠـ َﺰﻳﱡُﺪ: (K, * TA: [in the CK,  اﻟﱠﺰِﻣﻴﻞis put for  اﻟﱠﺬِﻣﻴﻞ:]) or
ٌ َ
the first running of the ostrich: (K:) or  زﻓﻴ ﻒhas this last meaning: (TA:) or signifies the going quickly
ِ
Lh, said of a man and of others; and

and with short steps: (Lh, TA:) or the going quickly, with short steps, and quietly. (TA.)

ف اﻟَﻘْﻮمُ ِﰱ َﻣْﺸِﻴِﻬْﻢ
 َز ﱠThe people, or party, hastened, or were quick, in their
walking, or marching, or going along: and hence, in the Kur [xxxvii. 92], َﻓﺄَْﻗﺒﻠُﻮا إِﻟَﻴِْﻪ ﻳَِﺰﻓﱡﻮَن, (S,) i. e. [And
You say,

they advanced towards him] hastening, or going quickly. (Fr, TA. [But there are other readings, for

ُف َرأْﻟُﻪ
َز ﱠ, meaning He was, or became, light of intellect,
ٌ ( َزﻓﻴO, K) and ف
lightwitted, or irresolute. (S, Z, TA. [See also art. ف
رأل )]___ َز ﱠ, inf. n. ﻒ
َز ﱞ, (K,) said of a bird,
ِ
which see Bd.]) [Hence also,] one says

1

(O, K,) in his flight, (O,)

َ َزﻓْـَﺰ
He cast himself: ('Eyn, O, K:) or he spread his wings: and so ف

sense]: (K:) and the latter,

[app. in either

ُ َزﻓﱠﺖ اﻟّﺮﻳ, (S, K,) aor.
he moved [or flapped] his wings in running. (TA.) ___ ﺢ
ِ ِ

ٌ  َزﻓﻴand ف
ُ
ﻒ
ِ ٌ زﻓُﻮ, (TA,) The wind blew along, (S, K,) not violently: (S:) or blew gently
and continually: (TA:) and  َزﻓْـَﺰﻓَﺖsignifies the same: (K, TA:) or the latter, inf. n. َزﻓْـَﺰﻓٌَﺔ, signifies it blew
, (S,) inf. n.

َ ) of the wind, and its
violently: so in the T: or it blew gently: (TA:) or ٌ َزﻓْـَﺰﻓَﺔsignifies the moaning (ﺣِﻨﲔ
ٌ َزﻓﻴ, (TA,) said of lightning, It shone, or
sounding among the trees. (S.) ___ ف
َز ﱠ, (O, K,) inf. n. ﻒ
ِ
gleamed. (O, K, TA.)

ٌ إِْزﻓَﺎ, intrans.: see 1, in three places. ف اﻟَﻌُﺮوَس
ّ  از: see 1, first sentence. ___ ُ ازﻓّﻪHe made him to
ّ  از, inf. n. ف
4ف
hasten, or go quickly; (S, L, K;) namely, a camel, (S, L,) and an ostrich. (S.) ___ [And accord. to Freytag, it occurs in the
Deewán el-Hudhaleeyeen as meaning

He led him to do light, vain, things.]

َ ف اﻟَﻌُﺮو
ّ  ازدHe carried, took up and carried, or raised
ّ  ازد: see 1, first sentence. ___ ف اﳊِْﻤَﻞ
8س
upon his back, the load. (Ibn-' Abbád, K.)

 اﺳﺘﺰﻓّﻪُ اﻟ ﱠ, (Ibn-' Abbád, A, O, TA,) thus correctly, but in the copies of the K اﻟﱠﺴﻴْـُﺮ, (TA,) The torrent found
10 ُﺴﻴْﻞ

َ َاْﺳﺘ, Ibn-' Abbád, A, O, K), and took it away. (Ibn- ' Abbád, A, O, TA.)
it light to carry (ُﺨﱠﻔﻪ
ِ

َ  َزﻓْـَﺰ, [inf. n. ٌَزﻓْـَﺰﻓَﺔ,] said of a man, He walked in a comely manner. (TA.) ___ ٌ َزﻓْـَﺰﻓَﺔalso
R. Q. 1 ف
signifies The
to be

running vehemently. (K.) ___ And A certain manner, or rate, of going, of camels, said

ُ َاﳋَﺒ. (TA.) ___ Said of a bird: see 1, latter part. ___ And  َزﻓْـَﺰﻓَﺖsaid
beyond, or above, what is termed ﺐ

of the wind: see, again, 1, latter part. The inf. n. signifies The wind's

putting in motion the dry herbage, and

ُ [ َزﻓْـَﺰﻓَـﺘْﻪُ اﻟ ِّﺮﻳThe wind put it in motion,
making a sound therein: (K, TA:) you say, of the dry herbage, ﺢ
&c.]. (TA.) ___ The inf. n. signifies also The
walking along. (IDrd, K.) ___ And The

noising, or noise-making, of a procession, or company of men riding or

sounding of an arrow when it is twirled round upon the nail [of the left thumb: see َدﱠر
2

ُاﻟﱠﺴْﻬﻢ, in art. ]در. (TA.) ___ It is related in a trad., that the Prophet said to a woman, ﲔ
َ
َ ﻚ ﺗـَُﺰﻓْـَﺰﻓ
ِ ِ َﻣﺎ ﻟ, (O, K, TA, in some copies
َ ِ ﺗُـَﺰْﻓ,) with damm to the first letter; (K) to which she replied The fever, may God not bless it; and he said Revile not thou
of the K ﺰﻓﲔ
ِ
the fever, for it does away with the sins of the sons of Adam like as the blacksmith's skin with which he blows his fire does away with
the dross of the iron: (O, TA:) the meaning is, [

What aileth thee] that thou art made to tremble, or

ٌ َﻣْﺰﻓُﻮ:] or it is with fet-h to the ت, (O, K, TA,) i. e.
quake? (ﺗـُْﺮﻋَِﺪﻳَﻦ: O, K, TA: in some copies of the K ﺗـُْﺮِﻋِﺪﻳَﻦ:) [see also ف

َ [ ﺗَـَﺰﻓْـَﺰﻓfor ﲔ
َ ﺗَـﺘـََﺰﻓْـَﺰﻓ, from ﺖ
ْ َ] ﺗَـَﺰﻓْـَﺰﻓ, (O,) meaning, that thou tremblest, or quakest? (O, K:) or it is with kesr to
ﲔ
ِ
ز

the [latter] ,
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َ ﺗُـَﺰْﻓِﺰﻓ,] meaning, that thou moanest, as does he who is sick: (TA:) or, as some relate it, it is with [ رin the place of the
ﲔ
ِ
َ ﺗـَُﺰﻓِْﺮﻓ, having the second of the meanings expl. above in this sentence, or nearly so]. (K.)
ز, i. e. ﲔ
ِ
[

ْ َ ﺗَـَﺰﻓْـَﺮﻓ: see the next preceding paragraph, last sentence.
R. Q. 1 ﺖ
ف
 ِز ﱞSmall feathers of the ostrich, (S, K,) and (S, in the K or ) of a bird (S, K) of any kind: (K:) or small feathers,
like down, beneath the thickset feathers: (IDrd, O, TA:) accord. to some, only of the ostrich: (O, TA:) [pl.,
app.,

ُ َ ْ[ أَﻟMore soft than the small feathers of the
ٌ ِزﻓَﺎ: see ف
ُ َزﻓَﺎِز.] One says ف اﻟﻨﱠـَﻌﺎِم
ِّ ﲔ ِﻣْﻦ ِز
ف

ostrich]. (TA.)

ٌ َزﻓﱠﺔA time; one time; syn. ٌَﻣﱠﺮة: (K:) one says, ًِﺟﺌْـﺘُﻪُ َزﻓﱠﺔ, or ﲔ
ِ ْ َزﻓﱠـﺘَـ, I came to him once, or twice. (TA.)
A single act of [ َزﻓِﻴﻒi. e. hastening, or going quickly]. (TA. [This seems to be the primary signification.])
ٌ ُزﻓﱠﺔA company, or congregated body, of men. (O, K.) Hence the saying of the Prophet to Bilál, on the
َ أَْدﺧِﻞ اﻟﱠﻨﺎ, meaning Bring thou in the people to me
ً س َﻋَﻠﱠﻰ ُزﻓﱠًﺔ ُزﻓﱠ
occasion of the marriage of Fátimeh, ﺔ
ِ
company after company. (O, TA.)
3

ّ ِز, i. e. small feathers. (S,
ٌ َ َزﻓ, in a male ostrich, The quality of having abundant and dense ف
ﻒ
K.)

ٌ َزﻓْـَﺰ. ___ Hence it is applied to a she-camel, as being likened to an ostrich in her quickness; (TA;) meaning
ٌ  َزﻓُﻮ: see ف
ف
ُ  اﻟﱠﺰﻓُﻮis the name of a certain horse that belonged to
[Quick: or] good in pace, and quick. (Ham p. 750.) And ف
Noamán Ibn-El-Mundhir. (O.) ___ Also A

twanging bow. (TA.)

ٌ ذَﻓﻴ,
ٌ ( َزِﻓﻴS, K) and ف
ﻒ
 أََز ﱡand  ِزﻓﱠﺎِﱏﱞ, (Ibn-'Abbád, K,) or  ِزﻓﱠﺎٌن, without ى, (L, TA,) Quick, (Ibn-'Abbád, S, L, K,) like ﻒ
ِ
(S,) and

light. (L, TA. [In the CK the explanation is omitted.]) It is also an inf. n.: (S, K, &c.:) or a simple subst. (Msb.) [See 1, in

several places.)

 ِزﻓﱠﺎٌن: see the next preceding paragraph.
 ِزﻓﱠﺎِﱏﱡ: see the next preceding paragraph.
ٌ [ َزﻓْـَﺰاthe latter of which is omitted in the CK] A wind that blows violently, with continuance;
ٌ  َزﻓْـَﺰand ف
ف
ََ
ََ
َ َ ٌ  َزﻓْـَﺰa wind making a moaning ()َﺣﻨﲔ, and sounding
as also ٌ زﻓْـ ﺰاﻓَﺔ, (K, TA,) or ٌزﻓْـ ﺰﻓَﺔ: (CK:) or ٌ زﻓـْ ﺰاﻓَﺔand ف
ِ
ٌ  َزﻓْـَﺰa quick, or swift, wind: or ٌ َزﻓْـَﺰﻓَﺔand ٌ َزﻓْـَﺰاﻓَﺔand ف
ٌ  َزﻓْـَﺰاa violent wind,
among the trees: (S:) or ف
ٌ  َزﻓْـَﺰis ف
ُ َزﻓَﺎِز. (TA.) ___ Also, (i. e. the first and second words,) Light
having a َزﻓْـَﺰﻓَﺔ, i. e. sounding: the pl. of ف
in motion or action]. (Ibn-'Abbád, K.) ___ And The ostrich; (K;) so called because of his lightness of pace; or

[

because of his

ٌ  َزﻓُﻮ. (K.)
َزﻓْـَﺰﻓَﺔ, meaning his moving [or flapping] of his wings when running; (TA;) and so ف

ٌ  َزﻓْـَﺰا, and with ة: see the next preceding paragraph, in five places.
ف
ُ َ
ٌ َزﻓْـَﺰ. ___ It is also used by a Hudhalee poet [app. referring to birds] as meaning ف
ُ  َزﻓَﺎِزpl. of ف
ف
ٍ [ َذوات ِزﻓَﺎi. e., supposing
 ِزﻓَﺎفto be pl. of ف
ِز ﱞ, agreeably with analogy, Having small, downy, feathers]. (TA.)
4

َ ف اﻟَﻌُﺮو
ْ َزَﺣَﻔ, a phrase
ف
 َز ﱠin the phrase س
َز ﱠ: fem. with ة: pl. of the latter ف
َزَوا ﱡ. Hence,] ﺖ َزَواﻓﱡـَﻬﺎ
 [ َزا ﱞact. part. n. of ف
َ َ َ
mentioned by Lh, meaning [ اﻟﻠﱠﻮاﺗﯩ ﺰﻓَـْﻔﻨَـﻬﺎi. e. The women who conducted her to her husband
ِ
walked along gently]. (TA.)

ٌ َزﻓﻴ.
ّ ِز, i. e. small feathers. (S, K.) ___ See also ﻒ
ف
 أََز ﱡA male ostrich having abundant and dense ف
ِ
ٌ ِﻣَﺰﻓﱠﺔA [vehicle of the kind called] ٌ ِﳏَﱠﻔﺔin which, or upon which, the bride is sent [or
conducted] to her husband. (Kh, S, K.)

َ �َ a phrase meaning �ت
ٌ  [ َﻣْﺰﻓُﻮpass. part. n. of ف
ف
 َز ﱠin a sense not mentioned, and perhaps not used. Hence,] ت َﻣْﺰﻓُﻮًﻓﺎ
[ ﺗُـَﺰْﻓِﺰﻓُﻪُ اﻟ ِّﺮﻳُﺢi. e. He passed the night made to tremble, or quake, by the wind]. (TA.)

5

زﻓﺖ
2  زﻓّﺖHe smeared a receptacle [such as a wine-skin and a wine-jar] with ِزﻓْﺖ. (Msb.)

ٌ [ ِزْﻓPitch: or tar: or a sort of pitch: or crude pitch:] i. q. ﻗَﺎٌر: (A, Mgh, K:) or ٌِﻗﲑ: (Msb:) or ﻗَِﻄَﺮاٌن:
ﺖ
ٌ
(A, Msb:) or it is like ﻗﲑ: (S:) it is not the  ﻗﲑwith which ships are smeared, but [like this
ِ
ِ
inasmuch as] it is also a black substance, with which wine-skins are seasoned;
for the  ﻗﲑof ships dries upon them, whereas the  زﻓﺖof skins does not dry: (TA:) or
crude pitch; i. e.] a produce of the pine, or pitch-tree; which is of two sorts, moist and dry; the latter

[

being either cooked, or congealed of itself;
prepared by cooking, and art,
(TA,) [not

such as flows of itself from the trees is called  ;زﻓﺖsuch as is

ٌ ِْزﻓ,
ﻗَِﻄَﺮاٌن. (TK.) [See also ُﻛْﻔٌﺮ: and see De Sacy's Abd-allatif, p. 273.] ___ Also, (K, * TA,) i. e. ﺖ

ٌ ُﻣَﺰﻓﱠ, which Freytag has supposed to be here intended in the K, and not without some reason, for the passage is
ﺖ

ambiguous,]

A certain medicine; (K, TA;) a thing that comes forth from the earth, [app. a

 َﻗـْﻔٌﺮ ﻳـَُﻬﻮِد ﱞbitumen Judaicum, or Jew's pitch,] that
sort of bitumen, perhaps another name for ى
is an ingredient in medicines: not the  زﻓﺖcommonly known. (TA.)

ٌ  ﻣَُﺰﻓﱠSmeared with ( ;ِزْﻓﺖS, A, * Mgh, K;) applied to a wine-skin, (A,) or a vessel, or receptacle for wine; i. q. ُﻣَﻘﻴﱠـٌﺮ.
ﺖ
َﺟ ﱠ
(TA.) The receptacle thus termed quickly occasions alteration [or fermentation] in the wine [contained in it]. (Mgh.) You say ٌﺮة
ُ
ٌ ُﻣَﺰﻓـﱠﺘَﺔA jar smeared with ِزْﻓﺖ. (S.) And it is said in a trad., [ ﻧـََﻬﻰ َﻋِﻦ اﳌَﺰﻓﱠِﺖHe forbade the use of that
skin, or vessel, which is smeared with زﻓﺖ, for the beverage called ]ﻧَِﺒﻴﺬ. (TA.)

1

زﻓﺮ
1  َزﻓَـَﺮ, aor. ﹻ

, (S, K,) inf. n.

ٌ( َزﻓﲑS, A, K) and ( َرﻓْـٌﺮK) and ٌإْزﻓﲑ, (M, [like إْرِزﻳٌﺰ, app. an inf. n., or perhaps a simple subst.,])
ِ
ِ
ِِ

He drew in his breath to the utmost, by reason of distress: (S:) it originally signifies he
drew back his breath vehemently, so that his ribs became swollen out: (Er-Rághib:)

ٌ َزﻓﲑis the beginning of the cry of the ass, (Lth, S, A, Er-Rághib,) and of the like, (Lth,) and is generally
ِ
ٌ ِ  َﺷis the ending thereof; (Lth, S, A, Er-Rághib;) for the former is the drawing in of
used in this sense; (Er-Rághib;) and ﻬﻴ ﻖ
the breath, and the latter is the sending it forth: (Lth, S:) or the verb signifies he sent forth his breath, after
prolonging it: (M, K:) or he sent forth his breath with a prolonged sound: [i. e., he
sighed, or uttered a long sigh, or sighed vehemently; or he groaned:] or he filled his
chest, by reason of grief, and then sent forth his breath: (TA:) or he breathed,

َ
raising his voice, like one moaning, or in grief. (Har p. 20.) ___ [Hence,] ت اﻟﻨﱠﺎُر
ِ  َزﻓَـﺮThe fire
made a sound to be heard from its burning, or its fierce burning: (K:) and this [sounding] is

ٌَزﻓﲑ. (TA.) [See also ٌ ;َﺣْﺪمwhere َزﻓْـٌﺮ, its inf. n., is expl., on the authority of AZ, as signifying The flaming, or
ِ
ْ [ اﻟَﺒThe sea makes a roaring by its tumultuousness]. (A,
blazing, of fire.] And ﺤُﺮ ﻳـَْﺰِﻓُﺮ ﺑِﺘََﻤﱡﻮِﺟِﻪ
َ
ََ
ُ ْ
TA.) ___  زﻓَـ ﺮت اﻷَرضThe land put forth its plants, or herbage. (TA.) زﻓَـ ﺮ, aor.  ﹻ, (S, A, K,) inf. n.
ِ َ
termed

( ;َزﻓْـٌﺮS, K;) and ( ; ازدﻓﺮS, K;) He carried, (S, A, K,) a thing, (K,) or a load, or burden, (S, A,) as, for ex., a filled water-skin.
َ [ ﻳـَْﺰِﻓُﺮوَن ﻋَْﻨﻪُ اﻷَﺛْـَﻘﺎThey bear, or carry, or take off from him, and carry, his
(TA.) You say, ل
burdens]. (A.) ___ He drew, (K, TA,) and carried, (TA,) water. (K, TA.)
2  َزﻓﱠـَﺮsee the next paragraph.

1

َ [ َﲣَﺒﱠq. v.]: but El-Jelál says, in the Towsheeh, that this is not known in the
5  ﺗﺰﻓّﺮoccurs in the Saheeh of El-Bukháree as meaning ﻂ
language of the Arabs. (MF.) [Freytag explains it as meaning
(which latter generally means, in the present day,

He ate fat food, breaking the fast; like ; زﻓّﺮ

he rendered greasy;) but this I believe to be post-classical. See De

Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., i. 270.]

8  ِإْزﺗَـَﻔَﺮsee 1, near the end of the paragraph.

 ِزﻓْـٌﺮA load, or burden, syn. ٌِﲪْﻞ, (S, A, K,) on the back, (K,) or on the head, that is heavy, and in
consequence of which the bearer breathes vehemently, or groans ()ﻳـَ ْﺰﻓُِﺮ: (A:) pl. أَْزﻓَﺎٌر. (S,
َْ
A.) ___ A [water-skin of the kind called] ﻗ ﺮﺑ ﺔ: (S, K:) a skin in which a pastor carries his
ِ
water: pl. as above. (TA.) ___ The apparatus of a traveller, (K,) comprising the water-skin &c.
(TA.)
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___

A lamb; syn. ٌَﲪَﻞ: so in the Bári'. (K.) This signification and that of ٌ ِﲪْﻞare both correct. (TA.)

 َزﻓَـٌﺮA prop of a tree. (K, TA.) [In modern Arabic, it means Grease, greasy food, or flesh-meat: app. from
َْ َ
ٌَ
the Pers.  زﻓـَ ﺮor زﻓْ ﺮ, signifying filth: and hence, obscenity. Hence also the vulgar epithet زﻓ ﺮ
ِِ (app. for )زِﻓﺮ, meaning
Greasy: and foul, or filthy: and obscene. See 5.]

 ُزﻓَـٌﺮA sea, (K,) that makes a roaring, (ﻳـَْﺰِﻓُﺮ,) by reason of its tumultuousness. (TA.) ___ A
river containing much water, (K,) so that it resembles a sea. (TA.) ___ A large gift, (K,)
as likened to a sea. (TA.) ___

A liberal man; likened to a sea that makes a roaring, (ﻳـَْﺰﻓُِﺮ,) by reason of its tumultuousness;

 َزاﻓَِﺮٌة. (TA.) ___ One who carries loads, or burdens; meaning, who has strength to
carry water-skins. (K.) [See also ٌَزاِﻓَﺮة.] ___ One who has power to bear responsibilities.
(A;) as also

2

(Sh, S. *) ___ Hence,

A lord, master, chief, or the like: (S:) or, for the same reason, a great lord, or the

like; (TA;) as also  َزاﻓَِﺮٌة. (K, TA.) ___ A courageous man. (K, * TA.) ___ A lion. (K.) ___ See also َزاِﻓ َﺮٌة, in
three places: ___ and

ٌَزﻓﲑ.
ِ

ٌ َزﻓْـَﺮةA drawing-in of the breath to the utmost, by reason of distress: (S:) [or a
drawing-back of the breath vehemently, so that the ribs become swollen out: (see
an emission of the breath after prolonging it; as also ٌُزﻓْـَﺮة

1:)] or

and

 ﻣُْﺰدَﻓـٌَﺮand  ﻣَُﺰﻓﱠـٌﺮ, (K, TA,) or

 ُﻣْﺰﻓـٌَﺮ, (as in a copy of the K,) and  ُﻣَﺰﻓﱠـَﺮٌة: (CK, but omitted in the TA and in my MS. copy of the K:) [or an emission of
the breath with a prolonged sound; i. e., a sigh, or a long or vehement sigh; or a
groan: or an emission of the breath after filling the chest with it by reason of

ٌ َزﻓـََﺮا, because it is a subst., not an epithet; but sometimes, by poetic license, ت
ٌ َزﻓْـَﺮا. (S.) El-Jaadee
grief: (see, again, 1:)] pl. ت
says,

*
*
meaning

َ ﻳَـْﺮِﺟْﻊ َﻋﻠَﻰ ِدﻗﱠٍﺔ َوَﻻَﻫ
ﻀِﻢ
ْﻂ َﻋَﻠﯩَﺰﻓْـَﺮة ﻓَـﺘَﱠﻢ َوَﱂ
َ ِﺧﻴ
ٍ

*
*

As though he were sewed up after a drawing-in of the breath to the utmost,

by reason of distress, so that he seemed to be constantly so drawing in his breath, on account of the largeness of his
and did not become restored to slenderness nor lankness of the belly.] (S.) And

belly, [

another says,

*

ُ ﺴَﱰِﻳُﺢ اﻟﻨﱠـْﻔ
ْ َﻓَـﺘ
ﺲ ِﻣْﻦ َزﻓْـَﺮاِ�َﺎ

*

And the soul finds rest from its drawing-in of the breath to the utmost, by

[

reason of distress; or from its sighs, &c.]. (S.) ___ Also, ↓ all the words above mentioned, [A man]
3

ٌ [ ;ُﻣﺘَـﻨَـّﻔunless this be a mistranscription for ﺲ
ٌ ُﻣﺘَـﻨَـّﻔ
breathing [in the manner above described]; syn. ﺲ
ِ
ِ
meaning the

place of (such) breathing; as seems probable from the forms of more than one of these words, and from

what follows, and also from an explanation of

ُﻣْﺰَدﻓـٌَﺮ, below.] (K, TA.) ___ Also ٌ( َزﻓْـَﺮةK, TA) and ٌ( ُزﻓْـَﺮةS, K, * TA [but not the other

words mentioned above, as is implied in the CK,]) The

middle (S, K) of a thing, (K,) or of a horse: (S:) or the chest, or

ٌ َزﻓـََﺮا. (TA.) One says,  ِإﻧﱠﻪُ ﻟََﻌِﻈﻴُﻢ اﻟﱡﺰﻓْـَﺮِةVerily he is great in the middle: (S,
belly: pl. of the former, ت
TA:) or

in the chest, or belly. (TA.) ___ One says also, of a camel, or other beast, َُﻣﺎ أََﺷﱠﺪ َزﻓْـ َﺮﺗَﻪ, meaning How

strong is the knitting together of his joints! (TA.)

ٌ زُﻓْـَﺮة: see ٌَزﻓْـَﺮة, in four places.
ٌ َزﻓﲑA calamity; a misfortune; (S, K;) as also  ُزﻓَـٌﺮ. (TA.)
ِ
 َزاِﻓٌﺮOne who [carries or] helps to carry loads, or burdens: (TA:) and [ َزَواﻓُِﺮpl. of  ] َزاِﻓَﺮٌةfemale slaves
that carry water-skins (S) or [other] loads, or burdens. (TA.) ___ See also the next paragraph.

 َزاِﻓَﺮٌة: see what next precedes. ___ Also A bulky camel; (K;) and so  ُزﻓَـٌﺮ: (Sgh, K:) because he carries loads, or burdens.
[ َﻛﺎِﻫﻞor withers, or upper portion of the back, next the neck,] with what is
next to it. (TA.) [Because loads are borne upon it.] ___ The side, or angle, (ُرْﻛﻦ,) of a building, (K,) upon which
(TA.) ___ The

ْ  ﻟَﻤTheir glory
it [mainly] rests, or is supported: pl. َزَواِﻓ ُﺮ. (TA.) [Hence the expression] ﺠِﺪِﻫْﻢ َزَواﻓُِﺮ
ِ

has props that strengthen it. (A, K. *) ___ A man's aiders, or assistants, (S, TA,) and his kinsfolk,
or

tribe, syn. ﻋَِﺸﲑَة, (S, A, K,) as also  ;َزَواﻓُِﺮbecause they bear his burdens: (A:) his aiders, or assistants, and

 ُﻫْﻢ َزاِﻓَﺮﺗـُُﻬْﻢ ِﻋْﻨَﺪ اﻟ ﱡThey are the persons who
particular friends. (TA.) You say, ﺴْﻠﻄَﺎِن

undertake and perform their business with the Sultán. (S.) And ُﻫَﻮ َزاِﻓُﺮ ﻗَـْﻮِﻣِﻪ, and َزاﻓَِﺮﺗـُُﻬْﻢ,

ِﻋْﻨَﺪ اﻟﱡﺴْﻠﻄَﺎِن, He is the chief of his people, and the bearer of their burdens, with
the Sultán. (A.) See also ُزﻓـٌَﺮ, in two places. ___ A company, or congregated body, (K,) of men; (TA;)
also,

4

 ُزﻓـٌَﺮ. (K, * TA.) ___ An army; or a collected portion thereof; or a troop of horse; syn.
ٌ  ﻓَـَﺮA horse having strong ribs. (A.)
ٌَﻛِﺘﻴﺒَﺔ, as also  ُزﻓَـٌﺮ. (K.) ___ [A rib: pl. َزَواﻓُِﺮ.] You say س َﺷِﺪﻳُﺪ اﻟﱠﺰَواِﻓُﺮ
ُ ََ : (A:) so called as being likened to a rib: (TA:) [or perhaps from its sound.] ___ The part of an arrow
___ A bow: (K:) pl. زواﻓ ﺮ
ِ
as also

exclusive of the feathers: (S, K:) or the part exclusive of two thirds, next the head:
('Eesà Ibn-'Omar, S, K:) or the

part from a little below the head to the head: (ISh:) or about a

third part of an arrow, and of a spear. (TA.) [Perhaps so called from its sound.] َ أُﱡم َزاِﻓ َﺮٍةThe [ ﺑـَﺒْـ َﺮةor female of the

]ﺑـَْﱪ. (T in art. ام.)

 أَْزﻓَـُﺮA horse large in the sides: (K:) or in the ribs of the sides: or in the chest, or belly: or in
َ
اﻟ ﱠ. (IAar, TA
the middle: (TA:) pl. ُزﻓْـٌﺮ. (K.) ___ ُاﻟﱠﺰﻓْـَﺮآء, used as a subst., The pudendum; like  ;اﳌْﻌﻄَﺂُءsyn. ُﺴْﻮءَة
in art.

ﻣﻌﻂ.)

 ﻣَُﺰﻓﱠـٌﺮ, or ُﻣْﺰﻓَـٌﺮ, and ُﻣَﺰﻓﱠـَﺮٌة: see َزﻓْـَﺮٌة, in two places.
 َﻣْﺰﻓُﻮٌرA beast, (K,) or camel, (TA,) having his joints strongly knit together. (K, TA.) You say also, ُﻫَﻮ
[ َﻣْﺰﻓُﻮُر اﳋَﻠِْﻖHe is strongly compacted in make]. (TA.)
 ﻣُْﺰَدﻓَـٌﺮThe part of the breast ( )ُﺟْﺆُﺟﺆof a horse from which the breathing termed [ َزﻓِﲑsee 1]
proceeds. (AO, O, K.) ___ See also ٌَزﻓْـ َﺮة, in two places.

5

زﻓﻞ
ُ[ أَْزﻓَﻞwhether with or without tenween is not shown; but accord. to general opinion, a word of this measure, if not an epithet, is
perfectly decl., i. e. with tenween;]

Anger; and sharpness, or hastiness of temper. (K.)

ٌ أَْزﻓَـَﻠﺔA company, or collection, (S, K, TA,) of men, and of camels: (TA:) and  أَْزﻓـَﻠَﻰis like أَْﺟَﻔَﻠﻰ, (S,) syn.
ْ ( َﺟﺎُؤوا �َْزﻓـَﻠَﺘFr, S,
therewith, (K,) signifying a collection, or an assemblage, of any things. (TA.) One says, ﻬﻢ
ِِ ِ
TA) and

( ِ�َْﺟَﻔَﻠِﺘِﻬْﻢFr, TA) They came with their company. (Fr, S, TA.) And ً َﺟﺂُؤوا أَْزﻓـََﻠﺔand ً أَْﺟَﻔَﻠﺔThey

came in a company. (Fr, S and K * in art. ﺟﻔ ﻞ.)

 أَْزﻓَـَﻠﻰ: see the next preceding paragraph.
ٌ ِإْزﻓَـﻠﱠﺔi. q. ٌ[ ِﺧﱠﻔﺔLightness, levity, &c.]: (Sb, S, K:) so in the saying, ٌ[ أََﺧْﺬﺗُﻪُ إِْزﻓـَﻠﱠﺔLightness, or levity,
&c.,

seized him, or affected him]. (Sb, S.)

1

زﻓﻦ
1 ُ َزﻓَـﻨَﻪ, (TA, and Har p. 124,) aor. ﹻ

, (TA,) inf. n.

َزﻓٌْﻦ, (TA, Har,) in its primary acceptation, He pushed, or thrust, or

he pushed, or thrust, away, (TA, Har,) vehemently: and he struck [or kicked] with the leg, or

ُ  َدﻧـَْﻮI approached him, and he pushed me, or thrust
hind leg. (Har.) You say, ت ِﻣﻨْﻪُ ﻓـََﺰﻓَـﻨَِﲎ

َ
me, from him. (TA.) And  ُﻫَﻮ ﻳـَْﺰِﻓُﻦ اﳌ ِﻄﱠﻰHe drives, or urges on, the saddlecamel. (TA.) And

َ  اﻟ ِّﺮﻳُﺢ ﺗـَْﺰﻓُﻦ اﻟﱠﺴَﺤﺎand ب
َ [ اﻟﺘﱡـَﺮاThe wind drives along the clouds and the dust]. (TA.) And
ب
ِ
ُ
َ َاﳌْﺤﺘ, i. e. [He
[ اﻷَْﻣَﻮاُج ﺗَـْﺰِﻓُﻦ اﻟﱠﺴِﻔﻴَﻨَﺔThe waves drive along the ship]. (TA.) And ﻀُﺮ ﻳـَْﺰﻓُِﻦ ﺑِﻨـَْﻔِﺴِﻪ
who is at the point of death] urges on his soul. (TA.) And َزﻓََﻦ, aor.  ﹻ, (S, Mgh, Msb, K, in the CK

( َزْﻓٌﻦS, Mgh, Msb) and َزﻓَـَﻨﺎٌن, (TA,) He danced; (S, Mgh, Msb, K;) and played, or sported. (TA.) It is said
ْ َ َﻛﺎﻧShe used to dance to El-Hasan. (TA.)
in a trad. of Fátimeh, ﻦ
ِ ﺖ ﺗـَْﺰِﻓُﻦ ﻟِْﻠَﺤَﺴ
,) inf. n.

 َزْﻓٌﻦ: see what next follows.
 ِزْﻓٌﻦA covering which they make over their flat house-tops to protect them from
the heat and dew of the sea; (K;) of the dial. of 'Omán; and  َزﻓٌْﻦis a dial. var. thereof. (TA.) ___ And
Straight and slender palm-branches stripped of their leaves [and cut to certain
required lengths], conjoined, one to another, [side by side, by means of split
pieces of such branches passing through holes punched in the former,] like the
woven mat: (K:) [of such are made chests for cooking utensils and provisions &c.:] of the dial. of Azd. (TA.)
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 َزﻓُﻮٌن, applied to a she-camel, i. q. [ َزﺑُﻮٌنThat pushes, or thrusts, or that pushes, or thrusts, away,
or

that kicks, or strikes, and pushes, &c., her milker with her hind leg, or with her

stiflejoint; or that is wont, or accustomed, to do so]: or lame; as also ٌ( ; َزاِﻓﻨَﺔK;) as though she
danced in her gait, in consequence of lameness. (TA.)

 اﻟ ﱡThe Soofees are dancers, providers of
 َزﻓﱠﺎٌنA dancer: [whence] one says, ٌﺼﻮِﻓﻴﱠﺔُ َزﻓﱠﺎﻧَﺔٌ َﺟﱠﻔﺎﻧَﺔ
َ [or bowls, which many of them, leading a mendicant-life, as darweeshes, are in the habit of
food with their ﺟَﻔَﻨﺎت
always carrying with them]. (TA.)

ٌ َزاِﻓﻨَﺔ: see َزﻓُﻮٌن. ___ Also A woman that suffices her man, or husband, in respect of the means
of ِﲨَﺎع. (K.)
( ِزﻳَـْﻔٌﻦS, K) and ( ِزﻳَﻔﱞﻦK) Tall; (K;) and strong; (S, K;) and some add, light, or active. (TA.) [In one copy of the S, I
َ ْ ;َزﻳـwhich its measure in poetry shows to be wrong.]
find it written ﻔ ﻦ
 َزﻳْـَﺰﻓُﻮٌن, applied to a she-camel, Swift, (K,) and light, or active: IJ says that it is app. of the measure ﻓَـْﻴـَﻔﻌُﻮٌل, from
[ اﻟﱠﺰﻓُْﻦas meaning the act of dancing ]; or it may be a quadriliteralradical word: IB says that [ َدﻳَْﺪﺑُﻮٌنwhich see in art.  ]ددنis similar
to it. (TA.) ___ Also, applied to a bow,

That makes a sound, or sounds, in consequence of being

put in motion: and in this sense it is said by IJ to be of the measure ﻓَـﻴْـَﻔﻌُﻮٌل, from  اﻟﱠﺰﻓْ ُﻦ. (TA.)

ٌ َرُﺟﻞٌ ِﻓﻴِﻪ ِإْزﻓَـﻨﱠﺔA man in whom is motion, or commotion: and ٌ َرُﺟﻞٌ ِإْزﻓَـﻨﱠﺔA man in a state
of motion, or commotion: mentioned by Sb, and expl. by Seer. (TA.)

2

زق
َ  َزﱠق ﻓَـْﺮ, said of a bird, aor. ﹹ
1 ُﺧﻪ

, (S, M, Msb,) inf. n.

( ;َزﱞقM, Msb, K;) and ُ َزﻗْـَﺰﻗَﻪ, (IDrd, M,) inf. n. ٌ( ;َزﻗْـَﺰﻗَﺔK;) It fed

its young one (S, M, K) with its mouth [or bill]; (S, M; *) it ejected food [from its bill] into

ُ [ َﻣﺎ ِزْﻟI ceased not to
the mouth of its young one. (IDrd, TA.) ___ [Hence,] one says, ﺖ أَُزﻗﱡﻪُ ِ�ﻟِﻌْﻠِﻢ

َ َزﱠق ﺑ, mostly said of
instil into him, or to nourish him with, knowledge, or science]. (TA.) ﺴْﻠِﺤِﻪ
ِ
َزﱠق ﺑَِﺬْرِﻗِﻪ, said of a bird, (TA,) aor. as above, (M,) and so the inf. n.; (M, K, TA;) and  َزﻗْـَﺰَق, (M, TA,) [ ﺑَِﺴْﻠِﺤِﻪor]
ﺑَِﺬْرِﻗِﻪ, (TA,) inf. n. ( ;َزﻗْـَﺰﻗٌَﺔK;) He cast forth his excrement; (M;) it (a bird) muted, or dunged. (M, K,

a bird, (M,) or

TA.)

2  زﻗّﻖ, (M, TA,) inf. n. ﺗـَْﺰِﻗﻴٌﻖ, (S, TA,) He stripped off a hide, or skin, by commencing from the head,
(S, M, TA,)

in order to make of it a [ ِزّقq. v.]. (M, TA.) The doing thus is different from the mode now practised. (S.)

َ  َزﻗْـَﺰ, inf. n. ٌَزﻗْـَﺰﻗَﺔ: see 1, above, in two places. ___ [As inf. n. of the same verb,] ٌ َزﻗْـَﺰﻗَﺔalso signifies A bird's
R. Q. 1 ق
uttering its cry, or voice, at dawn: (Lth. K:) or it is a word imitative of the cry, or voice, of the bird;
(M, TA;) and he who thus explains it does not restrict it by adding at dawn. (TA.) ___ Also [as an onomatopæia]

A weak

laughing. (Ibn-'Abbád, K.) ___ And The being light, or active, (K, and Har p. 375,) and quick. (Har ibid.)
___ Also a word of the dial. of Kelb, app. meaning The

being quick in speech, (Ibn-'Abbád, K, TA,) and making

one part thereof to follow close upon another. (Ibn-'Abbád, TA.) ___ And The dancing a
child; (Lth, S, M, K;) as also ِزﻗْـَﺰاٌق, [which is likewise an inf. n. of the same verb,] (Lth, M, K,) with kesr. (K.)

 ُزﱞقone of the names of Wine: (Moheet, K: *) pl., as in the Moheet, ٌ ;ِزﻗـََﻘﺔbut accord. to the K, ٌَزﻗـََﻘﺔ. (TA.)
[ ِزﱞقA skin for holding wine &c.:] any receptacle, consisting of a skin, that is used
1

for wine and the like: or, as some say, not thus called unless it be stripped off from the part next
the animal's neck: or, accord. to AHn, one in which wine is conveyed: (M:) or a skin for
water or milk; syn. ٌ ِﺳَﻘﺂء: (S, K:) or a skin of which the hair is clipped, not plucked out,
(Lth, K,)
335,)

ٌ ﻇَْﺮ, Msb, and Har p.
for wine and the like, (Lth,) or for wine &c.: (K:) or a receptacle, (ف

of skin, in which are put clarified butter and vinegar and wine: (Har ibid.:) or, as

some say,

a  ﻇَْﺮفsmeared with ِزْﻓﺖ: (Msb:) AHát says that it is such as is smeared with  ِزْﻓﺖor with

ِﻗﲑ: (TA:) pl. (of pauc., S) ( أَْزﻗَﺎٌقS, M, Msb, K) and أَُزﱞق, mentioned by El-Hejeree, (M,) and (of mult., S) ( ِزﻗَﺎٌقS, M, K) and ُزﻗﱠﺎٌن
ٌ ]ُرﻗّﺎ. (S, M, Msb, K, TA.)
[in the CK erroneously written ق
ٌ ُزﻗﱠﺔA certain small bird; (K;) a certain aquatic bird, that remains still until it is
almost seized, and then dives, and comes forth far off: pl. ُزﻗٌَﻖ. (M.)
 َزﻗَﺎٌق: see َزﻗﱠﺎٌق.
 ُزﻗَﺎٌقA [ ِﺳ ﱠﻜﺔmeaning street]: (S, K:) or [rather a by-street, or lane;] a narrow [ ﻃَِﺮﻳﻖhere meaning

street], (M,) less than a ِﺳ ﱠﻜﺔ, (M, Mgh, Msb,) whether a thoroughfare or not: (Mgh, Msb:) masc. (S,
Msb) and fem.: (S, Msb, K:) Akh says that the people of El-Hijáz make

ّ ( اﻟS, Msb) and ُ( اﻟﱠﺴِﺒﻴﻞS) and اﻟﱡﺴﻮُق
 اﻟﻄﱠِﺮﻳُﻖand ﺼَﺮاُط
ِ

( اﻟﱡﺰﻗَﺎُقS, Msb) and ُاﻟ َﻜﱠﻶء, which is the market of El-Basrah, (S,) fem.; and Temeem make them masc., (S, Msb,) i. e. all of
these: (S:) pl. [of pauc., but also used as a pl. of mult.,] ٌزﻗﱠﺔ
ِ َ( أS, M, Mgh, Msb, K) and [of mult.] ُزﻗﱠﺎٌن. (Sb, S, M, K.) َﻣْﻦ َﻫَﺪﯨُﺰﻗَﺎﻗًﺎ,
and

occurring in a trad., means

He who has guided the erring and the blind to his way. (TA.) ___

[ اﻟﱡﺰﻗَﺎُقThe strait of Gibraltar;] the passage of the sea between Tanjeh and
El-Jezeereh el-Khad- rà, in the west, (K, TA,) by El-Andalus; called َُزﻗَﺎُق َﺳﺒْـﺘَﺔ. (TA.)
[Hence,]

 َزﻗﱠﺎٌقThe maker of the [kind of skin called] ِزّق. (TA.) Also, as in the copies of the Moheet and the A [and in the
ٌ َﺳَﺤﺎ, accord. to the K, but the former is probably the right, (TA,) One who drinks water
ٌ  َزﻗَﺎ, like ب
JK], or ق
2

(Moheet,

A, K) at the table, (Moheet, K,) while having food in his mouth. (Moheet, A, K.) [As shown in

the A, it is an epithet applied to a greedy man.]

ٌ َزﻗْـَﺰاﻗَﺔLight, or active, in her walk; (K, TA;) applied to a woman. (TA.)
 ﻣَُﺰﻗﱠٌﻖA ram skinned from his head to his hind leg; (Lh, TA;) as also  َﻣْﺰﻗُﻮٌق: (Lh, K, TA:) contr. of
ٌ( ُﻣَﺮﱠﺟﻞTA) and of َﻣْﺮُﺟﻮٌل. (K, TA.) ___ And A skin of which the hair is clipped, not cut off. (K, TA.) ___
And hence, as being like such a skin, A head

of which all the hair is cut off. (K, * TA.) And A man having

all the hair of his head cut off. (TA.) ___ ٌ ُﻣَﺰﻗﱠـَﻘﺔA large she-camel: (Ibn-'Abbád, K:) or a she-camel
whose skin is filled with fat after her fleshiness. (En-Nadr, TA.)

 َﻣْﺰﻗُﻮٌق: see the next preceding paragraph.
 ﻣَُﺰﻗْـَﺰٌقAny work that is accomplished quickly. (K.)

3

زﻗﺐ
ْ  َزﻗَـﺒَﻪُ ِﰱ ُﺟ, (JK, S, K, *) and ﻓﯩﺎﻟ ُﻜﱠﻮة, (TA,) He made him (a field-rat, S, TA) to enter [into his hole,
1 ﺤِﺮِﻩ
ِ ِ
and

into the aperture in a wall ]. (S, K, TA.) See also 7.

ٌ ﺗـَْﺰﻗﻴ, (AZ, K, TA,) He (the bird called  )ُﻣ ﱠﻜﺂءsent forth his voice, or cry. (AZ, K.)
2  زﻗّﺐ, (AZ, TA,) inf. n. ﺐ
ِ
َ ََزﻗ
7  اﻧﺰﻗﺐHe entered (T, S, K) into his hole, (JK, S, K,) said of a field-rat; (JK, S;) as also ﺐ

; (K;) or into a thing; as also

اﻧﺰﺑﻖ: (T, TA:) or he entered into it and concealed himself. (IKtt, TA in art. ﳕﺲ.)
ٌ َﻃَِﺮﻳٌﻖ َزﻗ, (Lh, S,) [in which the latter word may be either a substitute for the former or an epithet,] A
ٌ َ َزﻗ, (K,) and ﺐ
ﺐ
ٌ ُُزﻗ: (TA:) and n. un. with  ;ةor this and the pl. are alike. (K, TA.) The phrase
narrow road or way: (Lh, S, K:) pl. ﺐ

ٌ َب َزﻗ
ٌ  َﻣﻄَﺎِرoccurs in a verse of Aboo-Dhu-eyb cited voce ب
ٌ [ ;َﻣْﻄَﺮthe former word being with tenween for the sake of the
ﺐ
ٌ ُ
measure;] or, as some relate it, زﻗُﺐ: (S, TA:) in this instance,  زﻗﺐis a substitute for ﻣﻄ ﺎرب: or, accord. to A'Obeyd, ﻣﻄ ﺎرب
signifies

ٌ َ ﻃَِﺮﻳٌﻖ َزﻗsignifies an obscure
narrow roads or ways, and  زﻗﺐsignifies narrow: (TA:) or ﺐ

narrow road or way. (JK.) ___ One says also, ﺐ
ٍ ََرَﻣﻴْـﺘُﻪُ ِﻣْﻦ َزﻗ, meaning I threw, or shot, at him, or it,
from a near spot. (JK, K.)

1

زﻗﻢ
1 ٌ َزْﻗﻢis syn. with ٌ[ ﻟَْﻘﻢThe act of gobbling a thing; i. e. eating it quickly, and hastily; or drawing it
with the mouth, and eating it quickly: or swallowing it: (see also 5 and 8:)]: (AA, K, TA:) or ٌﻟَْﻘﻢ

[ َﺷِﺪﻳٌﺪvehement gobbling; &c.]: (TA:) you say, َُزﻗََﻤﻪ, aor.  ﹹ, inf. n. َزﻗٌْﻢ, meaning ُ[ ﻟَِﻘَﻤﻪHe gobbled it;
&c.]. (TK.) [And parPage 1239

ticularly] The

eating what is termed  اﻟﱠﺰﻗﱡﻮم, as meaning a certain food in which are dates and

fresh butter: (S:) [or so  ;َزﻗْﻢُ َزﻗﱡﻮٍمfor] you say, زﻗّﻢ

, inf. n.

ٌﺗـَْﺰﻗﻴﻢ, he ate  ;اﻟﱠﺰﻗﱡﻮمas also َُزﻗََﻤﻪ, inf. n. ٌَزﻗْﻢ. (TA.)
ِ

2  َزﻗﱠَﻢsee above. [Freytag explains it as signifying He gave a person a thing to eat; but without indicating his
authority.]

4 َﺸْﻰء
 ازﻗﻤﻪُ اﻟ ﱠHe made him to swallow the thing. (S, K. *)
5 ٌ ﺗَـَﺰﻗﱡﻢis syn. with ٌ[ ﺗـََﻠﱡﻘﻢThe swallowing a thing in a leisurely manner]: (S, K:) [or simply the
swallowing a thing: for] you say, َ[ ﺗﺰﻗّﻢ اﻟﻠﱡْﻘَﻤﺔHe swallowed in a leisurely manner the

gobbet, or morsel, or mouthful: or simply] he swallowed the gobbet. (TA. [See also 1 and 8.]) ___
Also The

drinking milk much, or abundantly: and the subst. is [ زﻗﻢapp.  َزﻗٌْﻢ, as it is written without any syll.

signs; meaning, I suppose,

َ َ ﺗﺰﻗّﻢ ﻓَُﻼٌن اﻟﻠﱠ, meaning
A copious draught of milk]. (TA.) Accord. to IDrd, one says, ﱭ

Such a one drank immoderately of the milk; or drank the milk immoderately. (S, TA.)
8 ُ ِاْزَدﻗََﻤﻪHe swallowed it. (S, K. [See also 1 and 5.])
1

ٌ َزْﻗﻢ: see 5.
ٌ َزْﻗَﻤﺔPlague, or pestilence; syn. ﻃَﺎﻋُﻮٌن. (Th, K.) One says, [ َرَﻣﺎُﻩ ٱّٰ�ُ ِ�ﻟﱠﺰﻗَْﻤِﺔGod smote him, or may
God smite him, with the plague, or pestilence]. (TK.)

 َزﻗﱡﻮٌمFresh butter with dates; (M, K;) in the dial. of Ifreekeeyeh: (M, TA:) or a certain food of the
Arabs, in which are dates and fresh butter. (S.) ___ Also Any deadly food. (Th, TA.) ___ The
food of the people of the fire [of Hell]. (ISd, K.) A certain tree in Hell: (K:) [respecting which]
I'Ab says that when the saying [in the Kur xliv. 43 and 44]
be

[ ِإﱠن ﺷَﺠَﺮَة ٱﻟﱠﺰﻗﱡﻮِم ﻃَﻌَﺎُم ٱْﻷَﺛِﻴِﻢVerily the tree of  اﻟﱠﺰﻗﱡﻮمshall

the food of the sinner] was revealed, Aboo-Jahl said, Dates and fresh butter: we will swallow it leisurely: therefore

God revealed [these other words of the Kur, xxxvii. 62 and 63,]

ُ ﺻِﻞ ٱْﳉَﺤﻴِﻢ ﻃَْﻠﻌَُﻬﺎ َﻛﺄَﻧﱠﻪُ ُرُؤو
ْ َِإﻧﱠـَﻬﺎ َﺷَﺠَﺮةٌ َﲣُْﺮُج ِﰱ أ
س
ِ

ﲔ
ِ [ ٱﻟﱠﺸَﻴﺎِﻃVerily it is a tree coming forth in the bottom of Hell, the fruit thereof being
as though it were the heads of the devils, or of terrible serpents, foul in aspect,
having manes, as expl. by Bd]: (S:) it is thus called after a tree of which a description here follows. (Bd in xxxvii. 60.) ___ A
certain tree having small leaves, stinking ()َدِﻓ َﺮة, and bitter, found in Tihámeh: (Bd ubi
suprà:) AHn says, (S, TA, [but this passage is only in one of my two copies of the S,]) on the authority of an Arab of the desert, of

 َزﻗﱡﻮمis a dust-coloured tree, (S, TA,) having small round leaves, without
thorns, (TA,) having a pungent odour ([ ذَﻓَِﺮةperhaps a mistranscription for  دَﻓَِﺮةi. e. stinking]), and
Azd es-Saráh, that the

bitter, having knots in its stems, (S, TA,) many in number, and a small and very
weak flower, which the bees eat, or lick, for making honey; (S, TA;) its flower is
white; and the heads of its leaves are very foul, or ugly: (S, * TA:) [or] a certain plant
in the desert ()اﻟَﺒﺎِدﻳَﺔ, having a flower resembling in form the jasmine. (K.) ___ Also A
certain tree in Areehà [i. e. Jericho], of [the district called] the Ghowr, having a
2

fruit like the date, sweet, with an astringent and bitter quality; the stone of
which has an oil greatly esteemed for its beneficial properties, wonderful of
operation in dispersing the cold kinds of flatus, and phlegmatic disorders, and
pains of the joints, and gout in the foot ()ﻧِْﻘ ِﺮس, and sciatica, and the flatus that is
confined in the socket of the hip: the weight of seven drachms thereof is drunk
three days or five days; and sometimes, or often, it makes to rise and stand the
crippled and those who are deprived of the power of motion: it is said that its original was the
[species of]

[ إِْﻫِﻠﻴﻠَﺞor myrobalan] called َﻛﺎﺑُِﻠ ّﻰ, which the Benoo-Umeiyeh removed (from India, TA), and planted in Areehà; and

when it had long remained, the soil of Areehà altered it from the natural character of the

اﻫﻠﻴﻠﺞ. (K.)

3

زﻛﺄ
1  َزَﻛﺄَُﻩ, (S, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌَزْكء, (S,) He paid it in ready money, quickly, or promptly; or
was quick, or prompt, in doing so. (ISk, S.) [The verb is doubly trans. in this sense:) you say,  َزَﻛﺄَُﻩ أَْﻟًﻔﺎHe

paid him a thousand (meaning a thousand dirhems, TA) in ready money, quickly, or promptly. (K,

َُزَﻛْﺄﺗُﻪُ َﺣﱠﻘﻪ, inf. n. as above, I paid him his due; as also ﻧََﻜْﺄﺗُﻪُ ﺣّﻘﻪ, inf. n. ٌﻚء
ْ َﻧ. (ISh, TA) ___ And َزَﻛﺄَِت
اﻟﱠﻨﺎَﻗﺔُ ﺑَِﻮﻟَِﺪَﻫﺎ, (S, K,) aor. and inf. n. as above, (S,) The she-camel cast forth her young one at her
TA.) And

hind legs, or hind feet, (S, and so in some copies of the K,) or at her hind leg, or hind foot: (so in other
copies of the K:) or,

ْ َﻗـَﺒََﺢ ٱّٰ�ُ أُ�ﻣﺎ َزَﻛﺄ,
in labour, cast forth her young one. (T, TA.) And one says also, ت ﺑِِﻪ

ُ ﻟََﻜْﺄ, i. e. [May God remove from good, or prosperity, a mother that cast him
ت ﺑﻪ
ََز, aor. as above, (K,) and so the inf.
forth from her womb, or] that brought him forth. (TA.) ___ And ُﻛﺄَﻩ
and

n., (TA,)

He beat him, or struck him. (K.) So in the phrase [ ;َزَﻛﺄَُﻩ ِﻣﺎﺋَﺔَ َﺳْﻮٍطHe beat him, or struck

َ َ ;َزَﻛﺄHe compressed his
him, with a hundred stripes of the whip]. (TA.) ___ And ُﺟﺎِرﻳـَﺘَﻪ

َ َزHe had recourse to him, or it, for refuge,
young woman, or female slave. (K.) ﻛﺄَ إِﻟَﻴِْﻪ
protection, preservation, concealment, covert, or lodging; he leaned, or stayed
himself, upon him, or it. (AZ, K.)

َ ُ اْزَدَﻛﺄَ ﻣﻨْﻪHe took, or received, from him his due; (K;) as also اﻧﺘﻜﺄ. (TA.)
8 ُﺣﱠﻘﻪ
ِ ِ
ٌ ُزَﻛﺄ: see what next follows, in two places.
( َزُﺟﻞٌ ُزَﻛﺄٌَةS, K) and ٌ ُزَﻛﺄ, (K,) and ٌ( َﻣِﻠْﻰءٌ ُزَﻛﺄَةS) and ٌ ُزَﻛﺄ, (TA,) and ُزَﻛﺂءُ اﻟﻨﱠـْﻘِﺪ, (S, K,) A wealthy man, quick,
or

prompt, in paying: (S, * K:) [or rather this is the meaning when you combine the two epithets  ﻣﻠﻰءand  زﻛﺄةor زﻛﺄ:
1

otherwise the meaning is only

a man quick, or prompt, in paying: for] you say,  ﻟَﺘَِﺠَﺪﻧﱠﻪُ ُزَﻛﺄًَة ﻧَُﻜﺄًَةmeaning

Thou wilt assuredly find him to be one who pays what he owes (TA) without
putting off. (K in art. ﻧ ﻜﺄ.)

 ُزَﻛﺂُء اﻟﻨﱠـْﻘِﺪ: see the next preceding paragraph.
ٌ َﻣْﺰَﻛﺄA refuge; an asylum; a place to which one has recourse for refuge,
protection, preservation, concealment, covert, or lodging: [and applied to a man:] a poet says,
speaking of Bishr Ibn-Marwán,

*

ُﺖ ﻣََﺬاﻫﺒُﻪ
َ َوﻧِْﻌَﻢ َﻣْﺰَﻛﺄُ َﻣْﻦ
ِ ْ َﺿﺎﻗ

*

And excellent, or most excellent, is the refuge of him whose ways have become

[

strait ]. (TA.)

2

زﻛﺮ
1  َزَﻛَﺮ, (A, K,) aor. ﹹ

, (TK,) inf. n.

( ;َزْﻛٌﺮTA;) and  زّﻛﺮ, (K,) inf. n. ٌ( ;ﺗـَْﺰِﻛﲑTA;) He filled (A, K) a vessel, (TA,) or a water-

skin. (A.)

2  َزﱠﻛَﺮsee 1: ___ and 5.
5  ﺗﺰّﻛﺮIt (a child's belly) became large, (K,) or full, (S, A,) so that it was like a ُزْﻛَﺮة, (A,) and in

ّ ز, inf. n. ٌﺗـَْﺰِﻛﲑ. (K.) ___ It (beverage, or wine,) became collected (K) in a
good condition; (K;) as also ﻛﺮ

ُزْﻛَﺮة. (TA.)

ٌ ُزْﻛَﺮةA certain small receptacle; (Msb;) a receptacle of skin, (A,) or a skin, (K,) or a small
َُز. (Msb.)
skin, (S, Mgh,) for wine, (S, A, Mgh, K,) or for vinegar: (K:) pl. ﻛٌﺮ

1

زﻛﻢ
ٌ  َزْﻛsignifies the same as ٌَزْﻛﻢ, i. e. the act of filling:
1  َزَﻛَﻢ, (K,) inf. n. َزْﻛٌﻢ, (TA,) He filled a water-skin: (K, TA:) and ﺐ

 َزَﻛَﻢ ﺑِﻨُْﻄَﻔِﺘِﻪHe emitted his sperma genitale (M, A, K)
ْ  َزَﻛَﻤHis mother
َُﻣْﺰ. (A.) ___ ُﺖ ﺑِِﻪ أُﱡﻣﻪ
like the discharge of mucus from the nose of the ﻛﻮم
this is the primary meaning. (TA.) ___ See also 4. ___

brought him forth [in an absolute sense (as in a saying here following), or], accord. to IAar, easily. (TA.) One says,

ْ [ ﻟََﻌَﻦ ٱّٰ�ُ أُ�ﻣﺎ َزَﻛَﻤMay God curse a mother that brought him forth]. (TA.) َ ُزِﻛﻢHe (a man,
ﺖ ﺑِِﻪ
َُز: (S, Msb, K:) [it is app. from ُ ;َزَﻛَﻤﻪbut is thought to be] from ُأَْزَﻛَﻤﻪ, q. v.;
S) was, or became, affected with ﻛﺎم
[and therefore] anomalous. (Msb.)

2 ُ َزﱠﻛَﻤﻪis said by Golius to be syn. with ُأَْزَﻛَﻤﻪ. But the only mention of  زّﻛﻢthat I find is in art.  زﻛ ﻦin the S, where it is said
that

َ ﻟَﺒﱠ.]
 زّﻛﻦ ﻋََﻠﻴِْﻪand  زّﻛﻢsignify َﺷﺒﱠﻪَ ﻋَﻠَﻴِْﻪ, and ﺲ

4 ُ ازﻛﻤﻪHe (God, S, Msb) caused him (a man, S) to be affected with ( ;ُزَﻛﺎمAZ, As, S, Msb, K;) as also َُزَﻛَﻤﻪ

.

(K.)

ٌ َزْﻛَﻤﺔ: see ٌُزَﻛﺎم. Also Progeny: so says
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IAar: or, accord. to Yaakoob, it is

ٌ ُزْﻛَﻤﺔ. (TA.) One says, [ ُﻫَﻮ أَْﻷَُم َزْﻛَﻤِﺔ َﺳْﻮٍءor  ُزْﻛَﻤِﺔ, i. e. He is the basest,

most ignoble, or meanest, of evil progeny; or] meaning that he is not a good son. (TA.) Also The

ْ َز,) with which the child comes forth; as also [ٌ َزْﲪَﺔand]
moaning, or hard breathing, (ﺣَﺮة

ٌَزْﲨَﺔ. (K, * TA.)

1

ٌ ُزْﻛَﻤﺔ: see ٌُزَﻛﺎم. Also The last of the children of his two parents. (S, K, TA.) You say,  ُﻫَﻮ ُزْﻛَﻤﺔُ أَﺑَـَﻮﻳِْﻪHe is the
last of the children of his two parents. (S, TA.) ___ See also ٌَزْﻛَﻤﺔ, in two places. Also Heavy, and
coarse, rough, or rude. (K, TA.)

( ُزَﻛﺎٌمS, Msb, K) and ٌ َزْﻛَﻤﺔ, (K,) or ٌ ُزْﻛَﻤﺔ, with damm, (Msb,) [A coryza, or catarrhus ad nares; a rheum,
in the most usual sense of the term, meaning
commonly called

a defluxion from the head, chiefly from the nose;

a cold in the head;] a defluxion of redundant humour from the two

anterior venters of the brain to the nostrils: (K:) well known: (S, Msb:) from ٌ َزْﻛﻢmeaning the act of
filling. (TA.)

[ َﻣْﺰُﻛﻮٌمpass. part. n. of ]َزَﻛَﻢ. You say ٌ ﻗِْﺮﺑٌَﺔ َﻣْﺰُﻛﻮَﻣﺔA filled water-skin. (TA.) ___ And, applied to a man, (AZ, As, S,)
َُز: (AZ, As, S, Msb, K:) [regularly formed from ُ َزَﻛَﻤﻪor َ ;ُزِﻛﻢbut thought to be] from ُ( ;أَْزَﻛَﻤﻪAZ, As, S,
Affected with ﻛﺎم
Msb;) [and therefore] anomalous. (Msb.)

2

زﻛﻮ
ُُز, (Msb, [accord. to which the former seems to be a simple subst.,]) or
1  َزَﻛﺎ, aor. ﻳـَْﺰُﻛﻮ, (S, Msb, K, &c.,) inf. n. ٌَزَﻛﺂء, (S,) or ﻛﱞﻮ
both, (K, TA,) the latter like

ﻋُﻠُﱞﻮ, as in the M, but accord. to [some of] the copies of the K َزْﻛٌﻮ, (TA,) It increased, or

augmented; (S, Msb, K, TA;) it received increase and blessing from God; it throve by

َ

the blessing of God; (Er-Rághib, TA;) and produced fruit; (TA in art.  );زﻛ ﻰand ﻛ ﻰ
َِز, (K in that art.,) aor.

ﻳـَْﺰَﻛ ﻰ, inf. n. ٌَزَﻛﺎة, (TA in that art.,) signifies the same, (K, TA,) mentioned by ISd, on the authority of Lh, as a dial. var. of َزَﻛﺎ, aor.
( ;ﻳﺰﻛﻮTA;) and so ( ; ازﻛ ﻰMsb, K;) and  ﺗﺰّﻛﻰ: (K in art. زﻛ ﻰ:) it is said of seed-produce, (S, Msb, Er-Rághib, TA,) and of wealth,
ُﻳـَْﺰ, inf. n. ٌَزَﻛﺂء. (TA.) [This is the primary
or cattle &c., and of other things: of anything that increases, or augments, one says ﻛﻮ
meaning: or, accord. to some, the primary meaning is,

It was, or became, pure:] some say that the root denotes purity:

ُ  َزَﻛﺖ اﻷَْرThe land throve, or
ض
ِ
ُ ُزand ٌَزَﻛﺂء, on the authority of
yielded increase. (Msb.) And ُ[ َزَﻛﺎ اﻟُﻐَﻼمThe boy grew, or throve], inf. n. ﻛﱞﻮ
ُ َ َ َ[ َزHis deed, or work, throve]. (K in art. در.) It is said in a trad. of 'Alee, ُاﳌَﺎُل ﺗَـﻨْـﻘُﺼُﻪُ اﻟﻨـﱠَﻔﻘَﺔ
Akh. (S.) And ﻛ ﺎ ﻋﻤﻠُﻪ
[ َواﻟِﻌْﻠُﻢ ﻳَـْﺰُﻛﻮ ﻋََﻠ ﻰ اِﻹﻧـَْﻔﺎِقWealth, what one expends diminishes it, but knowledge
increases by expending]:  َزَﻛﺂءbeing thus predicated of knowledge, though this is not a corporeal thing. (TA.) Accord.
ََز, (S, K,) aor. ﻳـَْﺰُﻛﻮ, inf. n. ُزُﻛﱞﻮ, (S,) means He enjoyed, or led, a plentiful,
to El-Umawee, (S,) said of a man, ﻛﺎ
and some, that it denotes a state of increase, or augmentation. (Mgh.) You say also

and a pleasant or an easy, and a soft or delicate, life; (S, K;) was in a state of
abundance of the goods, conveniences, or comforts, of life. (S.) And likewise said of a man,
(having the same aor. and inf. n., TA,) it means also
Msb, K, TA;) and

He was, or became, good, or righteous; (Jel in xxiv. 21,

ُ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣُﺮ َﻻ ﻳـَْﺰmeans This thing, or affair,
pure from sin. (Jel ibid.) [Hence,] ﻛﻮ ﺑُِﻔَﻼٍن

will not be suitable to such a one; will not befit him. (S.)
1

2  زّﻛﺎُﻩ, inf. n. ٌﻛﻴَﺔ
ِﺗَـْﺰ: see 4. ___ Also He purified him, or it. (Er-Rághib, TA.) Sometimes the agent of the verb in this

[ َﻗْﺪ أَْﻓـَﻠَﺢ َﻣْﻦ َزﱠﻛﺎَﻫﺎVerily he prospereth who purifieth
َّٰ [ َوﻟﻜﱠﻦ ٱBut God
َ َ� ﻳـَُﺰِّﻛﻰ َﻣْﻦ ﻳ
it; namely, his soul]: sometimes it is God; as in [the saying in the Kur xxiv. 21,] ُﺸﺂء
ِٰ
ُ
purifieth whom He willeth]: and sometimes it is the Prophet; as in the saying [in the Kur ix. 104], ﺧْﺬ ِﻣ ْﻦ أَْﻣَﻮاِﳍِْﻢ
َ [Take thou, from their possessions, a poor-rate, whereby thou
ﺻَﺪﻗَﺔً ﺗَُﻄِّﻬُﺮُﻫْﻢ َوﺗـَُﺰِّﻛﻴِﻬْﻢ ِ�َﺎ
shalt cleanse them and purify them; where (J says in the S) they say that ﻛﻴِﻬْﻢ
ِّ ﺗـَُﺰmeans the same as
 ;]ﺗُﻄَِّﻬُﺮُﻫْﻢand in the saying [in the Kur ii. 146], [ ﻳـَْﺘـُﻠﻮ َﻋَﻠْﻴُﻜْﻢ آَ�ﺗِﻨَﺎ َوﻳـَُﺰِّﻛﻴُﻜْﻢWho reciteth to you our signs,
sense is a man; as in the saying in the Kur [xci. 9],

and purifieth you]. (Er-Rághib, TA.) ___ [Hence, accord. to what is said in the Kur ix. 104, i. e. because the act which it
signifies is believed to purify the performer, or because it is believed to purify, or to occasion an increase of, the rest of his property,]

ُزّﻛﻰ َﻣﺎﻟَﻪ, (S, Mgh, Msb,) inf. n. as above, (S, Msb,) He gave the [ َزَﻛﺎةor poorrate] from his property. (S,
ُ ّز, (S,) or زّﻛﺎُﻫْﻢ, (Mgh,) He took (S, Mgh) his, (S,) or their, (Mgh,) [ َزَﻛﺎةor poor-rate]. (S, Mgh.) ___
Mgh.) And ﻛﺎﻩ

ُ َزﱠﻛﻴْـﺘُﻪalso signifies I attributed to him َزَﻛﺂء, i. e. [purity, or] goodness, or righteousness. (Msb.) [And
ُ َ ّز, (S, Mgh,) inf. n. as above, (S,) He praised himself. (S, Mgh.) The
hence, I praised him.] And ﻛ ﻰ ﻧـَْﻔﺴﻪ
 ﺗـَْﺰِﻛﻴَُﺔ اﻟﱡﺸُﻬﻮِدThe pronouncing the
َُ ّ َ ُ
witnesses to be veracious, and good, or righteous. (Mgh.) ﻛﻰ
ِّ ﻫﻮ ُﳜَ ِﺴﻰ وﻳـَﺰHe plays, and
doing this is forbidden in the Kur liii. 33. (Er-Rághib, TA.) Hence, also,

says, Is it even or odd [or rather odd or even]? (TA in art.  );ﺧﺴﻮhe takes, or holds, something

َ َزbelow.]
in his hand, and says, Is it even or odd [or odd or even]? (TA in the present art.) [See ﻛﺎ
4  ازﻛﺎُﻩHe (God) made it to increase, or augment; (S, Msb, K;) [made it to thrive; and put it
into a good, or right, state, or condition;] namely, seed-produce, (S, Msb, TA,) and wealth, or cattle &c, and
any other thing capable of increase; (TA;) as also
or

ُ زّﻛﺎﻩ, (Msb, K, TA,) inf. n. ٌﺗـَْﺰﻛﻴَﺔ. (TA.) ___ Also He put it into a bag,
ِ

some other receptacle; namely, property: thus expl. by Aboo-Moosà. (Nh, TA.) See also 1, first sentence.
2

5  ﺗﺰّﻛ ﻰ: see 1, first sentence. ___ Also He became purified; or he purified himself: (TA:) also
pronounced

اِﱠزﱠﻛﻰ, aor. ﻳـَﱠﺰﱠﻛ ﻰ. (Bd in xxxv. 19.) ___ And He endeavoured to attain much piety; from

ُاﻟﱠﺰَﻛﺂء. (Bd in lxxxvii. 14.) ___ And He gave the poor-rate. (S.)

 َزَﻛﺎ, (S, K, * TA,) without tenween, and accord. to some with tenween, and not having the article  الprefixed to it; and in like
ََ
manner ﺧﺴ ﺎ, which is coupled with the former, is without tenween, and accord. to some with tenween, and not having the article ال
prefixed to it; (TA;) [but each has

 الprefixed to it in the K;] i. q. ( اﻟﱠﺸْﻔُﻊS, K) ( ِﻣَﻦ اﻟَﻌَﺪِدK) [or َﺷْﻔٌﻊ, as meaning An even

number; a number consisting of pairs; or a single pair]: said to be so called because the pair are
more, or more perfect, or better, (
(TA.) [See more voce

َﺧَﺴﺎ.]

 أَْزَﻛﻰ,) than is the one. (TA.) You say  َﺧَﺴﺎ أَْو َزَﻛﺎor [ َﺧًﺴﺎ أَْو َزًﻛﺎOdd or even?].

 َزَﻛﺎٌة. or ٌَزٰﻛﻮة, [accord. to El-Hareeree, to be written with  اwhen prefixed to a pronoun, and also in the dual number, (see De Sacy's
Anthol. Gram. Arabe, p. 67 of the Arabic text,) but this rule I have not found to be generally observed, even in the best MSS., nor

َ and ٌَﺣٰﻴﻮة, (to which it is also applied,) in the best copies of the Kur-án,] of the measure ٌﻓَـَﻌَﻠﺔ, [i.
ٌﺻٰﻠﻮة
َ [which is one of its syns.]; a noun of the class of homonyms: (IAth, TA:) it signifies Increase, or
ٌَزَﻛَﻮ,] like ٌﺻَﺪﻗَﺔ
e., originally ة
َ[ َزmentioned in the first paragraph as an inf. n.], (Msb,) resulting
augmentation, (IAth, Er-Rághib, TA,) as also ٌﻛﺂء
have I in the similar cases of

from the blessing of God; and this is [said to be] the primary meaning; and is considered as relating to the things of
the present world and to those of the world to come. (Er-Rághib, TA.) ___ And

Purity. (IAth, TA.) And [particularly] The

dryness of the earth or ground; which is its purity from defilement. (TA.) ___ And Purification: a
meaning which it is said to have in the saying in the Kur [xxiii. 4],

َوٱﻟﱠِﺬﻳَﻦ ُﻫْﻢ ﻟِﻠ ﱠٰﺰﻛﻮِة ﻓَﺎِﻋُﻠﻮَن, (IAth, Mgh, Er-Rághib, TA,) i. e.

And who are acting in their religious service for God's purification of them; or for their purification of
themselves: for

 ﻟِﻠﱠﺰٰﻛﻮةis not here an objective complement of  ;ﻓَﺎِﻋُﻠﻮَنthe  لtherein denoting the aim and the cause. (Er-Rághib,

TA.) ___ Also, [as being a mode of purification of oneself,]

Good, or righteous, conduct: and in this sense it has been
3

expl. as used in the Kur xviii. 80: or as meaning
And

َ[ َزalso] signifies. (Msb.)
goodness, or righteousness: (TA:) which ٌﻛﺂء

Religious service; as being the means of purification: so [accord. to some] it signifies in the saying [in the Kur xix.

ً[ َوَﺣﻨَﺎً� ِﻣْﻦ ﻟَُﺪﱠ� َوَزٰﻛﻮةAnd the disposition to mercy, or compassion, from us, and religious
service]: (Er-Rághib, TA:) or it here means [ ﻃُْﻬ َﺮةi. e. purification, or purity]: and [accord. to some, if we except
14],

the instances mentioned above in the
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next two preceding sentences,] this is the only instance in the Kur-án in which it is used in any other sense than that which next
follows. (Kull p. 199.) ___ And [The

poor-rate;] the portion, or amount, of property, that is given

therefrom, (M, IAth, Mgh, Msb, K, Er-Rághib, TA,) as the due of God, (Er-Rághib, TA,) by its possessor,
(M, K, TA,)

to the poor, (M, Mgh, Er-Rághib, TA,) in order that he may purify it thereby: (M, IAth, K,

TA:) [in the S it is merely said that the

 َزٰﻛﻮةof property is well known: the giving it is obligatory, provided that the property is of a

certain amount, and has been in possession eleven months: the portion given varies according to the nature and amount of the
property; but is generally a fortieth part thereof, or of its value; i. e. two and a half per cent.:] it is thus termed [for the reason
assigned above; or] as being a cause of the hope of increase, (Msb, Er-Rághib, TA,) or as causing the soul, or person, to thrive, or
grow, by means of good things and blessings [procured thereby], or for both of these reasons. (Er-Rághib, TA.)

[ َزَﻛﺎُة اﻟِﻔْﻄِﺮThe

alms of the breaking of the fast, given at the end of Ramadán,] is obligatory upon every person of the Muslims,
the free and the slave, the male and the female, the young and the old, the poor and the rich; and purifies the faster from

َ [q. v.] of dates, or of barley, [or of raisins or some other ordinary kind of food,]
ﺻﺎع
ٌ َزَﻛَﻮا.] ___ Also, [as being an attribution of purity or
ََز.) [The pl. is ت
or half that quantity of wheat. (El-Jámi' es-Sagheer, voce ﻛﺎة

unprofitable and lewd discourse: it consists of a

goodness or righteousness,]

Praise. (IAth, TA.) ___ And The pure, or best, part of a thing: (K, TA:) on the

authority of Aboo-'Alee. (TA.)
4

 َزَﻛﺂٌءan inf. n. of 1 [q. v.]. (S, K.) See also the next preceding paragraph, in two places. ___ Also [The increase of the
earth; or] the fruits caused to come forth by God. (TA.)

 َزِﻛﱞﻰi. q.  َزا ٍك, (Akh, S,) which signifies Increasing [&c., as act part. n. of َزَﻛﺎ, q. v.]: (Ham p. 722:) [and growing,
ً
or thriving]: applied in this sense to a boy. (Akh, S.) ___ ﻛﻴ�ﺎ
ِ ُﻏَﻼﻣﺎ َزin the Kur xix. 19 means [A boy] pure from
sins: or growing, or increasing, in goodness and righteousness: (Bd:) or purified by

ً  ﻧـَْﻔin the Kur xviii. 73
nature: or such as shall in the future become purified. (TA.) And ًﺴﺎ َزﻛِﻴﱠﺔ
َ
A soul, or person,] pure from sins: some read ًﻛﻴَﺔ
ِ زا

means [

↓ the latter means

; but the former is more forcible: [or,] accord. to AA,

that has never sinned: and the former, that has sinned and then been

ٌ َُ
َُ
forgiven. (Bd.) [Or] ﻛ ﱞﻰ
ِ رﺟﻞ َزsignifies A good, or righteous, man: and the pl. is أَْزِﻛﻴﺂء. (Msb, K, * TA.) And
also

A man enjoying, or leading, a plentiful, and a pleasant or an easy, and a soft or

ٌ ْ
delicate, life: pl. as above. (K, TA.) ___ And ٌﻛﻴﱠﺔ
ِ أَرض َزGood, fat land. (TA in art زﻛﻰ.)
َ  َﺣis that of
ﺼِﻮ ﱞ
[ َزَﻛِﻮ ﱞgenerally meaning Of, or relating to, the poor-rate] is the rel. n. of ٌ ;َزَﻛﺎةlike as ى
ى
َ  ;َﺣbecause the rel. n. reduces the word to its original form:  َزَﻛﺎﺋ ﱞﻰis vulgar and wrong. (Msb.)
ﺼﺎٌة
ِ
 َزاٍك, and its fem. ٌَزاِﻛﻴَﺔ: see َزِﻛﱞﻰ, in three places.
 أَْزَﻛﻰMore, or most, profitable: (Bd in ii. 232:) or better, or best: (Jel ibid:) more, or most, pure: (Bd
in xxiv. 28:)

more, or most, lawful, (Bd and Jel in xviii. 18,) and good, or pleasant: or more, or most,

َ َزas a noun.
abundant and cheap. (Bd ibid.) See also ﻛﺎ

5

زﻛﻰ
َ

َ
َ
1 ﻛﻰ
ِ َز, (K,) aor. ﻳـْﺰَﻛﻰ, inf. n. ٌَزَﻛﺎة, i. q. َزَﻛﺎ, aor. ﻳـْﺰُﻛﻮ, as meaning It increased, or augmented; (Lh, ISd, K, *
TA;) and

produced fruit: (TA:) and  ﺗﺰّﻛﻰsignifies the same. (K.) Also He thirsted. (Th, K.)

َ

5  ﺗَـَﺰﱠﻛ ﻰsee above; and see art. زﻛﻮ.

 َزِﻛﱞﻰ: see art. زﻛﻮ.

1

زل
َ َزﻟْﻠ, [third pers. likewise َزﱠل,] aor. ( ;ﺗـََﺰﱡلFr, S, K;) inf. n. ٌَزﻟﻴﻞ, (Lh, S, K,)
َ  َزﻟَْﻠ, [third pers. َزﱠل,] aor. ( ;ﺗَِﺰﱡلS, K;) and ﺖ
1ﺖ
ِ
ِ

َزﱞل, (Lh, K,) also of the former verb, (Msb,) and  ُزﻟُﻮٌلand [ ِزﻟِّﻴﻠَﻰor, accord. to the S, this is a
ُ َ ( زﻟّﻴLh, K) and ٌَﻣﺰﻟﺔ, (K,) [all app. of the former verb,] and ٌَزﻟَﻞ, (Fr, S, K,) which is of the latter verb; (Fr, S;)
simple subst.,] and ﻶء
ِﱠ
ِِ
َ َزﱠل ﻋَْﻦ َﻣ,
Thou slippedst (K) in mud, or in speech, (S, K,) or in judgment, or opinion, or in religion: (TA:) or you say, ﻜﺎﻧِِﻪ
ٌ
َ ﺿَﺮ
َ ; and the latter, of the
aor. ل
ﻳَِﺰﱡ, inf. n. &[ َزﱞلc. as above]; and َزﱠل, aor. ﻳـََﺰﱡل, inf. n.  ;َزﻟَﻞthe former verb of the class of ب
َ
class of  ;ﺗَﻌﺐmeaning he, or it, moved away, or aside, [or slipped,] from his, or its, place: and ل
َزﱠ
ِ
ُ ﻀِﺮ
ْ َﻳ, inf. n. ٌَزﻟﱠﺔ, he made a slip, or mistake, in his speech, or his
ِﰱ َﻣﻨِْﻄِﻘِﻪ, or ِﻓْﻌِﻠِﻪ, aor. ﻳَِﺰﱡل, like ب
action. (Msb.) ﻓَِﺈْن َزﻟَْﻠﺘُْﻢ, in the Kur ii. 205, means But if ye turn away, or aside, from entering thereinto fully:
ُْ َ
َ  َزﱠHe committed a slip in speech and
(Jel:) this is the common reading: but some read زﻟْﻠﺘﻢ. (TA.) And you say, ًل زﻟﱠﺔ
ِ
ٌ َ
the like. (TA.) Accord. to IAth,  زﻟﻴ ﻞsignifies The passing of a body from one place to another: and ___ hence it is
ِ
َ ْ َُﺖ ﻣﻨْﻪُ إَﱃ ﻓ
ٌ
metaphorically used in like manner in relation to a benefit: one says, ٌﻼن ﻧﻌﻤﺔ
ِ ِ ْ َزﻟﱠ, inf. n. َزﻟِﻴﻞ, meaning A
ٍِ
benefit passed, or was transferred, from him, (i. e. a benefactor,) to such a one. (TA.) ___ َزﱠل,
ٌ َ ٌ ُزﻟُﻮ, also signifies He (a man) passed along quickly: (ISh, K:) and َزل, inf. n. ٌَزﻟﻴﻞ, he ran:
inf. n.  زﻟﻴ ﻞand ل
ﱠ
ِ
ِ
ٌ َ
ٌ َ
and زﻟﻴ ﻞ, a light, or an agile, walking or pacing: (TA:) [and زﻟَﻞ, mentioned above as an inf. n., seems to have
ِ
which is of the former verb, (S,) and

the same, or a similar, signification:] a rájiz says, (S,) namely, Aboo-Mohammad El- Hadhlemee, (TA,) or Aboo-Mohammad ElFak'asee,
(O,)

*
*
*

إِﱠن َﳍَﺎ ِﰱ اﻟَﻌﺎِم ِذى اﻟُﻔﺘُﻮِق
ْ َوَزﻟَِﻞ اﻟﻨِّﻴﱠِﺔ َواﻟﱠﺘ
ﺼِﻔﻴِﻖ
َْ َ
ﺻٍﺢ َﺷِﻔﻴِﻖ
ِ �َ ِرْﻋﻴﺔَ ﻣﻮًﱃ

*
*
*
1

(S in the present art., * and in art.

ٍّ  َرin the place of َﻣْﻮًﱃ, and TA,) [i. e. Verily
ﺻﻔﻖ, * and art. ﻓﺘﻖ, but in this last with ب

they have, in the year of little rain, (thus اﻟﻔﺘﻮق, as here used, is expl. in the S in art. ﻓﺘ ﻖ,) and in the
passing along lightly to the place which is the object of the journey, and in the
being removed from a tract which they have depastured to a place in which is
pasture, (thus اﻟﺘﺼﻔﻴ ﻖ, as here used, is expl. in the S in art. ﺻﻔ ﻖ,) the tending of a master honest in
his conduct, or desirous of their good, benevolent, or compassionate]: he is speaking of his

ﻓﺘﻖ:) he means that they pass along lightly [so I render  ]ﺗَِﺰﱡلfrom place to place in search of herbage: and اﻟﻨّﻴﺔ
ُُ ُ ُ  َزﱠHis life went, or passed, [or
means the place to which they purpose journeying. (S.) ___ [Hence,] ل ﻋﻤ ﺮﻩ
ٌ
glided,] away. (K, TA.) ___ ُﺖ اﻟﱠﺪَراِﻫﻢ
ِ َزﻟﱠ, (S, Msb, * K,) aor.  ﹻ, (S, Msb,) inf. n. ُزﻟُﻮٌل, (S, K,) or َزﻟِﻴﻞ, (Msb,) The
camels: (S in art.

dirhems, or pieces of money, poured out, or forth: (K:) or were, or became, deficient in
weight. (S, Msb, * K.) ___ َزﱠل, inf. n. ٌَزﻟَﻞ, (K,) said of a man, (TA,) [and app. of a wolf, (see أََزﱡل,)] He was, or

became, light [of flesh] in the hips, or haunches: (K:) or ٌ َزﻟَﻞsignifies a woman's having little

ُ أَْزﻟَْﻠ
flesh in the posteriors and thighs. (S.) َزﱠل, aor. ﻳَِﺰﱡل, accord. to analogy, as an intrans. v., from ﺖ ِإﻟَﻴِْﻪ
meaning I gave to him of food &c., should signify

He took, or received: and hence the saying of the lawyers, َوﻳَِﺰﱡل ِإْن

َ  ﻋَﻠَﻢ اﻟ ِّﺮAnd he shall take, or receive, or the food [if he have knowledge of permission,
ﺿﻰ
ِ
or consent ]. (Msb.) ل
 ُزﱠi. q. [ دُِﻗَّﻖapp. as meaning He, or it, was made, or rendered, thin, or
slender]. (IAar, TA.)
2 َ َزﻟﱠﻞsee the next paragraph, near its end.
4 ُ ازﻟّﻪ, (K,) inf. n. إِْزَﻻٌل, (TA,) He, or it, made him, or caused him, to slip in mud, (K, TA,) or in speech, or in

ُ ا ﺳﺘﺰﻟّﻪsignifies the same. (S, * MA, K, * PS. [But respecting this latter, see what
َ َ ُ [ ﻓَﺄََزﱠﳍَُﻤﺎ اﻟﱠﺸْﻴﻄَﺎAnd the Devil made them, or caused them,
follows.]) It is said in the Kur [ii. 34], ن ﻋﻨْـﻬﺎ

judgment, or opinion, or in religion; (TA;) and

2

both, to slip, or fall, from it, namely, Paradise ( ;])اﳉَﱠﻨﺔand one reading is أََزاﻟَُﻤَﻬﺎ, i. e. removed them: or,
as some say, it means

caused them to commit a slip, or wrong action, in consequence of it

[referring to the tree]: or, accord. to Th,

caused them to slip in judgment. (TA.) And in the same, iii. 149,

 ٱْﺳﺘـََﺰﱠﳍُﻢُ اﻟﱠﺸْﻴﻄَﺎُنThe Devil made them, or caused them, to slip: (Jel:) or, as some say, sought
to make them commit a slip, or wrong action. (TA.) ___ One says also,  أََزﱠل ﻓَُﻼً� إَِﱃ اﻟَﻘْﻮِمHe
sent forward such a one to the people, or party. (TA.) ___ And  أََزﻟﱠﻪُ َﻋْﻦ َرأْﻳِِﻪHe made him
to turn from
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his opinion. (MA.) ___ And as ٌ َزﻟِﻴﻞsignifies the passing of a body from one place to another, one says, speaking

ً أََزﱠل إِﻟَﻴِْﻪ ﻧِْﻌَﻤﺔHe did to him a benefit: (S, IAth, K:) whence, (TA,) it is said in a trad.,
ْ  َﻣْﻦ أُِزﻟﱠHe to whom a benefit is done [let him be grateful for it].
ﺖ إِﻟَﻴِْﻪ ﻧِْﻌَﻤﺔٌ ﻓَـْﻠﻴَْﺸُﻜْﺮَﻫﺎ
ُُ ُ
(A'Obeyd, S, * Mgh, Msb.) And ً أَْزﻟَْﻠ ﺖ ﻟَﻪ زﻟﱠﺔI did to him a benefit: one should not say [ زﻟﻠ ﺖthus written, app. for
ُ  َزﻟﱠْﻠ: but see ٌ]ُﻣَﺰﻟّﻞ. (TA.) And ﺖ ِإﻟَﻴْﻪ
ُ [ أَْزﻟَْﻠalone] I gave to him: or I did to him a benefit. (Msb.) And
ﺖ
ِ
ِ
ُ  أَْزﻟَْﻠI gave to him of the food and other things. (IKtt, TA.) And أََزﱠل إِﻟَﻴْﻪ
ﺖ إِﻟَﻴِْﻪ ِﻣَﻦ اﻟﻄﱠﻌَﺎِم َوﻏَ ِْﲑِﻩ
ِ
 ِﻣْﻦ َﺣِّﻘِﻪ َﺷﻴْـﺌًﺎHe gave to him somewhat of his due. (S, K.) And  أََزﱠل َﻋْﻨﻪُ ﻧِْﻌَﻤًﺔHe drew forth
metaphorically, (IAth, TA,)

from him a benefit. (TA.)
10 َ ِإْﺳﺘَـْﺰﻟَﻞsee 4, in two places.
R. Q. 1 ُ َزْﻟَﺰﻟَﻪ, (S, * Msb, K, &c.,) inf. n. ٌ َزْﻟَﺰﻟَﺔand  ِزْﻟَﺰا ٌلand  َزْﻟَﺰاٌلand ُزﻟَْﺰاٌل, (K,) or the first of these is an inf. n. [by universal
consent], (S,) and so is the second, but the third is a simple subst., (Zj, S, Msb,) though this and the fourth [which is the least known]
have the authority of certain readings of passages of the Kur, namely, xcix. 1 for both of these, and xxxiii. 11 for the latter of them,

3

(TA,)

He put it, or him, into a state of motion, commotion, or agitation: (Msb, K, TA:) or into

َ [ َزﻟَْﺰَل ٱّٰ�ُ اﻷَْرi. e. God made the
a state of convulsion, or violent motion. (Zj, TA.) You say, ض
earth to quake: or to quake violently:] (S:) [or] put the earth into a state of

َ He came with, or brought, the
convulsion, or violent motion. (Zj, TA) And ﺟﺂءَ ِ�ِﻹﺑِِﻞ ﻳـَُﺰﻟِْﺰُﳍَﺎ

camels, driving them with roughness, violence, or vehemence. (TA.) Some say that ٌ َزْﻟَﺰﻟَﺔis
from

[ اﻟﱠﺰﻟَﻞُ ِﰱ اﻟﱠﺮأِْىi. e. the making a slip in judgment, or opinion ]: so when one says, ُ ُزﻟِْﺰَل اﻟَﻘْﻮمthe meaning is, The

people, or party, were turned away from the right course, and fear was cast into

َ  اَﻟﻠُّﻬﱠﻢ ٱْﻫِﺰم اﻷَْﺣَﺰاi. e. [O God, rout, defeat, or put to
their hearts. (TA.) It is said in a trad., ب َوَزﻟِْﺰْﳍُْﻢ
ٰ
ِ
flight, the combined forces, and] make their state of affairs to be unsound, or

ََ
unsettled. (TA.) Accord. to IAmb, ٌﺖ اﻟَﻘْﻮَم َزْﻟَﺰﻟَﺔ
ِ  أَﺻﺎﺑmeans An affrighting befell the people, or

ُ  َوُزﻟِْﺰﻟُﻮا َﺣﱠﱴ ﻳـَﻘُﻮَل اﻟﱠﺮi. e. And they were affrighted [so
party; from the saying in the Kur [ii. 210], ﺳﻮُل

ُ َﻣﺎ َزْﻟَﺰْﻟ
that the Apostle said]: (L, TA:) or were vehemently agitated. (Ksh, Bd.) ___ ﻂ َﻣﺂًء
ﺖ ﻗَ ﱡ

ْ َ
ب
ِ [ أَْﺑـﺮَد ِﻣﻦ َﻣﺂِء اﻟﺜﻐﻮor اﻟﺜـﱠَﻐِﺐ, as it is written in the explanation of this saying, the latter being app. the right reading], said by
Aboo-Shembel, means

I have not put into my throat, or fauces, ever, water slipping into it

cooler than the water of the [ ﺛَـﻐَﺐor pool left by a torrent in the shade of a
mountain]. (Az, TA.)
R. Q. 2  ﺗَـَﺰْﻟَﺰَلIt was, or became, in a state of motion, commotion, agitation,

ُ ( َﺗـَﺰْﻟَﺰﻟَﺖ اﻷَْرS, Msb, TA) The earth [quaked: or
convulsion, or violent motion. (Msb, TA.) You say, ض
ِ
quaked violently:] was, or became, in a state of motion, commotion, &c.: (Msb:) the verb in
this phrase [and in others] is quasi-pass. of R. Q. 1. (S, TA.) And

ُﺖ ﻧـَْﻔُﺴﻪ
ْ َ ﺗـََﺰْﻟَﺰﻟHis soul reciprocated in his

chest at death. (TA.)
4

 ُزﱞلSlippery: (S:) a place in which one slips; (K;) and ٌ َزﻟَﻞsignifies the same; (S, K;) and [ َزﻟُﻮٌلlikewise, i. e.] a
َ ٌ
َ َ ٌ
place in which the foot slips. (TA.) You say ل
 ﻣَﻘﺎمٌ ُزﱞand  َزﻟَﻞ, and  ﻣَﻘﺎﻣٌﺔ ُزﱞلand  َزَﻟﻞ, [A standingْ  ُزand ٌ َزﻟَﻞA slippery [sloping slide or rollingplace] in which one slips. (K.) And ﺣُﻠﻮﻗَﺔٌ ُزﱞل
place &c.]. (S.) [See also ٌَﻣِﺰﻟﱠﺔ.]

ٌ َزﻟﱠﺔA slip (S, Msb, * K) in mud, or in speech; a subst. from 1 meaning as expl. in the first sentence of this art.; (S, K:) as also
 ِزﻟِّﻴﻠَ ﻰ: (S: [but this latter is mentioned by Lh and in the K as an inf. n.:]) a slip, or lapse; (K:) a fault, a wrong
action, a mistake, or an error; (Msb, K;) or a sin, or crime; (K, * TA;) a fall into sin or crime.
(Msb in art.

ﻋﺜﺮ.) One says, ً َزﱠل اﻟﱠﺮُﺟﻞُ َزﻟﱠﺔً ﻗَِﺒﻴَﺤﺔThe man [made a foul slip; or] fell into the

commission of a disapproved, or hateful, or foul, act; or committed an exorbitant,

ّ َُ
an abominable, or a foul, mistake: whence the trad., � ِﻣ ْﻦ َزﻟﱠِﺔ اﻟَﻌﺎِِﱂ
ِ ٰ [ ﻧـﻌﻮذُ ﺑِﭑWe seek

protection by God from the slip of the learned man]: and the well-known saying, َزﻟﱠﺔٌ اﻟَﻌﺎِِﱂ َزﻟﱠﺔُ اﻟَﻌﺎَِﱂ
The slip of the learned man is the slip of the world at large]. (TA.) ___ A benefit, or

[

good action; (Mgh, * K;) as also ٌُزﻟﱠﺔ

: (K:)

a gift. (Msb.) ___ A feast, or repast, that is prepared

for guests. (Lth, O, Msb.) One says, ً[ اِﱠﲣََﺬ ﻓَُﻼٌن َزﻟﱠﺔSuch a one made, or prepared, a feast for
guests]. (Lth, O, Msb.) Hence, (Lth, TA,) it is also a name for Food that is carried from the table of
one's friend or relation: a word of the dial. of El-'Irák: (Lth, Msb, K:) or in this sense it is a vulgar word, (K, TA,) used by
the common people of El-'Irák (TA.) And

ٌ [ ﻋُْﺮas meaning A marriage-feast]. (ISh, Az, Msb, K.) So in the saying,
i. q. س

[ ُﻛﱠﻨﺎ ِﰱ َزﻟﱠِﺔ ﻓَُﻼٍنWe were at the marriage-feast of such a one]. (ISh, Az, Msb, TA.)
ٌ ُزﻟﱠﺔ: see ٌَزﻟﱠﺔ. Also A straitened state of the breath [unless ﺲ
ِ  اﻟﻨـﱠَﻔbe a mistranscription for  اﻟﻨـﱠْﻔﺲthe
soul, which I think not improbable]. (K.)

ٌ ِزﻟﱠﺔStones: or smooth stones: (K:) pl. ٌِزﻟَﻞ. (TA.)
5

ٌ َزﻟَﻞan inf. n. of 1, [q. v,] (Fr, S, Msb, K,) in two [or three] senses. (K.) See also ُزل, in four places. Also A deficiency: so in
ﱞ
ٌ َ َ [In its weight is a deficiency]. (Lh, K.)
the saying, ﰱ ﻣﻴ ﺰاﻧﻪ زﻟَﻞ
ِِ ِ ِ
 ُزَﻻ ٌلA certain animal, of small, white body; which, when it dies, is put into
water, and renders it cool, or cold: (TA:) [Golius describes it as a worm that is bred in snow;
of which Aristotle speaks in his Hist. Animalium, l. ↓. 19; and he adds, on the authority of Dmr, that it is

of the length of a

finger, generally marked with yellow spots; and swelling in water such as is
termed ﻣﺎء اﻟ ﺰﻻل.] ___ Hence, [it is said to be] applied to water, as meaning Cool, or cold: (TA:) or, so applied,
sweet: (S:) or sweet, clear, or limpid, pure, easy in its descent, that slips into the
throat; as also ُزَﻻِزٌل
or

: (TA:) or

quick in its descent and passage in the throat, (K, * TA,) cool,

cold, sweet, clear, or limpid, easy in its descent; as also ٌَزﻟِﻴ ﻞ

and

 َزﻟُﻮٌلand  ُزَﻻِزٌل. (K.) ___ And

Clear, as applied to anything. (TA.)

 َزﻟُﻮٌل: see ُزﱞل: ___ and see also ُزَﻻٌل.
 َزﻟِﻴٌﻞ: see ُزَﻻٌل. ___ Also [The kind of sweet food called] [ ﻓَﺎﻟُﻮذq. v.]. (Sgh, K.)
ٌ ِزﻟِّﻴﱠﺔ, an arabicized word from the Pers. ِزﻳﻠُﻮ, (K in art. زﱃ, in the CK َزﻳْـُﻠﻮ, [ a sort of woollen blanket, ] A carpet; syn.
ٌ ﺑَِﺴﺎ: (K in the present art.:) a certain sort of [ ﺑُُﺴﻂor carpets, said by Golius to be generally woollen
ط
and villous, but by Freytag to be woollen but not villous]: (Msb:) [in Johnson's Pers. Arab. and Engl. Dict.
expl. as meaning

a coverlet of woollen, without a pile, neither striped nor painted:] pl.

َزَﻻِﱃﱞ. (S, Msb, K.)
 ِزﻟِّﻴَﻠﻰ: see ٌَزﻟﱠﺔ.
( َزْﻟِﺰٌلS, K) and َزْﻟَﺰٌل, and MF adds  ُزﻟَِﺰٌل, (TA,) Household-goods; or utensils and furniture of a
6

house or tent; (S, K;) as also َزﻟٌَﺰ. (Sh, TA.)

 ُزْﻟُﺰٌلLight, or agile; (TA;) as also  أََزﱡل: (IAar, TA:) the former applied as an epithet to a boy, or young man. (TA.) [See also
ُزْﻟُﺰوٌل.] ___ And A skilful player on the drum. (Fr, K.)
 ُزﻟَِﺰٌل: see َزْﻟِﺰٌل.
ٌ َزْﻟَﺰﻟَﺔ: see what next follows.
[ َزْﻟَﺰا ٌلMotion, commotion, agitation, convulsion, or violent motion; and particularly an

earthquake, or a violent earthquake;] a subst. from R. Q. 1: (Zj, S, Msb:) or an inf. n. of R. Q. 1, as also ِزْﻟَﺰا ٌل
and

 ُزْﻟَﺰاٌلand [ َزْﻟَﺰﻟٌَﺔwhich last is often used as a simple subst., as such having for its pl. َزَﻻِزُل, and is expl. in Jel xxii. 1 as

signifying

a violent earthquake]. (K.)

 ُزْﻟُﺰوٌلLight, or active, (K, TA,) in spirit and body; (TA;) acute, sharp, or quick, in
intellect; clever, or ingenious. (K, TA.) [See also َزْﻟُﺰٌل.] Lightness, or activity. (K.) ___ Conflict,
ُ َ ُ َ ْ ُ ( ﺗـََﺮْﻛAs, Sh) i. e. [I left the
or fight, and evil condition. (Sh, K.) One says, ل
ٍﺖ اﻟَﻘﻮم ِﰱ ُزﻟْﺰوٍل وﻋُﻠْﻌﻮ
people, or party.] in conflict, or fight, and evil condition. (Sh, TA.)

[ َزَﻻِزُلa pl. of which the sing. is not mentioned,] Difficulties; (S, TA;) and terrors, or causes of fear. (TA.)
ٌ َزْﻟَﺰا.]
[See also ل
 ُزَﻻِزٌل: see َُزَﻻٌل, in two places.
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7

 َزا ﱞلDeficient in weight; applied to a dirhem, (S, Msb, K, TA,) and to a deenár: (TA:) pl. َزَواﱞل, (Msb,) or ٌُزﻟﱠﻞ. (TA.) One
ٌ [ ِﻣْﻦ َدَ�ﻧِِﲑَك ِزﻟﱠﻞٌ َوِﻣﻨْـَﻬﺎ ُوﱠزOf thy deenárs are such as are deficient in weight, and
says, ن
of them are such as are of full weight]. (TA.)

 أََزﱡلQuick, or swift. (IAar, K.) ___ See also ُزْﻟُﺰٌل. ___ Also Light [of flesh] in the hips, or haunches:
(AA, S, K:) and

having little flesh in the posteriors and thighs; or having small buttocks

ُ ( ;أَْرَﺳM, TA;) in the copies of the K, erroneously, أََﺷﱡﺞ: (TA:) or it signifies one who is more
sticking together; syn. ﺢ

َ ( ;أَْرK, * TA;) whose waist-wrapper will not retain its hold: (TA:) fem. َُزﱠﻵء, (S, K,) applied
than ﺳﺢ
to a woman;

َ َرْﺳ: (S:) or having no buttock: pl. ُزﱞل. (TA.)  اﻟّﺴْﻤُﻊ اﻷََزﱡلmeans The wolf that
i. q. ُﺤﺂء
ِ

ُ ﺐ اﻷَْرَﺳ
ُ ْاﻟّﺬﺋ, S, in the K ﺐ أَْرَﺳُﺢ
ٌ ْذﺋ,) begotten
has little flesh in the rump and thighs, (ﺢ
ِ
ِ

 واﳋِﱠﻔﺔُ واﻟِﻘﺘﺎُل واﻟ ﱠhere immediately following in
between the wolf and the she-hyena; (S, K; [the words ﺸﱡﺮ
the CK should be erased; their proper place being in the second of the lines below in that edition, where they are again inserted; as

 )اﻻزّلis inseparable: (S:) or, accord. to IAth,  اﻷََزﱡلprimarily signifies the small in
the buttock: and as an epithet applied to the wolf, the light, or active; and it is said to be from  َزﱠلsignifying he ran.
observed by Freytag;]) and this epithet (

[ ُﻫَﻮ أَْﲰَُﻊ ِﻣَﻦ اﻟِّﺴْﻤِﻊ اﻷََزِّلHe is more quick of hearing than the  ﲰﻊthat
ٌ  ﻗـَْﻮA
is lean in the rump and thighs; or than the light, or active, ]ﲰﻊ. (S, TA.) ___ ُس َزﱠﻵء
(TA.) It is said in a prov.,

bow from which the arrow slips, by reason of the rapidity with which it goes
forth. (K.)

[ إِِزْﻟِﺰْلsaid by Freytag to be written in the CK ِزْﻟِﺰْل, but in my copy of that edition it is اِِزْﻟِﺰْل,] is a word uttered on the occasion of
ََ
the زْﻟ ﺰﻟَﺔ, (so in copies of the K,) or on the occasions of زل
ِ َزَﻻ: (so in the TA:) [app. an ejaculation expressive of alarm, or of distress:
the Turkish translator of the K thinks that it is originally

أَُزْﻟِﺰَل, contracted and altered in the vowels for the purpose of alleviating the

utterance on account of the straitness of the time:] but IJ says that a word of four radical letters does not receive an augmentative

8

like this as an initial; and holds it to be, as to the letter and the meaning, from
measure

ِﻓِﻌْﻠِﻌْﻞ. (TA.)

[ اﻷَْزُلi. e. straitness, distress, &c.], and of the

ٌ َﻣَﺰﻟﱠﺔ: see the next paragraph. [Its primary signification is probably A cause of slipping: compare ٌ ﻣَﺒَْﺨﻠَﺔand ٌ& َﳎْﺒـَﻨَﺔc.]
ٌ َﻣِﺰﻟﱠﺔand ٌ َﻣَﺰﻟﱠﺔ, (S, Msb, K,) the former the more chaste, (Msb,) the latter mentioned by AA, (TA,) A slippery place; (S,
َ
Msb, K, TA;) such as a smooth rock, and the like; and such the  ﺻ ﺮاطis said to be. (TA.) [See also ل
ُزﱞ.] The former is also an inf. n.
ِ
of 1 [q. v.]. (K.)

ٌ ﻣَُﺰﻟّﻞOne who bestows many benefits (K, TA) and gifts. (TA.)
ِ

9

زﰿ
ٌ َزْﰿand  َزَﳉَﺎٌنand  ;َزﻟﻴٌﺞand  ; اﻧﺰﰿHe went a gentle pace: and he walked, or
ِ
ran, quickly: (L:) or ٌ َزْﰿsignifies the being quick in going and in other things: and the going quickly: (TA:)
َ  َز, aor. ﹻ
1 َﰿ

, inf. n.

َزَﳉَﺎٌن, the advancing, or preceding, (O, K, TA,) quickly, (O,) or in journeying: (TA: [see also
ْ ََزَﳉ, aor.  ﹻ, inf. n. ٌَزْﰿ, She
َزَﳋَﺎٌن:]) or, as some say, the going a gentle pace. (TA.) You say of a she-camel, ﺖ
and

went swiftly, [appearing] as though she did not move her legs by reason of her

ْ َ َزَﳉoccurring in a verse of Dhu-r-Rummeh, [app. referring to draughts of water,] is expl. as
swiftness. (Lth, TA.) And ﺖ
meaning

They descended quickly into the entrance of the gullet, by reason of vehemence of thirst. (TA.) You say also,

ُﺖ ِرْﺟﻠُﻪ
ْ َ َزَﳉHis foot slipped; as also ﺖ
ْ ََزَﳋ. (AZ, L and TA in art. زﱁ.) And َﻣﱠﺮ ﻳـَْﺰﻟُﺞ, inf. n. ٌ َزْﰿand َزﻟﻴٌﺞ, He, or
ِ
ِ
it, passed, going lightly upon the ground. (S, K.) And, of an arrow, ض
ِ [ ﻳـَْﺰﻟُِﺞ ﻋَﻠَﻰ َوْﺟِﻪ اﻷَْرapp. It
َ
َ ﻀ ﻰ َﻣ
goes along lightly upon the ground]: and ﻀﺂءً َزْﳉًﺎ
ِ ْ[ َﳝapp. meaning the same]. (TA.) And َزَﰿ
ُاﻟﱠﺴْﻬﻢ, aor.  ﹻ, inf. n.  ُزﻟُﻮٌجand َزﻟﻴٌﺞ, The arrow fell upon the ground, and did not go
ِ
َ ___ َز.]) ََزَﱁ, aor.  ﹻ, also signifies He
straight to the animal at which it was shot. (TA. [See also َﰿ
escaped from difficulties, troubles, or distresses. (TA.) ___ And He drank vehemently of
anything. (TA.) See also 4.

ّ  ز, inf. n. ﺗـَْﺰﻟِﻴٌﺞ, He uttered, and made current, his words, or speech, (K, TA,) and an ode, or an oration.
2ﰿ

 ﺗـَْﺰﻟِﻴٌﺞsignifies also The striving to retain life with a bare sufficiency of the
ُ  اﻟﺘﱠـْﺰﻟﻴbeing expl. by ﺶ �ﻟﺒُـْﻠﻐَﺔ
َْ َ ُ
means of subsistence; ﺞ
ِ ِ ِ ﻣَﺪاﻓَـﻌﺔُ اﻟﻌﻴ. (K.)
ِ
(TA.) ___ And

 ازﰿ اﻟ ﱠHe made the arrow to fall upon the ground, and not to go straight to
4 ﺴْﻬَﻢ
1

َ ___ ازﰿ اﻟَﺒﺎ.])  زﱁHe closed, or made
the animal at which it was shot. (TA. [See also 4 in art. ب

fast, the door with the [ ِﻣْﺰَﻻجq. v.]; (S, * K;) as also ُ َزَﳉَﻪ, (K,) inf. n. ٌَزْﰿ. (TA. [See, again, 4 in art. زﰿ.])

ّ  ﺗﺰHe, or it, slipped, or slid along or down; syn. ﺗـََﺰﻟﱠَﻖ: (S, TA:) his foot slipped. (KL. [See also 5
5ﰿ
زﱁ.]) ___ One says of an arrow,  ﻳـَﺘَـَﺰﱠﰿُ ﻋَِﻦ اﻟَﻘْﻮِسor [ ﻳـَﻨْـَﺰﻟُِﺞIt slips from the bow]. (S and K, accord. to
different copies.) Also He persevered, or persisted, in drinking the beverage called ﻧَِﺒﻴﺬ, (Lh, K, TA,) and
in art.

wine; (Lh, TA;) like

ﺗﺴﻠّﺞ. (TA.)

َ  ِإﻧْـَﺰsee 1, first sentence: ___ and see also 5 and َزﻟُﻮٌج, and ِﻣْﺰَﻻٌج.
7 َﰿ
ٌ َزْﰿ, as an epithet applied to a place, (S, TA,) Slippery; syn. [ َزْﻟٌﻖand] [ ;َزﻟٌَﻖlike ٌ ];َزْﱁas also ٌ( َزَﰿS, K) and  َزﻟﻴٌﺞ. (TA.)
ِ
ٌ َ . [Explained by Freytag as meaning Quod aliquis in jaculando multum tollit manum, ut majori vi mittat telum, on the
___ See also زاﻟﺞ
ِ
ٌْ َز, q. v.; or it may be a dial. var. of the latter.]
authority of Meyd, it is app. a mistranscription for ﱁ
ٌ َزَﰿ: see the next preceding paragraph.
ٌ ُزُﰿSmooth rocks; (K;) because the feet slip from them. (TA.)
 َزَﳉَﻰ, like [ َﲨََﺰىin measure and meaning], and  َزﻟِﻴَﺠٌﺔ, (K, TA,) and  َزﻟُﻮٌج, (TA,) applied to a she-camel, Quick, or swift,
(K, TA,)

in pace, or journeying: or, as some say, that quickly finishes in being milked. (TA.)

ٌ  ِزَﻻ: see ﻣْﺰَﻻٌج.
ج
ِ
ٌ  َزﻟُﻮQuick, or swift; (K;) as also  َزاﻟٌﺞ, applied to anything. (Ham p. 764.) See also َزَﳉَﻰ. [And see َزﻟُﻮٌخ.] ___ An arrow,
ج
ِ
ْ ِﻗ, that slips (  ) ﻳـَﻨْـَﺰﻟُِﺞquickly from the hand, (K, TA,) or from the bow. (TA.) See
such as is called ﺪح
ٌ َ
ٌ َ َ ْ ُ___ ﻋ.)  زﱁA far-extending, long
ٌ َ
also زاﻟﺞ. ___ Applied to a well, i. q. [ زﻟُﻮخq. v.]. (TA in art. ﻘﺒﺔٌ زﻟُﻮج
ِ
ٌ َزﻟُﻮ. (Lh, K in art. زﻟﻖ, and TA. [In the CK, in this art. and in art. ٌﻋَﻘَﺒَﺔ, زﻟﻖ: in my
[stage of a journey]; (Lh, K;) as also ق
x x x x x

2

MS. copy of the K, in this art.,

ٌ ;ﻋَﻘﺒﺔbut in art. ٌﻋُْﻘﺒَﺔ, زﻟﻖ, which is the right reading. See also َزﻟُﻮٌخ.]) So in the saying, ِﺳْﺮً� ﻋﻘﺒًﺔ

[ َزﻟُﻮًﺟﺎWe journeyed a farextending, long stage]. (Lh, TA.)
 َزﻟِﻴٌﺞ: see ٌَزْﰿ: ___ and its fem., with ة: see َزَﳉَﻰ.

 َزاﻟٌِﺞ: see َزﻟُﻮٌج. ___ Also An arrow that slips (ُ ﻳـَﺘـََﺰﱠﰿor [ ﻳـَﻨْـَﺰﻟُِﺞsee 5]) from the bow; (S, K;) and so [ َزﻟُﻮٌجq. v.]:

(K:) or an arrow

that is shot by the archer, and falls short of the butt, striking violently

upon a rock, and bounding up from it to the butt: but such is not reckoned ﻣَُﻘ ْﺮِﻃﺲ: (AHeyth, TA:
[see also

َزاﻟٌِﺦ:]) and ٌ َزْﰿ, as though an inf. n. used as an epithet, an arrow that falls upon the ground, and

does not go straight to the animal at which it is shot. (TA.) ___ Also Escaping from
difficulties, troubles, or distresses. (K.) ___ And Drinking vehemently (K) of anything. (TA.)

ٌ [ ِﻣْﺰَﰿ, written in Freytag's Lex. ِﻣْﺰﰿ, there expl. as meaning Quickly, or swiftly, passing; on the authority of the
Deewán el-Hudhaleeyeen.]

ٌ ُﻣَﺰﱠﰿSmall in quantity or number: (K:) a mean, paltry, small, or little, gift: (S, TA:) one hat is
imperfect, or incomplete: and anything that is not done superlatively, excellently,
consummately, thoroughly, or soundly: (TA:) anything low, base, vile, mean, paltry,
inconsiderable,
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or

ّ [ ُﺣin the CK, erroneously, ﺐ
ّ  )]َﺣthat is not pure, or not
contemptible. (K. [See also ٌﱁ
ُﻣَﺰ ﱠ.]) ___ Love (ﺐ

genuine. (K.) ___ Having little taste. (Ham p. 404.) ___ Small in body. (Ham ibid.) ___ And hence, (Ham
ibid.,) A man (K)

deficient, or defective, (K, Ham,) in manliness, or manly virtue or moral

goodness, (Ham,) and weak: (TA:) or defective in make: and deficient in prudence, or
3

discretion, and precaution, or sound judgment, or firmness of mind or of judgment:
(TA:) and

niggardly. (K.) ___ One who is consociated with a people, not being of them: (S, K,

TA:) or, as some say,

[ َدِﻋ ﱞi. e. one whose origin, or lineage, is suspected; or an adopted
i. q. ﻰ

son; &c.]. (TA.) ___ Also Life striven to be retained ( )ُﻣَﺪاﻓٌَﻊwith a bare sufficiency of the
means of subsistence. (TA.)

ٌ ( ﻣْﺰَﻻS, K) and ( ِزَﻻٌجK) [A kind of latch, or sliding bolt; like  ﻣْﺰَﻻٌقand  ];ﻣْﺰَﻻٌخa [thing like the]
ج
ِ
ِ
ِ
ِﻣﻐَْﻼق, except that it is opened with the hand, whereas the  ﻣﻐﻼقis not to be opened save with the key:
(S, K:)

a wooden thing by means of which one closes or makes fast [a door]: (Ham p. 764; in

explanation of the former word:) so called because of the quickness with which it slips (

) ﻟُِﺴْﺮﻋَِﺔ ٱﻧِْﺰَﻻِﺟِﻪ: but ISh describes the kind

 ﻣﺰﻻجused by the people of El-Basrah as having a crooked iron key, which slips into a hole in
ُ َﻣَﺰاﻟﻴ. (TA.) Also the former word, applied to a
the door, by means of which the door is locked: pl. ﺞ
ِ
of

woman,

Having little flesh in her posteriors, or posteriors and thighs; or having small

َ َرْﺳ. (S, K.)
buttocks, sticking together; syn. ُﺤﺂء

4

زﱁ
ْ َ( ;َزَﳉAZ, L, TA;) as also  ﺗﺰّﳋﺖ. (A.)
ُزﻟُﻮٌخ, His foot slipped; (AZ, A, L, TA;) like ﺖ
َ [ َزَﱁَ ﻋَِﻦ اﻟ ﱠIt slipped, or slid down, from the rock]. (A, TA.) And of
___ [Hence,] one says of water, ة
ِﺼْﺨﺮ
ْ َ َزَﳋ, aor. ﹷ
1 ُﺖ ِرْﺟﻠُﻪ

, inf. n.

ﻀﻰ
ِ [ ﻳَـْﺰَﱁُ َﻋَﻠ ﻰ َوْﺟِﻪ اﻷَْرIt slides along upon the ground; then penetrates].
ِ ْض ُﰒﱠ َﳝ
ََ َز.]) And  َزَﱁَ ِﰱ َﻣْﺸِﻴﻪHe hastened, or was quick, in his going, or gait. (A, TA.) [See
(A, TA. [See also ﰿ
ِ
an arrow,

َزَﳋَﺎٌن.] And ٌ[ َزَﱁَ ِﻣْﻦ ِﻓﻴِﻪ َﻛَﻼمSpeech slipped from his mouth]. (A.) َزَﳋَﻪُ ِ�ﻟﱡﺮْﻣِﺢ, aor.  ﹻ, (K,) inf. n.
ٌَزْﱁ, (TA,) i. q. ُ[ َزﱠﺟﻪHe pierced him, or thrust him, with the pointed iron foot of the
also

َز ﱠ. (TA.) ___ And َُزَﱁَ َرْأ َﺳﻪ, inf. n. ٌَزْﱁ, He broke his head so as to slit, or
spear]; (K;) as also ُﺧﻪ
َﺷ ﱠ. (Kr, TA.) َزﻟَِﺦ, aor. ﹷ
cleave, the skin; syn. ُﺠﻪ

, (K,) inf. n.

ٌَزَﱁ, (TA,) He was, or became, fat. (K.)

ْ َ َزﳋis said of camels, meaning They were, or became, fat. (TA.)
ﺖ
ِ

ٌ ﺗـَْﺰﻟﻴ, He made it, or rendered it, smooth. (K.) ___ [And app. He, or it, made him
2 ُ زّﳋﻪ, inf. n. ﺦ
ِ

to slip: see its pass. part. n., below.] ___ See also a verse cited voce ٌُزﱠﳋَﺔ.

[ ازﱁ اﻟ ﱠHe made the arrow
4 ُ ازﱁ ﻗََﺪَﻣﻪHe, or it, made his foot to slip. (A, TA.) ___ [Hence,] ﺴْﻬَﻢ

َ ___ ازﱁ اﻟَﺒﺎ.])  زﰿHe
to slide along upon the ground: see 1, third sentence]. (A, TA. [See also 4 in art. ب
closed, or made fast, the door with the [ ِﻣْﺰَﻻخq. v.]. (A, TA.) You say, [so in my copy of the A, but app. it
should be you do not say, ]

َ ﺖ اﻟَﺒﺎ
ُ ْ أَْزَﳋwhen you require, for opening it, a key. (A. [See, again, 4 in art. زﰿ.])
ب

ّ [ ﺗﺰHe, or it, slipped, or slid along or down]: see 1, first sentence: and see ٌُزﱠﳋَﺔ. [See also 5 in art. زﰿ.]
5ﱁ
ٌ َزْﱁA slippery place, from which the feet slip because of its moistness (S, K) or its
ٌ  َزﻟ. (K.) And one says also ٌ[ َﻣَﺰﻟﱠٌﺔ َزْﱁusing
smoothness; (K;) for it is [like smooth rock, or is] smooth rock; (S, TA;) as also ﺦ
ِ
1

the latter word as a corroborative]. (TA.) ___ It is also an inf. n. used as an epithet; (TA;) meaning

Slippery; (S, A, TA;) applied

ٌ( ;َزْﰿS, TA;) as also  َزﻟٌﺦ. (A, TA. [In this sense, ٌ َزْﱁis said in the A
ِ
َ
to be tropical: app. because it is an inf. n. used as an epithet.]) It is also applied to a well (ﻛﻴﱠﺔ
ِ)ر, meaning Smooth and

to a standing-place, (S,) or to a place [absolutely]; (A, TA;) like

slippery at its top [or mouth], so that he who stands upon it slips into it; (TA;) and so

 َزﻟُﻮٌخ, (S, TA,) and َزﻟُﻮٌج. (TA.) Also The limit, or extreme limit, to which an arrow is shot: (S, K:) a
rájiz says,

ِﻣْﻦ َﻣﺎﺋٍَﺔ َزٍْﱁ ِﲟِِّﺮﻳٍﺦ ﻏَﺎ ْل

*
[app. meaning

*

From a hundred fathoms, a limit, or an extreme limit, to which one shoots

with a long four-feathered arrow rising in its flight so as to exceed the usual
limit; from three hundred to four hundred cubits being said to be the limit, or extreme limit, to which an arrow is shot; and َﻏﺎ ْل
being used by poetic license for

]ﻏَﺎٍل: (S:) or, accord. to ADk,  زﱁhere signifies the furthest limit to which an

arrow is shot by him who endeavours to shoot it to the utmost distance: or, accord. to
Lth, the

raising the hand, or arm, in shooting an arrow to the furthest possible

distance: so says Az; who adds that he had not heard this last explanation on any other authority than that of Lth, but hoped it
might be correct. (L, TA.) [See also

ٌَزْﰿ.]

 َزﻟٌِﺦ: see the next preceding paragraph, in two places.
ٌ ُزَﳋَﺔ: see ٌُزﱠﳋَﺔ, below.
 َزَﳋَﺎٌنand  َزْﳋَﺎٌنThe advancing, or preceding, accord. to the K, in going, or gait, but accord. to the parentٌ َزَﳉَﺎ, which is an inf. n.; and in like manner  َزَﳋَﺎٌنand َزْﳋَﺎٌن, accord.
lexicons, in haste, or quickly; as also [ زﳉ ﺎنi. e. ن
to the TK, are inf. ns., of which the verb is

ََزَﱁ, aor.  ; ﹹthough it is more probably ] ﹷ. (TA.)

2

ٌ  َزﻟُﻮ: see ٌَزْﱁ. ___ Also A quick, or swift, she-camel. (TA. [See also َزﻟُﻮٌج.]) ___ And [ ﻋﻘﺒﺔ َزﻟُﻮٌخi. e. ٌﻋُْﻘﺒَﺔ, see َزﻟُﻮٌج,]
خ
A long, far-extending [stage of a journey]. (TA.)

ٌ ُزﱠﱁ: see the next paragraph.
ٌ ُزﱠﳋَﺔA sloping slide (ٌُزْﺣﻠُﻮﻓَﺔ, S, K) down which children slide. (S. [In one copy of the S, ﻳـَﺘَـَﺰﱠﱁُ ِﻣْﻨـَﻬﺎ
ّ اﻟ: in two other copies, ُﻳـَﺘَـَﺰﱠﰿ: and in one of these,  ﻋََﻠﻴْـَﻬﺎis put in the place of ﻣﻨْـَﻬﺎ.]) ___ Also A pain that
ﺼﻴﺒَﺎُن
ِ
ِ
attacks in the back, (A, K,) which consequently becomes hard, or rigid, and rough, (K,)
depriving one of the power of motion (A, K) by reason of its violence: (A:) and some

ٌ ُزَﳋَﺔ, without teshdeed to the  ;لand some, erroneously, with ج: (TA:) or it is a disease that
attacks in the back and the side: (ISd, TA:) [and ٌﱁ
 ُز ﱠappears to signify the same, or to be a coll. gen. n.: for]
pronounce the word

AA cites the following verse:

*
*
[app. meaning,

َ
ُ ﺻْﺮ
ت ِﻣْﻦ ﺑَـْﻌِﺪ اﻟَﻘَﻮاِم أَﺑْـَﺰَﺧﺎ
ِو
َوَزﱠﱁَ اﻟﱠﺪْﻫُﺮ ﺑِﻈَْﻬِﺮى زُﱠﳋَﺎ

*
*

And I have become, after goodliness of stature, or symmetry, or justness

of proportion, protuberant in the breast and hollow in the back; and time has
produced, in my back, pain that deprives me of the power of motion]. (S, TA.)

ٌ  ﻋَﻨٌَﻖ َزﱠﻻA vehement [pace of the kind termed] [ ﻋَﻨَﻖq. v.]. (TA.)
خ
 َزاﻟٌِﺦAn arrow that slides along (ُ )ﻳـَْﺰَﱁupon the ground, and then penetrates. (A, TA. [See also
َزاﻟٌِﺞ.])
ٌ ُﻣَﺰﱠﱁ, applied to a man, Mean, ungenerous, or sordid; [as though] repelled, and made to
slip, from generosity: ___ and hence, applied to living, or sustenance, or means of subsistence, and to a gift,
3

mean, paltry, scanty, or deficient. (A, TA. [See also ٌﰿ
ﻣَُﺰ ﱠ.])

ٌ [ ِﻣْﺰَﻻA kind of latch, or sliding bolt; also called ِﻣْﺰَﻻٌج, q. v., and  ];ِﻣْﺰَﻻٌقa thing with which
خ
doors are made fast without its being [itself] made fast [or locked]. (A, TA.)

4

زﻟﻌﺐ
ٌ اْزﻟْﻌﺒَﺎ, (S in art. زﻋﺐ,) said of a torrent, It was, or became, copious, and
 ِاْزﻟَﻌَ ﱠ, (K,) inf. n. ب
Q. 4 ﺐ
ِِ
impelled in its several parts, or portions, by the impetus of one part, or portion,
acting upon another. (S, K.) Accord. to the S, and AHei, the  لis augmentative; [as it is said with equal reason to be in

 ];اِْزﻟََﻐ ﱠbut accord. to the K, it is radical, and therefore this is its proper place, not art. زﻋﺐ. (TA.) ___ Also i. q. ﺐ
ِاْزﻟََﻐ ﱠ, [q.
ﺐ
ّ  ازﻟﻌThe clouds were, or became, dense, or
ُ َ ﺐ اﻟ ﱠ
v.,] said of hair. (TA in art. زﻟﻐﺐ.) ___ And ﺴﺤ ﺎب
thick. (K.)

 ﻣُْﺰﻟَِﻌ ﱞA torrent that is copious, and impelled in its several parts, or portions, by the
ﺐ
impetus of
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one part, or portion, acting upon another, (S in art. زﻋﺐ, and K, and TA,) having much
rubbish or many small particles or fragments [borne on its surface]. (TA.) [See also

ٌ َزاﻋ.] ___ Also a dial. var. of ﺐ
ُﻣْﺰﻟَِﻐ ﱞ, [q. v.,] applied to a young bird. (TA.)
ﺐ
ِ

1

زﻟﻐﺐ
 ِاْزﻟَﻐَ ﱠ, said of a young bird, Its feathers came forth: (S in art. زﻏﺐ, and K:) or its feathers
Q. 4 ﺐ
began to come forth, (Lth, TA,) before their becoming black. (TA.) Also said of plumage, It

ّ ازﻟﻌ, (TA,) It grew forth
began to come forth. (Lth, TA.) And said of hair, (S in art. زﻏﺐ, and K,) as also ﺐ
after having been shaven: (S, K:) it began to grow forth, soft: and said of the hair of an old man,

[ اِْزﻏَﺎ ﱠit was, or became, downy]. (TA.) Accord. to the S, and AHei and IKtt and others, it belongs to art.
i. q. ب

 اِْزﻟَﻌَ ﱠis held by them to belong to art.  ;زﻋﺐbut accord. to the K, the  لis radical, and therefore this is its proper
زﻏﺐ, like as ﺐ
place. (TA.)

1

زﻟﻒ
َ َ َزﻟ: see 2: and see also 8, in three places.
1ﻒ
ٌ ﺗـَْﺰﻟﻴ, (O,) He did it previously, or beforehand; namely, a thing; (IAar, O, TA;) as,
2 ُ زﻟّﻔﻪ, (O, TA,) inf. n. ﻒ
ِ
for instance, an evil action; (O, TA;) and so
n. as above,

َ زﻟّﻒ اﻟﱠﻨﺎ, inf.
ُ( ; َزﻟََﻔﻪIAar, TA;) syn. ُأَْﺳَﻠَﻔﻪ, (O, TA,) and ُﻗَﱠﺪَﻣﻪ. (IAar, O, TA.) ___ س

He disquieted, or agitated, the people, step by step: (Ibn-'Abbád, Z, O, TA:) accord. to

زﻟّﻒ ِﰱ َﺣِﺪﻳِﺜِﻪ, (inf. n. as above, K,) He added, or exaggerated, in his
discourse, or narration; (IDrd, O, K;) as also ذّرف. (IDrd, O.)
Z, said of a guide. (TA.) ___

4 ُ ازﻟﻔﻪHe made, brought, or drew, him, or it, (namely, a thing, TA,) near. (S, Mgh, Msb, TA.) Hence, in the
Kur [xxvi. 90 and 1. 30],

َ  َوأُْزﻟَﻔﺖ ٱْﳉَﻨﱠﺔُ ﻟْﻠُﻤﺘﱠﻘAnd Paradise shall be brought near to the pious:
ﲔ
ِ ِ
ِ ِ

 ازدﻟﻒ ﺑِِﻪalso signifies the
ْ َ َ
same as ( ازﻟﻔ ﻪagreeably with analogy); as is shown by what here follows:] it is said in a trad. of Mohammad El-Bákir, ﻣﺎ ﻟَﻚ ﻣ ﻦ
ِ
َ [ ﻋَﻴِْﺸi. e. There is not remaining to thee, of thy life, save a
َ ﻚ إَِﱃ ﲪَﺎِﻣ
َ ِﻒ ﺑ
ُ ﻚ ِإﱠﻻ ﻟَﱠﺬٌة ﺗَـْﺰَدﻟ
ﻚ
ِ
ِ
pleasure that brings thee near to thy predestined term]. (O, TA.) And ُ ازدﻟﻔﻪmeans He, or it,
meaning, accord. to Zj, that their entrance thereinto shall become near, and their view thereof. (TA.) [

brought him near to destruction. (TA.) ___ Also He collected it together; (Msb, TA;) namely, a
thing. (Msb.) Hence, in the Kur [xxvi. 64],

[ َوأَْزﻟَْﻔﻨَﺎ َﰒﱠ اﻵَﺧِﺮﻳَﻦAnd we collected there the others]. (TA.)

َ  ﺗَـَﺰﻟﱠsee the next paragraph.
5ﻒ
َ اْزﺗَـَﻠ, (Msb,) or اْزدَﻟَُﻔﻮا, and  ﺗﺰﻟّﻔﻮا, (S, O, L, K,) He, or they, approached, or
َ َ ِاْزَدﻟ, (Mgh, Msb,) originally ﻒ
8ﻒ
ِ
ِ
drew near: (Mgh, O, L, Msb, TA: in the K,  ﺗـََﻔ ﱠﺮﻗُﻮاis erroneously put for ﺗـََﻘ ﱠﺮﺑُﻮا: TA:) or (O, accord. to the K and )

advanced; or went forward, or before: (S, O, K:) [ إِﻟَﻴِْﻪto him, or it ], (Mgh, K,) and ُ[ ِﻣْﻨﻪwhich means the
1

َ َ َزﻟand َزﻟَﻔُﻮا, inf. n. app. ﻒ
ٌ  َزْﻟand ﻒ
ٌ ََزﻟ, signify the same: for] you say
�َ& َدc.]: (TA, and Har p. 452:) [and ﻒ
ْ
ُ َ
also,  زﻟَﻒ إِﻟَﻴ ﻪHe drew near to him, or it: and  زَﻟْﻔَﻨ ﺎ َﻟﻪWe advanced, or went forward, to
ِ َ َ
ٌ  َزْﻟsignifies the act of advancing, or going forward, (A'Obeyd, S, TA,) from place to
him, or it: (TA:) and ﻒ
ٌ َ
َ  ازدﻟﻒ اﻟﱠﺴْﻬُﻢ ِإَﱃ َﻛThe arrow approached, or drew near, to
place; as also زﻟَﻒ. (TA.) One says, ﺬ ا
ََ
ْ [ ﺗـََﻘﱠﺮi. e.,
ّ
ْ َ ُ ْ ِ ﻓَِﺈذَا َزاَﻟ, meaning ب
such a thing. (Msb.) And it is said in a trad., ﲔ
ِ ْ � ِﻓﻴِﻪ ﺑِﺮْﻛﻌﺘَـ
ِ ٰ ﺖ اﻟﱠﺸﻤﺲ َﻓﭑْْزدﻟِﻒ ِإَﱃ ٱ
same, as after

When the sun declines from the meridian, then seek thou to draw near unto God
therein by means of the prayers of two rek'ahs]. (TA.) See also 4, in two places.

ٌ  َزْﻟ: see ٌُزْﻟَﻔﺔ.
ﻒ
ٌ  ُزْﻟ: see its accus. case voce ٌُزْﻟَﻔﺔ, near the end of the paragraph.
ﻒ
َ ( ;َرْوTS, K;) and so ٌ َزﻟََﻔﺔ: (IB, TA:) thus the latter is expl. as occurring in a trad. relating to Ya-jooj
ٌ  ِزْﻟA meadow; syn. ٌﺿﺔ
ﻒ
َ ُ َ َ َ ْ ُ َ ً َ ُّ ُ ُْ
and Ma-jooj, in which it is said, ﻔﺔ
ِ ََ[ ُﰒﱠ ﻳـﺮِﺳﻞ ٱ ٰ� ﻣﻄَﺮا ﻓَـﻴـﻐِْﺴﻞ اﻷَرض ﺣﱠﱴ ﻳـْﺘـﺮَﻛﻬﺎ َﻛﺎﻟﱠﺰﻟThen God will send
rain, and it will wash the earth so that it will leave it like the meadow]: but in this
instance, several other meanings are assigned to it: see

ٌ َزﻟََﻔﺔbelow. (TA.)

ٌ َ َزﻟ: see ٌُزْﻟَﻔﺔ, in two places: and see also َزﻟََﻔٌﺔ, in five places.
ﻒ
ٌ ُ ُزﻟ: see its accus. case voce ٌُزْﻟَﻔﺔ, near the end of the paragraph.
ﻒ
ٌ ُزْﻟَﻔﺔi. q. ٌ[ ﻗـُْﺮﺑَﺔi. e. Nearness, with respect to rank, degree, or station]; (S, Mgh, O, Msb, K;) as also
ٌ َ َزﻟ. (IDrd, O, K.) [It would seem that it means also Nearness with respect to
 ُزْﻟَﻔ ﻰ, (S, Mgh, O, Msb,) and ﻒ
place or situation: for SM immediately adds,] hence, in the Kur [lxvii. 27], ًﻓَـَﻠﱠﻤﺎ َرأَْوﻩُ ُزْﻟَﻔﺔ, [as though meaning But
when they shall see it in a state of nearness: but] Zj says that the meaning is, but when they

ٌ ﻗَِﺮﻳ,
shall see it (i. e. the punishment) near ()ﻗَِﺮﻳﺒًﺎ: and several authors say that ٌ ُزْﻟَﻔﺔis sometimes used in the sense of ﺐ
2

as is stated in the 'Ináyeh. (TA.) And

Station, rank, grade, or degree; as also ُزْﻟَﻔ ﻰ

, (S, O, K, TA,) and

ٌ  َزْﻟ,
ﻒ

ٌ َ َزﻟ: (K, TA:) pl. of the first ﻒ
ٌ َُزﻟ: (S, * TA:) or (K)  ُزْﻟَﻔ ﻰis a quasi-inf. n.; (S, K;) and such it is in the saying in the
ﻒ
َ َوَﻣﺎ أَْﻣَﻮاﻟُُﻜْﻢ َوَﻻ أَْوَﻻُدُﻛْﻢ ﺑِﭑﻟﱠِﱴ ﺗُـَﻘ ِّﺮﺑُُﻜْﻢ ِﻋﻨِْﺪَ� ُزْﻟ, as though meaning [ ٱْزِدَﻻﻓًﺎi. e. And neither
Kur [xxxiv. 36], ﻔ ﻰ

(TS, K,) and

your riches nor your children are what will bring you near to us in
advancement: but here it may be well rendered, in station]: (S:) accord. to Ibn- 'Arafeh,  ُزْﻟَﻔﻰsignifies the

bringing very near: (TA:) the saying of Ibn-El-Tilimsánee that it is pl. of ٌ ُزْﻟَﻔﺔis very strange, and unknown; the correct

ٌ َُزﻟ. (MF, TA.) ___ Also A portion (S, K) of the first part (S) of the night, (S, K,)
ﻒ
ٌ َ ُزﻟand ت
ٌ ( ُزَﻟَﻔﺎS, K)
whether small or large: so accord. to Th: or, accord. to Akh, of the night absolutely: (TA:) pl. ﻒ
pl. of this last word being

and

ٌ  ُزﻟَُﻔﺎand ت
ٌ ُزْﻟَﻔﺎ: or ﻒ
ٌ َ ُزﻟsignifies the hours, or periods, (َﺳﺎَﻋﺎت,) of the night, commencing from
ت

the daytime, and the hours, or periods, of the daytime, commencing from the night: (K:) and its

ٌُزْﻟَﻔﺔ. (TA.) َوُزﻟًَﻔﺎ ِﻣَﻦ اﻟﱠﻠﻴِْﻞ, in the Kur [xi. 116], means And at sunset and nightfall (the  َﻣﻐِْﺮبand the
)ِﻋَﺸﺂء: (Zj, TA:) some read  ُزﻟًُﻔﺎ, with two dammehs; which may be a sing., like  ;ُﺣﻠٌُﻢor a pl. of ُزْﻟَﻔٌﺔ, like as  ﺑُُﺴٌﺮis of ﺑُُﺴَﺮٌة, with
َُ ُ
ٌُ ُ
damm to the  سin each: [but this is not a parallel instance; for  ﺑﺴ ﺮis a coll. gen. n. of which ٌ ﺑﺴ ﺮةis the n. un., and the latter is not
sing. is

ٌُزْﻟَﻔﺔ:] and some read  ُزْﻟًﻔﺎ, which is a pl. [or rather coll. gen. n.] of ُزْﻟَﻔٌﺔ, like as  ُدﱞرis of ( ;ُدﱠرٌةK, TA;) or pl.
ٌ ِ َﻗ, and ب
ٌ ﻏَِﺮﻳ: (TA:) and some read  ُزﻟَْﻔ ﻰ, in which the alif [written  ]ىis a denotative
ٌْ
ٌ  ﻏُْﺮof ﺐ
ٌ َ
of  زﻟﻴﻒ, like as  ﻗـُ ﺮبis of ﺮﻳﺐ
ِ

of the same measure as

of the fem. gender. (K, TA.) See also the next paragraph.

ْ َﻣ: (S, K:) pl. [or rather coll. gen. n.] ﻒ
ٌ َ َزﻟ: (S:)
ٌ َزﻟََﻔﺔA full [reservoir of water such as is called] ﺼﻨَـﻌَﺔ
ٌ ِ : (TA:) or ﻒ
ٌ َ َزﻟsignifies full watering-troughs, (K,) as pl. [or coll.
so, accord. to Sh, in the trad. mentioned voce زْﻟﻒ

َ : (K;) and
ٌَزﻟََﻔﺔ: (TA:) or a full watering-trough. (K.) Also A [bowl such as is called] ﺻْﺤَﻔﺔ
َ ; and its pl. [or coll. gen. n.] is ﻒ
ٌ َُزﻟ: (TA:) or a full ﺻْﺤَﻔﺔ
ٌ َ َزﻟ. (Lth, TA.) Also
َ ( ; ُزْﻟIbn-'Abbád, K;) of which the pl. is ﻒ
so ٌﻔ ﺔ
ٌ َ ; َزﻟand ﻒ
ُ  َﻣَﺰاﻟlikewise
إِ ﱠ: (K:) so says AO: pl. [or coll. gen. n.] ﻒ
A green [vessel of the kind called] ﺟﺎﻧَﺔ
ِ
gen. n.] of

3

signifies

َ َ[ أapp. as an anomalous pl. of ٌ َزﻟََﻔﺔor of ﻒ
ٌ َزَﻟ, like as ُ ﻣََﺸﺎﺑِﻪis of ٌ ;]َﺷﺒَﻪboth, also, mentioned on the
green ﺟﺎِﺟﲔ

authority of AO. (TA.) ___ Also

َ : (K:) Kt says that
A mother-of-pearl-'shell, or an oyster-shell; syn. ٌﺻَﺪﻓَﺔ

َ ; but he adds, I know not
ٌ  ِزْﻟhas been expl. as meaning the َﳏَﺎَرة, i. e. the ﺻَﺪﻓَﺔ
 اﻟﱠﺰﻟََﻔﺔin the trad. mentioned above voce ﻒ
ُ َُ ) to it and collects in it. (TA.) ___ Also A
this explanation, unless a pool of water be called  ﳏﺎرةbecause the water returns (ﳛﻮر

smooth rock: (K:) so, too, said to mean in the same trad.: and some read  اﻟﺰﻟﻘﺔ. (TA.) And Rugged ground. (K.)
And

Swept ground. (K.) And An even part of a soft mountain. (K.) Pl. (K) [or rather coll. gen. n.] in all

these senses (TA)
[like

َ
ٌ َ َزﻟ. (K.) ___ See also ﻒ
ٌ ِزْﻟ. ___ Also A mirror: (O, K: [in the CK,  اﳌْﺮأَُةis put in the place of اﳌْﺮآُة:])
ﻒ
ِ

ٌَزﻟََﻘﺔ:] mentioned by IB on the authority of Aboo-'Amr Ez-Záhid, and by Sgh on that of Ks: and so, too, it is said to mean in the

trad. mentioned above; the earth being likened thereto because of its evenness and cleanness: (TA:) or the

face thereof; (K;)

as is said by IAar. (TA.)

 ُزْﻟَﻔ ﻰ: see ٌُزْﻟَﻔﺔ, in four places.
ٌ [ ﻋُْﻘﺒٌَﺔ َزﻟُﻮA stage of a journey] far-extendف
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ing: (O, K:) so says IF. (O.) [In the CK, ٌ ﻋََﻘﺒَﺔis erroneously put for ٌﻋُْﻘﺒَﺔ.]

ُ
ٌ  َزﻟِﻴAdvancing; or going forward, or before. (O, K. [It is said in the TA that  اﳌﺘَـَﻘ ِّﺪُمas the explanation of
ﻒ
ُ  اﻟﱠﺰﻟﻴis erroneously put in the copies of the K for ُاﻟﺘﱠـَﻘﱡﺪم: but this assertion is app. itself erroneous.]) See ٌُزْﻟَﻔﺔ, near the end of
ﻒ
ِ
the paragraph.

ُ َ [ أَْزﻟexpl. by Golius as on the authority of the KL, and by Freytag after him, as meaning Parvo naso præditus
ﻒ
ُ َأَْذﻟ, thus written in my copy of the KL.]
ejusque recto ac parvo mucrone, is a mistake for ﻒ
4

ٌ [ أَْزﻟََﻔﺔand  أَْزﻟََﻔﻰexpl. by Freytag as meaning Copia parva, cœtus hominum parvus, as on the authority of
El-Meydánee, are app. mistakes for ٌ أَْزﻓَـ َﻠﺔand أَْزﻓَـ َﻠﻰ.]
ُ َﻣَﺰاﻟ: (S, *
ٌ َﻣْﺰﻟََﻔﺔAny town (ٌ )ﻗـَْﺮﻳَﺔthat is between the desert and the cultivated land: pl. ﻒ
ِ
ُ ََ
َِ )ﺑthat are between the cultivated land
K:) the latter is syn. with ﺑـ ﺮاﻏﻴ ﻞ, signifying the towns (ﻼ د
ِ
and the desert; (S;) or, between the desert and the [ َﲝْﺮi.e. sea or great river]; such as Elُ ََ
Ambár and El-Kádiseeyeh. (M, TA.) ___ [The pl.]  ﻣ ﺰاﻟ ﻒalso signifies Places of ascent; or steps, or stairs, by
ِ
ُ َﻣَﺰاﻟ, see
which one ascends: (K:) because they bring one near to the place to which he ascends. (TA.) For the pl. ﻒ
ِ
َََزﻟ.
also ٌﻔ ﺔ

5

زﻟﻖ
َ  َزﻟ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ( ;َزﻟٌَﻖTA;) and َزﻟََﻖ, aor.  ﹹ, (K,) inf. n. ( ;َزْﻟٌﻖTA;) He slipped; syn. ( ;َزﱠلK, TA;) for which
1ﻖ
ِ

ْ َزﻟَﻘ, (S,) or ُاﻟَﻘَﺪم, (Msb,) aor.  ﹷ, inf. n.
 َذﱠلis erroneously put in [some of] the copies of the K. (TA. [See also 5.]) And ُﺖ ِرْﺟﻠُﻪ
ِ
َزﻟٌَﻖ, (S, Msb,) His foot, (S,) or the foot, (Msb,) slipped, (S,) or did not remain firm, or fixed, in
its place. (Msb.) The former is also said of an arrow, [app. as meaning It slid along the ground,] like [ َزِﻫ َﻖq.
v.]. (JK in art.
or

___ َزﻟَِﻖ ِﲟََﻜﺎﻧِِﻪ.)  زﻫﻖand َزﻟََﻖ, He was, or became, disgusted by, or with, his place,

he loathed it, and removed, withdrew, or retired to a distance, from it. (K, TA.) ___

ْ َزﻟََﻘ, said of a she-camel, She was, or became, quick, or swift. (O, TA.) َُزﻟََﻘﻪ: see 4. ___ َزﻟََﻘﻪُ َﻋْﻦ َﻣَﻜﺎﻧِِﻪ,
ﺖ
ٌَ
aor.  ﹻ, (K,) inf. n. زْﻟ ﻖ, (TA,) He removed him from his place. (K, TA.) Hence the reading of Aboo-Jaafar and
ْ ﺼﺎ
َ ْ َ َْ ُ َ ُ َ َ
Náfi', [in the Kur lxviii. 51,] رﻫﻢ
ِ ِ وإِْن ﻳَﻜﺎد ٱﻟﱠِﺬﻳﻦ َﻛَﻔﺮوا ﻟَﻴـﺰﻟُِﻘﻮﻧَﻚ ِ�َﺑ, meaning [And verily they who have
disbelieved almost] smite thee with their evil eyes so as to remove thee from thy
station in which God has placed thee, by reason of enmity to thee. (TA. [Or this reading

َُزﻟََﻖ َرأَْﺳﻪ, (S, K,) aor.  ﹻ, inf. n. َزْﻟٌﻖ, (S,) He shaved
his head; as also ُ ; ازﻟﻘﻪand  زﻟّﻘُﻪ, (S, K,) inf. n. ﺗـَْﺰﻟِﻴٌﻖ: (S:) IB says that, accord. to 'Alee Ibn-Hamzeh, it is only َُزﺑـََﻘﻪ, with
 ;بand that  اﻟﱠﺰﺑُْﻖmeans the plucking out; not the shaving: but accord. to Fr, one says of him who has shaved his head ﻗﺪ زﻟﻘﻪ,
may be rendered agreeably with the common reading: see 4.]) ___

[whether with or without teshdeed is not shown,] and

ازﻟﻘﻪ. (TA.)

2  زﻟّﻖ, [inf. n. ﺗـَ ْﺰﻟِﻴٌﻖ,] He made a place slippery, (K, TA,) so that it became like the  ;َﻣْﺰﻟََﻘﺔand thus

too though there be no water therein. (TA.) ___ Accord. to the O and K, [the inf. n.]  ﺗـَْﺰﻟِﻴٌﻖalso signifies The
anointing the body with oils and the like, so that it becomes like the  ;َﻣْﺰﻟََﻘﺔto which is added in
the O,

and though it be without water: but this is a confusion of two meanings; one of which is the first expl.
1

above in this paragraph; and the other is, the

anointing the body with oils and the like; as in the L and the

Tekmileh. (TA.) ___ See also 4. ___ And see 1, last sentence. ___

 زﻟّﻖ اﳊَِﺪﻳَﺪَةHe made the iron thing to be

َ َرﻟّﻘﻪُ ﺑﺒ, inf. n. as above, He looked sharply, or intently, at him, or it.
always sharp. (K.) ___ ﺼِﺮِﻩ
ِ
(Ez-Zejjájee, TA.) ___ See also 2, last sentence, in art.

دﻟﺺ.

4 ُ ازﻟﻘﻪHe made him to slip; as also َُزﻟََﻘﻪ
51,]

. (K.) All the readers except those of El-Medeeneh read, [in the Kur lxviii.

َ ْﻚ ِ�َﺑ
َ ََوإِْن ﻳََﻜﺎدُ ٱﻟﱠﺬﻳَﻦ َﻛَﻔُﺮوا ﻟَﻴُـْﺰﻟُﻘﻮﻧ, meaning [And verily those who have disbelieved]
ﺼﺎِرِﻫْﻢ
ِ
ِ

almost make thee to fall by their looking hard at thee, with vehement hatred: so
accord. to El-'Otbee: or the meaning is, [

almost] smite thee with their [evil] eyes: (TA:) [it is also said that] ازﻟﻖ

َ َ ﻓَُﻼً� ﺑِﺒmeans he looked at such a one with the look of a person affected with
ﺼِﺮِﻩ
َ َﻧَﻈََﺮ ِإَﱃ ﻓَُﻼن ﻓَﺄَْزﻟََﻘﻪُ ﺑِﺒ: (Jm, TA:) and in this sense, also, is expl. the saying in
displeasure, or anger: (K:) or so ﺼِﺮِﻩ
ٍ

ُازﻟﻖ ِرْﺟَﻠﻪ, (S,) or َاﻟَﻘَﺪم, (Msb,) He made his (another's) foot to slip,
َ َ َزﻟﱠ. (Msb.) ___
(S,) or he made the foot not to remain firm, or fixed, in its place; and so ﻘﻬﺎ

the Kur mentioned above. (TA.) One says also

ْ َ( ;أَْﺳَﻘﻄS, TA;) or
ازﻟﻘﺖ, said of a camel, (S, K, TA,) and of a mare, (TA,) She cast her young one; syn. ﺖ
ْﻀ
َ [ أَْﺟَﻬq. v.]: (K:) or she (a mare) cast forth her young one completely formed: or, as some say,
ﺖ
َ [ أَْﻣَﻠq. v.]: (Abu-lْﺼ
her fœtus] not completely formed: (JK:) and you say also, ازﻟﻘﺖ ِﲜَِﻨﻴﻨَِﻬﺎ, like ﺖ ﺑﻪ

[

'Abbás, TA in art.

ﻣﻠﺺ:) or  ازﻟﻘﺖ َوﻟََﺪَﻫﺎis said of a female [of any kind], and means she cast forth her young

one before it was completely formed. (Mgh.) ___ See also 1, last sentence.

ّ ﺗﺰ. (S and TA in art. زﰿ. [See also 1.]) One says, ﺗﺰﻟّﻘﺖ
5  ﺗﺰﻟّﻖHe, or it, slipped, or slid, along; (KL;) like ﰿ

َ ْ َ[ اﻟﻐُﱠﺪةُ ﺑـThe ganglion slipped about between the skin and the flesh]. (M in
ﲔ اﳉِْﻠِﺪ َواﻟﻠﱠْﺤِﻢ

دﻳﺺ.) ___ [Also It was, or became, smooth, or slippery: a signification indicated in the M, in art. ﻣﻠﺲ,
ََ ْ
where it is coupled with  اﺳﺘـﻮى.] ___ He anointed his body with oils and the like. (JK.) ___ He
ِ

art.

2

ornamented, or adorned, himself; (Aboo-Turáb, K, TA;) as also ﺗﺰﺑّﻖ: (Aboo-Turáb, TA:) and led an easy,
and a soft, or delicate, life, so that his colour, and the exterior of his skin, had a
shining, or glistening. (K, TA.)

 َزْﻟٌﻖ: see the next paragraph.
 َﻣَﻜﺎٌن َزﻟٌَﻖ, (S,) or [ َزﻟٌَﻖalone], (K,) which is originally an inf. n., (S,) and  َزﻟٌِﻖand ( َزْﻟٌﻖK) and  َزَﻻَﻗٌﺔand  َﻣْﺰﻟٌَﻖand  َﻣْﺰﻟََﻘٌﺔ, (S,
ْ
ْ
K, TA, [the last two erroneously written in the CK  ﻣ ﺰﻟَﻖand ﻘﺔ
ِ ََِﻣﺰﻟ,]) all signify the same; (K;) A slippery place; a
place on which the foot does not remain firm, or fixed. (S, TA.) Hence, in the Kur [xviii. 38],

َ ﺼِﺒَﺢ
ْ ُﻓَـﺘ, i. e., [So that it shall become] smooth ground, with nothing in it, or
ﺻِﻌﻴًﺪا َزﻟًَﻘﺎ
with no plants in it: or, accord. to Akh, such that the feet shall not stand firmly upon it.
(TA.) A poet says, (TA,) namely, Mohammad Ibn-Besheer, (Ham p. 551,)

َ ﻗَِّﺪْر ﻟِِﺮْﺟِﻠ
ﻚ ﻗَـﺒْﻞَ اﳋَﻄِْﻮ َﻣْﻮِﻗَﻌَﻬﺎ
َﻓَﻤْﻦ َﻋَﻼ َزﻟًَﻘﺎ َﻋْﻦ ِﻏﱠﺮٍة َزَﳉَﺎ

*
*

*
*

Appoint for thy foot, before the stepping, its place upon which it shall fall, or, as in

[

the Ham p. 522, simply

َْ
its place, (ﺿﻌََﻬﺎ
ِ ﻣﻮ,)] for he who goes upon a slippery place, in

consequence of inadvertence, slips]. (TA.) ___  َزﻟٌَﻖalso signifies The rump of a horse or similar beast. (S,
K, TA.)

 َزﻟٌِﻖ: see the next preceding paragraph. ___ Applied to a man, Quickly angry (O, K) at what is said. (O) ___
ٌ َُ
ٌ  ُزﱠand  ُزَﻣﺎﻟٌﻖ, (S, and K in art. زﻣﻠﻖ,) applied to a man, (T, S,)
And, (T, S, K,) as also ( زﻣ ﻠﻖT, S, and K in art.  )زﻣﻠ ﻖand ﻣﻠ ﻖ
ِ
ِ
ِ
Qui semen emittit quum verba mulieri facit, sine congressu: (T, TA:) or qui semen
emittit ante initum. (S, K.)
3

ٌ َزﻟََﻘﺔA smooth rock; (K;) as also ٌَزﻟََﻔﺔ. (K in art. زﻟﻒ.) ___ And, (AZ, K,) as also the latter word, (AZ, TA,) A mirror.
َ
َُ اﳌْﺮأis erroneously put for اﳌِْﺮآُة.])
(AZ, K. [In the CK, ة
 َ�ﻗٌَﺔ َزﻟُﻮٌقA quick, or swift, she-camel; (AZ, K;) as also َزﻟُﻮٌج. (AZ, TA.) ___ And [ ﻋُْﻘﺒَﺔٌ َزﻟُﻮٌقand  َزﻟُﻮٌجand
َزﻟُﻮٌخ, in the CK, erroneously, ٌَﻋَﻘﺒَﺔ,] A far-extending [stage of a journey]. (K, TA.)
ٌ [ ِﺳْﻘmeaning A young one, or fœtus, that falls from the belly of the mother
 َزﻟِﻴٌﻖi. q. ﻂ
abortively, or in an immature, or imperfect, state, or dead, but having the form
developed, or manifest]. (S, K.)

ٌ َزَﻻﻗَﺔ: see َزﻟٌَﻖ.
 ُزﻟﱠﻴٌْﻖThe smooth peach; (S, K;) called in Pers.  ِﺷﻴْﻔﺘَﻪْ َرﻧْﮓ. (S.)
 ُزَﻣِﻠٌﻖand  ُزﱠﻣِﻠٌﻖand ُزَﻣﺎﻟٌِﻖ: see َزﻟٌِﻖ.
 ِزﻳٌﺢ َزﻳْـَﻠٌﻖA wind swift in its passage. (Kr, TA.)
 اﻟﱠﺰاﻟُﻮُقthe name of a shield belonging to the Prophet; meaning That from which the weapon slips off, so
that it does not wound the bearer. (TA.)

( أَْزﻟَُﻖK in art.  )دﻟﺺHairless and glistening in body. (TK in that art.)
 َﻣْﺰﻟٌَﻖ: see َزﻟٌَﻖ.
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ٌ َﻣْﺰﻟََﻘﺔ: see َزﻟٌَﻖ. [Hence,] one says, [ ُﻫَﻮ ﻋََﻠﻰ َﻣْﺰﻟََﻘِﺔ اﻟَﺒﺎِﻃِﻞHe is on the slippery way of false
4

َ , q. v.)
religion or the like]. (MF voce ٌﺟﺎ ﱠدة
 ِﻣْﺰَﻻٌقi. q. ِﻣْﺰَﻻٌج, (K,) a dial. var. of the latter word, [q. v.,] meaning The thing by means of which a door
is closed, or made fast, and which is opened without a key. (S, K.) ___ Also A mare [or other
female (see 4)]

that often casts her young; (S, K;) i. e., that usually does so; and applied in this sense

to a camel. (TA.)

5

زﻟﻘﻢ
Q. 1  َزْﻟَﻘَﻢHe swallowed a gobbet, or morsel, or mouthful. (TA.) [The inf. n.] ٌ َزْﻟَﻘَﻤﺔsignifies [also], accord. to IB, The
being wide, broad, or ample. (TA.)

ٌ ُزْﻟُﻘﻢThe sea; from ٌ َزْﻟَﻘَﻤﺔmeaning as expl. above; as also ٌﻗـُْﻠُﺰم. (IKh, TA.)
 ُزْﻟُﻘﻮٌمi. q. ٌ[ ُﺣْﻠﻘُﻮمThe windpipe]. (IDrd, S in art. زﻗﻢ, L, and K.) ___ Also The [ ُﺧْﺮﻃُﻮمi. e. nose, or fore part
thereof,] of a dog: and of a beast of prey: and, accord. to IAar, [the proboscis] of an elephant. (TA.)

1

زﱂ
1 َ َزَﱂ, (aor. ﹹ
(ISh, K.) ___

, inf. n.

ٌَزْﱂ, TK,) He cut off one's nose [and app. anything projecting, or prominent: see 2: and see also 8].

He made his gift little, or small, in quantity or amount; (S, K;) [as though he cut off

something from it;] in [some of the copies of] the S, [but not so in mine,]
tank, (S,) or a vessel; (K;) as also

 زّﱂ, inf. n. ٌﺗَـْﺰﻟِﻴﻢ. (AHn, K.)

 زّﱂ. (TA.) ___ He filled (S, K) a water-ing-trough, or

 زّﱂ اﻟ ﱠ, (S, K, *) inf. n. ﺗـَْﺰﻟِﻴٌﻢ, (K,) He cut [or pared] the arrow, and made its proportion or
2 ﺴْﻬَﻢ
conformation, and its workmanship, good: (S:) [he shaped it well:] or he made it
even and supple. (K.) And َ ُزِّﱂis said of anything as meaning Its edges were pared off. (TA.) [Hence,] زّﱂ

 اﻟﱠﺮَﺣﻰHe made the mill-stone round, and took from its edges. (K.) Dhu-r-Rummeh says,
*

َﻛﺄَْرَﺣﺂِء َرﻗٍْﺪ َزﻟﱠَﻤﺘْـَﻬﺎ اﳌَﻨَﺎِﻗُﺮ

*

Like the mill-stones of Rakd (a mountain so called) which the picks have rounded by

[

taking from their edges]: he likens the foot of the camel to a mill-stone from the edges of which the  َﻣﻌَﺎِولhave

ُ  َزﻟﱠْﻤsignifies I cut the stone, and prepared
ﺖ اﳊََﺠَﺮ
it properly for a millstone. (TA.) ___ See also 1, in two places. ___ ُ زّﱂ ِﻏَﺬ آَءﻩHe made his food, or
taken, (S, TA,) and which they have made even. (TA.) And

nutriment, bad, [i. e. fed him ill,] (K, TA,) so that his body became small. (TA.)
8 َ ِاْزَدَﱂHe cut off one's head. (ISh, K.) And He extirpated one's nose. (K.)

ٌ َزْﱂor ٌُزْﱂ, whence the phrase ُﻫَﻮ اﻟَﻌﺒُْﺪ َزﻟًْﻤﺎ: see َزْﻟَﻤﺔ.

ٌ َزَﱂand ٌ ُزَﱂAn arrow without a head and without feathers: pl. ٌأَْزَﻻم: (S, Mgh, Msb, K:) which was
1

applied to those [

divining-] arrows by means of which the Arabs in the Time of

Ignorance sought to know what was allotted to them: (S, K:) they were arrows upon
which the Arabs in the Time of Ignorance wrote Command and Prohibition; (Mgh,
Msb;) or

upon some of which was written My Lord hath commanded me; and upon

some, My Lord hath forbidden me; (Har p. 465;) or they were three arrows; upon one of
which was written My Lord hath commanded me; and upon another, My Lord
hath forbidden me; and the third was blank; (Bd in v. 4;) and they put them in a
receptacle, (Mgh, Msb,) and when any one of them desired to make a journey, or to
accomplish a want, (Mgh,) or when he desired to perform some affair, (Msb,) he put his
hand into that receptacle, (Mgh, Msb,) and took forth an arrow; (Msb;) and if the arrow
upon which was Command [or My Lord hath commanded me (Har ubi suprà)] came forth,
he went to accomplish his purpose; but if that upon which was Prohibition [or My
Lord hath forbidden me (Har)] came forth, he refrained; (Mgh, Msb;) and if the blank
came forth, they shuffled them a second time: (Bd ubi suprà:) or, as some say, the  ازﻻمwere white
pebbles, upon which they thus wrote, and by means of which they sought to
know what was allotted to them in the manner expl. above: (Har ubi suprà:) or, accord. to Az,
the

[ ازﻻمwere arrows that] belonged to Kureysh, in the Time of Ignorance, upon

which were written He hath commanded and He hath forbidden, and Do thou and

ْ  )ُزﻟَّﻤand made even, and placed in the
Do thou not; they had been well shaped (ﺖ
ِ
Kaabeh, the ministers of the House taking care of them; and when a man
desired to go on a journey, or to marry, he came to the minister, and said, Take
thou forth for me a  ;زﱂand thereupon he would take it forth, and look at it; and
2

if the arrow of command came forth, he went to accomplish that which he had
purposed to do; but if the arrow of prohibition came forth, he refrained from
that which he desired to do: [it is said that] there were seven of the arrows thus called
with the minister of the Kaabeh, having marks upon them, and used for this
purpose: (Jel in v. 4:) and sometimes there were with the man two such arrows, which
he put into his sword-case; and when he desired to seek the knowledge of what
was allotted to him, he took forth one of them. (TA.) Some say that the  أَْزَﻻمare The arrows of

َ

the game called اﳌﻴِْﺴﺮ: but this is a mistake. (TA.) The seeking to obtain the knowledge of what is allotted to one by means
of the

 ازﻻمis forbidden in the Kur v. 4. (TA.) ___ Hence,  أَْزَﻻمُ اﻟﺒَـَﻘَﺮِةThe legs of the [wild] ox or cow: likened to the

 ازﻻمbecause of their slenderness: or, accord. to the A, because of their strength and hardness. (TA.) [Hence,
ٌَ )َزsignifies also A strong and light or active boy: pl. as above: (TA:) [app.
likewise,] the former of the two words (ﱂ

arrows called

because] a poet likens [such] a boy to an arrow of the kind thus called. (S, TA. *) Also, both words, (K,) the latter on the authority of
Kr, (TA,)

A cloven hoof: (K:) accord. to some, peculiarly of the ox-kind: (TA:) or the [projecting] thing that is

behind it: (S, K:) pl. as above. (K, * TA.) And the latter of the same two words, (AA, S,) or each of them, (K,) [The hyrax
Syriacus;] one of the [animals called] [ ِوَ�رpl. of ]َوﺑْـٌﺮ: pl. as above. (AA, S, K.)

ٌ زَُﱂ: see the next preceding paragraph, throughout.
 ُﻫَﻮاﻟَﻌﺒُْﺪ َزْﻟَﻤًﺔand  ُزْﻟَﻤًﺔand  َزﻟََﻤًﺔand  ُزﻟََﻤًﺔ, [the last omitted in some copies of the K,] (S, K,) and also with  نin the place of the
ل, (S and K in art.  )زﱎHe is one whose proportion, or conformation, (S, K,) or whose cut, (K,) is
that of the slave: (S, K:) or he is the slave in truth: (Ks, S:) or he resembles the slave as
though he were he: (Lh, K:) it is as though one said, ﻫﻮ اﻟﻌﺒﺪ َﻣْﺰﻟُﻮًﻣﺎ

, i. e.

he is the slave, being thus

created by God, so that every one who looks at him sees the characteristics of the slaves impressed upon him: and it is a prov.
3

[ ﰱ اﻟﻨﻜﺮةi. e.  ]ِﰱ اﻟﻨﱠَﻜَﺮِةor )ﰱ اﻟﻨﱠِﻜَﺮِة:
ً & ِﻫَﻰ اﻷََﻣُﺔ َزْﻟَﻤc.]: (Lh, S, K:) As said, ُﻫَﻮ
(Lh: so in different copies of the S:) and in like manner one says of the female slave [ﺔ
ُ اﻟَﻌﺒُْﺪ َزْﻟَﻤﺔ, using the nom. case, without tenween; but IAar said, ًﻫﻮ اﻟﻌﺒﺪ َزْﻟَﻤﺔ, using the accus. case, with tenween: so in the
َ َ ً َ ُ ْٰﻫَﺬا اﻟَﻌﺒ, (so in some copies of the S,) or
handwriting of 'Abd-Es-Selám El-Basree: (TA:) and accord. to Lh, one says, ﺪ زْﻟﻤ ﺎ � ﻓَـ ﱴ
 ُزْﻟًﻤﺎ, (so in other copies of the S, and in the TA,) with damm, (TA,) meaning This is the slave in proportion, or
applied to him who is low, ignoble, or mean: (Meyd:) [i. e.,] one says thus in disapproval (

conformation, and in cut, O young man: (S, TA:) or, as some say, the meaning is, truly. (TA.)

 ُزْﻟَﻤﺔ: see the next preceding paragraph.
ٌ[ َزﻟََﻤﺔA kind of wattle]:  َزﻟََﻤﺘَﺎ اﻟَﻌﻨِْﺰmeans the  َزَﳕَﺘَﺎِنof the she-goat: (K:) or, accord. to Kh, ٌ َزﻟََﻤﺔsignifies
ُ [here meaning
a certain appertenance of goats; a thing hanging from their ﺣﻠُﻮق
throats, externally,] like the [kind of ear-ring called]  ;ﻗـُْﺮطthe animal having two

of such things: if an appertenance of the ear, it is called ٌَزَﳕَﺔ, [q. v.,] with ن. (S, TA.) See also ُأَْزَﱂ. See also َزْﻟَﻤﺔ.

 ُزﻟََﻤﺔ: see َزْﻟَﻤﺔ.
ٌ َزﻟﻴﻢ: see ٌُﻣَﺰﱠﱂ.
ِ
ٌ �َ : see ُزَ�ﻣ ﱞﻰ, in art. زﱎ.
ى ُزَﻻِﻣﱞﻰ
ِ
ُ( أَْزَﱂK) and ٌ ﻣَُﺰﱠﱂ, (A'Obeyd, K,) as also [ُ أَْزَﱎand ٌ َزﱎand] ٌ[ ﻣَُﺰﱠﱎapplied to a camel], (TA,) Having the end of the ear
ِ
cut, (A'Obeyd, K,) a [portion termed]  َزﻟََﻤﺔor  َزَﳕَﺔbeing left [hanging] to it: (A'Obeyd, TA:) this is
x x x x x

َُزْﻟَﻤﺂء: (K:) [see also ٌَزﱎ: or] ُأَْزَﱂ,
ِ
َ
ََ
fem. as above, is applied to a goat, as meaning having what are termed [ زﻟَﻤﺘﺎنdual of ٌ زَﻟﻤﺔexpl. above]. (S.) ___
َِ َ
ُ
ُ اﻷَْزَﱂُ اﳉََﺪعsignifies The mountain-goat; (K;) agreeably with the original meaning; (TA;) and so ُ اﳌَﺰﱠﱂ: (K:

done only to camels of generous race, (A'Obeyd, K,) and to sheep or goats: the fem. of the first is
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4

اﻟ ﱠ:]) and ُ اﻟﱠﺰْﻟَﻤﺂءsignifies The female
 َوis erroneously omitted between the words ُ اﻟَﻮِﻋﻞand ﺼِﻐﲑُ اﳉُﺜﱠِﺔ
َ , not becoming
mountain-goat. (Kr, K.) ___ And also, i. e. اﻻزﱂ اﳉﺬع, (K,) because it is [as though it were] always ﺟَﺬع
[in the CK,

old, (TA,)

Time, or fortune, (S, K,) that is hard, or rigorous, (K,) in its course, (TA,) abounding

with trials (K) and deaths: accord. to Yaakoob, so called because deaths hang upon it, and follow it. (TA.) They said,

ُ أَْوَدى ﺑِِﻪ اﻷَْزَﱂُ اﳉََﺬعand ُاﻷَْزَﱎُ اﳉََﺬع, [q. v.] i. e. Time, or fortune, [&c.,] destroyed it; relating to a thing that
ُ َ
has gone, and passed, and of which one has despaired. (TA.) [See also art.  ___ اﻟ ﱠﺰْﻟﻤﺂء.]  ﺟﺬعalso signifies The female
of the hawk kind. (Kr, K.)

ٌ ﻣَُﺰﱠﱂ, applied to an arrow, (S, K, TA,) like ٌ َزﻟﻴﻢ, (S, K,) Cut [or pared], (ISk, S,) and made good in its
ِ
proportion or conformation, and its workmanship: (ISk, S, K:) [well shaped:] or made

ً َ)ﻋ. (S.) ___ See also ُأَْزَﱂ, in two
even and supple: (TA:) and in like manner the former, with ة, applied to a staff (ﺼﺎ

ٌ )ُﻣَﺰﱠﱂShort [as though cropped] in the tail. (ISk, TA.) ___ Small in body: (K:
َ
ٌُﻣَﺰﱠ: (IAar, TA:) and the former,
[in the CK,  وis erroneously omitted before the words explaining this meaning:]) and so ﱎ
places. ___ Also (i. e.

rendered small in the body by being badly fed: (TA:) or [simply] badly fed. (S.) ___ Applied to a
man, (S, TA,)
or

Light, (TA,) or, like ُﻣَﻘﱠﺬٌذ, made light, (S,) in form, figure, or person: so says ISk: (S, TA:)

short, light, or active, and [ ﻇَِﺮﻳﻒapp. as meaning either elegant in form, or clever]; (M, K;) likened to

not tall; like ُﻣَﻘﱠﺬَذٌة. (S.) ___ Applied to a horse, Of
ة
middling make;  ُﻣْﻘﺘَِﺪُر اﳋَﻠِْﻖor ُﻣْﻘﺘََﺪُر اﳋﻠﻖ: (so in different copies of the K:) thus expl. in the M. (TA.) ___ And
a small arrow: (M:) and, with , applied to a woman as meaning

Small [or scanted]; applied to a gift. (TA.)

 َﻣْﺰﻟُﻮٌم: see َزْﻟَﻤﺔ.

5

زﱃ
ٌ[ ِزﻟِّﻴﱠﺔexpl. in art. زل, q. v.,] sing. of َزَﻻِﱃﱡ. (K.)

1

زم
1 ُ َزﱠﻣﻪ, (K,) aor. ﹹ

, inf. n.

َزﱞم, (TA,) He tied, or bound, it: fastened it; or made it fast. (K.) ___ َزﱠم

َاﻟَﺒﻌﲑ, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) aor. and inf. n. as above, (Msb, TA,) He attached, (ISk,) or put, (Mgh,) or tied, or
ِ
fastened, (Msb,) to the camel, (ISk, Mgh, Msb,) the [ ِزَﻣﺎمq. v.], (ISk, Mgh,) or his ( ;ِزَﻣﺎمMsb;) he put in
َ ِﺧَﺸﺎ, [or ِﺧَﺸﺎش, a wooden
the camel's ﺑـَُﺮة, or his ِﺧَﺰام, [each meaning a nose-ring,] or his ﺷﺔ

thing fixed in the bone of the nose,] the ِزَﻣﺎم, and tied it, or fastened it, in order to

َ : (S, K:) and [ َزﻣﱠﻢَ اﳉَﻤﺎَلHe attached ( أَِزﱠﻣﺔpl. of )ِزَﻣﺎم
restrain him thereby; (Har p. 329;) i. q. ُﺧﻄََﻤﻪ
ِ
to the camels], (TA,) or [ ُزِّﻣَﻢ اﳉَِﻤﺎ ُلThe camels had  أَِزّﻣﺔattached to them]; (S) with teshdeed

ُ َزﱠم ﻧـَْﻔَﺴﻪHe restrained, or withheld, himself. (Mgh.)
َ َ َ
َ
And ُﻣﺖ اﻷَْﻟﺴﻨَ ﺔ
ِ ِ  ُزﱠThe tongues were restrained, or withheld. (Har p. 329.) And ﻣﺎ أَﺗََﻜﻠﱠﻢ ﺑَِﻜﻠِﻤٍﺔ ﺣﱠﱴ
[ أَْﺧِﻄَﻤَﻬﺎ َوأَُزﱠﻣَﻬﺎI say not a saying until I qualify it to be used with cogency or
efficiency]. (TA.) ___ Hence also, (Mgh,) ََزﱠم اﻟﻨـﱠْﻌﻞ, (S, Mgh, TA,) [aor. and] inf. n. as above, (TA,) He attached a
[ ِزَﻣﺎمq. v.] to the sandal; (S, Mgh, TA;) as also ازّم اﻟﻨﻌﻞ. (Mgh, TA.) ___ [Hence likewise,] َزﱠم ِ�َْﻧِﻔِﻪ, said of a camel,
because relating to several objects. (S, TA.) ___ Hence,

He raised [his nose, and consequently] his head, by reason of a pain in it. (K.) And the same
phrase, (S, K,) said of a man, (TA,)

He elevated his nose, from pride; (K;) or he magnified, or

 زاّم, inf. n. ٌﻣَُﺰاﱠﻣﺔ. (TA.) ___ And َزﱠم ﺑَِﺮأِْﺳِﻪ
َ ﺐ َﺳْﺨَﻠًﺔ ﻓََﺬَﻫ
ُ أََﺧَﺬ اﻟّﺬْﺋ
َ َْزﱠم َرأ: for] you say, ﺐ
He raised his head; (K, TA;) inf. n. as above: (TA:) [and so ُﺳﻪ
ِ
ُ�َﺎ َزا�ﻣﺎ َرأَْﺳﻪ, i. e. [The wolf took a newborn lamb or kid, and went away with it] raising
ِ
exalted, himself; or was proud; (S, K; *) as also اِْزَدﱠم

; (K;) and

his head], (S, TA,) or  َز�ﻣﺎi. e. raising with it his head: (TA:) and you say of the wolf,  َزﱠﻣَﻬﺎand  ِاْزَدﱠﻣَﻬﺎ, both meaning

[

the same, (S, K,) i. e.

He took it, namely, the new-born lamb or kid, raising his head, or its head, (accord. to
1

different copies of the K,)

with it. (TA.) ___ ََزﱠم اﻟِﻘْﺮﺑَﺔ, (K,) inf. n. as above, (TA,) He filled the water-skin. (K,

َُزﱠﻣِﺖ اﻟِﻘْﺮﺑَﺔ, [aor., accord. to rule,  ﹻ,] inf. n. ٌُزﻣُﻮم, The water-skin became full: thus the verb is intrans.
 َزﱠsaid of a camel's tush, It rose. (TA.) ___ And He went forward, or onward;
as well as trans. (K, TA.) ___ And م

TA.)

or

before, or ahead; (S, K, TA;) as some say, (TA,) in journeying: (S, K, TA:) in this sense, the inf. n. is َزﱞم. (TA.)

َْ ّ
َزﱞم, A'Obeyd, TA,) He spoke, or talked. (A'Obeyd, K, TA.) ___ One says also of the sparrow, ُت ﻟَﻪ
ٍ ﻳﺰم ِﺑﺼﻮ
َ [app. ﻳَِﺰﱡم, as it is intrans., meaning The sparrow chirps with a feeble voice peculiar to
ﻒ
ٍ ﺿِﻌﻴ

Also, (inf. n.

it ]: and thus do large hornets. (TA.)
2  َزﱠﻣَﻢsee 1, second sentence, in two places.

ُ َﺧَﺮْﺟ, and ُأَُﺧﺎِزُﻣﻪ, i. e. ُﺿﻪ
ُ [ أَُﻋﺎِرmeaning I went forth with him
3  َزْاَﻣَﻢsee 1. You say also, ُﺖ َﻣﻌَﻪُ أَُزاﱡﻣﻪ
َ ]. (TA.)
taking a different way from his until we both met in one place: see ُﺧﺎَزﻣَﻪ

4  أَْزَﻣَﻢsee 1, in the former half of the paragraph.
7  اﻧﺰّمIt was, or became, tied, or bound; fastened; or made fast. (K.)

ْ ازدّم اﻟ ﱠ, meaning He
8  ِإْزَﲤََﻢsee 1, in the latter half of the paragraph, in two places. ___ One says also, ﺸﻰءَ ِإﻟَﻴِْﻪ
stretched forth the thing to him. (TA.)
R. Q. 1 ٌ[ َزْﻣَﺰَﻣﺔas inf. n. of ََزْﻣَﺰم, and also as a simple subst.,] A distant sounding or sound, such as is

confused and continued. (K.) You say, of a thing, ََزْﻣَﺰم, meaning It made a distant sound,

ُ  َﲰْﻌI heard a distant sound, confused and
confused and continued: and ﺖ َزْﻣَﺰَﻣًﺔ
ِ
continued. (TK.) ___ The sounding, or sound, of thunder: (AZ, S:) or the consecutive
reiteration of the sound of thunder; which is the best kind of sounding thereof, and the surest symptom of
rain. (M, K.) One says,

ُ اﻟﱠﺮْﻋُﺪ ﻳـَُﺰْﻣِﺰمThe thunder sounds with consecutive reiteration. (TK.) Accord.
2

to AHn, the

 َزْﻣَﺰَﻣﺔof thunder is [The sounding thereof] when it is not loud and clear. (TA.) ___ The

speaking, or speech, of the Magians, on the occasion of their eating, (S, IAth,) with a
low voice: (IAth:) or the gibbering, or uttering gibberish or jargon, one to another, of
the Persians, or other foreigners, (ﺗَـ َﺮاﻃُُﻦ اﻟُﻌُﻠﻮِج,) over their eating, while they are [in
a manner] speechless, not making use of tongue nor of lip [so as to articulate]; it
being a sound which they roll in their noses and their fauces, but such that they
understand one another: (K:) or ََزْﻣَﺰم, said of a Magian, means He affected, or constrained
himself, to speak, on the occasion of eating, while closing his mouth: whence the

[ َوٱﻧـَْﻬْﻮُﻫْﻢ َﻋِﻦ اﻟﱠﺰْﻣَﺰَﻣِﺔAnd forbid ye them from the affecting, &c.]. (Mgh.) ___ The crying
ََ َْ
[or roaring], or the cry [or roar], of the lion. (K.) You say of him, [ زﻣ ﺰمHe cried, or roared]. (TA.) ___ It

saying,

is also [The

uttering, or utterance, of a sound, or of the voice,] from the chest, when it is

not clear. (TA.) ___ Also The crying [or whinnying or neighing], or the cry [or neigh], of the

ّ [ َﺣْﻮَل اﻟAround the ( ﺻﻠّﻴﺎنa kind of plant, or herbage,) is
horse: [see ٌُﻣَﺰْﻣ ِﺰم:] so in the saying, ُﺼﻠِّﻴَﺎِن اﻟﱠﺰْﻣَﺰَﻣﺔ
ِ
whinnying or neighing]: (Meyd:) this is a prov., applied to a man who hovers round about a thing, and does not make
apparent his desire: (Meyd, TA:) or to a man who is served for the sake of his wealth: (Meyd:) the

 ﺻﻠّﻴﺎنis one of the most excellent

kinds of pasture: and the prov. means that the cries and clamour that one hears are for the desire of what is to be eaten and enjoyed:

 ﺻﻠّﻴﺎنis cut for the horses that do not quit the tribe; (Meyd, TA;) and they neigh, or whinny, (ُﺗـَُﺰْﻣِﺰم, and
ُُﲢَْﻤﺤﻢ,) around it: (TA:) some relate it otherwise, saying ﺼْﻠﺒَﺎن
َْ
ٌ َ
ِ
ِ [ ﺣﻮَل اﻟ ﱡaround the crosses], pl. of  ;ﺻﻠِﻴﺐand
ُ[ اﻟﱠﺰْﻣَﺰَﻣﺔthey say] means the crying, or cry, of the worshipper thereof. (Meyd.)  َزْﻣَﺰَمalso signifies He
َ ُ َْ ْ
َزﻣﺰﻣ, inf. n. ٌَزْﻣَﺰَﻣﺔ, I collected
kept, guarded, or took care of, a thing. (TA.) ___ And ﺖ اﳌﺎ َل
Z says, (TA,) the

together the cattle, or property, and drove back, or put back, the outer ones, or
outer portions, of what had become scattered thereof. (TA.)
3

R. Q. 2 َ ﺗَـَﺰْﻣَﺰم, said of a camel, He brayed; syn. َﻫَﺪَر. (K. [See also R. Q. 1, which has nearly the same meaning.]) ___

ُﺖ ﺑﻪ َﺷَﻔﺘَﺎﻩ
ََ ْ َ
ِ ِ ْ  ﺗَـﺰﻣﺰﻣHis lips moved with it. (TA.)

[ َزﱞمan inf. n. used in the sense of an act. part. n.]: see َزاﱞم: ___ and see also 1, in the latter half of the paragraph.
 َزَﻣﻢis thought by ISd to be used only as an adv. n.: (TA:) [but see what follows.]  َوْﺟِﻬﻰ َزَﻣَﻢ ﺑـَﻴِْﺘِﻪmeans My face is
َ َﻻ َوٱﻟﱠِﺬى َوْﺟِﻬﻰ َزَﻣَﻢ ﺑـَﻴْﺘِِﻪ َﻣﺎ َﻛﺎَن, meaning [No,
towards his house. (K.) An Arab of the desert said, ﻛَﺬا َوَﻛَﺬا
by Him]
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towards whose house [is my face, it was not thus and thus, or such and such
things did not happen]. (S.) ___ One says also, ٌدَاِرى ِﻣْﻦ َداِرِﻩ َزَﻣﻢ, (S,) or دَاِرى َزَﻣﻢَ دَاِرِﻩ, (K, TA, in the CK

َُزَﻣﻢ,) My house is near to his house. (S, K, TA.) ___ And  أَْﻣُﺮُﻫْﻢ َزَﻣٌﻢTheir affair, or case, is
conformable to the just mean; like ٌأََﻣﻢ: (S, K:) or easy, not exceeding the due measure,
bound, or limit. (Lh, TA.)

 ِزَﻣﺎٌمA thing with which one ties or binds, fastens, or makes fast: (K:) meaning [the noserein
َُ َ
of a camel; i. e.] the cord that is tied to the [ ﺑـ ﺮةor ﺧ ﺰام, each meaning nose-ring of a camel], or to the
ِ
[ ِﺧَﺸﺎشor wooden thing fixed in the bone of the nose], and to which, (S, Mgh, Msb, TA,) i. e.
to the end of which, (S, TA,) is tied the [ ِﻣْﻘَﻮدor leading-rope]: (S, Mgh, Msb, TA:) and (afterwards,
ْ َ ( ﻣS, Msb, TA) itself: (Msb:) pl. ٌأَِزﱠﻣﺔ. (Msb, K.) [See also ﺧﻄَﺎٌم.] It is said in a trad., َﻻ ِزﻣَﺎمَ َوَﻻ
Msb) also applied to the ﻘﻮد
ِ
ِ
[ ِﺧَﺰاَم ِﰱ اِﻹْﺳَﻼِمThere shall be no nose-rein nor nosering by which to lead a man in El-Islám]:
meaning a practice of the devotees of the Children of Israel, who used to attach rings and reins to the noses, like as is done to the
she-camel in order that she may be led thereby. (TA.) ___ [Hence,]

 ِزَﻣﺎمُ اﻷَْﻣِﺮThat by means of which the
4

thing, or affair, subsists, and is conducted, or managed, and ordered. (TA.) And أَْﻟَﻘﻰ ِﰱ

[ ﻳَِﺪِﻩ ِزَﻣﺎمَ أَْﻣِﺮِﻩHe put in his hand, or power, the means of conducting his affair, or the
ُ ﺼِﺮ
[ ﻳُ ﱠHe disposes as he pleases the various
conduct of his affair]: and ف أَِزﱠﻣﺔَ اﻷُُﻣﻮِر
means of conducting the affairs]. (TA.) And  ُﻫَﻮ َﻋَﻠﻰ ِزَﻣﺎٍم ِﻣْﻦ أَْﻣ ِﺮِﻩHe is on the point of
accomplishing his affair. (TA.) And [ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔُ ِزَﻣﺎُم اِﻹﺑِِﻞThe she-camel is the leader of the
ْ ُ َ [ ُﻫَﻮHe is the leader of his people,
other camels]: said when she goes before them. (TA.) And زﻣﺎم ﻗَـﻮﻣﻪ
ِ
ِِ
ْ [ ُﻫْﻢ أَزﱠﻣﺔٌ ﻗَـْﻮﻣThey are the leaders of their people, or party]. (TA.) [See also De
or party]: and ﻬﻢ
ِِ ِ
Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., i. 261 and 503; and see Quatremère's Hist. des Sultans Mamlouks, vol. i., sec. part, pp. 65 and 66.]

___

[ ِزَﻣﺎمُ اﻟﻨـﱠْﻌِﻞThe  زﻣﺎمof the sandal] is the thing to which the  ِﺷْﺴﻊis attached, or tied:

(S:) or

the thong that is between the middle toe and that next to it, to which the

 ِﺷْﺴﻊis attached, or tied: [but for the latter of these explanations, it seems that we should read the thong that
ْ  ﺷis
is between the middle toe and that next to it: or the thong to which the ﺴﻊ
ِ
attached, or tied: the  ِﺷْﺴﻊbeing the thong that passes through the sole, and between
two of the toes, and to which the  ِﺷَﺮاكis attached: for it appears that the term  ِزَﻣﺎمis applied by some
َ
to the thong called by others the  ﺷ ﺮا ك, extending between the leg and the toes: and by
ِ
ْ
َ
some, to what is called by others the  ﺷﺴﻊ, or ﻗﺒﺎ ل: to the latter as being likened to the cord that is tied to the camel's
ِ
ِ
nose-ring; and to the former as being likened to the leading-rope which is tied to that cord: it being] a metaphorical term, from the

 ِزَﻣﺎمof the camel: (Mgh:) it is [said to be] the thong lies upon the back [meaning upper side] of the
foot, [extending] from, or [consisting] of, the fore part of the  ِﺷَﺮا ك, lengthwise: [for the
َ
َ
term ( ﺷ ﺮا كq. v.) is sometimes used in a larger sense than that above assigned to it:] or it is like the ﻗﺒ ﺎل, [which is expl. in the
ِ
ِ
ْ
same manner as the  ﺷﺴﻊ, i. e., as] being between the middle toe and that next to it: (Har p. 539:)
ِ
َ
َِ , (S, and Mgh and K in art. ﻗﺒﻞ,) i. e. its
[and thus it is expl. by J and Mtr and F in another art.;] the  ﻗﺒﺎ لof the sandal is its زﻣﺎم
ِ
5

thong which is (Mgh in that art.) between the middle toe and next to it. (S and Mgh and K in that
art.)

ٌ َزﱠﻣﻢor َُزﱠﻣﻢ: see ٌَزْﻣَﺰم.
 ُزﱠﻣﺎٌمTall herbs, (K,) rising above such as are termed ﻟُﻌَﺎع. (TA.)
ٌ َزْﻣَﺰمCopious, or abundant, water; as also ٌ ُزَﻣﺎِزم: (K:) [or] the latter, (Kz, TA,) [and app. the former also,] and ٌ ُزَﻣِﺰم,
ٌ َ َْ
(IKh, TA,) and  زﻣ ﺰام, (Kz, TA,) brackish water; i. e. such as is between salt and sweet. (IKh, Kz, TA.)
___ Also, (accord. to some copies of the S and K,) or

َُزْﻣَﺰم, (accord. to other copies of the same, and accord. to the Msb,) imperfectly

decl., because of the fem. gender and a proper name, (Msb,) the name of
in the Msb,) or

The well of Mekkeh, (so in a copy of the S and

a certain [celebrated] well in Mekkeh, (so in another copy of the S,) [i. e.] a certain

well adjacent to the Kaabeh; (K;) so called [because its water is somewhat brackish, or] because of the

[ ُزَﻣِﺰمi. e. ٌ ُزَﻣِﺰمor ُ]ُزَﻣِﺰم, (IAar, TA,) and ٌ[ ُزَﻣﺎِزمor ُ]ُزَﻣﺎِزم, and  َزﱠﻣٌﻢor َُزﻣﱠﻢ, (accord. to
 )َزﱠon the authority of IAar. (TA.) The names of this well, collected from trads. and lexicons,
different copies of the K,) the last (ﻣﻢ
copiousness of its water; (JM;) as also

have been found to amount to more than sixty. (TA.) ___

[ َزْﻣَﺰمwith or without tenween] is also the name of A celebrated

well at El-Medeeneh, which is regarded as a means of obtaining a blessing, and
the water of which is drunk and transported [like that of the more celebrated well of the same name at

ٌ َزْﻣَﺰمor ُ( َزْﻣَﺰمaccord. to different copies of the S, [used by a poet with tenween, but probably by poetic license, for it
َْ
is app. a fem. proper name, and therefore imperfectly decl.,]) is also A name of, or for, a she-camel, like ﻋﻴ ﻄَﻞ. (S.)

Mekkeh]. (TA.)

ٌ ِزْﻣِﺰم: see ٌِزْﻣِﺰَﻣﺔ, in two places.
ٌ ُزَﻣِﺰمor ُُزَﻣِﺰم: see ٌَزْﻣَﺰم, in two places.
ٌ[ َزْﻣَﺰَﻣﺔinf. n. of R. Q. 1 (q. v. passim); and also used as a simple subst., of which the pl. is ُ]َزَﻣﺎِزم. You say  َرْﻋٌﺪ ُذو َزَﻣﺎِزَمand
6

[ َﻫَﺪاِﻫَﺪThunder having confused and continued, or murmuring, sounds, heard from
a distance]. (TA.) And  َزَﻣﺎِزمُ اﻟﻨﱠﺎِرThe sounds of the blazing of fire. (TA.)
ٌ ِزْﻣِﺰَﻣﺔA company, or collection, (S, K,) of men, (S, TA,) whatever it be: (TA:) or any
collection; as also [ زﻣﺰومi. e. ٌ] ُزْﻣ ُﺰوم: (Ham p. 233:) or fifty, (K,) and thereabout, (TA,) of camels, and of
ْ
men; (As, K;) as also ٌﻀَﻤﺔ
ِ ( ;ِﺿﻤAs, TA;) neither of which words is formed by substitution from the other: (TA:) pl. [ زﻣﺎزمi. e.

ُ]َزَﻣﺎِزم, (Ham ubi suprà,) and [coll. gen. n.] ٌ ِزْﻣِﺰم, (S, * TA,) occurring in the saying of a rájiz, (S,) Aboo-Mohammad El-Fak'asee,
(TA,)

إَِذا ﺗََﺪاِﱏ ِزْﻣِﺰمٌ ِﻣْﻦ ِزْﻣِﺰِم

*

*

When companies draw near to companies]. (S, TA.) Also A distinct number of jinn, or

[

genii: or of beasts of prey. (K.) And A herd of camels among which are no young
ones, or little ones; and so ٌِزْﻣ ِﺰﱘ

: (K:) or, accord. to EshSheybánee,

ٌ ِزْﻣِﺰمand ٌ ِزْﻣِﺰﱘsignify large, big, or

bulky, camels. (S.)

ٌب َزْﻣَﺰام
ٌ  َﺳَﺤﺎClouds thundering, but not loudly and clearly. (AHn, TA.) [Accord. to one passage in
ٌ َ َْ
the TA,  زﻣ ﺰامseems to be expl. by IKh as meaning Thundering much: but the passage appears to be incorrectly
transcribed.] ___ See also

ٌَزْﻣَﺰم.

 ُزْﻣُﺰوٌمThe best, or excellent, or choice, of camels: or a hundred thereof. (K.) And The best of a people; (K,
ْ ُ  َﺷ ﱡis
TA;) the choice, best, or most excellent, portion thereof: in one copy of the K, [and so in the CK,] ﺮﻫﻢ
put in the place of

ِﺳﱡﺮُﻫْﻢ. (TA.) ___ See also ٌِزْﻣِﺰَﻣﺔ.

ٌ ِزْﻣِﺰﱘ: see ٌِزْﻣِﺰَﻣﺔ, last sentence, in two places.
ٌ ُزَﻣﺎِزمor ُُزَﻣﺎِزم: see ٌَزْﻣَﺰم, in two places.
7

[ َزاﱞمact. part. n. of ]َزأَﱠﻣَﻬﺎ. [ َزﱠمmeaning Attaching a  ِزَﻣﺎمto her] occurs used by poetic license for َزاﱠﻣَﻬﺎ, because of the
ْ  اْﺳَﻮأَ ﱠfor ت
ْ ا ْﺳَﻮاﱠد. (S.) ___ Magnifying, or exalting, himself; or
concurrence of two quiescent letters; like دت
ِ
ِ
elevating his nose, from pride: (S, TA:) [and in like manner  َزﱞم:] one says,  َزأَﻳْـﺘُﻪُ َز�ﻣﺎI saw him
magnifying, or exalting, himself, &c., not speaking: (TA:) pl. of the former ٌُزﱠﻣﻢ. (S, TA.) ___ See also 1,
in the latter half of the paragraph. ___ Also, accord. to El-Harbee, applied to a man,

ٌ ﻓَِﺰ. (TA.)
Fearing, or afraid; syn. ع

ٌ ِزﻳَﺰم: see what next follows.
ٌ ِزﻳِﺰﱘa word imitative of The low, or faint, sound of the jinn, or genii, that is heard by night in
the deserts; (TA in this art. and in art.  );زﱘand so ٌ ِزﻳَﺰم: (IAar, K * and TA in art. زﱘ:) Ru-beh says,
*

ﺗَْﺴَﻤُﻊ ﻟِْﻠِﺠِّﻦ ﺑِِﻪ ِزﻳِﺰﳝَﺎ

*

Thou hearest therein a low, or faint, sound of the jinn by night]. (TA.)

[

ُ اِﻹْزﻣﻴﻢOne of the nights called [ ﻟَﻴَﺎِﱃ اﳌَُﺤﺎقmeaning the last three nights of the lunar
ِ
ِ
month]. (K.) ___ And The decrescent moon in the last part of the [lunar] month, (K,)
when it becomes slender and bow-shaped: Dhu-r-Rummeh uses it in this sense without the article ا ل: and
Th says
Page 1250

that

ٌ إْزﻣﻴﻢis one of the names of the [moon when it is termed] ﻫَﻼل. (TA.)
ِِ
ِ

ٌ ِإﺑِﻞٌ ﻣَُﺰﱠﳑَﺔ: see what next follows.
 ﺑَِﻌﲑٌ َﻣْﺰُﻣﻮٌمA camel having a  ِزَﻣﺎمattached to him; syn. ٌَﳐْﻄُﻮم: and ٌ ِإﺑِﻞٌ ُﻣَﺰﱠﳑَﺔcamels having
 أَِزﱠﻣﺔattached to them; syn. ُﳐَﻄﱠَﻤٌﺔ. (TA.)
8

ٌ  ﻓَـَﺮA horse quavering, or trilling, his voice, [or whinnying or neighing,]
َ س ﻣَُﺰْﻣِﺰمٌ ِﰱ
ﺻْﻮﺗِِﻪ
and prolonging it. (A'Obeyd, TA.)

9

زﻣﺎورد
ٌ ُزَﻣﺎَوْرد, (S and K in art. ورد,) or ٌَزَﻣﺎَوْرد, as in the Commentaries on the Keshsháf, (MF,) or ٌُزﻣﱠﺎَوْرد, (MA,) an arabicized word,
ٌ َْ ََْ
ٌ ْ َ َ ُْ
vulgarly ﺑـ ﺰﻣ ﺎورد, (S,) or ﺑـ ﺰﻣ ﺎورد, (K,) and the vulgar appellation is correct, agreeing with the Pers. original, (Shifá el-Ghaleel,) [which

ٌﺑَـْﺰَﻣﺎَوْرد, or] ﭘﮋﻣﺎورد, (MA,) A certain kind of food, composed of eggs and flesh-meat: (K:) or
thin paste folded together, with flesh-meat within: or the kind of food called ُﻟُْﻘَﻤﺔ
is

اﻟَﻘﺎِﺿ ﻰ, [i. e. small, light, spongy balls, generally about the size of walnuts, made
of leavened dough, and eaten with honey poured over,] and also called ﻟَُﻘَﻤُﺔ اﳋَِﻠﻴَﻔِﺔ,
َ ُ
ُﻣﻴَ ﱠ, and ٌ ;ُﻣَﻬﻴﱠﺄand in Khurásán called ﻧـََﻮاَﻟﻪ: (MF:) or ﻧﻮاﻟﻪء ﺑﺰرﮔﺎن: (MA:) [or, as
and ﻧـَْﺮِﺟﺲ اﳌﺎﺋَِﺪِة, and ﺴٌﺮ
Golius says, on the authority of Meyd,

a kind of food made of fine flour, bruised almonds, and

honey.]

1

زﻣﺖ
َ ُ َزﻣ, aor. ﹹ
1ﺖ

, inf. n.

َُزَﻣﺎﺗَﻪ, He was, or became, grave, staid, steady, sedate, or calm. (A, K.)

5  ﺗﺰّﻣﺖi. q. [ ﺗـََﻮﻗﱠـَﺮHe showed, exhibited, or manifested, gravity, staidness, steadiness,
sedateness, or calmness; or he endeavoured, or constrained himself, to be grave,

َ َ[ َﻣﺎ أHow great is his show of gravity, &c.! or his
staid, &c.]. (A.) One says, ُﺷﱠﺪ ﺗـََﺰﱡﻣﺘَﻪ
endeavour, or constraint of himself, to be grave, &c.!]. (Fr, S.)

ٌ  َزِﻣﻴGrave, staid, steady, sedate, or calm, (IAar, S, A, K, TA,) in his sitting-place: (IAar, TA:)
ﺖ
ُ َ َُ
ُ َ َُ
ٌ ُْ ٌ ُُ
pl. رﻣﺘﺂء, (A,) or [ زﻣﺖapp.  زﻣﺖor زﻣ ﺖ, if not a mistranscription for زﻣﺘﺂء, which I rather think it to be]. (TA.)
ٌ  ِزِّﻣﻴVery grave, staid, steady, sedate, or calm: (S, K, TA:) forbearing, or clement;
ﺖ
ٌ ﺻّﻤﻴ: or, as some say, silent. (TA.)
quiet; of few words; like ﺖ
ِِ
ُ  ﻓَُﻼٌن أَْزَﻣSuch a one is the most grave, staid, steady, sedate, or calm, of men.
س
ِ ﺖ اﻟﻨﱠﺎ
(S.)

1

زﻣﺦ
َ  َزَﻣ, (S, K,) or َزَﻣَﺦ ِ�َﻧِْﻔِﻪ, (L,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. َزْﻣٌﺦ, (L,) He exalted, or magnified, himself; was
1ﺦ
proud; (S, L, K;) behaved proudly, haughtily, or vainly; (S, L;) elevated his nose, from

َ ََﴰ, or َﴰََﺦ ِ�َﻧْﻔِﻪ. (TA.)
pride; (L;) i. q. ﺦ
ِ
 َزَﻣٌﺦ: see َزُﻣﻮٌخ, in two places.
 ِزْﻣٌﺦor  ِزَﻣٌﺦThe tree called  ;ُﲰﱠﺎقas also  ِﻇْﻤٌﺦor ِﻇَﻤٌﺦ. (TA in art.  ;ﻇﻤﺦbut there written without any syll. signs.)
ٌ [ ﻋُْﻘﺒَﺔٌ َزﻣُﻮin the CK ٌ( ]ﻋََﻘﺒَﺔJK, A, K) and ( َزَﻣٌﺦK) [A stage of a journey] far-extending, (K,) hard, or
خ
ً [ َﺳﺎَر ﻋُْﻘﺒَﺔً َزُﻣﻮHe journeyed a long and hard stage]. (A.)
difficult. (AZ, IAar, JK, K.) One says, ﺧﺎ
___ And

( ﻧِﱠﻴﺔٌ َزُﻣﻮٌخA, and L in art.  )ﴰﺦand  َزَﻣٌﺦ, like  َﴰُﻮٌخand َﴰٌَﺦ, (L in that art.,) A distant, far-reaching, or

faraiming, intention, purpose, or design. (A, and L ubi suprà.)

 َزاِﻣٌﺦi. q. [ َﺷﺎِﻣٌﺦProud, &c.]; (S, K;) or [ َﺷﺎِﻣٌﺦ ِ�َﻧِْﻔِﻪelevating his nose, from pride]: (A, L:) [pl.
ٌ ___ أُﻧُﻮ.]  ُزﱠﻣٌﺦi. q. [ ُﴰﱠٌﺦNoses elevated, from pride]. (S, A.) ___ [Hence,] ف ُزﱠﻣٌﺦ
ٌ ِﺟﺒَﺎٌل َﳍَﺎ أُﻧُﻮ,
ف ُزﱠﻣٌﺦ
ٌ [ ِﻃَﻮاMountains having tall, or long, prominences]. (TA.) ___ And  َﻛﻴْﻞٌ َزاِﻣٌﺦFull
(A, TA,) i. e. ل
measure. (JK, A, K.)

1

زﻣﺮ
 ﹹ, inf. n. ( َزْﻣٌﺮS, Msb, K) and ٌ( َزِﻣﲑMsb, K) and ( ;َزَﻣَﺮاٌنISd, TA;) and  زّﻣﺮ, inf. n. ٌ( ;ﺗـَْﺰِﻣﲑK;) He
ٌ َْ
[piped, or] played upon (lit. sang in) a reed; (K;) he blew in a ﻣ ﺰﻣﺎر. (S, * A, Msb. *) ___ [Hence,]
ِ
َُزَﻣَﺮ اﻟﻨـﱠَﻌﺎم, (S, K,) and َُزَﻣَﺮت اﳍَﻴْـَﻘﺔ, (A,) or ُاﻟﻨﱠـَﻌﺎَﻣﺔ, (TA,) aor.  ﹻ, inf. n. ( ِزَﻣﺎٌرS, A, K) and ُزَﻣﺎٌر, (TA,) The
ِ

1  َزَﻣَﺮ, aor. ﹻ

and

ostriches, (S, K,) and the she-ostrich, (A, TA,) cried, or uttered their, or her, cry. (S, A, K, TA.)

َ ََ
ﻋَﺎﱠر. (S, TA.) ___ And ﺚ
ِ  َزﻣﺮ ِ�ﳊِﺪﻳHe
published, or divulged, the story. (A, K.) ___ And  َزَﻣ َﺮ ﻓَُﻼً� ﺑُِﻔَﻼٍنHe excited, or incited, such
a one against such a one. (A, * K, TA.) َزِﻣ َﺮ, (S, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. َزَﻣ ٌﺮ, (S,) He had little hair, (S,
ٌ َزَﻣﺎَرand ُزﻣُﻮَرٌة, (TA,) He (a man, S, TA)
* K, * TA,) and little wool. (K, * TA.) ___ Also, [hence,] inf. n. as above, (S,) or ة
had little [ ُﻣُﺮْوءَةi. e. manliness, or manly virtue]. (S, K.) ___ And َُزِﻣَﺮ َﻣﺎﻟُﻪ, inf. n. as above, His
[Said only of the females, or a female:] of the male ostrich one says only

property became little, or scanty. (TA in art. ﻗﻔ ﺮ.)
2  َزﱠﻣَﺮsee 1, first sentence.

10  اﺳﺘﺰﻣﺮHe was, or became, abject, or ignominious, or weak, and small in body, and
lean; being abased or brought low. (A, TA.) [See also the part n., below.]

 َزْﻣٌﺮ: see ُزْﻣَﺮٌة.
َ A child
 َزِﻣٌﺮHaving little hair; (S, A, K;) and having little wool: fem. with ة. (A, K.) You say ﺻِﱮﱞ َزِﻣٌﺮ
َ [A sheep, or goat, having little wool or hair]: and ﻏََﻨٌﻢ َزَواِﻣُﺮ
having little hair: and ﺷﺎٌة َزِﻣَﺮٌة
َ َ َ A she-camel having little
[Sheep, or goats, having little wool or hair]: (A, TA:) and ٌ�ﻗَﺔٌ زﻣ ﺮة
ِ
ٌ ْ[ ﻧَـﺒapp. meaning A plant having few leaves]. (Ham p. 683.) And [ َﺷﻌٌَﺮ َزِﻣٌﺮScanty, or
fur: and ﺖ َزِٰﻣٌﺮ
1

ُ
thin, hair]. (A, TA.) ___ Also, [hence,] (S, K,) or َزِﻣ ُﺮ اﳌ ُﺮْوءَِة, (A,) A man (A) having little [ ُﻣُﺮْوءَةi. e.

َ
manliness, or manly virtue]. (S, A, * K.) ___ And  َزِﻣ ُﺮ اﳌﺎ ِلA man having little, or scanty,

property. (AZ, TA in art. ﻗﻔ ﺮ.) ___ And ٌ َﻋِﻄﻴﱠﺔٌ َزِﻣَﺮةA scanty, or small, gift. (A, * TA.) Also Good singing: (Th,
TA:) [and] so

ٌ َزﻣﲑ. (Az, O, TA.) ___ And Goodly in countenance. (K.)
ِ

 َزْﻣَﺮٌةA company, or congregated body, of men; (S, K;) as also  َزْوَﻣٌﺮ: (TA:) or (so in the TA, but in the K and
ً َُ ُ  َﺟﺎThey came in
ٌ َُ
) a party in a state of dispersion: (K:) pl. زﻣ ﺮ: (S, A, K:) you say, ؤوا زﻣ ﺮا
parties in a state of dispersion, one after another: (A:) some say that  ُزْﻣَﺮٌةis from [ َزْﻣٌﺮoriginally
an inf. n., (see 1, first sentence,) and hence] signifying sound, because a company of men is not without sound: others, that it
signifies

َ : (MF:) but the former is the proper derivation, and is confirmed
a company of few persons; from ﺷﺎٌة َزِﻣ َﺮٌة

by what is said in the B. (TA.)

 َزﻣُﻮٌر: see the next paragraph.
ٌ َزﻣﲑShort; (Kr, K;) applied to a man: (TA:) pl. ِزَﻣﺎٌر. (Kr, K.) ___ And Beautiful; applied to a boy, or young man; (AA, Th,
ِ
ٌ َ َْ
ٌَ
ٌ َُ
O, K;) as also ( زوﻣ ﺮAA, O, K) and  زﻣﻮر. (K.) ___ See also زﻣ ﺮ.
ِ
 ِزﻣَﺎَرٌةThe act [or art] of [piping, or] playing upon the reed [or ]ِﻣْﺰَﻣﺎر. (K.)
( َزﱠﻣﺎٌرAs, S, A, Msb, K) and  َزاِﻣٌﺮ, (As, S, K,) but the latter is rare, (K,) or scarcely ever used, (S,) or it is not allowable, (Msb,)
َ َ
َ َزﱠ, (S, Msb,) applied to a woman; (S, Msb, K;) A [piper, or] player
applied to a man; and ُ زاﻣ ﺮة, (S, Msb, K,) but not ٌﻣ ﺎرة
ِ

upon a reed; (K;) one who blows in a ِﻣْﺰَﻣﺎر. (S, * A, Msb. *) ___ Also َزﱠﻣﺎَرٌة, A fornicatress, or an

adulteress: (Th, A'Obeyd, Az, S, K:) so in a trad., in which it is said ﺐ اﻟﱠﺰﱠﻣﺎَرِة
ِ  ﻧـََﻬﻰ َﻋْﻦ َﻛْﺴHe prohibited the

gain of the fornicatress: (Th, A'Obeyd, Az, S:) so called because she publishes her business: (Th:) some say that the
correct word is here

َرﱠﻣﺎَزة, because such a woman makes signs with her lips and her eyes and her eyebrows: Az says that he holds the
2

former to be the right; and Abu-l- 'Abbás Ahmad says that the latter is wrong, and that the former signifies

a beautiful

prostitute: but Az adds that the trad. may mean as above, or he prohibited the gain of the female
singer, as AHát relates on the authority of As. (TA.)

ٌ[ َزﻣﱠﺎَرةfem. of َزﻣﱠﺎٌر, q. v. ___ Also] i. q. ِﻣْﺰَﻣﺎٌر, q. v. (K.) ___ And A [ َﺳﺎُﺟﻮرi. e. collar, or collar of iron,] (O,
َ َ
A, K, TA) that is put upon the neck of a dog. (TA.) ___ And metaphorically used as meaning A ( ;ﺟﺎﻣﻌﺔA,
ِ
ّ
TA;) [i. e.] A [shackle for the neck and hands, such as is called] ﻏُﻞ. (TA.) And A bar of
iron ( )ﻋَُﻤﻮٌدbetween
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the two rings of the [shackle called] ّﻏُ ﻞ: (M, O, K:) so termed because of its sound. (O.) ___ Also A sheostrich. (Har p. 408.)

 ; َزاِﻣٌﺮand its fem., with ة: see َزﱠﻣﺎٌر.

 َزْوَﻣٌﺮ: see ٌُزْﻣَﺮة: and see also ٌَزِﻣﲑ. ___ Also Playing; or a player. (O.)
 ﻣَُﺰﱠﻣٌﺮShackled [with a ]َزﱠﻣﺎرة. (O, TA.)
 ِﻣْﺰَﻣﺎٌرA musical reed, or pipe; (S, * A, Msb, * K, * TA;) what is called in Persian [ َ�ْىnow generally
َ  َزﱠ, (K,) [which latter, by many pronounced ُزﱠﻣﺎَرة, and generally
meaning a flute]; (marginal note in a copy of the KT;) as also ٌﻣﺎرة
so pronounced in Egypt, is applied to

a double reed-pipe, figured and described in my work on the Modern Egyptians,]

 َﻣْﺰﻣُﻮٌرand  َﻣْﺰﻣُﻮٌر, (IAth,) the latter like  َﻣﻐْﻠُﻮٌقand ٌَﻣﻐُْﺮود: (TA:) pl. of the first, (S, A,) and of the last two, َُﻣَﺰاِﻣﲑ. (S, * A.)
َ َﻟَﻘْﺪ أُْﻋﻄﻴ
It is related in a trad., that Mohammad, on hearing Aboo-Moosà El-Ash'aree reciting, said to him, ﲑ
ِ ﺖ ِﻣْﺰَﻣﺎًرا ِﻣْﻦ َﻣَﺰاِﻣ
ِ
and

[ آِل َداُووَدVerily thou hast been gifted with a pipe like that of David himself]; likening

3

( ;ِﻣْﺰَﻣﺎرTA;) as though he had musical pipes in his throat: or ﻣﺰاﻣﲑآل
 داوودis here the same as َﻣْﺰُﻣﻮَرات َداُوود: (A:) for, ___  َﻣَﺰاِﻣﲑُ َداُووَدalso signifies [The Psalms of David;]
what David used to sing, or chant, (ﻳـَﺘَـﻐَﱠﲎ ﺑِِﻪ, in the CK ﻳـُﺘَـﻐَﱠﲎ ﺑﻪ,) of the Psalms: (K:) and to such is
the sweetness of his voice and melody to the sound of the

 آلis said to be here redundant or pleonastic; meaning the person: (TA:) or (so
ٌ َْ
in the TA, but in the K and )  ﻣ ﺰاﻣﲑ د اوودsignifies kinds of prayer, or supplication: it is pl. of  ﻣ ﺰﻣﺎرand of
ِ
 َﻣْﺰﻣُﻮٌرor ﻣُْﺰﻣُﻮٌر. (So in different copies of the K.)
likened the utmost sweetness of voice in reciting: and

 َﻣْﺰﻣُﻮٌرand ﻣُْﺰﻣُﻮٌر: see ِﻣْﺰَﻣﺎٌر, in two places.
 ﻣُْﺴﺘَـْﺰِﻣٌﺮShrinking, and abject, or ignominious, in his own estimation. (K, TA.) [See also its
verb.]

4

زﻣﺮد
ٌ ُزﻣُﱡﺮد: see the next article.

1

زﻣﺮذ
( ُزﻣُﱡﺮٌذT, S, Mgh, L, Msb, K) and ٌُزُﻣﱠﺮذ, (Az, TA,) and accord. to some ٌُزُﻣﱡﺮد, with the unpointed ( دTA,) or, accord. to IKt, this is a
mistranscription, and As says that it is correctly written with the pointed

( ذMsb,) [The emerald: accord. to some] i. q.

( ;َزﺑـَْﺮَﺟٌﺪSudot;, L, Msb, K;) but Et-Teyfáshee [rightly] says that the  زﺑﺮﺟﺪis a different kind of stone: [see this word:] and Ibn-Sá'id
ّ
ّ
El-Ansáree says that the mine of the  زﺑ ﺮﺟﺪis said to be near to that of the زﻣ ﺮذ: (TA:) several authors say that the زﻣ ﺮذ

differs from the  زﺑﺮﺟﺪin being more green: (MF, TA:) it is an arabicized word [from the Pers. ]ُزْﻣُﺮْد: (S, L,

ة

Msb, K:) [a coll. gen. n.:] n. un. with . (Msb.)

1

زﻣﻊ
1  َزِﻣَﻊ, aor. ﹷ

, inf. n.

ٌَزَﻣﻊ, He became confounded, or perplexed, and unable to see his

right course; or he became bereft of his reason or intellect; in consequence of
fear: (S, Msb, * K: *) he feared, or was afraid: (K:) he was impatient; or had not sufficient
strength to bear what befell him, and found not patience: (L:) he became

ََ
disquieted, disturbed, agitated, flurried, or in a state of commotion. (Lh.) ﺖ
ِ َزﻣﻌ

ُ َاﻷَْرﻧ, aor.  ﹷ, (TA,) inf. n. َزَﻣﻌَﺎٌن, (Lth, K, TA,) The hare was light, or active, and quick, or swift:
ﺐ
َ ََ
ٌ َزَﻣَﻌﺎ, He
(Lth, K, TA:) and  ازﻣﻌﺖit ran, (S, TA,) and was light, or active. (TA.) And زﻣﻊ, aor.  ﹷ, inf. n. ن
went slowly. (ISk, S, K.) Thus the verb has two contr. significations. (K.) And He went with short steps; as
also

 ﺗﺰّﻣﻊ. (TA.)

2  َزﱠﻣَﻊsee the next paragraph.

ُ ( ;أَْزَﻣْﻌS, K;) the former accord. to Ks.; the latter accord. to Kh, but disallowed by Ks; both,
ُ  أَْزَﻣْﻌ, and ﺖ ﻋََﻠ ﻰ اﻷَْﻣِﺮ
4 ﺖ اﻷَْﻣَﺮ
however, are authorized by Fr, as meaning the same, like

ُ أَْﲨَْﻌﺘُﻪand ﺖ ﻋََﻠﻴْﻪ
ُ ( ;أَْﲨَْﻌS;) and ﺖ ﺑِﻪ
ُ َْ
ِ
ِ ( ;أَْزﻣﻌTA;) I

determined, resolved, or decided, upon the affair: (Fr, S, K:) my determination,
resolution, or decision, became fixed upon the affair, (Lth or Kh, S, TA,) to execute it, or
perform it, of necessity: (Lth, TA:) or I kept constantly, firmly, steadily, steadfastly, or

ُ  َزﱠﻣْﻌ, (Ibn-'Abbád, K, [in the CK written without teshdeed,])
ﺛَـﺒَ ﱡ: (K:) and ﺖ
fixedly, to the affair: syn. ﺖ ﻋََﻠﻴِْﻪ

 ﻋََﻠﻰbefore the object, inf. n. ﺗَـْﺰِﻣﻴٌﻊ, (TA,) signifies the same: (Ibn- 'Abbád, K:)  ازﻣﻊmay be formed by transposition
َ
َ َ
from ﻋ ﺰم, or the  زmay be a substitute for ( جIF.) You say, [ ازﻣﻊ اﳌﺴﲑand ﲑ
ﺴ
ِ ِ  ]َﻋَﻠﻰ اﳌHe determined,
ِ
followed by

1

resolved, or decided, upon going, journeying, or departing. (Mgh.) See also 1. ُازﻣﻌﺖ اﳊُﺒْـَﻠﺔ

The grape-vine, or its branch,] became large in its َزَﻣَﻌﺔ, i. e. knot, or gem, [see َزَﻣٌﻊ,] (ISh, K,

[

TA,)

ُ  ازﻣﻊ اﻟﻨـﱠْﺒThe herbage
and its fruit-stalk was near to coming forth. (ISh, TA.) ___ And ﺖ

made its first appearance in a scattered state: (S:) or was not all of it equal, or
uniform, but consisted of scattered portions, (K, TA,) at its first appearance, (TA,) one
part surpassing another. (K, TA.)
5  ﺗَـَﺰﱠﻣَﻊsee 1, last sentence.

ٌ َزَﻣﺎ. Also pl. [or rather coll. gen. n.] of ٌ َزﻣَﻌَﺔ, which [is the n. un. of the former, and] signifies A certain
 ; َزَﻣٌﻊsee ع
excrescence bekind the cloven hoof: (AZ, S, Msb, * K:) or a thing like the nails of sheep or
goats, in the part between the shank and foot; every leg having upon it two of
the things thus termed ()َزَﻣﻌَﺘَﺎِن, as though they were formed of pieces of horn: (Lth,
K:) or

a certain excrescence projecting above the hoof of the sheep or goat: (TA:) or the

pendent hairs in the kinder part of the kind leg, or kind foot, of the sheep or goat,

ٌ ( َزَﻣَﻌﺎoccurring in the S and K in the present
and of the gazelle, and of the hare: (K:) [the pl. of ٌ َزَﻣَﻌﺔis ت

ٌ ِزَﻣﺎ: (AZ, S, K:) see ٌَزُﻣﻮع. ___ Hence, as being compared to the  َزﻣَﻊof
& زودc.), and] the pl. of  َزَﻣٌﻊis غ
ٌ ََ
the cloven hoof, (L,)  زﻣﻊalso signifies The lower, or baser, or the lowest, or basest, or the refuse, of
art., and in the K in art.

mankind: (S, L, K:) pl. ٌأَْزَﻣﺎع. (L.) One says, ُﻫَﻮ ِﻣْﻦ َزَﻣﻌِِﻬْﻢ, meaning He is of the last of them; (S, L;) and

ٌ َزَﻣﻌَﺎ
of their followers. (L.) ___ Also, i. e.  َزَﻣٌﻊThe hairs behind the fetlock [-joint]; (K;) and so ت

ٌ] َزَﻣﻌَﺔ. (TA.) ___ Also Knots, gems, or buds, in the places whence the racemes
of the grape-vine come forth: (ISh, K, TA:) accord. to Et-Táïfee, (L in art. ﻛﻤﺢ,) [the n. un.] ٌ َزَﻣﻌَﺔsignifies the
[pl. of the n. un.

knot, or gem, in the place whence the raceme of grapes grows forth: (L ubi suprà, and TA:)
2

or, as some say, the

ٌ  َزَﻣﻌَﺎand [coll. gen.
berry when it is like the head of a young ant; and the pl. is ت

َزَﻣٌﻊ: (TA:) and the gem of a leaf: (L in art. ﻛﻤﺦ:) and  َزَﻣُﻊ اﻟَﻜْﺮِمThe leaves that cover what is
within them of the raceme of the grape-vine. (TA voce َﻛﺎﻓُﻮٌر.) ___ Also An excrescence, or
n.]

a redundance, (ِزَ�َدٌة,) in the fingers or toes: and the epithet [applied to him who has such] is  أَْزَﻣُﻊ. (K.) ___
And

Scattered portions of herbage, here and there; like portions of clouds in the sky.

(TA.)

ٌ َزَﻣﻌَﺔ: see the next preceding paragraph, in four places.
ٌ  َزَﻣﺎPenetrating energy, or sharpness, vigorousness, and effectiveness, in the
ع
performance of an affair, and determination, resolution, or decision, to do it; (L, K;)
as also

ٌ ِزَﻣﺎعand ٌ َزَﻣﻊ: (K:) and courage, such that when one has determined, resolved, or

decided, upon an affair, he does not turn from it: (K:) and good judgment, with
boldness to undertake affairs, (K, TA,) such that when one purposes an affair, he
acts with a penetrating energy, or sharpness, vigorousness, and effectiveness, in
performing it: (TA:) or courage, and great boldness: (S:) and quickness, and hastiness. (S, K.)

ٌ  ِزَﻣﺎ: see the next preceding paragraph.
ع
ٌ  َزُﻣﻮ: see َزِﻣﻴٌﻊ. ___ Also A hare that runs with short steps, as though it ran upon its  َزَﻣَﻌﺎت,
ع
(As, T, S, K,) i. e. the

pendent hairs on the kinder parts of its kind legs: (T, TA:) or such as,

when it approaches its habitation, goes upon its َزَﻣَﻌﺔ, (K, TA,) and with short steps,
(TA,)

in order that its foot-marks may not be traced: (K, TA:) and (K, TA, but in the CK or ) such

as is quick, or swift, and brisk, or sprightly. (K, TA.)

3

 َزِﻣﻴٌﻊA man sharp, vigorous, or effective, in determination, resolution, or decision: (Mgh:)
a

courageous man, who, when he has determined, resolved, or decided, upon an

affair, does not turn from it: (Lth, K: [in the CK,  ﻳـَ ْﺰَﻣُﻊis a mistake
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for

ﻳـُْﺰِﻣُﻊ:]) and having good judgment, with boldness to undertake affairs, (K, TA,) so

that when he has purposed an affair, he acts with a penetrating energy, or
sharpness, vigorousness, and effectiveness, in performing it: (TA:) or ى
ِ  َزِﻣﻴُﻊ اﻟﱠﺮْأsignifies a
man

having good judgment: (S:) and  َزِﻣﻴٌﻊsignifies also quick; (K;) quick, and hasty; (S;) and so ٌَزﻣُﻮع

(S, K:) pl. of the former

:

ُُزَﻣﻌَﺂء. (S, K.)

ُ ُﻫَﻮ أَْزَﻣُﻊ ﻣﻨْﻪHe is more sharp, vigorous, or effective, in determination, resolution, or
ِ
decision, than he. (Mgh.) See also َزَﻣٌﻊ, last sentence but one.
 أََ� ُﻣْﺰِﻣٌﻊ َﻋَﻠﻰ أَْﻣٍﺮ, [or ُﻣْﺰِﻣٌﻊ أَْﻣًﺮا, or both, and ُﻣْﺰِﻣٌﻊ ِ�َْﻣٍﺮ, I am determining, resolving, or deciding,
upon an affair: or] my determination, resolution, or decision, is fixed upon an
affair. (Kh, S.) [See 4.]

4

زﻣﻚ
ﻚ
 ِزِﻣ ﱞ: see the following paragraph.
 ِزِﻣﱠﻜﻰ, (Fr, S, K,) with kesr to the  زand م, (K,) like [ ِزِﳎﱠﻰin measure and in meaning, app. from the Pers. ]ِزِْﳎ ﻰ, (S,) [in the O
ّ ِزَﻣ, and in the CK َزَﻣﻚ,] and
 ِزِﻣ ﱞ, (Fr, K, TA,) like ِﻓِﻠﱞﺰ, (TA,) [in the O erroneously written ﻚ
erroneously written ﻜﻰ
ِزَﻣ ﱠ,] and ﻚ
ُ ِزﻣ ّﻜﺂء, (TA,) The place of the growth of the tail of a bird: (Fr, S, K:) or the root of the tail of
ِ
ّ زﻣ
a bird: (M, K:) or the whole tail of a bird: (K:) or sometimes, accord. to Lth, the tail itself is called ﻜﻰ

ُ َ)إِذَ ا ﻗ, (O, TA, *) or, as in some copies [of his book, meaning the 'Eyn], when it is clipped
when it is short (ﺼَﺮ
)اذا ﻗُ ﱠ. (TA.)
ﺺ

(

ُ ِزﻣﱠﻜﺂء: see the preceding paragraph.
ِ

1

زﻣﻞ
1 َ َزَﻣﻞ, aor. ﹹ

and

 ﹻ, inf. n. َزَﻣﺎٌل, He ran, (K, TA,) and went along quickly, (TA,) leaning, or

bearing, on one side, raising his other side; (K, TA;) as though he were bearing
upon one leg; not with the firmness of him who bears upon both of his legs. (TA.)

َ( َزَﻣﻞK, TA)  ﰱ َﻣْﺸﻴﻪand ﻋَْﺪوﻩ, aor.  ﹹ, (TA,) inf. n. ٌ َزْﻣﻞand [ َزَﻣﺎٌلthe latter accord. to the CK  زَﻣﺎٌلbut said in the
ِ
ِ ِ ِ ِِ
ٌ ( َزَﻣَﻼK, TA) and ٌَزَﻣﻞ, (TA as from the K, [but not in the CK nor in my MS. copy of the K,])
TA to be with fet-h like the former,] and ن

___ And

said of a horse or similar beast, (K, TA,) or of a wild ass, (TA,)

He was as though he limped, by reason of

his briskness, or sprightliness, (K,) or as though bearing upon his fore legs, by
reason of pride, or self-conceit, and briskness, in his going and his running. (TA.) َُزَﻣَﻠﻪ,
(Mgh, Msb,) inf. n.

ٌَزْﻣﻞ, (TA,) He bore it, or carried it; namely, a thing: (Mgh, Msb:) and ُ( اْزَدَﻣَﻠﻪS, K,) originally
ِ

ازﲤﻠﻪ, (TA,) signifies the same; or he took it up and carried it, or he raised it upon his back; syn.
ُ( ;اْﺣﺘََﻤَﻠﻪS, K;) at once; (K;) namely, a load: (TA:) like ُ َزﺑـََﻠﻪand ازدﺑﻠُﻪ. (TA in art. زﺑﻞ.) ___ And َُزَﻣَﻠﻪ, (IDrd, K,) aor.  ﹹ,
ِ
ٌ َْ
inf. n. زﻣ ﻞ, (TA,) He made him to ride behind him, (IDrd, K,) ﲑ
ِ  ﻋََﻠ ﻰ اﻟَﺒِﻌon the camel: (IDrd:) or
he rode with him [on a camel, in a َﳏِْﻤﻞ,] so as to counterbalance him; (K, TK:) and so  زاﻣﻠُﻪ, (Mgh,)
َ َُ
inf. n. ٌﻣ ﺰاﻣَﻠﺔ, (S,) he rode with him so as to counterbalance him (S * Mgh) on a camel, (S,) in the
َﳏِْﻤﻞ. (Mgh.) ___ [And َُزَﻣﻞَ ﻏَﻴْـَﺮﻩ, aor.  ﹹ, He followed another:] see ٌَزاِﻣﻞ.
ٌ ﺗـَْﺰﻣﻴ, (Msb, K,) He wrapped him (S, Mgh, Msb, K *) [ ﰱ ﺛـَْﻮﺑِﻪin his garment],
2 ُ زّﻣﻠﻪ, (S, Mgh, Msb,) inf. n. ﻞ
ِ
ِ ِ
(S, K, *) or

[ ﰱ ﺛِﻴَﺎﺑِِﻪin his garments], (Mgh,) or [ ﺑِﺜـَْﻮﺑِِﻪwith his garment]. (Msb.) ___ [Hence, app.,] ٌﺗَـْﺰِﻣﻴﻞ

signifies also The act of

concealing. (IAar, K.)

1

3 َ َزاَْﻣﻞsee 1, last sentence but one. ___ ٌ ﻣَُﺰاَﻣَﻠﺔalso signifies The requiting with beneficence. (AA, TA in art.

ﲪﻞ.)
5 ( ﺗﺰّﻣﻞS, Mgh, Msb, K) and َاِﱠزﱠﻣﻞ, (Mgh, K,) the latter of the measure اِﻓﱠـﱠﻌَﻞ, (K,) [a variation of the former,] and اِْزَدَﻣَﻞ

, (TA,)

He wrapped himself (S, Mgh, Msb, K, TA) [ ﺑِِﺜﻴَﺎﺑِِﻪwith his garments], (S,) and so  ﺗﺰّﻣﻞalone, (TA,) or ِﰱ

[ ﺛِﻴَﺎﺑِِﻪin his garments], (Mgh, TA,) or [ ﺑِﺜَـْﻮﺑِِﻪwith his garment]. (Msb.)

َ َر, which
6  ﺗﺰاﻣﻠﻮاi. q. [ ﺗﺮاﺟﺰواi. e. They recited verses, or poetry, of the metre termed ﺟ ﺰ

is also termed َزَﻣﻞ, one with another; or vied in doing so]. (TA.)
8 َ ِاْزَدَﻣﻞ: see 5. ُاِْزَدَﻣَﻠﻪ: see 1.
Q. Q. 1 َ َزْوَﻣﻞ, (TK,) inf. n. ٌَزْوَﻣَﻠﺔ, (K,) He drove camels. (K, TK.)

ٌ ِزْﻣﻞA load, or burden. (K.) It occurs in a trad. as meaning A load of knowledge. (TA.) ___
Household-goods; or furniture and utensils. (Freytag, on the authority of the Deewán of the Hudhalees.)

[

ٌﻚ إﱠﻻ ِزْﻣﻞ
َ
ٌ
ِ َ ___ َﻣﺎ ِﰱ ُﺟﻮاﻟِِﻘ.]  أَْزَﻣﻞmeans There is not in thy sack save a half. (AA, K.) See also
َزِﻣﻴٌﻞ. And see ٌُزﱠﻣﻞ.

See also

ٌ َزَﻣﻞThe kind of verse, or poetry, [more commonly] termed َرَﺟﺰ: [hence,] a poet says,
ُ َﻻ ﻳـُﻐَْﻠ
ُ ﺐ اﻟﱠﻨﺎِز
ع َﻣﺎ َدامَ اﻟﱠﺰَﻣْﻞ

*

*

The drawer of water will not be overcome as long as the  زﻣ ﻞcontinues]; meaning, as

[

long as he recites [or chants] the verse termed
another reading is

[ َرَﺟﺰor ]َزَﻣﻞ, he is strong enough to work: thus it is related on the authority of AA:

اﻟﱠﺮَﻣْﻞ: both are correct as to meaning. (IJ, TA.)

ٌ َزﻣﻞand ٌُزَﻣﻞ: see ٌُزﱠﻣﻞ.
ِ
2

ٌ ُزْﻣَﻠﺔA company of persons travelling together, or with whom one is travelling; (AZ,
َ َْ
K;) as also ٌ زوﻣ َﻠﺔ: (En-Nadr, TA:) or, as some say, (TA,) a company or a collection [in an absolute sense]. (K, TA.)
ٌ ِزْﻣَﻠﺔLuxuriant, or abundant, and dense [palmtrees such as are termed] اﳉُّﻤﺎر: [ َﺟﱠﺒﺎرin
ّ َ
the CK is a mistranscription:] and a collection of [ ودىi. e. small young palm-trees, or shoots cut
ِ
off from palm-trees and planted]: and young palm-trees exceeding the reach of the
hand: (K, TA:) all on the authority of El-Hejeree. (TA.)

ٌ َزَﻣَﻠﺔ: see ٌأَْزَﻣﻞ, in two places.
 ِزَﻣﺎ ٌلA limping in a camel. (K.) And A wrapper that is put over a [ َراِوﻳَﺔor leathern
water-bag]: pl. ٌ ُزﻣُﻞand ٌأَْزِﻣﻠَﺔ: (Az, K:) you say ﺛََﻼﺛَﺔُ أَْزِﻣﻠٍَﺔ. (Az, TA.)
ٌ َزﻣﻴﻞOne who rides behind another (IDrd, S, K) on a camel (IDrd, TA) that carries the food
ِ
and the household-goods or furniture and utensils; (TA;) and ٌ ِزْﻣﻞsignifies the same, (K,) and so
ٌ َﻣْﺰُﻣﻮ: (IDrd, TA:) or one who rides behind another on a horse or similar beast: (TA:) or
does ل
one who rides with another in a  َﳏِْﻤﻞso as to counterbalance him. (Mgh.) It is
metaphorically used in the saying,

ُ ﺖ ﻓَﺎِر
َ ْ[ أَﻧThou art the horseman of science, or
َ ُس اﻟﻌِْﻠِﻢ َوأََ� َزِﻣﻴﻠ
ﻚ

knowledge, and I am he who rides behind thee]. (TA.) ___ Hence, A travellingcompanion (Mgh, TA) who assists one in the performance of his affairs. (TA.) It is said in a

َُﻻ ﻳـَُﻔﺎِرُق َرُﺟﻞٌ َزﻣﻴَﻠﻪ, i. e. [A man shall not separate himself from] his travellingِ
companion. (Mgh.) ___  َزِﻣﻴَﻼِنmeans Two men engaged in work upon their two camels:
trad.,

when they are without work, they are called

َرِﻓﻴَﻘﺎِن. (K.)

ٌ ُزَﻣﻴْﻞand ٌُزَﻣﻴْـﻠَﺔ: see ٌُزﱠﻣﻞ.
3

 ِزْﻣﻴَﻞﱞ: see what next follows.
ٌ( ُزﱠﻣﻞS, K) and ٌ ُزَﻣﻞand ٌ[ ِزْﻣﻞsaid in the CK to be like ٌﻋَﺪة, but correctly like ﻋْﺪٌل,] and ٌ َزﻣﻞand ٌ( ُزَﻣﻴْﻞK) and  ُزﱠﻣْﻴٌﻞand
ِ
ِ
ِ
( ُزﱠﻣﺎٌلS, K) and  ِزْﻣﻴَﻞﱞand ٌ ُزَﻣﻴْـَﻠﺔand ٌ( ُزﱠﻣْﻴـَﻠﺔK, or this is fem., S) and ٌ( ُزﱠﻣﺎﻟَﺔK) Cowardly, weak, (S, K, TA,) low,
mean, or contemptible; who wraps himself up in his house, or tent; not rising and
hastening to engage in warfare; indolently refraining from aspiring to great

ٌ إْزﻣﻴ. Accord. to J,] ٌُزﱠﻣﻴْـﻠَﺔ
things. (TA.) [See also ﻞ
ِِ

signifies

Weak as a fem. epithet. (S.)

 ُزﱠﻣﺎ ٌل: see the next preceding paragraph.
ٌ ُزﱠﻣﻴْﻞ: see the next preceding paragraph.
ٌ ُزﱠﻣﺎﻟَﺔ: see the next preceding paragraph.
ٌ ُزﱠﻣﻴْـَﻠﺔ: see ٌُزﱠﻣﻞ, in two places.
ٌ َزاﻣﻞ, applied to a horse or similar beast, (K, TA,) or to a wild ass, (A' Obeyd, TA,) That is as though he limped,
ِ
by reason of his briskness, or sprightliness. (A' Obeyd, K, TA.) [Hence, app., the name of] The
horse of Mo'áwiyeh Ibn-Mirdás Es-Sulamee. (K.) ___ Also One who follows ( ُ ﻳَـْﺰُﻣ ﻞ, [in the
x x x x x

CK

ُﻳُـَﺰّﻣﻞ,] i. e. ﻳـَﺘْـﺒَُﻊ,) another. (K.)
ِ

ٌ َزاِﻣَﻠﺔA camel (S, Mgh, Msb, K) or other beast
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(K)

used for carrying (S, Mgh, Msb, K) the goods, or furniture and utensils, of a man (S, Mgh,

Msb)

travelling, (Mgh, Msb,) and his food; (S, Mgh;) the  ةdenoting intensiveness: (Msb:) or a she-camel

upon which are carried the goods, or furniture and utensils, of the traveller: (Har p.
4

130:) from

َ َزَﻣﻞhe bore, or carried, a thing: (Mgh, Msb:) pl. َُزَواﻣﻞ. (TA.) [See also ٌَزْوَﻣﻠَﺔ.] ___ Afterwards used to signify The
ِ

[ ِﻋْﺪلproperly half-load] in which is the pilgrim's travelling-provision, consisting of
biscuit, or dry bread, and fruit ([ ﲦﺮapp. a mistranscription for  َﲤْﺮi. e. dates]), and the like. (Mgh.)

ٌ َزْوَﻣَﻠﺔCamels having their loads upon them: (IAar, M, K: * [in the K,  َواﻟِﻌِﲑshould be َُواﻟِﻌﲑ, or rather
َُواﻹﺑﻞ:]) and so ٌﻋﲑ: ٌ ﻟَﻄﻴَﻤﺔsignifies camels laden or not laden: (IAar, M:) ُ َزَواﻣﻞmay be either its pl. or pl. of ٌ[ َزاﻣَﻠﺔq. v.]. (TA.)
ِِ
ِ ِ
ِ
ِ
َ َ ْ َ ُﻫَﻮ ٱﺑُْﻦ. ٌ ُزْﻣﻠَﺔmeans He is a knower of it; (IAar, K;) i. e., of the affair. (IAar.) ___ And اﺑُْﻦ
___ See also زوﻣ ﻠَﺘﻬﺎ
ِ
ِ
ََزْوَﻣَﻠﺔ, also, means The son of the female slave. (IAar, K.)
ٌ أَْزَﻣﻞA sound: (As, S:) or any mixed, or confused, sound: or a sound proceeding from the
prepuce of a horse or similar beast: (K:) it has no verb. (TA.) A poet says,

*
*

ُ ﺐ ﻟِﺜَﺎ
ﻀﱡ
ت اﳋَﻴِْﻞ ِﰱ َﺣَﺠَﺮاِ�َﺎ
ِ َﺗ
َوﺗَْﺴَﻤُﻊ ِﻣْﻦ َﲢِْﺖ اﻟَﻌَﺠﺎِج َﳍَﺎ ٱْزَﻣَﻼ

*
*

The gums of the horses water in the adjacent tracts thereof, and thou hearest,

[

beneath the dust, a sound attributable to them]: he means أَْزَﻣَﻼ, but suppresses the ء, as is done in

[ َوﻳْـﻠُِّﻤِﻪfor ]َوﻳْﻞٌ ِﻷُِّﻣِﻪ. (S.)  أََزاِﻣﻴُﻞ اﻟِﻘِﺴّﻰmeans The sounds of the bows:  اَزاﻣﻴﻞbeing pl. of ٌأَْزَﻣﻞ, with  ىto
َ
َﺗـََﺮ
give fulness to the sound of the vowel preceding it. (TA.) And ٌ أَْزﻣَﻠﺔsignifies The twanging sound of a bow. (K, TA.) ك
َ [ َﺧَﺮَج ﻓَُﻼٌن َوَﺧﱠﻠSuch a
 أَْزَﻣًﻼand  أَْزَﻣَﻠًﺔand  َزَﻣَﻠًﺔHe left a family, or household. (K.) And ُﻒ أَْزَﻣَﻠﻪ
َ َﺧَﺮ
one went forth, and left behind him his family, or his family and his cattle]: and ج

 ِ�َْزَﻣِﻠِﻪHe went forth with his family and his camels and his sheep or goats, not
َ َ[ أin one of my copies
leaving behind him aught of his property. (AZ, TA.) ___ [Hence, app.,] ﺧَﺬﻩُ ِ�َْزَﻣِﻠِﻪ
َُ
َ َ[ أor
of the S, أَْزﻣ َﻠﻪ,] He took it altogether; (S, K;) namely, a thing. (S.) And He took it with its �ث
utensils and furniture]; as also  ِ�َْزُﻣِﻠِﻪand أَْزَﻣَﻠِﺘِﻪ

(K) and

ٌ  ِﻋﻴَﺎَﻻi. e.
 َزﻣَﻠَﺘِِﻪ. (L, TA.) ___ And ٌت أَْزَﻣﻠَﺔ

5

Numerous [families or households]. (S, K. *)

ٌ أَْزﻣُﻞ, whence أََﺧَﺬﻩُ ِ�َْزﻣُﻠﻪ: see the next preceding paragraph, last sentence but one.
ِِ
ٌ أَْزَﻣَﻠﺔ: see ٌأَْزَﻣﻞ, in four places.
 ِإْزَﻣْﻮٌل: see ٌأُْزﻣُﻮﻟَﺔ.
ٌ إْزﻣﻴﻞA shoemaker's knife (S, K, TA) with which he cuts the leather. (TA.) [In the TA, in art. ذرب,
ِِ
َ  إِْﺷwith which he sews: but this I have not found elsewhere.] ___
it is expl. as meaning A shoemaker's ﻔ ﻰ
Also

An iron (K, TA) like the new moon [in shape], (TA,) that is put at the end of a spear,

ْ [ ِﻣq.
for the purpose of catching wild oxen. (K, * TA.) ___ And The [implement called] ﻄ َﺮﻗَﺔ
v.]. (K.) ___ Applied to a man, (K, TA,)

A great, or vehement, eater; likened to the [shoemaker's] knife: (TA:) or

strong: and also weak; (K, TA;) low, mean, or contemptible: (TA: [like ٌُزﱠﻣﻞ:]) thus having two contr.
significations. (K.)

ٌ( أُْزُﻣﻮﻟَﺔAA, S, K) and (S, K) some say (S) ٌإِْزﻣَْﻮﻟَﺔ, (S, K,) the latter accord. to As and Sb and Ez-Zubeydee, (TA,) and  ِإْزَﻣْﻮٌل, (S,
ٌ ْ َْ
TA,) which is said by IJ to be quasi-coordinate to ﺟ ﺮدﺣ ﻞ, because the  وin it is not a letter of prolongation, for the letter before it is
ِ
with fet-h, (TA,) applied to a mountain-goat and to one of other animals,
of the three,] applied to a mountain-goat,

Vociferous: (AA, S, K, TA:) or the first, [or, app, any

such as, when he runs, leans, or bears, on one side: so

accord. to AHeyth: Fr explains the first or second as applied to a horse, meaning

that runs swiftly: and in like manner to a

mountain-goat. (TA.)

ٌ ﻣَُﺰﱠﻣَﻠﺔA certain thing in which water is cooled: of the dial. of El-'Irák: (K:) applied by the people of
 َﺟ ﱠor َﺧﺎﺑِﻴَﺔ, in the middle whereof is a
Baghdád to a green [jar such as is called] ﺮة
perforation, in which is fixed a tube of silver or lead, whence one drinks; so called
6

because

 )ﺗـَُﻠ ﱡwith a piece of cloth of coarse flax, or some other
it is wrapped (ُ ﺗـَُﺰﱠﻣﻞi. e. ﻒ

thing, between which and the jar is straw: it is in their houses in the days of
summer: the water is cooled in the night by means of the [porous earthen bottles
called]  ;ﺑـَﱠﺮا َداتthen it is poured into this ﻣﺰّﻣﻠﺔ, and remains in it cool. (Har p. 548.)

 َﻣْﺰُﻣﻮٌل: see ٌَزِﻣﻴﻞ.
ٌ ﻣُﱠﺰّﻣﻞ, originally ٌُﻣﺘَـَﺰّﻣﻞ, A man wrapped with [or in] his garments: occurring in the Kur lxxiii. 1. (TA.)
ِ
ِ

7

زﻣﻠﻖ
َ  َزْﻣَﻠ, inf. n. ٌَزْﻣَﻠَﻘﺔ, He did the act denoted by the epithet  ُزَﻣِﻠٌﻖexpl. in art.  زﻟﻖvoce َزﻟٌﻖ. (TA.)
Q. 1 ﻖ
ِ
___

ٌ َزْﻣَﻠَﻘﺔin asses is like [ َﳘَْﻠَﺠٌﺔi. e. The going an easy and a quick pace] in a horse. (TA.)

 ُزَﻣِﻠٌﻖand  ُزﱠﻣِﻠٌﻖand  ُزَﻣﺎﻟٌِﻖare expl. in the S in art. [ زﻟﻖq. v., voce ]َزﻟٌِﻖ: in the K, in the present art., agreeably with the opinion
ﺛَ ﱞ, to be syn. with ط
ٌ ِﻋْﺬﻳـَْﻮ, q. v.] ___ The first is also applied to an ass, as
of Aboo- 'Obeyd. (TA.) [The first is said in the TA, voce ﺖ
meaning

Fat; whose back is even by reason of the fat. (Lh, TA.)

 ُزْﻣُﻠﻮٌقA boy, or young man, light, or active, upon whom his pursuer can hardly lay hold by
reason of his lightness in his running, and his going this way and that, quickly,
and deceitfully, or guilefully; as also  ُزَﻣﺎﻟٌِﻖ: thus expl. by Az, on the authority of one of the Arabs: also said to
signify

light, or active, and inconstant, unsteady, or fickle; and so ُزﱠﻣِﻠ ٌﻖ

and

 ُزَﻣﺎﻟٌِﻖ. (TA.)

 ُزَﻣﺎﻟٌِﻖ: see ُزَﻣِﻠٌﻖ: ___ and see also ُزْﻣُﻠﻮٌق, in two places.
 ُزﱠﻣِﻠٌﻖ: see ُزَﻣِﻠٌﻖ: ___ and see also ُزْﻣُﻠﻮٌق.

1

زﻣﻦ
1  َزِﻣَﻦ. aor. ﹷ

( َزَﻣٌﻦMsb, K) and ٌ( َزَﻣﺎﻧَﺔS, * Msb, K) and ٌُزْﻣﻨَﺔ, (K,) He (a man, S, Msb) had, or was affected
with, a malady of long continuance, (Msb,) or what is termed ٌَزَﻣﺎﻧَﺔ, expl. below: (K:) he was,
or

, inf. n.

became, afflicted [with what is so termed]: (S:) or he was, or became, crippled. (TK.)

3 ً( َﻋﺎَﻣَﻠﻪُ ُﻣَﺰاَﻣﻨَﺔS, K) and �ً( ِزَﻣﺎLh, TA) [He bargained, or made an engagement, with him, to

َ [ ُﻣand ( ]ِﺷَﻬﺎًراS, K) from اﻟﱠﺸْﻬُﺮ. (S.)
work, for a time], (S, K,) from اﻟ ﱠﺰَﻣُﻦ. (S,) is like ًﺸﺎَﻫَﺮة

4 [ ازﻣﻦHe, or it, continued a long time;] a long time passed over him, or it, (K, * TA,) i. e. a

َ
 ازﻣﻦ ِ�ﳌ َﻜﺎِنHe remained, staid, dwelt, or abode, a long time (�ً )َزَﻣﺎin the
place. (TA.) ___ And [hence,] ُ ازﻣﻦ ﻋَِّﲎ ﻋَﻄَﺎُؤﻩHis gift [was a long time kept back from me, or]
was slow, or tardy, in coming to me. (TA.) �ً ازﻣﻦ ﻓَُﻼHe (God) made such a one to be such
thing. (TA.) You say,

as is termed َزِﻣﻦ, i. e. affected with a protracted disease; (Msb, TA;) or crippled, or

deprived of the power to move or to stand or to walk, by disease, or by a protracted
disease: or made him to be affected with what is termed [ٌَزَﻣﺎﻧَﺔ, expl. below, as meaning] ٌﻋَﺎَﻫﺔ
[&c.]. (TA.) It is said also of a disease [as meaning

It deprived him of the power to move &c.]. (TA in art.

ﻋﻀﺐ.)
 َزَﻣٌﻦan inf. n. of [ َزِﻣَﻦq. v.]. (Msb, K.) ___ And a simple subst. [meaning Continuance for a long time,] from
 أَْزَﻣَﻦin the first of the senses assigned to it above; and so ٌ ُزْﻣﻨَﺔ, with damm. (IAar, TA.) ___ Also, and  َزَﻣﺎٌن, (S, Msb, K, &c.,)
the former a contraction of the latter, (Msb,)
Rághib; (TA in art.

A time, whether little or much; (S, Msb, K;) thus accord. to Er-

 );دﻫﺮas being a space capable of division: (Msb:) and so says El-Munáwee: (TA:) a time
1

ْ َﻋ
considered with respect to its beginning and its end: (Er-Rághib, MF voce أََﻣٌﺪ:) or i. q. ﺼٌﺮ
[as meaning

a space, or period, of time]: (M, K:) [often meaning, without any addition to qualify it, a long time;

as in an instance of the usage of the latter word above: (see 4:) what follows here applies to each of these words:]
some respects from

 َزَﻣﺎٌنdiffers in

 آٌنand from أََﻣٌﺪ: Sh asserts it to be syn. with  ;َدْﻫٌﺮbut AHeyth says that this is a mistake: (TA:) [it is so,

 ;دﻫﺮand particularly as meaning fortune, or
fate:] IAth says that it is applied to the whole of what is termed [ اﻟﱠﺪْﻫُﺮas meaning time], and to a AHeyth
however, sometimes, accord. to several authorities, as has been shown in art.

says that it is the

[ زﻣﺎنi. e. season] of fruit, of ripe dates, and of heat and cold: and that it may be [a period of] two

months [as meaning any one of the six seasons of the solar year] to six months [as meaning
the

half-year often termed summer and the half-year often termed winter]: (TA:) [thus] it is

applied to

any one of the four quarters of the year; (Msb, TA;) the first of which [in the order in which they

ُ  ;اﳋَِﺮﻳcalled
اﻟﱠﺮﺑِﻴُﻊ, but vulgarly ﻒ
َ
by the former name because the first rain is therein, giving growth to [the herbage called] the  ;رﺑِﻴﻊand called by the latter name
are commonly mentioned by the Arabs, i. e. autumn,] is called by the Arabs [of the classical age]

because the fruits are gathered therein; and it commences when the sun enters Libra: the second [i. e. winter] is called
commences when the sun enters Capricornus: the third [i. e. spring] is
enters Aries: the fourth [i. e. summer] is

ُ ;اﻟّﺸﺘَﺂءand
ِ

ُ ْﺼﻴ
اﻟ ﱠ, vulgarly called  ;اﻟﱠﺮﺑِﻴُﻊand commences when the sun
ﻒ

ُ ْﺼﻴ
ُ ْاﻟَﻘﻴ, vulgarly called ﻒ
 ;اﻟ ﱠand commences when the sun enters Cancer: (Msb:) * *
ﻆ

The two following tables exhibit the principal divisions of the Arabian Calendar. The latter of them shows the places of the months in
relation to the solar year at the period when they received the names by which they are here designated. it is also applied to the

time, or period, of the reign, rule, prefecture, or the like, of a man: [and to the life-time of a
man:] with the philosophers, it signifies the

measure of the motion of the ninth (or greatest) sphere

)اﻟَﻔَﻠﻚ اﻷَْﻃﻠَﺲ: (TA:) [and there are various other explanations belonging to the conventional language of the schools, not to the
ٌ ََ
proper language of the Arabs: (see the Dict. of the Technical Terms used in the Sciences of the Musalmans: )] the pl. (of زﻣ ﻦ, Msb) is
(

ٌ ْ ُزَﻣ, see below.] In the following trad., إَِذ ا
 أَْزَﻣﺎٌنand  أَْزُﻣٌﻦand (that of َزَﻣﺎٌن, Msb) أَْزِﻣَﻨٌﺔ. (S, Msb, K.) [The dim. of َزَﻣٌﻦ, i. e. ﲔ

2

ُ ب اﻟﱠﺰَﻣﺎُن َْﱂ ﺗََﻜْﺪ ُرؤَ� اﳌُْﺆﻣِﻦ ﺗَْﻜﺬ
َ [ ﺗَـَﻘﺎَرWhen the time becomes contracted, the dream of
ب
ِ
ِ
the believer will scarcely ever, or never, be false], what is meant is the end of time; and the approach of
the resurrection; because when a thing becomes little, its extremities contract: or what is meant is the day's and the night's becoming
equal; for the interpreters of dreams assert that the times [of dreams] most true of interpretation are the season of the breaking forth
of the blossoms and that of the ripening of the fruit, which is when the day and the night become equal: or what is meant is the coming
forth of El-Mahdee, when the year will be like the month, and the month like the week, and the week like the day, and the day like the

ﻗﺮب:) or it alludes to the shortness of lives and the scantiness of blessings.
ْ ََﻛﺎﻧ, meaning [She used to come to us] in the
َ َﺖ َ�ْﺗِﻴﻨَﺎ أَْزَﻣﺎَن َﺧِﺪﳚ
(TA in that art.) In another trad. it is said, ﺔ
life-time [lit. times] of Khadeejeh. (TA.) And one says also, َزَﻣﻨٍَﺔ َﻣﺎ ﻟَِﻘﻴﺘُﻪُ ُﻣْﺬ, meaning [ ﻣﺬ َزَﻣﺎٍنi. e. I
have not met him for a long time past: but in this case, accord. to the more approved usage, one should say ُﻣْﺬ
ٌ َزَﻣﻨَﺔand ُﻣْﺬ َزَﻣﺎٌن, or  ُﻣْﻨُﺬ َزَﻣﻨٍَﺔand ]ُﻣﻨُْﺬ َزَﻣﺎٍن. (Lh, K, * TA.) (For authorities, and further information, see the words here
hour, deemed short because deemed delightful: (K in art.

ٌ ﻧـَْﻮءand ٌ ;َرﺑِﻴﻊunder the latter of which it is said that the third and last of the Six Seasons are called
ُ  اﻟ ﱠand  ;اﻟﱠﺮِﺑﻴُﻊ اﻷَﱠوُلand also that the appellations of the 3rd and 4th months are differently
by some, respectively, ﺮﺑِﻴﻊ اﻟﺜﱠﺎِﱏ
ّ ْ  َوfrom the rains called اﻟﱠﺮﺑﻴُﻊ: and for the Calendar of the Mansions
pronounced by different persons; and that some exclude the ﲰ ﻰ
ِ
ِ
of the Moon, see ﺮ
ِ َﻣﻨَﺎِزُل اﻟَﻘَﻤ, in art. ﻧﺰل.) The months are said to have received the names here given to them from Kiláb Ibnmentioned, and more particularly

Murrah, an ancestor of Mohammad, about two centuries before El-Islám. These months were lunar; and from this period, with the view
of adapting their year to the solar, the Arabs added a month, which they called

ُاﻟﻨﱠﺴْﻰء, at the end of every three years, until they
ِ

were forbidden to do so by the Kur-án (ch. ix.): but the months still retrograded through the seasons, though much more slowly. The
abolition of the intercalation was proclaimed by Mohammad at the pilgrimage in the tenth year of the Flight.

ٌ  َزِﻣ, (K, TA,) applied to a man, (S, Msb, TA,) Having, or affected with, a malady
( َزِﻣٌﻦS, Mgh, Msb, K) and ﲔ
of long continuance; (Mgh, Msb, TA; *) as also ( ; ُﻣْﺰَﻣٌﻦHar p. 182;) or crippled, or deprived of the
3

power to move or to stand or to walk, by disease, or by a protracted disease: (TA:) or
having what is termed ٌ[ َزَﻣﺎﻧَﺔexpl. below], i. e. ﻋَﺎَﻫٌﺔ: (K, TA:) or afflicted [with what is so

termed]: (S:) pl. َزِﻣﻨُﻮَن, (K, TA,) of the former, (TA,) and َزْﻣَﲎ, (Msb, K, TA,) [likewise] of the former, (Msb,) or of the latter, as
also

ٌَزَﻣَﻨﺔ. (TA.) ___ [Hence,] [ ُﻫَﻮ َﻓﺎﺗُِﺮ اﻟﱠﻨَﺸﺎِط َزِﻣُﻦ اﻟﱠﺮْﻏﺒَِﺔHe is remiss in respect of briskness or

promptness, powerless in respect of desire]. (TA.)

ٌ ُزْﻣﻨَﺔ: see َزَﻣٌﻦ, second sentence.
ٌ َزَﻣﻨَﺔA space, or period, or a long space or period, of time. (TA.) See also َزَﻣٌﻦ, last sentence.
 َزَﻣﺎٌن: see َزَﻣٌﻦ, third sentence, and again in two places in the latter part of the paragraph.
ٌ  َزِﻣ: see َزِﻣٌﻦ.
ﲔ
َ ﻟَﻘﻴﺘُﻪُ ذَا, meaning thereby ( ;ﺗـََﺮاﺧ ﻰ اﻟَﻮﻗْﺖS, K;) [i. e. I met him some
ٌ ْ [ ُزَﻣdim. of ]َزَﻣٌﻦ. You say, ﲔ
ﲔ
ِ ْ ت اﻟﱡﺰَﻣ
ِ
ِ
ِ
َ َذا, meaning ﲔ اﻷَْﻋَﻮاِم
َ ْ َﺑـ: (S:) or meaning [ ِﰱ َﺳﺎَﻋﺔ َﳍَﺎ أَْﻋَﺪاٌدin a time
time ago;] like as one says ت اﻟُﻌَﻮِْﱘ
ٍ
َ  ذَاmeans [ ُﻣْﺬ ﺛََﻼﺛَﺔٌ أَْزَﻣﺎنthree
consisting of some, or several, subdivisions]: (TA:) or ﲔ
ِ ْ ت اﻟﱡﺰَﻣ
ٍ
َ  َذاvoce  );ذُوby
seasons ago; or, app., three or more, to ten; (agreeably with an explanation of ت اﻟُﻌَﻮِْﱘ
 ازﻣﺎنbeing app. meant periods of two, or three, or six, months]; (T in art.  );ذُوand the like is said by IAar. (TA in art. ﺻﺒﺢ.)
ٌ َزَﻣﺎﻧَﺔan inf. n. of [ َزِﻣَﻦq. v.]. (S, * Msb, K.) ___ [Used as a simple subst.] it signifies also A disease, or an evil
affection, syn. ٌآﻓَﺔ, (S,) or ٌﻋَﺎَﻫﺔ, (K,) in animals: (S:) [and particularly, in a man, a disease of long
continuance: or such as cripples, or deprives of the power to move or to stand or to
walk: (see  َزِﻣ َﻦand َزِﻣ ٌﻦ:)] or want of some one or more of the limbs, or members; and

privation of the powers, or faculties. (Har p. 315.) And i. q. [ َدْﻫ ٌﺮapp. as meaning An evil event or
accident, a misfortune, or a calamity]. (KL.) ___ Also Love. (K.)
4

ٌ [ َﺳﺎَﻋﺔٌ َزَﻣﺎﻧِﻴﱠﺔA while; an indefinite short time; as distinguished from ٌ َﺳﺎَﻋﺔٌ ﻓـَﻠَِﻜﻴﱠﺔ, which is an
َ َ
astronomical hour: and so, often, ٌ ﺳﺎﻋﺔalone.]
 ﻣُْﺰَﻣٌﻦ: see َزِﻣٌﻦ.
 ﻣُْﺰِﻣٌﻦOf long continuance; of long standing; over which a long time has past. (TA.)
ٌ ُْ ٌ َ
ٌ ْ ُ ٌ [ ُﺳﻌَﺎChronic cough]. (K voce َﻣْﺼﻄََﻜﺎ.)
[You say  ﻣﺂء ﻣ ﺰﻣﻦStale water.] And ل ﻣ ﺰﻣﻦ
ِ
ِ

5

زﻣﻬﺮ
Q. 1  َزْﻣَﻬَﺮsee the next paragraph.
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ْ  اِْزَﻣَﻬﱠﺮThey (the stars) shone, (S, K,) and were intensely bright. (TA.) ___ It (the eye)
Q. 4 ت
ْ َزْﻣَﻬَﺮ
became red by reason of anger, (K,) on the occasion of some distressing event; (TA;) as also ت
K.) ___

. (AZ, S,

 ازﻣﻬّﺮIt (the face) grinned, so as to display the teeth; or became contracted, with

a stern, an austere, or a morose, look. (K.) ___ It (a day) became intensely cold. (K.)

 َزْﻣَﻬِﺮﻳٌﺮIntense cold. (S, K.) Such is prepared by God as a punishment for the unbelievers in the latter state. (TA.) In the Kur
ً  َزْﻣَﻬmeans Hurting cold: (Bd:) or [simply] cold: (Jel:) or, accord. to some, it there has the meaning next
lxxvi. 13, ﺮﻳ ﺮا
ِ
following. (Bd, Jel.) ___ The

moon; (K;) in the dial of Teiyi. (TA.)

 ﻣُْﺰَﻣِﻬﱞﺮLaughing so as to show the teeth: (K:) from the likeness to the shining of stars. (TA.) ___ Angry:
(K:) or

violently angry. (S.)

1

زن
َ ََزﱠن ﻋ, [aor., accord. to rule, ﹻ
1  َزﻧﭭَﻦsee 4, in five places. ُﺼﺒُﻪ

, or the sec. pers. may be

َ َْزﻧﻨ, and the aor.  ﹷ, and the inf.
ﺖ
ِ

َرﻧٌَﻦ, which see below, but the TK makes its aor. to be  ﹹ, and the inf. n. َزﱞن,] His sinews dried up.
(K.) ___ ن
 َزﱠن ﻓََﺬ ﱠmeans [ ﺣﻘﻦ ﻓﻘﻄﺮwhich may be rendered He kept in, or retained, his urine, and then

n., in this case,

ٌ ِِّزﻧ.])
dribbled it, or his urine was kept in, or retained, and then dribbled]. (TA. [See ﲔ
4 ُ أَْزﻧَـﻨْـﺘُﻪI thought him to possess good or evil; as also ُ َزﻧـَﻨْـﺘُﻪ, aor. ﹹ

, inf. n.

َزﱞن: or both mean I

َ ِ ﺑhe thought such a
imputed, or attributed, to him good or evil: (Msb:) or  َزﱠن ﻓَُﻼً� ِﲞٍَْﲑor ﺸ ٍّﺮ

one to possess good or evil; like ُ ;أََزﻧﱠﻪsyn. ﻇَﱠﻨﻪُ ﺑِِﻪ: (K:) or, accord. to Lh, one says,  أَْزﻧـَﻨْـﺘُﻪُ ِﲟَﺎٍلand ﲑ
ٍَْ ِﲞI

thought him to possess [property and (as appears from what is said below on his authority) wealth]: but

ُ َزﻧـَﻨْـﺘُﻪis what the vulgar say, and is wrong. (TA.) And أَْزﻧـَﻨْـﺘُﻪُ ﺑَِﺸ ْﻰء, (S,) or ﺑَِﻜَﺬا, (K,) and also َزﻧـَﻨْـﺘُﻪُ ﺑ ﻜﺬا, (Har p. 112,) [and
ٍ
ُُ
accord. to Golius  اْزﺗـَﻨَـﻨْـﺘﻪ, mentioned by him as from the S, but not found therein by Freytag, nor by me in either of my copies,] I
ِ
suspected him of a thing, or of such a thing: (S, K, and Har ubi suprà:) [but] Lh says, َﻻ ﻳَُﻜﻮُن اِﻹْزَ�ُن
[ ِﰱ اﳋَِْﲑapp. meaning that  أََزﱠنis not said in relation to that which is good: see what is cited on his authority above]. (TA.) And ُازﻧّﻪ
 ِ�ﻷَْﻣِﺮHe suspected him of the thing, or affair; like ُأَﻇَﻨﱠﻪ. (S.) And [ ُﻫَﻮ ﻳُـَﺰﱡن ﺑَِﻜَﺬاHe is
suspected of such a thing]. (S.) Hassán says,

َ َﺣ
ﺼﺎٌن َرَزاٌن ﻣَﺎ ﺗـَُﺰﱡن ﺑِِﺮﻳﺒٍَﺔ

*

ْ ُزﻧﱠ
Chaste, staid,] she is not suspected of evil: [in which  ﺗـَُﺰﱡنmay be from ﺖ

i. e. [

]ازّن. (Msb.)

*
or from

ْ أُِزﻧﱠ:] but
ﺖ

some restrict themselves to the quadriliteral verb [

8  ِإْزﺗَـﻨََﻦsee 4.
1

ٌ َزﻧﱠﺔA suspicion: whence the saying,  أَﺑُﻮ َزﻧﱠٍﺔ َﺷﱞﺮ ِﻣﻨْﻪُ أَُﺧﻮ َزﻧﱠٍﺔThe ape, or baboon, or monkey, (ُاﻟِﻘْﺮد,)
worse than he is the person who has conceived a suspicion: (A, TA:) [for] ___ أَﺑُﻮ َزﻧﱠٍﺔ, (so in
three copies of the S and in my MS. copy of the K,) or زﻧﱠﺔ
ٍ ِ  اﺑﻮ, (thus in the CK and TK and JM, [in the second and third of which it is
expressly said to be with kesr, which, however, the author of the K should have added, accord. to his usual practice, if he meant it to
be thus,]) signifies

ُاﻟﻘْﺮد. (S, K.)
ِ

 أَﺑُﻮ ِزﻧﱠٍﺔ: see what next precedes, in two places.
 َﻣﺂءٌ َزﻧٌَﻦ, and ِﻣﻴَﺎﻩٌ َزﻧٌَﻦ, [which suggests that  َزﻧٌَﻦis an inf. n. used as an epithet,] A water, and waters, small in
quantity, and narrow: (K:) [for]  َزﻧٌَﻦsignifies strait, or narrow; like ٌ َزَ�ءand [ َزِﱏﱞwhich do not belong to this
art.]: (TA:) or

 َﻣﺂءٌ َزﻧٌَﻦmeans [a place of water] of which one knows not whether there be in

it water or not. (K.)

 ِﻇﻞﱞ َزَ�ٌنShort [or contracted] shade; like ٌ[ َزَ�ءmentioned in art. �]ز. (K.)
 ُزَ�َﱏA fluid like mucus, that falls from the noses of camels: (K:) but the more approved word is
ذَُ�َﱏ. (TA.)
 َزَ�ِﱏﱞA man who suffices for himself, without any other. (K.)
 َزﱠ�ٌنOne who opines, or conjectures, much; i. q. ﻇَﱠﻨﺎٌن. (TA.)
ٌ ِِّزﺑ, [q. v.,] with
ٌ ِّ ِزﻧOne suppressing his urine and his ordure: occurring in a trad.: or, as some say, it is ﲔ
ﲔ
ب. (TA. [But see 1, and see also what here follows.])

 أََزﱡنOne suppressing his urine [or his ordure]; syn. َﺣﺎﻗٌِﻦ: such is one of the persons forbidden, in a trad., to
َ
act as  إِﻣ ﺎمto others. (TA in art. ﻧﺼ ﺮ: mentioned also, but not expl., in the present art. in the TA.) [See also the next preceding
2

paragraph.]

3

�ز
ٌ َزْنءand ٌُزﻧـُْﻮء, (S, Msb, K,) He ascended the
mountain. (S, Msb, K.) ___ َزَ�َ إِﻟَﻴِْﻪ, (S, K,) aor. as above, (K,) inf. n. ٌ( ُزﻧـُْﻮءS, K) and ٌَزْنء, (K,) He (a man, S) had
1  َزَ�َ ِﰱ اﳉَﺒَِﻞ, (S, Msb, K,) aor. ﹷ

, (Msb, K, *) inf. n.

recourse to it (a thing, TA) for refuge, protection, preservation, concealment, covert,
or

lodging. (S, K.) ___ And He approached it, or drew near to it; (K, TA;) namely, a thing. (TA.) [Hence,]

َ َزَ�َ اﳋَْﻤﺴ, (S,) or ﲔ
َ ﻟْﻠَﺨْﻤﺴ, inf. n. ٌَزْنء, (TA,) He drew near to the [age of] fifty [years]. (S, TA.) ___ َ�ََز
ﲔ
ِ
ِ ِ
said of the shade, (S, K,)

It became short; (S;) it contracted, shrank, or drew together. (K.) ___

زﻧﻮ,] It was, or became, strait, or narrow; and �ََز, without ء, inf. n. ُزﻧـُﱞﻮ, is a dial. var.
ٌْ ُ
thereof in this sense. (ISd, K, TA; all in art. زﻧﻮ.) ___ Said of the urine, (S, Msb, K,) aor.  ﹷ, (S, TA,) or  ﹹ, (Msb,) inf. n. ( زﻧـُﻮءS,
Said of a place, (TA in art.

Msb, TA) and

ٌَزْنء, (TA,) It became retained, or suppressed. (S, Msb, K, TA.) ___ Also He, or it, clave

to the ground. (K.) ___ He hastened, or made haste. (K.) ___ And He was, or became,

َ ﻃَِﺮ. (K.) See also 2, in two places: and
affected with a lively emotion, either of joy or of grief; syn. ب
َ�َ َزis also expl. in the K as signifying [ َﺧَﻨَﻖHe throttled, or strangled]: but [SM says,] I have not found
َ َ [ َﺣa meaning assigned to this verb
any of the leading lexicologists to have mentioned this, unless it be a mistranscription for ﻘ ﻦ
see 4. ___

below: see 4]. (TA.)

2  َزّ� ﻋََﻠﻴِْﻪ, inf. n. ٌﺗـَْﺰﻧِﺌَﺔ, He straitened, or oppressed, him; made strait, or close, to him; (S,

َزَ�َ ﻋﻠﻴﻪ. (TA.) The verb occurs without ء, written َزﱠﱏ, by poetic license, in a saying of a rájiz cited in art. ﺷﺪخ, as
َ َ . (S.) And َ َزﻧـَُﺆوا ﻋَﻠَﻴْﻪ اﳊَﺠﺎَرةoccurs in a trad. as meaning They made the stones
an ex. of the word ٌﺷﺎ دﺧﺔ
ِ ِ
ِ

K, TA;) as also

strait, or close, to him, or upon him. (TA.)

1

4  از�ُﻩ ِﰱ اﳉَﺒَِﻞHe made him to ascend the mountain. (Msb, K, * TA.) ___  از�ُﻩalso signifies أَْﳉَﺄَُﻩ: (S,

[ از�ُﻩ إَِﱃ اﻷَْﻣِﺮHe constrained him to have recourse to, or to do, the
thing]. (TA.) ___ ُ از� ﺑـَْﻮﻟَﻪHe retained, or suppressed, his urine; (Msb, K; *) as also ُ ; َزَ�َﻩthe latter
K, TA:) so in the saying,

verb being trans. as well as intrans. (Msb.)

ٌ َزَ�ءStraitness, or narrowness; syn. ﺿﻴٌﻖ. (S. [So in my copies: perhaps a mistranscription for ﺿِﻴٌّﻖ
َ , a meaning
ِ
ٌ َ [ َﻣ َﻜﺎٌن َزA strait, or narrow,
ٌ َّ
mentioned in the next sentence.]) Strait, or narrow; syn. ﺿﻴِ ﻖ: you say �ء
place]: and ٌ[ ﺑِﺌْـ ٌﺮ َزَ�ءA narrow well]: so in the Fáïk. (TA.) ___ Short (S, K) and compact, or

contracted: (K:) applied to a man: and to shade. (S.) ___ Retaining, or suppressing, his urine; (S, Msb,

 َزاﻧٌِﺊ. (Msb.) So in a trad. in which it is said that a man is forbidden to pray when he is ( ;ز�ءS, TA;) or where it is said
َ
that the prayer of one who is  زاﻧ ﺊwill not be accepted: (Msb:) or the latter word in this case means one who is ascending a
ِ

K;) as also

mountain; because he has not full power [to pray], or because he is straitened by being out of breath. (TA.) Also, [app.
because of its narrowness,]

A grave. (TA.)

ٌ َزِﱏْءA small skin for water or milk. (K.) [See also َزِﱏﱞ, in art. زﻧﻮ.]
 َزاﻧٌِﺊ: see ٌَزَ�ء, in two places.
[ َﻛﺎَن َﻻ ُِﳛ ﱡHe used not to love,
ُ�َ أَْزMore, or most, strait: so in the saying ﺐ ِﻣَﻦ اﻟﱡﺪْﻧـﻴَﺎ ِإﱠﻻ أَْزَ�ََﻫﺎ
of worldly enjoyments, or blessings, save the more, or most, strait thereof]. (MF.)

2

زﻧﱪ
Q. 2  ﺗَـَﺰﻧْـﺒَـَﺮ ﻋََﻠﻴْ ـﻨَﺎHe behaved proudly, or haughtily, to us, (K, * TA,) and frowned, or
looked sternly, austerely, or morosely. (TA.)
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 اﻟﱠﺰﻧْـﺒَـُﺮThe lion. (K.)
 ُزﻧْـﺒُـٌﺮSmall, or young, (K, TA,) and light, or active: applied to a boy. (TA.) ___ See also ُزﻧـْﺒُﻮٌر.
ﱪﱞ
ى
َِ  َزﻧْـLarge, or bulky; applied to a ship: (K:) you say ٌ َﺳِﻔﻴﻨَﺔٌ َزﻧـْ َِﱪﻳﱠﺔa large, or bulky, ship: (TA:) or ٌَزﻧـْ َِﱪﻳﱠﺔ
signifies

a sort of large, or bulky, ship. (S in art. زﺑﺮ.) ___ Also Heavy; applied to a man. (K.)

 ِزﻧْـﺒَﺎٌر: see the next paragraph, in two places.
[ ُزﻧْـﺒُﻮٌرThe hornet, or hornets; a large sort of wasp;] a stinging kind of fly; (K;) a
certain kind of flying thing that stings; (T, TA;) i. q. َدﺑـٌْﺮ, (S,) or ( ;دُﺑُﻮٌرTA;) and ٌ ُزﻧْـﺒُﻮَرةsignifies the

( ; ِزﻧْـﺒَﺎٌرS, K,) a dial. var. mentioned by ISk: (S:) [being a coll. gen. n.,]  زﻧﺒﻮرis
ُ ََز: (S:) and ُ اﻟﱠﺰَ�ﺑﲑsometimes means the flies of the meadows or
[sometimes] made of the fem. gender: the pl. is �ﺑِﲑ
ِ
ُ �َ)ُذ. (Ham p. 324.) ___ Also A young ass that is able to bear burdens. (K.)
gardens (ض
ِ ب اﻟﱠﺮْو
ُ ََز, occurring in poetry [app. for ُ]َزَ�ﺑﲑ. (TA.) ___ Also, [as an epithet,] Light, or active;
___ And A large rat: pl. �ﺑِﺮ
ِ
same, (K,) [or app. is the n. un.,] and so does

clever, or ingenious; (K, TA;) mentioned by Abu-l-Jarráh, from a man of the Benoo-Kiláb, and he adds that it means
1

light, or active; (TA;) quick in reply; (K, TA;) and so ُزﻧْـﺒُـٌﺮ

. (K.) Also, and

ٌ ِزﻧﺒﲑand  ِزﻧـْﺒَﺎٌر, A certain
ِ

tree, (K, TA,) of large size, (TA,) resembling the [ دُْﻟﺐor plane-tree], (K, TA,) but not wide,
the leaves of which are like those of the nut-tree in appearance and scent,

َ ُ[ ﻋq. v.], white tinged [with another colour], and
having blossoms like those of the ﺸﺮ
having a fruit exactly like the olive, which, when fully ripe, becomes intensely
black and very sweet, and is eaten by men like ripe dates, has a stone like that
of the [ ﻏُﺒَـﻴْـ َﺮآءor fruit of the service-tree], and dyes the mouth like as does the
mulberry: it is planted. (TA.) ___ Also, the same three words, A species of the [ ﺗِﲔor fig], called

ُ ( ;ﺗﲔIAar, K, TA;) one of the strange
by the people of the towns and villages the ّﺣْﻠَﻮاِﱏ
ِ

trees of the desert: pl. َُزَ�ﺑِﲑ. (IAar, TA.)

ٌ ِزﻧْﺒﲑ: see the next preceding paragraph.
ِ
 زُﻧْـﺒُﻮَرٌة: see the next preceding paragraph.
 أََﺧَﺬﻩُ ﺑَِﺰﻧَـْﻮﺑَِﺮِﻩis like أََﺧَﺬﻩُ ﺑَِﺰْوﺑَِﺮِﻩ, (K, TA,) meaning He took it altogether; mentioned in art. زﺑﺮ. (TA.)
ٌ  أَْرA land abounding with [ َزَ�ﺑِﲑor hornets, pl. of  ;ُزﻧـْﺒُﻮٌرthe  نbeing rejected in its formation]: (S in
ض ﻣَْﺰﺑـََﺮٌة
َ َ ض َﻣْﻌ
َ ﺛـََﻌﺎﻟ. (S.)
َ ت َﻋَﻘﺎِر
ُ  ذَاand ﺐ
ٌ  أَْرand ٌَﻣﺜْـﻌََﻠﺔ, meaning ب
art. زﺑ ﺮ, and K:) similar to ٌﻘ ﺮة
ِ

2

زﻧﺒﻖ
[ َزﻧْـﺒٌَﻖmentioned in the S and Msb in art.  ]زﺑﻖOil of jasmine: (S, K:) or this is called دُْﻫُﻦ اﻟﱠﺰﻧـْﺒَِﻖ, and is of the dial. of
ٌََ
El-'Irák; (Az, TA;) [for] it is said that  زﻧْـﺒ ﻖsignifies the jasmine [itself]: (Msb:) or, as some say, it is a certain flower,
َ [i.e. oil of sesame, or, as being likened thereto, because of its clearness, white oil
which is put into ﺷﻴْـَﺮج
before it becomes altered], and the like, and of which is [thus] made an
odoriferous] oil; like as is done with other species of flowers. (MF.) [In the present day, this name is applied to several

[

species of plants: namely,

Mogorium sambac of Juss., Lam., Desfont.: ___ Nyctanthes sambac of Linn.;

nyctanthes undulata in notis Amœn. academ. 4, p. 449: (Delile, Flor. Aegypt. Illustr., no. 8:) ___ and Iris
germanica of Linn.; or Iris sambac of Forsk.: (Idem, no. 26:) ___ also the lily.] ___ Also The [musical
reed, or pipe, called] َزﱠﻣﺎَرة, (AA, T, TA,) or ِﻣْﺰَﻣﺎر. (Aboo-Málik, K.) ___  أُﱡم َزﻧْـﺒٍَﻖWine: (IAar, K, and T in art. ام:) or

ٌ  ﻓَـﻴْـَﻬand ﻗْﻨﺪﻳٌﺪ. (IAmb, TA in art. ﻓﻬﺞ.)
wine such as is termed ﺞ
ِِ

 َزﻧْـﺒَﺎٌقA certain herb, or leguminous plant, hot, burning, or biting, to the tongue, and
that causes headache. (K.)

1

زﻧﺒﻞ
 ِزﻧِْﺒﻴٌﻞand ٌ َزﻧِْﺒﻴﻞdial. vars. of ٌَزﺑِﻴﻞ, mentioned in art. [ زﺑﻞq. v.]: pl. َُزَ�ﺑِﻴﻞ. TA.)

1

زﻧﺞ
 اﻟﱠﺰﻧُْﺞand اﻟ ِّﺰﻧُْﺞ, (AA, S, Msb, K,) the latter being a dial. var. of the former, (Msb,) both of them chaste, (TA,) [but the latter is the
ُ ( اﻟ ﱡS, K) and  اﳌَْﺰَﳒَُﺔ, (K,) A certain nation of the blacks; (S, Msb, K;) [the
more common,] and ﺰﻧُﻮج
inhabitants of the country called by us Zanguebar, including the Zingis of
Ptolemy, near the entrance of the Red Sea, and a large portion of inner Africa:]
their country is beneath, and to the south of, the equinoctial line; and beyond
them is [said to be] no habitation, or cultivation: [sometimes applied to the Negroes absolutely;
for]

some say that their country extends from the western parts of Africa nearly to

Abyssinia, [comprehending the whole of Nigritia properly so called, or at least
the whole of the countries of the Negroes known to the Arabs of the classical

َزِْﳒ ﱞ
ages,] and that part of it is on the Nile of Egypt: (Msb:) the n. un. is ﻰ
ISk, S, K,) like as

and

ِزِْﳒﱞﻰ, (AA, A'Obeyd,

 ُروِﻣﱞﻰis of ٌُروم: (TA:) and  أَْزﻧٌُﺞoccurs as a broken pl., meaning the divisions and subtribes [of

that nation]: so says AAF, and so in the M. (TA.)

 َزِْﳒ ﱞﻰand [ ِزِْﳒ ﱞﻰof which the latter is the more common, A man, and a thing, of, or belonging to, or relating to,
the  َزﻧْﺞor ]ِزﻧْﺞ: see the preceding paragraph.
ُ  اﻟﱡﺰﻧُﻮ: see the first paragraph.
ج
 أَْزﻧٌُﺞ: see the first paragraph.
ُ اﳌَْﺰَﳒَﺔ: see the first paragraph.
1

زﳒﺒﻴﻞ
[ َزْﳒَِﺒﻴٌﻞGinger; amomum zinziber;] a certain plant growing in the country of the
Arabs, in the land of 'Omán, (AHn, TA,) and in El-Yemen also; (TA;) well known: (S:) [or the
root thereof;] a certain root, or roots, (accord. to different copies of the K,) creeping beneath the
ground; (K, TA;) burning, or biting, to the tongue; (TA;) growing like the stalks of the

َ [ َراmentioned below]: there is no wild sort of it; nor is it a tree
papyrus, (K, TA,) and the ﺳﻦ
that is eaten fresh like as herbs, or leguminous plants, are eaten; but it is used in
a dry state; and its conserve is the best of conserves; and the best thereof is
what is brought from the country of the Zinj and China: (TA:) it has a property
that is heating, or warming, digestive, lenitive in a small degree, strengthening to
the venereal faculty, (K, TA,) clearing to the phlegm, (TA,) sharpening to the intellect,
(K * TA,)

and exhilarating: (TA:) if mixed with the moisture of the liver of the goat,

and dried, and pulverized, and used as a collyrium, it removes the film [upon the

َ
eye], and obscurity of the sight. (K, TA.) ___ It is mentioned in the Kur, where it is said, [lxxvi. 17 and 18,] ﻛﺎَن

[ ِﻣَﺰاُﺟَﻬﺎ َزْﳒَِﺒﻴًﻼ ﻋَﻴْـًﻨﺎ ِﻓﻴَﻬﺎ ﺗَُﺴﱠﻤﻰ َﺳْﻠَﺴِﺒﻴًﻼThe admixture whereof shall be زﳒﺒﻴﻞ, a fountain

therein named Selsebeel]: i. e. it shall have the flavour of [ زﳒﺒﻴﻞor ginger], which the Arabs esteem very pleasant:
it may mean that

 زﳒﺒﻴﻞis [essentially] in the wine of Paradise: or that it is the admixture thereof: or that it is a name for the fountain

whence this wine is taken, and which is named Selsebeel also. (Az, O, TA.) As some assert, (ISd, TA,) it means also

Wine

ُ
ب
ِ  َزْﳒَِﺒﻴﻞ اﻟ ِﻜَﻼA certain herb, or leguminous plant, the leaves of
which are like [those of] the [ ِﺧَﻼفor salix Aegyptia], and the twigs are red: it
[absolutely]. (S, ISd, K.) ___

1

َ , and the [spots in the skin
clears the [discoloration of the face termed] ﻛَﻠﻒ

َ  َزْﳒَﺒﻴﻞُ اﻟَﻌi. q.
termed]  ;َﳕَﺶand it kills dogs; (K;) wherefore it is named in relation to them. (TA.) ___ ﺠِﻢ
ِ
[ اﻷُْﺷﺘُـْﺮﻏَﺎُزa word of Persian origin, now applied by Arabs to A species of carline thistle]. (K.) [Accord. to
ُ َْ___ َز.] أُْﺷﺘُـْﺮَﻏﺎن
Freytag, Horminum, or salvia silvestris: but this, I believe, is what is called in Pers. ﳒِﺒﻴﻞ
 اﻟﱠﺸﺎِمi. q. [ اﻟﱠﺮاَﺳُﻦInula helenium, common inula, or elecampane]. (K.)

2

زﳒﺮ
Q. 1  َزْﳒََﺮ, (Lth, K,) inf. n. ٌَزْﳒَ َﺮة, (S in art. زﺟ ﺮ,) He [fillipped, or] struck the thumb upon, or
against, the middle finger with the fore finger: (S in art. زﺟ ﺮ:) or he fillipped with the

nail of his thumb and that of his fore finger: (Lth, A, K: *) you say َُزْﳒََﺮ ﻟَﻪ, meaning he put the
nail of his thumb upon that of his fore finger, and then fillipped with them to
him, (Lth, A, *) saying [ َوَﻻ ِﻣﺜْﻞَ ٰﻫَﺬاNor, or not even, the like of this will I give thee]; (Lth;) meaning
thus,

َ َوَﻻ أُْﻋِﻄﻴ. (A.) The subst., (S,) or the name of this [action], (Lth,) is ٌ ِزِْﳒﲑ. (Lth, S.)
ﻚ ِﻣْﺜﻞَ ٰﻫَﺬا

ٌ[ ِزِْﳒﲑA fillip, such as is described above]: see what immediately precedes. ___ A nail-paring: as
ٌ ِ : both foreign words introduced into the Arabic language: mentioned in the T among quadriliteral-radical words. (TA.) ___ A
also زﻧْﻘﲑ
ِ
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ٌ  ﻓُﻮand
whiteness [or white speck] seen on the nails of young persons; (AZ, K;) likewise called ف
ٌ ْ( ;َوﺑAZ, TA;) as also ٌ ِزْﳒﲑَة. (AZ, K.) ___ Accord. to IAar, ↓ this last signifies What the end of the thumb [or
ﺶ
ِ

of the thumb-nail] takes from the extremity of the tooth when a man [presses the
former against the edge of an upper front tooth and suddenly lets it go forward,

ْ َ ﻚ ﻋﻨْﺪى
َ َ
and] says, ﺷﻰءٌ َوَﻻ ِذْﻩ
ِ ِ َ ﻣﺎ ﻟI have not anything for thee: not even this: (TA:) [i. e.
it means

anything; always used in a negative phrase.]

 ِز ِْﳒﲑٌَة: see the next preceding paragraph, in two places.

1

زﳒﻔﺮ
 ُزْﳒُْﻔٌﺮA certain dye, [or pigment,] well known, (K,) of a red colour, with which one

َ
writes as well as dyes; [namely, cinnabar:] its virtue is similar to that of white lead; or, as some say, of ﺷﺎ َدﻧْﺞ
[a kind of stone, used medicinally, from the Persian

ْ]َﺷﺎْدﻧَﻪ: it is of two kinds, native and factitious: the native is

formed by] the transition of a sulphureous substance into quicksilver: [it is a

[

sulphureous ore of quicksilver:] the factitious [is what is called vermilion, and] is
of various sorts. (TA.)

1

زﻧﺦ
َ ِ َزﻧ, aor. ﹷ
1ﺦ

(S, K,) inf. n.

َزﻧٌَﺦ, (S,) said of oil, (S K,) and clarified butter, (JK, L,) and food, (L,) It was, or became,

altered [for the worse] (S, K, TA) in odour; (TA;) [stinking, rancid,] bad, or corrupt; like

َﺳِﻨَﺦ. (JK.) ___ And, said of a lamb, or kid, He raised his head in sucking, by reason of choking,
or

of dryness of the fauces. (K.)

 َزﻧٌِﺦ, applied to oil, (S, K,) and clarified butter, and food, (L,) Altered [for the worse] (S, K, TA) in odour; (TA;)
ٌ َ
ٌََ
[stinking, rancid, bad, or corrupt; like  ﺳﻨﺦ: see 1.] ___ ٌ إِﺑِﻞ زﳔ ﺔCamels having their
ِ
ِ
bellies straitened, by reason of thirsting (Kr, K, TA) time after time. (Kr, TA.)

1

زﻧﺪ
َْ َ
1  َزﻧََﺪ اﻟﻨﱠﺎَر, aor.  ﹻ, He produced fire [with a  َزﻧْﺪand ]َزﻧَْﺪة. (A, TA.) ___ [Hence,] ب
ِ [ َزﻧَُﺪوا َ�ر اﳊﺮThey

kindled the fire of war]. (A, TA.) See also 2. َزﻧَِﺪ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. َزﻧٌَﺪ, (TK,) He (a man, TA) thirsted. (K.)

ْ َزﻧَِﺪ, inf. n. َزﻧٌَﺪ, said of a she-camel, Her womb came forth on her giving birth. (L.)
ت

2  زﻧّﺪ, inf. n. ﺗـَْﺰﻧِﻴٌﺪ, He made his  َزﻧْﺪto produce fire. (K.) He lied. (K.) He filled (K, TA) a water-skin,

 َزﻧََﺪ, (K, TA,) inf. n.  ;َزﻧٌْﺪand in like manner a watering-trough, and a vessel: and he filled his waterَ
skin, or milk-skin, so that it became like the زﻧْﺪ, i. e. [hard, or firm, being] full. (TA.) ___ [He
or milk-skin; (TA;) as also

made, or rendered, narrow. You say,] س َﻣْﻨِﺨٌﺮ َﱂْ ﻳـَُﺰﻧﱠْﺪ
ِ  ﻟِْﻠَﻔَﺮThe horse has a nostril which

was not made narrow when he was created. (A, TA.) ___ [He straitened, or scanted;
made strait, or scanty: see the pass. part. n. Hence, app.,] [ زﻧّﺪ ﻋََﻠ ﻰ أَْﻫِﻠِﻪHe straitened, or scanted,
his family; made their circumstances, or subsistence, strait, or scanty, to them;] he
was hard, severe, or rigorous, to his family. (L.) ___ He punished beyond his right. (K,
TA.) ___

He charged with niggardliness: (TA:) or he, or it, made, or rendered, niggardly,

ْ
ْ
mean, or sordid. (KL.) ___ ُت اﻟﱠﻨﺎﻗَﺔ
ِ ُزﻧَِّﺪ, inf. n. ﺗـَﺰﻧِﻴٌﺪ, The she-camel, having a [tumour of the kind called]  ﻗـَﺮنin
her vulva,

had her vulva perforated on every side, and leathern thongs inserted in

ْ  ]ُزﻧَِّﺪsignifies a she-camel's having the vulva
the holes and tied tight: (ISh, TA:) or [ ﺗـَْﺰﻧِﻴٌﺪas inf. n. of ت
perforated with small sharp-pointed pieces of wood, and then tied with [threads
or strings of ] hair: this is done when her womb comes forth after her having given birth; (S, K;) on the authority of IDrd,
with

 نand ى. (S.) See also the next paragraph.
1

َ ََﻣﺎ ﻳـُْﺰﻧُﺪَك أ, as
4  ازﻧﺪ, (K,) said of a man, (TA,) i. q. [ َزاَدHe exceeded, &c.]. (K, TA.) ___ [Hence, app.,] ﺣٌﺪ ﻋََﻠﻴِْﻪ
ِ
 ﻣﺎ ﻳُـَﺰﻧُِّﺪَك, i. q. [ َﻣﺎ ﻳَِﺰﻳُﺪَكmeaning No one is more sufficient for thee than he: see art. ]زﻳﺪ:
ََ
َ ََ
(K:) or no one exceeds him to thee in excellence. (TA.) ﰱ وﺟﻌﻪ
ِ ِ ِ  ازﻧﺪi. q. [ رﺟﻊi. e. He

also

relapsed in his pain.] (K.)
5  ﺗﺰﻧّﺪHe was, or became, straitened, or embarrassed, and contracted in his bosom:
(A:)

he was, or became, straitened, or embarrassed, so as to be unable to reply, or to

answer: and he was angry; (A, K;) and was incensed. (TA.) The saying of 'Adee,

*
*

َ ﺖ َﻓﺎَﻛْﻬ
َ ِإَذا َأْﻧ
ﺖ اﻟّﺮَِﺟﺎ َل ﻓََﻼ ﺗَـﻠَْﻎ
َوﻗُْﻞ ِﻣْﺜَﻞ َﻣﺎ ﻗَﺎﻟُﻮا َوَﻻ ﺗَـﺘَـَﺰﻧﱠِﺪ

*
*

When thou jestest with men, be not altogether foolish, but say like as they have

[

said, and be not straitened, &c.,] some relate with [ ىin the last word, saying ﺗـَﺘَـ َﺰﻳﱠِﺪ: see art. ]زﻳﺪ. (TA.)

[ َزﻧٌْﺪA piece of stick, or wood, for producing fire;;] the upper one of the two pieces
َ َﺧ, L,) with which fire is produced [in a manner
of stick, or wood, (ﻋُﻮَداِن, S, M, L, K, or ﺸﺒَـﺘَﺎِن
described below]; (S, M, L, K;) of the masc. gender; (Msb;) [or masc. and fem.: (see ِﻣﻴَﻘﺎٌد, in art. وﻗﺪ:)] and  َزْﻧَﺪٌةis the
َْ
appellation of the lower one thereof, (S, M, L, K,) in which is the notch, or hollow, (ﻓـُ ﺮﺿﺔ, M, L, or
ﻓَـْﺮض, A in art. ﻓﺮض,) or in which is a hole (ﺛـَْﻘﺐ, S), [whence the fire is produced;] and this is
ْ
َ
َ َْزﻧ, and the  َزﻧْﺪis then [rapidly]
fem.: (S, M:) one end of the  زﻧْﺪis put into the  ﻓَـ ﺮضof the ﺪة

twirled round, in producing fire: (A in art. ﻓﺮض:) [the best kind of  َزﻧْﺪis made of  ;ﻋََﻔﺎرand the best kind of

 َزﻧَْﺪة, of َﻣْﺮخ: (see these two words:)] the dual  َزﻧَْﺪاِنis applied to the two together; (S, M, L;) [and so, very often, is the
ٌ َْزﻧ:] one should not say ( ;َزﻧَْﺪَ�ِنS, M, L, K;) for it is a well-known rule that predominance is to be attributed to the masc.:
sing. ﺪ
(MF:) the pl. [of mult.] is

ٌ ِزَ�د, (S, M, Mgh, L, Msb, K,) which is also syn. with َزﻧٌْﺪ, (Kr, L,) and ( ُزﻧُﻮٌدL) and [of pauc.]  أَْزﻧٌُﺪand

2

ٌأَْزَ�د, (S, M, L, K,) the last anomalous [accord. to general opinion because the medial radical is not an infirm letter]; (TA;) and pl. pl.
أََزاﻧُِﺪ. (L.) Hence one says, إِﻧﱠﻪُ ﻟََﻮاِرى اﻟﱠﺰﻧِْﺪ, (TA,) or َواِرى اﻟ ِّﺰَ�ِد, (A,) [lit. He is one whose  َزْﻧﺪproduces fire,
or

whose  ِزَ�دproduce fire,] alluding to generosity and other commended qualities [of the person to whom it is applied].

َ ِت ﺑ
ْ [ َوَرlit. My  ز�دhave, or has, produced fire by thy means], (S, A, K,) said by
ﻚ ِزَ�ِدى
َ [ أََ� ُﻣْﻘﺘَِﺪٌح ﺑَِﺰﻧِْﺪَك َوُﻛﻞﱡ َﺧ ٍْﲑ ِﻋﻨِْﺪى ِﻣْﻦ ِﻋﻨِْﺪlit. I am one
thee to one who has aided, or assisted, thee. (S, K.) And ك
(TA.) And

who produces fire by means of thy زﻧﺪ, and all the good in my possession is from

َ [ َﻻ ﻳَـُﺮﱡد ﺑَُﻜﺎMy weeping will not bring as a return for it so much
thee]. (A.) [Hence also,] ى َزﻧًْﺪ ا
as

a  ;زﻧﺪi. e. it will not avail aught]. (Ham p. 83.) And َزْﻧَﺪاِن ِﰱ ُﻣَﺮﻗﱠـﻌٍَﺔ: see art. رﻗﻊ. And [ َزﻧَْﺪاِن ِﰱ ِوﻋَﺂٍءTwo pieces

of stick, or wood, for producing fire, in a bag or the like]: a prov. denoting lowness, ignobleness,
meanness, or weakness; and applied to two weak persons together. (Meyd.) And
Hence, (A,)

َ ْﻟَﻴ: see art. ﺟﻔﺮ. ___
ﺲ ِﰱ َﺟِﻔِﲑِﻩ َﻏﻴْـُﺮ َزﻧَْﺪﻳِْﻦ

Each of the two bones of the fore arm; [the radius and the ulna;] (A, Mgh, L;) one

ُ , and that
of which is more slender than the other: the extremity of the  زﻧﺪnext the thumb is called ٌﻛﻮع
of the

ٌ ُﻛْﺮُﺳﻮ: the [ ُرْﺳﻎor wrist] is the place of junction of the َزﻧَْﺪاِن, and the part where the
 زﻧﺪnext the little finger is called ع

hand of the thief is cut off: (L:) in this sense masc.; but improperly made fem.: (Mgh:) the two bones above mentioned are called the

 َزﻧَْﺪاِنas being likened to the  زﻧﺪانwith which fire is produced. (A, Mgh. *) And in some one or more of the dialects, اﻷَْﻋَﻠﻰ ِﻣْﻦ
 اﻟﱠﺰﻧَْﺪﻳِْﻦis The [ َﺳﺎِﻋﺪq. v.]; and اﻷَْﺳَﻔﻞُ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺰﻧَْﺪﻳِﻦ, the [ ِذَراعq. v.]. (L and TA in art. ﺳﻌﺪ.) [Also] The part of
the fore arm which is divested of flesh: of the masc. gender: pl. ُزﻧُﻮٌد. (Msb.) And (L) The part where
the extremity of the fore arm joins to the hand [on the side of the thumb and also on
the side of the little finger, as is shown by what follows]: there are two parts called together ( ;َزﻧَْﺪ اِنS, L, K;) the

 ُﻛﻮعand the ُﻛْﺮُﺳﻮع. (S, L.) Also A certain thorny tree. (K.)

 َزﻧٌَﺪA ( ُدْرَﺟﺔK, TA) consisting of a stone wrapped up in pieces of rag (TA) which is
3

stuffed into a she-camel's vulva, when she is made to take a liking to the young
one of another: (K:) it has a string attached to it; and when it distresses her, they
pull it out, and she imagines that she has brought forth a young one: so say AO and
others. (TA.)

 َزﻧَْﺪٌة: see َزﻧٌْﺪ, in two places.
ٌ ِزَ�د: see  ;َزﻧٌْﺪof which it is a pl., and with which it is also syn. [In the present day it is commonly applied to A steel for
striking fire: and has for its pl. أَْزﻧَِﺪٌة.]
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ٌ  ﺛـَْﻮA garment, or piece of cloth, of little
[ ﻣَُﺰﻧﱠٌﺪMade, or rendered, narrow]. You say ب ﻣَُﺰﻧﱠٌﺪ
width. (S, K.) And [ َﻣَﺰاَدٌة ُﻣَﺰﻧﱠَﺪٌةA leathern water-bag] narrow, but long; [such that] when
thou seest that there is somewhat in it, [thou lookest again, and] lo, there is
nothing in it. (A, TA.) ___ A small, scanty, gift. (A, TA. *) ___ Narrow; (S, K;) niggardly; (S, A, K;)
tenacious; (TA;) who will not confer a small benefit: (A:) low, ignoble, mean, or

دَِﻋ ﱞ
sordid: (TA:) charged with niggardliness, and held to be little: (Ham p. 178:) and i. q. ﻰ
[i. e. one

whose origin, or lineage, is suspected; or an adopted son; &c.]. (K.) And A man quick

in becoming angry. (L.)

4

زﻧﺪق
َ [ ﺗَـَﺰﻧَْﺪHe adopted, or held, or professed, the tenets of the  ];ِزﻧِْﺪﻳﻖhe was, or
Q. 2 ق

became, a ِزﻧِْﺪﻳﻖ: (S, * K, * TA:) [generally,] he was, or became, a [ ُﻣْﻠِﺤﺪi. e. deviater from the
right religion, or an impugner of religions], and without religion; (KL;) [a disbeliever
in the world to come and in the Deity, or the unity of the Creator: (see َزﻧَْﺪﻗٌَﺔ:) and an

asserter of the endlessness of time: see ِزﻧِْﺪﻳٌﻖ.]

 َزﻧَْﺪٌق, (Th, O, L, K, [in some of the copies of the K, and in my copy of the Msb, ِزﻧِْﺪﻳٌﻖ, which, as is said in the TA, is a mistake,])
 َزﻧْ َ ﱞ, A man very niggardly or avaricious. (Th, O, L, K, Msb.)
and ﺪﻗ ﻰ
ِ
ٌ َزﻧَْﺪﻗَﺔa subst from the verb above mentioned; (S, K;) [The adoption, or belief, or profession, of the tenets
of the ِزﻧِْﺪﻳﻖ: generally, deviation from the right religion, or the impugning of religious,
and the

state of him who is without religion;] disbelief in the world to come and in

the Deity, or] the unity of the Creator: (T, Mgh, Msb:) [and the assertion of the endlessness

[

of time: see ِزﻧِْﺪﻳ ٌﻖ.] ___ Also i. q. ﺿﻴٌﻖ
ِ [as meaning Niggardliness, or avarice: see ]َزﻧَْﺪٌق. (L, TA.)

 َزﻧَْﺪِﻗﱞﻰ: see َزﻧَْﺪٌق.
ْ َﻗ. (TA.)
 ُزْﻧُﺪوٌقa dial. var. of [ ﺻُْﻨُﺪوٌقq. v.]; (K;) like as ٌ ﻗَـْﺰدis of ﺼٌﺪ
 ِزﻧِْﺪﻳٌﻖOne who is of the [ ﺛَـﻨَِﻮﻳﱠﺔor asserters of the doctrine of Dualism]: (S, O, K:) or one
who asserts his belief in [the two principles of] Light and Darkness: or one who
does not believe in the world to come, nor in the Deity: (O, K:) or one who does not
1

believe in the world to come nor in the unity of the Creator: (T, Msb:) or one who
conceals unbelief and makes an outward show of belief: (K:) an arabicized word, (S, Msb,)
originally Pers., so they say, (Msb,) from

اﻟﱠﺰﻧُْﺪ, which is a book belonging to them [i. e. the book of Zoroaster]: (PS:) [or from the

َزﻧِْﺪﻳﻚ, meaning magian, or fire-worshipper: and this seems to be its primary meaning; as De Sacy says in his
َ ِْزﻧ, (Mgh, [thus in my copy, app. for
Chrest. Ar., 2nd ed., ii. 274:] or, accord. to IDrd, it is an arabicized word from the Persian ﺪﻩ
َزﻧَْﺪْﻩ, in which the  هmay be, as it is in many other instances, an affix denoting some kind of relationship,]) or َزﻧَْﺪ ِﻛْﺮ, (TA, as from
ْ ْ َْزﻧ,
the L, [but not very clearly written, and with an erasure, such as to suggest that the original and right reading may be ﺪ ﮔﲑ
ِ
Pers.

which may be rendered

holder of the Zend, but]) which is expl. as meaning he [who] asserts his belief in

the eternity, or the endlessness, of the present world: (Mgh, TA:) or it is arabicized from  َزْن ِدﻳ ﻦi. e.
woman's religion: (O, K:) or the right explanation is this: that it is a term of relation to the

َزﻧْﺪ, which is the book of Mánee the Magian,

who was in the time of Bahrám the son of Hurmuz the son of Sáboor [or Shápoor], and who claimed to be successor to the Messiah, on
whom be peace; and, desiring fame, composed this book, which he hid in a tree, and then took forth:

اﻟﱠﺰﻧُْﺪ, in their language, is

explanation; and he meant that this was the explanation of the book of Zará- dusht [or Zoroaster] the Persian; and in it he held that
there are two gods, Light and Darkness, Light creating good, and Darkness creating evil: (TA:) or, accord. to the Mefáteeh el-'Uloom,

 ِزﻧِْﺪﻳٌﻖmeans a follower of Mánee, and also a follower of Mezdek, who (i. e. Mezdek) appeared in the
days of Kubádh, and asserted that possessions and women were in common, and put forth a book which he called

زﻧﺪ, which is the

book of the Magians, that was brought by Zará- dusht, whom they assert to have been a prophet: and the companions of Mezdek
were named in relation to [this]

 ;زﻧﺪwhich word, being arabicized, was converted into ِزﻧِْﺪﻳٌﻖ: (Mgh:) Th says that  ِزْﻧِﺪﻳٌﻖis not of

the [genuine] language of the Arabs; (Mgh, TA;) and when the Arabs desire to express the meaning in which it is commonly used,
(Mgh, * Msb, TA,) which is

one who does not hold any religion, and who asserts his belief

in the endlessness of time, (Msb,) they say ُﻣْﻠِﺤٌﺪ, (Mgh, Msb, TA,) i. e. [a deviater from the right

َدْﻫِﺮ ﱞ: (Mgh, TA:) some say that it is from ;اﻟﱠﺰْﻧَﺪَﻗُﺔ
religion, or] an impugner of religions, (Msb,) and ى

2

 زﻧﺪﻳﻖstraitens himself: (L, TA:) an Arab of the desert is related to have explained it as meaning one who looks
much into things, or affairs: (Msb:) the pl. is ٌ َزَ�ِدﻗَﺔand ( ;َزَ�ِدﻳُﻖS, O, Msb, K;) the latter being the original pl., and
because the

the

 ةof the former being a substitute for the suppressed  ىof the latter. (S, O.)

3

زﻧﺮ
1 ُ َزﻧـََﺮﻩHe filled it; (K;) namely, a vessel, and a water-skin. (TA.) See also what next follows.
2 ( ; زﻧّﺮُﻩMsb;) or ُ َزﻧـََﺮﻩ, (K,) inf. n. ( ;َزﻧْـٌﺮTA;) [but the former is more probably correct, as ﺗﺰﻧّﺮ, mentioned below, is its quasi-pass.;
or perhaps each is correct;]

He put upon him a [ ُزﱠ�رor waist-belt]. (Msb, K.) ___  زﻧّﺮ َﻋﻴْـﻨَﻪُ ِإَﱃﱠHe looked

[ زﻧّﺮ ِإ َﱠhe looked minutely
hard at me: so in the Nawádir: (TA: [see also the act. part. n., below:]) or ﱃ ﺑَِﻌﻴِْﻨِﻪ

ْ  َزﻧﱠـَﺮhis eye looked minutely. (A.)
at me]: and ُت ﻋَﻴْـﻨُﻪ

5  ﺗّﺰﻧﺮHe (a Christian [or Jew or Sabian or Magian]) bound a [ ُزﱠ�رor waist-belt] upon his waist. (A, Msb.)
___

It (a thing) became slender, or narrow, (A, K,) so as to be like a ُزﱠ�ر. (A.)

( ُزﱠ�رS, A, Msb, K) and ( ُزﱠ�َرٌةA, K) and ( ُزﻧـﱠﻴْـٌﺮK) The thing [meaning waist-belt] that is upon the waist of
ّ
the Christian (S, * A, * Msb, *K) and Magian; (K;) the thing which the [ ِذِّﻣ ﻰor free nonMuslim subject of a Muslim government, who pays a poll-tax for his freedom
and toleration, i. e., Christian, Jew, or Sabian,] binds upon his waist: (T, TA:) [accord. to the K, from  ﺗـََﺰﻧﱠـ َﺮit
became slender, or narrow: but the reverse is implied in the A: see 5: and it is more probably derived from the Greek ζωνάρη, as

observed by Golius, or ζωνάριον, as suggested by Freytag:] pl.

َُزَ�ﻧﲑ. (A, Msb.) See also ٌِزﻧّﲑ.
ِ
ِ

 ُزﻧﱠـﻴْـٌﺮ: see ُزﱠ�ٌر.
ٌ ِزﻧّﲑ, (T, TA,) or  ِزﻧَّﲑٌة, as also ٌ ُزﱠ�َرة, (TA,) sing. of َُزَ�ﻧﲑ, (T, TA,) which signifies Pebbles: (IAar:) or small
ِ
ِ
ِ
pebbles. (A'Obeyd, Kr, ISd, K.) ___ Also ٌ ِزﻧِّﲑand ( ُزﱠ�ٌرKr,) or ٌ ِزﻧِّﲑَةand ٌ ُزﱠ�َرة, (TA,) Certain small flies (Kr, K)
ُ [ ُﺣi. e. gardens, or privies]. (Kr, TA.)
that are in ﺸﻮش

1

 زُﱠ�َرٌة: see ُزﱠ�ٌر: and see ٌِزﻧِّﲑ, in two places.
ٌ ِزﻧِّﲑَة: see ٌِزﻧِّﲑ, in two places.
 ﻣَُﺰﻧﱠـَﺮٌةA woman tall, and large in body. (K, TA.)
 ﻓَُﻼٌن ُﻣَﺰﻧٌِّﺮ ِإَﱃَ ﺑِﻌَﻴِْﻨِﻪSuch a one is looking hard at me, and making the eye to project:
so in the Nawadir. (T, TA. [See also the verb, 2.])

2

زﻧﻖ
1 ُ َزﻧَـَﻘﻪ, (JK, S, O, K,) namely, a mule, (JK, O,) or a horse, (S, K,) aor. ﹻ

, (O, TA,) inf. n.

َزﻧٌْﻖ, (JK, TA,) He put a ring

in the thin skin beneath the part under his lower jaw, and then attached to it a
cord: (JK, O, K:) this ring is put to the head of the refractory mule; and is called ٌِزَ�ﻗَﺔ

: (JK, O, TA:) or

he put a  ِزَ�قin

the part under his lower jaw, in the skin: (S, O:) every cord with which a beast is tied, [attached to a ring
or otherwise] in the skin beneath the part under the lower jaw, is called

ٌ  ;ﻏَُﺮاbut
[ ِزَ�ٌقor ٌ] ِزَ�ﻗَﺔ: (O, TA:) in the K, ُزَ�ٌق, like ب

ِﻋَﺮاٌن. (O, TA.) ___ Also, (IDrd, K,) aor.  ﹻand  ﹹ, (TA,) inf. n. as
َ [ ِﺷor ِزَ�ق, q. v.]; namely, a mule's; (IDrd, K;) and in
above, (KL,) He bound his legs by means of the ﻜﺎ ل
this is wrong: (TA:) what is in the nose, pierced, is called

like manner, a horse'. (TA.) [This meaning alone I find in the KL, given on the authority of the Mj: but Golius says, as on the authority
of the KL likewise, that it signifies also
O,) or

He fitted a shoe to a horse's foot; followed by an accus.] ___ And َزﻧََﻖ, (IAar,

َزﻧََﻖ ﻋََﻠﻰ ِﻋﻴَﺎﻟِِﻪ, aor. ( ; ﹻK;) and  ; ازﻧﻖand  زﻧّﻖ, (IAar, O, K,) inf. n. ( ;ﺗـَْﺰﻧِﻴٌﻖIAar, O;) He straitened his

household,
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ُ َزﻧـَْﻘ, and ﺖ
ُ  أَْزﻧـَْﻘ, I
by reason of niggardliness or poverty. (IAar, O, K.) And ﺖ َﻋَﻠﻰ ﻓَُﻼٍن
straitened such a one. (JK.)

َ  َزﻧﱠsee above, last sentence but one.
2ﻖ
َ َ أَْزﻧsee 1, last two sentences.
4ﻖ
 َزﻧٌَﻖThe place of the [ ِزَ�ٌقor ]ِزَ�ﻗَﺔ. (S, K.) ___ The thin part of an arrow-head: pl. ُزﻧُﻮٌق. (JK, Ibn-'
1

Abbád, K.)

 ُزﻧٌُﻖ: see َزﻧِﻴٌﻖ.
ٌ َزﻧَـَﻘﺔA narrow [ ِﺳﱠﻜﺔor street]. (S.) ___ A narrow part of a valley. (JK, Ibn-' Abbád, O.) ___ A bend in a
wall; or in a ﻜﺔ
[ ِﺳ ﱠor street]; (Lth, JK, O;) or in a side of a house; or in a narrow, or very

ْ
ٌ ﻋُْﺮﻗُﻮ,)] in which is what resembles
narrow, road of a valley, [so I render ب َواٍد
ِ ِﰱ ُﻋﺮﻗُﻮ, (see ب
a place of entrance and a twisting or winding: a subst. in all these senses, having no verb. (Lth, O.)

 ِزَ�ٌق: see 1, in two places. ___ Also i. q. [ ِﺷ َﻜﺎٌلi. e. Hobbles for a horse or the like, having a
rope extending from the shackles of the fore feet to those of the hind feet]. (TA.) ___
And The

kind of ornament called ٌ[ ِﳐْﻨَـَﻘﺔi. e. a necklace, or the like]; (S, O, K; [in this sense correctly

said in the K to be like

ٌ  )];ﻛﺘَﺎa certain ornament for women, (JK, Ibn-' Abbád, O,) of silver. (Ibn-'
ب
ِ

Abbád, O.)

[ َزﻧِﻴٌﻖin its primary acceptation is app. syn. with  َﻣْﺰﻧُﻮٌقin the first of the senses assigned to the latter below: ___ and hence,]
Firm, strong, or sound; (JK, O, K, TA;) applied to judgment, or an opinion, (JK, O, TA,) and an affair, and management,
or exercise of forecast or forethought. (TA.) And
or

[ ُزﻧٌُﻖwhich is app. its pl., or ﻋُُﻘﻮٌل ُزﻧٌُﻖ,] Perfect understandings

intellects. (IAar, O, K.)

ٌ ِزَ�ﻗَﺔ: see 1, in two places.
 َﻣْﺰﻧُﻮٌقTied, or bound, with the [ ِزَ�قq. v., or with the ]ِزَ�َﻗﺔ. (TA. [See also َزﻧِﻴٌﻖ.]) ___ And Suffering
َ
a suppression of the urine. (TA.) ___  اﳌْﺰﻧُﻮُقis the name of A horse of ' Ámir Ibn-Et- Tufeyl:
(S, K:) and of

a horse of ' Attáb Ibn-El-Warkà. (TA.)

2

زﱎ
2 ٌ[ ﺗَـْﺰﻧِﻴﻢinf. n. of  ]زّﱎThe cutting a small portion of the ear of a camel or other animal,

and leaving it hanging thereto. (KL. [See َزَﳕٌَﺔ.]) ___ [And hence,] The act of marking with a sign
or

token. (KL. [See also the same word as a subst. properly so termed, expl. below.]) ___ And The conjoining any

ْ َﱃ ٰﻫَﺬ ا اﳋ
َزﱠﳕُﻮا إِ َ ﱠ, (inf.
one with a people, or party, to which he does not belong. (KL.) ___ ُﺼﻢ
n.

ٌﺗَـْﺰﻧﻴﻢ, TA,) They sent to me this adversary in order that he might contend in an
ِ

altercation, dispute, or litigate, with me. (K.)

َﺸ
4 ﺠُﺮ
 ازﱎ اﻟ ﱠThe tress had a َزَﳕَﺔ
[app. here meaning

(K, TA) [i. e.

َ
an excrescence] resembling the  َزَﳕَﺔof the ﺷﺎة

sheep as well as goat; though sheep are said in the S, and in one place in the TA, to have no ]َزَﳕَﺔ. (TA.)

ٌ َزَﱎThe [projecting] thing that is behind the cloven hoof; also called ٌ( ;َزَﱂS, K;) of which it is a dial.
var. (S.)

ٌ َزِﱎA camel having a  َزَﳕَﺔ, i. e. a thing [or portion] of the ear cut (S, K) and left hanging
down [therefrom], (S,) which is done to camels of generous race (S, K) only; (S;) as also ُ أَْزَﱎand ٌ ُﻣَﺰﱠﱎ: fem. ٌ َزِﳕَﺔand
ُ َزْﳕَﺂءand ٌ ﻣَُﺰﱠﳕَﺔ: (S, K:) pl. of pauc. ُ أَْزُﱎand ت
ٌ َزﳕَﺎ. (Yákoot, TA.) [See also ٌ___ ﺿَﺎﺋِﻨَﺔٌ َزﳕَﺔ.]ُ أَْزَﱂA ewe that is held
ِ
ِ
in high estimation; [not signifying having a َزَﳕَﺔ, as meaning having a kind of wattle; ] for [it is asserted that] the sheep
َ ;َزthat pertaining only to the goat. (S. [But see ٌَزَﳕَﺔ.])
has no ﳕَﺔ
 ُﻫَﻮ اﻟﻌَﺒُْﺪ َزْﳕًَﺔand  ُزْﳕًَﺔand  َزَﳕًَﺔand ( ُزَﳕًَﺔS, K) i. q. & َزْﻟَﻤًﺔc., (K,) He is one whose proportion, or

conformation, is that of the slave: or, as Ks says, (or Lh, TA,) the meaning is, truly. (S.) [See also .]َزْﻟَﻤﺔ

___ َزْﳕﺘَﺎ اﻟُﻔﻮِق: see ٌَزَﳕَﺔ.

1

 ُزْﳕَﺔ: see what next precedes. ٌ ُزْﳕَﺔalso signifies A certain tree, having no leaves, as though it were
the  َزَﳕَﺔof the [ َﺷﺎةapp. here meaning sheep as well as goat: see ]َزَﳕٌَﺔ. (TA.)
ٌ َزَﳕَﺔof the ear of a camel: see ٌَزِﱎ: but accord. to El-Ahmar, it is a mark made by cutting off a portion of
the ear. (TA.) ___ [Of the ear of a man, it is app. The antitragus and also a small prominence of the
antihelix immediately above the antitragus: for it is said that]  َزَﳕﺘَﺎ اﻷُُذِنsignifies two small

ُ [ َﺷor lobule], opposite to the [ َوﺗـََﺮةan evident mistranscription for  َوﺗَﺪةi.
things ( )َﻫﻨَـﺘَﺎِنnext to the ﺤَﻤﺔ
ِ
e.

tragus]. (K. [So in all the copies that I have seen.]) ___ Also [A kind of wattle, i. e.] a thing, (Msb,) or piece

َ [here meaning throat, externally], (Msb, TA,) beneath
of flesh, (TA,) hanging from the ﺣﻠْﻖ

َ [i. e., app., sheep as well as goat; though it is said in the S that the
each ear, (S and A and K in art. رﻋﺚ,] of the ﺷﺎة

ْ َ َرﻋﺜand
 ;َزَﳕَﺔthat pertaining only to the goat; app. because it is uncommon in sheep]. (TA.) [See also ٌ ;َزﻟََﻤﺔand see ﺖ
ِ
ٌ َرْﻋﺜَﺔand َُرْﻋﺜَﺂء.] ___ To this is likened the  َزَﳕَﺔof a tree: see 4. (TA.) ___ And [as the  َزَﳕَﺔof the ear of a camel, or of a goat or
ََ
sheep, serves to distinguish it,] it signifies also A mark, sign, or token. (TA.) ___ ﻔﻮق
ِ ُ  زَﳕَﺘﺎ اﻟThe two edges [or
sheep has no

cusps] of the notch of an arrow, (Msb, K, TA,) between which is put the bow-string; (Msb,

( ;َزْﳕﺘَﺎ اﻟﻔﻮقK;) but the former is the more chaste: (TA:) also called َﺷْﺮَﺧﺎ اﻟُﻔﻮِق. (S in art. ﺷﺮخ, and A and TA.)
___ See also ﺐ
ِ أُُذَ� اﻟَﻘْﻠ, voce ُ___ اﻟﱠﺰَﳕَﺔ.  أُُذٌنalso signifies A certain herb, or leguminous plant, (K, TA,) of
TA;) as also

which AHn had heard mention made, but remembered not any description:

it is said to grow in plain, or soft,

tracts, and in the form of the  َزَﳕَﺔof the ear; to have leaves; and to be one of the
worst of plants. (TA.) ___ See also َزْﳕَﺔ.

 ُزَﳕَﺔ: see َزْﳕَﺔ.
ٌ ُزَ�مA calamity, misfortune, or evil accident. (K.) See also ُزَ�ﻣ ﱞﻰ.
ِ
ٌ َزﻧﻴﻢ, applied to a goat, [and app. to a sheep also,] Having [two wattles, such as are termed] [ َزَﳕﺘَﺎنof
ِ
ِ

2

which see the sing.,

ٌ ;]َزَﳕَﺔas also ٌ ﻣَُﺰﱠﱎ. (TA.) ___ Also, and ٌ ُﻣَﺰﱠﱎ, One adopted among a people to whom

he does not belong, (Fr in explanation of the former word as used in the Kur lxviii. 13, and S and K,) to which some add,
(TA,)

not being needed; as though he were a  َزَﳕَﺔamong them: (S, TA:) and i. q. [ َدِﻋ ﱞﻰas meaning likewise one who is

adopted among a people or by a person (though understood in some other sense by F)]; (Mbr, Mgh, Msb, TA;) conjoined
[with them or him]: thus the former was expl. by I 'Ab as used in the Kur ubi suprà: (Mbr, TA:) but Az says that the latter word has
only the meaning assigned to it above, voce
or

ٌ َزﱎas an epithet applied to a camel. (TA.) And the former word, Base, ignoble,
ِ

mean; known by his baseness, ignobleness, or meanness, (S, K, TA,) or his evil

َ [i. e. sheep or goat] is known by its َزَﳕَﺔ: (S, TA: [in the latter of
character, (K, TA,) like as the ﺷﺎة
which is added, because the cutting of the ear is a mark: but by its

 زﳕﺔis here meant its wattle; for the cutting of the ear of the camel

is a mark of generous race:]) thus expl. by 'Ikrimeh as used in the Kur ubi suprà. (S.) And The

son of an adulteress or a

fornicatress. (TA.) ___ Also A commissioned agent, a factor, or a deputy. (TA.) ___ ُاﻷَﺑَﱡﺪ اﻟﱠﺰﻧِﻴﻢ
The lion. (M and K in art. ﺑﺪ, q. v.)

ٌ �َ A [ �ىor flute], so called because invented by  ُزَ�م, a skilful [ َزﱠﻣﺎرor player upon the musical reed] in the
ى ُزَ�ِﻣ ﱞﻰ
ّ ُ
service of Er-Rasheed and El-Moatasim and El-Wáthik: vulgarly called  ;زَﻻﻣ ﻰsaid by Esh-Shereeshee to be thus miscalled by the
ِ
common people of the West. (TA.)

ُ أَْزَﱎ, and its fem. (ُ)َزْﳕَﺂء: see ُ___ اﻷَْزَﱎُ اﳉََﺬع. ٌ َزﱎi. q. ُ[ اﻷَْزَﱂُ اﳉََﺬعq. v.]; (K, TA;) meaning Time, or fortune, to
ِ
which trials are appendant: or, as some say, hard, or rigorous, in its course. (TA.) See also
what next follows.

 أَْزَﳕِﱞﻰA camel of those called ُ ;اﻷَْزَﳕِﻴﱠﺔthus called in relation to [a sub-tribe ( )ﺑَﻄْﻦof  ﺑـَﻨُﻮ ﻳـَْﺮﺑُﻮٍعor of  َﲤِﻴﻢnamed]
َ ﺑَـﻨُﻮ أَْزَﱎ. (IAar, TA.)
ٌ ﺗَـْﺰﻧﻴﻢinf. n. of 2 [q. v.]. (TA.) ___ And also a subst. like ﺖ
ٌ  ﺗـَﻨِْﺒﻴand ﲔ
ٌ َﲤِْﺘ, signifying A certain mark of camels.
ِ

3

(TA.)

ٌ ﻣَُﺰﱠﱎ, and its fem. (with )ة: see ٌَزﱎ. ___ See also َزﻧِﻴٌﻢ, in two places. ___ Also Small in body; like ٌﻣَُﺰﱠﱂ. (IAar, TA in art.
ِ
زﱂ.) ___ Also The young ones of camels. (S, K.) ___ And A certain
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stallion [-camel]; (S, K;) accord. to some, who read thus, in a verse of Zuheyr,

*

َﻣﻐَﺎِﱎُ َﺷﱠﱴ ِﻣْﻦ ِإﻓَﺎ ِل ﻣَُﺰﱠِﱎ

*

Sundry spoils consisting of the young camels the offspring of Muzennem]: (S:) thus A'Obeyd read,

[

instead of

ِإﻓَﺎٍل ُﻣَﺰﱠِﱎ, in which the latter word is used for ﻣَُﺰﱠﳕٍَﺔ, [by poetic license,] because  إِﻓَﺎٌلis of a measure common to masc.

and fem. words. (EM p. 120.)

4

زﻧﻮ
1 �َ َز, [aor. ﻳـَْﺰﻧُﻮ,] inf. n. ُزﻧـُﱞﻮ, It was, or became, strait, or narrow; a dial. var. of َ�َ( ;َزISd, K, TA;) said of a
place. (TA.)

2  زّﱏ ﻋََﻠﻴِْﻪHe straitened, or oppressed, him; made strait, or close, to him: (ISd, K:) it occurs

ء

thus, without , by poetic license, for

َ�َزﱠ, in a saying of a rájiz cited in art. ﺷﺪخ, as an ex. of the word ٌَﺷﺎِدَﺧﺔ. (S in art. .)�ز

 زّﱏalso signifies He (a man) became lax in his joints. (TA in art. زن.)
ٌ َزَ�ء: see what next follows, and also art. �ز.

 َزِﱏﱞStrait, or narrow; (K;) as also ٌ َزَ�ء: (TA in art. � زfrom the Fáïk; and in art. زن:) the former mentioned in this sense
ٌْ َ
by IAar; (TA;) applied to a bag, or other receptacle. (K, TA.) [See also زِﱏء, in art. �ز.]
 ِزﻧَِﻮ ﱞrel. n. from ِزًﱏ: see the next article.
ى

1

زﱏ
1  َزَﱏ, aor. ﻳـَْﺰِﱏ, inf. n. [ ِزًﱏoften written �ً ]ِزand ٌِزَ�ء, (S, Mgh, * Msb, K,) the latter an inf. n. of 3 (S, Mgh, Msb, K) also, (S,
Mgh, K,) but said by some to be a dial. var. of the former, (Msb,) the former being of the dial. of the people of El-Hijáz, (Lh, S, Msb,
TA,) and the latter of the dial. of Benoo-Temeem, (Lh, TA,) or of the people of Nejd, (S, Msb, TA,)

He committed

fornication or adultery; (El-Munáwee, Er-Rághib, TA;)  ِ�َﺎwith her: (MA:) but accord. to El-Munáwee, [it seems to
be properly a dial. var. of

َ�َ َزas meaning he mounted; for he says that,] in the proper language of the Arabs, �َ اﻟ ِّﺰsignifies

the mounting upon a thing; and in the language of the law it signifies the commission of the act first mentioned

َ َﻓ: and in like manner one says of a woman [ﺖ
ْ َ]َزﻧ: (TA:) زّﱏ
syn. with ﺠ َﺮ

ٌﺗـَْﺰﻧِﻴَﺔ, also signifies the same:
ٌ�َ ُﻣَﺰاand ٌِزَ�ء: (K:) one says of a woman,  ﺗـَُﺰاِﱏ, inf. n.  ﻣَُﺰاَ�ٌةand ٌِزَ�ء, meaning [ ﺗـُﺒَﺎِﻏﻰi. e.
(TA:) and so does  زاﱏ, inf. n. ة
ْ َﻻ ُﺣ
She commits fornication or adultery; or prostitutes herself]. (S.) It is said in a prov., ﺼﻨُـَﻬﺎ
ٌﺼٌﻦ َوَﻻ اﻟ ِّﺰَ�ءُ ِزَ�ء
ْ [ ُﺣHer continence is not continence, nor the fornication, or
above: it is [thus]

, inf. n.

adultery, that she commits, fornication, or adultery]: applied to him who does not remain in one state, or condition;
neither in good nor in evil: (Meyd:) or to him who refrains from doing good and then is excessive [therein], or from evil and then is
excessive therein; not continuing to pursue one way. (TA.) [See also

ٌَزﻧـْﻴَﺔ.]

2 ُ زّ�ﻩ, inf. n. ٌﺗـَْﺰﻧِﻴَﺔ, (S, Mgh, Msb, TA,) He said to him [ َ� َزاِﱏO fornicator or adulterer]: (S, TA:) or he

imputed to him �َ[ اﻟ ِّﺰi. e. fornication or adultery]; (Mgh, Msb, TA;) and so زا�ُﻩ
K; but in the M,
see 2 in art.

, accord. to the copies of the

 از�ُﻩ, which, it is there said, has not been heard except in a trad. of the daughter of El- Hasan. (TA.) See also 1. And

زﻧﻮ.

3  َزاَ�َﻫﺎ, inf. n. ٌ ﻣَُﺰاَ�ةand ٌِزَ�ء, [He committed fornication or adultery with her.] (Mgh, Msb.) ___
1

See also 1, in two places. And see 2.

4 َ أَْزَﱏsee 2.

 ِزًﱏ, often written �ًِز: see the next paragraph, in two places.
ٌ َزﻧْـﻴَﺔA single act of [ اﻟ ِّﺰَﱏi. e. fornication or adultery]: (Msb, TA:) and  ِزًﱏis [used in the same sense,
َ
(though properly an inf. n., not of un.,) as is shown by its being] dualized: they say زﻧـَﻴ ﺎن
ِ ِ : (TA:) [but this is post-classical:] thus using
ِزًﱏ, the lawyers say, ﲔ
ِ ْ [ ﻗََﺬﻓَﻪُ ِﺑِﺰﻧـَﻴَـHe reproached him with two acts of fornication or
َ , [which is dual of ٌِزَ�ء, properly an inf. n.
adultery]: (Msb, TA:) but [in this instance, and] in the saying ﺷِﻬَﺪ َﻋﻠَ ﻰ ِزَ�ءَﻳِْﻦ
ً ِ ,] or ﲔ
like زﱏ
ِ ْ ِزﻧـَﻴَـ, [He testified, or gave decisive information, respecting two acts of
the dual of

ُ َ
fornication or adultery,] the right word is ﲔ
ِ ْ َزﻧـْﻴَـﺘَـ. (Mgh.) One says also, ُﻫﻮ ٱﺑْﻦ َزﻧـْﻴٍَﺔ, and sometimes ِزﻧـْﻴٍَﺔ

, (K,) but

[ ٱﺑُْﻦ ِزًﱏi. e. He is a son of fornication or adultery]: (K:) or
 ُﻫَﻮ َوﻟَُﺪ َزﻧـْﻴٍَﺔand  ِزﻧْـﻴٍَﺔ, (Mgh, Msb,) and  ]ﻟَِﺰﻧـْﻴٍَﺔ[ ُﻫَﻮand  ﻟِِﺰﻧـْﻴٍَﺔ, (Mgh,) with fet-h and with kesr, [meaning as above, or ُوﻟَِﺪ ﻟَِﺰﻧْـﻴٍَﺔ
He is, or was, born of fornication or adultery,] contr. of  َوﻟَُﺪ ِرْﺷَﺪٍةand ﻟِِﺮْﺷَﺪٍة, (Mgh,) or contr.
of ُﻫَﻮ ﻟِِﺮْﺷَﺪٍة: (Msb:) or  ُﻫَﻮ ﻟِِﺰﻧـْﻴٍَﺔand ﻟَِﺰﻧْـﻴٍَﺔ, [He is the offspring of fornication or adultery,]
contr. of  ﻟِِﺮْﺷَﺪٍةand ﻟَِﺮْﺷَﺪٍة: (S:) accord. to Fr, one says,  ُﻫَﻮ ﻟِﻐَِﻴٍّﺔand  ﻟَِﺰﻧـْﻴٍَﺔand ﲑ َرْﺷَﺪٍة
ِْ َﻟِﻐ, [all meaning the same, and] all
the former is the more chaste, (Az, TA,) meaning

with fet-h: accord. to Ks, however, one may say

 ﻏﻴّﺔare both with kesr and fet-h. (Msb.)

 ِزﻧْـﻴَﺔand ِرْﺷَﺪة, with kesr, but  َﻏﻴﱠﺔonly with fet-h: (TA:) ISk says that  زﻧﻴﺔand

ٌ[ ِزﻧْـﻴَﺔaccord. to analogy signifies A mode, or manner, of fornication or adultery]. See the next preceding
ٌ ِﻓْﺠَﺮsignifies the last of a woman's children.
paragraph, in five places. Also The last of a man's children; (K;) like as ة
(TA.)

ٌ[ ِزَ�ءproperly an inf. n., but having a dual assigned to it]: see an instance of its dual voce ٌَزﻧـْﻴَﺔ
2

[ ِزﻧَِﻮ ﱞmeaning Of, or relating to, fornication or adultery] is the rel. n. from ( ;ِزًﱏS, Msb;) the [radical] ى
ى
ٌ َ [ ِزhaving the same
being changed into  وbecause three ىs are deemed difficult of pronunciation: (Msb:) and the rel. n. from �ء
meaning] is

 ِزَ�ﺋِﱞﻰ. (S.)

 ِزَ�ﺋِﱞﻰ: see what next precedes.
 َزﱠ�ءٌَةan appellation applied to A female ape (ٌ)ﻗِْﺮدَة. (S.)
 َزاٍنact. part. n. of َزَﱏ: [signifying Committing fornication or adultery: and also a fornicator or an
adulterer:] (Msb:) fem. ٌَزاﻧِﻴَﺔ: (Kur xxiv. 2 and 3:) pl. masc. ٌُزَ�ة, like ٌ ﻗُﻀَﺎةpl. of ض
ٍ ﻗَﺎ: (Msb:) [and pl. fem. َ� َزاِﱏ.] َزَواٍن
ََ َ
said to a woman is correct as being [for ُ� زاﻧﻴ ﺔ, O fornicatress, or adulteress,] apocopated. (Mgh.)
ِ
ٌ َزاﻧِﻴَﺔfem. of [ َزاٍنq. v.] ___ Applied to a man, it has an intensive meaning [i. e. One much addicted to
fornication or adultery]. (Mgh.)

3

زﻫﺪ
1  َزِﻫَﺪ ِﻓﻴِﻪ, (S, A, Mgh, Msb, K,) and ُﻋَﻨْﻪ, (S, Mgh, Msb,) aor. ﹷ

َزَﻫَﺪ, aor. ; ﹷ
َ َزُﻫ, aor. ( ; ﹹTh, K;) inf. n.  ُزْﻫٌﺪand ٌَزَﻫﺎدَة
(S, Msb, K;) which is the most approved form, though MF says otherwise; (TA;) and ﺪ
ٌ ( ;َزْﻫSb, TA;) He abstained from it; [meaning, from something that would gratify the passions or
(S, Mgh, Msb, K) and ﺪ
; (S, K;) [the most usual form of the verb;] and

senses;]

relinquished it; forsook it; shunned, or avoided, it; did not desire it; (S, A, Mgh,

Msb, K;)

َ [ َرﻏi. e. of ﺐ ﻓﻴﻪ
َ َ
ُ ُْ
ُ َ َ
َُ
contr. of ﺐ
ِ
ِ ِ ]رِﻏ, (S, K,) and i. q. رِﻏﺐ ﻋَﻨْﻪ, (A, Mgh,) and َﱂ ﻳِﺮْدﻩ, (Mgh,) and  ﺗـَﺮَﻛﻪand

ُض ﻋَْﻨﻪ
َ أَْﻋَﺮ: (Msb:) or he abstained from it, meaning a thing of the lawfulness of which he was sure, so far as
to take the least that was sufficient thereof, leaving the rest to God: (MF:) or ٌَزَﻫﺎدَة

ُزْﻫٌﺪ, to matters of religion: (Kh, Msb, K:) or both signify the exercising oneself in
the service of God, or in acts of devotion; as also  ﺗـََﺰﱡﻫٌﺪ: (KL:) he who makes a difference between َزِﻫَﺪ
ُ
َ
ِ ِﻓﻴﻪand  َزِﻫَﺪ ﻋَْﻨﻪerrs. (Mgh.) ___  َزﻫﺎدٌَةand  ُزْﻫٌﺪalso signify [particularly The being abstinent in respect of
eating;] the eating little. (A, TA.) ___ And  َزَﻫَﺪand  ازﻫﺪHe straitened his household, by
relates only to worldly things; and

reason of niggardliness or poverty. (TA in art. َُزَﻫَﺪﻩ.) زﻧ ﻖ, aor. ﹷ

, (K,) inf. n.

َزْﻫٌﺪ, (TA,) He

computed, or determined, its quantity, measure, size, bulk, proportion, extent,
amount, sum, or number; or he computed by conjecture its quantity or measure &c., or
the quantity of its fruit; as also ازﻫﺪُﻩ

, (K, TA,) inf. n.

ٌ ;إِْزَﻫﺎدand ُ زّﻫﺪﻩ, inf. n. ﺗـَْﺰﻫﻴٌﺪ: all used in relation to palmِ

ُت اﻟﻨﱠْﺨﻞ
ُ َزَﻫْﺪ, aor. and inf. n. as above, I computed by conjecture the quantity of
َ ُ َ
 َزﻫْﺪI computed by
the fruit upon the palm-trees. (Esh-Sheybánee, S, TA.) And ت اﳌﺎَل
trees. (TA.) You say,

conjecture the quantity, or amount, of the property; or the number of the camels or
cattle. (JK.)
1
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2 [ زّﻫﺪﻩُ ِﻓﻴِﻪand ُ ]ﻋَﻨْﻪHe made him, or caused him, to abstain from it; to relinquish it;

to forsake it; to shun, or avoid, it; or to be not desirous of it; (L, Msb;) i. q. ُ( ;َزﱠﻏﺒَﻪُ َﻋﻨْﻪL;)

ُ  اﻟﺘـﱠْﺮﻏﻴ. (S, K. *) ___ And  اﻟﺘﱠـْﺰﻫﻴُﺪis also
َزِﻫَﺪ ِﻓﻴِﻪ: (Msb:) [i. e.]  اﻟﺘـﱠْﺰِﻫﻴُﺪ ِﰱ اﻟﱠﺸْﻰِءand ُ ﻋَﻨْﻪis the contr. of ﺐ ِﻓﻴِﻪ
ِ
ِ
ُ  اﻟﱠﻨﺎand ُ[ ﻳـُﺒَّﺨُﻠﻮﻧَﻪMen, or the
syn. with ُاﻟﺘـﱠْﺒِﺨﻴﻞ. (K, TA. [In the CK, erroneously, ُ اﻟﺘـﱠْﺒِﺨﻴﻞ.]) One says, ُس ﻳـَُﺰِّﻫُﺪوﻧَﻪ
ِ
trans. of

people, impute to him, or accuse him of, niggardliness, or stinginess]. (A, TA.) And 'Adee.
Ibn-Zeyd says,

*
*

َو َﻟْﻠَﺒْﺨَﻠﺔُ اﻷُوَﱃ ﻟَِﻤْﻦ َﻛﺎَن َ�ِﺧًﻼ
َأَﻋﱡﻖ َوَﻣْﻦ ﻳَـﺒَْﺨْﻞ ﻳُـَﻠْﻢ َو ﻳُـْﺰﱠﻫِﺪ

*
*

And verily the first single act of niggardliness, of him who is acting in a

i. e. [

niggardly manner, is most undutious to parents; (app. because generosity is what they enjoin above
all things;)

and he who is niggardly is blamed, and] is charged with being a niggard,

a low or mean or sordid man. (TA.) ___ See also 1.
4  ازﻫﺪ, (JK, L,) inf. n. ٌإِْزَﻫﺎد, (JK, S, L,) He was, or became, one whose property was not
desired, because of its littleness; (JK, L;) he possessed little property, (S * L,) which,
because of its littleness, was not desired. (L.) ___ See also 1.  ازﻫﺪُﻩ: see 1, near the end.
5  ﺗﺰّﻫﺪHe manifested, or made a show of, [ ُزْﻫﺪor abstinence, &c., generally meaning exercise
in the service of God, or devotion]: (KL:) [and] he devoted himself to the service of
2

God, or to religious exercises; or applied himself to acts of devotion. (S, Msb.) See also 1.
6  ﺗﺰاﻫﺪوُﻩThey contemned, or despised, him, or it. (K.) It is said in a trad., of wine-drinkers, ﺗﺰاﻫﺪوا اﳊَﱠﺪ,
i. e.

َ [or prescribed castigation]; held it in little, or mean,
they contemned the ﺣّﺪ

estimation; regarded it as a small thing. (TA.) [See also what next follows.]
8  ِاْزَدَﻫَﺪُﻩHe reckoned it little. (K.) You say,  ﻓَُﻼٌن ﻳـَْﺰَدِﻫُﺪ ﻋَ ﻄَﺂءَ ﻓَُﻼٍنSuch a one reckons little
the gift of such a one. (ISk, S.) [See also what next precedes.]

َ ( ُﺧْﺬ َزْﻫَﺪ َﻣﺎ ﻳَْﻜﻔﻴJK, S, K) Take thou the small quantity
 َزْﻫٌﺪA small quantity. (A.) You say, ﻚ
ِ
that is sufficient for thee: (A:) or as much as is sufficient for thee. (JK, S.)

 َزَﻫٌﺪThe poor-rate; syn. ٌَزَﻛﺎة: (A, K:) mentioned by Aboo-Sa'eed, on the authority of Mubtekir El-Bedawee: so called, accord.
 زﻛﺎةof property being the least portion of it; or, accord. to the A, because the fortieth
َ َ[ َﻣﺎ ﻟWhat aileth thee that thou
َ ﻚ َﲤْﻨَﻊُ اﻟﱠﺰَﻫ
part [which is its general proportion] is little. (TA.) So in the saying, ﺪ

to Aboo-Sa'eed, because of its littleness; the

refusest the poor-rate?]. (A, TA.)

ٌ  أَْرLand that does not flow with water except in consequence of much rain:
ض َزَﻫﺎٌد
(S:) or

land that flows with water in consequence of the least rain; (ISk, JK, and TA in art.

ٌ ض َرَﻏﺎ
ٌ أَْر: see also َزﻫﻴٌﺪ.] And  َزَﻫﺎدُ اﻟِّﺘَﻼِعThe small
 );ﺣﺸﺪas also ( ;َﺣَﺸﺎٌدISk, TA in art. [ );ﺣﺸﺪcontr. of ب
ِ
water-courses. (L.)

 َزِﻫﻴٌﺪWho eats little; (T, K;) applied to a man; (T;) [and] so ( ;َزِﻫﻴُﺪ اﻷَْﻛِﻞS;) or َزِﻫﻴُﺪ اﻟﻄﱠﻌِْﻢ: (A:) and so  َزِﻫﻴٌﺪor
ٌ  َرﻏﻴand] ٌَرﻏﻴﺒَﺔ. (T.) You say, ﻓَُﻼٌن َزاﻫٌﺪ َزﻫﻴٌﺪ, i.
ٌَزِﻫﻴَﺪة, (as in different places in the T,) applied to a woman: contr. of [ﺐ
ِ
ِ
ِ ِ
e. [

Such a one is abstinent, &c., and] a small eater. (A.) ___ Small in quantity or number:

(S, Msb, K:) so applied to a gift. (S.) ___

Contemptible, despicable, mean, or paltry. (TA.) ___ A man
3

who possesses, or does, little, or no, good. (A, TA.) ___ A man (Lh, TA) narrow, or niggardly, in
disposition; (Lh, K, TA;) as also َزاِﻫٌﺪ

ة

; (K;) fem. of the former with : (Lh, TA:) a

low, ignoble, ungenerous,

mean, or sordid, man; such that one does not desire what he possesses; as also َزاِﻫٌﺪ

.

َ
َ
َ ُ ََ
ٌ ْ ﻟَﻪُ َﻋ, He is content with little; contr. of ﲔ
ﲔ
ِ ْ ُﻫﻮ َزِﻫﻴُﺪ اﻟﻌ, and ﲔ َزِﻫﻴَﺪٌة
ِ ْ  ُﻫﻮ رِﻏﻴﺐ اﻟﻌand ُﻟَﻪ
ٌ ْ َﻋ. (A, TA.) ___  َواد َزﻫﻴٌﺪA narrow valley: (JK, K:) or a valley that takes, or receives,
ٌﲔ َرِﻏﻴَﺒﺔ
ِ ٍ
(L.) ___

little water; (ISh, S, TA;) that is made to flow by a slight quantity of water, even as
much as a she-goat voids into it, because it is even and hard: (ISh, TA:) contr. of َواٍد

ٌ َرﻏﻴ. (TA in art. رﻏﺐ.) [See also َزَﻫﺎٌد.] And ض
ﺐ
ِ  َزِﻫﻴُﺪ اﻷَْرWhat is narrow, of land; and that from
ِ
which much water does not come forth: pl. ُزْﻫَﺪاٌن. (L.)
 ِزِّﻫﻴٌﺪ: see the next paragraph.

 َزاِﻫٌﺪact. part. n. of [ َزِﻫَﺪi. e. Abstaining, or abstinent; relinquishing; forsaking; shunning,
or

avoiding; not desiring or desirous: and particularly abstaining from, or shunning, or

retiring from, worldly pleasures; exercising himself in the service of God, or in
acts of devotion; a devotee]: and ِزِّﻫﻴٌﺪ

has a similar, but intensive, meaning [i. e.

abstaining much, or

very abstinent; &c.]: pl. of the former ٌُزﱠﻫﺎ د. (Msb, TA.) See also َزِﻫﻴٌﺪ, in three places.

 ﻣُْﺰِﻫٌﺪA man possessing little property, (JK, S, A,) so that one does not desire it. (JK.) It is said
َ أَْﻓ, meaning [The most excellent of men is a believer]
ٌ ﻀﻞُ اﻟﱠﻨﺎِس ُﻣْﺆِﻣٌﻦ ﻣُْﺰِﻫ
in a trad., ﺪ
possessing little property. (S, A.)

4

زﻫﺮ
1  َزَﻫَﺮ, (S, A, K, &c.,) aor. ﹷ

, (Msb, K,) inf. n.

ُزُﻫﻮٌر, (S, K,) It (a star, TA, and the moon, and a lamp, and the face, K)

shone, or glistened; (K, TA;) as also ازدﻫﺮ

: (K:)

it (fire, S, A, K, and the sun, A) gave light; shone; or

shone brightly: (S, A, K:) it (a thing) was clear in colour, and gave light, or shone, or

ْ ]َزَﻫَﺮ, aor.  ﹷ, inf. n.  ;َزْﻫٌﺮand َزُﻫَﺮ
shone brightly: (Msb:) and you say also, of the moon and of the sun, [ َزَﻫ َﺮand ت

ْ َزُﻫَﺮ, aor. ] ﹹ. (TA.) ___  َزَﻫَﺮ اﻟﱠﺰﻧُْﺪThe piece of stick, or wood, for producing fire
ت
َ ِت ﺑ
ْ ( َزَﻫَﺮS, A) [lit.] My fire
emitted shining fire; made its fire to shine. (TA.) ___ ﻚ َ�ِرى
َ ِت ﺑ
ْ ( َزَﻫَﺮT, K) [lit.] my
hath become strong and abundant by means of thee: (S:) and ﻚ ِزَ�ِدى
[and

pieces of stick, or wood, for producing fire have become powerful and abundant
in fire] by means of thee: (K:) meaning, my want hath been accomplished by means of

[

َ ِﺖ ﺑ
ْ ََوِرﻳ. (S.) ___ َزَﻫَﺮ, aor. ( ; ﹷMsb;) and َزﻫَﺮ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ( ;َزَﻫٌﺮTA;) and ( ;َزُﻫَﺮK;)
thee: (T, TA:) like ﻚ ِزَ�ِدى
ِ
He, or it, was, or became, white; (Msb, K;) and beautiful: (K: [so in the CK and in my MS. copy of the K; but
omitted in the TA:]) or
(a plant)

of a bright white colour: (TA:) or of any shining colour: (AHn, R:) and  َزَﻫ َﺮit

was, or became, beautiful: (AHn, TA:) and  َزِﻫ َﺮaor.  ﹷ, he (a man) was, or became, white, or

ُ

ََ
ت اﻟ ﱠ
fair, in face. (Msb.) ___ See also 4, in two places. َﺸْﻤﺲ اِﻹﺑِﻞ
ِ  َزﻫﺮThe sun altered the camels.
(K.)

4  ازﻫﺮHe made a fire, (S, K,) and a lamp, (A,) to give light, to shine, or to shine brightly. (S, A, K.)
___

َ [ أَْزَﻫْﺮlit., Thou hast made my piece of stick, or wood, for producing fire to
ت َزﻧِْﺪى

emit shining fire, or abundant fire; meaning, thou hast made me to accomplish my
want: see 1]. (A.) ___ ( ازﻫﺮAHn, T, S, M, A, Msb, [and so in the CK and in my MS. copy of the K, but SM says that in all the
1

 اِْزَﻫﱠﺮ, like اِْﲪَﱠﺮ,]) It (a plant, or herbage, S, K, &c., and a tree, TA) flowered, or
ُ أَْزَﻫَﺮت اﻷَْر, and َزَﻫَﺮت
blossomed; (AHn, T, S, Msb, &c.;) as also  َزَﻫَﺮ, aor. ( ; ﹷMsb;) and  ازﻫﺎّر. (AHn, K.) ___ ض
ِ
copies of the K it is written

,

The land abounded with flowers. (Zj, TA.)

8  ِإْزﺗَـَﻬَﺮsee 1. ___ اِْزَدَﻫَﺮ ﺑِِﻪ, (originally  اِْزﺗـََﻬَﺮ, TA,) He took care of it, (S, A, K,) and was mindful of it:
(A:) or (so in the TA, but in the K and )

he rejoiced in it; (IAth, K) his face became shining by reason

of it: (IAth:) or he was mind ful of it: or [ اِْزَدِﻫ ْﺮ ﺑِِﻪsignifies be thou vigorous, sedulous,

ْ

َ ِاِﻻْزِدَﻫﺎُر ﺑ
earnest, energetic, or diligent, in it; meaning, in the thing that I command thee to do; for] ﺸ ﻰٍء
means [by implication] thy commanding thy companion to be vigorous, sedulous, earnest, energetic, or diligent, in the thing which thou

 َزْﻫَﺮٌةin the sense of beauty, and brightness. (TA.) It is said in a trad. that
ً اْزَدﻫْﺮ ِ�َٰﺬا ﻓَِﺈﱠن ﻟَﻪُ َﺷْﺄ
Mohammad bequeathed to Aboo- Katádeh the vessel from which he performed ablution, and said to him, �
ِ ِ
commandest him to do: (K:) all which significations are from

Take thou care of this, and do not lose it, (S, TA,) but be mindful of it, [for it is a
thing of importance:] (TA:) or rejoice thou in this; let thy face become shining by
means of it: (IAth:) or, accord. to Th, take it up; or charge thyself with it: and he says that this verb is
Syriac: A 'Obeyd thinks it to be Nabathean or Syriac: Aboo-Sa'eed says that it is Arabic. (TA.)

9  إِْزَﻫﱠﺮand 11: see 4.

 َزْﻫٌﺮ, a pl., (K,) or [rather a coll. gen. n.] like
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َﲤٌْﺮ, (Msb,) of which the sing., (K,) or n. un., (Msb,) is ٌ َزْﻫَﺮة, (Msb, K,) which latter signifies, as also ٌ َزَﻫَﺮة, A flower, or
blossom, of a plant: (S, Msb, K:) or a yellow flower or blossom; (IAar, K;) and white flowers are called ﻧـَْﻮٌر:
(IAar:) or

a flower or blossom that has become yellow: (IAar, TA:) IKt says that the term  زﻫﺮةis not
2

applied to a flower until it becomes yellow: or it signifies

an open flower or blossom; a flower or blossom before it

ﺑـُْﺮﻋُﻮٌم: (Msb:) pl. أَْزَﻫﺎٌر, and pl. pl. ُأَْزاِﻫﲑ. (A, * K.) One says, [ َﻛﺄَﱠن َزْﻫَﺮ اﻟﻨﱡُﺠﻮِم َزْﻫُﺮ اﻟﻨﱡُﺠﻮِمAs
though the flowers of the herbs were the shining of the stars]. (A.) ___ Also ٌ( َزْﻫَﺮةTh, K)
ٌ َزَﻫَﺮ, (K,) or the former only, (TA,) A plant: (Th, K:) but ISd thinks that Th, by this explanation, means the signification first
and ة
opens being called

given above: and MF disallows the meaning of a plant as unknown. (TA.)

ُ ﻀْﻴ
َ َ[ ﻗI accomplished what I wanted of him, or
 ِزْﻫٌﺮA want. (K, TA.) So in the phrase, ﺖ ِﻣْﻨﻪُ ِزْﻫِﺮى
it ]. (TA.)

 َزْﻫَﺮٌة: see َزْﻫٌﺮ, in two places. ___ َزْﻫَﺮةُ اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ, (S, M, A, Msb, K,) and  َزَﻫَﺮﺗـَُﻬﺎ, (AHát, M, K,) the former agreeable with the
reading of verse 131 of chap. xx. of the Kur obtaining among the people of the Harameyn, and the latter with that generally obtaining
in El-Basrah, (AHát, TA,) [but the latter is disallowed in the Msb, and by MF,]

The beauty and splendour of the

present world or life; (M, A, K;) its goodliness; (S, M, A, K;) its sweetness, or pleasantness; or
the abundance of its goods, conveniences, or comforts; (S, M;) its goods; (Msb;) its
finery, (Msb, TA,) or beauty and splendour, and abundance of good things. (TA.)

 ُزْﻫَﺮٌةWhiteness; (Yaakoob, S, K;) and beauty: (K:) whiteness, or fairness, characteristic of
good birth: (S:) or bright whiteness: (TA:) or any shining colour. (AHn, R.)

 َزَﻫَﺮٌة: see َزْﻫٌﺮ, in two places: ___ and َزْﻫَﺮٌة.
[ اﻟﱡﺰَﻫَﺮُةThe planet Venus;] a certain star, (S, Msb, K,) well known, (K,) white and brilliant,
َُ
َُ
(TA,) in the third heaven. (K.) ___ [ اﻟ ﱡﺰﻫ ﺮthe pl.]: see أَْزﻫ ﺮ, near the end of the paragraph.
[ َزاِﻫٌﺮShining; &c. See 1.] ___ Applied to a َزْﻧﺪ, or piece of stick, or wood, for producing fire, Emitting shining
fire; making its fire to shine. (TA.) ___ Applied to a plant, Beautiful: and to the complexion of a man,
3

bright; shining: and i. q. أَْزَﻫُﺮ, q. v. (TA.) ___  أَْﲪَُﺮ َزاِﻫ ٌﺮIntensely red. (Lh, K.) ___ ٌﻟِﻔَُﻼٍن دَْوﻟَﺔٌ َزاِﻫ َﺮة
Such a one has a brilliant turn of fortune]. (A.)

[

 َﳝِْﺸﻰ اﻟﱠﺰاِﻫِﺮﻳﱠَﺔHe walks with an elegant, and a proud, and self-conceited, gait, with
an inclining of the body from side to side: (K, * TA:) occurring in the poetry of Aboo-Sakhr El-Hudhalee.
(TA.)

 أَْزَﻫُﺮShining; giving light; bright. (Sudot;, K.) Hence, (TA,)  اﻷَْزَﻫُﺮThe moon. (S, K.) And اﻷَْزَﻫَﺮاِن
The sun and the moon. (ISk, S, A, K.) ___ White; (S, K;) and beautiful: (K:) or of a bright
white colour: (TA:) or of any shining colour: (AHn, R:) as also َزاِﻫ ٌﺮ

. (TA.) ___ A man

white, or fair,

in face: (Msb:) having a bright, or shining, face: (K:) having a white, or fair, and bright,
or

shining, face: (S:) a man having a white, or fair, complexion, characteristic of good

birth: (Sh, S: *) or of a bright white or fair complexion, with a shining face: or mixed
with redness: (TA:) and  َزْﻫَﺮآُءa woman white, or fair, in face: (Msb:) having a bright, or
shining, face: (K:) having a white, or fair, and bright, or shining, face: (S:) of a bright
white or fair complexion intermixed with redness. (TA.) ___ Bright, or shining, applied to an
animal and to a plant. (AA.) ___ Applied also to water [app. as meaning
[app. a mistranscription for

ُ
Bright and clear] (TA.) ___ And i. q. ﺣَﻮار

ُﺣﱠﻮاَرى, i. e. White, or whitened, applied to flour]. (TA.) ___ A wild bull: and َُزْﻫَﺮآء

a wild cow. (S, K.) ___ A white lion. (K.) ___ A white ewer or jug, in which wine is made.

ٌ ﻏََﺮ.) ___ Milk just drawn. (AA, K.) ___ ُ اﻟﱠﺰْﻫَﺮآءis applied by Ru-beh to The white cloud
ب
ُ َ ْ َ ٌ دُﱠرA white and clear pearl. (TA.) ___
ََ َ
( ) ﺳ ﺤﺎﺑﺔlightning in the evening. (O, K.) ___ ة زﻫ ﺮآء
 اﻟﱡﺰْﻫُﺮThree nights of the beginning of the [lunar] month: (TA:) or so  اﻟﱡﺰَﻫُﺮ. (Har p. 299.) ___
(TA voce

 اﻟَﻴـْﻮمُ اﻷَْزَﻫُﺮFriday. (O, K, * TA.) ___ [ اﻟﱠﺰْﻫَﺮاَواِنThe two chapters of the Kur-án entitled] اﻟَﺒـَﻘَﺮُة
4

and آُل ِﻋْﻤ َﺮاَن. (O, K.) A camel parting his legs wide, cropping the trees. (K.)

 ِﻣْﺰَﻫٌﺮA certain musical instrument; (Msb;) the lute ( )ﻋُﻮدupon which one plays: (S, K:) pl.
َﻣَﺰاِﻫُﺮ. (Msb.) One who makes the fire bright, and turns it over [to prevent its going out
or becoming dull,] (ﻳـَُﻘِﻠّﺒُـَﻬﺎ, K and TA, in the CK ﻳُﻮِﻗُﺪﻫﺎ,) for [the purpose of attracting] guests.
(K.)

 ﻣَْﺰُﻫﻮٌر, applied by El-'Ajjáj to the lamp of the darkness [i. e. the moon], Made to shine; from ُ�ّٰ ;أَْزَﻫَﺮﻩُ ٱlike  َﳎْﻨُﻮٌنfrom
ُأََﺟﻨﱠﻪ: or, as some say, shining. (TA.)

5

زﻫﻖ
ُ ﺖ ﻧَـْﻔ
ْ َزﻫَﻘ, (S, Mgh, Msb, K,) the latter preferred by IKoot and Hr, but the former by A'Obeyd, (TA,) aor. ﹷ
ْ  َزَﻫَﻘ, and ﺖ
1 ُﺴﻪ
ِ

,

ُزُﻫﻮٌق, (S, Mgh,) which is of both verbs, (S,) or this is of the former verb, and the inf. n. of the latter is َزَﻫٌﻖ,
َ َ , that the inf. n. of this
(Msb,) [but in the K it seems to be indicated, by its being said of the latter verb that it is of the class of ﲰﻊ
ِ
(S, Msb, K, *) inf. n.

َزْﻫٌﻖ,] His soul went forth, passed forth, or departed: (S, Mgh, Msb, K, TA:) it perished:
ُ ﺖ ﻧـَْﻔ
ْ  اﻧْـَﺰَﻫَﻘand  اﻧِْﺰَﻫﺎُق اﻟﱡﺮوِحare not of the [classical] language of the Arabs. (Mgh.) It is said in the Kur [ix.
it died: (TA:) ُﺴﻪ
ِ
ِ
َ [ َوﺗَـْﺰَﻫَﻖ أَﻧْـُﻔُﺴُﻬْﻢ َوُﻫْﻢ َﻛﺎِﻓُﺮوAnd that their souls may depart while they are
55 and 86] ن
unbelievers]. (S.) The primary meaning of  ُزُﻫﻮٌقis The going forth, passing forth, or departing,
ْ  َزَﻫَﻖ اﻟ ﱠThe thing perished, passed away, or
with difficulty. (Bd in ix. 55.) ___ [Hence,] ُﺸﻰء
verb is

came to nought; (Msb, K, TA;) became null, void, or of no effect. (K, TA.) And ُ َزَﻫَﻖ اﻟَﺒﺎِﻃ ﻞWhat

was false, or vain, passed away, or came to nought, (S, Msb, K, TA,) being overcome by
the truth, or reality, or fact: or, accord. to Katádeh, by  اﻟﺒﺎﻃ ﻞis here meant the devil. (TA.) ___ And َزَﻫَﻖ

ُ( اﻟﱠﺴْﻬﻢS, Msb, K, TA) and ( َزﻫَﻖMsb) The arrow passed beyond the butt, (S, Msb, K, TA,) and fell
ِ
behind it: (TA:) or went swiftly: (Ham p. 23:) or the former has this meaning: and the latter is syn. with [ َزﻟَِﻖapp.
ُ َ َ َزَﻫَﻖ اﻟ, aor.  ﹷ, inf. n. ُزُﻫﻮٌق, The horse
meaning it slid along the ground]. (JK.) ___ And ﻔ ﺮس

َ
preceded, went before, got before, outwent, or outstripped. (S, * Msb.) And ُﺖ اﻟﱠﺮاِﺣﻠَﺔ
ِ َزﻫَﻘ, inf.
n.

( ُزُﻫﻮٌقISk, S, K) and َزْﻫٌﻖ, (TA as from the K, [but not in the CK nor in my MS. copy of the K,]) The saddle-camel

preceded, went before, got before, outwent, or outstripped, the horses, or
horsemen; (ISk, JK, * S, K, TA;) and اﻧﺰﻫﻘﺖ

signifies the same. (JK.) And

َزَﻫَﻖ ﻓَُﻼٌن, inf. n.  َزْﻫٌﻖand ُزُﻫﻮٌق, Such a

َ ْ َ َزَﻫَﻖ ﺑـpreceded us, went before us, &c.,
one preceded, went before, &c.; (K, TA;) or ﲔ أَﻳِْﺪﻳﻨَﺎ

1

and preceded, &c., the horses, or horsemen; (TA;) and اﻧ ﺰﻫﻖ

signifies the same. (K.)

 َزَﻫَﻖsaid of a bone, (S,

 ﹷ, (K,) inf. n. ُزُﻫﻮٌق, Its marrow became compact and full; (S, K;) as also  ازﻫﻖ. (L, K.) And
َ
ُﺖ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ
ِ َزﻫَﻘ, with the same aor. and inf. n., The beast was, or became, marrowy in the utmost
K,) aor.

degree, its marrow-bones being compacted and full. (TA.) ___ Also, said of marrow, It was, or
became, compact and full. (S, K.)

َ  َزﱠﻫsee 2 in art. زرق: and see 4 below.
2ﻖ
( زاﻫﻖ اﳊَ ﱡTA [there expl. by َزَﻫَﻘﻪ, a mistranscription, app. for ُ أْزَﻫَﻘﻪ, meaning The truth, or reality, or
3 َﻖ اﻟَﺒﺎِﻃﻞ
fact, made what was false, or vain, to pass away, or come to nought.])

َ  ازﻫﻖ ﻧَـْﻔHe (God) caused his soul to go forth, pass forth, or depart. (Mgh, Msb.) The phrase
4 ُﺴﻪ

 اﻟَﻘﺘْﻞُ إِْزَﻫﺎٌقmeans Slaughter is a cause of making the soul to come to nought, and to
َ َ
depart. (Mgh.) ___ [Hence,]  ازﻫ ﻖ اﻟﺒﺎﻃ ﻞHe (God) caused what was false, or vain, to pass away, or
ِ
َ َ
( ازﻫﻖ اﻟ ﱠS, K) ف
come to nought. (S, K, TA.) See also 3. ___ And ﺴْﻬَﻢ
ِ ( ِﻣﻦ اﳍَﺪK) He made the arrow
َ  ازﻫﻘﺖ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔُ اﻟﱠﺴْﺮThe beast shifted forward
to pass beyond the butt. (S, K, TA.) ___ And ج
the saddle, and threw it upon its neck: (S, K:) and, or but, it is said to be with َرآء: [i. e. one says also, or
correctly, accord. to some,

*
[

ُأَْرَﻫَﻘﺘْﻪ:] a rájiz says,

ُ َأَﺧﺎ
ف َأْن ﺗُـْﺰِﻫَﻘﻪُ أَْو ﻳَـﻨْـَﺰِرْق

*

I fear that she may shift it forward, and throw it upon her neck, or it may shift

backwards]: [thus, says J,] cited to me by Abu-lGhowth, with َزاى. (S.) [Accord. to my copy of the KL,  ﺗـَْﺰِﻫﻴٌﻖ, inf. n. of

زّﻫﻖ, signifies The shifting backwards of a camel's saddle from his back: see 2 in art. زرق.] ___
And ﲑ
ِْ ازﻫﻖ ِﰱ اﻟﱠﺴ
2
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He was quick [as though urging himself forward] in pace, or journeying. (K.) ُ ازﻫﻘﻪalso
signifies

He filled it; (S, O, K;) namely, a vessel: (S, O:) but accord. to the L, he overturned it; i. e. a vessel. (TA.)

See also 1, near the end.

َ  إِﻧْـَﺰَﻫsee 1, in three places. ___ One says also ُ اﻧﺰﻫﻘﺖ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔThe beast leaped, or leaped upwards,
7ﻖ
(S,) or

went forward, or preceded, (O, K,) in consequence of beating, or taking fright. (S, O, K.) And The beast

ْ ﺗـََﺮﱠد. (TA.
fell into a deep place, or from a mountain; or fell from a mountain and died; syn. ت
[See the next paragraph.])

 َزَﻫٌﻖA low, or depressed, part of the ground. (S, O, K.) A hollow, or cavity, or deep hollow
ٌَوْﻫَﺪ: (JK, TA:) sometimes, or often, beasts fall into it, and die. (TA. [See 7.])
or cavity, in the ground; syn. ة
 َزِﻫٌﻖLight, and unsteady, or lightwitted; (S, K, TA;) applied to a man. (S.) And A beast not exceeded
in fatness. (TA.)

 َزَﻫَﻘﻰA mare that precedes, or outgoes, the [other] horses, or the horsemen. (Sh, K.)
 ُﻫْﻢ زَُﻫﺎُق ِﻣﺎﺋٍَﺔand  ِزَﻫﺎُق ﻣﺎﺋﺔi. q. ُزَﻫﺂءُ ِﻣﺎﺋٍَﺔ, (K, * TA,) i. e. They are of the number of a hundred.
(TA.)

 َزُﻫﻮٌقA thing passing away, or coming to nought; or that passes away, or comes to
nought; as also  َزاِﻫ ٌﻖ. (K, TA.) Hence, in the Kur [xvii. 83], ِإﱠن اﻟَﺒﺎِﻃَﻞ َﻛﺎَن َزُﻫﻮﻗًﺎ, i. e. [Verily what is false,
or

vain,] is a thing that passes away, or comes to nought. (TA.) ___ A deep well; (JK, S, K;) as

also

ٌ[ ; َزاِﻫَﻘﺔin the TA  ];َزاِﻫٌﻖand in like manner both are applied to a place of destruction (ٌ( ;)َﻣﺘْـَﻠَﻔﺔJK;) and to a [ َﻣﺘْـَﻠَﻔﺔapp.
3

meaning a desert in which people perish] as meaning

far-extending. (Ham p. 23.) And in like manner, (S,) the former is also

[ ﻓَّﺞor road, or depressed road,] of an overpeering, or overhanging, mountain. (S, K.) ___ Also
ٌ َﺧﻔﻴ. (JK.)
Light, or active; syn. ﻒ
ِ
applied [app. as an epithet] to a

 َزاِﻫٌﻖPerishing, or dying. (Az, TA.) ___ See also َزُﻫﻮٌق, in two places. ___ An arrow passing beyond the
َ [ ِإﱠن َﺣﺎﺑِﻴًﺎexpl. in art.
butt, and falling behind it: (Mgh, TA:) whence the saying, in a trad., ﺧﻴْـٌﺮ ِﻣ ْﻦ َزاِﻫٍﻖ
]ﺣﺒﻮ. (TA.) ___ [ Preceding, or outgoing.] You say,  َﺟﺂءَ َزاِﻫًﻘﺎHe came before, or in advance
of, the horses, or horsemen. (JK.) And ٌ َراِﺣَﻠﺔٌ َزاِﻫَﻘﺔA saddlecamel preceding, going
before, getting before, outgoing, or outstripping, the horses, or horsemen. (S.) ___ A
man

put to flight: (S, O, K:) pl. ُزَﻫٌﻖ, (so in my copies of the S,) or ُزﱠﻫ ٌﻖ, (so in the O,) or  ُزْﻫ ٌﻖand ُزُﻫ ٌﻖ, with damm and

with two dammehs. (K.) ___ Water

ٌ  )َﺧﻠﻴrunning swiftly.
running vehemently: (JK, K, TA:) and a canal (ﺞ
ِ

)َداﺑﱠﺔ, Fat, (JK, Az, S, K,) and marrowy: (S, K:) or marrowy, but not fat in the

(TA.) Applied to a beast (

utmost degree: or having thin, or little, marrow: (TA:) and dry, or tough, (K, TA,) by reason
of leanness; so says As: (TA:) and, (K,) or as some say, (JK,) very lean; (JK, K, TA;) Such that a foul
odour is perceived arising from the meagreness of its flesh: (TA:) thus it bears two contr.
meanings. (K.) ___ And, applied to marrow,

Compact and full: (S, TA:) or, so applied, good in respect of

fatness: and some say, i. q. [ َراٌرi. e. in a melting state, or corrupt, by reason of
emaciation; or thin; &c.]: so that [thus applied also] it bears two contr. meanings. (JK.) In the saying of a rájiz, (S, TA,)
namely, 'Omárah Ibn-Tárik, (TA,)

*
*
*

َ َوَﻣ
ﺴٍﺪ أُِﻣﱠﺮ ِﻣْﻦ أََ�ﻧِِﻖ
ب َوَﻻ َﺣَﻘﺎﺋِِﻖ
ٍ ﻟَْﺴَﻦ ِ�َﻧْـﻴَﺎ
َ َوَﻻ
ف ُﳐﱡُﻬﱠﻦ َزاِﻫُﻖ
ِ
ٍ ﺿﻌﺎ

*
*
*
4

accord. to Fr, it is in the nom. case, the poetry being what is termed

ُﻣ ْﻜَﻔﺄ, [by which is here meant having one rhyme made to end

with kesreh (which is substituted for fet-hah by poetic license) and another with dammeh,] the poet
or

meaning [And a rope,

many a rope, tightly twisted, of the fur of she-camels, that were not aged ones, nor

such as had their teeth fallen out by reason of extreme age, nor weak,] but whose
marrow was compact and full: [or, agreeably with an explanation given above from the JK,  زاﻫ ﻖmay mean in
a melting state, &c.:] another explanation is, that  زاﻫﻖhere means [ َذاِﻫﺐgoing away]: (S, TA:) but, as Sgh
says, the [right] reading is

ت ﻣٍُّﺦ َزاِﻫِﻖ
ٍ ِﻋﻴ
ِ ﺲ ِﻋﺘَﺎٍق َذا

*
[meaning but

*

of a reddish, or yellowish, or dingy, white hue, of generous race, having

compact and full marrow]. (TA.)

ٌ  ﻓَـَﺮA mare having wonderful, or admirable,
ُ س ذَا
ٌ أُْزُﻫﻮﻗَﺔsing. of  أََزاِﻫﻴﻖin the phrase ت أًَزاِﻫﻴَﻖ
qualities in running: (A, TA:) or this means a mare having a swift running. (S, K.) ___ One says

َ َ َ َ
ت اﳋَﻴْﻞُ أََزاِﻫَﻖ
ِ  ﺟﺂءand أَزاِﻫﻴﻖ, meaning [The horses, or horsemen, came] in troops in a
state of dispersion. (A'Obeyd, TA.) ___  أََزاِﻫﻴُﻖis also the name of A horse of Ziyád Ibn-Hindábeh.
also,

(K.)

 ﻣُْﺰَﻫٌﻖSlain. (El-Muärrij, S.)
 ﻣُْﺰِﻫٌﻖSlaying, or a slayer. (El-Muärrij, S.) ___ And A man quick [as though urging himself forward] in
his pace, or journeying. (S, TA.) ___ And

Loquacious. (JK.)

ٌ[ ﻣَْﺰَﻫَﻘﺔA cause of the departure of the soul: a word of the same class as ٌ َﻣﺒَْﺨﻠَﺔand ٌ]َﳎْﺒـَﻨَﺔ. ___ [Hence,]
ّ [ ٰﻫَﺬا اﳉََﻤﻞُ َﻣْﺰَﻫَﻘﺔٌ ﻷَْرَواِح اﳌَﻄThis camel is one
one says of a camel which others strive in vain to overtake, ﻰ
ِِ
ِ
5

that takes away the breath of the other beasts, or saddle-camels]. (A, TA.)

 َرُﺟﻞٌ َﻣْﺰُﻫﻮٌقA man who is straitened. (TA.)

6

زﻫﻢ
1  َزِﻫَﻢ, inf. n. ٌ ُزُﻫﻮَﻣﺔand ٌَزَﻫﻢ, It stank: [in which sense ََزُﻫﻢ, inf. n. ٌُزُﻫﻮﻣَﺔ, is mentioned by Freytag on the authority of the

ْ َ( َزﳘS, MA, K,) aor.  ﹷ, (K,)
ٌ ُزُﻫﻮَﻣﺔand  َزَﻫٌﻢbelow.]) And ُﺖ ﻳَُﺪﻩ
ِ
ٌ ََ
َ
inf. n. زﻫﻢ, (S, K,) His hand was, or became, greasy, (S, MA, K,) ﻢ
ِ  ِﻣﻦ اﻟﱠﺸْﺤfrom the fat: (MA:) or
had in it the odour of fat. (TA) ___  ;َزِﻫَﻢalso signifies He suffered from indigestion, or
Deewán el-Hudhaleeyeen:] said of flesh-meat. (MA. [See also

heaviness of the stomach arising from food which it was too weak to digest: (JK,
K:) said of a man. (JK.) ___

َزَﻫَﻢ, (K,) aor.  ﹹ, inf. n. ٌَزْﻫﻢ, (TK,) It (a bone) was, or became, marrowy; had, or

contained, marrow; as also ازﻫﻢ

. (K, TA.)

4  أَْزَﻫَﻢsee what next precedes.

ٌ ُزْﻫﻢFat, as a subst.: (S:) or so ٌ ; َزَﻫﻢa particular term for it, not implying there being in it the odour of fat and stinking fleshmeat: (JK: [and the same is said in the TA in relation to the former word:]) or the latter signifies
(TA:) or, as some say,

fat of a beast of prey:

flesh-meat that is raw, or not thoroughly cooked: (JK:) and the former, fat

of a wild animal: or of the ostrich: or of horses: (K:) or, as some say, of a wild animal that
does not chew the cud: (TA:) or in a general sense. (K.) ___ And The perfume known by the
name of [ َزَ�دi. e. civet], which comes forth from the [cat called] ِﺳﻨﱠـْﻮُر اﻟﱠﺰَ�ِد, from
beneath its tail, in the part between the anus and the meatus urinarius. (K.) Also A
fetid odour. (K.) [See also ٌ َزَﻫﻢand ٌُزُﻫﻮَﻣﺔ.]

ٌ َزَﻫﻢThe fetid odour of corpses or carcases. (TA. [See also 1, first sentence; and the last explanation of ٌ;ُزْﻫﻢ
ٌ
َ ُُ
and see ٌزﻫﻮﻣﺔ.]) ___ And The remains of fat in a horse or similar beast (ﰱ د اﺑﱠﺔ
ٍ َ ِ ). (TA.) See also ُزْﻫﻢ.
1

ٌ[ َزﻫﻢpart. n. of َ]َزﻫﻢ. You say, ٌ َﳊٌْﻢ َزﻫﻢStinking, fat, flesh-meat. (JK.) And ٌ ﻳَُﺪﻩُ َزﳘَﺔHis hand is
ِ
ِ
ِ
ِ
greasy: (S, K:) or has in it the odour of fat. (TA.) ___ And Very fat; having much fat: or
having some remains of fatness. (K.)

ٌ زُْﳘَﺔ: see ٌُزُﻫﻮَﻣﺔ.
 َزْﳘَﺎُنSuffering from indigestion, or heaviness of the stomach arising from food
which it is too weak to digest: (JK, K:) and  زﳘﺎنwith damm [i. e.  ُزْﳘَﺎٌن, with tenween, for, as is said in the S

)ﻋُْﺮَ�ٌن, a word of the measure  ﻓُـْﻌَﻼنhas its fem. with  ةmeaning, if an epithet,] signifies [the same, or] satiated,
sated, or satisfied in stomach; as also  ُزْﳘَﺎِﱏﱞ. (Z, cited by Freytag in his Arab. Prov., ii. 196.) And [hence, app.,]
(voce

َزْﳘَﺎُن, (Abu-n-Nedà, IAar, TA,) or  ُزْﳘَﺎُن, [imperfectly decl. (like the first word) as a proper name ending with ( ]انAHeyth, IDrd, S,
ُ ُ َ َ  ِﰱ ﺑَْﻄِﻦ َزْﳘَﺎIn the belly of
TA,) or each, (K,) the name of A certain dog. (S, K, &c.) It is said in a prov., ن زا دﻩ
the dog  زﳘﺎنis his provision: applied to a man who has with him his apparatus, and what he needs: or, accord. to
AA, the case was
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this: a man slaughtered a camel, and divided it, and gave to [one whose name was]

 زﳘﺎنhis share, and then  زﳘﺎنreturned to

receive again with the [other] people; and it is applied to a man who seeks a thing when he has received once: (Meyd:) Z says that

 َزْﳘَﺎُنis the name of a man who came to a people that had slaughtered a camel, and asked them to give him some food thereof, and
they gave it him: then he returned to them, and they said to him thus, meaning Thou has had thy provision thereof, and it is in thy
belly; and it is applied to any one who has received his share of a thing, and then come, after that, seeking it: or, as some relate it, it is
with damm, [

 ] ُزْﳘَﺎنand is applied to one who is invited to a repast when he is satiated: or it relates to one suffering from

indigestion: or

 زﳘﺎنis the name of a dog; and it originated from the fact that a man prepared for himself some provision, and was
2

unmindful of it, and a dog ate it; and it is applied to him for whom there is no share. (Z cited by Freytag ubi suprà.)

 زُْﳘَﺎٌنand ُزْﳘَﺎُن: see the next preceding paragraph, in four places.
 ُزْﳘَﺎِﱏﱞ: see َزْﳘَﺎُن, first sentence.
ٌ ُزُﻫﻮَﻣﺔThe odour of fat and stinking flesh-meat; (JK, K; [and mentioned also, but not explained, in the S;])
َْ ُز: (K:) or the latter signifies a fetid odour [in a general sense]: (S:) but accord. to Az, the former signifies the
as also ٌﳘ ﺔ
disagreeableness of odour, without the being fetid, or altered [for the worse]; such
as the odour of lean flesh-meat, or the odour of the flesh of a beast of prey, or
strong-smelling sea-fish; the fish of the rivers having no زﻫﻮﻣﺔ. (TA.) [See also 1, first sentence; and ُرْﻫٌﻢ, last
signification; and

ٌَزَﻫﻢ.]

3

زﻫﻮ
1  َزَﻫﺎ, said of seed-produce, It increased, or augmented; received increase and blessing

from God; or throve by the blessing of God: (JK, TA:) [or,] said of herbage, aor. ﻳـَ ْﺰُﻫﻮ, inf. n. َزْﻫٌﻮ, it
attained its full growth: (Msb:) or it put forth its fruit: or it became tall: (TA:) and, said of

ٌَﳔْﻞ, S, Msb, K, TA,) and likewise of plants, (TA,) aor. as above, (Msb, TA,) and so the inf. n., (S, Msb, TA,) they

palm-trees, (

became tall; (K, TA;) became tall and fullgrown; or became of their full height, and
blossomed; (TA;) and ازﻫﻰ

signifies the same: (K:) or both signify

they (i. e. palm-trees) showed redness, and

yellowness, in their fruit; (S, Msb;) the latter verb mentioned by AZ, but [it is said that] As did not know it: (S: [see,
however, what follows:]) or, as some say, the former signifies

they put forth their fruit; and ↓ the latter, as expl.

 )َﳔْﻞonly  ;ﻳـُْﺰِﻫﻰnot ﻳـَْﺰُﻫﻮ: and As [is related to have]

next before: (Msb:) accord. to Abu-lKhattáb and Lth, one says of palm-trees (

said, [contr. to what has been asserted of him above,] that when redness appears in [the fruit of] palm-trees, one says
And

ازﻫﻰ. (TA.)

َزَﻫﺎ اﻟﺘﱠْﻤُﺮ, (JK,) or  ;اﻟﺒُْﺴُﺮand ( ; ازﻫﻰMgh, K;) and  زّﻫﻰ, (K,) inf. n. ٌ( ;ﺗـَْﺰِﻫﻴَﺔTA;) [The dates, or dates

beginning to ripen,] showed their goodness by redness, and yellowness: (JK:)

َ ﻧـََﻬ ﻰ ﻋَْﻦ ﺑـَﻴِْﻊ َﲦَِﺮ اﻟﻨﱠْﺨِﻞ
became red, and yellow: (Mgh:) became coloured. (K.) Hence the trad., ﺣﱠﱴ

ﻳـَْﺰُﻫَﻮ, or  ﻳـُْﺰِﻫَﻰ, [He forbade the selling of the fruit of the palm-trees until its
becoming red or yellow], thus differently related. (Mgh.) ___ You say also, َُزَﻫﺎ اﻟُﻐَﻼم, (K,) aor. and inf. n. as above,
(TA,)
And

The boy grew up; or attained to youthful vigour, or the prime of manhood. (K.) ___

َ
ﺖ اﻟﱠﺸﺎُة
ِ َزﻫ, (JK, S, K,) aor. as above, (S,) and so the inf. n., (JK, S,) The ewe, or she-goat, became large

in her udder: (JK:) or secreted milk in her udder, and was near to bringing forth. (AZ,
S, K. *) ___ And

 َزَﻫِﺖ اﻟ ِّﺮﻳُﺢThe wind rose, blew, or became in a state of commotion. (S.) ___
1

And

َُزَﻫﺖ اﻹﺑﻞ, (JK, S, M, K,) aor. as above, (JK, M,) and so the inf. n., (S, M,) The camels journeyed, after
ِِ ِ

coming to water, (JK, S, M, K,) a night or more, (JK, S, M,) so says A'Obeyd, (S,) or a night or two
nights. (K.) And The camels passed along, (َﻣﱠﺮت,) so in the copies of the K, but correctly [ َﻣﱠﺪتi. e. made
much advance in journeying], as in the M, (TA,) in search of pasturage, after they had
drunk, (K, TA,) not pasturing around the water. (TA.) The verb used in relation to camels is also trans., as will
be shown below. (S, &c.)

[ َزْﻫٌﻮas inf. n. of the trans. v. َزَﻫﺎ, aor. ﻳـَْﺰَﻫ ﻰ,] primarily signifies The act of raising, or

elevating: and the act of shaking; or putting in motion, or into a state of commotion:

ُ  َزَﻫﺎﻩُ اﻟﱠﺴَﺮاand ت
َ [ َزَﻫﺖ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ اﻟﻨـﱠَﺒﺎboth expl. in what follows]. (Har p. 171.) You say, َزَﻫﺖ اﻷَْﻣَﻮاُج اﻟﱠﺴﻔﻴﻨََﺔ
ب
ِ
ِ
ِ
ْ ب اﻟ ﱠ
ُ َزَﻫﺎ اﻟﱠﺴَﺮا, aor. ُﻳـَْﺰَﻫﺎﻩ, The mirage raised, or
The waves raised the ship. (TA.) And َﺸﻰء
whence

elevated, [to the eye,] the thing [seen in it or beyond it; or rather, made it to appear tall, and as
though quivering, vibrating, or playing up and down; as is perhaps meant to be indicated by the
citation above from Har]; syn.

ُ اﻟﱠﺴَﺮا
ُ ;َرﻓَـﻌَﻪwritten only [thus] with [ اin the pret. and in the aor.]: (S:) and ب ﻳـَْﺰَﻫ ﻰ اﻟُﻘﺒُﻮَر

 َواﳊُُﻤﻮَلThe mirage is as though it raised the tombs and the women's camelَ َزَﻫﺎ اﳌْﺮَو, said of a person fanning,
vehicles; or elevated them; expl. by the words َﻛﺄَﻧﱠﻪُ ﻳـَْﺮﻓَـﻌَُﻬﺎ. (TA.) ___ And ﺣَﺔ
ِ
َ
He put in motion the fan; or put it into a state of commotion; as also  َزﱠﻫﺎَﻫﺎ. (TA.) And ﺖ
ِ َزﻫ
َ اﻟﻨﱠـَﺒﺎ, (K, * TA,) aor. ُﺗـَْﺰَﻫﺎﻩ, (S, TA,) inf. n. َزْﻫٌﻮ, (K, TA,) The wind shook, or put in
 اﻟِﺮﻳُﺢ اﻟﱠﺸَﺠَﺮ, (S,) or ت
motion or into a state of commotion, (S, K, * TA,) the trees, (S,) or the plants, or herbage,

)ِﻏ ﱠ. (K, TA.) ___ And َزَﻫﺎُﻩ, (S, TA,) inf. n. ( ;َزْﻫٌﻮK, TA;) and ُازدﻫﺎﻩ
after the dew or rain (ﺐ اﻟﻨﱠَﺪى

, (S, TA,) inf. n.

ٌ( ;اْزدَﻫﺂءK, TA;) [not ازﻫﺎُﻩ, as in the TK, followed by Freytag;] i. q. ُا ْﺳﺘََﺨﱠﻔﻪ: (S, K, * TA:) and ﺗـََﻬﺎَوَن ﺑِﻪ: (S:) [the former of
ِ
ِِ
ِ
these two explanations as meaning
or

He, or it, incited him, or excited him, to briskness, liveliness,

sprightliness; or to lightness, levity, or unsteadiness: and the latter of them, or both of them, for

the former is often syn. with the latter, as meaning

he held him, or it, in little, or light, estimation or
2

account, or in contempt; he contemned, or despised, him, or it: but of this latter meaning I do not

 ازدﻫ ﻰ ﺑِِﻪsignifies the same as ( ازدﻫﺎﻩTA) meaning ﺗـََﻬﺎَوَن ﺑِِﻪ. (JK.) You say, َُزَﻫﺎﻩ
ُ اﻟﱠﺸْﻰءand  ازدﻫﺎُﻩ, meaning [agreeably with the former of the two explanations in the sentence immediately preceding] ُاْﺳﺘََﺨﱠﻔﻪ
ِ
�ًﻃََﺮ: (Har p. 359:) and  ﻳـَْﺰَدِﻫﻴِﲎas meaning [agreeably with the same explanation]  ﻳَْﺴﺘَِﻔﱡﺰِﱏand ﻳَْﺴﺘَِﺨﱡﻔِﲎ: (Id. p. 131:) and
َ ازدﻫﻰ اﻟَﻘْﻮمas meaning [in like manner]  ;ا ْﺳﺘََﺨﱠﻔُﻬْﻢ ﻣَﻦ اﻟﻄﱠَﺮبand also as meaning He pleased the people, or
ِ
ِ
ِ
party: (Id. p. 427:) and ُ اِْزَدَﻫﺎﻩalso as meaning [ َﲪََﻠﻪُ ﻋََﻠ ﻰ اﻟﱠﺰْﻫِﻮHe incited him, or excited him, to
َُ
pride, or conceit, or the like]: (Id. p. 131:) and ﻜﺒْـُﺮ
ِ ( َزﻫﺎﻩ اﻟK) Pride rendered him selfremember to have met with any ex.:] and

conceited. (TK.) 'Omar Ibn-'Abee-Rabeea says,

ْ ﺚ َوأَْﺳَﻔَﺮ
ْ َوﻟَﱠﻤﺎ ﺗَـَﻘﺎَو
َ ﺿﻨَﺎ اﳊَِﺪﻳ
ت
ُوُﺟﻮٌﻩ َزَﻫﺎَﻫﺎ اﳊُْﺴُﻦ َأْن ﺗَـﺘَـَﻘﱠﻨـَﻌﺎ

*
*
meaning

*

And when we discoursed together, and faces shone, beauty excited the

possessors of
[or

*

 )اِْﺳﺘََﺨ ﱠand prevented their veiling them with the ِﻗﻨَﺎع
them to levity (ﻒ أَْرَ�ﺑـََﻬﺎ

head-covering], by reason of self-admiration: or, as some say, the  ﻫﺎin  زﻫﺎﻫﺎrefers to a woman mentioned before,

not to

 ;وﺟﻮﻩand the meaning is, beauty excited her &c.: and thus the women of the Arabs used to do when they were

 ﻟَﱠﻤﺎas suppressed; as though he said, when we did all that, we behaved with mutual
ْ  ﻟَ ﱠand ﲔ
َ  ﺣmay be suppressed, and their vagueness by reason of their
familiarity, or the like; for the complements of  ﻟَﻮand ﻤﺎ
ِ
َ َ  أَْن ﺗـَﺘَـmeans  ;ﻣْﻦ أَْن ﺗَـﺘَـَﻘﻨـﱠَﻌﺎfor they often suppress the preposition
suppression is more forcible in respect of the meaning: ﻘﻨـﱠﻌﺎ
ِ
ْ َأ: (Ham pp. 552-3:) [J gives two readings of this verse, accord to one of my copies of the S: one is with  ﺗـَﻨَﺎَزﻋَﺎin the place of
with ن
ْ  أَْﺷَﺮَﻗin the place of ت
ْ  ;أَْﺳَﻔَﺮwhich make no difference in the meaning: but this is omitted in my other copy: the
ْ ﺗَـَﻘﺎَو, and ﺖ
ﺿَﻨﺎ

beautiful: or you may consider the complement of

other is as follows:]

*

ُ ﻓَـﻠَﱠﻤﺎ ﺗَـَﻮاﻓَـْﻘﻨَﺎ َﺳﱠﻠْﻤ
ْ ﺖ َأ ْﻗـﺒَـَﻠ
ﺖ

*
3

ُوُﺟﻮٌﻩ َزَﻫﺎَﻫﺎ اﳊُْﺴُﻦ َأْن ﺗَـﺘَـَﻘﱠﻨـَﻌﺎ

*

*

And when we agreed together, and I saluted, faces advanced, which beauty

[

excited &c, or the possessors of which beauty excited &c.]. (S.) And hence their saying, ﻓَُﻼٌن َﻻ ﻳـُْﺰَدَﻫﻰ ِﲞَِﺪﻳﻌٍَﺔ
Such a one will not be incited, or excited, to briskness, &c., by means of deceit, or

[

ُ ازدﻫﺎُﻩ اﻟَﻔَﺮ, meaning ُ[ اْﺳﺘََﺨﱠﻔﻪJoy incited him, &c.]. (MA.) [And hence, perhaps, may be derived
guile]. (S.) And ح
ِ

 َزَﻫﺎ اﻟﻄﱠﻞﱡ اﻟﻨَـْﻮَرThe [ ﻃّﻞor fine drizzling rain] made the
َ َزَﻫﺎ اﻟّﺴَﺮا, (K,) aor. ﻳﺰﻫﻮُﻩ
flowers, or blossoms, to increase in beauty of aspect. (TA.) ___ ج
ِ
ٌ َْ
ُ َ َْ
[perhaps a mistranscription for ]ﻳـ ﺰﻫ ﺎﻩ, inf. n. زﻫﻮ, (TA,) He made the [ ﺳ ﺮاجor lamp, or lighted wick,] to
ُ َزَﻫْﻮ
give a bright light. (K.) ___ َت اِﻹﺑِﻞ
most of the following significations.] ___
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I made the camels to journey, after coming to water, (A 'Obeyd, JK, S, K,) a night or more,
(A 'Obeyd, JK, S,) or

a night or two nights. (K.) Thus the verb in relation to camels is trans. as well as intrans. (S.) ___

ُ ْ َزَﻫﺎ ِ�ﻟﱠﺴﻴHe made a sign with the sword by waving it, or brandishing it. (K, TA.) ___
ﻒ
َ  َزَﻫﺎ �ﻟَﻌHe struck with the staff, or stick. (K.) ___  َزَﻫﺎ ﲟﺎﺋَﺔ ِرﻃٍْﻞHe computed, or
ﺼﺎ
ِ
ِ ِِ
computed by conjecture, [to be of the weight of] a hundred pounds. (K.) You say, َُزَﻫﺎﻩ
 ِﲟِﺎﺋَِﺔ ِرْﻃٍﻞmeaning [ ﺧﺮزﻩa mistake for ُ َﺣَﺰَرﻩi. e. He computed it, &c., to be of the weight of a
ْ اﻟ ﱠ, [ زﻫﺎ ﻓﻼن ﲟﺎﺋﺔ رﻃﻞor the like being omitted by an oversight,] aor. ُﻳـَْﺰَﻫﺎﻩ
hundred pounds]. (TK. In the TA, َﺸﻰء
َ ْ َ ت اﻟ
ُ  َزَﻫْﻮI computed, or computed by conjecture, the
[which indicates an omission after ]ﻓﻼن.) And ﻘﻮم
َ
َ
number of the people, or party. (JK.) ُزِﻫﻰ, (JK, S, K,) like ( ;ﻋُِﲎS, K;) and َزَﻫﺎ, (IDrd, S, K,) like دَﻋَﺎ, but this is
َ ُ
ٌ َْ
ُ َْ
َ
rare, (K,) and was dissallowed by As in the sense of زﻫ ﻰ, (TA in art. ﳔﻮ,) aor. ﻳـ ﺰﻫﻮ, inf. n. ( ;زﻫﻮIDrd, S;) and ( ; أَْزﻫﻰK;) said
ِ
4

of a man, (JK, S,)

He behaved proudly, haughtily, or insolently; (S, K, * TA;) he was proud,

vain, and boastful; (K;) or was pleased with himself, or self-conceited: (JK:) [ ازدﻫﻰi. e.

] اُْزدُِﻫ َﻰ, in like manner, means ﺗََﻜﺒﱠـَﺮ: (Har p. 264: [but this more properly signifies, as shown above by an explanation of ُاِْزَدَﻫﺎﻩ,
he was incited, or excited, to lightness, levity, or unsteadiness:]) the first of these verbs [may be

 َزَﻫﺎin the phrase َزَﻫﺎﻩُ اﻟِﻜﺒْـُﺮ, mentioned before, but, as J says,] is one of a class of verbs used in the pass. form
ُ ُ َ َ َُْ
though having the sense of the act. form: in using it imperatively, you say, [ ﻟﺘـ ﺰﻩ � رﺟ ﻞBehave thou proudly, &c., O
ِ
man; see art.  ;]تand like this is the aor. [used as an imperative] of every verb of which the agent is not named; for when it is
originally pass. of

reduced to its essential import, you thereby command something, other than the person whom you address, to affect, or befall, that

ل, as when you say, ﻟِﻴَـُﻘْﻢ َزﻳٌْﺪ: (S, TA:) J also
ُُ َ ُ
says, (TA,) I said to an Arab of the desert, of [the tribe of] Benoo-Suleym, What is the meaning of  ?زﻫ ﻰ اﻟﱠﺮﺟﻞand he answered,
ِ
َ َاﻓْـﺘ
The man was pleased with himself, or self-conceited: I said, Dost thou say,  َزَﻫﺎas meaning ﺨَﺮ
ِ
َ  ُزِﻫ َﻰ ﻓَُﻼٌن ﺑَِﻜi.
[He gloried, or boasted, &c.]? and he answered, As for us, we do not say it. (S, TA.) One says also, ﺬ ا
َ ُ [Such a one gloried, or boasted, and magnified himself, or behaved proudly, by
e. ﳔ ﻰ
ِ
ُ [ َزَﻫﺎُﻩ اِﻹْﻋَﺠﺎi. e. self-conceit elevated him
reason of such a thing]; as though meaning ب ﺑِﻨَـْﻔِﺴِﻪ
َ ْ َْ ُ ْ  ُزﻫَﻰ اﻟ ﱠor ﻚ
َ ْ ﻟﻌَﻴْـﻨـَﻴThe thing was
by reason of such a thing]. (Har p. 171.) ___ And one says, ﺸ ﻰء ﺑِﻌﻴـﻨَـﻴﻚ
ِ
ِ
person; and the third person of the [aor. used as an] imperative is never without

beautiful in aspect in, or to, thine eyes. (S, accord. to different copies. [The meaning is there shown by what
immediately precedes. In three copies of the S, I find the verb in this phrase thus written,
which is the form given by Golius: Freytag writes the phrase

َزَﻫﻰ اﻟﺸﻰ ﺑﻌﻴﻨﻚ.])

 ;ُزِﻫَﻰand only in the PS, زﻫﺎ, for َزَﻫﺎ,

2  َزﱠﻫَﻮsee 1, in two places, in the former half of the paragraph.
4  أَْزَﻫَﻮsee 1, in four places, in the first three sentences: ___ and again, in one place, in the last quarter of the same paragraph. َﻣﺎ

ُ[ أَْزَﻫﺎﻩmeaning How proud, vain, boastful, or selfconceited, is he!] is from  َزَﻫﺎas syn. with  ;ُزﻫَﻰnot
ِ

5

from the latter of these two verbs, because the verb of wonder is not formed from a verb of which the agent is not named. (S.)

َ

8 [ ِاْزَدَﻫﻰoriginally ] اِْزﺗـََﻬﻰ: see 1, as a trans. verb, in eight places. And  اُْزدُِﻫﻰ: see 1, in the last quarter of the paragraph.

[ َزْﻫٌﻮis the inf. n. of ( َزَﻫﺎq. v.): and also has the significations here following. ___ ] Pride [as implying self-elevation]: (JK, S, K:)
vanity, or vain behaviour: (K:) boasting, or glorying: (S, K:) and wrongdoing, injustice,
injuriousness, or tyranny. (TA.) ___ A false, or vain, saying; syn. ٌ( ;َ�ِﻃﻞS, K, and Ham p. 24;) a lie,
or

falsehood; (JK, S, K, and Ham * ubi suprà;) or an exaggeration in speech. (Ham ubi suprà.) You say, ﻗَﺎَل

[ َزْﻫًﻮاHe said a false, or vain, saying, &c.]. (Ham ubi suprà.) ___ A beautiful aspect. (S, K.) ___ The
blossoms, or flowers, of a plant. (Lth, K.) ___ The brightness of a plant (K, TA) by its
becoming red or yellow; (TA;) as also ُزُﻫﱞﻮ

, (K, TA,) like

ﻋُﻠُﱞﻮ, (TA,) [in the CK  ﻛﺎﻟﱠﺰْﻫِﻮis here put in the place of

ٌ َﺳَﺤﺎ, as the unrestricted mention of it requires, but in some of the copies of the K with damm
َﻛﺎﻟﱡﺰُﻫ ِّﻮ,] and ٌ َزَﻫﺂء, (K, TA,) like ب
ٌ َْ ٌ َ
ٌ َُ
[i. e. ]زﻫﺂء. (TA.) ___ Also, [or ﻧـَﺒ ﺎت زﻫﻮ, as in the TK,] A plant beautiful and bright, (K,) or fresh. (TA.)
ٌْ ُ
ٌ )ﻣُﻠَِّﻮ, (so in some copies
___ And Dates beginning to ripen ( )ﺑﺴ ﺮthat are becoming coloured (ن

[ ُﻣﺘَـَﻠ ِّﻮٌنwhich signifies the same], Har p. 416), or that have become coloured
ٌ ( ;)ُﻣَﻠﱠﻮso in other copies of the S and K;) as also  ُزُﻫﱞﻮ, (K, TA,) like ﻋُﻠُﱞﻮ, thus in the handwriting of Az in the T: (TA:) [here, again,
(ن
in the CK we find ﻮ
ِ  ﻛﺎﻟﱠﺰْﻫput in the place of َﻛﺎﻟﱡﺰُﻫ ِّﻮ: or perhaps it should be  ; َﻛﺎﻟﱡﺰْﻫِﻮas appears from what follows in the next

of the S and K, and in the Mgh, or

sentence:] in this sense,

 َزْﻫٌﻮis an inf. n. used as a subst. (Mgh.) One says, when redness and yellowness appear in palm-trees, ﻗَْﺪ

[ ﻇََﻬَﺮ ﻓِﻴِﻪ اﻟﱠﺰْﻫُﻮDates becoming, or become, red, or yellow, have appeared in them; i. e. ِﰱ
]اﻟﻨﱠْﺨِﻞ: and the people of El-Hijáz say,  اﻟﱡﺰْﻫُﻮ, with damm: (S:) [Fei says,] the subst. from ُ َزَﻫﺎ اﻟﻨﱠْﺨﻞmeaning the palm-trees

[ اﻟﺰﻫﻮi. e. ] اﻟﱡﺰْﻫُﻮ, with damm; and AHát says that this term is used only when the
ٌَْ ٌ ْ
colour of the date has become free from admixture in redness or yellowness. (Msb.) ___ You say also  ﺛَـﻮب زﻫﻮA red and

showed redness and yellowness in their fruit is

ٌ  ﺛﻴَﺎand ٌ[ َزاﻫﻴَﺔred and beautiful garments
beautiful garment or piece of cloth: and ب َزْﻫَﻮٌة
ِ
ِ
6

&c.]. (JK.)

 زُْﻫٌﻮ: see the next preceding paragraph, latter half, in three places.
 ُزَﻫﺎ اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎThe ornature, finery, show, pomp, or gaiety, of the present life or world. (K,
ًُ
ً ُﻫ. (K.)
TA.) The former noun [when indeterminate] is [with tenween, زﻫﺎ,] like ﺪ ى
ٌ َزْﻫَﻮةA shining, glistening, or brilliancy; whatever be the colour. (TA.)
ٌ َزَﻫﺂء: see َزْﻫٌﻮ, in the former half of the paragraph.
ٌ زَُﻫﺂءNumber, or amount. (JK, Msb.) You say,  َﻛْﻢ ُزَﻫﺎُؤُﻫْﻢHow many is their number? or how
much is their amount? (Msb, TA:) or, the computation of them? (TA.) And [ ُﻫْﻢ ُزَﻫﺂءُ ِﻣﺎﺋٍَﺔThey
are as many as a hundred;] they are the number, or amount, of a hundred; (El-Fárábee,
S, Mgh, Msb, K; *) or

their number, or amount, is a hundred: (Mgh:) and ِزَﻫﺂءُ ِﻣﺎﺋٍَﺔ, also, with kesr: (El-

 ُﻫْﻢ ُزَﻫﺂء ﻋََﻠ ﻰ ِﻣﺎﺋَﺔis not [correct] Arabic. (Msb.) ___ Also A large
َ َ ْ
َ
ُ
ْ
number: whence in a trad. respecting the time of the resurrection, س ِﻣ ﻦ ِﻗﺒ ِﻞ اﳌﺸِﺮِق أُوِﱃ زﻫﺂٍء
ٍ  إِذَ ا َِﲰْﻌﺘُْﻢ ﺑِﻨَﺎi. e.
Fárábee, Msb:) but the saying of the [common] people

When ye hear of men coming from the direction of the east,] having a large

[

ْ

number. (TA.) ___ And ﺸﻰِء
 ُزَﻫﺂءُ اﻟ ﱠsignifies The [ َﺷْﺨﺺi. e. corporeal form or figure or
substance, which one sees from a distance,] of the thing. (TA.)

 ِزَﻫﺂُء ِﻣﺎﺋٍَﺔ: see the next preceding paragraph.
 زُُﻫﱞﻮ: see َزْﻫٌﻮ, in two places. ___ Also The redness of colour, and beauty, of garments or cloths. (JK.)
َ ٌَ
ََ
ٍ[ َزاﻩact. part. n. of ]___ إِﺑِﻞ زاِﻫﻴٌﺔ.  زﻫﺎCamels that will not pasture upon the [plants, or trees,
ٌ ﺛﻴَﺎ: see
termed] ﺾ
ِ َْﲪ: (ISk, S:) pl. َزَواٍﻩ. (TA.) ___  َزاِﻫﻰ اﻟﻠﱠْﻮنBright in respect of colour. (TA.) ٌب َزاِﻫﻴَﺔ
ِ
7

َزْﻫٌﻮ, last sentence.
[ أَْزَﻫﻰmeaning More, and most, proud, vain, boastful, or self-conceited, is, like ( َﻣﺎ أَْزَﻫﺎُﻩq. v.),
َ ُ
َ [ أَْزَﻫ ﻰ ﻣْﻦ ُﻏMore proud, &c., than
ََ
ا
ﺮ
from  زﻫﺎas syn. with  ;زﻫ ﻰnot from the latter of these two verbs]. You say ب
ٍ
ِ
ِ
a crow]; (S, Meyd;) because the crow, in walking, ceases not to go with a proud, or self-conceited, gait, and to look at itself: and

ْ
َ
[ ِﻣْﻦ َوِﻋٍﻞthan a mountain-goat]: and [ ﻣﻦ ﻃَﺎُؤوٍسthan a peacock]: and ﻚ
ٍ  ِدﻳand  ُذ�ٍبand  ﺛَـﻮٍرand
ﺐ
ٍ َ[ ﺛـَْﻌﻠa cock and a fly and a bull and a fox]: all these are provs. (Meyd.)
 إِﻧْـَﺰْﻫٌﻮ, in which each of the first two letters is augmentative, and which is said to be the only word of its kind except ٌ إِﻧْـَﻘْﺤﻞfrom
َﻗََﺤﻞ, (MF, TA,) applied to a man, Proud, haughty, or insolent; (Lh, K;) as also [ ُﻣْﺰَدًﻫﻰwhich more properly means

incited, or excited, to lightness, levity, or unsteadiness]; (Har p. 264:) pl. of the former إِﻧْـ َﺰْﻫُﻮوَن. (Lh,
TA.) [See also what next follows.]

 ﻣَْﺰُﻫﱞﻮ, from ُزِﻫﻰ, applied to a man, Proud, haughty, or insolent; (S, TA;) [vain, and boastPage 1266

ful;] pleased with himself, or self-conceited. (TA.) [See also what next precedes.]

 ﻣُْﺰَدًﻫ ﻰ: see إِﻧْـَﺰْﻫٌﻮ, above.

8

زو
َ ُزو, and then  ُزﱠىor
ِز ﱠ, (accord. to different copies of the S, in the TA ى
ُز ﱠ,) [from َزﱞو, originally ُزِوَو, then ى
 ُز ﱠ, or ى
1 ى ﻋََﻠﻴْ ـﻨَﺎ
ِ

َ ُزو, (thus in some copies of the S,) It was decreed against us. (S.)
ِز ﱠ,] or it is ى
ى
ِ

4  َأْزَوى, (K,) said of a man, (TA,) [from َزﱞو,] He came having with him another: (K, and T in art. ﺗﻮ:)
mentioned by Az and Sgh on the authority of IAar: (TA:) opposed to

 أَﺗْـَﻮىmeaning he came alone; by himself. (T in art. ﺗﻮ.)

 َزﱞوA pair, or couple; two coupled together; (S, K, TA;) [of men, and] of ships and other things; (TA;) i. q.
َزْوٌج: (K, and T in art. ﺗﻮ:) opposed to  ﺗـَﱞﻮmeaning one, and no more. (K, and TA in this art. and in art. ﺗﻮ.) You say, َﺟﺂءَ ﻓَُﻼٌن
َز�وا, meaning Such one came with his companion. (S.) [See also art. اﻟﱠﺰﱡو.]  ﺗﻮis also the name of A ship

constructed by ElMutawekkil, (K, TA,) the 'Abbásee; in which he associated in drinking with the poet ElBoh- turee. (TA.) Accord. to the S, it is the name of a mountain in El-'Irák: but Aboo-Zekereeyà EtTebreezee, and after him the author
of the K, deny this, and suppose J to have been led into error in asserting such to be the case by the following saying of the poet
above mentioned:

*
*

ُ ََوَﻻ َﺟﺒًَﻼ َﻛﺎﻟﱠﺰِّو ﻳُﻮﻗ
ﻒ َ�َرًة
َوﻳـَﻨْـَﻘﺎُد إِﻣﱠﺎ ﻗُْﺪﺗَﻪُ ﺑِِﺰَﻣﺎِم

*
*

Nor have I seen a mountain like  اﻟﱠﺰّو, that is made stationary at one time, and

[

becomes led on at another time if thou draw it along with a leading-rope]: J, however, does not

 اِْذ ﻣﺎis put in the place of إِﱠﻣﺎ.]) [J
َ
also says that,] accord. to As, و اﳌﻨﻴﱠﺔ
ِ ِ  َزﱡsignifies What happens of decreed perdition or death: and  َزﱞوis
 َزﱞsignifies perdition, or death: and َزﱡو
also said to signify a decree [of God]: (S, TA:) and in the M it is said that و
say that he took this from the poetry of El-Bohturee. (TA. [In the CK, in the verse above cited,

1

َ
َ
اﳌِﻨﻴﱠِﺔ, the accidents, or calamities, of destiny or death: but accord. to the T, As said َزْوءُ اﳌِﻨﻴﱠِﺔ, withء
(TA.)

2

زوج
َ ِ زّوج َﺷﻴْـﺌًﺎ ﺑ, and زّوﺟﻪُ إِﻟَﻴِْﻪ, [inf. n. ﺗـَْﺰِوﻳٌﺞ,] He coupled, or paired, a thing with a thing;
2 ﺸ ْﻰٍء

ْ
united it to it as its fellow, or like. (TA.) So in the Kur [xliv. 54 and lii. 20], ﲔ
ٍ  َزﱠوْﺟَﻨﺎُﻫﻢ ِ ُﲝﻮٍر ِﻋWe will

couple them, or pair them, [with females having eyes like those of gazelles:] (S, Mgh,

 ﺗَـْﺰِوﻳﺞcommonly known, [i. e. marriage,] for there will be no [such]  ﺗﺰوﻳﺞin Paradise. (MF, TA.) And
ُ  َوإذَ ا اﻟﻨـﱡُﻔﻮAnd when the souls shall be coupled, or paired, or
ْ َ ِّس ُز
so in the Kur [lxxxi. 7], وﺟﺖ
ِ
K, TA:) the meaning is not the

united with their fellows: (TA:) i. e., with their bodies: (Bd, Jel:) or, each with its register: (Bd:) or with its works:

ُﺣﻮر, and those of the unbelievers with the devils: (Bd:) or when each sect, or party,
ُ ْ  َزﱠI coupled, or paired, my
shall be united with those whom it has followed. (TA.) And so in the phrase, وﺟﺖ إِﺑِﻠ ﻰ
ِ
َ ْ َﺖ ﺑـ
ُ  َزﱠوْﺟI coupled, or paired, every one of the
camels, one with another: (A:) or ﲔ اِﻹﺑِِﻞ
ُ  أَْو ﻳـَُﺰِّوOr He maketh them
camels with another. (TA.) So too in the Kur [xlii. 49], �ً�َِﺟُﻬْﻢ ذُْﻛَﺮاً� َوإ
(Bd, TA:) or the souls of the believers with the

couples, or pairs, males and females: or, accord. to AM, maketh them of different sorts [or

ٌ  ﺗـَْﺰِوﻳsignifies [also] The making to be of different sorts or
sexes], males and females: for ___ ﺞ
ْ َزﱠو, (T, S, A, * Mgh, Msb, K,) thus the Arabs say accord. to Yoo (S, Mgh) and ISK, (Mgh,)
species [&c.]. (TA.) ___ ﺟﺘُﻪُ ٱْﻣ َﺮأًَة
making the verb doubly trans. by itself, [without a particle,] meaning

I married him, or gave him in marriage,

to a woman; (Msb, TA;) as also ( ;ﺑِﭑْﻣَﺮأٍَةA, K;) Akh says that this is allowable [app. as being of the dial. of Azd-Shanooäh (see

ُ َزﱠوْﺟ
ب
ِ , it generally has the meaning expl. in the first sentence of this art.:] ﺖ
 ِﻣﻨْﻪُ ٱْﻣَﺮأًَةis not of the language of the Arabs: (T, Mgh, TA:) [but see a similar phrase in a verse cited in art. ﺣﺼﻦ, conj. 4:] the
َ ُ ُ ْ [ َزﱠmeaning I married him to her]; but this is a phrase for which there is no reasonable way of
lawyers say, وﺟﺘ ﻪ ﻣﻨْـﻬﺎ
ِ
ْ
accounting, unless that it is accord. to the opinion of those who hold that  ﻣﻦmay be redundant in an affirmative proposition, or that
ِ
5)]: (Msb, TA:) [when the verb is trans. by means of

1

of those who hold that it may be substituted for

ب
ِ . (Msb.)

َ  ُﻣَﺰاَوand  ]ِزَواٌجIt, or he, was, or became, a couple, or pair, with it, or him: or
3 ُ زاوﺟﻪ, [inf. n. ٌﺟﺔ

َ  َزاَوThey two formed together a
made a coupling, or pairing, with it, or him. (MA.) [And ﺟﺎ

ُ ُﻫَﺬﻳْﻞٌ ﻳـَُﺰاِو
couple, or pair.] ___ [And زاوﺟﺎ, inf. n. as above, They married each other.] You say, ج

َ[ ِﻋْﻜِﺮَﻣﺔThe tribe of Hudheyl intermarry with that of 'Ikrimeh]. (A. [See also 6.]) ___  زاوج ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎand

[ ازوجHe made them two (referring to sentences or phrases) to have a mutual resemblance in
their prose-rhymes, or in measure: or to be connected, each with the other; or
dependent, each on the other]. (A, TA.) See also 8, in three places.

َ  أَْزَوsee the next preceding paragraph.
4ج
ُ  ﺗَـَﺰﱠوْﺟ, (T, S, A, * Mgh, Msb, K,) thus the Arabs say accord. to Yoo (S, Mgh) and ISK, (Mgh,) meaning I married
5 ﺖ ٱْﻣَﺮأًَة

a woman; i. e., took a woman in marriage; took her as my wife; (Msb, TA;) as also ( ;ﺑِﭑْﻣَﺮأٍَةA,
* K;) or this is rare; (K;) Akh says that it is allowable; (Msb, TA;) and it is said to be of the dial. of AzdShanooäh, (S, Mgh, Msb, TA,) by

ﺗﺰّوج ِﰱ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن
ّ
(A, Msb, TA) He married, or took a wife, among the sons of such a one. (Msb, TA.) And ﺗ ﺰوج
 إِﻟَﻴِْﻪi. q. ُ[ َﺧﺎﺗـَﻨَﻪHe allied himself to him by marriage]. (K in art. ﺧﱳ.) ___ [Hence,] ُﺗﺰّوﺟُﻪ اﻟﻨﱠـْﻮم
َ . (K.)
Sleep pervaded him; syn. ُﺧﺎﻟَﻄَﻪ
Fr; (S, TA;) but accord. to Yoo (S, Mgh) and ISK, (Mgh,) it is not of the language of the Arabs. (T, S, Mgh.) And

ُ  اْزَدَوThe people, or party, married one another; intermarried. (TA.
6 ُ ﺗﺰاوج اﻟَﻘْﻮمand ﺟﻮا
ِ
[See also 3.]) ___ See also the next paragraph, in three places.

َ
8 ﺖ اﻟﻄﱠﻴْـُﺮ
ِ [ اِْزدَوَﺟThe birds coupled, or paired, one with another]. (TA.) ___ See also 6. ___

 اِْزَدَوَﺟﺎand [ ﺗَـَﺰاَوَﺟﺎand ] َزاَوَﺟﺎ, said of two phrases, or sentences, (A, TA,) They bore a mutual

2

resemblance in their prose-rhymes, or in measure: or were connected, each with
the other; or dependent, each on the other: and in like manner,  ازدوجand  ﺗﺰاوج, said of a phrase, or
sentence,

It was such that one part of it resembled another in the prose-rhyme, or in

the measure: or consisted of two propositions connected, each with the other; or

ٌ  اْزدَواand ٌُﻣَﺰاَوَﺟﺔ
dependent, each on the other: (TA:) ج
ِِ
signifies

(S, A, K) and

( ﺗـََﺰاُوٌجS) are syn.: (S, A, * K:) ازدواج

A conformity, or mutual resemblance, [with respect to sound, or measure,] of

two words occurring near together; as in the phrase [ ِﻣ ْﻦ َﺳﺒٍَﺄ ﺑِﻨَـﺒٍَﺄin the Kur xxvii. 22]: (Kull p. 31:) and this
is also termed

ٌ ُﻣَﺰاَوَﺟﺔand  ُﳏَﺎذَ اٌةand  ُﻣَﻮاَزﻧٌَﺔand  ُﻣَﻘﺎﺑـََﻠٌﺔand ﻣَُﺆاَزاٌة. (Marginal note in a copy of the Muzhir, 22nd ﻧﻮع.)

[ ;َﺷ ﱞbut see ﺐ
 ];َﺷ ﱞwhich is a
[ َزاٌجVitriol;] a well-known kind of salt; (K, TA;) called ﺐ َﳝَﺎِﱏﱞ
ٌ َزاَﺟﺎ, meaning
medicinal substance, and one of the ingredients of ink: (Lth, TA:) [pl. ت
species, or sorts, of vitriol; namely, green, or sulphate of iron, which is an ingredient in ink, and is generally meant by
the term

 زاجwhen unrestricted by an epithet; blue, or sulphate of copper; and white, or sulphate of zinc:] it is a Pers. word, (S,)

arabicized, (S, K,) originally

زاگ. (TA.)

 َزْوٌجprimarily signifies A sort of thing of any kind [that is one of a pair or couple]: and َزْوَﺟﺎِن
signifies
or

a pair, or couple, i. e. any two things paired or coupled together, whether they be likes

ٌ  َزْوsignifying either one of such two things: (Az, TA:) or, accord. to 'Alee Ibn- 'Eesà, a
contraries: ج

sort of thing [absolutely]: (Mgh:) or a sort of thing having its like, (El-Ghooree, Mgh, Msb,) as in the case
of species; (Msb;) or

having its contrary, (El-Ghooree, Mgh, Msb,) as the moist and the dry, and the male and the female,

and the night and the day, and the bitter and the sweet; (Msb;) though sometimes applied to

any sort of thing; and to a

single thing: (El-Ghooree, Mgh:) or it is applied to a single thing only when having with it a thing of

َ  َزْوsignifying a pair, or couple, of such things: (Mgh:) the pl. is أَْزَواِج:
the same kind; (Mgh, Msb;) ﺟﺎِن
3

(TA:) you say

 َزْوَﺟﺎِن ِﻣْﻦ َﲪَﺎٍمand [ َزْوَﺟﺎ َﲪَﺎٍمA pair
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َ ﺖ َزْو
ُ ْ[ اْﺷﺘَـَﺮﻳI bought a pair of pigeons], meaning a male and a female:
of pigeons]: (A:) and ﺟﻰ َﲪَﺎٍم
ِ

َْ
[ َزْوَﺟﺎ ﻧِﻌَﺎٍلA pair of sandals]: (S, A:) and in like manner ﲔ
ِ ْ  َزوﺟis used in the Kur xi. 42 and xxiii. 28; (S;)
ٌ َْ
meaning a male and a female: (Bd, Jel:) or, accord. to the M,  زوجsignifies one of a pair or couple: and also a pair
(S:) and

or

couple together: (TA:) and in like manner says AO, (Mgh, Msb,) and IKt, and IF: (Msb:) and ISh says that it signifies

ٌ  ُﳘَﺎ َزْوas well as [ ُﳘَﺎ َزْوَﺟﺎنmeaning They two are a pair,
two; (Mgh;) and so says IDrd: (Msb:) so that you say, ج
ِ
or

َ  ُﳘَﺎand ُﳘَﺎ ﺳﻴﱠﺎن: (S, TA:) and ﻋﻨْﺪى َزْوُج ﻧﻌَﺎل, meaning [I have] two
couple]; (S, K, TA;) like as you say, ٌﺳَﻮآء
ٍ ِ
ِ ِ
ِِ

َ َزْو, meaning four: (Msb:) or  َزْوُج َﲪَﺎمas meaning a male and a female [of pigeons] is a phrase which
sandals]; and ﺟﺎِن
ٍ

[

should not be used; one to which the vulgar are addicted: (TA:) IAmb says, the vulgar are wrong in thinking that

 َزْوٌجsignifies two;

َزْوُج َﲪَﺎٍم, but used to say َزْوَﺟﺎِن ِﻣَﻦ اﳊََﻤﺎِم, (Mgh, Msb, TA,) meaning a
َ َ َْ
male and a female; (TA;) and ﻔﺎ ف
ِ َِزوﺟﺎِن ِﻣﻦ اﳋ, (Mgh, Msb, TA,) meaning the right and the left [of boots]: (TA:) nor did they
ٌ َْ
َْ
ٌْ
apply the term  زوجto one of birds, like as they applied the dual, زوﺟﺎن, to two; but they applied the term  ﻓَـ ﺮدto the male, and
ِ َ
ٌ ﻓـَْﺮَدةto the female: (Mgh, Msb:) Es-Sijistánee, also, says that the term  َزْوٌجshould not be applied to two, neither of birds nor of
َْ
other things, for this is a usage of the ignorant; but to every two, زوﺟﺎن: (Msb:) Az says that the grammarians disapprove the
ِ َ
for the Arabs used not to employ such a phrase as

ْ َ َْ
 َزْوٌجsignifies two of any things, (Mgh, * TA,) and that ف
ٍ  زوﺟﺎِن ِﻣﻦ ِﺧَﻔﺎsignifies [Two pairs of
ٌ  َزْوwith them signifies one [of a pair or couple]: a man and his wife [together] are
boots, or] four [boots]; for ج
saying of ISh that

َزْوَﺟﺎِن: and  َﲦَﺎﻧِﻴَﺔَ أَْزَواٍجin the Kur [vi. 144 and xxxix. 8] means Eight ones [of pairs or couples]: the
ٌ َْ
primary meaning of  زوجbeing that first mentioned in this paragraph; (TA:) in the Kur xxii. 5 and 1. 7 [it seems to be implied that it
termed

means
word

pair or couple; but more probably in these instances] it means sort, or species: (Bd, Jel:) it is also expl. by the

ٌ [ أَﻧْـَﻮاi. e. sorts, or species]
[ ﻟَْﻮٌنused in this last sense]: (T, TA;) in the Kur xxxviii. 58, its pl.  أَْزَواٌجmeans  أَْﻟَﻮاٌنand ع
4

of punishment: F explains the sing. as meaning

[ ﻟَْﻮٌن ِﻣَﻦ اﻟ ِّﺪﻳﺒَﺎِج َوَﳓِْﻮِﻩa sort, or species, of silk brocade

and the like]; but his restricting the signification by the words  ﻣﻦ اﻟﺪﻳﺒﺎج وﳓﻮﻩis not right, as is shown by a citation, in the
T, of a verse of El-Aashà, in which he uses the phrase

[ ُﻛﻞﱡ َزْوٍج ِﻣَﻦ اﻟ ِّﺪﻳﺒَﺎِجevery sort, or species, of silk

brocade], as an ex. of  زوجin the sense of ﻟﻮن. (TA.) ___ [Hence,] A woman's husband: and a man's wife: in which
latter sense

ٌ َزْوَﺟﺔis also used; (S, M, A, Mgh, * Msb, K; *) as in a verse of El-Farezdak cited in art ﺑﻮل, conj. 10; (S, Mgh;) but it is

disallowed by As; (TA;) and the former word is the one of high authority, (Mgh, Msb,) and is that which occurs in the Kur, in ii. 33 and

ٌ َزْوَﺟﺔ, and
ٌ َْ
َ َْ
that the people of the Haram use this word: but ISk says that the people of El-Hijáz call a wife  ;زوجand the rest of the Arabs, ٌزوﺟﺔ
vii. 18, (S, Mgh, Msb, TA,) and in iv. 24, (Mgh, TA,) and in xxxiii. 37: (Mgh:) AHát says that the people of Nejd call a wife

: the lawyers use this latter word only, as applied to a wife, for the sake of perspicuity, fearing to confound the male with the female:

ٌ ( َزْوَﺟﺎA, Mgh, Msb) and  أَْزَواٌجalso; (A, Msb;)
 َزْوٌجis ( أَْزَواٌجMsb, K *) and ( ;ِزَوَﺟٌﺔK;) and the pl. of  َزْوَﺟٌﺔis ت
ُ ِ  أََزاoccurs [as a pl. pl., i. e. pl. of أَْزَواُج,] in a verse cited by ISk. (TA in art. �ج.) ___ [Hence also,] A consociate,
and وﻳﺞ
ٌ أَْزَوا, (S, A, K,) occurring in the Kur xxxvii. 22. (S, A.) ___
an associate, or a comrade: (A:) its pl. in this sense is ج
(Msb:) the pl. of

And

ٌ أَْزَوا: in this sense, each one of a pair of boots is the  زوجof the other; and the husband is the
A fellow, or like: pl. ج

 زوجof the wife; and the wife, the  زوجof the husband. (TA.) You say,  ِﻋْﻨِﺪى ِﻣْﻦ ٰﻫَﺬا أَْزَواٌجI have, of this,
fellows, or likes. (TA.) ___ As used by arithmeticians, (Mgh, Msb,) contr. of ٌ( ;ﻓـَْﺮدS, Mgh, Msb, K;) i. e. it signifies An
even number; a number that may be divided into two equal numbers; (Msb;) as, for

أَْزَواٌج. (S, Mgh.) One says [ َزْوٌج أَْو ﻓـَْﺮٌدEven or
ً[ َﺧًﺴﺎ أَْو َزor rather  ]َزًﻛﺎ أَْو َﺧًﺴﺎand َﺷْﻔٌﻊ أَْو ِوﺗـٌْﺮ. (S, Mgh.) ___ Also A [kind of cloth
odd?], like as one says ﻛﺎ
ٌ دﻳﺒَﺎ: (TA:) or a  َﳕَﻂthat is thrown over
such as is termed] [ َﳕَﻂq. v.]: or silk brocade; syn. ج
ِ
the [kind of vehicle called] َﻫْﻮَدج. (S, K, TA.)
instance, four, and eight, as opposed to three, and seven: (Mgh:) pl.

 ِزﻳٌﺞ: see art. زﻳﺞ.
5

ٌ َزْوَﺟﺔ: see َزْوٌج, in four places, in the latter half of the paragraph.
ٌ َزْوِﺟﻴﱠﺔand [ َزَواٌجThe marriage-state, or simply marriage]: the latter is a subst. from َزﱠوَج, [i. e. a quasi-inf. n.,]
ٌ َ  َﺳfrom َﺳﻠﱠَﻢ, and ٌ َﻛَﻼمfrom َﻛﻠﱠَﻢ. (Msb.) You say,  ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ َﺣﱡﻖ اﻟﱠﺰْوﺟﻴﱠﺔand [ اﻟﱠﺰَواِجBetween them two is
like ﻼم
ِ ِ
the right of the marriage-state, or of marriage]: (A, Msb:) and  اﻟِّﺰَواِجis also allowable as [an inf. n. of
َ َ َُ
3,] coordinate to  اﳌ ﺰاوﺟ ﺔ. (Msb.)
ٌ  َزَوا: see the next preceding paragraph, in two places.
ج
ٌ َزاﺋَِﺠﺔ: see art زﻳﺞ.
ٌ  ﻣْﺰَواA woman who marries often: (S, K:) one who has had many husbands. (K.)
ج
ِ

6

زود
1  َزاَد, aor. ﻳـَُﺰوُد, (L,) inf. n. ٌَزْود, (L, K,) He laid in a stock of provisions for travelling or for a

َ

fixed residence; syn. أَﱠﺳﺲ َزا ًدا: (L, K:) or ُ َزاَدﻩis syn. with ُ ;َزﱠودَﻩq. v.; and this is what is meant in the K by

ُ  َ�ْﺳﻴas the explanation of ُاﻟﱠﺰْود. (MF.)
ﺲ اﻟﱠﺰاِد
ِ

2  زّودُﻩ, (S, Msb, K,) inf. n. ( ;ﺗـَْﺰِوﻳٌﺪKL;) as also ُازداﻩ

, (K,) inf. n.

( ;ِإْزَواٌدTA;) and ُ َزاَدﻩ, inf. n. ( ;َزْوٌدMF;) He furnished

him with, or gave him, provisions (S, Msb, K, * KL) for travelling [or for a fixed residence].

َ َْ ْ َُ َ
َ
(S, Msb.) [It is doubly trans.:] you say, ود
ِ ِ [ زﱠودﻫﻢ ِﻣﻞء اﳌﺰاHe furnished them with what filled the
ُ ْ[ زّودﻩُ اﻟﱠﺰﻳHe furnished him with
provision-bags for travelling-provision]: (A:) and ﺖ
olive-oil for travelling-provision]. (S in art. زﻳﺖ.) And Aboo-Khirásh says,

*
*

َ َوﻗَْﺪ َْ�ﺗِﻴ
ﻚ ِ�ﻷَْﺧﺒَﺎِر َﻣْﻦ َﻻ
ُﲡَِّﻬُﺰ ِ�ﳊَِﺬآِء َوَﻻ ﺗُِﺰﻳُﺪ

*
*

And sometimes, or often, he will bring thee tidings whom thou wilt not furnish

[

ُ
with the sandal nor furnish with travelling-provisions]. (TA.) ___ [Hence,] �ًﻛﺘَﺎ
ِ [ َزﱠوْدﺗُﻪI
provided him with a letter]. (A, TA.)
4  َأْزَوَدsee 2, in two places.
5 [ ﺗﺰّودHe became furnished, or he furnished himself, with provisions for
travelling or for a fixed residence;] he took, or prepared, for himself provisions (S, *
KL, TA)

for travelling or for a fixed residence: (TA: [Golius makes it to be trans. by means of ب
ِ as on the
1

ﺗﻮﺷﻪ ﺑﺮﮔﺮﻓﱳ:]) and he chose a thing as [ َزادor
provision] for himself. (Har p. 92.) You say, [ ﺗَـَﺰﱠوَد ِﻣﱠﻨﺎ ﻓَُﻼٌنSuch a one was furnished, or such
َ [ ﺗﺰّود ﻟHe was
a one furnished himself, with provisions from us]. (A.) And ﺴَﻔِﺮِﻩ
ِ
authority of the KL; in which the only explanation, as that of the inf. n., is

furnished, or he furnished himself, with provisions for his journey]. (Msb.) And see another

َزاٌد. You say also, [ ﺗـََﺰﱠوَد ِﻣَﻦ اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ ﻟِْﻶِﺧَﺮِةTake thou provisions from the present world, i.
َ َ
َ ً
e. make thou provision in it, for the world to come]. (A, TA.) And ﲑ ﻛﺘﺎ� ﻟﻌ ﺎﻣﻠﻪ
ِ ِ ِ ِ َِ ِ ﺗَـﺰﱠوَد ِﻣﻦ اﻷَِﻣ

ex. voce

He provided himself with a letter from the commander, or governor, or prince, to

[

َ ْ [ ﺗـََﺰﱠوَد ﻣِّﲎ ﻃَْﻌَﻨًﺔ ﺑَـHe got from me a stab, or spear-wound, or
his prefect]. (A, TA.) And ﲔ أُُذﻧَـﻴِْﻪ
ِ
the like, between his ears]. (A, TA.)

ٌ َزادProvisions, or a stock of provisions, for travelling (S, L, Msb, TA) and for a fixed
residence: (L, TA:) pl. ( أَْزَواٌدL, Msb) and ٌ ;أَْزِودَةthe latter anomalous. (L.) ___ And hence, as being likened thereto, Any
deed, or acquirement, whether good or evil, whereby one becomes changed in state, or
condition; (L;) [or rather, whereby one provides for a change of state, or condition, like
as a traveller provides for a journey.] It is
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said in the Kur [ii. 193],

( َوﺗـََﺰﱠوُدوا ﻓَِﺈﱠن َﺧﻴْـَﺮ اﻟﱠﺰاِد اﻟﺘـﱠْﻘَﻮىL) meaning, [as is implied in the L, And make ye

provision; but verily the best acquirement whereby to provide for a change of
state, or condition, is fear of God, or piety: or the meaning is] and prepare ye provisions for
your journey; and verily the best provision is that whereby one provides against
begging from others, &c. (Jel.) ___ [It is also said to be used as meaning Salutation and the
2

returning of a greeting. (De Sacy's Chrest. Ar., ii. 415, q. v.)]

ٌ َﻣَﺰاد: see ٌَﻣَﺰاَدة.
 ِﻣْﺰَوٌدA bag, or other receptacle, (S, * Msb, K, TA,) for travelling-provisions, (S, K, TA,) or for
َ ُ
[ ِرﻗَﺎlit. The necks of
dates, made of leather: (Msb:) pl. َُﻣَﺰاِود. (S, A, Msb, K.) ___ [Hence,] ب اﳌ َﺰاِوِد
َ [ َﻋor Persians, or foreigners in general,] (S, K) by the
provision-bags;] a nickname applied to the ﺠﻢ
Arabs. (S.) [See art.

رﻗﺐ.]

ٌ[ َﻣَﺰاَدةA leathern water-bag, one of a pair which is borne by a camel or other
ْ  )َﺷof a َراِوﻳَﺔ: pl. [ ;َﻣَﺰاﺋُِﺪregularly ُ ;َﻣَﺰاِودor the medial radical is  ىand therefore the reg. pl. is
beast;;] the half (ﻄ ﺮ
 ];َﻣَﺰاﻳُِﺪand sometimes they said  َﻣَﺰاٌد, [a coll. gen. n.,] without ة: [accord. to some,] it is of the measure ٌَﻣْﻔَﻌﻠَﺔ, [originally ٌَﻣْﺰَوَدة,]
ُ اﻟ ﱠ, because one furnishes himself with water in it for travelling-provision: (Msb:) [and therefore it is mentioned in this art.:] but
from ﺰا د
this is a mistake. (TA in art.

زﻳﺪ, q. v.)

3

زور
1 ُ َزاَرﻩ, aor. ﻳـَُﺰوُر, inf. n. ٌ( ِزَ�َرةS, A, Msb, K) and ( َزْوٌرS, A, K) and ( َﻣَﺰاٌرS, Msb, K) and ٌ( ُزَواَرةKs, S) or ( ;ُزَواٌرK;) and ازدارُﻩ

,

َ اﻓْـﺘَـﻌَﻞfrom اﻟّﺰَ�َرُة, (S, TA,) is syn. with ُ( ;َزاَرﻩA, TA;) [He visited him: lit.] he met him
ِ
ِ
with his [ َزْورi. e. chest, or bosom]: or he repaired to his َزْور, i. e. direction: (B, TA:) [or] he
(S, A, TA,) of the measure

inclined towards him: (TA:) [see also َزِوَر:] or he repaired to him: (A:) or he repaired to him

َ [ َزاَر َﺷﻌُﻮlit., He visited death; i. e., he died].
from a desire to see him. (Msb.) ___ [Hence,] ب

َُزاَرﻩ, (K,) aor. ﻳـَُﺰوُر, inf. n. ِزَواٌر, (TA,) He bound upon him (namely a camel) the rope called
ِزَوار, q. v. (K.) َزِوَر, aor. ﻳـَْﺰَوُر, inf. n. َزَوٌر, He, or it, inclined. (TA.) [App. always used in a proper, not a tropical, sense.
ٌَ َ
ٌ ََ
See  زورbelow.] ___ He had the kind of distortion termed [ زورwhich see, below]. (TA.)
(TA.) [See 4.]

2  زّورُﻩ, (A, K,) inf. n. ﺗـَْﺰِوﻳٌﺮ, (S,) He honoured him; namely, a visiter; treated him with honour, or
hospitality; (S, A, K;) made account of his visit; (A;) treated him well, and
acknowledged his right as a visiter; (TA;) slaughtered for him, and treated him

 زّور اﻟ ﱠHe annulled the testimony; (K, TA;)
with honour or hospitality. (AZ.) َﺸَﻬﺎَدة
impugned and annulled it. (TA.) ___ El-Kattál says,

*
*

ٌ �ََُوَﳓُْﻦ أ
س ﻋُﻮُدَ� ﻋُﻮُد ﻧَـﺒْـَﻌٍﺔ
ٌ ﺻ ﻠﻴ
َ
ﺐ َوﻓﻴﻨَﺎ ﻗَْﺴَﻮٌة َﻻ ﺗُـَﺰﱠوُر
ِ

*
*

And we are men whose wood of which our bows are made is hard wood of a neb'ah, and in

[

us is hardiness not to be impugned and denied]: Aboo- 'Adnán says, [perhaps reading ﻧـَُﺰﱠوُر, which may
be the correct reading,] that he means, we are not to be calumniated, because of our hardness, or hardiness, nor to be held weak.

1

ُ زّور ﻧَـْﻔَﺴﻪHe stigmatized himself by the imputation of falsehood. (K.) [See also
ُ َ َ  زّور َﻛHe falsified his speech; he embellished his speech
other explanations, below.] ___ ﻼﻣﻪ
(TA.) ___

َ زّور اﻟَﻜﺬ, (K,) inf. n. ﺗـَْﺰِوﻳٌﺮ, (S,) He embellished the
with lies; syn. َُزْﺧَﺮﻓَﻪ. (Msb.) [See also below.] ___ ب
ِ

َ  زّورHe removed, or did away with, the obliquity of a thing; (TA;) he
lie. (S, K, TA.) ___ ﺷﻴْـﺌًﺎ
rectified, adjusted, or corrected, it; (IAar, S, Msb, K;) whether good or evil; (IAar, Msb;) he beautified,
or

َ  زّورHe made speech right and sound, (As,)
embellished, it. (AZ, S, K.) ___ ﻛَﻼًﻣﺎ

prepared it, (As, Msb,) and measured it, (As,)  ِﰱ ﻧـَْﻔِﺴِﻪin his mind, (Msb,) before he uttered
it: (As:) he rectified, adjusted, or corrected, it; and beautified, or embellished, it; as also

ُ ﺗﺰّورﻩ, occurring in a verse of Nasr. Ibn-Seiyár. (TA.) And [in like manner] ﺚ
َ  زّور اﳊَِﺪﻳHe rectified, or corrected,
the story, narrative, or tradition, removing, or doing away with, its obliquity: and

ُ ﺗﺰّورﻩhe did so (ُ )ِزّورﻩto himself. (A.) ___ َرﺣﻢَ ٱّٰ�ُ ٱْﻣَﺮأً َزﱠوَر ﻧَـْﻔَﺴﻪُ ﻋَﻠَﻰ ﻧـَْﻔﺴﻪ, a saying of El-Hajjáj, May
ِِ
ِ
God have mercy upon a man who rectifies, or corrects, himself, against himself:
(S, * TA:) or, as some say,

who stigmatizes himself by the charge of falsehood against

َ  أََ� أَُزِّوُرَك َﻋَﻠ ﻰ ﻧـَْﻔِﺴI
himself: or who accuses himself against himself: like as you say, ﻚ

ْ َ[ ﺗThe likening a thing to
accuse thee [of wrong] against thyself. (TA.)  ﺗـَْﺰِوﻳٌﺮis also syn. with ٌﺸِﺒﻴﻪ
another thing; &c.]. (TA.)

َ  )َﺣْﻮbecame high: (AZ, TA:) or
 زّورsaid of a bird, inf. n. as above, His crop (ُﺻﻠَﺘُﻪ

became full. (TA.)
4  ازارُﻩHe incited him, or made him, to visit. (S, K.) You say ﲑى
ِْ َ أََزْرﺗُﻪُ ﻏI made him, or caused

َ  أََزْرﺗُﻪُ َﺷﻌُﻮI made him to visit death; [i. e., I
him, to visit another, not myself. (A.) ___ ب

ُ[ أََ� أُِزﻳُﺮI will introduce you, or your name, in my eulogy;
killed him.] (TA.) [See 1.] ___ ﻛْﻢ ﺛـَﻨَﺎﺋِﻰ
meaning

َ َ[ أََزْرﺗُُﻜْﻢ ﻗI have introduced you, or the mention of you, in
I will praise you]. (A.) And ﺼﺎﺋِِﺪى
2

my odes]. (A.)
5  ﺗﺰّورHe said what was false; spoke falsely. (A.) See also 2, in two places.
6  ﺗﺰاورواThey visited one another. (S, A, K.) You say,  ﺑـَْﻴـﻨَـُﻬْﻢ ﺗـََﺰاُوٌرBetween them is mutual
visiting. (A.) ___ See also 9, in two places.
8  ِاْزَداَر: see 1. Also, accord. to Aboo-'Amr El-Mutarriz, He swallowed a morsel, or mouthful; like اِْزَدَرَد. (TA in art. زرد.)

( ;اِْزِوﻳَﺮاٌرS;) and ( ; ﺗﺰاورS, A, Msb, K;) He
declined, or turned aside, from it. (S, A, * Msb, K.)  ﺗـَﱠﺰاَوُر, in the Kur xviii. 16, is a contraction ﺗـَﺘَـ َﺰاَوُر: (S;) ﺗـَْﺰَوﱡر
ٌ َِ ِﰱ ﺻَْﺪِرِﻩ ٱْزIn his breast, or chest, is crookedness, curving, or
is another reading. (TA.) ___ ورار
9 ُ ازوّر َﻋْﻨﻪ, (S, A, Msb, K,) inf. n. ( ;اِْزِوَراٌرS, A;) and ازواّر

, (S, A, K,) inf. n.

distortion. (A.)
10  اﺳﺘﺰارُﻩHe asked him to visit him. (S, A, * K.)
11  إِْزَوْاﱠرsee 9.

 َزاٌر: see َزاَرٌة.
 َزْوٌر: see َزاﺋٌِﺮ, in three places. ___ Also A camel having the hump inclining. (TA.) ___ And, with ة, A she-camel
that looks from the outer angle of her eye, by reason of her vehemence and
sharpness of temper: (K, * TA: [see ٌ َزْوَرةbelow: and see also أَْزَوُر:]) and a strong and thick she-camel. (TA.)
___ And

 َﻓَﻼٌة َزْوَرٌةA desert not of moderate extent, or not easy to traverse. (TA.) The

direction of a person to whom one repairs. (B.) ___ The breast, or chest: (TA:) or its upper, or
uppermost, part: (S, A, Mgh:) in a horse, narrowness in this part is approved, and width in the  ;ﻟَﺒَﺎنas the poet 'Abd-Allah
Ibn-Suleymeh says, making a distinction between these two parts: (S:) or

its middle: or the elevated part of it, to
3

the shoulder-blades: or the part where the extremities of the breast-bones meet

ُ  ﺑـََﻨﺎThe ribs and
together: (K:) or the whole of the breast of the camel: pl. أَْزَواٌر. (TA.) Hence, ت اﻟ ﱠﺰْوِر

other parts around the breast. (TA.) [Hence also, app. from the action of the camel when he lies down,] أَﻟْﻘَ ﻰ

ُ[ َزْوَرﻩlit. He threw his breast upon the ground;] he remained, stayed, or abode. (A.) ___ The lord,
ٌَْ ُ
ٌ ( َزTA, as from the K, [in a copy of which SM
ٌُ
or chief, of a people; (K, * TA;) as also ( زورSh, K) and ( زوﻳـ ﺮIAar, S, K) and وﻳ ﺮ
ِ
ٍّ َﻛﺎﻟﱠﺰِوﻳِﺮ َواﻟﱡﺰَوﻳِْﺮ َﻛُﺰﺑـَ ٍْﲑ َوﺧَﺪ, instead of َﻛﺎﻟﱡﺰَوﻳِْﺮ َواﻟ ِّﺰَوِّر اﱁ,]) and  ِزَوﱞر. (K, TA.)
ب
ِ
Determination: (T, M:) or strength of determination. (K.) ___ See also  ُزوٌرA palm-branch, or
appears to have found

straight and slender palm-branch, from which the leaves have been stripped
off: (Sgh, K, TA:) of the dial. of El-Yemen. (Sgh, TA.) Stone which appears to a person digging a
well, and which, being unable to break it, he leaves apparent: (K:) or, as some say, a
mass of rock, in an absolute sense. (TA.)

 ُزوٌرA lie; a falsehood; an untruth: (S, Msb, K:) because it is a saying deviating from the truth. (TA.) So in the
ُ
ْ
ْ
ُ
ْ
ُ
ّ
َ
ْ
ُ
َ
َ
َ
َ
َ
َ
َ
َ
و
ز
ﰉ
ﻮ
ـ
ﺛ
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ﺑ
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ﻛ
ﻂ
ﻌ
ـ
ﻳ
ﱂ
ﺎ
ﲟ
ﻊ
ﺒ
ﺸ
ﺘ
Kur xxii. 31: and so it is expl. in the trad., ر
ِِ
ٍ
ِ ِ [ اﳌHe who boasts of abundance
which he has not received is like the wearer of two garments of falsity]. (TA. [See art.

ﺷﺒﻊ.]) So, too, in the Kur [xxv. 72],  َوٱﻟﱠِﺬﻳَﻦ َﻻ ﻳَْﺸَﻬُﺪوَن اﻟﱡﺰوَرAnd those who do not bear false
witness. (Bd, Msb.) [But there are other explanations of these words of the Kur, which see below.] ___ What is false,
or

vain: (K:) or false witness: and a thing for which one is suspected, syn. ٌﺗـَُﻬَﻤﺔ. (TA.) ___

Anything that is taken as a lord in the place of God; (S;) a thing, (K,) or anything, (AO,
A,)

that is worshipped in the place of God;
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4

ُزوٌن, with ن: or a particular idol which was adorned with jewels, in the
country of Ed-Dádar ([ اﻟﱠﺪاَدرa name I nowhere find]). (TA.) ___ See also َزْوٌر. ___ The association of
(AO, A, K;) as also

another, or others, with God: (Zj, K:) so explained by Zj, in the Kur xxv. 72, quoted above: and so the phrase

َﺷَﻬﺎدَةُ اﻟﱡﺰوِر, occurring in a trad. (TA.) ___ [A place or] places in which lies are told: and the words in the
Kur xxv. 72, quoted above, may mean,

And those who are not present in places where lies are

told: because the witnessing of what is false is participating therein: (Bd:) or the meaning here is the places where the
Christians sit and converse: (Zj:) or where the Jews and Christians sit and
converse: (TA, as from the K:) or the festivals of the Jews and Christians: (so in the CK and in a MS.
copy of the K:) or (so in the TA, but in the K and )

a place, (K,) or places, (Zj,) where persons sit, and

hear singing: (Zj, K:) or places where persons sit, and entertain themselves by
frivolous or vain diversion: (Th:) but ISd says, I know not how this is, unless he mean the assemblies of
polytheism, which includes the festivals of the Christians, and other festivals. (TA.) Judgment: (K:) or judgment
to which recourse may be had: (S:) or strength of judgment. (A.) [See also َزْوٌر.] You say, َُﻣﺎ ﻟَﻪ

َ  ُزوٌر َوَﻻHe has no judgment to which recourse may be had: (S:) or no strength of
ﺿﻴﱡﻮٌر

judgment: (A:) or no judgment, nor understanding or intellect or intelligence, to
which recourse may be had: (TA:) for  ُزوٌرalso signifies understanding, intellect, or

intelligence; (Yaakoob, K;) and so َزْوٌر

: (A'Obeyd, K:) but A 'Obeyd thinks it a mistranscription, for

َﻻ َزﺑـَْﺮ. (TA.) ___

Strength: in which sense the word is an instance of agreement between the Arabic and Persian languages: (AO, K:) or it is
arabicized: (Sb:) but the Persian word is with the inclined, not the pure, dammeh. (TA.) You say

َ ْ ﻟَﻴThey have
ﺲ َﳍُْﻢ ُزوٌر

َ A rope having strength. (TA.) ___ Deliciousness, and
not strength. (TA.) And ﺣﺒْ ﻞٌ ﻟَﻪُ ُزوٌر
sweetness, or pleasantness, of food. (K.) ___ And Softness, and cleanness, of a
garment, or piece of cloth. (K.)
5

َ ; (S;) crookedness;
 َزَوٌرinf. n. of َزِوَر. (TA.) ___ Inclination; (S, Msb, K;) such as is termed ﺻﻌٌَﺮ
wryness; distortion. (A.) ___ Distortion of the َزْور, (Mgh, K,) which is the upper, or uppermost,
part of the breast, (Mgh,) or the middle of the breast [&c.]: (TA:) or the prominence of one
of its two sides above the other: (K:) in a horse, the prominence of one of the two
portions of flesh in the breast, on the right and left thereof, and the depression
of the other: (S:) in others than dogs, it is said by some to signify inclination [or distortion] of a thing

ْ
ْ
or part which is not of a regular square form; such as the ﻛَﺮة
ِ ِﻛﺮand the ﻟِﺒَﺪة. (TA.)
 ِزﻳٌﺮ, (S, K, &c.,) originally with و, written by the Sheykh-el-Islám Zekereeyà, in his commentaries on Bd, with hemz, contr. to the
َ ُ
leading lexicologists; (TA;) or  ;زﻳ ﺮ ﻧﺴﺂءA visiter of women: (Az, TA in art. ﺗﺒﻊ:) a man who loves to
ٍ ِ
discourse with women, and to sit with them, (S, K,) and to mix with them: (TA:) so called
because of his frequent visits to them: or

who mixes with them in vain things: or who mixes with

them and desires to discourse with them: (TA:) without evil, or with it: (K:) and a
woman is termed  ِزﻳٌﺮalso: (K:) you say  اِْﻣَﺮأَةٌ ِزﻳُﺮ ِرَﺟﺎ ٍل: (Ks:) but this usage is rare: (TA:) or it is applied to a man only: (K:) a

ٌَﻣْﺮَﱘ: (TA:) pl. [of pauc.]  أَْزَواٌرand أَْزَ�ٌر, (K,) the latter like  أَْﻋﻴَﺎٌدpl. of ﻋﻴٌﺪ, (TA,) and [of
ِ
ٌِزﻳـََﺮ. (S, K.) Custom; habit; wont. (Yoo, K.) A slender [ َوﺗَﺮor bow-string]: (S, K:) or the most
mult.] ة
َ َأ: (K, TA: in the CK أََﺣُﺪَﻫﺎ:) and the most firmly twisted. (TA.) ___ Hence the ِزﻳﺮ
slender of such cords, (ﺣﱡﺪَﻫﺎ
woman of this description is termed

[or

smallest string] of a [ ِﻣْﺰَﻫﺮor lute] is thus termed. (TA.) [In this and the next preceding senses, it is app. of Persian

origin.]

Flax: (Yaakoob, S, K:) and with  ةa portion thereof: (K:) pl. أَْزَواٌر. (TA.) See also art. زﻳﺮ.

 ِزَوﱞرA vehement pace. (S, K.) ___ Vehement; or strong: (K:) but to what applied is not particularized. (TA.) ___
Applied to a camel, Strong; hardy; (TA;) prepared for journeys. (K.) And ر
ٍ ِزَوﱠرةُ أَْﺳَﻔﺎ, applied to a shecamel,

Prepared for journeys: or having an inclination to one side, by reason of her
6

briskness, or sprightliness. (TA.) [See أَْزَوُر.] ___ See also َزْوٌر.

 َزﻳٌِﺮ, in the K َزﻳٌِّﺮ: see art. زﻳﺮ.
َ [ َﺣْﻮor crop] (AZ, K) of a bird; (AZ, TA;) as also ٌ َزاَوَرة, (K, TA,) with fet-h to the و, (TA,) [in the CK زاِوَرة,] and
 َزاَرُةThe ﺻَﻠﺔ
ُ( َزاُؤوَرةK, TA) [in the CK ]زاُوَرة: and  َزاَوَرةُ اﻟَﻘﻄَﺎThe receptacle in which the [bird called] ﻗﻄﺎ

َ َ َزاَرُة اﻷThe thicket, wood, or forest, or bed of
carries water to its young ones. (TA.) ﺳِﺪ

reeds or canes, (أََﲨَﺔ,) that is the haunt of the lion: so called because of his frequenting it. (IJ.) [See also

َزأَْرٌة, in art. زأر.] And  َزاٌرA thicket, wood, or forest, (أََﲨَﺔ,) containing [high coarse grass of
َ , and reeds or canes, and water. (TA.) ___ A collected number, (K,)
the kind called] ﺣْﻠَﻔﺂء
or

a large collected number, (TA,) of camels, (K,) and of sheep or goats, and of men: or of camels, and of men,

from fifty to sixty. (TA.) [See, again, ٌَزأَْرة, in art. زأر.]

ٌ َزْوَرةA single visit. (S, TA.) Distance; remoteness: (S, K:) from اِﻻْزِوَراُر. (S.) A poet (Sakhr El-Ghei, TA)
says,

*

ُ َوَﻣﺂٍء َوَرْد
ت َﻋَﻠﻰ َزْوَرٍة

*

To many a water have I come, notwithstanding its distance]: (S:) or, accord. to AA, ﻋَﻠَﻰ َزْوَرٍة,

[

in this ex., accord. to one relation

ُزوَرة, but the former is the better known, means upon a she-camel that looked

from the outer angle of her eye, by reason of her vehemence and sharpness of
temper. (TA.)

 ِزﻳَﺮٌةA manner of visiting. (K.) One says,  ﻓَُﻼٌن َﺣَﺴُﻦ اﻟ ِّﺰﻳَﺮِةSuch a one is good in his manner
of visiting. (TA.)

( ِزَواٌرAA, S, K) and ( ِزَ�ٌرIAar, K) A rope, or cord, which is put between the camel's fore-girth
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and kind-girth, (AA, S, K,) to prevent the kindgirth from hurting the animal's ﺛِﻴﻞ, and

so causing a suppression of the urine: (AA, TA:) pl. أَْزِوَرٌة. (S, K.) In a trad., Ed-Dejjál is described as bound
with

 ;أَْزِوَرةmeaning, having his arms bound together upon his breast. (IAth.) ___ Also, both words, Anything that is a

means of] rectification to another thing, (K,) and a defence, or protection; (IAar, K;) like

[

the

 ِزَ�رof a beast. (IAar.)

 ِزَ�ٌر: see ِزَواٌر: and see art. زﻳﺮ.
 ُزَوﻳْـٌﺮand َزِوﻳٌﺮ: see َزْوٌر.
 َزُؤوٌر: see what next follows, in two places.
 َرُﺟﻞٌ َزﱠواٌرand [ َزُؤوٌرA man who visits much]: a poet says,
*
*

َ إِذَا ﻏَﺎ
ب َﻋﻨْـَﻬﺎ ﺑـَﻌْﻠَُﻬﺎ َﱂْ أَُﻛْﻦ َﳍَﺎ
ْ ََزُؤوًرا َوَﱂْ َْ�ﻧ
ﺲ ِإَﱃﱠ ِﻛَﻼﺑـَُﻬﺎ

*
*

When her husband is absent from her, I am not to her a frequent visiter, nor do

[

her dogs become familiar to me]. (TA.)

ٌ َزاﺋَِﺮا, fem., (S, Msb,)
 َزاﺋٌِﺮA person visiting; a visiter: (S, * Msb, K: *) fem. َزاﺋَِﺮٌة: (Sb:) pl. َزاﺋُِﺮوَن, masc., (S, K,) and ت
ٌ ُزﱠ, masc., (S, Msb, K,) and َزﱠوٌر, masc., (K,) and fem.: (Sb, S, Msb:) and  َزْوٌرsignifies the same as ( َزاﺋٌﺮA, Msb, K, TA) and
and وار
ِ
ُ ( ;َزاﺋَﺮاS, A, Msb, TA;) being originally an inf. n.; or, as syn. with زاﺋﺮون, it is a quasi-pl.
( َزاﺋَِﺮٌةTA) and ( َزاﺋُِﺮوَنS, A, K, TA) and ت
ِ
َ ْ[ إِﱠن ﻟَﺰْوِرَك ﻋَﻠَﻴVerily there is to thy visiter, or
َزاﺋٌِﺮ. (TA.) It is said in a trad., ﻚ َﺣ�ﻘﺎ
ِ
visiters, a just claim upon thee]. (TA.) [And hence,]  َزْوٌرalso signifies A phantom that is seen in
n.; by some called a pl. of

sleep. (K.)
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 َزاَوَرٌة: see ٌ ;َزاَرةthe former, in two places.
ٌ َزاُؤوَرة: see ٌ ;َزاَرةthe former, in two places.
 أَْزَوُرInclining; (K;) crooked; wry; distorted: (A:) [fem. َزْوَرآُء:] pl. ُزوٌر. (K.) ___ Having that kind
of distortion in the ( َزْورor middle of the breast [&c.] TA) which is termed َزَوٌر. (K, TA.) ___ A
dog

َ )  )َﺟْﻮَﺷُﻦis narrow, (K,) and the [ َﻛْﻠَﻜﻞapp. meaning the part between
whose breast (ﺻْﺪِرِﻩ

the two collar-bones] projecting, as though his, or its, sides had been squeezed.
(TA.) ___ A

wry neck. (TA.) ___ [A beast] that looks from the outer angles of his eyes (K) by

reason of his vehemence and sharpness of temper: (TA: [see also َزْوٌر:]) or a camel (TA) that
goes with an inclination towards one side, when his pace is vehement, though
without any distortion in his chest. (K.) [See also ِزَوﱞر. Hence, app.,] ُ اﻟ ﱠﺰْوَرآءis a name of Certain

camels ( )َﻣﺎ لthat
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belonged to Uheyhah (S, K) Ibn-El-Juláh ElAnsáree. (S.) ___  َزْوَرآُءA bow: (S, A, K:) because of
its curving. (S.) ___ A

bent bow. (TA.) ___ A menáreh ( )َﻣﻨَﺎَرةdeviating from the perpendicular. (A.) ___ A

 )ﺑِﺌْﺮdeep: (S, K, * TA:) or not straightly dug. (TA.) ___ A land, (أَْرض, S, K,) and a desert, (َﻣَﻔﺎَزة, A, or ﻓََﻼة,
َُ
TA,) far-extending, (S, A, K, TA,) and turning aside: (TA:) and  أَْزورis applied [in the same sense] to a country,
َ َ ,) bad, and crooked, or distorted. (A.) Also َزْوَرآُء
(TA,) and to an army. (S, TA.) ___ A saying, or phrase, (ﻛﻠﻤﺔ
ِ

well (

[as an epithet in which the quality of a subst. predominates]

A [drinking-cup or bowl of the kind called]

ﻗََﺪح. (S, K.) ___ And A certain vessel (K) for drinking, (TA,) oblong, like the ﺗـَْﻠﺘـَﻠَﺔ. (TA.) ُﻫَﻮ أَْزَوُر
( ﻋَْﻦ َﻣَﻘﺎِم اﻟﱡﺬِّلA) He is most remote from the station, or state, of baseness, or
9

ignominiousness. (TA.)

 َﻣَﺰاٌرA place [and a time] of visiting. (S, Msb.)
 َﻣُﺰوٌرVisited. (A.)
 ُﻣَﺰﱠوٌرA camel distorted in the breast, or chest, when drawn forth from his mother's
belly by the [ ُﻣَﺬِّﻣﺮq. v.], who therefore presses, or squeezes, it, in order to set it
right, but so that an effect of his pressing, or squeezing, remains in him, whereby
he is known to be ﻣَُﺰﱠور. (Lth, K.) ___ And  َﻛَﻼمٌ ُﻣَﺰﱠوٌرSpeech falsified, or embellished with
lies. (TA.) And Speech rectified, adjusted, or corrected, [and prepared, (see 2,)] before it
is uttered: or beautified, or embellished; as also  ﻣُﺘـَ َﺰﱠوٌر. (TA.)

 ﻣُْﺰَداَرٌةVisiters of the tomb of the Prophet. (A.)
 ُﻣﺘَـَﺰﱠوٌر: see ﻣَُﺰﱠوٌر.
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زوغ
َ  َزا, (IDrd, O, K,) aor. ُﻳـَُﺰوغ, (IDrd, O,) inf. n. غ
ٌ َزْو, (IDrd, O, K,) He declined, deviated, swerved, or
1غ

turned aside, (IDrd, O, K,) from the right course or direction, (IDrd, O,) and from the road; as also زاغ, aor. ﻳَِﺰﻳُﻎ, inf. n. َزﻳٌْﻎ,
which latter is the more chaste: (O, TA:) the former is a dial. var. of the latter. (Msb in art.

َ
زﻳﻎ.) ___ And زاغ ِﰱ اﳌﻨِْﻄِﻖ, (Yz, O,

ُ ﻳَـُﺰو, (Yz, O,) inf. n. َزَوَﻏﺎٌن, He declined, or deviated, from the right way in speech. (Yz,
غ
َُ
َُ
O, K.) ___ See also 4. It is also trans.: (O, TA:) you say, زاغ ﻗـَْﻠﺒ ﻪ, (O, K, * TA,) aor. ُﻳـ ﺰوغ, (O, TA,) He made his heart
K,) aor.

ْ َرﺑـﱠَﻨﺎ َﻻ َﺗـُﺰ, with fet-h to the  تand damm
to decline, deviate, swerve, or turn aside. (O, K, * TA.) غ ﻗُـُﻠﻮﺑـََﻨﺎ
ز, [O our Lord, make not our hearts to decline from the right way, in the Kur iii. 6,
ْ ﺗُِﺰ, (see 4 in art. زﻳﻎ,)] is an extr. reading of Náfi. (O, TA.) ___ [Hence, app., if it be correct,] زاغ اﻟﱠﻨﺎﻗََﺔ, (O, K,)
commonly read غ
to the

aor.

ُﻳـَُﺰوغ, inf. n. غ
ٌ َزْو, (O,) He pulled the she-camel by the nose-rein: (O, K:) so says Ibn- 'Abbád: but

[Sgh says,] the verb in this sense is with the unpointed

 عonly; which Ibn-'Abbád states to be the better known. (O, TA.)

َ  َزْاَوsee what next follows.
3غ
َ

َ أَْزَو, inf. n. ٌإَِزاَﻏﺔ, [He made him to decline, or deviate, from the right way
4 غ ازاﻏﻪُ ِﰱ اﳌﻨْ ِﻄِﻖ

ٌ ِزَوا, [being mentioned immediately after, without any explanation,
in speech, (see 1,)] and ُ َزَواْﻏﺘُﻪ, inf. n.  ﻣَُﺰاَوَﻏٌﺔand غ
seems to signify

I made him to decline, or deviate, from the right way therein, like as ُ َ�َﻋْﺪﺗُﻪis used

in the same sense as

ُأَﺑْـﻌَْﺪﺗُﻪ,] (TA,) and ﺖ ﺑِﻪ
ُ
ِ ُزْﻏ. (O, TA.)

ٌ  َزاis said by Sgh to belong to art. [ زﻳﻎq. v.]. (Msb in the present art.)
غ
ُ [ َأْزَوMore, and most, wont to decline, deviate, swerve, or turn aside, from the right course
غ
&c.]. (IJ, TA.)
1

2

زوق
2 ُ زّوﻗﻪ, (O, Msb, TA,) inf. n. ﺗـَْﺰِوﻳٌﻖ, (Msb, K,) [seems to signify primarily He washed it over with َزاُووق, i. e.
quicksilver; he silvered it therewith.] One says, َ[ زّوق اﻟﱠﺪَراِﻫﻢHe washed over the

ُ اﻟﱠﺰاُوو. (MA.) ___ [Then, He gilded it with an amalgam of
dirhems with quicksilver]; from ق

quicksilver and gold: see َزاُووٌق. ___ And hence,] He decorated it, and embellished it; namely, a
thing [of any kind: and particularly

he painted it]: but IF says that ُزّوﻗﻪ, meaning thus, is without foundation; that they say it

 اﻟﱠﺰُووُقmeaning [ ;اﻟِﺰﺋْـﺒَُﻖas it is said to be in the K;] but that this is [mere] assertion. (O, TA.) [Whether properly or
ُ َ َْ
improperly, however,] one says, ﺰاووق
ِ َزﱠوَق اﻟﺒـﻴﺖ ِ�ﻟ ﱠ, i. e. He decorated the house, or chamber, [perhaps

is from

meaning the House of God, at Mekkeh, i. e. the Kaabeh, as appears to be probable from what here follows,]

and changed

its colour and its fashion or semblance, with زاووق, i. e. زﺋﺒ ﻖ. (Har p. 107.) And it is related in a trad.
that he [Mohammad] said to Ibn-'Omar,

َ ﺖ اﳌَْﻮ
َ ﺖ ُﰒﱠ ﺑـَﻨـَْﻮﻩُ ﻓَـَﺰﱠوﻗُﻮُﻩ َﻓِﺈن ٱْﺳﺘَﻄَْﻌ
َ ْﺖ ﻗـَُﺮﻳًْﺸﺎ َﻗْﺪ َﻫَﺪُﻣﻮا اﻟﺒَـﻴ
َ ْإَِذ ا َرأَﻳ
ْ ت ﻓَُﻤ
ﺖ
ِ

When thou seest Kureysh shall have demolished the House of God, then built it again,

[

and decorated it, if thou be able to die, then die]: he disliked the  ﺗـَْﺰِوﻳﻖof mosques because of its
inducing desire for the things of the present world, and its finery, or because of its diverting the person praying. (TA.) ___ One says

َﺖ اﻟَﻜَﻼم
َ اﻟﻜﺘَﺎ, I embellished the speech, or language, and the writing, or
ُ َزﱠوْﻗ, and ب
ِ
book; and I rectified, or corrected, it. (S, TA.) And ُ َزﱠوَر ﻓَُﻼٌن ﻛِﺘَﺎﺑَﻪand ُ َزﱠوﻗَﻪboth mean Such a one
also, (TA,)

rectified, or corrected, his writing, or book. (TA.) ___ And َ َزﱠوﻗُﻮا اﳉَﺎِرﻳَﺔThey embellished
the girl, or young woman, with [ ﻧـُُﻘﻮشor decorations, app. such as are made by

tattooing, or staining with ]ِﺣﻨﱠﺂء: such decoration is termed َزَواٌق

ٌ َﺳَﺤﺎ: and hence,  ﺗـََﺰﻳﱠﻘﻰ,
ب
ِ
َ
ٌ
[Embellish thyself &c.,] said to a woman; [so that it is originally وﻗﻰ
ِ  ]; ﺗـَﺰﱠor this is from زﻳﻖ, [i. e. ِزﻳﻖ,] with ى. (TA.)
, like

1

َ  ﺗَـَﺰﱠوsee the last sentence above, in two places.
5ق
 ُزَوٌق: see َزاُووٌق.
ٌ[ َزَوﻗَﺔpl. of َزاﺋٌِﻖ, act. part. n. of the unused verb َزاَق,] Decorators, or embellishers, of the ceilings of
houses or chambers. (AA, TA.) [See also َزﱠواٌق.]
 َزَواٌق: see 2, last sentence.
 [ َزﱠواٌقA decorator; an embellisher: and particularly a painter. See also ٌَزَوﻗَﺔ, above.]
 َزاُووٌق, (S, O, K, [in the CK written زاُؤْق, as though it were َزاُؤوٌق, the quiescent  وbeing indicated by the sign of sukoon after the
ٌ َ ِ [i. e. Quicksilver]; (AA, S, O, K;) as also ; ُزَوٌق
dammeh,]) of the dial. of the people of El-Medeeneh, (AA, S, O,) i. q. زﺋْـﺒ ﻖ

َزاُووٌق: (TA:) it is used in [ ﺗـََﺰاِوﻳﻖmeaning
decorations, or embellishments, pl. of  ﺗـَْﺰوﻳٌﻖused as a simple subst., or of the n. un. ٌ( ;]ﺗـَْﺰِوﻳَﻘﺔS, O;) and hence,
ُ ِ اﻟﺘﱠـْﺰsignifying the act of decorating, and embellishing; (K;) for it is put, together with
[accord. to some,] وﻳﻖ
(AA, O, K;) but from what is said by IB, it would seem that this last word is pl. of

gold, (S, O, K,) for overlaying therewith, (K,) upon iron, (S, O,) and then it is put into the
fire, whereupon the [ زﺋﺒ ﻖor quicksilver] goes from it [by evaporation], and the gold

remains: (S, O, K:) and hence anything decorated, or embellished, is termed ُﻣَﺰﱠوٌق

, (S, O,) though not having in it

زﺋﺒﻖ. (S.)

 ﺗَـْﺰِوﻳٌﻖinf. n. of 2. (Msb.) [Used as a simple subst., this, or the n. un. ﺗـَْﺰِوﻳَﻘٌﺔ, has for its pl. ﺗـََﺰاِوﻳُﻖ:] see the next preceding
paragraph.

 ُﻣَﺰﱠوٌقWashed over with [ َزاُووقor] [ ِزﺋـْﺒَﻖi. e. quicksilver]; applied to a dirhem. (TA.) Decorated
therewith (TA) [or with an amalgam of quicksilver and gold subjected to the action
of fire so that the quicksilver is evaporated]. ___ And hence, (TA,) Anything decorated, or
embellished, (S, O, Msb, K, TA,) though not having in it ِزﺋْـﺒَﻖ. (S, O.) See َزاُووٌق. ___ Also, applied to
2

speech, or language,

Embellished: (Kr, TA:) and applied to a book, or writing, [in the same sense: (see 2:) or] as meaning

rectified, or corrected; like ُﻣَﺰﱠوٌر. (AZ, TA.)

3

زول
1  َزا َل, aor. ﻳـَُﺰوُل, (K,) and, accord. to the K, also ﻳـََﺰا ُل, which is rare, on the authority of Aboo- 'Alee, but this is the aor. of َزا َل

َ َﺧﺎ, [which has a different meaning from the former verb,] (MF, TA,) inf. n. ( َزَواٌلK) and ( ُزُووٌلLh, K) [which in all its senses
ف
ٌُزُؤو, like  ُﺣُﺆوٌلfor ُﺣُﻮوٌل, pl. of َﺣْﻮٌل,] and  َزِوﻳٌﻞand َزْوٌل, (K, TA,)
except one mentioned below may app. be pronounced also ل
like

the last thus, with fet-h, accord. to a rule of the K, but in some of the copies

ُزوٌل, with damm, (TA,) and َزَوَﻻٌن, (K,) It went

away; passed away; departed; removed; shifted; (K, TA;) was, or became, remote, or
absent; ceased to be or exist, or came to nought; (TA;) as also اِْزَوﱠل
the O,

 ِاْزَوأَﱠل, like ِاْﻃَﻤﺄَﱠن. (TA.) [See also 7.] Hence,

, inf. n.

( ;اِْزِوَﻻٌلK;) or, accord. to
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[ اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ َوِﺷﻴَﻜُﺔ اﻟﱠﺰَواِلThe world, or worldly enjoyment or good, is quick in passing away,
ُ ََ
َُ َزَوا: see َزَواٌل: and for the former see also َزِوﻳٌﻞ. And ُزال َزِوﻳﻠُﻪ,
or coming to nought ]. (TA.) And زا ل زوا ﻟُﻪ, and ﳍﺎ
َ َِز: see َزِوﻳٌﻞ. And زال اﻟﱠﺸْﻰءُ ﻋَْﻦ َﻣَﻜﺎﻧﻪ, (S, TA,) or َﻣْﻮﺿﻌﻪ, (Msb,) aor. ﻳـَُﺰوُل, inf. n. ( َزَواٌلS, Msb, TA) &c., as
and وﻳﻠُﻬﺎ
ِِ
ِِ ِ
above, (TA,)

The thing removed, went away, [or ceased,] from its place; it left, or

ُ ُْزﻟ, inf. n.  َزَواٌلand ُزُووٌل, [I went away, &c., from my
َ ﺖ ﻋَْﻦ َﻣ
quitted, its place. (TA.) And ﻜﺎِﱏ

place.] (K.) [And ُزال ﻋَﻨْﻪ, said of any affection of the mind or body, It went away, passed away, or

ceased, from him; it left him, or quitted him.] And  َزاﻟُﻮا َﻋ ْﻦ َﻣ َﻜﺎ ِ�ِْﻢThey turned away

from their place; or returned, or went back, and fled, from it. (TA.) And ى
ِ ْزال َﻋِﻦ اﻟﱠﺮأ, aor.

ﻳـَُﺰوُل, inf. n. ُزُووٌل, [He turned, or swerved, from the opinion, or judgment, or sentiment.] (Lh,
ُ ﻳـَُﺰو, He, or it, quitted his, or its, place. (AHeyth, TA.) And He removed from
TA.) And  زا لalone, aor. ل
1

ُ

one town, or country, to another. (TA.) And زاﻟﺖ اﳋَﻴْ ﻞُ ﺑِﺮْﻛﺒَﺎِ�َﺎ, (K,) inf. n. ِزَ�ٌل, (TA,) The horses
removed from their place with their riders. (K, TA. [Said in the TA to be tropical; but I see not why.])
___ Hence,

ُ زاﻟﺖ اﻟﱠﺸْﻤ, inf. n.  َزَواٌلand ُزُووٌل, without ء, (K,) as Th says, (TA,) and  زَ�ٌلand َزَوَﻻٌن, The sun
ﺲ
ِ

declined from the meridian. (K, TA.) [And sometimes it signifies The sun set: see 1 in art. دﻟﻚ.] ___ And

 ُزُووٌلfor an inf. n. in the senses expl. in this sentence and the next following it, (TA,) زال اﻟﻨـﱠَﻬﺎُر, (K, TA,) inf.
ٌ ( َزَواTA) [and app.  ِزَ�ٌلand ]َزَوَﻻٌن, The day became advanced, the sun being somewhat
n. ل
high; syn.  اِْرﺗـََﻔَﻊ: (K, TA:) or, as some say, went away; or departed. (TA.) And زال اﻟ ِﻈّﻞﱡ, (TA,) or ُزال َزاﺋِﻞ
ّاﻟﻈّ ِﻞ, (K, TA,) The sun became high, and the shade contracted, or decreased, or went
ِ
away, at midday. (K, * TA.) ___ زال ﻇﻌﻨﻬﻢ, [thus in the TK (ed. of Boolák), i. e. ﻇَْﻌﻨـُُﻬْﻢ, thus in the K, and thus only,
hence, but not with

زاﻟﺖ ﻇﻌﻨﻬﻢ. which is an evident mistranscription;] inf. n. َزﻳْـُﻠﻮﻟٌَﺔ, (K,) like
ٌ[ ﻗَـﻴْـُﻠﻮﻟَﺔan inf. n. of ﻗَﺎَل, aor. ُ ;ﻳَِﻘﻴﻞbut more properly compared to ٌدَْﳝُﻮَﻣﺔ, an inf. n. of دَاَم, aor. ُ( ;]ﻳَُﺪومTA;) [a phrase which
َُْ [ اﺋْـﺘَـَﻮْوا َﻣ َﻜﺎﻧَـُﻬْﻢ ُﰒﱠ ﺑََﺪاi. e. they
may be rendered Their journeying ceased for a while;] expl. as meaning ﳍﻢ
ِ
the verb being indicated by a preceding phrase; in the TA

abode in their place: then an opinion occurred to them different from their
former opinion, so that it turned them therefrom, inducing them to remove]: (K:) in the K is added

ُ ;ﻋَﻨْﻪbut this should be omitted: the passage is taken from the M; in which ُ ﻋَﻨْﻪrefers to Lh as the authority. (TA.) ___ [ زالhaving
ٌ  َزَواand  َزِوﻳٌﻞand ( َزْوٌلsee the first of these below)] signifies also It moved; or was, or became,
for its inf. n., app., ل
ً َﺖ َﺷﺒ
ُ [ َرأَْﻳI
in a state of motion, commotion, or agitation; syn. َﲢَﱠﺮَك: so in the saying, ﺤﺎ ُﰒﱠ َزا َل

saw a bodily form or figure: then it moved, &c.]. (TA.) And one says, س
ِ ُﻫَﻮ ﻳـَُﺰوُل ِﻓﯩﺎﻟﱠﻨﺎ, meaning He
moves much among men, or the people, and does not remain still, or stationary. (TA.)

ٌ ﺺ ﻟَﻪُ َﺷْﺨ
َ [ َﺷَﺨA figure seen from a distance rose to his view].
ُﺖ ﻟَﻪ
ْ َ َزاﺋَِﻠٌﺔ َزاﻟmeans ﺺ
ُ َ  زال ﺑِﻪ اﻟ ﱠThe mirage raised, or elevated, (َرﻓََﻊ,) and made apparent, him,
(TA.) ___ And ﺴ ﺮاب
ِ
َ & َﻣﺎ َزاَل ﻳَـْﻔﻌَﻞُ َﻛc.: see in art. زال. زﻳﻞ, aor. ﻳـَُﺰوُل, also signifies He affected acuteness or
or it. (TA.) ﺬ ا

___

2

sharpness or quickness of intellect, cleverness, ingeniousness, skilfulness,

َ ﺗَﻈَﱠﺮ. (IAar, TA.) [See also 5.] [As a trans.
knowledge, or intelligence: or did so, not having it: syn. ف

زﻳﻞ, and app. to the present art. also.] See 4. You say, ُزال َزَواﻟَﻪ, or ُ ;زال ٱّٰ�ُ َزَوﻟَﻪand زال َزَواَﳍَﺎ: see
َزَواٌل. And ُ ِزﻳﻞَ َزِوﻳُﻠﻪand  َزِوﻳﻠَُﻬﺎand َُزَواﻟُﻪ: see ٌَزِوﻳﻞ: and for the first, see also َزَواٌل. ___ And ُ زاﻟﻪHe separated
himself from him; (K;) as also زاﻳﻠُﻪ. (S and K in art [ زﻳﻞto which the latter exclusively belongs.])
verb, it belongs to art.

2  َزﱠوَلsee 4: ___ and see also 5.
3 ُ زاوﻟﻪ, inf. n. ٌ( ُﻣَﺰاَوﻟَﺔS, K) and ِزَواٌل, (K,) i. q. ُ[ ﻋَﺎَﳉَﻪas meaning He laboured, exerted himself,
strove, struggled, contended, or conflicted, with him, or it, to prevail, overcome, or
gain the mastery or possession, or to effect an object: and accord. to the KL and PS and some other
lexicons, it signifies also

he treated him medically; which is another meaning of  ;ﻋﺎﳉﻪbut of this meaning I have not

ُ[ َﺣﺎَوﻟَﻪas meaning he sought to obtain it, or effect it; or did so by artful, or
skilful, management]: (S, * K:) and ُ[ ﻃَﺎﻟَﺒَﻪhe made a demand on him, or prosecuted a
found any ex.]: and

claim upon him]. (K.) [Accord. to the TA, it seems to be used properly in relation to real things, and tropically in relation to

 زاول اﻟ ﱠHe strove to gain possession of, or to catch, i. e. he hunted,
ﺼﻴَْﺪ
the animals of the chase. (See ﻃََﺮَد.)] And [ َزاَوْﻟﺘُﻪُ َﻋِﻦ اﻷَْﻣُﺮI strove with him to avert him, or
ideal things. One says,

to turn him back, from the affair]. (S, in art. ﺟﺤﺲ.) Zuheyr says,

*
*

�َس َﺟَﻮاِد
ِ ﻓَِﺒﺘْـﻨَﺎ ُوﻗُﻮًﻓﺎ ِﻋْﻨَﺪ َرْأ
ْﻳُـَﺰاِوﻟُﻨَﺎ ﻋَْﻦ ﻧـَْﻔِﺴِﻪ َوﻧُـَﺰاِوﻟُﻪ

*
*

And we passed the night standing at the head of our courser, he striving with us

[

to repel us from himself, and we striving with him to master him]. (S.) And a man said to
another, who upbraided him with cowardice,

ُ ﺖ َﺟﺒَﺎً� َوٰﻟﻜِّﲎ َزاَوْﻟ
ُ ْ[ َوٱّٰ�ُ َﻣﺎ ُﻛﻨBy God I was not
ﺖ ُﻣْﻠًﻜﺎ ُﻣَﺆﱠﺟًﻼ
ِ

3

a coward, but I strove, or sought, to preserve a possession appointed for a fixed

َ  ﻳـَُﺰاِوُل َﺣﺎi. e. ُﳛَﺎِوُﳍَﺎ
time; i. e., to preserve my life though its term is fixed: see the Kur iii. 139]. (S.) One says also, ُﺟًﺔ ﻟَﻪ
He seeks to accomplish a thing that is an object of want to him; or does so by

[

ُ [ َﻣﻠْﻠI loathed, or was
artful, or skilful, management]: a tropical phrase. (TA.) And ﺖ ُﻣَﺰاَوﻟََﺔ ٰﻫَﺬ ا اﻷَْﻣِﺮ
ِ
averse from, striving, or seeking, to accomplish this affair]. (TA.)
4 ُ ازاﻟﻪ, (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌ( ;إَِزاَﻟﺔTA;) and ُ زّوﻟﻪ, (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌ( ;ﺗـَْﺰِوﻳﻞO, TA;) and ُاِْزدَاﻟَﻪ

, [originally

ُاْزَ�ﻟَﻪ,] inf. n.
ِ

( اِْزِدَ�ٌلO,) this being syn. with ٌ( ;ِإَزاﻟَﺔK;) He removed it; made it to go away, pass away, depart,
remove, or shift; (O, K, TA;) [and made it to cease to be or exist, or to come to nought: did
away with it; annulled it: effaced, or obliterated, it:] and ُ ِزْﻟﺘُﻪ, aor. ُ أََزاﻟُﻪand ُأَِزﻳُﻠﻪ, [which see in

َ َُ
ْ
ُ
ُ
ُ
َ
ُ
َ
ﱠ
ِ  ازاﻟﻪ ﻋِﻦ اﳌﻮِﺿHe removed it from the place.
art. زﻳ ﻞ,] signifies the same as  أَزْﻟﺘ ﻪand زوْﻟﺘ ﻪ. (K.) You say, ﻊ
َ  ازال َﻋﻨْﻪُ َﻛHe removed from him such a thing; made it to
(MA: and the like is said in the K.) [And ﺬ ا

go away, pass away, or cease, from him; or to leave him, or quit him; he freed him
from it, or rid him of it. And  ازاﻟُﻪ ﻋﻦ َرْأﻳِِﻪHe, or it, made him to turn, or swerve, from his

opinion, or judgment, or sentiment.] And ُ ازال ٱّٰ�ُ َزَواﻟَﻪand َزَواَﳍَﺎ: see َزَواٌل. [See also 4 in art. زﻳﻞ.]

َ َ[ أHe made him, or it, to come]: so says AAF, on the authority of AZ: in the copies of
5 ُ ﺗﺰّوﻟﻪand  زّوﻟُﻪi. q. ُﺟﺂءَﻩ
the K, erroneously,

ُأََﺟﺎَدﻩ. (TA.) And ﺗﺰّول, (K,) said of a young man, (TA,) He attained the utmost degree of

acuteness or sharpness or quickness of intellect, or of cleverness, ingeniousness,
skilfulness, knowledge, or intelligence. (K.) [See also 1, near the end of the paragraph.]
6  ﺗﺰاوﻟﻮاi. q. [ ﺗـَﻌَﺎَﳉُﻮاThey laboured, exerted themselves, strove, struggled,
contended, or conflicted, one with another, to prevail, overcome, or gain the
mastery or possession, or to effect an object]. (S, K. [See also 3.])
4

7  اﻧﺰا لIt was, or became, removed; or made to go away, pass away, depart, remove,
or

shift. (S, * TA.) ___ And ُ اﻧﺰال ﻋَْﻨﻪHe became separated from him. (K.) [See also 7 in art. زﻳﻞ.]

8 ُ ازداﻟﻪ: see 4, first sentence.
9  ازوّل: see 1, first sentence.

ْ ِ إHe looked at it to see if it quitted its place.] One says, اْﺳﺘَﺤْﻞ ٰﻫَﺬ ا
10 ُﺳﺘَـْﺰَوَل [اِﺳﺘﺰاﻟﻪ
ِ ِ

َ اﻟﱠﺸْﺨ, meaning Look thou at this figure seen from a distance to see if it move
ُﺺ َوٱْﺳﺘَِﺰْﻟﻪ
and if it quit its place. (AHeyth, O, TA.)
Q. Q. 4  ِاْزَوأَﱠل: see 1, first sentence.

 َزْوٌلan inf. n. of 1 in the first of the senses expl. above. (K, * TA.) ___ See also َزَواٌل. As an epithet applied to a man, (S,)

Light, agile, or active: acute or sharp or quick in intellect, clever, ingenious, skilful,
knowing, or intelligent: (S, K:) at whose acuteness or sharpness or quickness of
intellect, &c., one wonders: (ISk, S:) fem. with ( ;ةS, K;) said to mean skilful, knowing, or
intelligent, (S, TA,) as also the masc., (TA,) and cunning: (S, TA:) and a servant-girl who is sharp and

َ [ ﺑـَْﺮَزةٌ ﻟﻠِّﺮwho goes
effective in the conveying of messages: and applied to a woman as meaning ﺟﺎِل
ِ
or comes forth to men, and with whom they sit, and of whom they talk, and who
abstains from what is unlawful and indecorous, and is intelligent; &c.: see art. ]ﺑﺮز:
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ٌ  ;َزْوَﻻthe former applied to young men, and the latter to young women. (TA.) ___
( أَْزَواٌلK, TA) and fem. ت
Courageous; (K, TA;) in consequence of whose courage, men are abashed ([ ﻳـَﺘَـَﺰاﻳَـﻠُﻮاas
(TA:) pl. masc.

5

 َزْوٌلin this sense belonged to art. )]زﻳﻞ. (TA.) ___ And Liberal, bountiful, munificent, or
generous: (K, * TA:) pl. أَْزَواٌل. (TA.) A wonder, or wonderful thing: (S, K, TA:) pl. أَْزَواٌل. (S.) One says, ٰﻫَﺬا
 َزْوٌل ِﻣَﻦ اﻷَْزَواِلThis is a wonder of the wonders. (TA.) And one says also, [using it as an epithet,] َﺳﻴْـٌﺮ
 َزْوٌلA journeying, or pace, wonderful in respect of its quickness and briskness or
َ A winter, or winters, wonderful in respect of the severity and
lightness: and ٌﺷﺘْـَﻮةٌ َزْوﻟَﺔ
cold thereof. (TA.) [See also أَْزَوُل.] ___ A trial, or an affliction; syn. ٌﺑََﻶء. (K.) ___ A form, or
though

figure, that appears in the night [and by which one is frightened: see ]ﻣَُﺰاَوٌل. (TA.) A form, or figure,

of a man or some other thing, that one sees from a distance: or a person: syn.

ٌ َﺷْﺨ: (K, TA:) as also ٌ َزاﺋَﻠﺔ: see 1, near the end of the paragraph. (TA.) The [ ﻓـَْﺮجi. e. the anterior pudendum, or
ﺺ
ِ
َ [ َﻛَﺸHe uncovered his ]ﻓﺮج. (TK.) And A hawk. (K.)
the pudenda,] of a man. (K.) One says, ُﻒ َزْوﻟَﻪ
( َزَواٌلS, Msb, K) and ٌ َزِوﻳﻞand ( َزْوٌلK) are inf. ns. of [ َزاَلq. v.]. (S, Msb, K.) ___ And all signify Motion,

commotion, or agitation. (TA in explanation of the first and last, and K in explanation of the second.) [Hence,] َزاَل

َُزَواﻟُﻪ, or َُزاَل َزَواَﻟﻪ, (accord. to different copies of the K,) or َُزاَل ٱّٰ�ُ َزَواﻟَﻪ, (S in art. زﻳﻞ, and TA,) and ُأََزاَل ٱّٰ�ُ َزَواﻟَﻪ, (S in
art.

زﻳﻞ, and K and TA,) are imprecations of destruction, or perdition, or death, (S, K,) and trial, or affliction, upon him to whom they

relate: (S:) or such are the [second and] third and fourth of these phrases: but the first is a prayer for one's continuance where he is,
[or his continuance in life; lit.] meaning

May his motion cease; [and hence, may he continue where he

is, or continue in life:] and, as expl. by ISk, the [second and] third and fourth [lit.] signify May [He i. e.] God
cause his motion to cease; [and hence, may He, or God, put an end to his life;] these
phrases being similar to the saying

ُﺖ ٱّٰ�ُ َ�ﱠﻣﺘَﻪ
َ أَْﺳَﻜ. (TA.) [Thus all four have virtually the same lit. signification. And the first has

also another meaning; as will be seen below.] El-Aashà says,

*

ٰﻫَﺬا اﻟﻨﱠـَﻬﺎُر ﺑََﺪا َﳍَﺎ ِﻣْﻦ َِﳘَّﻬﺎ

*
6

*
(S, TA,) [app. meaning

َﻣﺎ َ�ُﳍَﺎ ِ�ﻟﱠﻠْﻴِﻞ َزاَل َزَواَﳍَﺎ

*

This is the day-time: an opinion has arisen in her mind such as to

turn her from her former opinion and induce her to absent herself, (ﺑََﺪ آٌء, I suppose, being understood after

ﺑََﺪا َﳍَﺎ, like as it is after  ﺑََﺪ ا َﳍُْﻢin the Kur xii. 35,) in consequence of her anxiety: what will be her

case in the night? may it (her phantom) be absent, like as she is absent: for] the meaning is said

َزاَل اﳋَﻴَﺎُل َزَواَﳍَﺎ: IAar says, he disliked the phantom only because it roused his desire: or [ َزاَلmay be here syn. with أََزاَل,
ََ [ أََزاَل ٱّٰ�ُ َزَواmay God make her motion to cease]; and this is corroborated
so that] the meaning may be ﳍﺎ
to be,

َزَواُﳍَﺎ, in the nom. case, [i. e.  َزاَل َزَواُﳍَﺎmay her motion cease;] which makes this an instance
َ ِ ا: this, he says, is an old proverbial phrase of the Arabs, and El-Aashà has used it as he heard it: others
of [the license termed] ﻹﻗْـﻮآء
by the reading of AA,

َزَواَﳍَﺎ,] in the accus. case, without ِإﻗْـَﻮآء, holding the meaning to be, may her phantom be absent from us in the night
َ , likewise, means His motion ceased, or may his motion
like as she herself is absent in the day-time. (TA.) زﻳﻞ
ِ

than AA read [

cease: or, accord. to Z, he became fixed, or motionless, from fear; or may he become so.
(TA in art.

زﻳﻞ.) [See also another rendering of this phrase in the next paragraph.] One says also, ُأََﺧَﺬﻩُ اﻟﱠﺰِوﻳﻞُ َواﻟَﻌِﻮﻳﻞ

Commotion, or agitation, (K, TA,) and disquietude of mind, (TA,) and wailing, or raising
of the voice in weeping, overcame him. (K, TA.) See also the next paragraph, in three places.

ٌ َزِوﻳﻞ: see the next preceding paragraph, in three places. Also The side; syn. ﺐ
ٌ  ;َﺟﺎﻧand so  َزَواٌل: thus in the sayings, َزاَل
ِ
ُ َزِوﻳﻠُﻪand  َزاَل, meaning [app. His side became in a state of commotion, or it quivered,] by
َ
reason of fright: (K:) [or] ٌ َزِوﻳﻞsignifies the heart: so in the saying, ُ[ ِزﻳﻞ َزِوﻳُﻠﻪHis heart became
َ
removed from its place]: (S:) a prov., applied to one whom an event that has disquieted him has befallen: as also ِزﻳ ﻞ
: (Meyd:) [see also two other renderings of the former phrase in the next preceding paragraph:] Dhu-r-Rummeh says, describing the
egg of an ostrich,

7

*
*
meaning

ُ ﻀﺂُء َﻻ ﺗَـﻨَْﺤﺎ
َ َْوﻳَـﻴ
ش ِﻣﻨﱠﺎ َوأُﱡﻣَﻬﺎ
ِإَذا َﻣﺎ َرَأْﺗـﻨَﺎ ِزﻳﻞَ ِﻣﻨﱠﺎ َزِوﻳﻠَُﻬﺎ

*
*

[ ِزﻳَﻞ ﻗـَْﻠﺒـَُﻬﺎ ِﻣَﻦ اﻟَﻔَﺰِعi. e. And a white thing (the egg which he is describing) will not take fright,

and flee from us, or will not shrink from us, while its mother, when she sees us,
her heart becomes removed from its place by fright in consequence of the approach of
us]: (S in art. زﻳﻞ, and Meyd:) or, as some relate it, [ َزاَل ِﻣﱠﻨﺎ َزِوﻳﻠَُﻬﺎwhich means her heart quits its place &c.]:
(TA:) and the former reading may mean the same as this. (IB, TA in art.

زﻳﻞ.)

 َزﱠواٌلHaving much َزْول, i. e. motion. (TA.) ___ Accord. to J, it occurs in an أُْرُﺟﻮَزة, cited by AA, as meaning That
moves much in his gait, but traverses a short space: but the right word in this case is َزﱠواك, as is
shown by the rhyme. (IB, K.)

 زوﻳﻠﻰ, with damm, [app. ُزﱠوﻳْـﻠَﻰ, like & ﻗـُﺒـﱠﻴْﻄَﻰc., for, as it is not said to be a dim., I know no other form of word with which to
compare it,]

A thing like a ladle, belonging to sailors. (TA.)

ٌ[ َزاﺋﻞGoing away; passing away; departing; transient; shifting; becoming
ِ
remote, or absent; ceasing to be or exist; nonexistent: &c.: part. n. of َزاَل, q. v.]. ___ [Hence,] َﻟْﻴ ٌﻞ
[ َزاﺋِﻞُ اﻟﱡﻨُﺠﻮِمproperly A starless night, or night of which the stars are absent: but expl. as
ِّ َّزاَل َزاﺋﻞُ اﻟﻈ: see 1.
meaning] a long night. (Z, TA.) ___ ﻞ
ِ ِ
ٌ[ َزاﺋَِﻠﺔfrom َزاﺋٌِﻞ, the  ةbeing affixed to transfer the word from the category of epithets to that of substantives,] Whatever
has a soul, (K, TA,) of animals; that moves ( )ﻳـَُﺰوُلfrom its place: (TA:) or anything that
moves; (K, TA;) that does not remain fixed in its place; applied to a man and to other things. (TA.) ___

ُ َزَواﺋﻞis its pl.: (TA:) and signifies [particularly] Animals of the chase. (K, TA.) ___ And [hence,] Women. (O, K,
ِ
8

TA.) One says

 َرُﺟﻞٌ َراِﻣﻰ اﻟﱠﺰَواﺋِِﻞA man knowing in respect of the diseases, or faults, (أَْدَوآء,)

of women: (O:) or skilful in the making of women to incline to him: whence the saying of IbnMeiyádeh,

*
*

ُ َْوُﻛﻨ
ًﺖ ٱْﻣَﺮأً أَْرِﻣ ﻰ اﻟﱠﺰَواﺋَِﻞ َﻣﱠﺮة
ْ َﻓَﺄ
ُ ﺖ ﻗَْﺪ َوَدْﻋ
ُ ﺻﺒَْﺤ
ﺖ َرْﻣَﻰ اﻟﱠﺰَواﺋِِﻞ

*
*

And I was a man having the art of making women to incline to me, once; but I

[

have become such that I have relinquished the art of making women to incline
to me]: this was a man who used to beguile women in his time of youthful vigour by his beauty; but when he became hoary and
aged, no woman inclined to him. (TA.) ___ Also The

stars: (K, TA:) because of their motion from the east and the west in their

revolving. (TA.) ___ See also 1, near the end of the paragraph; and

َزْوٌل, last sentence but three.

( َزْوٌل َأْزَوُلS, * TA) has an intensive signification [i. e. A great wonder; or a very wonderful thing]: (TA:)
[or

a wonderful event that happens to one, preventing his fleeing;] accord. to Abu-sSemh,

 أَْزَوُلdenotes the happening to one of an event such as prevents him from fleeing. (IB, TA.)
ٌ ِﻣْﺰَوﻟَﺔA certain instrument pertaining to astronomers, by means of which is
known the declining of the sun from the meridian: [a sun-dial: used in this sense in the
present day:] a vulgar term: pl.

َﻣَﺰاِوُل. (TA.)

 ﻣَُﺰاَوٌلpass. part. n. of 3: one says, [ َﻣﺎ َزاَل ٰﻫَﺬ ا اﻷَْﻣُﺮ ُﻣَﺰاَوًﻻ ِ�َﻳِْﺪﻳِﻬْﻢThis affair ceased not to be
striven, or sought, to be accomplished by means of their hands]. (TA.) Also Frightened
by a َزْول, i. e. a form, or figure, appearing in the night. (TA.)

9

زون
1 َُزوﭬَﻦ [َزاﻧَﻪ, aor. ُﻳـَُﺰوﻧُﻪ, is a dial. var. of ُ َزاﻧَﻪhaving for its aor. ُﻳَِﺰﻳﻨُﻪ.] An Arab woman of the desert is related to have said to
IAar,

َ ﻚ ﻟَﺘَـُﺰوﻧـَُﻨﺎ إَِذ ا ﻃََﻠْﻌ
َ ِإﻧﱠ, meaning [ ﺗَِﺰﻳﻨُـَﻨﺎi. e. Verily thou gracest us when thou comest to us
ﺖ

])ﻋََﻠﻴْـﻨَﺎ. (TA.)

(

 َزاٌنIndigestion; syn.  ;ﺑََﺸٌﻢfor  اﻟﱠﻨَﺸُﻢin the copies of the K is a mistranscription for ( ;اﻟَﺒَﺸُﻢTA;) expl. by Ed-Dubeyreeyeh
َ ْ[ ﻟَﻴHe does not complain of indigestion]: (Fr, TA:)
َ ُ ; as in the phrase, ﺲ ﻳَْﺸُﻜﻮ اﻟﱠﺰاَن
as syn. with ٌﲣْﻤ ﺔ
and so
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ٌ َزاﻧَﺔ: (K and TA in art. زﻳﻦ:) or this signifies a single fit of indigestion. (TA in that art.) [In the present day, applied
َ
to The beech-tree; and its wood: as a coll. gen. n.: n. un. with ة: see also ٌ زاﻧَﺔbelow.]
 َزْوٌن: see ِزَوﱞن.
 ُزوٌنAn idol: and anything that is taken as a deity and worshipped, (S, K, * TA,) beside
God: as also ُزوٌر: [an arabicized word:] in Pers. ُژوْن. (TA.) ___ And A place in which idols are collected
and set up. (K.) It is said to be from ٌِزﻳَﻨﺔ. (TA.) [But it may rather be from ٌ ُزوﻧَﺔas a dial. var. of ٌِزﻳﻨَﺔ.] See also ِزَوﱞن.
ٌ َزاﻧَﺔA thing like a [ ِﻣْﺰَراقor javelin], which the Deylem ( )اﻟﱠﺪْﻳـَﻠﻢcast: [perhaps made of the wood of
ٌ �ََزا. (Msb.) See also َزاٌن, former sentence.
ٌ َزا, latter sentence,) and therefore so called:] pl. ت
the beech, (see ن
ٌ ُزوﻧَﺔi. q. ٌ[ ِزﻳَﻨﺔAn ornament, &c.], (K,) in one of the dialects. (TA.) ___ And An intelligent woman. (IAar,
1

K.)

 ِزَوﱞنShort; (S, K;) applied to a man; (S;) and so, thus applied,  َزْوٌنand  ُزوٌن, (K,) of which two, the former is the more known:
َِ , (S, K,) applied to a woman. (S.)
(TA:) fem. ٌزوﻧﱠﺔ
 ُزَواٌنand ( ِزَواٌنS, M, Msb, K) and ( َزَواٌنK) i. q. [ ُزَؤاٌنq. v. in art. ]زأن. (S, M, Msb, K.)
 ﻃََﻌﺎٌم َﻣُﺰوٌنWheat in which is [ ُزَوانor the grain of a certain noxious weed, app. darnelgrass:  ﻣﺰونbeing a pass. part. n. of which no verb is mentioned]. (TA.)

2

زوى
ٌ َزْو, but it is correctly] like ﻋُِﱴﱞ, (TA,)
 َز ﱞand ى
ُزِو ﱞ, (K, TA,) the latter [accord. to the CK ى
1 ُ َزَواﻩ, (K,) aor. ﻳـَْﺰِوﻳِﻪ, (TA,) inf. n. ى

َ َزَو, inf.
He put it aside, or away, or apart; or removed it from its place. (K.) You say, ى َﻋْﻨﻪُ َﻛَﺬ ا

ُزِو ﱞ, He averted, diverted, or removed, from him such a thing; turned, put, or sent,
ى
it away, or back, from him. (TA.) ___ And ُ َزَوى ِﺳﱠﺮﻩُ ﻋَْﻨﻪHe concealed his secret from him.
ُ ََ
َز ﱞ, (Msb, TA,) He drew it, collected it, or gathered
(K.) ___ Also (K) زواﻩ, (S, Msb, K,) aor. as above, inf. n. ى
n.

ُ ض ﻓَْﺄِرﻳ
ُ ﺖ ِ َﱃ اﻷَْر
ْ َُزِوﻳ
it, together; contracted it, or grasped it. (S, Msb, K.) It is said in a trad., ﺖ

[ َﻣَﺸﺎِرﻗَـَﻬﺎ َوَﻣﻐَﺎِرﺑَـَﻬﺎThe earth was collected together to me, and I was shown its
َ
َز ﱞ, (S,) He
eastern parts and its western parts]. (S, TA.) And you say, َزَوى اﳌﺎَل, (S, Msb,) inf. n. ى
drew, or collected, together, or he grasped, the property, (Msb,) [ ﻋَْﻦ َواِرﺛِِﻪfrom its

َ ْ ( َزَوى َﻣﺎ ﺑَـS, TA) He (a man, S) drew together, or contracted, the part
inheritor]. (S.) And ﲔ ﻋَﻴْـﻨَـﻴِْﻪ

َ ِ[ َﺟﺂءََ� ﺑHe brought us some very sour milk
between his eyes. (TA.) And َﺼ ْﺮﺑٍَﺔ ﺗـَ ْﺰِوى اﻟَﻮْﺟﻪ

ُ  ﺗـَْﺰِوى اﻟُﻮsaid of a cold
such as contracts the face, or makes it to wrinkle]. (S in art. ﺻﺮب.) And َﺟﻮﻩ
north wind,

It contracts [or wrinkles] the faces: a phrase used by Tarafeh Ibn-El-'Abd. (Ham p. 632.)

 ِز ﱞin order to
2  زّوى, inf. n. ٌﺗَـْﺰِوﻳَﺔ: see 5. َُزﻳـﱠْﻴـﺘُﻪ, (S, Msb, K,) which by rule should be َُزﱠوﻳـْﺘُﻪ, (S, Msb,) but is made to accord with ى

ٌﺗـَْﺰﻳِﻴَﺔ, but correctly, as Lth says, ٌﺗَِﺰﻳﱠﺔ, in measure like ٌ َِﲢﱠﻴﺔ, (TA,) I
ّ [ ِزi. e. garb, guise, &c.]; (S, * Msb, K, * TA;) by means
invested him with, or made him to have, a ى
facilitate the pronunciation, (Msb,) inf. n. accord. to the K

[ َزﻳﱠـﻴْـﺘُﻪُ ﺑَِﻜَﺬاwhich may be rendered I invested, decked, or adorned, him
ُ َْزﻳـﱠﻴ, meaning I
with such a thing; agreeably with what follows]. (Msb.) Accord. to Fr, they say, َﺖ اﳉَﺎِرﻳَﺔ
of, or with, such a thing: you say,

invested the girl, or young woman, with a garb, or guise, &c.; and decked, or adorned,
1

َ زّوى اﻟ, meaning He prepared the speech in his mind; like َُزﱠوَرﻩ. (TA.)
her. (TA.) ___ You say also, َﻜَﻼم

ُ ْ َزﻳﱠـﻴand �ًﺖ َزا
ُ ْ[ َزﱠوﻳmean I wrote, or uttered, a ]ز: some [hold the  اin  زاىto be originally ى, and therefore]
�ًﺖ َزا
ُ َْ
ُ ْ َزﱠ. (IB, on the letter أَﻟﻒ.) Zeyd Ibn-Thábit said, in relation to
say زﻳـﱠﻴﺖ: others [hold it to be originally و, and therefore] say وﻳﺖ
ِ
َّ َ ٌ َ َ
َُ
the expression in the Kur [ii. 261] ﻧـُْﻨﺸ ﺰﻫﺎ, [accord. to one reading, or reciting,]  ﻫﻰ زا ى ﻓَـ ﺰﻳِﻬﺎ, meaning [It is زاى,
ِ
ِ
therefore make thou it  زاىin thy reading, or reciting; or] read thou it, or recite thou it, with the
زاى. (S.)
4  ازوى: see art. زو.
5  ﺗﺰّوىHe was, or became, [or placed himself,] in a َزاِوﻳَﺔ, i. e. corner, of a house or
chamber; as also زّوى

, (K,) inf. n.

ّ ( ;ﺗَـَﺰﱠ� ﺑِﺰLth, MA;) He
( ;ﺗَـْﺰِوﻳٌَﺔTA;) and  اﻧﺰوى. (K.) �ﺗـََﺰﱠ, from ( ;اﻟ ِّﺰﱡىK, KL;) or ى
ٍ ِ

invested himself with a garb, guise, or dress; [or with an external appearance;] (MA,
KL;)

َ ى َﺣ
ّ [ ﺗﺰّ� ﺑِﺰHe invested himself
he decked, or adorned, himself. (MA.) You say of a man, ﺴٍﻦ
ٍ ِ

with a beautiful, or goodly, garb, &c.]. (Lth, TA.) Hence the saying of El-Mutanebbee,

*
*

َوﻗَْﺪ ﻳَـﺘَـَﺰﱠ� ِ�ﳍََﻮى ﻏَﻴْـُﺮ أَْﻫِﻠِﻪ
َ ْﺐ اِﻹﻧ
ُ ﺼﺤ
ْ ََ
ْﺴﺎُن َﻣْﻦ َﻻ ﻳَُﻼﺋُِﻤﻪ
ِ ْ َوﻳﺴﺘ

*
*

And verily, or sometimes, or often, one who is not entitled to it] assumes the

(TA:) i. e. [

guise of love; and the man asks to be his companion him who is not suited to
him: (W p. 374:) his disciple Ibn-Jinnee, however, objected to him his saying �ّﻳﺘ ﺰ, and expressed his opinion that the correct word

 ;ﻳـَﺘَـَﺰﱠوىand El-Mutanebbee admitted that he did not know the former word in any [classical] poetry, nor in any lexicological book,
ﺗـََﺰﱠ: (MF, TA:) in the M it is said that IJ held � ﺗـََﺰﱠto be originally �َﺗـََﺰْو, and the  وto be
but asserted the verb in use to be only �

is

changed into

 ىbecause quiescent, and incorporated into the  ىpreceded by it. (TA.)
2

7  اﻧﺰوىIt was, or became, put aside, or away, or apart; or removed from its place. (K.)

ََ
ت اﳉِْﻠَﺪُة ِﻓﯩﺎﻟﻨﱠﺎِر
ِ  اِﻧْـﺰوThe piece of skin became contracted, or shrivelled, or shrunk, in
َ ْ َ اﻧﺰوى َﻣﺎ ﺑـThe part between his eyes became drawn together, or
the fire. (S.) And ﲔ َﻋﻴْـﻨَـﻴِْﻪ

___

ُ  اﻧﺰوى اﻟَﻘْﻮمُ ﺑَـْﻌThe people, or party, drew together, one
contracted. (TA.) And ﺾ
ٍ ﻀُﻬْﻢ إَِﱃ ﺑـَْﻌ
portion of them to another portion. (TA.) ___ See also 5, first sentence.

ٌ َزا, below.
 َزاand  ًزاand ٌ َزآءand see ى
ٌ َزا, below.
َز ﱞ: see ى
 َزْىand ى
ٌ ِزْو, (S, Msb,) Garb, guise, dress, habit, fashion of dress, and
 ِز ﱞ, (S, Msb, K, &c.,) originally ى
ى
ٌ ﻟﺒَﺎ, (S, TA,) and ٌَﻫﻴْـﺌَﺔ, (Fr, Msb, K, TA,) and َﻣﻨْﻈٌَﺮ: (Fr, TA:) pl. ٌأَْزَ�ء.
aspect, or outward appearance; syn. س
ِ
�[ أَْﺣَﺴُﻦ أََ�ً� َوِزBetter in respect of household-goods and in
(K.) [In the Kur xix. 75,] some read �
respect of garb, &c.]: others read ��ِر, with ر: (TA:) and ِرﺋْـﻴًﺎ: and ِرﻳـْﺌًﺎ: and �ًِر. (Bd.)

ٌ  َزا, (Kr, S, K, &c.,) in which the ا, accord. to Lth, is originally ى, but accord. to Sb and IJ it is و, (TA,) A certain letter (i.
ى
ْ َ
ٌَ
ً
e. ( ;)زS, TA;) [in spelling, pronounced  ;زا ىand] also called  زآء, (Kr, S, K,) and  زا, and [in spelling (see the first sentence of art.

( َز ﱞK) and [in spelling]  َزْى: (Kr, K:) of
 َزا ])ب, (Kr, K, but omitted in some copies of the K,) this last being indecl., (Kr, TA,) and ى
ٌَ
ٌ اﻟﱠﺰاُى َﺣْﺮ
ف ُﳝَﱡ
all which, the first is that which is held in [most] repute: (TA:) and this and  زآءmay be meant by J's saying, ﺪ
َ َ ُ ُ َ َُ َُ
ﻒ
ِ ِ ;وﻳـْﻘﺼﺮ وَﻻ ﻳْﻜﺘَﺐ إِﱠﻻ ﺑِﻴﺂٍء ﺑـْﻌَﺪ اﻷَﻟthough the author of the K asserts J to have erred in saying this: (MF, TA:) the pl. is
ٌ أَْزَوآءand ٌأَْزَ�ء, (Kudot;,) the former or the latter accord. to different opinions, (TA,) and  أَْزٍوand أَْزٍى, (K,) each [originally] of the
َ َ ٌ َ ٰ [This is a beautiful; ]ز: and ﺻﻐﲑًَة
ٌُ
َ ً ُْ
measure أَْﻓـﻌﻞ. (TA.) One says, ٌﻫﺬﻩ زاى ﺣﺴَﻨﺔ
ِ �[ َﻛﺘـَﺒﺖ َزاI wrote a
ِِ
x x x x x

ْ  َزاis also said by the vulgar on an occasion of wonder, and of disapproval: but [SM says,] I
small; ]ز: and the like. (IJ, TA.) ى
know not what is its origin. (TA.) [It may be from the Pers.

َزْى, or  ;ِزِﻫﻰwhich are likewise said on an occasion of wonder.  إِﱠزاْىand

ّ  إﱠزand إﱠزْى, and with َ أin the place of إ, are also said by the vulgar in Egypt on an occasion of wonder, and of denial, meaning
ى
ِ
ِ
ِ

3

ْ  َزis used by them for the prefix َك, meaning Like.]
How? And ى
ٌ ُزَوﻳﱠﺔ: see what next follows.
[ َزا ﱞaccord. to those who hold the  اin the latter to be originally ى, or  ُزَوﻳﱠٌﺔaccord. to those who hold that letter to be
ٌ ُزﻳَـﻴﱠﺔdim. of ى
َ
َ
ٌ
originally  ;وlike ٌ أُﻳـﻴﱠﺔand ٌ أُوﻳﱠﺔas dims. of  آءaccord. to different opinions: see art.  ا, in the middle of the first column]. (TA.)
ٌ َزاِوﻳَﺔA corner, or an angle, (ُرْﻛﻦ,) of a house or room or the like: (K:) of the measure ٌ ﻓَﺎِﻋﻠَﺔfrom  َزَوىsignifying ;َﲨََﻊ
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ْ َ )ﻷَﻧﱠـَﻬﺎ َﲨَﻌa part, or portion, (ﻗُﻄًْﺮا,) thereof: (Msb, TA:) pl. �َ[ َزَواwhich is irreg.; for by rule it should be َزَوآء, being
ﺖ
ِ
ٍ
ُ َ ُ َ
َ ََ َ َ َ ِ [ َﻛْﻢHow many hidden
originally of the measure ﻓـَﻮاﻋﻞ, not ]ﻓـَﻌ ﺎﺋ ﻞ. (S, K.) They say, �ﰱ اﻟ ﱠﺰوا� ﻣ ﻦ اﳋﺒﺎ
ِ
ِ
ِ
bracing (

things are there in the corners!]. (TA.) ___ [In geometry, An angle. ___ And hence,  َزاِوﻳَﺔُ اﻟَﻌﱠﻮآِءThe

star γ of Virgo; ُ اﻟَﻌﱠﻮآءbeing composed of four stars, γ,δ,ε and η of Virgo, disposed nearly in the form of a capital L, with from
top to bottom and to the right. ] ___ In a saying cited voce

ٌَراِوﻳَﺔ, the pl. �َ َزَواis used as meaning Houses, or tents. (T in art.

روى.) ___ [And in the present day, the term ٌ َزاِوﻳَﺔis also applied to A small mosque, or chapel: and in some
instances, a building of this kind, thus called, serves as

a hospice, or an asylum for poor Muslims,

ٌ �َِر.]
students and others; like ط

4

زى
ِز ﱠ: see art. زو.
 زُ ﱠ, or ى
1ى
ُ ْ َزﻳﱠـﻴ: see 2 in art. زوى, in two places.
2ﺖ
5 � ﺗَـَﺰﱠ: see 5 in art. زوى.

ٌ َزا, in art. زوى.
 َزْى: see ى
 ِزى ِزىan onomatopoeia significant of The sound of the jinn, or genii. (TA.) [See also ٌ ِزﻳَﺰمand ٌِزﻳِﺰﱘ, in art. زم.]
ٌ َزا, in art. زوى.
 َز ﱞ: see ى
ى
 ِز ﱞ: see art. زوى.
ى
ٌ ُزﻳَـﻴﱠﺔ: see art. زوى.

1

زﻳﺐ
ُ َ أَْزﻳis of the measure ُأَْﻓـﻌَﻞ, (S,) like أَْﲪَُﺮ: (K:) or, as some say, of the measure  ;ﻓـَْﻌﻴَﻞbut this is a weak assertion, for it is said
ﺐ
َُ َﻣْﺮbeing a foreign proper name, and ﺿْﻬﻴَﺄ
َ being disputed. (MF, TA.) [In some of its
that there is no Arabic word of this measure; ﱘ
senses it is an epithet, and used as such: in some, app. an epithet in which the quality of a subst. is predominant: and in some, a simple
subst.: but in all its senses it is imperfectly decl.; and therefore seems to be originally an epithet.] ___

Brisk, lively,

sprightly, agile, or quick. (K.) ___ A man who walks with short steps: (TA:) and short in
stature and in step; (K, TA;) likewise applied to a man. (TA.) ___ Ignoble, base, or base-born. (K.) The
offspring of fornication or adultery; or the offspring of fornication, begotten on a
slave. (Abu-l-Mekárim, TA.) One whose origin, or lineage, is suspected; or an adopted son; or
one

who claims as his father a person who is not his father; or who is claimed as a

َدِﻋ ﱞ. (S, K.) ___ A devil: (K:) accord. to some, a dial. var.
son by a person who is not his father; syn. ﻰ
of

أََز ﱡ. (TA.) ___ The hedge-hog. (IAar, K.) ___ A disagreeable, a disapproved, or an
ب

abominable, thing or affair. (K.) ___ A calamity, or misfortune. (K.) ___ Much water: (AA,

ُ َأَْذﻳ. (K in art. ذﻳﺐ.) ___ [A south-easterly wind; i. e.] the [wind termed] [ ﻧَْﻜﺒَﺂءq. v.] that
ﺐ
َ and the َﺟُﻨﻮب: (S, M, K:) or the south wind, or a southerly wind; syn.
blows between the ﺻﺒَﺎ
S:) and so

ٌ ( ;َﺟﻨُﻮM, K;) of the dial. of Hudheyl; so affirm Mbr in his Kámil and IF and Et-Tarábulusee: IAth says that the people of Mekkeh use
ب

ﺟﻨﻮب: Sh says that the people of El-Yemen, and those
َُ
who voyage upon the sea between Juddah and 'Adan, cali the  ﺟﻨﻮبby the name of  اﻷَْزﻳﺐ, and know not any other name for it;
this appellation much; and it is related to be God's name for what men call the

and that is because it is boisterous, and stirs up the sea, turning it upsidedown: [whence it seems to mean

the boisterous, or

َ َت أَْزﻳ
ُ  ذَاsignifies any violent wind. (L,TA.) ___ [Hence it appears that it signifies also
violent:] ISh says that ﺐ
1

Violence.] ___ Also Enmity. (S, K.) ___ And Briskness, liveliness, sprightliness, agility, or

ُ َأَْذﻳ:] it is fem.: one says, ﺐ ﻣُْﻨَﻜَﺮٌة
ُ َ[ َﻣﱠﺮ ﻓَُﻼٌن َوﻟَﻪُ أَْزﻳSuch a one
quickness: (ISk, S, K, TA:) [see also ﺐ
passed having a disapproved briskness, &c.]: this is said when one passes quickly by reason of briskness,
&c. (ISk, S.) ___ And

ُ َأَْذﻳ. (K in art. ذﻳﺐ.) One says, ﺐ
ُ َأََﺧَﺬﱏ ﻣْﻦ ﻓَُﻼن اﻷَْزﻳ
Fear, or fright: (AZ, S, K:) and so ﺐ
ٍ ِ ِ

Fear, or fright, arising from such a one, seized me]. (AZ, S.)

[

2

زﻳﺖ
ٌ َْزﻳ,] He anointed him, or it, with َزﻳْﺖ, i. e. oil of the [ َزﻳـْﺘُﻮنor olive]. (Msb.)
1 ُ َزاﺗَﻪ, aor. ُﻳَِﺰﻳُﺘﻪ, [inf. n. ﺖ
ِز ﱞ, meaning I anointed my head, and the head of another, with oil of the زﻳﺘﻮن. (L.) ___ And ُِزﺗﱡﻪ, (Lh, S,
ت
ُ ُ ِ َأ, (S, K, TA, in the CK اَِزﺗﱡﻪ, and so in my MS. copy of the K,) inf. n. ﺖ
ٌ َْزﻳ, (K,) I put [ َزﻳْﺖi. e. olive-oil] into
K,) aor. زﻳﺘﻪ

You say,

it; namely, the food; (S, K;) or the crumbled bread: or I prepared it therewith: (TA:) or I moistened it, or
stirred it about, or moistened and mixed it, with  ;زﻳﺖnamely, bread, and crumbled bread. (Lh, TA.)
___ And

( َزاﺗَـُﻬْﻢLh, S, K, TA, in the CK [erroneously]  )َزأَﺗَـُﻬْﻢHe fed them with َزﻳْﺖ: (Lh, K:) or he made  زﻳﺖto

be the seasoning of their food. (S.)
2  َزﻳﱠـﺘَـُﻬْﻢHe furnished them with [ َزﻳْﺖi. e. olive-oil] for travelling-provision; (Lh, S, A;)
agreeably with a general rule relating to verbs similar to this in meaning. (Lh, TA.)

4 ( أََزاﺗُﻮاin the CK [erroneously]  )اَِْزاَﺗُﻮاThey had much [ َزﻳْﺖi. e. olive-oil]; their  َزﻳْﺖbecame much;
(Lh, K;) agreeably with a general rule relating to verbs similar to this in meaning. (Lh, TA.)

َ َ ];اْزَدأHe anointed himself with
َ [ اْزَداso in the TA and in my MS copy of the K; in the CK, erroneously, ت
8ت
ِ
ِ
[ َزﻳْﺖi. e. olive-oil]. (K.)

ْ َ َﺟﺎُؤوا ﻳThey came
10  ا ﺳﺘﺰاتHe sought, or demanded, [ َزﻳْﺖi. e. olive-oil]. (K.) You say, ﺴﺘَِﺰﻳﺘُﻮَن

asking for  َزﻳْﺖas a gift; (S, L;) or seeking, or demanding, زﻳﺖ. (A.)

ٌ ْ َزﻳThe oil, (S, Mgh, Msb, K,) or expressed juice, (M, TA,) or [ ُﻣّﺦi. e. best, or choicest, of the
ﺖ
constituents], (A, TA,) of the [ َزﻳْـﺘُﻮنor olive]. (S, M, A, Mgh, Msb, K.) [In the present day it is applied to Any oil.]
1

[ َزﻳْـﺘُﻮٌنThe olive-tree;] a certain kind of tree, (Msb, K, *) well known, (S, Msb,) whence  َزﻳْﺖis
َ ( ;ِﻋAHn, Mgh, TA;) As says, on the authority of 'Abd-Elobtained; (S, Msb, K;) [a tree] of the kind called ﻀﺎﻩ
Melik Ibn-Sálih Ibn-'Alee, that a single tree of this kind lasts thirty thousand years; and that every tree of this kind in Palestine was
planted by the ancient Greeks who are called the Yoonánees: (TA:) and the

fruit of that tree: (Mgh:) or it has the latter

ة

signification, and is tropically applied to the tree: or it properly has both of these significations: (TA:) [it is a coll. gen. n.:] n. un. with :

ٌ أَْر, like
 نis a radical letter, and the  ىis augmentative, because they said [ ارض زﺗﻨﺔi. e. ض َزﺗَِﻨٌﺔ
ٌ  أَْرfrom ُﻀﺎﻩ
َ ]اﻟِﻌ, meaning a land in which are  ;َزﻳـْﺘُﻮنso that the measure is  ;ﻓَـﻴْـﻌُﻮٌلand if so, its proper place is art.
ٌض ﻋَِﻀَﻬﺔ
َ َ َ
ٌ ِ ﺗLapis Judaicus:
زﺗﻦ. (TA.) Respecting the phrase in the Kur xcv. l, ﲔ َواﻟﱠﺰﻳْـﺘُﻮِن
ِ واﻟِّﺘ, see ___[ َزﻳْـﺘُﻮُن ﺑَِﲎ إِْﺳﺮاﺋِﻴﻞ. ﲔ
(S, TA:) accord. to some, the

so called because resembling an olive in shape, and found in Judæa.]

 [ َزﻳْـﺘُﻮِﱏﱞOf, or relating to, the olive: olivecoloured.]
ٌ � َزﱠOne who sells, or expresses, [ َزﻳْﺖi. e. olive-oil, and, vulgarly, any oil]. (TA.) ___ [Hence,] ََﺟﺂء
ت
ت
ِ  ﻓَُﻼٌن ِﰱ ﺛِﻴَﺎSuch a one came in dirty clothes. (A.)
ٍ �ب َزﱠ
ٌ  َﻣْﺰﻳُﻮFood into which [ َزﻳْﺖi. e. olive-oil] has been put: (S, A, K:) or prepared
ٌ  َﻣِﺰﻳand ت
ﺖ
therewith. (TA.)

ٌ  َﻣْﺰﻳُﻮ: see what next precedes.
ت
ٌ  ﻣُْﺰَداA man anointing himself, or who anoints himself, with [ َزﻳْﺖi. e. olive-oil]. (TA.)
ت
ٌ ُﻣْﺰَدا. (TA.)
ٌ  ﻣَُﺰﻳِْﺘﻴdim. of ت
ﺖ

2

زﻳﺞ
 ِزﻳﺞThe builder's string, or line, (K in art. زوج, improperly there mentioned, TA,) which he extends to
ْ [ ِﻣq. v.]: (TA:)
make even, thereby, the row of stones, or bricks, of the building; syn. ﻄَﻤٌﺮ
ٌ ِ :] an arabicized word, (K,) from [the Pers.] ِزْﻩ, signifying a bowstring: so in the Shifá el-Ghaleel. (TA.) ___ Also, as is
[also called زﻳ ﻖ
said in the Mefáteeh el-'Uloom, [

An astronomical almanac; or a set of astronomical tables;] a

book, or writing, containing stellar calculations, year by year: in which sense, likewise, it is an
arabicized word, from the Pers.

ِزْﻩ: pl. ٌِزَﳚَﺔ. (TA.) ___ And The science of astronomy, or of the celestial

sphere. (TA.)

ٌ َزاﺋَِﺠﺔA four-sided, or round, scheme, made to exhibit the horoscope, or places [or
configurations] of the stars at the time of a birth: an astrological
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term [arabicized from the Pers.

ْ]َزاﻳَْﭽﻪ: so in the Shifá el-Ghaleel, from the Mefáteeh el- 'Uloom, by Er-Rázee. (TA.)

1

زﻳﺢ
َ  َزا, (S, A, K,) aor. ﻳَِﺰﻳُﺢ, inf. n. ( َزﻳٌْﺢS, K) and ( ُزﻳُﻮٌحMA, K) and ( ِزﻳُﻮٌحK) and ( ;َزَﳛَﺎٌنMA, K; [in the CK, erroneously, )];َزْﳛﺎن
1ح
( ; اﻧﺰاحA, K;) It (a thing, S) became distant, or remote: (S, A, K:) it went, went away, passed
ْ ( َزاَﺣS, A, MA) and ( اﻧﺰاﺣﺖA) His pretext, pretence, or
away, or departed. (S, K.) You say, ُﺖ ِﻋﻠﱠﺘُﻪ
َ َزا
excuse, [or his malady,] became remote [or removed], or went away. (MA.) And ُح َﻋِّﲎ اﻟَﺒﺎِﻃﻞ
and

What was false, or vain, ceased, passed away, or went away, from me. (TA, from a trad.)
___ And

َزاَح, aor. as above, i. q. [ َ�َﱠﺧَﺮHe, or it, went back or backwards, &c.]. (TA in art. زح.)

4 ُ ازاﺣﻪHe made it (a thing, S) to be distant, or remote: [he removed it, did away with it,
or

caused it to cease:] he made it to go, go away, pass away, or depart. (S, K.) Hence the

saying of El-Aashà,

ُ أََزْﺣ: (S, A:)
[ ﻗَْﺪ أََزْﺣﻨَﺎ ُﻫَﺰاَﳍَﺎWe had caused her leanness to cease]. (S.) And ُﺖ ِﻋﻠﱠﺘَﻪ

ُ ازاح ﻋﻠﱠﺘَﻪsignifies He removed his pretext, pretence, or excuse; [or his malady;] or did
ِ
away with it. (MA.)

َ َ ِإﻧْـَﺰﻳsee 1, in two places.
7ﺢ
ٌ  َﻣَﺰاA place to which one [goes away, or may go away; or] removes, or may remove,
ح
far away. (Ham p. 329.)

1

زﻳﺪ
1  َزاَد, (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. ﻳَِﺰﻳُﺪ, (S, Mgh, Msb,) inf. n. ٌ( ِزَ�دَةS, A, * Msb, K *) and َزﻳٌْﺪ, (S, Mgh, Msb, K, *) with which are

( ِزﻳٌﺪS, K) and ( َزﻳٌَﺪK) and ( َﻣِﺰﻳٌﺪS, K) and َزﻳَْﺪاٌن, which last is anomalous, like ( َﺷْﻨﺂٌنK) and ﻟَﻴﱠﺎٌن, said to be the only instances
ٌ ََ
َ َُ
of the kind, (TA,) all as inf. ns., (TK,) and so is ﻣ ﺰا د, (TA,) and J adds that ٌ زوا دةis mentioned by Yaakoob, from Ks, from El-Bekree,
syn.

ِزَ�َدٌة, but this is a mistake, which is unfairly imputed to J by the author of the K, (MF,) [who says,] as to اﻟﱡﺰَواَدُة, it is a
َ َ اﻟ ﱡand ُاﻟ ِّﺰَ�َرة, [in the CK  اﻟﱡﺮوادُةand ُاﻟ ِّﺮ�دة,] with ر, and without the mention of [the
mistranscription by J, for the words are ُﺰوارة

as syn. with

اﻟﻨﱡُﻤﱡﻮ, (K, TA,) It (a thing, S, Mgh, Msb, [as, for ex.,] water, and property, A) increased, or
augmented, or grew; (S, A, TA;) [and in like manner said of a man, and of any animal;] as also  اِْزَد اَد: (S, A, Mgh, Msb, K:)
َ َ َ ْ  اin relation to ﺐ
َ َﻛَﺴ. (MF. [See also 5.]) In this sense it
or this latter has a more intensive signification than the former, like ﻛﺘﺴﺐ
ِ
َ  َزاَد َﻛIt, or he, increased, or augmented, or grew, in such a
has a single objective complement; as in ﺬ ا
ُ ( اْزَدْدA, Mgh, Msb) [I
thing; as also  اِْزَداَد. (TA.) [The latter is more commonly used in this manner.] You say, ت َﻣﺎًﻻ
ِ
signification of]

increased in property: also] meaning I increased to myself, or for myself, property. (Mgh, *

ُ [ ازداد اﻷَْﻣُﺮThe affair increased in difficulty]. (A.) ___ [Also It exceeded; it
ﺻﻌُﻮﺑًَﺔ
was, or became, redundant, or superfluous; it remained over and above. And  َزا َد ﻋَﻠَﻴِْﻪIt
ْ [ َزاَد َﻋَﻠﻰ اﻟﱠﺸIt exceeded the thing by the like
ء
ﻰ
exceeded it; as also  ﺗﺰاﻳﺪ.] You say, ُﺿْﻌَﻔﻪ
ِ ِ
thereof, or more]. (A.) And [ َزاَد ﻋَﻠَﻰ َﻣﺎ أََرا َدIt exceeded what he desired]. (A.) ___ Also He gave
an addition: so in the saying,  َﻣْﻦ َزا َد َوٱْزَداَد ﻓَـَﻘْﺪ أَْرَﰉHe who gives an addition, and who
Msb.) And

takes it, [each of these] practises usury. (Msb.) ___ [And He added, or exaggerated.] ﻳَِﺰﻳُﺪ ِﰱ

[ َﺣِﺪﻳﺜِِﻪHe adds, or exaggerates, in his narration, or talk, or discourse,] is said of a liar. (A and
ٌ َﺳ ﱠ. [See also 5.]) It is also trans.: (Msb:) you say, َُزاَدﻩ, aor. ُﻳَِﺰﻳُﺪﻩ, inf. n. ٌِزَ�َدة, He increased it, or
TA voce ﺮاج
1

َ ُ�َّٰزاَدﻩُ ٱ, (S, K,) or َﻣﺎًﻻ, (A,) [God
augmented it. (L.) And in this sense it is doubly trans.: (MF:) you say, ﺧﻴْـ ًﺮا
increased to him, or added to him, good fortune or prosperity or the like, or property;
increased, or added to, his good fortune, &c.; or may God increase &c.;] as also َُزﻳﱠَﺪﻩ

: (K:) and

َُزاَد ﻓﻴَﻤﺎ ﻋْﻨَﺪﻩ, (S,) or ﰱ َﻣﺎﻟﻪ, (A,) [He increased, or added to, what he possessed or his
ِ ِ
ِِ ِ
possessions, or his property; or may He (i. e. God) increase &c.] ___ ُ َزاَدﻩalso signifies He gave
َ َ[ َﻣﺎ ﻳَِﺰﻳُﺪَك أNo
him an increase, or an addition, or more. (Msb.) See 10. ___ You say also, ﺣٌﺪ ﻋَﻠَﻴِْﻪ
one is more sufficient for thee than he]. (K in art. زﻧﺪ. [See 4 in that art.]) And  َﻻ ﻳَِﺰﻳُﺪَك َﻋَﻠْﻴِﻪ َﲨٌَﻞNo
ُ ََﻻ ﻳ. (ISk, S in art. [ ﺿﺮin which see
camel will be more sufficient for thee than he; i. q. ﻀﱡﺮَك
other exs.].)

2  زﻳّﺪ, [inf. n. ﺗـَْﺰﻳِﻴٌﺪ,] said of property, It increased, or augmented, much. (A.) See also 1, latter part.

َ  زاﻳﺪ أََﺣُﺪ اﳌُﺘَـﺒَﺎﻳِﻌَ ْ ِﲔ اﻵ, inf. n. ﻣَُﺰاﻳََﺪٌة, [One of the two persons buying together outbade
3 ﺧَﺮ
the other: see also 6.] (A.)
5  ﺗﺰﻳّﺪIt (a price, S, A) was, or became, excessive, or dear; (S, A, K;) as also  ﺗﺰاﻳﺪ. (A, TA.) ___ He
added, or exaggerated, (MA,) or lied, (S, MA, K,) in narration, or discourse. (S, MA. [See also 1, latter half.]) And He
affected to exceed the due bounds in his narration, or discourse, and his speech; (TA;) he affected

َ
َ
excess in speech, &c.; (K, TA;) i. e. in speech and in action; (TA;) as also  ﺗﺰاﻳﺪ: (K:) or ﺚ
ِ  اﻟﺘﱠـﺰﻳﱡُﺪ ِﰱ اﳊِﺪﻳmeans the
embellishing narration, or discourse, with lies, and adding in it what does not
belong to it. (Har p. 195.) In the verse of 'Adee cited in art. زﻧﺪ, the last word is  ﺗـََﺰﻳﱠِﺪas some relate it, or  ﺗـََﺰﻧﱠِﺪas others
relate it. (TA.) ___

َﺼ
َ َﻧ
He went a pace exceeding that termed اﻟَﻌﻨَﻖ. (S, K. [See also َذََﻣﻞ, and ﺐ

اﻟﱠﺴﻴْـَﺮ, and َوَﺳَﺞ.]) And  ﺗﺰﻳّﺪتShe (A camel) stretched forth her neck, and went a pace
exceeding that termed  اﻟَﻌﻨَ ﻖ, as though she were swimming with her rider: (A, TA:) and
2

in like manner one says of a mare, or horse. (TA.) And

 ﺗﺰﻳّﺪت اِﻹﺑِﻞُ ِﰱ َﺳ ِْﲑَﻫﺎThe camels tasked themselves

in their pace beyond their ability. (TA.)

َ َ]ﺗـَﻨَﺎﻗ. See also 1. And see 5, in
6 [ ﺗﺰاﻳﺪIt increased, augmented, or grew, gradually; contr. of ﺺ
two places.

[ ﺗﺰاﻳﺪوا ﻋَﻠَ ﻰ اﻟِّﺴﻠْﻌَِﺔThey bade, one against another, for the commodity, or

article of merchandise, successively raising the price]: said of the people of a market when a
commodity is sold to him who bids more than others. (L.) And

ُ[ ﺗﺰاﻳﺪوا ِﰱ اﻟﺜﱠَﻤِﻦ َﺣﱠﱴ ﺑـَﻠََﻎ ُﻣﻨْـﺘَـَﻬﺎﻩThey augmented

the price, one outbidding another, until it attained its utmost]. (A, TA.)
8 [ ِاْزَداَدoriginally ] اِْزَ�َد: see 1, in four places. ___ Also He took an addition. (Msb.) See, again, 1. ___ Also He

ُ
took in addition: so in the saying, [ إَِذا ٱْزدَاَد اﻟﱠﺮاِﻫُﻦ َدَراِﻫَﻢ ِﻣ َﻦ اﳌ ْﺮَ�ِِﻦWhen the pledger takes
money in addition from the receiver of the pledge]. (Mgh.) One says also, ﲑ
َِْاِْزدَْد ِﻣَﻦ اﳋ

Obtain thou, or gain thou, somewhat in addition of what is good: or it may mean seek thou,

[

or

desire thou, an increase, or addition, of what is good]. (A.) See what next follows, in two places.

 ا ﺳﺘﺰادHe sought, or desired, or demanded, an increase, an addition, or more; (A, Mgh,
ََ
ُ َْ ْ َ
Msb;) as also  ; اْزد ا دwhence the saying, to a man to whom a thing has been given,  ﻫ ﻞ ﺗـَ ﺰد ا دDost thou seek, or
ِ
َ [ ُﻫَﻮ ﻳَْﺴﺘَِﺰﻳُﺪ ِﰱHe seeks, or
desire, or demand, more than what I have given thee? (L.) ___ [Hence,] ﺣِﺪﻳﺜِِﻪ
10.

desires, to add, or exaggerate, or to exceed the due bounds, or to embellish with lies
and additions, in his narration, or discourse]. (A, TA. [See also 5.]) ___  اﺳﺘﺰادُﻩHe sought, or
desired, or demanded, of him an increase, an addition, or more. (Msb, K.) You say, ﻟَِﻮ

 ٱْﺳﺘَـَﺰْدﺗُﻪُ ﻟََﺰاَدِﱏIf I had sought, or desired, or demanded, an increase, &c., he had given

me an increase, &c. (Msb.) ___ [And hence,] He reckoned him, or held him, to have fallen
short of doing what he ought to have done, (S, A, K, TA,) and complained of him, (A, TA,)
3

or

َ
َ ﺐ إﻟَﻴْﻪ ﻛﺘَﺎ
reproved him, for a thing that he did not approve. (TA.) And ب ٱ ْﺳِﺘَﺰاَدٍة
ِ ِ ِ َ[ َﻛﺘHe

wrote to him a letter of complaint, or reproof, for his having fallen short, &c.; requiring
him to do more]. (A.)

 َزﻳٌْﺪan inf. n. of َزاَد. (S, Mgh, Msb.) ___ [Hence,] ( ُﻫْﻢ َزﻳٌْﺪ ﻋَﻠَ ﻰ ِﻣﺎﺋٍَﺔS, A, L) and ( ِزﻳٌﺪS, L) and ٌ( ِز�ََدةA) [They are
more than a hundred].

 ِزﻳٌﺪan inf. n. of َزاَد. (S, * K, * TK.) ___ See the next preceding paragraph.
َ [ اﻓْـﻌَْﻞ ٰذﻟmeaning Do thou that in
ٌ ِزَ�َدةan inf. n. of َزاَد. (S, Msb.) Using it as an inf. n., (Msb,) you say, ًﻚ ِزَ�َدة
ِ
ِ
ُ [ ُﺣُﺮوThe
addition]: (S, Msb:) the vulgar say ً َزاﺋَِﺪة, (S,) which one should not say. (Msb.) [Hence also,] ف اﻟ ِّﺰَ�َدِة
letters of augmentation; or the augmentative letters; i. e. the letters that are added
to the radical letters in Arabic words]: they are ten, and are
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َ ْ [ أَﻟْﻴـَْﻮَم ﺗـَﻨToday thou wilt
comprised in the saying,  [ َﺳﺄَْﻟﺘُُﻤﻮﻧِﻴَﻬﺎYe asked me for them ], (TA,) and in ُﺴﺎﻩ
forget it ]; (K, TA;) and more than a hundred and thirty other combinations comprising them have been mentioned: (MF:) [these letters
are also called

َزَواﺋُِﺪ, of which the sing. is ٌ َزاﺋَِﺪة.] See also َزﻳٌْﺪ. ___ [As a simple subst., or a subst. properly so termed, it signifies

An increase, or increment; and augmentation, or augment; an addition,
additament, adjunct, or accessory: an accession: excess, redundance, or
superfluity: and a redundant part or portion or appertenance; a surplus; a residue:

ٌ  ِزَ�َداand َز�ﺋُﺪ. ___ Hence,]  ِإﺑِﻞٌ َﻛﺜﲑَةُ اﻟﱠﺰَ�ﺋﺪi.e. [ اﻟِّﺰَ�َداتCamels having
an excrescence: pl. ت
ِ
ِ
ِِ
much increase; lit., much, or many, increases]. (K.) A poet says,

*

َ ْ َِ�َْﺠَﻤٍﺔ َﲤَْﻸُ ﻋ
ﲔ اﳊَﺎِﺳِﺪ

*
4

ت ُﺳُﺮوٍح َﲨﱠِﺔ اﻟﱠﺰَ�ﺋِِﺪ
ِ َذا

*

*

With a herd of forty or more camels, that fill, or glut, the eye of the envier,

[

enjoying pasturing by themselves, having much increase]: some say, [in citing this verse,]

اﻟﱠﺰَواﺋِِﺪ, which is pl. of ٌ ; َزاﺋَِﺪةbut  اﻟﺰواﺋﺪis said only in relation to the legs of a beast. (L.) ___ [Hence also,] ِزَ�َدةُ اﻟ َﻜِﺒِﺪ, (so in a
ََ
copy of the S, and in the A and L, and in several places in the K,) or ﻜِﺒﺪ
ِ َ زاﺋِﺪُة اﻟ, (so termed by Zj, and so in the T, and in two copies
The redundant appertenance of the liver;] a

of the S, and in the L,) both of which are correct, (TA,) [

certain small piece to which the liver is attached, or suspended: (Zj, in his Khalk el-Insán: ) or
a certain small appertenance of the liver (ٌ)ُﻫﻨـَﻴﱠﺔٌ ِﻣﻨْـَﻬﺎ ﺻَﻐِﲑَة, at its side, going away

ّ َ)ُﻣﺘَـﻨ: (S, L:) or a certain piece appended, or attached, to the liver (ُﻣَﻌﱠﻠَﻘٌﺔ
from it (ﺤﻴٌَﺔ َﻋﻨْـَﻬﺎ
ِ

)ِ�َﺎ: (A:) or a certain appendage of the liver; [so I render َﻫﻨَﺔٌ ُﻣﺘَـﻌَِﻠَّﻘﺔٌ ِﻣﻨْـَﻬﺎ, agreeably with the next
preceding explanation; though it may be rendered

a thing suspended from it, i.e. from the liver; or the

ﻫﻨﺔ ﻣﺘﻌﻠّﻘﺔ ِ�َﺎ, which is virtually the same as the explanation in the A, and agreeable with what here follows:
ُ  )ﺗَِﺰﻳupon its upper surface: (L:) [all of these explanations seem to
so called] because it is a redundance (ﺪ

right reading may be

denote

the round ligament of the liver: the Hebrew י ֶֹח ֶרח ַהכּ ֵב ד, in Ex. xxix. 22, literally signifies the same; like

the slightly-varying appellations in Ex. xxix. 13 and Lev. iii. 4, and Lev. ix. 10: but the real meaning thereof is much disputed: the
rendering of the LXX. is ; which is said to mean
that of our authorized Engl. Vers.,
Hebrew Doctors, to be
to be syn. with

extrema pars hepatis: that of the Vulg., reticulum hepatis:

the caul above the liver; (with this marginal note: it seemeth by anatomy, and the

ُ اﳋْﻠ, which some hold
the midriff: ) and it is remarkable that this is one of the meanings assigned to ﺐ
ِ

ٌ ﺧْﻠ:) Bochart (in his Hieroz. t. i., p. 498, seq.,) and Gesenius (in his Lex.) explain the Hebrew
َزَ�َدُة اﻟ َﻜِﺒِﺪ: (see ﺐ
ِ

term as meaning

the greater lobe of the liver: but this is hard to reconcile with the Hebrew or the Arabic; and

utterly irreconcileable with the explanations given by the Arabs; among whom, it should be observed, were many of the Jewish

5

religion, who cannot reasonably be supposed to have not known the correct meaning of a term relating to their sacrifices:] the pl. of

 ز�دةis َزَ�ﺋُِﺪ, (L,) and that of  زاﺋﺪةis َزَواﺋُِﺪ. (S, L.) Hence the saying, [ اﻟَﻮﻟَُﺪ َﻛﺒُِﺪ ِذى اﻟَﻮَﻟِﺪ َوَوﻟَُﺪ اﻟَﻮﻟَِﺪ ِزَ�دَُة اﻟ َﻜِﺒِﺪThe
child is as the liver of the parent, and the grandchild is as the redundant
appertenance of the liver]. (A, TA.)

 َزاﺋٌِﺪact. part. n. of َزاَد, (Msb,) [Increasing, augmenting, or growing. ___ Exceeding; in
excess; redundant; superfluous; remaining over and above: excrescent:

َ َ[ أI took it, i. e. bought it,
additional; in addition; adscititious.] You say, ﺧْﺬﺗُﻪُ ﺑِِﺪْرَﻫٍﻢ ﻓـََﺰاﺋًِﺪا
for a dirhem and more]. (A.) [See also the next paragraph.]

[ َزاﺋَِﺪٌةfem. of َزاﺋٌِﺪ: and also a subst.; being transferred from the category of epithets to that of substs. by the affix ة: pl. ]َزَواﺋُِﺪ:
َ َِ , in five places. ___ [Hence,] [ اﻟﱠﺰَواﺋُِﺪCertain excrescences, or pendent hairs, termed]
see ٌز� دة
َزَﻣﻌَﺎت, in the hinder part of the kind leg or foot. (K. [In the explanations there given, I read اﻟ ِّﺮْﺟﻞ, as in
اﻟﱠﺮْﺣﻞ. It has been stated above, voce ٌِزَ�َدة, on the authority of the L, that  اﻟﱠﺰَواﺋِﺪis said only in relation to
َ ُ means The lion: (S, K:) by the  زواﺋﺪbeing mean this claws and his canine teeth
the legs of a beast.]) ___ [But] ذو اﻟﱠﺰواﺋﺪ
ِِ
and his roaring and his impetuosity. (S.) ___ ﺴﺎق
ِ  َزاﺋَِﺪةُ اﻟ ﱠThe shin-bone. (L.)

one copy, instead of

 [ َزَواﺋِِﺪ ﱞa rel. n. from  َزَواﺋُِﺪpl. of ٌ ;َزاﺋَِﺪةand used, app., as meaning Having something redundant; for]
ى
َ ﺑـَْﻴ: so they assert. (S.)
 اﻟﱠﺰَواﺋِِﺪ ﱡbecause he had three ﻀﺎت
Sa'eed Ibn-'Othmán was surnamed ى
ٌ �[ ﺗَِﺰﻳﺪﱠalone], (S,) [Garments of the kind termed]  ﺑـُُﺮودhaving in them
ٌ ﺑُـُﺮوٌد ﺗَِﺰﻳِﺪﻳﱠﺔ, (S, K,) and ت
ِ
red stripes, (S, K,) to which streaks of blood are likened: (S:) so called in relation to  ﺗَِﺰﻳﺪthe son of
ُﺣْﻠَﻮان, the father of a tribe: (S, K:) or, as some say,  ﺗَِﺰﻳﺪthe son of َﺣﻴَْﺪ ان: (MF:) or from ﺗَِﺰﻳﺪ, a city, or town, of ElYemen, in
 ﺑﺮودwere woven: (TA:) or, accord. to some, J and F are in error; and the truth is, that there were some merchants in
ََ
َ َ
Mekkeh, called ﺰﻳﺪ
ٍ ِ ﺑـﻨُﻮ ﻳ, thus with  ىand in relation to them certain [camel-vehicles for women of the kind called]  ﻫﻮاِدجwere

which such

6

termed

ٌ ﻳَِﺰﻳِﺪﻳﱠﺔ. (MF.)

ٌ َﻣَﺰاد: see ٌَﻣَﺰاَدة, in two places.
َ  َﻻ َﻣِﺰﻳَﺪ َﻋَﻠﻰ َﻣﺎ ﻓَـﻌَْﻠand  َﻻ ُﻣْﺴﺘَـَﺰاَد, (A, Msb,) both meaning the same [i.e.
 َﻣِﺰﻳٌﺪan inf. n. of َزاَد. (S, K.) You say, ﺖ
There is no exceeding what thou hast done: or rather the latter means there is no desire
for more than thou hast done, or there is no one of whom is desired more than
thou hast done; for ُﻣْﺴﺘَـَﺰاد

may be here an inf. n., and it may be a pass. part. n.]. (Msb.) [It is also the pass. part. n. of

َزاَد, signifying Increased, or augmented; as also ﻣَِﺰﻳٌﺪ ِﻓﻴِﻪ.]
[ َﻣَﺰاَدٌةA leathern water-bag, one of a pair which is borne by a camel or other
َ ) of a َراِوﻳَﺔ: (Msb in art. زود:) [a water-bag of this kind is represented in a sketch of Sakkàs in my
beast;] the half (ﺷﻄْ ﺮ
work on the Modern Egyptians:]

it has two loops, and two kidney-shaped pieces of leather

)ُﻛﻠْﻴَـﺘَﺎِن, the former of which are sewed to the latter: (TA voce ٌُﺧْﺮﺑَﺔ:) the  َراِوﻳَﺔconsists of
two mezádehs ()َﻣَﺰا َدَ�ِن, which are bound upon the two sides of the camel with the
َِ : the pl. is [ َﻣَﺰاﻳُﺪoften written  ;]َﻣَﺰاﺋُﺪand sometimes the Arabs elided the ة, saying  َﻣَﺰاٌد: (T, TA:) [both
[cord called] روآء
ِ
ِ
ٌ ََ
َْ
of these forms are mentioned in the S and K as pls.:] and  ﻣ ﺰا دwithout ة, is [also] applied to the single one ([ ﻓـَ ﺮدةmeaning the
(

single water-skin]) which the rider attaches behind his camel's saddle, having
no ﻋَْﺰَﻵء, [or spout (which is closed by means of a thong tied round it) at one of the lower extremities for

pouring out the water; thus] differing from the َﻣَﺰا َدة: (T, TA:) or the  ﻣﺰا دةis a َراِوﻳَﺔ, [app. accord. to some who
applied this latter term to a single water-bag,] (S, A, K,) or only (K)

such as is composed of two skins with a

َ  َﺳﻄﻴand the َﺷﻌﻴﺐ:
third inserted between them to widen it: (A 'Obeyd, S, M, A, K:) and so are the ﺤﺔ
ِ
ِ
 َﺳﻄﻴﺤﺔis made of two skins put face to face; and the  ﻣﺰادةis of two skins and a half, or of
ْ  )َﻣat one side; if consisting of two faces (ان
three skins: (ISh, TA:) or it is [a water-bag] joined (ﺸﻌُﺮﺑَﺔ
(A 'Obeyd, S:) or the

7

[ ﺧﺮﺟﺖ ﻣﻦ وﺟﻬﲔi. e. of two pieces of skin whereof each forms one face or side]) it is called a َﺷﻌِﻴﺐ: or it is like a راوﻳﺔ
having no [ ﻋَْﺰَﻵءexpl. above]: AM and the author of the Msb and some others assert that its medial radical letter is و, and
that it is from

ُاﻟﱠﺰْود, (TA,) being so called because one furnishes himself with water in it for travellingprovision: (Msb in art. زود:) but

this is a mistake: (TA:) it is thus called because it is enlarged by the addition of a third skin: (AO, El-Khafájee, TA:) [Fei says that]
accord. to analogy it should be

ٌِﻣَﺰاَدة. (Msb in art. زود.)

ٌ ُﻣْﺴﺘَـَﺰاد: see َﻣِﺰﻳٌﺪ, in two places.
ٌ ﻳَِﺰﻳِﺪﻳﱠﺔ, applied to َﻫَﻮاِدج: see ٌﺗَِﺰﻳِﺪﻳﱠﺔ.

8

زﻳﺮ
2 َ زﻳّﺮ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔHe (a farrier) twisted the lip of the beast with a ِزَ�ر: (S in art. زور, and TA:) and he put

َ [or part beneath the chin] of the beast. (TA.) [In the present day, the instrument
a  ِزَ�رupon the ﺣَﻨﻚ
here mentioned is generally applied to the upper lip.]

[ ِزﻳٌﺮA large water-jar, wide in the upper part and nearly pointed at the bottom;] a
ّ ُﺣ, (K,) in which water
ّ َد: or a [vessel such as is called] ﺐ
[vessel of the kind called] ن
is put: (TA: [but  ﻳﻌﻤﻞis there put by mistake for ُُﳚْﻌَﻞ:]) of the dial. of El-'Irák [and that of Egypt]: pl. أَْزَ�ٌر:
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a foreign word. (TA in art.

زور, in which, and in art. زﻳﺮ, the word is mentioned in the K.) See also art. زور. Also I. q. ( ;ِزﱞرIAar, TA

 );زورthe former  رin the latter word being changed by some of the Arabs into  ىin this and similar instances. (Az, TA.) [See
ٌََ
also ﺑﺼ ﻞ.]

in art.

 َزﻳٌِﺮ, (Sgh, TA in art. زور,) in the K, erroneously, َزِﻳٌّﺮ, (TA,) Angry, (IAar, Sgh, K, TA,) and severing himself
from his companion: (IAar, TA:) originally َزﺋٌِﺮ. (Az, TA.)
 ِزﻳَﺮٌة: see art. زور.
[ ِزَ�ٌرA kind of barnacle, used by a farrier;] an instrument with which a farrier
twists the lip of a beast; (S in art.  );زورa thing that is put upon the mouth of a beast
when he is refractory, in order that he may become submissive. (IAth, TA. [See 2.]) ___
See also art.

زور.
1

2

زﻳﺰﻓﻮن
.زﻓﻦ َ : see art.زﻳْـَﺰﻓُﻮٌن

1

زﻳﻎ
َ  َزا, aor. ﻳَِﺰﻳُﻎ, inf. n. ( َزﻳٌْﻎS, O, Msb, K) and  َزﻳـَﻐَﺎٌنand ٌ( َزﻳـْﻐُﻮَﻏﺔO, K) and غ
ٌ ُزﻳُﻮ, (TA,) He, or it, (a thing, Msb,)
1غ
declined, deviated, swerved, or turned aside, (S, O, Msb, K,) from the right course or direction, accord. to

ٌ َزْو, is a dial. var. thereof. (Msb, TA. *) In
 َزﻳٌْﻎby Er-Rághib; and from the truth: (TA:) and زاغ, aor. ُﻳـَُﺰوغ, inf. n. غ
ٌ ْ َزﻳmeans A doubting, and a declining, or deviating, from the truth. (O, K.) ___
the Kur iii. 5, (O,) ﻎ
ُ ْ َزاَﻏﺖ اﻟ ﱠ, (S, Msb, K,) aor. ﺗَﺰﻳُﻎ, inf. n. ( َزﻳٌْﻎMsb, TA) and غ
ٌ ُزﻳُﻮ, (TA,) The sun declined [from
You say also, ﺸﻤﺲ
ِ
ِ
an explanation of

the meridian], (S, * Msb, K,) so that the shade turned from one side to the other. (S, * K.)

َ زاغ اﻟَﺒ, (S, O, K,) inf. n. ٌَزﻳْﻎ, (TA,) The eye, or eyes, or the sight, became dim, or dull: (S,
ﺼُﺮ
ُ َ َ َ  َﻣﺎ َزاin the Kur [liii. 17]: (O, TA:) or, as some say, ﺼﺎُر
َ ْ َزاَﻏﺖ اﻷَﺑsignifies the eyes
O, K, TA:) so in the phrase غ اﻟﺒﺼ ﺮ
ِ

___ And

turned aside from their places; as in the case of a man in fear. (TA.)

ُ ْ َزﻳﱠـﻐ, inf. n. ٌﺗـَْﺰﻳِﻴﻎ, I rectified the [ َزﻳْﻎor declining, or deviating, &c.,] of such a one.
2 �ًﺖ ﻓَُﻼ
(Aboo-Sa'eed, O, K. *)

4 ُ ازاﻏﻪ, (S, O, Msb, K,) ﻋَِﻦ اﻟﻄﱠِﺮﻳ ِﻖ, (S, O,) inf. n. ٌإَِزاَﻏﺔ, (Msb,) He made him to decline, deviate,
swerve, or turn aside, (S, O, Msb, K,) from the way. (S, O.) Hence, in the Kur [iii. 6, accord. to the usual reading],

َرﺑـﱠﻨَﺎ َﻻ ﺗُِﺰْغ ﻗـُُﻠﻮﺑـَﻨَﺎ, (O, TA,) meaning O our Lord, make us not [or make not our hearts] to
decline from the right way and course: make us not to err, or go astray. (TA. [See another

زوغ.]) ___ And He made him to fall into [ اﻟﱠﺰﻳْﻎapp. as meaning
َ ﻓَـﻠَﱠﻤﺎ َزاﻏُﻮا أََزا
deviation from the truth, or the right way of belief or conduct]. ((TA.) ___ غ
reading in the first paragraph of art.

ٱّٰ�ُ ﻗـُُﻠﻮﺑـَُﻬْﻢ, in the Kur [lxi. 5], means, accord. to Er-Rághib, And when they quitted the right way, God
1

dealt with them according to that: (TA:) or God turned their hearts from the
acceptance of the truth, and the inclining to the right course. (Bd.)

ْ َ ﺗَـَﺰﻳﱠـﻐShe (a woman) ornamented, or adorned, herself, and showed, or displayed, her
5ﺖ
finery, or ornaments, and beauties of person or form or countenance, to men, or

ْ ﺗـََﺰﻳـﱠَﻘ: (AZ, TA:) IF says that its  غis a
strangers, (AZ, S, K,) and decked herself with apparel; like ﺖ
substitute for

ن. (TA.)

6  ﺗَـَﺰاﻳٌُﻎi. q. َﲤَﺎﻳٌُﻞ, (JK, S, O, K,) An inclining towards each other, (PS,) accord. to some, peculiarly, (TA,) in
the teeth. (JK, TA.)

ٌ [ َزاThe rook;] a small [ ﻏَُﺮابor bird of the crow-kind], inclining to white, (O, Mgh, K, TA,)
غ
that does not eat carrion, (O, Mgh, TA,) and is allowed to be eaten; now called in

ّ

Egypt the [ ﻏَُﺮاب ﻧُﻮِﺣﻰor Noachian crow]: (TA:) or a  ﻏَُﺮابlike the pigeon, black, with a
dusty colour in its head; or, as some say, inclining to white; that does not eat carrion:
(Msb in art.

ٌ َﺣَﺬ, of which the n. un. is with ة:
زوغ:) or a small black ﻏَُﺮاب, that is eaten; also called ف

(ISh, TA in art.

ﺣﺬف:) [these descriptions correctly apply to different varieties of the rook; some of which are distinguished by more

or less whiteness in the head and other parts: in the present day, the word is, by some, perhaps generally, erroneously applied to the

carrion-crow:] Az says, I know not whether it be Arabic or arabicized: (Msb in art. زوغ, and TA:) the truth is, that it is a

َزاْغ,] arabicized; originally applied to crows ()ِﻏْﺮَ�ن, whether small or large; but when arabicized, applied peculiarly to
ٌ ِزﻳﻐَﺎ. (O, Mgh, Msb, K.)
one species thereof: (TA:) pl. ن

Pers. word, [

 َزاﺋٌِﻎDeclining, deviating, swerving, or turning aside: (TA:) pl. ٌَزاَﻏﺔ, applied to a number of men, (S,
َ َزاﺋُِﻐﻮ, (S, O, TA,) like  َ�َﻋٌﺔmeaning َ�ﺋِﻐُﻮَن. (O, TA.)
O, K, TA,) i. q. ن
2

زﻳﻒ
ُ ﻳَِﺰﻳ, (S, O, K,) inf. n. ﻒ
ٌ ْ َزﻳand ( َزﻳـََﻔﺎٌنO, K) and ف
ٌ ُزﻳُﻮ, (TA,) said of a camel, (S, TA,) and of a man, &c., (TA,)
َ  َزا, aor. ﻒ
1ف
He walked with an elegant and a proud and self-conceited gait, with an affected
inclining of the body from side to side: (S, O, K:) or he went quickly, with an affected

ْ ََزاﻓ, said of a woman, She
ْ ﺖ ِﰱ ِﻣ
inclining of the body from side to side. (TA.) And ﺸﻴَِﺘَﻬﺎ
appeared as though she were turning round, or circling, in her gait. (Z, TA.) [This is app.
from what next follows.] One says of a male pigeon,

 زاف ِﻋْﻨَﺪ اﳊََﻤﺎَﻣِﺔHe dragged the tail, and impelled

his fore part with his hinder part, and turned, or circled, around the female

َ ْ َﻒ ﺑـ
ُ ﺗَِﺰﻳ, meaning She walks
َ ﲔ ﻳََﺪِى اﳊََﻤﺎِم اﻟﱠﺬ
pigeon: (S, O, L, K, * TA:) and of a female pigeon one says, ﻛِﺮ
with boldness and presumptuousness before the male pigeon. (TA.) And a poet describing a

ْ ََزاﻓ, meaning The hinder part thereof impelled the fore part. (L, TA.) ___ زاف,
ﺖ
ُ َ زاﻓﺖ اﻟ ﱠ,
ٌ َْ
(Kr, TA,) inf. n. زﻳﻒ, (Kr,) said of a building, (Kr, TA,) &c., (TA,) It was, or became, high. (Kr, TA.) ﺪراﻫﻢ
ِ
ُ ِ َﺗ, (Msb,) inf. n. ﻒ
ٌ َْزﻳ, (Msb,) or ف
ٌ ُزﻳُﻮ, (Mgh, K,) for which the lawyers say ٌِزَ�ﻓَﺔ, (Mgh,) The
(S, MA, Mgh, Msb, K,) aor. ﺰﻳﻒ
battle says of it

dirhems, or pieces of money, were bad: (MA, Msb:) or were rejected, or returned, (Mgh, K,)

[ ﻋََﻠﻴِْﻪto him], (S, Mgh, K,) because of adulterating alloy therein: (Mgh, K:) or, accord. to the M, simply,
ٌ َْزﻳ, (TA,) He
َ ِزاف اﳊَﺎﺋ, (O, K,) inf. n. ﻒ
were rejected, or returned; (TA;) [and] so  ُزﻳَِّﻔﺖ. (Mgh.) See also 2. ﻂ
leaped the wall; syn. ُ( ;ﻗَـَﻔ َﺰﻩO, K;) said of a man. (O.)
ٌ  ﺗَـْﺰﻳِﻴis said to signify primarily The separating, or setting apart, such [money] as is passable, or
2ﻒ

current, from such as is termed َزاﺋِﻒ: and hence, the rejecting [money], or returning [it]: and the
making [it], or proving [it] to be, false, or spurious. (TA.) One says, زﻳّﻒ اﻟﱠﺪَراِﻫَﻢ, (S, MA, Msb, K,) inf. n.

1

ٌ ﺗـَْﺰﻳِﻴ, (Msb,) He made, (MA, K,) or pronounced, (K,) or showed, (Msb,) the dirhems, or pieces of
ﻒ
money, to be bad, (MA, Msb,) or to be such as are termed ( ;ُزﻳُﻮفK;) as also  َزاﻓَـَﻬﺎ. (Lh, K.) See also 1,
near the end of the paragraph. ___ [Hence,
inf. n. as above, (Kr,)

ُ  اﻟﺘﱠـْﺰﻳِﻴin relation to speech, or language: see 2 in art. رﻣﻞ.] ___ And زﻳّﻔُﻪ, (Kr, TA,)
ﻒ

He made his blood to be of no account, to go for nothing,

unretaliated, or uncompensated by a mulct; or made it allowable to take, or shed,
his blood: (TA:) or he made him to be contemptible, ignominious, base, or vile, in the

ٌ ِ دْرَﻫٌﻢ َزاﺋa bad dirhem, or piece of money. (TA.)
estimation of others: (Kr, TA:) from ﻒ
ِ
5  ﺗﺰﻳّﻔﺖ, said of a woman, [like ﺗﺰﻳّﻘﺖ,] She ornamented, or adorned, herself. (O.) ___ [Accord. to

 ﺗﺰﻳّﻒsignifies It was adulterated: and in Har p. 612 it is expl. as signifying ﺻﺎر زﻳّﻔﺎ ﰱ اﺣﻮاﻟﻪ, which
ّ
ً ْ َزﻳـor ُﻣَﺰﻳـﱠًﻔﺎ.]
seems to have this or a similar meaning;  زﻳﻔﺎbeing app. a mistranscription for ﻔ ﺎ
Freytag,

ٌ َِزاﺋ, in four places. Also The ِإْﻓِﺮﻳﺰ, i. e., (Kr, TA,) the ﻃََﻨﻒ, (Kr, O, K, TA,) [meaning the coping, or ledge,
ٌ ْ َزﻳ: see ﻒ
ﻒ
or

cornice,] that protects a wall, (O, K, TA,) surrounding the upper part of the wall, (Kr,)

or

surrounding the walls at the top of a house: (TA:) or, as some say, (O, in the K and, ) the steps, or

ٌ [ ُﺷَﺮmeaning acroterial
stairs, of places of ascent: (O, K:) or, as some say, (Kr, O, in the K and, ) i. q. ف
ornaments forming a single member of a cresting of a wall, or of the crown of a
cornice]: n. un. with ة. (Kr, O, K.)

ٌ � َزﱠ, and with ة: see the next paragraph, in three places.
ف
ٌ ِ َزاﺋOne who walks in the manner described in the first sentence of this art.; as also
ﻒ
ٌ ْ َزﻳ, which is an inf. n. used as an epithet: (TA:) [and so ف
ٌ � َزﱠ, but properly in an intensive sense:] and ٌ َزﱠ�ﻓَﺔa she-camel
ﻒ
proud and selfPage 1278
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ُ ِ اﻟﱠﺰاﺋsignifies The lion; as also ف
ُ �اﻟﱠﺰﱠ
conceited [in her gait]. (S.) Hence, (TA,) ﻒ
an intensive meaning: (TA:) so called because of his proud and selfconceited walk. (O, TA.) Also, and

; (O, K;) but the latter has

ٌ ْ َزﻳ, (S, Kr, Mgh, O, Msb, K,)
ﻒ

the latter an inf. n. used as an epithet, (Msb,) or, accord. to IDrd, this is a vulgar term, (O,) or bad, (K,) applied to a dirhem, or piece
of money, (S, Mgh, O, Msb, K,) to gold and to silver, (Har p. 369, referring to the latter word,)
or

Bad: (Kr, Msb, and Har ubi suprà:)

such as are rejected, or returned, because of adulterating alloy therein: (Mgh, O, K:)

or, as some say,

such as are less bad than what are termed ﺑـَْﻬ َﺮج, being such as are

rejected by [the officers of] the government-treasury; whereas the  �ﺮجare such as are rejected by

ٌ ْ َزﻳis ف
ٌ �َ ِزand ف
ٌ �َأَْز, (O, K,) [the latter a pl. of pauc.,] or the pl. of ﻒ
ٌ ُزﻳُﻮ, and
ف
ُُ
ٌ َِ ٌ ُ
the pl. of  زاﺋ ﻒis زﻳﱠﻒ: (Mgh, * Msb:) accord. to some, the  زﻳﻮفare such as are done over with a
ٌ ْ َزﻳis the more common term,
compound of quicksilver and sulphur. (Msb.) [It is implied in the Msb that ﻒ
the merchants, or traders: (Mgh:) the pl. is

though, as has been stated above, it is said by IDrd to be vulgar: and it is also applied to human beings: for ex.,] a poet says,

*
*

ﺗَـَﺮى اﻟَﻘْﻮَم أَْﺷﺒَﺎًﻫﺎ ِإَذا ﻧَـَﺰﻟُﻮاَﻣﻌًﺎ
ُ ٌ َْوﰱ اﻟَﻘْﻮم َزﻳ
ﻒ اﻟﱠﺪَراِﻫِﻢ
ِ ْﻒ ِﻣﺜْﻞ َزﻳ
ِ ِ

*
*

Thou seest the people to be likes when they alight together; but among the

[

people are bad like the bad of dirhems.] (TA.)

3

زﻳﻖ
ْ  ُﻛto his eyes: (K:) or ﺗﺰﻳّﻘﺖ,
5  ﺗﺰﻳّﻖHe ornamented, or adorned, himself, and applied ﺤ ﻞ
said of a woman, (JK, S, O,) like

ﺗﺰﻳّﻐﺖ, (S, O,) she ornamented, or adorned, herself, (JK, S, O,) and

ْ  ُﻛto her eyes, (S, O, TA,) and some add, and decked herself with apparel: accord. to
applied ﺤ ﻞ

[ ;اﻟﺰوقapp. meaning اﻟﱡﺰَوُق, syn. with  ;اﻟﱠﺰُووُقor from َزَواٌق, (see 2 in art. زوق, last sentence,) so that it is originally
 ];ﺗﺰّوﻗﺖor it may be from زﻳﻖ, [i. e. ِزﻳٌﻖ,] with ى, [meaning the builder's string, or line, with which he makes even the rows of
Z, it is from

stones, or bricks, and with which the building is proportioned, ] because she who embellishes herself makes her state right by
adornment. (TA.)

 ِزﻳٌﻖThe part, of a shirt, that surrounds the neck: (S, K:) the collar of a shirt: (KL:) or the border of a
collar; (MA;) or the hemmed border of the opening at the neck and bosom of a shirt: (JK:) [app. an arabicized word

ِزْﻩ:] J, holding the medial radical to be [originally] و, has mentioned it in art. زوق. (TA.) ___ [Hence, The
surrounding edge of the eyelid. (See ِﺣﺘَﺎٌر.)] ___ And The string, or line, of the builder, [also called
ِزﻳٌﺞ, q. v., with which he makes even the rows of stones, or bricks, and] with which
the building is proportioned. (JK.) ___ ﲔ
ِ ِزﻳُﻖ اﻟﱠﺸَﻴﺎِﻃ, expl. by Lth as meaning A certain thing that
ُ ﻟَُﻌﺎ, [i. e. the fine filmy cobwebs termed
flies in the air, called by the Arabs ﺲ
ِ ب اﻟﱠﺸْﻤ
َ
gossamer,] is a mistake for ﲔ
ِ ِرﻳُﻖ اﻟﱠﺸﻴَﺎِﻃ, with رآء. (Az, O, K. *)
from the Pers.

1

زﻳﻞ
َ زﻳ
1 ُ َزاﻟَﻪis syn. with ُأََزاَﻟﻪ, q. v. (S, Msb, K.) ___ ُزال َزَواﻟَﻪ, or ُ ;زال ٱّٰ�ُ َزَواﻟَﻪand زال َزَواَﳍَﺎ: see َزَواٌل, in art. زول. And ﻞ
ِ

ُ َزِوﻳﻠُﻪand  َزِوﻳﻠَُﻬﺎand َُزَواﻟُﻪ: see ٌَزِوﻳﻞ, in art.  ;زولand for the first, see also َزَواٌل, in that art. ___ ُِزْﻟﺘُﻪ, (S, K,) aor. ُأَِزﻳُﻠﻪ, inf. n.
ٌَزﻳْﻞ, (S,) [first pers. of َُزاﻟَﻪ,] signifies also I put it, or set it, apart, away, or aside; removed it; or
separated it; (S, K, TA;) namely, a thing, (S, TA,) from another thing: (TA:) and ُازاﻟﻪ

also signifies

he separated

َ َﺿْﺄﻧ
َ  ِزْلRemove, or separate, thy sheep from thy
it; like َُزاﻟَﻪ. (TA.) See also 4. One says, ﻚ ِﻣْﻦ ِﻣْﻌَﺰاَك
goats. (S, * TA.) And  ِزْﻟﺘُﻪُ ﻓَـَﻠْﻢ ﻳـَﻨْـ َﺰْلI separated it [partly], but it did not become [wholly]

َ ُ( َﻣﺎ َزاَل ﻳَـْﻔﻌَﻞS in art. زول, and Msb,) is like َﻣﺎ ﺑَِﺮَح, both in its [original] measure, [which is َﻣﺎ
separated. (S, K.) ﻛَﺬا

َ َزﻳﻞaccord. to most authorities,] and in its meaning, which is [He ceased not to do such a thing, or he
ِ

continued to do such a thing, for it denotes] the continuing to do a thing [as in the ex. above], and a constant

 َﻣﺎ َزاَل َزﻳٌْﺪ ﻗَﺎﺋًِﻤﺎZeyd ceased not to be, or continued to be, standing]:
ُ َ ُ ِ [ َﻣﺎand ﺖ
ُ َﻣﺎ َزْﻟ, as appears from what follows], meaning ﺖ
ُ [ َﻣﺎ ﺑَِﺮْﺣi. e. I
(Msb:) [using the first pers.,] one says, زْﻟﺖ أَْﻓـﻌﻠُﻪ
state [as in the phrase

ceased not to do it, or I continued to do it], (K,) aor. [ أََزا ُلsupposing the measure of the pret. to be

ُ ( ]ﻓَﻌْﻠMsb, K) and ُ[ أَِزﻳﻞsupposing the measure of the pret. to be originally ﺖ
ُ ]ﻓﻌَْﻠ: (K:) the verb is seldom [in the Msb
ﺖ
ِ
ُ َ ُ meaning ُﺖ أَْﻓـﻌَﻞ
ُ  ;َﻣﺎ ِزْﻟbut this is rare: (K:) and َﻣﺎ ِزﻳَﻞ
never ] used without a negative particle: (Az, TA:) one says زْﻟﺖ أَْﻓـﻌﻞ
ِ
originally

ﻳَـْﻔﻌَﻞُ َﻛَﺬ ا, (S, Msb, K,) a phrase used by some of the Arabs, (Msb,) mentioned by Akh, (S, TA,) as is meant in [some of the copies
َُ
َ  َﻣﺎ َزاand  َﻻ ﻳـََﺰاُلis used in the
of] the K by the addition ﻋْﻨ ﻪ, though Akh is not mentioned in what precedes. (TA.) The verb in ل

 َﻛﺎَنin governing the noun [which is its subject] in the nom. case and the predicate in the accus. case [as in َﻣﺎ َزاَل َزﻳٌْﺪ
ﻗَﺎﺋًِﻤﺎ, expl. above]; but one may not say, َﻣﺎ َزاَل َزﻳٌْﺪ إِﱠﻻ ُﻣْﻨﻄَِﻠًﻘﺎ, like as one says,  ;َﻣﺎ َﻛﺎَن َزﻳٌْﺪ ِإﱠﻻ ُﻣْﻨﻄَِﻠًﻘﺎfor  َزاَلdenotes a
َ
negation, [meaning he did not a thing, or he was not doing &c.,] and  ﻣﺎand  َﻻdenote negation, and two negations
manner of

1

 ﻣﺎ زالis affirmative like  ;َﻛﺎَنand as one may not say, َﻛﺎَن َزﻳٌْﺪ ِإﱠﻻ َﻣﻨْﻄَِﻠًﻘﺎ, so one
ُ  َﻣﺎ ِزْﻟand ﺖ َوَزﻳًْﺪا
ُ [ َﻣﺎ ِزْﻟI
َ ﺖ ﺑَِﺰﻳْﺪ َﺣﱠﱴ ﻓَـَﻌَﻞ ٰذﻟ
ً َﻣﺎ َزاَل َزﻳٌْﺪ إِﱠﻻ ُﻣْﻨﻄَِﻠ. (Er-Rághib, TA.) One says also, ﻚ
may not say, ﻘﺎ
ِ
ٍ
desisted not with Zeyd until he did that], (Sb, K, * TA,) inf. n. ِزَ�ٌل. (Sb, TA.) [ َﱂْ ﻳـََﺰْلHe, or it, has
together denote an affirmation; so that

not ceased to be &c., i. e., has ever been &c., (see أََزٌل,)] is said of God, as meaning He has never been
nonexistent; and َﻻ ﻳـَ َﺰاُل, said of Him, He will never be nonexistent. (Kull p. 31.) This [incomplete i. e.

non-attributive] verb and the complete [i. e. attributive, which signifies it ceased to be or exist, &c.,] differ in their components; the

 ;ل و زand this, of ل ى ز: or the incomplete is altered from the complete; being made to be with kesr to its
َ َ ََزو,] after its having been [originally َزَوَل,] with fet-h: or it is from
medial radical letter, [for it is generally held to be from  زﻳِﻞor ل
ِ

latter being composed of

َُزاﻟَﻪ, aor. ُﻳَِﺰﻳﻠُﻪ, meaning he put it, or set it, apart, &c. (K.)

2 ُ زﻳّﻠﻪ, (S, K,) inf. n. ٌﺗـَ ْﺰﻳِﻴﻞ, (S,) He separated it [i. e. acompany of men, or an assemblage of things,] much (Fr, Az,
S, * K, * TA,) [or

greatly, or widely; or dispersed it;] differing in degree from ُ َزاﻟَﻪlike as ُ َﻣﻴﱠـَﺰﻩdoes from َُﻣﺎَزﻩ. (TA.)

[ ﻓـََﺰﻳـﱠﻠْﻨَﺎ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢAnd we will separate them widely, one from another], (Fr, Az, S, K, TA,) in
ْ ُ َْ َ َ ْ ّ َ
ْ َ
the Kur [x. 29]; (Fr, Az, S, TA;) where some read  ;ﻓـَ ﺰاﻳـْﻠﻨَ ﺎ ﺑـﻴـﻨَـﻬﻢlike  َﻻ ﺗُﺼﻌ ﺮand [ ﻻ ﺗُﺼ ﺎﻋ ﺮin the Kur xxxi. 17]. (Fr, Az, TA.)
ِ
ِ

Hence,

ُ َْزﻳﱠـﻠ.]  ُدوَنis of the measure ﺖ
ُ  ﻓَـﱠﻌْﻠbecause its inf. n. is as above; for were it ﺖ
ُ ﻓَـْﻴـَﻌْﻠ, one
ﺖ
ٌ ْ
َْ
َ
would say ٌ[ زﻳـﱠَﻠ ﺔof the measure ٌ]ﻓـَﻴـﻌَﻠﺔ. (S.)  ﺗـَ ﺰﻳِﻴﻞis also [said to be] an [irreg.] inf. n. of 5, q. v. (Lh, K.)
[See also an ex. in a verse cited voce

3 ُ زاﻳﻠﻪ, (S, Msb, K,) inf. n. ٌ ﻣَُﺰاﻳَـَﻠﺔand ِزَ� ٌل, (S, K,) He separated himself from him. (S, Msb, K. [See also 1 in
art.

َ َﺧﺎﻟﻄُﻮا اﻟﻨﱠﺎ, meaning [Mix ye with men in familiar, or
زول, last signification.]) One says, س َوَزاﻳِﻠُﻮُﻫْﻢ
ِ

social, intercourse, and] separate yourselves from them in deeds, or actions. (TA.)

 َزاﻳَـَﻠْﺘﻪُ ﺑَِﻮْﺟِﻬَﻬﺎShe veiled her face from him. (IAar on the authority of Ibn-Ez-Zubeyr, TA in art. ﺑﺰر.) [See
ْ ُ َْ َ َ
also 6.] ___ زاﻳـْﻠﻨَ ﺎ ﺑـﻴـﻨَـﻬﻢ: see 2. And see also what next follows.

___

4 ُ( ازاﻟﻪS, Msb, K) ( ِﻣْﻦ َﻣ َﻜﺎﻧِِﻪS) or َﻋْﻦ َﻣَﻜﺎﻧِِﻪ, (K,) inf. n. ٌ( إَِزاَﻟﺔK) and ( ;إَِزا ٌلLh, K;) and َُزاﻟَﻪ

, (S, Msb, K, and Har p. 393,)
2

aor.

ُﻳَِﺰﻳﻠُﻪ, (S, K, and Har ubi suprà,) or ُﻳـََﺰاﻟُﻪ, like ُﻳـَﻨَﺎﻟُﻪ, (Msb,) inf. n. ٌَزﻳْﻞ, (S, K, Har,) or ( ;ِزَ�ٌلMsb;) both signify the same; (S,

Msb, K;)

He removed it [from its place; as the former is expl. in art. ( ;]زولMsb in explanation of both, and Har ubi

suprà in explanation of the latter;) and so

ُ َزاﻳَـَﻠﻪ, of which the primary signification is that first assigned to it in the next preceding

paragraph. (Har ubi suprà.) See also 1, fourth sentence. [And see 4 in art.

زول.]

ٌ  ﺗـَْﺰﻳِﻴ, (K,) the latter [irreg., being properly inf. n. of 2,] of the dial. of El-Hijáz, mentioned
5  ﺗﺰﻳّﻠﻮا, (S, * Msb, K,) inf. n. ٌ ﺗـََﺰﻳﱡﻞand ﻞ
by Lh; (TA;) and

 ﺗﺰاﻳﻠﻮا, inf. n. ٌ( ;ﺗـََﺰاﻳُﻞK;) i. q.
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[ ﺗَـَﻔﱠﺮﻗُﻮاi. e. They became separated much, or greatly, or widely; or became dispersed: or
rather, the former verb, being quasi-pass. of 2, has this meaning; and the latter verb, as quasi-pass. of 3, means simply

became separated, one from another]: (S, K:) [for] ُاﻟﺘﱠـَﺰاﻳُﻞ

signifies

they

اﻟﺘﱠـَﺒﺎﻳُُﻦ: (S, K:)  ﺗﺰﻳّﻠﻮاis syn. with

َﲤَﻴﱠـُﺰوا: thus in the Kur [xlviii. 25], where it is said, [ ﻟَْﻮ ﺗـََﺰﻳـﱠﻠُﻮا ﻟَﻌَﱠﺬﺑـْﻨَﺎ ٱﻟﱠِﺬﻳَﻦ َﻛَﻔُﺮواHad they been widely

separated, one from another, we had assuredly punished those who disbelieved]:
(Msb, * TA:) and some here read

 ﺗـََﺰاﻳـَﻠُﻮا. (Bd.) [See also 7.]

َ ِ( ;اِﻻْﺣﺘK, TA;) a tropical meaning: (TA:) one says, ﺗﺰاﻳﻞ
6 َ ﺗَـَﺰْاﻳَﻞsee 5, in three places. ___ [Hence,]  اﻟﺘـﱠ َﺰاﻳُُﻞsignifies also ُﺸﺎم

ُﻋَﻨْﻪ, meaning ُ[ اْﺣﺘََﺸَﻤﻪi. e. He was, or became, abashed at him]: (O, TA:) because the  ُﳏْﺘَﺸﻢseparates
ِ
ِ
َ َُ
ْ ََ
himself, and shrinks, from another. (TA.) ___ [See also ٌﻣﺘـ ﺰاﻳَِﻠﺔ, whence it seems that one says, of a woman, ﺗَـ ﺰاﻳـَﻠﺖ, meaning
She veiled her face from men: see likewise 3.]

7  اﻧﺰا لIt was, or became, put, or set, apart, away, or aside; removed; or separated; (S, K;)

ُ[ ﻋَﻨْﻪfrom him, or it]. (TA.) One says, ِزْﻟﺘُﻪُ ﻓَـَﻠْﻢ ﻳـَْﻨـَﺰْل: see 1. (S, K.) [See also 5. And see 7 in art. زول.]
ٌ َزﻳَﻞWidth between the thighs; (S, K;) like ﻓََﺠٌﺞ. (S.)

3

ٌ أَْزﻳَﻞ, (K,) or أَْزﻳَﻞُ اﻟَﻔﺨَﺬﻳِْﻦ, occurring in a trad., (TA,) Having the thighs wide apart. (K, TA.)
ِ
ٌ ﻣْﺰﻳَﻞA man acute or sharp or quick in intellect, clever, ingenious, skilful, knowing, or
ِ
intelligent; knowing with respect to the subtilties, niceties, abstrusities, or
obscurities, of things, affairs, or cases; as also  ِﻣْﺰَ�ٌل: (K:) or vehement in altercation, or
litigation, who shifts ( )ﻳـَُﺰوُلfrom one plea, or argument, to another: occurring in a trad., in
which it is said, with reference to two claimants,

[ َﻛﺎَن أََﺣُﺪُﳘَﺎ ِﳐْﻠَﻄًﺎ ِﻣْﺰﻳًَﻼOne of them two was a person

who mixed in, or entered into, affairs; vehement in altercation, &c.]: (IAth, TA:) accord. to
which latter explanation, it should be mentioned in art.

زول, as it is by the author of the L; but Z mentions it in the present art., like F.

(TA.)

 ِﻣْﺰَ�ٌل: see the next preceding paragraph.

ُ[ اﳉﻴﺐ اﳌَُﺰاﻳﻞa mistranscription for ﺐ
ُ  ]اﳊَﺒﻴmeans [ اﻟَﺒﺎﺋُﻦi. e. The beloved, or the friend, who is in a
ِ
ِ
ِ

state of separation, or disunion]. (TA.)

ٌ ُﻣﺘَـَﺰاﻳَِﻠﺔA woman who veils her face from men. (IAar on the authority of Ibn-Ez-Zubeyr, TA in this art. and in art.
ﺑﺮز.)

4

زﻳﻦ
1 ُ َزاﻧَﻪ, (S, MA, Msb, K,) aor. ُﻳَِﺰﻳُﻨﻪ, (Msb,) inf. n. ( ;َزﻳٌْﻦMA, Msb, KL, TA;) and ُزﻳّﻨﻪ
and

, (S, MA, Msb, K,) inf. n.

ٌ ِ( ;ﺗـَْﺰﻳMsb, KL, TA;)
ﲔ

ُ أََزاﻧَﻪ, (Msb, K,) and ُ أَْزﻳـََﻨﻪ, (K,) which is its original form, (TA,) inf. n. ( ;ِإَزاﻧٌَﺔMsb;) signify the same; (S, MA, Msb, K;) He, or

it, adorned, ornamented, decorated, decked, bedecked, garnished, embellished,
beautified, or graced, him, or it. (MA, KL, PS: [and the like is indicated in the S and Msb and K.]) [ُ َزاﻧَﻪsaid of a
quality, and of an action, and of a saying, is best rendered

It adorned him, or graced him, or was an

َ ; as is indicated in the S and K: and sometimes means it was his pride: and
honour to him; contr. of ُﺷﺎﻧَﻪ

ُ زﻳّﻨﻪmeans as expl. above: and he embellished it, dressed it up, or trimmed it; said in this sense as
ْ
relating to language: and he embellished it, or dressed it up, namely, an action &c. to another (ﲑﻩ
ِِ َ ;)ﻟِﻐoften said
in this sense of the Devil; (as in the Kur vi. 43, &c.;) i. e.

َ ُ َزاﻧَﻪand ُ[ زﻳّﻨﻪSuch a
he commended it to him:] ﻛَﺬ ا

ْ َﻓ, as I read for ﻓﻌﻠﻪ, an evident mistranscription,]
thing adorned him, &c.,] are expl. as said when one's excellence [ُﻀﻠُﻪ
ّ ُ ْ
� ﻟِْﻸَْﺷﻴَﺂِء
ِ ٰ [ ﺗـَﺰﻳِﲔ ٱGod's adorning, &c., of things] is sometimes by
َُ
ُ ِ[ ﺗـَْﺰﻳThe adorning, &c., of men], by their
means of his creating them [ ﻣ ﺰﻳﱠـَﻨﺔi. e. adorned, &c.]; and س
ِ ﲔ اﻟﱠﻨﺎ
ُ ُْ ُ َ
abundance of property, and by their speech, i. e. by their extolling Him. (Er-Rághib, TA.) One says, [ زاﻧَﻪ اﳊﺴﻦBeauty
appears either by speech or by action: and

adorned, or graced, him, or it ]. And Mejnoon says,

*
*

َ ِ ت ﻟَﻴْـﻠَﻰ
َ ب إِْذ
ِّ ﻓَـﻴَﺎ َر
َ ﺻﻴﱠـْﺮ
ﱃ اﳍََﻮى
ﻓَِﺰِّﱏ ِﻟَﻌْﻴـﻨَـْﻴـَﻬﺎ َﻛَﻤﺎ ِزﻧْـﺘَـَﻬﺎ ِﻟﻴَﺎ

*
*

And, O my Lord, since Thou hast made Leylà to be to me the object of love, then

[

grace Thou me to her eyes like as Thou hast graced her to me]. (S, TA: but in the former,
1

 ِﻣَﻦ اﳍَﻮىin the place of ِ َﱃ اﳍََﻮى. [The reading in the S means of the objects of love: for َﻫًﻮى, being originally an
ُ ِ[ ﺗَـْﺰﻳmeans The setting off, or commending, of
ِ ْﲔ اﻟِّﺴْﻠﻌَِﺔ ِﰱ اﻟَﺒـﻴ
inf. n., may be used alike as sing. and pl.]) ﻊ
a commodity in selling; and] is allowed, if without concealment of a fault, or defect, from the purchaser, and without
lying in the attribution and description of the article. (TA.)

2  َزﻳﱠَﻦsee above, in six places.
4 ُ َأَزاﻧَﻪ: see 1, first sentence. See also the paragraph here following.
5  ﺗﺰﻳّﻦand اِْزَداَن
of

, (S, K,) the latter of the measure

َ َ َاْزﺗـ, and then اْزَ�َن,] (S,) quasi-pass. verbs, [the former
اِﻓْـﺘَـﻌََﻞ, [originally ﲔ
ِ
ِ

ُ َزﻳـﱠﻨَﻪand the latter of َُزاﻧَﻪ,] (K,) signify the same; (S;) [He, or it, was, or became, adorned, ornamented,

decorated, decked, bedecked, garnished, embel-lished, beautified, or graced;] as

اِﱠزﻳﱠَﻦ, (S, * K,) [a variation of the first, being] originally ﺗـََﺰﻳﱠَﻦ, the  تbeing made quiescent, and incorporated into the ز, and the
ُ أَْزﻳـَﻨَﺖ اﻷَْر
 اbeing prefixed in order that the inception may be perfect; (S, TA;) and  ; از�ّنand  ازﻳّﻦ. (K.) One says, ض ﺑِﻌُْﺸِﺒَﻬﺎ
ِ
also

َ
ﺖ
ِ  اِْزﻳـﻨﱠThe earth, or land, became adorned, &c., with, or by, its
herbage]; as also  اِﱠزﻳـﱠﻨَﺖ, originally [ ﺗـََﺰﻳـﱠﻨَﺖas expl. above]; (S;) and some, in the Kur x. 25, read  ;ﺗـََﺰﻳـﱠﻨَﺖand some, از�ﻧّﺖ
َ َ َْ َ َ [ ِإWhen ( اﳉﺒﻬﺔthe Tenth Mansion of the Moon) rises
ْ
. (Bd.) And they said, ُذ ا ﻃََﻠﻌﺖ اﳉﺒـﻬﺔُ ﺗـَ ﺰﻳﱠـﻨَﺖ اﻟﻨﱠﺨَﻠﺔ
ِ
ِ
[perhaps a mistranscription for

aurorally, the palm-tree becomes garnished with ripening dates: that Mansion thus rose in central Arabia,
about the commencement of the era of the Flight, on the 12th of August, O. S; and in that region, at, or soon after, that period, the

 ﺗﺰﻳّﻦis said of language, as meaning It was embellished, dressed up, or

dates begin to ripen]. (TA.) [

trimmed: and of an action &c., as meaning it was embellished, or dressed up, i. e. commended, to a

 ﺗﺰﻳّﻦalso signifies He adorned, ornamented,
decorated, decked, &c., himself. (MA, KL.) [Hence,] [ ﺗﺰﻳّﻦ ِ�ﻟَﺒﺎِﻃِﻞHe invested himself with
that which did not belong to him]. (S and TA in art. ﺷﺒﻊ.)
person, by another man, and, more commonly, by the Devil.] ___ And

2

َ َ َاْزﺗـ: see the next preceding paragraph, first sentence.
8  ِاْزَداَن, originally ﲔ
ِ
 ِإْزﻳَ ﱠsee 5, each in two places.
9ﻦ
11  ِإْزَْ� ﱠنsee 5, each in two places.

 َزاٌن: see art. زون.
ٌ ْ َﺷ: (S, Msb, K:) [as a simple subst.,] i. q. ٌِزﻳﻨَﺔ, q. v.: (Har p.
[ َزﻳٌْﻦas an inf. n., and also as a simple subst.,] is the contr. of ﲔ
139:) [and commonly signifying

A grace; a beauty; a comely quality; a physical, and also an

intel-lectual, adornment; an honour, or a credit; and anything that is the pride, or glory, of a

ٌ ْ َﺷ:] pl. أَْزَ�ٌن. (K.) ___ Az says, I heard a boy of [the tribe called] Benoo- 'Okeyl say to
ﲔ
ٌَْ ﻚ
َ َوْﺟِﻬﻰ َزﻳٌْﻦ َوَوْﺟُﻬ, meaning My face is comely and thy face is ugly; for َوْﺟِﻬ ﻰ ذُو
another, ﺷ ﲔ
َ [ َزﻳٍْﻦ َوَوْﺟُﻬmy face is possessed of comeliness and thy face is possessed of
ﲔ
ٍ ْ ﻚ ُذو َﺷ
َ ٌ َرُﺟﻞand ﻋَْﺪٌل. (TA.) ___ Also The comb of the cock. (S.)
ugliness]; using the inf. ns. as epithets; like as one says ٌﺻْﻮم
person or thing: in these senses contr. of

ٌ[ َزاﻧَﺔmentioned in this art. in the K]: see art. زون.
ٌ ِزﻳَﻨﺔ, the subst. from َُزاﻧَﻪ, (Msb,) signifies [ َﻣﺎ ﻳـُﺘَـَﺰﻳﱠُﻦ ﺑِِﻪi. e. A thing with which, or by which, one is
adorned, ornamented, decorated, decked, bedecked, garnished, embellished,
beautified, or graced; or with which, or by which, one adorns, &c., himself]; (T, S, K;) any
such thing; (T, TA;) [any ornament, ornature, decoration, garnish, embellishment, or
grace;] and so ِز�ٌن

; (K;) and

 َزﻳٌْﻦ, also, [which see above,] signifies the same as ِزﻳﻨٌَﺔ: (Har p. 139:) accord. to El- Harállee,

ٌ ِزﻳﻨَﺔdenotes the [means of] beautifying, or embellishing, a thing by another thing;

consisting of apparel, or an ornament of gold or silver or of jewels or gems, or aspect:
or, as some say, it is the

beauty [seen] of the eye that does not reach to the interior of that
3

which is adorned [thereby]: accord. to Er-Rághib, its proper meanPage 1280

ing is
or

a thing that does not disgrace, or render unseemly, a man, in any of his states

conditions, either in the present world or in that which is to come: but that which

adorns him in one state or condition, exclusively of another, is in one point of view
namely,

ٌ ْ َﺷ: summarily speaking, it is of three kinds;
ﲔ

mental, such as knowledge or science, and good tenets; and bodily, such as

strength, and tallness of stature, and beauty of aspect; and extrinsic, such as
wealth, and rank or station or dignity; and all these are mentioned in the Kur: (TA:) the pl. is ِزﻳٌَﻦ. (Bd in x. 25.)

[ ِزﻳَﻨﺔُ اﳊَﻴَﺎِة اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎor simply  ِزﻳَﻨُﺔ اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎgenerally means The ornature, finery, show, pomp, or gaiety,
of the present life or world; and] particularly includes wealth and children. (Kur xviii. 44.) ض
ِ ِزﻳﻨَﺔُ اﻷَْر
ّ ُ َْ
[The ornature of the earth] means the plants, or herbage, of the earth. (TA.) ﺰﻳﻨَﺔ
ِ ِ [ ﻳـﻮم اﻟThe
day of ornature] is the festival (( ;) اﻟِﻌﻴُﺪS, K;) when men used [and still use] to adorn themselves with goodly
articles of apparel. (TA.) And also

The day of the breaking [of the dam a little within the

entrance] of the canal of Misr [here meaning the present capital of Egypt, El-Káhireh, which we call Cairo ], (K,
TA,) i. e. the canal which runs through the midst of Misr, and [the dam of] which is broken when the Nile has attained the height of
sixteen cubits or more: this day is said to be meant in the Kur xx. 61: it is one of the days observed in Egypt with the greatest gladness
and rejoicing from ancient times; and its observance in the days of the Fátimees was such as is inconceivable, as it is described in the
Khitat of El-Makreezee. (TA. [The modern observances of this day, and of other days in relation to the rise of the Nile, are described in
my work on the Modern Egyptians.])

 ﻗََﻤٌﺮ َزَ�ٌنA beautiful moon. (K.)
4

 ِزَ�ٌن: see ٌِزﻳﻨَﺔ.
ٌ [ ِزَ�ﻧَﺔThe art, or occupation, of the ُﻣَﺰﻳِّﻦ: so in the present day.]
 َزاﺋٌِﻦ: see the last paragraph in this art.
 ﻣَُﺰﻳﱠٌﻦ: see ُﻣﺘَـَﺰﻳٌِّﻦ. ___ [Also,] applied to a man, Having his hair trimmed, or clipped, [or shaven, by
the ُﻣَﺰﻳِّﻦ.] (S, TA.)
 ﻣَُﺰﻳٌِّﻦi. q. ٌ[ َﺣﱠﺠﺎمi. e. A cupper; who is generally a barber; and to the latter this epithet ( )ﻣَُﺰﻳٌِّﻦis now commonly
ٌ َّ َُ
applied; as it is also in the MA]. (S, TA.) See also ﻣﺘـ ﺰﻳِﻦ.
ٌ ِّ ﻣَُﺰﻳ: see ُﻣﺘَـَﺰﻳٌِّﻦ.
ﲔ
 ُﻣﱠﺰاٌن: see each in two places in what follows.
 ﻣُْﺰَداٌن: see each in two places in what follows.
 ﻣُﺘَـَﺰﻳٌِّﻦand  ُﻣْﺰَد اٌنand  ُﻣﱠﺰاٌنsignify the same [i. e. Adorned, ornamented, decorated, decked,
bedecked, garnished, embellished, or graced; as also  ُﻣَﺰﻳﱠٌﻦ: and the first signifies also
selfadorned &c.]: (TA:) the second and third are part. ns. of  ; اِْزَد اَنthe third being formed from the second by incorporation
ٌ ِّ ُﻣَﺰﻳ: and in
ٌ  ُﻣْﺰَداis  ُﻣَﺰﻳٌِّﻦ, like ٌ ُﳐَِّﲑthe dim. of  ;ُﳐْﺘَﺎٌرand if you substitute [for the ]د, ﲔ
[of the  دinto the ]ز: and the dim. of ن
ُ َ َ ُ ََ
َ ِ َ  أََ� ُﻣﱠﺰاٌن ِِ�ْﻋand  ﻣُْﺰَداٌن, meaning ﻣُﺘـََﺰﻳٌِّﻦ ِ�ِﻋَْﻼِم
like manner in forming the pl. you say  ﻣ ﺰاﻳِﻦand ﻣ ﺰاﻳِﲔ. (S.) You say, ﻼﻣﻚ
[ أَْﻣِﺮَكi. e. I am graced by the making known of thy command, or affair]. (TA.) And اِْﻣَﺮأٌَة َزاﺋٌِﻦ
َّ َُ
means ٌ[ ﻣﺘـ ﺰﻳِﻨَﺔi. e. A woman adorned, &c.; or self-adorned &c.]: (K, TA:) in [some of] the copies of the K,
ٌ َّ َُ
erroneously, ﻣﺘـ ﺰﻳِﻦ. (TA.)
x x x x x
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